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S. NILUS ABBAS. 
EprsToLARUM libri quatuor ex editione Leonis Allatii cum Petri Possini 


recensione collata. 
S. Nili NaRRATIONES de cede monachorum in monte Sina, ex editione 
Petri Possini. 
Oratio in Albianum, ex ejusdem editione. 
OPuscurA S. Nili a Josepho Maria Suaresio, episcopo Vasionensi, pnmum 
edita. 
Liber de monastica exercitatione. 
Peristeria seu Tractatus de virtutibus excolendis et vitiis fugiendis. 
Tractatus de paupertate voluntaria. 
De monachorum preestantia. 
Tractatus ad Eulogium monachum. 
De vitiis quz opposita sunt virtutibus. 
De octo spiritibus malitise. | omis 
De oratione. 
De malignis cogitationibus. 
Institutio ad mogachos. 
Sententia. 
* Capita pareenetica (Ex Auctario Frontonis Duceei). 
Sermo in illud Evangelii : « Nunc qui habet sacculum, tollat, similiter et 
peram, » etc. 
SPURIA. 
Tractatus rnoralis. 
De tentatione monachi Pachon. 
Epicteti Manuale. 
Jos. Marie Suaresii Dissertatio de operibus S. Nili. 
Ejusdem liber chronologicus de vita S. Nili. 
SUPPLEMENTUM ad scripta genuina S. Nili. 
* De octo vitiosis cogitationibus, ex editione J.-B. Cotelerii: 
* Sermonum et homiliarum fragmenta ex Photio. 
APPENDIX. * Hyperechii abbatis capitula adhortatoria ad monachos, ex editione 
Francisci Combefisii (a). 


(a) Hzc, typographorum oscitantia, locum nou suum obtinent. 


Parisiis. — Ex typis L. MIGNE. 





NOTITIA. 


(Jos. Fessuen, Institutiones Patrologit. OEniponte MDCCCLI, t. 11, p. 592.) 


Foxres : Ipsius sancti Nili Opera, prasertim Epistolas, et Opuscula α P. Possino edita Parisiis 1659 in 4*; Photii 
cod. 201 Hp. 210) ; Nicephori Callisti Histor. eccles. [1b. xiv, c. 54 — Soaswia : J. M. Suaresii Index Operum S. Nilt 
et liber chronologicus de vita S. Nili abbatis tn edit. Opp. p. 591-610, et p. 641-705; Leonis Allutii de Nilus et eorum 
scriptis Diatriba, $ IV , ad calcem edit. Epistolarum S. Nilt Rome 1668 ; Tillemont t. XIV, S. Nile, p. 189-218 ; Ceil- 
lier t. XIII, chap. III. (p. 146-95); G. Cave vel. I, p. 428-29; C. Bellarmin. et Labbe De scriptoribus ecclesiasticis 
edit. cit. p. 112; Cas. Oudin t. I, col. 1251-98 ; J. A. Fabricii Biblioth. Grac., vol. X, p. 5-17. 


VITA S. NILI. 


Sanctus Nilus, nobili loco natus, opibus ac eloquentia illustris, urbi Constantinopolitane. 


prefeetus erat, vel etiam, ut aHi suspicantur, prefectus praetorio evasit, atquetunctemporis 
matrimonio junctus duos habuit filios. Etenim licet, supremo honoris apice potitus, bo- 
norum omnium copia afllueret, rerum tamen divinarum amore permotus renuntiavit om- 
nibus vite commodis et in solitudinepauper ac humilis soli Deo servire statuit. S. Joannes 
Chrysostomus, sive ante, sive post captum ejusmodi consilium, in pietatis studio et S. Scri- 
pture scientia eum instituit multamque promovit (a). Secessit igitur sub finem seculi tv (b) 
cum filio Theodulo in montem Sinai, ut vitam ascelicam ibi degeret ac ex monachorum con- 
suetudine in perfectione Christiana proficeret (c). Vir admirendus mox omni virlutum ge- 
nere rerumque divinarum scientia tantopere inclaruit, ut frequenter consultus epistolas 
quaquaversus dirigeret, in iisque vel de S. Scriptura, vel de Ecclesie doctrina, vel de 
morum insütutione uberrime dissereret. Preterea nonnunquam ubi imminens periculum 
fidei aut turbatum Ecclesi: statum cognovit, divinam veritatem strenue defendit contra 
hereticos et paganos, abusus atque facinora ubivis reprehendit (lib. 1, ep. 301; lib. 1, ep. 
190, 285.) : nec ipsi etiam imperatori delinqueriti pepercit ; duces et preefectos, episcopos et 
abbates convenienter admonuit (d). Gravissima subindeafflictione tentavitillum Deus, cum 
hostili irruptione (c. 8. 410.) per Saracenos facta (e) filius Theodulus, ob eximias virtutes 
jam clericali militie ascriptus, ab iisdem in captivitatem abduceretur ; quem iamen Deo 
propitio iterum liberatum postea apud episcopum Eluse invenit. Is utrumque, patrem et 
filium, non antea dimisit, quam impositis manibus sacro presbyteri honore ab ipso insi- 
gniti essent. Reversi in montem Sinai votum patris, reddito sibi filio, perfectius Deo ser- 
viendi, junctis viribus exsecuti sunt (f). Scripsit S. Nilus ad edificationem et instructionem 
monachorum usque ad a. circiter 450 (g). 


(a) Nicephori Callisti Hist. eccles. lib. XIV. 
c. 54. 50. et 55. S. Nili Narratio] et Il, in Opp. 
ed. Possini p. 4. et 12-16. Cf. Suares. |. c. 

. 641-56. Leo Allat. l1. c. p. 7-9. Tillemont 
. €. art. let ΙΙ (p. 189-90. 195). 

(0) Τασία sunt eruditorum seutentiz: de tempore 
quo vixit S. Nilus. Ea autem sententia, qua tradit, 
ipsum eirca a. 390. abdicata pra fectura in solitu- 
dinem se recepisse, haud obscuris locis epistola- 
rum ejus et judicio gravissimurum auctorum 
iunititur. Cf. Tillemont 1l. c. art. I et II. (p. 190. 
191.) cum Not..1 (p. 749-45); Ceillier |. ο, 
arL 1 n. 1 et2. (p. 140 - 47). Alii secessum S. Nili 
paulo serius collocant, nempe ad a. 404, cf. Leo 
Aliat, 1. c. 11-14. et Suares. |. c. p. 651. 
656. 660. 667-68. et 692. P. Possin. in Opp. 
S. Nili p. 166-67. 

(c) S. Nili Narrat. II οἱ .«. 1. c. p. 14-17. 
46. Menolog. Gr:c.ap. Leonem Allat. |. c. p. 8. 
Cf. lillemont 1. c. art. ll (p. 191-195), Leo 
Allat. |. c. p. 15, et Suares. l. c. p. 656-57. 

(d) Inde est, quod tanta epistolarum ejus multi- 
tudo ad nos pervenerit; sunt enim fere responsa 
ad consultationes undique ad ipsum delatas. Quanta 
porro dicendi libertate imperatoris Arcadii inique 
gesta contra S, Joannem Chrysostomuim increpue- 
rit, ostendit lib. IIl. ep. 279; lib. ll: ep. 265. Vid. 
in eadem causa epistolas ad alios vivos dignitate 
conspicuos, lib. 1. ep. 509; lib. lll. ep. 199. Nec 
minori fiducia ad famosum illum Gainam, Gotho- 
tum ducem, scripsit (lib. I. ep. 70. 79. 114. 115. 


PargoL. Gn. LXXIX. 


116. 205. 206. 286), ut eum ab Ariana heresi re- 
duceret. 

(e) De tempore hujus incursionis Barbarorum, 
quam ipse Nilus fuse describit in suis Narrationi- 
bus de ezde monachorum montis Sina et captivi- 
tate filii sui Theoduli (Nili Opp. ed. P.  Possini 
Paris. 1658), Eruditi fere inter se conveniunt, dum 
juxta S. Hieronym. ep. 126. n. 2. et S. Augustin. 
ep. 141. n. 1. eam ad annum circiter 410. refe. 
runt. Cf. Suares. |, c. b 666. Tillemont l. c. 
(^ 660) (p. 405) et t. XII. S. Jéróme Not. 82. 

p. ). 

(f) S. Nili Narrat. VII, |. c. p. 120-25. ««. Til- 
lemont |. c. art. VIII. (p. 204) et Suares. |. c. 
p. 692-95. 

(g) Sunt, qui conjectura ducti vitam S. Nili usque 
ad a. 451. seu ad tempora imperatoris Marciani 
protrahendam putent, ut Leo Allat. |. c. p. 8-14. 
et Suares. l. c. p. 698-700. Verum «calculus, quem 
ego in Vita S. Nili sequendum duxi, posthabito 
Menologio Graecorum aperte mendoso, his moinen- 
tis innititur : Tempore incursionis barbarorum 
(a. 440.) Nilus vocatur senex (Narrat. VI. et VII. 
ed. Possini p.96. et 113-14); Theodulus filius, 
quo tempore Nilus mundo valedixit, tenellzee adbuc 
aetatis erat (νήπιοι κοµιδη Nili narrat. 1I. ed. Pos- 
sini p. 15); denique post illam Barbarorum που» 
sionem miramque Theoduli liberationem episcopus 
Elusz jugum sacerdotalis dignitatis (τὸν Quybv τὸν 
ἱερατικὸν Nili Narrat. VII, ed. Possini p. 124) ei 
imposuit, ac proinde annum tricesimum Theodulus 


1 


- 


11 NOTITIA IN S. NILUM. 12 
| OPERA S. NILI. 


Scripta S. Nili in plura genera commode dividuntur : 
I.Opera, quao de virtutibus precipuis vitiisque oppositis agunt , — M. Opera qua-ad. vitam 


monasticam site ipsi us Nili, sive monachorum generatim pertinent ; — 111. Sententie brevio- 
res ; —1V Epistota. 


I. OPERA DE VIRTUTIBUS ET VITIIS. 


1. Peristeria (ad Agathium, πρὸς ᾿Αγάθιον µονάζοντα) (a) seu. Tractatus de virtutibus exco- 
lendis et vitiis fugiendis agens exemplo Peristerie clarissimte eo seculo femine (b), ab 
Agathio monacho plurimum commendata. lbi cum auctor adhuc in urbe degens lucubra- 
tionis hujus ansam ernarrasset (sect. I), de virtutibus. ac vitiis singillatim agere instituit, 
totumque Opus tribus partibus absolvit. Pars prima complectitur ea,-que» hominem seor- 
sim considerctum perficiunt; $bi"témperantiám seu abstinentiam (Σγχράτεια), αυ corporis 
necessitates moderatur (sect. I1); intentionis puritatem, que animum in omnibus ad Dei 
gloriam dirigit (sect. III); egregium denique virtutis subsidium, piam scilicet lectionem et 
orationem, que certissime a.Dco exauditur (sect. IV, c. 1-11.), summopere commendat: — 
Pars altera relationem hominis ad proximum concernit, ubi misericordiam et benignitatem 
in pauperes, exemplo divitis et Lazari proposito, explicat, docens, qua ratione tum vivus, 
tum moribundus bona terrena considerare atque tractare debeat, avaritiam vero et luxu- 
riam condemnat (sect. IV, c. 11 — sect. IX, fin.)— Pars tertia 8d necessarium certamen in- 
struit. Istius pugna, a quo mortalium nemo immunis, origo e lapsu protopareritum repe- 
titur; auxilium et liberatio apud Deum reperitur, cujus rei innumera fere exempla, inde 
a Josepho Egyptiaco et Susanna proferuntur; tandem presertim ex parabola Domini de 
operariis in vineam conductis (Matth. xx.) merces preclara legitime 'certanti promittitur, 
et hinc sublimius in perfectionem omnigenam studium  provocatur (sect. X, XIX, 11.) (c) 

2. Tractatus de Oratione (λόγος περὶ προσευχῆς) (d) insignis constat ex Przfatione οἱ 153 
Copitibus. Postquam in praefatione Operis occasionem exposuit, de ipsa oratione fuse disse- 
rit. Duplicem orationis modum, practicum et speculativum, promiscue describit; quid oran- 
dumsit, docet; vere ora&onis prestantiam et dotes, preparationem immediatam et me- 
diatam, orationis tempus, ejusque efficaciam contra tentationes, presertim demonum, re-- 
media contra distractiones, etc., brevibuscapitulis exhibet. . ^ 

9. Tractatus de octo spiritibus malitie (e), egregiis preceptis ac monitis refertus est. Ibi 
stylum libri Proverbiorum imitàtus, aptissitnis et elegantissimis similitudinibus usus, octo 
vitia capitalia pertractat, eorum malitiam atque noxias describit sequelas, qua ratione de- 
bellari possint ostendit, virtutes quoque singulis oppositas vehementer inculcat. Incipit a 
commendanda temperantia (ἐγχράτεια), quam veluti principium vitze, exercitio Christiana- 
"um virtutuin dicate, proponit. Vitia autem, que impugnat, hec sunt: Gula (c. 1-3), 


jam impteverat; qux: omnia mirum in modum 
conspirant, si a. $90. S. Nilus in solitudinem se 
recepit fortasse quadragenarius, Theodulus vero 
tunc decennis erat, οἱ vita S. Nili, quie citra du- 
bium ultra a. 426. protrahebatur, ut liquet ex ejus 
Operibus (cf. Tillemont |. c. art. IX οἱ X. p. 206. 
909-210), circa a. 42U. vel nonnihil serius ad 
finem. pertigit. 1s vite. terminus inde probabilis 
redditur, quod complures ex ejus epistolis (lib. T* 
ep. 203. 267; lib. IT. ep. 450. 292; lib, III. ep. 91. 
92. item De monast. exercit. c. 45). Nestorii hzere- 
sin satis aperte leriunt οἱ B. V. Mariam Deiparam 
diserte vocant, Eutychianismi wero impugnati nec 
vola, nec vestigium illic apparet. 

(a) Opp. S. Nili ed. Suares. p. 85-931. Tracta- 
tus iste citatur apud S. Anastasiunr Sin. Questio- 
nes et Respons. de variis argumentis, quest, |t. 
p. 24-27 (locus hic desumptus est ex sect. IV. 
c. ὃ et 6. p. 102-5), quaest. XI. p. 154. (ex sect 
VI. c. 2. p. 129) et quest, XXI. p. 256 (ex 
sect, Vll. c. 1. p. 120). Cf. Suares. in Opp. S. Nili 
p. 595-604. et p. 637. Tillemont |. c. ort. X 
(p. 209), et Ceillier l. c. art. ll. $ Η (p. 154-55). 

(b) Haud improbabilis est eorum sententia, qui 
illustrem hanc feminam eamdem esse putant Alex- 
andrinam Peristeriam, de qua Ischyrion diaconus 
Alexaudrinus verba fecit in libello ad Leonem M., 
lecto jn concil. Chalcedon. aet. H1 (Mansit. VI. 
col. 1015). - 

(c) Sectiones dux postrem:x (XI et ΧΙ) editori 
Suaresio (p. 604) potius appendices hujus operis 
videbantur; verum cum auctor hujus operis non 
semel liberius evagetur, siylus minime discrepet, 
àrgwunentun scopo totius libri conveniat, eas par- 


tem ipsius operis efficere extra dubium mibi visum 


est. 

* (d) Opp. S. Nili ed. Suares. p. 475-541. Ejus 
meinirit Photius Cod. 904 (p. 2Ἡ)). Cf. Suares. iu 
Opp. Nili p. 624 et 627. Tillemont f. c. art. XI 
(p. 214-12), et Ceillier Ἱ. c. art. 1I. $ 1V. n. 9 
(p. 162-64). Ex hoc tractatu desumpta sunt fere 
omnia, qu& in Apophthegmatis Patrum (Cotelerii 
Monum. Ecclesie Grece, t. 1. p. 575-74) referun- 
tur περὶ τοῦ ᾿Αδ6ᾶ Νείλου. - 

"(ey Opp. S. Nili ed. Suares. p., 456-74, item in 
Auctuario Biblioth. Patrum Gr. Lat. ed. P. Com- 
befis. Paris. 1072. p.-1. p. 503-15. et cum Palladii 
Dialog. de vita S. Joannis Chrysostomi ed. Bigot 
Paris. 1080. p. 556-52 (cum vetüstissima versione 
Latina). Ex hoc libro c. & (p.459) deprompta est 
seniteimtia, quam fertur dixisse Abbas Nilus in Vitis 


Patrum. ed. Rosweydus lib: V. libell. 2. & 14 


(p. 564). CI. Suares. ibid. p. 622-24. Tillemont I. c. 
art. ΧΙ. (p. 214), Ceillier f. c. art. H. 8. 1V. n. 7. 
(p. 160-61), εἰ Bigot. in: Prafat. Operis cit. sub - 
finem. — Cotelerius in Monum. Ecclesie Grece, 
t. lll. p. 185-219. alium edidit tractatum paulo - 
fusioretn, qui inscribitur : De octo vitiosis cogita- 
tionibus — περὶ τῶν ὀχτὼ τῆς χαχίας λογισμῶν, de. 
quo sententia cl. Dupinii prz citeris mihi proba- 
bilis videtur, qui videlicet statuit, tractatum a Sua- 
resio et -Bigotio editum esse originalem S. Nili, 
jllum: vero Cotelerii variis in. locis esse interpola- 
tum, co fere inodo, quo nostra etiam :elale- vir 
quidam pius ac eruditus libris de imitatione Christi 
sententias plures ejusdem argunienti, optimo certe 
consilio et fructu, adjecit. Cf. Ceillier, 1. c. art. Hl. 
S IV. n. 8 (p. 162). | 
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luxurie (c. & —6), avaritia (c. 7 —8), iracundia (c. 9 — 10), tristitia (c. 11 — 12) , acedia 
(13—15), vana. g.oria χενοδοξία c. 15 — 16), et superbia (c. 17 -— 19). t s | 

&. Tractatus ad Eulogium de vitiis, qu& opposita sunt virtutibus (a), Ydem fere argumen- 

"tuin tractat modo nonnihil diverso, dum scilicet octo vitia principalia eisque oppositas vir- 

tutes : gulam ac temperantiam, luxuriam et castitatem, avaritiam et voluntariam pauperta- 
tem, tristitiam et gaudium in Domino, iram etlonganimitatem, acediam et laborum tole- 
rantiam, vanam-gloriam et vane glorie fugam, postremo invidiam paucis verbis depingit: 

5. Tractatus de diversis malignis cogitationibus (b), 27 capitibus constans, de tentationi- 
bus diabolicis agit, varias tentationum species describit, et qua ratione prave cogitationes 
ex triplice radice gule, avaritia ac humane glorie operante diabolo in homine orian- 
tur, accurate ostendit, simul docens, quomodo lisdem valeamus resistere. 

6. Sermo (λόγος) in effatum illud Evangelii : « Nunc qui habet sacculum tollat. ... et qui 
son habet, vendat tunicam suam et emat gladium » (Luc. x&n, 36) (c). Verba ista, quee sensu 
historico aptum sensum fundere haud videntur, allegorice explicantur, ità ut perquam 
ingeniose vestitus de exercitio habituque virtutis, in primis de mansuetudine et humilitate, 
gladius vero de verbi divini studio et cognitione ad impugnandos fidei Christiana inimi- 
cos accipiatur, variisque divine Scriuturee lociseuminsensum accommodatis h&c interpre- 
tatio illustretur (d). . | 


IIl. OPERA S. NILI QUE AD VITAM MONASTICAM PERTINENT. 


1. Narratio de cede monachorum in monte Sinai (e). Historia liec (ut ipse vocat Nilus 
p. 26), qua in septem narrationes dividitur, describit ipsius Nili secessum in solitudinem 
montis Sinai, monachorum ibi degentium vitam, incursionem barbarorum et cedem complu- 
rium monacborum, filii sui Theoduli in captivitatem barbarorum abducti fata, tandem quo- 
modo filiusapatre invenluscum ipso pristinam solitudínem vitamque monasticam repetierii. 

2. Oratio in Albianum (f), monachum Nitriensem, cujus vita, tanquam vite monastice 
exemplar et norma describitur ac imitationi proponitur. 

3, Tractatus de monastica exercitatione (λόγος ἁἀσχητικός) (g) sua. sponte in tres partes abit. 
Primum quippe originem et ideam vite monastice (seu vere philosophie) describit, eam- ' 
que sublimem vite monastice conditionem nimium quantum defecisse lamentatur (c.1-21). 
Tum prepositos instruit exponens dotes in preposito monachorum requisitas , mune- 
ris ejusmodi officia et difficullates, unde infert nemini tantum onus querendum esse 
(c. 21-41). Postremo ad monachos conversus ἐο5 ad strenue oljeundasue conditionis munia, 
qualia sunt obedientia, terrenorum bonorum et affectuum abdicatio, pugna spi ritualis contra 
passiones, gulam quippe, voluptatem et iracundiam , solitudinis amor et studium pietatis, 
multis iisque gravissimis verbis horlátur (c. 42 — Ἴὅ). ' 

h. Tractatus ad Magnam de voluntaria vaupertate λόγος περὶ ἀχτημοσύνης) (h continuatio 


(a) Opp. S. Nili ed. Suares. p. 451-55. Cf. 
Suares. ibid. p. 622. Opusculum hocce brevissi- 
mum, cui pauca quaedam in fine deesse videntur 
(vid. cap. 4. conspectus totius libelli). simili, ast 
breviori modo vitia et virtutes describit, orout 
Scala S. Joannis Climaci. 


quodam Romano in eam S. Nili historiam, quam 
ediderat P. Possinus; Tillemont, |. c. art. ΙΧ 
(p. 05-6), et J. A. Fabricii Biblioth. Grec. vol X. 


f Exstat Gr. et Lat. inter S. Nili Opera quedam 
nondum edita, qux vulgavit P. Possinus Parisiis 


(b) Opp. S. Nili ed. Suares. p. 512-542. Auctor 
hujus tractatus (c. 23) ad tractatum suuin de ora- 
tione, capitulis distinctum, remittit leetorem, unde 
S. Nilus aperte cognoscitur. Cf. Suares. ibid. 

. 624. Tilleinont, |. ο. art: XI. (p. 212), et Ceillier 
r c. art. II. $ IV. n. 10 (p. 164-65). 

(c) Opp. S. Nili ed. Suares. p. 575-90. Cf. *ua- 
res. ibid. p. 627. Tillemont, |. c. art. Xf (p. 212), 
et Ceillier |. ο. art. Il. $. IV. n. 12 (p. 195). 

(d) Sunt et alii Sermones S. Nili, scilicet duo in 
festum. Paschatis, et tres in. Ascensionem Domini, 

uorum hodie nonnisi Epitome reperitur apu 
Éhotium cod. 278 (p. 855-41). Cf. Suares. ]. c. 
p. 627, Tillemont l. c. art. ΧΙ (p. 212-15) et Ceil- 
lier, |. c. art. 1l. 8 IV. n. 14 (p. 166). 

(e) S. Nili Opera quedam nondum edita Gr. et 
Lat. vulgavit P. Possinus, Parisiis, 1659. p. 1-126. 
Eadem historia Latine tautum ac pluribus in locis 
brevior, distincta in 15 capita, exstat in Actis 55. 
ed. Bolland. — Antverpice, 1645. Januarii die 14. 
t. L p. 954-66. Libri hujus summa cum laude 
meminit Nicephorus Callistus in Histor. Eccles. 
lib. XIV. c. 51. Cf. Possini Prazfat, ad. lectorem ; 
J. Bollandus Ἱ. c. p. 953-54 et Addenda ibid. 

. 1M13-15 ; Suares. l. c. p. 627-28 ; Leonis Allatii 
Diatriba de Nilis, annexa Nil; epistolis edit. Rom. 
p. 22-21, qui etiam ad calcem epistolarum S. Nili 
a $e editarum exhibet varias lectiones ex codice 


1659 p. 128-44 Cf. Possini Monit. et Notas (col. 
983 et seq.) Tillemont, l. c, art. XIII (p. 215-15) 
cum nota 4 (p- 742-44). 

(g) Opp. S. Nili, ed. Suares. p. 4-84. Tractatum 
istum veteres tanti fecere, ut plurimas ex eo sen- 
lentios deeerpserit S. Joaunes Damascenus in 
sacris Parallelis e Antonius Melissa. eid. Joannes 
Damasc. op. laud. lit. A. tit. 6. (ex Nili op. De 
monast. exercit. c. 19), ht. E. tit. 48 (ex eodem 
op. c. 27 et 29.), lit. M. tit. 10 (ex eodem op. 
e. 64 εἰ 66), lit. Π. tit. 5 (ex eodem op. c. 67), 


Jit. E. tit. 4. 17. et 19. (ex eodem op. c. 54. 72. 67. 


et 14.) ; item Antonii Melissa (Tiguri, 1546, fol.) 
p: 85-86 (ex Nili op. De monast. exercit. c. 21 et 

9), p. 14&. (ex eodem op. c. 45), p. 144. (ex 
eodem op. c. 67), p. 151 (ex eodem op. c. 715). 
Varias quoque sententias ex hoc opere decerptas 
nescio quis epistolarum nomine δ. Nilo tribuit ; 
vid. infra col. 18, not. (b). Caterum cf. Suares. 
l. ο. p. 594-95. Tillemont, l. c. art. X. (p. 208-209) 
et Ceillier, |. ο. art. ll. 8 1 (p. 151-155). 

: (h) Opp. S. Niti ed. Suares. p. 253-320. Ex hoc 
opere decerpLe sunt sententiz, quas reperire licet 
inter S. Nili Sententias abducentes hominem a cor- , 
ruptibilibus, n. 99-121. (Opp. S, Nili ed. cit. 
p. 9566-72), Titulus vero : Αά magnam diaconissam 
Ancyre huie operi minus recte przfixus videtur. 
Nam €t titulus in codd. mss. variat, dum alii. la- 
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quidam operis de monastica exercitatione esse videtur. Ibi primo generatim rerum om- 
nium terrenarum abdicationem suadet (c. 1 — 12.) ; dein triplicem distinguit voluntariam 

aupertatem, summam, mediam etinfimam, que scilicet Sola specie externa contenta est. 
Paupertatem summam coluere sancti, qui nulla rerum ad corpus pertinentium cura de- 
pressi ac providentie divine prorsus cenfisi possessiones abjecerunt, Deo soli atque saluti 
anime viventes (c. 13 — 21). Paupertatem mediam precipue monachis commendat, eam 
nempe, qua partem temporis insumunt labori manuum, ut corpori necessaria procurent, 
reliquum vero temporis impendunt orationi et lectioni (c. 214 — 29). Eos autem, qui in in- 
fimo gradu consistentes speciem tantum paupertatis pre se ferunt in habitu monachali, 
eceeterum hominibus secularibus emulantes dies noctesque curis atque negotiis corpora- 
libus absumunt et bona terrena cumulare student, acriter increpat et ad meliorem frugem 
reducere conatur (c. 30 — 41). Tum bonos monachos, vere paupertatis studiosos, beni- 
gne affatus instruit, quomodo ad Dei similitudinem tendere et, juxta Pauli apostoli doctri- 
nam, ad sublimiorem perfectionem, qua bomo in spiritu, non in carne vivit, pervenire 
(c. 42 — 51), quin et affectum ipsum ac sollicitudinem a rebus terrenis avellere atque me- 
ditationi divine legis atque nature semper intentos Dei voluntati perficiende omnem cor- 
poris eque ac menlis operam navare debeant (c. 52 — 65) : his denique monita quedam 
ad temperantiam, humilitatem et patientiam adjungit maxime pro iis, qui recens mona- 
chorum coetui fuerant ascripti (c. 65— 67). 

5. Tractotus de monachorum prastantia (a) fuse probat, quod iis, qui habitant in urbibus, 
presstantiores sint quiescentes in eremis. Thesin hanc ita potissimum contirmat, ut damna 
atque pericula conversationis inter homines, necnon solitudinis et quietis commoda 
spiritualia lectoribus ob oculos ponat (c. 1 —9 et 24 --- 21). Duplicem quoque objectionetu 
solvit, quarum una infert : preclarum opus esse meritisque plenum, inter homines st&cu- 
lares vitam agere, animarum curam gerere eosquein via salutis eterne dirigere (c. 9 — 121; 
altera vero persuadet pericula non esse adeo metuenda, eo quod assuetudo malorum viui 
plurimum imminuat (c. 13 — 20). 

6. Tractatus ad Eulogium monachum (b) prevlaris refertus est monitis, que non solum 
vitam monasticam, sed Christianam in genere perficiunt. Tractat autem de peregrinatione 
a rebus terrenis (c. 2), de fortitudine, humilitate ac tolerantia (c. 3 — 5), de seetanda pace 
tam externa tum interna (c. 5 — 6), atque de discretione spirituum (c. 6 — 7). Docet pree- 
terea, quid in mostitia et tribulationibus sit agendum (c. 7 — 8) : patefacit versutias et 
fraudes diaboli in pugna spirituali, atque instruit, quomodo oporteat passiones debellare, 
orationi insistere, manuum labores peragere, indefesso studio colere virtutes, ut mansue- 
tudinem, paupertatem, continentiam, hospitalitatem, obedientiam veritati denique et chari- 
tati operam dare (c. 8 — 34). 


MI. SENTENTIJE SEU ADMONITIONES. 


Sententia sew. Admonitiones S. Nili fere 200 (c) egregias veritates morales et asceticas 
breviter, perspicue, nervose, ingeniuse enunLarnt. 


bent: ad Moganum diaconum, nec ullum in operis — silem 1569 fol. t. I. p. 169- 480, et szp. (varias 


decursu reperitur vestigium, eum librum ad piam 
' feminam esse scriptum, imo qua cap. 65. conti- 
&entur, vir sanctus ad feminam scribere vix po- 
tuisset, et cap. 42. 45. 51. 52, 64. viros aperte allo- 
quitur, qui justa cap. 1. et 65. iidem vel certe 
similes iis esse videntur, quos in libro De monast. 
ezercit. instituerat. Cf. Suares. itn Opp. S. Nili 
p. 604-6. Tillemont, 1. c. art.- X. (p. 209-10) 
c. Not. 5. (ibid. p. 745) et Ceillier, 1l. c. ait. Il. 
$ ul (p: 45 d^ | 
(α) Opp. S. Nili ed. Suares. p. 377-407. Ex hoe 
libro decerptas sunt sententizte, quas reperire est 
inter S. Nili Sententias abducentes hominem a cor- 
ruptibilibus, n. 122-55 (Opp. S. Nili ed. cit. pag. 
579-15). Cf. Suares. in Opp. S. Nili p 619-21. 
Tillemont, |. ο. art. XI (p. 210-11) et Ceillier, 
1. e. art. 11. $ IV. n. 5. q 159). 

(bj Opp. S. Nili ed. Suares. p. 408-450. Cf. 
Suares. ibid. p. 621-622. Tillemont, |. ο. art. X, 
(p. 208) et Ceillier 1. c. art. Il. $ 14V. n. 6 (p. 159- 
60). 
(à Sententiarum (γνῶμαι)λεεν Capitulorum (χεφά- 
λαια) , quos Nilo inscribuntur, collectiones 
quinque exhibet Suaresius in Opp. S. Nili p. 545- 
15; preterea sub titulo : Nili episcopi et martyris 
capitula, seu preceptiones de vita. pie, Christiane 
ac honeste exigenda (xeqáAata 7) παραινέσεις) col- 
. lectionem  seutentiarum 229 Gr. et Lat. edidit M, 
Neander. Basilee 41559 in 4«erecus. in Mcnumen'is 
SS. Patrum. orthodovoqraphis ed. Gryneus, Da- 


hujus collect. editiones etiain in Bibliothecis Pa- 
trum vid. in. J. A. Fabricii Biblioth. Grec. vol. X. 
p. 7-9). Collectio Ίο Neandri et Grynsi, quam 
Suaresius utpole jam impressam omittere voluit 
(licet postmodum, non adhibita justa diligentia, 
partem ejusdem inter Opera S. Nili a se edita im- 
primi fecerit, ut in(ra dicetur), proprie ex tribus 
constat partibus. Pars [ complectitur 24 senteu- 
tias ordine alphabetico digestas; pars lI, quz in- 
cipit : Φόθον ἔχε θεοῦ 115 sententias continet ; pars 
ll] autem, cui sddere oportet alias octo senten- 
lias, quas e quodam cod. ms, Romano eruit Sua- 
resius et ad complendam Neandri Collectionem inu 
sua Dissertatione de Operibus S. Nili publicavit, 
exhibet sententias eas, quae a Suaresio inscribun- 
tur : Sententic abducentes hominem a corruptibili- 
bus, et quintam ipsius Collectionem. n. 1-98, efli- 
ciunt (Opp. Nili ed. Suares. p. 557-640 ). His per- 
spicuitatis gratia premissis genuiuz Nili Senten- 
tig, qus et Nicephorus Callistus Histor. eccles. 
lib. XIV. c. 54. laudat, eruendz sunt. Haud exigra 
enim de istis sententiis oritur diflicultas, dut 
codd. mss. alii S. Nilo, alii Evagrio easdem tri- 
buunt, ut notat Suares. l. c. p. 611-15. et p. 624- 
91. item Coteler. Monum. Eccles. Grace, t. 1. 
p. 545-47. In tanta confusione atque incertitudine 
auctores antiquos Gracos consulendos ratus, satis 
certa, ut mihi videtur, indicia reperi, quibus sin- 
gulas Collectiones vero auctori restituerem, Sua- 
resii collectio 1, (Κεφάλαια 359 χατ ἀχολουθίαν, 
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Epistolae S. Nili magno numero circumferuntur; editio namque plenior epistolas ultra 
(ille, divisas in IV libros, exhibet (a). Verum epistole plereque non videntur integre, sed 
tius totidem sententie breviores et interpretationes locorum S. Scripture, admonitiones, 
audes vel reprehensiones, ex ejus epistolis imo et ex aliis operibus decerpte, quibus ut 
plurimum additi sunt varie inscriptiones (b). 


p. 945-48), IL. (Sententise spirituales alphabet. pag. 
548-51) et Ill. (Aliz Sententi, p. 552-55) merito 
tum ex codd. mss. fide, tum ex auctoritate Velte- 
rum inter Opera Evagrii dudum relatz sunt. -Suare- 
sii Collectio IV (Institutio αά monachos (p. 555- 
56). ex iis, qui ipse Suares, p. 626. affert, longe 
probabilius Évagrio adjudicatur, unde mirari διι- 

it, quod A. Gallaudii summam in conquirendis 
undequaque Evagrii opiseutis diligentiam fugerit. 
— Suaresii Collectio V (Sententim abducentes ho- 
minem a corruptibilibus p. 557-75.) in duas partes 
dividi potest n. 1-98. et n. 99-155; quarum poste- 
rior nonnisi assumentum est, huc non pertinens. 
Etenim nescio quis Operum S. Nili studiosus ex 
ejus libris De voluntaria paupertate et de monacho - 
rum ργακίαπ ία sententias pulcherrimas a4 ver- 
bum descripsit, in unum collegit, ibique adjunxit 
a n. 99-155 (p. 564-75) Remanet igitur proprie 
in collect. V. par prior seu Sententig abducentes; 
n. 4-98 (p. 557-64). — Collectionis autem senten- 
tiarum, quan) publici juris fecit M. Neander, et 


post eum J. Grynzus ac Bibliotheca Patrum, pars 1. 


ex Veterum testimonio Evagrium auctorem ha- 
Jet; citatur enim ex his sententiis alphabeticis 
sub nomine Evagrii n. 2. (S. Joannis Damasceni 
Parallelu sacra lit. A. tit. 19.). n. 3. ( Antonii Me- 
lissa ed. Tiguri, 4546, fol. p. 125), n. 7. (S. Joan- 
nis Damasc. Parall. sacra, lit. Φ. tit. 7 ), n. 17. 
SA Maximi confessoris Capita theologica Serm. 

. in Opp. S. Maximi ed. Combefis. t. II. p. 617; 
item Antonii Melissa p. 50), et n. 23 (S. Joannis 
Damasc. Parall. sacra, lit. Ο. tt. 9.); cf. Cotele- 
ri Monum. Eccles. Grece 1. Wl. p. 544-45. Pars 
II et IIl hujus Collectionis inde a sententia : 
Φόδον ἔχε θεοῦ complectitur 204 sententias, vel 


additis octo sententiis in Dissertatione Suaresii 


de Opp.. S. Nili obviis, 212. Suaresius tamen non 


animadvertens sententias 91 postremas hujus 


Collectionis Neandri, quas partem III Collectionis 
Meandri supra voeavi, cum istis octo e cod. ms. 
Romano a se prolatis et teste codice ms. huc pet- 
tinentibus easdem ipsas esse 98 sententias, quz 
partem priorem — Collectionis V  Suaresii, seu 
n. 1-98 (p. 557--64) efficiunt, eas hoc titulo: Sen- 
tentiae abducentes hominem a corruptibilibus, Nili 
Operibus denuo adjecit, uno fere numero discre- 
pantes ab iis, quas Collectio Neandri, p. III, exhi- 
bebat. Ista vero pars 14. et 111 Collectionis Nean- 
dri, smpius  impresse, vere S. Nilum auctorem 
habet; citatur enim S. Nili nomine e» istis sen- 
tentiis p. Η (que incipit: Φόδον ἔχε θεοῦ) n. 4. a 
S. Maximo |. c. serm. 2 (t. M. p. 531.) et in An- 
tonii Melissa p. 10, item p. Il. n. 69..a. S Maxi- 
mo l. c. serm. 18 (t. II. p. 588) et io Antonii 
Melissa p. 70; dein p. III (seu Sententiz abilu- 
centes etc. ) n. 7. ed. Suares. a S. Joanne Da- 


masc. Parall. sacra, lit. Y, tit 12, n. 35 ed. Sua-- 


res. a S. Maximo l. c. serm, 47. (t. ΠΠ. p. 647.) 
et in Antonii Melissa p. 1355., n. 48. ed. Suares. 
a S. Maxi mo l. c. serm. 18. (t. Il. p, 568) et in 
Antonii Melissa p. 38, denique n. 91. ed. Suares. 
a S, Maximo |. c serm.. 49. (t. H. p. 650.) et in 


Antonii Melissa p. 1359. Hec paulo enucleatius et. 


accuratius exponenda duxi, ut intricate quz- 
stioni de variarum istarum sententiarum auctore 
nonnihil lucis afferrem. Ceterum: de falso titulo : 
Episcopi et Martyris, qui genuinm sententiarum 
Nili nostri Collectioni prafigitur, ef. Leonis Alta- 
lii Diauiba de Nilis, annexa ejusdem editioni 


Epistolarum S. Nili p. 16. 
l. c..art. IX (p. 206-7). 

(a) Uu sunt epistolarum S. Nili editiones, sci- 
licet : S. Nili Epistola Gr. et Lat. cum Notis ed. - 
P. Possini, Parisiis, 4657 in-4* et: S Nili Epi- 
stolarum libri IV Gr. et Lat. ed. Leo Allatius. 
Rome, 1608, fol. Editio Possini 355 Epistolas con- 
tinet, editio Allatii 1061, inter quas habentur omnes 
epistote edit, Possinianz prater unam epistolam 
954. Versio tamen Possini longe melior est Alla- 
tíana. Editionem Allatii, utpote pleniorem, hic sequar. 

b) Paucz videntur esse EÉpistole integre, ex 
quibus certe przclaris damnum cognoscere licet, 
quod ex ista mutilatione pietas Christiana passa 
est, vid. lib. II. ep. 467; Iit. 43. 245. 952; IV. 1, 
quz tamen postrema ob styli diversitatem S. Nilo 
abjudicatur. — Epistole, qus nonnisi ex uniea- 
eaque brevi sententia constant, frequenter occur- 
munt ex Gr. lib. I. ep. 8. 41. 15. 35. 42. AT. 49. 
94. 1035. 176. 232. 500; lib. IIT. 47. et 48 ; lib. 1V. 
59. In lib. Hf. ep. 210. Coll. Possini ep. 149. 
exemplum luculentum habetur, qua ratione brevis - 
ejusmodi sententia, ex majori epistola decerpta, 
tanquam epistola per se sabsistens exhibeatur in 
edit. Allatiana , quod szpius contigisse admodum 
verisimile est. Aliquando dux vel phares epistolze, 
quas singillatim numerat Allatius, haud obscure 
ex una eademque Nili epistola excerptze sunt, ut 
lib. I. ep. 35-40. 55-D7. 63-66, 80-81. 98-104.. 
109-115. 145-147. 165-66. 3511-12; lib. II. ep. 6-7.. 

cf. Possini ep. 277.) 91-92; lib. IH. ep. 55-54. 
. ef. Possini ep. 20.) 109-110. ( ef. Possin. p» 66.) 

30-51- ( cf. Possin. ep. 90.) 139-40. (cf. Possin.. 
ep. 97.) 201-5 (cf. Possin. ep. 145. ) 205-7, (cf. 
Possin. ep. 147.) 209-211. (cf. Possin. ep. 149.) 
217-18. (cf. Possin. ep. 153.) 229-30. ( cf. Possin. 
ep. 161.) 253-54. (cf. Possin. ep. 164.) Imo una 
occurrit epistola (lib. ΠΠ. ep. 33), qux quatuor- 
decim alias epistolas in se continet, scil. lib. Il. ep. 
05. 108-111. 155. 157-139. 140, majori ex parte, 
2359. 2979. $17; lib. Il. ep. 87. Ali epistole bis 
occurrunt, aliquando nulla, aliquando exigua mu- 
tatione, ut lib, I. ep. 151. — I. 73. et 67; Il. 117. 
— M. 140. fin., ΠΠ. 257. — 111 295. — fin., IIT. 97. 
— 11.248. —1/1. 106.— 111. 949,— 11I. 145.— IV. 10., 
ΠΠ. 114 —1i. 250., 1H. 160. —1IV. 25. fin. lil. 
170. — HI. $55. fin., IIl. 220. — Itl. 211. fin., ΠΠ. 
292, — IV. 59., IV. 7. —WUL. 59. 60 et 61... IV. 52. 
— ]Il. 64 e£ 65. Mult porro istarum Epistolarum- 
ad verbum translate sunt ex Nili libro de mona- 
stica exercitatione, ex. gr. lib. II. ep. 54. ex cap. 
9. 4, lib. II. ep. 55. ex cap. 41, lib. ll. ep. 57. ex 
cap. 5, lib. Il.. ep. 60. ex cap. 16-17, lib. II. ep. 
65. ex cap. 441: lib. 1I. ep. 64. ex cap..41, lib. If. 
ep. 65. ex cap. 42, lib. Il. e 68. ex. cap. 47, 
lib. I. ep. 69. ex cap. 50, lib. ΠΠ. ep. 70. ex cap. 
66, lib. ll. ep. 188. ex cap. 15, lib. Il. ep. 195» 
ex cap. 21, lib. ll. ep. 198. ex cap. 26, lib. II. ep. 
259. ex cap. 54, lib. Il. ep. 259. ex.cap. 795. lib. 
II. ep. 364. ex. cap. 3, lib ΗΙ. ep. 119. ex cap. 9, 
lib. Ill. ep. 295. ex cap. 73. 74. 15, lib. ΗΕ. ep. 
538. ex cap. 72,lib IIl. ep. 252. ex cap. 55, de- 
nique ep. 554. ed. Possini (qua sola desideratur 
in editione Allatii) ex cap. 71. Similiter lib. IV. 
ep. 6. desumpta videtur ex Nili Tract. ad Enlog. 
c, 39. Preterea lib. 1. ep. 32. legitur. in S. Gre- 
gorii Naz. orat. 21. n. 45. ed. Maur. lib. l. ep. 36. 
in S. Basilii M. Homil. in psal. xxxu. n. ὅ. ed Maur.,. 
lib, L. ep. 247. in S. Irenzo ads. heres.. lil, L e 
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Epistole ejus partim sunt dogmatica, partim exegetice, partim morales οἱ ascetica. — 
. Epistole dogmatice impugnant gentiles (a) atque Judeeos (I. ep. 12 — 28); tum heere- 
ticos in universum (b), ac in specie Gnosticos (f. 234. 248. 296) et Manicheos (II. 321. — 
ct. 1. 117), Origenistas (1. 188— 90) et Novatianos (Il. 155. cf. IJI. 253), Arianos sive Euno- , 
mii asseclas δὶ Macedonianos (1. 911. 11. 210) οἱ Apollinaristas (I. 257. 972. I. 10. &9). 
Preterea Dei quoque exsistentiam probat (I. ep. 19), naturam ejus describit (I. ΕΤ. 18. 
216. III. 65;, Dei providentiam nos docet (1. 59. 322. II. 179. 997), Trinitatem confitetur 
(I. 174. 255), Incarnationem Salvatoris nostri exponit (d), perpetuam Dei Genitricis Marie 
virginitatem astruit (I. 263. 269. 270. 271). Mali originem non ex natura, sed ex libero 
arbitrio repetendam docet (II. 999. 309. III. 99), peccatum originale haud obscure signat 
(1. 249. 328), ac totam de justificatione doctrinam satis clare exponit μα Ecclesie quoque 
naluram et propagationem per apostolos paucis indicat (I. 1177. 909. 958. 268. 2775. 230. II. 
181. 278. III. 16. 93. 28. 99). Denique anima? immortalitatem (1. 192), corporis resurre- 
ctionem (I. 109 — 118. 173. IT. 78. 82. 1'70. 200. ΠΠ. 190. 133), ac beatitudinem eeternau 
astruit (II: 247. 950. 251. 1V. 99). 

Epistole exegetice phrases aut locos S. Scripture tum sensu litterali et historico (f), tum 
sensu allegorico Io interpretantur. : 

Epistole morales et ascetice insignem thesaurum continent, quo vita hominis Christiani 
ita excolatur, ut summam perfectionem attingat. In primis veram commendat fidem in 
Deum remuneratorem et Christum Salvatorem(h).S$pem quoque nostram in Dei misericordiam 
et bonitatem frequenter confirmat, sive peccatis obnoxii sive tentationibus impugnati, sive 
ensibus adversis pressi, sive rehus necessariis destituti simus (i) ; spei tamenadjungit timo- 
rem (V. 14. 96; ΠΠ. 5. 196. 272. 2776 ; 1V. 22) et patientiam (III. 35. 68. 144. 305. 309). Pec- 
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8. n. 1. ed. Μαυγ., lib. 1. ep. 214. in 5 Basilii M. 
ep. 8. n. 10. ed. Maur., lib. III. ep. 15. in S. 
να αλα. bomil. Ll. De statuis, n. 9-10., lib. Ill. 
ep. 24. in Recognitionibus Clementi Romano per- 


peram ascriptis lib. II. n. 20-21. (ed. Lips. ), lib. : 


. ep. 14. in S. Basilii M. hom. 14. n. 8. ed. 
Maur.; denique lib. Mf, ep. 242. ad verbum est 
consarcinata ex S. Isidori Pelus. lib. 1l. ep. 402. 
144. 424. lib.. V. ερ. 64. et lib. Il. ep 275. (qua 
postrema inter Apophthegmata Patrum pariter sub. 
nomine Abbatis Isidori Pelusiotz refertur in Co- 
telerii Monum. Eccles. Grece, t. 1. p. 488) hec 
pauca monuisse juvabit ad persuadendum, editio- 


." nem epistolarum S. Nili multa desideranda relin- 
' quere artique critic:e latum adhuc campum in illis 


patere. G(. etiam 'Leonis Allatii Diatriba de Nilis 


' ed. cit. p. 27-29. Suares in Opp. Nili p. 655-34., 


J. A. Fabricii Biblioth Grgc. vol. X. p. 11-15 et. 


' Ceillier l. c. art. Ill. n. 9 


(P. 199.) 
(a). Lib. L ep. 6. 56. 57. 75. 978. 983: lib. ΙΙ. ep. 


. $2. 99. 42. 145. 148. 151. 178. 280; lib. lI. ερ. 8. 
: 16, cf. lib. L. ep. 229; lib. IV. ep. 52. 
Lib. 1l. ep. 204. 247. 256. 285. $15; lib. II. 


«0 

ep. 49. 122. 

' (ο) Lib. I, ep. 16. 18. 70. 79. 114-16. 191. 195. 
905-206. 219. 226. 286. 288 ; lib. ΙΙ. ep. 59. 295. 
997. 500. 3525.. In plerisque harum epistolarum 


' loci S. Scripturz, quos Ariani confirmandis erro- 


ribus suis adhibere solebant, paucis explicantur. 

(0) Lib. I. ep. 88. 102. 149. 170.171. 259. 272. 
995; ljb. Il. ep. 40. 450. 187. 938. 289. 292; lib. 
Ill. ep. 91. 92. Plures ex his epistolis, prasertim 
l]. 149, 1i. 292. Ill. 91. 92; satis aperte Nestorii 
errores feriunt, quamvis nomen hzresiarche istius 
nusquam appareat ; unde forsan quis haud absque. 
verisimilitudine conjiciat, non multo post a. 430. 
S, Nilnui e vita abiisse. ! 

(e) Vid lib. I. ep 60. 61. 63-66. 104. 108. 121. 
455. 19]. 159. 415. 177. 197.98. 900. 208. 212. 
44. 220. 256. 960-01. 274. 299. 500. 3516. 322. 
528. 930. 523. lib. Η. ep. 90. $7. 47. 48. 81. 85. 
97. 425. 124. 1435. 202. 214. 928. 250. 251. 215. 
250-51. 260. 262. 267-68. 271. 212. 216. 298. 503. 
$14. 315. 517, 325-26. 328; lib. Ill. ep. 4. 5. 7. 
41. 19. 94. 25. 85. 115. 1355. 164. 166. 169-171. 
41]. 185. 18". 200.305. 236. 948. 255-56. 259. 
202. 367. 274-75. 271. 2988-89. 302. 308. 516. 
924. 321; lib. IV. ep. 9. 15. 19. 20. 25. 27. 28. 
93. 39. 45. 44. 48. Si quis has epistolás attenta. 
mente perlegere voluerit, plenam S. Nili doctri- 


nam de justificatione, predestinatione, grotia et 
libero arbitrio, de bonis operibus eorumque mer- 
cede, convenientem doctrine concilii Tridentini 
sess. VL, facile inde cognoscet. 

(f) Vid. ex. gr.4. 7.142. 44. 15. 17. 21. 25. 56.55 57. 
62.69.72. 17. 850.81.102. 104. 151. 422. 154. 155.144. 
445-47. 149. 450. 152-154. 172. 178. 192. 195. 200. 
9/0. 904. 215. 216. 258. 249. 253. 262-65. 269.271. 
988. 3505. 314. 318. 224 ; II. 9. 20. 24. 27. 95.54. 
16. 78. 86. 104. 491. 198. 145. 162. 169. 171. 186. 
204. 998. 351. 255. 259. 245. 904. 955. 250. 260. 
976. 378. 306. 314. 516. 322. 224. 598 ; 111. 14.26. 
97. 30. 35. 60. 63. 76, 84. 89. 101. 116. 120. 124. 
436. 466.67. 168. 185. 188.191. 200. 219. 221.277. 
984, 295. 525. 255 ; 1V. 5. 19. 25. 40. Varias quoque 
Gro:cas versiones S. Scripture Veteris Testamenti 
nonnunquam respicit, ut ΙΡ. ΠΠ. ep. a8. 78. 191. 

(g) Vid.ex. gv..1. 15. 51-53. 59, 60. 61. 65-66. 63. 
16.18.84. 86. 90. 94. 96-101. 106 8. 118-22. 165-64. 
479. 186-87. 195 96. 201-2. 208. 221. 225-21. 238. 
240. 2942-44. 246. 950-51. 254. 256. 258. 259. 264. 


. 903-68. 915. 276. 985. 989. 504: 320-21. 525. 550. 


35 ; M. 9. 5. 44-16. 52. 64. 68. 69, 72. 714. 15. 19. 
80. 83. 95-95. 97. 99. 195.1271. 135. 141. 142. 144. 
463. 166. 173. 174. 180. 181-83. 187. 188. 197. 
198. 199. 229. 231-58. 240- M. 962. 263. 215. 282. 
509 ς ΠΠ. 1. 4. 5. 7. 10. 15. 90. 95, 25. 28. 51.56. 
58, 44. 53. 54. 65. 75. 85. 95. 109. 110. 112. 129. 
437. 438. 165. 169. 174. 178. 180-82. 185-87. 190. 
195-96. 901-4. 200-19. 320. 292. 225. 256.240. 251. 
953-55. 251. 259. 965. 971. 2775. 291-92. 502. 510 ; 
1V. 9. 8. 10. 12. 15. 25. 21-50. 52. 45. 40. 4T. 51. 
55. Lib. ll. ep. 225, ipse Nilus allegoricam expla- 
nandi rationem defendit. Ceterum prolixa hzc 
Epistolarum exegeticarum enumeratio, rogo, ne 
tedio lectorem afficiat, memorem, S. Scriptura: 
studiosis perquam commodum fore, si Nili inter- 
pretationes facili opera in rem suam convertere 
possint. . | 

(h) Lib. I. ep. 8.9.101. 177.198.257. 515.; lib. 1I, 
ep. 17. 149. 165. 216. 264. 514. 527; lib. Ill. ep. 5. 
e 90. 53. 68. 126. 953. 269. 215. 284. 2806 ; lib. 
IV. ep. 29. 46. Quantum fides liominem consoletur 
in obitu carorum, ostendit 1. 211-12; IT. 170. 

(b)Lib. I. ep. 7. 10. 14. 22. 58-40. 125. 151. 250. 
206. 524. 529 ; lib. Il. ep: 17. 61. 94. 104. 174. 
179. 185. 196. 229. 259. 269 ; lib. III. ep. 65. 08. 
435. 142, 445. 146. 171. 172. 179. 197. 215, 216. 
228. 937. 243. 262. 269. 270.. 274. 271. 515 ; lib. 
iv ep. 56-359. 42. 48. 
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calores frequenter ad conversioneni et emendationem excitat, ponitentie vim et modum 
prseclare describens (a): Sepissinie autera de tentationibus agit, exponens, cur a Deo per- 
mittantur varium quoque tentationis modum ac gradum describit, et ipsas principales ten- 
rationes incredulitatis, blasphemie, superbis et vana gloria, gule et voluptatis, avaritic 
et iracundie, tristitite; (imoris et acedi& sollicite cavendas ac fortiter superandas monet, 
simul precipuatentationum remedia, fidem Christi et abnegationem sui ipsius, vigilantiam, 
bumilitatem, obedientiam, patientiam, jejunium et vigilias, diligenter adhibenda suadet, 
ac tali pugneespirituáli contra démones adversarios et affectus inordinatos,'nom minus ne- 
cessarie, quam ulili, gloriosos triumpbos et beatam quietem promittit (b). Casus autent 
adversos. hujus vitae, a Deo in salutem mostram ordinátos, non solum cum patientia et fidu- 
cia, sed et cum gratiarum actione animique exsultatione ferendos esse docet (c). Máxime 
tamen.orationem perseverantem ad superandas tentatione$ et adversitates commendat, 
orationi psalmodiam ac diligentem S. Séripture lectionem adjungit, optimam denique 
ejus methodum et sum:nam efficaciam docet (d). Charitalem quoque tum erga Deum, 
tum erga proximum, etiam inimicum, gravibus verbis "inculcat ως Ex fructibus 
autem charitatis eleemosynam (1. 159. 157. 230. 214. 298. 301—2, TII. Tj et continentiam 
perfectam seu virginitatem (II. 31.-118, III. 298.) summopere laudat. — Alis epistolae mo- 
nachos prteserlim respiciunt , eosdem laudant, instruunt, corrigunt (f),.presertim vagos 
et instabiles reprehendent “(1. 999. 995, I1. 56. 62. 11-72. 117.136, ILI. £19, 293.) 


. Νοτν I. Fragmenta quzdam S. Nili Latirie tántum: exhibentur in Opp. S. Nili ed. Suares. p. 6055 37. 
— Liber ejus adversus. gentiles (de quo Nicephor. Calist. in Histor. eccles. lib. XIV. ο. 54.) et Liber de 
compunetione ( de quo ipse Nilus lib. Hl. ερ. 14.) interciderunt. — Ezpositio Cantici canticorum ex 
S. Gregorii Nysseni, Nili et Maximi commentariie collecta, in qua singulorum loci ita permisti sunt, ut 
discerni haud queant, Gr. et Lat. exstat in Biblioth. Patrum Paris. 1654, t. Xlll. — Cf. de his aliisque 
S. Nili Opusculis Leonis Allgtii Diatriba de Nilis, editioni Epistolarun, S..Nili subjuncta p.,46—-.48. et 
p. 29— o1. Tillemont, I. c. art. XI. (p. 215) et J. A. Fabricii BihJioth..Grac. vol. X. p. 6. et 168—417. 


Nora II. Opera S. Nili spuria hzc sunt : 4 Tractatus moralis (Opp. Nili ed. Suares. p. 321 — 96), cf. 
Tillemont l., c. art. XT. p. 210 ;,Ceillier |. c. art. H. 8 IV..n. 4 ( P 158 ) ; 2) Epicteti Enchiridion seu 
Manuale, forte a S. Nilo contractum οἱ interpolatum (Opp. Nilied. Suares. p. 327—855), cf. Leonis 
Allatii Diatriba de Nilis l..c. p. 531—923. Tillemont |. c. ast. AL p. 210. Ceillier l. c. art. Il. $ IV. n. 8. 
p. 158 ; 5) Narratio monachi Pachon. ( Opp. Nili-ed. Snares. p. $55.— 51), cf. Tillemont |. c. art. XI. 
p. 210. Ceillier l. c. art. Π. $. IV. n. 5. p. 158 ; 4 ). Sermo dogmaticus de S. Triniiute, qui est S... Basilii 


. M. epist. 8. cf. Tillemont 1. c. art. Xf. p. 210. Ceillier |. ο. art. Il. 
lyrium S. Theodoti Ancyrani sub imp. Diocletiapo passi, quod ab alio quodam 
ptum exstat Gr. et Lat. in Gallandii Biblioth Patrum, t. IV. p. 144— 50, cf. ibid. Prolegom. cap. 7 ; 6) 

Oratio supplex ad Deum contra barbarorum incursionem, etc., quam nonnulli Niló nostro-ascribunt,: 

cuidam juniori tribuenda est. cf. Oudin; t. I. col. 1256—58. DU 


(a) Lib. I. ep. 54. 220. 204 ; Lib. TI; ep. 82. 85.145. 
147..165. 205. 929. 951. 959. 267. 503. 223. 536. 
550; lib. lll. ep. 4. 40. 14. 59-61. 63. 119. 129. 125. 
457. 168. 171. 177. 200. 215. 99]. 298. 954-57. 970. 


974. 911. 302. 308. 3235. 327 ; lib. IV. ep. 20. 21. 


26.. 39. 435. Cf. supra epistolas ad doctrina; de 
justif.catione pertinentes, quarum complures etiam 


de penitentia agunt. Sacerdotes quoque ρα ne. 
4 


justo durius habeant poenitentes; lib. lll. 
(b) Lib. I. ep. 5. 10. 11. 20. 25-51. 


207. 510. 315. 524-95 ; lib. Π. ep. 1. 9. 12. 23.98. 
95. 58. 52. 59. 69. 10. 9. 80. 94. 95. 102. 106-9. 
414. 157-59. 140. 160. 161. 172. 193. 1960. 
499. 3924:25. 949. 241. 29b. 299. 504. 318 ; lib.Ill. 
ep. 19. 13. 35. 40. 41. 46. 49. 50, 54. 66. 67.71.78: 
82. 94. 95. 97-99. 101-2. 105-7. 109-10. 121. 426- 
91. 450-31. 158. 145. 141-48. 153-55. 158.164.166. 
115. 178. 181-82. 189. 194. 1977-98. 904-19. 216-18. 
230.23, 225. 2928.51. 954. 951-58. 949- 944. 947. 
919: 251. 265. 968. 971. 975, 3910. 278. 989.-85. 
247-88. 2U1-9&.. 300. 501. 510. 316. 318. 222. 25; 
lib. 4V.' ep. 2. 4, 5. 6. 15.399. 50. 40. 44. 45. 52. 
55. 55-58. 00. De tentatione incredulitatis 1. 960; 
hlasphemiz I. $15, II, 91-09. 152, III. 99 ; super- 
bi: et vang gloriz |. 26. 161-62. 258. 526, 1l. 31. 
51. 58. 98. 99. 144. 126,205. 921. 945. 959. 9272. 
3871. 5322; MM. οἱ. 53. 55. T1. 94. 154. 145. 122. 
116. 251-33. 250. 256. 229., IV. 5 ; συ] 1l. 984. 
WM. 59. 102. 160: 244, 111. 46. 49. 106. 178. 242. 
249. 268 ; voluptatis 1. 222. 518. 525, II. 58. 69. 
412. 159. 226. 254. 242. 284, MI. 45. 78. 130-51. 
145. 151. 165-66, 224-25. 288. 1V. 6. 94. 96 ; ava- 


riüz WM. 71. 129. 297-99, Il. 147. 193. 171. 179. | 


67. 451. 444. - 
455. 151. 160. 162-64. 167-69. 180. 185-87. 947. 
48. 921. 233. 957, 915-11. 980. 984. 989. 294. 300, . 


S IV. n. 4 (p. 158—389) ; 5). Bor- 
ilo auctore co»vo scri- 


Kilp 


192. 930. 985, [11 6. 195, 940 ; iracundie 1. 14. 
1. 909. 280. 5605. Itt, 4 ; tristitiz, timbris et a«e- 
diz 1:.251,11. 53: 199-22. 140. 193. 214: 920, Ill. 
51. 142. 519, IV. 35. Ex his theoria tentationum 
juxta. mentem S, Nili facili .opera colligi poterit. 

... (c) Lib. 1, ep. 19. 21.57. 8&5. 58. 74. 105. 123.185. 
255. 945. 290. 302. 331 ; lih. I], eq. 5. 4. 21. 22. 45. 
01. 98. 146. 193. 219. 222. 927. 256. 251. 259. 283. . 
991 ; lib. III. ep, 19. 26. 27. 29. 55. 50. 66-69. 71. 
87. 88. 104. 408. 118,.122, 198. 144. 157. 161-65. 
170. 175-14. 191. 211. 245. 281. 285. 304-5. 3091, 
031. 508 ; lib. IV. ep. 91. 40. , 

. (d) Lib. l. ep. ὁ. 10. 24. 40. 50. 58. 86. 87. 107, 
191. 151. 159. 165-66. 181. 196-97. 239-40, 5925- 
24. 3297. 320 ; lib. Il. ep. 12. 25. 4J. 58. 75. 118." 
164. 167.475. 196. 901: 932;' 508. 522. 329 ; lib, 
ΗΙ. ep. 2. 5. 56-38. 86..90. 97. 117. 125-97. 144- 
45. 148. 155. 159-60. 164-65. 167.179. 197. 217-18. 
2231. 924. 9358-59. 245. 947. 2953. 2506. 961. 204. 
200. 271. 2735-74. 918. 282-85. 981. 292. 295. 306- 

8. 515. 518-20. 224. 323 ; lib. IV. ep. 12. 16. 95. 
54. 36. 41. 60. 61.- De lectione S. Scriptura. 1. 


85. 118-22. 262. 264, 1. 56. 27. 155. 198. 225. 407. 


353, IIl. 164. 262. 978. 295. uu 

(e) Lib. 1. ep. 105 ; 1l. 41. 95. 167. 217. 209. 
981. 956. 298. 507. 513. 520. 332 ; η. 95. 111. 
251 ; 1V. 41. 

(f) Lib. I. ep. 4. 64. 55. 46. 129. 177-89. 222. 
3352. 281. 287. 307. 321-22 ; lib. Il. ep. 435-140. 
ad solos monachos directa sunt, item ]f. 25. 29. 
179. 943. 266 ; lit. 59-40. 46-61.:66. 67. 12-14. 90. 
98-102. 107-8. 144. 119. 193. 135. 143, 147. 450. 
132-53. 192-95. 929-30. 257-59. 441-42. 246. 305. 
59. 5329 ; IV. 4. (valde dubia ), 58.»41. 54. 60. 
De inclusis ll. 96. De stylitis. IE 1014-13. 
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CHARACTER ET DOCTRINA S. NILI. 


Sanctus et egregius Pater Nilus, prout in concilio Niceno ΕΙ vocatur (a) , non tam do - 

mata fidei, quam morum in scriptis suis exposuit. Varie ejus lucubrationes thesaurum 

octrinee ascelicte comprehendunt (b) ; animi humani diversos motus intimosque recessus, 
malignas diaboli artes, benignam Dei misericordiam, multiplicem hominis pugnam , la- 
psum, victoriam , tam accurata cognitione, tenera sollicitudine, sincera charitate describit, 
üt nemo melius. Scripta ejus, vigore plena ac sententiis referta, similitudinibus elegantis- 
simis nitent (c); et quamvis nervosa quadam vehementia excellant, dulcore tamen eximiee 
charitatis omnia temperantur. 

Doctrina ejus dogmatica, quae ubique doctrine moralis fundamentum est, doctrinae 
catholice apprime concordat, ut ex his patebit : 

1. Fides, que initium est salutis, Dei simul et hominis opus esse, his verbis declaratur : 
« Nemo venit ad me, ait Servator noster Christus, nisi et desuper datum sit. Non eniru 
cuique obvia est fides in Christum; superiori namque impulsu indiget, cum vere credere 
generosi animi sit. Tali igitur anime illa, qua a Deo est, compunctio opus est, ut credat. 

led supernus quoque impulsus nostra eget eleetione et arbitrio. » Lib. 1I. eo. 288, Cf. 
Concil, Trid. sess. 6. cap. 6, et can. 3. ^ 

9. Bona opera necessaria esse docet : « Vere pietatis ratio duobus constat, aogmatibus 
piis et bonis operibus : unum igitur ab alteró sejungendum non est. » Lib. Hi, ep. 161. Cf. 
Concil. Trident. sess. 6. cap. 11. 10. et can. 95. 

8. Transsubstantiatio aperte proponitur : « Ante sacerdotis verba et Spiritus sancti de- 
$censum nudus panis et vinum, commune, qu& proponuntur, exsistunt; at post tremen- 
das illas invocationes et adorandi et vivifici et boni Spiritus adventum non sunt amplius 
nudus panis et commune vinum, que apposita sunt in sacro altari, sed corpus et sanguis 
pretiosus et immaculatus Christi, universorum Dei, ab omnibus sordibus eos mundantia, 
qui cum timore et desiderio maxiuo illorum participes fiunt (d). » 

&. De confessione peccatorum et satisfactione hec habet : « Tu, o sacerdos, ne despicito, 
: sed potius amplectere et fove cor contritum et hamiliatum, et redipiscitor et salvato, non 

tantum fructus rerum probe gestarum gravis pretii a delinquentibus querens et exposcens 
per opera studiosa (δι ἔργων ἀσχητικῶν), sed et verba accipiens compunctorum pro peccato 
proprio et immensa cum animi dejectione tibi sua scelera confitentium (η. ν 

5. De invocatione sanctorum et sacris imaginibus dicit : « Omni in loco illis, qui per 
eosdem (sanctos martyres) Deum implorant, res omnes mirificas et preter exspectationem 
advenientes Domini Christi celeberrimi atque honore et nomine i!lustres certatores ( mar- 
tyres) possunt efficere. » —«Fixi atque virilis genii proprium est, in sacrario versus Orien- 
lern edis sacratissime unam solamque crucem formare ; una siquidem salutari cruce omne 
genus humanum servitute eximitur et desperatis ubique gentium spes bona effulget ; nar- 
rationibus porro ex Veteri Novoque Federe quaquaversum manu pictoris optimi smdem 
sacram reple, ut litterarum rudes et divinarum Scripturarum lectionis nescii ex tigurze 
couspectu notitiam rerum optime gestarum eorum, qui vero Deo legitime deservierunt, 
acquirant et ad eorum res gloriosas atque preeclaras certatiin properent (f). » 


EDITIONES. Sancti Nili Opera quzdam nondum edita Gr. et Lat. ed. P. Possinus. Paris. 1629. in 435. 
—S. Nili abbatis Tractatus seu Opuscula (omissis iis, quz ediderat Possinus) Gr. et Lat. ed. Suaresius. Ro- 
mae, 1675, fol.— S. Nili Epistola ( $55) Gr. et Lat. ed. P. Possinus, Parisiis, 1657. in 49.— S. Nili ascet:e, 
discipuli S. Joannis Chrysostomi, Epistolarum libri IV ( quibus omnes prioris editionis epistole conti 
nentur, una excepta ) Gr. et Lat. ed. Leo Allatius, Rome, 1668, fol.—De his aliisque editionibus, qua 
Latine tantum exstant, cf. Ceillier, |. c. art. HI. n. 9. ( p. 190.—95.) et Hoffmann Lexicon bibliograph. 
t. ΠΠ. p. 144—45. Notari quoque meretur, textum Grzcum Epistolarum Nili editionis Allatii multis mendis 
deformatum, versionem Latinam tam hujus editionis epistolarum, quam opusculorum editionis Suaresii 
multis in locis valde obscuram et implicatam esse. 


(a) Concil. Niezp. II, act. IV. (Mansi, t, XIII. (e) Lib. III. ep. 345. Hinc et ἐξομολόγησις fre- 
eol. 37.) quenter apud S. Nilum commemoratur, qux tum 
κ Epistole S. Nili ad spiritualem profectum plane — confessionem, tum satisfactionem in se compre- 
conducunt, Mabillon Tract. de Studiis monast. t. 1, — hendit, vid. lib. II. ep. 502. 226 ; III. 61. 65. 123. 
c. 20. ( ed. Veneta 1770. p. 172), item c. 21. (ibid. 111. 256. 345. 535. Cf. Concil Trident. sess. 14. 
p. 180 ) et t. I. hs l. c. 15. (ibid. p. 55. ). cap, 5. 8. 9. et can. 4. 6. 12-14. 
(c) Vid. ex. Gr. lib. I. ep. 10. ; ΗΙ. 155. 171. (f) Lib. 1V. ep. 62. et 61. ex Concilio Nic:eno 
264. 1V. 96. 55. I1. act IV. ( Mansi t. ΧΙΙ. col, 51-58. ). Cf. Concil. 
(d) lta lib. I. ep. 44. Similes loci occurrunt lib. I. — Trident. sess. 25. Decretum de invocatione san- 
H4 99-101. Il. 144. 255. 294 ; IIT. 59. 280 ; 1V. ctorum. 
jo. Cf. Concil. Trident. sess. 15. cap. 4, et can. 1.2. 
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NOTITIA ALTERA. 


(Leo Áurartws, Diatriba de Nilis, ad calcem Epistolarum Nili, p. 7.) 


- Nilus eparchys Consiantinopolitanus, ex eparcho monachus et asceta cum Theodulo filio. 


Sed adest jam Nilus noster Asceta, cujus me- 
minit Nicephorus Callixtus Hist. ecclesiastice 
J. xiv, c. 94, virtute, doctrina, atqué eloquentia 
pr:estantissimi, quem Michael Neander quasi nul- 
lius pretii hominem quemdam vocat. Menologium 
Basilianum bibliothece Vaticane 14 Januarii: 
"Άθλησις τῶν ὁσίων Πατέρων ἡμῶν τῶν ἓν Σινᾷ 
δρει τελειωθέντων. "Amb διαφόρων τόπων xal χω- 
ρίων οἱ ἅγιοι οὗτοι ὑπάρχοντες ἀφῆκαν «bv χόσμον, 
καὶ συγγενεῖς, καὶ πλοῦτον, καὶ ἁπῆλθον ἓν τῷ ὄρει 
τῷ Σινᾷ, χαὶ ἐγένοντο μοναχοὶ, δουλεύοντες µόνῳ 
τῷ θεῷ, xaX τρεφόμεναι ὑπὸ βοτανῶν &yplov. Μετὰ 
τούτων δὲ ἁγίων fiv καὶ ὁ ἅγιος Νεῖλος, ὁ γενόμενος 
ἔπαρχος Κωνσταντινουπόλεως, &vhp σοφὸς, καὶ 
εὐλαδήῆς ' ἀλλὰ xol αὐτὸς διὰ τὸν Χριστὸν ἀφῆχε 
καὶ τὴν δόξαν, xa τὸν πλοῦτον, xal ἐγένετο εἷς 
τῶν πτωχῶν μοναχῶν. Αλλ᾽ ὁ διάδολος φθονῄσας 
διηχειρε τὸ ἄγριον ἕθνος τῶν Βλεμμύων χατὰ τῶν 
ἁγίων Πατέρων * οὗτοι δέ εἰσιν οἱ ἀπὸ ᾿Αραθίας 
ἕως Αἱγύπτου χατοιχοῦντες *hv θάλασσαν Ἐρυθρὰν, 
xaX ἑλπίζοντες εὑρεῖν πλοῦτον λθον χουρσεῦσαι 
τοὺς Μοναχούς. Ὡς δὲ οὐδὲν εὗρον, εἰ μὴ ψιάθια 
μόνα, καὶ τοὺς ἁγίους τρίχινα φοροῦντας, xaX οὕτως 
ἐτελειώθησαν. Certamen sanctorum Patrum nostro- 
ram, qui in monte Sina finem sue vite sortiti sunt. 
Ex diversis urbibus et oppidis cum essent hi, mundo, 
parentibus, et divitiis renuntialis, cum pervenissent 
ad montem Sinai, monachi effecti sunt, et soli Deo 
inserviebant , herbis silvestribus vitam sustinentes. 
Cum his sanctis vilam ducebat beatus Nilus in urbe 
Constantinopolitana quondam  eparchus, vir docius, 
et in Deum piissimus. (Quin et ipse propter Christum, 
et gloria, et divitiis dimissis pauperculorum mona- 


chorum habitum induit. Verumtamen diabolus invi-. 


dentia tortus immanem Blemmydum gentem conci- 
tavit contra sanctos Patres. Blemmydes sunt. ab 
Arabia usque /Egyptum maris Rubri accole , qui 
divitiarum exspectatione erecti ad diripiendos mo- 
nachos progressi sunt. Cum vero nihil amplius com- 


perissenj, quam tegetitula ez junco, sanctosque ipsos 
ex pilis confectis. indumentis — circumvestitos, in. 


rabiem versi eos culpe exsortes contrucidarunt. Et 


sic viti? finem posuere. Supra laudatus Callixtus. 
loco dicto: Ti δὲ θεσπεσίῳ  NeDap πατρὶς ἡ τῆς 


Κωνσταντίνου ἐτύγχανε πόλις, Tig τῷ περιόντι τῆς 
εὐγενείας, xai Έπαρχος ἐχρημάτισε. Πλούτῳ δὲ 


βαθεῖ, χαὶ δυναστείᾳ περιῤῥεόμενος ἀσχητιχὴν ἁντ-. 


ηλλάττετο ἀγωγήν. Admirando Nilo patria Con- 
siantinopolis fuit, cujus eliam propler. egregiam 
qemeris nobilitatem prefectus fuit. Potentia, et cpi- 


bus affiuens, asceticam illis protulit vitam. Et Gree- 
corum Menologium: Οὗτος πολὺς fjv ἐν λόγοις ἐπὶ 
τῆς βασιλείας Μαυρικίου ἔπαρχος Κωνσταντίνου 
πόλεως γνωριζόµενος, σεμνῇ δὲ γυναιχὶ συζευχθεὶς, 
χαὶ δύο τέχνα, ἄῤῥεν τε xal θῆλυ, ἀἁποτεχὼν, τὴν 
ἑαυτοῦ πέπειχε σύζυγον' τὴν Κωνσταντίνου πόλιν 
καταλιπεῖν, καὶ τοῖς τῆς Αἰγύπτου µοναστηρίοις 
χατασχηνῶσαι, µερίσασθαίἰ τε τὰ τέχνα, χαὶ τὸν 
μὲν παραλαθεῖν τὸν υἱὸν Θεόδουλον, τὴν δὲ τὴν ἑαυ- 
τῆς θυγατέρα, καὶ οὕτω ποῄῆσαντες διέστησαν ἀπ' 
ἀλλήλων, xai ἐπεὶ ὁ µακαρίος Netlog τὸ poc µετά 
τοῦ υἱοῦ κατειληφὼς συνῆν τοῖς Πατράσιν, xat τὰ 


ἑξῆς. Celeber hic fuit hominum sermonibus , impe- 


rante Mauritio, urbis Constantinopolitang prafe- 
ctura clarus. Qui honestissime matrong junctus 
matrimonio, duobus ex illa susceptis liberis mare 
et femina, uxori persuasit , ut. Constantinopoli re- 
licta in Egypti monasteria immigraret : partitique 
inter se. liberos, ipse quidem Theodulum filium, 
illa filiam suam abducerent. Quo facto ab invicem 
sese disjunxerunt. Hinc cum beatus Nilus occupato 
monte cum filio sanctorum  Palrum. consuetudine 
[rueretur , quidam ferarum. instar repentes alque 
irruentes Barbari, ejus filium Theodulum cum multis 
aliis captivum. abduzerunt. Et. Martyrologium Ro- 
manum : Pridie Idus Novembris, Constantinopoli 
S. Nili abbatis, qui ex prefecto urbis (actus mona- 
chus sub Theodosio Juniore doctrina, et sanctitale 
floruit. Et tandem Menologium Sirleti die xit No- 
vemb.: Natalis S. Patris nostri Nili. Hic fuit sub 
imperatore Mauritio sanctarum Litterarum. | erudi- 
tione εἰ sanctitate morum insignis, qui cum oratio- 
nis facultate et recta vite exemplo plurimos ad 
virtutis studium excilasset, in pace quievit. 

Hic ut virus prave religionis, et petulantium 
gectariorum in pura claraque exulceranda veritate 
catholica animum infrenem prospicias, et in Cal- 
lixtiange Historis verbis superius adductis inter 
pretandis malitiam, cum de nostro Nilo sermonem 
habet, repeto tibi verba Nicephori : Τῷ δὲ θεσπε- 
σίῳ Νείλῳ πατρὶς ἡ Κωνσταντίνου ἐτύγχανεν πόλις, 
Tc τῷ περιόντι τῆς εὐγενείας καὶ ἔπαρχος ἐχρημά, 
τισε, πλούτῳ δὲ βαθεῖ, xal δυναστείᾳ περιῤῥεόμενος 
«hw ἀσχητικὴν ἀντηλλάττετο ἀγωγήῆν. Admirando 
Nilo patria Constantinopolis fuit, cujus etiam 
propier egregiam gentis nobilitatem. profectus [uit. 
Potentia εἰ opibus affluens, asceticam illis pratulit 
vitam. Quorum illa sententia est; licet nobilitate, 
dignitate; opibus et rebus aliis clarissimus, et in 
urbe omnium przcipua, viribus preemineret, nibilo- 
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, ventis in "zthera elatus mysteria fidei fundebat. 
; Non credis * Percurre libros, et admiraberis genii 


m'nus amore "Christi omnibus Ροπυπιίάνίε, et 
asceticam amplexatus, in Deo suo et Christo spem 
collocavit. Quod in tanti viri laudes reponendum 
est, easque eximias, assertore Callixto. Quid autem 
qui carni et mundo deserviunt, οἱ boriam Christia- 
norum educationem, et carnis excruciationem 
dissipant, ex verbis istis Callixti Magdeburgenses 
convertunt ? : Nilus vir generis nobilitate , et virtu- 
tum. ornamento praeclarus monachus, urbis Con- 


stantinopolitane indigena, et profectus postremis 


Junioris. Tlieodosii temporibus. Cumque potentia et 
opibus afftueret, atque etiam alio modo Ecclesie et 
reipublice recte el. mullum, servire ; prodessegae 
potuisset, tamen ez sinistro Scripturarum intellectu, 
et perversa illorum temporum superstitione, relicta 
legitima sua erga preclara vocatione , monasticen 
est amplezus. Et hzc quidem si uli sua testaren- 
tur, moderate ferenda a Catholicis essent, *qui 
hzreticorum petulantiam perspectam habent : ve- 
rum cum addünt ea referre auctore. Nicephoro, 
lib. xiv, cap. 54, quis bene toleraverit t Scriptori 
crimini haud obnoxio crimen tam atrox etiam cum 
mendacio, ut obczcatos mente, et rudes fallere 
. possint, appingere, quis tolerabilitee tulerit ? Sed 
hoc dandum est hereticis, qui ex se veluti aranei 
tela fingunt. - 

Ad hzc adjiciunt-eadem centuría cap. 10, post 
illa insulsa de Nilo episcopo et martyre, quz poste- 
rius videbimus, de capitulis sancti Nili : De bonis. 
operibus precepta exposita secundum seriem Deca- 
logi, quibus inserta sunt sententie de premiis ΒΟΠΟ- 
rum operum, et panis malorum. Qua etiam in. gno- 
mographis quibusdam Gracis. continentur. Ceterum 
de fide, aut aliis doctrina: partibus. nilril dicit. Sed 
incommode loqwitur, potu. aque frigidm justiflcari 
misericordem. Quis nunc voce nou contenderet t 
O homines feneos,' infelices, et fricti ciceri$ ém- 
ptores, qui nec scripta legere, nec lecta intelligeré, 
neque discernere valetis. Destituti ventis, reinos 
salem adhibere quis vetat ? Quis asseveraverit 
Nilum de fide, et aliis doctrine partibus nihil 
dicere ? Quis Nilo vitio dederit, quod -de przmiis 
bonorum operum ei ponis malorum scripserit ?' 
Quis Nilo Constantinopolitano attribuerit dictum de 
potu aque frigidze ? Adeat. scripta.- In illis przecla-' 


vissima et przstantissima de fide, et de doctrina ' 


catholica, si czecus non est, reperiet : nec illum 
.aversabitur judicio, quod de praemiis bonoruimn' 
operum ,et de ponis malorum dictaverit. ' Sed 
istis opertissimis infamia criticis concedamus, dum 
elia atque alia seriberet Nilus, in nonnullis de 
dogmate siluisse. Tum advertendum est. eum spe 
ssepius cum plumbeis hominibus egisse, et aJ do-- 
gmata intelligenda ineptissimis , et tantummodo 
corporis exercitationibus ut Deum sibi conciliarent 
deditissimis : quare superiora et elevatiora illa 
mysteria evolvenda non erant. Dum vero cum 
prestantibus ingenio tractabat ,"tum expurgatis: 
dissidiis, et discussis nebularum dubiis secundis 
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dexteritatem in rebus tractandis, Et ut flnem ora- 


tioni imponam, cui fidens, quae Rossanen:i 
Nilohistoria defert, tu' ad .Constantinopolitanuin- 


Chrysostomi discipulum detrahis ? Dictum de aqua 


frigida, Rossanensis discipulus Rossanensi non- 
invitis manibus dat. Tu quingentis annís millesi- 
mum mutilas, nec tot annorum spatium decurtatum 
exhorrescis ? Audi illius discipulum, éx quo Baro- 
nius sua hapet. Dicit - Nilo Rossanensi Nicolaus 
protospatharius.. Pater quare dicit Evangelium , quod 
quicunque parvum calicem aque frigide dederit, 
non amittet. mercedem suam ? Respondit ille : Pro- 
ῥιεν hoc dictim est illis, qui nihil habent, ut nullus 
excusetur, qui nec "habet ligna, quibus calefaciat 
aquam, Quid vero facietis vos, qui pauperibus fri- 
gidam. aquam aufertis ? Christus eadem pronuntiat. 
ut ostenderet, sic enim doctores, iique maximi 
tradunt, exiguum et facile beneficium, et fere 
nullius, :estimationis apud homines, tamen habere 
constitutam mércedem a Deo, eamque non exiguam ; 
qui enim Deus promisit, parva esse non. possunt ; 
majora sunt, quam zslimari possent ab 6. qui 
recepturi sunt. Aqua. frigida satis indicat studium 
et diligentiam in beneficio exhibendo, quamvis 
exiguo. /Estimat enim Deus opera magis ος studio, 
et divina mentis incitatione, quam ex rei magnitu- 
dine. Πε dicit Christus ; et Nilus identidem eadeni 
revocando pronuntiat. Àn videri potest commodius 
et aptius ? Christus loquitur, qui pleno pectore et. 
per se sapit. Dicito tu. commodius, .qui . diviniori 
mente, et consilio sapis. Nilus Christi verba repetit; 
et tu Nilum incommode loqui non vereris asserere, 
dum ait potum aquz frigide justificare misericor- 
dem : et. vulgi reprehensionem non reformidas ? 
lta tandem et Evangelium, et Christi verba ad libi- 
tum Luuni confingilo, redditoque incudi versus male 
tornatos, ut incommodis, qua mentem tuam dila- 
cerant, mederi valeas. | 
Doctissimus Possinus in Menologii Greci verbis 
Mauritium in. Marcianum. demutat ; quod ate 
cadit in rem. Qui enim potuit sub Mauritio, qui 
imperium iniit anno Domini 585 communi spiritu 
frui, qui Joannis Chrysostomi discipulus, et equalis 
fuisse asseritur, cujus obitus anno 407 ab historicis 
ponitur? Vixisset utique minimum annos 175, dem- 
ptis etiam annis, quibus ad obtinendas disciplinas 
Chrysostomo adhzsisse hegandum nonest. Et quis 
crederet Nilianz xtatis adeo diuturne spatia ?: Hic 
idem Possinus in praefatione sua in Epistolas Nili 
ad Eminentissimum Barberinum aliam, notat de Nili 
etate Carvophili hallucinationem : Quarum primum 
antiquitas ea est, cui qui mille annos imputare satis" 
habuerit, detraxisse de vera. summa | deprehenditur ; | 


annos [ere trecentos, totum nimirum intervallum, quo 


Arcadii principatus, vera et certa. etas. Nili nostri 
antecedit Mauritium Augustum, quo tamen imperante 
floruisse seripsisseque Nilum vir alioquin doclus 
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hcllueinatus est. Et. addit in margine : Joannes 
Mattheus Caryophilus Prefatione in Vitam sancti 
Nili Junioris, Verba Caryophili hec sunt: Ut autem 
Nilus hic noster Itato-Grecus BRossanensis, Jsinioris 
titulum habuerit, paralleli quedam fuit admirabilis 


convenientia cum antiquiori Nilo, quem pietatis 


monastice splendor, et preclara ingenii monumenta 
4e vite solitarie instituto immortalem reddiderunt. 
Visit is imperante Mauritio, εἰ pretorem Constan- 
ttnopoli egit, deinde paribus. gum uxóre votis, requ- 


lam ipse quidem monasticam professus est in Egypto 


«na cum filio Theodulo, et sacerdos fuit, uxor vero 
cum filia recessit. in feminarum | monasterium, εί 
wterque sanctitatis lauream adeptus. est. Αἱ vero 
Nilus Junior licet sacerdos nunquam | (uerit, tamen 
velictà — uxore tantos in — monastica professione 
[ecit progressus, ut plane monachorum eremitarum 
institutor. evaserit, εἰ Basilii Magni ordinem in 
Italia mirifice illustrarit. Scripta vero ejus, étsi nulla 
exstant, multas tamen et egregias ab eo fuisse elucu- 
bratas epistolas, (estatur qui praclaram hanc Vite 
ejus historiam posteritati mandavit. 


Et Chrysostomi fuisse discipulum habeo ex Cal-- 


lixti Historia, lib. xv, cap. 30 : Νεϊλός τε 0 θεσπέ- 
σιος ἀσκήτὴς, ὃ τε τοῦ Πηλουσίου Ἰσίδωρος, καὶ ὁ 
πολυθρύλλήτος ἀσχητὴς Μάρχος, Ἰωάννῃ τῷ πάνυ 
µαθητευθέντες. Insuper Nilus. ascetes venerandus, 
Isidorus Pelusiota, et decantatus monachus Marcus, 
Joannis Magni discipuli. Bellarminus de Scriptori- 
bus : S. Nilus Joannis Chrysostomi discipulus vicit 
tempore Theodosii Junioris. Gretserus, De cruce, 
lib. 1, eap. 95. Labbeus in sua Bibliotheca, et 
Joannes Andreas Questadt. 


Sed quid in indaganda Nili state externorum 
testimonia conquiro? Ipse sibi Nilus testis locuples. 


est, et latem suam firmissime asseverat, et sub 
quo spiritum ducebat imperatore indicat. Legantur, 
si volupe est, ipsius ad Arcadium imperatorem 
littere, quas hic cum aliis edimus, ediditque Possi- 
nus, cujus de exsilio Joannis in ipsa sententiam 
ponit in crimine : Ἰωάννην οὐκ εὐλόγως εἰς ἑξορίαν 
ἐξέπεμφας ἐκ πολλῆς ἑλαφρίας τοῖς μη ὑγιαίνουσι 
τὸ φρονεῖν ἐπισχόποις παραπεισθείς ΄ Joannem non 
recle in exsilium amandasti pre multa levidte. 
ab insanis quibusdam episcopis male persuasus. 
Et :. Πῶς ἐπιθυμεῖς τὴν Κωνσταντινούπολιν τῶν 
συχνοτάτων σεισμῶν, xal τῆς ἑπελεύσεως τοῦ αἶθε- 
ρίου Tops ἀπηλλαγμένην ἰδεῖν, μυρίων ἀτοπημάτων 
αὐτόθι γενοµένων , καὶ νομιτευοµένης τῆς καχίας 
σὺν παῤῥησίᾳ πολλῇ, θξορισθέντος τοῦ στύλου τῆς 
Ἐκκλησίας, τοῦ φωτὸς τῆς ἀληθείας, τῆς σάλπιγγος 
τοῦ Χριστοῦ, Ἰωάννου. Quomodo cupis Constantinopo- 
lim creberrimis terrm motibus, et immissione fre- 
quenti athereorum ignium liberatam cernere, cum 
innumerabilia istic piacula committantur, εἰ atcto- 
ritatem sibi plenam fiducia liberrima invidia, et fu- 
ror exerceant, exierminala Ecclesie columna, luce 
veritatis, et tuba Christi Joanne, etc. Hinc si Mauri- 
tium intruderemus, non sine magno conatu magnas 
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nugas diceremus, et Nilum hunc nostrum, ^entum 
et octoginta anuis majorem pinguiore minerva 
affirmaremus, eoque precipue, si tum sanctum 
hominem et adultum artibus, et non in ipso sui ortu 
has Arcadio dedisse epistolas pro compertc pone- 
remus. 

Caryophili oscitantiam videtur extenuare Gul- 
lielmus Sirletus in Menologio Grzcorum Latine a 
se reddito, quod ocuJís quoque sequi poteris : Die 
42 Novembris : Natalis sancti Patris. nóstri Nili. 
Hic fuit sub imperatore Mauritio, etc. Quinimo ipse 
Caryophilus extra omnem culpam se ponet, si testi- 
monium ipsius Nili cera miniata non motabitur. 
Et quis in causa Nili scripta ipsius Nili improbave- - 
rit, vel sententiam exploserit ? Sit ergo in medio, 
et de sua state litem prefiniat, ος epistola ad 
Zosarium tribunum , lib. I, epist. 55 : ΜηδὲΣ ἆπα- 
τάτω Ἰουδαῖος λέγων , δι ἑτέρας ἁμαρτίας &n- 
ηλλωτριῶσθαι τῆς Παλαιστίνης ' οὐ γὰρ δι’ ἄλλας 
ἁμαρτίας, διὰ δὲ τὴν χυριοχτονίαν πεπόνθασι τὰ 
ἀνήχεστα. Πρώην μὲν γὰρ εἰδωλολατροῦντες, xat 
τοὺς προφήτας φονεύοντες, xal τοῖς δαίµοσι τὰς 
θυγατέρας, χαὶ τοὺς υἱοὺυς θύοντες τοῖς ἀλλοφύλοις 
εἰς αἰχμαλωσίαν ὑπὺ θεοῦ παρεδίδοντο, χαὶ μετ 
ὀλίγα ἔτη τῷ θείῳ βουλήματι πάλιν ἑπανήγοντο εἰς 
τὴν γῆν τῆς ἑπαγγελίας. "Aq' οὗ δὲ τὸ ἀνίατον τε- 
τολµήχασι πρᾶγμα εἰς τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὰς χεῖρας 
ἐπιδαλεῖν παντελεῖ πορθῄσει ἐχδέδονται, Ἰδοὺ λοι- 
πὸν πεντακοσιοστὸν ἔτος, xat οὐδαμοῦ θεία τις ἔπι- 
σχοπὴ, οὐχ ἀντίληψις, οὗ παρηχορία, οὗ προφήτης 
νουθετῶν, xal στηρίζων, ὥσπερ ἓν Βαθυλῶνι Ίεζε- 
κιῇλ τε xai Δανιλλ, καὶ ol ἄλλοι οὐχέτι γὰρ αὐτοῖς 
θέλει προσομιλεῖν ὁ θεὺς βδελυττόµενος τούτους " 
Νε te seducat Judaeus asserens, propter alia. peccata 
spoliatum seesse Palestina ; neque-enim ob alia pec- 
cata, sed propter Domini necem, multa gravia, qui- 
bus nulla medicina est, perpessi sunt. Etenim ante 
illa tempora idola colentes, prophetas trucidantes, 
demonibus filias filiosque sacrificantes, alienigenis 
in captivitatem a Deo tradebantur, et paucos. post 
annos, ita Deo annuente, in. terram promissionis 
reducebantur.: Ex quo vero immedicabile facinus, in 
Filium Dei manus apponentes, perpetrarunt, perpe- 
tuo excidiu traditi sunt, En itaque qningentesimus 
annus, et nusquam divinum subsidium, non auzilium, 
non consolatio, non propheta instruens, et confirmans, 
quemadmodum in urbe Babylone Ezechiel et Daniel, 
εἰ alii ; non entm cum illis, ab eis abhorrens, Deus 
colloqui: vult, Integrum corpus epistole sacrosancta 
appositum est. kb eo tempore, quo Judrei: presenti 
apimo in Dei filium manus superponentés, de eo 
capitalem csedem fecerunt, ideoque perpetuo exci- 
dio traditi surit, est annus quingentesimtus, non con- 
tractis litteris, aut brevibus numerorum notis, 
sed extensis et. illesis characteribus designatus, 
ne scriptoris oscitantie mendum tribuatur. Ab 
anno Nativitatis Domini quingentesimus, est Atha- 
nasii imperatoris decimus, Symmacbi pape secun- 


dus. Annus quo exsulavit Joannes Chrysostouus 


v 
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est. Domini quadringentesimus quartus, Arcadii 
unperatoris. decimus ,  lnnocentii papz teriius. 
Krgo si scribebat hie, Nilus Joanne Chrysostomo 
»ondum mortuo, ut superius vidimus, erat, cuu) 
hac posteriora scriberet annorum nonaginta trium, 
quibus si appingas annos minimum triginta, quibus 
sub magistro Chrysostome, mores ad mollitiem 
idoneos exuit, et artibus ingenuis instruetus aucto- 
ritatem, et dicendi liberlatem consecutus, impera- 
torum labes et maculas non. communi vitupera- 
tione, sed ingenuitate libera reprehendere posset, 
annos tum centum viginti tres numerabat: forsan 
hoc non videbitur absurduin. Forte enim ita tulit 
: natura locorum, continentia, et affectio animi, qua 
sanitati corporis nequaquam nocent. 

Ego cum in Bene nata regni Neapolitani provin- 
cia, Basilicata sequiori nomine dicta, immorarer, 


cognovi de plebeia fz:ce, auctos tamen divitiis duos, . 


et cum iis pariter habitavi. Erant illi duramento 
corporis pravalidi , compactis nervis flrmissimi, 
dentibus fere omnibus constipati, et, ut verbo ex- 
pediam, athletis ipsis robustiores. Hi ante primam 
lucem tres vel quatuor horas, hiberno etiam tem- 
pore, cum ventorum algoribus, et nivium tumulis 
omnia congelascunt, experrecti, subito cubili ex- 
sultantes prz lztitia egrediebantur : et post agita- 
torum brachiorum motibus pectus et latera tun- 
debant in orbem contusa; et ductim in se vini, 
quod in illa regione et suavitate, et lubentia, et 
gratia aliorum omnium longe praestantissimum est, 


liquore inverso, arrepta perula ea panem niveum, . 


quandoque etiam sordidum, vel rubidum, ut sors 
tulerat, neque enim lenocinia quxrebant cupidita- 
tum, inferebant. Tandem falce stramentaria, vel 
ligone humeris superposita, z:«dibus (acescentes, in 
agrum devolabant : atque per lotum diei spatium 
consummabant multum opere, exercentesque fran- 
gebant se laboribus, dempta tantummodo hora, 
qua epulis domo abductis uti lautis conviviis et 
sumptuosis vacabant, donec inclinato sole sub 
noctem domum regressi, et ccenati, et jam dormi 

tantes super lectum procumbebant, de novis labo 

ribus solliciti. Et horum alter centum quindecim ; 
alter centum et viginti vite suse annos compleve- 
rant. Quot autem anni post meum e Basilicata 
abscessum vitz illis adaucti sint, nondum com- 
peri : nulla equidem me hujus cupiditas tenuit. Id, 
vero, quod narraturus sum, me mihi pene eripuit. 
Puerulus ex insula Chio Romam cum materno avo 
Michaele Neurida contendens, cum ob exilem zta- 
tem Romz in collegium Grecorum aditus remora- 
retur, sanctionibus id collegii pernegantibus, Ρα 
Calabrie apud illustrissimum Marium Spinellum 
constiti, qui me eximia charitate complexus, ocu- 
ο litus amavit, et praeceptoribus humanioribus arti- 
bus tinctis, ut ferebat illa ztas, instruendum tra- 
didit. Dum circa trivia animi relaxandi gratia cum 
sociis annexis pererro, occurrit properanti anilitate 
eana desipiens senex, cadaverosa facies, el plane 
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morticinium, Hlius ad latu$£ pueri, senes , juvenes» 


'et ex vili f2ce hominum plures, qui perridiculis 


illius gestis, dictisque oblectati concomitabantur. 
Inquiro quid hoc rei esset. Omnes et maxime pru- 
dentiores respondent illum  Acheronticum esse 
senem, ideoque truncum, et album colorem ab atro 
non sitra discernere. Proptereaque ex malis illius 
astantes ludos sibi facere : jam enim compleverat 
annos centum et triginta. Ego puerulus nihil cum 
animo tum agitavi. At subgrandes et mente senes 
aderant, in jocos transfusi : Bene sese res habet, 
clamitant. Et quis teste oculato hoc ita esse non 
convicerit? Alii, Non ad testes, qui nulli sunt, sed 
ad nonumenta ecclesiastica provocamus. Arrisit 
lietum omnibus, .continuoque ad ecclesiam pro- 
gressi, advocato parocho, librum, in quo sacro la- 
vacro intinctorum nomina consignantur, curiose: 
examinant, et anno 1462 nomen agnomenque ho- 
minis, de cujus ztate ambigebatur , dilucide ex- 
presseque reperiunt, indeque colligebatur anno- 
1520, vel eirca, sancto Francisco familiaris- 
sime usum, multasque res sermonibus una inter 
se agilasse. Et is tandem senex delirus celeri: 
gradu per scalas z:edium properans, antequam ego 
Paula abscederem, praeceps in caput dejectus ani- 
ripam effudit. Et hxc de macrobiis usu meo explo- 
ratis adduxi, ut quingentesimum memoratum a Nilo 
in hac epistola conjectura satis probabili, et dein- 
ceps vitam ejusdem diuturniorem, de cujus longin- 
quitate nihil certum refertur, proxime ad verum 
accedere colligeremus. Quod si commodum non 
videbitur, dicamus in ea epistola Nilum numerum 
integrum et completum pro incompleto atque 
truncato usurpasse, ut adjunctione simili incre- 
mentum suz demonstrationi contra Judzos conci- 
liaret ; cujus exeinpla in sacris quoque Litteris fre- 
quentia sunt : sed. summa sequor fastigia rerum. 
Sed Mauritii anni perquam longissime remoti sunt. 
Tum enim Nilus prorogasset terminos vite ad 
annum 416. Ego quidem hoc formido credere, et 
cujus fide credam? Credo Deum hoc posse:au ΄ 
fecerit, ex ingenio quisque suo addat vel demat 
fidem. 

Sed hallucinatus est Caryophilug. Esto. Sed cum 
Grxcis in Menologio Grecorum, nunc quoque adde 
accuratissimum Sirletum, qui, ut verosimile est, non 
ex propriis, sed ex codicibus Grzeis, illisque forte 
antiquissimis, cutn quibus bhallucinari malui in 
sua Interpretatione, quam demendo nomen Mau- 
ritii, de mala fide suz lntegpretationis in crimer 
vocari, et accersitus judicio de sui purgatione com- 
mentaria scribere. Quid si diceret alium esse hune 
Nilum, et non Constantinopolitanum ? Id neque ey 
Graecorum Menologio, neque ex Sirleto evincitur, 
cum Constantinopolitani seripta et reg geste ma- 
jor! sua parte descripta eodem die utrique tribuan- 
tur. 

Fuerunt alii quoque in hujus Nilj laudibus effu. 
siores, Franciscus Zinus epistola ad Augustinum 
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Valerium episcopum Veronensem de S. Ephram, 
Nilo, Marco et Isaia : Neque ipsi episcopatui tuo 
essent. indecores. Sunt. enim. homines frugi, exigui 
sumptus, et magne utilitatis. Tacere sciunt in loco, 
et, cum opus est, loqui. Valent ingenio. Magno sunt 
rerum wsu, doctrina et prudentia praditi singulari, 
Cum domesticis tuis propter sanctos suavesque mores 
jucunde versabuntur. Si invisende tibi erunt Eccle- 
sic tu, vel in civitate, vel in tota dioecesi, quo 
quidem visitationis munere omnium gravissimo, εί 
laboriosissimo diligentissime fungeris : si monaste- 
ria virginum aut monachorum, si seminaria tua, vel 
antiquum acolythorum ab. Eugenio 1V, summo Pon- 
tifice institutum, et a. superioribus episcopis, et ca- 
nonicorum capilulo bene semper administratum, a te 
vero mirifice auctum, atque exornalum, vel novum 
incredibili studio, cura, εἰ diligentia tua ex decreto 
εί institutis sancti Tridentini concilii erectum et lo- 
cupleiatum : οἱ derelictorum, et derelictarum loca, 
in quc ewnmo cum Dei honore, εἰ totius civitatis 
commodo, el letitia omnes utriusque sexus pauperes, 
passim anlea vagantes ita congessisti, ut nullus 
amplius iuops εἰ mendicus in urbe vagari comperia- 
tur; si hospitalia, quorum pracipuam tw curam geris; 
si lites, discordie, inimicitie dirimende; si paz 
inter cives concilianda ubique, semper dulci quadam 
suavitate et eloquentia. illa Christiana, quam tu in 
preclara illa tua rhetorica ecclesiustica tam eleganter 
docieque tradis, etc. Et epistola ad Aloysium Lipo- 
manum Opusculis Nili et Marci praefixa : Sunt pro- 
fecto abbates isti auctoritale graves, plurimo rerum 
usu, et doctrinis colestibus eruditi. Admiraberis 
acrem eorum in corrigendis vitiis gravitatem, eximiam 
in docendis virtulibus, et bonis moribus diligentiam, 
singularem. ín exponendis Scripturis eruditionem. 
Perversas hujus atatis in religione de fide, et gratia, 
et operibus opiniones, atque alios errores, et hominum 
flagitia ita norunt, sic insectantur, atque. coarguunt 
wt non multis seculis procul ab hominum consuetu- 
dine in tenebris prope sepulii jacuisse, sed nobiscum 
assidue versati esse videantur. Photius in Biblio- 
theca, cod. 201, et 3lii, quos infra videbimus. Nunc 
vero non abs re fuerit duo in hunc sanctum Disti- 
cha ex codd. ms. premittere. 

ΝεῖΛος μὲν ἄρδει τῆς ἀνύδρου τὰς vázac, 
Νεος δὲ πιστῶν ἐχπιαίνει καρδίας. 


εί Ίου p. ποταμοϊῖο ῥόος x0óva εἶδε ποτίζευ.. 
N&(Aov Ó' ab µοναχοϊῖο Aóroc φρένας εἶδεν λαίγευ’. 


Necnon et illa ex Menologio Grecorum : 
Αἴγυπτον ἄρδει NsiAoc, dAAà xal χείσιν 
Αόγῳ κατάρδε; xal θανὼν  Nsidoc µέγας. 

Interpretatus est. doctissimus Possinus : 

Nilus Canopum, major hic [onte ingens 
Ürbem universum et moriuus Nilus rigat. 

Honestissime matronze matrimonio junctus duos 

ex ila suscepit filios, 1narem et feminam. Uxor 

ab eodem inducta una cum filia in gypti mona- 
steria immigrat. Jpse cum Theodulo filio Sinzeum 
montem occupat, ut sanctorum Patrum consuetu- 
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dine frueretur. Theodulus a Barbaris captivus 
factus post multa vitze pericula ac laniatus, taudem 
ab episcopo redimitur, et sancta et religiosa vita 
perfunctus animam Deo reddidit. Hunc Greci uti 
reliquos sanctitate eximios viros, venerantur et 
colunt die decima quarta Januarii. Menologium 
Basilianum : Tfj αὐτῇ ἡμέρᾳ μνήμη τοῦ ὁσίου Πα- 
τρὸς ἡμῶν θΘεοδούλου. Οὗτος ὑπῆρχεν υἱὸς Νείλου 
τοῦ σοφοῦ τοῦ γεγονότος μὲν ἐπάρχου Κωνσταντι- 
νουπόλεως * χαταλιπόντος δὲ τὴν δόξαν τοῦ χόσµου, 
xai ἁπελθόντος kv τῷ ὄρει Σιᾷ , χαὶ µονάπαντος 
μετὰ τοῦ υἱοῦ » τῶν δύο δὲ ὑπαρχόντων ἐχεῖ, xal 


«τὴν ἀσχητιχὴν πολιτείαν διανυόντων, ἑξαίφνης ἔπι- 


πεσύντων τῶν Ῥαρθάρων, xai ἁρξαμένων xata- 
σφάδειν τοὺς ἁγίους Πατέρας. 'O μὲν ἸΚΚεῖλος ἠδυνήθη 
φυγεῖν, ὁ δὲ υἱὸς αὐτοῦ Θεόδουλος ἐχρατήθη αἰχμά- 
λωτος μετὰ ἄλλου ἑνὸς νέου, xal δεθέντες ἐσύροντο. 
Ἡπλήχευσαν δὲ οἱ Βάρδαροι, χαὶ ἐδούλοντο σφάξαι 
τοὺς νέους, xai θῦσαι τῷ πρὸ τοῦ ἡλίου ἀνατέλ- 
λοντι ἄστρῳ ' καὶ ὁ μὲν εἷς ἔφυγεν ' οἱ δὲ Βάρδαροι 
χοιµηθέντες, τοῦ ἡλίου ἀνατείλαντος, χαὶ τοῦ ἄστρου 
χρυθέντος, οὐχ ἔσφαξαν τὸν Θεόδουλον. Βουλόμενοι 
δὲ πωλῆσαι, δύο μόνους χρυσίνους ἐλάμδανον, xat 
γυµνώσας ὁ εἷς τὸ ξίφος, Ίθελε σφάξαι » τότε ἠΥό- 
ρασεν αὐτὸν ὁ ἐπίσχοπος, xal ἀπέλυσε, xai χαλῶς 
βιώσας ἐχοιμήθη. Hoc eodem die commemoratio 
S. Patris nostri Theoduli. Hic erat filius. sapientis 
Nili eparchi Constantinopolitani, qui, mundana glc- 
riola renuntiata , in. montem Singum progressus, 
wuna cum filio monachum induit, Dum ibi immora- 
rentur in ascetica disciplina elaborantes, derepente 
Barbaris irruentibus, et sanctos illos Patres contru- 
cidantibus, Nilus in fugam se dedit, filius Theodu- 
lus, et alius ejusdem cum illo eatis ducti, evinctique 
ducebantur ; sed cum certum. in. locum ex itinere 
Barbari divertissent , statuerunt javenes macltare, 
eosque stelle ante solem exorienti hostias. immo- 
lare : sed unus quidem ex his fuga salutem petiit. 
Barbari vero gravi sopore sepulti, cum exorto sole 
stella evanuisset, ab occidendo Theodwlo manus abs- 
tinuerunt ; cum. postmodum de eo pecunia commu- 
tando decrevissent, nec ultra duo solique aurei offer- 
rentur, unus ex illis nudato gladio eum conficere 
tentabat ; tum episcopus eum a Barbaro mercatus, 
in libertatem exemit, qui cum perquam optime vitam 
duxisset , obdormivit in Domino. Et Sirletus in 
Menologio Grecorum : Kodem die 414 Januarii 
S. Theoduli. Hic fuit filius Nili viri sapientis, qui 
relicto seculo, in montem Sinam se contulit, ubi 
cum filio vitam monachi exercuit. Multa ingenii 
sui monumenta posteris reliquisse certum atque 
indubitatum est, quorum pars non exigua typorum 
presidio Incem videt, pars in manuscriptis apud 
decantatissimas  bibliothecos manuscripta latet, 
pars etiam temporum injuriis deperdita est. Neque 
enim illi copiose loquens sapientia, neque rerum 
jn Scripturis obscurarum explanatio, neque bonas 
artes moresque subserendi studium, illudque su- 
premum defuit, Nicephorus Callistus lib. xiv «Λόγου 


“ 
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δὲ δυνάµει κρατῶν, xal «f. θείᾳ νευρούμενος χάριτι 
συγγράµµατα διάφορα καταλείπει πρὸς ἄσχησιν 
ὑπαλείφοντα, οὕτω φράσεως xdi νοημάτων µετ- 
έχοντα, ὡς τὸν ἀναγιιώσχοντα χάριτος ἀφράστου 
ἔμπλεω χαθιστάναι. Et. cum. eloquentig vi polleret, 
divina/que gratie nervis validus esset, scripta varia, 
que vitg monasticg exercitium instruunt, reliquit, 
verbis et sententiis ila composita, ut lectoris animum 
gralia incredibili recreent. ln omni recto studio 
et humanilate versatus Philippus Labbeus in Nova 
Bibliotheca : Nili Constantinopolitani S. Joaunis 
Chrusostomi discipuli multa jacent opuscula. in 
Parisiensibus aliisque bibliothecis, que ut audio 
parantur publice utilitati ab erudito interprete. Et 
pag. 95 : Nili patriarche Constantinopolitani opera 
varia in codd. regiis, 918, 498, 615, 952, 944, 722, 
1067. 1669, 1587, 13588, 2005, 2218. Multa quoque 
ejusdem S. Nili opuscula erant in bibliotheca Sir- 
letiana, qua aliis memoranda relinquo. (ta Labbzeus 
hic et alibi : Josias Simlerus in Epitome Gesne- 
rianz Bibliothece, Georgius Draudius in Bibliotheca 
classica. - 

Hunc sanctum Nilum nostrum ascetam alii atque 
alii nuncupant archiepiscopum et episcopum Con- 
stantinopalitanum, perinsigni inanuscriptorum co- 
dicum pravitate decepti. Joannes Ándreas . Quen- 
stadt : Constantinopoli natws est. Nilus monachus, 
Joannis Chrysostomi discipulus, qui multa scripsit 
de institutione monachorum, teste Nicephoro Histor. 
lib. xiv, cap. 55. Quedam ejus exstant in Bibliotheca 
Patrum , tomo V, edit. 3. Separatim veero ezstaf 
liber S. Nili De Christiana philosophia, quo nomine 
monasticam significat. Photius in Bibliotheca, cod. 
201 : Lectus est Nili monachi . liber, τρισὶ xal 
πεντήχοντα καὶ ἑχατὸν χεφαλαίοις διαιρούµενος, 
τὸν τῆς προσευχῆς.. δὲ ἓν τούτοις ὁ θεῖος ἀνῆρ ἆνα- 
πτύσσει τύπον. Πολλὰ δὲ xal ἄλλα αὐτοῦ ἀξιόλογα, 
ποιχίλας ὑποθέσεις ὑποδαλλόμενα , slc τε τὸν. ἐπι- 
στολιμαῖον τρόπον, καὶ εἰς τὸ συγγραφικὸν ἀνηγμένα 
συγγράµµατα φἑρεται, τήν τε κατὰ τὰ ἔργα τελειό- 
τητα, xal τὴν ἐν λόγοις μαρτυρούμενα . δύναμιν * 
in centum et quinquaginta tria capita divisus, qui- 
bus precandi (ormam vir ille divinus exposuit. 
Feruntur ejusdem εἰ alia plura lectu .digna diversi 
argumenti opuscula , partim Epistole , partim Hi- 
storie forma conscripta, qu& non operum tantum 
per [ectionem insignem, sed. in dicendo quoque facul- 
talem ejus testantur. Ibidem alia ejusdem Nili An- 
dreas Scottus recenset opuscula , quam in ltalia, 
bibliotheca Regia, ei Augustana dicuntur exstare. 
Dubitat nihilominus, an unius, Nili sint omnia. 
Excerpta ex ejusdem Orationibus in Pascha prima, 
et secunda, in Ascensiouem Domini prima, secunda 
et tertia salis prolixa totidem verbis exscribit idem 
Photius in eadem Bibliotheca. Hic non absque 


oscitantie mota -designandus est supinus error. 


Gesneri et Sinleri, in Bibliotheca, qui opuscula 


Theologica Nili cum capitibus Diadochi confun- 


dunt : Sancti Nili Orationes monastice in Vati- 


NOTITIA IN S. NILUM. 


96 


cana, Opuscula quzdam Theologica, et Capita φωτι- 
κῆς. Et quod magis est, Magdeburgenses cent. 5, 


cap. 10 : Nili monasticas Oraliones exstare Gra- 


cds Rome in Vaticana. ltem Opuscula quindecim 
Theologica, et cap. φωτιχῆς. ltem librum ad Ba- 


'riclem episcopum. .Et infra : Prebet tamen prope- 


modum conjecluram, quod scriptum quoddam capita. 
φωτιχῆς commemoratür. Kt Nicephorus, etc. Si 
ullus alius, plane Photius ipse, ne hic multorum 
testimoniis rem traham,, similem errorem, aperte 
profligat. Namque ait : Πατέρα δὰ τοῦ λόγου Διά- 
δοχον ἡ ἐπιγραφὴ λέχει, Φωτικῆς τῆς ἐν τῇ παλαιᾶ 
Ἠπείρῳ ἐπίσχοπον ' Auctorem ejus inscriptio ipsa 
facit Diadochum Photices illius, qua est in vetere 
Epiro, episcopum. Et in(ra dum agit de Sophronii 
llierosolymitani patriarchz Epistola synodica : Καὶ 
ὁ τῆς Φωτιχῆς ἔπισχοπος ὄνομα Διάδοχος - Et Pho- 
lice episcopus nomine Diadochus. 


Oninia istius opuscula, qu: pleraque sunt, non- 
dum quisquam. justum in volumen redegit. Sunt 
nibilominus partim Latine reddita, editaque. Oratio 
ad Deum eontra Barbarorum incursiones, bella in- 
testina, pestem, famem, et mortis vim praesentem 
Joanne Sambuco Pannonio interprete : P. Omnipo- 
tens Domine. Dens, Pater ingeniti Filii. Edita Latine 
tantum. Ratavii, anno 1555; exstatque ms. in | bi- 
blioth. Imperatoris, Viennae. . 


Petrus Franciscus Zinus Veronensis in Latinum 
convertit, et publicavit Venetiis, anno 1557, in-8. 

Librum Nili Asceticum , sive de vita el moribus 
monacliorum. P. Multi ez Gracis, el. Judeis non 
pauci. 

Ad monachos institutionem. P. Victus intemperan- 
tiam jejunium tollit. 

Adversus vilia Orationes septem. 

De gula, orat. 1. P. Principium flos est profi- 
ciendi. 

De luxuria, orat. 2. P. Pudicitiam parit tempa- 
rantia. 

De avaritia, orat. 5. P. Avaritia malorum esi 
omnium radix. 

De ira, orat. 4. Ira furori atque insauic affinis 
est. 

De tristitia, orat. 5. Ρ. Spiritus voluptatem iqno- 
rat monachus. 

De acedia, orat. 6. P. Animi debilitas est acedia. 

De inani gloria, orat. 1. P. Inanis gloria est ani- 
mi perturbatio rationi contraria. 


De superbia, orat. 8. P. Superbia est animi tumor, 
sanie plena. 

Diversa capita. P. Dei timorem ac studium 
reline. 

De oratione, cap. 155. Qui odoriferum cupit thy- 
miama. 

Ad juniores monachos institutionem, Ῥ. auvesis 
colat quietem in corpore. 

Ad Anastasium episcopum epistolam. P. Joannes 
sacerdos admirandus Ecclesie Constantinopolitaua. 
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De nimis diuturna pre[ectura . P. Tradunt rerum 
naturalium observalores. 

In Bibliotheca Patrum Veterum, Coloni: edita : 

Ex quodam Parenetico libro fr. iguiéntum. P. 
Nunquid angelos, vel potestates, etc. 

De octo vitiosis cogitationibus. | 

De gula. P. De octo vitiosis togitalionibus, sei 
affectibus. 

De fornicatione. P. Fornicaiionis spiritus per carnis. 

De Avaritia. P. Externum. est avaritite bellum. 

De ira. P. Ira cum semel pectus obsederit. 

De tristitia. P. Cum impro*us. tristitéu: spiritus, 

De acedia. P. Acedie spiritus mororis spiritum; 

De inani gloria. P. [nanis glorie affecius multi- 
plex est. 

De superbia. P. Uravissimus, atque omnium tru« 
culentissimus. | 

De oratione capita 150, sect. 147. Latine tantum 
interprete Francisco Turriano, qui cum Diadochi 
Photices episcopi capitibus De perfectione spirituali 
edenda curavit Anluerpiz typis Plantinianis, an- 
no 1575, in-12. Unde in Bibliothecis Yewrum Pa- 
trum a Margarino. Bignzo deducta. 

Liber asceticus. 

Institutio ad monachos. 

Orationes octo adversus primaria vitia. 

Direvis institutio ad juniores monaclios. 

Epistola ad Anasiasium presbyterum cum duobus 
[ragmentis. 

Tiaclatus de octo vitiosis cogitationibus, Latine 
mterprele Jacobo Billio Prunzo S. Michaelis in 
eremo coenobiarcha, qui illum cum Joannis Dama- 
sceni operibus edidit Parisiis, anno 1511. Subjecit- 
que Eugenii opuscula, de eodem argumento : 

Grzce vero et Latine edita sunt. Ejusdem Κε- 
φάλαια, | παραινέσεις, Capita, seu Preceptiones 
sententiosg, Francisco Turriano interprete, et 
prioris interpretationis correctore, collatis tribus 
pervetustis exemplaribus, et scholiis appositis. 
Fiorentie apud Bartholomzum  Sermaretelliui 
1578, in-8. Uia cum Diadochi episcopi Photices in 
telere Epiro Illyrici capitibus centum. de perfectione 
spirituali. Et li:ec Grece. Latine vero Lugduni Ba- 


tavouruim ex officina Plantiniana, 1590, in-8; et Ba-. 


silex: apud Robertum Winter; et Colonig apud 
Gymuicum. Item Grzce et Latine in linguam La: 
tinam traducta, et testimoniis lum sacris tum 


profanis illustratze, opera et labore Stephani Scho-. 


ningii : Franchere excudebat /Egidius Βαάφις 
erdinum Frisie typographus 1608 in-8. Addita 
sunt Agapeti Capita parcnuetica, et. Aristotelis liber 


De virtutibus et vitiis, eodem. Stephano interprete. 


et expositore. Exdem a Michaele Toxita carmine 
reddite excuse sunt Argentorati a Cratone Mylio. 
Epitomator Gesnerianus : 
nullam hujus versionis mentionein facit, sieuli nec 
Gesnerus in Toxita. 

Χρυσᾶ Νείλου ἐπισκόπου xal μάρτυρος: Capita 
scu Praceptiones sententiosas. Κεφάλαια, ἤ παραινέ 
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σεις Lugduni Batavorum ex officina Plantiniana 
apud Franciscum Raphelengium 1590, in-8. Eadem 
sub titulo : Aurea Vili episcopi et martyris Pare- 
nelica, interprete Nicolao Glassero, Hamburgi ex- 
cudebat Paulus Langius. Anno 1614, in-8. Αρχὴ 
σωτηρία, ἡ αὐτοῦ χατάγνωσις. De iis interpres : Cía- 
rum esl illud Phocylidis, παῖδ᾽ ἔτι ἑόντα χρεὼν o 
καλὰ διδασχέµεν ἔργα. Hinc et Agesilaus ea discenda 
esse pueris digit, quibus grandiores [acti wti pos- 
sint. Sunt igitur illa potissimum eligenda, quibus 
juventus ei in. litteris proficit, et mores pietate. con- 


-diuntur. De Nili libello non est quod dubitemus , 


quam ad omnia hec possit plurimum. Est enim ele- 

ganlius politus, virtutum praceptis gravis, antiqui - 
talis auctoritate pius , prorsusque aureus. Constat 
vero eum in vetustissima quadam bibliotheca in 
Walachia Transylvanie finitima a doctissimo viro 
Joanne Hontero, Coronensi inventum, εἰ ad. clarissi- 
mum Nicolaum Néandrum de antiquitatis studiis 
eptime meritum, ut in lucem prodiret, missum [uisse, 
a quo emendatus integritati. el nitori restitulus, pri- 
mumqgue cum aliis edius.fuit Opusculis. Quis vero. 


hujus libelli sit auctor, .cum plurium ejusdem nomi- :: 


mis episcoporum, martyrum, docirinaque prestau-. 


lium virorum in historia mentio fiat ecclesiastica, non... .. 


liquido apparet. Duo enim Nili auctore Nicephoro: 


[uerunt /Egyptii. Alius Thessalonicensis , qui poss. . 
Caroli Magni vixit tempora. Fuit et Nilus quidam. 


soholasticus. Istius vero, cui opusculum hoc Neander, 
ascribendum  pulat , mentionem facit. Nicephorus 
lib. 1v, cap. 54.Ez quo constat admirando isti Nilo. 


E 
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patriam fuisse Constantinopolim, cujus etiam propter | . 


egregiam nominis nobilitalem prefectus. fuit. Sed 
relicto tali statu ad vitam se contulit monasticam. 
Dicendi quoque facultate , praclarisque doctrinas. 
doiibus | instructus. cum. duerit , "variis 
monumentis nominis, sui memoriam. ad posterita- 
tem propagapit. llic observa verba, Duo Nili αμ: 
clore Nicephoro [uerunt /Egyptii. Unus tantum 
Nicephoro /Egyptius est. 


-.Has easdem Pareneses edidit Graece et Latine . 


Paulus Minerva Barensis Dominieanus, cum Sclio- 
liis seu Commentariis; Neapoli apud Constantinum 
Yitalem 1604, in-4. Quid in illis illustrandis ege- 
nit, ipse enarrat ad lectorem : Quidquid igitur in. 
illis reperies, ex sanctorum Patrum doctrina exhau- 
sium esse judises ; ideo et. cunctos citavimus : cum-. 
que ad politicam et moralem vitam perquam maxime 
ordinarentur ; ad illas roborandas, firmandasque, 
eihnicorum quoque philosophorum | axiomata  per- 
strinzimus, ut sciant, qui laxatis vite habenis illam 
provinciam ducunt, legem Christianam., legem esse 
viriutum, quam ez, eihnicis .plerique naturali: il[u- 
strati (umine prosecuti, miris extulerunt. encomiis.. 
Quid εἰ Christiani nati fuissent? Sanctitate quidem 
nimia pollererit. Hic tamen talis tantusque vir de 
harum Parzneseon auctore disputans, illis Nilun. 
ascetam , et Constantinopolitanum exuit, aceepta5 
defert Nilo episcopo et inartyri. lncertum siquiaem 


ingenti .. 


4" 


39 . NOTITIA IN S. NILUM. 


est, ut notatur. in DBibliothecm sanctorum Patrum 
tomo Ill, Basilez impresso, an hic Nilus episcopus 
AEgyptius fuerit, cujus meminit Eusebius lib. vni, 
cap. 14. Et esse illum JEgyptium patet ex ipsa 


inscriptione : Νείλου ἐπισχόπου, xal μάρτυρος xX£- . 


φάλαια, 3) napatwéaew," Nili episcopi et martyris ca- 


pita, sive Pareneses. LiceL Margarinus de la Bi- - 
gue Nilum episcopum abraserit, Nilum mona- 


chorum patrem íinscripserit , quem sententiarum 
harum auctoreim facit, solo Nicephori Callisti testi- 
inonio fultus, lioc vel solo argumento. Scribit Ni- 
cephorus, Nilum monachum Capita collegisse, ali- 
qua quidem fusius, mulla autem compendiosius 
tractata. Ergo qui bzc Capita scripsit, non fuit 
Nilus JEgyptius episcopus. Non tamen inde pervin- 
cit, Capita haec non esse episcopi et martyris. 
Fieri enim potest ut uterq1e- Capita concinnarit, 
eaque diverse; quod et aliis viris sanctissimis, et 
Grecis scriptoribus fuit solemne. Et Antonius mo- 
nachus in Melissa plures ex Nilo absque alio cogno- 
mine sententias, alias ex Nilo episcopo signat. Ergo 
erunt ist: Nili episcopi et martyris, non alterius : 
quandoquidem Nili episcopi sententie ordinate 
cernuntur, ut in earumdem paraphrastica Catena ab 
eodeia Paulo digesta estenditur. Quod autem absque 
titulo Nilo attributze sunt, id errore auctorum factum 
esse, qui Nili non episcopi eas esse crediderunt. Sic 
ergo et titulo episcopi et martyris ex Graeca inscri- 
ptione, Nilum Capitum scriptorem esse Nilum, eum- 
que episcopum et martyrem. Neque dicendum est 
inscriptionem esse conficta : tum enim nulli libri 
ttaío credendum esset. Adde Sixtum Senensem, 


qui nullum de hujusmodi sententiis verbum in Nilo . 
fecerit, cum illius in Job Commentariorum memi- . 


nerit; licet hsec ratio non videatur tanti momenti, si 
quis responderit Sistum Senensem non eam sibi 
sumpsisse provinciam omnia scripta Nili comme- 
morandi, sed ea tantummodo, qux sacrorum Libro- 
rum explicationem continerent. Petrus etiam Ric- 
cordatus in sua Historia scholasiica de Nilo asceta 
et ejus scriptis sermonem babens, de istis Parzne- 
sibus ne verbum quidem. Tandem uti validissimam 
rationem ex Mutii Justinopolitani episcopi Historia 
testimonium adducit, qui Nilum episcopum et mar- 
tyrem harum Parezneseon facit auctorem, cum sub 
nomine Nili uti legitimi auetoris nonnullas parti- 
culas ex hoc opere depromptas recitat. Hinc Paulus 
ovans ascendit in Capitolium : Quis autem alterius 
Nili, non autem episcopi et martyris affirmabit , 
cum testimonium hoc sit prastantissimum? aut di- 
ces Muiium inconsulto scripsisse? aut. Nilo episcopo 
altribuisse, Nilo autem non episcopo abstulisse? Nisi 
enim sub — Nili episcopi et martyris titulo legisset, 
vtique non affirmaret esse. Nili episcopi. Quid enim 
erat in causa, ut Mutius Nilo episcopo attribueret, 
Nilo autem non episcopo auferret ? Sed postmodum, 
remissius enuntiat, objici posse, sententias non 
esse Nili episcopi et martyris, sicuti sibi a nonnul- 
lis objectuu fuisse testatur : sub persecutione 
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posito episcopo tempus non adfuisse edendi libri - 
in ejus actis nullam harum Parzneseon mentionem 
factam. Respondet martyrium et persecutionem 
non interpolasse scriptioneta librorum , exemplis- 
que pluribus ostendit. Ilinc concludit Margarinum 
de la Bigne non recte Nilo episcopo et martyri 
quod suum erat abstulisse, Nilo vero non episcopo 
tribuisse. Quod si attulerit postremum, nempe quod 
plerique viri hac tempestate doctissimi tenent. oppo- 
situm, scilicet quod non sint Nili episcopi et martyris, 


. sed alterius Nili, respondemus quod ez alia parte 


adsunt cenlum alii viri praestantissimi autumantes, 
Nilum episcopum et marlyrem harum. sententiarum 
Paraneticarum aucterem. 

Sed ut unde Paulus exegit Apologiam, inde ego 
exordiar, non esse Nili episcopi, sed alterius, te- 
nere doctissimos viros, respondet, ex alia parte 
centum alios pr:estantissimos viros tenere Nilum 
episcopum esse. Et tamen non multo ante cum 


. Mlustrium Scriptorum testimonio id tutari conare- 


tur, non ultra tres produxit, Antonium monachum 
In Melissa, Petrum Riccordatum, et Mutium Ju- 
sünopolitanum , qui de episcopatu Nili horum 
Pareneseon scriptoris ne verbum quidem obdu- 
cunt. Et jam derepente in contrarium perducun- 
tur. Sed esto, eas Nilo episcopo concesserint. Λα 
propterea Nilo ascetz&» vel monacho denegarunt ? 
Nihil minus. Asceta sub aliis atque aliis titulis 
innotuit, quibus ab exscriptoribus scripta illius 
cohonestata sunt. Hinc in multis sub nomine Nili 
praefixo designatur nullus alius, quam Constanti- 
hopolitanus iste, uti hoc nomine insignior. Aliis 
monachus est, aliis asceta, aliis abbas, aliis epi- 
scopus, aliis archiepiscopus, €t quod admirabilius 
est, Constantinopolitanus, aliis martyr. Quare si 
ex inscriptionum titulis fas est nobis varios quo- 
que auctores fingere, quot nobis Nili assurgent! 
Vel in quot Nilos unus noster Nilus misere di- 
scerptus congemiscet! Ex variis officiis, dignita- 
tibus, professionibus, curis, sortibus varic quo- 
que personz uni eidemque homini imponuntur, et 
variis inductis rationibus, varie quoque perscri- 
buntur in monumentis, neque propterea a se ipsis 
distant, vel minimum mutantur. Et Nilum nostrum 
fuisse ascetam res ipsa docet ; sacerdotem cum 
Theodulo filio, ín hoc de Nilis tractatulo proba- 
mus; et martyrem quoque, et episcopum fuisse, 
εἰ οἱ vis etiam archiepiscopum, quid vetat? Sed 
hoc non est scriptis relafum. Quid tum ? Quee lit- 
teris mandata non sunt, et tamen crediinus, et 
Sine ullo dubio tenemus ita fuisse? Et forte h:ec 
omnia in Nilo nostro reperiremus, si res gestas 
illius tempus edax nobis reliquas fecisset. Et forte 
etiam qui futuri sunt obtinebunt, cüm videamus 
in dies singulos similia e latebris in lucem suscipi, 
et publiez commoditati procrescere, Non ex alienis 
advocabo argumenta, Ex Vita S. Nili episcopi et 
martyris, quam ex Joannis Christoforsoni inter- 
pretatione recitas, de scriptis dicti sancti, minus 
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quam aihil ést, ei tamen wa. largiiate aucter est 
Pareneseon. Unde id expiscaris eum illas scri- 
psisae? Potuit seribere. Sesipsere alii ejusdem 
setatis et dignitatis viri. Concedo nec invitus. At 
scripsisse, nisi meliora indicia proferantur, non 
dicam. Et etiam si Nilus episcopus scripserit : an 
episcopus et martyr hic tuus ille idem est ? Nilos eo 
tempore plures fuisse, et inter eos episcopos et 
ΠιαΓῖγτος, et scripsisse etiam ad posteritatem com- 
mentarios, nemo prudens negaverit. Annon in- 
sulse quis concluderet (sit pro exemplo Nilus 
Pawarum episcopus et martyr). Huie Operi prafi- 
gitur titulus : Pareneses Nili episcopi et martyris. 
Ergo Nilus hic nullus alius est, quam Patrarum 
episcopus. Nam sí Nili ascete essent, non esset ad- 
ditio, expressioque episcopatus et martyrii. Si Greca 
inderpretatio absque titulo. et agnominatione legere- 
tur, Nili utique non episcopi essent sententie. Non 
enim est intelligibile, ut! Nili non episcopi fuerint, 
Ecquis Nilo episcopo εἰ martyri attribuat? Et tamen 
similia in hoe eodem Nilo asceta ante oculos obver- 
samtur. In nonnullis ejusdem tractatibus przfigi- 
tur, Nili archiepiscopi Constantinopolitani. Repu- 
diandus itaque est Nilus asceta, et Nilus archi- 
episcopus Constantinopolitanus investigandus. In 
nonnullis, Nili abbatis, rejiciendus itaque est asceta, 
et Nilus abbas perscrutandus. Sed Nilus asceia non 
fuit neque episcopus, neque martyr. Unde id 
habes? Nec etiam sub nomine sacerdotis innote- 
scit, et tamen sacerdotio przedituin fuisse ex eodem 
perdisco. Sed Sixtus Senensis nullam de hujusmodi 
sententiis mentienem fecit. Esto, verum est, cum 
nec de aliis tractatibus fecerit, sed de iis tantum, 
g«& in sacrorum Librorum explicatione versantur. 
Quare itaque de ipsius in Cantica canticorum, in 
Evangelium Luca, in Psalmos, et in alios sacre 
Scriptura libros explicationes non commemoravit, 
465 ad hzc tempora manuscripti codices retinent? 
Mon dici potest Nili in Job Commentaria prolixa 
fuisse, in aliis binc inde ex ipsius operibus recol- 
lectas expositiones : cum in Job eodem modo se 
habeat, et in Cauticum canticorum sit commen- 
tarius integer. 

Nili monachi eremite Historigm, sive Narratio- 
nes, quibus cedes monachorum montis Sina, et 
captivitas Theoduli ejus filii describitur : El; τὴν 
ἀναίρεσιν τῶν ἓν τῷ ὄρει Σινᾷ Μοναχῶν, xal elg 
τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ θΘεοδούλου , 
exiractaum ex codice 74 ms, Caroli de Monchal 


archiepiscopi Tolosani, et eidem nuncupatam cum . 


nova sua interpretatione et notis, sub titulo : Nili 
opera quedam nondum edita, Parisiis publicavit 
doctissimus Petrus Possinus apud Sebastianum 
Cremoysi typographum regium, in-&. Addidit ejus- 
dem Nili laudationem in Albianum Grzce et La- 
tine. De hac historia Menologium Grzcorum 12 No- 
vembris : Καὶ ἐπεὶ ὁ µαχάριος Νεῖλος τὸ ὄρος μετά 
τοῦ υἱοῦ χατειληφὼς συνῆν τοῖς Ἡατράσιν, βάρδα- 
pol τινες ἐξαίφνης ἑπελθόντες, ὡς θῆρες τὸν υἱὸν 
PaTRoL. Gg. LXXIX. | 


, 
- 


Θεόδουλον σὺν ἄλλοις πλείστοις αἰχμάλωτον ἔλαθον ᾽ 
ὃν ὡς αἰχμάλωτον θρηνεῖ πλέον τοῦ καθήχοντος, 
χαθὼς ἐν τῷ παρ) αὐτοῦ σνντεθέντι συγγράµµατι 
ἐμφέρεται' Hinc. cum beatus Nilus occupato monte 
cum filio sanctorum Patrum consuetudine frueretur, 
quidam [erarum instar repente. irruentes barbari 
ejus filium Theodulum cum multis aliis captivum 
abduxerunt ; cujus casum lamentatur pater, plusquam 
deceret talem virum, quemadmodum in Commentario 
hac de re scripto cernere est. Nicephorus Callistus 
dicto loco : Me0' ὧν xaX τὸ ἐν τῷ Σιναίῳ ὄρει τῶν 
θείων Πατέρων μαρτύριον ἀναγράφεται οὕτω λαμ- 
πρῶς το ἅμα xal περιπαθῶς, ὡς ἑκανὸν εἶναι ἐντεῦ- 
θεν Onpásat, οἷος καὶ κατ ἄμφω γέγονεν ὁ ἀνῆρ ἕν 
τε λόγων xal ἀρετῆς περιουσίᾳ' ἐχεῖ δὲ xal τὰ xav 
αὐτὸν χαὶ τοὺς παΐδας μετρίως διέφεισιν Exvpaytp- 
δῶν λίαν περιπαθῶς τὴν αἰχμαλωσίαν αὐτῶν , βαρ- 
θάῤων χαταδραµόντων, ot Ὀλέμμνες ἐχαλοῦντο, καὶ 
φόνον οὐχ ἑλάχιστον δδδραχότων’ ὃ xai Ἠδυσμά τι 
πνευματικὺν τοῖς φιλομαθέσι χαταλέλοιπεν. Scripsit 
quoque divinorum Pasrum in monte Sina obitum et 
martyrium facundia et. effatu lanto, ut. satis inde 
colligere liceat, quam eximia doctrina juxta et vir- 
(ute vir is fuerit, ubi etiam suas εί filiorum res 
paucis commemorat miserabiliter, veluti in traga- 
día, captivitatem etíam deplorans, cum barbari Blem- 
meyes excursione sua cedem ingentem fecere : quod 
opusculum tanquam spirituale quoddam oblectamen- 
tum studiosis reliquit. Cum Grace legeretur διηγή- 
pasa, occasionem arripuit eruditissimus Possinus 
distinguendi librum in septem Narrationes, cum 
hoc arbitraretur aliquo lectoris commodo, nulio 
auctoris aut operis detrimento fleri posse. . 

De ea, qu: apud Lipomanum edita est, interpre- 
tatione, illud est praestantissimi Petri Possini in- 
terpretationis sus arbitrium : Hoc unum modo 
initio receperam : hocque illi, quo magno merito ni- 
hil non apud me possunt, mecum duntazat egerant : 
ut veterem, qua pridem a Lipomano est edita, hujus 
opusculi interpretationem recenserem, el cum Greca 
compararem. Sed cum aliquot jam paginis passim 
interpolatam, ac recantatam a me illam interpreta- 
líonem amicis in specimen obtulissem, quod scribenti 
prius mihi, hoc legentibus idem ipsis visum fuisset ; 
me, si pergerem ut ceperam, eshauriendis illis laboris 
illiberalissimi fastidiis, magne meo tedio nullam 
tamen alienam gratiam relaturum. El certe, ut quam 
omillere non possum, celerrime saltem, quod vere- 
cundie unmm superest, transigam reprehensionem 
laboris alieni, id quam breviter, tam vere licet affir- 
mare nullum omnino labis, flagitiive genus, quod in 
eo geuere caveri debeat, in. ista. esse versionis per- 
versissime de properatione praetermissum. Nam et 
obscurata passim est auctoris sententia, et non raro 
ad libidinem interpretis ficta et detorta. Jam om- 
nibus fere paginis miserrimum in modum per sum- 
mam licentiam laceraia  fedissime, mutilataque 
oratio scriptoris : tum a capite ad calcem nullo non 


loco ita. comperta contaminataque maculis barbare 
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cujusdam infantim, ut. opus veterum judiciis arce 
dignum, rus hodie merum, rureque inficetius videa- 
tur. Quo si quia a me dicla. criminosius existimet, 
non ego tamen apud eum perdam aquam prolixa ap- 
probatione cause mec certis unaquaque de re testi- 
moniis proferendis. Sed si tanti putet rem totam 
cognoscere, el Latina illa veteris interpretis cum 
Greca auctoris conferre, ut ad alia. conniveat, πα ἐς 
iamen, si quam habel a'quitatem, cum non tantum 
commala, aut comprehensiones totas, sed paginas, 
atque adeo tractationes integras conscio silentio pra- 
teritas toto passim in opere perspiciet, et illum, 
quisquis est, interpretem scripsisse festinanter, et me 
non calumniose accusasse judicabit. Atque hinc satis 
intelligis, lector optime, quam non leviter, aut cu- 
pide consilium interpretationis ordiende nova, sed 
mecessario susceperim. Hxc cum animadvertisset 
nescio quis in calce codicis editi Barberini appin- 
xil: Tres isti manuscripti codices ita concordant, 
ut ex uno exemplari quasi descripti esse videantur 
omnes, alioquin ab edito longe discrepantes : multa 
enim mulant, nonnulla addunt, plurima recidunt, in 
. quibus Simeonis Metaphrasteg manum facile agnosces 
qui scripta ejusmodi de virorum sanctorum rebus 
gestis antiqua et satis onga interpolare, aique mu- 
tare amavit, Porro istam ejus editionem, quam co- 
dices illi repraesentant, secuta est. vetus interpretatio 
Latine a. Lipomano primum evulgata, quam Pater 
Possinus in Profatione ila exagitat, mitius fortasie 
facturus, si discrepantias, atque etiam errores non 
ab interprete, sed α Simeone Melaphraste interpola- 
tóre proficisci, uti factum oportuit, animadvertisset. 
πο in Possinum, Lipomani additionem, et Simeo- 
nis Metaphrastie nomeu per ora hominum ιηαση]- 
fice incedens traduntur. Sed condonandum est 
viro, qui quantum valeat Possini judicium, et Me- 
taphrastz dignitas in rebus ecclesiasticis promo- 
vendis ex publicarum privatarumque rerum ad- 
ministratione, peritiaque pleua, et an albus vel 
ater fuerit, ignorat. Quis enim, nisi nugas som- 
niare voluerit, aliisque garríre tentaverit, Simeo- 
nem Metaphrastem pobili equestrique genere natum, 
ministrum inter primarios militie Constantinopo- 
litanz;, ab epistolis et secretis imperatoris, oratione 
soluta et vincta non absque eloquentia, et dexteri- 
tale prcipuuum jactabit : errores et discrepantias 
a tali tantoque viro profectas fuisse, οἱ vitas anti- 
quorum sanctorum interpolasse contendenti , et 
tantum nomen lzdenti, veniam concedet, sed non 
prosperandam ? Sed parum peritis usu, et de facili 
pronuntiantibus omnia non invitis manibus dauda 
Sunt 

Dicimus ergo, et firmiter asseveramus, Meta- 
phrasten nullo modo vitas sanctorum interpolasse, 
sie, ut niulta immutaverit, plurima addiderit, alia 
reciderit, Sed immutavit cautior factus, qux alio- 
rum scriptorum monuimentis alio prorsus modo se 
- habuisse, et contra jus fasque fuisse dignovit. 
Addidit ab aliis edoctus digua scitu, praeterita ta- 


men ab antiquis Vitarum scriptoribus. Recidit alio- 
rum scriptis relata, sed nimja, sed supervacanea, 
sed fabulosa, sed ridicula, et perversorum hominum 
malitia superinducta. Et hoc, mi vir, interpolare 
Vitas sanctorum est? Et hoc ne erit, Vitas locis 
quibusdam imimnutasse, íntereidisse, illisque addi- 
disse * Melaphrastes Vitas recte sapienterque dicta- 
tas, intactas reliquit, ex aliorum studiis aclaboribus 
nullam sibi famam " emendicans, sed a capite ad 
calcem rerum gestarum, uti gest? sunt, expositio- 
nem, proprio stylo genereque dicendi ita expediit, 
ut nullis aliorum scriptorum periodis, addo for- 
mulis et notis, usum fuisse ab arte oratoriae instru- 
ctus dignoscere possit. Ita det. Prostant sauctorum 
antiquorum vitz? ab aliis ante Metapbrasten publi- 
cate, quae posunodua ab eodem facultate dicendi 
singulari in meliorem atque accuratiorem tenorem 
edite sunt, quales multas in mea de Slmeonibus 
Diatriba luculenter designavi. Sume in manus, 
attentius lectita, eque heneque judicatum demum 
seutentiam profer. Planus fueris, si Metaphrasten 
virorum sanctorum res gestas antiquas, et satis 
longas iuterpolasse, atque immutasse enuntiaveris, 
et doctissimi Possiui de hae historia Niti Latine 
apud Lipomanum recium non esse intelligens, pru- 
densque judicium; aut injuria illam vexasse. Cui 
siquidem non est, in exscribendis antiquorum vo- 
luminibus exscriptorum incuriam, neque in doctrí- 
na, neque in eruditione excellentiam, et sí codices, 
quibus innitebantur, depravali distortis litteris, 
sive ambiguis confusi, verba similitudine syllaba- 
rum vitiosa, multa etiam vel malignitate addita, 
vel spatio temporis fugientia, intrusisse? Iniquum 
est similia Metaphrastz attribuere. Et ne nimius 
sim, vide quz de Metaphraste in dictaudo, atque 
verbis struendis studio apposite in Elogio ipsius 
construit Psellus, Diatriba nostra de Simeunibus, 
et eorum scriptis, in qua multa de hac eade:n re 
ex aliis, atque aliis auctoribus collegimus. Et ne 
nos similia nostra imaginatione agitare belluli ac 
festivi saperdae suspicentur, habeto tibi, lector, 
qu» pro eodem Metaphraste Lipomanus scriptis 
memoriz prodidit. De Metaphraste autem communis 
priscorum virorum Ecclesie Orientalis sententia, 
Vitus sanctorum ez diversis auciorum libris eum in 
unum volumen redegisse, et qua alicujus viri erant 
ἱπεστίρια, sub hoc titulo reliquisse; que vero ab aliis 
descriptg erant, rudi tamen, et. insulso stylo, eas 
ipsum multis laboribus, et sudoribus exornasse, et 
eruditione sua exposuisse, prout Theodorus Balsamon, 
εἰ Psellus, ideoque et Metaphrasto nomen fuisse ade- 
ptum , µεταφράζειν enim Grace, Latine est, scriptu- 
ram aliquam dilucidioribus cerbis , sensu tamen εἰ 
materia retentis interpretari. Quae autem a nemine 
adhuc scripig [uerant , sed quasi per manum, el 
traditionem a Patribus accepte, et pro veris habite, 
has ipse eleganti et condito stylo descripsit, et legen- 
dus Ecclesie proposuit, tantaque auctoritate liber 
hic in. lucem orodiit, ut apud Orientalem Ecclesiam, 
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qui sanctorum Vitas preter unum Simeonem Meta- 
phrastem scripserit, nec quoratur, nec. reperiatur. 
Quinimo in suís Menais, et Sacris sanctorum, Vitas 
recitat, non alias quam ex istis desumptas legit, adeo 
pro certis, veris et authenticis, ab omnibus, et om- 
nium auctoritate confirmatis. 1mo nec Ecclesia Graca 
preces, orationesque Metaphraste, post Basilii et 
Chrysostomi supplicationes statim locasset, si recen- 
lis temporis auctoris esset. Nec α Balsamone alle- 
garetur, qui ullra 400 annos floruit, et Psello qui 
ultra quingentos. Denique nec in concilio Florentino 
ad confirmandum dogma fidei inter doctores Ecclesie 
rilaretur. Hoc [uerant reliqua, que de hoc viro no- 
tanda eraut. Et in Praefatione tom. V : Illud quidem 
primum est, omnes has Vitasde Graeco in Latinum no- 
stro horiaiu, nostrisque euppetiis a Gentiano, Herveto 
Gallo viro docto recens fuisse translatas, easque 


nunc primum Occidentalem Ecclesiam suscipere, que 


quali quantoque thesauro hucusque ob earum igno- 
rationem privata fuerit, postquam (oium volumen 
percurreris, tu ipse judex optimus eese poteris. 

Et hoc quidem Lipomanus, si priora atteris ocu- 
latus a fronte simul, et occipitio, si posteriora 
quinti tomi, plus cimicem sanguinis, ul ita dicam, 
quam illum rationis habuisse dices. Quid enim in- 
consideratius, aut inconsultius fleri potuit, quam 
Vitas sanctorum universas, quz nullum auctorem 
titulo przferebant, nulla ad liquidum explorata 
veritate, Simeoni Metaphraste appingere? Unde 
postmodum tot fama vulnera, et notds innoxio 
lioiini, et ab omni culpa remotissimo, pravissimi, 
et pessime diffamati baretici, et fabulas fabuloso- 
rum mangones concriminati sunt ? De quibus nos 
alibi fusius. Nunc tantum illis addam de illius 
aetate, quod Niceph. Gregoras in Vita sanctze Theo- 
phanonis Leonis tilii Basilii Macedonis imperatoris 
Coustantinopolitani uxoris, de studiis restitutis 
ab eodem Leone in urbe Byzantina ageus: 
Τό γε μὴν τῶν λόγων χράτος, eUrsp δἡ τι τῶν ἁπάν- 
των ἄλλων, xa τότε μᾶλλον, εἴπερ ἄλλοτέ ποτε, 
μεγάλην ἔσχε τὴν ἀχμὴν, ἀμφοῖν τοῖν βασιλέοιν µάλα 
τοι πλείστην δεδωχότων αὗὐτοῖς τὴν ῥοπὴν, χαὶ τιμήν. 
Καὶ ἣν ὁρᾷν ὁσίων ἀνδρῶν συναλλαγάς, xal σοφῶν 
ῥητόρων θέατρα, xat πᾶσαν λόγων ἀρετῆς ἐπίδειδιν, 
ἀθροιζομένων ἁπανταχόθεν πολλῶν, xat ποιούντων 
ἄλλην Σωκρατιχἠν τε xaX Πλατωνιχὴν Στοὰν xoi 
Αχαδημίαν χαὶ Λύχειον τὰ βασίλεια. Διά δὴ ταῦτα 
xa πολλὴν την ἐπίδοσιν εἴληφε τότε xa ἡ τῆς τοῦ 
coU Ἐχχλησίας εὐπρέπεια. Οὐὺ γὰρ µόνον ὁ βασι- 
λεὺς πολλὰς τῶν ἐτησίων ἑορτῶν xal πανηγύρεων 
οἰκείοις ἑχόσμησε λόγοις xai ᾠδαῖς, ἀλλά xal πολ- 
λοὺς τῶν τότε ἑλλογίμων τὰ ὅμοια πράττειν ἐχέ- 
λευσεν. "Qv eic. fjv χαὶ ὃς τότε ἄλλα μετέφρασε 
πρὸς τὸ εὐφραδέστερον, χαὶ τοὺς πλείους τῶν τε τῆς 
ἀρετῆς ἀσχητῶν xol ἀθλητῶν συνεγράφατη βίους. 
Et dictionis quidem "oratori robur, et eodem tem- 
pore, si quidquam alias, tum. magis ac magis ingen- 
tem. accessionem fecerat, cum. ambo | imperatores 
saximwm illi vigorem Rhonoremque | altribuissent, 
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Quare jam obvii cuicunque erant sanctorum hominum: 


congressus, scienlissimorum oratorum theatra, et, 


omnis facultas dicendi singularis, et copia, cum ex. 
locis omnibus plerique accurrerent, et novam Socra- . 
ticam, atque I'latonicam Stoam ezhiberent, et regiam 
ipsam novam Academiam, et Lyceum, Pritangum- 


que. Inde vero multo tum augmento (unc invaluit 


diving Ecclesie species, εἰ nitor. Neque enim tan- 
tummodo imperator plerosque in annos singulos dies 
festos ac. solemnitates propriis orationibus cohone- 
slatit, et canticis, sed. et multi alii qui tum vitam 
agebant prastantes, viros similia peragere imperavit, 
quorum unus erat, qui et, alia facundius in. aliam 
dicendi copiam conscripsit, et quam plurimas virtutis 
asceiarum. et athletarum vitas monumenlis commen- 


" davit, unde εἰ Metaphrasie nomen obtinuit. Kadem 


ad verbum expressit idem Gregoras in Vita Mi- 
chaelis Sincelli exposita, qua facili negotio in 
manu fuerint eamdem vitam percurrenti, ne semel 
64 parum cautus, et alia animo observans excidisse 
malifnus Metaphrasi» laudum obtrectator, in 
suspicionem veniat. Et Constantinus Meliteniota 
orat. 2, De processione Spiritus sancli : Ἐπείπερ 
xav οὐδὲν λείπονται τῶν λογίων ἀνδρῶν. «t Υε 
συνιδεῖν ἠθούλοντο τούτου τὴν ἔννοιαν. Καὶ ἄλλως δὲ 
xàv ὤχλαξέ τι πρὸς αὐτὸ τούτοις ὁ λογισμὸς, εἶχον 
σχέφασθαι πάντως xaO" ἑαυτοὺς xal τὸν συγραφά- 
µενον, ὅτι χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ πρώτου σχίσματος 
Qv, καὶ τὴν ἀντιλογίαν γινώσκων του δόγµατος, οὐκ 
ἂν οὕτω συνετίθει xal συνέταττε τὸ τοιοῦτον ῥητὸν, 
εἰ πρὸς τοὺς Λατίνους καὶ αὑτὸς ἑπίσης τοῖς πολλοῖς 
διεφέρετο' Cum non multum longe ab eruditis viris 
abirent, si modo illius sententiam capere vellent. Et 
alia quoque ratione licet. cogitatio ipsorum circa hoc 
vel minimum claüdicaret, poterunt in se ecriptorem 
considerare, qui cum in ipso primo schismatis exortu 
viveret, et dogmatis contradictionem  calleret, nun- 
quam hoc modo concinnasset, vet dictum composmisset, 
si cum Latinis et ipse aque atque alii simultates exer- 
cebat. EL hic vitze Dionysii Areopagitze scriptor per 
eumdem auctorem Meliteniotam est Simeon Meta- 
phrastes. Audi : Καὶ ὁ τὰς τῶν ἁγίων δὲ πολιτείας 
xal τὰς αὐτῶν ἀθλήσεις ἀφηγησάμενος µεταφραστι- 
χῶς, εἰς τὸ τοῦ ᾿Αρεοπαγίτου μαρτύριον Διονυσίου, 
φημὶ τοῦ τῶν ἀποῤῥήτων ἐχφάντορος: Et. qui vitas 
et res gestas. sanctorum, eorumque certamina va- 
riato stylo enarravit in Dionysii Areopagita mertyrio, ^ 
dico secretorum revelatoris. Collige Jonge procul ab 
omni dubio. Metaphrastes eo tempore vigebat, enm 
primum scbisma inter Graecos et. Latinos de pro- 
cessione Spiritus sancti ex solo Patre emergens 
Grecorum cum Latinis arctissimam necessitudinem 
perturbavit : adeo ut de eadem processione ex solo 
Patre Leo ipse imperator, de schola Photii homo, 
in gratiam sui Photii stylum exercuerit. Et statem 
Metaphrastz anxie, et amplius quaerimus, et eum 
recentissimum, et Judi magistrum, et fabularum 
anilium concinnmatorem verbis clarissimis perhi- 


.behimus. - 
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Νου, ait Salinasius, &dfjynotv illam. ( nempe 
de csede seniorum Patrum) in. Praefatione ad le- 
ctorem ad Opuscula Nili de primatu pape, Lati- 
mam faciam brevi, si Deus dederit, edituri sumus. 

De Albiniano, quem laudibus prosequitur Ni- 
]us, suspicienem Possini, lege apud ipsum: sive 
enim legas Albianum, sive Albinum, sive Alba- 
num , parum refert. 

Historia de. interemptis in Sina monte monachis 
legebatur manuscripta in bibliotheca Sirletana 
cod. 39 ms., et nunc legitur in Vaticanis codd. 
117, 418, 1700, . 1806, et Palatino 251. Bollandus 
ad diem 34 Januarii sanctorum martyrum in 
monte Sina a barbaris occisorum certamen refert 
& S..Nilo conscriptum Grece, et a se, vel alio 
quopiam innominato Latine redditum, et brevibus 
pro more notis illustratum. 

Ejusdem sancti. Nili epistolas CCCLV ex biblio- 
theca Medicza idem Petrus Possinus eruit, et La- 
tine versas Grece et Latine publicavit cum notis, 
nuncupavitque eininentissimo principi Francisco 
Barberino; et Didymi Fragmentum addidit contra 
Manicheos, et Simeonis abbatis Sancii Mamantis 
im  Xerocerco  Dissertationem de  altercationibus 
animi et. cerporis Grace et Latine a se versa, 
Parisiis ex typographia Regia 1657, in-4. De his 
epistolis, deque eorum interpreie Possiuo suspi- 
cor intelllgendum esse Labbeum, cum scribit : 
Nili archiepiscopi Constantinopolitani multe haben- 
tur in codd. ms., quas audio typis parari ab eru- 
dito interprete. lpse vero. rem indignissimam fa- 
cerem, si conatu tanti principis fecundam quzstu- 
ram subsecutam, venlis abripiendam non íinvi- 
tis manibus concesserim. Princeps is magnarum 
artium disciplinis instructissimus, tantorum Pa- 
trum aliorumque anfiquissimorum Commentarios, 
five illi Grzca sive Latina copia dicendi emineant, 
non semel atque iterum, sed ssepius, dum per pu- 
blica et ecclesiastica negotia licet, maturo judicio, 
ac considerate pre manibus terere, ac leclitare 
. gaudet : indeque factus instruetior, meres et con- 
suetudines moderstur, antiquitatem ecclesiasticam 
reparat, de fide opiniones examinat, et qua novi 
veformatores inter incautos disseminant, oculatus 
ad omnia discidit. Inter tot alios Patres, eosque 
sanctissimos unus is Nilus, quem sspenumeroe 
per mentem versaverat, dignus visus est, qui ad 
eompescenda hereticorum ora, maleque sanorum 
hominum vitam pessime tornatam incudi redden- 
' dam non sine succo Attico, et eloquentia singu 
lari typis 65400 ei Latine mandaretur. ldque ut 
eommodius fleret, elegit virum clarissimum Lu- 
cam Holstenium, tum bibliotbece Vaticans pre- 
fectum, et me licet Holstenians virtuti imparem, 
tenti laboris comiter, ut simili opella ad templum 
bonoris induceret, impertitur. Sententia pronun- 
tiata, sortito Holstenius ejus opuscula reliqua, 
ego epistolas capio. ftudia Holstenii excessus e 
vita fatalis disrumpit, tec vita superstes propaga- 


vit. Cuin. non omnes in uno codice epistole, sed 
in pluribus vage disperse haberentur, collatis , 
utut potui, Romanis voluminibus, fascem in 
unum, obviam factas coegi , adnotatis earum va- 
riis lectionibus in studiosorum yratiam, quas mihi 
alii atque alii codices obtulerunt. Tum me in 
earum dedi versionem , cujus nunc utcunque fa- 
cta , idem munificus in publica commoda princeps 
editionem demandat. Et res bxc per indicium 
enuntiata videtur ab eruditissimo Francisco Com- 
hesis in recensitis auctoribus Bibliothec:e Patrum 
concionatorie im Νίο: Epistole Nili dari potwe- 
rant a doctissimo Leone Allatio, si factum satis 
esset votis eminentissimi cardinalis Francisci Barbe- 
rini, mihi ipse ad prelum  offerentis, cum eum re- 
gia Lutetia hospitem haberet : quippe longe plures, 
excepta viri opera, Graecarum rerum | indagine, et 
peritia nostro «vo facile principis. 

Antequam ad alia progrediar, illud oblivioni 
dare consentaneum nullo modo mihi videtur, quod 
prestantissimus vir, et in scriptis antiquorum 
evolvendis sagacissimus Emericus Bigolius sepe 
admonuit, epistolam S. Nili ad Xenonem Memo- 
raliurs a Possino editam, editlone Parisiensi, num. 
260, extractam fuisse ex S. Basilii expositione in 
psalm. xxxu. Ea in meis est |. 1, epist. 56, et 
cinipit : 'O Geb; ἡμῶν àyand ἑλεημοσύνην xài 
xpletv. Examinavi diligenter , et rem meram esse 
comperi. Sententia eadem est, verba quoque ut 
plurimum eadem. Nilus tamen noster plerisque 
immutatis et additis fecit suam. Quod in Patribus 
novum non est. Semper etenlm in ea Ecclesia 
recentiores Patres, antiquiores uti venerabundos, 
et augustiora capita assiduo die noctuque percur- 
Tentes, quidquid ad mores instituendos , et sacra 
elogia patefacienda opportunum, et obviam cupi- 
ditati irrepsisset, adnotabant in schedis, tum 
demum fortuna ablata studia sese exercitantium 
promoventes aliis quoque communicabant. Quod 
Nilum fecisse non in hac epistola tantum , sed in 
aliis permultis, quis curiosioribus constabant, 
verisimile est. Ut vero modum discas, et possis 
hnitando consectari post lectam Nili epistolam 
habeto tibi Basilii ipsius verba, et cum Nilanis 
compara :᾿Αγαπᾷ ó θεὸς ἑλεημοσύνην xai χρίσιν, 
οἶονεὶ πάρεδρον ἑαυτῷ τὴν ἑλεημοσύνην ποιησά- 
ἄενος, καὶ προδληθεῖσαν τῷ βασιλικῷ τῆς κρίσεως 
θρόνψ, οὕτῳ παράγει εἰς χρίσιν ἕκαστον. « Ἐὰν 
ἀνομίας παρατηρήσῃς, Κύριε, Κύριε, «lc ὑποστή- 
σεται;» Οὔτε ἡ ἑλεημοσύνη ἄχριτος, οὔτε ἡ χρίσις 
ἀνελεήμων. Πρὸ τῆς κρίσεως οὖν ἀγαπᾷ ἐλεημοσύ- 
νην, xai μετὰ τὴν ἑλεημοσύνην ἔρχεται ἐπὶ τὴν - 
κρἰσιν. Ταῦτα δὲ ἀλλήλοις συνἐζευχται, ὁ ἔλεος 
μετὰ τῆς χρίσεως * ἵνα μήτε ὁ ἔλεος μόνος χαυνό- 
τητα ἐμποιῆσῃ, μήτε µόνη ἡ χρίσις ἀπόγνωσιν 
ἑνεργάσηται. Βούλεταί σε ἐλεῆσαι, χαὶ τῶν ἑαυτοῦ 
οἰκτιρμῶν μεταδοῦναι ὁ χριτής ' ἀλλ᾽ ἐὰν εὕρῃ σε 
μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ταπεινὸν, συντετριµμµένον, πολλὰ 
μεταχλαύσαντα ἐπὶ τοῖς πονηροῖς ἔργοις, τὰ γενό- 
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“μενα χρυφΏ, ἀνεπαισχυντως δημοδίξυσαντα, δεηθέντα 
ἁδελφῶν συγχαμεῖν σοι πρὸς τὴν ἵασιν, ὅλον ἔλεει- 
vóv σε γενόμενον ἐὰν ἵδῃ, ἄφθονόν σοι τὴν ἑαυτοῦ 
ἐλεημοσύνην ἐπιχορηχεί. Ἐὰν δὲ χαρδίαν ἁμετα-ι 
νόητον, φρόνημα ὑπερήφανον, ἀπιστίαν τοῦ αἰῶνος 
τοῦ μέλλοντος, ἀφοδίαν τῆς κρίσεως , τότε ἀγαπᾷ 
ἐπὶ σοὶ τὴν χρίσιν. Ὡς γὰρ ἰατρὸς ἑμμελῆς xat 
φιλάνθρωπος, χαταντλήµασι πρότερον xat περιπλά- 
σµασιν ἁπαλοῖς πειρᾶται χαταστεῖλαι τὸ οἴδημα ’ 
ἐπὰν δὲ ἵδῃ ἀνενδότως xal σχληρῶς ἀντιτυποῦντα 
τὸν ὄγχον, ῥίψας τὸν ἔλεον, καὶ τὴν μαλαχὴν ἀγωγὴν, 
αἱρεῖται λοιπὺν τὴν τοῦ σιδήρου χρῆσιν. ᾽Αγαπᾷ 
οὖν ἐλεημοσύνην ἐπὶ τῶν μετανοούντων, ἀγαπᾷ δὲ 
καὶ xplotv ἐπὶ τῶν ἀνενδότων. Τοιοῦτόν τι χαὶ ὁ 
Ἡσαῖας λέχει τῷ θεῷ, ὅτι « Ἡ ἑλεημοσύνη σου 
εἰς σταθµόν. » Καὶ γὰρ χἀκχεῖνος τὴν μετὰ χρίσεως 
ἐλεημοσύνην παρίστησι, ζυγῷ, καὶ ἀριθμῷ , χαὶ 
σταθμῷ χατὰ τὴν ἑχάστου ἀξίαν ἀντιμετροῦντος. 
Hoc etiam antiquissimis scriptoribus, et ante 
Christu.n. natis in more fuisse positum , ex Cle- 
mente Alexandrino, et aliis satis fuse probavi in 
tractatu meo De conscribendis epistolis. Quare hic 
p'ura dicere supersedeo. 

Ejusiem exstant. expositiones sn Canticum canti- 
eor-mn, una cum Nysseni Gregorii, Maximi com- 
menlariis , carminibus politicis Michaelis Pselli 
Grace et Latine eodem Zino interprete, tomo 1l 
Actuarii Bibliothecze Veterum Patrum Graco-La- 
tini, anno 1624 : et tom. XIII Morellianz edi- 
tionis. 

In bibliotheex Scoriacensis Indice, opera et 
studio Alexandri Baruarii facto exstat Catena in 
Cantica canticorum, et in eam Enarrationes Theo- 
doreli prasertim, Gregorii Nisseni, Nili, Eusebii, 
Mazimi, et Pselli versibus politicis, Labbeus 177 ; 
lJem, pag. 274. 

Enarrationes in Cantica canticorum Nili in biblio- 
theca Regia, cod. 278. Idem pag. 306 : Nili ποκ- 
nulla opuscula Enchiridion Christianum cum inter- 
pretatione in codice Regio 2218. 

Josias Simlerus in Epitome Gesneriaua scribit 
Nilum episcopum GConstantinopolitanum libruxt 
scripsisse Adversus Grece superstitionis secta- 
tores. 

Notanturque alibi Sententig Morales ex Graco 
in Latinum versg a. Bilibaldo Pircheimero, Argen- 
tinze, 1416. 

Et tandem Labbzus, pag. 582, ubi agit de scri- 
ptis Nicolai Cabasilo, Nili ex praefecto Constan- 
tinopolitano monacho Enchiridion penitentiale. 
Incipit : 'O ἑχουσίως φονεύσας ἔχει ἐπιτίμιον. 
Desinit : Περιπίπτουσι πλημμελήματα. Horologium 
monasticum. Incipit ; Ἐπὰν παιδείας οἱ ἅγιοι γεγό. 
νασι. Desinit : 
ctio monastica hoc principio exorta : Ποῦ τοὺς μὴ 
εἰδότας. Desinit : Κἂν ὄμνοις xal αὐτοῖς ἀναγχαῖοί 
εἰσι. Et pag. 101, cap. 55, in cod. Regio 1788. 
Est edita inter Epistolas. 

Sed longe longeque plurima, et permulto etiam 


ἸΑλλὰ καὶ λίαν ἐνοχλεῖσθαι. Insiru- 
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claripra supersunt edenda hujus sanctissimi viri 
opuscula, qua faxit Deus, ut tandem aliquo- 
rum studio et diligentia in lucem veniant, qua 
hac subjecta notione testota in emne temptui 
venient. — 

Duas, quas postremas vidimus epistolas ad 
Heliodorum, et Olympiodorum, in septima synodo 
generali, act. 4, uti Nili germanus partus scripto 
reddite, sunt, ad eorum errorem reprimendum,, 
qui asserebant Nilum contra imagines scripsisse. 
Et postremam ad Olympiodorum , ab eisdein de- 
pravatum fuisse corroboratur. Ipsi enim pro eo- 
quod dixit Nilus : Hinc et inde pinge, Dealba po- 
suerunt. Et ex duabus convincitur. Ecce ostensum 
est liquido, quia ipse sanctus , et egregius pater 
Nilus sanctas icones suseipiebat ; aecuaatus est. 
autem a pseudosyllogo illo, quod contra ieones 
locutus fuerit. 

Tract. "Οτι διαφέρουσι τῶν ὃν πόλεσιν ἆσχου- 
µένων οἱ &y ἑρήμῳ ἠσυχάζοντες , χκἂν πολλοῖς τῶν 
ἀπείρων τὸ ἑναντίον δοχῇ ' Qui in. eremis acquie- 
scunt, multo illis esse prestaniiores , qui ín citi- 
tatibus recoluntur, licet multi inexperti contrarium 
teneant , P. Τέχνης μὲν ἁπάσης τὰ τεχνητὰ χρί- 
νοντες, ἄπειροι. 

Περὶ ἀχτημοσύνης πρὸς Μάγνον διάκονον Ἁγ- 
χύρας. lta legunt nonnulli codices. Alii legunt 
Πρὸς Méqvav * alii πρὸς Μαγνησίλαν τὸν διάχονον 
Ἀγχύρας. Alii, Πρώην μὲν πρὸς τοὺς ἁμελέστερον. 
µετιόντας τὸν μοναδιχὸν βίον. De hac Magna dia-. 
cono vide Palladium in Lausiacis : ᾽Ασχητοῦ παρ-- 
αίνεσις. P. Μάθε au à µονάζων καὶ πιατὸς ἄνθρω- 
TOS. 

Λόγος ἀσχητιχὺς περὶ τῆς iv Χριστῷ φιλοφο- 
φίας. P. Φιλοσοφεῖν ἐἑπετήδευσαν μὲν καὶ Ἑλλήνων 
πολλοί. 

Πρὸς νεωτέρους μοναχοὺς διδασχαλία. P. Act τὸν 
véoy ἀσχεῖν σώματος ἡσυχίαν. 

Κεφάλαια διάφορα. P. 'AX)' ὑμᾶς, ὦ. paxspui- 
τατοι, μετὰ τῶν ἄλλων.. 

Πρὺς Εὐλόχιον, P. Οἱ τὸν οὐράνιον χῶρον τοῖς 
πόνοις νερόµενο:. 

Ἡρὸς ᾿Αγάθιον µονάξοντα. P. Ἔθος ἔχοντί pot 
τὰ πολλὰ τὰς ἀχαίρους τῶν Ἑλλήνων. 

Ἐπιστολὴ ἔχουσα χδφάλαια. P. Ἐὰν μηδεὶς διώ- 
χει σε τύραννος Ἕλλην. Sunt attextse ad alias epi- 
stolas, quas jam edidi. 

Περὶ προσευχῆς. P. Τέλος πασῶν ἐντολῶν προσ- 
£y. 

Γνῶμαι ἀπάγουσαι τῶν φθαρτῶν xai mpooxol- 
M^ τοῖς ἀφθάρτοις τὸν ἄνθρωπον. Κεφάλαια σις’. 

. Οδὸς εἰς ἀρετὴν fj τοῦ βίου φυγἠ, 

aas P. Φόθον ἔχε θεοῦ xaY πόθον. 

Κεφάλαια. Ῥ. Ἐὰν. ᾠφελήσῃς τινά, 

᾽Δοχητικά. P. Οἱ γὰρ μετριώτερον ἐπὶ ταῖς συµ- 
φοραῖς ἀτυχοῦντες. 

Κεφάλαια νηπτικά. P. Πάντα μὲν ὁρᾷ ὁ θεός. 

Περὶ ἐργασίας voóz. P. Thv ἀρχὴν τῆς κατὰ θεὸν. 
ὠφελείας ποιεῖσθαι ἔγοιμεν. 
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Et alia minutiora, ῥήῆσεις, xai χρήσεις apud 
varios auctores, quas colligere poteris ex rebus 
sacris Leontii, et Joannis presbyterorum ex Ána- 


stasio Sinaita, ex variis quastionibus, ex Melissa. ' 


Locorum sacrz Scripture interpretationes varias 
ex Catenis in Exaemeron, in Deuteronomium, in 
Jobun, in Psalinos, in Cantica canticorum apud 
Procopium, in Evangelium, et Lucam, et potissi- 
mun in ea, qu: est contexta a Macario Chryso- 
cephalo episcopo Philadelphie, et Niceta diacono 
Magna Ecclesis. 

Preterea plura ejusdem legas in Joannis Climaci 
Scala, in Ecloga Patrum περὶ νήφεως χαὶ προσ- 
οχῆς inter alios memoratur etiam Nilus ex Epi- 
stolis, in dubiis et solutionibus de variis Theolo- 
gicis quaestionibus ex sanctis Patribus. In Eclogis 
parallelis Joannis Damasceni, addit Labbzus pag. 
985 : Cum dicta Patrum laudantur, etiam sententie 
Nili suum locum habent. Et Bonaventura Vulcanius 
ad lectorem in Nili Thessalonicensis tractatum 
De primatu pape. — In Catalogo bibliothece Pa- 
triarche ConstantinopolNani, citantur Nili monachi 
eraliones decem contra Mahomed. 

In Philippi Solitarii Dioptra Latinitate donata a 
Jacobo Pontano, et Ingolstadii impressa, anno 1604, 
in-&, inter alios Patres adductos locum suum habet, 
et Nilus. ' 

Tandem Nilus ipse lib. xit, epist. 11, Ad Poly- 
ehronium diaconum refert se, coefflagitante librum 
satis amplum περὶ xacavóEsoc, De compunctione 
eoneinnasse. Non dolehit cordi meo epistolz lectio, 
«οἱ bene prius expurgatus, rebusque mundanis su- 
perior factus es. Quare hic eain tibi dabo : Μαχα- 
ῥίζω es τῆς πρὸς 8sby φιλίας, χαὶ τοῦ ἔρωτος τοῦ 
ἀφθάρτου xa οὐρανίου, χαθότι τοὺς περὶ χατανύ- 
ξεως φυχῆς ἀπαιτεῖς ἡμᾶς λόγους. Σημεῖον δέ ἔστί 
ει τοιοῦτον αἴτημα τῆς ἐν duy] χαθαρότητος * οὗ 

γάρ ἐστι δυνατὺν, μὴ πρότερον ἐχχαθαρθέντα καιῶς, 
xai τῶν βιωτιχῶν ἁπάντων ἀνώτερον γενόµενον, εἰς 
φαύτην τῶν λόγων τὴν ἐπιθυμίαν ἑλθεῖν. Καὶ τοῦτο 
"ῥάδιον αυνιδεῖν àx τῶν xal πρὸς ὀλίγον τούτῳ xat- 
εχοµένων τῷ ἔρωτι ΄ ol τοσαύτην ἀθρόον δέχονται 
τὴν μεταδολὴν, ὡς εὐθέως πρὸς οὐρανὸν μεταστῆναι, 
καὶ αἰθεροθατεῖν τῇ µακαρίᾳ Ὑνώμῃ. "Όθεν Άπρο- 
θύμως ἐγὼ δεξάµενος τὸ ἑπίταγμα τῆς σῆς εἰλιχρι- 
νοῦς ἀγάπης, βιθλίον ὁλόχληρον περὶ χατανύξεως 
αυντάξας ἀπέσταλχα ὑμῖν τε xoi τοῖς σὺν ὑμῖν 
διατρίδουσι φῖλοις θεοσεδέσι, δυσωπῶν xal xapaxa- 
λῶν ὑμᾶς, παῤῥησίαν πρὸς τὸν Θεὸν ἔχοντας, ταῖς 
ῥσίαις ὑμῶν ἀμείφασθαι προσευχαῖς. Δύνασθε γὰρ, 
εὖ οἶδα, ὑπὲρ ἡμῶν ἐξιλεοῦσθαι τὸ θεῖον * Ob ami- 
citiam erga. Deum, amoremque mulli corruptioni 
obnozium, ac celestem, [oriunatum te judico : quod 
a nobis de compunciione animi sermonis exposcis. 
Hoc autem effagitatio puritatem, qua in animo est, 
indicat. Neque enim fieri potest , ut. i$, qui mou 
prius expurgatus bene, rebusqué omnibus mundauis 
superior factus est, in. sermonum | similium deside- 
rium incidat. Idque ex iis, qui vel minimo temporis 
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intervatío ejusmodi amore corripiuntur, facite coni— . 
prehendi polest , cum illico tantam immutationenz 
admittant , ui statim. in. c&lum transvehantur, e£ 
beata mente. gradiautur in chere. Hinc ipsi avide 
sincere (κα dictionis imperium arripiens, librum 
integrum de compunctione concinnatum vobis, illis 
que, qui una cum vobis commorantur, iis amicis 
transmisi, instanter petens, rogansque vos, qui apud 
Deum in aliqua estis auctoritate, sacris precibus 
mercedem rependere. Potestis enim , quod bene novi 
Numen nobis propitium reddere. 

Et de scriptis hujusce viri praterea addam, quz 
Nicephorus Historiar. lib. xiv, cap. 54, scribit : 
΄Αριστοι δὲ αὐτοῦ xat ἕτεροι λόγοι πεποίηνται, Άνευ-- 
ματιχῆς οὐχ ἅμοιροι χάριτος ὧν οἶμαι πάντων τὰ 
πρῶτα φἑρεσθαι ὃν πρὸς Ἕλληνας ἐπιγράφει, xal 
τὰ πρὸς Εὐλόγιον. Κεφαλαία δὲ συντάττει, ἄλλα 
μὲν εἰς πλάτος ἡπλωμένα, πολλὰ δὲ συντεμὼν, εὐσύν- 
οπτον olov xal πρόχειρον τὸν πνευματικὺν χαρ- 
πὸν , οἷόν τι νέχταρ 1] ἀμδροσίαν προθάλλεται * 
Alios item libros optimos, edidit spiritualis gratice 
non expertes. Inler quos primas eum ferre puto, 
quem adversus. gentiles scripsit , et rursum qui ab 
eo ad Eulogium compositi sunt. Capita autem col- 
legit, aliqua quidem fusius, multa compendiosius 
tractata : in. quibus. spiritualem [ructum , perinde 
atque nectar, aut ambrosiam aliquam, oculis sub- 
jectam, ita. ut facile percipi possit, proposuit. 

Inter scripta nostri Nili, quidam illud quoque 
videntur recensere, quod sub Epicteti philosophi 
nomine szepius editum est, prenominaturque En- 
chiridion, οἱ a plurimis doctissimis viris, Angelo 
Politiano, Thoma Nogiorgio, Hieronymo Wolfio 
e Greco in Latinum eonversum et sepius pro- 
multgatum, et tandem cum Cebetis Tabula, et aliis 
una cum Vita Pythagore, sententiis ad intelligibi 
lia ducentibus, et antro Nympharum, quod in Odys- 
sea describitur, studio, et diligentia clarissimi , 
eruditissimique Lncwe Holstenii, Cantabrigiae ty- 
pis academiz impensis Joannis Morden, anno 
4655, in-8. Et quia Politiani codices, quibus idem 
interpres usus fuerat, videbantur esse corrupti, 
ut verz sententie vir alias in vertendo felix et 
doctissimus, vix umbram sit assecutus, ex alte- 
rius interpretatione pauca illa Politiani suppleta 
sunt Geneve apud haredes Eustachii Vignon, 
1594, in-8. 

Hoc Enchiridion, demptis tamen nonnullis, 
«que gentilismum saperent, deorum nempe no- 
minibus, Jovis, Fati, Fortune, et aliorum phi- 
losophorum gentilium, etc., et nonnullis immu- 
tatis. ad sententiam honestiorem, et probiorem, 
el Christianis institutis convenientiorem legitur. 
Sed si molem libri conferas cum alteratis, pau- 
cula indicantur, imo colorem etiam et speciem 
pristinam , qua«n illis dedit primus auctore, reti- 
nent, ut non aliud esse cxistimetur. Quod a Nili 
nostri genuinis fetibus alienum est, ideoquo 
ambiguum habetur. Ut siquidein rem fatear, io 
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Ínsmutatis neque suceum, neque colorem dictionis 
Nilane, neque speciem intuemur. Et Nilus alias 
elyquentissimus, et Christianz philosophie pro- 
mus condus , ut ex aliis suis scriptis deprehendi- 
tur, uon videtur verosimile a Stoica philosophia 
prasidia vitas Christiane enmendasse, Et quomodo 
id agere sustinuisset vir Christiang religionis 
exemplar ipsissimunm. Annon in alieno choro 
pedem posuisset, si ex gentilium moribus, et 
Stoics philosophia Ascetis modum imponere con- 
stituisset? Et quomodo qui in hoc tractatu. πο” 
mina antiquorum plilosophorum ita aspernatus 
est, atque abhorruit, ut ea data opera ex lioc 
tractatu deleverit, ab iisdem praecepta vivendi 
omnibus virtutis numeris absolutissima, et quibus 
nihil poterat, vel addi , vel demi, petiisset ? Án- 
non id fuisset callidum, et frigidum ex eodem 
ore efflare? Vidi ipse manuscriptum codicem Grz- 
cum, illumque vetustissimum Nili scripta opera 
eontinentem : in eo singuli tractatus , etiam mi- 
nutiores infixum habent nomen Nili, alia etiam 
et in line postpositum. [n Enchiridio, quod inter 
illos legebalur, neque in fronte, neque in calce 
eo nomine obsignatum, tantummodo illud refere- 
bat, Ἐπικτήτου Ἐγχειρίδιον, Epicteti Enchiridion. 
Non esse Nili videlicet, sed Epicteti, a quocun- 
que sit vitiatum. Adde his. lta hoc Enchiridion 
Epicieti, cum éo, quod Nilo nescio qua ratione 
adjudicatur, eamdem labem passum fuisse. Cum 
de illo non inconsulto statutum  dictumque sit, 
Epicteti non esse. Mihi sit prz omnibus unius 
Simplicii auctoritas, qui Praefatione in dictum 
Enchiridion sic scribit : Arianus vitam et obitum 
Epicteti prolizis verbis est. persecutus. Unde cogno- 
sci petest , qui vir ille (uerit. Idem Arianus et hunc 
libellum, quod Enchiridion inscribitur, composuit: 
deinde lectis ex Epicteti sermonibus philosophie 
locis mazime necessariis, et animos a permoventi- 
bus, ut ipse testatur in. epistola ad : Masgalenum , 
cui opus ipsum dedicavit ut. amicissimo suo, et 
maximo operis admiratori, Que f[erme eadem et 
iisdem vocabulis sparsim in Ariani scriptis de Epi- 
cteli exercitationibus inveniuntur : Περὶ μὲν τοῦ βίου 
τοῦ Ἐπικτήτου xai τῆς αὐτοῦ τελευτῆς ᾽Αῤῥιανὸς 
ἔγραψεν, ὁ τὰς Ἐπιχτήτου διατριθὰς ἐν πολυστίχοις 
συνταξάµενος βιθλίἰοις. Καὶ ἀπ ἐχείνου μαθεῖν ἔστιν, 
ὁποῖος γέγονε τὸν βίον ὁ ἀνήρ, Τὸ δὲ βιθλἰον τούτο 
«b Ἐπιχτήτου Ἐγχειρίδιον ἐπιγεγραμμένον, xa. 
τοῦτο αὐτὸς συνέταξαν ὁ ᾽Αῤῥιαλός. Τὰ καιριώτατα, 
xat ἀναγχαιέτατα ἐν Φφιλοσοφίᾳ, καὶ χινητικώτατα 
τῶν Φυχῶν ἐπιλεζάμονος ἐκ τῶν. Ἐπικτήτου λόγων, 
ὡς αὐτὸς Ey τῇ πρὸς Μασγαληνὸν ἐπιστολῇ ἔγραιεν 
ὁ ᾽Αῥιανὸς, ᾧ τὸ σύγγραμμα προσεφώνησεν, ὡς 
ἑαυτῷ μὲν φιλτάτῳ, μάλιστα δὲ τὸν Ἐπίκτητον τε- 
θαυμαχότι’ τὰ δὲ αὐτὰ σχεδὸν καὶ bm" αὐτῶν τῶν 
ὀνομάτων αποράδην ἓν τοῖς ᾿Αῤῥιανοῦ περὶ τῶν 
Ἐπικτήτου διατριδῶν ἓν τοῖς Υραφοµένοις εὑρίσχε- 
παν. Hine Salmasius Notis in Simplicium colligit : 
Krqo hujus Enchiridii auctor, qui e& Disserlationum, 
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nempe Arianus; Sed mirum ul in hodiernis Disser- 
tationibus ea non reperiantur, qua de vita et morte 
Epicieli memorie mandasse Arianum hic Simpli- 


-cius testatur. Ita multa etiam ex Enchiridio a Stobao 


citari, que aut omnino in hoc manuali non habentur, 
aut aliler scripta habentur. Et Daniel Heinsius cone 
cinit epistola ad Theodorum Gresuvinckelium : Cum 
ingenti voluptate, pariter εἰ cura legi. Epictetum : 
Enchiridion in primis, quod ab Ariano ez oraculis 
divini viri concinnatum. hic nunc habes. Et comper- 
tiora de Epicteti Enchiridio quzerimus? Hoc idem de 
Nilano affirmandum non est. Considera rem atten- 
tius: tum demum judicium da; ad hzc testes, si 
potes. Sed inter ejus scripta locum habet. Αι cujus 
nomeu przferat, edicito. An hic libellus tantum ex- 
traneo auctori suppositus supposititius fuerit. 
lllud quoque animadvertendum est, Nilum hune 
nostrum Ascetam a plerisque martyris, ab aliis 


episcopi titulo insigniri. Notat Nicolaus Classerus : 


Et si de Nili martyrio non constat, ez eodem tamen 
auctore, ut etiam ex Osiandri Annalibus manifestum 
est, illum eum filiis (lege cum filio) a barbaris per- 
pessum esse. Inter martyres igitur hoc nomine for- 
tassis. refertur. Circa annum. Christi 509 floruisse 
existimatur. Interpretationem vero Latinam adjeci 
hanc qualemcunque, ut eam cum illa Neandri, s 
[orte in manibus conferre liceat, quo utriusque colla» 
tione pus. luminis accedat. Indecurias quoque pue» 
riliter distinctas habebis sententias, eum ín finem, 
ut versio Latina Graco texiwi postposita commodius. 
respondeat. Et plane de martyrio, licet opere ipso 
martyrium non subierit, neque pro unà fide Christi 
sanguinem effuderit, neque vitam exposuerit ; cer- 
tun est tamen, et ex ejus 'scripto satis aperium, 
eum id agendi semper cupidissimum fuisse. De 
episcopatu ipse existimo, illum post tot calami- 
tates, nonnullos episcopos considerata tanti viri 
virtute et doctrina sallérà in Egypti partibus, iu 
quibus similium bominum summa penuria erat, 
consilio inter se inito in tantam dignitatem, et 
merito, extulisse. Sed bxc mera suspicio est. Esto.. 
Certe id negari non potest, aliquod certum indi- 
cium habuisse eos, qui primi tanto viro episcopi 
titulum attribuerunt. Non dissimilis esset suspicio. 
de Theodulo illius filio, qui nullis sacrís ordinibus 
ante captivitarlem couspicuus erat, si vocarem 
illum diaconum, et tamen ille de se dicit, ab epi- 
scopo coactum similem ordinem obtinuisse : el vere ' 
promotus est: Ὡς δὲ ἂν μὴ δόδαι βίαν προσάγειν 
ὑπονοίὰ τῆς ὑπὲρ τοῦ παιδὸς δεδοµένης τιμῆς, 
pos δεσποτικώτερον ἀπαιτεῖν τὴν παραμονὴν, πράτ- . 
τειν ἐπέτρεπε πᾶν τὸ δοχοῦν χατὰ γνώμην, ἓν τοῦτο 
µόνον τυραννῄσας ἡμᾶς, τὸ τὸν ζυγὸν ἐπιθεῖναι τὸν 
ἑερατικὸν μὴ βουλομένοις. Ἡμεῖς μὲν γὰρ τὸ βάρος 
λογιζόµενοι τῆς λειτου ργίας, ἀσχάλλοντες cubo ῥόμεθα, 
καὶ οὐχ εἴχομεν πρὸς τὸ ἐπιτεθὲν ἄχθος ἀνεχτῶς 
ὑπὲρ ἡμᾶς, ὃ καὶ μόλις τοῖς ἁγίοις ἁρμόζει, ὅσον εἰς 
πολιτσίας λόγον. Κἀχείνοις Υὰρ ἐφάνη βαρὺ, xa tgo» 
λόγησαν καλούμενοι, ὑπερδαίνειν αὐτοὺς τὸ ἀξίωμα», 
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xa θεῷ ἀντέλεγον ἐπὶ πολὺ προδαλλόµενοι τὸ ἀνά- 
ξών, καὶ παρῃτοῦντο τῆν χειροτονίαν προφασιζόµενοι, 
χαὶ τὸ πλέον τῶν νῦν ἁπάντων ὄντες ἐπιτήδειοι πρὸς 
τὸ Épyov, xai ἐξ ἁσχήσεως τῶν χαλῶν παῤῥησίαν 
ἔχειν Ev τῇ λατρείᾳ πρλς τὸν Δεσπότην μᾶλλον δυνά- 
µενοι. "Exetvog δὲ πρέπειν ἔλεγε τοῖς πόνοις τὸ γέ- 
ρας, καὶ τοῖς χαµάτοις τοῦ ἀγῶνος, ὡς ἑνόμιζεν, 
ἐδίδου μισθὺν τὸ ἀξίωμα. Ex versione Petri Pos- 
sini : Jdem tamen, ut nolle nos vidit, modum posuit 
officio ; ne recordari pretii redimendo puero impensi, 
et herili jure tanquam mancipium retinere velle vide- 
retur. Ea gratia arbitrio nostro, utrum vellemus, 
permisit, unum hoc tantum amice persererans blanda 
tyrannide obtinuit, ut nobis recusantibus sacerdo- 
talis officii jugum. imponeret. Nos enim onus repu- 
tantes tanli ministerii lioc ejus consilio contristati 
deflebamus, nec ferebamus facile tantam imponi 
nobis molem officiis, quod tam emendatam, et. subli- 
mem calestis vitae rationem exigit, qualem viz sancti 
ipsi prestare de se audeant. lllis quippe ipsis quoque 
grave hoc munus visum est, Neque id dissimularunt 
cum eo sunt vecati, majorem esse dignitatem illam, 
quam wt sibi conveniret ; id ipsum etiam diu excu- 
sare ausi apud o[fereniem hunc henorem Deum, 
deprecantes. impositionem manuum, | indignilatis et 
imbecillitatis proprie conscientia : tamelsi omnibus, 
qui nunc sunt, haud paulo essent iidem ad id 
sunus aptiores, et propter diuturnam pro[essionem 
sanctioris vile, virtutumque usum majori fiducia ad 
tractationem mysteriorum , εἰ [unctionem sacrificii 
possent. accedere. Quibus ille contra remunerandos 
sibi videri aiebat hujus dignitatis titulo labores in 
tam difficili certamine, cujus victoribus hoc addere 
praemii loco sibi placere. Posiremo cum discedere 
illinc, et domum reverti decrevissemus idem ille via- 
tico quautum in longam illam viam opus erat, libe- 
raliter instructos, votis insuper oneratos, cum Dei 


gratiam nobis itineris comitem, εἰ longum domi, 
postquam eo pervenissemus, pacis (rucium compre - 
careiur, eic demum officiosissime dimisit. Nihil jes 
ostentans aeuum, et beneficium. redemplienis, neque 
potestatem in caput pretio emptum sibi acquisitlam 
gloriatus; quod minus humanus forte. quispiam 
alius faceret : imo illam ipsam videbatur calemita- 
tem venditionis, consolatione multa levans. En hic 
Thleodulus, et, quod magis est, Nilus ipse in sa- 
cerdotem post tot labores operosos atqué molestos 
laurea sacerdotis ab episcopo, et ejus arie et marte 
evinciuptur, cum antea nulla dignitate ecclesiassica 
effulgerent. Quare non οἱ Nilus eb has easdem 
speciosas animi doles, eL doctrinarum prisstau- 
tiam, et enavatam operam pro Christiana republica 
consequi potuit premium ab antique religionis 
exemplari episcopo? Ego certe non dubito, licet i«l 
in Scriptis relatum non sit, assecutum fuisse. Ut 
hinc merito ab illius :evi scriptoribus, quibus per- 
vulgatiores et percelebratiores erant titnlis non 
martyris tantum, &ed et episcopi insignitus poste- 
ritati accesserit :'etsi qum de eo Commentaria 
pertractabant, extabuerint, et ad nihilum funditus 
redierint, Nisi quispiam perhorridus, οἱ incultus 
id quoque dicere audeal, exseriptorum incuriasm 
Nilum illum ZEgyptium episcopum et martyreu 
cum hoc nostro Constantipopolitaao confudisse. 
Defunctum tandem hunc Nilum Justinus Posterior 
inde translatum in. fundamento sacratioris Mensa, 
narrat Nicephorus lib. xiv, cap. δὲ, ín 69, quod ab 
ipso Petro et Paulo apostolorum principibus ad 
orphanotrophium constructum est, templo reponit. 
"Qv τέλει τοῦ βίου xpuoapévov Ἰουστῖνος ὁ ὕστερος 
Σχεῖθεν ἀναχομίσας, ἐπὶ τῷ βάθρῳ τῆς ἱερᾶς τραπέζης 
τοῦ παρ) αὐτοῦ δομηθέντος οἴχου Πέτρῳ xai Παύλῳ 
τοῖς χορυφαίοις τῶν ἁποστόλων iv τῷ ὀρφανοτρο- 
φερ χατέθετο. 
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Interprete Leone Allatio. 


SERENISSIMO PRINCIPI RAYNALDO ESTENS1 LEO ALLATIUS. 


Praeclara genii tui indoles, Princeps Sereníssime, in qua utriusque gentis, unde origo tibi 
est, lumina ubertim efflorescunt, etsi Italiam universam exhilarat, ii tamen gaudio pra cote- 
ris efferuntur, qui eminentissimi cardinalis Barberini avunculi tui in famulitium ascribi de- 
meruerunt. Et sane nimis injusti essent, si quem ille enixissime diligit, et de quo tam magna 
Christiane reipublice decora jure optimo auguratur, non colerent, suspicerentque. Hinc cum 
rullus sit, qui majoribus ejus Eminentiab eneficiis, quam ego, se obsirictum profiteatur, majori 
quoque, quam alii, religione teneri videor observantis animi letitiam monumento aliquo in po- 
steros duraturo attestandi. Accipe igitur, Adolescens Sereníssime, Nilum, quem tuo nomini di- 
camus, egregi um scilicet Ecclesiedoctorem, qui non modo Chrysostomi, ex cujus schola prodiit, 
doctrinam redolet, sed pietatemetiamubiquespirat, hereticis formidandam : Nilum, inquam, at 
non qualem annis proxime elapsis e tenebris, inquibus diu se occulerat, in lucem exire vidimus, 
sed grandiorem, et Nilo fluvio non e suis fontibus erumpenti, tenui scilicet, εί exiguo (talis 
olim erat, illimis vero. e nitidissimus), sed Mediterraneum pelagus ostiis septemgeminis im- 
pellenti non absimilem. Sed queris forsitan, unde incrementum accesserit ; et id queris quod 
ipse: et si tu nonquereres, quippe ingens meo muneri pretium addit, ultro patefacerem. Jain. 
vides quem designat oratio, eumdem nempe Eminentissimum. 19 enim dum hujus sancti acri- 
ptoris ez Vaticana, Altempsiana, et sua potissimum bibliotheca, monumenta colligit, ac si tot 
aquarum rivulos, longe ab alveo evagantes in. alveum reduzisset, Nilum hunc e populari 
regium effecit. Hinc non parva spes oritur, ab eodem longe lateque diffuso ita Ecclesie cam- 
pos irrigatum iri, ut hi fertiliores redditi abundantiorem quam antea Christo Domino mes- 
sem sufficiant, illudque Davidici carminis oraculum impleatur : « Fluminis impetus laetificat 
civitatem Dei (a). » Impetum in hoc flumine regius vates desiderat : at quorsum ? Hilarttatem. 
potius aqua leniter fluentes conciliant, quam qua rapidissime evoloeuntur. Verum ea Pro- 
pheta mens est, ut amnem, cui tantum attribuit, non ex hac lacrymarum valle originem tra- 
here, sed a celo delabi intelligamus. Quod si ita est, Nilum hunc nostrum designasse audaeter 
asserimus, quippe qui nona terrestri, ut ZEgyptius, paradiso desilire, sed divino Spiritu tur- 
gidus a supracolesti descendere jure merito videatur. Nemo igitur insipientie aliquem tnsi- 
sularet, qui beatitudinem crederet, si Nili principium. sciret, dummodo hujus fontem, non 
Coptici, indagaret : siquidem non rerum naturalium causas, sed divinarum perscrutaretur e, 
Adderem plura ad hujus scriptoris laudem, inceptam semel similitudinem prosequendo, si 


(a) Psal; τιν, 5. 
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mihi in robustioribus litteris tandiu versato, recentiorum ineptias consectari licitum esset, 
diceremque, ex paranomia utcunque argumento deflexo, flumen hoc nostrum, non Apis πε- 
scio cujus numine, quo alterum se jactat, nobilius fieri, verum apibus, que tuo in stemmate 
conspiciuntur. Sed impium foret his vesaniis indulgere, etsi apes tue ejusgloriam haud parum 
adaugeant. Hoc tamen annectere visum est, plurimum hac in editione, mihi satisfecisse; nam 
sive harum epistolarum auctorem inspiciam, sive principem cujusopeevulgantur, ab utriusque 
qui in Deum religione nonmeo tantum, qualiscunque is sit, labori plausum, sed vera fidei glo- 
rium auguror,compendiumque. Sed luec eo dicta intelligas eelim, ut, etate felicissime pro- 
cedent, bina tibi adhuc puero ad pietatem exempla proposita. fuisse memores, quorum ab 
altero magis discas, alterum magis imiteris. Vale. | 





NOMINA EORUM 


'Ad quos scripsit S. Nilus. 





Primus numerus (Romanus) librum, secundus (Arabicus) epistolas indicat. 


epist. 


ἸΑθραμίῳ πρεσδυτέρῳ, T, 25, 47. 
AT o διαχόνῳ, ill, 162, 915, 


Αγαθόποδι μοναχῷ, II, 175, 174. 
ος Δεκεμδίῳ, M, 16, 17, 
αγάδωνι ἐπισχόπῳ, IV, 57. 
Αγαπητῷ, διακόνῳ, II, 51. 
Apte ντικήνσορι, 1, 192, 195, 


"rdogüvrt, Iil, 104. 
᾽Αγλαοφῶντι χουράτορι, Il, 222. 
᾽Αδολίῳ νομιχῷ I, 211. 

"Aópta vi, Ill, 366. 

'A6pta vto πρεσθυτέρῳ, Ili, 81, 91. 
᾿Αδριανῷ µοναχῳ, T, 60. 

᾽Αετίῳ μοναχῷ, 1l, 58, 967. 
"Aüaváalt διαχόνῳ, IV, 48. 
μια, ἐχδίχῳ, 1, 988, 517, 


A 
᾿Αθλαδίῳ νοταρίῳ, lib. IJ 
9, ρα , 


'A0avacio μοναχγῷ, IT, 63. 

Αθηνογένει, {, 260. 

bri 1 Θεοδότῳ χκόμητι, 
I 


ADiavip ἀναγνώστῃ, T, 949. 

Αἱἰλιανῷ ) iz τισχόπῳῳ, l, 391. 

Αἰλιανὼ d^ Αὐλιανῷ ' vide ΛΑὺ- 
λιανῷ, lil, 

Αἰμελιανᾷ  ροείκτορι, Π, 251. 

Αἰνείᾳ φι  ιλοσύφῳ, Il, 281. &. 

'Axaxlp TNCS , 86, 81, 
88, 89, bo 91, 92, 9 94. 

Αχύλα, Iv, 55. 

᾽Αχύλά ἀπὸ ὑπάτων, lil, 63, 63. 

Αχυλίνῳ, III, 215. 

"AM Cv μον ᾧ, III, 225, 994. 

piv ri Suh l, : 54, f 981. "T 
εξάνδρῳ ἀνχιμανδρίτῃ, 

᾿Αλεξάνδ o CN F 1, 439 ; I, 
190, 454, 193, 

Idakisly μο beds pm 10a pa- 
τικῶν, | 

Ἀλκιθιάδῃ σχόλασεικῷ , Ht, 107. 

U Αλ ιδάδῃ ? Ἀλχιφιάδη, ni, 


Αλκιδιάδ ἸἉλκιθ,άδῃ σγολεασς. 
hl uz "i 


am— 


᾽Αμόλίχῳ χουράτορι, IM, 119. 
᾽Αμμονίῳ χόµητι, Il, 985. 
᾽Αμϕυκτύωνι ῥήτορι, l, 185. 
Αμφιλοχίῳ κχόµητι νεωτέρῳ, l, 
"Aio, li, 91, 92. 
ιλοχίῳ μοναχῷ, 
Αναστασίς παρθένῳ, lt, 119. 
ἸΑναστασίῳ. Iii, 275. 
Πρὸς Ἀναστάσιον ἐπίσχοπον, I, 294. 
Αναστασίῳ μοναχῷ, d. 905, 206, 
207, 208, 909, 10, 911. 
Ἀναστασίῳ πρεαδυτέρῳ, Iit, 213, 
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Ανατολίῳ πρεσδυτέρῳ, Η1, 51, 60. 
᾿Αναξαγόρᾳ γραμµατ., |, 195, 196. 
Ανδρέα πρεσδυτέρῳ, T 

Ἀνδρομάχῳ εἰ 500. monac. , Ἱ, 


Ayinirgagor. T: 71, 78, 2M, 242, 
976, 971, 282; 1i. 5, 4, 15, 48 ; 
|l, 949, 908, 285, 994, 399, 
395, 294, 503, 304, 505, 506, 
307, 508, 509, 510, 911, 519, 
915, 314, 2515, 516, 517, 518, 
519, 320, 321, 3522, 3525, 524, 


925, 026 , 521, 528, 529, 500, 
931 , 963, 555. 
Ανεπίγραφοι, ΙΥ, 2,5, 456. 
AvOs pup vo'Axt , IM, 326. 
Αντιόχῳ, IV, 16. 
ἸΑντωνίῳ, I, 145. 
᾽Αντωνίῳ σχολαστικῷ, Il, 14. 
᾽Απολλοδώρῳ ῥήτορ., 1, 15. 
Απολλοφάνει συμπόνῳ, I1, 226. 


Αραξίῳ, 1V, 25. 
Αριχλεῖ πρωτεύοντι, II, 254. 
Αριστάρχῳ πρεσθυτέρῳ, It, 171. 
Αριστάρχῳ τριδούνῳ, I, 510. 
Αριστίνῳ μοναχῷ, IT, 89, 90 
᾿Αριστοδούλῳ ἐπισχόπῳ, IV, 10. 
Ἄριστοχλεῖ μοναχῷ, ll, 50. 
᾿Αριστοχράτει εὐνούχῳ. Il, 255. 
Αριστοτέλει πρωτεύοντι, |, 219, 
220, 221. 
Αριστοφάνει χανδιδάτῳ, 1, 220: 
Αρίστωνι ἐπισχόπῳ, Π. 515. 
Αρχαδίῳ βασιλεῖ, I1, 265, 279. 
Αρχαδίῳ ῥογάτορι. 1, 514. 
Dorm Οὐὑρσαχίῳ ἐχδίκῳ, Il, 


Ασχληπίαδη, IV, 44. 

Ασχληπιάδῃ χόµητι, η, 970. 

ἸΑσχληπίῳ, 7| Ασχληπιῷ, I, 21. 

Ασκληπιοδότῳ, Il, 38. 

Ἀστερίῳ ἀναγνώστῃ, 1l, 8, 9, 10, 
u. 


Αττικῷ ἀναγνώστη, T, 191. 

'AbYouaclup τριδούνῳ, T, 225. 

Αὐλιανῷ, ἡ Αἱλιανῷ, Hl, 85. 86, 
81, 88. 


8 
Ἀὐξεντίῳ, IV, 41. 
Αὐξεντίῳ ἐχδίχῳ, it, 509. 
Λὐξεντίψ ἱλλουστρίῳ, η, 59, 40; 
IV, 42. 
Δὐριλιανῷ, l, $1. 
Αὐριλιανῷ ἱλλουστρίῳ ànb Ἑλλί- 
vov, 1, 54. 
Αφθονίῳ, |. 69: ΙΙ, 276. 
᾽Αφθονίῳ ἀδδᾶ ἡ μοναχῷ, 11, 237, 
258, 939. 
Ἆφ θονίῳ μοναχῷ, M, 155. 
Αφθονίω καθηγουµένῳ. fil, 941. 
ἸΑφθονίῳ διακόνω, |, 68. 
Αφθονίῳ apa ἵτῃ. 1, 109, 110, 
fit, di, 15, 175. 
᾽Αφθονίῳ ταδουλαρίῳ, II, 214. 
Αφροδισίῳ διαχόνῳ, I, 25. 
Αϕροδισίῳ σκρινιαρίῳ. It. 256. 
"Agpobialu Φφιλοσόφῳ, II, 264. 


B 


Βαθυλᾷ διαχόνῳ, 1, 95. 

Βάκχῳ ἐπάρχῳ, lj, 208. 

Βαλλερίῳ κουδιλαρίῳ, ll, 180, 
181, 182 

Βαλλερίῳ ^ "Eograet δ,αχόνῳ, 
, 181. 

Βάλχῳ ἑπαρχικῷ, ll, 5, 6, 7. 

Bazo zÍt» moa Tja: υτῆ, It, 260. 

BeGtavip ἐπισκ zip, 1l, 256. 

Βενιαμὶν 'E6paí , 1, 124, 
126, 127, 138. |. 295. 

Βενούστ μοναχῷ, 2 

Βενούστρῳ πρωτεύοντι, Ill, 178. 

Βερενίκῳ ταδεώτῃ, Ill, 105. 

Βερίμῳ δρ) rii, 135, 156. 


Bros ed Es pi Uo vex , Hl, 
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Βικεντίῳ ἀσχητῇ, 11 


150, 


6! 

Βίχτορι ἀρχιμανδρίτη, f, 70. 

Βιλίλλῳ., | i "povayo, Π1, 
450, 15 ^ad RE 

Βιταλίῳ ὑποδιαχόνῳ, IV. 29, 90. 


Βιταλίῳ προτήχτορι, I, 524. 
Βουσιρίῳ ναυχλήρῳ, 11, 202, 295. 


ΒυρΏλῳ Μακεδονιανῷ, 1, 211. 
r 
Ya'vd ot I, 70, 79, 


irai 

4114, 415, 116. 205, 206, 286. 
Γάλλῳ μοναχῷ, 1l, 66. 
Γανυμήδει ἐξχέπτωρι, ll, 269. 
Γανδεντίῳ διαχόνῳ, Il, 159. 
Γαυδεντίῳ σελαριώτῃ, Il, 252. 

Br x έν σελεντιαρίῳ, III, 124; 


V, 28. 
Γεθλίῳ ἐχδίχῳ, ΠΠ, 526. 
Γελασίῳ μοναχῷ, 11, 46, 47, 48, 


Γελασίῳ, $ Δαθουρίῳ μοναχῷ, 11, 
958 μμ... 


Γενεθλίῳ, 1, 122. 
Γενεθλίῳ ἑχδίχῳ, JI, 3525. 
Γερμανῷ xayxexAa plo, Il, 189. 
Γεροντίῳ ἐχσχέπτωρι, I, 150. 
Γεροντίῳ poveyo, Il, 255 G 
ηρασίμῳ elpnv , 1, 216. 
Γιχαντ METTI or 248. 
Γιγαντίῳ διαχόνῳ, I, 186, 187. 
Γιγαντίῳ ἐχχλησιεκδίκῳ, Ii, 6. 
Γλυχαδίῳ προτήκτορι, I, 252. 
Γρηγορίῳ διακόνῳ, Il, 94, 95. 
Γρηγορίῳ ἡγουμένῳ, ll, 64. 
"e 


Aa6ouple µονάζοντι, 11, 35. 

Δαθουρίψ, 3j Γελασίῳ μµονάζοντι, 
ir, 246. 

Δαγλαῖνῳ, IV, 21. 

Δαμιανῷ μαγιστριανῷ, 1, 248. 

Δαμιανῷ μοναχῷ, 11, 154. 

Aapslp σχολαστιχῷ, III, 219. 

Δεχουρίωνιι 1, 138, ^w $0 HN l. 

Δημάρχῳ ἑλλουστρίῳ, II, 245. 

Δημητρίῳ, IV, 55, 19. 

Δημητρίῳ αἱρετιχῷ, I, 955, 254. 

Δημητρίῳ δοµεστίκῳ, I, 912. 

Δημητρίῳ μοναχῷ, Ill, 145, 152. 

Δημοκρίτφ kovaxt, n, 74, 72. 

Δημοσθένει πατρὶ πόλεως, 1l, 960. 

Διαχόνῳ, 1l, 141. 

Δδιδύμῳφ ἀνα]νώστη, ilJ, 944, 295. 

Διρχλητιανῷ, I, 297. 

Διομήδει οἰκονόμῳ, Η, 250. 

Διονυσίῳ, 1V, 55. 

Διονυσίῳ µονα à, ll, 95. 

Διονυσιοδώρῳ, 1, 985. 

Διοσκορίᾳ yhp, ΠΠ, 266. 

Δομετ.ανῳφ ἐπαρχικῷ, Hu, 255. 

Δον πρεσδυτέρῳ, Ill, 4144, 145, 
146. 


Δομ»ίνῳ νεωτέρῳ m puyceDovst, Itl, 


Δοσιθέῳ, 1, 47, 48, 49. 
Δρακοντίῳ. 3, 514. 

Δρακοντίῳ Bivbou, W, 527. 
Δρανοντίῳ μοναχῶ, Il, 94 11], 56. 
Δρουσιανῷ, 1, . 

Αρουσιανῷ ἄρχοντι, Il, 252. 
Δρυσιλλιανῷ, 1, 245. 

Εἱρηναίῳ διαχόνῳ, 
Εἰρηναίῳ μοναχῷ, 


Iit, 245. 

lij, 240. 

Eigen " T E υτέρῳ, III, 157. 

Eipyv πι ἱρηγάρχῳ χαρτούλα, 
AN lil, 105. 


* Εὐτροπίῳ µονα 


AD QUOS SCRIPSIT S. NILUS. 


Ἑλένη DAovocpla, 11, 170. 
Ἐλευδερίῳ, Ii), 16, 17. 
Ἐλευθερίῳ ἐπισχόπῳ, Ill, 284. 
Έλα ώ χόµητι ᾿Ανατολῆς, 1, 


Ἐλευθερίψ μοναχῶῷ, Hl, 50. 
Epic μοναχῷ ἀπὸ Νουμέρων, 
Ἑλλαδίῳ ἀναγνώστη, T, 510. 
Ἐλπιδίῳ μοναχῷ, Hl, 128. 
Ἐλπιδίῳ χρυσοχόῳ, 11, 10. 
Ἑορτασιφ διακόνῳ, 11, 186; IV, 
Ἐπιγόνῳ κχούρσορι, |, 148, 119, 
420, 194, 122, 125. 

Ἐπιχτήτῳ ἀρχιμανδρίτη, iut, 195, 
Ἐπινίχῳ Aa. Φα., 111, 98, 99, 100, 


401, 402. 
Ἐπιφανίῳ ἀναγνώστη, Hl, 241. 
Emtgavip μοναχῷ, IV, 53. 
Ἐπιφανίῳ ἐπισχόπῳ, IV. 56. 


Ἑρμολάῳ μοναχῷ, Ἡ, 25. 
Εὐανδρείῳ, I; 111. 

Εὐδουλίωνι, I, 315. 

Εὐγενίῳ διαχόνῳ, J, 83. 

Foyer povayip , 1, 147, 175, 


Eiyevi πριγκίπῳ, ἡ μοναχῷ, 
i, 41. 
εὐγρεμμίῳ νομικῷ, 1, 916, 217, 


Εὐδαίμονι σχολαστιχῷ, HT, 287. 

Εὐδαίμονι σχολαστιχῷ, 1j Πανηγν- 
pito διαχόνῳ, II, 287. 

Εὐηθίῳ τριδούνῳ, 1, 297, 298, 299, 


, 904. 
Εὐθαλίῳ µονάζοντι, Η1, 40. 
Εὐθίῳ ἐπαρχικῷ, Hl, 105. 
Εὐθυμίῳ διακόνῳ, Il, 41. 
Εὐθυμίῳ ἐπισκόπῳ, lil, 285; IV, 


51,55. 
Εὐλαμπίῳ, I, 145, 146, 141. 
Εὐλαμπίῳ σοφιστῇ, Il, 145. 
Εὐλναίν μοναχῷ, Ἡ, 124, 125, 
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Εὐμαθίῳ μοναχῷ, IW, 105. / 

Εὐνομίῳ πρεσθυτέρῳ, 18, 90, '19, 
80, 81, 82, 500. 

Εὐπιθίῳ ἀναγνώστη, lI. 268. 

Ἐὐπόρῳ διαχόνῳ, lll, 54. 

Εὐπραδίῳ διαχόνῳ, Ill, 271. 

Εὐρυκλεῖ πατριχίῳ, 1i, 221. 

Εὐρυχλεῖ πρεσθυτέρῳ, l, 215, 214; 
Ij, 121, 122, 

Εὐτεδίῳ δισκόνῳ, 1, 255. 

Εὐσεδίῳ 5ovxt, MI, 261. 

Εὐσεδίῳ μοναχῷ, 1, 156. 

Εὐσιγνίῳ, )V, 56. 

ur σατράπῃ, ἃ πρεσθυτερῳ. 
! 


Εὐσταθίῳ ἀρχιμανδρίτη, II, 109. 
Εὐσταθίῳ A Per T1. 
E$6*a0l διαχόνῳ, I, 228. 
Εὐσταθίῳ χουδικλαρίῳ, I, 57. 
Εὐστοχίῳ κόµητι λαρχιτιόνων, Il, 
Εὐτροπίῳ, 1Υ, 40. 
χῷ, Ἡ, 98, 99. 
Ευτυχίῳ διαχόνῳ, ", iT i^ 
ὑφημίῳ ἀρχιμανδρίτῃη, 14, 201, 
Bueno μοιαχῷ, I " 104, 105 
elo μοναχῷ, IT, 55, 104, 
£5), 198, 139. 
Eógpaclp ἐπισχόπω, I, 246, 247. 
Εὐφυχίῳ βικαρίῳ, li, 162, 105. 


πεονριανῷ, 5, 250, 


ὔηνοδίῳ ληγάτῳ, It, 246. 

ζήνωνι Δεχε θρίµῳ, M, 299. 
Zfvovt διαχόνψ, M, 194, 195. 
Ζωΐλῳ χαρτουλαρίῳ. Il, 215. 
Ζωσᾷ ἀσχητῇ, I, 75. 
ζωταρίῳ τριθούνῳ, T, ὅδ, 56, 51. 


Ζωσιμιανῷ ἀνθυπάτῳ, II, 254. 
Ζωσιμιανῷ μοναχῷ, l, 107. 
Ζωσίμῳ, IV, 46. 
Ζωσίμῳ χαλιδαρίῳ, Il, 205. 
ζωσίμῳ οἰχονόμῳ, 1, 92, 33. 

H 
Ἡγησίππῳ μοναχῷ, 1. V, 1T. 
"Hia λλουσερίῳ, H, 915. 
Ἡλιοδώρῳ, I, 4. 
Ἡλιοδώρῳ μοναχῷ, Ἡ, 46. 
Ἡλιοδώρῳ αιλεντιαρίῳ, 1V. 61. 
Ἠλίωνι µαγιστριανῳ, IT, 205. 
Ἡρασλειῳ ὑποδιαχόνῳ χρυσοχόῳ, 
Ἡρακλείτῳ σχολαστικῷ, T, 215. 
Ἡρίμω χόµητι, 1, 519. 
Ἡροδότῳ τριθούνῳ, lll, 112. 
Ἡσυχίῳ ἀνθυπάτῳ, Il, 292. 
Ἡφαιστίωνι πρεσθυτέρῳ, Iii, 19, 


Ἡφαίστῳ σχολαστικζ, 1, 6. 
8 


— Ga3acclp &pyuporpátr. 1, 508. 
Θαλλιανῷ ἱλλουστρίῳ, 1, 319. , 
δα [aoo $ Θθαυμάρῳ μοναχφ, 


θεογνώστῳ, |, 157. 

θεοδοσίᾳ μοναζούσῃ, I1, 416. 
θεοδοσίῳ, |, 153. | 
θεοδοσίῳ ἀναγνώστῃ. ll, 902. 
θεοδοσίῳ διαχόνῳ, 11, 49. 
θεοδοσίῳ μοναχῷῶ, M, 66. 
θεοδοτίωνι, 1, 65, 64, 65, 66. 

ur dd διαχόνῳ, 14. 20, 27, 98, 


θεοδότῷ, fj ᾿λθηνοχένει χόµητι, 1, 
Θεοδότῳ πρεοδυτέρῳ, I, 207. 


θεοδούλῳ ἐπισκόπωῳ, I1, 285. 
θεοδούλῳ πρεσθυτέρῳ, lil, 158. 


* θεοδωρήτῳ μοναχῳ, hii, 90. 


θεοδωριανῷ, L, 50. 

θεοδρῳ, l, 165, 108. 65. 76; Hl 

θεοδώ οναχῶ, Il, 65. 76; Πε, 
157. 158, 1), 160; 1V, 25. 

θεοδώρῳ moscÓvz£py.1lHl, 272. 

θεοδώρῳ τν II, 2506. 

θεοχκλεῖ, IV, 51. 

irr πρεσθυτέρῳ, 14, 161, 162, 
1 


θεοχλεῖ σχολαστικῷ, M, 229. 

θεοχλειανῷ, 1, 248. 

Βερν σεφ ῥεφερεγδαρίῳ, 1M, 1, 
2 


θεοπέμπτῳ προτίκτορι, I, 255. 
θεοπόμπῳ συγχλητικῷ, 1, 950. 
θερινῷ πρωτεύοντι, H, 174. 
Βεοσεδίῳ, Il, 15. 

θεοφάνει σχολαστικῷ, Til, 188. 
Φεοφίλῳ "A6axst;, 11, 207. 
Βεοφίλῳ καγχελλαρίῳ, 1, 226. 
θεοφίλῳ μοναχῷ, M, 117. 
Θεόφρονι διακόνῳ, TIT, 277. 

Βερινῷ μοναχῷ, I, 223, 
θεσσαλίῳ διαχόνῳ, 1, 155, 513. 
Med συµπόνῳ, II, 501, 202, 
θεωνᾷ πολιτενοµένῳ, 1, 911, 542, 
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£ovt μοναχῷ, TII, 729, 75, 74. 

θεωρῷ, ?| Θεοδοσίῳ μοναχῷ, V, 67. 

Mi àpyrpavópivn, li], 103, 
9 


θύρσῳ μοναχῷ, H, 99. 50, 

Θύρσῳ ποιµιχηρίῳ, M, 228. 

Mio ὀχρινιαρίῳ, T, 208, 909, 
10 


θωμᾷ λογογράφῳ, III, 184, 185, 
I 


Ἰάσωνι ἐπισχόπῳ, Ill, 119, 180, 

184. 

Ἰγνατίῳ ἀνθυπάτῳ, T, 219, 913, 
214, 915. 

Ἱερίῳ πρεσθυτέρῳ., HI, 15. 

Ἱερίῳ συγχλητικῷ, 1l, 184. 

Ἱερωνύμῳ δοµεστίχῳ, ΙΙ, 278. 

Ἱλαρίῳ ἐπισχόπῳ, Ill, 190. 

Ἱλαρίῳφ μοναχῷ, {, 3551, 503. 

Topo μοναχῷ ἀπὸ σχολαστικῶν, 


Ἱλαρίῳ πρεσθυτέἑρῳ, I, 281. 
Ἱνοκεντίῳ μοναχῷ, M1, 514. 
ορδάνῃ διαχόνῳ, Ift, 127. 
Ἰουλίᾳ χοµητίσσῃ, if, 915. 
Ἰουλιανῇ παρθένῳ, I, 105, 164. 
Ἰουλιανῷ, Ill, 269 ; IV, 59. 
Toiv ἀναγνώστῃ, lH, 169, 


Ἰωλανῷ ἐχχλησιαστιχῷ, II, 940, 
Ἱουλιανῷ ἐπισχόπῳ. IV, 52. 
Ἱουλιανῷ μοναχῷ , IIT, 929, 950, 
931, 252, 255, 254, 235. 
Ἰουλιανῶῷ πρεσθυτέρῳ, Ilt, 64, 65. 
nn ἡ Ἰουλίῳ δεχεμπρίµφῳ, 
Ἰουλίῳ δεχεμπρί μι, Ilt, 18. 
Ἰουλίῳ διακόνῳ. li, 982. 
Ἰουλίῳ µοναχῳῷ, Ill, 425, 519. 
Ἰουλίῳ et soc. Monachis, 1I, 78. 
Ἰουλίῳ φοιδεράτω, I, 984. 
Ἱππασίῳ τριδούνῳ, If, 28. 
Ἱππονίχῳ δχρινιαρίῳ, 1. 527, 338. 
Ίσαχαρ Σαµαρίτῃ, WW, 116. 
Ἰσιδώρῳ ἀναγνώστῃ, Il, 21. 
Ἰσιδώρῳ ἐξεχονθίτορι, ΙΙ. 322. 
Ἰωάννη ἐπισχόπῳ, il, 187. 
Ἰωάννῃ ἑλλονστρίῳ, Il, 520. 
low" povayt, 1, 175, 294; 


Ἱωάννη πρωτεύοντι νεωτέ |] 
206 T πρωτ pu , 1, 


Ἰωνᾷ μοναχῷ, IIT, 965. 
K 


Καλανδίωνι, I, 69. 

Καλλιμάχῳ μεμοριαλίῳ, I, 364. 
Καλλινίχῳ µοναχῷ, Hl, 58. 
Καλλινίχῳ M ótp, 1l, 216. 
Καλλιοπίῳ, IV, 2s. 

Καλλεστιανῷ, ll, 37. 

Καλλιστίωνι, 1. 204, 202, 
Καλοχύρψ. 1, 505, 300. 
Κανδιδιανῷ στρατηλάτῃ, I, 245. 
Κατίτωνι διαχόνῳ, T, 104 , 105, 


Καπίτωνι φροντιατῇ. 1f, 185. 

Καρίνῳ παλατίνῳ, IT, 68, 70. 

— ?| Μαρίνῳ ἑπαρχικῷ, Il, 
T. 


Καρποιλίωνι, I, 996. 

Καρπίωνι αἱρετιχῷ τῆς Οὐαλεντί- 
νων αἱρέσεως, I, 254 

Κασανδριω, IV, 90. 

Κάστορι δονχὶ, JI, 21, 29, 25. 


.INDEX EORUM: 


Κεχροπιῳ ταξεώτῃ, Π, 271. 
Κλεάργῳ. vov epa pli. I, 150. 
Κλεοθούλῳ pova yt, li, 95. 
Κλεονίχῳ σχολαστικῷ, 11, 51. 
Κολακαδίῳ, ἢ Κολακασίῳ, i1, 275. 
Κολασίῳ διακόνῳ. 1M, 3500. 
Κολοδαρσίῳ, Ul, 52. 

KoXoxacüp, 1; Κολακαδίῳ διαχόνῳ, 


Κομασίῳ ἀπὸ ῥητόρων οναχῷ, 
NEN ῥητόρων g. 


Κομµατίῳ, ?) Κομµασίῳ, II, 957. 

Κόνὼνι [odues o. 144. 

Κόνωνι πολιτευοµένῳ, IV, 59. 

Κορνηλίῳ, I, 285. 

Κορνηλίῳ πρεσθυτέρῳ, I, 149. 

Κρίσπῳ ἀπὺ αἰχμαλωσίας, II, 207. 

Κρίσπῳ σχολαρίῳ, 1, 163. 

Κυῖντῳ ὑποδιαχκ. πεσόντι, ΠΠ, 
14, 172. 

Κυντιλίῳ καγχελλαρίῳ, II, 161. 

Κυπριανῷ, Ill, 262. 

Κυπριανῷ διληγάτορι, IT. 345. 

Κυριακῷ, IW, 128, 261. 

Kor διαχόνῳ, 1, 525, 524, 


Kuptaxi pov It, 78, 79, 80; 
Hl, 


81, 82, 85 ; 959. 
Κυριαχῷ mpeo6vvépp , M, 196, 
Κυρίῳ ἡ Μακεδονῳ. διακό 
υρέλλῳ αχεδον ιαχόνῳ, 
T os. qoe, 197. v Y 
Ku μοναχῷ, lit, 44, 45 ; Ill, 
190, 191. 


Κυρίλλῳ πρωτεύοντι, 1, 266, 207 
l τας οὐ, o. i » 
υρινίῳ μοναχῷ, Il, 140, 
Κυρίνῳ ἐπισχόπῳ, I, 205, 904. 
Kao) lil, 12 1 
vpaslp πρεσόντέρῳφ. IT, 73. 
Κωνοταντίνῳ χόµητι, M, 290. 


A 


Λαμπαδίῳ μοναχῷ, 1I, 300, 101. 
Λαμπροτύχῳ ἀρχιμανδρίτη, II, 
108. 


Δαυρεντίῳ, φ., ἐπ. αχοῖς, Hl, 
98, 99, 100, 401, 102. ^ 

Λαύσῳ πριµισχρινίῳ, ll, 153. 

Λεσθίῳ, N. ή «p» M, 

Λεσθίῳ διαχόνῳ, TIT, 297 ; 1V, 20. 

3 lp ἀρχιδιαχ., I, 188, 189, 


Λεωνίδῃ δεχεµπρίἰµῳ, T, 998. 
Λεωνίδῃ κόμητι, M: 
Λεωνίδῃ μοναχῷ, I, 47. 
Λεωνίδῃ ῥήτορι, T1, 291. 
Λητορίῳ μοναχῷ, IV, 18. 
Αιχιννίῳ Νεωτέρῳ, {, 45. 
Λιχιννίῳ πρωτεύοντι, II, 290. 
Λιμενίῳ μοναχῷ, |, 177, 178, 179, 
λα δν 181, 15. 9 

ινν οναχῷ, T, 992, 
Api, IVA. 
Λουχᾷ διαχόνῳ, Ἡ, 255. 
λοιανῷ σοφιστῇ Χριστιανῷ, It, 


Λουχίῳ εριθούνῳ, Tl, 151. 
Λουσίᾳ, | Λυσίᾳ πρεσθυτέρῳ, TI, 
109, 119. 
Λυχούργῳ ἑλλουστρίῳ, Il, 4147. 
M 
Πρὸς xbv αὑτοῦ μαθητὴν, IV, 4. 


Μακχεδονίῳ, ἢ Κυρίλλῳ διαχόνῳ, 
MI, 194, 195, 196. 
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Μακεδονίῳ bir nx 1.» 206. " 

Μαχέδῳ, fj Πέτρῳ µοναχῳ, τι, 
191, io. 

Μαξιμιανῷ, I, 154. 

Μαξίμῳ πρεσθυτέρῳ, I1, 225. 

Μαριανῷ ἐπισχόπῳ, I, 227. 

Μαριανῷ μοναχῷ, IV. 7, 84. 

Μαριανῷ ὑποδιακόνῳ, I. 185. 

Μαρίνῳ διαχόνῳ, 1l, 359. 

Μαρίνῳ μοναχῷ, IM, 106, 407, 108, 
109, 110, 111, 112, 115. 

Μαρίνῳ πρεσθυτέρῳ, Il, 57. 

Μαρίνῳ πρεσθυτέρῳ, fj 'EEpuolao 
μοναχῷ, Il, 25. 

Μαρίνῳ 3] Mavpravip, V, 54. 

Mapívtp, 1$) Μαυριανῷ μοναχῷ, IH, 
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Μαρίνῳ, 4| Καρίνῳ ἐπαρχικῷ, 1l, 
298. 


Μαρίωνι ἀργυροχόπῳ, I, 42. 

Μαρχελλίνῳ govayó, |. 4, 5, 7. 

Μαοχιανῷ, I, 22, 25, 24. 

Mapas ἡ Μαρίνῳ ὑποδιαχόνω, 
I, 18 


Μαρτυιανῷ πρεσθυτέρῳ, IT, 187, 
188. 

Μαρτίνῳ χαγχελλαρίῳ, |f, 3106, 
917, 948 


Μαρτίνῳ πλουσίῳ γέροντι qQuo- 
πόρ., Ill, 54. 

Μαρτυρίῳ βίνδιχε, HH, 282. 

Μάρωνι κόµητι, If, 152. 

Μαυριανῷ, 1, 3539. 

Μαυριανῷ μονσχῷ, TI, 55. 

Μανριανῷ, f Μαρίνῳ μοναχῷ, Il, 
98, 59, 60, 61. 

Μεθοδἰῳ xou6ovxXaplt, Π, 289. 

Mesi καγχελλαρίῳ, 1, 59, 60, 


Μελίσσαῳ χανδιδάτῳ, T, 207. 

Μελίτωνι διαχόνῳ, 1l, 195. 

Μελιφθόγγῳ διαχόνῳ, TE, 150, 131. 

Mov γραμματοδιδασκάλῳ , ll, 
ὅ 


Μενάνδρῳ ἀσχητῇ, Ἡ, 54. 
Μενάνδρῳ δοµεστίχῳ, T. 52. 
Μηρύμῳ; vide Βηρυμῳ. 
Μοδέστῳ, lll, 274. 

Μας ἐν τῇ Κιλιχίᾳ διάχουσιν, 


Πρὸς µονάζοντας, MI, 207, 508, 
909, 310, 311, 519, $15, 514, 
915, 316, 317, 218, 3519, 520, 
$21, 392, 5235, 594, 325, 390, 
227, 228, 329, 350, 334, 533, 

πας à ; 

€ νεωτέρους μοναχοὺς διδασχα- 
Me dus. EPEX 
Μουσίωνι μοναχῷ, Η1, 10. 


Ν 
Νανκρατίῳ, J, 259, 260, 261, 262, 
26 


Νεαδίῳ καὶ ἑτέροις μοναχοῖς, 1l, 


18. 
Νείλῳ, Ill, 170. 
Νείλῳ μοναχῷ, ΠΠ, 455, 955. 
Νείλῳ πρεσθυτέρῳ, Ml, 956, 256. 
Νείλῳ σχολαστικῷ, Wf, 153. 
Νεοφύτῳ μοναχῷ, Ill, 501. 
Νέρωνι µαγίστρῳ καὶ ἀπὸ ὑπάτων, 
ll, 519. 


Νημετρίῳ ἑχδίχῳ, II, 210. 

Νημετρίῳ μοναχῷ, Il, 199, 150, 
ηλ RN 

Νημετρίῳ σελεντιαρίῳ, Wf, 19, 15. 

Νικάνδρῳ ἑδχέπτορι, Il, 149. 
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Νεχάνδρῳ Στυλίτῃ, lI, 114, 115. 
Νικαρέτῳ σελεντιαρίῳ, I, 981. 
Νικαρέτῳ σχρινιαρίῳ, I, 351. 
Νικοδὴμῳ, I1, 23. 

Νικοτύχῳ διαχκόνῳ, II, 142. 
Νικοτύχφ σχολαστικῷ, lil, 8. 
Νέκωνι ἀρχιμανδρίτη, 11, 119. 
Νεοφύτῳ μονάχῷ, Ill, 505 


Νουμηνίῳ πρωτεύοντι, ll, 4 98, 295. 


o 


Ξανθίππῳ διαχόνῳ, IT, 154. 
Ἔεναγόρᾳ διαχόνῳ, I, 98, 39, 40. 
Ἐενοφῶντι διαχόνῳ, Tl, 172, 175. 
Ἑενοφῶντι πρεσθυτέρῳ, Ill, 456. 
Ἐενοφῶντι σχολαστικῷ, ll, 279. 
Ῥένωνι, I, 56. 


Ἑηνοδώρῳ δεκανῷ, Ἡ, 293. 


0 


Ὀλυμπιοδώρῳ ἑπάρχῳ, IV, 61. 
Ὀλυμτίῳ ἐπισκόπῳ, Hl, 191. 
Ὀλυμπίῳ κνέστορι, Hl, 505, 5060. 
Ὀλυμπίῳ καὶ τοῖς ἄλλοις µονα- 
χοῖς. 1l, 190. 
Ὀλυμπίῳ σχολαστιχῷ, T, 152, 100. 
Ολυθρίῳ πρεαθυτέρῳ, It, 191. 
Ὀνησίμῳ povayo, 1l, 84. 
Ὀνησίμῳ πρωτεύοντι, HI, 177. 
Ὀρόστῃ χλειδοποιῷ, Il, 217. 
Ὀρειθασίῳ, IV, 15. 

Ὀυάλεντι, ἡ Οὐαλεντνῷ σχρί- 
60v, I, » Ἡ lu » 
Οὐαλερίῳ, f) 'Ηφαιστίωνι πρεσόν- 

τέρῳ, If, 315. 
Οὐλπιανῷ σχολαστιχῷ, II, 219. 
Oo psaxlp, ^ Ἀρσαχίῳ ἐχδίχῳ, 1. 
ὅ 


II 


Παλαδί πρεσδυτέρι, HI, 259. 
Παλλαδίῳ μοναχῷ, Il, 1355, 154. 
Παλατίνῳ πρωτεύοντι, Il, 149. 
Παμφῖλῳ διαχόνῳ, Hl, 145, 144. 
Πανηγυρίῳ M ἡ Εὐδαίμονι 
σχολαστυνῷ, IH, " " 
Πανηγυρίῳ μοναχῷ, Il, 52. 
Πανοιδίῳ, VA ix I 49 
Παντωνύμῳ σατράπῃ, lI, 19. 
Παπίσκῳ. Ὀσχοροδοθύοις, IJ, 249. 
Παρηγοσίῳ σχρινιαρίῳ, ΙΙ, 550. 
Παρνασίῳ Φίσχῳ, IV, 24. 
Παρνασίῳ σννηγόρῳ, ΙΙ, 168. 
Πασχασίῳ διαχόνῳ, Il, 508. 
Παυλίνῳ, li, 125. 
Παυλίνῳ δοµεστίχῳ, II, 373. 
Παύλῳ ἀναγνώστῃ, lil, 200. 
Hop dex! pav6., Il, 66, 67, 68; 


Παύλῳ δεχεµθρίµῳ, 1, 265. 

Παύλῳ ἐπισκόπω, lil, 917, 218. 

Παύλῳ μοναχῷ, lit, 165, 166, 167 ; 
, ; 9v. 

Παύλῳ σχολαστιχῷ, Il, 259. 

Πελαγίῳ, |, 256. 

Πελαγρίῳ πρεσθυτέρῳ, lil, 250. 

Ico aiv δεχεµόρίῳ, Ἡ, 168, 


Περχάμφ ἀναγνώστῃ, lif, 271. 
Περίῳ χόµητι νεωτέρῳ, H, 568. 
Πετρωνίῳ, 11, 115. 
Πετρονίῳ, f| Πετρονίνῳ, ITI, 116. 
Πέτρῳ ἀναγνώστῃ, lll, 8. 
Deseo μοναχῷ, ud ες | 
έτρῳ μοναχῷ, x ουαχῷ, 
TM RN d 
Πησαγίῳ χόµητι, 1l, 209. 


AD QUOS SCRIPSIT S. NILUS. 


Πιερίῳ χοµητι νεωτέρῳ, IL, 167. 
Πιερίῳ συγαλητικῷ, T. 516. 
Πινῥάρῳ πρεσθυτέρῳ, Il, 215. 
IItovltp ru n lil, 51. 
Iovi, Ili, 299. LA 
Πισι ναχῶῷ, Il, 14. 
Πλάτωνι ἀρχιμανδρίῃ, li, 57. 
Πλουτάρχῳ ἀξιολόγῳ, 1, 9. 
Πλουτάρχῳ βυρσεῖ, II, 219. 
Πλουτίνφ ὑπατιχῷ, I. 51, 59, 53. 
Πολυχρονίῳ διαχόνῳ.. 1], 11. 
Πολυχρονίῳ πρεσθυτέρῳ, lll, 149. 
Πομπηϊῳ διαχόνῳ, [, 12, 75, 74. 
Πονίῳ ἑλλουστρίῳ, Ill, 52. 
Πουλλίωνι Bul Puri lH, 199. 
Πρίμῳ ὑποδιακόνῳ, IV, 19. 
Ἡρισχιλλιανῷ διακόνῳ, I, 293. 
Πρίσχῳ, 1H, 288, 989, 290. 
n βίσχῳ πολιτενομένῳ» Tl, 298. 0 
ατίῳ povaydi, Il, 219, 920, 
"eat in dii 


IIpóxXep μοναχῷ, Η!, 189. 

Πρόκλῳ πολιτευομένῳ, 1, 290. 

Πρόχλῳ πρεσόθντέρῳ, Il, 36. 

Πτολεμαίῳ, 1, 272. 

Πτολεμαίῳ, συγχλητικῷ IE, 4, 2, 
$, 8, 9, 10, 11, 12, 15, 14, 15, 
16, 17, 18, 19, 20, 21. 

P 


Ῥηγίνῳ ἀρχιμανδρίτῃ, It, 119. 
Ῥηγίνῳ κανδιδάτῳ, n 592. 


Ῥηγίνῳ σχρινιαρίῳ, I, 150. 
Ῥωομίνῳ πρεσθυτέρψ, Ill, 3415, 


Ῥουφίνῳ, Ill, 265. 

"Pouglwtp, ἡσυχαστῇ, IV, 54. 

ἙῬουφίνῳ σχολαστικῷ, I, 67. 

"Popavp ἐπισχόπῳ, II, 155. 

Ῥωμανῷ μοναχῷ, 41, 298. 
Σ 


Ῥαθίνι µαΓιαεριανῷ, 1, 915, 244 
Σα γιστριανῷ, T, , . 
Σαθίνω ϱρασθυτέρω. HI. 7. 
Σαδουρἰῳ κόµητι, |, 258. 
Σεχουνδιάνῳ, 1, 300. 

Σεχούνδῳ χαστρισω, IT, 281. 
Σελευχίῳ διαχόνῳ, 1, 225, 2:4. 
Σερ iow πρεσθυτέρῳ, I, 154, 155, 


Σευηρῳ ἀπὸ ἐπάρχων, III, 199. 

Σευἠρῳ πρωτεύοντι, 1, 305, 304. 

Σιλδανῷ ἐπισχόπῳ, {, 98, 99, 100, 
101, 102. 

Σιλθανῷ κοινοδιώτῃ, 1, 507. 

Σίμωνι χούρσορι, li. 208. 

Σισιννίῳ σπαθαρίῳ, 1, 277. 

Σχρινιαρίῳ, ll, 252. 

Σοζοµένῳ, I, 147. 

nt^ σχολαρίῳ, l, 256, 257, 
209. 


'Στεφανίδι κομιείσσ]ν I 218. 


Στεφάνῳ διαχόνῳ, 

Στρασίωνι Ιλλουσερίῳ, I, 229. 
Συλθανῷ πρεσθυτέρῳ, I, 247. 
Συμμαχίῳ χόµητι, fi, 44, 45. 
Συμμάχῳ ὁσπριοπώλµῃ, HI, 200. 
Συμμµάχῳ στρατηγῷ, Il, 165. 
Συμπλικίῳ ἐξχέπτωρι, Il, 197. 
Συριανῷ, IV, 50. 

Συριανῷ μοναχῷ, II, 63. 
Σωζομένῳ, I, 148. 

Σωκράτει χόµητι, Il, 900. 
Σωχράτει πρεσθυτέρῳ, |, 522. 
Σωχρατίῳ ἐξχέπτωρι, 1, 54. 
mi ad πριμισχοινίῳ, 1, 259, 
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Σωσθένει χομενταρησίῳ. 1, 309. 
Σωσιχλεῖ σχολαστιχκῳ, Hl, 120, 140. 
Ῥωσιπάτρῳ τριθούνῳ, IJ, 157. 
Σωτηρίχῳ, 1V, 34. 
Σωτηρίχῳ διαχόνῳ, If, 925. 
Zotrnplovt, 1, 96, 97. 
Σωφβον(ῷν Ἡν 46, ο 20 
Φρον ναχῷ, 1, 54, 55. 
Σωφρονίῳ pias , 1, 161, 168, 
169, 120, 171, 172; 11, 274. 


T 


Ταπίσχῳ διακόνῳ, HT, 15, 76, 77. 

Ταυριανῷ ἀπὸ ἐπάρχων, ll. 178. 

Τελεσφόρῳ ἑγχαύστῃ, 11, 192. 

Τελεσφόρῳ πρωτεύοντι, 1, 174. 

Τε fere) Buaxóvo παραπεσόντι xal 

ξίως µετανοήσαντι χρόνῳ πολ- 

λῷ, MI, 228. 

Τεύχρῳ διαχόνῳ, |, 250. 251. 

Τεύκρῳ Κανδιδάτῳ, lH, 18 Ir 22 

Τηλεμάχῳ πρωτεύοντι, lil, 225, 
326, $1. i 


Τιμοθέῳ μοναχῷ, 1V, 59. 
Ben ὑποδιακόνῳ, ], 96, 27,28, 
9, 30, 34. 
Τίμωνι ἐπισχόπῳ, Ἡ, 2, 5, 4. 
Τίτῳ διαχόνῳ, Ul, 186. 
Τραϊανῷ, IH, 958. 
Τραϊανῷ ἁδιούτορι, Il, 287. 
Τραῖανῳ διακόνῳ, II, 141. 
Τρύφωνι ἀρχιτέχτωνι, 1, 197, 198, 
7 póqtvt διαχόνω, II. 949. 
Tup6ww, f) Τρύφωνι διαχόνῳ, 
Hl, 106. 
Τύρδονι πρεσθυτέρῳ, Tt, 15. 
Y 


Ὑαμίνθῳ ῥαιφερενδαρίῳ, 111, w3. 
ὅ 


Ὑδροσίφῳ, IV, 10. 

Ὑμητίῳ ἐπισχόπῳ, Il, 176. 
Ὑπατίῳ ἑφόρῳ, 1, 20. 
Ὑπαφλώρῳ διαχόνῳ, 1, 151. 


E] 
Φάλκονι χουράτορι, 1T, 295. 
Φαρετρίῳ pryavixtp, I], 202. 
Φαρισμανίμῳ δεχεµθρἰῳ, 11, 14. 
Φαρισμανίῳ, 7) Φαρισμανίμῳ, 
Φανστιανῷ, 1, 45. 
Φαυστινιανῷ, Ill, 14. 
Φαυστίνῳ κουθυχλαρίῳ, 1T, 528. 
Φαυστίνῳ μοναχῷ, 6l, 45. 
Φαύστῳ povayo, 11, 85, 86. 97. 
Φαύστῳ Λα. εἰ Ἐπ. μοναχοῖς, III, 
98, 99, 100, 101, 102. 
Φαύστω πρωτεύοντι, I, 255. 
Φεθρουαρῖῳ διαχόνῳ, I, 980. 
Φ/λιχι πρεσθυτέρῳ, 1, 502; Ht, 117. 
Φηλιχησσίμῳ διακόνῳ, IT, 551, 552, 
935. 


Φιλαγρίῳ ἀναγνώστῃ, J, 175, 176. 
Φιλαγρὶῳ ἐπισχόπῳ, Ilf, 126. 
Φιλαγρίῳ πρεσθυτέρῳ, |, δ4, 85. 
Φιλαγρίῳ πρωτεύοντι. I, 89. 
Φιλήμονι ἐπισχόπῳ, ΠΠ, 951. 
Φ.λίππῳ, Hl, 1855, 296. 
διλίππῳ σχολαστιχῶ, 1, 44. 
Φιλοξένῳ ἀρχιμανδρίτῃ, T, 127. 
Φιλοξένῳ κηνσοφύλαχι, II, 146. 
Φιλορώμῳ χόμητι, T, 287. 
Φιλουμενίῳ, 11, 25. 

Φιλουμένῳ ἐγχλείστῳ, TI, 96. 
Φιλουμένῳ μοναχῷ, MI, 267. 
Φιλοχρίστῳ ἐπισχότῳ, IT, 278. 
Φίλωνι, H1, 200. 

Φίλωνι ἐπισχόπῳ, IT, 160. 
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Φρουμεντίῳ ἐχχλησιεχδίκῳ, 171. 
Φρουμεντίῳ κόµητι, Hf, 27. 
Φωχᾷ ἀναγνώστῃ, ΠΠ, 202. 
Φωτεινῇ xat δωρο Π, 51. 


Χαριχλεῖ. JL eee, πρεσθυτέ- 


Φίλωνι ἑλλουστρίῳ, T, 138. 
Φίλωνι πρεσθντέρῳ, ΠΠ, 521. 
Φιρμιλλιανῷι 1, $90, 321. 
Φιρμίνῳ πρεσθυτέρψ, II, 175. 
Φίρμῳ σκρινιαρίῳ, , 82. 
Φλαθιανῷ, I, 108. 

Φλανϊανφ, I, 80. 81. 
Φλορεντίῳ διαχόνῳ, IV, 8. 9. 
Φλορίωνι μοναχῷ, TI, 61. 
Φουρτουνάτῳ, T, 99. 

Φράγχῳ χκαγχελλαρίῳ, IT, 954. 
Φρόντωνι ἀρχιμανδρίτη, II, 88. 


pt, Ill, 


Χαρισίῳ ἐπισχόπῳ, Il, 24. 
Χαρίτωνι, IH, 264 
Χαρίτωνε μοναχῷ, IT, 59. 
Χειμασίῳ µοναχῳ, I, 553. 
Χειμασίῳ 6ἱ sociis monachis,IlI, 77. 


XUutovt δομεστίχῷ, IT, 158. 
Χιονίῳ σελεντιαρίῳ, TV, 14. 
Χρυσάνθῳ ἀναγνώστη, TTL, 96. 
Χρυσαφίῳ διακόνῳ, IH, 141. 
Χρνσέρωτι σοφιστῇ, II, 49. 
Χρυσίππῳ χουράτορι, HI, 177. 
Χρυσογένει χλησουαρίῳ, I, 156. 


Ὡριγένει, ITI, 280. 
ὨΏρίωνι ἐχδίκφῳ, IT, 164. 





S. NILI EPISTOLARUM INITIA. 


(Primus numerus librum, secundus epistolas indicat.) 


1 


A 

Ἀγαλλίαμα ὑπάρχουσι τῆς δαιμόνων paviac, lib. TIT, 

epist. $02. 
"Axyav φθονοῦσιν ol δαίμονες, Tl, 140. 
Αγνοοῦσιν οἱ δαίμονες, II, 194. 
Αγωνισώμεθα μηδὲ τὸ ἀχαρὲς, TIT, 297. 
᾽Αγῶνος πολλοῦ χρεία, xa, lil, 148. 
ΑἈδύνατον ἄλλως σωθῆναι, TII, 280. 
" A0cov παντελῶς, xai ἀσεθὲς, 1I, 999. 
A! δυνάμεις τῶν οὐρανῶν, I1, 34. 
Αἰθίωφ μὲν οὖχ ἀλλάττει τὸ δέρµα, T, 303. 
Αἰνεῖτε αὐτὸν, φησὶν, £v χορδαῖς, I, 240. 
Αἱ παρὰ τῷ τροφή Ζαχαρία, ΠΠ. 15. 
Al χεῖρες τοῦ Ἱσραὴλ, φησὶν, 1l, 262. 
Ai χεῖρες τοῦ Χριστοῦ προσπαγεῖσαι, {, 538. 
Αχριθῶς ὀφείλει γινώσχειν, IT], 599. 
Αληθινὸν ἐγὼ προσαγορεύσω, II, 127. 
Αληθῶς µεγάλας ἀτιμίας, Tli, 350. 
᾽Αλλὰ καὶ σὺ ἀοράτως ἐχρίσδης, 1], 92. 
Ἁλλ' ἡμῖν, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, T, 248. 
"Αλλοι χαθεχάστην τοῖς πόνοις, , 90. 
"Αλλος τρὺς ἄλλο τι νένευχε, Il, 250. 
᾽Αμαθεὶς τινες, xat φιλόχοσμοι, 1, 50. 
'Apaptía γὰρ οὑχ ἑλλογιεῖται, M, 9. 
"Άμα τις λοιδορῄσει τὸν πλησίον, IT, 166. 
ΑἈμήχανον χωρὶς λύπης, lll, 147. 
'Apfyavov ίχα πόνων, Ill, 210. 
"Avavxaloy εἰδέναι, ὅτι μέλλεις, Π, 177. 
᾽Αναγχαῖον 65 ἡμᾶς µιµουµένους, IL, 95. 
"Avá yof, 5 Mee tae. ἡ. 65. 
Ἀναμνήσθητί poc τῶν τοῦ Σωτῆρος, 1, 116. 
Ανάξοι ὢν πιστεῦσαι, I, 92. πο 
᾿Ανασταυροῦντες, qnoi, τὸν Υ1ὸν, T, 204. 
"Av βούλει ἄρχειν τῆς ἑπαρχίας, 1, 161. 
Ανέγνως ἓν τῷ Ἰεζεκιὴλ, t, 92. 
᾽Ανέγνως πολλάχις, τί γράφει, |. 164. 
Αν Ex τοῦ βάθους τῆς καρδίας, Il, δΙ. 
Ανευφημοῦμεν, δοξάζοµεν, 1, 255. 
"Ανθρωποι μὲν ἴσως, IV, 57. 
"Ανθρωπος οὐχ ἔχω, IIT, 956. 
"Ανθρωπος ἑἐξασθενήσας, xat, T, 207. 
"Ανθρωπος μὲν κατὰ τὸ φαινόµενον, l, Ail. 
"Αν μικρὸν κοπιάσῃς καθαρἰσαι, 11. 7. 
᾿Ανόητόν gt: xai doüvetov, η Dos 
Ἂν π σας τὸ φρόνηµα, IM, 287. 
Ἂν σαυτῷ συνεθίσῃς Mir ἄν, Til, 97. 
"Aviti τῶν πατέρων ἐγεννήθησαν, 1, 220. 
"Ανω βλέπε πρὸς θεὸν, 11,25. 
"Ανωθεν τὸ συμφέρον ἡμῖν ὁ θεὸς, M, 251. 
"Ανω xph πάντοτε νεύειν, lil, 175. 
"Απερ ἁπλήστως συναθροίσεις, Vl, 111. 
΄Απερ τις ἐπιποθεῖ, χαὶ στέρχεε, lii, 8. 
Απεστάλθαι λέγεται ὁ Υἱὸς, !, 219. 


ἸΑπηρυθριασμένιως τολµῄσαντός, I, 254. 
Αποζάλιψον πρὸς Κύριο, Ill, 200. 

"Amb χεφαλῆς σανὶρ xai Ἑρμὼν, ], 934. 
᾽Απόχρυφον τῆς ψυχῆς ταμεῖον, MI, 64, 
᾽Απολω, φησὶ, θηρία πονηρὰ, III, 181. 
Αποστραφεὶς ὁ θεὸς τοὺς σοφιστὰς, 1, 909. 
᾿Ασαφὲς λέγεις ὑπάρχειν. Il, 144. 

"Ατοπον ἂν εἴη ἐφ᾽ ὑψηλοῦ μὲν, TI, 115. 
"Ατοπον ἂν ein τύπτειν τὴν i ^ It, 909. 
΄"Ατοπον δρᾷν πρᾶγμα δοχεῖς, 1, 129. 

Αὐτὸς δι ἑαυτοῦ πρὸς σὲ, {, 210. 
Αφικτέον τῆς δουλοπρεπείας, IV, 57. 


Ἠεθούλησαι xat τὸν qose, I, 196. 
Βέλτιστον νῦν ἐπιφθέγξασθαί σοι, HI, 47. 
Βλαθερὸν ἄγαν τὸ λόγον, I, 89. 
Βλέπε µοι τοὺς ἐξ Ἑδραίων, 1, 93. 
Ἑλέπετε, ὅτι οὐχὶ πρὠτῃ φυλαχῇ. Vt, 206. 
Βλέπω σε, ἀδελφὲ, óxl φώρας, 1, 29. 
Βληχηματώδης τις, xai ἄλογος, 1T, 906, 
Βούλομαί σε τῷ τρόπῳ, 11, 294. 

r 


Γέγραπται, ὅτι συνῄγοντο πρὸς, Π1, 201. 
Γέγραφας, ὅτι εἰ πρῶτον, I, . 

Γέγραφας, τίνος χάριν οὐ παύομαι, T, 501. 
Γεγράφατε ἁπηλλάχθαι τῆς Ψνχ., 11, 102. 
Γεγράφηχάς µοι λέγων, ὅτι, I, de. 
Γεγράφηχας, ὅτι τὸν xóxxov, I, 111. 
Γίνωσχε, ὅτι ὅσον πολλὰ dpfusceti, IT, 981. 
Γλνυχάδιος μὲν τὸ ὄνομα, 1, 259. 

Γλυχὺς τοῦ δούλου ὁ ὕπνος, qnot, Ill, 178. 


Τνῶθι, ὅτι Άμαρτες, xat, 11, 505. 


Γνῶθι σαντὸν πρὸ πάντων, Vl, 214. 
Γράφεις, χαὶ πόσος ἄρα χρόνος, IV, 33. 
Γράφεις µοι, εἰ ἄρα πρεπωδέστατον, IV, 61. 
Γράφεις pot ἐρᾷν πάνυ, MI, 134. 
Γυμνάσωμεν τὸν νοῦν πρὸς. Ill, 3950. 

Γυνὴ τὸ σῶμα τυγχάνεις, IT, 116. 


Δ 


Δανιήλ μὲν ὡς οἰκέτης, T, 88. 
Aet νέον ἀσχεῖν, lil, 503. 

Δεσπότης ἐστὶν ὁ νοὺς, δοῦλος δὲ, T, 160. 
Δεῦτε, φησὶν ὁ προφήτης, I], 49. 

Διαπορεῖν φάσχεις, τίς τε ἄν etn, 11, 938. 
Διατὶ ἐκ πολλῆς, καὶ ἀχαίρου, 11, θὺ. — 

Διατί μοχθεῖς πολλὰ, 1, 499. 

Διατί οἱ οὐράνιοι ῥήτορες, IT, 324. 

Διατί τοὺς πόδας µόνον, 1, 80. 

Διὰ τοῦ, Ἱερεμίου ὁ Κύριος εἴρηκεν, T, 151. 
Διὰ τοῦτο Ἑθραῖοί ποτε ἁμαρτάνοντες, ΙΙ], 88: 
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Διὰ €o0co ὥσπερ τινὰς λιμένας, Y, 100. 
Διά τῶν χατὰ τόπον xal τρόπον, IV, 61. 
Δ,ηπόρησας ἐπὶ τῷ γεγραμμένῳ. THE, 120. 
Δικαιοσύνη ἐστὶν ἡ µέντις, II, 279. 
Διστασιάζειν ἔοικας πρὸς ἑαυτὸν, M, 50. 
Δύναται πρώην διὰ τῆς ἀμελείας, HI, 25. 
Δύναταί τις &x δεξιοῦ μέρους, 1, 257. 
Δύναταί τις xal £v σώματι ἂν, 1l, 82. 
Δυνήσῃ καὶ ἄλλως τὸ ῥητὸν, 1, 321. 


E 


Ἐὰν ἀεὶ ἁγωνίσῃ τοὺς δαίμονας. T, 500. 
"EXv» αὐτὸν θέλω µένειν, 1H, 500, 

Ἐὰν γλίχῃ εἰσελθεῖν, 11], 285. 

Εὰν εἶδές τινας ἀχαθαρτώτερον, HT, 56. 
Ἐὰν ἡμᾶςδάόχνως ἐχτελῶμεν, Il, 105. 
'Εὰν ἠσνχάξωμεν, καὶ τῇ εὐχῆῇ. III. 58. 
Ἐὰν θέλωµεν διὰ πάντων, I, 507. 

Εὰν ἰσχύσῃς ξυνιδεῖν. }, 287. 

"Eàv καλὰ πράττεις ἔργα, |, 251 

Ἐὰν μετὰ κλαυθμοῦ, |, 120. 

Ἐὰν µηδείς * vide Káv μυδεὶς, ΠΠ, 74. 
Ἐὰν pf) τις ὁπλίσηται, HH, 509. 

᾽Ρὰν πολυπραγμονεῖς, xal Pen II, 29. 
Ἐὰν πρὸ τῶν ἀγαθῶν πράξεων, IIT, 24. 


"E&v πρὸς τὸ παρὺν διὰ τῶν ποιχίλων, ΙΥ, 359. 


Ἐὰν σχανδαλίζη σε ὁ δεξιὸς, I1, 188. 
Ἐὰν συνεθίσῃς ἑαυτῷ., Ill, 248. 

Ἐὰν συνεχῶς τῷ σηµείῳ, 16, 504. 

Ἐὰν τὴν στεφάνην ἐπιθῶμεν, 1l, 61. 
Ἐάν τι γέγραπται £v. τῇ Παλαιᾷ, 1, 225. 
"E&v φυτὸν δυνηθῇ Gcr aen u, 71 
Ἐδθάφης τὸν λογισμὸν τῷ, 1, 106. 
᾿Εθδελύξατό σε fj στολή σου, IV, 10. 
Ἐγγίσατε, qnot, τῷ θεῷ, III, 277. 
Ἐγενήθη, φησὶν ὁ µαχάριος Δαθὶδ, III, 955. 
Ἔλγνων ποτέ τινα ἄνθρωπον. 1], 2:7 
Ἔγνων τινὰς ἀδελφοὺς, Ill, 259. 
Ἔγνως µέμφψεις τινὰς ὑποθλ., Ill, 144. 
Ἐγὼ δὲ ὡς ἡ ἑλαία, Il, 28. 

Ἐγὼ θαυμάζω, πῶς τῶν σοφῶν, I, 99. 
Ἑγὼ οὐχ ἂν λοιδορήσαιµι, T, 150. 

Εγὼ, φησὶν, ἑλήλυθα, 11, 278. 

Ἐζήτησέ σε πολλάχις τὸ πνεῦμα, 1], 199. 
ἛἜθος ἔχεις πρόχειρον, l, 217. 

Ἔθος τοῖς ἁγίοις εὐχαριστεῖν, T, 188. 
Ei ἀδυνατεῖς ὑπὲρ σεαυτοῦ. 111, 141. 

Ei ἀνθρώπου ἰατροῦ, ΤΝ, 44. 

Ei βλάψει χύων ὑλαχτῶν, I, 3515. 


Ei poulet ἀνελθεῖν εἰς τὸ ο ος It, 98. 


El βούλει ἑξαφανίσαι τὰς, MI, 27 

El βούλει μὴ ἐμπεσεῖν εἰς πᾶσαν, MT, 55. 
Ei βούλει μήτε ἐνταῦθα; Ill, 60. 

E: βουλόμεθα και ἡμεῖς, Ill, 510. 

Εἴδον ἐγὼ μµαστιγούμενον, ]il, 245. 

El εἰς ἄγγελον φωτὸς ὁ διάθολος, I, 295. 
El ἐχ πολλῆς χαρμονῆς, 1, 58. 

El ἐχ προσώπου τοῦ Δεσπότου, I, 295. 

Ei ἔστι τυφλὸς πλοῦτος, l, 145. 

Ei ἑτέρους πλεονεχτῶν, χαὶ κατὰ, M, 502. 
Ei θαυμάζεις τὸ χάλλος βλέπων, Ill, 515. 
El θεὸς ἀπηγόρευσὲ μὴ ποιεῖν, 11, 205. 

El κατὰ τὸν ᾽Απολλινάριον λέχεις, 1, 213. 
Εἰκότως τεθαύμαχας, 1, 65. 

Ei xai αὐτεξουσίῳ τῆς προαιρέσεως, 11, 15. 
Ei )υποῦμεν τὸν θεὸν χαταφρον. IT, 122. 

El μὲν πρὸς θεὸν ἔχων τῶν ἔρωτα, Il, 161. 
Ei μεχρι τῆς ἑσχάτης τοῦ ἀνθρώπου, 1141, 270. 
E! μὴ διὰ τὴν Χριστοχτονίαν, 1, 50. 

El ph ἐγένετο διωγμὸς, M, 80. 

Ei pt) ὄντα σε εἰς τὸ εἶναι, IV, 39. 

El pt ὁ τῶν ὅλων θεὸς, I1, 205. 

El μὴ τῶν µακαρίων, xaX ὄντως, M, 56. 

Ei ὁ λογισμὸς τοῦ θυμοῦ, Il, 257. 

Ei οἱ ἐχθροὶ τῆς ζωῆς ἡμῶν, lil, 973. 

Ei ὅλως δοκεῖς ἑπάνω ἵστασθα:ι, II, 6. 

El Gu; ἡμᾶς ἐχλέξασθαι, Ι!, 246. 


Ei ὅλως λέγεις μηχέτι δύνασθαι, IT, 150. 
El ὅλως τῷ θεῷ νοµίνει 6 κατὰ, H. 84. 

El ὁ πολυφωνότατος τοῦ ᾽Απόλλωνος, ΙΙ, 42. 
El ὀσμὴ ἰχθύος ποταμιαίου. IV, 9. 

Ei οὐρανοὺς χαινοὺς, xai y5,v, Π, 247. 

El πάντες, ὡς λέγεις, σώζονται, ], 261. 
Εἰπὲ πρὸς τὸν σὺν ἑταῖρον. T, 11. 

Εἴπερ οἥμος Φυχῶν, |, 189. 

Εἴπερ δι ὀλίγης τινὸς, xat, IT. 109. 

Elxep ἐσθίειν µέλλομεν, IV, 55. 

Εἴπερ θάλασσαν εἶναι λέχεις, M, 211. 
Εἴπερ μοχθηρᾷ γνώµη, 11, 111. 

Εἶπερ τὴν ἰδίαν πεπείκαµεν. M, 175. 

El πιστεύεις, ὅτι Σαμφὼν τῇ πίστει, IIT, 205, 
El πολλαὶ μοναὶ παρὰ τῷ Πατρὶ, I], 112. 
El πολλάκις ὠφελήθημεν, MI, 460. 

Εἴργε τὸν ὀφθαλμόν σου, 

Εἴρηχας ἀρετῆς μὲν ἀπεσχοινῖσθαι. IV, 17. 
Ἐϊρηχας διὰ τοῦτο πολλάκις, 1, 75. 
Εαν τινες τετηρηχότες, IIl, 241. 


| zi "xaq μετὰ τὸ ἄγαν πολυπραγµ., IT, 183. 


ρηχας μετὰ τὸ ἄγαν καταξηράναι, 11, Ἴδ. 
Εἴρηχας pot ἄγαν, Il, 182. 
Εἴρηχας, ὅτι χατὰ «iv Γοαφὴν, 11, 328. 
Εἴρηχας τὴν σπηδιὰν τῶν ἀνθρωπίνων. J, 112. 
Εἱρήχατε πάνυ ἓν ταῖς ἡμέραις, III, 99. 
Εἰσελεύσεται, φησὶν 9 νόμος, I, 208. 
Εἰσηλθε, φησὶ Μωῦσῖς, {, 216. 
Εἰσί τινες ἐν χόσµῳ βιωτικχολ, HI, 153. 
Elot τινες χαὶ ἁρτίως ποταμοὶ, Il, 183. 
Εἰσί τινες χαταστάσεις, χαὶ ἕξεις , 1I, 85. 
Εἰς ὑπάρχει ὁ μονογενῆς Υἱὸς, Hf, 91. 
Ei τὰ ἁμαρτήματα μετὰ τοσαύτης, Ill, 18. 
El τὰ yh ὄντα ποιεῖ, ], 256. 
El τὴν co:phv µέλισσαν, t, 208. 
El τιμᾷς τὸν θεὸν, τίµα, III, 96. 
E! τις βούλοιτο τῶν ἀπαιδεύτων, l, 156. 
Et τις δυνηθείη χατὰ duy», 1. 175. 
E! τις εἰδώλῳ αἰσχρᾶς ἑπιθυμίας, Η{, 351. 
E! τις εὐχαοίστως ἈΏνεγ;ς, 1, 512. 
Εἴ τις uj περιτμηθῇ, φησὶ, 1, 15. 
E! τις τῶν νοσούντων «7c, lll, 252. 
εξ τις, φησὶν. ἄνθρωπος, l, 276. 
El τὸν Δανῖδ διασύρεις ó£xa, M, 169. 
El τὸ σῶμα νοσῶδες ἔχων, 1, 945 
El τῷ ξυγῷ τῆς πανευφήµο». I, 65. 
El ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς vorznc, IIl, 291. 
El Χριστὸς ὁ Δεσπότης τῶν ὅλων, MI, 127. 
El φέγεις τὴν εἰς τὸ χεῖρον στροφὴν, Il, 96. 
Εἴωθεν ὁ ταλαίπωρος ἄνθρωπος. Tii, 293. 
Ἕκαστος ἁμαρτάνων paxpiveza:, ΙΙ, 186. 
Ἐχλάμψουσι, φῃσὶ, τὸ τηνικαῦτα, Il, 212. 
Ἐκ παπύρου χαὶ Χχόλλης, 1, 44 
'Ex ταπεινώσεως µόνης σέσωσται, 1l, 205. 
'Ex τῆς χατὰ τὴν Δίναν, Hl, 68. 
Ἐκ τῆς πιχρᾶς βαρθάρων, 11, 267. 
"Ex τινων σηµείων νοῄσας, Il, 152. 
Ἐχ τοῦ λέγειν τὸν ἅγιον ' Τίς δώσει, Il. 971. 
Ἐκ τοῦ μὴ φοθεῖσθαι θεὸν, ἀδελφὲ, 1, 59. 
'Ex τοῦ μὴ φοθεῖσθαι θεὸν γίνεται, MI, 156. 
Ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐγεννήθη ὁ Υἱὸς, II, 325. 
Ἐκ τοῦ πολλὰς, xat ἁδιακρίτους, Hl, 114. 
Ἐλπίσωμεν ἐπὶ τὸν θεὸν, T, 59. 
"Eph τὴν µετρίαν εἴδησιν, HI, 242. 
pauses τῇ ἀγνείᾳ, χαὶ τῇ, I, 181. 
Ἐμπρόσθια τῆς φυχῆς νοητέον, IIl, 184. 
ἜὌναγχος τῶν βιωτικῶν ἁἀποστατ., Ill, 223. 
Ἐναλλάξας τὰς χεῖρας, 1, 91. 
Ἐνδέχεται ἀπεχδύσσσθαι, 1I, 242. 
Ἔνεστι τὸ θηρίων τῷ γενιχῷ M », IIl, 134. 
"Evtxfjünz πολλάχις, xat, Πῇ, 4 à 
Ἐν καιρῷ σωματιχῆς ἀσθενείας, III, 957. 
Ἐν χαχἰᾳ προσώπου, φησὶ Σολομὼν, ll, $51. 
Ἐν χημῷ xai χαλινῷ τὰς σιαγόνας, 1, 132. 
Ἑν μὲν τοῖς στρατολ2γήµασιν, 1Υ. 4. 
"Ev παντὶ ἔθνει ὁ φοδούµενος, I, 194. 
Ἐν παντὶ μὲν χαιρῷ, μάλιστα δὲ, 14, 117. 





^ 


Εὖ καὶ τοῦτο φάναι τὸν µέγαν, 1, 100 


"1 


Ἐν πλησμονῇῃ, φησὶν, ἅρτων, Ill, 75. 

Ἐν Πνεύμα MUN καὶ πυρὶ, t, 255. 

Ἐν ταῖς πρὸς τὸ κρεΐττον fjgeot. Iit, 195. 
Ἐν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν κτήσασθε, l1, 68. 
Ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ τῆς πορνείας, IV, 6. 


Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, φησὶν ὁ ᾽Απόστ., ΙΙ, 339. 


Ἔθεστιν ἐμπεσόντα τινὰ εἰς τὸ, J, 319, 
Ἐξήγαγε h εἰς φῶς σχιὰν θανάτου, ΙΙ, 509. 
ἛἜξις μὲν ἀπὸ συνηθείας, II, 939. 
Ἔξω τῆς παρεμθολῆς ἐχθάλλεται, ITI, 196. 
Ἔοιχε τὸ ἡγεμονικὸν τῶν ἁγίων, 1, 108. 
Ἐπαινῶ σε την χατὰ voy M, 13. 
Ἐπαινῶ σου τὰ ῥόδα τῶν θεοφιλῶν, II, 88. 
Ἐπὰν τὴν κεφαλΏν ὁ ὄφις, UL, 120. 
Ἐπεθίδασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς, M, 79. 
Ἐπειδὴ ἀγαπᾷς ὑπερθαλλόντως, ΙΙ, 15. 
Ἐπειδὴ dsl £x τοῦ ὁρᾷν εἴωθε, If, 518. 
Ἐπειδὴ γέγράφας δι ἣν αἰτίαν, Il], 986. 
Ἐπειδὴ γνησίου µου φίλου, 111, 51. 
Ἐπειδὴ γράφεις poc πάνυ, Hl, 4. 
Ἐπειδὴ ἐπιθυμεῖς πλειόνων, ll], 559. 
Ἐπειδὴ οὐ μιχρὸν xaxby τοῖς εἰχῆ, |, 271. 
Ἐπειδὴ ob ταπεινοφροσύνης χάριν, ll, 58. 
Ἐπειδὴ ποθεινῶς τὰς σεπτὰς, 1, 60. 
Ἐπειδὴ σὺν τοῖς νόµοις, 1, 76 
Ἐπειδὴ τέσσαρες ὑπάρχουσιν, 1, 293. 
Ἐπειδὴ τῆς ἀφάτου χενοδοξίας, Il, 951. 
Ἐπειδὴ τοὺς θείους λόγους, 1, 148. 
Ἐπειδὴ τρισὶ φωναῖς ἀρνῄσεως, l1, 269, 
Ἐπείθου µου διὰ τῆς ἐπιστολῆς, IT, 945. 
Ἐπεπόθησε, φησὶν, ἡ Ψυχή µου, Η!, 190. 
"Ert παντὶ θλιθερῷ, Ill, 413. 
Ἐπιποθεῖ, qnot, τὸ πνεῦμα, I, 146. 
Ἐπὶ πολὺ τῆς ἡλιχίας προχόφας, 11, 149. 
Ἐπισχέφομαι, φησὶν ἡ προφητεία, 1, 985, 
Ἐπίσταμαι πάντα τὰ ειρωτήρία, l, 196. 
Ἐπιτετευγμένως ἐῤῥέθη, ΙΙ, 234. 
Ἐπὶ τῶν σωμάτων µία Ὑένεσις, 1, 902. 
Ἐπιφέρουσι μὲν xai δαίμονες, II, 914. 
Ἐπύθου μου fj οὐσιώδης σοφία, 1, 988. 
Επύθου ὡς ὁ 8:bc τοὺς χαταφρον., 1Υ, 19. 
Ἐπωφελὲς àv cy, |, 87. 
Epwiá; µε, διατὶ χύνα χέχληκα, I, 999. 
Ἑρωτᾶς µε διὰ τοῦ γρόµµατός coo, M, 910. 
Βρωτᾶς µε, πῶς δυνατόν ἐστιν, I, 173. 
«Ἔστι μὲν ὅτε xa ἄλλοι, |. 994. 
Ἔστιν ὅτε δαίµων δαίμονα, WI, 94. 
«Ἔστιν ὅτε ἦλος τὸν ἦλον ἐξέχοψε, IH, 95. 
Ἔστιν ὅτε μέλλοντος τοῦ ἀνθρώπου, HI, 40. 
«Ἑτέρα ἐστὶν ἡ κατὰ Gehy ἀγάπη, 1, 167. 
«ἕτεροι μὲν ἐπ᾽ ἀμπελῶσι καὶ, IH, 44, 
Έτεροι μὲν ἐπιταγὰς μᾶλλον, 1, 979. 
Ἠὐαρεστήσω, φησαὶν ὁ Aavtó, II, 76. 
Εύγε τῶν ἡμετέρων χατὰ τὴν ἀναχώρ., Il, 96. 
K) ἐπιστάμενος θεοῦ εἶναι, I, 295, 
ES ἴσθι τῶν τὴν µαγίστην ἄθλησιν, II, 976. 
Εὐχόλως λίαν πρὸς τὴν ἁλαζονείαν, l, 169. 
Ἐὐλογήσω, φησὶ, τὸν Κύριον, Iit, 27. 
ὑμαρῶς λίαν τῶν θανόντων, 1I, 900. 
Εὐξώμεθα ἑχτενῶς ἐχδιωχθῆναι, 1, 946. 
Eüpiaxovrat πολλοὶ κατὰ o, 1, 950. 
Εὐρύνειν 5éov τὰς τῆς φυχῆς, IV, 97. 
Eon σε ὑπὲρ τὴν σελήνην, Il, 418. 
Εὔχονται πολλάχις τινὲς, |, 297. 
Ἔφραξα, qnot, θάλασσαν, IV, 45. 
Ἐφ' ὕθρει χαὶ ἀτιμία, 1, 5. 


H 
Ἡ ἁμαρτία πολυσχεδῶς, IIl, 961. 
Ἡ γνῶσις φυσιοῖ ῥᾳδίως, TIL, 76. 
Ἡ rov ἐχείνη ἧς τὸ ἨΕθιγγέλιον, ΠΠ, 275, 
Ἔδεται 6 ἡμέτερος Χριστὸς, |, 950. 
"Ἠδεται Χριστὸς βιαζομένων ἡμῶν, lil, 306. 
Ἡδέως μὲν χατεργάζει τὰς, il 919. 
Ἡδέω: πἀνυ ὁ Χριστὸς, ΙΙ, 202 
Ἡδονὴ ἄγχιστρόν ἐστι, 1V,94. 


S. NIL1 


Ἠδύνατο ὁ Θεὺς c6£ca:, III, 14. 
"H εἰς 8cbv ἐλπὶς χαθά φησιν, HII, 479. 
H ἓν τῷ Υήρᾳ ἀρετὴ οὐχ ἂν, I. 149. 
Ἡ ἓν τῷ χαιρῷ τοῦ πορνικοῦ, ΠΠ, 249. 
Ἡ ἐπιστολή σου τοιοῦτον ἔχει τύπον, 1, 109. 
Ἠθέλησας μαθεῖν, τί ἄρα, 11, 941. 
Ἡ καλλίστη µετάγνωσις xai, 1, 197. 
Ἡ κατὰ θεὸν ἀρετὴ πλούτου, Il, 494. 
Ἡ χατὰ Χριστὸν τελουµένη ἐγχράτεια, Il, 11. 
"Ἠχουσά σου πολλάκις, ΠΠ, 257. 
Ἠλίας ὁ θεσθίτης ὑπὸ φυτὸν, 1, 89. | 
Ἠλλωτρίωται τοῦ Θεοῦ f) ψυχή σου, I, 43. 
Ἡμεῖς αἴτιοι τῆς ἡμετέρας, MI, 508. 
Ἠμεῖς ἁμαρτάνοντες τὰς τιμωρίας, IIT, 69. 
Ἡμεῖς δὲ, φησὶν ὁ ἅγιος Μωῦσης, I, 107. 
Ἡ μὲν ἁμαρτία δίχην καπνοῦ, I, 148. 
Ἡ μὲν ἁμαρτία µαραίνει, IV, 40. 
Ἡμέρας, φησὶν, ἐχέχραξα, IV, 95. 
"H μετάνοια ζωοποιεῖ τοῦ τοῖς, {. 214. 
Ἡ µήτηρ πασῶν τῶν ἀρετῶν, II, 90. 
Ἡμιμόχθηρος ὑπάρχειν uot, M, 189. 
Ἡ παρὰ τοῖς ἄρροσιν Ἕλλησιν, I, 278. 
Ἡ παροῦσα νῦν ἔνδεια, I, 58. 
Ἡ πληγἠ μον στερεὰ, φησὶν Ἱερεμίας, ll, 107. 
Ἡ πρώτη τοῦ πειρασμοῦ προδολὴ. 1, 275. 
Ἠρώτησάς µε, διατί πρῶτον, Ll, 24. 
Ἠρώτησάς µε, πόθεν τοῖς περὶ, 1, 255. 
ἨἩρώτησάς µε, εί ἔστι µαταιότης, L, 905. 
Ἠρώτησάς µε, τίνος ἕνεχεν, IIl, 19. 
Ἡρώτησάς µε, τίς ἐστιν ἄρα, Η, 169. 
Ἠρώτησάς µε, τίς ἐστιν ὁ παλαιὸς, L, 141. 
Ἠρώτησας, τί ἂν εἴη τὸ γεγραμµένον. IV, 51. 
Ἠρώτησας, τί ἂν εἴη τοῦ κύχλῳ, IV, 49. 
Ἠρώτησέ µε fj θεοφιλεία σου, III, 50. 
Ἠρώτησέ µε ἡ ὑμετέρα ἀγάπη, Il, 53. 
Ἡ συζυγία τῶν ἐν Ἱεριχὼ τυφλ., ll, 240. 
Ἡ συμθᾶσά σοι λύπη, IL, 105. 
Ἡ τῶν ἀρετῶν μέθοδος, T, 177. 
Ἡ ὑπαχοὴ τῆς θείας προατάξεως, T, 241. 
"Ἠψατο τῶν ποδῶν ὁ Κύριος, I, 81. 
Ἡ duy ἡμῶν ὑπομενεῖ. 

θ 


Θαυμάζειν ἔφης, bur οὐχὶ, 10, 945. 
Θεοῦ δῶρον οὐχ ἄν τις ἀρνήσαιτο, ΠΠ, 415, 
Θυσιαστήριον Κυρίου λέγεται, MI, 23. 


I 


'atpbc xàv χολάνει, IM], 59. 

'IóoU ἐγὼ, xai τὰ παιδία µου, I, 368, 
Ἰδοὺ μετὰ τὰς προλαθούσας, YV, I. 
Ἰδου οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου, ], 14. 

Ἰδοὺ τῇ χάριτι, καὶ τῇ δυνάµει, Il, 129, 
Ἰδοὺ, qnot Κύριος, ἔχλινα, Ill, 191. 
Ἰχανὰ ἀλλότρια χκόσµια, ΠΠ, 10. 

"Ixavol ἐστε xal αὐτοὶ, II, 460. 

"Iva fj 6 θεὸς πάντα ἐν «doi, I. 47. 
Ἵνα µάθῃς, ὅτι ὁ μὲν χαχὸς, ], 918. 
Ἴσως, ἀγνοεῖς ἁἀδελφὲ, 1, 457. 

Ἴσως ἀγνοεῖς καὶ mÀcováxic, MI, 518. 
Ἴσως τὴν Γραφὴν οὐκ ἀνέγνως, Il, 250. 


Ἰωάννης τὸν µέγιστον φωστῆρα, IIl, 319. 


Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς, 1, 44, 
K 

Καθεύδεις, χαὶ ὁ χρόνος cs, Ill, 517. 
Καὶ ἔθου τόξον χαλχοῦν, Il, 95. 
Καὶ ἐχάθισας αὐτοῖς ὥσπερ χορώνη, T, 518. 
Καὶ μὴν Bod τὰ πράγµατα, 111 , 255. 
Καὶ πὼς ἂν δύναιτο τοὺς ἔξω, IlI, 107 
Καὶ πῶς ἂν,φῆς, δίχας, HI, 61. 
Καὶ τῆς τῶν χειρῶν ἐργασίας, MI, 401. 
Καὶ τὸ ξένον &macav ἀρετὴν, Il, 51. 
Καὶ τὸ µόνον πιστεῦσαι, 1, 8. 
Καὶ χάριν, φησὶν, ἀντὶ χάριτος, IT, 514. 
Kax ία xcxíay Se λκταιν H, 125. 

ἄχως τὰς εὐπορωτόρας τῶν, III, 192. 
Καλὰ μὲν πάνυ λαλεῖς, L9» — 


13 EPISTOLARUM INITIA. 


Καλὸν p τὸ àpt μδάστως ,U 51. 

Καλὸν ὑπῆρχε μήδὲ ὅλως, HE, 114. 
Καλῶς γε πάνυ πράττεις, ΙΙ, 154. 

Καμάτου χρῄζεις διὰ τὸ πληροφορ., Iit, 324. 
Kàv ἐν χειμωνί ὅσμεν τῶν, 1, 242. 

Kàv μηδεὶς διωχήσει τύραννος, 11, 74. 
Κἂν µήπω χαθαιρεῖν ἐκτησάμεθα, III, 199. 
Kà» µήπω ἐφύη τῷ μόσιφ, i, 239. 

Kàv yh ταχέως λάδῃς, HE, 507. 

Kàv «b σαυτοῦ αἰδέσθητι ὄνομα, I, 285. 
K&v τῷ πλήθει τῶν πειρασμῶν, IIl, 216. 
Κὰν ὡς λέχεις ἀπαῤῥησίαστος, Ili, 1355. 
Κατάδηθι, φησὶν, εἰς τὸν μυστιχὸν, 11, 28. 
Κατατολμήσωμέν ποτε, 1V,25 


Καταγελᾷν σου πολλοὺς τῶν ὀρθοδίξω». I, 117. 
3. 


Κατὰ πάντα μὲν χρόνον, Ml, 

Κατήγοροι αὐτοὶ ἑαυτῶν, Ill, 284. 
Κάτοπτρον χάλλιστον "j σεµνοτάτῃ, 1, 105. 
Κέχραγέ τις προφήτης, Π1, 158. 

Κέρδους πολλοὺ τετυχηχὼς, 1, 185. 
Κλέπται δύστροποι ὄντες, T, 282. 

Κοινὸν πρόσωπον δείχνυσιν, 1, 174. 

Κόσμος χόσµου ὑπάρχεις, IH, 119. 
Κρεωφαγία ὄντως ἐστὶ τὰ θεῖα, III, 15. 
Κροτοῦσι πάντες τὴν otv ἀρίστην, 1l, 520. 
Κρυφίᾳ χειρὶ ὁ θεὺς πολεμαῖ, [, 325. 

Κύριε, φησὶν, ὡς ὅπλα εὐδοχίας, I, 221. 
Κύριος σοφὸς xal φύσει µόνος ἐστὶ, lll, 514. 


Α 
Λανθάνει χαὶ ἵππου ὀξύτης, ΠΠ, 19. 
Λανθάνεις σαυτὸν ἐνεδρευόμενον, 1l, 198. 
Λέγεις ἀχηχοέναι Ἕλληγος, {, 198 
Λέγεις xaX μὴ θἐλοντἰ σοι, ΠΠ, 260. 
Λέγεις λυπεῖσθαι οὐ μετρίως, MI, 189. 
Αέχεις, ὅτι Ἠθελόν ποτε, 1V, 11. 
Λέχεις τὸν Μωσέα εἰρηχέναι, 1, 127. 
Λευῖΐται γράφεις uot ὑπάρχειν, 1, 94... 
Λίαν ἔγωχγε οἶμαι φιλόσοφον εἶναι, 1], 55. 
Λίαν ἑφαρμόζει σοι τὸ λόγιον, HM, 2405. 
Λόγοι χερχώπων µαλακχοὶ, 1, 62. 


Μ 
λαθεῖν γλίχῃ, τί ἔστιν, 6 quat, 1, 154. 
λαχαρίζω σε τῆς πρὸς θεὸν, Hl], 41. 
Maxápto; σὺ τῆς πολλῆς ἡσυχίας, IV, 51. 
Μάχαιρα τοῦ διαθόλου ὑπάρχει, IIl, 82. 
Μέγα ϱ ήθημά ἔστιν ἓν χαιρῷ, MI, 55. 
MtYya ζημιούνται καὶ πολλὴν, IIl, 244. 
Μεγάλα νοσήματα ὑπεροφίας, 11, 109. 
Μέγα μὲν «b διὰ παντὸς νήφειν, 11. 288. 
Μέγα μὲν τὸ µηδέποτε xazà , IM], 262. 
Μεγάλην fj προσευχὴ παρὰ τοῖς, 11, 319. 
Νεγάλην ἐφ᾽ ἅπασιν ἔστιν, εὑρεῖν, 1, 227. 
Μέγιστον ἁἀγαθόν ἐστιν, I, 25. | 
Μέγιστον ἀγαθὸν τυγχάνει, T, 180. 
Μέλίσσας τινὲς τοὺς προφήτας, T, 262. 
Μέμνησαι πάντως Ἰαχώθου, ΠΠ, 467. 
Μέμνησο, ὅτι εἴρηχε Κύριος, IM, 208. 
Μέμνησο, ὅτι fj χῆρα fj ἐν τοῖς, 11, 201. 
Μετὰ τὺν Μωσαϊκὸν vópov, I, 17. 
Μέχρις ἂν μὴ χτῄήσωνται, 1, 121. 
Μέχρις ἂν ου μετὰ πάσης, lll, 973. 
Μέχρις ὅτε ὑπάρχομεν, lil, 84. 
Mt ἀγνοήσῃς τὸν δοτῆρα, 1I, 313. 
"Mh ἀθύμει ἐξασθενήσας, LI, 61. 
Μὴ ἀθυμήσεις, ἀλλ' ἀνδρίζου, 1, 151. 
Μη ἀθυμήσῃς, xaX γὰρ, 1, 73. 
Mi ἃμε μὲν xa χαταραθυμῶμεν, Il, 517. 
Μη ἀμελεῖν βούλου. 1V, 5a. 
Mi ἀμερίμνως, μηδὸ ἀναλγήτως, II, 187. 
Μη ἀναισθήτως xat ἀναλγήτως, Ill, 17. 
Μη ἀναμένωμεν πρῶτος, 1t, 512. 
Mr ἀπανεύου ἁῤῥωστεϊν, Ilt, 221. 
Mt ἀπογνῷς µεταθληθῆναι, IV, 43. 
Mi ἀποχάμῃ;, εὐχόμενος, 11, 221. Q4 
M ἀποχρίνου, φησὶ Σολομὼν, I, 147. 
Mj; ἀφθέντος πυρὸς οὐκ ἂν ἐφάνη, liJ, 251. 


PATROL. 68. LXXIX. 


ΜΗ βούλει τὰς συμδαλλούσας σοι, IH, 2320. 
Mi BoUAov ἀχειμάστως, Ill, 66. 

Mi βούλου πρὸς τὸν ἴδιον σκοπὸν, II, 251. 
Μὴ γένοιτο, οὐ λέγει περὶ ἑαυτοῦ, f, 152. 
M1 γίνου κριτὴς τῶν κρ’τῶν, Η, 261. 

Mh γόγγυζε, ἄνθρωπε, ἀλλότριον, I, 43. 
Μηδαμῶς δυσχαίραινε, ἀηδὲ, Il, 106. 
Μηδαμῶς θορυθηθῇς, ὅταν, MI, 217. 
Μηδαμῶς θορυδώµεθα ἐν τοῖς, Η1, 87. 
Μηδαμῶς παραιτιώµεθα ἑλέγχοντα, !, 5. 
Μηδαμῶς φοθδηθῆτε, μηδὲ, lil, 98. 

Μηδεὶς πονηβὸς ὧν, 1l, 619. 

Μηδὲν ἐν τῷ φαινομένῳ παρόντι, Ill, 526. 
Μηδέ ποτε δῷς ἑαυτῷ ἀνάπανσιν, 1, 13. 
M1 δυσφόρει, τίνος χάριν, Il, 42. 

Mi εἰς τὸ λαμθάνειν ἔστω, 11, 501. 

Mi ἐπαρθῶμέν ποτε χατὰ τοῦ, III, 290. 

Mj ἔσο ἀπότομος, µήποτε, 1, 190. | 

M θαρσῄσῃς τῷ γήρᾳ, ll. 25. | 

Mt θέλε ταχὺ ἀπομεριμνῆσαι, II, 205. 

Mh θέλε τὸν ἡγούμενόν σου, 1, 54. 

Mj χαταδέξῃ ἐν ταῖς ἀπελθούσαις. I, 435. 
Mit χατὰ τοὺς ἄφρονας βούλον, 1, 325. 

Μῆ χαταφρόνει τῆς συντυχίας, H, 510. 

Μὴ καταφρονῄσωμεν τῶν ἀληθινῶν, 1, 270. 
Mi κατοχνῶμεν, μηδὲ χατολιγωρ., Ill. 295. 
Μὴ λέγε µοι, ὅτι Oo δύναμαι, 1l, 296. 

Mt λεπρῷ τὸν τέως ἑνδείδομαι, 1, 140. 

Mt µέμφου τὸν θεὸν, II, 4658. 

Mi xai τὴν τυραννίδα προδάλλου, IV, 55. 
M1 µόνον 1 των Γραφῶν, Η, 435. 

Mi µόνον τὸν σὺν πόδα lll, 159. 

M3 νόμιζε, ὅτι πρὺς τοὺς Σοδοµίτας, l, 69. 
Mt ξενίξου βλέπων τὸν συγγενῆ σου, lil, 12. 
M, ξενίσου ἑωρακὼς Μάδιμον, 1l, 220. 

M1 ξενισθῇς, πῶς πάλαι μὲν, I, 125. 

Mi ὄχνει καθεκάστην ἡμέραν, I, 168. 

Mi ὄχνον, xat προφάσεις ἀσυμφόρους, IV, 10. 
Μὴ παραδῷς σε, φησὶν, εἰς ψυχὰς, 1, 178 
ΜΗ παῤῥησιάζον, ὦ ἄνθρωπε, 6. 

Mà πνεύσαντος &y τῇ θαλάσσῃ, Ill, 158. 
Mi πρὸ τοῦ ἀπαρτισμοῦ «uv apttov, ΙΙ, 156. 
Mh πτήξῃς πάθος φυχῆς, Ill, 232. 

Mf, σε ἁπατάτω ὁ Ἰουδαῖος, {, 57. 

Mi σε φοθείτω τῆς σαρχὸςι Ill, 165. 

Μή σου τὴν προθυµίαν οἱ ἐχθροὶ, 1, 454. 
Mh σπείρετε ἐπ᾽ ἀχάνθαις, I1, S. 

Mt απεῦδε γενέσθαι ἄρχων, I, 32. 

M5 συγχοινωνεῖτε, φησὶν ὁ Απόστολος, |, 150. 
Μήἠτ' ἀδελφοὺς ἔχων, μήτε τέκνα, T, 155. 
M τὰ πλάτη του βίου, 1, 280. 

Μὴ olet τὰς χεῖρᾶς σου ἐπαινῶν, IM, 185. 
Mt ὡς P s xa à6acaviatus, n 1 1 
M1 ὡς qp ἄρτῳ προσερχώµεθα, Ill, 59. 
M:xpà πας.  μῶν Bebe. Il, 226. 

Mixpbv ἀμελήσας πρὸς ἁμαρτίαν, Il, 172. 
Μικροῦ δεῖν ἐξεθάμ ησας ἡμᾶς, 1, 296 
Μιμοῦ τὸν µέγαν Ἰὼδ. ΙΥγ, 10. 
Μνημονεύοντες τῆς ἀμολύντου, IH, 51. 
Μνήσθητε, φηαὶν, οἱ μακράν, IV, 50. 


"Μόλις ποτὲ b 102602, I1, 56 


Μοναχὸς οὐδὰ ὄναρ ὀρείλει, 11, 150. 
Μονογενὴς Υἱὸς xat Λόγος, Il, 05. 
Μυρίαις εὐεργεσίαις παρὰ τῆς, M, 515. 
Μυριομαχάριστοι μὲν ὑπάρχομεν, !, 27, . 
Μωῦσῇῆς ὁ ἱεροφάντης, 1, 80. 

Μωῦσῆς ὁ μέγας ἱεοοφάντης, IE, 64. 


Ν 
Nabg θεοῦ ὑμεῖς ἐστε, Il, 69. 
Ναῦται μὲν, xa χυθερνῆται, I, 71. 
Νέχρωσόν uo:, παραχαλῶ, τὰ, Mi, 126. 
Νοητῶς ἀνάγνωθι τὸ, Εάν, IV, b. 
Νόμιζέ µοι τὴν τοῦ Θεοῦ σοφίαν, T, 130. 
Νόμισόν µοι σπἠλαιον ὑπάρχειν, η, 21. 
Νόμον ἐλευθερίας ἑλάδομεν, ll, 370. 
Νόσον χαλεπωτάτην, χαὶ σχότος, ἓ, 182. 


à 


πε, 





- 


. "0 μοιχὸς πάντας ἀνθ 
. Ὅμοιος ὑπάρχεις τῷ λέγοντι, 1, 547. 
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NUv εὔχαιρον εἰπεῖν τινα τῶν, T, 77. 
Νῦν τῷ διαδόλῳ, xat ταῖς, 1V, 55. 
Nuw09ó; τις 0 ρχων, IV, 60. 


0 


πρὸς τὸ ὠτίον τοῦ 
9 dva Ga ys εἰς θέατρα. 11, 3 
λῶν τῆς ἐργασίας, Iii, 52. 
τὸς xa ἐν ὑψίστοις, ITI, 92. 
beris φυλάκιον σπουδαίως, ΙΙ 0109. 
Ὁ δὲ ἀγαπῶν, φησὶν, ἐπιμελῶς, II, 104. 
Ὁ διὰ τὰς à aps ρτίας τύπτων, lii, 199. 
Ὁ διὰ τὸν φόθον τοῦ Θεοῦ, I1, 401. 
*O δίχαιος Rx τὸν Χριστὸν, I. 84. 
Ὅ δίχαιος πολλοστὸς λέγεται, T, 201. 
Ὁ ky τοῖς παροῦσι τῶν παρὰ, l, 40. 
Ὁ ἐν τῷ καιρῷ τοῦ πορνικοῦ, ή, 100. 
Q ἐν τῷ τίκτεσθαι ΜΜ , 270. 
'O ἐφ᾽ ἁμαρτίας γεν μενος, I, 2 
9 s ρὼν τὴν ψυχὴν αὑτοῦ, IM, 1835. 
ωραχὼς tub ρα. l, 191. 
οχος νοῦς ^ kv, ΗΙ, 268. 
» ode ἡμῶν ἀγαπᾷ, V 
Ὅ θεὸς, ὁ θεός µου, πρόσχες, 1. 409. 
Ὅ θλίδων σε πονηρὸς ὀαίμων, T, 227. 
Οἱ αἱρετικοὶ λύχοι τοὺς ἀπὸ τῆς, T, 515. 
Ul ἀνόσιοι, xaX ἄθεοι, πονηρο p^ 1, 25. 
"'U laxghe xiv χολάζῃ ὀδύνας, IV, 1. 
Οἱ ἀφανεῖς μαδιναῖοι δαίμονες, 11, 149. 
Οἶδα, ὅτι πιστεύεις Δεσπότην, M, 948. 
υἶδα, φησὶν, οὐκ ἀγνοῶ, I , 905. 
υἱδεν ἀνριθῶς, καὶ βλέπει, ii, 174. 
Ulósv ὁ ἡμέτερος Δεσπότης, HI, 506. 
0ἱ ἐξ ὅλης διανοίας «bv παντέφηρον, I, 159. 
Οἱ (fv εὐσεθῶς προηρημένοι, rif, 67. 
Οἱ θεῖοι νόμοι προστάττουσι, ΙΙ, 919. 
θἰκονομικῶς οὐχ ἐδόθη σοι, οὔτε, l, 900. 
Οἶχόν σε, xat ναὺν τοῦ ἁγίου, I, 986. 
Oxo; φυχῆς xal ἑχάστου προσώπου, 1l; 175. 
οἱ n v &exmvoU s τῆς ἡμετέρας, II, 57. 
o UP μον μονες διὰ Viii 151 
ph νομίμως, xaX χατὰ, 11, 952. 
Otvoc νέος φίλος νέοις, nti, 919. 
Οἱ πέραν τοῦ Ἰορδάνον, 1, 51. 
Οἱ πονηροὶ καὶ φιλάµα τοι, Iit, 259. 
Ol τὰς φυχὰς ἑαυτῶν, dar" 
Οἱ τῇ δικαιοσύνῃ πολλὰ, ir 4. 
Οἱ υἱοὶ αὑτῶν ὡς νεόφντα, Ti, 4. 
Ul ὑπὸ Μωῦσέως τοῦ θείου, L 59. 
κι χόσμος παράγεται, xai, Nu, 14. 
'O Κύριος ἀπεφήνατο, ὅτι τοῖς, I, 150. 


ὃ, li, 9535. 


"0 Κύριος ἡμῶν Ἱησοῦς X ιστὸς ετά, Tl, 78. 
Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χρισς τά ud D 100. 


Ὅ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τῇ 

Ὅ λέγων, ὅτι διὰ τοῦτο, ut 19. 

Ὅλην τὴν διάνοιαν πρὸς τὸ, 1, 271. 

"0M; ν τὴν ἡμέραν του fn Ι, $7. 

Ὀλίγος ἐστὶν ὁ ἐν τῷ ῥίῳ τούτῳ, IV, 20. 

*U λύχνος, qat, τοῦ σώματος, ; 435. 

Q peri Πέτρος ἀντὶ τῆς, ΙΙ, 75. 

χάριος Héxpoc γράφων, I, 199. 

'0 v Αδὰμ πάπλασται, I, 268. 

d μὲν Σχθρὸς τῆς ἡμετέρας, Ht, 165. 
() μὲν φαῦλος τάχιστα àv, 1, 29. 

"O µεταδαίνων kx τόπων εἰς, 1, 995. 

0 ph διατρέχων προθύμως, | IV, 5. , 

0 pi προσδοχῶν εὐθύνας, I, 357. 

"0 μὴ συνδιάζων λογισμοῖς, Ill, 8t: 

ους, 1, 59. 


"ÜpoAóv3ov τ d θεῴ τὴν σαντοῦ, I1, 48. 
Ὅ µονογε 

"Όντινα βού eran σῶσαι 6 Θεὸς, IIl, 103. 
Ὃν τρόπον εἴ τις βααιλέως εἰχόνος,, l, 941. 


Ὃν τρόπον τὸν alónpov ἀφηλάφητον Iii, 153. 
4a [ox 


*O παντέφορος θεὸς ἕλε 
Ὃ παντοδύγαµος 8:5, 1l, 


6, Xat Λόγος τοῦ θεοῦ. I, 40. 


S. NILI 


Ὁ πεντηχοστὸς τέταρτος φάλμὸς, If, 104. 
Ὅπερ ὁ Σειρὰχ περὶ θυγατρὸς, ΠΙ, i95. 
Ὅπερ οὐκ ἂν γένοιτο χωλύοντος, ti, ^98. 
' 0 ποιον, ή ησὶ, πάντα, xat, I, 12. 

Ὅπου àvto is θεοῦ, ἐχεῖ, 1l, 195. 

Ὅπου ἑστὶν ὁ θησαυρός σου, 'gnatv, I, 154. 
Ὅ πρότερον λέγων πρὸς τὸν θεὸν, Th, 9. 
*O πρώην περιπόθητος καὶ γα Ii, 119. 
"Omni μ T amt οδοκίοης τοῦ, 1, 4 

Ὄρη i Ψηλά τοῖς B acgoiz. uL 58. 
Ὄρθρισον, qnot, xat στηθι, Tl, 904. 


"Ὅσοι ἁἀγάπῃ θεοῦ, xat προθ ροθέσει͵ Ἰ, 68. 
"Όσοι ἅ " τε, xai ἄθιχτον, IIl, 998. 
"Ὅσοι εἰς ἀνέλπιστον αυτος d ^L A8. 


"Ὅσοι uv πολλοῖς πόνοις, ll, 46. 

*Ocot jb βούλονται διὰ τῆς τοῦ λόχου, 1Η, 504. 

"Όσοι τῶν δούλων γνησίως, TI, 249. 

"Όσον δοχεῖς τὸ σῶμα σκληραγωχεῖν, Il, 51. 

"Ocov ὁ  Galpuov τῆς πορνείας, Hl, 224. 

"U σοφώτατος Σολομῶν φησιν, Ii, 137. 
Ὁ σταυρὸς Χριστοῦ τοῦ φιλανθ ωποτάτου, T, 93. 

"Ὅσῳ τις ἐν πλε[οσιν δι nl, 50. 

Ὅταν ἀγαβουργήσας, f τῇ θεί TA ", 41. 

"Όταν ἀχούωμεν τῆς θε e 
"Uxav ἀνακαχήσῃ σπιλὰς, Il, i 
"Uzav ἁσθενῇ τὸ ὑπο άστριον, II, 244. 
"Oxav βλέπῃς τὸν ἐχ patvorsá cot, 1l, 515. 

"Ὅταν xaX ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, ii, 297. 

Ὅταν διαθλήσω σωµεν προσηχόντως, Ill, 498. 
"Ὅταν 5v mt Mes μῆνας, I, 281. 

*Oxav δι) "me xai εὐχῆς, 1. 187. 

Ὅταν ἐπιδῇς p οτέρων MCN Iii, 175. 
"Octav kai τῶν χατὰ φύσιν λαμπρῶν, fi, 19ν 

"Uzav ἐρεθίσει σε τὸ φρόνημα, IT, 254. 

"Otav fénc ἄνθ ἄνθρωπον ἄπιστον, Il, 441. 
Ὅταν λοιπὸν ἀτενίσει ἄνθρωπος, M Lt, 992. 
"ύταν λυπηρόν τι f, τραχὺ, Ἡ, 233. 

"Όταν μέλλεις προθαίνειν τὰ, 'IIt, 987. 
Ὅταν μετὰ τὴν εἰς «b χεῖρον, Iv, 9. 

Ὅταν μὴ δείξεις α €. Ἱ, 907. 

Ὅταν οἱ μονες sogni σωσί σε, lil, 925 

*Otav ποτὰ Buvr fie ἐχριξῶσαι, Il, 89. 

Ὅταν ποτὲ kv συναισθῆσει γενόµμ.., IIl, 274. 

Ὅταν σοι μνήμη Ex0n, IV, 47. 

"Όταν τινὰς τὠν NACH Il, 105. 
Ὅταν τις ἄνθρωπος δίχαιός cs, TII, 218. 
Ὅτε ἑπέλιπε τὰ ἀναγχαῖα, l, 7. 

Ὅτε τῆς χαθηγουµεν. τῶν, IIT, 108. 

Ὅ «hv προσγινομένην τῷ νῷ, Iii, 240. 

Ὁ τῆς £v Βυξαντίῳ μεγάλης, Il, 294. 

'U τῆς ῥεοσεδείας τ ρα ην] δύο, | Hi, 165. 
'U τῆς πορνείας δαίµων, 

Ὁ τῆς ψυχή ς σου δόµος κόπρου, M, 6. 
Ὅτι δυνατὸν, xal μετὰ σωφροσ., iil, 54. 

"Oc fj ἁργία ἀρχί καχουργίας, i, 510. 

"Utt xai ὁ ἀχάθαρτος δυνῄσεται, l, 200. 

"Oct µέγα ἑἐστὶ Bose ua 3 εὐχ ή 108. 

"Oct μέλλει X ἰστὸς ὑπὸ ere Ih 

"Ότι μὲν καὶ ασιλεὺς xa "d Stil 95. 
"Ust οἱ προεστῶτες παρασιωπῄσαντ., Ii, 410. 

"Ότι οἱ τὸν δίκαιον ἄνδρα εὖφημ., Il, 207. 
"Oct οὗ xeh NM ie τῆς θείας, tit, 146. 

"Οτι πᾶς ἄν vt pones πὸ των] 

"Οτι πολλῆς θεωρίας xa, |, 199 
"Ot πρὸς τὴν ῥοπὴν ἕχαστοι, I, 210. 
Ὅτι τοὺς παρεγχωνιζομµένους, i, 968. 
Ὅτι χρεὼν περιµένειν, xat σχοπεῖν, Iii, 115. 

Ὅτι χρὴ τὸν τοῦ xaJoU ἐφιέμενον, l, 155. 

Ὁ τοῖς πένησι δεδωχὼς τὰ χρήματα, Il, 293. 

Ὁ τόπος ὁ χαλούµενος Αἰνὼν, 1, 315.. 

'U τοῦ θεοῦ Υἱὸς Ἰησοῦς Χριστὸς, l, 329. 

Οὐαί cot, τρισταλαίπωρε ἄνθρωπε, Il, 464. 

Οὐαὶ τῇ ψυχἠ σου, καὶ τῇ ζωῇ, M, 438. 

Οὐ βλέπεις παρεζευγµέγην τῷ, Hi, 258. 

O0 βούλομαι, λέχεις, ἐχ μάς ii, $3. 

Οὐ βούλομαί σε "1. οἱήσει, 

ὑὐδαμοῦ εἶπεν ἡ Γραφὴ, li, Bi. 
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1T EPISTOLARUM INITIA. 


ὐὐδαμῶς Χριστὸς 6 τῶν ὅλων, IT, 989. 

Οὐ δεῖ χαταφρονεῖν τῶν Bead v, lll, 501. 
Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς μὲ, qnot, li, 228. 
Οὐδεὶς προσκρούσας τῷ «p, 1, 190. 
Q06el, ταπεινότερος τοῦ ἁμαρτ., MI, 200. 
Οὐ δεῖται χρόνου πλείονος, 1, 66 


0ὐδὲν οὕτω δυαωπεῖ τοὺς ἐπιθαίνοντας, I1, 195. 


Οὑδὲν οὕτως εἰς χόλασιν, Il, 176. 

0ὐδὲν οὕτως εὐθυμίαν καὶ, IIl, 123. 

0ὐδὲν τὸ σύνολον παραθ t, I, ὀδ. 
Φὐδενὸς οὕτως ὡς χρόνου, IV, 18. 

Οὐδέποτε δεῖ ἀρχεῖν, MI, 164. 

Οὐ δίκαιον τὰς δυνάμεις τῆς Toy Ii, 345. 
0Οὐχ ἀγνοεῖς τὸ ἐν τῷ "IcGexcho, 1, 64. 
Οὐχ ἀναγχαῖον ἂν εἴη, 1, 3285. 

00x ἄνθ φιλὸς ὁ χοινὸς, If, 150. 

οὐκ ἀξίαν τῆς τοῦ Εὐαγγελίου, {, 54. 

Οὐχ ἀπελπιστέον σωθήῆναι, Il, 172. 

Ux ἀποδέχομαί σε πρὶν ἐχχόψαι, 1, 67. 
Οὐκ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ χινούµενος, I, 79. 

Οὐκ εἰκή βοῶσι χατὰ τὰς ἐκκλ., MI, TU. 
Οὐχ iv τῷ πεπρᾶχθαί ποτε, ΙΙ]. 967. 

Οὐκ ἔτι λανθάνεται ὁ θεὸς, I1, 311. 

Οὐκ ἔστιν ἁμαρτία τὸ πρὸς βραχὺ, II, 59. 
ὑὐὑχ ἔστιν εὔλογον γελᾶν καὶ παίζειν, Il, 525. 
Οὔχ ἔστι συμφορὰ µαχῄσασθαι, IV, 56. 

Ox ἔστι ψυχαγωγία χαθὼς, I1, 990. 

Ux Ίχουσας «tv πεφιλημένην, Ili, 214. 
Ux ἣν ἕτερος ὁ τὸν Λάζαρον, 10, 299. 

Ox ὀλίγον χρόνον τοῦ διαδ., lil, 214. 

Οὐκ ὀφείλομεν ὅλως ἀναλογίσασθαι, IIl, 980. 
O00 µεταδοτέος παῤῥησίας, II, 199. 

UO μετρίως, ἀλλὰ xal πἀάνυ, |, 239. 

Οὐ μικρὸν τὸ παρὰ μιχρὸν, ΙΙ, 988. 

Ub µόνον ἀλγηδόνα χερι. Iti, 424. 

OQ) µόνον ἁμαρτωλοὶ ἄνθρωποι, I1, 108. 

Οὐ µόνον γαστριμαργεῖν, ΗΙ, 46. 

Q6 µόνον ὀνσώδη xat ἄχαρπα, I, 176. 

Οὐ µόνον ó Ἰούδας τὸν Κύριον, Il, 100. 

Οὐ µόνον οἱ τὰς θλίψεις, xat, 1, 993. 

Οὐ µόνον περὶ aoro ῥήματος, H1, 135. 

Q0 µόνον τὰ ἔξωθεν ἐπιφεβόμονα, ΜΗ, 500. 
Οὐ µόνον τὸ τὴ» ἀρετὴν, ll, 377. 

Οὐ νόθον μόσχευμα, χάλλιστον δὲ, IH, 54. 
θὕπω πέντε, xat δέχατον ἔτος, ΠΠ, 176. 

Οὐ στενοχωρούµεθα ἐν τῇ τοῦ θεοῦ, 11, 80. 
Οὔτε ἀέρα ὅλον ἔπνευσεν, 1, 458. 

Οὖτε ἁλόγως, οὔτε εὐλόγως, Il, 205. 

Οὔτε ἐν ταῖς εὐθυμίαις xopu6avs., Il, 146. 
Ue ἡ ἀρετὴ οὐσία &acty, Il, 93. 

οὔτε à ἀρετὴ, οὔτε ἡ χαχία, I, 194. 
Οὔτε θαῤῥεῖν ἀναγχαῖον, 1, 39240. - 
υὔτε λύχος προδάτῳ, 1, 298. 
Οὔτε τὸ ὀνησιμαῖον ἐφάφασθαι, TT, 216. 
Οὗτος, φησὶν, ὁ ἄῤῥωστος τῷ µέλιτι, lH, 111. 
Οὐ τῶν τυχόντων χαχῶν πηγη, IV, 58. 
υὗτος, φησὶ, τῇ τέρψει τῶν ρετῶν, 1, 1120. 
Ub φοθηθήσῃ, φησὶν, ἀπὸ φόδου, 1, 96. 
UvSy ἁπλῶς τοῖς τυχοῦσι, uf. 920. 

Qux ὁ ἑαυτὸν συνιστῶν ἐστιν, Il, 114. 

Uo ὁ πυλυµέριµνος, xal ἄπιστος, 1, 110. 
U»x ὅτι πάντας τοὺς θανόντας, Il, 20. 

Οὐχ 6 τυχὼν ἐπεχρεμάσθη, 1, 198. 

Οὐχ οὕτω τις ἑραστῆς µανιχώτατος, Il, 109. 
Οὐ χρὴ ya. τῷ θεάσασθαι, MI, 294. 

UG χρὴ απογινώσχειν. οὐδὲ, IM, 65. 

Ub χρῆ δυσφορεῖν ἐπὶ τοῖς, Il, 457. 

05 χρὴ δενίζεσθαι τοῖς γινοµένοις, 1, 36. 
Uo χρὴ πάροδον διδόναι, 11, 224. 

υὑ χρὴ τών δοχούντων εὐτελῶν, MI, 958. 
Ὀφείλεις εὐχαριστεῖν τῷ θΘεῷ, I1, 33. 

"U φιλανθρωπότατος, |, tig. 

Ὁ φιλόῤῥυπος τῆς πορνείας εὑρετὴῆς, ΠΠ], 145. 
Ὅ ὢν ἀπαύγασμα τῆς δόξης, 1, 286. 


Π. 
Παιδαγωγητέον xat γλῶσσαν, IV, 41? 


Πάλιν ἡμῖν ἦκεν ὁ μέγας, V, 114. 

Πᾶν εἶδος ἀναλαρσίας, ΙΙ. 989. 

Πᾶν κτίσμα διὰ λόγου xax σοφίας. I, 205. 
Πάντα, qnot, χαθαρὰ τοῖς χαθαροῖς, 1l, 128. 
Πανταχόθεν ὁ ὕλη τῇ voti Itt, 252. 

Πᾶν τὸ ἄξιον σωτηρίας, 1, 260. 

Πᾶν τὸ ἐπερχόμενόν σοι, Ill, 128. 

Πᾶν «b πολλῷ µόχθῳ, Y, 49. : 

Πάνυ μισοῦσιν οἱ ἄνθρωποι, Il, 77. 

Πάνυ µοι δοχεῖς τὴν θείαν, fll, 243. 
Παραχέχληχκάς µε xai διά γραμ., li], 112. 
Παρά τινων, φησὶ, τὸ Ἑλεός σου. 1, 86 
Πᾶσα ἀληθὴς ἀρετὴ καὶ ἔστι, 1, 48. 

Πᾶσα χεφαλὴ εἰς πόνον, qnot, I, 55. 
Πᾶσαν την ἑπουράνιον περιτρο χάνω Ι, 292. 
Πᾶς ὁ πολεμούμµενος ὑπὸ τοῦ, Hl, 100. 
Παῦλος διώχτης ὑπάρχων, !, 215. 
Πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν, Ht, 181. 
Πειρασμὸς μὲν λέγεται. IV, 50. 

Πέπαυσο λοιπὸν καταθλίδων. l, Ed i51 
Πέπεισμαι xal πεπληροφόρημαι, Η, 151. 
Πέπλον ὑπάρχει χρυσοῦν, lll, 531. 
Περίστοµα, qnot, περιβαλέσθω, Ml, 195. 
Περὶ τῆς νοητῆς Ἱερουσαλὴμ, {, 258. 

Περὶ τῆς τετραµόρφου δυνάµεως, 1, 321. 
Περιτομὴ οὐδέν ἐστιν, IL, 37. 

Περὶ τοῦ ψευδοπροφήτου Λουκᾶς. II, 4. 
Περὶ τῶν ἑναρξαμένων, xal μὴ, Ι, 333. 
Περὶ ὧν ἠξίωσάς µε ἁρτίως. Til, 45 

Περὶ ὧν µοι γεγράφηχας, 1M, 90. 

Πέτρος 6 πρωτοστάτης tuv ἀποστ., ll, 21. 
Πιστὴ μὲν δοχεῖς ὑπάρχεν. ευ. 170. 
Πλατύναι Κύριος τῷ Ἰάφεβ. HI, 7. 
Πλείονας τῶν λόγων τοὺ; ὄρκους, I, 49. 
Πλεῖον τῶν ἀγρίων ἀνέμων, ΙΝ, 9. 

Πλεῖστα ἔχεις τῆς περὶ σὲ τοῦ Θεοῦ, lll, 452. 
Πλειστάχις δεηθεὶς, xat ἀποτυχὼν, lli, 906. — 
Πλεονάχις παρεχἀάλεσας, Hl, 86. 
Πλουτεῖς ἀδίχως τὰς ἑτέροις, I, 144. 
Πλουτὴρ ὁ παρὰ τῷ Μωῦσῇ, ll, 79. 

Ποθεῖς γνῶναι τὰς τῶν, I. 90. 

Ποῖον ἄρα προσέσται σοι ὄφελος, Il, 264. 
Πολλὰ xaX των ἀφύχων, 1, «0. 

Πολλάκις μὲν γράφειν σοι, |, 2. 

Πολλάχις σοι εἴρηχα, xaX νῦν. M , 148. 
Πολλὰ ὁ θεὸς λεληθότως, 1, 325. 

Πολλοὶ ἐν τῷ νοσοχοµίῳ τοῦ παρ., ll, 410. 
Πολλοὶ θαῤῥοῦντες ἑαυτοῖς, Mil, 53. 
Πολλοὶ τῶν ἓν θαλάσσῃ, ll, 246. 

Πολλοὶ τῶν φαύλων τὸ ἐν τῇ χαρδίᾳ, Il, 48. 
Πολλοὺς ἔγωγχε ola uh δυνηθέντας, 1, 125. 
Πόῤῥω στΏθι τοῦ τῆς πορνείας. ΙΙ, 226. 
Πόσοι δοχεῖς ἑαυτοὺς µαχαρίζοεσιν, 1, 184. 
Πόσοι ποσάχις ἄνθρωποι xópaxee, ll, 151. 
Πότε ἄρα ἐξ ὕπνου ἀναστήσῃ, Ill, 168. 
Ποτὲ μὲν χρύπτονται ἔνδον παβ., ΙΙ, 129. 
Πρὸς ἐχεῖνο τὸ φρικῶδες, V, 325. 
Προσευχομένου τοῦ Δεσπότου Ἰησοῦ, Il, 74. 
Προσεχόντως τῷ μοναδικῷ, ΙΙ, 63. 
Προστάσσει ὁ νόμος Μωῦσέως, 11, 54. 

Πρό τινος Avo ἄνβρωποι, ΙΙ, 3239. 
Πρόσωπον Μωῦσέως νόησον εἶναι, 1, 119. 
Πρόσωπον τῆς φυχῆς, lll, 185, 

1ρὸ τῆς Κυριακῆς ἡμέρας, MI, 63. 

Πρὸ τοῦ µε ταπεινωθῆναι, I6, 522. 
Πυνθάνεταί µου ἡ τιµία σου, Il, 94. 
Πυνθάνῃ yov, τί ἐστι τὸ γεγραμ., !, 902. 
Πυνθάνῃ pov, τί qnot διὰ προφ., 1, 504. 
Πννθάνῃ, τί ἂν σηµαίνοιεν, I, 78. 

Ilo; ἂν xat ὑπέστη τόδε, |, 19. 

Ilo ἐπιθυμεῖς τὴν Κωνσταντίνου πόλιν, Il, 263. 
Πῶς μιχκρὺν λέγεις ὑπάρχειν, ΙΙ, 44. 

Πὼς 3 Δεσπότης Χριστὸς ἁμήτωρ, !, 195. 
Πῶς οὐκ ἐγχαλύπτει ἑγχρατεῖς, 11, 16. 
Πῶς προφήτης παρὰ τῷ Ἱσαίᾳ. WW; 190. 
Πῶς τινες τῶν γοἈτῶν τινα, |, 308. 

Πῶς τολμᾷς τὸ ΙΊνευμα τὸ ἆγιον, I, 314. 
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P 
"Paà6 πλατυσμὸς ἑρμηνεύεται, !, 55. 
ἙῬάδιον καταλαθδεῖν ἔστιν, l, 155. 


Σ 
Σαλευθήτω, φησὶ, τὰ θεμέλια, M1, 97. 
Σαµάρειαν νόησον &y τῇ agli Ili, 80. 
Σὰρξ xai αἷμα, φησὶ, βασιλείαν, I, 172. 
Σίδηρον, φῃσὶν ó φαλμὸς, |, 928. 
Σχεύη ἀτιμίας ὑπάρχειν, l1, 260. ΄ 
Σχόπησον, µήποτε xat αὐτὸς, 11, 65. 
Σχοπὸν προτεθειµένος ὁ Ἀδραὰμ, Iii, 90. 
Zo μὲν χεχαθαρμένῳ τελείως, Ἡ, 154. 
Σοφία ἓν ἑἐξόδοις ὑμνεῖται, I, 97. 
Στενὴ fj πύλη καὶ τεθλιμµένη, T, 159. 
Στέφανον χαρίτων δέξῃ τῇ, 1, 195. 
Στῆσον πρῶτον τὸν οὐχὶ νοητῶς, 1, 954. 
Στιδαρῶν xai στεῤῥῶν ὑπάρχει, 1, 502. 
Σὺ μὲν ἀπαιτεῖς xai ἐξιχνεύεις, Ill, 57. 
Σὺ µόνον θέλησον ἡσυχάσαι, I1, 156. 
Συνάγων, φησὶ, ὡσεὶ, 17], 124. 
Συναγωνίζονται ταῖς ἑννέα ἡμισυ, I, 52. 
Συνεχέστερον φάσχεις, πῶς δύναμαι, 1], 149. 
Σώζων aote τὴν σεαυτοῦ, IT, 120. 

T 
Τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς πορνεία, Η1, 89. 
Ταλαίτω i ἐγὼ ἄνθρωπος, 1, 249. 


Ταχέως ἐπάνελθε εἰς τὸ ας πριν Il, 62. 
, 184. 


Tfj Κυριαχῇ apépz ἑστῶτες, lI], 139. 
T οἰχείᾳ ὁ θεὸς ἁγαθότητι, I, 529. 

Τὴν ἀφεγγὴ νύχτα τοῦ ἀνθρωπίνον, 1I, 87. 
Τὴν ἔνσαρχον οἰχονομίας, 1, 259. 

Τὴν χολαχείαν τῆς ἁμαρτίας, IM, 105. 

Τὴν λοιμιχὴν συνδιαγωγὴν, d, 45. 

Τὴν μὲν τῶν νοητῶν Αἰγυπτίων, Ii, 94. 

Τὴν σηµασίαν τῶν τριῶν, 1, 943 

Ἰ ἣν ὑπὲρ ἄγαν τέρφιν, I, 167. 

Tic ἀφορήτου λύπης, καὶ τῆς πολλῆς, 1I, 53. 
Της χατὰ σάρχα συγγενείας, xax, HI, 

Τῆς Mvopé ς, οὐ μὴν οὔσης, 1, 919. 

Της gue ς τὸ σχίρτηµα, |, 168. 

Ί ης ὑπὲρ τὸ δέον σιτήσεως, T, 384. 

ΤΙ γὰρ οὐ μηχανᾶται 6, lil, 197. 

T γὰρ δη προσεδόχησας προαιρούμ., 1l, 157. 
τί r^ πιροσεδόχησας, III, 35. 

Τί 6" ἄν σοι χαρισαίµην, M, 918. 

Τ{ δαφιλέστερον πιαίνεις, 1, 485. 

T6 δοχεῖς λανθάνειν ἡμᾶς, M, 156. 

Τί ἔξω xaX µαχροτέραν, 1V, 19. 

Τί ἐστιν. 'Ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν, I, 17. 
Τί ἐστιν ὅπερ λέγει ὁ Προφήτης, Il, 188. 

Τί ἐστιν ὅπερ eo ὁ Απόστολος, l, 149. 
T0 θανμάζεις, εἰ χρεῶν, |. 101. 

Τί θαυμάζεις χαὶ πας αὐτῶν. III, 161. 

Τί θλίδη, τί ἀλύεις, Il, 45. 

Τίμα τὸν πατέρα σου, xaX τὴν, 1I, 206. 

T0 pot προσφέρεις τοὺς τῶν, IL, 445. 

Τί μοχθεῖς, ἄνθρωπε, καὶ χάµνεις, Il, 179. 
Τινὰς ἔγνων ἔγωγε, I, 214. 

Τινὲς τελείας xal χαθαρᾶς, IH, 954. 

Τινὲς τὴν ἐκ τοῦ βίου μὴ ἔχοντες, V, 85. 
Τινὲς τῷ e ix λιμένων, I, 10 

Τινὲς τῶν ἀδελφῶν δυσχόλως, III, 958. 

Tivi, ὑπὲρ τὸ δέον τῇ &vvola,, 1, 169. 


S. NILI 


Τίνος ἕνεχεν οἱ veuparctxot, T0, $57. 

T ξενίζῃ βλέπων πονηρότατόν ce, 1, 74. 
Τί ποιῄσεις, cl δράσεις, ὅταν, IV, 14. 

T( πτοῇ ὑπὸ τοῦ πνεύματος, It, 91. 

Τίς ἄρα τῶν εὐφρονούντων, IV, 26. 

Τίς ἔδωκε γυναιξὶ σοφίαν, 1, 3201. 

Τίς ἐστιν 6 σχόλωφ ὁ δεδοµένος, IT, 259. 
Τιοὶ μὲν τῶν ἀνθρώπων πρὸς, T, 25. 

Τιοὶ τῶν μὴ θελόντων ἐπὶ τοῖς, III, 170. 
TU σοι χαὶ τοῖς ἀνθρώποις, Ἡ, 259. 

Ti; οἶδεν, εἰ τὸ πνεῦμα, Ii, 227. 

Τίς olbev, Σολομὼν γέγραφε, Tl, 237. 

T0 σοι ὄφελος τῆς ξενιτείας͵ TM, 06. 

Τί σοι ὄφελος τῶν μὲν οἰχετῶν, Tl, ὅδ. 

Τίς σε οὐκ ἂν γελάσεται, M, 14]. 

Τὸ ἅγιον καὶ ζωοποιὸν Πνεῦμα, HT, 204. 
Τὸ ἀχατάστατόν τε χαὶ ἀνίδρυτον, 11, 458. 
Τὸ ἁπαρηγορήτως λυπεῖσθαι, 1, 511. 

Τὸ βοῦν χαὶ ἄρχον ἅμα xax λέοντα, Ἡ, 215. 
Τὸ, ἔθετο σχότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ, 1, 95. 
Τὸ εἰπεῖν τὸν ᾿Ἀπόσίολον παραχαλ., 1, 594. 
Τὸ εἰρημένου ὑπὸ τοῦ Αποστόλου, T, 15. 
Τὸ ἐκ dile uud τῷ gno, Ill, 140. 

Τὸ ἐντυγχάνειν οὐχ ὥσπερ, 1, 115. 

Τὸ ἐν τῷ χαιρῷ τών προσδολῶν, IIl, 251. 
Τοιαῦτα εὔχου πρὸς τὸν Κύριον, ll, 491. 
Τοῖς διαφανεστέροις xa χαθαροῖς, MI, 57. 
Tol; ἠγαπηχόσι τὴν ἐπιφάνειαν, II, 954. 
Τοῖς λόγοις Ἰωάννου Κωνσταντινουπόλ., II, 295. 
Ίοῖς µέλλουσιν τὸ πρόδατον, TI, 187. 

Tot; ὀλεθρίοις δαίµοσιν ὀρέοχειν, Ii, 280. 
Τὸ λέχειν τὸν "laxo6* Ἐὰν bip uox. I, 119. 
Τὸ λέγειν τὸν Σολομῶντα * Καρδία, Il, 145. 
Τόλμησον προσελθεῖν μετὰ, I1, 527. 

Τὸ λούεσθαι ἄνδρας μετὰ γυναικῶν, 1T, 941. 
Τὸ µαχαρίζεσθαι τοὺς, III, 355. 

Ίὸ μάννα, φησὶ, τῇ τοῦ προσ ρερομένου, III, 186. 
Τὸ μεγαλόψυχόν σου θεασάµενος, M, 274. 
Τὸ μὲν πὀνῳ χτησθὲν, I, 48. 

Τὸ μὲν τέλος τῶν ἀγωνιζομένων, Il, 158. 
Τὸ μυρµηχολέων ὤλετο παρὰ τὸ, TII, 265 
Tov 'Áapov δειχνύων θαυμάζῃ, T, 291. 
Τὸν Δεσπότην ἑαυτῶν οἱ θεῖοι, I, 326. 

Tàv παρελθόντα χρόνον, Η1, 309. 

Tóv τῶν µεγίστων γλιχόµενον, 1, 263. 
T^v Χριστιανὸν ἄνθρωπον καὶ, I, 103. 

Τὸ ὀδυνηρὸν τὸ xav ἐπιδουλὴν, II, 9850. 

Τὸ ὁλιγωρεῖν, ἀγαπητὲ, IV, 40. 

Τὸ ὀξέως σχανδἀλίζεσθαι, T, 199. 

Τὸ ὀπίσω µου τὸν μέλλοντα, Il, 516, 

Τὸ Οὐαὶ θρηνῶδες ὑπάρχει, 1, 77. 

Τὸ περικόῥαι διὰ καχοπαθείας, TT, 956. 

Τὸ πλήθος τῶν map' ἡμῶν, IH, 126. 

Τὸ πνεύμα εἱλήφαμεν, καθὼς λένει. I, 18. 
Τὸ Πνεύμα ἔλαδες τὸ ἐρευνοῦν, 1, 16. 

Τὸ πράως xal μετὰ φιλοσοφίας, Ill, 505. 
Τὸ ταύτας πρώην ἀλλοτρίας, M, 273. 
Τοσαύτην χάριν ὁ cbe, I, 4. 

Τοσοῦτον ἰσχύει χαλλίστη μετάνοια, It, 999. 
Τότε πιστὸς λογισθήσῃ, ὅταν μὴ, Ill, b9. 
Τὸ τῆς βλασφηµίας πνεῦμα, j' 152. 


| qo« ύχινον epa δεῖται, Il, 85. 
π 


ToU λαοῦ τῶν ἀπίστων Ἰουδαίων, I, 85. 
Τοὺς ἑγγαστριμύθους, xat τοὺς, 1, 256. 
Τοὺς ἐπιγνώμογας τῆς προσούσης, IIl, 216. 
Τοὺς Ἰουδαίους μὴ εὐψυχῶν, ll, 19. 

Τοὺς λεξίθηρας xai τοὺς, Il, 915. 

Τοὺς τοῦ Ἰεθοσθὲ ἀναιρέτας, ΙΙ, 16. 

Tob; φορετοὺς xal τὴν σποδιὰἀν, 1, 75. 
Τοῦτο διεστήχαµεν τῶν ἀπίστων, 1, 299. 
Τυπιχῶς ἡ πρώτη Εὖα ζωὴ, I, 306. 
Ἰυπικῶς, μᾶλλον δὲ προφητιχῶς, |, 550. 
Τύρος ἑρμηνεύεται συνοχὴ, 1Η, 189. 

Tip δευτέρῳ λῃστῇ εἴρηται, 1Η, 45. 

Των ἐπιμελουμένων τῆς ἑλπίδος, I, 174. 
Tip νέφει πολλάχις τῆς τοῦ διαδόλον, 11, 247. 
Tov χοινῇ παρατιθεµένων, Ill, 49. 
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Ὕδατα πολλάκις ol, 1, 505. 

Ὑπερασπιῶ, HM ὁ θεὸς, II, 2. 
'Ὑποταχτιχὸς έχων τῇ συνοδίᾳ, I, 46. 
Σποτάγηθι τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐχέτενσον, TII, 5. 


Φάγεσθε τὸν ἄρτον ὑμῶν. ITI, 180. 

Φασί τινες μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν, IT, 511. 
Φασί τινες πρώην τοὺς ᾿Αθηναίους, IIl, 9. 
Φάσχει καθ ἑκάστην ὁ µαχάριος, IIT, 166. 
Φάσχεις ἀγνοεῖν, ὁποίοις χρὴ, IV, 34. 
Φάσκεις ἓχ Σολομῶντος μαθὼν, 11, 325. 
Φάσχεις kv πολλοῖς τὸν Ἰησοῦν, I, 124. 
Φάσχεις θλίδεσθαι πἀνν, III, 519. 
Φάσχεις * Tl ἔσται por ὄφελος, 1I, 500. 
Φεύγωμεν τοὺς τῶν ἀνωφελῶν, IIT, 398. 
Φευχτέον ἡμῖν τὴν ἀνθρωπαρεσχίαν, 1, 244. 
Φησὶν f) προφητεία: Τὸ ὕδωρ, Il, 125. 
Φησὶν Ἱερεμίας ὁ προφήτης, 1, 104. 
Φησὶν ὁ θεσπέσιος 'Ἡσαῖας, 1, 9. 
Φησὶν ὁ µαχκάριος Πέτρος, ὅτι, M, 500. 
Φησὶν ὁ νόµος. Τὰ ἄλση αὐτῶν, III, 225. 
ΦηΣὶ περί τινων ἑνδεῶν, I]I, 44. 

Φθόνῳ πληγέντες τινὲς τῶν, ΠΠ, 190. 
Φιλοτέχνημα ὑπάρχον θεοῦ, IV, 43. 
Φοθείτω σε «b δεσποτιχὸν, I1, 99. 
Φοθοῦμαι, φησὶν ὁ Ἰὰδ, I, 314. 
Φρυάττῃ ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει, I, 85. 

Φῶς οἰχεῖν ἁπρόσιτόν φησι, T, 206. 


X 


Χεθρὼν συζυγ} ἑρμηνεύεται, I, 72. 

Xph μᾶλλον ANA) ΠΠ, 72. j 

χρή σε βιάζεσθαι xai φιλεῖν, I, 105. 
Χρῆσιμον τὸ μὴ ἀναδάλλεσθαι, IV, 21. 


Χρὴ φίλε 


ἀγάπης, xaX χαλινῷ, Π. 537. 
Χριστὸς ὁ 


ὃς καὶ Δεσπότης, I, 506 
Y 


ψευδεῖς οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, IIl, 5. 
Ψιλὸν τὸ γράµµα τῆς θεοπνεύστον. I, 264. 
Voy ἐγχαταλειφθεῖσα ὑπὸ τοῦ θεοῦ, IV, 8. 


0 


Ὢ πόσα χαταμέμόφῃ, xat, I, 215. 

Ἑς ἂν μάλιστα γαληναῖον, 1V, 56. 

Ὡς ἔοιχεν Ἰωνάθαν κατὰ τὸ, II, 155. 

Ὡς εὔχαρις 6 πολύπειρος, TIT, 163. 

Ὡς χαλὴ, xai θαυμαστὴ, IV, 22. 

"Dang ἀδιαλείπτως ἀναπνέομεν, 1, 259. 

"Ὥσπερ διὰ "i ἀρετὴν ὁ 'Abpa&p, IIl, 116. 

"Darep ἑγὼ ε μὴ µεταδοίην, Il, 50. 

"Ὥοπερ ἐπὶ τοῦ Ἰωσὴφ ἡ p» i, 29. 

"Ώσπερ ἐπὶ τῶν γυμνικῶν ἀγώνων, I1, 70. 

Ὥσπερ ἑστὶ Bounce νηστεία, TI, 28. 

ἜὭσπερ j mepvtou) εἰς ἀχροδυστίαν, 1], 1U. 
p θαλάττης αἱρομένης, T, 251. 

"Donep µισούντων ἡμῶν, M, 281. 

Ὥσπερ ol εἰσπορευόμενοι εἰς τὸ, III, 525. 

Ὥσπερ οἱ χατὰ τὴν θάλασσαν, I, 922. 

Ὥσπερ οἱ πυρέττοντες νοµίζουσι, 1, 194. 

ὍὭσπερ ὁ χαπνὸς ἀναχθεὶς, TIT; 964. 

Ὥσπερ ὀρεγόμενοι τῆς ζωῆς ἐσθίειν, Bl, 57. 

Ὥσπερ οὐχ ὅσα Ἠδύνατο, 1, 226 

"Ὥσπερ στρατιώτης γενναῖος, T, 67. 

Ὥσπερ τὸ ἀναπνεῖν οὐδέποτε, TIT, 459. 

"ore τὸ Ίδη ξηρανθὲν ἐξ ἀνυδρίας, IT, 202. 

Ὥσπερ τῷ µεγάλῳ Ἀδραλμ. I, 110. 

Ὥρπερ y ph τὸν ζῶντα διὰ παντὸς, 1, 50. 


Ὡς στρέφεται θύρα ἐπὶ τοῦ στρόφιγγος, T, 225. 
Ὢ εί σοι λέξας ἰσχύαω ávax., lil, 151. 
Ὠφέλιμον ἔσται σοι, xa ἄγαν, 1, 265. 





S. NILI EPISTOL KE. 


LIBER PRIMUS. 


A'. — IITOAEMAIQ ΣΥΓΚΛΗΤΙΚΩ. 

Τοσαύτην χάριν ὁ θεὸς χαὶ «pb τοῦ αἰῶνος τοῦ 
μέλλοντος τοῖς μοναχοῖς ἑδωρήσατο, ὥστε τούτους 
μὲν μὴ θέλειν τὴν ὀνθρωπίνην δόξαν, μήτ) ἐπιθν- 
μεῖν τῶν ἓν τῷ χόσμῳ παντοίων ἀξιωμάτων, ἀλλὰ 
xal χρύπτασθαι πολλάχις, xal σπουδάξειν μᾶλλον 
λανθάνειν τοὺς ἀνθρώπους διὰ τὸ ἐγχαταμίξαι ἔχου- 
σίως ἑαυτοὺς τοῖς εὐτελέσι xal ἑξουδενωμένοις τῶν 
ἁδελφῶν' πολλοὺς 6b µεγιστᾶνας, χαὶ πᾶσαν τὴν ἐν 
χόσμῳ ἀξίαν, e(0' ἐχουσίως, εἴτ' ἀδουλήτως διά τινος 
περιστάσεως προάφεύγειν τοῖς ταπεινοῖς μοναχοῖς, 
xaX λντροῦσθαι μὲν χινδύνων θανατηφόρων, σωτη- 
plac δὲ, χαὶ προσχαίρου, xai αἱωνίου τυγχάνειν. Ἡ 
γὰρ θεία πρ/νοια αυνωθεῖ τοὺς δυνάστας, ἑχόντας τε 
xai ἄχοντας, προσφεύγειν τοῖς ἑλαχίστοις, χα) σώ- 
ζεσθαι. 


B'.— TQ αὐὑτφ. 
Πολλάκχις μὲν γράφειν σοι παρασχένάνξ:5, δυσωτῶν 


l. — PTOLEMAEO SYNCLETICO. 


Ἱ Tantam Deus gratiam etiam ante futurum 
evum monachis elargitus est, ut ipsi neque hu- 
manz glorie studio ardeant, neque omnium gene- 
rum, qua in orbe terrarum sunt, dignitatibus 
aniinum advertant, sed clam sibi vivere sepissime 
procurent, incuinbantque potissimum , ut bomines 
lateant, quod semetipsos sponte vilibus, ac despe- 
ctis fratribus immisceant : ex altera vero parte 
primates, et mundanis dignitatibus conspicui 
omnes sive sponte, sive temere, ob nescio quas 
circumstantias , ad pericula letbali3 sibi imminen- 
tía evitanda, salutem vero et temporariam, et sem- 
piternam comparandum ad despicatissimos mona- 
chos subterfugiant. Divina etenim providentia 
potentes, sive illi velint sive nolint, ad minimorum 
sese conferre presidium, ex iisque salutem eon- 
sequi, compellit. . 


ll. — kiden. 
Crebras a me litteras, ab buinilitate mea opere 
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maximo efflagitans, extorques : neque, enim ipse A τὴν ἐμὴν ταπείνωσιν, οὗ γὰρ δὴ ἐγὼ πρὸς τοῦτό v: 


ad scribendum segnis, neque negligens sum. Dixit 
itaque nescio quis ante nos in memoria homi- 
num, quas scripto tradita non est, famam similem 
apud Ecclesiam conservari : Judzam nempe pri- 
mam ante alias ab homine habitatam, 9 Adamo 
primum omnium condito, qui e paradiso ejectus, 
suam in ea sedem locavit, ut. rerum, quibus ipse 
spoliatus fuerat, vicinitate consolaretur. Primum 
jaque Palestina demortuum hominem excepit, 
eum in ea Adamus sceleris penas persolverit. 
Cum ergo iis per idem temporis vitam agentibus, 
novum ac insolens videretur, capitis carne spo- 
liatam intueri calvaríam, in locum deponentes, 
Calvarie nomen loco indiderunt, et verosimile est 
Noe universorum hominum parentis haul igno- 
rasse sepulerum, et post alluvionem illam ab eo 
gregem conservatum fuisse. Quapropter qui prin- 
cipia humanz mortis penitius pervestigavit, in 
Calvari& loco cruciatus subiit, ut quo in loco 
exitium hominum principium habuit, in eodem et 
regni víta exordia sui poneret, et quemadmodum 
in Adamo mors invaluit, sic et in morte Christi 
languesceret. Nec aliam ob causam Isaias propheta 
dixerai : « ]n cornu, in loco pingui ! ; » cornu 


tanquam quod adversus mortem propugnaculum, crucem Domini habebat ; 


ὀχνηρός. Εΐρηχε τοίνυν τις πρὸ ἡμῶν, ὅτε λόγος 
τοιόσδε χατὰ τὴν ἄγραφον μνήμην ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ 
διασώνεται, Qc ἄρα πρώτη Ἰουδαία (1) ἄνθρωπον 
ἔσχεν οἰχήτορα, τὸν πρωτόπλαστον ᾿Αδὰμ μετὰ τὸ 
ἐχδληθῆναι τοῦ παραδείσου ἐν ταύτῃ χαθιδρυνθέντα 
πρὸς παραμυθίαν ὧν ἑστερήθη. Πρῶτον οὖν Σξαλαι- 
στίνη xai νεχρὸν ἐδέξατο ἄνθρωπον, ἐχεῖ τοῦ ᾿Αδὰμ 
τὴν καταδίχην πληρώσαντος. Καινὸν τοίνυν ἐδόχει 
εἶναι τοῖς τότε θεωρεῖν ὁστέον χεφαλῆς τῆς σαρχὸς 
περιούσης, xoi ἀποθέμενοι τὸ χκρανίον ἐν τόπῳ, Kpa- 
νίου τόπον ὠνόμασαν, εἰχὺς δὲ μηδὲ τὸν Νῶε, τοῦ 
ἀρχηγοῦ πάντων ἀνθρώπων ἀγνοῆσαι τὸν τάφον, ὡς 
μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν ἀπ αὐτοῦ διασωθῆναι τὴν 
ποίµνην. Διόπερ ὁ εἰς τὰς ἀρχὰς τοῦ ἀνθρωπείου 


D θανάτου ἐρευνήσας, εἰς τὸν λεγόμενον Κρανίου τόπον 


τὸ πάθος ἐδέξατο, ἵνα kv ᾧ τόπῳ dj φθορὰ τῶν &v- 
θρώπων τὴν ἀρχὴν ἔλαδεν, ἐχεῖθεν ἡ ζωῃ τῆς βα- 
σιλείας ἄρξηται. Καὶ ὥσπερ ἴσχνσεν Ev τῷ ᾿Αδὰμ ὁ 
θάνατος, οὕτως ἀσθενήσῃ iv τῷ θανάτῳ τοῦ Χρι- 
στοῦ. Διὰ τοῦτο εἴρηχεν Ἡσαῖας ὁ προφήτης ε Ἐν x£- 
pats, bv. τόπῳ mlove ν χέρατι μὲν ὡς χατὰ τοῦ θανά- 
«ου ἁμυντήριος ἔχοντι τὸν σταυρὸν τοῦ Δεσπότου" 
πίονι δὲ, ὡς μετὰ τὸν παράδεισον τῶν χατὰ πάσης τῆς 
ὑφ) ἡλίῳ πρωτείων ἠξιωμένφ. 


pingui vero, tanquam 


qui post paradisum in terrarum orbe universo primatu dignatus sit. 


lil. — Eidem. 

Delictorum quidem alia, et sunt gravia, et exi- 
stimantur esse. Gravia sunt homicidium, et adul- 
terium : namque sunt gravia, et opinione hominum 
gravia deputantur. Verumtamen jusjurandum, 
grave equidem est, nihilominus grave esse non 
judicatur. ldeo cavendum nobis diligentius ab eo 
est ; sive illud juste, sive injuste concipiatur, ne 
iu illud praecipites acti extorres sempiterna vita 
pellamur. 


3 IV. — MARCELLINO ΜΟΝΑΟΗΟ. 


Oratione, et manuum extensione Amalecitas 
Moyses vertit in fugam *. Si igitur fratri infensus 
eontra fratrem tuum non es, precesque pro proxi- 


mo te afflictante 2c suffocante Deo effundis, ma- D 


nifestum est, tuas jam mauus ad celum extensas 
esse, libique auxilium non defuturum, cum tribu- 
laris, et a diabolo opprimeris : si veroerga proxi- 
mum iracundiam foves, cumque accusas, et vitu- 
peras, infamasque, omniuo interioris hominis 
manus in humum propendent, etsi videaris ad 
Deum manus, et aspectum protendere, neque vota 
exaudientur tua : «Manus etenim tu:e, inquit Deus, 
sanguine fraterno plenz sunt *. » Quid enim inju- 
riarum memoria exitiosius * Credamus propterea 
dicenti, Lavamini per poenitentiam, et puri sitis a 
malitiis vestris per puram deprecationem. 


! [s .v. 1. ^ Éxod. xvu, 4 sepp. ? Isa. i, 16, 


I". — TQ αὐτῷ. 

Τὰ μὲν ἄλλα τῶν ἁμαρτημάτων, xoi ἔστι χαλεπὰ. 
χαὶ νοµίζεται εἶναι. Χαλεπὰ ὁ φόνος, χαὶ ἡ μοιχεία" 
καὶ γάρ ἐστι χαλεπὸν, χαὶ νοµίζεται εἶναι χαλεπόν. 
Ὁ δὲ ὄρχος ἐστὶ μὲν χαλεπὸς, οὐ νοµίζεται δὲ εἶναι 
χαλεπός. Διόπερ μᾶλλον αὐτὸν φυλαξώμεθα” x&v τε 
διχαίως, x&v τε οὗ δικαίως ὀμνύηται, ἵνα μὴ εἰς αὐτὸν 
χρηµνισθέντες, τῆς αἰωνίου ζωῆς ἑξορισθῶμεν. 


Δ'. --ΜΑΡΚΕΛΛΙΝΩ MONAXQ. 

T5 εὐχῇ xai τῇ τῶν χειρῶν ἑχτάσει ἑτρέφατο 
Μωῦσῆς τὸν ᾽Αμαλήχ. Ἐὰν τοίνυν uh ἔχεις µνησι- 
xaxlav πρὸς ἀδελφὸν, xai εὐχῃ ὑπὲρ τοῦ πέλας 
θλίόοντος, καὶ λυποῦντός σε, πρόδηλον ὅτι ἄνω εἰς 
τὸν οὐρανὸν αἱ χεῖρές σου ἀνατέτανται, xal πάντως 
βοηθείας ἐπιτυγχάνεις ἓν τῷ πειράζεσθαί σε, xat 
χαταπονεῖσθαι ὑπὸ τοῦ διαθόλου" ἐὰν δὲ τὴν μῆνιν 
φυλάττῃς πρὸς τὸν πλησίον, xal χαταθάλλεις αὖ- 
τοῦ, xal ψέχεις, χαὶ διαδάλλεις τὸν ἄνθρωπον, πάν- 
τως ἔτι χάτω ἔχεις τὰς χεῖρας τοῦ ἔσω ἀνθρώπου, 
κἂν elg τὸ φαινόμενον δοχᾗς πρὸς Θεὸν ἀναπετά- 
ζειν τὰς χεῖρας, χαὶ τὸ ὄμμα, χαὶ οὐ μὴ eloaxov- 
αθῆς δεόµενος « AL γὰρ χεῖρές σου, φησὶν ὁ θεὺς, 
αἵματος ἁδελφικοῦ πλήρεις εἰσίν. ν TU yàp pns. 
xaxlag Φονιχώτερον; Πεισθῶμεν οὖν τῷ λέγοντι" 
Λούσασθαι διὰ µεταµελείας, xal χαθαροὶ Ύίνεσθε 
ἀπὺ τῶν πονπριῶν ὑμῶν διὰ τῆς χαθαρᾶς ἱχεσίας. 


ϐ) Qu: sequuntur hujus epistola: legere est in commentario Basilii Magni ad Isaiam, cap. v, num. 
34]. Vide Patrologie noswz, tom. XXX, col. 547 D. Epi. 


δε 
E'.— TQ αὐτῷ, 

ἙἘφ' ὕθρει, χαὶ ἀτιμίᾳ, xai ἀπιδουλῇ τῇ xa0' 
ἡμῶν διὰ παντὸς ἱδρῦσθαι βούλονται οἱ δαίμονες, 
, 34, χαθὼς λέγει ὁ Προφήτης, αἰσχυνθήσονται οἱ 

καθ) ἡμῶν ἐφ᾽ Ὀδρει, χαὶ ὑψηλῇ καρδίᾳ, χαὶ τα- 
πεινωθήῄσονται. "Ημῖν δὲ ἔσται ὁ στέφανος τῆς 
ζωῆς, καὶ δόξης, xal ἀφθαρσίας, ὁ πλαχεὶς τοῖς τὸν 
Κύριον ὑπομένουσιν. 

. Q'.— HeAIZTQ ZXOAAZTIKQ. 

M5 παῤῥησιάζου, à ἄνδρωπε. Αἰσχύνεσθαι γὰρ 
ὄφείλεις χατὰ χράτος. xa0' ὅτι τὰς μοιχεἰάς ἐπαινεῖς 
τῶν θεῶν σου, χαὶ τὰς παιδοφθορίας, xaX προσχυνεῖς 
τὰ ὀλέθρια πάθη τῆς αἰσχρουργίας, καὶ οὐδὲν παν- 
τελῶς δύνῃ ὑπὲρ τὸ σῶμα διανοεῖσθαι. 


7. — ΜΑΡΚΕΛΛΙΝΩ MONAXQ. 

"Occ ἐπέλιπε τὰ ἀναγχαῖα £v τῇ Σαµαρίᾳ, βασι- 
λεύοντος Ἰωρὰμ τοῦ υἱοῦ ᾿Αχαάδ, διὰ «b. ἔπιστρα- 
τεῦσαι τὸν βασιλέα τῶν ᾿Αόσυρίων, χαὶ ἐπράθη κε- 
qat lvou πεντήχοντα σίχλων, χαὶ τέταρτον χάθου 
κόπρου περιστερῶν πέντε σίχλων ἀργυρίου, προαδο- 
χηθέντος θανάτου οἰχτίστου, τοσαύτη παρ ἑλπίδας 


γέγονεν εὐθγνία, ὡς µέτρον σεµιδάλεως πραθῆναι y) 
σίχλου, xal διάµετρον χριθῆς ὁμοίως σίχλου’ « Κύ- . 


proc γὰρ διασκεδάξδει βουλὰς ἐθνῶν, χαὶ ἀρχόντων' 
7| δὲ βουλη τοῦ Κυρίου εἰς «bv αἰῶνα μένει. » Mi 
τοίνυν ἀδυμήσωμεν, ἀλλὰ προσδοχήσωµεν ἐξ ἑνδείας 
εὐπορίαν, xai ἐχ θλίψεως ἄνεσιν. 


H'. — ΠΤΟΛΕΜΑΙΟ ZYTKAHTIKQ. 

Καὶ τὸ µόνον πιστεῦσαι εἰς τὸν Σωτῆρα Χριστὸν, 
διχαιοσύνη ἐστὶ, τὸ δὲ ὁμολογῆσαι αὐτὸν τῷ στό- 
ματι, παντελὴς σωτηρία, 

.— TQ αὐτῷ. 


Φησὶν 6 θεσπέσιος 'Ἡσαῖας « "Iva. εἴπωσιν' Οὐχ 


ἔστιν ὡς τὸ ῥῆμα τοῦτο, περὶ οὗ οὐκ ἔατι δοῦναι 


δῶρα. » Οὐδὲν γὰρ ἀντάξιον εὑρεθήσεται τῆς τοῦ 
Δεσποτικοῦ ὀνόματος ὁμολογίας, xaX τῆς παρασχε- 
θείσης ἡμῖν µακχαρίας, xaX ἁγίας γνώσεως. Διόπερ 
ἐπὶ τούτῳ δίκαιον λέγειν τὸ Δαυϊτιχὸν λόχιον « Τί 
ἀνταποδώσω τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων ὧν ἀνταπέ- 
δωχέ µοι; » πίστιν λαθὼν, xat ἀνταποδοὺς γνῶσιν 
ἑπουράνιων. Ἡ Ὑὰρ ἁγία γνῶσις µυρίων ἀγαθῶν 
ἐστι περιεχτική. 
I. — TQ αὐτῷ. 

Τινὲς τῷ θέρει ἐχ λιμένων ἀναχθέντες ἑναυάγη- 
σαν, τινὲς δὲ ἓν χειμῶνι πλεύσαντες ἀχινδύνως 
ἐἑσώθησαν. Ἱόσοι 5' ἀθληταὶ ἀνενδοίαστον νίχην 
προσδοχἠσαντες ἠττήθησαν; οἱ δὲ xaV δευτερείων 
ἀπεγνωχότες τὰ πρωτεῖα ἑστεφανηφόρησαν, Μήτε 
οὖν χαταφρονῶμεν, pfe ἀπελπίζωμεν, d)» ἐφ᾽ 
ἅπασι πρἆγµασι τῇ εὐχῇ χολληθῶμεν. 


ΙΑ’.--- Τῷ αὐτῷ. 
Εἰπὲ πρὸς τὸν obv ἑταῖρον, ὅτι θερµότης ἀχαλί- 
νωτος µεγίστων χαχῶν πρόξενος τοῖς ἀνθρώποις χί- 
vtta. 


^. 


* Psal. xxxix, 45, * iv, Reg.vi, 4 
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* Psal. xxxuni, 10. 


86. 
V. — Eidem. 

In opprobrio, et infamia, et adversus nos insidiis 
omni tempore confirmari appetunt dzemones ; ve- 
rumtamen, ut Propheta ait *, reverebuntur qui 
tontra nos $unt, in opprobrio, et animo elato, eli 
humiliabuntur. At nos et vitz, et glorize, etineor- 
ruptibilitatis corona, exe9ectantibus Dominum 
contexia, exspectat. 

Vl. — HEPHAESTO SCHOLASTICO. 

Frustra turges, ac tumes, mi homo: pudendum 
potius omni A4 conatu tibi fuerit, cum deorum 
tuorum adulteria, et puerorum stupra extollis, et 
affectiones libidinis satis perniciosas veneraris , 
neque quidpiam tibi occurrit omnino, quod cor- 
pore superius sit. 

ΤΗ. — MARCELLINO MONACHO. 

Cum necessaria in Samaria sub Jorami Achaabi 
fllii imperio *, rege Assyriorum bellum inferente, 
defuissent, et caput asini quinquaginta siclis ve- 
nisset, et quarta pars cabi palumbini stercoris 
quinque siclis argenteis, adeo ut mors teterrima 
opinione omnium impenderet : tanta rerum om- 
nium abundantia, atque ubertas agrorum przter 
omnium exspectationem invaluit, ut similze men- 
sura siclo divendita sit, necnon et hordef similiter 
siclo mensure duse: « Dominus enim disperdit 
consilia gentium, et principum ; voluntas vero 
Domini in :ternum manet *. » Ne itaque despon- 
deamus animum, sed exspeetemus ex inopia uber- 


(C tatem, et ex wibulatione solatium. 


Vill. — PTOLEMAEO SYNCLETICO. 

Et tantummodo fides in Christum Servatorem 
justifieatio est : at eum confiteri ore salus abso- 
luta *. 

IX. — Eidem. 

Divinus inquit Isaias : « Ut dicant: Non est 
sicut verbum hoc, pro quo dona offerri non pos- 
sunt *. » Nibil enim Dominici nominis professio- 
nis, et tradite 5j nobis beate, sancteque cogni- 
tionis instar esse potest. Quare non abs re Davi- 
dicum illud enuntiandum est: « Quid retribuam 
Domino pro omnibus, qua retribuit mihi *? » eun 
fidem acceperit, et retribuerit cognitionem coele- 
stem, Sancta quippe cognitio innumera bona in se 


D continet. 


X. — Eidem. 

Nonnulli :sstate solventes e portu naufragium 
fecerunt; alii hieme absque ullo discrimine vento 
secundissimo sese fluctibus commiserunt. Quot 
item athletz indubitatam victoriam sibi promitten- 
tes superati sunt? quot et de secundis praemiis 
desperantes primam victorize palmam obtinuerunt? 
Non itaque negligamus, neque mente concidamus, 
sed rebus in omnibus orationi inhzreamus. 

| Xl. — Eidem. 

Effare amieo. tuo, absque habenis. impetum ar- 
doremque maxima mortalibus afferre incom- 
moda. 


* Kom. x, 10: 3 δα γη 20. * Pal. cxv, 5. 
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XH. — Eidem. 

Qui omnia, inquit !*, facit, et omnia immulans 
convertit primam ,lucem in umbram mortis, et 
noctem in diem obtenebrat : ipse enim est, qui 
conditiones, et tempora, et res transmutat. Con- 


vertit. ergo Deus umbram mortis, in virtutem. 


nempe, et consolationem, et splendorem permutàt 
peccatricem, εἰ caliginosam conditionem. Facul- 
tatem quoque sibi vindicat diem Qj noctis instar 
obtenebrandi, lzta scilicet et splendida in tristiora 
atque inamoniora transvehendi. 

XIII .— Eidem. 

« Quisquis, ait, octavo die non circumciditur , 
exterminabitur 1. » Infans nulli vitio obnoxius, 
et intelligendi facultate nullo modo przditus, si 
circumcisus non fuerit, non punitur, sed parentes 
potius illius castigandi. At ille, mi homo, punit, 
si per fidem et orationem circumcidens, ex te vitia 
non depuleris : infantes enim esse malitia jubet 
Apostolus !*. Circumcidamus itaque nosmetipsos 
gladio Spiritus, diem octavam, hoc est futurum 
seculum respicientes, Circeumcidamus vero omnem 
carnis cogitationem, et sermonem, et opus ini- 
quum, ne disperdamur, et alienemur e medio il- 
lius populi, qui salvatur per Christum. 

XIV. — Eidem. 

« Ecce oculi Domini super timentibus eum, spe- 
rantibus nempe in misericordiam illius **. » Qui 
justitiam consequi ex operibus non exspectat, 


IB. — Τῷ αὐτῷ. | 

'O ποιῶν, φησὶ, πάντα, xol µετασχευάζων, xal 
ἑχτρέπων εἰς τὸ πρωῖ σχιὰν θανάτου, xal νύχτα elc 
ἡμέραν σνσχοτάζων' αὐτὸς γάρ ὃστιν ὁ ἀλλοιῶν 
καταστάσεις, καὶ χρόνους, xai πράγματα" ixspé- 
πει οὖν ὁ θεὸς τὴν σχιὰν τοῦ θανάτου, τουτέστιν εἷς 
ἀρετὴν, καὶ εὐθυμίαν, xal φαινότητα μεταδάλλει 
τὴν ἁμαρτητικὴν, xai σκοτεινὴν κατάστασιν. Ἐξ- 
ουσίαν δὲ ἔχει xal ἡμέραν εἰς νύκτα συσχοτάσαι;” 
τουτέστιν τὰ περιχαρῇ, καὶ λαμπρὰ, ἐπὶ τὸ σχυθρω- 
πότερον μεταθεῖναι. 

IT*. — 7T αὐτῷ. 

« Εἴ τις μὴ περιτμηθῇ, oat, τῇ ὀγδόῃ ἡμέρα, t£- 
ολοθρευθήσεται. » Οὐχὶ τὸ ἄχαχον καὶ ἀνόητον vf- 
πιον κολάζεται, μὴ περιτµηθέν’ μᾶλλον γὰρ ἐχρην 
τοὺς Ὑονεῖς τιµωρεῖσθαι. Αλλ' αὐτὸς χολάζεε, à 
ἄνθρωπε, ἐὰν μὴ διὰ πίστεως xaY εὐχῆς περιτμηθῇς 
τὴν xaxlav: νηπιάζειν γὰρ τῇ καχίᾳ χελεύει ὁ Από- 
στολος. Ἑαυτοὺς τοίνυν περιτέμνωμεν τῇ µαχαίρᾳ 
τοῦ Πνεύματος, ἀποθλέποντες elc τὴν ὀγδόην ἡμέραν, 
τουτέστιν εἰς τὸν μέλλοντα αἰῶνα. Περιτεμνώμεθα δὲ 
πᾶν σαρχικὸν φρόνημα, καὶ λόγον καὶ ἔργον παρά- 
νοµον, ἵνα μὴ ἐξολοθρευθῶμεν, xa ἀλλοτριωθῶμεν 
ἐχ µέσου τοῦ λαοῦ τῶν σωζοµένων διὰ Χριστοῦ. 


ΙΔ’. — TQ αὐτῷ. 
« Ἰδοὺ of ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ τοὺς φοδουµένους 
αὐτὸν, τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ.» Ὁ μη 
προσδοχῶν ἐξ ἔργων διχαιωθῆναι, µόνην ἔχει ἑλπίδα 


tantum spem su:e salutis in misericordias Domini € σωτηρίας τοὺς οἰχτειρμοὺς τοῦ θεοῦ’ ὅταν γὰρ ἀχού - 


collocavit : cum enim audierit, Deuni unumquem- 
que secundum opera remuneraturum , animoque 
secum ipse suas volverit labes et conscientize vul. 
nera, ponas timet, et minis absterritus formidat; 
ne vero a morore suffocetur, in misericordias 
Dei, illiu$que humanitatem spem suam contertit. 
XV. — Eidem. 

Illud Apostoli : « In atonmo **, » idem est, ac si 

quis alius, indivisibile momentum temporis diceret. 


9 XV. — Eidem. 

Spiritum accepisti, qui scrutatur Dei profunda !*, 
non ut Dei naturam comprehendas, uti menté 
captus Eunomius asseverabat, sed ut. profunde et 
sapienter gloriam Domino exzhibeas : namque ait 
Apostolus : « Egomet non arbitror comprehendisse, 
sequor autem, si quo. modo comprehendam **. » 

XVI. — Eidem. 

Quid illud est : « Nos intellectum Christi habe- 
mus !*? » Purgatam scilicet habens precipuam 
animi partem pure, et sublimiter discurro, et 
splendide vitam duco. 

XVII. — Eidem. 

Spiritum accepimus , fatetur Apostolus !*, non 
ut addiscamus, quzenam sit adamussim divina 
nLADura, sed ut intelligamus infinita hona munera 


ie Amos 
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!**Gen. ναι, 419. 
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1. ου. xii, 20: 
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σῃ ὅτι ὁ Bebe ἀποδώσει ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ» 
καὶ λογίσηται ἑαυτοῦ τὰ ἔργα τῆς ἁμαρτίας, φοδεῖ- 
ται μὲν τὴν χόλασιν, xal ὑποπτήσσει τοῖς ἄπειλου- 
µένοις. Πρὸς δὲ τὸ μὴ καταποθῆναι. ὑπὸ τῆς λύπης, 
εὐελπίς ἐστι πρὺς τοὺς οἰχτειρμοὺς τοῦ θεοῦ, xat 
τὸ φιλάνθρωπον ἀποθλέπων. 

JE. — TQ αὐτῷ. 

Τὸ εἱρημένον ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου: « Ἐν ἁτόμῳ, » 
τὸ ἄτμητον, ὡς ἄν τις εἴποι, χαὶ ἀχαριαῖον τοῦ 
χρόνου δηλοῖ. | 

IG. — To αὐτῷ. 

Τὸ Πνεῦμα ἔλαδες, τὸ ἐρευνοῦν xai τὰ βάθη τοῦ 
θεοῦ, οὐχ ἵνα καταλάθῃς φύσιν θεοῦ., ὡς λέχει Εὐ- 
νόµιος 6 παραπλὴξ, ἀλλ ἵνα βαθέως xal σοφῶς δοξά- 
ζῃς τὸν Κύριον’ qol γὰρ ὁ ᾿Απόστολος, ὅτι« Ἐγὼ 
οὕπω λογίζομαι κατειληφέναι, διώκω δὲ, εἴχε xot 
καταλάδω. » 

17’. Τῷ αὐτῷ. 

Τ{ὲστιν * « Ἡμεῖς νοῦν Χριστοῦ Éyoysv; » Του- 
τέστι, Κεκαθαρμένον ἔχων τὸ ἡγεμονιχὸν, καθαρῶς 
τε, xal ὑψηλῶς διανοοῦμαι, xoi λαμπρῶς πολι- 
τεύομαι.. 

ΙΒ’. — TQ αὐτῷ. 

Τὸ Πνεῦμα εἰλήφαμεν, χαθὼς ὁ Απόστολος, οὐχ 
ἵνα ἐπιστάμεθα τίς ὲστι κατὰ τὴν ἀχρίδειαν ἡ φύσις 
τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα νοῄσωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ θεοῦ χαρι- 


1 Psal, σα, 1δ, !* Ll Cor. xv, 592. 
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σθέντα ἡμῖν µυρία ἀγαθὰ δωρήµατα, ἅπὲρ χαὶ δια- Α nobis α΄ Deo tradita, qus addiscentibus exponi-: 


λεγόμεθα τοῖς µαθητευοµένοις. . 
[8’. — Τῷ αὐτῷ. 

Πῶς ἂν καὶ ὑπέστη τόδε τὸ πᾶν f| συνέστη, μὴ 
Θεοῦ τὰ πάντα xal οὐσιώσάντος, xal συνέχοντος; 
Οὐδὶ γὰρ χιθάραν τις ὁρῶν κάλλιστα ἠσχημένην, xal 
τὴν ταύτης εὐαρβοστίαν, xat εὐταξίαν, fi τῆς χιθα- 
βῳδίας αὐτῆς. ἀχούων ἄλλο τι, f) τὸν τῆς χιθάρας 
δη μιουργὺν xal τὸν πιθαρῳδὸν ἑννοήσῃ, καὶ πρὺς 
αὐτὸν ἀναδραμεῖταὶ τῇ διανοἰᾳ, xiv ἀγνοῶν τύχῃ 
ταῖς ὄψεσιν. Οὕτω xa ἡμῖν τὸ ποιητικὸν δῆλον, xal 
τὸ χινοῦν, καὶ τηροῦν τὰ πεποιηµένα, xÀv μὴ τῇ 
διανοίᾳ περιλαμδάνηται. 


Κ’. --Τῷ αὐτῷ. 

Táya οὗ µόνον ἀπὺ τοῦ νιχήσαντος ἀνθρώπου &g- 
ἔστανται πρὸς χαιρὸν οἱ πειρασταὶ δαίµονες, ἀλλὰ 
καὶ ἀπὸ τοῦ ἠττηθέντος, διότι 6 θεὺς προνοούμενος 
τοῦ ἱδίου πλάσματος, δίδωσιν ἀνοχὴν, καὶ ἀνάφνξιν 
ὀλίγην τῷ νενικηµένῳ, ἵνα δυνηθῇ ἀναπνεῦσαι, xal 
συλλέξαι τὰς οἰγνείας δυνάµεις, xal πάλιν ἀντᾶραι 
χεῖρας χατὰ τῶν ἀντιπάλων. 

ΚΑ’. — Τῷ αὐτῷ. 

« Ἡ φυχἠ ἡμῶν ὑπομενεῖ τῷ Κυρίῳ, ὅτι Bon- 
θὸς, xai ὑπερασπιστῆς ἡμῶν ἐστι.» Παράχλησιν 
ἔχει πρὸς ὑπομονὴν ὁ λόγος, ὥστε, χᾶν ποτε χατα- 
λειφθῶμεν ὑπό τινος τῶν ἐκθλιδόντων, μὴ χωρισθη- 
ναι ἀπὸ τῆς ἁγάπης τοῦ Θεοῦ, τῆς ἓν Χριστῷ Ἰήσοῦ 
«ip Κυρίφ ἡμῶν, ἀλλ’ δλῃ φυχῇ ὑπομένειν τὰ ἐπί- 
πονα, τὴν παρὰ θεοῦ βοήθειαν ἀναμένοντας. 

KB', — ΜΑΡΚΙΑΝΟ. 

ἸΑνάξιος ὧν, πίστευσον αωθῆναι' ἀναίόθητος v, 
ph προσδοχῄσῃς σωθῆναι. ᾽Αναξίους εὐγνωμονοῦντας, 
xai ἐπὶ πάσῃ θλίφει εὐχαριστοῦντας ἐλεεῖ, xal σώ- 
ζει ὁ φιλάνθρωπος Osbc, χᾶν μέχρι βαθείας τῶν 
xaXov φθάσωσιν ἀπογνώσεως' τοὺς δ' ἀναισθήτους 
οὖκ ἐλεεῖ. Τίς δὲ ἐστιν ὁ ἀναίσθητος, εἰ μὴ ὁ μὴ θέ- 
λων ὁμολογῆσαι εὐγνωμόνως µυρία εὐεργετεῖσθαι, 
xai ὠφελεῖσθαι τὸν χόσμον διὰ τῆς τοῦ Δεσπότου 
Χριστοῦ ὁμολογίας; 


KI". Tp αὐτῷ. 
Τὸ, « Ἔθετο σχότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ, » ἓν τῷ 


4 


mus. 
XIX. — Eidem. 

Quanam ratione uuiversum hioc aot substitit, aut 
conflatum est , si non otanibus Deus, ut sint, exhi- 
buisset, et póstmodum continuo eonservaret ? 
Neque enim quispiam citharam optime subetru- 
ctam conspiciens, et illius concentum et cencinnum. 
ordigem, et musicas notas auribus & wsurpans, 
alium quempiam , quam citbare opificem, et ci- 
tharistam ipsum sibi reprwsentabit, οἱ cogitatione 
ad eum, licet oculis invisum, accedet. Non alía 
ratione nobis creatrix, movens, et rerum condita- 
rum conservatrix causa innotescit, licet eam intel- 
ligentia non comprehendanius. 

XX. — Eidem. 

Forte non tantum ab hoinine, qui pro tempore 
victoriam consecutüs est, deitnones tentantes pro- 
ripiuntur, sed eliam a victo et subacto. Deus 
enim, sui operis curam gerens, concedit inducias, 
modicamque victo interspirationem, ut, animis re- 
sumptis, et. propriis viribus recollectis adversus 
hostes pugnam: renovare possit. 

XXI. — Eidem. 

« Anima nostra exspectabit Doniinum, quo- 
niam aujutor et protector noster est !*. » Hortatur 
nos ad tolerantiam sermo, ita ut, si quando ab 
aliquo ex affligentibus nos deslituamur, ne ab 
amore Dei, qui est in Christo Jesu Dominó nostro, 
separemur; sed toto corde laboriosa sufferamus , 
divinum auxilium exspectantes. 

XXII. — MARCIANO. 

Indignus es? crede te servatum iri. Nullo sensu 
es? spem omnem salotis abjice. Indignos, si recta 
moente sint, et in omni afflictione gratias reddant, 
miseretur, eosque servat perhumauus Deus, licet 
nulla rerum exspectatione meliorum occupentur. 


. Eorum vero qui absque sensu sunt miseretur. 


Quem autem sensus suffugit? eum ommio, qui 
gratus ac memor innumerorum beneficiorum nen 
est, nec eonfitetur summa commoda mundum 


. accepisse per Christi Domini concessionem. 


XXIII. — Eidem. 
έ Posuit tenebras latibulum suum ?*, » qued in 


ἑπταχαιδεχάτῳ φαλμῷ εἱρημένον, «b δυσκατάλη- p decimo septirho psalmo legitur, abyssos Dei judi- 


Ttov, xol ἀσαφὲς, xal ἀνεξερεύνητον τῶν ἁδύσσων 
ποῦθεοῦ χριµάτων ὑπεμφαίνει. 
KA', — TQ αὐτῷ. 

Ἡρώτησάς µε, διατίἰ πρῶτον ἔξω τὰς ystpac 
νιπτόµενοι, οὕτως εἰσερχόμεθα εἰς ofxov Κυρίου 
προσεύξασθαι. Πρὸ τοῦ αἰσθητοῦ τὸ νοητὸν διδά- 
σχου. Ὥσπερ γὰρ τῷ ὕδατι ἀποπλύνει τοὺς σωµατι- 
κοὺς ῥύπους, οὕτω διὰ τῆς εὐχῆς τὴν φυχὴν ἐχλαμ- 
πρύνει. Οὐδεὶς γὰρ ἄνθρωπος χαθαρὸς ὑπάρχει 
πλημμελείας, x&v Moto?) ἐκείνῳ τῷ µεγάλῳ νοµο- 
θέτῃ ἁμιλληθῇ τις τῷ Bl. Πάντες οὖν ἄνθρωποι χαθ᾽ 
ἑχάστην χρῄζομεν τῶν δι εὐχῆς χαθαρσίων * ἡ γὰρ 


Ρα]. xxxi, 40. 15 Psal, xvir, 14. 


ciorum reconditss neque comprebendi neque in- 
vestigari posse significat. ν 
XXIV. — Eidem. 

Petlisti a me, quamnam ob causam foras ma- 
pus abluimus, postmodum in domum Dei adoran- 
dum introimus. Discito per id quod sensu perci- 
pitur, id quod in intellectum cadit indicari. Quem- 
admodum enim aqua corporem sordes expurgan- 
tur, ita per orationem animus splendidior redditur. 
Nemo enim hominum purus est a noxa, licet 
magnum illum legum latorem Moysem vitse ratione 
eumuletur. Omnes itaque bomines diebus singulis 


9Ι S. NILI 
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oratione, qua: labes expiet, indigemus 


92 


quippe superadvenientes nobis sordes universas 7 πλύνει, Κατὰ μὲν γὰρ τὸ δεῖνον βάπτισμα ἅπαςξ iv 


extlergit : et primum quidem in exordio fidei semel 
divino baptismate obluti sumus; neque fas est fidei ac 
recte religioni addictum rursus baptismum ingemi- 
nare, Verumtamen cum seinper, qua in nobis ex incu- 
ria et negligentia sordes innascuntur, abstergende 
sint et abradenda , et foras quam longissime sin- 
gulis fere horis projiciendz, hoc indigemus lava- 
cro, intelligibilia ae sensibilia errata, voluntaria 
atque involuntaria una nobiscum animo supervol- 
ventes. 10 Existimo enim vice nostra Jobum ος- 
tulisse, « Si abluero me nive, et expurgavero ma- 
nibus puris, satis in luto me intinxisti **. » 
Quemadmodum igitur toto vite curriculo edimus 
et bibimus, sic et detergi incessanter debemus, 
quando fieri non potest, ut homo aliquis continuo 
irreprehensus, et incontaminatus inveniatur. Pro- 
pterea fidem adhibe Prophetz dicenti, «Lavabis me, 
et super nivem dealbabor δὲ ; » et Paulo scribenti, 
« Accedamus ad Deum cum vero corde, aspersi 
mente a conscientia prava ** » etc, 
XXV. — ABRAMIO PRESBYTERHO. 

Quosdam homines ad breve tempus aggredi, in- 
deque jamjam volitare, demonibus permissum est ; 
alios per multum tempus vexare, ab agonotheta 
Deo, nostro curatore, et judice similiter, inipera- 
tum : alis etiam ad extremum usque spiritum 
adoriri, et tentare, et. tormentorum vario genere 
afflidere, impudentibus dzemonibus conceditur. 

XXVI. — TIMOTHEO SUBDIACONO. 

Litteris tuis a me sciscilaris, discere cupiens, cui 
usui est homini pervigilium, cum plerosque videas 
in illud propensos, agitare vigilias, et quidem fru- 
stra insomnes horas agere existimas, cum somnum 
Deus Adamo immiserit, et omnibus modis dormien- 
dum sit. Neque enim bonorum meorum Deus indi- 
get *. Quod principio in Adamo secundum sen- 
sum locum habuit, id arcanum intellectuale 11 
innueDat. Prasigniflcabat enim secundum Adamum, 
Dominum neinpe nostrum Jesum Ghristum, dormi- 
turum humanam mortem in cruce, ut ex illius 
sacrosancto latere lancea adaperto, et sanguine 
ac aqua effluentibus,  sediicaretur intellectualis 
sponsa illius, catholica Ecclesia. Quod vero ais, 
dormiendum esse, quasi veluti lege quadam, tibi 
segniliem et socordiam sanciens Deus somnuni 
immiserit, maxime belluinum fuerit, nec hominis, 
qui humanum, et rationis compotem animum sibi 
concreditum habet. At quid tibi ultra defuerit, cum 
jam belluinum, et omnino inconsideratum proposi- 
tum habeas,quam ovium inlecto decumbenti balatus 
vel boum mugitus, vel asinorum more rudere; cum 
alii homines, ut. tu dixisti, ad laudandum Deum 
vigilantes impense feruntur , et somni tyrannidem 
reprimunt, atque excutiunt? Et promptum tibi 
fuerit, cum intellectum absque intelligentia possi- 


ἀρχῇ τῆς πίστεως ἑλουσάμεθα, xal οὐκ ἑγχωρεῖ τὸν 
πιστὸν xal ὀρθόδοξον δεύτερον βαπτισθΏναι ' κατὰ 
δὲ τὸ ἀεὶ χρῄζειν ἡμᾶς ἀποσμήχειν τὰς πλαττοµμένας 
ἡμῖν χηλίδας ix τῆς ἀπροσεξίας χαὶ ἀμελείας, xai 
ἀποξέείν, xal ῥίπτειν ἔξω μαχρὰν ἀφ᾿ ἡμῶν ἐφ' 
ἑχάστης σχεδὺν ὥρας, τούτου προσδεόµεθα τοῦ λου- 
τροῦ, νοητοῖς καὶ αἰσθητοῖς πταΐσµασιν προσοµι- 
λοῦντες, ἑχουσίοις καὶ ἀχουσίοις. υἷμαι γὰρ ἀνθ' 
ἡμῶν εἰρηχέναι τὸν Ἰὼθδ, ὅτι « Ἐὰν ἀπολούσωμαι 
χιόνι, καὶ ἀποχαθάρωμαι χερσὶ.χαθαραῖς, ἱκανῶς Ev. 
font µε ἔδαψας., Ὥσπερ τοίνυν διὰ πάσης ἐσθίο- 
μεν τῆς ζωῆς, xal πίνοµεν, οὕτω καὶ τὸ διασµἠ- 
χεσθαι ἁδιαλείπτως ἡμῖν, ἐπεὶ μὴ δυνατὸν ἅμεμ- 


B τόν τινα xal ἀμόλυντον τὸ καθόλου ἄνθρωπον 


εὑρεθῆναι. Διόπερ πίστενσον τῷ Προφήτῃ κράζοντι’ 
« Πλυνεῖς µε, καὶ ὑπὲρ χιόνα λευκανθήσοµαι,» xat 
τῷ Παύλῳ γράφοντι’ «Προσέλθωμεν τῷ θεῷ μετὰ 
ἀληθινῆς χαρδίας, ἑῤῥαντισμένοι τὴν διάνοιαν ἀπὸ 
συνειδήσεως πονηρᾶς, » καὶ τὰ ἑξῆς. 


KE.— ABPAMIQ IIPEZBYTEPQ. 

Τιοὶ μὲν τῶν ἀνθρώπων πρὸς ὁλίγον προσθάλλειν 
καὶ θἄττον ἀφίπτασθαι, ἑπετράπησαν δαίμονες τισὶ 
δὲ ἐπὶ πολὺ διοχλεῖν ὑπὸ τοῦ ἀγωνοθέτου Θεοῦ τοῦ 
ἡμετέρου προνοητοῦ, xal κριτοῦ, ὁμοίως προσετάχθη’ 
ἕτεροι δὲ xat µέχρι τελευταίας ἀναπνοῆς προσπαρα- 
θῆναι, xal πειράζειν, χαὶ ἐχθ)ίδειν ἑχάστοτε ουγ- 
χωροῦνται ἀναίσχυντοι δαίμονες. 

Κα». TIMO8EQ YIIOAIAKONQ. 

Γεγράφηχάς pov Ἀέγων, ὅτι ἤθελον μαθεῖν, τί 
ὠφελεῖ ἡ ἀγρυπνία τὸν ἄνθρώωπον, ὅτι πολλοὺς μὲν 
βλέπω γοργευοµένους πρὸς αὑτήν * περιττὸν δὲ ἡγοῦ- 
μαι τὸ ἀγρυπνεῖν, ἐπειδὴ tv ὕπνον τῷ. ᾿Αδὰμ ὁ θεὺς 
ἐπέδαλεν, xal χρῆ πᾶντως κοιμᾶσθαι. Tov γὰρ 
ἀγαθῶν µου χρείαν οὐκ ἔχει ὁ θεός. Τὸ μὲν τῷ ἸΑδὰμ 
χατ ἀρχὰς γενόµμενον αἰσθητῶς, µιστήριον νοητὸν 
ὑπῃνίττετο, ἑσήμανε γὰρ τὸν δεύτερον Αδὰμ, «out - 
έστιν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν «Χριστὸν , μέλλειν 
ὑπνοῦν τὸν ἀνθρώπινον θάνατον ἂν τῷ σταυρῷ, ὅπως 
ἐχ τῆς ἁγίας αὐτοῦ πλευρᾶς λόγχῃ νυγείσης, xol 
ῥευσάσης αἷμα xaX ὕδωρ οἰχοδομηθῇ fj νοητὴ νύμφη 
αὐτοῦ, τουτέστιν ἡ καθολιχἡὴ Ἐκχχλησία. Τὸ δὲ λέ- 


D ειν σε, ὅτι χρὴ χοιμᾶσθαι, ἐπειδὴ ὥσπερ νοµυθε- 


σίαν σοι πρὸς νωθείαν, xal χαύνωαιν ὁ θεὸς «ὺν 
ὕπνον ἐπέθδαλεν χτηνῶδες λίαν ὑπάρχει, καὶ οὐχ ἀν- 
θρωπείαν, καὶ λογιχὴν πεπιστενµένου φυχἠν. Kot 
4l λοιπὺν τὸ λεϊπόν σοι, χτηνώδη, καὶ ἁλόγιστον τὴν 
πρὀθεσιν ἔχοντι, ἡ βληχᾶσθαι χειµένῳ ἐπὶ τῆς χοί- 
της, ἢ μυχηθμῷ χεχρῆσθαι, f| ὀγχηθμῷ, ἄλλων ἀν- 
θρώπων, ὡς σὺ εἴρηχας, πρὸς ὑμνῳδίαν Θεοῦ χατὰ 
τὰς ἀγρυπνίας γοργευοµένων, χαὶ τὴν ευραννίδα τοῦ 
ὕπνου χαταδυναστευόντων τε, xal ὑποτινασσομένων. 
Καιρὸς Yáp σοι ἀνόητον χεχτηµένῳ τὴν γνώµην, 
πάντα τὸν χρόνον τῆς ζωῆς ἐν ὑπνηλίᾳ δαπανᾷν, χαὶ 
µηκέτι καλεῖσθαι ἄνθρωπον ζῶντα, ἀλλὰ νεχροτάφιον, 


* Job. ας, 359, 3 Psal. 1, 8. ** ουν. x, 22, ?**Psal. xv, 2. 
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*Luyhy νεχρὰν bv τῷ ζῶντι σώματι πανολεθρίας ἓν- A deas, vite spatium universum in sompolentia cou- 


O ἁίαντα, χαὶ µηχέτι βλέπειν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων, 
ἆ λλὰ δίχην ἑχτρώματος ἀπὸ σχότους εἰς σχότος 
ατορεύεσθαι' xal ἀληθῶς κατὰ τὸ γεγραμμένον, ἄν- 
Όρωπος τετιµηµένος τῇ τοῦ θεοῦ εἰχόνι « O0. συνῆχεν, 
αταρεσυνεθλήθη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, χαὶ ὡὠμοιώ- 
O v, αὐτοῖς.ν 'AXX, €i. βούλῃ «b ὠφέλιμον γνῶναι τῆς 
ἁγρυπνίας, πολυπραγµόνησον, εἰ ἔλεγεν ὁ χαθ) Exá- 
στην νύχτα τὴν χαλίνην ἅρδων τοῖς δάχρυσι * Προ- 
ἔφθασα ἓν ἀωρίχ xal ἐχέχραξα ἐξομολογούμενος, 
καὶ ὑμνῶν σε. μεσονύκτιον ἐξεγειρόμην, οὐχ ὑφ' 
ἑτέρου νυττόµενος, xal βίᾳ ἑλχόμενος πρὸς ἐχτινα- 
Ὑμὸν ὕπνου, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑμαυτὸν προθύµως διανιστὰς 
ατρὸς τὴν δοξολογίαν τοῦ κτίσαντος. Γλυκερὰ γὰρ 
αὕτη pot τοῦ ὕπνου [μᾶλλον] λελόγισται, ἐπειδήπερ 
πολλὴ d ix ταύτης ὠφέλεια, xal πολλῶν ἀγαθῶν 
αἰωνίων πρόξενος τοῖς ἀγρυπνοῦσι καθίσταται. Πρῶ- 
τον μὲν γὰρ τὰ χατὰ τὴν προλαθοῦσαν ἡμέραν ἡμῖν 
συµθεθηχότα πταίασµατα Épyow f) λόχοις τῷ θεῷ 
ἐχκαλύπτοντες, χουφιζόµεθα τῆς ἀχθηδόνος αὐτῶν, 
ὣς φορτίου βαρέως τοῖς ὤμόις τῆς φυχῆς ἐπιχειμέ- 
νου, χαὶ τῷ πυρὶ τῆς ἀγρυπνίας τεφροῦμεν, ὥσπερ 
ἀχάνθας χαταφλέξαντες τοῦ διαθόλου τὸν πλοῦτον. 
Σλοντεῖ γὰρ καθ) ἡμέραν ἐχεῖνος τοῖς ἡμῶν παρα- 
πτώμµασι. Διόπερ δυσφορεῖ λοιπὸν ὁ διάδολος, xol 
καθ ἡμῶν βρυχᾶται, ὅταν βλέπει ἡμᾶς τῇ ἀγρυπνίᾳ 
σχολάζοντας, καὶ ταύτῃ ποθεινῶς, xal Φφιλοπόνως 
προσέχοντας' εἰς μεγάλην γὰρ αὐτὸν ζηµίαν, xol 
τύρθην ἐμδάλλομεν τῷ καθ’ ἑχάστην διὰ τῶν ἁμαρτη- 


sumere , nec ultra hominem viventem, sed defun- 
ctorum sepulturam nuncupari, animam mortuam 
in vivente perditionis corpore tumulantem : neque 
lumen hominum conspicere, sed abortus instar ex 
tenebris in tenebras gradum facere : el vere, ut 
scriptum est, homo imagine Dei honestatus « Non 
intellexit , assimilatus est jumentis insipientibus, 
et similis factus est illis **. » Verumenimvero si 
pervigilii fructus addiscere cupis, curiose perscru- 
tare, quid singulis noctibus lectum laerymis irri- 
gans fatebatur ** ; Anticipavi in intempestate, et 
clamavi confitens, et laudans te. Media nocte as- 
surgebam, non ab alio ex3!imulatus, et vi attractus 
ad excutiendum somnum, sed ipse memetipsum 
149 alacriter exeitans ad Factoris glorias decantan- 
das. E2 enim mihi somno ipso suaviores sunt, 
quandoquidem affluens ex illis percipitur utilitas, 
et multorum bonorum, eorumque sempiternorum, 
. vigilantibus causa sunt. Primum etenim qui ante- 
acto die lapsus inter sermonea , aut opera contige- 
runt, Deo aperientes, ab eorum pondere subleva- 
mur, quippe qui veluti gravis sarcina super 
humeros anims incumbunt, et vigilie igne in 
cineres cohvertimus, uti spinas diaboli divitias suc- 
cendentes. lile enim quotidie nostris lapsibus ad opes 
emergit.Quapropter ille anxie fert, indoletque fremit- 
que adversus nos, cum nos videt vigilias agere, il- 
lisque prompte, atque industrie animum advertere : 


µάτων ἡμῶν, προσγενοµένου αὐτοῦ πορισμοῦ γυμνὺν C in. maxima namque dainna eum, et. turbas conji- 


ἀποδεεχνύντες, xal ἔρημον. Δεύτερον δὲ αὐτὸν τὸν 
πολυχέφαλον, xal παµμπόνηρον θῆρα ἐφαλλόμενον 
ἡμῖν ἀοράτως, xat σπαράξαι βουλόµενον, f) χαταπιεῖν 
ἡμᾶς, fj ἄγρνπνος χαλινοῖ xal συµπ»δίξει εὐχὴ, xal 
ἐχλύει τὰ νεῦρα τῆς πονηρίας αὐτοῦ, ἡμᾶς δὲ τῆς 
οὐρανίου φιλοτιµίας ἐπιτυχεῖν προξενεῖ, ὑπὲρ τὰς 
πηγὰς ἡμῖν ἀναθλνζούσης τῆς χάριτος, καὶ ὑπὲρ τὸ 
πέλαγος χεοµένης εἰς ἡμετέραν εὐεργεσίαν. Ἔπειτα 
δὲ xal ἡμεῖς ὀχνηρότεροι τοῦ λοιποῦ περὶ τὸ πταίειν 
γινόµεθα, τῆς ἁγρυπνίας ἡμῖν λογισμοὺς φιλοθεῖας 
ἑναπαλασσομένης, xal χόσµου µαταιότητος ἀποστρο- 
φἣν ἐμποιούσης, χαὶ δμυθεῖσθαὶ τὰ βλάπτοντα δι- 
δασχούσης. Ἡ γὰρ χατὰ θεὸν ἁγρυπνία ἑρήμους ἡμᾶς 
νύχτωρ παραλαδοῦσα, χαὶ ἀπεστερημένους τῆς τε τῶν 
ὄχλων συγχύσεως, xai τῆς τῶν συναλλαγµάτων 
σπουδῆς, χαὶ τῆς τῶν φίλων συντυχίας, καιρὸν εὖ- 
ροῦσα, ὡς µήτηρ φιλόστοργος, ἐν ἀπερικτυπήτῳ cu, 
καὶ ἠσυχίας, xat νήψεως, xal γαλήνης, καὶ μεστῆς 
εἰρήνης μεμεστωμένῳ χωρίῳ, χαὶ παραθῄσασα ἡμᾶς 
ἑαυτῇ, ἀνοίγνυσι τοὺς ἑαυτῆς θησαυροὺς τῆς σοφίας, 
xaX τῶν σεπτῶν παραινέσἑων, xal τῶν θείων ἑλλάμ- 
Ψεων. Καὶ λεληθότως πληροϊ τοὺς χόχπους ἡμῶν 
τῆς ψυχῆς ΄ χὰν μὲν πάντα τὰ δοθέντα ἡμῖν νηφόν- 
τως φυλάξωμεν, µαχάριοι ἡμεῖς, χαὶ τρισµακάριοι. 
Καὶ µνριάχις οἴδασιν ὅπερ λέγω, οἱ µύσται, xal 
τρόφιμοι τῆς χαλῆς ἀγρυπνίας, οἱ τὴν χιθάραν τοῦ 
Δαθὶδ τῷ τῆς γλώττης ἑαυτῶν πλήχτρῳ χρούειν 


** Pya], xxxxvin, 13. 15 Peal. Lzavi, 4. 


cimus, cum eum quotidie nostrorum delictorum 
substractione , quibus ipse opulentior evadit, 
nudum  desertumque demonstramus.  Posthac 
eumdem multicipem, ac perversissimam belluam 
invisibiliter in nos irrumpentem, et discerpere , 
aut deglutire ardenter appetentem, vigil oratio 
frenat, et compedit, et nervos astutis illius dissol- 
vit: nos vero coelestium honorum participes facit , 
gratia nobis ipsis fontibus uberius scaturiente, et 
mari ipso abundantius in nostra beneflcia effluente. 
Tune demum et nos in posterum ad delinquendum 
segniores evadimus, vigilia nobis cogitationes di- 
vini amoris effingente, et mundanz vanitatis fugam 
insinuante, et noxiorum insectationem edocente. 
Vigilia siquidem secundum Deum noctu nos solos 
apprehendens, extra turbarum — turbines , οἳ 
negotiorum 13 studia, et amicorum consuetudines, 
arrepta occasione, veluti mater benevola, in loco 
sine strepitu, necnon quietis, sobrietatis , et paca- 
tissime pacis pleno, nobis sibimetipsi adnexis, 
gapientig sus venerandarum adhortationum, et 
illuminationum divinarum thesauros resérat, et la- 
tenter anima nostra sinus implet : et si illius mu- 
nera sobrie nobis reservaverimus , beati nos, et 
ter, et infinite fortunati. Compertumque satis est, 
quod dico , mystis , et prob: vigilie alumnis , qui 
citharam Pavidicam lingue suz plectro pulsare 


35 . S. NILI | 06 
appetentes, et in proprio gutture, ut Propheta A προθυµούμενοι, xal iv τῷ οἰκείῳ λάρνγγι, καθὼς 


ait **, excelsitates Dei concinentes. Annon guttur 
meuin meditatur prudentiam *'? et quemadmodum 
tenebras, ita et lumen ostendo, psalmis illumi- 
nans, et noclis tristitiam in splendorem conver- 
tens, οί anticipant oculi mei in matutino ad medi» 
tanda eloquia Domini, et cocco ignitarum cogita- 
tionum ornatus supernam ,sapientiam , ut ad me 
veniat, exstimulo : ad nos enim, qui vigiles 
noctes ducimus, divina gratia ineffabiliter irrepit, 
ei comparet indicibiliter , οἱ ad eam, qu: compre- 
hendi potest, illius spectationem, et àimilitudinem, 
sacras mertes extendit, qua ul fleri potest et san- 
ctos homines decet, illi sese applicant. 
XXVII. — Eidem. 

Perbeatissimi sumus, si φως ex pervigilio ulnis 
excepimus, oinnia servaverimus. Quodsi partem ex 
iis exiguam aut ingentem amittere contigerit, quae 
reliqua fuerunt, abundanter ad salutem 144 mentis 
infantibus sufficient. Namque auceps (requenter 
centuin venatus turtures in agro, si sibi gaudens 
eas ocrluserit, postmoduin-.negligens, tertiam, aut 
duplam partem amiserit, quod volucres ille clau 
erumpentes in fugam se dederint , in reliquis inoe- 
rorem imminuit, animumque suum solatur, quod 
non vacuis manibus domicilium repetat, et copiam 
licet non integram tum reportat, et ruraus futuro 
tempore utiliter, qua in venatione capta suut, 
cautius custodire perdiscit. 

XXVIII. — Eidem. 


C 
Bonum illudque auspicatissimum est pervigilium - 


lis, qui somnum mortis vicinum discutere animo 
versant, tantoque majus, quantum et Dominus ipse 
lc exercuit, sibique familiare fecit, in. dispositione 
secundum carnem, ut tradit Lucas : « Erat Je- 
οι pernoctans in oratione Dei **, » opere ipso 
Dos instruens, Magistri sequi vestigia. Propterea- 
que dicebat, « Vigilate, et orate, ne intrelis in 
, tentationem **, » Qui vero erant e comitatu Pauli, 
et Silie, emolumentum vigilie percallentes, media 
nocte laudabant Deum **, Et David ait : « Vigilavi, 
et factus sum sicut passer solitarius in tecto *!, » 
pennis nempe pravalens, non per terram repens, 
sed in tecto, el in summitate virtutis commorans. 
Lingua namque supplice vice manuum mearum, 
cirea humanissimi Dei pedes complicabam me, 
lacrymans ; et luteum cor meum donarium factam 
est argenteum, vel aureum : et altare rursus Do- 
mini factus sum humilis homo, in me gratia car- 
bones cognitionis 15 effodiente, et sacrificium 
fragrans Deo portante. 


XXIX. — Eidem. 
Intueor, frater mi, te multa scabie secundum 


internum hominem obsitum a capite usque ad pe- ' 


des, ex qua nunquam mundari poteris, nisi noctu 
vigilet spiritus tuus ad Deum, nos divinis praeceptis 


λέγει 6 Προφήτης, τὰς ὑψώσεις τοῦ θεοῦ ἀναμέλ- 
ποντες, Ἡ οὐχὶ ὁ λάρυγξ µου μελετᾷ σύνεσιν; Καὶ 
ὥσπερ τὸ σχότος, οὕτως xal τὸ qu δείχνυµι, χατα- 
φωτίζον τοῖς φαλμοῖς, xal χαταυγάζον τῆς νυχτὸς 
τὴν στυγνότητα, χαὶ προφθάνουσιν οἱ ὀφθαλμοί µου 
πρὸς ὄρθρον τοῦ μελετᾷν τὰ λόγια Κυρίου, καὶ τῷ 
κόχκῳ χοσμούµενος τῶν διαπύρων νοῄσεων, τὴν ἄνω- 
θεν σο)ίαν ἐπελθεῖν pot προτρέπω ἐπιφοιτᾷ γὰρ 
ἁῤῥήτως ἡμῖν ἡ χάρις τοῦ Κυρίου τοῖς ἀγρυπνοῦσιν, 
xai ἐπιφαίνεται ὑπὲρ λόγον, xai πρὸς τὴν ἐφιχτὴν 
αὐτῆς θεωρίαν, xal ὁμοίωσιν ἀνατείνει τοὺς ἱεροὺς 
νόας, τοὺς, ὡς θεμιτὸν, χαὶ ἱεροπρεπῶς ἐπιδάλλοντας 
atf. 
- KZ'. — To αὐτῷ. 

B Μυρισμαχάριστοι μὲν ὑπάρχομεν, ὅταν πάντα 
φυλάξωμεν, ἅπερ ix τῆς ἀγρυπνίας ἐνεχολπισά- 
µεθα. Ei δὲ xal ἀπολέσαι συµδαἰνει µέρος ἡμᾶς 
ὀλίγον f| πολλοστὸν, ἰχανὰ xai τὰ παραλειφθέντα 
ἑπαρχέσαι πρὸς σωτηρίαν τοῖς νηπίοις τὴν φρένα. 
Κὰν γὰρ ἱξευτὴῆς πολλάκις ἑχατὸν τεθηραχὼς τρ.- 
Υόνας ἓν τῷ ἀγρῷ, xax χαίρων ἐναποχλείσας αὗτὰς, 
εἰς) ἐξ ἁπροσεξίας τὸ τρίτον, 9) τὸ δίµοιρον ἀπολέσας, 
τῷ ὑπεχδεδυχότα πεφευγέναι τὰ πτηνὰ , ἓν τοῖς 
ὑπολειφθεῖσι τὴν ἀθυμίαν ἀνέλυσε, xal παρεμυθή- 

. Gato τὴν ἑαυτοῦ χαρδίαν, ob χεναῖς χεροὶν ἔπανερ- 
χόμενος εἰς τὸν ἴδιον οἶχον, ἀλλὰ μεριχὴν εὑπορίαν 
ἐπιφερόμενος, νῦν τέως, xat πάλιν εἰς τὸ ἑξῆς ἆσφα- 
λίζεσθαι χρησίµως τὰ θηρώμµενα παιδευθείς. 

ΚΙ’. — TQ αὐτφ. 

Μέγιστον ἀγαθόν ἐστιν ἡ ἀγρυπνία τοῖς ἁποσείε- 
σθαι τὸν γείτονα θανάτου ὕπνον προαιρουµένοις, xat 
τοσούτῳ μέγα, 60 χαὶ ὁ Δεσπότης αὐτὸς τοῦτο 
µετελήλυθε, χαὶ ᾠχειώσατο Ev τῇ οἰκονομίᾳ τῇ χατὰ 
σάρχα, ὥς φησι xal ὁ Λουκᾶς, ὅτι « "Hv Ἰησοῦς 
διανυχτερεύων àv τῇ προσευχῇ τοῦ coU, » διδάσχων 
ἡμᾶς δι’ αὐτοῦ τοῦ ἔργου ἀχολουθεῖν τοῖς ἴχνεσιν τοῦ 
Διδασχάλου. Διόπερ xat ἔλεγεν' «Γρηγορεῖτε xal 
προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασµόν.» OL 
δέ γε περὶ Παῦλον xal Σίλαν, τὸ κέρδος οὑκ ἀγνοοῦντες 
τῆς ἀγρυπνίας, περὶ τὸ μεσονύχτιον ἑδόξαζον τὸν 
θεόν. Καὶ Δαυὶδ φησίν’ « Ἠγρύπνησα, καὶ ἑγενό- 
µην ὡς στρουθίον µονάζον ἐπὶ ἑώματος,» Ίγουν 
εὔπτερον, οὐκ ἐπὶ τῆς γῆς συρόµενον, ἀἁλλ᾽ ἐπὶ τοῦ 
D δώματος, xoi τοῦ Όφους τῆς ἀρετῆς διαιτώµενον. 
Γλώττη γὰρ ἱχετηρίῳ ἀντὶ τῶν χειρῶν µου τοῖς τοῦ 
φιλανθρώπου Θεοῦ ἁοράτοις «ool περιεπλεχόμην 
χλαίων, χαὶ tj πηλώδης µου καρδία χειµήλιον γέγονεν 
ἀργυροῦν, ἢ χρυσοῦν, χαλ θυσιαστήριον πάλιν Κυρίου 
ἀπειργάσθην ὁ ταπεινὸς ἄνθρωπος, ἀνασχαλενούσης 
τῆς χάριτος ἐν ἐμοὶ τοὺς Υνώσεως ἄνθραχας, καὶ 
θυσίαν εὐώδη θεῷ ἀναφερούσης. 

K6&'. — TQ αὐτῷ. 

Βλέπω σε, ἁδελφὲ, ὅτι φώρας πολλῆς ἔμπεπλη» 
σµένος ὑπάρχεις xavà τὸν ἔσω ἄνθρωπον ἀπὸ χεφα» 
λῆς ἕως ποδῶν, Ἶς οὐκ ἂν δύναιο χαθαρθῆναι, εἰ μὴ 
ix νυχτὸς ὀρθρίζει τὸ πνεῦμά σου πρὺς τὸν θεὸν τὸν 


** Psal. cxxxxix, 6. ?" Psal. xxxxviu, d... ** Luc, vi, 13. ?* Matth. xxvi, 4, 3 Act, xvi, 95. 
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«ρεωτίζοντα ἡ μᾶς τοῖς θείοις προστάγµασι, xui ζωο- A illuminantem, et vivificantem in socordia demor- 


πεοιοῦντα τοὺς ἓν τῇ ἀμέλείᾳ νενεχρωµένους, καὶ τῆς 
εξ φους σοφίας τὴν δρόσον παρέχοντα, ἰωμένην 
ατᾶσαν νόσον ψυχᾶς, xai πᾶσαν paAax(av- « Ἡ γὰρ 
δρόσος παρὰ co), qnoi ἡ Τραφῇ, ἵαμα αὐτοῖς ἐστι. » 
Kai πάλιν λέχει ὁ θεός" «Kal ἔσομαι αὐτῷ ὡς 
Ὀρόσος, xal ἀνθήσει ὡς κρίνον.» Αὕτη τοίνυν 1 
Ὀρόσος, ἐπελθοῦσα xal νῦν τῇ ἐκ φιληδονίας Φλεγο- 
υ.ένῃ xapbla σου, xal διασυρίσασα πνεύµατι γαλη- 
νιαίῳ, χαὶ αὓρᾳ τινὶ εἰρηνιχῇ, xaX λεπτῇῃ, ἐχτινάξαι 
σου τὴν φλόγα ὥσπερ τῆς Βαδυλωνίας ποτὲ xaplvou, 
χεαἱ ἀναφύξει, καὶ σώσει σε ἀληθῃ φιλόσοφον ἀπεργα- 
ξομένη, xa πείθουσα μµηχέτι πολλὰ χαθεύδειν, ἀλλ’ 
ἀτγρυπνεῖν ἐχθύμως. 
A'. — TQ αὐτῷ. 

Ὥσπερ χρὴ τὸν ζῶντα διὰ παντὸὺς ἀναπνεῖν, οὕτω 
χρὴ διηνεχῶς ἐπιτηδεύειν καὶ µεταχειρίζεσθαι τὴν 
xaXh ἀγρυπνίαν, xal μµιμεῖσθαι τοῖς φαλμοῖς xal 
τοῖς ὄμνοις τὸ τῆς µελιφθόγγου ἀηδόνος ἄγρυπνον, 
Ἠνίχα ἂν ἐπνάδει δι’ ὅλης νυκτὸς οὐχ ἁποπαυομένης 
τοῦ μελῳδεῖν. Τοῦτο Υάρ σου ποιοῦντος, οὐχ ἀνέξεται 
ὁ ἐχθρὸς πολυχρονίως παρεδρεύειν σοι, ὁρῶν ἑαυτὸν 
ὑποθλιθόμενόν τε xal ἐξουθενούμενον ὑπὸ coU, xal 
τοῖς τῆς ἀγρύπνου εὐχῆς χαντητηρίοις καθεκάστην 
τιτρωσχόμενον νύχτα. 

ΑΛ’. — TQ αὐτῷ. 

Καλὸν μὲν τὸ ἀρεμθάστως, xa ἀμετεωρίστως τῇ 
νυχτερίῳ εὐχῆ πρασπαραμένειν. El 5k χατά τινα 
πειρασμὸν συµθαΐη, xal αἰσχροῖς τισι λογισμοῖς 
παρακρουσθῆναι, -μήδαμῶς παύσῃ τοῦ χαλοῦ ἔγχει- 
ρήματος τῆς ἀγρυπνίας, ἀλλ᾽ ἐπίμεινον, χαὶ παλαιώ- 
θητι ἐν τῷ τοιούτῳ ἔργῳ, καὶ πάντως ἐν τῷ προσή- 
χοντι χαιρῷ τρυγήσεις τοὺς χαρποὺς τῆς σοφίας. Ei 
δέ τις βούλοιτο ἀργῶν τρυφᾷν, xal µεθύσκεσθαι, xal 
χολαχεύειν τὴν χοίτην ἑαντοῦ χαριζόμενος ὕπνῳ xal 
οὗ θεῷ, βλεπέτω τοὺς ix τῆς παχύτητος ἑπανατέλ- 
λοντας τῇ xapblg 'λοιμούς τε xai μυααροὺς λογι- 
σμοὺς, xa ὀνειροπολείτω λοιπὸν, καὶ προσδοχάτω τὴν 
οἰχείαν πτῶσίν τε χαὶ ἀπώλειαν. Ἐγὼ γὰρ ἄλλο τι 
νῦν εἰπεῖν οὐχ ἀνέξω, ὅτι πάντες οἱ σαρχικοὶ τὸν 
τράκον ἔξω τῆς βασιλείας ῥιφήσονται. 

AB'. — ZQEIMQ OIKONOMQ. 

'O μὲνφαῦλος τάχιστα ἂν καταγνοίη xal «οῦ &va- 
Oo0* ὁ δὲ ἀγαθὸς οὐδὲ τοῦ χαχοῦ ῥᾳδίως. Τὸ γὰρ 
εἰς χαχίαν οὐχ ἔτοιμον, οὐδὲ εἰς ὑπόνοιαν εὐχερὲς. 


ΛΓ’.--Τφ αὑτῷ. 

'O µμοιχὸς πάντας ἀνθρώπους νομίζει μοιχοὺς 
εἶναι, καὶ ὁ χλέκτης πάντας ὁμοίως χλέπτας ὑπάρ- 
χειν οἵεται * ὃ δὲ σώφρων, χαὶ ἅγιος, καὶ θεοφιλἠς 
ἀνἣρ πάντας ἀνθρώπους λογίζεται ὁσίους τυγχάνειν 
καὶ διχαΐίους. Σὺ δ᾽ ἐπὶ πονηρίαν Ex μαχρῶν τῶν 
χρόνων ἑἐξάχουστος ὑπάρχων, πάντας νομίζεις πονη- 
ρούς τε χαὶ φαυλοτάτους εἶναι, xai τοῖς πᾶσι τοὺς 
πάντας διαθάλλεις χαθεχάστην, ὡς μοχθηροὺς, xal 
σχαιοὺς, χαὶ &vav ἁλιτηρίους. 

ΑΔ’. — ΣΩΦΡΟΝΙΩ ΜΟΝΑΧΟ. 
Mh θέλε τὸν ἡγούμενόν σου εἶναι σοφὸν τῷ λόγῳ' 


** Osee, xiv. 6. 


tuos, el ex excelso rorem sapientiz, qui quemque 
animi morbum, et cunctam mollitiem sanat, pre- 
bentem. « Ros enim, ait Scriptura, ex te medica- 
mentum illis est. » Rursumque dicit Deus: « Et 
ero ipsi uL ros, et florebit ut lilium **. » Hic itaque 
ros adveniens ad cor tuum, quod intemperiis, ac 
voluptatibus exardet, et spiritu tranquillo, et aura 
pacata, et leni influens, exturbabit flammas tuas, 
ut Babylonicze quondam fornaeis, et refocillabit, et 
salvabit te, verum efficiens philosophum, suadens- 
que in posterum non nimis somno indulgere, sed 
bono animo vigilem pernoctare. 


B Quemadmodum opus est eum, qui vivit, conti- 


nuo respirare, sic necesse est eontinuo bonas vigi- 
lias suscipere, et agitare, eemularique et psalmis 
e hymnis melliduo cantu praditam, ac vigilem 
lusciniam, cum illa ovis incubans per totam noctem 
cantus, quos nunquam remissiores facit, edit. ld 
ubi peregetis, haud sustinebit adversarius diutius 
jn te immorari, videns se abs te pressum, negle- 
etumque, et orationis vigilis punctionibus qualibet 
noete vulneratum. 
16 XXXI. — Eidem. 

Bonum equidem est, constanter atque submisse 
in nocturna eratiene persistere : 6i vero ob ali» 
quam tentationem contigerit, et obecenas eogita- 
tiones interrumpi, a probo ipse conatu, vigilia 
nempe, ne desistas, sed persevera, et in simil 
aggressione inveterasce, sic omnino opportune 
tempore sapientie fructus demetes. Quod si quis- 
piam voluerit in otio deliciari, et inebriari, et in - 
lectulo obsequi suo somno, et non Deo morem ge- 
rere, econsideret.ob pinguedinem in animo exor- 
tas, pestiferas et exsecrandas .cogitationes , et. in 
posterum prevideat, exspeetetque proprium -la- 
psum et interitum. Ipse enim aliud quidpiam non 
dicam, nisi veritatem, omnes carneos moribus 
extra regnum ejicl. 

ΧΧΧΗ. — ZOSIMO OECONOMO. 
improbus celerrime adversus probum judicium 
dixerit. Prohus neque adversus malum er facilí. 


p Quod enim in malitiam prenum:non est, neque οκ 


facili in suspicionem cadit.  . 
XXXI. — Eidem. 
Adulter: mortales omnes adulteros esse suspica- 


- Ar, et fur similiter omnes fures esse existimat : 


et prudens, sanctus, el pius vir omnes homines 


sanctos esse ac justos credit. Tu porro in nequi- 


tia multos abhinc annos diffamatus cum sis, omnes 
malos ac nequissimos esse opinaris ; omnesque 
àpud universos quotidle, tanquam 17 stolidos, et 
ineptos, et quam maxime sceleratos accusas. 


XXXIV. -- SOPHRONIO MONACHO. 
Prepositum tuum sapientem esse in sermone 
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ne eupito: neque enim qui docti sunt. sermone A οὗ γὰρ πάντως ol σοφοὶ τῷ Mq εὐαρεστοῦσι τῷ 


Deo placent, sed illud conare, ut ad finem usque 

ignoranti subjaceas, qui opinione hominum mundi 

sapientia excellis; sicenim bumilitatis, et verze sub- 

missionis admodum pretiosa corona exornaberis. 
XXXV. — Fidem. 

Nibil omnino tux submissioni et pacatze menti, 
multa tui abbatis in sermone, qui ore profertur, 
ignorantia, detrimento erit. 

XXXVI. — Eidem. 

« Deus noster misericordiam et judicium dili- 
git '* , » ut dixit David : ut neque misericordia nos 
segniores reddat, neque judicium solum in despe- 
rationem inducat. Namque ait : « Si Deus observa- 
verit peccala, quis sustinebit **? » Vult judex tui 
misereri, suamque misericordiam impertiri, si 
- post patratum delictum te humiliatum compererit, 
videritque te Dominus ita affectum, ut servi Dei 
misericordia tua ducti, tecum una simul laborem 
sübeant, pro peccatricis animse tus salute, mise- 
ricordiam suam abunde tibi suppeditabit. Si vero 
cor tumens superbia, infidum, et paenitere ne- 
scium couspexerit, et nuilo modo futurum timens 
judicium, tune 18 sane, tunc Deus amat judi- 
cium, quemadmodum medicus liquidis fomentis, 
ac uncturis lenibus tumorem compescit : sed ubi 
pertinacem, et medicamentis pervicaciter resisten- 
tem tumorem viderit, commiseratione, et molliter 
agendi ratione abjecta, in posterum usum ferri 
sibi asciscit. Amat igitur misericordiam, et judi- 
eium Dominus, misericordiam in eos, qui paeni- 
tentiam agunt, judicium in renitentes, ac pervica- 
Ces. ΄ ( 

XXXVII. — EUSTATHIO CUBICULARIO. 

Tota die vitz». hujusce justus angustiis et dolo- 
ribus, necnon opprobriis conflictatur, multis etiam 
laboribus tanquam ictibus przgravatur. Ne itaque 
tanquam re nova in admirationem traharis, cum 
videris probum virum variis ac diversis molestiis 
colluctantem, et labore jam fatiscentem : « Quem 
enim Deus amat, corrigit, flagellat vero omnem 
filium, quem admittit **, » Et, « Flagellatus sum, 
ait, tota die, et reprehensio mea in matutinis 16. » 
Neque enim reprehensio solem ipsum suo robore 
vividum exspectavit. Reprehendebam memetipsum 
confitens, si quid deliqui, et absque testibus pec- 
cata mea propalans. 

XXXVlil. — XENAGORLE DIACONO. 

Presens, quie nos vexat, necessariorum inopia, 
eorumque non ita facilis, neque tam cita acqui- 
sitio, ignorantiaque quando, aut quanam ratione 
vota nostra finem habebunt ; hzc omnia spei exer- 
citationes sunt : spes enim 19 in Deum, qui 
potest bona, cum iis destituimur, et eorum copia 
non est, exhibere, figenda est. 

XXXIX. — Eidem. 
Speremus in Deum, frater, speremus, licet ne- 


95 Psal. xxxi, $..— 9* Peal. Cxxis, 5. 


θεῷ, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο ζήτησον, ὅπως ἂν µέχρι τέλους ὑπο- 

ταγᾗς τῷ ἰδιώτῃ σὺ ὁ τῷ δοχεῖν σεσοφισµένος τῇ τοῦ 

χόσµου σοφίᾳ, τῆς ταπεινοφροσύνης, xal τῆς Υνησιω- 

τάτης ὑποταγῆς τὸν πολυτίµητον στέφανον ἀναδήσῃ. 
ΛΕ’. — TQ αὐτῷ. 

Οὐδὲν τὸ σύνολον παραθλάψει τὴν σὴν ὑποταγὴν, 
xaX μετριοφροσύνην, ἡ πολλὴ χατὰ τὸν προφορικὸν 
λόγον ἰδιωτία τοῦ σοῦ ἀθ6ᾶ. ) 

ΛΑ». --ΞΕΝΩΝΙ. 

ε Ὁ θεὺς ἡμῶν ἀγαπᾷ ἑλεγμοσύνην xat χρίσιν, 1 
καθὼς εἴρηκε Aavlb * ἵνα μήτε ὁ ἔλεος χαυνώσῃ ἡμᾶς, 
µήτε µόνη ἡ χρίσις ἀπόγνωσιν ἑνεργάσηται. « ᾿Εὰν 
γὰρ, φησὶ, παρατηρήσῃ ἀνομίας ὁ θεὸς, τίς ὑποστή- 
σεται ; » βούλεταί σε ὁ χριτὴς ἑλεῆσαι, xal τὸν ἑαυ” 
τοῦ οἰχτειρμὸν μεταδοῦναι, ἐὰν εὕρῃ σε μετὰ τὴν 
ἁμαρτίαν τεταπεινωµένον, xat τῶν δουλεύοντων τῷ 
Θεῷ πρὸς τὸ συγχαμεῖν τοῦ ἰαθῆναι τὴν ἁμαρτωλὸν 
ψυχἠν σου, ἐὰν θεάσηταἰ σε ὁ Κύριος ἐλεεινὸν γενό- 
µενον, ἐπιχωρηγήσει σοι ἄφθονον τὴν ἑαυτοῦ ἔλεημο- 
αύνην. Ἐὰν δὲ χαρδίαν ὑπερήφανον, xat ἄπιστον, xal 
ἀμετανόητον θεωρήσῃ, καὶ μηδαμῶς φοδουµένην 
τὸ μέλλον κριτήριον, τότε δὴ, τότε ἀγαπᾷ ὁ Θεὺς 
τὴν xplow, ὥσπερ ἰατρὸς χαταντλήµασι, καὶ περι- 
πλάσμασιν ἁπαλοῖς βούλεται χαταστεῖλαι τὸ οἴδημα. 
Ἐπὰν δὲ [δῃ ἀνενδότως, xal σχληρῶς ἀντιτυποῦντα 
τὸν ὄγχον, ῥίψας τὸ ἔλαιον, xal τὴν µαλαχὴν ἀγωγὴν, 
αἱρεῖται λοιπὸν τὴν τοῦ σίδήρου χρῆσιν. ᾿Αγατᾷ 
«οίνυν ἑλεημοσύνην vai χρίσιν ὁ Κύριος ἑλεημοσύ- 
νην μὲν ἐπὶ τῶν µετανοούντων, χρίσιν δὸ ἐπὶ τῶν 
σκληρῶν xai ἀνενδότων. 


AZ. — ΕΥΣΤΑΘΙΩ KOYBIKOYAAPIQ. 

Ὅλην τὴν ἡμέραν τοῦ βίου τούτου ὁ δίχαιος pa- 
στιγοῦται ἐν λύπαις, 6v ὀδύναις, Ev ὀνειδισμοῖς, iv 
πολλοῖς µόχθοις θλίδεται μαστιγούµενος. Mt) τοίνυν 
ξενίζου, ὅταν βλέπῃς τὸν ἀγαθὸν ἄνδρα ταλαιπω: 
ροῦντα διαφόρως καὶ χαταπονούµενον. « "Ov Ὑὰρ 
ἀγαπᾷ Κύριος παιδεύει, µαστιχοῖ δὲ πάντα vlbv àv 
παραδέχεται. » Kal * « Ἐγενόμην, φησὶ, µεμµαστι- 
γωµένος ὅλην τὴν ἡμέραν, xat ὁ ξλεγχός µου εἰς τὰς 
πρωῖας. » Οὐ γὰρ περιέµεινεν ὁ ἔλεγχος μέχρις 
ἀχμάσῃ τὸν Ἠλιον. Ἠλεγχον ἐμαυτὸν ἑξομολογού- 


p µενος, εἴ τι ἕπταισα, καὶ χωρὶς μαρτύρων δηµο-. 


σιεύων µου τὰς ἁμαρτίας. 


ΛΗ’. — EENATOPA AIAKONQ. 

Ἡ παροῦσα νῦν ἔνδεια τῶν χρησίµων, καὶ τὸ μὴ 
ῥᾳδίως, μηδὲ ταχέως αὐτῶν ἐπιτυγχάνειν ἡμᾶς, χαὶ 
τὸ μὴ δῆλον εἶναί ποτε, xat πῶς ἐπιτευξώμεθα τῶν 
αἰτημάτων ἡμῶν, πάντα ταῦτα γυμνάσια τῆς ἑλπί- 
ὃος ὑπάρχει' χρὴ γὰρ ἑλπίσαι ἐπὶ τὸν θεὸν τὸν . 
δυνατὸν δοῦναι τὰ ἀγαθὰ, ὅταν ὑστερώμεθα, καὶ 
σπανιζώµεθα τούτων. 

Αθ’. — TQ αὑτφ. 
Ἐλπίσωμεν ἐπὶ τὸν θεὸν, ἀδελφὲ, ἐλπίσωμεν, κἂν 


9 Prov, ii), 12. ** Psal. σσ, 04, 
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μὴ «ρόχειρον ὀρῶμεν, μηδὲ ῥάξιον τὸ λαθεῖν τὴν A que in promptu, neque ex facili νοιά nostra suscipi 


αἴτησιν. μτδὲ γινώσχωμµεν ὁποῖον ἔσται «b συµθησό- 

µενον ἡμῖν. Βούλεται γὰρ ἡμᾶς ὁ θεὸς ἀεὶ ἑλπίζειν 

ἐπ᾽ αὐτὸν, ὃς καὶ τὰ πράγµατα οὕτως χατεστήσατο, 

ὥστε προελπίσασιν ἑλθεῖν ἡμῖν εν ἁπόλανσιν 

τῶν αἰτηθέντων προσχαίρων τε, xai αἰωνίων 

ἀγαθῶν. | 
M'. — Τῷ αὐτῷ. 

Ὁ ἓν τοῖς παροῦσι τῶν παρὰ τοῦ θεοῦ δεηθεὶς, 
χαὶ ἑλπίσας, χαὶ τυχὼν, διδάσχεται περὶ τῶν μµελ- 
λόντων, ὧν δεῖται ἡ ἀνθρωπίνη φύσις, ἑλπίζειν ἐπὶ 
τὸν θεὸν, «bv χἀκεῖνα δώσειν ὑποσχόμενον. Διὸ xal 
νῦν ἑπαγγέλλεται πρὸ τῶν πραγμάτων, xoX πολλοῖς 
Ἔἔμπροσθεν χρόνοις, xat πληροῖ τὰς ὑποσχέσεις, xal 
τοῦτο πλεονάχις. Οὕτω γὰρ καὶ ἡ πολλάχις γινοµένη 
πεῖρα τῆς θείας ἀληθείας, την εἰς τὸ μέλλον ἡμῖν 
ἑλπίδα τῶν ἀληθῶς ἐπηγγελμένων βεδαιοῖ. "Ὥσπερ 
οὖν πλεονάχις αἰτῆσας ἔτυχες, xai πεῖραν ἑδέξω 
τῆς θείας εὐσπλαγχνίας, xal σὐγχαταδάσεως, xai 
Μεγαλοδωρεᾶς, οὕτω χἂν ph ταχέως ἐπαχουσθῆς, 
νῦν ῥώσθητι τῇ χαλῇ προσδοχἰᾳ, xal χαρτεριχῶς, 
xai μαχροθύµως ἔλπισον, xal ὑπόμεινον, χρούων 
διὰ τῆς δεῄσεως, μέχρις ἂν ὁ Geb, θελήσῃ ἀναστῆ- 
ναι, xai δοῦναί σοι, ὅσον χρῄζεις, f| xal ὑπὲρ τὴν 
χρείαν. Ἐκ περιττοῦ γὰρ ὧν αἰτούμεθα, f νοοῦμεν, 
δύναται ὁ θεὸς, xal βούλεται ποιῆσαι ἡμῖν. 


ΜΑ’. — HAIOAQPQ. 
Ἱωάννης ὁ Βαπτιστὴς, φοδούµενος µή τι ὡς &v- 
θρωπος βλαδείη, τὰς πόλεις ἔφευγε, xai τὴν ἔρημον 


ᾧχει. Ἰησοῦς δὲ ὁ θεὺς χαὶ Κύριος τῶν ὅλων ταῖς C 


πόλεσι παραδάλλων ἁμαρτωλοῖς συνεδείπνει, ἐπειδὴ 
ἡλιός ἐστι διχαιοσύνης. Ἡλίου αὐγαὶ xal παντὸς 
βορθόρου ἐφάπτονται * χαὶ τὸ μὲν τοῦ βορδόρου δυσῶ- 
δες ξηραΐνουσιν, αὗταὶ δὲ χαθαραὶ διαµένουσι χαὶ 
ἀμόλυντοι. ᾽Αλλὰ «φθονοῦντες Φαρισαῖοι λέγουσι 
:« Ata ὁ Ἰησοῦς μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν xal τελωνῶν 
ἐσθίει; » "Q βάσχανοι, καὶ ἀνόητοι, xat τυφλοὶ τὴν 
καρδίαν | ἀγνοεῖτε γὰρ ὅτι οὐχ ἀλλαχόσε που, ἀλλὰ 
πληαίον τῶν νοσούντων ὀφείλει διάχειν ὁ ἰατρός; 
Ὅπου ol ἁμαρτωλοὶ, ἐχεῖ πάντως τίθεται xal τὸ 
ἱλαστήριον. ᾽Αμαρτωλοὺς γὰρ ᾖλθεν ὁ Χριστὸς, οὐχὶ 
διχαίους Χαλέσαι εἰς µετάνοιαν, Ἰησοῦς Χριστὸς 
ἁμαρτωλοῖς συνδιατρίδει οἰκονομιχῶς, ἵνα χαὶ ἁμάρ- 
τωλοὶ µετανοῄσαντες, διχαίοις συναυλιαθῶσι, xal 
συνευφρανθῶσιν ἓν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 


MB. -- ΜΑΡΙΩΝΙ ΑΡΡΥΡΟΚΟΠΩ, 

Ἠλείονας τῶν λόγων τοὺς ὄρχους τολμηρῶς ἐπὶ 
στόματος ἔχων, ἑντρέποιο, 

MI*. ---ΦΛΥΣΤΙΑΝΩ. 

Ἠλλοτρίωται τοῦ θεοῦ ἡ φυχἠ σου, χαὶ πῶς µε 
προέτρεφας πέµφαι σοι λόγον τινὰ ὠφέλιμον, &v- 
θρώπῳ εἰωθότι παίζειν τὰ Octa, χαθάπερ τὰ βέδηλα; 
Πῶς Táp ἂν καὶ λαλήσω £l, νενεχρωµένον, xal &ví-. 
κοον οὓς; ε Πῶς ᾷσομαι την ᾠδῆν Κυρίου ἐπὶ γῆς, 
ἁλλοτρίας, » ἔνθα ἐχῖνοι, καὶ ἴδεις, xal νυκτιχόραχες 


5 Math. ix, 10. 3 Matth. ix, 41. 


cernamus, neque deprehendamus, cojus generis 
erit, quod nobis continget. Namque vult Deus nos 
in eum continuo spem habere, qui res hac ratione 
disposuit, ut previa spe bona a nobis expetita, sive 
ea temporaria, sive sempiterna sint, possidean- 
tur. 

XL. — Eidem. 

Qui vi ac necessitate coactus, qux a Deo pope- 
scerat, sperans obtinuit, instituitur quoque de . 
futuris, quorum natura humana indiget, in Deum 
spem ponere, qui ea se daturum promisit, Propter- 
ea et nunc antequam res eveniant, multos etiam 
ante annos promittit, promissaque idque sepius 
perficit. Sic enim quise de divina veritate experien- 


B tia sepius habita est, spem nostram de futuris, 


quz vere promissa sunt, confirmat. Quemadmodum 
itaque ssepius poscens obtinuisti, et divine mise- 
ricordi, demissionis, munificentiz, ac liberalita- 
tis experientiam suscepisti; ita, licet non ita cele- 
riter exaudiaris, bona exspectatione confirma te, 
et.fortiter toleranterque spera, et sustine, pulsans 
per orationem, quousque Deus voluerit excitari, 
prebereque tibi quantum indiges, vel etiam plus 
quam indiges. Ex abundanti enim, qus ipsi 
poscimus, vel animo concipimus, potest Deus, et 
vult nobis opere ipso elargiri. 
90 XLI. — BELIODORO. 

Joannes Baptista, timens ne quid sibi noxii, ut 
homini accideret, urbes negligens, loca deserta 
incolebat 57, Jesus vero Deus, et omnium Domi- 
nus in urbes sese inferens, cum peccatoribus una 
conabat; quandoquidem ille sol justitize est. Solis 
radii in lutum totum, et partes inimersi quidquid 
in eo est male olens, exsiccant, cum illi puri in- 
contaminatique conserventur. Verumtamen invi- 
dentia perciti Phariszi, dicunt, « Quare Jesus cuim 
peccatoribus et publicauis comedit **? » O invidi 
et mente capti, et. corde esci! ignoratisne non 
alibi, sed prope zgrotos ipsos medico degendum 
esse ? Ubicunque peccatores sunt, ibi omnino et 
ara propitia ponitur : nam peccatores, non justos 
venit Christus ad poenitentiam vocare?**** ; Jesus 
Christus cuim peccatoribus ita disponens , una 
degit, ut peccatores media poenitentia una cum 
justis sedem babeant, simulque in regno celorum 
gaudeant. 


XLI. — MARIONI ARGENTARIO. 
Cum verbis ipsis jusjurandum tibi in ore affluen- 


* tius audacter abundet, verecundare. 


XLI I. — FAUSTIANO. . 

Perquam longissime remota est anima tuaa 
Deo : quanam igitur me ratione, ut tibi, qui quemad- 
modum profana, ita et divina jocos facis, oratio- 
nem utilem ac commodam mitterem, adhoitaris ? 
Quomodo enim ipse in aurem denmortuam,et excor- 
dem sermonem dirigam Τε Quomodo f&1 cantabo 


».* Luc, v, 02. 
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canticum Domini in terra aliena *',» ubi erinacei, À τῶν πονηρῶν πνευμάτων ἑννοσσεύουσι, χατὰ τὸ ve- 


et ibides, et nycticoraces nequissimorum spirituum 
sedem suam posuerunt, ut scriptum est ** ? Ubi 
ouocentauri, et dd?emones continuo saltant, et corvi 
crocitant. 

XLIV. — PHILIPPO SCHOLASTICO. 

Ex papyro, et colla charta confecta, charta sim- 
plex nuncupatur, in qua, cum postmodum subscri- 
pserit imperator, nemini non notum est, eam 
Sacram vocari. Eedem inodo et divina nostra 
mysteria comprehende : ante sacerdotis verba, et 
Spiritus sancti descensum, nudus panis, et vinum 
commune, qua proponuntur, exsistunt : at post 
tremendas illas invocationes, et adorandi, et vivi- 
fici, et boni Spiritus adventum, non sunt amplius 
nudus panis, et commune vinum, qus apposita 
sunt in sacro altari, sed corpus, et sanguis pre- 
tiosus, et immaculatus Christi universorum Dei, 
ab omnibus sordibus eos mundantia, qui cum 
timore, et desiderio maximo illorum participes 
fiunt. 

XLV. — LICINNIO JUNIORI. 

Juvenum  voluptetibus deditorum  pestiferam 
consueludinem fuge, et conatu studioque onini 
devita: elenim et opere, el inquinatis alloquiis 
amantium animos corrumpit. 

92 XLVI. — SOPHRONIO. 

Subditus comitati, et preposito, neminem aliuni 
in (ratrum albo scripsisse asserens, ludibrio magis 
babetur, multumque irridetur a diabolo. Quid enim 
tibi damni inferet comitatus auctior, et quemad- 
modum Apostolus dixit **, multiplicata, et locu- 
pletata in multorum fratrum persona gratia Spi- 
ritus sancti ?, | 

ΧΙ ΤΙ. — DOSITHEO. 
. Ut Deus sit omnia in omnibus, lumen lumine 
dignis, ignis vero castigans sempiterna poena 
dignos. 
XLVIIIL — Eidem. 

Quod labore acquiritur, tenacius detinetur; quod 
vero facile, citissime, tanquam quod iterum ac- 
quiri valeat, projicitur : quare in majori ac 
firmiori beneficio collocandum est non ita prom- 
ptuin beneficium. 

XLIX. — Eidem. 

Quidquid multo labore, et non sine discrimine 
conquiriinus, pertinaciter amare, et indesinenter 
diligere, et totis viribus custodire suevimus. 

L. — THEODORIANO. 

Rudes nonnulli, et mundi amantes viri, tus 
miseri& non dissimiles, propriis affectibas ducti, 
sanitatem, et divitias, et luxum, et bostium exci- 
dium precibus a Domino poscunt, deinde 93 ge- 
peris ejusmodi petitione frustrati, fidem abjiciuu!, 
vel conqueruntur de Deo. Alii rursum aliud quid- 
piam postulantes, nec illud utiliter reportantes, 
meque enim omnino, quz diligimus, utilia sunt, 


* Psal. cxxxvi, 4. * psa. xxxun, 44. 


γραμμένον; ἕνθα ὀνοχένταυροι xai δαίµονες ὁρ- 
χοῦνται διὰ παντὸς, xal χόραχες χράζουσι. 


MA'. — ΦΙΛΙΠΠΟ ZXOAAZTIKO. 

"Ex παπύρου, xai χόλλης χάρτης κατασκενασθεὶς, 
χάρτης ψιλὸς καλεῖται, ἐπὰν δὲ ὑπογραφὴν δέξηται 
βασιλέως, δῆλον ὡς Σάχρα ὀνομάζεται. Οὕτως µοι 
νόει xal τὰ θεῖα μυστήρια, πρὸ μὲν τῆς ἐντεύξεως 
τοῦ ἱερέως, καὶ τῆς καθόδου τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
Ψιλὸν ἄρτον ὑπάρχειν, χαὶ οἶνον γοινὸν τὰ προχεί- 
μενα” μετὰ δὲ τὰς φοθερὰς ἑχείνας ἐπικλήσεις, xal 
τὴν ἐπιφοίτησιν τοῦ προσχυνητοῦ, xa ζωοποιοῦ, xal 
ἀγαθοῦ Πνεύματος, οὐκ ἔτι ψιλὸν ἄρτον καὶ xotvby 


B οἴνον τὰ ἐπιτεθειμένα τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, ἀλλὰ σῶμα, 


χαὶ αἷμα τίμιον xal ἄχραντον Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ 
τῶν ἁπάντων, χαθαρίξον ἀπὺ παντὸς μολυσμοῦ toU; 
µεταλαμόάνοντας φόδῳ, χαὶ πόθῳ πολλῷ. 


ΜΕ’. — AIKINNIQ ΝΕΩΤΕΡΩ. 

Thv λοιμικὴν συνδιαγωγὴν τῶν φιληδόνων σου 
νεωτέρων ἀποστρέφου, xal φεῦγε πάσῃ δυνάμει’ xol 
γὰρ χαὶ τῷ ἔργῳ, xat ταῖς μεμολυσμέναις ὁμιλίαις, 
τὰς ψυχὰς διαφθείρει τῶν ἁγαπώντων αὑτούς. 

Μα’. — ΣΩΦΡΟΝΙΦ. 

Ὑποταχτιχὸς λέγων τῇ συνοδίᾳ, καὶ τῷ χρατοῦντι, 
µηδένα ἄλλον ὑποδέξασθαι ἀἁδελφὸν, χλευάζεται μᾶλ- 
λον, καὶ ἄγαν ἐμπαίζεται ὑπὰ τοῦ διαδόλου. Τί γάρ 
σεἑζηµίωσε τὸ πληθυνθΏναι τὴν σνυνοδείαν, xa χαθὼς 
ὁ Απόστολος εἴρηκε, πλεονάσαι καὶ αὐξηθῆναι iv 
προαώπῳ πολλῶν ἀδελφῶν τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος; | 
MZ. — ΔΟΣΙΘΕΦ. 

Ἵνα ᾗ 6 θεὺς πάντα ἓν πᾶσι, φῶς μὲν τοῖς ἀξίοις 
τοῦ φωτὸς, πῦρ δὲ χολαστήριον τοῖς ἀξίοις τῆς αἰω- 
νίου.χρλάσεως. 

ΜΗ’. — TQ αὐτῷ. 

Τὸ μὲν πόνῳ χτηθὲν, μᾶλλον χρατεῖσθαι πέφυχεν, 
τὸ δὲ ῥᾳδίως κτηθὲν, xal ἁποπτύεσθαι τάχιαστα, ὡς 
πάλιν ληφθῆναι δυνάµενον, ὥστε μᾶλλον εὑεργεσίᾳ 
κρατίστῃ, xat βεδαἰᾳ καθίσταται τὸ μὴ πρόχειοον 
τῆς εὐεργεσίας. 

Μθ’. — To αὐτῷ. 

Πᾶν τὸ πολλῷ µόχθῳ, χαὶ ἀγῶνι πορισθὲν, ποθεῖν 
συντόνως, xal στἐρχειν ἀνενδότως, xal παντὶ σθένει 
φνλάττειν εἰώθαμεν. 

N'. — ΘΕΟΔΩΡΙΑΝΩ. 

Αμαθεῖςτινες, xaX φιλόχοσμοι ἄνδρες προσεοιχότες 
τῇ σῇ ἁθλιότητι ἐμπαθῶς φερόμενοι, ὑγίειαν, καὶ 
πλοῦτον, xal σπατάλην, xaX ἐχθρῶν ἀνθρώπων ἀπώ- 
λειαν δι εὐχῆς τὸν Κύριον αἰτοῦσιν' εἶτα τῆς τοιαύ- 
της βλαθερᾶς ἁποτυχόντες αἰτήσεως εἰς ἀπιστίαν 
χωροῦσιν, ἡ µέμφονται τὸν Θεόν. “Αλλοι πάλιν ἄλλο 
τι ἐξαιτοῦντες, xat μὴ χοµιζόμενοι συµφερόντως (o) 
γὰρ πάντως ἅπερ φιλοῦμεν xal ὠφελεῖ ): τὸ γὰρ τί 


*9 ] Thes. 111i, 13. 
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προσευξόµεθα, gnat, καθ ὃ δεῖ, οὐχ οἴδαμεν, γογγύ- A ignoramusque, ut ille ait, uti decuit, preces effun- 


5ουσιν σὐθὺς χαλεπαίνοντες, xai δυσανασχετοῦντες 
ἐπὶ τῇ ἀποτεύξει, χαίΐτοι πολλάχις χατεγνωσµένοι 
τὸν βίον ὑπάρχοντες, ἑτοίμως βούλονται ἑπακούεσθαι' 
Ἆρα γὰρ οὑκ ὀφείλεις εὐχαριατεῖν, ὅτι κατηξιώθης, 
καὶ µόνον ὀρθρίσαι mph; τὸν Κτίσαντα πάντα, xal 
συνοµιλήῆσαι αὐτῷ δ.ὰ τῆς εὐχῆς: ἀλλὰ xol pmo 
εὐχαριστῆτσαι θέλων, ὀνειδίκεις a0, ὁ πηλὸς, τὸν Πλά- 
στην σου, Αλλά νῦν γοῦν σαυτὸνδοχιμάσας, ἄνθρωπε, 
γνώοιξέἑ σου τὰ µέτρα. 
ΝΑ’. — IIAOYTINQ YTIATIKQ. 

Οἱ πέραν τοῦ "logbávou χαταχληροδοτηθέντες ὑπὸ 
ἹΜωῦσέως τοῦ μεγάλου νοµοθέτου, ᾿Ῥουδὴμ., xat l'à5 
ὑπῆρχον, xal τῆς φυλῆς Μανασσὴ τὸ ἡμιδυ, Ilgóc- 
ωπον δ᾽ οὗτοι ἔφερον τῶν διὰ τοῦ νάµου διχαιωθέντων' 
αἱ δὲ ἄλλαι ἑννέα καὶ ἥμιαν φυλαὶ, αἴἵτινες μετὰ τὸν 
Ἱορδάνην χληρονομοῦσε, όύμθολον τυγχάνουσι τῶν 
ἐξ ἐἑθνῶν πεπιστευχότων Χριστῷ, xal διὰ τῆς χάρι- 
τος τοῦ ἁγίου Πνεύματος τελειωθέντων. Σημειωτέον 
δὲ, ὅτι πρὸ τοῦ ποταμοῦ, τουτέστι τοῦ Ἀριστιανικοῦ 
βαπτίσματος, ἁτελής πως xal νηπιώδης δείκνυται 
γνῶσις xal πολιτεία ' παιδία γὰρ ἐχεῖ, xaX χτήνη 
πολλὰ, xal γνναῖχας ὑπάρχειν μεμαρτύρηχεν f Υρα- 
qt Μωῦσέως. 

ΝΒ’. — To αὐτῷ. 

Συναγωνίξονται ταῖς ἑννέα ἥμισυ φυλαῖς προς την 
Χληρονομίαν αἱ δύο Ίμισυ Ὡς γὰρ ἡμεῖς στρατευό» 
µεθα ἓν πίστει, xal εὐχαῖς, xat θειοτέροις ἔργοις (τὰ 
γὰρ ὅπλα τῆς στρατείας ἡμῶν, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, 
οὗ σαρχιχὰ, ἀλλὰ πνευµατιχά τε καὶ δυνατὰ), οὕτω 
στρατεύονται, Χαὶ ανναγωνίβονται ἡμῖν ταῖς προθυ - 
μίαις, χαὶ ταῖς χαλλίσταις ἐλπίσιν οἱ πρώην εὖτρε- 
στηκότὲς τῷ θεῷ διὰ τοῦ νόµου. Τὰ γὰρ μυστικὰ 
πράγματα, xal οἱ λόγοι Μωσέως, xal προφητῶν συν- 
τρέχουσι τῷ χατὰ τὸ εὐαγγελιχῷ χηρύγματι, χαὶ 
γίνεται χοινὸν τὸ κατόρθωμα. Διό φασιν Ἱσραηλίται 
Ἰησοῦ τῷ vip τοῦ Navh μέλλοντι διαδαίνειν τὸν 
Ἰορδάνην πανστρατιᾷ, ὅτι « Καθὼς ἠχούσαμεν Μωῦ- 
σέως , οὕτως ἀκουσόμεθα xal aov. » Ἰησοῦς ὃξ ὁ τοῦ 
Ναυὴ τύπον ἑφέρετο Ἰησου Χριστοῦ τοῦ Δεσπότου 
εῶν ὅλων. "0θεν αὐτὸν Abolv τὸ πρῶτον χαλούμενον, 
ὁ πάνσοφος Μωῦσῆς προθλέπων τὰ μέλλοντα τοῖς 
ὀφθαλμοῖς τῆς φυχῆς Ιησοῦν ἐπωνόμασεν, ὅπως ση- 
µαίνῃ τὸν ἁληθινὸν Ἰησοῦν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ἀρχό- 
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dere, statim obmurmurant aegre ferentes, indolen- 
tesque de repulsa : et licel sx: penumero exitiosi 
ac nefarii sint, nihilominus illico exaudiri cupiunt, 
Annon reddende iibi gratie sunt, quod dignus 
facius sis, mane surgens ad Creatorem omnium 
accedere, unaque cum eo orando colloqui ? Et licet 
gratias referre nolis, exprobras tu lutum Creatori 
tuo? Verumtamen nune, cum teipsum, mi vir, 
examinaveris, mensuram agnosce tuam. 
Ll. — PLUTINO CONSULARI. 

Qui trans Jordanem a Moyse maguo legum latore 
sortem acceperunt , Ruben erant , et Gad, et tribus 
Manasse dimidium *. Hi porro, per legem justifi- 
catos reprazseutabant; at relique novem, cum di- 
midia parte cis Jordanem subsortite, ex gentibus 
Christo credentes, et per gratiam Spiritus sancti 
perfectionem adeptos referebant. Ádnotandum vero 
est, ante fluvium, hoc est Christianam ablutionem, 
imperfectani quodammodo, et puerilem cognitio - 
nem , ac vitas institutionem indicari : infantes enim 
ibi , et bruta pleraque, et mulieres adfuisse Moyses 
scriptis tradito testimonio suo comprobavit. 


9A Ll. — Fidem. 

Cum novem et dimidia tribubus ad hereditatem 
una opera du: et dimidia certant: quemadmodum 
enim nos in fide, et oratione, ac bonis operibus 
militamus (namque nostra arma, ut Apostolus 
ait 5, non sunt carnalia, sed spiritalia, et fortia), 
pari modo militant , et nobiscum certamen ineunt 
desideriis, et fiducia optima, qui ante Deo per lc- 
gem complacuerunt. Etenim res mystica, et verha 
Moysis, et prophetarum una eum evangelico prae- 
dicatione confluunt, et recte. factum subgecutum 
commune utrisque est. Ideoque dicunt lsraelitze 
Jesu filio Nave, cum omni exercitu Jordanem tra- 
jeeturo : « Quemadmodum audivimus Moysen, ita 
audiemus et te**. » Jesus porro (ilius Nave pra- 
figurabat Christum Jesum omnium Donünum. Hine 
eum prius Ausin vocatum sapientissimus Moyses 
meutía oculis futura praevidens Jesum nuncupa- 
vit 07, ut verum Jesum, Dei Filium a baptismaie 
regnum callorum praedicare exordientem , et elar- 


µενον ἀπὺ τοῦ βαπτίσματος χηρύσσειν τὴν βασιλείαν D gientem nobis supernam hereditatem nulli mae 


τῶν οὑὐρανῶν, xal δωρούμενον ἡμῖν τὴν ἄνω χληρο- 
νοµίαν ἀπάνθητον, xai αἰώνιον. 
NI*. — Tq αὐτῷ. 

Ῥαὰθ zAacvcogóc ἑρμηνεύεται, fj γὰρ τὸ πρῶτον 
πόρνη, νῦν δὲ σώφρων ἸἘκχλησία διὰ τῆς πίστέως 
πλατύνεται ταῖς θεωρίαις, καὶ τοῖς θείοις νοήμασιν. 
Αιὰ τοῦτο Κορινθίοις γράρει ὁ μέγας Απόστολος * 
« Mi στενοχωρεῖσθε᾽ μᾶλλον δὲ πλατύνθητε, χαθά- 
περ οὖν ἡ ἐμῆ χαρδία πεπλάτυται.» 

ΝΔ. — ΑΥΡΗΛΙΑΝΩ ΙΛΛΩΥΣΤΡΙΩ ΑΠΟ 
ΕΛΛΗΝΩΝ. 

Οὐκ ἀξίαν τῆς τοῦ Εὐαγγελίου εὑπρεπείας βαδίζεις 

ον Josue xin, δ. — "IL Cor. x, 4. 
χι, 91. ο IH Cor. vi, 11. 

PATROL. Ga. LXXIX, 


** Josue 1 17. 


rori , nulli fini obnoxiam , iunueret. 


Lil. — Eidem. 

Raab, latitudinem notat, qux enim' prius erat 
meretrix ** , nunc casta ac pudiea Ecclesia ρου 
fidem speculationibus, et divinis intellectionibus 
dilatatur. Propterea magnus Apostolus Corinthiis 
scribit : « Ne angusti sitis, imo potius dilatamini, 
queniadmodum et cor meum dilatatum est **. ν 

95 LIV. — AVRELIANO ILLUSTRI 
EX GENTIBUS. 
Indigno evangelica elegantia modo viam vitz 


VM Num. xi, 47. ^ Josue v, 1 seqq. eb 
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sempiternse obambulas , haud mente comprehen- A τὴν 655v τῆς αἰωνίου ζωῆς, ih λαμδάνων xatX νοῦν 


dens, non multo post judicium omiium , quz qui- 
libet, dum viveret, patravit, adfuturum, coudi- 
gnas secum deferens submoto omni deprecatore 
ponas. Contraria itaque, neque dicta zgre feras, 
tibi via ineunda est, sacra potius pro profanis 
eligenti, abigentique qux ex usu prava desideria 
contraxisti. 
LV. — ZOSARIO TRIBUNO. 


« Omne caput in dolorem, ait Isaias, et omne 
cor in mderorem a pedibus usque ad caput *'. » 
Et paucis interjectis : « Terra vestra deserta, 
regionem vestram iu conspectu vestro exteri com- 
edunt **, » Per pedes quidem subditos : per caput 
praefectos innuens , nequitia omni oppletos ; omne 
quippe caput in dolorem : siquidem eL pedes eo- 
rum in improbitatem cursu rapide feruntur, quem- 
admodum in alio quoque loco dixit propheta **, 
Laborem itaque improbitatem esse intellige, ut 
de profana anima David dicit: « Concepisti dolo- 
rem , et peperisti iniquitatem **; » improbitas 
enim suapte natura iniquitatem parit. Cuin itaque 
- in. despectu , et. amore malorum, s:epenumero 
judicio Dei mosta ac tristia conusequautur, ad 
emendationem peccatores impellentia,  propter- 
ea dixit : « Et omne cor in meroreim ὅδ, » ]n lu- 
ciumetenim Judei a Deo conjiciuntur, 48 dum 
humana wanu castigantur et deprimuntur. 


LVI. — Fidem. 


Si non propter Christi necem desolata est uui- 
versa Judza a Romanis, et Hebraeorum exteri com- 
edunt , illiusque fructus devorant , abjiciatur tan- 
quam mendax propheta 5, qui ante mille annos 
illud prxdixerat. 

LV]. — Eidem. 

Ne te seducat Judaeus asserens, propter alia 
scelera spoliatum se esse Palastina : meque 
enim ob alias labes, et conscientiz: vulnera, sed 
propter Domini necem multa gravia, quibus nul- 
lum remedium afferri potest, perpessi sunt. Et- 
enim ante illa tempora idola colentes , prophetas 
trucidantes , daemonibus filias , filiosque immolan- 
es, alienigenis in captivitatem a Deo tradebantur, 
el paucos post annos , ita Deo annuente, in ter- 
rum promissionis reducebantur. Ex quo vero im- 
medicabile hoc flagitium, in Filium Dei manus 
apponentes, audacter perpetrarunt, perpetuo et 
extremo excidio traditi suut. En itaque quingen- 
tesimus annus; et nusquain divinum subsidium , 
non auxilium , non consolatio , non propheta in- 
struens , et confirmans, quemaduiodum in. urbe 
Babylone Ezechiel , οἱ Daniel, citerique.. Non 
vult. 

LVIII. — Eidem. 

Si post ingens gaudium 1ristia vobis countige- 

runt, contide omnino , et iugenteum lauc tristitiam 


55 ]s2, 1, 5. 


*! ibid. 7. **]ga.. εις, 7. *" Psal. vi. 15. 


ὡς ὀλίγον ὕστερον χρίσις ἔσται τῶν ἑχάστῳ βεδιω. 
µένων, ἁπαραιτήτους ἔχουσα τὰς πρὺς ἀξίαν ἔπιτι- 
µήσεις. Act τοίνυν, xal μηδαμῶς ἀπεχθάνου ταῦτα 
ἀχούων, τὴν ἑναντίαν ἑἐλθεῖν, ἐχλεξάμενον μᾶλλον 
ἀντὶ τῶν οὐχ ὁσίων τὰ ὅσια, xal ἑξορίσαι τὰς χατὰ 
συνἠθειαν πονηρὰς προθυµίας. 


NE. --ΖΩΣΑΡΙΩ TPIBOYNQ. 

« Πᾶσα χεφαλὴ εἰς πόνον, φησὶν ὃ 'Hoatac, καὶ 
πᾶσα χαρδία εἰς λύπην ἀπὸ ποδῶν ἕως χεφαλῆης. » 
Καὶ μετ’ ὀλίγχα. « Ἡ γἢ χαὶ ὑμῶν ἔρημος. τὴν χώ- 
βαν ὑμῶν ἑνώπιον ὑμῶν ἁἀλλότριοι κατεσθίουσιν. » 
Διὰ μὲν τῶν ποδῶν τοὺς ὑποτεταγμένους, διὰ δὲ τῆς 


B χεφαλῆς τοὺς χαθηγουµένους αἱνιττόμενος, πονηρίας 


ἁπάσης ἐμπεπλησμένους ' πᾶσα γὰρ χεφαλὴ εἰς πὀ- 
vov, ἀλλὰ xal οἱ πόδες αὑτῶν εἰς πονηρίαν τρέχον- 
σιν, ὡς ἐν ἑτέρῳ τόπῳ εἴρηχκεν ὁ Προφήτης. Πόνον 
τοιγάρτοι τὴν πονηρείαν vóst, καθὼς λέγει ὁ Δανῖὸ 
περὶ ψυχῆς βεθήλου, ὅτι « Συνέλαθες πόνον, xa ἔτε- 
χες ἀνομίαν. » Ἡ γὰρ πονηρεία τὴν ἀνομίαν πέφν- 
x&v ἀποτίχτειν. Ἐπειδὴ τοίνυν ἐν τῷ χαταφρονεῖν, 
xai ἀγαπᾷν τὰ φαῦλα, πολλάχις χρίσει θεοῦ τό axv- 
θρωπὰ xai λυπηρὰ ἔπεται, πρὸς διόρθωσιν ἔχχα- 
λούμενα τοὺς ἑξαμαρτάνοντας, διὰ τοῦτο εἴρηχε᾽ 
« Καὶ πᾶσα καρδία εἰς λύπην. » Λυποῦνται γὰρ Ἰου- 
δαῖοι ὑπὸ Θεοῦ, δι ἀνθρωπίνης χειρὸς τιμωρούμενοι 
xat χαταθλιθόµενοι. 
NQq'. — TQ αὐτῷ. 

El μὴ διὰ τὴν Χριστοχτονίαν ἠρήμωται πᾶσα Ἰου- 
6ala ὑπὸ Ῥωμαίων, xaX ἀλλότριοι Ἑδραίων κα:- 
εσθίουσιν καὶ χαρπίνονται ταύτην, ἐφεύσθω ὁ Προ- 
φίτης πρὸ χιλίων τοῦτο ἀναχηρύξας ἐτῶν. 


NZ'. — TQ αὑτφ. 

Mf σε ἁπατάτω ὁ Ἰουδαῖος λέγων δι ἑτέρας ἆμαρ- 
τίας ἁπηλλοτριῶσθαι τῆς Παλαιστίνης. Οὐ γὰρ 5€ 
ἄλλας ἁμαρτίας, διὰ δὲ τὴν Κυριοχτονίαν πεπόνθασι 
τὰ ἀνήχεστα. Πρώην μὲν γὰρ εἰδωλολατροῦντες, xol 
τοὺς προφήτας φονεύοντες, xal τοῖς δαίµοσι τὰς θυ- 
γατέρας xaX τοὺς υἱοὺς θύοντες, τοῖς ἀλλοφύλοις εἰς 
αἰχμαλωσίαν ὑπὸ θεοῦ παρεδίδοντο, xat µετ᾽ ὀλίγα 
ἔτη τῷ θείῳ βουλήµατι πάλιν ἁπανήγοντο εἰς τὴν γην 


D τῆς ἐπαγγελίας. "Aq' οὗ δὲ τὸ ἀνίατον τετολµήχασι 


πρᾶγμα, εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ τὰς χεῖρας ἐπιθαλεῖν, 
παντελεῖ πορθῄἠσει ἑνδέδονται. Ἰδοὺ λοιπὸν πενταχο- 
σιοστὸν ἔτος, xal οὐδαμοῦ θεία τις ἐπισκοπὴ, οὐχ 
ἀντίληψις, οὐ παρηγορία, οὗ προφήτης νουθετῶν χαὶ 
στηρίζων, ὥσπερ àv Βαθυλῶνι Ἰεξεχιὴλ τε xai Δα- 
VÀ, καὶ οἱ ἄλλοι. Οὐχ ἔτι γὰρ αὐτοῖς θέλει προσοµι 
λεῖν ὁ θεὸς βδελυττόµενος τούτους. 


enim cum illis Deus ab illis abhorrens confabulari 


NH', — TQ aveo. 
Ei ix πολλῆς χαρμονῆς λυπηρὰ ὑμῖν &m)Utw, 
προσδόχησον πάντως, ὅτι τὴν πολλὴν λύπην εἰς µεί- 


55]sa. v, 5. "* ibid. 7. 
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«0v. τῆς πρώτης εὐθυμέας παραχκληθεὶς μεταθαλεῖὁ A 47 in majorem, quam prima illa fuerat, conso- 


Βεός. 


ΝΘ. — MEAETIQ KATKEAAAPIQ. 

Οἱ ὑπὸ Μωῦσέως τοῦ θείον ἱεροφάντου πεµμφθέντες 
εἰς Παλαιστίνην κατάσκοποι, σηµαίνειν µοι δοχοῦσι 
co); οὐρανίους ἀγγέλους ἑποπτεύοντας τὸν ὅλον χό- 
σµον, καὶ τῶν tjt πρόνοιαν ποιουµένους. Οὐδὲν 
Υὰρ ἀπρονόητον iv ἀνθρώποις. Καὶ πειθέτω as ὀχεῖ- 
vog ὁ ἄγγελος, ὁ Ev σχήµατι τοῦ Μαχεδόνος ἀνδρὸς 
πρὸς συμμαχίαν ἕνεχεν σωτηρίας ἀνθρώπων τὸν 
ἁπόστολον προτρεπόµενος Παῦλον ἓν τῷ λέγειν πρὸς 
αὐτόν * « Διάθηθι εἰς τὴν Μακεδονίαν, xal ῥοήθησον 
ἡμῖν.» 

Z.— Ti αὐτῷ. 

Ἐπειδὴ ποθεινῶς τὰς σεπτὰς ἀναγινώσχεις Γρα- 
Qe, οἶσθά που τὴν προστάττουσαν xal διαχελευο- 
µένην τοῖς πᾶσιν νοµοθεσίαν, δεῖν στεφάνην χατα- 
σχευάξειν ἐπὶ τοῦ δώματος τῆς νοητῆς οἰκίας, δη- 
λαδὴ τοῦ κατὰ Θεὸὺν πολιτεύματος. X ph γὰρ μὴ µόνον 
ἑνάρξασθαι τῆς ἀρετῆς, ἀλλὰ xal χορωνίδα καὶ τέλος 
ἐπιτιθέναι, ἵνα μὴ καταγνωσθῶμεν, ὥσπερ ὁ ἓν τοῖς 
Εὐαγχελίοις τὸν πύργον ἀτελῆ καταλείφᾳς. 


Ἐλ’. — TQ αὐτῷ. 

Ἐὰν τὴν στέφάνην ἐπιθῶμεν τῷ δώµατι τῆς xa- 
λῆς πολιτείας, δυνησόµεθα πάντως xa0' ὁμοίωσιν τῆς 
πιστοτάτης '"Paá6, οὐχὶ χάτω που, ἀλλὰ ἄνω μᾶλλον 
ὑποδέξασθαι καὶ ξενίσαι τοὺς ἀγγέλους τοῦ Ἰησοῦ, 
ἀληθέστερον δξ λέξω, αὐτὸν ξενοδοχῆσαι Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν τὸν τῶν ἀγγέλων Δεσπότην. 

EB'. — ΚΑΛΑΝΔΙΩΝΙ. 

« Λόγοι χερχώπων μαλαχοὶ, πίπτουσι δὲ εἰς τὰ 
ταμιεῖα χοιλίας. » Κέρκωπας ὀνομάνει ὁ Σολομῶν 
τοὺς ἁλωπεχίζοντας καὶ δολιενοµένους. Διό φησιν ἀ 
Aavtó: « Μή µε σνναπολέσεις, ὁ θεὸς, μετὰ τῶν λα- 
λούντων εἰρήνην πρὸς τὸν πλησίον, xaxà δὲ ἐν ταῖς 
καρδίαις αὐτῶν. » — « Ἡπαλύνθησαν γὰρ λόγοι 
ὑπὲρ ἔλαιον, xax αὐτοὶ βολίδες ὑπάρχουσι τιτρῶσαι. ». 


&I*. — GEOAOTIQNI. 
Eixóstx; τεθαύμµακας διαπορῶν, πῶς ἂν ἑδυνήθη- 
σαν λίθοι αἰσθητοὶ ὅλον γραφὲν χωρῆσαι τὸ Δευτερο- 
νόμιον. Νοήσωμεν τοιγαροῦν τὸ τοῦ Χριστοῦ Εὐαγ- 


lationem a Deo, si eum deprecaberis , immutaa- 
dam fore. 
LIX. — MELETIO CANCELLARIO. 

Qui a Moyse divino sacrorum antistite in Pa- 
lzstinam missi sunt exploratores ", notare mili 
videntur ceelestes angelos, totum terrarum orbem 
inspectantes , et terrenarum rerum curan) geren- 
tes. Nihil enim inter homines est, quod Providen- 
ες non subjaceat. Hocque tibi suadeat angelus 
ille, qui in Macedonis figura in auxilium, pre 
salute homínum apostolum Paulum verbis illis 
adhortabatur : « Procede in Macedoniam, et opi- 
tulare nobis **, » 

LX. — Eidem. ; 


B Quando avide nimis venerandas percurris Scri- 


pturas, disce preceptum illum imperaus, et om-- 
nes cohortans, nt coronam sibi przparent. super 
tecto intellectualis domus, instituti nempe vitze , 
qui secuudum Deum est. Etenim non tantum iu 
virtute initia. poueuda sunt, sed ad umbilicum , 
et finem perveniendum , extremaque lineamenia 
addenda, ne condemnemur, quemadmodum ille , 
qui in Evangelio turrim perfectam reliquit 5”. 
LXI. — Eidem. 

Si tecto probe vivendi rationis coronam impo- 
namus, omnino ad exemplar Raab fidissimz 69, 
non in inferiori quopiam loco, 28 sed superiori 
recipere, et hospitio angelos Jesu , et , ut verius 
dicam , ipsum Jesum Christum angelorum Domni- 
num excipere poterimus. 

LXII. — CALANDIONI. 

« Cercopuni verba prauniollia, procidunt vero in 
zraria ventris 55, » Cercopes vocat Salomon eos , 
qui vulpino ingenio sunt , dolosque aliis nectunt. 
Propterea dicit David : « Ne me perdas, Deus, una 
eum loquentibus pacem ad proximum , mala vero 
in cordibus suis ** ; »—« enolliti eniin sunt. sermo- 
nes eorum super oleum, et ipsi jacula sunt vulni- 
fica **. » , 
LXIII. —— THEODOTIONL. 

Non absque ratione miraris , lierens , quomodo 
potuerint lapides sensiles totum descriptum capeie 
Deuteronomium. lutelligamus igitur Christi Evan- 


q50v Δευτερονόμιον μυστικῶς προειρῆσθαι, διότι p gelium Deuteronowion inystice prazdictum fuisse, 


μετὰ τὺν νόµον Μωῦσέως τὸ θεῖον Εὐαγγέλιον γέ- 
γραπται ΄ λίθους δὲ τοὺς πρώην λιθίνην ἑσχηχότας 
χαρδίαν, ὕστερον δὲ τῇ πίστει ἀπαλυνθέντας, καὶ 
ὑπείξαντας τῇ Γραφῇ τοῦ Πνεύματος. 
ΘΑ’. — TQ αὐτφ. 
οὐκ ἀγνοεῖς τὸ iv τῷ Ἰεζεχιῆηλ εἰρημένον, ὅτι 
« Ἐχσπάσω àg' ὑμῶν τὴν λιθίνην χαρδίαν, καὶ δώσω 
ply χαρδίαν capxivnv, εὔεικτον τῷ Ot εἰς τὸ 
µηνέτι πλανᾶσθαι. » 
ΣΕ, — TQ αὐτῷ. 
Ανάγνωθι, τί Κορινθίοις ἐπιστέλλει ὁ µαχάριος 
Παῦλος’ « Ἡ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστε, χαὶ ἔγγε- 


: 5! Num. xut, 18. 9 Act, xvi, 9. 
*! Psal. 11v, 22. ** Ezech. xs, 19. 


5 Luc. xiv, 50. 


quandoquidem illud post legem Mosaicam scriptum 
est ; lapides vero eos, qui antea cor lapideum g«- 
stabant , posunodum fide imolliti sese Scripturz spi- 
ritus tanquam magistra affixerunt 
LXIV. — Eidem. 
Non ignoras , quod in Ezechiele dicitur ;: « Era- 
dicabo a vobis cor saxeum, et dabo vobis cor 
carneum, obediens Deo, ne ultra aberret **. » 


LXV. — Eidem. 
Perlege , quid Corinthiis bentus Paulus scribat: 
« Nostra 99 epistola vos estis, scripta non ir 


* Josue i, 6. *! Prov. xxvi, 99. ** Psal, xxvi, 3. 


114 


S. NILI 


M 


112 


(tabulis lapideis, sed in tabulis cordis carneis, non A γραμμένη οὐκ ἐν πλαξὶ λιθίναις, ἀλλ’ àv. πλαξὶ χαρ- 


atramento, sed Spiritu Dei vivi. Vos enim ostendi- 
lis opus legis in cordibus vestris *5*. » 


LXVI. — Fidem. 

Non multo indiget tempore verus Jesus ad scri- 
bendum Deuteronomium in cor pietate integrorum 
lapidum. Statim enim atque przdicatio suscepta 
est , nihil aliud dicendum est, quam te asportasse 
in interiora pugillaria legem gratiz minime gra- 
vem, et concupitam in conspectu filiorum Israel, 
divinarum nempe et incorporearuni potestatum, in 
lapides non ultra infidelitate mutilandos, aut con- 
fringendos , sed auribus , et animo integros. « Qui 
enim, ait , habet aures audiendi ** (fide et indu- 
stri solertia) , audiat. » 

LXVIII. — HCRACLIO SUBDIACONO AURIFICI. 

Quemadmodum generosus miles pro rege pu- 
gnam iniens, si telis ietus ab adversariis dolores 
sustinuerit, nec desponderit animum, curatus, 
sanatusque cicatrices vulnerum in fortitudinis 
jactantiam habebit : eo paeto et qui ab hoste vul- 
nus acceperunt , si labores peenitentiz:e non  negle- 
xerint, absque dubio salutem consecuti in die judi- 
cii gloriabuntur; namque fortis et magnus aniinus, 
licet vulneribus oppletus , pugnans eorpore violato 
vulneribus prorsus alios debellabit. 

30 LXVIII. — APHTHONIO DIACONO. 

Quicunque Dei amore, et benedictionum pro- 


δίας σαρχίναις, οὐ µέλανι, ἀλλὰ Πνεύματι τοῦ θεοῦ 
ζῶντος  ὑμεῖς γὰρ ἑνδείχνυσθε τὸ ἔργον τοῦ νόµου 
ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν. » 

EG'. — TQ αὐτῷ. 

Οὐ δεῖται χρόνου πλείονος 6 ἀληθῆς Ἰησοῦς πρὺς. 
τὸ γράφαι τὸ Δευτερονόμιον εἰς την χαρδίαν τῶν 
ὁλοχλήρων τῇ εὐσεθείᾳ λίθων. "Apa γὰρ τῷ παρα 
δἐξασθαίἰ σε τὸ χήρυγµα, οὐδὲν ἕτερον χρὴ λέγειν, ἢ 
ὅτι ἐχομίσω Ev τοῖς ἔνδον πτυχίοις τὸν vóptov τῆς 
χάριτος τὸν ἁδαρὴ xai ἐράδµιον ἑνώπιον τῶν υἱῶν 
Ἱσραλλ, δηλαδὴ τῶνθείων xaX ἀσωμάτων δυνάµεων, 
el; λίθους µηχέτι χολοδουµένους διὰ τῆς ἀπιστίας 


«καὶ χλωμµένους, ἁλλ' ὁλοχλήρους φυχῇ xai ταῖς 


ἀχοαῖς. ε Ὅ ἔχων γὰρ Ota, φησὶν, ἀχοόειν (τῇ 
πίστει, xa τῇ ἀγχινοίᾳ), ἀχουέτω. 
EZ. — HPAKAEIQ ΥΠΟΔΙΑΚΟΝΩ XPYZOXOQ. 

Ὥσπερ στρατιώτης γενναῖος ὑπὲρ τοῦ βασιλέως 
μαχόμενος, ἐὰν βέλεσι χατατοζευθεὶς ὑπὸ τῶν Evav- 
τίων ὑπομείνῃ τὰς ἀλγηδόνας, xal μὴ παρσχωρῄσῃ 
τῇ ὁλιγοφνχίᾳ, ἐπιμελείας τυχὼν, xai ἰατρευθεὶς, 
ἔξει τὰς οὐλὰς τῶν τραυμάτων εἰς χαύχησιν ἀνδρείας᾽ 
οὕτως xai οἱ τρωθέντες παρὰ τοῦ ἐχθροῦ &àv μὴ 
ἀχηδιάσωσι τοὺς πόνους τῆς µετανοίας, ἀναμφιδόλως 
σωθέντες χαυχήσονται ἓν ημέρᾳ κρίσεως ᾿ ὁ γὰρ ἀν- 
δρεῖος, χᾶν tv τραύµααι γένηται , πάντως νιχήσει 
xat τραυματίας μαχόμενος. 

ΞΗ’. — ΛΦΘΟΝΙΩ AIAKONQ. 

. Ὅσοι ἁγάπῃ θεοῦ καὶ προθέσει εὐλοτιῶν πολι- 


posito vitam traducunt, hi dicuntur prope mon- ϱ τεύονται, οὗτοι λέγονται ἵστασθαι πλησίον τοῦ 5pou; 


tem Gariziim appellatum stare *' : at qui non pro- 
pter benedictionem, et amicitiam, et laudein-Dei, sed 
propter poenarum decretarum metuin bona opera con- 
ficiunt, hi dicuntur manere prope montem Hebal, 
in quo dire effuse sunt, non ut diris subjaceat 
qui in Hebalstetit, sed ut horrendas 'illas diras 
conspiciens omni conatu sibi caveat , ne in eas 
concidat. 
LXIX. — ΑΡΗΤΗΟΝΙΟ. 

Ne putes prophetz ἰβαία sermonem in Sodomitas 
dirigi : « Audite verbum Domini, principes Sodomo- 
rum 95.» Principes enim Judeorum, qui opere Sodo- 
morum libidines , et illis subjectos, obsecundantes, 
cemulabantur, sermo respicil : stalim namque subne- 


τοῦ Γαρίδειν προσαγορευοµένου * ὅσοι δὲ οὐχὶ δε 
εὐλογίαν, xaX φιλίαν, χαὶ ἔπαινον τοῦ θεοῦ, ἀλλὸ 
διὰ τὸν φόδον τῶν ἀπειληθεισῶν κολάσεων τὰ xa)à 
ἐπιτελοῦσιν ἔργα, οὗτοι λέγονται εἶναι ἐγγὺς τοῦ 
ὄρους Γαιθὰλ, ὅπου αἱ χατάραι ἑδόθησαν, οὐχ ἵνα iv 
xatápg γένηται ὁ παρὰ τῷ Γαιδὰλ σταθεὶς, ἀλλ) ἵνα 
θεασάµενος τὰς φοθερὰς χατάρας παντὶ σθένει qu- 
λάξηται τοῦ μὴ περιπεσεῖν αὐταῖς. 

εθ'. — ΑΦΘΩΝΙΩ. 

M3 νόμιζε, ὃτι πρὸς τοὺς Σοδοµίτας ἀποτείνεται ὁ 
προφήτης 'Heata; λέγων ' « ᾿Αχούσατες λόγον Κν- - 
ρίου, ἄρχοντες Σοδόµων. » Πρὸς Υὰρ τοὺς ἄρχοντας 
τῶν Ἰουδαίων ὁ λόγος αὐτὸς, µιμουµένους τῇ πρά- 
ξει τὰς τῶν Σοδομιτῶν αἰσχροπραγίας σὺν τοῖς ὑπο- 


etit: «Attenditelegi Dei populus Gomorrhz. Quid mihi D τεταγµένοις * εὐθὺς γὰρ ἐπιφέρει * « ΠἩροσέχετε νόμῳ 


eopia sacrificiorum vestrorum f dicit Dominus 5. 


Et tamen manifestum est non Sodomitas, multo- 
que minus Gomorrhenos onquam , sed [sraelitas 
potius Deo sacrificia obtulisse. 
LXX. — GAINZE COPIARUM DUCTORI. 

Multis inanimatis personam divinitus inspirata 
Scriptura tradit, ut illud : « Mare dixit haec, et 
liec ; et abyssus dixit: Non est in me "*, » Et rur- 
sus : « Coeli enarrant 91 gloriam Dei ?*; :et gladio 
precipit Dominus , ut sese el carne, et. sanguine 
impleret, et a montibus et eollibus saltaliones 


6 |I Cor. n1, 2. 
Σι Pgal.- xvin, 4. 


56 Matth. αι. 15, 


P 


Á 


*' Josue vin. 53. 


θεοῦ Jab; Γοµόῤῥας,. Τί pov πληθος τῶν θυσιῶν 
ὑμῶν; λέγει Κύριος. » Δῆλον δὲ, ὅτι οὐχὶ Σοδ,μῖται, 
οὐ δὲ μὴν Γομοῤῥηνοι πώποτε, Ἱᾳραηλίται δὲ μᾶλ- 
λον τῷ θεῷ τὰς θυσίας προσέφερον. 

ϱ’. —TAINA ZTPATHAATH. 

Πολλὰ xat τῶν ἀψύχων προσωποποιεῖν οἶδεν ἡ 
ῥεόπνευστος Γραφὴ, ὡς τὀ' « Ἡ θάλασσα εἶπε τάδε 
χαὶ τάδε, καὶ ἡ ἄθυσσος εἶπεν * Οὐχ ἔστιν àv ἐμοὶ.ν 
Καὶ πάλιν * « Obpavot. διηγουνται δόξαν θεοῦ. » Καὶ 
τῇ ῥομφαίᾳ διαχελεύεται Κύριος ἐμφορεῖαθαι κρέατός 
τε xal αἵματος ' xal ὄρη xat βουνοὶ τοὺς τῆς σχιρ. 
66 [sa. 1, 10. 


* ibid. 44. ?*Jobxxvin, 14 
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τἠσέως ἑπερωτῶνται λόγους * καὶ: « Τί πέπονθας, Α deposcuntur "*. Et, « quid pertulisti, mare, ut 


θάλασσα, ὅτι ἔφυγες, xal σὺ, Ιορδάνη, ὅτι tavpáqne 
εἰς τὰ ὀπίσω; » El τοίνυν ταῦθ οὕτως ἔχοι, τί µοι 
προτείνεις τὸ ἓν ταῖς Παροιμίαις εἰρημένον, ὅτι 
« Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὖ- 
τοῦ; » Σολομὼν παραθολὰς xal σκοτεινὸν λάγον τὴν 
σύνταξιν κέχληχε τοῦ ἰδίου βιδλίου. "Άλλο τοιγἀρτοι 
ἑστὶ τὸ παραθολικῶς ῥηθὲν xal συνεσχιασµένον, χαὶ 
πολλὰς ὑπονοίας δεχόµενον, καὶ ἄλλο τὸ λενχῶς, xat 
ἀσυγκαλύπτως, σαφῶς τα καὶ διαῤῥήδην δογµατισθέἑν. 
Σὺ δὲ thv φωτεινὴν τοῦ Αποστόλου διδασκαλίαν ἆπο- 
στραφεὶς τῷ βεθλάφθαι τὴν τῆς φυχῆς ὅρασιν, τοῖς 
σχοτεινοῖς προσέχεις αἰνίγμασιν. Καὶ ποίαν ἄρα 
σχοίης ἀπολογίαν; Ἑδουλόμην μὲν οὖν ἐπιλῦσαί αοι 
την πρότασιν τῆς παροιµίας , ἁλλ᾽ ἐπειδὴ τῇ ἁλόγῳ 
προλήψει χεχάρωσαι τῆς τῶν ᾽Αρειομανιτῶν ἰοδολίας, 
ἐπέσχον τοῦ χαλάµου τὴν κίνησιν, µόνον τοῦτο 
παραινῶν, εἴγε καὶ ἀνάσχοιο" ὃ νὺν γοῦν, τοῖς εὔαγ- 
γελισταξς xal ἁποστόλοις μᾶλλον χηρύττονσι πείθε- 
σθαι, 1| τοῖς τῶν ἱοθόλων δραχόντων χαλαιπωτέροις 
Ἀρειανοῖς. Πλὴν πεπληροφόρηµαι, ὡς οὐδὲν ὠφελή- 
σει ὁ διαλεγόµεγος εἰς ὥτα νενεχρωμµένα. 


ΟΛΑ’. — ΦΡύΥΜΕΝΤΙΩ EKKAHZIEKAIKQ. 

Ναῦται μὲν καὶ κυδερνῆται πάντα ποιοῦσιν, ὅπως 
ἂν τὸ πέλαγος διαδράµοιεν, καὶ πρὸς λιμένα κατα- 
πλαύσαιεν, σὺ δὲ διὰ παντὸς πελαγίοις φιλονειχεῖς 
ἀλιεύειν iv. ταῖς τριχυµίαις τῶν βιωτικῶν πραγµά- 
των συνεχῶς, xai ἐν ταῖς ἀγοραῖς, καὶ τοῖς διχαστη- 
plot; στρεφόµενος, προφάσαει μὲν τῆς τῶν ἔχχλης 
σιαστικῶν πραγμάτων προµηθείας, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ 
χάριν πλεονεξίας ἀχορέστου καὶ συλλογῆς ῥἆἁδί- 
χου. 

08’. — ΠΟΜΠΗΙΦ ΔΙΑΚΟΝΩ. 

Χεθρὼν συζνγἡ ἑρμηνεύεται. Διὰ τί δὲ συζυγὴ 
προσηγορεύθη ὁ τόπος; "ὐτι ἐχεῖ χατὰ συζυγίαν xeiv- 
ται ᾽Αόραὰμ xai Σάῤῥα, Ἰσαὰχ καὶ 'PrO£xxa, 
Ἰαχὼθ xai Λία. Καλῶς τείνυν 6 θεοφιλῆς XaM6 
πολλῇ σπουδῃ, xal πόνῳ, xa ἱδρῶτι ἔλαθε τὴν µνἠ- 
µην τῶν ἀριδίμων πατριαρχῶν , Ttt, µητρόπολις 
ὑπῆρχε τῶν Ἐναχὶμ, χαταφονεύσας τους τῶν ὑπερ- 
ηφάνων γιγάντων ἀσεθεῖς, xaX φαύλους ἀπογόνους * 
xal verat χλῆρος τοῦ Χαλὶθ πᾶσα ἡ γῆ, ἐν ᾗπερ 
ἑτύγχανον οἱ τάφοι τῶν µακαρίων ἔχείνων. 

Or. — TQ αὐτῷ. 

Mà ἀθυμήσῃς' καὶ γὰρ xai σοὶ δέδοται πιστεύ» 
σαντι τῷ ἐκ σπέρματος ᾿Αδραὰμ γεγεννηµένῳ Χρι- 
στῷ, χλῆρος νοητός. θεὸς Υάρ σου Ὑέγονεν ὁ Θεὸς 
τῶν ἀειμνήστων πατριαρχῶν. 

0Δ’. -- To αὐτῷ. 

Τί ξενίζῃ βλέπων ποντρότατόν τε καὶ ἀνοσιώτα- 
τον ὑπερευφημούμενον, xal ἑνδοβαζόμενον παρα» 
νόµως, καὶ μεγάλα ἰσχύοντα παρὰ τοῖς δυναστεύου- 
cw; Μνήσθητι τῆς Γραφῆς ἐμδοώσης, ὅτιε Ἐδόθη 
ὁ ἀσεθὶς kv ὕψασι µεγάλοις * » τουτέστι, συνεχωρ/θη 
ύφωθηναι χατὰ τὸν κόσμον τοῦτον. Συγχεχώρηται δὲ 

"5 Psal. cxiti, 4. 


15 ibid. 5. Ὁ Prov. vin, 93. 


75 Prov. t, 4. 


fugeres, et tu, Jordanis, ut retro cederes **? Si hzc 
itaque ita se habent, quid mihi proponis, quod 
in Proverbiis dictum est : « Dominus fabricavit 
me principium viarum suárum , in opera sua '*?» 
Salomon Parabolas , obscurumque sermonem cor- 
sructionem proprii libri nuncupavit '*. Aliud enim 
est quod parabolis exprimitur, tenebrisque invol- 
vitur , multosque signilicatus admittit, et aliud, 
quod clare, et aperte, planeque , et sine ullo in- 
volucro enuntiatur, Tu vero lucidam Apostoli do- 
etrinam  abjiciens, quod visu anime lxsus sis, 
obscuris senigmatibus mentem applicas : el quam- 
nam de hoc excusationem proferes? Erat itaque 
mibi in animo, proposto ex Proverbiis dubio re- 
spondere, verumtamen cum tu iwepta, ac sine ΄ 
ratione preceptione Arianorum ictibus, veluti 
veterno con(ixus sis , motum calami repressi , ad 
ilud solum cohortans, si id patienter sustinue- 
ris, ut saltem nunc evangelistarum et apostolos 
rum praedicationem admittas , quam venenatorum 
serpentium pestilentiorum Arianorum. Attamen 
cero seio nulli futurum utilitati, qui jn aures 
demortuas verba profundit. 
LXXI. — FRUMENTIO ECCLESLE DEFENSOR. 
Nautze quidem , atque gubernatüres conatus ome 


nes suos referunt, ut tajecto mare, i6. portum 


sese deducant. Tu vero semper in alto mari summa 
contentione 39 piscationi incumbis in rerum hu- 


C manarum fluctus sape et in foro, et in tribunali- 


bus pererràns , eo nomine, ut rebus ecclesiasticis 
provideas, re tamen plura habendi aviditalis , quae 
nuuquam exsatiatur, atque injusue exactionis 
gratia. 
LXXII. — POMPEIO DIACONO. 

Chebroh notat conjunetionem "*.. Quamnam 
vero ob ceusam locus ille homen id habuit? 
quod ibi conjugati jacent Abraham et Sarra , Isaac 
et Rebecca , Jacob et Lia. Probe igitur Deo gratus. 
Chaleb multo studio, ei labore, necnon sudore 
memoriam celeberrimorum patriarcharum excepit, 
qua erat meirqpolis Enacim , arrogantium gigan- 
tum impiis, ac nequam successoribus obtruncatis :. 
et fil sors Chaleb , universa illa terra, in qua bea» 
torum illorum sepulcra exstabant. 

LX Xul. — Eidem. 

Ne despondeus animum , tibi etenin, qui Christe. 
ex genie Abrahae orto eredidisti, data esi sors. 
intellectualis. Deus enim tibi factus est Deu$ seu. 
per coumeinorandorum patriarcharum. 

. LXXIV. — Eidem. 

Quid stupes, et tanquam de re nova et peregrina: 
admiraris iniquissimum videns atque improbissi- 
mum laudibus nefarie exaltatum , et gloria pra- 
divitem, et apud imperantes infinito caeteris pre- 
stantem? Recordare Scripturse inclamantis : «Datas 
43 est impius in altitudinibus magnis "', » per 


πό Jogue xiv, 14." Eccle. 1, 6. 
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dum exaltetur. Neque hzc facultas sine judicio 
data est, sed ut ille in sublime evectus , indeque 
praeceps actus , sine ullo remedio excidium subeat. 
LXXV. — APOLLODORO RIIETORI. 

Asseverasti , propterea szpius barbarorum mul- 
Vitudinem iu. Romanorum regiones irrumpere, 
quo! non omnes velint, neque procurent numina 
gentium sacrificiis sibi conciliare. Tu tamen illud 
habeto expressius, et sine ullo. tegumento, irru- 


ptiones barbaroruin, terrz motus, incendia, cacte- 


raque tristia ob nullam aliam causam, quam ob 
malitiam , et stuporem eorum , qui ut tu, demos 
nibus nimio multo addicantur, et malorum homi- 
num impietatem , qui non cessant ab idolorum 


cultu , sed quotidie perniciosis dzemonibus in sub- B 


urbiis saerificaut, el post salutarem Christi adven- 
Iun , et illustrationem in tenebris ambulant, et 
muros in meridie, zque ac esci, contractant, 
evenire. Sed utinam tandem aliquando saperes , 
et agnosceres divinum Moysen "*, qui post men- 
strua Lempora rursus flusum sanguinis patientem 
animam relegat : namque eum ante paucos dies 
Christi przdicatione emumndari visus sis, nune 
rursus mutata senlentia, ersecrandis statuarum 
sacrificiis cruentaris. 
LXXVI. — RUFFINO SCHOLASTICO. 

Quando cum legibus publicis, etiam sacram 
periraetas Gg Scripturam, quod eruditionis variae 
jné'rium est, el omnium virtutum possessor ex- 


&:8li$ : quod postulasti, perdiscito. Brachialia , . 


qus Rebeccz Abrahami filius obtulit ", continen- 
tise, fortitudinis, prudentiz ac juslitiz symbolum 
fuere. 

LXXVI. 

Ve , deplorantis vox est, junumerva tristia, et 
nmororis plena designans. Propterea itaque Doni- 
mus per [saiam dixit : « Ve illis qui attrahunt 
peccata sua, uti fune longo ^, » qui post priora 
delieta subseculorum additione continuo exten- 
d'ur. ' 

LXXVHI. — Eidem, 

Quseris quid innuunt, pincernarum Pharaonis 
princeps?', qui castum Josephum diligebat, et 
princeps pistorum? lpse itaque existiuo per pin- 
cernaruim principem Christianorum populum vinum 
fidei Deo offerentem indicari ; per pistorum vero 
principem notari turbam parricidarum , et infide- 
lium Hebreorum , cui propter ingentem cordis 
duritiam, et stupiditatem caput ablatum est. Caput 
enim Ecclesie Christus est **, infidelium vero non 
est. Qui itaque divine predicationi non credit , 
illius caput praciditur, ipse vero palo aufligitur. 
Sed fideles cogitatione et cognitione volatiles facti, 
ad iunaculatos salutaresque discos avolant , et 
panem comedunt , qui de ccelo descendit, et sem- 
piternam vitam nobis elargitur. 


9 Levit, xv, 49. Ὁ Gen. xxiv, 22. 
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missum scilicet illi est, ut secundum hunc mun- A οὐχ ἀχρίτως, ἁλλ᾽ ἵνα λίαν µετάρσιος ἐκφανθεὶς ς 


9! [sa. v 18. 
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κἀχεῖθεν χαταπεσὼν ἀνίατον συντριθὴν ὑπομείνῃ. 


ΟΕ’. — ΑΠΟΛΛΟΔΩΡΩ PHTOPI. 

Elgnxac διὰ τοῦτο πολλάχις πλήθη βαρδάρων 
ἐμθάλλειν τῇ Ῥωμανία, διότι μὴ βούλονται πάντες, 
pfe μὴν προθυμοῦνται .θεραπεύειν θυσίαις τοὺς 
θεοὺς τῶν Ἑλλήνων, Γνῶθι τοίνυν τερανότερον, xat 
ἄνευ τινὸς χαλύπτρας, ὅτι καὶ βαρδάρων ἐπιδρομαὶ, 
xaX σεισμοὶ, καὶ ἐμπρησμοὶ, xai τὰ ἄλλα πάντα 
ἀνιαρὰ, 6v οὐδὲν ἄλλο γίνεται, ἢ διὰ τὴν πονηρίαν 
xai ἠλιθιότητα τῶν κατὰ σὲ δεισιδαιµόνων καὶ δυσ- 
σεθῶν ἀνθρώπων, μὴ πανοµένων τῆς εἰδωλολατρίας, 
ἀλλὰ θυόντων χατὰ τὰ προάστεια τοῖς ὀλεθρίοις δαί- 
µοσι χαθεχάστην ἡμέραν, xal μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ 
σωτῄήριον ἐπιδημίαν xal ἔχλαμψιν περιπατούντων 
ἐχ σχότει͵ xaX Φηλαφούντων τοὺς τοίχους ἐν µεσημ- 
6ρίᾳ ὥσπερ τυφλῶν. Αλλ' εἴθε γνῶναί ποτε γοῦν 
ὕστερον δυνηθείης τὸν θεῖον Μωῦσέα ἑχπομπεύοντα 
«hv μετὰ τὴν ἄφεδρον πάλιν αἱμοῤῥοοῦσαν φνχήν" 
πρώην γὰρ δόξας πρὺς ὀλίγας ἡμέρας τῷ Χριστοῦ 
κηρύγματι χαθαρθῆναι τῆς εἰδωλομανίας, νὺν πάλιν 
μεταθαλὼν καχῶς φοινέττῃ ταῖς βδελυραϊς τῶν ξοἀ- 
νων θυσίἰαις. 


ος’. — ΡΟΥΦΙΝΩ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟ. 

Ἐπειδὴ σὺν τοῖς vópotg τοῖς δηµοσίοις χαὶ την 
θείαν µεταχειρίζῃ Γραφὴν, ὅπερ οὖν πολυµαθίας 
ύπάρχει sexpf piov, xal χτήτωρ παντοίας καθέστη- 
κας ἀρετῆς, µάνθανε καὶ ὅπερ ἠρώτησας. Τὰ γὰρ 
δὴ ψέλλια» ἅπερ προσενήνοχε τῇ Ῥεδέκκᾳ ὁ τοῦ 
'A6paàp. male, σωφροσύνης καὶ ἀνδρείας, φρον{ή- 
σεώς τε xal τῆς δικαιοσύνης ἐτύγχανον σύμθολα. 

0Z. 

Τὸ oval θρηνῶδες ὑπάρχει ἐπίφθεγμα, μυρία 
προμαρτυρόμενον σχυθρωτὰ καὶ ἀνιαρά. Διὰ τοῦτο 
τοίνυν ὁ Κύριος εἴρηχε διὰ τοῦ Ἡταῖου" « ὐὐαὶ 
οἱ ἐπισπώμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, » ὥσπερ σχοι- 
vip μακρῷ, ix τοῦ προστιθέναι ταῖς προλαθούσαις 
ἁμαρτίαις τὰς µεταγενεστέρας μηχυνομένῳ ἀε[. 

0Η’. — TQ αὐτῷ. 

Πυνθάνῃη τί ἂν σημαίνοιεν 5 τε ἀρχιοινοχόος τοῦ 
Φαραὼὦ τοῦ ἠγαπηχότος τὸν σώφρονα Ἱωσὴφ,.χαὶ ὁ 


D ἀρχισιτοποιός. Ἡγοῦμαι τοίνυν διὰ τοῦ ἀρχιοινο-- 


χόου δηλοῦσθαι τῶν Χριστιανῶν λαὺν, προσφέροντα 
τῷ θεῷ τὸν οἶνον τῆς πίστεως * διὰ δὲ τοῦ ἀρχισιτο- 
ποιοῦ μηνύεσθαι τὸν δῆμον τῶν Μυριοκτόνων xal 
ἁἀπίστων Ἑδθραίων, οὗτινος διὰ «την πολλὴν σχληρο- 
καρδίαν xai τὴν ἀνοητίαν ἀφηῃρέθη ἡ κεφαλή. Τῆς 
μὲν γὰρ Ἐκχλησίας κεφαλὴ 6 Χριστὺς χρηµατίζει, 
τῶν δὲ μὴ πιστευόντων οὐκ ἔστι. ᾿Αποχεφαλίζεται 
τοίνυν ὁ μὴ πιστεύσας τῷ θεἰῳ χηρύγματι, xa áva- 
σκολοπίζεται ’ οἱ δὲ πιστοὶ. πτερωτοὶ τῇ tavola. xat 
τῇ γνώσει γενόµενοι , ἐφίπτανται τοῖς ἀχράντοις 
xai σωτηρίοις δίσκοις, καὶ τὸν ἄρτον ἑαθίουσι τὸν 
καταθεθηχότα ἓξ οὐρανοῦ , καὶ ζωὴν αἰώνιον ἡμῖν 
χαριζόµενον. | | 


* Gen. xt, 1 seqq, ** Ephes. v, 20. 
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o&. — TQ ΣΤΡΑΤΗΛΑΤΗ T'AINA. 

Qóx ἀφ' ἑαυτοῦ κινούμενος, ἀλλ ὑφ' ἑτέρων ἆναγ- 
χανόμενος γεγρἀφηκάς μοι" Πῶς δύναται ὁ Υἱὸς 
τῷ Πατρὶ ὁμοούσιός τε xal ἰσοδύναμος ὑπάρχειν, 
δεόµενος τοῦ Πατρὸς, ὅπως ὑποτάξει αὐτῷ τὰ πάντα, 
καὶ μετὰ τοῦτο, χαθὼς ὁ Απόστολος γράφει, ὑπο- 
τασσόµενος τῷ Πατρὶ ὑποτάξαντι αὐτῷ πᾶσαν τὴν 
κτίσιν; Τί έχεις, à ἄνθρωπε; Δεῖται γὰρ ὅλως ὁ 
Χριστὸς ὑποταγῆναι θεῷ θεὸς ὤν : Mi γὰρ ληστής 
τις καὶ ἀγέρωχος, j| ἀντίθεός ἐστιν, ὅπως ἂν xai 
χρῄΏσοι ὑποταχῆναί ποτε; Πῶς οὖν εἴρηται, ὅτι xal 
αὐτὸς ὁ Υἱὸς μετὰ τὴν ὑποταγὴν τῶν ἐχθρῶν ὑπο- 
ταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα ; Ὥσπερ 
xacápa fixo δι ἐμὲ ὁ τὴν ἐμὴν λύων χατάραν 
διὰ τῆς ἑνσάρχου οἰχονομίας, xol ἁμαρτία λέλεχται 
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A 835 LXXIX. — GAIN/E COPIARUM DUCTORI, 


Non ex te ipso motus, sed ab aliis coactus litteris 
tuis a me postulasti : quomodo polest Filius ejus- 
dem cum Patre essenti: et potestalis esse, cuui a 
Patre petat, ut sibi oinnia subjiciat; postmodum, 
ut Apostolus scribit **, Patri se subjiciens, qui iili 
omnem creaturam subjecerat ? Quid ais, mi vir? 
[ndigetne Christus, qui Deus est, Deo subdi? Num 
ille preedo quispiam est, et nimius animi, et Dei 
hostis, ideoque illi opus est aliquando subdi ? Quo- 
modo itaque dictum est, Filium ipsum post sub- 
actos adversarios subdendum fore illi, qui ipsi omnia 
subdiderat? Ea ratione, qua maledictio dictus est 
propter me, qui meam maledictionem sui incar- 
nationis arcano dissolvit; et peccatum nuncupatus 


ó μόνος ἀναμάρτητος xal ἁμώμητος ἁμνὸς τοῦ D est, qui solus sine peccato est, et immaculatus 


Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χήσµου, xa ᾽Αδὰμ 
Υόγονεν ἀντὶ τοῦ παλαιοῦ νέος. οὕτω δὴ καὶ τὸ τῶν 
ἀνθρώπων ἀνυπότακχτον, ἑαυτοῦ ποιεῖται, ὡς χεφαλη 
του παντός. Ἔως μὲν οὖν ἀνυπότακτος ἐγὼ χαὶ στα- 
σιώδης τῇ τε ἀρνήσει τοῦ Θεοῦ xai τοῖς πάθεσιν, 
ἀννπότακτος δι ἐμὲ ὁ Χριστὸς λέγεται. ὅταν δὲ 
ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε xal αὑτὸς πληροῖ τὴν 
ὑποταγὴν προσάγων τῷ Πατρὶ ἐμὲ τὸν σεσωσµένον. 
Πῶς δὲ ὁμοούσιος ὁ Χριστὸς τῷ Πατρὶ ὑπάρχει 
κατὰ τὴν θεότητα, ἰσρσθενής «s καὶ ὅμοιος, περιττὸν 
ἡγοῦμαι γράφειν τῷ μὴ παραδεχομένῳ. 


IF. — ΦΛΑΥΙΑΝΩ. 


agnus Dei, qui tollit peceatum mundi, et Adam. 
factus est pro vetusto illo junior : eadem et effrene 
hominum ingenium, quod subdi nescit, sibi asciscit, 
tanquam omnium caput. Donec itaque ipse subje- 
ctionem renuo, et discordiis, Dei ejuratione, et 
affectibus gaudeo, subjectionem renuere propter 
me Christus dicitur : postquam vero ipsi omnia 
subjecta fuerint, tunc. οἱ ille subjectionem subit, 
me, qui ealvatus sum, Patri offerens. Quanam au- 
tem ratione Christus ejusdem cum Patre essenti:e 
est secundum divinitatem, ejusdemque potenti:e, et 
similis, frustra id scripserim verba non admit- 
tenli. 
36 LXXX. — CLAVIANO. 


Διατί τοὺς πόδας µόνον, καὶ οὐχὶ ἕτερον µέλος τῶν C Quamobrem pedes tantum, nec aliam corporis 


μαθητῶν ὁ Κύριος ἔνιψεν; "Οτι οὐ ῥύπον ἁπλῶς, 
καθάπερ νενόµιχας, ἀπέχλυζεν ὁ Σωτὴρ, ἀλλὰ θείαν 
τινὰ δύναμιν ταῖς πτέρναις τῶν ἀποστόλων ἑνέδαλ- 
Atv. Ἐπειδὴ vào εἴρηται τῷ ὄφει, ὅτι « ZU τηρήσεις 
τοῦ ἀνθρώπου τὴν πτέρναν, » τουτέατι τὴν πᾶσαν 
τοῦ βίου διαγωγὴν, διὰ τοῦτο οἱ πόδες τῶν μαθητῶν 
πέπλυνται, bv τῷ συμδόλῳ δηλοῦντες τοὺς νοουµένους 
πόδας * « Δέδωχα τοίνυν ἐξουσίαν ὑμῖν πατεῖν ἑπάνω 
ὄγεων, xa σχορπίων, xai ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν 
τοῦ ἀοράτου΄ ἐχθροῦ. » Καὶ Ἡσαίας λέγει: «Ὡς 
ὠραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην καὶ 
ἀγαθά ! » Οἱ γὰρ δὴ τοῦ Χριστοῦ ἀπόστολοι κατέλυ- 
σαν μὲν τοῦ διαδόλου τὸν πόλεμον, πᾶσαν περι- 
ὁραµόντες τὴν οἰχουμένην, εἰρήνην δὲ τοῖς πᾶσιν 
ἑδράδευσαν , xaX εὐηγγελίσαντο ἡμῖν τὰ οὐράνια 
ἀγαθά. 
ΠΛ’. -- TQ αὐτῷ. 

Ἡψατο τῶν ποδῶν ὁ Κύριος, ἵνα ἐνισχύση πόδας 
Ὑπΐνους xal ἀσθενεῖς, µέλλοντας διατρέχειν πᾶσαν 
τὴν ὑφ' ἡλίῳ᾽ λαμθάνεται τοῦ µέρους τῆς πτέρνης, 
xa0' fc fj ἀπόφασις χαταρχὰς ἐξενήνεκτο, ἵνα τοῦ 
μεγάλου ἰατροῦ τὴν χεῖρα ἐπιθέντος. µηχέτι ἕνερ- 
Υἡσῃ ὁ ib; τοῦ νοητοῦ ὄφεως. Ἑνδυναμωθεῖσα τοί- 
νυν ἡ πτέρνα ὑπὸ τῆς χειρὺς τοῦ ἀφαμένου Δεσπό- 
του ἑπάτησε τὸν Σατανᾶν τὸν ἑξαπατήσαντα πρώην 
τοὺς πρωτοπλάατους, xal οὕτω πεπλήρωται τὸ ὑπὸ 


(ος. xv, 317. ** Joan. σι, 4-17. 


* Gen. m, 15. 


discipulorum partem Dominus lavit 593 quod non 
sordes meras, ut tu existimas, Servator expur- 
gabat, sed divinam quamdam firmitatem calcaneis 
apostolorum coaddebat. Cum enim serpenti dictum 
sit : « Tu observabis hominis calcaneum 35, » hoc 
est univers: vitze rationem : propterea discipulo- 
rum pedes abluti sunt, ut designarentur, qui intel- 
lectu concipiuntur, pedes : « Dedi ergo vobis 
potestatem calcandi $uper serpentes, et scorpiones, 
et omnem facultatem invisibilis adversarii "*. » Et 
Isaias dicit : « Quam pulchri sunt pedes evangeli- 
zantium pacem, et bona "'. » Apostoli etenim 
Christi, toto terrarum orbe peragrato, diaboli 
bellicos nervos compresserunt, pacem omnibus 
distribuerunt, et nobis colestia bona aununtia- 
runt. 
LXXXl. — Eidem. 

Tetigit pedes Dominus, ut pedes terrenos, aec 
imbecilles, totum terrarum orbem peragraturos 
corroboraret : partem ealeanei arripit, contra. 
quem sententia in principio lata est, ut. magno. 
medico manum superimponente, intellectualis ser- 
pentis venenum vires amitteret. Calcaneus ilaque 
manu tangentis Domini corroboratus calcavit Sa- 
lanam, qui primum conditis hominibus illusit, et. 
sic completum esi, quod a vate Debora in canticiá. 


** Luc. x, 19. Οἱ Isa. Lus 7. 
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personatur : « Pedibus calcabit adversarios meo Α τῆς προφήτιοος Δεδόῤῥας βεδοηµένον εν ασµαςεν ^ 


anima mea corroborata **, » David quoque excla- 
mat palmarium $77 accinens : « Cadent sub pedi- 
bus reis, qui insurgunt adversus ine, et tanquam 
lutum platearum conteram inimicos meos **. » 
— 1 Ecceenim dedi vobis potestatem, Dominus 
dixit, ut calcetis, et non ut calcemini, neque illu- 
damini a perditore 19. » 
LXXXIl. — FIRMO SCRINIARIO. 

Ne coneris illius hominis subsidiis provincia 
consequi principatum, ne ipse in aliorum domi- 
nium pervenias, et cadas, et nimium vilescas, et 
prater spem omnem in perditionem abeas. 

LXXXill. — E£UGENIO DIACONO. 

Nimium in Scripturarum lectione insolescis, ae 
elato- animo magnifice te jactas, atque ostentas in 
speculationibus, pro fructibus, nudis foliis gau- 
dens, joeansque contemnis eos, qui similium 
cognitione destitauntutr. Id qui in scena gestus 
agunt, sapeuumero efficere poterunt. Tu vero 
operibus potius bene Deo gratis animum tuum 
«obonestare exornareque contende. « Vs enim, 
ait, Scribis, et Phariszis, qui' doctrinam divino- 
rum verborum meniiuntur : dicunt enim bona, et 
non faciunt *'. » Prius itaque fac, postmodum 
doce. 

LXXXIV. — PHILAGRIO PRESBYTERO. 


Justus Noe Christum prz se fert, qui in Evan-' 


geliis dieit : « Venite ad me, omnes qui multis 


lapsibus gravamini, et ego requiescere 38 faciam C 


vos ?** » in arca Ecclesiz, a pessimo exsecrandoque 
exercitio liberatos, Namque cum natus esset Noe, 
in figura et vaticinio dictum est : « Ipse consola- 
bitur nos ab operibus nostris, et a terra cui ma- 
ledixit Dominus Deus noster **, » 


LXXXV. — Eidem. 

Populi inüdelium Judzorum personam gerit 
Chanaam **, qui denudatum Christum irrisit, flagel- 
lavitque per Pilatum, et contumeliis affecit 99, etc. 
Sem vero et Japhet tantum non digito monstrant 
Josephi comites, qui corpus Servatoris involvit, et 
reposuit in novo monumento. Adhuc etiom innuunt 
Nicodemum lsraelía magistrum, ceterosque, qui 


εΚαταπατῆσει τοὺς ἐχθρούς µου d) Epit] δυναμωθεξσα 


ψυχή. » Καὶ ὁ Δαυῖδ χέχραγχε φάλλων ἐπινίχιον - 


« Πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας µου οἱ ἐπανιστάμενοξ 
ῄοι, χαὶ ὥσπερ πηλὸν πλατειῶν λεανῶ τοὺς ἐχθρούς 
pov. » — « Ἰδοὺ γὰρ δέδωχα ὑμῖν ἐξουσίαν, 6 Κύ- 
ριος εἴρηχε, πατεῖν, xal μἣ χαταπατεῖσθαι, μηδὲ ἐξ- 
απατᾶσθαι ὑπὸ τοῦ λυμεῶνυς. » 
ΠΒ’. — ΦΙΡΝΩ ZKPINIAPIQ. 
Mj σπεῦδε γενέσθαι ἄρχων τῆς ἑπαρχίας διὰ τῆς 


“προστασίας ποῦ προσώπου ἐχείνου, ἵνα μὴ ἀρχθῆς. 


χαὶ πέαῃς. xal ἄγαν ταπεινωθῇς, xal ἀφανισθῆς 
παρὰ πᾶσαν ἑλπίδα. 
HI". — ΕΥΣΕΝΙΩ AIAKONQ. 

δρυάττῃ ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῶν Γραφῶν, xai µε- 
γαλαυχεῖς φυσώμενος ἐπὶ ταῖς θεωρίαις, ἀντὶ xap- 
πῶν Φιλὰ τὰ φύλλα χατέχειν τερπόµενος, xai pu- 
κτηρίἰχεις τοὺς γνῶσιν μὴ ἔχοντας. Τοῦτο δ᾽ ὃν xa 
σχηνικοὶ πολλάκις ποιῆσαι δυνῄσονται. "AX" ἔργοις 
μᾶλλον εὐαρέστοις τῷ Θεῷ τὴν σαυτοῦ φυχὴν ὡραῖ- 
σαι xal χοσμῆσαι θέλησον’ « ObaY Υὰρ, φησὶ, γραµ.- 
ματεῦσι xe Φαρισαίοις ὑποκρινομένοις τὴν µάθη- 
ew τῶν µαχαρίων λόγων, ὅτι λέγουσι τὰ χρηστὰ. 
xai οὗ ποιοῦσιν αὐτά. » Ἡρότεοον τοΐνυν πρᾶβον, 
καὶ μετὰ τοῦτο δίδασχ». 


Π... ---ΦΙΛΑΓΡΙΩ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 
'0 δίχαιος Nos τὸν Χριστὸν χαρακτηρίζει, τὸν 


λέγοντα ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις' « Δεῦτε πρός µε πἀν- 


τες οἱ πεφορτισµένοι τοῖς πολλοῖς παραπτώµασιν. 
κἀγὼ ἀνα παύσω ὑμᾶς » Ev τῇ κιδωτῷ τῆς Ἐκχκλη- 
σίας, λελυτρωµένους ἐργασίας φαυλοτάτης xal ἔπι- 
καταράτου. Τεχθέντος Υάρ ποτε τοῦ µακαρίου Νῶε, 
πυπικῶς καὶ προφητικῶς εἴρηται, ὅτι εθὗτος διανα- 
παύσει ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἔργων ἡμῶν, xat ἀπὺ τῆς 
(ῆς, ὃς χατηράσατο Κύριος 6 θεὸς ἡμῶν.» 
ΠΕ’. — To αὐτῷ. 

Τοῦ λαοῦ τῶν ἀπίατων Ἰουδαίων πρόσωπον φέρει 
ὁ Χαναὰμ., ὅστις xal γυμνωθέντος τοῦ Χριστοῦ χατ- 
εγέλασεν, ἑφραγέλλωσέ τε διὰ τοῦ Πιλάτου καὶ ἡτί- 
µωσε, xai τὰ ἑξῆς. Zhu δὲ xai Ἰαφὲτ δαχτυλοδει- 
χτοῦσι τοὺς περὶ τὸν Ἰωσὴφ ἀντυλίξαντα τὸ σῶμα 
ποῦ Σωτῆρος, xal ἀναποθέμενον τῷ νεαρῷ µνήµατι. 
"Est τε αἰνίττονται καὶ Νιχόδημον τὸν του Ἱσραῇλ 


sanctissimum eorpus custodire, et in honore habere p διδάσκαλον, xal τοὺς ἄλλους, ὅσοι περιέπειν τὸ παν- 


conabantur *?*., 
LXXXVI. — ACACIO MEMORIALIO. 

Sacrorum mysia Moyses obliquum duobus ma: 
nibus sustinens baculum imitatione Ghristum ex- 
primens, qui sUpra crueem manus exienderat, 
Àmalecum in fugam vertit 57. Propterea nos quoque 
in oratione manus extendentes Satanam debella- 
mus. Si rectum, non obliquum baculum sanctus 
Moyses sustinebat, qua ratione manis orus turge- 
bat, indigebatque adjumento Aaronis, et Huri, qui 
binc atque illinc manus illius fulcirent **7 


δη Judice, v, 93. ** Psal. xvii, 56, 45. 
ει, 28. ** Gan. ν, 29.  ** Gen. 1x, 22. 


99 [,uc. x, 
*5 Joan. xiv, 1. 


άγιον σῶμα xaX ἓν τιμῇ ποιεῖσθαι ἑσπούδαζον. 
IIG'. — AKAKIQ MEMOPIAAIQ. 

Mori; ὁ ἱεροφάντης πλαγίαν ἐπὶ τῶν δύο χειρῶν 
κρατῶὼν τὴν ῥάδδον, κατὰ µίµησιν τοῦ ἐπὶ σταυροῦ 
τὰς χεῖρας διαπετάσαντος Χριστοῦ, τὸν ᾽Αμαλὴν 
ἑτροπώσατο. Διὸ καὶ ἡμεῖς τὰς χεῖρας εἰς εὐχὴν &x- 
πείνοντες νιχῶμεν τὸν Σατανᾶν. El ὀρθὴν xai μὴ 
πλαχίαν τὴν ῥά6δον κατεῖχεν ὁ ἅγιος Μωῦσῆς, πῶς 
ἐδαρεῖτο τὰς χεῖρας, xai χρείαν εἶχε τοῦ ᾿Λαρὼν 
xai τοῦ "Qp ὑποστηριζόντων ἔνθεν τὰς χεῖοας 
αὐτοῦ ς 


** Luc. x1, 10: Mattn, τη, 5. ?!* Matth, 
ϱ6 ibid. 98. "' Exod. avi, 9. 9 ibid. 12. 
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HZ'. — Tq αὑτφ. 

Ἑπωφελὲς ἂν εἴη ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖατον τὸ σταυ- 
ροειδῶς εὔχεσθαι οὕτω γὰρ εὐλογούμεθα παρὰ τοῦ 
Θεοῦ, xal ἄλλους πάλιν ἡμεῖς εὐλογοῦμεν. Καὶ γὰρ 
ὁ θεσπέσιος Μωσαῆς τὴν σχηνὴν ἑἐγχαινίζων, xat ἓν- 
θρονίνων ἱερέα τὸν οἰχεῖον ἁδελφὸν, στανυροειδῷς 
τὰς χεῖρας εἰς οὐρανὸν ἐχτείνας, Ἠὐλόγησεν τὸν 
λαόν. Πλην μέντοι xal ταῦτα εἱρηχότες, τὴν εὐσεθῇ 
xai εὐπρεπῃ Ὑονυχλισίαν οὑδαμῶς ἀναιρήσομεν. 
Καὶ γὰρ Δανι]λ ὁ προφήτης τρίτην ὥραν, χαὶ ἕχτην, 
καὶ ἐννάτην χάµπτων ἐπὶ «R6 vc τὰ Ὑόνατα, παρ- 
εχάλει «bv θεόν. 

ΠΗ’. — TQ αὐτῷ. 

Δανιῆλ μὲν ὡς οἰχέτης γνήσιος διὰ προσενχῆς τὰ 
τῶν λεόντων Ev τῷ λάχχῳ ἑνέφραξε στόµατα. Χρι- 
στὸς ὃδ ὁ τούτου Δεσπότης ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, τῶν πυλωρῶν 
τοῦ ᾧδρυ xal τῶν ἀμειδῶν φρουρῶν τῆς ἐχεῖσε ζο- 
φερωτάτης εἰρχτῆς τοὺς φάρυγγας ἔχλεισεν. Καὶ γὰρ 
εἴρητο προφητικῶς àv τῇ βίθλῳ τοῦ Ἰώδ' « Ανοί- 
Ὑονταί σοι φόθῳ πύλαι θανάτου, πυλωροὶ δὲ ἅδου 
ἑδόντες σε ἕπτηξαν. » Ζῶντες λέγονται οἱ πιστεύ- 
σαντες τῷ Χριστῷ, νεχροὶ δὲ ὅσοι μὴ ἑἐπίστευσαν 
διόπερ γέγραπται' εΚαὶ ἑστάθη ᾿Λλαρὼν ὁ ἱερεὺς 
ἀνάμεσον τῶν ζώντων xal τῶν ἀποθανόντων. » Μετα- 
, £u yáp ἔστιν ὁ Δεσπότης Χριστὸς, τῶν τε παρα- 
δεξαµένων αὐτὸν, xal τῶν μὴ βουληθέντων παρα- 
δέξασθαι. Καὶ μαρτυρεῖ Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς λέ- 
γων τῷ λαῷ ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου, ὅτι « Μέσος ὑμῶν 
ἕστηχεν, ὄνπερ ὑμεῖς ἀγνοεῖτε, » 

Πθ’. — Τῷ αὐτῷ. 


À 


[rel 
ww 


Bia6epàv ἄγαν τὸ λόγον ἀργόν τε xai ἀχερδηῃ, e 


xaX ut συµθαλλόμενον τῇ πνευματιχῇ οἰχοδομῇ προ- 
φέρειν kx. στόματος, ὁμοίως xai τὸ τρέφειν ἐν τῇ 
καρδίᾳ τοὺς ὄφεις καὶ τοὺς σχορπίους τῶν πονη- 
ρῶν λοχισμῶν. | 

W.— TQ αὐτῷ. 

Ποθεῖς γνῶναι τὰς τῶν πατριαρχικῶν ὀνομάτων 
ἑρμηνείας. Καὶ 6h λέξω aot ταύτας. ᾿Ρουθὴν ἑρμη- 
γεύεται, ὁρῶν vióc* Συμεὼν δὲ, ὑπτακοὴ θεοῦ ' 
Λευῖ, χο..ἑητὺς . τουτέστι Θθεῷ προσχολλώµενος, 
xai προσχρωτίζων  Ἰούδας, ἐξομο.Ίόγησις * Ἰσσά- 
yap, μισθὸς ἁγίων ' Ζαθουλὼν, ῥύσις γυκτερίας" 
Ἰωσὴφ, Κυρίου προσθήκη ' Βενιαμὶν, υἱὸς δεξιᾶς" 
Δάν, χρίσις' Νεφθαλὶμ, ἀγειμένον στέ.εχος, fo. 


tionum. 


LXXXVIII. — Fidem. 

Percommodum fuerit ut. plurimum crucis figure 
uos 99 mauibus conformantes, preces effundere. 
Sie enim Deus nobis benedicit, rursusque nos aliis 
benedicimus 3. Divinus etenim Moyses tabernacu- 
lum consecrans, ei fratrem suum ii sedem sacer- 
dotum collocans, ad modum crucis manibus in 
colum expansis benedixit populo *. Et licet hxc 
dicamus, nusquam tamtn piam et decoram ge- 
nuum flexionem de medio tollimus. Propheta si- 
quidem Daniel hora tertia, sexta et nona super 
terram genua flectens, Deum exorabal *, 

LXXXVIII. — Eidem. 

Daniel quidem uti servus germanus in fovea 
oratione leonum ora obturavit *. Christus vero 
illius Dominus propria auctoritate janitorum inferi, 
et tenebricosissimi ibidem carcéris custodum cru- 
delium fauces oeclusit : quod preevaticinatum fue- 
rat in libro Job : « Aperientur tibi timore portz 
mortis : janitores vero iuferorum videntes te con- 
tremuerunt *. » Qui Christo crediderunt, vivi 
nuncupantur ; mortui, qui non crediderunt : quare 
scriptum est : « Et stetit Aaron sacerdos in medio 
vivorum et defunctorum ". » Medius etenim 
Christus Dominus est inter eos, qui eum excepe- 
ruut, et 608, qui noluerunt eum excipere. Testimo- 
nioque 8uo id probat Joannes Baptista alloquens 
populum in Jordane : « Medius vestrum stat, 
quem vos ignoratis *. » 

LXXXIX. — Eidem. 

Quam perniciosissimum est, sermonem vanum, 
el inutilem, et spiritali zdificio &Q minime con- 
ducentem ex ore proferre : similiter im corde 
nuirire serpentes, et scorpiones malarum cogita- 


XC. — Eidem. 

Cupis patriareharum nominum interpretationes 
addiscere *. Morem tibi geraui. Rubeu . redditur, 
Videns filius ; Simeon, Obedieniia Dei; Levi, con- 
glutinatus, Deo nempe adaexus, el corpori conti- 
guus; Judas, Confessio ; Issachar, Merces sancto- 
rum ; Zabulon, Nocturna liberatio ; Joseph, Domini 
additamentum; Benjamin, Filius dexicte; Dan, 
Judicium ; Nephthalim,  Demissus truncus, sive 


xpoce&vyn': làó, εὐεπίτευκτος, fiyvouv τυγχάνων" D Oratio ; Gad, Ad loquendum facilis, seu ad con- 


Ἀσὴρ, π.οῦτος, ?) µακαρισμός. 
ΜΑ’. — TQ αὐτῷ. 

Ἑναλλάξας τὰς χεῖρας ὁ ἅγιος Ἰαχὼθ, τοὺς περὶ 
τῶν Ἐφραὶμ xat τὸν Μανασσην ηὑλόγησεν. Καὶ 
Βλέπε τὸ θανμαστόν’ τῇ γὰρ ἐναλλαγῇ τῶν χειρῶν 
ἐχτυπώσας τὸν σταυρὸν τοῦ Κυρίου, παρέσχε τοῖς 
ἐγγόνοις τὰς θείας εὐλογίας, xot τίθησι τὸν πρῶτον 
δεύτερον xa τὸν δεύτερον πρῶτὸν. — — 

ΜΒ’. — TQ αὐτῷ. 

Ὁ σταυρὸς Χριστοῦ τοῦ φιλανθρωποτάτου τοὺς 

πρώτους δευτέρους ἀπέδειξε διὰ τὴν σφῶν ἁλαζο- 


suescendum ; Asser, Divitia, sive Beatitudo. 
Χο]. — Eidem. 

Commutatis manibus sanctus Jacob illis, qui 
cirea Ephraim erant, et Manassem benedixit 5. Et 
nota mirum ; dum enim ea manuuuu commuta 
tione, cruce Douini figurata, suis posteris divinas 
benedictiones elargitur, id prxstat ut primus 
secundus, et secundus primus fiat. 

XCII. — Eidem. 

Crux Christi humanissimi primos propter eorum 

superbiam et arrogantiam secuudos effecit. Hinc 


* Exod. xxxix, 43. ' Levit. :x, 22. * Dan. vi, 1δ. * Dan. xvi, 4 seqq. * Job. axxvin, 17. 
"Mun. xvi, 48. * Joan. 1, 26... 7 Gon. xuix, $. seqq. * Gen. xuvui, 14 seqq. 
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lequi verbum Dei, qui ex seinine Abralhie. estis : 
sed quoniam divina eloquia rejicitis, et indignos 
vos fecis'is aelerna vita, ecce in. posterum A] ser- 
monem couverlimus ad gentes *; « ut. impleatur 
quod dictum est a Patre Filio in libro ἰδαία, 
« Posui te in lucem gentium, ut sis in salutem 
usque ad extreniuin terree *?, » 


XCIII. — Eidem. 

Considera mibi ex Hebrzis, qui erediderunt, quo- 
modo ad praedicationem apostolorum accedant, tum 
postmodum intelliges. quomodo primi secundi 
constituantur, ut. impleatur verbum. Moysis, qui 


posteris Abraham przevaticinntus. dixerat : « Erit B ἀπογόνοις τοῦ ᾿Αβραὰμ, xai λέγοντος, ὅτι « Ἔστα: | 
6 προσήλυτος ὁ ἐν col, ἄνω ἄνω * σὺ δὲ, χάτω χάτω ^ . 


proselytus, qui est in. te, supra, supra; tu vero 
infra, infra ; ille dominabitur tui, tu vero dominium 
subibis, ille fiet in caput, tu in caudam "*, » Prose- 
lytum antem appellat populum, qui ex gentibus 
Christo credidit. 

XCIV. — Eidem. 

Levitas scribis mihi monachos esse contiguos, et 
Deo conglutinatos, et h;ec. sentiens, maximo usui 
tibi fueris, 

XCV. — BABYL/E DIACONO. 

Bona quidem verbosa oratione loqueris, et mala 
vel. maxime peragis, specie siquidem, δἱ multi- 
loquio probitatis, ct morum honestatis leves, ine- 
prosque deludens, et tuau tegens improbitatem, a 
san: mentis hominibus facile ac manifesto depre- 
heuderis, non ex iis qu:e dicis, et simulas, sed ex 
lis qux operaris. 

2 XCVI. — SOTERIONI. 

« Non timebis, inquit, a timore nocturno !*, » 

humano nempe, et. dznoniaco ; naque divinus 


timor cor consolans diurnus, et lucidus nuncupa- 
tur. 


[ d 


XCVM. — Eidem. 

« Sapientia in exitibus laudatur !*. » At quosnam 
hie exitus Salomon nuucupat? Eos nempe, qui ex 
ere reciorum Ecclesie doctorum emanant. 

. XCVIII. — SILVANO EPISCOPO. 

Elias Thesbites cum sub plauta obdormivisset, 
experrectus, ad caput ipsius panom subcinericium, 
et vas aquas conspexit !*, Quis igitnr talis est, ut 
inveniat panem subcinericium capiti quam proxi- 
mum, in quo capite insunt, ut tradit. Salomon !*, 
oculi sapientis intellectuales: vel a pia postula- 
tione, et legitima petitione, spiritualem  panein 
animam enutrienten, et aquam salientem in vitam 
seteriiaun? 

XCIX. — Eidem. 

Qui animas suas purgare satagunt, non tantum 

paue, et aqua inteliectuali affluant, sed carnes sibi 


5 Act. xii, 40. 
15 Eccle. n, 14. 


S. NILT 
ait Apostolus Judxis, « Vobis oportebat primum A νείαν xai ὑπερηφάνειαν. Kal φησιν ὁ Απόστολος 


τοῖς Ἰουδαίοις, ὅτι « Ὑμῖν ὑπῆρχεν ἀναγχαῖον yo- 
ρηγῆσαι τὸν λόγον, τοῖς ἐκ σπέρματος τοῦ μεγάλου 
Ἀθραάμ; ἐπειδὴ δὲ ἀποστρέφεσθε τὴν θείαν ἀχρύα- 
σιν. xai ἀναφίους πεποιήχατε ἑαυτοὺς τῖς αἴωνίου 
ζωης, ἰδοὺ λοιπὸν εἰς τὰ ἔθνη τὸν λόγον ἑκτείνο- 
μεν » fva πληρωθῇ τὸ λεχθὲν παρὰ τοῦ Ἡατρὸς 
τῷ Υἱῷ iv τῇ βίδλῳ 'Haatou* « Téürxá σε εἰς φῶς 
ἐθνῶν τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρίαν ἕως ἑσχάτου τῆς 
γῆς. » 
QI". — To αὐτῷ. 

Βλέπε pot τοὺς ἐξ Ἑβραίων (1) πιπτεύοντας, πῶς 
προσέρχονται τῷ χηρύγματι τῶν ἀποστόλων, xal 
νοῄσεις, πῶς οἱ πρῶτοι δεύτεροι ἀποδείχνυνται, ἵνα 
πληρωθῇ ὁ λόγος τοῦ Μωσέως προφητεύσαντος τοῖς 


ἐχεῖνος ἄρξει σου, σὺ δὲ ἀρχθήσῃ * ἐχεῖνος γεν[σε- 


ται εἰς χεφαλὴν,. σὺ δὲ εἰς οὐράν. ν Προσήλυτον δὲ | 


φησι τὸν ἐξ ἐθνῶν τῷ Χριστῷ πεπιστευχότα λαόν. 


La.-— Tq αὐτφ. 

Λευΐτας γράφεις povümápyetv τοὺς μοναχοὺς. tpos- 
χρωτίσοντας xal χολλωµένους θεῷ, xal «aot! iw- 
νοῶν χεχέρδακας μέγιστα: 

ΚΕ’. — BABYAA AIAKONQ. 

Καλὰ μὲν πάνυ λαλεῖς, xaxx δὲ λίαν πράττεις ^ ἐν 
γὰρ δη σχήµασι καὶ ῥήμασι τῆς κα)λοχαγαθίας ἑξ- 
απατῶν τοὺς χούφους, xai χρύὐπτων τὴν σαυτοῦ 
σχα.ότητα, χατάφορος εὑρίσχη τοῖς εὐφρονοῦσιν, οὐχ 
ἐξ ὧν λέγεις χαὶ πλάττῃ, ἀλλ ἐξ ὧν ἐργάζη, ῥᾳ- 
δίως χαταλαμθανόντων as. 


SG'.— XOTHPIONI. 

« Ob φοθηθήσῃ, φησὶν, ἀπὸ φόδου νυχτερινοῦ, » 
τουτέστι τοῦ 'ἀνθρωπίνου xaX τοῦ δαιμονιώδους * 
6 γὰρ δὴ θεῖος φόθος εὐφραίνων τὴν χαρδίαν, ημερι”- 
νὸς xaX φωτεινὸς χαλεῖται, 

QZ.— Tp αὐτῷ. 

ε Σοφία ἓν ἐξόδοις ὑμνεῖται. » Ποίαις ἐξύδοις 
&pá φησι Σολομών; "H δήλον, ὅτι ταῖς διὰ τοῦ στό- 
pato; τῶν ὀρθῶν διδασχάλων τῆς Ἐκκλησίας. 

Ε.Β’. ---ΣΙΛΒΑΝΩ ΕΠΙΣΚΟΠΟ. 
Ἠλίας ὁ θεσθίτης ὑπὸ φυτὸν χαβευδήσας, xol 


D ἐγερθεὶς ὁρᾷ πρὸς χεραλΏης αὐτοῦ ἐγχρυφίαν καὶ 


καμφάχην ὕδατος. Τίς τοίνυν τηλικηῦτος, ὥστε εὖ- 
ρειν ἐγχρυρίαν, πρὸς χεφαλῆς κείµενον, ἐν fj χε- 
φαλῇ ὑπάρχειν λέγει Σολομὼν τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ 
σοφοῦ τοὺς νοητούς * ἡ ἀπὸ εὐσεθοῦς ζητήσεως xai 
αἰτήσεως Υνησίας, τὸν πνευματιχὺν ἄρτον τὸν τρέ- 
Φφοντα τὴν duyhv xal τὸ ὕδωρ ἀλλόμενον εἰς Conv 
αἰώνιον ; 
€«8'. — To αὐτῷ. 

Οἱ τὰς φυχὰς ἑαντῶν ἁγνίζειν σπουδάζοντες, οὗ 

µόνον ἄρτου καὶ ὕδατος νοητοῦ εὐπορήσουσιν, ἀλλὰ 


19 ]s3, xLix, θ. !! Deut. xxvi, 45. '5 Psal. xc, 5. 5 Prov. 1, 20. '* lil. Reg. xix, 6. 


(4) Legi debere τοὺς ἐξ ἐθνῶν tum sensus indicat tum quod inferius sequitur, *' 
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p xaX χρεῶν ἀπιτεύξονται "πέλειον γάρ ἐστιν dj A etiam habebunt. Solidus namque cibus, ut ait Apo- 


ἓρεὰ τροφ], ὥς φησιν ὁ Απόστολος * xol mpo- 
Ἀφωνεῖ Μωῦσης τῷ λαῷ λέγων « Αγνίσασθεεὶς τὴν 
ptov, χαὶ φάγεσθε xpía *» χρέα νοῄσας τό τε θεῖον 
μα, ὥσπερ οὗν ἑσθίουσιν οἱ πιστοὶ ἐπὶ τῆς Ex- 
ησίας, καὶ τν γνῶσιν Χριστιανῶν τὴν µακαριω- 
την, χαὶ πασῶν ὑπερτέραν τῶν γνώσεων. — 

P'. — Tp αὑὐτφ. 
Εὖ xaX τοῦτο φάναι τὸν μέγαν Μωῦσέα ' « Οὐχὶ 
Ue pov , ἁλλ' αΌριον βρώσεσθε χρέα * » ἵνα δείξῃ τὸν 
vov τὸν μετὰ τὴν ἐπιδημίαν Χριστοῦ τοῦ θεοῦ, 
3» Δεσπότου τῶν ὅλων. Ἐχεῖνα μὲν γὰρ τὰ χρέα 
ης ὀρτυγομήτρας, el; ὀργὴν, xal ατρόφους, xol 
θορὰν, χαὶ  yoMpav τοῖς Ἑδραίοις ἐξέδη ' τὰ 
᾿ἡμέταρα πα μμαχἀριστα xpéa ῥῶσιν, xal δύναμιν, 
αἱ αὐξίαν, εὐθυμίαν τε χαὶ ζωὴν αἰώνιον χαρίζεται 
tds: τοῖς χαταζιωθεῖσι µεταλαμθάνειν αὐτῶν. 

PA'. —To αὐτῷ. 

Τί θαυμάξζεις, εἰ χρεῶν τυγγάνουσιν ἁῑδίων, xal 
μηδαμῶς φθειρομένων οἱ τοῦ Χριστοῦ οἰχέται εὐνοῖ- 
xot, ἁγνίδοντες ἑαυτοὺς τῷ φόδῳ θεοῦ, καὶ τῇ πί- 
στει, χαὶ τοῖς χατορθώµασι; Καὶ οἴνου γὰρ εὐπο- 
ρήσουσι θείου, χαθάπερ ὁ δίκαιος Νῶε γεωργὸς 
γέγονε, xaX ἐφιλοχάλησε, φυτεύσας τὴν ἄμπελον. 
Ὑπερβάντες γὰρ τὸν χαταχλυσμὸν τῆς ἀπιστίας, 
πετανχασι «τὸν νηφἀλιον οἵνον, xai ἐμεθύσθησαν, 
χαθὼς ὁ Δαυῖὸδ λέγει ’ ε Τὸ ποτήριον τοῦ θεοῦ µε- 
θύσχει µε χράτιστα * » χαὶ µεθυσθέντες γεγύµνωνται 
ἀνεπαίσχυντον γύµνωσιν * Χαλὸν γὰρ γυμνοῦσθαι τῆς 
πονηρίας χαὶ τῆς ἀνοησίας. 

Ρ8’. — Τῷ αὐτῷ. 

« Ὁ θεὸς, ὁ θεός µου, πρόσχες µοι * ἵνα τ. ἔγχατ- 
ἐλιπές µε ; » bx προσώπου τοῦ by τῷ εἰχηστῷ xal 
πρώτῳ εἴρηται φαλμῷ' ἀλλ οὐχ αὐτὸς ἐγχαταλέ- 
λειπται, 3) ὑπὸ τοῦ Πατρὺς, fj ὑπὸ τῆς ἑαυτοῦ θεό- 
τητος, ὡς δοχεῖ ᾿Αρειανοῖς, χαὶ τοῖς Εὐνομιανοῖς, ὥα- 
περ φουβουμένοις τὸ πάθος, xal διὰ τοῦτο συστελ- 
λομένοις ἀπὸ τοῦ πάσχοντος. Τίς γὰρ «bv Σωτῆρα 
?| γεννηθΏναι χάτω τὴν ἀρχὴν, fj ἐπὶ τὸν αταυρὸν 
ἀνελθεῖν χατηνάγχασεν» Οὐ γὰρ ἀχοντὶ, ἀλλ’ ἔχου- 
σίως ἐπὶ τὸν σταυρὸν Ίλθε σὺν πολλή ἀγαλλιάτει * 
Tph γὰρ πολλῶν ἡμερῶν τοῖς μαθηταῖς ἔλεγεν * 
«ob ἀναθαίνομεν εἰς ἹἹερεσόλυμα, xat ὁ Υἱὸς τοῦ 


ἀνθρώπου παραδοθήσεται εἰς «b ἐμπαιχθῆναι, xal: 


stolus !*, perfectum quid est, et przdicit Moyses 
populo : « Sanctificate vos in crastinum, et. com- 
edatis carues !? ; » carnes intelligens divinum cor- 
pus, quod fideles in A49 Ecclesia comedunt, et 
beatissimam Christianorum cognitionem, cognitio- 
nibus omnibus excelsiorem. 

C. — Eidem. 

Recte et hoc divinum Moysen dixisse novimus: 
« Non hodie, sed cras carnes comedetis; ut tempus 
post Christi Dei, et rerum omnium Domini adven- 
tum commonstraret. Carnes etenim ortygometrte, 
in indignationem, et volvulos, et corruptionem, et 
choleram Hebrzis cecidere. At nostr: quam bea- 
tissimx* carnes firmitatem, robur, bonam valetu- 
dinem, consolationem, et vitam :xternam conci- 
liant, iis, qai digne earum participes efficiuntur. 

Cl. — Eidem. 

Quid obstupescis, δἱ carnium zternarum, nulli- 
que corruptioni obnoxiarum participes fiunt Christi 
dilecti servi, qui seipsos timore Dei, et fide, et 
preclaris facinoribus purgant? imo divino etiam 
vino abundabunt; quemadmodum justus Noe agri- 
cola factus est, et plantatam a se vineam studiose 
elegauterque coluit 18, Emensi siquidem infidelitatis 
illuviem vinum sobrium biberunt, et inebriati sunt; 
ut David inquit : « Calix Dei inebrians me valentissi- 
me !*; » et madidi denudatione: quadam verecundize 
nescia denudantur **, Bonum quippe est improbi- 


c tes atque imprudentia denudari. 


CII. — Eidem. 

« Deus, Deus meus, intende mini, ut quid dereli- 
quisti me?! ὃν AA ex persona Christi psalmo vicesimo 
primo dicitur. Sed non ipse derelictus est vel a Patre, 
vel a sua deilate, ut Ariani, Eunoinjaniqueexistimant, 


tanquam ii qui passionem metuunt, ideoqueeam a pa- 


tiente retrahunt. Quis enim Servatoren, aut primum 
in mundo nasci, aut in crucem ascendere coegit? Ne- 
que enim invitus, sed volens ac libens multa cum 
alacritate in crucem progressus est: ante enim 
multos dies discipulis dicebnt : « Ecce ascendimus 
Hierosolyma, et Filius hominis tradetur ad illu- 
dendum, et crucifigendum, » et cxiera **, Sed in 
seipso rem nostram confingit : namque hono fa- 


σταυρωθῆναι, » xal τὰ ἑξῆς. 'AXA' ἐν ἑαυτῷ τυποῖ p) ctus, modis omnibus sermonem pro hominibus 


τὸ ἡμέτερον' ἄνθρωπος γὰρ γενόμενος, πάντως τοὺς 
λόγους ὑπὲρ ἀνθρώπων ποιεῖται' ἀλλ' ἄνθρωπος Υε- 
Τονὼς, οὐχ ἡλλοτριώθη τοῦ ὑπάρχειν θεὺς xat Κύ- 
βίος τῶν ὅλων. Σημειωτέον γὰρ ταῦτα. Ἐπειδὴ οὖν, 
παθὼς ὁ ᾽Απόστολος λέχει, μορφὴν δούλου ἑἐφόρεσεν 
ὁ Κύριος τῶν ὅλων, ἐν ἑαυτῷ τυποῖ τὸ ἡμέτερον, ὡς 
δικολόγος μηδὲν διηρπαγµένος, μᾶλλον δὲ συνήγορος, 
λέγων ὑπὲρ τοῦ τυραννηθέντος πρὸς τὸν καθη γούµε- 
ww τῆς bmapylac* Τεθλίμμεθα, καταπεπονήµεθα, 
διηρπάχθηµεν, διχαιότατε τῶν δικαστῶν. Ὑπὲρ ἡμῶν 
τοίνυν ὁ Χριστός φησιν  ε Ὁ θεὸς, ὁ θεός μου, 
πρόσχες pot. » θεὸς μὲν τῶν ὅλων ὁ Πατὴρ σὺν τῷ 


habet, et homo factus non amisit ut Deus sit, et 
omnium Dominus. Quz adnotanda sunt. Quando 
igitur, ut Apostolus ait **, formam servi induit 
o:nium Dominus, in seipso rem nostram effor- 
jt, tanquam orator nullo modo seductus , sed 
patronus, et advocatus, causam dicens pro tyran- 
nide oppresso, ad provincie profectum : Afflicti 
sumus, depressi sumus, direpti sumus, justissime 
judicum. Pro nobis itaque Christus ait : « Deus, 
Deus meus, intende mihi.» Deus equidem omuium 
Pater cum Filio in creatione omnium ; Deus vero 
Filii Pater dicitur secundum incarnationis mvyste- 


" Hebr. vi, 14. '" Num. xi 18, !* Gen. 1x, 20 seqq. Psal. xxit, Ἱ. ** Gen. ix. 31. 3 Psal. 


33,1. ?' Mattb, xx, 18. ?? Philipp. v, 7. 
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rium. In se ipso itaque, ut supra dixi, rein nostram A Yl ἐν τῷ χτίσαι τὰ πάντα, θιεὸς δὲ του Yloi 
Christus effingit. Namque nos primum eramus de- Πατὴρ λέγεται, χατὰ τὴν ἔνσαρχον οἰχονομίαν. Ὢ 
relicti, nunc accepti et servati nuili passioni obno-&. περ τοίνυν mpoclpnxa, àv ἑαυτῷ ὁ Χριστὸς 771 


xii Christi passione. Quemadmodum et insipientiam 
nostram, et lapsus sibi asciscens, haec per psalmum 
enuntiat : inanifestum enim est psalmum vicesi- 
mum A45 primum ad Christum referri. Ejusdem 
speculationis est, eumdem, ex quibus passus est, 
obedientiam didicisse, ut ait Apostolus **; clamor 
etiam, et lacrymz, et preces, el exaudilio, et reve- 
rentia, quz? velut aliena fabule actor aliena per- 
6ου sumpla refert, et. pro nobis mire intexit. Ut 
enim verbum neque subjiciebatur, neque non au- 
dicebatur : bac enim propria sunt eorurh, qui alieno 
dominio premuntur, et secundas partes habent; 
illud quidem sanioris hominum mentis, hoc vero 
eorun, qui digni punitione sunt. Porro ut forma 
servi seipsum una cum conservis et servis demittit, 
et quod aliorum est, in se οΠοτιμαί, totum me in 
seipso ferens cuni meis, ut in seipso sieut ceram 
ignis , aut terre vaporem sol, quod pejus est, 
absumat, ipseque eorum, que illius sunt, particeps 
propter comnistionen fiam. Propterea opere ipso 
obedientiam honestat, illiusque passione ipsa expe- 
rimentum capit. Neque enim satis est propositum, 
quemadmodum neque nobis, nisi per opera gradia- 
uuz. Opus enim est propositi commor.stratio. 
μι. — EUTHIO PROVINCIALI. 
Qui te incor invasit; gaudium ingens libi de- 


τὸ ἡμέτερον, Ἡμεῖς Υάρ kayev ol ἐγχαταλελειμμέν 
πρώην, νῦν δὲ προσειληµμµένοι, xal σεσωσµένοι 1x 
τοῦ ἁπαθοῦς Χριστοῦ πάθεσιν. Ὥσπερ xai τὴν áop 
σύνην ἡμῶν, xal tb πλημμελὲς οἰχειούμενος ταῦι 
διὰ τοῦ φαλμοῦ φησι * ἐπειδὴ πρόδηλος εἰς Χριστὶ 
6 εἰχοστὸς πρῶτος φαλμὸς ἀναφέρεται. Τῆς δὲ αἱ 
τῆς ἔχεται θεωρίας xal «b μαθεῖν αὐτὸν τὴν ὑπ 
axohv ἐξ ὧν ἔπαθεν, ὥσπερ φησὶν ὁ ᾿Απόστο 

f τε χραυγἡ, xal τὰ δάχρυα, xal τὸ ἰἱχετεῦσαι 
καὶ τὸ ε]σακρυσθῆναι, xal τὸ εὔλαθὶς, ἅπερ ὃρα 
ματουργεῖται, xai Αλέχεται θαυμασίως ὑπὲι 
ἡμῶν. Ὡς piv: γὰρ λόχος, οὔτε ὑπήχοος fjv, οὔτ 
ἀνήχοος ' τῶν γὰρ ὑπὸ χεῖρα ταῦτα καὶ τῶν δευτά 
ρων, τὸ μὲν τῶν εὐγνωμονεστέρων, τὸ δὲ τῶν ἀδίω 
χολάσεως. Ὡς δὲ δούλου popoh, συγχαταβαίνει coli 
ὁμοδούλοις, χαὶ δούλοις, καὶ μορφοῦται τὸ ἀλλότριον, 
ὅλον ἓν ἑαυτῷ ἐμὲ φέρων μετὰ τῶν ἐμῶν, ἵνα ἐν 
ἑαυτῷ δαπανἠσῃ τὸ χεῖρον, ὡς xnpbv mop, fj ὡς ἀἁτ' 
µίδα γῆς toc, κἀγὼ µεταλάδω τῶν Exelvou διά zty 
σύγχρασιν. Διὰ τοῦτο ἔργῳ «pd τὴν ὑπαχοὶν, 
xai πειρᾶται ταύτης Ex τοῦ παθεῖν. OO γὰρ ἱχανὺν f; 
διάθεσις, ὥσπερ οὐδὲ ἡμῖν, εἰ μὴ διὰ τῶν πραγµά- 
τῶν χωρήσωμεν. Ἔργον γὰρ ἀπόδειδις διανέσεως. 


PI'. — EY8IQ EIIAPXIKQ. 
Ἡ συμθᾶσά σοι λύπη χαρὰν μεγάλην µνηστεύε- 


sponsat, iino οἱ erratis tuis abundantem remissio- C ται, ἀλλὰ καὶ ἄφεσιν ἱχανὴν προξενεῖ τῶν διεπται- 


nem conciliat. 
CIV. — CAPITONI DIACONO, 

Dicit Jeremias propheta ex persona Dei delictis 
saucie et lepra obsite anime : « Ecce ego lili 
cicatrices obiuco, apportoque remedium, et medi- 
cabo eain, et manifestabo ipsis pacem, /56 et fi- 
dem, et non recordabor amplius peccatorum, qua 
peccaverunt mibi **, » lllud autem, cicatrices ob- 
ducam, satis percommode applicabitur .leprz, in 
Levitico descripta **. Quibus vero Deus cicatrices 
obducit, et quibus medetur, iis et cogitationum 
pacem, et fidem nulli hzsitationi obnoxiam, sed 
firmam, ac stabilem manifestat. Quibus itaque ci- 
catrices obductze sunt, ii, ut manifestum est, per- 


spray σοι. 
ΡΑ’. — KAIITQNI ΔΙΑΚΟΝΩ. 

᾿Φησὶν Ἱερεμίας ὁ προφήτης Ex προσώπου τοῦ Θεοῦ 
πρὸς τὴν ταῖς ἁμαρτίαις τραυματωθεῖσαν xal }ε- 
πρωθεῖσαν duyfv* « Ἰδου ἐγὼ ἀνάγω συνούλωσιν 
αὑτῇ, καὶ ἵαμα, καὶ ἱατρεύσω αὐτὴν, xa φανερώσω 
αὐτοῖς εἰρήνην, xai πίστιν, xal οὐ μὴ μνησθῶ tov 
ἁμαρτιῶν, ὧν ημαρτόν uot. » T5, Ιδοὺ xov ἀνάγω 
συνού.ωσι», χρἠσιμόν ἐστι παραληφθῆναι εἰς τὴν 
λέπραν ἓν τῷ Λευϊτικῷ γαγραμμένην. Οἷς δὲ ὁθεὸς τὴν 
συνούλωσιν ἀνάχει, xal οὓς ἰατρεύει, τούτοις xat τὴν 
εἰρήνην τῆς διανοίας, xal τὴν πίστιν τὴν ἀδίσταχτον 
καὶ στερεµνίαν φανεροῖ. Οἱ τοίνυν συνουλωθέντες, 
nov ὅτι τὸ τέλεον χαθαρθέντες τὴν φυχὴν, τὸ χάρι- 


fecie anuna purgati, donum iimpassibilitatis re- D opa τῆς ἀπαθείας χοµίξονται. 


portant. 
CV. — Eidem. 
Etiam per vim, mente tibi diligendi sunt, qui in 
invidentia hominum, et odio sunt. 
CVl. — Eidem. 


Invidentia serpentiun instar, et amaritudine, odii 
tinctus cs : sed habes lignum pretiosam Domini 
crucem, que duminodo velis, amaram  morunr 
tuorum aquam in duleem vertere potest, Nam et. 
magnus Moyses ?' lignum immergens in amarissi- 
main Mara aquam, subito dulcem, et perplacidam 
effecit. 


^» Hebr. v 8. ** Jerem. xxxn, 6 8. 


* ον, xin, 14. 


PE. — TQ aito. 
Χρή σε βιάζεσθαι χαὶ φιλεῖν κατὰ τὴν διάνοιαι 
τοὺς φθονυυμένους ἀνθρώπους. - 
ος. — TQ αὐτῷ. | 
Ἐδάφης τὸν λογισμὸν τῷ ὀφιώδει φθόνῳ τῇ τι 
πιχρίᾳ τῆς βασχανίας ἀλλ ἔχεις ξύλον τίµιον ch 
σταυρὺν τοῦ Κυρίου, &àv θελήσῃς, δυνάµενον γλυχᾶ" 
ναι τὸ πικρὸν ὕδωρ τοῦ ἤθους σου. Καὶ γὰρ ὁ μέγα: 
Μωσῆς ξύλον ἐμθαλὼν εἰς «b πικρότατον ὕδωρ tj 
Μεῤῥᾶς, γλυχὺ εὔθέως xai προσηνὲς λίαν «oU 
ἀπειργάσατο. 


1 Exod. xv, 35. 
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PZ'. — ZOSIMIANQ MONAXQ. 

« 'Ἡμεῖς δὲ, φησὶν 6 ἅγιος Μωῦσῆς, oüx οἵἴδαμεν τί 
ύσωμεν Kupltp, ἕως τοῦ πορευθῆναι ἡμᾶς ὁδὺν ἥμε- 
«Dv τριῶν elc τὴν ἔρημον. » Παρ᾽ ἡμῖν θυσία ἡ πρὀσ- 
vh νοεῖται, ἔρημος δὲ χατάστασίς τίς ἐστιν ἑστερη- 
αένη παθῶν ἁλόγων, ὅπερ τελειότητα ὁριζόμεθα 
ἵναι. Τοιοῦτον ἂν efr, φησὶν, ὑπὲρ ὑμῶν, ὁ Απόστο- 
LO, τὸ γὰρ, Ti προσευξώμεθα καθ) à δεῖ, οὐχ olba- 
μεν µέχρι χατασχάσεως τῆς ἁπαθοῦς τε καὶ χαθα- 
ρᾶς. O0 γὰρ πάντως xal τότε τοιαύτας εὐχάς, T) 


ἐννοίας ἔξομεν, olag νῦν διρχλούµενοι ὑπὸ τῶν ἕναν- ^ 


τίων. 


PH'. — ΦΛΛΒΙΑΝΩ. 
ἛἜοιχε τὸ ἡγεμονικὸν τῶν ἁγίων πυξίῳ «wi, 1j 
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CVIl. — SOSIMIANO MONACIIO. 

« Nos vero, aii sanctus Moyses, uesciuus. quid 
Domino sacrificabimus, quousque ambulabimus 
viam trium dierum in eremum 15. » Apud nos sa- 
cri(cium oratio est; desertus conditio quadam — 
brutis affectibus spoliata, quam perfectionem esse 
definimus. Tale quidpiam erit de nobis, ait Aposto- 
lus **; illud enim : Quid, 47 uti addecet, orandum 
sit, haud novimus usque ad constitutionem nullis 
affectibus, nullis sordibus ebnoxiam ; neque enim 
tunc easdem omnino orationes, aut cogitationes 
habebimus, quales nune habemus ab adversariis 
interturbati. 

CVlII. — FLAVIANO. 
Praecipua sanctorum animz pars pugiliari, sive 


δέλτῳ, kv ᾧ χαταγράφει 6 eb; ἅπερ λεχθῆναι δέον B libro, in quo Deus populo suo ediceuda inscribit, 


τῷ λαῷ αὐτοῦ. Εἴρηται Υοῦν τῷ προφήτῃ 'A66a- 
xoój * « Γράφον ὅρασιν ἐπὶ πυξίου. » T], γὰρ ἑαυτοῦ 
διανοίᾳ ἐγνύπτων ὁ ἅγιος, χαὶ εἰς αὑτὺν ὁρῶν, xat 
δλως εἴσω συνεάτραµµένος, οἱονεὶ ἐντυγχάνει τοῖς 
χαταγραφεῖσιν ὑπὸ θεοῦ ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ διάνοιαν, 
χαὶ οὕτως ἑπαγγέλλει τῷ λαῷ. 

P&. — ΔΦΘΟΝΙΩ ZAMAPITH. 

Ἡ ἐπιστολὴ σου τοιοῦτον ἔχει sóTtov* El μὲν 6 εἰς 
τὴν q*v σπαρεὶς οἵτος pij διεσήπετο, εἶχεν ἐλπίδα 
ἀναστάσεως τὸ ἀνθρώπινον σῶμα. El δὲ 6 σῖτος, 
ἔτοι παντοῖον γένηµα καταθληθὲν εἰς τὴν γῆν σήπε- 
ται, χαὶ τὸ σῶμα τοῦ ἀνθρώπου εἰς τέφραν xal χόνιν 
χεχώρηκεν, τί pot χατεπαγγέλλῃ ἀνάστασιν ἔπεσθαι 
τῶν ἀνθρωπίνων σωμάτων; ᾿Εγὼ δέ qns πρὸς 
ταῦτα” ᾽Ανάγνωθί pot τὴν ἀρχὴν τῆς Γενέσεως" 
« Καὶ ἔλαδεν ὁ θεὺς χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, xal ἔπλασε 
«δν ἄνθρωπον. » Τί τοίνυν διαλλάττει 6 Ex της γῆς 
χοῦς τῆς τέφρας xal χόνεω:; Ὥσπερ τοίνυν ἐν ἀρχῇ 
ἐχ Υῆς χοὺς κατεσχευάσθη τὸ σῶμα, xaX ἐνεπνεύσθη 
ὑπὸ Θεοῦ, χαὶ ἑστάθη ἄνθρωπος ὑπὸ τοὺς πόδας αὖὑ- 
τοῦ " οὕτως πάλιν ἓχ xyob; xal ix. τέφρας ἐπὶ τῆς 
συντελείας τοῦ παρόντος αἰῶνος, τῇ προστάξει καὶ 
δυνάµει τοῦ Θεοῦ, ἐξαναστήσεται τὰ ἀνθρώπινα σώ- 
µατα τὰς ἰδίας ἁπολαβόντα ψυχὰς, καὶ ἐπὶ τοὺς οἱ- 
χείους στῄσονται πόδας, εἰς ὄήξαν xal ἔπαινον τοῦ 
πάντα θαυμαστὰ ἑργαζομένου Δημιουργοῦ τῶν ὅλων. 


PY. — T αὐτῷ. 


assimilatur. Quare prophete llabaeue dicitur: 
« Scribe visionem in tabella **:!?:» namque in pro- 
priam mentem sanctius introspiciens, el in. semet- 
ipsum oculos figens, totusque in internas partes 
conversus, scripta a Deo in sua mente comperit, 
sicque enuntiat populo. 
ΟΙΧ. — ΑΡΗΤΗΟΝΙΟ SAMARIT AE. 

Littere tux: hunc in modum efformantur : si in 
terra granum projectum, mon putresceret, sperm 
sane resurrectionis aliquam corpus haberet buma- 
num, Quod si frumentum, et quodcunque alíud 
germen in terram imuissum putresvit, et corpus 
bominum in cinerem, ac pulverem fatiscit: quid 
mihi omni asseveratione humanorum corporum 
resurrectionem futuram affirmas? Ad liec ipse re- 
spondeo. Percurre Genesis initium : « Et accepit 
Deus pulverem e terra, et formavit louinem *?*.» 
Quz ergo differentia est inter pulverem ex terra, 
et cinerem, et pulverem? Quemadmodum itaque ex 
humo terre principio corpus construetuni est, et 
$piritum ex Deo accepit, stetitque homo pedibus 
euis, sic rursus ex terra et cinere A448 iu prssen- 
tis szeculi fine, imperio ac facultate divina corpora 
humana resurgent, proprias reussumentia anims, 
et propriis stabunt pedibus in gloriam, et laudem 
illius, qui omnia mira operatur, omnium Crea- 
totis. 

CX. — Fidem. 


"Qcnep τῷ µεγάλῳ ᾿Αθραὰμ ἡ πίστις λελόγισται D. Quemadmodum magno Abrahz fldes reputata 


εἰς δικαιοσύνην, οὕτω xal σοὶ πιστεύοντι εἰς νεχρῶν 
ἁἀνάστασιν, εἴπερ χαὶ πιστεύσδιας, διχαιοσύνη παρὰ 
τῷ θεῶ µεγάλη λογισθήσεται. 

ΡΙΛ’. — Ti αὐτῷ. 

Γεγράφηχας, ὅτι Τὸν xóxxov τοῦ σίτου ἁλέσω, xal 
ποιῄσω ἄλευρον. Küv µνριάχις σπείρω αὐτὸν εἰς τὴν 
γην. οὐχ ἔτι ζωογονεῖται, ἀλλ οὐδ' ἑξανίσταται, οὗ 
ph βλαστήσει ποτὲ, οὗ μὴ χαρποφορήσει οὕτω δὴ 
xai vb σῶμα σποδιὰ xai χόνις Ὑενόμενον, οὐκ ἂν δύ- 
ναιτο ἔτι ἑκαναστῆναι, f| ζῆσαι παντάπασιν. Ἁλλ᾽ 
ἐγώ σοι πάλιν καὶ νῦν τὰ αὐτὰ προσαγάγοιµι σὺν 
πραότητι ῥήματα, ἅπερ χαὶ πάλαι ἐπόσταλχα, ὅτι 


35 Exod,.xui, 26. 27. *" Roin. viu, 20. 


fuit in justitiam ** , ita et tibi defunctorum resur- 

rectioni fidem adhibenti : si modo unquam fidem 

adhibueris, justitia apud Deum ingens reputabitur. 
οχι. — Eidem. 

Scripsisti: Granum frumenti molam, et in fari- 
nam redigam. ld licet millies in terram seminave- 
rim, non amplius reviviscit, imo nec resurget, nec 
unquam surculos emittet, neque fructus afferet ; 
pari ratione et corpus cinis, ac pulvis factum, non 
poterit resurgere, neque ullatenus vilam vivere. 
At ipse, quem alias tíbi miseram sermonem, etnr- 
deu nunc cum placiditate repetam. Quemadmodum 


59.9 Balac. i, 9... ** Gen, it, Ἱ. !' Gen, xv, 6; Rom iv, 5. 
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primum ex terra homo potentia, et arte sapieritis- A ὥσπερ τὴν ἀρχὴν x χοὺς ἄνθρωπος ἀνεδείχθη τῇ 6v- 


sini, ac omnipotentis Domini substitit : ita et in 
fine presentis saeculi ος cinere corrupti corporis 
resurrectio flet, et resuryet hono, vita animoque 
preditug pristina corruptione abjecta, et divina in- 
corruptibilitate comparata. 


CXII. — Eidem. 

Dixisti humanorum corporum cineres huc atque 
illuc dissipatos a ventis, et veluti 459 ventilabro 
je«tatos: οἱ quid erit ultra? Sed perpendas ve- 
lim, wndenam terra producta est, unde ignis, et 
aer, et aqua substitit? Sane omnino ex te scisci- 
tanti, nugamenta gentium longe abigens, et pseudo- 
philosophorum ineptias exsecratus respoudebis : 
ος eo quod non erat, in id quod est, eleinenta a 
Deo producta fuisse. lpse etiam edico tibi : quem- 
edimodum ex. iis qua non erant, ad id quod sunt, 
omnia nutu solo divinz voluntatis substitere; ila 
ex eo cinere, qui a te deperditus esse exislitnatur, 
humanorum corporum resurrectio crit. 

ΟΧΙ. — Eidem. 

Ouinipotens Deus, qui exsiccatuim, el sine cor- 
tice baculum Moysis miro quodam modo in animal 
aninatum, repensque immutavit **; draco siquidem 
erat terribilis, et Moyses in fugain se dedit wira- 
€ulo perterritus : el qui Áaronis baculum siccum, 
ei ipsum multum ante tempus, absque terra, et ra- 
dicibus, et pluviis, οἱ aeris temperie, vel sola vo- 
luutate una nocte germen emittere, et folia gratio- 
Sissuna, οἱ fruclum pulcherrimum , effecit. 1: 
omuia namque Deo omnipotenli, eui omnia obe- 
diunt, possibilia sunt : ipse ictu oculi teinpore 
debito corpora humana resurgere faciet, sua gratia 
pullulantia, et in tantum decora, ut divino splen- 
dore inanimati solis radios quam maxime superent. 
Tibique persuadeat verus Dei servus, qui ex Sina 
monte luciferi iustar descendit, et splendoribus 
corporis gloriosus, ut per id, quod apparebat, fu- 
turam ex alto gratiam. hominibus praiuonstraret. 


50 CXIV. — GAINAE COPIARUM DUCTOR. 

Rursus magnus copiarum ductor per litteras ad 
nos venit arma cerea objiciens, non quas ex seipso 
possideat, sed aliunde opprobriose suscipiens. Ecce 
enim, ait, divinus Apostolus Jesu demissionein 
edixit : ad eos etenim, qui ex Hebrzis crediderant, 
scribit: « Semper vivit Jesus Filius Dei ad inter- 
pellandum pro nobis **. » Verumtamen noscaut 
qui tibi liec ad scribendum suggerunt, Servatoris 
beatissimam, et decantatissiimam — dispositionem, 
pro nobis interpellationem esse, nuncuparique a 
deiferis , et diviniloquis hominibus. 


CXV. — Eidem. 
Interpellare, non ut multorum consuetudo, et 


* Exod, iv, 9. ** Nun. xvit, 8, 


** fIebr. vit, 25. 


νάµει καὶ τῇ τέχνῃ τοῦ πανσόφου καὶ πάντα ἰσχύον- 
τος Κυρίου, οὕτω χαὶ ἐν τῷ τέλει τοῦ παρόντος 
αἰῶνος ἐκ tnc σποδιᾶς γενήσεται ἡ ἀνάστασις τοῦ 
ἐφθαρμένου σώματος, καὶ ἐξαναστήσεται ὁ ἄνθρωπος 
ζωοποιηθείς τε xal ψνχωθεὶς, τὴν μὲν προλαθοῦσαν 
φθορὰν ἁποτιναξάμενος, ἐἑπενδυσάμενος δὲ την θείαν 
ἀφθαρσίαν. 
PIB'. — TQ αὐτῷ. 

Εἴρηχας, thv σποδιὰν τῶν ἀνθρωπίνων σωµάτων 
ὑπὸ τῶν ἀνέμων πανταχῆ διασκορπισθΏναί τε xal 
λιχμηθῆναι, καὶ τί λοιπόν; Αλλ’ ἐννόησόν pot, πόθεν 
ἡ Υῆ χατεσχευάσθη, πόθεν mop, xaX &hp. xai ὕδωρ 
ὑφέστηχεν; Πάντως ἑρεῖς τῷ ἑπερωτῶντί σε τῶν 
Ἑλληνικῶν πόῤῥω φεύγων παραφλυαρηµάτων , xal 
ἁποπτύων τοὺς λήρους τῶν ψευδοφιλοσόφων, πάντως 
ἐρεῖς, ὅτι &x τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
τὰ στοιχεῖα' παρήχθη. Κάγὼ τοίνυν φημέ σοι, ὅτι 
καθάπερ kx. μὴ ὄντων εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα ὑφέστη- 
χε τῇ ῥοπῇ uóvr| τοῦ θείον βουλήματος, οὕτως ἐχ της 
τέφρας ἑχείνης τῆς παρὰ cow νομιξςοµένης ἀπόλλ.- 
σθαι, ἡ ἀνάστασις ἔσται τῶν ἀνθρωπίνων σωμάτων. 

PIT'. — Ti αὐτῷ. 

'O παντοδύναµος θεὸς, ὁ τὴν ῥάθᾶον Μωῦσέως 
ἐξηραμένην xal ἄφλοιον παραδόξως μεταθαλὼν εἰς 
ζῶον ἔμφυχόν τε xal ἕρπον (δράχων γὰρ ἣν φοθε- 
ρὺς, xaX φεύγει Μωῦσῆς τὸ θαῦμα καταπλαγεὶς!, xal 
ὁ την τοῦ ᾿Λαρὼν ῥά6δον ξηρὰν πολυχρόνιον ὑπάρ- 
χουσαν δίχα γῆς, xal ῥίνης, καὶ ὄμθρων, xal &ixpz- 
σίας ἀέρων, τῇ θελήσει χαὶ µόνῃ διὰ μιᾶς νυκτὸς 
ἐχθλαστῆσαι ποιῄσας, φύλλα τε χαριέστατα, xat χαρ- 
πὸν ὡραιότατον (πάντα γὰρ δυνατὰ Θεῷ παντοχρά- 
τορι xat πάντα ἰσχύοντι) * αὐτὸς ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ 
ἐξαναστήσει χαιρῷ τῷ προσήχοντι τὰ ἀνθρώτεια 
σώματα, θάλλοντα τῇ ἑαυτοῦ χάριτι, xal ἀγλαϊςόμενα 
ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε ὑπερνιχῆσαι τῇ θείᾳ λαμπρότητι 
τὰς αὐγὰς τοῦ ἀφύχου ἡλίου. Καὶ πειθέτω σε Μωῦ- 
σῃς ὁ γνήσιος θεράπων τοῦ κρείττονος, φωσφόρος 
χατελθὼν ix τοῦ Σιναίου ὅρους, xal τὸν χρῶτα δεδ.- 
δασμένος ταῖς λαμπηδόσιν, ὅπως διὰ τοῦ φαινομένου 
ππροδείξῃ τὴν µέλλουσαν χάριν ὑψόθεν ἀνθρώποις 
παρέχεσίαι. 

ΡΙΔ’. — ΓΑΙΝΑ ZTPATHAATH. 
Πάλιν ἡμῖν fxev 6 µέγας στρατηλάτης διὰ γραμ- 


D µάτων τὰ χήρινα προθαλλόµενος ὅπλα, οὐκ ἀῑρ᾽ £a»- 


τοῦ χτησάµενος ταῦτα, ἀλλ ἑτέρωθεν φεχτῶς πορι- 
σάµενος. Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, ὁ θεῖος Απόστολος τὴν 
ὑπόθασιν τοῦ Ἰησοῦ ἐξεφώνησεν' γράφει γὰρ τοῖς 
ἐξ Ἑδραίων πεπιστευκόσιν, ὅτι « Πάντοτε Cj]. ὉἸτ- 
σοῦς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ ἡμῶν.» 
Ἰλλλὰ γινωσχέτωσαν οἱ ὑποθάλλοντές σοι τοιαῦτα 
ἐπιστέλλειν, ὄτιπερ d τοῦ Σωτῆρος µακαριωτάτη 
καὶ πολυύµνητος οἰκονομία , ἐντυχία ὑπὲρ ἡμῶν 
ὑπάρχει, προσηγόρευταί τε xal καλεῖται παρὰ «ui; 
θεορόροις xat θεηγόροις ἀνδράσιν. 
ΡΙΕ’. — TQ αὐτφ. 
Τὸ ἐντυγχάνειν, οὐχ ὥσπερ ἡ εῶν πολλῶν συν- 
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LOsua, xat b. ζητεῖν ἐχδίχησιν, ἔχει (τοῦτο Υάρ πως A pesiulare ultionem, exponi dehet; hoc namque 


καὶ ταπεινότητος), ἀλλὰ τὸ πρεσθεύειν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ 
λόγῳ τῆς µεαιτείας, καθάπερ καὶ τὸ Πνεύμα ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐντυγχάνειν λέγεται. « Eig yàp θὲὸς, εἷς καὶ 
μεσίτης Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἄνθρωπος Ἰητοὺς ὁ 
Χριστός.» Πρεσδεύειν γὰρ λέγεται ἔτι καὶ vov ὡς 
ἄνθρωπος ὑπὲρ τῆς ἐμῆς σωτηρίας, ὅτι μετὰ τοῦ σώ- 
µατός ἐστιν, οὕπερ προσέλαδεν, ἕως ἂν bk ποιῆση 
θεὸν τῇ δυνάµει τῆς ἑνανθρωπήσεως, xàw µηχέτι 
χατὰ σάρχα γινώσχεται, τὰ σαρχικὰ λέγω πάθη. καὶ 
χωρὶς τῆς ἁμαρτίας ἡμέτερα. Οὕτω δὲ καὶ παράκκη- 
τον ἔχομεν πρὸς τὸν Πατέρα Ἰησοῦν, οὐχ ὡς ὑπὲρ 
ἡμῶν προχυλινδούμενον τοῦ Πατρὸς, xai προσπί- 
πτοντα δουλιχῶς, ἄπαγε τὴν δούλην ὄντως ὑπόνοιαν, 
xat ἀναξίαν. Οὖτε γὰρ τοῦ Πατρὸς τοῦτο ἐπιξητεῖν, 
οὔτε τοῦ Υϊοῦ πάσχειν, f) ὡς περὶ Θεοῦ διανοεῖσθαι 
δίχαιον. ᾽Αλλ᾽ ὁ Ἰησοῦς πέπονθεν ὡς ἄνθρωπος, πεί- 
θει xapzepsiv ὡς Λόγος καὶ παραινέττς. Τοῦτο γὰρ 
δεῖ σε νοεῖν τὸν παράχλησιν. 


PlG'. — TQ αὐτῷ. 

Ἀναμνήσθητί pos τῶν τοῦ Σωτῆρος ῥημάτων λὲ- 
Ύοντος , «Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστιν.» 
xaí* « Ὁ ἑωραχκὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα” καὶ, 
Lo, Πέτρε, δίδωµι αὐθεντικῶς τὰς χλεῖδας τῆς βα- 
σιλείας τῶν οὑὐρανῶν, διότι οὐχὶ δοῦλον, οὐδὲ ὑπουρ- 
γὸν, ἢ λειτουργχὸν , οὐδὲ μὴν ὑποχείριον, fj ἁλλό- 
φυλον τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας µε χέχληχας, ἀλλὰ 
γνήσιον Ylóv ὑπάρχειν µε τοῦ ζῶντος Θεοῦ ὠὡμολό- 


quodammodo demissionis fucrit : sed pro nobis, ut 
mediator est, legationem obire, sive preces effun- 
dere; quemadmoduu et Spiritus pro nobis inter- 
pellare dicitur **. « Unus enim Deus, unus et me- 
diator Dei οἱ bominum homo Jesus Christus **, » 
Orare siquidem ad hac usque tempora pre mea 
salute dicitur ut homo, quod cum corpore est, 
quod assunipsit, donec me Deum incarnationis po- 
tentia faciat, lieeL nondum secundum carnem agno- 
scatur, carneos, inquam , nostrosque, uno excepto 
peccato, affectus. Et hac ratione intercessorem 
apud Patrem, Jesum, nou qui pro nobis ante Pa- 
wem volutetur, ac servorum more procuuibat, 
abjice hane vere servam et indignam cogitationem : 


B 51 neque enim id Patris est petere, neque Filii to- 


lerare : vel de eo tanquam de Deo ista sentire debe- 
mus. At Jesus passus est ut homo, uL Verbum οἱ 
hortator tolerantiam suadet. Et sic intercessio iu- 
telligenda est. 


. CXVL — Eidem. 


Recordare sodes verborum Servatoris dicentis : 
« Omnia qui& habet Pater, mea sunt !*; » et: 
« Qui vidit me, vidit et Patrem ^ ; » ο: Tibi, 
Petre, do auctoritate mea claves regni coclorum : 
propterea quod non servum, neque au xiliarium, 
neque ministrum, multo minus imperio subjacen- 
tem, vel a paterna substantia alienum me compel- 
lasti, sed verum Filium esse me vivi Dei ex revela- 


γησας ἐξ ἀποκαλύψφεως τοῦ οὑρανίου Πατρός. Καὶ C tione coelestis Patris fassus es '*. Rursusque 


πάλιν ὁ εὐαγγελιστῆς εἴρηχεν, ὅτι Διὰ τοῦτο ol 
]ουδαῖοι τὸν Ἰησοῦν ἐδίωχον * οὐ µόνον καθ à τι τὸ 
Σάδθόατον ἔλνεν, ἀλλ ὅτι xal ἑαυτὸν ἀπεδείχνυεν 
γνῄήσιον Yibv εἶναι τοῦ Θεοῦ. καὶ ἴσον χατὰ πάντα τῷ 
οὐοανίῳ Πατρἰ. 

ΡΙ7’. — EYANAPEIQ. 

Καταγελᾷν σου πολλοὺς τῶν ὀρθοδόξων- παρασχευά- 
δεις, μυστήρια τὰ μµυθάρια χαλῶν. Πλὴν xat πᾶσα 
αἴρεσις ἔξω τῆς Χριστοῦ βαΐνουσα Ἐκκλησίας, 
"μυστήρια ὀνομάζει τὰ παραφρονήµατα. Οὕτω καὶ 
Μανιχαῖοι μυστήρια xal θησαυρῶν ἀγαθῶν ἆποκα- 
λοῦσιτὰ βιθλία τῆς δυσσεθείος, καὶ τῆς παρανοµίας ' 
ἔδη γὰρ ἑνεργεῖται τὸ μυστήριον τῆς ἀπωλείας, 

ΡΙΗ’. ΕΠΙΓΟΝΩ KOYPZOPI. : 

Ἐπειδὴ τοὺς θείους "Aóyoucó ἅγιος Μωῦσης τῇ 
ἀσαφείᾳ ἐχάλυψεν, ἵνα yu νοµίσωσιν αὐτὰ οἱ τὸ τηνι- 
χαῦτα, χαὶ οἱ νῦν xal μετὰ ταῦτα μωροὶ, καὶ ἀσύνετοι 
τῶν Ἕδραίων, ὡς αὐτοὺς μεμαρτύρηχε λέγων ἐν τῇ 
µεγάλη ὡδῇ ^ εΟὗτος λαὺς µωβρὸς, καὶ οὐχὶ σοφὸς, 
γενδὰ ἑἐξεστραμμένη ἐστὶν, υἱοὶ ju ἔχοντες πίστιν 
ἐν ἑαυτοῖς, πειράνουσι xol παραπικραϊνουσι τὸν 
Κύριον" » διὰ τοῦτο χάλυµµα ἑπετίθει τῷ oixsip 


” Ἡρι, νι. 20. 


15 ] Tim. in, 5. 
y, 48. 


1! Joan. xvi, 
9! | Thes. 1, 7. 


(5 Deul. xxXxti, 9. 


(2) Hunc librum Thesaurum vocat. Epiphanius 
hseresi 66, n. 12, ubi μιχρὸν θησαυρὸν conmmenmo- 
rat. O753avphv eliam appellant Socrates lib. 1, 


evangelista dixit : Propterea Jud:ei Jesum perse- 
quebantur, non tantum quod Sabbatum solvebal, 
sed etiam quod semetipsum ostendebat verum Fi 
lium esse Dei, et similem in omnibus coelesti 
l'atri 50, 

CXVII. — EVANDRIO. 

Plerosque recle sentientes tihi illudere facis, fa- 
bellas mysteria nuncupans. Ommuis nihiloiuinus 
secta extra Dei Ecclesiam aberrans ineptias suas 
mysteria vocat, Pari raüone Manichzi mysteria et 
thesaurum bonum impietatis sua, ac improbitatis 
libros appellant : namque jam opere perficitur per- 


D ditionis mvsterium ?! 


59 CXVIII. — EPIGONO CURSORI. 

Quando divinos sermones sanctus Moyses obscure 
extulit, ne eos qui tum erant, et nunc vivunt, et 
postmodum futuri sunt, stulti, ineptique Hebrzi in- 
telligerent, ut ipse testimonio suo in magno cantico 
comprobavit : « Hic populus nec mente, nec con- 
silio prieditus, generatio distorta est : filii non ha- 
bentes fidem in semetipsis, tentant, et exasperant 
Dominum **; » propterea velamen apponebat pro- 


18. ο Joan. xiv. 19. ?* Matth. xvi, 18. ?* Joan. 


cap. 92, et Suidas in voce Μάνης. Thesaurum Hie- 
ronymum contra. Vigiluntium et ad lsa. cap. Lxiv. 
Cor&tLEn: us, Mon. E. G. 1, 618. C. 
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prie praluceuti faciei; et hac ratione prudentes A ἁπαστράπτοντι προσώπῳ, xal οὕτως διελέγετο τοῖς 


5, qui sapientia AEgyptios amulabantur, aHoque- 
vatur **. . 
CXIX. — Eidem. 

Faciem Moysia lumen esse Pentateuchi exisuma, 
velamen beatorum sermonum obscuritatem, et quod 
parabolis, aut. synibolis, sive etiam zeniginatibus 
exprimitur. Et sanctus Moyses super puteo **, ex 
quo omnes bibere, nonnuila per modum parabolz 
refert ; postmodum addit : « Propterea dicent, qui 
captiose eL perplexe argulantur live et liec ?^, 

CXX. — Eidem. 

Si cum lacrymis ad Christum convertatur He- 
brzeus, infantem agens secundum puerum, Ismael 
dietum, oculorum menlis, Agar nuucupatze vela- 
men abstrahit, propeque invenit aquam vivam di- 
vin:e Scripture, uli addecet expositam, potui ac- 
commodatam, atque pellucidam, et ab. infidelitate 
mertis liberantem ?*. 

B3 CXXI. — Eidem. 

Quousque Hebraei fidem beaiz Βασ non possir- 
debunt, serve Ágar nomen eorum menti appin- 
gendum est 57, 

CXXII. — Eidem. 

Multa speculatione, et intelligentia" Mosaica 
scripta, necnon profunda perquisitione indigere 
persuadeat (te mystica compellatio putei visio- 
nis *5, 

CXXIH. — Fidem. 


νοητοῖς καὶ Αἰγυπτιάζουσι τῇ φρονήσει. 


PI&'. — TQ αὐτῷ. 

Πρόσωπον Μωῦσέως νόησον εἶναι τὸ φως τῆς Πεν- 
τατεύχου, χάλυµµα δὲ τὸ ἀσαφὲς τῶν µαχαρίων λό- 
Ίων, xal τὸ παραθολιχὸν, fj σαυμθολιχὸν, καὶ τὸ 
αἰνιγματῶδες. Καὶ λέγει ὁ ἅγιος Μωῦσῆς ἐπὶ τοῦ 
φρέατος, ὄθεν πάντες πεπώκασι, παραθολικῶς τινα * 
xai ἑξῆς ἐπιφέρει ' Aux τοῦτο ἐροῦσιν οἱ αἰνιγμα- 
τισταὶ τάδε καὶ τάδε. 

PK'. — Τφαὐτφ. 

'EXv μετὰ χλαυθμοῦ πρὸς τὸν XQuóv ἐπιστρέψει 
ὁ Ἑδραῖος νηπιάζων κατὰ τὸ βρέφος τὸ λεγόμµενον 
Ἰσμαὴλ, περιαιρεῖται τὸ χάλυµµα τῶν ὀφθαλμῶν 
τῆς διανοίας τῆς Χαλουμένης "Ayap, χαὶ ἐγγύθεν 
εὑρίσχει τὸ ζῶν ὕδωρ τῆς θείας Γραφῆς δεόντως 
ἑρμηνευθὲν, πὀτιμόν τε xal διαυγὲς, xai τοῦ θανά- 
του τῆς ἀπιστίας λυτρούµενον. 

PKA'. — TQ αὐτῷ, 

Μέχρις ἂν t χτήσονται δὲ οἱ Ἑδραῖοι τὴν πίστιν 
τῆς µαχαρίας Σάῤῥας, τῆς οἰκέτιδος "Άγαρ τὸ ὄνομα 
τῇ γνώμµῃ αὐτῶν ἐπιφημίζειν δέον. 

PKB'. — TQ αὐτῷ. 

"Ότι πολλῆς θεωρίας χαὶ νοῄσεως δεῖται τὸ 
Μωσαϊχὸν γράμμα, xoi βαθείας ἐρεύνης, πειθέτω 
σε 1j μυστιχὴ προσηγορία τοῦ φρέατος τῆς ὁρά- 
σεως. 

ΡΚΓ’. — Τῷ αὐτῷ. 


Ne patiaris in his , quee te opprimunt, infortu- C ΜΗ χαταδέξῃ ἓν ταῖς ἐπελθούσαις συμφοραῖς παρα- 


niis spem bonam abjicere, neque divinz exspe- 
ctatiotíis cornu relaxes. Facile enim Deo est, modo 
voluerit , tristia iu leta amoenaque convertere. 


CXXIV. — BENJAMINO HEBR/EO. 

Ais te in inultis Jesum celebrare, sed quod 
Sabbatum ille neglexerit , dissolveritque, iniquis- 
simo aniino ferre. Verumtamen bominem in omne 
tempus parvulum esse non decet. Namque cum 
quis ad virilem ztatem perveniens, non zquo 
animo ferret, si lacte potatur ; et qui ad philoso- 
phicas digeiplinas gradum fecit, non facile susti- 
nebit adhuc in alphabeti ordine perdurare. Igitur 
ante celestis sapienti: in homines adventum, 


ÀUca:t τὸ εὔελπι, μηδὲ χαλάσης τὸ χέρας τῆς θείας 
προσδοχίας. Ῥᾷον γὰρ τῷ θεῷ βουληθέντι τὰ σχυ- 
θρωπότερα ἐπὶ τὸ ἰλαρόν τε xal φαιδρὸν µει- 
ενέγχαι. 

PKA'. — BENIAMIN EBPAIQ. 

Φάσχεις Ev πολλοῖς τὸν Ἰησοῦν ἐπαινεῖν, ἓν δὲ τῷ 
παριδεῖν αὐτὸν χαὶ λῦσαι τὸ Σάδθθατον, καὶ σφόδρα 
ἀγανακτεῖν. ᾽Αλλ’ οὐ πάντοτε νῄπιον χρὴ ὑπάρχειν τὸν 
ἄνθρωπον) εἰς ἄνδρα γάρ τις τελέσας, οὐχ ἔτι ἀνές:- 
ται ποτίδεσθαι γάλακτι, καὶ ὁ πρὸς τὰ τῶν φιλοσόφων 
ὁρμήσας µαθήµατα, οὐχ ἂν καταδέξαιτο ἀλφαδήτῳ 
προσχαρτερεῖν. Πρὸ colvuv τοῦ την οὐράνιον ἐπιδη- 
μῆσαι ροφίαν τοῖς ἀνθρώποις, χαλὴ ἐτύγχανεν ἡ τοῦ 
Σαθθάτου παρατ]ρησις, χαὶ ὠφέλιμος, νῦν δὲ, χατὸ 


optima erat Sabbati observatio, et utilis; at D τὴν Χριοτοῦ ἐπιδημίαν, οὐχ ξστιι ἐπιτῄδειος * ἑπάνω 


nunc post Christi adventum accommoda non est. 
Supra enim et dies el tempora, et mundum uni- 
versum Christianus sopiet. 

SA CAXY. — Eidem. 

Ne permirum tibi accidat, Deum antiquitus 
Sabbati observationem  przcepisse ?*, et nunc 
similem observationem rejicere. Vides enim vete- 
reg recentesque imperatorum terrenorum consti- 
tuliones antea rem hanc decrevisse, posunodum 
alio atque alio tempore legem antea. latam diesol- 
vere. 


3! Exod. xxxiv, 52-50. 
? Exod. xx 8. 9 


? Num. xxi, 18. 35 ibid. 27. ** Gen. xv:;, 1. seqq. 


γὰρ καὶ ἡμερῶν xal χρόνων, xaX παντὸς τοῦ χόσµου 
φρονήσει Χριστιανός. 


ΡΚΕ’. -- Τῷ αὐτῷ. 

Μὴ ζενισθῇς, πῶς πάλαι μὲν ὁ θεὸς τὸ Σάδόδατον 
τηρεῖν διετάξατο, νῦν δὲ τὴν τοιαύτην ἀθετεῖ παρα- 
τήρησιν. Ὁρᾶς γὰρ παλαιάς τε xai νεαρὰς διατάξεις 
βασιλέων vrtvov, πρώην μὲν τόδε τὸ πρᾶγμα ϐε- 
σπισάντων, νῦν b χαταλυόντων τὸ προλαθὸν νοµοθέ- 
τηµα. 


" ibid. 3 ibid.. 14. 
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PKG'. Τῷ αὐτῷ. 

Νόμιζε µοι τὴν τοῦ 8650 σοφίαν μητέρα τινὰ εἶναι, 
καὶνῦν μὲν τῷ vil τὸν μαστὺνἑπιδιδοῦσαν, xal βοῶ- 
σαν, Καλὸν, χαλὸν τοῦτό γε, €10' ὕστερον πρὸς τὴν στε- 
ρεὰν τροφὴν τὸν παΐῖδα ἐλαύνουσαν, xal χολῇ τὸν 
,μαστὸν περιχρίουσαν, χαὶ κράζουσαν συνεχῶς , Σα: 
πρὸν, σαπρὸν τοῦτό γε. 

PKZ'. T αὐτῷ. 

Λέχεις τὸν Μωσέα εἱρηχέναι ἐν Δευτερονομιῳ, 
ὅτι « Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν 
ἐχ τῶν ἁδελφῶν ὑμῶν ὡς tué. » Προφήτην εἶπεν, 
οὐχὶ Θεόν. Πῶς οὖν θεὸν εἶναι τὸν Ἰησοῦν λέγετε; 


A CXXVI. — Fiaem. 


Apprehende, queso, animo Luo, fei sspientiam 
matrem quamdam esse, nuuc quidem infantulo 
tmaminas porrigeptem , elauigutemque : Bonum est 
hoc, bonum ; postea ad solidjorem eibum filium 
concitantem, et felle mamas inupngentem, sapius- 
que inclamautenm : Putridum est hoc , pulridum. 

CXXVII. — Eidem. 

Incuylcas -Moysem in Deuteregomio.. dictasse . 
« Prophetam vobis suscitabit Dominus Deus. vester 
ex fratribus vestris, pt .me ^. ». Prophetam dixit, 
non Deum. Quomodo itaque.Deum esse Jesum 


"ü; νηπἰῳ σοι, ὦ Ἰουδαῖε, eges 6 πάνσοφος J» dicitis? Tanquam iufaniulo tibi , mi.Judze, una 


Μωῦσῆς, οὕπω ρανότατα τολμῶν σοι δεῖξαι τοῦ 
Χριστοῦ τὴν θεότητα. "Όταν τοίνυν δέξη αὐτὸν ὡς 
προφήτην χατὰ τὸν Μωσέα, xal βασιλέα, xai ποι- 

ένα πραῦν, xai ἀχτήμονα, τότε αὐτὸς ὁ μέγιστος 
προφήτης xat ἔγχριτος ἀποχαλύψει σοι αὐτὸν Θεὺν 
ὑπάρχειν ἀληθινὸν,. ἀσωμάτως, xal ἀχρόνως, πρὸ 
πάντων τῶν αἰώνων γεννηθέντα ἐχ Θεοῦ ἀληθινοῦ. 
Ἔχεις δὲ μαρτυροῦγτας. τῇ .θεότητι «τοῦ Χριατοῦ, 
καὶ τῇ οἰχονομίᾳ, πάντας τοὺς ἀοιδίμους φροφήτας, 
οἵτινες ἐξηγηταὶ τοῦ.νόµου τυγχάνουσιν. 

PKH'. --1φ αὐτφ. 

Οὐχ ὁ τυχὼν ἐπεχρεμάσθη σοι χίνδννο; ἐν τῷ Δευτε- 
ρονοµίῳ, ἐὰν μὴ πιστεύσῃς τῷ Χριστῷ, xat προσ- 
κυνῄσῃς, xai ὑπαχούσῃς αὐτῷ, xai ὑποταγῆς iv 
παντὶ καθηχόντως. Φησὶ γὰρ ὁ νομοθέτης * « Ἔσται 
6$, πᾶσα φυχἠ, Ἶτις μὴ ἀκούσει τοῦ προφἠήτου &xst- 
νου, ἐξολοθρευθήσεται &x τοῦ θείου λαοῦ. 

ΡΚθ’. — AAEZANAPQ MONAXQ. 

"ÀcroTow ὃρᾷν πρᾶγμα δοχεῖς pot ἐν τῷ μεταξὺ 
ὕδρεων xal θνμοῦ χαταναγχάζειν χαρποφυρεῖν aol 
τινας. ἸΤοῦτο δ' οὐχ àv λεχθείη χαρποφορία, ἀλλὰ 
βία, xax αἰσχρότης, καὶ ἀχαιρία ἑσχάτη, χαὶ τραχὺ- 
τερόν τι τῶν.δηµοσίων ἐπιταγμάτων, xat βαρυτάτων 
ἁπαιτημάτων. ᾽Αλλὰ παῦσαι, παραχαλω, τῆς ἄπρε- 
πεἰας ταύτης, μᾶλλον δὸ σχόλασον ταῖς προσευχαῖς, 
xai τῇ πολλῇ χατὰ φυχὴν ἡσυχίᾳ, χα) ὁ θεὸς διεγεί- 
ρειτοὺς ἀξίους ὄντας τῆς καλοκαγαθίας προσφέρειν 
σοι μεθ ἰκεσίας πᾶσαν χρείαν. Οἱ μὲν γὰρ ἄδιοι τυγ” 
χάνουσιν τοῦ καρποφορεῖν μοναχοῖς, οἱ δὲ παντελῶς 
ἀνάξιοι, xai, μαχρὰν τῆς βουλῆς τοῦ Κυρίου. 


ΡΛ.. — KAEAPXQ ΝΟΥΜΕΡΑΕΡΙΩ. 

Ἐγὼ οὐχ ἂν λοιδωρῄσαιµι τὸν λύχον ἁρπάζοντα, 
χατὰ φύσιν γὰρ ὄνεστι τῷ λύχῳ τὸ ἁρπακτικχὸν, 
σχώπτω δ᾽ ἄνθρωπον κεχτημένον λὐκώδη παρὰ φύσιν 
thv γνώµην. 

: PAA'. — AYPHAIANQ. 

Διὰ τοῦ Ἱερεμίυ ὁ Κύριος &onxsv *. c Ἐπιστρά- 
φητε πρός µε, xai οὗ μηνιῶ ὑμῖν eig τὸν αἰῶνα. » 
"Aka μὲν τῆς αἰωνίου ἀργῆς εἰργάσασθε πράγματα, 
ἀλλ) ἐπειδὴ ἐγὼ ἑλεήμων ὑπάρχω, o0 τῇ ὑμετέρᾳ 
καχίᾳ μετρῶ τὴν φιλανθρωπίαν, ἀλλὰ τῇ ἐμῇ πολλῇ 
ἀγαθότητι. Ἠλὴν εἰ χἀγὼ, φησὶν, ἀγαθὸς, xal φιλ- 
άνθρωπος, ἀλλὰ σὺ ph ἐπιλανθάνου ὧν κακῶς δι- 


* Deut. αν, 15. ! Dent. xvin, 19. *! Jerem. 
ParaoL. ΟΚ. LXAIX. 


"€ 


-balbutit sapientissimus Moyses, non audens tibi 


nimis aperte divinitatem Christi exhibere. Quando 


D igitur eum , ut Moyses inflL, tanquam prophetam 


excipies , eL regem , et pastorem mitem, et. paupe- 
reu, tunc ipse prophelarum. maxianus et.princeps 
revelabit tibi se Deum esse verum , sine corpore , 
el anie omnia sscula.ex Deo.vero genitum. Om- 
nes vero celeberrimi prophet2 , qui legis interpre- 
tes 5 sunt, divinitsti Chris, et . dispositioni 


. fidem suam exhibent. 


CXX Vill. — Eidem 
Non contemnendum tibi perieulum. impendet in 
Deuteronomio , . si Christo fidem non. habueris. 


illique cultum , obedientiam , et subjectionem non. 


deferas, mti convenit, in omnibus. Legislator si- 
quidem ait: « Universa. anima ,.qus non obedierit 
prophetz illi , exterminabilur e divino populo **. » 
CXXIX. — ALEXANDRO MONACHO 

Absurdam rein agere mihi. videris, dum inter in- 
jurias et rabiem nonnullos 1ibi fructum afferre cogis. 
Hac non dicetur fruciuum percepto , sed vis, et 
dedecus, et extrema importunitas, et publicarum 
impoesitionum et gravissimarum exaetonum aner- 


. bior depressio. Sed cessa, obsecro, ab hac indecen- 


tia; quinimo precibus , et πω] secundum ani- 
mam quieti operam nava . et Deus exceitabit eos 
qui digni sunt, murum probitate, cum libello 
&upplici , quidquid tibi opus fuerit, offerre. Qui- 


. dam enim digni sunt, qui monachis fructum red- 


dant, quidam vero omnino indigni , et a nuíu Dei 
maxime distantes. 


D — CXXX. — CLEARCHO NUMERÁARIO. 


ipse quidem nunquam lupum, οἱ subripit, con- 
vitiis oneralo; rapere etenim lupo natura insitum 
96 est ; sed hominem , qui lapinam mentem pre- 
ter sui naturam possidet , repreliendo. 

CXXXi. — AURELIANO. 

Per Jeremiatn. Dominus dixit : « Convertimini 
ad me, eL non irascar vobis in sa'culum **, » Digna 
sane sempiterno furore facinora perpetrastis, sed 


«0810 ipse misericors sim, meau humanitatem non 
.cum  vesira improbitale, sed cum mea ingenti 


.bonitate dimetior. Verumtamen ait: Etsi ipse ho- 
nus et humanus sum , tu tamen 4 prave cogi- 


it, 12. 


á 
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tasti , aut peregisti , ne obliviscaris. Namque illud A ενοήθης τε xaX ἔπραξας ^ γνῶθι γὰρ ὅτι clc Kop:ov 


habeto, te in Dominum Deum tuum impium fuisse, 
quem cum lacryuis toto vitz tux eurriculo exora **. 
CXXXI. — GENETIILIO. 

« In. camo et freno maxillas eorum , quemad- 
modum brutorum, Deus, constringes , qui tibi terga 
vertunt, » David cithara concinens clamabat **. 
Quemadinodum enim equum licet invitum freno 
domamus , non odio , sed ut illi cursum bene oirdi- 
naium constituamus , et inordinatum ipsius nmo- 
tum ordine compescamus, et indecorum atque 
ineptum saltum in concinnum iter transferamus : 
ha Deus si viderit animam pulli instar se geren- 
tem , ealcitirantem , hac οἱ illac pererrantem ad de- 
centius eai, etiam αἱ nolit, traducit, 

CXXXIII. — THEODOSIO. 

Plerosque ipse novi egregiis facinoribus nobili- 
tari uon potuisse, sed iniquitate potius, ei B7 summa 
improbitate ,seipsos celebres ac tremendos ediJisse. 

CXXXIV. — SERAPIONI PRESBYTERO. 

«Ubi est thesaurus tuus, inquit, ibi et cor 


tuum ^.» Qualia namque sunt studia, vaya εἰ nullo 


in loco quiescentia , talis omnino fuerit, ct. mens, 
ei memoria , et intellectus illius. Potius itaque 
ad coelestem, et nullis furibus obnoxium thesaurum 
prudenter animus intendendus est. 

CXXXV. — Eidem. 

« Lucerna, ait, corporis oculus est. **. » Superna 
siquidem percipiens intellectus, oculuà est auimz, 
visum firmum οὐ stabilem possidens, splendo- 
renique suuin in universam rerum compositioneim 
transmittens. Quod si tu in asperuin hoc et pra- 
vum mentem crapula, cogitetionibus inutilibus , 
ei que ad inferiora ducunt et. perditionis bara- 
thrum, flectas : quid boni intelligere, aut probi 
enuutiare propriis cogitationibus poterit ? Quare 
hecesse est obtenebratum et. turbatum esse. om- 
nem habitum dubiis incertum , veluti in uocte et 
difficili bello. 

ο €XXXVI. — Eidem. 

Dominus decrevit : « Dicentibus mibi in die illa 
a me eugnosei ,. respondebo : Non novi vos * ; » 
quippe qui verbo tantum pietatem colebatis , opera 
prava pairabatis. 

58 CXXXVH. — JOANNI MONACIHO. 

Daemones variis tentationibus nostrum os occlu- 
dere nituntur, ne laudemus, el canteius , et glo- 
riam dicamus Conditori. « Sed spem liabemus , ut 
ait castas Joannes , quod Dominus aperiet, et nul- 
lus claudere poterit *5.. » 

CXXXVII. — PHILONI ILLUSTRIO. 

Cessa ultra deprimere, aut pugnis obtundere viles 
ae simplices; satis enim superque delicta Deus 
examinat , et nusquam Dei homo paupertatis de- 
spector, et pauperis intrepide injurius reltributio- 
nem aufugiet. 


9 Jerem. ii, 15. ** Psal. xxvi, 9. 
Lb., xin, 25... 5 Apoc. ii, 7. 


» - 


*5 Matth. vi, 29. 


τὸν Θεόν cou dj3í6maag, xal δείθητι πενθῶν 6:à 
παντὸς τοῦ βίωυ. 
. PAB'. — l'ENE8AIQ. 

ε Ἐν χημῷ xal χαλινῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγεξει: 
κχαθάπερ κτηνῶν, ὁ θεὸς, τῶν ἀποφευγόντων ase,» ὁ 
Δανῖδ χιθαρίζων ἐθόα. "Ὥσπερ γὰρ ἡμεῖς ἵππον xat 
ἅχοντα χαλινῷ δαμάζομεν, οὐ μισοῦντες, ἀλλ εὖτα- 
χτον αὑτῷ τὸν δρόµον χαθιστῶντες, καὶ τὸ ἄταχτον 
αὐτοῦ τῇ τάξει περιστέλλοντες, xal τὸ ἄχοσμον αἎ- 
τοῦ, xai ἀπαίδεντον Γῄήδηµα, εἰς εὔταχτον ὁδὺν µεταῤ- 
ῥνθμίζοντες, οὕτως ὁ θεὸς ἐὰν ἴἵδῃ φυχὴν πωλευο- 
µένην ὧδε χἀχεῖσε, ἄγει αὐτὴν πρὸς τὸ εὐπρεπέστε- 
ρον, xaX μὴ θέλουσαν. 


ΡΛΙΟ.--ΘΕΟΔΟΣΙΟ. 

Πολλοὺυς ἔγωγε oiba μὴ δυνηθέντας γνωσθῆναι 
διἁ Κατορθωµάτων , διὰ φαυλότητος μᾶλλον καὶ 
ἄχρας πονηρίας ἐπισήμους δειχθέντας xal φοθερούς. 

PAA'. — ΣΕΡΑΠΙΩΝΙ IIPEZBYTEPO. 

« Ὅπου ἐστὶν ὁ θησαυρός €ou, φησὶν, ἐχεῖ ἔσται 
καὶ ἡ xapóla σου. » Οἷα γὰρ ἂν ᾗ τὰ ἐπιτηδεύματα, 
xaX ὅποι, τοιοῦτο πάντως xal τὸ φρόνημα, xai αἱ 
μνῆμαι, καὶ ὁ νοῦς αὐτοῦ ἵδρυται. Μᾶλλον τοιγάρτοι 
τῷ οὐρανίῳ, xa ἀσυλήτῳ θησαυρῷ νηφόντως προσ- 
εχτέον. 

ΡΛΕ’. — TQ αὑτῷ. 

€ Ὁ λύχνος, φτσὶ, τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλ- 
póc. » Ὁ γὰρ τὰ ἄνω φρονῶν νοῦς ὀφθαλμός ἐστι 
τῆς ψυχῖς ἑῤῥωμένην ἔχων τὴν ὅρασιν, καὶ τὴν 
ἑαυτοῦ αὐγὴν εἰς ὅλην τὴν χατάστασιν διαπέµπων. 
"Av ὃ) εἰς τὸ τραχὺ τοῦτο, xat μοχθηρὺν νεύσῃς τὸν 
νοῦν διὰ χραιπάλης, xat φροντίδων μὴ συμφερουσῶν, 
χάτω δὲ φερουσῶν πρὸς βάραθρον ἁπωλείας, τί ἀγα- 
θὸν δυνήσεται νοῆσαι, 7j ὑπαγορεῦσαι χρηστόν τι 
τοῖς οἰχείοις λογισμοῖς; ὥστε ἀνάγχη ἑσχοτῶσθαι, 
χαὶ τεταράχθαι πᾶσαν τὴν ἔξιν. ἁπορίαις ἑνεχομένην 
ὥσπεο ἐν vux t, xal γαλεπῶ πο)έμῳ. 


PAG'. — Τῷ αὐτῷ. 

Ὅ Κύρως ἀπεφήνατο, ὅτι « Tol; λέγουσί pot. Ev 
τῇ ἡμέρᾳ Exelvg, Υνωρίζεσθαι ὑπ ἐμοῦ, ἀποχρινοῦ- 
p.2:, ὅτι θὐκ οἶδα ὑμᾶς ' » διότι λόγῳ μὲν τὴν εὐσέ- 
6ειαν ἐτιμᾶτε, ἔργῳ δὲ τὰ φαῦλα µετ/ρχεσθε. 

ΡΛΖ’. — IQANNII MONAXQ. 

Οἱ μὲν δαίµονες διὰ ποικίλων πειρασμῶν σπου- 
δάζουσι χλεῖσαι τὸ ἡμέτερον στόµα, ὅπως μὴ ὑμνᾶ- 
μεν, μήτε ψάλλωμεν, µήτε δοξολογῶμεν τὸν χτίσαντα. 
€ Αλλ ἔχομεν ἑλπίδας, καθά φησιν ὁ ἁγνὸς Ἰωάννης, 
ὅτι ἀνοίξει ὁ Κύριος, χαὶ οὐδεὶς χλεῖσαι δυνήσεται. » 

PAH'. — ΦΙΛΩΝΙ ΙΛΛΟΥΣΤΡΙΩ. 

ἨΠέπανσο λοιπὸν χαταθλίθων, χαὶ χαταχονδνυ)ίζων 
τοὺς εὐτελεῖς, ἱκανῶς γὰρ ἐξεταστῆς ὑπάρχει πληµ- 
μελημάτων θεὸς, xat οὐδαμῶς τὴν ἀνταπόδοσιν τοῦ 
θεοῦ διαφεύξεται ἄνθρωπος ὑπέροπτος πενίας, xal 
πένητος ἀφόδως κατατρέχων. 


6 Matth. vi, 99. " Mattb. νε, 92; 


11 


ΡΛθΘ. — ΣΤΕΦΑΝΩ AIAKONQ. 

Οἱ ἐξ ὅλης διανοίας τὸν παντέφορον ἐπιδοώμενοι 
Κυριον, x&v εἰς «b ἔσχατον τῶν χινδύνων ἀφίχοντο, 
πάντως τεύξονται τῆς ἄνωθεν ἀρωγῆς ΄ ἐπήχοος γὰρ 
ὁ Δεσπότης γενόμενος ἐξ αὐτῆς µέσης ἐξαρπάσας της 
ἀπωλείας πρὸς ζωὴν αἰώνιον, καὶ χαρὰν ἀναφέρει. 

ΡΜ’. — ΑΜΦΙΛΟΧΙ9Φ ΝΕΩΤΕΡΩ. 

Mh λεπρῷ τὸν τέως ἑνδείξομαι τὰ βλαχεύματα τῆς 
νέας ἡλιχίας, εἶθ᾽ ὕστερον ἐπ) ἑσχάτων τοῦ γήρως 
τὰ τῆς σωφροσύνης, xal τῆς ἀνδρείας, χαὶ τῆς δι- 
καιοσύνης ἀναθλαστήσω ἄνθη. Τίς γάρ σοι οὐράνιος 
ἄγγελος γηράσειν ὑπέσχετο; Διὰ vl μὴ φούῇ τὸ iv 
λαγνείαις, xaX τέρψεσι, χαὶ ταῖς χενοδοξίας &vamo- 
θανεῖν καχῶς, νεαζούσης μὲν τῆς ἡλιχίας, παλαιω- 
θείσης δὲ ὀξέως τῆς πολιτείας ; 

ΡΜΑ’. — TQ αὐτῷ. 

Ἠρώτησάς µε, τίς ἐστιν ὁ παλαιὸς ἄνθρωπος, ὁ 
ταῖς ἐπιθυμίαις φθειρόµενος, ὄντινα ἀποθέσθαι παρ- 
αινεῖ ὁ θεῖος ᾿Απόστολος. Παλαιὸν ἄνθρωπον ἀν- 
ύπαρκτον μὲν, φθειρόµενον δὲ, τυγχάνειν νοµίζο- 
μεν εἴδωλόν τι ἀπωλείας ix μιαρῶν xal ἀσεδῶν 
λογισμῶν, xai λόγων ἀθεμίτων, xa ἀκαθάρτων 
ἔργων, ζωγραφούμενόν τε, 3 συντιθέµενον, Ἡ xal 
ὡς ἄν τις εἴποι, ἐξυφαινόμενον ἐπιθλαθῶς. —— 


ΡΜΒ’, — TQ αὐτῷ. 

Ἡ ἐν τῷ Υ{ρᾳ ἀρετὴ οὐχ ἄν κληθείη ἀρετὴ, ἀλλ) 
ἀδνναμία. Οὐχοῦν Ev τῇ νεότητι μᾶλλον τὴν ἀρετὴν 
χατεργαστέον ἡμῖν, καὶ ἓν σώματι νέω πολιδν &v- 
δείχνυσθαι φρόνημα. 

PMI*. — ΑΝΤΩΝΙΠ. 

Et ἔστι τυφλὸς πλοῦτος, τάχα ἑστὶ xat τυφλὴ δόξα 
xai ὑπόληψις. Καὶ βλέπε µοι τὸν ἱλλούστριον KÓ- 
γωνα, uiv. ἔργῳ, μήτε λόγῳ ποτέ τινα ὠφελήσαντα, 
μήτ) ἀρετὴν γινώσχειν ἑθέλοντα, tl. ποτέ ἐστιν, 
µάτην δοξαζόµενον, xal εἰχῆ χροτούµενον ὑπὸ πλεί- 
στων ἀνελευθέρων, χαὶ ἀνοήτων ἀνθρώπων, κἂν τού- 
τῳ φυσώμενον, xal ὑπεραιρόμενον παραλόγως. 


ΡΜΔ’. — ΚΟΝΩΝΙ IAAOYZTPIQ. 
Πλουτεῖς ἁἀδίχως, τὰς ἑτέροις ὀφειλομένας δόξας 
σφετεριξόµενος. Βὐτράπελον γὰρ θέαν θεασάµενος, 
τεθαύμαχα, τοὺς μὲν ἀξιαγάστους λοιδωρουµένους 
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CXX XIX. -- STEPHANO DIACONO. 

Qui ex tota inepte omnia videntem Dominum in- 
vocant , licet extremis periculis conflictentur, eim- 
nino superni auxilii participes flent. Namque Deus 
exaudiens ab ipso excidio ereptos in vitam aeter- 
nam et lztitiam transgvehit. 

CXL. — AMPHILOCHIO COMITI JUNIORI. 

Annon lepra obsito similem dixerim eum , qui 
, fius aetatis juvenilis deliciis perfrui sibi proponit, 
postmodum in extrema senectute continentis , 
fortitudinis et justitize flores promere (3). Quis 
enim tibi coelestis angelus consenescere promisit ? 
Quare non borres inter libidines, gaudia, et vanas 
59 cogitationes infauste coómmori , zetate quidem 
juvenili , sed vitz instituto citissime inveterato 

CXLI. — Eidem. 

Postulasti a ine, quis sit vetus homo, qui desi- 
aeriis corrumpitur, et quem deponere divinus 
Apostolus hortatur **? Veterem hominem non 
exsistentem quidem, sed qui corrumpitur , esse 
putamus , idolum quoddam perditionis , quod ex 
exsecrandis el impiis cogitationibus, et verbis 
iniquis, et immundis facinoribus penicillo expri- 
mitur , vel componitur, vel, ut quispiam diceret , 
salis noxie contexitur. 

CXLIL — Eidem. 

Qus in senectute virtus dilucet, virtus non 

nuncupabitur, sed imbecillitas. In juventute itaque 


C potius virtus operanda a nobis, exercendaque est, et 


in corpore juveni cana prudentia commonstranda. 
CXLIII. — ANTONIO. 

Si exces divitiw supt, fortasse etiam erit et emca 
opinio, suique comprehensio. Et videsis illustrium 
Cononem, qui nemini unquam neque verbo, neque 
opere fructum utilitatis praebuit, neque quanam sit 
virtus, addiscere euravit, frustra laudibus cohone- 
statum, et vane a plerisque hominibus iHiberalibus 
ac stupidis strepitu consociatum, etin hoc tumentem, 
seseque absurde nimis jactautem. 

60 CXLIV. — CONONI ILLUSTRIO. 

Injuste divitiis affluis, aliisque debitam gloriam 
tibi usurpas. Lepiduin enim, et ad risum jocumque 
factum contuitus in admirationem incidi, dignos ad - 


βλέπων ἓν τῷ παρόντι χρόνῳ, τοὺς δὲ ἀχρείους εὖ- D miratione convitiia przsenti tempore petitos videns, 


φημουμένους ὁρῶν. Καὶ τοῦτο οἶμαι τῶν δαιμόνων 
ὑπάρχειν μηχάνημα ὅθεν ἵνα μὴ διὰ χενῆς δοξά- 
ζων πολλὰ, µειζόνως κατὰ τὸ μέλλον τιµωρηθῇς, 
παραχαλῶ σε μᾶλλον πρᾶξαι τὰ ἔργα τῆς ἀρετῆς, 
ἵνα εὐπροσώπως xa! προσηκόντως τὴν δόξαν χοωίζοιο. 
ΡΜΕ’. — ΕΥΛΑΜΠΙΩ. 

Μαθεῖν γλίχῃ, τί ἐστιν ὅ φησιν Ἰάχωθδος ὁ ἄρχιε- 
πίσχοπος τῶν Ἱεροσολύμων «^H δοχεῖτε ὅτι χενῶς 
λέγει dj Γραφὴ πρὸς φθόνον ; » τουτέστιν, οὐχ áxal- 


** Galat. 1v, 22. ** Jac. iv. S. . 


(5) Allatii versio nec Greco respondet nec honum 


sensum exbibet. Ego vero, indubitata, ut. puto, ^ 


conjectura, lego. ΜΗ λέγε’ Πρῶτον τέως ἑνδείζομαι, 
elc. Δε dicas : Prius. ἱπίεγιμ oetentabo. $uvenilis 


ineptos , atque inutiles laudibus cohonestatos. Et 


hanc machinam esse dewionum duco.Quare ne inulta 


inaniter comminiscens, in futurum gravius puniaris ; 

rogo te, ut potius virtutis operibus te dedas, ut non 

sine ratione, sed ut addecet, laudem consequaris, 
CXLY. — EULAMPIO. 

Aves perdiscere, quid sil quod Jacobus Hiero- 

solymorum archiepiscopus ait : « An putatis , quia 

iuaniter dicit. Scriptura, ad iuvidiaw **? hoc est , 


etatis mollia stolidaque facinora , postmodum vero, 
in extrema senectute, continentia, [ortitudimis οἱ 
justitie. flores producam. CorELERiUS, Monum., n, 
550. 
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non irítempestive, sed maxime opportune, et. pro- A ρως, ἀλλὰ xal λίαν εὐχαίρως τε xat εὐστόχως f 


spicienter divinas Scriptata contra invidiam loquitur: 
etenim quocunque saneto enuntiato contra omnes 
affectus, sed exitiosam invidiam potissimuni , tan- 
quam validissima armatura constipamur. 

CXLVI. — Eiden. 

t Coneupiscit, ttiquit, spiritus, quem habitare fe- 
. eit Deus is nobis **. » Quid porro desiderat, appe- 
tit et diligit divimus-Spiritus? unionem, -concor- 
diam , mutuum fratrum: amorem. Charitas autem 
ex bumilitate:et pietate nascitur ; oium , et ama- 
rulentus livor ex superbia et οικία oritur : 
quapropter dictum est : 81  « Deus superbis resi- 
ο **, » propter corum stultitiam in eos castra 
movens, uti olim in primum oumnium superbia vi- 
tio infectum Satanam. e Humilibus autem dat gra- 
tiam *5; » hocest, spiritalia quaedam munera elargi- 
tur ii$, qui propter Deum humilitatem amplectun- 
tur. - 

: GXLVII. — Fidem. 

« Ne respondeas, ait Salomon , stulto secundum 
staltitiam ejus, ne similis illi fias. ftesponde 
vero stuliitize ejus, ne prudens apud se esse videa- 
tur δν, ».Qui enim: preceptis Dei adversantia o- 
. quenti stulto, et in peccatum invitanti consentit, 
ea laudans, secunduin stulti stultitiam respondil , 
et similis : factus est illl :: qui vero hnproba enun- 
tianti sese opposuit, hec exsecrandis illius verbis 
assensum prastare sustinuit, respondere dicitur ad 
$'ultitiam illus; hoc est, contra illius stultitiam 
paimarium optimum habuit, tropeeumque consensu 
omniun: erexit, "pharetra sagittarum veritatis , ac 
ceelestis sapienti: s&sdversus stultitiam , vanamque 
improbi: sophistae opinioneur usug. 


GXLVIUll. — 30Z20MENO, 

Peccatum fumi instar citissime disso.Vitur ; de- 
bia :vero punitio et. poina ad qua secula. protra- 
hitur? si hzec tecum consideraveris, maximo timore 
el tresiore concutieris. 

629 CXLIX — COlUNELIO PRESBYTERO. 

Quid est quod ait Apostolus : « Etsi cognovimus 
secundum earnem Christum , sed uunc nondum 
coguoscimus 5? » Namque propter nostram salutem 


θεία Γραφὴ κατὰ τοῦ φθόνον λαλεῖ : πᾶσα γὰρ &yía 
προσφώνησις κατὰ παντὺς μὲν πάθους, μάλιστα δὲ 
xatà φθόνου τοῦ ὀλεθρίου «τίθεσθαι εἴωθεν ἰσχυρώ- 
τατα ὅπλα. 

PMq'. — 1ῷ αὐτῷ. 

t Ἐπιποθεῖ, φᾳησὶν, τὸ πνεῦμα, ὃ χατῴχησεν 6 
θεὸς ἐν ἡμῖν.» Τί δὲ ἐπιποθεῖ, xat στέρχει, xal 
ἀγαπᾷ τὸ θεῖον Πνεῦμα, ?| τὴν ἕνωσιν, καὶ ὀμόνοιαν, 
xaX τὴν φιλαλληλίαν τῶν ἁδελφῶν; Ἡ δὶ ἀγάπη ἐκ 
ταπεινοφροσύνης xal εὐὑλαδείας χυῖσχεται, τὸ δὲ 
μῖσος καὶ ἡ πιχρὰ βασχανία £x τῆς ὑπεροψίας xai 
ἁλαζονίας προσέρχεται' bib εἴρηται, ὅτι « ο θεὺς 
ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, » διὰ την ἀπόνοιαν αὖ- 
τῶν ἀντιστρατευόμενος αὑτοῖς, χαθάπερ τῷ πρώτως 
τὴν ὑπερηφανίαν νοσῄσαντι Zaxavd* « Ταπεινοῖς δὲ 
δίδωσι χάριν, » τουτέατι, πνευματικἁ τινα πηγάνει 
δωρήμµατα, τοῖς διὰ «bv θεὸν ταπεινοῦσθαι σπον- 
δάζόνσι. 

PMZ. — TQ αὐτῷ. 
« Mh ἀποχρίνου, φησὶ Σολομῶν, τῷ ἄφρονι χατὰ 


την ἀφροσύνην αὐτοῦ, ἵνα μὴ ὅμοιος γένη αὐτῷ" 
"ἀποκχρίνου δὲ τῷ ἄφρονι πρὸς τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ, 


ἵνα μὴ φρόνιµος παρ) ἑαντῷ φἀΐνηται.» Ὁ μὲν γὰρ 
λαλοῦντι τῷ ἄφρονι τὰ ἐναντιούμενα τοῖς νόµοις τοῦ 
Θεοῦ, xaX προόκαλουμένῳ εἰς ἁμαρτίαν συγχατατ:- 
θέµενος,͵ καὶ συναινῶν, ἀπεχρίθη χατὰ τὴν ἄφρι- 
αύνην τοῦ ἄφρονος, xal ὠμοιώθη αὐτῷ' ὁ δ' ἀντιτα- 
ξάμενος τῷ φράζοντι τὰ φαῦλα, xaX ud) ἀνασχόμενος 
συνδιάσαι τῷ µιαροῤῥήμονι, ἀποχρίνεσθαι λέγεται 
πρὸς τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ, τουτέστι χατὰ τῆς ἀφρο- 
σύνης αὐτοῦ ἀπεδείχθη ἄριστος νικητῆς τροπαιοῦχος, 
τῇ βελοθήκῃ τῆς ἀληθείας, καὶ τῆς ἐπουρανίου σοφίας 
χρησάµενος χατὰ τῆς ἀφροσύνης, xal τῆς µαταίας 


οἱήσεως τοῦ πονηροῦ σοφιστοῦ. 


ΡΜΗ’. — ΣΩΖ0ΜΕΝΩ. 

Ἡ μὲν ἁμαρτία δίκην χαπνοῦ θᾶττον διαλύεται * 
ἡ δὲ ὀφειλομένη τιμωρία, χαὶ χόλαάις, ἐπὶ πόσους 
αἰῶνας ἐντείνεται; Ἐὰν λογίση, φοθηθήσῃ μεγάλα, 
χαλ τροµάξεις. 

ΡΜΘ’. —KOPNHAIQ IIPEZBYTEPO. 

Τί ἐστιν, ὅπερ φησὶν ὁ Απόστολος, « El δὲ 
καὶ ἑγνώχαμεν κατὰ σάρχα Χριστὸν, ἀλλὰ νῦν 
οὐχέτι γινώσχομεν; » Ἐπειδὴ διὰ τὴν ἡμετέραν 


Dominus homo factus, et cum bominibus conver- D σωτηρίαν ὁ Δεσπότης ἄνθρωπος Ὑενόμενος, xal τοῖς 


satus, ut propriam incarnationem veram ostenderet; 
non tantum puerulus adhuc lac suxit, nt plaue vi- 
debatur, sed adultus etiam comedit , et bibit, et 
laboravit, et somnum eepit, flagellis ezsus, et cruci 
affixus est, etc. Attamen post ipsius ex mortuis re- 
sarrectionem, non amplius corporis zgritudinibus, 
et necessitátibus subjacet. Propterea Apostolus 
ait 2 Non ultra cognoscimus Christuia passionibus, 
in(üirmitatibus, et morti obnoxium. Virtns namque 
divinitatis illius humana oninia superavit. Et licet 
nunc, et in futura secula in sancto corpore, quod 
antea sub Pilato cruci affixum fuit, et sepulturae 


51 Jac.iv, 5. ** Prov, ii, δὲ ; Jac. 19, 6. 


5 ibid. 


ἀνθρώποις συναναστρεφόµενος, ἵνα δείξῃ ἀληθινὴν 
τὴν οἰκείαν σάρχωσιν, οὗ µόνον ἐγαλουχήθη βρέφος 
τυγχάνων χατὰ «b βλεπόμενον, ἀλλὰ xat αὖξι θεὶς 
Ῥέδρωχέ τε χαὶ πέπωχεν , ἑχοπίασέ τε καὶ ὕπνω- 
σεν, ἑμαστίχθη τε xat ἑσταυρώθη, xal τὰ ἑτῆς. 
Μετὰ δὲ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ τὴν Ex νεχρῶν, οὐχέτι 
ὑποπίπτει ταῖς τοῦ σώματος ἀσθενείαις, καὶ χρείαις 
ἀναγκαίαις" διὰ τοῦτό φησιν ὁ ᾿Απόστολος, ὅτι O2x- 
έτι Υινώσχομµεν τὸν Χριστὸν παθητὸν, xal ἁἀσθενῆ, 
xat θνήῄσχοντα. Ἐξενίχησε γὰρ ἡ δύναμις τῆς θεό- 
tto; αὐτοῦ πάντα τὰ ἀνθρώπινα. Kàv γὰρ ὑπάρχει 
χαὶ νῦν, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας ἐν τῷ ἁγίῳ σώματι τῷ 


εν Prov. xxvi, 4, δ. 5 Il Cor. v, 16. 
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πρώην ἐπὶ τοῦ Πιλάτου, σταυρωθέντι, xai ταφέντι, Atraditum, et. postmodum ex mortuis resurrexit, 


xal ἀναστάντι bx νεχρῶν, ἀλλ' ὅμως οὐχέτι πείσεται 
ἀνθρώπινα, xal τὸ copa. ἔχει ἀγήρατον, ἁπὴμαντόν 
τε καὶ ἄχραντον si; τοὺς αἰῶνας. 
PN', — l'EPONTIQ. EKZKEIITOPI. 
« Mh συγκοινωνεῖτε, φησὶν ὁ "Anóetoloc, τοῖς 


ἀχάρποις ἔρχοις τοῦ. σκότους. » Τίνα γὰρ καρπὸν. 
εἴχετε ἓν τοῖς τοῦ νοητοῦ θανάτον ὀφψωνίαις, ἐφ οἷς. 


νυν ἐπαισχύνεσθε; ᾿Αληθῶς γὰρ ἄχαρπα τυγχάνει 
τὰ ἔργα: τὰ, πονηρὰ, xai πᾶδα σχοτεινὴ πρᾶδις. 
"Όταν 6k ἡ ψνχὴ ὀννηθῇ.ἀνανηφαι, χαὶ εἷς συναί- 
σθηαιν ἐλθεῖν, ἐρυθριᾷ μᾶλλον vox αἰσχύνεται ἐπὶ 
τοῖς ἁμαρτηθεῖσιν Ey τῇ µέθῃ τῆς χαχίας, xal ὀναύ- 
Ύασμα εὑρίσχει σωφροσύνης. 

ΕΝΑ/. ---ΥΠΑΦΛΩΡΩ AIAKONQ. 


sit ; nihilominus non ultra humana patietur, ΘΟΓΡΜΝ, 
habena quod neque senescere, neque noxis perture 
bari, neque serdibus inquinari in ssecula potest. 

GL. — GERONTIO .EXCEPTORI, 

« Ne, comifiunicetis, ajt. Apostolus, infructuosig, 
operibns tenebrarum **, y. Qaemnam enim fractum 
ia intellectualis mortis obsoniis habebatis, ob quz, 
nune verecundamini? Nam vere infructuosa sunt 
opera prava, etqualibet 4enebricosa actio. Quando 
vero anima in-sanierem mentem. redacta, res 2 se, 
gestaa, peroeperit, tunc polius erubescit et verecun- 
datur, G3 pro peccatis in iniquitatis ebrietate pa- 
tratis, splendoremque continente .coinperit. 

GLI. — HYPAFLORO DIACONQ. 


Mh ἀθυμήσης, à ἀνδρίζου γενναίῳ. φρογἡµατι. Β Ne.despondeas ADimun $ed .generosis cogita 


'O γὰρ ἀνδρεῖας xàv ἓν τραύμασι γένηται, πάντως 
νικήσει xal τοανµατίας μαχόμενος. 


PNB'. — OAYMIIIQ ZXOAAZTIKQ. 

M γένοιτο. Q9 λέγει περὶ ἑανυτοῦ ὁ θεῖος ᾿Αποστο- 
λος, δτιιε Βλέπιν ἕκερον νόµον ἓν τοῖς µέλεσί µου αἰχ- 
Μαλωτίζοντά µε διὰ τῆς ἁμαρτίας" » ἀλλ bx προσώπου 
τὰ τοιαῦτα φβέγγεται vov ὀχλουμένων μὲν ὑπὸ σαρ- 
κικῶν παθῶν, πλὴν ἀντιτασσομένων, xal νικώντων 
μὲν τὰ πολλὰ, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ χαὶ χατὰ συναοπαγὴν νι» 
χωμένων. 

PNI*. — Tp αὐτῷ, 

"Pábtov: καταλαδεῖν ἔστιν ἠθοποιίᾳ. χρώμενον. τὸν 
Ἀπόστολονι ἐκ. τοῦ λέγειν" « Ἐγὼ 8k χαὶ ἔζων ποτὲ 
χωρὶς.νάµου. » Καὶ τοι οὐδέχοτε. ἀναπνεῦσαι δεδύ- 
γηται ἄνευ ταῦ Μωσαϊκοῦ νόµου ἐκ γὰρ νέας ἡλι- 
χίας παρὰ τῷ Γαμαλιήλῳ τὸν νόµον ἀκριδῶς. ἔξεπεν 
παίδεντο. Τῶω ἔξω τοίνυν ζησάντων τοῦ Μωσαϊχοῦ 
νόµου λαµθάνει τὸ πρόσωπον. 

ΡΝΔΑ’. — MAZIMIAND. 

« Ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοδούμενος τὸν Θεὸν, xax ἑργα- 
ζόμενος δικαιοσύνην, δεχτὺς αὐτῷ ἐστιν, » oie» δὲ ὅτι 
δεχτὺς.τῷ θεῷ, xal οὐχ ἀπάδλητός ἑατιν ὁ ινιοῦταςι 
τῷ ἰδίῳ χαιρῷ καταφεύγων ἐπὶ τὸ. σέδας τῆς paxa- 
ῥριωτάτης θεογνωσίας * οὗ γὰρ μὴ καταλείπῃ τοῦτον 
ὁ θεὸς συναποθανεῖν τῇ ἀγνωσίχι ἀλλ᾽ ὁδηγήσει αὐ- 
τὸν ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν, καὶ καταλάµφει τῷ quit τῆς 
Ὑνώσεως , ὥσπερ τὸν Κορνήλιον, περὶ οὗ. xai 


tionibus fertis-esto, Εοτεία namque lice| vulneribus 
scateat, et vulneribus obsitus pugnam ineat, om- 
hino viceteriam consequetur. 

CLII. — OLYMPIO SOHNOLASTIGO. 

Absit hoc. Non.de seipso affirmat divus Aposto- 
lus, « Video aliam legem iu maembria mes copti- 
vantem me in.lege peccati 57, » αρά ex persona 
eorum loquitur, qui similibus interturbagiur, et ab 
affectibus carneis. oppugnamur, vorumíamen se$9 
opponunt, et. ut plurimum vieloria potiuntur, ali- 
quando etiam correpti cadunt. 

CLIII. — Fidem. 
Non est.id, in. difficili, deprehendere, Apostolum 


C ethopeiam, usyrpasse, cum. dicet : « Ego. vero 


vivebam aliquando sine lego **; »licat.nusquam sine 

lege Mosaica ducere spiritum. potuerit; a teneris 

enim, ut aiunt, ungniculis apad .Gamalielein legem 

exquisite perdidicerat **, Eorum. ergo, qni extra 

Mosaicam legem vitam duxerunt, personam assumit. 
CLIV. — MAXIMIANQ. 

« In quaeunque gente, qui timet Deum, et 
justitiam. servat. Qi acceptus. illi est. **. . 
Manifestum. autem est hunc Deo eese. secepium, 
nec ab eo abjicere quamcunque tempore opporteno 
sad cultum beatissim: Numinis cognitionis, cenfu- 
gientem. Neque enim deseret illum Deus , in igno- 
rantia commori ; sed adducet ad veritatem, et. 
cognitionis lumine illastrabit, quemadmoduin. 


τὸν λόγον τὸν προῤῥηθέντα, εἴρηχεν ὁ µακάριος D Cornelium, de quo verba supra laudota beaus. 


Πέτρος. 
PNE, — ΘΕΣΣΑΛΙΩ AIAKOND. 

Ότι χρὴ τὸν νοῦ χαλοῦ ἐφιέμενον, μὴ µονον κο- 
Twp, καὶ λόγψ, ἀλλὰ xal ἔργῳ τὸν χόπον ἑνδεί- 
χνυσθαι διὰ παντὺς τοῦ βίου, ἵν' οὕτως ἐπιτύχῃ οὐ- 
ῥανίου ἀναπαύσεώς τε xal βασιλείας, Υεωργήσας 
τοὺς χαρποὺς τῆς πολυειδοὺς ἀρετῆς. Βλέπε τί φη- 
cw ὁ πατριάρχης Ἰαχώδ' à Ἰσσάχαρ τὸ καλὺν ἐπ- 
ἐθύμησεν, ἀναπανόμενος ἀνάμεσον τῶν κλήρων, xal 
ἰδὼν τὴν γῆν, ὅτι πίων ὑπάρχει, ὑπέθηκεν τὸν ὦμον 
αὐτοῦ εἰς τὸ πονεῖν, καὶ ὀγενήθη àvho γεωργός. » 
Καὶ ὁ προφήτης δὲ Ἱερεμίας λέγει * « Abg την xap- 


Petrus enuntiarat 5’. 
CLV. — THESSALIO ΡΙΑΟΟΝΟ. 

Operzx.pretium est, ut qui bonum concupivit, 
non tantum cogitatione et verbo , sed opere quoque 
Jaborem. per. totum vitae spatium contipuet, ul sic 
coelestem quietem, et regnum , multijugse virtutis. 
demessis fructibus, consequi possit. Considera 
dieta patriarchze Jacobi **, « lssachbar bonum desi- 
deravit, requiescens in medio fortium, et videns 
terram, quod pinguis esset, supposuit humerum 
suum ad. laborandum, ei factus. est vjr. agricola. » 
Nec propheta Jeremias dissidet : « Praebe cor tuyin 


"Ephes, v, 11. " Rom. vu, 35. ο ibid. 9. ** Act. xxu, 3. Act, x, 3b, ibid. Z0 seqq, "Gea. 
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in humerum tuum **; » hocest, bonadesideria educ. Α δίαν σου εις τὸν ὤμον σου * » τουτεἄτιν, τὰ ἀγαθὰ 


in opus factus operosus. 


CLVI.—CHRYSOGONO CLESVALIO. 

Si quis ex ineptissrmis optima quique calumniari 
eti a mendacio exordium ducere, perpetuoque 
etiam in mendacium desinere velit, dieito mihi , 
in quemnam desinet aut adducetur finem ? 

85 ΟΤΙ. — THEOGNOSTO. 

Forte ignoras, mi (rater, legem Dei custodi- 
tam, Setvare , custodire et tegere eos , qui illam 
servare et custodire cum sobrietate satagunt. 


CLVIII. — DECURIONI. 
Neque universum acrem aliquis unquam duxit 


et refluxit, neque essentiam Dei plane bene aut B 


mens cepit, aut vox complexa esl; sed ex iis quz 
cirea ευ sunt, quz illius sunt veluti in umbra 


tffingentes, debilem quamdam ac imbecillem aliau . 


ab alia imaginem , atque conceptum exprimimus. 
CLIX. — Eidem. 

« Angusia janua, et arcta via est, qux» ducit 
in vitam, et pauci. sunt, qui deprehendunt 9.) 
Bi itaque quieam deprehendunt pauci sunt, 
multo pauciores erunt qui introire valeant ; non 
introeunt vero ob propriam negligentiam. 

CLX. — Eidem. 

Mens est domina, servus caruncula. Ne ergo 
immoderata ingluvie servum foveas, ne proprie 
mensure oblitus tyrannidem arripiat , audeatque 
&rma in possessorem inferre. Propterea Salomon 
insolentie corporis minime ignarus dicebat: 
* Nou conducit stulto luxus, licet servus inso- 
lenter in proprium herum imperium teneat *5. » 


96 CLXI. — kiden. 

Si principatum provincia tenere cupis, inho- 
noraberis; si vero te hurmiliaveris, misericordiam 
consequeris. Scriptum est enim ; « Deus effundens 
super principes opprobrium,  hurniles salva- 
vit **. 

CLXTl. — CRISPO SCHOLARIO. 

Nonnulli, superquam par est, considerationi- 
bus effusi. opinantes se majus quidpiàm compre- 
hendere posse, a vera cognitione excidentes , 
cognitionem mendaciis involutam prolapsi sunt : 
« et tamen hoc vanitas est *', » ut Salomon ait. 

CLXIH. — JULIANJE VIRGINI. 

Castissimze,  perpulchrzque virgini speculum 
opümum est jejunium : in eo etenim virgo pro 
"modulo suo Deum speculatur, labrumque fabricat, 
basim firmam, inconcussam, atque immutabi- 
Jem **, cogitationes affectibus niinime obnoxias 
sibi comparans. 

CLXIV. — Eidem. 

Swpius lectitasti, quid sanctus Moyses de quo- 

dam optimo, ac sapientissimo viro narrat : eum 


*) Jerem, xxxv. 341. ** Matth, vit, 11. 


. Exod. xxxvii, 8. 


* Prov. xix, 10. 


BovAsópava εἰς ἔργον ἐξάγαγς πραχτιχκὸς Ὑενό- 
μενος. 
PNQq'. — ΧΡΥΣΟΡΟΝΩ KAHZOYAA:Q. 

EU τις βούλοιτο τῶν ἀπαιδεύτων κατασυχοφαντεῖν 
μὲν τὰ βέλτιστα, xal &nb ψεύδους ἄρχεσθαι, xaX xa- 
ταπαύειν εἰς φεῦδος διηνεκῶς, φράσον pot, slg olov 
λήξει, xal χαταντήσει πέρας; 

PNZ', — ΘΕΟΓΝΩΣΤΩ. 

'Ἴσως ἀγνοεῖς, ἁδελφὲ, ὅτι 6 νόµος τοῦ θεοῦ τη- 
ρούμενος, τηρεῖν καὶ φρουρεῖν, xat περισχέπειν πέ- 
φυχεν τοὺς τηρεῖν τοῦτον, xal φυλάττειν σὺν νήψει 
σπουδάζοντας. 

ΡΝΗ’. — ΔΕΚΟΥΡΙΩΝΙ. 

Οὔτε ἁἀέρα ὅλον ἔπνευσέ τις πῴποτε, οὔτε οὐ- 
σίαν θεοῦ παντελῶς, Ἡ νοῦς χεχώρηχεν, fj φωνὴ 
περιέλαθεν, ἀλλ ἐκ τῶν περὶ αὐτὸν σχιογραφοῦντες 
τὰ κατ’ αὐτὸν, ἁμυδράν τινα, xal ἀσθενή ἄλλην &v' 
ἄλλης φαντασίαν σνλλέγομεν. 


ΡΝΘ’. — TQ αὐτῷ. 

εΣτενὴ dj πύλη, xal τεθλιµµένη fj 66b, ἡ ἀπάγουσα 
εἰς τὴν ζωὴν, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσχοντες αὐτὴν. » 
kl τοίνυν οἱ εὑρίσχόντες ὑπάρχουσιν ὀλίγοι, ὁλιγώ- 
«spot ἂν εἶἴεν οἱ εἰσελθεῖν ἐξισχύοντες' οὐκ εἶσελυ- 
λήθασι δὲ διὰ οἰκείαν ἀμέλειαν. 

PzZ.— TQ αὐτῷ. 

Δεσπότης ὲστὶν ὁ νοῦς, δοῦλος δὲ «b σαρχίον. Mi 
τοίνυν τὸν δοῦλον ἁμέτρως θεράπευε διὰ γαστριµαρ- 
γίας, ἵνα μὴ ἐπιλαθόμενος τῶν ἰδίων µέτρων εἰς 
τυραννίδα ἔλθῃ, xaX ὅπλα τολμήσῃ ἄραι χατὰ τοῦ 
κτησαµένου' διόπερ ὁ Σολομὼν ἐπιστάμενος τὴν 
ἀφροσύνην τοῦ σώματος ἔλεγεν' « OD συμφέρει τῷ 
ἄφρονι fj «pugh, x&v οἰχέτης ἄρχῃ μεθ) ὕδρεως τοῦ 
ἰδίου δεσπότον. » 

PZA'. — Τῷ αὐτῷ. 

"Av βούλει ἄρχειν τῆς ἐπαρχίας, ἀτιμωθήσῃ' ἂν 
δὲ σαυτὸν ταπεινώσῃς, ἑἐλεηθήσῃ' γέγραπται γὰρ, 
ὅτιε Ὁ θεὸς ἐχχέων ἐπ) ἄρχοντας ἀτιμίαν, τοὺς τα- 
πεινοὺς ἰάσατο. » 


' PEB. — ΚΡΙΣΠΩ ΣΧΟΛΑΡΙΩ. 
Τινὲς ὑπὲρ «b δέον τῇ ἐννοίᾳ ἐπεχταθέντες, ὡς 
δοχοῦντές τι μεῖζον καταλαθεῖν, ἐξέπεσαν μὲν τῆς 


in D ἀληθοῦς γνώτεως, µεταπεπτώχασι δὲ εἰς ψευδοµένην 


γνῶσιν' xal v& « τοῦτο ματαιότῆς, » χαθά φησιν 
Σολομών. 
PEXI*". — IOYAIANH ΠΛΡΘΕΝΩ. 

Κάτοπτρον χάλλιστον τῇ σεµνοτάτῃ xa εὐειδεῖ 
παρθένῳ τὸ νηστεύειν. bv τούτῳ Υὰρ xal θεὺν 
κατοπτρίκεται fj παρθένος, Χαθόσον ἑνδέχεται, xal 
λουτῆρα χαλχεύει, xaX βάσιν στερέµνιον, ἀκράδαντον, 
καὶ ἀμεταχίνητον χτησαµένη τὸ ἁπαθὲς φρόνημα. 


ΕΞ’, — Ty αὐτῇῃ παρθένῳ. 
ἸΑνέγνως πολλάκις, τί Ὑράφει ὁ ἅγιος Μωῦσῆς 
περί τινος ἀρίστου xoi σοφωτάτου ἀνδρὸς, ὅτι οὗτος 


** Job xii, 31 *' Eccle. 1, 12 ; ui, 15. 
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τε πλίῃχε λουτῆρα χαλχοῦν, xal την βάσιν αὐτοῦ À nempe labrum areum confecisse, et basim illius 


ὁμοίως χαλκῆν ix τῶν χατόπτρων νησατευουσῶν, 
αἴτινες παρὰ τῆς θύρας τῆς Σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
ἑνήστευσαν. 

ΕΞΕ’. — ΘΕΟΔΩΡΟ. 

M ὄχνει καθεχάστην ἡμέραν πρὶν παντὸς πρὰγ- 
µατος ἆφασθαι εἰσελθεῖν εἰς τὸν εὐχτήριον οἶχον, 
xal τῆς προσευχῆς ἀποδιδόναι τὸ χρέος τῷ Ku- 
ρίῳ. | 

Ρας”. -- TQ αὐτῷ. 

Διὰ τοῦτο ὥσπερ τινὰς λιμένας ἓν πελάχει Ka vtae 

χοῦ τὰς Ἐχχλησίας 6 Θεὺς ἔπηξεν, ἵνα χαθ᾽ ὅσον 


ἐγχωρεῖ, φεύγων τὴν τῶν βιωτικῶν φροντίδων ἅλ- 


μην, xal ζάλην, κχἀνταῦθα καταπλέοντες ἀἆπο- 


λαύῦωμεν Ὑαλήνης σωτηρίου, xal πολλῆς coepere quiete salutari ac ingenti, laetitia potiamur. 


σύνη». 
PSZ. — ΣΩΦΡΟΝΙ TPIBOYNQ. 

Thv ὑπὲρ ἄγαν τέρψιν, xai τὴν ἄμετρον χαρὰν, 
xal τὸ ἐπὶ ταῖς εὐπραγίαις Υαυρίαµα τῆς ψυχῆς τῇ 
κατηφείᾳ τοῦ προσώπου, xai τῇ εὐχαίρῳ σιωπῇ χο- 
λάσωμµεν, 

PZH'. — Τῷ αὐτῷ. 

Tij; σαρχος τὸ σχίρτηµα, xat τὴν αἰσχράν ἔφεσιν, 
τῷ τῆς νηστείας ἐμάντι µαατίξαντες, xal τῷ λόγῳ 
πείσωµεν ἠἡσυχάζειν. 

PZ&. --- TQ αὐτῷ. 

Ἐὐχόλως λίαν πρὸς την ἁλαζονίαν ἑπαίρεται τὸ 
ἀνθρώπινον γένος" διόπερ πολλῶν ἰσχυρῶν χρεία χα- 
λινῶν πρὸς δαμασμὸν τοῦ φρονήµατος. Πολλὰ δὲ 
εὑρήσεις Ζητῶν σποράδην κατὰ την θείαν Γραφὴν 


similiter :eream ex speculis jejunantium, qua ad 
portas tsbernaeuli testimonii jejunium celebra- 
verant **, 
97 CLXY.— THEODORO. 
Ne tibi neglectui sit , singulis diebus, antequam 
operi te aceioxeris, d&dem oratoriam ingredi , ibi- 
que orationis debitum Domino persolvere. 


CLX VI. — Eidem. 

Propterea veluti quosdam portus in medio mari 
quolibet in Joco templa Deus fundavit, ut, cuim 
lieri polest, terrenarum curarum mare ac teimpes- 
siates devitantes. in eosque nos subducenles, 


CLX VII. — SOPHRONIO TRIBUNO. 
Nimiam voluptatem et immoderatum gaudium, 
et in secunda fortuna animz insolentiam tristitia 
vultus, ei teuinestivo silentio comprimatnus. 


CLXVII1. — Eidem. 

Carnis exsultantiam, et appetitum obscenum je- 
junii loro czedentes et ratione, persuadeamus quie- 
scere. 

CLXIX. — Eidem. 

Facillime genus humanum ad jactantiam intu- 
mescit : quapropter ad inflatas cogitationes coni- 
pescendas frena, eaque multa ac valida opus sunt. 
Multa vero tibi quzrendo investigabis sparsim iu 


χαλινώµατά τε xal κήµωτρα τῶν ἁλογίστων πα- Ὁ divinis Litteris ratione expertiuin affectuum frena 


00v. 
PO'. — TQ αὐτῷ. 

'O Κύριος ἡμῶν ἸΙησοῦς Χριστὸς πάντα ὑπὲρ 
ἡμῶν Ὑέγονεν, ὅσα ἡμεῖς, πλὴν τῆς ἁμαρτίας' 
« ᾽Αμαρτίαν γὰρ οὐδόλως ἐποίησεν. » Πάντα δὲ γέγο- 
γεν, τουτέστιν σῶμα, φυχἠ, νοῦς. Φεῦγε τοίνυν τὸν 
λῆρον τοῦ Μανιχαίου. 


ΡΟΑ’, — Τῷ αὐτῷ. 

Ἄνθρωπος μὲν κατὰ τὸ Φαινόμενον ὁ Σωτὴρ 
Χριστὸς, θεὸς δὲ ὁ αὐτὸς χατα τὸ νοούµενον, Yibc δὰ 
ἀνθρώπου, xal διὰ τὸν 'Αδὰμ, xoi διὰ τὴν Παρθέ- 
vov, ἓξ ὧν ἐγένετο, τοῦ μὲν ὡς προπάτορος, τῆς 
δὲ ὡς μητρὸς νόµῳ, xat οὗ vópup γεννῄσεως, 

Ρ08Β’. — TQ αὐτῷ. 

€ Σὰρξ xai alga, qnoi, βασιλείαν Θεοῦ οὗ χλη- 
ῥρονομήσουσι’ » τουτέστιν, ol σαρχικοὶ τὸν τρόπον 
ὑπάρχοντες Edo τῆς βασιλείας ῥιφθήσονται. « Ὑμεῖς 
δὲ, φησὶν, οἱ πιστοὶ, χαὶ πνευµατιχοὶ, οὐχ ἑστὲ ἐν 
σαρχὶ, ἀλλ' &v πνεύματι. » 

ΡΟΙ”. — AP80NIQ ZAMAPITH. 

Ἐρωτᾷς µε, πῶς δυνατόν ἐστιν, τὸ φθαρτὸν σῶμα 
ἄφθαρτον ἀναστῆναι. ᾽Αντερωτῶ σε, πῶς τὸ τηκτὸν 
xai φθαρτὺν μάννα Ev τῇ στάµνῳ τῇ χρυσῇ καταχλι- 
σὲν ὑπὸ τοῦ Μωῦσέως, διέµεινεν ἄφθαρτον. ΔΏλον 
ὅτι τῇ τοῦ Θεοῦ βουλήσει xal δυνάµει. Τῇ γὰρ αὐτῇ 


5 Exod, xszsvit, 8. 7? 1 Petr. µ, 22, 


Σι 1 Cor. xv, 50 


ac retinacula. 
68 CLXX. — Eidem. 

Dominus noster Jesus Christus omnia pro no- 
bia, quz et nos sumua, preter unum pcccatum, 
factus est: « peccatum enim prorsus non fe- 
cit ". ; Omnia vero factus est, corpus nempe, 
anima , tnens. Cave tibi igitur a deliriis Manichzo- 
rum. 

CLXXI. — Eidem. 

Homo quidem oculis objectus Servator Christus , 
Deus idem intellectu. deprehensus , at Filius ho- 
minis propter Adam ει Virginem, ex quibus or- 
tum duxit, ab eo tanquam progenitore, ab hac 
more matris, sed non partus. 

CLXXII. — kidem. 

« Caro et sanguis, inquit, regnum Dei non be-: 
reditabunt "*; » hoc est, qui carnei moribus sunt, 
extra regnum abjicientur. « Vos autem fideles, et 
spiritui addicti, non estis, ait, in carne, sed in. 
spiritu ?*. » 

CLXXIII. — APHTHONIO SAMARIT E. 

Poscis a me, quomodo fieri potest, ut cerpus 
corruptioni obnoxium , incorruptum resurgat. lpse 
contra a te posco, quanam ralione quod liquari, 
ac corrumpi poterat manna, in urna aurea 4 
Movse occlusum , illibatum permansit 75. Dei sci- 
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licet nutu ac petentis. Sie eadem facultate He- A δυνάμει xax Ἑνὼχ θνητὸς ὧν µετετέθη, xoi ἀθᾶν»- 


noch nrortatis cam esset, repositus.est, et imwmor- 
talis ad liec usque tempera conservatur ?*, 

69 CLXXIV. — TELESPHOO PRIMATI. 

Coumunem personam Patris, οἱ Filil; et Spirk 
tus sancti, et unam imsginem, et eamdem simili- 
(idinem. ostendit Scriptura. Iltud enira : « Εἰοίδ- 
mus hominem: ad. imaginem οἱ similitudinem '5, » 
hoc innuit. 

CLXXv. — PHILAGRIO LECTORI.. 

Si- quit poterit animo suavissimum Spiritus 
saneti oderem olfacere, habitm reviviscet', ac si 
e mortuis resurrexisse; et secum ipse mirabitur, 
ex: qua:condftione in quam fuerit: immutatns, il- 
ludque Ezechi: exclamahit: « Exeitasti. mihi vi- 
tàin , et consolatus vixi, et projecisti post me om- 
nes iniquitates meas "*, » ne in posterum lapsuum 
idola: imaginatione exprimam , corde puro in fu- 
turum comparato. 

CLXXVI. — Εἰάεπι. 

Non tantum maleolentia et infructuosa, quin 

etiam mortua iniquitatis opera dicenda sunt. 
CLXXVHII. — LIMENIO MONACIIO. 

Virtutum recta dispositio, qua in colis est, 
heatitatem suppeditat, quam nec oratio expri- 
were, nec mens comprehendere, nec cogitatio 
capere potest. 

πο CLXXVIll. — Eidem. 

« Ne tradas me, ait, in aniwas tribulantium 
me 11. 
rari orandum est, demonum sunt anima. 

CLXXIX. — Eidem. 

Jacobi illud : « Si dederit mihi Dominus panem 
ad comedendum, et vestem ad convolvendum 
me "*, » vitas institutum monachorum exprimit. 

CLXXX. — Eidem. 

Maximum bonum est placiditas, quam assecu- 
tus Moyses Deum intuitus est 75, ut humanz vires 
intueri possunt. 

CLXXXI. — Eidem. 

Castitate et puritate admirabilein Eliam zmula- 
tus es **, qui exercitationis universe dux facetus 
primus omnium «uobis pudicitiau, et parem Αη- 
gelis calibatum ostendit, propter quam igneo 
curru subreptus est. 

CLXXXII. — Eidem. 

Gravissimam «gritudinem, et tenebras impie- 
tatem appellans , non aberras a veritate 

. CLXXXIII, — AMPHICTYONI RHETORI. 

Ingenti emolumento ditatus , et mensa affluenti , 
honoribusque , supra quam par est, cohonestatus, 
ne nimis corybantum more, V] insanias, sed 
vices rerum exspectans insolentiam  conipesce. 
Nihil enim est humana felicitate debilius, nibil 
imbecillius , nihil infortunatius. 

CLXXXIV. — HIERIO SYNCLETICO. 

Quot, putas, seipsos beatos ducunt, quod divini 


" Gen. v, 24. 5 Gen 1, 20. "* Isa. xxxvi, 17. Psal. xxvi, 42. 


xxin, 11 seqq. **IV Heg. n, 11. 


τος µέχρι νῦν πεφύλακται. 


PO^'. — ΤΕΛΕΣΦΟΡΩ IIPOTETONTIÍ. 

Κοινὸν πρόσωπον δείχνυσιν ἡ Γραφὴ τοῦ Πατρὸς, 
καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τόῦ ἁγίου Πνεύματος, xai εἰκόνα 
plav, xai ὁμοίωσιν τὴν αὐτὴν. To, yàp εἰπεῖν 
€ Ποιῆσωμεν ἄνθρωπον χατ' εἰχόνα χαὶ ὁμοίωσινι, » 
τοῦτο δηλοῖ. | 

POE'. — eIAATPIQ'ANATNOZTH. 

Εἴτις δυνηθείή κατὰ duytv ὀσφρανθῆναι τῆς τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος εὐωδίας, ἀναζωπυρωθήσετὰαι τὴν 
ἕξιν ὥσπερ ἐκ νεχρῶν Σγερθεὶς, xal ἆ ποθαυµάσεται, 
àx ποίας χαταστάσεως εἰς ποίαν µετετέθη, xol τὸ 
τοῦ Ἐξεχίου ἀναφωνῆδει ε« Ἑξήγειράς µου τὴν 
ζωὴν, xal παρακληθεὶς ἔζησα, xal ἀπέῤῥιψας ὁπί- 
σω µου πάἆσας τὰς ἁμαρτίας uou, » ὅπως µηχέτι 
φαντάζωμαι τὰ τῶν πταισµάτων εἴδωλα, χαθαρὰν 
καρδίαν κτησάµενος τοῦ λοιποῦ. 

Ρ0ΟΦ’. — TQ αὐτῷ 

Οὐ µόνον δυσώδη καὶ ἄχαρπα, ἀλλὰ γὰρ xa νε- 

xpà χλητέον τὰ ἔργα τῆς ἁμαρτίάς. 
P0Z'. —AIMENIQ ΜΟΝΑΧΟ. 

Ἡ τῶν ἀρετῶν μέθοδος τὴν Ev τοῖς οὐρανοῖς µα- 
χαριότητα προξενεῖ, τὴν οὔτε΄λόχῳ ῥητὴν, οὔτε wp 
ληπτὴν, οὔτε ἐννοίᾳ χωρητήν. 


ΡΟΗ’.-- Τῷ αὐτῷ. 
εΜὴ παραδῷς µε, φησῖν, elc φὑχὰς θλιθόντων 


; » impii siquidem affeclus, a quibus libe- 6 με’ » ψυχαὶ γὰρ τῶν δαιμόνων τὰ ἀνόσια πάθη, ὧν 


εὐχτέον ὀνσθῆναι. 
Ρ06’. — TQ αὐτῷ. 

Τὸ λέγειν τὸν Ἰαχώδ' « Ἐὰν δῷ µοι Κύριος áp- 
τον φαγεῖν, καὶ ἰμάτιον περιθαλέσθαι, » τὴν τῶν 
μοναχῶν διαγορεύει ζωήν. 

PIT. — TQ αὐτῷ. 

Μέγιστον ἀγαθὸν τυγχάνει ἢ πραότης, Ίνπερ ὁ 
μέγας κτησάµενος ΜωῦσΏς Θεὸν ἐθεάσατο, ὡς ἀν- 
θρώπῳ ἰδεῖν δυνατόν. 

PIIA'. — TQ αὐτῷ. 

Ἐμιμήσω τῇ ἀγνείᾳ, καὶ τῇ καθαρότητι τὸν θαυ- 
μαστὸν Ἡλίαν, ὅστις πάσης ἀσχήσεως ἀρχηγὸς Υενό- 
µενος, πρῶτος ἡμῖν τὴν σωφροσύνην, καὶ τὴν ἰσάγ- 
γελον ἀγαμίαν ὑπέδειξε, δι’ ἤνπερ χαὶ πυρίνῳ &p- 


D yo ἀνηρπάγῃ. 


PUB'.— Τῷ αὐτῷ 

Νοσον χαλεπωτάτην, xai σχότος καλὼν τὴν 

ὀσέθειαν, o04 ἁμαρτάνεις τοῦ ἀληθοὺς. 
ΡΠΓ’. --ΑΜΦΙΚ«ΤΥΩΝΙ ΡΗΤΟΡΙ. 

Κέρδους πολλοῦ τετυχηκὼς, xal λιπαρᾶς τραπέζης, 
τιμῶν τε ἀπολαύων τῶν ὑπὲρ τὴν ἀξίαν, μὴ ἄγαν 
χορυδαντία, μεταθολὴν δὲ προσδέχου, καὶ σδέσον τὸ 
φρύαγμα. Οὐδὲν γὰρ τῆς παρὰ τοῖς ἀνθρώποις £ó- 
δαιµονίας σαθρώτερον, οὐδὲν ἀδρανέστερον, οὐδὲν 
ἁθλιώτερον. 

PIIA'. — IEPIQ ZYTKAHTIKQ 
Πόσοι, δοχεῖς, ἑαυτοὺς µακαρίξουσιν, ott. xat- 


'* Gen. xxvi, 920. ᾖ7 Exod. 
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ηδίωνται τοῦ θεσπεσίου Ἰωάννου τοῦ Κωνπταντινου- A-Joannis Constantinopolitani episcopi sermonibus 


πόλεως ἐπισχόπου τοῖς .λόγοις περιτυχεῖν; ὧν καὶ 
µαχαρισθήσῃ: 


αὑτὸς ἁἑραστὴς θερμὸς ὑπάρχων, 
πολλά. 
ΡΠΕ’. — MAPIANQ YIIOAIAKONQ. 


Tt δαψιλέστερον πιαίνεις σοι τὰς σάρχας σου, tpo-: 


hv σκιωλήχων ἑσομένας ὅσον οὕπω; 
PIIq*. — ITITANTIQ ΔΙΑΚΟΝΩ, 

Ὅπως μὴ ἀπενδοχήσῃς τοῦ Ὑαρίσµατος τῆς 
ἀἁπτοησίας, xa τῆς. τελεωτάτης ἁπαθείας, μηδὲ 
σαντὸν τῇ λύπῃ' καταπνίγῃς, ἔχεις τὸν ἅγιον Μωσέα 
παραθαρθύνοντιά σε, xal λέγοντα ἐν τῷ Λευϊνυκῷ, 
τεύχει, ὅη « Δώσω εἱἰρήνην ἐν τῇ Υῇ ὑμῶν, xat 
χοιμηθήσεσθε, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐχφοδῶν ὑμᾶς, καὶ" 
ἁπολῶ θηρία πονηρὰ ἑχ τῆς γῆς ὑμῶν, καὶ διώξεσθε΄ 


uti digni habiti sunt? eorum tu, cum adiirator 
cultorque percupidus sis, nimium laudaberis, judi- 
caberisque fortunatus. 

CLXXXV, — MARIANO SUBDIACOND. 

Quid abundantius carnes tuas. pinguefacis, ver- 
míbus cibum non multo post futuras? 

CLXXXVI, — GIGANTIO DIACONO. 

Ut ne desperes de chrismate intrepiditatis et 
perfectissime imperturbabilitatis, et a moerore, qui 
té perzfócat, libereris, habes tibi animos addentem 
s2netanr Moysem, in. Levitico dicentem: « Dabo 


' paeem in terra vestra, et dormietis, et non erit, qui 


vübis-timerem  incutiat, et interimam  antinalia 
prava «e*terra vestra, et fugabitis inimicos vestros, 


τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, xal πεσοῦνται ἑνώπιον ὑμῶν D et cadent.in conspectu vestro prz timore *!, » Ter- 


φόδψ. Γῆν λέγει τὴν ἀνθρωπίνην χαρδίαν, ἀγαθά το. 
xaX φαῦλα σπέρµατα δεχοβένην, θηρία δὲ πονηρὰ 
τοὺς δυσμενεῖς δαίμονας, χαὶ τὰ κακοµήχανα τῆς. 
πονηρίας νοήματα.» 

ΡΠ7’. — T$ αὐτῷ. 

"Otav δι ὑπομονῆς καὶ εὐχῆς λάόδωµεν τὴν ἄνω- 
εν δωρεὰν, τότε διῶδαι δυνάµεθα τοὺς ἀοράβόυς, 
βαρθάρους, xai πεσηῦνται τρόμῳ ὑπὸ τοὺς πόδας 
ἡμῶν; dol γὰρ xal τες προφήτης, ὅτι « Οὔσπερ τὸ 
πρῶτον ἑφοδεῖσθε, φοθηθήἠσόνται ὑμᾶς. 

PIIIF. — AEYKAAIQ" APXIAIAKONQ. 

Ἔθος τοῖς ιἁτίοις εὐχαρίστεῖν. τῷ θεῷ τῷ τὴν 
ὀσμὴν τῆς γνώσεως τῆς. ὀφελούσης φυχὰς δι) αὐτῶν 
πανταχοῦ φανερρῦντι ' σὺ δ᾽ ἀντὶ εὐωδίας τὰ πίτυρα 
θυμιᾶς, .κατ᾽ εἰχόνα τῶν γυναϊκῶν ἐχείνων, ὤνπερ 
ὁ προφήτης µέμρνηται Ἱερεμίας γράφων τοῖς αἰχμα- 
λωτισθεῖσιν εἰς Βαθυλῶνα. Τέ γὰρ ἂν διαρόροι χα» 
πνρδίας τὸ σὺν διάγγελμα, τὸ στασιοποιόν τε xal 
ἀχερδές ; 

PII8'. — Τῷ αὐτῷ. 

Εἴπερ δῆμος φυχῶν, χαθὼς λέχεις, 60. ἁμαρτίας 
ἐχπέπτωχεν ἀπὸ τῆς ἀφίδος τῶν οὐρανῶν ἐντάῦθα. 
χατ᾽ ἀρχὰς τῆς ἀνθρωπίνης γενέσεως, καὶ ἑνεσω -- 
µατώθη, ἐχρῆν Ὑράφαι τὸν µέγαν Μωῦσέα, ὅτι 
πολλὰ ὅ θεὺς σώματα πεποίηχεν ἐχ τῆς γῆς, xax 
tlg ταῦτα χατέδαλεν τὰς ἑχπεσούσας Φὑχάς. Nov δὲ 
οὐχ οὕτως, ἕνα δὲ ἄνθρωπον µόνον τὸν 'Αδὰμ bx 706 
Ὑῆς πεπλάσθαι, xal φυχὴν ἐμπεφυσῆσθαι ζῶσαν fy 


ram vocat'cor humanum, bona malaque semina 
excipiens ; animalia pravà demones adversarios, 
et subdelas malitize cogitationes. 


. 79 CLXXXVII, — Eidem. 

Cum tolerantia et oratione superha munera acce- 
perimus, tunc invisibiles barbares fugete poteri- 
mus, qui cadenl pra timore ante pedes nostros: 
nam et. quidam. propheta: dicil : «Quos. prius 
timebatie, vos timebunt. » 

CLXXXVHII, — LEUCADIO ARCHIDIACONO. 

Solemme sahetoyum est, Deo gratias reddere, qui 
céguitionis. animabus percommodz' odorem per eos 
ubicunque manifestet: Sed tu pro suavi odore eique 
ac ill: melieres, quarum propheta Jeremias captivis: 
Babylonem scribens meminit; fürfures intengss **. 
]u qeo- enin, id- quod ipse profiteris, cum- inimi- 
citias: proereet. et' nullo: sit emolumente, a fumo 
differet ? 

CUXXXIX. — Fidem. 

Si tarba animarum, ut ipse afseris, pér pécca- 
tum ex sammitate cceli huc, cum primum bomo 
conderetur, delapsa, corpus sibi assumpsit; sane 
magne Moysi scribendum erat, multa Deum e terra 
creasse corpora, in eaque delapsas animas immi- 
sisse. At ille nil minus : unum vero homineumr so- 
làm Adam e terra crea$se, in. eoqae animam vi- 
ventem inspirasse Deum Scriptura tradit ** : « fe- 


Γραφὴ παραδίδωσιν' «Ἐποίησέν τε ix τοῦ ἑνὸς [j citque ex uno sanguine, ut Apostolus refert, gentenr 


αἵματος, ὥς φησιν ὁ ᾽Ἀπόστολος, πᾶν ἕθνος &vOpo- 
πων χατοιχεῖν ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς. Ὁ γὰρ πρῶ- 
τος ἄνθρωπος ἐχ γῆς χοϊχὸς, » οὐχ οἱ πρῶτοι ὄχλοι 
τῶν µνρίων ἀνθρώπων ἐκ γῆς yotxol. «Καὶ δι ἑνὸς, 
φησὶν, ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία εἰσῆλθεν εἰς τὸν xó- 
σµον, » οὗ γὰρ 6h διὰ πλήθους ἀνθρώπων. 

P. — Tq αὐτῷ. 

Οὐδεὶς προσκρούσας τῷ Oei , xal ἐξιριζόμενος 
εὐλογεῖται: 6. δέ γε ᾿Αδὰμ πεπλασμένος Ex τῆς 
γῆς, καὶ ἡ Έδα &x τῆς τούτου: πλευρᾶς γεγενηµένη 
Ῥοηθὸς πρὸς «o τεχνογονῆσα:, ὡς µήπω μηδὶν ἁμαρ- 
τήσαντες, εὐλογοῦνται ὑπὸ Φεοῦ, αὐξηθῆναι xal 


" Leuit. vivi 6.. *! Epist; jerent,— * Gem. i1, 7. 


univerzam bominum habitare im faciem terra **.» 
«Primus enim homo ex terra terrenus *J, » norm 
priniz turbz infinitorum hoininum ex terra terrenx. 
"49g « Et per unimr, ait, bominem peccatum in 
mundum introductus est δὲ, » et non per multifu- 
dinem hominum. 

CXC. — Eidem. 

Nemini in offensionem Dei incidenti, οί extorri 
facto benedicitur. Sed Adam e terra confictus, et 
Ενα ex ejus latere producta, ad procreandos filios 
auxiliatriz, tanquanr nullo adliuc peccato obstricti 
a Deo benedictionem accipiunt . « QCrescile, et 


δὲ Act, avi, 20. ** F Cor. xv, 11. ** Rom. v, 12. 
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multiplicamini, et totius terrarum orbig principa- A πληθυνθηναι, xal χαταχνριευσαι πάσης τῆς olxou- 
tum obtinele ". » Quomodo itaque, ut ais, Ádam — pévrc. Πῶς οὖν, ὡς λέγεις, προήµαρτεν ὁ ᾽Αδὰμ, 


εἰ illius uxor antea in caelo peccaverant ? 
CXCl. — ATTICO LECTORI. 

« Qui vidit me, vidit et Patrem *5, » id est, qui 
dignus habitus est ad cognoscendam meam deita- 
tem, manifestum est eum et Patris deitatem co- 
gnovisse. Una siquidem est deitas, et gloria Patris, 
t Filii : namque, « Ego et Pater unum sumus 85. » 

CXCII. — AGLAIO ANTECESSORI 

Beatus Petrus scripto tradidit, « Ut judicentur 
Onmes carne, vivant vero secundum Deum spi- 
ritu **.» [Illud « judicentur carne, » ad 605 prola- 
tum est, qui asseverant, neque carnem a mortuis 
resurgere, neque judicari : at illud, « ut "vivant 
secundum Deum spiritu, » hoc est non aberrantes 
animo, adeo ut multos ac varios deos esse suspi- 
centur ; sed unum οἱ solum Deum, in &:xcula exsi- 
stentem, viventes, 7/4, ac omnes cognoscentes. 
Dictum vero satis nobis percommodum erit adver- 
sus eos, qui Aristotelica fovent, contenduntque 
animas aliquando omnes hominum extenuatas ad 
id, quod non est, migraturas. 

CXCIII. — Eidem. 

Quomodo Christus Dominus « sine malre, et sine 
patre, et sine genealogia ?' » sit, perdiscere cupis. 
Secundum quod est supra nos, dicitur sine matre ; 
sed ut est secundum nos, sine patre; secundum 
quod autem ad superna pertinet, sine genealogia. 


καὶ τὸ τούτου γύναιον ἓν τοῖς Ex οὐρανοῖς: 


PLA'. — ATTIKQ ANAFNOZTH 
- € Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα” » τουτ- 
ἐστιν, ὁ χαταξιωθεὶς νοῆσαι τὴν θεότητά µου, δῆλον 
ὅτι ἐπέγνω τοῦ ΠἩατρὸς τὴν θεότητα’ µία γὰρ id 
θεότης, xa ἡ δόξα τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ Yiou * « Ἐγὼ 
γὰρ xat ὁ Πατὴρ ἓν ἑσμεν. » 
ΡΙ:8Β’. — ATAAIQ ANTEKHNEOPI. 

'O µακχάριος Πέτρος γράφων φησίν’ « "Iva χρι- 
θῶσι μὲν ἅπαντες σαρχὶ, ζῶσι δὲ χατὰ θεὸν πνεύ- 
ματι.» Τὸ μὲν κριθῶσι capxi, εἴρηται πρὺς τοὺς 
λέγοντας, µήτε ἀνίστασθαι ἐκ νεχρῶν, μηδὲ κρίνε- 
σθαι cápxa * τὸ δ' ὅπως ζῶσι κατὰ θεὸν πνεύµατε, 
τουτέστι µηχέτι πλανώμενοι τὴν doyhv, ὥστε πολ- 
λοὺς xai ποικίλους ὑποτοπάζειν θεοὺς, ἕνα δὲ xal 
μόνον θεὸν εἰς τοὺς αἰῶνας, ὑπάρχοντες, xai ζῶντες, 
γινώσκοντες ἅπαντες. Τοῦτο δὰ χρήσιμον ἡμῖν τὸ 
ῥητὸν πρὸς τοὺς θάλποντας τὰ τοῦ Αριστοτέλους, 
xai ἰσχυριζομένους ἀπολεπτυνθήσεσθαί ποτε πάσας 
τὰς φυχὰς τῶν ἀνθρώπων, χαὶ εἰς τὸ μὴ ὃν χω- 
ρῆσαι. 

ΡΙΓ. — Tà αὐτῷ. 

Πῶς ὃ Δεσπότης Χριστὸς ἁμήτωρ, χαὶ ἁπάτωρ, 
χαὶ ἀγενεαλόγητος, μαθεῖν βούλει. ᾽Αμήτωρ μὲν τὸ 
ὑπὲρ ἡμᾶς, ἁπάτωρ δὲ τὸ καθ᾽ ἡμᾶς, ἀγενεαλόγητος 
δὲ τὸ ἄνω ’ φησὶ γὰρ ὁ προφήτης: « Τὴν δὲ γενεὰν 
αὐτοῦ τίς διηγήσεται; » Thv μὲν γὰρ κατὰ σάρχα 


Ait etenim prophela : ε΄ Generationem ejus quis ϱ γένεσιν αὐτοῦ ὁ Ματθαῖος ἐγενεαλόγησε" πῶς δὲ πρὸ 


enarrabit ** ? » Verumtamen generationis illius 
secundum carnem altius ducta. origine Matthzeus 
narravit *, At quomodo ante szcula Pater Filium 
generaverit, nemo penitus, neque ex hominibus 
neque ex angelis exprimere potuit 

CXCIV. — Eidem. 
« Quemadmodum qui febri corripiuntur, deprava- 
tis gustus facultatibus, mel amarum esse existi- 
mant; i^ et iji, quorum anime via degustadi 
deperdita est. E4 ait propheta : «Το iis, qui dicunt 
amarum dulce **, » 

CXCV. — ANAXAGOR/JE GRAMMATICO. 

« Coronam gratiarum accipies verlici tuo **, » 
dixit Salomun * neque enim una gratia est, qua 
nectitur que mente concipitur corona, sed multe 
- admodum gratia ; et ait Apostolus : « Gratia vobis 
multiplicetur **. » 

945 CXCVI. — Eidem. 

Appetis et aureum torquem, qui coronam sub- 
sequitur ?', quis sit, cognoscere. {5 fuerit Christi 
Servatoris suave jugum, qui collo veritati ereden- 
tis anims apponitur. 

CXCVII, — TRYPHONI ARCHITECTO. 

Pulcherrima penitentia, el continua oratio, et 
invocatio emarcido operibus homini odorem prz- 
stat. Accipit enim humanissimus Dominus Christus 


$7 Gen. 1, 38. *? Joan. xiv,9. 


*? Joan. x, 90. 
5 Mattb. 1, passim, — ** Isa. v, 20. 


*9 [Petr. iv, 6. 
95 Prov, 3, 9. 


τῶν αἰώνων ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν ἐγέννησεν, οὐδεὶς 
παντελῶς οὖτε ἀνθρώπων, οὔτε ἀγγέλων ἐξειπεῖν, 
ἡ γνῶναι δεδύνηται. 


ΡΙΔ’. — TQ αὐτῷ. 

ὝὍὭσπερ οἱ πυρέττοντες νοµίζουσι πιχρὸν εἶναι τὸ 
μέλι, τῶν παρ' αὐτοῖς βεθλαμµένων γευστικῶν δυνἀ- 
µεων, οὕτως xal τῆς ψυχῆς τις τὸ γευστικὸν ῥλά- 
πτεται. Kol φησιν ὁ προφήτης’ ε«Οὐαὶ τοῖς λέγουσι 
τὸ γλυχὺ πικρόὀν. » | 

PLE. — ANAZATOPA ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟ. 
εΣτάφανον χαρίτων δέξῃ τῇ κορυφῇ σου, » ὁ Zo- 
λομῶν εἴρηκεν. Ob γὰρ µία ὑπάρχει χάρις, fj πλέ- 


4 


D χεται ὁ νοού ενος στέφανος, πολλαὶ δὲ πάνυ χάοιτες᾽ 


καὶ φησιν ὁ ᾿Απόστολος « Ἆάρις ὑμῖν πληθυν- 
θείη.» 
Ρις. — TQ αὐτῷ 

Βεθούλησαι xal τὸν χρύσθον χλοιὸν τὸν τῷ στεφάνω 
ἐφεπόμενον, τίς ἐστιν, ἐπιγνῶναι. Οὗτος δ᾽ àv εἴη 
ὁ τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ χρηστὸς ζυγὸς ἐπιτιθέμενος 
τῷ τραχήλῳ τῆς πιατευσάσης τῇ ἀληθείᾳ ψυχῆς 

PuZ'. — ΤΡΥΦΩΝΙ ΑΡΧΙΤΕΚΤΟΝΙ, 

Ἡ κχαλλίστη µετάγνωσις, xat σύντονος δέησις, xal 
παράχλησις, εὐωδιάζει τὸν σεσηπότα ταῖς πράξεσιν 
ἄνθρωπον: δέχεται vàp xal δέησιν ῥυπαοὰν ὁ qU- 


*! [Tebr. vii, 5. 
*! Prov, 1, 9. 


?3]sa. Lu, 8. 


** [| Petr. 1, 2. 
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ανθρωποτατος Δεσπότης Χριστὸς ix στόματος ῥυ- A ex ore sordido preces lutulentas, οἱ in. humilitate 


παροῦ ἐν ταπεινώσει προσφεροµένην πολλῇ. Καὶ 
πειθέτω σε ὁ φράξων λῃστής' ε«Μνήσθητί µου, 
Κύριε Ἰησοῦ, ὅταν ἕλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ σου, » 
παραυτίχα ἀχούσας' «Σήµερον μετ’ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ 
παραδείσῳ. » 
ΡΙΗ’. -- To αὐτῷ. 

Λέγεις ἀχηχοένα: Ἕλληνος ἁμαρτωλοῦ εἰπόντος, 
ὅτι Οὐδέν µου διαφέρεις xày Χριστιανὸς fie, &pap- 
πωλὸς γὰρ xai σύ. Εἰπὸ τοίνυν πρὸς αὐτὸν τὴν πα- 
ῥαθολὴν ταύτην ΄ Δύο χύνας τις οἰἱχοδεσπότης ἑἐχέ- 
Ἅτητο, xai τὸν pàv λυττῄσαντα xal τὸν δεαπότην 
αὐτὸν σπαράξαι τολµήσαντα , ἀποτυμπανισθήναι 
προσέταξεν, τὸν δὲ ἀγαπῶντα τὸν χύριον, χαὶ περι- 
Ὑλίχοντα τῇ στοργῇ τοὺς πόδας τοῦ δεσπότου διὰ 
παντὸς, περιποιεῖται, χαὶ τρέφει, χαὶ ἐχσώζξει. ᾿ 


PL&. — ΦΟΥΡΤΟΥΝΑΤΗΑ. 

Τὸ ὀξέως σχανδαλἰζεσθαι, οὗ φιλοσόφου, μιχρᾶς 
δέ τινος duyfic: « Εἱρήνη Υὰρ πολλὴ, φησὶ, τοῖς 
ἀγαπῶσι τὸ ὄνομά σου, xaX οὐχ ἔστιν αὐτοῖς σχάν- 
δαλον. ) 

Σ’. — ZEKOYNAIANQ. 

"Qt xai ó ἀχάθαρτος δυνῄσεται µετασκευασθηναι 
εἰς Xapücvoy προαίρεσιν, δείχνυσι Παῦλος γράφων 
τοῖς Κορινθίοις' « Ἡρμοσάμην ὑμᾶς ἐν) ἀνδρὶ παρ- 
θένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ. » 

LA'. — KAAAIZTIONI. 
« Ὁ δίχαιος πολλοστὸς » λέγεται, ὡς ἑννενήχοντα 


ἑννέα tv παραδολῇ πρόδατα. Ὁ δὲ ἁμαρτωλὸς ὥσπερ C 


ἀπολλύμενος, f| εἷς, ἡ οὐθ᾽ ἐἷς λέγεται, μὴ θέλων 
μετανοῆσαι, χαὶ πληθυνθηναι ταῖς ἀρεταῖς. 
ZB'.— TQ αὐτῷ. 

Ἐπὶ τῶν σωμάτων µία Υέἑνεσίς ἐστιν, ὅτι οὐδεὶς 
δεύτερον ἐγεννήθη; ἐπὶ δὲ τῶν Φυχῶν τῶν ἁγιάζεσθαι 
ξιενεχῶς προαιρουµένων πλείους γεγνέσεις εὑρίσχον- 
ται, ἀεὶ γὰρ ἀνακχαινούμενος, xat ἀνανεούμενος γεν- 
νᾶται ὁ δίχαιος, Υεγέννηται σμερον ἐν πράξει τινὶ 
ἀγαθῇ, καὶ ἐὰν πάλιν ἄλλην ποιήσῃ ἁ(αθὴν, Υεγέν- 
νηται. Διόπερ ὁ λόγος δαψιλεύεται ἐπὶ τῶν δικαίων 
τὰς ενέσεις, λέγων διὰ τοῦ Μωῦσέως' « Αὗται αἱ 
γενέσεις Νῶε, αὗται αἱ ενέσεις Ἰαχώθ' » καὶ st 
τις ἄλλος εἴρηται πληθυντιχῶς γενέσεις ἐσχηκέ- 
ναι. 


Σι’. — KYPHN(Q EIHZKOIIQ. 


Ἡρώτησάς µε, τί ἐστι 4 Ματαιότης µαταιοτὴ- 
φων. » Μάταιον νοηθείη ἂν τὸ ἀνυπόστατον ἂν μόνῃ 
τῇ τοῦ ῥήματος προφορᾷ τὸ εἶναι ἔχων. Ματαιότης 
δὲ µαταιοτήτων, ὥσπερ ἂν eU τις λέγοι, τοῦ νεκροῦ 
νεχρότερον, χαὶ τοῦ ἀφύχου ἀφυχώτερον" καίτοι f 
συγχριτιχὴ ἐπίτασις χῶραν ἐπὶ τῶν τοιούτων ox 
ἔχει, ἀλλ᾽ ὅμως λέγεται τούτῳ τῷ ῥήματι πρὸς τὴν 
τῆς ὑπερδολῆς τοῦ λεγομένου σαφήνειαν. 

ΣΔ’. — TQ αὐτῷ. 
« ΑἈνασταυροῦντες, φησὶ, τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, xal 


*! Luc, xxuti, 62. 35 Psal. cxvii, 165. /. Il Cor. x1, 2. ?* Matth. ΣνΗ!, 42. ? Luc, xv. 4. 
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ingenti offerantur. Teque suadeat clamans latro: 
« Memento mei, Domine Jesu, cum veneris in re- 
gno tuo : « extemplo audiens : » Hodie mecum eris 
in paradiso **. » 


CXCVIII. — Eidem. 

Scribis te a peccatore infideli audiisse, qui haec 
diceret : Nihil a me differs, etiamsi Christianus es, 
cum 8is et ipse peccator. lgitur effare ad ipsum 
hanc parabolam, Duos canes paterfaniülias possi- 
debat ; unum, qui rabie actus dominum ipsum 
membratim discerpere tentaverat, precepit tym- 
panis ac fidiculis extendi ; alterum, secundis au- 
ribus eum accipientem , lambentemque benevole 


continuo pedes illius, ideoque eum amplectitur ,. 


alit servatque. 
CXCIX. — FORTUNATO. 

Non est philosophi, sed pusille cujuspiam ani- 
ms scandalum pati. « Pax » namque summa, ait, 
76 : diligentibus nemen tuum, et non est. illis 
scandalum **?. » 

CC. — SECUNDIANO. 

Immundum etiam posse in virginem eleetionem 

transformari, ostendit Paulus Corinthiis scribens: 


« Despondi vos uni viro virginem castain exhibere | 


Christo *. » / 
CCI.— CALLISTIONI. ἱ 

« Justus multifariam, multisque modis * » dieià 
tur, veluti nonaginta novem oves in parabola *. 
Peccator vero tanquam qui deperdilur, vel unus, 
vel nemo nuncupatur, uti qui nolit penitentiam 
agere, et virtutibus multiplicari. 

CCII. — Eidem. 

In corporibus una generatio est, cum nullus se- 
cunda vice generetur. At in animis eorum, qui se 
continuo sanctos fieri contendunt, plures genera- 
tiones comperiuntur: semper enim renovatus et 
redintegratus nascitur justus ; in facinore aliquo 
bono hodie nascitur, rursumque si aliud egregium 
patraverit, nascitur. Quapropter dictio in justorum 
generationibus plurium numero profluenter redun- 
dat apud Moysem ; « Hi: generationes Noe ; h:e 
generationes Jacob *. » et si quis alius in plurium 


p numero dicitur generationes habuisse. 


ο. — CYRINO EPISCOPO. 

Postulasti a me, quid illud innuat: « Vanitas 
vanitatum 5, » 73 Vanum intellexeris, quod subsi- 
stentiam non babet, sed in sola verbi prolatione 
habet quod sit. Vanitas autem vanitatum, ac si 
quis dixerit, ipso defuncto magis defunctum, et 
ipso inanimato magis inanimatum . licet compara- 
tiva auctio in similibus locum non habeat; expri- 
mitur nihilominus eo verbo ad majorem exsupe- 
ranti2 dictorum declarationem. 

CCIV. — Eidem. » 
« Iterum crucifigentes , ait, Filium Dei, et pa- 
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159 


5. NILI 


160 


lam traducentes *. » ltezum eum cruciligunt hze- Α παραδειγµατίζοντες.» ᾿Αναστανροῦσι ὅ- αὐτὸν αξ- 
vetici, non.tanjum qui perverse baptismum iterare * ρετικοὶ, nó µόνον οἱ χαχκῶς ἀναθαπτίδειν ἔπιχσι- 


prassumunt , sed etiam ii ; qui dicunt fore aliquando, 
ut Christus pro: diemonibus cruci affigatur. 

CCY. — GAINA£ COPIARUM DUCTORI. 

Oninis creatura verbo, et sapientia, quod sit, 
habuit. Verum Deus Verbam, cum sua natura 
sapientia, creaturzque universe, sive ea intelle- 
ciu comprebendatur, sive sub sensum cadat, cone 
ditor sit, quomodo creatura dicetur ? 

CCVl, — Eidem. 

Lucem inbabitare inaccessibilem ait Deum 
omnipotentem , e£ Patrem *, — beatus Paulus. Hoc 
vero , quod mente tantum concipitur, suaque na- 
tura subsistit, et non comprehenditur, et sine 
ullis limitibus lumen, est adorandus Filius, et 
Verbum, et omnium Dominus. Hxc igitur si ita 
prorsus se habent, quaaam ratione 78 creaturam, 
σε, ex iis qua non erant, unigenitum Dei Filiam, 
et Verbum generatum fuisse, instruere te audent 
belluinis moribus przditi,.et Christi gregis perdi- 
tores Ariani? 

σα, — MELISSO CANDIDATO. 

Homo iu zgritudinem incidens, genium propter 
morbum commutans, inutilis ad opera, et imbe- 
cillior flt; nihilominus noxía coneupiscit. lta et 
anima a bono declinans, et in pejora immersa, 
nervos quidem ad meliora exsequenda amitti , et 
perniciosa ambit et affectatur. 

.. CCVII. — THYRSO SCRINIARIO. 

* Ingredietur, lex ait, ad uxorem fratris, et exci- 
tabit sergen *. » Quicunque eteniia homo, siveomnis 
bominis anima virum intellectualem a Deo assu- 
mens , legem scilicet internam , interemit ipsam, et 
ob segnitiem sepeliit, Hinc necessitas illius fratrem 
advocavit, legem scilicet. scriptara, ut ingrediatur 
ad uxorem legis naturalis jam. dewuortua , et εκδ» 
scitaret semen ob segnitiem.summam defuncta. 


CCIX. — Eidem. 

Aversatus Deus sophistas, et insulsissiroorum 
sermonum, omnibusque mendaciis et erroribus 
confertorum artilices, coriariis quibusdam et pi- 
scatoribus propriam salutarem, et splendidissi- 
mam pietatis et justitiz przedicatienem tradidit. 

79) CCX. — Eidem. 

Quilibet pro inclinatione voluntatis, sive «n 
maluin , sive in melius judicatur. Teque suadeant, 
Judas qui per unam noctem a vita abalienatus , 
Magistrum prodidit, et latro momento temporis 
vitz conciliatus. Neque enim in memeriam redu- 
ceutur iniquitates illius hominis, qui non usque- 
quaque a Deo defecerit, et cor pravum intideli- 
tais ac stupiditatis assumpserit. « Vivens enim 
vivet, ait, cum convertetur, et non. morietur *. » 

CCXI. — BYRILLO MAOEDONIANO. 

Quomodo audes Spiritum sanctum servum com- 

(| Που vi, €. 
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ροῦντες, ἀλλὰ xal οἱ τολμῶντες Aver, ὅτι xal 
ὑπὲρ τῶν δαιμόνων ποτὲ ὁ Χριατὺς σταυρωθήσετα.. 
ΣΕ’. — l'AINA ZETPATHAATH. 

Πᾶν χτίσµα διὰ λόγου καὶ σοφίας τοῦ εἶναι τετύ- 
ynxe. Ὁ δὲ Gebc- Λόγος σοφία. ὑπάρχων οὐσυώδης, 
δημιουργός .τε (ov πάσης τῆς τα νουµένης χτίσεως, xa 
ες ὑποπιπτούσης τῇ αἰσθήσει,. πῶς ἂν λαεχθείη 
κτίσμα; 

Iq'.— TQ αὐτῷ. 

Qux. οἰκεῖν. ἁπρόσιτον φησὶ τὸν παντοχράτορα 
6cby xai Πατέρα ὁ µαχάριος Παῦλος. Τοῦτο δὲ 
νοητὸν, xal ἑνυπόστατον, xal ἀχατάληπτον, xal &- 
πέραντον φῶς ἐστιν ὁ προσχυνητὸς Ὑἱὸς, xaX Λάγος, 
xai τῶν ὅλων Κύριος. El τοίνυν ταῦθ) οὕτως ἔχει, 
πῶς χτίσμα, xal àx μὴ ὄντων Υεγενῆσθαι τὸν µο- 
νογενΏ τοῦ Θεοῦ Yibv, vai Λόγον, διδάσχειν σε τολ- 
μῶσιν οἱ θηριογνώµονες, χαὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ ποί- 
pvne ὀλετῆρες Ἀρειανοί ; 


Σ7’.---ΜΕΛΙΣΣΩ KANAIAATQ. 

"Ανθρωπος ἐξασθενήσας, χαὶ ἐξαλλαχεὶς ὑπὸ τῆς 
νόσου τὴν ἕξιν, ἀχρειότερος μὲν πρὺς ἔργον καὶ 
ἁδρανὴς γίνεται, ἐπιθυμεῖ δὲ τοῦ βλάπτοντος. Οὕτω 
χαὶ duyh ἀπονεύσασα τοῦ χαλοῦ, xai ἐπὶ τὸ χεῖρον 
ἀλλοιωθεῖσα, ἐχνευρίζεται μὲν πρὸς ἐργασίαν τοῦ 
κρείττονος, ὀρέχεται δὲ τῶν ὀλεθρίὼν. 

ΣΗ’. --ΘΥΡΣ0 YKPHNIAPIQ. 

«Εἰσελεύσεται, φησὶν ὁ νόμος, πρὸς τὴν vovaixx 
τοῦ ἁδελφοῦ, xal ἀναστήσει σπέρμα.» Πᾶς vio 
ἄνθρωπος, τοι πᾶσα (oy ἀνθρώπου ἄνδρα νοητὸν 
λαδοῦσα παρὰ Θεοῦ, δηλαδη τὸν ἑνδιάθετον νόμον, 
ἑνέχρωσε τοῦτον, xai ἔθαψε διὰ τῆς ἀμελείας, "O0cv 
χρεία ἐχάλεσε τὸν τούτου ἁδελφὸν, τουτέστι «bv 
γραπτὸν νόµον εἰσελθεῖν πρὸς τὴν γυναῖχα τοῦ νόµου 
τοῦ φυσιχοῦ, ὅστις ἀπενεχρώθη, καὶ ἐξαναστῆσαι 
σπέρμα τῷ τελευτηχότι διὰ νοθρἰας πολλῆς. 

Σθ6’.---Τῷ αὐτῷ. 

᾽Αποστραφεὶς ὁ θεὺς τοὺς σοφιστὰς, xal τέχτονας 
τῶν λόγων τῶν µεματαιωμένων, καὶ παντὸς ψεύδους, 
xaX πλάνης ἀνάπλεων, σχυτοτόµοις τισοὶ, xal ἁλιεῦσι 
τὸ οἰκεῖον σωτηριῶδες, xat ὑπέρλαμπρον τῆς εὐὖσε- 


D θείας καὶ τῆς διχαιοσύνης ἑνεχείρισε κήρυγμα: 


Zl. — To αὐτῷ. 

"Ὅτι πρὸς τὴν ῥοπὴν ἕχαστος τὴν ἐπὶ φαύλῳ, fj 
ἐπὶ χρείττονι κρίνεται, πειθέτωσάν σε, ὁ μὲν. Ἰούδας 
διὰ μιᾶς νυχτὺς ἀλλοτριωθεὶς τῆς ζωῆς, προδεδωχὼς 
τὸν Διδάσκαλον, ὁ 65 λῃστὴς ἐν στιγμῇᾖ χρόνου οἶχει 
ωθεὶς τῇ Cof]. Οὐ μὴ γὰρ μνησθῶσιν αἱ ἀνομίαι τοῦ 
μὴ παντελῶς ἀποστασίαν τοῦ θεοῦ νοσῄσαντος ἀν- 
θρώπου, μηδὲ χαρδίαν πονηρὰν ἀπιστίας τε xal 
λιθιότητος ἀναλαθόντος * « Züv γὰρ ξῥσεται, φησὶν, 
ἐν τῷ ἐπιστρέψαι αὐτὸν, καὶ o0x ἀποθανεῖται. » 

ΣΙΑ’.--- BYPIAAQ ΜΑΚΕΔΟΝΙΑ. ^' 
πῶς τολμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον δουλον πρυς» 


* Ezech. xvin, 29. 
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αγορεύειν, τὸ: διὰ τοῦ. ἀσπίλου βαλτέόµατος πάντας 


τοὺς πιστεύοντας ἐλευθεροῦν ; Λέχει γὰρ.ὁ ᾽Απόατο-, 


λος, ὄτιπερ «.Ὁ νόμος τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς Ίλευ- 
Ὀέρωσέ µε ἀπὸ τοῦ νόµου τῆς ἁμάρτίας, καὶ τοῦ 
θανάτου. » 

"ZB, — ITNATIQ ΑΝΘΥΠΑΤΩ. 

"E&sozw ἁμπεσόντα τινὰ εἰς τὸ τοῦ θηρὺὸς στάµα, 
φοοῦ διαθόλου φημ]. ἀπολυθῆναε τούτου διά τῆς µετα- 
νο-ας, χαθάπερ λελύτρωται καὶ ἐῤῥύσθη ὁ ἐν Κο- 
ρἶνθῳ προφθαρεὶς τῇ πητροιᾷ E» φάρυγγος τοῦ ἐχθροῦ, 
piv τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ καταποθεῖ, καὶ εἰς τὴν 
«Ἀουλέαν.χωρήσῃ τοῦ θηρίου. διὰ τῆς ἀγεννόῦ» δνσθυ- 
μίας, καὶ τῆς ἀπογνώσεως, 

-EII*. — To αὐτῷ. 
"Αὐτὸςδι) ἑαυτοῦ πρὸς σὲ παραγἰνεται ἁοράτως ὁ 


«Οὐράνιος ἰατρὸς, χᾶν μὴ .σὺ δυνηθείης πρὸς αὐτὸν ' 


«πορενθῆναι διὰ την ἀσθένειαν xal &xovíav τοῦ .λο- 
χισμοῦ. 
ΣΙΛ’.--- TQ αὐτφ. 

"Fire ἔγνων ἔγωχε, μηδὲ πλησιάζοντα οιὰ φιλ- 
ανθρωπίαν ^bv . τῶν φυχῶν ἱατρὸὺὸν παραδέξασθαι 
βουληθέντας, ἀπὸ. ἀναισθησίας, καὶ πονηρἰας πολ- 
My. 

LZIE.-— TQ αὐτῷ. 

Παῦλος διώκτης ὑπάρχων τῆς τοῦ Χριστοῦ "Exxin- 
δίας ἀποτυφλώθη πρῶτον τοῖς. χαχκοῖς, καὶ τῇ ἀφάτῳ 
ὠμότηςι, ὅπως ἀναθλέψει τῷ θεῷ, xaX τῇ διχαιο- 
αύνῃ:.Εἰκόζως τοίνυν ὁ Κύριος ἔλεγεν *. ᾿Ἐγὼ $30ov 
tic τὸν κάσµον, ἵνα οἱ μὴ βλέπωντες βλέπωσι, xal οἱ. 
βλέποντρς τυφλοὶ γένωνται.» Ἠνίξατο γὰρ τοὺς 
τοῖς πονηρεύμασιν, καὶ ταῖς ἁτοπίαις προστετηχό- 
τας ὀφθαλμοὺς ἀποτυφλῶσαι, ἀνοῖδξαι δὲ, xal ἀχέ- 
σασθαι τοὺς νοητοὺς ὀφθαλμοὺς, οἷς ἐφοπτεύεται τὸ 
κάλλος τῶν ἀρετῶν καὶ τῆς θεογνωσίας. 

-ZIG*. — EYTPAMM!Q ΝΟΜΙΚΗ. 

«Εἰσῆλθε, qvo Μωῦσῆς, εἰς «bv γνόφον * » τοῦ 
περὶ θεὺν Υνόφον, οὐδὲν ἕτερον ἑἐμφαίνοντος f) τὸ 
ἀπερινόητον,. καὶ ἀνεξιχνίαστον τοῦ θεοῦ» axotost- 
δης γὰρ καὶ ἀφεγγὴς fj 200 γνόφου πέφνχεν ὄψις, τὰ 
ἐν αὑτῇ χρύπτουσα διὰ τοῦ πυχνοτάτου, καὶ σχοτο- 
ειδοὺς ἀέρος εἴργουσα τὰς ὄψεις τῶν ὀρώντων elc 
αὐτὸν, ἔτι xal τῶν ἐννοιῶν αὐτῶν τὰς περιέργους 
περὶ θεοῦ ἐπιχειρήσεις * « Exóvo; γὰρ, φησὶν, ἆπο- 
χρυφὴ αὐτοῦ, xai οὐχ ὁραβῄβσεται. » 

EIZ'.— TQ αὐτῷ. 

Ἔθος ἔχεις προχείρως τοῦ λέγειν, ὅτι πολυµήχα- 
νύς ἐστι, xal πολύτροπος ὁ δ.ἀθολος * συνομολογῶ 
χἀγώ. 'AXX ἐὰν vfgew θελήσωµεν, ἑαυτῷ πονηρὸς 
ἔσται 6 διάθολος, καὶ οὐχ ἡμῖν ' ἡ γὰρ quat; τῆς 
χαχίας ' µόνοις τοῖς ' κεχτηµένοις . αὐτὴν ὑπάρχει 
ὀλεθρία, ἡ δὲ ἀρετὶῇ τοὐναντίον, οὐχὶ τοὺς χεκτηµέ- 
νους “μόνον, ἀλλὰ xal τοὺς πλησίου ὠφελῆσαι 
δύναται. 

LIH'. — TQ αὐτῷ. 

Ἴνα µάθῃς. ὅτι ὁ μὲν καχὸς µόνῳ ἑαυτῷ xaxb;, ἆ 
δὲ ἀγαθὸς xaY ἑτέροις ἀγαθὸς, µαρτυρίαν σοι παροι- 

pu παρέξω * εέχνον γὰρ, φησὶν, ἐὰν χαχὺς 
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A pellure , qui . per. immaeuletum baptistoum creden- 

. tes omnes in libertatem vindicat? Dicit. enim Apo- 
stolus: « Lex spiritus vite liberavit me a lege 
peccaii οἱ mortis !*. » 


 CCXII. — IGNATIO PROCONSULI 
. In facultate illius est, qui per os bellus, dia- 
boli , inquam, prolabitur, per poenitentiam libe- 
rari; quemadmodum liberatus ac servatus est, 
qui Corinthi cum noverea consueverat !!, ex ad- 
versarii faucibus , antequam abuudantiori tristitia 
absorberetur, et in ventrem belluz per pusilli 
animi angorem ac desperationem imuergeretur. 
80 CCXlI. - Eidem. 
l]pse per seipsum ad te c«lestis medicus oculis 
B minine objectus accedit, licet tu. ad eum propter 
egritudinem . et cogitationis languorem accedere 
non vàleas. 
CCXIY. — Eidem. 

Nonnullos ipse cognovi, qui etiam propter 
suam bumanitatem proxime accedentem , apima- 
rum medicum ob stuporem, et summam nequi- 
tiam admittere noluerunt. 

CCXV. — Eidem. 

Paulus «eum persequeretur Christi Ecclesiam, 
oculis obczcatus est 13 primum iwalis et crudelitate 
inexplicabili, ut Dei, et justitio lumen recupera- 
ret. Non. abs re itaque Douinus dicebat : « Ego 
veni in inundum, uL qui. non vident, videant; ret 

« qui. vident , caeci. fiant !* : » innuit. siquidem .se 
turpibus facinoribus, absurdisque deditos oculos 
. effossurum ; reseraturum vero, et medicalurum 
oculos intellectuales, quibus virtutum decor et 
' divine cognitionis conspicitur. 

CCX VI. — EUGRAMMIO LEGUMPERITO. 

« lniroivit, ait Moyses, in obscuritatem "5. » 
Circa Deum obscuritas nihil aliud instruit, quam 
inintelligibile Dei atque inscrutabile; opacus 
enim, et sine lumine caliginis aspectus est , qui 
spissa ac tenebrosa aeris crassitie qus in eo sunt, 
obtegit, oculos Θ1 in eum intuentiunt arcens , et 
cogila'ionum preterea ipsarum curiosas de Deo 
indagiues : « Tenebre enim, ait, Legumetgtum 
ipsius, εἰ non videbitur **. » 

CCX VII. — Eidem. 

Soles inconsulto dicere versulum esse atque 
astutum diabolum ; neque ipse abnuerim. Verum- 
taiuen $i sobrii esse velimus, sibi ipsi astutus 
erit ct non nobis. lmprobitatis siquidem genius , 
solis ipsius possessoribus perniciem affert; sed 
virtus contrarie se gerens, non possessorihus 
modo, sed vicinis etiam emolumento est. 


CCX VIII. — Eidem. 
Ut discas , malum sibiipsi soli esse malmn, bo- 
num vero et aliis bonum, testimonium tibi ex 
Proverbiis adducam : « Fili, enim, ait, si pravus 


** Exod. αχ. 31. !*Job xxu, 14. 
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fles, solus exhauries mala ; si sapiens, eris tibi- A Υένῃ,µόνος ἀντλήσεις τὰ καχά ' ἐὰν δὲ σοφὺς, ἔσῃ 


tuetipsi et proximo sapiens '*. » 
CCXIX. — ARISTOTELI! PRIMATI. 

Miui dicitur Filius, non secundum quod Deus 
Verbum in sinu est Patris, omnia continens. « Ex 
ipso enim, et per ipsum, et in ipsum omnia " : » 
et: « In ipso vivimus, movemur, et sunius !5; » sed 
secundum quod sibimetipsi asciscit Deus Verbum, 
affectiones assumpti corporis. 

CCXX. — Eidem. 

Luctus, qui pro peccatis fit, dulcem sibi moe- 
rorem et tristitian 89. vindicat, et melleum illius 
amarum degustatur, spe bona ac suavi conditum ; 
propterea nutrit animam, cogitationem voluptate 
perfundit, cor pinguefacit, corporisque concretum 
florere ac virescere facit. Quare optime David con- 
cinebat : « Facti; sunt mihi lacrymae pauis die ac 
nocte 1?, ) 

CCXXI. — Eidem. 

« Domine, ait, ut scuto bona voluntatis coro- 
nasti nos **. » Idem justorum fuerit scutum et co- 
rona : propterea qui armis induitur intellectuali- 
ter coronatur. Namque Salomon dixit : « Corona 
deliciarum defendet te **. » 

CCXXII. — THERINO MONACHO. 

Quemadmodum in mari genus hominum facino- 
rosum et audax, in nari, ubi civitas est, vel na- 
viuimn statio aut portus, nulla ratione in navigan- 
tes impetum faciunt; id enim esset (rustra se in 


discrimen adducere : verum si in alto mari navi- (c 


culam deprelenderint, quod illi ope auxiliaría de- 
stituli sunt, occasionem arripientes, omnia mo- 
vent invertuntque nec prius absistunt, donec vel 
navigantes iminergant, vel hoc ipsi subeant; sic et 
dira voluptatis tentatio, ei, qui virginitatem ele- 
git, multam affert tempeslatem et gravem procel- 
lam, et non ferendos fluctuum turbines, omuia 
susque deque miscens, ut vi et impetu navetn sub- 
mergat. Audiit namque, monacho non esse in po- 
testate uxorem ducere, et veluti in portum con- 
jugii usu se subducere; sed per omnia certamen 
pugnamque adversus daemones, qui voluptatibus 
S3 animam irritant, subeunda esse. Ne igitur ad- 


miremur, si bello impetimur; neque ad pugnam D 


animum despondeamus. llabemus enim magnum 
defensorem ac vindicem Spiritum sanctum, per 
quem poterimus diaboli οπιηἰὰ obscenarum cupi- 
ditatum ignita jacula, et carnis facem, et incita- 
mentum facillimo negotio exstinguere. 


CCXXIII. — SELEUCIO DIACONO. 

Cum quatuor inter alias virtutes primum locum 
obtineant, prudentia, fortitudo, temperantia et 
justitia ; propterea et diabolus quatuor vitiis 
multa alia in se continentibus, aJ sui ipsius pro- 
pugnalionem utitur. Et audi, quid dicat Zacharias 
propheta quatuor cornibus suffultam Satanz po- 


"Prov ix, 12. 


" Coloss. 1, 16. 
iv, 9. 


'" Act. xvu, 28. 


σεαυτῷ, xaX τῷ πλησίψ. » 
ZI8'. — APIZTOTEAE! ΠΡΩΤΕΥΟΝΙΤΙ. 

Απεστάλθαι λέγεται ὁ Υἱὸς, οὐ xa0' 0 θεὺς Λόγος 
ἑστὶν ἐν Χόλποις τοῦ ΠΒΠατρὸς περιέχων τὰ πάντα" 
ε Ἐξ αὐτοῦ γὰρ, xol εἰς αὐτὸν τὰ πάντα, xal iv 
αὑτῷ ζῶμεν, xal χινούµεθα, xax ἐσμὲν, » ἀλλὰ xaO ὃ 
ἰδιοποιεῖται 6 θεὺς Λόγος τὰ πάθη, οὗ ἂν εἴληφε 
σώματος. 

ZK'.— TQ αὐτῷ. 

'O 5g' ἁμαρτίαις Ὑινόµενος ὀδυρμὸς, γλυχεῖαν 
χέχτηται τὴν ἀνίαν, καὶ μελιτῶδες αὐτοῦ τὸ πικρὸν 
εὑρίσχεται, ἐλπίδι ἀγαθῇ, χαὶ χρηστῇ φαρματτόμε- 
vov, διὰ τοῦτο τρέφει τὴν φυχὴν, Υανοῖ τὸ φρόνηµα, 
λιπαίνει τὴν καρδίαν, εὐθαλὲς ἐργάζεται τὸ τοῦ σώ- 
µατος σύγχριμα. Καὶ χαλῶς ὁ Δανῖδ ἐμελῴδει * 
« Ἐγενήθη µοι τὰ δάχρυα pvo; ἡμέρας xal vu- 
χτός. P 

ZKA'. — Τῷ αὐτῷ. 

.« Κύριε, φησὶν, ὡς ὅπλῳ εὐδοχίας ἑστεφάνωσας 
ἡμᾶς.» Ἰαὐτὸν ἂν εἴη τῶν διχαίων χαὶ ὅπλον, xal 
στέφανος, ὥστε τὸν ὡπλησάμενον νοητῶς στεφανοῦ- 
σθαι * xal γὰρ xaX Σολομὼν εἴρηχε *. «Στεφάνῳ δὲ 
τρυφΏς ὑπερασπιεῖ σου. » 

ΣΚΒ’. --ΘΕΡΙΝΩ MONAXQ 

ὍὭσπερ οἱ χατὰ τὴν θάλασσαν χαχοῦργοι, ἔνθα 
μὲν πόλις ἑστὶν, 3) ἐπινήϊῖον, f) λιμὴν, οὐδαμῶς ἔπι- 
τιθέντες τοῖς πλέουσιν, τοῦτο γὰρ µάτην &y ef xtv- 
δυνεύειν' ἐὰν δὲ ἐν µέσῳ τῷ πελάγει τὸ σχάφος ἁπο- 
λάδωσιν, ἑφόδιον ἔχοντες τὴν τῶν βοηθησόντων ἔρη- 
µίαν, πάντα χινοῦσι, xal στρέφουσιν, xat οὗ πρό- 
τερον ἀφίστανται, ἕως ἂν f] χαταδύσωσι τοὺς ἐμπλέ- 
οντας, τοῦτο πάθωσιν αὐτοί * οὕτως xaX ὁ δεινὸς 
τῆς ἡδονῆς πειρασμὸς τῷ προηρηµένῳ τὴν παρθενίαν 
πολὺν ἐπάχει τὸν χειμῶνα, xa χαλεπὴν τὴν ζάλην, 
xa ἀρορήτους τὰς τριχυµίας, πάντα ἄνω xaX χάτω 
χινῶν, ὥστε τῇ βίᾳ καὶ τῇ Dopo περιστρέψαι τὸ σχά- 
φος. "Hxoucs γὰρ, ὅτι ὁ μοναχὸς οὐκ ἔχει ἐξονσίαν 
γαμῆσαι, xal χαθάπερ λιμένι ἑγχαθορμισθῆναι τῇ 
χρήσει τῆς µίξεως, ἀλλ᾽ ἀνάγχη δι ὅλου παλαίειν, 
xai µάχεσθαι πρὸς τοὺς ταῖς ἠδυπαθείαις τὴν ψυχὴν 
ἐρεθίζοντας δαίμονας. Μὴ οὖν ξενιζώµεθα πολεμού- 
µενοι, μηδὲ ἀποχάμωμεν πρὸς τὴν µάχην, ἔχομεν 
γὰρ µέγαν ὑπερασπιστὴν τὸ πανάγιον Πνεῦμα, δι’ οὗ 
δυνησόµεθα πάντα τοῦ διαθόλου τὰ πεπυρωμένα 
βέλη τῶν,αἰσχρῶν ἐπιθυμιῶν xal τῶν ὑπεχχαυμάτων 
τῆς σαρχὸς ῥᾳδίως σθέἑσαι. 


ΣΚΙ’. — ZEAEYKIQ ΔΙΑΚΟΝΩ. 

Ἐπειδὴ τέσσαρες ὑπάρχουσιν ἀρεταὶ γενικώταται, 
φρόνησις, ἀνδρεία, σωφροσύνη, δικαιοσύνη, τούτου 
χάριν xai ὁ διάθολος τέσσαρσιν χαχίαις περιεχτικω- 
τάταις πολλῶν χαχιῶν πρὸς ἄμυναν χέχρηται. Καὶ 
ἄχουσον, τί λέγει Ζαχαρίας ὁ προφήτης, τὴν τετρα- 
χέρατον τοῦ Σατανᾶ θεασάµενος δύναμιν’ «" Hpa τοὺς 
" Pros, 


! Psal. x.r, 4... 3 Psal, v, 103. 
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σκορπίσαντα τὸν Ἰούδαν, xai τὸν Ἱσραῇλ. » 


ΣΚΔ. — TQ αὐτῷ. 

Περὶ τῆς τετραµόρφου δυνάµεως τοῦ διαθόλου, xal 
Μωσῆς ὁ μέγιστος νομοθέτης ἐν τῷ Λευιτιχῷ τοῖς 
δυναμένοις ἐπιμελέστερον συνιέναι, λέπραν ὑπάρχειν 
τετραχέφαλον δίχην ὕδρας διαγράφει, λευκαίνουσαν, 
xaX Ὑγλαυχίξουσαν, xai χλωρίζουσαν, καὶ πυρί- 
ζουσαν. 

ΣΚΕ’. — AYTOYZTINQ TPIBOYNQ. 

Εὖ ἐπιστάμενος θεὸν εἶναι τὸν δοτέρα παντὸς 
ἀγαθοῦ, συνεχῶς λέγεις πρὸς τοὺς συντνγχάνοντας 
τὸ Ἰαχὼθ τοῦ πατριάρχου λόχιον, ὅτι Ἰ]λέησέ ps ὁ 
Osb;, χαὶ ἔστι pot πάντα’ οὐ γὰρ ἐξ Σργων δικαιοσύ- 
νης, ἀλλ' ἐξ ἑλέου θεοῦ, xal mong ἀγαθότητος 
ἐχτήσω, ἅπερ ἔχεις ' ἐξ αὐτῶν δὲ πολλοὶ εὐεργετοῦν- 
ται δεόµενοι. Καὶ ἀποδέχομαί σε eU τὲ ποιοῦντα, καὶ 
᾿εὐλογιζόμενον, χαὶ ταπεινολογοῦντᾶ. 


ΣΚ’. — ΘΕΟΦΙΛΩ KATKEAAAPIDQ. 

Ὥσπερ οὐχ ὅσα ἡἠδύνατο ἐποίει ὁ Κύριος Ἰησοὺς, 
ἀλλ᾽ ὅσα ἠθούλετο ἐθαυματούργει, οὕτως οὐχ ὅσα 
fet ἐδίδασχεν, ἁλλ' ὅσα μαθεῖν ηδυνάμεθα ὑπηγό- 
ρευσεν, τῇ ἀσθενείᾳ τῆς φύσεως συμμετρῶν τὸν Xó- 
yov τῆς διδασχαλίας. Διὰ τοῦτο ἀγνοεῖν τὴν 
ἡμέραν λέγει τοῖς μαθηταῖς ἁἀτελέσιν ἔτι ὑπάρ- 
χουσιν. 

4KZ'. — ΣΙΣΙΝΙΩ ΣΠΛΘΑΡΙΩ. 

Ὅ θλίδων σε πονηρὺς δαίµων νήφειν παρασχευά- 
ζει xaX μᾶλλον πρὸς θΘεὸν χαταφεύγειν, κἀκεῖθεν 
ἐπισπᾶσθαι τὰς βοηθείας * xal τὸν ὑπερασπισμόν. Ὁ 
γὰρ βλέπων τὸν ἐχθρὸν ἑἐφεστῶτα, προστρέχει, xat 
συµπλέχεται τῷ βοηθεῖν δυναμένῳφ. Οὕτω που xal 
τὰ μικρὰ παιδία ποιοῦσιν' ὅταν μὲν [6n τι φοδερὸν, 
εἰς τὸν τῆς μητρὺς χόλπον χαταφεύγχοντα, xal τῶν 
ἐχείνης ἐἱματίων ἐκκρεμασθέντα, ἔχεται αὐτῶν 
ἀσφαλῶς, χαί τοι πολλῶν ἀνθελχόντων πολλάχις' 
ὅταν δὲ μηδὲν παρῇ τῶν θορυθούντων, οὐδὲ χαλούσης, 
xai ἐφελχομένης τῆς μητρὸς ἀνέχεται, ἁλλὰ καὶ xa- 
λοῦσαύ διαπτύει τὴν μητέρα, xat πολλὰ μηχανωμένην 
πρὺς τὸ ἀφελχύσασθαι, ἁποστρέφεται, xal τραπέζης 
χειµένης χαταφρονεῖ. Μητέρα 66 µοι νῦν Φιλόστορ- 
yov νοῄσῆς thv τοῦ θεοῦ πρόνοιαν., 

ΣΚΗ’. — ΕΥΣΤΑΘΙΩ AIAKONQ. 

« Σίδηρον, φησὶν ὁ φαλμὸς, διῆλθεν ἡ ψυχἠ » τοῦ 
Ἰωσήφ. Σίδηρον ἐμοὶ δοχεῖ τὴν ἁμαρτίαν αἰνιγμα- 
τωδῶς λέγων, ἐφ᾽ fiv παρεχάλει τὸν ἁγνὸν νεανίαν τὸ 
τηῦ Πετεφροῦ γύναιον. Σίδηρος γὰρ τέµνων ψυχὴν, 
xa φονεύων, fj ἁμαρτία εἰκότως ἂν ῥηθείη. 

ΣΚθ6'. — ΣΤΡΑΤΙΩΝΙ IAAOYZTPIQ. 

Τοῦτο διεστήχαµεν τῶν ἀπίστων, τὸ χρίσεις ἑτέρας 
ἐπὶ τῶν πραγμάτων ἔχειν ' ὁρᾷ ὁ Ἕλλην τὸν obpa- 
νὸν, καὶ σέδει, καὶ κέχηνεν * θεὺν γὰρ εἶναι νομίζει 
*bv οὗρανόν. 'Opd "Ελλην τὴν γῆν, καὶ τὰ ὕδατα, 
X23 προσκυνεῖ, xal θεραπεύει τὰ ἀναίσθητα, ᾽Αλλ) 
οὐχ ἡμεῖς οὕτως * μὴ yévovco* ἀλλ' ὁρῶμεν τὸν οὐ- 

1 Zach. |, 18. 


55 Levit. xitt, passim. 
* Psal. civ, 18. 


" Gen. xxxix, 7. 
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: « Elevavi oculos meos, οἱ vidi 
quatuor cornua, quz Judam eti lsrael disperse- 
runt **, , 
CCXX1 V.— Eidem 

Quadruplicem potentiam «diaboli etiam Moyses 
maximus legislator in Levitico iis qui rem diligen. 
tius intelligere possunt, designavit ; lepram quatuor 
capitibus hydre instar describens, albidam, glau- 
cam, berbidam et rutilam **, » 


CCXXV.—AUGUSTINO TRIBUNO. 

Deum esse universi boni datorem **, optime cal- 
Jens, szpe te alloquentibus Jacobi patriarche effa- 
tuin. inculeas, Deus Θή, iisertus est mei, et 
omnibas abundo. Neque enim ex operibus justitise, 


B sed ex Dei misericordia summaque bonitate babes 


qui possides ; et ex iis egenis 4ο pauperibus mul- 
tis bene fit. Et mihi sane complaces beneficia con- 
lerens, et bene apud alios audiens, et humilia de 
le sentiens. 
CCXX YVI.— THEOPHILO CANCELLARIO. 

Quemadinodum non quecunque poterat, omnia 
Dominus Jesus exsequebatur, sed quecunque vo- 
lebat admiranda conficiebat : eadem ratione non 
quacunque noscebat, edocebat, sed qux nos edi- 
scere poteramus, enuntiabat, sermonem magisterii 
cum nature (jmbecillitate mensurans. Propterea 
ignorare se diem, ait diseipulis nondum perfectis 35, 

CCXXVII. — SISINNIO SPATHARIO. 

Alfligens te nequam demon, facit ut sobrie vi- 
vàs, el ardentius ad Deum confugias, indeque au- 
xilia atque propugnationem extorqueas. Qui enim 
imminentem adversarium conspicit, accurrit, et una 
cum eo, qui opem ferre potest, unitur. Sic etiam 
et infautes pueri faciunt : cum horrendum quidpiam 


. Mis obvium fil, ad matris sinum confugiunt, et 
ejus indumentis appensi, firmiter, licet multi. ste- 


pius inde eos avellere, sed frustra, conentur. Cum 
vero nihil adest, quod eos turbet, eliam vocante 
matre et pertrahente, diffugiunt, imo eam vocan- 
tem contemnunt, et ab ea licet multa ad eos attra- 
hendos $5 comminiscatur, avertuntur, οἱ etiam 
apposita mensa contemnunt. Matrem autem bunc 
benevolam Dei providentiam intellexeris. 
CCXX VIII.—EUSTATIMLO DIACONO. : 

1 Ferrum, ait psalmus**, pertransivit animam »  Jo- 
seph. Ferrum, ut mihi videtur,peccatum perobscure 
nuncupans, ad quod cohortabatuer castum juvenem 
Putiphari muliereula 11, Ferrum enim secans. aui- 
mam et trucidans, peccatum non abs re dixeris. 

CCXXIX.— STRATIONI ILLUSTRIO. 

Hoc nos ab infidelibus differimus , quod res alio 
atque ipsi modo dijudicamus. Videt gentilis οα-- 
lum, et veneratur, et stupet : nam Deum esse ϱς- 
lum existimat. Videt terram et aquas, et. adorat, 
rebusque omni sensu destitutis cultum exhibet. 
Nos vero non ita. Àbsit ! Sed videmus celum, et 


3 Matth. xxiv, 96, Marc. xti, 22. 
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Creatorem admiramur : neque enim Deum eolum, A pavbv, xal οὸν πεφοιηκότα - ÜDaupátopgsv. O0 γὰρ 
86d opus Dei esse opinamur. Video ipse creaturam, — 8eby ὑπάρχειν τὸν οὐρανὸν νοοῦμεν, ἀλλ᾽ ἔργον εἶναι 
et per eam quasi manuducor ad Conditorem. Videt Θεοῦ. Ορῶ ἐγὼ τὴν κτίσιν, καὶ δι’ αὐτῆς πρὸς τὸν 
divitias gentilis, et admiratione stupet. Video ipse ταύτης χειραγωγοῦμαι δηµιονργόν. Βλέπει πλοῦτον 
divitias, iisque neglectis, risum extuli. Videt ille ὁ Ἕλλην, xai θαυμάζων ἑππλήτστοται * ὁρῷ πλοῦτον 
pauperiem, et pertimescens -ejulatur. Video ipse ἐγὼ, καὶ καταφρονήσας τοῦ πλούτου ἐγέλασα. "'Opd 
pauperiem, et subsulto, et gaudeo, viriulem veras Ἁµπενίαν &xsivog, xal φρέξας óbopstat* ἀρῶ πενέαν 
divitias «esse existimans. Alia itaque ratione, qui ἐγὼ, xaX σχιρτῶ καὶ ὀγάλλομαι, πλοῦτον ἀληθη τὴν 
Christo addicti sunt.res vident, et alia vecondes ἀρετὴν ἐπιστάμενος. 'Ἑτέρως τοίνυν οἱ Χριστιανοὶ 
gentiles. ὁρῶσι τὰ πράγματα, xai ἑτέρως ol ἄφρονες "EA- 
ληνες. 
. 86 CCXX1.— ZEPHYRIANO. 
Neque multitudini egregiorum facinorum fden 


ΣΛ’. — ZEOYPIAND. 
Οὔτεθαῤῥεῖν ἀναγχαῖον ἐπὶ τῷ πλήθει τῶν άνδρα- 
dum est, neque propter errata animus despondendus. γαθηµάτων, οὔτ' ἀπογινώσκειν ἐπὶ τοῖς ἑπταισμέ- 
Namque Pharissus bonis suis, operibus fidens, eX — yoic. Καὶ γὰρ ὁ Φαρισαῖος θαῤῥησας kw ἐργασίᾳ 
ipsa virtutis sublimitate corruit, et publicanus non B χρηστῇ, ἐξ αὐτοῦ τῆς ἀρετῆς χατηνέχθη τοῦ ὕφους, 
desperans in tantum). elevatus est, ut virtuti dedi- καὶ ὁ τελώνης μὴ ἀπογνοὺς τοσοῦτον ἀνωρθώθη, ὡς 
tum Pbarisaum divina sententia superaverit 9. xal τὸν ἑνάρετον Φαρισαῖον ὑπερθῆναι τῇ φήφω τοῦ 
χρείττονος, 
ΣΛΑ’. — ΝΙΚΑΡΕΤΩ ΣΚΕΡΙΝΙΑΡΙΩ. 
Ὥσπερ θαλάττης αἱρομένης εἰς Uoc, καὶ xupá- 
των πάντνοθεν χορυφουµένων τὸ σχάφος ὑποθρύχιον 
. Yivetat, οὕτως xal duyh, «ες ἀθυμίας αὐτὴν πάν- 
-ποθεν µπεριστοιχιζοµένης, ἁποπνίγεται ταχέως, 
ἂν μὴ eben τινὰ χεῖρα ὀρέγοντα, καὶ παραμνθού- 
μενον. 
ZAB.—MONAXOIZ, EN ΤΗ KIAIKIA AIATOYZIN. 
Non. mediocris, sed maxima nobis ως oborta O0 µετρίως, ἀλλὰ καὶ πάνν µεγάλως byápuutv. 
est, oum piissimus presbyter Marinus res vestras ἁἀπαγγείλαντος ἡμῖν τὰ καθ' ὑμᾶφτοῦ θεοσεθεστάτου 
-Robis nuntasset. Vos scilicet adamussim apostolos ., πρεσθυτέρου. Μαρίνου, ὡς πρὸς πᾶσαν ἀκρίδειαν 
-semulari, qui alacriter rebus mundanis renuntiastis  Ἅµτοὺς ἁποατόλους ἐμεμίμησθε, ἀποταξάμενοί.τε προ- 
: genus, et noxias voluptates despicientes, ad labo- θύμως.-τοῖς τοῦ xócpou πράγµασιν, Ὑένος τε xal 
-riosam vitam transitum facientes, vosmet in omni Ἅµτέρψεις βλαθερὰς ὑπεριδόντες, καὶ πρὸς τὸν ἐπίπο: 
: genere molestie et asperitatis propter Deum exer-  . vow µετατάξασθο βίον, πάσῃ χαχοπαθείᾳ xal σχληρου- 
; centes, et ore nunquam cessantes eum, qui vos ad  χίᾳ διὰ Geby ἑαντοὺς ἐπιδόντες, xal στόµασιν ἁπαν- 
. monachorum dignitatem maximam edvocaverat, :στοις γεραίροντες τὸν προακαλεσάµενον ὑμᾶς εἰς τὸ 
laudantes Servatórem et regem Christum, ut ves — tàv μοναχῶν µέγιστον ἀξίωμα, Σωτῆρα xai βασιλέα 
: quoque, quemadmodum divins $7 Ayyptiorum [αχ - Χριστὺν, ὅπως ἂν xal ὑμεῖς, ὥσπερ ὁ θεῖος λαμπτὴρ 
- Àntouius, post vile οσίέαπῃ futurz generationl οϱ- . τῶν Αἰγνυπτίων Αντώνιος, μετὰ τὴν τελευτὴν ὑμῶν. 


CCXXXI.— NICARETO SCRINIARIO. 

Quemadimodum.mari in altum sublato,et fluctibus 
;ubdique sese attollentibus savicula submergitur ; 
.sie et anima tristitia eam undique : eingente nulla 
interposita mora suffocatur, si, πι offenderit, 
-qui ei. interim operam adjutabilem porrigat, et 
conseletur. 
,'COXX X1. —MONACHIS IN CILICIA PDEGENTIBUS. 


timi vitze instituli imaginem relinquatis. 


CCXXXIIL— ΤΗΕΟΡΕΜΡΤΟ PROTECTORI. 

Londueibile et maxime percoimmodum bi fue- 
rit vite exitum semper prz oculis habere, et retia 
diaboli varia implieataque fugere. 

CCXXXIV.—CARPIONI. VALENTINIANORUM 

:HARESEOS SECTATORI. 

Cum impudenter nimis nudius tertius in loco 
publico sermunem habere ausus fueris, dixerisque 
-utam, quampiam deitatis. neptem Achamoth appel- 

latam, cum. desiderasset. magnitudinem deprehen- 
: dere, qui in zublimitatibus inenarrabilibus habitat, 
Dei. cognomento. Bythi, et illius qui Chaos nuncu- 
patur, id-baud prospero eventu aggressam, infra 
eccidisse,:et sedentem solam in tenebris nimis 


39 Luc. xvin, 10, 


καταλείπετε τῇ μελλούσῃ Υενεᾷ sixóva πολιτείας 
ἀρίστης. 
ΣΛΓ. --ΘΕΟΠΕΜΗΤΟ IIPOTHKTOPI. 
Ὠφέλιμον ἔσται σοι, καὶ ἄγαν χερδαλέον, τὸ eystv 
ἀεὶ πρὸ ὀφθαλμῶν τὴν ἔξοδον τοῦ βίου, xai φεύγειν 


D τοῦ διαδόλου τὰ πολύπλοκα δίχτνα. 


ΣΛΔ’. — KAPIHIQNI AIPETIKQ ΤΗΣ TON ΟΥΑ- 
ΛΕΝΤΙΝΑΝ ΑΙΡΕΣΕΟΣ. 


(1) ᾽Απηρυθριασμένως τολμήσαντός aou πρὸ δεν- 
τέρας ἡμέρας ὁμιλεῖν ἐν τόπῳ δηµοσίῳ, καλλέγχοντος, 
ὅτιπερ µία τις ἁγγόνη τῆς θεότητος λεγουµένη "Axa- 
μὼθ, ἐπιθυμήσασα τὸ μέγεθος καταλαδεῖν τοῦ ἐν 
ὄψεσιν ἀποῤῥήτρις, θεοῦ φοῦ προσαγορευοµένου Βυ- 
θοῦ, καὶ Χάους, καὶ τοῦτο ἐπιχειρήσασα, καὶ ἀποτ»- 
χοῦσα ἔπεσε χάτω, χαὶ.καθεσθεῖσα µόνη ἓν τῷ axó- 
τει ἔχλαυσε σφόδρα αφόδρα, καὶ ἐχ τῶν ταύτης ὃα- 


(1) Notat Cotelerius (Monum. E. G. 1, 168) hanc epistolam efüctam esse ex loco S. Irenzi, lib. I, c. 21, 
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χρύων γέγονεν fj ὑγρὰ οὐσία, παρερχόμενός τις τῶν A superque illaerymatam fuisse, et ex illius lacry- 


ἡμετέρων ἀλδελφῶν, Ἱρώτησέ σε, eU γε πάντα xa 
τὰ ἀλμυρὰ, xal τὰ γλυχέα ὕδαια ἐχ τῶν δαχρύων 
τῆς Αχαμὼθ ὑπέστη᾽ σὺ δ᾽ ἀπορῄήσας εἰπεῖν, διωρίαν 
ἐξήτησας, xal µέχρι νῦν προελθεῖν οὐκ ἑτόλμησας, 
μὴ ἔχων δοῦναι λόγον. Ἡμεῖς δὲ γελάσαντες, φεῦσμα 
τῷ φεύστῃ γελοῖον φθεγξόµεθα, πρὸς τὸ παραµνθή- 
σασθαι τὴν ἀἁπορίαν αὐτοῦ. ἐχρῆν Y&p σε ἀπαντῆσαι 
λέγοντα, ὅτι τὰ μὲν πιχρὰ τῆς ἀνυπάρκτου ᾿᾽Αχαμὼθ 
δάκρυα, τὰς ἀλμυρὰς θαλάσσας ὑπέστησεν ὣς ἐξ 
ὀδύνης χαὶ δριμυγμοῦ Ἰἰχανοῦ προχεθέντα. 'O δὲ 
ἱδρὼς τῆς ταλαιπώρου Υγυναικὸς πηγὰς ἐξηρεύξατο, 
χαὶ ποταμοὺς, καὶ φρέατα, λίμνας τε χαὶ τὰ ἑξῆς 
γλυχέα. Ταῦτα πρὸς τὸν σὺν λῆρον Υελοιωδῶς λέ- 
γοµεν. 


ZAE.— ΕΥΣΕΡΙΩ AIAROND. 

Πο)λὰλ ó θεὸς λεληθότως ἑἐργάζεται πρὸς τὸ συµ- 
φέρον ἡμῖν, χἂν σχυθρωπὰ δοχῇ τὰ συμπίπτοντα. 
Ἡμεῖς δὲ τὸν λόγον τῶν συμπτωμάτων οὐ πολυ- 
πραγμονοῦμεν ὡς πιστοὶ χαὶ γνήσιοι οἰχέται. "Ev 
γὰρ μόνον yph πεπεῖσθαι, ὅτι συµφερόντως, καὶ 
ὠφελίμως ἡμῖν ἅπαντα ἐπιφέρεται παρὰ τοῦ προ- 
νοητοῦ τῶν ἡμετέρων Φφυχῶν, τὸν δὲ τρόπον µηχέτι 
ζητεῖν, μήτε ἁγνοοῦντας ἀσχάλλειν, xaX ἀθυμεῖν' οὐ. 
δὲ γὰρ λυσιτελεῖ τὸ ἐπίστασθαι, τὸ μὲν διὰ τὸ θνη- 
τοὺς εἶναι, τὸ δὲ διὰ τὸ εὐχόλως πρὸς τῦφον ἡμᾶς, 
. καὶ ἀπόνοιαν αἴρεσθαι. 

!'ZAQ'. --Σ0ΦΙΑΝΩ ZXOAAPID. 

Ei τὰ μὴ ὄντα ποιεῖ γενέσθαι θεὸς, xal τοῖς µη- 
δαμοῦ μηδαμῶς φαινοµένοις χαρίζεται τὸεἶναι, πολλῷ 
μᾶλλον τὰ ὄντα ἀνορθώσασθαι δύναται. 

ZAZ.— TQ αὐτῷ. 

Ὁ ph προσδοχῶν εὐθύνας ὑφέξειν τῶν πεπραγ- 

μένων αὐτῷ, πάντως πάσης καχίας ἀνθέξετα.. 
TZAH'. — TQ αὐτῷ. . 

'O Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τῇ πτωχείᾳ τὸν 
μαχαριαμὸν ἀπεχλήρωσεν * µόνη γὰρ abcr οἶδε τη- 
ρεῖν τὰ µέτρα τῆς ἀνθρωπίνης ταλαιπυρίας, μισεῖ 
τὸν ὄγχον, συστέλλει τὸ φρόνημα, ταπεινοῖ λογι- 
σμοὺς, ὑπερηφάνειαν αἰσχύνεται, βλέπει τοῦ βίου τὸν 
ἄνθρωπον, xaX πείθει λαθεῖν, ἵνα p λάθη σωζό- 
µενος. c 
ΣΛθ’. --ΣΩΣΑΝΑΡΩ ΠΡΙΜΙΣΚΡΙΝΙΩ. 

"Ὥσπερ ἁδιχλείπτως ἀναπνέομεν τὸν ἀέρα, οὕτως 
ἁδιαλείπτως ὀφείλομεν τὸν Κύριον αἰνεῖν τε xol 
ὑμνεῖν, χὰν &v μέσῳ πραγμάτων στρεφώµεθα. Δύνα- 
ται Yàp ὁ φρόνιμος, χαὶ θεοφιλῆς νοῦς διηχενῶς 
μνήμην σώζειν τοῦ Κτίσαντος.« Ἐμνήσθην γὰρ.) 
φησὶν ὁ Δαυῖδ, « τοῦ Θεοῦ, xat ηὐφράνθην. » El τοί- 
νυν Ἡ τοῦ Δεσπότου μνήμη εὑφροσύνην ἐμποιεῖ ταῖς 
ἡμετέραις φυχαῖς, uh] χατοχνήσωµεν ἀπολαύειν τῆς 
εινήµης τοῦ θεοῦ. 

ZM', — TQ αὐτῷ. 

« Αἰνεῖτε αὐτὸν, φησὶν, ἐν χορδαῖς, xaX ὀργάνῳ. » 
Χορδαὶ πλείους ἁρμονίως συντεθειµέναι, xal µου- 
οικῶς ἑχάστη ἐν οἰχείᾳ χώρα τεταγµέντ, αἱ πολλαί 


3? Mattb. v, 2. *^ Psal. rxxvit, 4. 
ParBoL. Ga. LX XIX, 


*! Psal. cr, 4. 


mis universam — aquarum substantiam ortum 
duxisse ; interim, dum quispiam ex nostris fratri 
bus pretergrederetur, postulavit a te, an om- 
nes salszv et dulces aqu: ex Achamoth lacryrmis corri- 
vata sint ? ld cum nescisses, tempus ad responden- 
dum petiisti, et usquedum procedere non audes 
cun ratione destituaris. Verumtamen nos risu edito, 
mendacium mendaci, sed ridiculum, ad illius adju- 
vaudam hzsitationen in medium proferamus. Nam- 
que respondendum tibi erat amaras quz nulla est 
Achamoth $8 lacrymas salsa maria progenerasse, 
tanquam qu: ex dolore et laceratione effuse sunt. 
Sed sudorem illius misella mulieris, fontes, et flu- 
víos, et puteos, et lacus, etreliquas dulces aquas eru- 


B ctasse. Hac ad tuas ineptias non sine risudicimus. 


CCXXXV. — EUSEBIO DIACONO. 

: Pleraque Deus latenter ad utilitatem nostram, 
licet tristia qua occurrunt videantur, operatur. 
Nos vero eventuum causas, veluti fideles ac servi 
germani, curiosius non disquirimus. Nam unum 
tantum credendum nobis est, quaecunque nobis 
adveniunt, omnia utiliter ac conducibiliter a no- 
strarum animarum curatore provenire. Nec modus 
ultra quzreudus est, neque, si illum nesciamus, 
angi indolereque animo ; illius enim scientia ni- 
hil conducit, tum quod mortales sumus, tum quod 
facile superbia ac jactantia inflamur. | 

CCXXXVI.— SOPHIANO SCHOLARIO. 

Si ea quie non sunt, facit ut flant, Deus, et iis, 
qui nulla nuspiam apparent, ut sint, elargitur, 
multo melius ea quz sunt, sublevare poterit. 

CCXXX YII.— Eidem. 

Qui non exspectat rerum & se gestarum ponas, 
ne ille universam improbitatem amplectetur. 

$89 CCXXXVUI. — bidem. 

Dominus noster Jesus Christus paupertati beati- 
tudinem attribuit *?, Sola etenim ipsa miseriz hu- 
mans modum praservat, tumorem odit, compescit 
jactantiam, cogitationes demittit, superbiam con- 
fundit, vitam hominis obeervat, persuadetque ut 
quilibet lateat, ne lateat dum salvatur. 


CCXXXIX. — SOSANDRO PRIMISCRINIO. 


D Quemadmodum indesinenter aerem spiramus, 


ita etiam indesinenter debemus Dominum hymnis 
laudare, licet inter negotia concludamur. Prudens 
enim ac pia mens sui Createris potest continuo 
servare memoriam ; nam : « Recordatus sum,» ait 
David, « Dei, et lztatus sum **. » Itaque si Domini 
memoria lztitiam affert animabus nostris, ne ne- 
gligamus nobis memoriz divinz affines esse. . 


CCXL. — Eidem. 
« Laudate eum, inquit, in chordis et organo **, » 
Chordz plures, ut barmonia postulat, compositss, 
et musice unaquaque proprio in loco disposita,. 
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multa Dei przcepta sunt, οἱ de rebus plurimis Α εἰσιν ἐντολαὶ τοῦ Θεοῦ, xal τὰ περὶ πλειόνων δόγ- 


doginata, qua nihil inter se dissonum includunt : 
. at organum liec omnia continens est Christi amans 
sapientis anima. 

90 CCXLI. 

Divini praecepti obedientia ad vitam et immorta- 
liatem elargiendam, inobedientia ad mortem et 
corruptionem natia est. Cum itaque Adam, spreto 
Deo, coinedendo quod vetitum fuerat, mortem con- 
traxisset ?*, ideo Deus eum tunica pellicea induit ?*, 
ut recordaretur, nec in oblivionem veniret erroris 
proprii et mortalitatis, quam ipse sua sponte con- 
traxerat, οἱ corruptionis. Pelles enim demortuz 
mortem et corruptionem indicant. 

CCXLII. — Eidem. 

Licet multarum necessitatum et afflictionum tem- 
pestate jactemur, non ideo interpellabimur, ne 
enczniorum solemnitatem in Hierusalem peraga- 
sus, οἱ canamus Domino, ut ait David, canti- 
cum novum *, evangelicum nempe. Hierusalem 
enim modo anima subintelligatur, in qua nos 80- 
lemnitatem divine cognitionis et univers virtutis 
celebramus, abjicientes veterem hominem, et no- 
vura secundum imaginem et similitudinem Domini 
creatum induentes 5 : 
aquila jiventus tua **. — Facta sunt itaque, ait, 
encenia Hierosolymis, et hiems erat *!. » 

CCXIAH. — SABINO MAGISTRIANO. 

Tribus Jobi filiabus ** rationem subjectam cogno- 
scere cupis. Ab afflictionum itaque et. molestiarum 
nocte jussu Dei Jobus exemptus, necessario splen- 
didissimum exsultationis, et indesinentis 91 ac 
perennis quietis et gaudii diem aspexit. Propterea 
primam Diem appellavit ; secundam Cassiam, nain- 
que ca3ssia suaviter olet; quod pro maleolentia 
exsecrandorum tormentorum, qus antea subierat, 
bonum superne gratize odorem assecutus est. Ter- 
tia porro Ámalthzezx cornu nuncupata, Greca 
lingua bonorum affluentiam notat. Tu vero non 
ignoras tot bona, quie illi Dominus ante futurum 
&:€culum robusto ac multa perpesso Jobo in hac 
wita propter ingentem tolerantiam, et validissimum 
ac celeberrimum fortitudinis facinus et tropeum 
szhipuil. 


CCXLIV. — Eidem. 

Studiun placendi hominibus iraque vitanda 
sunt; hec enim albicans nempe et rufa lepra 
Sunt, ut lex prsedixit *. Fuganda est vulpeculz 
genium pre se ferens simulatio ac vilis metus; 
glauca namque illa lepra sunt. Abjicienda przterea 
a nobis sunt sine ratione tristitia et invidia mace- 
rans ; namque viridis illa lepra sunt. 

CCXLY, — DRUSILLIANO. 

Si corpus zgritudinibus obnoxium habens simi- 
Ea facinorosa audes, eaque inhumana ; quid, sl 
firmum ac robustum habuisses, non fuisses ausus? 


1 Gen. 11, 6. * ibid. 9l. 
583 job χι, 15. ** Levit. 111, passiin. 


« Renovabitur enim sicut 


* Psal. cxcix, 1. ** Coloss. 11, 10. 


pasa, οὐδεμίαν ἔχοντα πρὸς ἄλληλα διαφωνίαν * 
ὄργανον δὲ τούτων πάντων περιεχτιχόν ἐστιν ἡ φι- 
λόχριστος τοῦ σοφοῦ vy). 

ΣΜΛ’. 

Ἡ ὑπακ,ὴ τῆς θείας προστάξεως ζωὴν xai ἁ- : 
φθαρσἰαν χαρίζεσθαι πέφυχεν, fj δέ γε παραχοὴ vexpó- 
τητα xal φθοράν. Ἐπειδὴ οὖν ὁ ᾿Αδὰμ παραχούσας 
τοῦ Θεοῦ ἓν τῷ φαχεῖν τὸ χεχωλυµένον, θάνατον 
ἑπεσπάσατο, διὰ τοῦτο ὁ θεὺὸς ἑνδιδύσχει αὐτὸν χι- 
τῶνα δερµάτινον, ὅπως ἂν μνημονεύῃη, xat μὴ ἔπι- 
λάνθανηται τοῦ οἰχείου σφάλματος, χαὶ ἥσπερ αὖ- 
θαιρέτως ἑπεσπάσατο θνητότητος xal φθορᾶς. Τὰ 
γὰρ νεχρὰ δέρµατα δηλοῦσι νεχρότητα xa φθοράν. 

ZMB'. — TQ αὐτῷ. 

Kàv ἐν χειμῶνί ἔσμεν τῶν πολλῶν περιστάσεων, 
οὗ χωλυθησόµεθα ἐπιτελεῖν τὴν ἑορτὴν τῶν ἔγχα:- 
vlov ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμὶ χαὶ δειν τῷ Κυρίῳ, χαθά 
φησιν ὁ Δανὶδ, ἆσμα καινὸν, δηλαδὴ εὐαγγελιχόν. 
Ἱερουσαλὴμ γὰρ νῦν νοείσθω pot f; φυχὴ, ἐν ᾗ ἔπιτε- 
λοῦμεν τὴν ἑορτὴν τῆς θεογνωσίας, xal παντοίας 
ἀρετῆς, διωθούμενοι μὲν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, 
ἐπαμφισχόμενοι δὲ τὸν νέον τὸν χατ εἰχόνα, xat ὁ- 
µοίωσιν τοῦ Κυρίου χτισθέντα * « Αναχαινιαθήσεται 
γὰρ ὡς ἀετοῦ fj νεότης σον. — Ἐγένετο οὖν, qnot, 
τὰ ἐγχαίνια ἐν Ἱεροσολύμοις, χαὶ χειμὼν Tv.» 


ZMI*.— ZABINQ MATTZTPIANQ. 
Thwv σηµασίαν τῶν τριῶν τοῦ Ἰὼδ θυγατέρων 


c ἐπεθύμησας Υνῶναι, Ἐπειδὴ οὖν τῆς τῶν θλιδερῶν 


xai ἐπιπόνων νυχτὸς τῇ χελεύσει τοῦ Θεοῦ ἁπήλ- 
λαχται ὁ "166, ἀναγχαίως τὴν λαμπροτάτην ἡμέραν 
τεθέαται τῆς ἀγαλλιάσεως, xal τῆς ἁλήκτου καὶ 
αἰωνίου ἀναπαύσεως xai χαρᾶς. Auk τοῦτο τὴν μὲν 
πρώτην θυγατέρα Ἡμέραν ἐχάλεσεν, τὴν δὲ δευ- 
τέραν Κασσίαν * εὐώδης γὰρ 1j xaaaía, διότι ἀντὶ τῆς 
δυσωδίας τοῦ ἀπευχτέου πάθους, οὗπερ πρὸ τούτου 
ἀνέτλη τὴν εὐωδίαν ἐχτήσατο τῆς ἄνωθεν χάριτος. 
Ἡ δέ γε τρίτη θυγάτηρ ᾽Αμαλθείας χέρας ἔπονομα- 
Κομένη τῇ Ἑλλάδι ἑρμηνεύεται γλώττῃ ἀγαθῶν εὖ- 
θηνία. Οὐχ ἀγνοεῖς δὲ πάντως τὰ τοσαῦτα ἀγαθὰ, 
ἅπερ ὁ Κύριος παρέσχεν πρὸ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, 
τῷ χαρτεριχῷ, xai πολυπαθεῖ Ἰὼδ, ἐντεῦθεν f», 
διά τε τῆς μεγάλης ὑπομονῆς, xal ἀνδρείας χρά- 


D τιστον, καὶ περιφανὲς χατόρθωµά τε xal τρόπαιον. 


ZMA'. — TQ αὐτφ. 

Φευχτέον ἡμῖν ἀνθρωπαρεσχίαν, καὶ τὴν ὀργήν" 
ταῦτα γὰρ λευχανθίζουσαν xal πυρἰζουσαν λέπραν 
ὁ νόµος προεἰρηχεν. ᾽Απελαστέον τὴν ἁλωπεχίζουσαν 
ὑπόχρισιν, xal ἁγενῆ δειλἰαν’ γλαυχίζουσα γὰρ λέ- 
πρα kal. Διωχτέον ἡμῖν τὴν λύπην τὴν ἄλογον, xal 
τήχοντα φθόνον΄ χλωρίζουσα γὰρ λέπρα ἑστί[. 

ΣΜΕ’. --ΔΡΟΥΣΙΛΛΙΑΝΩ. 

El τὸ σῶμα νοσῶδες ἔχων, τηλικαῦτα 6pdc θηριώδη 
xai ἀπάνθρωπα πράγματα, τίς ἂν ἐγένου «etu xdg 
ῥώσεώς τε xal ῥώμης ; Προθλέπων τοίνυν ὁ Κύριος 
τὰς φονοχτονίας, ἄσπερ ποιεῖν ἔμελλες, προχατελά- 


. V Psal. cii, δ. 2 Joan, x, 22.; 
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6558 σου τὴν ἄφατον μανίαν τῷ δεσμῷ, χαὶ τῇ ἀνάγχῃ A Ῥγαποβοεης itaque Deus czdes a te patrandas ho- 


τῆς πολυωβθύνου, χαὶ πολυτρόπου ἀαθενίας. 


ZMQ'.— EYOPAZIQ ΕΠΙΣΚΟΠΠ. 

Εὐξώμεθα ἐχτενῶς ἐχδιωχθῆναι τὴν λέπραν τὴν 
Φυχιχὴν ἀπό τε τοῦ στηµονος, xai τῆς χρόχης, xal 
τοῦ δέρµατος * στήµονος μὲν νοουµένου τοῦ νευρώ- 
δους µέρους τῆς Χριστοῦ Ἐχχλησίας, ἐπισχόπων 
λέγω, xaX ὅσοι τῆς Λευϊτικῆς ἀξίας τὰ γέρα xap- 
πίζονται * χρόχης δὲ ἐχλαμθανομένης τοῦ εὐθυνομέ- 
νου, xal ποιµαινοµένου ὑπ) αὐτοῖς ἡγιασμένου λαοῦ, 
δέρµατος δὲ νοουµένου τῶν νεωστὶ προσελθόντων τῷ 
Θεῷ, χαὶ τέως χατηχουµένων, μή πως ἀποθεθληχό- 
των διὰ τῆς ἀναγεννήσεως τοῦ ἁγίου βαπτίσματος 
«ἣν νεχρότητα τῶν παλαιῶν τῆς ἁμαρτίας χιτώνων. 

ZMZ.— TQ αὐτῷ. 

Ὃν τρόπον εἴτις βασιλέως εἰχόνος χαλὼς xata- 
σχενασµένης ἐπιμελέστερον ἐκ φηφίδων ἐπισήμων 
ὑπὸ σοφοῦ τεχνίτου, λύσας τὴν ὑποχειμένην τοῦ 
ἀνθρώπου εἰδέαν, μετενέγχοι τὰς ψηφίδας ἑχείνας, 
xai µεθαρµόσοι, xal ποιῄσειαν ἐξ αὐτῶν μορφὴν χν- 
νὸς f) ἁλώπεχος, ἔπειτα διορίζοιτο, xal λέγει ταύτην 
εἶναι τὴν τοῦ βασιλέως Exelvnv τὴν χαλὴν, ἣν ὁ σο- 
φὸς τεχνίτης χατεσχεύασεν, δειχνὺς τὰς ψηφίδας 
πὰς xa); ὑπὸ τοῦ πρώτου τεχνίτου εἰς τὴν τοῦ βα- 
σιλέως εἰχόνα συντεθείσας, χακῶς δὲ ὑπὸ τοῦ ὑστέ- 
poo εἰς χυνὸς μορφὴν µετενεχθείσας, χαὶ διὰ τῆς 
civ Ψηφίδων φαντασίας μεθοδεύοι τοὺς ἀπειροτέ- 
ρους, τοὺς χατάληψιν βασιλιχὴν ix μορφῆς οὖκ 
ἔχοντας, καὶ πείθοι, ὅτι αὕτη fj σαπρὰ τῆς ἁλώπε- 
xoc ἰδέα ἐχείνη ἐστὶν dj χαλὴ τοῦ βασιλέως εἰχών * 
τόν αὐτὸν τρόπον xai οἱ αἱρεσιάρχαι, Υραῶν τρόπον 
συγχαττύσαντες ῥήματα, xal λέξεις τινὰς, καὶ παρα- 
6ολὰς θείας ΡΓραφῆς ἁποσπάσαντες, ἐφαρμόζαιν βιά- 


ζονται τοῖς ἑαυτῶν μόθοις τὰ λόγια τοῦ 8600. Αλλὰ 


μὴ ἁγνοεῖτε τοὺς τοιούτους 
ΣΜΗ’. — 6EOKAEIANQ. 

« Ἁλλ' ἡμῖν, «φησὶν ὁ Απόστολος,» elc θεὸς 6 Πα- 
τἡρ, ἃξ οὗ τὰ πάντα, xal ἡμεῖς εἰς αὐτόν * καὶ εἷς 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι’ οὗ τὰ πάντα, xai ἡμεῖς 
δι αὐτοῦ. » Πῶς οὖν πολυθεῖα ἔσίαι, xal mola 
ἀρχαί ; ὑὐκοῦν εἷς ὑπάρχει ὁ Ποιητὴς τῶν ὅλων, xal 
οὔτε πολλοὶ θεοὶ, χαθὼς ὑμεῖς λέχετε, οὔτε πολλοὶ 
αἰῶνες, ἄῤῥενές τε xal θήλειαι. Ἔφη γὰρ ὁ µαχά- 
ριος Παῦλος, ὅτι « Εἴπερ εἰσὶ λεγόμενοι πολλοὶ θεοὶ.» 
τὸ δὲ, «νεγόμενοι, ὣς περὶ pt] ὑπαρχόντων ἀπεφῇ- 
vato. Οὐδὲ γὰρ θεοί εἶἰσιν ἥλιος, καὶ σελήνη, χαὶ 
ἁστέρες , xaX τὰ ἑξῆς χτίσµατα. Καὶ οἱ πεπλανηµέ- 
vot θεοποιοῦσιν αὐτά. 

ZMG'.— ΑΙΛΙΑΝΩ ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ. 

« Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος, τίς µε ῥύσεται Ex 
τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτους » Οὐχὶ τὸ σῶμα 
θάνατον ὑπάρχειν ἁποφαίνεται ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, 
ἀλλὰ τὸν vópov τῆς ἁμαρτίας , τὸν kv τοῖς µέλεσιν 
τοῦ σώματος ὄντα, διὰ τῆς ἐν τῷ ᾿Αδὰμ, παραθάσεως 
φωλεύοντα ἐν ἡμῖν, χαὶ πρὸς τὸν θάνατον τῆς ἁδ.χίας 
τὴν φυχὴν ἐπισπεύδοντα. 


^ Levit. xiu, 48. * 1 ος, vni, 6, '* Ibid. 39. 


minum, infandum istum furorem tuuni vinculis 
et necessitate calamitose el multiformis intirmi- 
tatis coercuit. 

929 CCXLVI. — EUPHRASIO EPISCOPO. 

Prolixe cumulateque precemur lepram **, qu:e 
animam inficit, a stamine, subtegmine ct pello 
abigi: stamine, nervosa Christi Ecclesi, przesu- 
lum inquam, eorumque qui Levitice dignitatis 
muneribus cobonestantur, pars intelligatur ; sub- 
legmine, qui instruitur ac pascitur ab eisdem, 
sanctificatus populus innuitur; pelle, qui recens 
ad Deum accedunt, et adhuc inter catechumenos 
locum tenent, neque dum per sacri baptismatis 
regenerationem mortieinum veterum indumento- 


B rum peccati/deposuerunt, notatur. 


CGXLVII. — Eidem. 

Qua ratione si quis, ex imagine regis affabre di!i- 
genterque ex pretiosis lapillis per catum artificein 
constructa suppositam hominis figuram dissolvens, 
lapillos illos transferat accommodetque, et ex iis 
formam canis aut vulpis efformet, postmodum 
definiat asseveretque banc regis illam esse per- 
pulchram, quam sapiens artifex construxerat, 
lapillos probe a primo artifice in regis imaginem 
compactos, male vero a secundo in canis l'ormaim 
transvectos ostendens, et novum in modum lapillis 
indite menti imaginis nescios, qui ex figura regis 
imaginem non receperunt, instruat, suadereque 


C conatur banc emarcidam vulpis figuram, perpul- 


chram illam regis imaginem esse : eadem hereseon 
primi parentes, more vetularum, verba et dictiones 
consarcinantes, 93 et divin: Scripturz parabolas 
nonnullas avellentes, suis fabulis eloquia Dei accom- 
modare contendunt. Sed vos hosce ne ignoretis. 


οχι. — THEOCLIANO. 

« Sed nobis, » ait Apostolus, «unus DeusPater, ex 
quo omnia, et nos in illum ; et unus Dominus Jesus 
Christus, per quem omnia, et nos per ipsum ". » 
Quoinodo itaque multi dii erunt, et multa priuci- 
pia? Erit ergo unus omuium Conditor, et non 
multi dii, ut vos asseveratis, neque multi zones 


p masculi et feminz. Nam beatus Paulus : « Si sunt 


qui dicuntur multi dii 55, » quod dicuntur , non 
sunt, protulit. Neque enim dii sunt sol, et luna, et 
stelle, et reliqu:e creature, Et plani homines ea 
in deorum numero collocant. 


CCXLIX. — JELIANO LECTORI. 

« Infelix ego bomo, quis me liberabit e corpore 
mortis hujus **? » Non decernit corpus esse mor- 
tem divinus Apostolus, sed legem peccati, qua in 
membris corporis est, per transgressionem, quz iu 
Adamo fuit, latentem in nobis, et in injustitia 
mortem animam compellentem. 


- 9 Rom. vi, 24. 


115 


De laudandis nostris operibus noster Dominus 
Servator οἱ Christus laetatur, diu noctuque Q4 
continuo seipsum nutriens. « Cibum enim mandu- 
care habeo, » apostolis dicebat, «quem vos nunc 
nescitis *, » postmodum scietis; eorum qui tunc 
ex Samaritana urbe crediderant, et post eos iuflui- 
tarum gentium, qui nomina Christo dederunt, 
salutis cibum propriis asseclis prenuntians. laaias 
etenim de Christo prevaticinabatur : « Butyrum 
et mel comedet 5, » qui prius Adamum condide- 
rat, postmodum ut infantulus, et homo visus est 
Christus Jesus, Deus et coeli, et terrze, et visibilium 
omnium. Per butyrum et mel animz nutrimentum, 
necnon suave et mite Christianorum bona opera- 
tionis subindicans. 


CCLI. — Eidem. 

Si bona opera facis, et mansuetudinem Jesu 
:wmularis, butyro et melle euin pavisti : si iracun- 
dia turges, pravasque actiones affectas, non absque 
ratione de te Christus enuntiahit : « Dedit ille in 
cibum meum (αἱ, et ip siti mea potaverunt ine 
aceto **. » 

CCLII. — GLYCADIO PROTECTORI. 

Glycadius dulcidus quidem nomine tenus, aci- 
dus vero insuavisque moribus es. 

CCLIH. — DEMETRIO HJERETICO. 

Petiisti a ine, undenam Adamo, et sociz pellices 
(unic:e copia fuit V; contra ipse a te posco : un- 
denam ccelum ex iis qux non erant protensum est, 
et in sublime 95 extensum ; unde sol lucens con- 
ditus est, unde luna chorezque stellarum, ex 
quibus substantiis montes scissi sunt ; unde cnipis 
et eulicis in "Egypto magno Moysi abundantia , quo- 
modo ligheum baculum in serpentem animatum 
repentemque conversum est; unde legumlatoris 
manui datum est, ut veluti nix albesceret ? Eadem 
itaque ratione tunc, ita, Domino annuente, pelli- 
ceas tunicas absque animalibus, et arte humana, 
et vario opificio, cum arrisit, his, qui cum Adam 
erant, confecit; quemadmodum et ab initio cum 
voluit, et coelum, et omnia creata sunt. 

CCLIV,. — Eidem. 


| S, NILI- 
€CL. — TEUCRO DIACONO. A 
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ΣΝ’. -- TEYKPU λΙΑΚΟΝΩ. 
"Βδεται ὁ ἡμέτερος Κύριος Συτὴρ xoi Χριστὺς 


"oig ἐπαινετοῖς ἔργοις ἡμῶν χαθεχάστην ἡμέραν, 


xai νύχτα τρεφόμενος. « Βρῶμα γὰρ ἔχω φαχεῖν,» 
ἔλεγε τοῖς ἀποστόλοις, « ὅπερ ὑμεῖς οὖχ ἐπίστασθε 
νῦν, » μετὰ 6b ταῦτα γνώσεσθε, "hc εῶν Σαμαρεετῶν 
πόλεως τῶν τότε πιστενσάντων, χαὶ «ῆς τῶν μετὰ 
«oUto µυρίων ἐθνῶν χριστιανισάντων σωτηρίαν τὴν 


ἐδωδὴν προαινιττόμενος τοῖς οἰχείοις φοιτηταῖς. Καὶ 


γὰρ 6 Ἡσαΐας προανεφώνει περὶ Χριστοῦ, ὄτιπερ 
« Βούτυρον xai μέλι φάγεται. » Ὁ ἐν ἀρχῇ μὲν τὸν 
Αδὰμ πλαστουργήσας, Ὁστερον δὲ ὡς παιδίον, xa 
ὡς ἄνθρωπος ὀφθεὶς Χριστὺς Ἰησοὺς ὁ θεὺς καὶ οὐ- 
ρἀνοῦ, xai γῆς, xal πάντων ὁρατῶν. Διὰ βουτύρου 
καὶ μέλιτος τὸ «ρόφιµον τῇ doy?) καὶ τὸ γλυχὺ, 
xal προσηνὰς ὑπεμφαίνων τῆς τῶν Χριστιανῶν καλ- 
λίστης ἐργασίας. 
| ΣΝΑ’. — TQ αὐτῷ. 

Ἐὰν χαλὰ πράττῃς ἔργα, xal μιμῇ τὸ πρᾶον τοῦ 
Τησοῦ, ἔθρεφας αὐτὸν βοντύρῳ xaX µέλιτι’ ἐὰν δὲ 
ὀργίλος μένῃ, xat φαύλων ἐργάτης πράξεων, λέξει 
εὐλόγως xal περὶ σοῦ Ἰησοῦς, ὅτι « Ἔδωχεν οὗτος 
εἰς τὸ βρῶμα µου χολὴν, xa εἰς τὴν δίφαν µου 
ἑπότισέ µε ὄξος. » 

ΣΝΒ’. — lAYKAAIQ ΠΡΟΤΗΚΤΟΡΙ. 

Γιυχάδιως μὲν «b ὄνομα χέχλησαι, ὀξινὸς δὲ xai 
ἁπηδὴς τὸν τρόπον καθέστηκας. 

ΣΝΙΟ. — AHMHTPIQ AIPETIKQ. 

Ἠρώτησάς µε, πόθεν τοῖς περὶ τὸν 'Αδὰμ πηὺρέ- 
θησαν δερµάτινοι χιτῶνες; ᾿Αντερωτῶ σε χἀγὼ, mó- 
ϐθεν οὐρανὸς ἐξ οὐχ ὄντων τέταται ἓν μετεώρῳ àva- 
κετασµένος * πόθεν ἑχτίσθη Ίλιος ἀπυστίλθων πόθεν 
σελήνη, xaX ἁστέρων χορεία * ἀπὸ πποίων φύσεων 
ἐτμήθη ὄρη * πόθεν τῆς χνιπὸς, καὶ τοῦ χώνωπος Ev 
Ἀἰγύπτῳ ὁ πορισμὸς τῷ µεγάλφ Μωῦσῇ ' πῶς f 
ξυλίνη ῥάδδος µετεθλήθη εἰς ὃριν ἐμψυχωμένον, καὶ 
ἕρποντα * πόθεν τῇ χειρὶ τοῦ νοµοθέτου τὸ ὥσπερ 
χιόνα λευχανθΏναι;, Οὕτως οὖν xal τότε θελήσας ὁ 
Κύριος δερµατίνους χιτῶνας, χωρὶς ζώων, xai τέ- 
χνης τινὸς ἀνθρωπίνης, xaX πολυτρόπου ἐργασίας 
ἅμα θέλων ἐποίησε τοῖς περὶ τὸν ᾿Αδὰμ., ὡς ἀπ' ἁρ- 
χῆς ἅμα ἠθέλησε, καὶ οὑρανὸς, xal πάντα γεγέν- 


νηται. 
INA. — Τῷ αὐτῷ. 


Primum quidem illud firmuin sit, quod non ut D Exfooy πρῶτον τὸ οὐχὶ νοητῶς, ἀλλ) αἰσθητῶς 


intellectu, sed ut sensu percipiebatur, Christus 
dixit: « Ab initio, qui creavit, masculum et femi- 
nam fecit **; » et : « Quod Deus conjunxit, homo 
non separet **. » Postmodum dictum Apostoli per 
allegoriam explana, « Magnum mysterium in 
Christum οἱ in Ecclesiam **, » quod ex carnibus 
ipsius el ossibus sumus, quia participes Ghristi 
sumus, et ipsi in flde, cognitione el virtatibus 
coujungimur. 
CCLV. — FAUSTO PRIMATI. 

Predicamus, glorificamus, laudamus, adoramus 

Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum, .unaim 


. '^ Joan. 1v, 52. δὲ 4sa, vij, 45. 
V Ephes. v, 52. 


** Psai, αν, 29. 


παρὰ Ἀριστοῦ εἱρημένον, ὅτι « Απ΄ ἀρχῆς 6 Κτίσας 
ἄρσεν xaX Ὀῆλυ ἐποίησεν, » xal ' Ὅπερ ὁ θεὺς συν- 
έφευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. » Καὶ ὕστερον ἆλ- 
ληγόρει, ὅπερ φησὶν ὁ Απόστολος" « Τὸ µέγα µυστή- 
ριον εἰς Χριστὸν xai εἰς τὴν Ἐκχλησίαν. » ὅτι ἐκ 
τῶν σαρχῶν αὐτοῦ xal τῶν ὁστέων ἐσμὲν, διὰ τὸ 
µετέχειν Χριατοῦ, καὶ συνηνῶσθαι αὐτῷ &v πίστει, 
καὶ γνώσει, xat ἀρεταῖς. 


ZNE.— 9ATZTQ ΠΡΩΤΕΥΟΝΤΙ. 
Ἀνευφημοῦμεν, δοξάζοµεν, ὑμνοῦμεν, προσχυνοῦ- 
μεν Πατέρα, xol Yiàv, καὶ ἅγιον Πνεύμα , µίαν 


Gen. in, 91]. ** Matth, xix, 4. ** ibid. € 
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δύναμιν, μίαν θεότητα, µίαν ἐξηνσίαν, ἓν θέλημα, À naturam, unam potentiam, unam deitatem, unam 


Τριάδα ὁμοούσιον δοξάζοµεν , xal ὁμολογοῦμεν µο” 
ναδικῶς , τριαδικῶς. Μοναδικῶς μὲν ἐν μιᾷ οὐσίᾳ, 
xai θεότητι, τριαδιχῶς δὲ ἓν τρισὶν. ὑποστάσεσιν, 
Έτοι προσώποις τρισίν. 


ZNQq'. — IIEAATIQ. 

Τοὺς ἐγγαστριμύθους, χαὶ τοὺς ἀπὸ τῆς γῆς φω- 
νοῦντας, τοὺς χενολογοῦντας, χαθώς φησιν ἡ Γραφὴ, 
φευχτέον ἡμῖν * πᾶς γὰρ χεκωλυμένος, καὶ ψενδῆς 
λόγος, χενός ἐστιν ἀληθείας. Ῥλέπε, τί φασιν ἓν τῷ 
Εὐαγγελίῳ, ὅτι ε Ἐκ τοῦ πληρώματος τοῦ θεοῦ 
ἑλάθομεν. » Οἱ δέ γε χενολογοῦντες αἱρετιχοὶ οὐκ 
ἔχουσι λόγους &x πληρώματος, πάντας δὲ κενοὺς τῆς 
ἀληθείας, χαὶ χενοὺς τῆς θείας; δυνάµεως, xol σο- 


aucloritatem, unam voluntatem , unius essentie 
Trinitatem firmiter tenemus, et confitemur unico 
trinoque modo; unico in una essentia el deitate ; 
trino vero iu tribus 96 hypostasibus, sive per- 
sonis. 

CCLVI. — PELAGIO. 


Ventriloqui, illique quie terra clamant, frw- 
straque sermones cengerunt, ui Scriptura' ait, 
fugiendi sunt "'. Omnis etenim prohibitus ac 
mendax sermo, veritate vacuus est. Vide quid dica- 
tur in Evangelio : € Ex plenitudine Dei acqppi- 
mus 9. » Qui vero verba [frustra consarcinant 
haeretici, non possident sermones ex plenitudine, 
sed omnes veritatis divin: potentie ac sapientia: 


φίας. Οἵτινες ἐκ τῆς χοιλίας φωνοῦσιν * ol γὰρ μὴ p Vacuos. Qui ex ventre clamant : qui enim verita- 


ἔχοντες μὲν τὴν ἀλήθειαν, ἐπαγγελλόμενοι δὲ ταύτην, 
δῃηλον ὅτι Ex. χοιλίας φωνοῦσι, τῇ ἑαυτῶν χοιλίᾳ δου- 
λεύοντες, εὧν θεὺὸς ἡ κοιλία λελόγισται.» Ἡ γὰρ πηγὴ 
τῶν λόγων τῶν γαστριµάργων οὐκ ἐξ ἁγίου προ- 
έρχεται Πνεύματος , αὐχ ἀπὸ ἡγεμονιχοῦ , οὐκ ἀπὸ 
τῆς καρδίας τῆς τὸν Χριστὸν ποθούσης , ἁλλ' ἀπὸ 
χοιλίας ἐχθλύζεται, 
ENZ'.— AIOKAHTIANQ. 


Δὐναταί τις kx τοῦ δεξιοῦ μέρους ἐπὶ τὸ ἁριατερὸν 
ῥᾳδίως µετατεθῆναι, ὥς φησιν 6 Απόστολος: ὅτι 
«'O δοχῶν ἑστᾶναι, βλεπέτω μὴ πέσῃ᾽» µέχρι γὰρ 
τῆς ἑσχάτης ἀναπνοῆς ἐν ἀδήλοις ἐστὶ τὰ ἀνθρώπινα, 
ἀλλαχόθεν ἀλλαχοῦ µεταδαίνοντα. Καὶ πάντως ab- 
ταῖς ὄψεσιν ἑώρακας τὸν ᾿Απολινάριον ἐν βίῳ σώ- 
φρονί τε χαὶ σεμνῷ χαταγεγηραχότα, τίμιόν τε τῷ 
λόγῳ, xat ὑπὸ τῶν ᾿Αρειομανιτῶν χαιρῷ δεδιωγµέ- 
νον 'χαὶ ὅμως ὁ τοιοῦτος ἐξέπεσεν εἰς αἴρεσιν πλα- 
νηθεὶς ὑπὸ τοῦ διαδόλου, χαὶ δογµατίζει φανερῶς, 
ὅτι ἄνωθεν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τὴν σάρχα ἀνείληφεν, 
µήτε φυχὴν, μήτε νοῦν ἔχουσαν, θείαν δὲ ἐμφυχίαν 
qot τὴν θεότητα τοῦ Λόγου * σπουδῇ δὲ τοῦ πᾶσιν 
ἀνθρώποις φθονοῦντος διαδόλου. ὥς πού τινι τῶν 
σοφῶν εἴρηται, ὅτι φθόνος ἀεὶ ταῖς µεγάλαις εὗπρα- 
γΐαις ἀντίπαλος * οὕτω διὰ προσώπων προθεδοηµέ- 
νων, xai πάνυ θαυµασθέντων βαλεῖν τινας προφά- 
σεις, ἵνα τν τοῦ Χριστοῦ Ἐκχλησίαν θορυθήσῃ, 
xal λυπῄσῃ, καὶ στιδαρῶς ταράξῃ, xat συγχήσῃ. 


, NH', — ZABOYPIQ KOMHTI. 


Περὶ τῆς νοητῆς Ἱερουσαλὴμ, τουτέστι τῆς "Ex- 
χλησίας, γέγραπται τό» « Ἡς ἡ μετοχὴ αὐτῆς ἐπὶ 
τὸ αὐτό. » Πάντες γὰρ οἱ πιστεύοντες, £v σώμα, xal 
ἓν πνεῦμα, µία πόλις τῷ τρόπῳ ὑπάρχοντες, συν- 
ερχόµενοι ἐπὶ τὸ αὐτὸ, ἐν τῷ συνδέσµῳ τῆς εἰρήνης, 
καὶ τῆς ἀγάπης , ὁμοθυμαδὺν µετέχομεν τῶν χαρι- 
σµάτων τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 


ΣΝΘ’. — NAYKPATIQO. 
Τὴν ἔνσαρχον οἰχονομίαν λύχνον qnotv* ἡ γὰρ τοῦ 


t Levi, xix, 9l. — **Joan. 1,16. "* Philipp. 


tem non possident, et eam profitentur, manifestum 
est eos e ventre clamare, suo ventri audientes, 
« quibus Deus venter est **. » Fons etenim sermo- 
num ventri deditorum non ex Spiritu aancto effluit, 
non a principe anim: parte, non a corde Christum 
coneupiscente, sed a ventre emanat. 


CCLVH. — DIOCLETIANO. 


Potest quispiam ex parte dextra in sinistram 
facili negotio convolvi, ut ait Apostolus : t Qui sibi 
videtur stare, videat ne codat **: » namque ad 
extremum usque spiritum res humanz in incerto 
sunt, hine atque illinc sese deflectentes. Et sane 
tuis ipse oculis inspexisi Apollinarium in vita pru- 
denti et veneranda senio ingravescentem, sermone 
honorificum, et ab Arianis per aliquod tempus 
persecutionem passum. Hic nihilominus & diabolo 
seductus, in bhsresim incidit , palamque veluti 
dogma enuntiavit, 97 Filium Dei loco e superiori 
carnem assumpsisse, anima menteque ex parle, et 
divinam inanimationem vocat Verbi deitatem : 
idque opera universis hominibus invidentis dia- 
boli; quemadmodum uni ex sapientibus dictum 
est, invidiam semper esse magnorum ac fortuna- 
Lorum successuum adversatricem. Sic per viros 
magni nominis, et qui maxima in admiratione fue- 
runt, nonnihil comminiscitur, ut Dei Ecclesiam 
turbet, merore afficiat, ac valide concussam confo- 


D diat. 


CCLV!II. — SABURIO COMITI. 


De intellectuali Hierusalem, id est Ecclesia, 
scriptum est: « Cujus participatio ejus in id- 
ipsum 5*.» Omnes enim credentes, unum corpus, ei 
unus spiritus, unaque civitas moribus cum simus 
in idem convenientes, in pacis vinculo et charita- 
tis, unanimiter Spiritus sancti munerum participes 
evadimus. 


CCLIX. — NAUCRATIO. 
Inearmatiopis diapositionem lucernam vocat : 


ni, 19. ** T Cor. x, 12. 55 Psal. CXX!, 9. 
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Sapientia quippe Dei dictam lucertam accendens A Θεοῦ σοφία τὸν εἰρημένον ἄφασα λύχνον nope cf;» 


ürachmam deperditam invenit 26, 
u CCLX. — Eidem. 

Quod salute est dignum, omne inventum est ; 
indignum propter impenitentiam et stuporem non 
dicitur inventum. « Etenim licet sint sicuti arena 
maris, reliquie salvabuntur "', » sive quod apud 
Apostolum residuum seeundum electionem gratia 
dicitur, 98 quod per fidem servatur 55. 

σα ΧΙ. — Eidem. 

Si omnes, ut tu dicis, salvantur, quomodo factus 
sum omnibus omnia, ut omnino aliquem lücri- 
facerem **? « Quomodo ad zimulandum provocem 
carnem meam, wt aliquos ex illis, non omnes, 
salvos faciam **? )» 

CCLXII. — Eidem. 

Nonnulli prophetas apes nuncupant : mellificium 
eorum tradunt esse divinam Scripturam. Bonum 
itaque fuerit credere Salomoni dicenti : « Fili mi, 
comede mel, ut anima fauces dulcescant *!, ν Ci- 
bum dulcem ac melleum vocat lectionem, et elo- 
quiorum Spiritus meditationem. 


CCLXIII. — Eidem. 

Ροβυΐ5 a me, quid illud notet, quod scribitur : 
« Non. cognoscebat Joseph Mariam, donec pepe- 
rit **? » id est, non callebat, neque sciebat, quod 
Deipara Maria ostenderetur. Sed post partum ad- 
mirabilem annuntiaverunt pastores angelorum 
sermones : « Natus est in mundo Christus Domi- 
nus in civitate David **. » Et : « Gloria in excelsis 
Deo, et in terra pax **, » etc. 

CCLXIV. — CALLIMACHO MEMORIALIO. - 

Simplex ac nuda divinitus inspirate Scripturze 
littera. favus * non male dicitur : qui. sub littera 
veluti thesaurus absconditur sensus, figurate mel 
vocabitur. 

99 CCLXV. — PAULO DECEMPRIMO. 

« Ecce ego et pueri mei *5; » Servator Christus 
per Isaiam clamabat. Quemadmodum enim pueru- 
lis sanctis expedivit Servator, qu:ecunque illi ca- 
pere poterant, aliisque ministrare. Christi quippe 
perfectioni sancti omnes zequiparati pueri sunt. 

CCLXVI. — CYRILLO PRIMATI. 


δραχμὴν τὴν ἀπολωλνῖαν. 
LZ — TQ αὐτῷ. 

Πᾶν τὸ ἄξιον σωτηρίας πὑρέθη, τὸ &' ἀνάξιον διά 
τὴν ἁμετανοησίαν , καὶ τὴν πώρωσιν οὐχ εὑρῆσθαι 
λέγεται ᾿« Ἐὰν γὰρ ὑπάρχει ὥσπερ ὁ ἄμμος της 
θαλάσσης, τὸ χατάλειμμα σωθήσεται, » Ίτοι τὸ Ae- 
γόµενον παρὰ τῷ ᾽Αποστόλῳ λεῖμμα xav ἐχλογὴν 
χάριτος σωζόµενον διὰ πίστεως. 

ZZA'. — TQ αὐτῷ. 

Ei πάντες, ὡς λέχεις, σώζονται, πῶς πᾶσι γέγονα 
πάντα, ἵνα πάντως τινὰ σώσω; «Πῶς δὲ παραζηλώσω 
µου τὴν σάρχα ὅπως σώσω τινὰς ἐξ αὐτῶν, xol οὐ 
πάντας, » 


ΣΞΒ’. — TQ αὐτῷ. 

Μελίσσας τινὲς τοὺς προφήτας κχικλήσκουσι, µε- 
λισσουργεῖον δ' αὐτῶν τὴν Oelav εἶναι Γραφῆν. Καλὸν 
ποίνυν ὑπάρχει, πείθεσθαι τῷ Σολομῶντι φάσκοντι * 
« YU µου, φάγε μέλι, ὅπως ἂν γλυχανθείης τὸν «TG 
Ψυχῆς φάρυγγα. » Βρῶσιν δὲ λέγει γλυκεῖαν, xal 
µελιτώδη τὴν ἀνάγνωσιν καὶ τὴν µελέτην τῶν λογίων 
τοῦ Πνεύματος. 

ΣΣΓ’. — TQ αὐτῷ. 

Πυνθάνῃ µου, τί ἐστι τὸ γεγραμμένον , ὅτι « Q2x 
ἑγίνωσχεν Ἰωσὴφ τὴν Μαρίαν, ἕως οὗ Exexsv.» Τουτ” 
ἐστιν, οὐκ ἴδει, οὐδὲ Ἡπίστατο, ὅτι θεοτόχος ἡ Μα- 
ρία δειχθήσεται. Μετὰ δὲ τὸν παράδοξον τόχον, ἁτ- 
ἠγγειλαν οἱ ποιμένες τοὺς λόγους τῶν ἀγγέλων, ὅτι 
«Ἐτέχθη παρὰ τῷ κόσμῳ Χριστὸς Κύριος tv πόλεὲ 
Δαυῖδ: » xal * ε Δόξα ἓν ὑφίστοις θεῷ, xal ἐπὶ γης 
εἰρήνη » χαὶ τὰ ἑξδης. 

ZZy. — KAAAIMAXQ MEMOPIAAIQ. 

Ψιλὸν τὸ ypáppa τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, xu- 
ρίον ἂν λἐγοιτο" ὁ δέ γε E» τῷ γράμματι τεθησαυρι” 
σµένος νοῦς, μέλι τροπιχῶς ῥηθήσεται. 


ΣΞΕ’. — IIAYAQ AEKEMIIPIMQ. 

c Ιδοὺ ἐγὼ xal τὰ παιδία µου,» Χριστὸς ὁ Σωτὴρ 
ἐδόα διὰ τοῦ 'Hoatou. Ὡς yàp παιδίοις διείλεχται ὁ 
Σωτὴρ τοῖς ἁγίοις, ὅσα χωρῆσαι ἐδύναντο, καὶ τοῖς 
ἄλλοις διαχονῆσαι' πρὸς γὰρ τὴν τοῦ Χριστοῦ τελει- 
ότητα, πάντες οἱ ἅγιοι παιδία τυγχάνουσιν. 

XzG'.— KYPIAAQg ΠΡΩΤΕΥΟΝΊΙ. 


Figurate principio condita Eva vita vocata est *, D Τυπικῶς ἡ πρώτη Εὖα ζωὴ ἐχλήθη, ἵνα σηµάνῃ 


ut illi secundam adnotaret, sanctam nempe Ma- 
riam, quae vitaan hominum Christum Dominum 
gloriz peperit. Ipsa siquidem vera mater omnium, 
qui evangellceis przceptis consentanee vivunt, neque 


per incredulitatem animis emoriuntur, ostenditur. 


CCLX Vil. — Eidem. 

Quis artem textoriam mulieribus tradidit, a Jobo 
Dominus percontatur **, Prima siquidem mulier 
texendorum vestimentorum, qu: ocnlis objiciun- 
tur, sapientiam babuit, ut patentem corporum nu- 
ditatem illis contegeremus. .At secunda, Deipara 


"* Luc.xv, 8. " βο, ix, 97; sa. x, 93. 
*! Prov, xvi, 15. ** Mattb. i, 25. 
ἡ Gen. n, 19. ** Job xxxvi, 56. 


- 


5 Rom. xi, 5. 
* Luc. n, 11. 


τὴν δευτέραν, τουτέατι, τὴν ἁγίαν Μαρίαν τὴν Υεν- 
νῄσασαν τὴν ζωὴν τῶν ἀνθρώπων Χρ:στὸν τὸν Κύ- 
piov τῆς δόξης. Αὕτη yàp ἀληεῶς μήτηρ δείχνυται 
πάντων τῶν εὐαγγελιχῶς ζώντων, xdi μὴ ἁποθνη- 
σχόντων τὰς ψυχὰς διὰ τῆς ἀπιστίας. 
, Σ37’. -- TQ αὐτῷ. 

Τίς ἔδωχε γυναιξὶ σοφίαν ὑφαντιχήν; 6 Δέσπότης 
τῷ Ἰὼό διελέχετο. Ἡ μὲν γὰρ πρώτη γυνὴ σοφίας 
τετύχηχεν ἐξυφαίνειν ἱμάτια βλεπόµενα, ἵνα τὴν 
φαινόμένην τῶν όάωµάτων γύµνωσιν τούτοις περισχέ- 
πωµεν. Ἡ δὲ δευτέρα, τουτέστιν fj θεοτόχος, τηλι- 


5* [ Cor. ix, 32. ϐ Rom. xi, 14. 
εν [bid. 3. 415. ** Psal. xviut, 11. *51sa. vin, 18. 
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XGUcqQv σοφίαν ἐπεδείξατο, xal ποινιλτικὴν ἐπιστή- A nempe, talem sapientiam et artem variegandi indi- 


μην, ὥστε Éx τῶν ἐρίων τοῦ ἐξ αὐτῆς γεννηθέντος 
ἀρνίου ἑἐνδῦσαι τοὺς πιστοὺς ἅπαντας, τὰ ἑνδύματα 
της ἀφθαρσίας, xat τὸ ἀοράτου ἐλευθερῶσαι γυµνώ- 
σεως. Εν γὰρ τὸ σύστημα Χριστιανῶν ἀληθινὸν πάρ- 
εστι kx δεξιῶν τοῦ ἄνω βασιλεως, v ἑματισμῷ δια- 
χρύσιῳ περιθεδληµάνον, πεποικιλµένον τοῖς μυρίοις 
τῶν ἀρετῶν εἴδεσιν, 


EZH'. -— To αὐτῷ ' 


"O μὲν 'Abip πέπλασται, ἡ δὲ Εὖα ᾠκοδομήθη, ᾽ 


ἵνα δειχθῇ θεὺς Λόγος, ἐκ Μαρίας μὲν τὸ σῶμα τὸ 
ἄσπιλον ἀναπλάσας ἑαυτῷ, ἐκ δὲ τῆς νυχείσης ἐπὶ 
του σταυροῦ πλευρᾶς τὴν νύμφην ἑαυτοῦ τὴν Ἐκ- 
κλησίαν οἰχοδομῶν. 

Σ56', — To αὐτῷ. 


Σέγραφας, ὃτι El. πρῶτον οὐχ ἑγίνωσχε τὴν Παρ- B 


9évov Ἰωσὴφ µέχρι τῆς ἀποτέξεως, πάντως δήπου 
μετὰ τὸν τόχον ἔγνω. Πῶς οὖν ἔγνω; Πρόδηλον, ὅτι 
ἔγνω τιμᾷν xol καταδεῖσθαι τὴν ἐκ Θεοῦ τετιμηµένην 
παρθένον πρὸ τὸ ἀποτέξεως, xal πάλιν παρθένον 
μετὰ τὸν τόχον φανεῖσαν. 

Συ’. — TQ αὐτῷ. 

"O ἐν τῷ τίχτεσβαι ἀνοίξας τὴν ἁμόλυντον µήτραν 
Δεσπότης ἡμῶν Χριστὸς, αὐτὸς καὶ μετὰ τὸ τεχθῆναι 
την µήτραν ἑσφράγισεν οἰχείᾳ σοφίᾳ, καὶ δυνάμει, 
xat θαυματοποιίᾳ, µηδόλως. παραλύσας τῆς παρθε- 
νίας τὰ σήµαντρα. θεοῦ δὲ ἔργον τοῦτο πᾶς τις εὖ- 
φρονῶν συνοµολογήσαιεν. 


ZOA'. — TQ αὐτφ. 


cavit, ut ex lana ab ipsa progeniti agni, fideles 
omnes incorruptibilitatis indumentis circumvesti- 
ret, et nuditate non omnibus patente liberaret. Om- 
nis enim verus Christianorum coetus adest à. dextris 
superni Regis in vestitu deaurato, circumdatus va- 
rietate **, infinitis 100 virtutum generibus mul- 
Viformis. 
CCLXVHI. — Eidem. 

Adam creatus, Eva exstructa est. 79, ut Deus 
Verbum comumoxstraret, sibi quidem intaminatum 
corpus ex Maria condidisse, ex aperto vero ipsius 
in cruce latere sponsam sui Ecclesiam exstruxiase. 


CCLXIX. — Eidem. 

Scripsisti : Si prius non cognoscebat Virginem 
Joseph, donec pareret ?*, omnino post partum co- 
gnovit. Quoinodo itaque cognovit? Manifestum est 
cognovisse, illi, qua a Deo ita cohonestata fuerat, 
ul virgo ante partum, et rursum virgo post partum 
permaneret, honorein ac reverentiam exhibere. 

CCLXX. — Eidem. : 

Qui, dum pareretur, vulvam immaculatam adape- 
ruit Dominus noster Christus, ipse el post partum, 
propria sapientia et facultate, non sine miraculo 
illam ebsignavit, nullo modo sigillis virginitatis 
solutis. Quod Dei opus esse, quicunque sanz men- 
tis est, fatebitur. mE 

CCLXXI. — Eidem. 


Ὅλην τὴν διάνοιαν πρὸς τὸ σαρχιχὸν φρόνηµα C — Totam mentem tuain ad carneas cogitationes 46- 


χατανεύεις, xal λέγεις τό Ἔγνω abcfjv* εἴ γε xal 
ἔγνω, µίξιν ὑπαινίττεσθαι. ᾽Αλλὰ γνῶθι, χοµφότατε, 
ὅτι οὐ φιλίδονος, οὐδὲ λάγνος ὑπῆρχεν ὁ Ἰωσὴφ, 
ἀλλὰ xal πάνυ θεοσεδἠής τε xai δίχαιος. ᾽Αχούσας 
δὲ παρὰ τοῦ ἀγγέλου εἰπόντος περὶ τῆς Παρθένου 
ἐπιτόκου τυγχανούσης , « ὅτι Τὸ tv. αὐτῇ γεννηθὲν 
àx Πνεύματός ἐστιν ἁγίου, xal τεχθήσεται, καὶ 
σώσει τὸν λαὸὺν αὐτοῦ, xal βασιλεύσει εἰς τοὺς 
αἰῶνας, » προσέθετο εὐλαθδεῖσθαι ἀπὸ προσώπον Ku- 
plov, φρίξας τοῦτο δῆ τὸ ἔχπληκτον, χαὶ παραλοξό- 
τατον µυστήριον. Διόπερ οὐκ ἔτι λοιπὸν ὡς μνηστὴρ, 
καὶ &vhp, àÀX' ὡς λατρευτὴς, xat διάχονος Θεοῦ ἐμ- 
θριθέστατες, συσφίγξας τῇ σωφροσύνῃ τοὺς οἰχείους 
λογισμοὺς, ἐξυπηρετεῖτο σὺν πάσῃ ὁσιότητι, καὶ 


πολλῇ ἁγνότητι, καὶ φόδῳ θείῳ τῇ λεγοµένῃ, οὐ μὴν D 


xa οὔσῃ, γυναιχὶ αὑτοῦ Mapía. 


LOB. — ΠΤΟΛΕΜΑΙΟ. . 

El κατὰ τὸν ᾽Απολινάριον λέχεις xat σὺ, ὅτιπερ ὁ 
θεὺς Λόγος ἐξ οὐρανοῦ λαθὼν τὴν aápxa*elg τὴν γῆν 
κατελήλυθεν, τίς χρεία τῆς µαχαρίας Παρθένου; 
Οὐχοῦν, φρονιµώτατε, γίνωσχε ἀχριδέστατα, ὅτι ὁ 
ἅπλαστος χατὰ τὴν θεότητα Κύριος ἑαυτὸν ἐκ τῆς 
Παρθένου ἄνευ σπέρματος, xai «θορᾶς, καὶ δίχα 
παντὸς ῥύπου ἔπλασε κατὰ την ἀνθρωπότητα. "Όπου 
δὲ Πνεύματος ἁγίου παρουσία, ἐχεῖ µηδόλως µολν- 
σμὸς ἐννοείσθω. 


flectis, dicisque: Cognovit illam ; si cognovit, 
coneubitum innuere. Veruintamen scias, mi nasu- 
tule, Josephum 101 neque voluptatibus, neque 
libidinibus deditum, sed piissimum justissimum- 
que fuisse. Hic cum audisset ab angelo de Virgine 
jaw parturiente : « Quod ex ea nascetur, de Spiritu 
sancto est '*, et generabitur, el. salvabit populum 
suum, εἰ regnabit in zeternum "5; » sibi cavendum 
esse duxit a facie Domini, stupens ipse propter 
&tupendum atque adwirabiliasimun arcanum. Qua- 
propter in posterum mon ut procus aut maritus , 
sed ut cultor et minister Dei constantissimus, con- 
tinentia yropriis cogitationibus compressis, cum 
omni pietate, et summa castimonia, et timore Dei, 
quz dicebatur, nec tamen erat uxor ipsius, se Ma- 
ric mancipaverat. 


CCLXXII. — PTOLEMJEO. 

Si quemadmodum Apollinarius, ita et tu dicis, 
Deum Verbum, e celo carne desumpta in terram 
descendisse; qua porro beat Virginis necessitas? 
itaque, prudentissime vir, exquisitissime Scito. 
eum qui secundum deilatem creatus non erat Do- 
minus, ipse semel a Virgine sine semine et cor- 
ruptione, et absque omni sorde secundum bumaui- 
talem efformasse. Ubi porro Spiritus sanctus 
adest, ibi nulla omnino pollutio intelligenda est. 


* Psal. xLiv, 14. "* Gen. n, 22. '! Math. 1, 95. "* Matth. 1, 20. D Luc. i, $32. 
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CCLXXIII. — EURYCLI PRESBYTERO. 

Lecus, qui vocabatur 4Enon, trans Jordanem 
erat". {6 porro significat oculum tormenti ; ex- 
aminalam scilicet, et exquisito examine, ac dolori- 
bus improbam 102 speculationem. Perspicaciores 
itaque fuere, qui baptismo abluti sunt. Salem no- 
Vat. filium ascendentem, et Jordanes descensus Graeca 
dialecto exprimitur. Trans vero descensum est, 
eorum ascensus, qui a discipulis Christi, in nomine 
Servatoris nostri Christi baptizantur. 


CCLXXIY. — Eidem. 

Poenitentia delictis exsanguem ac demortuum in 
vitam restituit. Ipsa enim regenerationis symbolum 
est, tropsumque, qua hinc oculis jam usurpatur, 
resurrectionis. 

CCLXXV. — HERACLITO SCHOLASTICO. 

Prima tentationis irruptio, unde affectiones ini- 
ium sumunt, nostre facultatis examen quodam 
modo est. Exempli gratia, oculis spectaculum 
objectum est, quod desiderium irritare valet; per 
id tuam facultatem adversarius, si robustus et 
apparatus es, sive wger, et qui facile capi possis, 
examinat. Quod si voluptate sensus ad spectaculum 
Inflexus fuerit, et characteris illius imago per ocu- 
los in mentem irrepserit; tunc penetralium et ab- 
ditorum dux, mens scilicet, debellatur. 


CCLXXVI. 
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Σ0Γ”. — EYPYKAEI HPEXBYTEPO. 

Ὅ τόπος ὁ χαλούμενος Αἰνὼν πέραν τοῦ Ἱορδάνου 
ἐτύγχανεν. Αἰνὼν δὲ ἑρμηνεύεται ὀφθαλμὸς βασά- 
ου, τουτέστιν ἑξητασμένη, καὶ βεδασανισµένη, καὶ 
ἔγχοπος θεωρία. Διορατικώτεροι τοίνυν ἐγένοντο οἱ 
βαπτισθέντες. Σαλεὶμ δὲ ἑρμηνεύεται, υἱὸς ἆνα- 
θαΐνων * Ἰορδάνης δὲ κατάδασις λέγεται τῇ Ἑλ- 
ληνικχῇ Υλώσσῃ. Πέραν δὲ τῆς χαταθάσεώς ἐστιν 
Ἡ ἀνάδασις τῶν ὑπὸ τῶν μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ 
βαπτιζοµένων εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Σωτήρος ἡμῶν Χρι- 
στοῦ. 

Σ0Δ’.--- TQ αὐτῷ. 

Ἡ μετάνοια ζωοποιεῖ τὸν τοῖς παραπτώµασι νε- 
χρωθέντα" αὕτη Y&p γνώρισμα ὑπάρχει τῆς παλιγγε- 
γεσίας, τρόπαιον δὲ ἀναστάσεως, ἐντεῦθεν ἤδη ὀφθαλ- 
μοῖς βλεποµένης. 

Σ0Ε’. — HPAKAEITQ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΑ. 

Ἡ πρώτη τοῦ πειρασμοῦ προσθολὴ, ὅθεν τὰ πάθη 
λαμθάνει τὴν ἀρχὴν, τοῦτο τῆς ἡμετέρας δυνάµεως 
κατάσχοπος Ὑίνεται. Οἶον, ἑνέπεσε τῷ ὀφθαλμῶῷ 
θέαµα τὴν ἐπιθυμίαν δυνάµενον ἀνακινῆσαι; διὰ τοῦ- 
το κατασχοπεῖ τὴν àv σοὶ δύναμιν ὁ πολέμιος, εἴτε 
ἰσχυρός τις xal ἐμπαράσχευος el, εἴτε ἄτονος, xat 
εὐάλωτος. Ei δὲ µαλαχθείη δι) ἡδονῆς πρὸς την θέαν 
fj αἴσθησις, καὶ τὸ τοῦ χαρακτῆρος εἴδωλον ἔνδον 
τῆς διανοίας διὰ τῶν ὀφθαλμῶν εἰσδύει, τότε χα- 
ταπολεμεῖται ὁ στρατηγὸς τῶν ἔνδον, πουτέστιν ὁ 
νοὺς. | 

Σ0ς’. 


Si quis, ait, « homo fermidolosus est et corde 6 EUs«, φησὶν, « ἄνθρωπος δειλός ἐστι τῇ καρδία, 


pavido, revertatur in domum Suam, eL ne exeat ad 
-bellum, ne pavere faciat cor fratris sui **. » Potest 
enim quispiam, si meticulosns et pavidus 104 
est, et pugnam diemonum, robusti ardentem ad 
egregia quzeque propensionem dissolvere. 

CCLXX VII. 

Cum non pusillum malum sit lis, qui temere et 
frustra. deblaterant, acies linguz, propterea pro 
porta et vecte sanclus Moyses silentium posuit. 
Namque ideo duas aures possidemus , linguam 
wnam, ut plura ad salutem audiamus, quam 1o- 
quamer, per bona opera potius clamantes, et di- 
'vina facinora, Récte itaque Moyses ipse, et sacer- 
dotes, et Levit» universo Israeli mittebantur 
dicentes : « Tace, lsrael, et audi eloquia 
mini '*, , 


CCLXXVH. — LEONIDAE COMITI. 

Que apud insipientes gentes fortuna et fatum 
nuncupabatur, neque unquam fuit, neque est, ne- 
Que erit aliquando, neque usquam apparuerit. Cave 
ne tu illi, quz nulla subsistit, subsistentiam elar- 
giaris , ex precepta prznotione insulsarum gen- 
tium ineptias ac nugamenta subsequens, 

CCLXXIX. — THALLIANO ILLUSTRIO. 

Alii quidem przcipientibus monachis cum gau- 

dio et alacritate inagis obediunt, quam ipsi przeci- 


"^ loan. m, 90. 75 Deut, XI, δ' 


Do- D ἶται, 


ἀποστραφήτω εἰς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ, xal μὴ ἐξέλθῃ 
εἰς πόλεµον, ἵνα μὴ δειλιάνῃ τὴν καρδίαν τοῦ ἁδελ- 
φοῦ αὑτοῦ. » Δύναται γάρ τις δειλὸς ὑπάρχων πρὸς 
πειρασμοὺς, xal πόλεμον δαιμόνων παραλῦααι τὴν 
προθυμἰαν τοῦ εὐζώνου πρὸς ἀριστείαν. 

Σ07’. 

Ἐπειδὴ οὐ μικρὸν xaxbv τοῖς εἰκῆ xol μάτην 
φλυαροῦσιν ὑπάρχει τῆς γλώττης ἡ ὀξύ τῆς, Ὀύτου 
χάριν ἀντὶ θύρας, καὶ μοχλοῦ τὴν σιωπὴν τίθησιν ὁ 
ἅγιος Μωῦσῆς * διὰ γὰρ τοῦτο δύο εἰλήφαμεν Qva, 
μίαν δὲ γλῶσσαν, ἵνα πλείονα ἀχούωμεν πρὸς σωτη- 
ῥίαν, περ λαλοῦμεν, διὰ πράξεων ἀγαθῶν μᾶλλον 
βοῶντες , καὶ θείων κατορθωµάτων. Καλῶς οὖν 
αὐτός τε ὁ Μωῦσῆς, χαὶ οἱ ἱερεῖς, xal οἱ Λεν- 
παντὶ τῷ Ἱσραῇλ ἀπεστέλλοντο λέγον- 
τες * * Σιώπα, Ἰσραὴλ, xoi &xove τὰ λόγια 
Κυρίου, » 

ZOH'.— AEQNIAH KOMHTI. 

Ἡ παρὰ τοῖς ἄφροσιν Ἕλλησι τύχη, xai εἶμαρ- 
µένη προσαγορευοµένη, οὔτ' ἣν ποτε, obc' ἔστιν, 
οὔτ' ἔσται πώποτε, μήτε φανείη ποτἐ. Μόνον μὴ σύ 
Ys ταύτῃ ἀνυποστάτῳ οὕσῃ παρέχοις τὴν ὕπαρξιν 
ἐξαχολουθῶν ἐκ προλήψεως τοῖς τῶν ἀνοήτων Ἑλλή- 
voy ληρήµασιν. 

Σ08’.--- ΘΑΛΛΙΑΝΩ ΙΛΛΟΥΣΤΡΙΩ. 

Ἕτεροι μὲν ἐπιταγὰς μᾶλλον παρὰ μοναχῶν μετὰ 

χαρᾶς καὶ προθυµίας δέχονται, ἧπερ ἐπιτάσσουσιν. 


" Deut. xxvii, 9. 
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V'cvácxoost γὰρ θεῷ ὑπακούοντας, xat Θεῷ τὴν χά- A piant. Se quippe Deo obedire cognoscunt , et Deo 


pv» παρέχοντες, xal τιµηθησόµενοι παρὰ Θεοὺ xac' 
ἀξίαν τιμῶντες. Σὺ δὲ ταῖς βαρείαις ἐπιταγαῖς χα- 
ταφορτίξζεις τοὺς παροιχοῦντας τῇ κώμῃ σου ἀσχη- 
τὰς χαθάπερ ἀνδράποδα. Καὶ πῶς σε χαλέσω φιλό- 
Χριστον; 

LIT. — €EBPAPIQ AIAKONQ. 

Mi τὰ πλάτη τοῦ βίου λίχνως µοι περιζήτει’ μᾶλ- 
Xov δὲ τὴν στενὴν, xal τεθλιμµένην ἀτραπὸν µα- 
στεύειν βουλήθητι. 

ZIIA'. — IAAPIQ IIPEZBYTEPQ. 

Ὅταν δυνηθῆς δύο μῆνας εὐχῇ, καὶ τῇ ἡσυχίᾳ 
περοσχαρτερῆσαι, τότε xàv ὄνυχά πού τινα, f) φανσα- 
σίαν μιχράν τινα ἐν vip λαθεῖν δυνήσῃ τῆς ἐπιπόνου 
πληπαθείας, xaX τῆς πολυµόχθου διαγωγῆς, τῶν διὰ 


gratias agunt, et tanquam a Deo honorandi pro 
dignitate eos lionorant. At Iu praceptis gravibus 
104, ascetas, qui circa tuum oppidum degunt, 
veluti mancipia, molestus fatigas. Et quomodo te 
Christi amantem eompellabo ? 

CCLXXX. — FEBRARIO DIACONO. 

Ne vite ampla remissaque avide nimis perqui- 
ras. Potius angustiorem pressioremque viam stu- 
diose conquirito. 

CCLXXXI. — HILARIO PRESBYTERO. 

Cum per duos inenses in oratione et quiete per- 
sistere poteris, tunc vel unguem aliquem, vel pu- 
sillam imaginem laboriosz patientiz, et sudoribus 
obnoxie vitz, et instituti eorum, qui per totum 


πάσης τῆς ζωῆς προσανεχόντων τῷ µονῄρει κανόνι, B vitze spatium monastica reguli», et ab omni strepitu 


xa τῇ ἀχτυπησίᾳ. 
ΣΠΡ’. 

Κλέπται δύστροποι ὄντες οἱ τῶν Ἑλλήνων σοφο, 
παρά τε Μωῦσέως, xal τῶν προφητῶν τὰ χυριώτερα 
τῶν δογμάτων οὐχ εὐχαρίστως λαδόντες ἁλαζονείαν 
καὶ τὂφον τυρεύουσιν, ὡς ἐπ᾽ ἰδίοις τοῖς ἁλλοτρίοις 
χειμηλίοις γανύμενοι. 

ΣΠ”. — ΔΙΟΝΥΣΙΟΔΩΡΩ. 

Οὐκ ἀναγχαῖον ἂν εἴη, οὐδ' ἑπαίνου ἄξιον, τὸ πεί- 
θεσθαι προχείρως τοῖς προσώπων τινῶν κατηγορίἰαν 
ποιουµένοις, xày ὑπάρχειν δοχῶσιν αἰδέσιμοι. Περι- 
µένειν Ὑὰρ χρησιμώτατον xai τὴν τοῦ χατηγορου- 
µένου μέρους ἁἀπολογίαν, εἶθ᾽ ὕστερον μετὰ τὴν 
ἀχρόασιν τῶν ἀμφατέρων, νόμιμόν τε xal δίκαιον, 
ὡς καθήκει, ἐχφέρειν τὸ φήφισμα. 

ΣΠΔ. — ΙΟΥΛΙΑ 9OIAEPATO. 

Tfj ὑπὲρ τὸ δέον αιτήσεως τὸ πέρας, δᾗλον ὅτι 
κόλασιν' πολλάχις δὲ xal νόσον τῷ σώματι δω- 
ρεῖται. 

ΣΠΕ’.-- ΚΟΡΝΗΛΙΟ. 

« Ἐπισκέφομαι, φησὶν ἡ προφητεία, ἐπὶ τοὺς 
φοροῦντας ἱμάτια ἀλλότρια.» Ὁ γὰρ μὴ κεκτηµένος 
τὴν ἀρετὴν, ὑποχρινόμενος δὲ, xaX σχηματιζόμενος 
ἀρετὴν ἔχειν, οὗτος εὔδηλον ἀλλοτρίαν στολὴν περι- 
θάλλεται. Καὶ οἱ ἑτερόδοξοι δὲ προσποιούµενοι χρη- 
στὰ διδάσκειν, ἑλέγχονται διὰ τῶν φαύλων δογµά- 
των, Ἠλλοτριῶσθαι τῆς θείας ἀληθείας, xaX τῆς δι- 
χαιοσύνης ' περιεθάλοντο γὰρ ἀλλότριον φόρεμα, ὥσ- 
περ λύχοι τὰ τῶν προθάτων χώδια. 


ZIq". — ΓΑΙΝΑ ZTPATHAATH. 

« "U, ὢν ἀπαύγασμα τῆς δόξης.» Ὑποδείγματι 
διαλέγεται ὁ µέγας ᾿Απόστολος, ἵνα σηµάνῃ τὸ ἁπα- 
θὲς, καὶ ὅτι οὐχ ἐξ ἑλαττωθέντος τοῦ Πατρὸς, οὐδὲ 
µειωθέντος τόδε ἁπαύγασμα, οὐκ ἀνυπόστατον, ἀλλ’ 
ἐν ἑτέρῳ ἔχει τὸ εἶναι. Μὴ οὖν τοῦτο ἐννοήσῃς ἐπὶ 
τοῦ Θεοῦ Λόγου, βλέπε γὰρ τί εὐθὺυς ὁ Απόστολος 
ἐπάγει ’ « Καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ. » 
Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατ]ο ἑνυπόστατος, οὕτως xal ὁ 
γὺς ἑνυπόστατος' οὐκ ἄναρχος ὁ Υἱὸς, αἴτιος γὰρ 
αὐτοῦ ὁ Πατὴρ, καθ) ὃ Πατὴρ, οὗ καθ) ὃ Κτίστης. 


7 Sophon. 1, 8. ** Hebr. 1, 5. 


vacue quieti addicuntur, cognoscere poteris. 
CCLX XXII. 

Cum fures perversis noribus sapientes gentium 
essent, a Moyse et prophetis potissima eorum dog- 
mata male grati, et beneficii immemores accipien- 
tes, jactantiam et tumorem struunt, lanquam pro- 
priis aliorum claritatibus insolescentes. 

CCLXXXIII. — DIONYSIODORO. 

Haud necessarium fuerit, nee laude dignum iis, 
qui nonnullorum hominum accusationem instituunt, 
credere, licet aecusatores 105 venerandi videan- 
tur. Perquam enim utile, et quzestui uberrimo fuerit 
el accusatorum responsionem exspeclare : postino- 
dum utrisque auditis legitimum ac justum, et ut 


C^par est, judicium ferre. 


CCLXXXIV. — JULIO FOEDERATO. 

Victus quotidiani immodiei linis , ut manifesto 
apparet, supplicium, sepe etiam numero ei ma- 
jam aegritudinem corpori eonciliat. — — 

CCLXXXV. — CORNELIO. 

« Visitaho, ait vaticinium , super eos , qui in- 
duti sunt vestibus peregrinis "*, » Qui enim virtu- 
tem non tenet, dissimulatione vero usus virtutem 
se possidere contendit, manifestum est eum alienis 
vestibus circumvestiri. Et qui a catholicis auribus 
aliena sentiunt, simulantes se proba docere, pro- 
pter prava doginala aliis insinuata, se a divina 
veritate et justitia longe esse deprehenduntur: 
namque alieno indumento circumvestiti sunt, 


D quemadmodum lupi pellibus ovium. 


CCLXXXVI. — GAINAE COPIARUM DUCTORI. 

« Qui est splendor glorie "5. » Exemplo sermo- 
nem conserit magnus Apostolus, ut passioni mi- 
nime obnoxium siguificaret , splendorem hunc ne- 
que ex detrimentum passo, aut imminuto Patre, 
esse Sipe subsistentia , quam in alio haberet. Ne 
itaque hoc de Dco Verbo intelligas. Considera 
enim qui statim 106 Apostolus sub.iit : «Et cha- 
racler hypostaseos illius. » Quemadmodum enim 
Pater, ita et Filius enhypostatus est : non absque 
principio Filius, tanquam qui principium habet 
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Patrem , ut Patrem, non ut Creatorem. Vide prz- A "Opa δὲ πῶς λέγει &y Εὐαγγελίοις αὐτὸ τὸ ἁπαύγα- 


terea, quomodo loquatur splendor iste in Evan- 
geliis : «Ego,.sum lux mundi ?*; » lumen ex lumine. 
Character aliud quidpiam est ab eo, cujus est 
character, non usquequaque aliud, sed tantum 
secundum hypostasim. ' 

CCLXXXVII. — PHILOROMO COMITI. 

Si bellorum laborem ac validam monachorum 
pugnam , quam cum facinorosis dzuonbus conti- 
nuis adversariis ineunt, et nunquam cessantem, 
nec sibi aliquid condonantem salutis curam, et 
Studium, et innumeras anima molestias amaro- 
remque, qui ex variis adversariarum virtutum 
tentationibus provenit, comprehendere poteris : 
ns tu, si-quando temporis progressu ascetarum 
tibi affluens, ac dapsilis mensa videtur, maximum 
malnm:, et gravem inopiam , et victum austerum, 
eam cum tuis perpetuis ac libidinosis luxibus , et 
lautissimis conviviis comparans, ac dijudicans , 
| existimabis. Ne itaque condemnes , neque eos , qui 
quandoque solamen aliquod participatione bono- 
rum ciborum cum divina facultate, et libertate 
proba, et bonis cogitationibus, defesso corpori 
suppeditare conati sunt, monachos irrideas. 
107 CCLXXXVIIt. — ATHANASIO DEFENSORI, 

Postulasti a me, si essentialis Sapientia, om«- 
nium Dominus Christus, solus ;plenus et perfe- 
ctus , eta principio nullius indigus est ; quompdo 
de eo Lucas scribit : « Proficiebat wtate, et sa- 


pientia, et gratia *^?» Non quod deforis alicunde, e 


quam domi habebat , sapientiam assumeret ; totug 
enim sapientia, et cognitio compreliendi nescia , 
et gratia, el thesaurus gratiarum inexliaustarum 
secundum deitatem erat ; sed quod proficiente hu- 
mana Servatoris setate homiuibus elucidabatur di- 
vinz $apientize ac gratia indicatio. 

CCLXXXIX. — DRUSIANO. 

Licet adhuc cornua vitulo non eruperint, ve- 
ryumtamen ipse scit quod erumpent ; hinc capite 
quod sibi adversari videtur impetit. Sic et David, 
licet Servator Christus secundum dispositionem , 
nondum apparuisset, nihilominus ut propheta , un- 


denam salutis cornu erupturum erat , agnoverat, 


hoc est , ex semine et genere Davidis. Quapropter 
ipse David dicebat : « In te inimicos nostros cornu 
petemus *' ; » hoc est, per te, et per tuam poten- 
tiam, et cornu viriliter adversarios nostros d:emo- 
nes oppugnobimus. Nos enim ex nobismetipsis in- 
vincibiles hostes superare nequimus. 


CCXC. — PROCOLO REMP. ADMINISTRANTI. 

Providentissime tibi , neque sermonum aptitudo, 
neque 108 abundantia, neque sententiarum co- 
pia, neque rei nummariz affluentia, neque cor- 
poris salus tradita est ; etenim $i his etiam desti- 
tutus cogitationibus recalcitras, et indesinenter 
ineptis, qui nulli usui sunt efutiens, ore lato 


" Joan. viu, 12. ** Luc. n, 52. 


cpa € 'Eyo εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου, » φῶς Ex φω- 
tóc. 'O χαραχτὴρ ἄλλο τί ἐστι παρὰ τὸ πρωτότυπον, 
ἄλλο Bi οὐ πάντη, ἀλλὰ χατὰ «b ἐνυπόστατον, 


ΣΠ’. --ΦΙΛΟΡΟΜΩ ΚΟΜΗΊΙ. 

Ἐὰν ἰσχύσεις ξυνιδεῖν τὸν μόχθον τῶν πολέμων, 
xai τῆς καρτερᾶς μάχης τῶν μοναχῶν, τῆς πρὸς 
τοὺς ἁλάστορας δαίμονας, τοὺς διηνεχεῖς, κα) δυσμε- 
νεῖς, xai τὴν ἅπαυστον, xat ἀνένδοτον τῆς σωτηρίας 
µέριμναν, xaX φροντίδα, xal τὰς ἀναριθμήτους nz 
ψυχῆς τηκχεδόνας, χαὶ τὴν πιχρίαν τὴν ἐπιγινομένην 
&y τοῖς ποιχίλοις πειρασμοῖς τῶν ἑναντίων δυνάμεών, 
τὸ τηνικαῦτα τὴν διὰ χρόνου λιπαρὰν τῶν ασχητῶν 
φαινομένην σοι χαὶ δαφιλῆ τράπεζαν, χαχουχίαν µε- 
γίστην, καὶ βαρεῖαν ἔνδειαν, xal δίαιταν aby pr piv 
νοµίσειας, παρασυμβάλλων ταύτην, xal συγχρίνων 
ταῖς σαῖς διηνεχέσι, xal ἀχμωλάστοις τρυφαῖς χαὶ 
πανδαισίαις. Mh τοίνυν χατάχρινε, xal σχόπτε τοὺς 
δι’ ἡμερῶν δοκιµάσαντας μοναχοὺς, παραμυθίαν τινὰ 
µεταλήψεως σιτίων χαλῶν, σὺν θείᾳ ἐλευθερίᾳ, xat 
παῤῥησίᾳ χρηστῇ, καὶ λογισμοῖς ἀγαθοῖς τῷ χατα- 
πονηθέντι σώματι χωρηγῆσα.. 

ΣΠΗ’. — ΑΘΑΝΑΣΙΟ ΕΚΔΙΚΩ. 

Ἐπύθου µου, εἰ οὐσιώδης σοφία, ὁ τῶν ὅλων Δε- 
σπότης ΧἈριστὺς, xal μόνος πλήρης, xat τέλειος, καὶ 
ἀνελλειπῆς ἀπ᾿ ἀρχῆς, πῶς Ὑράφει περὶ αὐτοῦ ὁ 
Λουκᾶς' ὅτι « Προέχοπτεν ἠλιχίᾳ, xai copia , xot 
χάριτι; » Οὐχ ὅτι σοφἰαν προσλαμθάνων ἔξωθέν mo- 
θεν, ἣν οἴχοθεν εἶχεν, κατενοεῖτο' ὅλος γὰρ σοφία, xai 
Ὑνῶσις ἁἀκατάληπτος, xal χάρις, xal θησαυρὸς χα- 
ῥίτων ἁδαπανήτων κατὰ τὴν θεότητα, ἀλλ ὅτι πρ-- 
κοπτούσης thc ἀνθρωπίνης τοῦ Σωτῆρος ἡλιχίας, 
παρεγυμνοῦτο τοῖς ἀνθρώποις t. ἔνδειξις τῆς θεῖχῖς 
σοφίας καὶ χάριτος. 

ΣΘ’. — APOYZIANQ. 

Κἄν pf; πως ἐφύη τῷ µόσχῳ τὰ χέρατα, ἀλλ’ οἵδε 
πάντως, ὅτι φυήσεται * ὅθεν xol τῇ χεφαλῇ τὸ δο- 
κοῦν πολεμεῖν ἀμύνεται. Οὕτω καὶ Aavtb, xiv µήπω 
ὁ Σωτὴρ Χριστὸς κατὰ τὴν οἰχονομίαν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις ἐφάνη, ἀλλ ὡς προφήτης ἐγίνωσχε, πόθεν ἐζ- 
ανατελεῖ τῖς σωτηρίας τὸ χέρας, τουτέστιν ἐχ τοῦ 
σπέρματος, xal ἐκ τοῦ Ὑένους Δαυῖδ. Διόπερ xal 


D ἔλεγεν αὐτὸς ὁ Δαυῖδ πρὸς τὸν Δεσπότην Ἀριστόν' 


ὅτι « Ἐν σοὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν χερατιοῦμεν, » τουτ- 
έστι διὰ σοῦ, xal διὰ τῆς σῆς ἰσχύος, xai ταῦ χρά- 
τους, χατὰ κράτος τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν ἀμυνόμεθα 
δαίμονας. Ἡμεῖς γὰρ χαθ᾽ ἑαυτοὺς οὖν ἰσχύομεν | 
περιγενέσθαι τῶν ἀοράτων ἐχθρῶν. 
Zw.— IIPOKAQ IIOAITEYOMENQ. 

Οἰκονομικῶς οὐκ ἐδόθη σοι οὔτε λόγων εὐφυία. 
οὔτ᾽ ἀφθονία, xat πλῆθος νοημάτων, οὔτε γργµάτων 
δαφίλεια, οὔτε ὑγεία τοῦ σώματος. El γὰρ xat τούτων 
στερηθεὶς λαχτίφεις τοῖς λογ:σμοῖς, χα’ φλυαρεῖς 
ἁπαύστως λαλῶν τὰ μηδὲν ὠφελοῦντα, πεπλατυ- 
σµένω τῷ στόµατι, xal ἀχαθέχτῳ τῇ γλώττῃ, xal 


? Psal. xLur. 6. 
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µόνον τὴν σαυτοῦ κενοδοξίαν, xol ἀνθρωπαρεσχίαν A adapertoque, et. lingua incontinenti tantunidem 


πληροφορῶν, xal ἅθλια αἰχμαλωτίζων vóvaun* τί 
ἂν διεπράξω εὐπορήσας, ὦνπερ εὐλόγως ἆπεστε- 
ρήθης; | | 


ZLA'.— AIAIANQ ΕΠΙΣΚΟΠΑ, 
Tów ᾿Ααρὼν δεικνύων θαυμάζῃ παρὰ πάντων, 
ἐπιφερόμενός τε λίθους τιµίους, xal χώδωνας εὖ- 
Ίχους ἐξηρτημένος. Τῶν γὰρ ὑπὸ σοὶ ταττοµένων 
χληριχκῶν, ol μὲν σιγὴν ἀσχοῦντες τῷ βίῳ χεχράχασι 
σάλπιγγος µεγαλοφωνότερον, οἱ δὲ τῷ θείῳ λόγῳ, 
καὶ ταῖς λα μπραῖς ὁμιλίαις κατηχοῦντες ὑπὲρ ἐχεί- 
νους τοὺς χιώδωνας την µακαρίαν Ἰχὴν, εἰς αὐτὰς 
τὰς ἀχοὰς τοῦ νοῦ εἰσχομίζουσιν. 
ELB'. — AINNIQ MONAXQ. . 


tuam insolentiam , et placendi hominibus studiura 
jactans, et infortunatas mulierculas in captivita- 
tem ducens ; quid ipse molitus fuisses, si illa pos- 
sedisses , quibus non sine ratione destitueris ? 
. CCXCI. — ZELIANO EPISCOPO. 

Aaronem ostentans in omnium admiratione es , 
et pretiosos lapides circumducens, et bene so- 
mantia tiutinnabula appensa gestans; qui enim 
tibi subsunt ex clero, hi quidem silentium exer- 
centes tuba maguiloquentius insonant ; alii divino 
verbo splendidisque colloquiis illis tintinnabulis 
consonantius interstrepentes, beatum sonitum in 
ipsas mentis aures important. 

οὐχ. — LINNIO MONACHO. 


liácav civ ὑπ' οὐρανὸν περιτροχάζειν απουδάζεις B Terram omnem , quz sub ccelo est, circumeur- 


σεσαλευμένῃ τῇ γνώµῃ, ἀφορμὰς µνρίας πλαττό- 
µενος, xa χώρας Ex χωρῶν µεταµείδων. Κἄν νῦν 
τοιγάρτοι παῦσαι τῆς πλάνης, ἑδράσθητι τὸ φρονεῖν, 
σταθερὸν ἀνάλαθε λογισμὸν, καταφόνευσον τὴν ἁστα- 
σίαν τῷ δξίφει τῆς καρτερίας, τὰς ἁτάκτους ὁρμὰς 
ἀναχαίτισον, τέλος ἐπίθες τῷ ἀμυθήτῳ βρασμῷ, 
ἐπισυνάγαγε ὅλον σαυτὸν πρὸς Χριστὸν ψυχῄ, xal 
σώματι. 
ELI". — IIPIZKIAAIANQ AIAKONQ. 

El &x προσώπου ποῦ Δεσπότου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ φάσκεις τὰ προθληθέντα παρὰ σοῦ ῥήματα 
εἰρῆσθαι ἓν τῇ Παναρέτῳ ὑπὸ τοῦ Σολομῶντος, πῶς 
φησιν ἑαυτὸν ὁ συγγραφεὺς τοῦ λόγου ἐξ ἡδονῆς, 


rere deturbata mente contendis, infinitas causas 
confingens, et loca ex locis commutans. Saltem 
nunc ab errore cessa , intellectum firma, solitam 
assume cogitationem , gladio tolerantie inconstan- 
tiam czedito , inordinatos impetus frena , iufando 
fervori finem impone , totum temetipsum ad Chri- 
stum corpore et anima recollige. 


109 CCXCIH. — PRISCILLIANO DIACONO. 

Si ex persona Domini nostri Jesu Christi pro- 
posita per te verba asseris dictata esse a Salomone 
in Panareto : quamobrem sermonis illius scriptor 
ait sese ex voluptate et. somno ortum duxisse 53 Τ 


καὶ Όπνου λέγει γεγενῆσθαι; ᾿Ὁμολόγησον τοίνυν C Fateare itaque tuam oscilantiam. Servatoris nam- 


Ἱστοχηκέναι. Ἡ γὰρ τοῦ Σωτῆρος tv τῇ σαρχὶ τῆς 
Παρθένου σύλληψις, ἀνήδοντος παντελῶς xal ἀῤῥύ- 
παντος, ἁμίαντός τε καὶ ἄσπιλος xaüap& τε καὶ 
ἄφθαρτος Υέγονεν. — 

ZLA'. —IQANNH MONAXQ. 

Ἔστι μὲν ὅτε χαὶ ἄλλοι ἄλλας διαφόρους Σατανι- 
κὰς διαχονίας ἐχτελοῦσιν οἱ δαίμονες πρὸς metpa- 
αμὸν, xai βλάδην τῶν ἀνθρώπων. Ἔστι δὲ ὅτε xol 
εἷς δαίµων πολλὰς τεκταίνει φανλότητας. Ὥσπερ 
Y&p ἑγχωρεῖ τὸν ἕνα ἄνθρωπον γεωργὸν εἶναι, xal 
τέκτονα, καὶ χαλκέα, xat σκυτοτόµον, xa χεραµέα, 
xaX ζωγράφον, xa τὰ ἑξῆς, οὕτως ἐγχωρεῖ ἕνα δαί- 
Wova xal θυμὸν, xal πορνείαν, καὶ φιλοδοξίαν, xal 
Φθόνον, xai τὰ ἑξῆς ἐνεργεῖν. Καὶ πρόσεχε, πῶς ὁ 


que in ventre Virginis conceptio, prorsus sine 
voluptate, uon sordidata, intaminata, imtnaculata, 
pura et incorrupta fuit. 


CCXCIV. — JOANNI MONACHO. 
Sepenumero alia aliis Satanica ministeria de- | 
mones in tentationem et noxam hominum exercent. 
Sapenumero etjam unus demon multas molitur 
improbitates. Quemadmodum enim fieri potest , ut 
unus homo agricola sit, οἱ faber, et excusor, et 
coriarius, et ligulus, et pictor, et alia; pari ra- 
tione etiam (leri potest, ut unus damon et jracun- 
diam, et fornicationem , et inanem gloriam , et in- 
videntiam, et alia insinuet. Et attende, eumdem 


αὐτὸς ἀλιτήριος, xal µισάνθρωπος ἐχθρὸς, καὶ γα- D facinorosum, et bominum osorem adversarium, et 


στριµαργίαν, καὶ xevobo&lav , xal φιλαργυρίαν τῷ 
ριστῷ πειραζομένῳ κατὰ τὸ ἀνθρώπινον προ- 
έτεινεν. 

4E. — BENOYZTQ MONAXQ. 

Ὁ µεταδαίνων ἐκ τόπων εἰς τόπους μοναχὸς ἐχ- 
τὸς μεγάλης ἀνάγχης, διὰ thv οἰχείαν μιχροφυχίαν, 
χαὶ ἀνυπομονησίαν, χαὶ λογισμοὺς τινας ἀνθρωπί- 
νους, xal ἀσθενεῖς, νοµίξων διὰ τῆς ἀποδημίας τοὺς 
λογισμοὺς τῆς ψυχῆς ἑλαττῶσαι, τὸν μὲν τόπον 
ἀλλάξει, τὴν δὲ θλίψιν τῆς καρδίας, xai τὴν ἑαυτοῦ 
συνοχην, xal τὸν πειρασμὸν οὐδαμῶς ἑλαττώσει, 
οὐδὲ μειώσει, μᾶλλον δὲ αὐξήσει, καὶ θρέψει, xal 


^! Sap. vri, 9... 9? Matth, iv; Luc. τν, passim. 


gulam , et inanem gloriam, el avaritiam Christo *5, 

qui ut homo tentationibus subdebatur, propo- 

suisse. | | 
CCXCV. — VENUSTO ΜΟΝΑΟΒΟ. 

Qui ex locis in loca commigrat monachus 
absque urgente necessitate, propter propriam 
pusillanimitatem , 110 et intolerantiam, et co- 
gitationes quaspiam imbelles humanasque , secum 
respectans ea peregrinatione cogitationes animae 
minuere posse, locum sane permutabit , attamen 
cordis afflictionem, propriam coarctationem et ten- 
tationem nullo modo mutilabit, neque imminuet , 


101 
imo augebit 
auctioremque tandem reddet. Propterea ne remis- 
se, neque inconsiderate vilam nostram transiga- 
mus. Rationem siquidem prorsus de operibus no- 
. stris reddituri sumus. 

CCXCVI. — CARPALIONI, 

Parum abfuit quin nos in stuporem adduxeris, 
fabellis in medium adductis, per somnium dives 
factus plurimis mundis , et onum multitudine , et 
terminorum atque confiniorum enumerationue, sed 
quz in folio commonstrantur. At multos jam ab- 
hinc annos compositam a diversis refutftionem, 
et similium dogmatum reprobationem perlegens , 
silentio magis tibi honorem compara. 

CCXCVII. — EVERTHIO TRIBUNO. 

Cum mihi federa inter canem et hyzenam osten- 
deris, tunc tibi eredam dicenti excultum ad hu- 
mianitatem posse esse virum , qui nunquam exsa- 
turatur divitiis. 

CCXCVIII. — Eidem. 

Neque lupus cum ove unquam amabiliter in 
societatem venit ; neque immisericors, et qua 
nunquam exsaturatur cogitatio, bona voluntate 
amicari sustinet. 

111 CCXCIX. — Eidem. 

Qusris a me, quare in proprium genus amorem 
canem vocaverim? nam canis est ipse, rabiose sz- 
penumero inhumanitatem omnem, et omnem inm- 
probitatem, duritiem, insolentiam tenacitatemque 


S. NILI 
» et nutriet, et. firmabit, et fovebit, A χραταιώσει, xat θάλγει, καὶ πολυπλασιάσει. Atbxep 
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p) χαύνως xai ἀπεριμερίμνως τὸν βίον διοδεύσω- 
psv. Aóqov vàp πάντως ὑφέξομεν τῶν ἔργων 
ἡμῶν. 

ZLG'.— ΚΑΡΠΑΛΙΟΝΙ. 

Μιχροῦ δεῖν ἐξεθάμδόησας ἡμᾶς μυθολογίας προσ- 
αγαγὼν xacx* bvap πλαυτήσας τοῖς πλείστοις χόσµοις, 
xaX τῷ πλήθέι τῶν αἰώνων, xal τῇ ἐξαριθμήσει τῶν 
λοποδείχτων ὁρίων, καὶ µεθορίων, ἀλλ ἐντυχὼν τῇ 
T5 πολλοῦ Ίδη χρόνου συντεταγµένῃ ὑπὸ διαφόρων 
προσώπων ἀνατροπῇ., xal ἀνασχευῇῃ, τῶν τοιού- 
των δογμάτων, tfj σιωπῇ μᾶλλον σαντὸν προτί- 
μησον. 


ZLZ'.— EYH6IQ TPIBOYNQ. 
Ὅταν pot δείξῃς σπονδὰς χυνὸς xai Oalvne, 
τότε πεισθήσομαί σοι φιλάνθρωπον λέγχοντι δύνα- 
σθαι εἶναι τὸν ἁπλήστως πλουτοῦντα. 


ΣΙ Π’. — TQ αὐτῷ. 
Οὔτε λύχος προδάτῳ ποτὲ φιλικῶς προσωµίλησεν, 
οὔτε ἄσπλαγχνος xal ἅπληστος λογισμὸς τῇ ἆγαθο- 
θελείᾳ φιλιοῦσθαι ἀνέχεται. 


ΣἱΘ’. — TQ αὐτῷ. 

Ἐρωτᾷς µε, διὰ τί χύνα χέχληχα τὴν στοργἓν 
πρὸς τὸ ὁμόφυλον. Κύων γάρ ἔστιν αὕτη μανικῶς 
σπαράττουσα πολλάχις πᾶσαν ὠμότητα, xci πᾶσαν 
πονηρίαν, σχληρότητά τε, xal ὑψαυχενίαν, καὶ ἆμετα- 


discerpens. Canis itaque est non vituperabilis, sed ϱ δοσίαν. Κύων τοίνυν οὗ φαχτὸς, ἐπαινετὸς δὲ μᾶλλον 


laudabilis potius erga bomines amor ac benevo- 
lentia. 
CCC. — Eidem. 

Si perpetuo contenderis in dz:emonas et affectus 
latrare, non latrabis in homines. 
. CCCI. — Eidem. 

Seripsisti, propter quid non cesso haubari ? sed 
sepius significavi, gratia tux pusillauimitatis et 
illiberalitatis. Pre admiratione namque stuporem 
me comnmovebis, si vel minimum tuz inhwmanitati 
puguaimn atque certamen inieris, 

CCCII. — FELICI PRESBYTERO. 

Robustarum firmarumque animarum est per 
multas tribulationes przsentis szeculi iter peragere. 


ἡ πρὸς ἀνθρώπους ἀγάπη. 


T. — TQ αὐτῷ. 

Ἑὰν de ἁγωνίσῃ τοὺς δαίµονας, xai τὰ πάθη 

ὑλαχτεῖν, οὐχ ὑλαχτήσεις ἀνθρώπους. 
ΤΑ’. — TQ αὐτῷ. 

Γέγραφας, τίνος χάριν οὗ παύομαι ὑλακτεῖν ; 
Αλλά πολλάχις σεσήµαγχα, τῆς σῆς ἕνεχα µικρο- 
Ψυχίας, xai φειδωλίας. ἐχπλῆξεις γάρ µε, εἴ γε x&v 
ὁλιγάχις µαχήσῃ, xai πολεμήσῃ τῇ οἰχεί µισ- 
ανθρωπίᾳ. 

ΤΕ’. --ΦΙΛΗΚΙ ΠΡΕΣΡΥΤΕΡΟ. 

Στιδαρῶν καὶ στεῤῥῶν ὑπάρχει φυχῶν, τὸ διὰ 
πολλῶν θλίφεων βαδίζειν τὴν τοῦ παρόντος αἰῶνος 


Sic enim Dominus forti et. constanti aniwa usus D ὁδόν, Οὕτω γὰρ ὁ Κύριος χέχρηται τῇ εὐτονούσῃ 


est. 

| CCCUI. -- SEVERO PRIMATI. 

AEthiops pellem non mutat, neque versicolorem 
varietatem panthera. Tu vero poteris, dummodo 
voluntas fert, et a 1194 tenebrosa sententia libe- 
rari, εἰ varie muliüplicisque improbitatis inusta 
signa abluere. 

CCCIV. — Eidem. 

Quaeris a me, quid est, quod ait Deus per pro- 
pbetam : « Detegam posteriora tua in conspectu 
ἴμο, et tunc videbuntur fanda infandaque opprobria 
tua **. » Etenim in divino illo ac tremendo judicio, 


** Jer. xin, 26. 


Joy. 


TI'.—ZEYHPOQ IIPOTEYONTI. 

Αἰθίο μὲν οὐκ ἀλλάττει τὸ δέρµα, οὐδὲ πἀρδσλις 
τὰ ποικίλµατα αὐτῆς ' σὺ δὲ δυνήσῃ ἐὰν θελήσῃ:, 
xai τῆς σχοτοειδοῦς ἁπαλλαγῆναι γνώμης, xoi τὰ 
στίγµατα τῆς πολυµόρφου ἐχπλύνασθαι χαχίας. 

ΤΑ’. — TQ αὐτῷ. 

Πυνθάνῃ µου, tt φησιν διὰ προφήτου 6 eb; , ὅτι 
c ᾽Αποχαλύψω τὰ ὀπίσθιά σου ἐπὶ πρόσωπόν σον, . 
xaX τότε ὀφθήσεται πᾶσα dj ἀτιμία σου. Ἐν γὰρ τῷ 
θείῳ ἐχείνῳ καὶ φριχτῷ δικαστηρίῳ πάντα σοι παρα- 
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πέπραχας , ἵνα βλέπων, xal ἐπιγνοὺς εἰς αἰσχύνην 
χαὶ φόδον χαὶ τρόµον χατενεχθῆς. 
TE. ---ΚΑΛΟΚΥΡΩ, 

Ὕδατα πολλάχις οἱ ἄνθρωποι λέγονται ' qaot γὰρ 
οἱ προφΏται;.ε Ἰδοὺ ὡς ὕδωρ πολὺ, ἔθνη πολλά. » 
Καὶ, « Πλῆθος &0vàv πολλῶν, ὥσπερ ὕδωρ ἠχήσει. » 
Καὶ, « Ἰδοὺ ἀνάγω ig' ὑμᾶς τὸ ὕδωρ πολὺ, τὸν 
βασιλέα τῶν Ασσυρίων. » 

TG". — TQ αὐτῷ. 

Χριστὸς ὁ θεὸς xal Δεσπότης τῶν ὅλων, σαφῶς 
καὶ διαῤόήδην kv τοῖς Εὐαγγελίοις ἀναχλεῖ τοὺς ἀπὸ 
παντοίας Χχαχίας βεθαρηµένους * εΔεῦτε πρός µε, 
χραυγάζων, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς.; Τοῦτο γὰρ 
αὐτῷ xai τῆς ἐξ οὐρανοῦ χαθόδου τὸ αἴτιον γεγενη- 
σθαι διεθεδαιώσατο’ « Οὐ γὰρ Ἴλθον διχαίους χαλέ- 
σαι, φησῖν, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς πρὸς vb µετανοῆσαι. » 
Kai, «Οἱ ἰσχύοντες οὗ χρῄζουσιν ἰατροῦ, ἁλλ' οἱ 
xax ἔχοντες. » El. τοίνυν ταῦθ) οὕτως ἔχει, µη- 
δαμῶς ἀπογίνωσχε, μᾶλλον δὲ ῥώννυσο ταῖς χρηστο- 
τέραις ἐλπίσιν. 

TZ'. — ZIABANQ ΚΟΙΝΟΒΙΩΤΗ. 

Ἐὰν θέλωµεν διὰ πάντων χαταπατῆσαι τοὺς δαί- 
pova«, δείξδωμεν διὰ πάντων τὴν ταπεινοφροσύνην, 
τὸ ἑαυτῶν θέλημα µμαχρὰν ἁποαῤῥίφαντες ^ χαὶ 
ὥσπερ τὴν νηστείαν ἡδέως καταδεχόµεθα, χελευσάν- 
των ἡμῖν τῶν τὸν βίον προοδευχότων, οὕτω xal τὸ 
φαγεῖν, Ἡ πιεῖν πρός τινα χρόνον χεχμηκὺς διανα- 
παῦσαι τὸ σῶμα συμδουλευόµενοι παρὰ τῶν εὖ 


EPISTOLARUM LIB. I. 
στήσεται elg πρόσωπον τὰ xaxà, ἅπερ ἐνταῦθα A oninia in faciem tuam mala, qui bic perpetrasti, 


ie 


astibunt : ut videns et cognoscens in confusionem, 
funorem ac tremorem concedas. 
CCCV. — CALOCYRO. 

Aquis expenumero homines nuneupantur : nam- 
que dicunt prophete : « Ecce velut aquas multe 
populi multi **. » Et : «Multitudo inultarum gentium 
velut aqua perstrepet δὲ. EL.: «Ecce ego adducam 
super vos aquam multam regem Aseyriorum *'. » 

CCCVI. — Eidem. 

Christus Deus, et omnium Dominus, clare ac 
palam in Evangeliis, eos, qui omni genere malitia 
pragravantur, advocat : « Venite ad me, clamans, 
et ego reficiam vos **. » Hoc enim illi e calo de- 
scensus in causa fuisse asseveravit. « Non enim, 
inquit, veni justos vocare, sed peccatores ad peeni- 
tentiam *. » Et : « Qui bene valent, non indiyent 
10edico, sed qui male se habent *^, » Hzc itaque si 
ita se habent, nullo modo in desperationem rapia- 
ris, sed potius spe meliori confirmare. 


113 CCCVII — SILYANO COENOBITAE. 

Si prorsus daemones conculcare nobis in animo 
est, per omnia ostendamus humilitatem , longe 4 
nobis propriam voluntátem removentes. Et quem- 
admodum jejunium libenti animo amplectiinur, 
ita precipientibus illis, qui nos przcesserunt ; sic 
et comedere, ei bibere, et ad tempus defessum 
corpus quieli tradere, cun ab illis, qui res expe 


εἰδότων δοχιµάζειν καὶ xplvetv τὰ πράγματα, ὑπ-ρ riri ac dijudicare optime caHent, suademur, ala- 


αχούσωμεν προθύµως. καὶ ἀναμφισδητήτως. Πλεῖον 
γὰρ τῆς νηστείας tj x30' ὑπαχοὴν µετάληφις µαστί- 
ξει τοὺς δαίµονα 

ΤΗ’. --ΘΑΛΑΣΣΙΩ APDYPOIIPATH. 

Πῶς τινες τῶν γοήτων (a), τινὰ πλανώμενον ἄνθρω- 
πον μνημείῳ ἐπιθιδάσαντες, εἰς ξένην πατρίδα ἑξ- 
ἐπεμφαν σχοτίας ὑπαρχούσης; δῆλον ὅτι τῇ πονηρᾷ 
ἐπιχλήσει, καὶ τῇ δυνάµει τῶν φυσιχῶν πραγμάτων 
δαίμων βαστάσας τὸν ἄνθρωπον ἀλλαχοῦ διεχόµισεν. 
Οὕτως τοίνυν xal ἁποχτηνοῦν ἄνθρωπον, πολλάχις 
δοχοῦσιν οἱ φαρμαχοὶ, οὐχὶ τὴν οὐσίαν τοῦ σώματος 
µεταπλάττοντες, ἀλλὰ μορφὴν χτήνους περιτιθέντες 
αὐτῷ. Οὐχοῦν κἂν σαγματισθῇ ὥσπερ ὕντος ὁ ἄνθρω- 
τος, ὅσον μὲν δύναται ὡς ἄνθρωπος βχαστάζεε, τὸ δὲ 
λοιπὸν τοῖς ὤμοις ὁ δαίµων ἀναχουφίζει. 


Τ8’.-- ΣΩΣΘΕΝΕΙ ΚΟΜΕΝΤΑΡΗΣΙΟ. 

᾽Ανόητόν σε xal ἀσύνετον χαταµανθάνω * εἰ γὰρ 
ἐπιλαμθάνῃ τοῦ θεοφόρου ἀνδρὸς Ἰωάννου τοῦ 
ἐπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, ὡς ὀργίλου, xa 
Ὀδρεσι χαίῤοντος, ἓν τῷ ἐπιπλήττειν τοῖς ἐξαμαρτά- 
γουσι, xai ἐμθριθῶς καθάπτεσθαι τῶν τὴν ἄναλγη- 
cíav, καὶ τὴν ἀναισθησίαν ἁῤῥωστούντων, καιρός 
σοι καὶ τὸν Βαπτιστὴην Ἰωάννην λέχειν, ὅτι γεννή- 
µατα ἐχιδνῶν τινας ἀπεχάλεσεν, ἰώδεις τὸν τρόπον 
ὑπάρχοντας, xal τὸν ᾿Απόστολον ὑθριστὴν εἶναι 


criter imperio audiamus, ac sine ulla bzsitatione. 
Magis siquidem jejunio ipso, quz per obedientiam 
Tefectio fit, daemones flagellai. 
CCCVIIT. — THALASSIO ARGENTARIO. 

Quomodo ex prastigiatoribus nonnulli, quem- 
dam pererrantem hominem, sepulturze appositum 
in alienam patriam dimiserunt, tenebris cuncta 
occupantibus? manifestum, prava advocatione, et 
rerum naturalium facultate a daemone hominem 
sublatum in aliam regionem trassportatum fuisse. 
Eadem itaque ratione hominem in bestiam conver- : 
tere szpius videntur venefici , non substantiam 
corporis immutantes, sed pecudis formam: illi ap- 


' pingentes. liaque licet homo, quemadmodum asinus 
D sella pregravetur, quantum potest ipse υἱ honio 


sustinet, reliquum humeris &mon attollit. 
114. CCCIX. — SUSTHENI COMENTARESIO. 
Fatuum te iínsulsumque esse deprehendo : nam 


αἱ deiferum virum Joannem episcopum Constan- 


tinopolitanum, tanquam iracundie deditum, et 
nimium se injuriis, in facinorosis reprehendenpdis, 
oblectantem, et illis, qui prz indolentia ac stupore 
nihil persentiscunt, duriter aspereque objurgandis, 
culpas : tempus jam est, ut et Joannem Baptistam, 
genimina viperarum nonnullos qui venenosis mo- 
ribus erant *!, nuncupanteim, insimnles, et. Aposto- 


* isa. xvn, 19. ** ibid. V [sa, va, 7. 5* Matth. xi, 28... 9* Matth. ix, 10, ο ibid. 12. *! Matth. 


B, 75; buc. int, 7. 
(a) Allatius vor, civ, intellectualibus. Epi, 
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jum injuriosum esse, bis Galatas insensatos appel- A χρίνειν, ὅτι Γαλάτας δεύτερον ἀνοήτους προσεῖπεν, 


lautem judices ** ; injurieque dicam prophetis im- 
pingas, cum equorum feminas deperientium , et 
canum latenter mordentiwm, et luporum, et cor- 
nicum nominibus rationis compotes insigniant, 
reprehensionibus pererrantem in melioruin frugem 
revocantes. Quid porro de omnium Deo, et provisore 
Christo humili, qui propria clementia et mansue- 
tudine omnem mansuetudinem superaverat, cum 
audis ab ipso, stultos, et 93609, et fllios diaboli, et 
zizania, el canes, et porcos, et aliis quibusdam 
mordacibus peccatores vocitari, pronuntiabis ? 


CCCX. — HELLADIO LECTORI. 

Otium ineruditis malorum operum principium 
esse tu quoque una cum aliis fateris, et Hebrzos, 
cum in deserto non esset illis, in quo se exercerent, 
in idolorum cultum concidisse cognoscis **. Ne ita- 
que ab opere manuum abhorreas, cum illud utile sit 
et valde sobrium. 

115 CCCXI. — THEONJE REMP. GERENTI. 

Sine ullo solatio meerore angi, et deplorare, et 
jejunare pro demortuo consanguineo, incredulitatis 
ac abjectz spei indicium est: Qui credit sepulturze 
nunc traditum a mortuis resurrectürum, spe con- 
firmabitur, Deo gratias aget, lacrymas transferet 
ín hilaritatem, demortuus ut sempiternz miseri- 
cordizx particeps flat, deprecabitur, necnon ad pro- 
priorum errorum emendationem prolabetur. 

CCCXII. — Eidem. 


; C 
Quisquis jucunde ac fortiter animo rei desidera- 


t» tulerit jactaram, is philosophus vocabitur, et 
magnanimus, et multa, quz: antea. commiserat, 
errata dissolvet. 

CCCXIII. — THESSALIO DIACONO. 

Si canis latrans gigantem vinci nesciui offendet, 
offendet utique et (Ide conspicuum spiritus blasphe- 
imi2, animze molestiam exhibens. 

CCCXIV. — DRACONTIO. 

Timeo, inquit Job, ne me caligine perdat Domi- 
nus ** : hoc est, ne aliquando ex sorte eorum, qui 
idonei facti sunt in lumine glorie ejus, me sepa- 
rans, sempitern: caligini tradat. Quapropter neque 
lente, neque secure vitam trausigamus. 

116 CCCXV. — EUBULIONI. 

Hzretici lupi eos, qui a pessima haresi ad rectam 
fidem transiliunt, et non sine laude convertuntur 
ad pietatem, repedatores ignominiososque vocant. 


CCCXVI. — PIERIO SYNCLETICO. 
Humanissimus omnium Servator Christus, quod 
ad ipsum spectabat, omnes homines venit salvare. 
Conspicimus tamen non omnes semetipsos sum 
saluti dedere. Cognoscamus igitur, nosque metipsos 
ob desidiam et pravam voluntatem | deploreinus, 
neque optimo Domino scelera tribuamus. 


xaX τοὺς προφήτας τῷ τῆς ὕδρεως ἐγχλήματι ὑπ- 
ευθύνους καθιστᾷν, ἐπειδὴ ἵππων θηλυμανῶν, καὶ 
κυνῶν λαθροδάχνων, xal λύκων, χαὶ χορώνων ὁνό- 
paca, τοῖς λογιχοῖν ἑπετίθεσαν, πρὸς διόρθωσιν ἔπι- 
σπώµενοι τοῖς ἑλέγχοις τὸν διασφαλλόμενον. Τί δ᾽ 
ἂν εἴποις περὶ τοῦ πάντων θεοῦ, xal προνοητοῦ 
Χριστοῦ, τοῦ ταπεινόφρονος, xai τῇ οἰχείᾳ ἔπιει- 
χείᾳ, xal πραότητι, πᾶσαν πραότητα ὑπεραχοντίσαν- 
τος, ὅταν ἀχούσῃς "αὐτοῦ, μωροὺς, xal τυφλοὺς, 
υἱούς τε τοῦ διαθόλου, χαὶ ζιζάνια, χύνας τε χαὶ 
χοίρους, xaX ἄλλα τινὰ σχώµµατα, τοὺς παρανομοῦν- 
τας ἁποχαλοῦντος ; 
ΤΤ. — ΕΛΛΑΔΙΩ ΑΝΑΓΝΩΣΗ. 

Ὅτι f; ἁργία ἀρχὴ καχουργίας τοῖς ἀπαιδεύτοις 
γίνεται, xal αὐτὸς σνυννομολοχεῖς, xal ὅτι μὴ ἔχοντες 
τί πρᾶξαι ol Ἑδραῖοι ἓν τῇ ἑρήμῳ εἰς εἰδωλατρίαν 
ἐξέπεσαν , γινώσχεις. Mh οὖν βδελύττου τὸ ἔργον 
τὸ τῶν χειρῶν, ὅτι ὠφέλιμον, καὶ πάνυ νηφά- 
λιον. 

TIA'. — 8EQNA ΠΟΛΙΤΕΥΟΜΕΝΡ. 

Τὸ ἁπαρηγορήτως λυπεῖσθαι, χαὶ 0pnvelv, καὶ νη- 
στεύειν ἐλὶ τῷ τελευτήσαντι συγγενεῖ, ξλεγχός ἐστι 
τῆς ἀπιστίας καὶ τῆς ἀνελπιστίας. Ὁ πιστεύων Ex 
νεκρῶν ἀναστήσεσθαι τὸν ἅρτι τεθαμμένον, ἐλπίδι 
ῥωσβήσεται, θεῷ εὐχαριστήσει, εἰς εὐθυμίαν µετα- 
σχευάσει τοὺς θρῄνους, εὔξεται ἑλέους αἰωνίου τυ- 
χεῖν τὸν χοιµηθέντα, πρὸς διόρθωσιν ῥέψει τῶν οἱ - 
χείων πταισµάτων. 

TIB'. — TQ αὐτῷ. 

Εἴ τις εὐχαρίστως Ίνεγχε, xal ἀνδρείως τὴν τοῦ 
ποθουµένου ἀποθολὴν, φιλόσοφός τε χληθήσεται, xol 
µεγαλόφρων, καὶ πολλὰ διαλύσεται τῶν προγενοµέ- 
νων ἁμαρτημάτων. 

TII". — ΘΕΣΣΛΛΙΩ AIAKONQ. 

Ei βλάψει χύων ὑλακτῶν γίγαντα δυσµαχώτατον, 
βλάψει καὶ τὸν ἀληθῆ πιστὸν πνεῦμα τῆς βλασφηµίας, 
παρενοχλοῦν τῇ φυχῇ. 

ΤΙΔ’.---ΑΡΑΚΟΝΤΙΩ. 

Φοθοῦμαι, φησὶν ὁ Ἰὼδ, μὴ γνώφῳ µε ἐχτρίψει ὁ 
Κύριος τουτέστι, µήποτε ἑξορίσας µε τῆς µερίδος 
τῶν ἱχανωθέντων ἐν τῷ quit τῆς δόξης αὐτοῦ, πα- 
ραδῷ τῇ αἰωνίᾳ σχοτίᾳ. Διόπερ μὴ χαύνως, (xoi 
ἀμερίμνως τὸν βίον ὁδεύσωμεν. . 

TIE'. — EYBOYAIONI. 

Οἱ αἱρετιχοὶ λύχοι, τοὺς ἀπὸ τῆς καχἰστης αἱρί- 
σεω; μεταπηδῶντας πρὸς τὴν ὀρθοδοξίαν, καὶ χαλὼς 
ἐπιστρέφοντας ἐπὶ τὴν εὐσέδειαν, ἀναποδιστᾶάς xal 
Φφαύλους ἁποχαλοῦσιν. 

ΤΙς’.--- πιβριῃ ZYTKAHTIKQ. 

'O φιλανθρωπότατος Σωτὴρ τῶν ὅλων Χριστὸς, 
τόγε ἦχον εἰς αὐτὸν, πάντας ἀνθρώπους παρεγένετο 
σῶσα:. Καὶ βλέπομεν, ὅτι οὗ πόντες ἑαυτοὺς ἐπιδι- 
δόασι τῇ σωτηρίἰᾳ ἑαυτῶν. Τοίΐνυν χαταγνῶμεν, xot 
ἑαυτοὺς ταλανίξωμεν τῆς ἀμελείας, καὶ τῆς χαχοφρο- 
αύνης,΄ χαὶ μὴ τῷ ἀγαθῷ Δεσπότῃ ἐπάγωμεν τὰ ἐγ- 
χλήματα. 


*! Galat, ui, 1. 9 Exod. xxxn, passim. ^ Job iz, 17. 
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TIZ'. — ΑΘΑΝΑΣΙ9 EKAIKQ. 

Ὅμοιος» ὑπάρχεις τῷ λέγοντι, ὅτι "Ηθελον ἰδεῖν 
ὄμόρους µεθύσχοντας τὴν γῆν ἅπασαν, ῥιγῆσαι δὲ 
οὗ θέλω. Καὶ πῶς ἐγχωρεῖ δίχα φυχρίας ἁπολαῦσαι 
τῶν ὄμόρων; Πῶς οὖν φάσχεις ὀρέγεσθαι, xal εὔχε- 
σθαι πνευματιχῆς τινος ἀξιωθῆναι χάριτος ἄνευ πό- 
νου, καὶ θλίψεως; Ast γὰρ πάντα τὸν βουλόμενον εἴτε 
λστχὸν, εἴτε μοναχὸν, οὐρανίου τινὸς ἐπιτυχεῖν δω- 
ρεᾶς, ὑπομεῖναι θλίψεις πολλὰς, xal πειρασμοὺς, 
χαὶ λύπας, ἅπερ πάντα ἐπέχει λόγον χειμῶνος σφο- 
ὁδροῦ, εἶθ᾽ οὕτως ἀμήσασθαι τοὺς χαρποὺς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος | 

TIH', — Τῷ αὐτῷ. 

« Καὶ ἐχάθισας αὐτοῖς ὥσπερ χορώνη, » ἔλεχεν 
ὁ προφήτης * τουτέστι, πολὺν χρόνον ἐπιλαθόμενος 
τοῦ θεοῦ, προσδιέτριδες φιλοπόνως ταῖς ἁμαρτίαις, 
xai διὰ τῶν πταισµάτων τοῖς ἀχαθάρτοις δαίµοσιν. 
Ἡ γὰρ χορώνη πολλὰ ἕτη Cf, καὶ φιλότεχνός ἐστι. 
Πάνν τοίνυν καὶ πᾶς ὁ φιλήδονος, xat φιλόχοσμος φι- 
Aet xai στέρχει τὰ τέχνα αὐτοῦ, τουτέστι τὰ ὀλέθρια, 
xat βδελυρὰ πράγματα. 

Ti8'. — HPIMQ KOMHTI. 

Της λεγοµένης, ob μὴν οὕτης ἀνεφίχτου, xal 
ὑπερφυοῦς χαθέδρας τῶν ἑἐπάρχων ἐπιθυμεῖν σε 
µανθάνω. Γίνωσχε οὖν, λαμπρότατε ἄνθρωπε, ὅτι 
μιχρὰ μὲν, καὶ εὐτελής ἐστι, xaX ὁλιγοήμερος, καὶ 
τῶν Πρινῶν ἀνθέων οὐδὲν διαφέρονσα, fj παρὰ ἀνθρώ 
ππων σοι προσφεροµένη Υελοιώδης, xaX χλευαστικὴ 
δόξα, µεγάλη δὲ χαὶ πολλὴ τυγχάνει 1j ἑσύστερον 
αἰσχύνη. El τοίνυν μὴ βούλει αἰσχυνθῆναι, μὴ βού- 
λου δοξασθῆναι τὴν ἔχπλυτον, καὶ ῥᾳδίως ἀκαφανιζο- 
µένην xai μειουμένην δόξαν. 

TK'. — ΦΙΡΜΙΛΛΙΑΝΩ. 

« Αντὶ τῶν πατέρων ἐγεννήθησαν οἱ ulol aou, » 
Οἱ γὰρ ἐν τῷ Μωσαϊκῷ vópap λελατρευχότες πρώην 
Θεῷ, καὶ εὑηρεστηχότες, δεύτεροι τῶν ἁποστόλων 
ἐδείχθησαν χατὰ τὴν Ἐχχλησίαν ' οἱ viol γὰρ οἱ 
ἁπόστολοι σαν τῆς τῶν 'E6palov συναγωγῆς ' ἀλλ 
ἐπειδῃ χατηξίωνται τῷ Χριστῷ μαθητεῦσαι, καὶ διὰ 
πάντων µιµῄσασθαι τὸν Διδάσκχαλον, υἱοὺς ἀπέδειξαν 
ἑαυτῶν τῇ πολιτεία, xal τῷ ἀξιώματι, τοὺς οἱ- 
χείους πατέρας τοὺς kv τῷ νόµμῳ πάλαι διχαιω- 
θέντας. 

TKA'. — To αὐτῷ. 
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CCCX VII. — ATHANASIO DEFENSORI. 

Haud dissimilis es poscenti, Videre vellem pluvias 
terram universam inebriantes, sed nolo frigore ri- 
gescere. Verumtamen quomodo (ieri polest, ut 
absque frigore pluvias obtineas? Quomodo ergo 
appelis, exorasque tibi spiritualem aliquam gra- 
tiam siue dolore et afflictione? Opus. est eum, qui 
vult, sive homo e vulgo, sive monachus sit, munus 
quidpiam ccleste obtinere, multas sufferre affli- 
ciones, et tentationes, et angustias, qux omnia 
validissiuz hiemis rationem pra se ferunt, et sic 
posuno/dum Spiritus sancti fructus demetere. ᾿ 

CCCXVIIHI. — Eidem. 

« Et sedisti illis tanquam cornix **,» dicebat pro- 
pheta : boc 11'7 est, per multuni teuipus Dei obli- 
tus anxie nimis in iniquitatibus, et per iniquitates 
demonibus immundis immorabaris. Cornix etenim 
in multos annos vitam prot$ahit, et liberorum est 
amans. Oninis itaque voluptuarius el niundo dedi- 
fus nimium amat et diligit proprios fios, noxias 
nempe res atque exsecrandas. 

CCCXIX. — HERIMO COMITI. 

Quse dicitur, nec tamen est, inaccessam atque 
insignem prasidum proviuciz cathedram avide te 
peroptare audio. Scias itaque, vir illustrissime, quz 
tibi ab hominibus ridicula et dedecore oppressa 
gloria defertur, parvam et vilem, et paucorum die- 
ingen- 
tem vero, multamque qua subsequitur, deforina- 
tionem. Itaque si non vis probra, despice gloriam 
illam, quz faeile dilabitur, amittitur atque immi- 
nuitur. 

CCCXX. — FIRMILLIANO. 

« Pro patribus. tuis nati sunt tibi filii 15. Qui 
enim in lege Mosaica Deo cultum principio exhi- 
buerunt, illique placuerunt, secundum post ape- 
stolos in Ecclesia locum obtinuerunt : fllii enim | 
apostoli eraut Hebreorum Synagogz; sed cum ; 
postea digni habiti sunt, ut Christi discipuli fie- 
rent, et per oinnia Magistrum imitarentur, vitz 
instituto οἱ dignitate proprios patres, qui in lege 
jam olim justificati fuerant, filios esse suos osten- 
derunt. 

118 CCCXXI. — Eidem. 


Δυνήσῃ χαὶ ἄλλως τὸ ῥητὸν ἐχδέξασθαι, ὡς τὰ πρὸ }) Poteris etiam dictum, etl in aliam sententiam re- 


ὀλίγου χρόνου ὁμιληθέντα ἡμῖν. « Αντὶ τῶν πατέρων 
σου ἐγεννήθησαν οἱ υἱοί σου * » τουτέστιν, ὅπερ 
πρώην ἐπὶ τῶν πατέρων σου πλεονάχις παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ἐδήτησας χάρισμα, Χαὶ πολλάχις ἀπέτυχες, 
χα. παρηχούσθης, τοῦτο ἐπ᾽ ἐσχάτων τοῦ γήρως 
σου ὑπὲρ τὴν παιδοποιίαν δεξάµενος τέρπη, καὶ 
χπτευφραίνῃ’ χρείσσονα γὰρ, φησὶν, vlov χαὶ θυγα- 
τέρων δωρεὰν ὁ Κύριος δώσει σοι. 
TKI*. — ZOKPATEI IIPEZBYTEPQ. 

T1 οἰχείᾳ ὁ Geb; ἁγαθότητι τὰ πάντα συστησά- 
µενος, προνοεῖ πάντων, οὐκ εἰς τὸ xat! ἀξίαν τῶν 
ὑπ᾽ αὐτοῦ προνυουµένων βλέπων, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἑαυτοῦ 


** Jer. 11,2, — ?* Psal. κιν, 17, 


torquere: quz ante non multum tempus a nobis 
pertractata. suut, € Pro patribus tuis nati sunt libi 
filii ; » quodquod scilicet pridem patrum tuorum 
tempore sepius a Deo munus postulasti, et szpius 
non obtinuisti, neque exauditus es, lioc effecta jam 
etate super alios filios consecutus lztaris el gau- 
des : Melius enim, ait, filiis et filiabus, munus Do- 
minus tibi tribuet. 
CCCXXII. — SOCRATI PRESBYTERO. 

Propria Deus bonitate constitutis omnibus, om- 

mum curam gerit, non dignitatem eorum, quos 


ipse previdet, respiciens, sed suiips:us elcct.onem 
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ei cujuscunque boni suppeditationem. Quapropter A ἐχλεχτίχόν τε xal παντὸς ἀγαθοῦ παρεχτικόν. Διὸ 


et alimenta, misericordia et commiseratione, in 
euin respicientibus exhibet. Et hoc fuerit, quod a 
Psalmodo concinitur : « Misericors et miserator 
Dominus, escam dat timentibus se 01. » 

CCCXXIII. — CYRIACO DIACONO. 

Ne, ut vesani facere suevere, corporis, qu: gene- 
rationem propagant, partes abscidas, sed precare 
exoraque Dominum invisibili potentia interiorem 
hominem evirare, ne ultra intelligas, neque inente 
rovolvas masculum et feininam. 

119 CCCXXIV. — Eidem. 

Dictum Apostoli, « Adhortamini vosmetipsos, 
donec bodie cognominatur *5 ; » et quod in Jobi li- 
bro scriptum est: « Factum est, ut dies hzc **, » 


presens evum universum indicat : unus siquidem B 


dies est humana vita omnis. Continuo enim, sem- 
perque Satanas exposcit. Factum itaque est, ut 
dies hsec, hoc est, tale quid tunc fleri contigit, 
quale εἰ nostris hisce temporibus ssepenumero 
usuvenit iis, qui a diabolo tentantur. Adeo ut 
haud recte fuerit contemnere; quinimo depreca- 
tione et Spiritus consolatione mentem firmemus, 
ne nos adversarius per desperationem obglutiat. 
CCCXX Y. — Eidem. 


Occulta manu Deus bello vexat Amalec, ut 
refert Moyses '. Dominus enim noster, oculorum 
effugiens obtutum, pro nobis diabolum oppugnat : 
nos vero propter nomen suum, et propriam mise- 


ricordiam beneficiis afficit, fovet, aedificat, ordinat, C 


intus extraque circumsepit, custodit et servat 
misericordie ac humanitatis amans Dominus. 
CCCXX VI. — THEODOTO COMITI. 

Divini angeli Dominum suum imitando conse- 
etantur, ideoque diligunt humilitatem. Quando 
itaque monachus vitz sus: ac instituti sublimitate in- 
solescens, superbiam amplectitur, cum eaque 
adeo fixus est, ut avelli non possit, angeli super- 
bientem 190 illum (deserunt, longeque se alio 
conferunt, renuentes tegere, auxilia ferre, custo- 
dire et propugnare, ut et antea. Statimque ini- 
quissimi demones advenientes, et beata illa cu- 
stodia spoliatum amplezati, pre superbia tumi- 
dum in fornicationem, furtum,cedem, adulterium, 


xai τροφὴν ἑλέῳ καὶ οἰκτιρμῷ δίδωσι τοῖς elc αὐτὸν 
ἀναθλέπουσιν. Καὶ τοῦτο ἂν εἴη τὸ ὑπὸ τοῦ Ψαλμῳ- 
δοῦ λεγόμενον, ὅτι « Ἐλεήμων, xai οἰχτίρμων ὁ Κύ- 
proc τροφὴἣν δίδωσι τοῖς φοδουµένοις αὐτόν. » 
ΤΚΓ’.--ΚΥΡΙΑΚΩ ΔΙΑΚΟΝΩ. 

M χατὰ τοὺς ἄφρονας βούλου ἐχτεμεῖν τὰ τοῦ σώ- 
pato; γεννητιχἁ μόρια, ἀλλ εὔχου, χαὶ παραχάλει 
τὸν Κύριον ἀοράτῳ δυνάµει εὐνουχίσαι τὸν ἔσω &v- 
Όρωπον, ἵνα µηχέτι ἐννοῇς, μηδὲ διαλογίζῃ ἄρσεν 
xat θῆλυ. 

TKA'. — Τῷ αὐτῷ. 

Τὸ εἰπεῖν τὸν "Anóctolov:.« Παρακαλεῖτε ἑαυτοὺς 
ἄχρις οὗ τὸ σήµερον καλεῖται, » χαὶ τὸ γεγράφθαι 
ἐν τῇ Ρίθλῳ τοῦ Ἰώδ' « "Eyévezo δὲ, ὡς ἡ ἡμέρα 
αὕτη, ». τὸν παρόντα αἰῶνα ὅλον Ono: µία γὰρ 
ἡμέρα πᾶς 6 ἀνθρώπινος βίος. Διηνεχῶς τοίνυν, xat 
ἀεὶ ἐξαιτεῖται ὁ Σατανᾶς. Ἐγένετο οὖν, φησὶν, ὡς fd 
ημέρα αὕτη, τουτέστι, τοιοῦτόν τι τότε συνέδη γενέ- 
σθαι, οἷον χαὶ ἐφ᾽ ἡμῶν νῦν πολλάχις συµδαίνει τοῖς 
ὑπὸ τοῦ διαθόλου πειραζοµένοις. Ὥστε οὖν μὴ ὁλι- 
Υωρεῖν καλὸν, τῇ παραχλήσει δὲ, χαὶ τῇ παρηγορίᾳ 
τοῦ Πνεύματος ῥωννύειν τὸ φρόνημα, ἵνα μὴ χατα- 
πίῃ ὁ ἐχθρὸς ἡμᾶς διὰ τῆς ἀπογνώσεως. 

| ΤΚΕ’. — TQ αὐτῷ. 

Κρυφίᾳ χειρὶ ὁ θΘεὸς πολεμεῖ τὸν ᾽Αμαλὴχ, ὡς 
λέγει ὁ Μωῦσῆς. Ὁ γὰρ Δεσπότης ἡμῶν ἀοράτως ὑπὲΓ 
ἡμῶν ἀμύνεται τὸν διάδολον' ἡμᾶς δὲ χάριν τοῦ ὁνό- 
µατος αὐτοῦ, xal τοῦ οἰχείου ἑλέους εὐεργετεῖ, xa! 
θάλπει, χαὶ οἰχοδομεῖ, xa καταρτίζει, περιφράττε, 
τε ἔσωθεν, καὶ ἔξωθ»ν, xal περισχέπει, xal σώζε, 
ὁ φιλοικτίρµων, xat φιλάνθρωπος Κύριος. 

TKQ'. — ΘΕΟΔΟΤΩ ΚΟΜΗΤΙ. 

Tov Δεσπότην ἑαυτῶν ol θεῖοι μιμούμενοι ἄγγελο' 
τὴν ταπεινοφροσύνην ἀγαπῶσιν. Ἐπὰν τοίνυν µονα- 
χὸς Υαυρούμενος τῷ Όψει τῆς πολιτείας, τὴν ὑπερ. 
Ἠφάνειαν ἁσπάσηται, xai ταύτης δυσαποσπάστως 
ἔχη, ἀπολείπουσιν οἱ ἄγγελοι τὸν ἀλαζονευόμενον, xa 
μαχρὰν ἀφίστανται, µηχέτι θέλοντες σχέπειν, βοη- 
θεῖν τε χαὶ φρουρεῖν, καὶ ἀντιλαμθάνεσθαι, καθάπερ 
xal πρότερον. Εὐθὺς δὲ ἐπιδραμόντες οἱ παμπόνηροι 
δαίμονες, xat συµπλαχέντες τῷ ἀπορφανισθέντι τῆς 
µαχαρίας φρουρᾶς, χαταδάλλουαι τὸν πεφυσιωμένον 
sig πορνείαν, f) xXonhv, 7| φονοχτονίαν, µοιχείαν, 7j 


aut in aliud quidquam ex vetitis precipitem fe- D ἕτερόν «t τῶν ἁπηγορευμένων. Μείζων γὰρ πάντων 


runt. Omnium siquidem scelerum immanissimum 
scelus est superbia, et per eam universa iniquitatis 
auctor de ccelo in terram corruit. Hec a me ideo 
dicta sunt, quod a me postulasti, quamobrem 
nonnulli ex his, qui se ascetice vite addixerunt, 
aliquando in impias operationes horrendosque 
lapsus cadunt? Bonum itaque fuerit bonum am- 
. plecti, continuoque illud tenere : at nil moderata 
mente praestantius, quam et Christus oinnium Do- 
minus, et Deus, et Auctor, cum in carne cum ho- 
minibus esset, nobis omnibus comtinonstravit, 
imitarique przcepit inquiens : « Discite a me quia 


τῶν πλημμελημάτων πλημμέλημά ἔστιν fj ὑπερ- 
ηφάνεια, καὶ διὰ ταύτην ὁ πάσης, φαυλότητος εὑρε- 
τῆς διάδθολος ἐκ τῶν οὐρανῶν εἰς τὴν γῆν χατεῤόίφη. 
Ταῦτά µοι εἴρηται, διότι ἠρώτησάς µε, τίνος ἕνεχεν 
τινὲς τῶν τὸν ἀσχητικὸν προελοµμένων βίον χαιρῷ 
τινι πρὸς ἀθεμίτους καταφέρονται πράξεις, xat φο- 
θερὰ πτώματα; Καλὺν τοιγάρτοι ἀσπάζεσθαι, xal 
κρατεῖν διηνεχῶς τὸ καλόν’ οὐδὲν δὲ χάλλιον τῆς 
μετριοφροσύνης, ἤντινα xat Χριστὸς ὁ τῶν ὅλων 
Κνριος, xai θεὺς, xal Δεσπότης τοῖς ἀνθρώποις συν- 
αναστρεφόµενας τὸ κατὰ αάρχα, πᾶσιν ἡμῖν ἑνεδεί- 
ξατο, καὶ ζηλοῦν προσέταξε λέγων’ « Μάθετε ἀπ' 


*' Psal. cx, ο. ** Hebr. i, 16. ?? Job n, 4... ! Exod. xvii, 8 sqq. 
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ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός lp: καὶ ταπεινὸς ^f χαρδίᾳ, xai Á mitis sum εἰ lunilis corde, et requiem stabilen 


ἀνάπανσιν βεδαίαν εὑρήσετε ταῖς ὑμετέραις φυχαῖς.ν 
TKZ'. — ΙΠΠΟΝΙΚΩ ΣΚΡΙΝΙΑΡΙΩ. 
Εὔβυνται πολλάκις τινὲς ἁπαλλαχῆναι τοῦ ἰδίου 


σώματος, ὡς πρὺς τὸ ἁμαρτάνειν τὴν ψυχὴν συν-΄ 


ελαύνοντος. Ἐχρην δὲ αὐτοὺς μᾶλλον εὔχεσθαι 
ἁπαλλαγῆναι τοῦ ἑαυτῶν μοχθηροῦ τρόπου, καὶ τῆς 
ἐμπαθοῦς, xal φιλορύπου γνώμης. 


TKH'. — TQ αὐτφ. 

Al χεῖρες τοῦ Χριστοῦ προσπαγεῖσαι τῷ σταυρῷ, 
xat ol πόδες προσηλωθέντες. σηµαίνουσι πράξεών τε 
πονηρῶν, xai τοῦ πρὸς πᾶσαν δυσσέδειαν χαὶ ἅμαρ- 
τίαν δρόμου χώλυµα, xal κατάργησιν, xal στερεὺν 
ἑμποδισμόν. Tf Υὰρ ἰσχύει τοῦ Δεσποτικοῦ σταυροῦ 


invenietis animabus vestris *. » 
CCCXXVH. — HIPPONICO SCRINIARIO. 
Sspius nonnulli preces effundunt, ut a proprio 
liberentur corpore, tanquam ab eo, quod animam 
ad delinquendum compellit. Potius illis compre 
candum esset, uL a propriis facinorosis moribus, 


. menteque sordida, et affectionibus involuta exone- 


rarentur. 
191 CGCCXXVIIHL — Eidem. 

Manus Christi cruci affixze, pedesque clavis per-. 
forati, malarum actionum, et ad omnem impielta- 
tem οἱ scelus impetus impedimentum, et cessatio- 
nem firmumque obstaculum notant. Namque Do- 
minice crucis virtule prostravimus, ac conculca- 


χατεπαλαἰσαμεν, xat κατεπατήῄσαµεν, καὶ ἐξεδιασά- B vimus, et ablegavimus prius nos vincentem ac 


prOa τὴν πρώην ἡμᾶς νικῶσαν, xal ἁπατῶσαν καὶ 
ἑχθιαζομένην ἁμαρτίαν. 
TK6'. — MAYPIANQ. 
Ὅ τοῦ θεοῦ Yib; Ἰησοῦς Χριστὸς οὐχ ἐφείσατο 


ἑαυτοῦ, ἕνα ἡμῶν φείσηται, ὁ μόνος ἀναμάρτητος 


ἀποθανὼν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτωλῶν. Mh οὖν ἀπογίνω- 
σχε, ἀλλ᾽ ἐπείγχου πρὸς τὸ σῶσον. 
TA'. — θΕεοπΠπυΜΠρ ZYTKAHTIKQ. 

Τυπικῶς, μᾶλλον δὲ προφητικῶς ὁ τοῦ Ἰωσεδέχ 
ποτε Ἱητοῦς ὤφθη φορῶν ἱμάτια ῥυπαρὰ, ἀλλ' ἐξ- 
εδύθη τὰ ῥυπανθέντα, καὶ ἐνεδύσατο ἱμάτια χαθαράἀ. 
Τοῦτο 8» Υέγονεν, ἵνα Ἱνῶμεν καὶ µάθωμεν, ὅτι 
χαθὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰχόνα τού χοῖχου, φορέσομεν 
καὶ τὴν εἰχόνα τοῦ ἐπουρανίου κατὰ πολὺ γὰρ vixi 
Ἆριστὸς ταῖς οἰχείαις ἀρεταῖς τὰς τῶν ἀνθρώπων 

κηλῖδας, 60v εὔχεσθασι δεῖ ῥυσθῆναι xaX λντρωθῆ 
vat χρονίας προλήφεως, καὶ μὴ ἀποθανεῖν τῇ ἐῤόν- 
πωμµένῃ, xal ψεκτῇ χαταστάσει. — 


TAA'.— IAAPIQ MONAXQ. 

« Απὺ χεφαλῆς Σανὶρ, καὶ Ἑρμὼν, » qnoi τὸ 
τῶν ἁσμάτων "Άσμα. Σανὶρ δὲ ἑρμηνεύεται ὁδὺς JU- 
χγου. Ἑρμὼν δὲ ἀνάθημα " διὰ τῆς χεφαλῆς τὸ λο- 
γιστικὸν ἡμῶν ὁ Σολομὼν αἰνιξάμενος. "OXouc τοίνυν 
ἑαυτοὺς τῷ Oti ἀναθῶμεν πεζοποροῦντες Δόχνως 
τὴν προχειµένην ἡμῖν στενὴν, κάὶ μακρὰν óbby me- 
Φωτισμένοις τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς ψυχῆς τῇ λαμπηδόνι 
τῶν θείων προσταγµάτων. 

TAB'. — TQ αὐτῷ. 

Τὰ τῇ T pdf ἐμφερόμενα ῥυπαρᾶ ἱμάτια, λογισμοι 
εἷσι πονηρο], xal λόγοι φαῦλοι, xaX πράξεις παράνο- 
pot. Διόπερ περὶ sou. Ἰούδα ἐν βίδλῳ αλμῶν, ἑῤ- 
βέθη:” ε Ἐνεδύσατο χατάραν ὡς ἱμάτιον' » xat* « Ἐν- 
ὑυσάσθωσὰν αἰσχύνην, xai ὀντροπὴν οἱ ζητὀῦντες τὰ 
xaxá pot. » 0ὐδὲν δὲ οὕτως αἰσχύνει, . xai ἑπᾶρατον 
δείχννσι τὸν ἄνθρωπον, ὡς ἁμαρτία. 


TAT*. — XEIMAXIQ. 
Περὶ τῶν ἑναρξαμένων, xaX μὴ τελειωσάντων xb 
θαευµάσων ἔργον τῆς ἀρετῆς, λεχθείὴ ἂν τὺ προφη- 


* Matth. τι, 30. * Zach. in, δ. * Cant, 1v. 8. 
* Penal. tax, 15. 


PATROL. Gn. LXXIX. 


illudentem, et tantum non cogentem iniquitatem. 


CCCXXIX. — MAURIANO. 

Dei Filius Jesus Christus sibimetipsi non peper- 
cit, ut nobis parceret ; qui 80lus sine peccato erat, 
pro peccatoribus mortem oppetiit. Ne itaque dilli- 
das, sed ad salutem allaturum contende. 

CCCXXX. — THEOPOMPO SYNCLETICO. 

Figurate, imo prophetice, Jesus losodeci filius 
aliquando visus est sordidis vestimentis indutus *. 
Veramtamen qua sordibus inquinate fuerant 
vestibus depositis, intaminatas assumpsit. ld ideo 
factum est, ut cognoscamus addiscamusque, quod 
«quemadmodum imaginem terrestris portavimus, 
ita porlabimus et coelestis imaginem : magno si- 
quidem intervallo Christus proprils virtutibus ho- 
minum sordes exsuperat. Quapropter orandum 
est, ut relaxemur libereimnurque a diuturna prz- 
ceptione, neque in contaminata et opprobriosa 
conditione viize finem ponamus. 

199 CCCXXXI. — HILARIO ΜΟΝΛΟΠΟ) 

4 De vertice Sanir et Hermon *, » in Cantico 
canticorum dicitur. Sanir viam lucerng notat ; 
Hermon offerumentum est. Per verticem ratione 
preditam facultatem nobis Salomon indicavit. 
Nosmetipsos itaque totos Deo voveamus ac olffe- 
ramus, diligenter propositam nobis viam angu- 
stam * ac longam, oculis animg praeceptorum di- 


p Yinorum splendore illuminatis, pedites ineuntes. 


CCCXXXII. — Eidem. 

Qus in Scriptura referuntur sordida vesti- 
menta *, cogitationes prave sunt, et colloquia 
mala, exlegesque actiones. Proptereaque de Juda 
jn libro Psalmorum traditur : « Induit maledictio- 
nem sicut vestimentum. *; » et : « Operiantur con- 
fusione et pydore, qui quzerunt mihi mala *. » Ni- 
hil enim magis infamat, exsecrandumque homi- 
nein reddit, peccato. 

CCCXXXIII. — CHIMASIO, 

De iis, qui aggressi sunt, nec admirabile virtu- 

tis opus perfecere , propbeticum illud dixeris 


5 Matth. vi, 14. *Zach. in, 3. 7 Psal. cvtu, 18. 
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Anterlora ipsius paradisus deliciarum, et poste- A τυὸν ἐχεῖνο Τὰ ἔμπροσθεν αὐτοῦ παράδεισος τρυ- 


riora illius campus perditionis *. 


φῆς. xat τὰ ὀπίσω αὐτοῦ πεδίον ἀφανισμοῦ. 





LIBER SECUNDUS. 


193 !. — ATHENOGENI. 

Qui pro acquirenda justitia multum desudarunt, 
licet ad breve tempus tentationum turbine fran- 
gantur, non humi repunt, sed resurgentes firmi- 
ter recti stant, et constanter, ne supplantentur. 

Π. ΤΙΜΟΝΙ EPISCOPO. 

« Protegam, ait Deus, civitatem hanc, propter 
me et David servum meum !*.» Civitatem nunc 
fidei addictissimam animam intelligamus. 

Ml. '. 


A', — ΑΘΗΝΟΓΕΝΕΙ. 

Οἱ τῇ δικαιοσύνῃ πολλὰ ἑνιδρώσαντεςι χᾶν που xat 
ἠττηθῶσι πρὸς βραχὺ τῇ βίᾳ τῶν πειρασμῶν, οὖκ 
ἀναπίπτουσιν, ἀλλὰ διαναστάντες ὀρθοῦνται παγίων 
καὶ βεθαίως, ὡς μὴ χαθυποσκελισθῆναι. 

B'. — ΤΙΜΟΝΙ ΕΠΙΣΚΟΠΟ. 

« Ὑπερασπιῶ, φησὶν ὁ θεὸς, τῆς πόλεως ταύτης, 
δὺ ἐμὲ, xal διὰ Δαυῖδ τὸν δολόν µου. » Πόλιν νῦν 
νοῄσωμεν τὴν πιστοτάτην φυχήν. 

|". 


Ne unquam Deum reprehendentem, et flagel- B ᾗΜηδαμῶς παραιτώµεθα ἑλέγχοντα τὸν θεὺν, xal 


antem renuamus, neque avertamur a spirituum 
pawe: ne propter minimam negligentiam et pu- 
sillanimitatem «b sterna illa, et. quie auferri non 
potest, haereditate in eclis nobis preparata, et 
nunquam cessante lactitia excidaimus. 


V. -- Eidem. 

Quandoquidem mibi per litteras prodis, mul- 
tum selamen et gaudium scripta mea tibi afferre, 
babe tibi nunc et sanctum David, pro praesentis 
19, seculi contractionibus animi exsullationem 
indesinentem : « Beatus homo, ait, quei tu eru- 
dieris, Domine '*!; Ownibus futuris diebus lztati 
sumus, pro diebus, quibus nos humiliasti, annis, 
quibus vidimus mala'**. » Et : « De torrente volu- 
ptatis (ως potabis nos omnes **, » qui in custodia 
alarum prowidentie spem collocavimus. 

V. — BALUHO PRAEFECTO. 

« Ne seminetis, dictum propheticum est, super 
spinas !* : » hoc est : ne iis, qui multis inquietantur 
negotiis, et voluptates sectantur, hominibus, eloquia 
Dei concredatis. Perversas enim voluptates €t inu- 
ies .auiuue euras divinz leges spinas nomimant. 


Vl. — Eidem. 

Anima tue domus stercore, et ostrearum fru- 
siulis, et sordidis pannis, et mortuorum ossibus, 
terraque ab imo pavimento ad tectum ipsum pleua 
est. Quomodo itaque hortaris nie, ut regia veue- 
randarum praceptionum vasa introducam, et in 
mente tua reponam, cum nullus locus penitus in 
visceribus vacuus deprehendatur? 

VII. — Eidem. , 

Si paululum ín expurgando corde tuo .aborem 
impenderis, atque ut.addecet, exoriando, prompte 
tibi obediens morem geram animz perutiles ser- 
mones afferens, et intellectualem domum divinis 
muneribas implens. 


*? Joel. i, 5. 1 1V Reg. xix, 56: ΙΤ eo, xv. 6. !! Psal. xciu, 19. !* Psal. Lxxxix, 1. 


XXE3y,U. -*Jer.1i:v, 8. 


µαστίζοντα, μηδ' ἀποστρεφώμεθα τὸν τῶν πνευµά- 
των πατέρα, ἵνα μὴ διὰ βραχεῖάν τινα δᾳθυμίαν 
καὶ ὁλιγοψυχίαν ἑχπέσωμεν τῆς αἰωνίου ἐχείνης 
χαὶ ἀναφαιρέτου χληρονοµίας, τῆς ἓν τοῖς οὐρανοῖς 
εὐπρεπισθείσης ἡμῖν, καὶ τῆς ἁχαταπαύστου εὔφρο- 
σύνης. 

Δ’. Ti αὐτῷ. 

Ἐπειδὴ γράφεις pot πάνυ θεραπεύεσθαι, xal f5c- 
σθαι τοῖς ἐμοῖς χαράγµασι, δέχου νῦν xal τὸν ἅγιον 
Δαυὶδ ἀντὶ τῶν σχυθρωπῶν τοῦ παρόντος αἰῶνος, 
εὐαγγελιζόμενόν σοι ἀγαλλίασιν ἄπανστον. « Maxá- 
pros γὰρ ἄνθρωπος, φησὶν, ὃν ἂν παιδεύσῃς, Κύρις’ 


"Ev. πάσαις ταῖς μελλούσαις ἡμέραις ηὐφράνθημεν, 


ἀνθ᾽ ὧν ἡμερῶν ἑταπείνωσας ἡμᾶς, ἑτῶν ὧν ἵδομεν 
xaxá. » Kal: « Τὸν χειµάῤῥουν τῆς ερυφῆς σου πο- 
τιεῖς ἡμᾶς ἅπαντας, » τοὺς εἰς τὴν σχέπην ἑλπίζον- 
τας τῶν τῆς προνοίας πτερύγων. 

E. — BAAXQ EIDIAPXIKQ. , 

« ΜΗ σπεἰρετε ἐπ᾽ ἀχάνθαις, » φησὶν ὁ προφητιχὸς 
λόγος ' τουτέστιν, μὴ τοῖς) πολυµερίμνοις xal φιλ- 
Ἠδόνοις ἀνθρώποις ἐμπιστεύσητε τὰ λόγια τοῦ θεοῦ. 
Τὰς γὰρ μοχθηρὰς ἡδονὰς xai τὰς ἀχερδεῖς τῇ 
Qvyfj φροντίδας ἀχάνθας ὀνομάζουσιν οἱ θεῖοι νό- 
μοι. 

6”. — TQ αὐτῷ. 

'O τῆς ψυχῆς σου δόμος, χόπρου, χαὶ χλασµά- 
των ὀστράχων, σπαργάνων τε ῥυπαρῶν, χαὶ νεχρῶν 
ὁστέων, xai χώματος ἀπὸ τοῦ ἑδάφους µέχρι τῆς 
στέγης πεπλήρωται. Πῶς οὖν παραχαλεῖς µε τὰ 
βασιλικὰ σχεύη τῶν σεπτῶν διδαγµάτων εἰσαγαγεῖν, 
καὶ ἑναποθέσθαι τῇ διανοίᾳ σου, µηδόλως τόπου τινὸς 
ἕνδον εὑρισχομένου σχολάζοντος; 

7’. --- T9 αὐτῷ. 

Ἂν μικρὸν χοπιάαῃς χαθαρίσαι τὴν ahv καρδίαν, 
xai πρεπόντως φιλοχαλῆσαι, ἑτοίμως φανοῦμαί σοι 
εὔειχτος, χοµίζων τοὺς Φφυχωφελεῖς λόγους, χα) 
ἐμπιπλῶν τὴν νοητὴν οἰχίαν τῶν θείων χειµηλίων. 


13 Psal. 
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h* — AZTEPIG ANAFNOZTH. 

Οὐ βούλομαί σε τῇ οἰήσει προχόπτειν, ἀλλὰ τῷ 
ἔργῳ τῆς καλλίστης πολιτείας, χαὶ τῆς θεογνω- 
σίας. . 

e. — TQ αὐιῷ 

« ᾽Αμαρτία γὰρ oüx ἑλλογιεῖται, μὴ ὄντος νόµου.» 
"Eo γὰρ µηδέπω συµπεπλήρωται ὁ ἐν ἡμῖν νόμος, 
προστακτιχὸς μὲν ὧν ποιητέον, ἀπαγορευτιχὸς δὲ 
ὧν μὴ ποιητέον, κατὰ τὰς ὑποτυπουμένας φυσικῶς 
ἡμῖν περὶ ἀγαθῶν xai xaxov ἐνθυμήσεις , οὐδὲ 
ἁμαρτᾶάνειν λελογίσμεθα. Χωρὶς γὰρ νόµου ἁμαρτία 
νεχρά. Συμπληρωθέντος δὲ τοῦ νόµου τοῦ ἐν ἡμῖν, 
μετὰ τὸν ἁπαρτισμὸν τῶν ἐννοιῶν, xat τῆς ἐντολῆς 
ἐἑιθούσης, εὐθὺς χαχία àv ἡμῖν εὑρίσχεται, xal 
ἀνέζησεν ἡ ἁμαρτία. 

l. — TQ αὐτῷ. 

"asp ἡ περιτομὴ εἰς ἀκροδυστίαν λελόγισται τῷ 
μοχθηρῷ Ἰουδαίῳ, οὕτως dj ἐχχράτεια, xat dj νη- 
στεία εἰς κραιπάλην , χαὶ ἁπληστίαν λογίζεται τῷ 
κατὰ τοὺς Ἕλληνας νηστεύοντι, καὶ τῷ χατὰ τοὺς 
Μανιχαίους ἁσιτοῦντι, xal τὰ xaÀà χτίσµατα τοῦ 
θεοῦ βδελυττοµένῳ ἀνθρώπῳ. 

ΙΛ’. --- TQ αὐτῷ. 

Ἡ κατὰ Χριστὸν τελουµένη ἐγχράτεια, χαλῇ., xat 
ἄ-αν ἀρίστη ἐστὶ, xal λυσιτελῆς, ἡ δὲ xav! Ἕλλη- 
vas, καὶ χατὰ Μανιχαίους γινοµένη, φεχτὴ, xax ἐπι- 
6λαθής. ; 

IB'. — NHMEPTIQ ΣΙΛΕΝΊΤΙΑΡΙΩ. 

Μηδέ ποτε δῷς σεαυτῷ ἀνάπανσιν ἀπὸ παντὸς 
πρὸς τὸ εὐσεθὲς συντείνοντος πράγµατος * ταῖς γὰρ 
ἀνα παύσεσι, xal ταῖς ἁργίαις τὸ πλημμελοῦν, xal 
τὸ φαῦλον ἐπιτίθεται μᾶλλον. Αλλὰ καὶ εὔχου 
συχνότερον, καὶ τῇ ἀναγνώσει πρόσεχε τῶν τοῦ Ku- 
ρίου θεσμῶν, καὶ περίελχε, χαὶ περίσπα τὴν σαυτοῦ 
διάνοιαν εἰς τὰς τῶν δεοµένων εὐποιίας, xal τὰς 
προστασίας τῶν κχαταπονουµένων. Καὶ οὕτως ix- 
φεύξῃ ῥᾳδίως οὐ µόνον τὴν ἐνέργειαν τῆς ἁμαρτίας, 
ἁλλά χαὶ αὐτάς, ὡς εἰχὸς, τὰς προσθολὰς, xal τὰς 
μνῆμας xai τὰς ἀναχινήσεις τῶν ἁτόπων πραγμάτων 

II". — TQ αὐτῷ 

Ἐπαινῶ σε τῆς χατὰ duyhv ἐπιμελείας πολλῆς, 
χαὶ τῆς ἑγχρατείας, xal τῆς ἀποχῆς τῶν χαχῶν 
θεαµάτων, καὶ τῆς ἀνεζιχαχίας, xal τῶν ἄλλων 
χατορθωµάτων, ὤνπερ ἐπιδείχνυσαι ἓν µέσῳ τοῦ 
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145 Vill. — ASTERIO LECTORI. 
Nolo te opinatione , sed optima vitse ratione , et 
Dei cognitione ad virtutem: progredi. 


IX. — Eidem. 

« Peccatum non reputabitur, si lex non est !*. » 
Quousque enim non completa est in nobis lez, quie 
jubeat ea, qui facienda sunt, prohibeatque con- 
traria secundum innatas nobis de bonis et m«xlia 
animadversiones , peccare nusquam reputamur. 
Namque absque lege peccatum mortuum est. Cum 
vero lex in nobis completa fuerit post cogitationum 
perfectionem , et precepto adveniente, statim ma 
litia in nobis invenitur, et peccatum revixit. 


X. — Eidem. 

Quemadmodum circumcisio facinoroso Judso 
in preputium reputatur ; ita οἱ continentia, et 
jejunium in erapulam et in insatietatem repufatue 
illi, qui more gentium jejunat, et qui , ut Μαη. 
οἰμοί assolent , a cibis abstinet, et bona Dei opera 
exsecratur. 
Xl. — Kidem. 

Qus secundum Christum continentia perfeitur, 
bona, et quam optima est et utilis; qua secun- 
dum gentes et Manichaos , vituperabilis et noxia. 


128 Xil. — NEMERTIO SILENTIARIO. 

Ne unquam cesses ab omni re, qui ad pietatem 
conducit. In cessationibus enim ac otis error im- 
probitasque potius admittitur. Sed et precare fre- 
quentius , et Dominicorum praceptorum lectioni 
incumbe , et attrahe, et applica mentem tuam in 
egenorum beneficentiam et patrocinia oppresso- 
rum. Sicque facili negotio evitabis non tantum 


, iniquitatis actiones , sed et ipsos, αἱ par est, im- 


petus et memorias et inotus rerum absurdarunm. 


ΧΙΙ. — Eidem. 

Multam tuam circa animam diligentiam et conti- 
nenliam , et 4 pravis spectaculis longinquitatem , 
et injuriarum tolerantiam , czeteraque alia prseclare 
gesta , 4198 medio mundo involutus ostendis , sum- 


χόσµου στρεφόµενος. 'AXX Ev µοι ἔτι πρὸς τούτοις D opere admiror. Sed unum mihi adbuc prs his 


χάρισαι, τῆς τῶν Ὑελοποιῶν λύμης λοιπὸν σαυτὸν 
ἀποσχοίνισον, xat ἰδού σοι 6 ατέφανος πέπλεχται. 


ΙΔ’. — ANTONIQ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΑ. 

Tfj θείᾳ dioi βεδαπτίσθαι Ἱσραηλίται λογιζον- 
ται, περαιῶντες τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν, χαἰτοι μὴ 
βαπτιαθέντες. Οὕτως ἴἔδοξε Θεῷ τὸν δευτερότοχον 
Ἐφραῖμ πρωτότοχον λέγεσθαι, xa προχρίνεσθαι 
τοῦ μείζονος Μανασσῆ, ἵν ἡμεῖς δητῶμεν τὰς τού- 
των σηµασίας. 

ΙΕ’. --- GEOZEBEIQ. 
Al παρὰ τῷ προφήτῃ Ζαχαρίᾳ δύο χρυσαϊ «ἐλαῖαι, 


5! Rom, v, 15. !* Gen. αν, 19. 


omnibus gratificare, a peste scuartarum , quibus 
inbswres , discinditor : et en jam tibi corona con- 
texta est. 

XIV. — ANTONIO SCHOLASTICO. 

Divino decreto Israelite mare Rubrum trajicien- 
teg, licet baptizati non fuerint, baptizati tamen 
existimantur. Sie Deo visum eet , secundo genitum 
Ephraim primogenitum dici, et majori nato Ma- 
nass: anteferri 14, ut nos horum significatus avide 
perquiramus. 

197 XV. — THEOSEBIO. 
Dus apud propbetam Zachariam olive aurese !*, 


!** Zach. xiv, 5. 


201 


$. NILI 


eos, qui in Cbristum crediderunt, tum ex He- A τούς τε ἐξ Ιουδαίων, καὶ τοὺς &&b τῶν ἐθνῶν τῷ 


breis, tum ex gentibus, veluti in umbra notant : 
qui prius cum essent ut palee , demum per fidem 
et poeritentiam iugentem misericordiam consecuti, 
aurei mente visi synt. . 

XVl. — AGATHONI DECEMBRIO, 

Cum isboseth interfectores beatus David occi- 
disset, eorumque manus pedesque abscidisset , in 
fonte et in aqua suspendit !*. Per hzc notat , qued 
secundum Christum fit, baptismate amputatis ex- 
tremis mutilari et interimi , qui ante fidem nos in 
captivitatem abduxerunt, animasque nostras con- 
trucidarunt , daemones. 

XVII. — Eidem. 

Post Mosaicam spei melioris legem superindu- 
ctam fuisse edooti sumus, per quam inhzrere 
Deo possumus. itaque « Appropinquate Deo, et 
appropinquabit vobis **, » ut Jacobus ait. Attamen 
Judaeorum populus nolebat per spem et fidem 
prope fleri, Dominoque conglutinari. Quapropter 
David dicebat : « lra ascendit in Israel ** : » quan- 
doquidem non credidit Deo, neque speravit in sa- 
lutare illius. ipse rursum Deus per dsaiam enun- 
tiavit : « Populus iste labiis me amat, cor autem 
eorum longe est a me ?!, » 

198 XVII. — Eidem. 

Ex improbis plerique tenebras in corde suo te- 
tricas clam esse aliis bominibus cupientes, ingen- 
tes risus edunt , latitiamque veluti in theatro per- 


vulgare populis videntur. Porro necessario scien- c 


dum est , eos intus omni tristitia plenos esse , cum 
909 justum gaudium aversatum deseruerit. 
XIX. — PANTONYMO SATBAP £. 

Judaeis de tua familia cur victum οἱ amiotum 
inyito animo te suppeditare ostendis , quasi facul- 
tates tuas in-exleros, pervicaces, improbos οἱ 
deliros profunderes ? 

XX. — HIPATIO EPHORO. 

Non omnes demortuos justos factos esse existt- 
mans apostolus Paulus scribit : « Qui vitam obiit, 
jwsücatus esta peccato 33: » vere enim omnes 
impii et iniqui, cum vita (inem pesuerint, justi 
facii esse videbuplur : sed quod omnis homo, jam 
peccatum non faciens, cum a prava operalione 


Ἀριστῷ πιστεύοντας σχιογραφοῦσιν, οἵτινες πρώην 
ἀχνρώδεις ὑπάρχοντες, ὕστερον διὰ πίστεως, xal 
µετανοίας µεγάλως ἑλεηθέντες, χρυσοῖ τινες τὴν 
γνώµην πεφήνασιν. 

Iq". — ΑΓΑΘΩΝΙ ΔΕΚΕΜΒΡΙΕ, 

Τοὺς τοῦ Ἰσδοσθὲ ἀναιρέτας ὁ µάχαριος φονεύσας 
Δανῖδ, xaX χεῖρας τούτων xal πόδας ἀποχόψας, ἐπὶ 
πῆς χρήνης, xaV ἐπὶ τοῦ ὕδατος ἐχρέμασεν, Σημαίνει 
διὰ τούτων, ὅτι τῷ κατὰ Χριστὸν γινοµένῳ βαπτί- 
σµατι ἀχροτηριάξονται, καὶ ἀναιροῦνται οἱ πρὺ τῆς 
πίστεως ἡμᾶς δουλωσάµενοι, xal τὰς φυχὰς ἡμῶν 
ἀποχτείναντες δαίμονες. 

IZ". — TQ αὐτῷ. 

Μετὰ τὺν Μωσαϊκὸν νόµον ἐπεισαγωγὴ ἑδείχθη 
τῆς κρείττονος ἑλπίδος, δι’ Tic ἐγγίζειν τῷ θεῷ δυνά- 
μεθα. Οὐκοῦν ε Ἐγγίσατε τῷ θεῷ, xat ἐγγιεῖ ὑμῖν, 
xa0á φησιν Ἰάχωθος. Ὁ δὲ τῶν Ἰουδαέων λαὸὺς obx 
ἤθελε δι ἐλπίδος xal πίστεως ἐγγίζειν, χαὶ χκολλᾶ- 
σθαι Κυρίῳ, διόπερ Λανῖδ ἔλεχεν, ὅτι « Ὀργὴ ἀνέδα 
ἐπὶ τὸν Ἱσραὴλ,» ἐπειδήπερ οὐκ ἐπίστευσεν τῷ θεῷ, 
οὐδὲ Ίλπισεν ἐπὶ τὸ σωτήριον αὐτοῦ. Καὶ αὐτὸς πἀ- 


.λιν ὁ θεὺς εἴρηχε διὰ τοῦ Ἡσαῖου, « Ὁ λαὺς οὗτος 


χείλεσί µε ἀγαπᾷ, ἡ δὲ χαρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει 
ἀπ᾿ ἐμοῦ, » 
1Η’. — TQ αὐτῷ. 

Ἠολλοὶ τῶν φαύλων τὸ ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτῶν ápsc- 
δὲς σχότος λανθάνειν τοὺς ἀνθρώπους βουλόμενοι, 
καγχάζουσι μεγάλα, xa τὴν Ἱλαρότητα θεατρίζειν 
δοχοῦσιν. ᾽Αλλ’ ἀναγχαῖον εἰδέναι, ὡς πάσης στυγνό- 
τητος τλῆρεις ὑπάρχουσιν ἔνδοθον, τῆς δικαίας τού- 
εους ἀποστραφείσης χαρᾶς. 

16’. — IIANTONYMQ ΣΑΤΡΑΠΠ. 

Τοὺς Ἰουδαίους (1) μὴ εὐφυχῶν διαθρέφαι, xal 
ἀμφιάσαι οἰχέτας, διατἰ ἑνδειχτιᾷς δηθεν ὡς ἆλλο- 
τρἰοις ἔξωθεν προσερχοµένοις ἁγερώχοις, καὶ πονη- 
pote, καὶ λήροις τὴν ὕπαρξιν σχορπίζων; 

K'. — ΥΠΑΤΙΩ ΕΦΟΡΩ. 

Ox ὅτι πάντας τοὺς θανόντας δεδικαιῶσθαι οἱόμε- 
νος ὁ ἁἀπόστολος Παῦλος γράφει, ὅτι « Ὁ ἆποθα- 
νὼν δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας  » ὄντως γὰρ ἂν 
ἅπαντες ἁἀσεδεῖς, xal παράνομοι δεδιχαιῶσθαι δό- 
ξουσιν ἐξελθόντες τοῦ βίου: ἀλλ᾽ ὅτι πᾶς ἄνθρωπος 


, µηχέτι δρῶν τὴν ἁμαρτίαν, διὰ τὸ παύσασθαι τῆς 


cessaverit, el videatur iniquis actionibus demortuus, D φαύλης ἑνεργείας, ὡς δοκῶν νενεχρῶσθαι ταῖς πονη- 


hie non paccator, sed justus, nec absque ralione 
est. Sic itaque scriptum intellige: Qui peccato 
mortuus est, cum illud amplius non patret, ju- 
stus factus est. 
XXI — ISIDORO LECTORI. 

Petrus apostolorum princeps ait: « Si expro- 
bramini in nomine 199 Christi, beati estis ** ; οἱ 
Dominus dixit per Isaiam :« Opprobrium hominum 


15 J| Rer, 1v, 13. 1? Jac. iv, 8. 
v, 14. 

(1) Lege τοὺς Ιδίους, ad hunc sensum : Quando- 
quidem propriis Jamulis victum et vestitum libenter 
suppeditas, cur (ete scilicet ostentus quasi in alienos 


Y? Psal. i.xxvit, 21. 


ραῖς πράξεσιν, οὗτος οὐχέτι ἁμαρτωλὸς, ἀλλὰ ói- 
καιος εὐλόγως χρηµατίζει, Οὕτως τοίνυν νόησον τὸ 
γεγραμµένον, ὅτι Ὁ ἀποθανὼν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἐπειδί- 
περ µηχέτι πράττει αὐτὴν, δεδιχαίωται. 
ΚΑ’. — ΙΣΙΔΩΡΩ ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ. 

Πέτρος ὁ πρωτοστάτης τῶν ἁποστόλων qnot»: 
« El ὀνειδίζεσθε ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, µακάριοί ἐστε. » 
Καὶ ὁ Κύριος εἴρηχε διὰ τοῦ Ἡσαῖον. ᾿Ονειδισμὸν 
1»! | Petr. 


1 [sga. xin. 15. 3 Rom. vi, 7. 


extrinsecus advenientes, improbos et nugatores, fa- 
cultates tuas profundas ? CorgLERiUs Monum. 
6. lt, 556. 
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ἀνθρώπων. μηδαμῶς φοδηθῆτε. » Δι αὐτοῦ δὲ βοᾷ A ne timeatis 5... Per seipsum im Evangelio elamat: 


ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ’ « Maxáptol ἐστε, ὅταν ὀνειδίσωσιν 
ὑμᾶς * χαίρετε , xal ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν 
πολὺς Ev τοῖς οὐ ρανοῖς. » Καὶ ὁ ἁπόστολος δὲ Παῦλος 
kv τῇ πρὸς "E6palouc Ἐπιστολῇ. σφόδρα ἑἐτῄνεσε 
τοὺς εἰς τὸν Σωτηρα Χριστὸν ἔχοντας ζέουσαν πί- 
στιν. El τοίνυν ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, µηδόλως ἀθυμήσῃς, 
μηδὲ πτοηθῇς ἐξονειδιζόμενος δι εὔχλειαν, xal ερό- 
πων χρηστότητα, χαὶ λαμπρὰν εὐσέδειαν, ὑπὸ τῶν 
ἀδελτέρων τε, xaX ἀθέων, xal μυσαρῶν ἀνθρώπων; 
xa γὰρ of πόρνοι χαταγελῶσι τῶν σωφρονούντων, 
καὶ οἱ ἀσεθεῖς σχόπτουσι τοὺς εὐσεθοῦντας, xal ol. 
πονηροὶ τοὺς ἀγαθοὺς μυχτηρίζουσιν, xal οἱ τυφλοὶ 
πολυθλέποντας. χικλήσκουσιν ἑαυτοὺς, xat οἱ φαυλό- 
τατοι Xpotouct, xal ἀναχηρύττουσι τὰς ἁμαρτίας,. 


xai τὰ αἴσχιστα πάθη τῆς ἀτιμίας, ψηφιζόμενοι «5 B 


πικρὸν γλυχὺ εἶναι. ᾽Αλλ ἡμεῖς μᾶλλον αὐτῶν 
χαταγελάαοµεν , xal καταγνωσόµεθα, πενθἠσομἐν 
«τε, xal καταθρηνήσοµεν τὴν τῶν ποιούτων ἀπώ- 
λειαν, 

KB', — ΝΙΚΟΔΗΜΩ.. 

Ὀφεβλεις εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ, ὅτι οὐκ ἔχεις χρή- 
µατα, ἵνα μὴ ἁπαιτηθῆς ἓν ἡμέρᾳ κρίσεως τὸν τού- 
των λόγον’ « Ὢ γὰρ, φησὶ, πολὺ δέδοται, περισσό- 
τερον ἁπαιτήσουσιν οἱ πράκτορες ἄγγελοι; » xal 
πολλὴν δίχην ὑφέξει τῶν δοθέντων χρημάτων ὁ 
πλούσιος, xai ἀχριθὲς λογοθέσιον, xal φριχτὴν 
δυσχουσσἰονα , πότερον χαλῶς, f| χαχῶς διῴχησε 
τὰ εἰς αὑτὺν περιελθόντα χατὰ.πρόνοιαν θεοῦ. 


KT". —. ASPOAIZIQ ATAKONQ. C 


Mh θάρσῄσᾗς τῷ fpa * xaX γὰρ xaX γέροντες πί- 
πτουσιν * ἐπιχαλοῦ δὰ τὺν Χρισιὸν ἀεὶ πρὸς βοή- 
θειαν, ἵν) αὐτός σου φρουρὸς x«t ἄσειστος ἀσφάλεια. 
γένηται. 

ΚΑ’. —.XAPIZIQ ΕΠΣΚΟΠΩ. 

Πυνθάνεταί µου ἡ τιµία σου Ψυχὴ, «t ἂν εἴη ὁὸ 
γεγραμμένον ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου, ὅτι « Δύναμις τῆς 
ἁμαρτίας ὃ νόµος ἐστὶ Μωσέως»» Οὐχ ὅτι πταιόµᾶτων 
ὀθεῖος νόμος ὑπάρχει ποιητιχὸς, ὥσπερτινὲς ἁπαίδευ- 
τοι χακῶς νενομίκασιν’ οὐδ' ὅτι ἰσχνροποιεῖν τὴν ἆμαρ- 
είαν εἴωθε - μὴ Τένοιτο. Mh οὖν γὰρ μᾶλλον καὶ περι-. 
κόπτειν, 7) xai ἐξαφανίζειν τὰς ἁμαρτίας méquxsv: 
ἁλλ᾽ ὅτι δυνατῶς ἑλέγξας «τὴν τῶν φαύλως δρωµένων 
ἁτοπίαν, καὶ δημασιεύσας τὴν φύσιν τῶν ἀπρεπῶν, 
ἐμφράττει τὸ ἀναίσχυντον στόµα τῶν Ἰουδαίων σε- 
µνυνοµένων μὲν. ἐπὶ τῷ θείῳ γράμματι, xal χορυ- 
θαντιώντων διηνεχῶς, πᾶσαν δὲ ἁμαρτίαν ἀφόδως 
ἐργαζομένων, καὶ διὰ τῆς παραθάσεως τοῦ νόµου, 
τὸν νοµοθέτην ἀτιμαζόντων. Πρὸς γὰρ 6h τὸ πρόσ- 
ωπον τῶν τῷ νόμῳ ἑἐγχαυχωμένων, xaX ἁλαζονευο-. 
µένων, 6 θεῖος ᾿Απόστολος ταῦτά τε χαὶ τὰ τοιαῦτα; 
ἀποφθέγγεσθαι εἴωθεν, 

ΚΕ’. -- ΕΡΜΟΛΑΩ ΜΟΝΑΧΟ. 


Ανω βλέπε πρὸς Θεόν. TL σοι xal τοῖς Υηΐνοις». 


Mh θέλε χαθορᾷν, τί πράττει ὃ χοσµιχός * ἀπέστης 
Υὰρ τοῦ χόσµου, χαὶ τῆς ἀγχόνης τοῦ βίου. Mt οὖν 


* ]sa. p), 7... ?* Matth. v, 4, 12. 


3e [lebr. x. 02. 


« Beati estis, cum maledixerint vobis ; gaudete ét 
exsultate, quoniam merces vestra copiess est in 
colis **. » Et Paulus apostolus Epistola ad-Hebroos 
mazime admiratus est eos, qui in Salvatorem Ghri- 
stum habent ardentem fidem **. Hzc itaque οἱ ita 
se habent , ne prorsus animum despondeas , neque 
timore concidas , propter (amam , et morum sequi- 
tetem , et splendidam pietatem , a vesanis, impiis 
exsecrandisque hominibus maledietis impetitus. 
Etenim adulteri continentes irrident , et pios im- 
pii calumniantur, et probos improbi naso suspen- 
dunt, czeique multum se visu pollere gloriantur, 
et pessimi plaudunat, e& iniquitates evulgaift, et 
probrosissimos vituperii affectus, decernentes dulce 
amarum esse. Nes vero potius eos ludibrio habebi- 
mus, el condemnabimus, et similium excidium 
complorabimus ac lugebimus. 


XXII. — NICODEMO. 

Gratía tibi agendze sunt Deo, quod pecuniis de- 
stituaris, ne die judicii de earum ratione expo- 
BCàris. « Cui enim, ait, multum datum est, ab eo» 
majus expetent angeli exactores *! : » et dives pro. 
concessis sibi pecuniis acrius in Judicium vocabi- 
tur, rationem exactiorem redditurus, horrendz dis- 
cussioni subjiciendus , an bene vel male, que. 
Numinis providentia-in ipsum pervenere admini- 
straverit. 

130 XXIII. — APHRODISIO DIACONO. 

Ne fidas nimium senio; namque concidunt et 
senes ipsi. Sed Christum invoca continuo in auxi- 
lium, ut ille tibi custos et inconcussa securitas sib , 


XXIV. — CHARISIO EPISCOPO. 

Percontaris, vir honorande, quid illud sit quod 
scriptum est per Apostolum : « Potentia peccati lex 
est Moysis **?».Nen quod commissorum turpium di- 
vina lex procreatrix:sit , quemadmodum nonnulli 
insulsi nimis prave existimarunt ; neque quod ro- 
bur peccato tribuat. Absit boc. Quinimo potius pee- 
eata impedit , disperditque. Sed quod robuste nimis 
rerum male gestarum absurditatem reprebendene , 
et indecorarum actionum naturam divulgans, in- 
verecundum Juüdsorum oe.occludit, qui in divina 
littera gloriantur, et more corybantum perpetuo 
insaniunt, et omne peccatum intrepide perpetrant , 
et legis transgressione legislatorem inhonorant. 
Namque in personam eorum, qui Jege gloriantur. 
et superbiunt, divinus Apostolus hec οἱ emilia 
dicere consuevit. 


XXV. — IIERMOLAO MONACHUu. 
Sursum ad Deum aspice. Quid tibi et terrenis? 
Cave, ne quid gerat mundus, intueri contendas. 
Sejunctus es a mundo , && rerum mundanarum la- 


37 Luc. xu, 48. ** I| Cor. xv, 56. 
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queo. Ne itaque actionibus mundanis incumpas , A ὅρα τὸ βιωτικὸν ἔργον, ἀλλὰ πρόσεχε σεαυτῷ µόνῳ, 


191 sed tibi &oli attende, examinaque, qnomodo, 
ut Donorum ascetarum est , opus tuum compleatur. 
« Considerate enim diligenter, quomodo : ambule- 
tis **, et quoddam vite. institutum sequimini, » di- 
vinum clamat preceptum. 

.XXVI.— PROCOPIO PRESBYTERO. 

Si in pejus conversionem vituperss , conversio- 
nem in pejus devita. « Qui enim, ait, conversus 
fuerit retro, non est bene dispositus ad regnum 
easlorum **, 

XXVII. — FRUMENTIO COMITI. 

« Circumcisio nihil! est, ait Apostolus, et pra- 
'putium nibil est?. » Neatrum enim in salutem ani- 
m: et divinorum cognitionem conducit, Quidnam 


καὶ φρόντιζε, ὅπως κατὰ τὸ πρέπον τοῖς ἀσχηταῖς, 
πραχθείη τὸ ἔργον cou. « Βλέπετε γὰρ ἀχριδῶς, 
πῶς περιπατεῖτε, xal πῶς πολιτεύεσθε, » Bod τὸ 
θεῖον ἐπίταγμα. 


κα. — προκοπιρ ΠΡΕΣΡΥΤΕΡῃ. 

El φέγεις τὴν εἰς τὸ χεῖρον στροφὴν, φεῦγε τὴν elc 
τὸ χεῖρον στροφἠν. « Ὁ γὰρ στραφεὶς, φησὶν, εἰς τὰ 
ὀπίσω, οὐκ ἔστιν εὔθετος τῇ βασιλείἰᾳ τῶν οὑρανῶν.» 


KZ'. -- $PO. MENTIQ KOMHTI. 
« Περιτομὴ οὐδέν ἐστι, φησὶν ὁ Απόστολος, xa 
ἀχροθυστία οὐδέν ἐστιν. » Οὐδέτερον γὰρ τῶν εἰρα- 
µένων συµθδάλλεται πρὸς σωτηρίαν φνχῆς, xai θειο- 


igitur conducet, et emolumeutum homini afferet? p τέραν γνῶσιν. Τί οὖν ἂν εἴη τὸ λυσιτελοῦν, xal ὄνη- 


Manifesto divinorum przeceptorum custodia. 


XXVIII — HIPPASIO TRIBUNO. 


Quemadmodum est. ciborum jejunium, ita est et 


ire jejunium, et ambitionis dominatus jejunium, 
et invidenti;e, et jactantig, et avaritiz, et injuria- 
ruu memori:x, el repentine ire, et somnolentiz, 
et segnitiei, et curiositatis, et perturbationis, ct 
similium. 

XXIX. — THYRSO MONACHO. 


Si curiose perscrutaris, et sedulo res eorum, qui 
contumeliose 139 se gerunt, expiscaris, cordis 
tui oblitus es, cellam tuam non nosti, a veritate 
aberras, per invia iter carpis, et considera ad 
Auemnam tandem finem devenias. 


XXX. — Eidem. 

Quemadmodum ipse, si gratiam mibi datam aliis 
quoque non communicavero, rationem in die judi- 
cii redditurus sum, tanquam quod silentio spiritale 
talentum suffoderim ; ita et tu in jus vocaberis, ei 
et aliis idoneis non elargitus fueris, cognitionis 
inunus celeste tibi concreditum. Testis enim ipse 
sum, multam tibi suppeditatam esse Numinis gra- 
tiam, ob morum nobilitatem, vite gravitatem, 
uuaque cum prestantissimis monachis contenden- 
tem diligentiam. Quod sane in habitu szeculari, et 
publica expeditione admirabile est. 


XXXI. — PHOTINJE, et DOR... 

Vestram vitam intaminatam memoria recolentes, 
gloriam Christo damus , cum Davide enuntiantes : 
« Quam dilecta tabernacula tua et altaria, Domine 
virtutum **! » Vere etenim tabernacula, et altaria, 
et templum, ei munera Dei per virginitatem ape- 
ruistis. 

AXXII. — MENANDRO DOMESTICO. 


Nolo, insultas auribus nostris, a paterno meg 
Bellenismo desciscere : namque id vituperandum 
puto. Verumtamen dic mihi, vir adimirande, si pa- 
ler tuus praedonum princeps, aut 199 ebrietati 
deditus, aut adulter, aut fenerator, aut audax, aut 


** Ephes, v, 15. ?* Luc. ix, 62. 


*! 1] Cor. vi, 19. 


σιν προξενοῦν τῷ ἀνθρώπῳ; Δῆλον ὅτι ἡ τήρησις 
τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ. 
KIT. — ΙΠΠΑΣΙΩϱ TPIBOYNQ. 
"Densp ἑστὶ βρωµάτων νηστεία, οὕτω xal θυμοῦ 
νηστεία ἐστὶ, xal φιλαρχίας νηστεία, xaX βασχανἰας, 


xaX χόμπου, xai φιλοχρηµατίας τε, xat ὀξυχολίας, 


χαὶ ὑπνηλίας, xai νωθίας , καὶ περιεργίας, χαὶ τα- 
ραχῆς, xaX τῶν χαθεξῆς. 


Κθ. — GYPZQ MONAXQ. 

Ἐὰν πολυπραγµονῇς, καὶ ἡδέως περιεργάζῃ τα 
πράγµατα τῶν τὴν ἁσχημοσύνην ἑργαξομένων, ἑπ- 
ελάθου τῆς σεαυτοῦ καρδίας, οὐκ οἶδας «hv χέλλαν 
σου, ἐπ)ανήθης ἀπὸ τῆς ἀληθείας, καὶ ἀνοδίαν βαδί- 
ζεις’ xal βλέπε, πρὸς ποῖον ἑλεύσῃ πέρας. 

«Λ’. — TQ αὐτῷ. 

"Ὢσπερ ἑγὼ, εἰ μὴ µεταδοίην ἑτέροις τῆς δοθείσης 
μοι χάριτος, λόγον ὑφέξω Ev. ἡμέρᾳ κρίσεως, ὡς 
χατορύξας τῇ σιωπῇ τὸ πνευματιχὸν τάλαντον, οὕτως 
καὶ σὺ εὐθύνας ἀπαιτηθήσῃ, ἐὰν μὴ xal ἄλλοις ἵκα- 
vole χορηγήσῃς τὴν ἐμπιστευθεῖσάν σοι οὐράνιον ὅω- 
ρεὰν τῆς γνώσεως. Μαρτυρῶ γάρ σοι πολλὴν ἔχοντε 
χάριν θεοῦ, δι᾿ εὐγένειαν τρόπων, καὶ βίον σεµνότα- 


(που, καὶ ἐπιμέλειαν ἁμιλλωμένην τοῖς κρατίστοις τῶν 


μοναχῶν  ὅπερ θαυμαστὺν βλέπειν ἐν σχήµατι xo- 
σμιχῷ, xat δηµοσίᾳ στρατείᾳ. 


ΛΑ’. — ΦΩΤΕΙΝΗ xav ADP. . .. 


D Μνημονεύοντες τῆς ἀμολύντον ὑμῶν ζωῆς, δοξάζο- 


μεν τὸν Χριστὸν, λέγοντες σὺν τῷ Δανῖδ' « Ὡς ἀγα- 
πητὰ τὰ σχηνώµατά σου, xal τὰ θυσιαστήρια, Κύρις 
τῶν δυνάμεων!» ᾽Αληθῶς γὰρ σχηνώµατά τε, xal 
θυσιαστήρια, xaX ναὺς, xal χειµήλια θεοῦ διὰ τῆς 
παῤθενίας πεφήνατε. 

AB'. — MENANAPQ AQMEZTIKQ. 

Q5 βούλαμαι, Mete, ἑχστῆναι τοῦ πατρῴου Ἕλ- 
ληνισμοῦ’ ἑπονείδιστον γὰρ τοῦτό Υε οἶμαι. Τί οὖν, 
εἰπέ uot, θαυµάσιε, εἰ ὁ πατἠρ σου λῄσταρχός τις, fj 
µεθυστὴς, f| πόρνος, f| τοχογλύφος, ἢ θρασὺς * τυμ- 
θωρύχος ἐτύγχανεν, o5 θέλεις σώφρονι λογισμῷ χρη- 


.. Psal. xxxii, 1. 
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ἀνοαίου πατρὸς χακοφροσύνης: 


ΑΓ. — ΧΡΥΣΟΓΟΝΩ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΗΩ ΚΑΙ 
BIOYMENQ. | 


Ἠρώτησέ µε, ἡ ὑμετέρα ἀγάπη, τί ἐστιν, ὅπερ 
φάσκει πρὸς τὸν θεὸν ὁ Βαρούχ» ὅτι « ZU εἶ χαῦθ- 
ἦμενος τὸν αἰῶνα. xai ἡμεῖς ἀπολλύμενοι «bv αἰῶνα ; a 
Ὅ Θεὸς ἐπειδὴ ἀναλλοίωτος xal ἄτρεπτος ὑπάρχει 
διηνεκῶς , δῆλον ὅτι ἐν τῇ ἑαυτοῦ χαθῆσθαι ἀτρε- 
πτότητι διὰ παντὺς εἴρηται" ἡμεῖς δὲ ερεπτοὶ ὄντες, 
ῥᾳδίως ἀπολλύμεθα ἑχάστοτε .ἄλλοι ἀντ ἄλλων πολ- 
λάχες γινόμενοι, καὶ ἀφ᾿ ἑτέρων λογισμῶν ἐφ᾽ ἑτέ- 
pouce λοχιαμοὺς συνεχῶς µεταθαίνοντες. 

ΛΑ. — ΣΩΚΡΑΤΙΩ EXKEIITOPI. 


« Al δυνάµεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται χατ' B 


ἐχείνην «hv ἡμόραν τῆς διχαιοχρισίας. » Τουτέστιν 
αἱ ἀγγελικαὶ στρατιαὶ τῷ Δεσποτικῷ ὑπηρετοῦσαι 
προστάγµατι, ἐξ ἡμερότητος εἰς ὀργὴν χινηθήσονται 
ο. ο πάντας τοὺς πονηροὺς ἀνθρώπους. 

AE. 

Οἱ ἀνόσιοι, καὶ ἄθεοι, πονηροί τε, καὶ ἄθεσμοι τοῦ 
Σατανᾶ λογισμοὶ μὴ θροείτωσάν σε, μηδὲ χαταπληητ- 
τέτωσαν, µή τε μὴν παρασχευαζέτωσαν ἀθνμεῖν, 
xai ἐαλύεσθαι τὴν ohv ἀγαθὴν φυχὴν, πίστει γεγα- 
νωμένην, καὶ τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ φραττοµένην.” 

Λ(’. ---ΔΗΜΟΣΘΕΝΕΙ IIATPI ΠΟΛΕΩΣ, 


El μὴ τῶν µαχαρίων, καὶ ὄντως θείων τῆς Γρα- 
φῆς λόγων àpdc , χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις xal ἁλογί- 
στοις παρειχασθήσῃ. 

AZ'. — ΚΑΛΛΙΣΠΑΝΩ. 

Ὥσπερ ὀρεγόμενοι τῆς ζωῆς ἐσθίειν, καὶ πίνειν, 
φράζειν τε, καὶ ἀχροᾶσθαι εἰώθαμεν, οὕτω xat τῇ 
ἀναγνώσει τῶν τοῦ Θεοῦ λογίων προσανέχειν ὀφείλο- 
Κεν ἀχορέστως τῇ γνώμῃ. 

ΛΗ’. — AZKAHITIOAOTÓO, 

Τΐ σοι ὄφελος τῶν μὲν οἰχετῶν ἄρχειν, ταῖς kzt- 

θυµίαις δὲ δουλεύειν, ὥσπερ πιχραῖς δεσποίναις :- 


A&. — AYEENTIQ IAAOYETPIQ 

Μονογενὴς Υἱὸς xai Λόγος τοῦ Πατρὸς, ζῶν Λόγος 
ἐστὶν, xal ἑνυπόστατος Λόγος ὑπάρχει, ἁπαθῶς ix 
Πατρὸς πρὸ πάντων αἰώνων, xai χρόνων γεγεννηµέ- 
vos, μόνος kx. μόνου. μονογενῆς, φως ἐχ φωτὸς, 855; 
ἀληθινὸς ix θεοῦ ἀληθινοῦ, τῷ ibo Πατοὶ κατὰ 
πάντα ὅμοιος, δυνάµει, οὐσίᾳ, ἀγαθότητι, ἑξουσίᾳ, 
xal πάσῃ τελειότητι, ὡς χωρεῖν τὸν Πατέρα ἐν αὐτῷ, 
χαὶ χωρεῖσθαι ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, πάντων ὑλιχῶν Δη- 
βιουργὸς, σὺν τῷ Πατρὶ, xat τῷ ἁγίῳ, καὶ όμοου- 
alt», καὶ προσχυνητῷ Πνεύματι. 

Μ’. — T$ αὐτῷ. 

Ὁ: μονογενὴς Υἱὸς, xaX Λόγος τοῦ θεοῦ, xat μενα 
τὸ σχηµατισθΏναι, ᾖτοι σωματωβῆναι kx τῆς ἁγίας 
Παρθένου, οὐκ ἐχπέπτωχεν, xal ἀπηλλοτριώθη τῆς 
ἴδίας θεότητος, ἔμεινε yàp θεὺς xai μετὰ τὴν odp- 
Χωσιν, Θεὸς μὲν ἀληθινὸς κατὰ «b ἀόρατον, ἄνθρω- 


e 
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σάµαενος, χρειττων Yevícüa, τῆς τοῦ ἀδίχου, xai A eeputcrorum effessor fuisset, annon euperes pru- 
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denti sanoque consilio utens, injusti ac impii patris 
improbitate sanior evadere? 
XXXIil. — CHRYSOGONO PRESBYTERO, 
ET ABBATI. 

Postulasti , dilecte mi, quid est, quod Baruch dicit 
ad Deum : « Tu es sedens in szcula, et nos peri- 
mus in szeculum ?*? » Deus cum immutabilis atque 
invariabilis perpetuo sit, manifestum est, eum. in 
propria sedere immutabilitate in atternum 13), ut 
dicitur. Át nos, qui de facili mutamur, et singulis 
diebus morimur, alii atque alii ssepius facli, et ex 
aliis in alias cogitationes szepissime transeuntes. 


. XXXIV.— ΘΟΟΠΑΤΙΟ EXCEPTORI 

« Virtutes coelorum coimmovebuntur iu die justi 
judicii *. » Hoc est, angelici exercitus Domini 
audientes imperio ex mausueludine in iram 
commovebuntur, et pravos homines universos 
perdent. 

XXXV. 

Perverss, et impis, pravseque, et exleges Sata- 
ns eogitationes ne te conturbent, neque pertet- 
reant, neque id operentur, ut animum despondeas,.. 
et tua bona anima fide collustrata, et Christi cruce .- 
circumsepta dissolvatur. . 


194 XXXVI. — DEMOSTHENI URBIS PATRI. 


Si beata et vere divina Scripture eloquia - stu- 
díose non appetis, jumentis insipientibus et ratione 


C destitutis assimilaberis ὃν. . 


XXXyII, — CALLISTTANO.. 
Quemadmodum, dum vitam appetimus, edere. et 
bibere, loqui-et- audire suevimus, ita et divinis 
elequiis perlegendis insaturabiliter mente opora 
danda est. | 


ΧΧΧΥΗΙ. — ASCLEPIODOTO. 

Quis tibi usus fuerit servis quidem. imperare, 
desideriis vero tanquam immitibus deminis ser- 
vire ? 

XXXIX. — AUXENTIO ILLUSTHIO.,. 

Unigenitus Filius, et Verbum Patris, vivens 
Verbum, et propria subsistens hypostasi Verbum 
est, ex Patre ante omnia szxcula, et tempora sine 
ulla passione genitus, solus ex solo unigenitus, 
lumen ex lumine, Deus verus.de Deo vero, Patri 





in omnibus similis, peteniia, essentia, bonitate, 
auctoritate et omni perfectione, adeo ut in seipso 
capiat Patrem, et capiatur a Patre ; rerum omnium, 
' qug materie. subsunt, Conditor, cum Patre, el 
sancto, et consubstantiali, et adorando Spiritu. 
18B XL. — Eidem.. 

Unigenitus Filius, et: Dei Verbum etiam post 
foruuam, corpus nempe, ex saneta Virgine assum- 
ptam, non degeneravit, neque a proprio deitatis 
statu motus est; namque etiam post incarnationem 
Deus permansit, Deus quidem verus secundum 


9* Psal, rxexvi,, 57. ὃν Maüb. xxiv, 30. ?* Psal. xi vui, 13. 
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quod nog videtmr, et seeundum quod videtur, À πος δὲ ἀληθινὺς χατὰ. cb ὀρώμενον, οὐκ ἄνους γὰρ 
homo verus. Neque enim sine mente et anima erat, δὴ. xal ἄφνχος, χαθάπερ βεδόηχεν ᾽Απολλινάριος. 
ut effutiit Apollinarius. ' 
XLI. — EUTHYMIO DIACONO. 
Alii quidem in vinetis, et olivetis, et jumentis, et Ἕτεροι μὲν ἐπ᾽ ἀμπελῶσιν, xai ἑλαιῶσι, xal χτή- 
servorum multitudine, et sedibus auro argentoque — veat, καὶ πλήθει τῶν οἰχετῶν, καὶ οἴχοις περιφανέσι, 
splendidis, et terrenis ditionibus gaudent. Tu vero, χρυσῷ τε, καὶ &própu , xax τοῖς ἄλλοις Υηῖνοις εὖ- 
preclarissime Christi serve, Regem invisibilem in- Φραίνονται χτήµασιν. Σὺ δέ ve, πανεύφηµε δοῦλε 
tellectualibus. indesinenter oeulis cernens, illius Χριστοῦ, τὸν ἀόρατον Βασιλέα τοῖς νοητοῖς ἁδιαλεί- 
suavitatis particeps, et amore, qui discindi non ατως θοώμενος ὀφθαλμοῖς, καὶ τῆς ἐχείνου τερπνό- 
potest, illi colligatus, speque erga eum animum (uUm — «»coc ἁπολαύων, xat τῷ ἁδιασπάστῳ πόθῳ συνδεδε- 
enutriens, et dilectione, que non marcescit, tetedeleo- µένος αὐτῷ, tXnibt νε τῇ εἰς αὐτὸν τρεφόµενος τὴν 
tans, precibus continuis et psalmorum cantibus co0R- — &uyhv, καὶ ἁναδρυνόμενος τῇ ἁμαράντῳ ἀγάπῃ, εὖ- 
tinuo incumbens et sermones spirituales amplectens, χαῖς τε συνεχέσι, χαὶ φΦαλμωῳδίαις προσχαρτερῶγ. καὶ 
prophetarum illa exclamas : « Recordatus sum Dei, ἑνστερνιζόμενος τοὺς πνευματικοὺς λόγους, τὰ τῶν 
et ketatus sum **; » Et : « Superletabor in Domino προφητῶν ix6odc* « Ἐμνήσθην τοῦ θεοῦ, καὶ οὗ- 
meo, non laboravi sequens Dominum meum **. » φράνθην. » Καὶ: « Ὑπερευφρανθήσομαι kv τῷ Kv- 
Exsultabo itaque, humanissime Domine, in sermo- — s^, µου, οὐκ ἐχοπίασα κατακολουθῶν ὀπίσω Κνρύυ 
nibus tuis, quemadmodum qui divitias invenit, e µου. » Αγαλλιάσομαι τοίνυν, ὦ φιλάνθρωπε Δέσποτα, 
preedam multam **. Proptereaque Salvator et Con- ἐπὶ τοῖς λόγδις σου, χαθάπερ ὁ εὑρηχὼς πλοῦτον, 
ditor omnium tibi respondet : Gaudium (uum, et «καὶ σχύλα πολλά. Aib ἀνταποκχρίνεταί σοι ὁ Σωτὴρ, 
exsultationem tuam nullus farari poterit? : Maria καὶ Κτίστης τῶν. ἁπάντων, ὄτιπερ τὴν χαράν σου, xat 
siquidem optimam elegit divinarum disciplinarum τὴν ἀγαλλίασιν οὐδεὶς ἀποσυλῆσαι δυνῄσεται. Μαρία 
semper virentem partem ^. Quando itaque sermo- γὰρ τὴν ἀγαθὴν ἐξελέξατο, τῶν θείων µαθηµάτων 
nes 136 mei in te habitant recordatione, recorda- ἀειθαλή μερίδα. Ἐτειδὴ οὖν ol λόγοι µου ἓν aol κα- 
bor tui in regno meo. Et: « Ne timeas, tecum τασκηνοῦσε, µνείᾳ μνησθήσομαί cov. ἐν τῇ βασιλείᾳ 


ΝΑ. — ΕΥΘΥΜΙΩ ΔΙΑΚΟΝΩ. 


enim ero ornibus diebus 3”, » ex omni tribulatione 
liberans te **, et eripiens e manu insidiantium **. 


XLII. — CHRYSEROTI SOPIHIST. E. 6 


Si linguacissimus Apollinis tripus adveniente 
in carnem omnium Domino Christo silere jussus, 
prater gentium exspectationem (sic enim addece- 
bat) odinutuit, quemadmodum universi, qui sub 
coelo sunt, intuentur : quare tu ipse neque pudore, 
neque rubore suffunderis de tuis. insipientibus ac 
infortunatissimis diis curam gerens, absurda, et 
ea quas non sunt, deflensans ? Verumtamen si mibi 
credere, causamque tuam rationabiliorem facere 
tibi in.animo fuerit, voticinautis tripodis silentium 
nunc potissimum smulareris. 

XLIH. — FAUSTINO MONACHO. 


Quid gravaris? quid maceraris? Quid vocibus 


μου. Καὶ: «Μηδαμῶς φοθηθῇς, μετὰ coü Υὰρ ἔσο- 
μαι διὰ παντὸς, » Ex πάσης os λυτρούμενος θλίψεως, 
xaX ἑξαρπάζων ix χειρὺὸς τῶν ἐπιδουλευόντων. 

ΜΕ’. — XPYZEPOTI ΣΟΦΙΣΤΠ. 


Ei ὁ πολυφωνόκατος τοῦ ᾿Απόλλωνος τρίπους σιγᾷν 
προατεταγµάνος διὰ τῆς üvcápxou παρουαίας τοῦ 
πάντων Δεσπότου Χριστοῦ παρὰ vhy τῶν Ἑλλήνων 
προαδοχίαν πρεπόντως πεφίµωται, χκαθὼς ἅπαντες 
οἱ τὴν ὑφ) ἡλίῳ νεµόμενοι βλέπουσιν, τίνος ἕνεχον 
αὐτὸς ἐντραπῆναε, Tj αἰσχυνθῆναι o0 βούλει, τὸν ὑπὲρ 
τῶν ἁλογίστων, καὶ παναθλίων θεῶν σου λόγον ποιού- 
µενος, xal ἀντιποιούμενος τῆς ἀἁτοπίας, καὶ τῆς 
ἁπροσωπίας; Αλλ᾽ εἴπερ ἐμοὶ πεισθῆναι θελἠσειας, 
μᾶλλον εὐπροσωπῆσαι τὴν ἀφωνίαν μᾶλλον ἁρτίως 
ζηλώσεις τοῦ μαντικοῦ τρίποδος. 

MI". --ΦΑΥΣΤΙΝΩ ΜΟΝΑΧΟ. 


T θλί6ῃ; τέ ἀλύεις; cL µέμφῃ, καὶ καταµέμφη, 


instas , et assiduas jacis ore querelas , morose tu D µεμφίµοιρε; Τί ἀνυπομόνητον ααυτὸν δειχνύεις, χαὶ 


ac querule ? Quarete impatientem, et pusilli animi 
virum evulgans advenientia non sustines ? Memen- 
to, quid ille in adhortationibus dixerit : « Fili, si 
accesseris servire Domino, prepara animam tuam 
ad tentationem, dirige cor tuum, et sustine, et ne 
Qurberis, neque cito exposce solutionem tempore 
inductionis **: » Quare id: animadvertas 137 ve- 
lim, sine Dei judicio nibil, quod affligat, alicui ad- 
venire. Quapropter « Virum jndue, et ruloretur 
cor tuum, et sustine Dominum **, » ut tui mise- 
nestur. 


μικροψυχότατον, μὴ φέρων τὰ συµθάντα ; Μνήσθητι 
τοῦ λέγοντος iy ταῖς παραινέσεσι' € Τέχνον, ἐὰν 
προσέρχῇ δουλεύειν τῷ Κυρίῳ, ἑτοίμασον τὴν ψυχήν 
σου εἰς πειρασμὸν, εὔθυνον τὴν καρδίαν σου, καὶ 
καρτέρησον, xa μὴ ταράττου, μηδὲ τάχιστα ζήτει 
λύσιν ἐν χαιρῷ ἑπαγωγῆς. » Γίνώσχε γὰρ, ὅτι ἄνευ 
κρίσεως Θεοῦ, οὐδὲν τῶν θλιδερῶν ἐπέρχεταί τον. 
Διόπερ « Ανδρίζαου, καὶ χραταιούσθω 1 χαρδία σου, 
xaX ὑπάμεινον τὸν Κύριον, x ἵνα σε ἐλεῄαῃ. 


"Ds Lxxvi, . 397 Jer. xvu, 16. 35 Psal. cxviut, 163. 39 Joan. xvi, 232. ** Lyc. x, 4. "sa. 
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ΜΑ. — KYPIAAQ ΜΟΝΑΧΟ. 

Πῶς μικρὸν λέχεις ὑπάρχειν ἁμάρτημα, δι οὗ 
θεὺς ἀθετεῖται, xal θεὸς ἀτιμάζεται διὰ τῆς παρα- 
θάσεως θείων ἐνταλμάτων; Kàv γάρ τις ἄνδρα 
φονεύσῃ , xal βρέφος ἀποχτείνη, φονεὺς πάντως 
ὑπάρχει, xal ὡς φονεὺς κρίνεται. Πῶς τοίνυν ποιεῖς 
τὸ πταῖσμα, δι) οὗ ἐχχλείῃ τῆς βασιλείας τῶν οὐ- 
pavov; 


ΜΕ’. — TQ αὐτῷ. 

Mh γόγχγυζε, ἄνθρωπε * ἀλλότριον γὰρ μοναχοῦ τὸ 
Υογγύζειν, xàv µέχρι θανάτου χινᾶνυνεύειν σε συμθῇ 
ἐπιτελοῦντα τὸ ἐπιταττόμενόν σοι παρὰ vic ἆἁδελ- 
Φφότητος.ς 'Q γὰρ ὑμῶν, φησὶν, ἀκούων, ἐμοῦ 
ἀχούε:, xal ὁ τολµήσας ὑμᾷς ἀθετῆσαι, ἐμὲ ἀθετεῖ. » 


KPISTOLARUM LIB. II. 


PY 


Καὶ ὁ 'AzóatoAoe γράφει * « Mà γογχύζετε, καθώς B 


τινες τῶν ἸἹσραηλιτῶν ἐχόγγυααν, xal ἁπώλοντο 
ὑπὸ τοῦ ὁλρθρευτοῦ. & El τοίνυν βούλει μὴ ámoM- 
σθαι, πέπαυσα τῶν γογγωσμῶν. "H κῶς δννήσῃ 
πρὸς Κύριον διαπετάσαι τὰς χεῖρας, καὶ εὔξασθαι, 
κατὰ τὴν παράδρσιι τοῦ Αποστόλου, χωρὶς ὀρτῆς, 
καὶ διαλοχισμῶν * Τὸ γὰρ γογγάζειν κύηµα ὑπάρχει 
δργης. 
MG". — HAIQAQPQ MONAXQ. 

"Ocot μὲν πολλοῖς πόνοις, xal ἱδρῶαι, xal χβόνῳ 
paxpip μαχόμενοι ταῖς ἡδοναῖς, µάλις ποτὲ τοῦ χα- 
ῥίσµατος ὁπάτυχον τῆς ἀπαθείας , τούτοις συγχω- 
βῄσωμεν συντνχίας ποιεῖσθαι πρὸς ἀαχητρίας. Όσοι 
δὲ χατά σε πἀθεσι φιληδόνοις πειρορτιαµένοι εἰσὶν, 
εἰργέσθωσαν τῆς τοιαύτης σφαλερωτάτης ἐντεύξειςα, 
ἵνα μὴ xal τὰς ἰδίας ψυχὰς, xai τὰς ἀλλοτρίας εἰς 
βάραθρον ῥίφωσιν. "Άνευ γὰρ ἁπαραιτήτου τινὸς, 
xai ἀναγκαίας Χρείας, οὗ δεῖ βλέπειν θηλείας, xàv 
χανονικαὶ ὧσι, χἂν κοσµικχαί. Tol; δὰ προτρέπουσιν 
ἡμᾶς εἰς τοὺς ἑαυτῶν αἴκους βιωτικοίς ἀνδράσιν, 
ὥστε ὑπὲρ αὐτῶν ποιῄσασθαι προσευχὰς, λεχτέον τὸ 
τοῦ Εὐαγγελίαυ. tv ταπεινοφρασύνῃ, ὅτι: Oüx εἰμὶ 
: Ἱκανὸς ἐν ἀρεναῖς, ἵνα εἰσέλθω εἰς τὸν olxóv σου" 
ἐπεὶ δὲ πιστεύεις ὠφελεῖσθαι δι εὐχῆς τῶν µονα-. 
χῶν, « γενέαθω σοι, καθὼς xal ἀπίατευσας. » Καὶ 
πάντες δὲ οἱ ἁγαπῶντες τὴν ἡμετέραν εὐεόλειαν' 
πατέρες xai ἁδελφαὶ παραχληθήαανται παρ ἐμοῦ. 
προσεύξασθαι γνησίως ὑπὲρ. τῶν δεηθάντων Bin 


τιχῶν. 


218 - 
XIV, — CYRILLO MONACHO. 

Quanam ratione parvum esse peccatum conten- . 
dis, cujus causa Deus abjicitur, et Deus divino- 
rum praceptorum prevaricatione contemnitur? 
Sive enim quispiam virum turucidet , sive infantu- 
lum interimat, homicida modis omnibus est, et 
veluti homicide dies illi dicitur, et nomen ad 
judices defertur. Quanam igitur ratione scelus 
patras , prc quo reguo eolorum foras extruderis? 

XLV.— Eidem. 

Ne murmures, mi homo : neque enim addecet 
monacbun murmuratio, licet evidenti vitz: discri- 
mine, tibi a fraternitate impositum peragendum 
sit. 1 Qui enim vos audit, ait, me audit, et qui 
vos spernit, me spernit ** » Et Apostolus scribit : 
« Na murmuraveritis , quemadmodum ex lsraelitis 
qui murmurarunt, et perierunt abexterminatore"". » 
Itaque si tui salus cura tibi est, cessa 4 murma- 
rationibus. Sin minus, quomodo potueris ad Do- 
minum manus protendere, precesque effundere, 
ut Apostolus tradebat, absque ira et disputationi- 
hus *? Murmuratio namque iracundis fetus est. 


138 XLVI.— HELIODORO MONACHO. 

Quicunque multis laboribus et sudoribus, et 
longo tempore cum voluptatibus conflictantes , 
tandem aliquando ita animo comparati sunt, ui 
nullis perturbationibus commoveautur, iis per nos 
facultas sit, consuetudinem sermonedmque cum 
mulieribus sese exercentibus habere. Qui vero, 
ut tute es, affectionibns ad voluptates pronis one- 
rantur, ab hujuscemodi periculosissimis colloquiis 


. arceantur, ne proprias animas alienasque in bara- 


thrum przeipitent, Absque enim necessario usu, 
et qui evitari non potest, mulieres, sive illae sub 
regula , sive liberse vitam ducunt , aspiciende non 
sunt. Hominibus autem szcularibus, qui nos im 
proprias zdes. etiam adhortantes advocant, ut 
pre illis preces Deo fundamus , illud Evangelii ia 
dejectione animi respondere debemus : Non ii mihi 
in vimutibus progressus sunt, ui domum tuam 
Introeam ** : verumtamen cum id certo teneas, 
monacborum preces tibi adjumenpto futurae, « fiat 
tibi, sicut credidisti *. » Et omnes qui nostrani 


vilitatem. diligunt patres: (ratresque, me mntercessope,, pro requisitis a. amcularibus legitime ac sin. 


cere Deum depreoabuntur. 
MZ'. — ΑΕΩΝΙΔΗ MONAXQ. 

Βέλτιστον νῦν ἐπιφθέγξασθαί σοι τὸ ταῦ Ἱερε- 
piov * « "OQ λαὸς µωρὸς xoi ἀχάρδτος. » Δέον γὰρ 
αἰσχύνεσθαί σε ἀπὶ τοῖς φαύλοις πράγµασι, xol ταῖς 
χενοδοξίαις, xat ταῖς ἀθυροατομίαις, τότα πλήττῃ 
ταῖς χεροὶ, καὶ ταῖς ἄλλαις ἁγερωχίαις ἑναθρύνῃ 
μᾶλλαν τούτοις, καὶ τέρπῃ, χαὶ ἐπὶ πάντων χαν- 
χᾶσαι, xaX ἐπαινεῖς σαυτὸν, δαφιλῶς δοξάζαις. ᾽Αλλ' 
αἰσχύνθητι, φησὶν ὁ ἅγιος προφήτης ix. προσώπου 
τοῦ θεοῦ, xal λάδε τὴν ἀτιμίαν σου, ὅπως ἂν εἰς 

συνα[σθησιν ἐλθὼν, ααυτὸν ἐπιχνῶς, xal χαταγνοὺς 


** Luc. x, 16. * " I Cor. x, 10. 
Ezech. xvi, 53. 


XLVI — LEONIDAE MONACDBO. 

Optimpm nuuc equidem est, illud tibi Jeremias 
edicere, : « O popule stulte et excors 5’. » Namque 
aum opus, esset te rubore suffundi, ob res pravas , 
et inanem gloriam , οἱ lingue petulantiam, tunc 
manibus plaudis , eL aliis per te insolenter gestis , 
superbis et. oblectaris , et ante alios jaclas , et te 
189 laudibus effers., et abundantioribus prsco- 
niis extollis. Verumtamen rubore suflundere, 5an- 
etus propbeia ex persona Dei clamat: Et accipe 
epprobrimm tuum '*, ut tandem: aliquando per- 


** | Timoth. 1, 8. ** Luc, vii, 6. 5 Matt. vi, 15. *! Jer. v, 24. " 
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sentiscens , te ipsum cognoscas, et tua improbitate A τῆς σαυτοῦ φαυλότητος, ὄυνηθῇς φωτιαθῆναι 5o- 


condemnata possis illuminari. Namque anim:e ma- 
tutinum est peccatorum cognitio, et condemna- 
tio, et salutis principium. 
XL Vil. 
Deo tuam imbecillitatem fateare, ut vis gratis 
splendeat , et supra naturam Domini voluntas mi- 
racula efficiat. 


XLIX. — ALEXANDRO MONACHO EX GRAM- 
MATICO. 


« Venite, ait propheta , et ascendamus in mon- 
tem Domini **, » Non autem , Venite et nos pra- 
cipites dejiciamus in adversarii voraginem : nihil 
enim, ut verum fatear, terrigena sapientia pro- 
fundius , depressius , humilius; licet impudenter 
satis in altum volatus attollere suos profiteatur. 
Quapropter divinus aiebat Apostolus : « Sapien- 
tiam mundi hujus esse stultitiam apud Deum **. » 
Cuin enim. muhdus per sapientiam Deum non co- 
gnovisset, Deus sapientum scientiam stultam red- 
didit , eloquio ac dictione rudibus, cognitionem , 
in qua nullus efror admittebatur, possidentibus 
apostolis, subdens universas gentes, et omnem 
linguam Grecorum et barbarorum. Hinc quicunque 
pietatis preconium amplectitur, totis viribus in- 
cumbit, apostolorum regulis obtemperans, ut eo- 
rum dicendi formam exquisite assequatur, nullo- 
que 14 modo ab eorum illibata traditione defle- 
etat. Absurdissimum itaque fuerit, nos, qui ad 
montem excelsz et Christianz philosopbiz ascen- 
dimus , post gentilium ejuratas prestigias, e£ eo- 
rum tumidum dicendi genus exsibilatum , rursus 
ad inanis glorie vanique studii tenebricosissimam 
convallem protrudi, et prudentia jam perfectos 
denuo rejuvenescere , et instar infantulorum car- 
mina, iambosque maximi zstimare , quibus nullus 
indiguit, neque Apollo Alexandrinus disertus , po- 
tum Christi discipulis exhibens, neque Clemens 
Romanus philosophus, neque innumeri alii ma- 
gistri virtutis, et. grammatisto apostolorum suc- 
cessores ; ne metris et carminibus crucem Domini 
evacuatenL, et contra divinam legem , mel super 
altare offerre deprehenderentur **, « Mel enim e la- 
biis mulieris meretricis distillat **, »boc est gentilium 


θρος γὰρ Φυχῆς ἁμαρτημάτων ἐπίγνωσις xal χατά- 
γνωσις, xat ἀρχὴ αωτηρίας. 


ΜΗ’. 

Ὁμολόγησον τῷ θΘεῷ τὴν σαυτοῦ ἀσθένειαν, ἵνα 
πὺ δυνατὸν ἁἀστράφψῃ τῆς χάριτος, καὶ ὀπέχεινα 
φύσεως θαυματουργήσῃ τὸ Δεσποτιχὸν βούλημα. 
M8'.— ΑΛΕΞΑΝΔΡΟ MONAXQ ΑΠΟ ΓΡΑΜΜΑ- 

'. TIKQN. 


« Δεῦτε, φησὶν ὁ προφήτης, xa ἀναδῶμεν εἰς τὸ 
ὄρος τοῦ Κυρίου. » Οὐγχὶ, Δεῦτε, xal χαταχρηµνι” 
σθῶμεν εἰς τὴν τοῦ ἐχθροῦ φάραγγα. Οὐδὶν γὰρ 
ἀληθῶς ὑπάρχει χοιλότερον τῆς χοσμικῆς σοφίας, 
οὐδὲ χθαµαλώτερὀν τε, xal χαμαιπετέστερον, χκἂν 
ἐξ ἀναισχυντίας ἱπτᾶσθαι δῃηθεν ὑψηλὰ ἑπαγγέλλη- 
ται. Διό φησιν ὁ θεῖος ᾽Απόστολος, ὅτι « Ἡ σοφία 
ποῦ χόσµου τούτου µωρία παρὰ τῷ θιῷ ἑἔστιν. » 
Ἐπειδὴ γὰρ ὁ χόσµος οὐκ ἔγνω διὰ τῆς σοφίας τὸν 
θεὺν, ἐμώρανεν ὁ θεὺς τὴν σοφίαν viov σοφῶν, τοῖς 
Ιδιώταις μὲν τῇ φράσει, τὸ ἁδιάπτωτον δὲ κατὰ την 
γνῶσιν ἔχουσιν ἁποστόλοις, ὑποτάξας πᾶν ἔθνος, 
xa πᾶσαν Ὑλῶσσαν Ἑλλήνων τε, xal βαρθάρων. 
0θεν ἕκαστος τῶν τῷ κηρύγματι τῆς εὐσεδείας 


* προσιόντων, σπουδην πᾶσαν τίθεται, φοῖς χανόσι 


τῶν ἀποστόλων ἑπόμενος, τὸν ἐγείνων χαρακτῆρα 
σὺν ἀχριδείᾳ μεμεῖσθαι, χαὶ μηδαμοῦ παρατρέπεσθαε 
τῆς ἑχείνων ἁμώμου παραδόσεως. Τῶν ἀτοπωτάτων 
τοίνυν ἂν εἴη, προδάντας ἡμᾶς τῷ ὄρει τῆς κατὰ 


C Ἀριστὸν ὑφηλῆς φιλοσοφίας, μετὰ τὸ διαπτυσαε 


thv Ἑλληνικὴν τερθρείαν , καὶ ἀτιμάσαι τὴν xop- 
πῳδίαν αὐτῶν, πάλιν εἰς τὴν τῆς κουφοδοξίας, xaX 
νῆς µαταιοπονίας χαταφέρεσθαι σχοτεινοτάτην φᾱ- 
ραγγα, xaX τοὺς τελείους τὴν φρένα πάλιν παιδα- 
Ριεύεσθαι, xal δίχην µειραχίων περὶ ποχλοῦ ποιεῖ- 
σθαι τὰ ἔπη, xal τοὺς ἰάμδους, ὧν χρείαν οὐδεὶς 
ἔσχεν, οὐχ ᾿Απολλὼς ὁ Αλεξανδρεὺς λόγιος 6 ποτι- 
στὴς τῶν Χριστοῦ μαθητῶν, οὗ Κλήμης ὁ Ῥωμαίων. 
Φιλόσοφος, οὐκ ἄλλοι µνρίοι φιλόσοφοι, xat γραμμα- 
εισταὶ δεύτεροι τῶν ἁ ποστόλων λεγόμενοι, ἵνα μὴ 
διὰ τοῦ µέτρου, xal τῆς ἔποποῖῖας χενώσωσι τὸν 
σταυρὺν τοῦ Κυρίου, καὶ φωραθῶσι παρὰ τὸν θεῖον 
νόµον τὸ μέλι ἀναφέροντες ἐπὶ τὸ θυσιαστήρων. 
ε Μέλι γὰρ ἀποστάζει ἀπὑχειλέων γυναικὸς πόρνης.) 


verborum ornatu et splendore , quz satis persua- D δηλαδὴ τῆς Ἑλλήνων χαλλιεπείας, Ἶτις τῇ πολλῇ 


dente consuetudine , decipiens stulte deceptum , 
ut ait Salomon, laqueisque ex labiis exortis colli- 
gat, ac divina philosophia extrudens, in ipsum 
laqueum et in. profundum inferni misere captum 
precipitat. Ne itaque numeris attendas, licet in 
eos animo propensiore sis, nimisque illis addi- 
ctus , ne divinum apostolorum characterem abo- 
lens, quem avide nimis antea exprimere elegeras, 
in extremam deformitatem incidas , atque innote- 
8Cas , parum tibi curse esse salutem tuam propter 
studium carminum; praejudicium vero, et typus 
€t laqueus aliis las , qui immorigerati ; vies se- 


9 Ίσα, i, $. 


πιθανῇ ὁμιλίᾳ ἐξαπατῶσα τὸν κομφευθέντα, xabá 
φησιν ὁ Σολομὼν, βρόχοις τε τοῖς ἀπὸ χειλέων χατα- 
δεσμεῖ, xal ἐξοχεῖλαι παρασχευάσασα τῆς τοῦ θεοῦ 
φιλοσοφίας, εἰς αὐτὸ τὸ πέταυρον, xaX εἰς αὐτὸν «bv 
πυθµένα τοῦ ᾷδου χαταδιδάζει τὸν ἆθλίως ἁλόντα. 
Mi τοίνυν θέλε προσανέχειν τῷ µέτρῳ, xàv εἰ λίαν 
πρὸς αὐτὸ συνήθειαν xal ἵμερον χέχτησαε, ἵνα μὴ 
ἀφανίσας τῶν ἁλιέων τὸν θεῖον χαραχτῆρα , ὄνπερ 
σὺν πόθῳ πολλῷ πρώην ἀναμάξασθαι προείλω, πρὺς 
τὴν ἐσχάτην μὲν ἐχπέσῃς ἁμορφίαν , δῆλος δὲ γένῃ 
ἁμελῶν τῆς σαυτοῦ σωτηρίας διὰ τῆς περὶ τὰ Emm - 
σπουδῆς, πρόχριµα δὲ , καὶ τύπος, καὶ παγὶς δε'- 


1 Cor. mi, 19, " Levit. », 11, 19. ** Prov. v, 3. 
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gyüs mc ἄλλοις, ὁπόσοι ἄταχτοι, xal συρφετοὶ , xaX À gnesque cum sint, nullam virtulis rationem habent, 


βλάχες ὑπάρχοντες, οὐδεμίαν δὲ φροντίδα τῆς ἀρετῆς 
ἔχουσεν, ola, δὲ τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς περὶ ταῦτα 
ἀδολεσχοῦσι, διὰ τῆς ἑπαράτου, xal παρασεσυρµένης 
χενοδοξίας, τὸν µιχρὸν ἄρτον τῶν ὀλίγων ἀνθρώπων 
ἐπαινεῖν δηθεν ἹἈροαιρονμένων , δουλοπρεπῶς τε, 
xai ἄγαν βρεφοπρεπῶς κχοµιζόµενοι, ἐξ οὗ μὴ τρα- 
Φῄσονται τὸ σύνολον τὴν doyhv, ἀλλὰ χαὶ λιμώ- 
ζουσιν. Δέον γὰρ ζητῆσαι παρὰ τοῦ θεοῦ τῶν δυνά- 
µεων, xai δόξης ἀληθοῦς, χαὶ τιμῆς πλήρη ἄρτον " 
ol δὲ τοὐναντίον πράττουσιν, ix χοσμιχῆς σοφίας 
ἀνωφελοῦς οἱόμενοι τρέφεσθαι. Τιμὴ δὲ γυναικὸς 
πόρνης ὡσεὶ καὶ ἑνὸς .ἄρτου , ἀτιμίας γέµοντος, xal 
ἀσθενείας πολλῆς. Σὺ δέ γε τὸν τῶν ἄνω ὀννάμεων 
ἄρτον διηνεχῶς αἴτησον * ἄρτον γὰρ οὐρανοῦ, xal 
ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος, « πᾶς ὅστις πνεύ- 
ματι ζη, xal πνεύµατι ατοιχεῖ, » xai τοῖς ἐκχλησια- 
στιχοῖς θεσμοῖς ἐξαχολουθῶν, τῆς αοφίας τῆς ἄνω- 
θεν χατερχοµένης µετέσχηκεν. ΄Άρτον οὖν οὐρανοῦ, 
xaX ἄρτον ἀγγέλων , οὑχκ ἄρτον γυναικὸς πόρνης ὁ 
τοιοῦτος: ἐσθίει. Πολλοὶ τῶν αἱρετικῶν πολλά ἔπι- 
συνέταξαν, ἀλλ οὐδὲν ὠφέλησαν. Διότι ἀνεμοφθόρους 
εἴἶχον τοὺς στάχνας, ὥς qnot ὁ προφήτης, δράγµα 
o9x ἔχον ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι ἄλευρον. El δὲ θαυμά- 
ees τοὺς γράφοντας τὰ ἔπη, ὥρα σοι xal ᾿Απολλι- 
νάριον τὸν δυσσεθῆῃ καὶ χαινοτόμον θαυμάζειν, πολλὰ 
λίαν µετρῄσαντα, xal ἑποποιῄσαντα, xal µαταιοπο- 
νῆσαντα, καὶ παντὶ χαιρῷ ἓν λόγοις ἀνοήτοις χατώ- 
τριδθέντα, οἰδήσαντά τε τοῖς ἀχερδέσι τῶν ἐπῶν, xal 


sed omnibus vita suz diebus circa h«c ἱπεριίω, 
per 141 exsecrandam , vanam et inanem gloriain 
pusillum panem paucorum hominum , laudibus ex- 
tollere sque atque studentium , servorum instar, 
nimisque pueriliter deportant , quo prorsus anima 
eorum non nutrietur, imo potius fame enecabitur. 
Nam cum a Deo virtutum, et verz gloriz, ei ho- 
noris plenum panem poscere debuissent , hi oppo- 
situm faciunt, ex seculari sapientia, qua nulli 
usui est, existimantes sihi alimenta suppeditari. 
Houor vero mulieris meretricis est idem ac unius 
pauis ignominia, et multa infirmitate pleni. Tu 
porro supernarum virtutum panem continuo posce : 
panem enim coli , et panem angelorum homo cem- 
edit *, « qui spiritu vivit,el spiriiu ambulat **5, » 
et ecclesiasticis legibus obtemperans , sapientize ex 
alto advenientis particeps fit. Panem itaque coli , 
el parem angelorum , non panem mulieris mere- 
tricis homo is comedit. Ex hereticis multi multa 
scriptis tradiderunt, qua tamen nulli usui fuere, 
quod 3 vento corruptas spicas babuerunt , ut ait 
propheta .: Manipulus non babens robur ad facien- 
dam farinam **, Si vero ii tibi ju admiratione sunt, 
qui carmina scripserunt, poteris et impium, et 
novatorem AÁpollinarium babere in admiratione, 
qui quamplurima numeris et carmine composuit , 
et [rustra labores insumpsil, el per totum ου» vitze 
tempus in insipientibus sermonibus congerendis: 


φλεγμήναντα. xat ὑδεριάσαντα τοῖς λογισμοῖς, « xa ϱ semetipsum altrivit, quique carminum inutilibus 


Ἡ γλῶσσα αὑτοῦ διπλθεν ἐπὶ τῆς γῆς , » ὡς Δαυῖὸ 
Ελεγεν. 


ο N'. — APIZTOKAEI MONAXQ. 

Διστασιάξειν ἔοιχας πρὸς ἑαντὸν, χαλὰ μὲν λαλῶν, 
xaxà δὲ πράττων, xal λυττῶν ὥσπερ οἱ χύνες, xal 
πάντας καθυλακτῶν ἀφειδῶς, καὶ ἀπερυθριάστως. 
Αλλά νῦν γοῦν διόρθωσαι, ἁδελφὲ, ὅπως μὴ διαµά- 
χωνται τὰ ἔργα σου τῷ σεμνῷ ἐπαγγέλματι. 

ΝΑ’. — BIKENTIQ ΑΣΚΗΤΗ. 

Ὅσον δοχεῖς «b σῶμα σχληραγωγεῖν τῇ ἐπιπόνῳ 
xai τραχυτἑρᾳᾷ διαίτῃ, τοσοῦτῳ μᾶλλον τὴν σαυτοῦ 
χαρδίαν ταπείνωσον, χατευτελίζων, xal ἑξουδενῶν 
σαυτὸν, ἵνα μὴ τῆς χενοδοξίας χώραν λαδούὀστς ἐν 


studiis intumuit, οχοείαατίέ, et quasi aqua sub- 

tus cutem cogitationibus inflatus est : « et lingua 

ejus percurrit super terram ** » ut David dicebat, 
149 L.— ARISTOCLI MONACHO. 

Tu te ipse a temetipso discrepare videris, dum 
optima queque loquens , pessima opere praestas, 
et z:eque ac canes , in rabies actus, in omnes lar- 
giter nulloque rubore suffusus , oblatras, Ai nunc 
teipsum corrige , frater, ne a yravi venerandoque 
vitae tuse instituto opera dissideant. 

. LI. — VINCENTIO ASCET K. 

Quanto corpus tuum laboriosiore et asperiore 
vita duriter ac minime indulgenter tibi videris per- 
tractare, (tanto magis cor tuum huniilia, Lteimet- 


col, ἀντὶ πυοοῦ, χνίδην θερίσῃς, xal οἱ χόποι ἀπό- D ipsum vilipendens ac nihili faciens, ne in te vana 


. ἁννται, 


NP'. ---ΠΑΝΗΓΥΡΙΩ MONAXQ. 

"Ex τινων σηµείων νοῄσας 6 πονηβὸς, ὅτι εὐλογίας 
λογικῆς τετύχηχας διὰ τῆς xaMje ἐργασίας, καὶ 
χάριν οὐρανόθεν εἴληφας, καθάπερ ὁ Ἰακὼδ, καὶ 
πάντες οἱ Ὑνησίως δεδουλευχότες Θεῷ, τῇ βασχανίᾳ 
πληγεὶς ὁ µισάνθρωπος, xai τετρωµένος τῷ φθόνῳ, 
μεγάλους χατὰ σοῦ ἀνῆψε τοὺς πειρασμοὺς βουλό- 
µενος καὶ ἐχθλίψφαι τὴν φιλάρετον ψυχὴν, ὑποτιθέ- 
µενός '* τοὺς πονηροὺς λογισμοὺς, xai πρὸ; ἔργα 
βλαδερὰ ἐχδῆναι χατασπεύδων. Καὶ ξένον οὐδὲν 


gloria locum occupante toco fruraenti urticam me- 
tas , et labores perdantur. 
Lil. — PANEGYRIO MONACHO. 

Quibuslam signis deprehendens pessimus die- 
mon, te rationali. benedictione per bona opera 
potitum , ccelestisque gratia, quemadmodum et 
Jacob, et omnes, qui ingenue vereque Deo servie- 
runt, participem factum , invidentia illa hominum 
osor percussus , et odio saucius ingentes in te ten- 
tationes incendit , eo scopo, ut animam virtutibus 
deditam dejiciat, pravasque cogitationes suppo- 


mens, et ad operationes oxias compellens. Nil 


' Psal. ,xxvir, 21, 25. "* Galat, v, 25. ^ Osee. viu, 7. ** Psal. Lxx, 9. 
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iamen novi sustines, vir optime ; namque scri- A ὑπομένεις, ἄριστε, Γέγραπται váp* Εἰσερχομένουν 
ptum est : Cum nos interim terram divina promis- ἡμῶν λοιπὸν εἰς τὴν vonthv ἁγίαν γην τῆς Oria. 
sionis. 1449 sanctam et intellectualem ingredere- ἑπαγγελίας, τότε ἔαπευσαν ἠγεμόνες Ἐδὼμ, καὶ 
mur, iunc duces Edom festinarunt, et principes ἄρογαντες Μοαδιτῶν, δαἰμονές τινες mixpot, καὶ 
Moabitarum *!, demones quidam. amari, et domi- ἀρχοντιχοὶ, ἀναποδῆσαι ἡμᾶς, xal ἀναστρέψαι Bov- 
nio insolescentes nos impedire, et retro pedem — Aóyavor τῆς µακαρίας εἰσόδου, καὶ ἀπαλλοτριωσα» 
verlere a heato illu. ingressu cupientes, et sempi- — coz; αἰωνίου χαρᾶς. 'AXX' αὐτὸς ἁτάραχος διαµένων, 
terna lztitia removere. Verumtamen tu omni per- ἀἁνδρίζοὺ, χαὶ ἴσχυε, συντρίδων διὰ τῆς ὑπομονῆς, 
turhatione vacuus perstans, vir esto, et corrobo. — xai τῆς συνεόνου εὐκῆς, τοὺς συντρίδειν ἡμᾶς ἔπι- 
rare, per tolerantiam et continuam orationem θυμοῦντας, ἀεννάως λέγων τὰ προφητικά’' ε Mróa.- 
conteren$ eos, qui nos conterere appetunt, eon" µμῶς εὐφρανθείητε, ἀλλόφυλοε, συνετρίδη 6 ὄντὸς 
tínuo prophetica illa enuntians : « Nequaquam lke- τῶν παιόντων ἡμᾶς » εὐῖλατας Ὑὰρ ἔσται ἡμῖν 
tentur Allophyli, eontritum est jugum percutien- ἉΧριστὸς ὁ φιλάνθρωπος Geb; , xal παύσονται . καὶ 
tien nos ** : » propitius namque nebis erit Christus κχαταργηθήσονται οἱ xaxot ἔπισπουδασταὶ του νοητου 
perhumanus Deus; et cessabunt et destruentur Φαραὼ σὺν τῷ ἰδίῳ βασιλεῖ, καὶ ἰσχὺς αὐτῶν ουν” 
intelleetualis Pharaonis una eum eorum rege pravi B τριδείη τέως, ἵνα µηχέτι εἰς τὸ ἄχυρον, xai τὸν 
asseclte, et robur eorum eonteretur, πο ultra in πιλὸν, xa τὴν πλινθείαν τῆς ἁμαρτίας ἡμᾶς χατ- 
paleam, et lutum, et lateritium iniquitatis nos ελαύνωσιν * ὅσῳ γὰρ τῷ θεῷ προσχωροῦμεν, τοσούτερ 
impellant **, Quo enim magis ad' Deum accedimus, — «aéov κατ ἡμῶν ἐξαγριοῦνται οἱ &algovss.. 

eo magis in nos dxmones efferuntur. 

LUI. — MAURIANO MONACHO. NI*. — MAYPIANQ MONAXQ. . 

Intolerandi mororis atque immanis tristitiz ten- τῆς ἀφορήτου λύπης, xa τῆς πολλῆς ἀθυμίας 
tationem frequentibus lacrymis ργοββφυθ-6ρο, et «bv πειρασμὸν δάκρυσι δαφιλέσι, καὶ χρησταῖς ἑλ- 
in dulcissimum Servatorem Christum amore delere Ἅπίσι, καὶ τῷ πόθῳ τῷ πρὺς τὸν γλυχύτατον Ἄντηρα 
penitus poteris. Χριοστὸν ἐξαφανίσαι δυνἠσῃ- 

LIV. — MENANDRO ΑΡΟΕΤΑ.. NAÀ'. — MENANAPQ ΑΣΚΗΤΗ. 

Cum tu non illegitimus, sed optimus valdeque 00 νόθον uócytopa, χάλλιστον δὲ καὶ ἄγαν ἔπαι- 
laudandus, celeberriini virtutibusque omnibus prz:- µνετὸν ὑπάρχων, τοῦ ἁοιδίμου xal παναρέτου ἀθδᾶ 
diti abbatis Minuciani surculus sis, jure merito ἍἡµΜινονχιανοῦ, διχαίως τὸν χαραχτῆρα τοῦ ἀνδρὺς- 
iliwstrissimam viri notam in temetipso ostendis.: ille ὑπέρλαμπρον δειχνύεις àv csavtip* ἐχεῖνος γὰρ οὗ 
siquidem non discipulus tantum, sed et xmula- C µόνον µαθητὴς, ἀλλὰ xx μιμητὴς ἐδείχθη τοῦ. 
tor 145 humanissimi Servatoris nostri Christi, φιλανθρώπου τούτου. Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, τοῦ 
qui opere ei verbe. veram philosophiam comraon-- παραδείξαντος ἔργῳ xat λόγῳ τὴν ἀληθῃ φιλοσοφίαν, 
stravit, habitus est, tum vitze rationem puram 40 ἐν τῷ πολιτείαν χαθαρὰν ἐπιδείξασθαι, xat ἀνωτέρω 
ilibatam subeundo, tum animam snpra corporis ἀεὶ φέρειν τὴν ωχὴν τῶν τοῦ σώματος παθῶν. 


passiones continuo. extollendo. 
LV. — EUPHEMIO MONACHO. 
Indignum philosopho ego utique judico, nos cir- 


.— NE. — ΕΥΦΗΝΙΩ ΜΟΝΑΧΟ. 
Λίᾶν Évorys οἶμαι, ἀφιλόαοφον εἶναι, χαταλιπόντας 


ca ο6ἱ6θίθ8 res ac sempiternas eura abjeota, cigc& ἡμᾶς, τὴν περὶ τῶν οὐρανίων τε, xaV αἰωνίων φρον- 


ea, quze humi repunt, tempus consumere et oceu- 
pationibus macerari, sexcentasque nobis temporarii 
stuiltique lucri faciendi eausas comminisci. 
LVI. — HILARIO MONACHO EX SCHOLASTICIS. 
Tandem aliquando virum antiquum smulari tibi 


τίδα, περὶ τὰ χαμαὶ xelusta ἀσχολεῖσθαι, καὶ µε- 

ρίμνη τήχεσθαι, καὶ µυρίας ἐπινοεῖν ἀφορμὰς τῷ 

προσχαίρῳ καὶ ἀνοήτῳ χέρδει. 

ΝΑ’. — IAAPIQ MONAXQ ΑΠΟ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΩΝ. 
Μόλις πατὲ µιµήσασθαι χατεδέξω τὸν ἄνδρα τὸν. 


próposvisti, eum postquam conveniens ad Echina- p ἀρχαῖον. μετὰ [τὸ] τῶν Ἐχιναδῶν ἐπιευχεῖν παυσά- 


das finem errandi fecisti. Namque per omnia loca 
divagari semperque in motu esse, δἱ hinc atque 
illinc disjici absque aliqua necessaris, et quam evi- 
tare non potes, pausa, et loeum ex loco, et cubile 
ex cubili instar leporum commutare, quomodo id 
quispiam, dummodo sapit, approbaverit ? Sede ita- 
que in monasterio firmus ac stabilis, quiete te 
exercens, ei mortem, quando adveniet, exspectans, 
ut bene rebus hisce solutus, »nte pedes Christi inm 
eternum consoleris. 

145 LVII. — PLATON. ARCHIMANDRIT &. 

Nostri instituti auctores, cum essent zmulato- 


µενον τῆς ἅλης. Τὸ γὰρ περιέρχεσθαι πανταχοῦ, xol 
ἁστατεῖν, χαὶ ὧδε χἀκεῖ περιχρούεσθαι δίχα ἁπαραιτή- 
του τινὸς, χαὶ μεγάλης ἀνάγχης, xal τόπον Ex τόπου 
Μεταλλάττειν, xal κοίσην ἐχ κοίτης ἁμοίθοιν κατὰ 
«hv ὁμοίωσιν τῶν λαγωῶν, πῶς τις ἀποδέξεται τῶν 
εὖ φρονούντων» Κάθου τοίνυν ἐν τῷ µαναστηρίῳ 
ἑδραῖος, καὶ ἁματαχίνητος, ἠαυχίαν τε ἀσχῶν, καὶ 
περιθλεπόµενος τὸν. θάνατον, πότε Ἶξει, ὅπως 
καλῶς ἀναλύσας παρὰ τοὺς πάδας τοῦ Χριστοῦ εὖ- 
φρανθᾗς αὕωνίως. 
NZ', ---ΠΛΑΤΩΝΙ ΑΡΧΙΜΑΝΑΡΙΓΗ. 
QL μὲν ἀρχητοι τῆς ἡμετέρας τάσεως, ζηλω-αἱ 


*! Exod. xv, 15, 14. ** Iga, xiv, 39. *5 Exod. v, Ἱ 
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κῶν ἁποστόλων γενόµενοι, λύχνοι τινὲς ὑπῆρχον ἐν A res apostolorum, lucernss erant. ih tenebris tucen- 


σχοτιᾷ φαίνοντες, xat ἀστέρες ἁπλανεῖς, την ἀφεγγή 
«o9 ἀνθρωπίνου βίου καταυγάζοντες νύχτα, καὶ λι- 
µένων πρόθολοι τῷ καθ) ἑαυτοὺς ἀχειμάστῳ, πᾶσιν 
εὔχολος ὑποδειχνύντες «b διαφυγεῖν ἀθλαθῶς τὰς τῶν 
παθῶν προσδολάς. Αὐτὸς δὲ τοδαύτας ψυχὰς ὑποχει- 
piove ἔχων, ἐξώρισας μὲν τὴν ἀρετὴν, καὶ μαχρὰν 
ἑφυγάδευσας , τῷ δὲ σχότει τῆς πονηρία», xal τῆς 
καχοηθείας, «b σαυτοῦ πρόσωπον ἡδέως ᾿ἐγχαλύ- 
Ἆτεις, καὶ εἰς χαχοεξίαν, χαὶ χειμῶνα, χαὶ ταραχὰς 
ἁλαύστους ἐμδάλλεις τοὺς ἀδελφοὺς, χαὶ ἀπολέσαι 
απεύδεις τοὺς σωθῆναι ὀφείλοντας. Καὶ τίς σε ἄρα 
λντρώσει τῆς αἰωνίου κολάσεως»; «Φοθερὸν γὰρ τὸ ἐμ» 
πεσεῖν εἰς χεῖρας θεοῦ ζῶντος. » 


ΝΗ’. — AETIQ ΜΟΝΑΧΩ. 

Ἐπειδὴ οὐχὶ ταπεινοφροσύνης χάριν, ἀλλὰ xtvo- 
δοξίας µετέρχη τὴν ἀνάγνωσιν, διὰ τοῦτο παραμένει 
σοι ὁ τῆς πορνείας πειρασμός * o0 γὰρ συμφέρει τῷ 
ἄφρονι τρυφὴ, οὐδὲ τῷ τετυφωµένῳ τὸ ἀεὶ ἀναγι- 
γώσκειν, καὶ τῆς ὑψηγορίας ἁπολαύειν. Ἡ γὰρ γνῶ- 
σις φυσιεῖ [gusta ?| ἐπὶ πολὺ τὸν ματαιοφρονοῦντα, 
xal ἀπονενοημένον, xat βλάπτει τὸν ἀλαζόνα, ὥσπερ 
6 οἶνο; τὸν πυρέττοντα βλάπτει. "axe οὖν χενωθῆναι 
τὸφύτημα τῆς φυχῆς, ἀναγχαίως ὁ δαίµων ἑφέστηχε 
πιένων, xal ἐξελέγχων τὸν πεφυσιωµένον, EL δὲ βού- 
À&t τοῦτον ἰδεῖν θἄττον ὑποχωροῦντα, θέλησον φθάσαι 
τὸν τῆς ταπεινοφροσύνης ἀχατάσειστον πύργον, xal 
χαθοπλισάµενος ταῖς ἁγρυπνίαις, xal ταῖς πολλαῖς 


tes **, οἱ stellaà non errantes obscuram vitse nostrse 
noetem eollustrantes, et tranquillitate propria omni 
concitatione vacua portuum propugnacula, facilem 
omnibus pramonstrantes viam, uL sine discrimine 
perturbationum impetus declinarent. Tu vero ipse 
tot animas sub potestate habens virtuti exsilium 
jmperasti, longeque eam pulsam exterminasti ; 
impietalis vero tenebris e& perversitatis faciem 
tuam libenti animo contegis, et in pravos mores 
et tempestates, et nunquam cessantes (turbas fra- 
tres conjicis, θἱ salvandos in perditionem maxima 
contentione proirudis. Et quis te a sempiterna 
poa liberabit ? « Tremendum namque es incidere 
in manus Dei viventis **. » 
LVIIl. — AETIO MONACHO 

Quandoquidem non bumilitatis, sed inanis glorise 
gratia lectionem capessis, propterea in te perseve- 
rat fornicationis tentatio : neque enlm commode 
aceedit insipienti luxus, neque superbia inüato 
perpetua lectio , et sublimis dictionis possessio. 
Cognitio siquidem inania meditantem, et demen- 
tem, ac mente eaptum inflat, et superbo nocet, 
quemadmoduin vinum [ebre labocanti. Quousque 
itaque animi superbia evacuata non est, necessa- . 
rio daemon imminens premit, inflatumque redarguit. 
Si vero 146 tibi in animo est, eum quam citissime, 
solum vertere, intueri, ad humilitatis turrim incon- 
cussam accedito, teque vigiliis, et multis orationi 


προσευχαῖς, καὶ τῇ τῶν φαλμῶν ἐπῳδῇ, ὀφθαλμοῖς σ bus, et psalmorum cantu, veluti armhtura instruens, 


θεωρήσεις τοῦ ἐχθροῦ τὴν ἀπώλειαν. 
Νθ’. — ΧΑΡΙΤΗΝΙ MONAXQ. 

Οὐκ ἔστιν ἁμαρτία τὸ πρὸς βραχὺ προσελθεῖν τῇ 
καθ ἡμέραν τροφῇ iv τῇ τεταγµένῃ ὥρᾳ. Χρὴ δὲ 
λοιπὸν μετὰ τὸ προσταπεινωθῆναι τῇ χρεἰᾳ τοῦ σώ- 
µατος, ὀξέως πάλιν εἰς τὸν οὐρανὺν χοῦφον áva- 
κέμπειν τὸ φρόνημα, μηδὲν bv αὐτῷ συνανακουφίζων 
τῶν χοϊκῶν φροντισµάτων. 

V. — ΑΑΡΙΑΝΩ MONAXQ. 

Διὰ τί ix πολλης xal &xaípou φροντίδος xtv- 
δυνεύεις εἰς ἀπιστίαν πεσεῖν, προαδοχῶν θιοῦ 
ἐγχάταλειφιν, xal τῶν ἐπιτηδείων «τὴν ἕλλειφιν; 
Ἔχεις γὰρ δὴ τέως τινὰς ἐπιχουροῦντας, xa τῆς 
πολλῆς σου ἀσθενείας ἀντιλαμδανομένους, τόν τε 
πάντα ἔνδοξον Ἰλλούστριον "Hpova πάνυ ἀπὸ χαρ- 
δίας τοὺς μοναχοὺς σέδοντα, καὶ τὸν τοῦ ἁγιωτάτου 
ἐπισχόπου ἀδελφιδοῦν, xai αὐτὸν φιλομόναχον, xal 
την σεμνοτάτην διάχονον τοῦ Χριστοῦ θεοδούλην. 
Ελὴν xai τούτους ἂν δόξῃ τελευτῆσαι mpb τοῦ ἀπο- 
θανεῖν σε, πάντως βλέπων ὁ θεὸς τὸ πρᾶον, xax ἠσύ- 
χιον τῆς φυχῆς σου, τὴν 15 ἀπραγμοσύνην, xai τὸ 
ἀπερίεργον, χαὶ την πρὸς τὸ κρεῖττον ἀγαθὴν προσ- 
εδρείαν, ἐξ ἀμηχάνου πέμψει σοι τοὺς διαχονῆσαι 
πρὸς τὴν χρείαν ὀφείλοντας. Δύναται γὰρ ὁ θεὸς ἐχ 
τῶν λίθων τούτων ἐξεγεῖραι τοὺς προθύμως ὑπηρε- 
τησοµένους τοῖς τὸν μονήρη µετερχοµένοις βίον. Τίς 


hostis perditionem oculis eonspicies. 
LIX. — CHARITONI MONACHO. 

Non est peceatum per breve tempus praescripta 
bora ad quotidianum victum accedere. Oportet 
vero, postquam se quispiam necessitate corporis 
humiliavit, quam citissime rursum ad celum cogi- 
tationem expedire, nihil secum ex terrenis curis 
aitrahentem. 

LX. — ADRJANO ΜΟΝΑΟΡΟ. 

Quam ob causam ex immani iruportunaque cura 
amitieude fidei in discrimen venis, suspicans 
Deum te derelicturum, ei necessaria defutura? 
Habes enim in hunc diem nonnullos, qui tibi mi- 
nistrant, et in gravi hac tua egritudine subsidio 


D veniunt, εἰ inter alios omnes inclytum illustrem- 


que Heronem, niuis ex corde monacbis addietum, 
et sanctissimi episcopi ex fratre nepotem, qui et 
ipse monachos diligit, et venerabilissimam Christi 
diaconissam Tbeodulam. Et licet bi, antequam ipse 
vita fungaris, diein suum obierint, Deus mansue- 
tudinem, ei quietem anims tum intuitus, necnon 
tranquillitatem, et minime curiosam simplicitatem, 
optimosque ad meliora conatus, ex improviso 1447 
mittet, qui necessitati Lus» ministrent. Potest enim 
Deus ος lapidibus hisce suscitare **, qui libentissi- 
me iis, qui monasticam vitam amplectuntur, sub- 


Υὰρ δὴ οὐ μετ ἰχεσίας πολλῆς χφρηΥἡσει, οὗ µόνον ὃ serviant. Etenim quis non, etiam ingentibus pre- 


* Η Petr. à, 19. * Hebr. x, 34. 


*€ Matth. 11, 9. 
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cibus additis, non subministrabit, non tantum ea A τὰ τῆς χρείας, ἀλλὰ xal τὰ ὑπὲρ χρείαν, τοῖς εὖσε- 


quas necessaria, sed etiam qua supra ipsum usum 
sunt abundantius, pie et virtuose viventibus? SI 
enim homines barbari, ei qui jure belli Hierosoly- 
ma coeperunt Babylonii, virtutem Jeremiz reveriti 
sunt, omnem illi curam corporalem quam munifi- 
centissime exhibuerunt, non solum ad victum per- 
tinentia elargiti, sed vasa, quibus solent conviva- 
totibus ministrare : quomodo ii, qui ejusdem ge- 
neris sunt, vitam virtuti deditam non reverebuntur, 
et cogitatione per disciplinas plus quam barbari ipsi 
ad rerum bonarum comprehensionem expuryati, et 
virtutis :emulatores? Licet enim ad illius exerci- 
tíium ob nonnullas causas admovere se non possint, 
eam honofant nihilominus, illiusque athletas de- 
mirantes intentis oculis. contemplantur. Ne igitur 
multis cogitationibus te maceres, sed, ut Petrus et 
Paulus adhortantur : Invigila, et sobrius esto in 
orationibus *', universas tuas cogitationes in Deum 
remittens ; « PFope enim Dominus est **, » Et : « Ni- 
bil solliciti sitis, ait, sed in omni re , oratione et 
prece postulata vestra Deo nota fiant **; » et ipse 
yobis in omnibus providebit. Et rursum alio loco 
scriptum est : Respicite in antiquas generationes. 
Quis credidit unquam Domino, et neglexit illum **? 
Percurristi baec omnia : illud tamen in memoriam 
sadducimus. Daniel in urbe Babylone in foveam 
leonum projectus, nihilque ab illis mali perpessus 
sedebat cum fame depugnans; Habacuc vero pro- 


θῶς, καὶ σεμνῶς, xai ἑναρέτως βιοῦσιν; EL Υὰρ 
ἄνθρωποι βάρδαροι, χαὶ πολέμου νόμῳ λαθόντες 
Ἱεροσόλυμα οἱ Βαδυλώνιοι, τὴν ἀρετὴν ἠδέσθησαν 
τοῦ Ἱερεμίου, xai πᾶσαν θεραπείαν παρέσχον σωµα- 
τιχὴν µεγαλοφυχότατα, οὐ µόνον τὰ πρὸς τροφἣν δεδω- 
κότες, ἀλλά xal σχεύη, οἷς ἔθος ἑστὶ διαχονεῖσθαι τοὺς 
ἑστιωμένους, πῶς οὐχ αἰδεσθήσονται βίον ἐνάρετον 
ol ὀμόφυλοι, xai τὸν λογισμὸν ἐχ παιδείας μᾶλλον 
τοῦ βαρθαριχοῦ διαχεχαθαρµένοι πρὸς τὴν τῶν 
χαλῶν κατανόησιν, χαὶ ἀρετῆς ζηλωταί ; El γὰρ καὶ 
μὴ δεδύνηνται ταύτης ἁσχηταὶ γενέσθαι διά τινας 
αἰτίας, ἀλλ οὖν γε τιμῶσιν αὐτὴν, xai τοὺς ἀθλητὰς 
αὐτῆς θαυµάζουσιν. Μ οὖν πολλὰ φρόντιζε, ἀλλὰ 
κατὰ τὴν παραίνεσιν Πέτρου χαὶ Παύλου γρηγόρησον, 
xai νηφον εἰς προσενχάς, καὶ πᾶσάν σου τὴν µέρι- 
μναν εἰς τὸν θεὸὺν ἐπιῤῥίψφας.« Ἐγγὺς γὰρ ὁ Κύριος,» 
καὶ « Μηδὲν μεριμνᾶτε, φησὶν, ἀλλ) ἐν παντὶ 1] προα- 
ευχῇ xal τῇ δεῄᾗσει τὰ αἰτήματα ὑμῶν γνωριζέσθω 
πρὸς τὸν θεὸν, » χαὶ αὐτὸς ὑμῖν ἓν 'πᾶσι προνοῄσει. 
Καὶ πάλιν ἓν ἑτέρῳ γἐγράπται ' Ἐμθλέφατε εἰς &p- 
χαίας γενεάς. Tic ἑἐπίστευσέ ποτε τῷ Κυρίῳ, xoi 
ὑπερεῖδεν αὐτόν; ᾽Ανέγνως πάντα ΄ πλὴν ὑπομνήσο- 
μέν σε. Δανι]λ bv Βαδυλῶνι εἰς λάχκον λεόντων ἓμ- 
θεθληµένος, μηδέν τε δεινὸν πεπονθὼς ὑπὸ τούτων, 
ἐκάθητο λιμώττων ’ ᾽Αδδαχοὺμ δ ὁ προφήτης θεόθεν 
χελευσθεὶς, xal ὑπ ἀγγέλου βασταχθεὶς à τῆς 
Ἰουδαίας εἰς Βαθυλῶνα, xaX εἰς αὐτὸν τῶν λεόντων 
λάκχον διαχοµίξει τὸ ἄριστον, xat φησὶν εὐχαρισνιῶν 


pheta, ita Deo jubente, et ab angelo sublatus ex ϱ ὁ μέγιστος Δανι]λ, € Ἐμνήσθης γάρ pov, ὁ θεὸς, καὶ 


judea in Babylonem, 148 et in ipsam leonum 
foveam prandium defert : et ait gratiss agens mazxi- 
mus Daniel : « Meministi enim mei, Deus, et non 
dereliquisti quzrentes te "*. » Haec igitur, et simi- 
lia mente evolvens, ad Deum, eumque solum in- 
cessanter cogitatione confuge. 

LXI. — ΕΙΟΒΙΟΔΙ MONACHO. 

Ne despondeas animum, licet sis infirma valetu- 
dine, quasi nullum consolatorem habiturus. « Bo- 
num enim est sperare in Doininum, quam sperare 
in hominem '*. » Viam enim omnino ad tuam con- 
solationem Deus excogilabit, nec deerit ad salutem 
cxcogitatio sapientiz fonti. 

ΧΙ. — ATHANASIO MONACHO. 


οὐχ kvxatÉ une, τοὺς ἐχδητοῦντάς σε. » Ταῦτα τοί- 
νυν, xai τὰ τοιαῦτα χατὰ νοῦν λαμδάνων, πρὸς τὸν 
Θεὺν, xai µόνον ἁδιαλείπτως τῇ διανοίᾳ χατά- 
φευγε. 


ΠΙΑ’. — ΦΛΟΡΙΩΝΙ ΜΟΝΑΧΩ. 

Μὴ ἀθύμει ἐξασθενήσας τὸ σῶμα, ὡς μηδενὸς 
τευξόµενος τοῦ παραμυθησοµένου. «᾿Αγαθὸν γὰρ τε - 
ποιθέναι ἐπὶ Κύριον, fj πεποιθέναι ἐπ᾽ ἄνθρωπον. » 
Πόρον γὰρ πάντως πρὸς παραμυθίαν σου ἐπινοήσει 
θεὸς, xal οὐχ ἐπιλείψει πρὺς σωτηρίαν ἑπίνοια τῇ 
πηγῇ τῆς σοφίας, 

EB. — ΑΘΑΝΑΣΙΩ ΜΟΝΑΧΟ. 


Cito te reduc in monasterium, ex quo male D  Tayéuc ἐπάνελθε εἰς τὸ µοναστήριον, ὅθεν χαχῶς, 


egressus es, ne unquam extra stabulum diutius 
commoratus intellectualibus belluis cibus objicia- 
ris. 8i vero liberare te culpa putas, ideoque potioris 
cujusdam virtutis exspectatione a monasterio longe 
pererrare ; recordare illius eloquii : Est via appa- 
rens viro bona esse, extrema vero illius agunt ad 
prefundum inferni **. Semper enim Satanas ut 
plurimum rationabilibus causis illius insidiarum, 
atque improbitatis inexpertos expiscatur.- 
LXHil, — SYRIANO MONACHO. 
Attente prudenterque monastico ordine utendum 
est : gymnico siquidem certamine certamen 149 


*' [| Petr. v, 8; 1 Thess. v, 5. ** Philipp. iv, 5. 


** Psal. cxvui. 7. ?* Prov. xiv, 12. 


ἑξῆλθες, µή ποτε ἔξω τῆς µάνδρας ἐπὶ πολὺ διατρί- 
qase, βρῶμα γἐνῃ τῶν νοητῶν θηρἰων. El δὲ λέγοις 
προαδοκίᾳ κχρεἰττονός τινος ἀρετῆς ἀφίστασθαι τῆς 
μονῆς, µνήσθητι τοῦ εἰπόντος ὅτι, Ἐστὶν ὁδὸς δο- 
χοῦσα ἀγαθὴ εἶναι ἀνδρὶ, τὰ μέντοι τελευταῖα ab- 
τῆς φἑρει εἰς τὸν πυθµένα τοῦ ἆδου. "Ael γὰρ ὁ Σα- 
τανᾶς ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ταῖς εὐλογοφανίαις ἄγχι- 
στρεύει τοὺς τῆς χαχομηχανἰίας αὑτοῦ μὴ ἑσχιλότας 
πεῖραν. 
ΣΙ’. ---ΣΥΡΙΑΝΩ MONAXQ. 

Προσεχόντως τῷ μοναδ.κῷ τἆγματι, χαὶ νηφαλεως 

κεχρῆσθαι δεῖ : τοῦ γὰρ γυμνικοῦ ἀγῶνος, ὁ ἡμέτερο 


* Jbid. 6, — '* Eccli. un, 11, 19. "* Dan. xiv, $7. 


22) 


EPISTOLARUM LIB. IT. 


23) 


ἀγὼν δνσχερέστερός ἐστιν, ἐχεῖ μὲν γὰρ ἀθλητῶν A nostrum laboriosius est : ibi enim athletarum cor- 


σώματα χλίνεται ὀρθοῦσθαι ῥᾳδίως δυνάµενα, év- 
ταῦθα δὲ φυχαὶ χαταπίπτουσιν, ἃς ἅπαξ ἀνατραπεί- 
σας, μόλις ἔστιν ἀνεγεῖραι. 

EA'. — ΓΡΗΓΟΡΙΩ ΗΓΟΥΜΕΝΩ. 

Μωῦσῆς ὁ µέγας ἱεροφάντης ἔξω τῆς παρεμθολῆς 
πηξάµενος τὴν σχηνην, δηλοῖ, ὡς μαχρὰν θορύδου 
πολεμιχοῦ χρὴ τὸν διδάσκαλον εἶναι, xal πόῤῥω τοῦ 
πεφυρµένου ἀπόχεισθαι στρατοπέδου, πρὸς εἰρηνι- 
xbv, xal ἀπολέμητον µεταστάντα βίον. 

ΣΕ’. — G8£EOAQPQ ΜΟΝΑΧΟ. 

El τῷ Cui τῆς πανευφήµου ὑποταγῆς, τὸν τῆς 
Ψυχῆς σου αὐχένα ὑπέχλινας, μὴ πολυπραγµονήσῃς 
τὰς οἰχονομίας τοῦ προεστῶτος, µόνον δὲ τὰ ἔπιτασ- 
σόµενά σοι, χᾶν βαρέα, χαὶ ἑπίπονα τυγχάνοι, προ- 
θύμως ποιεῖν σπούδαζε, Τὸ γὰρ περιεργάζεσθαι τὰς 
τοῦ διδασχἀλου οἰχονομίας, xai δοχιµάζειν ἐθέλειν 
τὰ παρ αὑτοῦ προστασσόµενα, ἑμπόδιόν ἐστι τῆς 
σῆς προχοπῆς. O0 γὰρ δη πάντως ὅπερ πιθανὸν 
χαὶ εὔλογον φαίνεται τῷ ἀπείρῳ, τοῦτο χαὶ ἀληθῶς 
εὔλογόν ἐστιν ἄλλως γὰρ ὁ τεχνίτης, xal ἄλλως ὁ 
ἀνεπιστήμων χρίνει τὰ τῆς τέχνης. Κανόνι γὰρ 6 
μὲν τῇ ἐπιστήμῃ χέχρηται, ὁ δὲ τῷ εἰχότι” τὸ δὲ εἰ- 
χὸς ὁλιχάχις μὲν στοχάζεται τῆς ἀληθείας, τὰ δὲ 
πολλὰ ἀποτυγχάνει, μᾶλλον τῆς ὀρθότητος πρὸς τὴν 
ἁπάτην ἔχον τὴν συγγένειαν. 

EQG'. — TAMAQ ΜΟΝΑΧΟ. 

Τί σοι ὄφελος τῆς δξενιτείας, χαὶ τοῦ πόνου τῆς 
ἀσχήσεως, xal τῆς πολλῆς ταλαιπωρίας, πάλιν τῇ 
χαρδίᾳ εἰς Αἴγυπτον στρεφομένῳ, xal καθεχάστην 
σχεδὸν ἡμέραν διὰ τῶν ἐπιστολῶν τοῖς οἰχίοις προσ- 
ομιλοῦντι, xal τῷ διαπύρῳ φίλτρῳ τῆς συγγενείας 
ἀποσφαλλομένῳ τῆς τελειότητος; Τάχα γὰρ οὐκ 
ἤχουσας τοῦ Κυρίου ἐπιτιμῶντος τῇ Μαρία ἐν τοῖς 
αυγγενέσιν ἐπιξητούσῃ αὐτὸν, καὶ τὸν φιλοῦντα πα- 
τέρα, f) μητέρα ὑπὲρ αὐτὸν, κρίνοντος ἀνάξιον ἔαυ- 
τοῦ, xal διὰ τῶν λόγων τούτων ἁραρότως ἔχλειψιν 
τῶν συγγενικῶν ὑποτιθεμένου δεσμῶν; El γοῦν xa- 
ταλέλοιπας τὴν Χαῤῥάν, ὅπερ ἑρμηνεύεται ερώγη, 
τοῦτο δὲ σηµαίνει τὰς αἱσθήσεις, καὶ Ex τῆς χοιλάδος 
Χεθρὼν ἐξῆλθες, τουτέστι τῶν ταπεινῶν ἔργων τῆς 
ἁμαρτίας, καὶ ix τῆς ἑρήμου, χαθ᾽ fjv Υίνονται πλά- 
ναι, σπεῦσον µετοιχισθήναι κατὰ τοὺς πατριάρχας, 
εἰς Δωθαεὶμ, τουτέστι εἰς τὴν ἱκανὴν ἔχλειψιν τῆς 


pora, quz facili negotio erigi valent, incurvantar ; 
anima concidunt, quas semel inversas vix erigos. 


LXIV. — GREGORIO ABBATI. 

Moyses magnus ille sacrorum antistes extra ca- 
stra tabernaculum constituens ** innuit, longe a 
tumultu bellico oportere magistrum esse, et longe 
ab impuro commorari exercitu , ad pacificam nul- 
loque tumultu bellico vexatam viam transvectum. 

LXV. — THEODORO MONACHO. 

Si jugo decantatissima obedientie anim: tuam 
cervicem submisisti, ne anxius nimisque curiosus 
superioris tui rei familiaris administrationem exa- 
mines; tantum ea qua tibi imponuntur, licet gra- 
via el laboriosa sint, alacri animo, vut efficias in-- 
cumbe. Curiose namque magistri administrationum 
perquisitio , et preceptornm íllius probatio tui 
profectus impedimento est. Neque enim omnizxo 
quod vero simile ac rationi consonum inexperto 
videtur, hoc vere rationi consonum est. Aliter 
enim artifex, et aliter artis ignarus, ea quse artis 
sunt, dijudicat : regula enim ille quidem scienter 
utitur, hic convenienti. Sed conveniensroro verita- 
tem collimat, ut plurimum veroab es aberrat, magis 
ad errorem quam ad rectitudinem,alfinitatem habens. 

150 LXVI. — GALLO MONACHO, 
Quis tibi nsus fuerit peregrinationis, et exer- 


eitationis laboriosz, ei tam immanis afflictionis, 


rursum corde in Zgyptum revertenti, οἱ singulís 
fere diebus per epistolas familiaribus colloquenu, 
et ardenti cognationis eupidine a perfectione de- 
erranti ? Forte enim non audisti Dominum Marize 
exprobrantem, quod inter consanguineos euni in- 
quireret!*; eique qui patrem et matrem plus quam 
illum amaret, seipso indignum judicantem '*, et 
per hac verba firmiter consanguineorum vinculo- 
rum solutionem supponentem? ltaque si dereli- 
quisti Charran, qua interpretatur nidws, hic vero 
innuit sensus, et ex valle Chebron exiisti 77, hoec 
estex miseris peccati operibus, et ex deserto erro- 
ribus obnoxio, conlende, ut transferaris, quemad- 
modum et patriarchz, in Dothaim '*, boc est suf- 
ficientem defectum carnes affectionis. Dotbaim 


σαρχικῆς προσπαθείας' Δωθαεὶμ γὰρ ἱκανἡ ExAsi ic gy namque aufficiens — defectus: interpretatur, cujus 


ἑρμηνεύεται, fjoxep ἐπιτυχεῖν ἀγωνίζονται πάντες, 
ὅσοι ὀρέγονται τῆς µαχαριωτάτης ἁἀπαθείας. 
EZ. — EAEYGEPIQO ΜΟΝΑΧΩ Απυ ΝΟΥΜΕΡΩΝ. 


Οὐχ ἀποδέχομαί σε πρὶν ἐχχόψαι τὰ πάθη, µυρίαις 
χρώμενον συντνχίαις, xal τραύματα ἐπὶ τραύμασι 
τῇ διανοίᾳ διὰ τῶν αἰσθήσεων σωρεύονται, καὶ µά- 
λισθ) ὅτι ἐξ ἠμελημένου xaX ἀχαθάρτου βίου πρὺς 
την ἀρετὴν τοῦ Χριστοῦ μετοιχισθῆναι προείλου. 
Διόπερ θεράπευε, uh μέντοι αὔξανε ταῖς ἀφυλά- 
χτοις συντυχίαις τὰ νοσήματα τῆς ψνχῆς. Ἔοιχε 
γὰρ ὁ νοῦς τῶν πρὀσφάτως τῆς χαχίας ἀναχεχωρη- 


compotes fleri eontendunt, quicunque beatissimam 

il'am perturbationum vacuitatem concupiscunt, 
LXVI. — ELEUTHERIO MONACHO EX 

| NUMERIS. 

Non excipio te, ni prius perturbationes abscindas, 
qui innumeris congressibus uteris, et vulnera super 
vulnera menti per sensus exaggeras, eoque potisai- 
mum, quod ex abjecto et impuro vitse instituto ad 
virtutem Christi traduci elegeris. Quapropter 151 
$ana, non item adauge improvidis congreisibus 
segritudines anime. Mens enim eorum, qui recens 
ab improbitate secesserunt, similis ess corpori tum 


" Exod. xxxus, 7. "* Luc. u, 49... 7* Matth. χα, 37. "" Gen. xii 4. '* Gen.xxxvi, 17, 
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$. NILI 


eos, qui in Cbristtum crediderunt, tum ex He- A τούς τε ἐξ Ἱουδαίων, καὶ τοὺς &eb τῶν ἐθνῶν τῷ 


brseia, tum ex-gentibus, veluti in umbra notant : 
qui prius cum essen! ut palez , demum per Gdem 
et penitentiam ingentem misericordiam consecuti, 
aurei mente visi sunt. . 

XVl. — AGATHONI DECEMBBRIO, 

Cum lsboseth interfectores beatus David occi- 
disset, eorumque manus pedesque abscidisset , in 
fonte et in aqua suspendit '*. Per hzec notat , qued 
secundum Christum fit, baptismate amputatis ex- 
tremis mutilari et interimi , qui ante fidem nos in 
captivitatem abduxerunt, animasque nosirag con- 
trucidarunt , daamones. 

XVII. — Eidem. 

Post Mosaicam spei melioris legem superindu- 
etam fuisse edooli sumus, per quam inhaerere 
Deo possumus. itaque « Appropinquaie Beo, et 
appropinquabit vobis "5, » ut Jacobus ait. Attamen 
Judaeorum populus nolebat per spem et (idem 
prope fleri, Dominoque conglutinari. Quapropter 
David dicebat : « lra ascendit in Israel ** : » quan- 
doquidem non credidit Deo , neque speravit in sa- 
lutare illius. ipse rursum Deus per d4saiam enun- 
tiavit : « Populus iste labiis me amat, cor autem 
eorum longe est a me ?!, » 

198 XVIII. — Eidem. 

Ex improbis plerique tenebras in corde suo te- 
tricas clau esse aliis hominibus cupientes, ingen- 
tes risus edunt , letitiamque veluti in theatro per- 


vulgare populis videntur. Porro necessario scien- ς 


dum est , eos intus omni Lristitia plenos esse , cum 
605 justum gaudium aversatum deseruerit. 
XIX. — PANTONYMO SATBAP &. 

Judaeis de tua familia cur victum et amiotiim 
inyito animo te suppeditare ostendis , quasi facul- 
tates tuas in exleros, pervicaces, improbos et 
deliros profunderes ? 

XX. — HIPATIO EPHORÓO. 

Non omnes demortuos justos factos esse existt- 
mans apostolus Paulus scribit : « Qui vitam obiit, 
justidcatus est a peccato 33: » vere enim omnes 
impii et iniqui, cum vita (inem posuerint, jueti 
facti esse videbuntur : sed quod omnis homo, jam 
peccatum non faciens, cum a prava operatione 
cessaverit, et videatur iniquis actionibus deiortuus, 
hic non peccator, sed justus, nec absque ratione 
est. Sic itaque scriptum intellige: Qui peccato 
mortuus est, cum illud amplius non patret, ju- 
81us factus est. 

XXI. — ISIDORO LECTORI. 

Petrus apostolorum princeps ait: « Si expro- 
bramini in nomine 199 Christi, beati estis ** ; » et 
Doininus dixit per Isaiam : « Opprobrium hominum 


15 || Rep, 1v, 19. 


!? Jac. iv, 8. 
v, 44. 


(1) Lege τοὺς ἰδίους, ad hunc sensum : (απάο- 
quidem propriis Jamulis victum et vestitum libenter 
seppeditas, cur (ete scilicet ostentus quasi in alienos 


10 Psal. 1. »xvin, 91. 


Xpurup πιστεύοντας σχιογραφοῦσιν, οἵτινες πρώην 
ἀχνρώδεις ὑπάρχοντες, ὕστερον διὰ πίστεως, xal 
µετανοίας µεγάλως ἑλεηθέντες, χρυσοῖ τινες τὴν 
γνώµην πεφἠνασιν. 

Iq". — ΑΓΑΘΩΝΙ AEKEMBPIS. 

Tou; τοῦ Ἰσδοσθὲ ἀναιρέτας ὁ µάχαριος φονεύσας 
Δανῖδ, καὶ χεῖρας τούτων xal πόδας ἀποχόψας, ἐπὶ 
πῆς χρήνης, xal ἐπὶ τοῦ ὕδατος ἐχρέμασεν. Σηµαί(νεν 
διὰ τούτων, ὅτι τῷ χατὰ Χριστὸν γινοµένφ βαπτί- 
σµατι ἀχροτηριάξονται, xal ἀναιροῦνται οἱ πρὸ τῆς 
πίστεως ἡμᾶς δουλωσάµενοι, xai τὰς φυχὰς ἡμῶν 
ἀποχτείναντες δαίμονες. 

12’. — TQ αὐτῷ. 

Μετὰ «bv Μωσαϊκὸν γόμον ἐπεισαγωγὴ ἑδείχθη 
τῆς κρείττονος ἐλπίδος, δι) Tic ἐγγίζειν τῷ Θεῷ δυνά- 
μεθα. Οὐχοῦν « Ἐγγίσατε τῷ θεῷ, καὶ ἑγγιεῖ ὑμῖν,» 
καθά φησιν Ἰάχκωθος. Ὁ δὲ τῶν Ἰουδαέων λαὺς oüx 
ἤθελε δι ἐλπίδος καὶ πίστεως ἐγγίζειν, καὶ χολλᾶ- 
σθαι Κυρίῳ, διόπερ Aavtb ἔλεγεν, ὅτι « Ὀργὴ ἀνέδη 
ἐπὶ τὸν Ἱσραὴλ,» ἐπειδήπερ οὐκ ἐπίστευσεν τῷ θεῷ, 
οὐδὲ Ίλπισεν ἐπὶ τὸ σωτήριον αὐτοῦ. Καὶ αὐτὸς πά- 


- Àtv ὁ Osho εἴρηχε διὰ τοῦ "Haotou* « Ὁ λαὺς οὗτος 


χείλεσί µε ἀγαπᾷ, ἡ δὲ xapbla αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει 
ἁπ' ἐμοῦ, » 
IH', — TQ αὐτῷ. 

Πολλοὶ τῶν φαύλων τὸ ἐν «fj, χαρδίᾳ αὐτῶν ἅμει- 
bi; σχότος λανθάνειν τοὺς ἀνθρώπους βουλόμενοι, 
καγχάζουσι μεγάλα, xa τὴν Ἱλαρότητα θεατρίζειν 
δοχοῦσιν. ᾿Αλλ’ ἀναγχαῖον εἰδέναι, ὡς πάσης στυγνό- 
τητος Τλῆρεις ὑπάρχουσιν ἔνδοθεν, τῆς δικαἰας τού- 
κους ἁχοστραφείσης χαρᾶς. | 

[θ'. — HANTONYMQ ZATPATIH. 

Τοὺς Ἰουδαίους (1) μὴ εὐψυχῶν διαθρέφαι, xat 
ἀμφιάσαι οἰκέτας, διατί ἑνδειχτιᾶς δηθεν ὡς ἆλλο- 
«plot ἔξωθεν προσερχοµένοις ἁγερώχοις, καὶ πονη- 
ροῖς, xal λήροις τὴν ὕπαρξιν σχορπίζων; 

Κ’. --ΥΠΑΤΙΩ EPOPQ.  . 

Ox ὅτι πάντας τοὺς θανόντας δεδιχαιῶσθαι οἱόμε- 
vo; ὁ ἁπόστολος Παῦλος γράφει, ὅτι «Ὁ ἆποθα- 
γὼν δεδιχαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ' » ὄντως γὰρ ἂν 
ἅπαντες ἀσεθεῖς, xal παράνομοι δεδιχαιῶσθαι δό- 
ξουσιν ἐξελθόντες τοῦ βίου. ἀλλ᾽ ὅτι πᾶς ἄνθρωπος 
, µηχέτι pov τὴν ἁμαρτίαν, διὰ τὸ παύσασθαι τῆς 


D φαύλης ἑνεργείας, ὡς δοχῶν νενεχρῶσθαι ταῖς πονη- 


ραῖς πράξεσιν, οὗτος οὐχέτι ἁμαρτωλὸς, ἀλλὰ ói- 
χαιος εὐλόγως χρηµατίξει. Οὕτως τοίνυν νόησον τὸ 
γεγραμµένον, ὅτι 'O ἀποθανὼν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἔπειδ' - 
περ μηχέτι πράττει αὐτὴν, δεδιχαίωται. 
ΚΑ’. — IZIAQPQ ANATNOZTH. 

Πέτρος ὁ πρωτοστάτης τῶν ἁἀποστόλων φησί» 
« El ὀνειδίζεσθε ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, µακάριοί ἑστε.» 
Καὶ ὁ Κύριος εἴρηχε διὰ τοῦ "Hoatov * ᾿Ὀνειδισμὸν 
.. ] Petr. 


1 ρα. xi. 13. ** Rom. vi, 7. 


extrinsecus advenientes, improbos et mugatores,. [a- 
cultates tuas. profundas Ἱ. CorgLERIUS Monum. E. 
6. Il, 556. 
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ἀνθρώπων. μηδαμῶς φοθηθῆτε. » Δι αὑτοῦ δὲ βοᾷ A ne timeatis **. » Per seipsum iv Evangelieelamat: 


ἓν τῷ Εὐαγχελίῳ' « Maxápiol ἐστε, ὅταν ὀνειδίσωσιν 
ὑμᾶς * χαἰρετε , xal ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν 
πολὺς ἐν τοῖς οὗ ρανοῖς. » Καὶ ὁ ἁπόστολος δὲ Παῦλος 
&v τῇ πρὸς Ἑθραίους Ἐπιστολῇ, σφόδρα ἐπῄνεσε 
τοὺς slg τὸν Σωτηρα Χριστὸν ἔχοντας ζέουσαν πί- 
στιν. El τοίνυν ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, µηδόλως ἀθυμήσης, 
μηδὲ πτοηθῇς ἐξονειδιζόμενος δι εὔχλειαν, καὶ ερό- 
πων χρηστότητα, xai λαμπρὰν εὐσέδειαν, ὑπὺ τῶν 
ἀθελτέρων τε, καὶ ἀθέων, χαὶ μυσαρῶν ἀνθρώπων; 
xai vàp ok πόρνοι χαταγελῶσι τῶν σωφρονούντων, 
xai οἱ ἀσεθεῖς σχόπτουσι τοὺς εὐσεθοῦντας, χαὶ οἱ. - 
πονηροὶ τοὺς ἀγαθοὺς μυχτηρίζουσιν, καὶ οἱ τυφλοὶ 
πολυθλέποντας. χιχλήσκουσιν ἑαυτοὺς, χαὶ οἱ φαυλό- 
τατοι κροτοῦσε, xal ἀναχηρύττουσι τὰς ἁμαρτίας,. 
xaX τὰ αἴσχιστα πάθη τῆς ἀτιμίας, ψηφιζόμενοι τὸ B 
πιχρὺν γλυχὺ εἶναι. ᾽Αλλ' dust; μᾶλλον αὐτῶν 
καταχγελάαομεν , xai καταγνωσόµεθα, πενθἠσομέν 
οτε, xal χαταθρηνῄσοµεν τὴν τῶν τοιούτων ἀπώ- 
Asutv, 
ΚΕ’. — NIKOAHMQ.. 

Ὀφείλεις εὐχαριστεῖν τῷ ed, ὅτι o0x ἔχεις xeti- 
pasa, ἵνα yh ἁπα,τηθῆς iv ημέρα κρίσεως τὸν τού- 
των Aóyov* € Ὢ γὰρ, «nol, πολὺ δέδοται, περισσό- 
τερον ἀπαιτήσουσιν οἱ πράχτορες ἄγγελοι’ » xal 
πολλὴν δίχην ὑφέξει τῶν δοθέντων χρημάτων ὁ 
πλούσιος, xai ἀχριθὲς λογοθέσιον, xal φριχτὴν 
δυσκουσσίονα , πότερον χαλῶς, f| καχῶς διῴχησε . 
τὰ εἰς αὐτὸν περιελθόντα χατὰ. πρόνοιαν θεοῦ. 


ΚΙ... ASPOAIZIQ AIAKONQ. c 
Mdh θαρσήσῃς τῷ γήρᾳ: καὶ γὰρ καὶ γέροντες πέ- 
πτουσιν * ἐπιχαλοῦ δὲ c)» Χριστὸν ἀεὶ πρὸς βοῇ- 
θειαν, ἵν' αὐτός «ου φρουρὸς χαὶ ἄσοιστος ἀσφάλεια. 
γένηται. 
ΚΑ’. — XAPTEIQ ΕΙΠΣΚΟΠΗ. 
Πυνθάνεταί µου ἡ τιµία σου ψυχὴ, τί ἂν εἴη εὸ 
γεγραμμένον ὑπὸ τοῦ ᾽Αποστόλου, ὅτι « Δύναμις τῆς 
ἁμαρτίας ὁ νόµος ἐστὶ Μωσέως»» Οὐχ ὅτι πταιάµάτων 
ὀθεῖος νόμος ὑπάρχει ποιητιχὸς, ὥσπερτινὲς ἁπαίδευ- 
τοι χαχκῶς νενομἰκασιν’ οὐδ' ὅτι ἰσχυροποιεῖν την ἆμαρ- 
iav εἴωθε- μὴ Υένοιτο. ΜΗ οὖν γὰρ μᾶλλον καὶ περι-- 
χόπτειν, 7) xat ἑξαφανίζειν τὰς ἁμαρτίας πέφυχεν' 
ἀλλ’ ὅτι δυνατῶς ἑλέγξας «τὴν τῶν φαύλως δρωµένων 
ἀτοπίαν, καὶ δηµασιεύσας τὴν φύσιν tiv ἀπρεπῶν, 
ἑμφράττει «b. ἀναίσχυντον στόρα τῶν Ἰουδαίων σε- 
μνυνοµένων μὲν. Eni τῷ θείῳ γράµµατι, xat xopu- 
θἀντιώντων διηνεχῶς, πᾶσαν δὲ ἁμαρτίαν ἀφόδως 
ἑργαζομένων, xat διὰ τῆς παραθάσεως τοῦ νόµον, 
τὸν νοµοθέτην ἀτιμαζόντων. Πρὸς γὰρ δὴ τὸ πρὀσ- 
ωπον τῶν τῷ νόμῳ ἑγχαυχωμένων, xaX ἁλαζονευο-. 
µένων, 6 θεῖος Απόστολος ταῦτά τε χαὶ τὰ τοιαῦτα, 
ἀποφθέγγεσθαι εἴωθεν, 
ΚΕ’. -- ΕΡΜΟΛΛΩ ΜΟΝΑΧΩ. 
"Ανω βλέπε πρὸς Θεόν. Τί σοι xal τοῖς Υηΐνοις». 
Mit θέλε χαθορᾶν, τὲ πράττει ὁ χοσμιχός ' ἀπέστης 
Yàp τοῦ χόσµου, χαὶ τῆς ἀγχόνης τοῦ βίου. ΜΗ οὖν 


ἂν 154. 11, 7... ?* Matih. v, Ul, 12. ** Hebr. x. οἱ. 


ε Beati estis, cum maledixerint vobis.; gaudete ét 
exsultate, quoniam merces vestra copiose est in 
colis **, » Et Paulus apostolus Epistola. ad-Hebrzeos 
mazime admiratus est eos, qui in Salvatorem Ghri- 
stum habent ardentem fidem **. Hzc itaque si ita 
se habent, ne prorsus animum despondeas , neque 
timore concidas , propter famam , et morum :zequi- 
tetem , et splendidam pietatem, a vesanis, impiis 
exsecrandisque hominibus maledictis impetitua. 
Etenim adulteri continentes irrident, et pios im- 
pii calumniantur, et probos improbi naso suspen- 
dunt, czeique multum se visu pollere gloriantur, 
et pessimi plaudunt, e& iniquitates evulgamt, et 
probrosissimos vituperii affectus, decernentes dulce 
amarum esse. Nos vero potius eos ludibrio habebi- 
mus, et condemnabimus, et similium excidium 
complorabimus ac lugebimus, 


XXII. — NICODEMO. .- 

Gratíz tibi agend:e sunt Deo, quod pecuniis de- 
süituaris, ne die judicii de earum ratione expo- 
&caris. « Cui enim, ait, multum datum est, ab 90” 
majus expetent angeli exactores *' : » et dives pro. 
concessis sihi pecuniis acrius in judicium vocabi- 
tur, rationem exactiorem redditurus, horrendz dis- 
cussioni subjiciendus , an bene vel male, quse: 
Numinis providentia in ipsum pervenere admini- 
straverit. 

130 XXII. — APHRODISIO DIACONO. 

Ne fidas nimium senio; namque concidunt et- 
senes ipsi. Sed Christum invoca continuo in auxi- 
lium, ut ille tibi.custos et inconcussa securitas sit 


XXIV. — CUARISIO EPISCOPO. 

Percontaris, vir honorande, quid illud sit quod 
seriptum est per Apostolum : « Potentia peccati lex 
est Moysis **?;» Nen quod commissorum turpium di- 
vina lex procreatrix- sit , quemadmodum nonnulli 
insulsi nimis prave existimarunt ; neque quod ro- 
bur peccato-tribuat. Absit hoc. Quinimo potius pec- 
eata impedit , disperditque. Sed quod robuste nimis 
rerum male gestarum absurditatem reprehendene , 
et indecorarum actionum naturam divulgans , in- 
verecundum Judsorum os$.occludit, qui in divina 
littera gloriantur, et more eorybantum perpetuo 
insaniunt, et omne peecatum intrepide perpetrant , 
et legis transgressione legislatorem inbonorant. 
Namque in personam eorum, qui lege gloriantur. 
et superbiunt, divinus Apostolus ο et similia 
dicere consuevit. 


XXV. — lIERMOLAO MONACRHv. 
Sursum ad Deum aspice. Quid tibi et terrenis? 
Cave, ne quid gerat mundus, intueri contendas. 
Sejunctus es a mundo , Φι rerum mundanarum la- 


3? Luc. xu, 48. ** I Cor. xv, 96. 
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queo. Ne itaque actionibus mundanis incumpas , A 6pa τὸ βιωτικὸν ἔργον, ἀλλὰ πρόσεχε σεαυτῷ µόνῳ, 


131 sed tibi soli attende, examinaque, qnomodo, 
ut ponorum ascetarum est , opus tuum compleatur. 
* Censiderate enim diligenter, quomodo : ambule- 
tis **, et quoddam vitze. institutum sequimini, » di- 
vinum clamat praceptum. 

.XXVI.— PROCOPIO PRESBYTERO. 

Si in pejus conversionem vituperos , conversio- 
nem in pejus devita. « Qui enim, ait, conversus 
fuerit retro, non est bene dispositus ad regnum 
eosdlorum **, ) 

XXVII. — FRUMENTIO COMITI. 
νε Circumcisio nihil est, ait Apostolus, et pra- 
'putium nihil est?'. » Neutrum enim in salutem ani- 
m2 et divinorum cognitionem conducit. Quidnam 


καὶ φρόντιζε, ὅπως κατὰ τὸ πρέπον τοῖς ἀσχηταῖς, 
πραχθείη τὸ ἔργον σου. « Ἑλέπετε γὰρ ἀχριθῶς, 
πῶς περιπατεῖτε, xal πῶς πολιτεύεσθε, » Bod τὸ 
θεῖον ἑπίταγμα. 


κα. — IIPOKOIIIQ IIPEZBYTEPO. 
El φέγεις τὴν εἰς τὸ χεῖρον στροφὴν, φεῦγε τὴν elc 
τὸ χεῖρον στροφήν. « Ὁ γὰρ στραφεὶς, φησὶν, εἰς τὰ 
ὀπίσω, οὐκ ἔστιν εὔθετος τῇ βασιλείᾳ τῶν οὑρανὼν.» 


KZ'. — 6PO. MENTI9 KOMHTI. 
« Περιτομὴ οὐδέν ἐστι, φησὶν ὁ Απόστολος, xa 
ἀχροδυστία οὐδέν ἐστιν. ». Οὐδέτερον γὰρ τῶν αἱρη- 
µένων συμδάλλεται πρὸς σωτηρίαν ψυχῆς, χαὶ θειο- 


igitur conducet, et emolumentum homini afferet? p τέραν γνῶσιν. Τί οὖν ἂν εἴη τὸ λυσιτελοῦν, καὶ ὄνη- 


Manifesto divinorum przceptorum custodia. 


XXVIIL, — HIPPASIO TRIBUNO. 


Quemadmodum est. ciborum jejunium, ita est et. 


irse jejunium, et ambitionis dominatus jejunium, 
et invidenti:e, et jactantig, et avaritiz, et injuria- 
rum memofi:e, et repenting ire, et soinolentiz, 
et segnitiei, et curiositatis, et perturbationis, et 
similium. 

XXIX. — THYRSO MONACHO. 

Si euriose perscrutaris, et sedulo res eorum, qui 
contumeliose 339 se gerunt, expiscaris, cordis 
tui oblitus es, cellam tuam non nosti, a veritate 
aberras, per invia iler carpis, et considera ad 
Auueminam tandem finem devenias. 


XXX. — Eidem. 

Quemadmodum ipse, si gratiam mihi datam aliig 
quoque non communicavero, rationem in die judi- 
cii redditurus sum, tanquam quod silentio spiritale 
talentum suffoderim ; ita et tu in jus vocaberis, si 
et aliis idoneis non elargitus fueris, cognitionis 
unus celeste tibi concreditum. Testis enim ipse 
sum, multam tibi suppeditatam esse Numinis gra- 
tiam, ob morum nobilitatem, vite gravitatem, 
"naque cum preestaptissimis monachis contenden- 
ten diligentiam. Quod sane in habitu seculari, et 
publica expeditione admirabile esl. 


XXXI. — PHOTIN.E, et DOR... 

Vestram vitam intaminatam menroria recolentes, 
gloriam Christo damus , cum Davide enuntiantes : 
« Quam dilecta tabernacula tua et altaria, Domine 
virtutum ?*! » Vere etenim tabernacula, et altaria, 
et templum, et munera Dei per virginitatem ape- 
ruistis. 

XXXII. — MENANDRO DOMESTICO. 

Nolo, ínsultas auribus nostris, a paterno meg 
Hellenismo desciscere : namque id vituperandum 
puto. Verumtamen dic mihi, vir admirande, si pa- 
ter tuus preedonum prineeps, aut 139 ebrietati 
deditus, aut adulter, aut fenerator, aut audax, aut 


** Ephes, v, 15. ** Luc. 1x, 62. 


" I Cor. vi, 19. 


σιν προξενοῦν τῷ ἀνθρώπῳ; Δῆλον ὅτι ἡ τήρησις 
τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ. 
KH'. — ΙΠΠΑΣΙΩ TPIBOYNQ. 
"Dovsp &att βρωµάτων νηστεία, ούτω xai θυμοῦ 
νηστεία ἑστὶ, καὶ φιλαρχίας νηστεία, χαὶ βασχανίας, 


καὶ χόμπου, xai φιλοχρηµατίας τε, xai ὀξυχολίας, 


καὶ ὑπνηλίας, xol νωθίας , xal περιερτίας, xa τα- 
βαχῆς, καὶ τῶν χαθεξῆς. 


Κδ. — ΘΥΡΣΩ MONAXQ. 

Ἐὰν πολυπραγµονῇς, xai ἡδέως περιεργάζη τα 
πράγµατα τῶν τὴν ἀσχημοσύνην ἑργαζομένων, ἑπ- 
ελάθου τῆς σεαυτοῦ χαρδίας, οὐχ οἶδας «hv χέλλαν 
σου, ἐπ)ανήθης ἀπὸ τῆς ἀληθείας, καὶ ἀνοδίαν βαδί- 
ζεις χαὶ βλέπε, πρὸς ποῖον ἑλεύσῃ πέρας. 

Λ’. — TQ αὐτῷ. 

ὝὭσπερ ἑγὼ, cl μὴ µεταδοίην ἑτέροις τῆς δοθείσης 
pot χάριτος, λόγον ὑφέξω iv ἡμέρᾳ αχρίσεως, ὡς 
κατορύξας τῇ σιωπῇ τὸ πνευματιχὸὺν τάλαντον, οὕτως 
καὶ σὺ εὐθύνας ἀπαιτηθήσῃ, ἐὰν μὴ xal ἄλλοις ἵχα- 
vole χορηγήσ]ς τὴν ἐμπιστευθεῖσάν σοι οὐράνιον δω- 
psàv τῆς Υνώσεως. Μαρτυρῶ Υάἀρ σοι πολλὴν ἔχοντι 
χάριν θεοῦ, δι᾽ εὐγένειαν τρόπων, xat βίον σεµνότα- 


(τον, xal ἐπιμέλειαν ἁμιλλωμένην τοῖς χρατίστοις τῶν 


μοναχῶν ' ὅπερ θαυμαστὸν βλέπειν àv. σχήµατι xo- 
σμιχῷ, xa δηµοσίᾳ στρατείᾳ. 


ΛΑ’. --ΦΑΤΕΙΝΗ xav ΔΩΡ. . .. 

Μνημονεύοντες τῆς ἀμολύντον ὑμῶν ζωῆς, δοξάζο- 
μεν τὸν Χριστὸν, λέγοντες σὺν τῷ Δαυϊδ' « Ὡς ἆγα- 
πητὰ τὰ σχηνώµατά σου, xai τὰ θυσιαστήρια, Κύριε 
τῶν δυνάμεων!» Αληθῶς γὰρ σχηνώµατά τε, xal 
θυσιαστήρια, xai ναὺς, καὶ χειµήλια θεοῦ διὰ τῆς 
παβθενίας πεφήνατε. 

AB'. — MENANAPQ AQMEXTIKQO. 

Οὐ βούλαμαι, λέγεις, ἑχστῆναι τοῦ πατρῴου Ἕλ- 
ληνιαμοῦ ἐπονείδιστον γὰρ τοῦτό ys οἶμαι. Τί οὖν, 
εἰπέ µοι, θαυμάσιε, εἰ ὁ πατήρ σου λῄσταρχός τις, 1 
µεθυστὴς, ἢ πόρνος, Ἡ τοκογλύφος, fj θρασὺς f τυµ- 
θωρύχος ἐτύγχανεν, οὗ θέλεις σώφρονι λογισμῷ χρη- 


9! Psal, Lxxxiun, 1. 
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σάµενος, χρειττων Ὑενέαθαι τΏς τοῦ ἀδίχου, xal A sepulcrorum effessor fnisset, annon cuperes pru- 


ἀνοσίου πατρὸς xaxopposóvne; 


ΔΙ». — XPTXOTUNO [IIPEZBYTEPO KAI 


| Hpernct µε, ἡ ὑμετέρα ἀγάπη, τί ἐστιν, ὅκερ 
Φάσχκεε πρὸς τὸν θεὺν ὁ Βαρούχ" ὅτι « Σὺ εἶ χαθ- 
ἦμενος τὸν αἰῶνα, xai ἡμεῖς ἀπολλύμενοι τὸν αἰῶνα ; 
Ὅ Gsà; ἐπειδὴ ἀναλλοίωτος xal ἄτρεπτος ὑπάρχει 
δ.ηνεκῶς , δηλον ὅτι ἓν τῇ ἑαυτοῦ χαθῆσθαι άτρε- 
πετότητι διὰ παντὸς εἴρηται  ἡμεῖς δὲ τρεπτοὶ ὄντες, 
ῥᾳδίως ἀπολλύμεθα ἑχάστοτε ἄλλοι &ve^ ἄλλων πολ- 
λάκχες γινόμενοι, xal ἀφ᾿ ἑτέρων λογισμῶν ἐφ᾽ ἑτέ- 
βρους λογισμοὺς συνεχῶς µεταθαίνοντες. 

ΛΑ. --ΣΩΚΡΑΤΙΩ ΕΞΚΕΠΤΟΡΙ. 


« Al δυνάµεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται κατ' B 


ἐχείνην τὴν ἡμόραν τῆς διχαιοχρισίας. » Τουτέστιν 
αἲ ἀγγελικαὶ στρατιαὶ τῷ Δεσποτικῷ ὑπηρετοῦσαι 
προστάγµατι, ἓξ ἡμερότητος εἰς ὀργὴν χινηθήσονται 
e « ο ο πάντας τοὺς πονηροὺς ἀνθρώπους. 

AE. 

Ot ἀνόσιοι, χαὶ ἄθεοι, πονηροί «e, xa ἄθεσμοι τοῦ 
Σατανᾶ λογισμοὶ μὴ θροε[τωσάν σε, μηδὲ χαταπλητ- 
τότωσαν, pf τε μὴν παρασχευαζέτωσαν ἀθυμεῖν, 
xai ἐκλύεσθαι τὴν σὴν ἀγαθὴν φυχὴν, πίστει γεγα- 
νωμένην, χαὶ τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ φραττοµένην.” 

AG'. — ΔΗΜΟΣΘΕΝΕΙ ΠΑΤΡΙ IIOAEOX. 


El μὴ τῶν µαχαρίων, καὶ ὄντως θείων τῆς Γρα- 
φῆς λόγων ἐρᾷς, κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις xal ἁλογί- 
στοις παρειχασθήσῃ. 

AZ'. — KAAAIZTIANQ. 

Ὥσπερ ὀρεγόμενοι τῆς ζωῆς &oülew, xal πίνειν, 
φράζειν τε, xal ἀχροᾶσθαι εἰώθαμεν, οὕτω xa τῇ 
ἀναγνώσει τῶν τοῦ Θεοῦ λογίων προσανέχειν ὀφείλο- 
μεν ἀχορέστως τῇ γνώµῃ. 

ΛΗ’. — AZKAHTIIOAOTO. 

T£ σοι ὄφελος τῶν μὲν οἰχετῶν ἄρχειν, ταῖς Evt- 

θυμίαις δὲ δουλεύειν, ὥσπερ πιχραῖς δεσποίναις ;- 


A6. — AYEENTIQ ΙΑΛΟΥΣΤΡΙΩ 

Μονογενῆς Yl; xai Λόγος τοῦ Πατρὸς, ζῶν Λόγος 
ἐστὶν, καὶ ἑνυπόστατος Λόγος ὑπάρχει, ἀπαθῶς kx 
Πατρὸς πρὸ πάντων αἰώνων, xal χρόνων γεγεννηµέ- 
vog. μόνος &x. μόνου μονοχενῆς, φως ἐχ φωτὸς, Θεὸς 
ἀληθινὸς ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ, τῷ ἰδίῳ Πατρὶ κατὰ 
πάντα ὅμοιος, δυνάµει, οὐσίᾳ, ἀγαθότητι, ἐξουσίᾳ, 
καὶ πάσῃ τελειότητι, ὡς χωρεῖν τὸν Πατέρα ἓν αὐτῷ, 
xai χωρεῖσθαι ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, πάντων ὑὐλιχῶν Δη- 
Βιουργὸς, σὺν τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ ἁγίῳ, καὶ όμοου- 
alo, καὶ προσχννητῷ Πνεύματι. 

M'. — TQ αὐτῷ. 

"0: μονογενῆς Yibc, καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ, xal µετα 
τὸ σχηµατισθΏναι, ἠτοι σωµατωθῆναι ἐχ τῆς ἁγίας 
Παρθένου, οὐκ ἐχπέπτωχεν, χαὶ- ἁπηλλοτριώθη τῆς 
ἴδίας θεότητος, ἔμεινε γὰρ θΘεὸς xal μετὰ τὴν σάρ- 
Χωσιν, Osho μὲν ἀληθινὺς κατὰ τὸ ἀόρατον, ἄνθρω- 


denti sanoque consilio utens, injusti ac impii patris 
improbitate sanior evadere? 
ΧΧΧΙΙΗ. -- CHRYSOGONO PRESBYTERO, 
ET ABDATI. 


Postulasti , dilecte mi, quid est, quod Baruch dicit 
ad Deum : « Tu es sedens in secula, et nos peri- 
mus in saeculum **? » Deus cum immutabilis atque 
invariabilis perpetuo sit, manifestum est, eum in 
propria sedere immutabilitate in zeternum *'*, ut 
dicitur. At nos, qui de facili mutamur, et singulis 
diebus morimur, alii atque alii ssepius facti, et ex 
alis in alias cogitationes sspissime transcuptes. - 


.XXXiV.— SOCRATIO. EXCEPTORI 

« Virtutes ceelorum commovebuntur in die justi 
judicii *. » Hoc est, angelici exercitus Domini 
audientes imperio ex  mausueludine in iram 
commovebuntur, et pravos bomines universos 
perdent. 

XXXV. 

Perversz, et impis, praveque, et exleges Sata- 
na «ogitationeg ne te conturbent, neque perter- 
reant, neque id operentur, ut animum despondeas,.. 
et tua bona anima fide collustrata, et Christi» ccuce .- 
circumsepta díssolvatur. 


134 ΧΧΣΥΙ. — DEMOSTHENI URBIS--PATRI.. 


Si beata et vere divina Soripture eloquia stu- - 
díose nou appetis, jumentis insipientibus et ratione 


C destitutis assimilaberis ο. - 


XXXyYIt, — CALLISTTANO.. 
Quemadmodum, dum vitam appetimus, edece. et 
bibere, loqui-et audire suevimus, ila et divinis 
eloquiis perlegendis insaturabiliter mente opora 
dauda est. 


XXXVIII. — ASCLEPIODOTO. 

Quis tibi usus fuerit servis quidem. imperare, 
desideriis vero tanquam immitibus demiuig scr- 
vire ? 

XXXIX. — AUXENTIO ILLUSTIUO.. 

Unigenitus Filius, et Verbum Patris, vivens 
Verbum, et propria subsistens hypostasi Verbum 
est, ex Patre ante omnia s8zcula, et tempora sine 
ulla passione genitus, solus ex solo unigenitus, 
lumen ex lumine, Deus verus.de Deo vero, Patri 
in omnibus similis, petentia, essentia, bonitate, 
auctoritate, et omni perfectione, adeo ut in seipso 
capiat Patrem, et capiatur a Patre; rerum omnium, 
qui materie subsunt, Conditor, cum Patre, el 
sancto, et consubstantiali, et adorando Spiritu. 

1ου XL. — Eidem.. 

Unigenitus Filius, et: Dei Verbum etiam post 
formam, corpus nempe, ex saneta Virgine assum- 
ptam, non degeneravit, neque à proprio deitatis 
$tatu motus est; namque etiam post incarnationein 
Deus permausit, Deus quidem verus secundum 


2 Baruch. i1, 9. *** Psal, rxvexvn, 27. ?* Mattb. xxiv, 30. ?* Psal. xr.vat, 13. 
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qugd non videter, οἱ seeundum quod videtur, Α xoc δὲ ἀληθινὸς χατὰ. τὸ ὀρώμενον, οὖκ ἄνος γὰρ 
homo verus. Neque enim sine mente et anima erat, δη. xal ἄφνχος, καθάπερ βεδόηχεν ᾽Απολλινάριος. 
ut effutiit Apollinarius. 
XLI. — EUTHYMIO DIACONO. 
Alii quidem in vinetis, et ofivetis, et jumentis, et Ἕτεροι μὲν ἐπ᾽ ἀμπελῶσιν, xai ἑλαιῶσι, xaX χτή- 
servorum multitudine, et edibus auro argentoque — veot, καὶ πλήθει τῶν οἰχετῶν, καὶ οἴχοις περιφανέσε» 
splendidis, et terrenis ditionibus gaudent. Tu vero, χρυσῷ τε, xat ἀργύρῳψ , xot τοῖς ἄλλοις Υηΐνοις εὅ- 
preclarissime Christi serve, Regem invisibilem i&- Ἰφραίνονται χτήµασιν. Σὺ δέ ve, πανεύφημε δοῦλε 
tellectualihbus: indesinenter oculis cernens, illius Χριστοῦ, τὸν ἀόρατον Βασιλέα τοῖς νοητοῖς ἁδιαλεί- 
suavitatis particeps, et amore, qui discindi non «τως θεώμενος ὀφθαλμοῖς, xai τῆς ἐκείνου τερπνό-- 
potest, illi colligatus, speque erga eum animum lUUm αηεος ἁπολαύων, xol τῷ ἁδιασπάστῳ πὀθψ συνδεδε-- 
enutriens, et dilectione, qua non marcescit, tetedeleo- μένος αὐτῷ, ἑλπίδι ve τῇ εἰς αὐτὺν τρεφόµενος τὴν 
tans, precibus continuis et psalmorum cantibus con- ψυχὴν, xat àvafpuvópevec τῇ ἁμαράντῳ ἁγάπῃ, εὖ-- 
tinuo incumbens et sermones spirituales amplectens, χαῖς τε συνεχέσι, χαὶ Φαλμωδίαις προσκαρτερῶγ, καὶ 
prophetarum illa exclamas : « Recordatus sum Dei, ἑνστερνιζόμενος τοὺς πνευματικοὺς λόγους, τὰ uv 
et letatus sum ?**; » Et : « Superlztabor in Domino προφητῶν ἐχδοᾷς: « Ἐμνήσθην τοῦ Θεοῦ, καὶ τοὐ-- 
meo, non laboravi sequens Dominum meum ?'. » φράνθην. » Kal* « Ὑπερευφρανθήσομαι ἓν τῷ κυ- 
Exsultabo itaque, humanissime Domine, in sermo- ρίῳ µου, οὐχ ἑχοπίασα χατακολουθῶν ὀπίσω Κυρίου 
nibus tuis, quemadmodum qui divitias invenit, e µου.» ᾽Αγαλλιάσομαι tolvuv, ὦ φιλάνθρωπε Δέσποῖα., 
praedam multam **. Proptereaque Salvator et Conc ἐπὶ τοῖς λόγθις σου, χαθάπερ ὁ εὐρηχὼς πλοῦτον, 
ditor omnium tibi respondet : Gaudium tuum, 6ἱ «καὶ σχύλα πολλά. Διὸ ἀνταποχρίνεταί σοι ὁ Σωτῇρ. 
exsultationem tuam nullus furari poterit ** : Maria ο Κτίστης τῶν. ἁπάντων, ὄτιπερ τὴν χαράν σου, xat 
siquidem optimam elegit divinarum diseiplinarum τὴν ἀγαλλίασιν οὐδεὶς ἁποσυλῆσαι δυνῄσεται. Μαρία 
semper virentem partem **. Quando itaque sermo- γὰρ τὴν ἀγαθὴν ἐξελέξατο, τῶν θείων µαθηµάτων 
πο» 196 mei in te habitant recordatione, recorda- ᾖἀειθαλή, μερίδα. Ἐπειδὴ οὖν οἱ λόγοι µου àv σοὶ xa- 
bor tui in regno meo. Et: «.Ne timeas, {θοΔΠΙ µατασκηνοῦσι, µνείᾳ μνησθήσομαί σου ἐν τῇ βασιλείᾳ 
enim ero omnibus diebus ', » ex omni tribulatione — ov. Κα: « Μηδαμῶς φοδηθῆς, μετὰ aod Υὰρ ἔσο- 
liberans te **, et eripiens e manu insidiantium V. µαι διὰ παντὸς, » ἐχ πάσης as λυτρούµενος θλίψεως, 
xaX ἐξαρπάζων Ex χειρὺς τῶν ἐπιδουλευόντων. 


ΜΒ’. — ΧΡΥΣΕΡΩΤΙ ZOSIZIH. 
El ὁ πολυφωνόχατος τοῦ ᾿Απόλλωνος τρίπους σιγᾷν 


MA'. ---ΕΧΘΥΜΙΩ AIAKONQ. 


XLII. — CHRYSEROTI SOPHIST E. C 
Si linguacissimus Apollinis tripus adveniente 


ín earnem omnium Domino Christo silere jussus, 
preter gentium exspectationem (sic eniin addece- 
bat) odinutuit, quemadmodum universi, qui sub 
colo sunt, intuentur : quare tu ipse neque pudore, 
neque rubore suffunderis de tuis insipientibus ac 
infortunatissimis diis curam gerens, absurda, et 
ea qua non sunt, defensans ? Verumtamen si mihi 
credere, causamque tuam rationabiliorem facere 
tibi in animo fuerit, voticinantis tripodis silentium 
punc potissimum emulareris. 
XLill. — FAUSTINO MONACHO. 


Quid gravaris? quid maceraris? Quid vocibus 


προστεταγµένας διὰ τῆς üvcápxou παρουσίας τοῦ 
πάντων Δεσπότου Χριατοῦ παρὰ τὴν τῶν Ἑλλήνων 
προαδοχἰαν πρεπόντως πεφίµωται, χκαθὼς ἅπαντες 
οἱ τὴν ὑφ᾽ ἡλίῳ νεµόμενοι βλέπουσιν, τίνος ἔνεχον 
αὐτὸς ἐντραπῆνας, fj αἰσχυνθῆναι o0 βαύλει, τὸν ὑπὲρ 
τῶν ἁλογίστων, καὶ παναθλίων θεῶν σου λόγον ποιού- 
µενος, καὶ ἀντιποιούμενος τῆς ἀἁτοπίας, xal τής 
ἁπροσωπίας; Ἁλλ᾽ εἴπερ ἐμοὶ πεισθῆναι θελῆσειας, 
μᾶλλον εὐπροσωπῆσαι τὴν ἀφωνίαν μᾶλλον ἁρτίως 
ζηλώσεις τοῦ μαντικοῦ τρίποδος. 
MI*. --ΦΑΥΣΤΙΝΩ MONAXQ. 


Ti θλίθῃ; τί ἀλύεις; τί µέμφῃ, xaX xasapépen, 


instas, et assiduas jacis ore querelas, 1102059 tu D µεμφίμοιρε; Τί ἀνυπομόνητον σαυτὸν δειχνύεις, xat 


ac querule ? Quarete impatientem, et pusilli animi 
virum evulgans advenientia non sustines ? Memen- 
to, quid ille in adbortationibus dixerit : « Fili, si 
accesseris servire Domino, przpara animam tuam 
8d tentationem, dirige cor tuum, et sustine, et ne 
turberis, neque cito exposce solulionem tempore 
inductionis **. » Quare id: animadvertas 137 ve- 
lim, sine Dei judicio nihil, quod affligat, alicui ad- 
venire. Quapropter « Virum indue, et ruboretur 
cor tuum, et sustine Dominum ο ut ti mise- 
neatur. 


" Psal, Lxxvi, 4. 
XLi, 10. 


9 Psal, xxi, 18. 9 Psal. xxx, 16. 3 Eccli. n, 1. 


µικροφυχότατον, μὴ φέρων τὰ συµθάντα ; Μνήσθητι 
τοῦ λέγοντος iv ταῖς παραινέσεσι" « Τέχνον, bày 
περοσέρχῃ δουλεύειν τῷ Κυρίῳ, ἑτοίμασον τὴν ψυχἠν 
σου εἰς πειρασμὸν, εὔθυνον τὴν χαρδίαν coo, xal 
καρτέρησον, xai μὴ ταράττου, μηδὲ τάχιστα ζήτει 
λύσιν ἐν καιρῷ ἐπαγωγῆς. » Γίνωσχε yàp, ὅτι ἄνευ 
κρίσεως Θεοῦ, οὐδὲν τῶν θλιδερῶν ἐπέρχεταί «wt. 
Διόπερ « Ἀνδρίζου, xal χραταιούσθω 1j καρδία σου, 
xaX ὑπόμεινον τὸν Κύριον. κ ἵνα σα ἑλεήαῃ. 


9 Jer αγ, 16. ?* Psal. cxviit, 169. 3) Joan, xvi, 33. ** Lyc. x, 42." usa. 


** Psal. xxvi, 14. 
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MA'. — KYPIAAQ ΜΟΝΑΧΟ. 

Εῶς pixpbv λέγεις üxágyetv ἁμάρτημα, δι οὗ 
Θεὸς ἀθετεῖται, xal θεὸς ἀτιμάζεται διὰ τῆς παρα- 
Θάσεως θείων ἐνταλμάτων; Κἂν γάρ τις ἄνδρα 
φονεύσῃ, xal βρέφος ἀποχτείνῃ, φονεὺς πάντως 
ὑπτάρχει, xal ὡς φονεὺς κρίνεται. Πῶς τοίνυν ποιεῖς 
τὸ πταῖσμα , δι οὗ ἐχχλείῃ τῆς βασιλείας τῶν οὐ- 
pavoy; 


ΜΕ’. — TQ αὐτῷ. 

M γάγχγυζε, ἄνθρωπε * ἀλλότριον γὰρ μοναχοῦ τὸ 
Υογχύζειν, xà» μέχρι θανάτου χινᾶννεύειν σε συμόῇ 
ἐσειτελοῦντα τὸ ἐπιταττόμενόν σοι παρὰ vnc ἁδελ- 
φότητος,ε 'Q γὰρ ὑμῶν, φησὶν, ἀκούων, ἐμοῦ 
ἀσεοῦε:, xal ὁ τολµήσας ὑμᾶς ἀθετῆσαι, ἐμὲ ἀθετεῖ. » 


Καὶ ὁ ᾿Απόστολος γράφει" « Mh γογγύζετε, καθὠς B 


τινες τῶν Ἱσραηλιτῶν ἀγόγγυσαν, xal ἁπώλοντο 
ὁπὸ τοῦ ῥλρβρευτοῦ. & El τοίνυν βούλει μὴ àmoM- 
σθαε, πἐπαᾳυσα τῶν γογγωισμῶν. "H πῶς ὀννήσῃ 
πρὸς Κύριον διαπετάσαι τὰς χείρας, xal εὔξασθαι, 
κατὰ vh« παράδοσιν τοῦ Αποστόλου, χωρὶς ὀργῆς, 
καὶ διαλργισμῶν Τὸ γὰρ γογχύζειν κύηµα ὑπάρχει 
7ργῆς. 
MG'.. — HAIOAQPQ ΜΟΝΑΧΟ, 

"Όσοι μὲν πολλοῖς πόνοις, xal ἱδρῶαι, xal χρόνῳ 
μαχρῷ μαχόμενοι ταῖς ἡδοναῖς, µάλις ποτὲ τοῦ χα- 
ῥίσματος ἁπάτυχον τῆς ἁπαθείας , τούτοις συγχω- 
ρήσωμεν συντυχίας ποιεῖσθαι πρὸς ἀσχητρίας. Όσοι 
δὲ κατά σε πάἆθεσι φιληδόνοις πειρορτισµένοε εἰσὶν, 
εἰργέσθωσαν τῆς τοιαύτης σφαλερωτάτης ἑντεύξεις, 
ἵνα μὴ xai τὰς ἰδίας φυχὰς, xat τὰς ἁλλοτρίας εἰς 
βάραθρον ῥίψωσιν. "Άνευ γὰρ ἁπαραιτήτου τινὸς, 
καὶ ἀναγχαίας χρείας, οὗ δεῖ βλέπειν θηλείας, xàv 
Χανονικαὶ ὧσι, κἂν χοσµικαἰ. Tol; δὰ προτρέπουσιν 
ἡμᾶς sl τοὺς ἑαυτῶν οἴκους βιωτιχοῖς ἀνδβάσιν, 
ὥστε ὑπὲρ αὐτῶν ποιῄσασθαι προσουχὰς, λεχτέον τὸ 
τοῦ Εὐαγγελίου kv ταπεινοφρασύνῃ, ὅτι: Oüx αἰμὶ 
' ixavbc ἐν ἀρεναῖς, ἵνα εἰσέλθω εἰς τὸν οἴχόν σου« 
ἐπεὶ δὲ πιστεύεις ὠφελεῖσθαι δι εὐχῆς τῶν pova- 
χῶν, ε«Υγενέαθω σοι, χκαθὼς χαὶ ἐπίατευσας. » Καὶ. 
πάντες Ok ol ἀγαπῶντες τὴν ἡμετέραν εὐεέλειαν 
πατέρες xal ἀδελφοὶ παραχληθήαανται παρ. ἐμοῦ. 
προαεύξασθαι γνησίως ὑπὲρ. «ῶν δεηθέντων Άιω-. 


τιχῶν. 
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Quanam ratione parvum esse peccatum conten- . 
dis, cujus causa Deus abjicitur, et Deus divino- 
fum praceptorum prsvaricatione coniemnitur? 
Sive enim quispiam virum trucidet, sive infantu- 
lum interimat, homicida modis omnibus est, et 
veluti homicide dies illi dicitur, et nomen ad 
judices defertur. Quanam igitur ratione scelus 
patras , pro quo reguo eaplorum foras extruderis? 

XLV. — Eidem. 

Ne murmures , mi homo ;: neque enim addecet 
monachum murmuratio, licet evidenti νι discri- 
mine, tibi a fraternitate imposituni peragendum 
sit. » Qui enim vos audit, ait, me audil, ct qui 
voe spernit, me spernit ** » Et Apostolus scribit : 
« Na murmuraveritis , quemadmodum ex lsraelitis 
qui murmurarunt, et perierunt abexterminatore ". » 
Itaque si tui salus cura libi est, cessa a murmu- 
rationibus. Sin minus, quomodo potueris ad Do- 
minum manus proteudere, precesque effundere, 
ut Apostolus tradebat , absque ira el disputationi- 
bus ** ? Murmuratio namque iracundis fetus est. 


138 XLVI. — HELIODORO ΜΟΝΑΟΠΟ. 

Quicunque multis laboribus et sudoribus, et 
longo tempore cum voluptatibus conflictantes, 
tandem aliquando ita animo comparati sunt, uti 
nullis perturbationibus commoveantur, iis per nos 
facultas sit, consuetudinem sermonewque cum 
mulieribus sese exercentibus habere. Qui vero, 
ut tute es, affectionibus ad voluptates pronis one- 
rantur, ab hujuscemodi periculosissimis colloquiis 
arceantur, ne proprias animas alienasque in bara- 
thrum precipitent. Absque enim necessario usu ,. 
et qui evitari non potest, mulieres, sive illae sub 
regula , sive libere vitam dueunt , aspicienda non 
sunt. Hominibus autem sacularibus, qui nos im 
proprias sdes etiam sdhortantes advocan!, ui 
pro illis preces Deo fundamus , illud Evangelii in 
dejectione animi respondere debemus : Non ii mihi 
in vimutibus progreasus sunt, ut domui tuam 
introeam '* : verumtamen eum id certo teneas, 
monachorum preces tibi adjumento futuraa, « fiat 
ibi, sicut credidisti ". » Et omnes qui  nosiram 


vilitatem diligunt patres fratresque , me mntercessope, pro requisitis a .sscularibus legitime ac sin. 


cere Deum deprecabuntur. 
MZ'. — AEGNIAH MONAXQ. 
Βέλτιστον νῦν ἐπιφθέγξασθαί .cot τὸ ταῦ Ἱερε- 


piov * « Ὢ λαὸς μωρὸς xal ἀκάρδιος. » Δέον γὰρ. 


αἰσχύνεσθαί ae ἀπὶ τοῖς φαύλοις πράγµασι, xal ταῖς 
χενοδοξίαις, xal ταῖς ἀθυροστομίαις, τότε πλήττῃ 
ταῖς χερσὶ, καὶ παῖς ἅλλαις ἁγερωχίαις ἑναθρύνῃ 
μᾶλλον τούτοις, καὶ τέρπῃ, xal ἐπὶ πάντων χαν- 
χᾶσαι, καὶ ἐπαινεῖς σαντὸν, δαφιλῶς δοξάζαεις. ᾽Αλλ’ 
αἰσχύνθητι, φησὶν ὁ ἅγιος προφήτης x προαώπου 
τοῦ θεοῦ, xal λάβε τὴν ἀτιμίαν σου, ὅπως ἂν εἰς 
συναίσθησιν ἐλθὼν, ααυτὸν ἐπιχνῶῷς, xal καταγνοὺς 


*5 Luc. κ, 16. ^" ] Cor. x, 10. 
Ezech. xvi, 53. 


XLV — LEONIDAZE MONACBO. 

Optimpm) nunc equidem est, illud tibi Jeremia 
edicere : « O popule stulte et excors 5). » Namque 
qum opus, easet te rubore suffundi , ob res pravas, 
et inanem gloriam , et lingue petulantiam, tunc 
manibus plaudia , eL aliis per te insolenter gestis , 
superbie οἱ oblectarie , et. ante alios jactas , et te 
149 laudibus effers., et sbundantioribus prieco- 
niis extollia. Verumtamen rubore suffundere, kan- 
eius propheta ex persona Dei clamat: Et accipe 
opprobrium tuum **, ut tandem: aliquando per- 


* [ Timotb. 1, 8. * Luc, vi, 6. ** Matt. vui, 12. *! Jer, v, 34. ο 
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sentiscens , te ipsum cognoscas, et tua improbitate A τῆς σαυτοῦ φαυλότητος, δυνηθῆς φωτισθῆναι * 5o- 


condemnata possis illuminari. Namque anim: ma- 
tutinum est peccatorum cognitio, et condemmna- 
tio , et salutis principium. 

| XL VIII. 

Deo tuam imbecillitatem fatesre, ut vis gratie 
splendeat , et supra naturam Domini voluntas mi- 
racula efficiat. 


XLIX. — ALEXANDRO MONACHO EX GRAM- 
MATICO. 


« Venite, ait propheta , et ascendamus in mon- 
tem Domini **. » Non autem , Venite et nos prz- 
cipites dejiciamus in adversarii voraginem : nihil 
enim , ut verum fatear, terrigena sapientia pro- 
fundius , depressius , humilius ; licet impudenter 
satis in altum volatus attollere suos profiteatur. 
Quapropter divinus aiebat Apostolus : « Sapien- 
tiam mundi hujus esse stultitiam apud Deum **. » 
Cuin enim. mundus per sapientiam Deum non co- 
gnovisset, Deus sapientum scientiam stultam red- 
didit , eloquio ac dictione rudibus, cognitionem , 
ln qua nullus error admittebatur, possidentibus 
apostolis, subdens universas gentes, et omnem 
linguam Grecorum et barbarorum. Hine quicunque 
pietatis przeconium amplectitur, totis viribus in- 
cumbit , apostolorum regulis obtemperans, ut eo- 
rum dicendi formam exquisite assequatur, pullo- 
que 140 modo ab eorum illibsta traditione defle- 
ctat. Absurdissimum itaque fuerit, nos, qui ad 
montem excelsz et Christian: philosopbiz ascen- 
dimus , post gentilium ejuratas przstigias, et eo- 
rum tumidum dicendi genus exsibilatum , rursus 
ad inanis glorie vanique studii tenebricosissimam 
convallem protrudi, et prudentia jam perfectos 
denuo rejuvenescere , et instar infantulorum car- 
mina, iambosque maximi sstimare , quibus nullus 
indiguit, neque Apollo Alexandrinus disertus , po- 
tum Christi discipulis exhibens, neque Clemens 
Romanus philosophus, neque innumeri alii ma- 
gistri virtutis, et grammatigts apostolorum suc- 
cessores ; ne metris et carminibus crucem Domini 
evacuarent , e£ contra divinam legem , mel super 
altare offerre deprehenderentur 85, « Mel enim e la- 
biis mulieris meretricis distillat **, »hoc est gentilium 
verborum ornatu et splendore , quz satis persua- 
dente consuetudine , decipiens stulte deceptum , 
ut ait Salomon, laqueisque ex labiis exortis colli- 
gat, ac divina philosophia extrudens, in ipsum 
laqueum et in. profundum | inferni misere captum 
pr*cipitat. Ne itaque numeris attendas, licet in 
eos animo propensiore sis , nimisque illis addi- 
ctus , ne divinum apostolorum characterem abo- 
lens, quem avide nimis antea exprimere elegeras , 
in extremam deformitatem incidas , atque innote- 
6045, parum tibi cure esse salutem tuam propter 
studium carminum; prejudicium vero, et typug 
t láqucus aliis las , qui immorigerati , viles se- 


9 [sa, i, 5$. 


1 


θρος γὰρ φυχῆς ἁμαρτημάτων ἐπίγνωσις xat χατά- 
γνωσις, καὶ ἀρχὴ σωτηρίας. 


ΜΗ. 
ὩὉμολόγησον τῷ Θεῷ τὴν σαυτοῦ ἀσθένειαν, ἵνα 
«b δυνατὸν ἁστράφῃ τῆς χάριτος, xal ἐπέχεινα 
φύσεως θαυματουργήσῃ τὸ Δεσποτιχὸν βούλημα. 


1{θ’.-- AAEZANAPQ ΜΟΝΑΧΩ ΑΠΟ TPAMMA- 
- ΤΙΚΩΝ. | 


« Δεῦτε, φησὶν ὁ προφήτης, xal ἀναδῶμεν εἰς τὸ 
ὄρος τοῦ Κυρίου. » Οὐγὶ, Δεῦτε, xal xataxpnpvt- 
σθῶμεν εἰς τὴν τοῦ ἐχθροῦ φάραγγα. Οὐδὲν γὰρ 
ἀληθῶς ὑπάρχει χοιλότερον τῆς χοσμιχῆς σοφίας, 
οὐδὲ χθαμαλώτερόν τε, xal χαμαιπετέστερον, xiv 
ἐξ ἀναισχοντίας ἱπτᾶσθαι δῃθεν ὑψηλὰ ἐπαγγέλλη- 
ται. Διό φησιν ὁ θεῖος Απόστολος, ὅτι « Ἡ σοφία 
ποῦ χόσµου τούτου µωρία παρὰ τῷ θεῷ ἕἔστιν. » 
Ἐπειδὴ γὰρ ὁ κόσμος οὐκ ἔγνω διὰ τῆς σοφίας τὸν 
θεὸν, ἑμώρανεν ὁ θεὸς τὴν coplav εῶν σοφῶν, τοῖς 
ἰδιώταις μὲν τῇ φράσει, τὸ ἁδιάπτωτον δὲ χατὰ τὴν 
γνῶσιν ἔχουσιν ἁἀποστόλοις, ὑποτάξας πᾶν ἔθνος, 
xai πᾶσαν Ὑλῶσσαν Ἑλλήνων τε, xat βαρδάρων. 
Ὄθεν ἕχαστος τῶν τῷ κχηρύγματι τῆς εὐσεθείας 
προσιόντων, σπουδὴν πᾶσαν τίθεται, τοῖς xavóct 
τῶν ἁποστόλων ἱπόμενος, τὸν ἐχείνων χαρακτῆρα 
σὺν ἀχριθείᾳ µεμεῖσθαι, καὶ μηδαμοῦ παρατρέπεσθαε 
τῆς ἐχείνων ἁμώμου παραδόσεως. Tiv ἁτοπωτάτων 
τοίνυν ἂν εἴη, προθάντας ἡμᾶς τῷ ὄρει τῆς χατὰ 


C Ἀρισὸν ὑψηλῆς φιλοσοφίας, μετὰ τὸ διαπτῦσαι 


τὴν Ἑλληνικὴν τερθρείαν, xol ἀτιμάσαι τὴν xop- 
πῳδίαν αὐτῶν, πάλιν εἰς τὴν τῆς χουφοδοξίας, xat 
elc µαταιοπονίας χαταφἑρεσθαι σχοτεινοτάτην φά- 
ραγγα, xoi τοὺς τελείους τὴν φρένα πάλιν παιδα- 
ριεύεσθαι, καὶ δίχην µειραχίων περὶ πολλοῦ ποιεῖ- 
σθαι τὰ ἔπη, xai τοὺς ἰάμδους, ὧν χρείαν οὐδεὶς 
ἔσχεν, οὖκ ᾽Απολλὼς 6 ᾿Αλεξανδρεὺς λόγιος ὃ ποτι- 
στὴς τῶν Χριστοῦ μαθητῶν, οὐ Ἑλήμης ὁ Ῥωμαίων' 
Φιλόσοφος, οὐχ ἄλλοι µυρίοι φιλόσοφοι, xat γραμµα- 
τισταὶ δεύτεροι τῶν ἁποστόλων λεγόμενοι, ἵνα μὴ 
διὰ τοῦ µέτρο, xal τῆς ἑποποιῖας χενώσωσι τὸν 
σταυρὸν τοῦ Κυρίου, xai φωραθῶσι παρὰ τὸν θεῖον 
νόµον τὸ μέλι ἀναφέροντες ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 
«Μέλι γὰρ ἀποστάζει ἀπδχειλέων γυναικὸς πόρνης.) 


D δηλαδὴ τῆς Ἑλλήνων καλλιεπείας, τις τῇ πολλῇ 


πιθανῇῃ ὁμιλίᾳ ἑξαπατῶσα τὸν χοµψφευθέντα, xat 
φησιν ὁ Σολομὼν, βρόχοις τε τοῖς ἀπὸ χειλέων χατα- 
δεσμεῖ, xal ἐξοχεῖλαι παρασχευάσασα τῆς τοῦ Θεοῦ 
Φιλοσοφίας, εἰς αὐτὸ τὸ πέταυρον, καὶ εἰς αὐτὸν τὸν 
πυθμένα τοῦ (bou χαταθιδθάζει τὸν ἁθλίως ἁλόντα, 
Mt τοίνυν θέλε προσανέχειν τῷ µέτρῳ, x&v εἰ λίαν 
πρὸς αὐτὸ συνήθειαν καὶ ἵμερον κέχτησαε, . ἵνα μὴ 
ἀφανίσας τῶν ἁλιέων τὸν θεῖον χαρακτῆρα, ὄνπερ 
σὺν πόθῳ πολλῷ πρώην ἀναμάξασθαι προείλω, πρὸς 
τὴν ἑσχάτην μὲν ἐχπέσῃς ἁμορφίαν , ὅῆλος δὲ γένῃ 
ἀμελῶν τῆς σαυτοῦ σωτηρίας διὰ τῆς περὶ τὰ ἔπη - 
σπουδῆς, πρόχριµα δὲ, χαὶ τύπος, καὶ παγὶς δε:- 


1 Cor. πι, 19, Levit. n, 11, 19. ** Prov. v, 5. 
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ς 
χθείης ἄλλοις, ὁπόσοι ἄταχτοι, xal συρφετοὶ, xai À gnesque cum sint, nullam virtulis rationem habent, 


βλάχες ὑπάρχοντες, οὐδεμίαν δξ φροντίδα τῆς ἀρετῆς 
ἔχουσιν, ὅλας δὲ τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς περὶ ταῦτα 
ἁἀδολεσχοῦσι, διὰ τῆς ἑπαράτου, xal παρασεσυρµένης 
χενοδοξίαςς, τὸν μικρὸν ἄρτον τῶν ὀλίγων ἀνθρώπων 


ἐπαινεῖν δήθεν Ἱροαιρονμένων , δουλοπρεπῶς τε, 


xat ἄγαν βρεφοπρεπῶς χοµιζόµενοι, ἐξ οὗ μὴ τρα- 
φῄαονται τὸ σύνολον. τὴν doyhv, ἀλλὰ χαὶ λιµώ- 
ξουσιν. Δέον γὰρ ζητῆσαι παρὰ τοῦ θεοῦ τῶν δυνά- 


µεων, καὶ δόξης ἀληθοῦς, xat τιμῆς πλήρη ἄρτον 


ol δὲ τοὐναντίον πράττουσιν, ix χοσμιχῆς σοφίας 


ἀνωφελοῦς οἱόμενοι τρέφεσθαι. Tig δὲ γυναικὸς 


πόρνης del xal ἑνὸς ἄρτου , ἀτιμίας γέµοντος, xat 
ἀσθενείας πολλῆς., ZU δέ γε τὸν τῶν ἄνω δυνάµεων 
ἄρτον διηνεχῶς αἴτησον * ἄρτον γὰρ οὐρανοῦ, xal 


ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος, « πᾶς ὅστις πνεύ- 
ματι QW, xal πνεύµατι στοιχεῖ, » χαὶ τοῖς ἐχχλησια- 
στικοῖς θεσμοῖς ἐξαχολουθῶν, τῆς σοφίας τῆς ἄνω- 


ϐεν χατερχοµένης µετέσχηκεν, "Aptoy οὖν οὐρανοῦ, 


xai ἄρτον ἀγγέλων , οὐκ ἄρτον γυναιχὸς πόρνης ὁ 
τοιοῦτος- ἐσθίει. Πολλοὶ τῶν αἱρετιχῶν πολλά ἐπι- 
αυνέταξαν, ἀλλ' οὐδὲν ὠφέλησαν. Διότι ἀνεμοφθόρους 
εἶχον τοὺς στάχνας, ὥς φησιν ὁ προφήτης, δράγµα 
οὖχ ἔχον Ισχὺν τοῦ ποιῆσαι ἄλευραν. El δὲ θαυμά- 
: ζεις τοὺς γράφοντας τὰ Ern, ὥρα σοι χαὶ Απολλι- 

νάριον τὸν δυσσεθή xaX χαινοτόμον θαυμάζειν, πολλὰ 
λίαν µετρῄσαντα, χαὶ ἑποποιῄσαντα, xal µαταιοπο- 
νῄσαντα, xai παντὶ xatpip iv λόγοις ἀνοῄτοις χατά- 
τριδέντα, οἰδήσαντά τε τοῖς ἀχερδέσι τῶν ἐπῶν, xal 


sed omnibus vita sux diebus circa hec ineptiunt , 
per 141 exsecrandam , vanam et inanem giloriain 
pusillum panem paucorum hominum , laudibus ex- 
tollere eque atque studenlium , servorum instar, 
nimisque pueriliter deportant, quo prorsus anima. 
eorum non nutrietur, imo potius fame enecabitur. 
Nam cum 3 Deo virtutum, et verc glorie, et ho- 
noris plenum panem poscere dehuissent , hi oppo- 
situm faciunt, ex ssculari sapientia, qua nulli 
usui est, existimantes sihi alimenta suppeditari. 
Honor vero mulieris meretricis est. idem ac unius 
panis ignominia, et multa infirmitate pleni. Tu 
porro supernarum virtutum panem continuo posce : 
panem enim coli , et panem angelorum bomo cem- 
edit *, « qui spiritu vivit, et spiriiu ambulat *5, » 
et ecclesiasticis legibus obtemperans , sapientis ex 
alio advenientis particeps fit, Panem itaque coeli , 
et pauiem angelorum, non panem mulieris mere- 
tricis homo is comedit. Ex hereticis multi multa 
scriptis tradiderunt, qua tamen nulli usui fuere, 
quod 9 vento corruptas spicas habuerunt , ut ait 
propheta .: Manipulus non habens robur ad facien- 
dam farinam **, Si vero ii tibi jim admiratione sunt, 
qui carmina scripserunt, poteris ei impium, et 
novatorem Apollinarium habere im admiratione, 
qui quamplurima numerís et carmine composuit , 
εἰ frustra labores insumpsit, et per totum suz vitae 
tempus in insipientibus sermonibus cougerendis 


φλεγμ/ναντα, xai ὑδεριάσαντα τοῖς λογισμοῖς, « xal σ semetipsum attrivit, quique οαριωπυσι inutilibus 


$ Υλῶσσα αὐτοῦ διζλθεν ἐπὶ τῆς γῆς,» ὡς Δαυῖδ 
ἔλεγεν, 


N', — APIZTOKAEI MONAXQ. 

Διστασιάζειν ἔοιχας πρὸς ἑαυτὸν, χαλὰ μὲν λαλῶν, 
χακὰ δὲ πράττων, xal λυττῶν ὥσπερ οἱ χύνες, xal 
πάντας καθυλακτῶν ἀφειδῶς, xal ἀπερυθριάστως. 
Αλλά νῦν γοῦν διόρθωσαι, ἀδελφὲ, ὅπως μὴ διαµά- 
χωνται τὰ ἔργα σου τῷ σεμνῷ ἐπαγγέλματι. 

ΝΑ’, — BIKENTIQ ΑΣΚΗΤΗ. 

Ὅσον δοχεῖς τὸ σῶμα σχληραγωγεῖν τῇ ἐπιπόνῳ 
καὶ τραχυτέρᾳ διαἰτῃ. τοσοῦτῳ μᾶλλον τὴν σαυτοῦ 
Χαρδίαν ταπείνωσον, χατευτελίζων, xal ἐξουδενῶν 
σαυτὸν, ἵνα μὴ τῆς χενοδοξίας χώραν λαδο΄στς ἐν 


siudiis intumuit, οχδειαανἰέ, et quasi aqua sub- 

ts cutem cogitationibus inflatus est : « et lingua 

ejus percurrit super terram *^ » ut David dicebat. 
149 L.— ARISTOCLI MONACHO. 

Tu te ipse a temetipso discrepare videris, dum 
optima quzque loquens , pessima opere praestas , 
et z:que ac canes , ip rabies actus, in omnes lar- 
giter nalloque rubore suffusus , oblatras, At nunc 
teipsum corrige , frater, ne a yravi venerandoque 
vitae tuse instituto opera dissideant. 

. Li. — VINCENTIO ASCETAE. 

Quanto corpus tuum laboriosiore et asperiore 
vita duriter ac minime indulgenter tibi videris per- 
tractare, tanto magis cor tuum humilia, temet- 


col, ἀντὶ πυοοῦ, χνίδην θερίσῃς, xal οἱ χόποι ἁπό- D ipsum vilipendens ac nihili faciens, ne in te vana 


Àuvtat. 


NP. — ΠΑΝΗΓΥΡΙΩ MONAXO. 

"Ex τινων σηµείων νοῄσας ὁ πονηρὸς, ὅτι εὐλογίας 
λογικῆς τετύχηκας διὰ τῆς χαλῆς ἐργασίας, καὶ 
Χάριν οὐρανόθεν εἴληφας , καθάπερ 6 Ἰαχὼδ, xol 
πάντες οἱ γνησίως δεδουλευχότες θεᾷῷ, τῇ βασχανίᾳ 
πληγεὶς ὁ µισάνθρωπος, xal τετρωµένος τῷ φθόνῳ, 
μεγάλους κατὰ σοῦ ἀνῆψε τοὺς πειρασμοὺς βουλό- 

'μενος xal ἐχθλίψαι τὴν φιλάρετον φυχὴν, ὑποτιθέ- 
Μενός *« τοὺς πονηροὺς λογισμοὺς, xal πρὸ; ἔργα 
βλαδερὰ ἐχδῆναι χατασπεύδων. Καὶ ξένον οὐδὲν 


gloria locum occupante ioco frumenti urticam me- 
tas , ei labores perdantur. 
Lit. — PANEGYRIO MONACHO. 

Quibusdam signis deprehendens pessimus d:e- 
mon, te rationali benedictione per bona opera 
potitum , cceelestisque gratia, quemadmodum οἱ 
Jacob, et omnes, qui ingenue vereque Deo servie- 
runt, porticipem factum , invidentia illa hominum 
osor percussus, et odio saucius ingentes in te ten- 
tationes incendit , eo scopo, ut animam virtutibus 
deditam dejiciat, pravasque cogitationes suppo- 


mens, et ad operationes noxias compellens. Nil 


" Psal. 1xxvii, 21, 25. 9^ Galat, v, 95. " Osee. viu, Ἱ. ** Psal. Lxsxir, 9. 
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lamen novi sustines, vir optime ; namque scri- A ὑπομένεις, ἄριστα. Γέγραπτχι Υάρ * Εἰσερχομένων 
pium est : Cum nos interim terram divina promis- ἡμῶν λοιπὸν εἰς τὴν νοητην ἁγίαν γην τῆς θξίας 
sionis, 3493 sanctam et intelleetualem ingredere- ἑπαγγελίας, τότε ἔαπευσαν ἡγεμόνες Ἐδὼμ, xat 
mur, tume duces Edom festinarunt, et principes ἄογαντες Μοαδιτῶν, δαίµονές τινες mixpol, καὶ 
Moabitarum *', demones quidam» amari, et domi- ἀρχοντιχοὶ, ἀναποδῆσαι ἡμᾶς, καὶ ἀναστρέφαι Ῥου- 
nio insolescentes nos impedire, et retro pedem Ἀόμενοι τῆς µαχαρίας εἰσόδου, καὶ ἁπαλλοτρμωσαι 
vertere a heato illu ingressu cupientes, et sempi- τοῖς αἰωνίου χαρᾶς. 'AXX' αὐτὸς ἁτάραχος διαμένων, 
terua lztitia removere. Verumtamen tu omni per- ἀνδρίζού, καὶ ἴσχνε, συντρίδων διὰ τῆς ὑπομονῆς, 
turhatione vacuus. perstans, vir esto, el corrobo. — xa τῆς συντόνου εὐχῆς, τοὺς αυντρίδειν ἡμᾶς ἐπι- 
rare, per tolerantiam δὲ continuam orationem θυμοῦντας, ἀεννάως λέγων τὰ προφητικά΄ € Μηδα- 
conterens eos, qui nos conterere appetunt, eon" μῶς εὐφρανθείητε, ἀλλόφυλοι, αυνετρίδη ὁ ῥυγὸς 
tinuo prophetica illa enuntians : « Nequaquam le- τῶν παιόντων ἡμᾶς" » εὐῖλατος Y&p ἔσται ἡμῖν 
tentur Allophyli, eontritum est jugum percutien- — Xotozbg 6 φιλάνθρωπος eb; , καὶ παύδονται , καὶ 
tiam nos ** : » propitius namque nebis erit Christus χαταργηθήσονται οἱ χαχοὶ ἐπισπουδασταὶ τοῦ νοητου 
perhumanus Deus; et cessabunt et destruentur Φαρσαὼ σὺν τῷ ἰδίῳ βασιλεῖ, xal ἰσχὺς αὐτῶν συν” 
intelleetualis Pharaonis una eum eorum rege pravi B τριδείη τέως, ἵνα µηχέτι εἰς τὸ ἄχυρον , xat τὸν 
assecl, et robur eorum eonteretur, ne ultra in — «r)bv, xal τὴν πλενθείαν τῆς ἁμαρτίας ἡμᾶς χατ- 
paleam, et lutum, et lateritium iniquitatis nos ελαύνωσιν; ὅσῳ γὰρ τῷ θεῷ προσχωροῦμεν, τοσούτῳ 
impellant **. Quo enim magis ad' Deum eccedimus, πλέον xav' ἡμῶν ἑξαγριοῦνται οἱ ὄσίμονες. 

eo magis in nos d:emones efferuntur. 

ΠΠ. — MAURIANO MONACHO. NI". — MAYPIANQ MONAXQ. . 

Intolerandi nicroris atque immanis tristitite ten- Τῆς ἀφορήτου λύπης, καὶ τῆς πολλῖς ἀθυμίας 
tationem frequentibus lacrymis probaque spe, et «bv πειρασμὸν δάχρυσι δαψιλέσι, καὶ χρησταϊς ἑλ- 
in dulcissimum Servatorem Christum amore delere — «iat, καὶ τῷ πόθῳ τῷ πρὸς τὸν γλυκύτατον Σχκυτηρα 
penitus poteris. — Χριστὸν ἐξαφανίέσαι δυνήσῃ. 

LIV. — MENANDRO ΑΡΟΕΤΑ.. ΝΔ’. — MENANAPQ- ΑΣΚΗΤΗ. 

Cum tu non illegitimus, sed optimus valdeque QÀ. νόθον uócysopa, χάλλιστον δὲ xal ἄγαν &xai- 
laudandus, celeberrimi virtutibusque omnibus prz νετὸν ὑπάρχων, τοῦ ἀοιδίμου xal παναρέτου à66d 
diti abbatis Minuciani surculus sis, jure merito ἍΜινονχιανοῦ, δικαίως τὸν χαραχτήρα τοῦ ἀνδρὺς 
iliustrissimam viri notam in temetipso ostendis: ille ὑπέρλαμπρον δειχνύεις àv ctauiip* ἐχεῖνος γὰρ οὐ 
siquidem non discipulus tantum, sed et Φπιυία- C µόνον μαθητῆς, ἀλλὰ καὶ μιμητὴς ἐδείχθη τοῦ 
tor 14, humanissimi Servatoris nostri Christi, φιλανθρώπου τούτου. Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, τοῦ 
qui opere et verbe veram philosophiam comraon-- παραδείξαντος ἔργῳ καὶ λόγῳ τὴν ἀληθῆ φιλοσοφίαν, 
stravit, habitus est, tum vitse rationem puram 40 ῥἐἑντῷ πολιτείαν χαθαρὰν ἀπιδείξασθαι, xal ἀνωτέρω 
illibatam subeundo, tum απίπιδαι supra corporis ἀεὶ φέρειν τὴν ὐωχὴν τῶν τοῦ σώματος παθῶν. 
passiones continuo: extollendo. 

LV. — EUPHEMIO MONACIHO. ΝΕ’. — EYeHMIQ MONAXA.. 

Indignum philosopho ego utique judico, nos cir- Λίαν ἔγωχε οἶμαι, ἀφιλόσοφον εἶναι, χαταλιπόντας 
ca coelestes res ac sempilernas eura abjecta, cisca ἡμᾶς, τὴν περὶ τῶν οὐρανίων τε, χαὶ αἰωνίων φρον- 
ea, que humi repunt, tempus consumere et ocen- Ἅµτίδα, περὶ τὰ yapal χεἰμεῦα ἀσχολεῖσθαι, xai µε- 
pationibus maeerari,sexcentasquenobis temporarii — pígvry τήχεσθαι, χαὶ µυρίας ἐπινοεῖν ἀφορμὰς τῷ 
stultique lucri faciendi eausas comminisci. προσχαἰρῳ καὶ ἀνοήτῳ χέρδει. 

LYI.— HILARIO MONACHO EX ΘΟΗΟΙΑΘΤΙΟΘ. Να — TAAPIQ9 MONAXQ ΑΠΟ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΩΝ. 

Tandem aliquando virum antiquum zmulari tibi Μόλις ποτὲ µιµήσασθαι χατεδέξω τὸν ἄνδρα τὸν. 
proposuisti, eum pestquam conveniens ad Echina- p ἀρχαῖον. μετὰ [τὸ] τῶν Ἐχιναδῶν ἐπιτυχεῖν πανσά- 
das finem errandi fecisti. Namque per omnia loca µενον τῆς ἅλης. Τὸ γὰρ περιέρχεσθαι πανταχοῦ, xal 
divagari semperque in motu esse, et hinc atque ἀστατεῖν, xat ὧδεχάχεῖ περιχρούεσθαι δίχα ἁπαραιτὴ- 
illinc disjici absque aliqua necessaria, eb quam evi- του twbc, xal μεγάλης ἀνάγχης, xal τόπον kx τόπου 
tare non potes, pausa, et loeum ex loco, et cubile µεταλλάττειν, xai κοίτην Ex κοίτης ἁμοίδειν χατὰ 
ex eubili instar leporum commutare, quomodo id «ἣν ὁμοίωσιν τῶν λαγωῶν, πῶς τις ἀποδέκεται τῶν 
quispiam, dummodo sspit, approbaverit? Sede ita-- εὖ φρονούντων; Κάθου τοίνυν &v τῷ µαναστηρίῳ 
que in monasterio firmus ac stabilis, quiete t& ἑδραῖος, xal ἁματαχίνητος, ἡσυχίαν τε ἀσχῶν, xal 
exercens, e mortem, quando adveniet, exspecians, περιθλεπόμενος τὸν. θάνατον, πότε Ίξει, ὅπως 
nt bene rebus hisce solutus, »snte pedes Christi im καλῶς ἀναλύσας παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Χριστοῦ εὖ» 
eternum consoleris, φρανθῇς αἴωνίως. 

145 LVH. — PLATONI ΑΗΟΒΠΙΝΑΝΡΗΙΤΑ. NZ2'. — IHIAATONI A&PXIMANAPITH. 
Nostri instituti auetores, cam essent emulato- «Οἱ μὲν ἀρχητοι τῆς ἡμετέρας τάξεως, ζηλω-αἱ 


** Exod. xv, 15, 11. *! Isa, xiv, 39. ** Εκυά. v, 7 
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«ῶν ἀποστόλων γενόµενοι, λύχνοι τινὲς ὑπῆρχον ἐν A res apostolorum, lucerna erant ih tenebris tucen- 


σκοτιᾷ Φφαίνοντες, xal ἀστέρες ἁπλανεῖς, τὴν ἀφεγγῆ 
τοῦ ἀνθρωπίνου βίου χατανγάζοντες νύχτα, καὶ λι- 
µένων πρόθολοι τῷ καθ᾽ ἑαυτοὺς ἀχειμάστῳ, πᾶσιν 
εὔχολος ὑποδεικνύντες τὸ διαφυγεῖν ἀθλαθῶς τὰς τῶν 
παθῶν προσθολάς. Αὐτὸς δὲ τοδαύτας ψυχὰς ὑποχει”- 
piove ἔχων, ἐξώρισας μὲν τὴν ἀρετὴν, καὶ paxpàv 
ἐφυγάδευαας , τῷ δὲ σχότει τῆς πονηρίας, xai τῆς 
χαχοηθείας, τὸ σαυτοῦ πρόσωπον ἠδέως ἐγκαλύ- 
Έτεις, καὶ εἰς χαχοεξίαν, καὶ χειμῶνα, xal ταραχὰς 
ἁλαύστους ἑἐμθάλλεις τοὺς ἁἀδελφοὺς, χαὶ ἀπολέσαι 
σπεύδεις τοὺς σωθῆναι ὀφείλοντας. Καὶ τίς σε ἅρα 
Ἀντρώσει τῆς αἰωνίου κολάσεως; «Φοθερὸν γὰρ τὸ ἐμ» 
πεσεῖν εἰς χεῖρας θεοῦ ζώντος. » 


ΝΗ’. — AETIQ MONAXQ. 

Ἐπειδὴ οὐχὶ ταπεινοφροσύνης χάριν, ἀλλὰ χενο- 
δοξίας µετέρχῃ τὴν ἀνάγνωσιν, διὰ τοῦτο παραμένει 
σοι ὁ τῆς πορνείας πειρασμός * οὐ γὰρ συμφέρει τῷ 
ἄφρονι τρυφὴ, οὐδὲ τῷ τετυφωμένῳ τὸ ἀεὶ ἀναγι- 
νώσχειν, καὶ τῆς ὑψηγορίας ἀπολαύειν. Ἡ γὰρ γνᾶ- 
σις quote? [φνοῖα ?|] ἐπὶ πολὺ τὸν ματαιοφρονοῦντα, 
xai ἀπὸνενοημένον, xai βλάπτει τὸν ἀλαζόνα, ὥσπερ 
6 olivo; τὸν πυρέττοντα βλάπτει. Ὥστε οὖν χενωθῆναι 
τὸ φύτημα τῆς ψυχῆς, ἀναγχαίως ὁ δαίµων ἐφέστηχε 
πιέζων, xal ἑξελέγχων τὸν πεφυσιωμµένον. Ei δὲ βού- 
λει τοῦτον ἰδεῖν θἄᾶττον ὑποχωροῦντα, θέλησον φθάσα: 
τὸν τῆς ταπεινοφροσύνης ἀκατάσειστον πύργον, xal 
χαθοπλισάµενος ταῖς ἀγρυπνίαις, xal ταῖς πολλαῖς 


προσευχαῖς, xai τῇ τῶν φαλμῶν ἑἐπῳδῇ, ὀφθαλμοῖς Q 


θεωρήσεις τοῦ ἐχθροῦ τὴν ἀπώλειαν. 
ΝΘ’. — ΧΑΡΙΤΩΝΙ MONAXQ. 

Οὐκ ἔστιν ἁμαρτία τὸ πρὸς βραχὺ προσελθεῖν τῇ 
χαθ᾽ μέραν τροφῇῃ iv τῇ τεταγµένῃη ὥρᾳ. Χρὴ δὲ 
λοιπὸν μετὰ τὸ προσταπεινωθῆνα. τῇ xpsiz τοῦ σώ- 
µατος, ὀξέως πάλιν εἰς τὸν οὐρανὸν χοῦφον ἆνα- 
Κέμπειν τὸ φρόνημα, μηδὲν bv αὐτῷ συνανακουφίζων 
τῶν χοϊκῶν φροντιαµάτων. 

E. — AAPIANO MONAXJQ. 

Διὰ τί bx πολλῆς xal ἀχκαίρου φροντίδος χιν- 
δυνεύεις εἰς ἀπιστίαν πεσεῖν, προσδοχῶν θεοῦ 
ἐγχάταλειψιν, xa τῶν ἐπιτηδείων «τὴν ἕλλειψιν; 
Ἔχεις γὰρ δὴ τέως τινὰς ἐπικουροῦντας, xal τῆς 
πολλῆς σου ἁσθενείας ἀντιλαμθανομένους, τόν τε 


tes **, et stellse non errantes obscuram vitze nosirse 
noctem collustrantes, ei tranquillitate propria omni 
concitatione vacua portuum propugnacula, facilem 
omnibus pramonstrantes viam, ut sine discrimine 
perturbationum impetus declinarent. Tu vero ipse 
tot animas sub potestate habens virtuti exsilium 
imperasti, longeque eam  pulsam exterminasti ; 
impietalis vero tenebris εἰ perversitatis faciem 
tuam libenti animo contegis, et in pravos mores 
el tempestates, et nunquam cessantes turbas fra- 
tres conjicis, et salvandos in perditionem maxima 
contentione protrudis. Et quis te a sempiterna 


poa liberabit ? « Tremeudum namque es4 incidere 


in manus Dei viventis **. » 
ΕΥ]. — AETIO MONACHO 

Quandoquidem non bumilitatis, sed inanis glorise 
gratia lectionem capessis, propterea in te perseve- 
rat fornicationis tentatio : neque enim commode 
aceedit insipienü luxus, meque superbia ἱπῆαίο 
perpetua lectio, et sublimis dictionis possessio. 
Cognitio siquidem inania meditantem, et demen- 
tem, ac mente captum inílat, et superbo nocet, 
quemadmodum vinum (ebre laboranti. Quoasque 
itaque animi superbia evaeuata non est, necesga- 
rio daemon imminens premit, inflatumque redarguit. 
Si vero 1 46 tibi in animo est, eum quam citissime, 
soluin vertere, intueri, ad humilitatisturrim incon- 
cussam accedito, teque vigiliis, el multis orationi- 
bus, et psalinorum cantu, veluti armàtura insiruens, 
hostis perditiouem oculis conspicies. 

LIX. — CHARITONI MONACRO. 

Non est peccatum per breve tempus prescripta 
bora ad quotidianum vietum accedere. Oportet 
vero, postquam se quispiam necessitate corporis 
humiliavit, quam citissime rursum ad colum cogi- 
tationem expedire, nihil secum ex terrenis curis 
attrabentem. 

LX. — ADRIANO MONACBO. 

Quam ob causam ex immani importunaque cura 
amittendz fidei in discrimen venis, suspicans 
Deum te derelicturum , et necessaria defutura? 
Habes enim in hunc diem nonnullos, qui tibi mi- 
nistrant, et in gravi hac tua wgritudine subsidio 


πάντα ἔνδοξον λλούστριον Ἡρωνα πάνυ ἀπὸ χαρ- D veniunt, οἱ inter alios omnes inclytum illustrem- 


δίας τοὺς μοναχοὺς σέδοντα, χαὶ τὸν τοῦ ἁγιωτάτου 
ἐπισχόπου ἁδελφιδοῦν, xal αὐτὸν φιλομόναχον, xal 
τὴν σεµνοτάτην διάχονον τοῦ Χριστοῦ θΘεοδούλην. 
Πλὴν xai τούτους ἂν δόξῃ τελευτῆσαι πρὸ τοῦ ἀπο- 
θανεῖν σε, πάντως βλέπων ὁ θεὸς τὸ πρᾶον, xax ἠσύ- 
χιον τῆς φυχῆς σου, τήν ts ἀπραγμοσύνην, xai τὸ 
ἀπερίεργο», xai την πρὸς τὸ κρεῖττον ἀγαθὴν προα- 
εδρείαν, ἐξ ἀμηχάνου πέµψει σοι τοὺς διαχονῆσαε 
πρὸς τὴν χρείαν ὁφείλοντας. Δύναται γὰρ ὁ θεὺὸς ἐκ 
τῶν λίθων τούτων ἐξεγεῖραι τοὺς προθύµως ὑπηρε- 
τησοµένους τοῖς τὸν μονήρη µετερχομένοις βίον. Ttc 


que Heronem, nimis ex corde monachis addictum, 
et sanctissimi episcopi ex frstre nepotem, qui et , 
ipse monachos diligit, δὲ venerabilissimam Christi 
diaconissam Theedulam. Ei licet hi, antequam ipse 
vila fungaris, diem suum obierint, Deus mansue- 
tudinem, et quietem anims tue intuitus, necnon 
tranquillitatein, et minime curiosam simplicitatem, 
optimosque ad meliora conatus, ex improviso 1447 
mittet, qui necessitati tus? ministrent. Potest enim 
Deus ex lapidibus bisce suscitare 6”, qui libentissi- | 
me iis, qui monasticam vitam amplectuntur, sub- 


Yàp δὴ ob μετ' ἐκεσίας πολλῆς χφρηγἠσει, οὐ µόνον ^ serviant, Etenim quis non, etiam ingentibus pre- 


* Η Petr. i, 19. 5 Hebr. x, $4. 


** Matth. 11, 9. 
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cibus additis, non subministrabit, non tantum ea A τὰ τῆς χρείας, ἀλλὰ xol τὰ ὑπὲρ χρείαν, τοῖς εὖσε- 
quie necessaria, sed etiam qua supra ipsum usum δῶς, χαὶ σεμνῶς, xal ἑναρέτως βιοῦσιν» EL γὰρ 
. Sunt abundantius, pie et virtuose viventibus? Si ἄνθρωποι βάρδαροι, xol πολέμου νόµῳ λαδόντες 
enim homines barbari, δὲ qui jure belli Hierosoly- Ἱεροσόλυμα ol. Βαθυλώνιοι, τὴν ἀρετὴν ἠδέσθησαν 
ma ceperunt Babylonii, virtutem Jeremis reveriti τοῦ Ἱερεμίω, xal πᾶσαν θεραπείαν παρέσχον σωµα- 
sunt, omnem illi curam corporalem quam munifi- — tvxhv µεγαλοφυχότατα, οὗ µόνον τὰ πρὸς τροφὴν δεδω- 
centissime exhibuerunt, non solum ad victum per- — xócec, ἀλλὰ xal σχεύη, οἷς ἔθος ἐστὶ διαχονεῖσθαε τοὺς 
tinentia elargiti, sed vasa, quibus solent conviva- ἑστιωμένους, πῶς ox αἰδεσθήσονται βίον ἐνάρετον 
toribus ministrare : quomodo ii, qui ejusdem ge- οἱ ópóquXot, xal τὸν λογισμὸν ἐχ παιδείας μᾶλλον 
neris sunt, vitam virtuti deditam non reverebuntur, τοῦ βαρδαρικοῦ διαχεκαθαρµένοι πρὸς τὴν τῶν 
et cogitatione per disciplinas plus quam barbari ipsi — xaXóv χατανόησιν, xal ἀρετῆς ζηλωταί ; El γὰρ xai 
ad rerum bonarum compreliensionem expurgati, e& μὴ δεδύνηνται ταύτης ἁἀσχηταὶ γενέσθαι διά τινας 
virtutis semulatores? Licet enim ad illius exerci- Ἅαἰτίας, ἀλλ οὖν γε τιμῶσιν αὐτὴν, xal τοὺς ἀθλητὰς 
tium ob nonnullas causas admovere se non possint, αὐτῆς θαυμάζουσιν. Mh οὖν πολλὰ φρόντιζε, ἆλλὰ 
eam bonorant nihilominus, illiusque atbletas de- χατὰ τὴν παραίνεσιν Πέτρου xai Παύλου γρηγόρησον, 
mirantes intentis oculis contemplantur. Ne igitur  χαὶ νηφον εἰς προσευχὰς, χαὶ πᾶσάν σου τὴν µέρι- 
multis cogitationibus te maceres, sed, ut Petrus εἰ Ἅµμµναν slo tbv θεὸν ἐπιῤῥίψφας,ε Ἐγγὺς γὰρ 6 Κύριος,» 
Paulus adbortantur : invigila, et sobrius esto in — xal «Μηδὲν μεριμνᾶτε, φησὶν, ἀλλ ἓν παντὶ -Ἡ προσ- 
orationibus *', universas tuas cogitationes in Deum ευχῇ xal τῇ δεήσει τὰ αἰτήματα ὑμῶν γνωριζέσθω 
- pemittens; « Prope enim Dominus est *, » Et: « Ni- πρὸς τὸν θεὸν, » xal αὐτὸς ὑμῖν ἐν 'πᾶσι προνοῄσει. 
hil solliciti sitis, ait, sed in omni re , oratione et Καὶ πάλιν ἓν ἑτέρῳ γέγράπται *. Ἐμθλέφατε εἰς ἁρ- 
prece postulata vestra Deo nota flant *^; » et ipse — yalac γενεάς. Τίς ἐπίστευσέ ποτε vip Κυρίῳ, xal 
vobis in omnibus providebit. Et rursum alio loco ὑπερεῖδεν αὐτόν; ᾽Ανέγνως πάντα * πλὴν ὑπομνήσο- 
seriptum est : Respicite in antiquas generationes. μέν σε. Δανι]λ ἓν Βαθυλῶνι εἰς λάκχον λεόντων ἐμ- 
Quis credidit unquam Domino, et neglexit illum 79} θεθληµένος, µηδἐν τε δεινὸν πεπονθὼς ὑπὸ τούτων, 
Percurristi bec omnia : illud tamen in memoriam ἐχάθητο λιμώττων" Αδδαχοὺμ δ ὁ προφήτης θεόθεν 
adducimus. Daniel in urbe Babylone in foveam  µκελευσθεὶς, xai ὑπ' ἀγγέλου βασταχθεὶς &cb τῆς 
leonum projectus, nihilque ab illis nali perpessus — 'Tousalac εἰς Βαδυλῶνα, καὶ εἰς αὐτὸν τῶν λεόντων 
sedebat cum -fame depugnans; Habacuc vero pro- — )áxxoy διαχοµίζει τὸ ἄριστον, xat φησὶν εὐχαρισιῶν 
pheta, ita Deo jubente, et ab angelo sublatus ex C 9 μέγιστος Δανι]λ, « Ἐμνήσθης γάρ pov, ὁ θεὺς, καὶ 
Judea in Babylonem, 348 et in ipsam leonum οὐχ ἐγχατέλιπες τοὺς ἐχξητοῦντάς σε. » Ταῦτα τοί- 
foveam prandium defert : et ait gratias agens maxi- — yy, χαὶ τὰ τοιαῦτα κατὰ νοῦν λαµδάνων, πρὸς τὸν 
mus Daniel : « Meministi enim mei, Deus, et noh &shy, xg µόνον ἁδιαλείπτως τῇ διανοίᾳ κχατά- 
dereliquisti quaerentes te 7". » Hac igitur, et οἱπ]- Ἅφευχε, 
lia mente evolvens, ad Deum, eumque solum in- » 
cessanter cogitatione conftge. .. 

LXI. --ΕΙΟΒΙΟΝΙ MONACHO. ΞΛ’, — ΦΛΟΡΙΩΝΙ MONAXQ. 

Ne despondeas animum, licet sis infirma valetu- Mh ἀθύμει ἐξασθενήσας τὸ σῶμα, ὡς μηδενὸς 
dine, quasi nullum consolatorem habiturus. « Bo- τευξόμενος τοῦ παραμυθησοµένου. « Ἀγαθὸν γὰρ τε- 
num enim est sperare in. Dominum, quam sperare µποιθέναι ἐπὶ Κύριον, 1) πεποιθέναι Ex' ἄνθρωπον. » 
in lominem '*. » Viam enim omnino ad tuam con- Πόρον γὰρ πάντως πρὸς παραμνθἰαν σου ἐπινοήσει 
solationem Deus excogitabit, nec deerit ad salutem θεὸς, χαὶ οὐκ ἐπιλείψει πρὸς σωτηρίαν ἐπίνοια τῇ 
cxcogitatio sapienti: fonti. arf] τῆς σοφίας. 

' LXIl. — ATHANASIO MONACRO., EI. — ΑΘΑΝΑΣΙΩ MONAXQ. 

Cito te reduce in monasterium, ex quo male D Ταχέως ἐπάνελθε εἰς τὸ uovaocfptov, ὅθεν χαχῶς 
egressus es, ne unquam exira stabulum diutius ἐξήλθες, μή ποτε ἔζω τῆς μάνδρας ἐπὶ πολὺ διατρί- 
commoratus intellectualibus belluis cibus objicia- — qac, βρῶμα vévp τῶν νοητῶν θηρίων. El δὲ λέγοις 
ris. Si vero liberare te culpa putas, ideoque potioriS προσδοχίᾳ κρεἰττονός τινος ἀρετῆς ἀφίστασθαι τῆς 
cujusdam virtutis exspectatione a monasterio longe µμονῆς, µνήσθητι τοῦ εἰπόντος ὅτι, Ἐστὶν ὁδὸς δο- 
pererrare; recordare illius eloquii : Est via appa- µκοῦσα ἀγαθὴ εἶναι ἀνδρὶ, τὰ μέντοι τελευταῖα αὖ- 
rens viro bona esse, extrema vero illius agunt ad µτῆς φέρει εἰς τὸν πνθµένα τοῦ ᾖδου. "Ael γὰρ ὁ Σα- 
profundum ἡἠ(οεηί 5. Semper enim Satanas ut τανᾶς ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ταῖς εὐλογοφανίαις ἄγχι- 
plurimum rationabilibus causis illius insidiarum, στρεύεί τοὺς τῆς χαχοµμηχανίας αὐτοῦ μὴ ἑσχιλότας 


atque improbitatis inexpertos expiscatur. — . πεῖραν. 
ΧΙΙ. — SYRIANO MONACHO. EI". — ZYPIANQ MONAXQ. 
Attente prudenterque monastico ordine utendum Ἡροσεχόντως τῷ μοναδιχῷ τάγµατι, xol νηφαλεως 


est : gymnico siquidem certamine certamen 149 κεχρῆσθαι δεῖ: τοῦ γὰρ γυμνικοῦ ἀγῶνος, ὁ ἡμέτερη 


*' ] Petr. v, 8; 1 Thess. v, 5." ** Philipp. 1v, 5. ** lbid. 6. — 7* Eccli, u, 14, 19. "* Dan. xiv, 97. 
1 Psal. οχν Ἱ. 1 Prov. xiv, 12 


32) 


EPISTOLARUM LIB. IT. 


23) 


ἀγὼν δναχερέστερός ἐστιν, ἐχεῖ μὲν γὰρ ἀθλητῶν A nostrum laboriosius est : ibi enim athletarum cor- 


σώματα χλίνεται ὀρθοῦσθαι ῥᾳδίως δυνάµενα, ἐν- 
ταῦθα δὲ φυχαὶ καταπίπτουσιν, ἃς ἅπαξ ἀνατραπεί- 
σας, μόλις ἔστιν ἀνεγεῖραι. 

ΣΔ’. --ΓΡΗΓύΡΙΩ ΗΓΟΥΝΕΝΩ. 

Μωῦσῆς ὁ µέγας ἱεροφάντης ἔξω τῆς παρεμθολῆς 
πηξάµενος τὴν σχηνὴν, δηλοῖ, ὡς μαχρὰν θορύδου 
πολεμ.ικοῦ χρὴ τὸν διδάσκαλον εἶναι, xal πόῤῥω τοῦ 
πεφυρμένου ἀπόχεισθαι στρατοπέδου, πρὸς εἴρηνι- 
xbv, xal ἀπολέμητον µεταστάντα βίον. 

EE'. — 8£0AQPQ ΜΟΝΑΧΡΩ. 

El τῷ ζυγῷ τῆς πανευφήµου ὑποταγῆς, τὸν τῆς 
ΨυχΏις σου αὐχένα ὑπέχλινας, μὴ πολυπραγµονήσῃς 
τὰς οἰχονομίας τοῦ προεστῶτος, µόνον δὲ τὰ ἐπιτασ- 
σόµενά σοι, xàv βαρέα, xaX Σπίπονα τυγχάνοι, προ- 
θύµμως ποιεῖν σπούδαζε. Τὸ γὰρ περιεργάζεσθαι τὰς 
τοῦ διδασχἀλου οἰχονομίας, xai δοχιµάζειν ἐθέλειν 
τὰ παρ αὐτοῦ προστασσόµενα, ἐμπόδιόν ἔστι τῆς 
efe προχοπῆς. O0 γὰρ 6h πάντως ὅπερ πιθανὺν 
xai εὔλογον φαίνεται τῷ ἀπείρῳ, τοῦτο xal ἀληθῶς 
εὔλογόν ἐστιν: ἄλλως γὰρ ὁ τεχνίτης, xat ἄλλως ὁ 
ἀνεπιστήμων κρίνει τὰ τῆς τέχνης. Κα.όνι γὰρ ὁ 
μὲν τῇ ἐπιστήμ]ῃ χέχρηται, ὁ δὲ τῷ εἰχότι' τὸ δὲ εἰ- 
χὸς ὁλιγάχις μὲν στοχάζεται τῆς ἁληθείας, τὰ δὲ 
πολλὰ ἀποτυγχάνει, μᾶλλον τῆς ὀρθότητος πρὸς τὴν 
ἁπάτην ἔχον τὴν συγγένειαν. 

EG'. — 'AMAQ ΜΟΝΑΧΟ. 

Tí ce ὄφελος τῆς ξενιτείας, xal τοῦ πόνου τῆς 
ἀσχήσεως, xal τῆς πολλῆς ταλαιπωρίας, πάλιν τῇ 
καρδίᾳ εἰς Αἴγυπτον στρεφοµένῳ, xal χαθεχάστην 
σχεδὸν ἡμέραν διὰ τῶν ἐπιστολῶν τοῖς οἰχίοις προσ- 
ομιλοῦντι, xal τῷ διαπύρῳ φίλτρῳ τῆς συγγενείας 
ἀποσφαλλομένῳ τῆς τελειοτητος» Τάχα γὰρ οὐχ 
ἤχουσας τοῦ Κυρίου ἐπιτιμῶντος τῇ Μαρία ἐν τοῖς 
συγγενέσιν ἐπιζητούσῃ αὐτὸν, καὶ τὸν φιλοῦντα πα- 
τέρα, ἢ μητέρα ὑπὲρ αὐτὸν, χρίνοντος ἀνάξιον &au- 
τοῦ, καὶ διὰ τῶν λόγων τούτων ἁραρότως ἔχλειψιν 
τῶν συγγενικῶν ὑποτιθεμένου δεσμῶν ;" El γοῦν xa- 
ταλέλοιπας τὴν Χαῤῥὰν, ὅπερ ἑρμηνεύεται τρώγίη, 
τουτο δὲ σηµαίνει τὰς αἱσθήσεις, καὶ Ex τῆς κοιλάδος 
Χεθρὼν ἐξῆλθες, τουτέστι τῶν ταπεινῶν ἔργων τῆς 
ἁμαρτίας, xai ἐχ τῆς ἐρήμου, καθ) fjv γίνονται πλά- 
vat, σπεῦσον μετοιχισθῆναι κατὰ τοὺς πατριάρχας, 
εἰς Δωθαεὶμ, τουτέστι εἰς τὴν ἱχανὴν ἔχλειψιν τῆς 


pora, quz facili negotio erigi valent, incurvantar ; 
anima concidunt, quas semel inversas vix erigas. 


LXIV. — GREGORIO ABBATI. 

Moyses magnus ille sacrorum antistes extra ca- 
stra tabernaculum constituens ?* innuit, longe a 
tumultu bellico oportere magistrum esse, et longe 
ab impuro commorari exercitu , ad pacificam nul- 
loque tumultu bellico vexatam viam transvectum. 

LXV. — THEODORO MONACHO. 

Si jugo decantatissima obedientie anims tua 
cervicem submisisti, ne anxius nimisque curiosus 
superioris tui rei familiaris administrationem exa- 
mines; tantum ea quz tibi imponuntur, licet gr&- 
via et laboriosa sint, alacri animo, vt efficias in-- 
cumbe. Curiose namque magistri administrationum 
perquisitio , et prazceptornm íllius probatio tui 
profectus impedimento est. Neque enim omnino 
quod vero simile ac rationi consonum inexperto 
videtur, hoc vere rationi consonum est. Aliter 
enim artifex, et aliter artis ignarus, ea quse artis 
sunt, dijudicat : regula enim ille quidem scienter 
utitur, hic convenienti. Sed conveniensraro verita- 
tem coliimat, ut plurimum vero ab ea aberrat, magis 
ad errorem quam ad rectitudinem,alfinitatem habens. 

150 LXVI. — GALLO MONACHRO, 

Quis tibi usus fuerit peregrinationis, et exer. 
citationis laboriosz, et tam immanis afflictionis, 
rursum corde in AZgyptum revertenti, οἱ singulis 
fere diebus per epistolas familiaribus colloquenti, 
et ardenti cognationis cupidine a perfectione de- 
erranti ? Forte enim non audisti Dominum Ματί 
exprobrantem, quod inter consanguineos eum in- 
quireret*; eique qui patrem et matrem plus quam 
illum amaret, seipso indignum judicantem '*, et 
per hec verba firmiter consanguineorum vinculo 
rum solutionem supponentem? ltaque si dereli- 
quisti Charran, qua interpretatur nídws, hic vero 
innuit sensus, et ex valle Chebron exiisti 7, hoe 
estex miseris peccati operibus, et ex deserto erro- 
ribus obnoxio, contende, ut transferaris, quemad- 
miodum et patriarcbz, in Dothaim "*, hoc est suf- 
ficientem defectum carne» affectionis. Dotbaim 


σαρχικῆς προσπαθείας' Δωθαεὶμ γὰρ ἱκανὴ ExAsiyic y namque aufficiees — defectus: interpretatur, cujus 


ἑρμηνεύεται, ἧσπερ ἐπιτυχεῖν ἁγωνίζονται πάντες, 
ὕσοι ὀρέγονται τῆς µαχαριωτάτης ἁἀπαθείας. 
&£Z', — EAEYGEPIQ ΜΟΝΑΧΩ Απυ ΝΟΥΜΕΡΩΝ. 


Οὐκ ἀποδέχομαί σε πρὶν ἐχχόψαι τὰ πάθη, µυρίαις 
χρώμµενον συντνχίαις, xal τραύματα ἐπὶ τραύμασι 
τῇ διανοίᾳ διὰ τῶν αἰσθήσεων σωρεύονται, xal µά- 
λισθ) ὅτι ἐξ ἠμελημένου xat ἀχαθάρτου βίου πρὸς 
«ἣν ἀρετὴν τοῦ Χριατοῦ μετοιχισθῆναι προείλου. 
Διόπερ θεράπενε, uh μέντοι αὔξανε ταῖς ἀφυλά- 
χτοις συντυχίαις τὰ νοσήματα τῆς φνχῆς. Ἔοιχε 
γὰρ ὁ νοῦς τῶν πρὀσφάτως τῆς χαχίας ἀναχεχωρη- 
| 


" Exod. xxxi 7. ἵ Luc. n, 49. 


ο Matth. x, 37. 


compotes fleri contendunt, quicunque beatissimam 
il'am perturbetionum vacuitatem concupiscunt. 
LXVH. — ELEUTHERIO MONACHO EX 
NUMER 


Non excipio te, ni prius perturbationes abscindas, 
qui innumeris congressibus uteris, et vulnera super 
vulhera menti per sensus exaggeras, eoque potisai- 
mum, quod ex abjecto et impuro vitse instituto ad 
virtutem Christi traduci elegeris. Quapropter 151 
sana, non item adauge improvidis congreasibos 
seegritudines animae. Mens enim eorum, qui recens 
ab improbitate secesserunt, similis es; corpori tum 


" Gen, xu 4. '* Gen. xxxvii, 17, 
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primem ex Tongo gravique morbo convalescenti, A χότων, σώμαῖτι ἁρξαμένῳ ix μαχκρᾶς ἀῤῥωστίας 


quod exigua quelibet occasio in morbum denuo 

compellit, tanquam quod nondum viribus solidis 

coaluerat. Nam his intellectuales vires ac robur 

humescint et quatiuntur, adeo ut timor sit, ne de- 

nuo exsecrandum malum irrepat, quod sui natura 

noxiam turbationem in lascivia excitare natum est. 
LXVI. — Eidem. 

Ex Din fili2Jacobi historia discito"*, vere puel- 
laris ac mulierosz anim» esse, qua super babitum 
proprium sunt, et vires, aggredi, etl ab opinione 
de se ipso tanquam idoneo, et apto argumento de- 
cipi. Laudata siquidem Dina nisi prompte familia- 
rium rerum speculatione semet spoliasset, uti potens 
facta, οὐ eorum oblectatione non redargui, non 
intempestive pars, quz dijudicat, anims abolita 
fuissel, a sensilium imagine discissa, cum nondum 
$ane, generosa ac virili cogitationi assuevisset. 


LXIX. — Eidem. 

« Templum Dei vos estis v inquit Apostolus. 
Ne itaque ex immundis imaginibus aliquid in tuam 
mentem irrepat, futuri judicii cogitationum retia 
eircumeirca corporis foribus implica, ab imagini- 
bus, quie per sensus introeunt, arcens intellectio- 
nem. Si vero tentationum tempore terrorem 159 
divini judicii tibi reprasentoveris, in laetitiam conci- 
disti : et estima te subiisse illud Ochozizx ereticu- 
lato ccdentis, et od mortem usque gravissima 
ebruii inürmitate 8. Nihil enim in(ürmitate, que 
ex peccato oritur, crudelius aut perniciosius est. 


LXX. — VICTORI ARCHIMANDRITAE. 

Quemadmodum in certaminihus gytnicis , per- 
uncius facili negotio dissolvit, quse ab illis nexus 
seu vincula nuncupantur; si vero respersus pul- 
vere fuerit, difüculler adversarii manus repellit : 
ia et in hac mole curarum, qui curis non mace- 
ratur, non ita facile a diabolo capitur; si vero se 
curis oneraverit, veluti pulvere levitatem tranquil- 
litatis mentis exasperans , dilliculter se e manibus 
Satana explicat. Nune etenim oleum tranquillita- 
tem esse considera, pulverem varias ac multifer- 
Jes presentis smculi curas. 

LXXI. — DEMOCRITO MONACBO. 

Si planta.potest fructum producere espius trans- 
plantata, duinmodo affluenter irrigetur, poteris ei tu 
fructum afferre huc atque illuc transineans, et uin- 
bras ventosque consequens, et locum omnem nullo 
in loco stabilis euriose cireunspectans. 

LXXII. — Eidem. 

Labrum quod apud Moysem est, basim habebat **; 
quod ascetze purgationi stabilitas, et tolerantia, et 
continua flrmitas, et immota vitae ratio opus sunt. 

153 LXXiH. — COMASIO EX RHETORE 
MONACIIO. 
Colluviem, et cinereinm, immanesque gentilium 


ἀναλαμόάνειν, ᾧπερ καὶ μικρά τις πρόφασις, τῖς 
ἐπὶ τὴν νόσον ἀναλύσεως  αἰτία καθίσταται, μήπω 
«πρὸς ἰσχὺν χραταιὰν πεπηγμένῳ. Πλαδῶσι γὰρ τού- 
τοις ol νοεροὶ τόνοι, xal χραδαίνονται, ὡς δέος εἵναι. 
ph παλινδρομήσῃ τὸ πάθος τὸ μιαρὸν, πεφυχᾶς ἐν 
τῇ ἀναχύσει διερεθἰίζεσθαι τῶν ἐπιθλαδῶν ὄχλον. 
ZH. — TQ αὐτῷ. 

"Ex τῆς κατὰ τὴν Δείναν τὴν θυγατέρα τοῦ Ἰακὼδ 
ἱστορίας παιδεύθητι͵ ὅτι χορικῆς ἐστὶν ἀληθῶς, καὶ 
γυναικώδους φυχῆς, τὸ ἐγχειρεῖν τοῖς ὑπὲρ τὴν olxfav 
ἔξιν τε, xal δύναμιν, καὶ ὑπὸ τῆς περὶ ἑαυτὸν ὡς 
ἑχανὸν ὑπολήφεως ἐξαπατᾶσθαι. El μὴ γὰρ fj προ)λε- 
χθεῖσα Δείνα προχείσως ἑπαπεδύσατο τῇ θεωρίᾳ ttv 
ἐγχωρίων πραγμάτων, ὡς ἰσχύουσα δῆθεν µηδόλως 
ἐχ τῆς τούτων ἐλεγχθῆναι τέρφεως, οὐχ ἂν ἀθρως 
διεφθάρη τὸ κχριτικὸὺν τῆς ψυχῆς χατασχισθὲν ὑπὸ 
ες φαντασίας τῶν αἰσθητῶν, μήπω ὑγιαίνοντι, Υεν- 
ναίῳ τε, καὶ ἀνδρείῳ ὁμιλήσασα λογισμῷ. 

E. — TQ aito. 

« Ναὺς θεοῦ ὑμεῖς bove, » φησὶν ὁ ᾿Απόσίολος. 
Ὡς ἂν οὖν μηδὲν εἰσέρπῃ τῶν ἀχαθάρτων μορφῶν 
εἰς τὴν σὴν διάνοιαν, δίκτυα λογισμῶν τῆς µελλούσης 
χρίσεως διάπλεξον ταῖς τοῦ σώματος θνρίσιν , ταῖ». 
διὰ τῶν αἱσθήσεων εἰσερχομέναις εἰχόσιν ἀποτειχί- 
ζων τὴν ἔννοιαν. Ἐὰν δὲ iv. τῷ χαιρῷ τῶν πειρᾶα- 
σμῶν παραλογίσῃ τὸν φόδον τοῦ θείου διχαστηρἰου, 
πέπτωχας πρὺς τὴν ἡδονὴν, καὶ νόμιζέ pot. τὸ τοῦ 
Ὀχοζίου πεπονθέναι πεσόντος ἀπὸ τοῦ διχτυωτοῦ, 
xai λίαν ἠῤῥωστηχότος μέχρι θανάτον. Οὐδὲν δὲ γα- 
λεπώτερον xal θανατικώτερον τῆς κατὰ τὴν ἆμαρ- 


, *lay ἀἁῤῥωστίας. 


ο’. — BIKTOPI APXIMANAPITH. 

Ὡσπέρ bri τῶν γυμνιχῶν ἀγώνων ὁ Ἠλειμμένος 
εὐχερῶς διαλύει, τὰ λεγόμενα map! αὐτῆς ἂμματα, 
εἰ δὲ δέξοιτο xóvtv, δυσχόλως ἐχφεύχει τὴν χεῖρα τοῦ 
ἀντιπάλου» οὕτως ἐνταῦθα ὁ μὴ μεριμνῶν δύσλτ- 
πτός στι τῷ διαδόλῳ, φροντίζων δὲ, χαὶ ταῖς µερί- 
µναις καθάπερ Χόνει τραχύνων τὸ λεῖον τῆς ἆμερι- 
µνίας τοῦ νοῦ, δυσχερῶς ἐξελεῖ τῆς τοῦ Σατανᾶ χει- 
ρός. "EXatov áp μοι νῦν τὴν ἀμεριμνίαν vóst, χόνιν 
δὲ τὰς πολυτρόπους φροντίδας τοῦ παρόντος αἰῶνος. 


D OA'. — AHMOKPITQ MONAXQ. 


'Ἐὰν φυτὸν δυνηθῇ χαρποφορῆσαι συνεχῶς μετα” 
φυτενόµενον, χἂν πλουσίως ἀρδεύοιτο, δυνήσῃ χαὶ 
ἀὐτὸς δικαιοσύνης χαρπὸν ἁγαγεῖν, vos χἀχεῖσε 
µεταθαίνων, xal σχιὰς, xai ἀνέμους διώχων, χαὶ 
πάντα τόπον ἁστάτως περιεργαζόµενος. 

OB. — Τῷ αὐτῷ. 

Πλῥυτὴρ ὁ παρὰ τῷ Μωῦσεῖ βάσιν εἶχεν " διότι ἡ 
τοῦ χάθαρσις χρῄζει ἑδράιότητος, xdi κχαρτερίας, 
xaX διηνεχοῦς στάσεως, xal ἀσάλεύτόυ διαγωγή». 


ΟΙ’. — KOMAZIQ ΑΠΟ ΡΗΤΟΣΩΝ ΜΟΝΑΧΟ. 
Τους Φορυτους, xal τὴν σποδιὰν, χαὶ τὸν Πολὺν 


" Gen. xxxiv, passim. ** Il Cor. vi, 16. *! IV Πορ. 1, 2. * Exod. xxxi, 59. 
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βόρδορον τῶν Ἑλληνικῶν βίδλων, ἵνα τί µοι σπου- A libroruur sordes, quid tibi tam sedulo, postquam 
δαίως συναθροίτεις μετὰ τὴν ἀποταγὴν tv τῷ µονα- — illis abreuuntiasU , eine ullo commodo, imo t«m 
στηρίῳ ἀνωφελῶς, μᾶλλον δ' ἐπιδλαδῶς; ᾿Αποχρί- — noxieia monasterio congeris? O γαηἰσδίπιο hujusce 
θητι ἡμῖν, ὦ τῆς µαταιοφροσύνης, xal τῆς ταλσέπω- et miserrime fatuitatis fluside collector, γθδρυικἰο 
plas ἀνθηρὶ χαλχαλέκτωρ. mihi. 

0A'. — IHZIMIQ ΜΟΝΑΧΟ. LXXIV. — PISIMIO MONACHO. 

Ἡροσευχομένου τοῦ Δεσπότου Ἰησοῦ iv τῷ get, Orante Domino Jesu in monte, facies ejus ν6- 
ἔλαμψεν τὸ πρόσωπον, καὶ ἤστραψε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ,. splenduit, et vestimenta fulserunt *! : quod evenire 
ὅπερ συµδαίνειν εἴωθεν τοῖς φιλοπονώτερον τῇ εὐχῃ ουενὶί iis qui conteutiosius atteutiusque oratiom 
προσανέχειν απουδάζουσι μοναχοϊῖς ' ἑχλάμπει γὰρ — incumbunt monachis. Tunc enim απἱην facies 
τηνικαῦτα τὸ πρόσωπον τῆς ψφυχῆς, xai ἀστράπτει — splendet, illiusque invisibilis ornatus coruscat, 
6 ταύτης ἁόρατος στολισμὸς, ὅπερ οἱ πολλοὶ ἀγνοοῦ- — quod plerique ignorant. 
σιν. 

OE. — 204ΣΑ ΑΣΚΗΤΗ. ΙΣΧΥ. — 10894 ΑΡ(ΕΤΑ. 

'O µακάριος Πέτρος ἀντὶ τῆς ἀνθραχιᾶς τῆς (v τῇ Beatus Petrus pro carbunum illa'strue, qua in 
αὐλῇ Καϊάφα, ἔνθα xa ἐπειράσθη, θείαν ηπὗρεν ὕστε- B Caiphe atrio, ubi et tentationem subiit, erat **, 
pov ἀνθρακιὰν bv τῇ Τιθεριάδι» γυμνὸς γὰρ Gv διὰ — divinam postmodum aliam Tiberiade comperit : 
τὴν ἄρνησιν' ἀλλὰ μὴ νοµίσῃς µε ἀθετεῖν τῶν τῶν — namque cum propter negationem nudus esset (sed 
Εὐαγγελίων ἱστορίᾳν, xai τὸ νοητὸν χαταμίχνυµι΄ — ne, 4ὐ960, me Evangeliorum historiam pessum- 
γυμνὸς τοίνυν ὑπάρχων ὁ µακάριος Πέτρος, τὸν — dare existimes, dum qtiod mente conciplo, immi- 
ἐπενδύτην τῆς al; Χριστὺν ἑλπίδος περιζώνννται, xat — sceo), nudus itaque cum essel beatus Petras, in 
βάλλει ἑαυτὸν εἰς τὴν θάλασσαν τῶν οἰχτειρμῶν τοῦ — Christum spei Iwnica aecingitur, seque in mare 
θεοῦ, xai Ίλθε πρὸς Ἰησοῦν ὥσπερ ἀλύσει vo τῷ — divinarum misericordiarum projiciens **, accessit ad 
πόὀθῳ ἑλχόμενος, xal ἐπειδὴ ἣν χεχοπιακὼς bv τῷ Jesum, amore veluti catenz quadam attractus, et 

"καιρῷ τῆς ἀρνήσεως, xal µοχθῄσας, xal πιχρανθεὶς — sic nimis negationis tempore defatigatum, 154, 
τῷ χλαυθμῷ, xai τῇ λύπῃ στερηθεὶς τοῦ Κυρίου, magnos labores expertum, lacrymis tristitiaque 
ἀνεχτήσατο αὐτὸν ὁ ἴδιος Δεσπότης τῇ θαυμασίῳ — afflictum,quod Domine privaretur,eum sibi proprius 
ἄρτῳ, καὶ παραδόξῳ ἰχθύῖ, καὶ μετὰ τὸ ἄριστον λα- — Deminus reconciliavit, admirando pane et pisce 
λεῖ αὐτῷ ὁ Σωτὴρ ἐπιθυμοῦντι ἀχοῦσαι τῆς µαχα- — inopinato **: eL post. prandium eum sadiend:e beats 
pia; φωνῆς, καὶ ἀναπαύα:, καὶ παρηγορεῖ αὐτὸν χατὰ c vocis desiderio gestientem alloquitur, et tranquit- 
τὸ πλῆθος τῶν ὁδυνῶν τῆς καρδίας τοῦ Πέτρου, xai — ]at , et pro modulo dolorum cordis Petri solatur ; 
οὕτω χαταγλυκάνας αὐτὸν, ποιμένα τῆς οἰχουμένης οἱ eduicatum totius orbis terrarum pastorem coh- 
ἁπάσης καθίστησιν. stituit 7, 

OQ". — GEOAQPQ MONAXQ. LXXVI. — THEOPORO MONACHO. 

« Ἐδαρεστήσω, φησὶν ὁ Δανῖδ, ἓν χώρᾳ ζώντων» « Placebo, oit David, in terra viventium ** : » ter- 
χώραν ζώντων, οὐκ ἀποθνησχόντων, τὸν μέλλοντα — pam viventium, non morientium, futurum seculum 
λέγων αἰῶνα. 'H yàp παροῦσα Qui, τῶν ἀνθρώπων innuens. Presess namque vita mortalium pluribus 
διὰ πολλῶν θανάτων συμπληροῦσθαι πέφυχεν, o0 µό- — mortibus natura sua absolvitur, non tantum zetaturá' 
vov ἓν τῇ κατὰ τὰς μεθηλικιώσεις μεταδολῇ, ἀλλὰ — mutationibus, sed et in corporibus animarum secun- 
xal ἓν τοῖς χατὰ ἁμαρτίαν σώμασι τῶν ψυχῶν. Ὅπου — dum peccatum. Ubi vero non est neque corporis, 
δὲ οὐκ ἔστιν ἀλλοίωσις οὐδὲ σώματος, οὐδὲ ψυχῆς,  nequeanima immutatio, imoneque mentis deflexio, 
οὔτε γάρ ἐστι λογισμοῦ παρατροπὴ, οὔτε µετάθεσις — neque sententiz depravatio, nulla circumstantia sta» 
γνώμης, οὐδεμιᾶς περιστάσεως τὸ εὐσταθὲς, xalàtá- — bile ac quietum cogitationum deturbante, nz illa 


paxov τῶν λογισμῶν ἀφαιρουμένης, τῷ ὄντε ἐχείνη — vere regio est viventium, et continuo sese oble- 
χώρα ἐστι ζώντων, xal εὐφραινομένων διηνεκῶς.  Ὦ cuantium. 


0Z'. — NEAAIQ, OAYMIIIG, ANAPOMAXQ, IOY-  Lxxvil — (NEADIO, OLYMPIO. ANDROMACHO, 


AIQ , XEIMAZIQ, MONAXOIX ΦΙΛΟΔΙΚΟΙΣ. JULIO, CIIMASIO MONACHIS CON- 
TENTIOSIS. 
Νῦν εὔχαιρον εἰπεῖν τινα τῶν εὐφρονούντων xava- ——— Nunc peropportunum fuerit, quempiam adultunr 


µαθόντα τὴν εἰς τὸ θεῖον ὑμῶν χαταφρόνησιν, τῶν — sapientia virum, vestrum Numinis contemptum, et 
δὲ πρὺς γένος ὑμῖν σερατιωτῶν τὸ σπουδαῖον περὶ — militum, qui vobis genere conjuncti sunt, ejusdem 
τὴν θεοσέδειαν, óstmsp οἱ πανευλαδέστατοι στρατιῶ- Numinis cultum noscentem 1555 dicere : Piissimi 
ται νενιχήχασι ταῖς φαλμῳδίαις, xal ταῖς προσευ- — milites psalmorum cantibus, et orationibus, et pro. 

χαῖς, τῇ τε ἰδιοπραγμοσύνῃ, καὶ τῇ χατὰ τὴν Ἐκκλη- priorum negotiorum administratione, et vigili in 
σίαν ἀγρύπνῳ προσχαρτερήσει, τοὺς ἀπηγριωμένους, ecclesia stabili permausione, efferatos, et iracun- 
καὶ πανοργῖλους, xal µισοθεωτάτους τῶν govayüv,« dim mancipia, et impiissimos monachos supera- 
ἀποτιναξαμένους μὲν τὴν ἡσυχίαν τὴν πρέπουσαν, — runt, qui convenientem sibi quietem , et precum , 

A 
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et psalmorum ministerium abdicarunt, et saers A xat τὴν δι) εὐχῶν, xal φαλμῶν λειτουργίαν, xoi ἔπι- 


professionis et habitus oblíti supt, et jocum, in 
Quo se exercebant, neglexerunt, et impudenter 
nimis in aliorum sese negotia ingerunt , conti- 
nuoque in externis judiciis sese experientes , tur- 
bas tumultusque nefandos spargunt : adeo ut et 
Ípsi publici praesides pro bac re vos irrideant et 
contemnant. 


LXXVill. — CYRIACO MONACIIO. 

Dominus noster Jesus Christus transformabit, 
8it, corpus humilitatis nostrz con(iguratum corpori 
glorie sua **. » Nunc etenim vilitate ac opprobrio 
fortasse corpus humanum deprimitur demonum 
irruptionibus infestatum, et suz ipsius anims» sz- 
penumero ignaviis, notis quibusdam ac maculis 
jnspersum, sapeque etiam in servitutem redactum, 
multumque à peccato compressum ; in ipso etiam 
moriendi, 96 parentandi aciu ut vile, et inbonora- 
tum per terram tractum, et cum maxima inopia 
sepultum. « Seminatur ehim, ait, in ignominia, 
suscitatur in gloria **, » Universi vero generis bu- 
mani resurrectionis tempore corruptionem et con- 
temptum excutiens, resurgit corpus nostrum Salva- 
teris Christi gloria et munificentia condecoratum, 
156 nusquau in posterum in pecegqtum et corru- 
puonem defluxurum, nunquam mortalitate, et vani- 
tate, el nijseriis hbumiliandum, sed indesinente 
incorruptione ia perpetuum cum eo, qui immorta- 
litatem exhibet, duraturum. 

LXXIX. — Eidem. 

« hnposuisti liomines super capita nostra *!. » 
Nam aliquando Deus permittit deemonibus inte- 
riori capiüi nestro impudenter insidere, menti 
nempe, et animam ad cogitationes pravas detrahere, 
quibuscum nobis colluctandum est et depugnan- 
dum, neque eas approbantibus, neque una cum iis 
conspirautibus. 

LXXX. — Eidem 


Non angustiamur in Dei dilectione **, Corinthiis 
Apostolas scribit; vos vero angustiamini in visce- 
ribus vestris, nolentes per plures virtutes animam 
dilatari, et divinas illuminationes excipere et capere. 
Hinc vobis contigit, quod in Isaia dicitur, In affli- 


λαθοµένους τοῦ ἱεροῦ ἑπαγγέλματός τε xal σχήµα- 
τος, Χαταλελοιπότας δὲ τὸ ἴδιον ἀσχητήριον, xai 
ἀπηρυθριασμένως ἐργολαθοῦντας τὰ ἀλλότρια πρά- 
paca, χαὶ δοχιµαζοµένους διηνεχῶς τοῖς ἔξωθεν 
διχαστηρἰοις, τὸν ἄφατον ἑπεισφέροντας θόρυθόν τε, 
χαὶ τάραχον, ὥστε χαὶ αὐτοὺς ὑμῶν ἐπὶ τούτοις 
χαταγελᾷν, xai λίαν χαταχινώσχειν τοὺς δημοσίους 
ἄρχοντας. 
08’. — XYPIAKQ MONAKJ. 

ε Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἱησοῦς Χριστὸς μετασχηματίσει, 
Φησὶ, τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν, σύμμορφον 
τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ. » Νῦν μὲν γὰρ εὐτελείᾳ, 
xai ἀτιμίᾳ διαγίνεσθαι τάχα συµδαίνει τὸ ἀνθρώπι- 
vov σῶμα, ἐἑπηρεαζόμενόν τα ταῖς τῶν δαιμόνων Eg. 
όδοις, καὶ ταῖς αὐτῆς πολλάκις τῆς ψυχῆς νωχελείαις, 
Μώμοις vuol, xal σπίλοις περιπίπτον, ἐξανδρατοδιζό- 
µενόν oe ἔσθ᾽ ὅτε, xal ἄγαν ταπεινούµενον ὑπὺ της 
ἁμαρτίας, xaX ἓν αὐτῷ τῷ θνῄσχειν, καὶ ἑνταφιά- 
ξεσθαι, ἓν ἑξουδενώσει, xal ἀτιμίᾳ συρόµενον &y τῇ 
Tfj. καὶ θαπτόµενον ἓν εὐτελείᾳ πολλῇ. « Σπείρεται 
γὰρ, φησὶν, ἓν ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται ἐν δόξη. » Ἐν δξ 
τῷ καιρῷ τῆς πάντων ἀνθρώπων ἑγέρσεως , τὴν τε 
φθορὰν, xaX τὴν ταπείνωσιν ἀπητιναξάμενον, ἀνίστα- 

Ἴπαι τὸ σῶμα ἡμῶν κχαταχεχοσιιηµένον τῇ Χριστοῦ 
τοῦ Σωτῆρος δόξη, xal µεγαλοπρεπείᾳ, μηχέτι λοι- 
Tbv τραπησόµενον εἰς ἁμαρτίαν, καὶ φθορὰν, µηχέτι 
ταπεινωθησόµενον τῇ θνητότητι, xal sf), µαταιότητι, 
χαὶ ταῖς ταλαιπωρίαις, ἀλλὰ σὺν διαιωνίζοντι, xat 


€ ἀφθαρσίᾳ ἀπέραντα. 


08’..--- TQ αὐτῷ. 
€ Ἐπεθίδασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς χεφαλὰς ἡμῶν.» 
"Ἔστι γὰρ ὅτε συγχωρεῖ’ τοὺς δαίμονας ὁ θεὸς τῇ 
ἔνδον χεφαλῇ ἀναιδῶς ἐπιχαθίζειν, τουτέστι τῇ δια- 
vola, xot καθέλχειν τὴν ψυχἠν πρὸς ἀπρεπῆ ἔνθυμί- 
pata, elc ἡμᾶς ἀναγκαῖον πυκτεύειν, xal µάχεσθαε, 
μὴ συγχατατιθεµένους, μηδὲ συνδ.άζοντας. 


Ir. — TQ αὐτφ. 
O0 στενοχωρούμεθα ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ ἀγάπῃ, φησὶν 
ὁ Απόστολος Κορινθίοις, ὑμεῖς δὲ στενοχωρεῖσθε ἐν 
τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν, μὴ βουλόμενοι διὰ πολλῶν 
ἀρετῶν πλατυνθῆναι τὴν φυχὴν, καὶ τὰς θείας ἑλλάμ- 
det; δέξασθαι, χαὶ χωρῆσαι. 'Όθεν ἡμῖν συμθαίνει 


ctione adversarii"et in angustia mentis, leones, et p τὸ ἓν τῷ Ἡσαῖᾳ εἱρημένον, ὅτι àv τῇ θλίψει τοῦ 


aspides, et si qui alia est facultas adversatrix 
(his etenim et similibus appellationibus dzemqnes 
ínnuuntur), divitias asinorum et camelorum porta- 
runt 2159, Asini intelliguntur esse segniores, el vo- 
luptuosi, et improbi; cameli ii sunt, qui super- 
biom 2a£que iracundiam exercent. Divitiis itaqua 
improbarum, et obscenaruim, ei exlegum cogitatio- 
num animas liominum daimones onerantes , in va- 
cuas a virtutibus operationes, et conditiones com- 
pellunt. Nihil autem peccato 157 gravius est: 
quapropter et apud divinos illos Patres plumbo 
assimilatur. 


5 Philipp. 11, 91. ** I Cor. xv, 15. 


ἐχθροῦ, καὶ kv τῇ στενοχωρίᾳ τῆς διανοίας Xéovte;, 
xaX ἀσπίδες, xaX eU τις ἄλλη δύναμις ἑναντία, τούτοις 
γὰρ καὶ τοῖς τοιούτοις ὀνόμασι χαλοῦνται οἱ δαίµο- 
νες, τὸν πλοῦτον αὐτῶν ὕνων xal τῶν χαµήλων 
ἔφερον * ὄνων μὲν νοουµένων, τῶν νωθεστέρων, xal 
φιληδόνων, καὶ μοχθηρῶν * καμήλων δὲ τῶν τὴν ὑπερ- 
Ἠφάνειαν , καὶ τὴν μνησιχακίαν ἑξασχούντων. Tov 
τοίνυν πλοῦτον τῶν πονηρῶν, καὶ αἰσχρῶν, xai ἀνό- 
µων λογισμῶν φορτώσαντες τὰς φυχὰς τῶν ἀνθρώ- 
πων οἱ δαίμονες , ἐλαύνουσι εἰς τὰς ἑρήμους τῶν 
ἀρετῶν πράξεις, χαὶ χαταστάσεις. 0ὐδὲν δ᾽ ὑπάρχει 
τῆς ἁμαρτίας βαρύτερον, διὸ xal παρὰ τοῖς θεοφόροις 
ἀνδράσι µολίδδῳ παρείκασται. 


*! Pul. LXV, (9. 051! Cor. vi, 2. 9?9* Isa. xxx, 6. 
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ΠΑ’. — To αὑτφ. 

Ἂν ix τοῦ βάθους τῆς χαρδίας πρὸς θεὺν στενά- 
ξωμεν, εἰσαχούσεται πάντως , xaX δείξει θαυμάσια 
τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, χαὶ ποιῄσει τὴν χάμηλον 
πρόθατον Σε Αὕτη » γὰρ, φησὶν, «fj ἀλλοίωσις τῆς 
δεξιᾶς τοῦ ᾿Ὑψφίστου. » Καίτινων ψαλμῶν τίτλοι,ε Totg 
ἀλλοιωθησομένοις » ἐγράφησαν. Ἐὰν τοίνυν σπουδά- 
σεις διὰ τῶν ἀρετῶν ἀρέσαι τῷ Σωτῆρι, ἀποφορτίζει 
τὸν νοητὀν σου ὄνον ἀχθοφοροῦντα τοῖς δαίμοσι, xat 
ἁσαγῆ ποιῄσας, ἐπιδαλεῖ σοι τὰ τῶν ἀποστόλων 
ἐμάτια, τουτέστι τὰ Octa παιδεύματά τε xal δόγματα, 
χαὶ ἐικαθεσθεὶς τῷ vot σου ὥσπερ τῇ ὄνῳ ποτὲ, 
εἰσέρχεται χαὶ νῦν εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν δοξαζόμενός 
τε, καὶ ἀνευφημούμενος ὑπὺ (πάντων ἀγγέλων ἐπὶ τῇ 
δωτηρίἁ τοῦ ἁλόγόυ, λογιχοῦ Ὑενομένου διά φιλ- 
ανθρωπίαν veo Κτίσαντος, μᾶλλον δὲ ἀναχτίσαντος, 
ἀλλοιώσαντός τε, χαὶ ἀνανεώσαντος διὰ της ἁμε- 
λείας, xal τῆς πλάνης Ψυχὴν πἀλαιωθεῖσαν, xal παρα- 
τετραμµένην ἐχουσίως. 

ΠΒ’. — To dico. 

Δύναταί τις xaX Ev σώματι Gv ὑπάρχειν cov τῷ 
πριστῷ κατά τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου * 
ε Zà δὲ οὐχέτι ἐγὼ, ζἡ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός. Πολὺ 
δὲ μᾶλλον ἑχδημήαας τοῦ Gzpxloo, χαθὼς πάλιν αὖ- 
tb; γράφει, ὅτι « Ἐπιποθῶ ἀναλῦσαι, xal σὺν Χριστῷ 
εἶναι. » Ἡ γὰρ toy) νοητόν τι χρῆμα υὖσα τῶν νοη- 
τῶν ἐφίεται, ὡς ἐμφύσημα θεῖον, xal θαυμαστόν tt 
τυγχάνουσα δημιούργημα ᾽ βαρουµένη οὖν τῷ γηΐῖνῳ 
οώματι διὰ τὴν θνητότητα, εἰχότως νῦν ἐπιθυ μεῖ δ-α- 
λυθῆναι , εἰλικρινῶς, καὶ ἁμερίμνως , χαὶ ἀφόδως 
δανάτου συνεῖναι τῷ Δεσπότῃ, ἀναλύσασα ἀπὺ τοῦ θνη- 
x99, Ext τὸ ἀθάνατόν τε, xat ἄτρεπτον.Μετὰ δὲ τὴν νῦν 
λύσιν, £v τῇ ἄναστάσει, ἄφθαρτον χαὶ ᾿ἀθάνατον τὸ 
ἴδιον σῶμα ἁπολαθοῦσα ζωοποιηθὲν τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, σννδιαιωνἰζει λοιπὸν τῇ ἁλύτῳ εὐφροσύνῃ, xal 
τῇ µαχαριότητι, xaX τῇ ἄναμαρτησίᾳ. Ast γὰρ ἁπο- 
καταστῆναί σε ἐπὶ τὴν χαθαρὰν φύσιν, ᾖτοι θείαν͵, 
χαὶ ἀγήρω, ἄλυπόν τε, χαὶ πάσης φροντίδος ἄπηλλα- 
γµένην χατάστασιν. 


III". — TQ αὐτῷ. 

Εἱοί τινες χαταστάσεις, xui ἔξεις ἓν ἀνθρώποις 
καθαραὶ, ὥστε τὸν μὲν ἡλίου ἐπέχειν τόπου, τὸν δὲ 
σελήνης, τὸν δὲ ἀστέρος' καὶ ἴδοις ἄν τινα ἄνθρωπον 
ὑπὲρ τὸν Σολομῶντα πολλάκις δεδοξασµένον τῇ ἄνω- 
ϐθεν φρονήσει,. «ὥστερον δὲ διὰ τοῦ ἀπονυστάξαι, xai 
χαυνωθῆναι τῆς προσοχῆς, ἐγχαταλειφθέντα ὑπὸ 
θεοῦ, xai ἁποδυσάμενον τὴν τε εὐλάδειαν, χαὶ τὸν 
φόδον τοῦ Κρείττονος, καὶ χαταπεπτωχότα εἰς ἁσέ- 
θειαν, καὶ ἁμαρτίας µεγάλας, ὥστε δύὐνασθαί cé 
λέγειν, ὅτι διετράπη ὁ ἥλιος πεσὼν παρ' ἑλπίδα εἰς 
ἀθεμιτουργίας. Γίνεται γὰρ τοιαῦτα πολλάχις, xal 
τοῖς απουδαίοις ὕστερόν ποτε διὰ τῆς ἀμελείας Υε- 
γυμνώμένοις τῆς φρουρᾶς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
ἀναδαίνοντος “οὗ Ναθουχοδονόσορ ἐπ᾽ αὐτοὺς Ev πο- 
λέμῳ, καὶ thv μὲν πόλιν ῥηγνύντος διὰ μηχανημά- 
«tV σατανικῶν, τὸν δὲ βασιλέα, τὸν νοῦν.φημι, ix 


*5 Psal. LxXvi, 11. *5Psal. Lix, txvin, Lxxix. 
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** Matth. xxt, 7. 


RA 
LXXXI. — Eidem. 

Si ex profundo cordis ad Deum ingemuerimus, 
omnino exaudiet, et ostendet mirabilia filiis homi- 
num, et faciet camelum ovem : «ως » enim, ait, 
est « mutatio dexter: Excelsi 55. » Et nonnulli 
psalmorum tituli, clis qui immutantur? scripti sunt "s, 
Quapropter si incumbes per virtutes Salvatori pla- 
cere, intellectualem tuum asinum onus daemonibus 
portantem exonerat, et clitella excussa, imponet 
tibi vestimenta apostolorum, hoc est divinas disci- 
plinas et. dogmata, et assidens menti tua, quem- 
admodum aliquando asino **, introit el nunc in sane 
ciam civitatem glorificatus, laudibusque celebratus 
ab omnibus angelis pro salute rationis expertis, 
quod rationis compos factum est per humanitatem 


B Creatoris, imo renovatoris, qui immutavit, et refe- 


cit propter negligentiam et errorem animam inve- 
teratam, et sponte distortam atque deflexam. 


LXXXITI. — Eidem. 

Potestquisquam unus, licet in corporesit, esse cum 
Cliristo, ut tradidit Apostolus : « Vivo, jam non ego, 
vivit vero in me Christus **, » Sed magis magisque, 
$i ex corpusculo excesserit, ut rursus idem scribit : 
t Cupio dissolvi, et esse cum Christo**.» Anima eniur 
cum intellectuale quid sit, intellectualia quoque appe: 
it, tanquam quze spiraculum divinum, et admirabilis 
quzdam creatura sit. Pregravata] S8 itaqueterrestri 
corpore propter mortalitatem, jure merito nunc 
concupiscit per mortem dissolvi, et sincere, et se- 


C cure, et intrepide una cum Domino esse, a mortali 


hoc in imniortale et immutabile resoluta. Post hanc 
vero solutionem, in resurrectione incorruptum, 
atque immortale proprium corpus recipiens Spiritu 
sancto vivificatum una simul in posterum eum 
insolubili letitia, et beatitate, et inculpata inno- 
centia, quz» amitii non potest, perennat. Reducen- 
dus enim es ad puram, vel divinam, et nunquam 
senescentem naturam, uecnon ab omni tristitia et 
cura immunem ac vacuam conditionein 


LXXXIII. — Eidem. 
Sunt quzdam conditiones et habitus inter howi- 


nes puri, adeo ut hic quidem locum teneat solis, 
alius lunee, alius. stelle. Et videbis sane nonnemi- 


D nem Salomone ipso sspenumero superna prudentia 


gloriosiorem : postmodum, quod dormitarit, et a 
contentione illa quidquam demiserit, derelictum a 
Deo, et pietate, et Domini metu spoliatum, in im- 
pietatem et ingentia scelera prolapsum ; ut possis 
dicere : Conversus est sol, preter exspectationem 
in nefandas iniquitates delapsus. Eveniunt namque 
expissime similia, eliam virtuti addictissimis ,. 
posthac propter negligentiam cnstodia sancti Spi- 
ritus denudatis, ascendente ad ipsos Nabuchodono- 
sore, et bellum inferente, et urbem quidem nia- 
chinis satanieis disjiciente, regem autem, mentem, 
inquam, quemadmodum Sedechiam, exezecante, et 


" Galat. v, 90. ὃν Philipp. 1, 95. 
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filios compedibus alligante, et in Babylonem suh A τυφλοῦὔντος ὥσπερ τὸν Σεδεχίχν, καὶ παῖδας δεσμοῦν- 


allegoria expressam 1559 abducente: sancta vero 
Uavid, et Salomonis, et posterorum regum diri- 
piente, quz in thesauris cordis, et reliqua mullis 
temporibus, impensoque labore et studio compara- 
12, οἱ condueta, et concinnata; templum Dei inva- 
dente efficienteque, ut a profanis pedibus eonculce- 
tur **, Audivique Psalmodum propterea clamantem 
in fletibus * : Miserere mei, quod multi oppu- 
gnant me ab excelso daemones, et conculcantes me 
per totam diem. Quoniam ascendere fecisti inimi- 
cos meos super caput meum. Et Jeremiam lugen- 
tem : Dominans antea per bene gesta anima, nunc 
jure belli capta facta est sub tributo *, diabolo 
.serviens in peccatis. Nihilominus qui in lizc mala 
incidit, si ob pusillum animum ad finem usque sese 
non deseruerit, sed poenitentia ductus ad Dominum 
fuerit conversus, et rursum veteres ac vere philoso- 
phicas actiones de novo perfecerit : denuo ad ipsum 
Domini gratia regreditur, dicetque de hoc quoque 
propheticum eloquium : Revertar, et rezdificabo 
tabernaculum David, quod ceciderat *, et confossas 
ipsius res praeclare gestas, et divinas largitiones, 
et interiorem cognitionem, et dirigam, et exstruam : 
« Et. erit novissima gloria plusquam prima, dieit 
Dominus ompipoteus *. » Hzc vero scripsi ad ea 
qua in epistola tua continebantur, respondentia. 


τος, xal el; Βαδυλῶνα τὴν ἀλληγορουμένην ἀπάγον- 
τος, τὰ δὲ ἅγια Δαυῖδ, καὶ Σολομῶντος, καὶ τῶν ἑξῆς 
βασιλέων , λαµδάνοντος , τὰ Ev τοῖς θησαυροῖς τῆς 
Χαρδίας, xai τὰ ἑξῆς, τὰ πολλοῖς χρόνοις μετὰ xa- 
µάτου, xal σπουδῆς πορισθέντα, «καὶ συγχοµισθέντα, 
xal χατασκευασθέντα, ἐμπνρίζοντος τὸν vabv τοῦ 
Κυρίου, καὶ παρασχευάζοντος ὑπὸ βεθήλων πατεῖσθαι 
ποδῶν. Καὶ χουσα τοῦ Ῥαλμῳδοῦ διὰ τοῦτο βοῶντος 
ἓν ὀδυρμοῖς' ε Ἐλέησόν µε, » ὅτι πολλοὶ οἱ πολε- 
βοὐντές µε ἀπὸ ὕφους δαίμονες, χαὶ χαταπατοῦντές 
µε ὅλην τὴν ἡμέραν, διότι ἐπεδθίδασας τοὺς ἐχθρούς 
µου ἐπὶ τὴν χεφαλἠν µου * xal τοῦ Ἱερεμίου θρη- 
νούντος, ὅτι ΄Άρχουσα πρώην διὰ χατορθωµάτων ψυχὴ, 
νῦν νόμῳ πολέμου ληφθείσα, ἐγενήθη εἰς φόρον, τῷ 


B διαθόλῳ λειτουργοῦσα ἐν τοῖς ἁμαρτήμασι. Πλην 


ὅτι ὁ τοῖς τοιούτοις χαχοῖς περιπεπτωχὼς , ἐὰν μὲ 
&nb µιχροφυχίας ἀπευδοχβαῃ εἰς τέλος, ἀλλὰ µε- 
ταμεληθεὶς ἐπιστρέφῃ πρὸς Κύριον, xaX νεαροποιῄσῃ 
τὰς ἀρχαίας ἐμφιλοσόφους πράξεις , ἑπανέρχεται 
πάλιν πρὸς αὐτὸν d) Δεσποτιχὴ χάρις, καὶ φράσει xal 
περὶ τούτου τὸ προφητιχὸν λόγιον, ὅτι ᾿Αναστρέφω, 
xai ἀνοιχοδομήσω τὴν σχηνὴν Δανὶδ τὴν πεπτω- 
χυῖαν , xal τὰ χατεσχαμµένα αὑτῆς χατορθώµατα, 
καὶ θεῖα δωρήµατα, xat γνῶσιν τὴν ἑσωτέραν, χαὶ 
ἀνορθώσω, xal ἀνοιχοδομήσω, « Καὶ ἔσται ἡ δόξα 
$ ἑσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην, λέχει Κύριος παντο- 


χράτωρ. » Γεγράφηχα δὲ ταῦτα, ὡς πρὸς τὰ ἐμφερόμενα τῇ ἐπιστολῇ σου ὑπερέχων ἀπόχρισιν. 


ΙΧΧΧΙΥ. -- ONESIMO MONACHO. 

Si prorsus Deo existimet, qui ii przzsenUa dives 
est, erga te liberalitatis gratiam offerre, multo 
magis bic exhortari te debet, atque 160 deprecari, 
wt digneris accipere: neque enim a te exspectan- 
dun est, ut roges. Verum hominis jactantia cognita, 
ne illum, Corybantum more delirantem, sermone 
digneris. 

LXXXV. — FAUSTO MONACBO. 
. Vestis ex pilis et lacera, omnino pusilla ac hu- 
milis indiget cogitationis : justi enim proprii aamu- 
latione Domini magis exoptant humilitatem. Verum- 
tomen si tu insolescis, et altercaris quotidie, et 
alios cz:edis verberibus, et mente captos ac furentes 
imilaris: quam ob causam ex pilis indumentum 
«ontextum gestas, opinioni ac fini tuo adversans? 
Verum solitaria vita veritatem et justitiam amplecti 


πν, — ONHZIMQ MONAXQ. 
B: ὅλως τῷ θεῷ νομίζει 6 χατὰ τὸ παρὸν πλού- 


C 7. πρακοµίφειν τὴν χάριν τῆς εἰς σὶ φιλατιµίας, 


οὗτος μᾶλλον χρεωστεῖ παραχαλεῖν. σε, xal ἔχε- 
τεῦειν πρὸς τὸ λαθεῖν θελῆσαι, οὗ γὰρ δὴ rapi 
σοῦ ἀναμένειν δέησιν. "Όθεν γνοὺς τὴν τοῦ ἀν- 
δρὸς βλακχείαν, μηδὰ λόχου ἀξιώσεις τὸν χορυδαν- 
τιῶντα. 

ΠΕ’. — ΦΑΥΣΤΩ MONAXQ. 

Τὸ τρίχινον φόρεμα δεῖται πάντως φρονῆματος 
ταπεινοῦ * τοῖς γὰρ δικαίοις μᾶλλον πεπόθηται f 
ταπεινοφροσύνη, µιμουµένοις τὸν ἑαυτῶν Δεσπότην. 
El δὲ ἁλαξονεύῃ. xal μάχῃ xa0' ἑχάστην, xai τύ- 
πτεις τινὰς, xal τοὺς φρενητιῶντας ἀπομιμῇ; οίνος 
χάριν καὶ τὸ τρίχινον φορεῖς; ᾿Ασύμόδαιον τὰρ 
ἔνδυμα τῇ γνώμῃ * ὁ δὲ µονήρης βίος τὴν ἀλήθειαν 
χαὶ τὴν δικαιοσύνην φιλοκαλεῖν ὀφεῖχει, οὐχ ὑπό- 


debet, non histrioniam, eL scenam, et larvam veri- D χρισιν, xat σχηνην, καὶ προσωπεῖον τῆς ἀληθείας, 


fatis et -ustitiz. 
LXXXVI. — Eidem. 

« Ostende, ait, misericordiam tuam eognoscenti- 
hus te *. » Qui enim, ut tu, cognitione delinquunt, 
gravioribus pcenis multabuntur. Augescere itaque, 
extendique magis ac magis misericordiam exora. 


LXXXVII. — ALEXANDRO ARCHIMANDRITE. 


Noctem .jllunem humame vitz innumerorum 
preclare gestorum facinorum radiis collustrans, 
quomodo in coelestium angelorum albo non enitue- 
ris, eum incorruptibilibus illis 161 virtutibus 


(€ 1Υ Reg. xxv, 1 seqq. * Psal. tv, 4. * Thren, », 1. * Amos x, 41. 


xaX τῆς δικαιοσύνης. 
Iq". — T$ αὐτῷ. 

« Παράτεινον, φησὶν, τὸ ἔλεός σου τοῖς γινώσχουσέ 
σε. » Οἱ γὰρ γνώσει ἁμαρτάνοντες χατά σε, χαλο- 
πωτέρας τεύξονται χολάσεως. Μεγαλυνθῆναι τοίνυν, 
χαὶ ἐχταθῆναι ἄγαν τὸν ἔλεον πρεσδεύου. 


IIZ'. — ΑΛΕΞΑΝΔΡΟ APXIMANAPITH. 

Thy ἀφεγγῆ νύχτα τοῦ ἀνθρωπίνου βίαυ, ταῖς τῶν 
µυρίων ἀνδραγαθημάτων σου ἀχτῖσι χαταυγάζων, 
πῶς thv τῶν ἑπουρανίων ἀγγέλων καταλόχοις ud 
συναριθµηθείης, ἁμιλλόμενος ταῖς ἀφθάρτοις kxel- 


* Agg. n, 10. * Psal.xxxv, 41. 
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ναις δυνάµεσε, τὸ φθαρτὸν τοῦτο, χαὶ εὐτελὲς, xai A contendens, licet vorruptibili hoc, et vili, et mor- 


$vgsbv περιχείµενος σχΏνος ; 

IIH', — €PONTONI APXIMANAPITH. 
.— Ἐπαινῶ €00 τὰ ῥόδα τῶν θεοφίλων λόγων, xày 
-τὰς μιχρὰς ἀχάνθας τῶν εὐχαίρων ἑλέγχων παρέπη- 
ξας, ὑπερεθίζων ἡμῶν, ὡς ἄν τις εἴποι, χαὶ παρᾶ- 
χνίζων, τὸν πρὸς τὴν σὴν ὁσίαν, καὶ ἀειφεγγῆ Φυχὴν, 
(ᾷόθεστον, καὶ ἁμάραντον ἔρωτα. 


Πθ’. — ΑΡΣΙΝΩ ΜΟΝΑΧΟ, 

"Ὅταν ποτὲ ὄννηθῇς ἐχριζῶσαι πάντα τὰ ὀλέθρια, 
xal μανιώδη πάθη, τηνιχαῦτα σαυτὸν ἑπίδος τῇ 
θεωρίᾳ τῶν ὑψφηλῶν νοημάτων. El δὲ πρὸ τοῦ χατ» 
αγωνίσασθαι τοὺς πολεμίους δαίμονας, τολµήσειας 
διαθιασάµενος ἀναθῆναι εἰς «b ὄρος παρὰ τὸ δοχοῦν 


Aali corpore cirenmvestiaris? 

LXXXVIII. -- FRONTONI ARCHIMANDRITAE. 

Sermonum iaorum Deo gratorum rosas laude, 
licet: peropportunarum redargutionum parvas spi- 
nas infgzs, exstimulans nostrum, wt quispiam 
diceret, utque vellieans, erga tüám sanctam et 
nunquam lumine vacaam animam, ineszstinetuin et 
RO0A marcescentem amorem, 

LXXXIX. — ARSINO MONACIIO. 

£um teinporis potueris universas netias et fu- 
ríosas perturbationes ezstirpare, tunc demum te- 
metipsum sublimiom conslderationum speculationi 
dede. SÍ vero ante adverkaries daumones debellatos 
ausus fuéris per vim in montem ascendete, pratér 


τῷ θείῳ βουλήματι, οὐ τεύξῃ βοηθείας, xat συµ- B jd quod divinas voluntati collubitum est, auxilium 


Μαχίας θεοῦ, xal ερὠσουσίν σε οἱ ἐχθροὶ χκαθάπερ 
αἱ μάλισσαι. 
κ. — TQ αὐτφ. 

Ἴλλλοι χαθεκάστην τοῖς πόνοις τὴν καρδίαν δαµά- 
ζουαι, xal ὀχτήχειν τῇ ἐγκρατείᾳ σπουδάζουσι, Σὺ 
δὲ τῇ πολυτροφίᾳ, καὶ ταῖς οἰνοφλυγίαις xatà cap- 
χὼν ἑαυτῶν ῥατῆναι χινδυνεύεις. 

ΚΑ’. — ΑΜΦΙΛΟΧΙΩ MONAXQ. 

TU πτοῃ, ὑπὸ τοῦ πνεύματος τῆς βλααφηβίας 
κεντούµενος ; Μνήσθητι ὅτι χρισθεὶς ὁ paxáptoc 
Δαυϊδ τῷ μυστικῷ ἐλαίῳ, εὖθὺς τὸν Σκοὺλ, xai ἐπί- 
όουλον ηὗρεν. 

XB. --1ῷ αὐτῷ 


᾽Αλλὰ χαὶ ab ἀοράτως ἐχρίσθης, προσελθὼν τῷ C 


σχήµατι τῷ σεμνῷ. Χρίσμα ἐγὼ θεῖον καλῶ τν 
ἐπελθοῦσάν σοι χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 


LI". — AIONYZIQ MONAXQ. 

Ἀναγχαῖον καὶ ἡμᾶς µιμουµένὀυς τὸν ᾿Αδραὰμ, 
τὴν τῶν ἀχροθινίων δεχάνην προσφέρειν τῷ Kupltp - 
αὗτη 6 ἂν εἴη κῶν δέχα ἐντολῶν fj ὑπερανέχουσα, 
« &g' fc ὁ νόµος χρέµεται, χαὶ οἱ προφῆτὰι * vout- 
ἐστι τὸ ἀγαπῆσαι τὸν θεὸν ἐξ ὅλῆς Φυχῆς, xaX EE 
ὅλης δυνάµεως. » Πλήρωμα γὰρ νόµὀυ τὴν ἀγάπην 
ὀρίζεται ὅ θεῖος Απόστολος. 

ΚΑ’. —— APAKONTIQ ΜΟΝΑΧΟ. 

Την μὲν τῶν νοητῶν Αἰγυπτίων ὅὄπισόθεν διώχου- 

σαν στρατιὰν χατοπτεύεις, καὶ τὴν θάλασσαν ἕμ- 


et prtesidium Dei nón invenies : et. saucisbunt te 
hostes quemadmodum apes. 
XC. — Eiilem. 

Laboribus quotidie cof alii perdomant, εἰ conti- 
nentiz stadio se macerant : tu autém abundantior. 
effusiorique vielü et ebrietalibus corpus impin- 
guans, disrumpi perictitaris. 

162 XCI. — AMPHILOCHIO MONACIIO. 

Quid tremis animo, dum a blasphemiz spiritu 
pungerís! Recordare quod beatus David mystico 
oleo perunctus confestim Saulem *, et insidiatorem 
. nvenít. 

Χο. — Eidem. 

Sed et tu quoque invisibiliter unctus es, cum ad 
venerandum habitum accessisti. Ego porre unctio- 
Rein divinam voco, advenientem tibi gratiam Spiri- 
tus sancti. 

Χο. — DIONYSIO MONACRO. 

Necesse est nos xmulantes Ábraham spoliorum 
decimam Domino offerre *, qui fuerit primum in- 
ter decem preeepta locum occupans, ex qua lex 
peudet, et prbphetze : Diligere nempe Deum ex toto 
corde, et ος totis viribus !*. » Complementum enim 
legis divinus Apostolus dilectionem esse deflnit !! . 


XCIV. — DRACONTIO MONACHO. 
Intellectualium /Egyptiorum retto te persequem- 
tem exercitum intueris, et ante mare spumescen- 


προσθεν ἀφροφόρων xal mappiápuy παθῶν, τὸν δὲ ϱ Uum. exsecrandarumque perturbationum; Deum 


θεὸν ὑπερασπίζοντά σου, xaX ἀοράτῳ χειρὶ, xal 
βραχίονι ὑψηλῷ τοὺς ἐχθροὺς ἀμυνόμενον , xat ἑξ- 
αιρούμενόν σε οὐχ ἐνθυμῇ. 
LE. — KAEOBOYAQ ΜΟΝΑΧΟ. 
« Καὶ ἔθου τόξον χαλκοῦν τοὺς βραχίονάς pou, » 
οὐλὶ τόξον χήρινον, ὑπεῖχον, xal ὑπενδίδον τοῖς Sal- 


'μοσι, καὶ τοῖς πάθεσιν, εὐθέως ἀπὸ πρώτης συµδὀ- ᾿ 


Mie χλώμενον ἓν πολέµῳ, ἀλλὰ τόξον χαλχοῦν. Χρὴ 
Yàp στεῤῥἁ xaV ἀνένδοτά χτήσαθθαι παρὰ Κυρίου 
ὅπλα ολλοῖς πολέμοις τῶν ἓνάντίων ἀνειπαρατά- 
ξασθαι, χαὶ διαρκέσαι δυνᾶμενα. 


* 1 Reg. xv, 19. * Gen. xiv, 20. 


1 Mattb. xxi, 97, 40. 


autem propugnantem, et invisibili manu, οἱ brachio 
excelso hostes ulciscentem, et Iiberantem te, tibi 
snimonon representas. 

163 XCV. CLEOBULO MONACHO. 

« Et posuisti sagittam :ream brachia mea !* : » 
non sagittam ceream cedentem, ac vires dzmoni- 
bus submittentem, εἰ perturbationibus, qua stá- 
tim in ipso primo impetu inter pugnandum fran- 
gatur; sed sagittam zream. Namque a Domino 


'arma comiparanda sunt valida et inconcussa, qua , 


multis adversariorum incursibus sese opponant 
atque resistant. 


5 Rom. xui, Τὸ. 7* Psal. ivu, 2 
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το]. — PHILUMENO ENCLISTO, 
O preclara vestra post secessionem gesta! o ve- 
stra secundum virtutem tropza ! o supra modum 
vestram in inclusione inanem, scenicam et dissi- 
mulatam vita rationem ! nibil enim ab iis, qui In 
loro contentiosius negotiantur, et innumeras lites 
variasque verborum velitationes in prztoriis con- 
suunt, te esse dissimilem, ut videris, autumo; ne- 
gotia oninium generum excogitans, cum iracundia 
perstrepitans et fremens, ex caveis ferreis, injuriis, 
dicteriis ledoriis ac querelis obvios quosque one- 
Tans ; siepe etiam eductis per ostium manibus fra- 
tres verberans, tumultu, strepitu et turbidis conci- 
tatisque motibus cellam misellam complens, lacry- 
mantem fortasse, licet ea sensu animaque desera- 


S. NILI 


914 
LG'. — e€IAOYMENQ ΕΓΚΛΙΣΤΟ. 

Εῦγε τῶν ὑμετέρων χατὰ τὴν ἀναχώρησιν ἀρι- 
στευµάτων t εὖγε τῶν ὑμετέρων xaü' &pechv τρο- 
-παίων ! ὑπέρευγε τῆς ὀμετέρας χατὰ τὸν ἐγχλεισμὸν 
µαταίας, xai σχηνικῆς, xel κατεσχηματισµένης 
“διαγωγής. Τῶν γὰρ ἐν «fj &yopd θερμῶς ἔμπορενο - 
:μένων, χαὶ τῶν τὰς µυρίας δίχας, καὶ τὰς ποιχίλας 
λογομαχίας ἓν πραιτωρίοις πλεχόντων, οὐδὲν δοχεῖς 
διαλλάττειν, πραγµατίας παντοίας ἐπινοῶν, χράξων 
μετ ὀργῆς, καὶ βρύχων, ἀπὸ τῆς Υαλαιάγρας χαθ- 
νδρίζων, xol σχώπτων, xat λοιδορῶν, xat διαμεμφό- 
µενος τοὺς παρἀτυγχάνοντας, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ χαὶ τὰς 
ἰδίας χεῖρας προσφέρων τῆς θυρίδος, xal τοὺς ἆδελ- 
φοὺς τύπτων, θορύδου, xaX ταραχῆς, xal τύρδης, καὶ 
ἀἁχαταστασίας πληρῶν τὴν ἐλεεινὴν χέλλαν, στενά» 


tur, ob. crudelijatem et amaritudinem illius, qua B (oucav τάχα. x&v ὑπάρχει ἀναίσθητός «e, xal ἄψυχος, 


.in ipsa veluti in bestiarum cavea, inclusa est, 
fere, imo feris ipsis efferatioris monachi. Dic 
mihi, sodes, quid in lucro posuisti in domuncula 
inclusus , anims tuz cui usui fuísti 1644 inter 
murellos corpus abscondens? Factus est enim, 
ait, Ephraim, veluti panis subeinericius nunquam se 
ad meliora convertens !*. Quid lucri tibi fuit cellulam 
possedisse? Quando igitur monachorum veneran- 
dum habitum induisti ? Quis abbas bona diceus 
verba, manum apposuit? Ündenam caenosos hosce 
exsecrandosque mores lausisti? Übinam sunt ora- 
tionum inconcussa et erga Deum secura colloquia? 
quonam psalmos et hymnos amandasti? quo tran- 
quillas cogitationes fugasti? quo sacrosanectas pa- 
uum instructiones pepulisti? quo mellis instar 
emanans lacryma abiit? quo socia ejusdem tori, 
el zdis monachorum pax, et quies, et tranquil- 
litas, et fides? Quamnam habebis fiduciam dicendi 
jn die retributionis ? 


XCVII. — FAUSTO MONACHO. 

« Commoveantur, ait !*, fundamenta terrz,» lllud : 
« Commoveantur fundamenta terrze, v loco illius di- 
ctum : Qus jn profundo cordis cogitationes sunt, a 
einistris ad dexteram transvehantur. 

XCVIIl. — EUTROPIO MONACHO. 

Si tibi in animo est ascendere ad altare illius, 
quie in caelis est, Hierusalem, per multiformem 
virtutem et humilitatem proficiens ascende, quas 


ἐπὶ τῇ ἀπηνείᾳ, χαὶ πικρίᾳ τοῦ ἓν αὐτῇ καθάπερ Ev 
τινι ζώγρῳ χαταχλεισθέντος θηρίου, μᾶλλον δὲ Os- 
ριωδεστέρου τῶν θηρίων µονάζοντος. Εἰπέ pot, xapa- 
καλῶ, tl χεχέρδαχας τῷ οἰχιδίῳ καταχλεισθείς; τί 
ὤνησας τὴν σαυτοῦ ψυχὴν τοῖς τοιχαρίοις τὸ σωμα 
ἐγκεχρυφώς;: Ἐγενήθη Υὰρ, φηαὶν, Ἔφραϊμ καθὰς 
ἑγχρυφίας, μὴ µεταστρεφόµενος πρὸς τὸ χρεῖττου. τί 
σοι ὄφελος λαχεῖν τοῦ δωματίου; Πάτε ἄρα τὸ Év- 
δυµα τὸ σεμνὸν τῶν μοναχῶν ὑπέδυς ; ποῖος δὲ ἀθθᾶς 
τὴν χεῖρα τῆς εὐλογίας ἐπέθηχεν; Ἠόθεν δὲ παρεί- 
ληφας τὰ συρφετώδη, xol χατάπτυστα fn ; Ποῦ ἡ 
ἀπερίσπαστος τῶν εὐχῶν, xal ἀμέριμνος πρὸς θεὸν 
ὁμιλία; Ποῦ ἑξώρισας τοὺς φαλμοὺς, xai τοὺς 
ὕμνους: llo) ἐφυγάδευσας τὸ ἡσύχιον φρόνημα; 
Ποῦ κατέλειπες τὰς ἱερὰς διδαχὰς τῶν πατέρων j 
Ποῦ οἴχεται τὸ μελισταχὲς δάχρυον ; Ποῦ 1, σύντρο- 
φος, καὶ σύνευνος, xal ὁμόσχηνος τῶν µοναζόντων 
εἰρήνη, xat γαλήνη, χαὶ ἢρεμία, χαὶ πίστις ; Ποίαν 
σχοίης παῤῥησίαν tv ἡμέρᾳ τῆς ἀνταποδόσεως;, 
&Z'. — ΦΑΥΣΤΩ MONAXQ. 

"e Σαλευθήτω, qnoi, τὰ θεμέλια τῆς YE. ? T 
εοἰνυν, « Ῥαλευθήτω τὰ θεµέλια τῆς γῆς.» ἀντὶ του, 
Οἱ iv τῷ βάθει τῆς καρδίας λογισμοὶ, ἀπὸ τῶν 
σχαιῶν ἐπὶ τὰ δεξιώτερα µεταγέσθωσαν. 

1Η’. — EYTPOIIIQ MONAXQ. 
Ei βούλει ἀνελθεῖν εἰς τὸ θυσιαστῄριον τῆς kv τοῖς 

(οὐρανοῖς Ἱεροφσαλὴμ, δι ἀρετῆς πολυειδοῦς, xal 
«απεινοφροσύνης προχόπτων ἀνάθηθι, τὰς εἰρημένας 


beatus David ascensiones decantaverat, corde in D τῷ µαχαρίῳ Δανῖδ ἀναδάσεις, Ev τῇ σαυτοῦ xapbla 


tuo preparans inloco lacrymarum humanz vitz '**. 
Et ploratuum, et lacrymarum humanam vitam 
plenam esse manifesto addisces, 165 infantulos 
conspieiens in laerymas se eífundentes, dum e 
maleruno ventre emergunt; et postquam mortem 
oppetierit, miserum bominea lacrymis quoque ex- 
tipi. Per virtujem itaque ascende et humilitatem 
ad altare illud, non per lapsus et superbiam. 
XCIX. — Fidem. 

Timorenm tibi incutiat Domini dictum 15:15 non per 
rcalas maljtiz, et jactabunda cogitationis in altare 
escendere imperans; ne per nudilatem tua de- 


χατασχευάζων by τῷ τόπῳ τοῦ χλαυθμῶνος τῆς àv- 
ὕρωπίνης ζωῆς. "Ost γὰρ χλαυθμοῦ, xai πένθους 
πλήρης τῶν ἀνθρώπων ὁ βίος, µαθῄσῃ σαφῶς, βλέ- 
πων τὰ βρέφη χλαίοντα τῆς Υαστρὸς τῆς µητρφας 
προχύττον-α, xaX μετὰ τὸ θανεῖν πάλιν τὸν ἑλεεινὸν 
θρηνούμενον ἄνθρωπον. Δι ἀρετῆς τοΐνυν ἀνέρχου, 
καὶ ταπεινοφροσύνῃς πρὸς ἐχεῖνο τὸ θυσιαστήριον, 
μὴ διὰ πταισµάτων, xat ὑπερηφανείας. 
9.6’. — TQ αὐτφ. 

Φοθείτω σε τὸ Δεσποτικὸν γοάμμα, παρακελενό- 
µενον μὴ ἀναδαίνειν διὰ βαθμίδων καχίας, xal àn- 
Ὡρμένου φρονήµατος εἰς τὸ θυσιαστήριον, iva 


!! 09ος vit, 8. '' Psal. xxxi, S. '* Psal, rxxsin, 6. 19:16 Exod, xz, 26. 
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EPISTOLARUM LIB. II. ' 
ph ἁἀποχαλυφθῃ ἡ ἁἀσχημοσύνη σου δι ἑγχαταλή- A formitas reveletur; et tune qognoscont, ait, ubi 
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Ψεως xal τότε γνώσονται, qnot, ποῦ ἔστιν αὐτῶν ἡ — est eorum imnateria. 


Όλη. 
P'. — AAMIIAAIQ ΜΟΝΑΧΩ. 


Οὐ µόνον ὁ Ἰούδας τὸν Κύριον προύδωχε τῶν - 


θείων χριµάτων χαταφρονῄήσας, ἀλλὰ γὰρ xat οἱ μὴ 
πληροῦντες τὰ θεῖα προστάγµατα Χριοτιανοὶ, προ- 
, δύται λογίξονται, χαταφρονοῦντες, xal αὐθαδιαζό- 
µενοι, xai τοῖς οἰχείοις πονηροῖς ἐξαχολουθοῦντες 
θελήµασιν. 

PA', — TQ αὐτῷ. 

"O διὰ τὸν φόθον τοῦ Θεοῦ kaucby ὑποτάξας τῇ 
τῶν αυνασχουµένων ὑπηρεσίᾳ, ἐὰν ὕστερον ἄρξηται 
σχληρύνεσθαι, xai ὑπερηφανεύεσθαι, καὶ κρατεῖν 
ἀργύρια ἐπὶ λόγῳ ἰδίῳ, οὗτος τοὺς θείως νόμους 
παρέθη, χαὶ παρηγχωνίσατο, Ἠθέτηαέ τε τὰς συν- 
θήχας, xai τὴν ὁμολογίαν, τῆς τε ἀποναχῆς, xal 
τῆς ὑποταξίας, xai λέγεται προδότης, προέδωχε γὰρ 
τὸν προφθάσαντα λόγον. 

58’. — ΕΥΣΤΑΘΙΩ APXIMANAPITH. 

Ὀγχῶδες θυλάχιον σπουδαἰως φιλοχαλεῖς, καὶ τῆς 
σαρχὸς τὸ λίπος προθύμως περιποιῇ, δίχην ὄρνιθος 
σιτίζων σαυτὸν àv σχότῳ τῆς ἀγνοίας. Καὶ ποίαν 
ἄρα παῤῥησίαν εὑρήσεις, ὅταν ἕλθῃ ὁ χρίνων τὰ 
σύμπαντα ; 

PI", — EYMA6IQ MONAXQ. 

"Ov' ἄν τινες τῶν ἁδελφῶν πρὸ τῆς τῶν µολυ- 
σµάτων παντελοῦς χαθάρσεως, xal τῆς τελεωτέρας 
ἔξεως διδάσχειν ἐπιχειροῦσιν, τηνιχαῦτα οἱ δαίμονες 
γελῶντες πρὺς ἑαυτοὺς διανεύουσι τοιαῦτα ὁμιλοῦν- 
τες, καὶ λέγοντες. «Οὗτος τῷ προσήχοντι χαιρῷ 
ἡμέτερον γενήσεται λάφυρον, νουθετεῖν τολμῶν παρὰ 
γνώµην Κυρίου, Διόπερ μὴ θελἠσωµεν ὀμφακίζοντες 
ἅτι, xal µήποτε πέπειρον tbv. βότρυν κτησάµενοι 
νουθετεῖν, χαὶ διδάσχειν ἑτέρους, ἵνα μὴ τῶν δαι- 
póvov γενώµεθα παίγνιον. 

PA. — ΕΥΦΗΜΙΩ ΜΟΝΑΧΩ. 

'O πεντηκοστὸς τέταρτος Φαλμὸς µέμνηται φό- 
6ου, τρόμου, xaX σχότους ἁμαρτημάτων ΄ « Kal τίς 
δώσει pot, qual, πτέρυγας καθὼς περιστερᾶς, xal 
πετασθῄσοµαι, » xai ὑπερδήσομαι τὰ ἑνοχλοῦντα 
καχὰ, xai φθάσω πρὸς τὸν θεὺν, xal χαταπαύσω 
πρὺς αὐτὸν, xal προσαναπαύσοµαι τῷ ἰδίῳ φιλαν- 
θρώπῳ Δεσπότῃ: Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ ἀνάπανσις τῶν 


ἓν τοῖς μοχθηροῖς ἱδρῶσι τῆς ἁμαρτίας κεχοπιηµέ- D 


νων * ὄθεν Bod* εΔεῦτε πρὀς µε, πάντες οἱ χοπιῶν- 
τες χαὶ πεφορτισµένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. 
Εἰδὼς τοὶνυν ὁ Aavtó, τί δι ὅλου τοῦ ψαλμοῦ λελά- 
ληχε, καὶ ὁμματώσας τοὺς ἀγωνιζομένους, καὶ πα- 
ῥρασκεύάσας μὴ ἀπογινώσκειν ποτὲ, εἰς ἑλπίδα &ya- 
0r» τὸν φαλμὸν χαταπαύει" 

PE'. — T αὐτῷ. 


Ἐὰν ἡμεῖς ἀόχνως ὀἐχτελῶμεν τὸ πνευματικὺν 


ἔργον, χαὶ φροντίζωµεν νηφόντως τὴν χεχρεωστη- 
μένην ἡμῖν τοῦ κανόνος τοῦ ποιεῖν ὑπηρεσίαν, δηλον 
ὅτι πολλῷ «Moy ὁ Geb; φροντίζων ἡμῶν διεγείρει 
«ἀνχὰς εὐσεθεστάτας πρὺς τὸ πάντα τὰ mpbg τὰς 


** Ρος], ων, 7. '* Matth. χι, 23 


C. — LAMPAPIO MONACHO. 

Non tantum Judas Dominum tradidit divinis 
spretis judiciis, sed et qui divina precepta non 
adimplent Christiani, proditores reputantur, pes- 
sunmdantes, et pertinaciter resistentes, et propriis 
pravis obsecundantes desideriis* 


Cl. — Eidem. 

Qui timure Dei semetipsum exercentium «se mii- 
nisterio addixit, si postea indurescere incipit, et 
insoleseere, nummosque ratione propria possidere, 
hic divinas leges transgressus est, et abjecit, et 


B federa, et renuntiationis οἱ submissionls profes- 


sionem violavit, diciturque proditor. Prodidit 
enim, quam prius amplexus fuerat, rationem. 


166 — CII. — EUSTATHIO ARCITIMANDRIT E. 
Tumentem sacculum diligenter colis, carnisque 
pinguedinem alaeriter procuras, teipsum zque ac 
avis in tenebris ignorantia nutriens. Et quamnam 
tibi libertatem dicendi comparabis, cum qui judi- 
cat omnia advenerit ? 
Clil. — EUMATHIO MONACIIO. 

Cum ex fratribus nonnulli, antequam omnino 
sordes deponant, et perfectioris habitus participes 
fiant, docere aggrediuntur, tunc d:emones non sine 
risu, inter se nutibus indicant, hzc colloquentes 
dicentesque : Hic opportuno tempore nostra erit 
preda, cum preter mentem Domini alios instruere 
audet. Quapropter, ne acerbi adhuc, nec matura 
uva comparata adhortemur, aliosque instruamus , 
ne domonibus ludus objiciamur. 


CIV. — EUPHEMIO MONACHO. 

Quinquagesimus quartus psalmus metus, tre- 
moris et tenebrarum peccatorum meminit : «Et quis 
dabit mihi, ait, pennas sicut columba et volabo, » et 
pertransibo hsec molesta mala, et accedam ad 
Deum, et quiescam in ipso, et una cum meo hu- 
mano Domino requiescam *' ? Ipse enim est requies 
eorum, qui 66 improbis peccati sudoribus defati- 
garunt. Hinc clamat : « Venite ad me, omnes qui 
laboratis, et onerat estis, et ego reficiam 1687 
νου !*. » Quare David cum probe teneret quidquid 
per totum psalmum disseruerat, et certantibus 
oculos indens, et preparans ad nunquam animo 
despondendum, in bona spe psalmo linem facit. 


CV. -— Eidem. 
Si nos alacriter spirituale opus perficimus, prt. 


.denterque exsequimur debitum, quod a sancta 


regula nobis imponitur, ministerium, manifestum 
esti, multo magis Deum nobis curam gerentem 
excitare piissimas animas ad nobis omnia, qua- 





οφ 


S. NILÍ 


ρα 


. cunque opus (werint, subininistranda. Quod ei nos A χρείας διακονῆσαι ἡμῖν. Ἐὰν δὲ ἡμεῖς ὀχνῶμεν, καὶ 
negligimug, nullamque de.iis, qui &e ad spirituale ἀμελῶμεν τῶν ἐπιδαλλόντων οῷ πνευματικῷ mpá- 


Opus accingunt, curam gerimus, quanam ratione 
de nobis curam haberi volumus? 
Ωω. — MARINO MONACHO. 

Ne m«erore tuo te maceres, neque tabeacae 
miser, magnitudine tentationum oppressus, neque 
obstupeas pondere, et spissa irruptione, et excidio, 
et depopulatione intellectualium barbarorum, E4- 
enim speramus, si cum gratiarum actione sustinue- 
rimus, salutem magis ex inimicis, et ex iis, qui 
nus odio habent :*, conquirere. 

CVIl. — Eidem. 

Plaga mea valida, ait Jeremias propheta 3 ex 
persona nostra texens lamentationes : ut quid prze- 
valent nobis, qui nos contristant ? eoxisti, et non 


. pepereisti 3". Archimagiro namque Nabuzardane, 


et iis, 108 qui rum eo erant, tradidisii. Et 
llabacuc dicebat ad Dominum. Ut quid siles videns? 


et impius degiutit justum, et toleras **? 


CV]. — Eidem. 
Non tantum peccatores, sed qui etiam maxime 
bouis operibus operam navare nituntur, sepenu- 
mero deseruntur, ut patientiam, et tolerantiam 


addiscant, et superbiam vitent. Et Scriptura ait : ' 


« Sab impiis cadunt prescripto tempore, et intel- 


,leetuales edes ab impiis devastantur**. ) Rursumque: 


« Justus, ait, ab impiis deridetur ** ; — Deus, Deus 


meus, attende mihi, ul qvid dereliquisti me **? » 


Et alibi seriptum esl : 


« Gratias age tibi, Deus, 
quod percussisti me, et avertistl faciem tuam a 


"Wie, et post hec misereberis mei. » Et rursum: 


« Quantas ostendisti mihi tribulationes, multas, 


9t malas, et reversus vivificasti me, et ex-ebyssis 


terre eduxisti me ? Multiplieasti super me magni- 
tudinem tuam, et reversus consolatus es me **, » 


CIX. — Eidem. 
Ingentes egritudines despicationis, et Jactantise, 
et proprie existimationis, et similium in intimis ac 


-Jatentibus penetralibus abscondentes, hominum 


Li 


plerosque, nosque metipsos sepissime per incon- 

siderantiam fallimus. Sed magnus animarum no- 

strarum medicus abunde novit, quomodo abacondi- 

tis opem ferat. Ne igilur sgre feramus, neque 

animum despondeamus, neque desperemus, propter 

ea, quss nobis non incongrue Dominus adducit. 
169 οκ. — Eidem. 

Multi in presentis &$culi valetudinario infirmi 
jacent, et alii resolutione nervorum infestantur. 
Quibus omnibus non una medicina congfuit, neque 
tonfert omnibus una eademque mensa : propriam 
enim euique et medicinam, et victus rationem 
medicus assignat. 

| CX. — Eidem. 
Hie, ait, zgrotus melle frequentius permulcea- 


19 Luc. 1, 71. *? Jer. xv, 48. 
xxt, 1. ?** Psal. Lax, 20, 21. 


*! Thren. 11, 21. ** Habac. 1, 19. ?* Job xii, 9. 


γµατι, πῶς ἀξιοῦμεν φροντίξεσθαι; 


PQ'. — MAPINQ MONAXQ. 

Μηδαμῶς δυσχέραινε, μηδὲ δυσφόρει, «fj, παρα- 
τάσει τῶν πειρασμῶν πιεζόµενος, μηδὲ ξενίξου ἐπὶ 
τῷ βάρει, καὶ «fj, αυχνῇ ἐπιθέσει, χαὶ τῇ ἐχπορθή- 
cet, καὶ διώξει τῶν νοητῶν βαρδάρων. Ἐλπίζομεν 
γὰρ, ἐὰν μετ εὐχαριστίας ὑπομείνωμεν, δωτηρίαν 
μᾶλλον ix τῶν ἐχθρῶν εὑρίσκειν, xal τῶν μισούν- 
wy ἡμᾶς. 

PZ'.— TQ αὐτῷ. 

Ἡ πλήγη gov στερεὰ, φησὶν Ἱερεμίας προφήτης, 
ἐξ ἡμειτέρου προσώπου τοὺς ὀδυρμοὺς ὑφαίνων * ἵνα 
τί oi λυποῦντές µε χατισχύουσαί pov ; ἐμαγείρευσας, 
καὶ οὐχ ἐφείσω,. Tip γὰρ ἀρχιμαγείρῳ Ναδουζαρδάν 
µε, xal «olg ἀμφ αὐτὸν ἐχδέδωχας. Καὶ ὁ ᾽Αμθαχοὺμ. 
πρὸς Κύριον ἔλεγεν  Ἵνα τί παβασιωπᾷς βλέπων, 
ὅτι ὁ ἀσεθὲς κατα πίνει τὸν δίχαιον, xaX ἀνέχη ; 

ΡΗ, — Τῷ αὐτῷ. 

Οὐ μόνον ἁμαριωλοὶ ἄνθρωποι, ἀλλὰ καὶ οἱ λίαν 
πάσης ἁλδραγαθίας ἀντέχεσθαι σπεύδοντες, πολλάχις 
ἐγκαταλιμπάνονται, πρός τε 15. διδαχθῆναι ὕπομο- 
γὴν, xal χαρτερίαν. xal πρὸς ἀποτροπὴν «nc ὑπερ- 
Ἠφανείας' καὶ ὥς φησιν ἡ Γραφή» «Πίπτουσιν ὑπὸ 
τοῖς ἀνόμοις χρόνον ταχτὺν, χαὶ vobq νοητοὺς οἵ- 
κους ἐχπορθοῦνεαι ὑπὸ ἀνόμων, 2 Καὶ πάλιν’ € 'O 
δίχαιος, φησὶν, ὑπὸ τῶν ἀνόμων χαταγελᾶται. --- Ὁ 


C Gebc, ὁ Θεός µου, πρόσχες pot, ἵνα τί ἐγκατέλιπές 


ps;» Καὶ πάλιν γέγραπται’ « Ἐὐχαριστῶ σοι, Ó 
Bebe, ὅτι ἑπάταξάς µε, xal ἀπέστρεψας τὸ πρύς- 
ωπόν σου ἀπ' ἐμοῦ, xol μετὰ ταῦτα ἐλεήσεις µε.) 
Καὶ πάλι" € Όσας ἔδειξάς µοι θλίψεις mole, καὶ 
καχᾶς, xai ἐπιστρέψφας ἑζωοποίησάς µε, καὶ ἐκ τῶν 
ἀθύσσων τῆς γῆς ἀνήγαχές µε; Ἐπλεώνασας bm Epi 
τὴν µεγαλωσύνην σου, καὶ ἐπιστρέψας παρεχάλεσάς 
με.» 
Ρθ’. — TQ αὐτῷ. 

Μεγάλα νοσήματα ὑπεροφίας, xai τόφου, xdi οἳή- 
σεως, χαλ τῶν τοιούτων ἓν τοῖς χρυπτοῖς ἔχοντες 
παµιεῖοις, τοὺς σπολλοὺς τῶν ἀνθρώπων, xal ἡμᾶς 
αὐτοὺς πολλάκις λανθάνοµεν διὰ τὸ ἀνεκίσκεστον. 


AX ὁ µέγας τῶν φυχῶν ἡμῶν ἰατρὸς οἵδε, πῶς 
D πιμελήσεται τῶν κρυφίων, Mh οὖν ἀγανακτῶμεν, 


μηδὲ μιχροφυχῶμεν, χαὶ ἀποδυσπετῶμεν ἐφ' ok, 
ἡμῖν ἁρμοξόντως ἑπάγει ὁ Κύριος. 


PF. — Τῷ αὐτῷ. 
Πολλοὶ ἐν τῷ νοσοχοµείῳ τοῦ παρόντος αἰῶνος 
ὑπάρχουσιν ἄῤῥωστοι, xat παραλυτικοί. Οὐ πᾶσι δὲ 
ἡ αὐτὴ ἁρμόζει qappaxia, οὐ δὲ πᾶσιν ἡ αὐτὴ συµ- 


"θάλλεται τράπεζα. "Αλλῳ γὰρ ἄλλως εν περιωδίαν, 
καὶ τὴν δίαιταν προσφέρει ὁ lavpóc. 


PIA'. -— To αὐτῷ. | 
Οὗτος, φΠαὶν, ὁ ἄῤῥωστος sip µάέλιτι παρηγορεί- 
* Jbid, 4. — ** Psal. 
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“περαστυφούσθω , xal ἕτερος τῆς τοῦ ἑλλεδόρου 
ἀηδείας µετεχέτω , χαὶ ἄλλον ἄλλως δεόντως µετ- 
έλθωμεν. 

P 18’, — T (p αὐτῷ. 


*. Ei πολλαὶ μοναὶ παρὰ τῷ Πατρὶ τάχα, καὶ πολ- | 
λαῖς οἰχονομίαις δεσποτικαῖς διοιχηθῄσεται, xat δια- 


τεθήσεται τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων. 
ΡΙΓ., — TO αὐτφ. 

Οὗτος, quoi, τῇ τέρφει τῶν ἀρετῶν , διεξαγέτω 
τὸν βίον, χαίρων, xaX διευθννούµενος, xat ὁ ἄλλος 
"4f στυφότητε, χαὶ τῇ αὑστηρίᾳ τῶν ἐγχαταλείψεων 
"συνεχῶς παιδευόµενος, xal πενθῶν πρὸς σωτηρίαν 
"Ελχέσθω, ἄλλος τῇ εὐστοχίᾳ bri τὸ ἐπιτυγχάνειν 
δ.ηνεχκῶς τῶν κατὰ βούλησιν, χαὶ σχοπὸν, εὖφραι- 
᾿νέσθω it τῇ εὐωδίᾳ ἀνεμποδίστως τοῦ προσκαίρου 
"Ρίου τὴν ὁδὺν πορευόµενος, καὶ ἕτερος µυρίοις προσ» 
χόμμασιν, xaV θλίφεασιν, χαὶ λύπαις, µόγις ποτὲ 
ἐλευθερίαν, καὶ τελεωτάτην ἁπαλλαγὴν τῶν, χαχῶν 
ἐχδεχέσθω. ΕἘγὼ γὰρ «b συμφέρον ἑχάστῳ ἑπίστα- 
μαι ὡς περιέπων τὰ χρύφια, καὶ ἕχαστος ἁρβοδίως 
"πρὸς τὸ συμφέρον τῇ φυχῇ διοωείσθω. 

PIA'. — NIKANAPQ ZTYAITH. 

t Oby à ἑαυτὸν συνιστῶν ἐστι δόχιµος, ἀλλ' ὄνπερ 
συνίστηαι Κύριος. — Koi ὁ ὑφῶν, φησὶν, ἑαυτὸν, 
᾿κφακεινωθήσεται. » Σὺ δὲ μηδὲν ακτορθώσας ἔπαι- 
νούµενον πρᾶγμα, xal ὄψωσας σεαυτὸν ἐφ᾽ ὑφηλοῦ 
τοῦ στύλου, χαὶ βούλει µεγίστων ενγχάνειν εὔφη- 
μιῶν. ᾽Αλλὰ πρόσεχε σαντῷ, µήπονε ἐνταῦθα παρὰ 


EPISTOLARUM LIB. It. ] 
σθω πυχνότερον, xal ἄλλος τῇ πικρίᾳ τοῦ ἀφινθίου Α tur; aliue abeiathii emaritie astringatur; alius 
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hellebori molestiam participet, et aliis alio atque 
alio modo pro rei indigentia opem prassiamns, 


CXII. — Eidem. 

Si « multe mansiones apud Patrem sunt *', » 
fortasse et multis administrationum genesibus gu- 
bernabitur, et disponetur genus humanum. 

χα. — Eidem. 

Hic, ait, virtutum oblectatione vitam transigat 
gaudens, et bonis affluens; alius astringeutibus 
austerisque, quod rebus necessariis destituitur, 
frequenter instruatur, merensque ad salutem com- 


| pellatur; alius dexteritate, quod semper consequa- 


tur ea qua lubent, et fuerunt in animo, gaudeat in 
bonis odoribus, sine ullo impedimento, hujusce 


| viue viam trajiciens ; alius innumeris offensionibus, 


et afflictionibus, et inceroribus tandem 170 ali- 


' quando libertatem et absolutam malorum devita- 


tionem habeat : ego enim unicuique utilia apte ad 


' utilitatem anima accominodabo. 


CXIV. — NICANDRO STYLITA. 

« Non qui seipsum commendat, sed quem Domi- 
nus commendat, probatus est **. — Qui enim se 
exaltat, ait, humiliabitur **. » At tu, qui nihil ce- 
lebrandum vel gloriosum  perfecisti, sed super 
excelsam columnam temetipsum exaltasti, ideoque 
ingentes Inudes et praeconia consectaris et aucupas; 


ἀνθρώπων φθαρτῶν ἀρχατῶς ὁπαινοθεὶς ἁρτίως τὸ (C attende tibi, ne unquam hic ab hominibus corru- 


τηνιχαῦτα παρὰ τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ ταλανισθῇς 
ἀθχίως παρ ἐλπίδας ΄ διότι ὑπὲρ τὴν ἁξίαν ἐνταῦθα 
ἑνεφορήθης τῶν ἀνθρωπίνων πρότων. 


PIE. — TQ αὐτῷ. 

"Acortoy ἂν sf» ἐφ᾽ ὑψηλοῦ μὲν τοῦ κίονος ἵστασθαι 
τῷ σώματι τοῖς πᾶσι φαινόμενον ὄνδαξον, κάτω δὲ 
τοῖς λογισμοῖς σύρεσθαι, μηδὲν ἄξιον τῶν οὑρανίων 
πραγμάτων διανοεῖσθαι βουλόμενον, µόνον δὲ ταῖς 
«γνναιξιν ἡδέως προσλαλοῦντα ἐν ταῖς ἡμέραις ταύ- 
Ὅπαις. Πρώην μὲν γὰρ τοῖς ἀνδράσιν Ex. προθυµίας 
ἑφθέγγον, νῦν δὲ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον τὰ γύναια προσ- 
δἐχῃ. Ἐπειδὴ οὖν fj Γραφὴ τὸν ὄφιν καταδικάζει ἐπὶ 
 *fje γῆς σύρεσθαι, xal γην αιτεῖσθαι du, βλέπε 


ptioni obnoxiis immodice laudatus, eodem jpso 
tempore ab incorruptibili Deo misér preter éxspe- 
ctationem habearis, quod supra merita bic humanis 
plausibus te exsaturaveris. 
CXV. — Eidem. 
Absurdum sane fwerit corpore in excelsa store 


. eolumna omnibus conspicuum et gloriosum, infra 


vero cogitationibus detrahi, nihil celestibus rebus 
dignum apprehendentem, tantummodo cum mulie- 
ribus suesviter his diebus colloquentem. Antea 
enim homines sedulo alloquebaris, nunc ut pluri- 
mum mulierculas excipis. Cum itaque Scriptura 
serpentem conderanet, ut humi repat, terramque 
semper depascatur *^, cave ne tu condemnationem 


µήποτε τὴν καταδίκην αὐτὸς πληροῖς, yapal τε τῇ D illam persolvas, hurai cogitationibus repens, ter- 


διανοίᾳ ἕρπων, xal τοὺς Totvovg λόγους παντὸς 
ἐσθίων. ᾽Αλλὰ χαὶ τῆς χαμαιρεποὺς χενοδοξίας οὐδὲν 
γηϊνώτερον. 

PIQq". — 8E0A0ZIA ΜΟΝΑΖΣΟΥΣΗ. 

Γυν] τὸ σῶμα τνγχάνεις, xàv θέλῃς, xàv μὴ θέ- 
Anc. Πέπαυσο τοίνυν τοὺς ἄνδρας διδάσχουσα ἐπὶ τῆς 
Σχχληαίας * αἰσχρὸν γὰρ τοῦτο εἶναι ὁ ᾿Απόστολος 
φανερῶς ἀπεφήνατο, xàv μυριάχις λέγῃς τῆς θηλυ- 
δριώδους ἔξίως μαχρὰν ἀπέχειν, χαὶ τῶν ἀνδρῶν 
ὑπάρχειν σεαυτὴν στεῤῥοτέραν, κατὰ τὸν τοῦ παρθέ- 
. Vou φρονήµατος ἑδρασμόν. 


17 Joan. xiv, 2. 
*! | Cur. xiv, 59. 


fenosque sermones perpeluo comedens. Equidem 
huwi repente ambitione nihil magis terreum est. 


171 CXVI.— THEODOSLE MONLALI. 

Sive velis, sive nolis, corpore mulier es. Cessa 
igitur hominibus in ecclesia vias praeceptorum 
tradere : turpe enim id esse Apostolus palam as- 
severavit?; licet millies dixeris a feminea condi. 
tione te longe abesse, et. hominibus secundum 


. virgineze cogitalionis stabilitatem validiorem. 


. n Cor. x, 48. ** Mattb, xxii, 12; Luc. xiv, dd et xvi, 14. 3 Gen. m, 44. 
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CXVIII. — THEOPHILO MONACHO. 
Ne, ut se sors tulerit, et sine previo examine 
nos ex locis in alia loca transmutemus ; imo cum 
patientia consistamus orantes, ut. sanctus Moyses 
ad lisraelitas aiebat : « State, audete, ne timeatis, 


et videbitis auxilium a Deo, quod facturus est vo- . 


κ bis $3, » 


CXVIII. —— ANASTASLAE VIRGINI. 

Gratulor tibi, quod tua vita luna lucidior est, e 
tu de teipsa humillime sentis. Namque inter na- 
xime admirabilia censendum est, animam in terreno 
corpore angelorum incorporeorum vitz rationem 
exercere. Et tale quid innui suspicabar cum dici. 
tur : «Fundasti terram, et permanet; tua descri- 


ptione permanet dies **. » Dies siquidem, ait, intelli- B 


genda est luminosa virginitas in mortali corpusculo 
firmata, et Allissimi dextera fundata. Sed deprecare 
pro me, sponsa immaculata, Regem Christum, diu- 
turnis et indefessis laboribus, el morum temperan- 
tia, tum. vigiliis, lacrymis irriguis οἱ inpumeris 
aliis 179 praeclare gestis; libertatem, quz verbis 
exprimi nequit, adepta apud invisum , lintami- 
natum sanctumque sponsum. 
CXIX.— RHEGINO ARCHIMANDRITAE. 

Mundus mundi tu es ; quapropter in temetipso 
creaturam universam veluti in speculo meditare 
et omnia in temetipsum referendo considera : nec 
qua extra sunt, intuere ; oculos ad interiora con- 
verte, in intellectuale animz penu mentem omnem 
converte, eL sine rerum imaginibus teinplum Do- 
mino przepara. 


CXX. — ALEXANDRO MONACHO. 
Servans serva animam tuam, nec malis retro- 
actis, quibus bene abrenuntiasti, mentem adverte : 
in montem perturbationibus vacuum ascende, ne 
aliquando una cui mundo peccatore igne sempi- 
terno comprelendaris. 


UCXXI. — Eidem. 

Hzc tibi a Domino jeprecare : Aperi, Domine, 
divitem tuam manum **, et spirituale beneficium 
supped:ta, et quilibet amarissima, et crudelis 
enima, quemadinodum et mea, implebitur probi- 
tate, et efferata mansuescet. Licet enim per breve 


tempus ob meam segnitiem derelictus sim : verum- D 


tamen postquam etiam dereliquisti, potes denuo 
emittere Spiritum. sanctum , eL meam corruptam 
terram renovare : ut iunc 1'73 cousoleris in ope- 
ribus tuis, cum defecerint e terra peccatores, hoc 
est demonum preestigize e eorde meo. Similia enim 
nonnulla prope finem tertii οἱ centesimi psalmi 
dieta esse comperiemus. 


ΟΣΗ. Eidem. 


Bi Deum m«erore afficimus, cum spernimus ac ne- 


gligimus, incumbamus potius eum oblectare per di- 
ligeniiaut et bona opera. 


9, NILI 


: ους 

PIZ'. — GEU09IAQ ΜΟΝΑΧΗ. 
Μὴ ὡς ἔτυχε, xaX ἁδασανίστως μετατιθῶμεν lav- 
κοὺς ἀπὸ τόπων slg τόπους, μὅλλον δὲ στήχωµεν 
μεθ) ὑπομονῆς προσευχόµενοι, χαθὼς ἔλεγεν ὁ ἅγιος 
Μοῦοῆς πρὺς τοὺς Ἰσραηλίτας, « Στήχετε, θαρσεῖτε, 


μὴ φοθεῖσθε, καὶ ὄψεσθε τὴν παρὰ τοῦ Κυρίου βοή- 


Ὄθειαν, ἣν ποιῄσει ὑμῖν. » 


PIH'. — ΑΝΑΣΤΑΣΙΑ IIAP8ENQ. 

Εὐφημῶ σε ὑπὲρ τὴν σελήνην τῷ βίφ λαμπρυνο- 
µένην, xal ταπεινοφρονοῦσαν ἡπερδαλλόντως. Τῶν 
γὰρ παραδοξοτάτων ἂν εἴη βλέπει φυχὴν ἐν σώματε 
γηῖνῳ πολιτείαν ἐξασχοῦσαν ἀγγέλων ἀσωμάτων. 
Καὶ τοιοῦτον ἐγὼ ἥχουσά ποτε εἶναι τὸ γεγραμμένον, 
ὅτι « Ἐθεμελίωσας τὴν γῆν, καὶ διαμένει. Τῇ διατάξει 
σου διαμένει ἡ ἡμέρα. » Ημέραν yàp, φησὶν, ἡμῖν 
νοητέον τὴν φωτοειδῆ παρθενίαν, ἑδραζομένην ἐν 
τῷ θνητῷ σαρχίῳ, xat θεµελιουµένην τῇ δεξιᾷ τοῦ 
Ὑψίστου, 'AXJX' ὑπερεύχω pot, ἅμωμε νύμφη, τοῦ 
βασιλέως Χριστοῦ, πολλῷ χρόνῳ, καὶ πόνοις ἆχαμ- 
πέσι, καὶ µετριότητι τρόπων, καὶ ἀγρυπνίαις, δά- 
χρυσι ψεχαζοµένοις., xat τοῖς ἄλλοις µυρίοις, χατορ- 
θώμασι, παῤῥησίαν ἄῤῥητον χεχτηµένη, πρὸς τὸν 
ἁόρατον, xaX ἀμόλυντον, xaX ἅγιον νυμφίον. 

ΡΙ8’. — PHI'INQ APXIMANAPITH. 

Κόσμος Χόσμου ὑπάρχεις ' τοιγαροῦν ἓν σεαυτῷ 
τὴν χτίσιν πᾶσαν κατόπτευε, χαὶ τὰ πάντα εἰς ἑαυτὸν 
ἑννόει. Mh. βλέπε πρὸς τὰ ἔξω, σύννευσον πρὸς τὰ 
ἔσω, σύστρεφον τὸν νοῦν ὅλον εἰς τὸ νοερὸν τῆς φυχῆς 
ταμιεῖον, ἀνείδωλον τῷ Κυρίῳ «bw ναὺν εὑτρέ- 
πισον. 


PK'. — AAEZANAPQ MONAXQ. 

Σώζων σῶζε τὴν σεαυτοῦ quyfjv: ph περιθλέπου 
εἰς τὰ ὀπίσω χαχά, οἶσπερ xai καλῶς ἀπετάξω' εἰς 
τὸ ὄρος τῆς ἁπαθείας ἀνάδραμε, µήποτε συµπαρα”- 
ληφθῆς τῷ ἁμαρτωλῷ «όσμῳ εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. 


PKA'. — TQ αὐτῷ. 

Τοιαῦτα εὔχου πρὺς τὸν Küptov* "Avot£ov, ὦὥ 
Δέσποτα, τὴν πλουσίαν σου χεῖρα εἰς χορηγίαν πνευ- 
ματιχῆς εὑεργεσίας, xai πᾶσα πικροτάτη, xol 
ἀπηνὴς duy, χαθάπερ καὶ fj ἐμὴ, πλησθήσεται χρη- 
στότητος, xaY ἡ ἐξαγριωθεῖσα ἡμερωθήσεται. Κὰν 
γὰρ πρὸς ὀλίγον ἐγκατελείφθην διὰ τὴν ipav- 
τοῦ νωχελίαν, ἀλλὰ δύνῃ, xai μετὰ τὴν ἐγχατά- 
λειψιν, ἐξαποστεῖλαι πάλιν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
καὶ ἀναχαινίσαι τὴν χατεφθαρµένην΄ µου Υῆν, ἵνα 
τότεεὐφρανθῇς ἐπὶ τοῖς ἔργοις sov, ἐχλειπόντων ἆμαρ- 
τωλῶν ἀπὺ τῆς γῆς, τουτέστι τῶν δαιμονιχῶν µαγ- 
γανευμάτων ἀπὺ τῆς χαρδίας μον. Τοιαῦτα γάρ τινα 
εὑρήσομεν εἰρημένα πρὸς τῷ τέλει τοῦ ἑχατοστοῦ 
τρίτου (aX pov. 

PKP'. — TQ αὐτφ. 

Ei λυποῦμεν τὸν θεὸν χαταφρονοῦντες, xal ἅμε- 
λοῦντες, σπουδάσωµεν μᾶλλον εὐφρᾶναι αὐτὸν δι’ - 
ἐπιμελείας, χαὶ ἁγαθοεργίάς. 


5 Exod. xiv, 13..— " Psal. cxvini, 90, 91. 3 Psal, cin, 28. 
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PKT". — 7T αὐτῷ. 


A 
Φησὶν ἡ προφητεία «Τὸ ὕδωρ τῆς Neoputty ἔρη- 


pov ἕἔσται, xai ζηρανθήσεται, καὶ ὁ χόρτος αὐτῆς 
πᾶς Σχλείψει᾽ χόρτος γὰρ ξηρὸς οὐχ ἔσται. » Νευ- 
ρ-εἰμ ἑρμηνεύεται Φευδοδοξία. "Ex Ἠπροχείρου μὲν 
οὖν ἑκάστη αἴρεσις νοείσθω ἐρημουμένη, χαὶ ξηραι- 
— νοµένη διὰ τὰς διδασχαλίας τῶν ὀρθοτομούντων τὸν 
λόγον τῆς ἀληθείας. IDA ὅτι χαὶ ἡ ἁμαρτία Ψψευδο- 
δοξία ἑστίν' δοχῶν γάρ τις «b μὴ χαλὸν, µετέρχεταν 
τούτῳ; ἐπὰν δὲ ἡ ἁμαρτία καταργηθῇ διὰ τῆς µετα- 
νοίας, δΏλον ὅτι ἐξηράνθη ὁ χόρτος" ὅταν δὲ xal αὐτὸς 
ὁ δηρὸς χόρτος ἐχ ποδῶν γένηται, ἀπώλοντο xat αἱ 
μνημαι τῶν χαχῶς πεπραγμένων. 


ΡΚΔ’. — EYAYZIQ ΜΟΝΑΧΩ. 

Οὔὖτε ἡ ἀρετὴ, οὔτε ἡ χαχία μένει ἁμετάπτωτος, 
καὶ ἀχίνητος, ὀπειδὴῃ ἐθελότρεπτόν ἐστι ἀνθρώπινον 
Ὑένος. "Όνπερ τοίνυν ὑπολαμθάνεις τὸν ἀδελφὸν 
ἀμελέστατον εἶναι, ὄνπερ νομίζεις ἁμαρτωλὸν ὑπ- 
. άρχειν, οὐκ οἴδας, µήῆποτε καθ) ἑαυτὸν στενάξας, 
καὶ μεταθαλλόμενος ἐπὶ τὸ χρεῖττον, παρὰ Os σώ- 
ζεται. Zu δὲ ἁγονῶν εὐτελίζεις πολλάχις tbv τοιοῦτον, 
καὶ λοιδορεῖς, xal πικρῶς καταχρἰνεις τὸν ὑπὲρ σὲ 
σωζόμενον ἄνθρωπον. 


PKE'. — TQ αὐτῷ. 

Kaxla καχίαν Ἑφέλχεται, xai πάθος πάθει πολλά- 
x; συνάπτεται’' συγγενῃ γὰρ ἀλλήλων, xal συνερχὰ 
τὰ ραῦλα χαθέστηχεν. 

PK^'. — TQ αὐτῷ. 

Τὸ πλῆθος τῶν παρ) ἡμῶν δρωµένων ψεχτῶς, τὴν 
πάντων χείρονα τῶν χακῶν κχενοδοξίαν, καὶ ἓν 
τῦφον πολλάχις ἐκ τῆς ἀναλγησίας ἐπισύρεται. Ὁ 
δὲ vt πάσας ἐχχεχομδωμένος ἁπαραλείπτως τὰς 
ἀρετὰς, ἀλλότριον ἑαυτὸν καταστήσει τῆς ἀνοήτου, xal 
μωρᾶς, xaY σαθρᾶς κενοδοξίας, χαὶ τοῦ µαταίου τύφου. 

PKZ'. — ΦΙΛΟΞΕΝΩ ΑΡΧΙΜΑΝΔΡΙΤΗ. 
᾽Αληθινὸν ἐγὼ προσαγορεύω ἐχεῖνον Ἱσραηλίτην, 
τὸν διὰ τῆς θεωρίας ἁπάντων τῶν χτισµάτων, τῶν 
τε μὴ φαινομένων βλέποντα τὸν τῶν ὅλων ποιητὴν 
θ:όν. 
PKH'. — ΕΛΠΙΔΙΩ ΜΟΝΑΣΧΩΑ, 

ε Πάντα, Qno, καθαρὰ τοῖς χαθαροῖς, » τοῖς δὲ 
ἀπίστοις, χαὶ ἐμπαθέσι, φιλαμαρτήμοσί τε, xaX µε- 
µολυσμένοις, πάντα ἀχάθαρτα, χαὶ πονηραὰ φαίνεται, 
καὶ πάντα αὐτοὺς πρὸς ἁμαρτίαν ἐξέλχει, εἴτε βρῶμα, 
tite πόµα, εἴτε φόρεμα, εἴτε τόπος, εἴτε χρόνος, 1) 
πρόσωπον, 1) πρᾶγμα, Ἡ ὁμιλία, ἢ βλέμμα, f] ἀφῃ, 
f| ὕσφρησις, f] ἀχοὴ, f) γεῦσις, πᾶν συλλήόδην εἰπεῖν 
πρᾶγμα, ἢ εἶδος, ἡ χίνηµα, ὠθεῖ τοὺς τοιούτους πρὸς 
ἁμαρτίαν, xal ἐχχαλεῖται πρὸς τὴν παρανομία». 
Ὥσπερ τοὐναντίον τοὺς πιστοὺς, xol ἀγνοὺς, xal 
εὐλαθεῖς, xal σώους τὸ φρόνηµα, πάντα διεγείρει 
πρὸς εὐχαριστίαν θεοῦ, xal ἄπληστον ὑμνολογίαν, 
χαὶ χειραγωγεῖ πρὸς πᾶσαν δικαιοσύνην, καὶ νοη- 
µατίσει πρὸς τὴν τελείαν εὐσέδειαν. 


^ jga. xv, 6. ?* Tit 1, 13. 
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ΟΧΧΙΗ. —Eldem. 
Vaticinium ait : « Aqua Neuriim erit deserta, et 


-exsiecabitur, et herba ipsius universa deficiet : 


berba enim sicca non erit **.» Neurlim notat falsam 
de rebus opinionem. in promptu itaque quaecunque 
heresis intelligatur, quee desolatur, et eorum, qui 
recte verbum veritatis pertractant, doctrina exsic- 
catur. Nihilominus etiam et peccatum falsa opinio 
fuerit: namque nonnemo quod bonum non est, 
ut bonum apprehendens, illud consequi studet ; 
cum vero peccatum per poenitentiam  abrogatum 
fuerit, manifestum fit herbam exsiccatam fuisse ; 
eum vero εἰ ipsa herbasicea de medio sublata fuerit, 


. meinoriz eorum qua prave gesta sunt, deperduntur. 


CXXIY. — EULYSIO MONACHO. 


B Neque virtus, neque malitia remanet constans 


et immutabilis; quandoquidem genus humanum 
sponte sua immutari comparatum est. Quem itaque 
ex fratribus negligentissimum existimas, 174 et 
opinaris peccatorem esse, nescis an aliquando ille 
intra se ingemiscens, et in melius immutatué , 
apud Deum salvetur. Et tu ignorans talem homi- 
nem sxpenumero nihili ducis, et conviciis oneras, 
et duriter contemnis, qui tamen potius, quam tu, 
Balvatur. 
CXXV.— Eider.. ' 

Malitia malitiam attrahit, οἱ perturbatio sepissi- 
me perturbationi conjungitur : pravasiquidem ejus- 
dem generis sunt, et sibi invicem suppetias ferunt. 

CXXVI. —Eidem. 
Eorum, quie a nobis criminose geruntur, copia, 


'fialorum omnium pessimam jactantiam οἱ super- 


biam sepe ex stupiditate contrahit ; qui vero οι” 
nibus abunde est virtutibus exornatus, alienum 
se a demente, stulta et detrita jactantia, et inani 
tumore constituet. 


CXX VII. — PHILOXENO ARCIHMANDRITAE. 

Ipse ego vere germanum lsraelitam dixerim eum, 
qui per omnium creaturarum, sive ille obtutibus 
pateant, sive in clanculo lateant, speculationem, 
omnium Deum auctorem intuetur. 

CXXVIII.—ELPIDIO MONACTIO. 

« Omnia, inquit, muuda mundis δὲ: » infidelibus 
aulem et pravis affectionibus deditis, pronisque 
“115 ad peccandum, et inquinatis omnia impura 
pravaque judicantur ; omniaque eos ad peccandum 
compellunt, sive cibus sit, sive potus, sive indu- 
mentum, sive locus, sive tempus, sive persona, 
sive opus, sive colloquium, sive visus, sive tactus, 
sive odoratus, sive auditio, sive gustus, et ut verbo 
extricem, quodeuuque illud sit, sive species, sivo 


motus,hosce ad peccata przcipitat, et ad impietatem — 


adliortatur.(Quemadmodum econtra tideles, et castos, 
et pios, et mentis compotes omnia ad agendas leo 
gratias, el nunquam cessantem laudationem exci* 
tant, et ad universam justitiam ducunt, οἱ ad. pie- 
tatem numeris omnibus absolutam viam sternuut, 


. 


κ 





πι: 
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CXXIX. — NEMERTIO MONACHO. 
Sepius 19 timoris spiritus perquisivit , hec ifive- 


intermitens conturbat. Verumtamen ne despon- 
deas, sed sustine depreesationibus Dominum ex- 


. Spectans , ut te frequenter anie ipsius oculos laery- 
mis madentem eripiat. 


CXXX, -- Eidem. 


S. NILI 
Á 
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ΡΚΘ’. — NHMEPTIG MONAX). 
"Ἐζθτησέ σε πολλάκις τὸ πνεῦμα τῆς δειλίας. xal 


nondum enim illi instituendus traditus fne- οὐχ ops, διότι οὕπω ἐξεδόθης πρὸς γυμνασίαν αὐτῷ, 
,TA5, Αἱ unc te invenit, ek noctu dieque nunquam νῦν δέ σε ope, καὶ ἑκταράττει, παννύχιόν τε xul 


πανηµέριον. Άλλὰ μὴ ἀθυμήσῃς, ὑπόμεινον δὲ δι᾽ 


:εὐχῆς cbv Κύριον, κροσδωκῶν, ὅπως ἑξέληταί σε, 
'᾿συνεχῶς κατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ φυρόµενον 


"δάκρυσι. . 


Asseveras te solum prorsus non posse ia cel- - 
lula degere, praeter exspectationem immense da- «ip κελλίῳ, νικώµενος παρ᾽ ἑληίδας τῷ ἁμετρήτῳ 


monis welu oppressum , post marzimusa abrenua- 
,Üistionis tempus et solitariam in deserto moram; 
.fascisco ergo tibi Dei amentem, piumque virum , 


qui una.tecum inbabitel , sunulque pretes fundat, 


divinum aunilium advonetit, improbusque ἀΦιμοῦ 


- abscesserit. 


CXXXL — Eidem. 


PA'. — TQ αὐτῷ. | 
El ὅλως λέγεις μηκέτι δύνασθαι µόνως διάξαι ἐν 


φόδῳ τοῦ δαιμονίὰν, μετὰ τοσοῦτον τῆς ἀποταγῆς 
χρόνον, καὶ τῆς 'χαταµόνας ἐπ᾽ ἐρημίας διατριθῆς, 


προσλαθοῦ νῦν τινα θεοφιλῆ, xal εὐλαθῃ ἄνθρωπον, 


: et conoinaL, οἱ vigiliis 17 immoretur, quovsque- 


Gerie mihi suadeor, noc ullus besito , per divi- 
- ἀπὸ σοῦ φυγαδενθὲν διὰ ἁγίου ἀγγέλου τὸ τῆς δειλίας 


Rum angelum dasemonem expulsum fore fagandum. 
Doshinus siquidem virgam poeceatorum dotiuonum 
super sortem justorum 27 semper debacchari nen 


, inet. Propterea dicit : « Exspectans exspectavi Do- 


καὶ συνοιχείτω σοι, χαὶ συνενχέσθω, συφαλλέτω τε, 
xal συναγρυπνείνω µέχρι τῆς τε θείας ἀντιλήψεως, 
καὶ οὓς ἀπελάσεως τοῦ πονηροῦ δαίµονος. 
AN — T abt. 
Πέπεισμαι, καὶ πεπληροφόρηµα:, ὅτι ἑχστήσετας 


δαιμόνιο. Οὐκ. ἀφήσει γὰρ Κύριος διηνεχῶς τὴν 


:ῥάθδον τῶν ἁμαρτωλῶν δαιμόνων, ὁπλ τὸν χληρον 


τῶν διχαίων ἀνθρώπων. Διόπερ λέγει ε Ὕπο- 


minum , qui tentationem intulit, et attendit moibi, µένων ὑπέμεινα τὸν Κύριον τὸν ἱπαγαγόντα µοι 


et exaudivit preces meas **, » 


CXXXII. — Eidem. 
En üibigratia, et virtute , οἱ humanitate super 


τὸν πειρασμὸν, xal προσέσχε po, xat elafixoucs τῆς 
δεἠσεώς µου. » 
ΡΛΒ’. — TQ αὐτῷ. 
Ἱδοὺ τῇ χάριτι, καὶ τῇ δυνάµοι, καὶ cf φιλαν- 


ennia Christi Dei exeelsi, ecto mensium spatium e» θρωπίᾳ Χριστοῦ τοῦ πανυφίστου Θεοῦ ὀχτάμηνος παρ- 
, SA0ev, καὶ ἐξεδιώχθη ἀπὸ σοῦ τὸ ἀνόσιον πνεῦμα ” 


 pratergressum est, et improbissimus spiritus fu- 


gatus est : et tu denuo cellam solus confidentis- 
sime inbabitas. 
CXXXIII. — PALLADIO MONACBO. 

Ut videris, Jonatham Saulia ülium spiritu zemu- 
laris. Ille siquidem, ut historia traditur, dixit : 
« Summitote sceptri mei gustavi de melle, et vident 
oculi mei ?. » At tu *spiritu intellectualis mellis 


* particeps factus divinorum sermonum, melle ipso 
 $uaviorum , oculis anima vides qux a multis non 
'jta facile dignoscuntur. flinc αυτί, quam ob 


causam in suinmitate baculi Jacobus adoraverit **. 


177 CXXXIV. — Eidem. 


. καὶ πάλιν μετὰ θάρσους 


Μόνος τὴν χέλλαν οἱ- 
κεῖς. 
PATI", — ΠΑΛΛΑΔΙΩ MONAXf. 
Ὡς ἔοιχεν, Ἰωνάθαν xatà τὸ πνεῦμα ζηλοῖς τὸν 


τοῦ Σαοὺλ υἱόν. Ἐχεῖνος μὲν γὰρ xe«0' ἱστορίαν, 


φησὶν ὅτι « Ἐγευσάμην τοῦ μέλιτος τῷ ἄχρῳ τοῦ 
σχήπτρου µου, xal βλέπουσιν οἱ ὀφθαλμοί µου. » 
Σὺ δὲ γε πνευματικῶς τοῦ νοητοῦ μέλιτος µεταλα- 
θὼν, τῶν µέλιτος γλυχυτέρων ῥημάτων τοῦ Κρείτ- 
τονος βλέπεις τοῖς τῆς ψυχῆς ὄμμασι τὰ τοῖς πολλοῖς 
δυσθέατα. Καὶ ζητεῖν λοιπὸν Ἡρξω, διατί ἐπὶ τὸ 
ἄχρον τῆς ῥά6δδου ὁ Ἰαχκὼθ προσεχύνησε. 
PAA'. — TQ αὐτῷ. 


Tibi equidem perfecte depurgato, et ab omni D — Eo μὲν χεχαθαρµένῳ τελείως, xal πάσης ἁπηλ- 


labe, et jactantiz tumore immuni , opera pretium - 
| fuerit. subtilissimis speculationibus exerceri : in- 


quinatis vero, et quí nondum opprobria, et co- 


pum veteris hominis lavacris abluerunt, nullo 


todo permittimus sanclissima verba vel summis 
digitis periraetare, quousque sani evadant, et 
aliquando expurgentur. Nam ait: « Nolite dare 
sanctum canibus , neque margaritas porcis proji - 
cite 5. 1 

CXXXV. — APHTHONIO MONACHO. 


Non tantum Seripturarum lectio in promptu sit, - 


sed et oratio, et psalmus, et continentia, vigilia 


* psal cxxw, δ. ?* Psal. xxxix, 4. 


? [ Reg. xiv, 27. 


λαγμένῳ χηλῖδος, xal τοῦ τῆς ἁλαζονίας φυσήµατος, 

πρέπει ἀναζητεῖν ὑψηλὰς θεωρίας ' τοῖς δὲ µεμο- 

λυσµένοις, καὶ µήπω ἀπονιψαμένοις τὰ αἴσχη, xoi 

τοὺς σπἰλους τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου, οὐδόλως φαύειν 
συγχωροῦμεν τῶν παναγίων λόγων, μέχρις ἂν 

ὑγιάνωσί τε, xai κχαθαρθῶσί ποτε. « Mi) δῶτε γὰρ, 
qnot, τὸ ἅγιον τῷ χυνὶ, μηδὲ τοὺς µαργαρίτας τοῖς 

χοίροις προσδάλητε. » 


ΡΑΕ. — A$80NIQ ΜΟΝΑΧΟ. 
Mh µόνον ἡ τῶν Γραφῶν παρέστω ἀνάγνωσις, 
ἀλλὰ χαὶ εὐχὴ, χαὶ ψαλμὸς, χαὶ ἐγχράτεια, ἀγρυπνία 


* Gen, xLvi, οί. '* Mattli, vir, ϐ. 
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τε, xdi χαµεννία, xai ἡσυχία, καὶ τὸ ἔργον τῶν Α quoque, et humi cubatie, et quies , et vaanut 


χξιρῶν. 
'" PAG". — ETZERIQ MONAXQ. 

Su µόνον θέλησαν ἠανχάσαι, χαθὼς ἀπαιτεῖ τὸ 
μοναχικὸν πρᾶγμα, καὶ ὃ θοὺς ἐκ τῶν δένδρων, 
xai τῶν ἀνόμων, xaX ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐξεγερεῖ 
«οὓς διακονοῦὔντάό σοι. "AX. βλέπω, ὅτι οὁ θέλεις 
παντελῶς Λρεμῆσαι, xoxkv Ύὰρ συνήθειαν ἔλαδες, 
πάντα «τόπον, καὶ πᾶθαν χώραν, καὶ πᾶσαν χώµην, 
παὶ πόλιν, καὶ ἁγνιὰν περινοστῶν. 

PAZ'. — ΕΥΦΗΜΙΩ ΜΟΝΑΧΟ. 

Ti γὰρ δὴ προσεδάχησας προαιρούµενος τὴν ᾖαυ- 
χίαν, χαὶ τὴν ἀναχώρησιν», Πάντως Βλίαις, καὶ 
πειρασμοὺς, xai χαλεπῶν δαιμόνων τὰς puplas 
προσπτώσεις, Xa λόχουφ, xa µηχανάς. Πῶς οὖν vuv 
δυσανασκοτεῖς, καὶ δυσχεραίνεος, χαλάλύεις χεντούµο- 
vog ποικίλως «alc τῶν πειρασμῶν λόγχαις, xal τοῖς 
πριστηροειδἑἀι εροχοῖς τῆς viv δαιμόνων ἀἁμάξης 
τὴν σαννοῦ Φυχλν, ἁλοώμενος τμήµασι, καὶ Δέχην 
ἀχύρου χοπτόμενος/ Αλλ) ὑπόμεωον εὐχαρίστως, 
παὶ µακροθύµως, φρόνήμαεν ουθαρῷ, καὶ ἰχπεσφ 
Tux, καὶ ἀγρυπνίφ εὐεόνῳ, καὶ ἐγχρατείᾳ καλῇ 
φροσπαιραµέάνον vip ἩΜρείττννι, sal θεάσῃ τὸ τέλος. 


ΡΛΗ’. — TQ αὐτῷ. 


Tàó μὲν τέλος «0v. ἀγωνιζομένων διὰ Χριστοῦ, 


σωτηρία ὑπάρχεε, οὐ δὲ οέλος τῶν δαιμόνων ἀπώλεια 
χαλεπή. Τότε γὰρ χεντηθήσονται οἱ χεντοῦντὲς σε 
νῦν, καὶ χαταπασσαις αὐτοὺς, χαὶ ἕσονται σποδὸς 


operatio. 
CXXXVI. — EUSEBIO MONACHO. 

Te tantummode quieti libens dato, ut mona- 
chorum institutum exposcit, et Deus ex arboribus, 
et ventis, et lapidihus tibi minisiratores exeita- 
bit. Sed plane conspieto te penitus quietem repel. 
lere : malaenim coosaetudine percitus loca emnia, 
ei universas regiones, et oppida, et wrbos, et 
vjeos, nunquam quiescens eireumeurris. 

178 CXXXVH. — EUPHEMIO MONACBO. 

Quid porro. exspeetabas , dum quietem , et seces- 
swm eligebas? agnon esflictiones, et tentationes, 
ej inyoriinorüm demonum innumeros irruptiones, 
eb iasidiag, οἱ machinas? Quanam igilsr nunc 
causa mgre fers, e animo diserueiaris, et. tristi 
vultu frontem. contrabis , dui. variis uxedis a ten- 
tatiomum lanceis perfoderis, et robis. imslar seras 
seeantibus tnam animam darmoniaci plauswi , dis-- 
sectus , et instar palex centritus? Sed sustine gro- 
ties agens ,. et tolerans , cogitatione valids, et fre- 
queniilius precibus , et vigiliis aontinuia, οἱ honesta 
temperantia Domino te conjungene.,. et inem cen- 


spicies. 
 CXXXVIW. — Eidem. 


- Finis eorum , qui pro Christi certamem subount, 
salus est : dz:monum autem finis, immane exci- 
dium. Tune enim pungenturte nunc pungentes, 
6ἱ ceneuleabis eos, et erunt ciis sub pedibus 


ὑπὸ τοὺς Φόΐας 000, χαὶ (φοθοθήσονταί σε, οὓς τὸ (, wis, equos prius extimescebas , exLimescent te, 


πρὶν ὀφαθήθες, Uni: τὴν βουλὰνι, Άν βεδούλευτας Κύ- 
ριος. .. 
ΡΛΦ.--- TQ αὐτῷ, 

Ποτὲ ply κρύὐπτοντφε ἔνδον παρ ἡμῖν οἱ δαιφονιώ- 
δεις λογισμοὶ, movk dh διανύκτόουσιν ἐπὶ τὰ ἔζω, 
χατεπείγοντες ἡμᾶς εἰς τὸν διὰ τῶν ἔργων ἁμαρτίαν. 
Ἁλλ' 6 θᾳὺς περαχληθεὶς meo ἡμῶν, διααχορπίζει 
αὐτοὺς, καὶ ἐξορίδει dep ἡμῶν, xat τότε ἀνανήφαντες 
ἀπὸ τῆς συγχύσρώς, δυλλέΤοµεν ἑαωποὺς, xal ἀναζιο- 
πυροῦμεν τῷ πνεύματ., ὡς ἐκ, νεκρῶν ἀναστάντες,. 
καὶ el; τὸ χατὰ φύσιν Ὀψος τῆς ἀπαθείας ἀναθιδαζό- 
μενοι, δοξολογοῦμον, καὶ ὑμνοῦμεν τὸν Κύρων, εἰς 
ἀγαθὸν, καὶ οὐαρέσετον «i Oc τέλος τὸν ἑαυτῶν 
χαταπκαύοντες Biow. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, οὐ εἰβημένον 


prepter cunsitwmn , quod jene eensult Dominus. 


CXXXIX. — Eidem. 

Nune quidem inira nos damoniace cogitationeg 
absconduntur, nunc vero ad exteriora promunt se, 
mos in peccatum, quod opere fit, compellentes. 
Sod Deus advocatus à nobis eas disperdit longeque 
samondat : et tunc ab es confusione resipiscentes , 
nosmetipsos colligimus, 179 et recalescimus 
spiritu, a€ sí ex mortuis resurrexeríimus , et in 
sublimitatem , qua secundum naturam est , tran- 
«quillitatis, mH perturbationi obnoxii , gradum 
facientes , glorificamus οἳ laudamus Dominum, 
in bono gratoque Deo fme vitam ponentes. Et hoc 


τῷ µαχαρίῳ Δανῖδ, ὅτι Διέχνψαν πάντες οἱ ἐργαζό- D est, ut existimo, quod divinus dixerat David : 


µενοι τὴν ἀνομίαν, ὅπως ἂν ἐξολοθρευθῶσιν, καὶ 
ὑψωθήσοναι ὡς µονοχέρωτος τὸ xipag µονι ὄηλαδὴ 
τὸ κράτος τῆς θείας ἁπαθείᾳς, καὶ τὸ γῆράς µου ἓν 
ἑλαί πίονε' τῷ γὰρ νοητῷ ἑλαίν *oU Κρείνοονος 
πιανθήσετα», φηαὶν, 6 ἀγανιστὴς ἄνθρωπος, ὁ τὰ 
πρὶν καταπονηθεὶς, «αἱ τεκαριχευµένος τῇ ἐνοχλή- 
σει τῆς πολυκαθείας, | 
ΡΜ’. — KYPINIQ ΜΟΝΑΧΟ. 

"Aya φθονοῦσιν οἱ δαίμονες τοῖς tite σωκρροαύνηλἁ 
ἀσπαζομέναις, xal πονηµὰς, wal ἁπηγορενμάνας 
ἑπιθυμίας ἑμόάλλονσι τοῖς ἀγωνιδομένοις, "AX οὖν 
ἀθυμητέαν ἐπὶ φούςῳ. μᾶλλον γὰρ νενρούµεθα xcd 


** Psal. xci, 8. 


A amt 


Prospexerunt onmes operantes iniquitatem, ut 
diesipentur *, et. elevabitur quas! monocerotis 
eornu meure , robur scilicet divin: securitatis , et 
senoetus- mes in .601e0 pingai : nam Intellectaati Def 
oleo impiuguabWer, ait, homo certator, qui prius 
oppressus et exsiecatus fuerat inultarutu perturba- 
tionum affietiene. | 
CXL. — CYRINIO MONACHO. 

Multum iwident demones iis, qui continentiam 
amplectuntur, eb. prava vetitaque desideria cer- 
tantibus ingerunt. Sed non est propteres animus 
demittendus : magis enim per eas: turbas nervos 
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adversus nostros hostes intendimus, tantoque ma- A τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν διὰ τῆς ἑνοχλήσεως ᾽ Λλεῖον yàp 


gis in bonorum promissionibus stabilimur, quantum 
3 voluptuosis immundisque dzmonibus afflictamur. 
Nam cum adversarii ingentia esse bona, quz nobis 
Christus promisit, optime calleant, adversus nos 
ingenti iracundia exardescunt , et invidentia oppu- 
gnoant obscenis et improbissimis affectionibus , ve- 
hementerque affligunt bomines, qui ad virtutem 
contendunt. Quapropter licet appetentiz intume- 
scant, inflammenturque, et voluptates sordidz; 
licet caro admotis stimulis satiat ; licet omnis cir- 
cumspectio, et perverse 180 diaboli machine 
nos oppugnent : universa hzc, et fide, et psalmo- 
rum concentu, et lectione, et. demissione animi, et 
aliis. certaminibus, et super alia nominis Jesu 
Christi Dei httmanissimi , Sa!vatorisque nostri im- 
ploratione superamus. Neque fieri potest ut adversi 
demones nos oppugnent, ni prius nos per fidem 
modicam timorem divinum per iransennam aspe- 
xerimus , οἱ 4 Domino nobis precepta neglexeri- 
mus. Sunt itaque nonnulli demones, qui sese 
humanis corporibus induentes , omnesque instru- 
menti vires fellantes,. et languorem corpori con- 
ciliántes, licet nulla adsit infirmitas , vel valetu- 
dinis initium ; quin etiam ad hzc animo tristitiam , 
et tepentes cogitationes immittunt : que generosa 
firmitate , et prudenti corde ejicientes , omnia cir- 
cumspicienti Deo adhareamus dicentes : « Eripe 
me ex inimicis meis, Deus, et ab insurgentibus 
din me libera me** : » releva animam meam ex 
malis eorum operibus. Quemadmodum vero Sam- 

i quondam propter' intemperantem volupta- 
tem contigit in manus allophylorum incidere "», 
et qua jam de eo scripta sunt, perpeti : hoc idem 
et nunc depravatis voluptatibus irretitis obtingit. 
Namque cum sordidi daemonis impetui cogitationis 
bominis locum dederint, divina. gratia ad custo- 
diam anima advigilans concedit, et dzinones irre- 
titum arripientes , omnem im eo pudibundam cogi- 
tationem excavant, et. indissolubilibus titillatio- 
num prava voluptatis vinculis illigant, et in supel- 
lectilem malitie conducentes , consuetudine prava 
mole operam dare constituunt , déservireque dia- 
bolo diebus ae noctibus integris. 


181 Quod si resipiscens sese cireumspexerit 
anima peccatis illaqueati, cuim dolore cordis ad 
Deum inyemuerit, et mediis precibus ac votis invi- 
sibilibus Domini pedibus adheserit, infit Dominus 
angelis, quemadmodum de Sunamitide Eliszus : 
Sinite eam venire ad me, et ne rejiciatis eam **, 
Licet enim nullam virtutem possideat, neque in 
virtute ejus erga me tantum fiduciz sit : nihilomi- 
pus quando illius cor prorsus amarum est et sine 
ullo respectu apud me provoluta est cum lacrymis 
et afflictione, ipsam excipio salvoque. Opus vero 
nobis est omnipotentissimi et sapientissimi Spiri- 
tus virtus, et gratia nobis alacriter conquirenda, 


** Psal. Lv, 4. ** Judic. xvi, passin. 


τῶν ty ἐπαγγελίαις ἀγαθῶν βεθαιούµεθα, ἐν τῷ ἐτὶ 
τοσοῦτον πειράζἐέσθαι ὑπὸ τῶν φιλοσάρχων, xai 
ῥυπαρῶν δαιμόνων. Εὶδότες γὰρ οἱ ἐχθροὶ, ὅτι µε- 
γάλα ἀγαθὰ 6 Κύριος ἐπηγγείλατο ἡμῖν, σφόδρα ὀρχί- 
ζονται καθ) ἡμῶν, καὶ βασχαίνοντες ἀντιτάσσοντας, 
διὰ τῶν ἀἰσχρῶν, καὶ φανλοτάτων παθῶν, xai λίαν 
ἐκθλίδόνσιν τοὺς πρὸς τὴν ἀρετὴν ὀπειγόμένους 
ἀνθρώπους. Διὸ x&v ἐπιθυμίαι φλεγµαίνωσι, xat 
ἡδοναὶ ῥυπαραὶ, χᾶν ἡ σὰῤξ ἁπαγειρομένη σχιρτᾷ, 
x&v πᾶσα ὀπίνόια, καὶ xaxoseyvla διαδολικὴ πειράση 
ἡμᾶς, πάντα ὑπερνιχῶμεν διὰ πίστεως, xaX φΦαλμῳ- 
δίας, χαὶ ἀναγνώσεως, xal ταπεινοφροσύνης, καὶ 
τῶν ἄλλων ἀγωνισμάίων, xut ὑπὲρ πάντα διὰ τῆς 
ἐπιχλήσεως τοῦ ὀνόματος Ἰησοῦ ΙΧριστοῦ τοῦ φιλ- 
ανθρώπου θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν, Οὐ δυνατὸν δὲ 
κατισχύσαι ἡμῶν τοὺς πολεμίους δαίμονας, ἐὰν μὴ 
πρῶτον ἡμεῖς τοῦ θείου φόδου χαταφρονῄήσωμεν 5v 
ὁλιγοπιστίαν, xal ἁμελήσωμεν τῶν ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
ἐνταλμένων ἡμῖν. Εἰσὶν οὖν τινες δαίµονες τὸ ἀνθρώ- 
πινον ὑποδύοντες σῶμα, καὶ πᾶσαν τοῦ ὀργάνου 
μύζοντες τὴν δύναμιν , ἁδράνειάν τε χαὶ ἔχλυσιν 
πᾶσαν σχεδὸν ἑνιόντες τοῖς µέλεσι, καίτοι μηδενὸς 
παρόντος νοσήµατος Ἡ ἀἁῤῥωστίας, Αλλά γε πρὸς 
τούτοις, καὶ εἷς πολλὴν ἀθυμίαν xal χλιαρὸν φρό- 
νήμα ἱμθάλλουαι τὴν ψυχὴν, οὔστινας διωσάμεύοι 
γενναίῳ λογισμῷ, xal νηφαλίῳ xapbla τῷ παντεπό» 
πτῃ θεῷ δι) εὐχῆς κολληθῶμεν λέγοντες * « Ἐξελου 
µε ἐχ τῶν ἔχθρῶν µου, ὁ θεὺς, xal Ex τῶν ἑπανιστα- 
µένων ἐπ᾽ ἐμὰ λύτρωσαί µε.» ᾽Αποχατάστησον τὴν 
φυχἠν µου ἀπὸ τῆς χακουργίας αὐτῶν. Ὥσπερ δὲ 
τῷ Σαμψὼν σνµθδέδηχέ ποτε διὰ φιληδονίαν εἰς yet- 
pac ἐμπεσεῖν τῶν ἀλλοφύλων, καὶ παθεῖν ἐχεῖνα τὰ 
γεγραµµένα περὶ αὐτοῦ, τοῦτο xal νῦν πάντως χατὰ 
Ψυχὴν Ὑίνεται τῷ ἁγχιστρενομένῳ ταῖς πονηραῖς 
ἡδοναϊῖς ΄ «fj γὰρ προσθολῃ τοῦ ῥυπαροῦ δαίµονος 
ἐπαχολουθησάντων τῶν λογισμῶν τοῦ ἀνθρώπου, 
ἀφίσταται μὲν ἡ φρουροῦσα τὴν duyhv θεῖα χάρις, 
ἐπιλαθόμενοι δὲ τοῦ ἀγρευθέντος οἱ δαίµονες, ἑξορύτ- 
τουσιν αὐτοῦ πᾶν σωφρονιχὸν νόημα, δεσμεύονσι δὲ 
τοῖς δυσλύτοις τῶν γαργαλισμῶν, χαὶ τοῖς αἰσχρᾶς 
ἐπιθυμίας δεσμοῖς, xal εἰς τὴν Ὑάζαν χατάγοντες 
τῆς χαχίας παρασχευάζουσιν ἀλήθειν τῇ συνηθείᾳ 
τῇ xax], xaX ἐξυπηρετεῖσθαι τῶ διαδόλῳ τὰς ἡμέ- 


D pac, χαὶ τὰς νύχτας ὅλας. 


Ἐὰν δὲ δυνηθῇ εἰς ἑαυτὴν ἐλθοῦσα fj duy τοῦ ταῖς 
ἁμαρτίαις παγιδευθέντος στενάξαι πρὺς θεὸν μετ) 
ὀδύνης χαρδίας, xal περιπλαχῆναι δι εὐχῆς, καὶ 
ἰχεσίας τοῖς ἀοράτοις τοῦ Δεσπότου ποσὶ λέγει, ὁ 
Κύριος τοῖς ἀγγέλοις, ὥσπερ ὁ Ἐλισσαίος περὶ τῆς 
Συμανίτιδος " "Αφετε αὐτὴν προσιέναι µοι, xol uh 
ἀπόσεισθε αὐτὴν. Κἂν γὰρ µηδεµίαν χέκτηται ἀρε- 
τὴν, xai παῤῥησίαν πρός µε, ἀλλά γε διὰ τὸ χατώ- 
δυνον εἶναι αὐτῆς τὴν καρδίαν, καὶ ἀναιδῶς προσ- 
χυλινδεῖσθαί pot μετὰ δαχρύων, xoi θλίψφεως, 
προσδέχοµαι, xat σώζω. Χρεία δὲ ἡμῖν τοῦ χαντο- 
δυνάµον, xal πανσόφου Πνεύματος, δυνάμεώς τε xa* 
χάριτος, ἅπερ ζητεῖν εὐθύμως ὀφείλομεν. θὕτω γὰρ 


5 IY Rog. 1v, 37. EM 


961 


EPISTOLARUM LIB. II. 


905 


ἂν τὸ μὲν τόξον τῶν δυνατῶν τῇ χαχίᾳ δαιμόνων ἀσθε- A Hac siquidem ratione generosorum, ac potentium 


νήσει χατατοξευόντων ἡμᾶς τοῖς τῆς ἡδυπαθείας 
λογιαμοῖς, ὥσπερ τισὶ πεπυρωμµένοις βἐλεσιν * οἱ 
δὶ τὸ πρὶν ἠσθενηχότες πιστοὶ, ὕστερον µεγάλως 
ἑνδυναμωθήσονται εἰς τὴν τῶν ἑναντίων ἀναίρεσιν. 
Καὶ τοῦτο ἄρα ἔστιν, ὅπερ προφητεύουσα f) πιστο- 
τάτη µήτηρ τοῦ Σαμουηλ Dye, Τόξον δυνατῶν 
ἠσθένησε, xaX οἱ ἀσθενοῦντες περιεζώσαντο δύναμιν. 
Σχοπὸς τῷ δημιουργῷ, xal ζωγράφῳ τῆς χαχίας 
δαίµονι, εἰς βαρεῖαν xat ἁπαραμύθητον λύπην ἐμθα- 
λεῖν ἕχαστον ἄνθρωπον, χαὶ ἁποστῆσαι πίστεως, 
ἑλπίδος χαὶ τῆς θείας ἀγάπης, ἅπερ ἐστὶ καιριώτερά 
τε xal χράτιστα τῆς slo Χριστὸν εὐσεδείας. At 
τοῦτο χαΐ τινος τῶν πιστῶν παρασχενάζει πολλάχις 
διὰ τῆς χτηνώδους χινῄσεως, xai ἐπὶ αὐτοῦ τοῦ 
ἁγίου οἴχου ῥέοιν γονην, ὅπως τὴν duy v τοῦ παθόν- 
τος ἑνέγχῃ εἰς ἀπελπισμὸν, xat ἀθυμίαν, xaX τελείαν 
ἀπόγνωσιν. "Όταν γὰρ τῷ χρόνῳ, καὶ τῷ ἔργῳ προ- 
χόφῃ τις, τότε οἱ πολέμιοι τῶν σαρχιχῶν ἡδονῶν, 


xaX ἐπιθυμιῶν ἐπαφίενται αὐτῷ πρὸς γυµνάσιον αὖ-. 


τοῦ, xaX δοχἰµιον. Elca λυπούμενος, xal στενοχω- 
ρούµενος ἀναγχάζεται λοιπὸὺν ταπεινοῦσθαι, καὶ 
πενθεῖν, χαλ ἑαυτὸν µόνον χαταχρίνειν, xaX μέμφεσθαι, 
Καὶ οὕτως διὰ τῶν πειρασμῶν τούτων δοχιμασθεὶς Ép- 
χεται πρὸς τὴν πασῶν τῶν ἀρετῶν ὑψηλοτέραν διάχρι- 
etw. "Arp οὖν πολλοὶ μὴ προπαιδευθέντες, μηδὲ ταύ- 
την χτησάµενοε, τινὲς μὲν αὐτῶν ξενισθέντες, xat θο- 
Ρυθηθέντες τὸν νοῦν ἐξ ἀπροσεξίας, xal ἁδιακρισίας, 
ἑαυτοὺς ἔσφαξαν µαχαίρᾳ, τινὲς δὲ χατεχρβήµνησαν 
ἑαυτοὺς ἀφορήτῳ λύπῃ, χαὶ ἀπογνώσει συσχεθέντες, 
ἕτεροι δὲ τὰ γεννητικὰ µόρια κόψαντες, καὶ αὕτοφο- 
γευταὶ ἑαυτῶν τῇ προαιρέσει γεγονότες οἱ τάλανες, 
ὑπέπεσαν τῇ ἀποστολικῇῃ ἀρᾷ καὶ χωµῳδίᾳ, περὶ 
ὧν φησιν’ Ὄφελον xal ἀποχόψονται oi. ἀναστατοῦν- 
τες ὑμᾶς. "Άλλοι δὲ xal ἔλαδον συναρπασθέννες ὑπὸ 
τοῦ Σατανᾶ, καὶ οὗτοι ὑπεύθυνοι γεγονότες τῇ mpo- 
φητιχῇ ἀποφάσει λεγούσῃ * « Τοὺς δὲ ἐχχλίνοντας 
εἰς τὰς στραγγαλιὰς ἀπάξει Κύριος μετὰ τῶν ἑργα- 
ζομένων τὴν ἀνομίαν. » Ὁ τοίνυν τῷ τοιούτῳ δαέµονι 
ἀντιστρατευόμενος, xal ἀντιπράττων δηλονότι πρὸς 
τὸν δολερὸν σχοπὺν ἁρμοζόμενος τῇ ὑπομονῇ χρᾶται, 
xai τῇ µαχροθυµίᾳ, xa δι εὐχῆς, καὶ νηστείας 
ἀνενδότου, xal πίστεως, xal ἑλπίδος, xal τελείας 
τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης χαταπολεµήσει, χαὶ κατ- 


malitia d:emonum, et mollitiei cogitationibus, ve- 
luti quibusdam ignitis jaculisanos petentium sagittae 
torpescent ; fideles vero antehac vacillantes, atque 
remissi postmodum maximopere in hostium inter- 
necionem invaleseent. Et hoc est, quod fidissima 
Samuelis mater divino Numine α[Ππία prenuntia- 
bat : Sagitta robustorum infirmata est, et invalidi 
viribus sese accinxerunt **. Auctori pictoríque na- 
liti:e demoni scopus est, in gravem atque insola- 
bilem merorem homines inducere, et a fide, spe et 
charitate divina, quze accommodatisstma et potissi- 
ma sunt cultum erga Cliristum servare incolumem, 
quam longissime removere. Propterea nonnullos 
fidelium sxpe sepius motione belluina in ipsis 
etiam sacrosanctis :dibus semen profundere cogit, 
ut animam tali labe contaminatam in defectionem 
suiipsius, et desperationem exactam inducat. 

: Cum enim progressu temporis, et rebus egregie 

gestis quispiam progressus fecerit, 189 tum car- 

nalium voluptatum , et desideriorum hostes αἱ 
ipsius rudimentum atque probationem, liberi re- 

laxantur. Postmodum sgritudine contractus atque 

in angustias compulsus, deinceps sese in humilita- 

tem submittere, in merorem dejici, et semetipsum 

solummodo condemnare et accusare cogitur. Kt 

sic mediis hisce vexationibus probatus, ad discre- 

tionem virtutibus omnibus excelsiorem pervolat. 

Quibus eum plerique prainstructi non fuissent, 

neque illam posscdissent, partim novitate rei per- 

turbati, incertique de omuibus redditi ex segnitie 

et disceptatione non judicata, ferro sibi fatum 

accersivere; partim precipites se dederunt, m«o- 

rore intolerando, et desperatione oppressi ; partint 

membris genitalibus abrasis, et mortem sibtmet- 

ipsis volantariam irrogantes miseri, sese male- 

dictiont apostolice et. derisui comico subjecere, de 

quibus ait : Utinam et abscindantur, qui inquietant 

τον; partim mulieribus innupsere a Satana cor- 

repti, et hi quoque obnoxii facti decreto proplie- 

tico dicenti : « Declinantes in obligationes adducet 

Dominus cum operantibus iniquitates ". » Qui 

vero simili demoni obluctatur, obstatque illius au- 

dacizm et proposito insidioso, tolerantia utitur, et 


αγωνίσεται, καὶ κινήσει πάντως τὸν ῥυπαρὺν τοῦτον p longanimitate, et precibus, .et jejuniis nunquam 


xal ἀχάθαρτον δαίμονα τῇ βοηθείᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 'Apxel γὰρ ἡμῖν πρὺς τὴν xai 
Ἱγθρῶν ἄμυναν τὸ ὄνομα Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ παν- 
υψίσιν, Θεοῦ. Πολλῆς δὲ ἡμῖν πρὸς τὸν Θεὸν χρεία 
δεήσεως, ἵνα v ἐχπέσωμεν 775 ἀρετῆς. Ὅτι γὰρ ὃυ- 
ματὸν ἐχ δικαιοσύνης εἰς ἁμαρτίαν μεταπεσεῖν, καὶ 
ἀπὸ τοῦ πάθους εἰς τὸ biu nao, Ψεταμορφωθῆναι, 
πράξει πρὸς, τὸν Κύριον ἡ προφητεία" « Ἐγενόμεθα 
ὡς τὸ &x' ἀρχῆς, ὅτε οὐχ ρξας ἡμῶν, οὐδὲ ἐπεχλήθη 
τὸ ὄνομά σου ἐφ' ἡμᾶς, » xal ἔσμεν ἀχάθαρτοι. Ἁλλ' 
ἐγχωρεῖ καὶ μετὰ τὴν συμδεδηχυῖαν πτῶσιν πάλιν 
τυχεῖν διὰ τῆς µετανοίας τῆς ἐν τῇ ἀρχῇ ἁπαθείας, 


^ 1Reg. i, 1. *' Psal. cxxiv, 5. 
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cessantibus, et fide, et spe. et absoluto erga Deum 
amore profligabit, ac prosternet, et debellabit pror- 
sus bunc sordidum, atque impurum d»monem 
Domini nostri Jesu Christi adjutorio. Namque satis 
nobis superque est ad prolerendos hostes Jesu 
Christi Dei excelsissimi nomen. Frequens vero de- 


: precatio ad Deum nobis opus est, ne virtute exci- 


damus. Namque 183 fleri posse, ut ex justitia in 
peccatum nos collabi, et ex affectu ad id, quod 
passioni obnoxium est, transformari, clamat ad 
Dominum vaticinium : « Efficiamur sicuti a princi- 
pio, cum non habebas dominationem in nos, neque 
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invocatum fuerat nomen tuum super nos '5, » et A xal ἰσχύοο. Πᾶς γὰρ 6 διὰ μετάνοιαν καὶ δεήσεως 


sumus impuri. Verumtamen fleri potest, post lapsum 
rursus denuo media penitentia in priorem a&e- 
ctuum vacuitatem et robur reverti. Qui enim per 
penitentiam et orationem quarit, tempore debito, 
de integro ος praalto advenientem vira et afectaum 
vacuitatem consequetur. Attento animo excipe να” 
ticinium : Exsuscitare , Jerusalem , et indue robur 
brachii tui, et exsuscitare ut in principio diei, quo- 
niam fugati sunt a te dolor, moestitia et planctus **. 
Magnum porro in adversis vel tenue bonum. Liceb 
enim propter nostra peccata Deo odio simus, verum- 
tanien iterum peracia poenitentia diligemur ; Deum 
porro Dominum humanissimum nos denuo am- 
plecti, suaque charitate lztitiis omnibus incessere; 
audi, quid ipse dicat intellectuali Jerusalem, ani- 
m:e nempe nostrae : « Et ponam te gaudium sem- 
piternum, et laetitiam in generatione generatio- 
nui **, » Ne itaque modum in controversiam ponas. 
Cum enim Deus voluerit ex statu pejori res in 
nielius immutare, omnia contraria Dei nutu migra- 


bunt, et novabuntur. Quoniam de pr»facili, et 
nulla adhibita mora Dominus humanitatém emuem 
variare, et aliam facere poterit; quemadmodum 
sine cortice stipitem, et aritudinem seirpi Aaronis,. 
citius multo, quam in terra alis defit:e radicibus 
planiz, fructus producere praecepit *! ; si enim illo 
multis annorum et temporum decursibus fructus 
emittunt; at illa, nocte una 18/4 omnia simul folia: 


ζητεῖν, λήψεται τῷ προσήχοντι παιρῷ πάλιν τῆς ἐς 
ὄψους δύναμιν, xal ἁπάθειαν. Ἡρόσχες τῇ προφη- 
τείφ * « Ἐξεχείρυ Ἱερουσαλὴμ, xai ἔνδνσαι τὴν 
ἰσχὺν τοῦ βραχίονός 300, καὶ ἑξεγείρον ὡς ἐν ἀρχῇ 
ἡμέρας, διότι ἀπέδρα ἀπὸ σοῦ ὀδύνη, λύπη, χαὶ στε- 
γαγµός.) Μέγα δέ ἐστιν ἓν κακοῖς, καὶ τὸ μικρὸν 
ἀγαθόν. El γὰρ xal µεμισήµεθα ὑπὸ θεοῦ διὰ τὰ» 
ἁμαρτίας ἡμῶν, ἀλλὰ xal πάλιν ἀγαπηθ]σόμεθα διὰ 
τῆς µετανοίας. "Oc. γὰρ πάλιν προδλαµθάνεται 
ἡμᾶς 6 πολνεύσπλαγχνος Δεσπότης, καὶ χατευφβαίνει 
τῇ ἀχαπήσει αὐτοῦ, βλέπο «i λέγει τῇ νοητῇ Ἱερου- 
σαλὴμ, τοντέστι τῇ φυχἠ ἡμῶν; «Καὶ θήσομαί ce 
ἀγαλλίαμα αἰώνιον, xai εὐφροσύνην γενεᾶς γενεῶν. » 
Mh οὖν ἀμφιδάλλῃης, πῶς. Ὅταν γὰρ βουληθῇ ὁ 
θεὺς ἀπὸ τοῦ χαίρονος ἐπὶ χρεῖττον μεταβάλειν τὰ 
πράγματα, τῷ ἐπιτάγμαπι τοῦ Θεοῦ πάντα ἑχστή- 
σεται τὰ ἐναντιούμενα. Ὅτι εὐχόλως, καὶ ἑτοίμιος 
δυνῄσεται Κύριος τὴν ἀνθρωπότητα μεἰασχενάσαι, 
ὡς τὴν ἄφλοιον, xal ξηρὲν ῥάόθδον τοῦ Ααρὼν, 
ταχύτερον τῶν ἓν τῇ Y ἑῥῥιζωμένων φυτῶν χαρπο- 
φορῆσαι προσέταξαν' εἴπορ ἐχεῖνα πολλαῖς χρόνων, 
xal καιρῶν τροπαῖς χαρποφορεῖ, αὕτη δὲ ὑπὸ µίαν 
νύχτα πάντα ὁμοῦ φύλλα, xal ἄνθη, xal καρτὸν 
προἠγαγε. Mà οὖν ὡς ἔτυχει καὶ ἁθασανίστως 
μετατιθώμεν, καὶ αὐτοὺς ἀπὸ τόπων slc τόπους và; 
kx τῶν λογισμῶν ὀχλήσεις, xai θλίψεις ἐκφεύγοντες. 
Μᾶλλον δὲ xoi στήχωµεν μεθ) ὑπομονῆς προσευχέ- 
ψνενοι, χαθάπερ ΜωΏσῆς ἔλεγε τῷ Ἱσραὴλ ' Evf- 


et flores, fructum attulit. Ne itaque οὐ forte eadit, ᾳ χετε, xal θαρσεῖνε, μὴ φοθεῖσθε, καὶ ὄψεσθε τὴν 
et absque examine nosmet de locis ad 1003 trans- παρὰ τοῦ Θεοῦ βοῄθειαν, ἣν Toss. ὑμῖν cf- 
vehamur, ex cogitationibus turbas e& afflictioneg — yepov. 

intermiscentes. Quinimo perseverantes cum patientia, exoremus, ut Moyses Israeli dicebat : Sue, et 


audete, ne tneatis, el videbitis auxilium a Deo, quod vobis Deus hodie afferet **. 


CXLI. — DIACONO. 

Cum videris hominem non fldei, sed mundo ad- 
dictum, temporarie sapientis inanitate superbien- 
tem, el divinitus inspiratam Scripturam neglectui 
habentem, quod formulis et Atticorum mere voces 
non promit, eum Naamanum Syrum esse existima, 
totum lepra propter perfdiam , antequam bene- 
factorem, et omnium Dominum Deum aguoeceret, 
obsitum, qui perquam maxime ingentes Damesci 
fluvios, nullo modo vel unum lepre notis eompun- 
ctum sanare valentes, commendabat, et Jordanem 
In terra Israel aspernabatur **, Namque nos quoque 
intellectuales Israelitg divinz: Scripture Jordanica 
fluenta possidemus, qui, cum prolatione tantum 
sermonis exprimuntur, vilia sunt, et pusilla cer- 
nuntur : verumtamen secundum [facultates arcano- 
rum absconditorum in Christi doctrina, aqua subsi- 
liente in vitam aternam **, omnes, qui fldem 
amplectuntur, curante, expurgante et. illaminante, 
supra naturam $unt, et admirabilia, gloriosa et 
superexaltata in szecula gzculi. 

185 CXLU. — NICOTYCHO DIACONO, 

Qui oculis non objiciuntur Madinei demones, 


*5 Ίσα, 1xin, 19. 99 552. 11,9, 11. 
9assun. ** joan. iv, 44 


ΡΜΑ’.--ΔΙΑΚΟΝΩ. 

Ὅταν ἴδής ἄνθρωπον ἄπιστον, καὶ φιλόνοσµον EY- 
χαυχώµενον τῇ µαταιότητι τῆς προσχαίρου αδφίας, 
καὶ εὐτελίζαντα τὴν θεόπνευστον Εραφὴν, ὡς μὴ ἀττι-' 
κίζονσάν, γίνωσχε τοῦτον Ναεμὰν ὑπάρχειν v» Σνύρον, 
λελεπρωμένον ὅλον διά τῆς ἀπιστίας, πρὶν ἑπιγνῷ τὺν 
εὐεργέτην θεὸν, xaX Κύριον τῶν ὅλων, ὅστις ἄγαν 
μὲν ὀθαύμαξε τοὺς µεγίστους τῆς Δαμασκοῦ «mta- 
μοὺςσ μηδαμῶς δυναµένους ἕνα λεπρὸν ἁπαλλάξαι 
τῆς χαταστίχεου λέπρας. ηὐτέλιζε δὲ τὸν ἐν τῇ yi] 
τοῦ Ἱσραὴλ Ἱσρδάνην. Ἔχομεν γὰρ καὶ ἡμεῖς, von- 


D τοὶ Ἱσραηλίται ὄντες, τὰ τῆς θείας ΓραφΏς Ἰορδάνεια 


ῥεῖθρα, ἅπερ χανὰ μὲν vhy προφορὰν τοῦ λόγο», 
οὐδαμινά τε καὶ ἑλάχιστα φαίνεται, κατὰ δὲ τὸέ 
δυνάμεις τῶν μυστηρίων τῶν κεχρυµμμµένι» τοῖς 
Χριστοῦ. διδάγµασιν, ὕδατι ἀλλομένῳ «t$ ζωὴν alo- 
νιον, ἰατρεύοντί τε, xal καβςέροντι, καὶ φωτ[ξοντι 
πάντας τοὺς π'σνεύοντας, ὑπερφυῆη τε τυγχάνει, κα 
θαυμαστὰ, ἔνδοξά τε, xaX ὑπερυψούμενα εἰς alüva, 
αἱώῶνος. . 


ΡΜΒ’. — NIKOTYXQ AIAKONQ. 
Οἱ ἀφανεῖς Μαδινέοι δαέµονες, τὰς ἑαυτῶν Ouva- 


9 Ίρᾳ, px, 45. *! Num. xvii, δ. 5 Exod, xiv, 15. 3 1V Περ. v, 
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τέρας, δηλαδη τὰς αἰσχρὰς ἐνθυμήσεις τῷ νῷ A filias proprias, obscenas nempe cogitationes, in- 


παριστάνουσιν, ἐρεθιζούσας τοῦτον, xal λίαν παρα- 
καλούσας χαμφθῆναι πρὸς τὸ ἄτιμον, καὶ λυττῶδες, 
xal ἑπάρατον ἔργον. Αν γοῦν συμδῇ ὁλισθῆσαι τῷ 
πνεύματι ἓν τῇ χαμίνῳ τῆς ἡδονῆς, χαὶ τὴν ἔνδον 
μοιχίαν ἀποτελέσαι χατὰ τὸ ἀόρατον, ὥσπερ ποτὲ ὁ 
Ζαμθρὶ κατὰ «b φαινόµενον ἐπὶ τοῦ Μωῦσέως, χρεία 
λοιπὸν Φινεὲς, τουτέστι τοῦ ἱερέως λόγου κτείνοντος 
τῷ σειροµάστῃ τῆς φοβερᾶς διδαχῆς, χαὶ ἐξολοθρεύον- 
κος τόν τε ᾿Βδθραῖον τὸν ......., xal τὴν Μαδια- 
vuv, τουτέστι τὸν Φιλόπορνον τρόπον, xai τὴν 
αργαλίσασάν τε xal πρὸς τὸ πάθος πυρώσασαν 
προσθολήν. 
ΡΜΓ’. —TIAMeIAQ AIAKONQ. 
Τὸ λέγειν τὸν Σολομῶντα, « Καρδία ἀνδρὸς αἴσθη» 


tellectui repreesentant, euim pruritantes, maxiaieque 
ad sacrum, intestabile, rabiosum exsecrandumque 
opus exstimulantes. Itaque si id acciderit, ut spi- 
ritu illo in caminum proruas voluptatis, et interio- - 
rem fornicationem, qua visui non objicitur, absol. 
vas, quemadmodum aliquando Zambre, ante oculos 
omnium tempore Moysis, tunc opus est Phinees **, 
hoc est sacerdotis sermone, qui terribilis doctrinze 
siromaste interintatl, Hebrzuwque adulterum, et 
Madianitideim, hoc est, impudienm institutum, et 
qui irritaverat, οἱ ad affectum incenderat, iuipetuu 
disperdat. 
CXLiII. — PAMPHILO DIACONO, 
Verbis illis Salomonis : « Cor hominis sensitivum, 


τιχὴ, λυπηρά ἡ duyh αὐτοῦ. » τοῦτο δηλοῖ, ὄτιπερ ὁ B tristisanima illius **, » innuitur, enm, qui male a se 


λαμόάνων αἴσθησιν τῶν φαύλως αὐτῷ πραχθέντων, 
καὶ μγημονεύων τῆς φρικτῆς κοζάσεως τῆς αἰωνίου 
ἐχείνης, τῇ ἑἐχουσίᾳ λύπη καὶ τῇ µεταµελείᾳ 
ἑαυτὸν θεραπεύει πρὸ τῆς ἑἐξόδου τοῦ βίου. "Οτ' ἂν 
δὲ, φησὶν, εὐφραίνηται ὁ τοιοῦτος, οὐχ ἐπιμίγννται 
ὕθρει. Κἄν γὰρ παροῦσα τύχοι ἀφθόνως ἡ σαρκιχὴ 
εὐφροσύνη, xal τρυφῃ, οὐχ ἑξολισθῆσει "πρὸς τὴν 
ὑπερηφάνείαν. Αὕτη γὰρ Όδρις παρὰ φρονίμοις 
χιχλήσχεται. 
PMA'. — TQ αὐτῷ. 

"Asagkc λέγεις ὑπάρχειν τὸ ῥηθέν * « Mh, προό» 
αγάγῃς ἀσεθεῖ νομὴν δικαίων.» "Εχει μὲν οὖν τὸ 
ῥητὸν καὶ ἄλλην ἑρμηνείαν, ταύτην δέχου ἁρτίως. 


Νομ] πάντων πιστῶν, xal *pogh, xài ἔνδυμα, ὁ C 


Σωτὴρ Χριστὸς ὑπάρχει àv αὐτῷ γὰρ ἐκτίσθημεν, 
«χαὶ ζῶμεν, καὶ κινούµεθα, χαὶ ἐσμέν.» Ἐπειδὴ οὖν 
χαὶ τὸ Δεσποτιχὸν σῶμα, xai αἷμα τοῦ θεοῦ Λόχου 
διὰ τὴν οἰχονομίαν vog] τυγχάνει Χριστιανῶν ἁπάν- 
των, καὶ τούτῳ τῷ βυστηρίῳ τρέφονται xal. ποτί- 
ζονται ἄτοπον ἂν εἴη µεταδιδόναι τοῦ Χαχθέντος 
μυστηρίου ἀνδρί τινι ἀσεθεῖ χαὶ δολίῳ, χαθὼς τῷ 
μάγῳ Σίµωνι δῆθὲν πιστεύειν χαθυποχρινομένψ. Ἁλλὰ 
μηδὲ τὴν βαθυτέραν τῶν σεθασµίων λογίων ἀνάπτυξιν 
προσφέρειν ἂν ἁμυήτῳ τινὶ χαὶ Δονηρῷ ἀνθρώπῳ. 
cM Up; γὰρ, qnot, τὸ ἅγιον τῷ κυνὶ, unb ἔμπροσ- 
θεν χοίρων βάλῃς τοὺς µαργαρίτας, » Πάλιν δέ µε 


Πρώτησας, πῶς χρὴ νοεῖν τὸ γεγραμμένον ὁμοίως : 


παρὰ τῷ Σολομῶντι, « Mh) ἁπατηθῆς χορτασίᾳ χοι- 


perverse gesta persentiscit terribilisque ac sem- 
piternz illius punitionis recordatur, merore νο» 
Juntario et penitentia, antequam e vita exeat, 
semetipsum curare. Cum vero, ait, is lztatur, non 
commiscetur cum flagitio. Licet enim abunde cor- 
porea lzütia adsit, luxusque afflust, nunquam ín 
superbiam illabetur. H:ec enim flagitium apud sa» 
pientes nomen habet. 


186 CXLIV. — Eidem. 

Dictum illud, ut ipseais, obscurum est : «Ne ap- 
pomas impio cibum justorum "'. » Habet equidem 
dictum hoc et aliam verbis subjectam notionem, 
quam nunc habeto. Cibus omnium fidelium, et ali- 
mentum, et vestimentum Salvator Christus est : 
jn eo siquidem creati, « et. vivimus, et movemur, 
et sumus *' *, » Cum itaque et Dominicum corpus, 
et sanguis Dei Verbi per incarnationem Verbi 
Christianorum omnium cibus sit, eoque arcano et 
alantur et potentur, absurdum equidem fuerit 
predicti arcani viruin improbum dolosumque par« 
ticipem facere, veluti Simonem Magum, qui se 
credere simulabat '*: quinimo et profundiorem 
venerandorum eloquiorum interpretationem viro 
improbo, necdum initiato concredere. « Ne tradas 
enim, ait, sanctum cani, nec ante pórcos margari- 
tas projicias ". » Preterea a me postulasti, qua- 
nam ratione Salomonisillud intelligendum sit : « Ne 


Mac;» Οὐ γὰρ ἂν, φιλόχριστε, καθάπερ ἄρτου D illudaris satietate ventris **? » Non enim, o Christi 


χοινοῦ xal ofyou, πρὸς πλησμονὴν τῆς Υαστρὸς, τῆς 
φριχώδους ἐχείνης καὶ ποθεινῆς τραπέζης µετέχομεν 
ἐπὶ τῆς Ἐκχλησίας' βραχέος δὲ µέρους τινὸς µετα- 
δίδοται ἡμῖν ὑπὺ τῶν τῷ θεῷ λειτουργούντων, xal 
µεταλαμ θάνοµεν εἰς ῦψος ἀτενίζοντες τοῖς τῆς ψυχῆς 
ὀφθαλμοῖς, πρὸς τὸ χαθαρισθΏναι πλημμελημάτων, 
χαὶ ἁγιασμοῦ χαὶ σωτηρίας τυχεῖν. Καλὺν δὲ 
Νμίζω, καὶ ἐν τῇ χοινἡ εραπέζῃ iv ταῖς οἰχίαις 
ἡμῶν uh ἁπατᾶσθαι χορτασίᾳ κοιλίας, τουτέστι pi 
ὑπερθαίνειν τὰ ὅρια τῆς ἀναγχαίας ypelac* µέτρον 
γὰρ 6$ ἄριστον τῆς τῶν βρωµάτων f) τῶν ποµάτων 
Χρήσεως, ἡ χρεία ὑπάρχει τοῦ σώματος, 


amice, veluti communis panis et vini, ad saturita- 
tem ventris, sic tremenda illius ac conecupitz 
mensz in Ecclesia participamus ; sed minima par- 
ticula nobis a Deo ministrantibus exhibetur, et 
communicamus, anims» oculos in excelsum diri- 
gentes, ut 4 peccatis munderur, et sanctitatem 
aique salutem Consequamur. Optimum etiam existi- 
mo, noa in mensa communi apud ades nostras 
satietate ventris non illudi, usus nempe necessarii . 
limites non excedere. Mensura namque cibi ac potus 
optima fuerit, necessitas corporis. 


9" Num. xxv, 1 844. '* Prov. xiv, 10." Prov. xxiv, 1δ. 9f" Act, xvii, 28. 7* Act. vri, 45. 
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187 CXLV. — EULAMPIO SOPHISTA. 

Quid mihi Graccorum sapientes, protensa barba 
pregraves, et humeralibus adornatos, tumideque 
inflatos, baculo barbaque venerationem sibi aucu- 
' panties, protendis? Paulus enim aulzorum textor, 
de via homo, et apud omnes contemptui babitus, 
Graeciam reliquasque barbaras gentes universas ad 
Deum convertit. Qui vero apud vos circumfertur 
omniumque manibus teritur, Plato, tertio in Sici- 
liam adnavigans, cum verborum illorum tumore, 
et de 8e concepta splendida opinione, neque unius 
tyranni compos factus est; sed sic misere decessil, 
ut et liberlatem ipsam amiserit. Ást auleorum 
textor, non Siciliam tantum, non ltaliam, sed 
universum terrarum orbem pietate praedicationis 
emensus est. 

CXLVI. — PHILOXENO GENSOPHYLACI. 

Neque in rebus secundis ac faustis corybantum 
more insano, atque inani tumore inflari debemus, 
neque in adversis successibus bestiarum instar 
despondere animum, et a morrore absbrberi : id 
namque pusilli animi atque imbellis est. Et prassens 
hac vita corruptioni obnoxia scena assimilis est. 
Quare neque fortunatum esse semper in iisdem, 
neque huic oppositum stabile fuerit. 

CXLVII. — LYCURGO ILLUSTHIO. 

Quis te non irridebit? Quis de isto tuo studio 
nullis circumcluso finibus non accusabit? 188 
Quis stulium furorem non reprehendet , qui colli- 
gendis pecuniis nunquam exsaturaris, eaque possi- 
dere existimas, quz, inoriens et iu regionem illam 
4 tremendis angelis catenis vinctus deportatus, una 
tecum convehere non poteris; quinimo hostis mu- 
mus peragis, cum inhumanitate, ac crudeli, effera- 
toque proposito perquam improbissimam animam 
tuam in rebus potissimis ledis, propendesque in 
affinein juvenem, qui magnarum harum tuarum fa- 
cultatum, ut est hominum opinio, hzres futurus 
est ? Sed annunitio tibi triste, et quod maxime velles 
ut pon prasens adesset. Breve post tempus dulcis 
hic hzres tuus, in quem omnia, scripto etiam edito, 
vivens, et sapiens, corporeque bene valens, quc 
tua intererant, transvexisti, mortem obibit, et tres 
eosque solos sepulturz cubitos hareditabit. Tuque 


omnino obstupesces, ante senem multis annis gra- p 


vem juvenem sepulturz tradendum conspiciens. 
Et forte etiam non obstupesces, neque uti de re 
nova admiraberis, similia intuitus aliis etiam lllu- 
striis Aristophani et Crescenti accidisse. Verum- 
tamen nunc, uti par est, in sanam tentem rediens, 
ingenti ingluviei finem impone, neque periturum, 
sed tuam animam iniquitatibus deditam deplora, 
teque ipsum corrigito, bonaque opera amplectitor, 
antequam e pr:sentis szculi scena exeas, illucque 
migres, ubi in posterum nemini ex moftuis pro 
delictis respondendi ullus dabitur locus, ubi ne- 
que amicus, neque servus, neque consanguineus 
defendere, aut poenas luenti sempiternas suppetias 
erre poterit. 
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ΡΜΕ’. — EYAAMIIQ ZO$IZTH. 

Ti pot προσφέρεις τοὺς τῶν Ἑλλήνων σοφοὺς, 
τοὺς βαθεῖς τοὺς πώγωνας ἕλκοντας, καὶ ἀναθεθλη- 
µένους τὰς ἐἑπωμίδας, xal μέγα φνυσῶντας τὸ δοχεῖν 
σεμνύνεσθαι τῇ βακτηρἰᾳ χαὶ τῇ ὑπήνῃ ; Παῦλος 
γὰρ ὁ σχηνοποιὸς χατηντελισµένος, τὴν Ἑλλάδα xal 
thv βάρθαρον πᾶσαν ἀπέτρεψε πρὸς θεόν’ ὁδὲ παρ᾽ 
ὑμῖν ἀγόμενος xaX περιφερόµενος Πλάτων, τρίτον 
εἰς Σιχελίαν ἐλθὼν, μετὰ τοῦ χόμπου τῶν ῥημάτων 
ἑκείνων, μετὰ τῆς ὑπολήψεως τῆς λαμπρᾶς, οὐδὲ 
ἑνὸς περιγέγονε τυράννου. ἆλλ' οὕτως ἀθλίως ἁπ- 
Ίλλαξεν, ὡς xat αὐτῆς ἐχπεσεῖν τῆς ἐλενθερίας. 0 δὲ 
Y& σχηνοποιὺς οὗ Σιχελίαν µόνον, οὐδ' Ἰταλίαν, 
ἀλλὰ πᾶσαν τῷ κηρύγµατι τῆς εὐσεθείας τὴν olxou- 
μένην ἐπέδραμεν. 


PMqQ'. — ΦΙΛΟΞΕΝΩ ΚΗΝΣΟΦΥΛΑΚΙ. 

Οὔτε ἐν ταῖς εὐθυμίαις κχορυδαντιᾷν δεῖ xal 
φυσᾶσθαι µαταίως, οὔτ ἐν ταῖς σχυθρωποτέραις 
χαταστάσεσι χαταπίπτειν ἁλόγως xai χαταποντἰζε- 
σθαι ὑπὺ τῆς λύπης. ᾿Ανάνδρου γὰρ φυχῆς καὶ 
μαλαχῆς τοῦτό γε. Οὐδὲν δὲ σχηνΏς ὁ φθειρόµενος 
οὗτος διένῄχοχε βίος. Οὗτε γοῦν τὸ εὐπραχτεῖν 
χατ αὐτὸν, οὔτε μὴν τοὐναντίον φανήσεται βέ- 
θαιον. 

PMZ'. — AYKOYPTQ IAAOYZTPIQ. 

Tic σε οὐχ ἂν γελάσέται, τίς σε οὐκ ἂν µέμψετα: 
τῆς ἁπεράντου σπουδῆς ; Τίς σε οὗ μυκτηρίσει τῆς 
ἄφρονος µανίας , συνἆγοντα μὲν ἀχορέστως τὰ 
τοσαῦτα χρήματα, χατέχειν δὲ δοχοῦντα, ἅπερ 
μηδαμῶς δυνῄσῃ συνεξενέγχαι θνῄσχων, πρὸς τὸν 
ἐχεῖ χόσµον ὑπὸ φρικτῶν ἀγγέλων συρόµενος δέ- 
σµ.ος, ἐχθροῦ δὲ πρᾶγμα ποιοῦντα, ἓν τῷ διὰ τῆς 
ἀπανθρωπίας xal τῆς ἀνηλεοῦς καὶ ἀμειλίκτου 
γνώμης βλάπτειν τὰ μέγιστα τὴν ἀνοσιωτάτην σαυ- 
τοῦ ψυχὴν, προσχεῖσθαι δὲ τῷ συγγενεῖ νεανίσχῳ 
νομιξομένῳ χληρονομεῖν τὴν atv μεγάλην οὐσίαν ; 
Ἁλλ) εὐαγγελίζομαί σοι πικρόν τι xal λίαν ἁθού- 
λητον ' τεθνῄξεται γὰρ μετ ὀλίγον ὁ γλνχὺς χληρο- 
νόμος σου, εἰς ὄνπερ xal πάντα ἐγγράφως ζῶν, xal 
φρονῶν, καὶ εὑρωστῶν διέθου τὰ διαφἑροντά σοι, xat 
τοῦ µνήμµατος τοὺς τρεῖς xal μόνους χληρονομήσει 
πήχεις. Καὶ πάντως ἐχπλαγήσῃ βλέπων véov θαπτό- 
µενον πρὸ Ὑέροντος πολυχρονίου. Ἰάχα δὲ οὖκ 
ἐχπλαγήσει ἐπὶ τούτῳ, οὐδέ γε ξενισθήσῃ, προτεθεα- 
μένος Ίδη τοιαῦτα συµθεθηχότα τοῖς ἄλλοις Ἰλλου- 
στρίοις, ᾿Αριστοφάνει, καὶ ΓΚρήσχεντι. Αλλὰ νυν 
γοῦν ἐχνήφας προσηχόντως, mémauco τᾷς πολλῆς 
ἁπληστίας, καὶ μὲ; τὸν τελευτᾷν μέλλοντα χλαύσῃς, 
ἀλλά τὴν σαυτοῦ φυχὴν φιλοπόνηρον ὑπάρχουσαν 
θρήνησον, xai πρὸς διόρθωσιν ῥέφον καὶ ἀγαθοερ- 
γίας, πρὶν ἐξελθεῖν σε τῆς σχηνῆς τοῦ παρόντος 
αἰῶνος, xal πορευθΏναι, ἕἔνθα μηδεὶς λοιπὺν τῶν 
ἑναποθανόντων τοῖς πταίσµασιν εὐρήσει ἀπολοχίας 
χώραν, ἔνθα μὴ Φίλος, μὴ δοῦλος, μὴ συγχενἠς 
συνηγορῆσαι ἢ βοηθῆσαι χολαζοµένῳ εἰς τοὺς ala 
νας ἰσχύσει. 
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PMB'. — NIKANAPQ ΕΞΚΕΠΤΟΡΙ. 

Πολλάχις σοι εἴρηχα, χαὶ νῦν δέ φηµι, ὅτι διὰ 
«fc µαχείας ὑπὸ τοῦ Τνανέως ᾽Απολλωνίου γεγενη- 
μένα τελέσματα., μηδὲν παντελῶς οὐράνιον ἔχοντα 
εὐεργέτημα, μηδέ τι πρὸς ψυχὴν ἀναφέροντα χέρδος, 
οὐδὲν δναφέρειν δόξειεν δραχὸς χριθῶν χάριτος, τοῖς 
πρὸς τὰ bmoupávia ἐχεῖνα, xal ἄφθαρτα , xaX λύσιν 
μὴ σχήσοντα ἀγαθὰ κεχηνόσι σοφοῖς τε xat εὐσεθέσιν 
ἀνθρώποις. Mh τοίνυν θαύμαξε τὰ ἔργα τῆς Ύοη- 
τείας, μηδὲ θροοῦ ἐπὶ τούτοις, ἁπάλλαξον δὲ σαυ- 
«by τῆς εὐπτοήτου γνώμης , xal τοῦ µειραχιώδους 
Φρονήματος. 

ΡΜΘ’. — ΠΑΛΑΤΙΝΩ IIPOTEYONTI. 

Συνεχέστερον φάσχεις ' Πῶς δύναµαι σωθῆναι, 
µυρίοις βρύων τοῖς τῆς ψυχῆς ἕλχεσω, xax ἀμυθή- 
των ἐμπεπλησμένος xaxiv, καὶ φλεγόμενος ὑπὸ 
τῆς ἰδίας μοχθηρᾶς συνειδήσεως; Πρόσχες, ἄνθρωπε, 
xiv ix µέρους τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ, χαὶ οὐχ ἂν 
σχοίης χρείαν τῆς ἐμῆς νουθεσίας. Ἑλέπε τί φησιν 
ὁ Σολομῶν' « Ἐλεημοσύναις γὰρ xai πίστεσιν ἁπο- 
χαθαίρονται ἁμαρτίαι. » "Opa τί συμόουλεύει τῷ 
Ναβουχοδονόσορ Δανι]λ ὁ προφήτης ' « Tác ἀνομίας 
σου ἓν ἐλεημοσύναις λύτρωσαι, xai τὰς ἁμαρτίας 
σου ἓν οἰχτιρμοῖς πενήτων, » Πείσθητι τῷ Σηρὰχ 
παραινοῦντι' « Πῦρ Φφλοχγιζόμενον ἀποσθέννυσιν 
ὕδωρ, xal ἁμαρτιῶν φλόγα σθέννυσιν ἑλεημοσύνη.»---- 
«Ἐλεημοσύνη γὰρ ἐκ θανάτου ῥύεται, »θανάτου λέγων 
τοῦ διὰ χαταδίχης φοθερᾶς xa φριχώδους, xaX τὸ 
σχότος, ὡς Τωθὴθ xal Σολομῶντι δοχεῖ. 


PN'. — ΡΗΓΙΝΩ ZKPINIAPIQ. 

Οὐκ ἄνθρωπος φιλὸς 6 κοινὸς Σωτὴρ xal εὐεργέ- 
της Χριστὸς, θεὸς δὲ μᾶλλον ἐν ἀνθρωπίνῃ ὀφθεὶς 
μορφῃ, χαὶ τῇ Dig ἀναμαρτήτῳ, χαὶ ἁμωμήτῳ 
gapxi, τὸν ὑπὲρ τῶν ἀνθρωπίνων ἁμαρτημάτων 
θάνατον ὑπομείνας βουλήµαιτι οἰχείῳ. 


ΡΝΑ’. — AOYKIQ TPIBOYNO. 

Ἡόσοι ποσάχις ἄνθρωποι χόραχας Άπαγίσι xo 
διχτύῳ ἐθήρασαν, xat ἠγνόουν οἱ πιααθέντες χόραχες 
thv αὐτῶν θήραν τε χαὶ σύλληψιν; Σοὶ δὲ προµη- 
γύουσι, χαθὼς λέχεις, τὸ μέλλον οἱ χόρακες, xal 
προγνῶσται xal προφΏται τῶν µηδέπω παρόντων 
εὑρίσχονται χόραχες, οἱ τὴν xac! αὑτῶν μηχανηθεῖ- 
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Swpe tibi dixi, et nunc rursus inculco; qua 
magie ope a Tyaneo Apollonio absoluta suut opera, 
cum in se nullum omnino coeleste emolumentum 
teneant, neque usui anima sint, nihil a gratia 
manipuli hordei differre videbuntur sapientibus, ac 
piis hominibus, qui ad ccelestia illa, et indepravata, 
et qua& nunquam dissolventur bona, anhelant, Ne 
itaque magi:e opera admireris, neque pro illis tur- 
beris, imo temetipsum a sententia stupiditati 
obnoxia, et juvenili cogitatione libera. 


CXLIX. — PALATINO PRIMATI. 

Sx pissime inculcas, quanam ratione salvari po- 
tero, innumeris animz ulceribus scatens, malisque, 
quae verbis exprimi nequeunt, conferlissimus, et a 
proprie prave conscientizx continuo flammis per- 
ustus? Adverte animum, mi bomo, vel pusillum 
divinitus inspirat&e Scripture, et mea adhortatio 
tibi opus non fuerit. Considera quid dicat Salo- 
mon *! ; « Eleemosynis enim, et fide expurgantur 
peccata. » Vide quid Nabuchodonosori Daniel pro- 
pheta consulat : « Iniquitates tuas in eleemosynis 
libera, et peccata tua in miseralionibus pstrpe- 
rum *", » Crede Siracho adhortanüi : « lgnem 
Succensum aqua exslinguit, et peccatorum incen- 
dium eleemosyna**, » —« Eleemosyna enim a morte 
liberat 55, » mortem repellens per tremendam ac 
terribilem condemnationem illatam, et tenebras 
ingestas, ut Tobias et Salomon arbitrantur. 

190 CL. — RHEGINO SCRINIARIO. 

Non homo simplex communis Salvator, et bene 
de omnibus meritus Christus, Deus in humaua 
forma oculis visus, et propria, quz nullo peccato 
nullisque sordibus succumbebat, carne, pro pec- 
catis hominum mortem voluntate propria susti- 
huit. 

CLI. — LUCIO TRIBUNO. 

Quot quoties homines corvos laqueis et retibus 
ceperunt, corvique capti propriam venationem 
capturamque non didicerunt? Et tibi quidem, ut 
asseris, corvi futurum prenuntiant, et, qua 
nuspiam sunt, eorum libi et przcinentes, et vates 
prescii reputantur, qui contra sese praeparatum 


σαν παγίδα μηδαμῶς ἑγνωχότες, xai τὸν ἑαυτῶν D laqueum nullo modo dignoscunt, propriumque in- 


ἔλεθρον ἀγνοῄσαντες, ᾿Απόστηθι τοιγαροῦν τῆς ὁρ- 
νεοσχοπίας * τινὲς Υὰρ ταύτῃ προσεσχηχότες, ὡς 
ἄξιοι τῆς πλάνης, xal τὰς τῶν χοράχων σημειού- 
µενοι πτήσεις, τάς τε ἑνωπίας, xal τὰς Ex τῶν 
ὄπισθεν, xal τὰς ὑπὲρ χεφαλὴν χύχλον περιγραφού- 
σας, xal τὰς ἐπὶ τὰ πλάγια φεροµένας, δαιμόνων 
πονηρῶν δηλον ὅτι συμπετοµένων τοῖς χόραξι , xal 
πρὸς τὴν τοῦ πλανωμένου ἀνθρώπου ὑπόνοιαν τῇ 
πτήσει φερόντων τὰ ὄρνεα * ὁμοίως μέντοι xal τὰς 
τούτων φωνὰς σημειούμενοι, ἀπεξενώθησαν μὲν τῆς 
εἰς Χριατὸν τὸν Σωτῆρα πίστεως, ἀνηχέστοις δὲ 
Ἀλιματῆρσι περιπεσόντες, xalvot χρηστὰ ἑλπίσαντες, 
κ 


teritum non intelligunt. Cave tibi ergo ab augurio. 
Nonnulli etenim illi animum advertentes, errore 
tali haud indigni, volatusque corvorum adversos, 
aversosque, et supra caput, et ad latus cireum- 
itiones, cum improbi demones cum corvis una 
avolent, et ad pererrantis hominis sententiam vola- 
tus avium agant, denolantea, necnon et eorum 
voees excipientes, longe a fide in Christum Salva- 
torem recesserunt, el in vite ac fortunarum peri« 
cula inevitabilia inciderunt, et licet spe optima 
freti prepter corvorum optima illis adnotata vati- 
cinia, post innumera damna ac discrimina, tandem 


*: Ecchi. 11, 99. ** Dan. ιν, 34. *7Eccli. 11, 95. * Tob. x11, 8. 
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visti, detestandoque fine vitam posuerunt. Gene- A διά τὴν τῶν χοράχων δῃθεν χαλλίστην δειχθεῖσαν 


rationis enim injustz: pravos fines 65, divinze tra- 
dunt 191 Littere. Si itaque tibi in animo est, 
daemonum venatum effugere, nullam unquam obser- 
vationem longe animo prospicias, non volatus, non 
avium voces, non animantium sive, ea ratione ργᾶ- 
dita sint, sive illius experlia, occursus, non invo- 
«cationes, non regressus, non inanes sortes, et, ut 
verbo expediam, nihil observabis, nisi tantum pec- 
catam. Operz enim pretium est ab ea sibi cavere, 
et continuo a se repellere. Illud quoque ne te lateat 
velim, nonnullis hominibus, qui gentilium ritu 
noxia illa eaptarunt, szepe szepius ita illis evenisse, 
ut suspicati fuerant, non vi, aut miserorum corvo- 
rum, aut porcorum, aut canum, aut hominum prz- 


σηµασίαν, μετὰ µνρίας ζημίας xal βασάνους, ὕστε- 
pov πονηρῷ xai ἀπευχτέῳ τέλει τὸν βίον χατέστρε- 
ψαν. Γενεᾶς γὰρ ἀδίχου πονηρὰ τὰ τέλη, χαθά 
φησιν dj Γραφή. El τοίνυν βούλει ἐχφυγεῖν τῶν δαι- 
µόνων τὴν θήραν, µηδεµίαν µηδέποτε παρατήρησιν 
σχόπευε, μὴ πτῆσεις, μηδὲ φωνὰς ὀρνέων, μὴ 
ὑπαντήσεις παντοίων ζώων λογιχῶν T] ἁλόγων, μήτε 
τὰς ἀναχλήσεις xal τοὺς ἀναποδισμοὺς, μήτε χλη- 
δόνας µαταίας, xal ἁπαξαπλῶς μηδὲν παρατηρή- 
σεις, εἰ μὴ τὴν ἁμαρτίαν. Χρήσιμον γὰρ παρα- 
ςηρεΐσθαι ταύτην, xat ἁπωθεῖσθαι διηνεκῶς. Κάχεῖνο 
δὲ Υινώσχειν βουλόµεθα, ὅτιπερ τισὶν ἀνθρώποις 
παρατηρησαµένδις τῷ Ἑλληνικχῷ ἔθει ἐχεῖνα τὰ 
Ψυχοθλαθῆ, συνέδη πολλάχις οὕτως, ὥσπερ ὑπενύη- 


dictione, sed judicio Dei punientis et infidelitatem B σαν, οὐχ ἐχ τῆς δυνάµεως, καὶ τῆς προαγορεύσεως 


eorum deridentis. « Tribuat enim tibi Doininus 
secundum cor tuum, et fiat tibi, ait, quemadmo- 


dum exspectasti ** : » et obruam te calamitatibus, - 


et affliciionibus, et meroribus, quive prave obser- 
vationi fidens, timuisti : ut tandem aliquando delusi 
illi propriam stultitiam detegentes, sincere poni- 
tenti: ope, exsecrandze illi observationi finem im- 
ponant, et divine providentiz in posterum res 
proprias committentes, propriam animam omni ex 
parte ad Deum reducant. 


τῶν ἀθλίων χοράχων, f| χοίρων, 7) χυνῶν, 7] ἀνθρώ- 
πων, ἀλλ’ Ex τῆς τοῦ θεοῦ κρίσεως, χολάζοντος καὶ 
ἔχμυχτη ρίζοντος τὴν áziavlay αὐτῶν. ε Adr Υάρ oot 
Κύριος χατὰ τὴν καρδίαν σου, xai γενηθήτω σοι, 
φησὶ, χαθὰ προσεδόχησας’ » χαὶ συγχλείσω σε συµ.- 
φοραῖς, xaX λύπαις, xat θλίψεσιν, ἄσπερ καὶ πεφύ- 
6ησαι τῇ σηµααίᾳ τῇ φαύλῃ πειθόµενος ' ὅπως ἄν 
ποτε εἰς ἐπίγνωσιν ἑλθόντες τῆς ἑαυτῶν µαταιο- 
φροσύνης οἱ ἐξαπατηθέντὲς, xaX μετάνοίᾳ χρησάµενοι 
ἀγαθῇ, παύσωνται μὲν τῆς παρατηρῄσεως τῆς βδε- 


λυρᾶς, τῇ δὲ θείᾳ προνοίᾳ τὰ καθ) ἑαυτοὺς λοιπὺν ἐπιτρέψαντες, πανταχόθεν τὴν ἰδίαν φυχὴν πρὸς 


θεὺν ἑπανάγωσιν. 


CLI. — MARONI COMITI. 


Ne blasphemiz spiritum sepius Dei amanti, pro- ς 


: jxeque tu:e animze molestiam exhibentem ullo modo 
extimescas, imo eum et oratione, el beueficentia, 
et oppressorum subsidiis, eL tolerantia, et humili- 
tale, et erga servos tuos 199. humanitate percu- 
tiens, impete. Hzc enim, et his similia ex animo 
tuo repellere possunt exitiosum demonem, qui tibi 
€ogitationes efferatas et impias contra te, et 
Numen ipsum, et creaturas, et sauctos, et. vene- 
randa mysleria suggerere audet. 


ο. — LAUSO PRIMISCRINIO. 


Neque fratres habes, neque filios possides. Cui- 
nam igkur aurum insaturabiliter aggeris? Quo 
enim tibi thesauri opulentiores congregantur, eo 
poena tibi et potiores, et graviores, aeterna nempe 
supplicia, reservantur. Et utinam tanta pecuniarum 
copia opportuno tempore ad pios probosque viros 
pervenisset, ut scriptum est : Congregaverunt ali- 
qui insatiabiliter argentum, ex quo non gustabunt, 
el quie ipsi ex injustitia multa collegerunt, justi 
comedent, Verumtamen non ita tibi, ut ipse opi- 
nor, continget; indignus etenim es : imo vulgo 
iritum proverbium in temetipsum locum habuisse 
deprehendes : Tantalistarum res Crotaliste vora- 
bunt. 


*' Sap. n1, 19. ** Psal. xix, 9. 


ΡΝΗ’, — MAPONI KOMHTI. 

Τὸ τῆς βλασφηµίας πνεῦμα, τὸ παρενοχλοῦν πυ- 
χνότερον τῇ of] φιλοθέῳ χαὶ ἀγαθῇ xapbla, µηδόλως 
ὑποπτήξῃς, μᾶλλον δὲ χατεξανάστηθι τούτου, τύ- 
πτων αὐτὸ εὐχαῖς χαὶ εὐποιίαις, ἀντιλήφεσί τε τῶν 
χαταπονουµένων xal ταῖς. µακροθυµίαις, ταπεινο- 
φροσύνῃ τε xal τῇ πρὸς τοὺς οἰχέτας τοὺς σοὺς 
ἡμερότητι. Ταῦτα γὰρ, xal τὰ τοιαῦτα, τοῦτον δύνα- 
ται ἀπὸ τῆς φυχῆς σου ἐξελάσαι τὸν ἁλάστορα δα[(- 
µονα, λογιαμοὺς ἀγρίους χαὶ ἀἁσεθεῖς ὑποδάλλειν 
τολμῶντα κατὰ σαυτοῦ τε, xal τοῦ Θεοῦ, xal τῶν 
δηµιουργηµάτων, xal τῶν ἁγίων xal σεπτῶν pu- 
στηρίων. 

PNl. — AAYZQ IIPIMIZKPINIQ. 


Mf ἁδελφοὺυς ἔχων, µήτε τέχνα χτησάµενος, 
αἶνι ἄρα τὸ χρυσίον συνάχεις ἀκχορέστως; "Όσῳ δὲ 
πολὺ τὸ θησαύρισµα, τοσούτῳ πλεῖον καὶ βαρυτέρα 
ταμιεύεταί σοι dj αἰώνιος χόλασις. Καὶ ὄφελόν γε τὰ 
τοσαῦτα . χρήματα, τῷ χαιρῷ τῷ οἰχείῳ el; ἄνδρας 
εὐλαθεῖς xaX ὁσίους ἔφθασαν , χατάὰ τὸ γεγραμμµέ- 
vov, ὅτιπερ Συνἠθροισάν τινες ἁπλήστως ἀργόριον, 
ἐξ οὗ οὐ γεύσονται * ἅπερ δ' οὗτοι συνήνεγχαν ἐξ 
ἁδιχίας πολλῆς , ταῦτα δίχαιοι ἔδονται. ᾽Αλλ᾽ οὐχ 
οὕτως νομίζω γενῄσεαθαι ἐπὶ col: ἀνάξιος γὰρ 
ὑπάρχεις, τὴν δὲ δημώδη παροιµίαν bin χαταλαμ- 
θἀάνουσάν σε, τὴν λἐγουσαν' Τὰ Τανταλιστῶν φάγονται 
Κροταλιστα(. 


4. 
ΡΝΔ’. — ΞΑΝΘΙΠΙΙ AIAKONQ. 

Καλῶς γε πάνυ πράττεις, ταῖς νηστείαις, xat ταῖς 
χαµευνίαις, τῇ τε χρηστῇ ἁγρυπνίᾳ , xal τῇ πυχνῇ 
προαευχἩ χαταπατῶὼν τε xal ὑπεραλλόμενος τὰς 
τριχυµίας τῶν σαρχικῶν ἡδονῶν, θεῷ δὲ τῷ συν- 
εργοῦντι ἡμῖν ἀεὶ εἰς τὸ ἀγαθὸν τὴν νίκην ἀνατιθεὶς 
ἐν τῷ φάλλειν πρὸς αὐτόν * « Σὺ, Δέσποτα, δεσπόξεις 
τοῦ χράτους τῆς θαλάσσης, τὸν δὲ σάλον τῶν χυµά- 
των αὐτῆς σὺ καταπραῦνεις. » 

ΡΝΕ’. — ΡΩΜΑΝΩ ΕΠΙΣΚΟΠΠ. 

Τὰ τοῦ παράφρονος χαὶ παρεξεστηχότος Νανάτου 
βληχήµατα, τὴν μὲν σῶζουσαν µετάνοιαν ἑξοστρα- 
χίξειν τολμῶντα , προφάσει δὲ ἀπελπισμοῦ ἁδεῶς 
τὰς ἁμαρτίας σωρεύοντα, χα) καθαροὺς μὲν ἑαυτοὺς 
λέγοντας εἶναι, ἀχαθάρτους δὲ τῇ πράξει εὑρισχο- 
µένους, χαὶ εἰς τὴν ἁπώλειαν συνελαύνοντας διὰ τῆς 
ἀπογνώσεως τοὺς πειθοµένους τῇ αὑτῶν, οὐχ ἆπο- 
δεξόµεθα τοὐναντίον δὲ µεμφόμεθά τε χαὶ oxo- 
Ψομεν, ὡς τῶν ἁποστολικῶν κανόνων ἀλλότρια cpo- 
γουντας. 

PNG'. — APPOAIZIQ ZKPINTAPIQ. 

T( δοχεῖς λανθάνειν ἡμᾶς χαχοήθης τις xai δόλιος 
ὑπάρχων, χαὶ πολλοῖς μὲν ἀρίστοις xai ἀγαθοῖς 
ἀνδράσι πεφυχὼς ἐπιθουλεύειν, συγχαλύπτων δὲ 
σαυτὸν τῷ προσωπείῳ τῆς φιλοχαγαθίας; Ἰδοὺ γὰρ 
ix τῶν χαρπῶν τὸ δένδρον γινώσκοµεν, xal οὐδαμῶς 
κρυθείη Ἀύχος περιχείµενος δορὰν mpobátou* ἐκ 
Ίὰρ δὴ τῶν ὁδόντων xol τῶν ὀνύχων ῥᾳδίως γνω- 
σθήσεται. Φησὶ δὲ xal ἡ Γραφή ' « Πέρδιξ θηρευτὴς 


χκαρτάλλῳ ἑναποχλεισθείς * οὕτως ἐστὶν ὑπερηφάνουρ 


καρδία. » "Όντως yàp ὑπερήφανος xai φθονερὺς, 
ὄφις τε δάχνων σιγῇ. xal χύων σπαράττων ἑχτὸς 
τοῦ ὑλαχτῆσαι γνωρίζῃ παρὰ πᾶσιν, xàv λάθρα 
χαχοῦργός τις xai δ)σφορώτατος xoi χρυφίνους 
πανταχοῦ περιέρχῃ. θεοῦ δὲ χρεία τῶν παρὰ σοῦ 
ἐπιδουλευομένων, ἵνα λέγωσι τὸ ἓν τῷ ἐνενηκοστῷ, 
ὅτι « Αὐτὸς ῥύσεται ἡμᾶς &x παγίδος θηρευτῶν, xat 
λόγου ταραχώδους. » Σιγῶν γὰρ αὐτὸς εἰς ταραχὴν 
ἐμθάλλεις τοὺς ἐπιδουλευομένους. 


ΡΝΖ’. — ZOXIIATPQ TPIBOYNQ. 

Tfj θείᾳ Ὑνώσει στοιχῶν, τῇ γνώσει xal πάντα 
ποιεῖν σπουδάζεις, πανάριστε, τοῖς ἐχείνης χανόσι 
xaX ῥυθμοῖς ἑπόμενος. "0θεν xal πάντα τὸν σαυτοῦ 
θεοφύλακτον πλοῦτον, ὡς ἐπὶ τὸ πλεΐστον τοῖς µονα- 
yos ἑξαντλεῖς, πρὸς τούτους τε χεχηνὼς πολλῷ τῷ 
πόθῳ, xal τούτους ἀναπνέων νύχτωρ καὶ μεθ᾽ ἡμέ- 
pav, μῇὴθ) ὅλως ἔχειν νοµίζων συγγένειαν ἡ τέχνα, 
xaívot τοσούτων ὄντων. Καὶ αὐτὸ δὲ τὸ λέγειν σε 
χατὰ συντυχίας, χτῆνος ὑπάρχειν τῶν μοναχῶν 
ἀγογγύστως τε xal προθύμως ἑἐξυπηρετούμενον 


πἆσαις ταῖς τούτων χρείαις, xal τοῦτο ἀπηρτισμέ-' 


γης ἐστὶ τεχμήριον γνώσεως. Ἐπίστασαι δὲ πάντως, 
ὅτι σὺν τοῖς Λευῖταις, xai τὰ τούτων κτήνη χατ- 
ηυλόγησς θεός τε xat Μωῦσής, Πάντα τοίνυν γνώσει 
λογιζόμενος θείᾳ, xaX γνώσει λέγων xal πράττα ν, 
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CLIV. — XANTHIPPO DIACONO. 

Probe nimis agis, jejuniis et in humo dormitio- 
nibus, bonaque vigilia, et frequenti oratione con- 
culceans, et carnearum voluptatum tempestates 
transiliens, Deoque, qui semper nobis ad bona 
persolvenda opem fert, victoriam ascribens, cum 
ad eum concinis : « Tu, Domine, dominaris vir- 
tuti maris, et tempestatem fluctuum illius tu miti- 
gas ". », 

193 Ον. — ROMANO EPISCOPO. 

Insani, ac mente capti Novati balatus, qui poenis 
exonerantem penitentiam extrudere audet, οἱ prze- 
textu desperationis impudenter peccata conservat ; 
et illius asseclas, qui puros semetipsos asserunt, 
et opere ipso impuri deprehenduntur, et in perni- 
ciem eos, qui eorum amentiz fidem habent, com- 
pellunt, nullo modo ipsi recipimus; imo eos repre- 
hendemus, et vituperabimus, uti eos, qui canonibus 
apostolorum contraria sentiunt. 


CLYI. — APHRODISIO SCRINIARIO. 

Àn latere nos putas, qui malignus es, et astutam 
servas sub pectore vulpem, et quamplurimis opti- 
mis ac probatissimis viris ex ingenio insidias 
$iruig , licet temetipsum  beneficentie persona 
conlegas? Ecce enim ex fructibus arborem di- 
gnoscimus *' *; nulloque modo lupus licet ovipa. 
pelle adornatus latere poterit : namque ex «den-. 
tibus ac unguibus facili negotio in cognitionem 
veniet. Et Scriptura quoque ait : « Perdix vena- 
trix cartallo inclusa, ita se habet cor superbi *5. » 
Vere quippe superbus et invidus, serpensque 
silentio mordens, et canis absque latratu discer- 
pens cognosceris ab omnibus, licet perditus, et 
intolerabilis, et dissimulator quaquaversum diva- 
geris. Opeque divina illis opus sit, quibus insidias. 
struis, ut dicere possint, quod in nonagesimo 
psalno legitur : « ]pse liberabit 1944 nos de 
laqueo venantium, et a verbo aspero ??. » [pse 
siquidem tacens in turbas insidiis tuis obnoxios. 
conjicis. ' 

CLVIH. — SOSIPATRO TRIBUNO. 

Divino procedens consilio, consilio quoque- 

omnia peragere contendis, o optime, illius regulis. 


D rhythinisque obediens. llinc et universas tuas a 


Numine custoditas divitias ut plurimum in mona- 
chos exhauris, et in illos perquam impensissime 
inhians, eosque reflans, noctu et interdiu, ao si 
nulli tibi essent consanguinei, aut filii, quibus. 
afíffuis. lllud quoque quod inter colloquendum in- 
culeas, jumentum te esse monachorum, absque 
murmuratione, sed summa animi alacritate eorum 
necessitatibus occurrens atque ministrans : et id 
quoque dependentis consilii indicium est. Omnino 
autem illud scis, una cum Levitis eorum quoque 
jumentis benedictum fuisse a Deo et Moyse. Omnia 
itaque divino consilio estimans, et consilio dicens, 


* Psal. txxxviu, 10. ** Matth. vir, 16. ** Eccli, xi, 92. *^ Psal. xc, 5. 
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ac efficiens, o Dei. amans, sine ulla hzsilatione in A φιλόθεε, ἀναμφιδόλως εἰς τὴν βασιλείαν τῶν ob- 


regnum colorum cum monachis una simul intro- 
lbis, tanquam probus eorum assecla et eorum míi- 
nister, et simul cum illis in hereditatem bonorum, 
qus verbo exprimi mininie possunt, in sempiterna 
saecula vocaberis. 
ο ΤΠ. — CHILONI DOMESTICO. 

Instabile, nullaque ratione firmum, imo pertur- 
batum, et flexu facillimum consilii tui Sirach 
innuens, dixit : « Rota currus insipientis inte- 
riora?*.» Si prompti quoque tui, ac facilis in secre- 
tis edicendis, statimque divulgandis, omnibusque 
195 tibi concreditis aperiendis, consilii testimo- 
nium supra laudati scriptoris exoptas, qus statim 
subduntur, habeto : «Audiit enim, ait, insipiens ser- 
monem, et parturiit, quemadmodum parturit a facie 
ifantia parturiens "*. » Nihil enim amentius est 
quam publicare, et hac atque illae nobis ab amicis 
clam privatimque concredita transmittere, palam- 
que, et indecore evulgare. Qui igitur te occupant, 
morbis renuntiatis, fac sis in posterum sapiens, et 
firmus, et arcanorum custos, quousque finem vitze 
posueris, proprio ori, et incontinentibus labris 
validas fores apponens, vectemque robustissimum, 
et silentii optimi sigillum appingens. Sic enim et 
divinz eognitionis splendore illuminari poteris, et 
sacra Scriptura solatio tibi erit, cum ait : « Sa- 
pientia hominis illuminabit faeiem illius "5; » et 
rursus : « Audiisti sermonem, immoriatur in te. 


ρανῶν συνεισελεύσῃ σὺν τοῖς μοναχοῖς, ὡς χαλὸς 
ἀχόλουθος χαὶ ὑπηρέτης τούτων, xal συγχληρονοµή- 
σεις τούτοις τὰ ἄφραστα ἀγαθὰ εἰς ἁπεράντους 
αἰῶνας. 


ΡΝΗ’. — XIAQNI AOMEZTIKQ. 

Τὸ ἁκατάστατόν τε xal ἀνίδρυτον, τεθορυθηµένον 
τε χαὶ εὐχλόνητον τῆς σῆς γνώμης, δηλῶν ὁ Σιράχ 
φησι’ « Τροχὸς ἁμάξης σπλάγχνα μωροῦ. » El δὲ 
καὶ περὶ τοῦ μὴ βουλεύεσθαί σέ ποτε φυλάξαι μὺ- 
στῄριον, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐκφερομνυθεῖν , xaX πᾶσι δηµο- 
σιεύειν τὰ τεθαῤῥημένα σοι, θέλεις ἰδεῖν μαρτυρίαν 
τοῦ λεχθέντος προσώπου, ἄχονε παραντίκα’ « Ἠχου- 
σε γὰρ, Φφησὶν, ὁ μωρὸς λόγον, xai ὠδίνησεν, 
ὥσπερ ὠδίνει ἀπὸ προσώπου βρέφους ἡ τἶχτουσα. » 
0ὐδὲν δὲ µωρότερον τοῦ στηλιτεύειν, xal διαπορ- 
θµεύειν τῇδε χἀχεῖσε, καὶ φανεροῦν ἀπρεπῶς τὰ 
θαῤῥηθέντα ἡμῖν παρὰ τῶν φίλων χρύφα, xaX κατ 
ἰδίαν. ᾿Αφέμενος τοίνυν τῶν νοσημάτων τῶν περι- 
εχόντων σε, γενοῦ λοιπὸν σοφός τε, xat βεθηκὼς, xat 
μυστηρίων φύλαξ, ἕως ἂν ἀποθάνῃς, χατασκευάξων 
τῷ οἰχείῳ στόµατι xal τοῖς ἀστέγοις χείλεσι θύραν 
στεῤῥὰν xa μοχλὸν ἰσχυρότατον, xai τὴν σφραγῖδα. 
τῆς σιγῆς βελτίστης ἐπιτιθείς. Οὕτω γὰρ καὶ τῷ 
τῆς θείας γνώσεως φωτὶ ἑλλαμφθῆναι δυνἠσῃ, χαὶ 
ἡ Γραφὴ παρηχορήσει λέγουσα * « Σοφία ἀνδρὸς 
φωτιεῖ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. » Καὶ πάλιν * «€ Ἔχουσας 
λόγον; ἑναποθανέτω σοι. θάρσει’ οὗ µή σε ῥήξει ὁ 


Bono sís animo : non disrumpet te sermo in arcano (Q λόγος ὁ μυστηρίῳ λεχθείς σοι. » 


tibi communicatus ?*, » 
CLIX. — GAUDENTIO DIACONO. 

Fornicationig dz:emon more nati abdomini suo 
catuli penes eum, qui ab eo tentatur, suevit hzre- 
scere, non tamen vim inferre. [n tua itaque pote- 
state est, tuoque arbitrio, aut hunc per ignomi- 
niosum exercitium alere, aut. iracunde per preces, 
et psalmorum concentus, et jejunia, et vigilias, et 
humi cubatum in fugam vertere. « Opponimini 
enim adversario, ut magnus Jacobus scribit, et 
fugiet a vobis?*. » 

196 CLX. — PIIILONI EPISCOPO. 

Satis idonei instructique vos per vosmetipsos, in 

monasterio vestro degentibus, uti par est, in om- 


nibus vivendi rationem praescribere. Verumtamen D 


cuim inter scribendum de victus ratione sermonem 
institueritis, id a nobis poscentes, ut meam de ea 
sententiam signiflcarem, recte ita instituendam 
esse duco. Cum varia sit. corporum temperatura, 
et ex ils hzc quidem mala valetudini, illa przva - 
lida? subjaceant, varia, et personz cuilibet accom- 
modata victus ratio prascribenda est. Quare .bene 
valentibus leguminum usus, secus se habentibus 
solatium ex oleribus, morbo remissis et languidis 
ex carnibus moderatum auxilium exhibendum est. 
CLXI, — QUINTILIO CANCELLARIO. 
Si modo tu Deo anim officium, et diligentem 


" Eccli. xxxin, ὃ, '! Ecc; arx, 11. 7* Eccli, vin, 1. ? Eccli. xix, 10. 


PN&', — l'AYAENTIQ ΔΙΑΚΟΝΩ. 

*'O τῆς πορνείας δαίµων δίχην λίχνου xuviblou τῷ 
ὑπ αὐτοῦ πειραζὀμένῳ εἴωθε παραµένειν, οὗ μὴν 
ἐχδιάζεαθαι. "Ev coi τοίνυν ὑπάρχει, xai τῇ σῇ 
ἐξουσίᾳ, xai βουλήσει, ἡ τρέφειν τοῦτον διὰ τῆς 
ἐργασίας τῆς ἀτίμου, 3| φυγαδεΌειν μετ' ὀργῆς δι 
εὐχῶν xal φαλμῳδιῶν, νηστειῶν τε καὶ ἀγρυπνιῶν, 
καὶ τῆς χαµαικοιτίας. « Ανείστητε γὰρ τῷ ἐχθρῷ, 
καθὺς γράφει ὁ μέγας Ἰάχωδος, xai φεύξεται ἀφ' 
ὑμῶν.» 
| E. — ΦΙΩΝΙ ΕΠΙΣΚΟΠΡ. 

"Ixavol ἔστε xai αὐτοὶ χαθ᾽ ἑαυτοὺς τοὺς τοῦ µο- 
ναστηρἰου ὑμῶν κανονίζειν δεόντως ἐφ᾽ ἅπασιν. 
Ἐπειδὴ δὲ περὶ διαίτης ὑπεμνήσατέ µε διὰ τῆς 
ἐπιστολῆς, ἀξιοῦντες δηλωθῆναι ὑμῖν, νομίζω καλῶς 
ἔχειν, διαφόρου οὕσης τῆς τῶν σωμάτων χράσεως, 
xai τῶν μὲν ἀσθενούντων, τῶν δὲ ὑγιαινόντων, ποι- 
κίλην, xai ἁρμόζουσαν ἑχάστῳ προσώπῳ ἑχτάξαι 
τὴν δίαιταν * τοῖς μὲν ὑγιαίνουσι τὴν τῶν ὁσπρίων 
χρείαν, τοῖς δὲ ὀλίγον ἀσθενοῦσι την ἀπὸ τῶν λαχά- 
νων παραμυθίαν, τοῖς δὲ ἐξησθενηχόσιν ὑπὲρ λίαν, 
καὶ καταπεπτωχόσι, τὴν ἀπὸ τῶν κρεῶν σύμμετρον 
ὀρέγειν βοῄθειαν. 


PZA'. — KYNTIAIQ KATKEAAAPIQ. 
El μὲν πρὺς θεὺν ἔχων τὸν ἔρωτα τῆς ψυχῆς, xat- 


T* Jac. 1v, 1. 
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επῴδεις σαντὸν Ψαλμοῖς, xai ὄμνοις, xai ᾠδαῖς A cultum tribuens, temetipsum psalmis, et hymnis, 


πενευματιχαῖς χατὰ τὴν παράδοσιν τῶν ἁποστόλων, 
ἑπαινεαώμεθά ce. Ὠφέλιμον γὰρ τὸ ταιοῦτον σπού- 
ὅασμα, καὶ τῷ θΘεῷ συνάπτω τὸν ψάλλοντα, Ἐν 
γὰρ τῷ ᾷδειν ἐντελεχῶς τε xal νουνεχῶς, κατὰ τὴν 
ὄπιμέλειαν τῆς µνήµης τοῦ χρείττονος, ἐπιλανθά- 
νεται μὲν ἡ ψνχἠ τῶν μιαρῶν xat ὀλεθρίων παθῶν, 
χαρᾶς δὲ ἀνεχλαλήτου πληροῦται, xal ποθεινῶς λοι- 
πὸν ἑνατενίζει τῷ θείῳ, πρὸς αὐτὸ χαὶ µόνον σπεύ- 
δουσα xal ἀγωνιζομένη χεχηνέναι, xal μηδὲν τῶν 
ὁρωμένων τοῦ κάλλους Σκείνου τοῦ ἀοράτου προχρἰ- 
νουσα. Ei δ' ἐξαπατώμενος ὑπὸ τοῦ διαδόλου, δι 
αἰσχρᾶς µελῳδίας σαγηνεύειν σπουδάζεις φιλήδονα 
Ύνναια, χατασεσωρευµένα ταῖς πολλαῖς ἁμαρτίαις, 
Βδελυξόμεθά σε tre ἀκαθάρτου γνώμης * « Οὐχ 
ὡραῖος γὰρ αἶνος ἓν στόµατι ἁμαρτωλοῦ, 2 ὥς τις 
σοφὸς ἐδόα. 


PZB'— EYWYKXIQ BIKAPIQ. 

Ἠρώτησάς µε; τίς ἔστιν ἄρα ὁ δηλούμενος ἓν 
τοῖς Εὐαγγελίοις εἰσελθεῖν εἰς τὸν γάμον μὴ ἔχων 
ἔνδυμα. Mh ἔξω περιδλέπου, ἀλλὰ τὴν σαυτοῦ 
περισχόπει xapblav* πάντες γὰρ Χριστιανοὶ εἰς τὸν 
Υάμον τὸν θεῖον κεχλήµεθα. Ἐὰν τοίνυν εἰσέλθωμεν 
λογισμὸν ἠμφιεσμένοι φιλάργυρον , 1] φιλόπορνον, 1i 
βάσκανον, 1| τὰ ἑξῆς, δηλονότι ἀλλοτρίαν τοῦ φαι- 
δρου xal ἁμωμήτου γάμου ἑνδεδυμένοι στολὴν, εἰσ- 
ελθεῖν τετολμήχαμεν. Ἐὰν δὲ µεταδαλόντες τὴν ἐπί- 
Ψογον γνώµην, ἑνδυσώμεθα κατὰ τὴν διάνοιαν σπλάγ- 
χνα οἰχτειρμοῦ xai ἑἐλεημοσύνης, χρηστότητα xal 
ἀγάπην καθαρὰν, xal πραότητα, χαὶ ταπεινοφρο- 
σύνην, χαὶ τὰ ὅμοια τούτοις, δῆλον ὅτι ἑνεδυσάμεθα 
τὰ ἄξια τοῦ γάμου ἱμάτια. Περιδαλέσθαι τοίνυν 
σπεύσωμεν τὸ τοῦ νοητοῦ γάμου σωτῄριον ἔνδυμα. 
Ἰῶν γὰρ bq' ἡμῖν ἐστιν ἐνδύεσθαι, καὶ ἐχδύεσθαι, 
xal τὰς ἐσθῆτας ἀμείδειν, ποτὲ μὲν χαλῶς, ποτὰ δὲ 
κχακῶς, καὶ νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δὲ ἐκεῖνο αἱρεῖσθαι - 
ἐπειδὴ αὐτεξούσιος ἐχτίσθη à ἄνθρωπος. 

ΡΞΓ”, --- TQ αὐτῷ. 

Ὁ μὲν ἐχθρὸς τῆς ἡμετέρας ζωῆς δαίµων, ἐλεεῖν 
προσποιούµενος παρασκευάζει λογίζεσθαι, ὅτι οὐχ 
ἔσται χρίσις, οὐδὲ ἀνταπόδοσις ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ, xal τούτοις τοῖς ῥῆμασι λιπαίνων φαύλως 
τοὺς ἐξαπατωμένους χαταφθείρει. Πρῶτος γὰρ πάν- 


οἱ spiritualibus canticis, ut apostoli tradiderunt, 
continuo coneinendo obruis, conatus tuos lauda-- 
bimus. Studium siquidem hoc utile est, et psallen- 
tem Deo agglutinat ; in continuis enim cantibus, 
et prudentibus, et in Numinis memoriam procuratis, 
anima exsecrandarum el perniciosarum affectio- 
num oblMta, inexplicabili gaudio repletur ; hinc 
propense adinodum in posterum ad Deum mentis 
aciem dirigit, in illum solum contendens, validis- 
que conatibus inhians, ne umbram quidem ex bis, 
qus oculis subjacent, pulchritudini illi invisibili 
anleponens. Si vero a diabolo deceptus obscenis 
modis, mulierculas voluptatibus 197 deditas, 
multisque peccatis przegravatas irretire contendis, 
ob hanc impuram mentem te detestabimur : « Ne- 
que enim pulchra laus est in ore peccatoris '*, » 
clamabat sapiens nescio quis. 
CLXII. — EUPSYCHIO ΤΙΟΛΗΙΟ. 

Postulasti a me : Quisille est notatus in Evan- 
geliis in nuptias introisse, vestem non habens "*? 
Ne extra te circumspice, sed tuum cor attentius. 
considerato. Omnes enim Christiani ad divinas 
nuptias accersimur. Si itaque introiverimus cogi- 
tatione induti, aut avara, aut meretricia, aut in- 
vida, vel aliis similibus vitiis obducta, aliena scili- 
cet a splendore et immaculatis nuptiis veste obvolct: 
tum ingredi dicimur. Si vero sententia ignomimis 
obnoxia mutata, mente integra nosmet induerimus 
visceribus misericordie et commiserationis, probi- 
tate, charitate pura, placiditate et humilitate, et 
his similibus, manifestum est nos nuptiis dignas 
vestes iuduisse, Circumvolvi itaque conemur intel- 
lectualium nuptiarum vestes salutares. In nostra 
enim facultate est indui et exui, vestesque nunc 
quidem probe, nunc vero prave commutare, et nune 
hoc, nunc illud eligere: quandoquidem homo liber, 
et sui arbitrii dominus creatus est. 

CLXIU. —kidem. 

Hostis vite nostr: dzemon, nostri misereri simu- 
lans, eam nobis cogitationem ingerit, non futu- 
rum judicium, neque retributionem — unicuique 
secundum 198 opera sua, et hisce verbis prave 
delusos opimans, in perniciem agit. Primatum et- 


των τῶν ἁμαρτωλῶν ἐστιν ὁ διάθολος. Ὁ δὲ Σωτὴρ p enim peccatorum omnium diabolus obtinet, Verum- 


τῶν ὅλων Ἆριστὸς, ó μόνος χυρίως χαθαρὸς xai δί- 
χαιος, διαμαρτυρόµενός τε καὶ ἐξελέγχων, στύφων 
τε καὶ παιδεύων, xal προλέγων τὴν ἐσομέγην xpl- 
σιν, ἐχσώξει τοὺς πειθοµένους αὐτῷ. Τοῦτο οὖν εἶναι 
γόµιξε τὸ γεγραμμένον’ « Παιδεύσει µε δίχαιος àv 
ἐλέει, καὶ ἑλέγξει µε; ἔλαιον δὲ ἁμαρτωλοῦ μὴ λι- 
πανάτω τὴν χεφαλἠν µου, » τουτέστι τὸ ἡγεμονικόν 
pou, ἢ τὸ φρονοῦν µου. 
ΡΞΔ’. — QPIQNI ΕΚΔΙΚΩ, 
Οὐαί σοι, τρισταλαίπωρε ἄνθρωπε xal τρισάθλιε | 
ὅτι μιχρᾶς ἡδονης, xal ἅμα τῷ τελεσθῆναι παρο- 
δευούσης, τὴν αἰώνιον ἀνταλλάττῃ φλόγα. Οὐαί cot, 


Y! Ρρα]. CxL, 5. '* Eccli. xv, 9. 


tamen Salvator omnium Christus, qui solus vere. 
purus et justus, contestans et. reprehendens, as- 
tringens et instruens, et futurum (judicium annun- 
tians, audientes se salvat. Et hoc illud esse, quod 
scripto refertur, existima :  « Corripiet me justus 
in misericordia, et arguet me ; oleum vero pecca- 
toris non impinguet caput meum ", » hoc est 
principem animz partem, aut rationis compotem! 
CLiIV. — VORIONI ECDICO 

τα tibi, terque quaterque miser et infelix homo! 
quod pusillz causa voluptatis, una cum ipso opere 
expediendz, sempiternas flammas amplecteris. Vae 


* Matth. xxii, 11. 
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.Vibi, insensate et stulte : quod carnis nutus exse- Α.ἀναίσθητε, ἡλίθιε, ὅτι τῆς σαρχὸς movov τὰ θελή- 


quens, et per eam obscenis te affectibus involvens, 
ei pravis operibus inserviens, a beatitudine illa 
immortali expolleris, et nunquam finiendis ob- 
rueris apud inferos igneis imunsericordium angelo- 
rum verberibus. Namque angelorum, hi quidem 
mansueti sun*, et humani, et misericordes, et 
«commiserescenles ; alii vero austeri et implacabi- 
les, terribiles et vehementes , et crudeles, et immi- 
sericordes. 

CLXV,—SYMMACHO COPIARUM DUCTORI. 

Vers pietatis ratio duobus constat, dogmatibus 
pis et bonis operibus, Unum igitur ab altero se- 
jungendum non est. 


199 CLXVI. —COLOCASIO DIACONO, 


Statim atque quis in proximum convitia jecerit, B 


eodem hore momento lepram in anima contrahit. 
Quapropter a maledictis et convitiis abstine : nosti 
siquidem ob breve convitium et unam obtrecta- 
üonis dictionem divina sententia Mariam vatem 
lepra fuisse percussam 78, 

ο ΧΙ. — PIERIO COMITI JUNIORI. 

Alius secundum Deum amor est, alius secundum 
mundum et carnem, quie est. amicitia potius bru- 
torum, et nulla ratione predita, Itaque quod con- 
tinetur in litteris tuis, ingenti te desiderio teneri 
hoc mense erga Dionysiodorum magistri filium, 
immenso illo, ac plane intolefabili, adeo ut neque 
edere, neque bibere, neque vivere velis, ni prius 
puerulum conspexeris, in quo erga te amor przces- 
serat : przeterea signa alia, οἱ nolze, quae in epistola 
tua mihi sese offerunt legenti, palam faciunt mex 
vilitati dolosum, et multis sordibus de&monem con- 
iaminatum, qui tuz virtuti deditz, et Dei amanti 
anima insidias struit. Ex ea enim epistola prado- 
nem, illiusque subdolam solertiam facile depre- 
hendi : nam ad malelicia vafer est οἱ industrius. 
Quippe spiritus fornicationis, quem Amorem Graci 
nuncupare sueverunt, ad voluptates proclives, et 
futurorum judiciorum despectores, necnon univer- 


salis illius judicii, palam, ac cito, et absque ullo. 


labore ad impudiciti& barathrum compellit; eos 
vero 200 qui salutis proprie curam gerunt, et 
cum mollitiei belluis decertant, illecebris quibus- 


pata, xal δι’ αὐτῆς τοῖς αἰσχροῖς ὑποπίπτων πά- 
θεσι, χαὶ χαταδονλούµενος τοῖς πονηροῖς, Ex6AnO fion 
μὲν τῆς µαχαριότητος ἑἐχείνης τῆς ἀθανάτου, ἆθά- 
νατα δὲ µαστιχθήἠσῃ χατὰ τὸν ἅδην, ταῖς πυρίναις 
µάστιξιν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων τῶν ἀνελεημόνων. Οἱ μὲν 
γὰρ τῶν ἀγγέλων ἢμεροί τε xaX φιλάνθρωποί εἶσιν, 
εὔσπλαγχνοί τε χαὶ σνμπαθεῖς, ol δὲ αὐστὴήροί τε 
καὶ ἀμειδεῖς, φριχτοί τε xal ἐμθριθεῖς, ἁπότομοί 
τε xat ἀνελεήμονες, 
PZE.— ΣΥΜΜΑΧΩ ΣΤΡΑΤΗΓΟ 

'O τῆς θεοσεδείας τρόπος Ex δύο τούνων συνέστηςν 
κεν, δογμάτων εὐσεθῶν, xav πράξεων ἀγαθῶν. θά- 
τερον γοῦν θατέρου οὐ χρὴ διαζευγνύειν͵ 

Ρας”. — ΚΟΛΟΚΑΣΙΑ AIAKOND. 

"Apa τις λοιδορήἠσῃ τὸν πλησίον, εὐθέως λεπροῦ”- 
ται τὴν καρδίαν. Διόπερ φεῦγε τὸ χαταλαλεῖν, xai 
διαλοιδορεῖσθαι' ἔγνωχας γὰρ, πῶς δι ὀλίγην λοι- 
6oplav, xaX μίαν λέξιν τΏς χαταλαλιᾶς, θείᾳ qeu 
λελέπρωται ἡ προφῆτις Μαρία. 


PZZ'.— ΠΙΕΡΙΩ KOMHTI NEOTEPO. 

Ἑτέρα ἑστὶν ἡ κατὰ θεὺν ἀγάπη, καὶ ἄλλη ἐστὶ 
κατὰ χόσμον χαὶ.σάρχα χτηνώδης τις xai ἄλογος 
φιλία. Τὸ οὖν περιάχειν τὰ γράμματά σου, ὅτι πό- 
θος σοι ἱχανὸς Υέγονε xavk τὸν uva τοῦτον πρὸς 
Διονυσιόδωρον τὺν υἱὸν τοῦ µαγίστρου πολὺς xal 
ἀφόρητος, ὥστε μήτε φαγεῖν, µήτε πιεῖν, μήτε Cv 
βούλεσθαί σε, εἰ μὴ πρότερον θεάσῃ τὸν µείραχα 
τὸν προαγαπἠσαντά σε, xal «b ἄλλα τινὰ Υνωρίν 
ὅµατα xa σημεῖα ἑγχεῖσθαι τῇ παρὰ aou. poc γρα- 
φείσῃ ἀπιστολῇ, φανερὸν τῇ ἐμῇ εὐτελείᾳ κατέστησα 
τὸν δόλιον xai πολύσπιλον δαίμονα, τὸν ἑνεδρεῦσαι 
σπουδάζοντα τὴν σὴν ἑνάρετον xal φιλόθεον φυχἠν. 
Ἐκ γὰρ δὴ τῆς ἐπιστολῆς, εὐμαρῶς πεφώραχα τὸν 
Ἀῃστὴν, καὶ τὴν ταύτου σοφἣν ὁδραματουργίαν᾽ ao» 
φὸς Υάρ ἐστιν εἰς τὸ καχοποῖησαι. Τὸ γὰρ πνεῦμα 
τῆς πορνείας, ὅπερ ἔρωτα Ἑλλήνων παῖδες χιχλή- 
σχειν εἰώθασι, τοὺς μὲν πρὸς τὴν ἡδονὴν ἐπιῤῥε- 
πεῖς, xal χαταφρονοῦντας τῶν µελλόντων χριµάτων 
καὶ τοῦ οἰχουμενικοῦ ἐχείνου δικαστηρίου, φανερῶς 
καὶ ταχέως xg δίχα παντὺὸς χαµάτου πρὸς τὸ τῆς 
ἀσελγείας βάραθρον χατασύρει’ τοὺς δὲ φροντίδα 
ἔχοντας τῆς σωτηρίας, xal τοῖς τῆς ἡδυπαθείας θη”" 


dam, ac machinis, et dolis adoritur : et primum p Ρίοις µαχοµένους, δελεάσµασί τισι καὶ μηχαναῖς 


quidem nullum pravum, sed constàntem, et non 
nimis curiosam dilectionem persone cujuspiam 
ndvens, aut indigena maris, vel femine inserit : 
adhortatur deinde, ut una cum ea assuescat, et 
vitam ducat, unaque commeet, pactiones contrahat, 
suspenso corpore incedat, res necessarias conso- 
ciet, solemnilates celebret, lepide urbanitate εἰ 
salibus utatur, et sine impudica cogitatione simul 
comedat. Hxc porro omnia fundamenta sunt, el 
argumenta, et principia, et radices peccati. Post- 
modum przeunte tempore, pravaque consuetudine 
ja comparata, et qux vix avelli possit, tunc in 


7* Num, 1i, 9. 


xai δόλοις µετέρχεται' xal πρῶτον μὲν οὐδὲν δηθεν 
χαλεπὸὺν, ἀλλ᾽ ἐ. .. .. μόνον καὶ στοργὴν ἆπολυ» 
πραγµόνητον ἑντίθησι προσώπου Ἱινὸς", ξένου, ἢ 
ἐγχωρίου, &ppevoc, f) θηλείας, ᾽ Elta συνομιλεῖν 
xaX συνδιάγειν προτρέπει, xal συνοδεύειν, συν" 
αλλάσσειν τε χαὶ συμμµετεωρίζεσθαι, χοινωνεῖν 
τε ἐν πρἀγµασιν ἀναγχαίοις, xal συνεορτάξειν, 
xai συγχαριεντίζεσθαι, xal συντρώγειν χωρὶς 
λογισμοῦ πορνιχοῦ. Ταῦτα δὲ πάντα θεµέλιοι 
γίνονται, xal ὑποθέσεις, xal ἀρχαὶ, xal ῥίζαι τῆς 
ἁμαρτίας. Μετὰ δὲ ταῦτα λοιπὸν προδεθηχότος χρό- 
νου, καὶ τῆς χαχῆς συνηθείᾳς δυσαποσπάστου xata. 
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σχευασθείσης, τότε δὴ, τότε τοῖς Υεννητικοῖς µορίοις Α quantum genitalibus membris demon 9ο applicans 


πχησιάσας ὁ δαίµων, αἰφνίδιον τὰ τῆς σαρχὺς ἑςξ- 
άκτει Φλογίσματα, xal χαθάπερ χαλχίον τὰ µέλη 
ἀναδράτει, τοῖς τε πεπυρωµένοις βέλεσι τῶν λογι- 
σμῶν τῆς ἀθέσμον ἡδονῆς τοξεύσας τὴν χαρδίαν xat- 
επείγει πρὸς τὸ πονηρὺν ἔργον, ὥσπερ τὴν Βαθυ- 
λωνίαν ἐχχαίων σφοδρῶς χάμινον. "0θεν λοιπὸν 1) 
quy ἐξίτηλος γεφοµένη πολλάκις, xal ἐξασθενήσασα 
τοῖς τόνοις τοῖς νοεροῖς διὰ τῶν γαργαλισμῶν, xal 
ἐχνευριζομένη, ἀνάγχην ἔχει χράζειν τὰ τῆς Γραφῆς 
ῥήματα * εΚυκλώσαντες ἐχύχλωσάν µε, χαὶ ἐξεχαύ- 
θησαν ὡς πΌρ εν ἀχάνθαις,» τῇ πυρώσει τοῦ σώματος, 
xai ταῖς ἀπρεπέσι χινῄσεσι, βάλλοντες εἰς νεφρούς 
pou τὸν ἰὸν τοῦ ῥυπαροῦ ὄφεως, μὴ φειδόµενοι, xal 
« Al φύαι µου ἐπλήσθησαν ἐμπαιγμάτων.» Ἰδοὺ γὰρ 
ἡ ἰσχὺς τοῦ δράχοντος ἐπὶ τῆς ἐμῆς ὀσφύος ἑνήργη- 
σεν. ε Ἐταλαιπώρησα, xal χατεκάμφθην΄ 0. κύχλῳ 
περιῳχοδόµηµαι τῷ τῆς αἱσχροπαθείας τειχίσµαιτι. 
Καὶ πῶς ἄρα τοῦτο τὸ τεῖχοξ ὑπερθῆναι δυνῄσομαι ; 
«Παγίδα ἠτοίμασαν οἱ δαίμονες τοῖς ποσἰ µου, -xaX 
χατέχαµφαν τὴν ψυχἠν µου. » Σχότος γάρ ἐστιν Ev 
ὀφθαλμοῖς µου, ἐγὼ δὲ ἔσπευσα τοῦ μὴ βλέπειν, 
Ἀθλεψφία δὲ χαλεπὴ ἡ πορνεία, xai πᾶσα, συντό- 
puo; εἰπεῖν, τῆς σαρχὸς πληροφορία χαὶ βούλησις, 
ΑἈγρεύομαι δὲ ὥσπερ λέων εἰς σφαγὴν, καὶ qépopat 
ὥσπερ χύων slg δεσμὰ, καὶ ὡς ὄρνεον εἰς παγίδα, 
καὶ πυρέττω πυρετὸν ἀκαθαρσίας λαθρότατον. 

Τίς τοίνυν παραχαλέσει ὑπὲρ ἐμοῦ τὸν Δεσπότην 
τὸν φιλάνθρωπον ἑλθεῖν εἰς τὸ βοηθῆσαί uot, xaX τῆς 
χειρὸς τῆς ἐμῆς ἐφάψασθαι, ὥσπερ ποτὲ fijato 


repente carnis flanimas succendit, et veluti ahenum 
membra ut ebulliant, facit, ignitisque cogitationum 
improbz voluptatis sagittis cor saucians, in malum 
opus compellit, quemadmodum fornacem Dabylo- 
niam immaniter incendens. Hinc postmodum anima 
S»pius evanescens, et propter titillationes, firmi- 
tate intellectuali prorsus laborante, enervata, Scri- 
pture verba illa necessario intonat : « Circumdan- 
tes cireumdederuut me, et exarserunt sieut ignis 
in spinis ,'*,» corporis incendio et indecentibus 
motibus ejaculantes in renes meos venenum im- 
mundi serpentis, nihil remittentes, « et. lumbi mel 
impleti sunt illusionibus **. » Ecce enim vis dra- 
conis super lumbum meum operata est. « Miser fa- 
ctus'sum, et incurvatus sum *'. » Cireumvallatus sum 
turpitudinis muro, et quanam ipse ratione murum 
pertransibo? 401 «Laqueum paraverunt demones 
pedibus meis, et incurvarunt animam meam **.» Te- 
nebre namque sunt in oculis meis: ipse autem festi- 
navi, ut non viderem **, » Cecitas siquidem est, ea- 
que atrox scorlatio, omnisque, ut paucis dicam, 
carnis satisfactio et appetitus. Àt capior tanquam 
leo in occisionem, ducorque ut canis ad vincula, et 
avis instar in laqueum, incendioque immunditiei 
quam maxime tempestuoso exastuo. 


Quis itaque pro me beneficum humanumque Do- 
minum deprecabitur, ut in auxilium meum accedat, 
manumque meam tangat, quemadmodum, aliquando 


τῆς πενθερᾶς τοῦ Πέτρου, ἵνα ἀπέλθῃ ám' ἐμοῦ ὁ ϱᾳ Petri socrum tetigit **, ut recedat a me perturbatio, 


πειρασμὸς, ἵνα χαταλείψῃ µε ὁ πυρπολῶν µε ἔρως 
ὁ δεινὸς χαὶ βδελυρὸς, καὶ ἰσχύσω οὕτως διεγερθῆναι 
αρὸς σωφροσύνην, xal διακονεῖν τῷ ἰδίῳ Κυρίῳ ἐν 
νηφαλιότητι; Ἁλλ' ἵνα μὴ πολλὰ γράφω vuv, 
παραχαλῶ σε, ἀγαθῆς ῥίζης ἀγαθὸν ὑπάρχοντα 
βλάστηµα., φυλάττου xal προφυλάττου, ὅση δὺύ- 
ναµις», τοῦτον τὸν μαστρωπὺν xal ποντρὸν δαί- 
pova, ἐχκλίνων τὴν συντυχίαν τοῦ Διονυσοδώρου, 
xai µήτε συνεορτάζων αὐτῷ, µήτε εἰς πανηγύρεις 
συναπιὼν, µήτε συνεσθίων, μήτε συμπίνων αὐτῷ, 
μηδὲ συνδιατρίφαι τούτῳ, κἂν πρὸς βραχὺ συνοδεύειν 
αἱρούμενος. El δὲ που ἀνάγχη Υένοιτο συντυχεῖν τῷ 
τοιούτῳ, UT] βλέπε τοῦτον τρανῶς, ἵνα μὴ διὰ τῶν 
θυρίδων σου, τουτέστι sv ὀφβαλμῶν σου, ὥς φησιν 


ὁ προφήτης, ἀναθῇ ἐπὶ τὴν φυχἠν σου ὁ.θάνατος τῆς D 


ἁμαρτίας ' ἀλλὰ χάτω θεωρῶν΄ εἰς τοὔδαφος, βλο- 
συρῷ τῷ ὄμματι xal αὐστηρῷ τῷ προσώπῳ τὰς 
ἀποκρίσεις δίδου, μὴ χαταδεχόµενος συγγελάσαι ἡ 
συνλούσασθαι τούτῳ. Xph γὰρ προχαταλαμθάνειν 
ἡμᾶς τὰ ὀχυρώματα καὶ τὰ μηχανήματα τοῦ ῥυ- 
παροῦ ὄφεως, πρὶν ἡμᾶς αὐτὸς προχαταλάθῃ ταῖς 
ποιχίλαις σαγἦναις xal τοῖς βρὀχοις διὰ τῆς ἐφέσεως 
«09 εἱρημένου παιδός. Οὐκ ἀγαθὰς γὰρ φήμας xé- 
χτηται ὁ λεχθαεὶς νεανίας, xal δέον ἁποδιδράσχειν τὰς 
ὑπολήψεις αὐτοῦ. Ἐπειδὴ οὖν ῥίζα τῆς χατὰ τὸ σώμα 


πράξεως τυγχάνει ἡ φιλόσαρχος γνώµη, πρόῤῥιζον 
15 Psal. cxvii, 11. $i ο. 7. 


** Psal. xxxvir, 8. 
14 * Marc. 1, 22. 


9 Jer, iy, $4. 


ut, quz? me perurit atrox cupido exsecrandaque de- 
'serat, sicque potis fiam , exciterque 'ad continen- 
tiam, proprioque Domino in temperantia serviam? 
Sed, ne multis te in przsentia obruam, enixe te 
rogo, qui bonz radicis bonum germen erumpis, 
cave tibi, ac caulus pr:ecave, quantum fieri potest, 
a leone isto, improboque daemone, Dionysodori 
consuetudinem, et commercia vitans, non solemni- 
tates cum eo celebrans, neque una cum eo dies 
festos et ludos publicos frequentans, non una simul 
edens, neque bibens, neque commorans, et si per 
temporis intervallum simul iter agere in animo 
fuerit. Quod si aliquando tempus et necessitas Π4- 
gilat, uL eum convenias , ne recta eum intuearis, 
ne per fores tuas, oculos scilicet tuos, ut. propheta 
loquitur, in animam tuam peccati mors introeat **; 
sed in terram obtutum inferne dirigens, torvis 
oculis ac horrido aspectu responsa redde; risum 
communem, et communia lavacra contemue.. Opus 
etenim est, ut nos munimenta 409 ac macbinas 
immundi serpentis pra:occupemus, antequam ab 
ipso retibus variis atque laqueis per jam dicti pueri 
desiderium irretiamur. Adolescens siquidem iste 
suis flagitiis famosus est : ideoque suspiciones, qua 
inde exoriri possunt, omnes intercludendz sunt. 
Cum itaque radix actionis, quae in corpore fit, cogi- 


δὲ Psal. tvi, Ἱ. 9? Pgal, εσυ, 94. * Matth. *in, 
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talio carnis amans exsistat, radicitus ipsam evelle, A ταύτην ἄνελα", πρὶν πρὸς τὸ ἔξω προχκύψῃ καὶ βλα- 


antequam foras erumpat, et flagitium germinet, et 
ih truncum interim obdurescat ; sic ut secures ac- 
cersendz sint, et ignis sedulo conquirendus, in- 
gensque auxilium advocandum, ad lasciviz» arbo- 
rem deperdendum. Radix quippe per tempus inliz- 
rens, murum saepissime affabre firmiterque ex- 
siructum marcescere facit, et saxum disrupit. Fuge 
itaque perditionis hamum, et captiones diaboli arce, 
illiusque laqueos contere, jejunio temetipsum com- 
muniens, et oratione continua, et genuflexionibus, 
el labore corporeo, et molestia, aliisque munimen- 
tis et auxiliis, quze tibi szepius suggerere mihi li- 
buit; caneque simul eum beato Davide ad Christum 
Salvatorem excelsissimum, et de nobis optima quiz- 


στῄση τὸ xaxbv, xai στελεχωθῇ λοιπόν’ ὥστε ἀναγχα- 
σθῆναι ἀξίνας φιλοκαλεῖν, xal πΌρ πολυπραγ μονεῖν, 
xai πολλῆς προσδεῖσθαι βοηθείας πρὸς ἀφανισμὸν τοῦ 
δένδρου τῆς ἀσελγείας. Ῥίζα γὰρ παραμείνασα χρό- 
vov, xat τοῖχον πολλάκις κάλλιστα δομηθέντα ἐσά- 
θρωσεν, χαὶ πέἐτραν διἐῤῥηξεν. Φεῦγχε τοιγαροῦυν τὸ 
ἄγχιστρον τῆς φθορᾶς, καὶ τὰ θήρατρα τοῦ διαδόλου 
ὁραπέτευσον, καὶ τὰς παγίδας αὑτοῦ σύντριφον, τῇ 
νηστείᾳ σεαυτὸν περιφράττων, καὶ τῇ πυκνῇ προσ- 
tuy], xaX ταῖς Υονυχλισίαις, καὶ xóm) σωματική, 
xai σχυλμῷ εὐαεθείας, xaX τοῖς ἄλλοις ἀσφαλίσμασί 
τε xai βοηθήµασι, ofarep πλεονάχις «ὑποθέσθαι σοι 
προεθυµήθην, χαὶ φάλλε ἅμα τῷ μακαρίῳ Aavtb 
πρὸς Χριστὸν τὸν πανύψιστον Σωτῆρα xoi εὑεργέτην 


que meritum : « Custodi me a laqueo, quem con- B ἡμῶν «Φύλαξόν µε ἀπὸ παγίδος, ἧς συνεατἠσαντό uot, 


struxerunt mihi, et a scandalis operantium iniqui- 
latem δή. » ftecordare quoque eorum, de quibus in 
Evangelio admonemur. Sint lumbi vestri przcincti 
temperantia, et lucernze cogitationis ardentes, et 
vos similes hominibus exspectantibus Dominum 
suum, quando veniet de ccelo, et inveniet vigilantes *! 
qui eum legitime colunt, et diligunt, ut eos sque 
ac solem splendescere faciat in coelesti regno $5, 
lllud etiam animadverte, 403 hostem non tantum 
in aspectu decoros, sed in eos etiam, sive illi ma- 
sculi, sive femina fuerint, qui turpi atque illiberali 
facie sunt, aliquos concitare, czecum animo cupi- 
dinem suggerens. Nam cum versipellis ac varius 
sit immunditiei amans dzmon, sspius experitur 


xaX ànb σχανδάλων τῶν ἐργαξομένων τὴν ἀνομίαν. » 
ἩΜέμνησο δὲ xai τῶν iv. τῷ Εὐαγγελίῳ παραγγελ- 
µάτων * Ἔστωσαν αἱ ὀσφύες ὑμῶν περιεζωσμέναι τῇ 
σωφροσύνῃ, xal οἱ λύχνοι τῆς διανοίας καιόµενοι, 
καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις προσδεχοµένοις τὸν Ku- 
prov αὐτῶν, πότε ἥξει ἓξ οὐρανῶν, xat εὑρήσει Υρη- 
γοροῦντας τοὺς γνησίως σέθοντας xai ἀγαπωντας 
αὐτὸν, ἵνα ποιἠσῃ λάμψαι αὐτοὺς ὡς τὸν ἥλιον ἐν τῇ 
ἑπουρανίᾳ βασιλεία. Κάχεῖνο δὲ γίνωσχε, ὅτι οὐ 
µόνον εἰς τὰς εὐειδεῖς ὄψεις πειράζει τινὰς ἐχθρὸς, 
ἁλλὰ γὰρ καὶ εἰς τὰ δυσειδη xal ἄμορφα πρόσωπα, 
θηλειῶν τε xal ἀῤῥένων, τυφλόν τινα τῇ quy, ὑπο- 
θάλλων ἔρωτα. Καχομήχανος γὰρ xai ποιχ[λος ὑπ- 
άρχων ὁ φιλορύπαρος δαίµων, δοχιµάζει πολλάχις ἐν 


[n hac vel in illa forma per absurdum et turpem C τούτῳ 7| ἐν ἐχείνῳ τῷ εἴδει παγιδεῦσαι διὰ τῆς 


appetitum in laqueum conjicere. 

Fuge igitur adolescentium immundorum omnium 
timul pulchrorum, simul turpium commercia., Si 
vero aliquando rem dexter egeris , intellezerisque 
temetipsum ab improba hac perturbatione vexari, 
et ad animz caliginem, et feculentum statum de- 
ferri, apprehende mentem tuam, regem Saulem 
6856 a pravo lasciviz spiritu suffocatum, et Davidis 
libro in medium delato, cor tuum d:»monibus 
obnoxium incanta Spiritus sancti verbis, et bene 
tibi erit cum cecineris ad Dominum : « Conserva 
ie a laqueo, quem construxerunt mihi, et a scan- 
dalis operantium iniquitatem **; » et : « Libera me 
e manu inimicorum, qui persequuntur me δν Et 
tunc dzmon divinis verbis, et maxime proficuo 
cantu perterritus ac' reveritus avolabit a te. Tu 
vero ex miseriz lacu per divinam gratiam extrahe- 
ris, et videbis tunc aerem, castimoniz deditum, et 
statum purum ab omni perturbatione et confusione 
immunem, et serenitatem clarissimam, et tenebrosa 
obscuraque nocte exorientem, ut dicere possis : 
« Hzc dies, quam fecit Dominus, exsullemus, et 
letemur in ea *!, » Reserate mihi itaque, angeli Dei, 
justitizee portas : in illas ingressus « confitebor tibi, 
quod exaudisti me, et factus es mihi in salu- 


ἁτόπου xaX αἰσχρᾶς ὀρέξεως. 

Φεῦγε τοίνυν τὰς αυναναστροφὰς τῶν ἀχαθάρτων 
νέων, τῶν τε εὐμόρφων, τῶν τε ἀμόρφων. Ὅταν Gk 
xatpQ τινι συναισθήσῃ, xal κχαταλάδῃς σαυτὸν ἓν- 
οχλούμενον ὑπὸ τοῦ φαύλου πάθους, xat πρὸς γνόφον 
ψυχής xoi ἑλυώδη κατάστασιν ἐχφερόμενον, νόμιζε 
τὸν νοῦν σου εἶναι τὸν βασιλέα Σαδὺλ ὑπὸ τοῦ κονη- 
pou πνεύματος τῆς ἑρωτομανίας πνιγόμενον, xal 
τὴν βἰθλον τοῦ Δανῖδ φέρων εἰς µέσον, χατέπᾳδε την 
xapblav σου ὡς δαιμονιζομένην τοῖς ῥήμασι τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, χαὶ καλῶς σοι ἔσται ἓν τῷ φάλλειν. 
πρὸς Κύριον” εΦύλαξόν µε ἀπὺ παγίδος fc συν- 
εστησαντό pot, xaX ἀπὸ σχανδάλων τῶν ἐργαζομένων 
τὴ» ἀνομίαν" » xaX, ε Ῥῦσαί µε Ex χειρὸς ἐχθρων 
τῶν χαταδιωχόντων µε.) Καὶ τὸ μὲν δαιµόνιον τοὺς 
θείους λόγους xaX τὴν μεγαλωφελῆ µελῳδίαν φοθηθὲν, 
xaX αἰσχυνθὲν, ἀποπτήσεται ἀπὸ aoU* αὐτὸς δὲ ἐκ τοῦ 
λάχχου τῆς ταλαιπωρίας ἀνελχυσθήσῃ διὰ τῆς θείας 
χάριτος, xai ὄψῃ τότε ἀέρα ξένον ἀγνείας, xai χατά- 
στασιν ἁπαθῃ τε xoi χαθαρὰν, καὶ ἀσύγχντον, καὶ 
αἱθρίαν φαιδροτάτην, ἀναπεταννυμένην ἐξ ὁμιχλώ- 
δους τινὸς xal ζοφερᾶς τῆς νυχτὸς, ὥστ) ἂν εἰπεῖν 
σε’ εΑὕτη ἡ ἡμέρα, ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος' ἀγαλ- 
λιασώμεθα xal εὐφρανθῶμεν ἐν αὐτῇ.» ᾿Ανοίδατέ 
μοι λοιπὸν, οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ, πύλας δικαιοσύνης * 


** Psal. cx&, 9. *' Luc. xi, ὅδ, 56. 35 Matth. xir, 40. ** Psal. οχι, 9, ** Psal. xxx, 16. *! Psal. 


σχνι, 24. 
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εἰσελθὼν bv αὑταῖς. « Ἐξομολογήσομαί σοι, ὅτι ἐπ- A tem **.. 90/£& Benedictus Beus, qui non amovit 


ἠχουσάς pou, xal ἐγένου µοι εἰς σωτηρίαν. Eó- 

λογητὸς ὁ θεὺς, ὃς οὐχ ἁπέστησε τὴν προσευχἠν 

μου, xal τὸ ἔλεος αὐτοῦ &n' ἐμοῦ. » | 
PEH'. — ΠΕΡΓΑΜΙΩ AEKEMIIPIMQ. 

Mi µέμφου τὸν 8cbv. τὸν τῶν μελῶν σοφώτατον 
ποιητὴν, ἀλλὰ τὴν σαυτοῦ φιλαμαρτήµονα γνώμµην. 
Οὐδὲν γὰρ φαῦλόν ἐστιν Ex πάντων τῶν ἀνθρωπίνων 
μελῶν, οὐδὲ κατεγνωσμένον. Καὶ γὰρ ὁ προπάτωρ 
ἡμῶν 'Αδὰμ σὺν τῇ Εὔᾳ ἐξ ἀρχῆς iv παραδείσῳ 
ὑπάρχοντες, ταῦτα εἶχον τὰ µέλη τοῦ αώματος, xa 
οὐδαμῶς ἀπόθλητοι διὰ τὰ µέλη γεγόνασιν, ἀλλὰ 
διὰ τὴν παράθασιν τῆς τοῦ θεοῦ ἑἐντολῆς. Οὐχοῦν 
μὴ τὰ µέλη µέμφου, ἀλλὰ τὴν προαίρεσιν. 

Ρ56’ — TQ αὐτῷ. 

EL τὸν Δανῖδ διασύρεις δέκα ἐσχηχότα vuvalxa;, 
Υἴνωσχε, ὅτι οὐ διὰ φιληδονίαν, ἀλλὰ διὰ παιδο- 
ποι[αν εἶχεν αὐτάς. Καὶ ἔδειξέ γε τοῦτο μετὰ «b 
μιγΏναι ταύταις τὸν πατραλοίαν ᾿Αθεσσαλὼμ, µη- 
χέτι εἰσελθεῖν πρὸς αὐτὰς ἑλόμενος, μηδὲ πρὸς 
ἄλλην τινά. Εἰς ὕστερον δὲ συγχοιµωµένης αὐτῷ τῆς 
Σωμανίτιδος, διὰ τὸ ἄγαν χατεψύχθαι αὐτὸν, xal 
χρῄξειν θερµότητος, οὐδόλως χατεδέξατο Υγνῶναι 
αὐτὴν, ὅπερ µεγίστης ἀπαθείας ὑπάρχει δεῖγμα. 


PO'. — ΕΛΕΝΗ ΙΛΧΟΥΣΤΡΙΑ. 

Πιστὴ μὲν δοχεῖς ὑπάρχειν, τοῖς 6 Ἕλλησιν ἁμιλ- 
λᾶσθαι, χαὶ τοῖς ἀπίστοις ἐξομοιοῦσθαι σπουδάζεις. 
Ei yàp πιστεύεις ἀναμφιθόλως ἁνάστασιν ἔσεσθαι 
πάντων τῶν,τεθνηκότων μετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ πα» 


ῥόντος αἰῶνος, τί πενθεῖς xal χαταχόπτεις σαυτὴν C 


ἀπαύστως χαὶ ἀπαρηγορήτως; KAv γὰρ χεκοίµηται 
ὁ βέλτιστος υἱός σου Νιχάρετος, µονογενής σοι ὑπάρ- 
yov, ἀλλ᾽ οὖν γε ὄψῃ τοῦτον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνη εὖ- 
πρεπέστερον ἡλίου, μετὰ δόξης ἀῤῥήτου xol ἀγαλ- 
λιάσεως τῷ βασιλικῷ παριστάµενεν θρόνῳ, xaX τὰς 
ὑπὲρ sou ἱχεσίας προσφέροντα Χριστῷ τῷ φιλαν- 
θρωποτάτῳ Βασιλεῖ τῶν αἰώνων. Καὶ τότε δὴ σεαυ- 
τὴν µαχαρίσεις, θεωροῦσα τὸν Ex τῆς Χοιλίας σου 
γεγεννημένον υἱὸν εἰς τὸ ἐπουράνιον παλάτιον τὴν 
διαγωγὴν ἔχοντα, xal πρὸς τὸν θεὸν τὸν πάντα δεδη- 
µιουργηχότα παῤῥησιαζόμενος, ῥυωσθέντα μὲν τοῦ 
xócpou xai τῆς πολυπλόχου ἁμαρτίας τῆς bv τούτῳ 
πολιτενοµένης, ἀχράντου δὲ xal ἁπταίστου, ἁμερί- 
pou τε χαὶ ἁρθάρτου εἰς αἱἰῶνα ζωῆς ἀπολαύοντα. 
Παῦσαι τοίνυν ταύτης τῆς φεκτῆς µικροψυχίας, xai 
τῶν ἀφάτων θρήῄνων, χαρὰν bb µαχαρίαν ἀνάλαδε, 
χαὶ χρηστὰς προσδοχἰίας, xaX ἀγαθὰς ἑλπίδας, ἵνα μὴ 
καὶ τὸν καλῶς ἀπελθόντα υἱόν σου τῷ πένθει παρ- 
οργίσῃς, xaX τὸν προσλαθόµενον αὐτὺν φιλοστόργως 
Δεσπότην ἀγανακτῆσαι χατὰ σοῦ παρασχενάσῃς. 
ἩΜνημόνευε 6k τοῦ ἁγίου Αποστόλου γράφοντος * 
« Ob θέλω ὑμᾶς λυπεΐσθαι περὶ τῶν κοιμωµένων, 
ὥσπερ λυποῦνται Ἕλληνες μὴ ἔχοντές ἐλπίδα. » 
« Πάντοτε οὖν χαίρετε, ἁδιαλείπτως προσεύχεσθε, ἓν 
παντὶ εὐχαριστεῖτε * τοῦτο γάρ ἐστι τὸ θέληµα τοῦ 
θεοῦ. » . 


** Psal, cxvy, 28, *! Psal. rxv, 20. 


?* ] Thess. 1v, 123. 


orationem meam, et misericordiam suam a me 9. » 


CLXVIIl. — PERGAMIO DECEMPRIMO. 

Ne queraris de Deo, membrorum opifice sapien- 
Ussimo, sed de tua mente in peccata proclivi atque 
affecta. Nullum enim ex omnibus hominis membris 
pravum, neque condemnatum est, Et progenitor 
noster Adam una cum Eva a principio in paradiso 
cum essent, haec corporis membra possidebant, 
nulloque modo membrorum causa, sed quod prae- 
ceptum divinum transgressi fuerunt, rejecti sunt. 
Non itaque membra, sed electionem accusa. 

CLXIX. — Eidem. 


BR Si Davidem in crimen vocas, quod decem uxores 


sibi adjunzerit, scito eum non voluptatis, sed pro- 
creandorum filiorum amore eas duxisse. Indicioque 
id fuerit; nam postquam cum illis parricida Absa- 
lon consuevit, neque ad eas, neque ad aliam in- 
troire voluit. Tandem cum una cum eo, quod nimis 
rigens perfrixisset, et calido indigeret, Somanitis 
obdormisceret, prorsus eam cognoscere noluit : 
quod ab onini perturbatione immunem fuisse mazi- 
me convincit. : 

CLXX, — HELENJE ILLUSTRI. 

Fidei nostra addicta-es, ut videris ; cuin genti- 
bus tamen decertas, conarisque totis viribus 905 
consimilem illis ludum ludere. Etenim si firtniter 
tenes, post praesentis svi consumptionem defun- 
ctorum omnium resurrectionem adfuturam, quid 
indoles, teque metipsam indesinenter et inconso- 
labiliter maceras ? Licet enim optimus tuus, atque 
unigena filius Nicaretus obdormiverit, eum nihilo- 
minus eo die sole ipso praclariorem, cum gloria 
qu:e verbis exprimi minime potest, et gaudio, tbrono 
Tegio astantem, precesque pro te Christo buuia- 
nissimo Regi szculorum effundentem intueberis. 
Tunc equidem fortunatam te dices, filium e ventre 
tuo progenitum conspiciens, in coelesti commoran- 
tem palatio, unaque cum Deo rerum omnium opi- 
fice confdenter sermoues conferentem ; e mundo, 
multiplicique peccato, quod in eo est, liberum, et 
incorruptz, illabefactze, necnon curiset corruptione 
immunis per omne a:vum vitze participem. Finem 
itaque pone vituperabili animi angustiz et infandis 
lacrymis; et beatum gaudium, bonas exspectatio- 
nes, probamque spem resume, ne filium Luum, qui 
laudabiliter ex hac vita excessit, in iram concites, 
ei Deum, qui eum amanter nimis excepit, offendens 
illius in te iram adigas; sepeque dictum Apostoli 
memoria recole : « Nolo vos tristari de mortuis, 
quemadmodum Lristantur gentes, qux:e spem non 
habent **.» « Continuo itaque gaudete, indesinenter 
orate, in omnibus gratias agile : haec est enim vo- 
luntas Dei **. » 


* | Thess. v, 16-18. 


25] 


« Mundus pertransit, et desiderium **, » Joannes 
inquit, ob puritatem, lenes mansuetosque mores 
Jesu dilectus. Si igitur desiderium pertransit, fi- 
nem nempe habet, et occidit, quanam ipse ratione 
edoces, post obitum nonnullos liomines voluptati- 
bus addictos, rursus post mortem mundi hujusce 
minime perpetui voluptatibus inhiare? 

ο ΧΧΗ. — XENOPHONTI DIACONO. 

Paululum remittens animum, scelus commisisti, 
et continenti: gloriam obscurasti ; sed subito sanus 
factus, et, uti par erat, sententiam mutans, ad 
pristinum statum pedem referre conveniens esse 
existimasti, pestiferze desperationi tibi a dz:imone 
suggests aditum occludens, lpse siquidem et ad 
peccandum compellit, et post patratum scelus, 
eum, qui facinus admisit, in desperationem przci- 
pitat. Peccare igitur humanum est ; desperatio sa- 
tanicum et exitiosum. Hinc et diabolus ipse ob 
. desperationem in consimile exitium actus est, cum 
poenitentiam neglexisset. Verumtamen vir esto, et 
corrobora te, et cor tuum meliori spe confirmatum 
stabiliatur. Namque spe non mala confidimus, te 
nunc majores labores amplexaturum, et sub5secu- 
tura diligentia primam cladem refecturum, et co- 
ronam adversus hostem, qui tibi inviderat, conse- 
cuturum, Et videbimus te cunilaginis, et vestigii 
exigui vice, cupressum altam , imputridam, at- 
que 207 odoratam, aut. palmau: fructiferam con- 
tinentiz, et laborum perpessionis, tantopere ab iis, 
qui penitentiam ambiunt concupite, alapis pereu- 
lientem, qui te per peecatum percusserat, diabo- 
jum. Afflictio enim, qux sponte assumitur, et 
maror voluntarius, et perpessi pulchre labores, 
multo sunt prater animi sententiam quiete et gau- 
dio suaviores et pretiosiores. Erit igitur gloria 
intellectualis domus tu: postrema super primam, 
et thronum glorie hzreditabis *!, ut prophete affir 
mant. 

CLXXIII. — Eidem. 

Domus animz uniuscujusque personz institutum 
ac status vitae dicitur. Est namque domus justitiz, 
et domus fortitudinis, domus continentiz, et simi- 
lium : et vice versa, domus injustitie, domus ti- 
moris, domus fornicationis, et his simillima : illad 
itaque : Repleti sunt obtenebrati. terrzz domibus 
impietatum **, inultis scilicet ac variis affectibus 
impietatis οἱ iniquitatis oppleti sunt. Illud vero : 
« Veritas ex lerra orta est, et justitia de ccelo 
prospexit *?, » si ad mores attrahas, terra corpus 
designat fructus continentis emittens ; quemadmo- 
dum et illud : Germinavit caro mea sanctimoniam *, 
οἱ suppetiz cordi hominis afferantur per preces et 
spem. Recte etiam nonnulli mendacium fornica- 
tionem, veritatem autem veramque delectationem 
continentiam esse prescripserunt : et justitia de 
celo, ex mente nempe prospexit, ita Deo miserante, 
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POA'. — APIZTAPXQ IIPEZBYTEPO. 
« Ὁ χόσµος παράγεται xai f) ἐπιθυμία, » φησὶν 


Ἰωάννης, ὃν ἐφίλει ὁ Ἰησοῦς διὰ τὴν καθαρότητα 
καὶ τὸ πρᾶον καὶ Ίμερον τοῦ Ίθους. El τοίννν παρ- 
άγεται fj ἐπιθυμία, τουτέστι παύεται xal ἀπόλλυ- 
ται, πῶς αὐτὸς διδάσχεις, μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τινας 
ἀνθρώπους φιληδόνους, πάλιν μετὰ θάνατον ἔπιθυ- 


μεῖν τῶν τοῦ m posxalpou χόσµου ἡδέων ; 
POP. — ΞΕΝΟΦΩΝΤΙ AIAKONQ. 
Μικρὸν ἀμελήσας, πρὸς ἁμαρτίαν πέπτωκας, xal 


τὴν δόξαν τῆς σωφροσύνης ἡμαύρωσας' ἀλλὰ ταχέως 
νήφας, καὶ μεταθδαλ[λ]όμενος προσηχόντως, πρὸς τὴν 
προτέραν χατάστασιν παλινδρομῆσαι δίχαιον ἑλογίσω, 


ph παραδεξάµενος τὴν ὀλέθριον ἀπόγνωσιν, ὑπαγο- 
ρευοµένην σοι ὑπὸ τοῦ διαδόλου. Αὐτὸς γὰρ καὶ εἷς 
τὸ ἁμαρτῆσαι προτρέπεται, αὑτὸς xal μετὰ τὸ πρα- 
χθῆναι τὴν ἁμαρτίαν ὠθεῖ πρὸς ἀπόγνωσιν τὸν ἑἐξ- 
αμαρτήσαντα. Τὸ μὲν οὖν ἁμαρτῆσαι, ἀνθρώπινον 
ὑπάρχει. τὸ δὲ ἀπελπίσαι, σατανιχὺν xaX πανολέ- 
θριον. Ὅθεν καὶ αὐτὸς ὁ διάδολος Ex τῆς ἁπογνώσεως 
εἰς τοιαύτην ἑξηκοντίσθη ἀπώλειαν, μὴ θελἠσας µε- 
τανοῆσαι. 'AXÀ' ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε, χαὶ χραταιού- 
σθω ἡ χαρδία σου, ταῖς χρηστοτέραις ἐλπίσι νευρού- 
µενος. Πιστεύομεν Υὰρ πλείονἁ σέ νῦν μᾶλλον ἔπι- 
δείξασθαι πόνον, xal τὴν προτέραν ἧτταν ἀναπαλέ- 
σαι τῇ μετὰ ταῦτα σπουδῇ, xal χαταστεφανωθῆναι 
τοῦ ἀντιπάλου τοῦ ἐφβονηχότος σοι. Καὶ ὀψόμεθά σε 
ἀντὶ χονύζης xaY στοιθῆς ἑλαχίστης, χυπάρισσον 
ὑφηλὴν, ἄσηπτον xai εὐώδη, 7| φοίνικα εὔχαρπον 
τοῖς χόλοψι της ἐγχρατείας, xaX τῆς χαχοπαθείας τῆς 
γλυκερᾶς τοῖς μετανοεῖν σπεύδουσιν, πλήττοντα τὸν 
πλήξαντά σε διὰ τῆς ἁμαρτίας διάδολον. Τὸ γὰρ ἑχού- 
σιον θλιθερὸὺν, xai τὸ χατὰ βούλησιν ὁδυνηρὸν καὶ 
ἐπίπονον τῆς χαλῆς καχοπαθείας, πολλῷ γλυχύτερόν 
τε χαὶ προτιμώτερον τῆς ἀχουσίου ἀναπαύσεώς τε 
xai τέρφεως. "Έσται τοίνυν ἡ δόξα τοῦ νοητοῦ 
οἴχου σου ἡ ἑσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην, xal θρόνον 
δόξης χαταχληρονοµήσεις, ὡς οἱ προφήταί φασι. 


POI" — Τῷ αὐτῷ. 

Οἶχος Ψυχῆς ἡ ἑχάστου προσώπου διαγωγὴ καὶ 
κατάστασις λέγεται, "Ἔστι γὰρ οἶχος διχαιοσύνης, 
χαὶ οἶχος ἀνδρείας, χαὶ οἶχος σωφροσύνης, καὶ τῶν 
ἑξῆς ^ xal ἐχ τοῦ ἑναντίου, οἴκος ἁδιχίας, xal οἶχος 


D δειλίας, καὶ οἶχος πορνείας, καὶ τῶν ἑξῆς. Τὸ τοίνυν, 


ε Ἐπληρώθησαν οἱ ἑσχοτισμένοι τῆς γῆς οἴχων ἀνο- 
μιῶν, » τουτέστι πολλῶν xal ποικίλων παθῶν, ἀνοσι- 
ουργίας, xat παρανομία; µεµέστωνται. Τὸ 5b , «᾽Αλή- 
θεια ἐχ τῆς γῆς ἀνέτειλε, χαὶ διχα:οσύνη ix τοῦ 
οὐρανοῦ διέχυψεν, » ἠθικῶς νοούμµενον, γῆν σημαίνει 
τὸ σῶμα ἀναθλαστάνον τοὺς καρποὺς τῆς σωφρο- 
σύνης, χατὰ τὸ, ᾿Ανέθαλεν dj cáp& µου σεμνότητα, 
βοηθηθείσης τῆς τοῦ ἀνθρώπου καρδίας δι εὐχῆς xat 
ἑλπίδος. Καλῶς γάρ τινες φεῦδος μὲν τὴν πορνείαν, 
ἀλέθειαν δὲ καὶ ἀληθη ἡδονὴν «hv σωφροσύνην ὡρί- 
σαντο" διχαιοσύνη τε ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, τουτέστιν ix 
τοῦ νοὺς, προέχυψεν τοῖς οἰχτειρμοῖς τοῦ θεοῦ 1| τοῦ 


** 1Joan. τι, 17..." Agg. 1, 10. ** Psal. Lxxin, 0. 9! Psal. Lxxxiv, 42, ! Psal. xxvi, 7. 
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Ἰησοῦ διανοµή. « Καὶ yàp ὁ Κύριος δώσει χρηστό- A Jesu distributio. « Etenim Dominus dabit bonita- 


τητα, xai ἡ γη ἡμῶν δώσει τὸν xaprbv » τοῦ πνεύ- 
µατος, ἀγάπην, χαρὰν, εἱρήνην, .µαχροθυμίαν, xal 
τἄλλα, ἅπερ ἀπηριθμήσατο ὁ µαχάριος Παῦλος ' γῆν 
δὲ ἐπὶ τοῦ ὑστέρου στίχου τὴν καρδίαν ἐκληπτέον, 
ὥς φησιν ὁ Κύριος * « Τὸ δὲ σπέρµα τὸ πεσὸν ἐπὶ 
τὴν γῆν «εν καλὴν ἑχαρποφόρησε X, καὶ 8, xat p'. » 


POAÀ. — GEPINQ IIPOTEYONTI. 

Τῶν ἐπιμελομένων τῆς ἐλπίδος βαώντων πρὸς τὸν 
Σωτῆρα Χριστὸν, «Μνήσθητι ἡμῶν, Κύριε, ὅταν 
ἕλθης ἐν τῇ βασιλείᾳ σου, » ἀνταποχρίνεται ὁ ἀγαθὸς 
Δεσπότης λέγων * « Μνησθήσομαι Ἔαάθ xai Ba6v- 
λῶνος τοῖς Ὑγινώσκουσί µε. » "Qv δὲ μνημονεύει 
Χριστὸς, τούτους xal σώζει πάντως, διότι πόρνας 


καὶ τελώγας δι’ εὐσπλαγχνίαν πολλὴν εἰς βασιλείαν ῃ 


εἰσφέρει, 
POE'. — ΦΙΡΜΙΝΩ ΠΡΕΣΡΥΤΕΡΩ, 

Εἴπερ τὴν ἰἱδίαν πεπείχαµεν καρδίαν ἓν χαιρῷ 
περιστάσεως παντοίας, xat θλίφεως, μὴ ἀποτρέχειν 
πρὸς ἀνθρωπίνας ἑλπίδας, μηδὲ ἐχεῖθεν ἕλχειν τὰς 
βοηθείας, ἀλλ᾽ ἐν δάχρυσι, xat στεναγμοῖς, χαὶ φιλο- 
πόνῳ προσευχῇ καὶ ἀγρυπνίαις εὐτόνοις ἐξιλάσχε- 
σθαι τὸ χρεῖττον, χἀχεῖθεν περιµένειν ἀντίληψιν' 
διατί θορυθούµεθα ; διατί τῇ ὁλιγοφυχίᾳ τρυχόµεθα, 
xaX διστάξοµεν, xal ἁπαγορεύομεν, ὡς μὴ τάχιστα 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ποιοῦντος τὸ αἴτημα; Την γὰρ σὴν. 
πρὸς αὐτὸν παραμονὴν xal προσεδρἰαν σοφιζόµενος 
δοχεῖ χρατύνειν, ἵνα ud) ταχέως χοµισάµενος, ταχέως 
ἀναχωρήσῃς, xaX λησμονήσῃς αὐτοῦ τῆς ἀγαθῆς δό- 


tem, et terra nostra dabit fructum * » spiritus, 908 
amorem, gaudium, pacem, tolerantiam ?, aliaque 
a beato Paulo enumerata. Terra porro in ultimo 
versu cor accipiendum est, ut inquit Dominus : 
« Semen quod cecidit in terram bonam attulit fru- 
etum tricesimum, eli sexagesimum, et centesi- 
mum *. » 
CLXXIV. — THERINO PRIMATI. 

lis, qui spei curam gerunt, clamantibus ad 
Christum Salvatorem : « Recordare nostri, Do- 
mine, cum veneris in regnum tuum *,» probus 
Dominus respondet : « Memor ero Raab, et Baby- 
Jonis scientibus me *. » Quorum vero: Christus 
recordatur, eos et salvat omnino, Namque mere- 
trices et publicanos ob ingentem misericordiam in 
regnum introducit. 

CLXXV. — FIRMINO PRESBYTERO. 

Si nostro persuasimus animo, cujuscunque cir- 
cumstanti&e tempore et afflictionis, non ad bu- 
manam spem esse recurrendum, neque inde aurilia 
extorquenda, sed lacrymis, οἱ suspiriis, et conten- 
tiosis operibus, necnon continualis vigiliis, quod 
melius est, Deum reddendum propitium , indeque 
opem exspectandam : quid igitur turbamur? quid 
fractis vocibus aflligiinur, et nutamus, et despon- 
demus, sque ae si non citissime Deus vota nostra 
ad exitum duceret? Tuam siquidem erga ipsum 
perseverantiam et assistentiam arte quadam vide- 
tur conservare, ne cito voli compos factus, cito 


σεως. ᾽Αλλὰ σὺ μὴ ἐχχαχήσῆῃς δεόµενος, χαὶ πάντως C etiam te subducas, optimzque largitionis oblivisca- 


ἐπιτεύξῃ. Εἶπε γὰρ xoi παραθολήν τινα ὁ Κύριος 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσεύχε- 
σθαι, χαὶ μὴ ἐχχαχεῖν. Πλην χἀχεῖνο γίνωσχε, ὅτι ἡ 
ἀναθολὴ πλείονα χάριν δώσει σοι, χαθὼς ὁ ἅγιος Από: 
στολος εἴρηχε ᾽ « T δὲ δυναµένῳ ὑπὲρ πάντα 
ποιῆσαι, ὑπὲρ ix περιττοῦ ὧν αἰτούμεθα,ῇ νοοῦμεν, 
δόξα, 111 καὶ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. » 


POQ'. — YMHTIQ ΕΠΙΣΚΟΠΟ. 
0ὐδὲν οὕτως εἰς χόλασιν ἁπαραίτητον ἄγει, ὡς τὸ 
πολλοὺς δηλωτὰς τῶν οἰχείων ποιεῖσθαι χαχῶν. Γίνε- 
ται γὰρ ἡ τῶν τὸν ἐπίσχοπον µιμησαµμένων ἀπώλεια, 
προσθήχη τιμωρίας τῷ καχῶς διδάξαντι ἐπὶ τῆς Ex- 


ris. Verumtamen 909 t: oum quid exoras, 
ne animo concidas, et omnino votis Luis responde- 
bitur. Dixit quoque parabolam Dominus in Evan- 
gelio, uL insistamus in oratione continuo, nec 
despondeamus .animis Το lllud quoque scito, indu- 
cias majorem tibi gratiam allaturas, ut divinus 
Apostolus dixit: « Potenti super omnia facere, et 
superabundanter, qua petimus aut mente concipi- 
mus, illi gloria, honor et robur in szcula *. » 
CLXXVI. - HYMETHIO EPISCOPO. 

Nihil aque ad penas indeprecabiles ducit ac 
plurimos propriorum scelerum «mulatores facere. 
Fit enim eorum, qui episcopi persequuntur vesti- 
gia, exitium, illi qui male in ecclesia docuit οἱ 


Χλησίας, xal κατεγνωσµένα ἀναφανδὸν πράττοντι, D palam reprobata peragit, poenarum accessio, et 


xai διὰ τῶν παραιτησαµένων ὡς αἰσχρὰν τὴν plpn- 
σιν κατάγνωσις οὐ μιχρὰ, ὄτιπερ διδάσχαλος καχῶν 
γέγονεν ὁ ἐπίσχοπος, ὧν τὴν µάθησιν ἐπονείδιστον 
χρίναντες πεφεύγασιν οἱ σώρρονι χρησάµενοι λογι- 
σμῷ. 

POZ'. — ONHZIMQ IIPOTEYONTI. 

"Anep ἁπλήστως συναθροίζεις, xat χκτᾶσθαι νενό- 
µιχας, οὐχ ὑπάρχουπτι cá* εἰς Υὰρ ἕτερα μετελθύ- 
σονται πρόσωπα. 'O μὲν γὰρ μόχθος σὸς, ὁ δὲ βίος 
ἀλλότριος. Διατί οὖν ὥσπερ οἰχείων τῶν ἀλλοτρίων 
ἀντιποιῇ, βαρείας σαυτῷ τὰς πέδας τῆς ὕλης ᾿χατά- 


3 Psal. Γ.εχχιν, 15... * Galat. v, 22. 
? Luc, xvii, 1. * Ephes. i, 20. 


* Matth. xii, 8, 20. 


per eos, qui uti turpem imitationem vitarunt, non 
levis condemnatio, quod pravorum magister episco- 
pus factus est, quorum disciplinam vituperabi- 
lem judicantes, qui sana mente fuerunt; condem- 
narunt. 

CLXXVII. — ONESIMO PRIMATI. 

Qus semper nec expletus, nec satiatus conge- 
ris, et possidere existimas, non sunt tua ; in alias 
enim gradientur personas : namque labor iultx 
opere tuus est, diviti: vero opesque aliorum. 
Quamnain igitur ob causam ea quas aliorum sunt, 


! Luc. xxi, 49.  * Psal. LXXYvI, 4. 
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tanquam propria consectaris, graves tibimelipsi A σχευάζων, xal τὸν ταλανισμὸν τοῦ προφήτου ἐφέλ- 


materi:? compedes exstruens, et malum tibi omen, 
quod a propheta indicitur, 910 attrahis? Vise 
enim illi, inquit, qui colligit quz sua non suut, et 
aggravat jugum suum robuste *; is substantiam 
quidem suam amittet, sibique insatiabili cupiditate 
elernas poenas comparahit. 
CLXXVIII. — TAURIANO EXPRAEFECTO., 

το anime tuz et vite tuz, immisericors, et in« 
sensate ! lgnoras quippe, durum tibi esse contra 
stimulum calcitrare 19, et terribile adversus Deum 
audere manum attollere. Injuria enim sanctis illata 
in Deum prorsus rependitur. Namque optimis con- 
siliis deditos, qui ad Platonis victoriosi martyris 
templum confugerant, vi incomposita rapere, et in 


carcerem publicum intrudere ausus; indeque haud B 


tolerabiliter strepitans, et buccas inflans, et super- 
cilia erigens, et decreto illo tuo tyrannorum more 
teterrimo liberos in servitutem adducens, quanam 
ipse ratione quod futurum est inconsiderate non 
cogitas? quomodo postmodum ventura non exami- 
nas, insensate? quomodo rerum vices przvidere 
non sustines, mente capte? eoque potissimum, cum 
ad vota tua prope astans accedat pessimus consi- 
liarius, et quam maxime exsecrandus fisci advoca- 
tus Laurentius, homo impiissimus, totus corruptela 
et vappa. Animadvertas velim, sanctissimum hunc 
martyrem non esse contemnendum, teque met- 
ipsum prazpara ad futura contra te dira excipienda, 
iracundiam mortalis imperatoris, cujus metu per- 
citus ad limites illos maxime veneranudos confu- 
gies, qui a te injuria affecti sunt, et contemptui 
habiti; deinceps morbum gravem, molestumque 
211 tibi, omnibusque aliis, quorum ipse amore 
teneris ; postmodum, ingentium tu»rum ac specta- 
bilium facultatum proscriptionem. Et tunc denique 
Jovis pater Saturnus concinne te deplorabit, ac 
suaviter przcidetur, quod tu potissimum illum in- 
ter alios deos colens, cum prospere ageres, la- 
erymis sepissime inter solemnitatem, tanquam ve- 
rendis misere mutilum, et proprio filio colligatum, 


χεις», O0at γὰρ, qnot, τῷ συνάγοντι τὰ οὐχ ὄντα αὐ- 


“τοῦ, xai βαρύνοντι τὸν χλοιὸν αὐτοῦ στιδαρῶς , xai 


τὴν μὲν ὕπαρδιν ἀπολλύναι µέλλοντι, πορινοµένῳ δὲ 
διὰ τὸν ἄπληστον ερόπον τὴν αἰώνιον χόλασιν. 


ΡΟΗ’. — ΤΑΥΡΙΑΝΩ ΑΠΟ ΕΠΑΡΣΧΩΝ. 

Οὐαὶ τῇ φυχῇ σου, χαὶ ἀπάνθρωπε, χαὶ ἀνόητε ! 
Αγνοεῖς γὰρ, ὅτι σχληρόν σοι πρὸς χέντρα λαχτίζειν, 
καὶ φρικῶδες τὸ χατὰ τοῦ θεοῦ αἴρειν τολμῆσαι χεῖρα. 
Ἡ γὰρ ὕθρις ἡ κατὰ τῶν ἁγίων γινοµένη, πάντως ὅτε 
εἰς θεὺν ἀνάγεται. Τοὺς γὰρ δὴ εἰς τὸν avxbv Πλάτω- 
voc τοῦ Χαλλινίχου μάρτυρος χαταφυγόντας φροντιστὰς 
τετολμηχὼς ἁρπάσαι τῇ ἀφορήτῳ Bla, xal εἰς φυλακὴν 
ἐμθαλεῖν δηµοσίαν, xal βρέµων ἀφόρητα, φυσῶν τε 
τὰς Υνάθους, καὶ τὰς ὀφρῦς ἀνασπῶν, xal χαταδου- 
λούμενος τοὺς ἐλευθέροος τῇ παντοτυράννῳ γνώµη. 
πῶς 05 λο/ίξῃ τὸ µέλλον, ἀλόγιστε; πῶς τὰ συµθησό- 
μενα ὕστερον οὐ διασχέπτῃ. ἀναίσθητε ; πῶς τὰς µετα- 
θολὰς τῶν πραγμάτων προθλέπειν οὗ θέλεις, παρα- 
TR, καὶ μάλισθ᾽ ὅτι πρὸς τὸν σχοπὸν τὸν σαντοῦ, παν- 
φανυλότατον σύμθουλον χαὶ παμμιαρώτατον ἐΥγύθεν 
ἔχεις τὸν ἀπὸ φίσκου συνηγόρων Λαυρέντιον, ἄνδρα 
δυσσεθέστατον, δ,εφθαρµένον ὅλον χαὶ σεσηπότα; 
Γίνωσχε τοίνυν μὴ εὐχαταφρόνητον τυγκάνοντα τὸν 
πανάγιον μάρτυρα, xal σαυτὸν εὐτρέπιζε πρὸς τὸ 
ὑποδέξασθαι τὰ ἐἑπελευσόμενά σοι δεινὰ, ὀργὴν μὲν 
τοῦ θνητοῦ βασιλέως, δι’ ἣν χαὶ δειλιάσας προσφεύξῃ 
ὅροις τοῖς σεπτοτάτοις, οἵτινες παρὰ coU ὑθρίσθη- 
σαν xal ἐξητιμάσθησαν, εἶτα νόσον βαρεῖαν xal 
χαλεπὴν σαυτοῦ τε xal πάντων . τῶν περιποθήτων 
σοι, μετὰ δὲ ταῦτα πάντα τὴν δήµευσιν τῆς προφε- 
ρούσης σοι μεγάλης περιουσίας. Καὶ τότε λοιπὸν ὁ 
τοῦ Διὸς πατὴρ Κρόνος λιγυρῶς σε θρηνῄσει, xal 
χόφεται Ἰδέως, διότι μάλιστα καὶ σὺ παρὰ τοὺς (De 
λους θεοὺς τοῦτον σέδων ἐν τῇ εὐημερίᾳ, θρῄνοις 
παρεµυθήσω χαθ᾽ ἑορτὴν πλειστάκις, ἅτε τῶν αἰδοίων 
ἐχτετμημένον ἐλεεινῶς, χαὶ δεδεµένον οἰχτρῶς ὑπὸ 
οἰχείου παιδὺς. καὶ τῷ δερμοχουκονλίῳ καταχεχκαλυµ- 
pévov, xal τὸ σχότος οἰκοῦντα διηνεχῶς. 


et cuculla pellicea obtectum, sempiterneque tenebras inhabitantem consolatus es. 


CLXXIX. — AMBLICHO CURATORI. 

Quid laboras, o homo, et frustra sudores insu- 
mis? Quid temetipsum ad falsas vanitates przcipi- 
tem agis? Sententia ista tua a divino Propheta 
deploratur, eL inter res beatas fortunatasque 
collocatur. « Beatus enim, ait, homo, cui est nomen 
Domini spes ejus, et non respexit in vanitates, et 
jnsanias falsas *!. » Nunquid nos ipsi sumus, qui 
vite nostre necessaria perficimus? Deus est, qui 
eam disponit: et humana studia divino auxilio de- 
slituta, necessario fine suo frustrantur ; at. divina 
dispositio, submoto etiam quolibet humano auxilio 
destituta, perfecta exhibet bona. Bonum itaque fue- 
rit bonum amplecti; quodnam vero illud fuerit, nisi 
quod fide firma ac vera, altis jactis radicibus nos 

? Παύλο, u, 6. 


1 Act. 1x, δ. . !! Psal. xxxix, δ. 


Ρ06’. — AMBAIXQ KOYPATOPI. 
Τί μοχθεῖς, ἄνθρωπε, xal κάµνεις ἀπέραντα; τ' 


D χατελαύνεις σἀυτὸν πρὸς τὴν ψευδή µαταιότητα: 


Τεταλανισμένον τοῦτό γε, οὐχὶ µακαριζόμενον ὑπὸ 
θείου Προφήτου τὸ τοιόνδε φρόνηµα. « Μαχάριος 
γὰρ, qol, &vhp, οὗ ἐστι τὸ ὄνομα Κυρίου ἑἐλπὶς αὖ- 
τοῦ, καὶ οὐκ ἐπέθλεφεν εἰς µαταιότητας, xai μανίας 
φευδεῖς.» Mt γὰρ ἡμεῖς ἐσμεν οἱ τὰ τῆς ζωῆς ἀνύον- 
τες ἑαυτῶν ; θεός ἐστιν ὁ ταύτην οἰχονομῶν' xal fj 
μὲν ἀνθρωπίνη σπουδὴ, μὴ τυχοῦσα τῖς τοῦ θεοῦ 
βοηθείας, ἐξ ἀνάγχης ἀποτνγχάνει τοῦ τέλους' ἡ δὲ 
τοῦ θεοῦ οἰχονομία, xat δίχα τῆς ἀνθρωπίνης συµ- 
πράξεως τέάλεια παρέχει τὰ ἀγαθά. Καλὸν τοίνυν 
ἐστιν ἀσπάξεσθαι τὸ καλόν. Τί δ’ ἂν εἴη τοῦτο, ἢ τὸ 
πίστει βεθαίᾳ xol ἀφευδεῖ ῥιξωθέντας ἡμᾶς, καὶ 
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Ισχυροποιηθέντας, πᾶσαν bri Κύριον ῥέπτειν φρον- A robore obfirmati, omnem curam nostram ac dili- 


τἶδα xai µέριμναν; 
PIT. — ΒΑΛΕΡΙΩ KOYBIKOYAAPIQ. 

Πῶς προφῆτις παρὰ τῷ 'Hoatg χὀχληται Μαρία 
fj Θεοτόχος, ἐπύθου ἡμῶν. ᾽Ανάγνωθι ἐν τῷ Εὐαγ- 
γελίῳ, ὅτι « Ἐπέθλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δού- 
λης αὑτοῦ ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μαχαριοῦσί µε 
πᾶσαι αἱ γενεαί. » Καὶ ἐὰν μὴ ἵδῃς µακαριζοµένην 
τὸν ἁγίαν Μαρίαν ἓν παντὶ ἔθνει, xal ἓν πάσῃ γλὠσ- 
Gn, διότι θεὸν σαρχωθέντα &x Πνεύματος ἁγίου, xal 
ἐς αὐτῆς, χεχυοφόρηχέν τε καὶ ἔτεχε Ῥίχα φθορᾶς 
καὶ μολυσμοῦ παντοίου, μὴ πείθου τῷ Ἡσαῖᾳ: εἰ δ 
Ev παντὶ τῷ χόσµμῳ µακχαρίζεται καὶ εὐφημεῖται, 
ἀνυμνεῖται χαὶ εὐλογεῖται, αὕτη τε ἡ ἄσπορος xal 
ἀγεώργητος γη, xal ὁ ταύτης παμμµακάριστος xal 
αἰώνιος καρπὸὺς, διατί ζυγομαχεῖς προφΏτιν δεδεῖχθαι 
τὴν Θεοτόχον Μαρίαν * 


ΡΠΛ’. — TQ αὐτῷ. 

« Πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν, xal πλουτοῦντας 
ἑξαπέστειλε χενούς. » Οἱ γὰρ πρὸ τῆς χλήσεως πει- 
νῶντες τὸν θεῖον λόγον ἐθνικοὶ, μετὰ τὸ πιστεῦσαι, 
τρέφονται χαταχόρως, χαὶ ἀπολαύουσι τῶν θείων 
διδαγµάτων * οἱ δέ γε πλουτήσαντες νόµῳ καὶ τοῖς 
προφήταις Ἑθραῖοι, διὰ τῆς ἀπιστίας λιμµώττουσι, 
xai πτωχοὶ πορεύονται ἀπολέσαντες τὰς ἐξ Όψους 
χάριτας, διότι κατὰ τοὺς λόγους τῶν προφητῶν, ἡ 
Συναγωγὴ αὐτῶν βιθλίον ἁποστασίου λαθοῦσα, ἐχθδέ- 
θληται ἐχ τοῦ ofxou τοῦ Θεοῦ, ὡς µοιχαλὶς χαὶ πρὸς 
ἁλλοτρίους ἄνδρας ἑχμαινομένη, τουτέστι τοὺς δα(- 
µονας. Ἐζληφε τοίνυν τὸ τοῦ ἁποστασίου βιθλίον, 
ὅπερ τινὲς χαλοῦσι ῥεπούδιον, xaX ἐξορισθεῖσα τῶν 
σεπτῶν μυστηρίων, διὰ τοῦτο πτωχεύει. "0θεν ἔστι 
ἁρτίως ὀφθαλμοῖς χκατοπτεῦσαι τὸ γεγραμμένον 
προφητικῶς ἓν τῇ βίδθλῳ τῶν Κριτῶν. Ἐπὶ μὲν γὰρ 
πᾶσαν τὴν γῆν, xal πᾶσαν τὴν og ἡλίῳ, γἐγονέν τε 
χαὶ γίνεται dj δρόσος τῆς γνώσεως τοῦ Χριστοῦ: ἐπὶ 
δὲ τὸν πόχον τῶν Ἰουδαίων µόνον ἡ ξηρασία ἑστίν' 
ἀπέπτη γὰρ ἀπ αὐτῶν dj τὰς Ψψυχὰς ζωοποιοῦσα 
xai αὔξουσα, δροσίζουσά τε xal ἐχτρέφουσα χάρις. 
Αλλά χάχεῖνο γνῶθι, ὅτι οἱ Ex τῶν ἁμαρτιῶν µετα- 
νοοῦντες, xal πρὺς τὸ χρεῖττον ἐπιστρέφοντες ἄν- 
θρωποι, ἐμπλησθήσονται πάντως τῶν τῆς ποιχίλης 
ἀρετῆς πανευφήµων avtov: οἱ 6 Ex τῶν ἡμετέρων 
ἁμαρτημάτων πρώην χαχῶς πλουτήσαντες δαίμονες, 
ἀπολέσουσι τὸν πλοῦτον, ὄνπερ ἐπὶ τῶν ὄνων xal 
τῶν χαμήλων ἑχόμιζον, ὥς φῃσιν Ἡσαῖας oxop- 
πίζομεν γὰρ τὸν τοιοῦτον πλοῦτον, xai ὀλοφύρεσθαι 
καὶ θρηνεῖν πικρῶς ποιοῦμεν τοὺς δαίμονας, ὅταν δὴ 
πρὸς µετάνοιαν ῥέφωμεν 

PIIB'. — TQ αὐτφ. 

Efgnxág uot ἄγαν πολυπραγμονεῖν τὰ ἄναγεγραμ- 
μένα ἱστορικῶς (εὐσύνοπτα γὰρ ταῦτα), ἀλλὰ μᾶλλον 
τὴν νόησιν τῶν γεγραμµένων λίχνως διαθρεῖν λέχεις, 
xai εἰς λέξεις νοητὰς βούλεσθαι ἡδέως τὴν ΤΓραφὴν 
ἐχλαμθάνειν. Κέρας τοίνυν σωτηρίας τὴν ἀπάθειαν 


"* Isa, vin, 3. 
X1X, 0. 


gentiam Domino eommittamus ? . 
219 CLXXX. — VALERIO CUBICULARIO. 
Quanam ratione vates apud Isaiam Maria Dei- 

para nuncupatur !*, a nobis expostulasti. Videsis in 

Evangelio. «Respexit humilitatem ancillz suz : ecce 

enim ex nunc beatam me dicent omnes generatio- 

nes *. » Et si non compereris Mariam sanctissimam 
apud omnes nationes, et in omnibus linguis beatam 
dictam, quod Deum, qui carnem ex Spiritu sancto, 
et eadem assumpsit, in utero gestavit, et peperit 
absque corruptione et omni macula, ne fidem adhi- 
beas [δαίῶ; si vero apud universum mundum beata 
dicitur, et laudibus extollitur, et przeconiis et be- 
nedictionibus honestatur hzc sine semine, et sine 


B ulla cultura terra, et beatissimus illius, et sempi- 


ternus fructus; quid ultra contendis postulas- 
que, Deiparam Mariam tibi commonstrari vatem 
fuisse? 
CLXXXI. — Eidem. 

c'Esurientes implevit bonis, et divites dimisit ina- 
nes !'*. » Qui enim ante vocationem esuriebant di- . 
vinum verbum gentiles, postquam crediderunt, ad 
satietatem enutriuntur, et divine doctrinz partici- 
pes fiunt ;. qui vero et lege, et prophetis abunda- 
runt Hebrzi, propter incredulitatem fame pereunt, 
inopesque obambulant, cum dona, qua desuper 
accedunt, amiseriut. Ut enim ferunt prophete, 
congregatio ipsorum , libro repudii accepto tan- 
quain adultera domo Dei ejecta est !*, et in alienos 
viros, daemones scilicet, insanit. Accepit itaque li- 
bellum repudii, a venerandisque mysteriis 919 
extorris inopem vitam agit !'*. Hinc modo oculis 
quod in libro Judicum divine przsensum et prz- 
dictum est, intueri possumus *". In omnem etenim 
terram, quz sub sole est, ros Christian: cogni- 
tionis ortus est, et nunc quoque cadit : verumtamen 
super vellus Judzeorum tantummodo siccitas hor- 
ret. Namque ab ipsis, animas vivificans, adaugens, 
irrorans et enutriens gratia evolavit. lllud quoque 
scias velim, eos qui a peccatis resipiscunt, el pae- 
nitentiam agentes ad Dominum gradum faciunt, 
laudatissimis varie virtutis eduliis omnino fore re- 
plendos; qui vero ob delicta nostra antea male di- 


p vites facti sunt daemones, divitias aimissuros, quas 


super asinos et camelos deportabant 5, ut Ínquit 
Isaias. Similes enim tlivitias dissipamus, et laery- 
mas, ejulatusque amaros demonibus incutimus, 
cum ad poenitentiam inclinamur. 


CLXXXII. — Eidem. 

Dixisti mihi, te curiose nimis conquirere bhisto- 
rias scripto relatas, quz facile in intelligentiam 
cadere possuni; imo magis eorum, que scripto 
mandata sunt, sententiam enixe fateris expendere, 
et ad dictiones intellectuales libenter Scripturam 


"[uc. 1. 48. !*]bid. 53. — !* Isa. c, 1. " Jer. 11, 8. — '' Judic. v1, 40. '*]s3. 
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detorquere. Cornu itaque salutis 3, indolentiam A νόησον, οἶχον δὲ τοῦ Aavto thv Ἐχχλησίαν. El τοίνυν 


esse intelligito, domum David Ecclesiam. 5i itaquo 
et ipse ex domo, quz intelligitur esse Davidis, es, 
indolentiam exerce, et anim:e perfectionem. Potest 
namque etiam hoc in inedio terrarum orbi absolvi, 
quemadinodum in Josepho et in Daniele factum 
est. 

91/4 CLXXXIII — Eidem. 

Sunt nonnulli nunc quoque temporis numero flu- 
vii aquarum cursu índeficienti, divinis repleti 
fluentis, et proprio impetu civitatem Dei, Ecclesiam 

, dico, hilaritate conspergentes nunquam quiescente 
irroratione : eos intelligo, qui usu et consuetudine 
amati et beato Philemoni el Nicephoro conjunctis- 
simi vivunt. Hl vere sublimissimam indolentiam et 
cognitionem possidentes, necnon pretiosissimos 
lapides in sinu deferentes omnibus proponuntur, 
carbuuculum, inquam, et viridem lapidem. Innuet 
porro lapis viridis eum, qui ex exercitatione in facie 
apparet, quam maxime venerandum pallorem, et 
refrigerationem, et concretionem ob asperam tracta- 

. lenem membrorum corporis. Carbunculus przcla- 
ros, ignitosque. spiritualis contemplationis sengus 
intimos, qui sane et Cleope cor adurebant. His 
jam laudatis admirabilibus viria major a Deo mundo 
profluens, aureis fontibus conspicuus datus est, 
Joannes Constantiuopolitanus episcepus, cujus 
laudes mut: sibi sapientum lingua dispertite sunt. 
Hic enim quam verissime carbunculus est, a tenella 
etate pielatis à»lendore etiam in fasciis obvolutus, 
et in divino grario ignitarum cogitationum enutri- 
tus, et ardenti desiderio per profectum carptim, 
incrementumque in sublime elevans flammam do- 
ctrine , pro qua de omni mortalium genere bene 
promeritus est, ab illis separatus, utensque pru- 
dentibus illis, qui antea propter virtutem in maxi- 
ma omnium admiration« erant; at nunc, ea est 
prasentium socordia , despectui habentur, licet 
pastores sint: quod verbis illis Jeremias deplora- 


vit: Quomodo stercore 915 circumvallati sunt. 


rerum terrenarum, ac corruptibilium, qui aliquando 
et incorruptibilis, et spiritalis instituti. 
CLXXXIV. — TEUCRO CANDIDATO. 
Dum Scripturam percurrimus, nibil novi nobis 


accidere videtur, cum te conspicimus justos exse- D 


erantem, et irridentem, probisque petentem piam 
eorum iastitutionem. Scriptum est enim : « Peccator 
exsecratur Dei cultum 11. » Et alibi : « Audiit divinum 
verbum stultus, et excors, et abjecit illud retro in 
humeris suis **. » Alibi quoque scriptum est :« Omne 
animal simile sibi appetit **. » Scelestus enim homo 
scelestum amat, et complectitur. 
CLXXXV. — CAPITONI PHRONTIST &. 

Ne manuum tuarum amore concitus eas exaltes, 
laudibus eumules, et beatum te praedices, quod per 
eas et domum propriam, et plerosque alios nebulo- 
nes atque infames sustentas. Imo potius Deo gra- 


** Psal, xvit, 9... ο Thren. iv, 5. 


*! Eccli. 1, 923. 


καὶ αὐτὸς τοῦ οἴχου ὑπάρχεις τοῦ νουυµένου Δανῖδ, 
ἀπάθειαν ἄσκηῆσον xal τελείωσιν ψυχῆς. Ἐγχωρεξ 
Y&p 9οῦτο xal ἐν µέσῳ τοῦ χόσμου]τόλεσιουργηθῆναι, 
ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Ἰωσὴφ xal ἐπὶ τοῦ Δανιῆλ. 


ΡΠΓ’. — To αὐτῷ. 

Εἰσί τινες xai ἁρτίως ποταμοὶ ἀένναα ῥέοντες 
θειοτέρων πεπληρωμένοι ῥείθρων, τοῖς οἰχείοις ὁρμή- 
pao τὴν πόλιν τοῦ θεοῦ, τὴν Ἐκκλησίαν quu, κατ- 
ευφραίνοντες τῇ ἀνεχλείπτῳ ἁρδείᾳ΄ τοὺς περὶ τὸν 
θεοφιλῆ xal ὄντως µαχάριον εἴρηχα Φιλήμονα xat 
Νιχηφόρον, οἵτινες ὑψηλοτάτην ἀπάθειαν ἀληθῶς καὶ 
γνῶσιν χεχτηµένοι, xai τοὺς πολυτιμήτους λίθους 
ἐγχοχολπισμένοι διαδείχνυνται πᾶσι, τὸν ἄν]ραχά 
φηµ: καὶ τὸν πράσινον λίθον, Σημαίνει δ' ἂν ὁ μὲν 
πράσινος λίθος, τὴν ix τῆς ἀσχήσεως ἐπὶ προσώπου 
φαινομένην σεμνοτάτην ὠχρότητα xal τὴν φύξιν xal 
πΏξιν τῶν τοῦ σώματος μελῶν διὰ τῆς χληρουχίας" 
ὁ δὲ ἄνθραξ, τὰ λαμπρὰ καὶ διαχαΏ τῆς πνευµατιχτς 
θεωρίας ἐνθυμήματα, ἅπερ δὴ χαὶ τοῦ Κλεόπα τὴν 
καρδίαν ἐξέφλεγεν. Μείζων δὲ τῶν εἰρημένων θαυ» 
μαστῶν ἀνδρῶν, παρὰ θεοῦ τῷ χόσμῳ ποταμὸς χρυ- 
σοῤῥόας δεδώρηται, Ἰωάννης ὁ Κωνσταντινουπόλεως 
ἐπίσχοπος, οὗτινος τοὺς ἆ Λαΐνους πολλαὶ τῶν σοφῶν 
peplzovsat γλῶσσαι. "Ανθραξ γὰρ οὗτος ἀληθέστα-α, 
ἐχ νέας ἡλιχίας τῷ φωτὶ τῆς εὐσεβείας σπαργανω- 
θεὶς, xal ἐπὶ τοῦ θείου χόχχον τῶν διαπύριον νοημά- 
των τιθηνηθεὶς, καὶ πυριφλεγεῖ πόθῳ, διὰ fic χατὰ 
pépog προκοπῆς xal αὑξήσεως , εἰς ὕψος ἄρας τὴν 
φλό]α τῆς πάντων βροτῶν εὐεργετικῆς διδαχῆς, δια- 
χεχωρισµένος ἐχείνων, καὶ διαχεχρηµένος τοῖς  εὖ- 
φρονούντων, τῶν πρώην μὲν εὐφημουμένων δι ἀρε- 
τὴν, νυνὶ Gk ψεγοµένων διὰ τὴν ῥᾳθυμίαν , χἂν ποι- 
µένες τυγχάνωσιν * οὕσπερ Ἱερεμίας ἑθρήνησε λά- 
γων” Πῶς χοπρίαν περιεδάλοντο πραγμάτων βιωτι- 
x&v xal φθαρτῶν, oi ποτε τιθηνούμενοι ἐπὶ χόχχον 
τῆς οὑρανίου xaY σεμνῆς βιώσεως, χαὶ τοῦ ἀφθάρ- 
του καὶ πνευματιχοῦ πολιτεύματος. 


nutriebantur in cocco ** ccelestis ac venerande τί, 


ΡΠΔ’. — TEYKPQ KANAIAATOQ. 

T3, Γραφῇ ἐντυχόντες οὐχ ἂν ξενισθείηµεν βλέπον- 
τὲς σε λίαν βδελυσσόµενον τοὺς δικαίους, xai µυκτη- 
ρἰζοντά τε xal διαχλευάζοντα τὴν τούτων εὐσεδῆ 
χἀτήχησιν. Γέγραπται yàp, ὅτι « Ti ἁμαρτωλῷ βδέ- 
λυγµά ἐστιν f) θἐοσέθεια.» Καὶ πάλιν φησὶν, ὅτι c Ἡ- 
χουσε θεῖον λόγον μωρὸς xat ἀχάρδιος, xal ἀπέῤῥι- 
ev αὐτὸν ὀπίσω τοῦ νώτου αὐτοῦ. » Καὶ πάλιν εἴρη- 
«at, ὅτι « Πᾶν Qiov τὸ ὅμοιον ἀγαπᾷ. » Πονηρὺς γὰρ 
ἄνθρωπος, ἄλλον πονηρὸν στέρχει xal ἁσπάζεται. 

ΡΠΕ’, — ΚΛΠΙΤΩΝΙ éPONTIZTH. 

Mt φίλει τὰς χεῖράς σου ἑπαινῶν ταύτας, χαὶ pa- 
χαρίζων σαυτὸν, ὡς δι αὐτῶν, xal τὺν ἴδιον οἶχον, 
xoi πολλοὺς ἄλλους ἀγύρτας xal φαύλους διατρέ-΄ 
quv* μᾶλλον ὃδ τῷ θεῷ εὐχασίστει τῷ xal τὰς χεῖ- 


" Eccli, xy, 18. * Eccli. xiu, 19. 
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pas; δόντι σοι, xaX προνοουμένῳ σου. El δὲ Θεοῦ ἔπι- Α Lías age, qui et manus exhibuit, et tui curam gerit. 


λανθανόμενος τὰς χεῖράς cou προσκυνεῖς, φοθήθηει, 
pj ποτε παραλυθῶσι δι’ ἀσθενείας αἱ χεῖρές σον, 1) 
ἀποξηρανθῶσιν. 

PIIG'. — EOPTAZIQ AIAKONQ. 

Ἕκαστος ἁμαρτόνων, μακρύνεται, καὶ ἀποσχοινί- 
ζεται ἀπὸ θεοῦ, o0 τόπῳ, ἀλλὰ τρόπῳψ’ xol δένην 
χαταλαμθάνει χώραν, τουτέστι ξένην τινὰ διαγωγὴν, 
xai ἀπηλλοτριωμένην τοῦ Κρείττονος' x&xst λιµώττει 
λοιπὺν ζῶν ἀσώτως, xat διασχορπίσας μοχθηρᾷ προ- 
αιρέσει τὴν χατὰ φύσιν ἀγαθὴν χατάστασιν. Ὅπου 
γὰρ σωφροσύνη οὐ φαίνεται, ἐχεῖ λιμὸς ἰσχυρός. Ilo- 
Altas δὲ τῆς χώρας ἑχείνης νοοῦνται οἱ δαίµονες, οἵ- 
τινες µόνα τὰ γλυχυφανῆ, xai τὸν φάρνγγα τοῦ ἐσθί- 
οντος τραχύνοντα χεράτια τῆς ἁμαρτίας κέχτηνται. 

PUZ. — MAPTINIANQ ΠΕΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 

Toig µέλλουσι τὸ πρόδατον ἐσθίειν. Ἰσραηλίταις 
χδφαλὴν σὺν τοῖς ποσὶν ἐσθίτιν ὁ νόμος ἐχέλενεν, ἵν) 
ἡμεῖς διὰ τοῦ τύπου µάθωμεν τὴν ἀλήθειαν τῆς τοῦ 
Δεσπότου οἰχονομίας, χεφαλῆς μὲν τῆς θεότητος voou- 
µένης, ποδῶν δὲ τῆς ἀνθρωπότητος ἐχλαμθανομένης. 
ὉὮ γὰρ εἰπὼν εὐαγγελιστής:' « "Ev ἀρχῇ ἣν ὁ Ἀόγος, 
xai ὁ Λόγος ἣν πρὺς τὸν θεὸν, χαὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος, 
ἐπήγαγε λέγων «Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. » 
Προσκυντίσθω μὲν οὖν ὡς Θεῷ, πιστενέσθω δὲ, ὅτι 
xai ηνθρώπησε. Διπλοῦς γὰρ fv 6 Χριστὸς, θεὸς μὲν 
χατὰ τὸ ἀόρατον, ἄνθρωπος δὰ κατὰ τὸ βλεπόμµενον. 
Οὔτε οὖν τὸ λέγειν ἄνθρωπον ἄνεν τῆς θεότητος 
ἐπωφελὲ.-, οὔτε τὴν ἀνθρωπάτητα μὴ συνομολογεῖν 
τῇ θεότητι σωτήριον. Ταῦτα πρὸς τὰ γραφέντα uot 
παρὰ σοῦ δι ὀλίγων. 

PIIH'. — TQ αὐτῷ. 

Τί ἐστιν, ὅπερ λέγει ὁ προφήτης περὶ τῶν ἀσωμά- 
των δυνάμεων, ὅτι « "Hy τὰ σκέλη αὐτῶν ἀρθὰ, xai 
πτερωτοὶ οἱ πόδες αὐτῶν; » Οὐ γὰρ δὴ προθδέονται 
τῶν σωματιχῶν πάντων αἱ ἑπουράνωι, καὶ ἅγιαι 
δυνάµεις τὸ χαθόλου, οὐ δὲ μὴν τῆς πρὸς ταῦτα χρῄ- 
ζουαι» ἐπινεύσεως * διὰ τοῦτο τὰ σχέλη ὀρθὰ εἴρηνται 
ἔχειν. Τί 8 ἂν δηλώσειαν πόδες ἑπτερωμένοι, 7] πάν- 
τως τὸ πρὸς τὰ θειότερα τῶν νοημάτων ὀξυχίνητον 
ες φύσεως ἐχείνης ἁπηλλαγμένης πάσης χθαµαλω- 
τέρας ὑφέσεως; 

PII&'. — 'EPMANQ KAPKEAAAPIQ. 

Ἡμιμόχθηρο: ὑπάρχειν µοι ἔοιχας, οὗ μὴν 


Quod si Dei oblitus manus tuas veneraris, cave ne 
aliquando propter malam zegritudinem manus tux 
resolvantur aut exsiccentur. 
CLXXXVl. — HEORTASIO DIACONO. 

Quilibet dum peccat, elongatur et separatur 
a Deo, 216 non loco, sed modo; et alienam regio- 
nem appellit, novum scilicet vitz:e institutum , et a 
Numine alienum : ibique in posterum fame eneca- 
tur, luxuriose vivens **, et prava electione innatam 
probitatem dissipans. Ubi enirn continentia nulla, 
ibi fames valida est. Cives vero regionis illius in- 
telliguntur esse dzmnones, qui eas tantummodo, 
qui dulces apparent, et edentis guttur exasnerant, 
siliquas peccati possident. 


B  CLXXXVII. — MARTINIANO PRESBYTERO. 


Israelitis, ovem comesturis, caput cum pedibus 
consumere lex przcipiebat 35, ut nos ea figura ve- 
ritatem Dominiez dispositionis comprehendere- 
mus, cum caput intelligatur esse divinitas ; pedes 
indicent humanitatem. Evangelista namque qui 
dixerat : « In principio erat Verbum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum ** ; » infra sub- 
junxit : « Et Verbum caro factum est *'. » Adoretur 
itaque ut Deus, credaturque hominem indwisse. 
Duplex namque erat Christus; uti qui oculis non 
subjiciebatur , Deus; uti qui oculis subdebatv.', 
homo. Eum igitur hominem dicere sine divinitate 
haud proficoum est, neque humanitaten: non tna 
cum divinitate confiteri, salutare. Hzc ad ea quse 


C niihi scripseras, paucissimis verbis. 


CLXXXVIII. — Eidem. 

Quid est, quod propheta ait, de incorporeis po- 
testatibus : «Erant crura eorum recta, et pedes éo- 
rum alaii ***; Q3 7 Neque enini coelestes sancteque 
ille potestates omnino hisce corporeis indigent, 
neque item illis opus est ad ista accessus ; propterea 
crura recta habere dicuntur. Quid vero notant pe- 
des alati, nisi ad diviniora velocem pernicitatem 
illius nature 23b omni humiliori suobjeetione 
immunis ? 


CLXXXIX. — GERMANO CANCELLARIO. 
Semipravus mihi videris esse, non totus uni- 


ὁλομόχθηρος. δεν xal μιχρὰ καλὰ ἐν σοὶ xavapuay- p Versus. Hine et pusilla bona in te deprehendens, 


θάνων, ἑλπίδας χρηστὰς ἑμαυτῷ περὶ σοῦ ὑποσπείρω, 

xai εὔχομαι ἰδεῖν σου θᾶττον τὴν ἐπὶ τὰ βέλτιστα 

µεταθολήν. 
PL'. — OAYMIIIQ ΕΠΙΣΚΟΠΩ. 

Mt ἔσο ἁκότομος, µήποτε πειραθῇς θείας ἀγανα- 
κτῄσεως, x&v δοχεῖς ζήλῳ περιφλέγεσθαι θεοσεθείας. 
Καὶ γὰρ ὁ μακαριώτατος Ἰωνᾶς τὸ ἄγαν θερμὸν τοῦ 
ζήλου διὰ τοῦ χήτους µεμάλακται. Καὶ αὐτὸς οὖν 
βλέπε. µή ποτε διὰ τὸ ἀσυμπαθὲς τῷ χήτει παρα» 
δοθῆς, πειρασμῷ τινι ἀπροαδοχήτῳ, χαὶ ἀνυποίστῳ. 
Κητος δὲ νῦν τὸν διάδολον λέγω. Πλὴν ἵνα μὴ τὴν 
συμμµετρίαν ἐχδαίνειν δύξω, συντόμως At ἰατορίαν 


"Luc. xv, 12. 3 Exod. τα, 9. 


Ῥλτπαοι,. GR. LXXIX. 


1^ Joan. 1, 1. 


bonam ipse de te spem concipio, deprecorque cito 
videre tuam ad optima quique immulationem. 


CXC. — OLYMPIO EPISCOPO: 

Discavess immanitati, nequando divinam in- 
dignationem  incurras, licet pietatis zelo aduri 
videaris. Nam beatissimus Jonas fervens zeli stu- 
dium medio ceto emolliit**. Cave igitur tu quoque 
na, quod exorari te non sinis, ceto tradaris, ten- 
tationi nempe inexspectote et intolersbili. Ce- 
tum porro nunc disbolum nupcupe. Attamen ne 
mensuram epistola excedere videar, compendio 

* jhig. 44. 
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extricabo historiam veterem : et tunc fortasse A ἀρχαίαν' xài τάχα δυσωπηθήσῃ ᾿Φϕείδεσθαι τῶν κατὰ 


tibi persuadebis, eorum qui animo infirmantur, 
wiisereri. Carpus quidam episcopus eadem cum 
apostolis ztate vixit. Sub eo duo juvenes ex gen- 
tium errore, exterisque doctrinarum cavillationi- 
bus conversi, ad Christi Ecclesiam accesserunt, 
obsecrationeque humili apud episcopum usi di- 
vinum consequuntur 418 baptisma. Id ubi au- 
dierunt, qui una cum illis iisdem studiis imbue- 
bantur, illico . . « « e * e ο n on t 
impiissimi atque iniquissimi. Hzc eo edisserente, 
en spectaculum maximum timoris et admirationis 
plenum incidit. Descendit itaque Christus de ccelo, 
et flammivomi dracones fugantur, exceptumque 
cum clementia et placiditate multa juvenem 4 vo- 
ragine extrahit, et sistit in terra, per hoc salu- 
tem eorum commonstrans, Christiani etenim post- 
modum in se reversi integerrimi fuere. Incusat 
preterea Carpi iracundiam et iuplacabilitatem : 
: pecenon quod inexorabilis ipse in eos dirissima 
imprecatus fuerit. llc itaque cum didiceris, epi- 
scope, ne immisericorditer anathemate ferias, 
cjiciasque ab Ecclesia perpetuo Philemonis, Sosan- 
c«ique sectalores, qui fraudibus circumventi ad 
impietatem abducti sunt. lino ex sanctorum apo- 
stolicorum canonum sententia prescripto tem- 
poreab Ecclesia arcens, redargue, insirue, ad- 
LUortare **, astringe, Christi misericordiam super- 
i»funde, deprecare, renova, con(ürma, eos pro- 
priis eorum lacrymis et ejulatibus Java, jejuniis 
orna, multis vigiliis purifica, orationibusque in- 
due eos, qui diaboli improbitate et fraude iniquorum 
hominum divino cultu spoliati sunt , et bonam 
illis confove spem rogantibus, deprecantibus, ele- 
emosynas facientibus, et propitium sibi reddentibus 
solum misericordem atque humanum et quam ma- 
xime miseratorem Salvatorem nostrum Christum. 
919 CXCI. — OLIBRIO PRESBYTERO. 

Nusquam Scriptura dixit, ad imaginem Dei et 
similitadinem solem procreatum fuisse: quanam 
igitur ratione tu id palam edicis, et in oculis om- 
nium? Licet enim ille hzerens in ccelo lucidissimos 
vadios ejaculetur, factus tamen est ea lege, ac 
jussu, ut hominibus inserviat ; ct non est divinis 
manibus fabrefactus. Solus homo animal adrmira- 
bile Dei manibus procreatus, et digitis nulli mate- 
rie obnoxiis exornatus est, eL animam rationis 
compotem inflatu divino possedit. 

CXCII. — THELESPHORO ENCAUSTAE. 

Quid laborem sedulum, inanemque capis? quid 
conteris operam frustra? quid in ventum laborem 
iusumis *', ut aiebat Salomon ? Stultum enim, mi- 
nimeque frugiferum studium tuum comperietur, 
cum Deus rerum habenas teneat, dirigatque om- 
nia, ac regat, ut illi collubitum est. Multa siqui- 
dem, injuste te gerens, in :wrarium congeris, ne- 
que cui illa congregas **, scis, ut David dicebat 

^ If Timoth. iv, 9. 


Quyhv ἀσθενούντων. Κάρπος τις γέγονεν ἐπίσχοπος 
σύγχρονος τῶν ἁποστόλων. Ἑπὶ τούτου δύο τινὲς 
νεανίσχοι ἐπιστρέφαντες ἐξ Ἑλληνιχῆς πλάνης, xat 
τῶν ἔξωθεν παιδευτηρίων προσῄλθον τῇ Χριστοῦ 
Ἐκκλησίᾳ, xai παβαχαλέσαντες τυγχάνουσι τοῦ θὲΐου 
βαπτίσματος. Εὐθὺς δὲ τοῦτο µαθόντες οἱ τούτων 
συμφοιτηταὶ διεφθἀρ. . . . « . c * 
ἀσεθέστατοι, xal ἀνοσιώτατοι. Τούτων οὕτως Tap' 
αὐτοῦ λεγομένων, ἰδοὺ θέαµα μέγιστον «φόδου καὶ 
καταπλήξεως.Κατῆλθεν οὖν ὁ Χριστὸς οὐρανόθεν, xat 
φεύγουσι μὲν οἱ φλογώδεις ὁράχοντες, ἐπιλαθόμενος 
δὲ τὸν νέον µετ εὐμενείας, xal πραότητος πολλῆς ἆνα- 
φέρει τοῦ χάσµατος, καὶ τίθησιν ἐπὶ γῆς, διὰ τούτου 
δειχνύων τὴν σωτηρίαν αὐτῶν. Αληθῶς γὰρ Χριστια- 
vol ἐς ὕστερον µεταθληθέντες, μεγάλοι πεφήνασι. 
Μέμφεται δὲ «by. Κάρπον, τῆς τε μελαγχολίας, xat 
τῆς ἀποτομίας, ob μὴν ἀλλὰ xal ὅτι ἀσυμπαθῶς 
ἐπηράσατο στιδαρῶς. Ταῦτα τοιγαροῦν γνοὺς, ὦ ἐπί- 
σχοπε, μὴ ἀναθεμάτιζε ἀσπλάγχνως, xat δίωχε ἀπὸ 
τῆς Ἐχχλησίας διηνεχῶς ἀνθρώπους τοὺς περὶ Φιλή- 
µονα, καὶ Σώσανδρον χατὰ συναρπαγὴν περιπεπαρ- 
µένους τῇ ἀσεδείᾳ. ᾽Αλλὰ μᾶλλον κατὰ τοὺς κανόνας 
τῶν, ἁγίων ἁποστόλων πρὸς χρόνον τακτὸν τῆς "Ex- 
χλησίας ἀπείρξας, ἔλεγξον, νουθέτησον, ἑπίτρεφον, 
στύψον, ἐπίχεε τὸν τοῦ Χριστοῦ ἔλεον, παραχάλεσον, 
ἀνανέωσον, στήριξον, ἀπόπλυνον αὐτοὺς τοῖς αὐτῶν 
ὀδυρμοῖς, xa δάχρυσι, χόσμησον ταῖς νηστείαις, 
φαίδρυνον ταῖς πολλαῖς ἀγρυπνίαις, ἐπένδυσον ταῖς 
προσευχαῖς τοὺς τῆς θεοσεθείας xav' ἐἑπήρειαν τοῦ 
διαδόλου, xdi ἐπιδουλὴν ἀνδρῶν ἀνόμων γεγυµνωμέ- 
νουό, ἀγαθὰς αὐτοῖς ὑπόσπειρον ἑλπίδας δεοµένοις, 


ἰκετεύουσιν, ἑλεημοσύνας ποιοῦσι, xat ἑξιλεουμένοις 


τὸν µόνον εὔσπλαγχνον, xaX φιλάνθρωπον, xat ὑπερ- 
&yav οἰκτίρμονα Σωτῆρα ἡμῶν Χριστόν. 


PLA',— OAYBPIQ ΠΡΕΣΡΥΤΕΡΗΩ. 

Οὐδαμοῦ εἶπεν ἡ Γραφὴ, ὅτι κἀτ' εἰχόνα θεοῦ, 
καὶ ὁμοίωσιν ὁ Ίλιος χέχτισται ' πῶς οὖν σὺ τοῦτο 
φανερῶς ἑἐχδιδάσχεις ; Κὰν γὰρ ὑπάρχει xav' oó- 
ρανὺν ἀποστίλδων ὁ ἥλιος ταῖς λαμπροτάταις αὐγαῖς, 
ἁλλ οὖνγε πρὸς τὸ ἀνθρώποις ὑπηρετεῖν ἐχτίσθη 
προστάγµατι xal νόμῳ, οὗ μὴν καὶ θείαις χερσίν. 
Μόνος δὲ ἄνθρωπος τὸ θαυμάσιον ζῶον χεροὶ Θεοῦ 
πέπλασται, καὶ τοῖς ἆθλοις χατεχοσμήθη δαχτύλοις, 
καὶ duyhv ἐμπέπνευσται λογιχήν. 


ΡΙ8Β’.-- ΤΕΛΕΣΦΟΡΩ ΕΓΚΑΥΣΤΗ. 

Διὰ τἱ μοχθεῖς πολλὰ xaX ἁπέραντα, καὶ εἰς ἄνεμον 
χοπιᾷς, χαθὼς εἶπε Σολομών; 'Avóvmtog γὰρ, xal 
ἀσύμφορος ἡ σπουδἠ σου δειχθήσεται, θεου τοὺς 
οἴαχας τῶν πραγμάτων κρατοῦντος, καὶ πάντα xa^ 
ὃν βούλεται τρόπον ἄγοντος καὶ φέροντος. Θησαυρί 
ζεις γὰρ ὲξ ἁδιχίας πολλὰ, οὐ γινώσχεις δὲ, τίνι ouv 
άγεις αὐτὰ, ὡς εἴρηχεν ὁ Δαυϊδ. 


-- 


53 Ecelj, v, 45. 3 Psal. xxxvi, 7. 
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PLU. — MEAITONI AIAKONQ. 

Ὅπου àvvoÀh Θεοῦ, ἐχεῖ πάντως xaX πειρασμὸςν 
καὶ ἐπιθουλὴ τοῦ ἐχθροῦ. Καὶ πειθέτω σε ᾿Αδὰμ ἐν 
παραδείσῳ ἐντολὴν θείαν δεξάµενος, xat παραχρΏημα 
ἐπὶδουλευθεὶς, xal ὑποσχελισμένος. Όπου δὲ θλίψις, 
καὶ ἔνθα λύπη πολλὴ, ἐχεῖ xat χαρὰ πολλὴ γενήσετας, 
χαιρῷ τῷ προσήκοντι. « Περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή µου 
ἕως θανάτου.) φησὶν ὁ Κύριος. Αλλ'ὅμως ἡ λύπη αὖὐ- 
τοῦ εἰς χαρὰν γέγονεν ὃλῃ τῇ οἰκουμένῃ. Καὶ ἡμεῖς 
λυπούµεθα μὲν, θλιδόµενοι ἐν µυρίοις πειρασμοῖς, 
τοῖς τε Ex δαιμόνων, τοῖς το Ex τῶν ἀνθρώπων, ἀλλά 
δυνατὸς 6 θιὺς ἡμῶν πάσας τὰς θλίψεις ἡμῶν slo 
χαρὰν καὶ τέρψιν διηνεχη μετενέγχαι. Mh τοίνυν 
ἐχλύου τῇ πολλῇ ἀθυμίᾳ, καὶ τῇ ἁμέτρῳ λύπῃ ᾿ οἱ 
γὰρ λυπηθέντες « ἀγαλλιάσονται ἐπὶ τῶν χοιτῶν 


αὐτῶν,» ἐφ ὧν καὶ λελύπηνται. Κοίτην δὲ νόει µοι B 


νῦν τινα ψυχῆς τεθλιµµένης ὑπὲρ τῆς χτήτεως τῶν 
ἀρετῶν, ἔξιν τε χαὶ χατάστασιν. Ὅπου τοίνυν διά 
θεοῦ λύπη, δῆλον ὅτι ἐχεῖ χαὶ χαρὰ αἰώνιος ἔσται. 
Καὶ γὰρ αἱ περὶ Μαρίαν τὴν Μαγδαληνην, καὶ τὴν 
ἄλλην Μαρίαν, λυπηθεῖσαι ὑπερδαλλόντως, Ίκουσαν 
τοῦ γορηγοῦ τῆς πάντων ἡμῶν ἀγαλλιάσεως 
Χριστοῦ μετὰ τὴν ἀνάστασιν λέγοντος * Xalpsse. 


ΡΙΔ’. — ZHNONI AIAKONQ. 

Ἡ κατὰ θεὸν ἀρετὴ πλούτου τιµιωτέρα korlv, ὁ 
δὲ ἡσύχιος βίος χρημάτων ἀναριθμήτων περιφα- 
νέστερο-. Καλὸν τοίνυν ἁσπάξεσθαι τὸ χαλὀν. 

ΡιΕ.. — TQ αὐτῷ. 

Οὐδὲν οὕτω δυσωπεῖ τοὺς ἐπεμθαίνοντας, 
ἑξονειδίζοντας, ὡς fj τῶν ἐξονειδιζομένων μετά 
πραότητος, xal ἐπιειχείας διόρθωσις. Ἡ γὰρ τῶν 
ἐξονειδιζομένων καλλίστη µεταθολὴ, τοῖς ἑξονειδί- 
ζουσι διατροπὴ γίνεται. 

Ρις’. — KYPIAKQ IIPEXBYTEPQ. - 

ἙἘπίσταμαι πάντα τὰ πειρατήρια τὰ συµθεθηχό- 
τα σοι, xal τὰςθλίψεις. ᾽Ανάλαθε οὖν τὰ ὅπλα τῆς 
προσευχῆς, χράζων πρὸς τὸν Κύριον ἀνενδότως, xa 
τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσῳ xal σφοδρότερον ἐπιτίθενται 
ἡμῖν δαἰμονές τε καὶ ἄνθρωποι βρύχοντες χαθ' ἡμῶν 
τοὺς ὀδόντας, xaX νοµίζοντες μὴ βοηθήσεσθαι ἡμᾶς ἐξ 
ὄψους. Kàv μὴ χεκτήµεθα δυνάστας ῥοηθοῦντας 
ἀνθρώπους, xai πάντως δι’ ἐλπίδος τῆς πρὸς τὸ 
κρεῖστον, xa τῆς εὐχαριστίας, τευξόμεθα βοηθείας 
ἰσχυρᾶς. Βλέπε τοιγαροῦν, τ φησιν ἓν προσευχῇ ὁ 
Xip&y: « Ἐξομολογοῦμαί σοι, Κύριε Ἡασιλεῦ, xal 
αἱνέσω Θεὸν τὸν Σωτῆρά µου. Ἐξομολογοῦμαι τῷ 
ὀνόματί σου, ὅτι σχεπαστὴς, xai βοηθὸς Eyévou pot, 
καὶ ἑλυτρώσω τὸ σῶμά µου ἐξ ἀπωλείας καὶ ἓκ παγί- 
δος διαδολῆς γλώσσης, xa ἑναντίον τῶν περιεστηχό- 
των µε ἐγένου µοι βοηθὸς, καὶ ἑλυτρώσω µε χατὰ 
τὸ πλῆθος τοῦ ἑλέους σου, xal τοῦ ὀνόματός cou ix 
βρυγμῶν µισούντων pe. Προεχείµην πρὸς τὸ θηρεν- 
θῆναι ὑπὸ τῶν ζητούντων θλίψαι, καὶ ἀπολέσαι τὴν 
ψυχἠν µου, xal ἐπειγόμην χυχλῶθεν ὥσπερ ὑπὸ πυ- 
ρὺς ἐκχανθέντος. Ὑπῆρχον Υὰρ ἓν τῷ βάθει τῆς xot- 
Mag τοῦ νοητοῦ (oou. Ἐχυκλώθην ὑπὸ γλὠσσης ixa- 


* Gen. 11 passim. — ** Matth, xxvi, 38. 35 Pgal 
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CXCIII. — MELITONI DIACONO. 

Ubi divinum preceptum est, ibi prorsus et ten- 
tatio, et hostis professi insidie sunt. Fidem tibi 
faciat Adam in paradiso divinum préceptum acci- ' 
piens, statimque insidiis petitus εἰ supplanta- 
tus **, Ubi vero est afflictio, et moror ingens, ibi 
ét magnum gaudium, tempore tamen debito, orie- 


wr. 220 « Undique tristis est anima mea usque 


ad mortem **, » ait Dominus. Ejus tamen tristitia 
toti terrarum orbi gaudium peperit. Nos quoque 
inhumeris tentationibus tuin. demonum, tum ho- 
minum pressi affligimur, sed Deus noster omnes 
afflictiones nostras in gaudium et letitiam perpe- 
tuam immutare potis est. Ne igitur gravi moerore 
et immoderata tristitia despondeas animum. Qui 
enim contristati sunt, « letabuntur in cubilibus 
suia , » in quibus contristati sunt. Cubile vero 
nunc intellige, habitum quemdam, statumque 
anime ob comparationem virtutum afflicta. Ubi 


igitur propter Deum meeror est, ibidem et gaudium 


sempiternum erit. Nam qux Mariam Magdalenam, 

aliamque Mariam comitabantur **, immodica mo- 

lestia affecte a gaudii nostri omnium datore Chri- 

sto post resurrectionem audierunt : Gaudete. 
CXCIV. — ZENONI DIACONO. 

Virtus secundum Deum divitiis omnibus est pre- 
tiosior,et vita quieta tranquillàque pecuniis immen- 
sis luculentior. Bonum itaque fuerit bona ainplecti. 

CXCV. — Eidem. 

Nil adeo placat insultantes, exprobrantesque, 
ut exprobratorum cum lenitate et modestia corre- 
ctio. Optima siquidem exprobralorum immuta- 
tio, exprobrantibus confusio fit. 


993 CXCVI. — CYRIACO PRESBYTERO. 
Vexatiunes afflictionesque omnes quz tibi con- 
tigerunt, comperte mihi sunt. Armaturam itaque 
orationis assume, clamans sine intermissione ad 
Dominum, eoque magis, quo validius damones 
impetunt, et homines adversus nos frendentes 


dentibus suis, existimantesque nullum nobis ab 


alto auxilium adfuturum. Licet nulli nobis suppe- 
tant homines principes, qui ferant opem ; omnino 
propter in Deum spem, et gratiarum actionem, 


D auxilii illiusque validi participes erimus. Videsis 


quz Sirachus Deum exorans loquatur: « Confi- 
teor tibi, Domine Rex, et collaudabo Deum Salva- 
torem. meum. Confiteor nomini tuo, quoniam ad- 
jutor et protector factus es mibi, et liberasti 
corpus meum a perditione et a laqueo lingu:e 
calumniose, et in conspectu circumvallantium 
me factus es mihi adjutor, et liberasti 116 secun- 
dum multitudinem misericordie tus, et nominia 
tui a rugitibus odio persequentium me. Praposi- 
tus eram ad capturam quzrentium aflligere, et 
perdere animam meam : et premebar undique 
tanquam ab igne accenso. Eram enim In profundo 


9 Μαι. xxvii, 9. 
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ventris intellectuali inferi. Circumdatus fui a lin- A θάρτου, xai λόγου deuBouc. γγισεν dj φυχἠ µου 


gua coinquinata et verbo mendacii. Appropinqua- 
vit anlima mea usque ad mortem : circumdederunt 
me undique mala, nec erat qui adjuvaret. Respexi 
in adjutorium hominum, et non erat. Tunc recor- 
datus sum misericordiw tuz, Domine, et operatio- 
nis tu», quze 4 szculo est, quoniam eruis susti- 
nentes te, et liberas eos de manibus $99 ho- 
sium : et. exaltavi a terra deprecationem, et pro 
liberatione a morte deprecatus sum. Invocavi te, 
Domine, nederelinquas me in die tribulationis "'. » 
Alio quoque in loco idem Sirachus adhortans, 
inquit : « Respicite antiquas generationes, et videte, 
quis credidit Domino, et verecundatus est ? quis 
permansit in timore ejus, et derelictus est ? aut quis 


ἕως θανάτου * περιέχον µε πάντοθεν χαχὰ, χαὶ οὖκ 
ἣν τις βοηθῶν µοι, Ἐνέθλεψα εἰς ἀντ[ληψιν ἀνθρι- 
πων, χαὶ οὐχ ἣν. Τότε ἐμνήσθην τοῦ ἑλόους σου, Kó- 
p, xal τῆς ἐργασίας σου τῆς ἀπ αἰῶνος, ὅτι ὰν- 
τροῦσαι τοὺς ὑπομένοντάς σε, xat σώζεις αὐτοὺς kx 
χειρὺς ἐχθρῶν * χαὶ ἀνύψφωσα ἀπὸ τῆς γῆς τὴν ἔχε- 
σίαν, χαὶ ὑπὲρ θανάτου ῥύσεως ἐδεήθην. Ἔπεχαλε- 
σάµην σε, Κύριε, µή µε ἐγκαταλείπῃς àv. ἡμέρᾳ 
θλίφεως. » Καὶ ἐν ἑτέρῳ τόπῳ ὁ αὐτὸς Σιρὰχ παρ- 
αινῶν, φησίν’ « Ἐμθλέφατε εἰς ἀρχαίας γενεὰς, xai 
ἴδετε, τίς ἑνεπίστευσε Kupip, xal χατεσχύνθη ; fj 
τίς ἑνέμεινε τῷ φόδῳ αὐτοῦ, xat ἐγχατελήφθη; ἢ «lc 
ἐπεχαλέσατο αὐτὸν, καὶ ὑπερωράθη; Οἰχτίρμων γὰρ 
xai ἑλεήμων ἐστὶν ὁ Κύριος, xal ἀφίηδιν ἁμαρτίας, 


deprecatus est eum, et neglectus est? Misericors D καὶ σώζει àv χαιρῷ θλίψεως. » 


enim, et miserator est Dominus, et dimittit pec- 
cata ; et liberat in tempore tribulationis *5. » 
CXCVII. — SIMPLICIO EXCEPTORI. 
Christum coronandum esse spinis a Judeorum 
Synagoga jam praedixerat Salomon : Filie Jerusa- 
lem, egredimini, et videte coronam, qua coronavit 
eum mater ejus **. Cum itaque omnium delicta 
sustulerit Dominus, spina vero symbolum peccati 
sit; propterea ex spinis ei diadema impositum est. 
Sepultus autem est in terra, ad ferendas spinas, 
et tribulos condemnata, ut maledictis onerata be- 
nediceretur. Quando vero primum creati homines 
post peccatum ficus folia induerunt *5, propterea 
circa passionem dicit ad ficum : « Non ultra ex te 
fructus proveniat *'; » quasi diceret : Non ultra in 
paradisb flat prevaricatio. 


CXCYIII. — NUMENIO PRIMATI. 


Annum insidias diaboli percipis, quas tamen 
non persentiscere conaris? Ipse namque tuis co- 
gita&onibus suggerit, nullum 998 ex evolutione 
librorum fruetum haberi, ut ingenti negligentia, 
οἱ divinorum prasceptorum oblivione, tibi effodiat 
mentis oculum, omnemque cogitationem indu. 
strias, ex qua omnino qualibet actio dextera 
tempore commodo nascetur, tollat e medio. Hic 
autem est serpeus intellectualis. Naas quippe ser- 
pentem signiflcat, qui lsraelitis aliquando mina- 
tus est, se dextrum eorum omnium oculum effos- 


PQZ'. — XYMIAIKIQ EKZKEITOPI. 

"Οτι μέλλει Χριστὸς ὑπὸ τῆς τῶν Ἰουδαίων συν- 
αγωγῆς ἀκάνθαις στεφανοῦσθαι, προείρηκε — Zolo- 
pov * θυγατέρες Ἱερουσαλὴμ, ἐξέλθετε, xal ἴδετε 
τὸν στέφανον, ὃν ἑστεφάνωσεν αὐτὸν d) µήτηρ αὐτοῦ. 
Ἐπειδὴ οὖν πάντων τὰς ἁμαρτίας Ἶρεν ὁ Κύριος, 
σύμόολον δὲ ἁμαρτίας ἡ ἄκανθα, διὰ τοῦτο ἀχάνθι- 
voy περιεδέθη στέφανον. Τέθαπται δὲ εἰς τὴν Tov 
τὴν χαταδιχασθεῖσαν ἐχφέρειν ἀχάνθας xal τριδό- 
λους, ἵν εὑὐλογηθῇ fj χεχατηραµένη. Ἐπειδὴ δὲ φύλλα 
συχῆς οἱ πρωτόπλαστοι ἁμαρτῶντες περιεθάλλοντο, 
διὰ τοῦτο περὶ τὸ πάθος λέγει πρὸς τὴν συχῆν 
« Μηχέτι ix σοῦ χαρπὸς γένηται 5» ἀντὶ τοῦ» Μη» 
χέτι tv παραδείσῳ γενέσθω παράδασις. 

ΡΙΗ’. — ΝΟΥΜΗΝΙΩ IIPOTEYONTI. 


Λανθάνεις σαντὸν ἑνεδρενόμενος ὑπὸ τοῦ διαδόλου. 
Αὐτὸς Υάρ σοι ὑποτίθεται διὰ τῶν ἐνθυμιῶν, μηδὲν 
πάµπαν ὠφελεῖσθαι ἐκ τῆς ἀναγνώσεως, ὅπως τῇ 
πολλῇ ἀμελεία, καὶ tfj λήθῃ τῶν θείων προσταγµά- 
των, ἑξορύξῃ σου, χαὶ ἁμαλδύνῃ πᾶν δεξιὸν νόημα, 
ἐξ οὗπερ πάντως πρᾶδξις δεξιὰ χαιρῷ οἰχείῳ τεχθή- 
σεται. Οὗτος ὃ ὑπάρχει ὁ ὄφις ὁ νοητός. Ναὰς γὰρ 
ἑρμηνεύεται ὄφις, ὅστις τοῖς Ἰσραηλίταις ποτὲ 
ἐπηπείλησε, πάντα δεξιὸν αὐτῶν ὀφθαλῃῶὸν ἐξορύξαι, 
τουτέστι, πάντα λογισμὸν ἀγαθὸν ἀφανίσαι. Πολλὰ 
b ἀγαθὰ διὰ τῆς ἀναγνώσεως τῶν θεοπνεύστων T'pa- 


surum *", hoc est, cogitationem omnem bonam D Φῶν εὑρίσχουσιν ἄνθρωποι. Εἰ οὖν θέλεις τὸν ὀφθαλ- 


evulsurum, Multa porro commoda ex lectione di- 
vinitus inspiratarum Litterarum hominibus pro- 
veniunt. Si itaque tibi in animo est, anim» ocu- 
lum conservare, illiusque aciem acuere, et ad op- 
tima quaque duci, et victoriam de consiliario 
pessimo Naas, qui in te est, Auunonita reportare ; 
Seripturarum. | 
CXCIX, — PULLIONI DIAPSEPHIST.E, 

Cum in cogitationibus, qu: natura sua preeclarze 
sunt, immoramur, paradisum tenemus *5, a pertur- 
bationibus immunes, precibus et virtute ad cole- 
stia sublevati ; cuim vero ad malum declinaverimus, 


? Eccli. L1, 1-44. 


5 Eceli. n, 11-43. 
*5 ] Reg. x1, 2. 


*3 Gen. i1), 45. 


5» Cant. 11, 11. ** Gen. i1. 18. 


μὸν τῆς ψυχῆς φυλάττειν τε xal νιχῆσαι τὸν xáxe- 
στον σύμόδουλον, xal ἀποτελέσαι ὁξυδερχῃ, xal ἐπὶ 
τὰ κάλλιστα ποδηγῆσθαι πράγματα, τὸν Ναὰς λέγω 
τὸν ἓν σοὶ ᾽Αμμανίτην, [μὴ ὀχνήσῃς τῇ ἁγίᾳ προσ- 
έχειν ἀναγνώσει. 


ne socors sis, neque segnis in lectione sacrarum 


P468. — IIOYAAIGONI ΔΙΑΥΗΦΙΣΤΗ. 

Ὅταν ἐπὶ τῶν κατὰ φύσιν λαμπρῶν διατρἰδοµεν 
λογισμῶν, ἓν παραδείσφ ἐσμὲν, γυμνοὶ παθῶν, οἱ 
προσευχόµενοι, xal τῇ ἀρετῇ ἀναχουφιζόμενοι εἰς τὰ 
ἑπουράνια "ὅταν δὲ πρὺς τὸ xaxby ῥέψομεν, ἐχθαλλό- 


*! Matth. xxi, 19. 
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µεθα τοῦ θείου παραδείσου, καὶ τοὺς δερµατίνους A a divino paradiso ejicimur, et pelliceis ** affe- 


χιτῶνας τῶν παθῶν ἑνδυσάμενοι, τῇ ἁμαρτίᾳ πα» 
χννθέντες χαταθρυνόµεθα. "Av δὲ πάλιν νήφαντες 
διὰ φιλοπονίας λεπτύνωµεν τὴν τῶν ἐμπαθῶν χιτώνων 
παχύτητα, µετάραιοι Γινόμεθα πτεροφυοῦντες ὡς 
ἀετοὶ, xal πνευματιχοὶ προσαγορευόµεθα, χαθὼς 
γέγραπται, ὅτι ὁ γεγεννηµένος bx τοῦ πνεύματος, 
πνευμά ἐστιν ὥστε λέγειν ἡμῖν «bv. ἁπόατολον Παῦ- 
λον * « Ὑμεῖς δὲ οὐχ ἑστὲ ἐν σαρχὶ, ἁλλ᾽ ἐν πνεύ- 
gat, » διότι ἀπέθεσθε τὸν παλαὼν ἄνθρωπον, τὸν 
ταῖς ποιχίλαις ἐπιθυμίαις διεφθορότα. Σάρχα γὰρ 
περιχείµενοι, οὗ κατὰ σάρχα στρατεύεσθε, à)X ob- 
pavoGacstss τῇ διανοίᾳ. « 'Υμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα 
ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει. » 
Σ’. — ZüKPATH ΚΟΜΗΤΙ. 


ctuum vestibus amicti, peccato crassescentes 
gloriamur. Si rursum studio laboreque sanmí facti 
vestium perturbationibus obnoxiarum crassitudi- 
nem tenuaverimus, enatis nobis alis velut aquilae 
in aera sublevamur , nuneupamurque spirituales, 
quemadmodum scriptum est eum, qui ex spiritu 
genitus est, spiritum esse ** : adeo ut Paulus apo- 
stolus dicat : « Vos autem non estis in carne, sed in 
spiritu δὲ, » quoniam deposuistis 99 veterem 
bominem, variis desideriis corruptum "'. Carne 
enim circumdati, nón secundum carnem nmilitatis *^, 
sed cogitatione in colum ascenditis: « Vestra 
namque conversatio in coelis est **. » 

CC. — SOCRATI COMITI. 


Εὐμαρῶς λίαν τῶν θανόντων ἀνθρώπων τὰ σώ- B — Facillimo negotio demortuorum hominum cor- 


pata 6 Σωτῇρ Χριστὸς ἀναστήσει θᾶττον πταρμοῦ. 
Ποῖον γὰρ. εἰπέ µοι, μεῖζον àv συγχρίσει χαµάτων, 
ἀνδριάντα πλάσαι τὸν πρώην μὴ ὑφεστῶτα, f) τὸν 


pora Salvator Christus sternutamento citius re- 
surgere faciet. Quid enim, dic, sodes, in laborum 
comparatione majus est? Statuamne, qus antea 


ξιαπασόντα ἀναχθνεῦσαι εἰς τὸ αὐτός Ὁ τοίνυν Ex ϱ nulla erat, effingere, an casu quopiam disruptam 


τοῦ μὴ ὄντος ποιῆσας ἡμᾶς θεὺς, δῆλον ὅτι χαὶ πε- 
πτωχότας ἡμᾶς ἐξαναστῆσαι δυνήσεται. 


ΣΑ’. — ΒΟΥΣΙΡΙΩ ΝΑΥΚΛΗΡΟΩ. 
ἸΜέμνησο, ὅτι ἡ χήρα ἡ àv τοῖς Εὐαγγελίοις γε- 
γραμμένη, ἐπὶ ἰχανὰ ἔτη ἐνετύγχανς τῷ Abi 
χριτῃῇ ἐχείνῳ λέγουσα» « Ἐχδίχησόν µε ἀπὺ τοῦ 
ἀντιδίχου µου. Αὐτὸς δὲ οὐχ Ίθελεν ἐπὶ χρόνον, 
ἀλλ) ὑπερετίθετο. » ᾿Αντίδιχος ἂν «fn οὗ µόνον 5 


in eamdem formam reficere? Qui igitur nos ex eo, 
quod non erat, Deus creavit, ipse nos, postquam 
ceciderimus, uteclarissimum est, a limine mortis 
restituere poterit. 
CCI. — BUSIRIO NAUCLERO. 

Recordare, viduam, que ín Evangeliis expri- 
mitur, per multos annos instantem, injustum 
illum judicem convenisse dicendo : « Vindica 
me de adversario meo. Αί ille nolebat ad tempus, 
sed differebat judicium **. » Adversarius porro 


δαίµων, ἀλλὰ καὶ τὸ φρόνηµα τὸ σαρχιχόν. Ὕστε- C fuerit non tantum demon, sed etiam cogitatio car- 


pov δὲ ἑχδιασθεὶς ἐχ τῆς ἐνοχλήσεως 6 διχαστὴς, 


ἐξεδίχησε τὴν χήραν. Thy τοίνυν παραθολὴν ταύτην 


πρὸς ἡμᾶς 6 Κύριος εἴρηχεν, νευρῶν ἡμᾶς, ἵνα μὴ 
ἁπογινώσχωμεν δεόµενοι, καὶ αἰτοῦντες. Αὐτὸς γὰρ 
ὁ φιλάνθρωπος Κύριος ὁπίσταται τὸν χαιρὸν, ὅτε 
βούλεται ἐπαχοῦσαι, καὶ δοῦναι τῷ αἰτοῦνει «b αἴ- 
τηµα. Καὶ τότε ὅταν θελήσει, τάχιστα ποιεῖ τὴν 
ἑχδίχησιν τῶν καταπονουµένων, xat ὀνειδιζομένων, 
καθὼς γέγραπται. ε "Ev τῷ λέχεσθαί uot καθεκά- 
στην ἡμέραν Hoo ἐστιν ὁ θεός cov ; » Τοῦτο γὰρ 
xai τῷ παραλυτικῷ τῷ iv εῇ προδατιχῇ χαταχει- 
μένῳ, χαθέχαστον ἔτος ἀποτυγχάνοντι τῆς προσ- 
δοχίας ὑπὸ δαιµύνων ὠνειδίζετο, χαὶ ἑλέγετο. 
ZB. — ΘΕΟΔΟΣΙΩ ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ. 

Ὥσπερ τὸ Ίδη ξηρανθὲν ἓξ ἀνυδρίας ξύλον, ὕδατι 
κοινωνῆσαν ἐχθλαότάνει, οὕτω xal duyh διὰ ἆμαρ- 
τίας νενεχρωµένη, εἰ µεταναβσῃ, χαὶ ἐξιλεώσηται 
τὸν eixslov Δεσπότην , ἐκπλύνεται τῶν ῥύπων, xal 
χάριτος πνευματιχῆς μεταλαθοῦσα, xal ποτισθεῖσα 
εὺν νοῦν ταῖς πλουσίαις σταγόσι, καρποὺς προδάλλει 
πάσης διχαιοσύνης. 

ZI'. — ZOZIMQ KAAAITAPIQ. 

"Ex ταπεινώσεως µόνης σέσωσται ó τελώνης * xal 
φησιν ὁ Κύριος, ὅτι «Πᾶς ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν, ὑφω- 
Ὀήσεται. » Διόπερ καὶ 6 ἅγιος Δαυῖὸ ἀντν σννηγο- 
plac τίθησι τοῦτο λέγων * « Πρόσχες πρὸς τὴν δέη- 


nis. Postmodum judex importunitate vidus com- 
pulsus, viduam vindicavit. Hanc igitur similitudi- 
nem Dominus affatur, nos corroborans, ne orantes, 
petentesque animum  despondeamus. Τροο enim 
humaniesimus Dominus scit tempus, quo nos 
exaudire, et postulantis votis respondere. Et tunc 
cum voluerit, citissime oppressos opprobriisque 
affectos vindicabit, $9955 ut scriptum est : « Cum 
dieitur mihi quotidie : Ubi est Deus tuus *!? » Που 
nempe et paralytico in probatiea jacenti 5", et 
quotannis frustrato exspectatione a daemonibus 
objiciebatur et dicebatur. 


σαι. — THEODOSIO LECTORI. 
Quemadmodum aquze defectu exsiccato jam ligno, 
si lympha advenit, surculos emittit, sic et anima 
peecato demortua, sipenitentiam egerit, propi- 
tiumque sibi proprium Dominum reddiderit, a sor - 
dibus expurgatur , et spiritualis gratize particeps, 
mentemque stillis opulentis irrigata, fructus uni- 
vergm justitise profert. 
CCIII. — ZOSIMO CALIGARIO, 
Hurmilitate sola publicanus ex infirmitate exem- 
ptus est : et ait Dominus : « Quicunque se humiliat, 
exaltabitur *?, » Quapropter et sanctus David pro 
sui defensione illa edisserit : « Intende in oratio- 


νο Gen. ir, 21. 5 Joan. 11,6. ** Rom. vin, 9. "" Coloss. 15, 9. ** 1I Cor. x, $. Philipp. 11, 20. 


V Luc. xvii, 9... "! Psal. χι, 4. "* Joan. v, 5. 


9? Luc, xvitt, 14: Matth, xxii, 12. 
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nem meam, quoniam humiliatus sum nimis 5*; » A σίν µου, ὅτι ἑταπεινώθην σφόδρα. » Καὶ máy 


et rursus : « Vide humilitatem meam, et laborem 
meum, et dimitte universa delicta mea '*. » Ne 
itaque intempestive contristeris, dicens : Non sunt 
mihi pecuniz?, quas continuo pauperibus suppedi- 
tem. Namque si nihil babueris, nibil a te Deus 
exposcet; quod vero habes, promptus Salvatori 
offer, cor nempe contritum et humiliatum, et pre- 
ces frequentes, et sic non sperneris ab eo, qui 
diligit humiliatos , eosque solari non dedignatur. 


2968 CCIV. — VALENTI SCRIBAE. 

Sanetus et vivilicus Spiritus, qui una simul cum 
Patre et Filio adoratur, et conglorificatur, unus 
licet. sit, multarum tamen virtutum auctor est. 
Eos namque, qui se exercent, ad continentiam 
corroborat; certantes, in confessione Domini 
nostri Jesu Christi confirmat; alius lingua utitur 
ad sapientiam, alius animum ad vaticinia illumi- 
nat; alteri facultatem abigendi demoncs elargitur, 
alteri divinas exponendi Scripturas munus inpar- 
titur; alium ad continentiam stabilit, alium ad ero- 
ganda sua pauperibus excitat, et huic quidem vigi- 
liam, jejunium, rerumqueterrenarum omnium despe- 
ctum donat, et paupertatem fovere, et aliis prmpo- 
nere sibi ipsi vivere, et cor imperterritum; alium tem- 


poribus persecutionum vita mortem potiorem pro- 


Christo eligere prseparat : et sic in aliis alio quo- 
que modo operatur; ipse vero natura sua est int- 
mutabilis ac constans. llic per prophetas jam 
olim divinas Scripturas enuniiavit. Hic postmodum 
per contemptos nimis paucosque discipulos, sa- 
pientes gentium, invictos alias, eloquio superavit. 
Hic fideles , quibus apostoli manus imponebant, 
illico linguis omnibus loqui, quas ipsi non nove- 
rant, edocebat, Hunc itaque et ipse per multam 
fidem, et bona opera in te ipso habens inhabitan- 
tem et similem praesidem, et custodem, et propugna- 
torem, et protectorem possidens, nullum metuas, 
neque dzmonem, neque bominem nequam, qui 
tu: 3 Deo stabilite domui insidias parare intentet. 


227 CCY. — HELIONI MAGISTRIANO. 
Si Deus interdixit, ne fiant mala, et eos, qui 


eneiv* « "Ióe «hv ταπεἰνωσίν µου, xal τὸν χόπον 
μου, xal ἄφες πάσας τὰς ἁμαρτίας pou. » Mh τοί- 
νυν ἀχαίρως λυποῦ, λέγων’ ὅτι Οὐκ ἔχω χρήµατα 
εἰς τὸ χορηγεῖν ἁπαύστως τοῖς πένησι. Μηδὲν γὰρ 
ἔχοντά σε, οὐδὲν ζητήσει Θεός * ὃ δὲ ἔχεις, μὴ ὄχνει 
προαφἑρειν τῷ Σωτῆρι, τουτέστι , σνντετριμμένην 
καρδίαν, xal τεταπεινωµένην , xat δέησιν bad, 
καὶ ob μὴ ἐξουδενωθῆς παρὰ τοῦ ἀγαπῶντος τοὺς 
πεταπεινωµένους , xai παραχαλεῖν τούτους μὴ 
ὑπερηφανοῦντος. 
ΣΑ’. — OYAAENTI ZKPIBONI. 

Τὸ ἅγιον, xal ζωοποιὸν Πνεῦμα τὸ συνπροσχυνού- 
µενον, xal συνδοξαζόµενον τῷ Ἡατρὶ καὶ -ῷ ΥἸῷ, 
μονοειδὲς ὑπάρχον, πολλὰς ἐνεργεῖ ἀρετάς. Τοὺς 
μὲν γὰρ ἀσχοῦντας , ἰσχυροποιεῖ χατὰ τὴν ἐγκρά- 
τειαν' τοὺς δὲ ἀθλοῦντας νευροῖ εἰς τὴν ὁμολογίαν 
τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἑτέρου τῇ γλώττῃ 
συγχέχρηται πρὸς σοφίαν, χαὶ ἄλλου τὴν φυχὶν εἰς 
προφητείαν φωτίζει " ἑτέρῳ χαρίζεται δύναμιν δαί- 
µονας ἀπελαύνειν, χαὶ ἄλλῳ δίδωσι τὰς θείας διερµη- 
νεύειν Τραφάς ' ἄλλου τὴν σωρροσύνην ἑνδυναμοῖ, 
xa ἄλλον διεγείρει ποιεῖν ἁπλήστως τὰς ἑλεημοσύ- 
vac, καὶ τούτῳ μὲν δωρεῖται ἀγρυπνεῖν, xai νη- 
στεύειν, x«i πάντων καταφρονεῖν τῶν ἓν χόσμῳ 
πραγμάτων, καὶ τὴν ἀκτημοσύνην περιέπειν , xal 
προτιμᾷν τὴν ἱδιοπραγμοσύνην, χαὶ τὴν ἁπτοησίαν * 
ἕτερον δὲ πρὸς τὸ ὑπεραποθανεῖν Χριστοῦ tv χαιροῖς 
«Uv διωγμῶν ἑτοιμάζει * ἄλλῳ ἄλλως ἐνεργεῖ, αὐτὸ 
ὃξ χατὰ φύσιν μένει ἀναλλοίωτον, xai ἄτρεπτον. 
Τοῦτο διὰ τῶν προφητῶν πρώην τὰς σεδασµίους 
Γραφὰς ἀπεφθέγξατο. Τοῦτο xa ἐς ὕστερον δι εὖ- 
τελῶν λίαν, xal ὀλίγων μαθητῶν, κατεῤῥητόρευσε 
τῶν παρ) Ἕλλησιν δυσµαχωτάτων σοφῶν. ΈΤοῦτο 
τοῖς χειροθετουµένοις πιστοῖς ὑπὸ τῶν ἁποστόλων, 
ἐδίδου ἀθρόως πᾶσαν ὁμιλεῖν γλῶτταν, Ίνπερ μὴ 
ἑγίνωσκον. Τοῦτο τοιγαροῦν καὶ αὐτὸς διὰ πολλῆς 
πίστεως καὶ τῶν ἀγαθοερχιῶν ἔνοικον ἔχων, xal 
τηλιχοῦτον τὸν προστάτην, xat φρουρὸν, xaX ὑπέρ- 
p.a xov, xaX σχεπαστὴν χεχτηµένος, µηδένα δειλιάσῃς, 
μὴ δαίμονα, μὴ ἄνθρωπον πονηρὺὸν ἐπιδουλεύειν τῷ 
σῷ θεοστηρίκτῳ οἴχῳ βουλόμενον. 

ο EE. — HAIQNI ΜΑΓΙΣΤΡΙΑΝΩ. 
El θεὺς ἀπηγόρησε, uh ποιεῖν xaxà, καὶ τοὺς 


similia perpetrant, in gehennam ignis amandat : D ταῦτα µετερχομένους τῇ Ὑαέννῃ τοῦ πυρὸς παρα- 


quomodo, cum iis, qui prava con&ciunt, coope- 
rabitur? Cave itaque dicas, Deum exaudire pro- 
brosos, scelestos et studiis suis jam emarcidos, et 
perimere quidem homines, currentes vero equos in 
circis enervare. Absit hoc ! Non sunt hzc Dei opera, 
sed pravorum demonum actiones. Imagines quippe 
nonnullorum scilicet sanctorum — przstigiatores 
efüngentes, et supervacanea quadam operositate 
lamias colligantes, eas in postica imaginis parte 
sepeliunt : et cum sibi arriserit, aut. mulierem in 
adulterium compellere, aut viro necem afferre, aut 
equos enervare, exsecrandum, et diris devotum 


^ Psal. χει, 7. Psal. xxiv, 18. 


πέµπει, πῶς ἂν τοῖς τὰ φαῦλα ποιοῦσι συµπράξειε ; 
Mh οὖν λέγε, ὅτι ὁ θεὸς εἰσαχούει διεφθορότων, καὶ 
ἑναγῶν, xal σεσηπότων τοῖς ἐπιτηδεύμασι, xal 
φονεύει μὲν ἀνθρώπους, κλᾷ δὲ τοὺς ἵππουφ τρέχον- 
τας ἐν τοῖς χίρχοις. Mi γένοιτο ! Οὐκ ἔστι ταῦτα 
Θεοῦ πράγµατα, ἀλλὰ δαιμόνων πονηρῶν ἑνεργή- 
µατα. Elxóvag Υάρ τινων δῆθεν ἁγίων ποιοῦντες ol 
γόητες, λαµίας τε συνδεσμοῦντες περιεργίαις «tat, 
τῷ ὀπισθίῳ τῆς εἰχόνος ἑγχατορύττουσι, χαὶ ὅταν 
βούλονται, ἡ γυναῖχα ποιῆσαι μοιχευθῆναι, f] ἄνδρα 
θανατῶσαε, 7| ἵππους χλάσαι, νηστεύουαι χατηρα- 
µένην, xal βδελυρὰν νηστείαν, καὶ ἀγρυπνοῦσι πρὸς 
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*&i] εἰχόνι ἐχείνῃ, xai χηροὺς, xai λύχνους ἐξάφαν- A jejunium jejunant, et ante eam imaginem noctes 


τες Υρηγοροῦσιν ἐπικαλούμενοι δαίµονας, μέχρις 
ἂν τύχωσι τῆς τούτων ἑμφανείας, xal «wa μὲν εἰς 
ἔργον ἐξάγουσιν, ἐν δὲ τοῖς πλείστοις ἀποτυγχά- 
νουσιν. Οὐχοῦν φυλάττου αὐτοὺς, μή ποτε παγι- 
δευθῇς. 


ZGQ'. —IQANNH ΠΡΩΤΕΥΟΝΤΙ ΝΕΩΤΕΡΩ. 

« Τίμα τὸν πατέρα σου, καὶ τὴν μητέρα σου, ἵνα 
εὖ σοι γένηται, » θεσμοθετεῖ Κύριος. Mi] τοίνυν, εἰ 
δυνατὸν, pav στιγμ]ν χρόνου ἀπολιμπάνου τῶν 
Ὑονέων, μή ποτε τούτων ἐπιμελείας, χαὶ φροντίδος, 
xaX θεραπείας χωρισθεὶς περιπέσῃης ἀνθρώποις, xal 
λοιμοῖς, καὶ λάδῃς σαυτῷ βρόχους. Πολλοὶ γὰρ εὖ- 
ῥίσχονται, xaX µάλιστα νεώτεροι ἄφρονες, xal φιλἠ- 
δονοι, ἀνομίας ἐργάται, xal παντὸς ῥύπου δοχεῖα, 
Βλάπτοντες τὰ μεγάλα τοὺς αὐτοῖς πλησιάνοντας, 
Φεῦγε τοίνυν τὴν λύμην, καὶ νὸν βόρδορον τούτων, 
προχαρτερῶν τοῖς γεγεννηχόσι σε Φφιλοστόργως, xai 
τιμῶν τούτους ὑπερθαλλόντως, χαὶ στοιχῶν ταῖς 
νουθεσίαις, xal ταῖς προσευχαῖς αὑτῶν περιχαραᾳ- 
πούμενος  χἂν γὰρ πᾶσαν θεραπείαν τούτοις προσ- 
ενέγχῃς, ἀλλ᾽ οὖν γε ἀντιγεννῆσαι αὐτοὺς οὐδαμῶς 
δυνηθείης. 
Σ2’. ---ΘΕΟΦΙΛΩ ΑΒΑΚΤΙΣ. 

Ὅτι οἱ τὸν δίχαιον ἄνδρα εὐφημοῦντες εὐλογοῦν - 
ται παρὰ Θεοῦ, xal µυρίων διὰ τοῦτο τυγχάνουσιν 
ἀγαθῶν, οἱ δὲ λοιδορεῖν τολμῶντες ἀνηχέστοις περι- 


πεσοῦνται καχοῖς, ἄχουτον τί- λέγει ὁ Geb; τῷ. 


᾿Αθραάμ * «Τοὺς εὐλογοῦντάς σε εὐλογήσω, καὶ 


insomnes agunt, οἱ cereis lampadibusque accensis 
vigilantes dxemones invocant, quousque eorum 
apparitionis compotes flant : et ex his quadam 
opere prestant, plurimis vero frustrantur. Cave 
igitur, ne per eos in laqueum incidas. 

CCVI. — JOANNI PRIMATI JUNIORI. 

« Honora patrem et matrem tuam, ut bene tibi 
sik ** : » ità Dominus lege sancivit. Ne itaque si. 
fleri potest, vel uno momento ternperis parentes 
deseras ; ne aliquando eorum diligentia, cura ac 
delinitione destitutus in homines, qui sunt anima- 
rum lues ac pestis, incidas, tibique laqueos com- 
pares. Multi namque sunt, et potissimum juniores 
stulti, et voluptatibus 996 dediti, iniquitatis opi. 


! fices, et sordium omnium receptacula, qui mazxi- 


ma incommoda iis, qui cum ipsis consuescunt, 
afferuut. Fuge itaque luem et sordem hanc, amice, 
cum parentibus una vivens, el totis conatibus eos 
honorans , eorum przcepla sequens, eorum pro- 
cibus veluti aggere constipatus : licet enim cultum 
illis omnem, ac sollicitudinem conferas ; at. tu 
tamen eos generare nullo modo poteris. 


CCVII. — THEOPHIEO- ABACTIS. 

Justum hominem laudibus prosequentes , bene- 
dictionem a Deo consequi, et innumerorum bono- 
rum participes propterea fleri. opprobriis vero eos 
lacessere audentes, deplorata mala subituros, no- 
Scere poteris a Deo dicente ad Abram: « Benedicen- 


χατάρατοι ἔσονται ol καταρώμενοί σε. » Καὶ ὁ ϱ tes te benedicam, et maledicti erunt, qui maledicent 


Δαυῖὰ φησιν’ «."Άλαλα γενηθήτω τὰ χείλη τὰ δόλια 

τὰ λαλοῦντα κατὰ τοῦ δικαίου ἀνομίαν ἓν ὑπερηφα- 

vela, καὶ ἑξουδενώσει. » Eb οὖν ἁποδέχομαι χαλῶς 

πολιτευόµενον πάντοτε, καὶ τοὺς διχαίους δοξά- 

ζοντα. s 
ΣΗ’. — ΣΙΜΩΝΙ KOYPEOPI. 

Ei τὴν σοφὴν μέλισσαν μιμεῖσθαι ἑσπούδαχας, 
ix πάσης ἀναγνώσεως τὰ χρήσιμα συλλέγειν μὴ 
χατόχνει. 

Σθ. -- ΠΗΓΑΣΩΚΟΜΗΤΙ. 

"Άτοπον ἂν εἴη τύπτειν τὴν σύμθιόν σου, σώὠφρονά 
τε xal σεμνοπρεπεστάτην ὑπάρχουσαν, τὴν v εὕ- 
Ὑοιάν σοι φυλαττομένην διὰ παντὸς τοῦ βίου, xal 


ph τολάῶσαν διὰ τὴν πολλὴν αἰδῶ, καὶ τιμὴν τὴν D 


πρὸς σὲ, μηδ ἀντοφθαλμῆσαί σοι. Πέπανσο τοίνυν 
τοῦ δέρειν τὴν πιστωτάτην, ἵνα μὴ ἀγανακτήσῃ. 
Φιλοσόφου γὰρ ψυχῆς σημεῖον, τὸ παντελῶς μὴ 
πλήττειν χειρὶ, τῷ λόγῳ δ᾽ ἐπιπλήττειν τοῖς πονη- 
ῥευοµένοις.. ᾿Ατάκτου δὲ, xal ἀπαιδεύτου σἠ- 
µαντρον, τὸ ἑτοίμως πληγὰς ἁπάχειν. ταῖς παρα- 
τυγχάνουσι. 


ΣΙ, -- NHMEPTIQ EKAIKQ, 

Ἐρωτᾷς µε διὰ τοῦ γράμµατός σαν. el. χρὴ πι- 
στεύειν ὁμοούσιον εἶναι τὰ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τῷ 
Πατρὶ καὶ τῷ Yl. 'Ἠμεῖς δὲ οὕτως ἔχαμεν, καὶ 

** Deut, v, 15. 


στ Gen. xit, 9. "! Psal. xxx, 19. 


tibi ". » Et David dicit : « Muta flant labia dolosa, 
qu: loquuntur adversus justum iniquitatem in sus 
perbia et contemptu **. Te igitur laudo, qui re- 
cte semper vitam instituis, et justos laudibus ex- 
tollis. 


CCVIH. — SIMONI CURSORIf. 
Sj persapientem apem imitari conaris, ex omni 
lectione, que utilia sunt, in unum congerere ne 
pigrescas. 


299 CCIX.—PEGASIO COMITI. 
Absurdum utique fuerit consorti tux plagas in- 
fligere, cum ea continens sit, et quam maxime 
veneranda, et per omne vit: su: tempus erga te 
amorem foverit foveatque, et propter nimiam ve- 
recundiam et honoreip , quem tihi defert , adversus 
te oculos erigere nop audeat. Fineim itaque fac tibi 
fidissimam verberandi, ne graviter irascatur, et 
iniquo animo ferat. Signum etenim animi philoso- 
phize addicti est, prorsus a plagis manuum absti- 
nere, sed prave agentes increpare verbo ; furiosi 
vero atque imperiti signum , prompte obviis qui- 
buscunque plagas infligere. 
CCX. — NEMERTIO. ECDICO. 
Literis tuis a ine poscis, num credendum sit. 
Spiritum sanctum ejusdem esse cum Patre et Fi- 
lio nature? Nos ita habemus, et sic credimus a. 
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Givinis Patribus edocti ; et sie confitemur éjusdem A οὕτω πιστεύοµεν παρὰ Πατέρων θείων δεδιδαγµένος, 


esse nature cum Patre et Filio senctissimum Spi- 
ritum Paracletum , coeternum, in eodem throno 
sedentem , una regnantem, simul glorificatum cum 
Patre et Filio in sempiterna s:cula s:culorum. 
Amen. 
CCXI. — ADOLIO LEGISPERITO. 
Homines una cum mulieribus ablui, nullo modo 
Christi discipuli permiserunt ; sed rem conflgentes 
exsecrali sunt, et tanquam inconcinnum atque 
inutile 990 Christianis, prohibuerunt , et ejece- 
runt, et proscripserunt. 
CCXII. — PLUTARCHO BURSJE. 
Divine leges imperant, omnino a jurejurando 


a um esse. Síve enim quis vera juraverit , B 
sive pejer&«erit, punitioni obnoxius fit. Abstine 
igitur a jurejürando sive illud justum, sive inju- 


stum sit. 
CCXU. — JULUE COMITISSJE. 

Apte tibi .nimisque Scripture dictum convenit. 
Quemadmodum enim , ait, inauris aurea in nss0 
porci, ita pulchritudo malesane mulieri '*, Quis 
enim , dummodo mente polleat , non deplorabit te, 
venustatem quidem a natura obtinentem, sed ea 
abutentem , vagantem denique, et luxuriis dedi- 
tam , et ad omnem uaum corporis concitam , et in 
alienos homines insanientem , et vestibus , et auro, 
et pretiosis lapidibus temetipsam constipantem, et 
maleolens corpusculum studiose comentem variis 


καὶ οὕτως ὁμολογοῦμεν, 6pooóatov εἶναι τῷ Πατρὶ 
καὶ τῷ Yl τὸ πανάγιον Πνεῦμα 4b. παράχλητον, 
αυναῖδιον, σύνθρονον, συμθασιλεῦον, συνδοξαζόµενον 
τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Yip εἰς ἁπεράντους αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾽Αμήν. 

ΣΙΑ’. — AAOAIQ ΝΟΜΙΚΗ. 

Τὸ λούεσθαι ἄνδρας μετὰ γυναικῶν, οὐδαμῶς 
ἐπέτρεφαν οἱ τοῦ Χριστοῦ φοιτηταὶ, ἀλλά xal &v- 
έστρεφαν , xal ἑδδελύξαντο, χαὶ ἀπηγορεύχασιν ὥς 
ἀνάρμοστον, xai ἀσύμφορον ὑπάρχον Χριστιανοῖς, 
καὶ ἀποθεθλήχασι, xol ἀπέπτυσαν. 

ZIP. — ΠΛΟΥΤΑΡΧΩ ΒΥΡΣΗ. EL 

Oi θεῖοι νόμοι προστάττουαι, παντελῶς uh ὀμνύειν' 
XÀv γὰρ εὐορχεῖ τις, xXv ἐπιορχήσῃ, χολάσει πο- 
πίπτει. Φεῦγε τοῖνυν xal τὸ ἀδίχως, xai τὸ διχαίως 
ὀμνύειν. 


ΣΙΤ’. — IOYAIA ΚΟΜΗΤΙΣΣΗ. 

Λίαν ἐφαρμόζει σοι τὸ λόγιον τῆς Γραφῆς. Ὥσπερ 
γὰρ. φησὶν, ἑνώτιον χρυσοῦν ἐν ῥινὶ χοίρου, οὕτως 
κάλλος τῇ παχόφρονι Ὑυναικί. Τίς γὰρ ἂν μὴ θρη-- 
νείσει σε τῶν εὖ φρονούντων, τὸ μὲν κάλλας ix 
φύσεως ἔχουααν, χακῶς δὲ τούτῳ χρωμµένην, ῥεμ- 
θομένην τε καὶ ἀσωτευομένην, ἀνεπτερωμένην πρὸς 
πᾶσαν ἀσωτίαν, xal ἐπιμαινομένην ἀλλοτρίοις ἀν- 
ὁράσι, καὶ ἐματισμῷ μὲν xat χρνσῷ, καὶ πολυτιµή- 
τοις λίθοις στηιθάζονυσαν ἑαυτὴν,. καὶ τὸ δυσῶδες 
σαρχίον σπουδαίως φιλοχαλοῦσαν mouet; τρυφαῖς, 


Juxibus , et balneis, et odoris unguentis ; animam ϱ xaX βαλανείοις, xa εὐώδεσι χρίσµασι, τὴν δὲ ψυχὴν 


vero tuam tanquam alienam negligentem , quee 
nuda est ab omni opere bono, nulloque orna- 
mento conspicua , et saucia, eta virtutibus extor- 
rig, et semper maleolens, et esuriens, el sese 
corrumpens lascivie sordibus? 


CCXIV. — APHTHONIO TABULARIO. 

Afferunt quidem dzmones cogitationes timoris , 
et metus; 931 parturit vero et mens ipsa sepis- 
sime strepitus quosdam , et pavores, et turbas : 
utrisque Servator medetur, qui :egritudinem om- 
nem et malitiam curat facillimo negotio, si ope- 
retur precibus , et bonis operibus, et divinorum 
cloquiorum lectione, et cuum vigilia invocatione 
pretiosi nominis Jesu. 

. CCXV. — PINDARO PRESBYTERO. 

Qui dictiones venantur, et sermone jactabundos, 
el eos omnes, qui sese aliis sublate vindicant, 
necnon eos, qui , ut tua sanctitas fecit, et populi 
plausibus animum advertunt, piosque de dictio- 
»uin inscitia redarguunt, irridere solent qui magis 
Deo addicuntur. | 

CCXVI. — CALLINICO AURIFICI. 

Neque morticine, sive ea rationis compotum, 
sive expertium fuerint, animalium attingere, neque 
lectus, neque insomnia, neque quidpiam aliud si- 
tile unquam aut viro, aut. mulieri noeuit. Fides 


9 Prov. xi, 22. 


ἑαυτῆς ὡς ἀλλοτρίων περιορῶσαν, γυµνήν τε ὑπ- 
άρχουσαν παντὸς ἀγαθοῦ ἔργου, χαὶ ὅλην ἁχόσμητον, 
xai τετρἀυματισµένην, λλοτριωμένην τε τῶν 
ἀρετῶν, xal προσόζουσαν &si, καὶ λιµώττουσαν, 
καὶ καταφθειροµένην τοῖς τῆς ἀσελγίας μολύ- 
σμασιν; 
ΣΙΔ’. — ΛΦΘΟΝΙΩ TABOYAAPIQ. 

Ἐπιφέρουσι μὲν χαὶ δαίµονες λογισμοὺς πτο- 
ἤσεως , xai δειλείας, τίχτει δὲ xal αὐτὸς ὁ νοὺῦς 
πολλάχις θορύδους τινὰς, xat φόδους, xai θροῄσεις' 
ἀμφότερα δὲ ὁ Σωτὴρ θεραπεύει, ὁ πᾶσαν νόσον, 
xai πᾶσαν χάχωσιν ἐξιώμενος ῥᾷστα, εἰ μέντοι 


3 παρακαλέῖτο εὐχαῖς, xai εὐποιίαις, xaX ἀναγνώσει 


θειοτέρων λογίων, καὶ τῇ μετ ἀγρυπνίας ἐπιχλήσει 


D τοῦ τιµίου ὀνόματος Τησοῦ. 


ΣΙΕ’. — IIINAAPQ ΠΡΕΣΡΥΤΕΡΩ. 

Toug λεξίθηρας, xal τοὺς χομπορύαχας xaX πάν- 
τας τοὺς φιλενδείχτας, xal τοὺς χατὰ τὴν σὴν ὁσιό- 
τητα δημοσχοποῦντας, xal σχώπτοντας τοὺς εὐλαθεῖς 
ἐπὶ τῇ ἁμαθείᾳ τῶν λέδεων, γελᾷν εἰώθασιν οἱ 
θεοφιλέστεροι. 


Zlq'. — KAMAINIKQ ΧΡΥΣύΧΟΩ. 

Οὔτε τὸ θνησιµαίων ἐφάψασθαι ἁλόγων, $ λογιχῶν, 
οὔτε λέχος, οὔτε ἐνυπνιασμοὶ, οὖκ ἄλλο τι τοιοῦτο 
βλάπτει ποτὲ, ἡ ἄνδρα, f| γυναῖκα. Ἡ γὰρ εἰς Χρι- 
στὸν πίστις ἐκαθάρισέν τε καὶ ἀεὶ χαθαρίζει «oor 
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ἄληθινοὺς πιστοὺς, τοῖς δὲ μὴ Ἀπιστεύουσιν οὐδέν À enim in Christum expurgavit olim , et nunc sem- 


ὅστι καθαρὺν, psplavcav γὰρ αὐτῶν xaló νοῦς, xal 
à συνείδησις, xal πάντα αὐτοῖς βδελυκτὰ, χαὶ ἀχά- 
θαρτα φαίνεται. 


EIZ'. — OPEZTH KAEIAOTIOIQ: 

"Έγνων ποτέ τινα ἄνθρωπων ἐξ εὐθείας ῥίφαντα 
κατὰ, τοῦ ἐχθροῦ λίθον. 'O δὲ λίθος λοᾷν πορευθεὶς 
κατὰ τοῦ víxvou τοῦ ῥίφαντος Év τινι τόπῳ ἑστῶτος 
ἁμερίμνως, τὸν ὀφθαλμὸν πατάξας τοῦ παιδὸς ἁπ- 
ετύφλωσεν. Ὁ γὰρ βουληθεὶς ἅλλον καχοποιΏσαι, 
αὐτὸς μᾶλλον χεχάχωται τῇ διχαἰᾳ Ψήφῳ τοῦ παντ- 
επόπτου θεὀῦ. Ταῦτα δέ pot εἴρηται, ἵνα παύσῃ τοῦ 
κατάρας ἐχπέμπειν χαθ᾽ ὃν νομίζεις ἐχθρὸν, µήποτε 


per veros fideles expurgat. Verum iis, qui non 
credunt, nihil est purum; quippe quibus conta- 
minata sunt et mens , el conscientia , omnia quo- 
que illis exsecrabilia et impura videntur. 
232 CCXVII, — OUESTJE CLAVIUM OPIFICI. 
Homineu quemdam aliquando cognovi, qui recta 
in hostem lapidem jecit. Lapis ille oblique gra- 
diens, filium jacientis , et quodam in loco secure 
immorantis oculum feriens, obczcavit, Qui enim 
alteri malum inferre studuit, is potius justa Dei 
omnia intuentis sententia noxam suscepit. [lec 
ideo mihi diea sunt, ut dicis, quem tibi inimi- 
cum existimas, devovendi,, finem aliquando impo- 


καταλάθῃ «bv olxóv σου ὄλεθρος. Ἡροσεύχεσθαι D nas, ne domus tua pernicie obruatur. Orandi siqui- 


γὰρ ὑπὲρ ἐχθρῶν, οὐχὶ δὲ καταρᾶσθαι παρηγγὲ- 
μεθα. 
11Η. -- ΣΤΕΦΑΝΙΔΙ ΚΟΜΗΤΙΣΣΗ. 

T δ’ ἂν σοι χαρισαίµην ἐἑγχωμίου ἕνεχεν, Ίδη τοῦ 
Σολομῶντος ἐγχωμιάσαντός σε; Φησὶ γάρ. «ΤΓνυναῖχα 
tk ἀνδρείαν τίς εὑρήσει»» πανίως γὰρ fj τοιαύτη 
εὑρίσχεται, τιµιωτέρα δέ ἐστι λίθων τιµίων. Περί- 
θλεπτος δὲ γίνεται δι᾽ αὐτὴν ὁ ἀγὴρ αὑτῆς, οὐδὲν 
δ αὐτὸς φροντίζει τῶν kv οἴχῳ, πάντων γὰρ αὐτὴ 
Φροντίξει προσεχόντως, xal συνεχῶς. Διὰ τούτων 
τοίνυν, καὶ τῶν τοιούτων σὺν τῇ πίστει σου xal τῇ 
σεµνότητί σου φυλαχθείης. 

16’. — OYAHIANQ ZXOAAZTIKQ. 

Ἡδέως μὲν κατεργάζῃ τὰς ἀθεμιτουργίας, ἁηδῶς 
δ) ὑποδέχῃ τὰ λυπηρὰ τὰ ἑπερχόμενά σοι τῇ κελεύ- 
σει τοῦ θεοῦ. Διόπερ παραινῶ σοι, ὥσπερ οὗ παραιτῇ 
. διαπράττεσθαι τὰ χαχὰ, οὕτως ut) θέλε παραιτεῖσθαι 
τὰ ἑπαχολουθοῦντα ταῖς πονηραῖς πράξεσιν' χατὰ γὰρ 
δὴ τὴν φαυλοτάτην γνώµην, καὶ κατὰ τὴν στρα- 
τείαν τὴν μοχθηρὰν, πάντως" χαὶ τὸ σιτηρέσιον 
ἐχτάσσεται. 

ZK'.— APIZTOSPANEI ΚΛΝΔΙΑΑΤΗΩ. 

M3 ξενίζου ἑωραχὼς Μάξιμον τὸν βιχάριον, καὶ 
τὸν τούτου ἁδαλφὸν, τοῖς ἑαυτῶν συμµπυδισθέντας 
σοφίσµασι, xaX χινδύνους ὑπομεμενηχότας xai τὰ 
ἔσχατα xaxk, ἅπερ καθ’ ἑτέρων προσώπων ἔπενε- 
Χθῆναι ἑσπούδασαν. Βλέπε γὰρ, τί λέγουσιν αἱ Γρα- 
φαί’ «Συνέδησεν ὁ.θεὸς τοὺς ἄξονας τῶν ἁρμάτω» 


dem pro inimicis, non eos unaledictis incessendi 
precepto constringimur. 
CCX VIII. — STEPHANIDI COMITISSAE. 
Quidnam ipse preconii loco tibi munus mitte- 
rem, cum id jam a Salomone habeas 1? Ait ille : 
« Mulierem fortem quis inveniet **? » Raro scili- 
cet talis invenitur, qux lapidibus pretiosis pretio- 
sior est ; illius vero tori consors per eamdem ipsam 
magis conspicuus ft, qui nulla de re familiari 
cura opprimitnr, quippe illa omnium studio sedulo 
ac diligenti curam gerit. Per hzc itaque et similia 
cum fide etiam tua et graviter servaberis. 
CCXIX. — ULPIANO SCHOLASTICO. 
.Prompte quidem committis scelera, sed non 
aquo animo molesta tibi, ita Deo jubente, adve- 
nientia sustines. Quare adhortor te, quemadmo- 
dum a perpetrandis 993 malis non abstinens, 
jta quz pravas operationes subsequuutur, ne dis- 
pliceant mala : ad modum enim perversissimae 
mentis et flagitiosz militie stipendia decernuntur. 


CGXX.-— ΑΛΕΙΡΤΟΡΗΑΝΙ CANDIDATO. 

Ne obetupestas, cum tibi ante oculos obverse- 
tur Maximus vicarius, et illius frater propriis 
artibus deprehensi, ef pericula, et extrema mala 
perpessi, quz in alios ipsi invehere conabantur. 
Videsis sacrarum Litterarum eloquium : «Colligavit 
Deus axes curruum eorum , et duxit illos ad de- 


xai fysv αὐτοὺς πρὸς τὸ ὀφειλόμενον. » Καὶ, « Ἐπ- D bitum *! ;»et : « Reversaest malitia eorum in capita 


έστρεφεν ἡ πονηρία αὐτῶν εἰς τὰς κεφαλὰς αὐτῶν. » 
Kaí* « Ἐν παγίδι ταύτῃ, f] ἔχρνψαν, σννελήφθη ü 
ποῦς αὐτῶν.» Συλλαμθάνονται ἓν διαδουλίοις, ol; 
διαλογίζονται * ὅπερ γὰρ ἑσοφρίσαντο, εἰς ἑαυτῶν 
μὲν ἀσφάλειαν, ἄλλων δὲ ἐπιδουλὴν καὶ βλάδην, 
τοῦτο ἔστρεψεν ὁ θεὸς εἰς τὴν τούτων μὲν χάχωσιν, 
xai αἰσχύνην, xal ὄλεθρον ἄφατον, ὠφέλειαν δὲ καὶ 
τιμήν, παῤῥησίαν τα xai χόρδας οὐχ ὀλίγον τῶν 
ἐπιθουλευθέντων. Καὶ γὰρ ὁ ᾽Αμμάν ποτε θέλων 
σταυρῶσαι τοὺς περὶ Μαρδοχαῖον τὸν δίχαιον ἄνθρω- 
πον, καὶ τὸ ζύλον ἑτοιμάσας, αὐτὸς μὲν χαταισχυν- 
Oel; ἑξαίφνης, xal παρὰ προσδοχίαν ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
οἰχείου ξύλου ἀνεσχολοπίζετο, προστάξει τοῦ βασι- 


6 Prov, xxx, 10. *! Exod. xiv, 25. 


*! Psal. vii, 1T. 


ipsorum **, » et : « In laqueo hoc, quem abscon- 


derunt , deprehensus est pes eorum €, Compre- 
henduntur in malis consiliis , quz ipsi cogitant : 
quodcunque enim in propriam securitatem , iu 
aliorum vero fraudem ei noxam commenti sunt, 
id Deus in eorum afflictionem , et opprobrium, et 
exitium inexplicabile, in utilitatem vero , et ho- - 
norem, et libertatem, et commoda non contem- 
nenda eorum , qui insidiis petiti sunt , convertit. 
Amman etenim aliquando Mardocbeum hominem 
justum cruci volens affügere, etiam ligno prepa- 
rate , ipse quidem ex improviso probris oppressus, 
et preter omnem exspectationem , jussu regis, 


*3 Ρρα]. ix, 16. 
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qui eum antea multo magis quam animam suam A Aétoc τοῦ πρότερον ὑπὲρ τὴν ἑαυτοῦ duyhv ἀγαπή- 


dixerat , suspendebatur, Mardochzaus autem , qui 
mentem suam in Deum continuo flxerat , maximis 
a rege ceterisque primatibus cohonestatus ho- 
noribus et tum magis, quam usquam j alias, 
spectabilior apparuit *. 4939/4 Omni itaque 
tempore divinis eloquiis credito, qus dicunt : 
Quod ipse abhorres , aliis ne facias ; aliisque mala 
ne machineris, ne a malis opprimaris, et quam 
alii condisti ollam, tu solus edere condemneris. 
Qui enim foveam aliis effodit, in eam ipse inspe- 
rans incidet **, | 
CCXXI. — EURYCLI PATRITIO. 

Apposite de tua claritate dictum est : Duo hzc 
odio habui, senem mechum, et divitem menda- 
cem ** : « Quid superbit terra et cinis*", » mole- 
stiarum , putredinum et vermium hzres futura? Si 
igitur in iniquitatibus, et mendaciis, et dolis con- 
senuisti, et consumptus es, dierum malorum satur, 
nosce te ipsum. 

CCXXII. — AGLAOPHONTI CURATORI. 


Homo eos, qui injuste alios odio persequuntur, - 


intuitus , et rerum aliarum raptores magis ac ma- 
gis corroboratos, et potentes; si onimum de- 
spondens, in desperationem ceciderit, nemine opem 
ferente, de celo admirabiliter et suppetias et auxi- 
lia videbit. Persta igitur orans et sperans. 
CCXXIII. — MAXIMO PRESBYTERO. 
Si quid in Veteri, aut Novo Testamento, historice 


σαντος αὐτόν Μαρδοχαῖος δὲ, 6 πρὸς τὸν θεὸν ἔχων 
διηνεχῶς τὴν διάνοιαν αὐτοῦ, ταῖς µεγίσταις τετίµη- 
ται τιμαῖς παρὰ τοῦ βασιλέως, χαὶ πάντων τῶν 
µεγιστάνων, xal περιφανέστερος ὤφθη vov μᾶλλον, 
Ίπερ ποτέ. Τοιγαροῦν tv παντὶ χαιρῷ τοῖς θείοις 
πιστεύειν λογίοις, τοῖς λέγουσιν, ὅτι Ὅπερ αὐτὸς µι- 
σεῖς, ἑτέρῳ μὴ ποιῄσεις, xal μὴ θέλε ἑτέροις χαχᾶ, 
ἵνα µή σε χαταλάδῃ χαχὰ, χαὶ vhv χύτραν, ἤνπερ 
ἄλλοις ἤρτυσας, σὺ μόνος καταδικασθῇς φαχεῖν. Ὁ 
γὰρ ἄλλοις βόθρον ὀρύξας, εἰς αὐτὸν ἐμπεσεῖται 
ἀνελπίστως 
ZKA'— EYPYKAEI IIATPIKIQ. 

Ἐπιτετευγμένως ἑῤῥέθη περὶ τῆς σῆς ἑνδοξότη- 
τος" Δύο ταῦτα ἐμίσησα, γέροντα μοιχὺν, καὶ πλούσιον 
φεύστην. « Διὰ τί ὑπερηφανεύεται γ καὶ σποδός ; » 
Μέλλει γὰρ χληρονομεῖν ταλαιπωρίας, καὶ σηπεδόνας 
xaY σχώληχας. El οὖν κατεγήρασας &v ἁτοπίαις, xat 
ψεύδεσι, καὶ δόλοις, xal κατεδαπανῄθης χορτασθὴς 
ἡμερῶν κακῶν, γνῶθι σαυτόν. 

ZKB'.— ΑΓΛΑΟΦΩΝΤΙ KOYPATOPI. 

"Ὅταν λοιπὸν ἀτενίσῃ ἄνθρωπος βλέπων τοὺς ἁδί- 
χως μισοῦντας, χαὶ τοὺς διαρπάξοντας, ἰσχυροποι- 
ουµένους, xaX καταδυναστεύοντας, ὅταν Ίδη πρὸς 
ἀφελπισμὸν πἐσῃ, μηδενὸς βοηθοῦντος, τότε παρα- 
δόξως τὰς ἐξ οὐρανοῦ ἀντιλήψεις xa βοηθείας ὄψεται 
γινοµένας. Μένε οὖν εὐχόμενος xaX ἑλπίζων. ^ 

ΣΚΙ’. — MAZIMQ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 
Ἐάν τι γέγραπται kv. τῇ Παλαιᾷ, se ἓν τῇ Νέᾳ, 


narratur, et manifesto scribitur boc avt illud fa- ᾳ ἱστορικῶς γεγενῆσθάι, xal φανερῶς τόδε f| τόδε 


ctum fuisse; nos vero in nosmetipsos argumentis, 
et conceptibus animi assuinimus, ad zedificationem 
235 spiritualem usurpantes : ne existimes nos 
aul scriptum rejicere, aut historiam convellere. 
Absit hoc! Non damnamus, neque rejicimus, quod 
sensu factum fuisse comprobatur, et historia tra- 
ditum est. Sed quando nos mundus hic sumus, 
omnia quz antehac gesta sunt, nunc ipsum nobis 
apprimentes, uberem fructum accipimus. Namque 
cum hodie nullus sit Joseph, nulla gyptia, nullus 


Ezechias rex, nullus Judas proditor, nullus Laza-- 


rus "vita functus, et reviviscens, nullus Simon 
Magus, nnlla reliqua omnia : propterea si quem- 
quàm continentiz addictum conspicimus, Josephum 
nuncupamus; si mulierem adulteram viderimus, 
eam ZEgyptiam dicimus ; si quis princeps Deo fidus 
ac pius est, Ezechiz nomen habet. Quicunque ve- 


ritatis verbum prodens prostituit, aliosque in necem. 


conjicit, Judas ease existimatur. Si item vir quis- 
piam optimus negligens factus deliquit, postmo- 
dum poenitentia acta , ad vivos rediit, manifestum 
est mentem illius demortuam ob delictum fuisse, 
et per poenitentiam resurrexisse. Subdole vero in 
Christi Ecclesiam advenientem, et aqua simplici, 
non item Spiritu sancto baptizatum, Simonem 
Magum appellare suevimus. Ad hzc itaque, et re- 
gua nostra omnia intellectualiter dicta conferens, 


πεπρἀχθαι, ἡμεῖς δὲ εἰς ξαυτοὺς νουῦμεν αὐτὸ ταῖς 
ἐνθυμήσεσι, καὶ τοῖς λογισμοῖς πρὸς οἰχοδομὴν 
πνευματικὴν xpopevot, μὴ νόμιζε, ὅτι ἠθετῆσαμεν 
τὸ γράμμα, f] ἁπωσάμεθα τὴν ἱστορίαν. Mh vévotzot 
Οὐ Ψαθετοῦμεν»,. o6! ἀποδαλλόμεθα τὸ αἰσθητῶς 
πεπβαγμένον, καὶ ἱστορίᾳ παραδοθἑν. ᾽Αλλ’ ἐπειδὴ 
just; ἔσμεν ὁ χόσµος, πάντα τὰ πρώην Ὑενόμενα, 
σήμερον εἰς ἑαντοὺς νοοῦντες ὠφελούμεθα. Ἐπειδὴ 
γὰρ οὐκ ἔστι σήµερον Ἰωσὴφ, οὔτε ἡ Αἰγυπτία, οὔτε 
Ἐζεχίας ὁ βασιλεὺς, οὔτε Ἰούδας ὃ προδότης, οὔτε 
Λάζαρος ἀποθανὼν καὶ ἀναστὰς, οὔτε Σίµών ὁ Μά- 
γος, οὔτε τὰ ἑξῆς, διὰ τοῦτο, ἐὰν ἴδωμεν σωφρονοῦντά 
σινα, Ἰωσὴφ τοῦτον καλοῦμεν ' ἑὰν θεασώμεθα 
γυναῖχα µοιχάδα, Αἰγυπτίαν λέχομεν αὐτὴν ἐάν τις 


D δυνάστης πιστὸς τῷ θΘεῷ, xoi εὐλαθὴς τυγχάνει, 


Ἐξεχίας προσαγορεύεται ' πᾶς δὲ ὁ προδιδοὺς τὸν 
λόγον τῆς ἁληθείας, xal τοὺς ἄλλους ἐμδάλλων tl; 
θάνατον, Ἰούδας νενόµισται' εἰ δέ τις βέλτιστος 
ἄνθρωπος ἁμελήσας Ἡμαρτεν, εἶτα µετανοήσας ζωο- 
ποιηθῇ, δηλον ὅτι ὁ νοῦς αὐτοῦ ἀπέθανεν διὰ τῆς 
πλημμελείας, καὶ ἐγήγερται διὰ τῆς µετανοίας, τὸν 
δὲ xa0' ὑπόχρισιν προσερχόμενον τῇ τοῦ θεοῦ 
Ἐχκλησίᾳ, καὶ βαπτιζόµενον ψιλῷ ὕδατι, οὐ μέντοι 
xai Ἠνεύματι ἁγίῳ, Σίμωνα Μάγον ἐπονομάζειν 
εἰώθαμεν. Πρὸς ταῦτα οὗν, καὶ πάντα τὰ παρ) ἡμῶν 
νοητῶς λεγόμενα χανονίζων, οὐδαμῶς σχανδαλισθήσῃ 
καθ) ἡμῶν. Πάντα οὖν εἰς ἑαυτὸν νόησον τὰ τυπιχῶς 


** Esth. vii, passim. 5 Eccli. xxvii, 39. ** Eccli, xxv, Δ. *' Eccli. x, 9. 
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συµδθάντα, xaX πραχθέντα τοῖς ἀρχαίοις. Φησὶ γὰρ ó A nullo pacto erga nos scandalum (concipies. Umn a 


Απόστολος * « Ὑμεῖς vab; Θεοῦ. iore * » οὐχ ὁ ἐκ 
λίθου ὑπὸ τοῦ Σολομῶντος δεδωµμημµένος ' «Πάντα 
YXp ὑμῶν ἐστιν , εἴτε χόσµος, εἴτε ἑνεστῶτα, εἴτε 
μέλλοντα.» Ὑμεῖς δὲ καὶ γεώρχιον, xaX ἀμπελὼν, 
xai ποίµνη, xat τὰ ἄλλα. 


EKA'.— AOYKIANQ ΣΟΦΙΣΤΗ XPIZTIANQ. 


Οὐ χρὴ πάροδον διδόναι ἐπὶ τὴν διάνοιαν ταῖς τῶν 
Βλάπτειν πεφυχότων λογισμῶν φαντασίαις, ἵνα μὴ 
ζωοποι]σωμεν τὰ ἐξ ἐπιμελείας νενεχρωµένα πάθη, 
καὶ πάλιν Σναγώνιον διαγάχωµεν βίον. Εὐχερῶς γὰρ 
πάλιν διάνοια ῥἐπει πρὸς τὰ πρὸ χρόνου 'ἐχθεθλημένα 


itaque, quze ad modum typi eveuere, aut a veteri- 
bus patrata sunt, intelligito. Namque dicit Aposto- 
lus : « Vos templum Dei estis *^, » non ex lapidi- 
bus a Salomone exstructum ** ; eL : « Omnia vestra 
sunt, sive mundus, sive presentia, sive futura ?*; 
et : Vos estis, el seges, et vitis, οἱ grex 7, elt 
alia. 

236 CCXXIV. — LUCIANO SOPHISTAE CHRI- 

STIANO. 


Non est dandus ad mentem aditus cogitationum, 
qu& nocere apt sunt, imaginibus ; ne perturbatio- 
nes diligentia nostra demortuas excitemus, rursum- 
que vitam discrimine ac certaminibus plenam trans- 
igamus. Facile enim propendet cogitatio ad per- 


πάθη, καὶ την τῶν ἡδονῶν πλάστιγγα ἐπιθρίδει B turbationes non multum ante tempus sopitas, et 


μέχρις ἑδάφους. Τοιαύτη γὰρ fj ἕξις τῆς ἀρετῆς, 


ὀξυῤῥεπής τίς ἐστι, καὶ ἄγαν εὐχόλως, εἰ ἀμελοῖτο, - 


ταλαντεύουσα ἐπὶ τὰ ἑναντία. 


LZKE'— ΣΩΤΗΡΙΧΩ. ΔΙΑΚΟΝΩ. 

« Ὥσπερ στρέφεται θύρα ἐπὶ τοῦ στρόφιγγος αὖ- 
ες, φησαὶν à Σολομὼν, οὕτως &vhp ὀχνηρὸς ἐπὶ τῆς 
χοίτης αὐτοῦ.» Βολθίτῳ δὲ χοπριῶν τὸν ὀχνηρὸν ὁ 
Σιρὰχ παρειχάξει. Ταῦτα δέ µοι πρὸς τὴν σὴν 
ὀχνηρίαν. 

ZKG'.— AN8EMIQ ΝΟΜΙΚΗ, 

Ἡδῥῥω στῃθι τοῦ τῆς πορνείας µιάσµατος, xal 

οὐχ ἂν περιπέσης τῷ τῆς λύπης βροχίσµατι. 
ZKZ'.— MAPIANQ ΕΠΙΣΚΟΠΦ. 

Μεγάλην ἐφ᾽ ἅπασιν ἔστιν εὑρεῖν τὴν τοῦ ἀγαθοῦ 
Δεσπότου περὶ τοὺς οἰχείους δούλους οἰχονομίαν, 
ὥστε xal τὰ δοχοὔντα εἶναι σχυθρωπὰ, xai pi 
πάντη κατὰ βούλησιν ἁπαντῶντα, καὶ ταῦτα bm 
ὠφελείᾳ τῶν πολλῶν οἰχονομεῖσθαι, τῇ δυσθεωρήτῳ 
σοφίᾳ τοῦ Κυρίου, καὶ τοῖς ἀνεξιχνιάστοις αὐτοῦ 
χρίµασιν. ᾽Αλλὰ χατεξανάστηθι τῶν πειρασμῶν, 
τῶν νῦν δίχην χαταιγίδος ἐπιδραμόντων ὑμῖν, καὶ 
χαταστέφθητι, πάτερ, ὑπερευχόμενός µου. 

ΣΚΗ’. — AEONIAH AEKEMIIPIMQ. 
εΟὐδεὶς ἔρχεται πρός µε, φησὶν ὁ Zovhp ἡμῶν 
Χριστὸς, ἐὰν μὴ fj δεδωµένον αὐτῷ ἄνωθεν. » bx 
ἔστι γὰρ τὸ τυχὸν πρᾶγμα ἡ εἰς τὸν Χριστὸν πίστις, 
τῆς γὰρ ἄνωθεν δεῖται ῥοπῆς, τὸ γὰρ ἀληθινῶς πι- 
στεῦσαι γενναίας ἐστὶ φυχΏς. 'Η οὖν τοιαύτη toy 
τῆς ἀπὸ τοῦ θεοῦ χρΊζει χατανύξεως εἰς τὸ c 
στεῦσαι * xai fj ἄνωθεν δὲ ῥοπὴ δεῖται τῆς ἡμῶν προ- 
αιρέσεως. 
ΣΚΘ’. — GEOKAEI ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΩ. 
Τοσοῦτον ἰσχύει χαλλίστη μετάνοια, ὥστε καὶ bm 
αὐτῆς τῆς χλίνης Ψυχοῤῥαγοῦντά τινα ταύτῃ χρη- 
σάµενον, ἑλευθεροῦν μµυρίων παραπτωµάτων ἐν 
στιγμῇ χρόνου. Tou γὰρ χαιροῦ ἡ στενοχωρία ox 
ἂν θλίφοι τὴν Octav φιλανθρωπίαν ' γέγραπται γὰρ 
ἐν προφητικῇ óc, ὅτι « Ὅταν ἀποστραφεὶς τὰ 
ἑαυτοῦ χάκιστα ὄργα. ἐκ τοῦ βάθους τῆς χαρδίας 
στενάξῃς, τότε σωθήσῃ. » Καὶ πειθέτω σε ὁ ταπεινὸὺς 


* || Cor. vi, 16. ** III Reg. νι, 4. 


1xu, 2. 7* Joan. vi, 65. 7" Ίσα. xxx, 15. 


voluptatum lancem ad solum usque aggravat. Est 
habitus enim virtutis, mutatu celerrimus est, . 
nimisque facile, si negligatur, in contraria vet- 
titur. 

CCXXV. — SOTERICHO DIACONO. 

« Quemadmodum porta super cardine suo circum- 
volvitur, ait Salomon, sic bomo segnis super 
lectulo suo **. » Et stercorum fimo socordem Sira- 
chus assimilat 7. Hac ad tuam socordiam mihi 
dicta sunt. 

CCXXVl. — ANTHEMIO JURISPERITO. 

Longe remotus a fornicationis sorde, in animi 
consternationis et tristitie laqueum non cades. 
| CCXXVIL — MARIANO EPISCOPO. 

limensam in omnibus boni Domini erga proprios 
servos dispositionem intuemur. Sic etiam qus. 
tristia esse videntur, et non usquequaque secun- 
dum voluntatem 9377 adveniunt, eadem ipsa in 
utilitatem multorum disponuntur, inenarrabili sa- 
pientia Domini et consiliis inscrutabilibus. Sed 
contra tentationes, qua nos instar tempestatis 
impetunt, assurge, ct coronam tibi, pater, compo- 
ne, pro me Deum exorans. 

CCXXVIII. — LEONIDZE DECEMPRIMO. 

« Nemo venit ad me, ait Servator noster Chri- 
stus, nisi ei desuper datum sit "*. » Non enim 
cuique obvia est fides in Christum : superiori nam- 
que impulsu indiget, cum vere credere generosi 
animi sit. Tali igitur anim: illa, qud a Deo est, 
compunctio opus est, ut credat. Sed supernus 
quoque impulsus nostra eget electione et arbitrio. 


CCXXIX. — THEOCLI SCHOLASTICO. 

Tantam vim habet optima poenitentia, ut si quis- 
piam, etiam in lecto, dum animam agit, ea usus 
fuerit, momento temporis ab innumeris delictis 
liberetur. Temporis enim angustia Dei humanitate 
non opprimit : scriptum siquidem est apud pro- 
phetam : « Cum aversatus tua pessima opera, ex 
intimo cordis ingemueris, tunc salvus* eris **. » 
[dque tibi persuadeat liumilis publicanus, in gemitn 


το | Cor. in, 93. ?! Ezech. xxxiv, 17. "* Prov. xxvi, 14. Eccli. 
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modicam orationem offerens, statimque infinitorum A τελώνης iv στεναγμῷ μικράν τινα δέησιν προσχο- 
debitorum remissionem accipiens, justusque divino µίσας, xot παραχρῆμα µυρίων ὀφλημάτων δεξάµενος 
caleulo super seperbientem Phariseum, multis ἄφεσι», καὶ δεδικαιωµένος τῇ θείᾳ ψήφῳ ὑπὲρ $a. 


praeclaris facinoribus conspicuum, declaratus 19. Ρρισαῖον ἁλαζόνα, πολλὰ πάνυ δικαιοπραγἠσαντα. 
2938 CCXXX. — PHILONI. ZA' — ΦΙΛΟΝΙ. 
Alius in aliud quidpiam ος mundi hujus inani- "Άλλος πρὸς ἄλλο τι véveuxe τῶν µαταίων τοῦ 


bus inclinat; et alius in aliud, quod nihil animze κόσμου, xaX ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ ct τέτρωται τῶν μτδὲν 
conducere potest, insanit. Tu vero circa illud τὴν ψυχὴν ὠφελούντων. Σὺ δὲ περὶ ἓν µόνον σπου- 
unum votis omnibus incumbis, se pro Christo δάζεις μετὰ πόθων, τὸ τοῖς ἀσχηταῖς τοῦ Χριστοῦ 
exercentibus tuas sine ullo modo facultates erogare. τὴν ohv ἐχδαπανᾶν Όπαρξιν ἀχορέστως. Πηλίχας 
Quas igitur propterea mercedes habiturus sig ,  Telvov διὰ τοῦτο µέλλεις ἀπολαμθάνειν τὰς µισθ- 
gratia Domini ante obitum praemonstrat, qus αποδοσίας, δῆλον ὅτι ἡ χάρις τοῦ Κυρίου δειχνύει σοι 
futura przvidens submissa voce te adhortatur, ut πρὸ τελευτῆς, fj τις προγινώσχουσα τὰ μέλλοντα, 
conducibilia peragas, revelatque nunquam desituras καὶ ὑποφθέγγεταί cot πράττειν τὰ ψυχοφελεῖ, xai 


reiributiones. προσαποχαλύπτει τὰς διαιωνιζούσας ἀνταμείψεις. 
CCXXXI. — JEMILIANO ΡΒΟΤΕΟΤΟΗΙ. — P ZAA'. — AIMIAIANQ UPOTHKTOPI. 
t In. moestitia faeiei , ait Salomon, bonificabitur t Ἐν χαχίᾳ προσώπου , φησὶ Σολομὼν, ἀγαθυν- 


cor"*.» Etenim si irascamur, contraque nos, qui ἵπ Ἅθήσεται καρδία.» Ἐὰν γὰρ ὀργισθῶμεν, xat πικραν- 
improbam illam actionem agimur, amaruerimus, θῶμεν καθ) ἑαυτῶν κινουμένων πρὸς τὴν ἄτοκον 
omnino nostra anima boniflcabitur, pulchritudine πρᾶξιν, πάντως ὅτι ἀγαθυνθήσεται ἡ doyh ἡμῶν 


virtutum gaudens et exsultans. τερποµένη, xai ἀγαλλιωμένη τῷ xóet τῶν ápe- 
— τῶν, 
CCXXXII. — SCRINIARIO. LZAB'.— ΣΚΡΙΝΙΑΡΙΟ. 
« In Christo Jesu, ait Apostolus, neque mascu- ε Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, φησὶν ὁ Απόστολος, οὔτα 


lus, neque femina 18. Et tamen credentes omnes in — &pacv, οὔτε 021v. » Kal μὴν πάντες ol πιστοὶ xa 
masculum, et feminam conformati videntur. Ve- — el; ἄρσεν xa εἰς 051v φαίνονται διεσχιµατισµένοι. 
rumtamen non de iis, qux sub oculos cadunt, Α- — 'AJY' οὐχὶ περὶ τῶν ὁρομένων λέγει ὁ μέγας Παῦ- 
postolus loquitur, sed innuit id quod visui non — Aoc, ἀλλὰ τὸ p βλεπόμενον ὑπαινίττεται' παρὰ γὰρ 
objicitur : iis enim qui mentis aciem in Deum di- τοῖς ἀποθλέπουσιν εἰς Θεὸν, xaX τὸ ἄρσεν πάθος, xat 
rigunt, et mascula, et feminea perturbatio propo- ϱ τὸ 05v, τῇ προθέσει, xal τῇ πίστει, καὶ τῇ βου- 
Sito, et flde et voluntate emoriuntur. λήσει νενέχρωται. 

239 CCXXXIII. — DOMETIANO EPARCHICO. ΣΛΓ’. — ΔΟΜΕΤΙΑΝΩ ΕΠΑΡΧΙΚΩ. 

Misi rerum. omnium Deus, et de omnibus bene "El ph ὁ τῶν ὅλων θεὸς xal εὐεργέτης θεὺς Χρι- 
promeritus Christus revera mortuus, ex mortuis στὸς xac ἀλήθειαν τεθνηχὼς ix νεκρῶν ἁληθῶς 
vere resurrexit, inanis est nostra fides '*: et frustra ἐγήγερται, µαταία fj πίστις ἡμῶν ὑπάρχει, µάτην 
corpus mysticum comedimus , et sanguinem bibi- δὲ ἐσθίομεν τὸ σῶμα τὸ μυστιχὸὺν , πίνομεν δὲ τὸ 
mus nos causa expurgandi, ut annuntiemus , non αἷμα πρὸς χάθαρσιν οἰχείαν, ἵνα χαταγγείλωµεν, ob 
mortem tantum et sepulturam, sed resurrectionem µόνον τὸν θάνατον, xal τὴν ταφὴν, ἀλλά xal τὴν 
etiam et gloriam, et nunquam βηίθης fenum — Éyspaty, xal τὴν δόξαν, καὶ τὴν &xavá&navotov βασι- 
illius. λείαν τοῦ Χριστοῦ. 

CCXXXIV. — FRANCO CANCELLARIO: EAA'. — &PATKQ KATKEAAAPIQ. 

Cum cornis cogitatio irritat te, concipe tibi ani- Ὅταν ἐρεθίζει σε τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς, λάδε 
mo zlernarum poenarum horrorem. Jacehis per sl; καρδίαν σου τὴν φρίχην τῶν αἰωνίων κολάσεων. 
idem tempus, ut inquit Salomon, in corde maris, Καταχείσῃ δὲ, καθὼς λέγει Σολομὼν, iy καρδίᾳ 
et veluti gubernator in inexplicabili tempestate **, D θαλάσσης, xoi ὡς χυθερνήτης ἓν ἀφάτῳ χλύδωνι. 
Siquidem si pugnz tempore, quam cum irritantete— 'Exy γὰρ δυνηθῆς ἐν τῷ χαιρῷ τῆς µάχης τῆς πρὸς 
suavi facie inis, przpotens fuisti, poteris non dis- τὸ ἐρεθίζον σε εὔμορφον πρόσωπον, οὕτως ἑναγώ- 
simili ratione cum praescriptis sempiternis ponis  vtey σεαυτὸν χαταστῆσαι τῇ προχατηγγελµένῃ αἰω- 
certamen subire, atque ille qui in maris tempestate µνἱῳ χολάσει, καθάπερ ὁ χειμαζόµενος ἓν θαλάσσῃ 
ebruitur, nullo negotio, nulloque labore superior ῥᾳδίως τε καὶ ἀπόνως περιγενῄσῃ τῆς παρὰ τῶν 
eris omni violento impulsu, quí tibi a concertanti- προσπαλαιόντων δαιμόνων ἑπαγομένης βιαἰας παρα» 


bus dzmonibus adigitur. χλήσεως. 
CCXXXYV. — ARISTOCRATI Ευνύσμο. ZAE'. — APIZTOKPATEI EYNOYXQ. 
In Spiritu sancto et igne Dominicum baptisma *!, Ἐν Πνεύματι ἁγίῳ xoi πυρὶ τὸ Δεσποτιχὸν βά- 
ignis appellatione calidum, et vividum gratie et — mziGpa, διὰ τῆς τοῦ πυρὸς προσηγορίας τὸ Ospubv, 
peccatorum discito absumens. τὸ διεγηγερµένον τῆς χάριτος, xal τὸ δαπανητιχὸν 


τῶν ἁμαρτιῶν µάνθανε, 


"d xvus, 15. ἵΤ Eccli. vii, 4. ** Galat. m,928. "'[ Cor. xv, {4. ** Prov. xxi, 24. ?! Matth, 
ut, 14. 


3el 
ZAG'. — ΑΠΟΛΛΟΦΑΝΕΙ ΣΥΜΠΟΝΑ. 


Βληχηματωδης τις, xat ἄλογος ὑπάρχων, x&v δο- 
χεῖς φρονιμώτατος εἶναι, τοῦ μὲν θεοῦ ἁπαρνῇ τὴν 
λατρείαν, µηδόλως θέλων παρασχεῖν τούτῳ εὐήχοον 
ἀκοὴν, τῷ δ᾽ ἐχθρῷ ἡδέως vb ὠτίον ὑπέχεις πρὸς τὸν 
σαυτοῦ ὄλεθρον, xaX ἀγαπῶν ἐχθύμως τὸν παρὰ φύ- 
σιν Αεσπότην , διηναχῶς ἐχτελεῖς τὰ προστάγµατα 
αὐτοῦ. Καλῶς τοιγάρτοι ὁ παρ) Ἑδραίοις νόμος συµ- 
θολικῶς τοῦ δούλου τοῦ τὴν ἐλευθερίαν µισήσαντος, 
μετατρυπᾶσθαι τῷ ὁπητίῳ κελεύει τὸ ὡτίον, ὅπως 
μὴ ὁπῇ τῇ χατὰ φύσιν ἀχούων, δέξηταί ποτε λόγον 
ἐλευθερίας ' ὅπερ βλέποµεν γενόµενον ὑπὸ coU* δοῦ- 
Ἄος γὰρ τοῦ Σατανᾶ αἰώνιος πέφηνας, στέργων μὲν 
αὐτόν τε xal τὸν παρόντα βίον, µηδέποες δὲ βουλό- 
ὄενος χᾶν ἅπαξ θείας ΓΤραφῆς ἀχοῦσαι, ph δ᾽ ἔννοιαν 
λαθεῖν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. 


ZAZ. — MAKEAONIQ ΤΑΞΕΩΤΗ. 


Tivoc ἔνεχεν οἱ πνευματικοὶ λόγοι πέλνξ χόπτων 
πέτραν εἴρηνται à» τῷ "Isgepía ; 'O γὰρ λόγος τοῦ 
θεοῦ ἐπερχόμενος τῇ λιθώδει καρδίᾳ διχάζει τὰ χα- 
χῶς συνηµµένα, ὅπως ἂν δυνηθείη ὁ ἄνθρωπος δια” 
χρίνειν ἀχριθῶς, xat διαστέλλειν τὸ κπρεῖττον ἀπὸ τοῦ 
χείρονος, xal αἱρεῖσθαι µέν ποτε χαλὰ, διωθεῖσθαι 
δὲ τὰ ψεχτά. 

ΣΛΗ’. — ΘΥΡΣΩ IIPIMIKHPIQ. 

Διαπαροῖν φάσχεις, τίς τε ἂν εἴη ὁ δυνατὸς xal 
πανἀγαῖος ἀν]ρ, περὶ οὗ πρὸ ἡμερῶν αἰνιγματωδῶς 
γέγραφα, xai τίς ὁ λῃστὴ”, xai τίς ἡ πανοπλία αὖ- 
τοῦ. ΑΠῃστὴς μὲν οὖν 6 διάδολός ἐστιν, λῃστεύσας 
ἡμᾶς kx τῶν χρειττόνων, xal λαφυραγωγήσας. Tpo- 
qj δὲ τούτου, καὶ σχέπη, xal πανοπλία τὰ ἡμῶν 
ἁμαρτήματα, δι ὧν κατασφάττει, χαὶ ἀπόλλυσυ 
ἡμᾶς. 'O οὖν τὸν χόσμον δηµιουργήσας Σωτὴρ, ἑπί- 
δηµήσας ὀνιαῦθα διὰ σαρχὸς, παντοδύναµος ὑπάρ- 
χων, ἔδησε μὲν τὸν λῃστὴν διάδολον, ἑξήρπασε δὲ 
ἡμᾶς ἐχ τῆς δουλείας αὐτοῦ, ἄρας δὲ τὰς ἁμαρτίας 
τοῦ χόσμον , καὶ τῷ σταυρῷ προσηλώσας, ἑθριάμ- 
θευσε τὸν ἐχθρὸν, xal χατῄσχυνεν αἰσχύνην αἰώ- 
viv. 

LZAQ', — IIAYAQ ZXOAAZTIKOQ. 

"E£t μὲν ἀπὸ συνηθείας, ἀπὸ δὲ Έξεως φυσις ἐγγί- 

νδσθαι εἴωθεν. Χαλεπὸν δὲ χαὶ δύσχολον μεταχινη- 
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0 CCXXXVI. — APOLLOPHANI COLLADO- 
A RANTI. 


JEque ac oves balams, et rationis inops, licet 
prudentissimus videaris, Dei quidem cnltum abne- 
gas, cum illi prorsus praestare nolis aurem obno- 
xiam, adversario vero patentem ac morigeram in 
tui perniciem exhibeas, et ex animo Domino, qui 
preter naturam est, addictus, continuo illius im- 
periis obtemperas. Probe igitur Judaica lex sensu 
mystico, servi illius, cui odio fuerat libertas, au- 
rem subula perforare mandat ** : ne naturali fora- 
mine audiens excipiat aliquando libertatis locutio- 
nem. Quod a te factum conspicimus : servus etenim 
Satan:s sempiternus factus es, illi, preesentique 
viue deditus, eti nunquam te induci permittis, vel 
semel, ad audiendas divinas Litteras, neque futuri 
sseculi iinaginem aliquam concipiendam. 
CCXXXVI, — MACEDONIO APPARITORI PRUE- 

SIDUM. 

Quanam ratione spiritales sermones securis fran- 
gens petram dicuntur in Jeremia 9317 Verbumnempe 
Dei in cor saxeum adveniens male compacta iu 
duas discriminat partes, ut possit homo exquisite 
dijudicare, meliora a deterioribus discernere, et 
aliquando bona eligere, οἱ vituperabilia repellerc. 


CCXXXVII. — THYRSO PRIMICERIO. 
Hzrere te ais, quisnam ille fuerit potens, et bo- 
nitate Q1 porfecta stabilis vir, de quo paucos 
ante dies perobscure, et quasi per nebulam scripsi, 
et quis latro, et qui armatura illius. Latro itaque 
diabolus est, qui nos ex melioribus deprzdatus 
est, et veluüi spolium factos abduxit. Cibus 
illius, et tegumentum, et armatura, nostra sunt 
peccata, per qus nos trucidat et perdit. Qui 
igitur mundum fabrefecerat Salvator, per carnem 
huc accedens, cum omnia posset, przdonem qui- 
dem colligavit, nos vero ex illius servitute in liber- 
tatem vindicavit : tollens prseterea peccata mundi, 
crucique affigens, de hoste triumphum egit, quem 
sempiterno dedecore affecerat. 
CCXXXIX. — PAULO SCHOLASTICO. 
Habitus quidem consuetudine, habitu natura in- 
generari assolet. Durum vero atque erduum est 


σαι, Ἰ μεταθαλεῖν φύσιν, πλὴν τῷ θεῷ δυνατὸν, p transferri, aut immutari naturam : id nihilominus 


φύσις γὰρ οὐχ ἀντιτάσσεται τῷ θεῷ. « "Av γὰρ 
ὑπάρχωσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν, φησὶν, ὡς φοινικοῦν, 
ὡς χιόνα Asuxavo * ἂν δὲ aw ὡς χόκχινον, ὡς ὅριον 
λευκανῶ, » Όθεν οὐχ ἀπογνωστέον τῆς γὰρ πονη- 
ρᾶς, xai ψεχτῆς σνυνηθείας ἰσχυρότερος ὁ χτήσας 
ἡμᾶς θεὸ», ὁ πουιῶν πάντα, xa µετασχευάζων, ὥς 
φησιν ὁ προφήτης. Κὰν εἰς ἕξιν ἕλθῃς, xat φύσιν τῆς 
χαχίας, μὴ] ἁπογνῷς, ἀλλὰ µετάγνωθι, xat σωθήσῃ. 
Au γὰρ τοῦτο χρώματα οὐχ ἐξίτηλα, ἀλλὰ σχεδὸν 
συνουσιώµενα τοῖς ὑποχειμένοις λαθὼν, τὸ φοινικοῦν 
χαὶ τὸ Χόχχινον λέγω, εἰς τὴν ἐναντίάν ταῦτα EQ 
χαταστήσειν εἴρηχεν, ἵνα χρηστὰς ὑποτείνῃ τοῖς 


** Deut. xv, 17. ** Jer. xxu, 39. ** Iga. 1, 18. 


Deus potest; neque enim Deo adversatur natura. 
Etenim si peccata vestra fuerint, ait, ut coccinum, 
quasi nivem dealbabo; si fuerint rubra, quasi la- 
nam dealbabo **. Quare non est desperandum: 
prava siquidem ace vituperabili consuetudine ma- 
gis potens est Creator nostri Deus, qui omnia 
facit, et immutat, ut vates habet **, Et licet in ha» 
bitum et malitie naturam deveneris, ne desperes, 
sed poenitentia utitor, et salvaberis. Ob hoc enim 
colores non facile evanidos, sed fere rebus innatos 
afferens, puniceum nenipe et rubrum, in contrarium 
eos habitum immutare asseruit, ut hominibus spem 


*5 Amos. v, 8. 
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bonam intenderet. Ingens itaque pconitenti vis A ἀνθρώποις τὰς ἑλπίδας. Μεγάλη τοίνυν τῆς µετα- 


est, αυ 9/49 nos efficit instar nivis, et uti lanam 
dealbat, licet pr:ecedens improbitas multum adhinc 
tempus animam pessimis modis infecerit, et formam 
ejus in aliam converterit. 


CCXL. — JULIANO ECCLESIARUM DEFEN- 
SORI. 


Obcscatorum apud Hierichum biga Salvatori 
clamabat : « Miserere nostri, Domine, fili David ** ; » 
Deus enim es idemque homo. « Miserere nostri ; » 
tuum enim auxilium invocamus; et ex mediis te- 
nebris, nocteque imploramus lucis ac tenebrarum 
Dominum, qui percutere et medere vales; qui neci 
tradere, indeque ad vitam referre potis es. Ne, hu- 
manissime Domine, prelergrediaris ; qui misereri 
nosti, nostri miserere, Turba vero cum nollet, 
Christum David Filium, sed fabro genitum voci- 
tare *', czecis irata increpabat, ul tacerent : at illi 
magis ac magis eadem clamabant 55. Et stetit Domi- 
nus Jesus, cum Filius David vocaretur. Stetit Jesus, 
qui mare stare fecerat, qui mensuram undis przfi- 
xerat, qui ventis terininos posuerat. Stetit Jesus, 
qui ccelum uti fornicem constituit. Admirationem 
aliquando ciebat Nave filius Jesus, precibus solem 
ut staret efficiens **, Sed quid ille ad duos hos cz- 
cos, qui Christum stare fecerant justitie Solem, 
non necessitatis imperio ullo, sed prece et advoca- 
tione? Et ait ad illos Dominus : « Quid vultis, ut 
faciam vobis **? » Quidquid placuerit prastabo vo- 
bis, tanquam coeli terrz:que Dominus. Pudore gen- 
tes hzreiticique afficiantur, qui non omnia 9493 
quicunque voluerit Christus, opere praestare posse 
asseverant. « Quid vultis, ut vobis faciam? » Si a 
me inope pecunias petieritis, fontem auri exhibeo. 
Dominus enim inopes facit et divites, qui Abraham, 
el Job, et David fortunatos illos homines divitiis ac 
opibus oneravil : si imbres demittere petieritis, sta- 
Lim corruent ; si fontes panis vobis impertiri, jam 
sub manu sunt : operibus ipsis probationem habe- 
tis; si aquam in vinum commutare, testes sunt in 
Cana nuptiarum crateres. Cxci vero responderunt 
dicentes : « Domine, ut aperiantur oculi nostri 94.) 
Tu, Domine, qui percussisti, sana; miserere nostri 
nunc, qui antea ira incensus fueras : nunc denuo 


νοίας 1j δύναµις, εἴγε ἡμᾶς ὥσπερ χιόνα ἑργάζεται, 
xai ὡς ἔριον λευχκαίΐνει, x&v προλαδοῦσα ἡ ἁμαρτία 
πολλῷ χρόνῳ κατέθλαψε τὴν φυχὴν φαύλως, xo 
μεταμεμόρφωχκεν. 

ZM'. — ΙΟΥΛΙΑΝΩ EKKAHXIEKAIKQ. 


Ἡ συξυγία τῶν Ev Ἱεριχὼ τυφλῶν ἐδόα πρὸς τὸν 
Σωτηρα᾽ « Ἐλέησον ἡμᾶς, Κύριε, vlk Aavtb- ν 
Geb, γὰρ ὑπάρχεις, xaX ἄνθρωπος ὁ abtóc* « Ἑλέη- 
σον ἡμᾶς » ck γὰρ χαλοῦμεν βοηθόν/’ ck ἐπιχαλού- 
µεθα ἐχ μέσης ἀχλύος xal vuxtbc τὸν τοῦ φωτὸς 
xai τοῦ σχότους Κύριον, τὸν πλῆξαι xal θεραπεῦσαι 
δυνάµενον, τὸν θανατῶσαι καὶ ζωοποιῆσαι ἀρχοῦντα, 
ph παραδράµῃς ἡμᾶς, φιλάνθρωπε Δέσποτα. Ἑλέη- 
σον ἡμᾶς, ὁ ἑλεῆσαι εἰδώς. Ὁ δὲ ὄχλος μὴ βουλό- 
µενος τὸν Χριστὸν καλεῖσθαι Υἱὸν Aavtb, ἀλλὰ τέ- 
χτονος τέχνον, ὀργίζοντο τοῖς τυφλοῖς, xai ἑπετέμουν 
αὐτοῖς, ἵνα σιωπήσωσιν * οἱ δὲ µειζόνως ἐχέχραξαν 
τὴν αὐτὴν φωνήν. Ἔστη δὲ ὁ Δεσπότης Ἰησοῦς 
ἀχούσας Υἱὸς Δαυῖδ' ἔἕστη Ἰησοῦς ὁ τὴν θάλασσαν 
στήσας, ὁ µέτρα χύμασιν ἐπιδαλὼν, ὁ πνεύµασιν 
ὅρους ἐπιθείς᾽ ἕστη Ἰησοῦς ὁ στήῆσας τὸν obpavby 
ὡς χαμάραν. Ἐθαυμάζετό ποτε ὁ τοῦ Navi, Ἰησοῦς, 
Ίλιον διὰ προσευχῆς στήσας * ἀλλά τί πρὸς τούτους 
τοὺς δύο τυφλοὺς στήσαντας Χριστὸν τὸν τῆς δικαιο- 
σύνης Ίλιον, o0x ἀνάγχης προστάγµατι, ἀλλ) ἰχεσίᾳ, 
καὶ παραχλήσει; Καὶ φήσι πρὸς αὐτοὺς ὁ Κύριος 


. € T( θέλετε ἵνα ποιῄσω ὑμῖν; » Ὅπερ ἐὰν βουλη- 


θῆτε παρέξω ὑμῖν, ὡς Κύριος τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς 
γῆς. Αἰσχύνην ὀφλήσουσιν ol τῶν αἱρετικῶν, xal 
τῶν Ἑλλήνων παῖδες οἱ λέγοντες * Oy ὅσα Χριστὸς 
βούλεται, ταῦτα xat ποιεῖν δύναται. « Τί θέλετε, ἵνα 
ποιῄσω ὑμῖν; » Ἐὰν αἰτήσητέ µε χρήματα τὸν ἀχτή- 
pova δοῦναι, πηγην χρυσοῦ χορηγῶ" Κύριος γὰρ 
πτωχίζει, xa πλουτίρει, ὁ πλουτίσας τὸν ᾿Αθραὰμ, 
καὶ τὸν Ἰὼδ, xal τὸν Δαυῖδ τοὺς μακαριστοὺς ἄν- 
δρας. bàv ὄμόρους ἐπιθάλλειν ἱχετεύσητε, εὐθέως 
Ὑενῄσονται’ ἐὰν πηγὰς ἅτων χαρίσασθαι ὑμῖν, 
ἑτοίμως παρέξοµαι: ἔχετε τοῖς ἔργοις τὴν ἀπόδειξιν : 
ἐὰν μεταθαλεῖν ὕδωρ εἰς olvov, μάρτυρες ol τῶν 
γάμων κρατῆρες ἓν τῇ Κανᾷ. Οἱ δὲ τυφλοὶ ἀπεχρί- 
ναντο λέγοντες * «Κύριε, ἵνα ἀνοιγῶσιν ἡμῶν οἱ 
ὀφθαλμοί. » Αὐτὺς, Λέσποτα, ὁ πλῄξας, θεράπευσον; 


oculos con(inge, qui naturx auctor es ; aperi lumi- D ἐλέησον ἡμᾶς νῦν ὁ πρότερον ὀργισθείς πλάσον 


uis radios, qui tenebrarum portas occludis. « Mi- 
serius autem Jesus, tetigit oculos eorum, et con- 
festiim. viderunt **. » Übi namque Jesus tangit, 
omnía in meliorem modum immutantur. Viderunt 
itaque czeci duplex lumen, alterum communis diei, 
alterum illius, qui eos sanaverat, coelestis medici, 
et animorum, et corporum; et lumen in lumine 
resplenduit. Hinc recuperato lumine :que ac Petrus 
ei Ándreas Jesum sequuntur; et venientes Beth- 
phage, novis oculis vident ex Davide progenitum 
faustis puerorum aéclamationibus exceptuin recen- 


6 Matth. xx, 29. 


93. *! ibid. 34. 


πάλιν ὀφθαλμοὺς ὁ τῆς φύσεως ποιητής, ἄνοιξον 
φώτὸς αὑγὰς, ὁ τοῦ σκότους τὰς θύρας ἀποχλείων. 
« Σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἤψατο τῶν ὀφθαλμῶν 
αὑτῶν, xat εὐθὺς ἀνέθλεψαν. » Ἔνθα γὰρ ὁ Ἰησοῦς 
ἅπτεται, πάντα πρὸς τὸν ἀμείνονα µεταδάλλεται 
ερόπον. "Ιδον λοιπὸν οἱ τυφλοὶ διπλοῦν «b φῶς, τὸ 
μὲν τῆς xoti ἡμέρας, τὸ δὲ τοῦ θεραπεύσαντος 
οὐρανίου ἰατροῦ καὶ φυχῶν, xat σωμάτων’ xai φῶς 
ἐν φωτὶ διέλαµψεν. "0θεν ἀναθλέφαντες ἀκολουθοῦαιν 
τῷ Ἰησοῦ, ὡς Πέτρος, xot Ανδρέας, καὶ ἀνελθόντες 
εἷς Βηθφαγὴ, νέοις ὀφθαλμοῖς βλέπουσιν, ὑπὸ παί- 


*' Matth. xii, 08. ** Μα, xx, 531. *' Josue. x, 15. ?* Mattb. xx, 39. *! ibid: 
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δων τὸν ix Δανῖδ εὐφημούμενον τοῖς νέοις τῶν φοιν[- A tibus palmarum surculis eum, qui semper nova et 


χων βλαστήµασι, τὸν ἀεὶ ξένα ποιοῦντα χαὶ ma pá- 
ὄρξα θαύματα. | 
ZMA'. — ΕΠΙΦΑΝΙΩ ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ. 

Ἠθέλησας μαθεῖν, τί ἄρα παραδηλοῖ τὸ δέρας τὸ 
&E ὄφους παρὰ τοῦ Ἠλιοῦ τῷ Ἐλισαίῳ ἐπιῤῥιφέν, 
Μάθε τοίνυν. 'H γὰρ μµηλωτὴ ἐκείνη νεχροποιὸς 
ὑπηρχε παντοίας γεώδους Φαντασίας, xal ἑξαφανί- 
ζουσα πᾶσαν ἔμφυτον χίνησιν τῶν μελῶν ἘἙλισαίου, 
δι ἧς οὗ µόνον τὸ τηνικαῦτα αἰσθητῶς, ἀλλὰ καὶ 
νυν νοητῶς ταῖς σαρχώδεσι ψυχαῖς ὡς θανάτου &pap- 
τίας xai ἁσεθείας µεμεσιωμέναις v. τῇ νοουµένῃ 
Ἱεριχὼ ἐπιθάλλει τοὺς ἅλας τῆς τοῦ θεοὺ χάριτος, 
καὶ πρὸς θεοσέδειἀν τε xal πρὺς τὸ τεχνογονεῖν 
ἀρετὰς µεταῤῥυθμίζει πάντας τοὺς πιστεύοντας. 

ΣΜΒ’. —lOYAIANQ ΕΚΚΛΗΣΙΕΚΔΙΚΩ, 


Ἑνδέχεται ἁποχδύσασθαι τοὺς πορνιχοὺς ὀφθαλμοὺς 
τῇ πρὸς θεὸν πρεσθείᾳ, ἵνα µηχέτι ὁρῶμεν τὴν βέδη- 
λον ἡδονὴν, λαθεῖν δὲ ἐχ χάριτος Κυρίου ὀφθαλμοὺς 
νέους, δι ὧν λοιπὸν τῆς εὐώδους xai ἁγίας σωφρο- 
σύνης τὸ χάλλος ὀψόμεθα, καὶ τῶν φιλορυπάρων 
δαιμόνων τὰς ὄψεις ῥαπίσομεν ἐλευθεριάσαντες. 


ΣΜΓ’. — ΚΥΠΡΙΑΝΩ AIAHTATOPI. 
θαυμάζειν ἔφης, διατί οὐχί κατὰ τῆς χεφα)ῆς τοῦ 
"ΑἈθραὰμ ὁμγύειν ὁ τίµιος τῶν παίδων πεμπόμµενος 
εἰς Μεσοποταµίαν, ἀλλὰ τῷ μηρῷ ὑποθεὶς τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ. παρέχει τῷ Δεσπότῃ τὸν ὄρκον. Ἐγίνωσχεν ὁ 
Αθραὰμ xaX ἤδη προέθλεπεν τοῖς τῆς φυχῆς ὀφθαλ- 


μοῖς τῶν πάντων δημιουρχὸν Χριστὸν μέλλειν χαι- € 


ροῖς ἰδίοις ἐχ τῶν μηρῶν τοῦ ᾿Αδραὰμ, τουτέστιν Ex 
ποῦ σπέρµατος αὐτοῦ, προελθεῖν κατὰ σάρχα, xai 
ἤδη προωμµολόχει πρὸ τοσούτων γενεῶν τὺ μέλλον 
μυστήριον. Ὁ γὰρ µέλλων, φησὶν, ἐκ τῶν μηρῶν 
µου σαρχοῦσθαι θεὸς, Κύριος ὑπάρχει τοῦ οὐρανοῦ 
xai τῆς γῆς. Aib λέγει τῷ οἰχέτῃ' « Ὑπόθες τὴν 
ystp& σου ὑπὸ τῶν μηρῶν pou, xai ἐξορχιῶ σε Κύ- 
ριον τὸν θὲὸν τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς γῆς.) 
ZMA'.— AHMAPXQ IAAOYZTPIQ. 

Ὅταν ἀσθενεῖ τὸ ὑπογάστριον πάθος, δΏλον ὅτι 
Ex τῆς ἑνδείας τοῦ ὑπερχειμένου ἄγγους τῆς Υαστρὺς 
ἐξασθενεῖ. ὅταν δὲ σφριγᾷ, xaX διαχεχίνηται, πάντως 
ἐχεῖθεν ἔχει ἐπιχορηγουμένην τὴν δύναμιν Ex. πλη- 
σμονῆς ἀμέτρου. 

ΣΜΕ’. — ΚΑΝΔΙΔΙΑΝΩ ZTPATHAATH. 


przter exspectationem omnem miracula peragit. 


94, CCXLI. — EPIPHANIO LECTORI. 
Discere cupis, quid pellis illa, quam ex alio 
Elias Eliseo projecit **, sibi velit. Discas igitur. 
Pellis illa terrenam omnem imaginem neci trade- 
bat, et omnem innatum membrorum motum Elisei . 
perdebat ; per quam non tunc tantum, ut sensui pa- 
tebat, sed et nunc, ut intellectu concipitur, carni 
animis addictis, tanquam mortis peccatis et impie- 
tatibus repletis in intellectuali Miericho divin 
gratis salem inspergit, et ad Dei cultum virtutum- 

que procreationem credentes omnes transfert. 


BR CCXLIIL — JULIANO ECCLESIARUM DEFEN- 


Fieri potest, ut fornicationi deditos oculos pre- 
Cibus ad Deum exuamur, ne ultra profanam volu- 
platem inspiciamus, et ex gratia Domini novos 
oculos assumamus, per quos postmodum odore 
sancteque continentie pulchritudinem intueamur, 
et sordium amantibus demonibus oculos, in lí- 
bertatem vindicati, eaedamus. 

GCXLHI. — CYPRIANO DELEGATORT. 

Adimnirari te ais, quamnam ob;causam non per ca- 
put Abrahz honorabilis servus in Mesopotamiam ab- 
legatus, sed in femore manu apposita, jusjurandum 
Domino exhibet **. Sat novetat Abraliam, et mentis 
oculis jam 945 previdebat, rerum omnium opifl- 
cem Christum statuto tempore ex femoribus 
Abrahz, et semine;scilicet fllius secundum carnem 
nasciturum : et jam ante tot generationes arca- 
num futurum pravaticinabatur, Qui enim, ait, ex 
femoribus meis carnem assumpturus est Deus, coeli 
et terre imperium obtinet, Quapropter dicit servo: 
« Appone manum tuam subter femora mea, ut 
adjurem te per Dominum Deum coeli et terre $5, ) 


CCXLIV. — DEMARCHO ILLUSTRI. 

Cum perturbatio, quae sub ventre est, infirma- 
tur, manifestum est, eam ex superimpositi vasis, 
ventris nempe, inopia male se habere : cum turget 
motuque cietur, omnino inde vim habet ex nimia 


satietate transfusam. 
CCXLV. — CANDIDIANO DUCTORI EXERCITUS. 


Ἔπεβθου µου διὰ τῆς ἐπιστολῆς, τίνος χάριν οἱ.) — pjtteris ad me datis interrogas, quam ob cau- 


μὲν μοναχοὶ στολιξόμενοι ἐπὶ τοῦ ἀριστεροῦ ἀναθάλ- 
λονται ὤμου, γυμνοῦντες ὅλον τὸ εὐώνυμον µέρος, οἱ 
δὲ φοροῦντες χοσμιχοὶ τὰς χλανίδας τὸ δεξιὸν µέρος 
τοῦ σώματος τοῖς πᾶσι φανερὺὸν καθιστῶσιν. "Axoucov 
τοίνυν, ὅτι οἱ μὲν μοναχοὶ τῷ Κυρίῳ πειθόµενοι 
λέγοντι « Ὅπερ motel ἡ δεξιά σου, μὴ γνώτω d) 
ἀριστερὰ, » τουτέστιν, αἱ ἀγαθαὶ πράξεις, ἅἄσπερ 
διὰ παντὸς ἐργάζῃ, λανθανέτωσαν τὴν λοιμώδη χενο- 
δοξίαν, xai τὴν ἀνθρωπαρεσχίαν, ἁριστερὰ γὰρ 
ἀ ηθῶς ἐστιν d τοιαύτη χατάστασις, δικαίως τὰ μὲν 


5) JV Reg. v, 15. ** Gen, xxiv, 9. 


ο. ibid. 2,5. 


sam monachi, dum se ornant, ad sinistrum lhume- 
rum vestem contrahunt, partem levam omnem 
denudantes; qui vero e sculo sunt gestantes 
amiculum , dexteram corporis partem apertam 
omnibus produnt. Auribus itaque arripe. Monachi 
dictis Domini obtemperantes, qui dixit: « Quod 
facit dextera tua, cave ne cognoscat sinistra ** ; » 
probz scilicet operationes, quas continuo operatis, 
pestiferam vanagloriam lateant, nec studio placendi 
hominibus agantur; tale etenim vile institütum 


*5 Matth. v1, à 
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vere sinistra 946 est; juste quidem propria faci- A ἑαυτῶν κατορθώματα χρύπτουσιν Bx τῶν ἀνθρώπων. 


nora hominibus occultant, cum proprios defectus 
palam omnibus confiteri suescant. Qui vcro vit 
szculari operam navant, cum vani sint, suaque 
insolenter jactent, recursus ad Deum immemores, 
οἱ cirea res terremás caducasque serpentis instar 
perrepentes, propria quidem, eaque innumera 506” 
lera tegunt, et unius tantum virtutis exercitium 
per simulationem sibi arrogantes, continentiam 
nempe, eleemosynam, vel jejunium, omnibus fere 


hominibus eam manifestant, in publicum apparen- 


tes, iusolescentes, superbiz hullis, veluti buccina 


perstrepentes, locis in omnibus jactanter concla-- 


mantes, przconis instar voce pronuntiantes, pu- 
silla rei molem ingentem adjicientes, et ab homi- 


τὰ δὲ οἰχεῖα ἑλαττώματα ἑνώπιον ἁπάντων ἔξαγο- 
ρεύειν εἰώθασιν. Οἱ δέ γε βιωτιχοὶ χενόδοξοί «& xal 
φιλενδεῖχται «ευγχάνοντες ἐπιλαθόμενοι τῆς πρὸς 
Θεὸν ἀναθλέψφεως , xal περὶ τὰ γἠϊνά τε xol πρόσ- 
xatpa δίχην ὄφεως ἕρποντες, τὰ μὲν ἑαυτῶν µυρία 
χαχὰ πράγματα χαλύπτουσι, προσποιησάµενοι δὲ 
μίαν τινὰ ἀρετὴν ἀπεργάσασθαι, olov, σωφροσύνην, 
ἐλεημοσύνην, ἢ ἁσιτίαν, πᾶσι αχεδὸν ἀνθρώποις 
ταύτην δήλην ποιοῦσι, φανιτιῶντες, xal ἁλαζονευό- 
µενοι, καὶ σαλπίζοντες τοῖς ποµφόλυξι τῆς ὑπερ- 
Ἱφανίας, xal βοῶντες χομπαστιχῶς πανταχῆ, xal 
χηρύττηωντες, xal τῷ βΒραχεῖ πράγματι μέγεθος 
περιτιθέντες, xal παρὰ μὲν τῶν ἀνθρώπων τὸν 
ἀνωφελῃ μισθὸν τῆς μιχρᾶς εὐφημίας, xai δόξης 


nibus mercedem parva laudationis, et glorie in- 8 λαμθάνοντες, ἀποπίπτοντες δὲ τῶν οὑρανίων ἆμοι- 


utilem sibi vindicantes, eta coelestibus remunera- 
tionibus excidentes. Recte itaque de illis in Evan- 
geliis dictum est: « Habent mercedem suam ***. » 
Perfecte enim eam receperunt, hic sine illo usu 
atque emolumento laudibus honestati. 

. CCXLVI. — ZENOBIO LEGATO. 

Multi ex iis, qui in wari tempestate jactantur, 
suis ipsi manibus onus, cum reliqua supellectili 
pretiosa in profunda dejiciunt, vana caduceque 
vitz? facultate postbabita, ne navis pondere oneris 
obruta iu discrimen veniat. At tu, qui beatos eos, 
qui sempiternam, et nullum finem habituram vitam 
comunercantes pra:dicas, nil tamen ex opibus indi- 
gentibus communicas, sed potius una cum pondere 
inmensse substantie perdi vis, quam salvari, il- 
lius vel 947 minima parie exoneratus; quare 
apud te non eam vim habet Dei timor, quam ni- 
bilominus timor moris incussit? 

CXLVIL — SILVANO PRESBYTERO. 

« Si coelos novos, et terram novam, uti Christus 
promisit, exspectamus, in quibus justitia immuta- 
bilis in szcula sempiterna exercetur?', » nobisque, 
jam ex manibus hostium liberatis, concedetur in- 
trepide,. et indesinenter Deo servire in pietate, et 
justitia, et gaudio inenarrabili, et gloria inexplica- 
bili, quanam ipse ratione rursus denuo timorem 
hominum, ac demonum ibi esse, et mutationem, 
οἱ lapsum, et peccatum, et perturbationem, et simi- 
lia doces? 

CCXLVIII. — DAMIANO MAGISTRIANO. 

Compertum mihi est, te credere Dominum su- 
perum εἰ coelestem habere, enixeque incumbere, 
ut illius humanitatis particeps lias. Si itaque aves, 
'" optasque tibi Dominum tvis miseriis commoveri, 
esto.el tu in servos tnos misericors. 

CXLIX. — PAPISCO OSCORODLDLIS. 

li servi, qui legitime carneis dominis servitutem 
serviunt, mercedem a Deo accipient. Qui vere 
eos negliguni, et contemnunt, et superbiunt, et 
ministerio, uli par est, animum non advertunt, 
" wrofecto illi paenas ]uent ; tantum abest, ut a Deo 
bonis efficiantur. 


*** Matth. vi, 2. 


Ν 


*! ΙΙ Petr. 111, 15. 


60v. Καὶ καλῶς περὶ τῶν τοιούτων εἴρηται ἓν τοῖς 
Εὐαγγελίοις, ὄτιπερ « ᾽Απέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. » 
Πεπλήρωνται γὰρ τοῦτον ἐνταῦθα εἰς µάτην ἕπαι- 
νεθέντες. 


ΣΜΕ’. — ZHNOBIQ- AHTATOQ. 

Πολλοὶ τῶν ἓν θαλάσσῃ χειµαζομµένων, αὐὑτόχει- 
ρες τὸν φόρτον aov τιµίοις τῶν χειµηλίων κατὰ τοῦ 
βυθοῦ ἀκοντίζουσι, δευτέραν τῆς «προσχαίρου ζωῆς 
τὴν ὕπαρξιν χρίναντες, ἵνα μὴ χινδυνεύσῃ τὸ πλοῖον 


. τῷ βάρει τοῦ φόρτου χαταδυόµενον. Zo δὲ µακχαρίζων 


τοὺς πραγµατενοµένους τὴν αἰώνιον, xai ἀτελεύτη- 
τον ζωὴν, οὐδὲν θέλεις πλούτου µεταδιδόναι τοῖς 
χρίζονσιν, ἀλλ' αἱρῇ μᾶλλον συναπολέσθαι τοῖς 
φορτίοις τῆς πολλῆς ὑποστάσεως, περ σωθῆναι 
ταύτης xÀv μµέρον γοῦν ἁἀποσχευαζόμενος, xal διατί 
παρὰ gol οὐχ ἰσχύει φόθος θεοῦ, ὅφον ἰσχύει ἡ τῆς 
θαλάσσης φόδος: 
ΣΜΖ’. -- ΣΥΛΒΑΝΩ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 

« El οὐρανοὺς καινοὺς, xal γῆν xai xarà τὸ 
&ráyys)pa τοῦ Χριστοῦ προσδοχῶμεν, ἐν οἷς διχαι- 
οσύνη ἄτρεπτος πολιτεύεται εἷς ἀπεράντους αἰῶνας.ν 
χαὶ δοθήσεται ἡμῖν ἀφόδως ἐκ χειρὸς «ἐχθρῶν 
ῥυσθέντας λατρεύειν τῷ θεῷ ἁχαταπαύστως ἓν ὁσιό- 
τητι, xal δικαιοσύνῃ, xal χαρᾷ ἀνεχλαλήτῳ, xal 
δόξῃ ἀνεχφράστῳ, πῶς αὐτὸς διδάσχεις πάλιν φόδον 
ἀνθρώπων, xaX δαιμόνων ὑπάρχειν ἐχεῖσε, καὶ τρο- 
πὴν, xal ἔχπτωσιν, καὶ ἁμαρτίαν, χαὶ τὰ ἑξῆς; 


ZMH'. — ΔΑΜΙΑΝΩ MATTEZTPIANQ. 

Οἶδα ὅτι πιατεύεις Δεσπότην ἑπουράνιον ἔχειν, 
καὶ πάνυ φροντίζεις τῆς παρ αὐτοῦ φιλανθρωπίας 
ἀξιωθῆναι. El οὖν ἐπιθυμεῖς εὔσπλαγχνον περὶ σὲ 
γενέσθαι τὸν Κύριον, εὔσπλαγχνος καὶ σὺ Υένου 
περὶ τοὺς οἰχέτας σου. 

ΣΜΔ’.---ΠΑΠΙΣΚΩ ΩΣΚΟΡΩΔΟΥΛΟΙΣ. 

"Όσοι τῶν δούλων Ὑνησίως τοῖς κατὰ σάρχα xv- 
ρίοις δουλεύουσι, παρὰ θεοῦ τὴν µισθαποδοσίαν 
κομιοῦνται. Ὅσοι δὲ ἀμελοῦσι, xal χαταφροναῦσι, 
xaX ἁλαζονεύονται, xal ὀχνοῦσιν ἐξυπηρετήσασθαι 
προσηχόντως, δῆλον ὅτι, μετὰ τοῦ μηδὲν ἀγαθὸν λα- 
θεῖν παρὰ τοῦ θεοῦ, χαὶ τιµωρηθήσονται. 


329 
ZN.— AIOMHAEI OIKONOMQ. 

Ἴσως thv l'paghv οὐκ ἀνέγνως vf» λέγουσαν ix 
προσώπου τοῦ Θεοῦ, ὅτι « Ἐφ' ἅπαξ ἐγὼ σείσω οὐ µό- 
vov τὴν γΏν, ἀλλὰ καὶ τὸν ob pavóv* » ὅπερ ὁ Απόστο- 
lec ἑρμηνεύων εἴρηχε’ « Τὸ δὲ, "Etc ἅπαξ, δηλοῖ τῶν 
σαλευοµένων µετάθεσιν ὡς πεποιηµένων, ἵνα µείνῃ 
«à μὴ σαλευόµενα. » Kat ὁ Προφήτης φησί’ « Καὶ γὰρ 
κατόρθωσε Κύριος τὴν οἰχυυμένην, Ἶτις οὗ σαλευθή- 
σεται. El τοίνυν ταῦθ) οὕτως ἔσται, µηχέτι μετὰ τὸν 
ἀσάλευτον αἰῶνα τὸν μέλλοντα, προσδόχα, χαὶ φαν; 
τάζου µεταθδολὰς, xa τροπὰς, xai ἀποπτώσεις, χαὶ 
δεισιδαιµονίας, xaX δουλίας ἀνθρώπων, χαὶ τὰ παρα- 
πλῆσια. 

ΣΝΑ’, ---ΖασΙΜΙΑΝΩ ANGYTIATÓO. 

Ἄλνωθεν «b συμφέρον ἡμῖν ὁ θεὸς ἐπιστάμενος εἰς 
δόο βίους Se τὰ ἀνθρώπινα, εἷς τε τὸν παρόντα 
τοῦτον, χαὶ εἰς τὸν μέλλοντα, ὧν τὸν μὲν παρόντα 
πρὸς μάθησιν ἀναγχαῖον θέλων δεῖξαι τοῖς λογιχοῖς, 
θλίψεως, xat λύπης Υάµειν, xat ὀδύνης πεποίηχεν * 
ἐπειδὴ πᾶσα µάθησίς τε, καὶ παίδευσις προσούσας 
ἔχει τὰς λύπας, καὶ ἀλγηδόνας, δι) ὧν σωφρονέστᾶ- 
pol τε, xaX βελτίους ἑαυτῶν οἱ παιδευόµενοι Ὑΐνονται. 
Διδάσχει μὲν τοῦτο ἡμᾶς xal ἡ πεῖρα τῶν πραγμά- 
των σαφῶς, ἀφ᾽ ὧν πάντες ἐπιμελῶς ἄγειν βουλόμε- 
vot τοὺς «albas τοὺς ἑαυτῶν, μετὰ πολλῖς μὲν 
αυντριδῆς, πολλῖς δὲ ἄγουσι τῆς ταλαιπωρίας, ὡς 
ἂν àv µαθήµασί τε, xaX παιδεύσει δόχιµοι γεγονότες 
xx*X Χαιρὸν δυνηθεῖεν τῶν πόνων τούτων δέδασθα, 
τοὺς καρπούς. Δηλοϊ δὲ xai ὁ ἅγιος Παῦλος, λέγων" 
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9498 CCL. — DIOMEDI OECONOMO. 

Haud scio, au Scripturam percurreris, ex per- 
sona Dei dicentem : « Adhuc semel, et ego concu- 
tiam non tantum terram, sed ogelum *5, » οἱ id 
Apostolus exponens dixit: « Illud, Adbuc semel, de- 
clarat mobilium translatienem tanquam factorum, 
ut remaneant ea, quz sunt immobilia **. » Propheta 
preterea ait: « Etenim perfecit Dominus terram, 
qua non counnovebitur*. » Hec itaque si ita se 
habent, ne post saeculum futurum idque inconcus- 
sum, mutationes, et vicissitudines, et casus, et 
infortunia, et servitutes hominum, atque his simi- 
lia exspecta, et tibi animo representa, 

CCLI. — ZOSIMIANO PROCONSULI. 

Cum desuper Deus nobis condueibilia sutig cal- 
leret, res humanas in duplicem vitam partitus est, 
in presentem hanc videlicet et futuram ; dumque 
presentem ad discipliaas comparandas necessarie 
esse illis, qui rationis compotes sunt, monstrare 
vellet , afflictione inceroreque et labore eppletam 
esse decrevit : quecunque etenim disciplina atque 
instructio innalas sibi et moestiias et dolores 
habet, per qua prudentiores, seque ipsis meliores, 
qui instruuntur, evadunt, ld vero experientia re- 
rum manifesto nos admonet ; quippe qui dum &lios 
nostros diligenter educari pereupimus, multa eus 
cuin attritione, multisque laborum perpessionibus 
edueamus, utin disciplinis atque iustitulione com - 
probati, 949 suo tempore laborum fructus de- 


ε Πᾶσα δὲ παιδεία πρὸς μὲν τὸ παρὺν οὗ δοχεῖ χα- ϱ cerpant. lnuvit porro id idem et sanctus Paulus 


ρᾶς εἶναι, ἀλλὰ λύπης, ὕστερον δὲ καρπὸν εἰρηνικὸν 
τοῖς bU αὐτῆς γεγυμνασμµένοις ἀποδίδωσι δικαιοσύ- 
νης * » ἐφ᾽ οἷς δὴ χαὶ ἡμᾶς διδάσκων τῶντε λυπηρῶν 
καὶ τῶν ἀνιαρῶν μεθ) ἡδονῆς ἀνέχεσθαι, πρὸς ἀγαθόν 
τι τέλος ἐξαγαγόντων ἡμᾶς, γράφει * « Ylé, uou, μὴ 
ὁλιγώρει παιδείας Κυρίου, μηδὲ ἑἐχλύου ὑπ αὐτοῦ 
ἐλεγχόμενος, ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεὺει, µα- 
στιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται. Βὶς παιδξίαν 
ὑπομένετε, » χαὶ τὰ EET... 


ΣΝΒ’.-- ΔΡΟΥΣΗΝΩ APXONTI. 

Οἱ μὲν νοµίµως, χαὶ κατὰ τὸν τοῦ δικαίου λόγον 
σὺν θείῳ φόδῳ ἄρχοντες τῶν ὑποτεταγμένων, τιμῶν- 
ται παρὰ τῇ σεπτῇ Γραφῇ, καὶ µαχάριοι οὗτοι τῆς 
τε παρούσης, χαὶ τῆς μελλούσης ζωῆς) ὅσοι δὲ χατὰ 
τὴν chv ἁλογίαν διαξῶσι, πεπληρωμένοι μὲν τῆς 
Ψυχῆς τὸ χριτήριον, ἡγεμονίαν δὲ ἔθνους ἔΥχεχει- 
ῥισµένοι, ἐλεεινοὶ ἂν εἶεν οἱ τοιοῦτοι τῆς τὀιαύτης 
ἀξίας, xaX χαταχεκριµένοι παρὰ θεῷ, κἂν ἄλλους 
κρίνειν δοχῶσιν. Οὐχέτι γὰρ ὁ νοῦς τούτων ἐπὶ τοῦ 
βήματος τῆς ἀρχῆς χαθέξζεται, κατ εἰχόνα xal 
ὁμρίωσιν Oto) χτισθεὶς, καὶ ἄρχειν προτεταγµένος, 
ἁλλὰ μᾶλλον χατενεχθεὶς bx θρόνων ἀρχοντικῶν, £v 
τῇ τῶν ὑπηχόων λοιπὺν, μᾶλλον δὲ καταχρίτων», 
«εέταχται τάξει. 

ZNI*. — ABAABIQ NOTAPIQ. 
Ὅ ἅδων πρὸς τὸ ὠτίον τοῦ χωφοῦ, εἰς µάτην 


dicens: « Omnis disciplina in presenti quidem 
videtur non esse gaudii, sed mororis ; postea au- 
tem fructum pacificum exercitatis per eam reddit 
justitie *: » quibus nos quoque iustruens triatia, 
diraque cum gaudio sustinere, quse ad bonum fi- 
nem nos conducunt, scribit : « Fili mi, noli negli- 
gere disciplinam Domini, neque faligeris, dum ab 
eo argueris : quem enim diligit Dominus castiga. 
Flagellat autem omnem filium, quem recipit. iu 
disciplina perseverate *», etc. 
CCLH. — DRÜSENO PIUNCIPI. 

Qui legitime, et ex justitiae. preseripto eum ti- 
"more Dowini subditis imperant, laudem habent in 
venerandis Litteris, beatique non in presente hac 
vita solum, sed futura etiam judicantur. Sed qui 
sine ratione, ut tu ipse facis, vitam agunt, et parte 
animi rerum zstimativa et arbitra capti, nationis 
cujuspiam tenent habenas, nx illi bac. eadem di- 
gnitale miseri sunt, et a Deo condemnati , licet 
alios ipsi judicio sustinere videantur. Haud etenim 
mens eorum imperii sedein. occupat, secundum 
imaginem οἱ similitudinein Dei fabrefacta, jussa- 
que ut alios regat , sed potius ex principibus eedi- 
bus dejecta in subditorum loeum , oinnino ip con- 
demnatorum ordinem collocatur. 

250 CCLIII. — ABLABIO NOTARIO. 
Qui in surdi aurem. occinit, frustra oecinit, et 


* Agg. u, 7. ** Hebr. xu, 96. * Psal. xcu, 2. * Hebr. xu, 11. ? Prov. iu, 4105 Hobr. xui, 5-7. 
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qui tecum ex sacre Seripturze formulis sermonem A à5e:, xa à διαλεγόμενός cov &x τῆς Γραφῆς πεπλη- 


confert, qui insipientia oppletus es, et advigilante 
corpore dormitas, sermones perdit. 
CCLIV. — ARICLI PRIMATI. 

lis, qui ipsius adventum diligunt, Jesus omnium 
Deus οἱ Dominus, justiti: coronam spopondit *. 
Quisnam porro fuerit dicta corona, quam perfecta 
modis omnibus justitia, et sanctitas, et integritas, 
et immutabilitos, et immiortatitas, et jucunditas 
sempiterna ? 

CCLV. — LUCAE DiACONO. 

« Quisnam fuerit stimulus carni Apostoli datus, 
ne magnitudine revelationum et multitudine ali- 
quando attolleretur 5? » Quotidianz afflictiones, 
quse illi a persequentibus, nequissimis hominibus, 
tnferebantur, stimulus nuncupantur : stimuli enim 
instar casus adversi, colaphorum iimpactiones, et 
Weceesilales vari: beatum virum pungentes, . non 
illi, ut inflaretur, permittebant. 

€CLVI. — BEBIANO EPISCOPO. 

Molestias ineidere, et otiosum reddere cestrum, 
εἰ, quz in corpore exzstuant, voluptates, 95] id 
divinus Apostoluescorporalemexercitationem nuncu- 
pavit. « Pietas autem res ad omnes proficua est * : » 
eaque fuerit, Ώεο -opem ferente memorias affe- 
etibus ohnoxias prorsus delere posse, mentisque 
in posteruin stabilem munditiem sibi comparare. 


CCLVII. — COMASIO PRESBYTERO. 


Si vel ir, vel turpis desiderii, vel avaritize co- C 


gitatllo sensus ad se emnes animi corporisque 
convertit : quanto magis id illius, quz secundum 
Christum est, philosophi» amor efficiet, ut mens 
non sensibilibus tantum, sed sensibus ipsis renun- 
tiet, ad sublimia rapiens eam, et ccelestium com- 
templatione et exercitio delinens? 


CCLVIII. — BACCHO EPARCHO. 

Nonne vides'rose spinas conjunctas? Ne igitur 
nimium turberis, ediscens florem, et splendorem, 
quem vite hujusce magnillcentia gignit, innume- 
ras subsequi calamitates, et pericula, et dolores, 
et morores, et várias, internas externasque, insi- 
dius; et quo regiis domibus proxiumior fueris, 90 


ρωμένῳ  àvolag, xai ὑπνοῦντε, ἐγρηγοράτος τοῦ 
σώματος, τοὺς λόγους ἀπόλλυσιν. 
ΣΝΔ’. — ΑΡΙΚΛΕΙ ΠΡΩΤΕΥΟΝΤΙ. 

Toig Ἠγαπηχόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ, ]ηαοῦς ὁ 
τῶν ὅλων θεός τε καὶ Κύριος, στέφανον διχαιοσύνης 
ἐπήγγελται. Ti; δ' ἂν ὑπάρχει ὁ εἰρημένος στέφανος, 
ἡ πάντως ἡ τελεία δικαιοσύνη, χαὶ ἁλιωσύνην xai 
ἀφθαρτία, xaY ἡ ἀτρεπτότης, xal fj ἀθανασία, xai f 
τερπνύτης ἡ διαιωνίζουσα» 

ZNE'.— ΛΟΥΚΑ AJAKONQ. 

Τίς ἔστιν ὁ σχόλοψ 6 δεδοµένος τῇ σαρχὶ τοῦ 'Amo- 
στόλου, uj ποτε ὑπεραρθῇ τῷ µεγέθει xai τῷ πλ{- 
θει τῶν ἀποχαλύφεων; Ai xa0' ἡμέραν θλίψεις, αἱ 
παρὰ τῶν μισούντων αὐτὸν πονηροτάτων ἀνθρώπων 
ἑπαγόμεναι αὑτῷ σχόλοφψ λέγονται εἶναι * σχόλοπος 
γὰρ δίχην al περιστάσεις, xal οἱ χολαφισμοὶ, xai al 
πολλαὶ ἀνάγχαι νύττουσαι τὸν µακάριον ἄνδρα, o0 
συννεχώρουν ὑπεραρθῆναί ποτε. 

ZNG'. — BEBIANQ ETIIIZKOIIQ. 
Τὸ περιχόγαι διὰ χακηπαθείας, xat χαταργησαι 


*by οἵστρον, xal τὰς bv τῷ σώματι φλεγμαινούσας 
“ἡδονὰς, τοῦτό φησιν ὁ θεῖος Απόστολος σωματιχῖν 


γυµνασίαν. «'H δέ ys εὐσέθδεια πρὸς πάντα ὠφέλιμός 
ἐστιν" » αὕτη 6 ἂν εἴη, τὸ δυνηθηναι τοῦ θεοῦ συν- 
εργοῦντος, τὰς ἐμπαθεῖς ἐξαφανίσαι εἰς τὸ παντελὲς 
pvf pae, χαὶ βεθαίαν λοιπὸν χαθαρότητα κτήσασθα: 
διανοίας 

ZNZ'. — KOMAZIQ ΠΡΕΣΡΥΤΕΡΡ. 

El ὁ λογισμὸς τοῦ θυμοῦ, 1) τῆς αἰσχρᾶς ἑπ.θυµίας, 
$ «Ὡς φ'λαργυρίας πρὸς ἑαυτὸν πάντα νεύει τὰ 
αἰσθητήρια τῆς ψυχῆς xal τοῦ σώματος, πόσῳ μᾶλ- 
λον ὁ ἔρως τῆς χατὰ Χριστὸν φιλοσοφίας ἁποτάξα- 
σθαι παρασχευάσει τὸν νοῦν, οὗ µόνον τοῖς αἰσθητοῖς. 
ἀλλὰ xal αὑταῖς ταῖς αἰσθήσεσι, µετάρσιον ἁρ- 
πάζων ἀὐτὺν, xal «fj τῶν οὑρανίων προσασχολὼν 
θεωρίᾳ. 

ZNH'— BAKXQ ΕΠΑΡΧΩ. 

Οὐ βλέπεις παρεζευγµένην τῷ ῥόδῳ τὴν ἄχανθαν; 
Οὐχοῦν μὴ ἄγαν τυρθάξου χαταµανθάνων τῷ &vüst, 
xai τῇ λαμπρότητι τῆς χατὰ τὸν βίον περιφανείας 
µυρίας συμφορὰς ἐπαχολονθούσας , xal κινδύνους, 


xai ὀδύνας, xai λύπας, xai ποιχίλας ἐπιδθουλὰς 


ἔσωθέν τε, καὶ ἔδωθεν χαὶ ὅσῳ μᾶλλον ἐγγΥίζῃ τοῖς 


εἰ climacteras, et discriminum fulmina guspectiora D βασιλιχοῖς δόµοις, τοσούτῳ πλέον ὑφορῶ χλιμακτη- 


habeto. Qui enim colo prope est, in propinquo 
fulminis est, populari fertur adagio. 


CCLIX. — MARINO DIACONO. 

Quid tibi, et morti obnoxiis hominibus, qui nul- 
lam $52 pro recte in. vita gestis mercedem re- 
ponunt, neque sanam animi zstinativam habent 
smpissime, et invidentia devicti, res probe actas 
magis incusant, quam laudant? Assuesce itaque 
1emetipsum intellectuali oculo ad superna dirigere. 
Supernum siquidem theatrum sinceros ac puros 
caiculos edit, nullo personarum respectu habito. 


^ Hf Των, δ. * IL Cor. xin, 7. 


61 Tim. iv, 8. 


ῥας, καὶ σχηπτοὺς περιστάσεων. "0 γὰρ ἑγχὺς ὑπ- 
ἀρχων οὐρανοῦ, ἐγγύς ἐστι χεραυνοῦ, ἡ δημώδης 
χέχραχεν παροιμία, 

ΣΝΘ’, — MAPINQ AIAKONQ. 

Tí σοι, xal τοῖς ἀνθρώποις τοῖς θνῄσχουσιν , οἵ- 
τινες οὔτ' ἁμοιθὰς ἀποδοῦναι δύνανται τῶν εὖ 
βεθιωµένων , οὔθ) ὑγιαίνοντα πολλάχις ἔχουαι τῖς 
Φυχῆς τὰ χριτήρια , xal βασχανίᾳ κρατούμενοι δια- 
θάλλονσι μᾶλλον, οὐχ εὐφημοῦσι τὰ χαλῶς πεπραγ- 
μένα: "Ανω τοίνυν βλέπειν ἔθιζε σαυτὸν τῷ νοερῷ 
ὄμματι. Τὸ γὰρ ἄνω θέατρον χἀθαρὰς χαὶ ἁἀλτθεῖς 
ἐχθέρει τὰς φήφους, xat ἁπροσωπολήπτους. "Exsivo 
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τοιγαροῦν τέρπειν βούλου τὸ θέατρον τῇ τῶν ἔργων A lllud igitur thoatrum oblecta proborum operum 


τῶν χρηστῶν τερπνότητι, χἀκεῖθεν ἕλχε τοὺς µαχα- 
ρίους ἐπαίνους, φιλάρετε. 
ZZ. — ΒΑΣΙΛΕΙΩ ΠΡΑΓΜΑΤΕΥΤΗ. 

εΣχεύη áxtplag » ὑπάρχειν εἴρηται, ot τε πορνεύον- 
τες, XaV οἱ τελωνοῦντες , xal οἱ πᾶσαν, σνλλήδδην 
εἰπεῖν, βεδήλωσιν µεταχειριξόμενοι. Αλλ’ ὅμως δυ- 
γῄσονται µεταθαλόντες τὸ φαῦλον Ίθος ἐπὶ τὸ χρη- 
στότατον , σχεύη γενέσθαι τίµια , καὶ εὔχρηστα τῷ 
Βασιλεῖ τῶν αἰώνων. 

ZEA'. — EYZEBIQ AOYKI. 

ΜΗ tívou χριτῆς τῶν χριτῶν  ποδῶν Υὰρ τόπον 
παρὰ vf Ἐχχλησίᾳ, οὐ χεφαλῆς ἐπέχεις. Mi οὖν 
ἀποδοχίμαζε τοὺς ἱερεῖς, διότι οὐχὶ πάντες χαθαροὶ 
ευγχάνουσιν. Οὐ γὰρ δὴ σὺν τυγχάνει χρίνειν, xal 


jucunditate, indeque beatas tibi, qui virtuti addi- 
ceris, laudes attrahe. 
CCLX. — BASILIO MERCATORI. 

« Vasa contumeli: » dicuntur?,et qui fornicantur, 
et qui vectigalia redimunt, et qui profanum quod- 
libet, ut paucis rem expediam, exercent. Poterunt 
nihilominus, malis moribus in optimes immutatis, 
vasa honoris fleri, et Regis szeculorum usibus ac- 
commodata. 

CCLXI. — EUSEDIO DUCI. 

.Ne fias judicum judex; pedum enim locum in 
Ecclesia, non capitis obtines. Ne itaque rejicito 
sacerdotes, quod non omnes mundi ezrsistant. 
Neque enim tui muneris est judicare, et diligen- 


διαχρἰνειν ἑπισχόπους Κυρίου. Πλὴν κατὰ θείαν B ter inquirere episcopos Domini. ld quoque divina 


προµήθειαν, οὐδεὶς τῶν ἁσωμάτων ἀγγέλων τοὺς 
τῆς ἱερωσύνης ἐγχειρίζεται οἵαχας, ἵνα μὴ ἀναμάρ- 


τητοι ὄντες, φφνεύωσι παραχρΏμα τοὺς πταίοντας ο 


ἀνθρώπνυς , ἀποτομίᾳ χρώμενοι, ἀλλ ἄνθρωποι 
ὁμοιοπαθεῖς ἡμῖν xaX ἐξ αἵματος συγχείµενοι. δέχον- 
ται τὸ τῆς προεδρίας ἀξίωμα, ἵν ὅταν λάθωσί τινα 
περιπεσόντα ἐγχλήμασιν, Ex τῶν οἰχείων πλημµε: 
ληµάτων πεπιεσµένοι, Φφιλανθρωπίαν ἑνδείξωνται 
πρὸς τὸ ὀμόφυλον. Καὶ Opa uot τὸν πρῶτον λίθον 
της Ἐκκλησίας Πέτρον, τὴν xopuqhv τοῦ χοροῦ 
τῶν ἁποστόλων, bx µεταγοίας τεθέντα , οὗ γὰρ fv 
ἀναμάρτητος. ΜΗ τοίνυν πάντας ἀνεπιλήπτους ὑπ- 
άρχειν, xal µηδένα μῶμον , μηδὲ σπῖλον ἀνθρώ- 
πινον Έχοντας τοὺς τῶν Ἐχκλησιῶν χαθηγουµένους 
ἀπαίτει. 
Σ38’. — ΦΑΡΕΤΡΙΩ ΜΗΧΑΝΙΚΩ 

« Αἱ χεῖρες τοῦ Ἱσραὴλ, φησὶν ὁ φαλμὸς, ἓν τῷ 
χοφίνῳ ἐδούλευσαν. » El τοίνυν ζητεῖς μαθεῖν, μὴ εἰς 
τὴν αἰσθητὴν Αἴγυπτον τῇ διανοίᾳ ἑχδράμῃς, μηδὲ 
σχόπει τὰ ἐπὶ τοῦ Μωῦσέως γενόµενα, ài εἰς 
ἑαυτὸν νόει. Κόφινος yàp τὴν πολύπλοχον ἁμαρτίαν 
σηµαίνεε, Αἴγυπτος δὲ τὴν θλίφιν, χεῖρες δὲ τὰ 
ἐπιτηδεύματα. El οὖν κχατείληφας σεαυτὺν ταῖς 
ἁμαρτίαις δουλεύοντα, στέναξον πρὸς Κύριον Ex 
καρδίας, ἐξ ἀποχρύφου χαταιγίδος, χαὶ συνοχΏς 
πονηρᾶς, xaX πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ἑλευθερίαν ἑπεί- 
χθητι. 

ZZI*, — ZYMMAXQ OZIIPIOIIQAH. 

Τὰ μὴ ἑσθιόμενα παρὰ τῷ νόμῳ πάντα τὰ ποι- 
χίλα , xa διάφορα εἴδη τῆς χαχίας δηλοῦσι διὰ 
τῶν ἑνύδρων, χαὶ τῶν χερσαίων, xai πτηνῶν ζω- 
γραφούμενα * τὰ δέ γε τρωγόµενα τὴν πολύμορφον 
καὶ πολνειδη σηµαίνουσιν ἀρετὴν. 

ZzA4. --ΑΦΡΟΔΙΣΙΩ ΦΙΛΟΣΟΦΩ. 

Ποῖον ἅρα προσέσται σοι ὄφελος ἀμελοῦντι μὲν 
τῆς πρακτιχῆς ἀρετῆς , λογικὴν δὲ , χαθάπερ νενό- 
µιχας, Φφιλοσηφίαν κατεπαγγελλοµένῳ, ἡλίου μὲν 
µέτρα, xai ἄστρων ἑνεργείας, xaX οὐ ρανοῦ μέγεθος 
εἰδέναι ὑπισχνουμένῳ , πολλάχις δὲ xal θἐολογεῖν 
ἀποτολμῶντι, ὅπου xal ἡ ἀλήθεια ἀνέφιχτος, xal ὁ 


* Rom. i, 21. * Psal. Lxxx, 7. 


Providentia factum est, ut nullus ex incorporeis 
angelis sacerdoti habenas obtineat, ne cum illi 
nullo inquinentur peccato, labentes homines, cru- 
delitate usi, extemplo perderent; sed homines 
seque ac nos affectibus obnoxii, et eodem sanguine 
prognati, primas in sedendo 953 partes assu- 
munt, ut cum quempiam in peccata lapsum de- 
prehenderint, propriis iniquitatibus oppressi, in 
cognatum sibi genus humaniter se przbeant, Et 
videsis Ecclesiz€ primum lapidem Petrum, chori 
apostolici verticem, post poenitentiam factum ; ne- 
que enim sine peccato erat. Ne igitur universos 
Órreprehensibiles esse, nullumque probrum aut 
maculam humanam admittere, qui Ecclesi: ρτ- 
sunt, conteudas. 
CCLXII. — PHARETRIO MECHANICO. 

« Manus Israel, psalinus ait, in cophino servie- 
runt *. » Si itaque addiscere tibi in animo est, ne 
in sensibus obnoxiam Egyptum mentem dirigas, 
neque sub Moyse gesla speculare, sed in teinet- 
ipsum cogitationem admove. Cophinus enim multi- 
plicem iniquitatem significat, JEgyptus alllictio- 
nem, manus studia. Si igitur te peccati servitu- 
tem servire deprehendis, suspira ad Dominum ex 
corde, et ab occulta procella, et prava oppres- 
sione, et in virtutis libertatem te vindica, 


CCLXII. — SYMNACHO LEGUMINUM ΤΕΝΡΙ- 


Qui ex legis prescripto non comeduntur, om- 
nia varias ac diversas vitiorum species innuunt, 
per aquatilia, et terrestria, necnon volatilia, ve- 
luti in tabella depictas. Qua autem comeduntur, 
multiformeim ac multiplicem innuunt virtutem. 


954 CCLXIV. — APHRODISIO PHILOSOPRO. 

Qua tibi. utilitas fuerit, qui in actione positam 
virtutem negligis, rationalem vero, ut existimas; 
philosophiam profiteris, et solis mensuras, et stel- 
larum vires, et coeli molem tenere Le jactas, ssxpo 
etiam et res divinas pertractare audes, in quibus 
et veritas inacceasa, et judicium periculosum est, 
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vivisque interim, in ceno sese volutantibus por- A στοχασμὸς ἐπικίνδυνος, ζῶντι δὲ vy ἐν βορδόρῳ 


cis opprobriesius? Si itaque aliquando tibi a no- 
bis reprehenso in animo fuerit ad rerum laudata- 
rum exercitium gradum facere ; bac etiam ratióne 
nullum ex hac re fructum tuleris, ni rerum om- 
nium Dominum agnoveris, reponendamque post 
. mortem mercedem exspectaveris. 
CCLXV. — ARCADIO IMPERATORI. 

Quanam ipse ratione a frequentissimis terree mo- 
tibus, stbereique ignis conílictibus liberam ac 
immunem Constantinopolim cernere cupis, cum 
innumera propemodum ibidem scelera perpetren- 
tur, et iniquitas pro lege, multa cuin libertate et 
audacia prascribatur, quando jam solo ejecta est 
Ecclesi; columna, veritatis lumen, Christi tuba, 
Joannes beatissimus episcopus? Quomodo me ad- 
hortaris, ut.preces elargiar urbi iracundia divina 
concuss:e, et fulmina quotidie desuper exspectanti, 
cum ipse jam murroris igne exustus sim, et cogi- 
tationibus concussus, et mente discerptus ob sce- 
lerim, adversus leges, Byzantii patratorum hisce 
temporibus, excessum ? 


955 CCLXVI. — DIOSCORLE VIDUJAE. 

Qui omnia circumspicit Deus prophete Elie 
necessaril alimenti indigo dicebat : « Vade in 
Sarepta Sidoniorum, ibique precipiam cuidam 
vidus, ut te pascat **, » non quod labiis, et ore pa- 
lam vidue locutus fuerit Dominus, sed quod pias 
cogitationes in mentein illius ac filiorum immise- 
rit, ut propbet:e curam in se reciperet, Itaque tu 
quoque ne despondeas animum, sed ora solum- 
modo, cum gratiarum actione inopiam sustinens; 
et rerum omnium Dominus bonis affluentium cor- 
dibus suggeret, ut tibi non pro necessitate modo, 
sed supra etiam, et affluentius subministrent. 

CCLX VII. — CRISPO EXCAPTIVO. 

Ex immani barbarorum tyrannide Dei misericor- 
dia ereptus, quid tam cito depositis curis ronchis- 
sa8, nec eum propitium tibi reddis, qui prater 
exspectationem, ex manu alienarum gentium et 
impiorum te eripait : quinimo temetipsum in mul- 
tarum iniquitatum servitutem subjecisti? 

CCLXVIII. — ΕΌΡΙΤΗΙΟ LECTORI. 

S$ubmoventes longeque amolieutes, quz secun- 
dum naturam sunt, bonas cogitationes, et Seri- 
pturas divinas, et virorum, qui virtuti addicuntur, 


adhortamenta, nonnunquam Dominus insomniis 


horribilibus immissis in meliorem frugem attra- 
Με, quandoque 356 etiam morborum salsura, 
quam nonnulli tori mollitiem nuncupant; spe 
etiam et allis variisque punitienibus ad bonum 
Peus hominem convertit, Idque tibi suadeat Élius 
in libro Jabi dicens : « Semel loquitur Dominus, 
et aecundo per somnium, aut in studio nocturno, 
ut cum irruit borribilis timor in homines, dun 
dormitant in leetulo, tunc aperit mentem homi- 


** |Il Heg. xvii, 9. 


χυλινδουµένων χοίρων ἀτιμότερον ; El δέ γε ποτὲ 
γοῦν βουληθείης παρ) ἡμῶν ἑξονειδιζόμενος olx 
ἑρνασίαν τῶν ἐπαινετῶν ἐλθεῖν, xal οὕτως οὐδὲν 
πάµπαν χεκέρδαχας, p) καταδεχόµενος ἐπιγνῶναι 
τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην, μηδὲ προσδοχῶν ἁμοιθὰς 
μετὰ θάνατον. 

ΣΕ’. — APKAAIQ ΒΑΣΙΛΕΙ. 

Πῶς ἐπιθυμεῖς τὴν Κωνσταντινούπολιν τῶν που- 
χνοτάτων σεισμῶ»ν, xal τῆς ἐπελεύσεως τοῦ αἰθαρίου 
πυρὸς ἁπηλλαγμένην ἰδεῖν, µυρίων ἀτοπημάτων 
αὐτόθι γινοµένων, xai νοµμιστευοµένης τῆς χαχίας 
σὺν παῤῥησίᾳ πολλῇ , ἑξορισθέντος τοῦ στύλου τῆς 
Ἐκκλησίας, τοῦ φωτὸς τῆς ἀληθείας, τῆς σάλπι]- 
γος τοῦ Χριστοῦ, Ἰωάννου τοῦ µαχαριωτάτου &mi- 
cxómov ; Πῶς µε προτρέπεις εὐχὴν χαρίσασθαι 
σαλευοµένῃ τῇ πόλει Ex τῆς vou θεοῦ ὀργης, xal 
πρηστῆρας καθ ἑχάστην EE ὕψονς αροσδοχώσῃ. 
ἐμοῦ χαταπρησαθέντος τῷ πυρὶ τῆς ἀθυμίας, καὶ 
τοὺς λογισμοὺς διασεσαλευµένου, xal χατατεµνο- 
µένου τὴν ἔννοιαν ἐπὶ τῇ ὑπερδολῇ τῶν ἐν τοῖς 
παροῦσι ypóvot; παρανόμως κατὰ τὸ Βυζάντιον 
πεπραγμένων; 

ΣΞ(. — ΔΙΟΣΚΟΡΙΑ ΧΗΡΑ. . 

'O παντέφορος θεὸς ἔλεγε τῷ προφήτη "Hia, 
χρῄξοντι τῆς ἀναγχαίας τροφῆς ᾽ « Ἡορεύου ti; 
Σαραπτὰ τῆς Σιδῶνος, xàxel ἑντελοῦμαι χήρα τινὶ, 
ὥστε διατρέφειν σε’ » οὐχ ὅτι χείλεσι καὶ ατόµατι 
φανερῶς λελάληκε τῇ χήρᾳ ὁ Δεσπότης, ἀλλὰ λογν 
σμοὺς εὐσεθεῖς ὑπέθαλε τῇ διανοίᾳ αὐτῆς xal τῶν 
τέχνων φροντίσει τοῦ προφήτου, Οὐχοῦν καὶ σὺ 
μὴ ὁὀλιγώρει, ἀλλ εὔχου µόνον μετὰ εὐχαριστίας 
φέρουσα τὴν πενίαν, xai ὁ Κύριος τῶν ὅλων ὕπαγο» 
ῥεύσει ταῖς καρδίαις τῶν εὐπόρων χορηγῆσαί σοι, 
οὐ μόνον τὴν χρείαν, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ χρείαν. 


Σ52’. — ΚΡΙΣΠΘΩ ΑΠΟ ΑΙΧΜΑΛΟΣΙΑΣ,. 

'Ex τῆς πικρᾶς βαρδάρων δεσποτείας αὐσπλαγ. 
χνίᾳ τοῦ θεοῦ ἐχλυτρωθεὶς, πῶς ῥέγχεις ταχέως 
ἁμεριμνῶν , χαὶ gj ἐξιλασχόμενος τὸν παραδόξως 
ἐξαρπάσαντά σε Ex. χειρὸς ἀλλοτρίων , χαὶ ἀσεθῶν, 
ἀλλὰ μᾶλλον σαυτὸν καταδουλώσας ταῖς πολλαξς 
ἁμαρτίαις ; 

Σ5Η’. — EYIIEI8IQG ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ. 

“Οτι τοὺς παραγχωνιζοµένους, xal διαπτύοντας, 
τά τε χατὰ φύσιν ἀγαθὰ νοήµαιτα, καὶ τὰ θεῖα 
Γραφεῖα, χαὶ τοὺς νουθετοῦντας ἑναρέτους ἄνδρας, 
ποτὲ μὲν bU ὀνειράτων φοθερῶν σωφρονἰζει Κύριος, 
ποτὰὲ δὲ διὰ τῆς ταριχεύσεως τῶν νόσων, ἣν ὃὶ 
κο[την µαλακίας τινὲς ὀνομάζουσι, ποτὲ δὲ xal δι 
ἑτέρων τινῶν ποιχίλων παιδεύσεων πρὸς τὸ ἀγαθὸν 
ὁ θεὸς ἐπιστρέφει τὸν ἄνθρωπον * πειθέτω σε Ἐλιοὺς 
λέγων ἐν τῇ τοῦ Ἰὼό βίδλῳ' ε "Ev. γὰρ τῷ ἅπαξ 
λαλῆσαι Κύριος, ἓν δὲ τῷ δευτέρῳ ἐνύπνιον, f) tv 
µελέτῃ νυχτερινῇ, ὡς ὅταν ἐπ.πίπτει δεινὸς φόθος 
bz ἀνθρώπους ἐπὶ νυσταγµάτων χοίτας, τότε ἀνα- 
καλύπτει νοῦν ἀνθρώπων &v εἴδεσι φόθου τοιούτοις 
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χίας, τὸ δὲ cügua αὐτοῦ ἀπὸ πτώματος ἑῥῥύ- 
σατο, πάλιν δὲ Ίλεγξεν αὐτὸν ἂν galaxia ἐπὶ 
χθίτης. 

Σ38’. ---ΓΑΝΥΜΗΔΕΙ ΕΞΚΕΠΤΟΡΙ. 

Ἐπειδὴ τριαὶ φωναῖς ἀρνήῄσεως ὁ Πότρος ixpav- 
µατίσθη, διὰ τοῦτο μετὰ τὴν ἀνάστασιν τοῦ Σωτῇ- 
pos, τρισὶ φωναῖς, ὁμολογίας, xdi συγχαταθέσεως 
τεθεράπευται. « Φιλεῖς µε, qnot, Iléroe ; Na, 
Κύριε. ν θὐχοῦν xai σὺ παρὰ τῶν αταιόντων τὸ 
περὶ ἐμὰ φίλτρον µόνον ἀπαίτει. Ὁ γὰρ φιλῶν γνη- 
σίως, κἄν ποτε πταίσῃ, πρὸς τὸν φιλούμενον ταχέως 
ἑπανέρχεται. 

Z0. — ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΗ KOMHTI, 

M χαταφρονήσωμεν τῶν ἀληθινῶν χηρῶν * πάνυ 
Tàp µέλει τῷ θεῷ περὶ αὐτῶν : 
Ἠλίαν πρὸς χῆραν ἀπέσταλχεν, xaX τῆς iv ΝαἸμ 
χήρας, αὐτὸς δι ἑαυτοῦ Ἰησοῦς ὁ Δεσπότης. τῶν 
Giov σφογγίζει τὸ δάκρυον, χράξας αὐτῇῃ' « ΜΗ 
χλαῖε" » xai Ἰάχωδος χελεύει ἐπισχέπτεσθαι ὁρ- 
φανοὺς, xal χήρας &v τῇ θλίψει αὐτῶν. 


Z0A'. — KEKPOITIQ ΤΑΞΕΩΤΗ. 


Εἴπερ θάλασσαν εἶναι λέγεις τὸν παρόντα αἰῶνα, 
ποῖον ἂν χέρδος Σπιδείξαιο τῷ κριτῇ, ὅπερ ἑμπορεῦ- 
σαι διαπερῶν τὸ πέλαγος τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς, πε- 
Φφροντιχέναι ὀφέλεις, 

ZOB'.— ΘΕΟΔΩΡΟ IIPEZBYTEPOQ. 
Μὴ ἀγνοῆῄσῃς bv δοτῆρα τῆς ἁγνείας, xal τῆς 
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m similibus metus speeiebus eos perterrefe- 
cM, utavertat hominem ex injustitia, et. corpus 
illius & ruina liberavit; noctu vero Incregavh 
eum in mollitie super lectum *. » 
€CLXIX. — GANYMEPI ΕΧΟΕΡΤΟΠΙ. 
Tribus negationis vocibus Petrus vulneratus ' 
est; propterea post Salvatoris resurrectionem tri- 
bus confessionis, et. assensionis approbationisque 
vocibus sanatus est. « Amas me, inquit, Petre? 
Utique, Domine !*. » Propterea tu quoque ab iis, qui 
Jabuntur, erga me tantum amorem exposcé. Qoi 
enim legitime amat, licet aliquando erret, veloei- 
ter ad dilectum suum eonvertitur. 
CCLXX. — ASCLEPIAD/E COMITI. 
Ne vidues, qus vere vidus sunt, despectui ha- 


τὸν γὰρ µέγαν p beamws : curam enim: earum Deus gerit, qui ma- 


gnum Eliam ad viduam transmisit *!, et viduae 
qua im urbe Naim commorabatur, Jesus ipse om- 
mum Domimus per semetipsum lacrymas abster- 
git, inclamans illi : « Noli flere- !* : » et Jacobus 
id precepit, ut pupillorum, et viduarum in earum 
afflictione euram habeamus '*, 
257 CELXXI. — CECROPIO: PRAUESIDUM 
APPARITORI. 

Siquidem mare esse dicis presens seculum, id 
tibi cure esse debet, quamriam. utilitatera: judici 
ostendes, quam hac mercatura, duin humane vitse 
pelagus transis, assecutus fueris. 

CCEXXTI. — THEODORO PRESBYTERO: 
Ne te lateat castimonix, et laudata libertatis, 


ἐπαινουμένης παῤῥησίας, xaX τῆς ἁ πτοησίας. Μέχρι C necnon alacritatis dator. Dum enim Dominus ope- 


γὰρ ἂν ὁ Κύριος ἐνεργεῖ, πεφύλαξαι, xo διατετή- 
ρησαι ἀνεπιδούλευτος, ἀχείμαστος, χαὶ πᾶσι qalvn 
φυδερὸς, xaX ἑπίδοξος, µαρμαίρων, χαὶ πεφραγµένος 
τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ, χαὶ µηδένα φοθούµενος, πτοῄσεις 
πάντας δα[μονάς τε, xa πονηροὺς ἀνθρώπους. Ἐὰν 
δὲ ἄρξῃ κενοδοξεῖν, χαὶ ὑπερηφανεύεσθαι, ἀναχωρή- 
σει 6 Κύριος ἀπὺ σοῦ, μὴ θέλων βοηθεῖν oot, xat ούτε 
µαθήσῃ τὴν σαντοῦ ταπεινότητα, δειλιῶν τε xal τρέ- 
µων, χαὶ τὴν ἰδίαν σχιὰν οὐχ ἀνεχόμενος, xaX τοῖς τῆς 
σαρχὸς πάθεσιν ὑποπίπτων, καὶ ἐχτεθαμθημένος νύ- 


χτωρ, καὶ μεθ) ἡμέραν. Ἔθου γὰρ, φησὶν ὁ Aavtó, τὰ 


ὀχνρώματα αὐτοῦ δειλίαν, µηχέτι λοιπὸν τολμῶντος 
τῇ δ.δαχῆ σὺν παβῤῥησίᾳ χρήῄσασθαι διὰ τὴν ἑγχατά- 
λειφιν. 

ZOI". — HAIA IAAOYZTPIQ. 

Τοσαύτας πρώην ἀλλοτρίας διαρπάξας οὐσίας, νῦν 
ὀλίγην διηρπαγµένος μοίραν ὑπὸ δυνατωτέρου &v- 
δρὸς, τίνος ἕνεχεν ἄχθῃ xol διαπρίῃ, xat βρύχεις, 
ὦ ἄνθρωπε ; ' 

Σ0Δ’. — ΣΩΦΡΟΝΙΩ ΤΡΙΒΟΥΝΡ. 

Τὸ µεγαλόψδυχόν σου θεασάµενος Κύριος, xoi τὴν 
πᾶσι τοῖς δεοµένοις ἀφθόνως Ἡπλωμένην χεῖρα, καὶ 
µεγάλας χληρονοµίας ἀθρόον ὁδραμεῖν πρὸς σὲ παρ" 
εσχεύασεν * xat ἐπὶ τοῦτο δὲ δοξάζοµεν τὸν θεό». 


* Job. xxxirm, 14-19. 


10 Matth. xxvi, 19. 
" Psal. Lxxxviii, 4l. 


"U M Reg.xvu,9. " 


ratur, res tuze in. tuto. sunt, tuque nullis insidiis, 
nullisque tempestatibus obnoxius conservaris, et 
omüibus terribilis es, et gloriosus, undique splen- 
dens, et divina gratia circumseptus; et cum ipse 
nullum timeas, timori diemonibus universis pra- 
visque liominibus eris. Verumtamen, si van: glo- 
rite superbiseque locum dederis, secedet a te Domi- 
nus, auxilia subuahens, tüncque tuam abjectam. 
conditionem  agnosces, timens ac tremens, nec 
propriam umbram sustinens, et carnis: affectioni- 
bus cedens, et noctu, interdiuque stupens. Posuisti 
enim, ait David, munimenta illius timorem **, qui 
nendum in posterum libertate dieendi uti, quod 
destitutus est, valet. 
€CLXxXxUl. — ELI ILLUSTRE 

Quid eum antea tot. aliorum. facultates dirípue- 
ris, nunc vel modica spoliatus α potentieri 258. 
viro, moleste fers, οἳ diseruciaris, et strides denti 
bus, o bone vir? 

CCLXXIV. — SOPHRONIO. TRIBUNO. 

Munificentiam tuam Dominus inspiciens, etegen- 
tibes omnibus ad' affluentet. eroganduimm manus. 
expansas, uL in te ingentes hzrediiates simul uir 


omnes concurrerent, effecit : propter µου gloriam 


Deo dicimus. 


Luc. vu, 1t. '? Jac. 1, 27. 
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CCLXXV. — ZOILO CHIARTULARIO. 


Bovein, et ursum, necnon leonem, eic., ut [saias 
ait, stricliori amicitie vinculo simul depasci !5, 


Ecclesise statum designat, popularium principum, . 


et subditorum, qui pietatis dogroatibus ad statuta 
canonum poenitentiam agunt et nutriuntur. 


CCLXXVI. — GERASIMO IRENARCHO. 
Legem libertatis fideles accepimus, ut vi amota, 
tanquam filii legitime et sponte pluribus laboribus 
Imaceremur, secus atque servi illi, qui metu ac (la- 
gellis legis Mosaic prescripto subserviunt. Con- 


tende igitur totis viribus, ut placeas Deo, et pro-- 


prio impetu certamen in Evangelio ini; hzc siqui- 
dem lex libertatis nuncupatur, ut beatus dicaris. 


459 CCLXXVII. — EUSTATHIO DECANO. B 


Non tantum virtutis epera exsequi, nobiles con- 
fert coronas, sed eos quoque laudare, qui virtutem 
exercent, mercedem non contemnendam consequi- 
tur : timentes enim Dominum glorificas, qui Chrisu 
diligens es. 

CCLXX VIII. — HIERONYMO DOMESTICO. 

« Ego, inquit, veni, ut non videntes videant, vi- 
dentes autem czci flant !*. » Domini siquidem se- 
cundum carnem adventu, qui ex gentibus erant, 
nec antea videbant, neque divinas Litteras iutelli- 
gebant, poatmodum cum credidissent, intellectu 
viderunt, et sapientes facti sunt. Ex Hebrzis porro, 
qui errore et tenebris digui erant, animi oculis 
obcscantur, ne mysteria in sacris legibus abscon- 
dita intelligant, licet illi profiterentur, et Moysis, 
et prophetarum libros apprime callere. 


CCLXXIX. — ΧΕΝΟΡΗΟΝΤΙ SCHOLASTICO. 

justitia, quz inter nos versatur, est zequa partium 
distributio. Et licet illud exquisite non assequamur, 
nihilominus rectissima mente operantes, a scopo 
non aberramus. lilius vero, quze de coelis infertur 
a justo Judice, sive ea corrigat, sive rependat, 
speculatio admodum difficilis est, propter dogma- 
tuin, qua iu ea sunt, sublimitatem, ut David insi- 
nuat : 260 « Justitia tua ut. montes Dei ; judicia 
iua abyssus multa 7, » 

CCLXXX. — JNEJE PHILOSOPHO. 


S,NIUI ' 
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ZO0E.— Z00AQ KAPTOYAAPIQ. 

Τὸ βοῦν, χαὶ ἄρχτον ἅμα, xaX λέοντα, καὶ ἕξηῆς, 
Φφιλιχώτερον νέµεσθαι, χατὰ «bv Ἡσαῖαν, τὴν τῆς 
Ἐχκχλησίας σηµαίνει χκατάστασιν, δημοτιχκῶν τε 
ἀρχόντων, καὶ τῶν ὑποτεταγμένων τοῖς δόγµασιν 
τΏς εὐσεθείας, χανονιζοµένων τε ἅμα, xot διατρεφο- 
μένων. 

Z0G'.— l'HPAZIMQ EIPHNAPXQ. 

Nópovy ἐλενθερίας ἑλάθομεν ol πιστοὶ, tv" ὀχτὸς 
βίας ὡς υἱοὶ γνησίως, xai ἑχουσίως πλείονα χοπιά- 
σωµεν ἑχείνων, τῶν μετὰ φόδον, xaX µαστίγων ἐξ- 
υπηρετουµένων δούλων χατὰ τὸν νόµον Μωῦσέως. 
Ὑπούδασον τοίνυν εὐαρεστεῖν τῷ θεῷ, χαὶ ἀγωνίξου 
οἶχείᾳ προθυµίᾳ ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ * τοῦτο γὰρ εἴρηται 
νόμος ἐλευθερίας, ὅπως ἂν µαχαρισθῇς. 

Σ07’. -- ΕΥΣΤΑΘΙΩ AEKANQ. 

Οὐ µόνον τὸ τὴν ἀρετὴν χατεργάκεσθαι στεφάνους 
λαμπροὺς προξενεῖ, ἀλλὰ δὴ xal τὸ ἐπαινεῖν τοὺς 
ἑξασχοῦντας τὴν ἀρετὴν, μισθὸν φέρει οὐκ εὐχατα- 
φρόνητον. Τοὺς γὰρ φοδουµένους τὸν Κύριον δονά- 
ζεις, φιλόχριστε. 

LZOH'.— IEPONYMQ AOMEZTIKQ. 

c Ἐγὼ, φησὶν, ἐλήλυθα, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες βλέ- 
Ψωσιν, οἱ δὲ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. 2 Της yàp 
τοῦ Δεσπότου χατὰ σάρχα ἐπιδημίας γενομένης, ol 
μὲν ἐξ ἐθνῶν μὴ βλέποντες πρώην, μηδὲ νοοῦντες 
τὰς θείας Γραφὰς, Ὁστερον πιστεύσαντες ἀνέθλεφαν 
νοητῶς, xai ἑσοφίσθησαν. Οἱ δέ ve ἐξ 'Εδραίων ὅσοι 
ἄξιοι πλάνης χαὶ σχοτίας ὑπῆρχον, πεπήρωνται τὸν 
τῆς φυχῆς ὀφθαλμὸν, ὥστε μὴ νοῆσαι τὰ τοῖς θείοις 
νόµοις ἐγχεκρυμμένα µνστήρια, xalcot γινώσχειν 
ἐπαγγελλόμενοι τάς τε τοῦ Μωῦσέως, χαὶ τῶν προ» 
φητῶν βίθλους. 

Z08'. — ΞΕΝΟΦΩΝΤΙ ΣΧΟΛΑΣΠΚΩ. 

Δικαιοσύνη ἑἐστὶν, fj μέν τις ἓν ἡμῖν στρεφοµένη, 
ἡ τοῦ (oov διανοµή. El γὰρ χαὶ μὴ τυγχάνοµεν αὐτοῦ 
χατὰ τὴν ἀχρίδειαν, ἀλλὰ γοῦν γνώμῃ διχαιοτάτῃη 
ποιοῦντες οὐχ ἐχπίπτομεν τοῦ σχοπ»ῦ. Ἡ δέ τις οὗ- 
ῥανόθεν ἑπαγομένη παρὰ τοῦ δικαίου Κριτοῦ, fj τε 
ἐπανορθωτικὴ, xat ἀνταποδοτιχὴ, fi πολὺ τὸ δυσθεώ- 
ρητον διὰ τὸ Dog τῶν ἑναποχειμένων αὑτῇ δογµά- 
των, Χαθά φησιν ὁ Δαυῖδ' « Ἡ διχαιοσύνη σου ὡς 
ὄρη θεοῦ, τὰ χρἰματά σου ἄθυσσος πολλή. 

ΣΠ’. — AINEIA ΦΙΛΟΣ0Φρ. 


Exitiosis dzemonibus morem gerere cupiens, li- D — Tot; ὀλεθρίοις δαίµοσιν ἀρέσχειν βουλόμενος , 


hentissime vitulos sacrificas, et in ara exsecranda 
agnos macias * verunitamen sine ulla ratione furo- 


rem, iminensamque iracundiam, aliosque absurdos : 


et exleges animi impetus non internecas. 


CCULXXXI. — SECUNDO CASTRENSI. 
Quemadmodum dum nobis odiosi sumus, et inter 
nos altercamur, et inimicilias atque insidias alter 
alteri struimus, et quietem, οἱ tolerantiam amoli- 
mur, gaudio subsilit, lzetaturque Satan, floretque, 
et bono animo est, effunditurque super nostris im- 
probitatibus quiescens; sic dum pacifice et tran- 
85 Ίσα, xs, 7. 


'* Joan. 1x, 59..." Psal. xxxv, 7. 


ἡδέως μὲν τοὺς µόσχους καταθύεις, xaX ἄρνας ἆπο- 
σφάττεις ἐπὶ τοῦ ἐθδελυγμένου βωμοῦ, τὸν δὲ σαυτοῦ 
ἄλογον θυμὸν, xat τὴν ἄμετρον ὀργὴν, xai τὰς ἄλλας 
ἁτόπους xal ἀθέσαους τῆς ψυχῆς ὁρμὰς ἀποχτεῖναι 
οὗ βούλει. 
ΣΠΑ’. — ZEKOYNAQ KAZTPHNZIQ. 

^ "Dientp μισούντων ἡμῶν ἀλλήλους, xa µαχομένων, 
καὶ ἑχθραινόντων ἀλλῆλοις, xai ἐπιθουλενόντων, 
καὶ ἁποστρεφομένων τὴν Υαλήνην, xal τὴν µακρυ- 
θυµίαν, χαίρει, καὶ ἀγάλλεται ὁ Σατανᾶς, τἐθηλέν 
«€, χαὶ τέρπεται, xal προπλατύνεται, bxavamavóus- 
vos ταῖς ἡμετέραις φαυλότησιν * οὕτως εἰρηνευόντων. 


à 
] 


[] 
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xai ὁμονοούντων ἡμῶν, xa) κρατούντων Unc λύττης, A quille nulle inter nos dissidio vitam agimus, et 


αυστέλλεσθαι, xal ταπεινοῦσθαι εἴωθεν ὁ πονηρὸς, 
χαὶ ἐχθρὸς τῆς εἰρήνης xal τῆς ἀγάπης ευγχάνων, 
πολέμιός τε τῆς ἀνθρώπων ὁμονοίας, χαὶ δυσμενῆς 
ἄσπονδος. 

ΣΠΒ’. -- MAPTYPIQ ΒΙΝΔΙΚΙ. 

Πᾶν εἶδος ἀκαθαρσίας, οἷον πορνεία, μοιχεία, 
ἀσέλχεια, χαὶ ἁρσενοχοιτία, καὶ τὰ ὅμοια τούτοις, 
χειμὼν προσονοµάξονται παρὰ τῷ Σολομῶντι. Ἐπειδὴ 
οὖν πάντες οἱ ἐχ µδταµελείας τῷ ὁρθῷ χρησάµενοι 
λοχισμῷ ἁπαλλάττονται τῶν τοιούτων ἁμπλαχημά- 
των, χαὶ μετὰ τοῦτο ἑρασμίως προσέχουσι τοῖς σω- 
ορονιχοῖς λόγοις, διὰ τοῦτο γέγραπται, ὅτιπερ ε Ὁ 
χειμὼν παρἢλθε, φωνἣ τρυγόνος Ἠχούσθη ἐν τῇ vf) 
ἡμῶν » τὴν Υὰρ Oh σωφροσύνην ἡ τρυγὼν χατα- 
σηµαίνει. 

ΣΠ. --- AMMONIQ ΚΟΜΗΤΙ. 

Τὸ ὀδυνηρὸν, τὸ xav! ἐπιθουλὴν τοῦ διαδόλου ἐπελ- 
Ov τῷ σώματί σου μετὰ χινδύνον ἑσχάτου , οὗ δι- 
ἐιαῦεν ἡμᾶς. Πλὴν ὅτι οἰχονομιχῶς συμθέἐθηχέ σοι 
τοῦτο, ἕνα γνῷς σαφέστατα xal ἐχθροῦ τὴν µανίαν, 
xai τοῦ Χριστου τὴν χηδεµονίαν, θᾶττον περιοδυνἠ- 
σαντός σε, ὡς εὐνούστατον δοῦλον 

ΣΗΔ’. — ΝΙΚΑΡΕΤΩ ZIAENTIAPIQ. 

Ὅ ἀναδαίνων εἰς θέατρα, xal δι’ ὥτων, χαὶ δι) 
ὀφθαλμῶν ὑπὸ τῆς αἰσχρᾶς χαταγοητευόµενος, xai 
πολιορκούµενος ἐπιθυμίας, ἀπηρτισμένος μοιχὺὸς 
ὑπάρχει xàv θέλῃς, κᾶν μὴ θέλῃς. Tou δὲ τῆς µοι- 
χίας ἐγχλήματος οὐχ ἀπηλλαγμένος, πῶς λέγεις µοι 
μγδὲν παραθλάπτεσθαι τὴν σαυτοῦ ψυχἠν αἰχμαλω- 


rabiem frenamus, contrahi dejicique solet impro- 
bus, cum sit pacis et dilectionis inimicus, et hu- 
mane concordie adversarius , et iunplacabilis 
hostis. 
CCLXXX1Il. — MARTYRIO VINDICI. 

]mmunditiei omnes species, fornicatio nempe, 
adulterium, incontinentia, cum masculis concubi- 
tus, et his similia, hiems a Salomone nuncupan- 
tur '5. Cum itaque omnes, qui penitentia ducti, 
rectam adhibentes cogitationem 961 ab his sce- 
leribus recedunt, postmodum amabili, continenti- 
que vite instituto animum advertunt; propterea 
scriptum est, « hiemem transiisse, vocem tu*turis 
auditam in terra nostra !? : » continentiam énim 


B turtur significat. 


CCLXXXIII. — AMMONIO COMITI. 

Qus corpori tuo per diaboli insidias cum extremo 
periculo cruciantia advenere, non fugiunt nos. 
Attamen ea. tibi non sine Dei dispositione conti- 
gere, ut clarissime cognoscas et adversarii rabiem, 
et Christi sollicitudinem , qui te veluti servum 
dilectissimum quantocius curavit. 

CCLXXXIV. — NICARETO SILENTIARIO. 

Qui in theatra ascendit, et auribus οἱ oculis ab 
obsceno delinitur, et circumsedetvr desiderio, appen- 
gus mechus est, sive velis, sive nolis, Verumtamen 
tu a fornicationis scelere baud immunis, quanam 
mibi ratione inculcas, animum tuum, qui jam ser- 
vug vivit, et a diabolo, nulla vi coactus, in capti- 


c4 αυζῶσαν, xaY ὑπὺ τοῦ διαδόλου ἐχρυσίως άνδρα- € vitatem αἀάποίτιτ, nullum detrimentum accipere ? 


ποδιζοµένην. 
ΣΠΕ’. — ΘΕΟΔΟΥΛλΩ ΕΠΙΣΚΟΠΩ. 

Κάἄν τὸ σαντοῦ αἰδέσθητι ὄνομα * ὡς ἔοιχε γὰρ, τὸ 
της ἱερωσύνης ἀξίωμα εἰς τυραννίδα περιέστη, τύ- 
Γτοντός σου μανιχῷς, χαὶ λεηλατοῦντος τοὺς ἔλευ- 
θέρους, μηδὲν Πδιχηχότας. Καὶ ποῦ θήσεις τὸν µέ- 
Tav Παῦλον νομοθετοῦντα, δεῖν τὸν ἐπίσχοπον, μὴ 
ὁργίλον ὑπάρχειν, μὴ πλήντην, μὴ αἰσχροχερδὴ ; 
Αἰσχροῦ γὰρ Χχέρδους ἕνεχεν ὑδρίξεις, xal διώχεις 
ἅπαντας. 


ΣΠ6’. — ΘΕΟΔΟΡΩ ΤΡΙΒΟΥΝΩ. 

Οἶχόν σε xai ναὺν τοῦ ἁγίου Πνεύματος διὰ τὴν 
πίστιν χέχληχεν ὁ θεῖος Απόστολος. Πῶς οὗ δέδοι- 
xa; εἰς τὸν vabv τοῦ Θεοῦ χόπρον εἰσφέρειν πορνι- 
χὼν τε ἁἀσμάτων, καὶ γελοίων ῥυπαρῶν, xal συρ- 
φετίας πολλῆς, xai λόγων Ψφυχοθλαθῶν; 


ZIZ'.— TPAIANQ AAIOYTOPI. 

Αν προφθάσας t5 φρόνηµα τῆς οἱήσεως, ῥή- 
ξεις γαθάπερ πομφόλυγα. Την σεαυτὸν xal σπο- 
ὃν, χαὶ χαπνὺν, xai yópsov, καὶ σχώληχα λοχι- 
ζόμενος, ὡς διδάσκει d) l'pagh, οὔτε πρὺς τοὺς ἑπαί- 
νους χαννωθήσῃ, οὔτε πρὸς τὰς ὕθρεις ἀγριανθήσῃ. 

ZnH'. — ΕΛΕΥΘΕΡΙΩ KOMHT] ΑΝΑΤΟΛΗΣ. 

O^ μ.κρὸν «b παρὰ pixgóv* παρὰ pixgbv γὰρ, 


'5 Cant, 8, 14... !? Ibid. 8. !*' Tit. 3,7. 


6; Jub xxv, 6. 


* | Cor. vi, 19. 


CCLXXXV. — THEODULO EPISCOPO. 

Vel nomen tuum saltem reverere. Jam etenim 
uli manifestum est, sacerdotii dignitas in tyranni- 
dem abiit ; cum tu furenter nimis verberes, ac de- 
prederis 949. homines liberales, nulli facimork 
obnoxios. Et quonam loco posueris maguum Pau- 
lum, uti legem przscribentem, episcopum non de- 
bere esse iracundum, percussorem, sordido quzstui: 
inhiantem *?*? Turpis siquidem lucri causa injuria: 
aflicis ac persequeris omnes. 

CCLXXXVI. — THEODORO TRIDBUNO. 

Domum te et templum Spiritus sancti propter fi- 


D dem compellavit divinus Apostolus !*. Tu vero qua- 


nam ratione audes in templum Dei stereora cantie- 
num meretriciarum, et spurcissimorum ludicrorum, 
multarumque sordium, et sermonum animo noxio- 
rum inferre? 

CCLXXXVII. — TRAJANO ADJUTORI. 

Si inflatam cogitationem preeas,. bullam veluti 
disrumpes. Terram etenim temetipsum, et cinerem, 
ei fumum, et herbam, et vermem reputans ** *, ut 
docet Scriptura, neque ad laudes intuinesces, neque 
ad injurias efferaberis. 

CCLXXX VIII. —EÉLEUTHERIO COMITI ORIENTIS, 

Non leve reputaudum est. paululum : paululuin 


*** Eccli. x, 9; Psal, ci, 4; Poal. rxxxi* 
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euim abfuit, et noctis unius intervallnm, quin Judas A xoi παρὰ μίαν νύχτα ὁ Ἰούδας eig τὴν βασιλείαν 


jn regnum Dei ingrederetur : οἱ parvum temporis 
spatium impediit, ne homo ille, qui apud Sebastem 
defecerat, cum aliis martyribus coronaretur. Qua- 
propter pravis interpretationibus 963 neglectis, 
ad quamlibet bonam, stabilemque actionem aniinis 
contendamus, 

CCLXXXIX. — METHODIO CUBICULARIO. 

Nullo modo Christus omnium Dominus mortem 
metuit, quam pro hominum salute subiturus adve- 
nerat. Cum itaque audis enmdem dicentem : 
« Pater, si fleri polest, transeat a me calix mor- 
tis *! : » illud animo concipe, non eum timore, aut 
formidine concussum, similia effatum fuisse; sed 
verborum vilitate intellectualem draconem dece- 
pisse, ut simplicem eum hominem esse suspicatus, 
mortem metuentem trementemque, per ministran- 
tes sibi Judzos conficeret quod jam sibi in animo 
fiverat, in eumque patraret quod pro nobis Domi- 
nus destinaverat. Ignoravit quippe adversarius cru- 
cem, quam in semetipsum struxerat, ut adimple- 
retur quod in Psalmis scriptum est : « In operibus 
manuum suarum deprehensus est peccator ** ; » 
et : « Revertetur malitia illius in caput ejus **, » 
figura servili, et humilibus Domini verbis in perpi- 
ciem adducti. Qui enim nos venabatur diabolus, 
cete, el draco nuncupatus, captus est. Namque 
dictum est in libro Jobi de Christo : « Ipse cete in- 
gens capturus**, » οἱ venaturus est draconem haino 
dispositionis su: secundum carnem 35. Cum itaque 
rursum in cruce audieris Dominum clamantem : 
« Deus meus, Deus meus, utquid dereliquisti me **? 
ne te fugiat, eum ex persona omnium, qui ab Adame 
origiaem trahunt, hominum ea dixisse; quemad- 
modum advocatus nulla injuria accepta, neque 
furto suis spoliatus, pro cliente ad judicem clamat : 
Injuriam Q6/4 perpessi sumus, furto nostra amisi- 
mus, abacti sumus. Nisi enim derelicti esgemus a 
Deo omnes, qui ab Adamo prognati sumus, sane 
innumerarum iniquitatum opprobriis nos non subje- 
cissemus : non lapidibus, et arboribus, et aquis, 
el inanimatis stellis, et siiis, et canibus, et lupis, 
et crocodilis, et pessimis dzemonibus, ipsique dia- 
bolo cultum praestantes sacrificia obtulissemus. 

CCXC. — CONSTANTINO COMITI. 

Non est animi recreatio, ut tu asseveras, in thea- 
tris, atque hippodromis tempus fallere, sed summa 
, pernicies noxaque animi dira. Quod si tbi in animo 
est probe animum lenire, sedulo in eeclesiam]catho- 
lieam proficiscere, in asceteria monachorum con- 
vola, et vere ingens bonorum solamen et maszi- 
mam cordis dolorum medicinam offendes. Tum de- 
mum te ipsum examina ; quisnam es ab ecclesia et 
monasteriis recedens ; quisnam item es ex theatro 
et hippodromo egressus; et utrosque dies confe- 
rens, non opus tibi fuerit ab alio admoneri. Satis 
enim.fuerit utriusque diei comparato ad ostenden- 


*! Matth. xxvi, 59. 
Matth. xxvii, 46, 


τοῦ Θεοῦ εἰσελήλυθε, χαὶ παρ) ὀλίγον ὁ ἄνθρωπος 
ἐχεῖνος ὁ ἐν τῇ Σεδαστίᾳ λειποτακτήσας, σὺν τοῖς 
ἄλλοις µάρτνυσιν ἑστεφανώθη. Διόπερ τῶν παρεξηγ]- 
σεων ἀφέμενοι, πρὸς πᾶσαν ἀγαθὴν, xal βεθαίαν 
πρᾶξιν ἑαυτοὺς χατεπείξωµεν. 


Σῇθ’. — ME80AIQ KOYBOYKAAPIQ. 

Οὐδαμῶς Χριστὺς ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης πεφόδηται 
θάνατον ὑπὲρ τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας παθεῖν 
ἐπεδήμησεν. "Όταν οὖν ἀχούεις λέγοντος αὐτοῦ ' 
« Πάτερ, «l δυνατὸν, παρελθέτω àv ἐμοῦ τὸ ποτή- 
ριον τοῦ θανάτου, » νόησον ὅτι οὐχὶ δειλιῶν χαὶ φρίτ- 
των τὰ τοιαῦτα φθἐγγεται, ἀλλὰ τῇ εὐτελείᾳ τῶν 
ῥημάτων δελεάξων τὸν νοητὸν δράκοντα, ἵνα φιλὸν 


B τοῦτον ἄνθρωπον εἶναι τοπάσας, δεδοιχότα τὸ πάθος 


καὶ ερέµοντα, τελέσῃ διὰ τῶν ὑπουργούναυν αὑτῷ 
Ἰουδαίων , ὅπερ ἐπεθάλετο, χαὶ 6pdcat καθ) ἑαυτοῦ 
ὃ ὑπὲρ ἡμῶν διεσπούδαχεν. Ἔλαθεν γὰρ ὁ ἐχθρὸς 
χαθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν σταυρὺν σοφι»όµενος, ἵνα 55 εἰρημέ- 
voy by τοῖς Ῥαλμοῖς πληρωθῇ, ἅτι « Ἐν τοῖς ἔργοις 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ συνελήφθη ὁ ἁμαρτωλός' » xal* 
ε Ἐπιστρέψει dj πονηρία αὐτοῦ εἰς τὴν χεφαλ]ν a3- 
τοῦ, » σχήµατι δουλικῷ xal ταπεινοῖς ῥήμασι Δεσπό- 
του σεσαγινευµένου πρὸς ὄλεθρον. 'O γὰρ ἀγρεύων 
ἡμᾶς ἠγρεύθη διάδολος, χῆτος xat δράχκων προσονο- 
µαζόµενος. Ἐΐρηται γὰρ iv τῇ βίδλῳ τοῦ Ἰὼδ περὶ 
Χριστοῦ, ὅτι « Αὐτὸς μέλλει τὸ χῆτος τὸ µέγα χειρώ- 
σασθαι, » καὶ ὅτι ἀγρεύσει τὸν δράχοντα &v ἀἁγχίστρῳ 
τῆς κατὰ σάρχα οἰκονομίας. "Όταν δὲ πάλιν ἀχκούσεις 
ἐπὶ σταυροῦ βοῶντος τοῦ Κυρίου’ « θεέ µου, θεέ 
µου, ἵνα τί ἐγχαταλέλοιπάς µε ; » μὴ ἀγνοῄσῃς, ὅτι ἐκ 
προσώπου πάντων τῶν Ex τοῦ ᾽Αδὰμ γενοµένων ἀν- 
θρώπων ταῦτα λέγει, ὥσπερ ὁ συνήγορος μὴ χαθυ- 
θρισθεὶς, μηδὲ διηρπαγµένος ὑπὲρ τοῦ συνηγόρου 
βοᾷ πρὸς τὸν δικαστὴν, Ὑδρισμεθα, διηρπάγµεθα, 
ἐἑλεηλατήθημεν. El γὰρ μὴ ἐγκατελείφθημεν ὑπὸ 
θεοῦ πάντες οἱ ἐξ ἸΑδὰμ γεννώμενοι ἄνθρωποι, οὔχ 
ἂν τῇ τῶν µυρίων ἁμαρτημάτων ὕθρει ὑπεπέσαμεν, 
οὐκ ἂν λίθοις, xal δένδροις, χαὶ Όδασι, xaX τοῖς ἀφύ- 
χοις ἄστροις , καὶ πιθήχοις, xal xoci, xal λύχοις, 
καὶ χροχοδείλοις, xo δαίµοσι χαχίστοις, xal αὑτῷ 
τῷ διαδόλῳ προσχυνήσαντες, θυσίας προσεχοµίσα- 
psv. 
PV. — KONZTANTINQ KOMHTI. 

Οὐκ ἔστι φυχαγωγία, καθὼς σὺ λέχεις, τὸ ἓν τοῖς 
θεάτροις, xat ταῖς ἱπποδρομίαις διατρἰδειν, ἀλλ᾽ ὅλε- 
θρος ἔσχατος, καὶ βλάδη φυχῆς δεινή. EL δὲ ὄντως 
βούλει χαλῶς ψυχαγωγεῖσθαι, απεῦδε elg ἐχχλησίαν 
καθολιχὴν, τρέχε εἰς τὰ ἀσχητήρια τῶν μοναχῶν, 
xal ἀληθῶς πολλὴν ἀγαθῶν εὑρήσῃ παρηγορίαν, xai 
τῶν τῆς χαρδίας ἁλγηδόνων θεραπείαν μεγίστην. 
Εἶθ᾽ ὕστερον ἐξέταζε σεαυτὸν, τίς μὲν Υίνῃ ἀναχωρῶν 
ἀπὸ τῆς ἐχκλησίας, xal τῶν µοναστηρίων, τίς δὲ 
viv ἐξιὼν &x τοῦ θεάτρου, xal τῆς ἱπποδρομίας 
καὶ ἑκατέρας παραθαλὼν τὰς ἡμέρας, οὐκ ἂν ὃεη- 
θείης παρ) ἄλλου νουθετεῖσθαι. ᾿Αρχέσει γὰρ ἡ Exo, 


*! Psal. ix, 11. ?! Eccli. x;:v, 6. ? Jobi, 8. 3Ἡ Job 31,90.  * Psal. xx, 1; 
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τέρας ἡμέρας σὐγχρισις, δεῖξαἰ σοι τὸ μέγεθος τῆς A dum tibl, utilitatis, quam ex mera in ecelesia et 


τε χατὰ τὴν ἐχχλησίαν xal τὰ μοναστήρια ὠφε- 
λείας, xai τῆς v τοῖς Χίρχοις, xai τοῖς θεάτροις βλά- 
θης. 

PLÁ'. — AEQNIAH ΡΗΤΟΡΙ. 

Βούλομαί σε τῷ τρόπῳ xai τῇ πράξει ὀρθολεχτεῖν. 
Τὸ γὰρ δὴ τῷ λόγῳ μηδαμῶς σολοιχίνειν, ἤ βαρθα- 
ρίζειν, δύναιντ ἂν xal οἱ διεφθαρµένοι. Πέπανσο 
τοίνυν τοῦ ἐπιλαμθάνεσθαι τῶν ἐν ἀχεραιότητι φθεγ- 
γοµένων , εἴπερ οὖν δοχεῖς µοι Χριστιανὺς ὑπάρχειν. 
03 γὰρ πάντως ἡ φράσις πρόξενος τῆς βασιλείας τῶν 
οὐρανῶν, ἀλλὰ τὸ χρηστὸν ἦθος, καὶ ἡ ἀγαθὴ πρᾶ- 
ξις, καὶ 1) βεθαία πἰστις. 


ΣΙ’. — HZYXIQ ΑΝΘΥΠΑΤΟ. 


monasteriis assecuius es, molem, et qua eircos at- 
que theatra. subsequitur, noxa. 


€CXCI. — LEONIDAE RHETORI. 

Volo te et moribus, et actionibus directum esse. 
Namque pari ac convenienti compositura sermo- 
nem dirigere, et barbariem 465 evitare poterunt 
etiam qui moribus perditi sunt. Desine itaque 908 
reprehendere , qui inconvenienter foquuntur, οἱ 
tamen ipse non fallor, qui Christianum te esse 
existimo, Neque enim structura orationis regnum 
impartitur celorum, sed probi mores, et bona actio, 
et stabilis fides. 

CCXCII. — HESYCHIO PROCONSULI. 


Οὐκ fv ἕτερος ὁ τὸν Λάζαραν ἐγείρας, xaX ἕτερος Β Non erat alius, qui Lazarum exsuscitavit *!, ei 


ó πυνθανόµενος περὶ αὐτοῦ, ἀλλ' ὁ αὐτὸς ἦν, ἄνθρω- 
πίνως μὲν λέγων * « Ποῦ Λάζαρος χεῖται» » θεῖκῶς 
δὲ τοῦτον ἀνεγείρων * σωματικῶς μὲν ὁ αὐτὸς ὡς ἄν- 
θρωπος πτύων, θεῖχῶς δὲ ἀνοίγων τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τοῦ Ex γεννητοῦ τυφλοῦ; xal σαρχὶ μὲν πάσχων, χαθά 
φησιν ὁ Πέτρας, θεῖχῶς δὲ ἀνοίγων τὰ µνήῆμµατα xai 
ἀνεγείρων τοὺς νεχρούς. 
ΣΤ’. — ZHNOAQPQ ΔΕΚΑΝΩ, 

Τοῖς λόγοις Ἰωάννου τοῦ Κωνσταντινουπόλεως 
ἐπισχόπου ἡδέως ἐντυγχάνεις' EG αὑτῶν δη γράφω 
σοι νῦν ὅπερ ἑξήτησας. « Ὥφθη τοίνυν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον καταθαῖνον Evi τὸν Ἰησοῦν ὡς περιστερά. » 
Ἐν ἡμῖν μὲν γὰρ διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀπαρχὴ. xal 
ἁῤῥαθὼν θεότητος κατοιχεῖ, bv Χριστῷ δὲ πᾶν τὸ 
πλήρωμα τῆς θεότητος. Καὶ µήτοι νόμιζε, ὅτι μὴ 
ἔχων Χριστὸς ἐλάμδανε τὸ Πνεῦμα * αὐτὸς γὰρ τοῦτο 
ἄνωθεν ἀπόστελλεν ὡς θεὰς, xal αὐτὰς χάτωθεν αὐτὸ 
ὡς ἄνθρωπος ὑπεδέχετο. Ἐξ αὐτοῦ οὖν εἰς αὐξὸν κατ- 
ήρχετο, kx τῆς θεότητος αὐτοῦ εἰς τὴν ἀνθρωπότητα 
αὐτοῦ. 

ΣΙ.Δ’. — ΠΡΟΣ ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΘΟΝ. 

'O τῆς ἐν Βυζαντίῳ µαγάλης Ἐκκλησίας, μᾶλλον 
δὲ παντὸς τοῦ χόσµου φωστὴρ Ἰωάννης ὁ θαυμαστὸς 
εερεὺς, διορατιχὸς ὑπάρχων, πολλάκις τεθέαται͵, πᾶ- 
σαν ukv σχεδὺν ὥραν μὴ ὑστεροῦντα, ἢ διαλειπόµε- 
vov τὸν οἶχον Κυρίου «fc τῶν ἀγγέλων ἐπιστασίας, 
μάλιστα δὲ Ev τῷ καιρῷ τῆς θείας xal ἀναιμάκτον 
θυσίας. Ἐχπλήξεως οὖν καὶ εὐφροσύνης γέµων, τοῖς 


alius, qui de illo interrogabat, sed idem, humano 
equidem ritu dicens : « Ubi Lazarus jacet τν 
divino vero eum exeuseitans : corpore quidem ipae 
veluti homo spuens, deitate aperiens oculos exci 
3 nativitate **; et carne quidem patiens **, ut Pe- 
trus ait, deitate vero mopumenta aperiens et de- 
mortuos exsuscitans. 
CCXCIM. -— ZENODORO DECANO. 
Joannis Constantinopolitani episeopi sermones 
libenti animo versas ; ex iis itaque ad postulatum 
tuum respondeo. « Apparuit Syiritns sanctus de- 
scendens super Jesum veluti columba ?**. » 1n nobis 
enim per baptisinum principium, et arrhabo deita- 
tis inbabitat; in Christo autem omnis plenitudo 
deitatis **. Neque id cogites, Christum Spiritum 
accipere, quem non habebat : ipse enim eum desu- 
per veluti Deus mittebat, ipse infra eum uti homo 
excipiehbat. Ex ipso itaque in ipsum descendebat, 
ex deitate ipsius in humanitatem ipsius. | 


900 CCXCIV. — ANASTASIO EPISCOPO. 

Byzantinz: magne Eeclesiz, imo orbis universi 
Inmen, Joannes admirabilis sacerdos, cum acie ocu- 
lorum valeret, sspenumero conspexit, omnibus 
fere horis Dominicum angelorum curatione pro- 
tectum, nunquam ab illis destitutum, et potissimum 
tempore sacrosancti incruentique saeriticii, Quod 
ille admiratione et letitia plenus amicorum ilii spi- 


γνηαίοις τῶν πνευματικῶν φίλων xaz' ἰδίαν διηγήσατο p ritu conjunctorum genuinis extra (urbem enarravit. 


τὸ πρᾶγμα. 'Apyopávou γὰρ. φηοὶν, τοῦ ἱερέως τὴν 
ἁγίαν ποιεῖσθαι προσκομιδὴν, πλεῖσται ἑξαίφνης τῶν 
µακαρίων δυνάμεων ἐξ οὐρανοῦ κατελθοῦσαι, ὑπερ- 
λάμπρους τινὰς στολὰς περιθεθληµέναι, γυμνῷ τῷ 
ποδὶ , συντόνῳ τῷ βλέμματι, χάτω δὲ νεύοντι τῷ 
προσώπῳ περιστοιχήσασαι τὸ θυσιαστήριον μετ’ εὐ- 
λαθείας, χαὶ πολλῆς ἡσυχίας, xat σιωπῆς, παρίσταν- 
ται µέχρι τῆς τελειώσεως τοῦ φριχτοῦ μυστηρίου * 
εἶτα διαφεθέντες χαθ᾽ ὅλον τὸν σεδάσµιον οἶκον, τῇδε 
φἀχεῖσε ἕχαστος αὐτῶν τοῖς παρατυχοῦσιν ἐπιφχό- 
ποις, καὶ πρεσθνυτέροις, xal πᾶσι τοῖς διαχόνοις τὴν 
χορηγίαν ποιουµένοις τοῦ σώματος xal τοῦ τιµίου 


Aiebat etenim ille, statim alque sacerdos. saerain 
inciperet oblationem, plerasque de repente ex beatis 
potestatibus de ccelo descendentes, et splendidissi - 
mis quibusdam vestibus circumamictas, nudo pede, 
intentis oculis, et demissa facie altare circumeun- 
tes, cum veneratione, et multa quiele, et silentio, 
usque ad terribilis mysterii consummationem a$- 
sistere : tum demum per venerandum Dominicum 
undique effusus, hac atque illae singulas obviis 
episcopis, et sacerdotibus, et singulis diaconis, qui 
COrpus, ac venerandum sanguinem aliis dispertiuni, 
ministrare, auxiliari, viresque confirmare. Hec 


*' Joan. 31, 14. 3 Ibid. 34. ** Joan. 1x, 06. ** f Petr. iv, 4. *' Mattb. i1, 16. ** Coloss. 1,9. 
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vero ve svrifo, dt saer) «ninfsterii tremenda Α αἵματος συνεργοῦσαι copftpitcoust, xoi συνεπι- 


animadvertentes, ne socordéS sitis, divino timore 
posthabito, et inter vos contendentes ; neque aliis 
permittatis ut colloquia eonferant, aut susurrentur 
oblationis tempore, et audacter nutent, et a con- 
stanti statione removeantur, et hac atque illac 
oculos torqueant, et per inertiam, et, uti vulgus 
solet, ordinem deseraut. Dicit namque Dominus 
Moysi, et per illum sacerdotibus 9677 omnibus : 
« Pios facite filios Israel, et non despectores **. ». 


CCXCV. — FALCONI CURATORI. 
Si in angelum lucis diabolus permeat, ut eludat, 


et perdat eos, qui ab eo illuduntur, quid miraris 


audiens eumdem szpissime belluarum, et pecudum, 
et avium figuris circumvestiri ? 

CCXCVI. — LICINNIO PRIMATI. 
: Cave dicas : Nequeo reconciliare mihi inimicum 
hominem, cum pessimus sit, nec remedium ad- 


mittat. Potes enun tibi illum reconciliare, et tibi - 


benevolum reddere, si modo volueris toto animo. 
Quid enim leone immanius? eum nihilominus ho- 
mines cicurant ; et ars naturam urget, et ove qua- 
libet fit leo mansuetior, et per fora nullum timens 
ebambulat. Quamnpam igitur veniam consequeris, 
quam responsionem objicies, dum, belluis cicura- 
tis, ipse ais non posse hominem ex feritate ad 
mansuetudinem traducere ? Et tamen bellu:e przeter 
naturam iractatio est, homini prater naturam 
feritas. Quare fac velis ad minus praesentem emol- 
lire, et amicum tibi vicinum facere. 

- CCXCVII. — CARINO EPARCHICO. 

« Cum illisubjecta fuerint omnia, ait, tunc et ipse 
Filius pro nobis subjicietur Patri pro propriis 
membris **, » — « Membra enim sumus Christi, 

ex carne ipsius, et 308 ex ossibus illius **, » ut 
Apostolus tradit. Nostram igitur subjectionem, qui 
prius subjici, et suaderi recusabamus, suam Chri- 
stus fecit, qui nostri fideijussor est. 


CCXCVIIL. — PRISCO REIPUBLICAZ OPERAM 
| DANTI. 


Qui pauperibus pecunias exhibuit, et qui rapaci, 
et alienorum invasori, vel pessimo homini neque 
insidiatur, neque maledicit; manifestum est eos 


σχύρυσιν. Ταῦτα δὲ γράφω, ἵνα µαθόντες τὸ φοδερὸν 
τῆς θείας λειτουργίας, μήτε αὐτοὶ διατεθῆτε ἅμε- 
λοῦντες τοῦ θείου φόδου διαχεόµενοι, µήτε δὲ ἄλλους 
τινὰς συγχωρῆτε ὁμιλεῖν, ἡ φιθυρίζειν ἐπὶ τῆς προσ- 
χομιδῆς, μήτε νεύειν θαρσαλέως, ἢ παρασαλεύεσθαι 
τῆς ἐμθριθοῦς στάσεως, µήτε ὧδε χἀχεῖσε περιθλέ- 
πεσθαι, Ἰ ῥἐμδθεσθαι ῥᾳθύμως xai χυδαίως. Λέγει 
γὰρ ὁ Κύριος τῷ Μωῦσῇ, δι αὐτοῦ πᾶσιν τοῖς ἱερεῦ- 
σιν” « Εὐλαθεῖς ποιῄσατε τοὺς υἱοὺς. Ἱσραὴλ, xax uh 
χαταφρονητάς. » 
Σ.Ε’. — ΦΑΛΚΩΝΙ ΚΟΥΡΑΤΟΡΙ. 

El εἰς ἄγγελον φωτὸς ὁ διάδολος µετασχηματίξεται 
πρὺς ἁπάτην, xal ὄλεθρον τῶν ἑξαπατωμένων, τί 
θαυμάζεις ἀγούσας τούτων πολλάκις θηρίων , καὶ 
χτηνῶν, xal ὀρνέων μορφὰς Ἰμφιεσμένων. 

ZQG'. — AIKINNIQ ΠΡΩΤΕΥΟΝΤΙ. 

ΜΗ λέγε, ὅτι O0 δύναµαι διαλλάξαι µοι τὸν ἔχθραί- 
νοντα ἄνθρωπον, πονηρόν τινα ὑπάρχοντα, καὶ ἀνία- 
τον. Δύνη yàp χαταλλάξαι σοι αὐτὸν, χαὶ εὐμενῆη 
ποιῆσαι, ἐὰν µόνον θελ{σῃς Oir φυχῇ. Τί γὰρ δὴ τοῦ 
λέοντος ἁγριώτερον; Καὶ ὅμως τοῦτον ἡμεροῦσιν 
ἄνθρωποι, xa fj τέχνη τὴν φύσιν βιάζεται, χαὶ Ὑΐνε- 
αι ὁ λέων προθάτου παντὸς ἐπιειχέστερος, xal διὰ 
τῆς ἀγορᾶς περιπατεῖ µηδένα δεδιττόµενος. Τίνα 
τοίνυν ἕξεις συγγνώµην, ποῖαν ἀπολογίαν , θηρίων 
ἡμερουμένων , ἄνθρωπον λέγων μὴ δύνασθαι 3jus- 
ροῦν; Καΐτοι τῷ μὲν θηρίῳ παρὰ φύσιν τὸ Ίμε[ον, 
τῷ δ' ἀνθρώπῳ παρὰ φύσιν τὸ ἄγριον. θέλησον «*l- 
νυν x&y ἐπὶ τοῦ παρόντος χαταπραῦναι, xai oiov 
σοι ποιῆσαι τὸν γείτονα. 

ZLZ'. — KAPINQ EIIAPXIKD. 

ε "Oxav δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ πάντα , φησὶ, τότε xal 
αὐτὸς ὁ Ylbz ἀνθ᾽ ἡμῶν ὑποταγήσεται τῷ Πατρὶ ὑπὲρ 
τῶν ἰδίων μελῶν.)» --εΜέλη Υάρ ἑσμεν τοῦ Χριστοῦ 
ix τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, καὶ Ex τῶν ὁστέων αὑτοῦ, » ὡς 
λέγει ὁ Απόστολος. Τὴν ἡμετέραν τοίνυν ὑποταγὴν 
τῶν πρώην ἀνυποτάκτων χαὶ ἀπειθῶν, ἰδίαν ὁ Xpr- 
στὺς πεποίηται, ὡς ἀνάδοχος ἡμῶν. 


Σι Ἡ’. — DIIPIZKQ ΠΟΛΙΤΕΥΟΜΕΝΑ. 
'O τοῖς πένησι 'δεδωχὼς τὰ χρήματα, καὶ ὁ τῷ 


πλεονεκτήσαντι ἅρπαγι καὶ μοχθηρῷ ἀνθρώπῳ uh 
ἐπιδουλεύων, μήτε χαταρώµενος , 0nÀov ὅτι διὰ τὸν 


timore Dei ea perficientes, similia el coelestes D φόδον τοῦ Θεοῦ ἁμφότεροι ταῦτα ποιοῦντες, τῶν 


mercedes possessuros. 
CCXCIX. — ZENONI DECEMPRIMO. - 

Sacrilegum omnino est, ac impium dicere, natura 
exsistere mala, et non electione. Licet enim Scri- 
ptura dicat : « Cogitatio hominis in malui prona 
est ab juventute ejus **; » dictionis tamen modus 
attendendus tibi est ; non natura pravis bominem 
mentem applicare, neque ex iis, quae a Deo a prin- 
cipio nostre cogitationi instillata sunt, naturalia 
' desideria. Absit hoc! Sed, ex juventute hominis, 
scriptum est, ut ostendatur, ex suggestione diaboli 
nos prava possidere, facilique negQqtio, potius ab 


ὁμοίων ἐπιτεύξονται οὐρανίων ἁμοιθῶν. 
Σιθ’. — ZHNONI AEKEMIIPIMQ. 

"Αθεον παντελῶς, xal ἁσεθὲς τὸ λέγειν, φύσει ὑπ- 
άρχειν τὰ xaxà, καὶ οὐχὶ προαιρέσει. Κάν γὰρ ἡ 
Γραφὴ λέγει, ὅτι « Ἔγχειται fj διάνοια τοῦ ἀν)ρώπου 
ἐπιμελῶς τοῖς πονηροῖς &x νεότητος αὐτοῦ, » εἰδέναι 
ὀφείλεις τὴν ἑρμηνείαν τῆς φράσεως, ὅτι οὐ χατὰ 
φύσιν τοῖς ψεχτοῖς πρόσχειται ὁ ἄνθρωπος , οὐδ' ἐξ 
αὐτῶν τῶν παρὰ θεοῦ ἐξ ἀρχῆς τῇ διανοίᾳ ἡμῶν 
χατασπαρέντων φυσιχῶν ἐνθυμιῶν' μὴ vivo 
ἀλλ) ix νεότητος τοῦ ἀνθρώπου γέγραπται, ἵνα δει- 
χθῄ, ὅτι ἐξ ἐπισπορᾶς τοῦ διαδόλου τὰ φαῦλα χεχτή- 


9? Levit. xv, 31. * 1 Cor. xv, 28. ** Ephes. v, 50. ** Gen. viii, 21. 
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µεθα, xai ῥᾳδίως μαλλον ὑπ Σχθροὺ θελγόµενοι πρὸς A Ιιορίθ delinitos ad malum propendere. « Inimicus 


τὸ «axby ῥέπυμεν « Ἐχθρὸς γὰρ ἄνθρωπος ix- 
έσπειρε τὰ ζιζάνια, » φησὶν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ὁ Ko- 
ριος. 

T'. — ΚΟΛΑΣΙΩ AIAKONQ. 

Φησὶν ὁ µαχάριος Πέτρος, ὅτι xai Κύριον xa 
Χριστὸν ὁ θεὺς ἑποίησε τὸν σταυρωθέντα Ἰησοῦν, 
οὐχὶ τὴν οὐσίαν τοῦ Λόγου, ἀλλὰ κατὰ τὸ ἀνθρώπι- 
vov πεποιῆσθαι αὐτὸν λέγων. TL γὰρ ἦν τὸ σταυρού- 
psvov, ἢἡ τὸ σῶμα; Τὸ δὲ σωματικὸν τοῦ Λόγου πῶς 
εἶχε σημᾶναι, ἢ διὰ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι Ἐποίησεν ; 

ΤΑ’, — ΘΕΣΣΑΛΙΟ ZYMIIONQ. 

Mi εἰς τὸ λαµμθάνειν ἔστω ἡ χείρ σου προθύμώς 
ἐκτεταμένη, εἰς δὲ τὸ μεταδοῦναι τοῖς ἑνδεέσι συν- 
εσταλµένη, ἀλλ’ ὥσπερ ἡδέως ὑποδέχῃ τὰ χέρδη τοῦ 
μαμωνᾶ, οὕτως ἡδέως χορήγει τὰς δαπάνας τοῖς 
xps ove. 

ΤΕ’. — TQ αὐτῷ. 

Ei ἑτέρους πλεονεχτῶν, xal χαταδυναστεύων, δο- 
χεῖς ποιεῖν ἐντολὰς Κυρίου χαὶ ἑλεημοσύνας, μᾶλλον 
ἑχείνους ἐλέησον, τοὺς ὑπὸ τῆς σῆς λαμπρότητος 
ἁδιχουμένους xaX στένοντας. 

TI*. — TQ αὑτφ. 

Γνῶθι ὅτι ἥμαρτες, xal ἀἁπαλείψεις τὰς ἁμαρτίας 
σου  γενοῦ σαυτοῦ κατήγορος, τύπτων τὸ στῆθος 
xai λέγων « Ὁ θεὺὸς, ἱλάσθητί pov τῷ ἁμαρτωλῷ,) 
χαὶ τεύξῃ σωτηρίας. Απεδεξάμεθά σον τὴν ἐξομο- 
λόγησιν καὶ τὴν ταπεινοφροσύνην. 

TA. — EYZTOXIQ KOMHTI ΛΑΡΠΙΤΙΟΝΩΝ. 


Ἐὰν συνεχῶς τῷ σηµείῳ τοῦ Δεσποτιχοῦ σταυροῦ 
τό τε µέτωπον σαυτοῦ xai τὴν καρδίαν σφραγίζεις, 
δραπετεύσουσιν ἀπὸ σοῦ οἱ δαίµονες τρέµοντες, διότι 
ἄγαν φρίττουσιν τὸ τοιοῦτον μακάριον σήµαντρον. 

ΤΕ’. — OAYMHIQ KYEZTOPI. 

Οὔτε ἁλόγως, οὔτε εὐλόγως ὀργίζεσθαι χρήῄσιµον' 
δικαίως γὰρ ὑπὸ τοῦ Κυρίου κεκώλυται. "Av τοίνυν 
φιλοσοφεῖν ἐθέλῃς χατὰ Χριστὸν, οὔτε πάντες οἱ 
πονηροὶ ἄνθρωποι, οὔτε ol «παγχάλεποι, xal πάνδει- 
νοι δαίμονες, οὔτε ὁ πάσης χαχίας δημιουργὺς Σα” 
τανᾶς πρὸς ὀργὴν σε, χαὶ λύτταν χινῆσαι δυνἠσον- 
ται. 

το”. — TQ αὐτῷ. 

ε Ἐὰν αὐτὸν θέλω µένειν, ἕως ἔρχομαι, " πρὸς 
cé; σὐ pot ἀχολούθει, » Τουτέστιν, ἐὰν θέλω ἐν 
σαρχὶ ζῆν τὸν Ἰωάννην, ἕως ἔλθω παραλαρεῖν αὐτὸν 
ἐκ τοῦ σώματος αὐτοῦ, «(aot μέλλει τῷ Πέτρῳ, µα- 
χροχρονοῦντος αὐτοῦ bv τῷ παρόντι Bip ; Σὺ δὲ, ὦ 
Πέτρε, ἀκολούθησόν pot, τιμηθησόμενος τῇ ὁμοιο- 
παθείᾳ κατὰ τὴν βασιλεύουσαν ᾿Ῥώμην , ὥσπερ 
ἐγὼ ἑσταυρώθην, xal σὺ πάντως ἀνασκολοπισθήσῃ. 


TZ.— 8EOAOTQ ΠΡΕΣΡΥΤΕΡΩ. * 

Tfj ἔχθρᾳ προχεκρατηµένῳ σοι, χειμὼν ἐπιπέπτωχε 
χαλεπὸς , xaX συγχυθεῖσα ἡ διάνοια, οὐδὲν βλέπειν 
δύναται, οὔτ᾽ ἀχοῦσαι ὑγιές * ἂν δὲ βιασάμενος διαβ- 
ῥήξῃς τὸ νέφος τῆς δυσµενείας., τότε ἰσχύσεις ἀντι- 


5? Matth, Σι, 19. Act. i1, 96. 
xil, 22 


9 Eccli. 1v, 55. 


enim homo superseminavit zizania ", » ai im 
Evangelio Dominus. 


. 969 CCC. — COLASIO DIACONO, 

Beatus Petrus ait : Dominuim, οἱ Christum Deus 
fecit, qui pro nobis crucifixus est. Jesum 35 : non 
essentiam Verbi, sed quod humanum erat, factum 
eum dicens. Quid enim erat, quod cruci affigeba- 
tur, nisi corpus? At Verbi, quod corporeum erat, 
quomodo notare poterat, nisi dictione illa : Fecit? 

CCCI. — THESSALIO COLLABORANTI. 

Ne manus tua tau avide extendatur ad accipien- 
dum, ad exhibendum vero egentibus contrahatur ?*, 
Sed quemadmodum mammonse lucre libenti animo 
excipis, ita libenti etiam animo indigentibu 
sumptus suppedita. x 

CCCII. — Eidem. 
. Si eum aliis superior sis, eosque opprimas, pre- 
cepta Domini adimplere tibi videris, et eleemosynaj 
erogare; potius eorum te misergat, qui a magnifi- 
centia tua injuriose traclantur, etl ingemiscunt. 
CCCII. — Eidem. 

Scito te peecasse, et delebis iniquitates tuas, 
tuimetipsius accusator factus, pactus verberans, 
et dicens : « Domine, propitius esto mihi pecca- 
tori 9*,» et salutem consequeris. Confessionem 
tuam accepimus, et aninii demissionem. 

970 CCCIV. — EUSTOCHIO COMITI 
LARGITIONUM. 
Si szepentumero signo Dominice crucis tui ipsius 


frontem et cor signaveris, aufugient a te timore 


perciti demones : valde enim horrent hoc beatum 
signaculum. 
CCCV. — ULYMPIO QUAESTORI. 

Neque sine ratione, neque cum ratione irz in- 
dulgere utileest ; et merito a Domino prohibetur **, 
Si itaque secundum Christum philosophi: te dede- 
ris, neque scelesti homines universi, neque acerri- 
mi ac dirissimi daemones, neque malitize universse 
auctor Satanas, ad iracundiam te et rabiem pote- 
runt commovere. 

CCCVl. — Eidem. - 
« Si eum volo manere, donec veniam, quid sd te? 


D tu me sequere *' ; » hocest : Si volo in carne vitam 


propagare Joannem, donec veniam assumere eum 
e corpore suo, quid tua interest, Petre, in longiora 


tempora vitam przsentem eo protrahente? Tu vero, 


o Petre, sequere me, eodem mortis genere in regina 
urbium Routa cobonestandus. Quemadmodum ego. 
cruci affixus suuni, ita et tu omnino patibulo sulfi- 
gendus es. 
CCCVII. — THEODOTO PRESBYTERO. 

Inimicitize obnoxio tibi tempestas irruit immanis, 
οἱ cogitatio 971 confusa nihil sanum vel videre, 
vel audire potest; si autem vi facta, nebulam odii 
disruperis, tunc poteris supernz ρέει particeps 


* Mab, v, 22. — *!Joan, 


»9' Luc. xvii, 15. 
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fleri. Namque erga proximum odio rejecto , dile- 
ctione impleberis, qu» Christo complacet : et qui 
prius adversus, injucundusque propter inimicitiam 
aspectus videbatur, nunc desiderabilis et suavis 
videbitur, quando mens tua illuminala jam est. 


CCCVHI. — PASCHASIO DIACONO. 

Magna subsidia orationem suppeditare beatus 
edocet David, qui ante lapidem oratione usus, 
animatam turrim Goliath disjecit *, divinam Dei 
potentiam culpare ausum. Oratio itaque lapidem 
veluti manus deportavit, et timorem incussit bar- 
baro, et adversarii audaciam enervavit, et tropaea 
adversus hostes erexit. 

. CCCIX. — AUXENTIO ECPICO. 

! C Eduxit in lumen umbram | mortis *5, » hoe est 
*n apertum adduxit, et publicavit Deus natwram 
peccati multum abhinc tempus latentem, Verum- 
tamen naturam audiens, cave existimes, ut non- 
nulli suspicati sunt : Peccatum esse animal quod- 
dam rationis.compos. Namque in hominis electione 
mascitur, et rursus denascitur ngtura sua pecca- 
tum. . 

272 CCCX. —ARISTARCHO TRIBUNO. 

Ne commercia sanctorum hominum spernas, Et- 
enim vel solus eorum aspectus animum tuum ini- 
quitatibus jam emarcidum curare poterit, et lo- 
quela eorum quam maxima dona credenti elargi- 
tur. Vox quippe sanctorum bella dissolvit, dzemones 
ejecit, elementa flrmavit, quemadmodum Jesus 
Nave cum clamasset : « Stet sol, et luna ; et continuo 
steterunt ** : » sie quoque Moyses mari vincula in- 
"didit, et relaxavit ; sic tres pueri hymnis et 
canticis flammas in rorem converterunt **. Eadem 
ratione nunc quoque qui eos zemulantur, dum hac 
.luce fruuntur, invaleseunt vel sola voce peccati 
ardorem exstinguere, fontes voluptatutn exsiccare, 


iracundiam emollize, desideria fugare, inanem glo- 


riam enervare, avaritiz incendium compescere, a 
tristitia e& maerore liberari, et tempestate jactatis 
animis tranquillitatem ineentem reconciliare. 

' 


€CCXI. — ΟΙ ΕΟΝΙΟΟ SCHOLASTICO. 

Tradunt nonnulli post aquarum alluviem, cum 
vinum adinventum esset, plerosque qui tllud im- 
modice purumque ebiberant, mortem oppetiisse ; 
tum demum alios experientia saniores redditos, 
magis potum commensurasse aque admistum , 
quo usos servatos fuisse. Qui vero mortis metu 
vitis rorem nondum biberaut, eos, qui jam biberant, 
Interrogarunt, utrum jam vivunt ? Qui cum re- 
spondissent : lta est, vivimus, applaudebant singu- 
gulis hominibus, 73 et proximis qui servati erant, 
gratulabantur dicentes : Vivas, vivas. Quapro- 
pter ex eo ad hzc usque tempora mos invaluit , bi- 
bentibus effari: Vivas. Et baec mihi dieta sunt ad 
tuam interrogationem. 
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Α λαθέσθαι τῆς ἄνω φα.δρότητος. Τὸ vào αρὸς τὸν 
πλῄσιον ἀποθέμενος µῖσος, ἀγάπης ἐμπλησθήσῃ της 
ἀρεσχούσης Χριστῷ, xol fj πρώην πολεµία, xa 
ἀηδῆς φαινομένη σοι ὄψις διὰ τὴν δυσµένειαν, νῦν 
ποθεινἠ σοι, χαὶ ἐπίχαρις φανεῖται , πεφωτισµένου 
τοῦ λογισμοῦ. 
TH'. — ΠΑΣΧΑΣΙΩ AIAKONQ. 

"Οτι μέγα ἐστὶ βοήθημα ἡ cóyh, διδάσχει 6. µα- 
χάριος Δαυϊῖδ. Ἱρὸ γὰρ τοῦ λίθου τῇ toy?) χρησά- 
µενος, bv ἔμφυχον πύργον Εολιὰθ κατήνεγχε, τὸν 
ὀνειδῆσαι τολμήσαντα τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν. Ἡ οὖν 
προσευχὴ τὸν λίθον ἐχειραγώγησεν, καὶ ἀγωνίαν τῷ 
βαρδάρῳ ἐνέθδαλεν, xal τὸ θράσος ἐξέκοψε τοῦ πολε- 
µίου, χαὶ τρόπαια ἕστησε χατὰ τῶν πολεμίων. 

T8'. — AYZENTIQ EKAIKD. 

B, Ἐξήγαχε δὲ εἰς φῶς αχιὰν θανάτου, » τουτέστιν͵ 
elc τοὐμφανὲς Ίγαγε, καὶ δεδηµοσίευχεν 6 θεὸς τὴν 
πάλαι ἐνδομνχοῦσαν φύσιν τῆς ἁμαρτίας. ᾽Αλλὰ φύσιν 
ἀχούσας, Uh νόμιζε, καθώς τινες ὑπετόπησαν, ζῶόν 
«t Aoytxby τὴν ἁμαρτίαν ὑπάρχειν * kv γὰρ τῇ τοῦ 
ἀνθρώπον προαιρέσει γίνεσθαί τε, xal πάλιν ἆπο- 
γίνεσθαι πέφυχεν fj ἁμαρτία. 


ΤΡ. — APIZTAPXQ TPIBOYNQ. 

Mh χαταφρόνει τῆς συντυχίας τῶν ἁγίων ἀνθρώ- 
πων. Καὶ γὰρ τὸ βλέμμα αὐτῶν µόνον ἱάσααθαι 
δύναται τὴν d'yfjv σου σαθρωθεῖσαν kv τοῖς παρα- 
πτώµασι, xat ὁ φθόγγος τούτων µεγίατας χαρίζε- 
ται δωρεὰς τῷ πιστεύοντι. Ἡ γὰρ φωνὴ τῶν ἁτίων 

C πολέμους κατέλυσε, δαίμονας ἐξήλασε, τὰ στοιχεῖα 
ἔστησεν, ὥσπερ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυὴ βοῄσας * εΣτήτω 
ὁ Άλιος, xat fj σελήνη ΄ χαὶ παραχρΏμα ἱστάθηααν * » 
οὕτω χαὶ Μωῦσῆς θάλασσαν ἐπέδησε xol ἀνῆχεν» 
οὕτω καὶ ob παῖΐδες ol τρεῖς τοῖς Όμνοις xai ταῖς 
ᾠδαῖς τὴν φλόγα εἰς δρόσον µετέθαλον * ὁμοίως xat 
νῦν ol ἑχείνων μιμηταὶ χατὰ τὸν βίον ὑπάρχοντες 
ἰσχύουσιν, xaX µόνον φθεγξάµενοι, χατασθέσαι τῆς 
ἁμαρτίας τὴν πύρωσιν, καὶ ξηρᾶναι τὰς πηγὰς τῶν 
ἡδονῶν, xaX τὺν θυμὸν µαλάδαι, χαὶ τὴν ἐπιθυμίαν 
ἑχδιῶξδαι, xal τὴν χενοδοξίαν ἐχνευρίσαι, xa) μαρᾶ- 
ναι τὸν φλογμὸν τῆς φιλοχρηµατίας, καὶ ἀθυμίας 
καὶ λύπης λυτρώσασθαι, καὶ ταῖς χειµαζομέναις Φυ- 
χαῖς Υαλήνην βαθεῖαν ἐμποιῆσαι. 

ΤΙΑ’. — KAEQNIKQ ZXOAAZTIKQ. 

p ῥΦασί τινες, μετὰ τὸν καταχλυσμὸν ἐξευρεθέντος 
τοῦ οἴνου, ἁμέτρως ἄχρατόν' τινας πίνοντας ἀπρ- 
θνήσχειν εἶτα δοχιµάσαντας ἑτέρους μᾶλλον μετρῇ- 
σαι τὴν πόαιν ὕδατι χεχραµένην, xai τούτῳ χρη- 
σαµένους τῷ πότῳ διασωθέντας. Οἱ δὲ µήπω πιόντες 
q 56 θανάτου τῆς ἀμπέλου τὸ νᾶμα, ἔπύθοντο τῶν 
ἤδη πεπωχότων, εἴγε ζῶσιν * χἀχείνων ἀποκχριθέν- 
των * Nai 6h, ζῶμεν, ἐπεφθέγγοντο συγχαίΐροντες 
ἑχάστῳ τῶν σεσωσµένων ἀνθρώπῳ, ἡ πλησίων" Zf- 
σειας, ζήσειας. Διόπερ ἐς Σχείνου µέχρι νῦν τὸ ἕβος 
χεκράτηχε, τοῖς ἐχπιοῦσιν ἀπιλέχειν τό ^ Σῇσῃς. 
Ταῦτά µοι εἴρηται πρὸς τῆν σῆν ἑπερώτησιν. 


" (Reg. xvi, 57. 9 Job xit, 23. * Josue x, 12, 12. 5 Exod. xiv, 21, 31. ** Dan. 111, 50. 
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TIP'. — AHMHTPIQ ΑΟΜΕΣΤΙΚΩ. 

Mà ἀναμένωμεν πρῶτοι προσαγορενθῆναι , xat 
μετὰ τοῦτο προσειπεῖν * τετυφωµένης Υὰρ, καὶ ἆπο- 
νενοηµένης τοῦτό ve διανοίας. "AXX ἡμεῖς soto 
ἀεὶ προσαγορεύσωµεν, ete. ov, εἴτε ἐχθρὸν, ἵν 
"c τοῦτο xal θεὺς ἡμᾶς ἑπαινέσῃ, xal ἄνθρωποι 
ἁποδέξωνται, εὐπροσηγόρους ἡμᾶς ἀποχαλοῦντες. 
Καὶ γὰρ ὁ Απόστολος κελεύει ἡμῖν τῇ vigi] ἀλλή- 
λους ἡγεῖσθαι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν. Τοῦτο γοῦν ἑλ- 
λειφθὲν τὸ κατόρθωμα, τὸ τῆς προῤῥησεώς enit, 
πολλὰς φιλίας διέχοψε, πολλὰς ἔχθρας εἰργάσατο" 
μετὰ σπουδΏς δὲ πληρούμενον, χρονίους πολέμους 
χατέλυσεν, ἀσπόνδους ἔχθρας ἡφάνισεν, τῶν δὲ vvr- 
σίων φίλων ἐπέσφιγζε τὴν στοργὴν, xat τοὺς πόθους 
ἐπηύξησεν. 

TII". — OYAAEPIQ ΠΡΩΤΕΥΟΝΊΙ. 

"Ὅταν βλέπῃς tbv ἐχθραίνοντά σου, xa εἰς νοῦν 
λάβῃς ὅσα μὲν πέπονθας, χαὶ ἤχουσας λυπηρὰ, πάντα 
ἐπιλανθάνου - ἂν δὲ χαὶ ἀναμνησθείης, τῷ διαδόλφ 
ταῦτα λογίζου. Σύλλεγε δὲ χαὶ cl τι χρήσιµον εἶπε 
πώποτε ὁ τοιοῦτος ἄνθρωπος, ἡ πεποίηχε" xal bàv 
ἐν τῇ τούτων µνήµῃ ἑνδιατρίδῃς, ἀναπαυσθήσῃ τάχι- 
στα , ἀπηλλαγμένος τῆς τε εραχύτητος, xai τῆς θη- 
ριωδίας. 

ΤΙΔΑ.. — APKAAIQ POTl'ATOPI. 

« Καὶ χάριν, φησὶν , ἀντὶ χάριτος * 2 χάριν γὰρ 
ἡμεῖς ὥσπερ xat δῶρον χαλὸν προσφέροντες vhv ἑαυ- 
τῶν τῷ θεῷ πίστιν, χάριν ἀνθυποδεχόμεθα οὐρανό- 
θεν μεγίστην, χαὶ ἀσύγχριτον , τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
patog µετουσίαν. « ΑἈνέδης γὰρ εἰς ὕψφος, φησὶ, 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν, Ἰχμαλώτευσας αἰχμαλωσίαν, » 
ἑξαρπάσας ἡμᾶς Ex χειρὸς διαθολικῆς * χαὶ ἔλαθες 
ἑόματα kv ἀνθρώποις, f) ὡς φησὶν ὁ μέγας ᾽Απόστο- 
λος, « Καὶ ἔδωχας δόµατα τοῖς ἀνθρώποις. » Λαθὼν 
γὰρ πίστιν ὁ θεὺς παρὰ ἀνθρώπων, τὰ οὐράνια δω- 
ρεῖται χαρίσματα τοῖς πιστοῖς, Πάλαι μὲν οὖν χάριν 
ἡμῖν δεδώρηται νομιχὴν δούλοις συµθαλλομένοις, vuv 
δὲ οὐχ ὡς δούλοις, ἀλλ᾽ ὡς τέχνοις ποθεινοῖς , εὔαγ- 
γΣλιχὴν ἡμῖν ἑδωρήσατο χάριν ὑψηλοτέραν τῆς πρώ- 
της, xai μείζονα, δι ἧς τελειούμεθά τε, χαὶ σοφιζό- 
µεθα τῇ ἐξ ὕψους σοφίᾳ , καὶ ἐγγίζομεν τῷ sip τε- 
θάῤῥηχότες ὡς υἱοὶ, καὶ συγχιρνάµεθα τῷ quet τῆς 
θεότητος. 

TIE. — ΑΡΙΣΤΩΝΙ EIIIZKOIIQ. 

Μνυρίαις εὑεργεσίαις παρὰ τῆς σῆς θεοφιλίας δια- 
φόρως ὑπὲρ τὴν ἀξίαν πετιµηµένος ἐγὼ, περιζητῶν 
t£ τινα ἁμοιθὴν κατὰ τὸ πρέπον ἀνταποδώσων ὑμῖν, 
xaX μηδαμῶς εὐρίσκων, µέόγαν σοι χρεωφειλέτην 
προθάλλοµαι, τὸν θεὸν δηλονότι' « Ὁ γὰρ ἐμοὶ 
πεποιηχὼς, τῷ θεῷ δεδάνειχε. «Κύριος δὲ ἀνταπο- 
δώσει ὑπὲρ ἐμοῦ, » ὡς ὁ Δανῖδ εἴρηχε. 

TIG'. — ΜΑΡΤΙΝ KAFKEAAAPIQ. 

Τὸ ὀπίσω µου, τὸν μέλλοντα χρόνον δηλοῖ, ὡς 
ὅταν φησὶν fj Γραφή’ « Τίς ἀπαγγελεῖ τῷ ἀνθρώπῳ, 
τὶ ἄρα ἔσται ὀπίσω αὐτοῦ; » τουτέστι μετέπειτα. 
Καὶ ὁ Σαοὺλ λέχει τῷ Δανῖδ. « "Ομοσόν pot, ὅτι οὐ 
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Α CCOMXI. — DEMETRIO DOMESTICO. 

Ne exepectemus nos prius salutari, postmodum 
respondere; id enim inflate est, et quam stultisei- 
m:e cogitationis : sed nos primi alios, sive illi sint 
fawiliaritate conjuncti, sive inimicitia dissiti, com- 
pellemus, ut propterea nos Deus collaudet, et ho- 
mines approbent, faciles nos nuncupantes in con- 
suetudinibus. Namque Apostolus nobis precipit , 
honore nos invicem przire nobis ipsis superiores *. 
Hoc síquidem probe facium, salutationis, inquagw, 
neglectum, multas amicitias interrupit, multarum- 
que inimicitiarum causa fuit : ac diligenter pre- 
stitum diuturna bella imwninuit, sevas a€ graves 
inimicitias diremit, legitiinorum amicorum amici- 
tiam restrinxit, et cupidines auxit. 

CCCXHI. — YALERIO PRIMATI, 

Cum eum aspexeris, qui tecum inimicitias exer- 
cet, animoque conceperis, qua ab illowistia dira- 
que aut passus es, aut audisti, omnium te obNvio 
capiat : quod si recordatus eorum fueris, ea diabolo 
ascribito. Colligito vero, si quid ille unqgam pro- 
ficuum dixerit, aut effecerit. Et sí in horum me- 
motia iinmoratus fueris, quam citissime requiesces, 
ab asperitate el inunanitate immunis. 

97& CCCXIV. — ARCADIO ROGATORI. 

« Et gratiam, ait, pro. gratia *: » gratiam enim 
nos, tanquam pulchrum munus fldem nostram 
Deo offerentes, gratiam de colo quam maximam 
recipimus, et incomparabilem sancti Spiritus com- 


.ς munionem. « Ascendisti enim, ait, in altum post 


resurrectionem, eaptivarn duxisti eaptivitatem ^, » 
e manu diaboli nos subripiens; et aecepisti dona 
in hominibus, vel, ut inquit magnus Apostolus : 
« Et dedisti dona liominibus **. » Dens etenim ab 
" hominibus fidem accipiens, celestia dona fidelibus 
impartitur. Antiquitus itaque gratiam nobis exhi- 
buit legalem, qui cum servis comparabamur : at 
nunc non uti servis, sed uti filiis dilectis gratiam 
nobis donavit evangelicam, prima ila excelsiorem 
majoremque, per quam perficimur et edocewmur 
superna sapientia, Deoque uti filii appropinquamus, 
et una cum deitatis lumine commiscemur. 


' 


CCCXV. — ARISTONI EPISCOPO. 

Innumeris vere beneficiis a tua pietate multis 
modis preter dignitatem ipse cobonestatus, cum 
anxius enitar gratiam pro dignitate reponere, nec 
occurrat quidpiam, maximum tibi debitorem Deum 
constituo. « Qui enim mihi fecit, Deo fenera- 
vit !!; » «Dominus vero retribuet pro me **, » ut 
dixerat David. 

975 CCCXVI. — MARTINO CANCELLARIO. 

Post me, futurum tempus significat : ut eum 
Scriptura ait: « Quis annuntiabit. homini, quid : 
erit post eum 59? » postmodum scilicet, Et Saul 
Davidi dicit : « Jura mihi, quod non internecabis 


D 
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semen meum post me** ;» hoc est, post [Tc facta; A μὴ ἐξολοθρεύσεις τὸ σπέρµα µου ὀπίσω µου » τουτ- 


post meum e vita exitum ue deleus meos poste- 
108. 
CCCXVII. — Eidem. 

Ne negligamus, neque simus desides in. nobis- 
metipsis procurandis : eet enim ad ipsa maliti 
barathra trudamur, fieri potest, uL nosmetipsos 
redipiscamur melioresque Wamus, el universam 
improbitatem abjiciamus : neque enim immobile 
eg. malum, ut Maniclizi asserunt. 

CCCXVIIL — Eidem. 

Cum ex visione gignatur amor, oculós ab inqui- 
vendis formesis faciebus coerce, ne ex visione 
parum considerata in dedecoram et obscermaim 
actionem prolabaris. Nisi etenim Eva perpulchram 
arborem conspexisset, nunquam ex ea decerpeus 
fructum comedisset; statimque divina continentia 
denudata fuisset. Nuuc porro Evam sensum esse 
intelligito, qui si a visibilibus rebus superelur, 
noxan) prima comedit, statimque vire communi- 
cat mortiferum cibum, invisibili menti. Quod et 
prius tibi insingaveram. 

276 CcCXI. - — XE PRO MAGISTRO, ET 
XCONSULI. 

Nullus improbus, ait, exspectet, ut innocens 
fiat, in iram provocans Dominum. Tu itaque non 
effugies poenam, neque inultus abibis, licet illam 
effugisse existimes, licet opineris tua scelera Deum 
Mon intueri atque impietates. Licet enim putes om- 
nium curatorem et arbitrum auteveuire, at decum- 
bes omnino, et ruinam subibis circa vitze exituin 
insanabilem. 

CCCXX. - JOANNI ILLUSTRI, 

Plaudunt ounes suo rectissimo animo angeli, 
homiuesque, quod viventium, et demortuorum ini- 
micorum filios propter Dei timorem  procuras : 
viventium, ut hace ratione eorum parentes tibi re- 
concilies : defunctorum, ut a. Domino benevolen- 
tiam przgrandeimn extorqueas, innumerisque cingaris 
coronis, multasque ab omnibus, non tàntum bene- 
ficiis obstrictis, sed videntibus etiam preces possi- 
dens. Hoc etenim tibi et judicii tempore suppetias 
feret, et licet multis peccatis obnoxius fueris, que- 
relis omnibus liberaberis, misericordiam maximam 


ἀστ: μετὰ ταῦτα, μετὰ τὴν ἐμὴν, φησὶν, ἀποθίέωσιν, 


uh ἐξαφανίσῃς τὰ ἔγγονά µου. 


ΤΙΣ’. — TQ αὑτφ. 

Mh ἀμελῶμεν, καὶ χαταράαθυμῶμεν τῆς οἰχείας - 
ἐπιμελείας * xàv γὰρ πρὸς αὑτὰ χατενεχθῶμεν της 
χαχίας τὰ βάραθρα, δυνατὸν ἑαντοὺς ἀνακτήσασθας, 
«καὶ γενέσθαι βελτίους, xaX πᾶσαν ἀποπτῦσαι φαυλό- 
«114 οὐ γάρ ἐστιν ἀχίνητον τὸ χαχὸν, ὡς οἱ Mavt- 
χαῖοί φασιν. 

TIH'. — Tp αὐτῷ. - 

Ἐπειδὴ ἀεὶ Ex τοῦ ópdv εἴωθε τίχτεσθαι τὸ ἐρᾷν, 
εἴργε τοὺς ὀφθαλμούς σου τοῦ χαταµανθάνειν τὰ εὖ- 
ειδῃ πρόσωπα, ἵνὰ μὴ ἐχ τοῦ βλέπειν ἀφυλάκτως 
πρὸς τὴν ἀπρεπῃ xai βδελυρὰν αὑτομολήσῃς πρᾶβιν. 


B gi uh γὰρ εἶδεν fj Ἑὔα τὸ περικαλλὲς δένδρον, 


οὐκ ἂν λαδοῦσα ἔφαχε, xoi εὐθὺς ἐγυμνώθη τῆς 
θείας σωφροσύνης. Ρῦαν δὲ νῦν νοῄσῃς τὴν αἴσθη- 
σιν, τις ἐὰν ἠττηθῇ τοῖς ὁρατοῖς, ἐσθίει τε τὴν 
βλάδην πρώτη, xal παραντίχα τῷ ἀνδρὶ µεταδίδω- 
σι τῖς θανατικῆς βρώσεως τῷ ἁοράτῳ vip. Ὅπερ xal 
πρώηνσοι εἴρηχα. 

"H6, —NEPONI MATIZTPQ ΚΑΙ ΑΠΟ ΥΠΑΤΩΝ. 


ἨΜηδεὶς πονηρὸς ὧν, φησὶ, προσδοχάαθω ἀθωοθή- 
σεσθαι, παφοργίζων Κύριον, Οὐχοῦν xal αὐτὸς οὐχ 
ἐχφεύζῃ τὴν δίχην, ἀλλὰ πέσῃ ὑπ αὐτὴν, χὰν Ίδη 
νενόµιχας διαδιδράσχειν, χἂν ὑπονοήσῃς ph ἐφορᾷν 
τὸν θεὸν τὰς σὰς ἀνοσιουργίας, xat ἀθεῖας. Κὰν γὰρ 
νοµίξης νιχῆσαι τὸν ἔφορον τῶν ὅλων, ἁλλ᾽ ἠττηθη- 
σῃ πάντως, χχὶ πτώσει προσοµιλήσεις ἀνιάτῳ περὶ 
τὴν ἔξοδόν aov. 

ΤΚ’. — ΙΩΑΝΝΗ IAAOYZTPIQ. 

Κροτοῦσι πάντες τὴν σὴν ἀρίστην quyt», ἄγγε- 
λοἱ τε χαὶ ἄνθρωποι, χαθότι xai ζώντων, xal τελευ- 
τώντων ἐχθρῶν τὰ τέχνα θεραπεύεις διὰ τὸν Χρι- 
στοῦ φόθον "ζώντων μὲν, ἵνα τῷ τρόπῳ τούτῳ χατ- 
αλλάξῃς τοὺς πατέρας αὐτῶν * τετελευχότων δὲ, ἵνα 
παρὰ Κυρίου πολλὴν ἐπισπάσῃ τὴν εὔνοιαν, καὶ µν- 
ρίους ἀναδήστῃ στεφάνους, καὶ πολλὰς δέξη παρὰ 
πάντων εὐχὰς, οὐχὶ τῶν εὖ πασχόντων µόνον, à 
καὶ τῶν ὁρώντων. Τοῦτο γάρ σου xaX κατὰ τὸν χαι- 
ρὸν τῆς χρίσεως προσοίσεται, χἂν πολλά πεπλημμµέ- 
ληχας, πάντων ἐλενθερωθήσῃ τῶν ἐγχλημάτων, εὖὐ- 


et humanitatem erga hostes commonstrans, huma- p σπλαγχνίαν µεγίστην, xax φιλανθρωπίαν πρὸς τοὺς 


nissimum per ea Dominum zemulatus. 


477 CCCXXI. — PHILONI PRESBYTERO. 

Peplum aureum est sacrarum Scripturarum nar- 
ratio, stamina aurea , subtegiina aurea. Ne tex- 
turas aranearum contexas a decore secedens. Ara- 
nearum vero texturas existimo tuarum cogitatio- 
num imbecillitatem , et inutile judicium , inanesque 
demonstrationes, et Grz»caniez sapientie sophi- 
smata, qui in'venerandam Ecclesiam intrudere 
ausus es, quemadmodum olim Manasses idola 
quadam exsecrabilia in templo Dei erexit **. Cessa 


9^ | Reg. xxiv, 22. ** IV Reg. xx1, 4. 


ἐχθροὺς ἑνδειχνύμενος,΄ τὸν φιλανθρωπότατον διὰ 
τούτων μιμούμενος Κύριον. 
TKA'. — ΦΙΛΩΝΙ IIPEZBYTEPQ. 

Πέπλον ὑπάρχει χρυσοῦν τῶν ἁγίων Γραφῶν ἡ 
διἠγησις, οἱ στήµονες χρυσοῖ, ἡ χρόχη χρυση. Μη 
παρύφαινε τῶν ἀραχνῶν τὰ ὑφάσματα, ἐχδαίνων τοῦ 
πρέποντος. ᾽Αραχνῶν δὲ ὑφάσματα νομίζω τὴν uv 
σῶν λογισμῶν ἀσθένειαν, xaX τὴν ἠχρειωμένην ὑπό- 
ληψιν, καὶ τοὺς µαταίους συλλογισμούς τε, xai ao- 
φισμοὺς τῆς τῶν Ἑλλήνων σοφίας, οὔσπερ εἰσρρῇ- 
σαι τετόλµηχας τῇ σεπτῃ Ἐχχλησίᾳ. ὥσπερ ποτὲ ὁ 
Μανασσῆς εἶδωλά τινα βδελυρὰ καθίδρυσεν ἐπὶ xbv 
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vabv τοῦ Θεοῦ. Πέπαυσο τοίνυν ἓν προαποιήσει δῦθεν A igitur, dum te simulas spiritualem doctrinam dif- 


δ.δασχαλίας πνευματικής τὰ Μανιχαίων μυθεύματα 
αταρατιθέµενος τῷ λαῷ τοῦ Κυρίου, ἐπὶ τῆς Ἐκχλη- 
σίας τῆς ἓν τῇ ἑσχατιᾷ. Ἡ γὰρ ἀφροσύνη σου ἔχδη- 
Aog τοῖς πᾶσιν ἐπὶ τὀῦ παρόντος γεγένηται, xal ἆπο- 
Χσπχάλυπται, χατὰ viv θείαν Γραφὴν τὰ χρυπτὰ τοῦ 
Ἡσαῦ, καὶ τὰ χρυπτὰ τοῦ σχότους τῆς σῆς σχολιᾶς 
Ψυχης. 
ΤΚΕ. — IZIAQPQ ΕΞΚΟΥΒΙΤΟΕΙ. 

ε Πρὸ του µε ταπεινωθῆναι, ἐγὼ, φησὶν, ἔπλημ- 
µέλησα. » Ἐπειδὴ γὰρ χομῶν τοῖς καρποῖς τῶν 
πολλῶν κατορθωµάτων » μεγαλορρονέστερον πρὸς 
Θεὸν ἐφθεγξάμην' ε Ἐπύρωσάς µε, καὶ οὐχ πηὑρέθη 
ἓν ἐμοὶ ἀδιχία * 9 χαΐ΄ « Εἶπον ἐν τῇ εὐθηνίᾳ µου, Οὐ 
μὴ σαλενθῶ εἰς «hv αἰῶνα. » Ἐγχατελείφθην ὑπὸ 
σοῦ, xal πέπτωχα εἰς µοιχείαν δεινἠν, χαὶ φόνον 
παμμίαρον᾽ εἶθ᾽ ὕστερον ταράττοµαί τε, xal σα- 
λεύομαι, γυμνωθεὶς τῆς θείας βοηθείας, xat δειλιῶ, 
xa φεύγω ἐκ προσώπου τοῦ υἱοῦ µου ᾿Αθεσσαλὼμ, 
καὶ ταπεινούμενος, ἀνυπόδετος ἔξειμι «fe πόλεως, 
χαλύψας τὴν χεφαλὴν, xal χαταιαχυνόµενος ἐπὶ πάν- 
των, xai μὴν xat ὀνειδιζόμενος, xa λιθσθολούµενος 
ἐν τῇ ὁδοιπορίᾳ ὑπὸ τοῦ ἄφρονος καὶ τάλανος Σεμεῖ. 
Αναθοῶ οὖν πρὸς τὸν δίχαιον Κριτήν: «Ἔγνων, 
Κύριε, ὅτι δικαιοσύνη τὰ χρίµατά σου, καὶ ἀλήθεια.» 
« Ἐταπείνωσάς µε «bv πρώην πλημμελῄήσαντα. » 
05ὐδὲν δὲ μεῖζον τῆς αἱήσεως, xaX τοῦ θαῤῥεϊν ἑαυτῷ, 
πλημμέλημα. Διότι οὐ μὴ ἔτι ῥήματα οἱῆσεως λα- 
λῄσω, ἀλλὰ ταπεινοφρονῄσω τε, xal ταπεινολογήσω. 
« Ἐγὼ δέ εἰμι σχώληξ, xaX οὐχ ἄνθρωπος. Ἑταπει- 
νώθη εἰς χοῦν ἡ duyh ἡμῶν. Ἐκχολλήθη εἰς γῆν ἡ 
γαστὴρ ἡμῶν, καὶ ἑταπεινώθην ἕως σφόδρα. Ζωο- 
ποζησόν µε χατὰ τὸ λόγιόν σου. » Καὶ τὰ παρα- 
vata. 

TKTI*". —KYPIAKQ IIPEZBYTEPQ.- 

'Ex τοῦ Πατρὸς ἐγεννήθη ὁ Υἱὸς, 6 ζῶν Λόγος, 
ριαὶ Θεὺς ὧν, xaX πρὸς τὸν θεὸν ὧν. οὐχὶ προγενό- 
μενος ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων, οὐχὶ προσχτισθεὶς 
ὕστερον * YR, οὐχὶ χτίσµα, ποιητὴς, οὐχὶ ποίηµα, 
πτίστης οὐχὶ δὲ χτίσµα. « Πάντα, ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, 
ἐμά ἐστι. » Tip ὄντι γὰρ εἰχόνος ἐστὶ τὰ πάντα, ὅσα 
πρόσεστι τῇ πρωτοτύπῳ μµορφῇῃ. 00 προστάγµατι 
ἑχτίσθη ὁ Υἱὸς, àA)' ix τῆς οὐσίας ἐξέλαμψεν τοῦ 
Πατρὸς ἁδιαστάτως, ἀχρόνως τῷ Πατρὶ συνηµμένος, 


fundere, Manicbazorum fabellas populo Domini pro- 
ponere in Ecclesia, qua in extremo sita est. Stul- 
titia siquidem tua ad presens omnibus palam est ; 
el reserata sunt, ut divina tradit Scriptura, occulta 
Esau , et occulta tenebrarum tui distorti animi **, 


CCCXXII. — ISIDORO EXCUBITORI. 

« ÀAntequam humiliarer, ipse, ait, peccavi ". » 
Cum enim multorum recte gestorum facinorum 
fructibus abundarem, jactantius, quam par erat, 
ad Deum locutus sum : « lgnisti ie, et non est 
jnventa in me injustitia 5; » el : « Dixi in felici- 
tate mea, Non commovebor in zeternum 54. » De- 


B sertus sum a te, et in fornicationem diram, et 


cadem exsecrabilissimam incidi : tum postea tur- 
bor et conmmoveor divino auxilio spoliatus, et timeo 
fugioque ex facie filii mei Absalon , οἱ humiliatus, 
nudis pedibus urbe egredior *^, cooperto capi:2, 
9" 8 et ante omnes rubore suffundor : przterea- 
que opprobriis excipior, et lapidibus inter ambu- 
laudum petor a stulto, et imisero Semei 5). Clamito 
igitur ad justum Judicem : « Cognovi, Domine, 
quoniam. zquitas sunt judicia tua, et veritas **, » 
« llumiliasti me, qui prius deliqueram **. » Nul- 
lum vero atrocius est delictum, quam de se ipso 
vana existimalio et confidentia. Quare non ultra 
verba proprie existimationis eloquar, sed humi- 
liabor, et me dejectum deplorabo. « Ego autem 
sum vermis el non homo *. Huwiliata est in ter- 
ram anima nostra. Agglutinatus est in terram ven- 
ter noster *, οἱ maxime humiliatus sum **. Vivi- 
fica me secundum eloquium tuum *", » et similia. 
CCCXXIII, — CYRIACO PRESBYTERO. 

Ex Patre patus est Filius, vivens Verbum, et 
Deus, et apud Deum exsistens, non factus ante 
ss:ecula, neque postmodum fabrefactus ; Filius, non 


ereatura; factor, non factura; fabricator, non 


struciura, « Quscunque habet Pater, mea sunt ον, » 
Vere enim imaginis sunt omnia , quacunque pro- 
totypo insunt. Non precepto fabrefactus est Filius, 
sed ex essentia Patris eluxit , indivisibiliter, abs- 
que ullo tempore Patri conjunctus, aequalis in 


ἴσος àv ἀγαθότητι, (coc iv δυνάμει. "Oca δὲ μετὰ p) bonitate, zqualis iu potestate. Qua postmodum 


ταῦτα ἀπὸ τῆς σωματιχῆς χατασχενῆς διαλέγεται, 
τὴν τῶν αἰώνων σωτηρίαν οἰκονομῶν, ἣν διὰ σαρχὸς 
ἐπιφανεὶς ἡμῖν ἐπεδείξατο, ἁποστελλόμενον λέγων 
ἑαυτὸν, xal μηδὲν δυνάµενον ἀφ᾽ ἑαντοῦ ποιεῖν, xal 
ἐντολὴν λαθόντα, xat ὅσα τοιαῦτα, uh σοι παρεχέτω 
ἀφορμὰς πρὸς τὸ χατασμικρύνειν τοῦ Μονογενοῦς τὴν 
θεότητα. Οὐ γὰρ 1| πρὸς τὸ σὸν ἀτθενὲς συγχατά- 
6ασις ἑλάττωσις ὀφείλει γίνεσθαι τῆς ἀξίας τοῦ Ov- 
νατοῦ * ἀλλὰ τὴν μὲν φύσιν νόει θεοπρεπῶς, τὰ δὲ 
ταπεινότερα τῶν ῥημάτων δέχου οἰχονομιχῶς, 


9* Jer, Σιιχ, 10. 7 Psal. cxvu, 67. 


Reg. xvi, 7. 


9? psa]. xvi, 9. 
*! Psal. cxvur, 75. ** Ibid. 67. ** Psal. xxt, 7. ** Psal. xvn, 25. 


ex corporea structura cloquitur, szculorum salutem 
disponens, quam nobis carne apparens comuon- 
stravit, missum semetipsum dicens, nihilque 
pollentem ex 66 ipso facere δὲ, et preceptum acci- 
pientem "*, et his similia : ne tibi in causa sint 
Unigeniti deitatem imminuendi ; 979 neque enim 
ad tuam imbecillitatem demissio, dignitatem po- 
tentis imminuere debet; sed naturam speculare , 
ut divina imeditari debes; humiliora vero verborum 
secundum dispositionem earnis assun.ptz intellige, 


οὐ || Reg. xv, 160. **! Il 


” 
Psal. xxix, 7. 66 Psal. xxxvii, 9. 


* Psal.cxvin, 25. 5 Joan, xvi, 10. ** Joan. v, ὦθ. 19 Joau. rz, 18. 
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CCCXXIV. — VITALIO PROTECTORI. 

Quanam ratione colestes oratores alas gestantes 
In divinis Litteris depinguntur *!*? An ut homini- 
bus altum, et sublime, leveque earum naturarum 
ingeratur ? Hinc et Gabriel alis conspicuus descen- 
dit , non quod circa incorpoream illam facultsteim 
sint, sed ut prophetz Danieli ostenderet , ex su- 
blimissimis locis descendisse, et supernis derelictis 
stationibus ád homines convenisse ?*, 

CCCXXV. -—— GENETIILIO ECDICO. 

Ais ex Salomone edoctus : « Quis gloriabitur 
purum cor habere 15) Atnon tantamdem mali 
est, quod purum cor non habeas; sed quod ad 
Christum Dominum, qui illud purum effivere po- 
lest, non eonfugias , orans ut donum simile acci- 
pias. Potest enim, dummodo voluerit , Christus, 
per Spiritum sanctum mundutn cor reddere. Quod 
hon nemo ex antiquis conquirebat sibi id exorans, 
atque inclamans : « Cor mundum crea in me, 
Deus ***,  Vultque Deus hoc munus nobis cum aliis 
bonis impertiri, sed exspectat pusillam a nobis 
occasionem accipere, uL nos munificentius coro» 
net. Quis enim publieano illo iniquior ac facino- 
rosior ? sed statim atque dixit : 98 « Propitius 
esto, Deus, mihi peccatori ; descendit e templo ju- 
stificatus plus quam Phbariscus '*. » Et quaninam 
vim dietio ila habait? attamen non dictio eum 
mundavit , sed dispositio , cum qua dictionem illam 
eneuntiavit, et ante bxc omnia divina humanitas, 


S. NILI 
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TKA'. — BITAAIQ HPOTEKTOPI. 
Διὰ τί οἱ οὐράνιοι ῥήτορες πτεροφόροι τῇ Fpasi 
ζωγραφοῦνται;, "H ἕνα αημανθῇ τοῖς ἀνθρώποις τὸ 
ὑψηλὸν, καὶ µετάρσιον, xal xoUqov cy φύσεων 
ἐχείνων; Όθεν καὶ 6 Γαδριὴλ ὑπόπτερος χάτεισιν , 
οὐκ ἐπειδὴ πτερὰ περὶ τὴν ἀσώματον ἐχείνην δύνα- 
uv fjv, ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ τῷ προφήτῃ Δανιὴλ, ὅτι ix 
τῶν ὑψηλοτάτων κατελήλυθε χώρων, καὶ τὰς 
ἄνω ἀφεὶς διατριδὰς, ἀφίχται πρὸς ἀνθρώπους 
ΤΚΕ’. — ΓΕΝΕΘΛΙΩ EKAIKQ. 

Φάσχεις Ex Σολοβῶντος µαθών' « Τίς χαυχέσεται 
ἁγνὴν χαρδίαν ἔχειν 5) ᾽Αλλ᾽ οὐ τοσοῦτόν ἐστιν τὸ δεινὸν, 
ὅτι ἁγνὴν καρδίαν μὴ ἔχων, οὐδὲ τῷ δυναµένῳ mot- 
ῆσαι αὐτὴν ἁγνὴν Δεσπδτῃ Χριστῷ προσέρχη, δεόµε- 
νος τοῦτο λαθεῖν τὸ δῶρον. Δύναται γὰρ, ἐὰν θελήσῃ, 
Χριστὸς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος καθαρίσαι καρδίαν. 
Ὅπερ τις τῶν ἀρχαίων ἑἐζήτει μεθ) ἰχεαίας Boov- 
« Καρδίαν χαθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ, 6 θεός. Καὶ 
θέλει δὲ μᾶλλον ἡμῶν ὁ θεὸς τοῦτο τὸ δῶρον σὺν τοῖς 
ἄλλοις ἀγαθοῖς δωρῄσασθαι, ἀλλ᾽ ἀναμένει μικρὰν 
παρ) ἡμῶν λαθεῖν ἀφορμὴν, ἵνα μετὰ παῤῥησίας 
ἡμᾶς στεφανώσῃ. Τί γὰρ τοῦ τελώνου γέγονεν ἆμαρ- 
πωλότερον; ᾽Αλλ' ἵνα εἴπῃ: v Ἱλάσθητί pot, 6 θεὸς, 
τῷ ἁμαρτωλῷ, χατῆλθεν ix τοῦ ναοῦ δεδιχαιωµένος 
ὑπὲρ τὸν Φαρισαῖον. » Καΐτοι πόσην δύναμιν εἶχεν 
1 λέδις ἐχείνης λλλ’ οὐχὶ ἡ λέξις αὑτὸν ἐκαθάρισεν, 
ἀλλ fj διάθεσις, μεθ) ὃς xal τὴν λέξιν εἶπεν ἐχείνην, 
χαὶ πρὸ τούτων, fj τοῦ θεοῦ φιλανθρωπία μὴ βουλο- ' 
Ἠένη ἀπολέσθαι ἡμᾶς, ἀλλὰ χωρῆθαι ἡμᾶς εἰς µετά. 


qui non vult exstinctlonem nostram , sed adhor- C γοιαν προτρεποµένη. ; 


tatur uw ad poenitentiam pregrediamur. 
CCCXXVI. — MEMNONI LUDI LITTERARIIL 
PRAECEPTORI. 

Exiguum a nobis sibi pretextum exhiberi Deus 
exoptat, et ipse postmodum reliquum omne in 
salutem nostram confert, Quapropter ob lapsus 
nostros nos ipsos condemnare debemus, et Domino 
confMeri, ei misericordias poscere, antequam 
emigremus e vita. Quis enim, hic , quzxso, labor, 
quis sudor fuerit peccatori, sibi ipsi suadere se 
peccatorem esse, idque apud Deum effari, et 
veniam postulare? 


CCCXXVII. — DRACONTIO VINDICI. — 
Opus est dilectionis phifiro , et pietatis freno, uti 
adamantinis vinculis Christo per omnia cinctum , 
iudissolubilem fidem servare, omnibus illis, quie 
ipse dicit, sine ulla hxsitatione credentem , licet 
supra usum frequentem promittat, licet. supra 
naturam profiteatur ; neque exeinplofum memorias 
investigare , neque nature prescripta curiosius 
indagare; sed id, unumque solum prospicere, 
quinam sit profitentis dignitas, et non quz est 
audientia 281 natura: sed qus promittentis 
vires , et usum communem nullo negotio ad me- 
Mora convertentis, et naturam facultate supe- 
rantis. : 
CCCXXYIII. — FAUSTINO CUBICULARIO. 
Quod non fit Deo impediente, hoc ad eum re- 


" l$a. vi, 2... 7* Dan. 1x, 21, ? Prov. xx, 9. 


15. Psal. L. 19. 


TKQ*. — MEMNONI ΤΡΑΜΜΑΤΟΔΙΔΑΣΚΑΛΗ. 


Μικρᾶς παρ) ἡμῶν θεὸς ἐπιλαθέσθαι προφάσεως 
βούλεται, xzl τὸ πᾶν αὐτὸς εἰσφέρει λοιπόν εἰς τὴν 
σωτηρίαν την ἡμετέραν. Διόπερ χαταγνῶναι ὀφεί- 
λομεν ἑαυτῶν ἐπὶ τοῖς ἑπταισμένοις, καὶ ἐξομολογί- 
σασθαι τῷ Κυρίῳ, xal οἰχτιρμοὺς αἰτήόασθαι πρὸ 
θανάτου. Ποῖος γὰρ, εἰπέ μοι, πόνος, ποῖος ἱδρὼς 
τὸν ἁμαρτωλὸν πεΐσαι ἑαυτὸν, ὅτι ἑστὶν ἆμαρ- 
τωλὸς, xal πρὸς τὸν Θεὸν τοῦτο εἰπεῖν, καὶ αἰτῆσαι 
συγγνώµην. 

TKZ'. --ΑΡΑΚΟΝΤΙΩ BINAIKI. 

Xph φίλτρῳ ἀγάπης, xal χαλινῷ εὐλαδείας, 
χαθάπερ ἁδάμαντος δεσμοῖς, πρὸς Χριστὸν ἑνωθέντα 
δι ἁπάντων, ἄλυτον τηρεῖν τὴν πίστιν, πᾶσαν οἷς ἂν 
λέγει ἀδιστάκτως πιστεύοντα, xdv ὑπὲρ τὴν συνήῄθειαν 
ὑπισχνεῖται, κἂν ὑπὲρ τὴν φύσιν ἐπαγγέλλεται, µήτε 
παραδειγµάτων ζητεῖν ἑστορίαν, µήτε φύσεως πολυ- 
πραγμονεῖν ὅρους, ἀλλ᾽ ἓν τοῦτο µόνον ὁρᾷν, ἠλίχου 
τοῦ ἐπαγγελλομξνου τὸ ἀξίωμα, χαὶ ob, τίς 1) τοῦ 
ἀχούοντος φύσις * ἀλλὰ τίς fj τοῦ ὑποσχομένου δύνα- 
ναµις, xat συνήθειαν πρὸς τὸ χρεῖττον εὐμαρῶς 

εταβάλλοντος, χαὶ φύσιν ὑπερθαίνοντος. 


TKH'. — ΦΑΥΣΤΙΝΩ ΚΟΥΒΟΥΚΛΛΡΙΟ. 
"Omep οὐκ ἂν γένοιτο χωλύοντος τοῦ Θεοῦ, τοῦ.9 


19 Luc, Στ]. 13, 44. 
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| ἐπὶ αὐτὸν ἀναφέρειν ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ, ὡς A ferre divinitus inspirata Scriptura suevit. Quibus 


bv ὧν θεὺς γίνεσθαι συγχωρεῖ, σχεδὸν ταῦτα ποι- 
οῦντος θεοῦ διὰ τῆς συγχωρήσεως. , Ἠδύνατο γὰρ 
ἀνακόπτειν καὶ μὴ θέλοντας τοὺς ἐνεργοῦντας τὸ 
χεῖρον, ἀλλ οὐκ ἀναχόπτει πρὰς βίαν, ἵνα μὴ τὸ 
αὐτεξούσιον τοῦ ἀνθρώπου βιάσηται. Οἰχείῳ τοἰννν 
βουλήματι, xat οἰχείᾳ ἐξουσίᾳ 1) στεφανοῦται, ἃ τι- 
μωρεῖται ὁ ἄνθρωπος. Τὸ οὗὖν, « Παρέδωχε τοὺς 
ἀκαθάρτους xai πονηροὺυς ἀνθρώπους ὁ θεὸς εἰς 
ἁδόχιμον νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ χαθήχοντα" » τοντέστι, 
Παρεχώρησε, χαὶ οὐκ ἀνέχοψε τῇ ἑαυτοῦ ἰσχύϊ. 
ΤΚΘ’. — ΡΗΓΙΝΩ KANAIAATO. 

Ἡρό τινος χρόνου ἄνθρωποι θεοφιλεῖς πρὸς πρᾶγμα 
ἐπειγόμενοι ἀναγχαῖον, παρεχάλουν μοναχὸν, εὐχὴν 
αὐτοῖς παρασχεῖν, ὥστε συνεργηθῆναι ἐπὶ τῷ προ- 
χειμένῳ, εὐδίας γινοµένης. θεωρῶν δὲ ὁ μοναχὸς 
αυννεφῆ τὸν ἀέρα Υενόµενον, καὶ ψεχάδας πιπτούσας, 
παρητεῖτο εὔξασθαι δεδοικὼς τὸ ἀποτυχεῖν. Οἱ δὲ 
πρὸς αὐτόν» Αὐτὸς µόνον τὴν εὐχὴν ἡμῖν δώρησαι, 
καὶ πιστεύομεν πάντως ἔσεσθαι ἡμῖν , ὅπερ οὖν 
πεπιστεύχαμεν. Καὶ δὴ τῆς εὐχῆς γενομένης, ἐξ- 
ἦλθον μὲν χαταφεχαζόµενοι µηδόλως στυγνάσαντες, 
jj διχονοῄσαντες. Διεχρίθη δὲ ὁ ἀἡρ, xal γίνεται at- 
δρία φαιδροτάτη, xaX καθησυχάζονται ol. ἄνεμοι * 
ἀπιόντων δὲ αὐτῶν µέχρι τῶν τόπων, xal πάλιν 
ἑπανιόντων εἰς τὰ οἰχεῖα, εὖ πεπραχότων τὸ σπού- 
Ἰασμα. Ταῦτά σὺι διεξῆλθον ἁρτίως, ἵνα κἂν μερικῶς 
νοησαι δυνηθείης τὸ γεγραμμµένον, ὅτι ἐστὶ πίστις 
ἐλπιζομένων ὑπόστασις. 


scilicet mediis fieri Deum permittit, ea fere omnia 
Deus permissione illa sua operatur. Poterat etenim 
interpellare etiain invitos, qui pejora perficiunt , 
altamen violenter non retundit, ne liberum homi- 
nis arbitrium cogat. Propria itaque voluntate, et 
propria libertate aut coronatur homo, aut punitur. 
Hlud itaque, « Tradidit impuros ac improbos 
homines in reprobum sensum, ut facereut quie 
facto opus minime sunt**, » id innuit : Permisit, ct 
facultate, qua pollet, non interpellavit. 


CCCXXIX. — REGINO CANDIDATO. 

Non multum ante tempus Deo addicti homines , 
dum ad rem sibi necessariam compellerentur, mo- 
nachum exorabant, ut precibus sibi in re propo- 
sita subsidio venirent, subsecuta tranquillitate. Mo- 
nachus, nubibus aerem obrutum intuens, et minu- 
tas guttulas decidentes, preces effundere Numini 
renuebat, veritus ne spe frustraretur.Tlli porro eum- 
dem compellare : Tantummodo nobis preces elar- 
gire, et eredimus 984 nullatenus nobis defutu- 
rum, quod credidimus. Ubi preces effusz sunt, 
egressi, licet deciduis irrorarentur guttulis, nullo 
tamen modo neque tristi, neque ambiguo animo 
vaecillabant. Discissus tum est aer, ct ex turbido 
die summa serenitas ac tranquillitas , ventis etiani 
ipeis silentibus, omnia occupavit. Dum ipsi ad 
loca abirent, rursusque ex illis ad proprias -zedes 
reverterentur, uti animo conceperant, opere ipso 


absoluto. Hzc tibi nunc narro, ut vel aliqua οκ parte quod scriptum est intelligas : « Fidem esse 


rerum speratarum $ubsistentium 16. » 


ΤΑ’. — HAPHTOPIQ ZKPINIAPIQ. 

Φάσχεις * TU ἔσται µοι ὄφελος, ἐὰν χλαύσω xo 
πενθἠσῳ &rÀ ταῖς ἁμαρτίαις; Μέχιστον μὲν οὖν x£p- 
Σος, ὢ ἄνθρωπε, xaX τοσοῦτον, ὅσον οὐδὲ λόγος παρα- 
στῆναι δύναται. "Evi μὲν γὰρ τῶν ἔξωθεν δικαστη» 
ῥίων, ὅσα ἂν δαχρύσῃς, οὐκ ἑκφεύξῃη τὴν χόλασιν 
μετὰ τὴν ἀπόφασιν. Ἐνταῦθα δὲ δὰἀν στυγνάσῃς 
μόνον ἐπὶ τοῖς ἁπταισμένοις, λάλυχας τὴν φῆφον, 
«αἱ συγγνώµης ἁπέλανσας. Διὰ τοῦτο πολλαχοῦ τῆς 
Γραφῆς µακαρίζονται οἱ πενθοῦντες. Mh τοίνυν ἐπὶ 
τῆς ἐχχλησίας χαγχάξωµεν xat διαχεώµεθα * μᾶλλον 
δὲ ατενάζωµεν, ἵνα ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ κληρονοµή- 
σωμεν τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 


ΤΛΛ’. — ΦΗΛΙΚΗΣΙΜΩ AIAKONQ., 

Μὴ βούλου «pb; τὸν ἴδιον σχοπὸν πανταχῆ τὰ πράγ- 
paca γίνεσθαι, xaX μάλισθ) ὅτε αὐθάδης τε x«l 
σχληρὸς, χαὶ αὐτάρεσχος ei, χαὶ o5 πάντως ὀρέσχει 
τῷ Κυρίῳ ἡ σὴ πληροφορία. Mh οὖν θέλε κατὰ τὸ 
ἐλημά σου γίνεσθαι τὰ πραττόµενα, ἵνα μὴ εἰς µα- 
νίαν ἐμπέσης, xal παραπληξίαν ἀνείχαστον. Αλλ 
εἴπερ σαντοῦ φείδῃ, xai περὶ πολλοῦ ποιῃ εἱρήνην 
την φίλην τῷ Σωτῆρι, χαταδέχου μᾶλλον τὰ γινόμενα 
γίνεσθαι, ὡς οἰχονομεῖ Κύριος, xat δειχθἠστ φιλύ- 


" Rom. 1, 28. "* Hebr. xi, 3..." Matth. v, 4. 
PaTnor. Ga. LXXIX. 


CCCXXX. — PAREGORIO SCRINIARIO. 

Ouodnam, ais, mihi emolumentum accesserit , 
si llevero , graviterque gemuero iniquitates meas?! 
Et maximum quidem ex ea re fructum tulez!s, 
probe vir, tantoque commodiorem , quein nec opi- 
fex dicendi expresserit. [In exteFnis enim judiciis 
licet pro modulo tuo lacrymas miseris, post latam 
sententiam , poenas haud elfugies : in hac vero 
causa vel si tristis frontem contraxeris ob delicta, 
ealculum irritum fecisti, veniam consecutus. Pre- 
pterea plerisque in locis divinarum Litterarum flentes 
beati enuntiantur '*. Ne itaque in ecclesia strepite- 
mus, etin risum effundamur, quinimo lacrymas 
profundamus , ut fletu illo regnum celorum hoe- 
reditemus. | 


983 CCCXXXI. — FELICISSIMO DIACONO. 


Ne ad uutum passim res evenire desideres, eo- 
que per ea tempora potissimum , cum intraetabi- 
lis, pervicax et tibi complacens es ; neque per om- 
nia Dominus tuam confidentiam approbat. Ne ita- 
que id appetas, ut quecunque geruntur, sortiantur 
effectum, ut tibi collibituri est, ne in amentian 
et rabiem incidas deploratam. Verumtamen si tui 
tibi cura est, et amicam Servatori pacem  magn- 
wstimas, potius res ita gere, ut Deus disponit: 
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sic philosophum te esse commonstrabis , et cordis A σοφος, xal χαταχοιµήσεις τὴν ζάλην τῆς χαρδίας, 


.tui tempestatem sedabis. 
CCCXXXII. — Eidem. 

Qui pro aliorum hominum apud Deum fiducia , 
el quod illi placeant, gratias agit, uti viri probi 
est, omnium optimo Deo, veluti pro membro pro- 
prio fratris: donum fratris sibi vindicat, et recte 
probeque factis raptam proximi coronam, pro- 
priam facit. Laus etenim, quie in proximum offer- 
tur, nibil tibi detrimenti afferet , quinimo gloriam 
tibi comparabit , dummodo sana mente esse volue- 
ris, Licet i:iaque in divitum zdes ingressus prorzi- 
ibus tuus honore habitus sit, ne invideas, sed 
latare : licet. gratus potentatibus prospere agat , 
gaude. Idque efficiens Salvatori omnium gratus eris. 

284 CCCXXXIHI. — Eidem. 

Cum in te triste- quidpiam aut asperum Pater 
spiritualis effuderit, promptus, uti philosopbum 
ac magnanimum decet, excipe : neque enim ille 
prave affectus, sed sine ulla turbatione id agit. Si 
item , quod ipse ais, animum desponderit, probro- 
que te alfecerit, non ex animo, sed ex animi de- 
missione id obit, veluti mater, oborta ira filio diras 
imprecatur : eat porro non ex sententia filio im- 
precari, notum inde fuerit, quod non diu post 
illicito geniti curam gerit, miserisque afficitur mo- 
dis , si morbo fuerit afflictatus. 





TAP', — TQ αὐτφ. 

'O ὑπὲρ τῆς ἑτέρων ἀνθρώπων πρὸς 8sebv παῤῥη» . 
σίας xai εὑαρεστίας εὐχαριστῶν ἀγαθοήθως τῷ πον- 
αγάθῳ θεῷ, ὡς ὑπὲρ µέλους οἰχείου τοῦ ἁδελφοῦ, 
σφετερἰίζεται τὸ τοῦ ἀδελφοῦ χάρισμα , χαὶ διὰ χα- 
λοχαγαθίας ἁρπάσας τὸν τοῦ πλησίου στέφανον, ἴδιον 
ἀποδείχννσιν. Ὁ γὰρ εἰς τὸν πλησίον ἔπαινος οὐδέν 
σε ζημειώσει, ἀλλὰ xai δοξάσει σε, εἶπερ βούλει 
ὑγιαίνειν τὸ φρόνημα. Κὰν τοίνυν εἰς οἶχον πλουσίων 
εἰσέλθῃ ὁ πλησίον σου, καὶ τιµηθῇ, μὴ φθονῄσῃς, 
ἁλλ᾽ εὔρραίνου * xàv παρὰ τοῖς δυνάσταις εὐδοχιρῇῆ, 
χαῖρε, xai τοῦτο ποιῶν ἀρέσχεις τῷ Σωτῆρι τῶν 
ὅλων. 

ΛΓ”. — TQ αὐτῷ. 

Ὅταν λυπηρόν τι 7| τραχὺ πρὸς σὲ εἴπῃ ὁ πνευµα- 
tube πατὶρ, δέδαι, xaX χατάδεξαι φιλοσόφως xa! 
μακροθύμως * οὐ γὰρ μετὰ πάθους, ἄνευ δὲ πάθους 
τοῦτο δρᾷ. Ei δὲ, χαθὼς εἴρηκας, χαὶ μιχροφυχἠ- 
σειεν, xai ὑθρίσει σε, οὐχ Ex ψυχῆς τοῦτο, ἁλλ᾽ ix 
µικροψυχίας, ὥσπερ µήτηρ Ex μελαγχολίας τῷ ct- 
xw ἑπαρωμένη΄ ὅτι γὰρ οὐ χατὰ γνώµην ἑπαρᾶται 
τῷ Ὑόνῳ, δῆλον ἐχ τοῦ μετ ὀλίγον εὐθὺς µεταμέλε- 
σθαι τὴν μητέρα, xal πενθεῖν ἀῤῥωστῆσαν τὸ τέ- 
χνον. 


LIBER TERTIUS. 


$85 1. — THEOCTISTO REFERENDARIO. C 


De falso illo propheta Lucas scribit : « Et dere- 
pente cecidit caligo, et tenebrze, οἱ eircumiens quie- 
rebat duces, qui ducerent **. » Et tu itaque alten- 
de, ne statim atque in iracundiam cadis, tenebrarum 
particeps fias, et quz mentem obscurat, caliginis : 
opusque tibi fuerit divinos praeceptores indagare, 
qui te.ex iracundis moribus, ad mites et magnani- 
mos mentem illuminantes conducant. 

H. — Eidem, ) 

Qui prius ad Deum dixerat : « Clamabo per 
diem, et non exaudiel '*, » postnodum ait : « Non 
neglexit, neque odio habuit preces meas; οἱ cum 
clamarem, exaudiit me **.» Est igitur tempus divinz 
dilationis, cum ille de nobis meliora prospicit, et 
res nostras magno uostro bono disponit. Quapro- 
pter non statim ille, quod ipsi quzrimus, elargitur. 
st itaque tempus surditatis, el tempus acroasis : 
« Quoniam teinpus est ipsius miserendi *!, » Sceri- 
plura dicit, animae scilicet, ad Deum respicientis ; 
quoniam venit tempus, quo melius mira patrab:t. 
| 286 ΙΙ. — Eidem. 

-. « Obnoxius esto Domino, et precare **, » scriptum 
est in tricesimo sexto psalmo, « et spera **, et educel 


A'. — 8EOKTIZTQ ΡΕΦΕΡΕΝΑΑΡΙΩ. 

Περὶ τοῦ ψευδοπροφήτου Λουχᾶς γράφει, «Hapa- 
χρῆμα δὲ ἐπέπεσεν ἀχλὺς, xal axóro;, xal περιάγων 
ἑξήτει χειραγωγούς.ν Καὶ σὺ τοίνυν σχόπει, μὴ ἅμα 
τοῦ θυμοῦσθαι µεταλαγχάνῃ τοῦ σχότου, xal τῆς 
χατὰ νοῦν ἀχλύος , xxl χρεία σοι περιξητεῖν τοὺς 
θείους διδασχάλους, τοὺς χειραγωγἡἠσαντάς σε kx τοῦ 
θυµώδους τρόπου, πρὺς τὴν πραότητα, xai τὴν µα- 
κροθυµίαν, ἅπερ φωτίζει τὸν νοῦν. 

Β’. — TQ αὐτῷ. 

'O πρότερον λέγων πρὸς τὸν Θεόν’ «Κεκράξομµαι 
ἡμέρας, xat οὐχ εἰσακοῦύσει, » ὕστερόν qnot, ὅτι 
« Οὐκ ἑξουδένωσεν, οὐδὲ προσώχθησε τῇ δεῄσει, xal 
àv τῷ χεχραγέναι µε εἰσήχουσέ µου. » "Ἔστιν οὖν 
χαιρὸς ἀναθολῆς τοῦ Θεοῦ κρεϊττόν τι περὶ ἡμῶν 
προορῶντος, xai τὰ χαθ ἡμᾶς σορῶς οἰχονομοῦντος. 
Διόπερ συµφερόντως οὐκ εὐθέως δωρεῖται τὸ αἵτημα. 
"Εστιν οὖν χαιρὸς παραχοῆς, xal χαιρὸς ἐπαχοῖς. 
* "Oct καιρὸς τοῦ οἰχτειρῆσαι αὐτὴ , » φησὶν fj 
Γραφὴ, δηλαδὴ πρὸς θεὸν ἀναθλέπουσαν φυχὴν, ὅτι 
Ίχει χαιρὸς παραδοξοποιίας τοῦ κρεἰττονος. 

TI'. — TQ αὐτῷ. 

€ "Yno:áyn0c τῷ Κυρίῳ, xal ἰχέτευσον, ». qrolv 

iv τριακοστῷ xdi ἔχτῳ Ψαλμῷ, « xal ἔλπισον, χΣὶ 
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ἑξοίσει ὡς φῶς τὴν δικαιοσύνην σου, » ἆπο σχότους A quasi lumen justitiam tuam **, » e tenebris tristium 


τῶν Ολιδερῶν, τῶν ἑναποπνιγόντων τὸν λογισμὸν, 
αἱφνίδιον ix. μεταθολῆς , σταθερὰν δειχνύων µεσηµ- 
6píav, xaX γαλήνην Ex χειμῶνος, xat τριχυµίας γε: 
ὰῶσαν. Κὰν γὰρ καθήσω ἐν τῷ σχότει, qnoi ἄλλος 
προφήτης, ἑξάζει µε εἰς τὸ φῶς ἐΥγὺς ἀπὸ προσώπου 
σχότους, xa φῶς προσδόκιµον ἐξ ἀχλύος. « 
A'. — MAPTINQ ΠΛΟΥΣΙΦ T'EPONTI ΦδΙΛλ0- 
IIOPNQ. 


« Οἱ υἱοὶ αὐτῶν ὡς νεόφντα ἱδρυμένα Ev τῇ νεότητι 
αὐτῶν. » Ἐπειδὴ την ἱστορίαν χαταλιπὼν, παραχα- 
Asl; µε τὴν θεωρίαν τῶν ῥγτῶν παραθέσθαι σοι, μάθε 
χαὶ μὴ βουλόμενος. Ἴσως γὰρ xoi μὴ θέλων ἡμᾶς 
παρακέχληχας, ἄλλην τινὰ ἑομηνείαν δοθῆναι, οὗ 
ταύτην προσδοχήσας. Ylo τῶν ἀχαθάρτων δαιμόνων 
λέγονται ol. ῥυπαροὶ λογισμοὺ», καὶ πάντες οἱ φαῦλοι 
τρόποι, οἱ ci; τὰς πονηρὰς πράξεις χαταστρέφοντες 
τοὺς Φιλαμάρτους ἀνθρώπους. Οὗτοι γοῦν, καθάπερ 
νεόφυτα, ἵδρυνται ἀκινήτως Ev τῇ νεότητί σου, ἐπειδὴ, 
xiv τὸ σῶμα γεγήραχας, ἀλλοῦνγχε τῇ βδελνγµίᾳ 
ἀχμάξεις, xaX νεάζεις τῇ ἑπαράτῳ ἐπιθυμίᾳ ἐκ νέας 
ἡλιχίας µέχρι βαθέως γηρως προσπαραµένεις ἁκορέ- 
στως τῇ λυσσώδει πορνείᾳ, Καὶ ἐπὶ σοὶ πληροῦται ἡ 
παροιμία ἡ λέγουσα, ὅτι Πάθος φυχῆς πονηρὸν οὐδά- 
ποτε γηβάσχει. El οὖν χἂν νῦν ἑντρέπῃ τοῖς λόγοις 
τούτοῖς, ἀναστέναζον πικρῶς, καὶ ὡς Ex µέθης πολυ- 
χρονίου ὀχνήψας, ἱχέτευε τὸν Osby τὸν πάντα ἰσχύον- 
τα θαυματουργῆσαι ἐν σοὶ, xat διασαλεῦσαι τὰ φαῦ- 
λα χαὶ ψεχτὰ νεόφυτα, ταράξαι τε xal ix βάθρων 
ἀναῤῥιξῶσαι αὐτὰ τῇ θείᾳ δυναστείᾳ. Ὅπως λοιπὸὺν 
παυσάµενος πορνείας, καὶ ἀναπαυσάμενος δυνηθῆς 
εἰπεῖν, ὅτι Ὑποκάτωθεν ἑταράχθη d$ δις µου, διὸ 
ἀναπαύσομαι πρὸς τὴν τελευτὴν βλέπων. 


E. — EYZITNIQ ΣΑΤΡΑΠΗ. 

« Σευδεῖς οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐν ζυγοῖς τοῦ ἆδι- 
κΏσαι. » Ποίοις ζυγοῖς; μὴ γὰρ πάντες ἄνθρωποι 
ζυγοστατοῦσι; μὴ πάντες ἑριοπῶλαι, 7) χρυσὸν, fj 
ἄργυρον διατίθενται; d) ὅλως περὶ ταύτας τὰς ὕλας 
τὴν σπουδὴν ἔχουσιν, ἃς ζυγοῖς, xat σταθμοῖς πεφύ- 
χασ!ν οἱ ἔμποροι διαµείθειν; ᾽Αλλὰ πολὺ μὲν τὸ τῶν 
βαναύσων γένος, ζωγῶν οὐδὲν πρὸς τὴν ἑργασίαν 
αὐτῶν προσδεόµενον  πολλοὶ δὲ ol ναυτιλλόμενοι, 
πολλοὶ δὲ οἱ περὶ διχαστήρια xal τὰ ἀρχεῖα στρε- 


mentem suffocantium, improvise, vel sola immuta- 
tione, firmum ostendens meridiem, et tranquillita- 
tem ex tempestale, et procella maxima, ridentem. 
Licet enim sedeam in tenebris**, alius ait propheta, 
educet me in lumen prope a faeie tenebrarum, et 
lumen exspectatum ex caligine. 


1V. — MARTINO ΡΙΥΙΤΙ SENI MERETIUCUAM 
AMATORI. 


« Filii eorum tanquam novellz plantationes, fir- 
mate in juventute sua **. » Quando neglecta histo- 
ria dictorum speculationem ad te referre adhortaris, 
discito, etiamsi recuses : forte enim et nolens nos 
provocasti, qui aliam interpretationem accepturum 
te, sed non banc, exspectabas. Filii daemonum im- 


B purorum dicuntur inquinate cogitationes , om- 


nesque improbi mores, qui in pravas actiones ho- 
mines peccatis addictos redigunt. Hi itaque quem- 
admodum novelle plante firnantur immobiliter iu 
juventute tua ; cum tu, licet corpore senueris, 
hac tamen feeditate viges, et exsecrando cupidine 
juventutis, a prima ztate ad summam senectutem 
insaturabiliver rabiosis cum scortis commerciis 
immorans : et de te completur adagium, quod dicit : 
Perturbatio animse prava nunquam senescit. Si it2- 
que nunc tandein ob 987 sermones hos erubescis, 
graviter geme, et tanquam ex longsva ebrietate 
resipiscens, exora Deum, qui omnia potest in te mira 
efficere, et improbas ac viluperabiles plantas no- 
vellas dimovere, conturbare, et ab imis radicibus 
divina potestate evellere; ut in posterum dicti3 
commerciis, fine imposito, quiete vivens, possis 
dicere : Inferne, turbatus est habitus meus : 
propterea requiescam, vitze exitum contemplans. 
V. — EUSIGNIO SATRAPJE. — 

« Fallaces filii hominum in stateris, ut injuste 
egant *', » Quibus stateris? num vero omnes ho- 
mines sunt libripendentes, libellaeque exzequantes 
pondera? num omnes lanas venditant ; aut aurum 
aul argentum curant, vel omnino circa res similes 
studium impendunt, qua siateris ac ponderibus 
mercatores permutare suescunt? Sed ingens est 
sellulariorum opificum copia, quz ad opera stateris 
non indiget : ingens nautarum; ingens eorum, qui 


φόμενοι, παρ ol; τὸ μὲν ψεῦδός ἐστιν, 6 δὲ διὰ τῶν D tribunalia et magistratuum curias frequentant , 


. ζυγῶν δόλος οὐκ ἐπιτηδεύεται. Τέ οὖν ἐστιν ὃ λέγει, 
ὅτι ἑχάστου ἡμῶν bv τῷ χρυπτῷ ζυγός ἐστι παρὰ τοῦ 
Κτίσαντος ἡμᾶς ἐγχατασχευασθεὶς, ἐφ᾽ οὗ τὴν φύσιν 
τῶν πραγμάτων δυνατόν ἐστι διαχρίνεσθαι; Ψευδεῖς 
οὖν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, διεφθαρµένα ἔχοντες τῆς 
Ψυχῆς τὰ χριτήρια, οὔστινας xat ὁ προφήτης ταλα- 
γίζει λέγων ᾿ « Οὐαὶ οἱ λέγοντας τὸ πικρὸν γλυχὺ, 
καὶ τὸ γλυχὺ πικρὸν, οἱ στρεθλόχειλοι, xaX σχολιό- 
Ψνχοι, οἱ τὰ ὀρθὰ διαστρέφοντες, καὶ τὰ φαῦλα ἕπαι- 
νοῦντες, » καὶ τὰ ἑξῆς. "Epol, φησὶ, τὰ παρόντα, 
τίς δὲ οἷδε τὰ μέλλοντα; Καχῶς ζυγοστατεῖς, πονηρὰ 
τῶν ἀγαθῶν ἀνθαιρούμενος, τὰ μάταια, xat φευδό- 


penes quos mendacium equidem, atque per sta- 
teras fraus nectitur, nulla apud eos est. Quid ita- 
que est, quod ait, uuiuscujusque nostrum in abs- 
condito stateram esse, a Conditore nostri insitam, 
qua rerum nalura dijudicari potest ? Mendaces 
igitur sunt filii hominum, quibus animi vis rerum 
estimatrix corrupta est, quos propheta uti miseros 
deplorat : « V:e dicentibus amarum dulce, et dulce 
amarum ?*! » Vx, qui tortuosa labra habent, 
suntque animo oblique, qui recta pervertunt, et 
improba laudant, eic. Mihi, ait, presentia; qui3 
vero futura. noverit? 988 Male libras; bons 
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^ mala preponens, inania falsaque veris magis asti- A µενα τῶν ἀλπθινῶν προτιμῶν, τὰ vpooxatpa. τῶν 


mans, tempori obnoxia sempiternis praferens, 
praeterüluentem pro divina ac perpetua lstiitia 
eligens. « Mendaces igilur (ilii hominum in sta- 
teris, ut male agant : » et primum quidem in se 
ipsos injurii sunt, postmodum in proximos, qui 
sibi ipsis, dum operantur, pravi consiliarii flunt, 
aliisque, dum sese pravum exemplum objectant. 
Non poteris die judicii dicere : Non noveram bo- 
num. Adducetur tibi propria statera, quz «satis 
abundanterque pravum et. bonum dijudicat. Nam- 
que corporis pondera trutine declinstionibus pro- 
hamus, sed vit:e eximia animi arbitratu libero dis- 
cernimus, quie et statera dicta est, quod parem 
in ambas partes declinationem admittit. Ne itaque 
spem vestram in injustitia collocetis, neque divitiis 
addicimini, neque rebus inanibus animum advertatis, 
neque animi vini zestimatricem corruptam cireumaga- 
tis, certis indiciis coropertum habentes, Deum et for- 
tem et misericordem esse. Timete igitur illiusfortitu- 
dinem, neque deillius humanitate desperate. Namque 
ad compescendum animum, ne improbe agat, metus 
optimus est; ad eum porro qui in iniquitatem prola- 
psusest, confirmandum, ne per desperationem despon- 
deat animum, misericordie spes. Tum demum in fine 
psalmi Propheta ait ad Dominum : « Quia tu reddes 
unicuique juxta opera sua .» — « Qua enim 
mensura mensi fueritis, remetietur et vobis **. »" 
A((Rxisti proximum ? exspecta similia : imbecillio - 
rum res arripuisti, pugnis pauperes obtundisti, 
leedoriis infamasti, calumniatus es, falso detulisti, 
statuta patruu immutasti, 989 facultatibus pu- 
pillorum insidiatus es, viduas coinpressisli, praesen- 
tem voluptatem bonis promissis pretulisli ; parem 
hisce mensuram prastolare : « qui enim quisque 
seminat, illa et metet ?**. » Sic quoque vice versa 
si bonis rebus operam impendisti, multo copiosiores 
remunerationes exspecta. « lpse enim  retribuet 
unicuique secundum opera illius **.» Hujusce de- 
creii per omne vitze tempus memoriam refricans, 
multas evitabis iniquitates. Haec ex sanctis Patri- 
bus, qui aute tuos similia scripto tradiderunt, 
propter concivem tuum Antonium, qui, ut id per- 
agerem compulit, scribens, res tibi apprime pro- 
fieuas, ut reor, in memoriam revocavi. 


D 
Vl. — GIGANTIO. ECCLESIARUM DEFENSORI, 


Si prersus superior carnis voluptatibus essc vi« 
deris, et jejunium exercere insimulas, quo tibi 
emolumento fuerit, aurum antiquum a progenitori- 
bus apud te eum studio satis accurato cumulatum 
conservatutuque, ni voluptate gestias, uti dracones 
illi, quos in fabulis legimus, thesauris auri abscon- 
ditis invigilare? 

' VII. — ΘΑΒΙΝΟ PRESBYTERO, 

Seriptum est : « Dilatet Dominus Japhet **. » Et 
n9s summopere hoc idem, Vir Doinini, tibi depre- 
camur. Dilatet Dominus, et augeat, et ingentem 

50 Psal. σι, 15 


ὃν Lue. vi, 5]. ?! Galat. v1, 8. 


9? Matth. xvi, 17. 


αἰωνίων προτάσσων, τὴν παρερχομένην ἀντὶ τῆς 
ἁπαύστου εὐφροσύνης, Χαλ διηνεκοῦς ἐχλεγόμενος. 
ε Ψευδεῖς τοίνυν οἱ νἱοὶ τῶν ἀνθρώπων kv ζυγοῖς τοῦ 
ἁδικῆσαι. » ᾿Αδικοῦσι δὲ πρῶτον μὲν ἑαυτοὺς, ἔπειτα 
δὲ xal τοὺς πλησιάζοντας, ol xal ἑαυτοῖς πονηροὶ 
σύμδουλοι ἐπὶ τῶν πράξεων γενόµενοι, xai ἑτέροις 
μοχθηρὺν ὑπόδεινμα ὄντες. Οὐχ ἔστι σοι εἰπεῖν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως, ὅτι Οὐκ ᾖδειν τὸ ἀγαθόν. Προφέ- 
βρεταί σοι τὰ ἴδιά σου ζύγια, ἱκανὴν παρέχοντα τὴν 
διάχρισιν ἀγαθοῦ καὶ χπκοῦ. Τὰ μὲν γὰρ τοῦ σώ- 
pavo; βάρη ταῖς bmi τῆς ερυτάνης ῥοπαῖς box:pá- 
ζομεν, τὰ δὲ τοῦ βίου ἐχλεχτὰ τῷ αὑτεξουσίῳ τῆς 
φυχῆς διαχρίνοµεν, ὃ καν ζυγὸς ὠνόμασται, δτὰ τὸ 
fon» δύνασθαι λαμδάνειν τὴν ῥοπὴν ἓφ᾽ Exátepa. Mi 
τοίνυν ἑλπίζετε iml τὴν ἁδιχίαν, μήτε τῷ T oci) 
προστίθεσθε, µήτε αἱρεῖσθε τὴν µαταιότητα, μήτε 
«b τῆς φυχῆς χριτήριον διεφθαρµένον περιφέρετε, 
εἰδότες ὃτι ὁ θεὸς καὶ χραταιὸς, xal ἑἐλεήμων ὑπάρ- 
χει. Φοδήθητε οὖν αὐτοῦ τὸ ἰσχυρὸν, καὶ μὴ ἁπύγνωτε 
αὐτοῦ τῆς φιλανθρωπίας ' πρὸς μὲν γὰρ τὸ pt ἆδι- 
x&iv, ἀγαθὸς ὁ φόδος, πρὸς δὲ τὸν εἰς ἁμαρτίαν ὃλι- 
σθήσαντα μὴ ἑαυτὸν προέσθαι διὰ τῆς ἀνελπιστίας, 
ἀγαθὴ ἡ ἐλπὶς τοῦ ἑλέους. Εἴθ᾽ ἑξῆς χαὶ εἰς τὸ τέλος 
τοῦ φαλμοῦ φηδιν ὁ προφήτης πρὸς τὸν 8sóv* « "Ov 
σὺ ἀποδώσεις ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. » --ε Ὅ 
γὰρ μέτρῳ μετρεῖτς, ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν. » "Ἐθλι- 
tac τὸν ἁδελφόν; ἑἐχδέχου τὸ ἴσον. "Ἠρκάσας τὰ τῶν 
ὑποδεεστέρων, κατεκονδύλησας πένητας, χατῄσχυνας 
ἐν λοιδορίαις, ἑσυχοφάντησας, χατέφευνσας, ὅριὰ πα» 
«έρων µετέθηχας, κτήµασιν ὀρφανῶν ἐπῆλθες, χή- 
Qa; ἐξάθλιφας, τὴν παροῦσαν Ἡδονὴν προετίµησας 
τῶν Ey ἐπαγγελίαις ἀγαθῶν * ἐχδέχου τούτων τὴν ἀν- 
τιµέτρησιν. « Οἷα γὰρ σπείρει ἕχαστος, τοιαῦτα xal 
θερίσει. » Καὶ μέντοι χαὶ εἴ τι τῶν ἀγαβῶν πέπρα- 
xtal σοι, χἀκείνων ἐχδέχον πολλαπλασίους τὰς ἀντι- 
δόσεις. « Αὐτὸς γὰρ ἀποδώσει ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ.» Ταύτης μεμνηµένος παρὰ πάντα τὸν βίον τής 
ἀποφάσεως, δυνήσῃ τὰ πολλὰ τῶν ἁμαρτημάτων δια- 
φυγεῖν. Ταῦτα ἐχ τῶν fn πρὸ ἡμῶν τοῖς ἁγίοις àv- 
δράσι πεπονηµένων γράφας σοι διὰ τὸν προτρέπκοντά 
µε πατρ:ώτην σου ᾽Αντώνιον τοῦτο ποιῆσαι, νοµίένω 
ὑπομεμνηχέναι δε τῶν συμφερόντων. 


QG'. —TITANTIQ EKKAHTIEKAIKQ. 

Ei ὅλως δοχεῖς &£mávo ἵστασθαι τῶν ἡδονών τῆς 
σαρχὸς. xai τὴν νηστείαν ἑἐξασχεῖν καθυποκρἰνῃ, 
εἰς τί σοι χρησιμεύει τὸ χρυσίον τὸ παλαιὸν Ex. τῶν 
προγόνων θησαυρισθὲν παρὰ σοῦ μετὰ σπονδῆς ἴχα- 
νῆς, εἰ μὴ ρα ἡδονὴν aol. τινα φέρει κατὰ τοὺς 


. δράκοντας τοὺς ἐν τοῖς μύθοις, ἑπαγρυπνεῖν τοῖς 


χαταχκεχωσμένοις θησαυροῖς τοῦ χρυσίου; 
Z'. — XABINQ HIPEZBYTEPQ. | 
εΠλατύναι Κύριος τῷ 'Iáos0, » γέγραπται. Καὶ ἡμεῖς 
πάνυ τὸ αὐτὸ ἐπευχόμεθά σοι, ἄνθρωπε τοῦ Κυρίου, 
Πλατύναι Κύρ.ος, καὶ αὐξήσαι, φαιδρύναι τε καὶ 


*! Gen. 1x, 97. 
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pevalóva, ον οἶχόν σου, λαμπρύναι τοῦτον ὃ θεὸς, A lzetamque faciat domum tuam; spendidam eam 


xc ἁμπλήσαι τῶν µνρίων ἀγαθῶν, xat πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις περιφανῆ ποιῄσαι, xal καταστήσαι ὀνομαστὸν, 
αὐλισθείη Κύριος ἐν διετοιµασίᾳ σου, χαθότι τοῖς δεο- 
pévot; ἀνάπαυσις ὑπάρχει τὰ διαφἑροντά cot, ὁ 
χαρπός σου ἀγαθὸς, xal χρηστὺς, χαὶ αἰώνιος, xal 
ἐξ αὐτοῦ μέντοι ὁ Σωτὴρ ἡμῶν Χριστὸς ἑἐσθίει πυ- 
κρότερον. Τῶν γὰρ δούλων τῶν χρῃζόντων, καὶ 
τρωγόντων, αὐτὸς ὁ Δεσπότης Χριστὸς ἐσθίειν λελό- 
γισται, τὰ τῶν ἰδίων οἰχετῶν -οἰχειούμενος. Mi τοί- 
νυν λυποῦ, μηδὲ θλίδου, ἔξωθέν τινων προσφερόντων 
σοι φιλοχρίστων, xaX θεοσεθῶν ἀνδρῶν τε xat γυναι- 
xov πράγματα εἰς διοίκησιν ' οὐδὲν γὰρ ζημιοῦσαι, 
οὐδὲ παραχόπτῃ τῶν σεαυτοῦ μισθῶν, τὰ ἴδια χορη» 
γῶν τοῖς ἐπιδεομένοις, xat τὰς ἀλλοτρίας προσκομιδὰς 
σὺν τοῖς σοῖς ὑπάρχουσι μεταδιδοὺς ἱλαρῶς xat 
προθύµως * πολυπλασιάζεις γὰρ μᾶλλον διὰ τούτων, 
οὖχ ἑλαττοῖς τὴν θείαν ἀντίδοσιν, χαὶ λαμπρότερός 
σοι ὁ στέφανος πλέχεται. θεωρῶν γὰρ ὁ Κύριος τὴν 
εἰλικρινῆ σου, καὶ ἄδολον, χαὶ paxaplav γνώμην, 
πληροφορεῖ τοὺς ἀξίους, χαὶ ζῶντας διδόναι σοι, καὶ 
τελευτῶντας χαταλιμπάνειν δαφιλῶς, ὅπως xal 
αὐτοὶ ἑλεηθῶσι, xal αὐτὸς δοξασθῆς, xat στεφανωθἠς 
ῥογεύων σὺν τοῖς σοῖς ὑπάρχουσι xai τὰ ἔξωθεν 
ἀγαθὰ προσφερόµενα. 


H'.— NIKOTYXQ ZXOAAZTIKQ. 
"Ansp τις ἐπιποθεῖ xal στέργει ἀνενδότως, ταῦτα 


reddat Deus, innumerisque impleat 990 bonis, 
celebremque apud omnes homines. efficiat et cla- 
rum. In praeparatione tua Dominus demoretur, quod 
egentibus res tuz utiliores et lucrosiores, ac subsi- 
dio sunt, fructus tuus probus bonusque est οἱ seme 
piternus; et ex eodem Salvator noster Christus 
Spissius comedit. Etenim cum servis indigentibus 
ac edenlibus, una simul ipse Dominus Christus 
romedere repulalur, propriorum servorum opera 
sibi vindicans. Ne itaque angaris, neque afflicteris, 
dum deforis nonnulli, Christi amantium, piorumque 
hominum ac mulierum negotia ad disponendum 
curandumque tibi proferunt : nullum enim detri- 
mentum infertur, neque tu a propriis mercedibus 
interrumperis, propria indigentibus suppeditans, 
exterbpasque oblatienes una cum tuis facultatibus 
hilaris promptusque distribuens :-divinam quippe 
remunerationem hoc modo copiosiorem reddis, non 
minuis, illustriorque tibi corona innectitur. Conspi- 
clens namque Dominus puram sinceramque necnon 
beatam mentem tuam, dignis ac viventibus snadel 
tibi donare, et jamjam morituros abundanter relin- 
quere, ut et ipsi misericordiam consequantur, et lu 
glorificeris et coroneris, una cum tuis facultatibus, 
qua tibi etiam aliunde suppeditantur, bona distti- 
buens. 
VIII. — NICOTYCHO SCHOLASTICO. 
Qua quisque concupiscit, et sine ulla intermis- 


καὶ λέγειν διηνεκῶς ἀναγχάζεται ἀκορέσῳ τῇ (sione enixe deperit, ea quoque continyo, insatia- 


γνώμῃ’ xaüánsp xai dj σὴ µαταιότης xal οἵησις, 
ἔναγχος τῆς τῶν Ἑλλήνων φρενοδλαθείας τῷ δοχεῖν 
ἀποστὰς διὰ τοῦ βεδαπτῖσθαι τῷ ὕδατι, οὗ μὴν xo 
τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίψ, ἀνεξωπύρησε τὴν πρώτην 
δυσσέδειαν, καὶ σιγᾷ μὲν τὰ τοῦ Χριστοῦ xal τῶν 
αὐτοῦ φοιτητῶν κατορθώματα , ἀεὶ δὲ τοὺς μωροὺς 
Ἑλλήνων φιλοσόφους ἐν ταῖς σνντυχίαις εἰς τὸ μέσον 
παράχει, κἀχείνους κροτεῖ ἁσιγήτῳ τῇ γλώττῃ, xal 
στέφει τοῖς ἀναρμόστοις ἐγχωμίοις * τοὺς δὲ τῶν Χρι- 
στιανῶν ἱερέας χαχίζει, xal dévec, καὶ διαδάλλει 
ἀπαύστως, xdv λαμπροὶ χαὶ διαφανεῖς τὸν βίον ὑπάρ- 
χωσιν, ὡς ἰδιώτας, xal ὅταν μὲν τις Ἑλληνιχόν τι 
6pdpa ἐπὶ εραπέζης fj xal ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς λαλῆσαι 
προθυµηθείη, ἐπαινεῖς καὶ ἀποδέχῃη. "Ozav δέ τις 
λαλήση Χριστιανιχόν τι δόγµα, Ἡ σχώπτεις παρα- 
χρῆμα, ? τὴν ὄψιν ἁποστρέφας φιμοῦσαι, xai 
στυγνάζεις, πλὴν ὅτι πάντες σχεδὺν χατὰ θείαν τινὰ 
οἰκονομίαν, σὲ μὲν xat τοὺς "Ῥλληνιχοὺς ἀποστρέφον- 
ται xai βδελύττονται λόγους, τῶν δ᾽ ἐχχλησιαστι- 
viov Ἰδέως xaX σὺν περιχαρείᾳ ἀχροῶνται ῥημάτων. 
Συμφέρειν γὰρ αὑτοῖς ἡγοῦνται ἐν ταῖς λέξεσι τῶν 
σεπτῶν διδασκάλων, κἂν ἴδιωτικαὶ ὑπάρχωσιν, ἐμ- 
μελετῶντας xal διαγινοµένους, ἄμεμπτον ἔχειν τὸ 
φρένηµα, ἣἢ ὃν ταῖς τῶν Ἑλλήνων διδασχαλίαις ἓν- 
αἀχολουµένους, εἰς ἀχαθαρσίαν xaX ἁσωτίαν ἑχμαί- 
νεσθαι, Πάσης γὰρ sfr φαυλότητος καὶ χαχονοίας 
ὑπέρτερον, τὰς μὲν µωρολογίας' Φιλιστίωνος, xat 
κατ) οἶχον ἐπὶ Τραπέζης, xat δηµοσίᾳ ἐν τοῖς θεά- 
τροις λέγεσθαι, πρὸς λύμην τῶν ἀχουόντων, ὅπερ 


bili quadam animi sententia undique cogere com- 
pellitur : quemadmodum vanitas tua et preesumptio, 
qui licet modo e gentium stupiditate, ut videba- 
ris, 491 aqua per baptismum ablutus, semotus 
sis, non, tamen pristinam impietatem igne sancti 
Spiritus excalfecisti : ideoque silet illa quidem 
Christi, et illius discipulorum res preeclare gestas, 
semper vero stolidos gentium philosophos in fami- 
líaribus colloquiis ante oculos ponit, eosque nun- 
quam tacenli lingua deblaterat, et male consutis 
laudibus coronat; Christianorum vero sacerdotes 
improbat, ac vituperat, et indesinenter lacessit, 
licet illustres ac celebres vite ratione fuerint, uti 
imperitos, nebulones, viles, ac dictione humiles ac 
plebeios. Et cum quispiam ex gentibus fabulam 
Inter edendum, sive etiam in foro agere sibi propo- 
suerit, tu collaudas excipisque ; cum vero alius 
Christianorum dogma effert, tu illico eum injuriis 
lacessis, aut aspectu 3lio converso os obducis et 
contristaris. Nibilominus fere omnes, ita Numine 
disponente, te, et gentilium zxmulos aversantur, 
exsecranturque, sermones autem ecclesiasticos li- 
benter et cum Ehetitia audiunt. Sibi enim proficuum 
eestimant in venerandorum doctorum dictionibus, 
licet vulgarea sint, si sedulo illis. incumbentes 
eosqüe auscultantes, inculpatam 'mentem «conser- 
vent, quam si in gentium disciplinis immorantes, 
in impuritatem ac luxum immaniter jnsanian!. 
Namque improbitatem omnem oravamque opinio- 
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2nimadvertentes, ne socordéS sitis, divino timore 
posthabito, et inter vos contendentes ; neque aliis 
permittatis ut colloquia conferant, aut susurrentur 
oblationis tempore, et audacter nutent, et a con- 
stanti statione removeantur, et hac atque illae 
oculos torqueant, et per inertiam, et, uti vulgus 
solet, ordinem deserant. Dicit namque Dominus 
Moysi, et per illum sacerdotibus 967 omnibus : 
« Pios facite filios Israel, et non despectores **. » 


CCXCV. — FALCONI CURATORI. 
Si in angelum lucis diabolus permeat, ut eludat, 


et perdat eos, qui ab eo illuduntur, quid miraris | 


audiens eumdem szpissime belluarum, et pecudum, 
et avium figuris circumvestiri ? 
CCXCVI. — LICINNIO PRIMATI. 

: Cave dicas : Nequeo reconciliare mihi inimicum 
hominem, cum pessimus sit, nec remedium ad- 
mittat. Potes enim tibi illum reconciliare, et tibi 
benevolum reddere, si modo volueris toto animo. 
Quid enim leone immanius? eum nihilominus ho- 
mines cicurant ; et ars naturam urget, et ove qua- 
libet fit leo mansuetior, et per fora nullum timens 
ebambulat. Quamnam igitur veniam consequeris, 
quam responsionem objicies, dum, belluis cicura- 
tis, ipse ais non posse hominem ex feritate ad 
mansuetudinem traducere? Et tamen bellu:e przeter 
naturam tractatio. est, homini preter naturam 
feritas. Quare fac velis ad minus presentem emol- 
lire, οἱ amicum tibi vicinum facere. 

CCXCVII. — CARINO EPARCHICO. 

ι Cum illi subjecta fuerint omnia, ait, tunc et ipse 
Filius pro nobis subjicietur Patri pro propriis 
membris **. » — « Membra enim sumus Christi, 
τες carne ipsius, et 408 ex ossibus illius **, αἱ 
Apostolus tradit. Nostram igitur subjectionem, qui 
prius subjici, et suaderi recusabamus, suam Chri- 
tus fecit, qui nostri fideijussor est. 


οσο. — PRISCO REIPUBLICAE OPERAM 
νο DANTI. 


Qui pauperibus pecunias exhibuit, et qui rapaci, 
et alienorum invasori, vel pessimo homini neque 
insidiatur, neque nmialedicit; manifestum est eos 


| S. NILI , 
vero Ι46σ svmifo, ut saer) untüfsverii tremenda A αἵματος 
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συνεργοῦσαι συμπράττουσι, xol συνεπ:- 
σχύουαιν. Ταῦτα δὲ γράφω, ἵνα µαθόντες τὸ φοδερὸν 
τῆς θείας λειτουργίας, μήτε αὐτοὶ διατεθῆτε ἆμε- 
λοῦντες τοῦ θείου φόδου διαχεόµενοι, μήτε δὲ ἄλλους 
τινὰς συγχωρῆτε ὁμιλεῖν, ἡ φιθυρίζειν ἐπὶ τῆς προσ- 
χομιδῆς, μήτε νεύειν θαρσαλέως, f) παρασαλεύεσθαι 
τῆς ἐμθριθοῦς στάσεως, µήτε ὧδε χἀχεῖσε περιθλέ- 
πεσθαι, 3 ῥέμθεσθαι ῥᾳθύμως καὶ χνδαίως. Λέγει 
γὰρ ὁ Κύριος τῷ Μωῦσῇ, δι᾽ αὐτοῦ πᾶσιν τοῖς lepsu- 
aw * « Εὐλαδεῖς ποιῄσατε τοὺς υἱοὺς Ἱαραὴλ, xai uh 
χαταφρονητάς. » 
ZüE'. ---ΦΑΛΚΩΝΙ ΚΟΥΡΑΤΟΡΙ. 

Ei εἰς ἄγγελον quib; ὁ διάδολος μετασχηματίξδεται 
πρὸς ἁπάτην, xal ὄλεθρον τῶν ἑξαπατωμένων, «il 
θαυμάζεις ἀγούσας τούτων πολλάκις θηρίων, xai 
κτηνῶν, xai ὀρνέων μορφὰς Ἰμφιεσμένων. 

ΣΙ’. — AIKINNIQ IIPOTEYONTI. 

M λέγε, ὅτι O0 δύναμαι διαλλάξαι µοι τὸν ExOpat- 
νοντα ἄνθρωπον, πονηρόν τινα ὑπάρχοντα, καὶ ἀνία- 
τον. Δύνῃ γὰρ Χαταλλάξαι σοι αὐτὸν, xal εὐμενῆ 
ποιῆσαι, ἐὰν µόνον θελίσῃς Oir Φυχῇ. Τί γὰρ 5t τοῦ 
λέοντος ἀγριώτερον; Καὶ ὅμως τοῦτον ἡμεροῦσιν 
ἄνθρωποι, xa ἡ τέχνη τὴν φύσιν βιάξεται, χαὶ γίνε- 
ται ὁ λέων προθάτου παντὸς ἐπισειχέστερος. καὶ διὰ 
τῆς ἀγορᾶς περιπατεῖ µηδένα ὃξδιττόμενος. Τίνα 
tolvuv ἕξεις συγγνώµην, ποῖαν ἁπολογίαν , Onplov 
ἡμερουμένων , ἄνθρωπον λέγων μὴ δύνασθαι ἡμς- 
poov ; Καΐτοι τῷ μὲν θηρἰῳ παρὰ φύσιν τὸ Άμεμον, 
τῷ 6 ἀνθρώπῳ παρὰ φύσιν τὸ ἄγριον. θέλησον υοί- 
νυν κἂν ἐπὶ τοῦ παρόντος χαταπραῦναι, xai φίλον 
σοι ποιῆσαι τὸν γείτονα. 

ΣΙ’. — KAPINQ EIIAPXIKQ. 

€ Ὅταν δὲ ómoxayf] αὐτῷ πάντα , φησὶ, τότε xal 
αὐτὸς ὁ Υὲὸς ἀνθ᾽ ἡμῶν ὑποταγήσεται τῷ Πατρὶ ὑπὲρ 
τῶν ἰδίων μελῶν.» — «Μέλη γάρ ἑσμεν τοῦ Χριστοῦ 
ix τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, χαὶ ix τῶν ὁστέων αὐτοῦ, » ὡς 
λέγει ὁ Απόστολος. Τὴν ἡμετέραν τοίνυν ὑποταγὴν 
τῶν πρώην ἀνυποτάχτων καὶ ἀπειθῶν, ἰδίαν ὁ Χρι- 
οτὸς πεποίηται, ὡς ἀνάδοχος ἡμῶν. 


Σ.Β’. — IIPIZKQ ΠΟΛΙΤΕΥΟΜΕΝΩ. 
Ὅ τοῖς πένησι ἰδεδωχὼς τὰ χρήματα, xa ὁ τῷ 


πλεονεχτήσαντι ἅρπαχι xal μοχθηρῷ ἀνθρώπῳ μὴ 
ἐπιδουλεύων, μήτε χαταρώμενος , δῃλον ὅτι διὰ τὸν 


πιογς Dei ea perficientes, similia et colestes D φόδον τοῦ Θεοῦ ἀμφότεροι ταῦτα ποιοῦντες, τῶν 


mercedes possessuros. 
UCCXCIX. — ZENONI DECEMPRIMO. - 

Sacrilegum omnino est, ac impium dicere, natura 
exsistere mala, et non electione. Licet enim Scri- 
ptura dicat : « Cogitatio hominis in malum prona 
est ab juventute ejus **; » dictionis tamen modus 
attendendus tibi est ; non natura pravis hominem 
mentem applicare, neque ex iis, quz a Deo a prin- 
eipio nostre cogitationi instillata sunt, naturalia 
' desideria. Absit hoc! Sed, ex juventute hominis, 
'scriptum est, ut ostendatur, ex suggestione diaboli 
nos prava possidere, faeilique negotio, potius ab 


9) Levit. xv, 91. ** I Cor. xv, 28. 


3 Ephes. v, 50. 


ὑμοίων ἐπιτεύξονται οὐρανίων ἁμοιθῶν. 
Σ:θ'. — ZHNONI AEKEMIIPIMQ. 

"λθεον παντελῶς, xat ἀσεθὲς τὸ λέγειν, φύσει ὑπ- 
άρχειν τὰ xaxà, καὶ οὐχὶ προαιρἑσει. Kv γὰρ ἡ 
Γραφὴ λέχει, ὅτι « Ἔγχειται fj διάνοια τοῦ ἀνρώπου 
ἐπιμελῶς τοῖς πονηροῖς ἐκ νεότητος αὐτοῦ, » εἰδέναι 
ὀφείλεις τὴν ἑρμηνείαν τῆς φράσεως, ὅτι o6. xax 
φύσιν τοῖς ψεχτοῖς πρόσχειται ὁ ἄνθρωπος , οὐδ' ἐξ 
αὐτῶν τῶν ταρὰ θεοῦ ἐξ ἀρχῆς τῇ διανοίᾳ ἡμῶν 
κατασπαρέντων φυσικῶν ἑἐνθυμιῶν' μὴ τΥένοιτο" 
ἀλλ ix νεότητος τοῦ ἀνθρώπου γέγραπται, ἵνα δει- 
χθῇ, ὅτι ἐξ ἐπισπορᾶς τοῦ διαδόλου τὰ φαῦλα χεχτή- 


5060. vin, 91. 
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τὸ 4axby ῥέπομεν᾽ « Ἐχθρὸς yàp ἄνθρωπος ix- 
έσπειρε τὰ ζιζάνια, 9 φησὶν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ὁ Κύ- 
ριος. 

T'. — KOAAZIQ AIAKONQ. 

Φηοὶν ὁ µαχάριος Πέτρος, ὅτι xai Κύριον xai 
Χριστὸν ὁ θεὸς ἐποίησε τὸν σταυρωθέντα Ἰησοῦν, 
οὐχὶ τὴν οὐσίαν τοῦ Λόγου , ἀλλὰ κατὰ τὸ ἀνθρώπι- 
voy πεποιῆσθαι αὐτὸν λέγων. Τί γὰρ ἣν τὸ σταυρού- 
ἄενον, 3 τὸ σῶμα; Τὸ δὲ σωματιχὸν τοῦ Λόγου πῶς 
εἶχε σημᾶναι, ἢ διὰ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι Ἐποίησεν ; 

ΤΑ’. — ΘΕΣΣΛΛΙΩ ΣΥΜΠΟΝΩ. 

ΜΑ εἰς τὸ λαμθάνειν ἔστω Ἡ χείρ σου προθύμώς 
ἑχτεταμένη, εἰς δὲ τὸ μεταδοῦναι τοῖς ἑνδςέσι συν- 
εσταλµένη, ἀλλ' ὥσπερ ἡδέως ὑποδέχῃ τὰ χέρδη τοῦ 
μαμωνᾶ , οὕτως ἡδέως χορήχει τὰς δαπάνας τοῖς 
xe ovo. 

ΤΕ’. — TQ αὐτφ. 

Ei ἑτέρους πλεονεχτῶν, xai χαταδυναστεύων, 0o- 
χεῖς ποιεῖν ἀντολὰς Κυρίου xat ἑλεημοσύνας, μᾶλλον 
ἐχείνους ἑλέησον, τοὺς ὑπὸ τῆς σῆς λαμπρότητος 
ἀδικουμένους xaX στένοντας. 

TI". — TQ αὐτῷ. 

Γνῶθι ὅτι ἥμαρτες, xal ἀπαλείψεις τὰς ἁμαρτίας 
σου * γενοῦ σαυτοῦ κατήγορος, τύπτων τὸ στῆθος 
χαὶ λέγων € Ὁ θεὸς, ἑλάσθητί µοι τῷ ἁμαρτωλῷ, 
xai τεύξῃ σωτηρίας. ᾿Απεδεξάμεθά σου τὴν ἑἐξομο- 
λόγησιν xal τὴν ταπεινοφροσύνην. 

ΤΑ’. — EYZTOXIQ KOMHTI ΛΑΡΓΙΤΙΟΝΩΝ. 


Ἐὰν συνεχῶς tip σηµείῳ τοῦ Δεσποτιχοῦ σταυροῦ 
τό τε µέτωπον σαυτοῦ xal τὴν χαρδίαν σφραχίζεις, 
ὁραπετεύσουσιν ἀπὸ σοῦ οἱ δαΐίµονες τρέἐµοντες, διότι 
ἄγαν φρίττουσιν τὸ τοιοῦτον μακάριον afjpavtpov. 

ΤΕ’. — OAYMIIIQ KYEZTOPI. 

Οὔτε ἁλόγως, οὔτε εὐλόγως ὀργίζεσθαι χρήσιµον’ 
δικαίως γὰρ ὑπὸ τοῦ Κυρίου χεχώλυται. "Av τοίνυν 
Φφιλοσοφεῖν ἐθέλῃς χατὰ Χριστὸν, οὔτε πάντες οἱ 
πονηροὶ ἄνθρωποι, οὔτε οἱ παγχάλεποι, xal πάνδει- 
vot δαίμονες, οὔτε ὁ πάσης χαχίας δημιουργὸς Σα” 
τανᾶς πρὺς ὀργὴν σε, καὶ λύτταν χινῆσαι δυνήσον- 
ται. 

το”. — TQ αὐτῷ. 

« Ἐὰν αὐτὸν θέλω µένειν, ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς 
cé; σὐ µοι ἀχολούθει. » Τουτέστιν, ἐὰν θέλω ἐν 
σαρχὶ (fv τὸν Ἰωάννην, ἕως ἔλθω παραλαβεῖν αὐτὸν 
ἐχ τοῦ σώματος αὐτοῦ, τί σοι μέλλει τῷ Πέτρῳ, µα- 
χροχρονοῦντος αὑτοῦ ἐν τῷ παρόντι Bio; Σὺ δὲ, ὦ 
Πέτρε, ἀχολούθησόν pov, τιμηθησόµενος τῇ ὁμοιο- 
παθείᾳ κατὰ τὴν βασιλεύουααν ᾿Ῥώμην , ὥσπερ 
ἐγὼ ἁσταυρώθην, καὶ σὺ πάντως ἀνασχολοπισθήσῃ. 


TZ.— ΘΕΟΔΟΤΩ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. * 

Tf ἔχθρᾳ προκεχρατημένῳ σοι, χειμὼν ἐπιπέπτωχε 
χαλεπὸς , xat συγχυθεῖσα ἡ διάνοια , οὐδὲν βλέπειν 
δύναται, οὔτ᾽ ἀχοῦσαι ὑγιές * ἂν δὲ βιασάµενος διαῤ- 
(ene τὸ νέφος τῆς δυσµενείας. τότε ἰσχύσεις ἄντι- 


*' Matth. xri, 15. "5 Act, 1, 56, 
xxl, 22 


κ EPISTOLARUM LID, IH. 
µεθα, xaX ῥᾳδίως μᾶλλον ὑπ᾿ Σχθροῦ θελγόµενοι πρὸς A hoste delinitos ad malum propendere. « Inimicus 


9 Eccli, 1v, 55. 
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enim homo superseminavit zizania ", » ai in 
Evangelio Dominus. 


. 969 CCC. — COLASIO DIACONO. 

Beatus Petrus ait : Dominum, οἱ Christum Deus 
fecit, qui pro nobis crucifixus est. Jesum ** : non 
essentiam Verbi, sed quod humanum erat, factum 
eum dicens. Quid enim erat, quod cruci affigeba- 
tur, nisi corpus? At Verbi, quod corporeum erat, 
quomodo notare poterat, nisi dictione illa : Fecit? 

CCCI. — THESSALIO COLLABORANTI. 

Ne manus tua tam avide extendatur ad accipien- 
dum, ad exhibendum vero egentibus contrahatur **, 
Sed quemadmodum mammonze lucre libenti animo 
excipis, ita libenti etiam animo indigentibü 
sumptus snppedita. κε. 

CCCII. — Eidem. 
. Ricum aliis superior sis, eosque opprimas, pre- 
cepta Domini adimplere tibi videris, et eleemosyna3 
erogare; potius eorum te misergat, qui a magnifi- 
centia tua injuriose tractantur, et ingemiscunt. 
CCCII. — Eidem. 

Scito te peccasse, et delebis iniquitates tuas, 
tuimetipsius accusator factus, pectus verberans, 
et dicens : « Domine, propitius esto mihi pecca- 
tori **,» et salutem consequeris. Confessionem 
tuam accepimus, et animi demissionem. 

2470 CCCIV. -- EUSTOCHIO COMITI 
LARGITIONUM. 

Si szepeniimero signo Dominicae crucis tui ipsius 
frontem et cor signaveris, aufugient a te timore 
perciti daemones : valde enim horrent hoc beatum 
signaculum. 

CCCY. — ULYMPIO QUJESTORI. 

Neque sine ratione, neque cum ratione ire in- 
dulgere utile est ; et merito a Domino prohibetur **, 
Si itaque secundum Christum philosophi: te dede- 
ris, neque scelesti homines universi, neque acerri- 
mi ac dirissimi damones, neque πα universe 
auctor Satanas, ad iracundiam te et rabiem pote- 
runt commovere. 

CCCVl. — Eidem. - 
« Si eum volo manere, donec veniam, quid ad te? 


Β tu me sequere *! ; » hoc est : Si volo in carne vitam 


propagare Joannem, donec veniam assumere eum 
e corpore suo, quid tua interest, Petre, in longiora 


tempora vitam presentem eo protrahente? Tu vero, 


o Petre, sequere me, eodem mortis genere in regina 
urbium Roma cohonestandus. Quemadmodum ego- 


cruci affixus sum, ita et tu omnino patibulo suffi- 


gendus es. 
CCCVII. — THEODOTO PRESBYTERO, 
lpimicitize obnoxio tibi tempestas irruit immanis, 
et cogitatio 471 confusa nihil sanum vel videre, 
vel audire potest; si autem vi facta, nebulam odii 
disruperis, tunc poteris superna lztitie particeps 


^ Matth, v, 22. *! Joan. 
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ctione impleberis, qua» Christo complacet : et qui 
prius adversus, injucundusque propter inimicitiam 
aspectus videbatur, nunc desiderabilis et suavis 
videbitur, quando mens tua illuminata jam est. 


ΟΟΟΤΙΗ. — PASCHASIO DIACONO. 

Magna subsidia orationem suppeditare beatus 
edocet David, qui ante lapidem oratione usus, 
animatam turrim Goliath disjecit **, divinam Dei 
potentiam culpare ausum. Oratio itaque lapidem 
veluti manus deportavit, et timorem incussit bar- 
baro, et adversarii audaciam enervavit, et tropea 
adversus hostes erexit. 

CCCIX. — AUXENTIO ΕΟΡΙΟΟ. 

! ^ Eduxit in lumen umbram. mortis 5, » hoe est 
πι apertum adduxit, et publicavit Deus naturam 
peccati multum abhinc tempus latentem, Verum- 
tamen naturam audiens, cave existimes, ut non- 
nulli suspicati sunt : Peccatum esse animal quod- 
dam rationis.compos. Namque in hominis electione 
mascitur, et rursus denascitur ngtura sua pecea- 
tum. . 

279 CCCX. —ARISTARCHO TRIBUNO. 

Ne commercia sanctorum hominum spernas. Et- 
enim vel solus eorum aspectus animum tuum ini- 
quitatibus jam emarcidum curare poterit, et lo- 
quela eorum quam maxima dona credenti elargi- 
tur. Vox quippe sanctorum bella dissolvit, dzemones 
ejecit, elementa firmavit, quemadmodum Jesus 
Nave cum clamasset : « Stet sol, et luna ; et continuo 
steterunt ** : » sie quoque Moyses mari vincula in- 
"didit, et relaxavit *; sic tres pueri hymnis et 
canticis flammas in rorem converterunt **. Eadem 
ratione nunc quoque qui eos emulantur, dum hac 
.luce fruuntur, invalescunt vel sola voce peccati 
ardorem exstinguere, fontes voluptatum exsiccare, 
iracundiam emolline, desideria fugare, inanem glo- 
riam enervare, avaritiz incendium compescere, a 
tristitia e& maerore liberari, et tempestate jactatis 
animis tranquillitatem inventem reconciliare. 


οσα. — CLEONICO SCHOLASTICO. 

Tradunt nonnulli post aquarum alluviem, cum 
vinum adinvenium esset, plerosque qui tllud im- 
modice purumque ebiberant, mortem oppetiisse ; 
tum demum alios experientia saniores redditos, 
magis potum commensurasse aque admistum , 
quo usos servatos fuisse. Qui vero mortis metu 
vitis rorem nondum biberaut, eos, qui jam biberant, 
interrogarunt, utrum jam vivunt? Qui cum re- 
spondissent : Ita est, vivimus, applaudebant singu- 
gulis hominibus, 373 et proximis qui servati erant, 
gratulabantur dicentes : Vivas, vivas. Quapro- 
pter ex eo ad hec usque tempora mos invaluit , bi- 
bentibus effari : Vivas. Et hzc mihi dieta sunt ad 
tusm interrogationem. 


9 [ Reg. xvii, 37. Job xi, 22. 


. S. NILT ' : 
fleri. Namque erga proximum odio rejecto , dile- A λαδἐσθαι τῆς ἄνω φα.δρότητος. Τὸ γὰρ πρὸς τὸν 
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πλήσιον ἀποθέμενος μίσος, ἀγάπης ἐμπλησθήσῃ τῆς 
ἀρεσχούσης Χριστῷ, xal fj πρώην πολεµία, xol 
ἀηδὴς φαινοµένη σοι ὄφις διὰ τὴν δυσµένειαν, vov 
ποθεινἠ σοι, xal ἐπίχαρις φανεῖται , πεφωτιαµένου 
τοῦ λογισμοῦ. 

1Η’. — ΠΑΣΧΑΣΙΩ AIAKONQ.- 

"Oc μέγα kac βοήθημα d εὐχῆ, διδάσχει 6. µα- 
Χάριος Δανῖδ. Πρὸ γὰρ τοῦ λίθου τῇ toy) χρησά- 
µενος, τὸν ἔμφυχον πύργον Γολιάθ χατήνεγχα, τὸν 
ὀνειδῆσαι τολμήσαντα τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν. Ἡ οὖν 
προσευχὴ τὸν λίθον ἐχειραγώγησεν, xax ἁγωνίαν τῷ 
βαρθάρῳ ἑνέθαλεν, xaX τὸ θράσος ἐξέχομε τοῦ πολε- 
µίου, χαὶ τρόπαια ἕστησε κατὰ τῶν πολεμίων. 

Τθ’. — AYZENTIQ ΕΚΔΙΚΩ. 

€ Ἐξήγαγε δὲ εἰς φῶς σχιὰν θανάτου, » τουτέστιν, 
εἰς τοὐμφανὲς Ίγαγε, xal δεδηµοσίευχεν ὁ θεὺς τὴν 
πάλαι ἐνδομυχοῦσαν φύσιν τῆς ἁμαρτίας. ᾽Αλλὰ φύσιν 
ἀχούσας, μὴ] νόμιζε, καθώς τινες ὑπετόπησαν, Quóv 
τι λογιχὸν τὴν ἁμαρτίαν ὑπάρχειν * bv γὰρ τῇ τοῦ 
ἀνθρώπον πρααιρέσει γἰνεσθαί τε, xal πάλιν ἆπο- 
γίνεσθαι πέφυκεν fj ἁμαρτία. 


ΤΡ. — APIZTAPXQ TPIBOYNQ. 

Mh καταφρόνει τῆς Guvtuylac τῶν ἁγίων ἀνθρώ- 
πων. Καὶ γὰρ τὸ βλέμμα αὐτῶν μόνον Ιάσασθαι 
δύναται τὴν Φυχἠν σου σαθρωθεῖααν ἂν τοῖς παρα- 
πτώµασι, καὶ ὁ φθόγγος τούτων µεγίστας χαρίζε- 
ται δωρεὰς τῷ πιστεύοντι. Ἡ. γὰρ φωνὴ τῶν ἁτίων 


C πολέμους χατέλυσε, δαίμονας ἐξήλασε, τὰ στοιχεῖα 


ἕστησεν, ὥσπερ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυὴ βοῄσας * εΣτήτω 
ὁ ftc, xa fj σελήνη * xai παραχρΏμα ἑστάθηααν * » 
οὕτω xaX Μωῦσῆς θάλασσαν ἐπέδησε χαὶ ἀνῆχεν» 
οὕτω xal οἱ παῖδες οἱ τρεῖς τοῖς ὄμνοις xaX ταῖς 
ᾠδαῖς τὴν φλόγα εἰς δρόσον μµετέθαλον * ὁμοίως xal 
νῦν ol ἐχείνων μιμηταὶ κατὰ τὸν βίον ὑπάρχοντες 
ἰσχύουσιν, χαὶ µόνον φθεγξάµενοι, χατασθέσαι τῆς 
ἁμαρτίας τὴν πύρωσιν, xaX ξηρᾶναι τὰς πηγὰς τῶν 
ἡδονῶν, xa τὸν θυμὸν µαλάξαι, καὶ τὴν ἐπιθυμία» 
ἐχδιῶξαι, xal τὴν χενοδοξίαν ἐχνευρίσαι, xa) μαρᾶ- 
ναι τὸν. φλογμὸν τῆς φιλοχρηµατίας, χαὶ ἀθυμίας 
xaX λύπης λυτρώσασθαι, xai ταῖς χειµαζομέναις ᾧν- 
χαῖς γαλήνην βαθεῖαν ἐμποιῆσαι. 
ΤΙΑ’. — KAEQNIKQ ZXOAASZTIKQ. 


p 9esl τινες, μετὰ τὸν καταχλυσμὸν ἑξευρεθέντος 


τοῦ αἴνου, ἁμέτρως ἄκρατόν' τινας πίνοντας ἆπρ- 
θνήσχειν ’ εἶτα δοχιµάσαντας ἑτέρους μᾶλλον μετρῃ- 
σαι οἣν πόαιν ὕδατι χεχραµένην, xai τούτφ yon- 
σαµένους τῷ πότῳ διασωθέντας. Οἱ Ob µήπω πιόντες 
φόδῳ θανάτου. τῆς ἀμπέλου τὸ νᾶμα, ἐπύθοντο τῶν 
Ίδη πεπωκότων, εἴγε ζῶσιν  χἀχείνων ἀποχριθέν- 
των * Ναὶ 6h, ζῶμεν, ἐπεφθέγγοντο συγχαίροντες 
ἑχάστῳ τῶν σεσωσµένων ἀνθρώπῳ, Ἡ πλησίων" Z1. 
σειας, ζήσειας. Διόπερ ἐξ ἐχείνου. μάχρι νῦν τὸ ἕβος 
χεχράτηχε, τοῖς ἐχπιοῦσιν ἐπιλέχειν τό ^ Σήσῃς. 
Ταῦτά pot εἴρηται πρὸς τὴν σῆν ἑπερώτησιν. 


*5 Exod. xiv, 21, 27. ** Dan. i11, 90. 
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TIP'. — AHMHTPIQ AOMEETIKQ. 

Mh ἀναμένωμεν πρῶτοι προσαχορευθῆναι , xat 
μετὰ τοῦτο προσειπεῖν * τετυφωµένης vip, xal ἆπο- 
νενοηµένης τοῦτό γε διανοίας. 'AXX ἡμεῖς ilio 
ἀεὶ προσαγορεύσωµεν, sts, φίλον, εἴτε ἐχθρὸν, Tv 
ἐῑτὶ τοῦτο xal θεὸς ἡμᾶς ἑπαινέσῃ, xal ἄνθρωποι 
ἁποδέξωνται , εὐπροσηγόρους ἡμᾶς ἀποχαλοῦντες. 
Καὶ γὰρ ὁ Απόστολος κελεύει ἡμῖν τῇ τιμῦ ἀλλή- 
λους ἡγεῖσθαι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν. Τοῦτο γοῦν ἑλ- 
λειφθὲν τὸ κατόρθωμα, τὸ τῆς προῤῥήσεώς φηµι, 
πολλὰς φιλίας διέχοψε, πολλὰς ἔχθρας εἰργάσατο' 
μετὰ σπουδῆς δὲ πληρούμενον, χρονίους πολέμους 
χατέλυσεν, ἀσπόνδους ἔχθρας ἡφάνισεν, τῶν δὲ Υντ- 
σίων φίλων ἐπέσφιγξε τὴν στοργὴν, χαὶ τοὺς πόθους 
ἐπηύξησεν. 

TII". — OYAAEPIQ IIPOTEYONTI, 

Ὅταν βλέπῃς τὸν ἐχθραίνοντά σου, xai εἰς νοῦν 
λάθῃς ὅσα μὲν πέπονθας, xaX ἤχουσας λυπηρὰ, πάντα 
ἐπιλανθάνου * ἂν δὲ xal ἀναμνησθείης, τῷ διαδόλῳ 
ταῦτα λογίζου. Σύλλεγε δὲ xal εἴ τι χρήσιµον ene 
πώποτε ὁ τοιοῦτος ἄνθρωπος, 7| πεποίηκε’ xai ἐὰν 
ἐν τῇ τούτων µνήµῃ ἑνδιατρίδῃς, ἀναπαυσθήσῃ τάχι- 
στα , ἁπηλλαγμένος τῆς τε τραχύτητος, xat τῆς θη- 
ριωδίας. | 
ΤΙΔ’. — APKAAIQ ΡΟΓΑΤΟΡΙ. 

« Καὶ χάριν, φησὶν , ἀντὶ χάριτος ' » χάριν γὰρ 
ἡμεῖς ὥσπερ xai δῶρον χαλὸν προσφέροντες τὴν ἕαν- 
τῶν τῷ ep πίστιν, χάριν ἀνθυποδεχόμεθα οὐρανό- 
θεν µεγίστην, καὶ ἀσύγκριτον , τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
pato; µετουσίαν. « ΑἈνέδης γὰρ εἰς ὕφος, qnot, 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν, Ἰχμαλώτευσας αἰχμαλωσίαν, » 
ἑξδχκρπάσας ἡμᾶς ἐκ χειρὸς διαθολικῆς ΄ χαὶ ἔλαθες 
δόµατα ἓν ἀνθρώποις, fj ὡς φησὶν ὁ μέγας ᾽Απόστο- 
λος, « Καὶ ἔδωχας δόµατα τοῖς ἀνθρώποις. » Λαθὼν 
γὰρ πίστιν ὁ θεὺς παρὰ ἀνθρώπων, τὰ οὑράνια ἕω- 
ρεῖται χαρίσματα τοῖς πιστοῖς. Πάλαι μὲν οὖν χάριν 
ἡμῖν δεδώρηται νομιχὴν δούλοις συµθαλλομένοις, νῦν 
δὲ οὐχ ὡς δούλοις, ἀλλ᾽ ὡς τέχνοις ποθεινοῖς, εὖαγ- 
γελιχὴν ἡμῖν ἑδωρῄσατο χάριν ὑψηλοτέραν τῆς πρώ- 
της, καὶ μείζονα, δι ἧς τελειούµεθά τε, καὶ σοφιζό- 
µεθα τῇ ἐξ ὕψους σοφίᾳ , xat ἐγγίζομεν τῷ 840 τε- 
θάῤῥηχότες ὡς viol, xaX συγχιρνάµεθα τῷ quit τῆς 
θεότητος. 

TIE. — ΑΡΙΣΤΩΝΙ EDIXKOIIQ. 


Μυρίαις εὐεργεσίαις παρὰ τῆς σῆς θεοφιλίας δια- D 


φόρως ὑπὲρ τὴν ἀξίαν πετιμηµένος ἐγὼ, περιξητῶν 
τέ τινα ἁμοιθὴν κατὰ τὸ πρέπον ἀνταποδώσων ὑμῖν, 
xai μηδαμῶς εὐρίσχων, péyav σοι χρεωφειλέτην 
προθάλλοµαι, τὸν θεὺν δηλονότι ε 'O γὰρ ipo 
παποιηχὼς, τῷ θεῷ δεδάνειχε. » « Κύριος 66 άνταπο- 
δώσει ὑπὲρ ἐμοῦ, » ὡς ὁ Δανῖδ εἴρηχε. 

TIQ'. — ΜΑΡΤΙΝΩ KATKEAAAPIQ. 

Τὸ ὀπίσω µου, τὸν μέλλοντα χρόνον δηλοῖ, ὡς 
ὅταν φησὶν ἡ Γραφή” ε Τίς ἁπαγγελεῖ τῷ ἀνθρώπῳ, 
τί &pa ἔσται ὀπίσω αὐτοῦ; » τουτέστι μετέπειτα. 
Καὶ ὁ Σαοὺλ λέχει τῷ Δαυῖδ. « "Ομοσόν pot, ὅτι οὐ 
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CCONXI. — DEMETIUO DOMESTICO. 

Ne exepectemus nos prius salutari, postmodum 
respondere; id enim inflat:e est, et quam stulussi- 
mie cogitationis : sed nos primi alios, sive illi sint 
familiaritate conjuncti, sive inimicitia dissiti, com- 
pellemus, ut propterea nos Deus collaudet, et ho- 
mines approbent, faciles nos nuncupantes in con- 
suetudinibus. Namque Apostolus nobis precipit , 
honore nos invicem praeire nobis ipsis auperiores "'. 
Hoc siquidem probe factum, salutationis, inquagm, 
neglectum, multas amicitias interrupit, multarum- 
que inimicitiarum causa fuit : ac diligenter pra- 
stitum diuturna bella imminuit, szvas a€ graves 
inimicitias diremit, legilimorum amicorum amici- 
tiam restrinxit, οἱ cupidines auxit. 

CCCXHI. — VALERIO PRIMATI, 

Cum eum aspexeris, qui tecum inimicitias exer- 
cet, animoque conceperis, qux ab illotistia dira- 
que aut passus es, aut audisti, omnium te obKvio 
capiat : quod si recordatus eorum fueris, ea diabolo 
ascribito. Colligito vero, si quid ille unquam pro- 
ficuum dixerit, aut effecerit. Et si in horum me- 
moría immoratus fueris, quam citissime requiesces, 
ab asperitate et inunanitate immunis, - 

9754 CCCXIV. — ARCADIO ROGATORI. 

« Et gratiam, ait, pro. gratia δεν gratiam enim 
nos, tanquam pulchrum munus fldem nostram 
Deo offerentes, gratiam de colo quam maximam 
recipimus, et incomparabilem sancti Spiritus com- 


.ς niunionem. « Ascendisti enim, ait, in altum post 


resurrectionem, captivara duxisti eaptivitatem *5, » 
e manu diaboli nos subripiens; el aecepisti dona 
in hominibus, vel, ut inquit magnus Apostolus : 
« Et dedisti dona hominibus "*. » Dens etenim ab 


" hominibus fldem accipiens, celestia dona fidelibus 


inpartitur. Antiquitus itaque gratiam nobis exhi- 
buit legalem, qui cum servis comparabamur : at 


.nunc non uti servis, sed uli filiis dilectis gratiam 


nobis donavit evangelicam, prima illa excelsiorem 
majoremque, per quam perficimur et edocemur 
superna sapientia, Deoque uti filii appropinquamus, 
et una cum deitatis lumine commiscemur. 


* 


CCCXV. — ARISTONI EPISCOPO. 

Innumeris vere beneficiis a tua pietale mulus 
modis preter dignitatem ipse cobonestatus, cum 
anxius enitar gratiam pro dignitate reponere, nec 
occurrat quidpiam, maximum tibi debitorem Deum 
constituo. « Qui enim mibi fecit, Deo fenera- 
vit. 5!; » « Dominus vero. retribuet pro me "*, » ut 
dixerat David. 

4775 CCCXVI. — MARTINO CANCELLARIO. 

Post me, futurum tempus significat : ut cum 
Scriptura ait: « Quis annuntiabit. homini, quid : 
erit post eum 5??? » postnodum scilicet. Et Saul 
Davidi dicit : « Jura mihi, quod non internecabis 
** Psal. 


se Ephes. τὸ, δ. '! Prov. xix, 17. 
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semen meum post me ** : » hoc est, post [iiic facta; A μὴ ἐξολοθρεύσεις τὸ σπέρµα µου ὀπίσω µου » τουτ- 


post meum e vita exitum ne deleas meos poste- 
*os. 
CCCXVII. — Eidem. 

Ne negligamus, neque simus desides in. nobis- 
metipsis procurandis : Ncet eniin ad. ipsa. malitiae 
barathra trudamur, fieri potest, ul. nosmetipsos 
redipiscamur melioresque Wamus, ei universam 
jmprobitatem abjiciomus : neque enim immobile 
eg. malum, ut Manichzi asserunt. 

CCCXVII. — Eidem. 

Cum ex visione gignatur amor, oculós ab inqui- 
reudis formuosis faciebus coerce, ne ex visione 
parum considerata in dedecoram et obscemam 
aclionem prolabaris. Nisi etenim Eva perpulchram 


arborem conspexisset, nanquam ex ea decerpens B 


fructum comedissel; starimque divina continentia 
denudata fuisset. Nuuc porro Evam sensum esse 
intelligito, qui si a visibilibus rebus superetur, 
noxam prima comedit, statimque vire communi- 
cat mortiferum cibum, invisibili menti. Quod et 
prius tibi insingaveram. 
276 CCCXIX. — NERONI MAGISTRO, ET 
EXCONSULI. 

Nullus improbus, ait, exspectet, ul innocens 
fiat, in iram provecans Dominum. Tu itaque noD 
effugies poenam, neque inultus abibis, licet illam 
effugisse existimes, licet opineris tua scelera Deum 
MoD intueri atque impietates. Licet enun putes om- 
nium curatorein et arbitrum antevenire, at decum- 
bes omnino, et ruinam subibis circa vitze exitum 
insanabilen. 

CCCXX. - JOANNI ILLUSTRI. 

Plaudunt omnes suo rectissimo animo angeli, 
homiuesque, quod viventium, et demortuorum ini- 
mnicorum filios propter Dei timorem procuras : 
viventium, ut hac ratione eorum parentes libi re- 
concilies : defunctorum, ut a Donino benevolen- 
tiam przggrandeim extorqueas, innumerisque cingaris 
coronis, multasque ab omnibus, non tàntum bene- 
ficiis obstrictis, sed videntibus etiam preces possi- 
dens. Hoc etenim tibi et judicii tempore suppetias 
feret, et licet inultis peccatis obnoxius fueris, que- 
relis omnibus liberaberis, misericordiam maximam 


uh i ξαφανίσῃς τ 


ἐστι μετὰ ταῦτα, μετὰ τὴν ἐμὴν, φησὶν, ἀποδίωσιν, 
τὰ ἔγγονά µου. 
ΤΙΣ’. — TQ αὐτῷ. 

Mt ἀμελῶμεν, καὶ καταραθυμῶμεν τῆς οἰχείας 
ἐπιμελείας * xàv γὰρ πρὸς αὐτὰ χἀτενεχθῶμεν της 
χαχίας τὰ βάραθρα, δυνατὸν ἑαυτοὺς ἀνακτήσασθαε, 


«καὶ γενέσθαι βελτίους, καὶ πᾶσαν ἀποπτῦσαι φαυλό- 


σητα οὐ γάρ ἐστιν ἀχίνητον τὸ καχὸν, ὡς οἱ Mavie- 
χαϊοί φασιν. 
TIH'. — Tp αὐτφ. - 

"Enetbf) ἀεὶ Ex τοῦ ὁρᾷν εἴωθε τίχτεσθαι τὸ ἐρᾶν, 
εἴργε τοὺς ὀφθαλμούς σου τοῦ χαταμανθάνειν τὰ εὖ- 
ειδῃ πρόσωπα, ἵνὰ pj Ex τοῦ βλέπειν ἀφυλάχτως 
πρὸς τὴν ἀπρεπῃ xat βδελυρὰν αὐτομολήσῃης πρᾶδιν. 
Ei μὴ γὰρ εἶδεν ἡ Εὔα «b περικαλλὲς δένδρον, 
oóx ἂν λαδοῦσα ἔφαγε, xoi εὐθὺς ἐγυμνώθη τῆς 
θείας σωφροσύνης, Εὔαν δὲ νῦν νοῄσῃς τὴν αἴσθη- 
ew, Ἆτις ἑὰν ἠττηθῇ τοῖς ὁρατοῖς, ἐσθίσι τε τὴν 
βλάθην πρώτη, xal παραυτίχα τῷ ἀνδρὶ µεταδίδω- 
σι τῖς θανατικῆς βρώσεως τῷ ἀοράτῳνῷ. Ὅπερ xal 
πρώηνσοι εἴρτγα. 

118’.--ΝΕΡΩΝΙ ΜΑΓΙΣΤΡΩ ΚΑΙ ΑΠΟ ΥΠΑΤΩΝ., 


Ἠηδεὶς πονηρὸς ὧν, φησὶ, Ἱεροσδοχάσθω ἀθωοθή- 
σεσθαι, παροργίζων Κύριον. Οὐχοῦν xat αὐτὸς οὐχ 
ἐκφεύξῃ τὴν δίχην, ἀλλά πέσῃ ὑπ αὐτὴν, xàv ἤδη 
νενόµιχας διαδιδράσχειν, χἂν ὑπονοήσῃης μὴ Egopdv 
τὸν θεὺν τὰς σὰς ἀνοσιουργίας, χαὶ ἀθεῖας. Küv γὰρ 


6 νοµίζης νιχῆσαι τὸν ἔφορον τῶν ὅλων, ἁλλ᾽ ἠττηθή- 


σῃ πάντως, xal πτώσει προσοµιλήσεις ἀνιάτῳ περὶ 
τὴν ἔξοδόν σου. 
TK'. — IQANNH IAAOYZTPIQ. 

Κροτοῦσι πάντες τὴν σὴν ἀρίστην quytv, ἄγγε- 
λοί τε xal ἄνθρωποι, χαθότι xaX ζώντων, xal τελευ- 
τώντων ἐχθρῶν τὰ τέχνα θεραπεύεις διὰ tbv Χρι- 
στοῦ φόδον Ac vtov μὲν, ἵνα τῷ τρόπῳ τούτῳ χατ- 
αλλάξης τοὺς πατέρας αὐτῶν  τετελευχότων δὲ, ἵνα 
παρὰ Κυρίου πολλὴν ἐπισπάσῃ τὴν εὔνοιαν, καὶ μν- 
ρίους ἀναδήσῃ στεφάνους, χαὶ πολλὰς δέξη παρὰ 
πάντὼν εὐχὰς, οὐχὶ τῶν εὖ πασχόντων µόνον, ἀλλά 
καὶ τῶν ὀρώντων. Τοῦτο Yáp σου xaX κατὰ τὸν χαι- 
pv τῆς χρίσεως προσοίσεται, xàv πολλὰ πεπληµμέ- 
ληχας, πάντων ἐλενθερωθήσῃ τῶν ἐγχλημάτων, εὖ- 


et humanitatem erga hostes commonstraus, huma- p σπλαγχνίαν µεγίστην, xal φιλανθρωπίαν πρὸς τοὺς 


nissimum per ea Dominum smulatus. 


477 CCCXXI. — PIHLONI PRESBYTERO. 

Peplum aureum est sacrarum Scripturarum nar- 
ratio, stamina aurea , subteginina aurea. Ne tex- 
turas aranearum contexas a decore secedens. Ara- 
nearum vero texturas existimo Quarum cogitatio- 
num imbecillitatein , et inutile judicium , inanesque 
demonstrationes, et Grzcanicz sapientie sophi- 
smata, qua in'venerandam Ecclesiam intrudere 
ausus es, quemadmodum olim Manasses idola 
quadam exsecrabilia in templo Dei erexit 55. Cessa 


** 1 Reg. xxiv, 22, 9" 1V Reg. x11, d 


ἐχθροὺς ἐνδειχνύμενος,΄ τὸν φιλανθρωπότατον διὰ 
τούτων μιμούμενος Κύριον, 
TKA'. — ΦΙΛΩΝΙ TIPEXZBYTEPQ. 

Πέπλον ὑπάρχει χρυσοῦν τῶν ἁγίων Γραφῶν ἡ 
διήγησις, οἱ στήµονες χρυσοί, fj κρόχη χρυση. Mt 
παρύφαινε τῶν ἀραχνῶν τὰ ὑφάσματα, ἐχθαίνων τοῦ 
πρέποντος. ᾿Αραχνῶν δὲ ὑφάσματα νομίζω τὴν -ῶν 
σῶν λογισμῶν ἀσθένειαν, χαὶ τὴν ἠχρειωμένην ὑπό- 
ληψιν, καὶ τοὺς µαταίους συλλογισμούς τε, xai σ0- 
φισμοὺς τῆς τῶν Ἑλλήνων σοφίας, οὕσπερ εἰσφρῇ- 
σαι τετόλµηχας τῇ σεπτῃ Ἐχχλησίᾳ. ὥσπερ ποτὲ ὁ 
Μανασσῆς εἴδωλά τινα βδελυρὰ καθίδρυσεν ἐπὶ τὸν 
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vay του Θεοῦ. Πέπαυσο τοίνυν ἓν περοαποιήσει δήθεν A igitur, dum te simulas spiritualem doctrinam dif- 


ὃ,δασχαλίας πνευματιχῆς τὰ Μανιχαίων μυθεύµατα 
παρατιθέµενος τῷ λαῷ τοῦ Κυρίου, ἐπὶ «zc Ἐχχλη- 
σίας τῆς ἐν τῇ ἑσχατιᾷ. Ἡ γὰρ ἀφροσύνη σου ἔχδη- 
Ἄος τοῖς πᾶσιν ἐπὶ τοῦ παρόντος γεγένηται, xal ἆπο- 
ππσκάλυπται, χατὰ tiv θείαν Γραφὴν τὰ χρυπτὰ τοῦ 
"Hao, χαὶ τὰ χρυπτὰ τοῦ σχότους τῆς σῆς σχολιᾶς 
Ψυχης. 
TKP'. — IZIAQPQ ΕΞΚΟΥΒΙΤΟΡΙ. 

« Πρὺὸ τοῦ µε ταπεινωθῆναι, ἐγὼ, φησὶν, ἔπλημ- 
μέλησα. » Ἐπειδὴ γὰρ κομῶν τοῖς χαρποῖς τῶν 
πολλῶν κατορθωµάτων, µεγαλοφρονάστερον ple 
Θεὸν ἐφθεγξάμην' « Ἐπύρωσάς µε, καὶ οὐχ ηὑρέθη 
ἐν ἐμοὶ ἁδιχία * 0 xal* « Εἶπον ἐν τῇ εὐθηνίᾳ µου, Οὐ 
p σαλευθῶ εἰς τὸν αἰῶνα. » Ἐγχατελείφθην ὑπὸ 


fundere, Manichazorum fabellas populo Domini pro- 
ponere in Ecclesia, qua in exiremo sita,est. Stul- 
titia siquidem tua ad presens omnibus palam est; 
et reserata sunt, ut divina tradit Scriptura, occulta 
Esau , et occulta tenebrarum tui distorti animi **, 


CCCXXII. — ISIDORO ΕΧΟΡΙΤΟΠΙ. 

« Antequam humiliacer, ipse, ait, peccavi "'. » 
Cum enim multorum recle gestorum facinorum 
fructibus abundarem, jactantius, quam par erat, 
ad Deum locutus sum : « lgnisti me, et nou est 
jnventa in me injustitia "* ; » et : « Dixi in felici- 
tate mea, Νου commovebor in zeternum **, » De- 


σοῦ, καὶ πέπτωχα εἰς µοιχείαν δεινην, xai φόνον B sertus sum a te, et in fornicationem diram, et 


παμμίαρον" εἶθ᾽ ὕστερον ταράττοµαἰ τε, καὶ σα- 
Αεύομαι, γυμνωθεὶς τῆς θείας βοηθείας, xat δειλιῶ, 
xal φεύγω ix προσώπου τοῦ υἱοῦ µου ᾿Αθεσσαλὼμ, 
xa ταπεινούµενος, ἀνυπόδετος ἕξειμι τῆς πόλεως, 
χαλύψας τὴν χκεφαλὴν, xat χαταισχυνόµενος ἐπὶ πἀν- 
των, xat μὴν xal ὀνειδιζόμενος, xaX λιθσθολούµενος 
ἐν τῇ ὁδοιπορίᾳ ὑπὸ τοῦ ἄφρονος xai τἆλανος Σεμεῖ. 
Ἀναθοῶ οὖν πρὸς τὸν δίκαιον Κριτήν' «Ἔγνων, 
Κύριε, ὅτι δικαιοσύνη τὰ χρἰματά σου, xax ἀλήθεια.) 
« Ἐταπείνωσάς µε τὸν πρώην πλημμελήσαντα. » 
0ὐδὲν δὲ μεῖζον τῆς αἱήσεως, καὶ τοῦ θαῤῥεῖν ἑαυτῷ, 
πλημμέλημα. Διότι οὐ μὴ ἔτι ῥήματα οἱήσεως λᾳ- 
λῄσω, ἀλλά ταπεινοφρονῄσω τε, xal ταπεινολογήσω. 
ε Ἐγὼ δέ εἰμι σχώληξ, καὶ οὐχ ἄνθρωπος, Ἐταπει- 
νώθη εἰς χοῦν d ψφυχἠὴ ἡμῶν. Ἐκολλήθη εἰς γῆν ἡ 
γαστὴρ ἡμῶν, καὶ ἑταπεινώθην ἕως σφόδρα. Ζωο- 
ποἰησόν µε χατὰ τὸ λόχιόν σου. » Καὶ τὰ παρα- 
v fata. 
ΤΚ. —KYPIAKQ IIPEZBYTEPQ. 

'Ex τοῦ Πατρὸς ἐγεννήθη ὁ Υἱὰς, ó ζῶν Λόχος, 
«a θεὸς ὧν, xai πρὸς τὸν θεὺν ὧν, οὐχὶ προγενό- 
µενος ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων, οὐχὶ προσχτισθεὶς 
ὕστερον * Yio;, οὐχὶ χτίσµα, ποιητῆς, οὐχὶ ποίηµα, 
πτίστης οὐχὶ δὲ χτίσµα. « Πάντα, ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, 
ἐμά ἐστι. » Tq ὄντι γὰρ εἰκόνος ἐστὶ τὰ πάντα, ὅσα 
πρόσεστι τῇ πρωτοτύπῳ μορφῇ. 00 προστάγµατι 
ἐχτίσθη ὁ Υἱὸς, ἁλλ᾽ ἐκ τῆς οὐσίας ἐξέλαμφεν τοῦ 
Πατρὸς ἁδιαστάτως, ἀχρόνως τῷ Πατρὶ συνηµμένος, 


C 


cedem exsecrabilissimam incidi : tum postea tur- 
bor et commoveor divino auxilio spoliatus, el timeo 
fugioque ex facie filii ei Absalon , οἱ humiliatus, 
nudis pedibus urbe egredior**, cooperto capi:2, 
9" 8 et ante omnes rubore suffundor : preterea- 
que opprobriis excipior, et lapidibus inter ambu- 
laudum petor a stulto, et misero Semei *'. Clamito 
igitur ad justum Judicem : « Cognovi, Domine, 
Quoniaut quitas sunt judicia tua, et veritas *!. » 
« llumiliasti me, qui prius deliqueram **. » Nul- 
lum vero atrocius est delictum, quam de se ipso 
vana existimatio et confidentia. Quare non ultra 
verba proprie existimationis eloquar, sed huwi- 
liabor, et me dejectum deplorabo. « Ego autem 
sum vermis el non homo **. Huwiliata est in ter- 
ram anima nostra. Agglutinatus est in terram ven- 
ter noster*', et maxime buniliatus sum **. Vivi- 
fica me secundum eloquium tuum *', » et similia. 
CCCXXIH. — CYRIACO PRESBYTERO. 

Ex Paire natus est Filius, vivens Verbum, et 

Deus, et apud Deum exsistens, non factus ante 


- 8:8cula, neque postmodum fabrefactus ; Filius, non 
ereatura; factor, non factura; fabricator, non 


structura. « Quzcunque habet Pater, mea sunt **, » 
Vere enim imaginis sunt omnia , quacunque pro- 
totypo insunt. Non precepto fabrefactus est Filius, 
sed ex essentia Patris eluxit , indivisibiliter, abs- 
que ullo tempore Patri conjunctus, zqualis in 


ἴσος ἓν ἀγαθότητι, ἴσος ἐν δυνάμει. "Όσα δὲ μετὰ D) bonitate, squalis iu potestate. Qua postinodum 


ταῦτα ἀπὺ τῆς σωματιχῆς χατασχενῆς διαλέγεται, 
τὴν τῶν αἰώνων σωτηρίαν οἰχονομῶν, ἣν διὰ σαρχὸς 
ἐπιφανεὶς ἡμῖν ἐπεδείξατο, ἁποστελλόμενον λέγων 
ἑαυτὸν, χαὶ μηδὲν δυνάµενον ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ποιεῖν, καὶ 
ἐντολὴν λαθόντα, xaX ὅσα τοιαῦτα, µή σοι παρεχέτω 
ἀφορμὰς πρὸς τὸ χατασμικρύνειν τοῦ Μονογενοῦς τὴν 
θεότητα. Οὐ γὰρ ἢἡ πρὸς τὸ σὺν ἀσθενὲς συγχατά- 
θασις ἑλάττωσις ὀφείλει γίνεσθαι τῆς ἀξίας τοῦ δυ- 
νατοῦ * ἁλλὰ τὴν μὲν φύσιν νόει θεοπρεπῶς, τὰ δὲ 
ταπεινότερα τῶν ῥημάτων δέχου οἰχονομικῶς. 


V! Psal. exei, 67. 
65 Psal. cxvit, 75. ** [bid. 67. 


9 Jer. xLix, 10. 
Reg. xvi, 7. 
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V? Ρος]. xvi, 9. 
ον Psal. xxt, 7. 
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ex corporea structura cloquitur, sxculorum salutem 
disponens, quam nobis carne apparens comumorn- 
stravit, missum semetipsum dicens, nibilque 
pollentem ex se ipso facere 9, et prieceptum acci- 
pientem Το. et his similia : ne tibi in causa sint 
Unigeniti deitatem imminuendi ; 979 neque enim 
ad tuam inbecillitatem demissio, dignitatem po- 
tentis imminuere debet; sed naturam speculare , 
ut divina meditari debes; humiliora vero verborum 
secundum dispositionem carnis assum pte intellige, 


* || Reg. xv, 16. **! II 


$3? Psal. ; 1. 
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CCCXXIV. — VITALIO PROTECTORI. 

Quanam ratione coelestes oratores alas gestantes 
In divinis: Litteris depinguntur *!? An ut homihi- 
bus altum, et sublime, leveque earum naturarum 
ingeratur? Hinc et Gabriel alis conspicuus descen 
dit, non quod circa incorpoream illam facultstem 
Sint, sed ut prophete Danieli ostenderet , ex su- 
blimissimis locis descendisse, et supernis derelictis 
stationibus ád homines convenisse "*, | 

CCCXXV. -- GENETIILIO ECDICO. 

Ais ex Salomone edoctus : « Quis gloriabitur 
purum cor habere '*? » At non tantamdem mali 
est, quod purum cor non habeas; sed quod ad 
Christum Dominum, qui illud purum efficere po- 
lest, non confugias , orans ut donum simile acci- 
pias. Potest enim , dummodo voluerit , Christus, 
per Spiritum sanctum mundum cor reddere. Quod 
hon nemo ex antiquis conquirebat sibi id exorans , 
atque inclamans : « Cor mundum crea in me, 
Deus 7**,  Vultque Deus hoc munus nobis cum aliis 
bonis impertiri, sed exspectat pusillam a nobis 
occasioneim accipere, ut nos munificentius coro» 
net. Quis enim publicano illo iniquier ac facino- 
rosior ? sed statim atque dixit : 2980 « Propitius 
esto, Deus, mihi peccatori ; descendit e templo ju- 
&tifcaius plus quam Phoriszeus 15. » Et quamnam 
vim dietio iHa habnit? attamen mon dictio eum 
mundavit , sed dispositio , cum qua dictionem illam 
enunsiavit, et ante hxc omnia divina humanitas, 
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TKA'. — BITAAIQ ΠΡΟΤΕΚΤΟΡΙ. 
Διὰ τί οἱ οὐράνιοι ῥήτορες πτεροφόρηι τῇ Εραφῇ 
ζωγραφοῦνται; "H ἵνα σημανθῇ τοῖς ἀνθρώποις τὸ 
ὑψηλὸν, καὶ µετάρσιον, καὶ κοῦφον τῶγ φύσεων 
ἐχείνων ; θεν xat 6 Γαδρι]λ ὑπόπτερος αχάτεισιν , 
οὐχ ἐπειδὴ πτερὰ περὶ τὴν ἀσώματον Exsivnv δύνα- 
uiv fjv, ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ τῷ προφήτῃ Δανιὴλ, ὅτι Ex 
τῶν ὑψηλοτάτων κατελήλυθε χώρων, καὶ τὰς 
ἄνω ἀφεὶς διατριδὰς, ἀφίχται πρὸς ἀνθρώπους 
TKE. — l'ENE8AIQ EKAIKDQ. 

Φάσκεις ἔχ Σολομῶντος µαθών' « Τίς χαυχῄσεται 
ἁγνὴν χαρδίαν ἔχειν ;» ᾿Αλλ᾽ οὐ τοσοῦτόν ἐστιν τὸ δεινὸν, 
ὅτι ἁγνὴν καρδίαν μὴ ἔχων, οὐδὲ τῷ δυναµένῳ ποι- 
ῆσαι αὐτὴν ἁγνὴν Δεσπότῃ Χριστῷ προσέρχῃ, δεόµε- 
vog τοῦτο λαθεῖν τὸ δῶρον. Δύναται γὰρ, ἐὰν θελἠσῃ, 
Χριστὸς διά τοῦ ἁγίου Πνεύματος χαθαρίσαι καρδίαν. 
Ὅπερ τις τῶν ἀρχαίων ἐξήτει μεθ) ἰχεσίας Boov- 
« Καρδίαν χαθαρὰν χτίσηων ἐν ἆμοὶ, ó θεός. Καὶ 
θέλει δὲ μᾶλλον ἡμῶν ὁ θεὸς τοῦτο τὸ δῶρον σὺν τοῖς 
ἄλλοις ἀγαθοῖς δωρήσασθαι, ἀλλ ἀναμένει μιχρὰν 
παρ᾽ ἡμῶν λαθεῖν ἀφορα]ν, ἵνα μετὰ παῤῥησίας 
ἡμᾶς στεφανώσῃ. Τί γὰρ τοῦ τελώνου γέγονεν ἆμαρ- 
τωλότερον; ᾽Αλλ' ἵνα εἴπῃ  ι Ἱλάσθητί µοι, 6 θεὸς, 
τῷ ἁμαρτωλῷ, χατῆλθεν ix τοῦ ναοῦ δεδιχαιωµένος 
ὑπὲρ τὸν Φαρισαῖον. » Καΐτοι πόσην δύναμιν εἶχεν 
Ἠ Mte ἐχείνη; Ἀλλ' οὐχὶ fj λέξις αὐτὸν ἐχαθάρισεν, 
ἀλλ fj διάθεσις, μεθ) Tc xai τὴν λέξιν εἶπεν ἐχείνην, 
χαὶ πρὸ τούτων, ἡ τοῦ θεοῦ φιλανθρωπία μὴ βουλο- ' 
Ἀένη ἀπολέσθαι ἡμᾶς, ἀλλὰ χωρῆδαι ἡμᾶς εἰς μετά» 


qua non vult exstinetionem nostram , sed adhor- C γοιαν προτρεπομένη. ; 


tatur ut ad poenitentiam pregrediamur. 
CCCXXVI. — MEMNONI LUDI LITTERARII 
PRAECEPTORI. 

Exiguum a nobis sibi pretextum exhiberi Deus 
exoptat, 'et ipse postmodum reliquum omne in 
salutem nostram confert. Quapropter ob lapsus 
nostros nos ipsos condemnare debemus, et Dowino 
confMeri, et misericordias poscere, antequam 
emigremus e vita. Quis enim, hic , quxso , labor, 
quis sudor fuerit peccatori, sibi ipsi suadere se 
peccatorem esse, idque apud Deum effari, et 
veniam postulare? 


CCCXX VII. — DRACONTIO VINDICI. 

Opus est dilectionis philiro , et pietatis freno, uti 
adamantinis vinculis Chrisvo per omnia cinctum , 
indissolubilem fidem servare, omnibus illis, quz 
ipse dicit, sine ulla hzesitatione credentem, licet 
supra usum [frequentem promittat, licet supra 
naturam profiteatur ; neque exeinplofum memorias 
investigare, neque nature prescripta curiosius 
indagare; sed id, unumque solum prospicere, 
quinan sit proflentis dignitas, et non quz est 
audientia 281 natura: sed quse promituentis 
vires , et usum communem nullo negotio ad me- 
Nora convertentis , et naturam facultate supe- 
rantis. 

CCCXX YII. — FAUSTINO CUBICULARIO. 

Quod non fit Deo impediente, hoc ad eum re- 


" 1φα, vi, 2... 7* Dan. ix, 91. 15 Prov. xx, 9. 


1 Psal. L, 19. 


IkG. — MEMNONI TPAMMATOAIAAZKAAD. 


Μιχρᾶς παρ᾽ ἡμῶν θεὸς ἐπιλαδέσθαι προφάσεως 
βούλεται, καὶ τὸ πᾶν αὐτὸς εἰσφέρει λοιπὸν εἰς τὴν 
σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν. Διόπερ καταγνῶναι ὀφε[- 
λομεν ἑαυτῶν ἐπὶ τοῖς ἑπταισμένοις, καὶ ἐξομολογί- 
σασθαι τῷ Κυρίῳ, xal οἰχτιρμοὺς αἰτήσασθαι πρὸ 
θανάτου. Ποῖος γὰρ, εἰπέ pot, πόνος, molo; ἱδρὼς 
τὸν ἁμαρτωλὸν πεῖσαι ἑαυτὸν, ὅτι ἐστὶν ἆμαρ- 
τωλὸς, καὶ πρὸς τὸν Θεὸν τοῦτο εἰπεῖν, καὶ αἰτῆσαι 
συγγνώμην. 

TKZ'. — APAKONTIQ BINAIKI. 

Xph φίλτρῳ ἀγάπης, xai χαλινῷ εὐλαδείας, 
χαθάπερ ἁδάμαντος δεσμοῖς, πρὸς Χριστὸν ἐνωθέντα 
δι ἁπάντων, ἄλυτον τηρεῖν τὴν πίστιν, πᾶσαν οἷς ἂν 
λέχει ἁδιστάχτως πιστεύοντα, xàv ὑπὲρ viv αυνήθειαν 
ὑπισχνεῖται, κἂν ὑπὲρ τὴν φύσιν ἐπαγγέλλεται, µήτε 
παραδειγµάτων ζητεῖν Ἱστορίαν, µήτε φύσεως πολν- 
πραγμονεῖν ὄρους, ἀλλ᾽ ἓν τοῦτο µόνον ὁρᾶν, ἠλίχον 
τοῦ ἐπαγγελλομένου «b ἀξίωμα, καὶ οὗ, τίς ἡ τοῦ 
ἀκούοντος φύσις * ἀλλὰ τίς fj τοῦ ὑποσχομένου δύνα- 
ναµις, xai συνήθειαν πρὸς τὸ χρεῖττον εὐμαρῶς 
µεταθάλλοντος, xal φύσιν ὑπερθαίνοντος. 


ΤΚΗ’. — ΦΑΥΣΤΙΝΩ KOYBOYKAAPIQ. 
"Ὅπερ οὐκ ἂν Ὑένοιτο χωλύοντος τοῦ θεοῦ, toU: 


1ν Luc. xvii. 12, 44. 
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d αὐτὸν ἀναφέρειν ἔθος τῇ θεοπνεύστιρ Γραφῇ, ὡς A ferre divinitus inspirata Scriptura suevit. Quibus 


δι ὧν θεὺς γίνεσθαι συγχωρεῖ, σχεδὸν ταῦτα ποι- 
οὕντος Θεοῦ διὰ τῆς συγχωρῄήσεως. , Ἠδύνατο γὰρ 
ἀναχόπτειν xal μὴ θέλοντας τοὺς ἑνεργοῦντας τὸ 
χεῖρον, ἀλλ οὐχ ἀναχόπτει πρὸς βίαν, ἵνα μὴ τὸ 
αὐτεξούσιον τοῦ ἀνθρώπου βιάσηται. Οἰκείῳ τοίνυν 
βουλήματι, xat οἰχείᾳ ἑξουσίᾳ ἡ στεφανοῦται, f) τι- 
μωρεῖται ὁ ἄνθρωπος. Τὸ οὖν, «Παρέδωχε τοὺς 
ἀκαθάρτους xal πονηροὺς ἀνθρώπους ὁ θεὺς εἰς 
ἁδόχιμον voUv, ποιεῖν τὰ μὴ χαθήχοντα’ » τοντέστι͵ 
Παρεχώρησε, καὶ οὐκ ἀνέχοψε τῇ ἑαυτοῦ ἰσχύ. 

ΤΚθ.. — ΡΗΓΙΝΩ KANAIAATO. 

Ἡρό τινος χρόνου ἄνθρωποι θεοφιλεῖς πρὸς πρᾶγμα 
ἐπειγόμενοι ἀναγχαῖον, παρεχάλουν μοναχὸν, εὐχῆν 
αὐτοῖς παρασχεῖν, ὥστε συνεργηθῆναι ἐπὶ τῷ προ- 
χειµένῳ, εὐδίας γινοµένης. Θθεωρῶν δὲ ὁ μοναχὺς 
συννεφῆ τὺν ἀέρα γενόµενον, καὶ ψεχάδας πιπτούσας, 
παρῃτεῖτο εὔξασθαι δεδοικὼς τὸ ἀποτυχεῖν. Οἱ δὲ 
πρὸς αὐτόν» Αὐτὸς µόνον τὴν εὐχὴν ἡμῖν δώρησαι, 
καὶ πιστεύομεν πάντως ἔσεσθαι ἡμῖν , ὅπερ οὖν 
πεπιστεύχαμεν. Καὶ δὴ τῆς εὐχῆς γενομένης, ἑξ- 
ἦλθον μὲν χαταφεκαζόμένοι µηδόλως στυγνάσαντες, 
lj διχονοῄσαντες. Διεχρίθη δὲ ὁ &ho, καὶ γίνεται at- 
θρία φαιδροτάτη, xaX καθησυχάζονται ol. ἄνεμοι * 
ἁπιόντων δὲ αὐτῶν µέχρι τῶν τόπων, xal πάλιν 
ἑπανιόντων εἰς τὰ οἰχεία, εὖ πεπραχότων τὸ σπού- 
Ἰασμα. Ταῦτά cu διεξήλθον ἀρτίως, ἵνα κἂν μεριχῶς 
νοῆσαι δυνηθείης τὸ γεγραμµένον, ὅτι ἐστὶ πίστις 
ἐλπιζομένων ὑπόστασις. 


scilicet mediis fieri Deum permittit, ea fere omnia 
Deus permissione illa sua operatur. Poterat etenim 
interpellare etiam invitos, qui pejora perüiciunt , 
attamen violenter non retundit, ne liberum homi- 
nis arbitrium cogat. Propria itaque voluntate, et 
propria libertate aut coronatur homo, aut punitur. 
lud (itaque, « Tradidit impuros ac improbos 
homines in reprobum sensum, ut facerent qui 
facto opus minime sunt'*, » id innuit : Permisit, ot 
facultate, qua pollet, non interpellavit. 


CCCXXIX. — REGINO CANDIDATO. 

Non multum ante tempus Deo addicti homines , 
dum ad rem sibi necessariam compellerentur, mo- 
nachum exorabant, ut precibus sibi in re propo- 
sita subsidio venirent, subsecuta tranquillitate. Mo- 
nachus, nubibus aerem obrutum intuens, et minu- 
tas guttulas decidentes, preces effundere Numini 
renuebat, veritus ne spe frustraretur.Illi porro eum- 
dem compellare : Tantummodo nobis preces elar- 
gire, et eredimus 989 nullatenus nobis defutu- 
rum, quod credidimus. Ubi preces effus» sunt, 
egressi, licet deciduis irrorarentur guttulis, nullo 
tamen modo neque tristi, neque ambiguo animo 
vacillabant. Discissus tuin est aer, ct ex turbido 
die summa serenitas ac tranquillitas , ventis etiam 
jpsis silentibus, omnia occupavit. Dum ipsi ad 
loca abirent, rursusque ex illis ad proprias -zedes 
reverterentur, uti animo conceperant, opere ipso 


absoluto. Hzc tibi nunc narro, ut xel aliqua ex parte quod scriptum est intelligas : « Fidem esse 


rerum speratarum $ubsistentium '*. )» 


TA". — HAPHTOPIQ ZKPINIAPIQ. 

Φάσκεις ' Τί ἴἔσται µοι ὄφελος, ἐὰν χλαύσω καὶ 
πενθήσω &rÀ ταῖς ἁμαρτίαις; Μέγιστον μὲν οὖν χέρ- 
σος, ὦ ἄνθρωπε, χαὶ τοσοῦτον, ὅσον οὐδὲ λόγος παρα- 
στῆναι δύναται. "Eti μὲν γὰρ τῶν ἔξωθεν διχαστη» 
ρίων, ὅσα ἂν δαχρύσῃς, οὐκ ἑκφεύξῃ τὴν χκόλασιν 
ματὰ τὴν ἀπόφασιν. Ἐνταῦθα δὲ δὰν στυγνάσῃς 
µόνον ἐπὶ τοῖς ἑπταισμένοις, λέλυχας τὴν φῆφον, 
καἱ συγγνώµης ἀπέλανσας. Διὰ τοῦτο πολλαχοῦ τῆς 
Γραφῆς µακαρίζονται οἱ πενθοῦντες. Μὴ τοίνυν ἐπὶ 
τῆς ἐχχλησίας χαγχάνωµεν xal διαχεώµεθα * μᾶλλον 
δὲ στενάζωµµεν, ἵνα ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ xÀnpovop.f- 
σωµεν τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 


ΤΛΑ". — ΦΗΛΙΚΗΣΙΜΩ ΔΙΑΚΟΝΟ. 


Mj βούλου πρὸς τὸν ἴδιον σχοπὸν πανταχῆ τὰ πράγ- 
µατα Ὑίνεσθαι, xal μάλισθ ὅτε αὐθάδης τε x«l 
σχληρὸς, καὶ αὐτάρεσχος εἶ, καὶ οὗ πάντως ἀρέσχει 
τῷ Κυρίῳ ἡ ah πληροφορία. Mh οὖν θέλε χατἀ τὸ 
θέληµά σου γίνεσθαι τὰ πραττόµενα, ἵνα μὴ εἰς µα- 
νίαν ἐμπέσῃς, xal παραπληξίαν ἀνείκαστον. Αλλ᾽ 
εἴπερ σαυτοῦ φείδῃ, xal περὶ πολλοῦ ποιῃ εἰρήνην 
την φίλην τῷ Σωτῆρι, χαταδέχου μᾶλλον τὰ γινόμενα 
Υίνεσθαι, ὡς οἰχονομεῖ Κύριος, xal δειχθἠστ φιλό- 


" Hom. 1, 3δ. "* Hebr. xi, 4... ' Mattli. v, 4. 
PaTnot. Ga. LXXIX. 


CCCXXX. — PAREGORIO SCRINIARIO. 

Quodnam , ais, mihi emolumentum accesserit , 
si flevero , graviterque gemuero iniquitates meas? 
Et maximum quidem ex ea re fructum tulez!s, 
probe vir, tantoque commodiorem , quem nee opi- 
fex dicendi expresserit. In externis enim judiciis 
licet pro modulo tuo lacrynras miseris, post latam 
senientiam , poenas haud elfugies : in bac vero 
causa vel si tristis frontem contrasxeris ob delicta, 
calculum irritum fecisti, veniam consecutus. Pro- 
pterea plerisque in locis divinarum Liiterarum flentes 
beati enuntiantur "". Ne itaque in ecclesia strepite- 
mus, etin risum effundamur, quinimo lacrymas 
profundamus , ut fletu illo regnum celorum he- 
reditemus. 


283 CCCXXXI. — FELICISSIMO DIACONO. 


Ne ad nutum passim res evenire desideres, eo- 
que per ea tempora potissimum , cum intraetabi- 
lis, pervicax εἰ tibi complacens es; neque per om- 
nia Dominus tuam confidentiam approbat. Ne ita- 
que id appetas, ut quecunque geruntur, sortiantur 
effectum, ut tibi collibitum est, ne jn amentiam 
et rabiem incidas deploratam. Verumtamen si tui 
tibi cura est, et amicam Servatori pacem. magn- 
wstimas, potius res ita gere, ut Deus disponit: 
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sic philosophum te esse commonstrabis , et cordis A σοφος, xal χαταχοιµήσεις τὴν ζάλην τῆς χαρδίας, 


'tui tempestatem sedabis. 
CCCXXXII. — Eidem. 

Qui pro aliorum hominum apud Deum fiducia , 
οἱ quod illi placeant, gratias agit, uti viri probi 
est, omnium optimo Deo, veluti pro membro pro- 
prio fratris: donum fratris sibi vindicat , et recte 
probeque factis raptam proximi coronam, pro- 
priam facit. Laus etenim, quie in proximum offer- 
tur, nihil tibi detrimenti afferet, quinimo gloriam 
tibi comparabit , dummodo $ana mente esse volue- 
ris, Licet iiaque in divitum zdes ingressus proxi- 
inus tuus honore habitus sit, ne invideas, sed 
lztare : licet gratus potentatibus prospere agat , 
gaude. Idque efficiens Salvatori omnium gratus eris. 

28/44 CCCXXXIHI. — Eidem. 

Cum in te triste- quidpiam aut asperum Pater 
spiritualis effuderit, promptus, uti philosophum 
ac magnaninium decet, excipe : neque enim ille 
prave affectus, sed sine ulla turbatione id agit. Si 
item , quod ipse ais, animum desponderit, probro- 
que te alfecerit, non ex animo, sed ex animi de- 
missione id obit, veluti mater, oborta ira filio diras 
imprecatur : eam porro non ex sententia (ilio im- 
precari, notum inde fuerit, quod non diu post 
illicito geniti curam gerit , miserisque. afficitur mo- 
dis , si morbo (uerit afflictatus. 








TAB'. — Ty αὐτῷ. 

'O ὑπὲρ τῆς ἑτέρων ἀνθρώπων πρὸς θεὺν παῤῥη» 
σίας καὶ εὐαρεστίας εὐχαριστῶν ἀγαθοήθως τῷ πον- 
αγάθῳ cip, ὡς ὑπὲρ µέλους οἰχείου τοῦ ἁδελφοῦ, 
σφετερἰζεται τὸ τοῦ ἀδελφοῦ χάρισμα , xal διὰ χα- 
λοχαγαθίας ἁρπάσας τὸν τοῦ πλησίου στέφανον, ἴδιον 
ἁποδείχνυσιν. Ὁ γὰρ εἰς τὸν πλησίον ἔπαινος οὐδέν 
σε ζημειώσει , ἁλλὰ χαὶ δοξάσει σε, εἴπερ βούλει 
ὑγιαίνεεν τὸ φρόνημα. Κὰν τοίνυν εἰς οἶχον πλουαίων 
εἰσέλθῃ ὁ πλησίον σου, xal τιμηθῇ, μὴ φβονήσῃς, 
ἁλλ᾽ εὐφραίνου * χἂν παρὰ tol; δυνάσταις εὐδοχιμῇῆ, 
χαῖρε, xai τοῦτο ποιῶν ἀρέσχεις τῷ Σκυτῆρι τῶν 
ὅλων. 

1 AT*, — TQ αὐτῷ. 

Ὅταν λυπηρόν τι f] τραχὺ πρὸς σὲ εἴπῃ ὁ πνευµα- 
τικὸς πατὶρ, δέξαι, χαὶ χατάδεξαι φιλοσόφως xat 
μακροθύμως * οὐ γὰρ μετὰ πάθους, ἄνευ δὲ πάθους 
τοῦτο δρᾷ. El δὲ, καθὼς εἴρηχας, xal µιχροφυχή- 
σειεν, xai ὑθρίσει σε, οὐχ ἐκ φυχῆς τοῦτο, ἁλλ᾽ ἐκ 
µιχροφυχίας, ὥσπερ µήτηρ Ex μελαγχολίας τῷ τέ- 
χνῳ ἑπαρωμένη' ὅτι γὰρ οὐ xatà γνώµην ἐπαρᾶται 
τῷ Ὑόνῳ, δῆλον ix τοῦ μετ ὀλίγον εὐθὺς µεταμέλε- 
σθαι τὴν μητέρα, καὶ πενθεῖν ἁῤῥωστῆσαν τὸ τέ- 
χνον. 


LIBER TERTIUS. 


485 .— THEOCTISTO REFERENDARIO. € 


De fa!so illo prophéta Lucas scribit : « Et dere- 
pente cecidit caligo, el tenebrze, el circuuiiens quie- 
rebat duces, qui ducerent 15. » Et tu itaque alten- 
de, ne statim atque in iracundiam cadis, tenebrarum 
particeps fias, οἱ quze mentem obscurat, caliginis : 
opusque tibi fuerit divinos praeceptores indagare, 
qui te.ex iraeundis moribus, ad mites et magnani- 
mos mentem illuminantes conducant. 

11. — Eidem. 

Qui prius ad Deum dixerat : « Clamabo per 
diem, et non exaudiet "*, » postmodum ait : « Non 
Aeglexit, neque odio habuit preces meas; et cum 
clamarem, exaudiit me **.» Est igitur tempus divine 
dilationis, cum ille de nobis meliora prospicit, et 
res nostras magno nostro bono disponit. Quapro- 
pter non statim ille, quod ipsi quzrimus, elargitur. 
lst itaque tempus surditatis, et Lempus acroasis : 
« Quoniam tempus est ipsius miserendi *!, » Scri- 
ptura dicit, animae scilicet, ad Deum respicientis ; 
quoniam venil tempus, quo melius mira patrabit. 
| 286 ΙΙ]. — Eidem. 

.. «€ Obnoxius esto Domino, et precare ?*, » scriptum 
est in tricesimo sexto psalmo, « et spera **, et educet 


A'. — GEOKTIZTQ PESEPENAAPIQ. 

Περὶ τοῦ ψευδοπροφήτου Λουχκᾶς γράφει, «Ilapa- 
χρῆμα δὲ ἐπέπεσεν ἀχλὺς, xal axóvo;, xol περιάγων 
ἐζήτει χειραγωχούς.» Καὶ σὺ τοίνυν σχόγει, uh ἅμα 
τοῦ θυμοῦσθαι µεταλαγχάνῃ τοῦ σχότου, xal τῆς 
κατὰ νοῦν ἀχλύος , xal χρεία σοι περιζητεῖν τοὺς 
θείους διδασκάλους, τοὺς χειραγωγἠσαντάς σε Ex τοῦ 
θυµώδους τρόπου, πρὺς την πραότητα, xai τὴν µα- 
κροθυµίαν, ἅπερ φωτίξει τὸν νοῦν. 

B'. — TQ αὐτῷ. 

'O πρότερον λέγων πρὸς τὸν Θεόν; «Κεχράξομαι 
ἡμέρας, xaX οὐχ εἰσαχούσει, » Ὁστερόν φησιν, ὅτι 
« Οὐκ ἐξουδένωσεν, οὐδὲ προσώχθησε τῇ δεῄσει, xal 
ἐν τῷ χεχραγέναι µε εἰσήχουσέ µου. » "Ἔστιν οὖν 
καιρὸς ἀναθολῆς τοῦ Θεοῦ χρεϊττόν τι περὶ ἡμῶν 
προορῶντος, xai τὰ καθ ἡμᾶς σοφῶς οἰχονομοῦντος. 
Διόπερ συµφερόντως οὐκ εὐθέως δωρεῖται τὸ αἵτημα. 
"βστιν οὖν χαιρὸς παραχοῆς, καὶ χαιρὸς ἑπαχοῖς. 
« "Oct χαιρὸς τοῦ οἰχτειρῆσαι αὐτὴ , » φησὶν d 
Γραφὴ, δηλαδὴ πρὸς θεὸν ἀναθλέπουσαν φνχὴν, ὅτι 
Ίχει χαιρὸς παραδοξοποιίας τοῦ κρείττονος. 

I". — To αὐτῷ. 

 Ὑποτάγηθι τῷ Κυρίῳ, xal ἰχέτευσον, ». gnatv 

ἓν τριαχοστῷ xa Exc Ψψαλμῷ, « xal ἔλπισον, xal 


'8 Act, xit, 11. 7? Psal. xxi. 3, ^ ibid. 25. ** Psal. ci, 141. ** Psal. xxxvi. 1. ** ihid. 5. 
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ἐξοίσει ὡς φῶς τὴν δικαιοσύνην σου, » ἆπο σχότους A quasi lumen justitiam tuam **, » e tenebris tristium 


τῶν θλιδερῶν, τῶν ἑναποπνιγόντων τὸν λοχισμὸν, 
αἱφνίδιον Ex. μεταθολῆς, σταθερὰν δεικνύων µεσημ- 
6plav, καὶ γαλήνην Ex χειμῶνος, xal τριχυµίας γε. 
λῶσαν. Kàv γὰρ χαθήσω ἐν τῷ σχότει, φηδὶν ἄλλος 
προφήτης, ἐξάξει µε εἰς τὸ φῶς ἑγγὺς ἀπὸ προσώπου 
σχότους, xal φῶς προαδόχιµον ἐξ ἀγχλύος. « 
A'. — MAPTINQ ΠΛΟΥΣΙΩ TEPONTI éIAO- 
IIOPNQ. 


« Οἱ νυἱοὶ αὐτῶν ὡς νεόφυτα ἱδρυμένα ἐν τῇ νεότητι 
αὐτῶν. » Ἐπειδὴ την ἱστορίαν καταλιπών, παραχα- 
Asi, µε τὴν θεωρίαν τῶν Dr cov παραθέσθαι σοι, µάθε 
xaX μὴ βουλόµενος. Ἴσως γὰρ χαὶ μὴ θέλων ἡμᾶς 


παραχέχληχας, ἄλλην τινὰ ἑομηνείαν δοθῆναι, o0. 


ταύτην προσδοχήσας. Υἱοὶ τῶν ἀχαθάρτων δαιμόνων 
λέγονται οἱ ῥνπαροὶ λογισμοὶ, xal πάντες οἱ φαῦλοι 
τρόποι, οἱ εἰς τὰς πονηρὰς πράξεις χαταστρέφοντες 
τοὺς Φιλαμάρτους ἀνθρώπους. Οὗτοι γοῦν, χαθάπερ 
νεόφντα, ἵδρυνται ἀχινήτως ἐν τῇ νεότητί σου, ἐπειδὴ, 
xàv τὸ σῶμα γεγήραχας, ἀλλοῦνχε τῇ βδελυγµίᾳ 
ἀχμάζεις, xaX νεάζεις τῇ ἑπαράτῳ ἐπιθυμίᾳ ἑχ νέας 
ἡλιχίας µέχρι βαθέως γῆρως προσπαραμένεις ἀχορέ- 
στως τῇ λυσσώδει πορνείᾳ, Καὶ ἐπὶ σοὶ πληροῦται ἡ 
παροιµία dj λέγουσα, ὅτι Πάθος φνχῆς πονηρὸν οὐδέ- 
ποτὲ γηράσχει. El οὖν xàv νῦν ἑντρέπῃ τοῖς λόγοις 
τούτοις, ἀναστέναξον πικρῶς, xat ὡς Ex µέθης πολυ- 
χρονίου ἐχνήψδας, ἰχέτευε τὸν θεὸν τὸν πάντα ἰσχύον- 
τα θαυματουργῆσαι Ev aol, xal διαααλεῦσαι τὰ φαῦ- 
λα xai ψεχτὰ νεόφυτα, ταράξαι τε xal ix βάθρων 
ἀναῤῥιζῶσαι αὐτὰ τῇ θείᾳ δυναστείᾳ. ΄ὍΌπως λοιπὸν 
παυσάµενος πορνείας, xai ἀναπαυσάμενος δυνηθῆς 
εἰπεῖν, ὅτι 'Ὑποχάτωθεν ἑταράχθη d ἕξις µου, διὸ 
ἀναπαύσομαι πρὸς τὴν τελευτὴν βλέπων. 


E'. — EYZITNIQ ZATPAIIH. 

« Τευδεῖς οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐν ζυγοῖς τοῦ ἁδι- 
κῆσαι. » Ποίοις ζυγοῖς; μὴ Υὰρ πάντες ἄνθρωποι 
ζυγοστατοῦσι; μὴ πάντες ἑριοπῶλαι, 7| χρυσὸν, 1| 
ἄργυρον διατίθενται; fj ὅλως περὶ ταύτας τὰς ὕλας 
«tjv. σπουδὴν ἔχουσιν, ἃς ζυγοῖς, xat σταθμοῖς πεφύ- 
πασιν οἱ ἔμποροι διαµείθειν; ᾽Αλλὰ πολὺ μὲν τὸ τῶν 
βαναύσων γένος, ζωγῶν οὐδὲν πρὸς τὴν ἐργασίαν 
αὐτῶν προσδεόμενον * πολλοὶ δὲ οἱ ναυτιλλόμενοι, 
πολλοὶ δὲ οἱ περὶ διχαστἠρια xal τὰ ἀρχεῖα στρε- 
φόµενοι, παρ' ol; τὸ μὲν φεῦδός ἔστιν, ὁ δὲ διὰ τῶν 
ζυγῶν δόλος οὐκ ἐπιτηδεύεται. Τί οὖν ἐστιν ὃ λέγει, 
τι ἑχάστου ἡμῶν ἓν τῷ χρυπτῷ ζυγός ἐστι παρὰ τοῦ 
Κτίσαντος ἡμᾶς ἐγκατασχευασθεὶς, &o' οὗ τὴν φύσιν 
τῶν πραγμάτων δυνατόν ἐστι διαχρἰνεσθαι; Ἡ ευδεῖς 
οὖν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, διεφθαρµένα ἔχοντες τῆς 
Φυχῆς τὰ κριτήρια, οὔστινας xal ὁ προφήτης ταλα- 
νίζει λέγων ' « θὐαὶ οἱ λέγοντας τὸ πικρὸν γλυκχὺ, 
xai cb γλυχὺ πικρὸν, οἱ στρεθλόχειλοι, xaX σχολιό- 
Φυχοι, οἱ τὰ ὀρθὰ διαστρέφοντες, χαὶ τὰ φαῦλα ἑπαι- 
νοῦντες, » xal τὰ ἑξῆς. ἘἜμοὶ, φησὶ, τὰ παρόντα, 
τίς δὲ οἷδε τὰ μέλλοντα; Καχῶς ζυγοστατεῖς, πονηρὰ 
τῶν ἀγαθῶν ἀνθαιρούμενος, τὰ μάταια, xat φευδό- 


mentem suffocantium, improvise, vel sola inimuta- 

tione, ürmum ostendens meridiem, et tranquillita- 

tem ex tempestale, et procella maxima, ridentem. 

Licet enim sedeam in tenebris**, alius ait propheta, 

educet me in lumen prope a faeie tenebrarum, et 

lumen exspectatum ex caligine. 

]V. — MARTINO DIVITI SENI MERETIRICUSI 
AMATORI. 

« Filii eorum tanquam novellz plantationes, fir- 
mata in juventute sua **. » Quando neglecta histo- 
ria dictorum speculationem ad te referre adhortaris, 
discito, etiamsi recuses : forte enim et nolens nos 
provocasti, qui aliam interpretationem accepturum 
te, sed non hanc, exspectabas. Filii demonum im- 


B purorum dicuntur inquinate cogitationes , om- 


nesque improbi mores, qui in pravas actiones ho- 
mines peccatis addictos redigunt. Hi itaque quem- 
admodum novelle planta firmautur immobiliter in 
juventute tua ; cum tu, licet corpore senueris, 
bac tamen faditate viges, et exsecrando cupidine 
juventutis, a prima atate ad summam senectutem 
insuturabiliter rabiosis cum scortis commerciis 
immorans : et de te completur adagium, quod dicit : 
Perturbatio anim: prava nunquam senescit. Si it- 
que nunc tandem ob 9877 sermones hos erubescis, 
graviter geme, et tanquam ex longeva ebrietate 
resipiscens, exora Deum, qui omnia potest in te mira 
efficere, et improbas ac vituperabiles plantas Πα” 
vellas dimovere, conturbare, et ab imis radicibus 
divina potestate evellere; ut in posterum dictia3 
commerciis, fine imposito, quiete vivens, possis 
dicere : Inferne, turbatus est habitus meus : 
propterea requiescam, vite exitum contemplans. 
V. — EUSIGNIO SATRAPJE. — 

« Fallaces filii hominum in stateris, ut injuste 
egant *'. » Quibus stateris? num vero omnes ho- 
mines sunt libripendentes, libellzque exzquantes 
pondera? nuin omnes lanas venditant ; aut aurum 
aut argentum curant, vel omnino circa res similes 
studium impendunt, qui stateris ac ponderibus 
mercatores permulare suescunt? Sed ingens est 
sellulariorum opificum copia, quz ad opera stateris 
non indiget : ingens nautarum; ingens eorum, qui 


D tribunalia οἱ magistratuum curias frequentant , 


penes quos mendacium equidem, atque per sta- 
teras fraus nectitur, nulla apud eos est. Quid ita- 
que est, quod ait, uniuscujusque nostrun in abs- 
condito stateram esse, 3 Conditore nostri insitam, 
qua rerum natura dijudicari potest? Mendaces 
igitur sunt filii hominum, quibus animi vis rerum 
estimatrix corrupta est, quos propheta uti miseros 
deplorat : « V:e dicentibus amarum dulce, et dulce 
amarum 5*! » Va, qui tortuosa labra habent, 
suntque animo oblique, qui recta pervertunt, et 
improba laudant, etc. Mihi, ait, presentia; quis 
vero futura noverit? 288 Male libras; bons 


* Psal, xaxvi, 6. 35 Mich. vi, 8. ** Psal, «αμ, 19. *' Psal. σι, 10. ** Isa. v, 20. 
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^ mala prieponens, inania falsaque veris magis ssti- A µενα τῶν ἀληθιγῶν προτιμῶν, τὰ πρ΄σΧαιρα τῶν 


mans, tempori 'obnoxia sempiternis praeferens, 
preterfluentem pro divina ac perpetua letitia 
eligens. « Mendaces igilur (ilii hominum in sta- 
teris, ut male agant : » et primum quidem in se 
ipsos injurii sunt, postmodum im proximos, qui 
sibi ipsis, dum operantur, pravi consiliarii fiunt, 
aliisque, dum sese pravum exemplum objectant. 
Non poteris die judicii dicere : Non noveram bo- 
num. Adducetur tibi propria statera, quia satis 
abundanterque pravum et bonum dijudicat. Nam- 
que corporis pondera trutinz declinstionibus pro- 
bamus, sed vit:e eximia animi arbitratu libero dis- 
cernimus, quiz et statera dicta est, quod parem 
in ambas partes declinationem admittit. Ne itaque 
spem vestram in injustitia collocetis, neque divitiis 
addicimini, neque rebusinanibus animum advertatis, 
neque animi vim zstimatricem corruptam circumaga- 
lis, certis indiciis cempertum habentes, Deum et for- 
tem et inisericordem esse. Timete igiturillius fortitu- 
dinem, nequedeillius humanitate desperate. Namque 
ad compescendum animum, ne improbe agat, metus 
optimus est; ad eum porro qui in iniquitatem prola- 
psusest, confirmandum, ne per desperationem despon- 
deat animum, misericordiz spes. Tum deinum in (ine 
psalmi Propheta ait ad Dominum : « Quia tu reddes 
unicuique juxta opera sua .» — « Qua enim 


mensura mensi fueritis, remetietur et vobis **. »' 


AffKxisti proximum ? exspecta similia : imbecillio- 
rum res arripuisti, pugnis pauperes obtundisti, 
leedoriis infamasti, calumniatus es, falso detulisti, 
slatuta patrum immutasti, 289 facultatibus pu- 
pillorum insidiatus es, viduas compressisti, przesen- 
tem voluptatem bonis promissis pretulisti ; parem 
hisce mensuram przstolare : « quz enim quisque 
seminat, illa et metet *!. » Sic quoque vice versa 
si bonis rebus operam impendisti, multo copiosiores 
remuneraliones exspecta. « lpse enim  retribuet 
unicuique secundum opera illius **.» Hujusce de- 
creti per omne vitze tempus memoriam refricans, 
multas evitabis iniquitates. Hzc ex sanctis Patri- 
bus, qui ante nos similia scripto tradiderunt , 
propter concivem (παπι Ántonium, qui, ut id per- 
agerem coipulit, scribens, res tibi apprime pro- 
ficuas, ut reor, in memoriam revocavi. 


D 
VI. — GIGANTIO ECCLESIARUM DEFENSOR. 


Si prersus superior caruis voluptatibus essc vi« 
deris, et jejunium exercere insimulas, quo tibi 
emolumento fuerit, aurum antiquuin a progenitori- 
Dus apud te cum studio satis accurato cumulatum 
conservatutnque, ni voluptate gestias, uti dracones 
illi, quos in fabulis legimus, thesauris auri abscon- 
ditis invigilare? 

VII. — SABINO PRESBYTERO, 

Seriptum est : « Dilatet Dominus Japhet **. » Et 
nos summopere hoc idem , Vir Doinini, tibi depre- 
camur. Dilatet Dominus, et augeat, et ingentem 
ο Lue. vi, 47. 


13* Psal. χι, 43 *! Galat. vi, 8. 


αἰωνίων προτάσσων, τὴν παρερχομένην ἀντὶ τῆς 
ἀπαύστου εὐφροσύνης, x&i διηνεκοῦς ἐχλεγόμενος. 
« Ψευδεῖς τοίνυν οἱ νἱοὶ τῶν ἀνθρώπων bv ζυγοῖς τοῦ 
ἁδικῆσαι. » ᾿Αδιχοῦσι δὲ πρῶτον μὲν ξαυτοὺς, Έπειτα 
δὲ χαὶ τοὺς πλησιάζοντας, οἱ xal ἑανυτοῖς πονηροὶ 
σύμδουλοι ἐπὶ τῶν πράξεων γενόµενοι, xal ἑτέροις 
μοχθηρὺν ὑπόδειγμα ὄντες. Οὐκ ἔστι σοι εἰπεῖν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως, ὅτι Οὐκ ᾖδειν τὸ ἀγαθόν. Προφέ- 
ρεταί σοι τὰ ἴδιά σου ζύχια, ἱχανὴν παρέχοντα τὴν 
διάχρισιν ἀγαθοῦ xal κπχοῦ. Τὰ μὲν Τὰρ τοῦ σώ- 
µατος βάρη ταῖς ἐπὶ τῆς τρυτάνης ῥοπαῖς δοχκιµά» 
ζομεν, τὰ δὲ τοῦ βίου ἐκλεχτὰ τῷ αὐτεξουσίῳ τῆς 
ψυχῆς διαχρίνοµεν, ὃ xav ζυγὸς ὠνόμασται, διὰ τὸ 
ἴσην δύνασθαι λαμθάνειν τὴν ῥοπὴν ἐφ᾽ ἑχάτερα. Μη 


B. τοίνυν ἐλπίσετε ἐπὶ τὴν ἁδικίαν, μήτε τῷ πλού cp 


προστίθεσθε, µήτε αἱρεῖσθε τὴν µαταιότητα, prs 
τὸ τῆς φυχῆς χριτήριον διεφθαρµένον περιφέρετε, 
εἰδότες ὅτι ὁ θεὺς xal χραταιὸς, xal ἑλεήμων ὑπάρ- 
χει. Φοδήθητε οὖν αὑτοῦ τὸ ἰσχυρὸν, xal μὴ ἀπύγνωτε 
αὐτοῦ τῆς φιλανθρωπίας ΄ πρὸς μὲν γὰρ τὸ μὴ ἁδι- 
κεῖν, ἀγαθὸς ὁ φόδος, πρὸς δὲ τὸν εἰς ἁμαρτίαν ὅλι- 
σθήσαντα ut] ἑαυτὸν προέσθαι διὰ τῆς ἀνελπιστίας, 
ἀγαθὴ ἡ ἑλπὶς τοῦ ἑλέους. Εἶθ ἑξής χαὶ εἰς τὸ τέλος 
τοῦ φαλμοῦ φησιν ὁ προφήτης πρὸς τὸν 8tóv* « "Ovx 
σὺ ἀποδώσεις ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. » — « "Q 
γὰρ µέτρῳ μετρεῖτε, ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν. » Ἔθλι- 
ψας τὸν ἀδελφόν; ἐχδέχου tb ἴσον. Ἡρπασας τὰ τῶν 
ὑποδεεστέρων, χατεχονδύλησας πένητας, χατῄσχυνας 
&v λοιδορίαις, ἑσυχοφάντησας, χατέφενσας, δριὰ πα» 
τέρων µετέθηχας, χτήµμασιν ὀρφανῶν ἐπῆλθες, χη- 
Qa; ἑξάθλιφας, τὴν παροῦσαν ἡδονὴν προετίµησας 
τῶν ἐν ἐπαγγελίαις ἀἁγαθῶν ' ἐχδέχου τούτων τὴν &v- 
τιµέτρησιν. « Οἷα γὰρ σπεἰρει ἕχαστος, τοιαῦτα xal 
θερίσει. » Καὶ μέντοι χαὶ εἴ τι τῶν ἀγαβλῶν πέπρα- 
χταί σοι, χἀχείνων ἐχδέχον πολλαπλασίους τὰς ἄντι- 
δόσεις. « Αὐτὸς γὰρ ἀποδώσε; ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ.» Ταύτης μεμνημένος παρὰ πάντα τὸν βίον τής 
ἀποφάσεως, δυνῄσῃ τὰ πολλά τῶν ἁμαρτημάτων ὅτα- 
φυχεῖν. Ταῦτα ix τῶν Ίδη πρὸ ἡμῶν τοῖς ἁγίοις ἀν- 
δράσι πεπονηµένων γράψας σοι διὰ τὸν προτρέποντά 
µε πατρ.ώτην σου ᾽Αντώνιον τοῦτο ποιῆσαι, νομίζω 
ὑπομεμνηχέναι δε τῶν συμφερόντων. 


G'. —TITANTIQ ΕΚΚΛΗΣΙΕΚΔΙΚΟ. 

Ei ὅλως δοχεῖς ἑπάνω ἵστασθαι τῶν ἡδονῶν τῆς 
σαρχὸς, xai τὴν νηστείαν ἐξασχεῖν χαθυποχρἰνῃ, 
εἰς tl σοι χρησιμεύει τὸ χρνσίον τὸ παλαιὸν kx. τῶν 
προγόνων θησαυρισθὲν παρὰ coU μετὰ σπονδἠς ἴχα- 
νῆς, εἰ μὴ ápa ἡδονήν aol. τινα φἑρει κατὰ τοὺς 


. δράκοντας τοὺς ἐν τοῖς μύθοις, ἐπαγρυπνεῖν τοῖς 


χαταχαχωσμµένοις θησαυροϊῖς τοῦ χρυσίου; 
Z'. — ΣΑΡΙΝΩ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 
εΠλατύναι Κύριοςτῷ Ἰάφεθ,) γέγραπται. Kal ἡμεῖς 
πάνυ τὸ αὐτὸ ἐπευχόμεθά σοι, ἄνθρωπε τοῦ Κυρίου, 
Πλατύναι Κύριος, καὶ αὐξήσαι, φαιδρύναι τε παὶ 


ο: Matth. xvi, 17. ** Gen, ix, 97. 
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μεγαλύναι 45v olxóv σου, λαμπρύναι τοῦτον ὃ θεὸς, Α lztamque faciat domum tuam; spendidam eam 


xci ἑμπλήσαι τῶν µνρίων ἀγαθῶν, xal πᾶσιν áv0po- 
ποις περιφανῃ ποιῄσαι, καὶ χαταστήααι ὀνομαστὸν, 
αὐλισθείη Κύριος ἓν διετοιµασίἰᾳ σου, χαθότι τοῖς δεο- 
µένοι; ἀνάπαυσις ὑπάρχει τὰ διαφέροντά σοι, ὁ 
χαρπός σου ἀγαθὸς, χαὶ χρηστὸς, χαὶ αἰώνιος, xai 
ἐξ αὐτοῦ μέντοι ὁ Σωτὴρ ἡμῶν Χριστὸς ἐσθίει πυ- 
χ/ότερον. Τῶν γὰρ δούλων τῶν χρῃζόντων, καὶ 
τρωχόντων, αὐτὸς ὁ Δεσπότης Χριστὸς ἐσθίειν λελό- 
Ὑισται, τὰ τῶν ἰδίων οἰχετῶν -οἰχειούμενος. Mh τοί- 
vov λυποῦ, μηδὲ θλίδου, ἔξωθέν τινων προσφερόντων 
σοι φιλοχρίστων, xat θεοσεθῶν ἀνδρῶν τε xal γυναι- 
χὼν πράγματα εἰς διοίχησιν ' οὐδὲν γὰρ ζημιοῦσαι, 
οὐδὲ παραχόπτῃ τῶν σεαυτοῦ μισθῶν, τὰ ἴδια χορη» 
γῶν τοῖς ἐπιδεομένοις, καὶ τὰς ἁλλοτρίας προσχκομιδὰς 
σὺν τοῖς σοῖς ὑπάρχουσι μεταδιδοὺς ἱλαρῶς καὶ 
προθύµως * πολυπλασιάζεις γὰρ μᾶλλον διὰ τούτων, 
οὐχ ἑλαττοῖς τὴν θείαν ἀντίδοσιν, xal λαμπρότερός 
σοι ὁ στέφανος πλέκεται, θεωρῶν γὰρ ὁ Κύριος τὴν 
εἰλικρινῆ σου, xal ἄδολον, xoi µαχαρίαν γνώµην, 
πληροφορεϊῖ τοὺς ἀξίους, χαὶ ζῶντας διδόναι σοι, καὶ 
τελευτῶντας καταλιμπάνειν δαφιλῶς, ὅπως xal 
αὐτοὶ ἑλεηθῶσι, καὶ αὐτὸς δοξασθῇς, xat στεφανωθῆς 
ῥογεύων σὺν τοῖς αοῖς ὑπάρχουσι καὶ τὰ ἔξωθεν 
ἀγαθὰ προσφερόµενα. 


H'.— NIKOTYXQ ZXOAAZTIKQ. 
΄Άπερ τις ἐπιποθεῖ xal στέργει ἀνενδότως, ταῦτα 


reddat Deus, innumerisque impleat 990 bonis, 
celebremque apud omnes homines efficiat et οἷα- 
rum. In praeparatione tua Dominus demorotur, quod 
egentibus res tu: utiliores et lucrosiores, 46 subsi- 
dio sunt, fructus tuus probus bonusque est et seme 
piternus; et ex eodem Salvator noster Christus 
spissius comedit. Etenim cum servia indigentibus 
ac edentibus, una simul ipse Dominus Christus 
romedere reputatur, propriorum servorum opera 
sihi vindicans. Ne itaque angaris, neque af/flicteris, 
dum deforis nonnulli, Christi amantium, piorumque 
hominum ac mulierum negotia ad disponendum 
curandumque tibi proferunt : nullum enim detri- 
mentum infertur, neque iu a propriis mercedibus 
interrumperis, propria indigentibus suppeditans, 
exterpasque oblatienes una cum tuis facultatibus 
hilaris promptusque distribuens :-divinam quippe 
remunerationem hoc modo copiosiorem reddis, non 
minis, illustriorque tibi corona innectitur. Conspi- 
εἶθης namque Dominus puram Sinceramque neenon 
beatam mentem tuam, dignis ac viventibus suadel 
tibi donare, et jamjam morituros abundanter relin- 
quere, ut et ipsi misericordiam consequantur, et tu 
glorificeris et coroneris, una cum tuis facultatibus, 
qua tibi etiam aliunde suppeditantur, bona distti- 
buens. 
VIII. — NICOTYCHO SCHOLASTICO. 
Quz quisque concupiscit, et sine ulla intermis- 


καὶ λέγειν διηνεχῶς ἀναγκάζεται ἀχορέστῳ τῇ (sione enixe deperit, ea quoque continyo, insatia- 


γνώμῃ χαθάπερ xat dj ch µαταιότης χαὶ οἵησις, 
ἔναγχος τῆς τῶν Ἑλλήνων φρενοδλαθείας τῷ δοχεῖν 
ἀποστὰς διὰ τοῦ βεδαπτῖσθαι τῷ ὕδατι, οὗ μὴν καὶ 
τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ, ἀνεζωπύρησε τὴν πρώτην 
δυσσέδειαν, xal σιγᾷ μὲν τὰ τοῦ Χριστοῦ χαὶ τῶν 
αὐτοῦ φοιτητῶν κατορθώματα , dal δὲ τοὺς μωροὺς 
Ἑλλήνων φιλοσόφους ἐν ταῖς συντυχίαις εἰς τὸ μέσον 
παράγει, χἀχείνους κροτεῖ ἁσιγήτῳ τῇ γλώττῃ, xal 
στέφει τοῖς ἀναρμόστοις ἐγχωμίοις τοὺς δὲ τῶν Χρι- 
στιανῶν lepéac χαχίδει, xaX φέχει, xaX διαδάλλει 
ἀπαύστως, χᾶν λαμπροὶ xai διαφανεῖς τὸν βίον ὑπάρ- 
χωσιν, ὡς ἱδιώτας, χαὶ ὅταν μέν τις Ἑλληνιχόν τι 
ὁρᾶμα ἐπὶ τραπέζης ἡ χαὶ ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς λαλῆσαι 
προθυµηθείη, ἐπαινεῖς xal ἀποδέχῃ. "Ozav δέ τις 
λαλήσῃ Χριστιανικόν τι δόγµα, ἃ σχώπτεις παρα- 
χρημα, Ἡ τὴν ὄψιν ἀποστρέφας φιμοῦσαι, xai 
στυγνάζεις, πλὴν ὅτι πάντες σχεδὸν χατὰ θείαν τινὰ 
οἰχονομίαν, ak μὲν xai τοὺς Ἑλληνιχοὺς ἀποστρέφον- 
ται xal βδελύττονται λόγους, τῶν δ) ἐχχλησιαστι- 
χῶν Ἰδέως xaX σὺν περιχαρείᾳ ἀχροῶνται ῥημάτων. 
Συμφέρειν γὰρ αὐτοῖς ἡγοῦνται ἐν ταῖς λέξεσι τῶν 
σεπτῶν διδασχάλων, xXv ἰδιωτικαὶ ὑπάρχωσιν, ἐμ- 
μελετῶντας xal διαγινοµένους, ἅμεμπτον ἔχειν τὸ 
φρόνημα, ἢ ἓν ταῖς τῶν Ἑλλήνων διδασχαλίαις ἓν- 
αδχολουµένους, εἰς ἀκαθαρσίαν χαὶ ἀσωτίαν ἑχμαί- 
νεόθαι. Πάσης γὰρ εἴη φαυλότητος καὶ χαχονοίας 
ὑπέρτερον, τὰς μὲν μωρολοχίας Φιλιστίωνος, xat 
κατ οἶχον ἐπὶ τραπέζης, xai δηµοσίᾳ iv τοῖς θεά- 
τροις λέγεσθαι, πρὸς λύμην τῶν ἀκονυόντων, ὅπερ 


bili quadam animi sententia undique cogere com- 
pellitur : quemadmodum vanitas tua et presuimpto, 
qui licet modo e gentium stupiditate, ut videba- 
ris, 991 squa per baptismum ablutus, semotus 
sis, non tamen pristinam impietatem igne sancti 
Spiritus excalfecisti : ideoque silet illa quidem 
Christi, et illius discipulorum res przclare gestas, 
semper vero stolidos gentium philosophos in fami- 
liaribus eolloquiis ante oculos ponit, eosque nun- 
quam tacenti lingua deblaterat, et male consutis 
laudibus coronat; Christianorum vero sacerdotes 
improbat, ac vituperat, et indesinenter lacessit, 
licet illustres ac celebres vite ratione fuerint, uti 
imperitos, nebulones, viles, ac dictione humiles ac 
plebeios. Et cum quispiam ex gentibus fabulam 
nter edendum, sive etiam in foro agere sibi propo- 
suerit, tu. collaudas excípisque ; cum vero alius 
Christianorum dogma effert , tu illico eum injuriis 
jacessis, aut aspectu 3lio converso os obducis et 
contristaris. Nihilominus fere omnes, ita Numine 
disponente, te, et gentilium amulos aversantur, 
exsecranturque, sermones autem ecclesiasticos li- 
benter et cum  bxetitia audiunt. Sibi enim proficuum 
testimant in venerandorum doctorum dictionibus, 
licet vulgares sint, si sedulo illis incumbentes 
eosqüe auscullantes, inculpatam "mentem conser- 
vent, quam si in gentium disciplinis immorantes, 
jn impuritatem ac luxum immaniter insaniant. 
Namque improbitatem omnem oravamaue opinio- 
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nem superaret, fatua stolidaque Phbilistionis dicta A xai σὺ σπουδάζειν οὐχ αἰσχύνῃ, τὰ δὲ τῆς Γραφτς 


et domi ad mensam, et palam in theatris recitari 
jn audientium noxam, quod ipse cum impense agas 
nullo rubore suffunderis, Scripture vero verba, 
quibus in celum conducimur, silentio involvi. At 
non latuisti przestigiator; quod enim a sciolis de te 
batuatur, enuntiabo, qui veneficiis quibusdam sub- 
ripi lunam opinantur, $99 cum colorem puniceuin 
jnduerit, aut deliquium passa fuerit, et proprio statu 
dimoveri; et simul una omnes uno ore clamant viri 
et mulieres : Non latuisti, prestigiator. Non latuisti 
namque nos, Nicotyche, licet latere videreris, si- 
mulans et sancto et pretiosissimo Christi nomine 
abutens. Non latuisti nos quam impensissime gen- 
tibus addictus, et gentium inanibus disciplinis con- 
formatus. 


Ιλ. — PLUTARCHO LA LDABILI ET PRAECLARO 


Ferunt nonnulli Athenienses vetustissimis tem- 
poribus illud a Numine exorare, nullum ex genuinis 
amicis in magistratum promotum intueri. Qui enim 
dominationem obtinuit, primum quidem in super- 
biam effertur, et suiipsius, et amicorum memoriam 
abjicere compellitnr, nec propriis cogitationibus 
dominatur, hac atque illac propulsus aetusque, et 
qua minime proficua sunl exsequens : postmodum 
fere ab omnibus odio habetur, et insidiis petitur, 
facilisque captu est, promptusque proponitur pr«e 
gravibus periculis ac dimissionibus, in immedica- 


ῥήματα, δι’ ὧν ἀγόμεθα cic οὐρανοὺς, τῇ σιγζ xaza- 
χωννῦσθαι. Αλλ’ οὐχ ἔλαθες, φαρµαχέ' ἐπιφθέγξο- 
μαι γάρ σοι «b παραληρούµενον ὑπὸ τῶν ἀνοήτων, 
νοµικόντων Υοητείαις τισὶ χλέπτεσθαι τὴν σελήνην, 
ἠνίχα ἂν φοινιχθεῖη, fj. ἐχλείπῃ, χαὶ τῆς οἰχείας 
ἀποχινεῖσθαι τάξεως, χαὶ ἀναχεχραγότων ὁμοθυμαδὸν 
στόµατι b, ἀνδρῶν τε xal γυναικῶν. θὺχ ἔλαθες, 
φαρμακέ. Οὐχ ἔλαθες γὰρ ἡμᾶς, Νιχότυχε, χᾶν 
λανθάνειν Ἔδόχεις διὰ τῆς ὑποκρίσεως, xal τῆς χατα- 
χρήσεως τοῦ ἁγίου xaX πολυτιµμήτου ὀνόματος τοῦ 
Χριστοῦ. Οὐχ ἔλαθες ἡμᾶς ἁπηρτιαμένος Ἕλλην 
ὑπάρχων, xal ἀκρατῶς, xat τοῖς Ἑλλήνων µεµορ- 
φωμένος µαταίοις διδάγµασιν. 


Θ’.-- ΠΛΟΥΤΑΡΧΩ AEIOAOTQ. 


Φασί τινες, πρώην τοὺς ᾿Αθηναιους εὐχὴν ποιεῖ- 
σθαι, µηδένα τῶν φίλων τῶν γνησίων θεάσασθαι ἁρ- 
χἣν ἐγχειρισθέντα. Ὁ γὰρ τῆς ἡγεμονίας ἐπιτυχὼν, 
πρῶτον μὲν εἰς ὑπερηφανίαν ἑκτρέπεται, xat ἑαυτὸν 
ἀγνοεῖν xaX τοὺς φίλους ἀναγχάζεται, καὶ οὐχέτι 
τῶν ἰδίων λογισμῶν χυριεύει, τῇδε xàxeloe µετα- 
Χλινόμενός τε xai µεταφερόµενος, xal πράττων τὸ 
μὴ συντελοῦὔντα΄ ἔπειτα δὲ σχεδὸν ὑπὸ. πάντων µι- 
σεῖται, xal ἐπιθουλεύεται, χαὶ ἔστιν εὐάλωτος, xa« 
πρὀχειται ἔτλιμας πρὸς τῷ παντὶ χαλεπῷ κχινδύνν;, 
xai περιστάσει, xat ταῖς ἀνηχέστοις περιπεσεῖν συµ- 


biles calamitates incidere. Quapropter ego quoque ϱ Φοραῖς. Διόπερ κἀγὼ vow εὔχομαι μὴ τυχεῖν σε τῆς 


nunc deprecor ne, qui a te concuratur, dignitate 
potiaris, ne ipse amicum germanum, et suavem, et 
probum deperdain. 

X. — ELPIDIO AURIFICI. 

Copiosos exteros ornatus ex rationis inope auro 
summe $93 studio construis, tibi vero virtutum 
ornatum sculpere non vis : qui enim animum au« 
reum, naturain nempe, a Deo accepisti, saxeum 
illum per negligentiain, et plumbeum demonstrasti, 
cum in nullius bonz frugis, ac miserandum confla- 
torium immiseris. Hinc necessario sequetur te in 
erroris mare demersio, et in peccati pelago propria 
tua electione disperditio : neque enim nos latent 
absurdiates tux. Verumtamen nunc canticum 
Moysis pertimesce, quo tui similes Agyptios infa- 
inia ob suam improbitatem notat, quod scelestos 
mores corrigere noluissent, et simul oinnes suffo- 
catos tradit. « Submersi enim sunt quasi plumbum 
pravi AEgyptii in aqua vehemente, et descenderunt 
in profundum quasi lapis **. » 

XI. — POLYCHRONIO DIACONO. 

Ob amicitiam erga Deum, amoremque nulli cor- 
ruptioni obnoxium, ac coelestem, fortunatum te 
judico : quod a nobis de compunctione animi ser- 
mones exposcis. Hzc autem efflagitatio puritatem, 
q 1:2 in animo est, indicat. Neque enim fleri potest, 
u? is, qui non prius expurgalus bepe, rebusque 


** Exod. xv, 10, 5. 


σπουδασθείσης ἀρχῆς, ἵνα τὸν φίλον µου ἀπολέσω τὸν 
γνήσιον, xa προσηνῆ, xai χρηστόν. 


—l'.— EAIIAIQ XPYZOXOQ. 

Ἱκανὰ ἀλλότρια χόσµια ἐξ ἀλόγου χρυσίου χατα- 
σχευάδεις προθύμως, σαυτῷ δὲ κόσμον ἀρετῶν λε- 
πτουργῆσαι οὗ βούλει. Ῥυχὴν γὰρ χρυσῆν τὴν φύσιν 
παρὰ θεοῦ εἰληφὼς, λιθίνην ταύτην διὸ τής ἀμελείας, 
καὶ µολιθδίνην ἀπέδειξας, ἐμθαλὼν τῷ χωνευτηρίψ 
τῆς ἀχρειότητος xal τῆς «ταλαιπωρίας. "0θεν ἑἐξ 
ἀνάγχης ἕψεταί σοι τὸ χαταποντισθῆναι ἐν τῇ θα- 
λάσσῃ τῆς πλάνης, καὶ ὀναφανισθΏναι τῷ πελάγει 
τῆς ἁμαρτίας προαιρέσει οἰχείᾳ. Οὐ διέλαθε γὰρ 
ἡμᾶς τὰ ἀτοπήματά σου. 'AJAÀ νῦν γοῦν φοθήθητι 
τὴν ᾠδὴν τοῦ Μωῦσέως, δι’ ἧς στηλιτεύει τοὺς χατὰ 
σὲ Αἰγυπτίους συναποπνιγέντας τῇ ἰδίᾳ χαχίὰ διὰ τὸ 
ἁδιόρθωτον τῆς µοχθηρίας τῶν τρόπων ' ε Ἔδυσαν 
γὰρ ὡς µόλιόδος, φησὶν, οἱ φαῦλοι Αἰγύπτιοι ἐν τῷ 
σφοδρῷ ὕδατι, xal κατέδυσαν εἰς βυθὸν ὡσεὶ λί- 
θος. ! 

ΙΛ. — ΠΟΛΥΧΡΟΝΙΩ ΔΙΑΚΟΝΩ. 

Μακχαρίζω σε τῆς πρὸς 8sbv φιλίας, καὶ τοῦ 
ἔρωτος τοῦ ἀφθάρτου χαὶ οὑρανίου, χαθότι τοὺς 
περὶ κατανύξεως ψφυχῆς ἀπαιτεῖς ἡμᾶς λόγους. Ση- 
μεῖον δέ ἐστι τὸ τοιοῦτον αἴτημα τῆς ἓν Φυχ] χαθα- 
ράτητος. Οὐ γάρ ἐστι δυνατὸν μὴ πρότερον ἕἔγχα- 
θαρθέντα καλῶς, xai τῶν βιωτιχῶν ἁπάντων ἀνώτερον 
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. ἐλθεῖν. Καὶ τοῦτο ῥδιον συνιδεῖν ἐκ τῶν xal πρὸς 

ὀλίγον τούτῳ χατεχοµένων τῷ ἔρωτι, ol τοσαύτην 
ἀθρόον δέχονται τὴν μεταθολὴν, ὡς εὐθέως πρὸς 
οὐρανὸν µεταστῆναι, καὶ αἰθεροδατεῖν τῇ µαχαρίᾳ 
γνώµη. "00cv προθύµως ἐγὼ δεξάµενος τὸ ἐπίταγμα 
τῆς σῆς εἰλιχρινοῦς ἀγάπης, βιθλίον ὁλόχληρον περὶ 
κατανύξεως συντάξας ἀπέσταλχα ὑμῖν τε, xaX τοῖς 
σὺν ὑμῖν διατρίόουσι φίλοις θεοσεδθέσιν, δυσωπῶν 
χαὶ παραχαλῶν ὑμᾶς, παῤῥησίαν πρὸς τὸν Θεὺν 
ἔχοντας, ταῖς ὁσίαις ἡμᾶς ἀμείφασθαι προσευχαῖς» 
δύνασθε γὰρ, εὖ οἶδα, ὑπὲρ ἡμῶν ἐξιλεοῦσθαι τὸ 
Κρεῖττον. 


IP. — KYPIAKQ TIPEXBYTEPQ. 


EPISTOLARUM LIB. III. T 
Ὑενόμενον, sl; ταύτην τῶν λόγων τὴν ἐπιθυμίαν Α omnibus mundanis superior factus est, in sermo- 


jk 


num similium desiderium incidat. Idque ex iis, qui: 
vel minimo temporis intervallo ejuscemodi amore 
corripiuntur, facile comprehendi potest, qui illico 
tantam immutationem admittunt, ut statim in ece- 
lum transvehantur, et beata mente gradiantur in 
sihere. Hinc ipse avide sincere tus dilectionis 
jmperium arripiens, librum integrum De compun- 
ctione concinnatum 994$ vobis, illisque, qui una 
cum vobis commorantur, piis amicis transmisi, 
instanter petens, rogansque vos, qui apud Deum 
in aliqua estis auctoritate, sacris preeibus merce- 
dem rependere. Potestis enim, quod bene novi, 
Numen nobis propitium reddere. 
XIl. — CYRIACO PRESBYTERO. 


M3, ξενίζου βλέπων τὸν συγγενῆ σου Πισίμιον τὸν B.— Ne tibi admirationi sit, si consanguineus tuus 


θεοσεθέστατον, xai moÀM ἀρετῇ χεχοσμηµένον, 
πλεῖστα θλιθόµενον, xoX πειραξόµενον παρά τε τοῦ 
διαδόλου, καὶ τῶν ἐξυπηρετουμένων τοῖς ἐχείνου 
βουλήμασιν ἀνθρώπων. ΄"ΏὭσπερ γὰρ λῃσταὶ, οὐχ 
ἔνθα χόρτος, xaX ἄχυρα, xal καλάµη, ἀλλ ἕνθα 
χρυσίον , χαὶ ἀργύριον, ἐχεῖ σπυνεχέστερον ἀγρυ- 
πνοῦσι, xal ἐχεῖ διορύττουσιν΄ οὕτως καὶ οἱ ἐχθροὶ 
τῆς ἀληθείας xoi τῆς δικαιοσύνης, τούτοις μάλιστα 
ἐπιτίθενται χαὶ ἐπιδουλεύουσι, τοῖς τὴν ἀρετὴν 
µετερχοµμένοις, καὶ διαλάµπειν ἐν θεῷ σπουδάζουσιν 
ἀνθρώποις. 
W'. ---ΕΡΙΩ ΠΡΕΣΡΥΤΕΡΟ. 

Ἐπειδὴ ἀγαπᾷς ὑπερθαλλόντως τοὺς λόγους τοῦ 
θεοτιµήτου xal θεοφόρου Ἰωάννου τοῦ ἐπισχόπου 
Κωνσταντινουπόλεως, ἐξ αὐτῶν σοι γράφω, περὶ 
ὧν νῦν ἐπεζήτησας. Μηδαμῶς δυσχεραΐνωμεν ἐπὶ 
τοῖς πειρασμοῖς τῶν ἀγαθῶν ἀνθρώπων, µῆτε ἁπο- 
ρῶμεν, μήτε θορυδθώµεθα, ἀλλὰ xal τὰς ἑαυτῶν 
παιδεύωµεν φυχὰς, xal ἑτέρους ταῦτα διδάσχωµεν. 
Κἂν ἴδῃς τὸν ἐνάρετον µυρία πάσχοντα δεινὰ, yh 
σχανδαλισθῆς. Καὶ γὰρ οἶδα πολλοὺς πολλάχὺς τοῦτο 
ζητοῦντας * 'O δεῖνα, φησὶν, εἰς μαρτύριον ἀπεδήμει 
χρήματα πένησι διαχοµίζων, xaX ναναγίῳ περιέπεσε, 
xai πάντα ἀπώλεσε ^ ἕτερος δὲ πάλιν αὐτὸ τοῦτο 
ποιῄσας, λῃσταῖς περιέτυχε, xal μόλις τὴν ἑαυτοῦ 
Ψυγἣν διέσωσε, γυμνὸς ἀναχωρήσας ἐχεῖθεν. Τί οὖν 
ἂν εἴποιμεν ; "Οτι ἐπ᾽ οὑδενὶ τούτων ἁσχάλλειν xat 
ἀπορεῖσθαι χρἠ. El γὰρ xal ναυαγίῳ περιέπεσεν, 


ἀλλ ἔχει τὸν χαρπὸν τῆς ἑλεημοσύνὴς ἀπηρτισμένον. D 


Τὰ γὰρ ἑαυτοῦ πάντα ἐπλήρωσεν, συνέλεξε τὰ χρή- 
paca, xal λαθὼν ἀπήρχετο διαδοῦναι, Ἰφατο τῆς 
ἀποδημίας. Τὸ ναυάγιον λοιπὸν οὐχὶ τῆς αὐτοῦ γνώ- 
pne Υέγονεν. ᾽Αλλὰ τίνος ἕνεχεν 6 θεὸς τοῦτο συν- 
εχώρησεν ; Ἵνα τοῦτον ἐργάσηται δόχιµον. ᾿Αλλ’ οἱ 
πένητες, φησὶν, ἀπέστερήθησαν τῶν χρημάτων. 
Οὐχ οὕτω σὺ προνοεῖς τῶν πενῄτων, ὡς ὁ ποιῄσας 
αὐτοὺς θεός * εἰ γὰρ xai τυύτων ἀπεστερήθησαν, 
ἀλλ) ἑτέρωθεν δύναται πλείονα παρασχεῖν αὐτοῖς 
εὐπορίας ἀφορμήν. Mt τοίνυν ἁπαιτῶμεν τὸν θεὸν 
εὐθύνας τῶν γινοµένων, ἀλλὰ δοξάζώµεν ἐφ᾽ ἅπασιν. 
Οὐ γὰρ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῆ τὰ τοιαῦτα συγχωρεῖ γίνε- 
σθαι' πολλάχις γὰρ ἀντὶ μὲν τῆς παραµυθίας τῶν 
χρημάτων τούτων, ἑτέραν ἀφορμὴν διατροφῆς τοῖς 


Pisimius piissimus, multaque virtute condecora- 
(us, pessime accipiatur, tenteturque a diabolo, et 
illius nutibus subservientibus viris. Quemadmodum 
enim przdones, non ubi herba, et palez;, canneque 
abundant, sed ubi aurum argentumque, spissius 
invigilant οἱ effodiunt, ita et veritatis el justiti:e 
hostes eos potissimum ággrediuntur, iisque qui 
virtuti operam dant, et in Deo splendescere con- 
tendunt, hominibus insidiantur. 


,; 


ΧΙΗΙ. — HIERTO PRESBYTERO. 
Cum mirum in modum venerandi et deiferi 


C Joannis Constantinopolitani sermonibus delecteris, 


ex illius scriptis, ad ea, qux» nunc expostulasti, 
respondebo. Ne ex tentationibus proborum homi- 
num molestia afficiamur, neque hzsitemus, neque 
turbemur, sed nostros inde animos instruamus, 
aliosque ad similem disciplinam erudlamus. Licet 
videris virtuti addictum innumera mala perpetien- 
tem, ne in scandalum incidas. Multos siquidem 
sepius hoc pervestigantes cognovi. 995 Ille, in- 
quiunt, in templum, ubi martyris reliqui» conser 
vabantur, proficiscebatur, pecunias pauperibus 
deferens, et navi fracta naufragium passus est; 
alius rursum hoc idem intentans, a predonibus 
captus vix vitam servavit, nudus inde seceden«s. 
Quid itaque adhuc dixerimus? Nullum rerum si- 
milium occursum zgre ferre nos, neque afflictari 
oportet. Licet enim navim confregerit, at penden 
tem habet eleemosynz fructum : quie enim ad ipsum 
pertinebant, oimnia complevit ; collegit pecunias, 
quibus receptis, iter ad elargiendum instituit, et 
jam in viam ingressus est. Naufragium itaque illi 
insperato cecidit. Sed quamnam ob causam Deus 
id permisit? ut eum probaret. Sed pauperes, in- 
quit, pecuniis illis privati sunt. Non eam tu curam 
pauperum geris, quam qui eos condidit Deus : illis 
licet spoliatis poterit aliunde majoris abuedantiz 
causam obtendere,. Ne itaque a Deo rerum, que 
fiunt, rationes petamus, sed glorificemus in omni- 
bus. Neque enim simpliciter ac temere similia fleri 
permittit : saepe nanque pro pecuniarum harum 
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solamine, aliam eopiam alimentis pauperibus Deus A πένησιν ó θεὺς ἑδωρήσατο. Τοῦτον δὲ &à του ὅπο- 


elargituse est, Eum vero, qui naufragium sustinuit, 
probatiorem reddit, affluentioremque illi mercedem 
apparat. Eleemosyna quippe datione multo majus 
ae excellentius est, infortunium simile passum Deo 
gratias agere. Neque vero qua per eleemosynam 
elargimur, sed ea eliam, quibus ab aliis spoliati, si 
generose toleraverimus, fructum nobis uberermo mi- 
mistrant. Et ut discas hoc eo prsstantius esse, 
ex iis, quie Jobo obtigerunt, manifestum faciam. 
llie 996 pecuniis abundans, pauperibus zedes re- 
seravit, facultates omnes distribuebat. At non ita 
celebris erat, cum sedem indigentibus aperuit, uti 
cum audiit eam eollapsam, nec inique tulit. Non 
ita celebris erat, cum ex detonsis ovibus nudos 
amieiebat, uti celebris erat et probatus, cum au- 
diens coelestis ignis descensu pecudes omnes dissi- 


. patas fuisse, gratias egit. Tum hominum amans 


L] 


erat, modo philosophus factus est ; tum inopum 
miaerebatur, modo Domino gratias refert. Neque 
apud semetipsum dixit: Quid hoc esi? Armehnta 
consumpta sunt, quorum ope innumeri pauperes 
nlebantur. Licet ipse indignus essem, qui tali af- 
fluentia ditarer; attamen saltem propter partici- 
pantes condonandum illis erat. Sed niliil horum 
aut. dixit, aut in animo cogitavit ; sed Deum omnia 
ad utilitatem nostram disponentem agnovit. Et, ut 
discas , atroeiorem postmodum diabolo plagam in- 
tulit, rebus denudatus gratias agens, quam cum 


possidens miserebatur : cum enim possidebat, po- C 


terat de eo diabolus quodammodo suspicari, fal- 
sum equidem, at poterat nihilominus. Num gratis 
colit Job Deum? Verumtamen cum omnia subri- 
puit, cum emnia ei detraxit, Job vero eumdem 
semper erga Deum affectum servavit **, tunc de- 
mum os impudens obturatum est, nec quid ultra 
proferret, reliquum erat. Celebrior etenim nunc 
justus evasit. Quippe divitiis affluentem, eleemosy- 
nam erogare, hoc ipso, inquam, majus est omnibus 
spoliatum generoso id animo, et cum gratiarum 
actione ferre; quemadmodum in singulari hoc 
opere justi demonstratum est. Tunc ingens $977 erat 
in servos sibi similes benevolentia, nunc maxi- 
mus in Deminum amor eommonstratus est, 
XIV. — FAUSTINIANO. 

Poterat utique Deus Babylonicz fornacis flam- 
mam exstinguere, attamen id non effecit, ut ma- 
jorem impiis timorem incuteret , vesanioremque 
stuporem inderet, omnemque Nabuchodonosoris 
duritiem amoveret. Sed majus quidpiam lammarum 
jlla exstinctione, adiirabiliusque operatus est: 
quandoquidem eam inflammari incendique , quan- 
tum 1psi libuit, permittens, hac ratione pro- 
priam pollentiam ostendit, non tantum hostium 
machinas exsolvens, sed jam corroboratas irri- 
tans. Ne quis autem eos flammis superiores con- 
t£piciens , flammas illas visum aut spectrum esse 


μού 1, 21. 
i 


μεῖναι τὸ νανάγιον, δοκιµώτερον ποιεῖ, xal πλείονα 
αὐτῷ προξενεῖ τὸν µισθόν. Too γὰρ ἑλεημοσύνη» 
δοῦναι πολλῷ μεῖζον ὑπάρχει τὸ, περιπεσόνια cf 
ποιαύτῃ συμφορᾷ, εὐχαριστῆσαι τῷ θεῷ. Ob γὰρ 
ἅπερ ἂν δι’ ἐλεημοσύνης δῶμεν, ἀλλὰ xal ἅπερ ἂν 
παρ᾽ ἑτέρων ἀφαιρεθέντες ὑπομείνωμεν Ὑενναίως, 
xai ταῦτα πολὺν ἡμῖν φέρει τὸν χαρπόν. Καὶ ἵνα 
µάθηῃς ὅτι τοῦτο ἐχείνου μεῖζόν ἐστιν, ἀπὺ τῶν συµ- 


, δεθηχότων τῷ Ἰὼδ τοῦτο ποιῄσω φανερόν. Ἐχεῖνος, 


ἠνίχα χρήματα ἐχέχτητο, τὴν οἰχίαν τοῖς πένησιν 
ἀνέφξεν, τὰ ὄντα πάντα ἑξεδίδου. "AXI! οὐχ ὃν οὕτω 
λαμτρὸς, ἠνίχα τὴν οἰκίαν τοῖς πένησιν ἀνέῳξεν, 
ὥσπερ ὅτε ἀχούσας αὐτὴν καταπεσοῦσαν οὖν ἀπεδυσ- 
πέτησεν * οὖκ ἣν οὕτω λαμπρὺὸς, ὅτε dnb τῆς χου- 
pd; τῶν προθάτων τοὺς γυμνοὺς περιδαλλεν, ὣς 


Tv λαμπρὸς καὶ εὐδόχιμος, ὅτε ἀχούσας, ὅτι πῦρ 


κατήλθεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, xal τὰ θρέµµατα πάντα 
ἀνάλωσεν, ηὐχαρίστησεν. Τότε φιλάνθρωπος ἂν, 
νῦν φιλόσοφος γέγονεν * τότε λέει τοὺς πέντητας, 
νῦν εὐχαριστεῖ τῷ Δεσπότῃ. Καὶ oóx εἶπε πρὸς ἔαν- 
τόν * Τέ ποτε τοῦτό ἐστι; Τὰ ποίµνια ἀνάλωται, ác" 
ὧν ἐτρέφοντο μµυρίο. πένητες. El xal ἀνάξιος μην 
ἐγὼ ἀπολαύειν εὐπορίας, διὰ γοῦν τοὺς μετέχοντας 
ἑχρῆν φείσασθαι. ᾽Αλλ’ οὐδὲν τούτων οὐχ εἶπεν, obx 
ἐνενόησεν, ἁλλ᾽ ᾖδει τὸν Osbv πρὸς «b συμφέρον 
ἅπαντα οἰχονομοῦντα. Καὶ ἵνα µάθῃς, ὅτι μείζονα - 
ἔδωχεν ὕστερον τὴν πληγὴν τῷ δ:αθόλῳ, ὅτε ἆφαι- 
ρεθεὶς ηὐχαρίστησεν, fj ὅτε χεχτηµένος ἡλέει ' ὅτε 
γὰρ ἐκέχτητο, xàv ὑποψίαν τινὰ ἔσχεν εἰπεῖν ὁ 
διάθολος, εἰ xaX ψενδῆ, ἀλλ' ὅμως ἔσχεν εἰπεῖν - Mh 
δωρεὰν αέδεται Ἰὼδ τὸν Θεόν; Ἐπειδὴ δὲ ἕἔλαδε 
πάντα, ἐπειδὴ πάντων αὐτὸν ἑἐγύμνωσεν , ὁ δὲ τὴν 
αὐτὴν εὔνοιαν mpbc «àv Θεὸν διετήρησεν' τότε λοιπὸν. 
ἐνεφράγη τὸ ἀναίσχνυντον στόµα, xal οὐδὲν οὐχέτι 
ἔσχεν εἰπεῖν. Λαμπρότερος γὰρ νῦν ὁ δίχαιος γέγο- 
νεν. ToU γὰρ &v πλούτῳφ ζῶντα ποιεῖν ἑλεημοσύνην, 
μεῖζον ὑπάρχει τὸ πάντα ἁφαρπαγέντα γενναίως 
ἐνεγχεῖν xal uev! εὐχαριστίας, χαθάπερ ἐπὶ τούτου 
δέδεικται τοῦ δικαίου. Τότε πολλὴ φιλοφροσύνη πρὸς 
τοὺς συνδούλους Ἐν, νῦν µέχα τὸ | ΈΌτρον πρὸς τὸν 
Δεσπότην ἐδείχθη. 


I4. — ΦΑΥΣΤΙΝΙΑΝΠ. 

Ἠδύνατο ὁ θεὸς σθέσαι τὴν φλόγα τῆς Βαθνλυ- 
νίας xapívou, ἀλλ οὗ πεποίηχα τοῦτο ὑπὲρ τοῦ 
μείζονα ἔνθεῖναι φόθον τοῖς ἀσεδέσι, xal “πλείονα 
ἐμποιῆσαι τὴν ἔκπληξιν, xa πᾶσαν λῦσαι τοῦ Na- 
6ουχοδονόσορ τὴν πώρωσιν. Μεῖζον δὲ τοῦ σδέσαι 
τὴν Φλόγα χαὶ παραδοξότερον ἐποίησεν * ἀφεὶς γὰρ 
αὐτὴν καυθῆναι τοσοῦτον, ὅσον ἐχεῖνος ἠθέλησεν, 
οὕτως τὴν οἰχείαν ὀνδείχνυται δύναμιν, οὗ χαταλύων 
τὰ μηχανήματα τῶν ἐχθρῶν, ἀλλ) ἑσιῶτα ποιῶν 
ἄχυρα.. Ἵνα δὲ µήτις αὐτοὺς ἰδὼν περιγεγονότας 
τῆς φλογὸς, φαντάσματα εἶναι τὴν φλόγα νοµίσῃ, 
συνεχώρησε χαυθῆναι τοὺς ἐμθαλόντας αὐτοὶς, δει- 
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χνὺς, ὅτι πῦρ μὲν fjv ἀληθῶς τὸ épiouevow οὐ γὰρ ἄν A existimaret, eos, qui injecerant, comburi permi- 


' xai χληµατίδα, xai σεν Άπίον, καὶ τοσαῦτα κατέφαγε 
σώματα. Τῆς δὲ αὐτοῦ προστάξεως οὐδὲν ἰσχυρότε- 
pov, ἀλλ' ἔσται τῶν ὄντων ἁπάντων ἡ φύσις τῷ ἐκ 
τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι αὐτὴν παράγοντι, ὅπερ 
xal τότε ἐδείκνντο. Σώματα γὰρ ἡ φλὸξ ἀπολαθοῦσα 
φθαρτὰ, χαθάπερ ἀφθάρτων ἀπέσχετο, xal σὼαν 
τὴν παραχαταθήχην ἀπέδωχε, χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς 
λαμπρότητος ' ὥσπερ γὰρ ἐχ βασιλείων τινῶν βασι- 
χεῖς, οὕτως ἀπὸ τῆς χαμίνου οἱ τρεῖς παῖδες προῖΐε- 
σαν, οὐδενὺς λοιπὺν εἰς τὸν βασιλέα ἀνεχομένου 
ὁρᾷν, ἀλλὰ πάντων ἀπ' ἐχείνου τοὺς ὀφθαλμοὺς 
µεταθέντων ἐπὶ τὴν παράδοξον θεωρίαν. Καὶ οὔτε 
τὸ διάδηµα, οὔτε dj ἁλουργὶς, οὔτέ ἄλλο τι τῆς 
φαντασίας τῆς βασιλικῆς, οὕτω τοὺς ὄχλους Em- 


sit, revera, quod videbatur, ignem esse ostendens ; 
alias neque sarmenta, neque stuppam, mec Lot 
denique alia corpora absumpsisset. Illius vero prze- 
cepto nihil validius fuerit: sed obediet rerum 
omnium natura illi, qui ex eo, quod non erat, ad 
id quod est , eam transtulit, quod tunc ostende- 
batur. Etenim cum flamma corruptioni obnoxia 
corpora accepisset, ab illis, ac si incorruptibilia 
essent , abstinuit, depositumque sibi salvum atque 


incolume, et multo cum splendore magniflcentius 
restituit. Quemadniodum enim ex aula regia reges, 


sic etiam e fornace tres pueri egressi sunt **. Tum 
demum cum nullus regis aspectum quo animo 
ferret , omnes ab eo oculos avertentes in admiran- 


έστρεφεν, ὡς ἡ θέα τῶν πιστῶν ἐχείνων, ἐγχρονι- B dum illud spectaculum fixerant ; et neque diade- 


σάντων μὲν τῷ πυρὶ, οὕτω δὲ ἐξελθόντων ἐχεῖθεν, 
ὡς τοὺς iv ὀνείροις τοῦτο παθόντας εἰχὸς fv. Καὶ 
ὰρ ὃ πάντων εὐθρανστότερόν ἐστι τῶν ἐν ἡμῖν, 
1 τῶν τριχῶν φύσις, τότε ἁδάμαντος ἰσχυρότερον 
ἐχράτει. 


ma, neque purpureum indumentum, neque quid- 


piam aliud regie 9998 illius majestatis ite plebem 


in se converterat, ut fidelium illorum aspectus, qui 


istac tenus in igne immorati fuerant, et hac ratione 


inde exierant , ac si inter somniandum similia per- 


pessi (uissent, haud inverisimile fuerat. Etenim quod in nobis ante omnia frayilius est, pilorum nempe 


nalura , tune adamante validius obluetabatur. 
ΙΕ’. — TYPBONI ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. " 

Κρεοφαχία ὄντως ἐστὶ τὰ θεῖα νοήµατα". « Ἡ 
γὰρ σάρξ µου, qat, βρῶσίς ἐστιν ἀληθῶς. » Ὅθεν 
xai αὐτὸς ἡδέως διὰ παντὸς τῆς στερεᾶς , χαθώς 
«now ὁ Παῦλος, µεταλαμθάνεις τροφῆς. 

Iq'. — EAEYGEPIDQ. 

Πῶς oüx ἐγχαλύπτῃ, ἐγχρατεῖς xa σοφοὺς ὀνο- 
µάζων τοὺς περὶ Διογένην, xoi Πυθαγόραν, xai 
Πλάτωνα, οἵτινες ἐπὶ τοσοῦτον ἤλασαν τῆς µαταιο- 
φροεύνης, ὥστε χαὶ volg ἀπχινήτοις xal ἀφύχοις εἰ» 
ἑώλοις προσχυνῆσαι; 

17’. — T9 αὐτῷ. 

Mh ἀναισθήτως xat ἀναλγήτως διάτριδε ἐπὶ τοῖς 
αυμθεθηχόσι τῷ oup σου σχυθρωποῖς, unb ἄλλας 
ἁμαρτίας ταῖς προλαθούσαις ἁμαρτίαις προσώρενε, 
ἀλλλ γνῶθι ὅτι ὁ θεός σε µαστίζει ἁλαζονευόμενον, 
tv' ἐλθὼν εἰς συναίσθησιν τὴν ἐπὶ τὸ κάλλιον µετα- 
βολην ἐπιδείξῃ * sl δ᾽ ἐπιμένις τραχυνόµενος 
μᾶλλον, χαὶ μωροπυιῶν, xai χλενάζων σεαυ- 
τὸν, πολυπλασιάζεις τὰς θεοπέµπτους πληγὰς, 
xai Ἱαρασκευάζεις μᾶλλον αὐξηθῆναι τὰς συμφο- 
(Xe χαὶ τὰ δεινὰ τῆς σῆς ἀσεθεστάτης οἰχίας. 


18’. — IOYAIQ AEKEMUPIMQ. 

El τὰ ἁμαρτήματα μετὰ τοσαύτης ἐξετάζεται τῆς 

ἀκριθείας, ὡς xal ῥημάτων καὶ ἐνθυμημάτων ἀπο- 

τιννύειν δίκας, πολλῷ μᾶλλον τὰ κατορθώματα, xàv 

μεγάλα τυγχάνωσι, χἂν μικρὰ, λογισθήσεται ἡμῖν 

χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην τῆς ἀνταποδόσεως. Mh τοί- 

voy ἀθυμήσῃς, μηδὲ ἁλιγωρήσης, μᾶλλον δὲ κατὰ 
δύναμιν ἑργάζου τὸ ἆγαθόν. 

16’. — HeéEZTIONI IIPEZBYTEPO. 
Ἡρώτησάς µε’ Τίνος Evexev ἀγαθοί τινες ἄνδρες 
& :]υκτέοις τισὶ περιπίπτουσιν, otov, ἀλγήμασι σώ- 


** Dan. mni, 51. 


*! Joan. vi, 55. 


' p Seantur. 


XV. — TURBONI PRESBYTERO. 
Vere carnium esus sunt divine cogitationes : 
« Caro enim mea, ait, vere cibus est *'. » Hinc 


et tu continuo perlibenter solidi, ut Paulus iu- 


quit, alimenti particeps elficeris **, 
XVI. — ELEUTIIERIO. 
Quomodo pre pudore os non obvelas, conti- 
nentes et sapientes compellans Diogenis, Pytha- 


C gore, et Platonis asseclas,qui eo dementie prove- 


nere , ut immobilibus atque inanimatis idolis cul- 
tum prestarent ? 
XVII. — Fidem. 

Ne absque sensu doloreque in tristibus, quie 
domum tuam affligunt, vitam protrahas, neque 
mova peccata  veleribus exaggera, sed agnosce 
Deum esse, qui te insolescentem ac jactabunduim 
diverberat, .ut persentiscens ad meliora mutatis 
moribus gradum facias. Tu porro si temetipswm 
magis ac magis exasperans , et puerilia perageus, 
et tibi illudens perstiteris, noxas a Deo tibi illa- 
tas multiplicabis, efficiesque, ut 999 infortunia 
domusque tux: impiissimz: z2rumnae magis adau- 


XVI T. — JULIO. DECEMPRIMO. 

Si peccata tanta cum discussione atque exacto 
examine perpenduntur, adeo ut ei verborum et 
cogitationum penz persolvantur ; multo magis res 
optime gestze , sive illze ingentes sint , sive pusillz, 
die retributionis examinabuntur. Ne despondeas 
jaque animum , neque negligas, inio pro viribus. 
operibus benis incumbe. 

XIX. — HEPHESTIONI PRESBYTERO. 

Postulasti à me : Quanam ratione probi quidam 

homines in infaustas qussdam ac diras incidunt 


» Hebr. Vs 14. 
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calamitates , veluti dolores corporis, ad extremum Α µατος µέχρι θανάτου, f) ἐχστάσει φρενῶν, ὥσπαρ 


usque vite diem, aut delirationem , quemadmo- 
dum Callitychus Silentiarius , aut in manus dzemo- 
nis conterentis οἱ torquentis illabuntur, uti Tage- 
rius divitis illius superbi filius, vir equidem mo- 
destus, compunctus et pius. Quidam etiam a bar- 
baris in captivitatem adducti , alii terrze motu ob- 
orto et domo collapsa obruti, alii furente incendio 
combusti, alii quidam przter exspectationem noxis 
subjecti sunt, Scias itaque hec justis advenire, 
ut per ea illorum contemptores metu perstringan- 
tur, et supercilium deponant, el rerum emnium 
Dominum et universorum judicem in memoriam re- 
vocent, et a pravis comminiscendis, qui pravis 
operam dant, cessent, et ad remedium poeniten- 
tis concitato cursu confugiant, et 300 virtutis 
apprime animo utiNs curam gerant. ld quoque tibi 
preter alia nota, tristia, quz justis adveniunt , 
nullam afferre animo noxam, imo illis sempiter- 
nas mercedes uberiore provectu adaugere. 
XX. — Eidem. 

Abraham animo sibi proponens filium proprium 
Deo in sacrificium offerre, quare servis ait : « Se- 
dete vos hic cum asino; ego autem et puerulus, 
postquam adoraverimus , revertemur **? » Crede- 
bat siquidem , filium etiam in sacrificio mactatum 
a Deo in vitam restituendum , et offerenti vivum 
reddendum. Credamus itaque et nos, cum vitz 
finem posuerimus, ex perturbationibus obnoxia 


ad eam, qu: nunquam interturbatur, cestituendos. ( 


XXI. — CASTORI DUCI. 

Cogita speluncam esse mundum hunc , continuo 
novas corruptioni obnoxium , in eaque justos homi- 
nes vitam agere veluti terrenos angelos ; improbos 
vero replilium instar in jam dicta spelunca latitan- 
tes , injurios se praferre, ac beatos bomines pes- 
sundare. Itaque si propter horum. communicatio- 
nem, patientiam, aut exhortationem aliquando 
efferati illi ad hominum conditionem immutati fue- 
rint ,. probe id faclum esse : quod si ad. ultimum 
usque spiritum incorrigibiles manserint, duplici in 
futurum pena puniendos, et quod pro virtute 
pejora amplexati sunt, et quod neque justorum 
consuetudine, neque adhortamentis, sibi ipsis 
meliores effici voluerunt. 

301 XXIT. — Eidem. 

Neque virtus essentia est natura sua subsistens, 
neque vitium animal rationis compos , quemadmo- 
dum nonnulli existimant. Sed utraque ex conpre- 
hensione , vel exercitatione, vel actione, vel absti- 
menlia participantium, et mon participantium, 
nasci sueverunt, vel rursum decedere. 

XXIII. — Eidem. 

Regem et subdilum, peccatorem et justum, 
robustum et imbellem eadem fide alendos esse dicit 
Isaias. Post Christi scilicet adventum una simul 
pascetur lupus et ovis, et pardus simul accubabit 


* Gen. xxn, 5. 


Καλλίτνχος ὁ Σελεντιάριος' $ δαίµονι συντρίδοντι 
xat στρεθλοῦντι, ὥσπερ Ταγήριος, ὁ υἱὸς τοῦ ἁλαζό- 
vog πλουσίο, ἄνθρωπος µετρφρων, xal χατανε- 
νυγµένος, xal εὐλαδής ; Τινὲς δὲ καὶ ὑπὸ βαρθάρων 
ἑλήφθησαν, ἄλλοι δὲ σεισμοῦ γενοµένου, χατεχώσθη- 
σαν πεπτωχότος τοῦ οἴχου, ἕτεροι δὲ ἐμπυρισμῷ 
χατεφλέχθησαν, f) ἄλλοις τισὶν ἁπροσδοχήτοις ἑνεσχέ- 
θησαν δεινοῖς. Γίνωσκε τοίνυν, ὄτιπερ τὰ τοιαῦτα 
συµόδαίνει τοῖς δικαίοις, ἵνα διὰ τούτων οἱ χαταφρο- 
νοῦντες κατάφοδοι γένωνται, xal τὴν ἑαυτῶν ὀφρὺν 
χατασπάσωσιν, καὶ εἰς ὑπόμνησιν ἔλθωσι τοῦ Κυρίου 
τῶν ὅλων xal κριτοῦ τῶν ἁπάντων, xol παύσονται 
οἱ τὰ φαῦλα πράσσοντες τῆς καχῆς ἐργασίας, xa* 
ὁράμωσι πρὺς τὴν θεραπείαν τῆς µετανοίας, xal 
ἐπιμελήσωνται τῆς φυχωφελοῦς ἀρετῆς. Πλὴν τοῦτο 
σηµείωσαι, ὅτι τὰ συµδαίνοντα σχυθρωπὰ τοῖς δι- 
χαΐοις, οὐδὲν μὲν παντελῶς λυµαίνεται τῇ duy, 
προσθήχην δὲ προξενεῖ τούτοις αἰωνίων μισθῶν. 


K'. — Τῷ αὐτῷ. 

Σχοπὸν προτεθειµένος ὁ ᾿Αόραὰμ θῦσαι τῷ θεῷ 
τὸν ἴδιον υἱὸχ, διατί φησι τοῖς δούλοις. «Καθίσατε 
ὑμε[ς αὐτοῦ μετὰ τῆς bvou * ἐγὼ δὲ χαὶ cb παιδάριον 
προσχυνῄσαντες ὑποστρέφομεν;» Ἐπίστευεν γὰρ, 
ὅτι xal μετὰ τὸ τεθῦναι τὸν maiba, ἀναστήσει αὐτὸν 
ὁ θεὸς, καὶ ζῶντα παραατήσει τῷ τεθυχότι. Πιστεύ- 
σωµεν οὖν xal ἡμεῖς ἐντεῦθεν ἤδη ἑξαναστῆναι 
ἡμᾶς Ex τοῦ ἑμπαθεστέρον εἰς τὸ ἁπαθέστερον. 


ΚΑ’. — KAZTOPI AOYKI. 

Νόμισόν µοι σπήλαιον ὑπάρχειν τὸν φθειρόµενον 
κόσμον. kv αὐτῷ δὲ καὶ τοὺς διχαίους διαιτᾶσθαι 
ἀνθρώπους χαθάπερ τινὰς ἐπιγείους ἀγχέλους, χαὶ 
τοὺς πονηροὺς, δίχην ἑρπετῶν ἐμφωλεύοντας τῷ λε- 
χθέύτι “πηλαίω, πλεῖστα ἁδιχεῖν χαὶ καταπονεῖν τοὺς 
µακαρίους &vópac. ᾿Εὰν τοίνυν διὰ τῆς τούτων συν- 
διαγωγῆς, xat τῆς ὑπομονῆς, xal τῆς παραινέσεως 
μεταθληθῶσί ποτε οἱ θηριώδεις πρὸς ἀνθρωπίνην 
χατάστασιν, εὖγε; εἰ δὲ µέχρι τελευτῆς ἁδιόρθωτοι 
pévotev, διπλῆν ἁποτίσουσιν τιμωρίαν κατὰ τὸ μέλ- 
λον, ὅτι τε ἀντὶ τῆς ἀρετῆς τὸ φαῦλον ἠσπάσαντο, 
καὶ ὅτι οὔτε τῇ συνδιατριθῇ τῶν δικαίων. οὔτε τῇ 
νουθεσίᾳ βελτίους ἑαυτῶν γενέσθαι βεθούληνται, 


KP'. — TQ αὐτῷ. 

Οὔτε ἡ ἀρετὴ οὐσία φύσει ὑφεστῶσα, οὔτε ἡ xa- 
χία ζῶόν ἐστι λογικὸν, ὥς τινες νομίζουσιν’ ἀλλ᾽ àp.- 
φότερα ἐξ ἀναλήψεως, ἡ μελέτης, f] ἐργασίας, f) 
ἀπογῆς τῶν µετεχόντων ἢ μὴ µετεχόντων γίνεσθαι 
εἴωθεν, ἢ πάλιν ἀπογίνεσθαι. 


KT*. — TQ αὐτῷ. 

"Oct μὲν xal βασιλεὺς, xai ὑπήχοος, ᾽ἁμαρτωλός 
τε xaX δίχαιος, δυνατός τε χαὶ ἀσθενὴς, τῇ aoc] πἱ- 
στει τραφήσονται, φησὶν ὁ Ἡσαῖας ' τότε, δηλαδὴ 
μετὰ την τοῦ Χριστοῦ ἐπιδημίαν, συµθοσχηθήσεται 


/ 


ἐρίφῳ, καὶ µοσχάριον, xai λέων, χαὶ ταῦρος ἅμα 
βοσχηθήσονται. "Ότι δὲ χαὶ τοῖς ἀπλουστέροις, xal 
μᾶλλον τῇ φαυλότητι νηπιάξειν προαιρουµένοις µα- 
χαρίοις xal ἀχάχοις ἀνθρώποις, διὰ τοῦ [ἀ]περιέργου 
xai ἁπράγμονος βίου καὶ δι’ εὐχῆς ἀδιστάχτου co- 
χείρωτοι γίνονται αἱ ἑναντίαι δυνάμεις, λέγει ὁ αὖ- 
εὓς προφήτης, ὅτι « Καὶ παιδίον νηπιον, ἐπὶ τρώ- 
Tiny ἀσπίδων, xat ἐπὶ χοίτην ἐχγόνων ἀσπίδων τὴν 
χεῖρα ἐπιδαλεῖ, xal οὗ μὴ χακοποιῄσουσιν, οὐδ' οὗ 
μὴ δύνωνται ἁδιχκῆσαι οὐδένα ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν 


EPISTOLARUM LIB. III. 
λύχος μετὰ ἀρνὸς, xal πάρδαλις συναναπαύσεται À cum hzedo, οἱ vitulus et leo et taurus simul pa- 


scentur *. A simplicioribus vero, et qui improbitate 
pueri esse magis amant, beatis et innocentibus ho- 
minibus, per actuosam et incuriosam vitze rationen, 
et orationem non vacillantem facile facultates ad- 
versas capi, idem ipse propheta tradit : « Puer in- 
fans in foramen aspidum, et in nidum filiorum 
aspidum , manum imponet, et non nocebunt , ne- 
que injurii erunt alicui in monte sancto n160*;» mon 
tem intelligens propter fidei sublimitatem Christi 
Ecclesiam. | 


µου» » ὄρος νοῶν τὴν Χριστοῦ Ἐκχλησίαν διὰ τὸ ὕψος τῆς πἰστεως. 


ΚΑ’. — AZKAHIIIQ TPAMMATIKQ. 
Ἐὰν πρὸ τῶν ἀγαθῶν πράξεων ζητῶμεν ζητή- 


XXIV. — ASCLEPIO GRAMMATICO. 
Si antequam probe operamur, quistionibus 


µατά τινα ἀνωφελῆ καὶ ἀνεύρετα, ὡς ἑνδεεῖς φρε- D inutilibus atque irrepertis examinandis operam 


νῶν πλανώμεθα, xaX ἑνεδρευόμεθα. "O τε γὰρ Exá- 
στου χρόνος βραχὺς, xal τὸ χρίνεσθαι ἡμῖν ἐστι 
περὶ ἔργων, οὗ περὶ Υνώσεως ἁποῤῥήτων. Διὸ μὴ 
χαταλείφωµεν ῥζητεῖν « Τί yph ποιῄσαντας ζωῆς 
αἰωνίου τυχεῖνς » El γὰρ ἁπασχοληθέντες τὸν βρα- 
χὺν χρόνον elc δυσεύρετα xal ἀνωφελῆ δητήµατα 
τὰς ἡμέάρας τοῦ παρόντος βίου χαταδαπανῄσωµεν, 
ἑνεδρευθέντες, ἀπερχόμεθα ἔνθεν χεναῖς γεοσὶ. χαὶ 
λέξουσιν εὐχαίρως περὶ ἡμῶν ol προφῆται ἕπαπ- 
οδυρύμενοι τῇ ἁπωλείᾳ ἡμῶν' Ποῦ elotv οἱ γραμμα- 
τιχοί; Ποῦ εἶσιν οἱ πάνσοφοι αὐύμόουλοι xai διδά- 
σχαλοι; « Πῶς ἐγένοντο εἰς ἑρήμωσιν:; » Ἐξέλιπον 
γὰρ xaX ἀπώλοντο διὰ τὴν οἵησιν xal τὴν παρανο- 
μίαν αὐτῶν, χαθάπερ τὸ ἑνύπνιον τοῦ ἐγειρομένου 
ἀπὸ τῆς χοίτης αὐτοῦ. Πρὶν τοίνυν «τὰ τοιαῦτα ἐπὶ 
e»t θρηνώδη θείη, ἀφέμενος τῶν μωρῶν ζητημάτων, 
xai µειραχίοις παίζουσιν ἁρμοξόντων, πείσθητι τῷ 
μεγάλῳ xal ἁληθινῷ διδασχάλῳ βοῶντι: ε2ητεῖτε 
πρὺ τῶν πάντων τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ χαὶ τὴν δι- 
χαιοσύνην. 2 Ἕχαστον γὰρ ἴδιον ἔχει χαιρόν' τὸ 
πράττειν τὰ δίχαια, ἐνταῦθα τὸ δ ἀπολαδεῖν τὴν 
µισθαποδοσίαν, ἐν τῷ µμέλλοντι αἰῶνι. "Iv! οὖν μὴ 
ἑνεδρευθῶμεν, μᾶλλον τὴν δικαιοσύνην ἰχνεύσωμέν 
τε xal πράξωµεν' ὅπως, χαθάπερ τινὲς χάλλιστοι 
ὁδοιπόροι, τὰ ἐφόδια τῶν ἀγαθῶν βαστάσαντες πρά- 
ξεων, ὥσπερ εἴς τινα πόλιν τὴν τοῦ θεοῦ βασιλείαν 
εἰσέλθωμεν. Ὅ γάρ τοι θεὸς τοῖς εὐγνωμονοῦσι, διά 
τὸν ὑπ αὐτοῦ γενόµενον χόσμον, πρόδηλός ἐστιν 


navaverimus , nz nos uti mente capti a via ab- 
erramus, et insidiis objicimur : nam uniuscujus- 
que tempus Q9 breve est, discussionesque no- 
stre de operibus, et non de cognitione rerum effatu 
difficillum fleri debent. Quapropter in quzstioue 
jlla insistamus : » Quid agendum sit, ut zternze 
vit» participes efliciamur *? » Etenim si hreve hoz 
tempus impenderimus in irrepertas ac minime 
proficuas quasliones, przsentis nempe vitz dies 
consumpserimus, insidiis obnoxii , hine vacuis ma- 
nibus egrediemur, opportuneque de nobis prophetze 
dicent, nostrum interitum deplorantes : Ubinam 
sunt grammatici? Ubi sapientissimi consiliarii pra»- 
ceptoresque ^? Quomodo facti sunt in desolatio- 
Ώρ 52) Defecerunt siquidem, et propter stultam 
arrogantemque sui existimationem, et iniquitatem, 
veluti somnium e lectulo suo assurgentis, inler- 
ciderunt. Antequam igitur de te similia deploren!, 
stultis quaestionibus , et jocantibus puerulis conve- 
nientibus vale dicto, magno veroque preceptori 
fidem adhibe inclamanti : « Ánte omnia quaerite 
regnum Dei et justitiam *. » Singula siquidem 
proprium tempus habent justa hac in vita ope- 
rari, et futuro tempore mercedem recipere. Ne 
igitur insidiis captemur ; justitiam polius investi- 
gemus operemurque, ut viatorum optimorum 
instar, egregiarum actionum commeatus convehen- 
tes, tanquam in urbem aliquam , regnum colorum 


ὑπὸ πάσης Χτίσεως αὐτοῦ μαρτυρούμενος. Mi τοί- ϱ ingrediamur. Deus siquidem bene affectis, per mun- 


νυν τοῦ θεοῦ λήθην λαθόντες, καὶ τῶν αὐτοῦ προσ- 
ταγμάτων xal χριµάτων, περί τινα μικρά ζητήματα, 
xai ἀχερδῃη λεξίδρια, μηδενὸς λόγου ἄξια, ὡς περὶ 
μεγάλα τινὰ καὶ ἀπόῤῥητα ἁπασχολοῦντες ἑαυτοὺς, 
ἀποθουχοληθῶμεν xat ἀλλοτριωθῶμεν τῆς αἱωνίου 
ζωῆς. 


' KE. — ΦΙΛΟΥΜΕΝΙΩ. 

Δύναται πρώην διὰ τῆς ἀμελείας ἑρημωθεῖσα xal 
χερσωθεῖσα duyh, νῦν μεταδαλλοµένη καλῶς, ἑξ- 
ἡμερωθῆναι, xa φιλοχαληθΏναί, χαλιεργηθΏῆναί τε 
xai ἐπὶ τὸ βέλτιον μεθαρμοσθῆναι σχῆμα. Γέγρα- 
πτα: Ὑὰρ, ὅτι « Ἔθετο ἔρημον εἰς λίµνας καὶ διεξ- 


* ]sa. 5, θ. 2 ibid. 8, 9. * Luc. x, 25. *1 Cor. :, 20. * Psal. rxxu, 19. 


dui conditum ab eo, manifesto ab omni ereatura 
depr:zdicatur. Ne ergo Dei obliviscentes, illiusque 
preceptorum ac judiciorum , in nonnullis minutis 
quaestionibus, et minime lucrosis, nullaque con- 
sideratione diguis verbulis; 803 tanquam in in- 
gentibus et multis immorantes , decipiamur, et a 
senipitlerna vita alienemur. 
XXV. — PIHLUMENIO. 

Qus prius per socordiam desolata ac sterilis 
facta fuerat anima, nunc ipsum probe, et, ut ad- 
decet, immutata mansuescere valet, et ascita sibi 
mansuetudine et venustate, in meliorem prospe- 
ctum transferri. Scriptum est enim : « Posuit de- 


* Matth, v5, 33. 
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sertum in lacus, et decursus aquarum, et inha- A δους ὑδάτων, xaX χατῴχισεν ἐχεῖ πεινῶντας, xai 


bitare fecit ibi esurientes , et constituerunt urbes 
habitationis , et seminarunt agros, et plantaverunt 
vineas, et benedictz sunt'. » Eum porro non de 
terra inauimata , sed de animis rationis compoti- 
bus praedicta asserere, in fine psalmi manifestat : 
« Quis sapiens, et custodiet bsc, et intelliget 
misericordias Dei *? » Ne itaque animum despon- 
deas, etiamsi universa justitia careas , dummodo 
volueris mores immutare. Namque in deserto 
tabernaculum Dei a Moyse exstructum * symbolice 
innuit, fleri posse, desertam animam Dominici 
tabernaculi participem fleri: in sxculum enim 
exsultabunt fideles , et inhabitabit in eis Dominus, 
el « Gloriabuntur, ait, in te, qui diligunt nomen 
tuum Christe. 


XXVI. — THEODOTO DIACONO. 


Commoveri non debes rerum advenientium 
novitate. Ubique enim ad sobrios ac castos tenta- 
tiones a sibi proximis et ab alienis invehuntur. 
Ouapropter Ápostolus, discriminum confertos de- 
fluxus, qui inferuntur, intuens, timensque, ne 
ex discipulis 30A aliqui ea oratione turbarentur, 
sedulo scribens, dicebat : « Misi vobis Timotheum, 
ut nemo turbetur in afflictionibus hisce : vos enim 
scitis nos in hoc proposilos esse !!. » Cujus sen- 
lentia ea fuerit : IIec est vita nostra; hzc apo- 
stoliei instituti series, innumera perpeti mala. ln 
loc enim propositi sumus, ait. Quemadmodum 


συνεστήσαντο πόλεις χατοιχεσίας, xaX ἔσπειραν 
ἀγροὺς, xal ἐφύτευσαν ἀμπελῶνας, xai Ἠὐλογήθη-- 
σαν. » Οτι γὰρ οὐ περὶ χώρας ἀφύχου ταῦτά φτσιν» 
ἀλλὰ περὶ λογικῶν ψυχῶν, λέγει χαταπαύων τὸν φαλ-. 
póv* «Τίς σοφὸς, xai φυλάξει ταῦτα, xal συνήσουσε 
τὰ ἑλέη τοῦ θεοῦ ; » Mt οὖν σαυτὸν ἀπογνῷς, ἔρημον 
τυγχάνοντα πάσης δικαιοσύνης, µόνον εἰ βουληθείης 
μεταθεῖναι τὸν τρόπον. Καὶ γὰρ «b ἐν τῇ ἑρήμῳ τὴν 
σκηνἣν τοῦ Θεοῦ χατασχευάσαι τὸν Μωῦσέα, συµ- 
θολικῶς δείχνυται, δυνατὸν εἶναι ψυχὴν ἐρημωθεῖσαν 
δεχτικὴν Ὑενέσθαι τῆς σχηνῆς τοῦ Κυρίω.» Ei; 
αἰῶνα γὰρ ἀγαλλιάσονται οἱ πιστοὶ, xal χατασχηνώσεε 
ἐν αὐτοῖς ὁ Κύριος, χαὶ χανχήσονται, φησὶν, ἐν σοὶ 


B οἱ ἀγαπῶντες τὸ ὄνομά σου, » Χριστέ. 


Κα». — ΘΕΟΔΟΤΩ AIAKONQ. 

Οὐ χρὴ ξενίξεσθαι τοῖς γινοµένοις’ πανταχοῦ γὰρ 
πειρασμοὶ τοῖς νήφουσίν εἶσι παρεζευγµένοι, ἀπὸ 
τῶν οἰχείων, ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων' Διὰ τοῦτο xai ὁ 
Απόστολος βλέπων τὰς νιφάδας τῶν κινδύνων τὰς 
ἐπαγομένας, xal δεδοικὼς, pf] τινες τῶν μαθητῶν 
ἐντεῦθεν θορυθηθῶσι, γράφων ἔλεγεν' « Ἔπεμεα 
ὑμῖν Τιμµόθεον, el; τὸ µηδένα σαΐνεσθαι ἐν ταῖς θλἰ- 
Ψεσι ταύταις. Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ὅτι εἰς τοῦτο κεῖ- 
µεθα.» "Q δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν. Οὗτος ἡμῶν ὁ 
βίος, αὕτη τῆς ἀποστολιχῆς πολιτείας ἡ ἀχολουθία, 
τὸ µυρία πάσχειν χαχά. « Elg τοῦτο γὰρ χείµεθα, » 
φησὶν, ὥσπερ τὰ (via εἰς τοῦτο" πρόχειται, εἰς τὸ 


res venales eo fine proponuntur ut veneant et C πωλεῖσθαι xot ἀγοράζεσθαί: οὕτω xaX ὁ ἀποστολικὸς 


emantur ; ita et apostolica vita in hoc proponitur, 
ut maledictis incesselur, ut mala perpetiatur, ut 
nunqttam requiescat. Qui vero sobrii sunt , tantum 
abest ut inde lz:dantur, ut et majora lucrentur. 


XXVII. — Fidem. 

« Benedicam, ait, Dominum in omni tempore; 
semper laus ejus in ore meo !*. » Turpe siquidem 
est, nos in rebus prosperis Deum , cum laudibus 
et graliis venerari ; in tristioribus vero obmute- 
Bcere. Tunc enimvero uberiores gralie agend:e 
sunt, eum mala subimus, agnoscentes, quod 
« Quem diligit Dominus, castigat; flagellat autem 
omnem filium quem recipit **. » 

XXVIII. — Eidem. 

« Ego quasi oliva fructifera in domo Domini'*,» 
nunquam beata spe denudatus.  Efficiamur ita- 
que oliva fructifera, nullo alio in loco, non in 
gentium, non iu Judaeorum secta, non in prava hze- 


- resi, sed in domo Domini, in flde nempe et pietate: 


impii enim extra Ecclesiam frustra fructus edunt. 


305 XXIX. — Eidem. 
Quemadmodum in Josepho, primum quidem dil- 
ficilia fuere, et multum in tempus protrahebantur, 
promissioni, ut videbantur, non obsecundantia, 


' Psal. cvi, 55-28. * ibid. 43. ? Exod. x1v1,1; 
15-13 Psal, 


9, 3. "Psal. xxxii, 1. '* Hebr. xij, 6. 


βίος εἰς τοῦτο χεῖται, εἰς τὸ λοιδορεῖσθαι, εἰς τὸ 
πάσχειν xaxus, εἰς τὸ μηδεμίαν ἔχειν ἀναχωχήν. Καὶ 
ὅσοι νήφουσιν, οὗ µόνον ἐντεῦθεν οὐ βλάπτονται, ἀλλὰ 
xa µειξόνως χερδαίνουσιν. 

Κ7. -- TQ αὐτῷ. 

« Εὐλογήσω, qat, τὸν Κύριον àv tavi xaipip* 
διὰ παντὸς ἡ αἴἵνεσις abtou ἐν τῷ στόµατί µου. » 
Αἱσχρὺν γάρ ἔστιν εὐλογεῖν μὲν ἡμᾶς θεὸν ἐπὶ τοῖς 
χρηστοτέροις, σιωπᾷν bb ἐπὶ τοῖς σχυθρωποτέροις 
πρἀγµασιν' ἀλλὰ δεῖ πλέον τότε εὐχαριστεῖν, ὅταν 
xaxà πάσχωµεν, Ὑινώσχοντας, ὅτι ὃν ἀγαπᾷ Ku- 
ριος, παιδεύει' μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παρα- 
δέχεται. 

KH'. — TQ αὐτῷ. 

ε Ἐγὼ δὲ ὡς fj ἑλαία κατάχαρπος ἐν τῷ obup Κυ- 
ρίου,νμηδέποτε γυμνούμενος τῆς µαχαρίας ἑλμίδος. 
Γενώμεθα τοιγαροῦν ἐλαία χατάχαρπος, μὴ ἀχλαχοῦ 
που, μὴ £y Ἑλληνισμῷ, gh iv Ἰουδαῖσμῷ, ph ἐν 
αἱρέσει χαχῇ, ἀλλ’ &v τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ, κουτέστιν 
ἐν τῇ πίστει xal ἐν τῇ εὐσεδείᾳ. Οἱ yàp δυσσεθεῖς 


^ Eft τῆς Ἐκκλησίας µάτην χαρποφοροῦσι, 


Ke. — TQ αὐτῷ. 
"Qcrcp ἐπὶ τοῦ Ἰωσὴφ, ἡ μὲν ἀρχὴ δυσκολίἰαν et 
χεν, xai µέχρι πολλοῦ προῖει τὰ πράγµατα, ἀπεναν- 
τίας εἶναι δοχκοῦντα τῇ ὑποσχέσει, ὕστερον δὲ µεί- 


Exod. xL, passim. " Psal. v. 19. '* 1 Thess. ni, 
Li, 10 


385 ^ 

Qovwa τῶν προσδοχηθέντων Eyévsto * 
σταυροῦ δὲ οὐχ εὐθέως, οὐδὲ ἓν mpootplotz xal tv àp- 
Xx) τὸ χατόρθωµα ἅπάν ἀθλάστησεν " ἁλλὰ τὸ μὲν 
σχάνδαλον προῖει, xal ὀλίγα τινὰ γέγονε θαύματος 
Ένεχεν καὶ τῆς διορθώσεως τῶν ταῦτα τολµησάντων, 
za εὐθέως πάντα παρέδραµεν. El γὰρ καὶ τὸ χατα- 
πέτασµα ἑἐσχίσθη τοῦ ναοῦ τότε, xal πἐτραι ἑῤῥά- 
Ύησαν, xai Άλιος ἑσχοτίσθη, ἀλλὰ ταῦτα Ev pid. ἡμέ- 
ez, xai ἐν λήθη γέγονε παρὰ τοῖς πολλοῖς. Μετὰ δὲ 
ταῦτα εὐθέως ἐν quy?) οἱ ἀπόστολοι, ἓν διώξει, ὃν 
πολέμοις, ty ἐπιδοολαῖς λανθάνοντες, χρυπτόµενος, 
δεδοιχότες, οὕτω τὸν λόγον ἐχήρυττον καὶ kv δυνα- 
στείᾳ πολλῇ τῶν Ἰουδαίων ὁ δῆμος ἁγόντων, περι- 
αγόντων,  σπαραττόντων τοὺς πιστεύοντας. καὶ ὁ 
σταυρωθεὶς ἠνείχετο ταῦτα ὁρῶν. Αλλ ὅρα πῶς, 
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xal ἐπὶ τοῦ A demum exspectationem omnem superarunt '* : in 
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cruce quoque non illico, neque in primordio ipso 
agendi, et initio, perfecte facinus universum emi- 
cuit, sed scandalum quidem  succrescebat, et 
pauca quaedam portenta prestita sunt, ut qui si- 
milia ausi fuerant, in meliorem frugem converte- 
rentur; el mox statim omnia evanuerunt. Licet 
enim tum velum templi, et petra scissz sint, et 
sol obscuratus 17, verumtamen haic uno die per- 
acta oblivioni a multis tradita sunt. Postea sta- 
tim apostoli in fuga, in persecutione, in bellis, 1n 
insidiis, latentes, absconditi, timentes; hac ra- 


'tione verbum praedicabant; multumque potentes 


Judaeorum populus trahentium, circumagentium, 
discerpentium credentes, et qui cruci a(lixus fue- 


μετὰ ταῦτα, τὸ πρᾶγμα τῆς Ἐκκλησίας ὑπὲρ τὸν D rat, sustinebat hzc omnia conspiciens. Sed vide, 


ἦλιον ἔλαμψεν, χαὶ πᾶσαν κατέσχεν τὴν οἰκουμέ- 
yv. 
A'. —- EYNOMIQ IIPEZBYTEPO. 


Ἡρώτησέ µε ἡ ὀεοφιλία σου, τί ἔστιν ὅπερ Γαλά- 


ταις ὁ ᾽Απόστολος γράφει, ὅτι ὁ περιτεµνόµενος ὀφεί- 
λει πάντα τὸν Μωσαϊκὸν νόμον πληρῶσαι. Ἐπειδὴ 
μετὰ τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν, καὶ τὸ φῶς τῆς obpa- 
νίου γνώσεως, δολίοις τιοὶ xat ψυχοφθόροις ἀνθρώ- 
«ot; Γαλάται ἐξ ἀφελείας xal χουφότητος παραπει- 
σθέντες, χατέπεσαν εἰς τὸ περιτέμνεσθαι, xal τὸν 
Ἰουδαῖσμὸν ὅλον λοιπὸν ἔμελλον παραδέχεσθαι. 
(εΜιχρὰ γὰρ ζύμη ἕλον τὸ φύραμα ζυμοῦν εἴωθεν ») 
βουλόμενος ὁ µακάριος Παῦλος μὴ ἀπολέσθαι, ἀλλὰ 
σωθῆναι αὐτοὺς, ἀνασειράξει τοὺς ἑξαπατηθέντας, 
xal ἀφίστησι τῆς βλαθερᾶς ἐγχειρήσεως καὶ τῆς 
ἀδίχου περιτομῆς ΄ ὡσανεὶ λέγων’ El θέλεις περιτέ- 
ἄνεσθαι, οὐχοῦν καὶ σαθθάτιζε, xaX θύε, xal σἀλπιζε, 
xai σχηνοπηγίαν ἐπιτέλει, xal τὸν pov xaX τὴν Υα- 
xq» παραφυλάττου, xal τὴν χλίνην σὺν τοῖς ἐπι- 
στρώμασιν ἅπασι καθ ἑχάστην ἡμέραν ἀπόπλυνε, 
καὶ τὴν ἑστίαν χατάσχαπτε, xai πᾶσι τοῖς Μωσαϊχοῖς 
σχοινίοις σεαυτὺν χατάδησον, xaX οἰχοδόμησον πάλιν 
χαχῶς, ἅπερ χαλῶς χαθεῖλεν ὁ Κύριος, χαὶ ἀνανέω- 
σον τὸν βαρύτατον νόμον τὸν δοθέντα χαιρῷ τιν, ἁρ- 
µοδίῳ τοῖς νηπίοις «hv Φρένα, ὄνπερ ὁ Zovho Xpi- 
στὸς τοῖς τελείοις xal µεγίστοις δόγµασι τῆς εὖσε- 
θείας κατηργησεν. Ei τοίνυν φιλεῖς τὴν περιτομὴν, 
καθάπερ τῶν παΐδων οἱ ἀνοητότατοι xal ἁλογιστότα- 


quanam ratione postmodum res Ecclesie super 
solem illuxerit, et universam terram occuparit. 
XXX. — EUNOMIO PRESBYTERO 
Quzsisti a me, vir piissime, Quid id est, quod 
Galatis Apostolus scribit, circumcidentem υπί- 
verse legis Judaicz facienda debitorem esse !* ? 
Cum post fidem in Christum, calestisque cognitio- 
nis lumen, subdolis quibusdam, et animo noxiis 
hominibus Galatxz ex simplicitate et levitate cor- 
dis nimium credentes circumcisionem  aniplexi 
fuissent, 306 Judaicumque cultum universum 
essent excepturi ; « modicum siquidem fermentum 
totam massam corrumpere suevit !?: » appetens 
beatus Paulus non interitum, sed eorum salutem, 
delusos retrahit, et a noxia aggressione injustaque 
circumcisione revocat. Quasi diceret : Si circum- 
cidi vis, igitur, et Sabbata servato, et sacrificato, 
et tuba canito, et seenopegiam compingito, et 
murem et felem observato,: et lectulum cuim reli- 
qua supellectili universa quotidie lavalto, et focum 
effodito, et reliquis Mosaicis funiculis temetipsum 
colligato, exstruitoque rursum pessime, quz Do- 
minus Optime destruxit, el legem gravissimam 
renovato, tempore opportuno mentem infantulis 
traditam, quem Salvator Christus perfectis maxi- 
misque divini cultus dogmatibus abolevit. Si ita- 
que circumcisionem appetis, quemadmodum pue- 
rorum stultissimi οἱ inconsideratissimi talos, ef 


τοι, ἀστραγάλους, xal σεῖστρα, xai σφαίρας. καὶ p) sistra, εἰ pilas, et nuces; illud liquido agnoscas, 


xápua, τοῦτο γίνωαχε σαφῶς, ὅτι οὐχ ὄχεις µέρος 
μετὰ Χριστοῦ, λύων τὸ βαύλημα τοῦ Χριστοῦ. Καὶ 
μὴ μόνον ἀχροδυστίαν περιτέμῃς, ἀλλὰ xal ὅλα τὰ 
γεννητιχὰ ἁπόχοψον µόρια, ὅπερ ποιεῖν ὀφείλουσιν ol 
διαταττόµενοι περιτεμεῖν, xal στάσεις ἔγειρον διὰ 
τοῦτο ouk τῆς Ἐχχλησίας. Τοιοῦτο γάρ ἐστι τὸ εἰ- 
ρηµένον, «Ὄφελον xa ἀποχόψονται οἱ ἀναστατοῦντες 
ὑμᾶς, xal δούλους πάλιν ποιοῦντες τοὺς ἐλευθερω. 
θέντας ὑπὸ Χριστοῦ. 
ΑΛ’. — ΠΙΟΝΙΩ IAAOYZTPIQ. 

Ἐπειδὴ γνησίου uot φίλου µαχαριωτάτου Εὖὐχαρ- 
πίου υἱὸς ὑπάρχεις, ἄγαν χηδόµενος τῆς σῆς σωτη- 

1€ Gen. xxxvii, 7 ; Gen. xL!, 40. 
1? ibid. 9. 3 ibid. 12. 


tibi partem cum Christo non esse, voluntatem 
Christi dissolventi. Nec tantummodo praeputium . 
circumcidito, sed et reliqua omnia membra gene- 
rationi inservientia abscidito, quod faciendum 
est illis, qui circumcisionem przcipiunt, dissidia- 
que propterea adversus Ecclesiam excitant. Quod 
innuit illud quod diclum est ; « Utinam et abscin- 
derentur subvertentes vos 1, » et servos iterum 
facientes eos, qui a Christo liberati sunt. 
307 XXXI. — PIONIO ILLUSTRIO. 

]ngenui mihi amici beatissimi Eucarpii filius 

cum sis, tuc salutis et existimationis ego maxi- 


*' Matth. xxvir, $1 ; Marc. xv, 58 ; Luc. xxin, ἀδ. '* Galat. v, 5, 
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mopere curam gerens; quod tibi emolumento esse A ρίας xat τῶν ὑπολήψεων, γράφω τὸ ὠφελοῦν ot. 


poterit scribo. Repone itaque aureos annulos, et 
qua manibus gestas brachialia, future tibi secun- 
dum legem conjugi potius ea donans. Quod si 
valde veneranda, et prudens ea fuerit, nec ipsa 
accipiet, uL ego existimo. . . . . . . 
XXXIl. — ANDREJAE PRESBYTERO. 

Altare Domini esse monachus dicitur, altare, in 
quo et ex quo preces pure perquam altissimo 
Deo offeruntur, altare spiritali quodam modo con- 
fixum, fundatumque « in loco, ut Bavid ait, ubi 
stelerunt pedes Domini **, » nunquam dimoti ** : 
« stantes euim, ait, erant pedes nostri in atriis 
tuis, Jerusalem **. » 


XXXIII. — THAUMASIO MONACHRO. 

Quid enim porro exspectabas, secessum tibi ac 
quieiem praponens? afflietiones prorsus, et tenta- 
tiones, et pessimorum damonum innurneras irru- 
ptiones, et dolos, et machinas. Quid itaque mo- 
lestie fers, varie tentationum lanceis exagitalus, 
rotisque fulmineis demoniaci currus anima tua 
comminutus, et palez instar tritus? Sustine gratias 
ageus, fortique cogitatione tolera , et continuis 
precibus, el indefessis vigiliis, 908 et bona con- 
tinentia meliora exspectans ; et finem eorum intue- 
beris, qui pro Christo decertant; salus siquidem est : 
at finis diemonum dirus interitus. Tum enim pun- 
gentur, qui te nunc comminuunt, et conculcabis eos, 
et erunt cinis sub pedibus Luis, etc. Aliquando intra 


nos daemoniacs cogitationes reconduntur, ali- ' 


quando foras erumpunt, compellentes nos in pec- 
tatum, quod opere coannittitur. Sed Deus exora- 
tus 4 nobis eos dissipat, et exportat eos a nobis : 
tumque a confusione resipiscentes, nosmetipsos 
colligimus, et spiritu, ac si e mortuis reviviscere- 
mus, excitamur; et in sublime, quod secundum 
naturam est, indolentie sublati, glorificamus, et 
laudamus Dominum, in bonum, ac Deo complaci- 
tum (inem nostram vitam terminantes, Et id est, 
quod dicitur a Davide : « Et eruperunt oinnes ope- 
rantes iniquitatem, ut in seculum disperdan- 
tur **. » intellectuali enim supremi Numinis oleo 
certator homo pinguescet, qui prius superatus, et 
multarum perturbationum iufestatione eral condi- 
Qus. Neutiquam itaque tentationibus turbemur, si 
illico tentationum liberatio non subsequatur. Sed 
Deo potius id permittamus liberationis illius do- 
mino; uberiori siquidem cum gralia mercedem 
rependet, cum protrahit. Quapropter enixius per- 
sistamus gratias agentes, el laudes prosequentes, 
eum in longiora tempora postulata differt, et ad 
tempus Deus, quod petimus, prorsus non erhi- 
bet; quod ad majora munera exoptatam gratiain 
servat. Advenientes etenim afflictiones nobis, fidu- 
cie in Deo ut magis ac magis floreant, facit. 


᾿Απόθου τοίνυν τοὺς χρυσοῦς δακτυλίους, xai 2à00o 
ψελία τὰ ἐπὶ τῶν χειρῶν σου, τῇ ἑσομένῃ συµθίῳ 
κατὰ τὸν vópov μᾶλλον ταῦτα χαριζόμενος. El à 
πἀνν σεμνὴ xal σώφρων dj γαμετὴ τυγχάνοι, οὐδ 
αὐτὴ χαταδέξεται, ὥσπερ ἐγὼ νομίζω . . 
AB'. — ΑΝΔΡΕΑ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 
θυσιαστἠριον Κυρίου ᾿λέγεται ὑπάρχειν ὁ µονα- 
χὸς, θυαιαστήριον, ἓν ᾧ καὶ ἐξ οὗ εὐχαὶ χαθαραὶ 
προσφέρονται τῷ πανυφίστῳ θεῷ, θυσιαστήριον πνευ- 
ματικῶς ἱδρυμένον, xal τεθεµελιωμένον « el; viv 
τόπον, καθώς Φησιν ὁ Δαυῖδ, οὗ ἔστησαν οἱ πύδες 
Κνρίου:» οὐ μὴν ἐσαλεύθησαν. ε Ἑστῶτες γὰρ, 
φησὶν, σαν οἱ πόδες ἡμῶν ἐν ταῖς αὐλαῖς σου, "lc- 

ρουσαλήµ. » 

ΛΓ’, — ΘΑΥΜΑΣΙΩ MONAXQ (1). 

Τί γὰρ προσεδόχησας, προαιρούµενος τὴν ἀναχώ- 
ρησιν καὶ τὴν ἠσυχίαν Πάντως θλίψεις, καὶ metpa- 
σμοὺς, xai χαλεπῶν δαιμόνων τὰς μυρίας προσττώ- 
σεις, κά) λόγχας, xai µηχανάς. Dog οὖν δυσανα- 
σχετεῖς, χεντούµενος ποικίλως ταῖς τῶν πειρασμῶν 
λόγχαις, xai τοῖς πρηστηροειδέσι τροχοῖς τῆς τῶν 
δαιμόνων ἁμάξης τὴν σαυτοῦ ψυχὴν ἁλοώμενος suf- 
µασι, xaX δίχην ἀχύρου χοπτέµενος; ᾽Αλλ' ὑπόμεινον 
εὐχαρίστως xai μακροθύμως φρονήµατι ατιδαρῷ, 
xaX ἰχεσίᾳ πυχνῇ, καὶ ἀγρυπνίᾳ συντόνῳ, καὶ ἔγχρα- 
τείᾳ χαλῃ προσπαραµένων τὸ κρεΐττον, xat θεάσῃ 
τὸ τέλος τῶν ἀγωνιζομένων διὰ τὸν Χριστόν ' σωτη- 
pla γὰρ ὑπάρχει' τὸ δὲ τέλος τῶν δαιμόνων, ἀπώλεια 
χαλεπή. Τότε γὰρ χεντηθήσονται οἱ ἁλοῶντές σε νῦν, 
xai χαταπατῆσεις αὐτοὺς, xal ἔσονται σποδὸς ὑπὸ 
τοὺς πόδας cou, καὶ τὰ ἑξῆς. Ποτὲὸ μὲν χρύπτονται 
ἔνδον παρ᾽ ἡμῖν οἱ δαιμονιώδεις λογισμµοὶ, ποτὲ δὲ δια- 
χύπτουσιν ἐπὶ τὰ ἔξω, κατεπείγοντες ἡμᾶς εἰς τὴν 
διὰ τῶν ἔργων ἁμαρτίαν ' ἀλλ᾽ ὁ θεὸς παραχληθεὶς 
παρ) ἡμῶν διασχκορπἰζει αὐτοὺς, χαὶ ἑξερεῖ αὐτοὺς 
ἀφ᾽ ἡμῶν, Καὶ τότε ἀνανήψαντες ἀπὺ τῆς συγχύσεως 
συλλέγομεν ἑαυτοὺς, xal ἀναζωπυροῦμεν τῷ πνεύ- 
µατι, ὡσεὶ ix νεχρῶν ζῶντες, xaX εἰς τὸ χατὰ φύσιν 
ὕψος τῆς ἁἀπαθείας ἀγόμενοι, δοξολογοῦμεν xal 
ὑμνοῦμεν τὸν Κύριον, εἰς ἀγαθὸν xti εὐάρεστον τῷ 
Θεῷ τέλος χαταπαύοντες τὸν ἑαυτῶν βίον. Καὶ τοῦτό 
ἔστι τὸ εἰρημένον τῷ Δανϊῖδ' «Καὶ διέχυψαν πάντες οἱ 
ἑργαζόμενοι ἀνομίαν, ὅπως ἂν ἐξολοθρευθῶσιν εἰς 


p €» αἰῶνα. » To γὰρ νοητῷ ἑλαίῳ τοῦ κρείττονο; 


πιανθήῄσεται ὁ ἁγωνιστὴῆς ἄνθρωπος, ὁ τὸ πρὶν χατα- 
πονηθεὶς xal τεοταριχευµένος τῇ ἑνοχλήσει τῆς πο” 
λυπαθείας. Μηδαμῶς οὖν τοῖς πειρασμοῖς θορυδώ- 
µεθα, ἐὰν ud παρὰ πόδας γένηται dj λύσις τῶν πει- 
ρασμῶν' θεῷ δὲ μᾶλλον παραχωρῶμεν, Κυρίῳ της 
λύσεως ὄντι. Μετὰ γὰρ πλείονος χάριτος τὰς ἆμοι- 
θὰς δίδωσιν, ὅταν ἀναθάλλεται. Διόπερ μάλιστα μµέ- 
νωμεν εὐχαριστοῦντες xal ὑμνολογοῦντες, ὅταν βρα- 
δύνῃ τὴν αἴτησιν, καὶ mob; χαιρόν τινα gl] ἐπινεύση 
θεὸς τὸ αἴτημα παρασχεῖν. Al γὰρ προσπίπτουστ’ 
θλίψεις ἡμῖν, τὰς εἰς Λεὸν ἑλπίδας ἐξανθοῦσι. Γέγρα- 


*! Psal. cxxxi, Ἱ. ** Psal. µσσιι, 3. τμ Dga], cxxij, 3. ?* Psal. xci, 8. 


1) Hec epistola, ut est magna confussio, in epistolis Nilianis, eas libri complectitur que numm. 137 
13 159, 2,9, $17, 140, 959, 108, 109, 411 e1135 notantur. J , 1 ' 
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πται γάρ: «θλίφις ἐπὶ θλίψει, xal ἐλπὶς ἐπὶ ἐλπίδι.ν A Scriptum namque est : « Afflietio super afflietíone, . 


"Exc γὰρ μικρὺν, xat ó ἐρχόμενος Ίξει, καὶ οὗ x po- 
νιεῖ.»---ε Κατὰ «b πλῆθος, φησὶ, τῶν ὁδυνῶν τῆς χαρ- 
δίας µου, al παραχλήσεις σου εὔφρὰνον τὴν ψυχἠν 
µου.» Πρὸς γὰρ τὸ µέτρον τῶν συµδαινόντων ἡμῖνλυ- 
πηρῶν, ἀντίῤῥοπον τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ φυγαγωγίαν 
εὑρίσπομεν. "Οτε δὲ duy?) φανερῶς xai χρυπτῶς διά 
ποικίλων πειρασμῶν θλιδῇ xal ταπεινωθῇ, ταρ- 
ηγορεῖται διὰ τῶν νοητῶν ἱερέων, τουτέστι τῶν &v- 
γέλων, ἀναχτωμένων αὐτὴν θερµοτάτῃ Ύγλυχυθυμίᾳ 
δαχρύων, xal λεπτοῖς νοήµασι, xal ἀρετῶν loyut. 
Βλέπε, ἁγαπητὰ, τί λέγει ὁ Κύριος. « Παρακαλεῖτε, 
παραχαλεῖτε τὸν λαόν µου’, ἱερεῖς, λαλῄσατε εἰς τὰ 
(ca Ἱερουσαλὴμ, παραχαλέσατε αὐτὴν, ὅτι ἐπλήσθη 
ἡ ταπείνωσις αὐτῆς , λέλυται αὐτῆς f) ἁμαρτία. » 
Λοιπὸν ἐπὶ παντὶ συμπτώματι [εὐχαριστεῖν δεῖ τῷ 
πανυφψἰίστῳ Χριστῷ ' « Εὐλογήσω γὰρ τὸν Κύριον ἐν 
παντὶ χαιρῷ, » φησὶν ὁ μέγας Δανῖδ. Thv γὰρ ἐν 
ταῖς θλίψεσιν ἡμῶν εὐχαριστίαν , ἀντὶ πάσης διχαιο- 
σύνης προαδέχεται ὁ θεός. ᾿Αναγχαῖον οὖν ἡμᾶς 
µιµουμένους τὸν ᾿Αθραὰμ., τὴν τῶν ἀκροθινίων δε- 
χάτην προσφέρειν τῷ Kuplp. Αὕτη δ' ἂν εἴη τῶν 
δέχα ἐντολῶν fj ὑπερέχουσα, τουτέστι τὸ ἀγαπῆσαι 
τὸν Θεὸν ἐξ ὅλης φυχῆς xal δυνάμεως. Πλήρωμα γὰρ 
νόµου «hv ἀγάπην ὁρίζει 6 θεῖος ᾿Απόστολος. Δι- 
χαιοσύνη δὲ ἐστιν, fj µέν τις Ev ἡμῖν τρεφοµένη, τοῦ 
ἴσου διανοµή ' εἰ xat μὴ τυγχάνοµεν αὐτῆς χατὰ τὴν 
ἀχρίδειαν, ἀλλὰ γνώµῃ δικαιοτάτῃ ποιοῦντες, οὐκ 
ἐχπίπτομεν τοῦ σχοποῦ. Ἡ δέ τις οὑρανόθεν ἑἐπ- 
αγοµένη παρὰ τοῦ δικαίου χριτοῦ, ἢ τε ἑπανορθω- 
τιχκὴ καὶ ἀνταποδοτιχὴ, Ἶς πολὺ τὸ δυσθεώρητον, 
διὰ τὸ Όψος τῶν ἑναποχειμένων αὐτῇ δογµάτων, 
καθώς φησι xat ὁ θεῖος Δαυῖδ' « 'H δικαιοσύνη σου ὡς 
ὅρη, τὰ χρἰματά σου ἄθυσσος πολλή. » 


el spes super spe: adhue enim modicum, et qui 
venturus 809 lest, veniet, et nom tardabit **, » 
— « Secundum multitudinem, ait, dolorum cordis 
mei, consolationes {μι hetificaverunt animam 
meam **, » Ad mensuram siquidem tristium ad- 
venientium nobis, solamen a Deo :equilibre offen- 
dimus. Quando vero anima clam palamque per 
varias tentationes afflicta fuerit, et humiliata con- 
solatione perinulcetur ab intellectualibus sacerdo- 
tibus, angelis nempe eam ardentissima animi 
hilaritate, ac lacrymarum dulcedine, et subtilibus 
cogitationibus, et. virtutum robore reficientibus. 
Aspice, dilectum mihi caput, quid Dominus dicit: 
« Consolamini, consolamini populum meum, sacer- 


B dotes; loquamini in aures Jerusalem : consolamini 


ipsam, quod impleta est humiliatio ejus; disso- 
luta est ipsius iniquitas *'. » In quocunque itaque 
eventu grati: habendz sunt excelsissimo Christo. 
« Benedicam enim Domino in omni tempore 68, » 
magnus inquit David. Nostram enim in afflictioni- 


bus gratiarum actionem pro qualibet justitia Deus 
suscepit. Quare necesse est nos, Abrahami amu- 
latores factos, ex spoliis decimam — Domino of- 


ferre **; qux fuerit decem prazceptorum przci- 
puum, Dei scilicet ex toto corde et facultate di- 
lectio. Complementum enim legis dilectionem de- 
finit divinus Apostolus ??. Justitia vero est quz- 
dam, qua in nobis alitur, zqui distributio : licet 
ea non exquisite potiamur, justissima tamen sen- 
tenjia in operibus navandis atque efficiendis uten- 
tes, non aberramus a scopo. Ália est, qua de 
ccelo defertur a justo Judice, qux scilicet mores 
corrigit, et mercedem reponit, et qux haud ita 


jacile comprehendi potest, propter dogmatum in ea latentium profunditatem ; ut ipse quoque Da- 
vid annuit : 310 « Justitia tua veluti montes, judicia tua abyssus multa δὲ. » 


Εὐξώμεθα οὖν, ἵνα Ó Δεσπότης τῶν ὅλων θεὸς ἆναχε- 
ράση πρὸς τὸ χρεῖττον τὰς ἡμετέρας φυχὰς καὶ τὰ σώ- 
pasa. TQ γὰρ θείῳ νεύµατι χαὶ βουλήμµατι οὐδὲν ἁντι- 
στήσεται. Mh οὖν ἁμελῶμεν xal καταῤῥαθυμῶμεν τῆς 
οἰχείας ἐπιμελείας. Κἂν γὰρ πρὸς αὐτὰ κατενεχθῶ- 
μεν τῆς χαχίας τὰ βάραθρα, δυνατὸν ἑαντοὺς áva- 
χτήσασθαι, καὶ βελτίους ποιῆσαι, xal πᾶσαν ἁπο- 
πτύσαι Φαυλότητα. Οὐ γάρ ἐστιν ἀχίνητον τὸ χαχὸν, 


Deprecemur ergo, ut universorum Dominus 
Deus ad meliora animas nostras corporaque itu- 
misceat : nihil enim divino nutui voluntatique re- 
sistet. Ne itaque negligamus propriamque despi- 


ciamus diligentiam; licel enim ad militie ipsa 


barathra delati fuerimus, fieri potest ut et. nos 
ipsos recipiamus, el meliores evadamus, et om- 
nem abjiciamus improbitatem. Neque enim ma- 


ὡς Mawyalol φασι. Καὶ μὴ νοµίσῃς τινὰ μικρὰν D lum. immobile est, ut Manichai asserunt. Et ne 


χάριν τοῦ Θεοῦ ὑπάρχειν, τὸ χκαταγινώσχειν τῶν 
πεπλημμεληµένων , χαὶ ἐπὶ τούτων λυπεῖσθαι. Χά- 
ρις Υὰρ τῷ ὄντι αὕτη μεγίστη ἑστὶ, διὰ τοῦ Δεσπο- 
τιχοῦ σταυροῦ δεδωρηµένη τοῖς γνησίως πιστεύου- 
σιν. Ἐννόησον γὰρ, ὅτι πρῶτον ὑπὸ προφητῶν 
ἐλεγχόμενοι Ἑδθραῖοι, ἐπὶ πράγµασι μιαροῖς καὶ 
ἀπηγορευμένοις, οὐδὲ ψιλῷ λόγῳ κατεδέχοντο εἰπεῖν, 
ὅτι « Ἡμάρτομεν, xaX σύγγνωθι, » ἀλλὰ τοὐναντίον 
διισχυρίζοντο, µηδόλως ἑπταιχέναι, µυρία καχὰ 
ὁρῶντες ἀνεπαισχύντως. Nuv δὲ τοσοῦτον ἔλαμψεν 
εἰς ἡμᾶς «b φῶς τοῦ Χριστοῦ τοῦ πανυψίστου θεοῦ, 


5 Habac. n, 5; Hebr. x, 57. ! ** Psal. xcii, 19. ?" ρα, xt, 1. ** Psal. xxxin, 1. ** Gen. xiv, 20. : 


putes, pusillam esse Dei gratiam lapsus condem- 
nare, tristarique pro iis. Namque maxima equi- 
dem ,est gratia per Dominicam crucem legitime 
credentibus exhibita. Tecum etenim ipse animo 
cogita primum a prophetis Hebrzees reprehensos, 
pro rebus exsecramdis atque prohibitis, nec sim- 
plici sermone passos fuisse ut dicerent. « Pecca- 
vimus, condona ?* : » quinimo oppositum conten- 
debant, nullo modo peccasse, licet innumera sce- 
lera impudenter perpetrassent. AL nunc vero adeo 
lumen Christi Dei przexcelsissiml| in nos resplen- 


t? Rom. xin, 10. 3) Paal. xxxv, 7. ** Baruch 1, 17. 
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duit, ut licet. palam nom delinquamus, si modo A ὥστε xàv μηδαμῶς πταίσωµεν χατὰ τὸ φαινόµενον, 


cogitationibus pravis in abscoudito amice assen- 
sum prastiterimus, etatim nosmetipsos condemne- 
mus, indoleainus, illacrymemur, propriam vitam 
nullo indicio accusemus, ejulemus ac deploremus, 
eL nos ipsos ponis acerbissimis subjiciamus. Et 
Servatoris nostri Jesu Christi memoria, et in eum 
oculorum levatio, et oratio continua erit tibi scu- 
tuu incorporeum in hostem nou visum. Scribit 
siquidem Apostolus:«in omnibus assumite cly- 
peum fidei, in quo poteritis &mnia tela nequissimi 
ignita 311 exstinguere ** : » licet enim, ille per 
pravum desiderium jacula emittere aggrediatur, 
aut per invidentiam, aut per injuriarum memo- 
riam; licet per sceleris genus omne animz bel- 
lum inferat, nostre vitz; hosts omnino superabi- 
tur, et robore fidei, et divini nominis Christi in- 
vocatione debellabitur. Maximopere demones con- 
tinentiz? addictis invident, eL sese exercentibug 
jmproba infandaque desideria injiciunt. Verum- 
tamen non propterea animo despondendum est : 
inajores enim vires per infestationes in adversarios 
nostros acquirimus, Plus siquidem de promissis 
nobis bonis, dum a dzmonibus carnium appeten- 
tibus plus plusque tentamur, confirmamur. Nam 
cum adversarii exploratum habeant, ingentia esse 
bona qua nobis Dominus promisit, summopere 
in nos ira exardescunt, et invidentia ducti per ob- 
scenas ac impurissimas mentis incitationes ad- 
oriuntur, et homines ad virtutem contendentes 
maxime enervant. Mens enimvero a divina specu- 
latione semota cogitatione aut dzemon fit aut ju- 
m;entum. Nam mens humana a divina contempla- 
tione recedens necessario aut in desiderii di«mo- 
nem, qui in intemperantiam ducit, incidit, aut a 
spiritu improbo et furioso superatur. Desideriuin 
porro intemperans belluinum, iram motum demo- 
niacum usu longo exercitatus ille pater nuncupa- 
bat. In quacunque vero cogitatione aut re anima 
figatur, dummodo pix cogitationi operam det, 
omnino cum Deo est. 

Oportet itaque eum , qui virtutum copia conspi- 
euus esse cupit , neque glori: avidum esse , neque 
multorum colloquiis immisceri , neque frequentius 
domo egredi , neque injuria aliquem lacessere , li- 
cet lacessitus dignus sit, qui lacessatur, neque 
multum cum aliis consuescere , licet quae dicuntur 
931942 optima sint. Etenim immoderatum multilo- 
quium, moerroris ac iracundie deemonibus tradit. 
In sacrorum item przeceplorum observatione im- 
morandum est, et in profunda Domini Jesu glorie 
memoría. « Qui enim, ait, observat preceptum, 
non cognoscet verbum pravum **; » in sermones 
scilicet improbos ac noxios non convertetur. El 
enim non tantum prava non exseqni puritatein 
affert. sed cum bonorum cura , uti fleri potest, 
mala improbare. Habitus etenim ex consuetudine, 


*! Epbeg. vi, 40. ?* Eccle. viu, 15. 


μόνον δὲ λογνσμοῖς πονηροῖς ἐν ἀποχρύφῳ φιλιχκῶς 
ὅμιλήσωμεν , καταγινώσχοµεν ἑαυτῶν παραυτίχα , 
ἀλγοῦμέν τε xal στενάζοµεν, τῆς τε ἰδίας χατηγο- 
ροῦμεν ζωῆς, ph παρόντος ἑλέγχου, χλαἰοµμέν τε 
καὶ ὀὁλοφυρόμεθα, xai πικραῖς χολάσεσιν ἑαυτοὺς 
ὑποθάλλομεν. Καὶ ἡ μνήμη τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡ πρὸς αὐτὸν ἀνάδλεψις καὶ 
σύντονος ἰχεσίᾳ, γενῄσεταί σοι ἀσώματος θυρεὸς χατ᾽ 
ἐχθροῦ ph βλεπομένου. Γράφει γὰρ 5 Απόστολος : 
« Ἐτπὶ πᾶσιν ἀναλάδετε «bv θυρεὺν τῆς πίστεως, 
ἐν ᾧ δυνήσεσθε πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ 
πεπνρωµένα σδέσαι.» «Κἄν τε yàp διὰ πονηρᾶς 
ἐπιθυμίας τοξεύειν ἐπιχειρήσῃ, x&v τε διὰ φθόνον 
ἢ µνησιχαχίας, κἂν διὰ πάσης χαχἰας τῇ duy πολε- 


B pi, καταγωνισθήῄσεται πάντως ὁ ἐχθρὸς τῆς ἡμετέ- 


ῥας ζωΏξ, xat χαταργηθῄσεται τῇ ἰσχύττῆς πίστεως. 
xai τῇ ἐπιχλήσέι τοῦ θείου ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ. 
"Avyav φθογοῦσιν οἱ δαίμονες τοῖς τὴν σωφροσύνην 
ἁσπαξομένοις, xal πονηρὰς καὶ ἀπηγορευμένας 
ἐπιθυμίας ἐμθάλλουσι τοῖς ἀγωνιζομένοις. ἸΑλλ) οὐχ 
ἀθυμητέον ἐπὶ τούτῳ * μᾶλλον γὰρ νευρούμεθᾳ 
χατὰ τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν διὰ τῆς ἐνοχλήσεως * πλέον 
γὰρ περὶ τῶν by ἐπαγγελίαις ἀγαθῶν βεθαιούμεθα 
ἐν τῷ πειράζεσθαι ἡμᾶς ἐπὶ τοσοῦτον ὑπὸ νῶν φιλο- 
σάρχων δαιμόνων. Ἐϊδότες γὰρ οἱ ἐχθροὶ, ὅτι μεγάλα 
ἀγαθὰ ὁ Κύριος ἐπηγγείλατο ἡμῖν, σφόδρα ὀργίζον- 
ται χαθ᾽ ἡμῶν, xat βασχαίνοντες ἀντιτάσσονται διὰ 
τῶν αἰσχρῶν xai φαυλοτάτων παθῶν, xai λίαν 
ἐχλύουσι τοὺς πρὸς τὴν ἀρετὴν ἐπειγομένους ἀνθρώ- 
πους. Νοὺς δὲ ἀποστὰς τῆς τοῦ θεοῦ θεωρίας κατ' 
ἔννοιαν, ἢ δαίµων γίνεται, ἡ χτῆνος. Ὁ γὰρ τοῦ &v- 
θρώπου νοῦς, ἀναχωρήσας τῆς τοῦ Θεοῦ θεωρίας, ἐξ 
ἀνάγκης ἢ τῷ τῆς ἐπιθυμίας δαίμονι περιπίπτει τῷ 
ἄγοντι εἰς ἀκολασίαν, f) τῷ θυμιχῷ πνεύµατι ἡττᾶ- 
ται τῷ πονηρῷ. Καὶ την μὲν ἀχόλαστον, ἐπιθυμίαν 
Χτηνώδη, τὸν δὲ θυμὸν, χίνησιν δαιμονιώδη ὁ ἔμπει- 
ρος πατῃρ ἔλεγεν. "Ev οἵῳ δὲ νοῄματι ἢ πράγματι 
τυγχάνει οὖσα ἡ φυχἠ, µόνον tv εὐσεδεῖ λογιαμῷ 
μετὰ θεοῦ ἐστι πάντως. 


Ἐχρῆν οὖν τὸν θέλοντα διαιτᾶσθαι τῷ πλήθει ev 
ἀρετῶν, μήτε δόξης ἐφίεσθα:, µήτε πολλοῖς συντυγ- 
χάνειν, µήτα προόδοις συνεχέσι χεχρῆσθαι, Ἡ λοιδο- 
psiv τινας, x&v οἱ λοιδορούμενοι ὧσιν ἄξιοι, μήτε 
πολλὰ ὁμιλεῖν, χἂν χαλὰ s: τὰ λεγόμενα. Ἡ γὰρ 
ἄμετρος πολυλογία, τοῖς τῆς λύπης καὶ τῆς ὀργῆς 
δαίµοσι παραδίδωαι. Aet δὲ εἰς τὴν τῶν ἁγίων ivco- 
λῶν τήρησιν ἀπασχολεῖσθαι, καὶ εἰς βαθεῖαν µνή- 
μην τοῦ Κνρίου Ἰησοῦ τῆς δόξης. « Ὁ γὰρ φυλάσ- 
σων, φησὶν, ἐντολὴν, οὗ γνώσεται ῥῆμα πονηρόν: » 
τουτέστιν εἰς λόγους πονηροὺς xal φαύλους οὐχ ἔχτρα- 
πήσεται. Οὐ γὰρ τὸ μὴ πρᾶξαι µόνον τὰ xax&, χα- 
θαρότητα φἑρει, ἀλλὰ τὸ, ἐπιμελείᾳ τῶν xaXov, 
χατὰ χράτος ἀθετῆσαι τὰ xaxá, Ἔξις μὲν γὰρ ἀπὸ 
συνηθείας, ἀπὸ δὲ ἔξεως φύσις ἐγγίνεσθαι εἴωθε, Χα- 
λεπὸν δὲ xal δύσχολον μετακινῆσαι ἡ μεταθαλεῖν 


EPISTOLARUM 115. III. 


φύσιν, πλὴν τῷ θεῷ δυνατόν. Φύσις yip οὐχ ávti- A ex habitu natura gigni consuevit. Arduum vero 


κἀσσεται τῷ θεῷ. » Ἐὰν γὰρ ὑπάρχωσιν αἱ ἆμαρ- 
είαι ὑμῶν ὡς φοινιχοῦν, ὡς χιόνά λευχανῶ * ἐὰν ὃδ 
ὧσιν ὡς χόχκινον, ὡσεὶ ἔριον λευχανῶ. » "ὖθεν οὐχ 
ἀπογνωστέον. τῆς Yàp πονηρᾶς χαὶ ψεχτῆς συν- 
τθείας ἰσχυρότερος ὁ χτίσας ἡμᾶς θεὺς, ὁ ποιῶν 
πάντα, καὶ µετασχενάζων, ὥς qnoi ὁ προρήτης. 
Kàv γὰρ εἰς ἔξιν ἕλθῃς τῆς χαχίας, μὴ ἀπογνῷς, 
ἀλλὰ µετάγνωθι,. xal σωθήσῃ. Διὰ γὰρ τοῦτο χρώ- 
µατα οὐχ ἐξίτηλα, ἀλλὰ σχεδὸν συνουσιωµένα τοῖς 
ὑποχειμένοις λαθὼν, τὸ φοινιχοῦν, xal τὸ xóxxwoy 
λέγω, εἰς τὴν ἐναντίαν ταῦτα χατάστασιν εἴρηχεν 
ἄξειν, ἕνα χρηστὰς ὑποτείνει τοῖς ἀνθρώποις ἑλέίδας. 
Μεγάλη τοίνων τῆς µετανοίας ἡ δύναμις, εἴπερ ἡμᾶς 
ὡς χιόνα ἐργάξδεται, xaY ὡσεὶ ἔριον λευχαίνει. Kàv 


προσλαθοῦσα ἡ ἁμαρτία πολλῷ χρόνφ κατέέαψε τὴν P 


ψνχὴν φαύλοις ἔργοις, xat µεταμεμόρφωχεν. Φησὶ γὰρ 
6 Κύριος «pb; τοὺς µεταμελουµένους ἐπὶ ταῖς ἰδίαις 
ἁμαρτίαις * « Στῆτε γυμναῖς γνώµαις ὡς κατάκριτοι, 
καὶ στυγνότητι γράφω παῤῥησίαν, καὶ ὡς δίχαιοι οἱ 
στεφανωθέντες ἀπόλθετε. » —« Οἱ γὰρ οἰχτιρμοί µου 
ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα µου. » Διόπερ xat λέγομεν mob; 
τὸν 8sóv* « Ἔργα &opkv τῶν χειρῶν σου, Κύριε. ΜΗ 
ἁπολέσῃης τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου. » Γέγραπται δὲ 
xai &v τῇ Ρίθλῳ τοῦ "I6. ὅτι « Κύριος χεχυφότας 
ὀφθαλμοὺς σώσει. » Kal* εδΔιασώθητι ἐν καθαραῖς 
yspel σου. » Τουτέστι xal τὸν ἁμαρτωλὸν σώσει 
Κύριος χαταχύπτοντα àv µετανοίᾳ xai ταπεινώσει 
πολλῇ, ὡς xal τὸν τελώνην διὰ τὸ ἁπαῤῥησίαστον τύ- 
ατοντα τὸ στῆθος * « 'O 8sbc, ἱλάσθητί pot τῷ ἆμαρ- 
2024.» 0θεν xaX ὁ Κύριος πρὸς τοὺς τοιούτους ἆμαρ- 
τωλούς φησι’ "Ex βάθους μοιτὰς φυχὰς ὑμων χατα- 
χάµφατε ὡς κατάδικοι, χαὶ τοὺς αὐτοὺς στεφάνους 
τοῖς διχαίοις χοµίσεσθε. Οὕτως σώζεται ὁ χεκυφὼς 
οὗ διὰ πραχτιχὴν ἀρετὴν, οὐδὲ δ. ἐργασίαν τῶν 
θείων πραγμάτων, ἀλλὰ διὰ φιλανθρωπίαν Θεοῦ, 
xal &v ἐξομολόγησιν τὴν μετὰ πολλῆς ταπεινώσεως, 
xai συντριθΏς καρδίας τοῦ τὰ ἴδια πταίσµατα ἐζαγο- 
ῥρεύοντος. θὕτω σώζεται τῷ προσώπῳ τῆς µετανοίας, 
xaX βαθντάτης τῆς χατανύξεως. Xo δὲ διασώθητι ἐν 
χαθαραῖς χεραὶ, τουτέστιν ἐν ἀρεταῖς, χαὶ ἐναρέτοις 
πράξεσι. Χεῖρας γὰρ ἡ Γραφὴ τὰς ἀρετὰς ὀνομάζειν 
εἴωθεν. Διασώθητι, χράζων πρὸς τὸν Θεόν * Φύλαξον 
τὴν ψυχἠν µου, Δέσποτα Χριστὲ, µήποτε συλήσῃ µε 
ὁ διάλολος, ἁποπλανήσας τῆς διχαιοσύνης , xai 
ὁμοιωθῶ τοῖς χαταθαίνονσιν εἰς λάχχον * A&xxov δὲ 
ὀνομάζει τὸν ἅδην, χαὶ τὸ σχότος τῆς ἁμαρτίας. 
Αδιαλείπτως ἱκέτευε πρὸς τὸν ΣωτΏῆρα Χριστὸν 
λέγων « Σῶσόν µε τὸν δοῦλόν σου, Δέσποτα, τὸν 
ἑλπίζοντα ἐπὶ ok, »χαὶ μὴ ἁπογινώσχοντα ἐπτιτυχεῖν 
τῶν ἀφθάρτων, xa* αἰωνίων δωρεῶν. Γέγραπται δὲ, 
ὅτι οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα, χαὶ σάρχα, 
ἀλλὰ πρὺς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, xa πρὸς 
τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας, xai πρὸς τὸ σῶμα τὸ 
ἴδιαν, χα) τὰς £v αὐτῷ φλεγμαινυύσας διαφόρους ᾖδο- 
νὰς, χαὶ πρὸς τὰ τῆς καρδίας πάθη, xal πρὸς τοὺς 
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esL ac di(ücile usturam dimovere, aut immutare, 
Nibilominus Deus id poterit ; natura enim Deo non 
resistit. Etenim « si fuerint peccata vestra ut cocci- 
num , ut nivem dealbabo : si fuerint rubra, ut la- 
nam dealbabo ?*. » Hinc desperandum non est : prava 
etenim et abominabili«consuetudine robustior est, 
qui nos condidit Deus, qui omnia facit, immu- 
tatque 34, ut proplieta ait. Licet enim in habitum 
malitis deveneris, ne despondeas animum, sed 
poenitentiam ducito, eL salvaberis. Hac propter 
colores non fugientes, sed fere rerum subjecta- 
rum nature indilos assumens, puniceum et ru- 
brum, eos in oppositum statum deferre dixit, ut 
bonam hominibus spem adaugeret. Valentissima 
itaque est poenitentise vis, si nos ut nivem mun- 
defacit, et uti lanam dealbat ; licet multum ante 
tempus pr:zevolans peccatum animam infecerit im- 
probis operibus , et in aliam atque aliam foriam 
immutaverit, Namque ait Dominus ad eos, quos 
peccatorum suorum suppenitet : «State nudis cogi- 
tationibus uti condemnati, et mcarorii scribam 
confidentiam, et veluti justi coronati 313 sece- 
dite *"». « Misericordiz: etenim mez super omnia 
opera mea 15,2 Quapropter et ad Deum dicimus . 
ς Opera sumus manuum tuarum , Domine ; ne per- 
das opera manuum tuarum **. » Scriptum quoque 
est in libro Jobi : « Deflectentes oculos in terram 
salvabit **; » et: « Salvus sis in puris manibus *!, » 
Hoc est.peccatorem salvat Dominus deflexum in 
poenitentia et humilitate multa, uti et publica 
num, qui libere loqui uon audebat, pectus manu 
percutientem : « Deus, propitius esto mihi pecca- 
tori **. » Hinc ad similes peccatores Doninus ait : 
Ex profundo mihi animas vestras deflectite uti con- 
demnati , et easdem cum justis coronas accipietis 99. 
Hac ratione procumbens salvatur non propter acti- 
vam virtutem , neque rerum divinarum exercitium , 
sed per Dei humanitatem et confessionem multa cum 
humilitate peractam , et contritione cordis illius, qui 
proprios lapsus confitetur. Hac ratione salvatur per 
poenitentiam ac profundissimam compunctionem.Tu 
vero temetipsum salva in puris manibus, in virtuti- 
hus nempe, et vitz integritate, et speciosis animi do- 


p tibus : virtutes siquidem divina eloquia manus nomi- 


nare sueverunt. Salvum te fac clamans ad Deum : 
Salva animam meam, Domine Christe, ne quando 
subripiat me diabolus, a justitia avertens, et similis 
fiam descendentibus in lacum. Lacum inferos et deli- 
ctorum tenebras nuncupat. Sine ulla intermissione 
Salvatorem Christum exora ** : « Salva me servum 
tuum , Domine, sperantem in te 5, » et non despe- 
rantem incorruptibilia et sempiterna dona conse- 
qui. Scriptum autem est : « Non est nobis collu- 
citatio adversus sanguinem et cárnem, sed ádversus 
principatus , et potestates, et 3144 iniquitatis 
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spiritus **, »et in corpus proprium, ei in eas, A ἐξ αἰτιῶν τινων συµδαίνοντας ὀλεθρίους λογισμούς. . 


qui in ipso exestuant, voluptates , et cordis per- 
tarbationes , et adversus, qu: ex causis nonnullis 
oriuntur, pestiferas cogitationes. 


Quapropter licet desideria exestuent et volu- 
ptates immundz, licet caro excita subsultet , licet 
emne studium et artes demonum perverse appe- 
tant nos, omnia non inglorie superamus per ἢ- 
dem, spem, patientiam , vigiliam , orationem , 
psalmorum cantum , lectionem , humilitatem , 
aliaque certamina, et ante omnia per nominis 
Jesu Christi humanissimi Dei, et Servatoris no- 
stri invocationem. Fieri enim nequit, ut adver- 
sarii demones adversus nos prevaleant, ni nos 
ipsi prius per incredulitatem divinum timorem 
neglexerimus , preceptaque Domini contempseri- 
mus. Sunt porro nonnulli demones corpus subeun- 
ics humanum, instrumentique robur universum 
imminuentes, imbecillitatem  dissolutionemque 
weinbris omnibus immittentes , licet nulla infirmi- 
tas, aut. mala adsit valetudo ; quinimo preterea 
desperationem ingentem, et tepidas cogitationes 
in animum invehentes , quos generosa menle, cor- 
deque sobrio ejicientes, cum: omnium inspectore 
Deo per orationem conglutinemur, dicentes : « Eripe 
me ab inimicis meis, Deus, et ex omnibus insur- 
gentibus adversus me libera me *' : » separa ani- 
mam meam a facinoribus eorum. Quod enimvero 
Samsoni aliquando propter voluptatem accidit, ut 
in alienorum manus traderetur, subirelque ea om- 
nia quze de eo scripta sunt ** ; hoc nunc quoque 
evenit omnino secundum animam illi , qui volupta- 
tibus inescatur. Aggressionem siquidem improbi 
daemonis si humane 315 cogitationes subsequan- 
tur, custodiens animam divina gratia abscedit , ca- 
ptuin vero demones arripientes, omnem illius 
temperantem cogitationem excscantes, insolubi- 
libus titillationum, et obsceni appetitus vinculis 
constringunt , et in improbitatis zrarium adducen- 
tes, faciunt, ut pravo usu molat , et diabolo die- 
bus ac noctibus universis inserviat. Verumtamen 
&i in seipsa reversa facinoribus illaqueati anima 
robur assumpserit , et dolore cordis ad Deum eju- 
laverit, seseque pedibus Domini invisihilibus per 


Διὸ xày ἐπιθυμίαι φλεγµαίνωσι, καὶ ἡδοναὶ ῥυπαραὶ, 
x&v fj σὰρξ ἐπεγειρομένη σχιρτᾷ, κἂν πᾶσα ἑπίνοια, 
παὶ χακοτεχνία διαδολιχἡ πειράνει ἡμᾶς, πάντα 
ὑπερνικῶμεν διὰ πίστεως, χαὶ ἑλπίδος, χαὶ ὑπομονῖς, 
xal ἁγρυπνίας, καὶ προσευχῆς, χαὶ Ψαλμῳδίας, xal 
ἀναγνώσεως, καὶ ταπεινοφροσύνης, xai τῶν ἄλλων 
ἀγωνισμάτων, xal ὑπὲρ πάντα διὰ τῆς ἐπιχλήσεως 
τοῦ ὀνόματος Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ 


«καὶ Σωτῆρος ἡμῶν. ᾿Αδύνατον δὲ χατισχύσαι ἡμῶν 


πολεµίους δαίμονας, ἐὰν μὴ πρῶτον ἡμεῖς τοῦ θείου 
φόθου χαταφρονῄήσωμεν δι᾽ ὁλιγοπιστίας, ναὶ ἀμελί- 
σωµεν τῶν ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἑντεταλμένων ἡμῖν. 
Εἰσὶν οὖν τινες δαίµονες τὸ ἀνθρώπινον ὑποδύντες 
σῶμα, xal πᾶσαν μὲν τοῦ ὀργανοῦ μειοῦντες tbv 


B δύναμιν, ἁδράνειάν τε, xa ἔχλυσιν πᾶσι σχεδὸν 


6 


ἐνιέντες τοῖς µέλεσι, χαίτοι μηδενὸς παρόντος νοσή- 
µατος, 1| ἀῤρωστίας τινὸς, ἀλλά γε χαὶ πρὸς τούτοις 
εἰς πολλῆν ἀθυμίαν, xa χλιαρὸν φρόνηµα ἐμθἀλλου- 
σι τὴν φυχἣν, οὓς τινας διωσάµενοι γενναίῳ — o- 
γισμῷ, xat νηφαλίᾳ xapbla, τῷ παντεπόπτῃ θεῷ δι’ 
εὐχῆς χολληθῶμεν λέγοντες» « Ἐξελοῦ µε Ex τῶν 
ἐχθρῶν µου, ὁ θεὸς, χαὶ ἐκ τῶν ἐπανισταμένων 
ἐπ ἐμὲ λύτρωσαί µε, ἀποχατάστηαον τὴν du- 
χήν pou ἀπὺ τῆς χαχουργίας αὐτῶν. Ὅπερ δὲ 
τῷ Σαμφῶν συµθέθηχἐ ποτε διὰ φιληδονίας εἰς 
χεῖρας ἑἐμπεσεῖν τῶν ἀλλοφύλων, χαὶ παθεῖν ἔχεινα 
τὰ γεγραμμµένα περὶ αὐτοῦ, τοῦτο xai vuv γίνς- 
ται πάντως κατὰ φυχὴν τῷ ἁγχιστρενομένῳ ταῖς 
ἡδοναῖς. Tfj γὰρ προσδολῇ τοῦ πονηροῦ δαίµονος 
ἑπαχολουθησάντων τῶν λογισμῶν τῶν ἀνθρωπίνων, 
ἀφίσταται μὲν fj φρουροῦσα τὴν ψυχὴν θείᾳ χάρις, 
ἐπιλαθόμενοι δὲ τοῦ ἀγορευθέντος οἱ δαίμονες, &&o- 
ῥύττουσιν αὐτοῦ πᾶν σωφρονιχὸν νόηµα, δεσμεύουσί 


^£ τοῖς δυσλύτοις τῶν γαργαλισμῶν, καὶ τῆς αἰσχ[ᾶς 


ἐπιθυμίας δεσμοῖς, xa εἰς τὴν γάζαν καταγαγόντες 
τῆς καχίας, παρασκευάζουσιν ἀλήθειν τῇ χαχῃ συν- 
ηθείᾳ, καὶ ἐξυπηρετεῖσθαι τῷ διαδόλῳ τὰς ἡμέρας, 
xai τὰς νύκτας ὅλας. 'Eàv δὲ δυνηθῇ εἰς ἑαυτὴν ἑλ- 
θοῦσα ἡ quyh τοῦ παγιδευθέντος ταῖς -ἁμαρτίαις, 
xai στενάξαι πρὸς τὸν θεὸν μετ ὀδύνης χαρδίας, 
xai περιπλακῆναι δι’ εὐχῆς, xal ἱχεσίας τοῖς ἀορά- 
τοις τοῦ Δεσπότου ποσὶ, λέγει ὁ Κύριος τοῖς ἀγγέ- 
lot, ὥσπερ ὁ Ἑλισσαϊος περὶ τῆς Σουµανίτιδος, 


orationem supplex applicuerit, quemadmodum Eli- D « "Agere αὐτὴν προσιέναι pot, χαὶ μὴ ἁπώσησθε αὖ- 


seus de Sunamitide , angelis Dominus inquit : « Si- 
nite eam venire ad me; ne expellatis eam ** : » 
quamvis enim nullius virtutis particeps sit, nul- 
laque auctoritate penes me polleat, nihilominus 
cum corde iudoleat , et immarceacat , et non inter- 
mi'tens cum lacrymis , et afflictione ad pedes meos 
provolvatur, accipio ipsam, et salvo. Opus vero 
nobis est omnipotentis , sapientissimique Spiritus 
virtus, et gratia, qua sedulo nobis inquirenda 
sunt ; sic enim imalitia valentissimorum demonum 
telum infüirmabitur, quod nos oblectationum ille- 
cebris, veluti ignitis, accensisque petit sagittis ; 


τὴν.» Kàv γὰρ unbsulav χέχτηται ἀρετὴν, xal παῤῥη- 
σίαν πρός µε, ἀλλά ye διὰ τὸ χατώδυνον εἶναι αὐτῆς 
τὴν καρδίαν, xat ἀνενδότως προσχυλινδεῖσθαί pot μετὰ 
δακρύων, xat θλίψεως, προσδέχοµαι, xat σώζω. Χρεία 
6b ἡμῖν τῆς τοῦ παντοδυνάµου, xal πανσόφου Πνεύ- 
µατος, δυνάµεως τε xal χάριτος, ὅπερ ζητεῖν ἐκθύ- 
tog ὀφείλομεν. Οὕτω γὰρ ἂν τὸ μὲν τόξον τῶν δυνα- 
τῶν τῇ καχίᾳ δαιμόνων ἀσθενῇσει , χατατοξεῦον 
ἡμᾶς τοῖς τῆς ἠδυπαθείας λογισμοῖς, ὥσπερ vuol πε- 
πυρωµένοις βέλεσιν, οἱ δὲ τὸ πρὶν ἠσθενηχότες χατὰ 
διάνοιαν, χαὶ ὠκλαχότες πιστοὶ, ὕστερον µεγάλως 
ἑνδυναμωθήσονται εἰς τὴν τῶν ἑναντίων ἀναίρεσιν. 


^ Ephes. vi, 19. Psal, xvii, 48. ** Judic. xvi, passim. * IV Reg. iv, 21. ' 
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Καὶ τοῦτο ἄρα ἑστὶν, ὅπερ προφητεύουσα ἡ πιστο- Α qui vero antea mente cgrotaverant, ac procubiue- 


τάτη µήτηρ τοῦ Σαμουὴλ Αννα ἔλεγε « Τόξον δυνα- 
τὸν ἠσθένησε, xal οἱ ἀσθενοῦντες περιεξώσαντο 50- 
ναµιν.» Οὐκ οἶδεν ὁ διάδολος, πότερον ἔσω ἑἐστὶν ἐν 
τῇ διανοίᾳ σου ὁ οἰχοδεσπότης Χριστὸς, f) o0. "Όταν 
οὖν ἵδῃ σε ὀργιζόμενον, 7| ὀμνύοντα, 7) κραυγάκοντα, 
ἡ λαλοῦντα αἱσχρὰ, καὶ μάταια, τότε vost ὁ ἐχθρὸς, 
ὕτι οὑχ ἔστιν ἑντὸς τῆς φυχῆς σου ὁ φυλάσσων σε, 
xa φροντίνων θεὸς, xat περιφράττων τὰ ἑντὸς, xat 
τὰ ἔχτὸς τῆς νοητῆς οἰκίας σου. Καὶ οὕτω λοιπὸν 
χαθἀπερχλέπτης εἰσελθὼν ὁ πονηρὸς, ὡς μὴ ὄντος 
λύχνου ἐν τῇ χαρδἰᾳ σου, συλᾷ τὸν οἶκον τῆς φυχῆς. 
02 µόνον δὲ ἁμαρτωλοὶ ἄνθρωποι, ἀλλά χαὶ οἱ λίαν 
πάσης ἀνδραγαθίας ἀντέχεσθαι σπεύδοντες, πολλάκις 
ἐγχαταλιμπάνονται ποὺς τὸ διδαχθήναι ὑπομονὴν, 
xai χαρτερίαν, πρὸς ἀνατροπὴν τῆς ὑπερηφανίας, 
Μεγάλα γὰρ νοσήµατα ὑπεροψίας, xai τύφου, καὶ 
οἱήσεως ἐν τοῖς χρυπτοῖς ταµιείοις ἔχοντες τοὺς πολ- 
λοὺς τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς πολλάχις 
λανθάνοµεν διὰ τὸ ἀνεπίσχεπτον. ᾽Αλλ’ ὁ μέγας τῶν 
Φυχῶν ἡμῶν ἰατρὸς οἶδε πῶς ἐπιμελήσεται τῶν xpu- 
φίων. Μὴ οὖν ἀγανακτῶμεν, καὶ μικροψυχῶμεν, xal 
ἀποδυσπετῶμεν, ἐφ᾽ οἷς ἡμῖν ἁρμοζόντως ἐπάχει ὁ 
Κύριος. Πολλοὶ γὰρ ἓν τῷ νοσοχοµείῳ τοῦ παρόντος 
αἰῶνος τυγχάνουσιν ἄῤῥωστοι, καὶ τραυ ματικοὶ, xal 
οὐ πᾶσιν ἡ αὑτὴ συμθάλλεται τράπεζα, ἄλλῳ γὰρ 
ἄλλως τὴν περιοδίαν, καὶ τὴν δίαιταν προσφέρει ὁ 
ἰατρός οὗτος, φησὶν, ὁ ἄῤῥωστος τῷ pub παρ- 
Πγορείσθω πυχνότερον , xal ἄλλος τῇ πιχρίᾳ τοῦ 
ἀφινθίου παραλυπείσθω, ἕτερος τῆς τοῦ ἑλλεθόρου 
ἀηδίας µετασχέτω, χαὶ ἄλλον ἄλλως µετέρχεται, καὶ 
θεραπεύει. Οὕτω xal ὁ θεὸς ἑκάστῳ ἡμῶν τὸ συµ- 
φέρον οἰχονομεῖ. Σχοπὺς τῷ δημιουργῷ τῆς χαχίας 
ὁμοῦ, χαὶ ζωγράρῳ δαίµονι, εἰς Sapstav xal ἁπαρα- 
μύθητον λύπην ἑἐμθάλλειν ἕκαστον ἄνθρωπον, xat 
ἁποστῆσαι πίστεως, xal ἑλπίδος, καὶ τῆς θείας 
ἀγάπης, ἅπερ ἐστὶ χυριώτερα, xaX χράτιστα τῆς 
εἰς θεὸν εὐσεθείας. Διὰ τοῦτο xal τινας τῶν πιστῶν 
παρασχευάνει πολλάκις διὰ τῆς χτηνώδους χινή- 
σεως χαὶ ἐπ αὐτοῦ τοῦ ἁγίου οἴχου ῥέειν Ὑονὴν, 
ὅπως τὴν φυχὴν τοῦ παθόντος ἑνέγχῃ εἰς ἀπελ- 
πισμὸν, xaX ἀθυμίαν, καὶ τελείαν ἀπόγνωσιν. Ὁ 
τοίνυν τῷ τοιούτῳ δαίµονι ἀντιστρατευόμενος. xal 
ἀντιπαραταττόμενος, δηλονότι πρὸς τὸν δολερὸν σχο- 
πὸν ἁρμοζόμενος, τῇ ὑπομονῇ χρώμενος χαὶ τῇ µα- 
κροθυµί{ᾳ, δι εὐχῆς xal νηστείας ἀνενδότου, xal 
πίστεως, χαὶ ἑλπίδος, xaX τελείας τῆς πρὸς θεὸν 
ἁγάπης, χαταπολεµῄσει, xal καταγωνἰσεται, xol 
νιχήσει πάντως τὸν ῥυπαρὺν τοῦτον xal ἀχάθαρτον 
δαίµονα τῇ βοηθείᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. Οὐ µόνον δὲ ἡ τῶν Γραφῶν ἀνάγνωσις παρ- 
έστω, ἀλλὰ xaX εὐχαὶ, χαὶ φαλμοὶ, xai ἐγχράτεια, 
ἀγρυπνία τε, χαὶ χαμευνία, καὶ ἡσυχία, xav τὸ ἔργον 
τῶν χειρῶν. « θὗτοι, φησὶν, ἓν ἅρμασι χαὶ ἵπποις, » 
κουτέστιν bv ὀργῇ. καὶ µήνιδε, χαὶ χενοδοξίᾳ, φθόνῳ 
«ε xai τοῖς ἄλλοις παθήµασιν ὀπλίξονται χαθ᾽ ἡμῶν 
οἱ δαίµονες * ταῦτα γὰρ ἵπτοι, χαὶ ἅρματα λέγονται 


. * | Reg. n, 5. 
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rant fideles, demum resumptis viribus in hostium 
cedem corroborabuntur. Et hoc equidem est , quod 
fidissima Samuelis mater Ànna prevaticinans di- 
cebat : « Sagitia fortis infirmata est, et infirmi 
accincti sunt robore **.» Non novit diabolus, intus- 
ne sit in cogitatione tua paterfamilias Christus , an 
secus. Cum itaque viderit te ira exardescentem, 
aut jurantein , aut clamantem, aut 916 obscena 
loquentem atque inania, tunc percipit qui tibi ini- 
micitías denuntiat, non esse intra animam -:tuaum 
Deum, qui te custodiat, et curet, et interiora el 
exteriora intellectualis domus tux obvallet ; quave 
uti fur noxius ille ingressus , ac si nulla esset lu- 
cerna in corde tuo, animz zedes depraiedatur, 


B Nec tantum homines culpam commerentes, sed 


qui eliam virtutem universo generi summo nisu 
incumbunt, sepius deseruntur, ut patientiam et 
tolerantiam ediscant ad debellandam superbiam. 
Multos itaque morbos despectus , jactantim, ac 
proprie existimationisin occultis &erariis habentes 
plerosque hominum, et nosmetipsos ob inconside- 
rantiam szpe sapius decipimus. Sed magnus anima- 
rum nostrarum medicus modum, quo absconditis 
medicinam afferat, optime callet. Ne itaque indi- 
gnemur, neque animum despondeamus , neque 
inique feramus, que nobis, ut addecet , infert 
Dominus. Multi namque in hujusce zvi valetudi- 
nario degunt infirmi sauciique, nec una eademque 
omnibus mensa conducit : diversa etenim omnibus 
et circuitus temporum, et dietam medicus indicit. 
Mic, ait, male sanus melle szpius consoletur ; 


. alius absinthii amarore tristetur ; alius insuaviel- 


leboro communic et ; alioque modo alteri providet, 
et medicinam affert. Eadem ratione Deus singulis 
nostrum conducibilia ordinat. Scopus est malitiae 
auctori, et pictori dzemoni, in gravem et inconso- 
labilem merorem uuuinquemque hominem inducere 
avellereque a fide, et spe, et divina charitate, quae 
precipua sunt, ac potissima divini cultus. Quapro- 
pter plerosque fideles per belluinam 317 agitatio- 
nem sepius ita afficit, ut illisin ipsa sacrosancta zede 
semen genitale effluat ; idque ad patientis animam 
in desperationem ac consternationem integram in- 


D ducendam. Qui igitur huic dzmoni resistit, atque 


ex adverso instruitur, ille ad fraudulentum scopum 
gese preparans, patientia munitus ac tolerantia, 
per orationem, et jejunium continuum, οἱ fidem, 
et spein, et perfectam in Deum charitatem supe- 
rabit, devincet ac debellabit omnino sordidum 
hune atque contaminatum demonem, Domino 
nostro Jesu Christo opem ferente. Nec tantum 
Scripturarum lectio in usu sit, sed et preces, et 
psalmi, et continentia, et vigilia, et in terram ac- 
cubitus, et quies, et manuum Opus. «Hi, ait, in 
curribus et equis "!*, » ira nempe, furore, vana 
gloria, invidentia, aliisque armantur perturbationi- 
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bus adversus nos dzemones. Ili enim equi et currus A τῆς ἑναντίας δυνάμεως” ἡμεῖς δὲ kv ὀνόματι Κυρίου 


adversari$ potestatis nuncupantur. « Nos. vero in 
homine Domini Dei nostri imperabimus.» Nobis enim 
ad ulciscendos hostes Jesu Christi Dei preexcelsi 
nomen satis est. Multa itaque nobis ad Deum ora- 
tio opus.est, ne a virtute excidamus. Posse enim ex 
justitia in iniquitatem labi, et ex. e», quod pertur- 
bationibus minime obnoxium est ad quod noxium 
est, gradum facere, vaticinium clamat ad Deum : 
« Facti sumus quasi ab initio, cum non dominare- 
ris nostri, neque invocaremus nomen uui super 
nos, et sumus immundi 53. » Verumtamen fieri quo- 
que potest rursus denuo post lapsum per poniten- 
tiam, quas in principio erat, affectuum  vacuitatis 
et roboris compotem fieri : quicunque enim per 
penitentiam et orationem 418 poscit, rursum 
tempore opportuno accipiet robur ex alto, et tur- 
bationum vacuitatem. Considera vaticinium : « Sus- 
citare, Jerusalem, induere robur brachii tui ; sus- 
citare quemadmodum in principio dierum ; quoniam 
recessit a te dolor, moestitia οἱ ejulatus**.» Magnum 
enim est in malis et bonum pusillum. Si male odit 
nos Deus propter peccata nosira, rursus íteruni 
per penitentiam fovebit ac diliget. Rursus aulem 
nos a maxime misericorde Deo suscipi, et dilectione 
illius consolari, habeto ex illius, qua ipse intelle- 
ctuali Jerusalem, animx nempe nostra effatur : «Et 
ponam te gaudium sempiternum, et exsultationem 
generationum generationibus *. » Neque modum 
in controversiam voces : cum enim voluerit Deus 
e pejori ad melius res immutare, divino przcepto 
qua adversantur, omnia pedem referunt ; quando- 
quidem prompte ac facili negotio Deus humanam 
naturam transformare poterit, quemadmodum nu- 
dum et siccum sine cortice Aaronis baculum citius 
quam plante, quz in terra radices egerant, fru- 
ctum afferre precepit 5 : quando ill? multis anno- 
rum temporumque vicissitudinibus fructum afferunt ; 
hle vero una sub nocte, omnia simul, et frondes, 
et flores, et fructum eduxit. Fieri igitur potest, ut 
lapideo saxeaque hominum corda, spiritualis do 
, etrins participatione in terram pinguem ac fructife- 
ram commutentur. Ne igitur moras trahamus, sed 
ab hoc tempore toto corde, menteque in Deum 


θεοῦ ἡμῶν ἐπικελενσόμεθα. ᾿Αρχεῖ γὰρ ἡμῖν πρὺς 
τὴν καθ) ἐχθρῶν ἄμυναν tb ὄνομα Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ πανυψίστου θεοῦ. Πολλῆς οὖν ἡμῖν πρὸς τὸν θεὺν 
χρεία δεῄσεως, ἵνα μὴ ἐχπέσωμεν τῆς ἀρετῆς. "Ότι 
γὰρ δυνατὸν Ex δικαιοσύνης el; ἁμαρτίαν μεταπεσεῖν, 
xaX ἀπὺ τοῦ ἁπαθοῦς εἰς τὸ ἐμπαθὶς µεταµορφω- 
θῆναι, χράζει πρὺς θεὺν fj προφητεία * « Ἐγενόμεθα 
ὡς τὸ ἀπ' ἀρχᾶς, ὅτε οὐχ Ἶρξας ἡμῶν, οὐδὲ ἐπεχλήθη 
tb ὄνομά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς, xal ἔσμεν ἀχάθαρτοι. » 
᾽Αλλ᾽ ἐγχωρεῖ χαὶ μετὰ τὴν συμθεθηχυῖαν πτῶσιν, 
πάλιν τυχεῖν διὰ τῆς µετανοίας τῆς ἓν ἀρχῇ ἁπαθείας, 
καὶ ἰσχύος. πᾶς yàp ὁ διὰ µετανοίας, xal δεῄσεως 
ξητῶν λήψεται χαιρῷ τῷ προσήχοντι πάλιν τὴν ἐξ 
ὕψους δύναμιν, χαὶ ἁπάθειαν. Πρόσχες τῇ προφητεία" 


Βι Ἐξεγείρου, Ἱερουσαλὴμ, ἔνδυσαι τὴν ἰσχὺν τοῦ 


βραχἰονός σου, ἐξεγείρου ὡς ἓν ἀρχῇ ἡμερῶν, διότι 
ἀπέδρα ἀπὸ cou ὀδύνη, λύπη χαὶ στεναγµός. » Μέγα δὲ 
ἐστιν By xaxoig xai τὸ μικρὸν ἀγαθόν. El xat µεμι- 
αἦμεθα ὑπὸ θεοῦ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, ἀλλά χαὶ 
πάλιν ἀγαπηθησόμεθα διὰ τῆς µετανοίας. "Oct γὰρ 
πάλιν προσλαμθάνεται ἡμᾶς ὁ πολυεύσπλαγχνος 
Δεσπότης, xal κατευφραίνει τῇ ἀγαπήσει αὑτοῦ, 
βλέπε τί λέγει τῇ νοητῇ Ἱερουσαλὴμ, τουτέστι τῇ 
φυχῇ ἡμῶν ᾽ «Καὶ θήσομαί σε ἀγαλλίαμα αἰώνιον, 
καὶ εὑὐφροσύνην γενεαῖς γενεῶν. » Μη ἀμφιδάλλῃς 
πῶς ' ὅταν Υὰρ βουληθῇ ὃ θεὺς ἀπὸ τοῦ χείρονος 
ἐπὶ τὸ χρεῖττον µεταθάλαι τὰ πράγματα, τῷ ἐἔπι- 
τάγµατι τοῦ θεοῦ πάντα ἐξίσταται τὰ ἑναντιούμενα, 
ὅτι εὐχόλως, xaX ἑτοίμως δυνήσεται Κύριος τὴν àv- 
θρωπότητα µετασχευάσαι, ὣς τὴν ἄφλοιον, καὶ ξηρὰν 
ῥάθδον τοῦ ᾽Δαρὼν, ταχύτεροὺ τῶν Ev yf; ἑῤῥῥιξωμέ- 
νων φυτῶν χαρποφορῆσαι προσέταξεν * εἶπερ ἐχεῖνα 
πολλαῖΐς χρόνων, xal χαιρῶν τροπαῖΐς χαρποφορεῖ, 
abc δὲ ὑπὸ μίαν νύχτα, πάντα ὁμοῦ φύλλα, καὶ ἄνθη, 
xaX καρπὺν προῄγαγε. Δυνατὸν οὖν τὰς πετρώδεις, 
xa λιθώδεις καρδίας ἀνθρώπων, διδασκαλίας πνευ- 
ματικῆς ἀπολαύοντας, μεταθαλεῖν εἰς γῆν λιπαρὰν, xaX 
χαρποφόρον. Mt ἀναθδαλώμεθα οὗν, ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν ἕδη 
πρὸς θεὸν ἑπιστρέψφωμεν ὁλοκαρδίως.: Ἐὰν vào τῆς 
ἑαυτῶν σωτηρίας φροντίσωμεν, οὐχ ἕτερον, ἀλλ ἡμᾶς 
αὐτοὺς μεγάλα εὑεργετήσομεν. Ἔχει γὰρ ἕχαστος 
ἡμῶν τὸ χατὰ φύσιν ὄψος, tàv χαλὰ ποιῶμεν ^ ὲἑὰν 
δὲ ἁμαρτάνωμεν, ἐκπεπτώχαμεν πάντως τοῦ χατὰ 


convertamur. Etenim si nostra nobis salus cura Τ φύσιν ὄψους, καὶ χαμαιῤῥδιφεϊῖς τινες γενόμενοι ὤφθη- 


fuerit, non alienis, sed nobis ipsis maximo  eriraus 
emolumento. Habet enim unusquisque nostrum, 
quas ex natura est, sublimitatem, si bona gesserimus ; 
si vero. delinquimus, ex naturali illa 319 subli- 
mitate omnino cecidimus , dejectique in terram 
negligimur, Si vero denuo ad. bonum animum con- 
vertamus, manifestum est, nos rursum in affinem 
et cognatam nobis sublimitatem attolli. Si rationis 
participes sumus, et sermone nobiles obtempere- 


μεν. Ἐὰν δὲ βουληθῶμεν εἰς τὸ ἀγαθὸν πάλιν veo 
σαι, εὔδηλον ὅτι ἐπὶ τὸ οἰχεῖον καὶ συγγενὲς πάλιν 
ὕψος ἀναθιθαζόμεθα. Εἴπερ λογικοί ἐσμεν, xat εὺ- 
γενεῖς τῷ λόχῳ ὑπάρχομεν, πειθήνιοι χατααστῶμεν 
τοῖς τοῦ Θεοῦ λόγοις, xal τῶν μὲν ῥευστῶν, xal πρὸς 
ὀλίγον τερπνῶν, τὴν φυγἣν ποιησώμεθα, ἐπὶ δὲ τὸ 
διαρχῆ, xal ἀσάλεντα, xaX τοῖς ἀπείροις alioi συµ.- 
παρεχτεινόµενα ἀγαθὰ, νηφαλέως τε χαὶ σπουδαίως 
ἑαυτοὺς χατεπείξωµεν. 


mus, audiamusque sermones: Dei, et fluxis hisce rebus, et modicum ad tempus jucundis terga ver- 
tamus; ad perennia vero, et immobilia, et infinitis szculis commensurata bona sobrie, el diligen- 


tes nosmetipsos compellamus. 


** sa. Lxut, 19. 50 [sa Ln, 1. "Isa. Lx, 15. '5 Num. xvi, 8. 
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EPISTOLA XXXIII bis. 
Ἡ κατὰ φύσιν διαγωγὴ ἡμῖν τε καὶ τοϊςζώοιςἡ A — Naturalis vivendi modus nobis et animantibus 


αὐτὴ ὥρισται παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ. « Ἰδοὺ, γὰρ 
ἔδωχα ὑμῖν, φησὶν ῥ Oxo; τῷ ἀνθρώπῳ. πάντα τὸν 
χόρτον τοῦ ἀγροῦ ’ ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν xai τοῖς 
θηρίοις.» Κοινὴν οὖν μετὰ τῶν θηρίων λαθόντες 
την δία.ταν χαὶ θαύτην ταῖς ἐπινοίαις ἐπὶ τὸ ἁσωτό- 
τερον παρατρέφαντες, πῶς οὐχ ἁλογώτεροι χριθείη- 
μεν ἐχείνων, εἴγα τὰ μὲν θηρία μένει ἐπὶ τῶν ὅρων 
τῆς φύσεως μηδὲν παραχκινῄσαντα τῶν παρὰ θεοῦ 
τεταγµένων' οἱ δὲ λόγω τετιµηµένοι πάντη τῆς ἁρ- 
χαίας ἔξωθεν δ,ῃτήἁασθα νομοθεσίας; Ποῖαι γὰρ παρ' 
ἑχείνοις ὀψοφαγίαι; ποῖαι σιτοποιῶν xat µαγείρων 
τέχναι τῇ ἁἆθλίᾳ γαστρὶ δημιουργοῦσι τὰς ἡδονάς; 
οὐ ὰ δὲ τὴν ἀρχαίαν εὐτέλειαν ἀγαπῶσ, ποηφα- 
γοῦντα καὶ τοῖς τυχοῦσιν ἀρχούμενα, xat ναµατιαίῳφ 


χεχρηµένα ποτῷ, xai τούτῳ τυχὸν σπανίως” διὸ καὶ B 


τὰς ὑπογαστρίους ἡδονὰς µεμείωνται, οὐδεμιᾷ πι- 
μελώδει τροφῇ τὰς ὀρέξεις προσαναφλέγοντα, οὐδὸ 
πάντοτε τὴν ἄῤῥενος xal θηλείας εἰδότα διαφοράν’ 
εἷς γὰρ αὐτοῖς χαιρὸς τοῦ ἔτους ταύτην παρέχει τὴν 
αἴσθησιν, τὸν δὲ ἄλλον χρόνον οὕτως ἀλλήλων ἆλλο- 
τριοῦνται ὡς, λήθην λαθεῖν πάντη τῆς τοιαύτης ὁρέ- 
Ecto; * ἀνθρώποις δὲ ἐκ τῆς περὶ τὰ βρώματα πολυ- 
τελείας ἡ τῶν ἀφροδισίων ἀχόρεστος ἐπιθυμία ma- 
ῥαθλαστάνουσα µανιώδεις κατέσπειρε τὰς ὀρέξεις. 
Οὐδένα γὰρ καιρὸν Πρεμεῖν συγχωροῦσα τὸ πά- 
θο-. 


idem attributus e&t a Creatore. « Ecce enim dedi 
vobis, ait Deus homini, omne fenum agri : erit vobis 
in cibum οἱ cunctis bestiis "*. » Victus igitur ratio- 
nem cum besliis communem cum a3cceperimus : 
et hanc cogitationibus et in ventrem pronis voluu- 
tatibus nostris in molliorem et magis voluptuaríam 
pervertentes, quomodo non abesse a ratione lon- 
gius quam ipsa bestig judiceabimur, cum bestiz 
quidem intra flnes nature se contineant, nihil . 
transgressz eorum qua ipsis a Deo prescripta sunt ; 
nos autem rationis patticipatione honorati, longe 
οχίτα censtitutos nobis antiqua nature lege termi- 
nos evagemur ? Quanam etenim, quzso, apud be- 
siias exquisitorum ferculorum epulz ? quz pisterum 
el coquorum ariiücia sese excruciantia ud suas 
male feriato ventri voluptates ministrandas ? Annon 
hae adhuc severe seipsas intra frugalitatis primitus 
preceptis disciplinam tenent, herbis. vescentes, et 
forte oblata satis habentes ad cibum, aqua proflu- 
ente, nequo ea repetita spius, contente ad 
potum ? unde apud ipsas venereg voluptates remis- 
siores moderatioresque sunt : nullis adipatis escis 
cupiditates ipsarum inflammantibus. Nec fere ma- : 
gnopere maris aut feminz discrimen cogitznt, nisi 
quando semel in anno certe tempestatis reditu ar- 
canis nature stimulis admonite , talium rerum 


sensuf capiunt, cetero sane tempore sit caste invicem versantes plane ut contactus ae conjugii 
funditus obli&e videantur. Hominibus autem ex eiborum luzu tam insatiabilis luxurie vis furentes 
assidue faces subjicit, ut nullas unquam inducias a bellis pudeadarum cupiditatum habeant. 


ΑΔ’. — ΕΥΠΟΡΩ AIAKONQ. 

Ἡροστάσσει ὁ νόμος Μωῦσέως φυλάττεσθαι μεθ 
ἑτέρων τινῶν καὶ τὸν μῦν, καὶ τὴν γαλΏν. Ταῦτα 
δὲ νομοθετῶν, χελεύει διὰ συµδόλου καὶ τύπου μῆτε 
τοῖς προηγουµένοις μιαροῖς συντίθεσθαι λογιαμοῖς, 
κήτε τοῖς ἐπομένοις. "Tv γὰρ ἁπειρημένων παθῶν 
τα, xal τρόπων , xat Ἠθῶν , τὰ μὲν προλαμόάνει, 
τὰ δὲ ἀπακολουθεῖ. Προχαθηγησαµένης γὰρ τῆς 
ἀνθρωπαρεσχείας, xai Ἱκενοδοξίας, ἐπαχολουθεξ 
πάντως 7) ὑπερηφανία, χαὶ ἁλαζονεία, χαὶ πᾶν πά- 
θος αἰσχρὸν καὶ δαιμονιῶδες. Ἡροφθάνει πάλιν ἡ 
xaxt ἐπιθνμία, ὀρύξαι τῆς ἀσελγείας τὸ σπήλαιον, 
xai εὐθὺς ἐπεισέρχεται ὁ αἰσχραπράγος δαέµων, καὶ 
ἐγχατοιχισθεὶς cip γενομένῳ σπηλαίῳ, τὴν ἆμαρ- 
τίαν ἑργάδεται. Φησὶ γὰρ ὁ Κύριος Ἰησοῦς . ὅτι ὁ 


XXXIV. EUPORO DIACONO. 

Lex Mosaica precipit inter. alia observanda quo- 
que esse et murem, et felem 57. Quie dum przscri- 
bit, per symboluw ae figuran mandat, t neque 
preeuntibus, neque subsequentibus inprebis cogi- 
talonibus assensus praebeatur ; interminataruee 
siquidem perturbationum, ac eonsuetudinum,. et 
morum, alis praeeunt, alie subsequentur. Cum. 
enim ducem se prabuerit hominibus placendi co- 
natus, tum omnino subsequitur superbia et jactan- 
tia, omnisque impuruà ac damoniaeus affectus. 
Proit rursui pravum desiderium speluneam lasci» 
vie e[fodere, subitoque daemon facinorosus introit 
eb jam in aperta spelunca sede collocata scelus 
committit, Ait enim Dominus Jesus : eQui cum 


pev ἐπιθυμίας ἰδὼν γυναῖκα, μοιχὸς ànaptogévog 6 desiderio mulierem aepexerit, maochus constans 


στι. Πάλιν προκαθηγησαμµένης τῆς βασχανίας . χαὶ 
τῆς ὀργῆςς Έπεται ἐπιδουλῆ, καὶ βλάδη. Καὶ γὰρ ὁ 
poc πολλάχις τὴν ὁπὴν πρῶτον Διώβυξεν ἐν τῷ 
τοίχῳ, εἶθ' ὕστερον γαλῃ εἰσεχθοῦσα, fj ὄφις, 7) Ece- 
póv τι ἐνεφώλευσε τῇ τρυμαλιᾷ. 
ΛΕ’. — AABOYPIQ MONAZONTI. 
Μέγα βοήθηµά ἐστιν ἐν καιρῷ τῶν πειραφμῶν 


" Gen. i1, 0. Levit. xi, 90. 


est **. » Rursum praoccupantem invidenüam 90- 
quitur frsus et noxa. Etenim mus sepius primum 
forzwven effodit in pariete, vyosumodum felis iugresea, 
vel serpens, vel aliud 440 quidpiam in feramine 
latitavit. 
XXXV. DABURIO MONACHO. 
Tentationum tempore, que. seeundum Deum est. 


(4) Hzc epistola deerat in editione Leomis Allatii; exstabat in editione P. Possin. sub num. 994. 
ως. 


403 


S. NILI 


MX 


patientia, maximo est emolumento. Ait quippe Do- A fj χατὰ 0:5y ὑπομονή. Φησὶ γὰρ ó Κύριος" « Ἐν 


minus : «In patientia vestra possidebitis animas 
vestras 9?  » non dixit : in jejunio vestro, aut quiete 
vestra, aut psalmorum cantione vestra, licet hzec 
omnia ad salutem anima  conducant ; sed, « ln 
p»tientia vestra. » In patientia, in omni scilicet fu- 
tura tentatione et afflictione ; quamvis injuria illa 
sit, vel contemptus, vel cujuslibet hominis, sive 
llle parvus, sivemagnus fuerit, dehonestamentum : 
sive corporis imbecillilas, sive belli Satanici insul- 
tus, sive quzecunque, sive ah homine, sive a dee- 
monibus tentatio, « In patientia vestra possidebilis 
animas ve3tras . » Neque solummodo in patientia 
vestra, sed cum omnigratiarum actionejet humilitate; 
ut benedicas, ut laudes dicas Servatori omnium Deo, 
bene merenti, atque omnia adaptanU, et conducibi- 
liter. apportanti omnia, sive bona illa sint, sive 
aliter se habeant. Scribit quoque Apostolus : « Per 
patientiam currimus propositum nobis certamen 
fidei *. » Quid enim splendidius invenitur virtute ? 
quid flrmius validiusque patientia, ea, inquam, 
quie secundum Deum est, virtutum regina, claro- 
rum ac nobilium, facinorum fundamentum absque 
fluctibes portus? H:ec. enim, hzc est in bello pax, 
in tempestate tranquillitas, in insidiisBac periculis 
securitas, quz» in semetipsa conspicuum ac'cele- 
brem, adamante duriorem efficit, cui non $891 arma 
et sagitta: sese moventes, neque castrorum acies ad- 
versum dimicans, non adductz machirz, non tela, 


τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν κτήσασθε τὰς Φυχᾶς ὑμῶν. » 
Ox εἶπεν, Ἐν τῇ νηστείᾳ ὑμῶν, f| ἡσνχίᾳ ὑμῶν, 
$ τῇ φαλμῳδίᾳ ὑμῶν ' xat μὴν ταῦτα πάντα ἁρμό- 
ζει πρὸς σωτηρίαν φυχῆς ".ἀλλ᾽, « Ἐν τῇ ὑπομονῇ 
ὑμῶν. » Ἐν τῇ ὑπομονῇ, τουτέστιν ἂν παντὶ πειρα- 
σμῷ ἐλευσομένῳ, καὶ πάσῃ θλίψει, κἂν ὕθρις f$, 
xiv ἑξουδένωσις, f) ἀτιμία ἀνθεώποωυ οἰουδήποτε, 
εἴτε μιχρὸς, εἴτε µέγας εἴη. κἂν ἀσθένεια σώματος, 
xüv ἑπανάστασις ποχέµων Σατανιχῶν, xàv οἴοσδητο- 
ποῦν πειρασμὸς, εἴτε ἀπὸ ἀνθρώπων, εἴτε ἀπὸ δαι- 
µόνων. « Ἐν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν κτῄσασθε τὰς ψυχὰς 
ὑμῶν. » οὐχ ἁπλῶς . ἐν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν , ἀλλὰ 
xal μετὰ πάσης εὐχαριστίας, χαὶ προσευχῆς, xal 
παπεινώσεως, ἵνα εὐλογήσης, ἵνα Όμνους ἀναπέμς ης 
τῷ Σωτῆρι τῶν ὅλων θεῷ, τῷ εὑεργέτῃ. τῷ τὰ 
πάντα ἁρμόζοντι, xal συµφερόντως ἐπάγοντι τὰ 
πάντα, κἂν ἀγαθὸν, xàv ἄλλως Eyn. Καὶ ὁ ᾿Από- 
στολος γράφει ᾿ « Δι ὑπομονῆς τρέχομεν τὸν προ- 
κείµενον ὑμῖν ἀγῶνα τῆς πίστεως.» Τί γὰρ εὑρίσχε- 
ται μεῖζον ἀρετῆς ; τί δὲ στερεώτερον, fj χκραταιό- 
τερον ὑπομονῆς, τῆς χατὰ θεὺν λέγω, τῆς βασίαίδος 
τῶν ἀρετῶν, τοῦ θεµελίου τῶν ἀνδραγαθημάτων, 
τοῦ ἀχυμάντου λιμένος ; Λὕτη γὰρ, αὕτη ἐστὶν d; ἐν 
πολέμοις εἰρήνη , dj ἐν χλύδωνι γαλήνη, ἡ ἐν ταῖς 
ἐπιθουλαῖς xaX τοῖς χινδύνοις ἀσφάλεια, ἡ τὸν χατ- 
ωρθωχότα αὑτὴν, ἁδάμαντος ποιοῦσα στεῤῥότερον, 
ἦν οὐχ ὅπλα, καὶ τόξα χινούμενα , οὐδὸ στρατόπεδα 
ταβαασσόμενα, οὗ μηχανήματα προσαγόµενα., οὐ 


non jactze liastze, non ipse demonum exercitus, non ϱ τόξα, οὐ δόρατα ἀφιέμενα , οὐκ αὐτὸ τὸ τῶν δαιµό- 


tenebricosse adversarum virtutum phalanges; non 
diabolus ipse cum ornnibus suis copiis ac machinis 
ex adverso impetens, illius in Christo possessori 
hocere poterit. 


XXXVI. — DRACONTIO ΜΟΝΑΟΒΟ. 

Gestit Christus gaudio, cum illi vim inferimus, 
ut nobiscum maueat **. Cum itaque in nohis virtu- 
lis lumen defecerit, vi ipsum conpellanius, quem- 
admodam Cleopas fecit, ut una nobiseum perma- 
neat, et nostra cum vilitate et humilitate concum- 
bens, panem divinum frangat, tradatque anima 
nostre. Nihil porro est oratione violentius, qux 
temporibus quoque ipsis szpenumero vim infert. 


νε enim omnipotens oratio, el superari nequit, a p 


quà nos diabolus gravissimis, nec ferendis tenta- 
tionibus dimovere nititur, ut, ac si ab ea utilita- 
tem non caperemus, maxime proficuz et salutaris 
in Christo orationis armaturam abjiciamus. 
XXXVII. — MARINO PRESBYTERO. 

Tu sane exposcis investigasque per incredulita- 
tem orationum eorum, qui timent Deum, sive illi 
clero inserviant, sive monachorum albo asceripti 
sint, fructum; nulloque pacto: mente concipis, 
Deum te querere, et imperiorum suorum fructum 
pervestigare. Tu illico exaudiri peroptas 399 
orans, et przcopta Dei oscitanter negligenterque 


νων στρατόπεδον, οὐχ αἱ ζοφεραὶ φάλαγγες τῶν 
ἀντιχειμένων δυνάµεων, οὐχ αὐτὸς ὁ διάθολος μετὰ 
πάσης αὐτοῦ παραταασόµενος τῆς στρατιᾶς , ναὶ 
τῆς μηχανῆς, παραθλάψαι δυνῄσεται τὸν ταύττν 
χτησάµενον ἐν Χριστῷ. 

AQG*. — APAKONTIQ MONAXJ. 

Ἡδεται Χριστὸς βιαζομένων ἡμῶν αὑτὸν, ἵνα 
µείνῃ μεθ) ἡμῶν. Λήξαντος ἡμῖν λοιπὸν τοῦ φωτὺς 
τῆς ἀρετῆς, βιασώμεθα τοίνυν αὐτὸν, χαθάπερ ὁ 
Κλεώπας, ἵνα συμμείνῃ ἡμῖν, χαὶ συγχαταχλιθεὶς 
τῇ εὐτελείᾳ ἡμῶν, xaX τῇ ταπεινότητι ἡμῶν, χλάσῃ 
πὸν θεῖον ἄρτον, καὶ ἐπιδῷ τῇ ἡμετέρᾳ φυχῇ. Οὐδὲν 
δὲ ὑπάρχει εὐχῆς βιαιότερον τῆς ἐχθιαζομέντς πολ- 
λάχις χαὶ τοὺς καιρούς. Διότι παντοδύναμός ἔστιν ἡ 
εὐχὴ, xal ἀήττητος, ὥσπερ xat ὁ διάθολος χωλύειν 
ἡμᾶς σπουδάζει πειρασμοῖς χαλεπαυτάτοις xal φορ- 
τιχοῖς, ἵνα ὡς μηδὲν ὠφελούμενοι, ἑάαωμεν τὸ ὅπλον 
τῖς μεγαλωφελοῦς, καὶ σωτηρίου εὐχῆς τῆς ἓν Χρι- 
στῷ. 

ΛΖ’.-- MAPINQ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 

Zu μὲν ἀπαιτεῖς, xal ἐξιχνεύεις διὰ τῆς ἀπιστίας 
τὸν χαρπὸν τῶν προσευχῶν τῶν φοθουµένων τὸν θεὸν, 
εἴτε χληριχῶν, εἶτε μοναχῶν, τὸν δὲ θεὸν οὐ» ἐννοεῖς 
ζητεῖν σε, xal ἀπαιτεῖν τὸν χαρπὺν τῶν ἑαυτοῦ 
προσταγµάτων. Σὺ θέλεις ταχὺ ἐπαχούεσθαι προσ- 
ευχόµενος, xat παραχούεις τῶν τοῦ θεοῦ ἑἐντολῶν», 
Ἐὰν ἑἐπαχούσῃης, εἰσαχουσθὴσῃ. Δέξαι τὸν θεὺν 


5. Lue. xxi, 10. * Hebr, xn, 1. 4 Luc, xxiv, 29. 
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νομοθετοῦντα, xai δέχεταἰ σε εὐχόμενος, Ἐὰν δὲ A audis. Si illis aurem  prbueris, exaudieris. Habeto 


παραχούσῃς, τοῦ Δεσπότου τῶν ὅλων χαταφρονῶν, 
ποιεῖς καὶ τοὺς δικαίους παραχουσθῆναι ὑπὲρ σοῦ 
εὐχομένους. 


ΑΗ’.-- KAAAINIKQ MONAXQ. 

«"Opn: τὰ ὑψηλὰ ταῖς ἑλάφοις.» Kal: «Φωνὴ 
Κυρίου χαταρτιζοµένη ἐλάφους. » El οὖν τῇ Δεσπο- 
τιχῇ διδαχῇ χαὶ τοῖς θείοις τῆς ἁἀσχήσεως Χαγόσιν 
ἔλαφος ἀπειργάσθης, καὶ τῶν δρυμῶν τῆς χαχίας 
ψιλωθεὶς χατεθάῤῥησας τῶν νοητῶν  ὄφεων,χαὶ ἆπο- 
χτενεῖς αὐτοὺς, μὴ μείνῃς µέχρι τούτων, ἀλλὰ σπεῦδε 
τοῦ ἀνατρέχειν ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ διὰ τῆς φαλ- 
poblag τῆς συνεχοὺς, xaX τῆς τελειότητος, χαὶ τῆς 
µαχαριωτάτης ἐχείνης θεωρίας, ἧς οὐδὲν ὑψηλότε- 
ρον’ εἴπερ «Maxaplot οἱ καθαροὶ τῇ καρδία , ὅτι 
αὑτοὶ τὸν Geby ὄψονται. » Καὶ, « Ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ 
ἐπιδιβᾷ µε ὁ Κύριος,» τοῦ νιχῆσαι τοὺς ὀλεθρίους 
δαίµονας iv τῇ ὁδῷ αὐτοῦ * xaX ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἱστῶν 
με, 7], ὡς ἄλλο τῶν ἀντιγράφων ἔχει, ἐπὶ τὰ ὑφηλὰ 
ἱστῶν µε, διδάσχων χεῖράς µου εἰς πόλεμον χατὰ 
τοῦ διαθόλου. Εἴρηται γὰρ xal ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις, 
ὅτι «Οἱ ἓν τῇ ἹἸουδαίᾳ, » τουτέστιν ἐν τῇ Ἐκχχλησίᾳ 
πεφωτισµένοι, € φευγέτωσαν εἰς τὰ bpr* » τὸ dos 
τῶν ἀρετῶν, xal τῆς ἁπουρανίου θεωρίας. ΣυΥΥε- 
yt; Υάρ. 

Δθ’.-- KYPIAKQ ΜΟΝΑΧΩ. 


Mh ὡς φιλῷ ἄρτῳ προσερχώµεθα τῷ ἄρτῳ τῷ µυσ- ᾿ 


τικῷ ' αὰρξ γὰρ ὑπάρχει θεοῦ, σὰρξ «pla, xal προσ- 
χυνητὴ, χα) ζωοποιός. Ζωοποιεῖ γὰρ τοὺς νεχρωθέν- 
τας ἀνθρώπους ἐν τοῖς παραπιώµασ:  σὰρξ δὲ 
xowvh οὐχ ἂν δυνηθείη ζωοποιῆσαι Ψυχἠν. Καὶ 
τοῦτο Χριστὸς ὁ Κύριος εἴρηχε ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ, 
ὅτι fj σὰρξ, τοντέστιν, ἡ χοινη xat φιλη, οὑχ ὠφελεξ 
οὐδὲν. TT σαρχὸς τοίνυν, xal τοῦ αἵματος µετα- 
λαμθάνοντες τοῦ Θεοῦ Λόγου, μετ εὐλογίας xa 
πόθου ζωὴἣν αἰώνιον κληρονομοῦμεν. 'Ü γὰρ τρὠγων 
xai πίνων μετ εὐθείας χαρδίας µαχαρίζεται. 
M'. — EY8AAIQ MONAZONTI. 

ἝἜστιν ὅτε μέλλοντος τοῦ ἀνθρώπου πειρασμῷ 
Ψυχιχῷ xaX θλίψει περιπίπτειν, προλαθοῦσα f) χάρις 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος παρηγορεῖ τὴν φυχὴν ὑπερ- 
θαλλόντως, xai παραχαλεῖ τὴν ψυχὴν ἓν εὐφροσύνῃ 
χαρδίας, καὶ ἀναπαύει ἐπιῤῥοῇ δαχρύων μελισταγῶν, 


tibi Deum leges prascribentem, et ille te orantem 
excipiel. Quod si imperium detrectaveris, omnium 
Dominum negligens, id quoque facis, ut justi pro 
te preces effundentes non exaudiantur. 

XXXVII. — CALLINICO MONACHO. 

« Montes. excelsi cervis **; » et : « Vox Domini 
preparaptis cervos *.. » Si itaque Dominica przdi- 
catione, sanctis exercitalionis regulis cervus effe- 
ctus, et malitix saltibus denudatus, animos in in- 
tellectuales serpentes assumpsisti, et interimes 
eos ; ne in liisee maneas, sed contende ad montes 
excelsos per psalmorum cantum intentum, el per- 
fectionem, et beatissimam illam contemplationem, 
qua nihil excelsius est, ascendere : siquidein 
« Beati puri corde, quoniam ipsi Deum videbunt **, » 
et : « In excelsa adducit me Dominus **, » ut pesti - 
feros daemonas in via illius devincam ; super excelsa 
statuens me, vel, ut aliud exemplar legit, in subli- 
mibus sistens me, edocens manus meas in bellum 
adversus diabolum. Legitur enim et in Evangeliis : 
« Qui in. Judza, » in Ecclesia nempe, illuminati 
sunt, « fugiant in montes *6, » virtutum sublimi- 
tatem et coelestis contemplationis ; affinia namque 
sunt. 


XXXIX. — CYRIACO MONACRO. 
Ne tanquam ad nudum panem accedamus ad pa- 
nem mystieum : caro siquidem 323 Dei est, caro 


C pretiosa, veneranda et vivifica : vivificat enim in 


peccatis homines demortuos. Caro porro commu- 
nis, nequit animam in vitam reducere. Et hoc 
Christus Dominus in Evangelio effatur; caro, 
communis nempe, puraque, inutilis prorsus est **. 
Carnis itaque ac sanguinis participes Dei Verbi 
cum benedictione et desiderio vitam sempiternam 
hareditamus. Qui enim manducat, et bibit recto 
corde, beatus habetur **. 
XL. — EUTHALIO MONACHO; 

Cum nonnunquam homo animi tentationi atque- 
afflictioni subjiciendus est, preerepens sancti Spiri- 
tus gratia animam maximopere solatur, eamque in 
letitia cordis exhilarat, defluxuque ad instar mel- 
lis fluentium lacrymarum sedat : postmoduni ini- 


Εἶτα παραδίδωσι τῷ ἐχθρῷ πειράσαι, xal θλίφαε, D mico exhibet tentandum, affligendum et conturban- 


xal Üravapázai, xai τότε εὑρίσχει ἑαυτὴν ἡ duyh 
ἐν πιχρἰᾳ, καὶ φόθῳ, καὶ θυμῷ, xal χαχῶν ἐπιθν- 
plac, xal ἀπρεπέαι χινῄσεαι, χαὶ ἀπορίᾳ καρδίας, 
xai συλλήθδην φράσαι, ἀναριθμήτοις καχοῖς. Ὅταν 
τοίνυν ὁ ἄνθρωπος Ev τῷ παντὶ γένηται, ἐπιχρατή- 
σαντος τοῦ πολεμίου, χαὶ ἀθυμήσῃ, xai ἀπογνῷ 
ἑαυτοῦ , τότε πάλιν dj χάρις ἐφίπταται τοῦ θεοῦ, 
φυγαδεύουσα μὲν τὸν δαίμονα, θάλπουσα δὲ πλουσίως 
τὸν χεχοπ,αχότα, καὶ ἀναχτωμένη τε, xai ἀνακαινί- 
ζουσα , διαναπαύουσά τε, ὃν τρόπον εὔσπλαγχνος 
µήτηρ τὸ κλαυθμυριζόμενον νήπιον, ποθεινῶς xal 
φιλοστόργως ὀναγχαλιξομένη, xat τὸν ἑαυτῆς μαστὸν 
44; 


Luc. xx1, 90, *' Joan. vi, 64. '* Ibid. 55. 


dum : et per idem tempus semetipsam anima ín 
amaritudine, et timore, et iracundia, et malorum 
appetitu, et indecoris motibus, et hzsitatione cor- 
dis, et, ut summatim dicam, diris inexputabilibus, 
invenit. Cum itaque homo in universum advenerit, 
prevalente hoste, et animum  dejecerit, et de se 
ipso- desperarit, tum rursus Dei gratia- advolat, 
demoenem fugans, fovensque largiter defessum, 
et refocillans, et renovans, recreansque quemad- 
modum plorantem infantem maler misericors se- 
dulo, amanterque amplectens, et mammam porFi- 
gens, et non mediocrem consolationem afferens, 


*! Psal, cir, 18. 9 Psal. xxvii, 9, ** Matth, v, 8. " Psal. xvii, 94, ** Matth. xxiv, 16 ; Maro, xiu, 
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diraque omnia scmosverns. Hiec porro hac ratione Α παρέχουσα, χαὶ παράκλησιν ixavhy τῷ βρέφει προσ- 


fiunt, ut, 99A qux jam przoccupaverat, divinz 
gratizx vocatione, et post afflictionem non insuavi 
inspectione, et beatissimo solatio, et perennis, 
sempiterneque spei scaturigine, malitia Satanz 
coarcteta debellataque posunodum, inanis per Nu- 
minis providentiam deprehendatur. 


XLI. — EUGENIO PRINCIPI. 


Cuius post rem probe gestam, vel divinam com- 
munionem susceptam, aut continuam, ificensam- 
que orationem eonfectam, vel quampiam aliam rem 
praclarissime consuinmatam, violentius à demone 
impetitus fueris, scito hostem a te diverberatum, 


iJeoque sumiopere indolentem truculentius te D 


Aggredi, adversus te z:eque ac leonem rugientem. 
At tu eum verberandi nullum finem facito, intelle- 
ctualibus hastis pungens eum ac vulnerans. Etenim 
si a pugna cum eo continuanda non cessaverimus, 
nec defecerimus, neque a conflictu, variisque ad- 
versariis pedem retulerimus, victorian omnino 
contra daemones inimicos reportabimus. 
XLIT. — THEODOSIO DIACONO. 

Ne egre feras, quod in tam infirma atque etiam 
wgra valetudine, et si vires corporis defecerint, 
voluptatis bellua impudentius colluctetur. Didici- 
mus emim a plerisque, iisque piissimis viris, qui 
hoc ipsun periclitatioge longi temporis didicerunt, 


᾽αγομένη, xal πολλῆν πληροφορίαν. Ταῦτα δὲ οὕτως 


Υΐνεται, ὅπως τῇ τε προειληφυίαᾳ παραχλἠσει ττς 
τοῦ Θεοῦ χάριτος, καὶ τῇ μετὰ τὸν πειρασμὸν Υλυ- 
xsía ἐπισχέφει, xal τῇ µακαριωτάτῃ παραμυθία, 
xai τῷ πηγασμῷ τῆς ἀεννάου, xai αἰωνίου ἐλπίδος, 
στενοχωρηθεῖσα fj πονηρία τοῦ Σατανᾶ, xai λοιπὸν 
καταργηθεῖσα, φροῦδὸς ἀποδειχθείη τῇ προνοίᾳ τοῦ 
K peittovoc. 
ΜΑ’. — EYTENIQ ΠΡΙΓΚΙΠΑ. 

Όταν ἀγαθοεργήῆσας, ἢ τῇ θείᾳ προσελθὼν xot- 
νωνίᾳ, f| ἑχτενῆ τελέσας εὐχὴν, f] Ecepóv τι τελέσας 
χαλὺν , πειρασθῆς σφοδρότερον ὑπὸ τοῦ διαθόλο», 
γνῶθι ὅτι πεπλγγμένος ὑπὸ coU ὁ πολέμιος , xo 
λίαν πεπονηχὼς, ῥαγδαιότερον προσεῤῥάγη σοι, 
βρυχόµενος κατὰ so), ὥσπερ λέων, xol μὴ παύση 
πλήΏττων αὐτὸν, xal νύττων, xal χαταχκεντῶν τοῖς 
νοητοῖς δόρασιν. Ei γὰρ τούτῳ uf λήξωμεν, pics 
ἀτονήσωμεν μαχόμενοι, μήτε ἁπαγορεύσωμαν πρὸς 
τὴν πάλην, xal τοὺς ποιχίλους πολεµίους, ἀρούμεθα 
πάντως vixnv χατὰ τοῦ στίφους τῶν δυσμενῶν ὃαι- 
µόνων, | 


ΜΒ’. — ΘΕΟΔΟΣΙΟ AIAKONQ- 

M δυσφόρει, τίνος χάριν, εἰ καὶ ἐν τοιαύτῃ χρᾶ- 
ταιᾷ ἁῤῥωστίᾳ ἐξεταζομένου σου, xal τοῦ τόνου 
παραλυθέντος τοῦ σώματος , τὸ τῆς ἡδονῆς ἀναιδέ- 
στερον προσπαλαίει θηρίον. Μεμαθήκαμεν γὰρ παρὰ 
πολλῶν εὐλχδεστάτων ἀνδρῶν iv πεἰρᾳ γενοµένων, 


demonibug voluptatum duetoribus quam libentis- C ὅτιπερ τοῖς στρατηγοῖς τῶν {δονῶν δαίµοσι οἱ τὰς 


sime auxilium, opemque ferre àxmones, qui ma- 
roribus ac doloribus 895 inferendis a diabolo 
ceustituti sunt : quemadimodum etiam daemonibus, 
qui tristitiam doloremque nobis afferunt, dgemon 
voluptatis opitulatur, ad superanduin hominem, et 
3 gratiarum erga Deum actione, et patientia, et 
tolerantia avellendum. Opem enim, aiunt, sibi pra 
stant autuam diemones, ad eos, qui in similia in- 
ciderint, perdendos, in eam sententiam concurren- 
(e$, quanam forte ratione homo imprudens eogi- 
talione perturbatus de propria aalute desperet, a 
Deoquein salutem invocando cesset. Quod ipseubi 
didiceris, nullum flnem facito invocandi Deum, qui 
le creavit, semperque tui curam gerit. 


XLIH. — DOMNINO JUNIORE PRIMATI. 

De iis, quz a me pestulasti, quid ipse sentiam, 
ΒΌΛΡ accipe, et memoriam inckle, ne oblivio subre- 
pat. Nequa me in prasentia expostulato, in volu- 
ptatibus absque ulia perturbatione quietem dicere 
de iis, qui naturaliter immobilitatem possidene : 
paucos etenim invenie quasi lapide$ quosdam in. 
animatos, omni prorsus erga affectos sensu destitu- 
$05, adeoque ui nec etiam inter dormiendum fluxum 
subeant, Hoc vero. donum Dei fuerit, quemadimo- 
éum illis, qui e ventre matris eunuchi generantur. 
Àt causas hujescemodi largitionis ipse solus, qui 
eaia nullo certainine conspicuis, ncque ullo labore 
fatigatis exhibuit, Deus cognoverit. De iis vero, quie 


Ν 


λύπας, καὶ τὰς ὠδίνας ἐγχεχειριόμένοι παρὰ τοῦ 
διαδόλου δαίμονες βοηθεῖν , cuvspysiv τε xal συν- 
αἱρεσθαι Ἠδονται, ὥσπερ ἀμέλει τοῖς ἀλγύνουαι, xal 
λυποῦσιν ἡμᾶς δαίµοσι συντρἐχει ὁ δαίµων τῆς Tjbo- 
Vie, πρὰς τὸ χαταπονῆσαι τὸν ἄνθρωπον, καὶ ἁπαλ- 
λοτριῶσαι τῆς πρὸς θεὸν εὐχαριατίας, xat ὑπο- 
μονῆς, xa τῆς µαχροθυµίας. ᾽Αλλήλοις γὰρ, qnot, 
βοηθοῦσιν οἱ δαίµονες, elg ἀπώλειαν τῶν τούτοις 
περιπιπτόντων συμφωνοῦντες., τάχα πῶς ὁ ἄνθρω- 
πος τῆς οἰχείας ἀπογνῷ σωτηρίας , τὸν Ἀογισμὸν 
συγχυθεὶς, πάθῃ τι τῶν ἀθουλήτων, xal παύσῃ τοῦ 


εἰς σωτηρίαν προσχαλεῖσθαι τὸν Θεόν. ᾽Αλλ' αὐτὸς, 


τοῦτο μαθὼν, µηδέποτε παύσῃς ἐπικαλούμενος τὸν 
πεπριηχότα σε, xal ἀεὶ προνοοῦντά σου 8sóv. 

MI". — AOMNINQ ΝΕΩΤΕΡΩ ΠΡΩΤΕΥΟΝΤΙ. 

Περὶ ὧν ἠξίωσάς µε, ὁρτίως σηµαίνω σοι. Σὺ δὲ 
τῇ μνήµῃ ἑἐγχάραξον διὰ τοὺς λόγους thc λήθης. 
Nov δὲ μὴ ἀπαιτήσῃης µε λέγειν τὸ πρὸς ἢδονὴν 
ἀνενόχλητον ππρὶ τῶν φυσικῶς κχεκτηµένων τὴν 
ἀχινησίαν, ὀλίγονς γὰρ εὑρίσκω χαθάπερ λίδους 
τινὰς ἀφύχους, παντελῃ ἀναισθησίαν ἔχοντας πρὸς 
τὸ πάθος, καὶ τοσυῦτον, ὥστε μηδὲ ῥεῦσιν εἰς τοὺ» 
ὕπνους ὑφίστασθαι. Τοῦτο. δὲ δόσις θεοῦ ὑφάρχει, 
ὥσπερ τοῖς ix Υαστρὸς μητρὸς εὐνούχοις τιχτοµένοις. 
Τοὺς δὲ λόγους τῆς τοιαύτης δωρεᾶς αὐτὸς μόνος 
ἂν εἰδοίη ὁ ταύτην τιοὶ μηδὸν ἁγωνισαμένοις, psok 
χοπιάσασι δεδωρημένος θεός. Περὶ &à τῶν ἐν λογι- 
σιοῖς te, xav γαργαλισμοῖς ποιχίλοις Ev τῷ ἐμπύζῳ 
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Bpacpip, καὶ τὰῖς ἐπιθυμίαις τῶν cupátuy, νῦν A in cogitationibus, et titillationibus variis, ardenti- 


λέξω σοι, τέχνον ἐμὸν ἄριστον, καὶ ἁἀσφαλίζου «hv 
νεότητα μάλιστα, δεσμεύων ταύτην, καὶ χαλιναγω- 
γῶν τῷ φόδῳ τοῦ θεοῦ, χαὶ τῇ προδδοχίᾳ τῶν 
αἰωνίων Χχολάσεων. Ἐὰν γὰρ᾽ σπουδάσῃς χραταιοῦ- 
σθαι χατὰ τῆς ἁμαρτίας, xaX διαγωνίζεσθαι, voi 
πυχτεύειν πρός τε τους µνυρίους ὑποδαλλομένους 
λογιαμοὺς τῆς αἰσχρύτητος, καὶ πρὸς τὰ φλεγμαί- 
νοντα τῆς σαρχὺς χινηματα, εὖ οἶδα, ὅτι πολλὰ εὖ- 
φημ{σεις σαυτὸν τῆς χαλλίστης ἀνδρίας, xaY τοῦ 
σώφρονας νοῦ, xal àrobéEn σαυτὸν, χαὶ ἑἐπαινέσεις, 
καὶ ἓν ἀῤῥήτῳ χαρᾷ, καὶ εὐφροσύνῃ xapblac διεξε- 
λεύστη τὸν ἀνθρώπινον βίον. Ἐὰν γὰρ μιχρῷ γαν- 
νωθεὶς ταῖς τῆς βραχείας, xoY µαταίας Ἱδονῆς 
παρακλήσεσι, παραχωρήσῃς αἰχμαλυτισθῆναι τὺν 
νοῦν σου, καὶ ἠττηθῆς τοῦ οἵστρου, εὖ ἴσθι λυπηθη- 
σύμενόν τε, xal χαταστυγνάσοντα πληγαῖς συνειδἠ- 
σεως, xai µυρία σεαντὸν λοιδορήσαντα, xal χατα- 


μµεμφόμενον, 'O τῆς πορνείας πολύσπιλος, xol 


πολύμορφος δαΐµων , ἄλλον ἄλλως πειράξει, xaX 
ὄλλοις ἄλλως ὀχλεῖ. Καὶ τοῖς μὲν τῶν νέων ταχύτε- 
pov παραθάλλει, τοῖς δὲ βραδύτερον ’ xaX τοὺς μὲν 
περὶ τὸ δωδένατον ἔτος την φθορὰν ἐχδιδάσχει, τοὺς 
δὲ εἰς τὸν ὀχτωχαιδέχατον ἐνιαυτὸν φθάσαντας, ἁγχι- 
στρεύει τῷ πάθει, ἄλλους δὲ ὑπὲρ τὰ τριάχοντα ἔτη 
Υενοµένους, παρ) ἐλπίδα, εἰς τὸ τῆς αἰσχροπραγίας 
χατέσπασε βάραθρον. Ὅπως δὲ xaY τοὺς ἀπείρους 
τοῦ πάθους τοῦ πορνικοῦ ὁ ἑπάρατος δαίµων ix- 
διδάσχει τὸ πρᾶγμα, ξενίσθητι ἐν γὰρ ταῖς µεσημ- 


bus ebullitionibus, et desideriis corporum sentiun- 
tur, nunc sermonem | instituam, flli mi optime : et 
juventutem $96 potissinum muni, colligansipsam, 
οἱ frenans Dei timore, et sempiternarum poenarum 
exspectatione. Etenim si incumbas, ut contra pec- 
catum invalescas οἱ collucteris, et contra innume- 
ras suppositas foditatis cogitationes motusque 
carnis exzstuantes pugilem agas ; sat novi, maxi- 
mis te pr:econiis ob puleherritnam banc virilitatem, 
sobriamque mentem elaturum, excepturumque te- 
nietipsum, et laudaturum, et in gaudio, quod verbis 
exprimi nequit, et cordis laetitia humanam hanc 
vitam transiturum. Sin autem vel paulum cesseris, 
brevis Inanisque voluptatis adhortamentis mentem 
tuam captivari perinittens, cestro devincaris ; optl- 
me scito mastum te futurum, et conscientiz ictibus 
tristem, et prz zgritudine tui ipsius abundantissi- 
me maledicum, et querulum. Fornicationis immun- 
dus admodum ac multiformis demon, alium alitet 
tentat, et alios aliter infestat : et. juvenum his 
quidem velocius objectat, aliis tardius ; et hos 
duodecimum circa annum corruptionem docet, alios 
cum ad octavum et decimum annum pervenerint, 
affectu inescat; alios supra triginta annos jam natos 
preter spem omnem in obscenitatis baratlirum 
detrusit. Quanam vero ratione hujusmodi affectus 
meretricii scelus exsecrandus. d:emon edoceat , 
audi et admirare. Horis meridianis sepe puero in 


6ριναῖς κειµένου πολλάχις τοῦ παιδὺς ἐπὶ τῆς C lectulo accumbenti astans diemon. quam maxime 


στρωμνῆς, ἐπιστὰς τούτῳ ὁ δαίµων καθ) ἠἡσυχίαν 
πολλὴν ὥσπερ φις δόλιος, καὶ πανοῦργος, λαλεῖ 
πρὸς τὴν φυχην διὰ τῶν ἐνθυμήσεων, ὡς ἐκ προσ- 
ώπου τινὸς ἄῤῥενος, fj θηλείας, xaX προτρέπει λιπα- 
piv πρὸς τὸ βδελυκ-ὸν πάθος , ἑνίοτε δὲ χαὶ τῆς 
σεφαλΏῆς τοῦ παιδὸς καθαφάµενος ἀποσοθεῖ τὸν 
Όπνον, ἵνα λοιλὸν γρηγορῶν, χαὶ μὴ ἔχων τί πρᾶξαι 
περὶ τοὺς λογισμοὺς τῆς ῥυπαρίας ἀπασχοληθῇ, xat 
ἀδολεσχήσας Ev τοῖς αἰσχροῖς βουλεύμασιν, εὐχερῶς 
ἀἅλλον ἐἑκμάθῃ τὴν πορνείαν. Ἐὰν δὲ εἰς ὕπνον 
χατενεχθῃ ὁ νέος, πάλιν διὰ τῶν ὀνείρων ἐφίστησι 
τούτῳ, τὴν ἁμαρτίαν ἀκριθῶς ζωγραφήσας, xat τοῦ 
σαρχ/ου φαύσας, καὶ πύρωσιν ἐμδαλὼν, ἄλλον πάλιν 
παρασχευάζει ὄφεὼς τινος ἀνθρώπου, ἡ Υγυναιχὸς 
ἁλόγως, xat δυσγνώστως, μηδὲν μὲν δῆθεν πορνιχὸν 
ὑπεμφαίνων, qv δὲ φιλίαν, καὶ στοργΏν ἀχόρε- 
στον ἑνδειχνύμενος. Πλὴν ὅτι ὁ σχοπὸς τοῦ δαίµονος 
ἐν τῷ δράµατι τούτῳ οὐκ εἰς ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ εἰς χαχὺν 
τέλος βλέπει. "Allow; δὲ φανερῶς τὴν ἐπιθυμίαν 
τῆς χαρδίας εἰς ἔργον ἐξενέγχαι θερμῶς ἀπαγυρεύει. 
"Mey διὰ τῆς τῶν συννεωτέρων ὁμιλίας πρὸς τὴν 
ἡδονὴν φέρει, ἄλλον διά τινων εἰδῶν παρανοµίας, 
ὦν μὴ χρὴ λέγειν, ἑξορύττει τῆς θείας σωφροσύνης. 
Άλλων οὖν ὑπὸ τοῦ χαχίστου δαίμονος τῆς πορνείας 
συνδεσµουµένων, xal ἀγρενομένων εἰς ὕὄλεθρον, 
"δόη δύναµις, σεαντὸν περιστοἰχιζα τοῖς φραγμοῖς 
τὶς ἁγνείας, ἵνα μὴ πάθῃς ἐχεῖνο, ὅπερ φησὶν ὁ 
προφήτης ἐκ προσώπου τῶν παγιδενοµένων, ὅτι 
« Ἔσπευσα το ud βλέπειν, διότ, ἀθεσίαν, xo τα- 


tacitus veluti serpens dolosus et callide versutus, 
animain per cogitationes, lanquam ex persona 
masculi alicujus aut feminz, alloquitur, adhorta- 
turque enize commovens ad affectum illum abo- 
minandum; quandoque etiam pueri eapite 327 
(acto somnum expellit, ut interea vigilans, cum in 
qua re detineatur, minime suppetat, círca immun- 
ditiei illius cogitationes immoretur, et in obscenis 
illis consiliis exercitus, facillime fornicationem 
addiscat. Si vero juvenis ille somno corripiatur, 
rursus per insomnia peccatum accurate depictum 
illi repraesentat, tactoque corpusculo incendioque 
immisso alium quempiam effingit aspectu quidem 
humano aut muliebri, idque sine ratione, et diffi- 
cilem cognitu, qui nihil meretricii subindicet, 
amicitiam vero tantummodo et amorem immodera- 
tum ostentet. Scopus nihilominus dz2monis In hoc 
figmento non in bonuin, sed pravum exitum spe- 
etat. Aliis manifesto cordis appetitum opere com- 
plere callide suggerit; alium per ejusdem setatis 
juvenum. commercia ad voluptatem rapit; alium 
per species quasdam iniquitatis, quz silentio in- 
volvendz sunt, a divina continentia separat. Cum 
itaque alii atque alii diverso modo a pessimo for- 
nicationis dzemone colligantur, et capiantur in {η- 
teritum ; quantum potes, temelipsum eastimoniz 
sepibus muni, ne tibi contíngat quod propheta ait 
ex persona eorum, qui illaqueantur : « Festinavi, 
ne videam, quoniain impietatem et miseriatn magis 
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Invocavi *. » Omnis etenim bomo, qui sermones A λαιπωρίαν ἐπιχέκλημαι μᾶλλον. » Πᾶς γὰρ ἄνθρω- 


Domíni non audit, ad cxcitatem virtutis, οἱ mere- 
Lricii affectus tenebras, ad miseriam sceleris attra- 
hitur, festinanter compulsus ab eo, qui eum sua- 
serat, immundo daemone. 

Ut plurimum siquidem homo ad carnis dzemo-, 
nisque voluntatem proclivis est. Dixit igitur casti- 
moniz Sermo in divinis Litteris sese exercentibus : 
« Venit hora, ut dispergamini, et me solum relin- 
quatis '*. » 398 Facili namque negotio bomo a vita 
casta beataque separatur, et ignominioso, obsce- 
uoque exercitio complicatur ; « et ex urbe Hieru- 
salem in Jericho descendens, et in przedones inci- 
dens"!, » anim: noxios daemones, et vestibus 
austeritatis aC sanctimonia exutus, necnon impu- 
ritatis direque luxuriae virgis οδυφ, semimortuus 
in conspectu Domini prosternitur. Nam omnino 
poenitentiai, et. in meliora commutationem me- 
moria tenere, sempiterne vits dimidium insinuat, 
llabebit vero tempus ad integram absolutamque 
vitam. Vitam autem eam dico, qu: ab ingenti dili- 
gentia, fructibusque poenitentia confirmata dignis 
componitur. Verum tibi non opus sunt tanta mo- 
lestia, εἰ saccus, et cinis, et laniatus, amarusque 
ploratus ac ejulatus, qus potissimum sustinent, 
qui pusillum poenitentia tempus propter volupta- 
tem metunt misereque vindemiant. Tu vero semper 
retibus inimici superior eris, si diligenter curaveris, 
nunquam extra muros Hierusalem fleri. Hierusalem 


autem nuncupatur mons pacis, quod nomen secun- C 


dum qu: inodo ad manus est intelligentiam, com- 
placitum castumque vitz institutum notat. Corporea 
etenim voluptas haud est mons pacis, sed tnous 
conllietus, belli, turbationis, confusionis, tumultus, 
tempesiatis, promiscuorum fluctuum affectus, ini- 
quitatis, et neque denuntiati, neque indicti propo- 
siti. Nunquam enim quiescere aut tranquillari 
potest voluptas in iis, qui illi obnoxii sunt, et ab ea 
superati. Sed :que ac barbara domina plagis petu- 
lantiz dilaniat, et nunquam intermittens violenter 
vectigalia exigit, ab iis qui lapsibus illi in ser- 
vitutem 399 dediti sunt, nullum tempus fere 
concedens sibi obnoxiis. Nam et divinum eloquium 
enuntiat : « Tempus vestrum semper est paratum, 
tempus meum nondum advenit 1: 
facile libertas apparet; quod homines suaviter 
magis a corruptione devincuntur, et perniciosum 
voluptatis amantes, omni tempore, noetu, et inter- 
diu tnalo libenter inservire contendunt. Verumta- 
men virtutis regnum 3ο dominatum nullo forte 
tempore plures animo concipere pensitareque susti- 
nent, cestro voluptatis immugientes. Tu porro, fili, 
hostis retia. vita : nam quemadmodum genus, ita 
et przclarissima electione parentum, avorumque 
tuorum continentiam admirandam contrahis, Deo 
continuo addici incumbens, pulcherrima vitz: con- 
temnens, singulis diebus jejunans, et precibus, et 


* Jer. xx, 8. 7* Joan. xvi, 32, "! Luc. x, 90. 


πος μὴ ἀκούων τοὺς λόγους τοῦ Κυρίου πρὸς trv 
ἀθλεφίαν τῆς ἀρετῆς, χα) τὸν ζόφον τοῦ πάθους τον 
πορνιχοῦ, πρὸς τὴν ταλαιπωρίαν τοῦ μύσους ἐξ- 
έλκεται, κχατασπευδόµενος ὑπὸ τοῦ ἀναπείσαντος 
ῥυπαροῦ δαιµονίου * ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον γὰρ ῥέπει 
ὁ ἄνθρωπος πρὸς τὸ θέληµα "τῆς σαρκὸς, xal τοῦ 
δαίµονος. Εἶπε τοίνυν ὁ λόγος τῆς ἁγνείας ἐν τῇ 
Γραφῇ πρὸς τοὺς ἀγωνιζομένους, ὅτι « Ἔρχεται 
ὥρα, ἵνα ἀποστῆτε Am ἐμοῦ, χαὶ µόνον µε ἀφῆτε. » 
Ῥαᾳδίως μὲν γὰρ ἄνθρωπος ἀφίσταται τοῦ σεμνοῦ, 
xaX µακαρίου βίου, συµπλέχεται δξ τῇ ἐπονειδίστῳ, 
χαὶ αἰσχρᾷ ἑργασίᾳ , xaX καταθαίνων μὲν ἀπὸ τῆς 
Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱεριχῶ, λησταῖς δὲ περιτυγχάνων, 
τοῖς Φυχοφθόροις δαίμοσι, xal τὰ μὲν ἱμάτια τῆς 
στρυφνότητος, xal τῆς ἁγιωσύνης ἐχδυόμενος, πλτ- 
γὰς δὲ λαμβάνων ἀχαθαρσίας, xaX δεινης ἀχρασίας, 
ἡμιθανῆς καταλιμπανόμµενος ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Τὸ 
γὰρ ὅλως μεμνῆσθαι µετανοίας, xaX ἐπὶ τὰ κρείτ- 
τονα μεταθολῆς, τὸ μισυ τῆς αἰωνίου ζωῆς αἱνίτ- 
τεται. Kacpbv δὲ ἕξει xol πρὸς παντελῆ ζωήν. 
Ζωὴν δὲ φημι τὴν καταρτιξομένην διὰ πλειόνων 
σπουδῆς, xal καρπῶν ἀξίων µετανοίας βεθαίας. 
Αλλὰ μὴ χρῄζεις αὐτὸς χαχοπαθείας τοσαύτης. χαὶ 
σάχκου ., χαὶ σποδοῦ, xal σπαραγμῶν , xal πιχροῦ 
χλαυθμοῦ τε xal οἰμωγῆς , ὧν 6h ὑπομένουσιν οἱ 
τὸν ὀλίγον χαιρὸν τῆς µετανοίας ἡδονῆς θερἰξοντές 
τε xal τρυγῶντες ἁθλίως. ᾽Ανώτερον δὲ actor τῶν 
δικτύων τοῦ ἐχθροῦ, εἴπερ σπαυδάσεις µηδόλως ποτὲ 
ἔξω Ὑενέσθαι τειχῶν Ἱερουσαλήμ. Ἱερουσαλὴμ δὲ 
ἑρμηνεύεται ὄρος εἰρήνης ' ὅπερ ὄνομα χατὰ «bv 
πρὀχειρον νοῦν σηµαίνει εὐάρεστον, χαὶ ἁγνὴν πο- 
λιτείαν * dj γὰρ σαρχικὴ ἡδονὴ οὐχ ἔστιν ὄρος εἰρή- 
νης, ἀλλ' ὄρος μάχης, xal πολέμου, xai ταραχῆς, 
xal ἀχαταστασίας , xal θορύθου, xaY ζάλης, καὶ 
ἐπαλλήλων χυµάτων πάθους, καὶ ἁμαρτίας, xal 
ἀναχηρήκτου προθέσεως. Οὐδέποτε γὰρ ἠσυχάσαι f| 
καταπραῦνθῆναι δύναται ἡ ἡδονὴ ἓν τοῖς ὑποπεπτω- 
χόσιν, xal ἠττηθεῖσιν αὐτοῖς * ἀλλ ὥσπερ τις βάρ- 
θαρος δέσποινα πληγαϊς τε αἰχίζεται λαγνευµάτων, 
χαὶ φόρους ἀπαιτεῖ ἀνενδότως, xal χατηναγχασµέ- 
νως τοὺς καταδουλωθέντας τοῖς πταΐσμασι, χαιρὺν 
µηδένα σχεδὺν παρέχουσα τοῖς ὑποπεπτωχόσι. Prol 
γὰρ χαὶ τὸ θεῖον λόγιον, ὅτι « 'O χαιρὸς ὁ ὑμέτερος 


» neque adeo D πάντοτε πάρεστιν ἑτοιμότατα. "O δὲ καιρὸς ὁ ἐμὸς 


οὗ πάρεστιν. » 0Οὐδὲ εὐχερῶς φαίνεται παῤῥησία ’ 
διότι οἱ ἄνθοωποι ἡδέως μᾶλλον ἠττώμενοι τῆς 
φθορᾶς , καὶ τὸ δηλητήριον τῆς ἡδονης φιλοῦντες 
παντὶ χαιρῷ, νύχτωρ xai μεθ) ἡμέραν τῷ χακῷ 
ἡδέως ὑπηρετεῖν σπεύδουσιν. Trj; δὲ ἀρετῆς τὸ βα- 
αἴλειον, χαὶ τὴν δεσποτείαν οὐδενὶ τάχα χαιρῷ ot 
πολλοὶ βούλονται ἐννοῆσαι, 7| διαλογίσασθαι, ix- 
μεμηχότες τῷ οἵστρῳ τῆς ἡδονῆς. ᾽Αλλὰ σὺ, τέχνον, 
φεῦγε τοῦ ἐχθροῦ τὰ δίχτνα * ὄλχεις γὰρ ὥσπερ τὸ 
γένος οὕτω «f| χαλλίστῃ προαιρέσει xal τὴν τῶν 
πατέρων σον, xai πάππων θαυμαστὴν σωφροσύνην, 
Θεῷ μὲν διρναχῶς σὺ προσανέχειν σπουδάνων, 
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Y«tamvou τε τῶν ὡραίων τοῦ βίου, vrace)uv «e A eleemosynis temetipsum collustrans, et puritatem 


3:20" ἑχάστην fi épav, καὶ εὐχαῖς, καὶ ἐλεη μοσύναις 
Gta. rcv ἐχλαμπρύνων, xat τὴν χαθαρότητα διασώ- 
ζων ἐν µέσῳ µυρίων µολύνειν δυναµένων * καὶ τὸ 
Ἱτα ράδοξον, ὅτι xai τὰ δημόσια χειρίων πράγματα, 
καὶ δηµοσίοις πρακτῆρσι, χαθὼς χρεία, ποιῶν τὰς 
ἀτεοχρίσεις, οὑχ ἀμελεῖς τῆς τῶν Ἐκκλησιαστιχκῶν 
Ρίδλων ἀναγνώσεως * τοσοῦτον δὲ ἁσπάζῃ τὴν τα- 
τεεενοφροσύνην, ὥστε μετὰ τὴν τῶν ἐγχυχλίων παί(- 
δευσιν, καὶ τὴν τῶν φιλοσοφουµένων ἐκμάθησιν μὴ 
ἐρυθριᾷν πύθεσθαι μοναχῶν πολλάκις καὶ ἀγροίχων, 
xai παρ) αὐτῶν ἡδέως δέχεσθαι ἐφόδιον ψυχιχῆς 
σωτηρίας. Τελείως τοίνυν σαυτὸν ἑξασφαλίζου xad 
"posipnxa ix τῶν μηχανημάτων τοῦ δολίου. Οὐ 
µόνον Υὰρ ἓν τοῖς ὕπνοις ἀσελγῶς , καὶ αἰσχρῶς 
λέαιν τὸ πάθος ὁ δαίµων σχηματίζει, ἀλλὰ xol vpn- 
γοροῦντος πολλάχις tuU ἀνθρώπου ποιεῖ βλέπειν τὸν 
νουν συγγινοµένους δῆθεν ἀλλήλοις πρὸς ἁμαρτίάν, 
xai µιγνυµένους ἄνδρας τε xat γυναῖχας. Καὶ πάλιν 
ἔσθὶ ὅτε ἐν τῇ Ἐχχλῃσίᾳ προσευχοµένου ινὸς 
διερεθἰζει μὲν φλογίζων τῷ πειρασμῷ τὰ γεννητικὰ 
μόρια, ἁτόποις δὲ λογισμοῖς τιτρώσχει τὴν χαρδίαν. 
"Eat: δὲ ὅτε διὰ τῆς ἡδυπαθείας χαὶ ῥεῦσιν παθεῖν 
περιεῖ τὸν ἐκπειραζόμενον * πολλάχις δὲ χαὶ γονὴν 
πελείονα ἑναποθέμενα ἓν ταῖς φόαις, ἐν αὐτῷ τῷ 
οὐρεῖν τὸν ἄνθρωπον xal αὐτὴν τὴν γονἣν συνεχφέρει 
τὰ οὖρα, ὥστε πτοηθέντας, xal ξενιαθέντας τινὰς 
εἰς ἀπελπισμὸν xai ἀπόγνωσιν χλῖναι ” τινὰς δὲ, 
Μάλιστα ἐν ταῖς σεπταῖς ἑορταῖς σφοδρότερον πει- 


ράδει ὁ δεινὸς, xal ἀναίσχυντος. Ταῦτα μὲν οὖν C 


ὀλίγα &x πολλῶν εἰς φανερόν σοι Ίγαγον τῆς τέχνης 
τῶν ἁἀχαθάρτων δαιμόνων. Ἐὰν δὲ ἀπολύσης τοὺς 
πρακτηρας, xal εὐχαιρήσῃς, ἐλεύσῃ πρὀς µε, xol 
χατὰ πρόσωπον λέξω σοι ἐντελέστερον τὰ κατὰ τοὺς 


inter innumera, 058 eam inquinare valent, conser- 
vans ; et, quod admiratione dignum est, hoc inte- 
rim spatio negotia tractans, et publicis exactoribus, 
ut necessitas tulerit, responsa pr:ebens, ecclesiasti- 
corum librorum lectionem non negligis : tantumque 
dederis humilitati , ut post encycliorum studia 
emensa, et res philosophicas pertractalas non eru- 
bescas a monachis, iisque smpenumero rusticis 
sciscitari, ab eisque libenter anima salulis cou- 
meatum accipere. Perfecte itaque teipsum muni 
defendeque, ut supra dixi, a machinis dolosi dz- 
monis. Neque enim tantum in somniis luxuriose, 
obsceneque nimis animi impetus diemon efformat, 
sed s:pius etiam cum homo vigilat, mentem facit 
intueri, ac si peccando, se invicem 330 nonnulli 
commiscerent, et viri mulieresque conmjungerentur, 
Et rursus nonnunquam in ecclesia, cum αι pre- 
cibus dat operam, concitat tentatione inflammans 
genitalia membra, et absurdis quibusdam cogitatio- 
nibus cor sauciat; aliquando etiam per mollitiem 
fluxum efficit perpeti tentatum. Szepenuimero etiam 
immodica genitura in lumbis concurrente, duin 
urina redditur, nna cum ipsa genitura effertur, 
adeo ut novitate rei nonnulli perterrefacti in de- 
gperationem inclinarint. Quorumdam vero potissi- 
mum in venerandis solemnitatibus, violentius dirus 
hic impudensque demon pudicitiam attentat. Hzc 
itaque pauca ex mullis jn apertum tibi produxi de 
arte impurorum dsmonum. Si exactores porro 
dimiseris, temporisque tibi copia fuerit, ad me 
venies, eL coram tibi perfectius de meretricis istis 
conflictibus exponam. Sed vale mihi in Domino» 
filiorum suavissime. 


πολέμους τους πορνιχκούς. 'AJÀ" ἕῤῥωσό µοι ἓν Κυρίῳ, υἱῶν προσφιλέστατε. 


MA'. — ZYMMAXIQ KOMHTI. 

QroY περί τινων ἐνδεῶν ὁ καρτερικώτατος "I6, 
ὡς. ὅτι παρὰ τὸ μὴ ἔχειν αὐτοὺς σχέπην, περιεδάἀλ- 
λρντο πέτραν. Πέτρα δὲ πολλαχοῦ ὁ Χριστὸς χατωνό- 
passat. "Osot τοίνυν μὴ κέχτηνται πράξεις χαλὰς 
πιροσφεύγοντες τῷ Χριστῷ ἐν πολλῇ ταπεινώσει, 
καὶ ἰκεσίᾳ περιθάλλονται πρὸς σωτηρίαν, τὴν Δε- 
σποτικὴν δόξαν. 

ME'. — TQ αὐτῷ. 

Tà δευτέρῳ Xnstfj εἴρηται, καὶ ἐπήγγελται ὄνομα 
παραδείσου. Τοῖς γὰρ ἁπαστόλοις βασιλεία οὐρανῶν 
ἐπηγγέλθη. Οὐχοῦν ὁ Ev τῷ σταυρῷ λῃστὴς ἀντὶ τοῦ 
προπάτορος Αδὰμ τοῦ πρώτου χλέπτου, λαμθάνει 
παράᾶδεισον. 

Μα". — l'EAAZIQ MONAXQ. 

Οὗ µόνον Υαστριμαργεῖν ὑποτίθενται οἱ map uf ya- 
yot δαίμονες, ἀλλὰ xai ἀσιτίας σχληρἁς, xai νη- 
στείας ὑπὲρ τὸ µέτρον τελεῖν παρακαλοῦσι, δύο 
ταῦτα μνώμενοι, 7] τύφῳ ἐχδαχχευθῆναι τὸν δελεα- 
ζόμενον, νοµίζοντα πλέον τι τῶν συνασκουµένων 
ἁδελφῶν πολιτεύεσθαι, χαὶ τοῖς γυφὶν ἴσα πέτεσθαι 
διὰ της ἐγχρατείας, ἢ τὸ σῶμα καταλυθῆναι, καὶ 


15 Job. Σιν, 8. ᾖ 1 Cor. σ, 4. 


XLIV. — SYMMACHIO COMITI. 

Ait de quibusdan: inopibus patientissimus Job : 
Cum non haberent sibi ipsis tegumentum, circum- 
vestiverunt se pelra "*. Petra vero plerisque in 
locis Christus nuncupatur "*. Quicunque igitur 
actiones bonas non possident, confugientes ad 
Christum in multa humilitate, el supplicatione 
cireumauiiciuntur ad salutem Dominica gloria. 

331 XLV. — Eidem. 

Secundo latroni dictum | est, et nomen paradisi 
promissum "*, Apostolis enim regnum celorum 
promissum fuerat. ltaque qui in cruee pendebat 
latro pro progenitore Adam primo latrone para- 
disum accipit, 

XLVI. — GELASIO ΜΟΝΑΟΠΟ. 

Non tantum ventri induigere dz:emones suggerunt, 
rebus in omnibus callidissimi, sed et inedias aspe- 
ras, et jejunia supra modum efficere adbortantur : 
duo hec comminiscentes, aul- superbia inescatum 
inflari, animo concipientem majus quidpiam ipsum, 
(uam reliquos fratres, qui una cum eo exercentur, 
absolvere, et aeque ac vultures per continentia 
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avolare; aut dissoluto corpore, meque sibi ipsi , À μηκέτι μήτε ἑαυτῷ μήτε ἄλλῳ χρησιμεῦσας. καὶ της 


neque aliis utilem fore; morboque sepissime Lem- 
pore gravius invalescente, in incredulitatem, et 
desperationem, et blasphemiam bominem przci- 
pitem agi. 
XLVYII. — Eidem. 
Cave tibi ab excessibus et defeetibus. 
XLVIM. — Eidem. 
Ombis vera virtus et est, οἱ dicitur. 
XLIX, — Eidem. 

Eorum. quz fratribus apponuntur, vilium edulio- 
rum $39 sine ulla dissimulatione et ipse parti- 
ceps esto, ne ea abigens non post multum tempus 
propter ingentem zgritudinem, modo vivendi im- 
inutato, ciborum lautorum, qui non aderunt, omne 
genus, et speciem investigare depreheudaris. 

L. — ELEUTHERIO MONACHO. 

Quantum quis pluribus operibus bonis cobone- 
Siatur, tautum a pluribus aífligitur, multis adver- 
$us eum insurgentibus spiritibus improbis et iniquis 
hominibus. Permitit porro Deus justum a plerisque 
aíflictari, ansam przbens Φί6ΓΠΦ et celebratissima 
glorig, qux: a prapotentibus afflictionibus exsur- 
git. Cum itaque justus Deo quasi hassitans, dicit : 
« Quare, 0 Domine mi, omnes qui tribulant me, 
prevalent adversum me ?*? » quare, Domine mi, 
longe abes, ei negligis me supra, modum omnem 
afflictum et defatigatum? quare tota die misera 
vita mea diverberatur? adbuc hze, et similia justo 
loquenti, respondet Deus, qui aped .prophetam 
dixerat : « Adhuc te loquente, ecce adsum '* ; » res- 
pondet justo, et sincere inipsum contuenti servo, et 
dicit: Propterea dereliqui t6, ut nimium afllige- 
reris, et infortuniis domareris, ut glori mterns 
pondus tibi perficerem. Hac.propter malt: narran- 
tur esse justorum afflictiones 75. 


333 LI. — ANATOLIO PRESBYTERO. 

Àn mirum fuerit, qnod universa virtute in sinu 
tug excepta, ad exercendum te timoris spiritai 
traditas sis * « Posuisti enim, ait, flrmamenta ejus 
formidinem ?*, et exaltasti dexteram deprimentium 
eum **, » Sed paululum sustine, et brachia inimi- 
corum, qui nunc te tribulant, a sancto angelo 
comminuta aspicies, et quzres locum danonis ti- 
moris, et non invenies eum: (uisque oculis in- 
tueberis fugientes, persequentes te. 

Lit.— COLORBASIO. 

Qui facinorum przclare gestorum secundum 
Christum exercitia contemnit, eloquium vero et 
dictionem elegantem amplectitur atque ambit, si- 
milis est homini saxeum panem ambitiose foventi, 
ex quo non nutrietur, imo dentes proprios coti 
teret. 

Litl.—BERIMO MONACIIO. 

Multi propter nonnullas virtutes nimium sibi 

fldentes, nec suspicantes in semetipsos, qui obsi- 


" Psal. i1, 9. 7 [sa. Levin, 9. "Psal. axxin, 20. 


νόφου πολλάκις πολλὴν ἐπίτασιν δεξαµένης τῷ χρόνῳ, 
εἰς ἀπιστίαν λοιπὸν, xol ἀνελπιστίαν, καὶ βλας- 
φημίαν ἐχχυλισθῆναι τὸν ἄνθρωπον. 


MZ'.— TQ αὐτῷ. 
Τὰς ὑπερθολὰς xal τὰς ἑλλείψεις φνλάττου 
MH'.— TQ αὐτῷ. 
Πᾶσα ἀληθῆς ἀρετὴ χαὶ ἔστι xal λέγεταε. 
(^. Νθ.-- Τῷ αὐεφ. 

Τῶν κοιν παρατιθεβένων τοῖς ἀδελφοῖς αὐτελῶν 
σιτίων µεταλάμδαναε ἀνυποχρίτως, ἵνα μΏ τοίνυν 
ταῦτα παραιτούµενος δῆθεν μετ) οὐ πολὺ EG ἀσθενείας 
χραταιᾶς τὸν τρόπον μεταθαλὼν, παντοίων Ὑένος, xal 
εἶδος πολυτελῶν σιτίων ἐπινοῶν φωραθῆς pi) παρ” 


B oes. 


N'.— EAEYGEPIQ MONAXQ. 

'"Ocu τις ἓν πλείοσιν ἔργοις ἀγαθοῖς Υένεται, ὃ τὸ 
πλειόνων θλίδεται, πολλῶν αὐτῷ ἐπανισταμένων 
πνευμάτων τε πονηρῶν, καὶ ἀδίκων ἀνθρώπων. 
Αφίησι δὲ ὁ Bebo πολλοὺς θλίδειν τὸν δίχαιον, άφορ- 
μὰς παρέχων αὐτῷ αἰωνίου, χαὶ ἀοιδίμου δόξης, Ex 
τῶν ὑπερδαλλουσῶν ὑφισταμένης θλίψεων. ᾿Ὁπόταν 
τοίνυν ὁ δίκαιος πρὸς τὸν Θεὸν ἁπαπορῶν φράνη' 
εδιατἰ, ὢ Δέσποτά µου, πάντες οἱ λυποῦντές µε 
κατισχύουσί µου; » ἵνα τί, ὦ Δέσποτά µου, μαχρὰν 
ἀφέστηχας, καὶ ὑπερορᾷς µε popla θλιθόµενον, xai 
καταπονούµενον ; ἵνα τί ἐγενόμην μεραστιγωµένος 
ὅλην τὴν ἡμέραν τῆς ἀθλίας µου ζωῆς; ἔτι ταῦτα, xal 


c 15 τοιαῦτα τῷ δικαἰῳ λαλοῦντιάποχρίνεται αὐτῷ ὁ εἰ- 


πὼν Bebe ἐν τῷ προφήτη, ὅτι «"Ετι λαλοῦντός σου, ἰδοὺ 
πάρειµι, νἀποχρίνεται τῷ πιστῷ, xat γνησίως ἀναθλέ» 
ποντι πρὸς αὐτὸν δούλῳ, xaX λέγει, ὅτι Διὰ φοῦτο ἀφ- 
Ίχά σε ἐπὶ πολὺ θλιόΏναι, καὶ καταδαμασθήναι ταῖς 
συμφοραῖς, ἵνα δόξης αἰωνίου βάρος σοι κατεργάσω- 
pat, Διὰ τοῦτο πολλαὶ εἴρηνται, καὶ γΐνονται τῶν 
δικαίων ab θλίφεις. 
ΝΑ’. — ANATOAIQ UPEZBYTEPO. 

Καὶ τί ξένον, εἰ πᾶσαν ἀρετῆν ἐγκολιασάμενος, 
τῷ τῆς δειλίας πρὸς γυμνασἰαν παρεδόθης πνεύματι; 
« Ἔθου γὰρ, qnot, τὰ ὀχυρώματα αὐτοῦ δειλίαν, xol 
ὄψωσας τὴν δεξιὰν τῶν θλιδόντων αὐτὸν.» "AXI" δλί- 
γον ἀνάμεινον, καὶ ὄψη τοὺς βραχίονας τῶν ἐχθρῶν 
συντριθοµένους ὁπὸ ἁγίου ἀγγέλου τοὺς ἁρτίως cs 


D θλίδοντας, χαὶ ζητήσεις τὸν τόπον τοῦ τῆς δειλίας 


δαίμόνος, xat οὗ μὴ εὑρήσεις αὐτὸν, xal αὗτοῖς 
ὀφθαλμοῖς ὄψῃ τοὺς διώχοντᾶς de, φευγονίας. 
NB'. — KOAOPBAJIQ. 

*0 ἀμελῶν τῆς ἐργασίας τῶν κατὰ Χριστὺν ἄρι- 
στευµάτων, τῆς δὲ χαλλιλεξίας ἀντιποιούμενος , 
ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ λίθινον φιλοχαλοῦντι ἄρτον, 
à£ οὗ μὴ τραφῄσεται, μᾶλλον δὲ τοὺς ἰδίους συγχλά- 
δει ὀδόντας, 


NI". — BHPIMQ MONAXQ. 
Πολλοὶ θαῤῥυῦντες ἑαυτοῖς διά τινας ἀρετᾶς, χα] 
ph προσδοχήσαντες εἰσελεύσεσθαι πρὸς αὐτοὺς τους 


** Psal, ΕΧΧΣΥΙΗ, ΣΙ, 5 Ibid. 43. 
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πολιορκοῦντας τὴν Quyhv, καὶ ἑχπορθοῦντας δαίµο- A dent. animas ac diripiunt, dzmonns ingressuros ; 


vac µέγα πεφρονήχασι. 'AXÀ' ὅμως παρ) ἑλπίδας 
ἁλλοιωθέντας ἐπὶ τὸ χεῖρόν, πεῖραν τῶν πολεμίων 
εἰλήφασιν, εἰσελθόντων διὰ τῶν αἱαθήσεων τοῦ σώ- 
µατος, xal τὴν ἆθλίαν φυχὴν ἑρημωσάντων. Διόπερ 
καὶ γέγρατεται, ὅτι «Οὐχ ἐπίστευσαν βασιλεῖς enc γῆς, 
ὅτι εἰσελεύσεται ὁ ἐχθρὸς, ἐχθλίδων διὰ τῶν πυλῶν 
Ἱερουσαλλα, » 
NA'. — Ti αὐτῷ. 

"Ότι 8uvatby xai μετὰ σωφροσύνην ἐξενεχθῆναι διὰ 
τῶν ῥυπαρῶν λογισμῶν εἰς τὴν σωματικὴν ἀκαθαρ- 
σίαν ἀτονήσαντας μὲν τῇ ἀρετῇ, ἰσχύσαντας δὲ τῇ 
xaxia, δέχου τὴν μαρτυρίαν λέχει γάρ" « Ἐσαλεύ- 
ῥησαν ἐγρήγοροι àv ταῖς ἑξόδοις, ἐμολύνθησαν ἐν 
αἶματι, ἐν τῷ uh δύνασθαι αὑτοὺς, Ίφαντο ἑνθυμη- 
µάτων αὐτῶν. » 

NE.— TQ αὐτῷ. 

Ei ῥούλει μὴ ἐμπεσεῖν εἰς πᾶσαν ἁμαρτίαν, προ- 
χατάθαλε, xat ix βάθοων χατάσχαφον, καὶ ἐξόρυξον 
τὸ µάταιον φύσημα. 

NQq'.— Ty αὐτῷ. 

Ἐὰν εἴδὲς τινα ἀκαθαρτότερον πάντων ἀνθρώπων 
ἀχαθάρτων, χαὶ τῶν πονηρῶν πονηρότερον, ph θε- 
λήσῃς τοῦτον καταδιχάζειν, xal οὐ καταλειφθείσῃ 
ὑπὸ θὲοῦ, οὐδ' οὗ μὴ δορνάλωτος Τένοιο, 

NZ', — Τῷ αὐτῷ. 

Τοῖς διαφανεστέροις, καὶ χαθαροῖς τῶν ποιμένων, 
ἔξεστι κρίνειν, τοῖς ἑμπεπιστευμένοις τὰς χλεῖς 
τῆς βασιλείας, οὐχὶ τοῖς ποιµαινοµένοις, xaX ταῖς τῶν 
ἁμερτημάτων χηλῖσι χατεστιγµένοις. 

NH'. — ΜΑΥΡΙΑΝΩ MONAXQ. 

Ἐὰν ἡσνχάζωμεν, xat τῇ εὐχῇ καὶ τῇ φαλμῳδίᾳ &v 
τῷ μοναστηρίῳ προσχαρτερῶμεν, xal μὴ παρενο- 
Χχλῶμεν τοῖς χοσμιχοζῖς, ὁ θεὸς ἐκείνους αὐτοὺς φέρει 
πρὺς ἡμᾶς, προνοῶν, xal φροντίζων ἡμών, xol 
ἀναγχάζει αὐτοὺς μετὰ προθυµίας ποιεῖν ἡμῶν τὰς 
δωματικὰς χρείας. Φροντίζει δὲ ἡμῶν ὁ θεὸς, ἐπειδὴ 
xa fusi, τοῦ πνευματιχοῦ Épyou φροντίζοµεν. 

Νθ'.-- TQ αὐτῷ. 

Ἰατρὸς χᾶν χολάζη, ὀδύνας προσάγων κάμνοντι, 
x&v θάλπῃ, xÀv ἀναπαύη, χηδεμονικῶς πάντα χατ' 
ἐπιστήμην ποιεῖ. 


a. — τῷ αὐτῷ. 


magniftce «e jactant atque ostentant. Nihilominus 
preter spem ín pejue immutali experimentum 
hostium ceperant, qui per sensus eorporis intro- 
euntes, miseram animam ἀθδοίαγικι. Propterea 
seriptum est: « Non crediderunt reges terrz, quod 
isgrediatur inimicus tribulans per portas Hieru- 
ealem **, ) 

4 334 LIV. — Eiden. 

Et posse quidem post continentiam per immun- 
das cegitationes in corpoream impuritatem, virtute 
sane lassescentes, et malitia prevalentes compelli, 
habeto tibi testimonium : dicitur etim: « Commoti 
sunt vigiles in exitibus ; polluti sunt in sanguine ; 
quod imbecilli essent, attreclarunt cogi4ationes 
8026", ν 

LV. — Eidem. 

Si 1n omne genus peccati incidere nom wie, 
preoccupa, et ex imis funditus everte, effoditoque 
inanem timorem. 

LVI. — Eidem. | 

Si quempiam impuris omnibus hominibus impa- 
riorem, et improbis improbiorem conspexisti , ne 
eum condemnes, et sic non derelinqueris a Deo, 
neque Bes captivus. 

LVII, — Eidem. 
Magis conspicuis mendisque pastoribus datam 
est judicem agere, quibus claves regni coniradite 
sunt, et non iis qui sub pastorís ductu degunt, et 
scelerum maeulis hotisque compunguntur, 
LVIH. — MAURJANO MONACHO. 

Si quiete agamus, et in oratione, οἱ psalmor»m 
cantu in monasterio persistamus, nec secularibus 
molestie simus, eos ad nos Deus conducit provi- 
dens, curamque 4355 nostri gerens, eosque eom- 
pellit, ut nostris corporis necessitatibus promplis- 
sime subveniant. Prospicit vero nobis Deus, €um 
nos spirituali operi prospicinrs. 

LIX. — Fidem. 

Medicus, licet tormenta adigat, doloribus intir- 
mum crucians, licet foveat, licet quiescere preci. 
piat, nz ille omnia accurate, εἰ secundum artis 
decreta prosequitur. 

LX. — Fidem. 


Ei βούλει μήτε ὀνταῦθα µήτε Exet δοῦναι δίκην, D — Si neque hoc in loco, neque in alio poenas per- 


ἀπαίτησον ξαυτὸν εὐθύνας. El γὰρ ἑαυτοὺς Expivo- 
pav, οὐκ ἂν ἐχρινόμεθα. 


EA'. — Τῷ αὐτῷ. 

Καὶ πῶς Bv, ghe, δίχας ἐμαυτὸν εἰσπραξαίμην ; 
Ἐγὼ φήσω * Ἰαπείνωσον σεαυτὺν, πἐνθησόν τε, xal 
στέναξον ἐπὶ τοῖς παραπτώµασι' o0 μικρὰ γὰρ 
τιμωρία, xal βάσανος 75 duyf;, τὸ ἀναλογίζεσθαι, 
χαὶ θρηνεῖν τὰ οἰχεῖα σφάλματα, µεγάλη γὰρ τοῦ- 
τόχε ὀδύνη, xal αἰχία, καὶ χόλασις. Διὰ τοῦτο καὶ ἆθλον 


5 Thren. 1v, 19. 5 Ibid. 14. 


solvere tibi in animo est, a te ipso poenas exposce, 
Si namque nosmelipsos judicaverimus, non judica- 
bimur. 

1 ΧΙ. — Eidem. 

At quanam ratione ponas a me ipso exigam? 
ais. Id edico. Temetipsum humilia, lacrymis con- 
fice, ejulaque pro peccatis. Neque enim exigua 
animas poena tormentumque fuerit, revolvere animo, 
propriosque lapsus deplorare. Ingens etenim illud - 
est et dolor, et verberatio, et supplicium : pro- 


[1) Hanc epistolam cum duabus sequentibus complectitur epistola 7, 1v, Mariano rh — acho. 
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ptereaque justitie pramia Deus elargitur homini, Α δικαιοσύνης γχαρίζετὰι ὁ θεὺς τῷ ἀνθρώπῳ τῷ δ.ὰ 


qui per confessionem semetipsum dilaniat. Dic 
enim, ait, tu prius peccata tua, antequam alius te 
accuset, uL justus fias. 

* LXII, — AQUIL/AE EXCONSULI. 

Ante Dominicum diem calestem judicem prs&oc- 
tupa : 396 3 gehenna te eripe. Si veniam a su- 
* pero Domino commereri appelis, et decem millia 
talenta tibi condonari, dimitte et tu conseryo tuo 
centum denarios : conservuim etenim tuum servum 
iuum appello, cum et tu, et ille in cielo Dominum 
habeatis. 

LXIIl. — Fidem. 

Non est rebus suis diffideudum ; neque in quo- 
€uique, ut uL est, lapsu, animo suceumbendum, 
sed res est dijudicanda et con(itenda. Qui enim 


abjiciunt sese e. prosternunt, una cum impiis re-' 


putantur. 
LXIV. — JULIANO PRESBYTERO. 


Absconditum anima :erarium cor nuncupatur, 


dn quo mult perpetrantur iniqnitates, quas tan- 
tunminodo videt nunquam edormisceus oculus. Szpe 
igitur et presbyteri in corde suo iniquitatem ope- 
rantur. 
LXV. — Eidem. 

Cave tibi, ne unquam et ipse in abscondita co- 
gitationis tux zede, turpissimarum perturbationüm 
idola compingens, deos tibi fingas et colas. Ait si- 
quidem propheta: « lIngressus sum, et vidi, οἱ 


τῆς ἐξομολογήσεως ἑαυτὸν κατατρύχοντι. Λέγε γὰρ, 
qnoi, πρῶτος τὰς ἁμαρτίας σου, πρὶν ἄλλος σου 
χατηγορήσῃ, ἵνα δίκαιος γένῃ. 

ZB'. — AKYAA ΑΠΟΥΠΑΤΩΝ. 

Πρὸ τῆς Κυριακῆς ἡμέρας, θέλησον προφθάσαι 
εὺν οὐράνιον διχαστὴν, ἑξάρπασαν σεαυτὸν γεέννης. 
El βούλει συγχωρηθῆναἰ σου παρὰ τοῦ ἄνω Δεσπότου 
τὰ µνρία τάλαντα, ἄφες xal σὺ τῷ συνδούλῳ σον τὰ 
ἑχατὸν δηνάρια * σύνδουλον δὲ τὸν σὺν οἰκέτην xai, 
ἐπειδὴ καὶ σοῦ, xal αὐτοῦ Ev οὐρανῷφ ὁ Κύριος ὑπ- 
ἀρχει. 

E". — TQ abc. 

O0 yoh ἀπογινώσχειν, οὐδὲ ἀπαγορεύειν Ev cavi 

ὅλως παραπτώµατι, ἀλλ ἀπιγινώσχειν xat ἐξομολο- 


"γεῖσθαι, Οἱ γὰρ ἀπογινώσχοντες ἑαντῶν τοῖς ἀσεθέσι 


συναριθμοῦνται. . 


A. — ΙΟΥΛΙΑΝΩ ΠΡΕΣΡΥΤΕΡΗ. 
λπόχρυφον τῆς φυχῆς ταμεῖον ἡ χαρδία προσεί- 
pntat, ἐν ᾗ πολλαὶ γίνονται ἀνομίαι, ἃς µόνος βλέ- 
πει ὁ ἀχοίμητος ὀφθαλμός. Πολλάκις τοίνυν χαὶ 
πρεσθύτεροι ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν, ἀνομίαν ἑργά- 
ζονται. | 
' EE.— TQ αὐτῷ. 

Ῥχόπησον µήποτε xaX αὐτὸς ἐν τῷ ἀποχρύφι 
οἴχῳ τῆς διανοίας τὰ τῶν αἰσχίστων παθῶν εἴδωλα 
διαγράφων, θεοποιῇς τε καὶ] θεραπεύῃς. Φησὶ γὰρ 
ὁ προφήτης, ὅτι « Εἰσῆλθον, xai εἴδον, xai ἰδοὺ 


ecce omnis similitudo reptilium et animalium , ϱ πᾶσα ὁμοίωσις ἑρπετοῦ, xal χτῄνους, βδξελύγματα 


abominationes inanes et idola in circuitu de- 
pieta ** » 

337 LXVI. — PAULO ARCHIMANDRIT £. 

Ne tibi animo insedeat, breves dies hujusce 
misere vile, sine ulla tempestate ac turbis eme- 
tiri. Securitas quippe, et vita hilaris, et ab omni 
molestia continuata vacuitas:-non est nostri, qui 
in scanmate adversus antagonistas demones 
decertamus, sed eorum, qui negligunt et floccipen- 
dunt vitam sempiternam. 

LXVI. — Eidem. 

Qui pie vitam traducere elegerunt, omnes magno 
cum dolore cognitionis panem comedunt, et aquam 
rationis compotem bibunt, noctu et interdiu tenta- 
tionum lanceis et corpore, et animo puncti. Di- 
ctum intelligito : « Hominis tristis ossa exsiccan- 
tur **; » et, « Tinea ossium cor persenüscens 9*.» 
Scriptum quoque est in Ezechiele : « Fili hominis, 
panem tuum eum dolore comedes, et aquam tuam 
cum cruciatu et afflictione bibes δ6, » 

LXVIII. — Eidem. 

« |n patientia vestra possidebitis animas 
vestras *', » Servator ait. Per patientiam 
siquidem ex rebus insperatis consolationem inve- 
niemus; quia enim nemo hominum exspectavil, 
haec οἱ disponit, et largitur Doininus iis, qui per 
fidem ei spem eum sustinent. Quapropter Jeremias 


pásata, καὶ εἴδωλα διαγεγραµµένα küxMp. » 


EG, — IAYAQ APXIMANAPITH. 

Mi βούλου ἀχειμάστως xal ἁμερίμνως διεξέρχε- 
σθαι τῆς ταλαιπώρου ταύτης ζωῆς τὰς βραχείας 
ἡμέρας ' τὸ γὰρ ἀμέριμνον, καὶ διευθυμεῖσθαι, val 
µηδόλως πεῖραν τῶν ἀνιαρῶν ἔχειν, οὐκ ἔστιν ἡμῶν 
τῶν ἀγωνιζομένων ἐν τῷ σχάµµατι πρὸς τοὺς δαἰμο- 
νας τοὺς ἀνταγωνιζομένους, ἀλλὰ τῶν ἁμελυύντων, 
xai ἀφροντιστούντων τῆς αἰωνίου ζωῆς. 

ο. — TQ αὐτῷ. 

Οἱ (fjv εὐσεθῶς προῃρηµένοι, πάντες μετὰ πολλῆς 
ὀδύνης ἑἐσθίουσι τὸν τῆς γνώσεως ἄρτον, καὶ πίνουσι 
τὸ ὕδωρ τὸ λογικὸν, xaX νυχτὸς xai ἡμέρας χεντού- 
µενοι ταῖς τῶν πειρασμῶν λόγχαις, καὶ φυχὴν καὶ 
τὸ σῶμα. Nónoov ὅπερ λέγω ᾽ ε Ανδρὸς λυπηροῦ ξη- 
ραΐνεται ὁστέα. » Kal* « Σῆς ὁστέων χαρδία αἰσθη- 
τιχή. » Γέγραπται δὲ xol ἐν τῷ Ἰεζεχιήλ: « Yü 
ἀνθρώπου, τὸν ἄρτον σου μετ ὀδύνης φάγεσαι, xal 
τὸ ὕδωρ σουϊμετὰ βασάνου xaX θλίφεως πίἰεσαι.) 

ΞΗ’. — TQ αὐτῷ. 

ε Ἐν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν κτήσεσθε τὰς φυχὰς ὑμῶνρ 
φησὶν ὁ Σωτήρ. Ἐκ γὰρ τῆς ὑπομονῆς ἐχ τῶν ἀνελ- 
πίστων, παραμυθίαν εὑρήσομεν ' ἃ γὰρ μηδεὶς àv- 
θρώπων προσεδόχησε, ταῦτα χαὶ οἰχονομεῖ. καὶ χαρί- 
ζεται Κύριος τοῖς διὰ πίστεως xat ἑλπίδος ὑπομένου- 
σιν αὑτέν. Διόπερ φησὶν ὁ Ἱερεμίας, ὅτι « Αγαθὸς 


* Ezech. vin, 10. δν Prov. xvii, 92, 69 Prov. xiv, 90. ** Ezech. xit, 18. *! Luc. xxt, 19. 
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Κύριος τοῖς ὑπομένουσιν αὐτὸν, xat τῇ ψυχῇ τῇ ix- A dicit : « Bonus est Dominus exspectantibus se, et 


ξδ ητούστ, αὐτόν. » 
ΝΖ’. — KAPINQ HAAATINQ. ' 

"Hysiq ἁμαρτάνοντες τὰς τιμωρίας τοῦ θεοῦ xal 
τὰς παιδείας χαθ ἡμῶν ἐπισπώμεθα. Aux τοῦτό 
ερῃησι Κύριος" ε Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι ἐπὶ τὸν λαὺν τοῦ- 
τον ἀσθένειαν, xal ἀσθενήσουσιν ἓν αὐτῇ πατέρες 
καὶ υἱο ἅμα,, Εὰν δὰ xal οὕτως ἐπιμείνωμεν 
ἁμαρτίαν ἐφ᾽ ἁμαρτίας προστιθέντες, xal θάνατον 
ἐπάξει ἡμῖν. Διόπερ εὐθὺς λέγει, ὅτι « Γείτων χαὶ ὁ 
πτλησίον αὐτοῦ ἀπολοῦνται. » Φοδθηθῶμεν τοίνυν καὶ 
tet χαταφρονῄσωμεν. 

0’. — TQ αὐτῷ. 

Ox εἰχῃ βοῶσι κατὰ τὰς ἐχχλησίας οἱ προφῆται, 
ἁλλ᾽ ἵνα εὐλαθηθέντες τὴν θείαν ὀργὴν τοῦ ἁμαρτά- 
νειν παυσώµεθα. « Ἐπειδῃ γὰρ, qnoi, τῷ Κυρίφ 
ἀντέστης, xal οὗ µετενόησας, Ίνοιξε τὸν θησαυρὸν 
αὐτοῦ, xai ἐξήνεγχε πάντα τὰ σχεύη τῆς ὀργῆς, τοῦ 
ἐξολοθρεῦσαι πάντας τοὺς περιφρονοῦντας τὰ ἅγια 
λόγια. 

ΟΛ’. — 9APIZMANIMQ AEKEMBPIQ. 

Ἐλν μηδεὶς διώχῃ σε τύραννος Ἕλλην, ἀλλ ὅμως 
Ylvou ἔτοιμος el; μαρτύριον, ἵνα μὴ στερηθῇς τῆς 
τροθυµίας. Κὰν γὰρ μὴ παρῇ διωγμὸς ὥσπερ θέλεις, 
οὕτως ἔσται σοι τὰ πράγµατα. Μᾶλλον δὲ πάρεστι 
διωγμὸς διὰ παντὸς τοῦ βίου" πάρεστιν θυμὸς, πάρ- 
εστιν ἐπιθυμία αἰσχρὰ, πἀρεστιν ἀθυμίας, καὶ λύπης, 
xai ἀκηδίας τυραννὶς, ἐγγύς σου φόδος ἄχαιρος, καὶ 
βασχανία παρίσταται, ἐφέστηχέ σοι χενοδοκίας ἄρχων 


anima eur exquirenti 58. » 
338 LXIX. — CARINO PALATINO. 

Nos nostris sceleribus punitiones .Dei, ac sup- 
plicia in capita nestra avertimus. Propterea dicit 
Dominus : « Ecce ego do in populum hunc infir- 
mitatem, et infirmabuntur in ipsa patres et filii 
simul 99. » Si vero et sic persistamus, peccatum 
super peccata aggerentes, morte etiam multabimur. 
Quapropter statim subdit : « Vicinus et proximus 
illius interibunt *. » Timeamus igitur, nec negli- 
gamus. 


LXX. — Fidem. 

Non perperam in ecclesias vaticinia clamant, 
sed ut nobis a divina ira przcaventes, sceleribus 
finem imponamus. « Quandoquidem, ait, contra 
Deum insurrexisti, nec te penituit, aperuit the- 
saurumi suum, et eduxit omnia vasá ira ad perden- 
dum omnes, qui divina eloquia contemnunt *!, » 


LXXI. — PHARISMANIMO DECEMBRIO. . 

Licet nemo te tyrannus gentilis iusectetur , ni- 
hilominus ad martyrium promptus fias; ne prom- 
ptitudine et desiderio denuderis. Licet enim perse- 
cutio non szviat, ut velles, res tibi ita erunt. Imo 
persecutio per totam vitam adest, adest iracundia, 
adsunt desideria prava, adest animi sgritudinis, 
et mororis, eL tzdii tyrannis, prope te est metus 
intempestivus, assidet invidentia, non longe cst 


καὶ λαιµαργίας, χαὶ µέθης, xat τῶν ἄλλων Xopavtn- C inanis glorie, et gula, et ebrietatis, et aliarum 


ρίων παθῶν. Τούτων γὰρ ἕκαστον τὴν ἀνθρωπείαν 
Ψυχὴν ἐχδιώχει τῆς αἰωνίου ζωῆς. ᾽Αγωνίζου τοίνυν, 
καὶ ἀνδρίζου xav' αὐτῶν ὡς στρατιώτης Χριστοῦ. 


OB'. — GEQNI MONAXQ. 

Xph μᾶλλον ἀδελφοῖς συνδιατρίδειν ἐν τῷ ἁσχητη- 
Ρίῳ τὸν βουλόμενον ἀθλεῖν, xal γυμνάζεσθαι πρὸς 
φιλοσοφίαν πνευματιχὴν, xai μὴ ἁπλῶς, xa ὡς 
ἔτυχε, την µόνωσιν ἐπιλέγεσθαι, ῥιφοχκινδύνως xal 
προπετῶς χατὰ αὐταρέσχειαν xal αὐθάδειαν, μήποτε 
ἑπροσδοχήτως ὑπὸ τῶν λοχώντων πνευμάτων ἀναι- 
ρεῦῇ τὴν φυχήν * ῥομφαία γὰρ τῶν ἐχθρῶν περιέστη 
χυχλόθεν. 


Or". — TQ αὐτῷ. 


ο λέγων, ὅτι Δ.ἀ τοῦτο ἀναχωρητὴς γίνομαι, ἵνα D 


µηδένα ἔχω τὸν εἰς ὀργὴῆν παραχνίζοντα, οὐδὲν δια- 
φέρει ὁ τοιοῦτος θηρίου ἁλογίστου. Καὶ γὰρ τὰ θηρία 
— BAémopev ἠρεμοῦντα, xat μηδὲν ὅλως ἀγριαινόμενα, 
ἐὰν pf] τις ἄνθρωπος ταῦτα εἰς θυμὸν διεγείρῃ. Καὶ 
διατί γέγραπται ε Ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἓν 
φόθῳ θεοῦ» » xal* « Ὅπερ χάρισμα ἑλάθετε εἰς 
ἑαυτοὺς διαχονοῦντες ' » xal* ε Ὑποτάγητε πάσῃ 
χτίσει ἀνθρωπίνῃ διὰ τὸν Κύριον, ἀλλήλους Ἠγού- 
µενοι ὑπερέχοντας ἑαντῶν, μὴ τὰ ἑαυτοῦ ἕχαστος 
σχοποῦντες, ἀλλὰ xal τὰ ἑτέρων ἕκαστοι Ef 


noxiarum  perturbationum priuceps. Haec enim 
339 singula ab aterna vita vitam humanam per- 
sequuntur. Decerta igitur, et vir sis contra eadem 
eque atque miles Christi. 


LXXII. — THEONI MONACHO. 

Qui certamen subit, et ad philosophiam spiri- 
tualem exercetur, illi potius una cuim frztribus 
immorandum est in ascelerio, nec perperam, et 
ut se Lulerit occasio, solijudo eligenda temere et 
audacter, ut tibi complacitum est, et pr:esunis; 
ne prster exspeclalionem per insidiantes spiritus 
animam perdat: [íramea enim lostium undique 
circumvallat. 


LXXIll. — Eidem. 

Dicens, propterea deserta loca petere , ab aliis- 
que separari , ne ullum babeat , qui ad iracundiam 
provocet, bellu, cui nibil inest rationis, haud 
est dissimilis. Etenim feras intuemur tranquille 
quiescentes, el nemini prorsus exasperatas, ni 
prius eas quispiam in iram concitet. Et quamnan 
denique ob causam scriptum est : « Sibi invicem 
subjicientes in timore Dei **; » et : « Donum, 
quod accepistis in;yvosmetipsos ministrantes 55.) et : 
« Suhditi estote omni creature humane propter 
Dominuin ** ; invicem ducentes vobis ipsis super- 


5 Jer. 151, 95. ** Jor. vi, 21. ?* lbid. 9! Jer. 1,924, 25. ** Ephes. v, 21. ?* i Pet, iv, 10. 


** | Per. n, 15. 


prospiciat , sed οἱ quz aliorum sunt, singuli **, Si 
quis sapiens , et sciens inter vos , manifestet opera 
sua in placabilitate scientize ** ? » 

3A40 LXXIV. — Eidem. 

Affectibus obnoxie dxmonum cogitationes , le- 
porum instar, fecunde admodum exsistunt. Cogi- 
tatio namque prava , quie animze suggeritue, mul- 
tas alias cogitationes, alias ex aliis immutatas , 
wransformatasque parturit. Et id est quod dicitur 
ju Psalmis : « Pecora alienorum , » filiorum scilicet 
demonum, « fetosa, multiplicantia in egressi- 
bus suis ". » ) 

LXXV. — TAPISCO DIACONO. 

In plenitudine , ait, panum voluptuariam vitam 
egit Sodoma, et superbiit *. Anima enim, qua 
eque ac Sodoma vivit, cognitionis panibus exsa- 
turata , recalcitrat, et tolerari non potest. — 

LXXVl. — Eidem. 

Cognitio facili negotio hominem inflat. Propter- 
ea dicit : « Ne superextollar, » quemadmodum 
quidam sublati sunt, « datus est mihi stimulus 
preservans me, ne superextollar. » 

LXXVII. — Eidem. 

Magno homines odio prosequuntur eos , qui ab 
ipsis gloriam sibi aucupantur. Qui igitur gloriam 
amhit', idem est ac [ilia meretrix, sui amatores 
persequens, qu:& ideo magis odio habetür, quod 
illos insane depereat. 

3A1 LXXVIII. — PETRO LECTORI. 


Dixisti, post nimium exsiccatum corpus jejunio, 
graviter appetitu pravi daemonis aggravari, qui ad 
intima quaque medullarum penetravit, et flauumain 
voluptuosam suecendit adeo, ut non modicum inter- 
turbatus sis. Sed turbas abjice : similia namque 
ssepenumero invidentia diaboli oriuntur ; et attende 
lectioni. Ezechiel enim ait, in νι nostrae hostem 
sermonem dirigens : « Confregisti omnes renes !, » 
hocest congressuum desideriis absurdisque motibus, 
polluere, et debilitare àusus es eos, qui certamina 
subeunt. Et Jeremias de Domino, aliquando nos ad 
ekercitium dzmonibus tradente, et ab iis omnia 
nostra abscondita, et omuia occulta materiz repo- 
sitoria perquiri permittente, dicit : « Humiliavit me 
in die ire sue: misit in aures meas ignem, et 
. deduxit ilum *.: » hoc est, in ima corporis, vel, ut 
reddidit interpres Symmachus, Castigavit me, 
entendit rete pedibus meis, convertit me retror- 
sum, dedit me ubolitum, ct tota die indolentem. 
Oportet itaque deeertantem graviter affligi a dzemo- 
nibus, qui odio persequentur virginitatem, et pro- 
bari, et vexari, et obtenebrari, et tradi, et trans- 
mitti per aquam, et ignem, et caliginem, et tem- 
pestatem ; tum demum in gaudium, et recreationem, 
et libertatem aeris eduetum, beatitudinis lumen 
aspicere. 


S. NILI 
emigentes; non quz sunt sui ipsius, unusquisque Α τις σοφὸς, xoi ἐπιστήμων ἐν Oplv, bnikrw τὰ ἔσγα 


Ui 


αὑτοῦ ἐν πραότητι σοφίας; » 


0Δ’. — TQ αὑτῷ. 

Τὰ τῶν δαιμόνων ἐμπαθῃ νοήματα, δίχην λαγωων 
πολύγονα τυγχάνει. Τὸ γὰρ ὑποθληθὲν τῇ dort πονη 
p»v ἐνθύμημα, πολλοὺς ἄλλους ἀποτίκτει λογιασμοὺς, 
ἕτερον ἐξ ἑτέρου μεταλλαττόμενόν τε xal µ.ταµορ- 
φὀύμενον, Καὶ τοιοῦτον ἂν ᾗ τὸ λεχθὲν iv τῷ 
Ψαλμῷ, ὅτι « Τὰ πρόθατα τῶν ἁλλοτρίων, υἱῶν ὅτ- 
λαδη τῶν δαιμόνων, πολυτόχα, πληθύνοντα ἐν ταῖς 
ἑξόδοις αὐτῶν. » 

O0E'. — TAIITZKQ AIAKONQ. 
"Ev πλησμονῇ, φησὶν, ἅρτων ἑσπατάλησε Σόδοµα, 


B καὶ ὑπερηφανεύσατο. Ἡ yàp σοδομουμένη ΦφυχἩ χορ- 


τασθεῖσα τῶν ἅρτων τής γνώσεως, ἁπολακτίψει λον 
πὸν, xaX δυσφόρητός ἔστιν. | 
οσα”. — To αὐτῷ. 

ἩΜ γνῶσις φυσιοῖ ῥᾳδίως τὸν ἄνθρωπον. Ató φης:' 
ε Μήποτε ὑπεραρθῷ., » χαθό τινες ὑπερήρθησαν, 
« ἀδόθη µοι σχόλωφ προφυλαττόμενός µε, ἵνα pi 
ὑπεραρθῶ. » 

07’. — Tq αὐτῷ. 

Πάνυ μισοῦσιν οἱ ἄνθρωποι τοὺς δεοµένους τῆς 
παρ) αὐτῶν δόξης. 'O τοίνυν φ.λόδοξος ὅμοιός ἐστι 
θυγατρὶ φιλοπόρνῳ, ficte χαταδιώχουσα τοὺς ἑαυτῆς 
ἐραστὰς, πλέον διὰ τοῦτο μισεῖται, ὅτι ipd αὐτῶν 
μανικῶς. 

0Η’. -- IIETPQ ANATNOZTH. 


Εϊρηχας μετὰ τὸ ἄγαν χαταξηράναι τὸ σῶμα τή 
νηστείᾳ, βεδαρΏσθαι πάν» τῇ ἐπιθυμίᾳ τοῦ πονηροῦ 
δαίµονος, µέχρι τοῦ βάθαυς τῶν μελῶν διαδύντος, 
χαὶ φλόγα ἡδονιχὴν ἐξάφαντος, ὥστε σε οὗ μικρῶς 
περὶ τούτου θορυδηθήναι. ᾽Αλλὰ μὴ θορυθηῦθῆς- 
τοιαῦτα γὰρ πολλάχις Ὑίνεται φθόνῳ τοῦ διαθόλο, 
xaX πρόσχες τῇ ἀναγνώσει. Ἰεσεχιηλ μὲν γάρ φησιν, 
ἁποτεινόμενος πρὸς τὸν ἐχθρὺν τῆς ἡμετέρας ζωῆς, 
ὅτι «Συνέχλασας πᾶσαν ὁσφὺν, » τουτέστι συνουσι- 
ασμῶν ἐπιθυμίαις, xal ἁτόποις χινήσεσι xazapv- 
παίνειν, καὶ σαθροῦν τετόλµηχας τοὺς ἀγωνιζομέ- 
νους. Ἱερεμίας δὲ περὶ Κυρίου ἔσθ᾽ ὅτε τοῦ ἐχδιδόν- 
τος ἡμᾶς πρὸς διαγυµνασίαν τοῖς δαίμοσι, xoi ma- 
ραγωροῦντος διερευνᾶσθαι ἡμῶν ὑπ) αὑτοῦ τὰ ἀπόρ- 
ῥητα, xal πάσας τὰς χρυφίας tv; ὕλης ἀποθήχας, 
φθεγξάµενος, « Ὁ Κύριος ἐπαπείνωσέ µε Ev ἡμέ- 
ρᾳ ὀργῆς αὐτοῦ, ἀπέστειλεν εἰς τὰ ὧτά µου πῦρ, 
xai χατέγαγεν αὐτὸ, » τουτέστιν, εἰς τὰ βάθη τοῦ 
σώματος, ὥσπερ ἐξέδωχεν ὁ ἑρμηνεὺς Σύμμαχος. 
ὅτι Ἐπαίδευσέ µε, διεπέτασε δίχτυον τοῖς ποσί uo. 
ἀπέστρεψέ µε εἰς τὰ ὁπίσω, ἔδωχέ µε Ίφανισμένον, 
καὶ ὅλην τὴν ἡμέραν ὀδυνώμενον. Xph τοίνυν τὸ)’ 
ἀγωνιζόμενον, πολλὰ θλιθῆναι ὑπὸ τῶν µμισούῦντων 
τὴν παρθενίαν δαιμόνων, καὶ δοχιµασθῆναι, καὶ 
σχυλθῆναι, xal γνοφωθῆναι, xal παραδοθΏνα!., x3i 
διαθιθασθήνα: δι’ ὕδατος , xal πυρὸς, xoi ἐᾳίχνης, 


καὶ σάλου, xoi τελευταῖον ἐξελθεῖν εἰς χαρὰν, xai ἀνάφυξιν, καὶ ἀέρα ἐλευθερίας, καὶ θεάσασθαι x 


φῶς τῆς µακαριότητος. 


» Philipp. u, 5, 4. ?* Jac. i1, 15. ** Psal. οτι, 5. ** Ezech. xvi, 49... 9? lI Cor. xn, 7. 


XXIX, 07. 3 Thren. 1, 12, 43. 


* Fiech. 


i5 
08. — EYNOMIQ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 

Λανθάνει xol ἵππου ὀξύτης, ἐὰν μὴ f] ἅμιλλα, 
καὶ ἀθλητοῦ ἄδηλος ῥώμη, ἐὰν μὴ ᾗ ὁ ἀνταγωνιζό- 
µενος, xai χρυσὸς δόχιµος Qv, ὥσπερ ὁ Ἰὼδ, ὥσπερ 
ὁ Ἰωσὴφ, χαὶ πάντες οἱ ἅγιοι. 

Π’. — T αὐτῷ. 

El μὴ Εγένετο διωγμὸς, οὐκ ἐφαίνοντο μάρτυρες * 
εἰ μὴ] ὑπτπρχεν ὁ Σατανᾶς πειράξων xa θλίδων 
ἡμᾶς, οὐχ ἂν εὔδηλον ἣν, τίς πρόθυµος, εἰς ἁδόχι- 
poc xai νωθρός. 

ΠΑ’, — To aito. 

'O μὴ αυνδυάζων λοχισμοῖς ἀκαθάρτοις, μηδὲ 
συμφωνῶν χαὶ συμφερόμενος τῷ πλήθει τῆς ἆτο- 
πίας, δηλον, ὅτι ἄφροντις xat ἁμέριμνος χαθ᾽ &au- 
τὸν διάξει. "Οτι σὺ, Κόριε, φησὶ, κατὰ µόνας ἐπ ἐλπίδι 
κατῴχιάάς µε. Διὸ λέγει ὁ θὲὸς περὶ τοῦ τοιούτου' 
Κατασκηνώσει xa0' ἑαυτὸν, καὶ ob µεριμνήσει, « xat 
υἱὸς ἀναμίας οὗ προσθήσει τοῦ χαχῶσαι αὐτὸν, » 
χαθὼς ἀπ᾿ ἀρχῆς, « ἀναπαύσω σε ἀπὸ πάντων ἐχ- 
θρῶν σου, » xal ἀπαγγελεῖ σοι Κύριος, ὅτι οἶχον 
οἰχοδομήσεις αὐτῷ, xaY « οὐχ ἀποστήσω τὸ ἕλεός 
µου, χαθὼς ἀπέστησα, ἀφ᾽ ὧν ἀπέστηῃσα. » 


ΠΒ’. — Tà αὐτῷ. 

Μάχαιρα τοῦ διαθόλου ὑπάρχει ποτὲ μὲν dj φαύλη 
ἐνθύμησις, ποτὲ δὲ τὰ χοσμιχὰ πράγµατα, ποτὲ δὲ 
ἡ πραχτιχὴ ἁμαρτία, ποτὲ δὲ τὰ µέλη τοῦ σώματος, 
υἶστισιν ὥσπερ ὅπλοις ypupsvog τὴν duyhv πατα- 
σφάττει, προχαταγοητεύσας τῷ λογισμῷ ' ἀλλὰ xat 
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Ni certamen aderit, latet et equi velocitas, et 
athletze robur occultum habetur, ni antagonista 
fuerit, et aurum prebatum, quemadmodum Jobus, 
Josephus, et sancti reliqui. 

LXXX. — Eidem. 

Ni persecutio exstitisse, martyres non fuissent 
manifestati; ni esset Satanas tentans affligensque 
nos, in obscuro lateret, quis promptes, quis repro- 
bus et segnis. 

LXXXI. — Eidem. 

Qui non conspirat cum immundis cogitationibus, 
meque consentit, neque absurditatis multitudine 
agitur, sine ullis curis erumnisque, ut manifestum 
est, sibi ipsi soli vivit. Tu, Domine, ait, seorsim in 
spe me habitare fecisti *. Proptereaque de codem 
dicit Dominus : Habitabit secundum se, ei non 
cogitabit, « et filius iniquitatis non apponet nocere 
ei * : » ut a principio, « quiescere te faciam ab 
omnibus inimicis tuis *, » et annuntiabit tibi Do- 
minus, quod domum zdificabis ipsi, « non auferam 
misericordiam meam ab eo, sicut abstuli, a quibus 
abstuli 6, 

LXXX] — Eidem. 

Ensis diaboli est aliquando prava suggestio, ali- 
quando res mundansz, aliquando quz opere patra- 
tur iniquitas, aliquando membra ipsa corporis, 
quie veluti 3/53 arma usurpans animam trucidat 
cogitatione prelinitam ; ipsi etiam dzemones Lo- 


αὐτοὶ οἱ δαίµονες ὑπηρετοῦντες αὐτῷ πρὸς civ θὲ- c Dini pro libidine ministrantes, ensis nuncupantur, 


Àr av, μάχαιρα ὀνομάζονται. 
HI". — YAKIN8Q PAIPEPENAAPIQ. 

Σαμάρειαν νόησον bv τῇ Γραφῇ τὴν ψευδώνυμον 
{νῶσιν, Σόδοµμα δὲ τὴν νεωτερίξουσαν διὰ παντὺς 
γνῶσιν χαὶ πρόθεσιν, xal τῇ προσχαίρῳ καὶ φθξι:. 
ῥομένῃ τρυφῇ διαῤῥέουσαν, χα) διὰ τὴν ὑπερθολὴν 
τῆς ἀχρασίας, καὶ τοῦ στρῄνους παραθλέπουσαν, xal 
ἐν τῷ ἄῤῥενι τὸ θῆλυ ἐπιζητοῦσαν. 

ΠΔ.. — Τῷ αὑτῷ. 

Μέχρις ὅτε ὑπάρχομεν viro: χατὰ τὴν φρένα, 
υὕπω Ίγγισεν dj βασιλεία τῶν οὑρανῶν ὅταν δὲ 
ἀροχόψφωμεν Ev τῇ πνευματικῇ σοφίἰᾳ xat ἡλιχία, 
xai ἕἔτοιμοι γενώµεθα εἰς τὸ παραθαλεῖν τὴν πα- 


LXXXIII. — HYACINTHO REFERENDARIO. 

Samariam in Scriptura intelligito falsam cogni- 
tionem, Sodoma per omuia rebus novis studentem 
agnitionem, et propositionem animi, et temporali 
caducoque luxu diffluentem, et propter intempe« 
ranti» lascivizque excessum oculos obliquantem, 
et in masculo femiusum conquirentem., 

LXXXIV. — Eidem. 

Donec mente pueri sumus, non est prope factum 
regnum colorum *; cum vero in spirituali sapieu- 
lia et ztate profecerimus, promptique fuerimus 
paternam plenitudinis temporum sapientiam in 


ερῴαν τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν σοφἰαν ἔγχε- D instruente lege absconditam excipere, cum non 


χρυμμένην τῷ παιδαγωγῷ νόµῳ, µηχέτι ὄντες ὑπὸ 
παιδαγωχοὺς ἑἐπιτρόπους, τότε φησὶ Κύριος, ὅτι 
€. Ἐγγίζων θεὺὸς ἐγώ εἰμε, xaX οὐ θεὸς πόῤῥωθεν, » 
Τῷ δὲ ἁγίῳ, καὶ κατὰ τὴν ἀρετὴν καὶ κατὰ τὴν γνῶτιν 
τελειωθέντι ἀνδρὶ, Ίδη ἑνέσττχεν f) βασιλεία τῶν οὗ- 
ρανῶν. ε« Ιδοὺ γὰρ, φησὶν, Ἡ βασιλεία ἑντὸς ὑμῶν 
tuvy&vet, ». χαὶ ἓν ὑμῖν χατοιχεῖ xal διαιτᾶται , οὗ 
µόνον δυνάµει, ἀλλὰ καὶ ἓνεργείᾳ. 
ΠΕ’. — ΑΥΛΙΑΝΩ. 

Τινὲς τὴν ἐχ τοῦ βίου μὴ ἔχοντες παῤῥησίαν, ἓν 
γνόφῳφ παθῶν καὶ ἁμαρτιῶν σνυνεχόμενοι καὶ ἑν- 
αποπνιγόµενοι, µόνον στενἀξαντες, xal τὰς οἰχείας 
συμφορὰς τῷ θεῷ ἀναδείξαντες εἰς οἰχτιρμοὺς, καὶ 


sumus Sub tutoribus, qui pueris alendis incum- 
bunt, tunc Dominus ait : « Approximans Deus ego 
sum, et non Deus a longe *. » Sancto porro, et 
secundum virtutem, et coghitionem perfecto viro 
jam instat regnum colorum. « Ecce enim, ait, 
regnum intra vos est *, » et in vobis habitat, et 
moratur, non facultate tantum, sed opere. 


LXXXV. — AULIANO. 

Quidam ex vita instituto confidentiam noh pos-- 
sidentes, affectuum, et peccatorum 34, tenebris 
astricti, et suffocati, cum solummodo suspirassent, 
et infortunia propria Deo ostendissent, in imisera^ 


*Psal 1, 40. *Psal. rLxxxviu, 25. — " Ezecb. xxzvn,24. 5ο Reg. vn, 43. Galat. iv, ὃ. 
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tionem illum compulerunt, adeo ut przer exspe- A ἔλεον αὐτὸν ἀπεσπάσαντο, ὥστε xoi παρὰ προσδο- 


ctationem, a peste atque pernicie liberati sint. Moris 

siquidem est humanissimo demortuos in vitam re- 

vocare, et animo dejectis consolationem afferre, et 

submissos in humilitatem exaltare. | 
LXXXVI. — Eidem. 

Sepius postulans, si spe fraudatus es, ne de- 
spondeas animum, sed spera, omnino tibi auxilia 
non defutura. Quamvis enim ad tempus postulata 
non adimpleverit, omnino ea pro majori bono solus 
Deus sapieus tempus in futurum rejicit, 

LXXXVIII. — Eidem. 

Nullo modo turbemur in aíflictionibus, si non 
statim infortuniorum dissolutio subsequatur , imo 
magis ac magis curam solutionis Domino commit- 
tamus : majori etenim letitia gestiens, cufn moras 
trahit, rependit : et continuo perseveremus gratias 
agentes, et laudibus laudantes miserationem illius, 
el potissimum, cum eam retardat, ita ille dispo- 
nens, quod nos effari non valemus. 

LXXX VIII. — Eidem. 

Propterea Hebrei cum aliquando peccassent, 
hostibus tradebantur, ut affligerentur, afflictique 
clamarent, et cum intente exclamarint, misericor- 
diam 345 consequerentur, adeo ut ad utilitatem 
eorum, et commoda, derelictio Dei fuerit et 
afflictio. 

LXXXIX. —— PHILAGRIO PRIMATI. 

Carnis opera fornicatio, lascivia, et similia, cum 
demortua sint opera, cilissime intereunt et evane- 
scunt. Si vero mechus immutatus temperantiam 
possederit, tum caro non amplius dicitur caro; 
namque in spiritum abiit, appellaturque spiritualis 
homo. Agglutinatus meretrici caro dicitur; agglu- 
tinatus Domino, spiritus nuncupatur. 


XC. — THEODORETO MONACRHO. 
Virtutum omnium mater oratio non tantum ex- 
purgare potest, et alere, sed illuminat, et instar 
solis splendidos ostendere valet eos, qui illi inge- 
nue addicuntnr. . 


XCI. — BIBIANO ILLUSTRIO. 

Unus est unigenitus Dei Filius, etiain post car- 
nem assumptam a Virgiue : unus enim Dominus 
Jesus Christus, una hypostasis, una persona. 
« Veritatem dico in Christo, non mentior '*. » 


XCH. — Eidem. 

Idem et in altissimis a multitudine virtutum cc- 
lestium, ut Deus robore Patri similis, adorabatur ; 
idem et in terra, humana natura cum hominibvs 
conversabatur, 9/46 et cum peccatoribus, et pu- 
blicanis una cenabat, tanquam compatiens medi- 
€us, non ventri inserviens, sed qui inter conan- 
dum insolenter se agunt, eos corrigens, et eorum, 
qui simul accubuerant, communicationem gloriosa 
sua sapientia condiens. 


3 Rom. ix, |. 
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xlay λελύτρωνται τῶν xaxav. Zóvrücc γὰρ τῷ φιλαν- 
θρωποτάτῳ ξωοποιεῖν τοὺς νεχροὺς, xat παραμυθεῖ- 
σθαι τοὺς ὁλιγοφυχοῦντας, xaX ὑφψοῦν τοὺς τεταπεινω- 
μένους. 

Πο. — TQ αὑτῷφ. 

Πλεονάχις παρεχάλεσας. xoi ἀποτυχὼν, μὴ ἀθν- 
plonge, ἀλλ’ ἔλπιζε πάντως βοη[θτ]θῆναι. Κἂν γὰρ 
πρὸς χαιρόν τινα ph παράσχοι τῆν αἴτησιν, πάντως 
ἐπὶ µείζοσιν ἀγαθοῖς ταύτην σοι ταμιεύεται ὁ μόνος 
σοφὸς θεός. 

nZ.— TQ αὐτῷ. 

Μηδαμῶς θορυθώµεθα ἐν τοῖς πειρασμοῖς, ἐὰν μὴ 
γένηται παραυτίκα τῶν συμφορῶν fj λύσις, ἁλλὰ 
μᾶλλον τῷ Θεῷ παραχωρῶμεν τῷ Κυρίῳτῆς λύσεως) 
μετὰ γὰρ πλείονος χαρᾶς τὰς ἁμοιθάὰς δίδωσιν, ὅταν 
ἀναθάλληται " xal διηνεχῶς µένωμεν εὐχαριστοῦν- 
τες, xal δοξάζοντες τὴν εὐσπλαγχνίαν αὐτοῦ, µά- 
λιστα ὅταν βραδύνῃ δι ἀπόῤῥητόν τινα οἰχονομίαν. 


ΠΗ’. — TQ αὐτφ. 

Διὰ τοῦτο ᾿Εθραϊοί ποτε ἁμαρτάνοντες τοῖς ἐχ- 
θροῖς παρεδίδοντο, ἵνα θλιδῶσι, καὶ θλιθέντες κρά- 
ξωσι, καὶ χράξαντες ἑκτενῶς βοηθηθῶσιν, ὥστε πρὺς 
τὸ λυσιτελοῦν αὐτοῖς μᾶλλον, χαὶ ὠφέλιμον, ἡ ὲγ- 

τάλειφις τοῦ θεοῦ καὶ fj θλίψις ἐγίνξτο. 


Il&. — ΦΙΛΑΓΡΙΟ IIPOTEYONTI. 

Τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς πορνεία, xaX ἀσέλγεια, xa 
τὰ ἑξτς, νεκρὰ ἔργα τυγχάνοντα ῥᾳδίως ἀπόλλυται, 
καὶ ἐξαφανίζεται. Ἐὰν δὲ ὁ πόρνος µεταδαλλόμενος 
χτῄστται ἐγχράτειαν, οὐχέτι σὰρξ λέγεται dj σάρξ 
µεταθέθληται γὰρ el; πνεῦμα, xal λέγεται πνευμα» 
τιχὸς ἄνθρωπος. 'O χολληθεὶς τῇ πόρνη, σὰρξ λὲ- 
γεται * 6 χολληθεὶς τῷ Κυρίῳ, πνεῦμα προσαγορεύε- 
ται. 

W. — EOAQPITQ MONAXQ. 

Ἡ µήτηρ πασῶν τῶν ἀρετῶν προσευχὴ, οὐ µόνον 
ἰσχύει χαθαρίζειν καὶ τρέφειν, ἀλλὰ xal φωτίζει, 
καὶ ἡλιοειδῶς δύναται ἀποδεῖξαι τοὺς προσέχοντας 
γνησίως αὐτῇ. 

ΜΑ’. — ΒΙΒΙΑΝΩ IAAOYZTPIQ. 

Εἷς ὑπάρχει ὁ μονογενὴς Υὶὸς τοῦ 8600, xai μετά 
τὴν σάρχωσιν τὴν ἐκ τῆς Παρθένου" εἷς γὰρ Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς, µία ὑπόστασις, ἓν πρόσωπον. 
ε Ἀλήθειαν λέγω ἓν Χριστῷ, οὐ φεύδοµαι. » 

LB. — 1ῷ αὐτῷ. 

'O αὐτὸς χαὶ iv ὑψίστοις ὑπὺ τοῦ δήµου προσ- 
εχυνεῖτο τῶν οὑρανίων δυνάμεων ὡς θεὸς ἰσοσθενὴς 
τῷ Πατρὶ, ὁ αὐτὸς καὶ ἐπὶ γῆς χατὰ τὸ ἀνθρώπινον 
vol, ἀνθρώποις συνανεστρέφετο, xat ἁμαρτωλοῖς 
καὶ τελώναις συνεδείπνει ὡς συμπαθὴς ἰατρὸς, οὐ 
τῇ Υαστρὶ δουλεύων , ἀλλὰ διορθούµενος τοὺς ἐν 
τοῖς 2ἐιπνητηρίθις,,,..... εἰωθότας, xal τὴν µετά» 
ληψιν «ῶν συνακουµθισάντων τῇ αὑτοῦ ἑδόξῳ παρ- 
αρτύων σοφίᾳ.᾽ 
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LI*. — XPYZANeQ ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ. 

Τὰς ἀρρορμὰς τῆς ἔχθρας ἑξόρισον, χαὶ ἰδοὺ Orpsc 
ἄγριοι παρὰ σοῦ εἱἰρηνεύσουσε, xal χοιµηθήσῃ ὑπὸ 
την ἄμπελόν σου, «ὅταν δῷ τοῖς ἀγαπητοῖς ὕπνον » 
τινὰ νεχρωτιχὸν τῶν θεοστυγῶν παθῶν, καὶ οὐχ 
ἔσται ὁ ἐχφοθῶν. 

LA. — 'PHTOPIQ AIAKONQ. 

"Ec*ty ὅτε δαίµων δαίµονα καταλύειν νενόµ.σται, 
ὥσπερ ὁ τῆς πορνείας τὸν τῆς χενοδοξίας, τὸν µάλι- 
στα λεπτότατον, xaX δυσφανῆ, χαὶ διεπτοημένον πρὸς 
την πλάνην , τὸν ῥᾳδίως σχιρτῶντα, xat ἁλόγως 
ἀναπτερούμενον. 

ΗΕ. — TQ αὐτῷ. 

Ἔστιν ὅτε fo; τὸν ἦλον ἐξέχρουσε, xal πειρα- 
σμὺς δεύτερος τὸν πρότερον ἀπέχρουσε πειρασμὀν. 
Ταπεινώθητι οὖν, xat μὴ ἀποδυσπέτει. 

ια”. — TITANTIQ. 

El τιμᾷς τὸν θεὸν, τίμα xal τοὺς γεννήσαντάς os. 
El φοθῇ τὸν θεὸν, φοθοῦ πατέρα xol μητέρα διὰ 
παντὸς τοῦ βίου. Φησὶ γὰρ iv τῷ νόµῳ ὁ Κύριος, 
ὅτι « Ἔχαστος τῶν ἀνθρώπων φοθείσθω τὸν πατέρα 
καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ. » 

KZ. — TQ αὐτῷ. 

Ἂν σαυτῷ συνεθίσῃς, μὴ ópiv τὸ ποθούµενον 
πρόσωπον, σθἑσεις πάντως τοῦ ἔρωτος τοῦ ἀνόμου 
τὴν φλόγα, xal θεραπεύσεις τὸ ἕλχος OV εὐχῖς xai 
νηστείας. 

ΝΒ’. — λατ XL νὰ, , EHINIKQ 


Μηδαμῶς φοθηθῆτε, μηδὲ καταπτήζητε τὰς ἆπ-ρ 


ειλὰς xaX τὰ φρύθητρα τῶν πονηρῶν δαιμόνων, μὴ 
πὰς φωνὰς καὶ τὸν σάλον τοῦ οἴχου, μὴ τὰς ἆστρα- 
πὰς xal τοὺς µυρίους σοπινθηρας, μὴ τὰς τῶν βαρ- 
θάρων δήθεν xal τῶν χαμήλων χαὶ τῶν ὁραχόντων 
, δήξεις, μὴ τὰς ἑξαίφνης νυχτερινὰς ἑφόδους αὐτῶν 
παὶ τοὺς θορύδους καὶ χτύπους χαὶ συριγμοὺς, un 
τοὺς ἁτάχτους Υέλωτας xal τὰς ὀρχήσεις xai τὰς 
ἄλλας μεθόδους τῶν ἁἀσεδῶν xal ἀνοσίων πνευµά- 
των. Τοιαῦτα γὰρ ὑπ αὐτῶν πεπονθέναι ἓν τοῖς 
αὐτόθι φροντιστηρἰοις, ἕχαστος ὑμῶν γεγράφηκε, 
Ἱάντες ἀνέγνωτε τὰ παρ) ἐμοῦ Υραφέντα, καὶ χαθὼς 
προείρηχα, μηδαμῶς φοθηθητε αὐτοὺς, μηδὲ χατα- 
πλαγῆτε. Ταῦτα γὰρ xai πλέω τούτων πλεονάχις 
ὑπέστημεν, χαὶ ἄλλους πρὸ ἡμῶν πειραθέντας ἔγνω- 


psv. ΜΗ οὖν θραυέσθω ἐπὶ τούτοις ἡ καρδία ὑμῶν, D despondeat animum ; 


μηδὲ δειλιάτω, μηδὲ καταπιπτέτω xal ἀθυμείτω' 
οὐδὲν γάρ εἶσι, xal εἰς οὐδὲν λογισθήσονται. « Ἂν- 
δρίζεσθε xal χκραταιοῦσθε ἐν Κυρίῳ, » ἰσχυροποιεῖ- 
σθε, νευροῦσθε, viste, χρῄσασθε τῇ πίστει, τῇ 
ὑπομονῆ, τῇ προσενχῆ, τοῖς ψαλμοῖς, τῇ γονυκλ!- 
cia, τῇ νηστείᾳ, τῇ ἀγρυπνίᾳ, τῇ συνἠθει xapsuvia, 
τοῖς ἀναγνώσμασι, τῇ πραότητι , τῇ ἠσυχίᾳ, τῇ εἰ- 
ρήνη, τῇ ταπεινοφροσύνῃ, τῇ σφραγῖδι τοῦ σταυροῦ, 
πγοῦ. 
LG'.—Totc αὗτοις. 

Εἱρήχατε πάνυ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις τεθλῖφθαι 

ὑπὸ τῶν βλασφήµων, xaX ἀλόγων ἐνθυμημάτων, ὧν 
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Occasiones hostilitatis missas facito, et ecce 
fere immansuetz penes te pacifice agent, et sub 
vite tua dormies, « cum dederit dilectis somnum t! » 
aliquem ' impias perturbationes mortificantem, et 
non erit qui timorem incutiat. 

XCIV. — GREGORIO DIACONO. 

Est cum damon dzmonem perdere caxistimavit, 
quemadmodum fornicationis daemon daemonein 
inanis glorie, qui maxime omnium subtilis est et 
obscurus, in errorem attonitus, et facile subsilit, 
et sine ratione supervolat. 

XCV. — Eidem. 

Aliquando clavus clavum trusit, et tentatie sub- 

sequens pristinam expulit. Humiliare igitur, nec 


D impatienter indignare. 


XCVI. — GIGANTIO. - 

Si Deum lionoras, genitores quoque tuos honora. 
Si times Deum, patrem item tuum et matrem toto 
vits tuz curriculo timeto. Namque dicit in lege 
3A Dominus : « Unusquisque homo timeat pa- 
trem et matrem suam *, » | 

XCVII. — Eidem. 

Si temetipsum assuefeceris quam deperis faciem 
non aspicere, iniqui cupidinis flammam exstingwes 
omnino, et vulneri per orationem et jejunium me- 
deberis. | 
— LAURENTIO, FAUSTO, ET EPINICO 

MONACBIS. | 


Ne formidetis, neque pertimescatis minas et 
pravorum dz:imonum terricula,non voces, non domo- 
rum conquassationes, non fulgura, non ínnumeras 
scintillas, non barbarorum, ut videtur, camelóru»e. 
aut draconum morsus, non repentinos eorumdem 
nocturnosque aggressus, et strepitus, et sonos, et 
sibilos, non inordinatos risus, et saltationes, alios- 
que impiorum improborumque spirituum conatus. 
Similia enim vos in quibus degitis conventibus 
perpessos fuisse, singuli scripsistis. Omnes qus a 
me scripta sunt, et supra dixi, lectitastis. Ne for-- 


.midetis ipsos, neque pertimescatis. H»c enim, et 


hisce majora swpius experti sumus, aliosque ante 
nos expertos cognovimus. Pro hisce igitur ne fran- 
gatur cor vestrum, neque metuat atque dejectum 
nibil enim sunt, et nihil re- 
putabuntur. « Viri estote, et corroboramini in Do- 
mino 195) robur, nervosque assumite ; sobrii es- 
tote, flde utimini, patientia, oratione, psalmis. 
genuflexione, jejunio , vigilia, assueto in terra 
acceubitu, lectionibus, placidilate, quiete, pace, 
348 humilitate, signo crucis, et videbitis iniinicos 
instar fumi evanescentes. 


καὶ ὄψεσθε τοὺς ἐχθροὺς, ἐκχλιμπάνοντας δίχην xa- 


XCIX. — Kisdem. 
Dixistis, hisce diebus nimium afflictos fuisse a 
blasphemis belluinisque cogitationibus, quas vobis 


13 Ρα]. xxvi, 14. 
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iudiderunt pessimi omnium demones. Neque mi- Á εἰσήγὰγον ὑμῖν oi πάµμφαυλοι δαίμονες. Kot οὗ 


rum id est : superati namque a vobis in prioribus 
machinis, nunc simili modo bellum aggredi exco- 
gitarunt, condemnati, et. igne, qui verbis exprimi 
non potest, potest tamen et incorpoream naturam 
attingere, penas daturi, qui multis modis tum 
illacrymabunt et tristabuntur, cum nos lztabimur 
pro iis, quibus nunc humiliati sumus, et innume- 
ras noxas subjicimus. Evanescent enim, et deso- 
labuntur demones, qui nos ex iis, qui salvantur, 
avellere, et ab eorum societate abjungere conantur. 
Magno igitur conatu, studioque propheticum illud 
ad eos proferemus. «Hac dicit Doniinus : Audivi 
blasphemias vestras dicentes : Desolati sunt niontes 
llierusalem, et nobis dati sunt in coniestionem, et 
clamastis contra me sermones, et audivi ego prz- 
cordia clamantia. Propterea vivo ego, dicit Domi- 
πας.» Faciam vobis secundum inimicitiam ve- 
stram, et. secundum zelum vestrum, quod odio 
persecuti fuistis monachos, et fugastis inopes, et 
pauperes, οἱ compunctos corde ad occidenduin eos. 
« Dilexistis maledictionem, et veniet ad vos, et no- 
luistis benedictionem, et elongabitur a vobis 25, 
Ego vero tangam montes, ut fumigent !*, et fulmi- 
11400 inenarrabile fulmen, et dissipabimiui*", Cadent 
super vos 9/49 carbones '5,» malitia ad ccelum usque 
sublalos inimicos, et elata cervice superbientes ; et a 
Deo misso igne dejecti miseri evadetis, et non susti- 
nebilis : disperdam enim e4erra memoriam vestram, 


et cognoscelis me, quod ego solus potens sum Domi- ς 


zus Deus omnium. « Hzc dicit Dominus : In universz 


terre gaudio desertos vos faciam ; quod gavisi estis 


et Eetati, cum haereditas mea humiliata esset, et de- 
perdita ab Israelitis. Sic faciam desertum montem 
Seir, quod intelligitur, et universa ldumza exhau- 
rietur !*, » Hac, et similia sacrze Scripturx eloquia 
adversus odio nos habentes effati. corde consola- 
bimur. 


C. —j Eisdem. 
Quicunque a diabolo infestatur, ad Salvatorem 
solumque Christum confugiat , ubi vit: nostra 
hostis, licet persequatur, locum habere non potest. 


620pa* νιχηθέντες γὰρ παρ ὑμῶν ἐπὶ ταῖς προ- 
τέραις σχαιωρίαις, νῦν τοιούτῳ τρόπῳ πολεμεῖν 
ἑδοχίμασαν oi χατάχριτοι xal κολασθησόµενοι τῷ 
ἁῤῥήτῳ ἐχείνῳ πυρὶ, τῷ δυναµένῳ καὶ τῆς ἀσάρ- 
xou χαθάφασθαι φύσεως, xai πολλοὶ πενθήσοντες 
τηνικαῦτα xai λυπηθησόµενοι, ὅταν ἡμεῖς εὖφραι:- 
νώµεθα, ἀνθ᾽ ὧν νῦν ἑταπεινώθημεν, καὶ προσ- 
ωμιλήσαμεν ταῖς μυρίαις καχώσεσιν. Αφανισθήσον- 
ται γὰρ xal ἐρημωθήσονται δαίμονες, οἵτινες ἡμᾶς 
ἐξαφανίσαι ἀπὸ τῶν σωζομένων xal ἑρημῶσαι 
σπουδάζουσι. Δυνάμει τοίνυν ἂν πρὸς αὐτοὺς τὸ 
προφητικὺν εἴπωμεν' « Τάδε λέγει Κύριος * χουσα 
τῶν βλασφημιῶν ὑμῶν λεγόντων, ὅτι Ἔρημά ἐστι τὰ 
bon τῆς Ἱερουσαλὴμ, xal ἡμῖν ἐδόθησαν εἰς χατά- 
6ρωμα, xat ἐδοῆσατε κατ’ ἐμοῦ λόγους, xal ἀχῆχοα 
ἐγὼ τὰ ἐγχάρδια κραζόµενα. Διὰ τοὔτω to ὀγὼ, 
λέχει Κύριος. » "Ότι ποιῄσω ὑμῖν χατὰ τὴν ἔχθραν 
ὑμῶν, xal κατὰ τὸν ζἡλον ὑμῶν, Ex τοῦ µεμισηκέ- 
ναι τοὺς μοναχοὺς, καὶ χαταδιῶξαι ἀνθρώπους πένη- 
τας, xai πτωχοὺς, χαὶ κατανενυγµένους τῇ καρδίᾳ, 
τοῦ θανατῶσαι αὐτούς * Ἠγαπήσατε χατάραν, xai 
ἠξει ὑμῖν, καὶ οὐκ Ἰθελήσατε εὐλογίαν, καὶ µαχρυν- 
θήσεται ἀφ᾿ ὑμῶν. ε "Ev δὲ ἄψομαι τῶν ὀρέων, 
ὅπως ἂν χκαπνισθῶσι, xal ἀστράφω τὴν ἄφατον 
ἁστραπὴν , καὶ διασχορπ.σθἠσεσθε. Πεσοῦνται ἐφ᾽ 
ὑμᾶς ἄνθραχες » τοὺς τῇ χαχίᾳ µέχρι τοῦ οὔρανοῦ 
κορυφωθέντας ἐχθροὺς, xal ὑψηλαυχήσαντας * xal 
χαταθληθέντες τῷ θεοπέµπτῳ πυρὶ ταλαιπωρῇσετε, 
καὶ οὐ μὴ ὑποστῆτε,. Ἐξολοθρεύσω γὰρ Ex γῆς τὸ 
μνημόσυνον ὑμῶν, καὶ γνώσεσθέ µε, ὅτι uóvoc ἐγὼ 
δυνατός εἰμι Κύριος ὁ θεὸς τῶν ὅλων. « Τάδε λέχει 
Κύριος' Ἐν τῇ εὐφροσύνῃ πάσης τΏς γῆς, ἐρήμους 
ὑμᾶς ποιῄήσω, διότι ἐπεχάρητε χαὶ εὐφράνθητε τα- 
πεινωθείσῃ τῇ χληρονοµίᾳ µου, xaX ἀφανισθείαῃ τοῖς 
Ἱσραηλίταις µου. Οὕτως ποιῄσω ἔρημον τὸ ὄρος 
Σιεὶρ τὸ νοούµενον, xal πᾶσα Ἰδουμαία ἐξαναλωθή 
δεται.» Ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα τῆς ἁγίας Τραφῆς 
ῥητὰ πρὸς τοὺς ἐχθραίνοντας ἡμῖν ἁποτεινόμενοι, 
παραχληθησόµεθα τὴν χαρδίαν. 
P'. — Τοῖς αὑὐτοῖς. 

Πᾶς ὁ πολεμούμενος ὑπὸ τοῦ διαθόλου, πρὸς τὸν 
Σωτῆρα xal µόνον χα-αφευγέτω Χριστὸν , ὅπου ὁ 
πολέμιος τῆς ζωῆς ἡμῶν οὗ δύναται xatabuoxtov 


«Quoniam tu, Deus, ait, factus es mibi auxiliator D φθάσαι. « Ὅτι σὺ ὁ 8sbc , φησὶν, ἐγενήθης βρηθός 


et locus fortis salutis, et turris fortitudinis a facie 
inimici 29. ». 
CI. — Eisdem. 

Et opus manuum nullo modo negligainus : nam 
praeclarus ille Paulus in labore, et molestia, et pro- 
priarum manuum operatione gloriatus est **. 

CIl. — FKisdem. 

Seripsistis vos liberatos esse a molestia, qua 
animum angebat, et sublevatos esse a pondere, 
quecunque subiiss omnia mihi enarrantes, an 
nescius ipse enim 350 vos dolorem sedaturos, et 
consolatione lenituros, qua acciderunt, denudantes 


!5 Psal, ον, 18. 
1** Psal. Lx, 4. 


*' Ezech. xxxv, 19, 15. 
** Ezech. xxav, 14, 15. 


16 Psal. cir, 32. 
1! Act. xx, 54. 


µου, καὶ τόπος ἰσχυρὸς σωτηρίας, xal πύργος ἰσχύος 
ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ. 1 
PA', — Τοῖς αὐτοῖς. 

Καὶ τῆς τῶν χειρῶν ἐργασίας μηδαμῶς ἀμελῶ- 
μεν ΄ χαὶ γὰρ Παῦλος ὁ ἀοίδιμος, v. κόπῳ, καὶ uó- 
χθῳ, xax αὐτουργίᾳ κεχαύχηται. 

ΡΒ’. — Τοῖς αὐτοῖς. 

Γεγράφατε ἁπηλλάχθαι τῆς ψυχικῆς ὀδύνης, xal 
ἠλαφρύνθαι τῆς ἀχθηδόνος, ἀναθέμενοί µοι πάντα, 
& ὑπέστητε. Καὶ οὐκ ἔγνων ἐγὼ, ὅτι κουφισθήσεσθε, 
xai παρηγορηθήσεαθε τὰ συµθάντα γυμνώσαντες 
ἀνθρώπῳ μµυριάκις ὑπὸ τῶν δαιμόνων πολεμηθέντι, 


!! Psal. xvir, 15. 15 Psal. cxxxix, 4. 


ον 
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καὶ δήγµατα λαδόντι ; Καὶ Υὰρ ὅταν τις ὑπὸ ἐχίδνης A viro, qui szpissime a demonibus vexatus morsus 


δηχθῇ, καὶ εὑρὼν ἕτερον ἄνθρωπον ὑπὸ ἐχίδνης 
ὁμοίως πρὸ τούτου δεδηγµένον, ci λαλήσει τὸ σνµ- 
θὰν, παραµνθίας τυγχάνει. 


ΡΓ’. — BEPENIKQ ΤΑΞΕΩΤΗ. 

Τὸν Χριστιανὸν ἄνθρωπον, χαὶ φιλοσοφίας, xol 
Ἱνώσεως ἐφαφάμενον κρεἰττονος, οὐ χρὴ παρατηρεῖν 
pvc τε, xat ἐνιαντοὺς, xal ἑθδομάδας, χαὶ οὕτως 
ἑορτάζειν) πάντα δὲ τὸν Blov ἑορτὴν λαμπρὰν ἄγχειν, 
ἀγλαϊζόμενον ταῖς ἀγαθοεργίαις, καὶ τῇ σεμνῇ πλου- 
τοῦντα πολιτεἰᾳ. Οὗτος ἐμοὶ βασιλικώτερος βασι- 
λέων λελόγισται , καὶ διὰ πανεὸς ἑορτὴν ἑορτῶν 
ἑορτάξει πνευματιχῶς, καὶ πανηγυρίζων. 


PA. — ΑΓΛΑΟΦΩΝΤΙ. 

ε Ὁ δὲ ἀγαπῶν, φησὶν, ἐπιμελῶς παιδεύει ' µα- 
στιγοῖ δὲ ὁ θεὺς πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται. » Kal 
τις πάλιν εἴρηχε τῶν ἁγίων, ὅτι « Όλην τὴν ἡμέραν 
τοῦ ἀνθρωπείου βίου ἐγενόμην μεμαστιγωμένος. » 
Tl οὖν θαυμάζεις βλέπων ἁγίους ἄνδρας ἀῤῥωστοῦν- 
τας ποιχίλαις ἀσθενείαις, καὶ πενοµένους, χαὶ λν- 
πουµένους, xai διαπτυοµένους; 

ΡΕ’. — ΕΙΡΗΝΑΙΩ XAPTOYAAPIQ. 

Τὴν κολαχείαν τῆς ἁμαρτίας xoi τὸν Ύαργα- 
λισμὸν, οἰχείαν Φιλοκτονίαν, xai àvalpsotw πι. 
χροτέραν ὑπολάμθανε εἶναι. Ὡς μὲν γὰρ ὄφις τις 
ἐπεισέρχεται 1065307, δᾳθεν μεθ) ἡσυχίας πολλῆς 
ἑπὰν δὲ ἰσχύσῃ , δάχνει. Κράζει οὖν χατὰ χαρδίας 
ὑπονειδίζων; Εὖγε, εὖγε' ἐἑπέτυχον γάρ. 

Ρο. — TYMBONI ΔΙΑΚΟΝΩ, 

Ὅ ἓν τῷ χαιρῷ τοῦ πορνικοῦ πολέμου ἀδδηφαγίᾳ 
χρώμενος xai οἰνοφλυγίᾳ, xal ταῖς πολλαΐς προσ- 
αρτύσεσι συµπλέχων τὸ άρον, λέγω, xaX τὸ πέπερι, 
πάντως ὅτι µανίαν ἑαυτῷ ἐπεγείρει καὶ πόλεμον 
ἄσπονδον. Ἐπειδὴ, χαθώς φησιν ἡ Γραφὴ, « uaviav 
χατέπηξεν ὃ τοιοῦτος ἄνθρωπος iy τῷ olxy Ku- 
ρίου. » 

PZ'. — ΜΟΥΣΙΩΝΙ ΜΟΝΑΧΩ. 

Καὶ πῶς ἂν δύναιτο τοὺς ἔξω ἑἐχθροὺς ῥᾳδίως 
ἐχδιῶξαι, ὁ τοὺς ἔνδον περιποιούµενος, καὶ ἑχτρέφων 
ἔδιστα ; 

PH'. — AAMIIPOTYXQ ΑΡΧΙΜΑΝΔΡΙΤΗ. 

Ὅτε τῆς καθηγουµενείας τῶν µοναζόντων τετύχη- 


quoque eorum excepit ? Etenim cum quispiam 4 
vipera demorsus fuerit, si invenerit alium hominem 
a vipera seque permorsum, si, quod ei contigit, 
enarrarit, solatium habet. 

CIil. — BERENICO TA XEOTAE. 

Gbristianus homo philosophi , et cognitionis 
meliorís particeps observare minime debet mentes, 
et annos, et hebdomadas, el sic solemnitates cele- 
brare, imo vitam universam wti splendidam so- 
lemnitatem agere, bonis operibus cohonestatus, 
et vite instituto venerande predives. Hic wihi re- 
gibus regius magis. existimatur, et semper solem- 
nitatum solemuitatem spiritualiter celebrat, et diem 
festum agit. 

CIV. — AGLAOPHONTI. 

« Qui diligit, ait, non sine cura punit, flagellat vero 
Deus omnem filium, quem anat** ; » et quidam rur- 
sus ex sanctis dixit : « Tota die humanz vitz fu, 
verberatus **. » Quid igitur miraris videns sanctos 
homines variis infirmitatibus vexatos, indigentes, 
tristes, eL ab omnibus neglectos ? 


CY. — IRENJEO CHARTULARIO. 

Peccati assentationem, titillationemque propria 
czde, neceque amariorem esse existima : quemad. 
modum enim serpens $51 venenatus, primo quidera 
aspectu magna cum quiete ingreditur, postmodum 
pravalens mordet. Clamatitaque corde ex probrans : 


6 Euge, euge : evenit enim res ex animi sententia. 


CVI. — TYMBONI DIACONO. 

Qui tempore pugnae meretriciz vorationem usur- 
pat, et ebrietatem, muitisque condimentis commi- 
sce& garum et piper, nz ille insaniam sibi compa- 
rat, et bellum atrox zternumque ; cum, ut. Scri- | 
ptura loquitur, «insaniam deflzit hic homo in domo 
Dei **. » 

CVH. — MUSIONI MONACHO. 
"Et quanam rotione exteriores adversarios, qui 
interiores fovet, et laute enutrit, fugare facile po- 
terit ? 


CVIll. - LAMPROTYCHO ARCHIMANDRIT E. 
Cum monachorum ducatum oblinuisti, nomen 


X1c, νενόµιχας φερωνύμου λαχεῖν τοῦ ὀνόματος, xot D quoque tali respondens officio consequi existimans, 


οὗ pixpüc ἔχαιρες xal ἱτέρπου. Νὺν δὲ τινων πρὸς 
τὴν σὴν ὕθριν ἑπαναστάντων ἀδελφῶν οἰχονομικῶς 
(πάντα γὰρ χρίσει θεοῦ γίνεται, χαὶ χαλιναγωνεΐται)ν 
ἀλγεῖς xai βρύὐχῃ, xa τῷ οἰχρνόμῳ µέμφῃ., xol 
ὀνειδίξεις τὴν ἡμετέραν ζωήν. ᾽Αλλὰ πέἐπαυσο νη- 
πιάξων τῷ πρόπῳ, καὶ ἔξω φερόµενος τῆς θείας 
λεωφόρου. Οὕπω γὰρ. ἐνπετύσθης ὑπὸ τῶν ἐγσωθέν- 
των xai εὐεργετηθέντων, οὕπω προσηγορεύθης 
ἀνόσιος xal χαχοῦργος, δίκαια πράσσων. Οὕπω 
ὄξος xat χολὴν ἐποτίσθης, οὕπω θανάτῳ χατεδιχά- 
σθης ἀσχήμονι, ὅπως μιμήσῃ τὸν δίκαιον Ἰησοῦν 
τὸν Κύριον τῶν ὅλων , τὰ τοιαῦτα xal τηλικαῦτα 


et voluptati non parum obsequebaris, et gaudiis 
gaudia cumulabas. At nunc cum nonnulli ex fra- 
tribus in ignominiam tuam providentissime inaur- 
rexissent, omnia siquidem justo Dei judicio fiunt, 
et refrenantur, doles, et rugis, et de cconomo 
conquereris, probraque jacis in nostre vite in- 
stitutum. "Verumtamen cessa moribus infantem 
agere, οἱ divina patentique via tele subripiens. 
952 Neque enim ab iis, qui salutem et beneficia 
a te consecuti sunt, consputus es ; nondum impius 
et sceleratus, cum justa exsequaris, appellatus es : 
nondum aceto οἱ felle potatus, nondum in morte 


1* Hebr. xir, ϐ. ** Psal. vxxii, 14. ** Osee. ix, 8. 


43b 


S. NILI- - 


£6 


eaque ignominiosa condemnatus, ut justum Jesum Α παθόντα ὑπὸ τῶν δούλων αὑτοῦ τῶν εὐεργετηθέντων, 


omnium Dominum imitareris, hzc et similia per- 
pessum aservis suis, quos benefieio affecerat, et 
prorsus in eos nulla indignatione commotuni, 
quinimo et Patrem illis propitiuná reddentem. 

CIX. — LUSIE PRESBYTERO. 

Si modico ac simplici usu vitam transigis, dicel 
de te liber beati Job : Benedictus genitus mulieris 
pusilla vita, cum libera sit atque immunis a multis, 
et qua pertransiri non possunt curis hujusce vitze 15. 


CX. — Eisdem. 
Non qui multis curis operam dat, infidusque et 
maledictione dignus, sed qui nullis sollicitudinibus 


implicatur, et tantum sibi necessaria possidet, est B 


benedictus. 
CXI. — CHRYSAPHIO DIACONO. 

Si improba mente pravaque electione, vieini tui 
peccata pandis, haud dubium est, te esse injustum 
injustitisque poenas datarum : justum etenim fue- 
rit non publicare, 'sed tegere, et, ut fleri potest, 
monitione et compassione delinquentem corrigere, 

3593 CXII. —HERODOTO TRIBUNO. 

Superatus es szpius conculcatusque a peccato ; 
ideoque inveteratus, et per impudentiam evani- 
dus. Sed nunc resipiscens in tui cogitationem re- 
vertere, confirmare per invecadonem Salvatoris 
nostri Jesu Christi, antequam spiritum emittas; 
tui euram gerito; diabolum, qui te contrivit, con- 
terito, et victorem tui devincito. Primus euim 
]saaco Esau, qui frustratus est, nascitur ; postmo- 
dum Jacob, qui superavit affectus, pravorum sup- 
plantator **. Bona, qua postea subsecuta est co- 
, gitatio, pravam, quz jam praoccupaverat, cogita- 

ticnem debellet. 

CXIH. — ANASTASIO PRESBYTERO. 

Superiores, si quz? opus sunt taeuerint, pro ex- 
cidio suorum subditorum pcenas daturos, audi a 
Donino : « Fili hominis, speculatorem dedi te do- 
mui Israel, et audies de ore meo verbum, et ser- 
vabis, cum dixero peccatori, ait, morte morieris. 
Si igitur non fueris locutus, ut se custodiat im- 
pius a via sua, ipse impius in impietate sua per- 
ibit; sanguinem vero ejus de manu tua exqui- 
ram δν 


CXIV. — INNOCENTIO MONACHO. 

Quod multa, indiscreta inobservataque com- 
mercia flant, et suavitale non perpetua insolesca- 
"us, accidit, αἱ plerumque iracundiz, tristitizx 
QM$ et appelitus cogitationibus capiamur. 


CXV. — PETRONIO. 

Munus divinum esse poenitentiam et erubescen- 
tiam, et dum labimur, non arroganter nos ge- 
rere, et odio prosequi, et exsecrari pravos omnes 
defectus ante a nobis commissos, nemo negabit. 


V ecb xiv, 1, 2. !* Gen. xxv, 25. 


xai µηδόλως κατ αὐτῶν ἀγανακτοῦντα, ἀλλὰ xal 
τὸν Πατέρα ὑπὲρ αὐτῶν ἐξευμενιζόμενον. 


Ρθ’.-- ΛΟΥΣΙΑ IIPEZBYTETQ. 

Εἴπερ δι ὀλίγης τινὸς χαὶ ἀπερίττου χρείας τὸν 
βίον διαπερᾶς, λέξει περὶ coU ἡ βίδλος τοῦ µαχαρίου 
Ἰὼδ., ὅτι Εὐλογημένος γεννητὺς Υυναικὸς, ὀλίγος 
βίος, ἐλεύθερος ὢν πολλῶν xal ἁδιεξοδεύτων φρον- 
τίδων βιωτικῶν. 

Pl'.— T αὐτῷ. 

Oy ὁ πολυµέριμνος, xal ἄπιστος, καὶ τῆς xat- 
άρας ἄξιος, ἀλλ᾽ ὁ ἁμέριμνος, xal ἀναγχαιοχτήμων 
εὐλογημένος. 

ΡΙΑ’.-- ΧΡΥΣΑΦΙΩ AIAKONQ. 

Eízeo μοχθτρᾷ γνώμῃ xai προαιρέσει xaxfj Ex- 
πομπεύεις τὴν ἁμαρτίαν τοῦ πέλας, δηλον ὅτι 
ἑφωράθης ἄδικος, καὶ τῆς ἁδιχίας ὑφέξεις τὰς εὖ- 
θύνας. Alxatov γὰρ ἂν εἴη τὸ μὴ δηµοσιεύειν, αυν- 


«κατακαλύπτειν δὲ χαθόσον ἑνδέχεται, xai διορθούν 


διὰ νουθεσίας, χαὶ συµπαθείας τὸν πταΐσαντα. 
ΡΙΒ’.-- HPOAOTQ TPIBOYNQ. 
Ἐνικήθης πολλάχις καὶ xavemavfüng ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας, καὶ ἑπαλαιώθης λοιπὺν xal ἑματαιώθης 
διὰ τῆς ἁναιδείας. Ἐλθὲ (xàv νῦν εἰς ἐπίγνωσιν 
νήψας, ἰσχυροπυιήθητι διὰ τῆς ἐπικλήσεως του Σω- 
τῆρος 1j μῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. ἐπιμέλησαι αὐτοῦ, πρὶν 
ἐχπνεύσεις, ἄνθρωπε. Σύντριφαν τὸν συντρἰψαντά σε 


€ διάδολον, καὶ νίκησον τὸν νιχήσαντά σε. Πρῶτον 
γὰρ ἐτέχθη τῷ Ἰσαὰκ Ἡσαῦ ὁ µεματαιωμένος, εἶτα 


"laxi, 6 τὰ πάθη νιχήσας, ὁ πτερνιστῆς τῶν φαύ- 
λων. Ὁ χαλὸς ἐπιλογισμὸς τὸν πονηρὺν προφθά- 
σαντα λογισμὸν ἐχνικησάτω. 


PII".— ANAZTAZIQ IIPEZBYTEPOQ. 

"Oct οἱ προεστῶτες παρασιωπῄσαντες τὰ δέοντα,. 
κολασθῄσονται ὑπὲρ τῆς ἁπωλείας τῶν ὑπ' αὐτοὺς τε- 
ταγµένων, βλέπε τί λέγει Κύριος " «ΥΣ ἀνθρώπου, 
σχοπὺν δέδωχά σε τῷ οἵχῳ Ἰσραὴλ, xat ἀχούσῃ Ex 
στόματός µου λόγον, xai φυλάξεις, ὃν τῷ εἰπεῖν µε. 
τῷ ἁμαρτωλῷ, qnol* θανάτῳ. θανατωθήσῃ. Ἐὰν 
τοίνυν μὴ λαλήσῃς τοῦ φυλάξασθαι τὸν ἀσεθῃ ἀπὸ. 


D τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, αὐτὸς ὁ ἄνομος τῇ ἀνομίᾳ αὐτοῦ 


ἁποθανεῖται * τὸ δὲ αἷμα αὐτοῦ &x τῆς χειρὸς αὐτοῦ. 
ἐχξητήσω. » 
PIA', — INNOKENTIQ MONAXQ. 

"Ex τοῦ πολλὰς xa ἁδιαχρίτους xai ἀφυλάκτους 
τὰς ἐντεύξεις ποιεῖσθαι, καὶ πτεροῦσθαι τῇ προσ- 
καἰρῳ τερπνότητι, συµθαἰνει τὸ ἐπὶ πολὺ ἀλίσχεσθαι 
τοῖς λογισμοῖς τοῦ θυμοῦ, τῆς τε ἀθυμίας, καὶ ἔπι- 
θυµίας. 

PIE'. — IIETPONIQ. 

θεοῦ δῶρον οὐκ ἄν τις ἀρνήσαιτο ὑπάρχειν τὴν 
µετάνοιαν, χαὶ τὸ αἰσχύνεσθαι, xat μὴ παῤῥησιάξα- 
σθἀι ἐπὶ τοῖς ἑπταισμένοις, xal τὸ μισεῖν καὶ βδε- 
λύττεσθαι πᾶν αἰσχρὸν ἑλάστωμα προπεπραγμένον 


" Ezech, ur, 17, 18; xvxin, 7, 8. 
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ἡμῖν. Διότιπερ λέγει ἓν τῇ προφητείᾳ ὁ θεὸς, ὅτι A Namque Deus in vaticiniig ait: « Recordamini . 


«Μνησθήσεσθε τὰς ὁδοὺς ὑμῶν τὰς πονηρὰς, χαὶ 
τὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν, xai προσοχθιεῖτε ταῖς 
ἀνομίαις ὑμῶν, xaX αἰσχυνθῆσεσθε, xal ἐντραπή- 
σεσθε, χαὶ εὐποιήσω ὑμᾶς διὰ τὸ ὄνομά µου. » 
PIG*, — IZAXAP ZAMAPITH. 

”Ὥσπερ διὰ τὴν ἀρετῆν 0 ᾿Αόραὰμ βασιλεὺς ὠνομά- 
- αθη (Φασὶ γὰρ πρὸς αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι, ὅτι Βασιλεὺς 
ὑπάρχεις ἡμῖν), οὕτως ἄγγελοι θεοῦ διὰ θεοσέθειάν 
εἴρηνται ὑπὸ τοῦ Μωῦσέως οἱ viol Ἱσραήλ" «"Οτε 


γὰρ διέσπειρεν υἱοὺς ᾽Αδὰμ., ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ - 


ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ.» Ἐπειδὴ γὰρ ἑδδομήκοντα 


vlol τοῦ Ἰακὼδ τυγχάνειν ἐχρημάτιζον, εἰχότως. 


χατὰ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν τὰ ἔθνη πάσης τῆς γῆς 
διατετάχθαι λέγεται, Ἑθδομήχοντα Υάρ τινές φασιν 
ty χόσμῳ τὰς γλώσσας εὑρίσκεσθαι. 


ΡΙ7’. — ΦΗΛΙΚΙ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 

'Ev παντὶ μὲν χαιρῷ, μάλιστα δὲ ὅταν παριστά- 
µεθα εἰς δέησιν xal φαλμῳδίαν θεοῦ, αἰθεροθατεῖν 
χρὴ τῷ φρονήµατι, xaX τοῖς ἱερωτάτοις νοήµασι, 
καὶ μηδεμίαν μνήμην ποιεῖσθαι παντὸς αἱσθητοῦ 
πράγματος. 

PIH'. — AAPIANQ IIPEZBYTEPQ. 

Ἐτὶ παντὶ θλιθερῷ ἑπερχομένῳ ἡμῖν, λίαν ἑπ- 
ωφελὲς, χαὶ πάνυ ἀναγκαῖον τὸ εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ 
τῷ προνοητῇ xai κριτῇ τῆς τῶν ἀνθρώπων ζωῆς. 
"Àv γὰρ ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν λυπηρῶν εὐχαριστοῦντες 
ὀφθῶμεν, τευζόμεθα πάντως βραθείων πὐτρεπισμέ- 
νων µάρτυσι τροπαιοφόραις. 

ΡΙΘ’.-- ΝΙΚΩΝΙ APXIMANAPITH. 

'O πρώην περιπόθητος xat ἄγαν περίθλεπτος τῶν 
µοναζόντων βίος, νῦν βδελυρὺς γέγονε, χαθὼς ὁρᾷς. 
Διὸ βαροῦνται μὲν πᾶσαι πόλεις xal χῶμαι ὑπὸ τῶν 
Ψευδοµονάχων, περιτρεχόντων µάτην καὶ ὡς Écuysv, 
àv πολλῇ χυδαιότητι xal ἁδιαφορίᾳ  ἐνοχλοῦνται δὲ 
πάντες οἰχοδεσπόται, xa ἀηδῶς ἔχουσιν ἀληθῶς xat 
πρὸς αὐτὴν τὴν ὕψιν, βλέποντες αὐτοὺς τῶν προσ- 
αιτῶν ἀναιδέστερον ταῖς ἑαυτῶν ' παραμένοντας 
θύραις. "Όθεν καὶ ἡ τῶν ὀρθῶς καὶ xav' ἀρετὴν 
Βιοτευόντων χρίσις καὶ πολιτεία, διὰ τούτους ἁπάτη 


xal χλεύη ἁρτίως νοµίζεται, Καὶ τίς νῦν Ἱερεμίας 


νέος παβαφανείη, θρηνεῖν προσφόρως χαὶ χατ᾽ ἀξίαν 


δυνάµενος τὰ ἡμέτερα ; Λἰσχύνομαι γὰρ περαιτέρω. 


^t γράφειν. 


ΕΚ’. — IAAPIQ ΕΠΙΣΚΟΠΡ.. v 
Διηπόρησας ἐπὶ τῷ γεγραμµένῳ, ὅτι « Μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν ἐ φανισθεὶς ὁ Κύριος τοῖς᾽περὶ τὸν Κ.λεό- 
παν, ἄφαντος ἐγένετο ἀπ᾿ αὐτῶν.» ᾽Ανέγνως xal 
ὅπερ Μωῦσῆς εἶπε περὶ τῶν ἁμαρτωλῶν τῶν ἓν Σο- 


δόµοις, ὅτε παρελύθησαν ζητοῦντες τὴν θύραν τοῦ. 


paxaplou Λώτ. Δηλον δὲ, ὅτι θύρα τοῦ. δικαίαυ άλη- 
θῆς, xal ἀφάνταστος, xal ὑφεστῶσα, xai ἀφευδῆς 
ὑπῆρχεν, Εἰ τοίνυν ἡ ἀληθεστάτη θύρα, τοῖς μὲν ἅλ- 
λαις φανερὰ καὶ δήλη ἐτύγχανεν, ἄδηλος δὺ xal 


viarum vestrarum malarum, et studiorum vestro- 
rum, et evsecrabitis peccata vestra, et erubesce- 


tis, et. revertemini, et benefaciam vobis propter 


nomen meum δι) 
CX VI. — ISACHAR SAMARITJE. - 

Quemadmodum Abrabam οὗ virtutem nomine 
regis nuneupatus est; dicunt enim ipsi alieni- 
gene: Rex es nobis **; ita et angeli Dei propter - 
divinum cultum a Moyse filii Isracl compellantur: 
« Cum disseminavit filios Adam, posuit terminos 
gentium secundum numerum angelorum Dei **. » 
Cum enim septuaginta filii Jacob essent, nou im- 
merito ad eorum numerum universi orbis gentes 
dispositze dicuntur : namque septuaginte, ut qui- 


B dam ferunt, in orbe terrarum lingue adinve-- 


niuntur. 
CXVIJ. — FELICI PRESBYTERO. 

Omni tempore, sed potissimum cum orationi 
incurmbimus, et divinis laudibus, cogitatione nos 
sublevare debemus, et 355 sanctissimis conce- 
ptibus, nullamque memoriam rerum omnium, quae 
sub sensu cadunt, recolere. 

CXVIII. — ADRIANO PRESBYTERO. 

In omni angustia nobis adveniente maxime 
proficuum ae necessarium est, gratias agere Deo 
provisori humanzque vitz» judici. Etenim si in 
quocunque infortunio gratias egerimus, premía 
cerlaminis, qu: martyribus tropza ferentibus 


6 Preparata sunt, omnino consequemur. 


CXIX. — NICONI ARCHIMANDRIT ££. 

Quz antea ab omnibus expelebatur, nullique 
»on erat maxime conspicua monachorum vita, 
nunc, ut vides, abominationi est. Propterea civi- 
tates omnes, et oppida pregravantur a pseudo- 
monachis pererrantibus, frustrajue bac illacque 
concursantibus, et, ut casus tulerit, in multa con» 
fusione et neglectu : infestantur vero omnes pà- 
wesfamilias, egerrimeque, ut verum fatear, ferunt 
εἰ ad aspectum ipsum, eum videant eos mendi- 
cantibus impudentius suis portis immorantes. 
Quapropter eorum qui recte, et secundum virtu- 
tem vivunt, discretio, et institutum ob hoc fraus, 
et cavillatio hisce temporibus ducitur. Et quis 


D nune novus Jeremias accesserit, qui commode, 


et ut par est, deplorare nostra posset? Sed plura 
scribere verecundia me impedit. 
356 CXX. — HILARIO EPISCOPO. 

Dubium movisti de eo, quod scriptum est : 
« Post. resurrectionem apparens Dominus his, qui ΄ 
cum Cleopa erant, invisibilis postmodum factus 
est?!, » Quod Moyses quoque de peccatoribus 
apud Sodomam dixit, percurvisti : Dissoluti sunt 
quarentes portam beati Lot **. Clarum porro est 
portam justi veram, non visum, subsistenlem, et 
reapse fuisse. Si itaque verissima porta aliis qui- 
dem manifesta claraque objeotabatur, Sodomitis 


* Ezech. xx, 43. 3 Gen. xvii, 6. 3" Deut, xxxi, 8. ? Luc. xxiv. δὲ, ?* Gen. xix, 11. 
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autém obscura atque invisibilis : ergo Jesus Chri- A ἀφανῆς τοῖς Σοδομηνοῖς ἣν ΄ οὐχοῦν xal Ἰτσοῦὺς ὁ 


sius omnium Dominus, nonnullis videbatur post 
resurrectionem, aliis non item ; vere resurrexit 
Domipus ες mortuis, qui 'pro peccatis nostris 
mortuus est, carne scilicet subtiliore effecta pro- 
pter incorruptionem ; quad sanclum et pretiosum 
corpus, cum vellet, abscondebat, et cum vellet, 
visibile proponebat ; scriptum enim est : « Et ipse 
evanuit ex oculis eorum ?*. » Ne itaque, « Evanuit 
ex oculis eorum, » ila accipias, ut privatum es- 
sentia dicas, et nudum spectrum, et resurrectio- 
nem somnium reputes, quemadmodum quidam 
alii tradiderunt. Quandoquidem quanam ratione 
dixisset ; « Palpate, et videte **? » etc. 
CXXI. — EURYCLI PRESBYTERO. 


. Χριστὸς 6 Κύριος τῶν ὅλων, τισὶ μὲν ἐφαίνετο μετὰ 


τὴν ἀνάστασιν, τισὶ δὲ ἄδηλος fjv - ἀληθῶς ἀνέστη ὁ 
Κύριος kx νεχρῶν ὁ ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἆπο- 
θανὼν, λεπτοµερεστέρας δηλονότι τῆς σαρχὸς ΊΎενο- 
µένης διὰ τὴν ἀφθαρσίαν, ὅπερ ἅγιον xaX πολύτιμον 
σῶμα, ὅταν ἤθελεν, ἀπέχρυπτε, καὶ ὅταν Ίθελεν, 
ἐμφανὲς καθίστη” γέγραπται γὰρ, ὅτι « ΄Αφαντος 
ἐγένετο ἀπ) αὐτῶν.» Μὴ τοίνυν τὸ, « "Άφαντος γέ- 
Υονεν, » elg τὴν ἀνυπαρξίαν Σκλάμδανε, μηδὲ φάσμα 
Ψιλὸν καὶ ὄναρ τὴν ἀνάστασιν νόμιζε, ὥσπερ τινές. 
Ἐπεὶ πῶς, « Ῥηλαφήσατε, καὶ ἴδετε, » xai τὰ 
£c ; 


PKA'. — EYPYKAEI IIPEZBYTEPD. 


Non tantum cruciatus adversarii nostri dzemo- B 0b µόνον ἀλγηδόνας χορηγοῦσιν ol ἐχθροὶ ἡμῶν 


nes lis, qui corpore infirmantur, bonis probisque 
hominibus exhibent, sed et blasphemi cogitationes 
et murmurationes adversus divinam providentiam 
suggerunt: externe quoque illis sub visitationis 
ερεοῖθ viros 357 bonos, multoties etiam improbos 
delegant, qui depravata, festiva, et visum exci- 
'antia verba laborantibus ad consolationem effu- 
tiunt, quibus mentem a justis Dei judiciis avocant. 
Si itaque spissis multisque, ut scribis, cruciaris 
corporeis sgritudinibus, el afflictionibus diversis- 
que necessitatibus, tanquam generosus athleta ne 
rein negligas, sed, quze tibi pro more est, gratia- 
rum actionem multiplicato, eosque, qui de tole- 
rantia, et patientia, οἱ varia Domini nostri provi- 
dentia sermonem instituunt, libenti animo exci- 
pito, et laudato, et expósvito, ut de his sxpius te- 
cum sermonem conferant: αἱ eos, qui publica 
quaedam, et putrida, et terrena, animzque minime 
conducibilia tibi suggerere audent, persequere, et 
quam potes longissime dimittito, ne per verba 
materie .bnoxiora animam  illaqueantes, πιαχὶ- 
imum damnum afferant illi, qui cum morbo et lecto 
veluti pugil decertat. 
CXXlI. — Eidem. 

Nibil ita gaudium lztitiamque conciliare asso- 
let, uti. verz philosophie doginata, adeo ut qu 
sub oculis cadent, res omnes neglectui habeantur, 
et ad sempiterna illa bona, futura nempe, inhie- 
mus. Nihil ex rebus huuianis, non sanitatem, non 
vires validas, non corporis robur, non carneam 
voluptatem, non divitias, non potentatus, non 
honores, non gaudia, non similia, cave ne quid 
firmum ac stabile esse reputes. 

358 CXXIII. — JULIO MONACHRO. 

Male eas artes, quae majores opes subminisirant, 
libenter pertractas, ad proprie anim: tus inte- 
gram occupationem, adeo ut interim tibi nullum 
penitus tempus suppetat, nec inventu facile, ad 
memoriam Domini Dei tui recolendam. 

CXXIV. — GAUDENTIO SILENTIARIO. 
« Congreganas, ait, veluti utrem aquas maris **, » 


"U Luc. xxwv, 581. ?* ibid. 39. 


35 Psal. xxxi, 7. 


Galpovec τοῖς ἐξησθενηχόσι χατὰ τὸ σῶμα χρηστοῖς 
χα) ἀγαθοῖς ἀνθρώποις, ἀλλὰ xdY λογισμοὺς βλασ- 
φημίας χαὶ γογγυσμοὺς ὑποδάλλουσι κατὰ τῆς Θεοῦ 
προνοίας ' καὶ ἔξωθεν δὲ ἐπιπέμπουσιν αὗτοῖς, iv 
προσχήµατι δῆθεν ἐπισχέφεως, ἀνθρώπους τινὰς 
χαλοὺς, f| πολλάχις φαύλους, διεφθορότα τινὰ . ἃ 
ἀστεῖα ῥήματα χαὶ γελοιώδη τοῖς χάµνουσι, πρὸς 
παραμυθίαν φασὶν, ἐπιλέγοντας, καὶ ἆποσπῶντας 
τὸν νοῦν ἀπὸ τῶν δικαίων χριµάτων τοῦ θεοῦ. Εἰ οὖν 
πυχναῖς «tot xal πολλαῖς, χαθὼς γράφεις, ἐμπέπαρ- 
σαι ἀῤῥωστίαις σωματικαῖς, xaX θλίψεσιν xal 0:2- 
φόροις ἀνάγχαις" μηδαμῶς μὲν ὁλιγωρήσῃς ὡς 
γενναῖος ἀθλητῆς, πολυπλασίασον δὲ τὴν χατὰ τὸ 
σύνηθες εὐχαριστίαν ' xal τοὺς μὲν περὶ ὑπομονΏς 
διαλεγοµένους, xal ἀνεξικαχίας, xal ποιχῖλης τοῦ 
Δεσπότου ἡμῶν οἰκονομίας, ἡδέως ἀποδέχου, xal 
ἑπαίνει, xal δυσώπει περὶ τῶν τοιούτων πλεονάχις 
προσομιλεῖν σοι" τοὺς δὲ τολμῶντας δημώδη «wx, 
καὶ σαθρὰ, xa Υηΐνα, xat μὴ συµθαλλόμενα τῇ 
Ψυχῆ προαομιλεῖν, δίωχε xal ἀποπέμπου µαχρύτε- 
pov, ἵνα μὴ διὰ τῶν ὑλωδεστέρων ῥημάτων τὴν Qu- 
yhv παγιδεύααντες, τὰ μέγιστα βλάψωσι τὸν νόσῳ 
xav κλίνη πυχτεύοντα. 
PKB'.— Τῷ αὐτῷ. 

Οὐδὲν οὕτως εὐθυμίαν xaX εὑφροσύνην ἐμποιεῖν εἴω- 
θεν, ὡς τὰ τῆς ἀληθινῆς φιλοσοφίας δόγµατα, ὥστε 
τῶν βλεποµένων πάντων πραγμάτων ὑπερορᾶν, xal 
πρλς τὰ αἰώνια ἀγαθὰ ἐχεῖνα τὰ μέλλοντα δηλαδη χεχή- 
νέναι, τῷ μηδὲν τῶν ἀνθρωπίνων νοµίζειν βέδαιον εἷ- 
ναι, μὴ ὑγείαν, ph εὑρωστίαν, μὴ δύναμιν σώματος, 
μὴ εὐθυμίαν σαρχιχὴν, μὴ πλοῦτον, μὴ δυναστείαν. 
ph τιμὰς xai τέρψεις, καὶ τὰ benc. 


PKT". — IOYAIQ ΜΟΝΑΧΟ. 

Καχῶς τὰς εὐπορωτέρας τῶν τεχνῶν ἡδέως µετα- 
χειρἰζῃ, πρὸς ἰκανὸν περισπασμὸν τῆς ἑαυτοῦ Qv- 
χῆς, ἵνα μηδὲ ὅλως χαιρὸν λοιπὸν ἔχης, μηδὲ εὑρί- 
σχῃς, μνημονεύειν Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. 


PKA'. — AYAENTIQ XIAENTIAPIQ. 
t Συνάγων, φησὶν, ὡσεὶ ἀσχὸν ὕδατα θαλάσσης, ὶ 


Ad 


EPISTOLARUM LIB "I, 


μα 


τουτέστιν ὥσπερ εἰς τὸν ἀσχὸν, οὕτως ἔνδον τῶν A hoc est quemadmodum in utre, ila intra prescri- 


τεθέντων ὁρίων τὴν θάλασσαν 6 θεὺς συναθροίξει, xài 
χατέχει τὰ ὕδατα, μὴ συγχωρῶν ὑπερθήναι τὴν ἆσθε- 
γεστάτην φάµµον, χαὶ πάσης τῆς γῆς τὸ πρόσωπον 
χαλύψαι. Aw xai τοῦτο αὐτὸ βουλόµενος σαφηνίσαι ὁ 
ἅγιος Προφήτης, ἐπιφέρει λέγων’ εΤιθεὶς £v θησαυ- 
ροῖς ἀθύσσους, » τουτέστιν͵, ἐν τοῖς ἄγγεσι καὶ δο- 
χείοις συνέχων ἀμύθητα ὕδατα. 
ΕΚΕ. — EIIIKTHTQ ΑΡΧΙΜΑΝΔΡΙΤΗ. 

Ἐν ταῖς πρὸς τὸ χρεῖττον δεῄσεσι, xaX λιταῖς, 
οὗ χρὴ μεγάλα χράξειν τῷ αἰσθητῷ στόµατι χατὰ 
τοὺς ἀπαιδεύτους, τοῖς δὲ λογισμοῖς ὁλοχαρδίως βοᾷᾶν. 
Ἡάλλειν μὲν μετὰ τῶν συµφρόνων « χαλὸν, χαὶ ὑμνεῖν 
τὸν Κύριον τορπνὸν, » χαθά φησιν ὁ Aavib* τῷ δὲ 
τῆς εὐχῆς καιρῷ τὸ ἐχθοᾷν ἁμέτρως τὸν ἀσχητὴν, οὐκ 


εὔλογον οὐδὲ εὐπρεπὲς λογίκονταέ τινες τῶν χεχα- B 


νονικότων τῆς προσευχῆς τὴν τάξιν. O0 γὰρ ἀναμένει 
Κύριος τοὺς £x χειλέων λογισμοὺς, χαὶ τὰς ἐχδοὰς 
τὰ; ἀπὸ τοῦ σώματος, διότι ἐπίσταται ὧν χρῄζομεν, 
καὶ πρὶν ἡ προσενεχθῆναι τὴν διὰ τῆς σαρχίνης 
γλώττης ἔχετηρίαν. ᾽Αλλὰ προσέχει τῷ ἀπερισπάστῳ 
τῆς διανοίΐας, χαὶ ἀγλώττῳ φωνῇ, xat τοῖς ἁλαλήτοις 
στεναγμοῖς τῆς καρδίας ' ἂν γὰρ οὕτως προσεύχῃ, 
φῆσὶν ὁ Κύριος, « 'lóob πάρειµι ἔτι λαλοῦντός σοῦ, » 
χαθὼς γέγραπται παρὰ τῷ Ἡσαϊφᾳ. ᾽Αλλά χαὶ Μω- 
ota ἀποστενοχωρηθέντα παρὰ τὸ χεἷλος τῆς Ἐρυθρᾶς 
θαλάσσης, xal τὰ μὲν χείλη τοῦ σώματος µεμυχότα, 
^ij δὲ διανοίᾳ χράφοντα, ἑπακονσθέντα µανθάνοµεν. 
«εΠαῦσαι γὰρ, φηαὶ, τοῦ βαᾷν πρός µε, xat ῥῆξον τὴν 
θάλατταν.» ΜΗ τοίνυν μετὰ τὴν φαλμῳδίαν, ὥσπερ 
ἐξ ἔργου εὐχόμενοι κράξωµεν, ἀλλ' εἰ xal τῷ σώ- 
patt εὐχόμεθα, τὸ πλεῖον σπουδάζωµεν. προσεύξα- 
σθαι τῷ vot, χαθάπερ παραινεῖ ὁ Απόστολος. « Καὶ 
γὰρ ἡ µαχαρία "Αννα ἡ µήτηρ Σαμουἡλ τοῦ προ- 
φήτου πηῦχετο, γαὶ τὰ μὲν χείλη αὐτῆς ἑἐχινεῖτο, 
quy δὲ οὐχ Ἰκούετοι» Καὶ ἀπειδὴ ἀπὸ χαρδίας 
πῦχετο, εἰσηχούσθη, καὶ στεῖρα ὑπάρχουσα, μετὰ 
τοσοῦτον χρόνον, μήτηρ τέχνων τοσούτων ἐγένετο. 
Πάντα, γὰρ δυνατὰ τῷ πιστεύοντι, xai τῷ προσευ- 
λομένῳ, xa0' ὃν δεῖ τρόπον. 


PKG'. — ΦΙΛΛΙΡΙΩ ΕΠΙΣΚΟΠΑ. 
Νέκρωσόν pot, παραχαλῶ, τὰ µέλη τοῦ σώματός 
σου. πάντα, εἴπερ δυνατὸν, τῷ πνεύματι mpoc- 


ptos terminos mare Deus congregat, et aquas con- 
tinet, non permittens illis, ut infirmissimam are- 
nam pretergradiantur, et universe terre faciem 
operiant. Hinc cum id idem sanctus Propheta ex- 
presse vellet, subdit : « Pogens in thesauris. 
abyssos 36,» hoc est in vasibus, et receptaculis 
continens innumeras aquas. 
CXXY. — EPICTETO ARCHIMANDRIT E. 

In supplicationibus et precibus, qu: ad Deum 
porriguntur, haud opere prelium fuerit sensili 
ore secundum inperitos vehementer clamare; sed 
cogitationibus corde contendere. Psallere quidem 
cum ilis, qui tecum una sentiunt, « bonum est, 
et laudare Dominum suave 11, » ut David ait, Ve- 
rum orationis tempore immodice ascetam clamare, 
neque rationi censonum, neque decorum existi- 
mant quidam, qui de oratione, illiusque modo re- 
gulas prescripserunt. Non enim exspectat Domi- 
nus cogitationes, qu:e ex labiis exeunt, 359 ne- 
que clamores, quos corpus effundit, exspectat; 
cum quibus' ipsi indigeamus, sat calleat, eliam 
antequam per supplicationem carnez linguz effc- 
rantur. Sed attendit inconcussam cogitationem, 
et vocem elinguem, et muta cordis suspiria. Nam. 
οἱ hac ratione preces effundis, ait Dominus : « Ecce 
adsum adhuc te loquente ?*, » ut apud Jsaiam 
scriptum legitur. Moysen etiam in Rubri maris 
labio constipatum, et labia corporis adaperta, co- 
gilatione vero clamantia, exaudila fuisse sat sci- 
mus. « Cessa enim, ait, ad me clamare, et rumpe 
mare *?, » Ne itaque post psalmorum cantus, tan- 
quam ex opere orantes clamemus : et licet corpora 
oremus, potissimum studeamus mente orare ^, 
ut adhortatur Apostolus. « Nam et beata Anna Sa- 
muelis prophetae mater orabat, et labia quidem 
ejus movebantur, sed vox non exaudiebatur "', » 
sed cum ex corde oraret, exaudita est, οἱ sterilis 
cum esset, post ingens tempus, mater toL filioruin 
effecta est. Nihil enim arduum est credenti et 
oranti, si id (lat modo, quo decet. 

CXXVI. — PHILAGRIO EPISCOPO. 

Mortifica, rogo te, membra corporis tui ; omnia, 
si fleri potest, spiritu absumito ; strictum, el paucis 


δαπάνησον. Την ossviy, καὶ ὀλίγοις Bavhv ὁδὸν βα- D pervium iter ingredi non negligito. Fac esto humi- 


δίξειν ui κατόχνει. Γενοῦ ταπεινὸς xol ὑψηλὸς, 
θνητὸς xai ἀθάνατος, ἐπίγειος xal οὐράνιος, θεοῦ 
κληρονόμος, Χριστοῦ σαγχληρονόµος. Προσέστω εὐχὴ 
ἀδιάλειπτος , Ψαλμῳδία εὐόφθαλμος , xal σύντονος, 
xal σύμφρων, θείων λογίων µελέτη, χλίσις γονάτων 
χατεσχληχότων πυχνῆ, Ὑρηγόρησις xai φυχῆς, xal 
σώματος, μετὰ δαχρύων ἁποσμηχόντων τὸν, ὡς εἰχὸς, 
διὰ τῶν αἰσθήσεων παρεισιόντα ῥύπον, ἀντίληψις 
τῶν χαταπονουµένων, κηδεμονία τε, χαὶ τροφὴ, xal 
ἔνδυμα, καὶ ποτὰν τῶν πενοµέρων. Ταῦτα γὰρ καὶ τὰ 
τοιαῦτα ἑνυπάρχοντά σοι, καὶ ὁσημέραι πλεονάζοντά 


Ῥέ Psaf, xxxn, 7. 


11 Psal, x 
* | fteg, 1, 43 i 


1; cxxxiv, 5 


35 [sa. Lvin, 9. 


lis ex sublimis, mortalis et immortalis, terrenus et 
ccelestis, Dei hzres, Christi cohzres. Praterea 
adsit oratio nunquam intermittens, psalmorum cau- 
tus speciosus ; intentus et concors ; divinorum elo- 
quiorum 360 meditatio, genuum callosorum flexio, 
frequens anime et corporis vigilia cuu laerymis 
per sensus, ut apparet, ingressam immunditiem 
detergentibus, oppressorum protectio, cura, et ali- 
mentum, οἱ vestia, et potus indigentium. Hsc enim, 
et similia si tibi aderunt, et quotidie auctiora in- 
gentioraque evadant, non otiosum, neque iafructuo- 


^! Exod. xiv, 15. "* I Cor, xiv. 15, 
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sum estendent te Christo omnium Deo retributionis A xaX αξονίά, oux ἀργὸν, οὐδὲ ἄκαρπόν loe δείξε. 


die. .-. — , 


CXXVII. — JORDANI DIACONO. 

Si Christus omnium Dominus cum vellet nos 
instruere vigilare, et orare, « pernoctabat corpo- 
raliter orans *; » imo, « Paulus et Silas media 
nocte Deum laudabant ** ; » et Propheta ait: « Me- 
dia nocte assurgebam ad confitenduin tibi super 
judicia justitim tuz **.: » quomodo tu ipse tota 
nocte dormiens, et stertens non judiceris a con- 
scientia , admiror. Quapropter vel nunc 'saltem 
somnium, qui mortuos efficit, excutito, studioseque 
orationi et psalmorum cantui attendito. 


CXXVIII. — CYRIACO. ' 

Quodcunque tibi acciderit triste aut zerumnabite, 
sine ulla murmuraiione querula amplectitor, Nu- 
men veneratus. Nam absque judicio Domini nihit 
in nos molestum, et ex illis, qu extenuare et 
moerore afficere solent, irruet. « In increpationibus 
enim propter iniquitatem hominem corripuisti, et 
veluti araneam iabescere fecisti animam ejus **. ) 

361 CXXIX. — CYRIONI. 

Qui propter peccata pectus pulsat, ille sane dice- 
tur, laudare Deum in tympano et choro : percutiens 
namque pectus, cum compunctione, et una simul 
advocans ad supplicationem chorum illacryman- 
tlum cogitationum, et arundinem penitentie jin 
pyxide ex tristitia et merore instar noctis nigerri- 
ο marum collectarum lacrymarum inflciens, seri- 
bensque precationem in extensam proprii cordis 
chartam, et Domino offerens, non abjicietur a Jesu 

Christo, qui pro peccatoribus moitem. oppetiit. 


CXXX. — MELIPHTIIONGO DIACONO. 

Postquam serpens caput, in quam introit junctu- 
ram, immiserit, scindetur potius, quam evelletur : 
difücilis namque fit exsolutio, squamarum mucro- 
nibus obnitentibus. 

CXXXI. — Eidem. 

Inest generali rationi fera, quz in voluptatem 
motio est. Varie vero et multiplices voluptatum 
species per sensus human: vitre immist ez sunt 
circa serpentem squam:e varietate affectuum com- 
punctis. Si itaque tibi in animo est intellectualis 
bellum cohabitationem vitare, cave tibi a capite, 
prima scilicet mali aggressione. 


362 CXXXII. — URSACIO ECDICO. 

Die Dominico stantes oramus, futuri zevi figuran- 
tes stabilitatem; aliisdiebus genua flectimus, lapsum 
innuentes humani generis per peccatum. Cum a 
genuflexione assurgimus, a Christo nobis omnibus 
donatam resurrectionem indicamus, die Dominico 
absolutam. 


* Luc. vi, 19. *? Act, xvi, 95. 


* Psal, cxvtu, 62. 


Χριστῷ τῷ Θεῷ τῶν ἁπάντων, ἓν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
µισθαποδοσίας. 
| PKZ. — [OPAANH AIAKONQ. 

E! Χριστὸς ὁ Δεσπότης τῶν ὅλων διδάξαι ἡμᾶς 
θέλων ἀγρυπνεῖν xal προσεύχεσθαι, « διενυχτέρευε 
σωματικῶς προσευχόµενος, » ἀλλὰ καὶ « Παῦλος καὶ 
Σίλας κατὰ τὸ μεσονύχτιον ἑδόξαζον τὸν θεὸν, » xa 
ὁ Προφήτης φησὶν, ὅτι « Μεσονύχτιον ἐξηγειρόμιν 
τοῦ ἐξομολογήσασθαί σοι ἐπὶ τὰ χρίματα τῆς διχαιο- 
σύνης σου» » πῶς αὐτὸς πᾶσαν τὴν νύχτα κοιμώμε- 
yo; xal ῥέγχων, οὐ χρίνῃ ἀπὺ τῆς συνειδήσεως, τὲ- 
θαύμαχα. Διὸ x&v νῦν θέλησον ἐκτινάξασθαι τὸν 
νεκροποιὸν ὕπνον, καὶ προσέχειν φιλοπόνως προσ- 
ευχῆ καὶ ψαλμῳδίᾳ. 

ΡΚΗ’. --- ΚΥΡΙΑΚΩ. 
Ἠᾶν τὸ ἑπερχόμενόν σοι θλιδερὸν xal ἁνιαρλν 


ἀπόδεξαι χωρίς τινος γογγυσμοῦ, προσχυνήσας τὸ 


Κρεῖττον.΄Ανευ γὰρ Δεσποτικῆς χρίσεως οὐδὲν ἡμῖν 

ἐπελεύσεται τῶν ὀδυνᾶν , καὶ ἐχτήχειν, xaY ᾿λυπεῖν 

πεφυχότων. € Ἐν ἐλεγμοῖς γὰρ ὑπὲρ ἀνομίας ἑπαί- 

δευσας ἄνθρωπον , καὶ ὥσπερ ἀράχνην ἐξέτηξδας τὶ» 

Ψυχὴν αὐτοῦ) | €. 
PKt*. —KYPIQNI. 

Ὁ διὰ τὰς ἁμαρτίας τύπτων τὸ στῆθος, οὗτος ἂν 
λέγοιτο αἰνεῖν τὸν Θεὺν ἐν τυμµπάνῳ καὶ χορῷ * πα- 
πάσσων γὰρ τὰ στέρνα μετὰ χατανύξεως, χαὶ συµ- 
παραλαµθάνων πρὸς ἱχεσίαν τὸν yophv τῶν θρηνω- 
δῶν λογισμῶν, xal τὸν χάλαµον τῆς µετανοίας βά- 
φας εἰς τὴν πυξίδα τῶν ἀπὸ τῆς στυγνότητος xal τῆς 


C λύπης νυχτιχρόων συλλεγέντων δαχρύων, γράφων τε 


τὴν δέησιν elg τὸν ἐξαπλωθέντα χάρτην τῆς οἰχείας 
καρδίας, καὶ προσφέρων Κυρίῳ, οὐκ ἐξουδενωθήσε- 
ται ὑπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀποθανόντος ὑπὲρ ἅμαρ- 
τωλῶν. | 

ΒΛ’. — ΜΕΛΙΦΘύΓΓΩ AHAKONQ. 

Ἐπὰν τὴν χεφαλὴν ὁ ὄφις παρεµδάλλῃ τῇ ἆρμο- 
vla, εἰς ἣν παραδύεται, χοπήσετα: μᾶλλον, περ ἑχ- 
σπασθήσεται" ἁμήχανος γὰρ Ὑίνεται. ἡ ἀνάλυσις τοῖς 
τῶν λεπίδων προσθολίοις ἀντισπωμένη. 

^oPAA'. — TQ αὐτῷ. 

Ἔνεστι τὸ θη plov τῷ γενικῷ λόγῳ, τὸ xa ἡδονὴν 
πάθος. αἱ δὲ ποικίλαι xal πολύτροποι τῶν ἡδονῶν 
ἰδέαι, διὰ τῶν αἰσθήσεων ἐμμιχθεῖσαι τῇ ἀνθρωπίνῃ 
ζωῇ, αὗταί εἰσιν αἱ περὶ τὸν ὄφιν φολίδες, ἓν τῇ ποι- 
χιλίᾳ τῶν παθῶν διεστιγµέναι. El τοίνυν βούλει qu- 
γεῖν τὴν τοῦ νοητοῦ θηρίου αυνοίχησιν, φυλάττου 
τὴν κεφαλὴν, τουτέστι τὴν πρώτην τοῦ καχοῦ προσ- 
6ολ{ν, 

|. PAP'. — OYPZAKIQ EKAIKQ. 

Ti Κυριαχῇ ἡμέρα ἑστῶτες εὐχόμεθα, τὸ τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος στάσιµον ἐχτυποῦντες. Ἐν δὲ ταῖς 
ἄλλαις ἡμέραις τὰ γόνατα κλίνομεν, τὴν διὰ τῆς 
ἁμαρτίας πτῶσιν δηλοῦντες τοῦ ἀνθρωπείου γένους. 
Ἐγειρόμενοι δὲ ἀπὸ τῆς Υονυχλισίας, τὴν διὰ τοῦ 
Χριστοῦ ἡμῖν δοθεῖσαν πᾶσιν ἀνάστασιν ἐμφαίνομεν, 
τελεσθεῖσαν κατὰ τὴν Κυριαχήν. ᾿ 


*5 Psal, xxxvii, 12. 


4&5 
PAT*. — IIAYAINQ. 
« O9 µόνον περὶ ἀργοῦ ῥήματος εὐθύνας ἁπαιτη- 
θ ἤσῃ χατὰ τὴν τοῦ μέλλοντος ἡμέραν τῆς οἰχουμενι- 
x1; διαγνώσεως, ἀλλὰ xal ἀργῆο xai µαταίας 
ἁκοῆς.» Φάσχουσι γὰρ τὰ Octa θεσπίσµατα ' Mj παρα- 
δέξη τὴν µαταίαν λαλιάν. ΜΗ τοίνυν προχείρως τοῖς 
λοιδοροῦσι πειθώµεθα, μηδὲ ἀδοχιμάστως. 


ΡΑΔ’. — ΔΑΚΙΒΙΑΔΗ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΩ, 


Γράφεις pot ἐρᾷν πάνυ τῆς ταπεινοφροσύνης, xat 
Ρούλεσθαι τὸν τρόπον μαθεῖν, δι’ οὗ ἐπιτεύξῃ τῆς 
τοιαύτης ϐεοτιµίας χάριτος. El τοίνυν βούλει μὲν 
ὁρσπετεῦσαι τὸν μεματαιωμένον xat θεοστυγῆ ὄγχον 
της ὑπερηφανίας, περικρατὴς δὲ γενέσθαι τοῦ µα- 
χαρίου δώρου, μηδὲν παρῇῆς τῶν συντελούντων εἰς 
τοῦτο. Πάντα δὸ βούλου ἀσχεῖν τὰ πρὸς τὸν τούτου 
ἁπαρτισμόν. Ἡ yxp ψυχη τοῖς ἐπιτηδεύμασι ἑξ- 
ομοιοῦσθαι εἴωθε, χαὶ πρὸς ἅπερ πράττει ἀεὶ, τυποῦ- 
ται xat σχηματίζεται. "Έστω τοίνυν σοι καὶ αχῆμα, 
xaX ἱμάτιον, καὶ βάδισμα, καὶ χαθέδρα, xat τροφὴ, 
xaX στρωμνὴ, xal πάντα, ἁπλῶς εἰπεῖν, πρὸς εὐτέ- 
λειαν Ἱσχημένα ' καὶ μὴν καὶ λόγος, xal χίνησις 
σώματος, xat fj πρὸς τὸν πλησίον ἕντευξις ' χαὶ ταῦτα 
πρὸς µετριότητα μᾶλλον, καὶ μῇ πρὸς ὄγχον ὁράτω. 
Χρηστὸς Éao xal πρᾶος πρὸς τὸν ἁἀδελφὸν, ἀνεξίχα- 
χος πρὸς τοὺς ἀντιπράττοντας, φιλάνθρωπος xal 
συμπαθὴς πρὺς τοὺς ταπεινωθέντας,  παρηγορῶν 
xai παραμυθούµενος τοὺς νοσηλευομένους, ἔπισχε- 
πτόµενος πάντα ἄνθρωπον συνεχόμενον ὀδύναις, 
xaX «Ἀόνοις, xaX θλίψεσι' µηδένα παρορῶν τοκαθ- 


όλου, γλυχὺς EX προσηγορίφ, φαιδρὸς ἐν ταῖς ἀπο- C 


χρίσεσιν, ἀγαθὸς διὰ πάντων , xal εὐπρόσιλος πᾶς 
σιν. / 


PAE'. — BEPIMQ ΠΡΩΤΕΥΟΝΤΙ. 


Κὰν, ὡς λέχεις, ἀπαῤῥησίαστος καὶ ἀχάθαρτος 
ὑπάρχεις, μὴ ῥίψῃς ἑαυτὸν εἰς τὴν ἀνελπιστίαν * 
ἔχεις γὰρ παῤῥησίαν ἓν τῷ αἵματι Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ Yiou τοῦ θεοῦ. Λὐτὸς γὰρ ὑπὲρ ἀσεθῶν , xal 
ἀπκαθάρτων, καὶ ἁπαῤῥησιάστων ἀνθρώπων θάνατον 
κατεδέξατο, Καὶ αὐτὸς ἐν τῷ προφήτῃ τῷ 'Ησαῖᾳ 
χατεπαγγέλλεται λέγων’ ε Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνη, ὅτε xal βουληθῇ εὐδοχῆσαι ὁ ἀγαθὸς Κύριος” 
ἐξομολογουμένου σου μετὰ δαχρύων , ἀναπαυθήσῃ 
ἀπὸ τῆς ὀδύνης τῶν πλημμελημάτων σου καὶ τῆς 
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CXXXIII. — PAULINO.- 

« Non tantum de verbo otioso universalis disqui- 
sitionis futuro die poenas lues, sed etiam de otiosa 
et inani auditione **. » Divina siquidem vaticinia 
fatentur, ]nanem locutionem ne excipias **. Non 
itaque prompte et sine examine conviciantibus fidem 
prestemus. —— | 


CXXXIV. — ALCIBIADI. SCHOLASTICO. 


Scribis, maximo te humilitatis amore teneri, 
cupereque modum addiscere, quo landem a Deo 
honoratam gratiam consequaris. Si itaque tibi in 
animo est, evanidum ac Deo exosum superbie : 
tumorem fugare, et possessor fieri beati doni, Ώί 
negligas, qu: ad. illud comparandum conducere 


B poterunt imo omnia exerce : quas ad illius comple« 


mentum ducunt. Ánima siquidem studiis assimila- 
tur, et ad ea, qua continuo operatur, effingitur ac 
fguratur. Sit itaque tibi et flgura, et vestis, et 
incessus, ei cathedra, et alimentum, et stratum, 
et omnia, ut verbo expediam, (rugaliter 3698 
fábrefacta : necnon οἱ oratio,. et motus corpo- 
ris, et cum proximo allocutio; et hzc ad medio- 
critatem potius, non ad fastum dirigantur. Bo- 
nus esto et placidus erga fratrem, injuriarum im- 
memor erga adversantes ; humanus ei compatiens 
erga abjectos ; consolans et solatium afferens erga 
infirmos, prospiciens homini, doloribus , erum- 
nisque et affüctionibus vexato; nullum in univer- 
sum despiciens, dulcis in colloquio, laitus in respon- 
sionibus, probus per omnia, omnibusque sit acces- 
sus facilis.ad te. 


CXXXV. — BERIMO PRIMATI. 


Etsi, ut ais, libere loqui non valeas, immundusque 
οἷθ, ne temetipsum projicias, neque prosternas : 
habes enim auctoritatem in sanguine Jesu Christi 
Filii Dei, qui pro impiis 'et immundis ,'et qui loqui 
non audent, hominibus mortem suscepit, profite- 
turque id dicens apud prophetam Isaiam : « Et erit 
in die illa, cum voluerit bene complaeere bonus 
Dominus 9;» si confessus fueris cum lacrymis, 
requiesces a dolore delictorum tuorum, et a dura 
servitute, qua própter pravam operationem dzxmo- 


σχληρᾶς δουλείας, ἥσπερ Σδούλευσας τοῖς δαιµονίοις D nibus serviisti, Et rursum dicit : Resurgent mortui, 


διὰ τῆς αἰσχροπραγίας. Καὶ πάλιν Qmnolv* 'Ava- 
στήσονται οἱ νεχροὶ, o) µόνον σωματικῶς τότε Ev τῇ 
καθολιχῃ τῶν νεχρῶν ἁναστάσει, ἁλλὰ xai νῦν ἓν- 
τεῦθεν Ίδη νοητῶς ἐγερθήσονται ol. χαχῶς ἡσυχά- 
ζοντες ἐπὶ τῆς γῆς, xa ἐντυμθούμενοι φαυλόνησι 
ποιχίλαις. « Τὴν γὰρ ἀπαρχὴν τοῦ Πνεύματος τοῦ. 
ἁγίου λαθόντες, χαθὼς γέγραπται, στενάξωµεν υἱο- 
θεσίαν ἀπεκδεχάμενοι, xaX μετὰ vb βάπτισμα τὴν 
ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν , » δηλονότι ἔλευθε- 
plav σώματος δουλωθέντος xal χαταπονηθέντος τῇ 
ἁμαρτίᾳ. « Ἡ γὰρ χτίσις, φησὶν, ἐλευθερωθήσεται 


** Matth. xi, ὤδ. Exod. xxu 14. 
Σε lbid. 21. ] 


*5 δα, xiv, 9. 


non tantum corpore tunc in universali mortuorum 
resurrectione *, sed nunc etiam hic intellectualiter 
resurgent, qui male super terram quiescunt, et im- 
probitatibus variis sepeliuntur. « Namque primitias 
sancti Spiritus accipientes, ut scriptum est, suapi- 


remus adoptionem filiorum Dei exspectantes, et 


post baptisma corporis nostri liberationem **, » 
libertatem. 36/£ nempe corporis in servitutem. 
adacti, οἱ peccato defatigati. « Creatura enim, ait, 
liberabitur a servitute et corruptione, et in gloriam 
libertatis *!, οἱ incorruptionis, et zternitatis, et 


δα, xxvi, 19. "* Rom. vint, 95. 





ΜΗ] 


immutabilitatis, e& gaudii ineffabilis, et corona- 
lionis. 


CXXXVI. — Etaem. 

Non timere Deum, cordis duritiam sensuumque 
sluporem gignit : at timere Dominum, ad sensus 
animam agit, et ad penitentiam ducit. Quapropter 
scripium est: « Timor Domini initium est sen- 
$us **, ) 


CXXXVII. — IRENJEO PRESBYTERO. 

Sapientissimus Salomon in euigmale dicit . 
Omnis ebrius, et meretricibus deditus mendica- 
bit, et indumentis disruptis et atiritis induetur & 
totus.somnolentus, somnolentum vocans segnem, 
ac hebetem, et otiosum ad omnem rem conducibi- 
lem. Cum enim quispiam divina precepta neglexe- 
rit, omni sua parte inconsutilem, ut Joannes evan- 
gelista scribit, deserit sanctae cognitionis tunicam 59, 
quis desuper contexta est, et luuinis incorruptibi- 
litatis indumentum ; attrito vero, varieque suto, et 
infofmi stultarum et '"inutilium quaestionum, et 
obséenitatis, et perversitatis amicitur centone. 

CXXXVIII, — THEODULO PRESBYTERO. 

Clamavit. propheta nescio quis : « Nudus fugiet 
illa die 5; » denudatus siquidem omni vana, et 
365 qus tempori commensuratur, cura, absque 
dubio adversariorum prehensionem fugit. Nudus 
itaque et fugiet, et persequetur : fugiet hostium 
insidias et machinas, tum postea magis superna 


ope, auzilioque corroboraius insurget in hostes, et C 


divina gratia audacior factus persequetur rursus 
606, qui eum prius persequebantur, uti scriptum 
est : Quos prius timebatis, dzemones meluent vos, 
εἰ fugient septem viis a vobis fugati **, qui antea 
turmatim per unam plateam in vos ingressi deprze- 
dati vos fuerant. 


CXXXIX. — SOSICLI SCHOLASTICO. 

Ne tantum pedem tuum raro ad amicum intro- 
ducas **, sapienti Salomoni credens, verum etiam 
amicum ita disponito, ut raro ad te pedem suum 
inferat, ne aliquando iui exsaluratus, alienum abs 
te habeat animum. 

CXL. —- Eidem. 

Consuetudigem tuam et congressun: cum amico 
interstitiis interpositum maxime, tutum fore existi- 
mo : amorem namque vividiorein efficit, el per dies 
effata utiliora jucundioraque commonstrant, et veris 
amicis debitum honorem et reverentiam perpetuo 
conservat inconcussam, et stabilem, et inoffen- 
sam. 

CXLL — TRAIANO DIACONO. 

Si pro te ipso Deo respondere non vales, quomodo 
aliarum 366 animarum, przfecturam, et sollicitu- 
dinem tibi procuras, mi homo? 


δὲ Eccle, , 16. 
xv, 17. 


S. NILI 
A ἀπὸ τῆς δουλεία. καὶ τῆς φθορᾶς εἰς δόξαν τῆς 
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ἐλευθερίας, » xa ἀφθαρσίας, xai ἀῑδιότητος, xat 
ἀτρεψίας, καὶ χαρᾶς ἀνεχλαλήτου, xal στεφανηςο- 
ρίας. | 

Βλα’. — Τῷ αὐτῷ. 

Ἔκ τοῦ μὴ φοδεῖσθαι Θεὸν, γίνεται ἡ πώρωσις 
xat ἡ ἀναισθησία. τὸ δὲ φοβηθῆναι τὸν Κύριον, φέρει 
πρὸς τὴν εὐαισθησίαν, xaX πρὸς µετάνοιαν χειραγω- 
Yet. Aib γέγραπται’ ε Ὁ φόδος τοῦ Κυρίου ἀρχὴ 
ὑπάρχει αἰσθήσεως. 1 

PAZ. — ΕΙΡΗΝΛΗΙ IIPEZBYTEPQ. 

'O σοφώτατος Σολομών φησιν αἰνιγματωδῶς, ὅτι 
πᾶς µέθυσος καὶ πορνοχόπος πτωχεύσει, καὶ ἑνδύ- 
σεται διεῤῥῥωγότα xal ῥακώδη πᾶς ὑπνώδης, ὑπνώδη 
καλῶν τὸν νωχελῆ τε, καὶ χαῦνον, καὶ ἀργὸν πρὸς 
πᾶν χρήσιμον πρᾶγμα. Καταφρονήσας γάρτις τῶν 
θείων τροσταγµάτων, τὸν δι) ὅλου ἄῤῥαφον, ὡς χρά- 
φει Ἰωάννης ὁ εὐαγγελιστῆς, καταλιµπάνει eT 
γνώσεως τῆς ἁγίας χιτῶνα, τὸν ἄνωθεν χαθυφασμέ- 
vov, xal τὸ τοῦ φωτὸς τῆς ἀφθαρσίας ἱμάτιον. Τὸ δὲ 
δ.εῥῥωγὸς, xaX πολύῤῥαφον, xol ἄσχημον τῶν µω- 
ρῶν , xal ἀχερδῶν ζητημάτων, xat τῆς αἰσχρότη- 
τος, καὶ τῆς χκαχοηθείας ἀμφιέννυται κεντώντον. 

PAH'. — ΘΕΟΔΟΥλΩ IIPEZBYTEPQ. 

Kéxpavé τις προφήτης, ὅτι € Ὁ γυμνὸς φεύξεται 
ἐν ἐγείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. » Ὁ γὰρ Υεγυµνωμένος πάσις 
προσχαίρου xaY µαταίας µερίµνης, ἀναμφιδόλως 
ἐκφεύγει τὰς τῶν ἀντιπάλων λαθάς. 'O γυμνὸς τοί- 
νυν, χαὶ φεύξεται͵, xal διώξεται : φεύδεται μὲν τὰς 
ἐπιδουλὰς τῶν ἐχθρῶν καὶ μηχανὰς,  εἶθ᾽ ὕστερον 
πλέον ἑνδυναμωθεὶς τῇ ἄνωθεν συνάρσει καὶ βοη- 
θείᾳ, χατεξαναστήσεται τῶν πολεμἰων, xal θαῤῥή- 
σας τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ, διώξει πάλιν τοὺς πρὶν 
διώκοντας, κατὰ τὸ Ὑεγραμμµένον , ὅτι Οὓς. πρώην 
ἐφοδεῖσθε δαίμονας, φοδηθήσονται ὑμᾶς , καὶ φεύ- 
ξονται ἑπτὰ ὁδοῖς διωχάµενοι àp' ὑμῶν, οἱ τὸ πρὶν 
στοιχηδὸν διὰ vns μιᾶς λεωφόρου πρὸς ὑμᾶς εἰσελ- 
θόντες, χαὶ ἐκπορθοῦντες ὑμᾶς. 

ΡΛθ’. -- ΣΩΣΙΚΛΕΙ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΩ. 

Mh µόνον τὸν σὺν πόδα σπάνιον πρὸς τὸν φίλον 
εἴσαγε, πειθόµενος τῷ σοφῷ Σολομῶντι, ἀλλὰ xai 
τὸν φίλον παββσχεύαζε απάνιον πρὸς σὲ τὸν πόδα 
αὐτοῦ εἰσφέρειν, µήποτε πλησθείς σου µιαήσῃ σε. 


ΡΜ’. — TQ αὐτῷ. 


B mau διαλειµµάτων τῷ qup συντυγχάνειν, πάνν 


ἀσφαλὲς νομίζω. Καὶ γὰρ τὴν ἀγάπην ἀχμαιοτέραν 
ποιεῖ, καὶ τὰ λεγόμενα δι’ ἡμερῶν χρησιμώτερά τε 
xa ἡδέα δείχνυσι, xal thv πρέπουσαν τοῖς ἀληθινοῖς 
τῶν φίλων τιμήν τε xal αἰδὼ φυλάττει διηνεχῶς 
ἄσειστον, καὶ βεδαίαν, καὶ ἀνεπηρέαστον. 


PMA'. — ΤΡΑΙΑΝΩ ;AIAKONQ. 
El ἀδυνατεῖς ὑπὲρ σεαυτοῦ ἀ πολογήσασθαι τῷ θεῷ, 
πῶς τὴν ἄλλων φυχῶν προστασίαν καὶ ἐπιμέλειαν 
ἐΥχειρισθῆναι σπουδάζεις, ὦ ἄνθρωπε ; 


? Prov, xxi, 9], 6 Joan. xix, 90. "^ Amos. 4,16. '* Deut xxvi, 7T. 5) Prov. 


&i9 
PMB'. — ΠΟΛΥΧΡΟΝΙΩ IIPEZBYTEPO. 

IIa paxéx)rxác µε xat διὰ Ὑραμμάτων σου, xat διὰ 
τῶν χεγχομιχύτων τὰ γράμματα, ὥστε παρηχορίαν 
σοξ τενα δωρῄσασθαι πρὸς τὴν τῆς ἀχηδείας &valps- 
σιν. xal τὸν ἐξαφανισμὸν τῆς ἀθυμίας τῆς ὑπὸ 
τῶν δαιμόνων λεληθότως ἐντιθεμένης τῇ σῇ Φφιλο- 
πόνῳ xal φιλοθέῳ xapbia. Καὶ δη μηδὲν µελλήσας 
ἐγὼ, συντόμως χαὶ ἓν βραχεῖ σοι παρέξω παράχκλη- 
σιν 7^ καὶ σχόπει τὸ λεχθησόμενον. Ὕδατα πολλὰ εἰς 
Όψος νέφεσι χουφιζόµενα, ὕδατά φημι τὰ θαλάττια, 
τῇ τοῦ θεοῦ χελευσει, τὸ ἁλμυρὺν ἁἀποτίθεντα:, xal 
γλυχέα γίνεται, Οὐχοῦν xa ἡμεῖς, τῇ τοῦ soU βου- 
λἠσει xa δυνάµει, ἀγαθοὶ κουφιζόµενοί ποτε γενη- 
cóp.sOa, καὶ πάσης τῆς κατὰ τὴν ἁμαρτίαν ἁλμυρό- 
τητος ἀλλότριοι, ὅταν οἱ χαταπίνοντες ἡμᾶς, ἀφ' 
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Per litteras tuas, et cos etiam, qui litteras detu- 
lerunt, a me sedulo postulasti, ut tibi ad txdil 
expulsionem, et tristiti» cordi tuo alacri, pioque a 
demonibus ingeste abolitionem et remedium in- 
dicarem. Et jam ipse omni mora postposita, com- 
pendiosum, idque paucissimis verbis solatium affe- 
Tam : attenteque considera, quod dicturus sum. 
Aquae multe in sublime a nubibus elatz, aquse, 
inquam, marinz, precepto Dei salsedinem abjiciunt, 
dulcesque fiunt. lgitur et nos divina voluntate, et 
facultate boni, si elevemur, aliquando efficiemur, 
et ab oinni, αυ ex peccato oritur, salsedine im- 
munes, cum qui deglutiunt nos, a nobis elongati 
fuerint "*, ut vaticinium loquitur. Rapiemur enim 


ἡμῶν μακρυνθῶσι χατὰ τὴν προφητείαν. 'Αρπαγησό- B jn nubibus intellectualibus, in mysticum aera, et 


ψνεθα γὰρ ἐν νεφέλαις νοηταῖς εἰς τὸν μυστικὸν ἀέρα, 
xaX οὕτως λοιπὺν πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἑσόμεθα, µη- 
x£ct ἀνεχόμενοι ἀφίστασθαι, T] ἁπονεύειν τοῦ ποθεινοῦ 
καὶ ἁληθῶς Δεσπότου xai ποιµένος, μηδὲ ἁποπλα- 
νᾶσθαι τῆς αὐτοῦ ἀγαβότητος, ἀλλ ἔπεσθαι αὐτῷ διὰ 
πάσης τῆς αἰωνίου ζωῆς, χαὶ ὑπ αὐτῷ τάττεσθαι 
καὶ νέµεσθαι εἶσαεί. Ὥστε παρακαλῶμεν ἑαντοὺς, 
xai παραχαλώμεθα ἓν τοῖς λόγοις τούτοις, ὡς γράφει 
Παῦλος ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, xal πάντως ἑπάνω φα- 
vein pev τῆς δυσθυµίας, τῆς δολυυργῶς ἀπὸ τῶν àxa- 
θάρτων πνευμάτων ἡμῖν ὑποσπειρομένη-, πρὸς τὸ 
παραλῦσαι ἡμῶν καὶ ἐχνευρίσαι τὴν διχαἰαν ἀνά- 
κασιν. Διατί γὰρ xaX. ἀχτδιῶμεν, fj ἀθυμωῦμεν, τοῦ 
Κυρίου σαφῶς χατεπαγγειλαμένου ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, 
« Μετὰ τὸ ὑψωθῦῆναι, πάντας πρὸς ἑαυτὸν ἑλχῆσαι, » 
καὶ τοῦ προφήτου διισχυριζοµένου, xat παραθαρ- 
σύνοντος ἕχαστον bv τῷ λέχειν, ε Ὑπόμεινον τὸν 
Κύριον, χαὶ φύλαξον τὴν ὁδὺν αὐτοῦ, καὶ ὑψώσει oe 
τοῦ χαταχληρονομῆσαι τὴν ἄνω βασιλείαν; » "Όθεν 
ταῦτα ἐννοοῦντες οὖκ ἁπογνωσόμεθα τῆς ἑαυτῶν σω- 
τηρίας. « Δουλεύσωμεν δὲ τῷ Kupl ἐν φόθῳφ, xal 
ἀγαλλιασώμεθα αὐτῷ ὲν τρόμῳ » καὶ εὐλαθείᾳ πολλῇ, 
µήτε τῷ ἀπελπισμῷ, µήτε χαταφρονῄήσει, ἢ ὑπερ- 
οψίᾳ πειθόµενοι Toce. 
ΡΜΓ’. — AHMHTPIQ MONAZONTI. 

Ὅ φιλόῤῥυνπος τῆς πορνείας εὑρετῆς καὶ διδάσχα- 
Aog δαίµων εἰσφέρει τῇ ψυχῇ τοῦ ἀγωνιζομένου 
γυναῖΐχας 6n0ev εὐμόρφους, 7| παΐδας εὐειδεῖς φαντα- 


sic postmodum continuo cum Domino erimus 5. 
non ultra sustinentes, avelli, aut deflectere a desi- 
derato, et vero Domino, et pastore, neque ab illius 
bonitate aberrare, sed, per omnem sempiternam 


vitam illum subsequi, et sub illo disponi, et pasci. 


in perpetuum. Quapropter nosmetipsos adhorta- 
Iur, et sermonibus hisce incitamur **, ut divinus 
Paulus apostolus scribit, et oninino supra tristitiam 
fiamus, qu: nobis insidiose'ab impuris spiritibus 
suggeritur, ad dissolvendam et enervandam justam 
nostram contentionem. Etenim quam ob rem 
tristamur, animumque despondemus, 367 cum 
palam Dominus in Evangelio promiserit : « Post- 
quam exaltatus fuisset, omnes ad se ipsum tra- 
eturum 5; » et Propheta asseveraverit , singu- 
lisque animum addiderit, dicens : « Exspecta Do- 
minum, et custodi viam ejus, et exaltabit te, ul 
supernum regnum hzredites **, » Hinc siwilia ani- 
mo revolventes de nostra salute non desperabimus. 
« Serviamus vero Domino in timore, et exsultemus 
illi cum tremore*?, » et pietate multa, neque despe- 
rationi, neque despectui, neque neglectui unquam 
aures prabentes. 


CXLHI. — DEMETRIO MONACHO. 
Luculentus fornicationis inventor, prmonstra- 
torque d:emon, in decertantis animam ingerit mu- 
lieres, ut sic dicam, speciosas puerosque decoros, 


σιοῦσθαι παραχαλοῦντας τὸν νοῦν, καὶ προτρέποντας p adhortantes animam, ut eorum imagines concipiat, 


πρᾶξαι τὴν ἁμαρτίαν, Καὶ τούτῳ τῷ ἀναπλαασμῷ 
πολλάχις δυνῄσεται ἐγγλύψαι τῷ νῷ πἆθος ἐόδε- 
λνγμένον καὶ ἀναισχυντότατον. 
ΡΜΔ’. — ΔΟΜΝΙΝΩ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 

Ἔγνως µέμψει τινὰς ὑποθληθέντας παρὰ τῇ ἁγίᾳ 
Tax, ὅτι ἀχαίρως κχατασπεύδοντες ἑαυτοὺς, οὐχ 
ὑπέμειναν τὴν βουλὴν τοῦ Δεσπότου. Βέλτιστον τοί- 
νυν ἐν παντὶ καιρῷ µακροθυµίᾳ, καὶ ὑπομονῇῃ, xat 
εὐχῆ χεχρῆσθαι, 

PME'.— TQ αὐτῷ. 

"Ot: χρεὼν περιµένειν, xal σχοπεῖν μετ) εὐχῆς 

χαὶ ἑλπίδος, τί ποιῆσει Κύριος, ἀνάγνωθι τὸ µέρος 


et ad peccandum excitantes : et hoc flgmento po- 
terit sepius in. mente sculpere affectum detestan- 
dum et impudentissimum. 
CXLIV. — DOMNINO PRESBYTERO. 

Nosti nonnullos a divinis Litteris crimini factos 
obnoxios, quod intempestive properantes, et semet- 
ipsos sollicitantes, consilium Domini non exspecta- 
runt. Optimum itaque erit omni tempore tolerantia, 
patientia et oratione uti. 

368 CXLV. — Eidem. 

Exspectandum esse, atque cum oratione et spe, 

quid efficiet Dominus, inspiciendum, lectionis 


να, xpix, 19. ** I Thess. 1v, 17. ** Hebr. 1n, 1δ. *' Joan. xit, 22. ** Psal. xxxvi, 24. ** Psal. 
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Actuum pars illa indicat, in qua Lucas ait: « Era- A τῶν Πράξεων, ἔνθα φησὶν ὁ Áouxi; , ὅτι « "Hyev 


mus dies aliquot apud Philippos urbem **. » Et ex. 


parvis etiam occasionibus, ac infirmi subse]lii ho- 
minibus, ingentia per divinam providentiam absolvi 
dicit : « Sedentes extra urbem, ubi oratio erat, 
Iulieres, qu:e convenerant, alloquebamur, et quze- 
dam purpuri venditrix mulier, nomine Lydia, ci- 
vitalis Thyatirenorum audivit que dicebantur a 
nobis : Cujus Dominus aperuit cor intendere accu- 
rate *5. » Reduc tibi in memoriam in Evangelio 
vilem Samaritanam 55, et Chananzxam *', eamque 
qua patiebatur fluxum sanguinis **, ei Simonem 


leprosum *. Quinimo et Simon postmodum ia. 


Joppe urbe coriarius, qui magnum hospitio exce- 
perat Petrum "*, pusilla divinz przdicationis occa- 
sjo factus ante inagnam in Palzstina Caesaream 
divinis laudibus cohonestatur; et nihilominus bic 
multis gentibus salutis portas reseravit. 
CXLVI. — Eidem. 

. Non esse opus, ante divini beneplaciti tempus, 
nos Deum compellere et sollicitare, ut res admi- 
randas omnibus commonsiret , sustinere vero et 
exspectare potius supernum beneplacitum et volun- 
tatem : attende, quid Dominus Christus suis disci- 
pulis dicat : « Sedete in civitate Hierusalem, nec 
inde secedite, sed exspectate promissionem "!, » et 
cum illa digni facti fueritis, tunc doctrine 369 et 
miraculorum initium facietis. Et qui etiam sanctum 
apostolum Paulum sectabantur, a venerando Spi- 
ritu ad tempus, ne verbum loquerentur in Asia et 
Bithynia '*, remorati sunt. 


. CXLVII. — EUGENIO MONACHO. 

Haud fieri potest, ut iabsque moerore, qui in 
tentationibus informatur, pertranseat. Nihilominus 
post tentationum excursum, et daemonum secessum 
similes sortis homines letitia complentur, et dul- 
cibus lacrymis, et cogitationibus divinis, qui labo- 
rem proficuum et servatricem afflictionem suis in 
. €ordibus coluere. « Secundum enim, ait, multitu- 
dinem dolorum in corde meo, Dei consolationes et 
expletiones letificaverunt animam meam "5, » 


CXLVIII. — EUTYCHIO DIACONO. 


Multo certamine opus est, et sufficienti cura, et p 


eratione sobria, et non vacillante, ad querendum 
inveniendumque cogitationis absque fastidio sta- 
tum, in quo habitare traditur Dominus, ut ait 
Apostolus : « Annon cognoscitis, quod Jesus Chri- 
stus habitat in vobis '*? » Ibi enim certissime re- 
peritur aliud in corde coelum divina tantummodo 
gratia facem praeferens in pace quadam ineffabili 
et inenarrabili. 
470 CXLIX. — Eidem. — ' 

Provecta jam atate divinus David ingentes gra- 

tias Deo, qui eum elegerat, agens in fine benedi- 


διατρίθοντες ἡμέρας τινὰς ἐν Φιλίπποις τῇ πόλει. » 
"Ὅτι δὲ xal ἀπὸ μιχρῶν ἀφορμῶν, xal ἑλαχίστων 
προσώπων, μεγάλα δὲ οἰχονομεῖται διὰ τῆς προνοίας 
τοῦ θεοῦ, λέχει' « Καθίσαντες ἔξω τῆς πόλεως cl 
«by τόπον τῆς προσευχῆς, ἐλαλοῦμεν ταῖς συνελθού- 
σαις Ύυναιξι, xal τις πορφυρόπωλις χαλουµένη Au- 
δία, ὁρμωμένη &x θυατείρων τῆς πόλεως, ἤχουε την 
τῶν παρ) ἡμῖν λεγομένων, fi; ὁ Κύριος τὴν καρδίαν 
πρὸς τὸ νοεῖν ἀχριθῶς διἠνοιξε, » Λάθε pot εἷς µν- 
µην τὴν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ εὐτελῆ Σαμαρεῖτιν, xal 
τὴν Χαναναίαν, χαὶ τὴν Αἱμοῤῥοοῦσαν, xaX Σίμωνα τὸν 
λεπρόν. ᾽Αλλὰ χαὶ Σίµων ὕστερον ὁ ἓν Ἰώππῃ βυρ- 
σεὺς, τὸν μέγαν ξενοδοχήσας Πέτρον, σμιχρὰ τῷ θείῳ 
χηρύγµατι γενόμενος ἀφορμὴ, πρὸ τῆς μεγάλης ἐν 
Παλαιστίνη Καισαρείας, τοῖς Δείοις ἐπαίνοις τετίµη- 
ται, χαΐτοι οὗτος πλήθεσιν ὑπήνοιξε τὴν πύλην τῆς 
σωτηρίας 
PMG'. — TQ αὐτῷ. 

"Οχι οὐ χρὴ πρὺ χαιροῦ τῆς θείας δοκιµασίας Ex- 
θιάζεσθαι, xal χατασπεύδειν ἡμᾶς τὸν θεὸν θαυ- 
μαστὰ τᾶσιν ἐνδείξασθαι πράγματα, ἀναμένειν δὲ 
χαὶ ἀπεχδέχεσθαι μᾶλλον τὴν ἄνωθεν εὐδοχίαν xol 
βούλησιν, πρόσχες, τί ὁ Δεσπύτης Χριστός φησι πρὸς 
τοὺς ἑαυτοῦ µαθητάς' «Καθίσατε ἓν Ἱεροσολύμοις xat 
μὴ χωρίζεσθε ἐχεῖθεν, ἀλλά περιμένετε τὴν ἔπαγγε- 
λίαν, » καὶ ὀπηνίχα ταύτης ἀξιωθῆτε, τηνιχαῦτα της 
διδασχαλίας xal τῶν τεράτων ἀπάρξασθε. ᾽Αλλὰ γὰρ 
xaX οἱ περὶ τὸν ἅγιον ἁπόστολον Παῦλον ἐχωλύθτ- 
σαν ὑπὺ τοῦ προσχυνητοῦ Πνεύματος iv κχαιρῷ, 
λαλῆσαι τὸν λόγον ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ καὶ ἐν τῇ δι- 
θυνίᾳα. — ^ 
PMZ'.— EYTENIQ MONAZONTI. 

᾽λμήχανον χωρὶς λύπης παρελθεῖν τὸν ἐμπαιδευό- 
µενον τοῖς πειρασμοῖς. Ἠλὴν ὅμως μετὰ τὴν παρα-- 
δρομὴν τῶν πειρασμῶν, xai τὴν ὑποχώρησιν τῶν 
δαιμόνων, πολλῆς χαρᾶς πληροῦνται οἱ τοιοῦτοι, xai 
δακρύων γλυχέων, xai νοημάτων θείων, ὅσοι ἐγεώρ- 
γησαν τὸν ἐπωφελῆ πόνον xai τὴν σώξουσαν θλίφιν 
ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν. « Κατὰ γὰρ τὸ πλῆθος, qnt, 
τῶν bv τῇ ἐμῇ καρδἰᾳ ὀδυνηρῶν, al παραχλήσεις 
τοῦ θεοῦ, χαὶ αἱ πληροφορίαι εὔφραναν τὴν ψυχἠν 
pov. ) 

PMH. — EYTYXIQ AIAKONQ. 

᾽Αγῶνος πολλοῦ χρεία, χαὶ φροντίδος ἑχανῆς, xat 
προσευχῆς νηφούσης xai ἀρέμόου, πρὸς τὸ ζητῆσαι 
καὶ ἐξευρεῖν τὴν ἁπαρενόχλητον τῆς Otavolac χατά- 
στασιν, ἔνθα οἰχεῖν λέγεται ὁ Δεσπότης, ὥς φησιν ὁ 
Απόστολος ε Ἡ οὐκ ἐπιγινώσχετε, ὅτι Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς οἰχεῖ ky ὑμῖν; » Ἐχεῖ γὰρ ὡς ἀληθῶς ὑπάρχει 
ἕτερός τις ἑγχάρδιος οὐρανὸς ἀπὸ τῆς θείας µόντς 
φρυχτωρούμενος χάριτος ἐν εἰρήνῃ vw ἀνερμη: 
νεύτῳ xat ἀνεχδιηγὴτῳ. 

ΡΜΘ’. — TQ αὐτῷ. 

Ἐπὶ πολὺ τῆς ἡλιχίας προχόψας ὁ θεαπέσιος Δαυῖὰ 

εὐχαριστῶν μµεγάλως τῷ ἐχλεξαμένῳ αὐτὸν θεῷ, 


” 
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φησὶ περὶ τὰ τελευταῖα τῆς εὐλογίας, 
εὗρεν ὁ δοῦλός σου τὴν καρδίαν ἑαυτοῦ εἰς τὸ εὖξα- 
σῦαι τὴν εὐχὴν ταύτην, σηµαίνων ἡ μῖν τὴν μαχαριό- 
τητα, xal τὴν ἁγίαν χατάστασιν ἐχείνην τὴν εἰρηνι- 
xhv xal λάμπουσαν, [πρὸ τοῦ] ἔνθα µηδεµία μνήμη 
διαφαίνεται πάσης τῆς προσχαίρου xal αἰσθητῆς 
χτίσεως. 
ο ΕΝ’. — BIAAAQ MONAXQ. 

Μοναχὸς οὐδὲ ὄναρ ὀφείλει ὄψιν Ρλέπειν γυναιχὸς, 
μήτε συνεστιᾶσθαι, xal συμθροχθίζειν, xaX συγγε- 
Adv, καὶ αυνδιανυχτερεύειν ταῖς γυναιξὶ, xaX πάσας 
τὰς αἰσθήσεις τῆς ὀρωμένης λοιμώδους αἰσθήσεως 
ἀναπιμτλᾷν. 

ο PpNA.— TQ αὐτῷ.. — 

"D τί có: λέξας, ἰσχύσω ἀνακόψαι σε τῖς ἀχολάστου 
γνώμης; ὣ τί σοι χρήσιµον χαὶ ἁρμόδιον πρὸς Supe 
θουλὴν ψυχωφελῆ εἰρηχὼς, ἀπείρξω τῆς καχίας ; ὣ 
ποταποὺς παιδευµάτων χαλινοὺς ἐπιδαλὼν τῷ σχλη- 
ροστόµῳ ἵππῳ, δυνηθείην ἀναχαιτίσαι τῆς ἡδονῆς ; 
ὢ τί col ποτε πο.ήσας, λύσω μὲν τῆς πρὸς τὸ 
053v μανίας, δήσω δὲ τοῖς τῖς ἀγνείας δεσμοῖς; 


PNB. — AHMHTPIQ MONAXQ. 

Πλεῖστα ἔχεις τῆς περὶ σὲ τοῦ toU χηδεµονιας 
ἐνέχυρα, µυρία παρ᾽ αὑτοῦ καὶ τῆς περιθολῆς τοῦ 
μοναχιχοῦ σχήματος εὐεργετηθεὶς, καὶ θαλφθεὶς, xat 
Φρουρηθεὶς, χαΐτοι τὸ τηνιχαῦτα μηδεν ἀαθὸν Ép- 
yo» ἐπιτελῶν. Ἐχεῖνα τοίνυν ἀναμηρυχκώμενος εὖ- 
γνώμονι λογισμῷ, ταπεἰνωσόν σου τὸ qpóvnpa, 
Φφεύγων τὴν διατριθὴν τῶν μετὰ τὸ ἐλθεῖν εἰς τὸν 
μονήρη βίον τὴν ὑπερηφᾶνίαν ἀσπαζομένων, "xol 
τὰς γνάθωυς φυσώντων, xal ἑξογχούντων τὰ στήθη, 
καὶ τοῖς δικαστηρίοις προαεδρενόντων, χαὶ ἀεὶ βιω- 
τιχὰ λαλούντων, xal τοῖς πυνηρεύμασι τῶν τελεν- 
ταίων ἁἀποχρυπτόντων τὰ πρώην αὐτοῖς χαχῶς 
ππραχθέντα, καὶ ἐπισπασαμένων ἐκεῖνο τὸ πνεῦμα 
τὸ πονηρὸν μετὰ τῆς τῶν πονηροτέρων πνευμάτων 
ἑθδομάδος, ὅπως, κατὰ τὸν. τοῦ Εὐαγγελίου λόγον, 
τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν πρώτων ἀποδειχθῇ. Αὐτὸς 


οὖν αὐντριφον τὴν καρδίαν σου, καθά φησιν ὁ Δαυῖδ. 
"Οτι χατεσμικρύνθην ἐγὼ ἐνώπιον Ἠνρίου τοῦ Θεοῦ. 


µου, χαὶ ἐνώπιον ἀνθρώπων ἐπ' αὐτῷ πεποιθότων. 
« 0ὔτε γὰρ ὑψώθη ἡ καρδία µου, οὐδὲ ἐπορεύθην ἐν µε- 
γἆλοις, οὐδὲ ἐν θαυµασίοις ὑπὲρ ἐμέ" » ἀλλ εὐλαθού- 


µην, µήποτε παρεικασθῶ ἀτεράμνοσί τισι καὶ ànat- D 


δευτάτοις, οἵτινες ἐπελάθοντο τῶν ἔργων Κυρίου, 
οὐχ ἐμνήσθησαν τῶν εὐεργεσιῶν xal τῶν θαυμα- 
σίων, ὧν ἔδειξε, καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς ἀφ᾿ ἡμερῶν 
πονηρῶν. 
PNI'.— NEIAQ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΗΕ. | 

Εἰσί τινες ἐν κόσμῳ βιωτικοὶ, χατὰ την ohv λογιό- 
τητα, χεκτηµένοι τοὔνομα τοῦ ἀχριθοδιχαίου, xal 
νηστεύοντες διὰ παντὺς, καὶ ἁλουτοῦντες, καὶ χαμεν- 


νοῦντες, xai πλείστη προσανεχόµενοι ἀγρυπνίᾳ, καὶ 


προσευχῇ, καὶ τῇ ix µέρους τῶν. καταπονουµένων 
προστααίᾳ, µηδέποτε δὲ λαδόντες δαιμόνων πεῖραν 
τὸ σύνολον : διότι οὐδὲ πάνυ περὶ αὐτῶν τῷ διαθό- 
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cor suum ad faciendas precationes "* : beatitatem 
nobis significans, et sanctum illum statum pacitl- 
cum collucentemque, ubi nulla apparet memoria 
temporalis et sensilis creatura. | 


CL. — BILILLO ΜΟΝΑΟΠΟ. | 

Monacho neque in somno facies muliebris con- 
spicienda est ; quinimo non debet neque convivari, . 
neque una eum feminis helluari, neque combibere, 
neque ridere, neque pernoctare, nullosque sensus 
aspectu pestifero adimplere. 

Οι. — Eidem. 

O quid tibi dicens, potero le ab intemperante 
gententia revellere? o quid tibi conducibile, et ad 
consilium animo proficuum accommodatum enun- 
tians a malitia avocare? o quale instructionum fre- 
num equo durioris oris imponens a voluptate retor- 
quere? o quid tibi unquam faciens a furore in 
feminas liberare, vineulisque, castimoniz colli- 
gare ? | 

οὐ. — DEMETRIO MONACBO. 

Plurima divine de te.cure pignora possides, 
innumeris 371 ab eo el nionachici habitus am- 
bitu beneficiis affectus, fotus et custoditus, licet 
tune temporis opus bonum nullum efficeres. Illa 
itaque benigna mente renuntians atque remandans, 
gtultam tuam arrogantemque existimationem dejice, - 


C eorum consuetudinem vitans, qui etiam postquam 


monachorum albo nomina scripserunt, superbia 
operam navant, et buccas inflant, et pectore intu- 
mescunt, et tribunalibus assident, et semper de 
rebus hisce terrenis sermonem habent, el postre- 
mis facinoribus priores res ab ipsis pessime gestas 
occultant, et spiritum illum pravum cum iniquio- 
rum spirituum hebdomade amplexati sunt, ut secun- 
dum Evangelii verba, postrema pejora prioribus '* 
comumonstrentur. Tu igitur conterito cor tuum, ut 
David ait: Quoniam pusillus factus sum ego in 
conspectu Domini Dei mei, et in conspectu homi- 
num credentium ei "". « Neque enim elatum est 
cor meum , neque ambulavi in magnis, neque iu 


mirabilibus super me "5; » sed cavebam nme a88i- 


milarer inexorabilibus quibusdam et ignarissimis, 
qui obliti sunt. operum Dei, nec sunt recordati 
beneficiorum et miraculorum, quz ostendit, et fecit 
illis in diebus malis "5. 


CLIII. — NILO SCHOLASTICO. 

Sunt in mundo nonnvlli viventes saeculo, ut tua 
mihi significavit prudentia, qui exquisite justi no- 
men sortiti sunt, él continuo jejunant, et ilioti 
semper remanent, ei in terra accumbunt, et plu- 
rimis dediti vigiliis et 372. orationibus, et peri- 
culis oppressorum patrocinio, nulla tamen dz:mo- 
num tentatione exerciti sunt ; eo quod non multum 
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de illis diabolo eura est, qui polius adversus eos, A λῳ µέλει, μᾶλλον δὲ κατὰ τῶν τὸν µὀνήρη καὶ ἡσύ- 


qui solitarium et tranquillum vitze institutum am- 
plexantur, anceps innumerarum tentationum sin- 
gulis, ut ita dicam, horis, studium curat οἱ acuit. 
Nondum itaque conflictuum daemoniacorum, qui 
adversus nos intenduntur, experimentum babue- 
runt. Nondum velitationem alicujus intellectualis 
cohortis persenserunt. Nondum aggressionem in- 
corporeorum barbarorum subierunt. Nondum in- 
visibiles pugiles ad eos accesserunt. Nondum 
amara, tristes,- obscurzeque adversariorum pha- 
langes appropinquarunt. Nondum eos invasit As- 
syrius. Nondum probati sunt ; nondum concussíi ; 
nondum discussis; nondum obtenebrati, non opa- 
cali, ut ait Dominus Jobo: In dracone arbores 
magna Oopacantur *^, 
viri, virtute et diviniore cognitione pleni a diabolo 
inquinantur, confunduntur, cribrantur, dimoven- 
rur, diffamantur, ore mordentur, vinculis cauda- 
rum in faciem verberantur, innumeras sustinent 
illius improbitates, consilii inopes sunt, sestuant 
exire de tabernaculo, exorant de corpusculo di- 
gredi, quo adveraarius noster comparere ibi ob- 
nititur. Quid pluribus opus est ? Nondum fere vir- 
tutis multis periculis implicita, multisque labori- 
bus nomen audiverunt, et jam perfectos agonistas 
sese reputant, facultatum omnium adversantium 
victores, preceptorum omnium  evangelicorum 
textores, rebus agendis, illisque prewstantissimis 
callidi tornatores, et omnigenz spiritualis sapien- 
ti: cordatissimi, adeo ut illis directore opus non 
sit. Quapropter multos vocant in crimen, Ecclesisx 
presides 973 culpant, monachos naso suspen- 
dunt adunco, et inseclantur, et inter familiaria 
colloquia res alienas discutiunt. Et sane iniquita- 
tum omnium illa deterrima habetur, cum quis plu- 
ribus sceleribus obnoxius, proprias labes et con» 
scientize vulnera non examinat, sed aliorum ex- 
plorat, et maledictis incessit. Prztereaque omnes 
fastidiunt, omnes nihili faciuut, et sepe optimorum 
famam sauciant ; omnes, etiam non quzsiti, populo 
differunt, et cum ipsi nihil didicerint, vel sapiant, 
elios preceptis Christianis sacrisque instituere 
presumunt. Hi itaque a pueris parvulis non mul- 


admirandi nempe quidam B 


χιον ἑλομένων βίον, «hv ἆγ ρήχη τῶν µυρίων vstpa- 
σμῶν καθεχάστην, ὡς εἰπεῖν, ὥραν φιλοχαλεῖ, xa 
ὀξύνει μάχαιραν. Οὕπω τοίνυν τῶν xa0' ὑμᾶς Ev 
πείρᾳ Ὑγεγόνασι πολέμων δαιμονικῶν * οὕπω οὐδὲ 
ἀκροθολισμοῦ τινος νοητῆς παρατάξεως Ίσθοντο ’ 
οὕπω ἐπιδρομὴν &cápxov βαρθάρων πεπόνθασιν - 
οὕπω προσῆλθον αὐτοῖς οἱ ἁόρατοι πύχτα:  οὕπω ' 


προσἠγγισαν αὐτοῖς αἱ πιχραὶ, xat ἀμειδεῖς, xat axo- 


τειναὶ τῶν ἑναντίων φάλαγχες * οὕπω ἐπῆλθεν αὖ- 
τοῖς ὁ ᾿Ασσύριος * οὕπω ἐδοχιμάσθησαν *. οὕπωδι- 


εσείσθησαν χαὶ διετινάχθησαν * οὕπω συνεσχοτἰίσθη- 
σαν οὐδὲ ἑσχιάσθησαν, καθώς φησιν ὃ Κύριος τῷ — 
Ἰὼθ, ὅτι Ἐν τῷ δράκοντι δένδρα μεγάλα σχιάξον- 


ται * πουτέστι, θαυμάσιοἰ τινες ἄνδρες, xat. ἀρετῆς 


xai γνώσεως θειοτέρας γέµοντες, ὑπὸ τοῦ διαδόλου 
θολοῦνται, συγχέονται, σινιάζονται, σαλεύονται, xa 
διαχωδωνίζονται, τῷ στόµατι δάχνονται, τῷ οὗὖρα-ῳ 
τὰ πρόσωπα τύπτονται, µνρίας ἑπηρείας παρ) αὐτοῦ 
ὑπομένουσιν , ἀποροῦνται, ἱλιγγιῶσιν ἐξελθεῖν του 
σχῄνους, εὔχονται χαὶ σαρχίου διαζευχθῆναι, 5v οὗ 
ὁ δυσμενὴς ἡμῶν xavápyew φιλονειχεῖ. Τ{ δεῖ τὰ 
πολλὰ λέχειν; Οὕπω οὐδὲ Ίχουσαν cysbbv τῆς πολυ- 
χινδύνου xal πολυµόχθου ἀρετῆς τοῦνομα, καὶ ἤδη 
τοπάζουσιν εἰς τέλος ὑπάρχειν ἀγωνισταὶ, νικηταὶ 
πασῶν ἀντιχειμένων δυνάµεων, ἔριθοι παντὸς εὖὐαγ- 
γελικοῦ διατάγματος, τορευταὶ πρακτικῆς ἑξαιρέτου, 
ἐπιστήμονες παντοίας πνευματικῆς σοφίας, ὡς µη- 
δὲν ὅλως ἔτι προσδεῖσθαι τῶν διδασχόντων αὐτοῖς. 
Διόπερ λοιπὸν ἄρχονται ψέγειν πολλοὺς, λοιδορεῖν 
τοὺς τῆς Ἐχχλησίας προχαθηµένους, μυκτηρίζειν 
xai διασύρειν τοὺς μοναχοὺς, Ἰδέως τε ἀεὶ ὁμιλεῖν 
τὰ ἀλλότρια. Ἔστι δὲ µεγάλη ἁμαρτία τὸ ph περν 
σχοπεῖν τὰ οἰχεῖα ἁμαρτήματα «bv πλείστοις ἀνομή- 
pact τετρωμµένον, ἀλλὰ τὰ τῶν» ἄλλων πολυπραγµο- 
νεῖν xat λέγειν xax&. ᾿Ατὰρ δὴ καὶ πᾶσιν ἁπαρέ- 
σχονται, πάντας ἐξουδενοῦσι, xdi τοὺς ἁρίστους 
πολλάχις' πᾶσιν ἐπιμέμφονται, πᾶσιν ἐπεμθαίνουσι 
μη ζητούμµενοι. Τινὰς δὲ καὶ χατηχεῖν ἐπιχειροῦσι, 
µμήπω µεµαθηχότες. Τοὺς τοιούτους τοιγαροῦν παρ- 
ειχαστέον παιδίοις μικροῖς, μετὰ µαχαίρας ξυλίνης 
πάντας βαρθάρους φονεύειν ὑπισχνουμένοις, χαθάπερ 
αὐτὸς πρός τινας πλεονάχις εἴρηχας. Πάλιν ol παρα- 
πλησίως ἡμῖν ὑπάρχοντες νεχροὶ τὸ Ίθος, ἑοιχέναι 


tum abludere judicandi sunt, qui cum cultro li- D µοι δοχοῦσι παιδἰῳ ἁπλουστάτῳ χαυχωμένῳ εἰδέναι 


gneo in se recipiunt universos barbaros interne- 
cioni tradere, quemadmodum tu szepenumero non 
multis inculeasti. Rursus, qui zque atque mos 
moribus juvenculi sunt, puero simplicissimo simi- 
les judico sese jactanti, artem agriculturz exqui- 
— Sitissima ratione callere, qui in longe lateque 
diffuso pelluvio modica terra, fimoque immisto, 
in illo grana hon admodum multa sparsit, cumque 
aquam fudisset, et abundanter potitasset, non 
mulo post pusilla illa sata pullulasse, et pelvim 
in medio impluvio paterno jacentem herbescere 
conspiciens, statim hilarescit, ltusque omnibus 


t* Job xr, 16. 


σὺν ἀχριθείᾳ πάσῃ γεωργιχὴν, ὅπερ λαθὸν λεχάνην 
πλατυτάτην, βέθληχεν εἰς αὐτὴν χόχχους ἀναριθμί- 
τους, ὕδωρ δὲ ἐπιχέαν, xal ποτίσαν δαφιλῶς, μετ’ οὗ 
πολὺ ἐθεάσατο τὰ μιχρὰ ἐχεῖνα βλαστήσαντα σπέρ- 
pasa, χαὶ χλοηφορῄσασαν τὴν λεχάνην, χειμένην ἓν 
τῷ μεσαύλῳ τοῦ οἴχου τοῦ πατριχοῦ, παραντίχα «s 
χαίρει καὶ τέρπεται µεγάλως xal Bod ἐπὶ πάντων 
μεθ) ὄρχου τε xal γέλωτος λέγον, ὅτι "Ἔμπειρός 
elut παντοίας Υεηπονίας, xaX τέλειος γεωργός. O0x 
οἵδε δὲ τοὺς πόνους τῶν τὰ χωράφια φιλοχαλούντων 
καὶ ἁροτριώντων * οὐχ ἐπίσταται τὰς τῶν ὀρνέων 
διαρπαγάς * οὐκ olbs τὰς θλίφεις τῆς ἀθροχίας, xal 
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φλογμῶν δηρασίας kv αὑτῷ χειμῶνι πολλάχις Ywwo- A letitiis coram omnibus jurans ridensque clamat se 


µένας, ἢ μετὰ τὸραὐξηθῆναι πάλιν γεννήµατα θρεµ- 
μάτων τινῶν, ἡ ὀνάγρων ἐμθολὰς, ἣ ἄλλων ζώων, 1 
χλοπὰς ἀνθρώπων, 7| χαταπατήµατα θηρίων, ἡ ἐπι- 
φοβὰν χαλάξης, f] ἐμπυρισμὸν σταχύων. Οὕπω γινώ- 
σχει τὸ βρέφος, ὅτι χρὴ Υρηγορεῖν κατὰ τὸν ἀγρὸν 
EG, xat νῄφειν, xal φυλάττειν τὸ οἰκεῖον γεώρχιον. 
Ox. οἵδε πάµπαν, µόνον δὲ ἀχούει, τί ἐστιν ἀχρὶς, 
χαὶ βροῦχος, xaX ἑρυσίδη, καὶ χάµπη. Nat μὴν ἔτι 
παραπλησιαστέον τοὺς τοιούτους νηπιὀφρονας ἄνδρας 
παιδίῳ, πορθμεῖον ἔχοντι ἔνδοθι τοῦ λιμένος, xal 
σύνετγυς τοῦ αἱγιαλοῦ μετὰ παιγμονῆς πλέοντι , xai 
χαυχωμένῳ ὁμοίως τοῖς πάντα πεπεραχόσι τὰ φο- 
θερὰ πελάγη. Ταῦτα δὲ νυνὶ φῄσας λογίζοµαι οὐ µε- 
spl; χαθάφασθαι τῆς ἡμετέρας οἱήσεως. 


univers agriculture scientiam possidere, οἱ ab 
solutissimum agrorum cultorem esse : cum tamen 
eorum, qui agros colunt et arant, labores non 
noverit, qui avium rapinas ignorat, neque con- 
&pexit siccitatis angustias, neque incendiorum in- 
flammatioues, per ipsam hiemem sepius exarde« 
Scentes, vel postquam enata adultaque sunt jam 
sata, nonnullarum pecudum, 3744 vel onagrorum, 
vel aliorum animalium incursiones, aut hominum 
furta, aut bestiarum concursationes, aut grandiniz 
vehementem delapsum, aut incendium spicarum. 
Nondum intelligit infantulus evigilandum esse 
extra urbem in agro, serie et sobrie proprias sege- 
tes esse conservandas. Neque novit penitus, nisi 


tantummodo auditu, quid ait locusta, bruchus, erysibe et eruca. Adhuc viri hujusmodi delicati 
excordatique comparandi sunt infantulo, intra porium navim possidenti, et prope littus animi causes 
navicula iter facienti, et sese eodem modo jactanti coram eis, qui formidolosa atque horrenda maris 
transvolarunt, His enuntiatis, existimo satis abunde stultam arrogantemque nostri existimationem 


redarguisse. 
ΡΝΔ’. — AAMIANQ MONAZONTI. 

Mf, cou τὴν προθυµίαν οἱ ἐχθροὶ ἀμόλυνέτωσαν, 
τοῖς ποιχίλοις xai ἀφάτοις πειρασμοῖς «hv φυχἠν 
χολαφίδοντες. Ἐκ γὰρ δὴ τῶν θλίφεών σοι τῶν πολ- 
Aw.) χαὶ ἀμυθήτων ὁ στέφανος πλέχεται, xal « ἐν 
ταῖς ἀσθενείαις, ὡς λέγει ὁ Απόστολος, τελεῖται ἡ 
δύναµις τοῦ Χριστοῦ, » χαὶ ἓν ταῖς σχυθρωποτέραι; 
χαταστάσεσιν ἐπανθεῖν εἴωθεν ἡ τοῦ Πνεύματος χά- 
pu. € Ἐν δὲ τῷ σχότει, quotv, ἐξανέτειλε φῶς τοῖς 
εὐθέσιν,» &&y γε τὴν παῤῥησίαν καὶ τὸ χαύχηµα τῆς 
ἐλπίδος µέχρι τέλους βεδαίαν χατασχῶσι. 

PNE'. — NEIAQ MONAXQ. 

"Ov τρόπον τὸν σίδηρον ἀφηλάφητον ποιεῖ τοῦ π.»- 
Ps dj συνάφεια, οὕτως xal dj πυχνὴ xal ἔμπονος 
προσευχὴ, πεπυρακτωμένον xai ἀκμαῖον τοῦ µονα- 


CLIV. — DAMIANO ΜΟΝΑΟΠΟ. 

Cave, ne tuam hostes alacritatem, variis infan- 
disque tentationibus animam colaphis cedentes, 
retundant. Ex multis quippe tentalionibus οἱ in- 
enarrabilibus corona plectitur, et « in infirmitatibus, 
ut Apostolus ait, virtus Christi perficitur*!, » el 
in tristioribus affectionibus Spiritus gratie efflore- 
scit. « In tenebris porro, ait ille, exortum est lu 
men rectis **, » si libertatem, οἱ spei professio 
neni ad finem usque stabilem conservaverunt, - 


CLV. — NLO MONACIIO. 
Quemadmodum ignis contrectatio ferrum ita ο» 
ficit, ut tangi minime possil : ita crebra et labo. 
riosa 3'7B5 oratio monachi mentem ignitam ac ve- 


χοῦ τὸν νοῦν ἁποτελοῦσα, ἀνέπαφον τοῦτον καθ ἐστησι C getam efficiens, eam minime tangi posse ab invisi 


τοῖς ἀοράτοις byOpolc. "O0sv πάσῃ μηχανῇ ὄχνον τοῖς 
ἀγωνιζομένοις ἐμποιεῖν σπουδάζουσιν οἱ πάμφαυλοι 
δαίµονες εἷς τὴν παραμονὴν καὶ τὴν προσχαρτέρη- 
σιν τῆς προσευχῆς, εὖ µάλα ταύτην ἐπιστάμενοι ἐπί- 
δουλον μὲν xai διώχτριαν πάσης ἀντιχειμένης δυ-- 
νάµεως, τοῦ δὲ ἀγωνιστοῦ | ὑπεραγωνίστριαν xal 
ὑπερασπίστριαν. 
PNQ'. --ΔΕΝΟΦΩΝΤΙ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ 

Mh πρὸ τοῦ ἁπαρτισμοῦ τῶν ἀρετῶν κχατηχεῖν 
χαὶ μυσταγωγεῖν ἄλλους βούλου φιλοτιμίας χάριν. 
ἀλλὰ πρῶτον τελεσιούργησον πᾶσαν ἀγαθὴν πρᾶξιν, 
χαὶ μετὰ τὴν τούτων λαμπαδουχἰαν γενόμενος τέλειος, 
καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν γῆν τῆς ἑπαγγελίας χατὰ «bv 
θεῖον νόµον, καὶ ἐπιλαδόμενος τῆς τῶν πατέρων χλη- 
povoplac, τότε λοιπὸν àv παῤῥησίᾳ xai παίδενε τοὺς 
ἄλλους, καὶ δίδασχε, καὶ φυτουργὸς ξύλων νοητῶν 
- Tivoo, κατὰ τὸ γεγραμμένον ky τεύχει Λευϊτικῷ, ὅτι 
€ Όταν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν τῆς ἑπαγγελίας, τότε 
πᾶν ξύλον φυτεύσατε βρώσιµον. » Ταῦτα δὲ σοι παρ- 
ἵνεσα, ἵνα μὴ πολλάκις ἀχούσῃς παρά τινος τὸ, « "Ia- 
*e, θεράπευαον αεαυτὸν, » πρῶτον τὰ μεγάλα ve- 


" ll Cor, xr, 0.38 Psal. cxi, δ. ** Levit. xix, 35. 
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bilibus hostibus facit. Hinc totis viribus certanti- 
bus nequissimi daemones pigritiam indere in per- 
severantia et orationis perpessione conantur, opti- 
me id callentes, eam insidiatricem et universs ad- 
versarie potestatis persecutricem , agonist vero 
concertatricein surmmopere esse et protectricem. 


CLVI. — XENOPHONTI PRESBYTERO. 

Ne ante tibi comparatum virtutum complemen- 
tum rudimenta religionis docere, e& alios ad mey- 
steria introducere velis ambitionis ergo, sed pri- 
mum omnem bonam actionem perfcito, et post 
harum faces luciferas factus perfectus, ingressua- 
que ex divinz legis prascripto in terram promis- 
sionis, paternaque haereditate petitus, tum post- 
modum palam libereque alios instruito, informato, 
et ligna intellectualia plantato, ut scriptum est in 
libro Levitici : « Cum ingressi fueritis in terram 
promissionis, tunc omne lignum plantate eomedi- 
bile **, » Hac vero ad te scriptura prosecutus eum, 
ne ssspius audias illud : « Medice, cura teipsum ''*» 


9 Luc iv, 25. 
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primum, qui ín magnis impotens et insanus es, A σοῦντα, xal τότε λοιπὸν ποισῦ ἐπιμέλειαν xol [ατρείαν 


'um demum curato et aliorum vulnera et dolores 
sanare. 
CLVII. — THEODORO MONACHO. 

Non :egre ferenda sunt, quae insperato contin- 
gunt, sed bono prestat animo esse in multis affli- 
ctionibus. Propterea dixit: 376 Afflixi te, anginze 
instar inedia te suffocavi, ut saturareris manna 
cognitionis, et ut in extremis tuis bene tibi age- 
rem **, 9 

CLVIII. — Eidem. 

Si immitis quispiam ventus in mare non flaverit, 
undz non attolluntur ; sí et immundus dzmon ad 
nos non accesserit, nullo modo exsecrsndis affe- 
elionibus neque anima, neque corpus conturba- 
buntur. 

CLIX. — Eidem. 

Quemadmodum  respiratio nunquam intempe- 
sliva est, ita et a Domino petitiones arcanas ad 
ultimam usque respirationem expetere. 

CLX. — Eidem. 

Si sepissime ex alloquio cum probo viro com- 
modum nobis comparavimus, quotnam fructus non 
capiemus, interdiu noctuque per orationem psal- 
morumque cantum Dominum omnium alloquentes? 

GLXI. — THEOCLI PRESBYTERO. 

Quid miraris, si ab iis, qui assimilem tuz ani- 
mam póssident, et in te prius bene affecti eraut, 
probris afHeeris, nimiumque vituperaris? Recole 


tibi Jobum invictum ; recole sanctos reliquos, qui C 


per omnem afflictionem ambularunt. Quid hzc re- 
fero? Recole justum omnium Dominum Christum, 
qui tam 39777 »gras angustias a propriis servis 
sustinuit, cavillationes, sannas, irrisiones, sputa, 
contemptus, contumelias, alapas, innumeras inju- 
rias, tandemque mortem inhonoratam et inglo- 
yiam, et sic inexplicabilem philosophiam philoso- 
phatum : et segritudini animi finem imponito. 
CLX]I. — Eidem. 

Quem salvum vult Deus cum timore concutiet , 
conturbabit , varie vexabit , ne illi tempus suppe- 
tat sese in superbiam efferendi 

CLXIII. — Eidem. 

Quam gratiosus accedit Sirach multiscius , com- 
ponens scribensque verba preficua ! « Qui enim, 
ait, filium suum amat, frequenter illi verbera im- 
pingit 55.) Nos vero omnino per fidem sinceram filii 
Dei sumus aitissimi , et castigamur equidem , sed 
non tradimur morli ; et dejicimur, sed non abole- 
mur, Neque enim rubus, qui aumburebatur ali- 
quando exustus est '*. 

CLXIV. — PETRO MONACHO. 

Nunquam otiosos esse oportet, neque a Scri- 
pturarum meditatione , et orationibus, et spiritua- 
libus eantibus, et prsillustri, quod secundum 
Justitiam fM, exercitio cessandum : ne nobismet- 
ipsis neglectis, fertorem grati; ob desidiam mo- 


ψυχῶν. | 


PNZ'. — GEOAQPQ MONAZONTI. 

Οὐ χρὴ δυσφορεῖν ἐπὶ τοῖς συµδαίνουσιν, ἀλλὰ 
μᾶλλον εὖὐθυ μεῖν ἐπὶ ταῖς πολλαῖς θλίφεσι’ διὰ τοῦτό 
φησιν * "Ἐθλιψά σε, xat ἑλιμαγχόνησά σε, ἵνα φωμµι- 
σθῆς τὸ μάννα τῆς γνώσεως, xal ἵνα ἐπ᾿ ἑσχάτων 
σου εὖ σε ποιῄσω. 


ΡΝΗ’, — Τῷ αὐτῷ. 
Mi; πνεύσαντος ky τῇ θαλάσσῃ σχληροῦ τινος ἁνέ- 
pou, οὐκ ἂν φανείη χύµατα" χαὶ μὴ ἐπιδημήσαντος 
ἡμῖν δαίµονος ἀχαθάρτου, οὐδαμῶς χειµασθήσεται 


τοῖς μιαροῖς πάθεσιν οὔτε Φνχὴ, οὔτε σῶμα. 
B. 


ΡΝθ’. — Τῷ αὐτῷ. 

Ώσπερ τὸ ἀναπνεῖν οὐδέ ποτε ἄχαιρον, οὕτως οὐδὲ 
τὸ αἰτεῖσθαι παρὰ τοῦ Kupíou αἰτήματα μνστιχὰ 
μέχρις ἑσχάτης ἀναπνοῖς. 

Ρᾶ. --- 1φ αὑτῷ. 

El πολλάχις ὠφελήθημεν ἀνδρί τινι ἀγαθῷ συντυ- 
Χχόντες, πηλίχα χερδανοῦμεν, μεθ) ἡμέραν καὶ νύχτα 
προσδιαλεγόµενοι δι εὐχῆς xaX φαλμῳδίας τῷ Δε- 
σπότῃ τῶν ὅλων ; 

ΡΕΛ’.-- ΘΕΟΚΛΕΙ IIPEXZBYTEPQ. 

T, θαυμάζεις, καὶ παρ) αὐτῶν τῶν ὁμοφύχων t5 
πρὶν φίλων χατονειδιξόµενος xal ἄγαν ψεγόµενος ; 
Μνήσθητι τοῦ ἀἁηττήτου Ἰώδ' µνῄσθητι πάντων τῶν 
ἁγίων τῶν ὁδευσάντων διὰ πάσης θλίφεως. Τί ταῦτα 
λέγω; µνηµόνευσον τοῦ Δεσπότου τῶν ὅλων Χριστοῦ, 
τοῦ τοσαύτην ὑπὸ δούλων ἰδίων ὑπομεμενηχότος 
περίστασιν καὶ σχῶψιν, μυκτηρισµόν τε χαὶ χλευα- 
αμὸν, ἐμπτυσμοὺς, εὐτελισμοὺς, παροινίας, xoAa- 
Φφισμοὺς, ὕδρεις µυρίας, καὶ τέλος τὸν ἄτιμον θάνα- 
τον, καὶ φιλοσοφοῦντος φιλοσοφίαν ἄῤῥητον ’ xal λώ- 
φησον ἀσχάλλων, 


Ρ58’. — TQ αὐτῷ. 

Ὄντινα βούλεται σῶσαι ὁ Bebe, φοθήσει αὑτὸν, 
τινάξει αὐτὸν, ποιχίλως λυπήσει αὐτὸν, ὅπως μὴ 
ἔχῃ χαιρὸν διεχείρεσθαι πρὸς ὑπερηφανίαν. 

PEI*. — TQ αὐτῷ. 
Ὡς εὔχαρις 6 πολύπειρος Σιρὰχ, συντάσσων — xal 


D γράφων ὠφέλιμα ῥήματα  ε Ὁ ἁγαπῶν γὰρ, qnot, 


τὸν ἴδιον υἱὸν, ἑνδελεχῶς τούτῳ µάστιγας χορηγήσει. » 
Ἡμεῖς δὲ πάντως διὰ γνησίας πίστεως ὑπάρχομεν 
υἱοὶ Θεοῦ ὑψίστονυ, xal παιδευόµεθα μὲν, οὗ θανα- 
εούμεθα δέ’ καὶ χαταθαλλόµεθα, ἀλλ oüx ἁπολλύ- 
µεθα. Οὐ γὰρ ἡ βάτος ποτὲ φλεγομένη ἐφλέχθη. 


PEA'. --ΠΕΤΡΩ MONAXQ. 

Οὐδέποτε δεῖ ἀργεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἁποπαύεσθαι τῆς 
φῶν Γραφῶν μελέτης, εὐχῶν τε xal πνευματιχῶν 
«ἁσμάτων, χαὶ τῆς xavà δικαιοσύνην ἐχλάμπρου ἓρ- 
Υασίας' ὅπως μὴ ἁμελήσαντες ἑαυτῶν ἀπολέσωμεν 
τὴν θέρµην τῆς χάριτος, διὰ τὴν τοῦ τρόπου χαυνύ- 


* Deut. vi, δ. * Eccli. zzx, 4. ** Exod. ni, 9. 
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πνεῦμα μὴ σθέννυτα. 2 ᾽Ἀλλὰ καὶτῆς παλαιᾶς πολλάκις 
νοµοθεσἰας διαγορευούσης ἀχήχοας, «IIóp χαυθῄσεται 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον,» τὸ Ev τῷ ἡγεμονικῷ τήςφυχῆς 
δηλονότι, xaX οὐδὲ ὅλως σθεσθήσεται. 


PEE'. — ΠΑΥΛΟ MONAXO. 

Μή σε φοθείτω τῆς σαρχὸς τὰ σχιρτήµατα, ἐμπό- 
νως τῆς ἐγχρατείας ἐχόμενον, xaX λιταῖς πυχνότερον 
χρώμενον, καὶ ἠσυχάζειν ποθοῦντα. « Ob φοθηθη- 
σόµεθα γὰρ, Φησὶν, b) τῷ ταράσσεσθαι τὴν γῆν» 
τουτέστιν’ Ἐν τῷ τὴν σάρχα τοῖς ἐμφύτων παθῶν τε 
xai χινηµάτων βρασμοῖς χαὶ χλόνοις ἀναξεῖν τρόπον 
χαλχείου, ἁλλ᾽ οὐδὲ τὰς τῶν δαιμόνων ἡδονάς, ἔξωθεν 
δίχην τινὸς Ὑοητείας. τοῖς ἀνθρωπίνοις χκινήµασι 


συγχιρναµένας, καὶ ἐχμαινούσας τὴν φύσιν, ποτὲ B 


δειλιάσοµεν, καλοῦντες εἰς συμμαχίαν τὸν Δεσπότην 
τῶν ὅλων. 
PEQ'. — TQ αὐτῷ. 

Φάσχει χαθεχάστην ὁ µακχάριος Δανῖδ πρὸς ἡμᾶς * 
« Ἐπὶ τῷ θεῷ Ἠλπισα, οὗ φοθηθῄσοµαι, τί ποιῇσει 
μοι ἄνθρωπος" » Πᾶς γὰρ πιστὸς ἄνθρωπος, πρὸς τὸ 
Κρεῖττον ἑπάρας τὸ ὄμμα τῆς διανοίας , xaX ἀκρα- 
δάντως ἐλπίσας, πάντως ὅτι χαταπαλαίσει χαὶ χατ- 
αργᾖσει τὰ συγγενῆ σχιρτήµατα τῆς σαρχὺὸς, xat 
τοὺς ἑριννυώδεις χαὶ τερατώδεις ἀποπέμψει, χαὶ 
τοὺς αἰσχροὺς λογισμοὺς ἀποπτύσει, Πῶς τοίνυν αὐ- 
οὓς ὑπὲρ πάντα φοθῇ, χαὶ χαταπτήσσεις, xat δειλιᾷς 
τοὺς βρασμοὺς, xal τὰς ἑπαναστάσεις τοῦ δέρµα- 
τος, χαὶ τοὺς χαχοὺς λογισμούς; ᾽Αλλὰ δοχεµαστέον, 
μὴ ἐξ ἀπιστίας τοῦτο συµθαίνει καὶ Ὑγίνεται τὸ 
δέος, χαὶ πρὸς τὸν ἰατρὸν τῶν φυχῶν βοητέον’ « Πι- 
στεύω, Δέσποτα, Bots. µου τῇ ἀπιστίᾳ * » 7?) ἐχεῖνο 
εἰπεῖν τὸ πάλαι γεγραμμένον ' «Κύριε, πρόσθες 
ἡμῖν πίστιν. » 

PZZ'. — TQ αὐτῷ. 

Mépynsat πάντως Ἰαχώδου τοῦ ἁγίου γράψαντος, 
ὅτι ὁ διαχρινόµενος àv. ταῖς προσευχαῖς καὶ διστά- 
Gov, ἀνήρ ἐστι δίψυχος , ἀχατάστατος, xal ἔοιχε 
Χλύδωνι θαλάσσης ἀνεμιζομένῳ χαὶ ῥιπιζομένῳ. 
Καὶ μὴ οἰέσθω ὁ τοιοῦτος ἄνθρωπος , ληφεσθαί τι 
παρὰ Κυρίου θαυμάσιον χάρισμα. 

ΡΕΗ’. ---ΠΑΡΝΑΣΙΩ ZYNHTOPQ. 
Πότε ἄρα ἐξ ὕπνου ἀναστήσῃ τῶν μοχθηρῶν xal 


Apostolus : « Spiritum ne exstinguite*'. » 378 Sed 
et veterem sepius legem pracipientem audisti : 
« lgnis succendatur super altare 36,0 qui nempe 
est in principe anim: parte, et nullo modo ex- 
stinguetur. 

CLXV. — PAULO MONACHO. 


Ne te exsultantis carnis timores concutiant , qui . 


laboriose continentia devinciris, et supplicationi- 
bus frequentioribus uteris , et quiete vivere appe- 
tis. « Non timebimus eniin, ait, cum terra concu- 
titur 59, » id est, cum caro innatarum perturbatio- 
num et motuum zstibus instar officine fabri fer- 
rarii ebullit, sed nec demonum voluptates deforis 
instar incantamenti advenientes, et bumanis n!o- 
tibus sese admiscentes, et naturam in furorem 
adigentes , unquam extimescemus , rerum omnium 
Pominum in auxilium advocantes. 

CLXVl. — Eidem. 

Singulis diebus nobis beatus David inculcat : « In 
Deo speravi; non timebo, quid mihi faciet ho- 
mo 56, » Omnis enim bomo fidei addictus, oculis 
mentis in Deum sublevatis, inconcusse sperans, 
absque dubio superabit et debellabit affines carnís 
saltationes, et furiales , et monstrosas , atque ub- 
s$cenas €ogilationes amandabit et detestabitur. 
Quanam itaque ratione ipse super omnia meluis , 
et pertimescis, et times stus, pellisque rebel- 
liones , et improbas cogitationes ? Verumtamen 


C perpendendum est, an ex infidelitate id proveniat , 


metusque oriatur, clamandumque ad animaruw 
4379 medicum : « Credo, Domine , opem ferto in- 
fidelitati mex?! : » aut enuntiandum est, quod anti- 
quitus scriptum fuerat : « Domine, adde nobis Π- 
dem **. » 

CLXVII, — Eidem. 

Recordaris utique scripti a sancto Jacobo : Qui 
in orationibus dividitur ambigitque, vir est dua- 
rum animarum , instabilis, et similis est tempe- 
stati maris ventis concit»e οἱ agitatae **. Neque hic 
homo existimet se unquam aliquando a Deo inu- 
pus aliquod admirandum accepturum. 

CLX VIII. — PARNASIO CAUSIDICO. 

Ecquando e somno pravarum atque inutilium 


ἀχάρπων ἡδονῶν ; Πότε γνώσῃ, ὅτι λογικὸν χατ- D voluptatum excitaberis? ecquando cognosces te esse 


εσχευάσθης ζῶον; Πότε µισῆσαι θελἠσεις τὸν ἐχθρὸν 
τῆς φυχῆς σου διάδολον, τὸν παντοίας ἁτόπου δη- 
μιουργὸν ἡδονῆς; Πότε χατὰ νοῦν λάθῃς τὸ xa0- 
εσθησόµενον φρικῶδες χριτήριον, μετὰ τὴν λύσιν 
τῶν βλεποµένων ἁπάντων; Πότε ἄρα σεαυτοῦ χατα- 
γνοίης ; Πότε ἄρα βδελύξῃ τὴν xaxhv ἑργασίαν; 
Πότε µισήσεις τὸ πρᾶγμα τὸ δυσῶδες; Πότε στυ- 
Υήσεις τῶν δαιμόνων τὰ φίλτρα; Πότε λήφῃ τοῦ 
Θεοῦ Évvotav ; Πότε ἄρα εἰς οὐρανὸν σὺν χλαυθμῷ 
ἀναθλέφεις; Πότε ἄρα τῷ µαχαρίῳ Παύλῳ ὑποθί,- 
σεις «b ὠτίον, xal πειθαρχήσεις λέγοντι, «Μὴ οὖν 
βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία iv τῷ θνητῷ ὑμῶν cu- 


animal rationis particeps? ecequandonam  exsecra- 
beris anim: tu: diabolum, omnimode absurde 
voluptatis opificem ? ecquando animo concipies 
futurum illud tremendum judicium post visibilium 
omnium interitum ? ecquando temetipsum condem- 
nabis ? ecquandonam pravum ezercilium exsecra- 
beris? ecquaudonam detestaberis rem male olen- 
tem ? ecquandonam daemonum philtrorum te capiet 
odium ? ecquando Deum esse cognosces ? ecquando 
in ccelum cum lacrymis oculos elevabis ? ecquando 
beato Paulo aurem prabebis, illique dicenti obe- 
dies : « Ne regnet peccatum in mortali vestro cor- 


ο. ]] Thess, v, 19. " Levit. vi, 12. ** Psal. xiv, 3. 0 Ρα]. cxvri, 6. *' Marc, ix, 25. "* Luc. 


xvi, $9. ** Jac. 1,6. 


463 


S. NILI 


&64 


pore, neque sistite membra vestra peccati manci- A pact, μηδὲ παρ:στάνετε τὰ µέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ 


pia, sed exhibete vosmetipsos Deo tanquam ex 
380 mortuis viventes in justitia, et membra ve- 
stra sanctificationi servientia **, » omnium Domino 
jn vitam sxternam. 

CLXIX. — JULIANO LECTORI. 

Non ita amator cupidine furens, propriam de- 
perit amasiam, uti Deus praoptat animam , qus 
poenitentiam procurat ; qui jam fornicatam rursus 
advocat per prophetam Jeremiam, vilique despe- 
ctuique habite dicit : Veni ad re, et velociter re- 
vertere ad. Dominum tuum et Salvatorem. Eia, 
age, pone moras post tot mala. Veni ad me hu- 
miliata, et opprobriis affecta, et ego te ab omni 
dedecore liberabo, et justorum con(identiam ex- 
hibebo **. Nullum etenim ipse fastidio, qui cum 
gemitu ad me convertitur. et ad meam misericor- 
diam confugit 

CLXX. — NILO. 

Nonnullis , qui propriorum delictorum poeniten- 
tia duci renuunt, Doininus afflictionem et cor- 
poris cruciatum infert, ut eorum cruciatibus di- 
ligentes, et sensu faciliores, antequam dirum 
quidpiam subeant , corrigantur ; neque in defectu, 
licet id minimum videatur, immorentur. . 

CLXXI. — QUINTO SUBDIACONO DESERTORI. 

Bonum equidem erat omnino incontaminatam 

tunicam 3481 non contaminasse. Bonum erat lu- 


men non obtenebrasse. Bonum erat invulneratum. 


ἀνομίᾳ * ἀλλὰ mapactfoate ἑαυτοὺς τῷ θεῷ ὡς Ex 
νεχρῶν ζῶντας àv δικαιοσύνῃ, xal τὰ µέλη ὑμῶν 
δοῦλα τῷ ἁγιασμῷ » τῷ Κυρίῳ τῶν ὅλων εἰς ζωὴν 
αἰώνιον. 

P£8&'. — IOYAIANQ ANATNOZTH. 

Οὐχ οὕτως τις ἑραστὴς μανιχκώτατος τῆς ἑαυτῷ 
ἐρωμένης ἐπιθυμεῖ, ὡς ὁ θεὺς ἐφίεται ψυχῆς τῆς 
βουλομένης μετανοεῖν' ὃς τὴν ἐχπορνεύσασαν πάλιν 
ἀνακαλεῖται διὰ τοῦ προφήτου Ἱερεμίου, xal φησι 
τῇ ἀπαῤῥησιάστῳ * Δεῦρο πρός µε, xal ταχέως &vá- 
χαμφον πρὸς τὸν σεαυτῆς Δεσπότην xol Σωτῆρα. 
Δεῦρο, καὶ μὴ βραδύνῃς μετὰ µυρία xaxá. Δεῦρο 
πρός µε τεταπεινωµένη xal κατῃσχυµµένη, χἀγώ 
σε πάσης ἐλευθερώσω αἰσχύνης , xal παῤῥησίαν 
δικακυν παρέξοµαι. Οὐδένα γὰρ Σγὼ ἁἀποστρέφομαι 
τῶν μετὰ χλαυθμοῦ πρός µε ἀναστρέφόντων τῇ Epi 
εὐσπλαγχνίᾳ. 

PQ'. — NEIAQ. 

Τισὶ τῶν μὴ θελόντων ἐπὶ τοῖς ἰδίοις σφάλµασι 
μετανοεῖν, ἐπιφέρει Κύριος θλίφιν καὶ βασανισμ»ν 
σώματος, ὅπως διὰ τῆς ἑχείνων χολάσεως οἱ ἑμμε- 
λεῖς xal εὐαισθητότεροι, πρίν τι σχνθρωῖν ὑπο- 
στΏναι, εἰς διόρθωσιν ἔλθωσι, xal μὴ χρονίσωσιν Ev 
τινι ἑλαττώματι, χᾶν βραχὺ τοῦτο δοχῇ. 

. POA'. — KYINTQ ΥΠΟΔΙΑΚΟΝΩ ΠΕΣΟΝΤΙ. 

Καλὺν ὑπῆρχε μηδὲ ὅλως μολῦναι τὸν ἄσπιλον 
χιτῶνα. Καλὸν ὑπῆρχε ph ζοφῶσαι τὸ φέγγος. 
Καλὸν ὑπῆρχεν ἀτραυμάτιστον µένειν, χαὶ μὴ χρῄ- 


perstitisse , nec medico indigere. Bonum erat, cor  ζειν ἰατροῦ. Καλὸν ὑπῆρχε τὴν ῥαντισθεῖσαν χαρ- 


sanguine Dei aspersum , et veluti rosam florescen- 
tom iniqua voluptate quasi luto non conspurcasse. 
Quando vero paulum sequeris affectus, ac negli- 
gens superatus es, et devictus a lutoga amaraque 
iniquitate , et supplantatus a diabolo captivus ad- 
ductus es, licet simile quid perpeti non exspecta- 
veris , ne desperes : est elenim ad bonum per pe- 
nitentiam regressus : et confugito ad Christum, 
qui alienis miseriis potissimum commovetur, et 
est humanissimus. Aditum habet facilem ad ipsum 
excusatio facta per preces, et jejunia, et fletum, 
et confessionem, et vigilias, et-in terram decu- 
bitus, et lacrymas, et similia. 
CLXXII. — Eidem. 


6lav τῷ αἵματι τοῦ θεοῦ , χαὶ ἀνθοῦσαν ῥοδοειδῶς, 
μὴ βορδορῶσαι τῇ ἀθέσμῳ ἡδονῇῃ. Ἐπειδὴ δὲ μικρὸν 
ἑῤῥᾳθυμηχὡς καὶ ἀμελήσας νενίχησαι, xat ἠττήθης 
βορθορώδους καὶ πικρᾶς ἁμαρτίας, xal σχελισθεὶς 
ὑπὸ τοῦ διαθόλου, αἰχμάλωτος Ὑέγονας , καίτοι μὴ 
προσδοχΊσας τοιοῦτόν τι πείσεσθαι μὴ ἀπογνῷς. 
Ἔστι γὰρ ἐπάνοδος πρὸς τὸ χαλὸν διὰ τῆς µετανοίας" 
καὶ χατάφυγε πρὸς Χριστὸν τὸν πανοιχτίρµονα xol 
φ'λανθρωπότατον. Ἔστιν εὑπρόσδεχκτος πρὸς αὐτὸν 
γινοµένη ἁπολογία Or εὐχῶν, xaX νηστειῶν, xal 
χλαυθμοῦ, ἐξομολογήσεώς τε xal ἀγρυπνίας, xai 
χαµευνίας, χαὶ θρήνων, καὶ τὰ ἑξῆς. 


POB'. — TQ αὐτῷ. 


Non est de salute desperandum per misericor- D — 00x ἀπελπιστέον σωθῆναι δι εὐσπλαγχνίας Χρι- 


diam Christi. Ecee etiam nune per prophetam insi- 
nuatur : « Nolo mortem peccatoris, sed conversio- 
nem **, » Ad me post iniquitatem revertere. « Num 
qui cadit non resurgit *' ? » Hesurgamus itaque. 
CLXXIII. — AGATHOPODI MONACHO. 


Semper supra conspiciendum est, et tum potis- . 


simum, cum dira ac tristia nos opprimunt, gra- 
tigque Deo agendz, qui nos exercitos tenet. Etenim 
beatus David 389 dicit : « Benedicam Dominum in 
omni tempore ?* ; » et sanctus lsaias nostram per- 
sonam induens clamat : « Benedicam te, et laudabo 
te, Domine, quod iratus es mihi,et avertisti faciem 


* Rom. vi, 12, 15. *? Jerem. ii, passim. ** Ezech, xxxiu, 1l. 


1 


στοῦ. Ἰδοὺ xat νῦν διὰ τοῦ προφήτου * « O0 βούλο- 
μαι ἁμαρτωλοῦ θάνατον, ἀλλ᾽ ἐπιστροφήν. » Πρός 
µε ἀνάστρεγον μετὰ τὴν ἁμαρτίαν. « Μη ὁ πίπτων 
οὐκ ἀνίσταται; » ᾿Αναστῶμεν τοιγάρτοι. 

POT". --ΑΓΑΘύΠΟΔΙ MONAXQ. 

"Avo χρὴ πάντοτε νεύειν, χαὶ μάλιστα ὅταν σχυ- 
θρωπὰ περι[σταται ἡμᾶς , εὐχαριστεῖν τε τῷ θεῷ 
τῷ γυμνάζοντι ἡμᾶς. Καὶ γὰρ ὁ µαχάριος λέγει 
Δαυῖδ * ε«Εὐλογήσω σε τὸν Κύριον ἐν παντὶ χαιοῷ. » 
Καὶ ὁ ἅγιος Ἡσαῖας ἐδόα ἐξ ἡμετέρου προσώπου * 
« Ἐὐλογήσω σε xoi ὑμνήσω σε, Κύριε, ὅτι 
ὠργίσθης pot, χαὶ ἀπέστρεψας τὸ πρόσωπὀν σου 


*' Psal. x1, 9. ** Psal, σχσιῃ, 1. 
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απ᾿ ἐμοῦ, xal μετὰ τοῦτο, ἠλέησάς µε, καὶ ἐθοήθη- A tuam a me, et postlisc misertus es mei , et auxit. 


οὓς pot, Χαὶ παρεχάλεσάς µε. » 
Ρ0Δ’, — TQ αὐτῷ. 

Οἶδεν ἀχριδῶς καὶ βλέπει Κύριος ἅπερ προστρί- 
δουσιν ἡμῖν χαχὰ οἱ ἀκάθαρτοι δαίμονες. Φησὶ γὰρ 
τῷ Μωῦσῇ, ὅτι « Οἶδα τὴν ὀδύνην αὐτῶν , καὶ τὸν 
θλιμμὸν, ὃν οἱ Αἰγύπτιοι θλίδουσιν αὐτούς. ν ᾽Αλλὰ 
ἀναμένει, καὶ μακροθυμεῖ πρὸς τὸ συμφέρον ἡμῖν * 
ἀναμένει πρὸς τὸ πολυπλασιάσαι τὸν μισθὸν τῆς 
ὑπομονῆς ἡμῶν * ἀναμένει πρὸς τὸ αὐξηθῆναι μᾶλ- 
lov καὶ μεγαλυνθῆναι τὸν οἰκτιρμὸν αὐτοῦ ἐφ᾽ 
ἡμᾶς τοὺς ἐλεεινοὺς, καὶ μᾶλλον σοφίζεται τὴν διὰ 
τῶν εὐχῶν xal δεῄσεων ἡμῶν πρὸς αὐτὸν παραµο- 
νην ΄ ἵνα µάθωμεν μὴ ἀπονεύειν αὐτοῦ, μηδὲ ἐπι- 


λανθάνεσθαι, x&v ποτε τῆς ἀμεριμνίας ἐπιλαθώμεθα,. 


xai εἰρηνιχῆς xal ἀπολεμήτου καταστάσεως : ἵνα 
δ.ὰ θλίφεως τὸν εὐεργέτην οἰχειωσώμεθα, ἵνα àv 
τῷ στενοχωρεῖσθαι προσφεύγωμεν Χριστῷ τῷ φιλαν- 
θρωποτάτῳ, ἵνα ἓν τῷ χάμνειν προσεγγίζωµεν 
αὐτῷ, xaX τῷ χρῄζειν βοηθείας παρασκεναζώμεθα 
πρὸς τὸν δοῦναι δυνάµενον. Διὰ τοῦτο δεῖ ὁλοχαρ- 
δίως xal ἑμπόνως πρὸς αὐτὸν χαταφεύχειν, μηδὲ 
ὅλως βομδαίνοντας ἢ ὑπογογγύζοντας, ἀλλ tv 
πάπῃ θλίφει τὴν ἀγαθὴν ἑλπίδα προθαλλοµέ- 
νους. 
ΡΟΕ’. — EYTENIQ MONAXQ. 

"Όταν ἐπιθῇς ὑψηλοτέρων βαθμῶν, ὅταν ἄποσπα- 
σθῇς τοῦ ἑδάφους, ὅταν τελείως τὰ Yfiva βδελύξη, 
ὅταν ἐξουδενώσῃς τὰ βλεπόµενα πάντα, ὅταν ἀλη- 


liatus es mibi , et consolatus es me ??. » 
CLXXIV. — Eidem. 

Exquisite novit intueturque Dominus , quas no- 
bis daamones impuri noxas impingunt. Dicit enim 
Moysi : « Vidi dolorem eorum et afflictionem , qua 
AEgyptii affligunt eos *; » sed exspectat, et tolerat 
in nostra commoda : exspectat, ut palientize no- 
sire mercedem auctiorem faciat; exspeclat, ut 
magis ac magis augeatur atque increscat miseri- 
cordia sua in nos miseros, potiusque excitare co- 
natur nostram erga ipsum per preces et supplica- 
tiones perseverantiam , ut addiscamus nos , neque 
ab eo averti , neque illius oblivione capi ; et licet 
aliquando securitatem nacti fuerimus, et pacifi- 


B cam et bello non intricatam conditionem , uL per 


afflictionem de nobis bene meritum conciliemus, ut 
in angustiis ad Christum bumanissimum confugia- 
mus; ut dum defatigamur, ad eum appropinque- 
mus , et auxilii indigentes ad eum nos qui iljud 
ferre potest , accommodemus. Propterea toto corde 
studioseque ad. eum recurrere debemus, non, utv' 
est, balbutientes et murmurantes, sed in omni 
afflictione bonam spem proponentes. 


383 CLXXV. — EUGENIO MONACHO. 
Cum ad sublimiores gradus ascenderis ; cum a solo 
tete distraxeris; cum perfecte res terrenas abhor- 
rueris; cum omnia, qua sub aspectum veniunt, 


θῶς ἐρασθῇῆς τῶν οὑρανίων ἀγαθῶν , ὅταν δυν neglexeris; eum vere ccelestium bonorum amor te 
Y , ηθῇς 6 [4 


ἀναλαθεῖν τῶν νοητῶν ἀετῶν τὰς πτέρυγας, καὶ 
τερφθῆναι τῇ εὐσυνθέτῳ φυῇ τῶν πτερῶν πρὸς τὸν 
οὐρανὸν εὐμαρῶς αἱρομένων * τότε 0h, τότε φοδε- 
ροὺς πειρασμοὺς θεωρήσεις, τότε δεινῶν πολέμων 
ἐν πείρᾳ καταστήσῃ, ἐπιθυμῶν μᾶλλον καὶ εὐχό- 
µενος ἀπαλλαγῆναι τοῦ ἀνθρωπίνου βίου, xat µηκέτι 
Ρουλόμενος ξωὴν βροτῶν καθορᾷν. 
Ρος”. — TQ αὐτῷ. 

Οὕπω πεντεκαιδέκατον ἔτος πεπλήρωχας, τῷ 
Μονήρει ἑνασχούμενος βίῳ, xal δὴ σαυτὸν τέλειον 
ὑπογράφεις' Ίδη ὑπερέχειν σεαυτὸν τῶν καλῶς 
προησχηχότων γερόντων ὑπείληφας . Ίδη νεοσσοὶ 
γυπῶν τὰ ὑψηλὰ πέτανται » ἤδη πάντας νενιχηκένα: 
πειρασμοὺς ὑποπτεύεις, µήπω μηδενὸς πειρασμοῦ 
πάμπαν σχιάν τε θεασάµενος, µήπω εἰδὼς τί στιν 
ἡ πάλη τῶν δαιμόνων, µήπω πρὸς διάδθολον ἀρξά- 
µενος πυχτεύειν' Ίδη τοὺς ἐμπειροπολέμους ἆδελ- 
φοὺς εὐτελίζειν καὶ χατακρίνειν ἁδιακρίτως 
νολμᾶς. 


POZ'. — XPYZIIIIQ KOYPATOPI. 
'Avayxatoy εἰδέναι, ὅτι µέλλεις βήµατι παρίστα- 
vUa: φοθερῷ, ἔνθα μηδεὶς ἐπιφαίνεται ἐπιχουρῆσαι 
δυνάµενος, fj ἐξελέσθαι τῆς χειρὸς τοῦ δικαστοῦ - 
ἔνθα δεινότης οὐδὲν παντελῶς ἰσχῦσαι δυνῄσεται * 
ἕνθα μηδεὶς ὑπάρχει συνηγορῄσων, ἢ παραιτησό- 
ὥενος. Ὡς οὖν διὰ τοῦ φοθεροῦ ἐχείνου xal αἰωνίου 


5 [sa, xij, 1. ! Exod. i, 7. 


capiet ; cum intellectualium aquilarum alas compre- 
hendere poteris, et bene compta pennarum, quz ad 
eclum facillimo negotio .sublevantur, compagine ΄ 
delectari : tum equidem, tum tremendas tentationes 
aspicies, tum diras pugnas degustabis, vehementius 
appetens et exorans ex hac vita liberari, et nou 
ultra bominum vitam contemplari sustinens. 
CLXXVI. — Eidem. 

In monastiee vitae rudimentis nondum annum 
quintum et decimum emensus es, et jam temetipsum 
perfectum suspicaris ; jam te superiorem esse senio- 
ribus, qui ante te sese exercuerunt, existimas ; jau 
volucrum pulli in sublimiora avolant; jam oinnes 
tentationes devicisse opinaris, cum nullius omnino 


D tentationis vel umhram videris : cum nondum, 


quid sit cum dzmonibus lucta, cognoveris; cuin 
nondum adversus diabolum pugilem gerere incepe- 
ris, jam fratres in bellis gnavos atque exercitos 
despicatui habere et condemnare sine ullo judicio 
audes. 
CLXXVII. — CHRYSIPPO CURATORI. 

Necesse est, ut scias te ante tremendum tribunal 
adfuturum, 9844 ubi nullus fuerit, qui opem ferre 
possit, aut de manu judicis eripere; ubi solertia, 
vehementi, vel acuminis etiam ingenii nulla vis; 
ubi nullus advocatum aget aut exorabit. Itaque ao 
si anima tua per tremendum et sempiternum ignem 


η 
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wansgredi deberet, me negligas, nequecontemnas : Α πυρὸς µελλούσης διελθεῖν τῆς ψυχῆς o09 , uh ἁμε- 


sed age poenitentiam, dum tempus est et vil: sta- 
tus, prefünitusque terminus. Accede ad delictorum 
tuorum cognitionem ; defle teipsum zeque atque de- 
. mortuum, et in sepulcro positum ; mittito rorem in 
jllas lammas; lacrymarum fontes emitte; mostitia 
te ipsum, sed ea bona et salutari affice; propor- 
Vione erratorum tuorum lacrymae afferantur. 


CLXXVIII. — VENUSTRO PRIMATI. 

« Suavis est servi somnus?, » divinum eloquium 
effatur. Dulcis enim suavisque tunc est, et quodam- 
mo quiescit, et tranquille agit dormiens, eum 
possidens corpus anima, sufficienter et ad mensu- 
ram cibis utitur sibi proponens , ut illud enutriat 
obtegatque. Tunc enimvero dulcis est somnus ser- 
νο. At illi, qui luxu diffluit, et usu comessationum 
immiti corpus lacessit, non est suavis somnus, 
nec naturalis, quinimo nec penitus quiescere per- 
mittit, quz illud possidet, servam animam: impe- 
dit enim ac retroagit postmodum nimia ciborum et 
petuum, eorumque exquisitissimorum affluentia 
exsaturatum, etliberum vagari sibi videtur : et domi- 
ne nature rebellans, luxuri$ examen exsuscilat, 
eontrariarum voluptatum scammata , et palzestram 
985 pessimarum perturbationum sine ullo pudore 
proponens, falsas coronas et bravia consectatur. 


CLXXIX. — JASONI EPISCOPO. 

« Spes in Deum, ut beatus Paulus ait, nullo 
modo vere sperantem defraudat *. » Namque tem- 
pore opportuno illi, qui in Deum spem suam collo- 
eavit, rem speratam affert, et ab iis, quz» non sunt, 
ad ea quie sunt, profert, redditque quod cum fide 
jnunus exspectabatur, elargiturque quod bomo ϱ8- 
pissime per orationem conquisierat. Beati itaque, 
qui Dominum, ait, exspectant, per orationem et 
spem *. Miserebitur Dominus ad vocem clamoris 
tui, et exaudiet te, cum contritioni animz tux me- 
debitur. « Miserere nostri, Domine, pro nobis cla- 
mat Isaias propheta. Iu-te enim speravimus ; salus 
enim nostra apud tein dietribulationis*, » glorificabo, 
laudabo nomen tuum, quod res «dmirandas fecisti. 
Propterea laudat te populus pauper, et urbes ho- 
minum injuriis oppressorum, et timentium te be- 
nedicent tibi. Nam factus es omni civitati humili 
auxiliator, et iis, qui animum desponderant pro- 
pter inopiam, presidium; presidium hominum 
sitientium et injuria affectorum. Quasi homines 
animo pusillo sitientes in Sion, ab hominibus, qui- 
bus tradidisti nos. Hzc omnia considera, oepiscope ; 
intelligens etenim ipse intelligenti scribo. 

CLXXX. — Eidem. | 

« Manducabitis panem vestrum ad saturitatem, ait 
Dominus 386 per Moysen, et habitabitis cum se- 
euritate in terra vestra *. » Nosti enim, quis sit 
divinior panis, et quz securitas, Securum enim te 


Eccle. v, 11. *Rom. v, 5. * Luc. xit, 57. 


5 [δα. xxx, 3. 


λήσῃς , μηδὲ χαταφρονήἠσῃς, ἀλλὰ µετανόησον , ὡς 
ἔχεις χαιρὸν χαὶ προθεσµίαν ζωῆς. Ἐλθὲ el; ἐπί-- 
γνωσιν τῶν ἡμαρτημένων σοι κλαῦσον σαυτὸν, 
ὡς ἤδη τεθνηχότα, xat ἐν µνήμείῳ ταφέντα᾽ πρό- 
πεµφον δρόσον εἰς ἐκείνην τὴν φλόγα’ χίνησον 
δαχρύων πηγάς ' λύπησον σεανυτὸν λύπην χα)ἣν xat 
σωτήριον’ χατὰ ἀναλογίαν τῶν ἑπταισμένων σοι τὸ 
δάκρυον φερέσθω. 
ΡΟΗ’. — ΒΕΝΟΥΣΤΡΩ IIPOTEYONTI. 

ε Γλυκὺς τοῦ δούλου 6 Όπνος, » φησὶν ἡ Octa 
Γραφή. Γλυχεῖα γὰρ τῷ ὄντι χαὶ ἡδίστη τότε ἐστὶ, 
χαὶ τρόπον τινὰ ἀναπαύεται χαὶ ἠσνχάζει χοιμώ- 
µενος, ὅταν ἡ xvnoapávr τὸ σῶμα quyh, αὐὑτάρχως 
xai μετὰ μέτρου ταῖς τροφαῖς χρῄσηται, σχοπὸν 


B θεµένη τοῦ διαθρέφαι αὑτὸ xal σχεπάσαι. Τότε T 


ὄντι γλυχὺς εὑρίσχεται ὁ Όπνος τῷ δούλῳ. Tu δε 
ἀσωτευομένῳ, xal διὰ γρῆσιν ἄπληστον ἐρεθίζοντι 
τὸ σῶμα, οὐχ ἔστι γλυχὺς ὁ ὕπνος χαὶ κατὰ φύσιν, 
ἀλλ οὐδόλως συγχωρεῖ διαναπαύεσθαι τὴν χτησα- 
µένην αὐτὸ δοῦλον Φυχἠν. ᾽Απαυχενίζει γὰρ λοιπὸν 
ὑπεράγαν χεχορτασμένον τῇ πολυτελείᾳ τῶν βρω- 
µάτων, xat τῶν ποµάτων, χαὶ ἐλευθεριάζειν φαντά- 
ζεται, καὶ χατεξανιστάµενον τῆς χνρίας φύσεως, 
xaX τῆς ἀχολασίας τὸ σμΏνος ἐξεγεῖρον, τά τε σχάµ» 
paca τῶν ποιχίλων ἡδονῶν , χαὶ τὴν τῶν αἰσχίστων 
παθῶν παλαίστραν ἀνερυθριάστως προδαλλόμενον, 
στεφάνων φεχτῶν χαὶ βραδείων ἑφίεται. 

Ρ06’. — ΙΑΣΩΝΙ EHIZKOIIQ. 

ε Ἡ εἰς θεὸν ἐλπὶς, χαθά φησιν ὁ µαχάριος Παῦ- 
λος, οὐδαμῶς χαταισχύνει τὸν ἁληθῶς ἑλπιστήν. » 
Τῷ γὰρ οἰχείῳ χαιρῷ φέρει τῷ εἰς θεὸν ἑλπίσαντι 
τὺ ἐλπιαθὲν, καὶ Ex μὴ ὄντων εἰς τὸ εἶναι παρίατη- 
σιν, ἀποδίδωσί τα τὸ μετὰ πίστεως προσδοχηθὲν 
χάρισμα, xal δωρεῖται ὅπερ ἂν ἄνθρωπος πλεονάχις 
δι) εὐχῆς ἐξῄτησε. Μαχάριοι οὖν οἱ τὸν Κύριον, 
φησὶν, ὑπομένοντες δι) εὐχῆς χαὶ ἑλπίδος. Ἐλεήσει 
Κύριος πρὺς τὴν φωνὴν τῆς χραυγῆς σου, xat ἐπ- 
αχούσεταί σου, ὅταν τὸ σύντριμμα τῆς φυχῆς σου 
ἰάσηται. € Ἐλέησον ἡμᾶς, Κύριε, χράδει ὑπὲρ ἡμῶν 
ὁ προφήτης Ἡσαῖας ' ἐπὶ coi γὰρ πεποίθαµεν; ἡ 
γὰρ σωτηρία ἡμῶν παρὰ coo Ev ἡμέρᾳ θλίφεως) » 
δοξάσω, ὑμνήσω τὸ ὄνομά σου, ὅτι ἐποίησας θαυμα- 
στὰ πράγµατα * διὰ τοῦτο ὑμνεῖ σε ὃ λαὸς ὁ πτωχὸς, 


D xai πόλεις ἀνθρώπων ἁδιχουμένων, καὶ φοθουµέ- 


νων σε, εὐλογήσουσί σε, Ἐγίνου γὰρ πάσῃ πόλει 
ταπεινῃ βοηθὸς, xal τοῖς ἀθυμήσασι δι ἔνδειαν 
σχέπη, σχέπη διφώντων ἀνθρώπων, ἀἁδικουμένων. 
Ὡς ἄνθρωποι ὁλιχόψυχοι διφῶντες ἐν Σιὼν, ἀπὸ 
ἀνθρώπων, olg παρέδωκας ἡμᾶς. Nónsov ταῦτα 
πάντα, ἐπίσχοπε νοῶν γὰρ ἐγὼ, νοοῦντι γεγρά- 
exa. 
PIT. — TQ αὐτῷ. 

« Φάγεσθε τὺν ἄρτον ὑμῶν εἰς πλησμονὴν , εἶπε 
Κύριος διὰ τοῦ Μωῦσέως, xal χατοιχήσετε μετὰ 
ἀσφαλείας ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν. » Οἶδας δὲ, τὶς ὁ 
θειότερος ἄρτος, xal τίς dj ἀσφάλεια. Ἠσφάλισα 


6 Levit. xxvi, 5. 
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εἰρήνην ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν (εἰρήνην προσαγορεύων 
την τῶν μιαρῶν παθῶν ἐλευθερίαν)/ xal χοιµηθή- 
σεσθε , καὶ οὐχ ἔσται ὁ ἐχφοθῶν ὑμᾶς ὀνησιφόρος 
καὶ λυτεχὸς τῶν χρατησάντων χαχῶν. Οὗτός ἐστιν 
ὁ ὕπνος. ΄Ἔδωχας γὰρ, φησὶν, οὖχ εἰς τὸ στόµα µου, 
ἀλλ᾽ εἰς τὴν χαρδίαν pov, εἰς τὴν διάνοιαν, ἄσηπτον 
xii διαιωνίζουσαν εὐφροσύνην, xai διὰ τοῦτο « ἐν 
εἰρήνη ἐπὶ τὸ αὐτὸ κοιµηθήσοµαι,) χαὶ ὑπνώσω ὕπνον 
πάσης ἁμαρτίας νεχρωτικόν. « Ὅταν γὰρ δῷ 
Κύριος τοῖς ἀγαπητοῖς αὐτοῦ Όπνον, » ἰδοὺ αὐτόθεν 
ἡ Χληρονομία Κυρίου ἠτοιμασμένη τοῖς ἀγωνι- 
σαμένοις. 

ΡΠΛ’. — T αὐτῷ. 

Απολῶ, φησὶ, θηρία πονηρὰ ix τῆς γῆς ὑμῶν, 
τοὺς ἀγρίους δαίμονας δηλονότι, xal τὰς τούτων 
χατὰ τῆς Ψυχῆς τῶν ἀθλούντων πολυµηχάνους 
σκαιωρίας , xat διώξετε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν , xal 
πεσοῦνται ἑνώπιον ὑμῶν τῷ φόνῳ τῆς µαχαίρας, 
Ἶτις χαύχηµα ὑμέτερον ὑπάρχει, χαὶ διώξουσιν ἐξ 
ὑμῶν πέντε ἐχατὸν, xal ἑχατὺν ὑμῶν µυριάδας 
διώξουσιν. Αἱ γὰρ πέντε αἰσθήσεις τῇ µεγαλονοίᾳ, 
καὶ θεόθεν χορηγουµένῃ ἰσχύϊ, xal τῷ σθένει τῷ 
κρείττονι τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, ὅπερ xvücat 
τροπαιοῦχος Ὑενόμενος ὁ ἀνθρώπινος νοῦς, περι- 
χαραχωθεῖσαι, ἑχατοντάδα τῶν πολεµίων ἐλαύνου- 
σι ἡ δὲ ἑχατοντὰς τῶν ἐμπειροτάτων τε xal 
τελειοτέρων ἡμῶν ἐννοιῶν xal πράξεων ἀγαθῶν, τὴν 
µυριάδα τῶν τὴν ἄκραν ἡμφιεσμένων φαυλό- 
τητα τυράννων αἰχμαλωτίζουσι καὶ καταδυνα- 
δτεύουσιν. 

ΡΗΒ’. — EYTENIQ MONAXQ. 

Τύρος ἑρμηνεύεται συνοχἡ, fou θΛίψις. Μετὰ 
δὲ τὴν συνοχὴν καὶ τὴν θλίψιν τὴν παρὰ τῶν δαιµό- 
vov ἐπαγομένην ἡμῖν, ὅταν γενναίως ἑνέγχωμεν, 
ὀψόμεθα τικτοµένην ἡμῖν yevvalav χατάστασιν, àva- 
παύουσαν ἡμᾶς Ex προλαδόντος χόπου, Θεοῦ ταύτην 
ἐς ὕψους δωρουµένου.Τοιοῦτον δή τι νομίζω τὸ Ταλ- 
τιχὸν ὑπάρχειν, ὅτι « θυγάτηρ Τύρου ἐν δώροις. » 
Táya γὰρ πλεΐστα χαρίσματα Octa μετὰ τὴν συνοχὴν 
χαὶ τὴν θλίψιν εὑρίσχομεν ἐν τῇ φυχῇ χνϊσκό- 
μενα. 

PII". ---ΦΙΜΠΠΟ. 
€ Ὁ εὑρὼν τὴν φυχὴν αὐτοῦ, ἀπολέσει αὐτήν' καὶ 


terra véstra, pacem nuncupans, ab exsecrandis 
perturbationibus libertatem, et dormietis, e! non 
erit, qui timorem afferat vobis proficuus, et noxiu- 
rum invalescentium solutor. Hic est somnus. De. 
disti enim, ait, non in os meum, sed in cor mewnm, 
et in cogitationem meam, incorruptam et οοιπρὶ» 
ternam lztitiam : et propterea « in pace in idipsum 
dormiam 7, » et somnum capiam, somnum omni 
iniquitati mortem afferentem. « Cum enim dederit 
Dominus dileetis suis somnum *, » ecce isthinc 
hereditas Domini preparata iis, qui certamen sub- 
ierunt. 
CLXXXI. — Fidem, 

Interimatm', ait, belluas pravas e terra vestra *, 
feros nempe damones, eorumque adversus decer- 
tantium animas versutas malitias, et persequemini 
inimicos vestros, et cadent in conspectu vestro oc- 
cisione ensis, qua gloriatio vestra est : et perse- 
quentur de vobis quinque centum, e£ centum de 
vobis decem millia persequentur. Quinque etenim 
sensus magnis eogitationibus, et divinitus exhibito 
robore, et facultate humana natura excellentiore, 
quam humana mens triumpbalis effecta acquirit, 
circumvallati centum ex adversariis ezpellent ; cen- 
tum vero expertissimarum et perfectiorum nostra- 
rum cogitationum, et bonarum actionum decem 
tyrannorum millia, qui extrema improbitate ami- 
ciuntur, captivant debellantque. 


387 CLXXXII. — EUGENIO MONACHO. 
- Tyrum interpretantur coarctationem, sive afflictio- 
nem. Sed enim , postquam coarctationem et affli- 
ctionem per dsemonem nobis illatam cum forti 
animo pertulerimus , in nobis prognatam genero- 
sam conditionem videbimus, quiescere nos a pre- 
occupante labore facientem ; eam Deo.ex alto elar- 
giente. Nec aliud esse existimo, quod in Psalmis 
legitur : « Filia Tyri in muneribus 9, » Forte 
enim pleraque munera divina post coarctationem et 
afflictionem in animo conceptam invenimus. 
CLXXXVIIH. — PHILIPPO. 
« Qui invenit animam suam, perdet eam, et 


ὁ ἀπολέσας τὴν φυχὴν αὐτοῦ, εὑρήσει αὐτήν. » Βλέ- p qui perdiderit animam suam, inveniet eam '*. » 


πεις ἓν τοῖς ῥήμασι τούτοις ἀπώλειαν καλλίστην, xal 
εὗρεσιν ἀγαθὴν; "Όταν τοίνυν κατανοῄσας τὴν ἔαυ- 
τοῦ ψυχὴν εὕρῃς tv ἁμαρτίᾳ τινὶ, σπεῦσον τοῦ ἁπ- 
ολέσαι ταύτην τῆς μοχθηρᾶς ἕξεως, ἵνα πάλιν εὑρεθῇ 
cot ἐπανελθοῦσα εἰς τὸ ἀρχαῖον καλὸν, τουτέστιν τὴν 
ἐνάρετον ζωήν. 

) PIIA'. — 60MA AOT'OPPA4Q. 

Ἐμπρόσθια τῆς φψυχῆς νοητέον τὰς πασῶν τῶν 
ἀρετῶν λαμπαδουχίας, ὀπίσθια δὲ παντοῖον καχίας 
εἶδος 

PHE'. — Τῷ αὐτῷ. 
Ἡρόσωπον τῆς ψυχῆς ἡ θεοειδῆς μορφῇ, τουτέστιν 


Nonne vides in hisce verbis optimam perditioneni 
bonamque inventionem? Cum itaque. examinans 
animam tuam in peccato repereris, quam citissime 
eam a pravo habitu interimito, ut rursus invenia- 
tur in antiquum bonum regressa, in vitam scilicet 
virtuti. addictam. 
ULXXXIV. — THOMAE SCRIPTORI. 

Anteriora animz intelligenda .sunt virtutum 
omnium lumina; posteriora vitiorum omniun 
genut. 

CLXXXV, — Eidem. 
Facies anima Deo non dissimilis forma est, mun- 


"Psal. ιν, 7. * Psal. cxxv1 9, *. Levit. xxvi, 6, 1* Psal. Χαν, 15. *! Mattb, x, 18. 
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dities 386 nempe mentis, et sanete minimeque A tj καθαρότης τοῦ νοῦ, xal τὸ τῆς ἁγίας καὶ &xnit. 


iáquinate batarz luminosum ac splendidum : dor- 
sum vero, qu» ex hebetudine oritur malitia. Pro- 
pterea nonnulli incusantur et vitoperantur tanquam 
qui dorsum in Deum converterint : et necesse est, 
ut malitia vapulet, ne sine medicamento manea- 
' mus. Pulsavit enim Dominus, ait, inimicos suos : 
bene factum atque profieue. 
GLXXX VI. — TITO DIACONO. 

: « Manna, ait, degustantis voluntati inserviens, 
ad quod quisque concupiverat, convertebastur !*, » 
Ia verbo namque divino omnis intellectualis ali- 
menti qualitas est. Renatis ex aqua et Spiritu tit 
eandidum lac; iis, qui gra valetudine sunt, olus 
apparet; iis vero, qui sensus habent exercitos ad 
diseernendum, aliud alimentum verbum imparti- 
tur: et omnibus omnia fit, ut homines salventur, 
dignique vita :zterna efficiantur. 


CLXXXVII, — JOANNI EPISCOPO. 

Ne absque cura ei sensu res tibi advenientes 
percipias. Ex negligentia namque tua rez /Egypti 
ad animam tuam gradum fecit, et rapait thesauros 
domus Domini, et aureas hastas 35, quas maximis 
certaminibus et sudoribus, more belli antea David 
ex manu filiorum allophyli Adraazar consecutus 
fuerat !*. Et nihilominus ipse de his lztitia sub- 
sultas potius quam indoeleas, e& demisso vulta 
tristeris. 


389 CLXXXVIII.— THEOPHANI SCHOLASTICO. C 


« Siscandalizat te oculus dexter, ejice eum !* : ) 
ron absimile est illi, quod a Moyse díctum est : Si 
uxor tua, quas in toro tuoest, et amicus tuus, animz 
tug compar, aliquando voluerit te seducere a Domino 
Deo tuo, ne parcas illis, neque miserearis eorum, 
neque eam. amplexerisg !*. 

. CLXXXIX. — PROCLO ΜΟΝΑΟΒΟ.᾽ 

Fateris non moderate dolere, tristique esse vultu, 
quod divitias non possideas, inopibus dispergen- 
das. lpse vero inquam nullum praeceptum simile 
exigi α non habente pecunias. Verumenimvero ha- 
bes tu in anima tua vasa quedam criminosa, et 
facultates, quarum ipse dispersionem': et amissio-- 
nem 69000 animo fleri exoptarem, qua sunt ire- 


δώτου φύσεως αὐτοειδές τε xal ἔχλαμπρον * νῶτος 
δὲ, ἡ ἀπὸ τῆς ῥᾳθυμίας συνιπταµένη Χχαχία. Διόπερ 
τινὲς ἑγχαλοῦνται, χαὶ ψέγονται. ὡς τὰ νῶτα πρὸς 
πὸν Θεὺν στρέψαντες, χαὶ ἀναγχαῖον πλήττεσθαι τὴν 
xaxíav, ἵνα μὴ ἀνιάτρευτοι διαµένωμεν. Ἐπάταξε 
γὰρ Κύριος, φησὶ, τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. εὖ Ύε xa 
ἐπωφελῶς. 
PIIG'. — TITQ AIAKONQ. 

« Τὸ μάννα, φησὶ, «jj τοῦ προσφεροµένου ἔπιθυ- 
pia ὑπηρετοῦν, πρὸς ὅ τις ἐδούλετο, μετεχερνᾶτο. » 
Ἐν γὰρ τῷ θείῳ λόγψ πάσης νοητῆς ἐστι βρώσεως 
mot tne: τοῖς μὲν ἀναγεννηθεῖσιν ἐξ ὕδατος xa! 
Πνεύματος Ὑίνεται ἄδολον γάλα, τοῖς δὲ ἀσθενοῦσν 

᾿λάχανην φαίνεται, τοῖς δὲ τὰ αἰσθητῆρια Ύεγυμνα- 
αμένα ἔχουσι πρὸς διάκρισιν εροφἣν ἑτέραν ὁ λόγου 
χαρίζεται, xai τοῖς πᾶσι γίνεται τὰ πάντα, ἵνα 
σωθῶσιν ἄνθρωποι, xal χαταξιωθῶσι τῆς αἰωνίου 


ζωῆς. 
το  PriZ. — ΙΩΑΝΝΗ EIIIZKOIIQ. 

Mt ἀμερίμνως, μηδὲ ἀναλγήτως διατεθῇς Ev τοῖς 
συµδεθηχόσι σοι. Ἐκ γὰρ τῆς σῆς ἀμελείας ἀνέδη 
πρὸς τὴν ψυχἠν σου ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου, καὶ ἔλαδε 
τοὺς θησαυροὺς οἴχου Κυρίου, xat τὰ χρυσᾶ δόρατα, 
ἅπερ μετὰ πολλῶν ἀγώνων καὶ ἱδρώτων vópap πολέ- 
µου πρώην ὁ Δαυϊδ ἔλαθεν ἀπὸ τῆς χειρὸς τῶν παί- 
δων ἀλλοφύλου ᾿Αδρααζάρ. Καὶ ὅμως αὑιὸς τέρλῃ 
ἐπὶ τούτοις, ἥπερ ἀλγῆσαι βούλει xai κατηφῆσαι, 


ΡΠΗ’. — ΘΕΟΦΑΝΗ ZXOAAZTIKO. 

« Ἐὰν σκανδαλίζη σε ὁ δεξιὸς ὀφθαλμὸς, ἔχδαλε 
αὐτόν » ὅμοιον τῷ εἰρημένῳ παρὰ τῷ Μωῦσή, ὅτι 
Ἐὰν ἡ γυνή σου ἡ àv τῷ κόλπῳ σου, xal Σὰν ὁ φίλος 
σου, ὁ ἴσος τῆς φυχῆς σου θελήσῃ ποτὲ ἁποστῆσαί 
cs ἀπὸ Κυρίου Θεοῦ σου, μὴ φείσῃ αὐτῶν, μηδὲ xat- 
ελεῄσῃς αὐτοὺς, μηδὲ περιποιήσῃ. 

ΡΠθ’. — IIPOKAQ MONAXQ. 

Λέγεις λυπεῖσθα: οὐ µετρίως xal χατηφεῖν, ὅτι 
πλοῦτον οὐχ ἔχεις εἰς τὸ σχορπίζειν παντὶ δεοµένῳ 
προσώπῳ. ᾿Εγὼ 86 qut, µηδόλως ἀπαιτεῖσθαι τὴν 
τοιαύτην ἑντολὴν τὸν (ph ἔχοντα χρήματα. Καὶ τού- 
των παραγαλῶ σκορπισμὸν xal ἀποθολὴν εὐθύμως 
ποιῄσφασθαι * ἔστι δὲ ταῦτα, θυμὸς, φιλονειχία, φθό- 
voc, ἀντιλογία, χουφοδοξία, τάραχος, χόµπος, πολν- 


cundia, contentio , invidentia, contradictio, inanis D λογία, πικρία, προδροµία, περιεργία, χαὶ ἆνυπο- 


gloria, conturbatio, jactantia, loquacitas, amaritu- 
do, prsecursus, curiositas et inobedientia. 
CXC. — CYRILLO MONACHO.* 

« Concupiscit, inquit , anima mea in atria Domi- 
ni ''.» Atria divina nuncupat gloriosa preclaraque 
facinora et actiones, in quibus uti in atriis Deifver- 
bum, et quicunqua verbum sectari continuo eli- 
gunt, inhabitant. 

CXCI. — Eidem. 

'€ Ecce, ait Dominus, declinabo ad eos, qui tri- 
stitiam tolerarunt, 390 quasi llumen pacis, et ut 
torrens inundans gloriam gentium 18. » 1d Aquila 


«a Ela. 


PV. — KYPIAAQ MONAXQ. 

c Ἐπεπόθησε, φησὶν, fj duyf; µου εἰς τὰς αὐλὰς 
τοῦ Κυρίου. » Αὐλὰς δὲ θείας χικλήσχει τὰς mavev- 
φήµους ἀριστείας χαὶ πράξεις, αἷς τισιν ὁ τοῦ θεοῦ 
ἑναυλίζεται λόγος, καὶ οἱ. τῷ λόγῳ ἀεὶ ξννέπεσβαι 
προαιρούµενοι. 

PLA'. — TQ αὐτφ. 

« "Eob, φησὶ Κύριος, ἐχχλίνω πρὸς τοὺς ὑπομεί- 
ναντας τὰ σχυθρωπὰ ὡς ποταμὸη εἰρήνης, xal ὡς 
χειμάῤῥους ἐπικλύζων δόξαν ἐθνῶν.» 'O δὲ ᾿Ααύ" 


* Sap. xvi 21. !* IIl Reg. xiv, 36. !* Paral. xvir, δ. !* Mattl.v, 39. !* Deut, xui, 6, 8. '* Psal. 
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λας ἠρμήνενσεν, ἀπὸ παντοδαπίας ' ὁ δὲ Yóppayoc A interpretatur, ez. omnibus generibus; Symmachus, 


λέχει, ἀπὸ «ἐύπης ' θεοδοτίων δὲ, ἀπὸ π.1ήθους. 
Νόησον τοίνυν ταῦτα, xat σαυτὸν παραχάλει. 


51.8’. — ΘΥΡΣΩ APXIMANAPITH. 

Οὐ µεταδοτέον παῤῥησίας τοῖς νέοις, xàv ὑποκρί- 
γεσθαι δοχοῖεν εὐλάδειαν, ἵνα μὴ δι αὐτῶν ἡμᾶς ὁ 
ἐχθρὸς τροπώσηται. 

ΡΙΓ. — TQ αὐτῷ. 

Ὅπερ ὁ Σιρὰχ περὶ θυγατρός φησιν, ὅτι Πάσῃ 
φυλαχῇ τἠρει αὐτὴν, xal µηδέποτε ἱλαρώσῃς «b 
πρόσωπόν σου πρὸς αὐτὴν, ἵνα μὴ αἰσχύνην ποιῄσῃ 
τὸν οἶχόν σου, τοῦτο ὑπολάμδανε γνώμονα xal xav 
vóva ὑπάρχειν ἐπὶ παντὸς νεωτέρου συντεταγµένου τῇ 
συνοδίᾳ ὑμῶν. | | 

PLA', — MAKEAONIQ AIAKONQ 

Αγνοὀῦσιν οἱ δαίμονες, ὅτι ἄλλους βουλόμενοι 
παλαιῶσαι καὶ σαθρῶσαι διὰ πειρατηρίων, αὐτοὶ 
μᾶλλον σαθροῦνται xal ταλαιπωροῦνται διὰ τῆς 
ὑπομονῆς xai εὐελπιστας τῶν ἀγωνιζομένων: 
« Ὅ παλαιῶν γὰρ, φησὶ, τὰ ψεχτὰ ὕρη, xat οὓκ οἵ- 
δασιν. » 

PLE. — Ti αὐτῷ. 

Περίστοµα, qnoi, περιδαλέσθω, xal ἀχάθαρτος 
χληθήσεται πάσας τὰς ἡμέρας, ὅσας ἂν εἴη ἐπ' 
αὐτῷ ἡ ἀφὴ, χεχωριαµένος καθῄσεται ἔξω τῆς παρ- 
εμθολῆς. Εἰαὶν οἱ ἁδιαχρίτως καὶ τολμηρῶς ἑπιτρέ- 
ποντες , µεταποιῄσασθαι διδασκαλίας πνευματιχῆς, 
τοῖς ὑπὸ τῶν μιαρῶν παθῶν πολεμουμένοις, xal 
κατεσπιλωμένοις τῷ πλήθει τῶν πταισµάτων, Ἰδοὺ 
yàp ὁ θεῖος θεσμὸς τῇ σιωπῇ τὸ στόµα περιδάλλει 
τὸ δυσοσµίας μεστὸν, μέχρις ἂν ἀπιατρέψας ποτὰ, 
χαθαρίσῃ ἑαυτὸν ὁ τοιοῦτος πόνοις καρτερικωτάτοις, 
xat σχληροτάταις ἀγωγαῖς, χαὶ τοῖς τοῦ χλαυθμοῦ 
ῥείθροις, τῇ τε πολυχρονίῳ χαχουχίᾳ, xai τῇ ἀχα- 
ταπαύστῳ ταπεινώσει, μέχρις ἂν ἐπ᾿ αὐτῷ δπλαγ- 
χνισθεὶς ὁ Δεσπότης τῶν ὅλων Χριστὸς, ἐπιφθέγξηται' 
« Πλάτυνον τὸ στόµα σου, xal πληρώσω αὐτὸ, » 
οὐχέτι ἀτιμίας χαὶ βδελυγµίας πολλῆς, ἁλλ᾽ εὐωδίας 
xal πάσης ἁγαθοσύνης, πρὸς ὠφέλειαν Ge) τε 
xai τῶν µελλόντων μετὰ ταῦτα ὑπὸ σοῦ κατηχεῖσθαι. 

PuG'. — To αὐτῷ 

ε Ἔξω τῆς παρεμθολῆς ἐχδάλλεται 6 λεπρὸς τὴν 

ὀνχῆν xai ἀχάθαρτος.) Διίστασθαι γὰρ τὸν τοιοῦτον 


a marore; Theodotion, a multitudine. Considera 
itaque hzc, et temetipsum consolare. 


CXCIl. — THYRSO ARCHIMANDRIT AK. 
Non est dedenda junioribus libertas et confi- 
dentia, licet pietatem simulare videantur; ne per 
eos nos hostis in fugam vertat. 


CXCIII. — Eidem 
Quod Sirachus de filia enuntiat, eam omni cu- 
stodia esse conservandam, et nunquam facien erga 
eam exzhilarandam', ne opprobrium faciat domui 
tus !*: id ipsum gnomonem et regulam esse, de 
junioribus omnibus in comitatum vestrum ascitis, 
putato. 


CXCIV. — MACEDONIO DIACONO. 
lgnorant demones semet potius, cum aliis per 
tentationes vetustatem οἱ putredinem procurant, 
putrescere, et per patientiam et decertantium bo- 
nam spem misere affligi : « Senescere namque fa» 
ciens, ait, falsos montes, et non cognoverunttt, 5 


CXCV. — Eidem. 

Capitio, ait, amiciatur, et immundus vocabitur 
omnibus diebus, quibus super ipsum 391 fuerit 
tactus; separatus sedebit extra tentorium **. Sunt, 
qui absque judicio, et audacter suadent, ut a spiri- 
tuali doctrina pedem referant illi, qui ab exsecran- 
die affectionibus oppugnantur, et multitudine de- 
litorum iuquinantur. Ecce enim divina ler, os 
silentio circumdat maleolentia plenum, donec ali- 
quando conversus seipsum bic ezpurget laboribus 
fortissimis, et durissimis exercitiis, et lacrymarum 
fluctibus, et longsva afflictione, et nunquam ces- 
sante bumilitate, donec illis misertus omnium Do- 
minus Christus, dicat; « Dilata os tuum, et implebo 
illud **, » non opprobriis, et multa exsecratione, 
sed odore bonitateque universa ad utilitatem tui 
ipsius, eorumque, qui (postmodum a te de hisce 
initiabuntur. 


CXCVI. — Fidem. 
ε Extra tentorium leprosus animam, Ímmundus- 
que ejicitur **. » Separari enim hunc decet, donec 


mpocfxe. µέχρι τελειοτάτης χαθάρσεως, xai &ro- D perfectam expurgationem consequatur, et. avelli 4 


χωρίξεσθαι τῆς παρεμθολῆς τῶν θείων ἀφηγητῶν 
xal μυσταγωγῶν, xal τῆς Ἐκκλησίας τῶν προφητῶν, 
ὅπου καθέστηχε Xapovhi, xai Δανῖδ οὐκ ἀπολιμπά- 
vexat. 

PLZ' —IETPQ MONAXQ. 

T! γὰρ οὐ μηχανᾶται ὁ χαχότροπος δαίµων πρὸς 
τὸ εἰς ἀθυμίαν ἐμδαλεῖν τοὺς χαλοὺς ἀγωνιστάς» 
"Ec0' ὅτε γὰρ δοχῶν μορμολύττεσθαι τούτοις, τὰς 
ἀγαθὰς αἰτήσεις διὰ τῆς ἑνθυμήσεως µεταστρέφειν 
πειρᾶται πρὺς τοὐναντίον. Τοῦ γὰρ προσευχοµένου 
βοῶντος» « Ἐλέησόν µε, ὁ θεὸς, xal σῷῶσόν µε.) 
ὁ ἐχθρὸς ὑποφθέγγεται τῇ doyfi λέγων’ Ὀργίσθησί 


tentorio bujus sapienti: doctorum, et mystagogo- 
rum, et prophetarum Ecclesi:, ubi assidet Samuel, 
nec longe est David. 


CXCVII. — PETRO MONACRO. 

Quid non molitur improbus dzmon, ut probes 
decertatores agat »in desperationem ? Quandoque 
enim hosce in metum conjicere visus, bona postu- 
lata per suggestionem in contrarium vertere cona- 
tur. Cum enim quis orans clamat : « Miserere 398 
mei, Deus, et salva me ** : » hostis anims sublo- 
quitur, dicens : lrascito mihi, Deus, et perde me. 


55 Eccli. xis, 14. 3 Job ix, δ. ?! Levit, xii. 44-46. ?? Ρος]. 1xxx, 11. ** Num v, 3. ** Psal, iv, 2. 
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Ex rursus βφρὶι homine e toto corde confitente, Α pot, ὁ θεὸς, xaX ἀπόλεσόν µε. Καὶ πάλιν , πολλάχις 


οἱ Numen laudante, statim draco adversarius lau- 
dem et gloriam in blasphemiam convertit. Attamen 
audacia illius nobis extimescenda non est, sed vi- 


res potius assumendse, el iteratis precibus, et divina-. 


rum laudum magno pondere, .nervi roburque con- 
Lrariz potestatis resecanda. 


CXCVIII. — Eidem. 

Cum legitime certaverimus, et Jacobi benedi- 
ctionem consecuti fuerimus, tunc vite nostre 
instituto invidentes domini in telis jJaciendis imbe- 
cilliores evadunt, et vi ac necessitate, ut scriptum 
est, obscenivoma tela confringuntur, et dissolvun- 
tur nervi brachiorum manuum eorum, et gloriain 
nobis nos cum choro triumphantium comparabimus. 

CXCIX. — SEVERO EXCONSLLI. 

Ínvidentia compulsi nonnulli episcopi, ob sum* 
mam Joannis episcopi Constantinopolitani virtutem, 
divino metu valere jusso, hominem entheum, vere 
orbis universí lumen insidiis aggressi sunt, fece- 
runtque, ut et. imperator piissimus ac simplicissi- 
mus tíraudibus eorum caderet, et virum divinum 
faceret. extorrem. Cum itaque viris pestilentibus, 
et malignis pastoribus, non libens, sed raptus au- 
res przbuerit, probe propheta clamabat : « Exten- 
dit manum suam cum $393 homine pestilenti **. » 
Nihilominus post just exsilium , pars potissima, 
eliam eorum, qui in eum contechnati fuerant, Deo 
poenag persolverunt, et cum fletu et clamore confessi 
sunt, se vehementer in virum sanctum deliquisse. 


CC. -- PAULO LECTORI. 

« Revela Domino viam tuam, et spera in eo, et 
ipse efficiet ** : » ostende illi vitam tuam scatentem 
opprobris ; monstra leprosus summo sacerdoti 
anime tug stigmata, et spera in eo, et ipse faciet 
impurum purum, et canem filium genuinum com- 
monstrabit, et mitem iracundum, et tolerantem 
impatientem ; mentemque tuam efficiet a quolibet 
inquinamento extorrem. | 

ο. — EUPHEMIO ARCHIMANDRIT A. 

Scriptum est : Congregabantur ad David beni- 
gnissimum universi homines necessitati obnozii, 
οἱ zre alieno pressi, et omnis anita tristitia effecta, 
. €t erat super eos dux David *', Quicunque igitur 
?bscenarum cogitationum coarctationibus affligun- 
tar, et invidentiz, blasphemiz, tzdii, odii, iracun- 
dix, aliorumque iBnurmerorum malorum, etimpia- 
rum cogitationum suggestionibus suffocantur, et 
quicunque semetipsos multorum delictorum debitum 
contraxisse cogitoscunt, quicunque etiam moestitize 
addicuntur animis ob improbas et illiberales pertur- 
bationes et daemonum contactus θά, acutamque 
succensionem, et alia ; hi omnes sive clero, sive 
Nazareorum albo ascrípti fuerint, sive in seculo 


ποῦ ἀνθρώπου ὁλοχαρδίως ἐξομολογοῦντος xal 
ἀνυμνοῦντος τὸ Κρεῖττον, εὐθὺς 5 πολέμιος δράχων 
τὸν Όμνον χαὶ τὴν δοξολογίαν εἰς βλασφημίαν μ.θ- 
"ίστησιν,. Αλλ οὗ πτηχτέον ἡμῖν τὴν τόλµαν τοῦ 
δυσμενοῦς, ἀλλὰ xaX μᾶλλον θαῤῥητέον, xaX τῇ προσ- 
θήχῃ τῶν εὐχῶν xa τῷ πολυπλασιασμῷ τῆς θείας 
ὑμνολογίας, ὑποτμητέον τὰ γεῦρα xol τὸ χράτος 
τῆς ἑναντίας δυνάµεως. 
ΡΙΗ’. — TQ αὐτῷ. 

"Όταν διαθλἠσωμενί προσηχόντως, καὶ τῆς τοῦ 
Ἰαχὼδ τύχωμεν εὐλογίας, τότε οἱ ἑγχοτοῦντες τῇ 
πολιτείᾳ ἡμῶν χύριοι, τοξευµάτων ἀτονοῦσι, xal 
μετὰ χράτους, χατὰ τὸ γεγραμμένον, σνντρίδεται τὰ 
αἰσγροθόλα τόξα, xal ἑἐχλύεται νεῦρα βραχιόνων 
χειρῶν αὐτῶν, xal δοξασθησόµεθα σὺν τῷ χορῷ τῶν 
«ροπαιοφορούντων. 

Pt6'. — ZEYHPQ ΑΠΟ ΕΠΑΡΧΩΝ. 

Φθόνφ πληγέντες τινὲς τῶν ἐπισχόπων διὰ τὸν 
ἄχραν ἀρετὴν Ἰωάννου τοῦ ἐπισχόπου Κωνσταντι- 
νουπόλεως, τὸν θεῖον παρωσάµενοι φόδον, συν- 
εσχευάσαντο ἄνδρα ἔνθεον, καὶ ἀληθῶς παντὸς τοῦ 
xóspou λαμπτῆρα, xal παρεσχεύασαν xal αὐτὸν τὸν 
βασιλέα εὐλαδέστατον xaX ἁπλούστατον ὄντα, εἶξαι 
ταῖς ἐπιθουλαῖς αὐτῶν, xai ἑξορίσαι τὸν οὐράνιον 
ἄνθοωπον. Ἐπειδὴ οὖν λοιμοῖς τὸν τρόπον τοῖς βασχά» 
νοις ποιµέσιν ὑπάρχουσιν, ὁ βασιλεὺς ix. συναρπα- 
γῆς συγχατέθετο, εἰχότως ὁ προφήτης ἐδόα" « Ἑξ- 
ἐτεινὲ τὴν χεῖρα αὐτοῦ μετὰ λοιμοῦ. » Πλὴν ὅτι µεῖὰ 
τὴν ἑξορίαν τοῦ δικαίου οἱ πλεῖστο μετὰ τῶν 
συσκευασαµένων, πρὸς τοῦ θεοῦ ἀπῃτήθησαν δίκας, 
καὶ μετὰ χλαυθμοῦ xai χραυγῆς ἐξωμολογήσαντο, 
Μεγάλα ἡμαρτηχέναι εἰς τὸν ἅγιον ἄνθρωπον. 

Σ’. — IIAYAQ ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ. 

« Αποχάλνφον πρὸς Κύριον τὴν ὁδόν σου, καὶ ἕλ» 
πισον ἐπ' αὐτὸν, χαὶ αὐτὸς ποιῄσει. » Δεῖξον αὐτῷ 
τὸν σὺν ἑπίμωμον βίον’ ἐπίδειξον, ὁ λεπρὸς, τῷ ἀρ- 
χιερεῖ τῷ µεγάλῳ τὰ στίγµατα τῆς φυχῆς. καὶ Bm 
σον ἐπ) αὐτὸν, καὶ αὐτὸς ποιῄσει τὸν ῥυπαρὸν χαθα- 
ρὺν, καὶ τὸν χύνα γνήσιον τέχνον δείξει, καὶ πρᾶον 
τὸν χολιχὸν, χαρτεριχὸν τὸν ἀνυπομόνητον ΄ ἄποχα- 
ταστήσει δὲ σου εὺν νοῦν, χαθαρὸν σπιλωµάτων. 

ZA'.— EYeHMIQ APXIMANAPITH. 

Γέγραπται, δει Συνήγοντο πρὸς Δαυῖδ τὸν χρηστ/- 

D τατον πᾶς ἄνθρωπος ἓν ἀνάγκῃ τυγχάνων, xai πᾶς 
. ὑπόχρεως, καὶ πᾶσα χατώδυνος ψυχη, καὶ ἣν ἐπ 
αὐτῶν ἡγούμενος ὁ Δαυῖδ. Όσοι τοίνυν συνέχονται 
ταῖς τῶν ῥυπαρῶν ἐνθυμημάτων συνοχαῖς, xal ὑπὸ 
τῶν λογισμῶν πνίγονται τοῦ φθόνου, xal τῆς βλάσ- 
φημίας, χαὶ τῆς ἀκηδίας, τοῦ µίσους xai τῆς ὁξν- 
χολίας, xa τῶν ἄλλων ἀμετρήτων πονηρῶν xax βλασ- 
φήμων ἐννοιῶν, καὶ ὅσοι ἑπίστανται ὑποχειμένους 
ἑαυτοὺς χρέεσι πλημμελημάτων πολλῶν, xal ὅσοι 
κατώδυνοι τυγχάνοναι τὰς ψυχὰς διὰ τὰ αἰσχρὰ καὶ 
ἀνελεύθερα πάθη, xal τὰς ἐπαφὰς τῶν δαιμόνων, 
καὶ τὴν δριμεῖαν πύρωσιν, xo τὰ ἄλλα" οὗτοι πάντες, 
κἄν τε κληριχοὶ, Ναζωραῖΐοι, xal ἀποτεταγμένοι 


*! Osee vn, 15. ** Psal. xxxvi, 5. 7 I Reg. xxn, 2. 
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υπάρχωσι, προσφευγέτωσαν τῷ νοουμένῳ Δαυῖδ, A vivant, confugiant ad intellectualem David, Chn- ' 


οουτέστι Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ φιλανθρωποτάτῳ μετὰ 
«λανθμοῦ xaY λιτῶν, ὅπως παρηγορηθῶσιν, 


Σ8’. — TQ αὐτῷ. , 

Ἡδέως πάνυ ὁ Χριστὸς ὁ παμδασιλεὺς θεὸς χαθ- 
ηγεῖται τῶν πρὸς αὐτὸν μετ ὀδύνης ἀναθλεπόν- 
των, διόπερ xaX προσφωνεῖ΄ « Δεῦτε πρός µε, πάν- 
τες ob χοπιῶντες xal πεφορτισµένοι, κἀγὼ ἀναπαύ- 
ew ὑμᾶς. » — « Διότι ἐμὸν πλάσμα ὑπάρχετε. » 


ΣΓ’. — Τῷ αὑτῷ. 


«Οἴδα,ν φησὶν, οὖχ ἀγνοῶ τὴν ὀδύνην τῆς ὑμετέρας 
καρδίας, χαὶ τὸν θλιμμὸν, ὄνπερ θλίδουσιν ὑμᾶς οἱ 


Αἰγύπτιοι δαέµονες, xal ὁ στεναγμὸς ὑμῶν οὐκ ἁπ- 
B 


εχρύθη ἀπ᾿ ἐμοῦ. 
ΣΔ’. --- T$ αὐτῷ. 

« Ὄρθρισον, φησὶ, χαὶ στῆθι ἑναντίον Φαραώ. » 
Οἱ γὰρ ἐν ἐχτενείᾳ τῷ θεῷ λατρεύοντες, ἓν όρθρῳ dst 
φωτὶ ὑπάρχοντες, πάντως ἑναντιοῦνται, xal άντιπο- 
λεμοῦσι τῷ νοητῷ Φαραώ. 


ΣΕ’. — ΑΝΑΣΤΑΣΙΩ MONAXQ. 

Mt θέλε ταχὺ ἀπομεριμνῆσαι πειρασμῶν xal θλί- 
Ψέεων, στέγε, χαὶ ὑπόμενε μέχρις ὅτου βούλεται ὁ 
προνοῶν σου Χριστὸὺς, ὁ αοφῶς τὰ χατὰ ck οἰχονο- 
μῶν. 

ZG'. — To αὐτῷ. 
Βλέπετε, ὅτι οὐχὶ πρὠτῃ φυλαχῇ, οὐδὲ δευτέρᾳ, 


οὐδὲ τρίτῃ, ἀλλὰ τετάρτῃ φυλαχῇ τῆς νυκτὸς τῆς C 


παραχωρουµένης, ἐπέστη ὁ Κύριος τοῖς διὰ τῆς λαἰ- 
λαπος βασανιζοµένοις, xal τῶν χυµάτων, xal τοῦ 
ἀμέτρον φόδου. 

Σ7. --- TQ αὐτῷ. 

Ὅταν ἀναχυκήσῃ σπιλὰς εἰς τὸ πλοῖὀν σου ἄνελ- 
θεῖν, παραχρΏμα διαδέξεταίἰ σε γαλήνη, xat εἰρήνη, 
καὶ χαρὰ, xaX εὐφροσύνη. Μόνον σὺ μὴ ἀποφύξῃς 
τὴν χαλην προσδοχίαν, ph χαλάσῃς τὸ χέρας τῆς 
πρὸς τὸν Χριστὸν ἀναθλέψεως (1), τῇ ἑπιστασίᾳ τῶν 
πειρασμῶν xal τῇ δοχιµασίᾳ ph θανατώσῃς τὴν 
ἀγαθὴν ἐλπίδα, ἀλλ’ ἔλπιξε. 

ΣΗ.. — TQ αὐτῷ. 

Μέμνησο, ὅτι εἴρηχεν ὁ Κύριος, « Δεῦτε εἰς ἔρη- 

μον τῶν πειρασμῶν τόπον, χἀχεῖ ἀναπαύεσθε ὁλί- 


sium nempe Jesum humsnissimum cum fletu et 
supplicationibus, ut jacentem animum in spem 
et consolationem meliorem inducant. 

ο. — Eidem. 

Animo admodum gaudenti libentique, Christus 
omnium imperator Deus, ducem se praebet illis 
qui ad eumdem cum dolore confugiunt : ideoque 
clamat : « Venite ad me, omnes qui laboratis, et 
oneral| estis, et ego reficiam vos?*. Quoniam fig- 
mentum meum estis **. » 

008. — Eidem. 

« Novi *5, » ait ; non me latet moestitia cordis 
vestri et affectio qua afflictant vos /Egyptii dzdemo- 
nes, et. suspiria vesira non sunt mihi abscondita. 


CCIV. — Eidem. 

« Mane surgito,fait, et sta contra Pharaonem ?!. » 
Assidua enim perseverantia Deo inservientes, et in 
matutino tempore semper ac lumine persistentes, 
omnino obsistunt, et pugnam intellectuali Pharao- 
ni inferunt. 

CCY. — ANASTASIO MONACHO, 

Ne cito te a tentationibus et afflictionibus libe- 
rari concupiscito, persta et persevera, quousque 
tui 395 providens Christus voluerit, qui sapienter 
res tuas disponit. 

CCVI. — Eidem. 

Animadvertite non prima noctis pretergredientis 
custodia, neque securida, neque tertia, sed quarta 
supervenisse Dominum illis*t, qui propter Lenipe- 
statem et motum et agitationem fluctuum, immense 
timore cruciabantur. 

σαν]. — Fidem. 

Cum scopulus in tuam navim ascendere exsurTe- 
xerit, illico tranquillitas excipiet te, et pax, el 
gaudium, et letitia. Tu. solummodo pulchram ex- 
spectationem ne relinquas, ne relaxes velum suspe- 
ctionis ad Christum, tentationum aggressione et 
probatione, ne bonam spem perdas, sed spera. 


CCVIII. — Eidem. 
Recordare dixisse Dominum : « Venite in de- 
sertum tentationibus locum, ibique requiescite 


γον, » οὐχὶ πολύ. Πάντως γὰρ μετὰ ταῦτα, οὐχ εἰς D paululum 3, » non multum. Namque postea omnino 


ἔρημον, ἀλλ᾽ εἰς πλήρη πειρασμῶν xaX θλίψεων δια- 


15 Matth, τι, 18. ** Psal. xxxvii, 10. 3 Exod. iu, 7. ?!. Exod. viu, 90. 


v^; 9l. 


(4) Exstat hzec epistola tota in allegoria navis agi- 
taue fluctibus, et vento adverso jactatze : quo tem- 
pore cum saepe utile sit contrahere velum, quia 
tamen $ymbolica significatione fiducia in Christum 
cst Christiano quod velum est navi, vetot hic Nilus 
id fleri : laxari, inquam, veli funem prohibet. Nec 
quis miretur me κέρας, quod Latine cornu sonat, 
velum interpretari. Hic enim manifeste χέρας poni- 
tur pro χεραία, quse vox antennam inter alia si- 
gnificat, hoc est lignum 1nalo navis transversim 
admotum unde velum pendet. Latinis quoque an- 
tenna cornu ; nam preter illud Virgilianum : 


non in desertum, sed plenam tentationibus constie 


5 Matth, xiv, 20. * Marc. 


Cornua velatarum obvertimus antennarum, 
Ovidius, lib. x1 Metam., bis in descriptione naufra- 
n» Ceycis cornu pro antenna posuit ; sic enim ha- 

et : 
Cornuaque in summa locat arbore, totaque malo 
Carbasa deducit, venientesque excipit auras 
Et paulo post : 

rdua jam dudum dimiltite cornua, rector 

€lamat, etc. 
Cui ergo dubium quin χαλᾷν χέρας sit ble Nile 
quod vulgo dicimus caler la voile, remisso fune ve-. 


]jum contrahere ? l'ossiv. 
! 
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tutionem affligimini, et exasperabimini, vosinet A γωγὴν ἐκθλιδήσεσθε, καὶ ἐχτρυχωθήσεσθε γυµναζό- 


exercitantes atque probantes. 
CCIX. — Eidem. 

Preterito tempore in deserto commorabaris, et 
placida 'vita tranquillitate fruebaris, nullaque 
re quz displicere posset, divexabaris. Nondum enim 
te Providentia in virtutis certaminibus exercebat. 
399 Nunc vero inter studium et scammata medius 
projectus animo mores, et nimium lamentaris. 

CCX,. — Eidem. 

Fieri minime potest, ut sine laboribus εἰ sudorl- 
bus coron: texantur. 

CCXI. — Eidem. 

Nonne audisti dileetatn a Deo llierusalem, ani- 
mam dico tuam, labore et flagello instrui a Jeremia 
propheta ? 

CCXII. — DARIO SCHOLASTICO. 

« Splendescent, ait, tuné justi , veluti sol justi- 
tige **,» Lunam vero propheta Ecclesiam nominat 
exorientem uti matutinum. 


CCXIII. — RODOMINO PRESBYTERO. 

Ο quantum succensebis, et conviciaberis tua in- 
considerantize, cum ex sepulcris resurrexeris, vitz 
hujusce poenas daturus ! O quantum temetipsum 
dilaniabis, flebisque inutiliter factis indolens tunc, 
cum non erit acceptabilis rerum gestarum paeniten- 
tia, dum prescriptum tempus prasteriit. Quantum 
frustra illacrymaberis ejulabisque, cum justorum 
videris claritudinem, in splendida illa celestium 
munerum partitione,el nocentium tristitiam in tene- 
bris profundissimis ; cum dices corde indolens, 
angustiaque 9977 spiritus preasus : Το: misero 
hoinini pusillée fidei, et inconsiderantis, et negle- 
etus { Τω mihi, quod ita libenti animo tempus 
mihi praefixum et jam elapsuui perdidi ! Ve mihi, 
qui nolui similia tribunalia et judicia animo con- 
templari! Quare inanem gloriam rebus omnibus 
protuli ? Quare gulam et ebrietatem senipiterng vite 
anteposui ? Quare iram uti mihi amicam exoscula- 
lus sum ? Quàre fornicatiouibus improbisque cupi- 
ditatibus veluti dominis inservii ? Quare blateratio- 
nes inutiles stupidus dilexi ? Quare ineis turbis 
et motibus omnia complevi ? Quare divinarum pre- 


C 


p.svot xai δοχιµαζόμεναι. 
Z8'. — Tp avtQ. 

Τὸν παρελθόντα χρόνον ἐν ἑρήμῳ διέτριδες καὶ 
ἀνενοχλησίᾳ, µηδόλως κτυπούµενός τινι τῶν ἁδουλή- 
των  οὕπω ὙΥάρ σε ΗἩρόνοια ἐγύμναξδε αρὺὸς τοὺς 
ἄθλους τῆς ἀρετῆς. Νῦν δὲ γενόμενος μεταξὺ τοῦ 
σταδίου xal τῶν σχαµµάτων, ἀθυμεῖς, καὶ ἀλύεις, 
xat πολλὰ ποτνιᾶσαι. 

ΣΙ’. — TQ αὗτφ. 

Αμήχανον δίχα πόνων xal Ἱδρώτων πλαχῆναι 
τοὺς στεφάνους. 

ΣΙΑ’. — TQ αὐτῷ. 

Οὐκ ἤκουσας τὴν πεφιληµένην τῷ Θεῷ Ἴερουσα- 
λὴμ, τὴν φυχἣν λέγω τὴν σὴν, τῷ πόνῳ xai τῇ pá- 
στιγι παιδευρμένην παρὰ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου; 

ZIB'. — ΔΑΡΕΙΩ ZXOAAZTIKQ. 

€ Ἐκχλάμφουσι, qnot, τὸ τηνικαῦτα οἱ δίχαιοι, 
καθάπερ ὁ Ίλιος τῆς διχαιοσύνης. » Σελήνην δὲ ol 
προφῆται τὴν Ἐκχλησίαν χαλοῦσιν ἐχχύπτουσαν ὡς 
ὄρθρον. 

ΣΙΓ’. — POAOMINQ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 

Ὢ πόσα χαταμέμφῃ xai λοιδορήσεις τὴν σεαυτ»ῦ 
ἁθουλίαν, ὅταν Ex τάφων ἀναστῆς ὑφέξων δίχην τῆς 
ἐνταῦθα βιώσεως | Ὢ πόσα σπαράξεις σεαυτὸν, xat 
στενάξεις μετανοῶν ἅἄπρακτα τότε, ὅτε οὐχ ἔσται 
δεχτὸς 6 µεταμελόμενος παρελθόντος τοῦ ὡὠρισμένου 
χρόνου] Πόσα el; µάτην χλαύσεις καὶ χατοδυρῇ, 
ὅταν [bnc τὴν τῶν δικαίων φαιδρότητα ἐν τῇ λαμπρᾷ 
τῶν οὑρανίων δώρων διανομῇ, χαὶ τὴν τῶν ἁμαρτη- 
σάντων χατήφειαν 6v τῷ σχότῳ ἑχείνῳ τῷ βαθυτάτῳ, 
ὅταν λέγεις ὀδυνώμενος τὴν καρδίαν, συνεχόµενος τῇ 
στενοχωρίᾳ τοῦ πνεύματος * Οἴμοι τῆς ὁλιγοπιστίας,. 
καὶ ἀθουλίας, xal ἁδιαφορίας | Οἴμοι, πῶς ἐχουσίως 
ἁἀπώλεσα thv διωρἰαν τοῦ παρελθόντος χρόνου! Οἵ- 
μοι, ὅτι οὐχ ἠθέλησα τοιαῦτα ἐννοῆσαι χριτήρια xal 
διχαιωτήρια { Διατί τὴν χενοδοξίαν προετίµησα πάν- 
χων; Διατί τὴν λαιμαργίαν καὶ τὴν µέθην προετί- 
µησα τῆς αἰωνίου ζωῆς; Διατί «bv θυμὸν ὡς φῖλον 
ἠσπασάμην; Διατί ταῖς πορνείαις καὶ ταῖς πονηραϊς 
ἐπιθυμίαις χαθάπερ τιοὶ δεσποΐναις ἐξυπηρετησά- 
µην» Διατί τῆς ἀχερδοῦς φλυαρίας τὸν βόμδον tvá- 
T7300; Διατί τῆς οἰχείας ταραχΏς τε xal ζάλης τὰ 
πάντα πεπλήρωχα; Διατί τῶν θείων προσευχῶν τε 


cum et psalmorum fragrantiam odio habui ? Quare D xaX φαλμῶν τὴν εὐοδίαν µεμίσηχα; Διατί τὸν τρά- 


collum episcopis subdere non sustinui ? Quare 
quietis suavitatem, sanctimoniam, dignitatem, ma- 
guificentiam, commodam animi requiem, coeleste 
commercium, veram divinorum angelorum philoso- 
phiam, et semper virentem gloriam aversatus sum? 
llec et similia die retributionis eorum, quz in vita 
nostra gessimus, quanquam effaberis , nullus aderit 
tibi, qui compatiens misericordiain inspergat. 


CCXIV. — Eidem. 
Non modicum tempus diaboli nutibus vizisti. Vi- 
. ito nunc aliquando Auctoris tui consilio, Servitu- 


e 


** Matth. xin, 43. 


χηλον τοῖς ἐπισχόποις οὐκ Ἱνεσχόμην xMvat; Διατί 


. ἀπεστράφην τῆς ἡσυχίας τὸν ἡδυσμὸν, τὸν ἁγιασμὸν, 


τὸ ἀξίωμα , τὴν µεγαλοπρέπειαν, «b Σπωφελὲς, τὸν 
ἀνάπαυσιν τῆς φυχῆς, τὸ οὐράνιον πολίτευμα, τὴν 
ὄντως τῶν θείων ἀγγέλων φιλοσοφίαν xat δόξαν ἑει- 
0235; Ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα ἐρεῖς xav! ἐχείνην τὴν 
ἡμέραν τῆς ἀνταποδόσεως τῶν ὧδε βεδιωµένων ἡμῖν, 
καὶ οὐδεὶς παραφανῄσεταί σοι τὸν ἔλεον συμπαθῶς 
ἐπιχέων. 
ΣΙΔ’. — Τῷ αὐτῷ. 

Οὑκ ὀλίγον χρόνον τοῖς τοῦ διαθόλου θελήμασιν 

ἔζησας. Ζἡσόν ποτε χαὶ τῷ βουλήματι τοῦ πεποιη- 
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χότος σε,. Δούλευσόν ποτε xal τοῖς vópot; Χριστοῦ A tem aliquando legibus Christi Dei preeexcelsissimi 


τοῦ πανυψίστον soU. 0Οὐδὲν φνχῆς λογιχῆς ἀντάδιον, 
οὐδὲ ἰσοστάσιον τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Ἔως 
πότε τὰ φθαρτὰ τῶν ἀφθάρτων προχρίνοµεν; Ἔως 
πότε τιµαλφέστερα τὰ βλεπόµενα, τῶν ἁοράτων ἀγα- 
θῶν ὑπάρχειν olóps0a; Ἔως πότε τῇ ἁλόγῳ πλάνῃ 
. xat φαντασίᾳ δουλεύειν αἱρούμεθα;: Ἔως πότε φιλοῦ- 
μεν τὸν ἐχθρὸν xat ὀλετῆρα τῶν ψυχῶν ἡμῶν Σατα- 
vdv; Ἔως πότε πειθόµεθα ταῖς ὑποθήχαις αὐτοῦ 
ταῖς πρὸς τὴν ἀπώλειαν ποδηγούσαις», Οὐδεὶς ἄξιο- 
πιστότερος σύμθουλος τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ * οὐδεὶς 
φρονιμώτερος τῆς πηγῆς τῆς σοφίας * οὐδεὶς οἰχειό- 
τερος χαὶ ὠφελιμώτερος τοῦ ἀγαθοῦ Δεσπότου τοῦ 
πεπλαχότος ἡμᾶς. Σὺ δὲ χαταφρονἠσας τούτου, τῷ 
ἀποστάτῃ προσπεφοίτηχας ὁράχοντι, xal τῷ xaxi- 


στῳ ὡς χαλλίστῳ προσέχεις, καὶ τῷ φονευτῇ ὡς D 


φίλῳ Ἠπεριπλέχῃ xai τὸν µωβρβότατον, ὑπείληφας 
qpóvtpov* xal τὸν σχοτεινὸν, φωστῆρα νενόµικας’ 
xaX ὑγείαν µεγίστην τοπάζεις τὴν δεινὴν ἁῤῥωστίαν, 
καὶ πλοῦτον µέγαν ὑπάρχειν νομίζεις τὴν πτωχείαν, 
χαὶ τὴν Εὔαν μιμούμενος τοῖς φιθυρισμοῖς τοῦ νοη- 
ποῦ ὄφεως τὴν ἀχοὴν ὑπέχεις, βεθυχὼς τὰ σὰ ia 
τοῖς θείοις ἐντάλμασι. Τί δεῖ τὰ πολλὰ λέγειν, &v- 
θρώπῳ νεχρωθέντι τὸ οὓς τῆς διανοίας; Τί γὰρ ὠφε- 
λ{σομεν ἄδοντες τῷ αὐθαιρέτως χεχωφωμένφ πρὺς 
τὰ χάλλιστα; 
ΣΙΕ’. — ΑΓΑΘΙΩ AIAKONQ. 

Οὐ δίχαιον τὰς δυνάµεις τῆς ψυχῆς παραλύειν 
χατὰ τὴν ἀχμὴν τῶν προσθολῶν , παραθαρσύνεσθαι 
δξ μᾶλλον ἐν τῷ ἀχούειν θεόθεν' « Ἰσχύσατε , χεῖ- 
psc ἀνειμέναι, xat γόνατα παραλελυµένα. Ἰσχύσατε, 
μὴ φοθεῖσθε, Ἐγὼ γάρ εἰμι μεθ) ὑμῶν ἕως τῆς συν- 
τέλείας τοῦ αἱῶνος, οὐκ ἑάσω ὑμᾶς ὀρφανοὺς, ἑλεύ- 
σοµαι πρὸς ὑμᾶς ἁἀγωνιῶντας. » 

Zlq'. — TQ αὐτῷ. 

Kàv τῷ πλήθει τῶν πειρασμῶν τὴν quytv ἀπενάρ- 
χησας, οὐδὲν ἧττον xal πάλιν παραχαλεῖ ὁ Δεσπο- 
τιχὸς λόγος φάσχων, Γενέσθω παράχκλησις τοῖς ὁλι- 
γοψύχοις τῇ προνοίᾳ’ ἐγὼ γὰρ ὑπισχνοῦμαι 6 ἀφευδῆς 
Βόριος, μετὰ τοσαύτην συμφορᾶὰν, καὶ αἰχμαλωσίαν, 
xai πόρθησιν, ὅτι « ἔσται ἡ δόξα τοῦ οἴχου τούτου ἡ 
ἑσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην. » 

ZIZ. — ΠλΥΛΩ ΕΠΙΣΚΟΠΩ, 
' Μηδαμῶς θορυδηθῇς, ὅταν ἓν τῷ χαιρῷ τῆς προσ- 
tuy; οἱ φαυλότατοι δαίµονες τὸ στίφος τῶν ἁτόπων 
λογισμῶν ὀργιζόμενοι μᾶλλον ἑπάγωσι τῇ φυχῇ. Καὶ 
γὰρ δὴ οἱ πικρότατοι ὄφεις πλέον χαλεπαίνουσι xai 
χινοῦνται, ὅταν ἀκροάσωνται τῆς ἐπφδῆς κατ᾽ αὐτῶν 
γενομένης ' οὕτως μεγίστη, xal δραστιχἩ, xal φο- 
θερὰ ἐπιῳδὴ χατὰ δαιμόνων ὑπάρχει ἡ νήφουσα προσ- 
ευχή. 
1Η. — Τῷ αὐτφ. 

Ὅταν τις ἄνθρωπος δἰχαιός τε xal ὅσιος ἑπεισ- 
ἐλθῃ τῷ ὀχλουμένῳ ὑπὸ πνεύματος, τότε πλέον τα” 
ράττεται. Οὕτω τοίνυν xal ἡμῶν φαλλόντων xa εὖ- 
χομένων, βασανιζόμενοι xat ἀλγοῦντες οἱ δαίμονες, 
ὥσπερ τινὸς δικαίου xal πολεμιστοῦ ἀνδρὸς ἔπι- 


5 σα. xxxv, 5, d. 5 Matth. ἵαστιῃ, 10. 


servito. Nihil est, quod animam rationis compotent 
exequet ; nihil est par regno ccelorum. Quousque 
curruptibilia incorruptibilibus anteponimus ? Quc- 
usque visibilia invisibilibus bonis digniora ac 398 
pretiosiora esse opinamur? Quousque belluino 
errori et. imaginationi operam dare proponimus? 
Quousque hostem et animarum nostrarum exitium 
Satanam fovemus? Quousque suggestiones illius, 
qua nos ad perniciem ducunt, audimus? Nullus 
fide dignior est humano Deo consiliarius. Νεςο 
sapienti: fonte prudentior; nemo affinior utilior- 
que probo Domino conditore nostro. Et tu eo 
neglecto addefectorem draconem concurristi, atten- 
disque pessimo ut optimo, et homicidam ut amicum 
amplecteris, et stultissimum prudentem existimas, 
et obtenebratum veluti lumen afferentem concipis, 
et sanitatem maximam tam zsegram valetudinem. 
suspicaris, et ingentes divitias putas paupertatem, 
et Evam zmulatus, intellectualis serpentis susurris 
aurem prabes, divinis preceptis aures obstruens? 
Quid multa hic efferenda sunt, et potissimum ho- 
mini aurem mentis demorti:e gerenti ? Quid enim 
proficiemus, canentes ei, qui sponte ad pulcher- 
rima queque surdis auribus vivit? 


CCXV. — AGATHIO DIACONO. 

Haud squum fuerit, in agygressionum vigoro 
anima vires exsolvere, sed potiüs animos assu- 
mere, qui a Deo dictum intelligis : « Corroboramini, 
manus relaxate, et genua dissoluta. Corrobora- 
mini, ne timeatis 35. Ego enim sum vobiscum usque 
ad consuminationem s:xculi *€: non relinquam vos 
orplianos, veniam ad vos, cum periclitamini *'. » 

399 CCXVI. — Eidem. 

Licet tentationum multitudine animo obstupue- 
ris, nihilominus rursum Domini sermo coiusolatur 
dicens : Sit solatium pusillanimis cogitatione. Ego 
enim promitto vester Dominus post siwile infortu- 
nium, el captivitatem, et excidium adfuturam 
« gloriam domus istius novissime, plus quam 
prime *5, » 

CCXVII. — PAULO EPISCOPO. 

Nequaquam interturbaberis, cum orationis tem- 
pore perquam noxii demones absurdarum cogita- 
tionum cohortem majori ira succensi anima adi- 
gunt : namque serpentes inhumanissimi magis 
seviunt οἱ concitantur, cum incantationem ad- 
versus semetipsos conflatam persentiunt : adeo 
ingens, et violentum, et terribile contra dzemones 
incantamentum est oratio sobria. 


CCAVIH. — Eidem. 

Cum homo pius justusque in vexatum a dsemone 
advenerit, tune magis ille coneutitur. Sie itaque 
nobis psallentibus et orantibus, cruciati indolen- 
tesque daemones, sque aoc si quispism vir justus et . 
bellator pio illo opere eos aggrediatur, inarde- 
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scenies moventur, et tunc magis insaniunt, et cum A δραµόντος xat' αὐτῶν τοῦ θεοσεθοῦς ἔργου, φλεγό- 


nihil prieterea efficere possint, vetitas cogitationes, 
telorum ignitorum instar, in nos ejaculantur. So- 
lummodo nos ne cessemus orantes psallentesque, 
ὦ 00 et videbimus eos non multum post tempus 
q1aei fumum a nobis evanescentes. 


. . CCXIX. — PROBATIO MONACHO. 

« Vinum novum junioribus amicum ?*,» ut qui 
dam e sapientum numero dixit. Non porro adde- 
cet, ni tempus multum et probatio precesserit, in 
ipsis tantum amuris initiis, quem tibi amicum opi- 
naris, illi temetipsum temere, et ut sors tulerit, 
conüdere. Si autem, inquit, vinum inveteratum 
fuerit, tum jam, tum illud cum lztitia bibamus. 
Cum enim plurima benevolentig signa in homine 
offenderimus, et amoris non simulati argumenta, 
tum eum nobis modis omnibus conciliabimus, et 
laudibus efferemus, non jam balbutientes. « Qui 
enim, ait, benedicit et plaudit suo amico mane "5, » 
nupero nempe, et recenter admoto amico, nondum 
illius amicitie experimento capto, idem facit, 
ac si malediceret : incitat namque diabolum per 
intempestiva illa praeconia, et non compro- 
batam laudationem , ad recentem amicum aggre- 
diendum, denudandumque ab ea, qua in eo 
apparet, uti par est, siinulatione, et per tentatio- 
nem deprehendendum eum non esse neque genui- 
num, neque incorruptum amicum. 

CCXX. — Eidem. 


De iis, qua ad me scripseras, cum beati lsaize C 


librum percurreres, breve tibi solatium afferam. 
Clamat enim : « Dolores partus susceperunt me 
quasi parturientem *!. » Nonne vides angustiam 
ἄθ] indolentis cordis oppressique? Tum postmo- 
dui subdit : Injuste egi, quod non audii, festinavi 
ne viderem; namque intolerandis tentationibus 
conturbatus, pro lumine tenebras deosculor; cor 
meum aberrat, et iniquitas me flagellat, et aniina 
mea imminet timori; discrimen enim imminet, ne 
peream a conspectu Domini, « et assimiler in in- 
fernum descendentibus ** ; » quando una « me- 
eum nondum est lumen oculorum meorum ** ; 
Intellectualium. 
CCXXI. — Eidem. 

Ne lassescas orans exspectansque cum lacrymis 
opem divinam : etenim post bella satanica, divi- 
nam visionem, et mirificam apparitionem, et inef- 
fabile auxilium homo consequitur. Scriptum est 
enim preter ea qu: heri ad te miseram: « Per- 
upicuus factus sum non quzrentibis me ** : » quod 
primo sui significatu in Servatoris omnium per 
carnem adventu, nunc in nobis completur, et in 
illis, qui post nos pro pia vite institutione decer- 
tabunt. Si itaque et ab antiquitus quzrentibus 
eum inventus est Dominus, multo magis invenietur 
& nobis illuminans, consolans, medicinam affe- 


pevot xtvoüvtat,-xal µαίνονται μᾶλλον τότε, xal 

μηδὲν πλέον δυνάµενοι τοὺς ἁπηγορευμένους τῶν λο- 

γισμῶν δίχην βελῶν πεπυρωµένων ἀχοντίνουσι xaO" 

ἡμῶν. Móvoy ἡμεῖς μὴ λήξωμεν εὐχόμενοί τε χαὶ 

Ψάλλοντες, xat ὀψόμεθα αὐτοὺς ust! οὐ πολὺ ὥσπερ 

χαπνὸν ἀφ᾽ ἡμῶν ἐκλείποντας. . 
Σ8’. — HPOBATIQ MONAXQ. 

« Οἶνος νέος φίλος νέοις, » xa0& φησί τις σοφός. 
UO χρὴ δέ τινα, χωρὶς χρόνου πολλοῦ xal δοχιµα- 
σίας, ix προοιµίων ἀγάπης τῷ φαινομένῳ qDup 
ἑαυτὸν ἁπλῶς xal ὡς ἔτυχεν ἐμπιστεύειν. Ἐὰν δὲ, 
φησὶν, ὁ οἵνος παλαιωθῇ, τέτε 5h, τότε τοῦτον πρὸς 
εὐφροσύνην πιόµεθα. "Όταν γὰρ πλεῖστα σημεῖα 
εὐνοίας εὕρωμεν ἓν τῷ τοιούτῳ ἀνθρώπῳ, xaX στορ- 
γῆς ἀνυπούλου γνωρίσματα, τὸ τηνιχαῦτα τοῦτον 
xa οἰχειωσόμεθα τέλεον, xat ἑπαινεσόμεθα, μηχέτι 
βαμθαίνοντες. « "Oczu δὲ, qnot, εὐλογεῖ xal χροτεῖ 
τὸν ἑαυτοῦ φῖλον τὸ πρωξ, » τουτέστι τὸν ὑπήγυιον 
xai προσφάτως πλησιάσαντα αὐτῷ, µήπω πεῖραν 
εἰληφὼς τῆς ἐχείνου φιλίας, χαταρωµένου οὐδὲν δια- 
φέρει δόξῃ * προχαλεῖται γὰρ τὸν διάδολον διὰ τοῦ 
ἀχαίρου &malvou, καὶ τῆς ἁθασανίστου εὐλογίας, 
ἐπεχθεῖν τῷ qup τῷ προσφάτῳ, χαὶ ἀπογυμνῶσαι 
τῆς ἐν αὐτῷ, ὡς sixbc, ὑποχρίσεως, χαὶδιὰ τοῦ πει- 
ῥρασμοῦ ἑλέγξαι αὑτὸν, ὅτι οὑχ ἔστι Ὑνήσιος xat 
ἀχίόδηλος φΏος. 


ZK'.— TQ αὐτῷ. 

Περὶ ὧν µοι veypágnxac, τὴν τοῦ µαχαρίου 
Ἡσαῖου δέλτον σχοπήσας, βραχεῖἀν σοι προσάξω 
παρηγορἰαν. Κέχραγε γὰρ, ὅτι « Ὠδίνες ἔλαθόν µε 
ὡς τίχτουσαν. » Ἠλέπεις ἀνάγχην ὀδυνωμένης: xat 
θλιδοµένης χαρδίας ; Ε:θ᾽ Enc φησιν’ Ἡδίχησα τοῦ 
μὴ ἀχούειν, ἔσπευσα τοῦ μὴ βλέπειν' συγχυθεὶς γὰρ 
πειρασμοῖς ἀφορήτοις, ἀντὶ τοῦ φωτὸς τὸ σχότος 
ἁἀσπάζομαι, ἡ χαρδία µου πλανᾶται, xa ἡ ἀνομία 
µε µαστίξει, xat dj dquyf; µου ἑφέστηκεν εἰς qóbov- 
χινδννεύω γὰρ λοιπὸν ἀπολέσθαι Ex προσώπον Kvu- 
ῥρίου, « xal προσοµοιωθῆναι τοῖς εἰς τὸν inv χατα- 
θιδαζοµένοις,» ἐπειδὴ «οὐχ ἔστι μετ ἐμοῦ λοιπὸν τὸ 
φῶς τῶν ὀφθαλμῶν µου» τῶν νοερῶν. 


ZKA' — TQ αὐτῷ. 

Mh ἁποχάμῃς εὐχόμενος xai περιθλεπχόµενος 
μετὰ δαχρύων τὴν βοῄήθειαν ' μετὰ γὰρ τῶν δαιµο- 
νιχῶν πυλέμων, ἐπισχέφεως θείας, xat ἐμφανισμοῦ 
μυστικοῦ, καὶ ἀρωγῆς ἀῤῥήτου τυγχάνει ὁ ἄνθρωπος” 
γἐγραπται γὰρ μετὰ τὰ χθές µοι ῥηθέντα σοι’ εἘμ- 
φανῆς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἑπερωτῶσιν'» ὅπερ 
πρωτοτύπως μὲν ἐπὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος τῶν ὅλων Ev 
σαρχὶ ἐπιδημίας, vov 9k ἐφ᾽ ἡμῖν πληροῦται, xal τοῖς 
μεθ) ἡμᾶς τῆς εὐσεθοῦς πολιτείας ἁγωνισταῖς. El 
τοίνυν xat τοῖς πάλαι ζητοῦσιν αὐτὸν εὑρέθη ὁ Ku- 
ρίος, πολλῷ μᾶλλον ἡμῖν εὑρεθήσεται φωτίζων, πα- 
ραχαλῶν, ἰώμενος, ὑποστηρίξων, ἀντιλαμδανόμενος, 


* Eccli. ix, 15. Prov. xxvii, 14. *! dga. xxi, &.. * Psal. οχι, 7. Psal, xxxvi, 443... fom. 


x, 90; Isa. Lx v, 14. 


485 


EPISTOLARUM LIB. 111. 


486 


οἰχειούμανος εὑρίσκεται δι εὐχῆς xat ἐλπίδος µε- À rens, conürmans, vindicans, concilians : invenitur 


Ἱάλης. 
LZKB. — TQ αὐτῷ. 

Οὐ µόνον οἱ τὰς θλίψεις xai ὀδύνας τῷ σώµατι 
ἐπάγοντες, 1 ἑφάπτεσθαι λέγονται τῶν ὁστῶν xal τῶν 
σαρχῶν, » κατὰ τὸ γεγραμμένον ἐν τῷ Ἰὼδ, ἀλλὰ xol 
: τὰ φιλάµαρτα xal ἀχάθαρτα πνεύματα, ἅπερ al- 
σχροπαθείας xai τὰς ἡδονὰς διαπαντὸς τεκταίνουσιν 
ἐν τοῖς µέλεσι τοῦ ταλαιπώρου ἀνθρώπου. Καὶ πει- 
θέτω σε ὁ πολύπειρος χράζων, ὅτι « Οὐκ ἔστιν ἴασις 
ἐν €?) σαρχἰ µου ἁἀτὸ προσώπου τῆς ὀργῆς σου, οὐκ 
ἔστιν εἰρήνη ἐν τοῖς ὁστέοις µου ἀπὸ προσώπου τῶν 
ἁμαρτιῶν µου, ὅτι αἱ ἀνομίαι µου ὑπερήρθησαν, 
προσώξεσαν καὶ ἑσάπησαν ἐξ ἀφροσύνης πολλῆς. 
"Όθεν ἑταλαιπώρησα, » "xal κατεχάµφθην πρὸς «5 


per orationeimn et ingentem spem. 
CCXXII. — Eidem. 

Non tantum qui afflictiones doloresque corpori 
afferunt, « ossa et carnes taugere dicuntur **, » 
ut scriptum est apud Jobum, sed etiam ad peccan- 
dum propensi et immundi spiritus, qui fedas 
A09. perturbationes et voluptates continuo in 
miseri hominis membris moliuntur, Idque tibi sua- 
deat multarum ille rerum peritia preeditus, cla 
mans : « Non est sanitas in carne mea a facie 
[τῷ tue; non est pax ossibus meis a facie pecca- 
torum meorum, quoniam iniquitates meg super- 
gresse sunt, male oluerunt, computruerunt ex 
ingenti stultitia. Propterea miser factus sum **, » 


χεῖρον, oüx ὀλίγας ἡμέρας, ἀλλὰ xai λίαν πολλάς. Bet ad deterius declinavi, non per paucos, sed 


Καὶ πάλιν ἕτερός τις ὥσπερ ἐν ἑρημίᾳ τῶν βοη- 
θούντων ἀγγέλων γενόμενος, χράζει ποτνιώµενος, 
xai ἀνοιμώζων, χαὶ "λέγων «Τίς µε ῥύσεται ix 
τοῦ θανάτου » τοῦ νοητοῦ, ὅστις περιέσχε pé, xal 
χατεχράτησέἑ µου; "Αθλιος ἐγὼ xal ταλαίπωρος ἄν- 
θρωπος, κλυδωγνιζόµενος ταῖς μυρίαις δαιμονικαῖς 
ἐφόδοις. "Αλλος δὲ πάλιν ἀν]ρ οὐκ ἄπειρος τῶν τοι- 
ούτων συμφορῶν ἔνθους Ὑεγενηµένος, παράκχλησιν 
οὗ µετρίαν προσφἑρει τοῖς ἀγωνιζομένοις ὑπὲρ τῆς 
ἀφθαρσίας καὶ πνευματικῶς ἀθλοῦσιν. «Ἔσται γὰρ, 
qnow, ἴασις ἐν ταῖς σαρξἰ σου, xai ἐπιμέλεια τοῖς 
' Gol; ὁστέοις, » ἵνα « λέγωσι πάντα σου τὰ ὁστά: 
Κύριε, Κύριε, τίς ὅμοιός σοι, ῥυόμενος πτωχὸν ἐχ 


χειρὸς στερεωτέρων αὐτοῦ, χαὶ τῶν διαρπαζόντων 


αὐτόν» » 
ΣΚΙ. — AABINQ MONAXQ. 

Ἔναγχος τῶν βιωτικῶν ἀποστατήσας θορύδων, 
μεγάλην ἄγειν ἡσυχίαν ὀφείλεις, xal μὴ ταῖς πυ- 
χνοτέραις προύδοις τὰ διὰ τῶν αἱσθήσεων τῇ διανοίᾳ 
ἐγγινόμενα τραύματα ἀναξαίνειν, ἀλλ’ ἐχχλίνειν μὲν 
την τῶν γεαρῶν προσθολὴν, πᾶσαν δὲ σπουδὴν ἔχειν 
πρὸς τὸ ἑξαλεῖψαι xol ἁμαλδύναι τὰς φαντασίας 
τὰς προειληφυίας. 

IKA.— TQ αὐτῷ. 

"Ocov ὁ δαίµων τῆς πορνείας ἐπίχειταί σοι Ba- 
ῥέως, τοσοῦτον αὐτὸς τῇ ἀθυμίᾳ χαὶ τῇ λύπῃ τὴν 
Ψυχὴν ἐχνευρίδεις, μηδ εὔχεσθαι λοιπὸν, μηδὲ 
Ψάλλειν βουλόμενος, ἀλλὰ χαθεύδων ἄμετρα. Ταῦτα 


quamplurimos dies. Rursusque alius nescio quis, 
quasi esset ope auxiliantium angelorum destitutus, 
clamat indolens ejulausque, et dicens : « Quis me 
liberabit ex morte '" » intellectuali, que me op- 
pressit et superavit? Miser ego, et infelix homo, 
innumeris demonum  aggressionibus  jactatus, 
Alius item homo usu similium infortuniorum ede- 
ctus, divino afflatus Spiritu, solatium non leve 
decertantibus affert pro incorruptibilitate, εἰ spi- 
ritualiter se exercentibus. «Erit enim, ait, sanitas 
in earnibus tuis, et cura in ossibus tuis **, » ut 
« dicant omnia ossa tua: Domine, Domine, quis 
similis tibi, eripiens pauperem de manu fortio- 
rum, et arripientium eum *? » 


CCXXIII. — ALBINO MONACHO. 

Cum recens a turbis mundanis secesseris, m2- 
gra tibi quies peropus est, et non frequentioribus. 
progressibus, per sensus cogitationi ingesta vul- 
nera redulcerare, sed rerum novarum impelum 
declinare; studium vero omne ponere ad expun- 
gendas oblitterandasque quz jam praeoccupave- 
rant, imagines. 

A03 CCXXIV. — Eidem. 
Quantum fornicationis dzimon gravius te oppri- 


. mit, tantum ipse tristitia ac merore animam ener- 


vas, neque orationi, neque cantui incumbens, sed 
immoderato somno te dedens. [lec ubi feceris, 


δὲ ποιῶν, ἀγνοεῖς, ὅτι εὑφραίνεις τοὺς ἐχθροὺς ἐπὶ D ignoras propterea hostes tuos a te lztitia affici, 


τούτοις, xal μᾶλλον αὐτοὺς κατὰ σαυτοῦ χαθιστᾷς 
ῥαγδαιοτέρους, καὶ φορτιχοὺς, xai δυσαποστατοῦν- 
τας. Πλέον γὰρ ὀχλεῖν καὶ παραµένειν οἱ ἀχάθαρτοι 
εἰώθασι δαίμονες τοῖς παραλυοµένοις τῇ ῥᾳθυμίᾳ, 
καὶ ἁμελοῦσι προσευχῆς καὶ ὑμνῳδίας θείας. 


IZKE.— THAEMAXQ IIPOTEYONTI. 

Φησὶν 6 νόμος * «€ Τὰ ἅλση αὐτῶν ἐχχόψεις: » τουτ- 
ἐστι, Τὰ τῶν παθῶν xai τῶν ἠδονῶν στίφη, δι) 
ἑγχρατείας καὶ προσευχῆς ὀλέθρῳ παραδώσεις. 

Σκς’. — TQ αὐτῷ 
ε Tic οἵδε, » Σολομὼν γέγραφεν, «sl τὸ πνεῦμα τοῦ 


e job n, 5. — ** Psal, xxxzvin, 4-7. 
Exod. xxxiv, 12 ; Deut, vn, 5. 


" Rom. xvn, 24. 


magisque eos in temetipsum etf violentiores, et 
intolerabiliores, et difficulter sese avellentes con- 
stitui. Plus enim negotii facessunt, plusque adha:- 
rere ac commorari impuri demones solent penes 
eos, qui desidia exsoluti, orationem necnon divi- 
nas laudes negligunt. 

CCXXV. — TELEMACHO PRIMATI. 

Lex praecipit: « Lucos eorum excides **, » Af- 
fectionum. nempe et voluptatum examina per 
temperantiam et orationem interitui trades. 

CCXXVI. — Eidem. 
« Quis novit, » Salomon scripsit, « si spiritus 


9 Proy.. 11, 8. Psal, xxiv, 10, us 
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primum, qui in magnis impotens et insanus es, Α σοῦντα, xal τότε λοιπὸν ποιον ἐπιμέλειαν xal ἰατρείαν 


tum demum curato et aliorum vulnera et dolores 
3anare. 
CLVII. — THEODORO MONACHO.- 

Non egre ferenda sunt, qua insperato contin- 
gunt, sed bono prestat animo esse in multis affli- 
ctionibus. Propterea dixit: 376 Afflixi te, anginze 
instar inedia te suffocavi, ut saturareris manna 
cognitionis, et ut in extremis tuis bene tibi age- 
rem **, ͵ 

α,γπι. — Eidem. 

Si immitis quispiam ventus in mare non flaverit, 
unde non attolluntur ; si et immundus demon ad 
nos non accesserit, nullo modo exsecrandis affe- 
etionibus neque anima, neque corpus conturba- 
buntur. 

CLIX. — Eidem. 

Quemadmodum  respiratio nunquam intempe- 
sliva est, ita et a Domino petitiones arcanas .ad 
ultimam usque respirationem expetere. 

CLX. — Eidem. 

Si szepissime ex alloquio eum probo viro com- 
modum mobis comparavimus, quotnam fructus non 
capiemus, interdiu noctuque per orationem psal- 
morumque cantum Dominum omnium alloquentes? 

GLXI. — THEOCLI PRESBYTERO. 

Quid miraris, si ab iis, qui assimilem tue ani- 
mam póssident, et in te prius bene affecti eraut, 
probris afliceris, nimiumque vituperaris? Recole 
tibi Jobum invictum ; recole sanctos reliquos, qui 
per omnem afflictionem ambularunt. Quid hzc re- 
fero? Recole justum omnium Dominum Christum, 
qui tam 377 sgres angustias a propriis servis 
sustinuit, cavillationes, sannas, irrisiones, sputa, 
contemptus, contumelias, alapas, innumeras inju- 
rias, tandemque mortem inhonoratam et inglo- 
Tiam, et' sic inexplicabilem philosophiam philoso- 
phatum : et egritudini animi finem imponito. 

οχι. — Eidem. 

Quem satvum vult Deus cum timore concutiet , 
conturbabit , varie vexabit , ne illi tempus suppe- 
tat sese in superbiam efferendi 

CLXIII. — Eidem. 

Quam gratiosus accedit Sirach multiscius , com- 
ponens scribensque verba proficua ! « Qui enim, 
ait, fllium suum amat, frequenter illi verbera im- 
pingit **. » Nos vero omnino per fidem sinceram filii 
Dei sumus altissimi , et castigamur equidem , sed 
non tradimur morti ; et dejicimur, sed non abole- 
mur. Neque enim rubus, qui amburebatur.ali- 
quando exustus est **. 

. . CLXIV. — PETRO MONACHO. 

Nunquam otiosos esge oportet, neque a Scri- 
pturarum meditatione , et orationibus, et spiritua- 
libus cantibus, et preillustri, quod secundum 
justitiam fit, exercitio cessandum : ne nobismet- 
ipsis neglectis, fervorem gratie ob desidiam mo- 


5 Deut. vir, δ. *5 Eccli. xxx, 4. 


D Ὑράφων ὠφέλιμα ῥήματα * 
τὸν ἴδιον υἱὸν, ἑνδελεχῶς τούτψ µάστιγας χορηγήσει. » 


qox. | 


PNZ'. — GEOAQ0PQ MONAZONTI. 

Οὐ χρὴ δυσφορεῖν ἐπὶ τοῖς συνµδαίνουσιν, ἁλλᾶ 
μᾶλλον εὐθυ μεῖν ἐπὶ ταῖς πολλαῖς θλίψεσι’ διὰ τοῦτό 
φησιν * Ἔθλιψά σε, xa ἑλιμαγχόνησά σε, ἵνα Ψωμι- 
σθῆς τὸ μάννα τῆς Υνώσεως, xol ἵνα ἐπ ἑσχάτων 
σου εὖ σε ποιῄσω. 


ΡΝΒ’. — Τῷ αὐτῷ. 
Mij πνεύσαντος ἓν τῇ θαλάσσῃ σχληροῦ τινος &v£- 
pov, οὖχ ἂν φανείη χύµατα" χαὶ μὴ ἐπιδημήσαντος 
ἡμῖν δαίµονος ἀχαθάρτου, οὐδαμῶς χειµασθήσεται 


τοῖς μιαροῖς πάθεσιν οὔτε Φυχἡ, οὔτε σῶμα. 
B. 


ΡΝΘ’. — TQ αὐτῷ. 

Ωσπερ «b ἀναπνεῖν οὐδέ «ποτε ἄχαιρον, οὕτως οὐδὲ 
τὸ αἱτεῖσθαι παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτήματα μνστιχὰ 
ε.έχρις ἑσχάτης ἀναπνοῆς. 

PE.— TQ αὐτῷ. 

El πολλάκις ὠφελήθημεν ἀνδρί τινι ἀγαθῷ σνντυ- 
χόντες, πηλίχα κερδανοῦμεν, μεθ’ ἡμέραν xaX νύχτα 
προσδιαλεγόµενοι δι’ εὐχῆς xal φαλμφδίας τῷ Ac- 
σπότῃ τῶν ὅλων ; 

ΡΕΑΛ’. — ΘΕΟΚΛΕΙ ΠΡΕΣΡΥΤΕΡΩ. 

TL θαυμάζεις, χαὶ παρ) αὐτῶν τῶν ὁμοφύχων τὸ 
πρὶν φίλων χατονειδιξόµενος xal ἄγαν devóusvos ; 
ἩΜνήσθητι τοῦ ἀηττήτου Ἰώδ' µνῄσθητι πάντων τῶν 


C ἁγίων τῶν ὀδευσάντων διὰ πάσης θλίφεως. Τέ ταῦτα 


λέγω; µνηµόνευσον τοῦ Δεαπότου τῶν ὅλων Χριστοῦ, 
τοῦ τοσαύτην ὑπὸ δούλων ἰδίων ὑπομεμενηχότος 
περίστασιν καὶ σχῶψεν, μυκτηρισµόν τε καὶ χλευα- 
σµὀν, ἐμπτυσμοὺς, εὐτελισμοὺς, παροινίας, xola- 
φισμοὺς, ὕδρεις µυρίας, xat τέλος τὸν ἄτιμον θάνα- 
τον, καὶ φιλοσοφοῦντος φιλοσοφίαν ἄῤῥητον * xal λώὠ- 


Φησον ἀσχάλλων. 


PEB'. — TQ atto. 
Ὄντινα βούλεται σῶσαι Ó θεὸς, φοδῄσει αὑτὸν, 
τινάξει αὐτὸν, ποιχίλως λυπήσει αὐτὸν, ὅπως μὴ 


Eyn χαιρὸν διεγείρεσθαι πρὸς ὑπερηφανίαν. 


PET". — TQ αὐτῷ. 
Ὡς εὔχαρις ὁ πολύπειρος Σιρὰχ, συντάσσων — xal 
ε Ὁ ἀγαπῶν γὰρ, qnot, 


Ἡμεῖς δὲ πάντως διὰ Ὑνησίας πίστεως ὑπάρχομεν 


υἱοὶ Θεοῦ ὑψίστου, xal παιδευόµεθα μὲν, οὐ θανα- 


τούµεθα δέ’ καὶ χαταδαλλόμεθα, ἁλλ' οὐχ ἀπολλύ- 
µεθα. Οὐ γὰρ fj βάτος ποτὲ φλεγομένη ἑφλέχθη. 


ΡΕΔ’. — HETPQ ΜΟΝΑΧΩ. 
Οὐδέποτε δεῖ ἀργεῖν, ἁλλ᾽ οὐδὲ ἀποπαύεσθαι τῆς 


πῶν ΤΓραφῶν μελέτης, εὐχῶν τε xal πνευματιχῶν 
«ἁσμάτων, χαὶτῆς χατὰ δικαιοσύνην ἐχλάμπρου ἑρ- 


Υασίας' ὅπως μὴ ἁμελήσαντες ἑαυτῶν ἀπολέσωμεν 
τὴν θέρµην τῆς χάριτος, διὰ την τοῦ τρόπου χαυνό- 


** Exod. 11, 2. 
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τῆτα. Διόπερ παρεγγυᾷ χράζων ὀθεῖος Απόστολος .« Τὸ A rum amittamus. Ideo inculcat clamans divinus 


πνεῦμα ph σθέννυτε. » Αλλὰ χαὶτῆς παλαιᾶς πολλάχις 
νομοθεσίας διαγορευούσης ἀχήχοας' εΠῦρ χαυθῄσεται 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον,» τὸ Ev τῷ ἡγεμονικῷ τῆς φυχῆς 
δηλονότι͵ xat οὐδὲ ὅλως σδεσθήσεται. 


ΡΑΕ’. — ΠΑΥΛΟ MONAXQ. 

M1, σε φοθείτω τῆς σαρχὸς τὰ σχιρτήµατα, ἐμπό- 
νως τῆς ἐγχρατείας ἐχόμενον, xaX λιταῖς πυχνότερον 
χρώµενον, xal ἡσυχάζειν ποθοῦντα. « OO φοδηθη- 
σόµεθα vàp, Φησὶν, by. τῷ ταράσσεσθαι τὴν γην) 
εουτέστιν' Ἐν τῷ τὴν σάρχα τοῖς ἑμφύτων παθῶν τε 
xai χινηµάτων βρασμοῖς xat χλόνοις ἀναξεῖν τρόπον 
χαλκείου, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰς τῶν δαιμόνων ἡδονὰς, ἔξωθεν 
δίχην we Ὑοητείας. τοῖς ἀνθρωπίνοις χκινηµασι 


συγχιρναµένας, xai ἑχμαινούσας τὴν φύσιν, ποτὲ Β 


δειλιάσοµεν, καλοῦντες εἰς συμμαχίαν τὸν Δεσπότην 
τῶν ὅλων. 
PEG". — TQ αὐτῷ. 

Φάσχει χαθεχάστην ὁ µαχάριος Δαυῖδ πρὸς ἡμᾶς * 
€ Ἐπὶ τῷ θεῷ Άλπισα, οὗ φοθηθήσοµαι, τί ποιῄσει 
μοι ἄνθρωπος" » Πᾶς γὰρ πιστὸς ἄνθρωπος, πρὸς τὸ 
Κρεῖττον ἑπάρας τὸ ὄμμα τῆς διανοίας, xaX ἀχρα- 
δάντως ἑλπίσας, πάντως ὅτι χαταπαλαίσει xa χατ- 
αργήσει τὰ συγγενῃη σχιρτήµατα τῆς σαρχὸς, xai 
τοὺς ἐριννυώδεις χαὶ τερατώδεις ἀποπέμφει, χαὶ 
τοὺς αἱσχροὺς λογιαμοὺς ἁποπτύσει. Πῶς τοίνυν αὐ- 
οὓς ὑπὲρ πάντα φοδῇ, xal χαταπτήσσεις, xal δειλιᾷς 
τοὺς βρασμοὺς, καὶ τὰς ἑπαναστάσεις τοῦ δέρµα- 
τος, χαὶ τοὺς χαχοὺς λογισμούς; ᾽Αλλὰ δοχιµαστέον, 
ph ἐξ ἀπιστίας τοῦτο συμθαίνει χαὶ Ὑίνεται τὸ 
δέος, xal πρὸς τὸν ἰατρὸν τῶν φυχῶν βοητέον» « Πι- 
στεύω, Δέσποτα, βοήθει µου τῇ ἀπιστίᾳ * » fj ἐχεῖνο 
εἰπεῖν τὸ πάλαι γεγραμμένον ' «Κύριε, πρόσθες 
ἡμῖν πίστιν. » 

Ρ37’. — TQ αὐτῷ. 

Μέμνησαι πάντως Ἱαχώδου τοῦ ἁγίου γράψαντος, 
ὅτι ὁ διαχρινόµενος kv. ταῖς προσευχαῖς καὶ διστά- 
ζων, ἀνήρ ἐστι δίψυχος, ἁἀχατάστατος, xal ἔοιχε 
Χλύδωνι θαλάσσης ἀνεμιξομένῳ καὶ ῥιπιζομένφ. 
Καὶ μὴ] οἰέσθω ὁ τοιοῦτος ἄνθρωπος , λήψεσθαί τι 
παρὰ Κυρίου θαυμάσιν χάρισμα. 

PZH'. — ΠΛΡΝΑΣΙΩ ΣΥΝΗΓΟΡΩ. 
Πότε ἄρα ἐξ ὕπνου ἀναστῆσῃ τῶν μοχθηρῶν xal 


Apostolus : « Spiritum ne exstinguite "'. » 378 Sed 
et veterem sepius legem przcipientem audisti : 
« ignis succendatur super altare **, » qui nempe 
est in principe animz parte, et nullo modo ex- 
stinguetur. 

CLXV. — PAULO MONACHO. 

Ne te exsultantis carnis timores concutiant, qui. - 
laboriose continentia devinciris, et supplicationi- 
bus frequentioribus uteris , et quiete vivere appe- 
tis. « Non timebimus eniin, ait, cum terra concu- 
titur **, » id est , cum caro innatarum perturbatio- 
num et motuum zstibus instar officinz fabri fer- 
rarii ebullit, sed nec demonum voluptates deforis 
instar incantamenti advenientes, et humanis mo- 
tibus sese admiscentes, et naturam in furorem 
adigentes , unquam extimescemus , rerum omnium 
Pominum in auxilium advocantes. 

ΟΙ ΧΥΙ. — Eidem. 

Singulis diebus nobis beatus David inculcat : « In 
Deo speravi; non timebo, quid mihi faciet ho- 
mo *?*. » Omnis enim homo fidei addictus, oculis 
menüs in Deum sublevatis, inconcusse sperans ,. 
absque dubio superabit et debellabit affünes carnis 
saltationes, et furiales , ek monstrosas , atque ub- 
sScenas €ogitationes amandabit ct detestabitur. 
Quanam itaque ratione ipse super omnia metuis , 
εἰ pertimescis, et times sslus, pellisque rebel- 
liones , et improbas cogitationes ? Verumtamen 


C perpendendum esl , an ex infidelitate id proveniat , 


metusque oriatur, clamandumque ad animarum 
479 medicum : « Credo, Domine, opem ferto in- 
fidelitati meze** : » aut enuntiandum est, quod anti- 
quitus scriptum fuerat : « Domine, adde nobis fi- 
dem **. » 

CLXVII. — Eidem. 

Recordaris utique scripti a sancto Jacobo : Qui 
in orationibus dividitur ambigitque, vir est dua- 
rum animarum , instabilis, et similis est tempe- 
stati maris ventis conci» et agitat:e **. Neque hic 
homo existimet se unquam aliquando a Deo imu- 
uus aliquod admirandum accepturum. 

CLX YIII. — PARNASIO CAUSIDICO. 

Ecquando e somno pravarum aique inutilium 


ἀχάρπων ἡδονῶν ; Πότε γνώσῃ, ὅτι λογικὸν xat- D voluptatum excitaberis? ecquando cognosces te esse 


εσχευάσθης ζῶον; Πότε µισῆσαι θελἠσεις τὸν ἐχθρὸν 
τῆς φυχῆς σου διάδολον, τὸν mavtolag ἁτόπου δη- 
μιουργὸν ἡδονῆς ; Πότε χατὰ νοῦν λάδῃς τὸ xa0- 
εσθησόµενον φρικῶδες χριτήριον, μετὰ τὴν λύσιν 
τῶν βλεποµένων ἁπάντων ; Πότε ἄρα σεαυτοῦ xava- 
Ἱνοίης ; Πότε ἄρα βδελύξη τὴν χαχὴν ἑργασίαν ; 
Πότε µισήσεις τὸ πρᾶγμα τὸ δυσῶδες; Πότε στν- 
γῆσεις τῶν δαιμόνων τὰ φίλτρα; Πότε λήφῃ τοῦ 
θεοῦ Évvotav ; Πότε ἄρα εἰς οὐρανὺν σὺν κλαυθμῷ 
ἀναθλέφεις; Πότε ἄρα τῷ µαχαρίῳ Παύλῳ ὑποθί- 
δεις τὸ ὠτίον, xal πειθαρχήσεις λέγοντι, «Mh οὖν 
βασιλευέτω 1j ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν σώ- 


ο. || Thess, v, 19. **Levit. νι, 12. ** Psal. xtv, 3. 9 Psal. cxvii, 6. 


xvi, 5, ** Jac. 1,6. 


animal rationis particeps? ecquandonam  exsecra- 
beris anims tuz diabolum, omnimodz absurde 
voluptatis opificem Ί ecquando animo concipies 
futurum illud tremendum judicium post visibilium 
omnium interitum ? ecquando temetipsum condem- 
nabis ? ecquandonam pravum exercitium exsecra- 
beris? ecquandonam detestaberis rem male olen- 
tem ? ecquandonam danonum philtrorum te capiet 
odium ? ecquando Deum esse cognosces ? ecquando 
in ccelum cum lacrymis oculos elevabis ? ecquando 
beato Paulo aurem prabebis, illique dicenti obe 
dies : « Ne regnet peccatum in mortali vestro cor- 


*' Marc. ax, 25. "'* Luc. 
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pore, neque sistite membra vestra peccati manci- A paz, μηδὲ παρ.στάνετε τὰ µέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ 


pia, sed exhibete vosmetipsos Deo tanquam ex 
380 mortuis viventes in justitia, et membra ve- 
stra sanctificationi servientia **, » omnium Domino 
jn vitam sternam. 

CLXIX. — JULIANO LECTORI. 

Non ita amator cupidine furens, propriam de- 
perit amasiam, uti Deus praoptat animam , qua 
poenitentiam procurat ; qui jam fornicatam rursus 
advocat per prophetam Jeremiam, vilique despe- 
ctuique habite dicit : Veni ad me, et velociter re- 
vertere ad Dominum tumn et Salvatorem. Eia, 
age, pone moras post tot mala. Veni ad me hu- 
miliata, et opprobriis affecta, et ego te ab omni 
dedecore liberabo, et justorum confidentiam ex- 
hibebo **. Nullum etenim ipse fastidio, qui cum 
gemitu ad me convertitur. et ad meam misericor- 
diam confugit 

CLXX. — NILO. 

Nonnullis , qui propriorum delictorum poniten- 
tia duci renuunt, Dominus afflictionem et cor- 
poris cruciatum infert, ut eorum cruciatibus di- 
ligentes, et sensu faciliores, antequam dirum 
quidpiam subeant , corrigantur ; neque in defectu, 
licet id minimum videatur, immorentur.  * 

CLXXI. — QUINTO SUBDIACONO DESERTORI. 

Bonum equidem erat omnino incontaminatam 

tunicam 381 non contaminasse. Bonum erat lu- 


men non obtenebrasse. Bonum erat invulneratum. 


ἀνομίᾳ * ἀλλὰ παραστῄσατε ἑαυτοὺς τῷ θεῷ ὥς Ex 


νεχρῶν ζῶντας ἐν διχαιοσύνῃ, xal τὰ µέλη ὑμῶν 
δοῦλα τῷ ἁγιασμῷ » τῷ Κυρίῳ τῶν ὅλων εἰς ζωὴν 
αἰώνιον. 


Pz&'. — IOYAIANQ ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ. 
Οὐχ οὕτως τις ἑραστὴς μανικώτατος τῆς ἑαυτῷ 


ἐρωμένης ἐπιθυμεῖ, ὣς ὁ θεὺς ἐφίεται φυχῆς τῆς 


βουλοµένης μετανοεῖν' ὃς τὴν ἐχπορνεύσασαν πάλιν 


ἀνακαλεῖται διὰ τοῦ προφήτου Ἱερεμίου, xal φησι 
τῇ ἀπαῤῥησιάστῳ  Δεῦρο πρός µε, xaX ταχέως ἀνά- 
χαμφον πρὸς τὸν σεαυτῆς Δεαπότην xol Σωτηρα. 
Δεῦρο, καὶ μὴ βραδύνῃς μετὰ µυρία xaxá. Δεῦρο 


πρός µε τεταπεινωµένη xal κατῃσχυµµένη , χάγώ 
σε πάσης ἐλευθερώσω αἰσχύνης , xoi παῤῥησίαν 
δικαίων παρέξοµαι. Οὐδένα γὰρ ἐγὼ ἀποστρέφομαι 
τῶν μετὰ χλαυθμοῦ πρός µε ἁἀναστρέφόντων τῇ Eg 
εὐσπλαγχνίᾳ. 

PO'. — NEIAQ. 

Tio τῶν gh θελόντων ἐπὶ τοῖς ἰδίοις σφάλµασι 
μετανοεῖν, επιφέρει Κύριος θλίφιν καὶ βασανισμ»ν 
σώματος, ὅπως διὰ τῆς ἐχείνων χολάσεως οἱ ἑμμε- 
λεῖς xal εὐαισθητότεροι, πρίν τι σχνθρωῇὸν ὑτο- 
στῆναι, εἰς διόρθωσιν ἔλθωσι, καὶ μὴ χρονίσωσιν Ev 
τινι ἑλαττώματι, χὰν βραχὺ τοῦτο δοχῇ. 

. POA'. — KYINTQ YIIOAIAKONQ ΠΕΣΟΝΊΤΙ. 

Καλὸν ὑπῆρχε μηδὲ ὅλως μολῦναι τὸν ἄσπιλον 
χιτῶνα. Καλὺν ὑπήρχε μὴ ζοφῶσαι τὸ φέγγος. 
Καλὸν ὑπῆρχεν ἀτραυμάτιστον µένειν, χαὶ μὴ χρῄ- 


perstitisse , nee medico indigere. Bonum erat, cor  ζειν ἰατροῦ. Καλὸν ὑπῆρχε τὴν ῥαντισθεῖσαν χαρ- 


sanguine Dei aspersuim , et veluti rosam florescen- 
tom iniqua voluptate quasi luto non conspurcassc. 
Quando vero paulum sequeris affectus, ac negli- 
geus superatus es, et devietus a lutoga. amaraque 
iniquitate , οἱ supplantatus a diabolo captivus ad- 
ductus os, licet simile quid perpeti non exspecta- 
veris , ne desperes : est etenim ad bonum per po- 
nitentiam regressus : et confugito ad Christum, 
qui alienis miseriis potissimum commovetur, et 
est hamanissimus. Aditum habet facilem ad ipsum 
excusatio facta per preces , et jejunia, et fletum, 
et confessionem, οἱ vigilias, et-in terram decu- 
bitus , et lacrymas, et similia. 
CLX XII. — Eidem. 


δίαν τῷ αἵματι τοῦ θεοῦ , xal ἀνθοῦσαν ῥοδοειδῶς, 
ph βορθορῶσαι τῇ ἀθέσμῳ ἡδονῃ. Ἐπειδὴ δὲ μιχρὸν 
ἑῤῥᾳθυμηχὡς xoi ἀμελήσας νενίκησαι, xaX ἡττήθης 
βορθορώδους xal πιχρᾶς ἁμαρτίας, xal σκελισθεὶς 
ὑπὸ τοῦ διαθόλου, αἰχμάλωτος Ὑέχονας , χαίτοι μὴ 
προσδοχἢσας τοιοῦτόν τι πείσεσθαι μὴ ἀπογνῷς. 
Ἔστι γὰρ ἐπάνοδος πρὸς τὸ χαλὸν διὰ τῆς µετανοίας" 
xol κατάφυγε πρὸς Χριστὸν τὸν πανοιχτίρµονα xal 
φιλανθρωπότατον. Ἔστιν εὐπρόσδεχτος πρὸς αὐτὸν 
γινοµένη ἀπολογία δι’ εὐχῶν , xa νηστειῶν, xal 
χλαυθμοῦ, ἐξομυλογήσεώς τε xal ἁγρυπνίας, xai 
χαµευνίας, xaX θρῄνων, xal τὰ ἑξης. 


POB. — TQ αὐτῷ. 


Non est de salute desperandum per misericor- D — Oóx ἀπελπιστέον σωθῆναι δι᾽ εὐσπλαγχνίας Χρι- 


diam Christi. Ecce etiam nune per prophetam insi- 
nuatur : « Nolo mortem peccatoris, sed conversio - 
nem **. » Ad me post iniquitatem revertere. « Num 
qui cadit non resurgit *' ? » Resurgamus itaque. 
CLXXIII. — AGATHOPODI MONACHO. 


Semper supra conspiciendum est, et tum potis- . 


simum, cum dira ac tristia nos opprimunt, gra- 
ti:eque Deo agend:e, qui nos exercitos tenet. Etenim 
beatus David 389 dicit : « Benedicam Dominum in 
omni tempore ?* ; » et sanctus 1saias nostram per- 
sonam induens clamat : « Benedicam te, et laudabo 
te, Domine, quod iratus es mihi,et avertisti faciem 


δὲ Rom. vi, 12, 15. ** Jerem. 15, passim. 36 Ezech, xxxi, 1l. 


στοῦ. Ἰδοὺ xai νῦν διὰ τοῦ προφῄτου * « O0 βούλο- 
pat ἁμαρτωλοῦ θάνατον , ἀλλ᾽ ἐπιστροφήν. » Πρός 
µε ἀνάστρεφον μετὰ τὴν ἁμαρτίαν. « Mi, ὁ πίπτων 
οὐχ ἁνίσταται; » ᾿Αναστῶμεν τοιγάρτοι. 

POI". — ATA80IIOAl MONAXQ. 

Ανω χρὴ πάντοτε νεύειν, xai μάλιστα ὅταν σχυ- 
θρωπὰ περιίσταται ἡμᾶς , εὐχαριστεῖν τε τῷ θεῷ 
τῷ γυµνάζοντι ἡμᾶς. Καὶ γὰρ ὁ µαχάριος λέγει 
Aavt5 * «Εὐλογήσω σε τὸν Κύριον ἐν παντὶ χαιρῷ. » 
Καὶ ὁ ἅγιος Ἡσαῖας ἐδόα ἐξ ἡμετέρου προσώπου 
« Ἐὐλογήσω σε xoi ὑμνήσω σε, Κύριε, ὅτι 
ὠργίσθης por, xal ἁἀπέστρεψφας τὸ πρόσωπόν σου 


9! Psal. αι 9. 89 Psal. xxxi, 4. 
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απ᾿ ἐμοῦ, καὶ μετὰ τοῦτο, ἡλέησάς µε, καὶ ἐδοήθη- A tuam a me, et posthac miserius es mei , et αυχι- 


oí; pot, xal παρεχάλεσάς pe. » 
Ρ0Δ’, — TQ αὐτῷ. 

Οἶδεν ἀκριθῶς xal βλέπει Κύριος ἅπερ προστρί- 
θουσιν ἡμῖν χαχὰ οἱ ἀχάθαρτοι δαίμονες. Prat γὰρ 
τῷ Μωῦσῇ, ὅτι « Οἶδα τὴν ὀδύνην αὐτῶν , καὶ τὸν 
θλιμμὸν, ὃν οἱ Αἰγύπτιοι θλίδουσιν αὐτούς. » ᾽Αλλὰ 
ἀναμένει, καὶ μαχκροθυμεῖ πρὸς τὸ συμφέρον ἡμῖν * 
ἀναμένει πρὸς «b πολυπλασιάσαι τὸν μισθὸν τῆς 
ὑπομονῆς ἡμῶν * ἀναμένει πρὸς τὸ αὐξηθῆναι μᾶλ- 
lov καὶ μµεγαλυνθῆναι τὸν οἰχτιρμὸν αὐτοῦ ἐφ 
ἡμᾶς τοὺς ἐλεεινοὺς, xal μᾶλλον σοφίζεται τὴν διὰ 
τῶν εὐχῶν xal δεήσεων ἡμῶν πρὸς αὐτὸν παραμο- 
vi»* ἵνα µάθωμεν μὴ ἀπονεύθιν αὐτοῦ, μηδὸ ἐπι- 


λανθάνεσθαι, x&v ποτε τῆς ἁμεριμνίας ἐπιλαδώμεθα,. 


καὶ εἰρηνικῆς xal ἀπολεμήτου καταστάσεως - (va 
διὰ θλίφεως τὸν εὐεργέτην οἰχειωσώμεθα, ἵνα ἐν 
τῷ στενοχωρεῖσθαι προσφεύγωμεν Χριστῷ τῷφιλαν- 
θρωποτάτῳ, ἵνα ἓν τῷ κάμνειν προσεγγίζωµεν 
αὐτῷ, καὶ τῷ χρῄζειν βοηθείας παρασχευαζώµεθα 
πρὸς τὸν δοῦναι δυνάµενον. Διὰ τοῦτο δεῖ όλοχαρ- 
δίως χαὶ ἑμπόνως πρὸς αὐτὸν καταφεύχειν, μηδὲ 
ὅλως βομδαίνοντας fj ὑπογογγύζοντας, ἀλλ' dv 
"áp θλίψει τὴν ἀγαθὴν ἑλπίδα προδαλλοµέ- 
νους, 
POE. — EYTENIQ ΜΟΝΑΧΩ. 

Ὅταν ἐπιδῇς ὑψηλοτέρων βαθμῶν, ὅταν ἁποσπα- 
σθῇς τοῦ ἑδάφους, ὅταν τελείως τὰ vfíva βδελύξη, 
ὅταν ἑξουδενώσῃς τὰ βλεπόµενα πάντα, ὅταν ἀλη- 


θῶς ἐρασθῇς τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν , ὅταν δυνηθῆς c 


ἀναλαδεῖν τῶν νοητῶν ἀετῶν τὰς πτέρυχας, xol 
τερφθῆναι τῇ εὐσυνθέτῳ φυῄ τῶν πτερῶν πρὸς τὸν 
οὐρανὸν εὐμαρῶς αἱρομένων * τότε bh, τότε φοδε- 
pou, πειρασμοὺς θεωρήσεις, τότε δεινῶν πολέμων 
bv πείρᾳ καταστήσῃ, ἐπιθυμῶν μᾶλλον καὶ εὐχό- 
µενος ἀπαλλαγῆναι τοῦ ἀνθρωπίνου βίου, καὶ µηχέτι 
Ρουλόμενος ζωῆν βροτῶν καθορᾷν. 
Ρος”. — Τῷ αὐτῷ. 

Οὕπω πεντεχαιδέκατον ἔτος πεπλήρωχας, τῷ 
μονήρει ἑνασκούμενος βίῳ, xal δη σαντὸν τέλειον 
ὑπογράφεις' δη ὑπερέχειν σεαυτὸν τῶν χαλῶς 
προησχηχότων Ὑερόντων ὑπείληφας ' Ίδη νεοσσοὶ 
Ἱυπὼν τὰ ὑψηλὰ πάτανται ' ἤδη πάντας νενικηχέναι 
πειρασμοὺς ὑποπτεύεις, µήπω μηδενὸς πειρασμοῦ 
πάμπαν σχιάν τε θεασάµενος, µήπω εἰδὼς τί ἐστιν 
ἡ πάλη τῶν δαιμόνων, µήπω πρὸς διάδολον ἀρξά- 
ενος πυχτεύειν" ἤδη τοὺς ἐμπειροπολέμους ἁδελ- 
φηὺς εὐτελίζειν — xal — xavaxplveww ἁδιακρίτως 
νολμᾶς. 


507’. — ΧΡΥΣΙΠΠΩ KOYPATOPI. 
"Avavxaloy εἰδέναι, ὅτι µέλλεις βήµατι παρίστα- 
via: φοθερῷ, ἔνθα μηδεὶς ἐπιφαίνεται ἐπικουρῆσαι 
δυνάµενος, fj ἐξελέσθαι τῆς χειρὸς τοῦ δικαστοῦ : 
ἔνθα δεινότης οὐδὲν παντελῶς ἰσχῦσαι δυνῄσεται " 
ἔνθα μηδεὶς ὑπάρχει συνηγορήσων, f| παραιτησό- 
μενο;. Ὡς οὖν διὰ τοῦ φοθεροῦ ἐχείνου xat αἰωνίου 


» Isa. XI, 1. 1 Exod. aM, 4. 


liatus es mibi , et consolatus es mo ??. » 
CLXXIV. — Eidem. 

Exquisite novit intueturque Dominus , quas no- 
bis daemones impuri noxas impingunt. Dicit enim 
Moysi : « Vidi dolorem eorum et afflictionem , qua 
AEgyptii affligunt eos !; » sed exspectat, et tolerat 
in nostra commoda : exspectat, ut patienti no- 
sirz:;/ mercedem auciiorem faciat ; exspectat, ut 
magis ac magis augeatur alque increscat miseri- 
cordia sua in nos miseros, potiusque excitare ου- 
natur nostram erga ipsum per preces et supplica- 
tiones perseverantiam , ut addiscamus nos , neque 
ab eo averti , neque illius oblivione capi ; et licet : 
aliquando securitatem nacti fuerimus, et pacili- 


B cam et bello non intricatam conditionem , ut per 


alflictionem de nobis bene meritum couciliemus, ut 
in angustiis ad Christum bumanissimum confugia- 
mus ; ut dum defatigamur, ad eum appropinque- 
mus, et auxilii indigentes ad eum nos qui {ιά 
ferre potest , accommodemus. Propterea toto corde 
studioseque ad. eum recurrere debemus, non, utv' 
est, balbutientes et murmurantes, sed in omui 
afflictione bonam spem proponentes. 


383 CLXXV. — EUGENIO MONACHO. 
Cum ad sublimiores gradus adcenderis ; cuin a solo 


tete distraxeris; cum perfecte res terrenas abhor- 
rueris; cum omnia, qua sub aspectum veniunt, 


neglexeris; cum vere toelestium bonorum amor te 


capiet ; cum intellectualium aquilarum alas compre- 
hendere poteris, et bene compta pennarum, quz ad 
colum fscillimo negotio sublevantur, compagine - 
delectari : tum equidem, tum tremendas tentationes 
aspicies, tum diras pugnas degustabis, vehementius 
appetens et exorans ex hac vita liberari, et nom 
ultra bominum vitam contemplari sustinens. 


CLXXVI. — Eidem. | 

In monastiee vitae rudimentis nondum annu 
quintum et decimum emensus es, et jam temetipsum 
perfectum suspicaris ; jam te superiorem esse senio- 
ribus, qui ante te sese exercuerunt, existinias ; jam 
voluerum pulli in sublimiora avolant ; jam omnes 
tentationes devicisse opinaris, cum nullius oninino 


D tentationis vel umbram videris : cum nondum, 


quid sit cum dxmonibus lucta, cognoveris; Cuin 
nondum adversus diabolum pugilem gerere incepe- 
ris, jam íratres in bellis gnavos atque exercitos 
despicatui babere et condemnare sine ullo judicio 
audes. 
CLXXVII. — CHRYSIPPO CURATORI. 

Necesse est, ut scias te ante tremendum tribunal 
adfuturum, 3844 ubi nullus fuerit, qui opem ferre 
possit, aut de manu judicis eripere; ubi solertiz, 
vehementiz, vel acuminis eliam ingenii nulla vis; 
ubi nullus advocatum aget 2ut exorabit. Itaque ao 
si anima tua per tremendum et sempiternum ignem 
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wansgredi deberet, me negligas, neque contemnas : Α πυρὸς µελλούσης διελθεῖν τῆς qoyrg σου, μὴ ἆμε- 


sed age poenitentiam, dum tempus est οἱ vite sta- 
tus, preefinitusque terminus. Accede ad delictorum 
tuorum cognitionem ; defle teipsum 9409 atque de- 
mortuum, et in sepulcro positum ; mittito rorem in 
. Mlas flammas; lacrymarum fontes emitte; moestitia 
te ipsum, sed ea bona et salutari affice; propor- 
Wone erratorum tuorum lacryme afferantur. 


CLXX VIII. — VENUSTRO PRIMATI. 

« Suavis est servi somnus*, » divinum eloquium 
effatur. Dulcis enim suavisque tunc est, et quodam- 
πιρᾷο quiescit, et tranquille agit dormiens, cum 
possidens corpus anima, sufficienter et ad mensu- 
ram cibis utitur sibi proponens , ut illud enutriat 


obtegatque. Tunc enimvero dulcis est somnus ser- B 


νο. Αι illi, qui luxu diffluit, et usu comessationum 
immiti corpus lacessit, non est suavis somnus, 
nec naturalis, quinimo nec penitus quiescere per- 
mittit, quz illud possidet, servam animam : impe- 
dit enim ac retroagit postmodum nimia ciborum et 
potuum, eorumque exquisitissimorum affluentia 
exsaturatum, et liberum vagari sibi videtur : et domi- 
ne nature rebellans , luxuri» examen exsuscitat, 
eontrariarum veluptatum scammata , et palestram 
985 pessimarum perturbationum sine ullo pudore 
proponens, falsas coronas et bravia consectatur. 


CLXXIX. — JASONI EPISCOPO. 

« Spes in Deum, ut beatus Paulus ait, nullo 
modo vere sperantem defraudat *. » Namque tem- 
pore opportuno illi, qui in Deum spem suam collo- 
cavit, rein speratam affert, et ab iis, qux non sunt, 
ad ea quie sunt, profert, redditque quod cum fide 
jnunus exspectabatur, elargiturque quod homo sz- 
pissime per orationem conquisierat. Beati itaque, 
qui Dominum, ait, exspectant, per orationeun et 
spem *. Miserebitur Dominus ad vocem clamoris 
Wi, et exaudiet te, cum contritioni animzx (9 me- 
debitur. « Miserere nostri, Domine, pro nobis cla- 
mat Isaias propheta. In te enim speravimus ; salus 
enim nostra apud tein dietribulationis*, » glorificabo, 
laudabo nomen tuum, quod res admirandas fecisti. 
Propterea laudat te populus pauper, et urbes ho- 
minum injuriis oppressorum, et timentium te be- 
nedicent tibi. Nam factus es omni civitati humili 
auxiliator, et iis, qui animum desponderant pro- 
pter inopiam, prwsidium; praesidium hominum 
sitientium et injuria affectorum. Quasi homines 
animo pusillo sitientes in Sion, ab hominibus, qui- 
bus tradidisti nos. Hzc omnia considera, o episcope ; 
intelligens etenim ipse intelligenti scribo. 

CLXXX. — Eidem. 

« Manducabitis panem vestrum ad saturitatem, ait 
Dominus 386 per Moysen, et habitabitis cum se- 
curitate in terra vestra *. » Nosti enim, quis sit 
divinior panis, et quz securitas. Securum enim te 
Eccle. v, 11. 


* Rom. v,5. * Luc. xii, 57. 


5 14. xxxii, 2. 


λήσης , μηδὲ χαταφρονἠσῃς, ἀλλὰ µετανόησον , ὡς 
ἔχεις χαιρὸν καὶ προθεσµίαν ζωῆς. Ἐλθὲ εἰς ἐπί- 
γνωσιν τῶν ἡμαρτημένων σοι» χλαῦσον σαυτὸν, 
ὡς Ίδη τεθνηχότα, xol ἓν μνήμείῳ ταφἑντα" πρό- 
πεμφον δρόσον εἰς ἑχείνην τὴν φλόγα" χίνησον 
δαχρύων πηγάς ' λύπησον σεαυτὺν λύπην χα)ὴν xal 
αωτήριον’ κατὰ ἀναλογίαν τῶν ἑπταισμένων σοι τὸ 
δάχρυον φερέσθω. | 
ΡΟΗ’. — ΒΕΝΟΥΣΤΡΩ IIPOTEYONTI. 

« Γλυκὺς τοῦ δούλου ὁ ὕπνος, » φησὶν fj θεία 
Γραφή. Γλυχεῖα γὰρ τῷ ὄντι καὶ ἡδίστη τότε ἐστὶ, 
xaX τρόπον τινὰ ἀναπανεται xa ἡσυχάζει xotpub- 
µενος, ὅταν ἡ χτησαµένη τὸ σῶμα φυχἠη, αὐτάρχως 
xai μετὰ μέτρου ταῖς τροφαῖς χρήῄσηται, σχοπὸν 
θεµένη τοῦ διαθρέφαι αὑτὸ χαὶ σχεπάσαι. Τότε τῷ 
ὄντι γλυχὺς εὑρίσχεται ὁ ὕπνος τῷ δούλῳ. Tu δὲ 
ἀσωτευομένῳ, χαὶ διὰ γρῆσιν ἅπληστον ἐρεθίζοντι 
«b σῶμα, obx ἔστι γλυχὺς ὁ ὕπνος χαὶ κατὰ φύσιν, 
ἁλλ᾽ οὐδόλως σνυγχωρεῖ διαναπαύεσθαι τὴν αχτησα- 
µένην αὐτὸ δοῦλον Φυχήν. ᾽Απαυχενίζει γὰρ λοιπὸν 
ὑπεράγαν χεχορτασμένον τῇ πολυτελείᾳ τῶν βρω- 
µάτων, xaX τῶν ποµάτων, xal λενθεριάζειν φαντά- 
ζεται, xal χατεξανιστάµενον τῆς χνρίας φύσεως, 
xai τῆς ἀχολασίας τὸ σμῆνος ἐξεγεῖρον, τά τε σχάµ» 
µατα τῶν ποιχίλων ἡδονῶν , xaX τὴν τῶν αἰσχίστων 
παθῶν παλαίστραν ἀνερυθριάστως προδαλλόµενον, 
στεφάνων φεχτῶν xa βραθείων ἑἐφίεται. 

Ρ06’. — ΙΑΣΩΝΙ ΕΠΙΣΚΟΠΟ. 

ε Ἡ εἰς θεὸν ἐλπὶς, χαθά φησιν ὁ µαχάριος Παῦ- 
λος, οὐδαμῶς χαταισχύνει τὸν ἀληθῶς ἑἐλπιστήν. » 
Τῷ γὰρ οἰχείῳ xatpip φἑρει τῷ εἰς Osbv ἑλπίσαντι 
τὸ ἐλπισθὲν, καὶ ἐκ μὴ ὄντων εἰς τὸ εἶναι παρίστη- 
σιν, ἀποδίδωσί τε τὸ μετὰ πίστεως προσδοχηθὲν 
χάρισμα, xal δωρεῖται ὅπερ ἂν ἄνθρωπος πλεονάχις 
δι εὐχῆς ἐξῄτησε. Μαχάριοι οὖν οἱ τὸν Κύριον, 
φησὶν, ὑπομένοντες δι’ εὐχῆς xal ἑλπίδος. Ἐλείήσει 
Κύριος πρὸς τὴν φωνὴν τῆς χραυγῆς σου, χαὶ ἕπ- 
αχούσεταί σου, ὅταν τὸ σύντριμμα τῆς ψυχῆς σου 
ἰάσηται. € Ἐλέησον ἡμᾶς, Κόριε, χράξει ὑπὲρ ἡμῶν 
ὁ προφήτης Ἡσαῖας ΄ ἐπὶ cot γὰρ πεποίθαµεν - ἡ 
γὰρ σωτηρία ἡμῶν παρὰ σοῦ ἓν ἡμέρᾳ θλίφεως"» 
δοξάσω, ὑμνήσω τὸ ὄνομά σου, ὅτι ἐποίησας θαυμα- 
στὰ πράγματα. διὰ τοῦτο ὑμγεῖ σε ὁ λαὸς ὁ πτωχὸς, 


D xai πόλεις ἀνθρώπων ἁδικουμένων, καὶ φοδουµέ- 


vov σε, εὐλογήσουσαί σε. Ἐγίνου γὰρ πάσῃ πόλει 
ταπεινῇ βοηθὸς, xai τοῖς ἀθυμήσασι δι ἔνδειαν 
σχέπη, αχέπη διψώντων ἀνθρώπων, ἁδιχουμένων. 
Ὡς ἄνθρωποι ὁλιγόψυχοι διφῶντες ἐν Σιὼν , ἀπὸ 
ἀνθρώπων, οἷς παρέδωχας ἡμᾶς. Nónsov ταῦτα 
πάντα, ἐπίσχοπε' νοῶν γὰρ ἐγὼ, νοοῦντι γεγρά» 
quxa. 
PIT. — TQ αὐτφ. 

€ Φάγεσθε τὸν ἄρτον ὑμῶν εἰς πλησμονὴν , εἶπε 
Κύριος διὰ τοῦ Μωῦσέως, xal κατοιχήσετε μετὰ 
ἀσφαλείας ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν. » Οἶδας δὲ, τίς ὁ 
θειότερος ἄρτος, xal τίς dj ἁσφάλεια. Ἠσφάλισα 


6 Levit. xxvi, 5. 
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piv Táp σε, qnslv, ἔγὼ τῇ δεξιᾷ µου , xa δώσω A reddidi ego, ait, dextera mea, et dabo pacem in 


εἰρήνην bmi τῆς γῆς ὑμῶν (εἰρήνην προσαγορεύων 
την τῶν μιαρῶν παθῶν ἑλευθερίαν)/ xai χοιµηθή- 
σεσθε , καὶ οὐχ ἔσται ὁ ἐχφοδθῶν ὑμᾶς ὀνησιφόρος 
καὶ λυτιχὸς τῶν κρατησάντων χαχῶν, Οὗτός ἐστιν 
ὁ ὕπνος. Ἔδωχας γὰρ, φησὶν, οὐχ εἰς τὸ στόµα µου, 
ἀλλ' εἰς τὴν χαρδίαν μον, εἰς τὴν διάνοιαν, ἄσηπτον 
xai διαιωνίζουσαν εὑφροσύνην, xaX διὰ τοῦτο « ἐν 
εἰρήνῃ ἐπὶ τὸ αὐτὸ κοιμηθήσοµαι,) χαὶ ὑπνώσω Όπνον 
πάσης ἁμαρτίας νεχρωτιχόν. « Ὅταν γὰρ δῷ 
Κύριος τοῖς ἀγαπητοῖς αὐτοῦ ὕπνον, » ἰδοὺ αὐτόθεν 
fj αΧληρονομία Κυρίου ἠτοιμασμένη τοῖς ἀἆγωνι- 
σαμένοις. 
ΡΠΛ’. — Τῷ αὐτῷ. 


ΑἈπολῶ, qot, θηρία πονηρὰ ix τῆς γῆς ὑμῶν, 


τοὺς ἁγρίους δαίµονας δηλονότιε, καὶ τὰς τούτων 
κατὰ τῆς φψυχῆς τῶν ἀθλούντων πολνμηχάνους 
σκαιωρίας) καὶ διώξετε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν , xal 
πεσοῦνται ἑνώπιον ὑμῶν τῷ φόνῳ τῆς µαχαίρας, 
τις χαύχηµα ὑμέτερον ὑπάρχει, χαὶ διώξουσιν ἐξ 
ὑμῶν πέντε ἑχατὸν, καὶ ἐχατὸν ὑμῶν µυριάδας 
διώξουσιν. Αἱ γὰρ πέντε αἰσθήσεις τῇ µεγαλονοίᾳ, 
καὶ θεόθεν χορηγουµένῃ ἰσχύϊ, καὶ τῷ σθένει τῷ 
κρε[ττονι τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, ὅπερ χτᾶται 
τροπαι»ῦχος γενόμενος ὁ ἀνθρώπινος νοῦς, περι- 
χαραχωθεῖσαι, ἑχατηντάδα τῶν πολεμίων ἑλαύνου- 
Giv* d δὲ ἑχατοντὰς τῶν ἐμπειροτάτων τε xol 
τελειοτέρων ἡμῶν ἐννοιῶν καὶ πράξεων ἀγαθῶν, τὴν 
μυριάδα vOv τὴν ἄχραν Ἰμφιεσμένων «φανλό- 
τητα τυράννων αἰχμαλωτίζουσι xai κχαταδυνα- 
στεύουσιν. 
ΡΠΘ’. — ΕΥΓΕΝΙΑ ΜΟΝΑΧΟ. 

Τύρος ἑρμηνεύεται συνοχἡ, coc θΛγψις. Μετὰ 
δὲ τὴν συνοχἠν καὶ τὴν θλίψιν τὴν παρὰ τῶν δαιµό- 
wov ἐπαγομένην ἡμῖν, ὅταν Ὑγενναίως ἑνέγχωμεν, 
ὀψόμεθα τιχτοµένην ἡμῖν γενναίαν χατάστασιν, &ya- 
παύουσαν ἡμᾶς Ex προλαδόντος xónou, Θεοῦ ταύτην 
ἐξ ὕψους δωρουµένου.Τοιοῦτον δή τι νομίζω τὸ Ταλ- 
τιχὸν ὑπάρχειν, ὅτι « θυγάτηρ Τύρου ἐν δώροις. » 
Τάχα γὰρ πλεῖστα χαρίσματα θεῖα μετὰ τὴν συνοχὴν 
xai τὴν θλίψιν εὑρίσχομεν kv τῇ ψφυχῇ χυϊσχό- 
μενα. 

PIT". --ΦΙΛΙΠΠΩ. 

ε Ὁ εὑρὼν τὴν φυχὴν αὐτοῦ, ἀπολέσει αὐτὴν' καὶ 
ὁ ἀπολέσας τὴν φυχἣν αὐτοῦ, εὑρήσει αὐτὴν. » Βλέ- 
πεις ἓν τοῖς ῥήμασι τούτοις ἀπώλειαν χαλλίστην, xat 
εὕρεσιν ἀγαθήν; Ὅταν τοίνυν κατανοῄσας τὴν ἑαυ- 
τοῦ ψυχὴν εὕρῃς Ἐν ἁμαρτίᾳ τινὶ, σπεῦσον τοῦ ἁπ- 
ολέσαι ταύτην τῆς μοχθηρᾶς ἕξεως, ἵνα πάλιν εὑρεθῇ 
σοι ἐπανελθοῦσα εἰς τὸ ἀρχαῖον χαλὺν, τουτέστιν τὴν 
ἑνάρετον ζωήν. 

3 PIA'. — ΘΩΜΑ ΛΟΓΟΓΡΛΦΩ. 

Ἐμπρόσθια τῆς ψυχΏς νοητέον τὰς πασῶν τῶν 
ἀρετῶν λαμπαδουχίας, ὀπίσθια δὲ παντοῖον χαχίας 
εἶδος 

PIE. — TQ αὐτῷ. 
Ἱ]ρόσωπον τῆς ψυχῆς ἡ θεοειδὴς μορφὴῇ, τουτέστιν 


terra véstra, pacem nuncupans, ab exsecrandis 
perturbationibus libertatem, et dormietis, ei non 
erit, qui timorem afferat vobis proficuus, et noxiu- 
rum invalescentium solutor, Hic est somnus. De. 
disti enim, ait, non ín os meum, sed in cor meun, 
et in cogitationem meam, incorruptam et sempi- 
ternam lztitiam : et propterea « in pace in idipsum 
dormiam *, » et somnum capiam, somnum omni 
iniquitati mortem afferentem. « Cum enim dederit 
Dominus dilectis suis somnum *, » ecce isthinc 


hereditas Domini preparata iis, qui certamen sub- - 


ierunt. 
CLXXXI. — Eidem. 

Interimam', ait, belluas pravas e terra vestra *, 
feros nempe demones, eorumque adversus decer- 
tantium animas versutas malitias, et persequemini 
inimicos vestros, et cadent In conspectu vestro oc- 
cisione ensis, qus gloriatio vestra est : et perse- 
quentur de vobis quinque centum, e£. centum de 
vobis decem millia persequentur. Quinque etenim 
sensus magnis cogitalionibus, et divinitus exbibito 
robore, et facultate bumana natura excellentiore, 
quam humana mens triumphalis effecta acquirit, 
circumvailati centum ex adversariis expellent ; cen- 
tum vero expertissimarum et perfectiorum nostra- 
rum cogitationum, et bonarum actionum decem 
tyrannorum millia, qui extrema improbitate ami- 
ciuntur, captivant debellantque. 


387 CLXXXII. — EUGENIO MONACHO. 
Tyrum interpretantur coarctationem, sive afflictio- 
nem. Sed enim , postquam coarctationem et affli- 
ctionem per dsmonem nobis illatam cum [orti 
animo pertulerimus , in nobis prognatam genero- 
sam conditionem videbimus, quiescere nos a prae- 
occupante labore facientem; eam Deo.ex alto elar- 
giente. Nec aliud esse existimo, quod in Psalmis 
legitur : « Filia Tyri in muneribus :*. » Forte 
enim pleraque munera divina post coarctationem et 

afflictionem in animo conceptam invenimus. 

CLXAXXVIII. — PHILIPPO. 

ε Qui invenit animam suam, perdet eam, et 


p qui perdiderit animam suam, inveniet eam '*. » 


Nonne vides in hisce verbis optimam perditioneni 
bonamque inventionem? Cum itaque examinans 
animam tuam in peccato repereris, quam citissime 
eam a pravo babitu interimito, ut rursus invenia- 
tur in antiquum bonum regressa, in vitam scilicet 
virtuti. addictam. 
ULXXXIV. — THOMAE SCRIPTORI. 

Anteriora animae intelligenda .sunt virtutum 
omnium lumina; posteriora vitiorum omnium 
genu£. 

CLXXXV. — Eidem. 
Facies anima Deo nop dissimilis forma est, mun- 


TPsal. ιν, 7. * Psal. oxxv1 9. * Levit. xxvi, 6. !* Psal. Σων, 15. !* Matth, x, 18. 
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dities 386 nempe mentis, εἰ sanete minimeque A ἡ 'χαθαρότης τοῦ νοῦ, χαὶ τὸ τῆς ἁγίας xai ἄχηλι» 


ihquinatse baturze luminosum ac splendidum : dor- 
sum vero, qu» ex hebetudine oritur malítia. Pro- 
pterea nonnulli incusantur et vituperantur tanquam 
qui dorsum in Deum converterint : et. necesse est, 

ut malitia vapulet, ne sine medicamento manea- 
' mus.: Pulsavit enim Dominus, ait, inimicos suos : 
bene factum atque proficue. 

GLXXX VI. — TITO DIACONO. 

: « Manna, ait, degustantis voluntati inserviens, 
ad quod quisque concupiverat, convertebatur !*, ) 
Ia verbo namque divino omnis intellectualis ali- 
menti qualitas est. Renatis ex aqua et Spiritu tit 
candidum lac; iis, qui zgra valetudine sunt, olus 
apparet; iis vero, qui sensus habent exercitos ad 
diseernendum, aliud alimentum verbum imparti- 
tur : et omnibus omnia fit, ut homines salventur, 
dignique vita zterna efficiantur. 


CLXXXVH, — JOANNI EPISCOPO. 

Ne absque eura ei sensu res tibi advenientes 
percipias. Ex negligentia namque tua rex AEgypti 
ad animsm tuam gradum fecit, et rapait thesauros 
domus Domini, et aureas hastas t*, quas maximis 
certaminibus et sudoribus, more belli antea David 
ex manu filiorum allophyli Adraazar consecutus 
fuerat !**. Et nihilominus ipse de his lztitia sub- 
sultas potius quam indoleas, et demisso vultu 
tristeris. 

389 CLXXXVIII.— THEOPHANI SCHOLASTICO, 

« Siscandalizat te oculus dexter, ejice eum 15: » 
non absimile est illi, quod a Moyse dictum est : Si 
uxor toa,qua in toro tuoest, et amicus tuus, anlm:e 
tuie compar, aliquando voluerit te seducere a Domino 
Deo tuo, ne parcas illis, neque miserearis eorum, 
neque eam. amplexeris !*. 

. CLXXXIX. — PROCLO MONACHO. 

Fateris non moderate dolere, tristique esse vultu, 
quod divilias non possidess, inopibus dispergen- 
das. lpse vero inquam nuilum preceptum simile 
exigi a non habente pecunias. Verumenimvero lha- 
bes tu in anima tua vasa quedam criminosa, et 
facultates, quarum ipse dispersionem: et amissio 
nem squo animo fleri exoptarem, qua sunt ira- 


δώτου φύσεως αὐτοειδές τε xal ἔχλαμπρον ^ νῶτος 
δὲ, ἡ ἀπὸ τῆς ῥᾳθυμίας συνιτταµένη χαχία. Διόπερ 
cic ἐγχαλοῦνται, xat Ψψέγονται, ὡς τὰ νῶτα πρὸς 
τὸν θεὺὸν στρέφαντες, χαὶ ἀναγχαῖον πλήττεσθαε τὴν 
χαχίαν, ἵνα μὴ ἀνιάτρευτοι διαµένωµεν. Ἐπάταξε 
γὰρ Κύριος, qnoi, τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. εὖ γε xa! 
ἁπωφελῶς. 
ΡΠς’. -- TITQ AJAKONQ. 

« Τὸ μάννα, φησὶ, τῇ τοῦ προσφεροµένου ἐἔπιθυ- 
pia. ὑπηρετοῦν, πρὸς ὅ τις ἐθούλετο, μετεχιρνᾶτο. » 
"Ev γὰρ τῷ ctp λόγῳ πάσης νοητῆς ἔστι βρώσεως 
ποιότης τοῖς μὲν ἀναγεννηθεῖσιν ἐξ ὕδατος καὶ 
Πνεύματος γίνεται ἅἄδολον ὙΥάλα, τοῖς δὲ ἆσθενοῦς, 
λάχανην φαίνεται, τοῖς δὲ τὰ αἰσθητήρια Ύεγυμνα- 
σµένα ἔχουσι πρὸς διάκρισιν τροφὴν ἑτέραν ὁ λόγος 
χαρίζεται, xal τοῖς πᾶσι γίνεται τὰ πάντα, (vo 
σωθῶσιν ἄνθρωποι, xal χαταξιωθῶσι τῆς αἱωνίου 
Cuff. 3 

το ΡΗΠ7’. — ΙΩΑΝΝΗ ΕΠΙΣΚΟΠΩ, 

Mh ἁμερίμνως, μηδὲ ἀναλγήτως διατεθῇς Ev τοῖς 
συµθεθηχόσι σοι. Ἐκ γὰρ τῆς σῆς ἀμελείας ἀνέδη 
πρὸς τὴν ψυχἠν aou. ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου, xaX ἔλαθε 


'ποὺς θησαυροὺς οἴχου Κυρίου, xal τὰ χρυσᾶ δόρατα, 


ἅπερ μετὰ πολλῶν ἀγώνων xa ἱδρώτων νόµῳ 'πολέ- 
µου πρώην ὁ Aautà ἔλαδεν ἀπὸ τῆς χειρὸς τῶν παί- 
δων ἀλλοφύλου ᾿Αδρααζάρ. Καὶ ὅμως αὐτὸς τέρηῃ 
ἐπὶ τούτοις, ἤπερ ἀλγῆσαι βούλει xal χατηφῆσαιο 


ΡΠΗ’. — ΘΕΟΦΑΝΗ ZXOAAEZTIKQ. 

€ Ἐὰν σχανδαλίζῃ σε ὁ δεξιὸς ὀφθαλμὸς, ἔχθαλε 
αὐτόν » ὅμοιον tip εἰρημένῳ παρὰ τῷ Μωῦσῇ, ὅτι 
"E&v ἡ γυνή σου ἡ kv τῷ χόλπῳ σον, xal ἐὰν 6 φίλος 
σου, ὁ ἴσος τῆς φυχῆς σου θελήσῃ voté ἁποστῆσαί 
σε ἀπὺ Κυρίου θεοῦ σου, μὴ φείσῃ αὐτῶν, μηδὲ χατ- 
ελεήσῃς αὐτοὺς, μηδὲ περιποιῃσῃ. 

ΡΠθ’. — ΠΡΟΚΛΩ ΜΟΝΑΧΟ. 

Λέγεις λυπεῖσθα: οὐ μετρίως 'χαὶ χατηφεῖν, ὅτι 
πλοῦτον οὐκ ἔχεις εἰς τὸ σχορπίζειν παντὶ δεοµένῳ 
προσώπῳ. Ἐγὼ δὲ φηρι, µηδόλως ἀπαιτεῖσθαι τὴν 
τοιαύτην ἐντολὴν τὸν ip ἔχοντα χρήματα. Καὶ τού- 
των παραγχαλῶ σχορπισμὸν χαὶ ἀποθολὴν εὐθύμως 
ποιῄφασθαι * ἔστι δὲ ταῦτα, θυμὸς, φιλονειχία, φθό- 
voc, ἀντιλογία, χουφοδοξία, τάραχος, χόµμπος, πολν- 


cundia, contentio , invidentia, contradictio, inanis D λογία, πικρία, προδροµία, περιεργία, xaX άνυπο- 


gloria, conturbatio, jactantia, loquacitas, amaritu- 
do, priecursus, curiositas et inobedientia. 
CXC. — CYRILLO MONACHO.* 

« Concupiscit, inquit , anima mea in atria Domi- 
ni ".» Atria divina nuncupat gloriosa precisraque 
facinora et actiones, in quibus uti in atriis Deijver- 
bum, et quicunque verbum sectari continuo eli- 
gunt, inhabitant. 

CXCI. — Eidem. 

'« Ecce, ait Dominus, declinabo ad eos, qui tri- 
stitiam toleraruut, 390 quasi flumen pacis, οἱ ut 
lorrens inundans gloriam gentium 18. » ld Aquila 


'* Sap. στι 9t. 
Lxxxuit, 1. !* Isa. Lxvi. 12. 


ταξία. 


P. — KYPIAAQ MONAXQ. 

c Ἐπεπόθησε, φησὶν, fj φυχἠ µου εἰς τὰς αὐλὰς 
τοῦ Κυρίου. » Αὐλὰς δὲ θείας χιχλήσχει τὰς πανευ- 
φῆμους ἀριστείας χαὶ πράξεις, alc τισιν ὁ τοῦ Θεοῦ 
ἑναυλίζεται λόγος, xal αἱ τῷ λόγω ἀεὶ Ευνέπεσθαι 
προαιρούμεγοι. 

ΡΙΛ’. — TQ αὐτῷ. 

€ Ἰδοῦ, φησὶ Κύριος, ἐκχλίνω πρὸς τοὺς ὑπομεί- 
ναντας τὰ σχυθρωπὰ ὡς ποταμὸ; εἰρήνης, xat ὡς 
χειµάῤῥους ἐπικλύζων δόξαν ἐθνῶν.» Ὁ δὲ Ακύ- 


15 ]l Reg. xiv, 36. "1 Paral. xvj, 8. !* Maitli.v, 29. '* Deut. xui, 6, 8. '* Psal. 
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AA: 


λας ἠρμήνενσεν, ἀπὸ παγτοδαπίας * 6 δὲ Σύμμαχος A interpretatur, ez omnibus generibus ; Symmachus, 


λέχει, ἀπὸ  JUsnc^ θεοδοτίων δὲ, ἀπὸ πλήθους. 
Νόησον τοίνυν ταῦτα, xal σαυτὸν παρακάλει. 


PLB'. — ΘΥΡΣΩ APXIMANAPITH. 

O0 µεταδοτέον παῤῥησίας τοῖς νέοις, xàv ὑποχρί- 
νεσθαι δοχοῖεν εὐλάδειαν, ἵνα μὴ δι) αὐτῶν ἡμᾶς ὁ 
ἐχθρὸς τροπώσηται. 

Ρ.Ὀ. — TQ αὐτῷ. 

Ὅπερ ὁ Σιρὰχ περὶ θυγατρός φησιν, ὅτι Πάσῃ 
φυλαχῇ τἠρει αὐτὴν, xal µηδέποτε ἱλαρώσῃς τὸ 
πρὀσωπόν σου πρὺς αὐτὴν, ἵνα ud αἰσχύνην ποιῄσῃ 
*bv οἶχόν σου, τοῦτο ὑπολάμόανε γνώμονα xai xav 
viva ὑπάρχειν ἐπὶ παντὸς νεωτέρου συντεταγµένου τῇ 
συνοδίᾳ ὑμῶν. | | 

PLA'. — MAKEAONIQ AIAKONQ 

Ἀγνοοῦσιν οἱ δαίµονες, ὅτι ἄλλους βουλόμενοι 
παλαιῶσαι xal σαθρῶσαι διὰ πειρατηρίων, αὐτοὶ 
μᾶλλον σαθροῦνται xal ταλαιπωροῦνται διὰ τῆς 
ὑπομονῆς xai εὐελπιστίας τῶν ἀγωνιζομένων» 
« Ὁ παλαιῶν γὰρ, erat, τὰ φεχτὰ ὕρη, χαὶ οὐκ οἵ- 
δασιν. » 

PLE. — T αὐτῷ. 

Περίστομα, noi, περιδαλέσθω, xai ἀκάθαρτος 
χληθήσεται πάσας τὰς ἠμέρας, ὅσας ἂν εἴη ἐπ' 
αὐτῷ 1j ἀφὴ, χεχωρισµένος χαθῄσεται ἔξω τῆς παρ- 
εμδολῆς. Εἰσὶν οἱ ἁδιαχρίτως xal τολμηρῶς ἑπιτρέ- 
ποντες , µαἸαποιῄσασθαι διδασχαλίας πνενματικῆς, 
τοῖς ὑπὸ τῶν μιαρῶν παθῶν πολεμουμένοις, xal 
χατεσπιλωµένοις τῷ πλήθει τῶν πταισµάτων, Ἰδοὺ 
Υὰρ ὁ θεῖος θεσμὸς τῇ curi] τὸ στόµα περιδάλλεί 
τὸ δυσοσµίας μεστὸν, μέχρις ἂν ἐπιστρέφας ποτὲ, 
χαθαρίσῃ ἑαυτὸν ὁ τοιοῦτος πόνοις χαρτερικωτάτοις, 
xai σχληροτάταις ἁγωγαῖς, καὶ τοῖς τοῦ χλαυθμοῦ 
ῥείθροις, τῇ τε πολυχρονίῳ χαχουχίᾳ, xai τῇ ἆχα- 
ταπαύστῳ ταπεινώσει, μέχρις ἂν ἐπ αὐτῷ «πλαγ- 
χνισθεὶς ὁ Δεσπότης τῶν ὅλων Χριστὸς, ἐπιφθέγξηται’ 
ε Πλάτυνον τὸ στόµα σου, xal πληρώσω αὐτὸ, » 
οὐχέτι ἀτιμίας χαὶ βδελυγµίας πολλῆς, ἁλλ᾽ εὐωδίας 
χαὶ πάσης ἀγαθοσύνης, πρὸς ὠφέλειαν Ge) τε 
xai τῶν µελλόντων μετὰ ταῦτα ὑπὸ coU κατηχεῖσθαι. 

PuG'. — TQ αὐτῷ 

« Ἔξω τῆς παρεμόολῆς ἐχδάλλεται 6 λεπρὸς τὴν 
φυχὴν καὶ ἀκάθαρτος.» Διίστασθαι γὰρ τὸν τοιοῦτον 
προσΏχει µέχρι τελειοτάτης χαθάρσεως, xal ἁπρ- 
χωρίξεσθαι τῆς παρεμδολῆς τῶν θείων ἀφηγητῶν 
χαὶ μυσταγωγῶν, xal τῆς Ἐχχλησίας τῶν προφητῶν, 
ὅπου καθέστηχε Σαμουἡλ, καὶ Δανῖδ οὐχ ἀπολιμπά- 
γεται. | 

PLZ'. ---ΠΕΤΡΩ ΜΟΝΑΧΟ. 

T! γὰρ οὐ μηχανᾶται ὁ χαχότροπος δαίµων πρὸς 
τὸ εἰς ἀθυμίαν ἐμθαλεῖν τοὺς καλοὺς ἀγωνιστάς; 
"Ec0' ὅτε γὰρ δοχῶν μορμολύττεσθαι τούτοις, τὰς 
ἀγαθὰς αἰτήσεις διὰ τῆς ἐνθυμήσεως µεταστρέφειν 
πειρᾶται πρὸς τοὐναντίον. Too γὰρ προσευχοµένου 
βοῶντος * « Ἐλέησόν µε, ὁ θεὸς, xai σῶσόν µε. 
ὁ ἐχθρὸς ὑποφθέγγεται τῇ Φυχῇ λέγων Ὀργίσθητί 


a maerore; Theodotion, a multitudine. Considera 
itaque lizec, et temetipsum consolare. 


CXCHI. — THYRSO ARCHIMANDRIT A. 

Non est dedenda junioribus libertas et confi- 
dentia, licet pietatem simulare videantur; ne per 
eos nos hostis in fugam vertat. 

CXCIII. — Eidem 

Quod Siracbus de filia enuntiat, eam omni cu- 
stodia esse conservandam, et nunquam faciem erga 
eam eszhilarandam', ne opprobrium faciat domui 
tus !* : id jpsum gnomonem εἰ regulam esse, de 


junioribus omnibus in comitatum vestrum ascitis, 


putato. 


CXCIV. — MACEDONIO DIACONO. 
lgnorant demones semet potius, cum aliis per 
tentationes vetustatem et putredinem proeurant, 
putrescere, et per patientiam et decertantium bo- 
nam spem misere affligi : « Senescere namque fa 
Ciens, ait, falsos montes, et non cognoverunt'*, x 


CXCV. — Eidem. 

Capitio, ait, amiciatur, et immundus vocabitur 
omnibus diebus, quibus super ipsum 391 fuerit 
tactus ; separatus sedobit extra tentorium 5”. Sunt, 
qui absque judicio, et audacter suadent, ut a spiri- 
tuali doctrina pedem referant illi, qui ab exsecran- 
dis affectionibus oppughantur , et multitudine de- 
litorum inquinantur. Ecce enim divina lex, os 
silentio cireumdat maleolentia plenum, donec ali- 
quando conversus seipsum bic expurget laboribus 
fortissimis, et durissimis exercitiis, et lacrymarum 
fluctibus, et longsva afflictione, et nunquam ces- 
sante humilitate, donec illis misertus omnium Do- 
minus Christus, dicat; « Dilata os tuum, et iniplebo 
illud ?**, » non opprebriis, et multa exsecratione, 
sed odore bonitateque universa ad utilitatem tui 
ipsius, eorumque, qui jpostmodum a te de hisce 
initiabuntur. 


CXCVI. — Eidem. 
« Extra tentorium leprosus animam, immundus- 
que ejicitur **. » Separari enim hunc decet, donec 


D perfectam expurgationem consequatur, et. avelli 4 


tentorio bujus sapienti: doctorum, et mystagogo- 
Tum, et prophetarum Ecclesi:, ubi assidet Samuel, 
nec longe est David. 


CXCVII. — PETRO MONACRO. 

Quid non molitur improbus d:&mon, ut probes 
decertatores agat -in desperationem ? Quandoque 
enim hosce in metum conjicere visus, bona postu- 
lata per suggestionem in contrarium vertere cona- 


tur. Cum enim quis orans clamat : « Miserere 399 


mei, Deus, et salva me** : » hostis anime sublo- 
quitur, dicens : lrascito mihi, Deus, et perde me. 


5 Eccli. xyn, 14. 39 Job ix, 5... ?! Levit, xui. 44-46. ?? Ρεα]. txxz, 11. ? Num v, 4. ** Psal. iv, 2. 
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Et rursus sepius homine e toto corde confitente, A µοι, 6 θεὸς, xat ἀπόλεσόν µε. Καὶ πάλιν, πολλάχις 


ei Numen laudante, statim draco adversarius lau- 
dem et gloriam in blasphemiam convertit. Áttamen 
audacia illius nobis extimescenda non est, sed vi- 


res polius assumend:e, et iteratis precibus, et divina- .' 


rum laudum magno pondere, .nervi roburque con- 
αγ] potestatis resecanda. 


CXCVHI. — Eidem. 

Cum legitime certaverimus, et Jacobi benedi- 
ctionem consecuti fuerimus, tunc vite nostre 
instituto invidentes domini in telis jaciendis imbe- 
cilliores evadunt, et vi ac necessitate, ut scriptum 
est, obscenivoma tela confringuntur, et dissolvun- 
tur nervi brachiorum manuum eoruni, et gloriam 
nobis nos cum choro trimmphantium comparabimus. 

CXCIX. — SEVERO EXCONSULI, 

Invidentia compulsi nonnulli episcopi, ob sum* 
mam Joannis episcopi Constantinopolitani virtutem, 
divino metu valere jusso, hominem entheum, vere 
orbia universí lumen insidiis aggressi sunt, fece- 
runtque, ut et. imperator piissimus ac simplicissi- 
mus 4íraudibus eorum caderet, et virum divinum 
faceret extorrem. Cum itaque viris pestilentibus, 
et malignis pastoribus, non libens, sed raptus au- 
res prz buerit, probe propheta clamabat : « Exten- 
dil manum $uam cum 393 homine pestilenti **. » 
Nihilominus post justi exsilium , pars potissima, 
etiam eorum, qui in eum contechnati fuerant, Deo 
poenas persolverunt, et cum fletu et clamore confessi 
$unt, se vehementer in virum sanctum deliquisse. 


CC. -- PAULO LECTORI. 

« Revela Domino viam tuam, et spera in eo, et 
ipse efficiet ** : » ostende illi vitam tuam scatentem 
opprobriis; monstra leprosus summo sacerdoti 
anime tug stigmata, et spera in eo, et ipse faciet 
impurum purum, et canem filium genuinum com- 
monstrabit, οἱ mitem iracundum, et tolerantem 
impatientem ; mentemque (uam efficiet a quolibet 
inquinamento extorrem. 

CGI. — EUPHEMIO ARCHIMANDRIT A. 

Scriptum est : Congregabantur ad David beni- 
gnissimum universi homines necessitati obnoxii, 
et ere alieno pressi, et omnis anita tristitia effecta, 
. «€t erat super eos dux David *'. Quicunque igitur 
?bscenarum cogitationum coarcetationibus affligun- 
tar, et invidentiz, blasphemiz, tzedii, odii, iracun- 
diz, aliorumque inanumerorum malorum, etimpia- 
Ium cogitationum suggestionibus suffocantur, et 
quicunque semetipsos multorum delictorum debitum 
contraxisse cognoscunt, quicunque etiam moestitize 
addicuntur animis ob improbas et illiberales pertur- 
batioues et demonum contactus 39/4. acutamque 
succensionem, et alia ; hi omnes sive clero, sive 
Nazargorum albo ascripti fuerint, sive in seculo 


toU ἀνθρώπου ὁλοκαρδίως ἐξομολογοῦντος xal 
ἀνυμνοῦντος τὸ Κρεῖττον, εὐθὺς ὁ πολέμιος δράχων 
«ὃν Όμνον xal τὴν δοξολογίαν εἰς βλασφηµίαν μµεθ- 


"ἐστησιν. 'AXX οὗ πτηχτέον ἡμῖν τὴν τόλμαν toU 


δυσμενοῦς, ἀλλὰ xaX μᾶλλον θαῤῥητέον, xaX τῇ προσ- 
θήχῃ τῶν εὐχῶν xal τῷ πολυπλασιασμῷ τῆς θείας 
ὑμνολογίας, ὑποτμητέον τὰ νεῦρα xal τὸ κράτος 
τῆς ἑναντίας δυνάµεως. 

PLH'. — Τῷ αὐτῷ. 

Ὅταν διαθλἠσωμενί προσηχόντως, xai τῆς τοῦ 
Ἱαχὼδ τύχωμεν εὐλογίας, τότε οἱ ἑγχοτοῦντες τῇ 
πολιτείᾳ ἡμῶν χύριοι, τοξευµάτων ἀτονοῦσι, xal 
μετὰ χράτους, xavà τὸ γεγραμμένον, συντρίδεται τὰ 
αἰσχροδόλα τόξα, xdi ἐχλύεται νεῦρα βραχιόνων 
χειρῶν αὐτῶν, καὶ δοξασθησόµεθα οὖν cip χορῷ τῶν 
«ροπαιοφορούντων. 

Ρι6’. — ZEYHPQ ΑΠΟ ΕΠΑΡΧΩΝ. 

Φθόνῳ πληγέντες τινὰς τῶν ἐπισχόπων διὰ τὴν 
ἄχραν ἀρειὴν Ἰωάννου τοῦ ἐπισχόπου Κωνσταντι- 
νουκόλεως, τὸν θεῖον παρωσάµενοι φόδον, συν- 
εσχευάσαντο ἄνδρα ἔνθεον, χαὶ ἀληθῶς παντὸς τοῦ 
xóspou λαμπτῆρα, xal παρεσχεύασαν xal αὐτὸν τὸν 
βασιλέα εὐλαθέστατον xal ἁπλούστατον ὄντα, εἶξαι 
ταῖς ἐπιδουλαῖς αὐτῶν, καὶ ἑξορίσαι τὸν οὑράνιον 
ἄνθοωπον. Ἐπειδὴ οὖν λοιμοῖς τὸν τρόπον τοῖς βασχά- 
νοις ποιµέσιν ὑπάρχουσιν, ὁ βασιλεὺς ix συναρπα- 
γῆς συγχατέθετο, εἰχότως ὁ προφήτης ἐδόα". « Ἑξ- 
έτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ μετὰ λοιμοῦ. » Πλὴν ὅτι µετά 
τὴν ἑξορίαν τοῦ δικαίου οἱ πλεῖστοι μετὰ τὸν 
συσκευασαµένων, πρὸς τοῦ θεοῦ ἀπῃτήθησαν δίχας, 
xai μετὰ χλαυθμοῦ xai χραυγῆς ἐξωμολογήσαντο, 
μεγάλα ἡμαρτηχέναι εἰς τὸν ἅγιον ἄνθρωπον. 

Z. — IHAYAQ ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ. 

« Αποχάλνψον πρὸς Κύριον τὴν ὁδόν σου, xa ἕλ- 
πισον ἐπ᾽ αὐτὸν, χαὶ αὐτὸς ποιῄσει. » Δεῖξον αὐτῷ 
τὸν σὺν ἐπίμωμον βίον ἐπίδειξον, ὁ λεπρὸς, τῷ ἀρ- 
χιερεῖ τῷ µεγάλῳ τὰ στίγµατα τῆς ψυχῆς. xat £m 
σον ἐπ᾿ αὐτὸν, καὶ αὐτὸς ποιῄσει τὸν ῥυπαρὸν χαθα- 
(5v, καὶ τὸν χύνα γνήσιον τέχνον δείξει, xal πρᾶον 
τὸν χολιχὸν, χαρτεριχὸν τὸν ἀνυπομόνητον * ἀποχα- 
ταστήσει δέ σου «bv vovv, χαθαρὺν σπιλωµάτων. 

ΣΑ’. ---ΕΥΦΗΜΙΩ APXIMANAPITH. 

Γέγραπται, ὅτι Συνήγοντο πρὸς Aavtb τὸν χρηστύ- 


D εατον πᾶς ἄνθρωπος ἓν ἀνάγχῃ τυγχάνων, καὶ d; 
. ὑπόχρεως, xal πᾶσα χατώδυνος duyh, xai ἣν ἐπ 


αὐτῶν Ἠγούμενος ὁ Δανῖδ. "Όσοι τοίνυν συνέχονται 
ταῖς τῶν ῥυπαρῶν ἐνθυμημάτων συνοχαῖς, χαὶ ὑπὸ 
τῶν λογισμῶν πνίγονται τοῦ φθόνου, xol τῆς βλασ- 
φηµμίας, xai τῆς ἀχηδίας, τοῦ µίσους xa τῆς ὁξυ- 
χολίας, καὶ τῶν ἄλλων ἁμετρήτων πονηρῶν xat βλασ. 
φήμων ἐννοιῶν, xal ὅσοι ἑπίστανται ὑποκειμένους 
ἑαυτοὺς χρέεσι πλημμεληµάτων πολλῶν, xal ὅσοι 
κατώδυνοι τυγχάνουσι τὰς φνχὰς διὰ τὰ αἰσχρὰ xal 
ἀνελεύθερα πάθη, xal τὰς ἐπαφὰς τῶν δαιμόνων, 
καὶ τὴν δριμεῖαν πύρωσιν, καὶ τὰ ἄλλα" οὗτοι πάντες, 
χᾶν τε χληρικοὶ, Ναζωραῖοι, xal ἀποτεταγμένοι 


* Osee vn, t5. ** Psal. xxxvi, δ. 37 E Reg. xxm, 2. 
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ὑπάρχωσι, προσφευγέτωσαν τῷ νοουμένῳ Δαυϊδ, A vivant, confugiant ad intellectualem David, Chni- 


εουτέστι Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ φιλανθρωποτάτῳ μετὰ 
κλανθμοῦ xaY λιτῶν, ὅπως παρηγορηθῶσιν. 


Σ8’. — TQ αὐτῷ. 

Ἡδέως πάνυ ὁ Χριστὸς ὁ παμδασιλεὺς θεὸς χαθ- 
ηγεῖται τῶν πρὸς αὐτὸν psv ὀδύνης ἀναθλεπόν- 
των, διόπερ xal προσφωνεῖ’ « Δεῦτε πρός µε, máv- 
τες οἱ χοπιῶντες xal πεφορτισµένοι, κἀγὼ ἀναπαύ- 
σω ὑμᾶς. » — « Διότι ἐμὸν πλάσμα ὑπάρχετε. » 


ZI". — Τῷ αὐτῷ. 
εΟἴδα, φησὶν, οὐχ ἀγνοῶ τὴν ὀδύνην τῆς ὑμετέρας 
χαρδίας, xai τὸν θλιμμὸν, ὄνπερ θλίδουσιν ὑμᾶς οἱ 


Αἰγύπτιοι δαίμονες, χαὶ ὁ στεναγμὸς ὑμῶν οὐκ ἁπ- 
B 


εχρύθη ἀπ᾿ ἐμοῦ. 
ZA. — TQ αὐτῷ. 

« Ὄρθρισον, φησὶ, xat στῆθι ἑναντίον Φαραώ. » 
Οἱ γὰρ tv ἐχτενείᾳ τῷ θεῷ λατρεύοντες, ἐν όρθρῳ ἀεὶ 
φωτὶ ὑπάρχοντες, πάντως ἑναντιοῦνται, xal ἄντιπο- 
λεμοῦσι τῷ νοητῷ Φαραώ. 


ΣΕ’. — ΑΝΑΣΤΑΣΙΩ ΜΟΝΑΧΟ. 

Mt θέλε ταχὺ ἀπομεριμνῆσαι πειρασμῶν xai θλί- 
Ψεων, στέχε, xal ὑπόμενε μέχρις ὅτου βούλεται ὁ 
προνοῶν σου Χριστὺς, ὁ σοφῶς τὰ χατὰ ck olxovo- 
μῶν. 

ZQ'. — TQ αὐτῷ. 

Βλέπετε, ὅτι οὐχὶ πρώτῃ φυλαχῇ, οὐδὲ δευτέρα, 
οὐδὲ «plv, ἀλλὰ τετάρτῃ φυλαχῇ τῆς νυχτὸς τῆς 
παραχωρουµένης, ἑπέστη ὁ Κύριος τοῖς διὰ τῆς Aal- 
λαπος βασανιζοµένοις, καὶ τῶν χυµάτων, xal τοῦ 
ἀμέτρου φόδον. 

ZZ. — Τῷ aitQ. 


Ὅταν ἀναχυχήσῃ σπιλὰς εἰς τὸ πλοῖόν σου ἀνελ- 
θεῖν, παραχρΏμα διαδέξεταί σε γαλήνη, xax εἰρήνη, 
χαὶ χαρὰ, xat εὐφροσύνη. Μόνον σὺ μὴ ἀποψύξῃς 
τὴν χαλὴν προσδοχίαν, μὴ χαλάσης τὸ χέρας τῆς 
πρὸς τὸν Χριατὸν ἀναθλέψεως (1), τῇ ἐπιστασίᾳ τῶν 
πειρασμῶν xai τῇ δοχιµασίᾳ ph θανατώαῃς τὴν 
ἀγαθὴν ἑλπίδα, ἁλλ᾽ ἔλπιξε. 

ΣΗ.. — TQ αὐτῷ. 

ἹΜέμνησο, ὅτι εἴρηχεν ὁ Κύριος, « Δεῦτε εἰς ἔρη- 

μον τῶν πειρασμῶν τόπον, xàxsÜ ἀναπαύεαθε ὁλί- 


stum nempe Jesum bumoanissimum cum fletu et 
supplicationibus, ut jaceniem animum in spem 
et consolationem meliorem inducant. 

CCII. — Eidem. 

Animo admodum gaudenti libeutique, Christus 
omnium imperator Deus, ducem se prebet illis 
qui ad eumdem cum dolore confugiunt : ideoque 
clamat : « Venite ad me, omnes qui laboratis, et 
onerati estis, et ego reflciam vos?^*, Quoniam fig- 
mentum meum estis **.» 

111. — Eidem. 

« Novi *, » ait ; non me latet mostitia cordis 
vestri el affectio qua afflictant vos /Egyptii dz:«mo- 
nes, et. suspiria vestra non sunt mibi abscondita. 


CCIV. — Eidem. 

« Mane surgito,lait, et sta contra Pharaonem **. » 
Assidua enim perseverantia Deo inservientes, et in 
matutino tempore semper ac lumine persistentes. 
omnino obsistunt, et pugnam intellectuali Pbarao- 
ni inferunt. 

CCV. — ANASTASIO MONACHO, 

Ne cito te a tentationibus et afflictionibus libe- 
rari concupiscito, persta et persevera, quousque 
tui 395 providens Christus voluerit, qui sapienter 
res tuas disponit. 

| CCVI. — Eidem. 

Animadvertite non prima noctis prztergredientis 
custodia, neque securida, neque terlia, sed quarta 
supervenisse Dominum  illis**, qui propter tenipe- 
statem et motum et agitationem fluctuum, immenso 
timore cruciabantur. 

CCVIH. — Fidem. 

Cum scopulus in tuam navim ascendere exsurTe- 
xerit, illico tranquillitas excipiet te, et pax, et 
gaudium, et letitia. Tu solummodo pulchram ex- 
spectationem ne relinquas, ne relaxes velum suspe- 
ctionis ad Christum, tentalionum aggressione et 
probatione, ne bonam spem perdas, sed spera. 


CCVIII. — Eidem. 
Recordare dixisse Dominum : « Venite in de- 
serium tentationibus locum, ibique requiescite 


qov , » οὐχὶ πολύ. Πάντως γὰρ μετὰ ταῦτα, οὐκ εἰς D paululum *, » non multum. Namque postea omnino 


ἔρημον, ἀλλ᾽ εἰς πλήρη πειρασμῶν xal θλίψεων δια- 


:*5 Matth. xr, 18. ** Psal. xxxvis, 10. 25 Exod. i1, 7. ?!. Exod. τι, 20. 


τι, e. 


(4) Exstat hae epistola tota in allegoria navis agi- 
tate (luctibus, et vento adverso jactate : quo tem- 
pore cum sape utile sit. contrahere velum, quia 
tamen symbolica significatione fiducia in Christum 
c81 Christiano quod velum est navi, vetat hie Nilus 
id fleri : laxari, inquam, veli funem prohibet. Nec 
quis miretur me κέρας, quod Latine cormu sonat, 
velum interpretari. Hic enim manifeste χέρας poni- 
tur pro χεραία, qux vox antennam inter alia si- 
gnificat, hoe est lignum alo navis transversim 
admotum unde velum pendet. Latinis quoque an- 
tenna cornu ; nam preter illud Virgilianuim : 


non in desertum, sed plenam tentationibus consti» 


33 Matth, xiv, 25... ** Marc. 


Cornua velataram obvertimus antennarum, 
Ovidius, lib. xs Metam., bis in descriptione naufra- 
ni Ceycis cornu pro antenna posuit ; sic enim ha- 

et : 
Cornuaque in summa locat arbore, totaque male 

Carbasa deducit, venientesque excipit auras 
Et paulo post : 

rdua jam dudum dimiltite cornua, ràctor 
€lamat, εἰς. 
Cui ergo dubium quin χαλᾷν χέρας sit bic Nile 
quod vulgo dicimus caler [a voile, remisso fune ve- 


lum contrahere ? Possiw. 
t 
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wrtionem affligimini, et exasperabimini, vosmet A γωγὴν ἐχθλιδήσεσθε, χαὶ ἑχερυχωθήσεσθε γυµναζό- 


exercitantes atque probaates. 
CCIX. — Eidem. 

Preterito tempore in deserto commorabaris, et 
placida 'vite tranquillitate fruebaris, nullaque 
re quz displicere posset, divexabaris. Nondum enim 
te Providentia in virtutia. certaminibus exercebat. 
3906 Nunc vero inter studium et scammata medius 
projectus animo meeres, et nimium jamentaris. 

CCX, — Eidem. 

Fieri minime potest, ut sine laboribus et sudori- 

bus coron:e texantur. , 
CCXI. — Fidem. 

Nonne audisti dilectam a Deo Hierusalem, ani- 
mam dico tuam, labore et flagello instrui a Jeremia 
propheta ? 

CCXII. — DARIO SCHOLASTICO. 

« Splendescent, ait, tunc justi , veluti sol justi- 
tiee *.» Lunam vero propheta Ecclesiam nominat 
exorientem uti matutinum. 


CCXIIJ. — RODOMINO PRESBYTERO. 

O quantum succensebis, et conviciaberis tua {ης 
considerantiz, cum ex sepulcris resurrexeris, vitz 
hujusce poenas daturus ! O quantum temetipsum 
dilaníabis, flebisque inutiliter factis indolens tunc, 
cum non erit acceptabilis rerum gestarum poeniten- 
tia, dum prescriptum tempus praeteriit. Quantum 
frustra illaerymaberis ejulabisque, cum justorum 


videris claritudinem, in splendida illa coelestium σ 


munerum partitione,et nocentium tristitiam in tene- 
bris profundissimis ; cum dices corde indolens, 
angustiaque 997 spiritus preasus : Vae - misero 
homini pusillé fidei, et inconsiderantie, et negle- 
etus ! Vie mihi, quod ita. libenti aninio. tempus 
mihi prefixum et jam elapsum perdidi ! Vz mihi, 
qui nolui similia tribunalia et judicia animo con- 
templari! Quare inanem gloriam rebus omnibus 
protuli ? Quare gulam et ebrietatem sempiterne vite 
auteposui ? Quare iram uti mibi amicam exoscula- 
tus sum ? Quàre fornicationibus improbisque cupi- 
ditatibus veluti dominis inservii ? Quare blateratio- 
nes inutiles stnpidus dilexi ?* Quare meis turbis 
et motibus omnia complevi ? Quare divinarum pre- 


psvot xat δοχιµαζόμεναοι. 
Z8. — TQ αὑτῷ. 

Τὸν παρελθόντα χρόνον Ev ἑἐρήμῳ διέτριδες xo 
ἀνενοχλησίᾳ, µηδόλως χτυπούμενός τινι τῶν ἁδουλή- 
των  οὕπω γάρ σε Πρόνοια ἐγύμναξε αρὸὺς τοὺς 
ἅθλους τῆς ἀρετῆς. Nov δὲ γενόμενος μεταξυ τοῦ 
σταδίου xai τῶν σχαµµάτων, ἀθυμεῖς, xal ἀλύεις, 
xal πολλὰ ποτνιᾶσαι. 

ΣΙ. — TQ aito. 

Αμήχανον δίχα πόνων xal ἱδρώτων πλαχῖῆναι 
τοὺς στεφάνους. 

ΣΙΑ’. — TQ αὐτῷ. 

Οὐχ ἤκουσας τὴν πεφιληµένην τῷ Θθεῷ Ἱερουσα- 
My, την φυχὴν λέγω τὴν ahy, τῷ πόνῳ xaX τῇ μά- 
στιγι παιδευοµένην παρὰ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου;: 

ZIB'. — AAPEIQ ZXOAAZTIKQ. 

« Ἐκλάμφουσι, φησὶ, «b τηνικαῦτα οἱ δίχαιοι, 
χαθάπερ ὁ Ίλιος τῆς διχαιοσύνης. » Σελήνην δὲ οἱ 
προφῆται τὴν Ἐχχλησίαν χαλοῦσιν ἐχχύπτουσαν ὡς 
ὄρθρον. 

ΣΙΤ’. --- ΡΟΔΟΜΙΝΩ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ. 

Ὢ πόσα χαταμέμφῃ xai λοιδορήσεις τὴν σεαυτοῦ 
ἁθουλίαν, ὅταν Ex τάφων ἀναστῆς ὑφέξων δίχην τῆς 
ἐνταῦθα βιώσεως ἱ Ὢ πόσα σπαράξεις σεαυτὸν, xol 
στενάξεις μετανοῶν ἄπραχτα τότε, ὅτε οὐχ ἔσται 
δεχτὸς ὁ µεταμελόμενος παρελθόντος τοῦ ὡρισμένου 
χρόνου! Πόσα εἰς µάτην χλαύσεις καὶ κατοδυρῇ, 
ὅταν ἵδῃς τὴν τῶν διχαίων φαιδρότητα ἐν «fj λαμπρᾷ 
τῶν οὑρανίων δώρων διανοµῇ, xaX τὴν τῶν ἅμαρτη- 
σάντων κατήφειαν &v τῷ σχότῳ ἐχείνῳ τῷ βαθυτάτω, 
ὅταν λέχεις ὀδυνώμενος τὴν χαρδίαν, συνεχόµενος τῇ 
στενοχωρίᾳ τοῦ πνεύματος * Οἴμοι τῆς ὁλιγοπιστίας,. 
xaX ἀθουλίας, xai ἁδιαφορίας | Οἴμοι, πῶς ἐχουσίως 
ἁπώλεσα τὴν διωρἰαν τοῦ παρελθόντος χρόνου ! Οἵ- 
μοι, ὅτι οὐχ ἠθέλησα τοιαῦτα ἐννοῆσαι χριτῆρια xal 
διχαιωτήρια | Διατί τὴν χενοδοξίαν προετίµησα πάν- 
χων; Διατί τὴν λαιμαργίαν xa τὴν µέθην προετί- 
moa τῆς αἰωνίου ζωῆς; Διατί τὸν θυμὸν ὡς φίλον 
ἠσπασάμην ; Διατί ταῖς πορνείαις xaX ταῖς πονηραϊς 
ἐπιθυμίαις χαθάπερ τισὶ δεσποΐναις ἐξυπηρετησά- 
µην; Διατί τῆς ἀχερδοῦς φλυαρίας τὸν βόμδον tivá- 
T1704; Διατί τῆς οἰχείας ταραχΏῆς τε χαὶ ζάλης τὰ 
πάντα πεπλήρωχα ; Διατί τῶν θείων προσευχῶν τε 


cum et psalmoruin fragrantiam odio habui } Quare D xoi φαλμῶν τὴν εὐοδίαν µεμίσηχα; Διατί τὸν τρά- 


collum episcopis subdere non sustinui ? Quare 
quietis suavitatem, sanctimoniam, dignitatem, ma- 
guificentiam, commodam animi requiem, coeleste 
commerciuni, veram divinorum angelorum philoso- 
phiam, et semper virentem gloriam aversatus sum? 
llec et similia die retributionis eorum, quz in vita 
nostra gessimus, quanquam effaberis , nullus aderit 
Libi, qui compatiens misericordiam inspergat. 


CCXIV. — Eidem. 
Non modicum tempus diaboli nutibus vixisti. Vi- 
, vito nunc aliquando Auctoris tui consilio. Servitu- 


** Matth. xin, 45. 


χηλον τοῖς ἐπισχόποις οὐχ ἠνεσχόμην χλῖναι; Διατί 


. ἀπεστράφην τῆς ἡσυχίας τὸν ἡδυσμὸν, τὸν ἁγιασμὸν, 


τὸ ἀξίωμα , τὴν µεγαλοπρέπειαν, τὸ ἐπωφελὲς, τὸν 
ἀνάπανσιν τῆς ψυχῆς, τὸ οὐράνιον πολίτευμα, τὴν 
ὄντως τῶν θείων ἀγγέλων φιλοσοφίαν xa δόξαν ἀει- 
θαλή; Ταῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα ἑἐρεῖς xav ἐχείνην τὴν 
ἡμέραν τῆς ἀνταποδόσεως τῶν ὧδε βεδιωµένων ἡμῖν, 
καὶ οὖδεὶς παραφανῄσεταί σοι τὸν ἔλεον συμπαθῶς 
ἐπιχέων. 
ΣΙΔ’. — TQ αὐτῷ. 

Οὐκ ὀλίγον χρόνον τοῖς τοῦ διαδόλου θελήμασιν 
Eneas. 7ἡσόν ποτε xaY τῷ βουλήματι «οῦ πεποιη- 
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χότος Gt. Δούλευσόν ποτε χαὶ τοῖς vópot; Χριστοῦ A tem aliquando legibus Christi Del preeexcelsissimi 


τοῦ πανυψίστου θεοῦ. 0Οὐδὲν φυχῆς λογιχῆς ἀντάξιον, 
οὐδὲ ἱσοστάσιον τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. "Ἔως 
πότε τὰ φθαρτὰ τῶν ἀφθάρτων mpoxplvopsv ; Ἔως 
πότε τιµαλφέστερα τὰ βλεπόµενα, τῶν dopátuv ἆγα- 
60v ὑπάρχειν οἱόμεθα; Ἔως πότε τῇ ἁλόγῳ πλάνη 
. xat φαντασίᾳ δουλεύειν αἱρούμεθα; Έως πότε φιλοῦ- 
μεν τὸν ἐχθρὸν xal ὀλετῆρα τῶν ψυχῶν ἡμῶν Σατα- 
viv; "Eco πὀτε πειθόµεθα ταῖς ὑποθήχαις αὐτοῦ 
ταῖς πρὸς τὴν ἁπώλειαν ποδηγούσαις; Οὐδεὶς ἄξιο- 
πιστότερος σύμδουλος τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ * οὐδεὶς 
φρονιμώτερος τῆς πηγῆς τῆς σοφίας * οὐδεὶς οἰχειό- 
τερος χαὶ ὠφελιμώτερος τοῦ ἀγαθοῦ Δεσπότου τοῦ 
πεπλαχότος ἡμᾶς. Σὺ δὲ χαταφρονῄαας τούτου, τῷ 
ἀποστάτῃ προσπεφοίτηχας ὁράχοντι, xal τῷ χαχί- 
στῳ ὡς χαλλίστῳ προσέχεις, xai τῷ φονευτῇ ὡς 
φίλῳ περιπλέχῃ xai τὸν µωβρότατον, ὑπείληφας 
φρόνιμον’ xal τὸν σχοτεινὸν, φωστῆρα νενόμικας᾽ 
xai ὑχείαν µεγίστην τοπάζεις τὴν δεινην ἀῤῥωστίαν, 
xai πλοῦτον µέγαν ὑπάρχειν νομίζεις τὴν πτωχείαν, 
χαὶ τὴν Εὔαν μιμούμενος τοῖς φιθυρισμοῖς τοῦ νοη- 
τοῦ ὄφεως τὴν ἀχοὴν ὑπέχεις, βεθυχὼς τὰ σὰ ὧὥτα 
τοῖς θείοις ἐντάλμασι. Τί δεῖ τὰ πολλὰ λέγειν, &v- 
θρώπῳ νεχρωθέντι τὸ obo τῆς διανοίας; Τέ γὰρ ὤφε- 
λέσομεν ἄδοντες τῷ αὐθαιρέτως χεχωφωμένφ πρὺς 
τὰ χάλλιστα; 
Σ1Ε’. — ΑΓΑΘΙ0 ΔΙΑΚΟΝΩ. 

Οὐ δίχαιον τὰς δυνάµεις τῆς ψυχῆς παραλύειν 
χατὰ τὴν ἀχμὴν τῶν προσθολῶν , παραθαρσύνεσθαι 
δὲ μᾶλλον ἐν τῷ ἀχούειν θεόθεν» « Ἰσχύσατε , χεῖ- 
pce ἀνειμέναι, καὶ γόνατα παραλελυµένα. Ἰσχύσατε, 
ph φοθεῖσθς. Ἐγὼ γάρ εἰμι μεθ) ὑμῶν ἕως τῆς σνν- 
τελείας τοῦ αἰῶνος, οὐχ ἑάσω ὑμᾶς ὀρφανοὺς, ἑλεύ- 
cogat πρὸς ὑμᾶς ἀγωνιῶντας. » 

Zlq'. — T αὐτῷ. 

Kv τῷ πλήθει τῶν πειρασμῶν τὴν φνχὴν ἀπενάρ- 
χησας, οὐδὲν ττον xal πάλιν παραχαλεῖ ὁ Δεσπο- 
τιχὸς λόγος qácxuv* Γενέσθω παράχλησις τοῖς ὁλι- 
Ὑοψύχοις τῇ προνοίᾳ’ ἐγὼ γὰρ ὑπισχνοῦμαι ὁ ἀφευδὴς 
Kóptoc, μετὰ τοσαύτην συμφορὰν, xal αἰχμαλωσίαν, 
καὶ πόρθησιν, ὅτι « ἔσται ἡ δόξα τοῦ οἴχου τούτου ἡ 
ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην. » 

ΣΙ7’. — ΠΑΥΛΟ ΕΠΙΣΚΟΠΩ. 

Μηδαμῶς θορυδηθῇς, ὅταν ἓν τῷ χαιρῷ τῆς προσ- 
ευχΏς οἱ φαυλότατοι δαίμονες τὸ στίφος τῶν ἁτόπων 
λογισμῶν ὀργιζόμενοι μᾶλλον ἑπάγωσι τῇ φυχῇ. Καὶ 
γὰρ δη οἱ πιχρότατοι ὄφεις πλέον χαλεπαίνουσι xai 
χινοῦνται, ὅταν ἀχροάσωνται τῆς ἐπιδῆς χατ αὐτῶν 
γενομένης ΄ οὕτως μεγίστη, xal ὁραστιχἡ, xal φο- 
θερὰ ἐπῳδὴ κατὰ δαιμόνων ὑπάρχει f) νήφουσα προσ- 
ευχή. 

IZIH'. — Τῷ αὐτῷ. 

Ὅταν τις ἄνθρωπος δἰχαιός τε xal ὅσιος ἔτεισ- 
ἐλθῃ τῷ ὀχλουμένῳ ὑπὸ πνεύματος, τότε πλέον τά» 
ράττεται. Οὕτω τοίνυν καὶ ἡμῶν φαλλόντων xal εὖ- 
χομένων, βασανιζόμενοι καὶ ἀλγοῦντες οἱ δαίμονες, 
ὥσπερ τινὸς δικαίου xai πολεμιστοῦ ἀνδρὸς ἔπι- 


" dea, xxxv, 5, d. — ** Matth. ἵασνῃ, 20. 


servito. Nihit est, quod animam rationis compotent 
exequet; nihil est par regno eclorum. Quousque 
curruptibilia incorruptibilibus anteponimus ? Quc- 
usque visibilia invisibilibus bonis digniora ac 398 
pretiosiora esse opinamur? Quousque belluino 
errori et imaginationi operam dare proponimus? 
Quousque hostem et animarum nostrarum exitium 
Satanam fovemus? Quousque snggestiones illius, 
que nos ad perniciem ducunt, audimus? Nullus 
fide dignior est humano Deo consiliarius. Νεςο 
sapientiz? fonte prudentior; nemo affinior utilior- 
que probo Domino conditore nostro. Et tu eo 
neglecto addefectorem draconem concurristi, atten- 
disque pessimo ut optimo, et homicidam ut amicum 


B amplecteris, et stultissimum prudentem existimas, 


et obtenebratum veluti lumen afferentem concipis, 
et sanitatem maximam tam Άρτα valetudinem. 
suspicaris, et ingentes divitias putas paupertatem, 
et Evam zmulatus, intellectualis serpentis susurris 
aurem probes, divinis preceptis aures obstruens? 
Quid mulia hic efferenda sunt, et potissimum ho- 
mini aurem mentis demorti:e gerenti? Quid enim 
proficiemus, canentes el, qui sponte ad pulcher- 
rima queque surdis auribus vivit? 


CCXV. — AGATHfO DIACONO. 

Haud squum fuerit, in aggressionum vigore 
anima vires exsolvere, sed potiüs animos assu- 
mere, qui a Deo dictum intelligis : « Corroboraminl, 
manus relaxate, et genua dissoluta. Corrobora- 
niini, ne timeatis 5”. Ego enim sui vobiscum usque 
ad consuminationem s:eculi 56: non relinquam vos 
orphanos, veniam ad vos, cum periclitamini 57. » 

399 CCXVI. — Eidem. 

Licet tentationum multitudine animo obstupue- 
ris, nihilominus rursum Domini sermo cousolatur 
dicens : Sit solatium pusillanimis cogitatione. Ego 
enim promitto vester Dominus post siwile infortu- 
nium, et captivitatem, et excidium adfuturam 
« gloriam domus istius novissime, plus quam 
prime *5, » 

CCXVII. — PAULO EPISCOPO. 

Nequaquam interturbaberis, cum orationis tem- 
pore perquam noxii daemones absurdarum cogita- 
tionum cobortem majori ira succensi anims adi- 
gunt : namque serpentes inhumanissimi magis 
seviunt οἱ concitantur, cum jincantationem ad- 
versus semetipsos conflatam persentiunt : adeo 
ingens, et violentum, et terribile contra dzemones 
incantamentum est oratio sobria. 


CCXAVIH,. — Eidem. 

Cum homo pius justusque in vexatum a daemone 
advenerit, tune magis ille coneutitur. Sic itaque 
nobis psallentibus et orantibus, cruciati indolen- 
tesque daemones, 34116 ao si quispiam vir justus εί. 
bellator pio illo opere eos aggrediatur, inarde- 


9 Joan. xiv, 48. — ** Agg. 11 , 10 
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scentes moventur, et tunc magis insaniunt, et cum A δραµόντος κατ αὐτῶν τοῦ θεοσεθοῦς ἔργου, φλεγό-. 


nihil przeterea efficere possint, vetitas cogitationes, 
telorum ignitorum instar, in nos ejaculantur. So- 
lummodo nos ne cessemus orantes psallentesque, 
&00 οι videbimus eos noa multum post tempus 
qaasi fumum a nobis evanescentes. 


. . CCXIX. — PROBATIO MONACHO. 

« Vinum novum junioribus amicum ?*,» ut qui 
dam e sapientum numero dixit. Non porro adde- 
cet, ni tempus multum et probatio przcesserit, in 
ipsis tantum amoris initiis, quem tibi amicum opi- 
naris, illi temetipsum (emere, et ut sors tulerit, 
confidere. Si autem, inquit, vinum inveteratum 
fuerit, tum jam, tum illud cum lztitia bibamus. 
Cum enim plurima benevolentiz signa in homine 
offenderimus, et amoris non simulati argumenta, 
tum eum nobis modis omnibus conciliabimus, et 
laudibus efferemus, non jam balbutientes. « Qui 
enitn, ait, benedicit et plaudit suo amico mane *^, » 
Bpupero nempe, et recenter admoto amico, nondum 
ilius amicitie experimento capto, idem facit, 
ac si malediceret : incitat namque diabolum per 
intempestiva illa praeconia, et non compro- 
batam laudationem, ad recentem: amicum aggre- 
diendum, denudandumque ab ea, qus in eo 
apparet, vti par est, siinulatione, et per tentatio- 
nem deprehendendum eum non esse neque genui- 
num, neque incorruptum anicum. 

CCXX. — Eidem. 


De iis, quee ad me scripseras, cum beati sai C 


librum percurreres, breve tibi solatium afferam. 
Clamat enim : « Dolores partus susceperunt me 
quasi parturientem **. » Nonne vides angustiam 
A01 indolentis cordis oppressique? Tum postmo- 
dum subdit : Injuste egi, quod non audii, festinavi 
ne viderem; namque intolerandis tentationibus 
conturbatus, pro lumine tenebras deosculor; cor 
meum aberrat, et iniquitas me flayellat, et aniima 
mea imminet timori; discrimen enim imminet, ne 
peream a conspectu Domini, « et assimiler in in- 
fernum descendentibus ** : » quando una « me- 
eum nondum est lumen oculorum meorum **, 
intellectualium. 
CCXXI. — Eidem. 

Ne lassescas orans exspectansque cum lacrymis 
opem divinam : etenim post bella satanica, divi- 
nam visionem, et miriflcam apparitionem, et inef- 
fabile auxilium homo consequitur. Scriptum est 
enim preter ea qua heri ad te miseram : « Per- 
spicuus factus sum non quazrentibus me ** : » quod 
primo sui significatu in Servatoris omnium per 
carnem adventu, nunc in nobis completur, et in 
illis, qui post nos pro pia vitz; institutione decer- 
tabunt. Sj itaque et ab antiquitus qusrentibus 
eum inventus est Dominus, multo magis invenietur 
& nobis illuminans, consolans, medicinam affe- 


? celi. ix, 15. ** Prov. xxvii, 14. " 1ga. xx, d. * Psal, extu, 7. Psal, xxxvii, 41. 


x, 90; Isa. Lx v, 1. 


µενοι xtvouvtat,-xal µαίνονται μᾶλλον τότε, xal 
μηδὲν πλέον δυνάµενοι τοὺς ἀπηγορευμένους τῶν λο- 
γισμῶν δίχην βελῶν πεπυρωµένων ἀχοντίνουσι χαθ᾽ 
ἡμῶν. Μόνον ἡμεῖς μὴ λήξωμεν εὐχόμενοί τε xai 
Ψάλλοντες, χαὶ ὀψόμεθα αὐτοὺς μετ οὗ πολὺ ὥσπερ 
χαπνὸν ἀφ᾽ ἡμῶν ἐκλείποντας. . 
Σ8’. — IIPOBATIÍQ MONAXQ. 

€ Οἴνος νέος φίλος νέοις, » χαθά φησί τις σοφός. 
ὠὐ χρὴ δέ τινα, χωρὶς χρόνου πολλοῦ χαὶ δοχιµα- 
σίας, ἓχ προοιμµίων ἀγάπης τῷ φαινομένῳ φίλῳ 
ἑαυτὸν ἁπλῶς χαὶ ὡς ἔτυχεν ἐμπιστεύειν. Ἐὰν δὲ, 
φησὶν, ὁ οἶνος παλαιωθῇ, τέτε 0h, τότε τοῦτον πρὸς 
εὑφροσύνην πιόµεθα. "Όταν γὰρ πλεῖστα σημεῖα 
εὐνοίας εὕρωμεν 6v τῷ τοιούτῳφ ἀνθρώπῳ, χαὶ στορ- 
γῆς ἀνυπούλου γνωρίσματα, τὸ τηνιχαῦτα τοῦτον 
xaX οἰχειωσόμεθα τέλεον, xai ἑπαινεσόμεθα, µηχέτι 
βαμδαίνοντες. « Ὅστις δὲ, qnot, εὐλογεῖ xat χροτεῖ 
τὸν ἑαυτοῦ φῖλον τὸ πρωῖ, » τουτέστι τὸν ὑπύγυιων 
xai προσφάτως πλησιάσαντα αὐτῷ, µήπω πεῖραν 
εἰληφὼς τῆς ἐχείνου φιλίας, χαταρωµένου οὐδὲν δια- 
φέρει δόξῃ * προχαλεῖται γὰρ τὸν διάδολον διὰ τοῦ 
&xalpou ἑπαίνον, καὶ τῆς ἁθασανίστου εὐλογίας, 
ἐπεχθεῖν τῷ φίλῳ τῷ προσφάτῳ, xal ἀπογυμνῶσαι 
τῆς ἐν αὐτῷ, ὡς εἰχὸς, ὑποχρίσεως, χαὶδιὰ τοῦ πει- 
ῥρασμοῦ ἑλέγξαι αὐτὸν, ὅτι oüx ἔστι Ὑνήσιος xal 
ἀχίόδδηλος φίλος. 


ZK'.— TQ αὐτῷ. 

Περὶ ὧν por γεγράφηχας, τὴν τοῦ µαχαρίου 
Ἡσαῖου δέλτον σχοπήσας , βραχεῖάν σοι προσάξω 
παρητορἰαν. Κέχραγε vàp, ὅτι « Ὠδῖνες ἔλαδόν µε 
ὡς τίχτουσαν. » Βλέπεις ἀνάγχην ὀδυνωμένης. xai 
θλιδοµένης χαρδίας ; Εἶθ᾽ ἑξῆς φησιν. Ἠδίχησα τοῦ 
ph ἀχούειν, ἔσπευσα τοῦ μὴ βλέπειν' συγχυθεὶς Υὰρ 
πειρασμοῖς ἀφορήτοις, ἀντὶ τοῦ φωτὸς τὸ σχότος 
ἁσπάξομαι, fj καρδία μον πλανᾶται, καὶ fj ἀνομία 
µε µαστίξει, xaX ἡ φυχἠ µου ἐφέστηχεν εἰς φόδον’ 
κιγδυνεύω γὰρ λοιπὸν ἀπολέσθαι ix προσώπου Ku- 
ρίου, « xaX προσοµοιωθῆναι τοῖς el; τὸν δην χατα- 
θιδαζοµένοις,» ἐπειδὴ «οὐκ ἔστι μετ) ἐμοῦ λοιπὸν τὸ 
φῶς τῶν ὀφθαλμῶν µου» τῶν νοερῶν. 


ZKA' — TQ αὐτῷ. 

Mh ἀποχάμῃς εὐχόμενος xal περιθλεπόµενος 
μετὰ δαχρύων τὴν βοῄήθειαν ' μετὰ γὰρ τῶν δαιµο- 
νιχῶν πυλέμων, ἐπισχέψεως θείας, καὶ ἐμφανισμοῦ 
μνυστιχοῦ, xat ἀρωγῆς ἀῤῥήτου τυγχάνει ὁ ἄνθρωπος: 
γέγραπται γὰρ μετὰ τὰ χθές pot ῥηθέντα σοι 'ε Ἐμ- 
φανὴς ἑἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἑπερωτῶσιν '» ὅπερ 
πρωτοτύπως μὲν ἐπὶ τῆς τοῦ Σωτήρος τῶν ὅλων Ev 
σαρχὶ ἐπιδημίας, νῦν Sb ἐφ᾽ ἡμῖν πληροῦται, καὶ τοῖς 
μεθ) ἡμᾶς τῆς εὐσεθοῦς πολιτείας ἀγωνιαταῖς. Ei 
τοίνυν xai τοῖς πάλαι ζητοῦσιν αὐτὸν εὑρέθη ὁ Kv- 
ploc, πολλῷ μᾶλλον ἡμῖν εὑρεθήσεται φωτίζων, πα- 
ραχαλῶν, ἰώμενος, ὑποστηρίξων, ἀντιλαμδανόμενος, 


^ Πρι. 
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οἰκειούμενος" εὑρίσκεται δι εὐχῆς καὶ ἐλπίδος µε- Α rens, confürmans, vindicans, eoncilians : invenitur 


γάλης. 
ΣΚΒ’. — TQ αὐτῷ. 

Οὐ μόνον οἱ τὰς θλίψεις xai ὀδύνας τῷ σώματι 
ἐπάγοντες, ᾳ ἐφάπτεσθαι λέγονται τῶν ὁστῶν καὶ τῶν 
σαρχῶν, » κατὰ τὸ γεγραμμένον Ey τῷ "I6, ἀλλὰ χαὶ 
* τὰ φιλάµαρτα xal ἀχάθαρτα πνεύματα, ἅπερ ai- 
σχροπαθείας xai τὰς ἡδονὰς διαπαντὸς τεχταίνουσιν 
ἓν τοῖς µέλεσι τοῦ ταλαιπώρου ἀνθρώπου. Καὶ πει- 
θέτω σε ὁ πολύπειρος χράζων, ὅτι ε Ox ἔστιν ἴασις 
ἓν τῇ σαρχί µου ἀτὸ προσώπου τῆς ὀργῆς σου, ox 
ἔστιν εἰρήνη ἐν τοῖς ὁστέοις µου ἀπὸ προσώπου τῶν 
ἁμαρτιῶν µου, ὅτι αἱ ἀνομίαι µου ὑπερήρθησαν, 
προσώξεσαν xal ἐσάπησαν ἐξ ἀφροσύνης πολλῆς. 
"θεν ἑταλαιπώρησα, » ᾿χαὶ κατεχάµφθην πρὸς τὸ 


per orationein et ingentem spem. 
CCXXII. — Eidem. 

Non tantum qui afflictiones doloresque corpori 
afferunt, « ossa et carnes tangere dicuntur *5, » 
ut scriptum est apud Jobum, sed etiam ad peccan- 
dum propensi et immuudi spiritus, qui foadas 
Κ0Ό9 perturbationes et voluptates continuo in 
miseri hominis membris moliuntur. Idque. tibi sua- 
deat multarum ille rerum peritia praeditus, cla 
mans: « Non est sanitas in carne mea a facie 
irz tu; non est pax ossibus meis a facie pecca- 
torum meorum, quoniam iniquitates mes super- 
gresse sunt, male oluerunt, computruerunt ex 
ingenti stultitia. Propterea miser factus sum **, » 


χεῖρον, οὐχ ὀλίγας ἡμέρας, ἀλλὰ xal λίαν πολλάς. Bet ad deterius declinavi, non per paucos, sed 


Καὶ πάλιν ἕτερός τις ὥσπερ ἓν ἑρημίᾳ τῶν βοη- 
θούντων ἀγγέλων γενόμενος, χράζει ποτνιώµενος, 
xai ὀνοιμώκων, καὶ 'λέγων’ «Τίς µε ῥύσεται ix 
τοῦ θανάτου » τοῦ νοητοῦ, ὅστις περιέσχε µε, xal 
χατεχράτησέ µου; "Αθλιος ἐγὼ χαὶ ταλαίπωρος ἄν- 
θρωπος, χλυδωνιζόµενος ταῖς µυρίαις δαιμονιχαῖς 
ἐφόδοις. "Άλλος δὲ πάλιν Gvhp οὐχ ἄπειρος τῶν τοι- 
οὕτων συμφορῶν ἔνθους γεγενηµένος, παράκλησιν 
οὗ µετρίαν προσφέρει τοῖς ἀγωνιζομένοις ὑπὲρ τῆς 
ἀφθαρσίας xal πνευματικῶς ἀθλοῦσιν. «Ἔσται γὰρ, 
φησὶν, ἴασις v ταῖς σαρξί σου, xaX ἐπιμέλεια τοῖς 
doi; ὁστέοις, » ἵνα « λέγωσι πάντα σου τὰ ὁστά 
Κύριε, Κύριε, τίς ὅμοιός σοι, ῥυόμενος πτωχὸν ἐκ 
χειρὸς στερεωτέρων αὐτοῦ, xat τῶν διαρπαζόντων 
αὐτόν, » 
ΣΚΙ”. — AABINQ MONAXQ. 

Ἔναγχος τῶν βιωτικῶν ἁἀποστατήσας θορύθων, 
μεγάλην ἄχειν ἡσυχίαν ὀφείλεις, χαὶ μὴ ταῖς πν- 
Χνοτέραις προόδοις τὰ διὰ τῶν αἱἰσθήσεων τῇ διανοίᾳ 
ἐγγινόμενα τραύματα ἀναξαίνειν, ἀλλ ἐχχλίνειν μὲν 
τὴν τῶν νεαρῶν προσθολὴν, πᾶσαν δὲ σπουδὴν ἔχειν 
πρὸς τὸ ἐξαλεῖψαι xal ἁμαλδύναι τὰς φαντασίας 
τὰς προειληφυίας. 

ZKA'. — TQ αὐτῷ. 

"Ὅσον ὁ δαΐµων τῆς πορνείας ἐπίχειταί σοι Ba- 
ῥέως, τοσοῦτον αὐτὸς τῇ ἀθυμίᾳ καὶ τῇ λύπῃ τὴν 
Ψυχἣην ἐχνευρίξεις, μηδ εὔχεσθαι λοιπὺν, μηδὲ 
φάλλειν βουλόμενος, ἀλλὰ χαθεύδων ἄμετρα. Ταῦτα 


δὲ ποιῶν, ἀγνοεῖς, ὅτι εὐφραίνεις τοὺς ἐχθροὺς ἐπὶ D 


τούτοις, χαὶ μᾶλλον αὐτοὺς χατά σαυτοῦ χαθιστᾷς 
ῥαγδαιοτέρους, καὶ φορτικοὺς, xai ὁυσαποστατοῦν- 
τας. Πλέον γὰρ ὀχλεῖν xax παραμένειν οἱ ἀχάθαρτοι 
εἰώθασι δαίμονες τοῖς παραλυοµένοις τῇ ῥᾳθυμίᾳ, 
xaX ἁμελοῦσι προσευχῆς xal ὑμνωῳδίας θείας. 


ZKE..— THAEMAXQ IIPOTEYONTI. 
Φησὶν ὁ νόμος * « Τὰ ἄλση αὑτῶν ἐχχόψεις, » τουτ- 
ἐστι, Τὰ τῶν παθῶν xal τῶν ἡἠδονῶν στίφη, δι 
ἐγχρατείας xai προσευχῆς ὀλέθρῳ παραδώσεις. 
IKG'. — TQ αὐτῷ 
« Τίΐς οἵδε, » Σολομὼν γέγραφεν, «el τὸ πνεῦμα τοῦ 


*5 Job n, 5. — ** Psal, xxxvi, 4-7. 
5 Exod. xxxiv, 15 ; Deut, vi), 5. 


9 Rom. xvn, 34. 


quamplurimos dies. Rursusque alius nescio quis, 
quasi esset ope auxiliantium angelorum destitutus, 
clamat indolens ejulausque, et dicens : « Quis me 
liberabit ex morte " » intellectuali, quae me op- 
pressit οἱ superavit? Miser ego, et infelix homo, 
innumeris demonum  aggressionibus  jactatus, 
Alius item liomo usu similium infortunioruu edo- 
ctus, divino afflatus Spiritu, solatium non leve 
decertantibus affert pro incorruptibilitate, el spi- 
ritualiter se exercentibus. «Erit enim, ail, sanitas 
in carnibus tuis, et cura in ossibus Luis "*, » ut 
« dicant omnia ossa tua: Domine, Domine, quis 
similis tibi, eripiens pauperem de manu f[ortio- 
rum, et arripientium eum ? , 


t3 


CCXXIII. — ALBINO MONACHO. 

Cum recens a turbis mundanis secesseris, ma- 
gna tibi quies peropus est, et non frequentioribug 
progressibus, per sensus cogitationi ingesta vul- 
nera redulcerare, sed rerum novarum impetum 
declinare; studium vero omne ponere ad expun- 
gendas oblitterandasque qux jam preoccupave- 
rant, imagines. 

A03 CCXXIV, — Eidem. 

Quantum fornicationis deemon gravius te oppri- 
. mit, tantum ipse tristitia ac moerore animam ener- 
vas, neque orationi, neque cantui incumbens, sed 
immoderato somno te dedens. liec ubi feceris, 
ignoras propterea hostes tuos a te lztitia affici, 
magisque eos in temetipsum et violentiores, et 
intolerabiliores, et difficulter sese avellentes con- 
siitui. Plus enim negotii facessunt, plusque 4414) - 
rere ac commorari impuri dzmones solent penes 
eos, qui desidia exsoluti, orationem necvon divi- 
nas laudes negligunt. 

CCXXV. — TELEMACHO PRIMATI. 

Lex precipit: « Lucos eorum excides 55. » Af- 
fectionum nempe et voluplatum examina per 
temperantiam et orationem interitui trades. 

CCXXVI. — Eidem. 
« Quis novit, » Salomon scripsit, « si spiritus 


6 Prov.. n1, 8. '* Psal, xxiv, 10, us 
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Lominis, » justi nempe, « sursum ascendat *!? » 4 ἀνθρώπου,  δηλαδὴ τοῦ δικαίου, εἀναδήσεται ἄνω: 


—424 Ante enim vite exitum, » Sirach ait, « neminem 
beatum dices **: » namque genus humanum la- 
bens, et ex justitia in iniquitstem degenerans 
Quis ergo novit, si qui ad presens virtutem exer- 
cet, ad exitum usque vitze perseverans sine defe- 
etu, et optimus, et nullo prorsus modo admirabilis 
instituti lampade non exstincta, ad coelestes aulas 
gradum faciet? ' 
A0 CCXXVII. | Eidem. 

« Quis novit, si spiritus jumenti, » hominis sci- 
licet ob peccatum jumenti facti, « prorsus infra 
descendat 55 } » Incertus siquidem est et improbi 
finis, ne aliquando in ipsis mertis foribus peeniten- 
tiam amplexatus, « ex inferno infimo eripia- 


— « Πρὸ γὰρ τελευτῆς, φησὶν ὁ Σιρὰχ, uh paxapi- 
σῇς τινὰ, » διότι ὁλισθαΐῖνον τὸ ἀνθρώπειον γένος, 
καὶ ῥᾷστα µεταπίπτον ix τῆς δικαιοσύνης mph; 
εὖν παρανομἰαν. Τίς οὖν οἶδεν, εἰ ὁ πρὸς τὸ maphv 
τῆς ἀρετῆς ἑργάτης, μέχρις ἑἐξόδου διαµείνας ἅπτω- 
«óc τε xol ἄριστος, xal μὴ σθέσας παντελῶς τὴν 
λαμπάδα τοῦ τρόπου τοῦ θαυμαστοῦ, πρὸς τὰς οὐ- 
paviouc αὐλὰς ἀναδραμεῖται ; 
ZKZ'.— TQ αὐτῷ. 

€ Τίς οἵδεν, el τὸ πνεῦμα τοῦ xvfjvouc, » τουτεστιν 
ἀνθρώπου ἀποχτηνωθέντος διὰ τῆς ἁμαρτίας, « τέ- 
λεον χαταθήσεται χάτω; » "Αδηλον γὰρ xaX τοῦ φαύ- 
λου τὸ τέλος, µήποτε πρὸς ταῖς πύλαις ὑπάρχων τοῦ 
θανάτου, εἰς µετάνοιαν χωρήσας, « ῥυσθείῃ ἐξ ἅδου 


tue **, » ut scriptum est. Idque tibi persuadeat B χατωτάτου,» χατὰ τὸ γεγραμµένον. Καὶ πειθέτω σε 


ille latro, cujus meminit Lucas, in extremo spi- 
titu per supplicationem incola paradisi effectus ὃν, 
et nos edocens, de nullo homine peccatore ante 
mortem ipsam desperare. 


CCXX YIll. — TERENTIO DIACONO, QUI PRIUS 
LAPSUS DEFECERAT, POSTMODUM, UTI 
PAR ERAT, PEL MULTUM TEMPUS SUPPUE- 
NITUIT. 

Dixisti, te secundum Scripturam jam interiisse, 
extorremque virtute factum esse, et ob immanen 
stultitiam a divinis facinoribus elongatum, ideo- 
que nullum tibi salutis conceptum, nullam spem 
esse. Et hec quidem non male dicis. At reli- 
qua pendere non vis, in columnis sanctis incisa, 
ad oppressorum correctionem, et afflictorum s0- 
latium. « Stantes enim, ait, erant pedes nostri in 


atriis tuis, Jerusalem "5, » in statu scilicet, qui 


secundum naturam est, erant anime pedes; sed 
commoti sunt ex injuria gressus mostri, et extra 
divinum ambitum inventi sumus, et sponte spo- 
liati. divine 4085 imaginis dignitate, probisque 
cogitationibus, et orhati superiori auxilio, et di- 
scissi sunt in multa conceptus nostri, et degluti- 
vit nos prevalens intellectualis mors, et absorpti 
sumus similiter a damonibus. Nihilominus post 
hec omnia considera, quid ad nos clamat divi- 
num eloquium.« Vivo ego, dicit Dominus : qui te 
desolaverunt, egredientur a Le cito. Tolle in cir- 


6 ληστὴς ἐκεῖνος, οὗ μνημονεύει Λουχᾶς, πρὸς τῇ 
ἐσχάτῃ ἀναπνοῇ διὰ τῆς ἱχεσίας παραδείσου οἰχήτωρ 
Ὑενόμενος, xal διδάξας ἡμᾶς μηδενὺς ἀνθρώπου 
ἁμαρτωλοῦ ἀπογινώσχειν πρὸ τελευτῆς. 


EZKH'. — TEPENTIQ ΔΙΑΚΟΝΩ ΠΑΡΑΠΕΣΟΝΤΙ, 
ΚΑΙ ΑΞΙΩΣ METANOHZANTI XPONQ ΗΟΛΛΠ. 


Εἴρηχας, ὅτι Κατὰ την Γραφην ἀπωλόμην, xo 
ἔξοιχος ἐγενόμην τῆς ἀρετῆς, χαὶ ἡλλοτριώθην ὑπὸ 
πολλῆς ἀφροσύνης τῶν θείων χατορθωµάτων, xal 
mola pot ἔτι ὑπολείπεται σωτηρίας ὑπόνοια, xai 
ἐλπίς; Ταῦτα μὲν καλῶς λέχεις' τὰ δὲ ἄλλα οὐ βού- 
Àst λογίσασθαι, τὰ ἐν στήλαις ἁγίαις χεχαραγµένα 
πρὸς ἐπανόρθωσιν τῶν χαταῤῥαγέντων, xal παρ- 
ηγορίαν τῶν ἐκτρυχομένων. « Ἑστῶτες γὰρ, φησὶν. 
ἐτύγχανον οἱ πόδες ἡμῶν kv ταῖς αὐλαῖς σου. Ἱερου- 
cai: » τουτέστιν, ἓν τῇ χαταστάσει ὑπῆρχον τῇ 
κατὰ φύσιν τῆς ψυχῆς οἱ πόδες, ἀλλ ἐσαλεύθησαν 
ἔχ τινος ἀπροσεξίας τὰ διαδήἠµατα ἡμῶν, καὶ ἔσω 
εὑρέθημεν τοῦ θείου περιδόλου, xal ἀπεδυσάμεθα 
ἑχουσίως τὸ τῆς θείας εἰχόνος ἀξίωμα, χαὶ τοὺς 
ἀγαθοὺς λογισμοὺς, xai κχατέστηµεν ἔρημοι τῆς 
ἐπιχουρίας τῆς ἄνωθεν, xat διεσχεδάσθη εἰς πολλὰ 
τὰ νοῆῄµματα ἡμῶν, xai χατέπιεν ἡμᾶς ἰσχύσας ὁ 
νοητὸς θάνατος, χαὶ κατεπόθηµεν ὁμοίως ὑπὸ ὅδαι- 
µόνων. 'AX)! ὅμως μετὰ ταῦτα πάντα βλέπε, τί 
πρὸς ἡμᾶς βοῶσιν οἱ µαχάριοι λόγοι ’ « Zi) ἐγὼ, λέ- 


cuitu oculos tuos, et aspice bonas cogitationes, Γ γει Κύριος" οἱ ἐρημώσαντές σε, ἐξελεύσονται ἀπὸ 


filias tuas. Ecce* congregatze sunt, et accesserunt 
3d te. Vivo ego, dicit Dominus, omnes eos tanquam 
stolam indues, et circumamicieris illis, veluti 
Sponsa ornatu: et desolationes tug dispersz et 
collapse nunc anguste erunt pre habitantibus, et 
elongabuntur a te, qui deglutiunt te. Quoniam di- 
cent ad aures fllii tui, quos perdidisti : Angustus 
mihi locus est, ut habitem, et dices in corde tuo: 
Quis parturiit mihi hos? Ego autem liberis. carens, 
et vidua, et obserrata, et invisa antea, et ejecta a 
Tomino Deo meo. Hos porro quis enutriit? Ego 


5 Eecle, 1,91. 


5 Eccli. v1, 790. 
ασσι, 2 


95 Eccle, tu), 21. 


σοῦ ταχύ. "Apoy χύχλῳ τοὺς ὀφθαλμούς σου, xal 
ἴδε τοὺς ἀγαθοὺς λογισμοὺς, τοὺς υἱούς σου. ἹΙδοῦ 
συνἠχθησαν, xax ᾖλθον πρὸς o£. Zo Σγὼ, λέγει Ko- 
ριος, ὅτι πάντας αὐτοὺς, ὥσπερ στολὴν ἑνδύσῃ, xal 
περιθἠσῃ αὐτοῖς ὥσπερ νύμφη xócpov* xai τά 
ἔρημά σου τὰ διεσπαρμένα, xai διαπεπτωχότα νῦν 
στενοχωρήῄσει ἀπὺ τῶν χατοικούντων, xal µακχρνν- 
θήσονται ἀπὸ σοῦ οἱ κατατίνοντές σε. Διότι ἐροῦσιν 
εἰς τὰ (tá σου οἱ υἱοί σου, οὓς ἀπώλεσας  Στενός 
pol ἐστιν ὁ τόπος, ἵνα χατοιχήσω. Καὶ ἑἐρεῖς ἓν τῇ 
Χαρδίᾳ σου. Ti; ἐγέννησέ pot τούτους; Ἐγὼ δε 


* Ρκα]. vxxxv, 13. "' Luc. ασ, 8 56 Psal, 
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ἄτεχνος, xaX χήρα, xa ἁποχεκλεισμένη, xal µισου- A vero sola derelieta sum, miserrima scilicet anima, 


µένη τὸ πρὶν, xal ἁπωσμένη ἀπὸ Κυρίου θεοῦ µου. 
τούτους δὲ τίς ἐξέθρεψεν; Ἐγὼ δὲ µόνη χατελε[- 
φθην, τουτέστιν ἡ παναθλία duyh xaX φιλάµαρτος. 
Οὗτοι δέ µου ποῦ σαν»; » — «Bob, φησὶ, ταῖς 
ἁμαρτίαις ὑμῶν ἐπράθητε.» Ὑμεῖς γὰρ ἑαυτοὺς 
βουλήσει ἰδίᾳ καὶ θελήµατι οἰχείῳ πεπράκατε. El 
οὖν τῷ ἰδίῳ θελήµατι ὑπὸ τὴν χεῖρα τοῦ διαδόλου 
γεγόνατε, δυνηθίσεσθε πάντως xal πάλιν τῷ ἰδίφ 
θελέµατι ἁποστῆναι μὲν τῆς τοῦ ὠμοτάτου δεσπό- 
του τυραννίδος, πρὸς τὸν ἀληθινὸν δὲ χαταφυγεῖν 
Κύριον καὶ 8sby ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ ὑπ' αὖ- 
τοῦ τελεῖν, xaX λειτουργεῖν χατὰ τὸ γεγραμμµένον. 


et ad peccandum. proclivis. Hi vero ubinam 
erant *'? » — « Ecce, ait, peccatis vestris divenditi 
estis **. » Vos enim vosmetipsos voluntate propria 
et consilio sub potestate dzxmonis fecistis. Poteri- 
fis omnino iterum vestra voluntate a crudelissimi 
domini tyrannide secedere, et ad verum Domi- 
nun Deumque vestrum Christum Jesum confu- 
gere, et suh eo esse, eique inservire, ut scri- 
ptum est. Nihilominus Deo et soli subdita sis 
anima mea, « quoniam ipse Deus meus, et Serva- 
tor meus, et magnus protector *. » Quemadmo- 
dum 406 οἱ divinus Jacobus in Epistola ait: 


Πλην τῷ 8s xai µόνῳ ὑποτάγτθι, ἡ ψυχή yov. p « Subditi estote itaque Deo; obsistite diabolo, et 


«Urt αὐτὸς Θεός µου, xal Σωτήρ pov, xai μέγας 
ἀντιλήπτωρ. » Ὥσπερ χαὶ Ἱάκωδος ὁ ἱερὸς ἔπι- 
οτέλλει λέγων Ὑποτάγητε οὖν τῷ θεῷ, ἀντίστητε 
τῷ διαδόλῳ, καὶ φεύξεται dg! ὑμῶν" ἐγγίσατε τῷ 


fugiet a vobis; appropinquate Deo, et appropin- 
quabit vobis 69, » — « Mihi etiam, ait David, con- 
glutinari Deo bonum est, ponere in Domino spem 
salutis mez *!, » et non cadere in desperationem. 


6*9, καὶ ἐγχιεῖ ὁμῖν. » — « "Eyot yàp, φησὶν ὁ Δανῖδ, τὸ προσκολλᾶσθαι vip Θεῷ ἀγαθόν ἐστι, τίθᾳ- 
σθαι ἓν τῷ Κυρίῳ τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας µου, » χαὶ pt) ἀπογινώσκχειν. 


ZK8'.— IOYAIANQ MONAXQ. 
Ἐγὼ θαυμάζω, πῶς τῶν σοφῶν καὶ ἑλλογίμων 


CCXXIX. —JULIANO MONACHO. 
Ego equidem admiror, quanam ratione, cum sa- 


μοναχῶν σπανίως φθεγγοµένων μετὰ «b ἑπερωτηθη- — pienies eruditique monaehi raro sermocinentur, 
ναι, Jj xal παντελῶς σιωπώντων διὰ ταπεινοφροσύ- — postquam interrogati fuerint, et omnino propter 
γην, αὐτὸς μηδέ τινος ἑπερωτῶντος τῇ ἀπαιδεύτῳφ — humilitatem linguam moderentur : ipse nemine scí- 
προπετείᾳ χρώμενος, καὶ ἀχαλίνωτον ἔχων γλῶσσαν, C acitante, indocta rudique petulentia utens, Infre- 


µυρίους λόγους λέγεις ἁπλῶς, xal ὡς ἔτυχε πλατν- 
λογῶν, καὶ βατταριζάµενος, χάθώς τινες λέγουσιν. 


ZA'.— TQ abrQ. 

Εὑρίσχονται πολλοὶ χατὰ σὲ ἐγχωρῖται, καὶ ἰδιῶν» 
«at, xal µάταιοι ἄνθρωποι, ἐφ᾽ ἑχάστης, ὡς εἰπεῖν, 
ὥρας μὴ ἑπερωτώμενοι, λαλοῦντες πᾶσιν ἁπλῶς 
xat γνωστοῖς xal ἁγνώστοις διὰ χενεδοξίαν, xal 
ἔνδειξιν, καὶ ἀνθρωπαρέσχειαν. Αλλ᾽ οὐκ ἐπαινοῦν- 
ται, ἀλλὰ χαὶ γελῶνται, καὶ σχώπτονται ὑπὸ τῆς 
ἀληθείας. 


ZAA'. — Τῷ αὐτῷ. 


Ἐπειδὴ τῆς ἀφάτου χενοδοξίας ἐμπλησθεὶς, χαι- 
(Av οὐχ εὑρίσχεις τὸ βάθος τῆς ψνχῆς aov θεάσασθαι, 
καὶ χατιδεῖν τὸν ἑνδομυχοῦντα διὰ τοῦ τύφον ὅὄφυν, 
ὀλίγα ἅττα λέξω σοι, ἑάν Ys ἔχῃς τὸ ἀχούειν, xal 
μὴ ἀφῃρέθτς τὴν ἀχοὴν «rc δ.ανοίας, ὥσπερ ποτὶ ὁ 
σωματικὸς δοῦλος τοῦ ἀρχιερέως ἓν Ἱεροσολύμοις τὸ 
ὡτίον ἐχτέτμηται. Καὶ γὰρ σὺ δοῦλος ἀχρεῖος τοῦ 
γοητοῦ ἀρχιερέως, οὐχ υἱὸς χαθέστηκας, xat νεα- 
νιεὺς διὰ τὸ ἐγκυλίεσθαι τῇ προπετείᾳ xaX τοῖς 
φλυαρήμασι. Γίνωσχε τοίνυν, ὅτι εἰσί τινες δαίμονες 
χάτω που κρυπτόµενοι ἐν τῷ σχότῳ, ἐπειδὴ σφέτε- 
pot χαὶ φίλοι τοῦ σχότους ὑπάρχουσι, χατὰ δὲ θείαν 
παραχώρησιν ix τῆς τοιαύτης πονηρίας, καὶ xaxo- 
σχύλου φάλαγγος, Év τι ἁπατηλὸν, xal πολύτεχνου 


VU |$a. σεχ, 18-31. **1sga. un, 3$. 
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nem possidens linguam, innumeros effutis sermo- 
nes simplieiter, et, utut in buccam venerint, eog 
in longam seriem deducens, et nugas deblaterans, 
ui quidam tradunt, 

CCXXX. — Eidem. 


Multi que ac tu pagorum incolz, et rudes, et 
vani inveniuntur homines, horis, ut ita dicam, 
singulis, qui licet non ipterrogentur, omnibus 
simpliciter, sive noverint, siye non noverint, ob 
inanem gloriam et ostentationem, et üt hominibus 
placeant, obloquuntur ; qui non laudantnr, quin- 
πιο derisul habentur, et a veritate cominor- 
dentur. 

CCXXX]. — Eidem. 


Quando inani eaqne inenarrabili gloria refertus, 
fempus ad anime tue profunda intends, et in 
te latentem A407 per jaciantiam serpentem con- 
spiciendum;/non ἀήνρρίδα, pausa qusedam tibi edis- 
seram, simodo audire poteris, nec mentis auditu 
Orbalus es, quemsdmoedam aliquando corporee 
principis sacerdoWjim apud Hierosolymam servo 
Auricula amputata esi **. Tu namque «orvaus in- 
αἱ intellectus4ig sumuni sacerdotis, non &ilius 
exsistis et adolescens, quod pelulantiz, et impiss 
loquacitati immorgeris. Scito itaque nonnullos 
demones il inferioribus tenebris deliteacere, cum 
germani amicique tenebrarum exsistant, Numine 
vero {ία permittente, ex hac improba et malis arti - 


/ 


9 Psal, χι, 7, ** Jd. iv, 7, 8. *' Psa.., Lxxu, 28. ** Matth. 
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bus dedita cohorte, venit quispiam fraudulentus, et A πεμφθὲν, δίχην προόροµου, ἢ χατασκόπου Bap6ápoo, 


artificiosus ablegatus, instar przxcursorii, aut ex- 
ploratoris barbari ascendit in animam per sugge- 
stioncni, veluti dirus latro, vel alicui arbori bellua 
venenosa complicala : illud vero a nobis iracun- 
diam esse existimandum, ut scriptum est: « Et 
ira Dei ascendit super eos 55.2 Etenim si eum non 
offenderit Deo fixum, neque dolosz et vagze cogita- 
tiuni resistentem, sed sese effundentem, vagantem 
et rem negligenter gerentem, vel inani sui ipsius 
existimatione, atque jactantia sese oblectantem et 
commoventem, repit utique et in linguam, et in 
labia illius, qui inani gloria, intumuerat, neque 
alio illi opus est, neque defatigatur, ad noxam in- 
ferendam homini, qui mente, ut vultures, avolat. 
Conversus enim infestus hic, atque homicida ad 
alios dzemones, sibi alios asciscit, sique omnes si- 
mul constipati aciem movent adversus miserum 
inanis gloriz cultorem, illiusque animam denu- 
dant atque desertant, per jactantiam efflantes, et 


omnes illius fructus disperdentes, quos per M08 - 


multum tempus non sine ingenti labore sudoreque 
collegerat : adeo ut vigilie, et jejunia, et elee- 
mosyne, eL in terra accubitus, et similia alia 
bona propter multiloquii, et superbiz exsecrabili- 
tatem aboleautur : quod aliquando perpessus est 
Pbariseus ille, reputans solum semetipsum ju- 
stum esse, et in publicanum insurgens, qui pro- 
pter humilitatem plus quam ille divino calcule 
justificatus est δν. Qui itaque ab inani gloria 
zque alque tu homo capitur, non amplius neque 
cum seipso, neque cum preximis potest concor- 
diam continere. Statim enim incidit in tristitiam, 


ἀνέρχεται πρὸς τὴν ψυχὴν διὰ τῆς ἐνθυμήσεως, 
ὥσπερ τις χλέπτης δεινὸς, f] ὥσπερ ἀναπλεχόμενον 
δένδρῳ τινὶ θηρίον ἱοδόλον. Τοῦτο δὲ νομιστέον ἡμῖν, 
ὀργὴν χατὰ τὸ γεγραμμένον, καὶ ὀργὴ τοῦ θεοῦ, 
ἀνέθη ἐπ αὐτοὺς. Ἐὰν γάρ τοι μὴ εὕρῃ τὸν mpi 
Θεὸν ἀεὶ βλέποντα, μηδὲ ἀνθιστάμενον τῷ δολερῳῷ, 
xai πλάνῳ λογισμῷ, ἀλλὰ διαχεόµενον, xai ῥεμδό- 
p.evov, f| τῇ µαταίᾳ olfjset, xat τῇ ἑπάρσει συνηδέό- 
µενον, xaX διασειόµενον, προσέρπει λοιπὸν, xal ἐπὶ 
τὴν γλῶσσαν, xa ἐπὶ τὰ χείλη τοῦ χενηδοξήσαντος, 
καὶ οὗ χρῄσει, οὐδὲ χάμνει λυµήνασθαι τὸν τῇ γνώμῃ 
χατὰ τοὺς γύπας πετόµμενον ἄνθρωπον. Ἱ ποστρέφας 
γὰρ πρὸς ἑτέρους δαίµονας ὁ ἁλάστωρ xaX φόνιος, 
παραλαμθάνει xaX ἄλλους, xat οὕτως ὁμοῦ συµφρα- 
ξάμενοι, ἐπιστρατεύουσι τῷ τῆς κχενοδοξίας ταλαι- 
πώρῳ Epyávn, xai γυμνὴν αὐτοῦ, xal ἔρημον thy 
Ψυχὴν χαθιστῶαιν, ἐκφυσήσαντες διὰ τῆς µεγαλαυ- 
χίας, χαὶ σχορπίσαντες πάντας τοὺς χαρποὺς αὐτοῦ, 
οὕστινας πολλῷ χρόνῳ΄᾽ μετὰ καµάτου xat μόχθου 
συνήθροισεν. Ὥστε xal ἀγρυπνίαν, xai νηστείαν, 
xaX ἑλεημοαύνην, xaX χαμευνίαν, xal τὰ ἑξῆς àv 203 
διὰ τοῦ µύσους τῆς φλυαρίας καὶ τῆς ἁλαζονείας 
ἀπόλλυσθαι * ὅπερ ποτὸ ἔπαθεν ὁ Φαρισαῖος ἐχεῖνος. 
ὁ νοµίζων µόνον ἑαυτὸν δίχαιον εἶναι, χαὶ χατες- 
ανιστάµενος τοῦ Τελώνου, ὅστις διὰ τῆς ταπεινώσεως 
ὑπὲρ αὐτὸν τῇ θείᾳ ἑδιχαιώθη φήφῳ. Ὁ οὖν διὰ 
χενοδοξίας χατὰ ck θηρευόµενος ἄνθρωπος, οὐχέτι 
δύναται, οὔτε πρὸς ἑαυτὸν, οὔτε πρὸς τοὺς πλησίην 


6 εἰρηνεῦσαι, εὐθὺς Υὰρ περιπίπτει ἀθυμίαις, θυμοῖς, 


ὀργαῖς, µανίαις, παραχαῖς, λύπαις, xai ἀτιμίαις. 
Καὶ σιωπῶ τ᾽ ἄλλα, ἵνα νῦν ph πάντα ἔχτραγῳ- 
Φοίην. 


Τωρογδίη, iram, insaniam, perturbationem, mororem et dedecus. Reliqua taceo, ne nunc omnia 


tragice narrare videar. 
CCXX XII. — Eidem. 

Si quis ex iis, qui inanis glori: .mproba per- 
turbatione laborant, manus effugere avet malitio- 
sissimz et pessimzxe demonum phalangis, frenum 
proprio ori adaptabit. Lingua siquidem multos 
jnani gloriz deditos in exitium compulit. 

COXXXIWII. — Eidem. 
Et sane res ipse loquuntur, licet ipse taceam. 


ΣΛΒ’. — TQ αὐτῷ. 

4. τις τῶν νοσούντων τὸ τῆς κενοδοξίας χαχὸν 
πάθος βούλοιτο διαφυγεῖν τὰς χεῖρας τῆς παμφαύλου 
καὶ χειρίστης τῶν δαιμόνων φάλαγγος, χαλινὸν περι- 
θήσει τῷ ἰδίῳ στόµατ,. Ἡ γὰρ δὴ γλῶττα πολλοὺς 
τῶν χενοδόξων εἰς ὄλεθρον ἤγαγεν. 

ΣΛΙ", — TQ αὐτῷ. 
Καὶ μὴν βοᾷ τὰ πράγματα, κἂν ἔγω σιωπῄέσω. 


Quanam ergo ratione mihi scribis, te omnino inani D πῶς οὖν γράφεις μου ὅτι οὐκ ἔχεις ὅλως χενοδο- 


glorixz non subjacere? 
CCXXXIV. — Eidem. 

Si ignis non accenditur, neque fumus apparet. 
Quomodo itaque ipsis fratribus, si te non honora- 
verint, et blanditi fuerint, succensens, 409 scri- 
bis neque astum, neque gloriam puiridawm, neque 
tui existimationem in tui cordis spatio sedem 
habere. 

CCXXXV. — Eidem. 

Cum tibi demones plaudunt, per cogitationes in- 
sinuantes, mirifice vigilas, mirifice contines, miri- 
fice decertss, ne in eamdem sententiam abeas, 
neque gestias, neque assensum illis przbeas, sed 


5 Ps3l, .xxvit, 50. * Luc. xvin, 10. 


Flay - 
ZAA. — TQ aito. 

Mh ἀφθέντος πυρὺὸς, οὐχ ἂν ἐφάνη Χαπνός. Hox 
οὖν αὑτὸς ὀργιζόμενος τοῖς ἁδελφοῖς, ἑὰν μὴ τιμῶσι, 
καὶ χολαχεύσωσί σε, λέγεις, ὅτι οὔτε ἁπόνοια, οὔτε 
σαθροδοξία, οὔτε οἵησις αὑλίζεται Ev τῶ διαστήµατι 
τῆς σῆς χαρδίας. 


ZAE'. — TQ αὐτφ. 

Ὅταν οἱ δαίμονες εὐφημήῆσωσί σε διὰ τῶν &vOupt- 
σεων λέγαντες, ὅτι µεγάλως ἀγρυπνῇῃ, µεγάλως ἔγχρα- 
τεύῃ, µεγάλως ἀγωνίξῃ., μὴ συνδόξαζε, μηδὲ συνῄδου, 
μηδὲ συγχατατἰθεσο αὐτοῖς, ἀλλὰ μᾶλλον xal τραχύν- 
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θητι χατ αὐτῶν. καὶ ὀργίσθττι κατὰ τὴν Γραφὴν πρὺς Α potius contra eos te inaspera, illisque iraseere, ut 


αὐτούς * « Ἐκκλίνατε ám ἐμοῦ,» ὥ λύκοι, καὶ Φυ- 
χοφθόροι’ εἠάπόστητε &v' ἐμοῦ, »πρόξενοι, xal δηµιουρ- 
[0 πάσης καχίας χαὶ πονηρίας. Ἐπιχατάρατοι ὑμεῖς 
ὃ.απαντὸς, xal μισητοὶ ἔσεσθε. Καταράσθω ὑμᾶς ὃ 
καταρώµενος τὴν ἡμέραν τῆς ἀνθρωπαρεσκείας, 
τὴν πάσης ἀθεσμίας, καὶ ἁταξίας μητέρα. Καταρά- 
σθω ὑμᾶς ἐν παντὶ χαιρῷ, xaX τόπω, xat πρἀγµατι. 
Ἐπιχατάρατα ἕστω χαὶ τὰ ἔχγονα τῆς κοιλίας 
ὑμῶν, τουτέστι τὰ τῆς κενοδοξίας χυήµατα. «Καὶ 
ἐρεῖ πᾶς ὁ λαός ' Γένοιτο, γένοιτο » 
ZAG'. — NEIAQ IIPEZBYTEPQ. 

"Ἄνθρωπον οὐχ ἔχω, ἵνα ὅταν σηµάνῃ ὁ ἄγγελος, 
ἐμδάλη µε εἰς vhv τοῦ ἰάματος χολυµθήθραν, ἔλεγε 
τῷ Κυρίῳ à πεπολιωµένος παρὰ την ἩΠροβατιχὴν 
χείµενος παράλντος. Οὐχοῦν ἐπειδῃ πολλοῖς ἔτεσι 
διὰ πίστεως καὶ ὑπομονῆς βουλόμενος τῇ χρηστο- 
τέρᾳ ἐλπίδι γενναίως διήθλησε τῇ μεγάλῃ ἀσθενείᾳ, 
xai δ.εχαρτἐρησεν εὐχαριστῶν, xai ἐξομολογούμε- 
νος τὰ οἰχεῖα πταΐσµατα, μεμνημένος τῶν παλαιῶν 
ὡς προφάτων, ἀπορήσας ἀνθρώπου, μετὰ τοτοῦτον 
χρόνον, ἐπέτυχε θεοῦ ἀνθοώπου γενοµένου, μᾶλλον 
δὲ φιλανθρώπου τῇ κολυµθήθρᾳ τῶν ἑαυτοῦ οἰχτιρ- 
μῶν, λύοντος αὐτοῦ πᾶσαν ἀῤῥωστίαν ψυχῆς τε xal 
σώματος, xaX πρὸς τὴν ἀνωτάτω χειρἀγωγοῦντος 
πόλιν. 

.. ZAZ.— A980NIQ ABBA. 

'Ev χαιρῷ σωματικῆς ἀσθενείας παρασκευάζει ὁ 
δαίµων τινὰς ἁδελφοὺς συμθουλεύειν τῷ νοσηλευο- 
μένῳ Ἰχρήσασθαι εἰς τὸ ἰαθηνχι οὗ µόνον τοῖς εὗρε- 
τοῖς, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἀνευρέτοις, οἷον φέρε εἰπεῖν, τῷ 
πυρῷ τοῦ ὄρνιθος, f| τοῦ ὁστέου τοῦ προσφάτου 
μάλιστα σύχου, f| τῷ σπληνὶ τοῦ μύρμηχος” καὶ 
περὶ ταῦτα χλευάζει, xal πλανᾷ τὸν χοῦφον, xoi 
εὐχερῃ ἁδελφὸν, ὅπως ἀποστὰς τοῦ ἑλπίζειν ἐπὶ 
Κύριον, εἰς νεχρὰς «φροντίδας, xal µερίµνας, καὶ 
λύπας, xal ὀνειροπολίας διαχνθῇ. Οὐ πᾶσι δὲ τοῦτο 
ποιεὶ ὁ δαίµων τοῖς ἀῤῥωστοῦσιν, οὐδὲ πάντοτε. ἀλλὰ 
τοῖς ἀπειροτέροις τῶν συµδαινόντων, καὶ ÉcO' ὅτε. 


ΣΛΗ’.-- TQ αὐτῷ. 

Τινὲς τῶν ἁδελφῶν δυσχόλως ἔχοντες πρὸς τὸ τῆς 
εὐχῆς χαὶ trc φαλμῳδίας ἐπίπονόν τε, καὶ πυχνὺν, καὶ 
σύντονον διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτοῖς νωχελίαν, βιδλίῳ 
µόνῳ ἑαυτοὺς προσδεσμοῦσι, χασμώμενοι, καὶ δια- 
«πεινόµενοι συχνοτέρως, xal ἀπονυστάζοντες iv τῇ 
καθέδρχ, καταργοῦντες τὴν λέγουσαν ἐντολὴν, ὥστε 
ποιῆσαι πρῶτον πάντων, δεῄσεις, προσευχὰςν iv- 
τεύξεις, εὐχαριστίας, εἶτα χαὶ διδάσκειν ἑαυτοὺς 
φαλμοὺς, xaX ὕμνους, xal ᾠδὰς πνευματικάς. Ὁ τοί- 
νυν τὸ βιθ)ἰον διαπαντὺς χατέχων, πῶς δυνῄσεται 
διὰ τῆς μιᾶς ἐντολῆς ὡς ἐξ ἑνὸς λίθου, τελεσιουργῇ- 
σαι, καὶ ἁπαρτίσαι τὸν πνευματιχὸν οἴκον, 

ΣΛΘ’. Τῷ αὐτῷ 

Ἔγνων τινὰς ἁδελφοὺυς πνευματικοὺς, οἵτινες 
εὔχουται, xal Φάλλουσι, καί τινα αἱτοῦσι δωρῄματα 
ἐξ οὐρανοῦ χορηγηθῆναι αὑτοῖς, xal τοῖς πλησίον 


' 9 Psal. cxviit, 115. ** Psal, vi, 9, * Deut. xxvi, 13. 


in eos scriptum est : « Declinate a me *5, » o lupi, 
et animarum corrupltores; « secedite a me **, , 
omnis malitiz et iniquitatis conciliatores et aucto- 
res. Maledicti vos in perpetuum, et exsecrabiles 
eritis. Maledicat vobis , qui maledixit diei, qua as- 
sentationi hominum incumbitur, et est improbitatis 
universe et confusionis mater. Maledicat vobis in 
quocunque tempore, loco et re. Maledicti sunto et 
ventris vestri partus, inanis glorie scilicet fetus : 
« Et dicet omnis populus : Fiat, fiat *'. » 
CCXXXVI. — NILO PRESBYTEHO. 
Hominem non habeo, qui me, cum indicaverit 
angelus, in sanitatis piscinam iinmittat, dicebat 
Domino . qui apud Probaticam jacens paralyticus 


B insenuerat 8, lle igitur, cum multos annos per 


C 


fidem et tolerantiam, idque libens et sperans con- 
fidentissime, cum dira valetudine conflictatus fuis- 
set, et. sustinuisset , gratias agens et propria de- 
lieta confitens, vetusta uL recentissima recolens, 
ἆ10 nec hominem invenisset post tot annos, 
Deum Llominem factum, imo humanissimum pro- 
priarum misericordiarum piscinam, omnem illius 
anims corporisque inflrmitatem dissolventem, et 
ad supremam civitatem ducentem, nactus est. 


CCXXXVII. — ΑΡΗΤΙΙΟΝΙΟ ABBATi. 

Cum quis laborat ex corpore , d:mon procurat, 
ut ex fratribus aliqui morbo illo oppresso consu- 
lant, ut ad recuperandam honam valetudinem non 
tantum illis, quz facilia inventu sunt, sed iis etiam, 
quie minime inveniri valeant, utatur; verbi gratia, 
avis caseo, aut osse recentissimi ficus, aut liene 
formice : et circa illa rerum omnium rudem, et 
facilem fratrem ludit seducitque, ut a spe, quam 1n 
Dominum figere debet, sccedat, effundaturque in 
demorluas curas ac sollicitudines, et morores, ec 
somnia. Non tamen bac in omnibus se :egre ha- 
bentibus d:xmon intentat, sed iis, qui rerum 
experientia non adeo przditi sunt; et aliquando. 

CCXXX VIII. — Eidem. 

Ex fratribus quidam, cuin zgre ferant orationis, 
ac psalmodiz laboriosum, frequens intentumque ob 
innatam ipsis desidiam, libro solo semetipsos alli- 


D gant oscitantes, szepeque se distendentes, et in ca- 


wiedra dorimitantes, praceptumque violantes di- 
cens, ante omnia facienda esse orationes, supplica- 
tiones, precationes, gratiarunr actiones **, postmo- 
dum A411 ii edocendi sunt psalmos, et hymnos, 
et cantus spirituales. Qui itaque librum continuo 
detinet, quomodo poterit, per unum praceptunm, 
tauquam ex uno lapide perficere absolvereque 
edem spiritualem ? 
. CCXXXIX. — Eidem: 

Novi nonnullos fratres spirituales, qui orant et 
psallunt, et quadam sibi decclo inunera exposcunt, 
et proximis serviunt, alacresque sunt ad manualia 


* Joan. v,7. οἱ Tim. n 1 
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opera, qui ncc descriptis horis, a lectione absti- A ὑπηρετοῦσι, χαὶ πρὸς τὴν kpyaclav τῶν χειρῶν 


nent, et quaquaversus variis virtutibus florent sca- 
tentque. 


CCXL. — IREN.EO MONACHO., 

Qui menti advenientem tristitiam divina consi- 
deratione dissolvit, non abs re dixerit : « Mane 
vocem meam exaudies Το. » Matutina quoque hora 
a nobis Christi resurrectio intelligitur , cum potis- 
. Sime exauditum est, naturaliter clamans, gemitibus 
inenarrabilibus genus humanum. 

CCXLI. — APHTHONIO CATIIEGUMENO. 

Observatores nonnulli dixerunt grueim per tri- 
ginta dies communi volatui se ducem praebere; 
post hos grui alteri aerei tot avium ducatus pri- 
imas committere. Qui in tua spirituali caula secun- 
dus est, principauim ambiens, et ab ostentatione 
non vacans, ut 419 mihi relatum est, anno jam, 
wti moris est, ministerii exacto, non vult alteri 
Canonarchi munus concedere. Quid ad hoc vero 
A0S dicemus ? 


CCXLII. — ANEPIGRAPHUS 

Mihi quidem moderatam cognitionem η solitu- 
dinem itio adauxit. Qui enim inter turbas alitur, 
appetitque callere celestia, haud scit, seminatum 
inter spinas ab iisdem suffocari ; et qui ab iis im- 
munis non fuerit, eum Dei cognitionem habere non 
posse. Quid tu, cum angustam elegeris, foederaque 
cum Deo de ea jeceris, latam viam, ad interitum 
ducentem , permeas? Dum enim hic nobis parci- 
mus, qua inibi cst, punitionem nobis asciscimus : 
at vero afflictio, et appetituum sedatio futuram 
praeparat bonorum communionem. Prudens mona- 
clus probatus esse debet zygosiata, non permit- 
tens, ut alteram it partem lances deflectant, neque 
concedens, ut jejunium in debilitatem ac deli- 
quium, neque ingluvies in luxum abeat; non tan- 
ium comedens quantum helluo , et in tantum sese 
circumvestiens, quantum decore obtegatur, pul- 
cherrimum vehiculum animz corpus subornat, et 
gubernatori per tractu faciles temones, et militi 
arma concinna, et harmonico lyram dextere mo- 
dulantem. Qui enim luxu sese impingit, et vestibus 
exornat, facit ne illud subsultet, et in absurda de- 
siderià excitost, et bonam illius constitutionem 
kedit, εἰ nimia mollitie exsolvit, àpparatque ani- 
ma fiostem, ltaque et hoc et illud efficiendi finem 
ponito. Vita absque sermone utilior est quam 413 
sermo absque vita. Hic etenim tacens emolamento 
ille vel perstrepens fastidio est. Si vero et vità, et 
sermo in unum concurrant, universe philosophiz 
imaginem absolvent. 
CCXLill. — CHARICLI PRESBYTERO, severiter 


delinquentes pertraclanli: assevetantique. non esse 
satis con[essionem ad penitentiam. 


Plane mibi videris divina eloquia non intelli- 


. Psal. v. 4. 


προθυμοῦνται, μετὰ τοῦ μὴ ἀμελεῖν καὶ τῆς ἀνα- 
γνώσεως, ὥραις tot ἑεταγµέναις, χαὶ πανταχόθεν 
ταῖς ποικίλαις ἀρεταῖς θάλλουσί τε xal βρύουαιν. 

ZM'.— EIPHNAIQ MONAXQ. 

'O τὴν προσγινοµένην τῷ vip χατήφειαν διαλύαας 
τῇ θείᾳ σκέψει, εὐχαίρως λέγει ἂν, ὅτι ε Τὸ πρωϊ 
τῆς φωνῆς µου εἰσαχούσῃ. » ᾽Αλλὰ xal πρωῖαν ἡμῖν 
λέγεσθαι νοητέον, την Χριστοῦ ἀνάστασιν, ἠνίχα 
μάλιστα εἰσηχούσθη φυσικχῶς χράζον στεναγμοῖς 
ἁλαλήτοις τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων. 

ZMA'.— ΑΦΘΟΝΙΩ ΚΑΘΗΓΟΥΜΕΝΩ. 

Εἰρήχααί τινες τετηρηχότες, ὅτι f) γέρανος τριά- 
κοντα ἡμέρας καθηγεῖται τῆς Χυινῆς πτήσεως * μετὰ 
τοῦτο, τῇ ἑτέρᾷ Ὑεράνῳ παραχωρεῖ τὴν κατὰ τὸν 
ἀέρα ὁδηγίαν τῶν τοιούτων ὀρνέων, Ὁ δεύτερος kv 
τῇ πνευματικῇ σου µάνδρᾳ, μᾶλλον φιλοπρωτεύων, . 
καὶ φιλενδείχτης ὑπάρχων, χαθάπερ µεµάθτχα, 
τοῦ ἔτους πληρωθέντος τῆς χατὰ τὸ σύνηθες διαχο- 
vlac, οὗ βούλεται συγχωρῆσαι ἄλλον διαδέξασθαι τοῦ 
Κανονάρχου tb φβόντισµα , xol τί Σοοῦμεν πρὸς 
τοῦτο» 

EMB. --ΑΝΕΠΙΓΡΑΦΟΣ, 

Ἐμοὶ chv µετρίαν εἴδησιν ἡ κατὰ µόνας προσέθη- 
xev ἀναχώρησις. Ὁ γὰρ £v µέσῳ θορύδων τρεφόµε- 
voe, xai Ὑγνῶναι τὰ οὑράνια βουλόμενος, Ἀλέληθεν, 
ὅτι τὸ ἐν ἀχάνθαις σπειρόµενον ὑπ ἑχείνων συµ- 
πνίγεται͵ χαὶ ὁ μὴ σχολάσας Θεὸν γνῶναιού δύναται. 
Τί τὴν στενὴν ἑλόμενος, xal τὰς συνθήκας Θεῷ 


C ὑπὲρ αὑτῆς παρασχόµενος, τὴν πλατεῖαν ὁδεύεις 


ὁδὸν τὴν εἰς θάνατον φέρουσαν ; ἡ γὰρ ὀνταῦθα ἁφ- 
ειδία, τὴν ἐχεῖθεν φέρει τιµωρίαν, ἡ δὲ παροῦσα 
χάχωώσις, xai τῶν ὀρέξεων στένωσις τὴν μέλλουσαν 
τῶν ἀγαθῶν ἑτοιμάζει ἁπόλανσιν. Τὸν ἓν φρονῄµατι 
μοναχὸν δόχιµον εἶναι χρὴ ζυγοστάτην, μηδενὶ µέ- 
pst «Gv πλαστίγγων χαταῤῥέπειν παραχωροῦντα, 
μήτε τῇ ἁσιτίᾳ εἰς ἁτονίαν, μήτε πολναιτίαν εἰς 
ἁἀσωτίαν * οὐ τοσοῦτον ἐσθίων ὅσὸν λιμῶν, χαὶ τοι- 
αὖτα περιδαλλόμενος ὅσον ἑσχεπάσθαι χοσµίως, 
ὄχημα χάλλιστον τῇ φυχῇ παρασκευάζει τὸ σῶμα, 
καὶ τῷ χυθερνἠτῃ εὐμεταχειρίστους τοὺς οἴαχας, 
χαὶ τῷ στρατιώτῃ εὐάρμοστα τὰ ὅπλα, xai τῷ áp- 
μονιαχῷ μουσικην τὴν λύραν. Ὁ γὰρ τρυφῇ πιαί- 
νων, xat ἱματίοις χαλλωπίζων, σχιρτᾷν αὐτῷ παρα- 
σχευάζει, xal eig ἀτόπους ἐπιθυμίας, ἑξάπτει, καὶ 
τὴν εὐεξίαν αὐτοῦ λνμαίνεται, xal τῇ πολλῆ βλα- 
χείᾳ διαλύει αὐτὸ, «αἱ τῇ φυχᾗ τὸ πολέµιον xata- 
σχευάζει. Οὐχοῦν πἀέπανσο xáxsivo xai τοῦτο ποιῶν. 
Βίος ἄνευ λόγου μᾶλλον ὠφελεῖν πέφυκε, 7| λόγος 
ἄνευ βίον. Ὁ μὲν γὰρ χαὶ σιγῶν ὠφελεῖ, ὁ δὲ καὶ 
βοῶν &voyAst. El δὲ χαὶ λόγος xai βίος συνδράµο:εν, 
φιλοσοφίας πάσης ἀποτελέσουσιν ἄγαλμα. 
LMI*. — ΧΑΡΙΚΛΕΙ ΠΡΕΣΡΥΤΕΡΟ, 
᾽Αποζόμως ἐξερχομένφ coic αταίουσι, καὶ «Ἰέ- 


γοντι, uà ἀρκείν τὴν ἐξομολόγησι εἰς µετά- 
νοιαγ. 


Ilávu µοι δοχεῖς την θείαν Ἀγνοηχέναι αραφὴν, 
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διόπερ πρὸς ἓν τι µέρος ταύτης µόνον ὀργὴν ἐμφαῖ- A gere, quod ad unam tantum eorum partem iram. 


voy Θεοῦ τὸν λογισμὸν νενευχὼς, τὴν διὰ πάσης σχε- 
Uv τῆς Γραφῆς κχεχυµένην θεοῦ «φιλανθρωπίαν 
«οὐδαμῶς ἐπίστασαι, Ev προσχἡµατι δὲ ποιµένος τὰ 
ἐχθρῶν διαπράττεις, Χχακίστοις δχίµοσι προδιδοὺς 
τοὺν ἀρνειοὺς διὰ tnc ἀπογνώσεως, μὴ θέλων λαθεῖν 
ἐν vip τὸ παρὰ τοῦ προφήτου Ἰεζεχιῆλ, ὅτι τὸ αἷμα 
«09 ἀπολλυμένου ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ ποιµένος ἔχζη- 
«ἠσω. Πῶς οὖν σὺ τολμᾷς ἄνθρωπον ἀπολέσαι, ὑπὲρ 
οὗ Χριστὸς τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν οὐδαμῶς παρῃτήσατο 
&ouvat ; Πῶς τῇ περισσοτἐρᾷ λύπῃ χαταποντίσαι 
σπουδάνεις Φαυστῖνον, δηµοσίᾳ ἐξομολογησάμενον 
τὰ σφάλματα μετὰ πολλὴς ταπεινώσεως, ὅπερ Παῦ- 
λος ὁ μέγας ποιῆσαι οὐχ εἴλετο, Μετὰ γὰρ τὴν ἑπί- 
ἵνωσιν τῆς ἁμαρτίας, ᾠχειώσατο μᾶλλον τὸν ἐδα- 
µαρτήσαντα, xat χρατίστην, χαὶ σταθερὰν χυρῶσαι 
εἰς αὐτὸν τοὺς Κορινθίους ἀγάπην παραχαλεῖ. Ἡ 
μᾶλλον, ὡς ἔοιχε, περὶ μὲν τὸ φυτεύειν τὰς ἁμπέ- 
λους τοῦ Χριστοῦ, ἀργός τις, xai ὀχνηρὸς τυγχάνεις, 
περὶ δὲ τὸ ἐἑχκόπτειν τὰς ἤδη ὑπ) αὐτοῦ φυτευθείσας, 
καὶ ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος τῆς Ἐκκλησίας ῥέπτειν, γορ- 
γός τις χαὶ νήφων, καὶ σπουδαῖος καθέστηχας. Mh 
τοίνυν λέγε, ἄνθρωπε, ὅτι τοὺς τῷ ἔργω ἁμαρτί- 
σαντας, λόγοις µόνον ἐξομολογηυμένους, οὐ προσδέ- 
χεται ὁ Κύριος. Ταῦτα γὰρ λέγων, οὗ μαχρὰν ὑπ- 
άρχεις τῶν καθαρῶν μὲν τοῖς λόγοις, ἀχαθάρτων δὲ 
τῇ πράξει ἁμαθῶν Ναυατιανῶν * εἴπερ ἐχεῖνοι μὲν 
χαθ᾽ ὑπερβολὴν ἀνοίας, xaX τύφον ἀνωφελοῦς, ἵνα ph 
Φυχοφθόρου φάσχωμεν, παντοίαν μετὰ τὸ φωτισθῆ- 


ναι ἀρνοῦνται µετάνοιαν. Σὺ δὲ οὐδὲ κἂν τὴν διὰ τῶν (C 


λόγων γινοµένην ἀνέχῃ προσδέξασθαι, xal μάλιστα 
μαθὼν τὸν µέχαν ἐχεῖνον Μωσέα, οὐ παρέργως, 
ἀλλὰ xal σφόδρα µεμελημένως τὸν χίµαρον τὸν 
περὶ ἁμαρτίας παρὰ τοῦ ἀρχιερέως 'Aapüv ἐκζη- 
τήσαντα * ἐδήλου γὰρ τὴν ἐξομολόγησιν πάσης Ψν- 
χῆς, δι οὗ καὶ τῆς συγχωρῄσεως ἐτύγχανον. Κάλλι- 
στον μὲν οὖν ὡς ἀληθῶς, καὶ µάλα πρέπον τῇ ἰσχυού- 
ση ψυχῇ, δι ἔργων ποιείσθαι τὴν ἑξομολόγησιν, οἵ- 
ον δὲ νηστείας, χαὶ ἁγρυπνίας τε, xal σάχχου, xal 
σποδοῦ ὑποστρώσεως xal ἑλεημοσύνης ἀφειδοῦς, xat 
ἰλαρᾶς, xa τῶν ἄλλων καρπῶν τῶν χεχρεωστηµέ- 
νων τῇ ἀχριβεῖ µετανοίᾳ. "EXv 65 ἐκ παροράστεως, 7| 
περιστάσεώς τ'νος, ἢ ἁτονίας, fj ἀμελείας πολλῆς μὴ 
εὐπορήσῃ τις τῶν προειρηµένων βοηθημάτων, vhv 
γοῦν διὰ χειλέων ἐξομολόγησιν οὐχ ἀποθάλλεταί, 
οὐδὲ μὴν ἀποστρέφεται ὁ ὑπὲρ τῶν ἀνθρωπίνων ἆμαρ- 
τιῶν, Xa ἀσεδειῶν, καὶ ῥύπων παντοδαπῶν ἀἆποθα- 
νὼν Κύριος Ἰησοῦς, ἀλλὰ καὶ τὴν διὰ λόγων µετά- 
νοιαν δέχεται, ὡς προσφορὰν σπουδαζοµένην αὐτῷ 

καθάπερ χαὶ « Μωῦσῆς τὰς τρίχας τὰς αἱἰγείας. TU 
πάντων εὐτελέστατον, μετὰ βύσσου, τιµίας, καὶ χρυ- 
σοῦ, » χαὶ τῶν ἄλλων. Ποίοις γὰρ χόποις χαὶ µόχθοις 
à τελώνης σέσωσται ; οὐχὶ ψιλοῖς ῥήμααι ταπεινώ 

σεως; Ποίοις δὲ ἱδρῶσι καὶ πόνοις ὁ λῃστὶς ἀπὸ 
σταυροῦ εἰς παράδεισον καὶ ζωὴν µετετέθη; οὐχὶ 
ῥήμασι μιχροῖς, καὶ ópoXoy τῆς Χριστοῦ βασιλείας; 
Σχόπει τοίνυν, πρεσθύτερε, μὴ µόνον ἀποτομίαν καὶ 


XXJM, 


Dei comuoustrantem mentem applicans, per uni- 
versam fere Scripturam Dei humanitatem diffusam 
nullo modo deprehendas, et pastorem simulans, 
conatus inimieorum exsequaris, pessimis dzemoni- 
bus per desperationem agnos Lradens, quod a pro- 
pheta Ezechiele dictum est, animo minime conci- 
piens : « Sanguinem deperdili e manu pastoris 
exposcam *!. » Quanam itaque ratione tu hominem 
exitio tradere audes, pro quo Christus animam 
propriam dedere nequaquam renuit? Quomodo 
graviori moerore conaris demergere Faustinum, qui 
publice errores immensa cum humilitate confessus 
fuerat : juod maynus Paulus opere prastare noluit : 
namque post peccati agnitionem iagis ac magis 
sibi delinquentem conciliavit, et fortem flrmumque 
erga eum amorem stabilire Corintbios adhorta- 
tur '*, Et quod intentius considerandum est , ad 
plantandas Christi vites segnis tardusque ; ad ex- 
cidendas ab eodem plantatas, 41/4 extraque Eccle- 
sim vineam abjiciendas, velox, et sobrius, atque 
sollicitus es. Ne itaque dicas, mi vir, eos, qui opere 
deliquernnt, verbis tantum confitentes. Dominus 
non excipit. Πλοε etenim enuntians, non longe ahes 
a mundis quidem sermone, operis vero immundis 
ignavis Novatianis : siquidem illi ob amentize ex- 
cessum, et tumoris inutilis, ne anim: noxii dica- 
mus, emnem post illuminationem penitentiam 
pernegant. Tu vero, nec eam quidem, qua verbis 
exprimitur, adimitlere sustines, eoque potissimum 
eum didiceris magnum illum Moysen non oscitan- 
ter et negligenter, sed et nimium studiose hir- 
cum pro peccato, a summo sacerdote Aarone 
exquirentem "* : innueboat etenim confessionem 
omnium animarum, per quam et absolutionem 
consequebantur. Optimum itaque et verissimum 
est, et valenti animz addecens, per opera confes- 
sionem instruere, jejunium nempe, et vigiliam, in 
terraque decubitum, et saccum , et cineris asper- 
sionem, et eleemosynam profusam, et hilarem,. 
aliosque fructus exquisite poenitentize debitos. Si 
vero aut ex negligentia, aut. circumstantia aliqua, 
aut imbecillitate, aut injuria multa praedicta auxi- 
lia non suppetunt , saltem per labia confessionem 


D non rejicit, neque abnuit, qui pro humanis iniqui- 


tatibus et impietatibus, ei omnium generum im- 
munditiis mortem oppetiit Dominus Jesus. Imo et 
per verba poenitentiam suscipit, veluti oblationem 
exoptatam : quemadmodum et « Moyses caprinos 
pilos rerum omnium vilissimos, cum bysso, et 
auro ?*, » et aliis. Quibus etenim 4415 laboribus 
et molestiis publicanus servatus est "*? annon sim- 
plicibus humilitatis verbis? Quibus item sudori- 
bus et angustiis latro ex cruce in paradisum, et 
vitam translatus est "** annon pusillu sermone, ct 
Christi regni confessione? Considera itaque, sa- 
cerdos, non tantumiodo severitatem, et iracun- 


*! Ezech. 1, 18... 7* Hl Cor. xi, 1,8. ^ Levit. 1x, 9. Exod. xxv, 5. 4. " Luc. xvin, 14. ᾖ Luc, 
429. . 
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diam Dei in sacris Libris denuntiari, sed infinitam A ὀργὴν àv ταῖς ἱεραῖς βίθλοις κηρυσσὀμένην Oto, 


atque imperscrutabilem humanitatem, quemudmo- 


dum Scriptura ad Dominum ex persona nostra ' 


dixit : « Misericordia (wa magna super me Τ7. » 
Nobis etenim iminense delinquentibus, immensum 
poenitentiam ductis proprie misericordie mare, 
malorum nostrorum iguem exslinguens superfun- 
dit. Putanda itaque tibi sunt, non tantum judicium, 
sed etiam Christi humanitas, qui proficue genus 
humanum punit, illique indulget, et nobis compa- 
titur, ne pereamus. En siquidem et Nabuchodono- 
sor, sceleris omne genus, inhumanitatis atque 
impietatis exsecutus, et sanguinibus terram in- 
ebrians, nihilque unquam decorum a cogitatione 
educens, sed Dei quoque rebellem semetipsum di- 


venditans, nililominus postquam belluam jumen- B 


. tumque divino judicio induérat, sermone tantum- 
modo confessus est, et paucissimis verbis, qui su- 
pra numerum gestis rebusque deliquerat, et. mise- 
ricordiam Numinis, quod priora judicaverat , 
postmodum consecutus est, et regium thronum 
reassuinpsit , et fama augustioreque dignitate 
cohonestatus 0, ut Dominus dicebat : « Si instil- 
labit furor meus in nonnullos ?*, » qui judicium 
subeunt, rursus ipsis medicinam afferam; « Ipse 
enim yercutiam, et ipsc sanabo, ipse irascar, et 
ipse miserebor **. » Ne itaque ruditer enunties, 
nuda penitentie A416 verba a Deo non suscipi. 
Quandoque illud tibi enuntianduim esset, opulen- 
tas oblationes, aurum scilicet et argentum a Deo 
suscipi, qui pretiosa sunt, duos vero vidua: mi- 
nutos asses nequaquam *'. Et quanam ratione mili 
persuaseris, aliqua te divinarum Scripturaruim co- 
gnitione pollere, clamantis Servatoris nosiri in 
Evangeliis oblitus : « Non est voluntas Patris miei, 
ut intereat unus ex. pusillis istis **? At tu multos 
forte et ingentes salute spolias, cum dicis : Verba 
sola non suscipit Deus. Contraria Servatori odoces, 
9 hoino. Quonam vero in loco pones Domini di- 
cium in lsaia propheta ad peccatorem : « Dic tu 
prius peccata tua, ut justiliceris **? » Suscipit 
enim Conditor noster ab iis, qui salutem ambiunt, 
non tantum castimoniam, el justitiam, et martyrio 
certamen initum, et exercitii sui ipsius institutum 
optimum ; verum etiam et vultum pro lapsibus de- 
missum, et frontis percussionem, et pectoris 
ictum, et genua flexa, et manus cum dolore cordis 
extensas, ei meretricis Domini pedes delingentis 
oscula, et gemeutem super delicta vocem, et ex 
jmo pectore suspiria, et labiorum nomen Jesu 
Christi profitentium cultum, et luctus odorem, et 
siillicidium lacrymarur, et cogitationes flentes, et 
mentem eum dolore clamantein, et oculorum su- 
spectum genuinum ad Deuin suspicientium, gemen- 
*iumque diaboli fraudes et. vehementissimam mo- 
. lestíam, necnon propriam imbecillitatem : quando- 
juidem ex hominibus hi quidem cum eximia 


17 Psal. yxxxv, 10. 15 Dan. τν, 33. 7? Michi, e, 11. 


** Mattb. xvin, 14. 55 [δ1. σι, 26. 


ἀλλὰ xaX φιλανθρωπίαν ἀναρίθμητον, xal &vsSurvía- 
στον, καθάπερ φηῃησὶν fj l'oagt πρὸς τὺν Κύριον ἐξ 
ἡμετέρου προσώπου, ὅτι « Τὸ ἔλεός σου μέγα iz" 
ἐμέ. » Μεγάλα γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν, μεγάλτν 
ἐπιχέει μετανοοῦσιν ἡμῖν τὴν θάλασσαν τῆς οἰχείας 
πολυσπλαγχνίας σθεννύουσαν τὸ πῦρ τῶν ἡμετέρων 
χαχῶν. Λογίζεσθαι οὖν ὀφείλεις μὴ τὴν χρίσιν µό- 
yov, ἀλλὰ xat τὴν φιλανθρωπίαν Χριστοῦ, τοῦ συµ- 
φερόντως παιδεύοντος τὸ ἀνθρώπινον γένος, καὶ συγ- 
χαταθαἰνοντος, καὶ συμµπάσχοντος ἡμῖν, ἵνα ph. ἆπο- 
λώμεθα. Ἰδοὺ γὰρ καὶ Ναυουχοδονόσορ πᾶν εἶδος 
xaxía;, ἁπανθρωπίας τε xal ἀἁσεθείας διαπροαξά; 
µενος, καὶ τοῖς αἵμασι χαταμεθύσας τὴν vv, xai 
μηδὲν πώποτε βλαστήσας τοῦ προσέχοντος λογισμοῦ, 
ἀλλὰ καὶ ἀντίθεον ἑαυτὸν ἐχπορεύσας, ὅμως μετὰ τὸ 
ἀποθηριωθῆναι, καὶ ἁποχτηνωθῆναι θείᾳ χρίσει, Ἀό- 
Υοις µόνον ἐξωμολογήσατο, xai ῥήμασιν ὀλίγοις ὁ 
ἀναρίθμητα παρανοµήσας τοῖς πράγµασι, καὶ τῆς 
ἑλεημοσύνης τοῦ Θεοῦ τὸ πρότερον χρίναντος, ὕστερον 
ἀπολέλανχε, xaX ὑπείληφε τοῦ βασιλικοῦ θρόνου, xat 
μορφῆς, καὶ τιμῖς περισσοτέρας τετύχηχε, χαθὼς ἕλε- 
γεν ὁ Κύριος, ὅτι « Ἐὰν acá£nó θυμός µου ἐπί τινας » 
κρινοµένους, πάλιν τούτους ἰατρεύσω. « Ἐγὼ Yàp πα- 
τάξοµαι, χἀγὼ ἱάσομαι' ἐγὼ ὀργισθήσομαι, κἀγὼ οἶκτει” 
ρἠσω.» ΜΗ οὖν λέγε ἀἁμαθῶς, ὅτι ψιλὰ ῥήματα ὁ 8:5; 
µετανοίας οὗ προσδέχεται, ἐπεὶ καχόν σοι λέγειν, ὅτι 
προσχομιδὰς μὲν πλουσίας, οἵον χρνσὸν, καὶ ἄρχυρον, 
καὶ τὰ ἑξής δέχεται ὁ θεὺς τίμια, δύο λεπτὰ yf pac οὗ- 


C δαμῶς. Καὶ πῶς ἂν πε[σειὰς µε γνῶσιν θείων Γραφῶν 


Έχειν, ἐπιλελησμένος βοῶντος τοῦ Σωτῆρος kv Εὐαγ- 
γελίδις΄ « Οὐχ ἔστι θέλημα τοῦ Πατρός pov, ἵνα 
ἁπόληται ἓν τῶν μικρῶν τούτων» » Σὺ δὲ πολλοὺς 
τάχα xaY μεγάλους βούλει στερίσχειν τῆς σωτηρίας, 
διὰ τὸ λέγειν Ῥήματα μόνα οὗ προσδέχεται ὁ θ:ός. 
Ἐναντία τῷ Σωτῆρι διδάσχεες, ἄνθρωπε. Ποῦ δὲ θή- 
σεις τὸ εἰρημένον παρὰ Κυρίου ἐν Ἡσαῖᾳ τῷ προ- 
φήτῃ πρὸς τὸν ἁμαρτήσαντα' «Λέγε σὺ πρῶτος τὰς 
ἁμαρτίας σου, ἵνα διχαιωθῃΏς ; » Προσδέχεται Υὰρ 
6 χτίσας ἡμᾶς παρὰ τῶν σωθῆναι βουλοµένων, οὗ 
µόνον ἁγνείαν , xal δικφιοσύνην, καὶ μαρτυριχὴν 
ἄθλησιν, χαὶ ἀσχήσεως πολιτείαν ἀρίστην, ἁλλά xal 
χατηφειαν Ὑινομένην ἐπὶ τοῖς ἐπταισμένοις, xol 
xpoucpbv μετώπου, xal παταγμὸν στήθους, xo 
γόνυ κλινόµενον, χαὶ χειρῶν διαπεταγμὸν, μετὰ πόύ- 
νου καρδίας, xai φιλήµατα πόρνης τοὺς Δεαποτι- 
χοὺς περιλειχούσας πόδας, xal ὀδυρτιχὸν ἐφ᾽ ἆμαρ- 
«late φωνὴν, xat στεναγμὸν ἐκ βάθους, χαὶ καρπὸν 
χειλέων ὁμολογούντων τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
xaX θρῄνου μυρισμὸν, xai σταγετὸν δακρύων, xal 
λογισμοὺς αλαίοντας, xat διάνοιαν σὺν ὁδύντ χράζου- 
σαν, xat ἀνάθλέψιν ὀφθαλμῶν Ὑνησίως πρὸς vv 
Θεὺν ἀναθλεφάντων, xaX ἀποχλαιομένων, τήν τε τοῦ 
διαθόλου ἐπήρειάν τε xal ὄχλησιν σφοδροτάτην, xol 
τὴν oixstav ἀσθένειαν * εἴπερ οἱ μὲν τῶν ἀνθρώπων 
ἀνθίστανται σὺν ἀνδρείᾳ πολλῇ, οἱ δὲ οὐκ ἰσχύουσι 


*? Deut, xxxi), 99. 51 Marc. σι, 42; Luc. 1x:,9. 
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πρὸς τους πειρασμοὺς, εὐάλωτοι ὄντες, xai ταχεῖς A fortitudine resistunt, i111 tentationibus cadunt. capt 


πρὸς τὴν πτῶσιν. Ἐφ᾽ ἅπασι δὲ, ὅσα προεῖπον, προσ- 
δέχεται ὁ Κύριος, χαὶ στόµα χατὰ τὸν Δαυ]δ λέγων, 
ἡμάρτηχα τῷ Κυρίῳ, ἑνώπιον αὐτοῦ ποιῆσας τὸ 
πονηρὀν. Πολλὰ δὲ ὅλως ἐστὶ γινόμενα ὑπὸ τῶν 
ἡμαρτηχότων, μιχρὰ μὲν δοχοῦντα εἶναι, μεγάλην 
δὲ σωτηρίαν περιποιοῦντα τοῖς µεταμελομένοις ἐπὶ 
ταῖς ἰδίαις ἁμαρτίαις. "Opa δὲ καὶ τὸν µέγα Μωσέα, 
μᾶλλον δὲ τὸν θεὸν δι’ ἐχείνου νομοθετοῦντα, οὐ uó- 
voy ῥβόας, χαὶ αἶγας, πρόθατάἁ τε, xal ἑρίφους, xai 
τράγους ὑπὲρ τῶν ἁμαρτηθέντων προαφέρειν τῷ Ku- 
plo * ταῦτα γὰρ πλεονάζει παρὰ τοῖς εὐπυροῦσιν * 
ἀλλὰ πολλὴν περὶ τῶν ἑξητονηχότων ταῖς δυνάµεσι 
τῆς φυχῆς εὖ µάλα ποιούµενος πρόνοιαν σωτηρίας 
ἕνεχα, xal τῇ ἀσθενείᾳ τῶν ταλαιπωρησάντων συµ- 


περιφερόµενον, καὶ συγχαταθα[νοντα τοῖς τεταπει- D 


νωµένοις, ἵνα pij ἀπελπίσωσι, µέχρι περιστερᾶς, 
xal τρυγόνος, xai μιχρᾶς σεµιδάλεως τὸν νόµον xa&- 
ταθεθηχότα. Καὶ σὺ τοίνυν πρεσθύτα μὴ ἐξονθένει, 
μᾶλλον δὲ προσλαμθάνου, xal θάλπε χαρδίαν συντε- 
τριµµένην, xal τεταπειγοµένην, xal ἀνακτῶ, xal 
σῶζε, μὴ µόνον χαρποὺς χατορθωµάτων βαρυτίµους 
παρὰ τῶν ἑπταιχότων ἀπαιτῶν, χαὶ ἐπιζητῶν δι 
ἔργων ἀσκητικῶν, ἀλλὰ xal λόγους δεχόμενος τῶν 
χατανενυγµένων ἐπὶ τῇ αὐτῶν ἁμαρτία, χαὶ μετὰ 
πλείστης ταπεινώσεως ἑξαγορενόντων σοι τὰ χαχῶς 
πεπραγμένα. ' 
ZMA'. — ΔΙΑΥΜΩ ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ. 
Μέγα ζημιοῦνται, xal πολλὴν ὑπομένευσι βκαδην 


faciles, et ad 4,17 lapsum proclives. Nihilominus 
super omnia, quar dixi, Dominus os etíam susci- 
pit, secundum David dicens : « Peccavi Domino 
id faciem illius faciens malum ὃν. » Multa porro 
plane sunt, quae a delinquentibus efliciuntur, quz 
pusilla esse videantur, sed. magnam salutem affe- 
rentia. iis, qui pro: peceatis propriis poenitentia 
ducuntur. Conspice quoque magnum Moysen, imo 
Deum per eum legem ferentem, non tantum boves 
et capras, oves et agnos, et hircos pro lapsibus esse 
Deo offerenda **, quorum copia apud divites est, 
sed multam de iis, qui anime viribus flaccescunt, 
sedulam curam gerentem salutis ergo, et imbecilli- 
tati infortunatorum compatientem, et humiliatis 
indulgentem, ne in desperationem veniant, ad co- 
lumbam, et turturem, et pusillam similaginem 
legem subsidentem. Sic tu itaque, sacerdos, ne 
despicito, sed potius amplectere, et fove cor con- 
tritum et bumiliatum, et redipiseitor, et salvato, 
non tantum fructus rerum probe gestarum gravis 
pretii a delinquentibus querens et exposcens per 
opera studiosa, sed et verba accipiens compuncto- 
rum pro proprio peccato, et immensa cum animi 
dejectione tibi sua scelera confitentium. 


CCXLIV. — DIDYMO LECTORI 
Maximo damno afficiuntur, magnamque subeunt 


ol πολλὰ Φφλυαροῦντες ἀκερδῶς, καὶ ἀχαίρως, xat ϱ noxam, qui multa blaterant inutiliter et intempe- 


τῇ λογομαχίᾳ σχολάξζοντες, χαὶ τῇ πολλῆ ταραχῇ 
τῶν κομπασµάτων σχορπἰζοντες τὸν λαμπρότατον 
νοῦν, xai τραχύνοντες τὸ λεῖον τῆς φρονῄσεως, xal 
ἐχδιώχοντες τὰς ἀνεχδιηγήῆτους ἑνεργείας τῆς χάρι- 
τος, Xa ἀντὶ τοῦ προκαθέζεσθαι τῇ θεωρίᾳ, τῶν 
ὄντων βιωτικὰάς πραγµατείας, xal πειρασμῶν ποι- 
χιλίας ἑργολαθοῦντες. 
ΣΜΕ’. — EIPHNAIQ AIAKONQ. 

Εϊδον ἐγὼ μαστιγούμενον παρὰ τοῦ ἑπιστάτου 
ποτὸ παῖδα σφοδροτέρως, ἐν δὲ τῷ πάνυ τὸν παΐῖδα 
τὰς πληγὰς δεδοιχέναι διὰ τὴν ἁπαλότητα, χαθ᾽ 
ἑχάστην μάστιγα προσἠλατο τῷ ῥαγδαίως τύπτοντι 
μετὰ ἐλεεινῆς φωνῆς , xal περιεπλέχετο µειλιχίως 
τῷ σὺν ὀργῆς τύπτοντι. Τάχα τοϊνυν xat ἡμεῖς οὕτω 


stive, verborumque conflictibus vacant, et ingenti 

ostentationum turba splendidissimam mentem A418 . 
dispergentes , et prudentis planum exasperantes, 

et inenarrabiles gratiz operationes fugantes, et ut 

aliis presideant, dum speculationi incumbunt, ne- 

gotia szcularia et tentationum varias species arri- 

piunt. 

CCXLV. — IREN/EO DIACONO. 

Vidi ego a preeposito aliquando puerelum vio.en- - 
tioribus verberibus exceptum, cumque vehementer 
verbera pertimesceret, propter ingenii mollitudt- 
nem, singulis ictibus cum voce miserabili ad per-- 
cussorem accurrere, eumique iracunde verberantem: 
amplecti. Non alia itaque ratione cum Deo per 


ποιεῖν ὀφείλομεν τῷ παιδεύοντι ἡμᾶς διὰ τῶν πει- D tentationes et infortunia puniente nos gerere debe- 


ρασμῶν, xaX τῶν συμφορῶν θεῷ, χα) μᾶλλον αὐτῷ 
bv τῇ σχυθρωποτέρᾳ χαταστάσει προσφεύγειν, xal 
ἔχεσθαι τῆς θείας κρίσεως καὶ προνοίας  πλεῖον 
YXp ἡμῶν τὸ συνοῖτον ἡμῖν ἐπίσταται. Λέγωμεν οὖν 
πρὸς αὐτὸν τὰ τῆς Γραφῆς * € Ἑλέησον ἡμᾶς, Κύριε, 
ἑλέησον ἡμᾶς, ὅτι ἐπὶ πολὺ ἐπλήσθημεν ἐξουδενώ- 
σεως, xai ἐγενόμεθα µεμαστιγωµένοι ὅλην τὴν 
ἡμέραν, ὅτι ἐπλήσθη καχῶν fj doyh ἡμῶν , καὶ fj 
ζωὴ ἡμῶν τῷ ἄδῃ Ἠγγισε. » Κύριε, tv θλίψει ἑμνη- 
σθηµέν σου: « Μη ἀποστρέφῃς τὸ πρόσωπὀν σου 
&q' ἡμῶν, » ἀλλὰ σπλαγχνίσθητι ἐφ᾽ ἡμῖν, ὦ Δέ- 
σποτα, κάµφθητι πρὸς: ἔλεον. « Κλῖνον τὸ οὓς σου 


*5 [| Reg. xii, 15 ; Psal. 1, 0. ** Levit, xiv, 21. 
vx3xvut, 2. ** Psal, xxvi, 9. 


mus, intentiusque ad eum in dirioribus necessitati- 
bus confugere, et divinum judicium ct providentiam 
implorare; ille siquidem. melius, quam nos, utili- 
tati nobis futurum cognovit. Dicemus itaque al 
eum Scripture verba :. « Miscrere nostri, Domine, 
miserere nostri; quoniam multum impleti sumus 
contemptu **, et verherati sumus tota die 57. Quo- 
niam.impleta. est anima nostra malis, el vita nostra 
ad inferos appropinquavit **. » Domine, in afli- 
ctione meminimus tui ; « Ne avertas faciem tuam 
a nobis **, » sed miseresce nostri, Domine ; ad mi- 
sericordiam deflectitor; « Inelina aurem tuam ad 


$$ Pga! cxxi, 4. 5 Psal, cxxxix, δ. 5 Psal. 
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preces nostras ?*; Excita potentiam tuam, et veni A slc την δέησιν ἡμῶν ' ἐξέγειρον τὴν δυναστείαν sou, 
ad salvandum nos ?!', » quando volueris, et ut vo- καὶ &A0E εἰς «b σῶσαι ἡμᾶς , » ὅτε θέλεις, xal ὡς 


lueris, cun sola tibi potestas integra sit. 
A19 CCXLVI. — DABURIO MONACHO, 

Si inter tot alios Dominus nos eligere dignatus 
est, ut per omnia illi proximi simus, et servianius, 
illiusque precepta ac leges observemus ; ne puncto 
eliam teinporis ab eo sejungamur, per orationem 
οἱ verbum, et opus, et ante alia putz et fidelis 
cogitationis incensum remittentes Christo nullius 
indigo, et pracelsissimo Deo. 


CCXLVII. — PAULO AHCHIMANDBIT E. 

Sape diabolice improbitatis nebula interiores 
oculos obtenebramur, et prava, et caliginosm vitze 
instituto non modicum contristamur ; cum optimum 
fuerit, quod a Jacobo scribitur, perficere : « Plo 
Fate, ait, super miseriis vestris, que vobis obve- 
niunt **; »et non omittere ploratus, et ad Deum sup- 
plicationes ad vita usque exitum. Namque in 
Lamentationibus dicitur : « Persecutus es in íurore, 
et czcidisti nos, et non pepercisti **; proptereaemis- 
siones aquarum deduxit oculus meus in contritio- 
Ribus**,»Cumitaque nes punitiones Dei persentisci- 
IBus,et arguitiones attrahimus, auxilia nobis feramus 
€! non negligamus, ne et inors nobis inducatur. 


CCXL YIII. — GIGANTIO. 
Si teipsum assuefeceris, quam ipse deperis faciem, 


θέλεις, µόνε δυνατὲ. 
ΣΜΕΑ”. — ΔΑΒΟΥΡΙΩ MONAZONTI. 

Ei ὅμως ἠαᾶς ἐχλέξασθαι χατηξίωσεν ὁ Κύριος, 
πρὸς τὸ διαπαντὸς ἐγγίζειν αὐτῷ, xal λειτουργεῖν, 
καὶ φυλάσσειν τὰ ἑντάλματα αὐτοῦ, xal τὰς θεσµο- 
θεσίας, μηδὲ πρὸς στιγμὴν χρόνου ἀπολειφθῶμεν 
αὑτῷ, διὰ προσευχῆς, xal λόχου, xal πράξεως, xal 
πρὀ Ye πάντων χαθαρᾶς, xaX πιστῆς διανοίας 
θυμίαμα ἀναπέμποντες Χριστῷ τῷ ἀπροσδεεῖ, xai 
πανυψίστῳ δεῷ. 

ΣΜΖ’. — ΠΑΥΛΟ ΑΡΧΙΜΑΝΔΡΙΤΗ. 

Tip νέφει πολλάχις τῆς τοῦ διαθόλου ἑπηρείας 

τοὺς ἔνδον ὀφθαλμοὺς σχοτιζόµεθα, καὶ τῇ ποντρᾷ 


B καὶ ὁμιχλώδει διαγωγῇ οὐ μικρῶς ὀδυνόμεθα: ἐφ' 


οἷς χαλὸν τὸ γεγραμμένον ὑπὸ τοῦ Ἰαχώδον ἔπιτε- 
λεῖν * εΚλαύσατε, φησὶν, ἐπὶ ταῖς ταλαιπωρίαις 
ὑμῶν ταῖς ἑπερχομέναις ὑμῖν»; xai μὴ ἀφιέναι 
τοὺς ὀδυρμοὺς, xal τὰς πρὸς tbv ἀιτὰς , µέχρι 


᾽αὑτῆς ἐξόδον - Εἴρηται γὰρ ἐν θρήνοις' « Κατεδίω- 


ξας kv θυμῷ, xal ἀπέχτεινας ἡμᾶς, xat obx ἐφείσω. 
Διὰ τοῦτο ἀφέσεις ὑδάτων χατάξει ὁ ὀφθαλμός µου 
ἐπὶ τοῖς συντρίµµασιν. » Ἐπεὶ τοίνυν ἡμεῖς αἱσθά- 
νόµεθα τὰς τιμωρίας τοῦ θεοῦ, xal τὰς παιδείας ἔπι- 
σπώµεθα, βοηθῶμεν, καὶ μὴ χαταφρονῄσωμµενι ἵνα 
μὴ xat θάνατος ἑπαγάγῃ ἡμῖν. 
ΣΜΗ’. --ΓΙΓΑΝΤΙΩ. 
Ἐὰν συνεθίσῃς ἑαυτῷ pij ὁρᾶν τὸ ποθούμενον 


non aspicere, emniuo iniqui amoris flammas [430 (c, πρόσωπον, σθέσεις πάντως τοῦ ἔρωτος τοῦ ἀνόμου 


exstingues, ei misericordiam per preces et jejunia 
delinies. 
CCLXIX. — TRYPHONI DIACONO. 

Qui tempore meretricie pugna ingluvie saginatur, 
et ebrietate, et multis condimentis garum el piper 
commiscet, omnino sibimetipsi insaniam et bellum 
perpetuum excitat, 

CCE. — PELEGRINO PRESBYTERO. 

Vere ingentia dedecora ac debonestamenta, post- 
quam honore affectus est Deus, ostentatoribug 
impingere suevit : dur enim multos indiscretos δὲ 
temerarios congressus facimus, οἱ velociter trans-. 
eunti delectatione abripimur, plus plusque usu venit, 
ut cogitationibus irz, et tristitize, et appetitus jn- 
escemur. 


CCLI. — PHILEMONI EPISCOPO. 

Aggressionum hostilium tempore mollescere, et 
diffundi, et non austera cogitatione tremendorum 
Domini judiciorum  reminisci, sed voluptatibus 
cedere, et ad nutum carnis dejici, fuerit a cancellis 
cecidisse, et zegritudine pessima, corporea in(irmi- 
tate multo pestilentiori urgeri. « Cecidit enim, ait, 
Ozias rex ex cancellis, et iufirmatus est infirmitate 
lethifera **, »apprimeregia mente scilicet in intelle- 


τὴν φλόγα, xai θεραπεύσεις τὸ ἔλεος δι’ εὐχῆςι xai 
νηστείας. 
ΣΜθΘ’. — ΤΡΥΦΩΝΙ AIAKONQ. 

(f) Ἡ ἓν τῷ χαιρῷ τοῦ πορνιχοῦ πολέμου ἁδδη- 
φαγία χρώμµενος, καὶ οἰνοφλυγίᾳ, xaX ταῖς πολλαῖς 
προαρτύσεσι συµπλέχων τὸ γάρον, xal τὸ πέπερε, 
πάντως ὅτι µανίαν ἑαυτῷ ἐπεγείρει, χαὶ πόλεμον 
ἄσπονδον. 

LZN' — IEAETPINQ HPEZBYTEPO. 

Ἁληθῶς µεγάλας ἀτιμίας, xal αἰσχύνας μετὰ τὸ 
τιμηθῆναι ὁ θεὸς τοῖς φιλενδείχταις εἴωθεν ἐπιφέ- 
ρειν * ἐκ γὰρ τοῦ πολλὰς, xal ἁδιαχρίτους, xat ἁφυ- 
λάχτους τὰς ἑγτεύξεις ποιεῖσθαν, καὶ πτεροῦσθαι τῇ 
προσχαίρῳ τερπνότητι, συµδαίνει τὸ ἐπὶ πολὺ 


D ἁλίσχεαθαι τοῖς λογισμοῖς τοῦ θυμοῦ, τῆς ἀθυμίας, 


xat τῆς ἐπιθυμίας. 
EZNA'. — ΦΙΛΗΜΟΝΙ ΕΠΙΣΚΟΠΟ. 

Τὸ iy τῷ χαιρῷ τῶν προσθολῶν τοῦ ἐχθροῦ χαυ- 
νοῦσθαι, xat διαχεῖσθαι, xal μὴ αὐστηρὴ φρονήµατι 
μνημονεύειν τῶν φοδερῶν χριµάτων τοῦ Κυρίου, 
ἀλλ᾽ ἑνδιδόναι ταῖς ἡδοναῖς, xal πρὺς τὸ θέλημα 
τῆς σαρκὸς χαταφέρεσθαι, τοῦτο ἂν a m τὸ πεσεῖν 
ἀπὺ τοῦ διχτυωτοῦ , xal νοσεῖν νόσον χαλεπωτάττν 
ψυχῆς, πολὺ τῆς σωματιχκῆς ἀῤῥωστίας ἀργαλεωτά- 
pav. « Ἔπεσε γὰρ, φησὶν, Ὀξίας ὁ βασιλεὺς ἀπὸ 


M Psal. xxxvi, ὄ. ** Peal. Έχχησ, ὅ. ?* Jac. v, 1. ** Thren. iu, 45. ^^ ibid., 48. 55 |V Reg. 1, 2, 


4t) Fragmentum hor pars est epistolz praecedentis 106. 
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τοῦ δικτυωτοῦ καὶ ἡῤῥώστησεν ἀῤῥωστίαν θανατη- A clualem, qui opere absolvitur, iniquitatis morteui 


φόρον, » τοῦ βᾳσιλιχωτάτου νοὺς δηλαδὴ πεπτω- 
Χώτος εἰς την νοητὴην τελευτὴν τῆς πραχτικῖς 
ἁμαρτίας. 
ΣΝΒ’. — l'AYAENTIQ ZEAAPIQTH. 

Πανταχόθεν ol ὅλῃ τῇ duyfj τὸν Oeóv. ἀγαπῶντες, 
χαρὰν χαρδίας εὑρίσχουσι, καὶ τὸν τῆς εὐχαριστίας 
τῆς πρὸς τὸν Κύριον, xal τῆς δυξολογίας πλοῦτον 
διεγχολπίφονται, "Όταν τοίνυν θεάσῃ πεπληρωμένον 
τὸ ἔτος, εὐχαρίστησον τῷ Δεσπότῃ, ὅτι σε εἰς τὴν 
τῶν ἑτῶν περίοδον Ἠνεγχε. Κατάνυξον «kv σεαυτοῦ 
χαρδίαν, ἀναλόγισαι τὸν ἀριθμὸν τῆς ζωῆς, εἰπὲ 
πρὸς σεαυτὀν» Al ἡμέραι τρἐχουσι, χαὶ παρέρχον- 
ται, οἱ ἐνιαυτοὶ πληροῦνται, πολὺ τὴς ὁδοῦ προεχό- 
Ψαμεν * ipa τί pot χατείργασται ἀγαθόν;, "Apa μή 


cadente. 


A21 οὐ. — GAUDENTIO SELARIOT &. 

Quacunque ex parte, qui Deum effusissime 
diligunt, cordis ketitiam offendunt , et gratiarum 
actionis erga Dominum et glorificationis divitias 
in sinu gerunt. Cum itaque elapsum spatium an- 
nuum conspexeris, gralias agito Domino, quod 
te in annorum periodum conduxerit, compungito 
tuam ipsius animam , ponderato vite numerum, 
dicito tibimetipsi : Dies currunt et transeunt, 
anni complentur, multum itineris jam confecimus : 


' mum boui mili quidpiam confectum est? Num 


ποτε ἔρημος δικαιοσύνης &máonc, καὶ χενὸς ἐντεῦθεν B aliquando justitia wniversa orbatws vacuusqua 


ἀπέλθω; Τὸ δικαστἠριον ἤδη προενιρέπισται, πρὸς 
γΏράς pot χοιπὸν ἐπείγεται ἡ ζωή. ᾿Αναλογισώμεθα 
λοιπὸν, ὦ ψυχἠ, «iv μέλλοντα αἰῶνα. Φοδηθῶμεν μὴ 
χαὶ περὶ ἡμῶν ὁ Προφήτης βοῄση, ὅτι « Ἐξέλιπον 
bv µαταιότητι αἱ ἡμέραι αὐτῶν μετὰ σπουδῖῆς τετα- 
ῥαγμέναι. Ταῦτα πρὸς σὲ διειλέχθην ὠφελεῖσθαι βου- 
λόμενον τὴν φυχὴν, ob τὸ σῶμα. EO γὰρ οἶδα, ὅτι 
οὐδέποτε δημοτιχὴν πανήγυριν ἑορτάζειν ἀνέχῃ (1), 
οὐδὲ σκουδάζεις παιγνίοις δαιμόνων. xal χερδουκό- 
λοις (2), xaX ταῖς ἄλλαις µυρίαις ὀφθαλμοπλανίαις, 
xa ταῖς ἱπποδρομίαις (5), ἀλλὰ τότε μάλιστα τοὺς 


** Psal, xxvii, 55. 


(4) EO γὰρ οἶδα ὅτι οὐδέποτε δημοτικὴν πανή- C 


τυριν éoprátew. ἀνέχῃ. Kalendis Januariis exqui- 
sito ritu feriari solitos esse Romanos ex cunctis 
fere priscis auctoribus notum est.Morem οἱ moris 
causam ex professo deseribit Herodianus in (ine li- 
bri 1, ubi necem Commodi narrat. Fortasse autem 
non temere suspicari liceat consequentibus tempo- 
ribus duas solemnitates originis quodammodo si- 
milisinterse fuisse imistas, et ritus quibus celebrari 
Kalendz Marti: consueverant in Januarias pro- 
motos. Kalendas quidem Martias sacras Romanis 
^c feriatas abunde docet Tibullus, dum scribit 
Eleg. libre : 

Martis Romani feste venere. Kalender, etc. 
Quidni h:ec fuerit celebritas ab Herodiano memorata 
lib. 1, circa medium, his verbis : "Hpoz ἀρχῇ ἑχά- 
στου ἔτους ὡρισμένης ἡμέρας Μητρὶ θεῶν πομπὴν 
τελούῦσι Ῥωμαῖοι. Paulo post : ᾿Ανετός «s πᾶσι δέ- 
δοται ἐξουσία παντοδαπῆς παιδιᾶς ' Ἑχαστός τε ὅ 


binc egrediar? Tribunal przeparatum esi; ad se- 
neclam mihi vita compellitur. Animo perpenda- 
mus igitur, o anima, seculum futurum ; perti- 
mescamus ne de nohis quoque Propheta clamet : 
« Defecerunt in vanitate dies eorum **, » cum stu- 
dio conturbati. Hec te sum allocutus, qui eno- 
lumentum anims, non corporis quiris, Sat enim 
mihi notum est, nunquam te sustinere publicas 
soleinnitates celebrare, neque demonum ludicris. ' 
ineumbere el cerbucolis, aliisque innumeris ocu- 
lorum erroribus, et equorum cursibus, cum tum 


(3) KepGooAoic. Quid sic hoc loco Κέρδουλος spero 
didicisse me ex can. 1 concilii Antiasiodorensis cele- 
brati anno Chr. 578. Is canon sic habet : Non licet 
Kalendis Januariis vetula aut cervolo facere. Doctis- 
simus noster Sirmondus notís ad eum locum, recitat 

ῆσιν geminam ex sermone S. Eligii episcopi 

oviomensis, in hec verha : Nemo in Kalendis 
Januariis nefanda vidiculosa, vetulas, aut cervolos 
vel jocticos fuciat. Porro utrobique Sirmondus σεικία 
prisco more scriptum pro vitula, putat ; de quo 
mox viderimus. Nunc prevertendum est suspicioni 
forte occursurze cuipiam lectori canonis Antíssio- 
dorensis, ne profanum eo el sacrilegum sacrificium 
Christianis interdicatur, juxta illud poete notissi-. 
mum : 

Cum faciam vitula pro frugibus ipse venito. 

Ubi facere vitula est mactare sacrificio vitulam. 
Non erat autem opus novo canone velare ne Chri-. 
stiani sacrificarent, quod quam esset nefarium 


Βούλεται σχῆμα ὑποχρίνεται. En festo illo initio ve- D ignorare nemo poterat. Sed cum gentiles solerent 


rís statam epocliam habente nsus erat licentiz so- 
lemnis omnibus passim permiss» prodeundi alieno 
cultu. larvata facie, dissimulataque persona. Quia 
vero hzc quoque verna solemnitas initium anni 
priscis Romanis fuerat, juxta illud Tibulli de Mar- 
tis Kaleudis : 
Exoriens nosiris hic [uit annus avis. 

Forte qua ritu legitimo flebant olim initio veris 
translata in Kalendas Januarias fuerint post Com- 
modi et Herodiani tempora. Utut sit, illud constat 
$ive antiqua consuetudine propagatum, sive novo 
usd inductum certe viguisse ΜΗ jam 
Borentis temporibus superstitiosum moren tradu- 
cendi Kalendis Januariis per urbem insolentes 
pompas larvatorum monstrosis formis capitum. Id 
enim testantur Ambrosius serm. 17, Petrus Chry- 
sologus serm 155, Maximus Taurinensis serin. De 
Kalen. Jan., Chrysostomus or. 35 ad Antiochenos, οἱ 
alii complures. Possix. 


Kalendis anni deformare se larvis monstruosis, sic- 
que cursare per plateas, hoc Christiaui quoque us 
simpiliter facerent interdum exemplo et liilaritate 
recepti moris efferebantur ; prodibantque personati 
el ipsi capitibus cervulorum aliarumque ferarum, 
ut distinctius docet Faustinus episcopus sermone. 
Kal. Januarii hahito, quem in vetusto codice & 
Chifflettio nostro descriptum, Bollandus item nosteg 
nuper edidit tom. | ingentís operis eui Gitulnm fe- 
cit Acta sauctorum, In eo. sermone num. 5 hzc le- 
guntur : In istis enim diebus miseri bomines, et 
quod pejus est, etiam aliqui baptizati sumunt formas. 
adulteras, sumunt species monstruosas : in quibua 
quidemque primum ridenda ac potius dolenda sint, 
nescio. Quis enim sapiens. credere poterit. invenirà 
aliquos sanc mentis qui cervulum facientes in [erarum 
se velint habitus commutari ? Alii vesuntur. pelti- 
bus pecudum, alii assumunt capita bestiarum. Mae 
ibi eu;e.eadem ex Maximi Taurinensis laudata 
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miaxime zedes oratorias occupes, quod videas in- A εὐκτηρίους οἴχους χαταλαμδάνεις (4), ὅτι βλέπεις 


sipientiores omnes ad equorum certamina conten- 
dere, et vagari circa maledictione digna theatra , 
et anim noxias diaboli pompas. 


A499 CCLII. — GERONTIO MONACHO. 

Si irme tenes Sampsonem fide et oratione fon- 
tem ex maxilla asini demortui eduxisse *' ; cre- 
dito, et orato. Nam et patres nostri cognoverunt, 
et narraverunt nobis ; et nos experimento didici- 
mus, et qui post nos venient, deprehendent , in- 
gentia posse fidem et supplicationem summo nixu, 


superius homilia recitat Sirmundus Antirrhetici 
secundi cap. 9 ex quibus apparet cervulos facere 
idem esse quod cervulum facere, hoc est simulare 
ὑποχρίνεσθαι, sicut dicere solemus faire le roi sur le 
théütre, prodire in scenam cultu regio et regis ibi 
personam suslinere. Nam etiam Grzcis πονεῖν et 
ποιεῖσθαι est fingere ac simulare, unde poetarum 
nomen et poeseos, qua piclura est. quiedain, imi- 
tatio οἱ reprzsentatio artificiosa morum alienorum. 
Simnulatio haee autem preter. speciem et habituui 
3spectabilem qua qui cervinum caput eum cornibus 
humano imponebat corpori, motu priecipili per 
plateas :mulatione cervinz levitatis incitato con- 
. Stabat. Quare Poenitentiale vetus a Sirinondo reci- 
tatum ex cod. Andegavensi : Si quis, ait, in Kalen- 
dis Januariis in cervulo et in. vetula. vadet, tribus 
annis penileal, quia hoc demonicum est, Cum ile- 
rum occurrat hic ναί] mentio, non differam 
longius suspicionem de hac re meam. Existimo, 
quod pace viri summi aliter sentientis dictum ve- 
lim, nihil esse necesse vilulam pro vetula legere, 
aut putare veteri el. antiquato scribendi modo va- 
rios auctores tanta constantia in. uno duntaxat 
usos esse vocabulo. Qui mihi videntursi animalis 
isto verbo formam exprimerent vitulum potius 
quam vitulain memoraturi, ut. minutiora omittam 
alia que si tanti esset congeri poterant ad suaden- 
dum uon de vitulini juvencz capitis simulacro, 
sed de persona feminz vetulze rugas el vultum ani- 
lem ridicule simulante esse sermonem. Etenim magna 
est querela Patrum Kalendas Januarias objurgan- 
tium per easquosdam non animantium solum 
rictibus larvatos incessisse, sed etiaro femineas 
vesles ac vultus sibi aptasse : quod quidein multo 
etiam intolerabilius aiunt esse. Faustiuus paulo 
ante laudatus num. 4 : Jam vero illud quale quam 
lurpe est, quod viri nati tunicis muliebribus vestiun- 
tur ; eb paulo. post : Barbatas facies praeferunt ét 
videri se feminas volunt, etc., iu eau sententiam qua 
vide. Quin idem suadet quod S. Petrus Chrysologus 
graviter queritur seri 155, quosdam etiam Chri- 
&lianos personas sibi deorum falsorum induere ; 
sic enim loquitur : Quis salis lugeat eos qui simula - 
cra faciunt semetipsos ? Noune isti. amiserunt 
imaginem — Dei, similitudinem perdiderunt, Christi 
exuli sunt iudumentum qui se. simulacrorum formis 
sacrilegiis [ormaverunt ? lc Chrysologus. Quos 
autein deos formis ac largis exprimerent cum non 
dicat, suspicandum praebet de Pesinuntia dea vetula 
deorum matre, cujus festi veris initio celebrari so- 
liti proprium ritum fuisse Herodianus ait, ut quis- 
que quo vellet babitu personatus incederet. Verba 
superius recitavimus. Quod si, uLest credibile, genti- 
les hoc ritu transformationes deorum suorum fa- 
bulis ipsorum cantatas objicere oculis studebant, 
credibile fit anili vultu processisse p'urimos ad 
mutationes Junonis, Palladis, aliarumque dearum 
ac deorum in anus, sxpe in mctamorphosibus, alíis- 
que ipsorum Graecis Latinisque carminibus reci- 
talàs, aubjiciendas asoectui. Quaudo in his sum, 


πάντας τοὺς ἀφρονεστέρους πρὸς τὰς τῶν ἵππων 
ἀμίλλας ἐπειγομένους, xat ῥομθομένους εἰς τὰ ἄξια 
τῆς χατάρας θέατρα, καὶ τὰς φυχοθλαθεῖς τοῦ δια- 
θόλου πομπάς. 

ΣΝΓ. — ΤΕΡΟΝΤΙΩ MONAXQ. 

El πιστεύεις, ὅτι Σαμψὼν τῇ πίστει καὶ τῇ coy 
πηγὴν προεθίθασεν ix σιαγόνος ὄνου νεχροῦ, πί- 
στευσον, xal πρύσευξαι' xai γὰρ χαὶ οἱ πατἑρες 
ἡμῶν ἔγνωσαν, καὶ διηγήσαντο ἡμῖν, καὶ ἡμεῖς τῇ 
πείρᾳ ἐγνώχαμεν, καὶ οἱ μεθ) ἡμᾶς γνώσονται, ὅτι 
μεγάλα δύναται πίστις, χαὶ δέησις ἐξ ὅλης δυνά- 


. non omittam conjecturam meam prodere de estre- 


C 


D 


mo illo vocabulo in sententia ex Eligii sermone 
superius relata negotium lectori facessente, merito 


scilicet quzesituro quid sit jocticos facere ? quidve 
tandem joctici. Ἴονθος est Suid πρώτη ἔχφνσις 
τῶν τριχῶν, unde Homero capr:e. ἰονθάδες dictze, a 


villis nimirum quibus sunt obducta. Quid si hinc 
formata vox sit qua, qui caprinis aut alioqui pilo- 
sis ad satyrorum formam induti vestibus cursitabant 
ἰονθιχοί, Jonthici dicerentur ? Possiv. 

(5) Καὶ ταῖς ἱπποδρομίαις. Non erant quidem Ja- 
nuariz Kalend: status dies inaguorum Circensium; 
tàmen solemne fuisse privatos circenses paratu 
maximo idque a longe nobilioribus quam publicos 
eo die celebrari, docet inter alios Sidonius in cat- 
mine cui titulum fecit Narbo, ubi Consentio gra- 
tulans gloriam quam tali die quadriga in circo re- 
genda, sorte ad id lectus meruisset in hunc modum 
scribit : 

Nam circensibus ipse quanta ludi 
Victor gesseris intonante Roma, 
Lotam par [uit exorare Musam. 
Janus forte suas bifrons Kalenda 
Auni tempora circinante Ρ/Φὺο 
Sumendas re[erebat ad curules. 
Mos est Cesaris hic die bis uno 

( Privatos vocitant ) parare ludos. 
Tunc catus juvenum sed aulicorum 
Elei simulacra torva campi 
Exercet spatiantibus quadrigis, 

Et jam te urna petit cieique rauce 
Acclama:io sibilaus corone, etc. 

(4) 'AAAà τότε μάᾶιστα τοὺς εὐκτηρίους οξ- 
κους κατα.αμδάνεις. Ut ij quibus gratulatur 
Chrysostomus oratione 33 Antiochiz postridie Ka- 
lendas habita tomo Y edit. Anglic., pag 290. Την 
χθὲς ἡμέραν ἑορτὴν οὖσαν διαθολιχὴν, ἐποιῄσατε 
ὑμεῖς ἑορτὴῆν πνευματικἣν μετὰ πολλῆς che εὐνοίας 
τοὺς παρ᾽ ἡμῶν δεξάµενοι λόγους xat τὸ πλέον ἐνταῦ- 
θα τῆς ἡμέρας διατρίψαντες. Atque ut consensum 
iu eadeni pia studia Eeclesiarum longe distantium 
mireris, ut in Asia sic in Galliis Christiani sole- 
bant religiosis officiis in loco sacro diem istum 
anni primum Satanicis spectaculis deformem tran. 
sigere. Docet lioe canon 17 concilii Turonensis n, 
in bas lica S. Martini. celebrari xv Kal. Decemb., 
an. Chr. 507. Eo euim canone dum prxscribuntur 
dies, quibus ex »ntiquo instituto monachis jeju. 
naudum erat, postquam a. Natali Domini ad Epi- 
plhania ob festivitatum reverentiam prandium per- 
mitti dixit, exceptionem adbibet his verbis : 
Excipitur triduum illud quo ad calcandam gentilium 
consuetudinem Patres nostri statuerunt privatas in 
Kalendis Januarii fieri Γαίας. wt in — Ecclesiis 
psallatur, et hora octava in ipsis Kulendis circumci- 
sionis missa Deo propitio celebretur. Maec ibi. Priva- 
tas Litanias vocat quo modo paulo ante retulimus 
circenses, qui Kalendis Janvarii« die non suo da- 
bantur, privatos appellatos, licet non minori quam 
publici frequentia spectarentur. lp. 
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µεως ἀπερισπαστως, xat ἀρζμθάστως προσφεροµένη Á:sine ulla distractione ε., errore animi oblatam Cliri- 


Χριστῷ τῷ παντεπόπτῃ θεῷ, xat τοσοῦτον, ὅσῳ xal 
νεχροὺς ἐγεῖραι καὶ πάθη παντοῖα dye, xat σώ- 
µατος θεραπεύειν, καὶ δαίµονας ἑἐλαύνειν, xal φαρ- 
µαχείας Ὑοήτων καταλύειν, χαὶ ἅλογον σώματος 


πύρωσιν σθεννύειν, καὶ σφυγμοὺς σαρχὸς &x δαιµό- 


νων διερεθιξομένους ἐπέγνωμεν, xal τὰ δόξαντα 
ἀνίατα τραύματα ὑπάρχειν διὰ τὸ ἀποχερσωθῆναι, 
καὶ ἀπεσκληχέναι πολυχρονίῳ ἀμελείᾳ, xal συν- 
ηθείᾳ, θεραπευθέντα αἰφνίδιον, καὶ παρὰ προσ- 
δοχίαν. 

ΣΝΔ’. —IOYAIANQ ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ. 

Τινὲς τελείας xai χαθαρὰς µετανοίας: ἐπιλαδέ- 
σθαι μὲν προθυμοῦνται, ἐμποδιζόμενοι δὲ πρὸς χαιρ)ν 
ὑπὸ τῶν τῆς πονηρίας πνευμάτων, ἀχηδιῶσι, xul 
ἀποχαμόντες ταχέως ἀφίστανται ποῦ ἐναρχθέντος 
αὐτοῖς ἀγωνίσματος, καὶ αὐτὴν τὴν μικρὰν, xat ὡς 


&to omnia contuenti Deo : tantoque magis, quan- 


, tum et mortuos suscitare , et perturbationibus ani- 


ne et eorporis universis medelam afferre , et dz 
mones ejicere, veneflcia magorum dissolvere , et 
rationis expers corporis incendium exstinguere : et 
carnis pulsus a dzemonibus interturbatos cognovi- 
mus, et αμ visa sunt insanabilia vulnera , quod 
aruerint, et induruerint longa incuria, et usu , 
illico, et preter exspectationem omnem sanata. 


(ιν. — JULIANO LECTORI, 

Quidam absolutam puranque poenitentiam enixe 
capiant, sed ab iniquitatis spiritibus ad tempus 
prz pediti , inconsiderate negligenterque viventes , 
et lassescentes velociter ab incepto certamine de- 
sistunt, et pusillam ipsam, et, ut quidam dice- 


ἄν τις εἴποι, τὸ γραφιχὺν μυἀπάζειν δοχοῦσαν µετά-ν- ret, ex Scriptura nictantem poenitentiam , eL, ut 


νοιαν, xal ὡς μὴ ἐπίστανται, συνελαύνονται εἰς τὸ 
ἀπολέσθαι. Οὐχοῦν μὴ ἀποστῶμεν τῆς τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ἀσθενεῖς ἐχούσης Λίας, καὶ μετ οὗ πολὺ τευ- 
ξόμεθα τῆς ποθουµένης "Pay τῆς εὐορθάλμου Αὕτη 
δ ἂν εἴη τελεωτάτη, χαὶ χαθαρὰ, καὶ ἀκλινῆς 
ἀρετῃ. 

ZNE'. — NEIAQ MONAXQ. 

« Ἐγενήθη, φησὶν ὁ μαχάριος Aavtà, τὰ δάκρυά µου 
aos ἄρτος ἡμέρας xat νυχτός.» 'O γὰρ μὴ εἰχῆ μηδὲ 
µάτην δαχρύων, ἀλλ᾽ Ex διαθέσεως φιλοπόνου, xat φι- 
λοθέου τῷ χλανθμῷ χεχρηµένος, ἐχεῖνος τοῖς οἰχείοις 
δάχρυσι τρέφεται δίκην ἄρτου, οὐκ ἐν τοῖς Ιλαροῖς 
μόνον, xal χρηστοῖς, xoi θυµήρεσιν, ἅπερ ἡμέραν 
καλεῖ ὁ ἅγιος ἄνθρωπος, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς περιστατι- 
xolg, xai λυπηροῖς, ἅπερ νύχτα συμθολικῶς ὀνομάζει 
ὁ αὐτὸς ἅγιος. Maxáptot γὰρ οἱ ἁρτίως πενθοῦντες 
καὶ γεωργοῦντες τὸ σωτήριον πένθος, ἵνα χατὰ τὸ 
μέλλον µεγάλως εὐφρανθῶσιν * οἱ γὰρ ἓν τῷ παρόντι 
Είῳ «X δάχρυα σπείραντες, πρόδηλον δει ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ τὰ ὁράγµατα τῆς ἀγαλλιάσεως τῆς µήποτε 
ληξούσης θεριοῦσι. Τιαὶ δὲ τῶν ph θελόντων ἐπὶ 
τοῖς ἰδίοις αφάλµασι μετανοεῖν, ἐπιφέρει ὁ Κύριος 
θλίψεις, xai βασανισμὸν σώματος, ὅπως διὰ τῆς 
ἐχείνων κχολάσεως, οἱ ἀμελεῖς, xal εὐαισθητότεροι 
πρὶν σχυθρωπὺν ὑπομεῖναι, εἰς διόρθωσιν ἕλθωτι, 
καὶ μὴ ἑγχρονίσωσιν Év τινι ἑλαττώματι. 

ΣΝΦ’. — NEIAQ IIPEXZBYTEPQ. 

Οὐδεὶς ταπεινότερος τοῦ ἁμαρτήσαντος, xat συντε- 
τριμμένου τῷ πνεύματι, καὶ μετὰ στεναγμοῦ πα ραχα- 
λοῦντες διὰ µετανοίας τὸν Κύριον. Χρὴ τοίνυν παντὸς 
πράγματος προχρίνειν τὴν εἰς Χριστὸν δέησιν͵ xat τὴν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπικαλεῖσθαι βοήθειαν, καὶ σχέ- 
πην. Ob Υἀρἑατιν ἄλλως ἐκδῦναι τὴν πονηρὰντῆς φθο- 
pas δυναστείαν͵ μὴ τῆς θείας δυνάμεως ἐφ᾽ ἡμῶν ἀντι- 
λαδούσης τὸ κράτος. Οὐχοῦν ταιαύταις χρῶ ἰχεσίαις, 
καὶ φωγαῖς πρὸς τὸν Κύριον. Βοηθός µου γενοῦ, 
Δέσποτα τῶν ὅλων Χριστὲ, xal ὑπεράσπισον τῆς 
ἐμῆς ψυχικῆς ἀσθενείας. ᾽Απαλλαγείην τῆς ἀνοσίου, 
καὶ ἁααοτοτικῆς φθοοᾶς" ἑλεύθερος γενοίµην τῆς 


* Judic. xv, 18, 


** Gen, xxix, 07. 9? Psal. xti, £. 


ipsi nesciunt, in perditionem deuuduntur. Ne 
igilur nos. avellamus a Lia, que inlirmos ocules 
babuit, et non multum post tempus desidbratam 
Rachelem oculis decoram consequemur **. 493 
Hiec porro fuerit absolutissima, et munda , et in- 
concussa, | 
σαν. — NILO MONACIIO. 

« Fact? sunt, ait beatus David, lacrymse mex 
mibi panis die et nocte **, » Namque qui non te- 
mere, neque frustra illacrymatur, sed ex dispo- 
sitione laboriosa, et Dei colente planctum usur- 


C pat, nz illis propriis lacrymis instar panis enu- 


tritur, non in lztis modo, et probis, οἱ placitis, 
que diem sanctius vir appellat, sed οἱ in adversis 
et tristibus, qus noctem symbolice idem sanctus 
nuncupat. « Beati enim qui nunc gemunt 5, » et 
salutarem moestitiam colunt, ut in futurum in- 
genter Jztentur. Qui namque in przsenti bae vita 
lacrymas seuinant, manifestum est eos illa die 
exsultationis nusquam f(lnientis, manipulos me- 
lere *. Quos vero non paenitet delictorum suorum , 
illis Dominus afflictiones et corporis tormenta sub- 
infgrt, ut per eorum punitionem, negligentes , et 
qui sensu acutiores sunt, antequam triste quid 
subeant, emendentur, et in nullo defectu moras 
trahant. 
CCLVI. — NILO PRESBYTERO. 

Nemo, delinquente et contrito spiritu, et una 
cum lacrymis per ponitentiam Dominum depre- 
cante humilior est. ltaque ante res omnes preces 
in Deum preferendz sunt , et Spiritus sancti au- 
xilium invocanduib , 42/4 exorandaque precatio. 
Neque lieri potest alio modo pravam corruptionis 
potentiam exuere, ni divina virtus super nos ro- 
bur-accipiat. Hinc itaque ulere supplicationibus et 
vocibus ad Deum : Auxiliator sis mihi, Domine 
omnium Christe, et meam , quz animam opprimit » 
imbecillitatem protege. linmunis sim ab ipiqua et 
delictorum matre corruptione ; liber sim ab impie- 


! Math. v, 5.. * Psal. cxrv, 9. 
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tate illiusque vinculis. Nullum opus in me malitiz A ἀνομίας xat τῶν δεσμῶν αὐτῆς ' µη ἑνεργείτω tv 


tyrannis exerceat ; ne przvaleat in me demon ad- 
versarius ; neque me per luxum captivum abducat. 
Adveniat super me divini et adorandi Spiritus re- 
gnum , uL secedant, imo et in nihilum redigantur, 
qui nunc in me przvalent mihique imperant dis- 
solutz: perturbationes. | 
CCLVII. — AGAPETO DIACONO. 

Sepius ex te, quod nunc repetis , audivi : Quid 
faciam ? cum lacrymas appetain , et super peccata 
mea ingemiscere exoptem , et me in id compellem , 
neque ulla in oculos lacryma ascendit ; et propterea 
corde indolenti suspiro : quod si alium in Christo 
dulce laerymantem inspexero, in illius invidentiam 
adigor. Ad id sic respondeo : Proficuum est omnino 
desiderium lacrymarum ; namque per ipsam appe- 
tentiam quispiam Deum conveniens » 6ὲ veniam sa- 
lutemque petens exauditur, uti scriptum est : « De- 
siderium pauperum exaudisti , Domine 5. » Et prin- 
cipi animz parti, regia scilicet menti, infit : « De- 
siderium cordis illius dedisti ei *. » Quemadmodum 
euiin 495 « qui concupiverit iuulierem, jam mo- 
' chatus est in corde suo *;»ita et concupiscens 
rem aliquam, sive ea sit bona, sive inala , jam 
eam in cogitatione sua complevit. Et confitebitur 
tibi, ait, vident interiora cordis. « Confitere, quod 
cogitatio hominis confitebitur tibi *, ? ait, et hoc 
tuum desiderium in sacrifleium reputabitur, et in 
incensum illud ponet Deus, et dicet angelis suis 
de anima, eam a Salvatoris pedibus, quod digna 
non sit, avellere conantibus : « Sinite eam » quod 
cor illius afflictum et doloribus oppressum est 7, » 
Nec dissimile fuerit, quod de in impietatibus ZEgy- 
ptiacis aliquando putrefactis Israelitis. scriptum 
est ; dicit enim Moysi Deus : « Vidi afflictionem , 
qua affligunt eos Zgyptii * ; » et vita eorum dolo- 
ribus oppressa est , et gemitum eorum audivi, et 
descendi ut eripiam eos. Ánnon vides nullum 
aliud illis przclarum facinus appingi , nisi tantuin, 
quod humiliabantur, et gemebant, et illius tan- 
tummodo causa Dei amorem de colo evocarunt ? 
Quod nen in munditia, sed « iu humilitate recorda- 
tu$ est nostri Dominus *, » et liberavit nos ab AEgy- 
püis οἱ iminanissimo Pliaraone '*. Pharao vere 


ἐμοὶ ἡ τυραννὶς τῆς xaxlac* μὴ χαταγρατείτω µου 

ὁ πολέμιος δαίµων, μηδὲ ἀγαγέτω µε διὰ τῆς ἆσω- 

τίας αἰχμάλωτον. Ἐλθέτω ἐπ ἐμὲ fj τοῦ θείου xat 

προσχυνητοῦ Πνεύματος βασιλεία, ἵνα ὑποχωρήση, 

μᾶλλον δὲ εἰς «b pd; ὃν χωρήσῃ τὰ νῦν ἐπι- 

κρατοῦντα, καὶ βασιλεύοντά µου ἐχλελυμένα πάθη. 
ΣΝΖ’. — ΑΓΑΠΗΤΩ AIAKONQ. 

Ἠχουσά σου πολλάχις, ὥσπερ χαὶ νῦν, λέγοντος 
Ti ποιῄσω, ὅτι ἐπιθυμῶ τοῦ χκλαῦσαι xal πενθῆσαι 
ἐπὶ ταῖ, ἁμαρτίαις µου, καὶ βιάζοµαι ἐμαντὸν εἰς 
τούτο, xal o)x ἔρχεται εἰς ὀφθαλμόν µου báxpuov * 
µόνον δὲ ἀπὶ τοῦτο ὀδυνόμενος τὴν καρδίαν ac£vo ; 
Ἐὰν δὲ ἄλλον tv Χριστῷ γλυχέως δαχρύοντα θεάσω- 
μαι, πολεμοῦμαι εἰς φθόνον αὐτοῦ. Πρὸς ὅπερ φημὶ, 
ὅτι ὠφέλιμόν ἐστι τὸ ὅλως ἐπιθυμεῖν δαχρύων" xat 
δι΄ αὐτῆς γάρ τις τῆς ἐπιθυμίας ἐντυγχάνων θεῷ, 
καὶ αἰτούμενος συγχώρησιν xai σωτηρίαν , εἰσ- 
αχούεται χατὰ τὸ εἱρημένον" « Τὴν ἐπιθυμίαν τῶν 
πενήτων εἰσήχουσας, Κύριε. Καὶ τῷ ἡγεμον,χῷ, 
τουτέστι τῷ βασιλεῖ vot, φησί: « Thy ἐπιθυμίαν τῆς 
καρδίας αὐτοῦ ἔδωχας αὐτῷ,» Ὥσπερ γὰρ « ὀἐπιθυ- 
μήσας γυναικὸς, fión ἐμοίχευσεν ἐν τῇ καρδίᾳ αὓ- 
τοῦ ' » οὕτως xal ὁ ἐπιθυμήσας τι πρᾶγμα, εἴτε 
χαλὸν εἴτε χαχὸν, !ἤδη ἐπλήρωσεν αὐτὸ ἓν τῇ δια- 
vola αὐτοῦ. Καὶ ἐξομολογήσεταί cot, φησὶ, ὁρῶντι τὰ 
ἐγχάρδια * « Ἐξομολογοῦ, ὅτι ἐνθύμιον ἀνθρώπου 
ἐξομολογήσεταί σοι, » φησί: xal σου fj τοιαύτη ἔπι- 
θυµία εἰς θυσίαν λογισθήσεται, καὶ εἰς θυμίαμα ταύ- 


C την τάξει ὁ θεὺὸς, xat ἐρεῖ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ περὶ 


τῆς ψΨυχῆς τοῖς βουλοµένοις αὐτὴν ἁπώσασθαι τῶν 
ποδῶν τοῦ Σωτῖρος διὰ τὴν ἀναξιότητα αὐτῆς " 
« "Αφετε αὐτὴν, ὅτι ἡ χαρδία αὐτῆς τεθλιμµένη, xat 
χατώδυνός ἐστι. Τοιοῦτόν τι Ὑέγραπται xal περὶ 
τῶν σαθρωθέντων ἐν Αἰγυπτιαχαῖς ἀσεθείαις mock 
Ἰσραηλιτῶν. Λέγει γὰρ ὁ θεὸς τῷ Μωῦσῆ, ὅτι 
€. Ἐγὼ βλέπω τὸν θλιμμὸν, ὄνπερ θλίδουσιν αὐτοὺς 
οἱ Αἰγύπτιοι, » xal fj ζωὴ αὐτῶν κατώδυνος ὑπάρχει, 
καὶ Ίχουσα τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν, xal κατέδην τοῦ 
ἐξελέσθαι αὐτοὺς. Ἠλέπε ὅτι οὐδεμίαν ἄλλην áya- 
θοεργίαν μαρτυρεῖ αὐτοῖς, εἰ ih µόνον, ὅτι ἕταπει- 
νοῦντο, xal ἑστέναζον, xai διὰ τοῦτο µόνον ἑπεσπά- 
σαντο τὴν τοῦ Θεοῦ φιλίαν * ὅτι οὐκ Ev τῇ xatapó- 
"ntt, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ταπεινώσει ἐμνήσθη ἡμῶν ὁ Κύρως, 


nunc hominum osor diabolus est, «ab initio ho- D καὶ ἑλυτρώσατο ἡμᾶς &x τῶν Αἰγυπτίων, xai τοῦ 


micidà ''; ν /Egyptus inprobitas et peccatum ; 
exactores operum dzmones ; afflictio iniquitas. Et 
rursum Propheta : « Prope est Dominus contritis 
corde , et huniles spiritu salvos faciet 1$; » et rur- 
8um : * Ad quem respiciam , nisi Super mitem, et 
quietum , et sermones meos expavescentem 1*? , 
Est preterea in nonnullis hominibus naturalis 
quaedam constitutie, ad effundendas laerymae per- 
πας. Quid 496 itaque facto opus illi , qui lacry- 
inas optat? Audi. Si non potes per visibiles ocu- 
los tibi lacrymas exprimere, effinge cogitationem 


3 Psal. ix, 34. 


* Prol. xx, 2. 
* Psal. 


Matth, v, 98, 
cxxxv, 25, !* Exo, 


vi, 5. 


* Psal. Lxxv, 11, 
! Joan, viri, 44. 


πικροτάτου Φαραώ. Φαραὼ δὲ νῦν µισάνθρωπος ἡμῖν 
ὑπάρχει ὁ διάδολος, ὅστις ἀπ' ἀρχῆς ἀνθρωποκτόνος 
ἑστίν. Αἴγνπτος δὲ ἡ φαυλότης, xai ἡ ἁμαρτία 
ἐργοδιῶχται οἱ δαίµονες" θλίψις δὲ ἡ παρανομία. 
Καὶ πάλιν ὁ Ἡροφήτης:ε Ἐγγὺς Κύριος τοῖς συν- 
τετριµµένοις τῇ χαρδίᾳ, xal τοὺς ταπεινοὺς τῷ 
πνεύματι σώσει.» Καὶ πάλιν * € Ἐπὶ τἷνα ἐπιδλέψφω, 
ἀλλ' f| ἐπὶ τὸν πρᾶον, χαὶ ἡσύχιον, χαὶ τρἐμοντά µου 
τοὺς λόγους; » Ἔστι δὲ xoi χατασχευὴ ἕν τισιν 
ἀνθρώποις φυσιχὴ, εὐχερῶς δάχρυα μὴ παρέχουσα. 
Τί οὖν χρὴ δαχούων ἐπιθυμοῦντα; Λέξω σοι. Ἐὰν 


' IV Reg. iv 27... * Exod. 10,9. 


! Psai. xxxv, 19. ! ]so.. Lxvi, 2, 
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μὴ δύνῃ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν τὼν φαινομένων δακρῦ- A tuam , quemadinodum .nter somniandum lacrymis 


σαι, ποίησον τὴν διάνοιάν σου, ὥσπερ xaÜ' ὕπνον 
κλαίουσαν πολλάκις τεθἐασαι, οὕτως καὶ γρηχοροῦ- 
σαν, ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ χλαίων τῇ ἐνθυμήσει, xal 
&xytov δάκρυα xai δυνἠσῃ καθαρθῆναι ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν' Ὅπερ παραινεῖ καὶ ὁ Ῥαλμφδὸς λέγων; 
« Ἐχχέατε ἑνώπιον αὐτοῦ τὰς καρδίας ὑμῶν. » 
Πλὴν οἵδά τινας μὴ στάντας µέχρι τούτου, ἀλλὰ διὰ 
πίἰστεώς τινος, καὶ δεήσεως στρέψαντας τὴν νοητὴν 
πέτραν εἰς λίμνας ὑδάτων, Σννεχῶς γὰρ τῷ λόγφ 
Χριστοῦ «o0 θεοῦ ἡμῶν, xal πυχνὰ τὴν χαρδίαν 
χεντοῦντες τῇ uv) τῶν τοῦ θεοῦ θαυμάτων, παρα- 
σχεύασαν ἔξωθεν ἀπὺ ἔσω βλύσαι ἀπὸ λιθίνων ἐφθαλ- 
μῶν τὸ τῶν δαχρύων νᾶμα. El δὲ αὐτὸς μὴ δυνηθῇς 
τοιαύτης ἐπιτυχεῖν χάριτος, ἤσπερ ἐχεῖνοι ἁπήλαυ- 


σαν, ὁρᾷς δὲ ἄλλων ὃν «alc εὐχαῖς χλαίοντα, δόξασον B 


τὸν Κύριον ἐπὶ τούτῳ, λέγων «Εὐχαριστῶ σοι, Κύ- 
pcs ὁ θεός µου,ὁ ἐμὲ μὲν στερἠσας τοῦτοιούτου λυσι- 
πονῄρον, xal χαθαρτιχοῦ δώρου, τῷ δὲ ἁδελφῷ µου 
χαρισάµενος αὑτό. Πλήθυνον τὴν χάριν .σου εἰς αὖ- 
τὸν, ὦ Δέσποτα, ἕως τέλος, µέλος γάρ µου ὑπάρχει 
ὁ ἀδελφός΄ µέλους δὲ ἑνὸς δοξαζοµένου, συγχαίρει 
πάντα τὰ µέλη. 'Εὰν οὕτως διατιθῇς πρὸς τὸν ἆδελ- 
φὸν, xai ἱλαρύνῃς πρὸς αὐτνὺν τὴν γνώµην σου, συµ- 
ῥιστῆς viv ἐχείνῳ, εἰς ὅπερ αὐτὸς ἑκτήσατο 
χάρισμα, xal xotvbe ἀμφοτέροις ἔσται ὁ στέφανος, 
δὰν διὰ οὺν Ἆριστὸν ταῦτα ὙΤίνηται. 
'ΣΝΒ.. — TPAIANQ. 
O0 χρὴ τῶν δοχούντων εὐτελῶν εἶναι πταισµάτων 


Χαταφρονεῖν, ὡς μικρῶν' τὸ γὰρ μικρὸν ἐκεῖνρ 


ἁμάρτημα sl; µεγάλας παρανοµίας δύναται εἰσ- 
οδιάσαι τὸν ἄνθρωπον, xai καταθλάψαι τὰ μέγιστα. 
Φυλάττου τοίνυν τὰ βραχέα τῆς ψυχῆς παθήματα, 
ἵνα uh διὰ τῶν νομιξοµμένων μιχρῶν ἁμαρτημάτων, 
περὸς αὐτὰ τῆς βαθείας φαυλότητος Ἀαλελγδείσῃ τὰ 
Ράραθρα. 

ΣΝθ’. — ΠΑΛΛΑΔΙΩ ΠΡΕΣΡΒΥΤΕΡΩ. 

Οἱ πονηροὶ xol φιλάµαρτοι λογισμοὶ χωρίζουσιν 
ἀπὸ τοῦ Κυρίου τὸν ἄνθρωπον. "Eàv δὲ παραχληθεὶς 
6 θεὺς θανατώσῃ , xal ἁπιωλέσῃ τοὺς πονηροὺς, xal 
ἀνοσίους λογισμοὺς, τότε δυνῄσεται ὁ ἄνθρωπος ἕξα- 
ναστῆναι τοῦ ἐδάφους τῆς ἁμαρτημοσύνης, καὶ προσ- 
φυγεῖν τῷ ἀγαθῷ θεῷ. Καὶ τοιοῦτον ὑπολάμδανε εἷ- 
ναι τὸ εἱρημένον, ὅτι € Ἐξηγέρθην, xai ἔτι εἰμὶ μετὰ 


concitatam inspexisti, ita οἱ vigilem ante Deum 
cogitatione tremens eL Jacrymas profundens : et a 
peccato expurgare poteris. Quod οἱ Psalmodus illis 
adhbortatur : « Effundite in conspectu illius corda 
vestra **. » Verumtamen plerosque non ad hoc so- 
lummodo persistentes , sed per fidem et suppliea- 
tiones intellectualem petram in aquarum paludes 
convertisse cognovi. Frequenter enim Verbo Chri. 
sti Dei nostri , sepeque cor pungentes admirabilium 
Dei memoria, fecerunt , ut extra ab interioribus, 
et saxeis oculis laerymarum fluxus emergeret. 
Quod si ipse simile nancisci munus minime value- 
ris, quod illi consecuti sunt, videsque alium inter 
supplicandum in fletum irrumpere; da gloriam Do- 
mino, dicens : Gratias ago tibi, Domine Deus meus, 
qui me a dira dissolvente, et expurgante munere 
privasti, et fratri meo elargitus es. Multiplica in 
eo gratiam tuam, Domine , usque ad finem : mem- 
brum siquidem meum est frater ; ct membro uno 
gloria cohonestato, reliqua membra congaudent !”. 
Si ita erga fratrem tuum dispositus fueris, ct men- 
tem tuam exhilarabis ; doni, quod ille consecutus 
est , aequa portione particeps eris, et communis 
utrique corona accedet, dummodo hsc per Chri- 
stum fiant. 


CCLVIII. — TRAIANO. 

Erreres, qui minimi esse judicantur, contemnendi 
non 497 sunt : pusillum etenim illad peccatum in 
ingentes iniquitates hominem compellere potest , et . 
maximis afficere damnis. Cave tibi igitur a parvis 
snime perturbationibus, ne per parva juxta ho- 
minum existimallonem delicta, ad ipsa profunde . 


— impietatis barathra prteceps agaris. 


CCLIX. — PALLADIO PRESBYTERO. 

Prave et scelerate cogitationes hominem a Domino 
sejungunt. Sí vero Deus exoratns, neci tradat, per- 
datque improbas et impias cogitationes, tunc pote- 
rit homo ex soloiniquitatis exsurgere, et ad bonum 
Deum «confugere. Nec aliud esse, quod dicitur, 
teneto : « Surrezi, et adhuc sum tecum, » quem- 
admodum eram a principio, « si tu quidem perdes 


σοῦ, » ὥσπερ ἥμην ἐξ ἀρχῆς, et βέντοι ἀποκτείνῃς D peceatores, Deus 5. » 


áuaptuàAoUc, ὁ θεός. » 
EX. — ΣΩΦΡΟΝΙΩ. 

Λέχεις καὶ ph θἐλοντί σοι ἀπιστίαν πρὸς 8sbv ἐγ- 
γίνεσθαί σοι ὑπὸ τοῦ διαθόλου, ἀλλὰ καὶ ph πτήξῃς 
τὴν χαχῶς ὑποτιθέμενον τῇ χαρδίᾳ εν ἀπιστίαν, 
ἀνάδειξον δὲ αὐτὸν θαρσαλέως Χριστῷ τῷ μεγάλῳ 
ἰατρῷ, χράξων ' «Πιστεύω, Δέσποτα, βοῄθησον τῇ 
ἐμῇ ἀπιστίᾳ ^ » χαὶ τεύξῃ θεραπείας. 

ΣΑ’. — KYPIAKQ. 

'H ἁμαρτία πολυσχεδῶς xaX πολυτρόπως τῇ av- 
θρωπίνῃ ζωῇ χαταμµίγνυται. Ταυτησὶ δέ ἐστιν αἴτιον 
τὸ μὴ παραλαμόάνεσθαι παρὰ τῶν ἀνθρώπων τὴν 


'** Ps3l. χι, 9, 5 IL Cor. xi, 30. 


1 Psal, cxxxvir, 18, 19. 


αχ. — SOPHRONIO. 

Narres, etiam invito tibi adversus Deum inere- 
dulitatema disbolo ingerl. Verumtamen ne timeas 
prave cordis incredulitatem suggerentem, imo as- 
sumptis animis Christo eximio medico temetipsum 
ostendito, clamans : «Credo, Domine, et mes inere- 
dulitati auxilinm exhibe !' : » medicinam habebis. 

CCLXI. — CYRIACO. 

Peccatum variis multisque modis humans «ite 
conjungitur. Hujus vero causa fuerit, quod homi- 
nes divinam epem ad ea quxe prz manibus sunt,non 


U Matth. iz, 21. 
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asciscant. 498 Etenim si studia oratio antccesse- Α τοῦ θεοῦ συμμοαχίαν πρὸς τὰ iv χεροὶ σπουδαζόµενα. 


rit, aditum adversus animain facile temert:erque 
intrans, et varia iniquitas non inveniet. Memoria 
siquidem divina cordi infixa, adversarii machine 
eadunat evanescuntque, ubique justitia in dubiis 
sese interponente. Separatur porro a Deo, quicun- 
oue se cum Deoconjungere per orationem fastidit. 


CCLXII. — CYPRIANO. 

Magnum equidem fuerit, nunquam lapsui obno- 
xium fuisse ; quod si aliquando fraude impetuque 
hostis advenerit, ad probiorem spem recurrenduin 
est. Seniper enim in contraria inclinationes homi- 
num rapiuntur. Suevit autem et spiritualis disci- 
plina repositum in animis malitiz fumum discutere. 
Similiter quoque eloquia sanctissima vires conci- 
liant divinas, possuntque ex pravo habitu in bonum 
cum desiderio legentem transvehere. 


CCLXIII. — RUFINO. 

Qui maximorum desiderio tenetur, non molliter 
aut delicate, imo neque obiter, sed diligenter ct 
generosis conatibus necesse est ut operibus manus 
. injiciat. 7 

CCLIV. — CHARITONM. 

Quemadmodum fumus in aerem sublatus, nullum 
proprie nature vestigium imprimit, et cera in 
ignem demissa nunquam apparet ; sic οἱ te longo 
A929 tempore Dominum humanissimum deprecante 
exoranteque, si divina grátia virtusque accesserit, 
quae nunc dominantur affectiones penitus obscure 
evanesceut, Neque enim tenebrz luminis przssen- 
tíam sustinent, neque infirmitas permanet adve- 
niente bona valetudine. Non afficiuit itaque contur- 
bationes conturbationum prasente vacuitate, 

CCLXV, — JONAE MONACHO. 

«Myrm^coleon periit, eo quod non haberet cibum,» 
tale quid innuit'*. Insidiosumquippe affectionis ex- 
secrandz propalare volens beatus Job, compositam 
illius appellationem commentus est, ex audacissi- 
mo leone, et omnium abjectissima formica, nomen 
ellormans. Aggressiones enim perturbationum ex 
vilibus imaginibus primum creantur, instar formicse 
clanculum irrepentis : postmodum vero in magnain 
molem excrescunt, adeo ut non mitius aggressore 
leone cuicunque periculum ecreent. Hinc certator 
debet tunc adversus perturbationes colluctari, dum 
uli formicx» accedunt, vilitatem uti escam propo- 
nentes. Quod si ad leonis vires pervenerint, difficiles 
fiunt expugnatu. Cibus itaque illis praebendus non 
est. Cibus porro illis fuerit per sensus rerum sen- 
silium imagines intromissz. liz siquidem pertur- 
bationes nutriunt, quodcunque visum per succes, 
sionem adversus animam armantes. 


A430 CCLXVI. — ADRIANO, 
Swpius supplex orans, nec exorata consequens 


5. Job ιν, 11. 


Ἐὰν γὰρ τῆς σπουδής ἡ εὐχὴ προηγήσεται, οὐχ εὖ- 
pfjae« πάροδον κατὰ τὴς ψυχῆς ἡ εὐπερίστατος xal 
ποιχίλη ἁμαρτία. Τῆς yàp τοῦ θεοῦ µνήµης τῇ xap- 
δίᾳ χαθιδρυµένης, ἄπραχκτοι µένουσιν αἱ τοῦ ἄντιχει- 
µένου ἑπίνοιαι, πανταχοῦ τῆς δικαιοσύνης Ev col; 
ἀμφισθητουμένοις μεσιτευούσης. Χωρίζεται 65 ἀπὺ 
θιοῦ πᾶς ἄνθρωπος, ὁ μὴ βονλόμενος διὰ προσευχῆς 
τῷ θεῷ συνάπτειν ἑαυτόν. 
Σ58’. -υ- ΚΥΠΡΙΑΝΩ. 

Μέγα μὲν τὸ µηδέποτε χαταδέχεσθαι πτῶμα ει 
δὲ χατὰ' σνναρπαγήν ποτε τοῦ ἐχθροῦ πταϊῖσμά τι 
προσγένηται, προσφευχτέον τῇ χρηστοτέρᾳ ἑλπίδι 
Αεὶ γὰρ πρὸς τὰ ἑναντία ῥέπουσιν αἱ ῥοπαὶ τῶν ἀν- | 
θρώπων. Ἐϊωθε δὲ καὶ ἡ πνευματιχὴ διδασχαλἰὰ ἐς- 
ελαύνειν τὸν ἑναποτεθέντα ταῖς φυχαῖς τῆς χαχίας 
καπνόν. Ομοίως δὲ καὶ οἱ πανάγιοι λόγοι δύναμιν 
θείαν ἑππρέρονται, val ἰσχύουσιν ἀπὸ τῆς χαχεξίας 
µεταῤόυθμίσαι εἰς ἀναθοεξίαν τὸν ἀναγινώσχοντα 
μετὰ πόθου. 

ΣΣΓ’. — ΡΟΥΦΙΝΡ. 

Τὸν τῶν µεγίστων Υλιχόµενον, οὐ χαύνως. καὶ δια" 
χεκχλασμένως, οὔθ) ὥσπερ ἐν παρἐργῳ, ἀλλὰ σπου- 
δαίως, χαὶ γενναίως ἀνάγχη τῶν ἔργων ἑφάπτεσθαι. 


ZZA. — XAPITONTI. 

Ὥσπερ ὁ χαπνὸς ἀναχθεὶς εἰς τὸν ἀέρα σημεῖον 
τῆς οἰχείας φύσεως οὐχ ὑπελείπετο, xal χηρὸς bv 
πυρὶ γενόμενος οὐκ ἔτι εὑρίσχεται * οὕτως ἐπὶ πολὺ 
παραχαλοῦντός σου τὸν φιλάνθρωπον Κύριον, xal 
χαθιχετεύοντος, ἐὰν φθάσῃ ἐπὶ σὲ ἡ θεῖα χάρις xai 
δύναµις, τὰ νῦν ἐπικρατοῦντα πάθη εἰς ἀἆφανιαμὸν 
περιστῄσεται. OU γὰρ ὑπομένει τὸ σκότος, την τοῦ 
φωτὸς παρουσίαν, οὔτε νόσος ἵσταται ἐπιλαθούσης 
ὑγείας. Οὐκ ἐνεργεῖ οὖν τὰ πάθη παρούσης vn; ἁπα- 
θείας. 

ΣΕ’. — IQNA MONAXQ. 

T5 « Μυρμηκολέων ὤλετο παρὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥο- 
ρὰν, » τοιοῦτόν τι σημαίνειν ἔοιχε. Τὸ γὰρ ἕνεδρευ- 
στιχὸν τοῦ πάθους τοῦ μιαροῦ δεῖξαι θέλων ὁ µαχά- 
ριος "166, σύνθετον ἑξεῦρεν αὐτοῦ τὴν προσηγορία», 
ἐκ τοῦ θρασυτάτου λέοντος, xal ἐκ τοῦ πάντων εὖτε- 
λεστάτου µύρμηχος συνθεὶς τοὔνομα. Αἱ μὲν γὰρ 
προσθολαὶ τῶν παθῶν ἀπὸ εὐτελῶν φαντασιῶν ἄρ- 


p χονται πρῶτον, μύρμηχος δίκην λανθανόντως προσ- 


έρπουσαι ' τὰ δὲ τελευταῖα ἐπὶ µέγαν ἑξαίρεται ὄγχον 
ὡς οὐχ ἔλαττον λέοντος ἑπιδρομέως τῷ παρατυχόντι 
παρασχεῖν τὸν χίνδυνον. "Oüsv χρὴ τὸν ἀγωνιστῖν 
τότε παλαίειν πρὸς τὰ πάθη. ὅταν ὡς μύρμηχες 
προσέρχωνται, δέλεαρ τὴν εὐτέλειαν προθαλλόμενα- 
Ἐὰν γὰρ ἐπὶ τὴν τοῦ λέοντος φθάσωσιν ἰσχὺν ἑλθεῖν, 
δυσχαταγώνιστα γίνεται. Act τοίνυν αὐτοῖς βορὰν μὴ 
παρέχειν. Βορὰ δὲ τούτων εἰσὶν αἱ διὰ τῶν αἰἱσθή- 
σεων εἰσερχόμεναι τῶν αἰσθητῶν εἰχόνες * αὗται γὰρ 
τρέφουσι τὰ πάθη, ἕχαστον εἴδωλον Ex διαδοχῆς ὁπλί- 
ζουσαι -χατὰ τῆς φυχῖς. 
XEG'. — AAPIANQ. 
Πλειστάχις ὃσηθεὶς, χαὶ ἁποτνχὼν, uh ἀποχάμῃς, 
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μηλὲ ἀπελπίσῃς, ἀλλ ἀναχαινίσας τοὺς πρὸς ϐεὺν A nec despondito animum, nec desperalo, sed re- 


λιδέλλους, πρόσελθε ἀναιδῶς τῷ Asonótn προτιμᾶ- 
ται γὰρ ἐν ταῖς ἀνάγχαις τῆς αἰδοῦς ἡ ἀναίδεια. Διὰ 
Υὰρ τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ, δοθήσεται αὐτῷ ὅσον θέλει, 
καθὼς εἶπεν ὁ Κύριος. 


Σ37’. ---ΦΙΛΟΥΜΕΝΩ ΜΟΝΑΧΟ. 

O3x ἓν τῷ πεπρἀχθαι ποτὲ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἀεὶ πράτ- 
τεσθαι, χαὶ ἑνεργεῖσθαι τὰ θεῖα κατορθώματα τὴν 
εὐφημίαν ἔχειν, xaX τὸν ἔπαινον λογιζόµεθα. 

ZEW. 

0 ἠνίοχο; voug τὸν μὲν εὐθύνει τῶν ἵππων, τὸν δὲ 
ἀναχόπτει, τὸν δὲ χκαθιχνεῖται διὰ τῆς µάστιγος : 
ἐπειδῃ τῶν ἵππων ὁ μὲν γοργὸς xal ὀξὺς, ὁ δὲ βρα- 
δὺς, ὁ δὲ θερμός’ μέχρις ἂν τοῖς πᾶσι μίαν σύμπνοιαν 
πρὺς τὸν δρόµον ἐμποιήσῃ. Οὐχκοῦν οὔτε πλεονάζοντι 
τῷ θερμῷ κατὰ τὸν καιρὺν τῆς νεότητος, τὰς τῆς 
πυρώσεως προσθήχας ἐπινοῄσῃ, οὔτε κατεφυγµένα 
διὰ πάθος, Ἡ χρόνον τὰ φύχοντα, xaX καταμαραίνοντα 
πλεονάσῃ ᾿ ἵνα µήτε τὸ πολὺ πλεονάσῃ, μήτε τὸ ὁλί- 
yov ἑλαττονήσῃ ' ἁλλὰ τὸ ἐν ἑχάστῳ ἅμετρον περι- 
χόπτων τῆς τοῦ ἑνδέοντος προσθήχης ἐπιμελήσεται, 
xal μετὰ τοσοῦτον τῆς ἐφ᾽ ἑχάτερα τοῦ σώματος 
ἀχρηστίας φυλάξεται,͵ ὡς μήτε δι) ὑπερθαλούσης εὖ- 
παθείας ἄταχτον ἑαυτῷ, xal δυσήνιον ἑπασχῆσῃ τὴν 
cápxa, µῆτε διὰ τῆς ἁμέτρου χαχοπαθείας, νοσώδη, 
xai λελυμένην, χαὶ ἄτονον mph; τὴν ἀναγχαῖαν ὑπ- 
πρεσίαν χατασχευάσῃ. Οὗτος ὁ τελειώτατος τῆς by- 
χρατείας σκοπὸς, οὐ τὸ βλέπειν πρὸς τὴν τοῦ σώµα- 
το χαχοπάθειαν, xaX χατάλυσιν. xal παντελή ἀχρξείω- 
σιν, ἀλλὰ πρὸς τὴν τῶν Φυγιχῶν χινηµάτων εὖχο- 
λίαν. 

Σ5θ’. --- ΙΟΥΛΙΑΝΩ. 


Τότε πιστὸς λογισθήσῃ, ὅταν µήπω χομισάµενος 


τὰ αἰώνια ἀγαθὰ, μένεις προσδοχῶν, xal ἀπεχδεχό- 
μενος λήφεσθαι πάντως τὰ αἰώνια ἀγαθὰ, καὶ τὴν 
Octav ἐπαγγελίαν ἐν τῷ αἰῶνι τῷ μέλλοντι. El γὰρ 
νυν ἑτοίμωφι xaX παραχρΏμα ὁ Κύριος τὰς ἀμοιθὰς 
παρεῖχε τῆς ἀγαθοεργίας, ἐμπορεία μᾶλλον τὸ πρᾶγ- 
pa ἐτύγχανε, xal o0 θεοσέδεια, Ἑδόξαμεν γὰρ ἂν 
εἶναι δίχαιοι, οὐ διὰ τὸ εὐσεθὲς, ἀλλὰ διὰ τὸ χεοδα- 
λέον. 
20’. — ΠΕΡΓΑΜΩ ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ. 

El µέχρι τῆς ἑσχάτης τοῦ ἀνθρώπου ἀναπνοῆς, τὴν 
οἰχείαν ἰσχὺν δείχνυσιν ἡ ἀγαθὴ, χαὶ µεγαλωφελὴῆς, 
καὶ ὀνησιφόρος μετάνοια, καὶ ἓν αὐταῖς προσλαµδα- 
νγοµένη ταῖς τοῦ θανάτου πύλαις, τῷ φυχοῤῥαγεϊν ἐπὶ 
τοῦ σχίµποδος xal μέλλειν ἐξιέναι τοῦ σταδίου δι- 
χαιοῦσα xai σώζουσα τὸν ἑξαμαρτήσαντα, xal µετα- 
µεληθέντα, xal ἐνώπιον τοῦ Χριστοῦ ὀκτεταγμένον 
Όπτιον xal τὰ τελευταῖα πνέοντα, τίνος χάριν, εἰπά 
μοι, σαυτὸν ὠθεῖς πρὸς ἀπόγνωσιν, iov σπεύδειν 
πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν τῶν πταιαθέντων xal µεταμέ- 
λειαν ; | 

LOAÀ'. — ΕΥΠΡΑΞΙΩ AIAKO:wy. 

Ἐκ τοῦ λέγειν τὸν &ytov* « Τίς δώσει uot πτέρυ 

ἵας ὡσεὶ περιστερᾶς : » διδασκόµεθα, ὅτι παρὰ θεοῦ 


*Luc.xi, 8. 3 Psal, Ἴχιν 7 


novatis ad Deum libellis, inverecunde ad Dominum 
accedito : in necessitatibus enim verecundisg inve- 
recundia proponitur. Propter enim inverecundiam 
illius, dabitur illi quantum voluerit !*, ut Doininus 
dixit. - ) 

. CCLXVII. — PIIILUMENO MONACHO. 

Non quo! aliquando facta sint, sel quod semper 
fiant, et opere absolvantur divina facinora preco- 
nium consequuntur, et laudanda esse predicantur. 

CCLX Vil. 

Mens auriga equum, hunc quidem dirigit, alium 
refrenat, alium seutica flagellat; siquideu: equorum 
hic quidem velox et pernix, hic tardus, alius ve- 
hemens, douec omnibus unam ad cursum conspi- 
rationem admisceat. Quare neque tempore juven- 
tutis abundanti calido ignem ac flammas exaggera, 
neque propter malam agritudinem aut tempus 
refrigerantia, el. exstinguentia adaugeas, ne el ni- 
nium superabundet, et pusillum imminuatur ; sed 
in omnibus immodicum temperans, illius,quod deest, 
additamentum procurabis : et sic corporis in utram- 
que partem inutilitates cavebis, ita ut neque ex 
superabundanti luxu inordinatam tibi ipsi, et effre- 
natam carnem exerceas, neque οὗ immoderatam 
A&91 molestiam, morbosam, et fractam, et invali- 
dam ad necessarium ministerium efficias. Et hic est 
perfectissimus continentiz scopus, non ad corpo- 
ris molestiam, et perniciem, el omnimodam inuti 
litatem, sed ad eos, qui anims sunt, motus facili- 
tatem conspicere. 


CCLXIX. — JULIANO. 

Tunc fidelis reputaberis, cum nopaum assecutus 
sempiterna bona, perstas exspectans, et praestolans 
omnino bona sempiterna, et divina promissa in 
futuro sseculo. Etenim si nunc 'prompte statimque 
Dominus rerum bene gestarum przmia penderet ; 
mercatoria potius res fuisset, et non pietas ; et nos 
videremur justi esse non pietatis, sedj emolumenti 
gratia. 


CCLXX. — PERGAMO LECTORI. 

Si ad extremum usque hominis spiritum vires 
proprias ostendit proba et maxime proficua, uti- 
lisque peenitentia, el in ipsis exepta mortis foribus, 
cum quis animam in lectulo agit, et ie stadio egres- 
surus est, justificans et salvans peccatorem jam 
penitentia ductum, et ante Christum supinum ex- 
tensum, et postrema spirantem ; quanam ratione, 
dic, sodes, teipsum in desperationem compeliis, cum. 
deberes ad delictorum cognitionem et poenitudinein 
maturare ? 


A439 CCLXXI. —EUPRAXIO DIACONO. 
Ex sancti illius dicto : «Quis dabit mibi alas 
sicut columbz !* ? » edocemur, a Deo impertiri 
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nobis spirituales 4198, ut et nunc noxias perturba- A ἐστι τὸ δοῦναι ἡμῖν πνευματιχὰς πτέρυγας, ἵνα καὶ 


tiones, οἱ in fine vitse damoniacas cohortes, adver- 
sus nos impetentes superevolare possimus. Non 
sutem, utut est, quibuscunque obviam divinam 
spiritualium munerum gratiam Dominus elargitur, 
sed iis, qui cum dolore, et moestitia, et sudore, 
noctu interdiuque eam exposcunt. (Quare ante on- 
nia cultum orationi sddietum amplexemur. 
CCLXXII.— PAULINO DOMESTICO. 
: Donec tu cum omni dilectione, et timore, et re- 
verentia ad tuimet ipsims Dominum respicis, ille 
eliam benigne, amiceque intendit : neque conira 
te prevalebunt, neque Satonas, neque perturbatio, 
neque infortunium, neque peccatum omne. Cum 
vero Dominico metu te privaveris, et Salvatoris 
proprii oblitus fueris, tum et ille avertet faciem 
suam a te ; sicque pestmodam fies malis universis 
obnoxius. hlque sciens sanctus nescio quis, dicens 
deprecabatur:« Ne avertas faciem tuam a me, 
et ne declines in ira a servo tuo ?!. » 


CCLXXI1lII. — AQUILINO. 

Hestes vit» nostr: demones nunquam neque 
defatigantur, nec cessant obturbantes et tentantes, 
A393 ει insidias struentes, et agzredientes, ne- 
que nos debemus pigrescere, et negligere, et defa- 
tigari, et cessare in auxilium nostrum pretiosum 
Christi nomen invocare, et ob id tormentis et 
sfflictionibus nos vexantes ineessere. Ingens etenim 
tormentum, et afflictio, οἱ tremor spiritibus impro- 
bis oratio fidelium est. 

CCLXXIV. — MODESTO. 


Cum aliquando de male vituperabiliterque gestis " 


conscius factus indolueris, et abimo pectore su- 
spiria traxeris, tum scito te divinam protectionem 
opemque eonsecutum fuisse. Cum autem metuere 
ae tremere ab alto judicem venientem dicis, ipse 
tibi suggero non esse desperandum , o óptimum 
caput , 1mo in cultu precibus ac supplicationibus 
dedito , et vigiliis, et spe valida persistendum, et 
de salute sperandum. Non est itaque desperandum, 
vt dictum est; eoque potissimum, quod dirus ille 
ac exsecrabilis maxima laetitia et gaudio efferatur, 
magisque ac validius impetat animas, qua in 
desperationem inclinent. 

CCLXXV. — ANASTASIO. 

Mulier illa, cujus in Evangelio nientio est , que 
terram infandi sanguinis süllis inquinaverat**, pro 
cujuslibet immunda anim: persona assumitur : 
fide enim supra modum omnem usa, ei fimbriam 
Dominicam tangens, fontem sanguinis illico ex- 
siccavit. llis edocemur, singulis hominibus propter 
iniquitates metuentibus, verum credentibus, invo- 
cantibusque Christum Dei Filium, exoriri 434 
justitie Solem , qui peccatorem justificet, οἱ 
medicinam per mundas alas elargitur. 


*! Psal, xxvi, 9. ** Matth. ix, 20. 


νῦν τὰ ὀλέθρια πάθη, καὶ £v τῇ ἐξόδῳ τὰς δα:µονι- 
xà φάλαγγας ὁρμώσας χαθ᾽ ἡμῶν, ὑπερπτῆναι: lay5- 
σωµεν. Οὐχ ἁπλῶς δὲ τοῖς τυχοῦσι τὴν θείαν τῶν 
πνευματιχῶν χάριν δωρεῖταί ὁ Κύριος, ἀλλὰ τοῖς 
μετὰ πόνου καὶ μόχθου, καὶ ἱδρῶτος αἰτουμένοις v3- 
χτωρ, xaX μεθ) ἡμέραν. Οὐχοῦν πλέον πάντων τὴν 
εὐχτικὴν λατρείαν μεταχειρισώµεθα. 
Σ08’. — ΠΑΥΛΙΝΩ ΔΟΜΕΣΤΙΚΩ. 

Μέχρις ἂν σὺ μετὰ πάσης εὐνοίας, χαὶ φόδου, χα. 
εὐλαθείας ἀναθλέπης πρὸς τὸν σεαυτοῦ Δεσπώτην, 
χἀκεῖνος δηλονότι εὐμενῶς σοι, xal φιλοστόργως 
προσέχει, xal οὐχ ἂν δυνηθείη πρὺς σὲ ὁ Σατανᾶς, 
οὗ πάθος, οὗ συμφορὰ, oy ἁμαρτία πᾶσα. Ὅταν δὲ 
σὺ ἀποστερῶν τοῦ Δεσποτιχοῦ φόδου, xal ἐπιλάθη 


Β τοῦ οἰκείου Σωτῆρος, τότε xal αὐτὸς ἀποστρέφει τὸ 


πρόσωπον ἀπὺ coU, καὶ λοιπὸν γενήσῃ παντὶ xax 
ὑποχείριος,. "Όπερ ἐπιστάμενός τις τῶν ἁγίων n5- 
χετο λέγων, μὴ ἀποστρέφῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ' 
ἐμοῦ, καὶ μὴ ἐχχλίνῃης ἐν ὀργῇ ἀπὸ τοῦ δούλον 
σου. 

ZODI". — AKYAINDQ. 

El ot ἐχθροὶ τῆς ζωῆς ἡμῶν δαίμονες ovx ἁποχά- 
μνουσί ποτε, οὐδὲ παύονται παρενοχλοῦντες, xot 
πειράζοντες, ἐνεδρεύοντές τε, καὶ ἑφόδους ποιούμε- 
vot, οὐδὲ ἡμεῖς ὀφείλομεν ὀχνεῖν, xal ἀχηδιᾶν , xal 
ἀποχάμνειν, xal παύεσθαι τοῦ ἐπικαλεῖσθαι πρὸς 
βοήθειαν ἡμῶν τὸ τίµιον Χριστοῦ ὄνομα, xai διὰ 
τοῦτο βασανίζειν, xat ἐχθλίθειν τοὺς θλίδοντας. Me- 


C Υάλη Υὰρ βάσανος, καὶ ἔχθλιψις, καὶ φόδος τοῖς πο- 


vnpol; πνεύµασιν fj προσευχὴ τῶν πιστῶν. 
Σ0Δ’. — ΜΟΔΕΣΤΩ. 

Ὅταν ποτὲ ἓν αυναισθήσει γενόµενας τῶν φεχτῶς 
πεπραγμένων σοι βύθιον στεναγμὸν ἀναπέμψφῃς, 
τότε γνῶθι τετυχηχέναι θείας ἐπισχέφεώς τε xol 
ἁρωγῖς. "Enti δὲ φοθεῖσθαι λέγεις, xa τρέμειν τὸν 
ἄνωθεν ἐρχόμενον δικαστὴν, ἐγώ σοι λέγω, ὅτι οὐχ 
ἀπογνωστέον, ὦ βἐλτιστε, προσκαρτερΏτέον δὲ μᾶλ- 
λον τῇ ἐνεχτικῇ λατρείχ, καὶ ἀγρντνίᾳ, καὶ στερε- 
μνίῳ ἐλπίδε, xai ἐλπιστέον σωθῆναι. Οὐκ ἆπο- 
γνωστέων τοίνυν, ὡς εἴρηται, μάλιστα τοῦ δεινοῦ 
παλαμναίου λίαν γανυμένου, xal γεγηθότος, χαὶ 
πλέον ἐπεμθαίνοντος ταῖς νευούσαις εἰς ἁπόγνωσιν 
Ψυχαῖς. 


ΣΟΕ’. — ΑΝΑΣΤΑΣΙΩ, 

Ἡ γυνὴ ἐχείνη, ἧς τὸ Εὐαγγέλιον µέμνηται, 1 
thv γην μολύνασα τοῖς τοῦ ἀφάτου αἵματος στα- 
γετοῖς, εἰς πρόσωπον πάσης ψυχῆς ἀχαθάρτου Aag. 
θάνεται. Πίΐστει γὰρ ὑπερθαλούσῃ χρησαμένη ἐχείνη 
xoi ἀφαμένη χρασκἑέδου Δεσποτιχοῦ, εὐθὺς ἐξήρανε 
τὴν τοῦ αἵματος πηγἠν. Ἐξ οὗ διδασχόµεθα, ὃτι 
παντὶ ἀνθρώπῳ φοθουμένῳ διὰ τὰς ἁμαρτίας, πι- 
στεόοντι δὲ, xa ἐπιχαλουμένῳ Χριστὸν vbv υἱὸν του 
6:00, ἀνατέλλει ὁ τῆς δικαιοσύνης Tog διχαιο- 
ποιῶν τὸν ἐξαμαρτήσαντα , xal θεραπεἰαν διὰ τῶν 
ἀχράντων πτερύγων δωρούμενος. 
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,. E0G.-— MPBONIQ. A: COLXXVI. — APHTHONIQ. 

E6 ἴσθι τῶν «hv µεγίστην ἄθλησιν ἀθχητάντων Νογοσίαι iie, qui maxima certamina subiere, 
υῶκ Barcos ἁλογιστέον ἄνθρωπον «b» ὀπιθυμίᾳ μὲν,. non mitius esta existimandum hominem, appeli- 
xai συνηθείᾳ σαρχιχῇ κατεχόµενον, διὰ 8k «eo — lub eL.aenmeludini carnes. obuoxiym ; aed timore 
Θςοῦ φόδον, διαχόπτοντα τοὺς τοιούτους ἰσχυροὺς — divino hzc tam valida vulneza resecantur. | 
δεσμούς. 

GCLXXV!IL —THEOPHRONI DIACONO. 

.« Appropinquate, inquit, Deo, et appropin- 
quabit vabia **.. » Bonum itaque fuerit, puro im- 
maeulatoque .eorde cum Deo conjungi. Quod. si id 
fieri nequit, ob aliquam animi segnitiem, aut 
zgritudinem , saligm per suspiria, οἱ gemitus, et 
spem henass invisibilibus, ^et concupitis Jesu 


Z0D. — GEOPPONI AIAKONQ. - 

« Ἐγγίσατε, φησὶ, τῷ Oc , καὶ ἐγγιεῖ ὑμῖν. ο - 
Καλὸν μὲν οὖν τὸ διὰ χαθαρᾶς καὶ ἁμίαντου χαρδίας 
συνάπτεσθαι τῷ Oed. El δὲ μὴ Σνδέχεται ποῦτο διά, 
τινα νωθρείαν, ἣ ἀσθένεια» Φυχῆς, κὂν διὰ τῶν 
σταναγμῶν, xal τῶν θρήνων , xol ες εθελπιστίας 
σπούδαζε περιπλέχεσθαι τοῖς ἀοράτσις, xal ποθεινοῖς 
πραὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ φιλανθρώπου Δέσπότου ΟΔείοἡ bwmanissimi Domini nostrj pedibus cit- 
Κυρίου ἡμῶν, Εὔσπλαγχνος γὰρ ὧν ὁ παμθασιλεὺς  Cumvinciri oonlendila. Misericors etenim cum sit 
Oz», οὐκ ἀποστρέφεται τοὺς πρὺς αὐτὸν χεχηνότας, B Kex omeium Deus, non aversatur eos, qui ipsum 
καὶ ἀπὺ βάθους καρδίας στενάζοντας, κἂν πολλοῖς  )nhbiant, alleque guspirja petunt, elsi multis ag- 
ἁμαρτήμασι πεφορτισµένοι τυγχάνωσι, ἀλλὰ mpos- — Graventur delietis, sed admiuit expurgaique , et. 
levat καὶ καθαρίζει τούτους, xal τῆς υἱοβεσίας δω- — Rliorum suorum albo ascribit, οἱ succedente tem- 
ρεῖται τὸ χάρισμα, καὶ ἀρετῶν ἐργάτας ἀποφαίνει — POTO virtutis operatores ostendit. 
προϊόντος τοῦ χρόνου. . | 

ZOH'. — ΦΙΛΟΧΡΙΣΤΩ EHIZKOID. 

E βούλει ἐξαφανίσαι τὰς νῷ ἠγομονικῷ ἐγχατα- 
λειφθείσας χαχὰς µνήµας , καὶ τὰς προαθολὰς τὰς 
πολυµόρφους τοῦ δυσμενοῦς, τῇ ptg τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν, καὶ τῇ διαπύρῳ ἐπιχλήσει τοῦ Φεθασµίου 
ὀνόματος νύχτωρ χαὶ μεθ’ ἡμέραν εὐχερῶς καθοπλί- 
ζου, σφραγίζων συχνότερον, xaX µέτωπον, xal στη- 
θος τῷ σηµείῳ τοῦ Δεσποτικοῦ σταυροῦ. Ὡπόταν "ans. Quando enim Jesu Christi Servatoris nostri 
Y&p τὸ ὄνομα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ  DOmen compellatur, et signaculum Dominics cru- 
ὀνομάζηται, καὶ σφραγ]ς τοῦ Κυριαχοῦ σταυροῦ C cis , et cordi, et fronti, et menibris aliis apponi- 
ἐπιτίθηται τῇ xapbig, xal µειώπῳ, xal τοῖς ἄλλοις — 007. absque ulla bzsitatione hostiam vires dissol- 


CCLXX VIII. — PHILOCHRISTO EPISCOPO. . 

Si que in animi principe parte remanserunt , 
fedas imagines, et multimodas hostis aggressio 
nes, abolere optas , Servatoris £385 nostri memo- 
ria, el venerandi nominis invocatione fervida, 
noctu interdiuque dextere armator, signo Domi- 
nic crucis οἱ frontem et pectus frequentius sig- 


μέλεσιν, ἀναμφιδόλως λύρται ἡ τοῦ Σχβροῦ δύναμις, 


καὶ τροµμάσσοντες φεύγουσι ἀφ᾿ ἡμῶν οἱ πονηρην 


δάΐμονες. Ὡσαύτως καὶ ἡ µελέτη τῶν λογίων τοῦ 


ἁγίου Πνεύματος τὴν τῶν φαύλων λογισμῶν ὅλην 


ἐξαφανίζει, τὸ νοητὸν ἀπογεννῶσα πῦρ κατὰ τὸ 
Υεγραμμένον, καὶ ε Ἐν τῇ µελέτῃ µου ἐχκαυθήσεται 
πορ. » ὅπερ πῦρ διαᾳθερμαΐνον τὸν νοῦν σύντονον 
τὴν προσευχὴν γενέσθαι παρασχειάζει, χαὶ μετὰ 
συνέσδως τὰ αἰτήματα αὑτοῦ γνωρίζει πρὸς τὸν 
θεόν. 


Σ06’. — APKAAIQ ΒΑΣΙΛΕΙ. 


Ἰωάννην τὸν µέγιστον φωστῆρα τῆς οἰκουμένης, . 


vuntur, et timore perciti noxii demones a nobis 
fuga se proripiunt. Pari ratione et eloquiorum 
Spiritus sancti meditatie pravarum cogitationum 
silvam e medio tollit, intellectualem ignem, uti 
seriptum est, progenerans : « In meditatione mea 
succendetur ignis *,» qui mentem excalfaciens, 
intentam orationem efficit , et prudenter fflius po- 
stulata Deo manifestat. 


CCLXXIX. — ARCADIO IMPERATOBI. 
Joannem , maximum illius orbis terrarum [umen, 


τὸν Βυξαντίδος πράεᾶραν , οὐκ εὐλόγως εἰς ἑξορίαν p Byzanline urbis praesidem preter rationem om- 


ἐξέπεμψας, ἐχ πολλῆς ἑλαφρίας τοῖς μὴ ὑχιαίνουσι 
τὸ φρονεῖν ἐπισκόποις παραπεισθείς. Τῆς τοίνυν 
ἁλωβήτου, καὶ ἀχραιφνοὺς διδασκαλίας τὴν χαθο- 
Auchv Ἐκκληαίαν στερήσας, μὴ ἀναλγήτως διά- 
χεισο. 
ΣΥ. ---ΩΗΡΙΓΕΝΕΙ. 

᾿Αδύνατον ἄλλως σωθῆναι tbv πιστὸν, xol ἄφεσιν 
πλημμελημάτων λαθεῖν, xai βασιλείας ἑπανρανίου 
τυχεῖν, εἰ μὴ µεταλάδοι μετὰ φόδου, xol πόθου 99» 
Μυστιχκῶν καὶ ἀχράντων σώματός τε καὶ αἵματος 
αριστοῦ τοῦ θεοῦ. 4 


9 Zach. 1, 5. ** Psal. xxxviii, 4. 
PaTROL. Gn. LXXIX. 


nem extorrem fecisti , ob ingentem animi levitatem 
ab episcópis mente male valentibus persuasus. 
ftaque ἱπου]ραία sinceraque doctrina catholicam 
Ecclesiam privans , ne absque dolore vitam trans- 
igito, | 

CCLXXX. — ORIGENI. 

Fieri nequit, ut fidelis aliter salutem 3ssequa- 
tur, delictorumqne veniam babeat, et regui coo- 
lestie particeps fiat, misi cum timore et. amore 
myslica e£ jncontaminata corpus οἱ sanguinem 
Christi Dei communicet. 
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4936 CCLXXXI. — ALEXANDRO. 

Scito, quanto majoribus inürmitatibus corpus- 
culum opprimitur, quantumque te affligit , et varie 
corrigit Deus, tantum puram erga te- benevolen- 
tiam extendere ostenditur. 

CCLXXXII. — JULIO DIACONO. 

Ne horreas anim: perturbationem ab inimicis 
nostris dzemonibus varie efformatam, licet nimium 
exasperetur ; sed super omnia cultu. orationi de- 
dito, et psalmodia armatort, quod etiam qui nos 
odio persequuntur maxime contendunt, eo scopo, 
ut aggressione, et. pondere, et molestia cujescun- 
que perturbationis persuadeant cordi nostro, 
mentique ad frequentiorem Dei memoriam, tan- 
quam nullius emolumenti , evellendam. Ipse ita- 
que hostium scopum satís callens , ne intellectua- 
lia arma abjicias, sed vir esto, et aude, et robo- 
rare, et toto nisu temetipsum consolare. 


ο ΣΧΧΗΙ. — EUTHYMIO EPISCOPO. 


Continuate Satanas incumbit , uL animam e prz- 
stantioribus in omni genere rebus avellat, sed 
potissimug: orationis tempore multas exstruit ma- 
chinas, et innumeras suggerit cogitationes, ab 
opere proposito mentem revellens, quam divagari 
facit efferrique , ut spebus inanibus a Numine 
homo secedat. Namque sat novit improbus ille, 
maxima queque 437 eum effecturum , qui sine 
ulla distractione Deo preces effundit : propterea- 
«ue quoquo modo rationabili mentem concutit. 
Sed nos id scientes contra hostem nostrum aciem 
struanius; et cum in oratione steterimus, aut 
genua flexerimus , nullam cogitationem in cor no- 
strum iptromittamus, sive es sit alba, sive nigra, 
sive dextera, sive sinislra, sive scripta, sive non 
scripta, prz una ad Deum supplicatione, et in- 
tentione, et coelitus anims principi parti illapso 
Jumine, et solaribus radiis. Abjicientes itaque 
emnem occasionem, et omnem negligentiam, et 
tedium, et apparentem pretextum, ingenti ora- 
tiopis operi sobrie ardenterque incumbamus ; quod 
vest radix immortalitatis. 


CCLXXXIV, — PLEUTHERIO EPISCOPO. 


S. NILI 


594 
LHA'. — AAEZANAPQ 

Γίνωσχε ὅτι ὅσον πολλὰ ἀῤῥωστεϊς τὸ σαρχίον, 
xal ὅσον θλίδει σε xal παιδεύει διαφόρως ὁ Κύριος, 
τοσοῦτον τὴν πρὺς ak εἰλωιρινῆ φιλίαν ἑνδείχννυται 
ἐπιτείνων. 

ΣΠ’. — IOYAIQ AIAKONQ. 

Μὴ πτήξῃς κάθος φυχῆς ὑπὸ τῶν ἐχθραινόντων 
ἡμῖν δαιμόνων ποικίλως μορφούμενον , χἂν πάνυ 
τραχύνηται, ἀλλ' ὑπὲρ πάντα τῇ εὐχτιχῇ λατρείᾳ. 
καὶ τῇ Φαλμῳδίᾳ ὁπλίζον. Διότι xat οἱ μισοῦντες 
ἡμᾶς λίαν ἁγωνίζονται, καὶ σχοπὸν ἔχουσιν, ἕνα τῇ 
ἐπιθέσει, καὶ τῷ βάρει , καὶ «f παρενοχλήσει olov- 
δήποτε πάθους, πείσωσιν αὐτὴν τὴν χαρδίαν ἡμῶν, 
xai τὺν νοῦν ἁποστῆναι τῆς πυχνοτέρας µνήµης τοῦ 
θεοῦ, ὡς μηδὲν ὠφελούσης. Αὐτὸς τοίνυν «bv αχοπὺν 
τῶν δυσμενῶν ἐπιγνοὺς, μὴ ῥίφῆς τὰ νοητά σου 
ὅπλα, ἀλλ) ἀνδρίζου , καὶ θάῤῥει, xoi ἴσχυε , xal 
παντὶ σθένει σεαυτὸν παραχάλει. 

ΣΗΓ”. ---- ΕΥΘΥΜΙΩ ΕΠΙΣΚΟΠΩ. 


Κατὰ πάντα μὲν χρόνον σπουδάζει 6 Σατανᾶς τὴν 
ψυχὴν ἓν περισπάσει τῶν κρειττόνων ποιῆσαι, µά- 
λιστα δὲ bv τῷ χαιρῷ τῆς εὐχῆς, πολλὰς ποιεῖ 
μηχανὰς , καὶ µυρίους ὑποδάλλει λογισμοὺς , ἆπο- 
6ουκολῶν τοῦ προχειµένου τὴν διάνοιαν, xal ταύτην 
ῥέμθεσθαι παρασχευάξει, xol µετεωρίζεσθαι , ἵνα 
πενοῖς Χόλποις ἀπὸ τοῦ κρείττονος ἀναχωρήσῃ 6 
ἄνθρωπος. Οἶδε γὰρ ἀκριδῶς ὁ πονηρὸς, ὅτι τὰ 
μέγιστα ἀνύσαι δυνῄσεται ὁ ἀπερισπάστως cip θεῷ 
προσευχόµενος, xal διὰ τοῦτο οἰῳδήποτε τρόπῳ 
εὐλόγῳ ῥίφαι τὸν νοῦν ἀγωνίζεται, Αλλ᾽ ἡμεῖς 
τοῦτο ἐπιστάμενοι, ἀντιστρατευσώμεθα τῷ ἡμετέρῳ 
ty0pip, xal ὅταν σταθῶμεν εἰς προσευχὴν, Ἡ καὶ 
Υόνατα χλίνωμµεν, µηδένα λογισμὸν el; τὴν καρδίαν 
ἡμῶν εἰσελθεῖν ανυγχωρήσωµεν, ph λευχὸν, μὴ µέ- 
λανα , μὴ δεξιὸν, uy ἀριστερὸν, μὴ Υραφιχὸν, μὴ 
ἄγραφον, πλὴν τῆς πρὸς θεὸν ἰχεσίας, xat ἑνατενί- 
σεως, xal τῆς Ex τοῦ οὐρανοῦ ἐγγινομένης τῷ ἠἡγε- 
μονιχῷ ἑλλάμφεως, xaX ἡλιοθολίας. Ῥίφαντες tol- 
νυν πᾶσαν ἀφορμὴν, καὶ πᾶσαν ὀχνηρίαν, ἀχηδίαν, 
καὶ εὐλογοφανίαν, τῷ µεγάλῳ ἔργῳ τῆς προσευχῆς 
γηφόντως, xal θερμῶς σχολάσωµεν, ὅπερ ἐστὶ ῥίζα 
ἀθανασίας. 


ΣΠΔ.. — EAEYGEPIQ Επισκυπο. 


Nos nosmetipsos die judicii a propria con- p Κατήγοροι αὐτοὶ ἑαυτῶν ἑσόμεθα àv τῇ ἡμέρᾳ 


scientia reprehensi accusabimus. Quamnam igi- 
tur responsionem inveniemus, aut in illo discri- 
mine auxilium, ΡΓ ^ una eaque sola erga hu- 
manissimum Dominum Christum fide? lila et- 
enim ingens fuerit responsio, ingens auxilium, 
et munimen, et libertas, et os eorum, qui ob 
infandam delictorum syllogem ora deturparunt. 
Tempore quippe nostre anxietudinis , et metus 
immensi veluti quidam benevolus, et pacificus , et 
luminosus , et mitis angelus, in medio nostri com- 
parens memoria Christi , et ín. eum bene fun- 
data, et inconcussa fides tremorem et deho- 
nestamentum dissipavit οἱ 1ztitia gaudiisque Im- 
plevit, et eum, qui jam longe 4938 erat, Deo 


τῆς χρίσεως ὑπὸ τοῦ οἰχείου ἑλεγχόμενοι συνειδότος. 
Ποίαν τοίνυν ἁπολογίαν εὑρήσομεν, f) βοῄθειαν ἓν 
ἐχείνῃ τῇ ἁπορίᾳ, πλὴν µόνης τῆς εἰς Χριστὸν τὸν 
Φιλανθρωπότατον Κύριον πίστεως; Μεγάλη γὰρ 
αὕτη ἀπολογία; µεγάλη βοήθεια, xal ἁσφάλεια, 
xa παῤῥησία, xai πρόσωπον τὰ ἁπρόσωπα ποιησάν- 
των διὰ τὴν ἀμύθητον συλλογὴν τῶν πιαισµάτων. 
Ἐν yàp τῇ ὥρᾳ τῆς ἀγωνίας ἡμῶν, xal τοῦ ἁμέ- 
τρου φόδου χαθάπερ τις εὐμενὴς, καὶ εἰρηνιχὺς, 
φωτεὶνός τε, xal προσηνὴς ἄγγελος ἓν µέσῳφ παρα- 
φανεῖσα ἡμῖν fj µνήµη Χριστοῦ τοῦ ποθεινοῦ Δεσπύ- 
του, καὶ ἡ εἰς αὑτὺν εὕριζος χαὶ ἀσάλεντος πίατις, 
τὸν τρόμον. xat τὴν αἰσχύνην ἐξέδαλε, χαὶ εὐθυμίας 
ἐνέπλησε xal χαρᾶς, xai τὸν ἡλλοτριωμένον quale: 
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σε τῷ θεῷ. Τοιοῦτον τοῖνυν λογίζον εἶναι, ὅπερ A conciliavit. Et hoc quidem esse existima, quod 


μαθεῖν Ἠθέλησας παρὰ τοῦ Αποστόλου, μεταξὺ 
τῶν λογισμῶν κατηγορούντων, 3) καὶ ἀπολογουμέ- 
νων ἐν ἡμέρᾳ, ὅτε χρινεῖ ὁ θεὸς τὰ χρυπτὰ τῶν 
ἀνθρώπων. 

ΣΠΕ’. | 

Ἐὰν vMyy εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
θανῶν, τὴν θλίφιν ἐπίσπασαι ὁ γὰρ μὴ θλιδό- 
ενος οὐδαμῶς εἰσελεύσεται, διότι στενἠ ἐστιν ἡ πύλη. 

LIIG". — ΠΑΝΗΓΥΡΙΩ ΔΙΑΚΟΝΩ. 

Ἐπειδὴ γέγραφας, δι ἣν αἰτίαν πολλοὶ πολλάχις 
τὰ αὐτὰ πλημμµελήσαντες, οὐ τὴν αὐτὴν ἔδυχαν δί- 
Χην, qnl. Ἐπειδὴ πολλή ἐστιν ἡ τοῦ Κριτοῦ &xpl- 
θεια * ἓν γὰρ τοῖς πταίσµασιν οὐ τὸ εἶδος ζητεῖται 
µόνον τοῦ ἁμαρτήματος, ἀλλὰ καὶ ἡ γνώµη τοῦ 
ἁμαρτήσαντος, καὶ «b ἀξίωμα, καὶ ὁ χαιρὸς, καὶ ὁ 
τόπος, xai ἡ ῥίζα, καὶ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν εἰ ἤσθη, 
el ἀναλγήτως διετέθη, εἰ ἑνέμεινεν, εἰ ἐπέγνω, εἰ 
&x περιστάσεως , εἰ χατὰ συναρπαγὴν, |) χατὰ 
ἁπάτην, f] χατὰ µελέτηνν, f] χατὰ ἄγνοίαν , xol 
πολλὰ ἕτερά ἐστι, δι’ ὧν ἡ βάσανος αὕτη χωρεῖ, 
καὶ χαιροῦ διαφορὰ ἐἑξετάζεται, καὶ πολιτείας 
χατάστασι.. O0 γὰρ ὁ πρὺ νόµου, καὶ μετὰ vó- 
µου, καὶ μετὰ τὴν χάριν τὴν αὐτὴν ἁμαρτίαν 
ἁμαρτών, τὴν αὐτὴν δίχην ὑφέξει, ἀλλ’ ὁ μὲν ἡμε- 
ροτέραν, ὁ δὲ ἀχριθεστέραν, 6 δὲ ἁπαραίτητον. 
Ταῦτα δὲ πάντα διαῤῥήδην kv ταῖς ἁγίαις Γραφαῖς 
κεχήρυκται. 

Σῇ17’. — EYAAIMONI ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΩ 

"Όταν μέλλῃς προδαΐνειν τὰ πρόθνρα τοῦ πυλῶ- 
νος, τοῦτο φθέγξαι vb. ῥῆμα πρῶτον, ᾽Αποτάσσομαί 


discere ab Apostolo toneupisti, inter cogitationes 
accusantes, et respondentes, die quo judicabit 
Deus occulta hominum 35. 


CCLXXXY. 

Si in reguum celorum ingredi peroptas , in affli- 
ctionem invola : nam qui non affligitur, nullo 
modo ingredietur, quod est angusta porta. 

CCLXXX VI. — PANEGYRIO. DIACONO. 

. Deeo ad me litteras scripsisti, quamnam ob cau- 
sam multi sxpissime rebus in iisdem delinquentes, 
non easdem ponas persolvunt. Respondeo : Cum 
ingens sit Judicis exactaque discussio', et in pec- 
calis non iniquitatis solummodo species inquiratur, 
sed etjam peecaloris intentio, et dignilas, et 


B tempus, et locus, et radiz; et post commissum 


delictum, si merore aut lxtitia affectus est, vel 
stupens remansit, si perseveraverit, si peeniten- 
tiam egit, si ex necesaitate , οἱ abreptus, si fraude, 
aut studio , aut ignorantia , et pleraque. alia, per 
qus discussio illa precedit; differentia. quoque 
temporis examinatur, et vita ratio, et institutum. 
Neque enim qui anie legem, et post legem latam, 
et post gratiam eodem se inquinavit peccato, eas- 
dem quoque poenas dabit, sed hic quidem huma- 
niores, ille exactores, slius indeprecabiles. Et 
hec quidem omnia in divinis Litteris edicuntur. 
439 CCLXXXVYII.—EUDAMONI SCHOLASTICO. 

Dum te proripis foras ex $dibus, in ipso ostii 
limine verba ista snte omnia edito : Abrenuntio 


σοι, Σατανᾶ, xat τῇ πομπῇ σου, καὶ τῇ λατρείᾳ σου, C tibi, Satana, et pompee tue, et cultui tuo; et tibi, 


xai συντάσσοµαίἰ σοι, Χριστὲ, καὶ µηδέποτε χωρὶς 
τῆς φωνῆς ταύτης ἐξέλθῃς. Τοῦτό σοι βαχτηρία lavat, 
τοῦτο ὅπλον, τοῦτο πΌργος ἅμαχοι. Μετὰ τοῦ ῥήμα- 
"Oz τούτου xal τὸν σταυρὸν ἐπὶ «00 µετώκου δια- 
τύπωσον, Οὕτω γὰρ οὗ μόνον ἄνθρωπος ἁπαντῶν, 
ἀλλ' οὐδὲ αὐτὸς ὁ διάδολος βλάψαι «s ὀυνήσεται, μετὰ 
τούτων σε τῶν ὅπλων ὁρῶν πανταχοῦ φαινόµε- 
νον. 
ΣΠΗ’. — ΠΡΙΣΚΩ. 

Μέγα μὲν τὸ διαπαντὸς νήφειν, χαὶ µηδόλως ἁλῶ- 
ναι ἐπιθυμίᾳ αἰσχρᾷ. El δὲ ποτε συμθῇ τι παθεῖν 
ἀνθρώπινον, &x τοῦ ἰδεῖν πρόσωπον εὔοπτον, στενα- 
Tp4p παραχρῆμα τῷ πρὸς τὸν Gsbv, καὶ τῇ στερνο- 
τυπίᾳ, τὸ συμθὰν θεράπευσον ἄλγος, ἀἁποφεύγων τοῖς 
λογισμοῖς τὴν φαντασίαν τοῦ τετρωχότος σε χάλλους, 
µηδόλως βουλόμενος τῷ vot. ταύτην ἐμμελετᾷν, xai 
χαταµανθάνειν τῷ αἰσχρῷ πάθει τὴν μορφήν' αἱ 
γὰρ συνεχέστεραι ὑπομνήσεις τύπους βαθεῖς ἐγχα- 
ῥάστουσαι, λυµαίνονται τὴν φυχἠν, ἄχουσαν αὐτὴν 
τρέπουσι πρὸς τὸ µύσος. 

ΣΠ68’. — TQ aito. 

Οὐκ ὀφείλομεν ὅλως ἀναλογίζεσθαι τὰς προειλη- 
δνίας ἀρετὰς, ἀλλὰ καθεχάστην ἄλλας, πάσας δὲ χρη- 
στὰς, xai ἐπαίνου ἀξίας ἐπινοεῖν, ὥστε προστιθέναι, 
χαὶ πολυπλασιάζειν τὸ δοθὲν ὑμῖν ἐκ τῆς θείας Ovv- 


1005. xiv, 25. 


Christe, agglutinor. Et nunquam, ni prius verbis 
hisce enuntistis, domo exeas. ld tibi baculus fuc- 
rit, et id armatura, id turris inezspugnabilis. Cum 
verbis et crucem .jn fronte exprimito. Sic enim 
non homo tantum obviam. factus, sed nec ipse 
diabolus damnum inferre poterit, cum ejuscemodi 
armis undique te comparentem aepexerit. 


CCLXXX VliI. — PRISCO. 

Magnum equidem fuerit in omne tempus 60- 
brium esse, et desiderio obsceno nequaquam capi. 
Quod si quid humanum aliquando pati contigerit, 
quod faciem decoram aspexeris, gemitu illico a4 
Deum, et percussione pectoris infortunio consu- 
lito, cogitationibus imaginem, qui te sauciavit, 
pulchritudinis vitans, nibil ex illi annexis medi- 
tans, neque illius forinam examinans: nam fre- 
quentiores recordationes notas profundas impri- 
mentes, animam ledunt, et nolentem eam ad 
$celus compellunt. 

CCLXXXIX. — Eidem. | 

Quas jam consecuti sumus virtutes, animo re- 
colends minime sunt, sed singulis diebus alis, 
eseque utiles et laude dign: redipiscendze, ut cre- 
scat {0 et multiplicetut datum nobis ex divina 
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voruntate spirituale talentum, ad extremum usqae Αάμεως πνευματιχὸν τάλαντον, μέχρις ἑσχάτης ἆνα 


vite spiritum, faudebiliter auctum. 
CCXC€. — Etdem. 

Miam, qua ex carne est, consanguinitatem &t- 
que a(finitatem ita decertans oblivioni tradat, ut 
nullo unquam tempore eorum memoriis moleste- 
tur. Án non vides secundum carnem eonsangui- 
neis nimis addiei laqueum Satanicum esse ? Si ita- 
que mortuus es mundo, si rebus eorruptioni ob- 
noxiis renuntiasti, si coelesti exercitui, et ordini, 
et instituto aseriptus es, nihil tibi cum hisce ter- 
renis, ut secundum carnem generi compatiaris. 
Si vero, ut ais, auxilii indigent, ac si alieni essent 
paüperes, si potes, illis benefaeito; sed ne illis 
more terrenorum -hominum compatiaris, ne totus 
esse carneus, el terrenus, et rudis esse omnium 
deprebendaris. 

CCXCI. 

Si super capiHos intellectualis capitis multipli- 
candos esse intellectuales hostes Propheta dizit **; 
considera adversus quot hostes bellum eumpsisii. 

CCXCII. 

Semper infelix homo ad noxia quaque com- 
pellitur, demonibus innumeris ib. eum continuo 
4ciem síruentibus, et in malum  propellentibus. 
Sed nos vi vim debellemus. Debet enim decertans 
universas cogitationes obseenas AA corrigere, 
et contra semetipsum irasci, advocareque Numen, 


antequam cogitatio in mellitiem abeat proeumbat- ὁ:)χαὶ τὸ χρεῖττον ἐπιχαλεῖσθαι πρὸς τοῦ χα: 


que. Propterea impinguata caruneula extenuanda 
est: quod crassus venter subtilem mentem non 
generat. — — 

CCX CIL. 

Exerceeamus mentem ad pietatem, si corporea 
exercitatio absoluta perfectaque est. Nam corpo- 
Fea exercitatio parum profleua est, puerili disci- 
pline minime dissimilis; at pletas magnos usus 
habet ad omnia, bonam anim: habitudinem con- 
tra adversarias perturbationes victoriam cónqui- 
rere cupientibus exhibens. Quemadmodum enim 
atbletis, qui circa puerilia exercentur, corpus 
exercere decorum est, et membra frequenter di- 
movere; hominibus vero fixis, et in arte omnibus 
suis numeris, et partibus expletis proprium est 


πνοῆς καλῶς τοῦτο αὐξάνοντες. 
EL. Τῷ αὐτῷ. 
Tc χατὰ σάρχα συγγενείας καὶ οἰχειότητος οὕτως 
ἐπιλανθάνεσθαι προσήχει τὸν ἀγωνιζόμενον, ὡς μὴ 
ὅλως ταῖς τούτων µνήµαις παρενοχλεῖσθαί ποτε. "H 
ἀγνοεῖς ὅτι καὶ «b ἄγαν προσχεῖσθαι τοῖς κατὰ σάρχα 
συγγενέσι θήρατρον ὑπάρχει Σατανιχόν; El τέθνη- 
χας τοίνυν τῷ χόσµῳ, εἰ ἀπετάξω τῷ φθειρομένῳ 
Bip, εἰ συνετάξῳ τῇ οὐρανίψ στρατιᾷ, xal τάξει, xat 
ἀγωγῇ, μηδέν σοι, χαὶ τοῖς ἐπιγείοις, μηδὲ πρόσ- 
πασχε τῷ χατὰ σάρχα Ὑένει, El 5h, ὡς λέγεις, δέον- 
ται ἐπικχουρίας, ὥθπερ τινὰς ξένους πιωχοὺς, sl 


'δύνῃ τούτους eO ποίησον, ἀλλὰ μὴ προσπαθείῃς τού- 


τοις γηΐνως, ἵνα μὴ ἐλεγχθῆς ὅλας Gápxtvoc, καὶ 


B γᾖϊνος, καὶ ἁμαθὴς ὑπάρχων. 


| ZLA'. 

El ὑπὲρ. τὰς «plyas τῆς νοητῆς χεφαλῆς, 6 Ἡρο- 
φήτης εἴρηχε πεπληθύναι τοὺς νοητοὺς δυσμενεῖς 
σκόπει πρὺς πόσους πόλεμον ἀνεδέξω. 

Σ.Β’. 

Εἴωθεν ὁ ταλαίπωρος ἄνθρωπος ἀεὶ πρὺς τὰ βλά- 
πτοντα χατεπείγχεσθαι, πολλῶν δαιμόνων χατ᾽ αὐτοῦ 
στρατευοµένων διαπαντὸς, xal προτρεποµένων elc τὸ 
xuxóy. ᾽Αλλὰ ἡμεῖς τῇ βίᾳ τὴν βίαν χαταγωνισώ- 
µεθα. Ὀφείλει γὰρ ὁ ἁτωνιζόμενος διορθοῦσθαι πᾶ- 
σαν ὑπόνοιαν ῥυπαρὰν, χαὶ ὀργίζεσθαι πρὸς ἑαυτὸν, 
θήναι, 
xai μαλαχθῆναι τὸν λογισμόν. Διὰ τοῦτο ἀναγχαῖον 
λεπτὺνειν τὸ παχυνθὲν σαρχίον, διότι παχεῖα Ύα- 
στ]ρ λεπτὸν οὐκ οἵδε τίχτειν νοῦν. 

Zr. 

Γυμνάσωμεν τὸν νοῦν πρὸς εὐσέδειαν, εἴγε f) σω- 
ματιχὴ χατώρθωται γυµνασία. Ἡ γὰρ σωματιχὴ 
γυµνασία πρὸς ὀλίχον ἐστιν ὠφέλιμος παιδικοῖς 
ἑοιχυῖα µαθήµασιν * d δὲ εὐσέδεια πρὸς πάντα ἐστὶν 
ὠφέλιμος παρέχουσα τὴν φυχιχὴν εὐεξίαν τοῖς ἔφιε- 
µένοις χτήσασθαι τὴν χατὰ τῶν ἀντιπάλων παθῶν 
νίχην. Ὥσπερ γὰρ τοῖς ἄρτι ἐπὶ τὰ παιδιχὰ γυµνα- 
ζομένοις ἀθληταῖς εὑπρεπές ἐστι τὸ γομνάζειν τὸ 
copa, xal τὰ µέλη χινεῖν συνεχῶς, ἀνδράσι δὲ 
ἀθλητιχοῖς ἴδιον τὸ ἰσχύος ἐπιμελεῖσθαι ἀγωγιστι- 
xfje, xal ἐπὶ τοὺς μεγάλους ἀλεέφεσθαι ἀγῶνας, o0- 


roboris certatorii curam gerere, et ad grandia p τως xal ἐπὶ τῆς ἀρετῆς, τοῖς μὲν ἄρτι ἀρχομένοις | 


inungi certamina ; ita et in virtute tironibus pieta- 
tis bonum fuerit, si actiones impediant, et inna- 
tas voluptates atque afllietiones, a quibus etiam 
inviti, ut ita dicam, compelluntur, devincant. At 
illis, qui habitu virtutem activam possident, om- 
nino curz fuerit, etiam de motibus, qui secundum 
cogitationem fiunt, considerare et curare, ne co- 
gitatio inordinate mota ad aliquod incommodum 
agatur: et, ut me expediam, his studium fueril 
oorporeas motlones dirigere, iliis cogitationis im- 
petus corrigere, ità ut ad solum et verum philo- 
sophicum institutum abigantur; nulla mundana 


3! Psal, xxxix, 42. 


τῆς θαοσεθείας, χαλὸν ἐπιμελεῖσθαι τοῦ χωλύειν τὰς 
ἑνεργείας, xaX χρατεῖν τῶν συντρόφων ἡδονῶν, καὶ 
παθῶν, ὑφ) ὧν xal ἀπροαιρέτως σχεδὸν εἰπεῖν ἑλαύ- 
νονται ' τοῖς δὲ ἓν ἕξει γεγενηµένους τῆς πρακτιχῆς 
ἀρετῆς, πᾶσα σπουδ] Ὑινέσθω τοῦ φροντίζειν xol 
τῶν κατὰ διάνοιαν χινηµάτων, xaX φυλάττειν τὸν λο- 
γισμὸν , ὅπως μὴ χινηθεὶς ἁτάχτως χατενεχθῇι ἐπί 
τι τῶν ἁλυσιτελῶν, xai ἁπλὼῶς τοῖς μέν στι σπουδὴ 
τοῦ τὰς σωματιχὰς παιδαγωχεῖν χινῄήσεις, τοῖς δὲ 
τὸ τὰς ὁρμὰς παιδεύειν τοῦ λογιαμοῦ, ὥστε vp»; 
póvnv χινεῖσθαι ον ἐμφιλόσοφον διαγωγὴν, µτδε- 
μιᾶς φαντασίας χοσμιχῆς περισπώσης τὺν λονισμὸν 
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ἀπὸ τῶν θειοτέρων νοημάτων. Aet γὰρ τετᾶσθαι τὴν A imagine a divinioribus conceptibus distralente 


τοῦ θεοσεθοῦντος ἐπιθυμίαν ὅλην πρὸς τὸ ποθούµε- 
vov, ὡς µηδόλως εὑρίσχειν καιρὸν τοὺς ἀνθρωπίνους 
λογισμοὺς ἐνεργεῖν τὰ οἰκεῖα πάθη. El γὰρ. ἕκαστον 
πάθος, ὅταν ἓν τῷ χεχρατημένῳ χινηθῇ, κατέχει τὺν 
λογισμὸν πεπεδηµένον, διὰ τί μὴ xal τῆς ἀρετῆς ὁ 
ζηλος σχολάζουσαν ἀπὺ τῶν λοιπῶν χαθέξει τὴν 
ἔννοιαν ; Ποίαν γὰρ αἴσθησιν ἔχει τῶν ἔξωθεν ὁ λν- 
πούµενος πρὸς vb τοῦ λελυπηχότος προσώπου εἴδω- 
λον χατὰ διάνοιαν μαχόμενος; 'O δὲ ἀχόλαστος πολ. 
λάχις xai συνεδρεύων τισὶ χατέλυσε τὰ αἱσθητήρια, 
xai την ποθουµένήν ὄψιν φανταζόµενος, ἐχείνῃ mpos- 
ομιλεῖ τῶν παρόντων ἐπιλανθανόμενος, καὶ στήλη 
κάθηται ἄφωνος, εἰδὼς μὲν τῶν kv. ὀφθαλμοῖς γινο- 
µένων, Ἡ λαλουµένων οὐδὲν, νενευχὼς δὲ ἐπὶ «X 
ἔνδον " ὅλος boti τὰς φαντασίας τοῦ ποθουµένου 
προσώπου. Ei δὲ ταῦτα οὕτως χρατεῖ τοῦ λογισμοῦ 
διὰ την προσπάθειαν τοῦ Σατανικοῦ ἔρωτος, χαὶ ἁρ- 
Υεῖν τὰς αἰσθήσεις παρασκευάζει, πολλῷ μᾶλλον 6 τῆς 
φιλοσοφίας πνενματιχὸς ἔρως ἀποτάξασθαι xal τοῖς 
αἰσθητοῖς, xal ταῖς αἱσθήσασι παρασχευάζει τὸν 
νοῦν, µετάρσιον ἁρπάζων αὐτὸν, xal τῇ τῶν νοητῶν 
προσασχολῶν θεωρίᾳ, τῷ Oei toutov ἑνώσει ἁδια- 
σπάστως. 
ZLA'. 


O0 χρὴ ἅμα τῷ θεάσασθαι τὸ εὕὔμορφον xpóc- 


ωπον, συναπάγεσθαι εὐθὺς τῇ ix τοῦ κάλλους ἐγγι- 
vopévp ἡδονῇ, xal τῷ δριμυτάτῷ ἔρωτι συμφορεῖ- 
σθαι, ἀλλὰ μικρὸν διδόναι διάστηµα, xal χαιρὸν τῷ 
χαλῷ ἐπιλογισμῷ, ὅπως ἂν διασκέφοιτο, xal γνώοι 
συνεχῶς διαχρίνας, τί e εἴη «b βλάφον, καὶ ct τὸ 
«ὠφελῆσον, χαὶ πόσον μὲν λυπηθῄσεται, xal χαταχόψει 
τὸ σννειδὸς ἀπεργασθείσης ὁλοπράκτως τῆς ἀθέσμου 
ἡδονῆς , πὀσον δὲ γαυριάσει, καὶ τερφθήσεται, xat 
ἀναθλαστήσει τοῖς ἀγαθοῖς λογιαμοῖς, καταπαλαἰ- 
σας Ὑενναίως τὴν ἄτοπον ὄρεξιν, xai τῷ ποδὶ τῆς 
ψνχῆς καταπατήσας τὸ πάθος τὸ µυσαράν. 


Z4E'.— AIAYMQ ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ. 

ΜΗ χατοχνῶμεν, μηδὲ χατολιγωρῶμεν προσεύχε- 
σθαι, xal ψάλλειν, καὶ μελετᾷν διδασχαλίαν τοῦ 
ἁγίου καὶ προσχυνητοῦ Πνεύματος. Ἐν γὰρ δὴ τοῖς 
ῥήμασι τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ἐγχέχρυπται ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἀποχαλύπτεται δὲ τοῖς προσ- 


cogitationem. 4&4 Pietatem enim colentis αββ6- 
titus omnis ad rem desideratam extendendus est, 
adeo ut nullo modo humanis cogitationibus pro- 
prias affectiones exercendi tempus supersit. FA- 
enim si quelibet perturbatio, cum in obnoxio mo- 
vetur, alligstam contineat cogitationem, quam- 
nam ob causam οἱ virtutis zelus a reliquis vacuam 
mentem non tenebit ? Quem enim sensum externa- 


.rum! rerum habet, qui moore «(Hicitar, contra 


conbristanlis persome imaginem in cogitationc 
depugnans? Intemperaus vero una cum aliis assi- 
dens, senaus perdidit, et concupitam speciem sibi 
imagine effingens, pressentium oblitus cum ea con. 
suescit, et cippus mutus sedet, ex iis, quas ante 
oculos fluat, aut. dicuntur, nihil cognoscens, sed 
in interiore putans totus imagini person: concu- 
pite addicitur. Si vero h»c ita mentem captivant 
propter Satanjci cepidinis perturbationem, otio- 
$08quc sensus effüciunt ; multo magis philosophie 
Spiriiusdis amor, ut sensilibus sensibesque ipsis 
yenunBtieter, facit, mentem sublimem rapiens, et 
intellectaalium meditationi cempingens, illam Deo 
upníet, ut nupquam separari possit. 
CCXCIV. 

Nen debemus, statim ac decoram faciem in- 
spexerimus, volupiate, qus ex pulchritudine ori- 
tur, rapi et vebementissimo amore agi, sed par- 
vum. intervallum tempusque bons cogitationi ex- 
hibere, ut secum ipsa consideret, cognoscatque 
frequenter A49 discernens, quod kedet, quod 
proficuum fuerit ; et quantum tristabitur et con- 
leretur conscientia, cum opere infamis illa volu- 
ptas consummata fuerit; quantum etiam gesüet, 
et letabitur, et bonis cogitationibus florebit ab- 
surdum illum appetitum generose debellans, et 
anime pede exsecrandam perturbationem con- 
culcans. 

CCXCV. — DIDYMO LECTORI, 

.Ne negligamus, neque contemnamus orare, et 
psallere, et doctrinam saneti et adorandi Spiritus 
meditari, In verbis etenim divinitus inspirate 
Scripture regnum occultatue celorum, quod de- 
tegitur iis, qui in oratione, et quiete, et psalmis, 


χαρτεροῦσιν εὐχῇ, xal ἡσυχίᾳ, xai ψαλμοῖς, καὶ τοῖς D οἱ lectionibus perseverant, quibus mens illustrari 


ἀναγνώσμασιν, ἓξ ων εἴωθεν ὁ νοῦς χαταλάµπεσθαι. 
Σι. — elAHIIIQ 

ΜΗ ἐπαρθῶμέν ποτε κατὰ τοῦ ἀμελήσαντος, μηδὲ 
χανχησώμεθα, ὅταν δοχῶμεν χαθαρὺν ἔχειν τὸ σῶμα, 
ἀλλὰ φοδήθητι σὺ μὲν ὁ πνευματιχὸς αήµερον, ab- 
Ρριον μὴ ἀποφανθῆς σαρχικός. 'O δὲ γἠϊῖνας ἄνθρωπος 
ix μεταθολῆς γίνεται οὐράνιος. Ὅταν γὰρ διχαιο- 
πραγῶν ἀρθῇς xavà τοῦ ἁμαρτήσαντος, ἐχεῖνος εὖ- 
θὺς ὑπὲρ σὲ δεδικαίωται. Σχόπησον τοίνυν, ὦ &v- 
“Ὄδρωπε, µήποτε καὶ σὺ πειρασθῇς, ἴσως γὰρ οὐδέ- 
ποτε παρεχωρῄθης ἐν ol; οὗτος χεχείµασται. 


Σι’. — AEZBIQ ΔΙΑΚΟΝΩ. 
᾿Αγωνισώμεθα, μηδὲ τὸ ἀκαρὲς yo)v ἀναπνεῖν 


consuevit. 
CCXCVI. — PHILIPPO. 

Ne contra parum nobis consulentem tnsolesca- 
mus, nec cum mundum habere corpus videumur, 
gloriose de nobis loquamur, sed timeto, ne tu, 
qui hodie spiritualis es, cras carneus ostendaris. 
Terrenus siquidem homo sui mutatione celestis 
lit, Cum enim tu justa agens contra peccatorem 
insurrexeris, statim ille super te justificatus est. 
Cousidera itaque, mi homo, ne aliquando et tu 
tenteris : forte enim nunquatn traditus 65 in qui- 
bus ille veluti iun tempestate fluctuat. 

AA — CCXCVH. LESBIO DIACONO. 
lllud maxime enitlamur, nd momento eliam 
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wmporis respiremus absque Numinis memoria : A ἐχτὸς µνήµης θεοῦ: Μέγιστον γὰρ ἀγαθόν ἐστιν ἡ 


memoria siquidem Dei ingentissimum bonum est. 
CCXCVill. — ROMANO MONACHO. 

Quicunque intaminatam illibatamque propriam 
virginitatem conservare satagunt, et sui ipsoram 
corpora sscrificium vivum Deo offerre, non tan- 
tum appelitum reprimere debent, sed et avari- 
tiam, et inanem gloriam, et gulam, et perfidiam, 
et dissidium, et otium, et murmurationem, et 
ebrietatem, εἰ loquacitatem cum ceteris. vitiis. 
liam enim ego virginem compello, qui et anima 
el corpore virginitatem incolumem et integram 
servat. Nam cum decem virginum in parabola 
Dominus meminisset, quinque tantum in regni 


naptiale cubiculum introduxit anima et corpore : 


intaminatas *! ; alias vero quinque exclusit, eor- 
pore tantum virgines, sed cogitationibus inquina- 
μα, et semetipsas decipientes. 

CCXCIX. — PIONIO. 


Licet nondum cor purum possideamus, saltem 


98 tuum purum efficito; nam et dicenti et au- 
dienti ex pravo sermone macula innascitur : scri- 
ptum est enim : « Mors et vita in msnu lin- 
gue ον Cubile namque diaboli fit lingua ma- 
ledica. 
A4 CCC. — EUNOMIO PRESBYTERO. 

Non tantum deforis nobis a d:monibus vetitse 
voluptatis machinas adactas Christus l'ominus 
noster dissipare potest, sed et innatas etiam mo- 
tiones irritas facere. 

CCCI. — NEOPHYTO MONACHO. 

Praecepta, etiam minima, contemnenda non sunt ; 
sed ea opere ipso un& cum magnis observanda. 
Quemadmodum enim, sepe sublata, insidiis locus 
obnoxius fit, ea vero stante, et vinea et hortus 
tutus est ab injuriis; sic, dum parva precepta ob- 
servas, intellectualis serpens te mordere non pote- 
rit: quod si sepem fructuum intra agrum conserva- 
tricem amolieris, nequam serpens facili negotío tibi 
insidias collocabit. 

CCCII. — PHOCJE LECTORI. 

Exsultatiu furori daemonum sunt ad peccandum 
pronz nostre cogitationes, et impurarum actionum 
coetus. Nihilominus cum in meliorem frugem gra- 


μνήμη τοῦ θεοῦ. 
Zu4H'. — POMANQ ΜΟΝΑΣΩ. 

Ὅσοι ἅμωμόν τε χαὶ ἄθιχτον τὴν οἰχείαν παρ. 
θενίαν φυλάξαι σπουδάζουσι, χαὶ τὰ ἑαυτῶν σώματα 
θνσίαν ζῶσαν τῷ Θεῷ παραστῆναι, οὗ µόνον «iy 
ἐπιθυμίαν χολάσαι ὀφείλουσιν, ἀλλὰ xal Φφιλοχρηµα- 
&lav, καὶ χενοδοξίαν, καὶ γαστριµαργίαν , xaX ὅόλον, 
xai ἔριν, καὶ ὄκνον , χαὶ γογγισμὸν, χαὶ µέθην, xol 
φλυαρίαν, cov πάσῃ καχἰᾳ. Ἐχεῖνον γὰρ ἐγὼ παρ. 
θένον καλῶ, τὸν καὶ φυχῆ xaX σώματι παρθενεύοντα. 
Καὶ γὰρ δέχα παρθένων bv παραδολῇ μνημονεύσας ὁ 
Κύριος, τὰς μὲν πέντε elc τὸν νυμφῶνα τῆς βασι- 
λείας εἰσήγαγε, διὰ τὸ τῇ Ψυχῇ, xa τῇ σαρχὶ χαθα- 
ρεύειν, τὰς δὲ πέντε ἀπέχλεισεν, ἐπειδὴ τῷ σώματι 
μόνῳ ἐπαρθένευον, τοῖς δὲ λογισμοῖς ἑῤῥυπαίνοντο 
ἑαυτὰς ἁπατῶσαι. 


Σ19’. — IIIONIQ. 

KÀv µήπω κχαθαρὰν ἐχτησάμεθα καρδίαν , χᾶν 
στόμα σαντοῦ χαθαρὸν κατασχεύασον, χαὶ γὰρ xol 
τῷ λέγοντι, xaX τῷ ἀχροωμένῳ σπιλὸς γίνεται Ex τῶν 
φαύλων βημάτων. Γέγραπται γάρ * « θάνατος xal 
ζωὴ £v χειρὶ γλὠώσσης. » Κοίτη γὰρ τοῦ διαδόλου 
γίνεται γλῶσσα λοίδορος. 

T'. — EYNOMIQ IIPEZBYTEPO. 

0) µόνον τὰ ἔξωθεν ἐπιφερόμενα ἡμῖν παρὰ τῶν 
δαιμονῶν τῆς ἀπειρημένης ἡδονῆς μηχανήματα 
Χριστὸς ὁ Κύριος ἡμῶν καταλῦσαι δύναται, ἀλλὰ 


C xal τὰς ἐμφύτους χαταργῆσαι χινέσεις. 


TA'. — ΝΕΟΦΥΤΟ ΜΟΝΑΧΩ, 

Οὐ δεῖ χαταφρονεῖν τῶν βραχέων δοχουσῶν ivto- 
λῶν, ἀλλὰ xal ταύτας ποιεῖν ουν ταῖς μεγάλαις. 
Ὥσπερ Υὰρ κχαθαιρεθέντος φραγμοὺ ἐπιδουλεύεται 
τὸ χωρίλον, µένοντος δὲ τούτου δυσεπιδούλεντος ἔσται 
ὁ ἀμπελὼν, xai ὁ παράδεισος * οὕτως ἐὰν φυλάττῃς 
xai τὰς μικρὰς ἐντολὰς, ὁ νοητὸς ὄφις οὗ δύναταί 
σε δαχεῖν ' ἐὰν δὲ χατασπάσχῃς τὸν φραγμὸν φυλα. 
Χτικὸν ὑπάρχοντα τῶν ἔνδον καρπῶν, 6 πονηρὺς bot; 
ῥᾳδίως ἐπιδουλεύσει σοι. 

ο TP. — ΦΟΚΛ ANATNOETH. 

'AvaAMapa ὑπάρχουσι τῆς δαιμόνων μανίας οἱ 
φιλαμαρτήμονες ἡμῶν λογισμοὶ, καὶ ὁ ἐσμὸς sov 
ἀχαθάρτων πράξεων. Αλλ' ὅμως ὅταν δυνηθῶμεν 


dum fecerimus, et ad humanissimum Christum D ἀνανῆψαι, καὶ πρὸς Χριστὺν ἐπιστρέφαι τὸν φιλάν- 


reversi fuerimus, statim hostes illi in lamenta, eju- 


latumque, et moerorem intolerabilem proruupunt, 
« Queimad- 


Hinc de eorum nequitia dicit Baruch : 
modum gavisus est et lztatus in excidio tuo, ita 
contristabitur in sua desolatione, et abripiam ab ea 
multarum turbarum exsultationem , et jactantiam 
[4446 illius in planctum convertam **, ) 


CCCIII.-AD JUNIORES MONACHOS INSTRUCTIO. 


In tenera aziate ac primevo juventutis flore 


. exercenda esti corporis quies, decor habitus, vox 
commensurata et ordinata, cibus potusque minime 


*' Matth. xxv, 10. !* Prov. xviii, 21. 


0porov, εὐθέως ol δυσμενεῖς πρὸς ὀδυρμοὺς, xdi 
χοπετὸν τρέπονται, χαὶ λύπην ἀφόρητον. Ὅθεν dol 
Βαροὺχ περὶ τῆς τούτων χαχίας, ὅτι « Ὥσπερ ἑχάρη, 
xai εὐφράνθη ἐπὶ τῷ πιώματί σου, οὕτως λυπηθή- 
σεται ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ ἑρημώσει' xal περιελῶ αὐτῆς 
τὸ ἀγαλλίαμα τῆς πολνοχλίας, xai τὸ vauploya 
ab tf εἰς πένθος μεταδαλῶ. » 
ΤΙ”. — ΠΡΟΣ ΝΕΩΤΕΡΟΥΣ ΜΟΝΑΧΟΥΣ ΔΙΔΑ- 
ΣΚΛΛΙΛ. 


Aet τὸν νέον ἀσχεῖν σώματος ἠἡσυχίαν, xal xo- 
σµιότητα σχήματος, φωνὴν σύμμετρον, xat εὖτα» 
κτον, τροφὴν xai πότον ἀθόρυδον, καὶ μετ ἑνδείας, 


9 Baruch 1, 35, 94. 
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ἐπὶ πρεσθυτέρων σιγἉν, ἐπὶ σοφοτέρων ἀχρόθσιν, A lurbulentus οἱ paree sumptus; coram senioribus 


πρὸς τοὺς ἴσους ἀγάπην, πρὸς τοὺς ἑλάντονας &ya- 
πητικἣν συµδονλὴν, ἀπὸ τῶν φαύλων, xal σαρχικῶν, 
καὶ φιλοπραγµόνων ἀναχώρησιν. ὈΟλίγα φθέγγεσθαι, 
πλείονα δὲ νοεῖν, μὴ θρασύνεσθαι λόγῳ, μὴ περιτ. 
τεύειν ὁμιλίαις, μὴ πρὀχειρον εἶναι περὶ γέλωτα, 
αἰδεῖ χοσμεῖσθαι, γυναιξὶ μὴ διαλέχεσθαι, κάτω τὸ 
βλέμμα ἔχειν, ὄνω δὲ τὴν φυχὴν, φεύγειν ἀντιλογίας, 
μὴ διδασκαλικὸν μεταδιώχειν ἀξίωμα, μὴ θανυμάζειν 
τὰς παρὰ ἀνθρώπων τιμὰς, καὶ μάλιστα τῶν οὐκ 
εἱδότων τὸ ὄντως τίµιον, µεταδιώχειν τὴν παρὰ àv- 
θρώποις τοῖς συνετοῖς ἀποδοχὴν, τὸν πάντων χαλ- 
Àlova ἔπαινον, προχόπτοντα Ob σννεθίζεσθαι ἐπιζη-- 
τεῖν ἔπαινον µόνον τὸν παρὰ θεοῦ. Καὶ εἰ τοῦ διδά- 
σχειν, χαὶ ὠφελεῖν ἑτέρους ἐφίχοιτο, μισθοῦ χάριν 


taciturnitas, epud sapientiores aeroasis, apud pares 
siste dilectio, apud minores amicabile consilium ; 
a pravis, et carneis, et illis qui negotiis se immi- 
Scent, secessus : pauca soermoocinelur ; multa ani- 
mo ei mente convolvat, non nimium verbis sibi 
presumat, non nimium colloquia cum aliis confe- 
rat, non iu risum sit proclivise, verecundia adorne- 
tur, in terram oculos figat, mentein in coelum, cum 
mulieribus colloquia non inumisceat, contentiones 
vitet, praeceptorum munus non consectetur; que 
ex hominibus procedunt, et iis potissimum qui 
quod vere honorsndum sit non agnoscunt, honores 
ac dignitates non ambiat, commendationem con- 
sectetur apud prudentia praeditos viros, quas lauda- 


τοῦ παρὰ θεοῦ κειμένου τοῦτο ποιεῖν, χα. ὡς Eprov B lionum omnium prestantissima est, cum autem in 


ὀφειλόμενον πληροῦν τῷ θεῷ, καὶ παρ) αὐτοῦ χοµι- 
ζόμενον τὴν ἀνταπόδοαιν ἓν αἰωνίαις δωρεαῖς. 


virtute profecerit, assuescat laudem, qua ex Deo 
est conquirere. Quod si tantum profecerit, ul alios 


instituere, illisque usui esse idoneus sit, solum tantum premium quod apud Deum est, requirat, et 
uti opus Deo debitum compleat, ab eoque mercedem in przscripiis sempiternis muneribus exapectet. 


ΤΑ’. 

Ὅσοι μὴ βούλονται διὰ τῆς τοῦ λόγου ὑπαχοῆς, 
καὶ πίστεως σωθῆναι, οὗτοι χατά τινα ἀπόῤῥητον 
τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητα διὰ τῶν ἀλγεινῶν, καὶ σχυθρω- 
πὼν ἐπιφορῶν σὠφρονίζονται. 

TE. 

T6 πράως, χαὶ μετὰ φιλοσοφίας βαστᾶσαι βαρεῖάν 
τινα, χαὶ ἀδόχητον συμφορὰν, πάντων ἑστὶν μεῖζον 
τῶν κατορθωµάτων, χαὶ αὐτῆς τῆς ἑλεημοσύνης. 


TG. 


CCCIV. 

Quicunque per verbi obedientiam et fidem ser- 
vari nolunt, ii secundum inonarrabilem £47 Dei 
bonitatem per iristes et molestas impressiones in 
meliorem frugem reducuntur. 

CCCVN. 

Leniter, οἱ wii philosophum  addecet, gravem 
aliquam οἱ inexspectatam calamitatem períerre, prse- 
claris facinoribus omnibus, ipsaque etiam eleetue- 
syna praestantius est. 

CCCVI. 


Οἶδεν ὁ ἡμέτερος Δεσπότης ὧν χρείαν ἔχομεν, καὶ C — Sat novit noster. Dominus , quibus ipsi indiges- 


Ec0" ὅτε πρὸς αὐτῇ τῇ ἐξόδῳ, ἀνοίξει ἀναστὰς τῷ 
χρούοντι δι εὐχῆς, xaX ἑλπίδος, xaX δώσει τὸ πνευ- 
ματικὸν αἵτημα τῆς χαρδἰας. 

17’. 

Κδν μὴ ταχέως λάθῃς τὸ αἴτημά σου, x&v. μηδὲ 
ὅλως λάδῃς, ἴσως γὰρ οὗ συμφέρει τῇ φυχῄ σου ἡ 
αἴτησις * αὐτὸ µόνον τὸ στῆναι εἰς προσευχὴν, καὶ 
προσομιλεῖν τῷ τὰ πάντα κχτίσαντι θεῷ, πόσου 
ἄξιον, εἰπέ pot. 


ΤΗ’. 
Ημεῖς αἴτιοι τῆς ἡμετέρας ἀπολείας ὑπάρχομεν, 
Ἐὰν δὲ µετανοῄσωμεν, xiv χύνες τινὲς ὤμεν περι- 


λείχοντες τοὺς πόδας τοῦ Δεσπότου προτιμησόµεθα 


τῶν ἁμελούντων τέχνων. "Usa. γὰρ μὴ ἀνύει φιλία, 
τοσαῦτα ἀνύει προσεδρία, χαὶ πένθος, καὶ δέησις 
ἑχτενής. 

Te, 


Ἐὰν μή τις ὁπλίσηται τῇ xaXMoty ὑπομονῇ, εὖ- 
χείρωτος γενῄσεται τῷ Σατανᾷ, µυρία γὰρ θήρατρα 
ἔνθεν χαὶ ἔνθεν παραπήγνυται τοῖς μοναχοῖς. "O0sv 
᾿παραινεῖ ἡμᾶς ὁ Κύριος λέγων « Ἐν τῇ ὑπομονῇ 
Ὅ γὰρ ὑπομείνας 


ὑμῶν κτήσασθε τὰς φυχὰς ὑμῶν. 
ε ς τέλος, οὗτος σωθήσεται. » 
ΤΙ. 


Kit βουλόμεθα καὶ ἡμεῖς, ἵνα xaV πρὸς ἡμᾶς ἔλθῃ 


5 Luc. xxi, 19. ?! Matth. xxiv, 33. 


mus, et aliquando in ipso vite exitu pulsanti per 
orationem οἱ spei resurgens aperiet, et spirituale 
cordis postulatum elargietur. 

CCCYW. 

Licet, quod possis, quam optime non consequa- 
Tis, licet eiiam prorsus noa consequaris, n& 
refert : forte enim non conducit anime tw, ου 
rumtamen vel tantummodo in oratione esse, οἱ 
Deum rerum omnium creatorem alioqui, quantum 
dignitatis in se habet, dicito mihi. 

CCCYII. 

Nos nobis causa nostri excidii sumus : quod si 

poenitentiam agamueg, licet canes fuerimus pedes 


p Demini lingentes, filiis negligentibus prapenemur. 


Quae enim amicitia nou perficit, perficit perseve 
rantia, et planctus, et oratio contipua, 


&548 CCCIX. 


Nisi quis pulcherrima patientia se ipsum arma- 
rit, facilis captu Satene fiel; infinites etenim iste 
Jaqueog quaquaversum monachis compingit. Hine 
nos hortatur Dominus : « In patientia vestra posel- 
dete animas vestras **. Qui enim sustinebit ie 
finem, hic salvus erit **. » . 

) GCCX. 
' Si nes optamus, vt ad nos quoque Dominus ac- 
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£od»t, quemadmodum ad apostolos januis €leu- A ὁ Κύριος, ὥσπερ xal πρὸς τοὺς ἁλοστόλους τῶν 


848 ?*, fores obsesare sitsmur, 6s quidem optimo 
silentio, oculos ne sale affecti Conspicisnt, auditam 
impedientes, ne momia verba accipiat, odoratu 
VeTO, €4 factu caraeas voluptetes deelinantes. 


COCX I. 

Nen obliviscitur Deus cotum, quí ipsius recor- 
dantur; sed perquam niaxime memimit hominis, 
in que suat sermones Domini, ait etenim pet Jere- 
meam : « Prepterea quod sermones mei 194 sunt, 
memoria recórdabor illius *». » 

σοκ]. 

Dicis eummopere ιο afflictiri, hesitareque in 
omnibus iniquis; impiisque cogitationibus, adiabolo 
in animam (sau imjectis, Sed molestiam ettizsitatio- 
nein pro modulo 1u0 deelina, potiusque divinarum 
eorouarum £49 pronissione l:etare, temetipsum ré- 
dipiseens et roberans. Nullo namque modo perdet 
Dominus omaes qui ad eum » genuine et continuo re- 
»piciunt. 

CCCXI. 

δι opificionim presentiam pulchritudinem con- 
spitiens, in admirstionem cieris, multo magis ad- 
wirare futura. Si pulehie sunt creature, multo 
spagis infiniteque pulolirier conditor earum Dominus 
est. Si quas tempori. eemmensurantur, talia. sunt, 
«uajia fuerist sempiterna? A visibilibus itaque ad 
invisibilia mentem transferto. 

CCCXIV. 


| C 
Antd omnia nosce deipsum. Eo siquidem nihil 
diiüeiims, nihil laboriosims, nibil operosius est. 


πω porro teipsum cognoveris, tam et Déum co- 
gnescere poteris, et animo revolvere cremuras, ut 
addecet, 

GCCXV. 

Preprie et natura selus Deus sapiens δεί; angeli 
hominesque per participationem) sapientiam possi- 
dent. Sápiens itaque cum sit- Dominus, scit quem 
jam velocitgr üudiet, cvinam postalata serius 90η». 
eelut. Nos eoim nosmetipsós haud novitius, dt nos 
Deus rerum omnium conditor novit, et in commo- 
dum nostrum nobis weloeiter aut tarde exoptata 
tmpertitur. Quare neqae despondeamts animum, 


θυρῶν Χχεχλεισμένων, σπουδάσωµεν ἀποχλεῖσαι τὰς 
θύρας, τὸ μὲν οτόμα τῇ βελτἰστῃ σιωπῇ, τὐ δὲ ὄμμα 
τοῦ μὴ ἐμπαθῶς fiev, ἀχοὴν δὲ χωλύοντες, 
ἀχροᾶσθαι ῥημάτων φθοροποιῶν, ὀσφρήδει δὲ xal 
ἀφῇ Εχχλίνοντες τὰς σαρχιχὰς Ἰδονάς, 

'THA'., 

Οὐκ ἐπιλανθάνεται ó Seb; τῶν μεμνηµένων αὖ- 
τοῦ, ἀλλά καὶ πᾶνυ μνημηνεύσει ἀνθρώπου, ἓν ᾧ 
εἰσιν ob. λόγοι τοῦ Κυρίου. Φηοὶ γὰρ διὰ τοῦ Ἱερε- 
µίου, ἀνθ᾽ ὧν οἱ λόγισμοί µου παρ’ αὑτῷ slot, µνείᾳ 
μνησθήσοµαι αὐτοῦ. 

118’. 

Φάσχεις θλίδέσθαι πάνν, xaX ἀμηχανεῖν Ex πᾶσι 

Xolc ἀθέσμοις, χαὶ θεομἀχοις λογισμοῖς τοῖς ὑπὸ τοῦ 


B διαδόλου βαλλοµένοις τῇ Ψυχᾗ” ἀλλ᾽ ἀποχροῦου xaf- 


όόον δύνασαι την ἀθυμίαν, xat τὴν ἁμηχανίαν, καὶ 
χαῖρε μᾶλλον τῇ ἔπαγγελίᾳ τῶν θείων στεφάνων 
σεαυτὸν ἀναχτώμενος, xal ῥωννύων.; Οὐδαμῶς γὰρ 
ἀπυλέσει Κύριος πάντας τοὺς Ὑνησίας πρὸς αὑτὸν 
διηνεχῶς βλέποντας. 

Tif». 

Ei θαυμάζξεις τὸ χάλλος βλέπων τῶν παρόντων 
Ἅτιαμάτων, πολλῷ μᾶλλον τὰ μέλλοντα θαύμασον. El 
χαλὰ τὰ δηµιουργήμάτα, πολλῷ μᾶλλον xai ἀπει- 
ροπλασίως χαλλίων ὑπάρχει ὁ ποιῆσας Κύριος. El τὰ 
πιρόάχαιρα τοιαῦτα, ποταπὰ τὰ αἰώνια; "Amb τῶν 
Ερωμένων — tofyoy ἐπὶ «à ἁόρατα μετάθες τὸν 
νοῦν. 

TIA^ 

Γνῶθι σαυτὸν πρὸ πάντων, οὐδὲν γὰρ δυσχερέστο» 
pov τοῦ ἑαυτὸν γνῶναι, οὐδὲν ἐπιπονώτερον, οὐδὲν 
ργωδέστερον. Ὅταν δὲ δαυτὸν γνῷς, Σότε δυνἠσῃ 
καὶ 8sby ἐπιγνῶναι, καὶ τῷ λογισμῷ ἐπελθεῖν τὰ 
χτίσµατα, ὡς προσἠχει. 


Κνρίως σοφὸς, xal φύσει μόνος ἐστὶν ὁ Geh, 
ἄγγελοι χαὶ ἄνθρωποί χατὰ μετοχὴν ἔχουσι τὴν 
σοφίαν. Σοφὺς τοίνυν ὑπάρχων ὁ Δεσπότης, ἑπίστα- 
ται τίνος μὲν ταχέως ὑπαχούσεί, τένι δὲ βραδύτερον 
παρέξει τὸ αἴτημα. Οὐχ οἵδαμεν γὰῤ ἡμεῖς ἑαυτοὺς, 
ὡς οἶδεν ἡμᾶς ὁ χτίσας πάντα θεὸς, xal πρὺς τὸ 
συμφέρον ἡμῖν βραδέως ταχέως ὀρέχει τὴν αἴτη- 
σιν, Ὅθεν μηδαμῶς μικροψυχῶμεν, μηδὲ ἀχηδιὸ- 


Reque mcrore conficiamus; sed firmi ac stabile$ D µεν, ἀλλὰ στερεοὶ, xal ἑδραῖοι µένωμεν εὐχαρι- 


perseveremus, gratias agentes, et exposcentes, 450 
e$ exspectantes, et sperantes accipere. Quanam 
etenim ratione « qui petit accipit, et qul quarit 
meliora invenit , et pulsanti aperietur justitie 
porta τν 

CCCXVI. 

Qui inastam sibi imbecillitatem optime tenent, 
ειν bellum inferentes demones violentiores de- 
prehenderint, eos in Deum otinem abjicere spem, 
οἱ »ropugnatorem sii ipsis exposcere continuo 
debent. 

CCE€XVII. 
Dermie, et tempus te pratergreditur ; vigilas, et 
** Joan, xx, 19, 35 Jer. xxxi, 20. 


** Luc. xr, 10.. 


στοῦντες, xal αἰτούμενοι xal ἀπεκδεχόμενοι, xal 
ἐλπίζοντες λήφεσθαι, «Πῶς γὰρ 6 αἰτῶν λαμθάνει, 
καὶ ὁ ζητῶν τὰ κρείττονα εὑρίσχει, χάὶ τῷ χρούοντι 
ἀνοιγήσεται πύλη δικαιοσύνης ; » 

τις’. 

Τοὺς ἐπιγνώμονας τῆς ππροσούσης αὐτοῖς ἆσθε- 
velag, ὅταν τοὺς προπολεμοῦντας αὑτοῖς δαίμονας 
ῥαγδαιοτέρους φωράσουσιε, ἐπὶ τὸν Θεὺν τὴν πᾶσαν 
ῥίπτειν ἑλπίδα, καὶ πρόµαχον αὐτὸν γενέσθαι παρᾶ” 
καλεῖν ἐχτενῶς δεῖ. 


TIZ'. 
Καθεύδεις, καὶ ὁ χρόνος σε παρατρέχει ' byofiye 
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pas, x2X περὶ τὰ µάταια τὴν σαυτοῦ περιέλχεις xap--A cirea res inanes eor tuum etiam nolens occupas, et 


δίαν * ἀλλ ὅμως μειοῦταί σου ^ ζωὴ, xiv αὐτὸς μὴ 
αἰσθάνῃ, μηδὲ συνίῃς. 
TIR. 

Ἴσως ἀγνοεῖς, xainsp πολλᾶχις ἀνεγνωχὼέἑ τὸ 
uh χρῆναι παννύχιον χαθεύδειν βουληφόρον ἄνδρα. 
Οὐ δεῖ γὰρ, πᾶσαν τὴν νύχτα ὣς νεκρὺν χοιμᾶσθαι 
τὸν ἐξεταξόμενον ταῖς θείαις βουλαῖς, xal προσδο- 
χῶντα cv Κύριον πύτε Ίξει Ex τῶν ἑπουρανίων, 
xa λογοθετήσει τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς. Διόπερ ὁ μὴ γινώ- 
σχων ἅπερ ἀνέγνω, Σαθεύδεις ἀχορέατως ἀφ' ἑσπέ- 
pae µέχρι τῆς τοῦ ἡλίου abptov ἀνατολῆς, ῥέγχων, 
καὶ µένων ἁσάλευτος * ὅθεν χᾶν ἀπὸ τοῦ παρόντος 
ἑχδίασαι τὴν σεαυτοῦ νωθρείαν, καὶ σπεῦδε τὸν 
ἄλογον Ἐπτινάξαι ὕπνον, καὶ γεύσασθαι τοῦ τῆς 


Φαλμιδίας ἀμδροσίου Ὑλυχάσματος, µετάθες αὐτὸν B 


πρὸς τὴν ἀμείνονα λῆξιν, χαὶ χαλλίστην κἀτάστασιν, 
θέλησον τῇ Bla τῆς φιλοθέου σπουδῆς ἔχνικῆσαι:, xat 
λύσαι thv Blav τῆς ἀμελείας, καὶ τῆς ἀφάτου χαυ- 
νώσεως. "Έθει γὰρ ἔθος ὑπαλλάσασθαι πέφυκε. Mff) 
p.ot τὴν τυραννίδα προδἀλλου τῆς συνηθείας. EL γὰρ 
ἡ χλιαρότης, χαὶ ἡ νωθρεῖα φύσις ἀπέστησαν, πολλῷ 
μᾶλλον $ σπουδῃ, xai νῆφις φύσις πάλιν γενέσθαι 
δυνῄσεται. Ἐπικαλοῦ τὸν Θεὸν εἰς τὸ βοηθῆσαί σοι, 
xai πάντως ἑπακούσεται, xal παρέξει χάρισμα ὃν- 
νάµεως, xai τὸ ἀνεμιπόδιστον πρὸς τὴν ὁδοιπορίαν 
τῆς ἀρετῆς. θαυματουργεῖ γὰρ ὁ Κύριος χαὶ ἑπ- 
έχεινα φύσεως. Κὰν γὰρ περιπλεχομένη fj πρὀχε- 

χρατηχυῖα γωθρία τε, xaX ἁτονία παρεμποδίζειν 
δοχοίη, ἀλλά μεῖζον τὸ ἐνισχύον ὀφθήσεται. 


118’. 

Μεγάλην fj προσευχὴ παρὰ τοῖς βεδαιοπίσῖοις τὴν 
δύναμιν καὶ τὴν ἰσχὺν χέχτηται. Act οὖν πάντοτε 
προσοὐχεθθαι νύχτα xal ἡημέραν. El δὲ ἀχηδιῶμεν 
τὴν προσευχὴν, πολλαῖς ῥημίαις ὑποπεσούμεθα, xal 
τῇ ἑσχάτῃ βλάδῃ, καὶ οὕτε τι τῶν σπουδής ἀξίων 
ἀνόσομεν, καὶ αὐτῷ δὲ ἀποξενωθησόμεθα «o0 Ku- 
ρίου, μὴ βουλάμενοι αὐτῷ προσκολληθῆναι δι εὐχῆς, 
καὶ ἑλαίδος, xai vc ἑπαινουμένης προσεδρείας. 


TK. . 

(1) Οὐχ ἁπλῶς οοῖς ουχοῦσι τὴν θείαν χάριν δω- 
ρεῖται ὁ Κύριος, ἀλλὰ τοῖς μετὰ πόνον καὶ μόχθου 
xai ἱδρώτιον αἰτουμένοις νύχτωρ καὶ καθ) ἡμέραν. 
O0xouv μᾶλλον thv εὐκτιχὴν λειτουργφίαν. μεταχει- 
ρισώμεθα. 

ΙΚΑ. 

Mt ἁπαναίνου ἀῤῥωστεϊν τῷ σώμανι, καὶ ποικί- 
Àaeg ὀδύναις σννέχεσθαι, « Μηδὲ ἁποποιοῦ µου τὸ 
χρῖμα, » χαθώς φησιν ὁ Κύριος τῷ Ἰώ6” μᾶλλον δὲ 
μετ᾽ εὐχαριστίας τὰς ἀλγηδόνας ὑπόμενε, ὅπως διὰ 

τούτων ἐξαλειφθῶσε πάντα σου τὰ πιαΐσµατα. 
ΤΚΡΒ’. 
Ὥσπερ ol εἰσπορευόμενοι εἰς τὸ λουτρὸν, γυμνοῦν- 
,SU4 παντὺς περιδλήµατος, οὕτω δεῖ χαὶ τοὺς ἐν τῇ 


9 Job xr, 2. 


cum vita imminusatur (84, tu neque persentiscis, 
neque percipis. 
CCCX VIII. 

Haud scio ar te lateat, licet sepius id percurre- 
ris, non esse opus tota nocte dormire consiliorum 
moderatorem. Non enim debet tota nocte veluti 
demortuus obdormire, qui divinis consiliis perten- 
tatár, exspectatque Dominum, quando ex coelesti- 
bus veniet, et rationes nobiscum supputabit. Pro- 
ptereaque aé si non intellexisses quz legeras, 
insaturabiliter somuo te dedis ab ipsis vesperis ad 
solis sequentis diei ortum stertens immotusque per- 
manens. Quare saltem ex nunc segnitiem amoveas, 
et summo eonatu belluinum somnuin repellito, et 
orationis, et psalmodize divinz dulcitudinem degu- 
stato : ad meliorem finem et 451 optimum statum 
temetipsum transferto, Dei amantis studii vi vim 
negligentiz infandzque segnitiei devincito dissol- 


vitoque. Consuetudine enim consuetudo variatur. 


Nec mihi consuetudinis tyrannidem objicias. Et- 
enim αἱ tepiditas οἱ segnities in naturam evasissent ; 
multo magis studium et sobrietas natura rursum 
fieri poterit. Deum in auxilium tuum invocato, et 
plane bene exaudiet, οἱ donum fortitudinis, et vir- 
tutis iter liberum absque ullo offendiculo non in- 
vitis manibus dabit. Mira siquidem Dominus, et 
extra naturz limites operatur ; licet enim segnities 
imbecillitasque, quae antea te occupaverat, innesa 


c impedimento esse videatur, tamen quod robur 


prestat, validius apparebit. 
CCCXIX. 

Immensas oratio apud eos qui flrma sunt fide, 
vires possidet et virtutem. Continuo itaque orationi 
ineambendum noctu et interdiu est. Quod si negli- 
genter orationi operam dabimus, multis noxis sub- 
jiciemur, et damnié extremis, et neque quidpiam, 
quod momenti alieujus sit, absolvemus : quin et ab 
ipso Domine elongabtmur, wolentes ifii agglutinari 


: per orationem, et spem, et laudatam perseveran- 


tiam. 
CCCXX. 
Non utut fuerit, et quibuseunque divinam gra- 
tiam Dominus elargüur, sed tum labore et mole- 


D stia et sudoribus nectu interdiaque poscentibus. 


Quamobrem studiose ministerium orationi addictum 


, 9ggrediamur. 


452 CCCXXI. 

Ne corporis infirmitates libens vitato, et variis 
doloribus obrui; «Neque longe facias judicium 
meum **, » ut Jobo Dominus ait: quinimo cum 
gratiarum actione dolores sustineas, ut per eas 
omnia delicta tua deleantur. 

CCCXXJM. 

Quemadmodum in balneum ingredientes, invo- 

lucra omnia deponunt, eo pactio oportet eos; qui 


(1) Fragmentum hoc pars est cpistolae 271, Eupraazio diacono, supra. 
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ascelieume vitam amplectuntur , omni szculari ne- À ἀσχητικῇ προσερχοµένους Qufj , πάφης ὕλης Burn- 


gotio exutos, in divini instituti sapientiam ingredi. 


CCCXXIII. 

Haud est rationi consonum eum — qui deliquerit, 
in risum se effundere, et ludo jocoque delectari 
inflarique in verborum vacuitale : quin potius plan- 
ctum edere, et noctu interdiuque lamentari , pro- 
phetz dictum audientem : « Noli lzetari, Israel], ne- 
que exsultare, sicut non cognoscentes Deum populi : 
fornicata enim es a Domino Deo tuo, et plangere 
debes ?*. » 
CCCXXiV. 

Praoccupatus es a malo, labore indiges, immensa 
eura ingentique beneflcio : propterea magnus tibi 


concursus ad Deum procurandus est. Et vere acce- D 


denti ad Deum patientia opus, alteque iaclamandum 
nocte dieque, et verus medicus inquirendus, qui ex 
Insanabilibus sanet ; verusque liberator, 4539 qui 
a dirissima servitute eripere valet. Si animum de- 
sponderis, non invenies; si perstiteris, conseque- 
ris. Auctoritatem ex conscientia non habes; at 
poteris orationem cum patientia habere : dicit 
enim Salvator noster : « Postulate, et dabitur 
vobis 57. » 
CCCXXV. 

Antequam tribunal illud tremendur, ín quo non 
actionum; modo et verborum, sed cogitationum 
quoque occulta cernenti rationem dabimus, oportet 
« faciem illiua praoccupare in confessione 35, » et 
Dominicas propitiationes extorquere per laboriosam 
in vita nostra diligentiam, talem Prophetam et re- 
gem amulantes. 


| | CCCXX VI. 
Nihil in hoe visibili mundo, anima saluti, quz 
secundum Deum est, praponito. 


CCCXX VII. 

Audacter cum planctu 'ad ecelestem medicorum 
principem Jesum accedito, universaque animse tuce 
vulnera denudato : nulla namque erit perturbatio 
Christo humanissimo insanabilis. 


CCCXYX YIII. 

Devitemus, ex quibus nulla utilitas est, hominum 
congressus , solitudini vitam nostram mandantes ; 
perniciosa siquidem est, et tranquillius 54$ otium 
subvertit, ac demolitur cum familiaribus usus fre- 
quentior. Quemadmodum enim in 'aere pestifero 
assiduitate quotidiana assuescentium modis omni- 
bus vires infringuntur; sic aliis atque aliis homi- 
nibus una simul assuescentes, eorum prorsus im- 
probitatibus inficiuntur. 


CCCXXIX. 

Tua equidem omnis eruditionis expers inertia 
accuratissime addiscere dehet, etiam si apostolo- 
rum prodigia efficiat, eum qui sua ostentat, et illis 
inflatur, necnon et qui lites discriminat, et in alios 
. V Osee. ix, 1. 


? Luc, x1, 9. *? Psal. xciv, 2. 


χῆς γυμνωθέντας, ἑντὸς γενέσθαι τοῦ χατὰ σοφίαν 
θείου πολιτεύματος. 


Οὐκχ ἔστιν εὔλογον γελᾷν, καὶ παίζειν, xal τέρπι- 
σθαι τὸν ἑξημαρτηχότα, οὐδὲ µετεωρίζεσθαι kv ἁρ- 
γολογίᾳ πολλῇ, θρηνεῖν δὲ xa χόπτεσθαι μᾶλλον 
νύχτωρ καὶ καθ) ἡμέραν, ἀχούοντα τοῦ προφήτο 
λέγοντος, « Mi χαῖρε, Ἱσραὴλ, μηδὲ εὑφραίνου, 
καθὼς οἱ μὴ γνόντες τὸν θεὸν λαοί" ἑπόρνευσας γὰρ 
ἀπὸ Κυρίου θεοῦ σου, xal πενθεῖν χεχρεώστηκας. à 


TKA'. 

Καμάτου χρῄζεις διὰ τὸ προληφθῆναί σε τῷ καχῷ, 
μεγάλης ἱάσεως, μεγάλης εὐεργεσίας, διὰ τοῦτο µε- 
γάλης ποιοῦ καταφυγῆς. Χρεία δὲ ὑπομονῆς τῷ 
προσιόντι Θθεῷ, καὶ δεῖ βοᾷν ἐπὶ πολὺ ἡμέρας χαὶ 
νυχτὸς, xai ζητεῖν τὸν ἀληθινὸν ἰατρὸν, τὸν Ex. τῶν 
ἁνιάτων ἱώμενον, τὸν ἀληθινὸν ἐλευθερωτὴν, «bv 
ἀπὸ τῆς πικροτάτης δουλείας ἐλευθερῶσαι δυνἀµε- 
voy. 'Eàv µιχροφυχἠσῄῃς, οὐχ εὑρήσεις ἐὰν δὲ πα- 
ραμείνεις, ἐπιτεύξῃ. Παῤῥησίαν οὑκ ἔχεις διὰ τὴν 
συνείδησιν, ἀλλὰ προσευχἠν μεθ) ὑπομονῆς δύνασαι 
ἔχειν. Λέχει γὰρ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, « Αἰτεῖτε, xal δοθή- 
σεται ὑμῖν. » 

TKE. 

Πρὶν ἐχεῖνο τὸ φριχῶδες χαθεσθῇ διχαστήριον, ἔνθα 
μὴ µόνον πράξεών, χαὶ ῥημάτων, ἀλλὰ καὶ νοηµά- 
των τῷ τὰ χρυπτὰ βλέποντι εὐθύνας ὑφέξομεν, χρὴ 
« προφθάσαι τὸ πρόσωπων αὑτοῦ ἓν ἐξομολογήσει, » 
xai τοὺς Δεσποτιχοὺς ἱλασμοὺς ἐχχαλέσασθαι διὰ τὴς 
xatà τὸν βίον ἑμπόνου ἐπιμελείας, ἐχμιμουμένους 
τὸν τηλικοῦτον Προφήτην xai βασιλέα. 

TKqQ'*. 

Μηδὲν ἓν τῷ φαινομένῳ παρόντι χόσµῳ, τῆς xatà 

θεὸν φυχιχῆς σωτηρίας θελήσῃς προχρῖναι. 
TKZ. 

Τόλμησον προσελθεῖν μετὰ κλανθμοῦ τῷ οὐρανίῳ 
ἀρχιατρῷ Ἰησοῦ, καὶ πάντα τῆς φυχῆς σου ἁπογν- 
μνωσον τραύματα * οὐδὲν γὰρ ἂν εἴη πάθος ἔπερ 
μὴ ἰσχύει θεραπεῦσαι Χριστὸς φιλανθρωπότατος. 

: TKH'. 
Φεύγωμεν τοὺς τῶν ἀνωφελῶν ἀνθρώπων συνόνα- 


D σμοὺς τὴν póveociw ἁσπαζόμενοι ἐπιδλαθὴς γὰρ, 


καὶ τῆς εἰρηνικῆς καταστάσεως φθοροποιὸς ἡ μετὰ 
τῶν οἰκειοτέρων συνδιαίτησις. "Ὥσπερ γὰρ οἱ ἓν 
ἀέρι λοιμικῷ αυγγινόµενοι πάντα νοσοῦσιν, οὕτως οἱ 
ἀνθρώποις διαφόροις συνδιάγοντες µεταλαμθάνουσι 
πάντως xai τῆς ἑχείνων χφχίας. 


Σ1θ’. | 
Αχριδῶς «ὀφείλει γινώσχειν fj ah] ἀπαιδευσία, ὅτι 
ἐὰν τὰ τῶν ἁποστόλων ἑργάζηται σημεῖα, ὁ φίλε” 
δείκτης, xai στασαιοποιὸς, καὶ ὀργίλος, βδελυχτὶς 
ὑπάργει ἐνώπιον θεοῦ, καὶ ἀνθρώπων. Καὶ μὴν μη 
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K»&?vo ἀγνοήσῃς * πολλοὶ τῶν ἑπισχόπων ἔχουσι xa- A furit, apad Deum et. homines, tanquam auspicium 


Ἑαοκεληρονομῆσαι τὸν πάμινον toU. πυρός. 


TA'. 

Mh βούλου τὰς συμθαινούσας gov συμφορὰς, xal 
πεεριστάσεις ἀμέτρως, καὶ ἐπὶ πλεῖον ἐκδιηγεῖσθαι 
παντὶ τῷ παρατυχόντι. 00 γὰρ ὥσπερ αὐτὸς ἡδέως 
ἔχεες τὸ µνηµονεύειν τῶν συµθδεδηχότων σοι, οὕτω 
καὶ τοῖς ἀχροωμένοις ἡδὺ καταφαίνεται «b ἀχούειν 
ἁλλοτρίας χαχώσεις. 


TAA'. 

Ef τις εἰδώλῳ αἰσχρᾶς ἐπιθυμίας περιπαρεὶς ἄρ- 
ξεται καθ) ἑαυτὸν τοῦτο ἀναπολεῖν, xai ἀναλογίζε- 
σθαι xai προσομιλεῖν τῷ πάθει, χαυνωθήσεται máv- 
τως, χαὶ συγχαταθήῄσεται, xat δουλεύσει τὸ ἦγεμονι- 
xbw βαδαλίσαντι, xai καταμαλάξαντι ἀνοσίῳ ἔρωτι, 
xaX ταλαιπωρήῄσει, καὶ χαχοδαιµονίσει, xai τὴν οἱ- 
κείαν χαταράσσεται ζωήν, Διαφευκτέον ὥσπερ ὄφιν 
xai λέοντά τινα ἀνθρωποδόρον τὰς σαπρὰς φαντα- 
alae * πρέπει γὰρ ἀληθῶς ἀνθρώπῳ Χριστιανῷ μόνα 
φαντάξεσθαι τὰ πολυανθῆ εἴδη τῶν ἀρετῶν τοῦ Xpi- 
στοῦ. 


TAP'. 
Ἐπειδὴ ἐπιθυμεῖς πλειόνων ἁδελφῶν xar yst- 
σθαι, δοχίµασον σεαυτὸν πρῶτον, εἴπερ δύνῃ ἔργῳ 


malum exaetrandos esse. Neque illud interim te 
lateat, multos, licet episcopi dignitate niteant , 
fornacem ignis hzreditariam habituros. 

CCCXXX. 

Cave calamitates et z&rumnas , que te premunt 
immodice, et in immensum, et voee queribunda 
omnibus obviam tibi procedentibus enuntiaveris. 
Neque enim uti tu in rebus tibi advenientibus 
enarrandis hilarescis, sic quoque auditores veluptate 
afficiuntur, aliorum fortunas afflictas, et ventos ad- 
versos audientes. 

CCCXXXI. 

Si quis foi desiderii imagine saucius, intra se- 
metipsum vulneris segritudinem mente veraare ο)- 
perit, et cogitatione, et voluntate, et cum illa ani- 
mí concitalione sermocinari, omnino remollescet, 
et manus dabit, et principi anims illud subjicienti 


, inserviet, 4,515 quse suggessit copiam argumento- 


rum, et impudico eupidini obtemperare coegit, et 
propterea affligetur, et malam fortunam experietur, 
et in propriam vitam maledicta conjiciet. Veluti 
serpens leoque vorans homines rerum putrium 
imaginationes fugiendse : namque virum vere Chri- 
stianum tantummodo addecet imaginatione persequi 
floribus refertas species Christi virtutum. 
CCCXXXII. 

Quandoquidem aves multis fratribus te ducem 

exhibere, ante omnia proba temetipsum; si tanti 


μᾶλλον, ἢ λόγῳ τὰ πραχτέα διδάσχειν, εἰχόνα πάσης 6 68, opere magis, quam sermone agenda alios per-. 


ἀρετῆς τὸν οἰχεῖον τιθεὶς τοῖς µανθάνουσι βίον, ὡς 
ph τοὺς µεταγράφοντας ἐχεῖθεν τῇ ἁμαρτίᾳ τοῦ 
σφάλματος ἀμόλύναι τὸ χάλλος τῆς ἀρετῆς. Ἐπεὶ 
Υίνωσχε, ὅτι οὐκ ἕλαττον ὑπὲρ τῶν ἀρχομένων, 4. 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἀγωνιᾷν ὀφείλεις * ὡς γὰρ ὑπὲρ σεαυτοῦ, 
οὕτῳ καὶ ὑπὲρ ἐχείνων ἀπαιτηθήσῃ λόγον ἅπαξ κατα- 
δεξάµενος τὴν σωτηρίαν ἀὐτῶν. Καὶ γὰρ xal τοῖς 
ἁγίοις σπουδὴ πᾶσα γέχονε μὴ ἀλλαττούμένους τῆς 
ἑαυτῶν ἀρετῆς τοὺς µαθητευοµένους χαταλιπεῖν. 
Οὕτως ὁ μὲν ᾿Απόστολος «bv. ᾿Ονήσιμον ἐκ δραπέτου 
πεποίηχε μάρτυρα. 'O δὲ προφήτης Ἡλίας τὸν 
Ἑλισσαῖον t£ ἀροτῆρος προφήτην elpyácato* Μωῦ- 
σῆς δὲ υἱὸν τοῦ Navi Ἰησοῦν ἐπὶ τὸ βέλτιον µετεχό- 
μισεν ᾿ ὁ δὲ ἱερεὺς ἩἨλεὶ τὸν Σαμουλλ xal μείζονα 


ἑαυτοῦ ἀπέδειξεν. EL γὰρ καὶ 4, τῶν φοιτητῶν σπουδὴ D 


συνήργησεν αὐτοῖς πρὸς τὴν κτῆσιν τὴν τῆς ἀρετῆς, 

ἀλλὰ πᾶν τῆς προχοπῆς αἴτιον αὐτοῖς γέγονε τὸ τυ- 

χεῖν διδασχάλων δυναµένων τὸν ἐντυφόμενον σπιν- 

θῆρα τῆς προθυµίας ἐπὶ τὸ μεῖζον ἀναῤῥιπίσαι, 

morum dueum opera, qui subaccensi, et in illig 

runt. 

TAT*. 
Τὸ µαχαρίζεσθαι τοὺς δεδιωγµένους, δηλοῖ, ὅτι οὐ 

. πάντως τὸ ὑπὸ µόνον ἁλιτηρίων ἀνθρώπων διώχε- 

σθαι χάριν δικαιοσύνης δεῖ ἐννοεῖν. Εἰσὶ γὰρ καὶ 

ἐχθροὶ ἀόρατοι ἐκδιώχοντες τοὺς ἀνθρώπους ἀπὸ τῆς 

Ὑνώσεως τοῦ Oto), χαὶ τῆς ἀγαθοεργίας διὰ τῆς πα- 


?Pbilem. 10, — Ill Reg. xix, 19. 


* Num. στι, 18. 


docere debes, virtutum omnium imaginem vitam 
tuam addiscentibus proponens, ne isthinc ex malo 
exemplo describentes, errorum turpitudine virtutis 
pulchritudinem deturpent. Sic item agnoscito, non 
minus tibi de lis, quibus prz»es, quam de te elabo- 
randum tibi esse : quippe qui sicuti pro te, ita etiam 
pro illis rationem redditurus es, cum semel in te 
eorumdem salutem susceperis. Sanctis siquidem in 
aninio deliberatissimum fuit, suo imperio ac disci- 
plina de summa sua virtute nullo modo decedere. 
Hac re Apostolus ÜOnesimum ex transfuga martyrem 
effecit ** ; propheta Elias Eliseum ex aratore divine 
mentis interpretem reddidit ** ; Moyses Jesum filium 
Nave, ut magis ac magis saperet, redegit *; Heli 
sacerdos Samuelem semetipso absolutiorem omni- 
bus suis numeris et partibus exhibuit **. Quamvis 
enim discipulorum conatus ad acquirendam virtu- 
tem momentum attulerit, attamen ad virtutum 
progressionem absolutam iisdem causa fuere opti- 
desiderii scintillulas ad sublimiora iuflamma- 
CCCXX XIII. 

δ560 Beatos nuncupari eos qui persecutionem 
patiuntur **, notat, non tantummodo a profligatis 
et perditis hominibus ob justitiam exagitatos. Sunt 
enim etiam hostes obtitum effugientes, qui homines 
4 cognitione divina et bonis operibus removent : 


3] Rog. n passim, 35 Matth. v, 10. 
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quaei, qum ipsi transgrediuntur praecepta, minima A ραδάσεως τῶν δῇθεν μιχρῶν ἐντολῶν. Διὰ touto οὖκ 


sint. Propterea aures przsibendu non sunt inanibus 

.werborum  captaloribus, et fere emrünibus dieto, 
factoque protervo, ia aliis incommodandis, et sic 
otia sua male collocantibus. Quinimo neque perri- 
diculis adhzrescere anims utile est. Που enim 
vulgare est, et lapsio spiritus, et intimz ineencia- 
nitatis, atque resolutionis signum. Nam quid fru- 
stra risum edis? pro meliori tibi fuerit, Numinis 
laudes celebrare atque extollere. Qui enim diu 
noctuque in decantandis divinis hymnis nunquam 
Ἱπρυ sue moderatur, illi bonorum coelestium 
thesauri proimptissime recluduntur. 





ἐἑχδοτέον τὰ ὧτα τοῖς µαταιολόγοις, xal πρὸς τὸ πάν- 
των σχεδὸν χαταλαλεῖν ἑνασχολουμένοις, xal χαχοῤ- 
ῥημονοῦσιν. Ναὶ μὴν οὐδὲ γελοίων ἐφάπτεσθαι: ypf- 


ἴσιμον τῇ duy. Χυδαιότης Υὰρ τοῦτο ὅλον ἐστὶ, xal 


ὄλισθος πνεύματος, χαὶ σημεῖον τῆς ἔνδον ἆναρμ-- 
στίας, xal χαυνότητος. Δεῖ γὰρ, ἀντὶ τοῦ γελᾶν, 
μᾶλλον ὑύμνεῖν, καὶ γεραίρειν τὸ Bclov: τοῖς γὰρνυ- 
χτὸς χαὶ ἡμέρας πρὺς ὑμνῳδίαν θεοῦ «b στόµα ἔχου- 
σιν ἀνεωγμένον, ὁ τῶν ἑπουρανίων ἀγαθῶν θησαυρὸς 
ἑτοίμως ἀνέωχται. , 


LIBER QUARTUS. 


457 i. — DISC'PULO SUO, | 

En post alia$ atque alias ad te jam datas litterae, 
per has quoque te colloquiuur, quando plane et 
dilucide intelligimus, te a nostra humilitate admo- 
 nitionis monumenta conquirere, scilicet cum aves 
salutem consequi, et in cognitionem veritalis per- 
venire. Noli temetipsum in occupationibus ac sol- 
licitudinibus detinere, frater, οἱ animiperdis vitz 
hujusce cogitationibus ei molestiis distineri. Quid 
exspectas? num tibi tempus redundat? « Dies uti 
umbra et somnium pratervolant **; » et tu tran- 
«ville vitam prepagas, et muros inanimos adernas. 
Dominus creavit fiuxitque te nullis curis obnoxium ; 
.el tu rerum administrationibus te maceras? Α te 


occupationes detraxit; e& tu temetipsum in mal- . 


Α’. — ΠΡΟΣ TON AYTOY ΝΑΘΗΤΗΝ. 

Ἰδοὺ μετὰ τὰς προλαθούσας ἐπιστολὰς καὶ σαύτας 
γράφοµεν πρὸς ok, γινώσχοντες, ὅτι ἐπιζητεῖς Ex 
τῆς ἡμετέρας χθαµαλότητος λόγους παραινέσεως, 
ἄλλως θέλων σωθῆναι, καὶ εἰς ἑπίγνωσιν ἀληθείας 
ἐλθεῖν. Obx ἑνδίδως ἑαυτὸν εἰς τοὺς περισπασμοὺς 
φροντίδας, ἁδελφὲ, xai Μερίµνας τοῦ ψωχοφθόρου 
βίρυ τούτου. Ti προσδοχᾷς; Μένει σε ὁ καιρός: 
« Al ἡμέραι παρέρχονται ὡς cxt. xal ὡς ὄναρ. » 
Καὶ σὺ ἀμεριμνᾷς, xal χοσµίξεις τείχους ἀγύχους. 
Ὁ Κύριος ἑποίησέ σε ἀμέριμνον, καὶ σὺ μεριμνᾷς. 
"Ἡρέν σου τὴν φροντίδα, xai αὐτὸς εἰς χληµατίδας 
σαυτὸν ἁπόντισας. Οὐδὲ ἓν µέρος, ὧν παραδοχεῖς, 
λυσιτελεῖ τὴν φυχήν. "Opa, τέχνον, μὴ ζητῶν τὴν 
δόξαν τῶν ἀνθρώπων, καὶ στερηθῇς τῆς δόξης τοῦ 


leolos submersisti. Ex iis, quorum desiderio tene- C θεοῦ. Δόξης γὰρ οὐκ ἔστιν ἄλλως ἐἀπιτυχεῖν, ἀλλ ff 


vis, pars uulla reliqua est, que anime conducibi- 
. lis sit. Procura, fi, ne gloriam bumanam pervesti- 
gans, corona divinz glorie priveris. Neque enim 
fleri potest, ut alia ratione gloriam consequaris, 
quam ipsius glorise neglectu : donec enim gloriam 
consectamur, ea a nobis in fugam eese corripit, Si 
expelis gloriosus ac celehris in vulgus esse, me in 
gloriam affecins sis ; οἱ concupiscis sublimius evehi, 
16 lumum vitando, nubes et inania captes. Attende 
tibi, fili, eL ne des 456 operam, ut ad gradum 
sacerdotii, sive prafecturz ascendas. Timeo, tre- 
mo, reformido ne, alios salvare cupiens, tuimet 
ipsius animam perdras. Sanctus est, et in altissimo 
dignitatis gradu locatus, qui animam suam salvat. 
Quare excipe verba mea, fili, humilis patris tui, 
qui in Christo te diligit, et sortem tuam miseretur. 
Derelinque, fili, humi repentia consilia, et inferens 
te in cellam, requiesce, undequaque eam obstruenus, 


ἐν τῷ ἑόξαν φεύγδιν΄ ἕως γὰρ διώχοµεν, φεύγει 
ἡμᾶς. El βούλει ἔνδοξος εἶναι, pi ἐπιθυμήσῃς δόξαν ᾽ 
si βούλει ὑφηλὸς εἶναι, μὴ Ὑίνου ὑψηλός. Πρόσεχε 
σεαυτῷ, τέχνον, καὶ μὴ ὁμηρευέτω σου ἡ διάνοια 
βαθμὸν ἱερωσύνης, καὶ ἡγουμενείας. Φοθοῦμαι, δέ- 
δοιχκα, μὴ ζητῶν ἄλλους σῶσαι, ἀπολέσῃς τὴν σεαυτοῦ 
ψνχἠν. Ἅγιος καὶ τἰµιός ἐστιν ὁ σώζων τὴν ἑαυτου 
ψυχἠν. Οὐχοῦν ἄχουσόν µου, τέχνον, «oU χθαμαλου 

τρός σου, τοῦ ἐν Χριστῷ ἀγαπῶντος, καὶ ἑλεουντός 
as. Κατάλειπε, τέχνον, τὰς χαμερπεῖς βουλὰς, xai 
ἀπελθὼν ἠσύχαζε ἐν κελλίῳ, φράξας πάντοθεν, μὴ 
συντυγχάνειν ct τὸ παράπαν, ἑχτός τε Σαβθάτου, 
καὶ Κυριαχῆς, χρόνον ἕνα. Καὶ τότε ἔχεις γνῶναι 
τὸ συντελὲς τῆς ψυχῆς, xai ἄλλα τούτοις, ὅτι πολλὰς 
θλίψεις, καὶ πολλοὺς πειρασμοὺς, xal πολλὰς ἆσθε- 
νείας ὑπομεῖναι ἔχεις. ᾽Αλλὰ μακάριος σὺ, ἐὰν 
ὑπομείνῃς. El δὲ xal τουτο οὐ moie, µετάδηθι 
ἐχεῖθεν εἰς ἄλλον τόπον, xal εἰ βούλει εἰς κατάνυξιν 


n1llum per annum integrum, Sabbato atque Ώυ- ῥἑλθεῖν, p]. ἀναγίνωσχε Ἑλληνικὰς βίδλους, pica 


n inica exceptis, compellans, tuzque anim: per- 
u.ilía condisces, οἱ alia, nempe multas tibi afflictio- 


. 9 T Par. xxix, 45; Psal. ctv, 4. 


ἱστορικὰ, f] τροπολογικά, παλαιάντε μὴ προσφαύρης 
τὸ σύνολον. ᾿Αναγίνωσχε δὲ την Néav Afr, 
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μαρτυρικὰ δὲ, xol τοὺς βίους τών Πατέρων οὖν τὰ A nes, multas teMationes multasque infirmitates 


γεροντεικὰ, καὶ πολλὴν ὠφέλειαν χαρπώσῃ. Οὐχ ὡς 
ἀπούθλητα τὰ τῆς Ηαλαιᾶς Bua, ταύτην φημὶ τοῦ 
μὲ ἀναγινώσκειν σε. Ἐπειδὴ γὰρ δεκτά εἶσιν, καὶ 
ὑπὸ Πνεύματος ἁγίου ῥηθεῖσαι, xai ἄνευ αὐτῶν 1) 
Ἐλεχλησία ο) συνίσταται. ἀλλ Ἡσυχασταῖς, καὶ 
Μονάζουσιχατάννξιν μὴ τίκτοντα * Πρόσεχε σεαυτῷ. 
ἁδελφέ. Πολύς ἐστιν ὁ θερισμὸς, μὴ ἀφείσῃς αὐτὸν, 
καὶ βάλης χαλάµας ἀντὶ στάχνας. Ηολὺς ἐστιν ὁ 
τρυγητός. Mh ἀφείσῃς τοῦ δρέπειν χαρκοὺς πνευμα” — 
τικοὺς, xai ἄρξῃ χαλαμᾶσθαι 
γητῶν. Σὺ 6b ἄφες τὰ γἠϊνα, xal σχόλασον τὰ υὐ- 
ῥράνια. θέρισε, xal τρύγησε χαρποὺς δικαιοσύνης ' 
xai ἐὰν θέλῃς ἀνακαῆναι, χτῆσαι gov «bv Κύριον, 
καὶ γίνου νεχρὸς ἀπὸ παντὸς ἀνθρώπου. Γίνου δοῦλος 


sustiuendas esse, et beatum te futurum, si tolera- 
veris. Id si non feeeris, conferas tein alium loeum, 
et si volueris ad compunctionem propius adire, ne 
gentilium libros evelvas, neque historicos, neque 
figurata oratione conscriptos, et Scripturam vete- 
rem ne per somnium quidem attingas. Sed Novmn 
Testamentum leetita, martyrum certamina et vitas 
Patrum, neenon e£ facia seniorum ; maynuaque 
ex ea leetione fructum feres. Non quod Veteris 


γας ὁπίαω τῶν «pu-í.» Testamenti codiees rejieiendi sunt, eos ne legan- 


tur prohibui; cum iHi adwittantur, et α Spiritu 
saneto dic(ati sint, et illis demptis Ecclesia nullo 
modo subsistat. Verumtamen hesycbhastis οἱ moua- 
chis eompunetionem noa ingenerapt. Atuende tibi 


ἑνὸς δεσπότου, bra δουλωθήναι ἔχεις πολλούς. Ὁ D ipsi, frater, magna est messis , ne perum illi 


γὰρ bv ἵνα σὑλαδούμενος, τοὺς πολλοὺς οὐ δειλιάσει’ 
μᾶλλον δὲ οἱ πολλοὶ τὸν ἕνα δειλιάπουσιν. Τέχνον, 
δια τέ πλατίαζεις kx τῆς ὁδοῦ τῆς λεγούσης’ « Ἐγώ 
τές εἶμι; γη καὶ σποδός.) Καὶ θέλεις βαδίζειν εἰς 
τὴν ὁδὺν τὴν ἑστραμμένην, τὴν γέµουσαν θλίψεις, 
xaX αχινδύνους. Ποῦ εἴασάς µου τοὺς λόγους, τοὺς 
πρὸς σὲ χεχροµμµένους νύχτα xat ἡμέραν; Ποῦ σου, 
καὶ TOU βλέπεις ἑαυτὸν xpatovvta ; Ποῦ ᾖσθα, xai 
ποῦ σεθέλω εἶναι, xai ποῦ «1; διὰ τὸ ἀγαπᾶᾷν σε 
τὴν φιλαρχίαν, χαὶ διὰ τὸ ἔχειν τὴν γλῶττάν σου 
ἀκχατάστατον, καὶ ἀπολύειν αὐτὴν ἁπαγῃ. [loo clot 
αἱ ἐντολαί µου αἱ πρὸς σὲ, ὃτι χλαύσονται. Πένθη- 
σον, θρήνησον' μὴ ζητήσῃς φυλαρχίαν, καὶ ἐν 
μηδενὶ µέτρει σεαυτόν. Εἰς ἄλλην ὁδὸν ἕλχνσόν σου 
τὴν ἀγάπην ' µετάδηθι ἀπὸ τοῦ χόσµου. Λοιπὺν 
ἀνάθηθι bri τὸν σταυρόν * χουφίσθητι ἀπὸ τῆς γῆς, 
« Ἐκτίναξον τὸν χονιορτὸν ἐκ τῶν ποδών σον. » 
Καταφρόνησαν αἰσχύνην, ὑπερέχοντά σε ἔχε πάντα 
ἄνθρωπον. χλαῖσον τὸν νεχρόν σου’ « Ἔκδαλον 
τὴν boxóv σου, τὴν ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου’ » οἰχοδό- 
μησόν σου τὸν διεστραμμένον οἶχον. K páGov * « Ἐλέτ- 
σόν gus, vlk Δανῖδ, ἑλέησόν µε, ἵνα ἀναθλέφω. » 
λάθε, ὅτι πᾶν ατόµα φραγήσεται, καὶ μὴ ὀχνῆς τὸ 
εὐχαριστεῖν kv παντὶ καιρῷ. ᾿Απόχλεισον τὴν θύραν 
σου τῷ ἐχθρῷ * στῆσον ἓν τῷ ὀνγῷ τοὺς λόγους σου, 
xai τὴν θύραν σου µοχλοποίησον, Mh ὑπνώσῃς ἀχη- 
δίᾳ, µήποτε ἑξαίφνης ἕλθῇ εἰς τὰ ὧτά σον. « Ἰδου 
ὁ νυµφίος, ἐξέλθετε εἰς ἁπάντησιν αὐτοῦ.» Καὶ τί 


consulas, et pro spicis stipulas colligas. Effertissi- 
ma opimitas vindemiz est; ne fructus spirituales 
decerpere negligas, ne post vindemiatores acinos 
colligas. Tu porro terrena despice, et. ccelestibus - 
incumbe. Mete, et vindemia justitix fructus, 459 
et si quietem peroptas, asciscito tibj omnium Do-- 
minum, et extra universos homines fato perfungito. 
Fac sis unius domini servus, cum tibi multos ser- 
vos procuras. Qui enim unum reveretur, plerosque 
non reformidabit, quinimo complures unum per- 
timescent. Fili, quare in transversum deflectis 
viam enuntianlem : « Ego quis sum? twrra, et ci- 
nis 6 : » et viam inambulas distortam, afflictioni- 
bus et periculis refertissimam. Ubinam missos 
fecisti sermones meos apud te noctu diuque reser- 
vatos? Ubi loci fuisti ? et ubi te dominantem con- 
spicis * ubinam gentium degisti? in quonam te aliis 
conspicatiorem deprehendis ? ubinam fueris ? et ubi 
collocari te volo? et ubi gentium modo locum te- 
nes? qui ambitiose principatum affectas, qui lin- 
guam possides inconstantem, ac incompositam, et 
perobscuram dimittere non curas? Uhi sunt a te 
peragenda mandata mea? ne illa in merore jaceant. 
Indulge lacrymis, luctui. Ne in alios principatum 
affectes, sed te inter alios nullo in numero pone. 
In aliam viam tua desideria attrahe. Ώεβοοίὸ ex 
mundo; postmodum ad crucem attendito. Leva te 
Qterra; « excule pulverem eg pedibus tnis " ; » 


ξρεῖς τότε; ᾿Ασχολοῦμαι οὐ χαιρῷ. Ἐχεῖνος ἀνέπαυ- D despice probra; universos homines animo et vir- 


σέν σε, xai σὺ θέλεις μοχθεῖν. Οὐ μένει σε ὁ χαιρὺς 
τοῦ πενθῆσαι, xal θρηνῆσαι, xai χλαῦσαί σου τὰς 
ἁμαρτίας. Μιμνήσχου, ὅτι εἶπεν ἐπὶ τῆς θύρας, 
ὅςι « Ελείσεται. » Γοργόνευσον, ἵνα μὴ ἔξω µείνῃς 
μετὰ τῶν μωρῶν παρθόνων. Μετάδηθι τῷ λογισμῷ 
ἀπὸ τοῦ µαταίου βίου τούτου εἰς ἄλλον αἰῶνα. "Aqsc 
τὰ γἠϊνα, καὶ ζήτησον τὰ οὐράνια. Ἐγκχατάλειπε τὰ 
φθαρτὰ, xai εὑρῄσεις τὰ ἄφθαρτα. Φεῦγε τῇ διανοίᾳ 
ἀπὸ τῶν προσκαίρων, καὶ ἁπαντήσεις αἰώνια. Νέ- 
Ἄρωσον τὰ µέλη τῆς σαρχὸς, ἵνα ζητήσῃς τελείως. 
Lj οἶδας πῶς λαλῶ. ἹΝόησον tX λεγόμενα πόνησον 
ἀκριθαξόμενος εἰς αὐτὰ, xai εὐρήσεις τοὺς χατὰ 


9 Matth. xi, 97.. "* Gen, xv, 27. 
ο Matth. xxv, 6. 


v Matth, x, 14; Marc. v1, 41, 


tuie, te excellentiores ducito; demortuum tuum 
deplora; « ejice trabem ex oculis tuis ὃς » inver- 
sam depravatamque domum tuam reficito; clama :. 
« Miserere mel, fili David, miserete mei 5, » ut 
post czcitatem oculis invalescae. Digcilo 0s omne 
obturandum esse, et ne indormias quocunque leur 
pore gratias agere; inimico claude fores tuas. Juga 
equando pondere sermones tuos, et poriam inam 
vectibus stabili. Ne somnolentus pigrescas, ne de 
repente ad opera tua 440 perveniat : « Ecce Spon- 
sus, exite obviam ei **. » Quid. porro tum oratione 
referas? erum occupationibus non intempestive 


& Luc, vi, 49. Marc. x, 47. 
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addieor. llle te interquiescere fecit, et. tu tibi la- A Θεὺν χεχρυµµένους θησαυρούς; καὶ μὴ χαταισχύνης 


bores assumis. Nulla per tempus deter tibi mora, 
ut plangas, et lugeas, οἱ deplores pecesta tua. In 
memoriam revoca, quod de porta dictum est : 
« Obserabitur **. » Festina anxius, ne foras cum 
stultis virginibus destituaris. Cogitatione ex futili 
bee vita in aliud seculum transcende. Terrena 
istlisec transcendito, et coelestia qusrito. Relinque 
corruptibilia, et incorruptibilis reperies. Fuge ex 
animo a momentaneis hisce, et sempiterna conse- 
queris. Mortifica membra carnis, αἱ perfecte ple- 
neque vivas. Tu ealles optima, quise ipse enuntio. 
Considera etiam atque etiam verba mea, et opere 
ea perquisitius exsequere, ot thesauros a Deo abe- 
conditos comperies : et ne canis meis, qui die 


noetuque pro te Deum comprecor, probrum infe- B 


yas. Cave id dicas, frater : Ut omnes monachi, sic 
et ego. 

Namque, id et ipse edico, multas esse plantas in 
montibus, et collibus, et silvis et locis campestri- 


bus; sed tantum fecundas, et commodis humanis 


aptas in hortis conservari : qus vero nulli usui 
sunt, succensendo igni aptissimas judicari. « Qui- 
cunque enim, ait, peccatis sese illaqueat, servus est 
peccati **, » licet ille sacerdotio praditus sit, licet 
imperio emineat, licet monachorum albo ascriba- 
tur, licet innumeris coronarum lapillis pretiosis 
turgeat : « Neque enim est personarum acceptio 
apud Deum "*. » Dignus siquidem habitus, ut sacro 


pou τὰς πολιὰς ἑνώπιον Θεοῦ, ὑπερευχομένου cov 
ἡμέρας καὶ νυκτός. Mh εἴπῃς, ἁδελφὲ, ὅτι Ὡς ὅλοι 
ol µονάζοντες, κἀγώ. Λέγω cot, τέχνον, πολλὰ φντἀ 
εἶσιν ἐν τοῖς ὄρεσι xat βουνοῖς, λόχμαις τε xai κε- 
διάσιν, ἀλλὰ µόνα τὰ χάρπιµα παραδείσου εἰσὶν 
ἄξια * τὰ δὲ ἄχαρπα πνρὸς ὑπεκαύματα, « Ἡᾶς γὰρ, 
φησὶν, ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστι τῆς ἆμαρ- 
τίας, x&v τε ἱερεὺς, xàv βασιλεὺς, χἂν µονάζων, À 
µυρίους στεφάνους λιθοχολλήτους ἐπὶ τῆς χεφαλῆς 
περίχειται. « Οὐ γάρ ἐστι προαωποληφία παρὰ τῷ 
θιῷ. » Ὁ γὰρ ἀξιωθεὶς ἐνδύσασθαι τὸ ἅγιον σχῆμα, 
xa μὴ ποιῶν τὰ ἔργα τοῦ σχήματος, δένδρον ἑστὶν 
ἔχον φύλλα πολλὰ, καρποὺς δὲ οὐδόλως. Tip οὖν M- 
χειν, Ὡς ὅλοι οἱ µονάζοντες, χὰγὼ, τὰ τοιαῦτα ῥή- 
pata οὐδέν σε ὀνήσουσιν ἐν ὥρᾳ, ὅτε ἡ φυχή σου 
τοῦ σώματος χωρίζεται, ἀλλὰ xol πολλῆς καταχρί- 
σεως, xai ἐφόδιον χολάσεως γενήσονταί σοι. Τὸ λοικὺὸν, 
ἀδελφὲ, μὴ ὕφου &autóu* « Διότι Κύριος ὑπερηφά- 
vote ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν. » "Opa, 
ἀδελφὲ, μὴ ἐπ) ἐληίδι τῆς µετανοίας πλῆθος χαχῶν 
εἰς ἑαυτὸν σνλλεξάμενος τὴν ἁμαρτίαν θερήσῃης, τῆς 
δὶ συγχωρήσεως ἀποτύχῃς. « θεὸς οὗ μυκχτηρίξεται.» 
Τὰ ἀχουσίως γινόμενα ὑπὸ Ὑνησίας µετανοίας t£- 
αλείφονται * τὰ δὲ ἐχουσίως πραττόµενα πάσης ἆπο- 
λογίας ἑστέρηνται. Téxvov, φεῦγε ἡδονήν ' νόησον, 
ὅτι μετάνοια ὁ χαρπὺς αὐτῆς, x«l πικρότερον χολῆς 
ἔσται σοι καὶ €. Ὑπὲρ µάχαιραν δίστοµον᾽ » ᾧ γάρ 
τις Ίττηται, τούτῳ καὶ δελούλωται. Βάσανα καὶ 


cultu adornetur, et habitus opera non praestat, C Χρίσεις ὑπὲρ λόγου ἀργοῦ, móc γε μᾶλλον ὁ συν- 


arbor est foliis permultis, nullis vero fructibus 
conspicua. Dicenti igitur, Ut omnes monachi, sic 
et ego, respondeo, &61 verba hzc nullo in lucro 
deputari eo momento, quo anima tua a corpore 
separatur, sed multi przjudicii, et poenarum appa- 
ratus tibi futura. Hinc, frater mi, ne sumas tibi 
spirítus, et arrogantiam, quoniam « Dominus su- 
perbis resistit : humilibus autem dat gratiam **. » 
Considera, frater, ne ipse future penitentie copia 
malorum in te congesta, peccatum quidem metas, 
veniz vero naufragium facias. « Deus non irride- 
tur **, » Involuntaría peccata vera poenitentia oblit- 
terantur; voluntaria omni responsione privantur. 
Fili, fuge corporis voluptates. Considera freetum 
earum panitentiam esse felle amariorem, et « gla- 
dio bicipite acutiorem ** : » a quo enim quispiaesr 


devincitur, eidem et deservit. Quod si torment3,: 


et judicium pro verbo otíoso subeunda sunt" , 
quanto pejora patietur, qui cum voluptate una 
convolvitur ? Scriptum namque est : « Qui templum 
Dei corrumpit, corrumpit ipsum Deus *. » « Num 
tu Christi membra, membra ineretricis efficies '* * » 
Absit! et potissimum in templo magno ritu sacro. 
Fuge, fili, voluptatem perditionis mortisque paren- 
tem ; ne sermones ipsius auribus accipias, quan- 
doquidem illa uti lupus agnis lenocinatur. Fugito 
emnem occupationem, omnem luxum, otium, {η- 


^5 Matth. xxv, 141. ** Rom. v, 16. 


9 Matth, xi, 06. "LCor. v, 17. ** ibid. 15. 


5» Coloss, it, 95. 


κυλινδόύμενος τῇ ἡδονῇ: Γέγραπται váp* « Εἴ τις 
«ὃν ναὺν τοῦ θεοῦ φθείρει, φθείρει τοῦτον ὁ θεός. » 
"Apa τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ ποιῄσεις πόρνης µέλη; 
Μὴ γένοιτο, xa μάλιστα δὲ kv ναῷ ἀφιερωμένφ. 
Φεῦγε ἡδονὴν, ὦ τέχνον, ἁπωλείας ᾿χαὶ θανάτου µη- 
εέρα. Mà ὑπαχούσῃς τοῖς λόχοις αὐτῆς, ἐπεὶ ὡς 
λύχος προσαἰνει ἄρνας ^ φεῦγε πάντα περισπασμὸν, 
καὶ πᾶσαν ερυφὴν, - ἀργείαν ' στρΐνος κάλλος προσ- 
ώπου, ὅλιαθος ὀφθαλμῶν * ῥῆμα γλυχὺ βέλος ἀχοῖς, 
Ἶτις τῇ ἠδυπαθείᾳ παρέχει τὰ µέλη. Τοῦ τοιούτου 
ἀνθρώπωωυ ἐστιν ἡ duyh &hp τοῖς πονηροξς πνεύμα- 
σιν, xal σύμθουλός ἐστιν εἰς «b χαχὺν, xal τὸ σῶμα 
quARxh τῶν ἁκαθάρτων λογισμῶν, ὃν ἑαντῷ xpo- 
πτουσιν, καὶ δυνήσονται χατὰ τοιούτον. Αδελφὲ, 


D αἰδέσθητι τὸν ἄγγελον «bv. φυλάσσοντά σε" xal μὴ 


λυπήῄήσης νοὺς ἁγίους ἀγγέλους, xal χαροποιήσης 
τοὺς δαίμονας. Μνήσθητι τῆς δνσωδίας τῶν vuvet- 
xiv, xai τίς kx τούτου ὄνησις, ἢ μὴ πὺρ ἄσδεστον, 
xai σχώληξ ἀτελεύτητος, « xai βρυγμὸς ὁδόντων. » 
Ἡδονὴ γάρ ἐστιν ἔχθρα εἰς θεόν. ᾿Αδελφὲ, εἰς νοῦν 
βάλε «bv ἀχοίμητον ὄμμα, ὅτι ἐφορᾷ σουτὰς πράξεις, 
xai thv καρδίαν ἑμδατεύει, ἐρευνᾷ τοὺς λογισμοὺς, 
φανεροὶ τὰς ἑννοίας, « δυνάµενος φνχὴν καὶ dpa 
ἀπολέσαι àv. γεέννῃ πυρᾶς.) Ἐξέτασον σεαυτὸν, 
τίς eU* γνῶθι σαντοῦ τὴν φύσιν, ὅτι θνητὸν μέν σου 
τὸ σῶμα, ἀθάνατος δὲ dj φυχἠ. Ὑπερόρα σαρχὸς, 
παρέρχεται γάρ. Ἐπιμελοῦ τῆς ἀρετῆς πνεύματος 


5. jac, v, 6. '* Galat. vi, 7, ** Prov. v, 4. 
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ἀθανάτου Μέγα xal χαλεπὺν τὸ ἁμάρτημα. Πολλή A temperantiam, faciei pulehritudinem , oculorum 


σου ἡ χρεία τῆς ἐξομολογήσεως, δαχρύων πικρῶν, 
συντόνου προσευχής, ἀγρυπνίας διηνεκοῦς, ὁδιαλεί- 
TOU νηστείας. Ἡρόσεχε σεαντῷ, τέκνον. Ἐν µέσφ 
παγίδων διαδαίνεις ^ χεχρυμμένοι γὰρ βρόχοι παρὰ 
τοῦ ἀχθροῦ. Φόλαξον οὖν µήποτε ἐν τῇ χαρδίᾳ σου 
κρύπτων ἀνόμημα, c0 γὰρἐμθλόψας γυναιχὶ πρὺς τὸ 
ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν, Ίδη ἑμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ xap- 
δίᾳ αὐτοῦ. Διότι al μὲν τοῦ σώματος πράξεις ὑπὸ 
πολλῶν διαχόπτονται, ὁ δὲ κατὰ πρόθεσιν ἁμαριάνων 
τῷ τάχει τῶν νοημάτων συνεπαρτιζοµένην ἔχει τὴν 
ἁμαρτίαν. Μνήσθητι, ὅτι τοῦτο μέν σοι τὸ καρὺν, ἡ δὲ 
εἰς πιχρὸν καταντήσει πέρας. Καὶ ὁ νῦν ἐκ τῆς ἡδονῆς 


ἐγγινόμενος τῷ σώματι γαργαβισμὺς, οὗτος γεννήσει j 


τὸν ἑοδόλον σχώληχα ἀθάνατον χολάζοντα ὑμᾶς kv τῇ 
εέννῃ, xal πύρωσις τῆς σαρχὸς µήτηρ Υενήσεται τοῦ 
αἰωνίον πυρός. Ὑπὸ θηρὺς δαχθεὶς χύων, πλέον ἐθυ- 
μώθη κατ’ αὐτοῦ τῷ πόνῳ τῆς πληγῆς πρὸς αὐτὸν à- 
συγχώρητος γενόμενος. Εἰς νοῦν λάδε, τέχνον, τὴν θλί- 
div xal τὴν ἐἑχχοπὴν τῆς προσευχῆς' λάδε κατὰ νοῦν 
«tbv χαθήµενον ἐπὶ τῶν Χερουθὶν, xal βλέποντα ἀθύο- 
σους. » Ἐγώ μὲν, τέχνον, ὃ ἣν ἓν ἐμοὶ, πεποίηχα 
χατὰ τὸν προφήτην τὸν λέγοντα, ὅτι « Ἐὰν ἵδῃς τὸν 
ἀδελφόν σου πορευόµενον ἓν ὁδῷ «οὐκ ἀγαθῇ, xal μὴ 
αηµάνῃς αὐτῷ, ἐκ τῆς χειρός σον ἁπαιτήσω αὐτοῦ 
τὸ αἷμα. » Καὶ διὰ τῶν πρώην ἐπιστολῶν εἶπόν σοι, 
xaX ἰδοὺ πάλιν τὸ σὐτὸ λέγω Got * 00 συμφέρει σοι 
βαθμὸς ἱερωσύνης, οὔτε τὸ χαθηγεῖσθαι, καὶ ἄρχειν 
τινῶν πολλοὶ γὰρ τῶν μοναχῶν àv τῇ ἑρήμῳ μετὰ 


νηστείας, καὶ ἐγχρατείας εὐσεθῶς διαπρέψαντες, καὶ σ 


δίχην φωστῆρος ἐχλάμφαντος περιόόητοι γεγόνασι xal 
ἐχουσίως χαὶ ἁχουσίως εἰς ἱερωσύνην ἀχθέντες, xal 
τῷ χόσμῳ πλησιάσαντες τὰς μὲν ἀρετὰς ἔτι διὰ πολ- 
:λοῦ μόχθου, xal χόπου, xai ἱδρώτων χτησάµενοι ἁπ- 
ώλεσαν. ᾽Απελθόντες γὰρ πρὸς τοὺς ἄλλους θεραπεῦ- 
σαι, αὐτοὶ μὲν πεπτώκασι, τῷ τῆς Υαστριµαργίας 
καὶ φιλαργρίας πάθει ἐνίειμένοι xat τῇ πορνείᾳ πε- 
πτώχασιν. Ἔσχατον δὲ χαὶ τὰ µέλη αὐτῶν µαχαίραις 
ἀποτεμόντες τεθνήχασι διπλοῦν θάνατον, τὸν τῆς 
Ψυχῆς λέγω, xai τοῦ σώματος. Διὰ τοῦτο χαὶ Από. 
στολος παραινεῖ ἡμῖν λέγων * « Ἕκαστος àv fj ἐκλήθη, 
ἐν ταύτῃ xal µενέτω.ν ᾿Αδελφὶ, σὺ οἶδας, πῶς 
λαλώ διαχρίνων τὰ λεγόμενα ἀγχίνους ὑπάρχων. 
Δώοι ὙΥάρ σοι ὁ Κύριος σύνεσιν τοῦ νοῆσαι καὶ ποι- 


casum, verbwm perjueundum, auditus sagittam, 
qus molitiei membra exhibet. Hujusce hominis 
snima est aer nequissiorum spirituum, οἱ nislo- 
run consiliorum moderator et socius, corpus.quo- 
que ipsum impurarum cogitationum custodia , 
quam illi ocoulant, et quo vires contra eumdein 
acquirunt. 

Frater, angelum tuimet custodem reverere ; et 
nel 8 merori sis sanctis angelis, et lgtitize dze- 
monibus. [Ih memoriam revoea gravem mulierum 
halitum ; et qusenam ex eo utilitaa, niai ignis inex- 
stinguibilis, e& sine ullo termino vermis « et stridor 
dentium *'? » namque voluptas adversus Deum 
aperta inimicitia est. Frater, mente concipe nnun- 
quam obdormiscentem oculum, qui tuas actiones 
contuetur, et cor tuum introspicit, cogitationes 
perecrutatar, et cogitationes opertas recludit, qui 
vere potis est « corpus, et animam tuam in ge- 
henne igne perdere **. »  Extenta temetipsum, 
quisnam 66: naturam tuam agnoscito. Άη non vi- 


des corpas tuum morti obnoxium, animam nullis 


delebilem annis vivere? Nihil pensi tibi sit caro : 
namque preterit, Curam gere virtutis spiritus 
immortalitate przediti. Magnum asperumque pecca- 
tum est. Multum tibi peropus sunt, confessio, la- 
cryma amare, continuatio vigilie, perpetuum, et. 
nunquam intermissum jejunium. Attende tibi, fili. 
In medio laqueorum inambiulas, in quibus ab hoste 
multe tendiculze reconduntur. Cave igitur, ne ali- 
quando in sinu tuo scelus abscondas. « Qui enim 
inspexerit mulierem, et desideraverit eam, jam 
meechatus est in corde suo**, » Namque corporis 
actiones a multis interrumpuntur : qui vero consi- 
lio delictum admittit, velocitate cogitationum per- 
pensum gestat delictum. Recordare, quod ad prz- 
sens tempus tibi suave accidit, ad finem ubi per- 
venerit, triste absintbium futurum; et nunc vo- 
luptate corpori conquisitam titillationem  pestife- 
rum vermem in omne tempus nos in gebenua 
suppliciis coercentem progeneraturam, et carnis 
incendium sempiternum. Si canis a bellua m 

laceratus 483 fuerit magis magisque »dversus 
euin dolore plag» illatz iracundia exardescit, in- 


ῆσαι τὰ λυσιτελῆ. Olpat γὰρ, ὅτι οὗ τοσοῦτον ἀπέ- D que eam sine ulla reconciliationis spe furit atque 


ópa; τῆς τῶν Πατέρων κατηχήσεως, ἀλλὰ χαὶ λίαν 
φιλόπονας τύπος ὠφελείας Υέγονας, xaX γενήσῃ. Ὄρα, 
ἀδελφὲ, μὴ βλασφημηθῇ τὸ χαλὺν ὄνομα τοῦ Θεοῦ 
b c£. Mh γενοῦ τοῖς βουλοµένοις σωθῆναι αἴ- 
τιος σκανδάλου, ἀλλὰ μᾶλλον Ὑίνου πρόδατον , 
xal οὐ λύχος, ἵνα μὴ γενήσῃ ὀλετὴρ, xai οὐ ζωὴ, 
ὄμφαξ, xa οὗ πφπυρος, ζήζανιον, καὶ οὐ σἴἵτος, 
χαλάμη, xai οὐ χρυσὺς, ὀχτάραγμα, καὶ οὐ γαλήνη. 
"Opa, ἁγαπητὲ, μὴ εἰς πέρας ἄξῃς τὸ περιφημούμε- 
vov διὰ σὲ, μὴ Υέλως ἔσῃ ἐπὶ τοῖς βιωτιχοῖς. El δὲ 
τούτοις ἑφήφω, ἐμπαροιατρήσῃ λόγου ἡ φρονῄσεως. 
Ἰάχος ε«ἔχχλινον ἀπὺ καχοῦ, xal ποίησον ἀγαθόν ^» 


66 Matth. xv, 15. 


* Matth. z,28.. ** Matth. v, 28. ** Dan. v, 5D. 


inszevit. Mente recole, fili, afflictionem et orationis 
intermissionem. Ponderato eum, « qui super cheru- 
bim sedet, et abyssos intuetur **. » Ego, mi flli, 
quod in me erat, perfeci prophetz: oraculum secu- 
tus : Cum videris fratrem tuum in vía mon recta 
ambulantem, et non significaveris illi, e manu tua 
perquiram sanguinem illiug **. Et jam antea ad te 
datis litteris tibi significavi, et nune denuo tihi 
edico : Sacerdotii gradum, et in alios principatum, 
εἰ in alios. dominium dirigere, et primatem esse, 
non esse libi utile, neque commodis tuis aptum. 
Multi siquidem ex monachis in eremo, cum jejunio, 


* Ezech. x, 18. 
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et continentia pie sanetequg vita peraeta, et inetar A xoà Υὰρ κιστεύοµεν, ὅτι οὐ παρακούσῃ τῆς ἡμῶν 
iuminaris Spirita eclesti aucti, illustri bonore 4ο οὐδενίας ' πλὴν ἔστω καί ἐστιν ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις 
nomine celebrati fuere, et sive inviti, sive libenti μετὰ τῶν φυλασαόντων τὰς ἐνταλὰς τοῦ ἸΚυρίου 
snimo in sacerdotium promoti; et bi:cum mende. ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ «οὗ ἡ δόξα, καὶ τὸ χράτος εἰς 
adhssissent, oonquisitas s se multis laboribus, et τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν. 

conatibus, et sudoribus virtutes amiserunt. Cum enim ad opem aliis ferendam procesaissent, ipsi 
antem ρα] atque svaritixs vitiis dediti, neenon luxurie, deciderunt in praeceps; tapdem membris 
suis gladio excisis, infelici morte, anims, inquam, et corporis absumpti sent. Quapropter Apostolus 
nos adhortatur : « Unusquisque in qua vocatione vocatus est, in eadem et maneat *. » Frater, tu 
scis quanam ipse ratione, cum priesceuto ingenio sis, mea dicta dijudicsre debess. Dabit eteniu tibi 
Dominus prudentiam ad intelligendum, et que salutaria sunt, obeundum. Namque suspicor te που 
ita a doctrina Patrum longe latiusque divertiese ; imo te propria, aliorumque utilitatis perqtsm {δή 
studiosissimum factum, futurumque. Cura, frater, ne nemen Dei tui caugs, vorbo linguaque blasphema 
violetur. Ne fias illis, qui salutem suam proeurant, causa seandali ; quinimo esto potius ovis, et noa 
lupus; ne evadas pernicies, δέ non vita; wra acerba, et non matura; zizanium, et noa granum ;  sii- 
pula, et non aurum; perturbatio, et non tranquillitas. Cave, dileete, ne in. opere exigas, quod  prepe 
in ore omnium versatur, ne apud ssculares homines deridearis. Quod si hisce animum adverteris, 
ascisces tibi nomen insanis, et non prudentiz. De repente « declina a malo, et. fae bonum 5: » mam- 
que persuasissimum nobis est, nostram vilitatem a te nullo modo contemneudam Ceterum sit, e 
est Dei gratia cum mandata observantibus Domini nostri Jesu Chrieti, eui gloria οἱ fortitedo in 


sz:cula seculorum. Amen. 
Il. 

Si odor piscis fluvialis ad ejiciendum dsemonem, 
illique a Raguelis tilia fugam adeo longam injicere 
tautum potuit *'; multo magis odoris Spiritus 
sancti proximitas pellet ex te spiritum intemperan- 
fem, qui in membris corporis tui latitat, et corpo- 
ris fluctus exsuscitat, et desiderii tcogitatíones 
nulla unquam interposita mora accendit, et ve- 
luti fumo inficit. 

Ill. 


Ventis inclementibus, qui mare permjscent, 
pestilentiores motus excitat in sacerdotis anima 
inanis glorize scopulus 465) euiinentissimus. lta- 
que super omnia cum inani gloria canflige, et ca- 


B. 

Εἰ ὁσμὴ ἰχθύος ποταμιαίου ἴσχυσεν ἐκθαλεῖν ὁ 
δαιµόνιον, καὶ μακρὰν φυγαδεῦσαι ἀπὺ τῆς τοῦ "Pa- 
γουῇὴλ θυγατρὺς, πολλῷ μᾶλλον 6 προσεγγισμὸς τῆς 
ὀσμῆς τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος ἐξελάσει ἀπὸ σοῦ τὸ 


φιλήδονον πνεῦμα cb. ἐγχρυπταζόμενον kv οοῖς τοῦ — 


σώματος pecu καὶ ἐξεγεῖρον τὰ «xc. ἡδονῆΏς xo- 


paca, xaX τῆς ἑνθυμίας, τοὺς λογισμοὺς καπνίζουν — 


ἁδαλείπτως. 
T". 

Πλεῖον τῶν ἀγρίων ἀνέμων τῶν ταραττόντων τὴν 
θάλατταν χειµάζξει τὴν τοῦ ἱερωμένον ψυχἣν 6 τῆς 
χενοδοξίας δεινότατος σχόπελος. Μάχου τοίνυν ὑπὲρ 
πάντα πρὸς τὴν χενοδοξίαν, χαὶ μὴ ἁμερίμνως διά- 


ve, ne inconsiderate rem peragas, quasi ab ea nul- ( xstcat ὡς μηδὲν ὑπ αὑτῆς βλαθησόµενος. ἸΝήστευε 


lum incommodum subiturus sis. Abstine ergo non 
tantum a pane, et vino, et carnibus, et aliis non- 
nullis cibis, et potibus, imo vero magis et magis a 
cogitationibus, ab auditione, a prava noxiaque 
collocutione, ab ira, a livore, a rebus ridendis, et 
reliquis infaudis operibus. . 

IV. 

In externis militum delectibus viri tantummodo, 
et juvenes seliguntur, senes rejiciuntur, et pueri 
exploduntur, et servi repudiantur, mulieres vero 
propter sexus imbecillitatem prorsus fugantur. 
Verum in certamine, quod secundum Deum agitur, 
el in pietatis militum delectu &enes advocantur, 
juvenes accurrunt, pueri volant, servi ultro et ma- 


δὲ μὴ µόνον ἀπὸ ἄρτου, xal ofvou, καὶ χρεῶν, xol 
ἄλλων τινῶν βρωµάτων fj ποµάτων, ἀλλὰ πολὺ πλέον 
ἀπὸ τῶν λογισμῶν, ἀπὸ ἀκροάσεως, xal ἀπὸ λαλιᾶς 
πονηρᾶς xai βλαδερᾶς, ἀπὺ θυμοῦ, xal βασχανίας, 
καὶ γελοίων, χὰὶ τῶν ἑξῆς ἀτοπημάτων. 


A. 

Ἐν μὲν τοῖς στρατολογήµασι τοῖς ἔξωθεν ἄνδρες 
µόνον καὶ νεἛανίαι ἐκλέγονται, γέροντες δὲ παρορῶν- 
ται καὶ παῖδες ἀπολείπονται, χαὶ δοῦλοι ἀποδοχμάζον- 
ται, γυναῖχες δὲ καὶ ἁποδιώχονται διὰ τὸ τῆς φύσεως 
ἀσθενές. Ἐν δὲ τῷ χατὰ θεὸν ἀγῶνι, xal τῷ στρατο- 
λογήματι τῆς εὐσεδείας γέροντες καλοῦνται, xal vsa- 
νίαι προτρέχουσι, xal παῖδες ὁρμῶσι, xal δοῦλοι προ- 


gna cum fiducia properant; nec rejiciuntur mu- D θύµως, καὶ μετὰ παῤῥησίας ἁπαντῶσι, xat γνναῖχες 


lieres, sed audacter et viriliter contra diabolum 
properant, et. decertantes vietoriam hoste fracto, 
devictoque gloriosam consequuntur, eumque per 
wriuinghum ducunt, et diadema contra adversarios 
singulis dicbus sibi apponunt. 

ο [ Cor. x, 90. 


*€ Ρε], xxxv, 27. 


Του. σι 2. 


οὖχ ἀπόδληται δείχνυνται, ἀλλ) ἐφάλλονται θερμῶς, 
καὶ ἀνδρείως xatk τοῦ διαδόλου, χαὶ ἀγωνιζόμεναι 
νικῶσι τὸν ἐχθρὸν καταπαλαίουσι, καὶ τρόπα]α 
ἱστῶσ., xa καταστεφανοῦνται τῶν ἑναντίων καθ 
ἑχάστην Ἀμέραν. 
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Ε. 
Νοητῶς ἀνάγνωθι τὸ, « Ἐὰν ὁ ὀφθαλμός σου 
ἁπλοῦς f$, ὅλον τὸ σῶμά σου φωτεινὺν ἔσται. » 
Σῶμα yàp νῦν λέγεται ἡ ψυχη, ὀφθαλμὸς δὲ ὁ 
νοὺς. 
G. 


"Ev τῷ χαιρῷ τοῦ τῆς πορνείας πολέμου παραι- 
τοῦ τῶν ἑστιατόρων τὰς κλήσεις. El δὲ ξένος ἆπαν- 
τἠσῃ σοι, τότε αὐτὸν μὲν θεραπεύσας ἀνάπαυσον, 
σεαυτὺν δὲ περιχεχαλυµµένως τῇ ἀσιτίφ xaX τῇ δίψῃ 
περίφροξον. 

Z'. — MAPIANQ MONAXQ. 

Ὅ ἱατρὸς x1» χολάζῃ ὀδύνας προσάγων τῷ χά- 
µνοντι, χᾶν θάλπῃ xal ἀναπαύῃ, χηδεμονικῶς πάντα 
καὶ μετ ἀπιστήμης oui. Lo δὲ , εἰ βούλει μήτε 
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V. 
Spiritualiter intelligas velim quod dicitur : « Si 
oculus tuus simplex est, totum corpus tuum lucí- 
dum erit **. » Anima enim nunc corpue dicitur, 


mens oculus. 
φο VI. 

Cum [fornicationis bello oppugnaris, missos fa- 
cito convivatorum accitus. Quod si hospes tibi 
obviam venerit, tum voluntati illius indulgeas, 
yeleva laborem requie; te vero io abscondito siti 
et jejunio circumvalia. 

ΤΗ. — MAHIANO MONACHO. 

Medicus licet tormentis concitet, et doloribus 
diripiat eun, qui minus commoda voletudine uti- 
tur, licet fomentis calidis foveat, licet requie labo- 


ἐνταῦθα, μήτ' ἐχεῖ δοῦναι δίχας, ἀπαίτησον σεαντὺν D rem relevet, omnibus accurate et ex artis prascri- 


εὐθύνας * «i Υὰρ ἑαυτοὺς ἐχρίνομεν, οὐκ ἂν ἐχρινό- 
µεθα. Καὶ πῶςιᾶν, φαίης, δίκας ἑμαυτὸν εἰσπράζω; 
Ἐγὼ φῄήσω, Ταπείνωσον ἑαυτὸν, πένθησον καὶ στέ- 
ναξον ἐπὶ xol; παραπτώµασί σου. Οὐ μιχρὰ γὰρ 
τιμωρία χαὶ βάσανος τῇ duy, τὸ ἀναλογίξεσθαι xat 
θρηνεῖν τὰ οἰχεῖα σφάλματα, ἀλλὰ χαὶ µεγάλη τοῦτό 
Υε ὀδύνη, alxía, χαὶ Χχόλασις, xai διὰ τοῦτο ἆθλον 
δ.χαιοσύνης χαρίζεται Geb; τῷ ἀνθρώπῳ τῷ δι ἐξ- 
οµολογῄήσεως αὑτὸν χατατρύχοντι. « Λέγε γὰρ, eno, 
πρῶτος τὰς ἁμαρτίας σου, ἵνα διχαιωθῇς"» λέγε, 
πρὶν ἄλλος σου κατηγορήσει, ἵνα δίχαιος Υένῃ. 


pto defungitur. Tu porro, si tibi in animo esi, 
neque bic, neque alibi penas persolvere, ex temet- 
ipso poenas scelerum repete. Siquidem si nos de 
nohis judicium ageremus, nunquam ab aliis in ju- 
dicium vocaremur, Et quanam ratione, dices, de 
me supplicium sumam ? Ego enuntiabo,. Comprime 
animos, proluge, et ingemisce pro commissis; 
neque enim pusilla castigatio est, οἱ supplicium 
anims, ratiocinatio , eL propriorum deliciorum 
luctus, sed ingens hzc quoque cgritudo cruciang 
est, percussio, e£ supplicium ; ideoque justiliz 


przmium impertitur homini, qui, confessione peracta, semetipsum affligit. « Die etenim, iaquit , pri- 
mius peccata (ua, uL justus Sas **. » Dic, antequam alius deferat te, wt justus (ias, 


H'. — $AOPENTIQ AIAKONQ. 

Yoyh ἐγχαταλειφθεῖσα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, διαχεῖται 
xaX διασχορτπίζεται εἰς πᾶν ἁμαρτηβάτων εἶδος xal 
Υένος. Διό φησιν ὁ Κύριος, ὅτι « Αιασκορπιῶ σε ἐν 
ταῖς χώραις, xat διααπερῷ σε ἓν τοῖς ἔθνεσιν. » 

€. — To αὐτῷ. 

"Osay μετὰ τὴν εἰς τὸ χεῖρον µετάπτωσιν ἄνθρω- 
To; πλανηθῇ, καὶ χειμασθῇ, καὶ κλνδωνισθῇ, εἶθ᾽ 
ὕστερον σνναισθόµενος, καὶ ἀνανήψας ἐπὶ τὸ xac 
φύσιν Δαλινδρομήσει χαλὸὺν, τόνε λέγει ὁ θεὸς, ὅτι 
ε Ἐχλείφει dj ἀχαθαρσία σον, xaX καταχληρονοµήσω 
iv σοὶ, xal γνώσῃ, ὅτι ἐγὼ Κύριας. » 


Γ. —YAPOZIQ. 
Ἑδδελύξατό σε ἡ στολἠ aov, τουτέστιν, ἡ σάρξ σοὺ 


Vit. — ΕΙΟΠΕΝΤΙΟ DIACONO. . 

Anima a Deo desiitula dissolvitur, e$ in omnem 
delictorum speciem genusque dissipatur. Propter- 
ea dicit. Domipus ; *« 467 Disperdamte iu regio- 
nibus, et dispergam te in gentibus Τὸ » 

ΙΧ. — Eidem. 

Cum ia pejora devolutus homo a recta via aber- 
raverit, οἱ iingoderata tempestate jactatus fuerit, 
redactusque in pericula, et tuu! postmodum in 69 
conversus, usu callidior factus, iu innatam probi- 
tatem reversus, tum dicit Dominus : « Deficiet im- 
munditia tya, et hsereditabo in te, et agnosces me 
Dominum '*, » 

X. — HYDROSIO. 
Abominata est te s$t0ja tua; caro nempe iua 


ἑμίσησε τὸν νοῦν σου τὸν μοχθηρὸν ἐπιτάσσοντα D odit mentem iuam deterrimam vi quodammodo 


αὐτῇ ἁπαύστως ἐργάζεσθαι τὰ ἀπηγορευμένα. "Ox 
δὲ οἱ κροεστῶτες τὰ δέοντα παρασιωπῄσαντες χολα- 
«σθήσονται ὑπὲρ τῆς ἁπωλείας τῶν ὑπ' αὐτοὺς τεταγ- 
µένων, βλέπε τί λέγει ὁ Κύριος * «Ἐὰν μὴ λαλήσης, 
(nol, τοῦ φνλάξασθαι τὸν ἀσεθῃ ἀπὸ τῆς ὁδου αὐ- 
τοῦ, αὐτὸς ὁ ἄνομος εἰς τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῦ ἆπο- 
θανεῖται τὸ δὲ αἷμα αὐτοῦ bx τῶν χειρῶν σου 
ζητήσω,» 
ΙΑ). — ΔΙΡΙΑΝΟ. 

Λέγεις ὅτι Ἠθελόν ποτε μηδένα ἄνθρωπον φοθηθῆ- 
ναι πλὴν τοῦ θεοῦ. El τοίνυν τούτων οὕτως ΥλΙχῃ 
κατορθῶσαι, ἁπόταξαι παντὶ τῷ γηΐνῳ xal προσ- 


** Matth. vi, 39. ** Isa. χι, 26. 
PATROL. Gn. LXXIX. 


allicientem ad velita perficienda. Verumtamen qui 
aliis presunt, sj qua opportina ac necessaria sunt 
obticuerint, propter sibi obnoxiorum perditionem 
peonas eos esse daturos, djscito ex verhis Domini : 
« Nisi dixeris impio, nt declinet 3 via sua, exlox 
ipse in peccato sue morietur ; sanguinem nibilo- 
minus illius de manibus tuis requiram ?*. » 


Xl, — LIRIANO. 
laquis : Vellem aliquando nullum bominem. 
unus si Deus excipiatur, timere, Si hac integer- 
rime praestare appetis, rebus terrenis ac teimpora- 


"* Levit. xxvi, S5, "! Ezech. xxi, 15, 6, 7? Ezech. 10, 18-20. 
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riis renuntia, nulliusque prorsus in possessione A καίρῳ πράγματι, xal μηδὲν elc «b παντελὲς Eye. 


esto, et ego reddo tibi verba tua : Non reformidabis, 
neque consulem, neque prefectum, non plebecu- 
lam, non insidiatores, non piratas, non principem, 
non regem, neque 468 daemones ipsos, et. in 
mundo dominantem diabolum. 

ΧΙ. — PANOLBIO. 

Quid extra excedis, et in iocorum productiorem 
longinquitatem te subtrahis, mi vir? Animo repete, 
te vidue filium esse "*, nempe constitutionis omni 
justitia menteque prevalida vacus, qui in sepui- 
turam exportaris a pravis carneisque affectibus, et 
spurcitiei deditis dsamonibus, animam gestientibus. 
Proptereaque preces effunde cum lacrymis, ut 
Christus Dominus non dedignetur attrectare locu- 
jum, erumnosum scilicet corpus; et portatores 
locum teneant, nempe a cursu mortifere malitiz 
conqniescant ; namque si iili tempus intermiserint, 
et ad pejora progressus impediatur, humana 
mens admirabiliter resurget, et vivens porrigetur 
superne anostrw matri Hierusalem, quae prieter 
modum jacuit in lacrymis et gemitu. « Vox enim, 
inquit, in Rbama audita est '*, » in altissimis sci- 
Hcet. Rhama siquidem altitudinem notat, ubi la- 
erymse, et ejulatus, et immensus planctus, propter 
2utans fluctuansque humanum genus fit. 

Xlll. — ARISTOBULO EPISCOPO. 

Eximii Jobi vestigia persequere, qui saniem ab- 
radebat, et ulcerum vermes aversabatur?*, et curas 
omnes prssentis seculi abeterge, lutulentas cugi- 
"ationes abdicans, et voluptates terrenas instar 
vermium in te delitescentes. Nam ut Job luce, et 
pelam, 4689 ita et tu debes in occulto decertare, 
et conflictari, ut ehorum angelorum hilaritate con- 
spergas. Quemadmodum enim lIstitia gestiunt an- 
geli Dei, nobis resipiscentibus, et ad salutaris con- 
silia redeuntibus ; peri sic rursus moerore afü- 
viuntur, et gemunt, eum aspexerint nos volenti 
anime dimonibus propter peccatum inservientes. 


XIV. — CHIONIO SILENTIARIO. 
Quid perages? quid aggressurus es, cum vits 
terminus accesserit Τ cum facultates vivendi deces- 
setint ? cum urgebit te consilii inopia et afflictio ? 


Κἀάγώ cot ἀντιφωνῶ, ὅτι O0. φοδηθήσῃ οὐδένα. οὐχ 


'Όπατον, οὐχ ὕπαρχον, οὐ δῆμον, οὐ λῃστὰς, οὗ πει- 


ρανὰς, οὐκ ἄρχοντα, οὐ βασιλέα, οὐδὲ αὐτοὺς τοὺς 
δαίμονας, xaX τὸν χοσμοχράτορα διάθολον. 


Wy. — ΠΑΝΟΛΕΙΡ. 

Ti ἔξω, καὶ µαχροτέραν ἀποτρέχεις, ἄνθρωπε, 
Σαντὺν γὰρ νόησον υἱὸν χήρας ὑπάρχειν, δηλαδὴ 
χαταστάσεως χηρευούσης ἀπὸ διχαίου φρονήµατος, 
καὶ ἰσχυρογνώμονος, ἐκφερόμενος πρὸς τάφον ὑπὸ 
τῶν χαχῶν τὴν Φυχὴν βασταξόντων παθῶν τε σαρ- 
χικῶν, xai δαιμόνων φιλορυπάρων. Καὶ διὰ τοῦτο 
εὖξαι μετὰ δαχρύων, ἵνα ὁ Δεσπότης ΧἈριστὺς χατ- 
αξιώσῃ ἄφασθαι τῆς σοροῦ, ὅπερ ἐστὶ τὸ πολυπαθὲς 
οῶμα ' xat οἱ βαστάζοντες στῄσονται, τουτέστι παύ- 
σονται «oU δρόµον τῆς νεχροφόρου χακίας * παυσα- 
µένων γὰρ αὐτῶν, xal τῆς πρὸς τὸ χεῖρον προχοπής 
ἑμποδισθέντων, ἀναστήσεται παραδόξως ὁ ἀνθρώπι- 


vog νοῦς xat παραδοθἠσεται ζῶν τῇ ἄνω ἡμῶν µη- 


τέρι Ἱερουσαλὴμ, πολλὰ ὀδυρομένῃ xai πενθούσῃ. 
«Φωνὴ γὰρ, φησὶν, bv Ῥαμὰ Ἰκούσθη, » τουτέστιν 
kv ὑφίστοις. Ῥαμὰ γὰρ ὄψος δηλοῖ, Eva. θρῆνος, xat 
κλαυθμὸς, καὶ ὀδυρμὸς πολὺς διὰ τὴν πταίουσαν 
ἀνθρωπότητα γίνεται. 


II". — APIZTOBOYAQ ΕΠΙσκοπᾳ. 
Μιμοῦ τὸν µέγαν Ἰὼδ ἐπιξέοντα τὸν ἰχῶρα, xal 
κοὺς σχώληκας τῶν εραυµάτων ἀπομυσαττόμενον, 


C καὶ ἀποχάθαρον πᾶσαν φροντίδα τοῦ παρόντος alo- 


voc ἀποτιθέμενος τοὺς αἰαχροὺς λογισμοὺς, xal τὰς 
γηῖνας ἡδονὰς δίκην σχωλήχων ἐμφωλευούσας σοι. 
ΕΙ γὰρ Ἰὼδ κατὰ τὸ φαινόµενον, ὀφείλεις σὺ χατὰ 
*b χρυπτόµενον διαθλῆσαι διαγωνίσασθαι, ἵνα τὸν 
yopbv τῶν ἀγγέλων χαροποιήσῃς. Ὥσπερ δὲ yalpou- 


σιν οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ µετανοούντων ἡμῶν, xal 


ἐπιστρεφόντων πρὺς εν σωτηρίαν * οὕτω πάλιν 
λυποῦνται xai στενάζουσιν, ὅταν νοῄσωσιν ἡμᾶς τοῖς 
δαίµοσιν ἑχουσίως διὰ τς ἁμαρτίας δουλεύον- 
τας. 
1. — XIONIQ ZIAENTIAPIQ. 

Tl ποιῄσεις; τί δράσεις, ὅταν τὸ τέρμα τοῦ βίου 
ἑλεύσηται, ὅταν ἐπιλείπωσι τῆς ζωῆς αἱ ἀφορμαὶ, 
ὅταν ἑπέλθοι σοι ἀπορία χαὶ θλίψις, ὅταν ἁπαγορεύ- 


cum de te medici mentem demittent ? cum spein D σωσί σε οἱ ἰατρο], ὅτάν ἀπὸ τῶν οἰχείων ἀπογνωσθῆς; 


omnem tux salutis familiares abjecerint ? Cum 
asso anhelitua epissoque vexatus,' et febri immani 
interiora adustus atque confectus, mediis przeor- 


diis suspirabis, et non adfuerit, qui .una tecum - 


'€ontrahat animum ? eum nox profunda advenerit, 
"nullusque sit, qui suxilio tibl esse queat; mors 
prope sit; qui te conducturi sunt, premant non- 
nulli angeli tristes et inclementes ? Cum  arripient 
te tremeridze potestates, et obligatam animam, et 
sceleribus nimio multo gravem, et ad hec mentem 
convertentem, e& sortem suam absque vocis in- 
"strumento ejulantem trahent. Tandem ejulatibus 


τὸ Lue. vn, 1€, * Matti. n, 18. "Job π, 8. 


ὅταν ἄσθματι ξηρῷ xal πυχνῷ συνεχόµενος πυρετοῦ 


᾿λαύρου διακαίοντὸς τὰ ἔνδον xaX ὑπομύχόντος, στε- 


νάξεις μὲν ἀπὸ µέσης καρδίας, τὸν δὲ συλλυπούµενον 


"οὐχ εὐὑρήσεις; ὅταν φθάσῃ νὺξ βαθεῖα, καὶ μηδεὶς 


παρῇ ὃ βοηθῆσαι δυνάµενος, 6 θάνατος παρέστηχεν, 


'οἳ ἁπάγοντες χατεπείγονσιν, ἄγγελοί τινες χατηφεῖς 


καὶ ἁπότομοι: ὅταν ἐπιλαμθδάνονταί σου αἱ φοθεραὶ 
ὄννάμεις, xal ἕλχωσι τὴν duyhv δεδεµένην, ταῖς 
ἁμαρτίαις πυχνὰ µεταστρεφομένην πρὸς τὰ ὧδε, xal 
ἁποδυρομένην ἄνευ φωνῆς τοῦ ὀργάνου; Λοιπὸν τῶν 
θρῄνων ἀποχλεισθέντων, ὢ πόσα πενθήσεις σεαυτὸν 
τότε! πόσα στενάξεις ἄπραχτα µεταχλαίων ἐπὶ το — 
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xaxóx βογλευθεῖσιν. Ὅταν ἴδῃς μετὰ ταῦτα τὴν φαι- A completis, quantum tum temetipsum deplorabis ! 


δρύτητα τῶν δικαίων iv τῇ λαμπρᾷ «ῶν οὑρανίων 
δώρων διανομῇ, καὶ τὴν χατήφειαν τῶν ἁμαριωλῶν 
ἐν τῷ σχότει τῷ βαθυτάνῳ, ποῖα ῥήματα τὸ τηνικάδε 
φέσεις; Ποῖα ἐρεῖς τότε ὀδυνώμενος τὴν χαρδίαν ; AC 
µε, μὴ ἀποῤῥίψαι τὸ φορτίον τῆς ἁμαρτίας διὰ τῆς 
µετανοίας εὐχόλου τυγχανούσης τῆς ἀποθέσεως ! AT 
ps, τὰς χηλίδας μὴ ἀποπλύνασθαι, ἀλλ ἑστιγμένον 
εἶναι ταῖς ἀνομίαις | Nóv ἂν μην μετὰ τῶν ἀγγέλων 
ἑορτάζων, xai χατεύφραινόµενος, νῦν kv τοῖς αἴω- 
νίοις ἀγαθοῖς ἑνετρόφων. Ὢ τῶν πονηρῶν βουλευ- 
Μάτων ! διὰ πρόσχαιρον ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν ἀθάνατα 
βασανίζοµαι, διὰ ἡδονὴν σαρχὸς τῷ αἰωνίῳ πυρὶ 
παραδίδοµαι. Ἐδιδασχόμην, xal οὐ προσεῖχον. Δι- 
εμαρτύραντό pol τινες τῶν εὐσεθούντων, ἐγὼ δὲ 


Quot suspiria frustra edes de male conceptis pa- 
tratisque indolens? Cum postmodum justorum 
hilaritatem in splendida munerum caestium par- 
titione, el flagítiosorum tristitiam in tenehris ob- 
scurissimis 470 aspexeris; quas tum voces ore 
emittes ? Qua tum verha elfundes, corde indolens | 
Vs mihi, quod onus scelerum media penitentia, 
cum depositio eorum facilis erat atque expedita, 
non deposuerim ! Τ mihi, quod maculas non ab- 
luerim, sed scelestis facinoribus consignatus ne- 
glexerim ! Nunc equidem cum angelis consuesce- 
rem dies festos agens, et animo gaudens ; nunc in 
sempiternis bonis hilarescerem. O consilia prava ! 
ob temporarium commissi turpis gustatum infinito 


κατκγέλων. Ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα ἐρεῖς, ἀποχλαιό- D tempore noxis addicor ! ob carnis voluptatem pe- 


µενος σεαυτὸν, ἂν παραχούσῃς τῶν καλῶν παρα- 
κλήσεων, καὶ τῶν ὑπομνήσεων, xat ἀνάρπαστος γι- 
νόµενος ἐπενεχθήσῃ ἐπ᾽ ἐχεϊνὸν τὸν χῶρον, ἕνθα οὗ- 
δὲν ὀνήσει τῶν μετανοεῖν, χαὶ χλαίειν, xal στένειν 
σε πειθόντων. Ὃδε γὰρ χρεία τούτων τῶν ἔπιχου- 
θηµάτων, οὐκ ἑἐκχεῖσε. 

vaptusque in ea loca addicaris, in quibus neque 


Tenni igni contrador ? Praecepta et rationes bene 


vivendi perdocebar, nec niente. attendebam. Multi 
mihi testes antique religionis exemplaria rem 
confirmabant, et ipse eos facete eludebam. Hie, 
et similia enuntiabis temetipsum deplorans, si 
missas feceris rectas adhortationes, et monitiones, 


penitentia, neque planctus, neque suspiria fru- 


ctum ullum afferunt. Hic etenim, non illic similes suppetia opus sunt. 


IE'. — OPIBAZIQ. 

Ei xai αὑτεξουσίῳ τῆς προαιρέσεως τετιµήµεθα, 
ἀλλ ὅμως ἔχτὺς τῆς ἄνωθεν συμμαχίας οὐδὲν τῶν 
ἀνδραγαθημάτων ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ παρόντος βίου ἑἓπι- 
τελέσαι δυνάµεθα. « Οἶδα γὰρ, φησὶν, ὅτι οὗ τοῦ 
ἀνθρώπου tj ὁδὸς αὐτοῦ, οὐδὲ πορεύσεται ἀνὴρ xat- 


XV. — ORIBASIO. 

Etsi hic optio soluta nobis est eligendi, libertate 
arbitriis donatis nihilominus absque superno au- 
xilio, nihil incipere, quod feliciter exeat in priw- 
senti vita, et ad summum perducere possumus. 
Namque dicitur : « Scio, quia non est homiuis via 


ορθῶσαι πορείαν αὐτοῦ. » Mi τοίνυν ἑαυτοῖς µόνοις c, ejus , nec viri est, ut ambulet, οἱ dirigat gressus 


λογισώμεθα τῶν ἀγώνων τὰ τρόπαια. Ἡμέτερον 
μέν ἐστι «5 προελέσθαι µόνον τὸ κρεῖττον xal σπου- 
δάσαι, Θεοῦ δὲ vb εἰς ἔργον ἁγαγεῖν τὴν ἀγαθὴν 
ἔφεσιν, 


Iq*. — ANTIOXQ. 

Mh ὄχνον xai προφάσεις ἀσυμφόρους προθάλλου, 
µηδόλως τολμᾷν ἐχετεύειν τὸν Κύριον διὰ τὴν πενίαν 
τῶν ἀρετῶν. Οὔτος γὰρ ὁ πτωχὸς ἐχέχραξε, « Καὶ 
ὁ Κύριος εἰσήχουσεν αὐτοῦ, xai Ex πασῶν τῶν θλί- 
Ψεων αὐτοῦ ἑῤῥύσατο αὐτόν.» Τί δ ἂν et θλιδωδέ- 


στερον ἁμαρτίας τοῖς ἑαυτῶν ἐπιγνώμοσι xal συν» 


αισθοµένοις; 


I7. — HT'HZIIIIQ ΜΟΝΑΧΟ. 

Εἴρηχας, ἀρετῆς μὲν ἀπεσχοινῖσθαι μαχρὰν, πάν- 
τας δὲ τοὺς ἑναρέτους ἄνδρας εὐθύμως ἀνευφημεῖν, 
καὶ xpotelv, xai δοξάζειν, xal μάλιστα τὸν μµέγαν 
ἹἩσυχαστὴν Ῥουφίνον, tb οὑράνιον ixslvo xai 
Χριστοφόρον σχεῦος, Γίνωσχε τοίνυν, ὅτι ὁ ἆπο- 
δεχόμενος τοὺς τροφίµους τῆς ἀρετῆς οὐ μετρίως 
κερδαίνει, διότι τὰ δευτερεῖα κοµίζεται τῶν ἐχείνοις 
δοθησοµένων στἐφάνων. Σφοδρῶς δὲ κἀγὼ καθέστηκα 
φίλος xaX ἑπαινέτης τοῦ προλεχθέντος ἀνδρός. 


* n Jerem. x, 95. "' Psal. xxxu, T. 


süos '*. » Ne itaque nobismet ipsis contentionum 
triumphos dedamus. In hac siquidem re partes 
babemus, melius tantum eligendi, in idque no- 
stro$ conatus intendendi ; ad Deum vero attinet 
nostris desideriis extremum actum addere. 

ος &71 XVI. — ANTIOCHO. 

Ne laboris consequentis metum, neque tergiver- 
satienes, easque inutiles proponás, οἱ le prorsué 
tanto ausu non esse, ut. Dominum precibus cogas 
ob defectum virtatum. Sic enim pauperculus voci - 
feratus est: « Et Dominus exaudivit eum, ét ex 
tribulationibus ejus eripuit eum "*. » Quid porro 
peccato ipso luetuosius iis, qui cognitione sui am- 
plissima valent, et pondus commissorum persen- 
tiunt ? 

XVII. — HEGESIPPÓ MONACHO. 

Dixisti te a'virtute longe longeque esse disclu- 
sum, omnes nihilominus viros iutegritati vite de- 
ditos promptissime celebrare οἱ plausu excipere 
adnirationeque prosequi, interque eos magnum 
Hesychastem Ruftinum, coeleste illud et Christige- 
rum vas. Noscito itaque eos, qui virtutis alumnos 
sibi coniites asciscunt, non modicum quastum sibi 
facere, cum secundas corollas illis tribuendas in. ' 
lucro deportent. Mihi etiam cst cum illo arctissima 
necessitudo, et. viri illius laudes summopere et- 
fero. 
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XVIII. — LETORIO MONACHO. 

Nullius adeo in egestate sumus, ut temporis. Ars 
quidem longa est, vita nostra brevis, propeque est 
vitz finis. Abrumpe somnos, mi vir. 

479 XIX. — PRIMO SUBDIACONO. 

Audisti Deum a suorum praeceptorum omisso- 
res in perpessiones tristitia, et in actiones liberis 
bominibus indignissimas :eque atque turpissimas 
dedere, ut scribit Apostolus ; « Tradidit illos Deus 
in passiones ignomini:z, et in prava desideria "*. » 
Cum itaque nescio cujus dictum audimus : sol non 
visus hominem in foveam dejecit ; non id commi- 
niscimur' $olem, luce sua omnia collustrantem, 
eum, qui renuerat illum aspicere, in foveam pro- 
jecisse ; sed in fossam dejectionis causam fuisse 
nullam luminis copiau. Sic quoque Deus non at- 
tento animo excipientem suas sanctiones et com- 
minationes, prxceplaque splendida, rejectum in 
peccatorum foveam dejicit. 


XX. — CASSANDRIO. 

Parva in praesenti via sunt, labor, et opera, et 
sudor; máxima vero atque infinita, et nullo nu- 
mero exputabilia munera sempiterna, qus per- 
abunde Christus recotipensabit virtutis studiosis 
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18’. — ARTOPIQ MONAXQ. 

Ὀὐδενὸς οὕτως ὡὧς χρόνου δεόµεθα. Καὶ ἡ μὲν 
τέχνη μακρὰ, βραχὺς δὲ ὁ βίος ἡμῶν. ἐγχγὺς *b 
πφέλος τῆς ζωῆς. Τρηγόρησον, ἄνθρωπε. 

M. — IIPIMQ YTIOATAKONQ. 

Ἐπύθου, ὡς ó  θεὺς τοὺς χαταφρονοῦντας τῶν 
αὐτοῦ ἐνταλμάτων εἰς τὰ κάθη ἑἐχδίδωσι τῆς ἆθυ- 
ιµίας, xal εἰς τὰς πράξεις τὰς λίαν ἀνδραποδώδεις 
xai ῥυπαρὰς, κατὰ τὸ εἰρημάνον ὑπὸ τοῦ Αποστόλου, 
ὅτι « Παρέδωχεν αὐτοὺς ὁ 8ebc εἰς πάθη ἀτιμίας 
καὶ φαῦλα ἐπιτηδεύματα. » ᾽Αχούσας τοίνυν; ὅτι 
ὥσπερεί τινος εἰπόντος, ὅτι μὴ ὀφθεὶς ὁ Ίλιος «bv 
ἄνθρωπον τῷ βοθύνῳ ἕῤῥωεν, οὐχὶ λογιζόμεθα 
τοῦτο, ὅτι ὁ φωστὴρ τὸν μὴ βουληθέντα πρὸς αὐτὸν 
ἰδεῖν εἰς τὸν βόθυνον ἁπώσατο, ἀλλ' ὅτι αἴτιόν ἐστι 
τῆς εἰς τὸν βόθρον χαταπτώσεως τὸ μὴ µετέχειν τοῦ 
φωτός. Οὕτω καὶ ὁ θεὸς τὸν μὴ προσέχοντα τοξς νό- 
pote αὐτοῦ, xal ταῖς ἀπειλαῖς, xai ταῖς φωταυγέσιν 
ἑντολαῖς ἁπωσάμενος, τοῦτον εἰς τὸν βόθυνον ῥίπτει 
τῆς ἁμαρτία». 

K'. — KAZZANAPIQ. 

Ὀλίγος koxty ὁ ἐν τῷ βίῳ τούτῳ κόπος, xal πόνος, 
καὶ ἱδρὼς, μεγάλα δὲ xal πολλὰ, καὶ pf ἔχοντα 
ἀριθμὸν τὰ αἰώνια δωρήµατα, ἅπερ δαφιλῶς δώσει 
Χριστὸς τοῖς τῆς ἀρετῆς ἑρασταῖς xoi ἑἐργάταις. 


atque cultoribus. ΑΑἰΘ0ΠΑΔΠΙ zeternz noxae aggre-- Πρὸ τοῦ καιροῦ τῶν αἰωνέων κολάσεων χρησώµεθα 
diantur, poenitentie remedium uswrpemus, quod τῷ Φαρμάκῳ τῆς µετανοίας, ὅτι οὐδένα ποτὲ ἆπο- 
nullum unquam Deus aversatur eorum, qui babitu στρέφεται ὁ θεὸς, τῶν μετὰ οἰχτροῦ σχήματος, xat 
miserando, et verbis flebilibus accurrunt. Qui λόγων ἐλεεινῶν προσερχοµένων αὐτῷ. "Όσοι γὰρ 
enim, ob propria peccata dedicat se laerymis, ns (, Χατακλαίουσι τὰ ἑαυτῶν παραπτώματα, πολλῆς 


illi consolatione ingenti permulcentur. 
473 XXI. — DAGLAIPHO. 
Qusstuosum admodum est, meliorem menatem 
erga Dominum de die in diem non in aliud 
tempus transpertare, neque negligere, neque ani- 
mum demiltere, nec per transennam aspicere, sed 
errores conüteri. Nainque per 1ssiam Dominus 
noster edicit : « Dic tu primus peccata tus, ut ju- 
stiüiceris '*. » Nam si ita te in confessione, et pre- 
cibus, et condensis supplicetionibus gesseris, 
quam citissime audies Dominum tibi responden- 
tem : « Ego sum, qui deleo peecata tua, et sce- 
lera tua **, » 
XXII. — CALLIOPIO. 


Quam perpulchra et miriüca est retributio, qui p 


regeritur homini ad Deum colendum maturate 
acceleranti ; Dei rursum refusio nulla interposita 
morá, nec requie, proprio famulo familiarissime 
utendi, et sese cum eo conjungendi, ingenue sin- 
cereque currente, et ad placita Domini festinaute! 
Desiderabile equidem est, tremere animo ac re- 
formidare, ne a vita sempiterna, et divino lu-. 
. mine, et Spiritus sancti splendore discludaris. 
XXIII. — ARAXIO. 

Cum intelligimus illa divinorum eloquiorum 
verba : « Solve calceamentum tuum *'; » scire de- 
bemus nobis imperari priores mores et pravos 
babitus rejicere, seponereque et respuere. 

" Rom. 1, 25. '* Isa. ΧΙΙ, 296. ** ibid. 925. 


ὑπάρχουσι παρηγορίας. 
| ΚΑ’. — AAT'AAI4Q. 

Χρήσιμον τὸ μὴ ἀναδάλλεσθαι ἡμέραν ἐξ ἡμέρας 
ἐπιστρέφαι πρὸς Κύριον, μηδὲ ἀμελεῖν, καὶ ῥᾳθυ- 
μεῖν, xat ὀχνεῖν, ἀλλ’ ἐξομολογεῖσθαι τὰ πταίσµατα. 
Λέγει γὰρ διὰ τοῦ Ἡσαῖου ὁ Δεσπότης ἡμῶν * «λέγε 
σὺ πρῶτος τὰς ἁμαρτίας, ἵνα δικαιωθῆς. » Ἐὰν γὰρ 
καὶ cb τὸν τρόπον τοῦτον διατεθῇς Ev ἐξομολογήσε;, 
xai δεήσει, xal λιταῖς πυχνοτέραις, οὗ βραδύνεις 
ἀκοῦσαι τοῦ Κυρίου ἀποκρινομένου σοι € Ἑγώ 
εἰμι ὁ ἐξαλείφων τὰς ἁμαρτίας σου xaX τὰς ἀνομίας 
ον. » 


| ΚΕ. — KAAAIOIIIQ. 

Ὡς χαλὴ xai θαυμαστὴ ἡ ἀντίδοσις τοῦ μὲν &v- 
θρώπου σπεύδοντος τὸν Θεὸν θεραπεύειν, τοῦ δὲ 
Θεοῦ ἀνυπερθέτως ἐξοικειοῦσθαι τὸν ἑαυτοῦ οἰχέτην 
Ὑνησίως καὶ  ἀνοθεύτως τρέχοντα ἐπὶ τὴν ἀρέσχειαν 
τοῦ Δεσπότου. Ἑράσμιον δὲ ἀληθῶς τὸ φρίττειν, xal 
δεδοιχέναι μὴ ἀποσχοινισθΏναι τῆς αἰωνίου ζωῆς, 
καὶ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑλλάμφεως. 


KT". — APASIQ. 

"Οταν ἀχούωμεν τῆς θείας λεγούσης Tpagtc 
« ΛῦΌσον τὸ ὑπόδημά σου,  εἰδέναι ὀφείλομεν, ὅτι 
χελευόµεθα τὴν προτέραν συνήῄθειαν xal xaystlav 
διωθεῖσθαι. ἁποτίθεσθαί τε xaX ἀποθάλλειν. 


Exod. i, 5. 
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| KA. — ΠΑΡΝΑΣΙΩ e€HZKO. 
ἹἩδονὴ ἄγχιστρόν ἐστι τοῦ διαδόλον πρὺς ἁπ- 
«stay ἕλχον. Ἡδονὴ πρόξενος γίνεται αἰωνίου πυρός. 
"Ἡδονὴ εροφὸς ὑπάρχει αχώληκος ἀχοιμήτου. Ἡδονὴ 
Θάνατός ἐστι τῆς ἀθανάτου φυχῆς. Ἡδονὴ πρὸς ὁλί- 
Ὕον πιαίνει τῶν ἀφρόνων τὴν φάρυγγα, ὕστεραν µέν- 
τοι πιχροτέρας ἀφινθίου τὰς ἀναδόσεις ποιέῖται. 
*Héovh θερμῶς μὲν καὶ ἑμμανῶς, xai ὡς εἰπεῖν, 
Β.αΐίως προτρέπεται τὸν ἄνθρωπον ἀπολαῦσαι τῆς 
δυσώδους xai ψνχοθλαθοῦς ἀχαθαρσίας᾽ μετὰ δὲ 
τὸ τελεσθῆναι τὸ µίασµα, μέμψεις xal ὀδύνας xap- 
διακὰς, xai λύπας, χαὶ ταραχὰς, χαὶ φόδους χαρί- 
φεται τῷ δελεασθέντι καὶ ἑξαπατηθέντι διὰ τῆς ἐπ- 
ονειδίστου καὶ χατηραµένης γλνκασίας. 


ΚΕ’. — ΘΕΟΔΩΡΩ ΜΟΝΑΧΟ. 

« Ἡμέρας, φησὶν, ἐχέκραξα, καὶ ἐν νυχτὶ &vav- 
τίον σου, Κύριε ὁ Θεός uou. » Ὀρᾷς πῶς ὁ Δαυῖδ 
6 θεσπέσιος ὑποτύπωσις γίνεται πρὸς τὸ ἁδιαλεί- 
πτως λιτανεύειν, xal μὴ καταφἑρεσθαι εἰς ἀχηδίαν ; 
Καὶ «εἰχότως, εἰ πολλάχις τὰ μέγιστα ὠφελήθημεν 
ἀνδρί τινι ἀγαθῷ συντυχόντες, πηλίχα χερδανοῦμεν 
καθ' ἡμέραν xat νύχτα προσδιαλεγόµενοι δι εὐχῆς 
καὶ ψαλμωδίας τῷ τῶν ὅλων Δεσπότῃ Χριστῷ; 


Κα. — BHPYAAQ ΜΟΝΑΧΟ. 
Τίς ἄρα τῶν εὐφρονούντων βουλήσεται περιαντλεῖ- 
σθαι βορθόροις; Τίς ἄρα τῶν χαλῶς λογιζομένων 


θελήσει ὀσφραίνεσθαι σῄψεως, xat ποθεῖν τοὺς σχώ- C 


ληχας, καὶ στέργειν τῆς δυσωδίας τοὺς ῥύακας : 
Tí; ποτε ἀνέξεται παραχαθῆσθαι τῇ] ἑξόδῳ τῶν 
ἀφεδρώνων, xai ταῖς διεχθολαῖς τῶν ἀκαθάρτων τῆς 
πόλεως ὑπονόμων, καὶ θεᾶσθαι διὰ παντὸς ἀνθρώ- 
πινα σχύθαλα, xal ἀηδῆ φορυτὸν, καὶ ἀντιλαμ- 
θάνεσθαι δυσωδῶν ἁποχλυσμάτων, xal ὀχετῶν, 
παντοίας ὀζωδίας πεπληρωμένων; Τίς &pa xa- 
ταδέξεται Χχαταδαΐνειν καθεχάστην ἡμέραν εἰς 
λάχχον ταλαιπωρίας xai ἱλὺν ἁπωλείας, xatà τὸ 
γεγραμµένον; Τίς ἄρα τῶν ὀῤῥωδούντων «b θεῖον 
αἱρήσεταί ποτε τῶν σηπεδόνων τῆς Καλλινίχης ἔπι- 
διχάξδεσθαι χατὰ τὴν σὴν ἀθελτηρίαν; 


KZ'. — XABINQ. 
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178 XXIV. — PARNASIO PHESCO. 

Voluptas est diaboli hamus ad perditionem con- 
ducens. Voluptas sempiternum ignem conciliat. 
Voluptas vermis nunquam obdormientis altrix egt, 
Voluptas nullo modo delebilis animx interitus 
exsistit. Voluptas parvum ad tempus excordium 
guttur opimat, et postmodum absinthio amariores 
ructus reddit. Voluptas rapide furioseque et, ut 
ita dicam, vi ac necessitate ad putridam et animze 
exitiabilem faditatem cogit; cum vero labes illa 
turpitudinis ad: finem perducta sit, et dolores 
cordi intimos, et merores, et perturbationes, et 
timores bac impuritate correpto, et a criminosa 
atque maledictis onerata dulcedine decepto im- 
pertitur. - 

XXV. — THEODORO MONACIHO. 

* [n die, dicitur, ciamavi et nocte coram te, 

Domine Deus meus **. » Vides, quanam ratione 


divinus David exemplar nobis proponit, ad perpe- 


tuas preces effundendas, et nunquam in tsedium, 
aut illarum neglectum declinandum ? Et jure me- 
rito, si ssepissime magno nobis usui multis in re- 
bus viri alicujus probi colloquium fuit ; quz ipsi 
non consequemur, integras nocles diesque per 
preces et psalinodias, omnium Christo Domino 
colloquentes ? 
XXV]. — BERYLLO MONACHO. 

Quis ergo, dummodo sano cerebro est, ex (ῶ« 
Cibus 47 aquam hauriet perlibenter? Quis, dum- 
modo a sensu inentis abstractus non est, delicias 
Sibi parabit odoris in putredine, et vermes elffla- 
gitabit, et putoris profluvia deliget? Quis unquau 
sustinebit prope cloacarum egressa, et urbis re- 
rum lutulentarum ejectionem in ipsis cuniculis 
assidere, et indesinenter humana retrimenta ocu- 
lis percipere, et infecta gravique immunditie, ct 
imquinamentis pessime olentibus, et canalibus pu- 
tore plenis perfrui? Quis in lacum srumnarum 
dies singulos, et lutum perditionis descendere, ut 
scriptum est, a«quo 3nimo ferat? Quis taudem 
Deum formidans unquam amplexabitur, ob Calli- 
nices putredinem, in. judicium vocari, ut tu plane, 
nibil sapiens, facis? 

XXVII. — SABINO. 


Εὐρύνειν δέον τὰς τῆς ψυχῆς ἀποθήχας διὰ mi- y — Collataud:e sunt animu apotliece flde ingenti, 


στεως μεγάλης xai ἔργων ἑπαινουμένων, ὅπως ὃδο- 
χεῖον γενώμεθα τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ. ε Πλάτυνον 
γὰρ, qno, τὸ στόµα τοῦ νοητοῦ ἀνθρώπου.» "Όταν 
Yàp χαθάπερ μιχμὰ χελιδὼν, τὸ στόµα τῆς διανοίας 
ἀνρίξωμεν, τῆς εὐτελείας καὶ τῆς βραχύτητος τῆς 
οἰχείας [&v] αἱαθὴσει γενόµενοι, καὶ τοῦ τῆς ταπεινώ- 
σεως σώματος, Dan sf) Φυχῄ πρὸς «bv ἀνανεύσαντες, 
οὐ βραδύνει τοῦ Κυρίου t χάρις τοῦ ἐπιφοιτῆσαι ἡμῖν, 
xaX δ] παραγενοµένη τροφὴν δίδωσι χαθάπερ νεοσσῷ 
τινι χεχηνότι, µεταδίδωσι δὲ, ὡς εἴρηται, τῆς θείας 
παρηγορίας, θείων νοημάτων, θείας γλυχνθυµίας, 
θείας χατανύξεως, θείου φόδου, χαὶ σοφίας, καὶ πὀ- 

53 Psal, 


Lxxsvit, 9.. 9? sal, xxxi, 06. 


atque gluriosis operibus, ut gratie divina rece- 
piaculum evadamus. « Dilata enim, ait, intelle- 
ctualis hominis os **, » Namque cum veluti pau- 
xilla hirundo, os mentis adaperiemus, nosira sorte 
ac vilitate, et corporis depressione animo com- 
prehensis, tota mente ad Deum conversi, non ter- 
giversatur divina gratia ad nos commeare; el 
ubi pervenerit, veluti pullo, qui adaperto ere 
escam exposcit, cibum porrigit, unaque cum eo 
facit consortes diving consolatjonis, divinarum 
meditationam, divinz; animi oblectationis, divincm 
compunctionis, divini timoris, εἰ sapientie, et di- 
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vins Letitie, et. jubilationis, δὲ abeconditorum, A θου, θείας χαρᾶς xal ἀποχαλύφεως μεγάλων µυσττ- 


eorumque magnorum mysteriorum revelationis. 

476 XXVIII. — GAUDENTIO SILENTIABIO. 

« Descende, 3it, in mysticum hortum, et com- 
ede fructus arborum δν.) Itaque οἱ jam assequimur 
eum, qui providentissime in hortum ab ipso, et 
in sui ipsius gratiam conditum, descendit, id est 
jn mundum apud nos, afferamus ipsi fructus 
evangelicos, quos suavissime comedit, gaudium 
nempe, charitatem, pacem, tolerantiam, probita- 
tem, ingenuitatem, fidem, placabilitatem, et ante 
oinnia continentiam, de quibus nulla lex exstat : 
neque enim legi subjicimur, sed gratis, uti filii 
veri, candidi et probi, et ad paterna consilia om- 
nia parati, 

XXIX. — VITALIO SUBDIACONO. 

Omnibus hominibus, qui a dauonibus ingestis 
cogitationibus incassum ex virtute in improbita- 
tem et habitum nequissimum prolabuntur, plaue 
prorsusque multum laborem, et operam insumen.e 
dam esse sspe sspius audivimus, cum inflatu di- 
vino pronuntiatum sit: Persecutionem passi su« 
mus, et laboravimus, nee potuimus requie- 
scere *, . 
XXX. — Eidem. 

« Recordamini, ait, qui longe estis a Domino, 

et Hierusalem aacendat super cor eorum **. » Hie- 
rusalem 9686 ego autumo pacifleam anima consti- 
tutionem. Namque qui longe procul propter men- 
Hs vitiositatem a Domino remoti fuistia, nunc 
ipsi per bonam spem ,et fidem precesque adhz- 
rescite. « Memor, inquit, fui Domini, 477 et ἰ- 
ο tatus sum *', » Deus etenim tempore augustiz, et 
eum res conclamaia ac deperdita est, in meme- 
riam regressus, non tantum ΙΠΦΓΟΓΘΘ exstinguit, 
sed hetitiam quoque ingerit, inenarrabili solatio 
cor tentationum mole exsiccatum, et agens jam 
animam magnitudine affectionum permulcens. Bo- 
num est itaque, quod insinuatur, Recordamini : 
neque enin est, qui in morte perditionis Jesum 
Christum unimo suo reprzsentet. 


XXXI. — PAULO ARCHIMANDRIT/E. 


Qui sibi obnoxios in verbo divino aetuosa et in- 
genti alacritate non sustentat, in flagella intelle- 


(P 


ρίων. 

ΚΗ’. — l'AYAENTIQ ZIAENTIAPIQ. 
' « Κατάθηθι, φησὶν, elc €bv μυστιχὸν κῆπον, xal 
φάγε ἀχρόδρνα. » El τοίνυν ἔγνωμεν τὸν Κύριον xa- 
φαθάντα οἰκονομιχῶς εἰς τὸν ὑπ) αὐτοῦ καὶ δι’ αὐτοῦ 
Χτισθέντα χήπον, τουτέστιν εἰς «bv. παρ ἡμῖν xó- 


σµον, καρποφορήσωµεν αὐτῷ χαρποὺς εὐαγγελιχοὺς, 


οὓς καὶ ἤδιστα ἐσθίει, olov χαρὰν, ἀγάπην, εἰρήνην, 


μακροθυμίαν, χρηστότητα, ἁγαθωσύνην, απίστιν, 
πραότητα, xai ἐπὶ πᾶσιν ἑἐγκράτειαν, xa0* ὧν o6 
πεῖται νόμος * οὗ γάρ ἐσμεν ὑπὸ vópov, ἀλλ ὑπὸ χά- 
ριν, ὡς υἱοί τινες Ὑνήσιοι καὶ εὔειχτοι τῶν πατρι- 
χὼν πάντων. 


K&. — BITAAIQ ΥΠΟΔΙΑΚΟΝΗ. 
"Ost πᾶς ἄνθρωπος ὑπὸ τῶν δαιμονιωδῶν λογι- 
σμῶν, ἀπὸ τῆς ἀρετῆς µάτην πεσὼν εἰς φαυλότητα, 
καὶ ἔξιν πονηροτάτην, Χοπιάσει πάντως καὶ µοχθή- 
σει, Ίχουσα πολλάκις λεγούσης τῆς προφητείας, ὅτι 
Ἐδιώχθημεν xal ἑχοπιάσαμεν, καὶ oüx ἠδυνἱθήμεν 
ἀναπαύσασθαι. 


ΑΔ’. — TQ αὐτῷ. 

« Μνήσθητε, φησὶν, οἱ µαχρόθεν τοῦ Κυρίου, xal 
Ἱερουσαλὴμ ἀναθήτω εἰς τὴν καρδίαν αὐτῶν. » Ίε- 
ρουσαλὴμ. δὲ λέγω τὴν εἰρηνικὴν χατάστασιν της 
ψυχῆς. Οἱ γὰρ πρώην µαχρυνθέντες τοῦ Κυρίου διὰ 
φαυλότητα γνώμης, νῦν χολλήθητε αὐτῷ δι’ ἀγαθης 
ἐλπίδος, xal πίστεως, χαὶ εὐχῆς. « Ἐμνήσθην «o9 
Κυρίου, φησὶν, xat εὐφράνθην. » Geb; γὰρ uvnpo- 
νευθεὶς àv Χδιρῷ στενσχωρίας, χαὶ βαθείας τῶν Φυ- 
χῶν ἀπογνώσεως, οὐ µόνον τὰς λύπας σθέννυσιν, 
ἀλλὰ xai εὐφροσύνην ἑργάζξεται, παρηγορῶν ἀῤῥήτω 
παρηγορίᾳ τὴν περιχενθεῖσαν τῷ ὄγχῳ τῶν πειρα 
σμῶν, xai ὁλιγοφυχοῦσαν τῷ µεγέθει τῶν θλίψεων 
χαρδίαν. Καλὸν τοίνυν τὸ εἰρημένον, Μνήσθητε * οὖχ 
ἔστι γὰρ ὁ μνημονεύων ἐν τῷ θανάτῳ τῆς ἀπωλείας 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. « 


ΛΑ’, — IIAYAQ APXIMANAPITH. 
'O μὴ διατρέφων προθύµως τοὺς ὑποτεταγμένους 


αὐτῷ ἐν τῷ λόγῳ τοῦ θεοῦ ἑτοιμαζέτω τὸν ἑαυτοῦ 


eiualia dorsum przparet, generosoque animo uni- D νῶτον εἰς µάστιγας vontàg, xai πάντα πειρασμὸν 


versas tentationes perferat. 
XXXII. — JULIANO. 


Legisti in Ezechiele seniores incensum adolen- 
tes deemonibus in occulto cubiculo, dicentesque : 
« Dereliquit Deus terram, et non videl, quie 4 no- 
his in reconditis ftrunt **. » Si hzc attente percur- 
risti, eave , ne tu quoque in arcana animi cellula 
Aurpium affectionum idola exprimas, eaque sque 
3€ si dii essent, tibi propities, e& veneratione 
colas. Arcana vero anima cellulam esse pravati- 
cinatum est, in qua multa scelera committuntur, 


ὑπομενέτω γενναίως. 
AB. — ΙΟΥΛΙΑΝΩ. 

ἸΑνέγνως ἐν τῷ Ἰεζεχιλλ τοὺς πρεσθντέρους Ou- 
μιῶντας δαίµοαιν ἓν τῷ κρυπτῷ κοιτῶνι, καὶ λέγον- 
τας, € Ἐγχατέλιπε τὴν γῆν ὁ θεὺς, χαὶ οὐχ ὁρᾷ τὰ 
xou, ἡμῶν πεπραγμένα. » El τοῦτο ἀνέγνως, axó- 
πήσον, µήποτε xai αὐτὸς ἐν τῷ ἀποχρύφῳ τῆς ὁν- 
χῆς ταμµιείῳ τῶν αἰσχίστων παθῶν εἴδωλα διαγρά- 
φεις θεοποιεῖς τε χαὶ θεραπεύεις. ᾿Απύχρυφον δὲ 
τῆς ψυχῆς ταμιεῖον ἡ καρδία προείρηται, ἐν f] πολ- 
λαὶ Υίνονται ἀνομίαι, ἃς μόνος βλέπει ὁ ἀκοίμητος 


* Cant, v, 1. "Thren. v, 5. ** Jerem. 11, 50. Τσ], txsvi, ᾱ. 5 Ezech. vin, 42. : 
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ὀφθαλμὸς. Πολλάκις τοίνυν καὶ πρεσθύτεροι ἓν τῇ A qux solus nunquam obdormiscens oculus conspi-- 


xapbiq αὐτῶν τὴν ἀνομίαν ἑργάζονται. 


ΑΓ. — AKYAA. 

Εράφεις, xal πόσος ἄρα χρόνος ἀρχέσαι δύναται 
πρὸς τὸ κατορθωθῆναι kv τῷ μὴ ὀμνύειν; Ox οἴμαι, 
εἰ ἡμερῶν δέχα δεηθήσῃ πρὸς τὸ ἁπαλλαγῆναι τῆς 
συνηθείας. El δὲ xal μετὰ τὰς δέχα ἡμέρας ὀφθείη- 
μεν ὁμνύντες, δίχην ἑαυτοῖς ἐπιθῶμεν, καὶ τιµωρίαν 
μεγίστην, καὶ καταδίχην ὀρίσωμεν τῆς παραθάσεως. 
Τίς δέ ἐστιν ἡ χαταδίκη; "Ότι οὐ χρὴ τὸν πταίσαντα 
ἑναπομένειν τῷ πταίσµατι, ἀλλὰ διὰ τῆς µετανοίας 
χαρποῦσθαι τὴν σωτηρίαν, ὥσπερ 6 Λάμεχ, ὥσπερ 
ὁ ἄσωτος υἱὸς, ὥσπερ 6 λῃστὴς ἐπὶ οταυροῦ χρεµά- 


ψενος kv ῥήματι τῆς πίστεως τοῦ παραδείσου πολίτης 
ἐγένετο. 


ΛΔ’. — Σ4ΤΗΡΙΧΟ, 

Φάσχεις ἀἁγνοεῖν ὁποίοις χρὴ λόγοις ἐξιλεοῦσθαι 
ὀργισθέντα τὸν Δεσπότην ^ καὶ μὴν ἐγγύθεν Eye; 
διδάσχοντά σε τὸν ἅγιον Δανιῇλ. Ὄθεν τοῖς ἐχείνου 
χρώμενον λόγοις ζώντως ἐχλιπαρήσεις τὸ θεῖον' 
« Κλῖνον, Κύριε, τὸ οὓς σου, xai ἄκουσον, ἄνοιξον 
τοὺς ὀφθαλμούς σου, καὶ ἴδε τὸν ἀφανισμὸν ἡμῶν : 
οὐχ ἐπὶ ταῖς δικαιοσύναις ἡμῶν ῥιπτοῦμεν τὸν ἔλεον 
ἡμῶν ἑνώπιόν σου. Εἱσάχουσον , Κύριε. Ἱλάσθητι, 
Κύριε. Ἡρόσχες, Κύριε. Ποίησον, καὶ μὴ χρονίσῃς 
τοῦ οἰχτειρῆσαι, ὁ θεός. » 

ΛΕ’. — ΔΗΜΗΤΡΙΟ. 

Κατατολμήσωμέν ποτε τῆς πρὸς 8sbv εὐαρεστή- " 
σεως, xai μὴ ἀναπέσωμεν, ἀλλὰ µεριμνήσωμεν, μὴ 
σχοποῦντες τὰς ἀποτυχίας. 0ὐδὲ γὰρ πᾶς ὁ βουλόµε- 
voc μαθεῖν τέχνην τινὰ, φοθούμενος, xat πρὸ ὀφθαλ- 
μῶν ἔχων τὸ ἀφανίσαι τὸ ἔργον, οὔτε ὁ πλεύτης δε- 
δοικὼς τὸ ναυάχγιον, οὔτε ὁ ἕμπορος f) γεωργὸς τὰς 
ἀποτνχίας λοχιζόµενος, πρᾶγμά ποτε περαιῶσαι δυ- 
γήσεται, ἀλλ’ ἐγχειρεῖ xa ἐπιδάλλεται τούτων ἔχα- 
στος, δρυλούμενος ταῖς χρηστοτέραις ἑλπίσι. 


AG'. — EYZITNID. 
O)x ἔστι συμφορὰ µαχήσασθαι δυναµένη τῷ θείφ 
βουλήματι. Νεύει γὰρ µόνον ὁ ἀγαθὸς Δεσπότης, xal 


. exemptus liber evadas. 


cit. Szpe itaque et seniores in corde | ipsorum in- 
fanda flagitia patrant. 
478 XXXIII. — AQUILE. 

Scribis, et quantum temporis spatium sufficere 
poterit, ut cum laude quis a jurejurando absti- 
neat * Nondum ad liquidum explorata mihi veri- 
tas est, an dies decem suffecerint, ut usu recepto 
Quod si post dies de- 
cem  deprehendamur jurejurando aliquid afür- 
mare, ponam nobismet ipsis statusmus, et per- 
magnum supplicium et condemnationem definiamus. 
transgressionis. Quxnam vero poena illa fuerit t 
Non esse opus, in errorem inductum in menda 
immorari, sed per poenitentiam salutis suz, quem- 


B admodum Lamechus compotem fieri, quomodo 


fllius prodigus ; et latro in cruce appensus, verbis 
ex fide prolatis paradisi civis declaratus est. 
XXXIV. — SOTERICHO. 

Àis te nescire, quibusnam verbis , Dominum 
infensum atque iratum tibi ad benevolentiam con- 
ciliare possis ; cum haud procul sanctus Daniel sit 
perdocens viam. Quare illius sermonibus fultus, 
uti addecet, Numen exorabis : « Inclina, Domine, 
aurem tuam, et audi. Aperi oculos tuos, et vide 
desolationem nostram. Non in justificationibus 
nostris prosteruimus misericordiam nosiram ante 
faciem tuam. Exaudi, Domine ; placare, Domine; 
attende et fac ; et ne moreris misereri, Deus **. » 

479 XXXV. — DEMETRIO. 

Tandem aliquando Deo complacere aggrediumnur, 
nec ullo unquam tempore ah inceptis abscedamus, 
nec res adversas mente revolvamus. Neque euim 
qui sibi aliquam artem addiscendam proponit , 
timens , et ante oculos pericula impendentia , quz 
ab opere removere possunt, cogitatione comple- 
ctens, neque navita naufragium pertimescens, 
heque mercator, aut agricola res male ominatas 
recolens ad summum perducere poterit; sed qui- 
Kbet init, et manus adinovet operi , meliori spe 
inflammatus. | 

XXXVI. — EUSIGNIO. 

Nulla ealamitas est, quz metui divino possit 

resistere, Nam tantummodo bonus Dominus an-. 


παραυτίχα λύει τὸ ἔγχλημα, xai ἀφανίζει τὸ δυσίατον p nuit , et confestim culpam disaolvit, et vulnus dif« 


ἕλχος. Móvov σὺ μὴ ἀποχκάμῃς ἐχετεύων σὺν δάχρυσε 
τὸν φιλανθρωπότατον Σωτῆρα Χριστὸν, xai χρηστὰς 
ἑλπίδας ἑαυτῷ ὑποσπείρων. Αν γὰρ µιχροψυχήσῃς, 
ἀποτυγχάνεις μεγάλης σωτηρίας. ᾿Ανδρίζου τοίνυν, 
xai fayue, μὴ θραύων τῆς διανοίας sb εὔελπι, μηδὲ 
ἐπιλάθου τῆς ἄνω περεφανοῦς καὶ παμπλούτου πα. 
ερίδος, ἵνα μὴ τὴν ξένην καὶ πτωχοτάτην ποθήσας 
οἴχησιν ἐχτιναχθῆς σωτηρίας μεγάλης. 


Α7’. --ΛΓΑΘΩΝΙ ΕΠΙΣΚΟΠΟ. 
"Ανθρωποι μὲν ἴσως τὸ μέλλον ἁγνοοῦντες ἁπογχι- 


*^* Dan. ix, 18, 19. 


ficulter curabile tollit, Tu interim ne despondeaa 
animum , cum lacrymis: humanissimum Christum 
Salvatorem comprecans , et bonam spem tibi inge- 
rens. Sin minus animo defeceris, ingenti saluti. 
jacturam facies. Vir itaque fac sis, et robur su- 
mito, bonam cogitationis spem nequaquam colli- 
dens. Neque obliviscaris superne clarissims et 
ditissimz patrie; ne externam εἰ pauperrimam 
babitationem desidezags , magnam salutem perdi- 
tum 644. 
XXXVII. — AGATBHONI EPISCOPO. 
Ilomines forte futurorum nescii de saiute corum 


- 
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desperant , qui absque ulla satietate 48 delicta A νώσχουσι τὴν σωτηρίαν τῶν ἀκορέστως πονηρενοµά- 


admittunt. Verum Deus , donec evum exigant , de 

lis spem non abjicit, sed potius adhortatur et 

advocat, postmodum ventura conspiciens. 
XXXVIII. — JOANNI MONACHO. 

Si nune temporis variis tentationibus ie ds- 
mones affligunt, et in gravem moerorem , et 
animi deliquium compellunt , et quod omnium pea- 
simum est, in desperationem : recognosce, quibus 
antequam babitum monasticum indueres, a Deo 
accurata illiusque multiplici circumspectione , 
auxiliis, nec minoribus subsidiis, et abundanti- 
bus recte factis commoda tua propugnata sint, 
Horum recordatig, jam declinantem animum eri- 
git, ei magis ac magis ad sperandum peragit , 


νων. Geb; δὲ οὖχ ἀπελπίξει μέχρις ἂν ἀποθάνωσιν, 
ἀλλὰ προτρέπει μᾶλλον καὶ προσκαλεῖται ὁρῶν τά 


μετέπειτα. 
ΛΗ’, — Ι4ΑΝΝΗ MONAXQ. 

Ἐὰν πρὸς τὸ παρὸν διὰ τῶν ποικίλων πειρασμῶν 
θλίξωσί σε οἱ δαίµονες, xai ὠθῶσι πρὸς βαρεῖαν λύ- 
πην, καὶ τὴν ἀθυμίαν, xat τὸ τελευταῖον xaxbv πρὸς 
ἀπόγνωσιν, xal ἀπελπισμόν * ἀναμνήσθητι τῶν πρὸ 
τοῦ σχήματος τοῦ μοναδικοῦ παρὰ τοῦ θεοῦ εἰς σὲ 
οἰχονομιῶν διαφόρων, xai προστασιῶν, ἀντιληφαών 
τε οὐκ ὀλίγων, xaX εὐεργεσιῶν ἰκανῶν. Ἡ γὰρ τοι- 
αύτη ἀνάμνησις, χλίνουσαν ἤδη τὴν ψυχὴν ἀνίστησεν, 
xaX πρὸς ἑλπίδα μᾶλλον ἀλείφει, xat προτρέπει, καὶ 
ἁπωθεῖται τοὺς ἐχθροὺς τοὺς τῆς ἀπογνώσεως χειρ- 


et commonet , pellitque infestos ad desperationem B αγωγούς. Πρὸς τούτοις δὲ ὀφείλεις λογίζεσθαι ταῦτα” 


ductores. Ad haec ea quoque consideranda sunt. 
Qui jam antea mei curam Dominus suscepit , licet 
ipsi non inservirem, nunc majori conatu et in 
posterum prospiciet , et suppetias afferet , et im- 
pensius bene de me merebitur, et me succumben- 
tei moderabitur, et subservientem ac venerantem 
pro viribus sua usus summa humanitate, 
XXXIX. — CONONI REMPUBLICAM GERENTI. 
Si , cum nondum esses , ut esses, effecit Domi- 
nus, efficias te, nunc, cumes, licet peccatis 
marcescentem , et ex eo quod prater naturam tibi 
insitum est in alios atque alios rerum usus re- 
jectum 481 reficere poterit. Hoc enim Dominus 
studet , dummodo tua quoque voluptas accesserit : 
nulla siquidem improbitas est, qua' salutaribus 
penitentiz lacrymis non dissolvatur : quod facilius 
addisces, mente volutans consideransque Domi- 
nicum hamum ,, quo ex fundo inenarrabilis mali- 
ti publicanum ceperat , difficilem venationem , et 
qui lutum aurum effecerat , et optimum militem 
attraxit, et captivum summum ducem , et divini 
Evangelii scriptorem formavit **? Quanam item 
ratione mulierem omnibus pervulgatam salvavit *! ? 
Quo pacto item latronem dignum, qui in paradi- 
sum immitteretur, ostendit **? Quomodo magos 
atque incantatores praecones sui in hunc mundum 
adventus optimos prestitit ? Qui fleri potuit, ut 
una cum publicanis et. peccatoribus comederet et 


ὅτι 6 πρώην φροντίδα µου θέµενος Κύριος, xaívot 
µήπω δουλεύοντός µου αὐτῷ, νῦν πολλῳ πλέον προ- 
νοήσει, καὶ παρέξει βοήθειαν, xal πλεῖον εὐεργετῆ- 
qst, xat διαχυθερνἠσει ὑποχύπτοντός µου xal ὑπουρ- 
γοῦντος, λατρεύοντός τε κατὰ δύναμιν, xal ἑξυπηρα- 
τουµένου τῇ αὐνοῦ εὐσπλαγχνίᾳ. 


λθ’. — ΚΩΝΩΝΙ IIOAITEYOMENQ, 

Ei μὴ ὄντα σε εἰς τὸ εἶναι παρήγαγε Κύριος, πολ- 
Ap μᾶλλον ὑπάρχοντά σε, καὶ ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας σε- 
σαθρωµένον, καὶ τοῦ κατὰ φύσιν παρατραπέντα ἐκ- 
ανορθώσασθαι δυνῄσεται. Τοῦτο γὰρ καὶ θέλει ὁ Ac- 
σπότης ἐὰν xai σὺ θελήσῃς ΄ οὐδεμία Υάρ ἐστι χαχία 
μὴ διαλυοµένη τοῖς σωτηρίοις δάχρυσι τῆς μετανοίας" 
xa ῥδιον τοῦτο ἂν καταμάθοις διαλογιζόµενος xat 
σχοπῶν «b τοῦ Κυρίου ἄγχιστρον τὸ ἀνιμησάμενον 
ἐχ τοῦ βυθοῦ τῆς ἀφάτου χαχότητος τὸν τελώνην 
ἐχεῖνον, τὸ δυσθήρατον θήραμα, xat τὸν πηλὸν ypu- 
σὺν ἑργασάμενον, καὶ τὸν αἰχμάλωτον ἄριστον acpa.- 
τ.ἰώτην xai συγγραφέα θείον Εὐαγγελίου ποιῄσαντα. 
Πῶς δὲ τὴν πόρνην ἔσωσε; Πῶς δὲ τὸν λῃστῆν ἄδιον 
παραδείσου ἀνέδειξε; Πῶς δὲ τοὺς μάγους καὶ γόητας 
χατέστησε χήρυχας ἀγαθοὺς τῆς οἰχείας elc εὺν χό- 
σµον τοῦτον ἐπιδημίας; Πῶς δὲ μετὰ τελωνῶν xal 
ἁμαρτωλῶν σθιε xai ἔπινε, δι εὐσπλαγχνίαν ipei. 
σαι τούτους xai ἐπιστρέφαι foulóusvo;; lloc τοῖς 
βλασφήμοις καὶ ὁθρισταῖς καὶ διώκταις ὑμνολογεῖν 
τὸ κρεῖττον χεχάρισται xal θεολοχεῖν δεδώρηται, 


biberet**, pro tua commiseratione appetens eorum p xai τὰς ἑαυτῶν χεφαλὰς ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἁποθέ- 


commoda et conversionem ? Quibus etiam modis 
colestis Numinis lingua scelesta violatores, et ín 
ilud injurios atque persecutores Numen ipsum 
hymnis concelebrare edocuit **, et res theologicas 
pertractare instituit , et propria capita pro veritate 
exponere apparavit, et non ultra sibi ipsis, sed 
soli Deo vivere persuasit , et coelestium angelorum 
vivendi genus adhuc in corpore corruptibili de- 


gentes consectari , et omnia quas oculis conspice- 


rent, reirimenta et quisquilias ?stimare? et quo 
item modo in tenebris et umbra mortis assidentes 
ob voluptatum illecebras, et mores pravos, et- 


^ Matth. 1x, 9... ' Luc. vi, 57. * Luc. αχ, 45. 


σθαι παρεσχεύασε, xal ζὴν µηχέτι ἑαυτοῖς ἀλλὰ τῷ 
µόνῳ θεῷ ἀνέπεισε, χαὶ τῶν οὐρανίων ἀγγέλων àno- 
μιμεῖσθαι τὸν βίον, ἔτι ζῶντας ἐν τῷ φθαρτῷ σώματι, 
xai σχύδαλα νοµίζειν τὰ ὀρώμενα πάντα; Πὼς δὲ 
τοὺς χαθηµένους àv σχότει χαὶ σχιᾷ τοῦ θανάτον διὰ 
φιληδονίαν, xal πονηρίαν, xaX αὐθαίρετον xaxlav, 
πρὸς τὸ φῶς ἐξήνεγχε, xaX βδελύξασθαι τὴν ἀνομίαν 
παρώτρυνε, xai ἀποῤῥίφασθαι πᾶσαν ἁἀχαθαρσαίαν 


᾿πεποίηκε, xat πρὺς τὴν ἁγνείαν xal τὴν εὐσέδειαν 


µετεμόρφωσεν ὅλους ἐξ ὅλων, χαὶ τοὺς θείους θησαν - 
ροὺς ἐχαρίσατο τῶν θείων μυστηρίων; Ταῦτα τοίνυν 
ἅπαντα xaX τὰ τοιαῦτα λογιζόμενος, ἄνθρωπε, μηδέ 


οὐ Matth. ix, 10. 5 Act. rx, 9. 
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ποτε ἀπογνῷς τῆς σωτηρίας * ἁλιὰ xàv πρὸς ἀθυμίαν A voluntaria seelera in lumen eduxit, et odio per- 


xai ἀπελπισμὸν καθέλχῃ ὑπὺ τοῦ διαθόλον, παραµυ- 
θοῦ σαυτὸν λαὶ παραχάλει θλιδόµενον, xal χαταπο- 
νούμενον νουθέτει, χαὶ στήριζε, xal ἀνακτῶ σεαντὸν, 
xai μὴ παύση κατεπῴδων τῇ ἰδίᾳ χαρδίᾳ, καὶ ἐπιλέ- 
γων φιλάνθρωπον’ μὴ γὰρ µισάνθρωπον ἔχωμεν Δε- 
σπότην, Φιλήφυχον, xat ὑπὶρ ἡμῶν «hv φυχὴν 
τεθειχότα ἐχτησάμεθα Κύριον xal Σωτῆρα Χριστὸν 
ἰατρὸν φυχῶν χαὶ σωμάτων µέγιστον, ἀνώτερον μὲν 
ὑπάρχοντα πάσης νόσου xai παντὸς πάθους ἀνιάτου 
κᾶσιν ἀνθρώποις, ἰσχυρὸν δὲ ὑπὲρ πάντα, xai κᾶσαν 
δύναμιν φανλότητος νικῶντα. Διὸ μηδαμῶς ἀπογνᾶ- 
μεν, & duyh πολυαµάρτητε, xai ἀξία τῆς αἰωνίου 
κολάσειως. 


sequi peccatum adhortatus est, et omnem iniqui- 


"atem longe 4 se pellere perpulit, et ad castimo- 


niam stque pietatem omnibus suis partibus inco- 
lumes immutavit, et divinos thesauros divinorum 
mysteriorum consignavit ? Hec 484 itaque omnia 
et similia animo vertens, o bone vir, nullo un- 
quam tempore imposterum de salute tua despe- 
res; ét licet ad deliqnium animi atque despera- 
tonem traharis a diabolo, recrea 1uos animos 
afflictos, et non sine afflictione exora, et delas- 
satos admone, οἱ confirma, et teipsum refice : 
meque upquam cesses cordi proprie suggerere, et 
humanam conditionem repetere : neque enim ho- 


mines odio prosequitur Dominus , animarum studiosus, et qui pro nobis animam suam posuit. 
Dominum possidemus, et Salvatorem Christum, et animarum , ac corporum medieum prastantis- 
3imum , quocunque morbo δὲ quacunque perturbatione, licet immedicabili, superiorem, οπου 
bominibus utibilei, super omnia etiam et universas facultates improbitatis validissimum. Qua- 


propter ne frangamur mente, o anima multis iniquitatibus  deturpaia , 


digna. 
M', — EYTPODIQ. 

Τὸ ὁλιγωρεῖν, ἀγαπητὲ, xal θέλειν ὑπομένειν ὑπὲρ 
Χριστοῦ συμφορὰς µεγάλας xai ποιχίλας, ἀφροσύ- 
vr; ἴδιον. Περὶ δὲ τοῦ βια»ομένου σωθῆναι λέγει ὁ 
Ὑμνογράφος: « Ὅταν πἑἐσῃ, o0 χαταῤῥαχθήσεται, ὅτι 
Κύριος ἀντιστηρίζει χεῖρα αὐτοῦ.» Τουτέστι xàv συµ- 
6ῇᾗ που σφαλῆναι τὸν ἀγαθὸν ἄνθρωπον , οὐχ ἁδιχο- 
θήσεται θεὺν ἔχων προστάτην xa ἀντιλήπτορα. 


MA'. — MAPIANQ. MONAZONTI. 
Παιδαγωγητέον xal γλῶσσαν καὶ ὀφθαλμὸν, χεῖ- 
pae πρὸς οὐρανὺν τανυστέον συχνῶς — xal ἑνδελεχῶς 
δι εὐχῆς ἀρεμδάστου , πόδας πρὸς τὸ βούλημα xtvn- 
τέον τοῦ &ylou xal ἁσπίλου Δεσπύτου, Ἐν δὲ ταῖς 


συντυχίαις παρέστω ἀεὶ τὸ εροπρεπὲς, xat σύννουν, C 


xaX αἰδέσιμον. ἓν τοῖς βαδίσµασι τὸ εὐσταθὲς xal 
ἀπέρπερον, kv τῇ µεταλήψει τὸ ὁλιγοδίαιτον, kv. τῷ 
χαθεύδειν τὸ σύμµετρον, bv τῇ ἐγχρατείᾳ τὸ πρόθν- 
póv τε xai σύντονον. 
MB', — AYZENTIQ. 

Φιλοτέχνημα ὑπάρχων Oto) τοῦ φιλανθρωποτά- 
του, τοῦ βουλοµένου πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι, 
ph δυσφήμει, μηδὲ ἀπέλπιζε, ἀλλ᾽ Έλπιζε τυχεῖν 
τῆς ἀωτηρίας, μηδαμῶς παυόµενος τῆς ἀγαθοεργίας - 
μηδὲ φανῇς ποτε προχρίνων τι τῶν ὀρωμένων τῆς 
κατὰ Ψυχὴν σωτηρίας ' οὐ μικρὸν γὰρ τοῖς ἑλαχί- 
στοις xal τὸ µίαν βαθµίδα τῆς τῶν ἀρετῶν χλίμαχος 
ἀναθῆναι, χαὶ τέως ἄνω γενέσθαι τῆς γῆς. 


sempiternaque  punitione 


XL. — EUTROPIO. 

Remisse viverc, dilectissime, et pro Christo 
concupiscere calawitates , easque inagnss et inul- 
tiformes sufferre, singulare quid stultitiz es. 
Deeo porro, cujus conatus omnes ad salutem 
diriguntur, ait hymnorum Concinnator: « Cun ce- 
ciderit, non collidetur, quia Dominus supponit ma- 
num suaur**, » Hoc est , si contigerit virum pro- 
bum per errorem labi, non subdetur injuriis, 
Deum possidens propugnatorem el protectorem. 

&83 XLI. — MARIANO MONACHO. 

Instituenda est et lingua, et oculi. Manus in 
eelum plurimum extendendze, et continuo germa- 
nis precibus ad nutum sancti immaculatique Do- 
mini pedes agitandi. In colloquiis vero seuper ad- 
sit-religiosum, prudens ac venerandum, in ambu- 
latiunculis firmuin ac. simplex, in comestione $0- 
brium, in dormitione moderatum, in continentia - 
promptum atque perseveraus. 


XLII. — AUXENTIO. 
, Cum sis Dei humanissimi, qui vult omnes. bo- 
mines salvos fleri, ingeniosum et amicabile opifi- 
cium, ne minus commode loquaris, neque in de- 
sperationem prorumpas, sed de adipiscenda salute 
confide, nullo unquam tempore susceptas operas 
atque officia deserens, neque in suspicionem alicui 
venias de animz salute, sub aspectum et oculos 
cadens quid, anteponere: neque enim vile repu- 


tandum est, tenuissimis hominibus, vel unicum scale ad virtutem ducentis gradum ascendere, et 


tandem terram supergredi. 
MI". — AEZBIQ. 

Mh ἀπογνῷς µεταδληθῆναι ἐπὶ τὸ κρεῖττον, μηδὲ 
σθέσῃς τρόπον φαιδρᾶς λαμπάδος τὴν χαλην πρὸς 
θεὸν τῆς ψυχῆς προσδοχίαν, καὶ σταθηρὰν ἑἐλπίδα. 
El γὰρ μὴ ἕγνως, ὅτι καὶ Λάζαρος kx νεχρῶν ἀν- 
εδίω, xaX γυναῖχες πισταὶ ἐξ ἀναστάσεως τοὺς νε- 


55 Psal. axxvi, 324. 


ΧΙΠ. -- LESPBIO. 

Ne de commutatione in. melius spem abjicias, 
neque renidentis lampadis conditionem, bonorum 
nempe a Deo exspectationem, et spem firmam ex- 
stinguas. Namque si scires Lazarum ex mortuis 
ad vitam revocatum fuisse, et mulieres fideles 
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mortuos swes 4 morte etcitatos vivos recepisse, À Χροὺς/ αὐτῶν ἀπειλήφασι ζῶντας, δυνήσῃ πάντως 
peteris prorsus et tu spe demortuus, aliquando in. — X2! αὐτὸς, νεχρωθεὶς τῇ ἐλπίδι ἁπαλλαγ]ναί aote 
libertatem &&& vindicari, licet in sepulero impro- — is v τῷ τύμδῳ τῆς ἁμαρτίας νεχρώδεως. 
bitatis demortuum funus jaceas. 

XLIV. — ASCLEPIADA, - ΜΑ. — AZKAHIIIAAH. 

Succinctus septusque a medico, nullas curatio- El ἀνθρώπου ἰατροῦ περιοδεύοντός σε οὐχ ἀπαιτεῖς 
Bis rationes exposcis, sed tantummodo eurari "90€ λόγους τῆς θεραπείας, µόνον δὲ ἰατρευθῆνει 
compreearis. Quanam ergo ratione saintis modos Ἱαραχαλεῖς, πῶς τῷ θεῷ τοὺς τρόπους τῆς σωτηρίας 
requiris? Cum itaque ad Dominum per poniten- ὀπιζητεῖς Ὅταν τοίνυν διὰ τῆς µετανοίας τῷ Kv- 
tiam accesseris, ne ceriosius indagato lapsuum — tp προσέλθῃς. pi πολυπραγµόνει τὸν τρόπον τῆς 
tüorum purgationis modum ; sed fidem adhibe, οἱ ἀποχαθάρσεως τῶν παραπτωµάτων σου ἀλλὰ αἰ- 
admirare, et reverere, et hymnis concine. ld οἱ ὄστευε µόνον, xat θαύμαζε, xat προσχύνει, καὶ ὄμνει. 
tibi non allubescit, eia dicito mihi divine artis — El δὲ µήχε, εἶπέ µοι τὸν τρόπον τῆς θείας τέχνης, 
modum, quomodo ey uniformi natura, bumo scili- πῶς x. μονοειδοῦς φύσεως, τοῦ χοὺς λέγω, ζῶον 
cet, animal rationis compos homo conditus fuit, — Aoptxbv ὁ ἄνθρωπος πεπλαστούργηται bx. τοσούτων 
ex pattibus membrisque constans, et οἱ attento P μερῶν xal μελῶν συγχείµενος, εἴπερ ἑἐπεστῆσαι δέ- 
animo incumbere vis, nervis, ossibus, pilis, un- εις, τῷ νευρώδει, τῷ ὁστώδει, τῷ τριχώδει, τῷ 
guibus, carne, meduliis, venis et alia corporis ὀνυχώδει, tip σαρχώδει, τῷ µνελώδει, τῷ φλεθώδει, 
Ron una omnium facie et dispositione. Quod si mo- — xai τῇ ἄλλῃ ποιχιλίᾳ τοῦ σώματος καὶ οἰχονομίᾳ. El 
dum mihi indicare non vales, quo a Deo couditus δὲ μὴ δύνῃ εἰπεῖν, μὴ τὸν τρόπον, xa0* ὃν χατεσχευά- 
e$, neque rationem exposcas, qua animus divina σθης ὑπὸ θεοῦ * μηδὲ τὸν λόγον ἀπαιτήσῃς, χαθ᾽ ὃν 
vi atque bumanitate curetur, et innumeris sceleri- Ψυχἠ ἰατρεύεται θείᾳ δυνάµει xal φιλανθρωπί, 
bus expurgetur? Ubi enim Deus rem obit, baud — xai τῶν πολλῶν ἁμαρτημάτων ἀποκαθαίρεται * ὅπο 
consentaneum esti salutis modum curiosius inda- — yàp θεὸς àvepyet, οὗ χρὲ τὸν τρόπον τῆς αωτηρία; 


gare. περιεργάζεσθαι. 
XLV. — PAULO MONACIIO. . ΜΕ’. — IIAYAQ ΜΟΝΑΧΟ. 
ε Obstruxi, ait, portas saris **. » Nempe meis ε Ἔφραξα, qnoi, θάλασόαν πύλαις * » τουτέστι, 


commiserationibus impudici diaboli malitiam re- — «alg ἐμαντοῦ ἑλεημοαύναις χεχώλυχα τὴν τοῦ δια- 
tralens, ne universa repentino irruens, penitus δόλαυ ἀνασειράσας xaxíav, ἵνα μὴ πᾶσα ἑξαίφνης 
te obruat ; nam, uti scriptum est: « Faciens mi- & ἐπελθοῦσα χαταχλύσῃ σε τέλεον. «Ποιῶν γὰρ ἔλεη- 
sericordias Dominus *' : » dum humeno 485 gc-  µμοαύνας ὁ Küptoc, » xatà «b γεγραμμένον , ἓν τῷ 
neri prospicit, nec adversario permittit, quantum Ἅφείδεαθαι τοῦ ἀνθρωπείου Ἠένους, xaX ph σνΏν- 
illi collubitum est, bonos viros interturbare. ρεῖν τῷ ἐχθρῷ, ὅσον θέλει πειράζειν τοὺς σπον- 
δαίους. 
XLVI. — ZOSIMO. MQ'. — ZOZIMQ. 

Peccatum quidem marcidum reddit, et exsic- 'H μὲν ἁμαρτία μµαραίνει xai ξηραίνει, fj δὲ εἰς 
cat, in Christum vero fides germinare facit, et ἉΧριστὸν πίστις ἀναθάλλει, χαὶ οὗ καταισχύνει τὸν 
non probro afficit hominem, qui dubio procul, e& ἁδιστάχτως xal ἀγογγύστως αλλπίσαντα ἄνθρωπο, 
vituperio spem suam in eo collocat, adeoque scri- Γέγραπται δὲ, ὅτι, Ὅσῳ Ἐταπείνουν αὐτοὺς, τοσούτφ 
ptuia est : « Quo plus deprimebant ipsos, eo plu- Ἁπλείους ἐγίνοντο. » 
res flebant **. , 

XLVII. — EORTASIO DIACONO. ! MZ'.— EOPTAXIQ ΔΙΑΚΟΝΟ. 

Cum reminiscendo recordatus fueris illius, qui Όταν σοι μνήμη Σλθῃ τοῦ λυπῄσαντός σε προς: 
tibi molestiam attulit, et postea motu animi se- ὤπου, καὶ δυνηθῆς ἀγωνισάμενος ἐκ ταύτης ἑαννν 
dato, temetipsum ex ea retraxeris, Davidis illud [) ἀφαρπάσαι, τὸ τοῦ Δαυϊδ πεποίηχας' « ρπασας Τὰρ 
complevisti. « Rapuisti ex ore leonis **. » Leonem , — £x τοῦ στόματος τοῦ λέοντος θήραμα. » Λέοντα ἃ 
acerbitatem anuni intelligamus : quod si ursum — tbv Oupàv yofjsupav. Ἐὰν δὲ καὶ τὴν ἄρχτον τύπτῃ,, 
quoque verberibus acceperis, pravum, inquam, lv πονηρὰν λέγω ἐπιθυμίαν, ἀναμφιδόλως αὖλι 
desiderium , absque ullo discrimine in bonis Do- αθήσεται ἐν ἀγαθοῖς Κυρίου ἡ φυχἠ σου. 
nini anima tua inlabitabit. 

XLVlil. — ATHANASIO DIACONO. ΜΒ’. — ΑΘΑΝΑΣΙΦ AIAKONQ. 

Quicunque in conclamatam ac perditam semet- σοι slg ἀνέλπιστον ἑαυτοὺς κατάστασιν ἕῤῥιψαν, 
ipsos conditionem dejecerunt, Domini memoria λήθην παντελῆ τοῦ Κυρίου νοῄσαντες, τούτων πάν- 
prorsus oblitterata, horum e praecordiis penitus τως ἐλήφθη ἀπὸ τῶν σπλάγχνων «b σωτῄριον τη 
salutaris conversionis spiritus abolitus est. De qui- ἐπιστροφῆς πνεῦμα, περὶ ὧν xal γέγραπται, ὅτι o 
bus scribitur * quod non mortuiin inferno, quorunr οἱ τεθνηχότες àv τῷ ᾷδῃ, ὧν τὸ πνεῦμα ἐλήφθη ἀπὺ 
spiritus exemptus est e praecordiis eorum, gloriam τῶν σπλάγχνων αὐτῶν, δώσουσι δόξαν τῷ θεῷ * ὅσα 


" 


** Job xxxvm, 8. *' Psal. cu, 6. ** ExoJ, s, 13. ** Psal. xxiv, 45, ' Psal, cani, 17. 
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δὲ λυποῦνται ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις] xal τῇ νωχελίᾳ A dabunt Deo; sea qui de peccatis indolent, 486 


ἑαυτῶν, xal λόγον ποιοῦνται τῆς σωτηρίας ἑαντῶν, 
χαθ᾽ ὅσον ἑνδέχεται, χαὶ ἐρείδονται τῇ el; Χριστὸν 


«bv Σωτῆρα ἐλπίδι, τάχα τοῖς ζῶσι τὴν αἰώνιον ζωὴν 


συναριθµηθήσονται, αἱνέσαι τὸν Κύριον. Ἁλλ' ἡ 
ὀνχὴ tj λυπουµένη διὰ τὸ μέγεθος τῶν χαχῶν , xai 
ὁ βαδίσων, χύπτων, xal ἀσθενὴς, xai οἱ ὀφθαλμοὶ οἱ 
ἐχλείποντες, xal f) Φυχἠ πεινῶσα, καὶ τεταπεινω- 
µένη, xai ἐξουδενωμένη, Κυρίῳ δώσουσι δόξαν διχαιο- 
σύνης. 

M8', --ΔΗΜΗΤΡΙΦ. 

Ἠρώτησας, τί ἄν εἴη τοῦ χυχλώµατος ἡ χεφαλὴ, 
καὶ µέμνησο τοῦ Κυρίου προστάσσοντος τηρεῖν ἀεὶ 
τὴν τοῦ ὄφεως χεφαλἠν. Τὸ τοίνυν πρῶτον τῇ δια- 
νοίᾳ ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ ἐντιθέμενον Φιλόσαρχον xal 
φιλοπαθὲς ἐνθύμημα, πολλὰ βλαστάνει, xal συναθροί- 
ζει περὶ ἑαυτὸ ἐνθυμήματα πονηρά. Thy πρωτόνοιαν 


τοίνυν τῶν πονηρῶν ἑνθυμημάτων χεφαλὴν ἠγησώ- . 


µεθα εἶναι. Πλὴν ὅτι xal αὐτὸς ὁ διάθολος χύχλῳ 
ἔχει δορυφοροῦντας αὐτὸν τὰ πάμφαυλα τάγματα 
τῶν δαιμόνων, κεφαλὴ χρηµατίζων τῆς πονηρίας 
αὐτῶν. 

N', — ZYPIANQ. 

Πειρασμὸς μὲν λέγεται xal αὐτὸς 6 διάδολος ᾿ 
πειρασμὸς δὲ xaX ὁ τρόπος, καθ) ὃν πειράνειν εἴωθεν 
ὁ ἐχθρὸς τοὺς ἀνθρώπους. 

ΝΔ’.--- ΘΕΟΚΛΕΙ. 

Ἠρώτησας, τί ἄν εἴη τὸ γεγραμμµένον * «Καὶ ol 
πεινῶντες παρῆχαν γῆν.» Γνῶθι οὖν. Ὅσοι τῆς 
θείας δικαιοσύνης ὀρέγονται πειναλέως, ἁφροντι- 
στοῦσι πάντως τῶν χοϊκῶν ἀγαθῶν, χαταπτύουσι 
πάσης τῆς Φφαινοµένης τῆς, xai χατέλιπον ταύτην 
ὑπερπιάντες * τῷ εὐσεδεῖ λογισμῷ παρέδραµον 
πάντα τὰ ὁρώμενα, xal αἶθεροθατοῦσι τοῖς ἀγγέλοις 
συμπανηγυρίξοντες. 


NB'. — IOYAIANQ ΕΠΙΣΚΟΠΟ. 

Mh ἀμελεῖν Ρούλου, xai ῥέγχειν, xal µετεωρίζε- 
σθαι, ἁλλ᾽ ἐχδιάτειν σαυτὸν πρὸς τοὺς ὑπὲρ ἀρετῆς 
πόνους χαὶ χαµάτους, λογιζόμενος ὑπάρχειν ἀμείνονα 
πόνον συνεχῆ φύσεως ἁμελουμένης.. 


NT", — ΕΠΙΦΑΝΙΦ MONAXQ. 

Nov τῷ διαδόλῳ xai ταῖς &p.g' αὐτὸν ἀγρίαις δυ- 
νάµεσι παρεδόθηµεν πειρασθέντες πρὸς τὸ συμφέρον 
ἡμῖν. Nüv ἀγῶνος χρεία χαὶ παγχρατίου xal πάλης 
πρὸς τοὺς ἀνταγωνιστάς ' νῦν τὴν πνευματιχὴν 
ἐπιδειξώμεθα ἀνδρείαν. Ἔτι μικρὸν, χαθά φησιν ἡ 
Fpagh, xa βοηθείας ἄνωθεν μεγάλης τευξόµεθα, 
xai τὰ διάφορα χέντρα τοῦ διαδόλου συντρίψφοµεν, 
xaX ἐπιθησόμεθα ἐπὶ τραχήλους τῶν νοητῶν ἡμῶν 
ἐχθρῶν, καὶ πατήσοµεν ἑπάνω ὄφεων xol σχορπίων, 


χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ τὴν ἄντιχει- 


µένην ἡμῖν * µόνον μὴ ὁλινορήσωμεν., 


! [Reg τι, ὅ. 1 Ρας, xx, 47, 


et sui pigritia, et propriam salutem aliquo in nu- 
mero ponunt, uti (leri potest, et spei in Christum 
Salvatorem adbsrent, cum vitam sternam viven- 
tibus cito connumerabuntur, ut Dominum laudibus 
cumulent. Verumtamen anima moerore confecta 
propter malorum atrocitatem, e& qui ambulat, 
humi vultum demittit, torpet, et oculi deficientes, 
et anima esuriens, et submissa, vilique habitu 
iucedens, Domino dabunt justitie laudem. 


| XLIX. — DEMETRIO. 
Poscis, quid sit illud circumductionis caput, 


recordare precepti Dominici, observandum esse 
serpentis caput. Primum itaque, qui cogitationi 


B introducitur ab adversario carnis amor, et affecti- 


bus deditus conceptus, multus germinat, e£ in 
unum multas cirea se aggregat species et notioneu 
pravas. Primum itaque impetum nefariarum com- 
prehensionum caput esse reputemus. Nibilominus 
ipsum quoque diabolum satellites circumvallant , 
et. perniciosissimz? demonum cobortes, malitise 
eorum uti caput, prasidentem. 


L. — SYRIANO. 

Tentatio nuncupatur ipse quoque diabolus , nec- 
non modus, et tenor, quo adversarius homines 
oppugnare assolet. 

7 LI. — THEOCLI. 

Petiisti, quidnam illud sit, quod scribitur : « Ft 
esurientes dimiserunt terram *? » Teneto igitur. 
Quicunque avidissime divinara justitiam expetunt, 
curas demittunt omnes terrenorum bonorum , ter- 
ram universam, oculis subjectam pessundant , 
eamque superiores facti despexere , et sic aspecta- 
bilibus omnibus pia sanctaque cogitatione renun- 
tiantes, et una cum angelis super zthera gradien- 
tes, dies lztos agunt. . 

Lil. — JULIANO DIACONO. 

Ne rebus agendis indormiscas, neque stertas , 
neque te insolentius efferas , verum temetipsum 
ad virtutis sudores atque certamina etiam per 
vim compellito, id animo volvens multo prsstan- 
tiorem esse laborem continuum , quam naturam re- 
missam ac desidem. 

ο ω. — EPIPHANIO MONACHO. 

Nunc diabolo, et qui circa ipsum sunt, jimma- 
nibus potestatibus contraditi sumus, im mostra 
commoda pertentandi. Nunc certaminis opus est , 
el pancratii, et luct in adversarios, et aniago- 
nistas, nune apiritus fortitudinem indicemus. Ad- 
huc modicum, Scriptura ait, et ingens auxilium 
obtinebimus ?, et varios aculeos diaboli contere- 
mus , et super inimicorum nostrorum intellectua- 
lium cervices ascendemus οἱ eonculcabimus ser- 
pentes et scorpios, preterea universam hostium 
potestatem nobis adversam , tantummodo ne ne- 
gligamus. 
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A88 LIV. — AUFINO HESYCHAST.E. 
^ Beatum te, immodicze quietis , et tranquillitatis, 
et securitatis participem , quod reg omnes in hac 
vita corruptioni obnoziss, et in omnem partem 
sese contorquentes, ablegasti, et in placido et 
quieto hujusce tuze per quam pulcherrime extre- 
mitatis portu commorari , hilaremque vitam agere 


selegisti, vitans mare, et humans miserie pro- 


miscuas undas, unum tantum solumque opus con- 
sectans, quanam ratione Christo Domino compla- 
ceas, et cum ipso gloriam consequaris, et regnum 
obtineas. 
LV. — DIONYSIO. 
. Si comedendum nobis est mysticum Pascha, 
continentia animz pedes premuniendi atque efful- 
ciendi sunt: ipsa siquidem frangimus et dirimi- 
mus spiritualis spinz» radios , obstantes ne a per- 
recondito aliquo eoque levi principio aggrediatur, 
et ad interiora penetret. 
LVI. — EPIPHANIO EPISCOPO. 

Ut vel maxime corpus nostruin pacatum , et mi- 
nime turbulentum persistat , nequc ex iis motibus, 
qui ex satietate obtingunt, perturbetur, conside. 
randa sunt modus continentioris comestionis, et 
alimonis limites , et sic non voluptas, sed in res 
singulas necessitas proscribenda. Quod si netes- 
sitali szepenumero delectatio quoque conjungatur, 
omnino siquidem inopia condit quadam 489 sna- 
vitate, si stomachus veliementer urget, ex neces- 
sitate totum propinatum edulcans , ob subsequen- 
tem cibi delectationem , non est rejicienda neces- 
sitas ob eam , que sequitur cibi sumplio, nec qu» 
prevolavit voluptas respuenda. Sed ex his omni- 
bus commodum deligentibus, repudiandum venit 
quod sensus oblectat, et necessitatis, quod inopia 
? gentes. . 
LVM. — EUTHYMIO EPISCOPO. 

Coercenda est servilis demissio , et ludigna viro 
ad jocum et risum facta scurrilitas , necnon circa 
res edendas intemperantia, quinimo potius com- 
posita, et oculata, et Dei timore et. gratiarum 
actione primoribus labellis, qux apponuntur, li- 
banda sunt. 

ΥΠ. — Eidem. 

Non , ut libet, objcctorum malorum (ons est et 
origo promiscua ciborum usurpatio, el risus im- 
moderatus, intemperans siquidem risus, οἱ ven- 
tris immodica rabies nuilis numeris circumscripta 
scelera pariunt : et vero convenit , ut sscerdos ab 
omni peccato caveat. 

LIX. — TIMOTHEO MONACHO. 

Quemadmodum qui in lavacrum ingrediuntur, 
omni se corporia teyumento exspoliant, sic ne- 
cesse esi eos, qui sese asceticz vitx? addicunt, 
omhibus curis secularibus exspoliatos, 496 in 
divinum , qui secundum philosophiam est, vite 
institutum introire. 

LX. — PAULO MONACHO. 
Obesz naris cum sis, languideque et cunctantcr 
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ΝΔ’. — POY9INQ llZYXAZTH. 
Μακάριος σὺ, τῆς πολλῆς ἡσυχίας xal ἀταραξίας, 
xai τῆς βαθείας ἁπτοησίας, χαθότι διέπτυσας πάντα 


τὰ bv τῷ φθειροµένῳ βίῳ στροδθούμενα πράγματα, 


καὶ ἓν εὐδίᾳ λιμένος τῆς χαλλίστης αὐτόθι ἐσχατιᾶς 
χαίρειν ἐγκαθωρμίσθης, πεφευγὼς μὲν τὸ πέλαγος 
καὶ τὰ ἑπάλληλα χύµατα τῆς ἀνθρωπίνης ταλαιπω- 
plac, plav δὲ χαὶ µόνην φροντίδα ποιούμενος, πῶς 
τῷ Δεσπότῃ ἀρέσεις Χριστῷ, ὅπως αὐτῷ xai oov 
δοξασθείης χαὶ συμθασιλεύσειας. 


NE. — AIONYZIQ. 

Εἴπερ ἑἐσθίειν µέλλομεν τὸ Πάσχα τὸ μυστιχὸν, 
τοὺς τῆς ψυχῆς χατασφαλισώµεθα πύδας τῇ ἔγχρα- 
τείᾷ * διὰ γὰρ ταύτης θραύομεν χαὶ περικλῶμεν τὰ; 
ἀκτῖνας τῆς venie ἀχάνθης χωλύοντας ἐλθεῖν ἀπὸ 
ἀφανοῦς τινος xal λεπτῆς ἀρχῆς, εἰς vb ἑντὺς εἰἶσ- 
ωθεῖσθαι. 

ΝΦ’.---ΕΠΙΦΑΝΙΩ επισκοπῃ. 

Ὦ; ἂν μάλιστα γαληναῖον ἡμῖν τὸ σῶμα διαμείνῃ, 
xai μηδενὶ τῶν ἐκ τοῦ xópou παθηµάτων ἐπιθολού- 
µενον, προνοητέον τῆς ἐγχρατεστέρας διαγωγῖς µέ- 
τρον, xat ὅρον τῆς ἀπολαύσεως, οὐ τὴν ἡδονᾶν, ἀλλὰ 
τὴν ἓφ) Exacta χρείαν ὀρίξοντας. Ei δὲ τῇ χρείᾳ xai 
τὸ ἡδὺ πολλάχις συγχαταμέμιχται ( πάντα γὰρ οἶδεν 
ἐφηδύνειν ἔνδεια τῷ σφοδρῷ τῆς ὀρέξεως. τὸ παρ- 
ευρεθὲν τῇ χρεἰᾳ ἅπαν καταγλυκαίνουσα), oOx ἆπ- 
ωστέον τὴν χρείαν διὰ τὴν ἐπαχολουθοῦσαν ἁ πόλαν- 
σιν, οὐδὲ μὴν χατὰ τὸ προηγούµενον διωκτέον τὴ; 
ἡδονὴν, ἀλλ᾽ kx πάντων ἐχλεγομένους τὸ χρήσιµον 
ὑπερορᾶν προσίχει τοῦ τὰς αἰσθήσεις εὐφραίνοντος, 
xai τῆς χρείας χατὰ τὸ ἀεὶ [ἑνδέον µεταληττέον εὖ- 


» ^ χαριστοῦντας τῷ Geip. 
continua premimur, 


consortes fleri, Dco gratias 
NZ'. — EY8YMIQ EIIIZKOITQ. 
'Agextéoy τῆς δουλοπρεπείας, καὶ τῆς εὗτρατι- 
λείας, χαὶ τῆς ἀχρασίας τῆς περὶ τὰ ἑδώδιμε, 
χοσµίως δὲ μᾶλλον, xal μετὰ συνέσεως, χαὶ φόδων 
θεοῦ, xal εὐχαριστίας δεῖ ἐφάπτεσθαι τῶν παρᾷ- 
τιθεµένων. 


ΝΗ’. — TQ aito. 


D 00 τῶν τυχόντων κακῶν πηγὴ καὶ φλὲφ γίνεται ἡ 


ἁδιαφορία τῶν ἑδεσμάτων, xal ὁ ἀχόλαστος γέλως. 
Ὁ γὰρ ἀκρατῆς γέλως, xai ἡ χοιλιοµανία δ»σες- 
αρίθµητα τίχτουσιν ἁμαρτήματα ' φεύγειν δὲ πᾶσαν 
ἁμαρτίαν προσήχει τὸν ἱερέα. 


Νθ’. — TIMO8EQ MONAXQ. 

"Dono ol εἰσπορευόμενοι εἰς τὸ λουτρὸν γυμνοῦν 
ται παντὸς περιδλήµατος, οὕτω δεῖ xal τοὺς *i 
ἀσκητιχ] προσερχοµένους ζωῇ πάσης Όλης βιωτικῖ; 
γυμνωθέντας ἑἐντὸς γενέσθαι τοῦ χατὰ φιλοσοφίαν 
θείου πολιτεύματος. 


z. — HAYAQ MONAXQ. 
Νωθρός τις ὑπάρχων, xai τοῦ ὄχνου δέσµτος, τὸ 
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βιθλίον µόνον ἑναγχαλιζόμενος, ὡς ἀχούω, ἀπὸ πρώ» A in rebus agendis procedas, volumen tantummodo 


της ὥρας μέχρις flou δύσεως ἀσκύλτως διαµένεις 
ὥσπερ μετὰ µολίθδου τινὸς τῇ χαθέδρᾳ δεδεµένος, 
xai μάλιστα ῥωμαλέου τετυχηχὼς σώματος. ἸἉλλ᾽ 
οὐχ οὕτως ποιεῖ Αντώνιος ὁ χορυφαῖος ἡμῶν, ἀλλὰ 
κατὰ τὸ ὑπόδειγμα τοῦ ἀγγέλου, νῦν μὲν ἐχαθέζετο 
εἰς τὸ τῶν χειρῶν ἔργον, νῦν δὲ πάλιν εἰς εὐχὴν 
ἑξηγείρετο  χαὶ τοσούτου ἀπήλαυσα φωτισμοῦ, ὥστε 
μιᾶς τῶν ἡμερῶν εἰπεῖν τῶν φιλοσόφων τινὶ, ὅτι 
χαθάπερ iv πυχτίῳ τῇ φύσει ἀναγινώσχω τῶν δη- 
μιουργηµάτων ἀεὶ τοὺς λόγους τοῦ Κυρίου, χαὶ τοσ- 
οὗτον ἐν νυχτὶ μᾶλλον σχοτίας οὕὔσης τῷ θεῷ auv- 
εγίνετο, ὥστε τῆς ἡμέρας διαφαινούσης λίαν ἁπ- 
εχθάνεσθαι, xal ἀποδοᾷν οὕτως * Tl ἐμοὶ xal cot, 
φῶς αἰσθητόν; Ei τοίνυν ἀκριδῶς ἐπίστασαι, ὅτι ἐξ 


amplexa tenens, ut. mihi refertur, οὐ ipso solis 
exortu ad occasum ejusdem destinatus adberens , 
veluti plumbo astrictus, ad cathedram religaris, 
potissimum compacto corpore pollens. Nom ita 
tamen nostri primas Antonius virtutem suam 
exercuit ; sed αἱ illi angelus índicaverat, modo 
considens opus pre manibus habebat, modo pre- 
cibus incumbebat , adeo ut nonnunquam luce di- 
vina collustratus philosophorum, nescio cui di- 
xerit, veluti in pugillari, natura ipsa sese terea: 
Lurarum rationes continuo divinas recognoscere , 
ei cum nocturnte. tenebre maxime omnia obum- 
brarent, tum Deo propius adhzsisse, adeo uf 
eum lampas solis interdiu illucesceret , odio illam 


ἑνὸς λίθου οἶκος οὐδαμῶς οἰχοδομηθήσεται, ph τὴν B prosequeretur, et hunc in modom. exclamaret : 


plav ἀρετὴν νόμιζε χρῆναι χρατεῖν, τουτέστι, την 
ἀνάγνωσιν, ἀλλὰ xal εὐχῆς ἅγαι λοιπὸν, xoi φαλ- 
μῶν νηφαλίων, xaX ἀγρυπνίας συντόνονω , xal τῶν 
ἑξῆς. Δι ὧν ἀχολούθως σεαυτὸν δυνῄσῃ δοµήσασθαι, 
xai Θ:ῷ ὃν δῆ τρόπον ἀρέσαι, αχαρίζων μὲν πρὸς 
πᾶν εἶδος ἀρετῶν , τοῦ ὄκνου δὲ τὸν πηλὸν καὶ τὴν 
σαθούραν ἀποσχευαζόμενος. 


Quid mihi est et tibi lumen sensui obnoxium ? 8 
itaque sagaciter tibi perspectum fuerit, ex uno 
solummodo lapide domum zedifleari non posse, ne 
autumes unam tantum virtutem, lectionem nem» .— 
pe, dominium ebiüwere. Quare super eam Deum 
implorando operam da, e, psalmos prudenter et 
vigiliis continuato, et que sequuntur exerce. Qui- 


bus obvenientibus poteris zdiflcium  cometruere, et Deo aliqua retione placere, ad omnem quidem 
virtutum viam prompte rapideque contendens, pigritiam vero veluti cadenum luteum, neenon su» 


burram propulsans. 
&A'. — OAYMUIOAQPQ EIIAPXQ. 
Γράφεις uot, εἰ ἄρα πρεπωδέστατον εἴη µέλλοντί 
σοι χατασχευάξειν σηχὸν µέγιστον πρὸς τιμὴν τῶν 


A91 χι. — OLYMPIODORO EPARCHO. 
Bciscitaris a me, eum lemplum permagnum 
tibi in animo et in sanctorum martyrum honorem, 


ἁγίων μαρτύρων, καὶ αὐτῶν διὰ μαρτυρικῶν ἄθλων, ϱ el per eosdem ad mortem usque certaminum , labo- 


καὶ πόνων, xai ἱδρώτων μαρτυρηθέντος Χριστοῦ, 
εἰχόνας τς ἀναθεῖναι ἓν τῷ ἱερατείῳ, xat θήρας ζώων 
παντοίας τοὺς τοίχους πλῆσαι, τούς τε ix δεξιῶν, τούς 
τε ἐξ εὐωνύμων, ὥστε βλέπεσθαι χατὰ μὲν τὴν χέρ- 
σον ἐχτεινόμενα Ava, χαὶ λαγωοὺς, xal δορχάδας, 
καὶ τὰς ἑξῆς φεύγοντα ζῶα, τοὺς δὲ θηρᾶσαι σπεύ- 
δοντας, σὺν τοῖς χυνιδίοις ἐχθύμως διώχοντας κατὰ 
δὲ τὴν θάλατταν χαλώμενα δίχτυα, καὶ πᾶν γένος 
ἰχθύων ἁλιευόμενα, xal εἰς τὴν ξηρὰν ἑξαγόμενα 
χεραὶν ἁλιευτικαῖς' καὶ προσέτι γνψοπλασίας τᾶν 
εἶδος ἐχφᾶναι δειχνύμενον, πρὸς ἡδονὴν ὀφθαλμῶν 
ἐν τῷ obup τοῦ θεοῦ. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal ἐν τῷ χοινῷ 
οἴχῳ χιλίους σταυροὺς πήξασθαι, καὶ ἱστορίας πτηνῶν 
χαὶ χτηνῶν, χαὶ ἑρπετῶν, xal βλαστηµάτων παν- 


rum aique sudorum «dimicatione pro comperto 
asserti Christi demortui concentaneum οἱ, imae 
gines in sacrario apponere ,.e& omnium generum 
enimalium venatiome muroe opprimere, mon eos 
tantum qui a dextra parte, sed etiam a aisiatra 
assurguni, adeo ub in solo terreno €onspiciantur 
extensa retia , lepores et capres, el reliqua ani» 
malia fuga sibi salutem petentia, venatores vero 
desudantes et JaboraWtes jn ilia captandia , et ope 
catellorum , avide insectandia inteatiseimi : eia 
sale plage tante genus omae piscium preben- 
sum, et genus omne piscium piscatorum mani- 
bus in aridam extractum : adbsc ex gypso f- 
gwenta, qui ubique sunt, ad oculorum volu- 


τοδαπῶν. Ἐγὼ δὰ πρὸς τὰ γραφέντα λέξαιµι, ὄτιπερ p platem. polleMia, in domo Demini. hao etiam 


νηπιῶδες ἂν εἴη καὶ βρεφοπρεπὲς 5b τοῖς προλε- 
χθεῖσι περιπλανήσαι οὺν ὀφθαλμὸν τῶν πιστῶν. 

τεῤῥοῦ δὲ καὶ ἀνδρώδους φρονήµατος οἰκεῖον, τὸ ἓν 
τῷ ἱερατείφ μὲν κατὰ ἀνατολὰς τοῦ θειοτάτου τε- 
µένους ἕνα xal µόνον τυπῶσαι σταυρόὀν. Δι) ἑνὸς γὰρ 
σωτηριώδους σταυροῦ τὸ τῶν ἀνθρώπων διασώζεται 
γένος, καὶ τοῖς ἀπελπισμένοις ἑἐλπὶς πανταγοῦ xv. 
ῥρύσσεται. Ἱστοριῶν δὲ Παλαιᾶς xai Νέας Αίαθήχης 
π«ληρῶσαι ἔνθεν xal ἔνθεν χειρὶ καλλίστου ζωγράφου 
τὸν ναὺν τὸν ἅγιον, ὅπως ἂν οἱ μὴ εἰδότες γράµµατα, 
μηδὲ δυνάµενοι τὰς θείας ἀναγινώακειν Γραφὰς τῇ 
θεωρίᾳ τῆς ζωωγραφίας, μνήμην τε λαµθάνωσιν τῆς 
τῶν γνησίως τῷ ἀληθινῷ Geip δεδουλευχότων ἀνδρα- 
γαθίας, xal πρὺς ἅμιλλαν διεγείρωνται τῶν οὐχλεῶν 


jo domo omnibus patente innumeras eruces ex- 
struere , et volatiliam, et pecudum , et repentium, 
et germinum omne genus appingere. Ego ai hao 
scripta responderitg : Puerile hoc esse, et iafan- 
tulis peculiare, rebus jam expositis &delium oc&- 
los eludere. Fixi vero atque virilis genii proprium, 
in saerario weorsus orientem «ddis sacratissima 
unam solamque crucem formaré » una siquidem 
salutari crueo omae genus humanum servitute 
eximitur, et desperatis ubicunque goalium spes 
bona effulgel , narrationibus porroex veteri novo- 
que (edere quaquaversum: manu pictoris optimi 
edem saeram eemplete, et literarum rudes, et 
divinarum 4G Scripturarum lectionis nescij 
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figurae conspectu rerum optime gestarum eorum , A xai ἀοιδίμων ἀριστευμάτων, δι ὧν τῆς γῆς τὸν οὗ- 


qui vero Deo legitimo deservierunt, teneant, et 
ad eorum res gloriosas atque preciaras, per quas 
terram pro celo, et visibilibus invisibilia prsfe- 
ventes cer!atim properent, Sed in patenti omnibus 
sde in multas diversasque cellulas partito, satis 
fuerit, si in unaquaque cellula una veneranda 
cruce cohonestetur : namque supervacanea negli- 
genda esse judico. Verumtamen continuis preci- 
bus, et explorata fide, necnon eleemosynis in 
constantja perseverandum est ad extremum, et 
sui despicientia, et in Deum perpetua spe, et 
divinorum eloquiorum meditatione, οἱ ad genus 
humanum conjunctione, necnon erga famuios 
humanitate, et omnibus praeceptis Domini nostri 


ρανὺν ἀἁπηλλάξαντο, τῶν βλεποµένων τὰ μὴ ὀρώμενα 
προτιµήσαντες. Ἐν δὲ τῷ χοινῷ οἴχῳ πολλοῖς xal 
διαφόροις οἰχίσχοις διειλημμένῳ ἀρχεῖόθαι — Exa- 
στον οἰχίσχον πεπηγμένῳ τιµίῳ σταυρῷ, τὰ δὲ 
περιττὰ χαταλιμπάνειν. ἀναγχαῖον νομίζω. Εὐχαῖς 
δὲ ἐχτενέσι, χαὶ ἁδιστάχτῳ πίστει, xat ἑλεημοσύ- 
vat διαρχεῖν, καὶ ταπεινοφροσύναις, καὶ ἑλπίαι mp; 
θεὺν ἀενάοις, xat θείων λόγων µελέταις xal συµ- 
παθείἰᾳ πρὸς τὸ ὀμόφυλον, καὶ τῇ πρὸς τοὺς οἰχάτας 
φιλανθρωπίᾳ., xal πᾶσι τοῖς ἑντάλμασι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ περιστειχίζειν ἑαυτόν τε, [xai] 
τὴν σαυτοῦ σύμδιον, χαὶ τέχνα, καὶ πᾶσαν τὴν ὕπαρξιν 
περισχέπειν, xat κοσμεῖν, xal ἀσφαλίζεσθαι παραινῶ 
καὶ παραχαλῶ. 


Jesu Christi temetipsum, et conjugem , et filios circummunire, et rem familiarem tutari conser- 


vareque adhortor et obsecro. 
LXI. — HELIODORO SILENTIARIO. 

Per res admirandas, qus in alils atque aliis 
locis, et variis temporibus singulis diebus efficiun- 
tur, Dominus pusillos , seu nullius fidei bomines, 
ad fidem firmam ac stabilem advocat , et fidelium 
fidem et spem raagis ac magis. adauget , necnon 
ipsam cogitationem solidam atque inconcussam 
signis luee ipsa clarioribus probat. Quare mihi 
animus est, ex innumeris fere Platonis nostri ante- 
signani martyris nunc unam rem gestam, "non 
tantum ín patria nostra, sed et in [omnibus ur- 
bibus et oppidis , qute eo deprecatore Dei adjuto- 
rium ezxorant, &93 promptissime gratiam elar- 
gientis, et admirabilem vim indicantis referre. 
Ia monte siquidem Sina dicto, in quo Moyses a 
Deo legem excepit, et monachi tum indigene, 
tum exicrni inhabitant, quispiam genere Galata, 
wwa eum proprio fllio, monachorum albo ascri- 
— ptus , illic ibi vitam treducebat , multum ad tem- 
pus exercitationis certamina in eremo obiens. Sed 
quodam die repentino impetu , in przedietum mon- 
tem irrumpentes barbari quidam subíests dei, 
C1secrandeque , qui in promptu erant, facili ne- 
gotió , monachos, una cum filio annis absiti Ga- 
late capiunt , et in captivitatem abducunt; illique 
adversis manibus colligotis, ad alia atque alia 
solitaria loea permanent , ubi jejunos ac denuda- 
tos compellunt , et discalciatos, et sine ullo te- 
gmine pedum, per inconsolabilia illa loca , solis 


EB'. — ΒΛΙΟΔΩΡΩ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΩ, 

Διὰ τῶν κατὰ τόπον χαὶ τόπον ἓν διαφόροις χρό- 
νους ἑχάστοτε γενοµένων θαυμάτων, 6 Κύρ.ος, τοὺς 
μὲν ὁλιγοπίστους xai τοὺς ἀπίστους, πρὸς πίστιν 
βεδαίαν ἐχκαλεῖται, τῶν δὲ πιστῶν τὴν πἰστιν μᾶλ- 
ov καὶ τὴν ἑλπίδα αὔξει, καὶ στιθαρὸν χαὶ ἁσάλευτον 
ἐχφαίνει κὸ φρόνημα. Καὶ βούλομαί σοι ἓν ἓκ µυ- 
pitov Πλάτωνος νοῦ ἡμετέρου τροπαιοφόρου µάρτ»- 
Ρος νυνὶ διηγήσασθαι, οὐ µόνον ἐν τῇ πατρίδι ἡμῶν, 
ἀλλὰ xal kv πάσῃ πόλει, καὶ yópa τοῖς δι’ αὐτοῦ τὸν 
Θεὸν ἐξαιτοῦσιν ἑτοιμότατα δωρουµένου τὴν χάριν, 
xaX τὴν παράδοξον ἑνδειχνυμένου ἰσχύν. Ἐν γὰρ τῷ 
ὄρει τῷ καλουμένῳ Σινᾷ, ἔνθα Μωσῆς παρὰ Θεοῦ τὸν 
νόµον ἑδέξατο, μοναχῶν χατοιχούντων, xal ἑντοπίων, 
xat ξένων, sl, τις &vhp Γαλάτης τὸ γένος ὑπάρχων, 
ἅμα τῷ ἰδίῳ vii τὸν μονήρη ἀσπασάμενος βίον δι- 
έτριδεν, ἐχεῖ ἐξανύων τοὺς τῆς ἁσχήσεως ἄθλους 
ixavbv χρόνον ἐπὶ τῆς ἑρημίας. Καὶ δή τινι ἡμέρα 
αἰφνίδιον ἐπιῤῥέφαντες τῷ εἰρημένῳ ὄρει βάρδαροί 
τινες Ἕλληνες τὴν θρησχείαν, xal ἀπηγορευμένοι 
συλλαμδάνουσι τοὺς ἑτοίμως εὑρεθέντας Ex. τοῦ προ- ΄ 
χείρου µονάζοντας σὺν τῷ υἱῷ τοῦ γέροντος Γαλά- 
του, xai αἰχμαλωτίζουσιν, οὕσπερ χαὶ συνδῄσαντες 
ὁπισθάγχωνα πολλὰς μονὰς ὑπερδαίνουσιν ἑρήμους, 
γῆστεις xaX γυμνοὺς ἐλαύνοντες, μὴ ὑποδεδεμένους 
παντοῖον ὑπόδημα, χατὰ τῶν ἁπαραμυθήτων ἑκεῖ- 
νων, καὶ ἀνύδρων, xai τραχυτάτων τόπων «fj βίᾳ xal 
τῇ ἀνάγκῃ τροχάζοντας, xoi τῷ ἀπείρῳ φόδῳ «pv - 
Χομένους. Μόνος δὲ ἓν τινι ἀποχρύφῳ απηλαίῳ χατα- 


ardoribus ezasta, nullo sitis humore conspicua , p χρυδεὶς à πρέσδυς τῷ πένθει ἑτρύχετο ph φέρων 


terga ulceribus obetructa, vi ac necessitate passi- 
bus rapidis ferri, et suspensa manu trepidantesg 
adigentes. Senex interim in occulta spelunca re- 
metas in moerore maximo prolugebat , Deo acce- 
pu &lii privationem non sustinens , Christum Do- 
minum precibus humilibus per Platonem conterra- 
neum martyrem, st srumnarum misericordiam 
eaperet. Hoc idem et ilius per eumdem sanctis- 
simum martyrem divinum Numen suppliciter po- 
stulabat, ip captivitate vinculis constrictus , ut sui 
commiseresceret, et admirabiliter opem ferret. 

Cum vere peütion! utriusque , patris in specu 


τὴν στέρησιν τοῦ θεοφιλοῦς υἱοῦ, xal τὸν Δεσπότην 
κατεδυσώπει Χριστὸν διὰ Ἠλάτωνος τοῦ πατριώτου 
Μάρτυρος χαμφθῆναι πρὸς οἰκτιρμούς : τὸ B αὐτὸ - 
καὶ ὁ υἱὸς διὰ τοῦ αὐτοῦ παναγίου μάρτυρος τὸν 
θεὸν παρεχάλει ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ δεδεµένος, χατ- 
ελεῆσαι αὐτὸν , x3 ἐκτελέσαι θαῦμα. ᾽Αμϕοτέρων 
δὲ ἑπακουσθέντων, τοῦ τε πατρὸς kv τῷ σπηλαίῳ τοῦ 
ὄρους, xai τοῦ υἱοῦ kv τῇ αἰχμαλωσίᾳ, ἰδοὺ ἐξαίφνης 
ὁ ἡμέτερος Πλάτων ἐπιστὰς, ἔφιππος φαινόµενος, 
ἕλχων τε xal. ἄλλον ἵππον εὔχαιρον ἐμφανίζεται τῷ 
παιδὶ διαγρηγοροῦντι, καὶ γνωρίζοντι τοῦτον Ex τοῦ 
πολλάχες τὸν χαράχτΏρα τοῦ ἁγίου ἐπὶ τῶν εἰκήνιον 
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τεθεᾶσθαι, Καὶ εὐθέως χελεύει αὐτὸν Ex µέσου.πάν- A montis, et filii in captivitate accessissel, en de- 


tuv ἑξαναστάντα λαθεῖν τὸν ἵππον xol ἔπιχαθε- 
σθῆναε, xai δῆτα παραντίχα δίχην ἀράχνης τὰ δεσμὰἁ 
διελύθη, xal μόνος αὐτὸς λυτρωθεὶς διὰ τῆς ἐπι- 
χλήσεως, τῷ νεύματι τοῦ θεοῦ ἀναστὰς, τῷ ἵππῳ 
ἐποχεῖται, καὶ ἔπεται ὁδηγοῦντι τῷ ὁσίψ µάρτυρι 
θαῤῥαλέος xai χαίρων. Ῥυντόμως δὲ xai ὀξέως ἁμ- 
φότεροι, ὅ τε ἅγιος Πλάτων χαὶ ὁ νέος μοναχὺς χαθά- 
περ ὑπόπτεροι φθάνουσι τὴν τοῦ Ὑέροντος οἴχησιν 
εὐχομένου xal χλαίοντος, xal ἀποσώσας ὁ καλλίνι- 
xo; µάρτυς τῷ τὴν καρδίαν ἁἀλγοῦντι πατρὶ τὸν 
ποθητὸν υἱὸν, ἀφανὴῆς Υεγένηται. Ὥστε οὖν ἐν παντὶ 
τόπῳ τοῖς διὰ αὐτῶν τὸν Gaby ἐπιδοωμένοις πᾶν 
πρᾶγμα θαυμαστὸν xal παράδοξον οἱ τοῦ Δεσπότου 
Χριστοῦ ἀοίδιµοι καὶ εὐχλεεῖς ἀθληταὶ ἰσχύουσιν ἐχ- 
τελεῖν. Ταῦτα δέ σοι γεγράφηχα φιλοµάρινρι ὄντι, 
xai µηδέποτε χόρον τῆς µνήµης τῶν ερισµαχαρί- 
στων μαρτύρων λαμθδάνοντι. 


repente noster Plato in. equo vectus instat , atque 
oculis occurrens, et una secum alium equum a 
vectore vaeumm ducens, puero pervigili patet, . 
A95 cujus sancti effigiem. planissime cognosce- 
bat , in imaginibus sepissime perspectam : statim- 
que illi praecipit, ut e medio omnium assurgens, 
equum accipiat, illique insideat, et repentino 
aranez instar vincula dissoluta sunt, et solus ipse 
per invocationem in libertatem vindicatus, nutu 
divino assurgens , et equo vectus dücentem san- 
ctum martyrem , et viam monstrantem confidenter, 
et leto animo subsequitur. Et. sic pusilla inter- 
poeita mora uterque tum sanctus Plato , tum mo- 
nachus adolescens, sque ac si essent. pennati, 


B babitationi senis, precibus dediti, atque illacry- 


mantis devolant. Sic martyr victor egregius patri 
morore perditum fülium optatissimum postquam 


e servitute (llium expedivit , disparuit. Quare locis in omnibus illis, qui per eosdem Deum implorant, 
res omnes mirificas, el prater exspectationem advenientes Domini Christi celeberrimi, atque 
honore et nomine illustres ceriatores possunt efficere. {9ο autem ad te, qui martyrum amore 
inlammaris , et nunquam ter beatorum martyrum memoriam explodis, neque exsaliaris litteris, 


sum prosecutus *. 


! Hzc epistola cum superiori in septima synodo 
generali , secunda Niczna, act. 4, uti Nili germa- 
nus partus scripto reddita est, ad corum errorem 
reprimendum qui asserebant , Nilum contra ima- 
gines scripsisse. Quarum postremam, ad Olympio- 
dorum prafecium , ab eisdem depravstam fuisse 
corroborant. « Ipsi enim pro eo quod dixit, hinc 
st inde pinge , »RAXLBA posuerunt. » Etsicex iisdem 


convincitur, « ostensum esse liquido, quia ipse 
sanctus et egregius Pater Nilus sanctas icones stts- 
cipiebat. Accusatus est autem a pseudosyllogo 
illo, quod contra imagines locutus fuerit. Unde 
miseri nom solum Christianorum, sed et sanctorum 
calumniatores exsistunt, οἱ pessime aceusantes 
falso sacratissimos Patres. 0007 
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NILI MONACHI EREMIT/E 
NARRATIONES 


QUIBUS CUEDES MONACHORUM MONTIS SINJE£ ET CAPTIVITAS THEODULI EJUS FILII DESCRIBUNTUR. 


(Nili opera quaedam nondum edita, ex bibliotheca illusirissimi domini Caroli de Montchal, archiepiscopi Tolosas:. 
Petrus Po:ssinus, Societ:tis Jesu, recensuit et Latine vertit. Parisiis ap. Seb. Cramoisy, typographum regium, τη 
JeeoLse, sub Ciconiis. MDCXXX;X, tn-4. ) 


ILLUSTRISSIMO AC REVEREN DISSIMO 
PRAESULI 
D. CAROLO ΡΕ MONTCHAL ARCHIEPISCOPO TOLOSANO. 


Cum naturali quodam jure constitutum. sit. cequissime, ut, &d locum unde exierint flumina revertan 
tur*; NiLOs hic (uus, vel, si concedis, noster, Presul tilustrissime, ex humanitatis et liberalitatis tue sins 
beneficentissimo profecuis, ad nos utique reditum eodem. legitimum habet εἰ necessarium. Neque vero ce- 
cus iste velut fluminis est. impetus, proclivitate naturam, non arbitrii judicio ad te incitatus. Sed. quomodo 
[as est interpretari mortuorum. sensus, εἰ divorum, qui in celis evum degunt, tacita judicia. suspicari, 
unum te credo equidem potissimum eligat ex omnibus sanctus ipse. Nilus cui suum istud cupiat redivioum 
opus nuncupari. Enimvero cui polius istud quidquid est obsequii vel officii delatum. velit, primum, abbas, 
quam archiepiscopo? Deinde, Chrysostomi magnus. olim adwirator, quam magno hodie virtutum. eju 
imitatori ? jum homo Greca facundia percelebris , quam homini ejus. lingue peritissimo? Denique scriplor 
antiquissimus, et [uce dignissfus, a temporum et. barbarisi naufragiis vix modo porrectis a te tabulis 
emersus, quam patrono et. liberatori suo? Atque. hujus postremi certe nominis ut magna quedam vis. es 
videatur, ad conjecturam de grato ejus in te animo slaluendam, facit hujus viri natura quedam elegans, 
εἰ in profilenda  re(erendaque — gratia liberalis : cujus indolis ἐν hac ipsa, quam jam  edimus, 
Historia, documentum edit ipse maximum. Quid enim Nilus hic noster non. illi debuisse se fatetur Εἰκ- 
sensium episcopo *, quod is Theodulum suum filium, ex servitute barbarorum sua pecunia redemptum, 
sibi liberalitate prolixissima reddidisset? Magnum omnino meritum : sed quo non multo inferior ea gratia 
est, quam isto producendo, et in lucem emiltendo commentario, ab auctore ejus illo eodem iniisti. Quid 
enim ? annon sensu sermoneque fere omnium, Gracorum vero presertim, pervagatum illud est : charitote 
ec necessiludine liberorum libros etiam dignari? adeoque sic videmus nihilo fere minns doctis hominibus 


! Τῶν ἐν Σινᾷ xat "Patto ἁγίων Πατέρων codd. Alla. * Eccle, 1. 7. * infra narr. 7. 


PETRI POSSINI NOTE. 


1) NaLlov µονάζοντος ἑρημίεου. Erant monachi (3) Διηγήματα. Ita C. R. scribit bunc titulum, 
urbani, qui intra civitates constructis cemnobiis — numero multitudinis. Unde occasionem arripui di- 
vivebant, erant εἰ alii eremite , qui in locis ab — stinguendi hunc librum in vn Narrationes : cum 
hominum conrmercio disjunctis Deo vacabant. Ne — hoc arbitrarer aliquo lectoris commodo, nullo 
quis hic forte vacare existimet alterum illorum µο- — auctoris aut operis detrimento Geri posse. 
νάζοντος ἑρημίτον. . 
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hos ingeniorum partus, quam parentibus, illos viscerum ac corporum, cordi esse ac cura solere? (Quod 
cum iia sit, et cum tu hoc opus disertissimum atque omnium elaboratissimum sancti Patris hujus Nili, 
hoc est feium omnium charissimum, ex. otiosa  bibtiothece custodia, tanquam ex carcere ac tenebris, 
excitatum, (nci et fame publice reddideris, quomodo non jam ille fateatur nihil fere de se minus Tolo- 
sanum te hodie esse meritum antistitem quam illum olim Eluzanum? Jam vero quod fluviorum more Nilus 
ad te redii auctior quam emissus a te esl, si quid est in eo proprie meum, quod sentio equidem quam ezi- 
guum ac pene. nihil sit, potuine vel deliberare sine scelere, tibine, an alteri cuipiam, has qualescunque 
laborum meorum primitias consecrarem ? Qui, ut omittam communia, tot. talibusque privatim | obstrictus 
fibi sim nominibus, ul hoc profiteri sil. necesse, cum multa tibi ab auctore debeantur hujus operis, qua 
superius exposui, tum multo plura tamen et majora eidem (ibi ejus ab interprete deberi, 

Horum illud placet primo loco ponere singulare specimen humanitatis twv : quod ad capsas illas tuae 
Kbrarias, lectissimis et rarissimis codicibus magno undique sumplu conquisitis refertiesimas, non solum 
admisisti me, lotque voluminum, Grece preseriim lingue, nunquam (typis editorum, visum permisisti 
(quem tamen ne ipsum quidem avari quidam rerum talium indulgere solent), sed usum etiam quam diu- 
turnum vellem obtulisti prolizissime. (uc liberalitas cum facienda magni per ε6 es5t, prasertim in. homiue 
quo nemo melius pretium sciat libris ponere : tum magnam cerle splendoris accessionem gratia que accipit 
ex sordibus aliorum in hoc genere : qui omnem habendi (ructum. in invidim solatio collecantes, possident 
ad hoc iantum (quod elegamter in re simili dirzit Cyprianus) ne possidere aliis liceat. lta 
omnium desideriis ad unwmn slliberale gaudium fruuntur; et tanti putant jactationem unam suam publico totius 
orbis incommodo conficere. 1gitur post seculorum el gentium barbariem pestis hi sunt stima librorum ; 
qui paucos illos ipsos, per omnes casuum injurias ad bec. tempora servatos, ut infesti quidam | naufragis 
pirate, perire cogunt in conspectu. erra; dum conatus omnes. miserorum, lucis quodam desiderio velut 
gestientium, incubantes isti opprimunt εἰ (rustrantur. 

At vero musei (ui, item. ut ille Musarum, sine invidia fores patem (5) : omninoque pre te fers. nihil 
4e in illa copia lam eximium habere, quod non ad wiilitatem omnium publicare sis paraius. Atque utinam 
ton deessent tenta voluntati tum homines idonei qui edendis tot libris veterum a te suppeditandis vel re- 
censendi otium, vel interpretandi laborem, $el excudendi industriam conferre possent : brevi tempore e& 
tua unius bibliotheca multi variorum facultatum scriptores optimi proferrentur ! Quanquam quid ego alios 
&mploro ? Utinam tibi, tibi inquam, liceret ipsi per graviores curas aliquod his spatium ámpertiri ; et ea 
que furtim per subseciva tempora ad. codicum tuorum margines annotare doctissime soles, certe ordine 
digerere una cum ipsis libris edenda! Nunc cum religionis summam, sicut dignum est, pre ceteris omni- 
bus ducendam tibi esse. rationem statuas, iia habitas in. omnibus. officiis pastoralis tui muneris, ut etiam 
. dlla ipsa, quibus alioqui nihil tibi est jucundius, pulcherrimarum rerum studia posthabenda iis putes. 

liaque hoc ipso quo kac ego scribo tempore tu gregem tuum. [ustras bonus pastor, et suscepta ez pra- 
scripto sacrorum canonum visitatione diecesis tue, magno labore tuo, summa approbatione omnium, nec — 
tinori fructu populorum paternas curas tuas, εἰ pastoralem vigilantiam per tue ditionis oppida vicos et 
parecias circumfers. Cetero item omni «empore nullam tibi quietem indulgere solius αὐ iis muneribus, 
que ez illo in quo emines pontificie dignitatis culmine ad nostram | in(eriorum emanore utilitatóm possunt. 
Quippe adeo sacris faciendis, divinis officiis celehrandi&, sacramentis cum coateris, (um pracipus confirmatio: 
nis atque ordinis conferendis assiduum te exhibes, u£ nullius desiderium, per tuom summam in hoc genere 
diligentiam, effectu aut. opportunitate destituatur. Cujus. accasione mentienis oportet hic commemorare 
me, alteram quamdam quam habeo maximam te obsorvandi causam : que semper apud. majores magne 
necessitudinis habere vim est credila, nimirum quod me tuarum impositione manuum in sacrum presbyte- 
rorum ordinem, licet indignissimum, cooptasti. Cujus tanti beneficii nullo unquam immemor tempore omm 
cura et studio efficere conabor, ui quam verbis. conceptis, cum inter sacra. mysteria rite. sacramento dice- 
sem, pollicitus religiose tibi sum reverentiam et obedientiam factis semper rebusque representem. Vale. 


Scribebam Tolose xv Kalend. Martias, anno 6139 I2CXXM VII. 


Jil: D. T. deditissimus 
PrerRus POSSINUS Soc. Jesu. 


(5) Diogen. Cent. 5 ad 9$. "Αφθονοι Mousiv θύραι, 
PaTROL. 68. LXXIX. 19 
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| LECTORI. 


De opere quidem ipso atque hac historia Nili facile, opinor, ἐς testimoniis quae descripsimus (supra col. 42), 
Nicephori praesertim, intelligis, erudite lector, quid statuere debeas : de opera in hac editione nostra, vd 
consuetudinis usurpandze causa, paucis admonendus es. Hoc unum modo initio receperam : hocque illi 
qui suo magno merito nibil non apud me possunt, mecum duntaxat egerant, ut velerem quie pridem 
a Lipomano est edita bujus opusculi interpretationem recenserem, et cum Graecis compararem. Sed 
cum aliquot jam paginis passim interpolatam ac recentatam a me illam interpretationem amicis in spe- 
cimen obtulissem, quod scribenii prius mihi, hoc legentibus idem ipsis visum est : me, si pergerem ut 
ec peram, exhauriendis illis laboris illiberalissimi fastidiis, magno meo tedio nullam tamen alienam 
gratiam relaturum. Et certe, ut quam omittere non possum, celerrime saltem, quod verecundize unum 
sioerest, transigam, reprehensionem laboris alieni, id quam breviter tam vere licet affirmare : nullum 
omnino labis flagitiive genus quod in eo genere caveri debeat, in ista esse versionis perversissimsae de- 
properatione preetermissum. Nan et ohbscurata passim est auctoris sententia ; et non raro ad libidinem 
interpretis ficta ac detorta, Jam omnibus fere paginis miserrimum in modum per summam licentia 
lacerata fedissime, mutilataque oratio scriptoris, tum a capite ad caleem nulio non loco ita cooperta 
contaminataque maculis barbare cujusdam infantis, ut opus veterum judieiis arce dignum, rus hodie 
merum, rureque in(icetius videatur. Quz si quis a me dicta criminosius existimet, non ego tamen apud 
eum perdam aquam prolixa approbatione causze mez, certís unaquaque de re testimoniis proferendis : 
sed si tanti putet rem totam cognoscere, et Latina illa veteris interpretis cum Grsecis auctoris conferre, 
ut ad alia conniveat, nx is tamen si quam habet szequitatem, cum non tantum commata aut comprehen- 
$iones (olas, sed paginas, atque adeo tractationes integras conscio silentio preteritas toto passim in 
epere perspiciet, οἱ illum quisquis est interpretem scripsisse festínanter ; et me non calumniose aecu- 
sa$se judicabit. 

Atque hine satis inlelligis, lector optime, quam non leviter aut cupide consilium interpretationis or- 
diendz nova, sed necessario susceperim. Nunc quibus id auxiliis perfecerim, si cujus interest scire, sic habe- 
to. Illustrissimus D. Carolus de Montchal, archiepiscopus Tolosanus, vir, quod omnes undique praedicant, 
promovendz hodie rei litterariz: natus, partem quamdam hujus libri, que priores ferme narrationes tres 
continet, a Claudio Salmasio acceperat : qui sibi eam ex codice Palatino describendam a librario curara! 
mon peritissimo, Quanquam, ne vitium omne imputem manui, librum illum Heidelbergensem crebrz nec 
exiguee lacune ne ipsum quidem optimtim fuisse satis docent. Reliqua vero quz ad finem voluminis dimi- 
dio, ut dixi, plura deerant, curaverat idem modo laudatus archiepiscopus per mercenarias operas addenda, 
ex alio quapiam codice, quantum licet intelligere, non multo sinceriori, ita multis passim lacunis hiat, men- 
disque horret omnis generis illa descriptio. Hic est codex quem in Notis appellabo Tolosanum (6). Prorsus 
ejusmodi, qui nec lectoti prodesse nisi divinanti, nec interpretem pati nisi OEdipum aut Apolli- 
nem posse videretur. Profitendi locus hic est editionis liujus laborem praecipuum, ac, quod inde sequitur, 
gratiam laudemque, ejus quem tertio laudamus Tolosani praesulis esse propriam. Namque ille deprava- 
tissimas schedas, οχ corruptissimis codicibus imperitissime descriptas, emendavit quam potuit exactis- 
sime ad exemplar e bibliotheca Regia depromptum : ex quo variantes etiam lectiones sua ipse manu 
annotavit ad marginem ; lacunas vero, quod momenti przcipui fuit, cosquavit universas. Isto ego exem- 
plari quamvis uno, tamen sic aucto sieque interpolato fretus, recensere totum librum institui, et misere 
deformatum opus ad pristinam autographi puritatem emendando ac restituendo promovere, quantum 
ex lanto intervallo tantulis presidiis niti possem. Unum postremo de interpretandi ratíone moneo. Sie 
semper existimavi : caput esse in ollicio interpretis, auctoris seutentiam quomodocunque obtinere, hoc 
est, vel pluribus vel paucioribus verbis : vel assectando χατὰ πόδα, vel, sicubi obscurior locus sit, adhibenda 


(6) Varias lectiones ex codicibus Vaticanis dedit Leo Allatius, qu:e exstant ad calcem epistolarum Nili sub hoc tilolo: 
Varic lectiones in S. Nili Historiam de cede monachorum montis Sinai et captivitate ejus fiii Theoduli, Grec 
- ei Latine editam α Petro Possino societatis Jesu. presbytero, Parisiis apud Sebastianum Cramoisy t 
regium. Anno MDCXXXVIII, in-À. Excerpta ex quatuor codd. mss. Vaticano, Barberino, qui ex Altempsiano, postes 
comparato cum Sforliano, satis antiquo, complectente Vitas sunctorum, quorum dies (esti celebrantur. mense Januario, 
qu ta concordant, ut ex uno exemplari quasi exscripti esse videantur, et ab hoc edito. discrepantes : multa enim nu- 

, multa addunt, plurima recidunt : praterea cum Palatino, qui ex. bibliotheca Heidelbergensi per me in Vaticanam 
relatus égt, εἰ qui aller ab illo esse videtur, ez quo exemplum. Tolosanum exscriptum est. Eas collegit, et ut. potui e2- 
scripsit, pervulgarique curavit iu gratiam, honorem et commodum oplimi summique viri, el sui amicissimi, Pelri Ρο 
sini, Leo Allatius, 

Hanc lectionum varietátem accurate collectam textui subjecimus. Epn. PATR. 
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etiam paraphrasi, quidquid id demum est quod significare scriptor voluit exponere planissime ac poli- 
tissime. Quanquam idem non nesciam sectam esse longe aliam tristium quorumdam, qui miserz servi- 
tuti genus mancipant interpretum : dum annumerare verba verbis scrupulosissime jubent; et Latinam 
orationem plerumque ingenua libertate repugnantem, vel raptatam calcibus per cuncta Greci sermonis 
vestigia trahere. 





SUMM;JE ET ARGUMENTA NARRATIONUM. 
€ —— 
NARRATIO PRIMA. 
S. Nilus amisso recens filio Theodulo, consolationem amicorum respuens calamitatem suam coram ipsis 


lamentatur. 
ΝΑΠΠΑΤΙΟ SECUNDA. 
S. Nilus conversionem suam a principio narrat. Tum commemorata recenti cede sanctorum, de Prosi- 
dentia disputat, multis ex sacra Ηἰείοτῖα exemplis repetitis. 
NARRATIO TERTIA. 
Barbarorum Arabum mores et religiones. describuntur. Sanctorum item. monachorum, qui circa montem 
Sina solitariam agebant vitam, studia virtutesque declarantur. 
NARRATIO QUARTA. 
Subitam incursionem Barbarorum in sanctos monachos, cedes quorumdam, captivitatem  Theoduli, so- 
litudinem et querelas sancti Nili, ejusdemque consolationem continet. 
NARRATIO QUINTA. 


. Adolescens conservus. Theoduli (ga perlatus ad Nilum cum amicis colloquentem, muliorum cedes crude- 
lissimas et certamina sanctorum fuse narrat; Theodulumque nuntiat. postridie maciandum solemni  sacrifi- 


cio Barbarorum. 
NARRATIO SEXTA. 


S. Nilus incredibiliter consternatus. atroci nuntio de periculo Theoduli, erigitur exemplo generosissimee 
ematroncg, quo nuntiatam filii sui cedem constantissime tulit. Pharauite legatos ad Barbarorum regem 
exposiulaluros de recenti grassationis injuria destinant. Nilus cum sociis sanctorum corpora sepelit. Moxqus 
allato a rege Barbarorum benigno nuntio ad perquirendum filium proficiscitur. Capitur a Barbaris, libe- 
ratur paulo post. Certum de salute filii nuntium accipit, Elusamque ad ipsum pervenit. 


NARRATIO SEPTIMA. 


Theodulus Eiuse repertus casus suos. patri narrat, et. quomodo periculum sacrificii evascrit. Elusamus 


antistes sanctum Nilum ordinat presbyterum, invitatumque [rustra ad manendum apud se, viatico prosequitur 
η monasterium cum filio revertentem. 


gm 





NILI: MONACHI 


EREMIT/R 


NARRATIONES. 


AIHTHMA ΔΑ’. 


Λ 
᾽Αλώμενος (7-5) ἔγω μετὰ τὴν ἔφοδον τῶν Βαρδάρων 


Ἴλθον εἰς Φαρᾶν, xal τινες ἀκούοντός µου τὸν ἑρη- 
μιχὸν παριόντες ἐπῄνουν βίον, πολλὰ πρὸς ἑαυτοὺς 
εἰπόντες, ἐγχώμια τούτου συνείροντες  ὣς ἔστι γα- 
λήνης μεστὸς, χαὶ πάσης ταραχῆς ἀπηλλαγμένος, 
τῇ ἡσυχίᾳ πλατύνων ἐνφιλοσοφοῦσαν τοῖς ὀρωμένοις 
τὴν τῆς φυχῆς χατάστασιν 3.3, xai διὰ τούτων ὁδῷ 


1 NARRATIO 1. 

Errabundusego post incursionem Barbarorum veni 
in 4 Pharan, et quidam, audiente me, solitatíam 
inter eundum laudabant vitam, multa ejus pro se 
quisque in familiarem sermonem przconia confe- 
renles, eum sic dicerent : plenam eam  tranquilli- 
tatis et perturbatienis omnis expertem, ab illa phi- 
losophantem, circa ea qui videntur anim tran- 


YARUE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. | 
1*3 xai τῶν παρεόντων τινὲς ἀχούοντές µου τὸν ἐρημιχὸν ἐπαινοῦντες iow xai αὑτοὶ παρ) ἑαυτοῖς προσ» 


ετίθουν ἐγχώμια, Gc ἔστι γαλήνης 
µένοις, πλατύνων τῇ ἡσυχίᾳ τῆς 


στὸς λέχοντες, ὡς πάσης ταραχ. à 
χῆς τὴν χατάστασιν cod. Barb. κα 


ὡς ἐμφιλοσοφοῦσαν τοῖς όρων 


PETRI POSSINI NOTAE. 


(7-3) Ἀ.1ώμενος. Supplevimus ex cod. R. τὸ Σγώ. 


'Axovortóc pov. Sic ο. R., ο. T. ἁχούοντές nov, 
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quillitatem per quietem dilatari, ejusdem ductu A Πβοδαίνουσαν Σγγὺς Ὑνώσεως ἄγων θεοῦ, fjv ἔσχα- 


mentem illa via progressam cognitioni Dei admo- 


veri : quod esse extremum  expetendorum ac 
felicitatem summam, quotquot exstitere a seculo 
sapienteg una voce profitentur. Hos ego cum per- 
fusis fletu oculis intuitus essem attentius, mise- 
rabili sublato gemitu (confusus quippe animo 
sedebam tot malorum quot pertuleram afflictus 
mele, vultu aspectuque ipso manifestum indicium 
calamitatis mez palam adliuc przferens), convertit 
bomines hzc species ut ad me de militari deflecte- 
rent alloquendi causa : tum acceptum in medium 
circum undique sedentes, post aliquantum 3 more 
ut me sermonis non occupandi certum continuare 
gemitus viderunt, perturbationis causam officiose 
sane ei cum multa miserationis signiüicadione per- 
eontati ex nie sunt. Me vero ad eam vocem inge- 
miscenle vehementius (quippe recruduerat hac 
mei mali mentione utcunque jam sopitus dolor ; 
et ab aeerbitate cladis mex removentem se obli- 
vione animum oblata de repente tetra species re- 
traxerat ad presentem pene sensum usurpandum 
earum molesiiarum, quarum me preteritarum vel 
sola recordatio cruciabat) : Quidnam, o Pater, in- 
quiunt, eorum quz dicla a nobis sunt adeo alienum 
2 vero visum est, u£ ad primum sonum  interraga- 


τον ὀρεχτὸν 3 (4), καὶ veXeuxalav µακαριότητα, πάν- 
τες ol ἀπ αἰῶνος σοφοὶ ὁμοφώνως δοξάζουσιν *. 
Κάἀμοῦ δεδαχρυµµένοις τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀτενῶς αὖ- 
τοῖς προσεσχηκότος 5, xai λίαν ὁδυνηρὸν προσοιµώ- 
ξαντος (D) (ἐκαθήµην γὰρ δὴ * σφόδρα συΥχεχν- 
μένος ἐπὶ τοῖς συµθεθηκόσιν ἀνιαροῖς, xal φανερὰν 
ἐπὶ τοῦ ' προσώπου φέρων τὴν ἁγγελίαντῆς συµ- 
φορᾶς ἔτι), τάχα βουλόμενοι λέχειν πρός µε τῆς εὖ- 
θείας ἁποστάντες ἐχχλίνουσιν  χαὶ μέσον παραχα- 
θεσθέντες λαμδάνουσιν μικρόν τε διαλείποντες, ὡς 
εἶδον, σιωπῶντα, καὶ στένοντα τὴν αἰτίαν σπουδαίως * 
ἅμα xaX συμπαθῶς ἤροντο τῆς συγχύσεως. Ὡς δὲ ἔτι 
περιπαθέστερον (6) πρὸς τὴν πεῦσιν ἑξοίμωξα” (Exf- 
νησε yàp πρὺς τὸ πάθος πάλιν ὀλίγον τὴν μνήμην 
ἠσυχάσασαν f) ἐρώτησις, χαὶ τὸν λογισμὸν αὖθις t;viy- 
χασεν !* ἰδεῖν ὡς παρόντα τὰ πράγµατα dj ἁπαγγελία 
[Ic. ἔπαγ. Poss.] τοῦ ὁράµατος, &xelva τῇ ἐννοίᾳ 
«υπώσασα ἅπερ d πεῖρα τῇ αἰσθῆσει παρέδωκχε)’ 
Τῶν εἸρημένων, ἔφασαν, τί ae πρὸς ἡμῶν, ὦ mps- 
αθῦτα, ὡς φεῦδος Ἱνίασε, καὶ πλάνην τῆς ἡμετέρας 
κάθησαιδόξης θρηνῶν: ἢ τί σε πάθος κατέχει τῆς 
ἡμετέρας διαλέξεως συγγενές; χαὶ τοῦτο ὀδύρῃ '! (1) 
λαθραίως τῇ μνήμῃ πληττόμενος. οὗ μικρὰν yàp 
χέχραγεν ὀδύνην ἡ κατήφεια τῆς Évbov πορθούσης 
σε λύπης, τεχµήρια τὰ δάχρυα παρέχουσα; 


εἰοπίφ nostr sic tanquam audita blasphemia lamenlatus sis, prorsus ut afflictus ad hunc squalo- 
fem, hoc merentis habitu sie lugens videaris, vel ob auditam impietatem vocis cujusdam sacrilega 
Dei violati causa conqueri; vel intellecto errore quodam mostro ejus miseratione commoveri? Au 
occulta quadam potius sermo noster cum arcana eausa doloris tui cognatione junctus est, ut ejus 
admonitu excitata ea percugeaque ponites tanta repente foras laerymarum copia redundaret? uam 
hoc, qua te videmus luctu deformatum /& specie, necesse est profecto non mediocrem esse acer- 
bitatem doloris tui, cujus interior morsus quam acer et cruentus sit ex hoc fletu quem cernimus 


suspicamur. 


Talis mihi provocatio virorum linguam ad tacen- G— Οὕτως µοι (8) !* mensbnuévov μόλις ἄλυσε τὴν 


dum obstinatam ad responsionis officium vix tan- 
dem expedivit. Tum igitur ego, Equidem, inquam, 
vobis quid dicam non habeo. Neque quam potissi - 
mum ad partem percontationis vestre primum re- 
spondeam staluere satis possum, nube quadam 
sgritdinis conspectum mihi omnem veri et decori 
judicium intercludente. Sect? quidem atque insti- 
tuti vobiscum ejusdent sum ; me enim quoque so- 
litudinis utilitas olim peéftculit, tantamque ad sui 


γλῶτταν ἡ προτροπὴ τῶν ἀνδρῶν. Καὶ τί μὲν, ἔφην, 
εἴπω; πρὸς εί δὲ ποτῄσομαι τὴν ἀπόκχρισιν, τοῦ τῆς 
ἀθυμίας νέφους ἰδεῖν τοῦ ἀληθοῦς τὴν χρίσιν καλῶς 
οὐχ ἐπιτρέποντος. Τῆς μὲν γὰρ δόξης εἰμὶ τῆς ὑμῶν, 
xai τῆς ἑρημίας τὸ χρήσιµον εἰδὼς, σφόδρα ταύτην 
τεθαύµαχα, ὡς πάντα βιασθῆναι καταλείπει», olxov, 
πατρίδα, συγγένειαν, φίλους, οἰκείους, ὕπαρξιν, τῷ 
ταύτης πόθῳ δεδαµασμένος. Αλλά µοι τὸν πάντων 
φίλτατον ἀπολώλεκεν (9) αὐτὴ, καὶ µόνον, ὡς ὁρᾶτε, 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 
* ἐγγὺς ἄγων τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ, fiv ἔσχατον ὀρεχτῶν Βίογι. — *ol ἀπ᾿ αἰῶνος πάντες σοφοὶ, ὡς ix 


ας γλώττης καὶ 
τὰῦτα τυμφορᾶς ἐπε]ε 


vync δοξαξ. 3 προσἐχοντος. 9 δὴ des. " οἴμοι ἀνιαροῖς. χαὶ φανερὰν ὥπερ ἐπὶ τοῦ. 
Y v, ἐχεῖνο ἔτι τάχα τὸν λόγον συνείρειν ἐθέλοντες, βραχὺ τῆς εὐθείας ἐπιχλίναντες, 


«αἱ ἅμα χυκλόθεν περικαθἰσαντες. εἶτα xal ἐπὶ μικρὸν ἡσυχάσαντες τὸν λόχου αὖθις ἀναλαδόντες τὸν az, 
π 


σπουδ. Ὁ ἀνφμωξα, Sfort. ἑξῴμωξα Palat. ἐχίνησε γάρ 
à ἑρώτ. ! 5 ὀδύνη Palat. 'Σ οὕτως µου Palat. 


τῶν συµθάντων 


* ἠνάγχαζον. 


µε πρὸς τὸ πάθος πλέον ὁλ. τὴν. pv. ἡσυχ. ἡ περ 


PETRI POSSINI NOTE, . . 
(4) Ἔσχατον ὀρεκτόν. Ex c. R.; nam c. T. D. (8) Οὕτως poi. C. T. µου. Sed perinde est XII 


ἑσχάτως ὀρεκτόν. 
(5 Προσοιμώξαντος. C. T. προσοιµωχότος, 
(0) Περιπαθέστερον. C. T. nullo sensu περιπα- 
θέσθαι σου. Sexto post versu ἁπαγγελία, cod. Tol. 
ἑκαγγελία. Versu inde 6 ἠνίασε adnotatum babet 
ja c. R. ἐλύπησε, glossema nimirum est. 

(7) οδύρῃ. C. T. ὁδύνῃ. 


post versu χαταλείπειν ex jc. R. est. Tolosanus 
enim habebat χαταλιπεῖν, quod minus quadrat. 
(9) ᾽Αποώλσεχε». C. T. ἁπωλώλεχεν, c. R. ἀπο- 
λέλωκεν. Ex quibus nos ad rationem grammalicz 
restituimus.àmoXwàÀsxev, sexto post versu auciori- 
tate R. c. sententia id exigente expunxinius* τοῦ. 
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παραμυθἰας πάσης’ χα-αλέλοιπεν Épr uo", καὶ ταύ- A admiratione convertit, ut, relicta domo, patría, 


την !* ἐπαινεῖν οὐ.συγχωρεῖ «b πἀθοάταῦ συμβάντος 
δεινοῦ νιχήσαντοξ τὴν τυραννίδα τοῦ πάθους !*. 
Όταν Υὰρ πάθορ κρατήσῃ πάθους, οὐ δίδωσι χώραν 
ὅλως τῷ ἠττημάνῳ, χαθαρὰν ἔχειν τὴν ἀρχὶν máv- 
τως βουλόμενου !*, καὶ τὸ Χφινωνεῖν παραχαλοῦν ὡς 
δυσμενὲς ὀχτρεπόμενον,. ἉΑλλ' ὢ τῆς εὐηθείας 
φιλοσοφεῖν προῆγμαι τὸν θρῆνον καταλιπὼν τοῦ 
καιδός. Kel uot σχολὶν εὗρεν ὁ λογιομὸς ob Tots 
καταδεζάµενος '* ἄλλο τι λογίσασθαι!7 τῆς θεοξούλου 
σφαγῆς. Διηνεχὰς váp pov παραμένει τὸ εἴδωλον 
:ἄλλο τε ἄλλως φαντάζων 189 πο.χίλοις θανάτου τρόποις 
«hv ἀναίρεσιν, καὶ τῆς φωνῆς τὸ ὁδυνηρὸν ἀχούειν 
δοχῶ, καὶ ἐπὶ γῆς καλινδούµενρν 19 ἀπὸ τῆς πληγῆς ὡς 
ἕτυχε, νομίζω ópdv- ἐχεῖνα τῷ vip φανιαζόμενος, 


ἅπερ εἶχος ἣν παρόντα τῇ pet μαθεῖν. OU µοι τέχνον B 


ἐἑλεεινὸν, κἂν Cfic ἔτι, χὰν τέθνηχας ! ὢ τῆς πικρᾶς 
δουλείας (10), εἶ πέφευγας «bv θάνατον | ὢ τῆς ἁτά- 
φου ταφῆς, εἴ σε τὸ βαρθαριχὸν διεχειρέσατο ξίφος | 
T6 τῆς δουλείας θρηνῄσω; τί τοῦ θανάτου δαχρύσω: 
Bl μὲν γὰρ δουλεύεις περιὼν, (ὅπερ οὐ δίδωσι vost y*^ 
τὸ εἰχός» πότε γὰρ βαρδαρικὴ χεὶρ οὐ πρόχειρος 
εἰς ἀναίρεσιν ὑπηρετοῦσα θυμῷ διφῶντι ἀεὶ ἀνθρω- 
πίνουν *! αἵματος ;) kv οἵοις τὰ cá ; Μάστιγες πάντως 
καθημεριναὶ, ἐπιταγαὶ ἀσυμκαθεῖς ', ἀπειλαὶ 
ἀσύγγνωστοι, θηρµύδης χαὶ αἱμοδόρος βίος, ἔργα ** 
βαρύτατα, καὶ τὴν σὴν ὑπερθαίνοντα δύναμιν, qu- 
λαχὴ ἄφυχτος, ἐλευθερία ἀνέλπιστος, φόδος θανάτου 
παθημερινὺς, τὸ ξίφος ἐγγὺς 3", τούτῳ γὰρ ὁ βάρ- 


6αρος μετρεῖν οἶδε τὴν ἀγανάκτησιν, οὐχ ἱμάντα C 


᾿ πρὸς πληγάς, οὐ λόγον ἔτοιμον ?* ἔχων (11)* μικροῖς 
δὲ xol µεγάλοις πταίαμασιν, Ev ἐπιτίμιον εἰδὼς. τὸν 
θάνατον, "O ποτε χαὶ ἁμαρτήματος ἄνεν, µέθῃ βε- 
θακχευµένος ποτὲ, 1) ἁλόγῳ εἴξας ὁρμῇ [ἴσ. ὀργὴ **] 
τὴν ἑτέρων παίζειν εὐχόλως ἀπώλειαν τῇ σννηθείᾳ 
μεμάθηχεν. 


cognatis, amicis, familia, re, tot lantarumque nee 
cessitudinum abruptis vinculis vehementi ad se 
amoris actum impetu raperet. Verum eadem ut me 
teuuit miserum, longe omnium dulcissimi capitis 
jactura multavit, atque ad hanc quam cernitis 
omnis inopiam solatii desolavit : cujus cladis sen- 
sus tanta mibi acerbitate implevit animum, nullum 
Bj ut pene loeum illi veteri amori reliquum jam 
faciat recens dolor, omnemque impetum laudandee 
solitadinis ae cogitationem cura presens atque 
instans accepti in ea incommodi prorsus exstin- 
guat. Fere enim sic videmus fleri quando iuter se 
commissis perturbationibus animi duabus superior 
fuerit altera, victà ut exterminetur funditus a vi- 
etrice solidam in totum animum puramquea con- 
gortio college ditionem obtinere cupiente , ac men- 
tionem aversante, oninem societatis communicatio- 
nisve cum quovis alio auctoritatis ac imperii sua 
sibi victoria constituti. At, o me insanum, qui ad 
philosophandum omisso mei filii luctu leviter pro- 
vehar, officiique tempus debiti studio teram otioso, 
qui illad jam receperam haud daturum me spatium 
cogitaioni mee quidquam versandi aliad a cede 


Aristissima Theoduli! Heret enim continenter, se- . 


que intimis mentis ostentat sensibus cruenta spe- 
cies morientis fllii, nec ea simplex quidem, sed per 


'Orbnes quam esse possunt varie offerende cedia 


atrocitates suspiciosissima fingendi diligentia vaga- 
tur. Quin se per exterhos sensus eadem inculcat: 
nam et miserabilem conquerentis vocem audire 
mihi videor; et interi presens fllium quacunque 
in soli parte ϐ vis eum afflizit vulneris se temere 


 volutantem : sic in suum eruciatum ingeniosa mens 
Fes acerbissimas ex ptobabilitatis umbra presentis 


jn aspectus lucem rapit. Heu mihi, miserande puer, 


sive adhuc vivis, sive es mortuus! O tuam, si mortem effugisti, servitutem asperam! O tuum, si te 
barbaricus confecit gladius, funus insepultum ! Eequod servitutis malum lamentabor tue? Quam 
morlis acerbitatem exsequar lacrymis? Nam si servis superstes (quod verisimile quidem ποπ est, 


VARLE LECTIONES EX CODD, ALLATIANIS, 


! διὰ τοῦτο ταύτην. | νιχήσαντος ὥσπερ τὴν τυραν. τοῦ πόθο. — ἀρχ]ν πᾶς τὸ βουλ. Palat. 
** οὕτω καὶ νῦν παραδεξάµενος. 1! πλὴν Sfort., πάλιν Vatic. el Altemps., πλὴν Palat. 39 τὸ αὐτοῦ 
εἴδωλον. ἄλλοτε ἆλ, φαντάνον.  !* ἐπι. χυλινδούμενον. 5) ὅπερ οὗ δἰδωσέ µοι. vo. 3! ἀνθρωπίου 
Sfort., πείου Vat. Alt. 3" xal ἐπιταγαὶ, καὶ ἆσυμ. 3 βία πρὺς 0b καὶ ἔργα.  ἔχων ἐγγύς. ᾖ" φύγα 
ἔθιμον. Sfort., λύγα ἔθεμον. Alt. Vat. λύγα ἔθιμον Palat. in marg. Βύργαν. **ópp habent omnes codd. 


PETRI POSSINI NOT &. 


(10) Ὢ τῆς πικρᾶς δουἀείας. Arrianus in D barbara, qua si qui forte sequioris svi scriptores 


Epict. xai τὴν πιχρὰν δουλείαν ἀπολοφυράμενος, ek 
Persius Satyra v, vers. 127. 


— servitium acre 
Te nihil impellit. 
t (11) me πλητὰ, βέργα οὐ in cod. Tol.,, οὐχ 
µαντα πρὸς πληγ γαν] οὐ λύγα ἔτοιμον, etc. 
]n Regio vero cod. οὐ ἡλάντα πρὸς πληγὰς λόρον 
οὐ λύγα ἔτιμον, etc. Ex quibus puto glossemata 
esse voces illas βέργαν εἰ λόγον, concipiendamque 
esse sententiam, ut nos exhibemus. Et λόγον qui- 
dem ipsa χαχογραφία suspectum reddit; sceriben- 
dum enim λῶρον fuerat; βέργα vero prater cir- 
cumscriptionem jllam indicium mendi, etiam ab- 
rupta pendet et ἀσύνθετος. Tum vero vox est 


Greci, grammatici fere aut technici abusi repc- 
riantur, quos citatos vide spud Meursium et 
Rigallium in glossariis, nihil tamen esse caws 
video cur eam sine idoneo testimonio Nilo affin- 
gamus, scriptori judicio Photii pereleganti, pre- 
sertim in opere quod pene ad quamdam ostenta- 
Honem artis elucubrasse visus sit, ut ait Nice- 
pBorus: Quinto abhinc versu ἑτέρων, annotatum 
ic erat in ora libri, virum quemdam doctum pu- 
tare legendum ἑταίρων. Sed nibil visum est necesse 
sollicitare fidei codicum. Neque enim ita feri erant 
barbari, ut non aliquo sui generis respectu tan- 
gerentur, et sodales etiam atque amicos passim 
occiderent, Vox igitur ἑτέρων hio. quidem. com- 
modior.. 


5,5 
A88 LIV. — RUFINO HESYCHAST.E. 
Beatum te, immodica quietis , et tranquillitatis, 
et securitatis participem , quod res omnes in hac 
vita corruptioni obnozias, et in omnem partem 
sese contorquentes, ablegasti, et in placido et 
quieto hujusce tux per quai pulcherrimz extre- 
mitatis portu commorari , hilarenique vitam agere 


selegisti, vitaus mare, et humanz miserie pro- 


miscuas undas, unum tantum solumque opus con- 
secians , quanam ratione Christo Domino compla- 
6688, el cum ipso gioriam consequaris, et regnum 
obtineas. 

LV. — DIONYSIO. 

Si comedendum nobis est mysticum Pascha, 
continentia anime pedes primuniendi atque efful- 
ciend! sunt: ipsa siquidem frangimus et dirimi- 
mus spiritualis spinze radios, obstantes ne a per- 
recondito aliquo eoque levi principio aggrediatur, 
et 3d interiora penetret. 

LVI. — EPIPHANIO EPISCOPO. 

Ut vel maxime corpus nostrum pacatum, et mi- 
vime turbulentum persistat , nequc ex iis motibus, 
qui ex satietate obtingunt, perturbetur, conside- 
randa sunt modus continentioris comestionis, et 
alimonise limites , et sie non voluptas, sed in res 
singulas necessitas proscribenda. Quod οἱ neees- 
sitati szepenumero delectatio quoque eonjungatur, 
omnino siquidem inopla condit quadam 489 sna- 
vitate, si stomachus vehementer urget, ex neces- 
sitate totum propinatum edulcans, ob subsequen- 
tem cibi delectationem , non est rejicienda neces- 
sitas ob eam , quee sequitur cibi sumptio, nec qua 
praevolavit voluptas respuenda. Sed ex his omni- 
bus commodum deligentibus, repudiandum venit, 
quod sensus oblectat , et necessitatis, quod inopia 
egentes. . 
LVIH. — EUTHYMIO EPISCOPO. 

Coercenda est servilis demissio , et iudigna viro 
3d jocum et risum facta scurrilitas , necnon circa 
res edendas intemperantia, quinimo potius com- 
posita, et oculata, et Dei timore οἱ gratiarum 
actione primoribus labellis, qus apponuntur, li- 
banda sunt. 

ΥΠ. — Eidem. 

Non , ut libet, objcctorum malorum fous est et 
origo premiscua ciborum usurpatio, el risus im- 
moderatus, latemperans siquidem risus, οἱ ven- 
tris immodica rabies nullis numeris circumscripta 
scelera pariunt : et vero convenit , ut sscerdos ab 
omni peccato caveat. 

LIX. — TIMOTHEO MONACHO. 

Quemadmodum qui in lavacrum ingrediuntur, 
omni se corporia teyumento exspoliant, sic ne- 
cesse est eos, qui sese ascetice vitx: addicunt , 
omnibus curis szecuisribus exspoliatos, 490 in 
divinum , qui secundum philosophiam est, vitse 
institutum introire. 

LX. — PAULO MONACHO. 
Obesz naris cum sis, languideque et cunctantcr 


S. NILI 


continua premimur, 
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ΝΔ’, — POYeINQ ΗΣΥΧΑΣΤΗ. 
Μαχάριος σὺ, τῆς πολλῆς ἠσνχίας χαὶ ἁταραξίας, 
xa τῆς βαθείας ἁπτοησίας, χαθότι διέπτυσας πάντα 


' tà kv τῷ φθειροµένῳ Bl στροδούμενα πράγµατα, 


xai iv εὐδίᾳ λιμένος τῆς χαλλίστης αὐτόθι ἐσχατιᾶς 
χαίρειν ἐγκαθωρμίσθης, πεφευγὼς μὲν τὸ πέλαγος 
καὶ τὰ ἐπάλληλα χύματα τῆς ἀνθρωπίνης ταλαικω- 
plac, plav δὲ xaX µόνην φροντίδα ποιούµενος, πῶς 
τῷ Δεσπότῃ ἀρέσεις Χριστῷ, ὅπως αὐτῷ xai συν- 
δοξασθείης καὶ συμθασιλεύσειας. 


NE. — AIONYZIQ. 

Εἴπερ ἑσθίειν μέλλομεν τὸ Πάσχα τὸ μυστιχὸν, 
τοὺς τῆς ψΨυχῆς χατασφαλισώµεθα πύδας τῇ ἔγχρα- 
τείχ * διὰ γὰρ ταύτης θραύομεν xol περιχλῶμεν τὰς 
ἀκτῖνας τῆς νοητῆς ἀχάνθης χωλύοντας ἐλθεῖν ἀπὸ 
ἀφανοὺς τινος xaX λεπτῆς ἀρχῆς, εἰς τὸ ἑντὸς εἰσ- 
ωθεῖσθαι. 

ΝΦ’.---ΕΠΙΦΑΝΙΩ EUIIIZKOIIQ. 

'Q; ἂν μάλιστα γαληναῖον ἡμῖν τὸ σῶμα διαµείνῃ. 
xat μηδενὶ τῶν kx τοῦ χόρου παθηµάτων ἐπιθολού- 
µενον, προνοητέον τῆς ἑγχρατεστέρας διαγωγῆς µέ- 
τρον, χαὶ ὅρον τῆς ἀπολαύσεως, οὐ τὴν ἡδονὴν, ἀλλὰ 
τὴν ἓφ᾽ ἔχαστα χρείαν ὀρίζοντας. El δὲ τῇ χρείᾷ xat 
τὸ ἡδὺ πολλάχις συγχαταμέμιχται ( πᾶντα γὰρ οἶδεν 
ἐφηδύνειν ἔνδεια τῷ σφοδρῷ τῆς ὀρέξεως, τὸ παρ- 


. ευρεθὲν τῇ χρείᾳ ἅπαν χαταγλυχαίνουσα), o)x &v- 


ωστέον τὴν χρείαν διὰ τὴν ἐπαχολουθοῦσαν ἁπόλαν- 
σιν, οὐδὲ μὴν κατὰ τὸ προηγούµενον διωχτέον τὴν 
ἡδονὴν, ἀλλ᾽ ix πάντων ἐχλεγομένους τὸ χρήσιµον 
ὑπερορᾷν προσῄχει τοῦ τὰς αἰσθήσεις εὐφραίνοντος, 
xai τῆς χρείας χατὰ τὸ ἀεὶ [ἐνδέον µεταλητπτέον εὖ- 
χαρ:στοῦντας τῷ θεῷ. 
consortes üleri, Dco gratias - 
NZ'. —EY80YMIQ ΕΠΙΣΚΟΠΡ. 
Ἀφεχτέον τῆς δουλοπρεπείας, xal τῆς εὖτραπε- 
λείας, χαὶ τῆς ἀχρασίας τῆς περὶ τὰ ἑδώδιμα, 
χοαµίως δὲ μᾶλλον, xal μετὰ συνέσεως, xai φόδιυ 
Θεοῦ, καὶ εὐχαριστίας δεῖ ἐφάπτεσθαι τῶν παρα- 
τιθεµένων. 


ΝΗ’. — TQ αὐτῷ. 


D 0) τῶν τυχόντων xaxày πηγὴ καὶ φλὲψ γίνεται ἡ 


ἁδιαφορία τῶν ἐδεσμάτων, xal ὁ ἀχόλαστος γέλως. 


.'O γὰρ ἀκρατῆς γέλως, χαὶ ἡ χοιλιοµανία δυσεξ- 


αρίθµητα είχτουσιν ἁμαρτήματα * φεύχειν δὲ πᾶσαν 
ἁμαρτίαν προσήχει τὸν ἱερέα. 


Νθ’. — TIMO8EQ MONAXQ. 

Ὕσπερ οἱ εἰσπορευόμενοι εἰς τὸ λουτρὸν γυμνοῦν- 
ται παντὸς περιδλήµατος, οὕτω δεῖ xai τοὺς τῇ 
ἀσκητιχῇ προσερχοµένους ζωῇ πάσης ὕλης βιωτιχῆς 
γυμνωθέντας ἑντὸς γενέσθαι τοῦ χατὰ φιλοσοφίαν 
θείου πολετεύµατος. 


Ἐν ---ΠΑΥΑΛΩ ΜΟΝΑΧΗ. 
Νωθρός τις ὑπάρχων, xai τοῦ ὄχνου δέσµ!ος, τὸ 
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βιθλίον µόνον ἐναγχαλιζόμενος, ὡς ἀχούω, ἀπὸ πρώ- A in rebus agendis procedas, volumen tantummodo 


της ὥρας μέχρις flou δύσεως ἀσκύλτως διαµένεις 
ὥσπερ μετὰ µολίόδου τινὸς τῇ χαθέδρᾳ δεδεµένος, 
χαὶ μάλιστα ῥωμαλέου τετυχηχὼς σώματος. 'ÀAXX' 
οὐχ οὕτως ποιεῖ Αντώνιος ὁ χορυφαῖος ἡμῶν, ἀλλὰ 
χατὰ cb ὑπόδειγμα τοῦ ἀγγέλου, νῦν μὲν ἐχαθέζετο 
εἰς τὸ τῶν χειρῶν ἔργον, νῦν δὲ πάλιν εἰς εὐχὴν 
ἐξηγείρετο ” xai τοσούτου ἀπήλαυσε φωτισμοῦ, ὥστε 
μιᾶς τῶν ἡμερῶν εἰπεῖν τῶν φιλοσόφων τιν], ὅτι 
χαθάπερ tv πυκτίῳ τῇ φύσει ἀναγινώσχω τῶν δη- 
μιουργηµάτων del τοὺς λόγους τοῦ Κυρίου, xai τοσ- 
οὕτον Ey νυχτὶ μᾶλλον σχοτίας οὕσης τῷ Oti συν- 
εγίνετο, ὥστς τῆς ἡμέρας διαφαινούσης λίαν &m- 
εχθάνεσθαι, καὶ ἁποδοᾷν οὕτως * Τί ἐμοὶ xoi cot, 
φῶς αἰσθητόν ; Ei τοίνυν ἀχριδῶς ἐπίστασας, ὅτι ἐξ 


amplexu tenens , ut. mihi refertur, ab ipso solis 
exoriu 3d occasum ejusdem destinatus adberens, 
veluti plumbo astrictus, ad cathedram religaris, 
potissimum compacto corpore pollens. Nom ita 
tamen nostri primas Anmtonius virtutem suam 
exercuit ; sed αἱ il!i angelus índicaverat, modo 
considens opus pre manibus habebat, modo pre- 
cibus incumbebat , adeo ut nonnunquam luce di- 
vina collustratus philosophorum, nescio cui di- 
Xerit, veluti in pugillari, natura ipsa sese crea. 
turarum rationes continuo divinas recognoscere, 
et cum nocturns& tenebre maxime omnia obum- 
brarent, tum Deo propius adbzssisse, adeo ut 
cum lampas solis interdiu illucesceret , odio illam 


ἑνὸὺς λίθου olxoc οὐδαμῶς οἰχοδομηθήσεται, μὴ τὴν B proseqneretur, et hunc in modum exclamaret : 


µίαν ἀρετὴν νόµιξδε χρῆναι χρατεῖν, τουτέστι, τὴν 
ἀνάγνωσιν, ἀλλὰ καὶ εὐχῆς ἅφαι λοιπὺν, 3a φαλ- 
piv νηφαλίων, καὶ ἀγρυπνίας συντόνον , xal τῶν 
Ec. Δι’ ὧν ἀκολούθως σεαυτὸν δυνήσῃ δοµήσασθαι, 
xai 8:ip ὃν 6h τρόπον ἀρέσαι, σχαρίζων μὲν πρὸς 
πᾶν εἶδος ἀρετῶν , τοῦ ὄκνου δὲ τὸν rbv xai τὴν 
σαθούραν ἁποσχευαζόμενος. 


Quid mihi est et tibi lumen sensui obnoxium? && 
itaque sagaciter tibi perspectum fuerit, ex uno 
solummodo lapide domum zdifleari non posse, ne 
autüumes unam tantum virtutem, leetionem nem» - 
pe, dominium obtinere. Quare auper eam Deum 
implorando operam da, et psalmos prudenter et 
vigiliis continuato, et qus sequuntur exerce. Qui- 


Lus obvenientibus poteris sdiflcium construere, et Deo aliqua retione placere, ad omnem quidem 
virtutum viam prompte rapideque contendens, pigritiam vero veluti caenum luteum , neenon su. 


burram propulsans. 
ΣΑ’, — OAYMIHOAQPQ ΕΠΑΡΧΩ. 
Γράφεις pot, εἰ ἄρα πρεπωδέστατον εἴη μέλλοντί 
σοι χατασκευάζειν σηχὺν μµέγιστον πρὸς τιμὴν τῶν 


A91 LXi. — OLYMPIODORO EPARCHO. 
Bciacitaris à me, eum templum permagaum 
tibi in animo et in sanctorum martyrum honorem, 


ἁγίων μαρτύρων, xa αὐτῶν διὰ μαρτνρικῶν ἄθλων, ϱ et per eosdem ad mortem usque certaminum, labo- 


xai πόνων, xai ἱδρώτων µαρτυρηθέντος Χριστοῦ, 
εἰχόνας τε ἀναθεῖναι ἓν τῷ ἱερατείῳ, χαὶ θήρας ζώων 
παντοίας τοὺς τοίχους πλῆσαι, τούς τε Ex δεξιῶν, τούς 
τε ἐξ εὐωνύμων, ὥστε βλέπεσθαι χατὰ μὲν τὴν χέρ- 
σον ἐχτεινόμενα λίνα, xal λαγωοὺς, χαὶ δορχάδας, 
χαὶ τὰς ἑξῆς φεύγοντα ζῶα, τοὺς δὲ θηρᾶσαι σπεύ- 
δοντας, σὺν τοῖς χυνιδίοις ἐχθύμως διώχοντας ᾽ χατὰ 
δὲ τὴν θάλατταν χαλώμενα δίχτυα, xal πᾶν γένος 
ἰχθύων ἁλιευόμευνα, xal εἰς τὴν ξηρὰν ἑξαγόμενα 
χεροῖν ἁλιευτιχαῖς' καὶ προσέτι γνφοπλασίας τᾶν 
εἶδος ἐχφᾶναι δειχνύµενον, πρὸς ἡδονὴν ὀφθαλμῶν 
ἐν τῷ obup τοῦ θεοῦ. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal Ev τῷ χοινῷ 
οἴχῳ χιλίους σταυροὺς πήξασθαι, xat ἱστορίας πτηνῶν 
xal χτηνῶν, xal ἑρπετῶν, xai βλαστηµάτων παν- 


rum alque sudorum dimicatione pro comperto 
asserli Christi. demortui consentaneum sil, imae 
gines in sacrario apponere , e& omnium generum 
animalium venatione muros opprimere, mon eos 
tantum qui a dextra parte, sed eliam a siniswa 
assurguni, adeo uL in solo terreno €onspiciantur 
extensa retia , lepores e& caprem, et reliqua aBi- 
malia fuga sibi salutem petentis, venatores vero 
desudantes et laboraWes in ilia captandis , et ope 
catellorum , avida insectandis ipteniiscimi : οἱ jn 
sale plage tante genus ome piscium prehben- 
sum, et genus oune piscium piscatorum mani- 
bus in aridam extractum : adbsc ex.gypso f8- 
gienta, quae ubique &unt, ad oculorum volu- 


τοδαπῶν. Ἐγὼ δὰ πρὸς τὰ γραφέντα λέξαιµι, ὄτιπερ p ptatem. pollentia, in domo Demini. fmo etiam 


νηπιῶδες ἂν εἴη xal βρεφοπρεπὲς τὸ τοῖς προλε- 
χθεῖσι περιπλανησαι οὺν ὀφθαλμὸν τῶν πιστῶν. 
Στεῤῥοῦ δὲ καὶ ἀνδρώδους φρονήµατος οἰχεῖον, τὸ kv 
τῷ ἱερατείῳ μὲν κατὰ ἀνατολὰς τοῦ θειοτάτου τε- 
µένους ἕνα xal µόνον τυπῶσαι σταυρὀν. Ac ἑνὸς γὰρ 
σωτηριώδους σταυροῦ τὸ τῶν ἀνθρώπων διασώξεται 
γένος, xai τοῖς ἀπελπισμένοις ἐλπὶς πανταγοῦ χη» 
ρύσσεται. Ἱστοριῶν δὲ Παλαιᾶς xai Νέας Αίαθήχης 
πληρῶσαι ἔνθεν χαὶ ἔνθεν χειρὶ καλλίστου ζωγράφου 
τὸν vaby τὸν ἅγιον, ὅπως ἂν οἱ μὴ εἰδότες γράμματα, 
μηδὲ δυνάµενοι τὰς θείας ἀναγινώσχειν Γραφὰς τῇ 
θεωρίᾳ τῆς ζιγραφίας, μνήμην τε λαμθάνωσιν τῆς 
τῶν γνησίως τῷ ἀληθινῷ Θεῷ δεδουλευχότων ἀάνδρα- 
Ταθίας, καὶ πρὺς ἅμιλλαν διεγείρωνται τῶν οὐχλεῶν 


ja domo omnibus patente innumerss eruces ex- 
struere , et volstilium, δὲ pecudum , et Tepentium, 
οἱ germinum omne genus appingere. Ego aJ haa 
scripta responderimg : Puerile hoc esse, et infan- 
talis peculiare, rebus jam expositis &delium ου» 
los eludere. Fixi vero atque virilis genii propriam, 
in seerario wersus orientem φάΐρ saeratissimsm 
unam solamque crucem formare 1 una siquidem 
salutar) cruce omae gonus humanum servitute 
eximitur, et desperatis ubicunque gealium spes 
bona effulget , narrationibus porroex veteri novo- 
que (edere quaquaversum manu pictoris optimi 
edem sacram eompleto, et literarum rudes, et 
divinarum AQ Scripturarum lectionis nesci 
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fiqurze conspectu reram optime gestarum eorum , A xai ἀοιδίμων ἀριστευμάτων, δι ὧν τῆς γῆς τὸν o»- 


qui vero Deo legitime deservierunt, teneant, et 
ad eorum res gloriosas atque preciaras, per quas 
terram pro colo, et visibilibus invisibilia prefe- 
ventes ceriatim properent, Sed in patenti omnibus 
sede in multas diversasque cellulas partito, satis 
fuerit, si in unaquaque cellula una veneranda 
cruce cohonestetur : namque supervacanea negli- 
genda esse judieo. Verumtamen continuis preci- 
bus, et explorata fide, necnon eleemosynis in 
constantja perseverandum est ad extremum, et 
sui despicientia, ei in Deum perpetua spe, et 
divinorum eloquiorum meditatione, et ad genus 
humanum conjunctione, mecnon erga famulos 
hamanitate, et omnibus preceptis Domini nostri 


ρανὸὺν ἀπηλλάξαντο, τῶν βλεποµένων τὰ μὴ ὁρώμενα 
προτιµήσαντες. Ἐν δὲ τῷ xotwp οἴχῳ πολλοίς xai 
διαφόροις οἰχίσχοις διειλημμένῳ ἀρχεῖσθαι — Exa- 
στον οἰχίσχον πεπηγμένῳ τιµίῳ σταυρῷ, τὰ δὲ 
περιττὰ χαταλιμπάνειν. ἀναγκαῖον νομίζω. Ἐὐχαϊῖς 
δὲ ἐχτενέσι, χαὶ ἁδιστάχτῳ πίστει, xaX ἐλεημοσύ- 
vate διαρχεῖν, xal ταπεινοφροσύναις, xaX ἐλπίσι πρλς 
Θεὺν ἀενάοις, χαὶ θείων λόγων µελέταις xal συµ- 
παθείᾳ πρὸς τὸ ὀμόφυλον, xai τῇ πρὸς τοὺς οἰχέτας 
φιλανθρωπίᾳ, xai πᾶσι τοῖς ἐντάλμασι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ περιστειχίζειν ἑαυτόν τε, [χαὶ] 
τὴν σαυτοῦ σύμµδιον, xal τέχνα, xat πᾶσαν τὴν ὕπαρξιν 
περισχέπειν, xal χοσμεῖν, xal ἀσφαλίζεσθαι παραινῶ 


χαὶ παραχαλῶ. 


Jesu Christi temetipsum, et conjugem , et filios circummunire, et rem familiarem tutari conser- 


vareque adhortor et obsecro. 
LXI. — HELIODORO SILENTIARIO. 

Per res admirandas, qus in aliis atque aliis 
locis , et variis temporibus singulis diebus efficiun- 
tur, Dominus pusillos , seu nullius fidei bomines, 
ad fidem &rmam ac stabilem advocat , et fidelium 
fidem et spem raagis ac magis adauget , necnon 
ipsam cogitationem solidam atque inconcussam 
signis luee ipsa clarioribus probat. Quare mihi 
snimus est, ex innumeris fere Platonis nostri ante- 
signani martyris nunc unam rem gestam, "non 
tantum ín patria nostra, sed et in [omnibus ur- 
bibus et oppidis, qute eo deprecatore Dei adjuto- 
rium ezorant, &93 promptissime gratiam elar- 
gientis, et admirabilem vim indicantis referre. 
In monte siquidem Sina dicto, in quo Moyses a 
Deo legem excepit, et monachi tum indigene, 
tum ezterai inbabitant, quispiam genere Galata, 
wa eum proprio filio, monachorum albo ascri- 
ptus , illic ibi vitam treducebat , multum ad tem- 
pus exercitationis certamina in eremo obiens. Sed 
quodam die repentino impetu , in predictum mon- 
tem irrumpentes barbari qiiam subieste fidei, 
CVsecrandeque , qui in prompto erant, facili ne- 
gotio , monáchos, una cum fllioannis absiti Ga- 
late capiunt , et in captivitatem abducunt ; illique 
adversis manibus colligstis, ad alia atque alia 
solitaria loca permanent , ubi jejunos sc denuda- 
tos eompelunt , et discalciatos, et sine ullo te- 
gmine pedum, per inconsolabilia illa loea , solis 


EB'. — HAIOAQPQ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΩ. 

Διὰ τῶν xatà τόπον χαὶ τόπον ἓν διαφόροις χρό- 
νους ἑχάστοτε γενοµένων θαυμάτων, ὁ Kóp:oz, τοὺς 
μὲν ὁλιγοπίστους xal τοὺς ἀπίστους, πρὸς πίστιν 
βεδαίαν ἐχκαλεῖται, τῶν δὲ πιστῶν τὴν πίστιν μᾶλ- 
λον καὶ τὴν ἑλπίδα αὖξει, καὶ στιδαρὸν καὶ ἀσάλευτον 
ἐχφαίνει πὸ φρόνημα. Καὶ βούλομαί σοι ἓν Ex p- 
plov Πλάτωνος τοῦ ἡμετέρου τροπαιοφόρου µάρτυ- 
Ρος vov διηγήσασθαε, οὗ µόνον àv τῇ πατρίδι ἡμῶν, 
ἀλλὰ xal kv πάσῃ πόλει, καὶ χώρᾳ τοῖς δι αὐτοῦ τὸν 
Θεὸν ἐξαιτοῦσιν ἑτοιμότατα δωρουµένου τὴν χάριν, 
καὶ την παράδοξον ἑνδειχνυμένου ἰσχύν. Ἐν γὰρ τῷ 
ὄρει τῷ καλουμένῳ Σινᾷ, ἔνθα Μωσῆς παρὰ Θεοῦ τὸν 
νόµον ἑδέξατο, μοναχῶν κατοικούντων, xal ἑντοπίων, 
xe ξένων, εἷς τις &vhp Γαλάτης τὸ γένος ὑπάρχων, 
ἅμα τῷ ἰδίῳ υἱῷ τὸν μονήρη ἀσπασάμενος βίον δι- 
έτριδεν, ἐχεῖ ἐξανύων τοὺς τῆς ἁσχήσεως ἄθλους 
ixavby χρόνον ἐπὶ τῆς ἑρημίας. Καὶ δή τινι ημέρα 
αἰφνίδιον ἐπιῤῥέφαντες τῷ εἰρημένῳ ὄρει βάρδαροί 
τινες Ἕλληνες τὴν θρησχείαν, χαὶ ἁπηγορευμένοι 
συλλαμδάνουσι τοὺς ἑτοίμως εὑρεθέντας ἐκ τοῦ προ- ᾿ 
χείρου µονάζοντας σὺν τῷ υἱῷ «o0 γέροντος Γαλά, 
του, καὶ αἰχμαλωτίζουσιν, οὕσπερ χαὶ συνδήσαντες 
ὀπισθάγχωνα πολλὰς μονὰς ὑπερδαίνουσιν ἑρήμους, 
γῆστεις xai γυμνοὺς ἑἐλαύνοντες, μὴ ὑποδεδεμένους 
παντοῖον ὑπόδημα, κατὰ τῶν ἀπαραμυθήτων ἑκεί- 
γων, καὶ ἀνύδρων, xal τραχυτάτων τόπων «fj βίᾳ xol 
τῇ ἀνάγκῃ τροχάζοντας, χαὶ τῷ ἀπείρῳ φόδῳ τρυ- 
Χομένους. Μόνος δὲ Ev τινι ἀποκρύφῳ σπηλαίῳ xaza- 


ardoribus ezusta , nullo sitis humore conspicua , p χρυδεὶς ὁ ἀρέσδυς τῷ πένθει ἑτρύχετο μὴ φέρων 


terga ulceribus obetructa , vi ae necessitate passi- 
bus rapidis ferri, et suspensa manu trepidantes 
adigentes. Senex interim in occulta spelunea re- 
uetus in morrore maximo prolugebat , Deo aece- 
pu filii privationem non sustinens , Christum Do- 


minum precibus humilibus per Platonem conterra- 


neum martyrem, st srumnarum misericordiam 
eaperet. Hoc idem et filius per eumdem sanctis- 
simum martyrem divinum Numen suppliciter po- 
stulabat, in captivitate vinculis constrictus , ut sui 
commiseresceret, et admirabiliter opem ferret. 
Cum vero petition! utriusque , patris in specu 


τὴν στέρησιν τοῦ θεοφιλοῦς υἱοῦ, xal τὸν Δεσπότην 
κατεδυσώπει Χριστὸν διὰ Ἠλάτωνος τοῦ πατριώτου 
μάρτυρος χαμφθῆναι πρὸς οἰχτιρμούς * τὸ δ' αὐτὸ 
καὶ ὁ υἷὸς διὰ τοῦ αὐτοῦ παναγίου μάρτυρος «iv 
θεὸν παρεχάλει &y τῇ αἰχμαλωσίᾳ δεδεµένος, xac- 
ελεῆσαι αὐτὸν , xai ἐχτελέσαι θαῦμα. ᾿Αμϕοτέρων 
δὲ ἐπαχουσθέντων, τοῦ τε πατρὸς Ev τῷ σπηλαίῳ τοῦ 
ὅρους, χαὶ τοῦ νἱοῦ Ev τῇ αἰχμαλωσίᾳ, ἰδοὺ ἐξαίφνης 
ὁ ἡμέτερος Πλάτων ἐπιστὰς, ἔφιππος Φαινόμενας, 
ἔλχων τε xal. ἄλλον ἵππον εὔχαιρον ἐμφανίζεται τῷ 
παιδὶ διαγρηγοροῦντι, καὶ γνωρίζοντι τοῦτον ἐκ τοῦ 
πολλάχις τὸν χαρακτΏρα τοῦ ἁγίου ἐπὶ τῶν εἰκόνων 
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τεθεᾶσθαι. Καὶ εὐθέως χελεύει αὐτὸν ἐκ µέσου.πἀν- A montis, et filii in captivitate accessisset , en de- 


oy ἑξαναστάντα λαθεῖν «bv ἵππον xai ἔπιχαθε- 
σθῆναι, καὶ δῆτα παραυτίχα δίχην ἀράχνης τὰ δεσμά 
διελύθη, xal μένος αὐτὸς λυτρωθεὶς διὰ τῆς ἔπι- 
χλήσεως, τῷ νεύματι τοῦ Θεοῦ ἀναστὰς, τῷ ἵππῳ 
ἐποχεῖται, xol ἔπεται ὁδηγοῦντι τῷ ὁσίῳ µάρτνρι 
θαδῥαλέος xa χαίρων. Συντόµως δὲ χαὶ ὀξέως &p- 
φότεροι, ὅτε ἅγιος Πλάτων χαὶ ὁ νέος μοναχὺς χαθά- 
περ ὑπόπτεροι φθάνουσι τὴν τοῦ Ὑέροντος οἴχησιν 
εὐχομένου καὶ χλαίοντος, xal ἁποσώσας ὁ χαλλίνι- 
χος µάρτυς τῷ τὴν καρδίαν ἀλγοῦντι πατρὶ «by 
ποθητὺὸν υἱὸν, ἀφανὴς γεγένηται. Ὥστε οὖν kv mavit 
τόπιρ τοῖς διὰ αὐτῶν τὸν Βεὸν ἐπιδοωμένοις πᾶν 
πρᾶγμα θαυμαατὸν xal παράδοξον οἱ τοῦ Δεσπότου 


Χριστοῦ ἀοίδιμοι καὶ εὐχλεεῖς ἀθληταὶ ἰσχύουσιν ἐχ-. 


τελεῖν. Ταῦτα δὲ σοι γεγράφηχα φιλοµμάρτυρι ὄντι, 
καὶ µηδέποτε χόρον τῆς µνήµης τῶν τρισµαχαρί- 
στων μαρτύρων λαμδάνοντι. 


repente noster Plato in. equo vectus instat, atque 
oculis occurrens, et una secum alium. equum a 
vectore vaeumm ducens, puero pervigili patet, . 
A95 cujus sancti effigiem planissime cognosce- 
bat , in imaginibus sepissime perspectam : statiui- 
que illi praecipit, ut e medio omnium assurgens, 
equum accipiat, illique insideal, et repentino 
aranez instar vincula dissoluta sunt, et solus ipse 
per invocationem in libertatem viudicatus , nutu 
divino assurgens , et equo vectus dücentem san- 
ctum martyrem , et viam monstrantem confidenter, 
et Ἰδίο animo subsequitur. Et sic pusilla inter- 
poeita mora uterque tum sanctus Plato , tum mo- 
nachus adolescens, zque ac si esseut. pennati, 


B pabitationi senis, precibus dediti, atque illacry- 


mantis devolant. Sic martyr victor egregius patri 
morore perditum flium optatissimum postquam 


e servitute filium expedivit , disparuit. Quare locis in omnibus illis, qui per eosdem Deum implorant, 
res omnes mirificas, et prater exspectationem advenientes Domini Christi celeberrimi, atque 
honore et nomine illustres certatores possunt efficere. Hec autem ad te, qui martyrum amore 
inflammaris , et nunquam ter beatorum marlyrum memoriam explodis, neque exsaliaris litteris » 


sum prosecutus |. 


! Hzc epistola cum superiori in septima synodo 
generali, secunda Niezna, act. 4, uti Nili germa- 
nus partus scripto reddita est, ad corum errorem 
reprimendum qui asserebant , Nilum contra ima- 
gines scripsisse. Quarum postremam, ad Olympio- 
dorum prafecium , ab eisdem depravatam fuisse 
corroborant, « Ipsi enim pro eo quod dixit, hinc 
st inde pinge , 9RALBA posuerunt. » Etsicex iisdem 


convincitur, « ostensum esse liquido, quia ipse 
sauctus et egregius Pater Nilus sanctas icones stus- 
cipiebat. Accusatus est autem a peseudosyllogo 
illo, quod contra imagines locutus fuerit. Unde 
miseri non solum Christianorum,sed et sanctorum 
calumniatores exsistunt, οἱ pessime aceusautes 
falso sacratissimos Patres. ' 
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(Nili opera qusedam nondum edita, ex bibliotheca illusirissimi domiei Caroli de Montchbal, archiepiscopi Tolosani. 
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ILLUSTRISSIMO AC REVEREN DISSIMO 
PRAESULI 
D. CAROLO DE MONTCHAL ARCHIEPISCOPO TOLOSANO. 


Cwm naturali quodam jure constitutum. sit. equissime, ut, ad locum unde exierint flumina revertan 
tur*; NiLus hic (uus, vel, si concedis, noster, Presul tllustrissime, ex humanitatis εἰ liberalitatis tue sinu 
beneficentissimo profectus, ad nos utique reditum eodem legitimum habet et. necessarium. Neque vero ce- 
cus isle velut fluminis est. impetus, proclivitate naturam, non arbitrii judicio ad te incitatus. Sed quomodo 
[as est inlerpretari mortuorum. sensus, εἰ divorum, qui in colis evum degunt, tacita judicia suspicari, 
snum te credo equidem potissimum eligat. ex omnibus sanctus ipse. Nilus cui suum istud cupiat redivivum 
opus nuncupari. Enimvero cui polius istud quidquid est obsequii vel officii delatum velit, primum, abbas, 
quam archiepiscopo? Deinde, Chrysostomi magnus. olim adwirator, quam magno hodie virlutum | ejus 
imitatori ? (um homo Greca facundia percelebris , quam homini ejus. lingue peritissimo? Denique scriptor 
antiquissimus, el [uce dignissfmus, a temporum et barbariei maufragiis vix modo porrectis a te tabulis 
emersus, quam patrono εἰ liberatori suo? Atque hujus postremi certe nominis ut magna quedam vis. esse 
videatur, ad conjeciuram de grato ejus in te animo statuendum, facit. hujus viri natura quedam elegans, 
et in profilenda  referendaque — gratia liberalis : cujus indolis in hac ipsa, quam jam  edimus, 
Historia, documentum edit ipse maximum. Quid enim Nilus hic moster non. illi debuisse se fatetur Elu- 
sensium episcopo *, quod is Theodulum suum filium, ex servitute barbarorum sua pecunia redemptum, 
sibi liberalitate prolizissima reddidisset? Magnum. omnino meritum: sed quo non multo inferior ea gratia 
est, quam iso producendo, et in [wcem emittendo commentario, ab auctore ejus illo eodem iniisti. Quid 
enim ? annon sensu sermoneque fere omnium, Grecorum vero. prasertim, pervagatum illud est : charitate 
ae necessitudine liberorum libros etiam dignari ? adeoque sic videmus nihilo fere minus doctis hominibus 


! Τῶν bv Σινᾷ καὶ "Pattoo ἁγίων Πατέρων codd. Allat. * Eccle, 1. 7. ? Infra narr. 7. 


PETRI POSSINI NOTE. 


1) Nelov μον άζοντος &épnyitov. Erant monachi (2) Διηγήματα. Ita C. R. scribit hunc titulum, 
urbani, qui inira civitates constructis cenobiis — numero multitudinis. Unde occasionem arripui di- 
vivebant , erant et alii eremite , qui in locis ab  stinguendi lunc librum in vu Narrationes : cuu 
hominum conrmercio disjunctis Deo vacabant. Ne — hoc arbitrarer aliquo lectoris commodo, nullo 
quis hic forte vacare existimet alterum illorum µο- — auctoris aut operis detrimento fieri posse. 
νάζοντος ἑρημίτον. 
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hos ingeniorum partus, quam parentibus, illos viscerum ac corporum, cordi esse ac cura solere? Quod 
eum iia sit, et cum tu hoc opus disertissimum aique omnium elaboratissimum sancti Patris hujus Nili, 
hoc est. [eium omnium charissimum, ex — otiosa  bibliothece custodia, tanquam ex carcere ac tenebris, 
excitatum, luci et fame publice reddideris, quomodo non jam ille fateatur nihil fere de se minus Tolo- 
sanum {6 hodie esse meritum antistitem quam illum olim Eluzanum? Jam vero quod fluviorum more Nilus 
ad te redit auctior quam emissus a te est, si quid est in eo proprie meun, quod sentio equidem quam ezi- 
guum ac pene. nihil sit, potuine vel deliberare sine scelere, tibine, an alteri cuipiam, has  qualescunque 
laborum meorum primitias consecrarem ? Qui, ut omittam communia, tot talibusque privatim | obstrictus 
libi sim nominibus, ut hoc profiteri sit. necesse, cum multa tibi ab auctore debeantur hujus operis, qua 
superius exposui, ium mullo plura tamen et majora eidem (ibi ejus ab iMerprete deberi, 

Horum ilud placet primo loco ponere. singulare specimen humanitatis (κα; quod. ad capsas illas tuas 
Kbrarias, leetíssimis et. rarissimis codicibus magno undique sumptu conquisitis. refertissimas, non solum 
admisisti me, totque voluminum, Grece praesertim lingue, nunquam typis editorum, visum permisisti 
(quem tamen ne ipsum quidem avari quidam rerum talium indulgere solent), sed usum etiam quam diu- 
turnum vellem obiuisti prolizissime. (uc liberalitas cum facienda magni per se est, presertim in. homiue 
quo nemo melius pretium sciat libris ponere : tum magnam cerle splendoris accessionem gratia que accipit 
ex sordibus aliorum in hoc genere : qui omnem habendi (ructum ἐν invidim solatio collocantes, possident 
ad hoc tantum (ᾳκοά eleganter ἵπ re simili dirit Cyprianus) ne possidere aliis liceat. {ία 
omnium desideriis ad unum éslliberale gaudium fruuntur εἰ tanti putant. jactationem unam suam publico totius 
orbis incommodo conficere. Igitar post seculorum et gentium barbariem pestis hi eunt ultima librorum ; 
qui paucos illos. ipsos, per omnes casuum injurias ad hec tempora servatos, ut infesti quidam | naufragis 
pirate, perire cogunt in conspectu rra; dum conatus omnes miserorum, lucis quodam desiderio welut 
gestientium, incubantes isti opprimunl εἰ [rustrantur. 

At vero musei tui, item. wt ilie Musarum, sine invidia fores patent (5) : omninoque pre te fers. nihil 
4e in illa copia tam eximium habere, quod non ad utilitatem omnium publicare sis paratus. Atque utinam 
non deessent tante voluntati tue homines idonei qui edendis tot libris veterum a te suppeditandis vel. re- 
censendi otium, vel igterpretandi laborem, 44 egcudendi industriam. conferre possent : brevi tempore eg 
fua wnius bibliotheca multi variarum facultatum scriptores optimi proferrentur ! Quanquam quid. ego alios 
ámploro ? Utinam tibi, tibi inquam, licerel ipsi per graviores curas aliquod his spatium impertiri ; et ea 
gua furtim per subseciva tempora ad codicum tuorum margines annotare doctissime soles, certo ordine 
digerere una cum ipsis libris edenda ! Nunc cum religionis summam, sicut dignum est, pre ceteris omni- 
bus ducendam iibi esse. rationem statuas, iia habitas in. omnibus. officiis pastoralis tui muneris, ut etiam 
illa ipsa, quibus alioqui nihil tibi est jucundius, pulcherrimarum rerum studia posthabenda iis putes. 

Itaque hoc ipso quo hac ego scribo tempore tu gregem (uum. lustras bonus pastor, εἰ suscepta ex pra- 
scripto sacrorum canonum visitatione dioecesis tue, magno labore tuo, summa approbatione omnium, nec 
minori fructu populorum paternas curas tuae, et. pastoralem vigilantiam per tue ditionis oppida vicos et 
parecias cireumfers. Cetero item omni «empore nullam tibi quielem indulgere solitus οὐ iis muneribus, 
quc ez illo in quo emines pontificie dignitatis culmine ad nostram  in(eriorum emanare utilitatem possua. 
Quippe adeo sacris faciendis, divinis officiis celebrandi&, sacramentis cum coteris, (um precipus confirmatio: 
nis atque ordinis conferendis assiduum te exhibes, ut nullius desiderium, per tuam summam in koc genere 
diligentiam, effectu aut. opportunitate deskituatur. Cujus occasione smentienis oportet hic commemorare 
me, alteram quamdam quam habeo mozimam te observandi causam : que semper apud majores magne 
necessiuudimis habere vim est credita, nimirum quod me tuarum impositione manuum in sacrum presbyte- 
vorum ordinem, licet indignissimum, cooptasti. Cujus tanti beneficii nullo unquam immemor tempore omm 
cura ei eludio efficere conabor, ut quam verbis conceptis, cum inter sacra. mysteria rite sacramento dice- 
vem, pollicitus religiose libi sum reverentiam et obedientiam factis semper rebusque reprasentem. Vale. 


Scribebam Tolose xv Kclend. Mariias, anno CI2 I9CXX3 VII. 


Jil: D. Τ. deditissimus 
PrETRus POSSINUS Soc. Jesu. 


(9) Diogen. Cent. 5 ad 3. "Αφθονοι Movsüv θύραι, 
Ῥλτποί,. Gg. LXXIX. . 19 
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. : LECTORI. 


De opere quidem ipso atque hac historia Nili facile, opinor, ex Lestimoniis quie descripsunus (supra col. 43), 
Nicephori praesertim, intelligis, erudite lector, quid statuere debeas : de opera in hac editione nostra, vel 
consuetudinis usurpandze causa, paucis admonendus es. Hoc unum modo initio receperam : hocque illi 
qui suo magno merito nibil non apud me possunt, mecum duntaxat egerant, ut velerem quae pridem 
a Lipomano est edita hujus opusculi interpretationem recenserem, et cum Graecis compasrarem. Sed 
cum aliquot jam paginis passim interpolatam ac recentatam a me illam interpretationem awicis in spe- 
cimen obtulissem, quod scribenti prius mibi, hoc logentibus idem ipsis visum est : me, si pergerem ut 
ewperam, exhauriendis illis laboris illiberalissimi fastidiis, magno meo tedio nullam tamen alienam 
gratiam relaturum. Et certe, ut quam omittere non possum, celerrime saltem, quod verecundie unum 
superest, transigam, reprehensionem laboris alieni, id quam breviter tam vere licet affirmare : nullum 
omnino labis flagitiive genus quod in eo genere caveri debeat, in ista esse versionis perversissimaz de- 
properatione pretermissum. Nan et obscurata passim est auctoris sententia ; et non raro ad libidinem 
interpretis ficta ac detorta, Jam omnibus fere paginis miserrimum in modum per summam licentiam 
lacerata fedissime, mutilataque oratio scriptoris, tum a capite ad calcem nulio non loeo ita cooperta 
contaminataque maculis barbare cujusdam infantie, ut opus veterum judiciis arce dignum, rus hodie 
merum, rureque in(cetius videatur. Que si quis a me dicta criminosius existimet, non ego tamen apud 
eum perdam aquam prolixa approbatione caus: meg, certis unaquaque de re testimoniis proferendis : 
$ed si tanti putet rem totam cognoscere, et Latina illa veteris interpretis cum Grecis auctoris conferre, 
ut ad alia conniveat, nx is tamen si quam habet zequitatem, eum non tantum commata aut comprehen- 
&iones (otas, sed paginas, atque adeo tractaliones integras conscio silentio pr:eteritas toto passim in 
epere perspiciet, et illum quisquis est interpretem scripsisse festinanter ; et me non calumniose accu- 
94096 judicabit. 

Atque hinc salis. inlelligis, lector optime, quam non leviter aut cupide consilium interpretationis or- 
diendz novas, sed necessario susceperim. Nunc quibus id auxiliis perfecerim, si cujus interest scire, sic habe- 
to. Illustrissimus D. Carolus de Montchal, archiepiscopus Tolosanus, vir, quod omnes undique preedicant, 
promovende bodie rei litteraria natus, partem quamdam hujus libri, quz priores ferme narrationes tres 
eontinet, a Claudio Salmasio acceperat : qui sibi eam ex codice Palatino describendam a librario curara! 
non peritissimo. Quanquam, ne vitium omne imputem manui, librum illum Heidelbergensem crebra nec 
ezxigue lacunz ne ipsum quidem optimum fuisse satis docent. Reliqua vero quz ad finem voluminis dimi- 
dio, ut dixi, plura deerant, curaverat idem modo laudatus archiepiscopus per mercenarias operas addenda, 
ex alio quapiam codice, quantum licet intelligere, non multo sinceriori, ita multis passim lacunis hiat, men- 
disque horret omnis generis illa descriptio. Hic est codex quem in Notis appellabo Tolosanum (6). Prorsus 
ejusmodi, qui nec lectoti prodesse nisi divinanti, nec interpretem pati nisi OEdipum aut Apolli- 
nem posse videretur. Profitendi locus hic est editionis liujus laborem przcipuum, ac, quod inde sequitur, 
gratiam laudemque, ejus quem tertio laudamus Tolosani przsulis esse propriam. Nanque illo deprava- 
tissimas schedas, ex corruptissimis codicibus imperitissime descriptas, emendavit quam potuit exactis- 
sime ad exemplar e bibliotheca Regia depromptum : ex quo variantes etiam lectiones sua ipse manu 
aanotavit ad marginem ; lacunas vero, quod momenti praecipui fuit, cooquavit universas. Isto ego exem- 
plari quamvis uno, tamen sic aucto sicque interpolato fretus, recensere totum librum institui, et misere 
deformatum opus ad pristinam autographi puritatem emendando ac restituendo promovere, quantum 
ex lanto intervallo tantulis preesidiis niti possem. Unum postremo de interpretandi ratione moneo. Sic 
semper existimavi : caput esse in oflicio interpretis, auctoris sententiam quomodocunque obtinere, boc 
est, vel pluribus vel paucioribus verbis : vel assectando χατὰ πόδα, vel, sicubi obscurior locus sit, adhibenda 


(6) Varias lectiones ex codicibus Vaticanis dedit Leo Allatius, qu: exstant ad calcem epistolarum Nili sub hoc titulo: 
Varie lectiones in S. Nili Historiam de c&de monachorum montis Sinai et captivitate ejus lii Theoduli, Grace 
et Latine editam a. Petro. Possino soctetatis Jesu. presbytero, Parieiis apud Sebastianum Cramoisy tupographum 
regium. Anno MDCYXXVIII,in-Á. Excerpt επ quatuor codd. mss. Vaticano, Barberino, qui ex Altempstano, postea 
rato cum S(orliano, satis antiquo, complectente Vitas sunctorum, quorum dies (esti celebrantur. mense Januario, 
qui ila concordani, ut ex uno exemplari quasi exscripti esse videantur, el ab hoc edito. discrepantes : multa enim ms- 
lant, multa addunt, plurima recidunt ; preterea cuni Palatino, qui ex: bibliotheca Heidelbergensi per me in Vaticanam 
relatus ég, el E» aller ab illo esse videtur, ez quo exemplum Tolosanum exscriptum est. Eas. collegit, et t jon ez- 
scripsit pil P garique curavit ia gratiam, honorem et commodum optimi summique viri, el sui amicissimi, Petri Pos- 
sini, Leo Allatius, 


Hanc lectionum varietátem accurate collectam textui subjecimus. gpn. PATR. 
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etiam paraphrasi, quidquid id demum est quod significare scriptor voluit exponere planissime ac poli- 
tissime. Quanquam idem non nesciam sectam esse longe aliam tristium quorumdam, qui miserze servi- 
tuti genus mancipant interpretum : dum annumerare verba verbis scrupulosissime jubent; et Latinam 
orationem plerumque ingenua libertate repugnantem, vel raptatam calcibus per cuncta Greci sermonis 
vestigia trahere. 





SUMMJE ET ARGUMENTA NARRATIONUM. 
P Y — 
NARRATIO PRIMA. 
S. Nilus amisso recens filio Theodulo, consolationem amicorum respuens calamitatem suam coram ipsis 


lamentatur. 
NARRATIO SECUNDA. 
S. Nilus conversionem suam a principio narrat. Tum commemorata recenti cede sanctorum, de Provi- 
dentia disputat, muliis ex sacra Historia exemplis repetitis. 
NARRATIO TERTIA. 
Barbarorum Arabum mores et religiones. describuntur. Sanctorum item. monachorum, qui circa. montem 
Sina solitariam agebant vitam, studia virtutesque declarantur. 
NARRATIO QUARTA. 
Subitam incursionem Barbarorum in sanctos monachos, cades quorumdam, captivitatem  Theoduli, so- 
litudinem et querelas sancti Nili, ejusdemque consolationem continet. 
NARRATIO QUINTA. 


, Adolescens conservus Theoduli (uga perlatus ad Nilum cum amicis colloquentem, multorum cedes crude- 
lissimas et certamina sanctorum fuse narrat; Theodulumque nuntiat. postridie maciandum solemmi — sacrifi- 


cio Barbarorum. 
NARRATIO SEXTA. 


S. Nilus incredibMliler consternatus. atroci nuntio de periculo Theoduli, erigitur exemplo generosissimee 
wmalrone, que nuntialam filii sui cedem constantissime tulit. Pharauita legatos ad Barbarorum regem 
exposiulaturos de recenti grassationis injuria destinant. Nilus cum sociis sanctorum corpora sepelit. Moxqus 
allato a rege Barbarorum benigno nuntio ad perquirendum filium proficiscitur. Capitur a Barbaris, libe- 
tatur paulo post. Certum de salute filii nuntium accipit, Elusamque ad ipsum pervenit. 


NARRATIO SEPTIMA. 


Theodulus Eiuse repertus caeus euos. patri narrat, et. quomodo periculum sacrificii evascrit. Elusamus 


antistes sanclum Nilum ordinat presbyterum, invitatumque [rustra ad manendum apud se, viatico prosequitur 
ig monasterium cum filio revertentem. 





NILI: MONACHI 
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AIHTHMA A*. 

᾽Αλώμενος (7-5) ἔγω μετὰ τὴν ἔφοδον τῶν Βαρδάρων 
ἆλθον εἰς Φαρὰν, xzl τινες ἀχούοντός µου τὸν ἑρτ- 
μιχὸν παριόντες ἐπῄνουν βίον, πολλὰ πρὺς ἑαυτοὺς 
εἰπόντες, ἁγχώμια τούτου συνείροντες  ὣς ἔστι γα- 
λήνης μεστὺς, χαὶ πάσης ταραχῆς ἁπηλλαγμένος, 
τῇ ἡσυχίᾳ πλατύνων ἐνφιλοσοφοῦσαν τοῖς ὀρωμένοις 
τὴν τῆς Ψυχής κατάστασιν '**, xoi διὰ τούτων ὁδῷ 


1 NARRATIO 1. 

Etrabundusego post incursionem Barbarerum veni 
In 4 Pharan, et quidam, audiente me, solitaríam 
inter eundum laudabant vitam, multa ejus pro se 
quisque in familiarem sermonem prazconia confe- 
rentes, cum sic dicerent : plenam eam tranquilli- 
tatis et perturbatienis omnis expertem, ab illa phi- 
losophantem, circa ea que videntur anime tran- 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLA TIANIS. 
1-9 καὶ τῶν παρεόντων τινὰς ἀχούοντές µου τὸν ἑρημικὸν ἐπαινοῦντες βίον, xat αὐτοὶ παρ) ἑαυτοῖς προσ» 


ετίθουν ἐγχώμια, ὣς ἔστι γαλήνης 


στὸς λέγοντες, ὡς πάσης ta pay. ἆπη 


Y. ὡς ἐμφιλοσοφοῦσαν «otc ὄρως 


µένοις, πλατύνων τῇ ἡσνχίᾳ τῆς φνχῆς τὴν χατάστασιν cod. Barb. 
PETRI POSSINI ΝΟΤΑ. 


(1-5) Ἀ.Ίώμενος. Supplevimus ex cod. R. «b Σγώ, 


᾿Αχούοντός pov. Sic c. R., c. T. ἁχούοντές pov, 
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quillitatem per quietem dilatari, ejusdem ductu A Πβοβαίνουσα» ἓγγὺς Υνώσεως ἄγων θεοῦ, ἣν ἔσχα- 


mentem illa via progressam cognitioni Dei admo- 
veri : quod esse extremum  expetendorum ac 
felicitatem summam, quotquot exstitere 4 saculo 
sapientes una voce profitentur. Hos ego cum per- 
fusis fletu oculis intuilus essem altentius, mise- 
rabili sublato gemitu (confusus quippe animo 
sedebam tot malorum quot pertuleram afflictus 
mole, vultu aspectuque ipso manifestum indicium 
calamitatis mez palam adliuc przferens), convertit 
homines hzc species ut ad me de militari deflecte- 
rent alloquendi causa : tum acceptum in medium 
circum undique sedentes, post aliquantum 3 moro 
ut me sermonis non occupandi certum continuare 
gemitus viderunt, perturbationis causam officiose 


τον ὀρεχτὸν ? (4), καὶ τελευταίαν µαχαριότητα, πάν- 
τες οἱ ἀπ αἱῶνος σοφοὶ ὁμοφώνως δοξάζουσιν *. 
Κἀμοῦ δεδαχρυµµένοις τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀτενῶς αὖ- 
τοῖς προσεσχηχότος *, xai λίαν ὁδυνηρὸν προσοιµώ- 
ζαντος (9) (ἐχαθήµην γὰρ δὴ * σφόδρα συγχεχυ- 
µέγος ἐπὶ τοῖς συμθεθηκόσιν ἀνιαροῖς, xat φανερὰν 
ἐπὶ τοῦ " προσώπου φέρων τὴν ἀγγελίαν τῆς συµ- 
φορᾶς ἔτι), τάχα βουλόμενοι λέγειν πρός µε τῆς εὖ- 
θείας ἁποστάντες ἑἐχχλίνουσιν΄ xal µέσον παραχα- 
θεσθέντες λαμθάνουσιν µιχρόν τε διαλείποντες, ὡς 
εἶδον, σιωπῶντα, καὶ στένοντα τὴν αἰτίαν σπονδαίως * 
ἅμα χαὶ συμπαθῶς fipovto τῆς συγχύσεως. Ὡς δὲ ἔτι 
περιπαθέστερον (6) πρὸς τὴν πεῦσιν ἑξοίμωξα *. (Exf- 
νησε γὰρ πρὸς τὸ πάθος πάλιν ὀλίγον τὴν μνήμην 


sane et cum mulia miserationis signiücatione per- P ἠσυχάσασαν ἡ ἑρώτησις, χαὶ τὸν λογισμὸν αὖθις ἑνάγ- 


contati ex me sunt. Me vero ad eam vocem inge- 
miscente vehementius (quippe recruduerat hac 
mei mali mentione utcunque jam sopitus dolor ; 
et ab acerbitate cladis Πιο removentem se obli- 
vione animum oblata de repente tetra species re- 
traxerat ad presentem pene sensum usurpandum 
earum molestiarum, quarum me preteritarum vel 
$ola recordatio cruciabat) : Quidnam, o Pater, in- 
quiunt, eorum qua dicta a nobis sunt adeo alienum 
à vero visum est, uL ad primum sonum interraga- 


xacev !* ἰδεῖν ὡς παρόντα τὰ πράγµατα fj ἀπαγγελία 
[1σ. ἐἔπαγ. Poss.] τοῦ δράµατος, ἐχεῖνα τῇ ἑννοίᾳ 
τυπώσασα ἅπερ dj πεῖρα τῇ αἰσθήσει ra pébuxs): 
Τῶν ερημένων, ἔφασαν, τὶ σε πρὺς ἡμῶν, ὦ πρε- 
σθῦτα, ὡς φεῦδος ἠνίασε, xal πλάνην τῆς ἡμειέρας 
κάθησαι δόξης θρηνὼν;, f τἰ σε πάθος κατέχει τῆς 
ἡμετέρας διαλέζξεως συγγενές; χαὶ τοῦτο ὀδύρῃ 33 (7) 
λαθραίως τῇ µνήμῃ πληττόμενος: οὗ μιχρὰν γὰρ 
xéxpaytv ὀδύνην dj χατήφεια τῆς ἔνδον πορθούσης 
σε λύπης, τεχµήρια τὰ δάχρυα παρέχουσα ; 


lionis nostrz sic tanquam audita blasphemia lamentatus sis, prorsus ut afflictus ad hunc squalo- 
tem, hoc moerentis habitu sie lugens videaris, vel ob auditam impietatem vocis cujuadam sacrilegze 
Dei violati causa conqueri; vel intellecto errore quodam nostro ejus miseratione commoveri? An 
occulla quadam potius sermo noster cum arcana eausa doloris tui cognatione junctus est, ut ejus 
admonitu excitata ea perceussaque penitus tanta repente foras laerymarum copia redundare? nami 
hoc, qua te videmus luctu deformatum Á& specie, necesse est profecto non mediocrem esse acer- 
bitatem doloris tui, cujus interior morsus quàm acer et cruentus sit ex hoc fletu quem cernimus 


suspicamur. 


Talis mibi provocatio virorum linguam ad tacen- (1 Οὕτως pot (8) !'* πεπεδηµένην μόλις ἕλυσε τὴν 


dum obstinatam ad responsionis officium vix tan- 
dem expedivit. Tum igitur ego, Equidem, inquau, 
vobis quid dicam non habeo. Neque quam potissi- 
mum ad partem percontationis vestre primum re- 
spondeam statuere satis possum, nube quadam 
zgritudinis conspectum mihi omnem veri et decori 


judicium intercludente, Sect: quidem atque insti- 


tuti vobiscum ejusdent sum ; me enim quoque so- 
litudinis utilitas olim petculit, tantamque ad sui 


γλῶτταν ἡ προτροπὴ τῶν ἀνδρῶν. Καὶ τί μὲν, ἔφην, 
εἴπω; πρὸς εἰ δὲ ποτήσοµαι τὴν ἀπόχρισιν, τοῦ τῆς 
ἀθυμίας νέφους ἰδεῖν τοῦ ἀληθοῦς τὴν χρίσιν χαλῶς 
οὐχ ἐπιτρέποντος. Τῆς μὲν γὰρ δόξης εἰμὶ τῆς ὑμῶν, 
xai τῆς ἑρημίας τὸ χρήσιµον εἰδὼς, σφόδρα ταύτην 
τεθαύμαχα, ὡς πάντα βιασθῆναι χαταλείπειν, οἴχον, 
πατρίδα, συγγένειαν, φίλους, οἰχείους, ὕπαρξιν, τῷ 
ταύτης πόθῳ δεδαµασμένος. Αλλά µοι τὸν πάντων 
φίλτατον ἁπολώλεχεν (9) αὐτὴ, καὶ µόνον, ὡς ὁρᾶτε, 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


* ἐγγὺς ἄγων τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ, 
pu) γλώττης xo 


fv ἔσχατον ὀρεκτῶν Sfort. 
s ys δοξαζ. 5 προσέχοντος. * 
τᾶντα συμφορᾶς ἔπεὶ εἴδον, ἐκεῖνο ἔτι τάχα τὸν λόγον συνείρειν ἑθέλοντες, 


9 
* ol ἀπ᾿ αἰῶνος πάντες σοφοὶ, ὡς ix 
v ἀνιαροῖς. καὶ φανερὰν ὥπερ ἐπὶ τοῦ. 
βραχὺ τῆς εὐθείας ἐπιχλίναντες, 


h des. "of 


«αἱ ἅμα χυχλόθεν περικαθίσαντες. εἶτα xal ἐπὶ μιχρὸν ἠσνχάσαντες τὸν λότον αὖθις ἀναλαδόντες τὸν als. 


σπουδ. * ἀνῴμωξα, 


τῶν συµθάντων ἑρώτ. |! ἠνάγκαζον. 


fort. ἑξφμωξα βΡα]αι. ἐχίνησε γάρ µε v 
5! ὀδύνη Palat. "a οὕτως µου Palat. 


τὸ πάθος πλέον ὁλ. «hv. pv. ἡσυχ. ἡ περ 


PETRI POSSINI NOT.E, . 


(4) Ἔσχατον ὀρεκτόν. Ex c. R.; nam c. T. D 


ἑσχάτως ὀρεκτόν. 

" Προσοιμώξαντος. C. T. προσοιµωχότος, 

(6) Περιπαθέστερο». C. T. nullo sensu περιπα- 
θέσθαι σου. Sexto post versu ἁπαγγελία, cod. Tol. 
ἑπαγγελία. Versu inde 6 &v(acs adnotatum habet 
in c. R. ἐλύπησε, glossema nimirum est. 

(7) οδύρῃ. C. T. ὁδύνῃ. 


(8) Οὕτως µοι. C. T. µου. Sed periride est XII 
post versu χαταλείπειν ex ic. R. est. Tolosanus 
enim habebat χαταλιπεῖν, quod minus quadrat. 

(9) 'AzoAaAsxsv. C. T. ἁπωλώλεχεν, c. R. ἆπο- 
λέλωκεν. Ex quibus nos ad rationem grammatica 
restituinus.&moXMoAsxev, sexto post versu auciori- 
tate R. c. sententia id exigente expunxinuus" τοῦ, 
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παραμυθίἰας πάσης; καταλέλοιπεν ἔρημον, καὶ ταύ- A admirationem convertit, ut, relicta domo, patría, 


την !! ἐπαινεῖν οὐ.συγχωρεῖ τὸ máDod toU συµθάντος 
δεινοῦ νιχήσαντος thv τυραννίδα τοῦ πάθους !». 
"Ὅταν yàp πἀθοό κρατήσῃ πάθους, οὐ δίδωσι χώραν 
ὅλως τῷ ἠττημένῳ, χαθαρὰν ἔχειν τὴν ἀρχὶν πάν- 
tuc βουλόµενου "5, xal τὸ κοινωνεῖν παραχαλοῦν ὡς 
δυσμενὲς ἐχτρεπόμενον. ἉΑλλ (o τῆς εὐηθείας: 
Φιλοσοφεῖν προῆγμαι τὸν θρῆνον κχαταλιπὼν τοῦ 
παιδός. Kal µοι σχολὶν εὗρεν ὁ λογιομὸς οὗ ποτε 
καταδεξάµενος !* ἄλλο τι λογίσασθαι!” τῆς θε ούλου 
σφαγΏς. Διηνεχὲς yóp pov παραμένει τὸ εἴδωλον 
ἄλλο τε ἄλλως φαντάζων !" ποιχίλοις θανάτου τρόποις 
«hv ἀναίρεσιν, καὶ τῆς φωνῆς τὸ ὁδυνηρὸν ἀχούειν 
δοχῶ, χαὶ ἐπὶ γῆς καλινδούµενρν ἀπὸ τῆς πληγῆς ὡς 
ἕτνχε, νομίζω ópdv* ἐχεῖνα τῷ vip φανιαζόµενος, 
ἅπερ εἶχος ἦν παρόντα τῇ ὄψει μαθεῖν. OC uoc τέχνον 
ἐλεεινὸν, κἂν ζῇς ἔτι, x3v. τέθνηχας ! ὢ τῆς πικρᾶς 
δουλείας (10), εἰ πέφευγας τὸν θάνατον | ὢ τῆς ἀτά- 
φου ναφῆς, εἴ σε τὸ βαρδαριχὸν διεχειρίσατο ξίφος | 
Τί τῆς δουλείας θρηνήσω; τί τοῦ θανάτου δαχρύσω: 
El μὲν γὰρ δουλεύεις περιὼν, (ὅπερ ob δίδωσι vostv** 
τὸ εἰκός᾽ πότε γὰρ βαρδαρικὴ χεὶρ οὐ πρόχειρος 
εἰς ἀναίρεσιν ὑπηβετοῦσα θυμῷ διφῶντι ἀεὶ ἀνθρω- 
πίνου 3! αἵματος ;) &v οἷοις τὰ σά; λάάστιγες πάντως 
«καθημεριναὶ, ἐπιταγαὶ ἀσυμπαθεῖς 3, ἀπειλαὶ 
ἀσύγγνωστοι, θηριώδης xat αἱμοθόρος βίος, ἔργα *! 
βαρύτατα, χαὶ τὴν ahv ὑπερδαίνοντα δύναμιν, φυ- 
λαχὴ ἄφυκτος, ἐλευθερία ἀνόλπιστος, φόδος θανάτου 
παθημερινὺς, τὸ ξίφος ἐγγὺς "",.τούτῳ γὰρ ὁ βάρ- 


6αρος μετρεῖν οἶδε τὴν ἀγανάκτησιν, οὐχ ἑμάντα C 


'" &pbc πληγὰς, οὐ λόγον ἔτοιμον 35 ἔχων (41): μιχροῖς 
δὲ xal µεγάλοις πταίσμασιν, ἓν ἐπιτίμιον εἰδὼς. τὸν 
θάνατον, "O ποτε xai ἁμαρτήματος ἄνεν, µέθῃ βε- 
θακχευµένος ποτὲ, ἢ ἁλόγῳ εἴξας ὁρμῇ [ἴσ. ὁργῇ **] 
thv ἑτέρων παίζειν εὐχάλως ἀπώλειαν τῇ σννηθείᾳ 
μεμάθηχεν. 


cognatis, amicis, familia, re, tot tantarumque ne« 
cessitudinum | abruptis vinculis vehementi ad se 
amoris actum jmpetu raperet. Verum eadem ut me 
tenuit miserum, longe omniam dulcissimi capitis 
jactura. multavit, atque ad hanc quam cernitis 
omnis inopiam solatii desolavit : cujus cladis sen- 
sus tanta mihi acerbitute implevit amimum, nullum 
Bj ut pene locum illi veteri amori reliquum jam 
faciat recens dolor, omnemque impetum láudande 
solitudinis ac cogitationem cura przsens atque 
instans accepti in ea incommodi prorsus exstin- 
guat. Fere enim sic videmus fleri quando iuter se 
commissis perturbationibus animi duabus superior 
fuerit altera, vieta ut exterminetur funditus a vi- 
etrice solidam in totum animum puramquea con- 
sortio college ditionem obtinere cupiente , ac men- 
tionerh aversante, oninem societatis communicatio- 
nisve cuin quovis alio auctoritatis ac imperii sua 
sibi victoria constituti. At, o me insanum, qui ad 
pbilosophandum omisso inei fifii luctu leviter pro- 
vehar, officiique tempus debiti studio teram otioso, 
qui illad jam receperam haud daturum me spatium 
cogitatioai mee quidquam vorsandi aliad a cade 


tristissima Theoduli! Haeret enim continenter, se- 


que intimis mentís ostentat sensibus cruenta spe- 
cies morientis (lli, nec ea simplex quidem, sed per 
orbnes quam esse possunt varie offerende czdis 
atrocitates suspiciosissima fingendi dilizentía vaga- 
tur. Quin se per exterhos sensus eadem inculcat: 
nam et miserabilem conquerentis vocem audire 
mihi videor; et intueri presens filium quacunque 
in soli parte & vis eum afflixit vulneris se temere 
volutantem : sic in suum cruciatum ingeniosa mens 


.Fes acerbissimas ex probabilitatis umbra praesentis 


in aspectus lucem rapit. Heu mibi, míseraude puer, 


sive adhuc vivis, sive es mortuus! O tuam, si mortem effugisti, servitutem asperam! O tuum, si te 
barbaricus confecit gladius, funus insepultum ! Eequod servitutis malum lamentabor tue? Quam 
mortis acerbitatem exsequar lacrymis? Nam si scrvis superstes (quod verisimile quidem non est, 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS, 
15 διὰ τοῦτο ταύτην. |) νιχήσαντος ὥσπερ τὴν τυρᾶν. τοῦ πόθου. — !* ἀρχὴν πᾶς τὸ βουλ. Palat. 
1* οὕτω χαὶ νῦν παραδεξάµενος. ' πλὴν δ[οΓί.. πάλιν Vatic. οἱ Altemps., hv Palat. 3 τὸ αὐτοῦ 
εἴδωλον. ἄλλοτε ἅλ, φαντάτον. 9 bmi. χυλινδούμενον. ὃν ὅπνρ οὐ δίδωσί µοι. vo. Σ' ἀνθρωπίου 
Sfort., πείου Vat. ΑΙ. 9* xai ἐπιταγαὶ, xal ἆσυμ. 3: βία πρὸς δὲ καὶ ἔργα. 3 ἔχων ἐγγύς. * φύγα 
ἔθιμον. Sfort., λύγα ἔθεμον. Alt. Vat. λύγα ἔθιμον Palat. in marg. Ῥύργαν. "' ὁρμῃ habent. omnes codd. 


PETRI POSSINI NOTE. 


(10) "D τῆς πικρᾶς δουείας. Arrianus in D barbara, qua si qu forte sequioris οτί scriptores 


Epict. καὶ τὴν πικρὰν δουλείαν ἀπολοφυράμενος, ek 
Persius Satyra v, vers. 127. 


— servitium acre 
Te nihil impellit. 
t a1) He Ὃ τὰς Ἱέρων] ed in cod. Tol.,. οὐκ 
µαντα πρὸς πληΥ γαν] οὐ λύγα ἕτοιμον, etc. 
1n Regio A ero cod. d C uávta πρὸς πληγὰς λόρον 
οὗ joya ἔτιμον, etc. ὃς uibus puto glossemota 
esse voces illas Bépyav et λόγον, concipiendamque 
esse sententiam, ut nos exhibemus. Et λόγον qui- 
dem ipsa χαχογραφία suspectum reddit; seriben- 
dum enim λῶρον fuerat; βέργα vero przter cir- 
cumscriptionen illam indicium mendi, etiam ab- 
rupta pendet οἱ ἀσύνθετος. Tum vero vox est 


Greci, graümnmatici fere aut technici abusi repe- 
riantur, quos citatos vide spud Meursium et 
Ripaltium in glossariis, nibil tamen esse cans 
video cur eam sine idoneo testimonio Nilo affiu- 
gamus, seriptori judicio Photii pereleganti, pre- 
sertim in opere quod pene ad quamdam ostenta- 
tionem artis elucubrasse visus sit, ut alt Nice- 
horus, Quinto abhinc versu ἑτέρων, annotatum 
iic erat in ora libri, virum quemdam ἀοσίαπι pu- 
tare legendum ἑταίρων. Sed nibil visum est necesse 
sollicitare fidein codicum. Neque enim ita feri erant 
barbari, ut non aliquo sui generis respectu tan- 
gerentur, et sodales etiam atque amicos passim 
occiderent. Vox igitur. ἑτέρων hic. quidem. come 
muodior. 
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quando enim non preceps in cedem fuit barbarica manus iracundie ruens impetu, bumanum semper 
cruorem sitientis ?), quo loco res tux sunt? flagellis omnino quotidianis sectus, contrariis distractus 
Ímperiis, minis territus inexorabilibus , nulla spo laxamenti venizve, belluinam infelix crudis voran- 
dis carnibus et sanguine vitam trahis; in operibus gravissimis, supra vires, sub vigili custodia citra 
spem effugii, desperata libertate, continuo mortis metu, instante semper '7 gladio, quem norunt unum Bar- 
bariindignationis cujusvis suz» exigendze  metiendeque modum : quibus incruentum nullum mitieris 
animadversionis instrumentum in usu sit, Non ad plagas lora, non virgarum viminumve fasces: sed 
unum parvis juxta magnisque offensionibus statutum supplicium mors. Nonnunquam etiam sine ulla 
eulpa, aut per ebrietatem  debacchati , aut& quovis elati alio impotentis cupiditatis stu gratuita libi- 
dine ludibundi aliorum .representandis czdibus crudeles relaxare animos, ac pascere, consuetudine 


didicerunt. 


Sin igitur es mortuus, quam tibi partem occupa- A — EL6' ἔθανες, ποῦ ποτε τὴν σφαγὴν ἑδέξω τοῦ σώ- 


vit corporis carnificina violare, unde se primum 
tui sanguinis flumen dedit, ut eonvolutabaris in 
luto quod tuus sanguis fecerat commistus pulve- 
ri, ut inter extremos anhelitus - jactatis micans 
pedibus [μηδέ saltationis jucundum ον oculis 
spectaculum obtulisti, ut supplicabas occidenti te 
barbaro, et multo gestu miserabili usus pro inter- 
prete, remissionis aliquid et grati? a torva ejus et 
minaci duritie contumacis oris auferre deprecando 
conabaris? Linguzenim in utreque vestrum alterius 
ignoratio commercium inter vos abrumpebat mutui 
sermonis, tibique & omne eloquentie prsesidium 
spemque refleclendi a sxvilia ad misericordiam, 
infensi animi, cujus rei magna solet ip suppliei 
dolentis obsecratione vis. ac faeultas esse, extor- 
quebat. Quis jam te locus cadentem excepit? Quse 
tua membra discerpserunt ferz? Quse volucres tuis 
se carnibus expleveruni ? Quod primum sidus oriens 
tuorum adyta precordiorum intima ac penetralia 
palam vidit? An est quidquam ex fe super, fili, 
quod aut feros dentes soliditate vieerit, aut abun- 
dantia salietati superfuerit voracium bestiarum? 
Quod si quid est, sub dio nimirum et sole jacet, 
per solitudinem inops inhumatumque, nec terze 
rite consecrat» contactu dignatum. O si boc mihi 
aliquis allatum obtulisset, aut eo certe me dedu- 
ctum sisteret ubi ideunque projectum est, esset 
id aliquod solatium calamitauds : has ego quales- 
cunque reliquias sic tanquam vivas el sentientes 
alloquerer : sive ossium aliquod, seu carnis ac 
pulpe frustulum, seu pilus is esset denique unus e 
tuis quidam. Quos enim moderatior 9 aliquis iratze 
fortune furor exercet conimuni amissione charo- 
rum, magnum ii sane, ut in malis, fructum habent, 
et, prout est hxec acerbitas cladis mez, deliciarum 


C 


µατος, πόθεν ὁ κρουνὸς τοῦ coU προεχώρησεν αἵμα- 


: 02; πῶς ἔσπαρες (12) *' τῷ λύθρῳ φυρόµενος, xal 


ποσὶν ἁθλίοις τὴν ἐπιθανάτιον ὄρχησιν σχηνοθατῶν; 
Πῶς ἱχέτευες ἀναιροῦντα «bv βάρδαρον σχημασιν 
ἐλεεινοῖς µαλάξαι τὸ ἁπηνὲς τούτου βουλόμενος: 
φωνῆς γὰρ ἑχάτεροι τῆς ἀλλήλων τε ** ἀσύνετοι, 
τις ἐμμελῶς ῥυθμίζουσα τὴν δέησιν, ἐπικάμπτει 
“πρὸς * οἶχτον τῆς φυχης τὸ θυμούμενον. Πσίος 
τόπος tb σὺν πτῶμα χεχώρηχε; Πδίοι θῆρες τὰ cà 
διεσπάραξαν µέλη ; Ἡοῖου τῶν σῶν σαρχῶν ἑνεπλή- 
80ησαν ὄρνιθες ?* ; Ποῖος τῶν φωστήρων τὰ μυστήρια 
εῆς σῆς ἀνατέλλων 3 εἶδε γαστρὺς, χεχυµένα σπλάγ- 
ἃνα θεασάµενος ἐμφανῶς; Ti τοὺς ἁγρίους τῶν θη- 
ρίων 33 ἑνίχησεν ὀδόντας, f] Χόρον, vevópavov λεί- 
φανον, 7] κραταιότητι μεῖναν ἁκατέργαστον; Αἴθριον 
λοιπὸν τῷ ἡλίῳ προχείµενον, οὐχ ἀξιωθὲν 33 διά τὴν 
ἑρημίαν ὁσίας (15). EU τίς µοι (14) χοµίσας δέδωκε 
φοῦτο" ἢ ἀγαγὼν ἕστησε παρὰ touto 5, πάντως ἂν 
ἔασχον μιχρὰν παραμυθίαν 3" τοῦ πάθους. Ὡς ζῶντι 
καὶ αἰαθανομένῳ προσλαλῶν τῷ καταλειφθέντι µέλει 
κἂν ὁστέον, χἂν σὰρξ, κἂν θρὶξ ἔτνχε τὸ ὀφθέν. Οἱ 
γὰρ μετριώτερον ἐπὶ ταῖς συμφοραῖς ἀτυχοῦντες 
πολλὴν ἔχουσιν, ὡς ἓν χαχοῖς, τὴν ἁπόλαυσεν, χαὶ 
τρυφῶσι τὴν ἁληθῶς δευτέραν τρυφὴν, νοσηλεύοντες 
ἐπὶ πολὺ τοὺς προσήχοντας καὶ xópoy τῆς θέας -ᾧ 
χρόνῳ λαμθάνοντες, «Φυχοῤῥαγοῦσι παρακαθήµενοι, 
xai τελευταίων ῥημᾶτων ἀπούοντες, ἑχχομιξομέ- 
νοις 36 παρεπόµενοι, xal τὸν ἔσχατον σημαντῆρα τῷ 
τάρῳ ἐπιτιθέμενον βλέποντες * ἅπερ ἅπαντα πολλὴν 
τῷ πενθοῦντι ποιεῖ καὶ μεγάλην παράχλησω, προ- 
πομπὴ, καὶ Χηδεία, χαὶ συμπάθεια ?* φίλων, τὴν 
ἀθυμίαν ἐπικουφίζοντα. Ἐγὼ δὲ τίνι τούτων παρ- 
ηχορήσω τὸ πάθος, οὐδὲ τὸν τρόπον τοῦ θανάτου 
μαθὼν, οὐδὲ τοῦ νεχροῦ τὸ εἴδωλον ἔχων , olov ἐν τῇ 
τελευτῇ ** τῇ φαντασίᾳ τετυπωµένον. "Qv γὰρ ἡ ὅρα- 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


17 ἕσπερες Sfort., ἕσπαιρες Vat. Alt. — ?5* ἓν 


1 τις 
99 ὄρνεις Palat. 5: τῆς σῆς ἐπιτελῶν Vat. Alt. EUR 


ων Sfort. 


** ῥυθμίζουν. thv δὲ ἐπιχ. πολλάχις πρός, 
e θηρῶν. ἐν 65. ἡ κόρου γεν. λείγ. fj σχλη- 


ρότητι, 33 οὐδὲ ταφΏς' 3» σε παρὰ τούτῳ. 3" ἔσχον μιχρὰν γούντινα. μιχρὰν χοῦν Palat. 35 µάτων 
ἐχχομιζομένοις τε. 37 πομπή φηµι, χαὶ sagi, xal συµ. 3" Ev τῷ τέλει 


PETRI POSSINI ΝΟΤΑ. 


(19) Ἔσπαρες. Ha ο. T. ; sed c. IR. ἔσπερες, 
omnino mendose : a σπαίρω enim, quod est pal- 
ito, non potest esse tene ee. Aliquando suspica- 
ar legendum ἑσπείρας, Nam exprimitur isthic 
motus palpitantium ex letali vulnere, seque humi 
convolutantium, serpentum) instar, quoruns est 


D ore: dott et σπειρᾷν, in spiras se torquere. 
4 


Ὁσίας. Cod. R. addebat ταφῆΏς , sed ateli- 
mus Tolosano; placet enim elegantioribus scri- 
ptorum in similibus ἔχθλιψις vocis ad supplendum 
cuivis prompta. | 

(14) EI τἰς por, cod. Tol. εἴ τίς µε. 
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σις τοὺς χαρακτῆρας τῇ μνήμῃ οὗ παρέδωχε 35, τού- A quodam genere perfruuntur : quippe et curatione 


των al μορφαὶ ἄστατοι xaX ἀόριστο., ἄλλο τε ἄλλως 
τυπούµεναι, καὶ ταῖς ὑπαλλαγαῖς τῶν ἰνδαλμάτων 
ἁπατωμένην ὀδυνῶσαι τὴν ἔννοιαν. Ὢ τῆς ἁδηλίας 
τῶν xaxiy! ὢ τῆς ἁπόρον συμφορᾶς t Τί δακρύσω 
οὐχ οἵδα ' τέ ὀδύρομαι ' οὐχ ἐπίσταμαι. Νεχρὸν 
πενθήσω, 7) ζῶντα, δεδεµένον ἢ ἀνειμένον (15) δου- 
λείαν ὑπομείναντα ** πιχρὰν, d ὀδύνην ὑποστάντα 
σφαγῆς; αἰχμάλωτος γὰρ '' πρὸς πᾶσαν αἰχείαν 
πρόκειται πρὀχειρος: καὶ ταῖς τιµωρίαις ὑποχέχυφε 
καὶ p.h βονλόμενος * τὴν γνώµην ** τοῦ δεσπόςοντος 
ἔχων τῶν ἀποφάσεων χυρἰἀν. Ὢ πάντων τῶν χατὰ 
βίον V* ἕως νῦν Χοινωνὲ xai μόνος Ὁ τῆς αἰχμαλω- 
σίας τὴν πεῖραν δεξάµενος * ἑκοινώνησας ἀποδημίας 
μαχρᾶς, τῆς ἐν τῇ ἑἐρήμῳ χαχοπαθείας ἑκοινοπρά- 


diuturna suorum languentium multum ex otiosa 
videndi satietate in futurum desiderii solatium cole 
ligunt, ac veluti reponunt, tum eis assidentes mo- 
rientibus supremas accipiunt mandantium voces. 
Mox elatis affeetatione officiosa pompam faciunt ; 
peque revertuntur priusquam extremum additum 
€ippum, et impositam iunausoleo coronidem vide- 
runt. Magni omnia solatii |uwgentibus amicorum 
causa, deductio frequens, apparatus cxsequiarum, 
amicorum officia ac studia concurrentium, amorem 
in inortuum, celebrando funere; in superstites, 
participando incrore testantium: qux res quem ita 
afflielum non recreent 3c magna parte doloris ie- 
vent? Mihi vero quidnam horum vel unum omnium 


γησας ", τοῦ Ἰσαὰκ «πρὸς τὰ δοκοῦὔντα τῷ παὲρὶ D presto est ad consolandum casum, coi ne modus 


thv ὑπαχοὴν µιμησάµενος ’.. 


quidem ac ratio perspecta mortis sit , nec simula- 


eram supersit mortui, pallorem ejus et lineamenta morientis presenti ex conspectu ducta referens, et 
intimis imprimens «sensibus. Quorum 10 enim- presens visio characteres memoris non: trans- 
toisit, eorum instabiles et indeflnitz fluctuant species, alias in aliam imaginem conformate : quz crebre 
errore ac incerta commutatione commeantium simulacerorum cogitationem frustrantgr, οἱ deceptam 
varietate molesta fatigando cruciant, O incertitudinem malorum! O calamitatem anxiam! eui lacry- 
mas, cui questus impendam nescio. Mortuumne an vivum lugebo? Vinctum, an e fortune vinculis 
oblatze mortis beneficio "manumissum * Jugum tolerantem dur: servitutis, an per horrendi crucia- 
tus carniticinam atroci fato defunctum? ad omnem enin bello captus servus vietoris domini crudelita- 
tem jacet expositus, omnibus ad heri arbitrium suppliciis subjectus; quíppe cujus voluntas ac 
ratio potestatis jam sit ae ditionis aliene, ad. quidvis de se, quamvis renuente, statuendum. 0 
rerum in vita omnium. mibi hactenus particeps, tune ut istam longe maximam captivitatis cladem 
. me jam, fili, subducto solus exhaurias? Comitem te labueram long: peregrinationis, aerumnas exsi- 
lii, solitudinis 11 incommoda tuleras mecum; omni alacritate obtemperandi patri Isaaci obedien- 
tiam representaras.. 

Καὶ πῶς νῦν ἑμόνωσέ σε ἡ τελευταῖα cujipopX, xat C.— Quomodo te nunc igitur postrema ista clades se- 


μόνος ἀντλεῖς τὰ τῆς αἰχμαλωσία; χαχά; ἵνα εί φιλ- 
ανθρωπευθεὶς *9 πεῖραν τοῦ ξίφους διέφυγον ; ἵνα τί 
μὴ χἀμὲ προσέθηχε τοῖς ἄλλοις νεχροῖς fj φονία δε- 
ξιὰ, ἀλλὰ φειδοῦς ἔτυχον ἐπὶ 59 πείρᾳ µειζόνων κα- 
χῶν, συντόµου φθονηθεὶς ἁπαλλαγῆς, xal μαχρὺν 


ἐπὶ σοὶ xa ὀδυνηρὸν 5’ πένθος χαρπούμενος, Ἐπειδὴ 


δὲ συμπαθεῖς ὑμᾶς, ἔφην **, ὁρῶ, xat οὐχ ἄλλως δια- 
χειµένους 7| ὡς αὐτὸς ὃ παθὼν (τούτου γάρ µοι τε- 
χμήριον γόγονε τὸ συντεταμένον 53 τῆς ἀχοῆς, καὶ αἱ 
συνεχεῖς οἱμωγαὶ), πάντα χατὰ µέρος τὰ ἐμὰ, ὡς 
ἔχει διεξελεύσοµαι, οὗ μαχρηγορῶν εἰς σχολὴν πρὸς 
ἀχρόασιν, rave (10), καὶ µή τις 9* ὑμᾶς ἀνάγχη 


duxit a me et captivitatis solus exantlas mala? ut 
quid, heu mihi, contigit ractari humanius et aciem 
effugere gladii? Cur non me quoque ceteris 
addidit mortuis manus cruenta Barbarorum ? Jam 
mihi porsum video majoribus ut cladibus reserva- 
rer. Neque hzc misericordia, sed livor fuit celerem 
serumnz finem invidentium : eujus jam felicitatis 
spe submotus uno in tui luctu fructum aliquem $0- 
latii, nate, reperio. Vos vero, inquam, conversus 
ad assidentes, quando adeo mei misericordia com- 
motos video, nibilque affectos mitius comimmemora- 


tione cladium mearum quam ego ipse sum qui per- 


YARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS, 
9? χτηρας 3 Ἱνώμη Palat. οὐ παραδέδωχεν. **«l ὀδυροῦμαι. € 4 ὅλως ἀνηρημένον δουλ. ὑπομενόντα. 
η. 


» αἰχ. γὰρ 5 Vat. οἱ Alt. 


οι τῶν χατὰ τὸν βίον. — ** χαὶ μόνος ἄρτι. 


ila distinguunt ὑποχέχυφε, χαὶ μὴ βοὐλόμενον τὴν Ἰνώ. 3) ὢ πάντων 
^ μακρὰς τῆς ἐν τῇ ξένῃ ταλαιπωρίας µοι συναπῄλαυσας 
fort. et Palat. qui non habent τὸ µοι, *' µετέσχες χαχοπραγ. *5 ἐμιμήσω. πῶς οὖν νῦν τῃν τελευταίαν 


συμφορὰν μόνος ὑπέστης. "* φιλανθρωπίας λόγῳ. — 9* dj φόνιος δεξ. ἁλ. φειδ. Exo. ἴσως ἐπί. * xal ὁδι- 


ντρὸν des. 
5. τεχµ{έριον δὲ τοῦ. λόγου τότε συντεταµένον Α 


5! ἀλλὰ ταύτα μὲν ἐμοὶ τὸ πολὺ τῆς ἀθυμίας δίδωσι µέλειν. ἐπεὶ Ob συµπ. ὑμ. ὡς ἔφην. 
Itemps. Vatic. συντεταραγµένον. — 9* ὑμῖν ὡς ἔχει τὰ ἐμὰ 


διτγήσοµαι. καὶ μάλιστα εἴγε τινὰ καὶ ἡμεῖς βραχεῖαν σχολὴν τῇ ἀχροάσει προανείµητε, καὶ μή τις. Sfort. 


et Xat. pro ἀχροάαει babent ἀχριθείᾳ. 


PETRI POSSINI NOTAE. 


— (45) Ἁγειμέγον. Longe prefero lectionem cod. 
Reg. qui habet ἀνηρημενον. Nihil tamen in con- 
textu mutavi; videri enim auctor poterat quamdam 
secutus antithesim | inter. illà duo δεδὲἐµένον. 1] 


ἀνειμένον, einclum an solutum. .— . 
(16) "Azaye. C. T. ad marginem notat: aliam 
lectionem ἄγετε ; c. A. seribit .ἄγεται. 
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tuli: cujus vestri sensus partim er attentione Α πρὸς oixs(av (17) χαλεῖ 5. Βαρὺ γὰρ διῄγησις περι- 


conetantissima ejus quam mihi prabuistis audlen- 
tice, partim ex fletu ac lamentatione continua speci- 
men atque experimentum cepi certissimum : exse- 
quar deinceps vobis oratione perpetua res omnes 
mese, ut se habent. Nen sane ut opportunitate 
hojus otii vestras ad aures demulcendas eaptandos- 
«que 19 plausus abutar, [υελία eujusdam et com- 
posita narrationis ostentatione producenda: procui 
id xz fortuna moribusque meis. Si hanc tamen pa- 
tiuntur moram occupationes vestrae, neque vos usus 
aliquis rerum vestrarum vocat alio: gravis enim est 
narratio, in alias res imminenti animo; ita fere 
comparato ut potiorem habeat cognitione quavis 
cogitationem ejus rei cujus in cura deflxus est. 


enopévr voy? μᾶλλον τῆς ἀχροάσεως ἐχούσης ** τὸν 
λογιαμὸν περὶ τὸ μεριμνώμενον 5’. Οἱ δὲ xol ὄψει 
καὶ φωνῇ τὸ πρὸς τὴν ἐρώτησιν ἑνδειξάμενοι ἁπδὲς, 
Καὶ τίς, ἔφασαν 30, ἄλλη σχολὴ προτιµοτέρα τοῦ 
θεραπεῦσαι τὴν ἀνιωμένην χαρδίαν, xai κενῶσαι λύ- 
πην ὀδυνωμένης φυχῆς;, Ὡς Τὰρ νέφος ἀποτίθεται 
ζόφον ἀποστάζον ὀμθρίους σταγόνας, καὶ κατ ὁλί- 
7ου 59 χαθαίρεται τοῦ γνόφου κενούµενον, τῆς τοῦ 
ὕδατος ἀχλύος, οὕτως χουφίξεται τῆς ἀθυμίας dyh 
τὰς οἰπείας τραγῳδοῦσα συμφορᾶς, τῇ διηγήσει τῶν 
λυπη pv συνεκχενουµένης ὥσπερ τῆς ἁηδείας. Βλήτ- 
πειν Υὰρ οἶδε σιωπώμενον «5 πάθος, ὡς ἂν ὑγρὸν 


φλεγμαίνοντος τοῦ πάθους (18) ὁὑποσφύζοντος ἀεὶ ** 


ποῦ πύον, xat ὁδὸν οὐκ ἔχοντος ** ὅθεν χενωθῇ προελ- 


Quam illi dubitationem cum et vulta et voce signi- B θάν. 'Εδοξαν οὖν εἰχότα λέγειν’ χἀγὼ τῆς ἀγγελίας 
ficassent ingratam accidisse sibi, negassentque ulla ἄρχομαι ὧδε **. 

iu re melius censumi otium posse quam Jleniendo malo esulcerate mentis; levari autem segritudinem 
mureniis auimi commemoranda conquerendaque calamitate sua; non secus atque αἱ densaque nu- 
bes eliquanda stillatim pluvia ad perspicuitatem  transmittendm lucis, oxpressa exudataque sensim 
«qua turgebat aqua, tenumatur; eum dolor e contrario oppressus sileniio aeriorem eo alius demittat 
aculeum, quemadmodum in turgeute tubere ardenti humore distento, cujes ob incensum 139 pus vis 
intus zstuantis qualitatis intereluso exitu violentior, palpita&one assidua culem pulsat, ac super- 
Éciem quacunque obstat erumpenti, quse micandi baud prius finem faciet quam perforato laberante 
membro porta data sit ruenti foras ac jam insturse saniei qua evacuetur ulcus. Qua eum illi dixissent, 


mibique approbassent, mox ad narrationem bunc ferme in modum aggressus aum : 


NARRATIO Il. » 
Liberos ego duos, amici, suscepi : hunc cujus 
me jactura ad hunc lugentis habitum afflixit, οἱ al- 
terum qui mansit apud matrem. Eum consuetudinis 


eum uxore modum esse volui : cum sic statuerem 


AIHTHMA Β. 


Ἐμοὶ παῖδες, ὦ φίλοι, γεγένηνται δύο” οὗτος ὃν 
vov κάθηµαι θρηνῶν (19), xal ἕτερός ὃ παρὰ τῇ 
μητρὶ χαταµείνας (20). Καὶ πρὸς τούτοις (91) τὴν 65 
πρὸς τὴν γαμετὴν χατέλυσα ὁμιλίαν (89) * εἴτε πρὸς 


ΤΑΠΙ 4 LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


η e » ἀχρόασιν. Palat. ἄγετε Idem in insrg. ἄπαχε,. 5 πρὸς τὰ οἰχεῖα καλεῖ. — 9' xal ὄχνον μᾶλλον, 
& 


v παρέχουσα. "* ἔφησαν. "* xac ὀλίγον. 


** ὥσπερ τινὸς ὑγροῦ φλεγμαίνοντος dei. *' πύου καὶ 


ὁποσφις. ἓν τραύµατι, xal ph ἔχαντος in cod. Palat. 5 ἀμέλει, καὶ οὕτως ἐχείνων εἰπόντων, ἐχὼ τῆς 
χα 


ἐπαγγελίας ἄρχομαι ὧδε. 


ἐπὶ τούτοις τὴν Sfort. et Palat. 


PETRi POSSINI NOTE. 


m Olxs(ar , ο. R. ἰδίανι Glossa nimirum est. 
18) Ὡς ἂν ὑγρὸόν gAsyualvorcoc τοῦ σώμα- 
toc. Ita cod. T. ; cod, HR. τοῦ πάθους. Mira diver- 
sitag et indicium mendi, preserüm cum elegantie 
. Ssententiaque ratio utramque {πι vocem respuat. 
Putarim ego legendum δοθίονος, vel δοθιΏνος, hoc 
est (uberis, vel furunculi : de quo Galenus et ime- 
dicorum pueri. Quorum ex disciplina hane simi- 
lkudinem Noster ducit. Porro post h:ec verba 
grandis erat lacuna in €. T., quz ex Regio ex- 
pleta est. . 

(49) "Or vov κάθημαι θρηνγῶν. VWertimas, 
Cujus me jactura ad hunc. (ugentis habitum afflixit. 
Sedere enim lugentium est. Contrita res (Vinc. 

Απείά. ix, ὃν 4) : 


-— Lco tum forie parentis 
Pilumni Turnus sacrata valle sedebat : 


patri nimirum lugens parentabat. ldem alibi, Con- 
sedisse urbem luctu, dicit, Adde illud Threnorum 
), 1: Quomodo sedet sola civitas. E contrario stare 
amat, seseque ostentare atque efferre gaudium, 
ut qui magni voti compotes gaudent, ferire sublimi 
vertice sidera dicuntur. Hinc etiam naturalem 
siatum saltu extollunt. Adeoque propria l:tantiuin 


exsultatio est, ut jam exsultare idem quod letari 
sit. Inde chori et tripudia in gratulationibus et 
gaudiis, ut veluti lzetitia crescamus et admoveamus 
celo caput : Nature hoc totum est, qu» etiam 
jocosam atque hilarem prx» oeteris eam statem 
fecit, quam a crescendo adolescentiam dicimus : 


D nimirum ignes nature micantisque gaudium est, 


ut docent physici. Hinc more ignis ad alta nititur. 
Frigida ex adverso tristitia, deses et somni parens. 
Inde (Luc. xxn, 45) Discipuli dormiunt pre tristi- 
tia. Et qui adolescentes zetatis fervore creveramus, 
ceongelamut et contrahimur cum subeunt morbi 
wristisque senectus. Jacere ergo et sedere remedia 
sunt vel solatia ; status dignitatem babet. Sed quo 
hic cursus extra stadium? 

(20) "Ecepoc ó παρὰ μητρὶ χαταµείνας. Graci 
in Meneis aiunt. secundam istam prolem feminam 
fuisse. Sicque aliquando Latine expresscram ; sed 
deterruit me hzc aucteris constantia in masculino 
genere tenendo. Quanquam video Grecos in vul- 
£andis terminationibus in utrumque genus quam- 

am etiam elegantiz partem ponere. 

(831 ! Πρὸς τούτοις. Cod. R. ἐπὶ τούτοις. 

(22) ΚατέΊνσα ójuA(av. Cod. R. κατέλειπου, 
minus recte. 
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5:2650,5» τοῦ vévoo;, εἶτε πρὺς Üspamslav vfjpou; Α vel ad propagationem generis, vel ad solatium se- 


τούτους ἀρχεῖν λογισάµενος.| Πρέπον γὰρ ἔχρινα ** 
παντὶ λογικῷ μὴ εἰς xópov τῇ ἡδονῇ ἐντρυφᾷν (25), 
μήτε τῇ ἁδείᾳ τοῦ νόµου χαταχεχρῆσθαι πρὸς ὕθριν 
... πῆς φύσεως, παύεσθαι δὲ ταχέως λειτουργήσαντα τῷ 
D σκοπῷ τηῦ Ἑτίσαντος πρὸς αὖξησιν τοῦ γένους, οὐχὶ 
δὰ πᾶθους παραμυθίαν τὸν γάμον οἰχονομῄσαντος * 
Ἕνα μὴ µαρανθείσης ὕστερον τῆς δυνάµεως, xal τῶν 
Ρέξεων σδεσθεισῶν αὐτεμάτῳ νηνεµίᾳ (24) τοῦ γή- 
ρους, ἡλιχίας ἀνάγχῃ οὐχὶ δὲ προαιρέσεως φιλοτιµίᾳ 
τὸ τῆς σωφροσύνης ἐπιγράφηται χατόρθωµα. Οὔτε 
ire τρόπαιον ἀπειροπόλεμος ἵστησίν ποτε, οὔτε τοῦ 
ἀγῶνος λυθέντος νίχην οἷός c£ ἐστιν αὐχεῖν ἀθλητὴς, 
ἐπεὶ uh πἐέπτωχεν οὐδενὸς προσπαλαίσαντος * σεμνύ- 
νει δὲ τὸν ἀγωνιστὴν àv ἀχμῆ τῆς νεότητος τῆς ἐἔπι- 
θυµίας φλεγοµένης, τῶν παθῶν πιμπραμένων λογι- 
σμὺς χρατῶν ἐπιθυμίας, καὶ τὴν ὄρεξιν ἄγχων ὁρ- 
μῶσαν πρὸς Υαμικἣν ὁμιλίαν, x&v νόμιμος χαὶ τὴν 
αὐτοκρατοριχὴν μαρτυρῶν αὐτῷ ἐξουσίαν} Εἷλκε δέ 
μέ τις ἐπιθυμία πολλὴ τῶν kv of; νῦν πεπόρθηµαι 
τόπων, xal τῷ λογισμῷ ἥμην πρὸς τὴν Ἠσυχίαν ὅλως 
ἁπτερωμένος, οὐδὲν ἄλλο νοεῖν ἢ βλέπειν πλὴν τού- 
{ου δυνάµενος. Ὅταν γὰρ ἔρως οὐτινοσοῦν χατάσχῃ 
Φυχὴν πάντων ἀφέλχει βιαίως αὐτὴν, καὶ τῶν ἄγαν 
σπουδαίων, καὶ φέρει πρὸς «b ποθούµενον, ox. &va.- 
νεύουσαν οὐ π΄νον, οὗ κάµατον, οὐχ ὕδριν λογιζοµέ- 
νην. Πάντα γὰρ δουλεύει ἠπροθύμως τῇ ἐπιθυμίᾳ Exovs 
σίως τυραννούμενα, καὶ τὸν ζυγὸν τῆς ὑποταγῆς 
ἁσμενίζοντα, ἐθελουαίῳ καὶ αὐτοχελεύστῳ ἀνάγκῃ. - 


nectutis hos abunde esse. Jam hoc decere judica- 
vi, omnem hominem rationis compotem non indul- 
gere voluptati ad satielateni, neque facultate legis 
usque ad contumeliam abuti nature; sed recipere 
se mature ac modum ponere consuetudini quampri- 
mum, quisque pro se satis proposito servierit con- 
ditoris rerum Dei, qui ad incrementum generis, non 
ad fructum libidinis, nuptias instituerit, ne exsiccata 
deinde natura, et restinetis sua 14 sponte cupidi- 
tatibus senectutis frigore, zetatis effet» naturali 
tranquillitati, hoc est necessitati potius quam ju- 
dicio et amori honestatis, continentiz laus ascriba- 
tur. Neque enim qui bellum non viderit statuit 
unquam trophzeum, neque gloriari potest tanquam 


B adepta victoria, ludis absolutis pugil quod luctante 


secum nemine non succubuerit ; commendat autem 
spiritualem athiletam in flore ac fervore juventutis, 
inflammata cupiditate, incensis animi perturbatio- 
nibus, judicium rationis regens cupiditatem, οἱ pra- 
focans atque opprimens libidinem erumpentem ad 
consuetudinem conjugalem, tametsi ea legitima 
$it, sentiatque ei indulgens animus tenere se in eo 
sui compotem libertatem, non addictum et przci- 
pitem voluptate ferri. Rapiebat me porro quoddam 
vehemens desiderium horum locorum ín quibus 
nunc vaetatus sum, gestiebatque mihi atque effe- 
rebstur animus amore quietis : adeoque in una jam 
64 re cogitationes omnes habitabant mes, nihil ut 


menie versare aliud ac ne oeulis quidem possem cernere. 15 Quem enim amor rel cujuscunque 
semel occuparit animum, eum magna vi a exteris avellit omnibus etiam charlssimis; tantoque ad rem 
desideratam impetu rapit, ut nee labores, nec crunmas, eontumeliamve recuset ullam, ac we reputet 
quidem. Adeo nibil est quod non voluntarium obsequium tyrannidi cupiditatis alacriter reprzsentet, 
jugumque leve adamatze servitutis grata necessitate perferat. 


Ἐπεὶ οὖν ἐπέταττεν αὐτὴ τὴν ἀποδημίαν xal οὐχ Postquam igitur bic amor profectionem impe- 


Y,» ἀντειπεῖν οὕτως χελευούσῃ *5 τυραννικῶς, Xa6ó- 
µενος τῶν παίδων, ἔτι δὲ ἦσαν νήπιοι χομιδῆ, προσ- 
άγω τῇ μητρὶ, καὶ τὸν μὲν ἐπιδίδωμι αὑτῇ, τὸν δὲ 
γατέχω παρ᾽ ἐμαυτῷ, xal τὸ δόξαν εἶπον, χαὶ ὡς οὐ 
µεταπεισθήσομαι διαθεθαιωσάµην ** ἐμθριθῶς. Ἡ 
6& καὶ πρότερον οὐκ ἀντιλέγειν πεπαιδευµένη καὶ 
τότε τὸ πρόσωπον *' μὲν ἀλλοτρίως πρὸς παράκλη- 
σιν ἔχον ὁρῶσα, καίτοι τὴν βίαν οὗ φέρουσα, οὐδὲ 
xatéyouca τῶν δαχρύων ἑπιτρέπει τὴν ὁδὸν 685, ἀνάγ» 
xn μᾶλλον εἴδασα fj συναινέσασα (25) τῇ προαιρέσει 


ravit, ut detreciandi imperii tantx» potestatis vis 
jam Aon esset, manu prehensos filiolos. valde ad- 
huc teneros matri sisto ; traditoque illi altero, al- 
terum tenui, tum exposito consilio meaque imn eo 
obfrmatione animi vuitu ae aono vocis, declarata, 
spem illi ac eonatam emnem tentandz dissuasio- 
nis exeussi. Ergo illa jam antea sic institutà, esse 
in potestate nec repugnare, coneessit vix tandem 
oppressa rocerore, ét manantibus lacrymis zgre as- 
sensum expedivit in discessum meum, necessitale 


VARUE LECTIONES EX. CODD. ALLATIANIS. 


** πρέπον γὰρ ἔχρινα usque ad. paginas sequentes illa, αὐτῷ ἑξουσίαν, desunt in codd, — ** οὕτω χελεύου, 


50 διεθεδαιωσάµην. — *' τὸ ἐμὸν πρόσωπο». 


ἐπιτρέπει τὴν ἐπιδημίαν. 


PETRI POSSINI NOTE. 


tum. 

(24) Αὐτομάτῳ νηνεµίᾳ. lta ex C. R.; Tolosa- 
nus habebat αὐτομάτως ἑρημίᾳα. 

(25) Zvrvawécaca. c. W. παραινέσασα, hunc 
locum ita vertit vetus interpres , Potius cedens 
necessitati quam. voluntate consentiens : unde labo- 
rem prabuit Lipomano notanda: cautionis ad mar- 
ginem ejus loci : qua monet oportuisse intervenire 


(35) 'Evrpvpàür. Ex ο. R. ; nam T. τρυφᾷν tan- D specialem instinctum Spiritus sancti, ut vir uxorena 
P pe p 


dimitteret sine ejus voluntario consensu. Sed nihil 
opinor est necesse. Consensit enim deliberata 
voluntate, tametsi non sine dolore maximo, cum 
impetrari aliud non posse cerneret, eoque ahi 
potest vox προαιρέσεως in sensum nostra inier- 
pretatione expressum, ut consenserit quidem, nom 
tamen ex proprie sententie arbitrio, sed in alie- 
num judicium concesseril. 


' 
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potius ac desperatione vincendf, quam approbatione Α τῷ ἔργῳ. Την γὰρ κρίσιν ἀνένδοτον βλέπουσα, xal 


16 cousilii sibi tam duri. Verum quid faceret, 
cum ita certum videret judicium meum nequaquam 
uL ad suam in(lecli voluntatem speraret posse; ne- 
que vero non reputabat illa et presentjebat quam 
Sibi hzec acerba esset futura separatio, sed ita sta- 
tuebat : Si idem mihi gratum esset quod sibi mo- 
lestum, potíus voluntatis mez habendam esse ratio- 
, hem quam doloris sui; vincique ultro esse pre- 
stabilius ubi, si moverct omnia, sine spe victore 
repugnaret. Scitis vero quam sit gravis eorum 
disjunctio, quos vinculum legitimi conjugii unum 
in corpus, arcana conciliatoris nuptiarum Dei pro- 
videntia copulavit ; neque enim est levior bujus 
abruptionis dolor, quam is qui abscisso ferri acie 
corpore sentilur. Quo quidem tempore vim conce- 
ptz semel cupiditatis admirabar, cum ab ea naturam 
experirer ipsam, et diuturna consuetudine corrobora- 
ium habitum esse superatum. Quanta enim esset illa 
ex eo iestimabam, quod abrupisset ea vincula quze vel 
nulla vi, vel una morte solvi possunt. Quae tamen ipsa 
mors quod sensum eripit, dolores velut exarmat, 
17 quorum omnis in sensu casso cadavere hebes 
aculeus est. Nunc in nobis vigentibus et sentienti- 
bus intolerabilis ex separatione vis exardescil desi- 
derii, ipsa recordatione consuetudinis materiam 
assidue flammas suggerente; et affectus preteriti 
favillam ventilante. Nisi potentior incumbens vio- 
lenlioris perturbationis zestus, majoris cujusdam 


τὴν ὀδύνην τοῦ χωρισμοῦ Joytyopévn, τοῦ καθ ἔαυ- 
τὴν ἀμελήσασα λυπηροῦ, τὸ ἐμοὶ χεχαρισμένον 
ἑσχόπει. ἠττᾶσθαι θέλουσα ἓν οἷς καὶ βουλομένη 
vixiv οὐχ Ἠδύνατο. Ἴστε δὲ ὅσον kal διάζευξις τῶν 
ἅπαξ ἑνωθέντων νομίμως συνάφεια γάμου, xai Ytvo- 
µένων σῶμα ἓν ἀποῤῥήτῳ τοῦ ξεύξαντος οἰκονομίφ᾽ 
ὅτι ὃν ποιεῖ πόνον μάχαιρα τέἐµνουσα σῶμα, τουτον 
ποιεῖ τῶν elg σάρχα μίαν γενοµένων διάζευξις. "Evo 
ὃξ τότε τὴν δύναμιν τῆς ἐπιθυμίας ἐθαύμασα, ὅτε 
εἴδον αὐτὴν xa) φύσιν xal χρονίἰαν σχέσιν νιχήσασαν. 
Πόση Y&p τις àg' ὧν ἕλυσε δεσμοὺς ἀλύτους ἑστο- 
χαξόμην, οὓς µόνος otós διαλύειν θάνατος τῇ &vat- 
σθησἰᾳ παρέχων τὸ ἄλυπον. Αἴσθησις δὲ τοῖς ζῶσι 
ποιεῖ τέως τὴν ὀδύνην ἀφόρητον συνηθεἰας ὑπομι- 


B pvfjoxouca (20) καὶ διαθέσεως, ἣν ** μὴ pelsovoc ἐπι- 


θυµία χαλοῦ "* τῆς προτέρας ἀθρόως ἀμθλύνει τὰ 
κέντρα. Αὕτη µε τῖς ἠσυχίας ταύτης ἐποίησεν ἔρα- 
στην, xa πρὸς τὴν ποθουµένην ὡδήγησεν ἑρημίαν, 
xai μέχρι πολλοῦ παρεσχεύασεν "! διαιτηθῆναι (27) 
ἠδέως γαλήνης ἀπολαύοντα πολλῆς, χα) οὐρίῳ πνεύ- 
ματι πρὸς τὸν σχοπὸν εὐθυνόμενον, ἕως fj πόθεν οὖκ 
οἶδα xal πῶς ἐπεισπελάσασα Ἰ" καταιγὶς τὴν ζάλην 
Ίγειρεν ἐχείνην, Ἆτις τὰς µυριοφόρους ὀλκάδας τῶν 
ἁγίων ἐχείμασε σωµάτων ’ ἐχείμασεν, ἀλλ o0 χατ- 
έδυσεν "* (38). συνέτριψεν, ἀλλ' οὐχ ἑδημίωσέν τι 


τῶν ἀγωνισμῶν. Πάντα ?* γὰρ «bv φόρτον (29) τῆς εἲγ 


ἑμπορίας μεθ) ἑαυτῶν οἱ κυδερνῆται λαθόντες πρύ- 
μναν πρὸς οὐρανὸν ἐκ πελάγους ἀνεκρούφαντο΄ τὰς 


cupiditate boni incitatus vehementius, primi amo- C διαλυθείσας σανίδας καταλιπόντες τοῖς πειραταῖς 9. 


rís omnem aciem elidat; languidioresque et lentiores ad motus precipitem impetum remittat. Talis: 


" me tum quietis amor a turba hominum , copiaque rerum in dilectam abripuit οἱ perduxit solitudinem, 
diuque illic aluit tranquillitate suavissima, vento a puppi secussdo ad beatum me portum blande pro- 
pellente, donec (unde quove modo, nescio) ingruens procella tempestatem commovit eam, que plenissi- 
mas onerarias sanctorum jaciavit corporum ; jactavit, at non demersit, contrivit, et divitias quibus 


erant refere non corrupit tamen! Quippe gaza secum omni gubernatores assumpta puppim  c«lie 


18 ex pelago feliciter adverterunt, dissolutas tautum 


linquentes. 


quasdam, pro omni preda, tabulas piratis re- 


Hic illi, Ecquis, inquiunt, luctuosz sanctorum D µΚαὶ τίς ἄρα λόγος τῆς '* ἀναιρέσεως τῶν ἁγίων , 


c:edis modus atque ordo est ? Et quomodo qui irre- 
prehensibiliter Deo serviebant traditi sunt impiis 
in exitium, ludibrium cruentis Barbarorum mani- 
bas futuri ? Et sustinuit se, obtorpuitque vis Pro- 
videntiz, velut trans siparium mussans, dum tra- 
godia tam crudelis agebatur, nibil impedire cona- 
tà, cum posset facillime, impressionem latronum? 
Nec czcitate percutiens ad scelus consentientes i53, 


!* Gen, xix, 14. 


ἔφασαν ἐχεῖνοι * xal quoc οἱ δουλεύοντες ἁμέμπτως 
Θεῷ παρεδόθησαν τοῖς ἀσεθάαιν εἰς ἀπώλειαν παί- 
γνιον βαρθαρικῆς Υενόμµενοι χειρός; xaX Ίργησε τῆς 
Ἡρονοίας f, δύναµις ἐπὶ τοιούτῳ σιωπήσασα 6pápat, 
οὔτε χωλύσασα, δυναµένη, τὴν ἔφοδον, οὔτε ἀορασίᾳ 
τοὺς ὀὁμοθύμους παραγενοµένους πατάξασα, οὔτε 
ξηράνασα τὰς ἀνόμους κατὰ τῶν ὁσίων ἀνατειναμέ- 
vac δεξιάς; ὡς πολλάκις ἐπὶ τῶν µαχαρίων ἀνδρῶν 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


9€ διαθέσεως φυσιχῆς πρὸς fv. 
ἐπειγόμενος. 
πελάσασα Palat. 
Θεοῦ λιμένι προσώρµησαν. 


Ἰδ xalou λόγον ἔσχον οὐδένα τῇ προθέσει πλέον πρὸς τὴν ἀναχώρησιν 

7! παρασχενάσαι Palat. διατιθΏναι cod. 

15 εἰ χαὶ μὴ τῷ βυθῷ συνκατέδυεν. 
15 «ic ἄρα 6 τρόπος τῆς. 


at. Altemp. et Pal. 
" ἀγωγίμων αὐτούς, παντ. 


πῶς ἐπιπνεύσασα, ἔπεισ- 
75 τοῖς πξιρ. τῷ του 


PETRI POSSINI NOT. 


ο Q6) 'Υποµιμνήσκουσα. 
σχούσης. 


. (21) Διαιτηθήναι, ita. Regius. Tolosanus διατε- 


0iva:. 


Cod. T. ὑπομιμνη- 


(28) Κατέδυσεν. C. R. χατέλυστν. 

(20) Πάντα γὰρ τὸν Φόρτον. etc. Gemina est 
allegoria iu Consolatione Boetii lib. &, prosa. tertia 
exirema. 
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αἱ Γραφαὶ γεγενῆσθαι διαγορεύουσιν. Καὶ γὰρ "" oi A neque extentas. in sanctos profanas ac sserilegas 


τῷ Ἐζεχίᾳ ἐπιστρατεύσαντες ἀδίχως ποτε Βαδυλώ- 
νιος (30) ἁ πεστράφησαν ἄπραχτοι, οὔτε δυνηθέντες 
ἀδωιῆσαι τοὺς πορθουµένους, xat προαποθαλόντες '* 
πολλοὺς τῆς οἰχείας δυνάµεως, πανστρατὶ, xotum- 
θέντες ὀλόχληροι, xai ὀλίγος χομιδη τῶν ζώντων 
ἀριθμὸς εὑρεθέντες πρωῖ, ἐχατὸν ὀγδοήκοντα πέντε 
χιλιάδες πως ἀνῃρέθη σαν "*, f τίς 6 ἀνελὼν οὖκχ ἔχον- 
τες εἰπεῖν. Ἑνὸς γὰρ ὲν μιᾷ νυχτὶ ἔργον ἀγγέλου ὁ 
τοτοῦτος ἡσνχ] γέγονε φόνος (51) * καὶ ἔχειντο χαθεύ- 
δειν νομιζόμενοι σχεδίαι ὡπλισμένων νεχρῶν (32), 
οὔτε 4ληγὴν ἔχοντες ξίφους, xaX τὰς φυχὰς ?* σεσν- 
λημένοι, θανόντες ἀληθῶς, xai ἴχνος οὐχ ἔχοντες 
ἀναιρέόεως, ἄπορον ποιήσαντες τοῖς οἰχείοις ἐπὶ πολὺ 
τὸ συµδάν. Ἔννττεν γὰρ ἔχαστος διυπνίζων τὸν πέ- 


exsiccans manus, ut in beatorum virorum gratiam 
non sémel factum Litterz divinw prsediesnt ** Atqui 
Bahylonii qui adversus Ezechiam expeditionem 
quondam injaste susceperant, aversi sunt, re in. 
fecta *, ne minimo quidem iis quos vastabant illato 
damno, accepta vero clade maxima, plurimis suo- 
rum desideratis cum repentina simul totis castris, 
pene omnes, morte consopiti, 139 cxiguusque op- 
pido viverum mimerus reperti mane centum octo- 
ginta quinque 684 commilitonum passim jacere 
millia viderunt *, ignari qua vi necata tanta czede 
tantalo uinieze noctis spatio perfungi unius angeli 
manus potnit. Et tanti. tumultus strages silentié 
transacta est. Jacebant sopitorum specie, simulacrá 


λας, xat fjv οὗτος ἀχίνητος * ἐνάλει, xai ἔμενεν ἄφω- D vigentium armati mortui inceruento prelio, sine 


voc * Πρεύνα τὸ σῶμα, χαὶ fj» τοῦτο ἄτρωτον * by ταῖς 
Brot ἐζήτει τὸ πνεῦμα, χαὶ τοῦτο Tj» ἔρημον τοῦ ζη- 
τουµένου * ἕως ἐπιλάμψας ὁ toc πρωϊ τὸ πάθος ἡρ- 
Μήνευσεν, τῷ χρώµατι τῶν ἀνῃρημένων δείζας τοῦ 
θανάτου τὰ σύμθολα. Καὶ οἱ τῷ Ἑλισσαίῳ δὲ πάλιν 
ἑπελθόντες ᾿Ασσύριοι (33), xat ξητοῦντες πρὸς φόνον 
τὸν ἅγιον . xal οἱ τῷ Λὼςτ ἐπιατάντες δ' κατὰ τῶν 
ἀγγέλων τῇ οἰχίᾳ Σοδομῖται ** ἐταράχθησαν &opacia, 
χλεύῃ παραδοθέντες (04) τοῖς ζητουμένοις xat παί- 
γννον οἵσπερ ἁδιχεῖν ἐθούλοντο. Οἱ μὲν γὰρ παραλυ- 
θέντες ἐδήτουν φηλαφητὶ τὴν θὐραν. οἱ δὲ οὖχ ᾖδε- 
σαν ποῦ χωροῦσιν ἀγόμενοι. Ἐγγὺς ** ἔχοντες τὸ 
ζητούμενον, καὶ πελάσαι τούτῳ * ὅπως [ἶσ. ὅμως. 
Poss.] οὐχ ἔχοντες, ἁῤῥώστων δίκην, καὶ ὕχρωτη- 


ferro anima privati, Non cicatrix, non vulnus, non 
cruor, non vestigium czxdis, illzesi, habitu spiran- 
tium vere occisi, diu suspendentes familiariam 
animos superstitum, dubitatione veri. Impellebat 
experrectus quisque socium : vexabat, ad extremum 
pungebat, ut. ita saltem profundiorem solito som- 
num excuieret contübernalis proximi; ille contra 
jacebat immotus ; vocabat nominatim, tacebat idem 
mutus, tentabat, ezptorando, corpns, integrum id 
erat, qu:rebat in naribus spiritum, et hoc selum 
indicium non fallebat. Sed allucens demum matu- 
tinus sol cladem demonstravit, et interfectorum 
colore nequaquam jam dubía mortis argumenta 
dedit. Jam qui 960 Eliseum ad mortem quxrebsnt 


ῥριασµένων, ἀργὴν περιχείµενοι παντευχίαν' ὥσπερ C Syri *; et qui Loti oppugnabant domum in hospi- 


3| τὴν δύναμιν, ἡ τὰ πρὸς τὴν πολεμιχὴν Evépygtav 
Μέλη λελωθημένοι * τῆς στρατηγούσης τούτων ὄψεως, 
εἴτε θανούσης παντελῶς, εἷςς χαθευδούσης ὕπνον βα- 
θύν 55. Ἑνὶ γοῦν ἁόπλῳ εἴπετο αἰχμάλωτος τοσαύτη 
πολεµίων πληθὺς χρημνοῖς χαὶ φάραγξιν ἀφανισθῆναι 
δυναµένη εὐχόλως (εἰ τοῦτο εἶχεν f) τοῦ ἄγοντος γνώ- 


tum angelorum contumeliam, Ὀοδοιπίμο ezeeitate 
confusi ludibrium iis quos quarebant debuerunt 
et praebuerunt ?, Et illi quidem dissolwti ostium 
palpando quserebant; hi vero quito ducerentur ignosi 
ei quem infesti petebant admovere manus coram 
prosenti temperabant; sed in occasione, facultate 


* Jil Reg. xin, 4. 5 IY Reg. xix, 15; Isa. xxxvir, 66. * IV Reg. vi, 12 α4ᾳ. ' Gen. xix, 14. 
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1 xaX γάρ φτσι, οἱ τῷ. 
ἁναιρεθέντων fdv. 


75 xal πρὸς ἀποθαλ. Sfori. πρυσαποθαλόντες Vat. Altemp. et Palat. 79 τῶν 
56 χαὶ τᾶς φυχὰς ἁθρόον. — *' ἔπιστ. Σοδομῖται. 
ἁγομ. τάχα ἐγγύς. *9* «uy μὴ συγχωρούµενοι. 99 βαθύς. Palat. 


5. Σηδομῖται des. 3 Ἔδει που χως. 


PETRI POSSINI NOTE. 
(50) Atqui Babylonii, etc., quod Babylonios vocat D suspicabar legendum σχιαὶ ὠπλισμένων , ete. Sed 


Sennacheribi milites μνημονικὸν videri possit 
ἁμάρτημα. Nihil enim. Ezechiz: cum  Bahyloniis 
nisi paeatum, ut constat, Tamen Antiquoruni qui- 
dam Babyloniorum nomen Assyriis tribuunt, quo- 
rum more Nilus hie locutus est. 

(51) Ἑγὸς pror áyréAov ὁ τοσοῦτος ἡσυχῇ 
Υέγογε φόνος. Sancius Antonius apud sanctum 
Athanasium in ejus Vita ex isto silentio colligit 
istum vastatorem Assyriorum angelum lucis fuisse, 

uorum est tranquille et sine strepitu agere, cum 
daemones nihil sine tumultu et fragore perficiant. 
'O γοῦν ἀληθινὸς ἄγγελος ἁἀποσταλεὶς παρὰ τοῦ 
Κυρίου χατὰ τῶν ᾿Ασσυρίων, οὗ γρείαν ἔσχεν ὄχλων, 


οὐ Φαντασίας "t ἔξωθεν , οὗ χτυπων , οὐ xpótov'- 
i 


ἁλλ' δρέµα τῇ ἐξουσίᾳ ἐχέχρητο, etc. 
(58)  yedíd. coz σμένων. γεκρῶν. C. W. σχε- 
δίοις. Puto corruptum es:e lecum; aliquando 


querendum amplius. 

(35) ᾽Ασσύριοι. Ἡα omnes codices, el interpres 
vetus ita legit, et in interpretatione sua posttit. 
Ego non dubitavi Scripturam sequi. Ex qua con- 
stat nun Assyrios hosce, sed Syros fuisse (1V Ref: 
eap. vi, 9), tametsi sciam apud plerosque ant 

uorum Syros et Assyrios confundi passim : quod 
dudum monuit Adrichomius. — ^ 

(54) Hapav0évtsc. Sodomitie uno prius impetu 
conjuncti ferebantur. Sed postquam percussi cz- 
citate sunt, dissoluta est illa eorum conjunctio et 
dissipata. Nisi forte ad furorem libidinis qua ar- 
dentes ferebantur hoc referendum ; nam παρα- 
λύεσθαι mollitie resolvi, effeminatum et lascivum 
esse aliquando sonat. Praccedenti versu, pro εἴπερ, 
οἵσπερ posui, 
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destituti, tanquam essent vel languore infirmi, vel A µη καὶ πρόθεσις), τάτε σωθεῖσα, ὅτε τὴν ** bd«v κη- 


mutilatione debiles, otiosum irrisi trahebant ar- 
morum apparatum; illa sicariorum ira, illo robore, 
illis valentiun gladiatorum lacertis pudendo tor- 
pore resolutis : videndi facultate quz gressus illo- 
rum regebat aut prorsus doriua, aut profundo 
certe somno consopita, ut. quem persequebantut 
hostem, eum et quidem inermem captiva sequere- 
tur tam numerosa armatorum cohors, facilitate 
quocunque. sequaci, ut in voragines eliam οἱ pre- 
cipitia duci facile potuerint, nisi non ita meritis 
barbarie, initis ductoris pro instituto mansuetze 
vite, 91 ac mira in lacessito boste misericordia 
pepercisset. Sed demuin salvi recepto visu benrfi- 
ceutia proplhetze viam qua domum [ferebat agno- 


δεµονίᾳ τοῦ προφήτου ἀπέλαδεν [To . ἀνέλ. Poss.] "", 
ὁδὸν ἰδεῖν δυνηθεῖσα φέρουσαν πρὺς τὴν οἰχείαν πα- 
τρίδα. "Άλλοτε βασιλέως ἀσεθοῦς χατὰ προφήτου 
τὴν παρανοµίαν ἑλέγχονταος, θυµρυµένον, καὶ τὴν 
δεξιὰν xat! αὐτοῦ ὠπλιαμένην ἑπάραντος. ἀνετάθη 
μὲν βιφηφόρος ἡ χεὶρ, πρὸς ἔλεγχον φονιχῆς προαι- 
ρέσεως. Ἔμεινε δὲ ξηρὰ ἓν μετεώρφ τῷ σχήµατι, 
χαθάπερ ἁνδριάντος o0 ποφυκυῖα πρὸς ἄλλο pstop- 
ῥνθμίζεσθαι σχῆµμα 7| ὅπερ ἐξ ἀρχῆς Ἰνθεῖσα παρὰ 
τοῦ τεχνίτου ἐδέξατο * ἵνα μὴ πἀθῃ προφητικὺν σῶμα 
ἅπερ d ἅδικος χεὶρ ἤμελλε δρᾷν, ὑπηρετοῦσα παρα- 
νόµῳ θυμῷ. Πῶς οὖν οἱ νῦν θανόντες ἔθανον &6of;- 
Ontot ; χαὶ ἡ τῶν ἀνθλόντων γνώµη τὸ ἔργον Ίνυσεν 
εὐχόλως, οὐδενὸς οὑδαμόθεν ἁπαντήσαντος αὐτοῖς 


scere potuerunt. Alias quoque rege impio adversus B δυσχεροῦς ; 


prophetam qui ejus impietatem arguebat irato, aematamque in eum intentante dexteram, extenta 
quidem est plena gladio manus, ut cruentam homicide veluntatem οἱ ulciscendi impetum  patefa- 
ceret !!. AL arefacta perstitit in eo minanlis habitu suspensi, ut οἳ nervis cáreret, ac non  valentis ho- 
minis, sed ere (íuss statum membrum esset rigidus, et ab ea specie nequaquam commultabile in 
quam prima designatione forme, artilicis arbitrio esset fiyurntum : idque ita factam est ne prophete 
corpus ea pateretur que injusta impotentis tyranni manis effreni iracundis serviens illatura erat. Quz 
cum ita sint, quomodo bi quos narras ita sine auxilio perierunt? tantumque przvaluit homicida- 


rum furor ut interpeliante nemine destinatum impune perpetraret scelag ? 
Atenim (inquam ego) quid nunc opus est disputa- C - Καὶ τί γὰρ δεῖ νῦν, ἔφην, κχινεῖν τοὺς περὶ Προ: 


tionem de Providentia $9 commovere? quis enim 
est idoneus ad Dei judicia conprehendenda causan 
que ita utrinque cognoscendam, ut in tam intricata 
perplexzitate controversis, divinse supremi Domini 
providenti:e jus propugnet et obtineat, ejusque 
voluntatem ac gubernationem ab omni injustitie 
suspicione purget? Heret, mihi credite, nestra om- 
.-is in hoc ratio , neque ulla satis acris est acies 
humane mentis ad rem ita abstrusam  díscernen- 
dam ; scd in conata delicit, obruiturque victa dif- 
ficultate compreliensionis, dum non invenit causam 
ct rationem idoneam quam singulis assignet eventi- 
bus. Nau, quod memoriam veteris higtorize repe- 
tebatis, habuit etiam olim aliquando cursum libe- 
"rum malitia perditorum ; et connivente justitia, 
ultione sustinenda, facinorosorum audacium insi- 
düs oppressi szpe boni sunt, quorum omuium 
discussio extremi judicli cognitioui reservatur. Αιι- 
non enim Abelem ( cujus pietas et religio ipsius 
Dei testimonio comprobata est ) Cainus prz invidia 
frater interfecit **? nec parentes miseratus, ques, 
.cum nunquam mortuum adhuc vidissent, novitate 
inusitati $9 mali oblato misero spectaculo czesi 
filii inexpertos vesanus perculit, nec Deum veritus 
quem multis modis violare ac provocare uno facto 
fanstieus non dubitavit, Primum audacia cedis 
contra ejus interdictum tum primum attentatz, tum 
imminutione humani generis vixdum crescere ac 


! HH Reg. xii, 4. !* Gen. 1v, 8. 


νοίας λόγους ; τίς δὲ xai ἰκανὸς πρὸς διάληψιν 99 τῶν 
τοῦ Θεοῦ χριµάτων παραστήση iv τοσαύτῃ δυσχε- 
ρείᾳ πραγμάτων τῆς οἰχο.ομίας τοῦ Δεσπότου τὸ δί- 
xatoy ; ᾿Ατενεῖ ** πᾶς ἀνθρώπινος λογιεμὸς πρὸς tiv 
τοιαύτην ἔρευναν, καὶ ἁποπίπτει νικώµενος τῷ ἆπει- 
pu τῆς ** χαταλήψεως, οὐχ εὐρίσχων αἰτίαν εὔλογον 
ἑφαρμῶσαι τοῖς γενοµένοις 9". Καὶ γὰρ πάλαι πολλὰ 
γέγονς τοιαῦτα. xol πέρας ἕλαδε τῶν πονηρῶν f| 
ἐπιθουλὴ, τῆς δίχης σιωπησάσης τέως τῶν τολµή- 
θέντων τὴν ἐχδίκησιν, καὶ ἐπισχούσης τὴν ἄμυναν ' 
ὀπειδὴ πάντως χαιρὸς χρίσεως τὴν τούτων ἑχδέχὲ- 
παι "* ζήτησις. Πῶς γὰρ τὸν "A6«). ἐπ᾽ εὐσεθείᾳ 
παρὰ τοῦ μεμαρτυρημἐνον φθονῄσας ἀνεῖλεν ὁ Kalw 
καὶ γονεῖς λυπήσας ** οὕπω νεκρὺν θεασαµένους 
ποτὲ, οὔτε ἱδόντας πεῖραν ὅλως θανάτου, xal θΘεὺν 
παροργίσας ἐπὶ πρώτῃ τολμηθείσῃ σφαγῇ, καὶ iv 
νεαρᾶ χτίσει μειώσας ἄρτι τὸ γένος αὔξειν ἀρξάμε- 
voy ; Kal oj ὡς ἀδελφὸν οἰκτείρας χοινωνήσαντα 
αὐτῷ γεννήσεως καὶ ἀνατροφῆς, οὐδ' ὡς παραμυθίαν 
θελήσας ἔχειν τῆς ἐρημίας, μόνος μετὰ τῶν φυσάν- 
των, µέλλων ἑνδιατρίδειν τοσούτῳ πλάτει τῆς γῆς . 
οὕπω πολλῶν ὄντων ἀνθρώπων, xa οὗ ποιούντων Ex 
τοῦ πλίθους ἀλλήλοις παραμυθίαν. Πῶς δὲ τὸν Να- 
θοὺθ λίθοις καταλευσθῆναι Ἰεσαθὲλ παρανομοῦσα 
προσέταξε, μὴ * τὴν κτῆσιν αὐτῇ τοῦ ἀμπελῶνος 
παραχωρῄσαντα; Πῶς δὲ καὶ μιᾷ ῥομφαίᾳ τοῦ Δοὴκ 
ἔπεσον ἑξήχοντα xai τρεῖς πρὺς τοῖς τριαχοσίοις ἵε- 
ερεῖς; "H πάλιν ἄπειρον τῶν δικαίων kv τῇ "leguo- 
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** σωθ. µόνον ὁπότε. τν. 
πᾶς. *! τῷ ἀπόρῳ τῆς. Vat. Sfort. ἀποῤῥήητῳ AM. 
προστάξεις µή. — 95 προχειµένων Palat. 


*' τοῦ προφ. ἀπειλήφει. 989 ἤνυσεν εὐπετῶς. 33 πρὸς χατάληψιν. Ὁὸὁ ἀτονεῖ 
9? γινοµένοις. 


9? τῶν τοιούτων ἐχδε. ^ P πρῶτος 105. 
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σαλημ πῶς ἀνῄρητα! πλῆθος χρατησάντων πολεμίων A multiplicari, ut a Deo jussum erat, incipientis ; nec 


τινῶν, θηρίοις καὶ οἰωνοῖς εἰς βρῶσιν παραχείµενον ; 
οὓς ὁ Μελῳδὺς ἀποθρηνῶν ἔλεγεν (55) ’"Εύεντο τὰ 
ϐθνησιμαῖα τῶν δούλων σου βρώµατα τοῖς πθτει- 
νοῖς εοῦ οὐρανοῦ, τὰς σάρχας τῶν ὁσίων σου 
τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. Ἐξέχεαν τὸ αἷμα αὐτῶν 
desi ὅδωρ κὐκλφ Ἱερουσα]ὴμ, καὶ obx ἦν ὁ 
θάπτων. Πῶς δὲ προφητῶν ἀπέθανον xaX ἁποστόλων 
χοροὶ πρὸς τῶν παρανόμων ἐπιδουλευθέντες, πρι- 
σθέντες (50), σφαγέντες, χαταλευσθέντες, χαὶ ob µό- 
vov οὐδὲν ἄξιον πεπραχότες θανάτου, ἀλλά xal εὖερ- 
γέται τῶν ἀνῃρηχότων ἀεὶ γεγενηµένοι. "Eo λέγειν 
περὶ τῆς ἀπειροχάχου τῶν νηπίων ἡλικίας, πῶς οἱ 
μὲν ἐπὶ τοῦ Φαραὼ τῷ ποταμίῳ ἀπεπνίγησαν 3’ ὕδα» 
τι, φόδῳ τῆς ἐπιτρεφομένης " νεότητος, τοῦτον χα- 


fraterni nominis, nec communis educationis et ori- 
ginis: postremo ne sui quidem ipsius rationehabita, 
qui se non cogitaret in tanta vastitate orbis et pau- 
citate, subtracta germani societate fratris, sine sola- 
tío, nec sine periculo, tristem et anxiam vitam misere 


.Aracturum, Annon . item justum Nabuthem obruen- 


duin lapidibus curavit scelerata Jesabel, quod is vi- 
neam ei concedere suam noluisset !!? Doec vero 
ldumzi gladio tres et sexaginta supra trecentog 
sacerdotes nonne ceciderunt '^? Et rursus innume- 
rabilis multitudo justorum nonne trucidata Jero- 
solyimis est a quibusdam hostibus qui ea expugnata 
urbe eus feris atque avibus, ut Psalmista morens 
9 queritur, objecerunt? Posuerunt, inquit, mor- 


ταδιχασθέντες τὸν θάνατον, οἱ δὲ ἐπὶ τοῦ Ηρώδου D (alia servorum tuorum escas volatilibus cli ; carnes 


ξίφει διαφθαρέντες olxcpüg πρὶν Ὑεύσασθαι τῶν 
ἡδέων τοῦ βίου, ὀδύνης πειραθέντες θανατιχῆς ΄ ἵνα 
μὴ λάθῃ τραφεὶς ὁ ὑπονοούμενος βασιλεύς. Καὶ τού- 
τοις πᾶσιν ἐφησύχασεν ὁ κριτῆς ἀχώλυτον ἑάσας 
φέρεσθαι τῶν µιαιφόνων τὴν αὐθάδειαν. Τὴν γὰρ 
ἡμέραν τῆς χρίσεως αὐτοῖς ἔστησεν ὅρον τῆς ἄντα- 
ποδόσεως τῶν πεπραγμένων * καὶ μακροθυμεῖ τέως, 
τῶν νόµων τὴν παράδασιν καὶ τὰς εὐθύνας εἰς ἐχεῖ- 
vov τηρῶν «τὸν xatpóv. 


sanctorum tuorum bestiis terre. Effuderunt sangui- 
nem ipsorum Lanquam aquam in circuitu Jerusalem, 
el non eral qui sepeliret**. Ut vero jam integri pro- 
phetarum cecideruut et apostolorum chori insidiis 
impiorum circumventi, secti, czxsi, lapidati, cum 
adeo nihil dignum morte commisissent, ut etiam 
de illis ipsis a quibus trucidabantur privatim es- 
sent bene meriti !*. Mitto commemorare de experte 
culps infantium ziatula, quorum alii exstincti suut 


in flumine, Pharaonis imperio, augeri Hlebrzeorum res et succrescente in dies sobole corroborari non 
ferentis **, Alii jussu Herodis scrutantis latebras fatalis, ut putabat, sibi pueri, et formidatum regem 
opprimere mature cupientis, miserabiliter jugulati sunt, acerbitatem experiri coacti violenti? necis 
antequam eorum qua jucunda sunt in vita gustum adhuc usurpare ullum per ztatem potuissent '*. Qui- 
bus in omnibus continuit QS se judex liberamque per nefas omne ferri sivit effrenem impotentiam tyran- 
norum. Eo quod statuit. illis diem retributionis terminum, quo rationes omnium recte secusve fa- 
ctorum exaeturus est ab. omnibus, interim comperendinat, decretoriam sententiam in ediclam cogni- 
tioni diem differens. ! 


'AXA& ταῦτα μὲν οὔτε τοῦ παρόντος χαιροῦ, οὔτε C. — Sed hzc, ut modo dixi, neque hujus temporis, 


τῆς ἐμῆς δυνάµεως, xwely 35, ὡς προλαδὼν ἔφην, 
τὰ δόγµατα τοῦ χρόνου πολλοῦ * καὶ γλὠσσης ἰχανῆς 
χρῄζοντα πρὺς ἐξομαλισμὸν πρέποντα τῇ δικαιοσύνῃ 
θεοῦ. "À δέ µε τέως νῦν τὸ ἐμὸν πάθος ἐπείχει εἰ- 
πεῖν, ταῦτα Algo τάχα τι ῥᾷον' ἔσομαι μικρὺν 
ἐπικουφισθεὶς τῆς ἁφρορήτου ὀδύνης. Οὐ φέρω γὰρ 
«ἣν μνήμην fic τὸ ἔργον τεθέαµαι, πῶς οὐκ οἶδα τὴν 
πεῖραν ἑνεγχὼν fie τὴν ὑπόμνησιν ὀδυνῶσαν ἀναίνο- 
μαι. Μικροῦ δεῖν καὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀχαριστῶ 3, 


neque meze certe facultatis disputatio est. Longi 
quippe res esset otii. eloquentizeque non mediocris 
defensionem Providentiz et conciliationem permis- 
sionis malorum cum divinz rectitudine justitiz, 
oratione velle complecti. Reflectam igitur me refe- 
ramque sermonem ad ea qux mez mibi cladis sen- 
sus recens suggerit, narrationemquequam exspectalis 
reddam, si modo, ut spero, paululum vis doloris se 
remiserit. Non enim vel ipsam fero recordationem 


13 Jl Reg. xxi, 11. !'* I Reg. xxu, 18.  '* Psal. uxxvur, 35. :* Hebr. χι, 237. "Exod. 1, 8. 


*^ Matth, n, 16: 
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99 ἀπενέχθησαν Palat, —*" ἐπιτραφησομένης Palat. ** ἐμῆς ὄνναμ. λέγειν. 


* τάχα τι ῥάων. "τοῖς ὀφθ. ἀπεχθάνομαι. 


** xal χρόνου πολ. Palat. 


PETRI POSSINI NOTE. 


(95) Locus hic 
ribus Antiochi, ab aliis de Titi accipitur. Ego as- 
sentior doctissimo interpreti Psal. qui ex lsais 
Lxiv, 6 sqq., et Jeremiz xx, 8 sqq., acute colligit, 
tolum hunc psalmum deplorare vastitatem lHiero- 
solymis illatam a Chaldzis et Nabuchodonosore. 

(06) Πρισβέντες, secti. Vox Latina non ex- 
primit perfectissime. vim Grzci verbi, quod valet 
serra scindere, sive, ut loquitur sanctus. Hierony- 
mus, serrare. Respicit porro l1saiam hoc genere 
supplicii, jussu Manassis affectum. Sicut et Apo- 
stolus ad Hebr. x1 unde est hic locus. Paulo supe- 


sal. Lxxvir. ab aliis de tempo- D rius in numero sacerdotum , qui occisi sunt a 


Doeg jussu Saulis est aliquid novum; trecentos 
enim sexaginta ires casos sacerdotes numerat. 
Vetus interpres sexcentos sexaginta tres legit. 
Atqui Septuaginta, ut exstant hodie, trecentos 
tantum et quinque numerant. Theodore*s trecen- 
tos quinquaginta in suis codicibus habuit. Sed 
Greci solemnia peccant in multiplicatione nume- 
rorum. Septuaginta enim in sinceris editionibus, 
Lxxxv tantum agnoverunt sacerdotes occisos, ut 
apparet ex. Complutensi et Regia. Cui numere 
Hebrea et Vulgata consentiunt. 


Uil - 
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ejus rei quam usurpavi praesens oculis, ut jam A τῶν τύπων ἐχείνων γενοµένοις αἰτίοις, πρὺς οὓς 


mirer quo pacto tantam perferre mali vim potue- 
rim, cujus cogitationem molestissimam etiamnum 
aversatur. animus. Λο parum abest quin irascar 
Ipsis oculis formarum artificibus 9G illarum qux 
ex re presenti jan infix:&e intimis inhzrent sen- 
sibus, seque scmper ostentant obiruduntque re- 


spuenti, et assiduitate pertinaci nullo nom pungunt- 


tempore : noctu insomuiis, per diem curis et cogi- 
tationibus tristissimis. Neque enim ut plerisque 
ita mili quoque mororis laxamentum somnus est ; 
scd tunc mihi occursat horrenda cadis species, et 
cruenta interfectorum tanquam a recenti vulnere 
ac velut a letali plaga palpitantia simulacra : quo, 
quanquam inani, spectaculo recrudescit dolor. Sed 
cum me sermonís ipsa series teinpus esse admo- 
neat reliquze reddend:ze narrationis, oportet me 
primum exponere quo vitze institulo sancti Patres 
iliis locis uterentur; tum qui sinte contrario ri- 


ἀρορᾷν ἀεὶ βιαξόμενος, διηνεκῶς ἔχω νύττον µε τὸ 
πάθος, νύχτωρ μὲν τοῖς ὀνυπνίοις , μεθ) ἡμέραν δὲ 
τοῖς λοχισμοὶῖς ἂν ,ώμενος ἁνίαν πιχράν. Οὔτε γὰρ 
χαθεύδων ἀμέοιμνον ἔχω τὸν ὕπνον ὡς πολλοὶ τῶν 
μεθτμερινῶν * ἀνιέμενοι τῷ x&pu τοῦ ὕπνου, xal 
τότε δέ µέτις ταράττει φαντασία τῶν τετελεσµένων, 
xai τὰ εἴδωλα παραφαίνει νεοσφαγΏη! xai σπαίροντα, 
ὡς ἐπὶ νεαρῷ πάθει πάλ.ν τὸ ἄλγος χαινίζουσα. 
Αναγχαϊιν 05 «fc ἀχολουθίας διδούσης χκαιρὸν τοῦ 
λόγου ὅ, τὸν βίον πρότερον διηγἠσασθαι τῶν Ev τοῖς 
τόποις ἐχείνοις ἁγίων, xal τὴν ζωὴν εἰπεῖν τῶν 
ἑπελθόντων Βαρθάρων ' (v' ἔχῃ τὸ σῶμα τῆς ἴστο- 
ρίας τὴν ἁρμονίαν ἀχόλουθον, οὐδενὸς παραλελειµ- 
µένου τῶν εἰς γνῶσιν ἐλθεῖν τοῖς φιλομαθέσιν ὀφει- 


Β Άλόντων, Οἶδε γὰρ λυπεῖν σιωπηθὲν τὸ γνωσθῆναι σπου - 


δαζόμενον ὡς ἂν ἀποτυχία ποθουµένου πράγματος 
θλίδον ἀεὶ ἕως ἂν πληροφορήσῃ τὴν ἐπιθυμίαν 
χνωσθέν. 


tus moresque Darbarorum a quibus iili sunt occisi, ut aptum ex parte omni sibique cohzrens appareat 
corpus historiz:, nullo eorum omisso qua ab ejus cognoscenda cupidis requiri jure possint. Cum enim 
effecju frustrari cupiditatis et voti cujusvis permolestum est, tum mordere presertim 97 animum 
solet pernegatum indicium exquisite veritatis, angens semper et sollicitans, donec curiositas cogni- 


tionc satietur. | 
| NARRATIO lil. 

Gens igitur quam diximua ab Arabia usque ad 
JEgyptum mari Rubro et Jordane fluvio praten- 
tam incolit solitudinem. Nullius artis, ne merca- 
turz quidem aut agriculturze, studio unquam dedita; 
sed rapto assuelis vivere, vis instar artis est, et 
omnem vitze opportunitatem conficit gladius; nam 
aut venatione czsis vescuntur bestiis, aut ex insi- 
diis grassantes in viatores, commeatum latrocinio 
extorquent : adeo quocunque modo victum sibi 
necessarium expediant, industria, vel injuria, ni- 
hil pensi habent. Sin casus forte aliquis, utroque 
ilo interverso quxstu, annonam incenderit, tum 
vero jumentis ipsi propriis (ea sunt fere cameli 
dromades) ferino ritu rabieque ad cibum abutun- 
tur ; singulisque per familias et. contubernia ma- 
ciatis, cruentas adhuc carnes et semicrudas, vapore 
tantum ignis afflatas modico, 98 quo ad mollitiem 
subactze aliquam leviorem, ac saltem non irritum 
facessant dentibus trahendi laborem, canina pror- 
sug aviditate vorant. Jam Barbaris nulla religio, 
nulla Dei vel manufacti, vel mente cogniti cura 
cogitatiove. Lucifero tantum astro czrimonias ad- 
bibent, et proni supplicant, atque optima quisque 
ex praeda immolant, quando ipsis cumque rerum 


AIHTHMA I". 

Τὸ μὲν οὖν εἰρημένον ἔθνος τὴν ἀπὸ ᾿Αραθίας 
μέχρις Αἰγύπτου, θαλάσσῃ Ἐρυθρᾷ xoi Ἱορδάνῃ 
ποταμῷ παρατεταµένην νέµεται * ἔρημον * οὗ τέ- 
χνην, οὐχ ἐμπορίαν, οὗ γεωργίαν ἐπιτηδεῦόν ποτε, 
µόνην δὲ τὴν µάχαιραν ἔχον τῆς τροφῆς ὑπόθεσιν. 
γὰρ ἀγρεύοντες τὰ τῆς ἐρήμου ζῶα διαζῶσι σαρ- 
χοφαγοῦντες' f] τοὺς παρατυγχάνοντας alc ἑφεδρεύου- 
atv ὁδοῖς ληϊζόμενοι τὴν ἀναγχαίαν χρείαν Ἱ ἑαυτοῖς 
ἀνύουσιν ὁπωσοῦν. Ὅταν δὲ ἀμφοτέρων ἀπορία f, 
χαὶ σπανἰσῃΣ τούτοις τὰ ἐπιτίδεια, τότε τοῖς ὑπο- 
ζυγίοις (χάµηλοι δέ εἶσι δροµάδες) πρὸς ἐδωδὴν 
χαταχέχρηνται, θηριώδη xal ὠμοδόρον (91) ζῶντες 
βίον, κατὰ συγγενείας" ἡ συσκηνίας μίαν σφαχιά- 
ζοντες (38), χαὶ θέρµῃ πυρὸς ὁλίγῃ τῶν σαρχῶν 
χαυνοῦντες τὸ εὔτονον 19, ὡς µόνον εἴχειν 9) μὴ !' 
πρὸς πολλην Blav ἕλχουσι τοῖς ὁδοῦσιν ὡς !* εἰπεῖν, 
τρέφονται χυνιχῶς. θεὸν οὐχ εἰδότες οὐ νοητὸν, οὐ 
χειρότευχτον * ἄστρῳ δὲ τῷ πρωϊνῷ προσχυνοῦντες 
χαὶ θύοντες ἀνατέλλοντι (40) τῶν λαφύρων τὰ δό- 


D χιµα, ὅταν ἐξ ἐφόδου λῃστριχῆς αὐτοῖς περιγένηταί 


τι πρὸς σφαγὴν ἐπιτήδειον. Παΐδας δὲ μάλιστα προσ- 
φέρειν σπουδάξουσιν ὥρᾳ !* xai ἠλιχίας ἀχμῇ δια- 
φέροντας * ἐπὶ λίθων συμπεφορηµένων περὶ τὸν ὅρ- 
θρον τούτους ἑερεύοντες. "O µε καὶ λίαν , à φΏοι 
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* μεθημερινῶν φροντίδων Palat. — * παραφαίνειν νεοσφ. Palat. "xaipóy τῷ }όγῳ. * διϊχνουμένην vép. 


Y τὴν τῶν ἀναγχαίων χρει. * ἀἁπορίᾳ σπανἰσῃ. 
Sfort. συσχηνἰαν, µίαν αὐτοῖς σφαχγιάζ. 
οὕτως, ὣς. "» φέρειν αὐτοῖς fj σπουδὴ ὥς. 


* συγγεν. γὰρ Sfort. et Vat. qui. legunt συγχένειαν, et 
19 πὸ ἔντονον. 


' deest µή. —!'* ἕλχουσιν αὑτῷν τοῖς ὁδοῦσιν 


PETRI POSSINI NOTE, 


(57) 'Qjo6ópor. C. R. αἱμοθόρον. 
59 Σφαγιάζοντες. C. Π. σφάζοντες. 
39) Εἴχειν restituimus ex o. R., in Tolos. erat 


ὄχειν. 
(40) "AvacéJAorct, C. R. ἀναφέροντι, 
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ὀδυνεῖ !* xal ταράττει, μήπως τοῖς ἀνόμοις fj μορφὴ A qux mactari possint copia ex latrocinio abunda- 


τοῦ παιδὸς, πρὸς τὴν νενομισμένην ἀσέδειαν ἔχουσά 
τι λέχνον (41) καὶ ἐπαγωγὸν, γένηται χρήσιμος πρὸς 
τὸ δοκοῦν αὐτοῖς ' κα) ἁγνῆς σῶμα ψυχῆς ὑπὲρ τῶν 
ἀχαθάρτων ἀνενεχθῃ τοῖς παλαμναίοις ἱερεῖον δαί- 
pest, λύτρον αὑτοῖς xai χαθάρσιον, ὡς δοχοῦσιν, 
ἑσόμενον, ἀνθρωποθυτεῖν ἀφειδῶς εἰθισμένοις, xol 
οἶχτον οὐχ εἰδόσι λαθεῖν τῶν ἀναιρουμένων παίδων, 
15 χαὶ [1σ. κἂν] σειρἠνια θρηνῳδῶσι δεόµενοι. "Hv δε 
οὗτοι μὴ παρῶσι, χάμηλον λευχὴν τῷ χρώματι xax 
ἅμωμον ἐπὶ γονάτων !* ἀναχλίναντες περιέρχονται 
τρίτῳ κύχλῳ χειµένην παμπληθεὶ δολιχεύοντες (42). 
Ἐξαρχεϊ δέ τις καὶ τῆς περιόδου καὶ ᾠδῆς τῆς εἰς 
τὸ ἄστρον αὐτοῖς πεποιηµένης, f) τῶν βασιλευόντων, 
ἡ τῶν ἡλιχίᾳ χαὶ fog στμνυνοµένων ἱερέων. Ὃς 
μετὰ τὴν τρίτην περίοδον, οὕπω τῆς ᾠδῆς παυσαµέ- 
νου τοῦ πλλθους, ἔτι δὲ ἐπὶ γλώττης τὸ ἀχροτελεύ- 
«toy. τοῦ ἑφυμνίου Φφέροντος, σπασάµενος τὸ ξίφος, 
εὐτόνως παίει χατὰ τοῦ τένοντος, χαὶ πρῶτος μετὰ 
σπουδῆς τοῦ αἵματος ἀπογεύετα,. Καὶ οὕτως προσ- 
ὁραμόντες οἱ λοιποὶ ταῖς µαχαίἰραις οἱ μὲν σὺν ταῖς 
θριξιν µέρος τι βραχὺ τῆς ξορᾶς ἀποτέμνουσιν, οἱ 
6k τὸ ἐπιτυχὸν ἁρπάζοντες τῶν σαρχῶν ἁποχόπτου- 
σιν. Οἱ δὲ µέχρι σπλάγχνων χωροῦσιε καὶ ἑγχάτων, 
οὐδὲν τῆς θυσίας (A3) χαταλιμπάνοντες ἀχατέργα- 
στον, ὃ δυνἠσήται λοιπὸν προσοφθῆναι (44). φαίνοντι 
τῷ ἡλίῳφ. Οὔτε γὰρ ὁστέων χαὶ μνυελῶν ἀπέχονται, 
νιχῶντες παραμονῆ τὴν χραταιότητα, xal σχολῇ 
περιγενόµενοι τῆς ἀντιτυπίας. Οὗτος μὲν οὖν τοῖς 


Ῥαρθάροις βίου xal θρησχείας ὁ νόμος" καὶ οὕτως ϱ 


Σμθιοτεύοντες τῇ ἐρημίᾳ τόπους &x τόπων ἀμείδου- 
σιν, ἐχεῖ τὰς παρεμθολὰς ποιούµενοι ὅπου δ' ἂν χι- 
λὸν εὔπορον ᾗ !'* τοῖς κτήνεσι χαὶ ὕδωρ εὑρεῖν 3) δαψι- 
λές. 

ipsis pilis abscindunt, 


rit. Cui rei pueros in primis expetunt flore ztatis 


et forma praecipuos, quos, congestis temere lapi- 


dibus excitata ara tumultuario, circa diluculum 
sacrificant. Quod me vebementer, ο amici, angit 
el conturbat. 60 metu, ne forte commendatione 
nativi decoris idoneus ipsis adolescens ad sacrum 
exsecrabile videatur, castzeque corpus anima pol- 
lutis impiorum manibus, sanguinariis daemonibus 
immoletur : neque si quid habet ea stas amabile 
ad misericordiam prosit apud feros homines, ea 
inductione premunitos magnum in eo suum agi 
commodum, quippe averruncari deum jram unius 
miseri pernicie, noxamque 99 a se omnem in de- 


. votum et piaculare caput averti. Qua flducia ruen- 
D tibus ad usitatum praesertim et quotidianum faci- 


nus, «uam afferre moram queant crudelibus 
animis infirmitatis cujusvis innocentizeve quantzvis 
laerymz, vel eum querelis et obsecrationibus 
sirenum voce mollioribus conjunctz. Sin vero 
copia non adsit puerorum, albam et sine macula 
camelum complicatis suffraginibus in genua incli- 
natam orbe circumcursant simul omnes triplici ; 
principe quodam velex gentis regulis, vel ex sa- 
cerdotibus setate et canitie venerabili tum pompes 
praeeunte, tum nanie quam in honorem astri ma- 
tulini ad eam celebritatem coinparatam habent. 
Qui coryplieus et precentor, post. tertium cireui- 
tum, nondum absoluto a vulgo earmine, sed occu- 
patis adhuc in modulanda hymni elausula linguis 
et vocibus, nudato ense ferire occupat vehementi 
ictu jugulum bestiz? primusque gustare properat 
de sanguine. Secundum bunc procurrentes caeteri 
quisque cum gladio, pars cutis particulam cum 


pors quod cuique primum 20 captanti occurrerit hostis membrum 


rapiunt. Ne intestinis quidem visceribus parcitur, religiose caventibus Barbaris ne quid ad primam 
lucem mox orituri solis superesse non confectum) et cerni possit. Ergo non medullis, non ossibus 
temperant, solidorum — duritiem constantia laboris et patientia vincentes. Hoc victu et religione Bar- 
bari feram et desultoriam passim per solitudinem vitam circumferunt in iis locis in quibus jumentis 


pabulum et aqua benigna copia non desit, castra fere metantes. 


Ὀλίγους δὲ τόπους τῆς ἐρημίας οἱ τὸν μοναχιχὸν 
µετερχόμενοι βίον ἐπιλεξάμενοι, ἔνθα τὴν ἀνάγχην 
τοῦ σώματος ἔστιν ὁπωσοῦν πλῆσαι ?* τῇ τοῦ ὕδατος 
εὐπορίᾳ, οἱ μὲν καλύθας πηξάµενοι, οἱ δὲ σπηλαίοις 
καὶ ἄντροις διαζῶσιν ἁμθιοτεύοντες "'. Ὀλίγοι μὲν 
τὴν ix πυρῶν εἰδότες τροφὴν, τοσαύτης ἑρημίας V 
τὸ ἄγονον ἐπιμελείᾳ πρὸς σίτου γένεσιν βιάσασθαι 


Jam ejusdem hujusce solitudinis pauci a paucis 
monasticm vitz sectatoribus frequentantur loci, 
delecti non anxie a nihil sibi aliud providentibus 
nisi ad malignum victum et necessarium usum 
corporis perennem aquae venam. lli partim in ex- 
struetis tuguriis, partim speluncis sub nativis an- 
trorum tectis utcunque vivunt. Qui vero inter eos 


δύνανται, axaAMOL* μικρᾷ βραχεῖαν xat λυπρὰν ἑρ- D sanis usum non repudiant, qui perpauci sunt, ii ex 


MEETS 


. 


*.— VAWUE LECTIONES EX CODD, ALLATIANIS. 


εν ὀδυνᾷ Sfort. et Palat. 
τον. I f τῶν Λλιχίᾳ γήρως σεµν. 


1χᾶν πάντα ποιῶσι, κἂν θρηνῶσι des. 
18 δυνῄσεται. '* fj des. 
ὑποχρυδέντες διαζξῶσιν οὕτω τὴν ἀρεοτὴν µετερχόμενοι. 


16 ἐπὶ γόνατα χαταχλίναντες περ ρ. τρί- 
1 εὕροιεν. *! παραμυθεῖσθαι 1 ros 15 ἂν τοῖς 
33 ὅσοι τῆς ἑρημίας τὸ, — ** δυνατὸς, 'οἳ xat σκαλε. 


PETRI POSSINI NOTAE. 


(M) "Exovcd τι Aixvor. Vide initium Lauda- 
tionis Albiani. 

(42) Δοάιχεύοντες. Proba lectio, quamvis codex 
Regius suggerat δολίως χλεύοντες. 


(43) Οὐδὲν τῆς θυσίας. Sie habet c. R. Dum 
sunt alie preterea lectiones. Cod. Tol. offert οὗ- 
σίας, alius, quidam 6ofa;. . 

(4) Προσοφθῆναι, C. R. habet, ποτὲ ὀφθῆναι. 
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vasta et pestilenti solitudine metatis sibi 31 fundis A γαζόμενοι *! γῆν, xai ὅσην ἡ πρὸς τὸ (jv ἑνδεῶς 


non amplis, illis ipsis arenis exiguo sarculo subigen- 
dis, vix tandem multo labore sibi extundunt necessa- 
riam annonam. Àt plerique crudis oleribus capitibus- 
que tenerarum stirpium arte nulla eurave condiendi 
ο facili victu et parabili nature desiderium sedant, 
superfluis coquorum pistorumque artificiis -mul- 
tum valere jussis, ne nimia curandi corporis dili-. 
gentia utilioribus meliorum euris tempus eximat 
necessarium. Ergo pura mente, sobrii, religiosum 
cultum Numini rite ac caste adhibent; crapula car- 
nium et nidorejusculorum nequaquaim aut rationem 
pragravantibus, aut libidinem irritantibus; ple- 
rosque enim videmus sic in potestatem hodie re- 
dactos ab impotenti et intemperanti gula, ut visu, 


olfactu, gustu, uni abjecte atque insatiabili eupi- B 


ditati servire misere cogantur, laboriosa ac sum- 
piuosa commistione liquorum, exquisito tempera- 
mento in varias odorum οἱ colorum qualitates ela- 
borato, tanta cura fomitem οἱ materiam libidini 
plus satis per se ardenti infelices 39. admovent. 
Nec enim helluonibus hisce sufficit, aut saporum 
varietas, aut odorum in obsoniis confusione term- 
peratz et invicem refractze qualitates, — nisi 
etiam in salsamentis et jusculis pictura varii colo- 
ris gule desiderium per oculos lacessant: adeo 
flava iliis et candida, et ex atro dilute pellucidz 
nigredines ante gustatus experientiam visum pa- 
scunt, qui ne lztetur solus, sed hauriant volupta- 
tem sibi propriam nares quoque, nimirum qua 
aromata suavissime fragrant immiscenda sunt 
jurculis ; tum ne infra exspectationem delectetur 
gula committenda et confundenda sunt unam ad 
suavitatem condiendam, acria eum dulcibus, strin- 
gentia eum s&alsis. Hinc enici οἱ oryzsie, erocique 
et ex nucibus eliquati succi el ali» coloramento- 
rum omne genus varietates mistionibus a picto- 
rum, opinor, arte mutuatis eo fuco qticunque 
aauseantibus petatur placiturus fercalorum  3u- 


ἀναγχάσει χβεία. Οἱ δὲ πολλοὶ λαχάνων ὠμῶν xal 
ἀκροδρύων στοιχῶσι 3 διαίτῃ (45) τράπεζαν &xa- 
ρύχευτον ἀγαπῶντες * xal ἄτεχνον, μακρὸν 35 χαΐ- 
ρειν εἰπόντες ὀψαρτυτῶν xai σιτοπόνων περιερχείαις" 
ἵνα μήτε πολὺν καιρὺν τῇ τοῦ σώματος σχολάζοντες 
θεραπείᾳ τῆς ἀναγχαιοτέρας ** ἁμελῶσι προσεδρίας. 
Αλλὰ καθαρῷ τῷ vi τὸ θεῖον θρησχεύουσει ** νηφα- 
λαίως **, σαρχῶν χραιπἀλῃ τὸν λογισμὸν οὗ βαρού- 
µενοι * οὐδὲ ζωμαρίων χνίσῃ 53 τὴν τῆς γαστρὸς xo- 
λαχεύοντες ἡδονὴν (46). Τοσοῦτον γὰρ 33 ἴσχυσεν νῦν 
ἡ ἄπληστος λαιµαργία, ὡς χαὶ ὕψει xal ὀσφρήσει 
χαὶ γεύσει λειτουργεῖν ἀναγχάζειν τῇ ἀπιθυμίᾳ, τοῖς 
παρατρίµµασι τῶν χυλῶν ** εἰς ἀτμῶν καὶ χρωμά- 
των xat ποιοτήτων διαφορὰς ποικίλλοντας τῆς ἡδονῆς 
τὰ ὑπεχχαύματα (AT). Ob. γὰρ Ίρχεσε τοῖς λίχνοις 


τῶν ἀνθρώπων τὸν ἐν τῇ Τεύσει διάφορον, οὐδὲ τῆς 


χνίσης τῶν ὄψων τὸ ἐξηλλαγμένον, ἂν μὴ xal τῶν 
χρωμάτων τὸ ποιχίλον Ey τοῖς ζωμοῖς πρὸς ἔφεσιν 
ἐρεθίσῃ τὴν ὄρεξιν, ξανθότητι xal λευχότητι καὶ τῇ 


'ποῦ µέλανος ὑδαρεστέρᾳ χροᾷ 3 πρὺ τῆς Υεύσεως 


ἑστιῶντα τὴν ὅρασιν. Ἵνα γὰρ εὐφραίΐνηται μὲν d 
ὄσφρησις δεῖ τοῖς ζωμοῖς ἑμμεμίχθαι τών ἀρωμάτων 
τὰ εὐωδέστατα * ἵνα 6b. πάλιν ὁ λαιμὸς ἔχῃ τὸ τερ- 
πνὸνι, δεῖ χεχρᾶσθαι πρὸς τὸ ἡδὺ τῶν γλυχέων καὶ 
δριµέων, στυφῶν τε xal ἁλμυρῶν τὰς ποιότητας" 
χρὴ δὲ καὶ τὴν ὄψιν μὴ ἁμοιρεῖν τῆς ἀπολαύσεως. 
Διὰ τοῦτο χνίχοι (48) xat ὄρυζαι χρόχοι τε xal xa- 
ρύων χυμοειδεῖς ἐπιχύσεις xal ἄλλαι χροϊσμάτων 
παμπληθεῖς διαφοραὶ ζωγραφικαῖς µἰξεδι βαφὴν 
ἀρτύονσι τοῦ ἐδέσµατος ὅπως bx πάντων ἡ δέσποινα 
γαστ]ρ ὁμολογημένον ἔχῃ τὸ ἀχριθὲς τῆς σχευασαίας, 
ὥσπερ χριταῖς ἐμπείροις πεισθεῖσα ταῖς εἰρημέναις 
αἰσθήσεσιν δοχιµάζειν ἐπισταμέναις χαλῶς τὰ xaT 
αὐτὰς αἰσθητά. "AX οὐ τοιαύτη τῶν εἱἰρημένων ἡ 
ἀγωγὴ, οὐδὲ πρὸς τὸ &6pbv τῆς διαΐτης ἑπτοημένη. 
Οὐ µόνον γὰρ τῇ ποιότητι τῶν ἡδέων ἀπετάξαντο, 
χλενάσαντες τὸ περιττὸν τῆς χρείας ὡς µάταιον xai 
ἀνόνητον, ἀλλὰ καὶ kx πολλοῦ τοῦ περιόντος πρὸς 
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39 ἑργάζονται γῆν. 3 στοιχοῦσι. Slort. Alt. Palat. — *' ἀσπαζόμενοι, 35 à χαίρειν. 
* θρησχεύωσι. Ἡ MV Ἡἱ βρωμέχων ποιχιλίᾳ τ Med 
43 τοσοῦτον γὰρ deest in eodem usque ad τῆς διαίτης ἑπτοημένη p. 99. 


ἀναγχαιοτέραν ἁμελῶς ἔχουσιν προσεδρίαν. 


29 περὶ 


* τών χιλῶν Palat. 3 χροιᾷ, 


PETRI POSSINI NOTAE. 
uS Καὶ ἁκροδρύων στοιχῶσι διαἰτῃ, etc. D de voluptate qu:ze vescendo percipitur intelligeretue 
u 


9 ud στοιχῶσι. C. Tol. στοιχοῦσι, nullo sensu 

ideri possit legendum : καὶ ἀκροδρύων 1| στοιχά- 
δων διαίτῃ  στοιχὰς enim herba est Dioscoridi 
lib. 11, cap. 91, ct Plinio lib. xxvi, eap. 12 ex- 
tremo, qui steechadem lierbam esse odoratam tra- 
dit coma hyssopi, amaram gustu, pectori salubrem, 
eic. Non placet tamen correctio; nam sententia 
- werbo indiget. Στοιχᾶν est incedere, quod hoc loco 
metaphorice vitam trahere significat. Statim post : 
ἀχαρύχευτον vox ignota lexicographis ex Galeno 
explicatur : cui. xaguxsia, οἱ xapüxsupa, cibus 
8t exquisite conditus. 

(AU) Tàv ες γαστρὸς xoAaxevortsc ἡδονήν. 
Mili videtur hoc loco ἡδονἡ γαστρὸς esse libido, 
£uid]uid contra vetus interpres senserit, Si enim 


ic locus, non congruerct sententia cum superio- 
ribus, enumerat enim incommoda, qus sequuntur 
saturitatem nimiam, ut przgravatio mentis. lgitur 
hec γαστρὸς ἡδονὴ debet similiter esse aliquid 
consequens crapulam, (uod si quis contra tamea 
hitatur , non admodum repugnem. 

(47) Τὰ ὑπεκκαύματα. C. R. in singulari τὸ 
ὑπέχχαυμα. 

(48) Kvíxoi:. De cnico vide Plinium accurate ἀἱδ- 
utantem lib. xxi, cap. 15, quo loco Turnebos 
egendum putat cicum , ut sit ricinum , lib. xvi 
Adversariorum cap. 9. Auctorem tamen hujus 
scripturze prater hunc Nilum, habemus optimum 
Pheophrastum lih. 1 Historie plantartm cap. 18, 
et alibi. 
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τἣν ποσότητα τὸ Φιλότιμον ἐκτείνουσι τῆς έγχρα- A perficies iuficiunt, ut velut emissariis οἱ explora- 


τείας, τοσοῦτον, ὅσον μὴ ἀποθανεῖν παρὰ γνώμµην τοῦ 
ξωοπλάστου , τρερόµενοι, xal ζημιωθῆναι μισθοὺς 
τῆς ἓν τῇ ζωῇ τῶν χαλῶν ἐργασίας. Οὕτω γοῦν οἱ 
μὲν τῇ Κυριαχῇ ἅπτονται εροφῆς, τὸ ἑδδομαδιχὸν 
δ.άστηµα παρατρέχοντες ἄσιτοι ’ οἱ δὲ μεσολαθοῦσι 
τὸν χρόνον, δὶς τῆς ἑθδομάδος παρατιθέµενοι τρά- 
πεζαν *** οἱ δὲ σιτοῦνται παρὰ µίαν ἡμέραν (49), δει- 
Χνύντες διὰ τῆς ἑνδεχομένης σπουδῆς 3] ὡς ἀγαπῶσι 
μὲν τὸ ἀπροσδςεὲς καὶ ἄσιτον. Πείθονται δὲ ?* τοῖς 
νόµοις τῆς φύσεως χαμπτόµενοι μόλις τῇ ἀνάγχῃ 
τοῦ σώματος, καὶ τότε πρὸς τὴν τοιαύτην χατα- 
6αἴνοντες χρείαν, ὅτε τὴν δύναμιν τοῦ ζώου χατα- 
µάθωσι παντελῶς ἀσθενῄσασαν, χαὶ µηχέτι ὑπουρ- 
γοῦσαν πρὸς τοὺς ἐπιθάλλοντας πόνους τῇ ἀρετῇ. 
Τοσοῦτος γὰρ ἑκάστῳ ζήλος τῆς ἀγγολικῆς ἐντέτηχε 
πολιτείας, ὡς μιμεῖσθαι τὸ ἀπροσδεὲς τῇ ὁλιγαρχείᾳ 
θέλειν, καὶ .νικᾷν τῆς φύσεως φιλονειχεῖν τὸ ἑλάτ- 
toga τῷ τῆς προθυµίας πλεονεχτήµατι. 


toribus usus tot sensibus domitius venter quidquid 
33 eorum jam indiciis et collato consilio visum 
optimum fuerit, id veluti se dignum absorbeat. At 
non Ίο nostrorum quos liic dicimus, secta est ; non 
ita capti atque addicti gulae voluptati serviunt. Quin 
ex adverso potius non solum delicias ejus generis 
omnes ut viles aspernantur et ludibrio repellunt (cum 
stulta esse statuant sollicitudinem ejus compa- 
randi, quod supra usum necessarium redundans, 
superfluum et inutile sit), verum etiam ex quadam 
abundantia virtutis in illud culmen temperanti:e 
generoso impetu nituntur, ut quod ad curam atii- 
nel corporis genium defraudent iis omnibus, sine 
quibus utcunque trahi el tolerari vita potest ; nec 
tam vescantur ut vivant quam ne moriantur jad 
eümque duntaxat finis modum mensuram demensi 
exigant, ut quam minimum esse potest illud quod 
probibere a morte mortslem possit, ipsis abunde 


sit. Que ipsa vitandz mortis cura religionis est, non humani metus. Sciunt enim non esse conces- 
sum homini a Creatore jus necis in seipsum. Noluntque cui placere student, ei rem ingratam ad- 
mOovenda sibi morte facere, nec mercedem ac meritum recte factorum, laboremque vite praci- 
pitando fine, una offensione totum effandere. Ab hac inductione hebdomadem 3A uno jejunio con- 
tinuant eorum quidam, die demum Dominica cibum sumentes. Alii buic spatio refectionem unam 
infindunt, bisque omnino per hebdomadem mensam apponunt; alii denique diebus alternis. Quod 
eorum tantum ac mihi] sibi reliqui facíens studium ostendit affectare quidem illos insiitutum cce- 
lestis vite nullius indigens, nihilque contraühens commercii ratione victus cum bac humilitate ter- 
renarum rerum. Ceterum obtemperare invitos naturse legibus, et necessitate corporis vix tandem 
flecti, tum demum ad id remedii confugientes cum vim ac naturam animalis defectám viribus debili. 
tatamque penitus sentiunt, ut jam ad statos officii labores pares nequaquam sint. Tanta eos ac tam 
nobilis sollicitat &mulatio vitaà angelicee ab omni mortalitatis contagione segregatm, ut qui hoc asse: 
qui non possint, ut sibi soli ipsis sine ulla re sufficiant dererpendis terte ex qnotidiano usu οἱ 
ad vivum resecandis vite superfluis, peucissimis contentj, nullius. indigos imitari quam. prosime 


coneniur, contendantque adeo nsture infirmitatem alacritate propositi 845 superare, 


O0 γὰρ πολιτεύεται παρ αὐτοῖς ** Καΐσαρος vó- C 


µισµα, ἐπεὶ μηδὲ πρᾶσιν ἴσασιν xal ἁγορασίαν. 
Ἔκχαστος Υὰρ ἑχάστῳ «polzw, παρέχει ** τὸ ypf- 
σιµον, ἀντιλαμδάνων δωρεὰν ** οὗ λείπεται. Λαχάνων 
δὲ xai ἀκροδρύων κχαρπὺς, καὶ σπάνιος ἄρτος, ἡ εἰς 
ἀλλήλους Ὑίνεται φιλοτιµία 95, τῷ παρόντι xal ὑπ- 
άρχοντι δειχνύάα 2*6. ἀγάπης à αὐμθολα. Ταύτην 
γὰρ * οὐχ ὕλης διαφορὰ, διαθέσεως δὲ παρἰστησι 
µεγαλοψυχία, «b δαψιλὶὲς ** τῆς γνώμης καὶ ἐν τοῖς 
μικροῖς δώροις ** ἀριδήλως ἑἐμφαίνουσαι ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 
ὠθόνος, 6 μάλιστα ταῖς προχοπαῖς παραχολονθεῖν 5 
εἰυθώς, ἔσχεν ἐχεῖ χώραν ποτέ οὐδὲ τὸν ἔλαττον ἐν 
τοῖς καλοῖς εὐδοχιμοῦντα V ἡ τοῦ μᾶλλον διαλάµ- 
ποντος πρὸς βασκανίαν ἐχίνῆσεν ὑπεροχῃ, ὡς οὐδὲ 


Jam nummus Cesaris (50) in eorum republies 
locum non habet : quoniam ne emptio quidem aut 
mercatus in ea ullus cest, whoquoque alteri id 
quo indiget gratis offerente vicissimque id quo 
caret dono accipiente, Olera et bacce summarum 
stirpium, et raras panis largitionis mutuze summa 
est, exiguis, pro inopia, munusculis nec parve 
tamen indicibus liberalitatis prolixissimam  de- 
mohnsirantes et officiosissimam "voluntatem. Non 
enim oblatze rei pretio, sed affectus magnificentia 
dona sstimantur. Caeterum grocul isthinc invidia, 
quz adhzrescere profectibus solet, exsulat sem-^ 
per quam longissiihe: neque si quis minus in 
preclatis rebus emibet, eum alterius excellentio- 
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55 τροφῆς µεμνημένοι. 
verba, non sensum. 89 iy τούτοις Καίσαρος vó 


javaioyo ία, des, | xal τὸ δαφιλ. 


pot; ἀχολουθεῖν. 


1 περὶ τὴν ἑγχράτειαν σπουδῆς 
µισµα οὐδὲ μέχρις ἀχοῆς γνώριµον. 
* δωρεὰν αὖθις. M desunt φιλοτιμία Ex τοῦ παρόντος te καὶ md quen. e 
κἂν ἓν τοῖς μιχροῖς. "5 ἓν τοῖς δώροις πλουσίως.. M tole ὰ αθοῖς 
' εὐθυγοῦντα, Val. Altem. Sfort. | 


35 πείθοται 04. Hic codd. mutant 
** προῖχα παρέχει. 
ταύτην γὰρ usque ad 


ς ταύτης. 


PETRI POSSINI NOTE, 
(49) Παρὰ μίαν ἡμέραν. Wet. int. post snam qua vescerentur. 


diem, confuse. Certum est signiflcari dies alternas, 
ut inter duas solidi jejunii dies unam infinderent 


Ριτκο!,, Gg. LXXIX. 


50) Per Cesaris uummum omnem usum intel- 


20 


ligit rei nummaris. 
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ris splendor ad livorem incendit, ut. neque istum Α τοῦτον xaz' ἐχείνου πρὸς ἔπαρσιν ἐφύσησεν ** ἆλα- 


sua dignitas in insolentiam tumefactum extulit, Sed 
qui prz cxteris proficit in virtutibus, 3G Dei po- 
tentie con propriis laboribus id, quidquid est, 
ascribens, in modestia se libenter continet, ila 


secum reputans, nequaquam esse se auctorem, si- 


qua in se sunt, bonorum, sed cfficacis instrumen- 
tum gratie; qui vero minus prolicit, propter in- 
'firmitatem forte corporis, demittere se, vel si no- 
Tit, tamen cogitur, ignavizque animl, potius quam 
imbecillítati corporis, defectum imputat. lta sin- 
guli singulis, et omnes universis humiliores sunt, 
hoc inter se certamine, non quis dignitate aut 
gradu, sed quis splendore et puritate precellat 
innocentis vitz. Hzc enim illis causa fuit cur ex 


whbibus et frequentia profugi solitudinem incole- B 


rent, nimirum ut sua recte facta et religiosa opera 
Deo, a quo merces speratur, óstentarent uni, non 
autem hominibus quorum laus bene agentis pro- 
positum in negligentiam dissolvere, et spem mer- 
cede frustrari solet, substitutis pro ea inanis gio- 
rie prestigiis. Nam qui hunianam gloriam bene 
"gendo quarit, ea politus qualicunque 37 mer- 
cede quam expeliit, ab omni excidit verz illius 
mercedis exspeetatióne. Nec jam ubi decoxit, le- 
gitipiam habet ullam repetenda hereditatis actio- 


ζονεία μέγα φρονεῖν ἐπὶ τοῖς χατορθώµασιν ἀναστή- 
caca **. Καὶ γὰρ ὁ ὑπερέχων ἓν τοῖς τῆς άρετης 
πλεονεχτήµασι, δυνάμει θεοῦ, οὐ 5’ πόνοις (51) οἰκείοις 


«b πᾶν ἐπιγράφων, ἐμετρίαζεν 9* ἑχὼν, ὡς οὐχ αὖ- 


τουργὸς τῶν καλῶν, ἀλλ' ὄργανον τῆς ἐνεργούσις 
χάριτος * καὶ ὁ ἑλαττούμενος ἓν τούτοις, διὰ σωµα- 
τικἣν ἴσως ἀσθένειαν, καὶ ἄχων ἑταπεινοῦτο, ῥᾳδν- 


ple γνώμης᾿ οὐχὶ δὲ φύσεως ἀσθενείᾳ τὴν ἀδυνα- 


µίαν 53 λογιζόμενος. Οὕτως οὖν ἄλλος ἄλλου, xal 
πάντες ἁπάντων εἰσὶ µετριώτεροι, οὐχ kv φρονήµατι 
τὴν ὑπεροχὴν ἔχαστος ἔχειν, ἀλλ’ kv λαμβρῷ "' plo 
σπουδάζοντες. Διὰ τοῦτο γὰρ xal τὴν οἰχουμένην 
φυγόντες οἰχοῦσι τὴ» ἔρημον, θεῷ τὰ 5" κατορθώ- 
pata δειχνύντες, παρ' οὗ καὶ τῶν πόνων 1j ἀμοιδὴ 
τοῖς ἑργαζομένοις ἑλπίζεται. χαὶ οὐχ ἀνθρώποις τὰς 
κατὰ Θεὸν πράξεις ἑμφανίζοντες, ὧν ὁ ἔπαινος xal 
τῇ προθυµίᾳ καὶ τοῖς μισθοῖς λυμαίνερθαι πέφυχε, 
τὴν μὲν χαννῶν τῇ ἀπονοίᾳ πρὸς ἀμέλειαν, τοὺς δὲ 
ἑλαττῶν τῇ ἁπάτῃ τῆς εὑφημίας. Ὁ γὰρ δόξαν ἀν- 
θρωπίνην tg! οἷς πράττει ζητῶν, λαδὼν ὃν ἐξήτει 
μισθὸν τοῦ ὄντως μισθοῦ ἐχπέπτωχεν, ἄλλον 5’ οὐχ 
ἔτι προσδοκῶν ὃν ἣν .εὐλόγως ἀπαιτέῖν παρὲν (52) 
ἑχαρπώσατο 5], Καὶ ὡς πέπραχε τοὺς ἀτρύτους πό- 
νους ἄττων δόξης γενόμενος ἀνθρωπίνης ' xal δόξης 
αἰωνίας χαὶ ἀληθοῦς ἑστέρηται. 


nem. Miser qui, afflatu uno vanissimo popularis aure titillatus , labores omnes in ventum  irriios 
'sparserit, gloriamque falsam et brevem cum seterna et vera commutarit, . 
Sancti porro solitarii non continuatis aut con- C Olxosct δὲ 55 οὐ πλησίον ἀλλήλων, ἀλλ᾽ ἱκανῶς εἴρ- 


junctis , sed idoneo intervallo separatis in cellulis 
degunt , viginti ferme aut paulo plurium stadiorum 

: $patio disjuncti. Non illi quidem pre inbumanitate 
. aut natur:x agrestis et recondile tristitia (quis hoc 
enim suspicetur de hominibus tam inter 8e officio- 
sis et amantibus quam diximus ? ), sed' spatium 
secessu captant in quiete componendi ad Dei bene- 
placitun mores suos congressusque cuim eodein 
: Deo per orationem sine interpellatione producendi, 
quod in turba et confusione rerum obtineri aut 
omnine nequit, aut difficillime certe potest. Nam 
ejusmodi tumultus ab attenta cogitatione avulsum 
animum in alia omnia vagum admittit, potiusque 
ad ea 88 que delectant quam ad ea que confe- 
runt , sic natura et consuetudine pronum , abripit. 
, Dominicis vero diebus in ceetum eolliguntur ununi, 
seseque praterea: interdum per hebdomadem mu- 
iuo invisunt , ne rursus omniinoda secessio mutuis 


γονται ταῖς οἰχήσεσι, διαστήµατι εἴχοσί που xal πλείω 
ἄλλος ἄλλου σταδίους ἀπέχοντες * ob χατὰ µισανθρω- 
πίαν ἡ θηριωδίαν (πῶς γὰρ οἱ πρὸς ἀλλήλους οὕτως διΣ- 
χείµενοι, ὡς εἴρηται;), ἀλλ᾽ v ἡσυχίᾳ πολλῇ τὰ Γθη 
πρὸς τὸ ἀρέσχον θεῷ παιδαγωγεῖν ἐθέλοντες, xal τὰς 
πρὸς τὸ θεῖον ὁμιλίας ποιεῖσθαι ἀπερισπάστως "' σπου- 
δάζοντες * ὅπερ v ὄχλῳ καὶ συγχύσει χατορθωθῆναι f 
δυσχερὲς 3) ἀμήχανον 99, τοὐέων Υειτονευόντων θορύ- 
6ου τῆς συντόνου προσεδρἰας ἁποσπῶντος τὸν λογι- 
σμὸν, καὶ ἐφ᾽ ἃ μὴ δεῖ ῥέμθεσθαι παρασχευάζοντος 
τοῖς τέρπουσι μᾶλλον i| τοῖς συμφέρουσι συναρπά- 
ζεαθαι ἐξ ἔθους εἰωθότα μακροῦ. Ταἷς δὲ Κυριαχαῖς 
εἰς Ἐχχλησίαν µίαν (53) φοιτῶσι συναγόµενοι, xal 
ἀλλήλοις δι ἑθδομάδος συνεσόµενοι ** συνέρχονται, 


D ία μὴ πάλιν ὁ παντελὴς χωρισμὸς τῷ χρόνῳ διαχόγῃ 


τῆς ὁμονοίας τὸν σύνδεσμον, λήθην ποιῄσας xat 
ὀλίγον τῶν πρὸς ἀλλήλονς καθηκόντων διχαἰων. Οἶδεν 
γὰρ 5j ἐπιτεταμένη µόνωσις ἁγριαίνειν τὸ ἦθος " 


^ VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


*5 πρὸς οἵησιν ἐπῆρεν. .** ἁπατήσασα Sfort. Altempe. et Palat. 


ἀρετήν. —*' Sfort. habet οὐ. Palat. f. 
55 5b ὑστέρημα λογιζ. 


ἑχαρπώσατο usque ad πόνους des. 
διισταµένας εἴχοσί που xal πλείω. 


9 xal γὰρ ὁ τὸ πλέον ἔχων εἰς 


9 ἠδύνατο µετριάζειν πείθων ἑαυτὺν οὐχ αὐτ. x. ὑπάρχων. 

9 ἀλλ' kv πλεονεχτήµασιν ἀρετῆς σπουδ. 

** Desunt. in cod. ἄλλον οὐχέτι προσδοχῶν usque ad illa verba ἐξ ἔθους εἰωθότα μακροῦ. 
P 5ᾳ p expo 


9 θεῷ τὰ κατ. Codd. mutant, verba. 
πα 


*5 ποιοῦσι δὲ τὰς οἰχήσεις, οὐ πλησίον ἀλλήλων, ἀλλ᾽ ἑχανῶς ἅποθεν 
5) ἀπερισπάστους ποιεῖν. 


** 4 à. usque αἆ εἰωθότά μακροῦ deest in 


codd. *! συνεσὀ. συνίασιν συνέρχονται. — 99 ἄφιλόν τε, xaX ἄγριον th ἔθος ποιεῖν. 
PETRI POSSINI NOTAE. 


(51) Ob πόνοις. Erat. ubique ἡ πόνοις repo- 
$guium ug οὗ, sententia id flagitante. 


(93) Hapév. Sic c. R., Tolosanus vero παρὀν. ' 


Forte legendum παρ᾽ àv. 
(b3) Esxdnctar µία». Vox µίαν in ms. confixa 
erat obelo ut. rejíeula, fortasse jure. 
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NARRATIO III. ΄ 


t 
622 


ἀπομαγθάνον .τῃ μαχρᾷ συνηθείᾳ τὸ ἀγελαῖον τῆς A necessitudinum officii longo spatio oblitterandis ex 


ἀγάπης xal αύννομον. Κοινωνοῦσί τε οὖν τῶν θείων 
μ.υστηρίων xal ἑστιῶσιν ἀλλήλους γυµνασίᾳ τῶν 
χαθηχόντων λογίων, xat ἀλείφουσιν ** ἠθικαῖς παραι- 
νέσεσι. Τούτων γὰρ μάλιστα χρῄζει πρὸς τοὺς ἀγῶ- 
νας ὁ ἑνάρετος βίος τὰς τῶν ἀντιπάλων τέχνας λαν- 
θανούσας δημοσιεύων, πρὸς τὸ μὴ ἁλῶναι τούτων 
τινὰς τῆς πάλης ἁγνοοῦντας τὴν µέθοδον. OT; γὰρ 
al Όλαι *5 τῶν πραγμάτων οὐ πάρεισι, τούτοις ἀργεῖ 
μὲν πρὸς ἑνέργειαν dj ἁμαρτία. Πᾶς δὲ ὁ πόλεμος 
Ev διανοίᾳ συνίσταται, ἔνθα χαὶ εὖχολος ** xat ἄδηλος 
τοῖς τὰ ἔξω ὁρῶσιν ὁ θάνατος ἁμάρτυρος *' ἐν συγ- 
καταθέσει τῆς προαιρέσεως συνιστάµενος. Διὰ τοῦτο 
τοὺς ἀπείρους καὶ ἄρτι τῶν παλαισµάτων ** ápyo- 
µένους παιδοτριθοῦντες οἱ πρὸς τὸν ἀγῶνα γεγνµνα- 
'σμένοι, ἐγχρατείᾳ 5) μὲν ἑστάναι πρὸςτὸ τῆς γαστρι- 
«µαργίας πάθος '* συμθουλεύουσι. Τοῦτο γὰρ &xpobo- 
λίζεται T* πρὸς τὴν ψυχἠν διερεθίζον τὸ τῆς λαγνείας 
μανιῶδες οἱστρηλάτημα, τὰς πλευρὰς δοχιµάξον τῶν 
ἔτι χονιζοµένων (54) εἰ ἔτι ἑστήχασιν ἓν τῷ σχάµ- 
µατι, τὰς ἰγνύας παγίως ἐρείσαντες * εἰ εἰσὶν εὔζω- 
στοι, µέσα ταχέως διδόντες τοῖς ἀντιπάλοις. Ὁ γὰρ 
ἡδονῇ βρωµάτων ἐνδεδωχὼς εὐχαταγώνιστος τῷ 
ὑπογαστρίῳ δέδειχται πάθει, τῇ τοῦ ἑλάττονος ἥττῃ 
τὸ μεῖζον ἐγγνώμενος πτῶμα. Καὶ ταῦτα μὲν παραι- 
νοῦσι τοῖς ἔτι τὰ 13 τῶν παίδων ἀγωνιζομένοις οἱ 
προθεθγχότες, xal χρόνῳ πολλῷ xal ἀσχῆσει kv πείρᾳ 
τῖις ἀθλήσεως γενόµενοι, ὅπως τε τὰ τοιαῦτα λύεται 
τῶν ἀνταγωνιστῶν ἄμματα εἰδότες σαφῶς. 'Βαντοῖς 
δὲ χαὶ ἀλλήλοις οἱ τελειότεροι χενοδοξίαν χαὶ ὑπερη- 
φανίαν ἀπαγορεύουσιν, ὥσπερ ὑφάλους πέτρας λιµέ- 
vog πλησίον, ταύτας φυλάσσεσθαι συμθουλεύοντες, 
μετὰ τὸν πολλὸν τοῦ πλοῦ χάµατον, xai τὴν τῶν 
χυµάτων µάχην, εἰς ἔσχατον φερούσας χα᾿ ὀλέθριον 
χίνδυνον τοὺς ἓν ταῖς τῶν παθῶν τριχυµίαις xaX ζά- 
λαις τῶν ἀχαθάρτων λοχισμῶν οὗ ναυαγήσαν- 
τας 13 (55). 


animo, consuetudinis sermonisque familiaritatem , 
certissimum vinculum concordie, sensim incidat. 
Nam nimium diu continuata solitudo mores efferat 
efficitque longa desuetudine ut dediscant homines 
socialem et zquabili civilitatis jure constitutam 
communitatem charitatis. Igitur congregati pariter 
sacris mysteriis communicant ; tum epulis se post- 
ea spiritalibus excipiunt divinorum sermonum, 
argumento sumpto ex divinis oraculis , et quibus 
ea pertractant potissimum qua ad ipsorum insti- 
tutum aptius conveniunt. Hic se mutuis ad omne 
ofücium exhortationibus comparant et corroborant 
ad eertamina. Eget enim maxime exhortationibus 
et exercitationibus bisce ac meditationibus certa- 


B minum vita profitentium 39 virtutis studium, 


quippe istis colloquiis collatisque sententiis ptofe- 
runtur occultz adversariorum artes , insidiz doli- 
que omnes evulgantur, magnum in eorum com- 
modum qui rudes in hac palestra facile caperentur 


'absque his velut exploratorum indiciis. Nam ut sint. 


quidem solitarii loco ipso tuti a manifestorum con- 
tagione criminum , neque eos ad insignes nota- 
bilesque lapsus propellere jam possint languentes 
ac remissi cupiditatum motus, demptis praesentium 
opportunitatibus et speciebus rerum tanquam sub- 


. acto pabulo macerati : non ideo tamen nullum 


superest periculum. Imo intus in animo res geri- 
tur, huc vertitur, huc admovetur vis omnis ; illic 


' pro arce mentis pugna cum maxime committitur, 
C in qua letale vulnus quam facile accipitur, tam pe- 


riculose latet sociorum oculos exteriorum tenus 
acres , ex quo sine arbitris mors infleta atque inte- 
stata sequitur: ut quz in occulto consensu volun- 
tatis victze consistat. Quapropter novos in hac pa- 
lestra veteres athletz:é palmarum plurimarum , pro 
ea auctoritate et peritia quam longa exercitatione 


collegerunt, etiam atque etiam monent : stent in sui custodia, sobrietate contra gulam armati. MHu- 
jus enim vitii prima adversus spiritum A) velitatio est furore libidinis proritando. Cum hoc pri- 
mur adversario res est novis pugilibus qui hunc primum ingrediuntur pulverem ; hic primus eorum 
latera luetator explorat. Ecquid siare valeant in palestfa, poplitibus nibil flexis, firmi et erecti ; 
an vero mollius pracincti qua medii capiantur, ad certum casum, offerant adversariis. Qui enim vo- 
luptali gulz, addictus est, is jure creditur facile a libidine vincendus, certo in minori casu, ruinz 
majoris augurio. Sic adolescentibus in hoc primo juvenilis exercitationis certamine sudantibus vete- 
rani praecipiunt , longo usu talis militiz multarumque victoriarum experientia probe docti, quomodo 
declinandz petitiones adversariorum sint. Sibi vero ipsis inter se perfectiora perfectiores inculcant: va- 
nam fugiendam esse gloriationem et superbiam, nibilque ab iis, minus cavendum esse quam navi 
post laboriosum cursum portum tandem intuenti a latentibus in eo petris, quippe victricem tenipesta- 


ΥΑΒΙΑ: LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


2 95 ἀλείφ. οὕτως Ἠθυκαῖς. ** πούτοις τινὰ τῆς πάλης ἀγνοοῦντα. al ὕλαι, καὶ εἰκόνες τῶν. — "Oc τὰ 
πολλά. ο δρ. ὁ θαν. bv ἁμαρτύρῳ ανγχατα.  ** ἄρτι ἁπτομάνους παι. — 99 καλῶς ἐγχρατ. 1* πάθος γσχυρῶς 
συµθουλ.. ᾖ' ἀκροθολίξεται πρὸς usqne ad illa verba; ἅπασαν ὁμοῦο ὕτως οἱ des. ἵ" τοῖς ἔτι νεαρωτέροις 
οἱ προθεθηχότες. 75 συνναυαγήσαντας. SUN 0. 
PETRI POSSINI NOTAE. 
(54) Ἔτι κονιζοµέγων. Legerem perlibenter : 
ἄρτ t χον. ete, 
2 (55) Ob ναυαγήσαντας. Cod. Tol. non habet 
οὗ, neque omnino quidquam interserit inter λογι” 


σμῶν et. ναυαγῄήσαντας. Cod. Reg. babet, λογισμῶν 
νοῦν ναναγῄσαντας. Nos οὗ legendum putavimus, 
ex eoque νουν librarii vitio factum verisimile est. 


. 
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in discrimen trahentibus. 


Nam ut in allo naute vexati procella propter A 


sibi succedentium navisque latera pulsantium im- 
petum sonitumque fluctuum , insultus przterea 
ventorum , vigilare sobrii velint, nolint coguntur; 
in tanta periculi vicinia necessario metu ad omnem 
cavendi diligentiam erecti ; deinde jam securi circa 
portum , longa celi marisque benignitate freti , 
dum incautius feruntur, in occulta brevia praecipi- 
tem et ad latentes scopulos allidunt navem ; vectu- 
ram, omnem pretiosam illam causam navigationis, 
negotiationis fructum , per tot insanas tempestates 
ad terre prospectum incolumem perductam, in ipso 
portus aditu iufelices perdunt universam. Sic non- 
nuli tentationum | impetu neutiquam demoti de 
proposito, sed invicta animi constantia per illarum 


S. NILI - . 
tum, et in jactationibus cogitationum immundarum naufragium &1 nen passam animam exitiale 
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Ὥσπερ γὰρ ol εν τοῖς πελάγεσι '* χειμαζόµενοι 
διὰ τὴν ἐπαλληλίαν τῶν χύµατων χαὶ τὴν τῶν πνεν- 
µάτων ἐπήρειαν, ἐγρηγορέναι χαὶ νήφειν ἀναγχά- 
ζονται πλησίον ὄντας τοὺς κινδύνους φοδούµενοι : 
περὶ δὲ τοὺς λιμένας ἔστιν ὅτε γαληνιασθέντες κχε- 
κρυµµένοις προσπαίουσι τοῖς βραχέσιν, ἁμεριμνίᾳ 
χαυνούμενοι λογισμοῦ, τὴν Ev ταῖς θαλαττία.ς ζάλαις 
οὖχ ἁπολομένην 15 ἐμπορίαν παρ᾽ αὐτὸ τοῦ ὅρμου 
tb στόµιον χενοῦντες ἀθρόον ἅπασαν ὁμοῦ. Οὗτως 
οἱ 75 πρὸς τὰς τῶν πειρασμῶν οὐ χαμφθέντες προσ- 
θολὰς, ἀλλ' ἀσκήσει xal χαρτερίᾳ "! παρελθόντες 
ἀθλαδῶς μετὰ τὴν νίχην πολλάχις τῇ τῶν κατοοθω- 
µάτων Τ5 ἕξει θαῤῥήσαντες, Ἡ ο χατὰ τῶν ἁμελέ- 
στερον διαχεῖσθαι δοχούντων ἑπαρθέντες μιχρὸν δι᾽ 
ἀπόνοιαν 99, δίχην ἀθλητῶν περὶ τοὺς στεφάνους 


turbines innoxie progressi, sape post pulcherri- B αὐτοὺς xai τὰ ἔπαθλα χαταπεσόντες πτῶμα ὅδνσ- 


mam victoriam velut confirmato bene agendi ha- 
bitu , extra omnem aleam culpa consciscendze po- 
siti , periculosa flducia securi , vel in comparatione 
sui cum negligentius, ut ipsi putant, viventibus, 
paulisper elati levitate ἤ,ἃ mentis , tanquam athle- 
κ affecto jam certamine (Initima corona irrepara- 
bili prosternuntur casu, vel tanquam natura va- 
stum et formidolosum illud pelagus emensi , Jactu- 
ram sub excensum faciunt, tamque longe, tanto 
labore deportatas opes, una securitatis intempe- 
stive oscitantia, momento miseri profundunt, 
suscepta etiam prater damni magnitudinem in(a- 
mia dissolutissimze socordiz. Ad eum quippe mo- 
dux appetitus vana glorie mercedem bonorum 
operum extorquet , laboremque omnem quantumvis 
contendentibus efficit inutilem ; superbia vero pre- 
ter. detrirnentum simile in magnum eliam homi- 
nem provehit sui jactatione periculum , cooperato- 
rem bonorum operum Deuin propria gloria delrau- 
dans, suzeque virtuti solidam ascribens recte facto- 


rum laudem. Quare de illis quidem qui vanz glori " 


laborant vere dictum a propheta est : (ii mercedes 
congregavit , misit eas in sacculuu pertusum **, non 
prius conditas quam perditas : &9 nulla in sacco 


αναμάχητον, xal πρὸς διόρθωσιν ἀμήχανον, ἢ πλω- 
τῆρων μετὰ τὸ διανῦσαι τὸν μακρὺν καὶ φοδερὺν ἐχεῖ- 
νον πλοῦν τὸν φόρτον χενώσαντες, xal τὸν μετὰ 
μόχθου χατ᾽ ὀλίγον πεπορισμένον πλοῦτον ὑγ' ἓν 
ζημιωθέντες ἀχαίρως, χαὶ µέμψεις ἐπὶ τῇ ζημία 
τῆς ῥᾳθυμίας ἐχδεχόμενοι. Κενοδοξία γὰρ ἀποστερεῖ 
μὲν ἴσως τοὺς μισθοὺς τῶν ἔργων, χαὶ τὴν ἐργασίαν 
ποιεῖ τοῖς μοχθοῦσιν ἀνόνητον. Ὑπερηφανία δὲ μετὰ 
τῆς ζημίας φέρει xal µέγαν ἐπὶ τῇ περιαυτία 3: 
τὸν χένδυνον, τὸν συνεργὸν τῶν χαλῶν ἀθετοῦσα θεὸν, 
xax ἑαυτῇ τῶν κατορθωµάτων ἐπιγράφουσα δύναμιν. 
Ούτως οὖν περὶ μὲν ἐχείνων ἆ προφήτης φησὶν , ὅτι 
Ὁ cvráyor τοὺς μισθοὺς συνήταγεν εἰς dac- 
δεσµον τειρυπηµένον * οὕπω βαλλομένους xal $57 
ἐχρέοντας οὗ χρονίξοντας ἓν τῷ ἀποδέσμῳ, à)" 
ὀξέως τὸν δεσμὸν παρατρέχοντας, πλέον ** χεχη- 
ννίας (56) τῆς ἐχδαλλούσης ὁπῆς παρὰ τὴν εἰσδεχο- 
µένην τὰ βαλλόμενα., Τοιαύτη γὰρ ἡ χενοδοξία συν- 
τρέχουσαν ἔχει τῷ χἑρδει τὴν ἀπώλειαν, ἓν αὐτῷ τῷ 
ἔργῳ ἀφανίζουσα τῇ σχαιότητι τῆς διαθέσεως τὸ 
γινόμενον (97). Ὁ δὲ παροιμιαστὴς περὶ τῶν ἄλλων, 
Κύριος, φησὶν, ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ἐχθρὸν 
ἀντιχαθιστῶν δυσμενῆ τὸν Ἠθετημένον τοῖς ἀθετή- 
όασδι. 


mora mox a jactu foras effluentes , plus ad ejiciendüm hfante postico foramlne quam ore ipso perz 
ad accipiendum. Sic est inane studium humans glori:: damnum compendio continuat, eadem qua 
lucratur opera collectum manupretium obliquitate intentionis effundens. De superbis vere Proverbio- 


rum sacer scriptor : Dominus , inquit, superbis resistit **, hostem se ex adverso infensum opponens, 
sua re defraudatum , suis przedonibus. 


»* Agg. 1, 6. ** Prov. un, 24. E | 
VARIA LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. ! 


" ὥσπερ γὰρ οἱ bv τοῖς πελάγεσιν, ab his verbis usque ad, οὕτως οἱ. deg. — ** ἀπολλυμέντν co! 
Palat. '* µου. οὔτ. πολλοὶ τὰρ πρὸς τὰς τῶν. Ἱ ἀλλὰ δίανλον ὅλον διανύσαντες ἀθλαδῶς. '* χατορίέω.- 


Μένων. 7? 3| xai χατὰ τῶν. Βικρὸν δι) ἀπόνοιαν deest in cod, pro quo habetur πτῶμα δφκερύων πολλῶν 
γεγόνασι ἄξιον. Ab illis verbis μικρὸν δι ἁπόνοίαν usque τῆς ῥᾳθυμίας ἐχδεχόμενοι desunt in cad. 5: τῇ 
ἁλαζονείᾳ. 33 ab his verbis πλέον χεχηνυίας τῆς ἐχθαλλ., usque ad illa verba τὰ θαλλόμενα desunt. — 


PETRI POSSINI NOT E 


(56) Dor κεχηγυίας. Divinandum bic fuit. Sic enim appellatur τὸ ix τοῦ ἀργυρίου κέρδος, 

Cod. Tol. habebat x&ymveíac. Regius χαχηννίας. — fenus. Quodvis item lucrum sic appetlari potest. 

Ex bis nos πεχηννίας restituimus, quam veram  — Merces etiam laboris probis auctoribus τὸ Υιγνό- 

esse lectionem dubitare, opinor, queat nemo. pevov vocatur, ut hoc loco. Quanquam et τὸ γινό- 
(57) Τὸ γιγόµενον. Forte melius τὸ γιγνόµενον. — pevoy valere idem potest. 
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Διὰ τοῦτο 1007 πολίτας ἐχείτης 33 ἀναλογιζόμενο A. — Quocirca. illi noatri animo reputantes veteres 


τῆς ἐρήμου, Μωύσέα χαὶ Ἠλίαν, τούτων ἀσχοῦνται 
τὸ ἄτυφον, ὧν οἰχοῦσι τὴν χώραν, µιµεῖαθαι τὴν 
ἀρετὴν αὐτῶν ἠγούμενοι δίκαιον. Οὔτε γὰρ Μωῦσέα 
πρὸς ἁλαζονείαν, τῆς ἀρχῆς ἐπῆρε τὸ μέγεθος, οὔτε 
Ἠλίαν τὸ τῆς θυσίας ἐφύσησε θαῦμα πρὸς ἀπόνοιαν. 
Ἔμειναν δὲ τὴν αὑτὴν ἀεὶ φυλάξαντες ἐν παντὶ 
καιρῷ κατάστασιν, ob συμμεταθδαλόντες τῇ µετα- 
δολῇ τῶν πραγμάτων τὸ φρόνημα. Ἐν ταύτῃ τῇ 
ἑρήμῳ Μωῦσῆς μὲν τὴν Αἰγυπτίων ἁποδιδράσχων 
ἐπιθουλὴν, xal τὰ τοῦ Ἰωθὼρ ** πρόδατα νέμων, 


ejusdem hujus solitudinis cives Moysen et Eliam, 
modestiam illorum et demissionen, ssmulantur ; 
quod equum esse statuant quorum vestigiis insi- 
stunt eadem incolenda regione, eorum etiam virtu- 
tem imitatione representare. Naig seque magnitu- 
dinem potestatis ad insolentiam elatus Moyses est, 
neque Eliam in arrogantiam inflavit illud sacrificii 
miraculum, Imo steterunt ambo sibi similes in 
utraque fortuna A nequaquam ad mutationem re- 
rum statum quoque animorum mutantes. Eadem 


τῆς θαυμαστῆς ἑχείνης ὄψεως Υέγονε θεατῆς, τοῦφ hac in solitudine Moysi, vitalisinsidiis Aigyptiorum, 


παμφάγου πυρὸς, τότε μαθὼν τὸ τῆς βάτου φρύγα- 
yov ἀντονώτερον 55 xaX χλοὴν ἰδὼν ἀνθοῦσαν ἓν µέσῃ 
φλογί. Ὕστερον δὲ τὸν λαὸν ἑπανάγων, kv τούτῳ τῷ 
ὄρει νομοθέτης τότε μὲν µόνον ** τοῦ Ἱουδαϊχοῦ, νῦν 
δὲ παντὸς ἔθνους χαθίσταται *' χατὰ σνγγένειαν τῆς 
φύσεως εἰς ὅλον τὸ Ὑένος διελθούσης τῆς χάριτος. 
Ἔλαμφαν γὰρ ἐπὶ τῆς Ἀλυχνίας τεθέντες οἱ θεσμοὶ 
τῆς πολιτείας, x&v ἦσαν ὑπὸ τῷ µοδίῳ τῆς λέξεως 
χεχρυµμµένοι πρὸ τῆς σαφηνείας (58) ποτέ. '0 δὲ 
Ἠλίας ἐνθάδε xe τὴν Ἰεσαδὲλ φυγὼν, xaX ἓν ταύτῃ 
χαθευδήσας τῇῃ Υῇ τὸν 9"* ὀλυρίτην ἄρτον χαὶ τὸν 
χαμφάχην διαναστὰς εὗρε τοῦ Όδατος, τοῦτό τε τὸ 
σπήλαιον ᾧχησε μηλωτῇ τὸ σῶμα ἠμφιεσμένος τῷ 
ἀρχαίῳ τῶν προγόνων ἑνδύματι. Καὶ εἶδεν ὧδε Θεὺν 
iv abpa. art), καὶ φωνῆς Ἴχουσεν θεσπιζούσης τὰ 
δόξαντα. Τῆς δὲ χαρτερίας χαὶ ὑπομονῆς τῶν ἀνδρῶν 
τελευταῖον xal πρῶτον τεχµήριον. Ἐχείνην οἰχοῦσι 
διὰ βίου τὴν ἔρημον (59), ἣν οἱ Ἱσραηλῖται παρ” 
ελθόντες µόνον ἐγόγγυσαν, ἑτοίμην ἐξ οὐρανοῦ σιτού- 
ἄενοι ἀμδροσίαν τροφὴν, xat τραπέζῃ µεμφάμενοι. 
Ἐχεῖνοι τεσσαράχοντα ἡμερῶν ** τὴν ἀπουσίαν τοῦ 
ἐπιστατοῦντος οὐχ ἤνεγχαν, οὐδὲ ἔγνωσαν δεόντως 
οἰχονομῆσαι τῆς ἐλευθερίας τὸ αὐτεξούσιον, ἀλλ 
ἀπέατησαν ταχέως, τῇ ἀδείᾳ χαταχρησάµενοι πρὸς 
ἀσέδειαν. Οὗτοι πάντα τὸν χρόνον ἐμφιλοσοφοῦσι τῇ 
ἑρημίᾳ küv ἀναγχαίων σπανίζοντες, ἑαυτοῖς ὄντες 
τῆς εὐσεδείας διδάσχαλοι. 


oves Jethro pascenti , mirabilis illa oblata visio est 
ignis vorantis et rubi virentis, hesitque admirans, 
attentisque explorans oculis virgultum illzgsum et 
berbam in flamma media florentem. Postea vare 
abducens ex /Egypto populum, in eo ipso monte 
legislator constituitur : tunc quidem Judaicze dun- 
taxat gentis, nunc vero, gratia per omnes late pro- 
pagata , ad quoscunque cognatio ejusdem natura 
pertinet , gentium legislator omnium. Quze enim ad - 
civilem moderandam vitam perlatme isthic leges 
sunt, ee jam velut super candelabrum positz late 
resplenduerunt, licet oppressas eas aliquando sub 
modio littera homines ignoraverini. Elias vero 
huc venit Jesabelem fugiens, bacque in ter^& 80- 
pitus $ubcinericium panem et vas aqua experre- 
ctus reperit. Hanc quoque speluncam habitavit 
ovina pelle indutus , 4 veteri vestitu primeruin 


C Parentum tanto ex intervallo represeniato. Vidit- 


que hic Deum in aura tenui, vocemque audivit 
ejus quid fleri vellet edicentis. Fortitudinis porro 
ac patienti: sanctorum monachorum primum illud 
et suinmum signum est, quod illam per totam vi- 
tam incolunt solitudinem , per quam ne transire 
quidem Israelitae sine murmuratione sustinuerunt , 
quanquam paratam a cclo presto quotidie habe- 
rent copiosam annonam ccolestis esce, super qua 
etiam fastidiosi nausearunt. Atque iidem illi du- 


ctoris sui absentiam per quadraginta dies non tulerunt, neque gubernare ut. decebat libertatem arbi- 
trii sui voluerunt, sed cito defecerunt, securitate a metu quam dabat rectoris absentia ad impiela- 
tem abusi. Horum vero nostrorum una et perpetua im solitudine occupatio est : philosophari, idque 
agendo cum necessariarum rerum penuria conflictari, seque ipsos sibi ipsis exhibere pietatis ma- 


gistros et religionis. 
AIHUHMA A'. 
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'AXX" οὕτω διαχειµένοις 35, xal οὕτω θεραπεύουσι Ὁ — His institutis, hac religionis disciplina tempe- 


«b θεῖον ἐξαίφνης αὐχ βἐλπισθεῖσα χαθάπερ θύελλά 


ΕίΑΠΑ vitam sanctis viris agitanlibus , ecce inipro- 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


$7 καθίσταται voy κατὰ συνν. | 95 τῇ ὀλλυρίτην. 
αὐτοί”. 


$5 φορύχα. εὐτονώτερον tod. Sfort. Pal. 


S3xslync ἑρήμου ἐπὶ νοῦν ἔχοντες Μω. ** Ἰοθόρ. 
ik , ὃν ἡμέρας Sfort. Vatic. ἡμέραις Altemps. ** διαχειµένοις 


** μὲν μόνου. 


PETI POSSINI NOTE. 


(58) Πρὸ τῆς σαρηνείας. Cod." Reg. πρὸ τῆς 
ἀφανείας. Nos illud prstulimus. 

(59) H»c mire perturbata erant contrariis et 
ineptis lectionibus codicum ; ut nes expedivimus,, 
sensus est planus εἰ, opinor, verus auctoris. At 
codex Regius ita exhibebat hunc locum : Τῆς δὲ 
καρτερίας xal ὑπομονῆς τῶν ἀνδρῶν μμητα)ὶ καῦ- 


εστῶτες διὰ παντὸς ἑχαίνην οἰχοῦσι τοῦ βίου τὴν 


ἔρημον. Tolosanus vero : Τῆς δὲ τερίας χαὶ 
ὑπομονῆς τῶν ἀνδρῶν τελευταῖον xai v τεχµή- 
3 ita fide- 


fv * ἐχείνην οἰχοῦσι διά βίου, etc. 
iter exsculpsi, ut pe errata quidem manifcsta 
correxerim, ut vides in illo οἴχουσι, etc. 
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gruit barbarici latrocinil. Summoque mane modo 
defunctos officio nocturnatum laudum sanctos Pa- 
tres grassatores impii sunt aggressi. Eram tum 
forte inter eos ego cum filio, quod pro meo more 
ad sanctos qui erant in Rubo visitandos paulo 
ante de monte sanctio descenderam. Incurrentes 
igitur incondito clamore lingus barbare, non re- 
missiore impetu quam quo rabiosi ruunt canes, 
congestis et compilatis omnibus quz ad victitan- 
dum per hiemem provisa sanctis erant. Solent 
enim silvestrium baccarum , si quz ad diuturnam 
exspectationem usus desiccando durari posse vi- 
deantur, idoneam sibi copiam prsparare. Qua in 
ipsa convelienda annona Barbari nostra ipsorum 
opera per vim et minas extorta abutebantur. Hoc 
labore perfunctos ex ecclesia no$ extrahunt, cen- 
tonibusque ad nudum exuios. aate provectiores 
continuam in seriem ordine digerunt. Tum ext 
utraque 47 parte circumstantes, extrahunt gla- 
dios ira torvi, ardentemque aciem sanguinariorum 
luminum ex obliquo rotantes, ac primo omnium 
sancti loci sacerdoti imperant collum extemdat. 
Quo facto alter astantium grave a tergo vulnus 
impressit cervici. Quam plagam statim alter, imi- 
tatus socium , addita simili geminavit ; nihil eju- 
Jante sancto ia tanto dolore , nec avertente vultum 
aut omnino vestigium indiciumve ullum sensus 
prodente, at se duntaxat signante tenuíque vocis 


* S. NILI 
visa repente, nescio unde, tanquam procella in- A ποθεν φάλαγξ ἐπιπίπτει βαρδαριχή * xai περὶ βαθὺν 
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ὄρθρον ἄρτι τῶν ἱερῶν παυσαµένοις Όμνων ἐπτλθον 
τοῖς θεοσεθέσιν οἱ ἄνομοι. Ἔτυχον δὲ χἀγὼ μετὰ 
τοῦ παιδὸς εὑρεθεὶς Excel 5). χατεληλύθειν γὰρ ἀπὸ 
τοῦ ἁγίου ὄρους ἐπισχεψόμενος τοὺς ἐν τῇ Βάτῳ 
ἁγίους (60), εἰωθὼς τοῦτο πάλαι ποιεῖν. Καὶ µαινο- 
µένων δίκην χυνῶν εἱσδραμόντες (61), καὶ βοῶντες 
ἄσημα, συναγαγόντες δὲ ὅσα πρὸς τροφὴν ηὑτρέπιστο 
χειμερινὴν (φύγουσι (62) γὰρ τῶν ἀχροδρύων τὰ 
χρήσιµα xal διαµένειν δυνάµενα τῇ τοιαύτῃ φυλάτ- 
τοντες yptía), ἡμᾶς αὐτοὺς κοµίζειν ** ποιῄσαντες, 


3εξάγουσι τῆς ἐχχλησίας ' xal ἀποδύσαντες τῶν χεν- 


τωνίων γυμνοὺς πρὸς σφαγὴν στοιχηδὸν ** διατάτ- 
τουσι τοὺς λιχίᾳ “προέχοντας. Εἶτα περιστάντες 
ἕλχουσι τὰ ξίφη τεθυµωμένοι, xat τὸ βλέμμα πυρω- 
τὸν ** (63) πλαγίως ὑπελίττοντες, τείνειν τε πρῶτον 
τῷ ἱερεῖ τοῦ ἁγίου τόπου τὸν αὐχένα προστάξδαντες, 
ἐπιφέρουσιν, οὐχ ἄμφω (δύο γὰρ Ἴσαν οἱ περὶ αὖ- 
τὸν). ἄλλος δ ἐπ᾽ ἄλλῳ τὰ ξίφη ἑχατέρωθεν εἰσπ){- 
ξαντες χατὰ τῶν µεταφρένων οὔτε προσοιμώξαντα 
τῇ ὁδύνῃ, οὔτε διατρέφαντα ἵ" τὸ πρόσωπον, xa! 
ἴχνος ἐπὶ τούτου 33 τοῦ ἀλγήματος ἑμφήναντα᾽ 
σφραγισάµενον δὲ μόνὸν xh, Εὐλογητὸς * Κύριος. 
προσειπόντα, φιθυρισμῷ τοῦ στόματος. Καὶ f; μὲν 
µία πληγὴ ἀπὸ τοῦ µεταφρένου µέχρι τῆς σιαγόνος 
ἐχώρησεν διελθοῦσα τὸ ος, fj δὲ ἑτέρα ἀπὸ τοῦ 
ὤμου κατέλαθεν τὸν µαζόν. Καὶ οὕτως ὁ µαχάρ.ος 
ἠρέμα δονηθεὶς 3" (64) χατέπεσεν ἐπὶ σχήματος εὖ- 
πρεποῦς, ὀὑδὲν οὔτ) ἀναιρέσεως οὔτε γυµνώσεως 


sibilo , Benedictus Dominus secum insusurrante. ϱ ἐπιδειξάμενος ἄσχημον. (05) Χάρις δέ τις ἣν ἕταν- 


Cxterum prima plaga a summo interscapilio ad 
waxillam , aure transverberata , peuetrabat , altera 
vero ab humero ad mamillarh. Sicque vir sanctus 
sensim et ne in ruina quidem przcipiti motu , cor- 
ruit, etiam in tali casu decori memor, ut qui ne- 
que cadendo meinbra. nudaverit, neque inhonesto 
membrorum situ atqué habitu jacuerit, sed et si 
quid retectum est, tanta membris inerat mortuis 
florida suavitas, ut ne nuditatis' quidém' ingrata 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS, 


*5 στιχίδὸν διατατ. 0" t 
ἴωος ἐπὶ τούτο *' xal τὸ εὐλογη. "5 ἠρέμα δινηθεὶς Sfort. et Palat, )' ἐπανελθοῦσα. ' ἀγάγῃ πάντας. 
ala 


*! παρὼν ἐχεῖ. ?* χοµίζειν ταῦτα. 


3 εἶτα τὸν λα. 


PETRI POSSINI NOT &. 
(00) Τοὺς àv vj βάτῳ ἁγίους. Potuit βάτος, D 


"sive Rubus. esse nomen proprium loci monti Sina 
finitimi, in quo sancti monachi degerent, forte 
ia dicti quod rubus ille olim Mosi visus illic 
, fuisse putaretur. 

(61) Post verbum εἰσδραμόντες, additum erat in 
alio libro ἁρπάξοντες, quod ut glossema aut addi- 
lamentun: contempsimus. 

(62) Ψύγουσι. Sic ex cod. Reg. correximus, 


nam illud codicis Tolosani φύχουσι friget isthic. | 


Neo est minus alienum quod subjecit vetus inter- 
pres, frigunt. Siccantur enim, non friguntur arbo- 
jrum fetus ut conserventur : φύγω porro veteribus 
glossis valet desiceo. : 

(063) Πυῤῥωπόν. lta cod. ; séd scribitur commu- 
pius πυρωπόν. 

(64) Δονηθείς. Ita ex cod. Reg.; Cod. Tol. lia- 
bebat ὀδυνηθείς, utique mendose, 


L. ἀναιροῦσι, καὶ uet' ἐχεῖνον συνοικαῦν. 3 οὐχ ἰχανῶς Excp. 


θοῦσα ** τῷ σώματι xal σχέπουσα τὸ τῆς γυμνώ- 
σεως ἀχαλλές. Τοῦτο δὲ μικροῦ δεῖν Ev τῇ ἑσπέρα 
χαὶ πράγµασι xal ῥήμασι προεφήτευσεν ὁ ἅγιος, 
φιλοφρονησάµενος τοὺς Ππαρόντας δείπνῳ παρὰ τὸ 
σύνηθες, χαὶ εἰπών "Τί γὰρ χαὶ οἴδαμεν εἰ πάλιν πρὸ 
ποῦ θανάτου συνάγει πάντας ! ἡμᾶς εἰς Ev ἑστία xal 
τράπεζα; Elca λαθόντες * ἀναιροῦσι, καὶ συνοικοῦντᾶ 
τῷ γέἐροντι, καὶ αὐτὸν παλαιὸν ὄντα τῷ χρόνῳ, καὶ - 
volg πόνοις τῆς ἀσχήσεως οὐ μετρίως * ἐχτετρυχω-, 


ωτόν. 5 διαστρέφαντα. Ὁ xau 





(65) οὐδὲν οὔτ) ἀναιρέσεως, οὔτε γυμγώσεως 
ἐπιδειξάμεγος ἄσχημον. Sententiam babet. diffi 
cile, Interpres vetus dum verbum verbo quo- 
modocunque appenderet, quam sententiam eliceret 
nibil pensi babuit. Sic enim babet : Nihil ne 
inter[ectionis, nec nuditatis quod turpe esset osten- 
dens. Mihi videtur hic ἀναίρεσις non ezdem so- 
nare, sed lapsum et casum ac stragem corporis: 
nam etiam glossarii eversionem et demolitionem, 
in signilicatis ἀναιρέσεως numerant. Potuit autem 
etiam sine nuditate turpis esse membrorum silus, 
quod vitatum in laude ponitur. De nuditate porro 
est huic simile, in vita et. viro tam dissimili illud 
C. Julii Caesaris ex Suetonio : Ut. animadterül 
(inquit) undique se strictis pugionibus pelt , tot 
caput obvolvit, simul sinistra mane sinum ad ime 
crura deduxit, quo honestius caderet, eliam in[eriert 
corporis pane velata. 
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μένον. Καὶ αὖθις τὸν τούτοις διακονούμενον παῖδα A species fgej aut indecora videretur. Atque hoc ip- 


τρόπῳ τοιῷδε. Συνάγειν αὐτῷ τινα τῶν ἐχχυθέντων 
ἀχροδρύων εἷς τῶν βαρθάρων προσέταξε. Κάχεῖνος 
πρὸς τὸ ἀρέσχον τῷ προστάξαντι σπουδαίως χαθ- 
εσθεὶς » τὸν χόλπον ἑφήπλωσε ταῖς χεροὶν ἑφέλχων 
τὰ παραχείµενα, ὡς προστέταχτο (60), πάντως τὴν 
σπουδὴν ἑνδειχνύμενος πρὺς ἀρεσχίαν ὡς ἐπιτήδειος 
εἰς διαχονίαν, νοµίζων τούτῳ ὠνεῖσθαι τὸ Civ εἰ 
Φανείη σπουδαῖος. ἀλλ οὐδὲν τοῦτο ὤνησεν, οὐδὲ 
βαρδαρικὴν ἐμάλαξεν ὠμότητα (67) πρὸς ἡμερότητα 
τοῦ λογισμοῦ τοῦ εἰχότος οὖσαν μαχράν. "Αλλος γὰρ 
ὄπισθεν παρεστὼς 'τοῦ χολεοῦ «b ξίφος εἷλχε λα- 
θραίως. 


sum pridiana vespera fere rebus et verbis prznun- 
tiaverat sanctus presbyter blandius multo quam 
soleret appellandis sodalibus super coenam. Quid 
enim , inquiebat, scimus ecquid ante mortem ite- 
rum congregandi ad mensam simus. Post hunc 
Barbari contubernalem ejus et &equalem senem an- 
nis et laboribus monasticee vit:e fractum , interfi- 
ciunt. Ab iis rursus in ministrantem ambobus 
puerum rabiem verterunt hunc ferme in modum, 
jusserat eum Barbarorum quidam effusas baccas. 
colligere : obtemperavit strenue miser, affususque 
humi sedulo eas in apertum sinum utraque coge- 


bat manu , velut. ea ostentatione diligenti: admoniturus barbarum quam gnavus is futurus servus, 
si servaretur, esset, speque ea de se facta vitam redempturus. Sed falsus est infelix exspectatione 
sua : neque enim Barbarorum credulitatem supra quani! /$9 credi potest ferain ac ferream ad placa- 
bilitatem mollire ullam potuit. Nam pone astans alius vagina gladium clam eduxit. 

"Q δὲ εἴτε αἱσθόμενος τούτου σπωµένου, εἴτε χαὶ Β Tui puer vel quod sonum percepisset educti 


ὑπονοήσας * τὴν ἀναίρεσιν, ὡς ἑπτοημένος τῷ θορύ- 
€«* πρὸς τοῦτο περιάχει μικρὸν εἰς τοὐπίσω τε- 
ταραγμένον τῷ φόδῳ τὸ πρόσωπον. Καὶ ὁ ἐφεστὼς 
ἐφόθησεν χκραυγῇ τε αὐτὸν βαρδαρικῇ καὶ τῇ τῆς 
ὄψεως διαστροφῇ , xal οὕτως ὁ μὲν ἐπὶ τῆς χατα- 
χλεῖδος (08) ἐρείσας τὸ ξίφος ὀρθὸν, ὡς ἐν πολλῇ 
δυνάµει, ἀπὸ τοῦ ἡπατικοῦ κρεμαστῆρος ἐπὶ τὸν 
θώραχα’ ὁ δὲ πρὶν ἀνασπασθῆναι τοῦτο ἀνατραπεὶς 
ἔχειτο νεχρὸς, εἴτε δειλίᾳ προθανὼν, eive xa τῷ 
χαιρίῳ τῆς πλητῆς (09), οὗ φθάσας γνῶναι τὸν θά- 


gladii, vel quod alioqui suspicaretur id quod erat 
fatalem sibi ictum imminere, tanquam tumultu 
exterritus, pavoris indiciis confusum vultum 1an- 
εβρος circumegit, utrespiceret quid a tergo ην 
staret. At carnifex clamore illum et obliquo trueis 
oculi contuitu magis terruit; mucronemque magna 
vi adhibita per commissuram scapule a nervis 
quibus ex cerebro jecur dependet ad pectus usque 
rectum adegit; ille vero priusquam reciperetur 
telum ex vulnere , jacuit mortuus, sive quod prius 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS, 


* τῇ Υῇ παρακαθεσθείς. 


5 καὶ ἄλλως ὑπονοήσας. * τῷ θορύδθῳ deest 


| ; PETRI POSSINI NOTE. 
(06) Ὡς προσετέτακτο. Cod. Reg. προδετέ- C intelligo, quibus cum cerebro conjungitur jecur, 


ταντο : quod mox sequítur, νοµίζων τούτῳ ὠνεῖ- 
σθαι «b ζὴν εἰ φανείη σπουδαῖος. Merito hoc spe- 
rabat, sed insaniebant barbari. Nam cordatorum 
illud est monitum (Horat. ep. 16, lib. 1): 


Vendere cum" possis captivum, occidere noli : 
Serviet utiliter, etc. . 

(67) "Quórnra vert impudentiam vetus inter- 
pres, eadem fide qua ibidem, ut alibi passim, verba 
transilivit aliquot. 


(63) 'Eal τῆς κατακεῖδος. Καταχλεῖδα, jugu- 


iam non satis exacie interpretatur vetus inter- 
pres. Ut enim χλεῖς, clavis, sive clavicula La- 
tinis quibüsdam, Cornelio Celso jugulus dica- 
tur; non tamen ab illa diversa xacaxicie.hoc 
nomine dicta reperitur. Est porro κχαταχλείς, 
ut periti earum verum iradunt, os cartilagi- 
nosum in commissura ὠμοπλατῶν cum 
Ergo si exacte loquimur, χαταχλεὶς non est jugulus. 
Video quidem pronam in istis et tolerabilem esse 
χατάχρησιν. Sed hzc auctorem deceat licentia, non 
interpretem : qui quando hoc professus est, omni- 
bus vestigiis assectari scriptorem debet. Quod addi- 


tur ἀπὸ τοῦ ἡπατικοῦ xpspaovnpog, crucem mihi — 


fixit frustraque a me est in libris artificum quzsi- 
tus hic χρεμαστὴρ ἡπατιχός. Vetus interpres, ἧπα- 
τιχὸν χρεμαστΏρα hepar vertit his verbis : Et sic 
quidem cum is rectum ensem in jugulum defizisset, 
. magnis viribus eum ab hepate adegit ad. thoracem. 
,; Ubi sane non capio quomodo per jugelum adactus 
ensis recta per jecur ad thoracem pertinere po- 
tuerit. Ego hic per ἡπατικὸν χρεµαατῆρα, nervos 


ab eoque pendet. Andreas Laurentius in opere 
anatomico, lib. v, cap. 19 : Connectitur jecur cere- 
bro per nervos, elc. 

(69) Tip xaipl τῆς zAnTric. Interpres sspe vi- 
tuperatus vertit, opportunitatem vulneris. Sed quid 
hunc moramur? quadrat hoc cum mentione χατα- 
χλεῖδος, ad eum enim locum letali vulneri locus 
est. Herodianus lib. αν: Καιρίου δὲ τῆς πληγῆς 
ἐπὶ τῆς χαταχλεῖδος γενομένης, ἁπροαδοχήτως xai 
ἀφυλάχκτως ὁ Αντωνίνος ἀνῃρέθη. Quem locum po- 
litissitnus interpres ita reddit : Et cum in ipsam 
juncturam. ferrum. incidisset, letali scilicet. vulnere, 
de improviso Antoninus minime defensus occubuit, 
Sic ille. Quibus in verbis aliquid de more qued 
emendandum putaret vidit aut vidisse putavit Hen- - 
ricus Stephanus; alteramque suhjicit iuterpretatio- 
nem in hiec verba : Cum autem letale vulnus, utpote 
in junctura acceptum [uisset, de improviso et remotis 


jugulo. p custodibus inter[ectus est Antoninus. Ego quoque pace 


tantorum virorum aliquid in utraque versione re- 
quisierim : nam si diligenter exploretur nequa- 
quam illa qua.uterque χαταχλεῖδα explicat junctura 
severum, ut.ait Persius (Sat. 1), effundit unguem. 
Nimium est enim sane id commune nomen. Ne- 
qu» omne in qualibet junctur» letale vulnus est. 

rgo ponendum fuit aliquiu quad exactius χατα- 
χλεῖδι responderet. Et banc peculiarem juncturaum 
humeri eun jugulo, quam Greci alii ἀκρώμιον vo- 
cant, nominatim designaret. Nam eo loco percus- 
sum a Martiale Caracallam ipse babitus corporis iu 


dos oppressus à percussore est suadere potest ; 


esederat enim ad purgandam alvum, eum latro 
superveniens stans afflictum. coloco vulneravit, quo 
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exanimatus metu facilius et citius exstinetus est, A νατον ταχέως ἑἐξέλόντα s τῶν ἀγγείων τοῦ σώμα- 


sive ea fuit gravitas vulneris et presentia mali 
talique loco admissum ferrum hausit animam ex 
penetralibus, prius mortem expertam quam illam 
tam prope adesse sensisset, unoque ictu subito 
absolutam tot tamque implicatis vinculis , tamque 
tenacibus, ut nonnisi cgre magnisque conatibus 
fere iste SQ) expediatur exitus. Jam hic nescio quid 
objectum subito barbaris nobis illos placavit qui 
astabamus reliqui, ut nos rejicerent gestuque 
manus adhuc crueutis armate gladiis fugam osten- 
derent. Ilic alii per precipitia nitebantur in mon- 
tem (non estenim ad illum via trita), hac a ma- 
joribus loco tributa reverentia nemo ut illuc aspi- 
raret ubi stetisse aliquando, et inde egisse cum 


populo constaret Deum. Ego vero distrdhebar bine B 


inde anxius harebamque anceps, neque, chari- 
tate filii constrietus, fuge arripere facultatem 
poteram ; eademque qu: sibi ul. consulat, quem- 
que admonet natura, me ab illa cura ad sequen- 
dam fortunam (ii amoris tractum vinculis aver- 
tebat, donee aunuens oculis filius ut recederem 
vix ut abirem persuasit; ac pedes quidem fere. 


bantur antrorsum , sequebaturque eos nescio quo- - 


modo reliquum corpus. At cor resistebat , et quam- 
vi$ tractum ire recusabat , conversisque ad natum 
oculis, cogitationibus et curis omnibus in eo semper 
acquiescens, seipsum 51 respicere nequaquam pot- 
erat, neque ad progressum intentum, sed retro pro- 


τος, xai δεσμῶν ἀθρόως αὐτὴν ἀπολύσαντα., ὧν pó- 
λις ἀναχωρεῖ πλοχαϊῖς βιαίοις ? συνδεδεμένη *. Tou; 
δὲ λοιποὺς ἡμᾶς οὐχ οἶδά τι παθόντες ἀπελαύνουσιν! 
φεύγειν τῷ αχήμσει τῆς χειρὺς ἐπιτρέποντες ' ἔτι 
δὲ ἦσαν ἐν αὐταῖς χατέχοντες Ἰμαγμένα τὰ ξίφη 
καὶ οἱ μὲν ἄλλοι διὰ τῶν φαράγγων ἔτρεχον τὸ ὄρος 
χαταλαθεῖν ἐπειγόμενοι, Q0 προδαίνουσι !* γὰρ ixsl- 
wp (70), δόξῃ τοῦ τὸν Θεὸν ἐπ᾿ αὑτῷ στῆναι xai 


««χθηματίσαι ποτὲ τῷ λαῷ. Ἐγὼ δὲ ἐπεπήγειν &ya- 


vhs ἁμηχανίᾳ κρατούμενος, xal τοῖς σπιάγχνοις τοῦ 
µειραχίου συνδεδεμένος ἀναχωρεῖν οὐχ ἑδυνάμην '!, 
οὐδ' ἠγάπων τὸ σώζεσθαι τῷ δεσμῷ πεπεδηµένος τῆς 
φύσεως, ἕως ἑννεύων τοῖς ὀφθαλμοῖς ὁ παῖς , xal 
ἀναχωρεῖν διασηµαίνων μόλις ἔπεισεν ἀπελθεῖν. Καὶ 
οἱ μὲν πόδες ἐχώρουν ἐπὶ τὰ πρόσω, χαὶ τούτοις οὐχ 
οἵδ' ὅπως τὸ πᾶν ἠχολούθει σῶμα φερόμενον * ἡ 6b 
καρδία οὐχ Ίθελεν ἀπελθεῖν συνεχῶς ἐπὶ τὸν malla 
τὸ πρόσωπον ἐπιστρέφουσα , καὶ τὴν βολὴν τῶν 
ὀφθαλμῶν συνάγειν πρὸς ἑαυτὴν οὐδαμῶς δυναµένη, 
οὗ πρὸς βάδην !": ἀσχοχουμένη, ἁλλ᾽ ἐπὶ νῶτα τε- 
τραμμένη ἐλεεινῶς. Ἐχώρουν δὴ οὖν χὰγὼ πρὸς τὸ 
ὄρος τοῖς ἠγουμένοις ἑπόμενος * xai ἀπὸ σχοπιᾶς, 
χαθεώρων ἀπαγόμενον τὸν µέκεον !? παΐδα , xaY αὖ- 
τὸν οὗ παῤῥησίᾳ βλεπόμενον !^, κλέπτοντα δὲ τοὺς 
ἀἁπάγοντας τὴν ὡς ἐμὲ (74) λαθραίαν ἐπιστροφή». 
Τοιοῦτος yàp ὁ δεσμὸς τῆς φύσεως * ob λύεται τῷ 
χωρισμῷ τῶν σωμάτων , ἀλλ Σπιτείνεται πρὸς ου 
χραταιότερον. Ὅταν γὰρ ἡ φυχἠ ἑγγὺς μὴ ἔχει τὸ 


num et in locum miserabiliter revertens unde vix ϱ πθθούμενον, ἐρεθίζεται πρὸς αὐτὸ μᾶλλον ἐπάγουσα" 


salvus discesseram. Per illos zstus animi, sequens 
ego quoque preecurrentes alios, in montem evasi : 
hincque velut ex specula infelicem , dum abduce- 
retur, contemplabar puerum , qui reddebat et ipse 
conspectum , tametsi non hoc ipsum libere, sed 
fallebat tamen sape barbaros fictis respectandi 


xaX ὅλον "5 ἀσχολεῖ διηνεχῶς τὴν μνήμην, οὐκ ἔχουσα 
παρὸν τὸ πληροφορεῖν τὴν ἐπιθυμίαν δυνάµενον. 
Ὅση δὲ xai πηλίκη τῶν οὕτως χωριζοµένων t ὀδύνη 
τὴν μὲν πεῖραν ἴσασιν ol παθόντες : οἱ δὲ μὴ πει- 
ραθέντες διδασχέσθωσαν τῷ τῶν ἁλόγων παραδείγ- 
ματι, οἷς αὐτοδίδακτος φυσικῶς ἐντέτηχε cupmu- 


YARLE LECTIQNES EX CODD. ALLATIANIS, : 


Ἱ πλοχαῖς βιαίαις. ϐ δεδεµένη τοῦ Χτίσαντος. 3 ἀπελαύνουσιν. |» ἄδατον à 
!! ἀναχω. οὖκ Ώδυνάμην. 
Palo pen? cod. Palat. 2 τὸν &0Xtov. |)» πεοιθλεπόµενον Sfort. et Palat. 
alat. . 


«by θεὸν ἐπ᾽ αὐτῷ Palat. 


αὐτοῖς Exslvo δόξῃ τοῦ 
τὸ βαδίζειν ἀσχο ουµένην, ἁλλ' ἐπὶ νῶτα 


“ 
μον 5 χαὶ ὅλην ἁσχολεῖ 


PETRI POSSINI ΝΟΤΑ. 


jn tali utriusque habitu commodissime potuit, 
nempe in junctura humeri cum jugulo. Ἐπιστὰς 
αὐτῷ (verba sunt Herodiani) τὰς ἐσθητας τῶν µη- 
pov χαθέλχοντι ἀπεστραμμένῳ, πα[ει δα, » etc. 

(10) Ob» απροδαἰκουσι γὰρ ἐχείνῳ. Quid hie ait 
sanctos Patres reverentia quadam retardatos ad 
montem non ausos accedere : idque instar legis 
observatum, cum ipse paulo ante dixerit se de 
monte sancto descendisse? Puto aliquam montis 
Βίπα: partem liberam ab hac religione fuisse : in 
qua proinde habitare monachis permissum sit. 
Modo ne ad summum verticem ascenderent, quem 
sua praesentia consecraverat Deus: BDescenditque 
Dominus super. montem Sinai in ipso montis vertice 

Exod. xix, 20). Quem tamen ipsum in verticem 
jn isto metu et periculo conscenderunt Nilus cum 
sociis, ut infra testatur illis verbis : Κατὰ δὲ τὴν 
ἀχρώρειαν, etc. 

(71) Ὡς ἐμέ. Ita cod. eg.; nam Tolos. ci; ba- 
hebat, sic fortasse ab aliquo correctum, cui sub- 


D insolens Jocutio videbatur. Sed proba est et 'Azzt- 


Pluto : Ὠχόμην ὡς τὸν 


κωτάτη. Aristophan. 
ln tine videtur affectasse Ausonius 


θεόν. ) eam 
in Mosella : 


Dicitur et medio cum sol stetit igneus orbe 
Ut commune [retum, Satyros vitreasque sorores 
Consortes celebrare choros, eic. 


Perobscurus locus; quid enim illud, tt commune 


fretum ?. si τὸ ut, Latina et communi notione acci- 
piatur. Memini me audire virum doctissinium cum 
diceret videri sibi τὸ ut, valere isthic praepositio- 
nem ad, voluisseque Ausonium adzquare potesta- 
tem hujus voculze eum ὡς Graecorum, cui putatur 
respondere, neque abhorret suspicio a genio Au- 
sonii. Bic enim scriptor ubique fere se ostentat 
semi- greeculum. Quanquam, ne quid dissimulem, 
vereor ui satis. quadret Ίο observatio ad illum 
Ausonii locum, Cujus video alias expositione 
afferri nosse. 


| 


e 
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θείας τυραννὶς, ἐγγόνων πρὸς τεχούσας, Καὶ τούτων A causis , clam indulgens desiderio natur». Ka vis 


τρὸς ἔγγονα πολλοῖς τεχµηρίοις τὰ τῆς στοργῆς 
σύμδολα πάθεσι φανεροῖς &y ταῖς διαζεύξεσιν ἑλέγ- 
χοντα. Booz μὲν γὰρ ἁπαχγομένη μυχᾶται ὀδυνηρὰ 
xai ἐπάλληλα, αυνεχῶς πρὸς τὸν ἁποσπααθέντα µό- 
σχον ἐπιστρεφομένη, χαὶ τῷ σχήµατι τῶν ὀφθαλ- 
μῶν βοῶσα ** τῆς ὀδύνης τὸ μέγεθος. Ἐπεὶ γὰρ μὴ 
εἶχεν !! ἄλλο µέλος ἡ φύσις Ey τοῖς ἀλόγαις, ᾧ χαρα- 
χτηρίσῃ (72) τὸ κατέχον πάθας. ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ἁπηρείαατο (75) µόνοις τὰ τῆς λύπης τεχµήρια 
χατηφιῶντας, ὥσπερ αὐτοὺς !* βοᾷν ποιῄσασα (74), 
διὰ τὴν ἄλλως οὐ δυναµένην μηνυθῆναι χατάστα-- 
σιν. Ὁ δὲ μόλις (75) ἁποσπώμενος χαὶ οὐχ ἀνεχόμε- 
voc πρὸς βίαν ἁπάγεσθαι, ποτὲ μὲν τοῖς μαξοῖς ὡς 
ἀσύλῳ προσφεύγει ἱερῷ καὶ τούτους, ἐπεὶ pit) χερσὶ 


est natura .conciliata necessitudinis, quas adeo 
separatione non solvitur, ut intendatur etiam 
et corroboretur; quando enim praesto non adest 
animo id quodcunque est quod amat, irritatur 
desiderium et ad sequendum Incitalius adwit- 
titur, una ut semper illa mentem obsideat atque 
oecupet recordatio dilecta rei , cupiditate voto 
suo frustrata sollicitante semper el. commonente 
animum illa querela, deesse sibi id quo nisi potia- 
tur expleri nunquam et satiari possit. Quantus 
porro et qualis illius desiderii dolor sit , sciunt 
qui experti sunt. Qui vero non $9 sunt experti, 
ii argumentum ad suspicandum capiant ex bruta- 
rum animantium exemplis hujus generis : in ii$ 


δύναται, κατέχει τέως τῷ στόµατι, ποτὲ δὲ περι- D enim tantus tamque imperiosus, neque institu- 


τρέχει χυχλῶν τὴν τεχοῦσαν τῷ θορύθῳ τῶν δρόμων 
χεχραγὼς τὴν ἀνάγχην, ἐπειδὴ λόγου ἑστέρηται τοῦ 
ἑρμηνεύειν τοῖς ὀδυρμοῖς δυναµένου τὸ πάθος. 


tione preescriptus ulla , sed a natura infusus ipsa, 
penitus inolevit pielatis sensus in consangwuineo- 
rum participandis malis : quantus ex mutuis ejus 


affectus indiciis fetuum ad matres et vicissim si quando per vim disjunguntur manifesto intelligi- 
fur. Vaeca quippe dum abducitur relieto vitulo mugit querulum in modum  responsantique mue 


tuam  reponil vocem, 
magnitudinem doloris abunde declarans. 


ad eum assidue conversa , 


habituque ipso ac specie oculorum 


Cum enim infans, natura pecudum articulata voce 


careat qua dolorem contestetur suum , manifesta indicia tristitiz latentis infixa gerit et ostentat in 
oculis, qui ad conquerendam quodaminode calamitatem vocis instar illi sunt, quod ea. conditione 
sit ut intimerum sensuum arcanique affectus alium nullum habeat interpretem. Juvencus autem dum 
magna vi avellitur omni $$ ope repugnans, nec abduci per vim sustinens, vel ad matris ubera 
tanquam ad sacrum asylum confugit; que cum manibus quibus caret nequeat arripere, labris 
certe atque ore mordicus tenet. Vel ambit parentem cursu anxio, illo motu molestiam declarans 
exossm nBecessilatis, postquam usum lingum et voeis quibus calamitatem €onquerendo enuntiet 


suam , natura illi denegavit. 


Κατὰ δὲ «hv ἀχρώρειαν οὐχ οἵδ' ὅπως γενόμενος C 


(οὐκ Ἡν Υὰρ ὁ λογισμὸς συνοδοιπορῶν τῷ σώματι 
ἀκολουθῶν τῷ ἀπαγομένῳ, xay τὴν ἐχείνου συμφορὰν 
λογιζόμενος), οὐκ ἔτι τοῦτον βλέπων ἀποχρυθέντα τῆς 
ὄψεως τῷ πολλῷ διαστήµατι xal τούτου ἁμηχάνου 
[cod. R. ἀἁμηχανοῦντος Poss:] λοιπὸν, ὡς εἰχὸς 3, 
τερὸς τὸν Θεὸν ἔλεγον λόγους xai τὸν παΐδα τῆς 
αἰχμαλωσίας οἰχτιζόμενος *!*, καὶ τοὺς ἀναιρεθέντας 
ἁγίους ὀδυρόμενος **, Ὦ µαχάριοι xal τρισµαχάριοι, 
λέγων **, ποῦ ποτε νῦν ol ὑμέτεροι τῆς ἐγχρατείας 
πόνοι; ποῦ δὲ τῆς χαρτερίας ol χάµατοι; τοῦτον 
στέφαναν τοῦ πολλοῦ ἀγῶνος ἐδέξασθε ; ταῦτα τῆς 


In summo igitur monte cum essem , ego nescio 
quomodo (non enim meus meeum sensus et ratio 
erat , sed assectabar natum intentis oculis , mens- 
que emnis el cogitatio oblita sai , in ejus zsti- 
manda calamitate oceupabatur), cum is ecce sub- 
ducitur ab oculis nimio Jam intervallo frustrante 
aciem. Cumque jam intelligeresm nullam superesse 
spem ejus ultra videndi, ad orandum conversus , 
alloquebar Deum captivitatem filii necemque san- 
ctorum lacrymis et lamentationibus prosequens , 
O beati , inquiens, et ter beati , uhi tandem nunc 
vestri abstinentie labores? ubi zrumne patien- 


μαχκρᾶς ἀθλήσεως ὑμῖν ἀπέχειτο τὰ βραδεῖα; ἄρα μὴ p tiz* hanc coronam longi certaminis accepistis? haec 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS 


19 cy ὀφθαλ. δειχνῦσα.  !' ph ἔσχεν cod. Vat. lin. eadem. ἔπεὶ γὰρ μὴ ἔσχεν usque ad δυναµένου τοῦ 
πάθους, desunt in cod., pro quibus reponenda : xa ἵππος δὲ στερηθεὶς τοῦ συννόµου χρεμετισμῷ τὸ 
πάθος ἐμφαίνει συχνὰ τὸν ἑταῖρον καλούμενος. "3 αὐτοὺς τὴν βίαν ποιῄσασα. !*deest in cod. Palat. xat. 


Sequitur τοιγαροῦν ἁμηχα ιά pot τὸ λοιπὸν, χαὶ πρωῖ τοῦ Θεοῦ ἐλέγοντο λόγοι. 
23 5 λέγοντι. 


£ixó;. 3 οἰχτιξομένῳ. upop.évtp. 


0 Deest in Palat. ὡς 


PETRI POSSINI NOTAE. 


(73) "Q xapaxrnplom. Necessario supplevimus 
loco pronomen ᾧ, quod ab exemplari aberat, in- 
curia, opinor, scribz. . 

(75) 'Axeipsicaco in ἀπηρείσατο mutavimus au- 
ctoritate codicis Regii, sententia vero flagitante. 

Cn Pro χατηφιῶντας ὥσπερ αὐτοῖς τὴν Blav, etc., 
qui legebantur in cod. Tol. nullo aut iniricalo 
$cn&u, Teposuimus ex Regio: Κατηφιώντας ὥσπερ 


αὐτοὺς Bodv ποιῆσασα. - 

(15) '0 δὲ ucc, etc. Vitulum intelligit de quo 
supra, pro quo vetus interpres equum supposuit, 
eujus in Graecis codd. nec aura mec vestigium 
ullum est. Addo supradictis, loco verbi χαρακτη- 
ple» melius forte legeretur οἰχτίσῃ. Videat lector 
et statuat. 
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manebant vos σύ, premia tam aiuturna conten- Α µάταιος ὁ τῆς δικαιοαύνης δρόμος: pa μὴ εἰχαῖος ὁ 


tione exercitos ? annon stultus est cursus justitize? 
nou inanis virtutis causa susceptus labor ? quaudo 
vos opis egentes in ipso articulo periculi divina 
providentia violentis latronum manibus condona- 
vit , neque obstitit justitia aut ulta sceleratos est, 
sed ad exitum sceleris perseveravit in. sanctorum 
corporibus violandis sacrilegis manibus solitus 
vigor, vicitque magnifice religionem impietas, 
ac tanquam prostrata afflictaque veritate, gloria- 
tione insolentissima vietrix superstitio triumpha- 
vit. Cur igitur veterem flammam nunc quoque non 
concepit rubus ? Gur non accedentes temere fanati- 
cos consumpsit incendio? Cur non dehiscens 
terra scelestos absorbuit ut alias cum tabermna- 
culis et familiis universam deglutivit congrega- 
tionem Core? Cur illa vetera cessarunt Sinei mon- 
tis prodigiosa terricula? Cur sonitu tonitruum et 
herrore tenebrarum ac crebra coruscatione fulgu- 
rum impios non exterrebant? Sed otiata est susti- 
nuitque 8 vindictam facilem potentia ,' neque 
Injustos grassatores horribilium vi fulminum igneo- 
rumque turbinuni, meritissimos est ulta; neque 
manu valida protegendis innocentibus atque inju- 
ria prohibendis experimentnm dare ipsis praesens 
voluit sux mirabilis atque invictze potestatis. Sed 
ceciderunt sub ipsum rubum et legislatione cele- 
brem montem , mutarum instar victimarum , omni 
destituti auxilio Dei supplices. Ubi erat igitur illa 


vis que demersit /Egyptios , sepulerumque unum C 


omnibus ex tempore posuit fundum maris? Ubi 
qua pugnantes cum ]sraelitis alienigenas lapida- 
tione inusitate grandinis superne oppressit olim , 
securam suo populo victoriam nullo emptam san- 
guine tribuens, vel qux postea incursantibus ter- 
ran sanctam Madianitis terrorem , erroremque ob- 
jecit tantum, ut, conversa iu se mutuo pugna, 
seipsos ipsi ignari per tumultum et tenebras inter. 


τῆς ἀρετῆς χάµατος ; ὅτι κατέλιπεν ὑμᾶς ἀναιρεῖ- 
σθαι μέλλοντας ἀθοηθήτους ἡ θεία πρόνοια, xa τοῖς 
ἀναιροῦσιν οὐχ ἀντέστη «b δίχαιον, ἀλλ' ἴσχυσεν 
ἄνομος χεὶρ χατὰ σωμάτων ὁπτίων, xai νίχην αὐχεὶ 
χατὰ τῆς εὐσεθείας f) ἀσέθεια φρυαττοµένη πάντως 
ὡς χαθηττηµένης,ὶ’ τῆς ἀληθείας * πῶς τὴν ἀρχαίαν 
φλόγα οὐκ ἀνῆψεν 35 ἡ βάτος (76); πῶς οὐχ ἑφλό- 
γισε προσιόντας ἐμπυρισμῷ τοὺς ἁλάστορας ; πῶς 
δὲ oóx ἑδέξατο διαστᾶσα τούτους ἡ v7 , ὡς ἄλλοτε 
χαταπιοῦσα σχηνὰς ἅμα xal συγγενείας πᾶσαν τὴν 
Χωρὲ 3 συναγωγἠν ; πῶς δὲ ἠσύχασαν οἱ τοῦ Σι- 
valou ὄρους τερατώδεις φοθερισμοὶ βροντῶν 7 fy, 
xai χατηφείᾳ Ὑνόφου, χαὶ ἀστραπῶν ἐχλάμψεσιν 
ἀμέτροις 3" οὗ χαταπλήξαντες τοὺς παρανόµους: 
λλλ' Ίργησεν f; ἀμύνουσα δύναμις, οὔτε τοὺς ἆδι- 
χοῦντας χεραυνοῖς χαὶ πρηστῆρσαι τιμωρησαμένη 
ἐξαισίοις, οὔτε ῥυσαμένη χειρὶ χραταιᾷ τοὺς ἁδιχου- 
µένους, ἵν' ἔσχον xaX οὗτοι θαύματος") πεῖραν µα- 
θόντες τὸ παράδοξον χράτος τῆς ἀμάχου δυνάμεως. 
ἉΑλλ' ἔπεσον παρ᾽ αὐτῇ τῇ βάτφ, xal τῷ τῆς vopto- 
θεσίας ὄρει θυμάτων δίχην ἁλόγων οἱ εὐσεθεῖς ἀθοί - 
Ontot**. Ποῦ ποτε ἣν ἡ τοὺς Αἰγυπτίους χαταπον- 
τίσασα, xal τάφον αὐτοῖς τὸν βνθὸν σχεδιάσασα 
δύναμις; Ποῦ δὲ ἡ λίθοις χαλάζης πατάξασα πολε- 
μοῦντας τοὺς Ἱσραηλίτας *! τοὺς ἀλλοφύλους ποτὲ, 
χαὶ νίχην ἁμέριμνον ἀναιμοτὶ ! δοῦσα τῷ ἰδίῳ Jai; 
Καὶ ἔχστασιν ἐπιθαλονσα πάλιν ἄλλοτε τούτοις 
ἐπελθοῦσιν τῇ ἁγίᾳ γῇ, καὶ κατ ἀλλήλων αὐτοὺς 
πρὸς µάχην τρέφασα, οὐκ εἰδότας ὡς ἀλληλοχτονοῦ- 
σιν ἑσχοτωμένοι, xaX τοὺς οἰχείους οὐχ ἐπιγινώσχου- 
etw ἀναιρομένους ; Ποῦ ποτε τὴν οἰχείαν ἀπεχρύφατο 
συμμαχίαν οὗ σχεπάσασα τοὺς ἔπιθουλευομένους. 
λλλὰ λεόντων ** μὲν ἀχρίους θυμοὺς παρεµθεδλη- 
µένων (77) χαὶ πυρὸς ἅμαχον ἐχαλίνωσε δύναμιν 
τιµήσασα ** τῆς πολιτείας τὸ αἰδέσιμον , χαὶ τοὺς 
παΐδας à εὐσεθείᾳ ἀναχηρύξασα 3” λαμπρῷ χηρύγ- 
past * τούτων δὲ πῶς ἀμφίδολον ἐποίησε τὴν ρε. 


VARIA; LECTIONES ΕΣ CODD. ALLATIANIS. 
ἂν χατὰ ἠττημένης, 3 χαὶ νῦν οὐχ. '* τὴν Κορὲ Sfort. et Palat. *' ἐχπλήξει βροντῶν. 3 ἆμε- 


τρήτοις. ?* θαυμάτων,  "* ἀθοήθητοι. 
Sfortiano emendatum fuit, τοὺς Ἰσραπλίτας ποτέ. 
τῶν παρεµθεθλη. 


1: τοῖς Ἰσραηλίταις ποτὲ πολεμοῦντας. Ita omnes codd., sed in 
91 ἄπονον ἀναιμωτ!. 

9 a verbis τιµήσασα usque ad λέγει καὶ λύπῃ desunt. 
παρασχευάσασα, xat μέγα τῇ εὐσεθείᾳ λάµποντας ἀναδείξασα. 


15 ἀλλά. ἁγρίων. πάλαι. χατὰ 
* αἰδεσθῆναι τούτους 


' PETRI POSSINI NOT £€. 
(16) Πῶς τὴν dpyalav φ.]όγα οὐκ ἀνῆηγεν ἡ D Danielem potius in caveam demissum, superest ut 


βάτος; Hinc patet quod supra diximus habitasse 
sanctos hosce in eo loco, ubi olim fuisse rubus 
ille Mosis putabatur : ac fortassis erat adhuc ad 
memoriam rubus aliquis sanctorum cura conser- 
vatus. Ceterum hzc sententia in codice Tolosano 
conversa legitur hoc modo : Πῶς τὴν ἀρχαίαν βάτον 
οὐχ ἀνΏηφεν ἡ φλόξ; 

. (11) Παρεμδεδ.ληµένων. Cod. Reg. παραθεόθλη- 
µένων. Quod postremum fortasse melius huc qua- 
drat ; nam παραθάλλειν admovere, apponere, appli- 
care, valet : unde sensus sit commodus λεόντων 
παραθεθληµένων. Leonum Danieli applicatorum, ut 
sic loquar. Calerum παρεμόάλλω eum. inmissio: 
nem οἱ impressum impetum sonet, sciamusque 
alioqui non sic iumissos fuisse in Danielem leones, 


«'cut in amphitheatro in bestiarios ex caveis, sed 


illam imnissionem metaphorice accipiamus pro 
irritatione, subtractis escis dari antea solitis, ut 
sic famelicz: hestie impotentiori rabie ferrentur 
jn Danielem. Miserunt (Danielem) in lacum leonum, 
et erat ibi sex diebus. Porro in lacu erant leones 
septem, el dabantur eis duo corpora quotidie et 
dua oves. Et tunc non data sunt eis, ut devorarent 
Danielem (Dan. xiv, 50). 

(78) Τιµήσασα τῆς zoAicelac τὸ αἰδέσιμον'. 
Hac difficilem habent sententiam. Vetus interpres 
habet : efficiens u$ eos revererentur. Sed ubi illud πο- 
λιτείας ? Puto sanctum Nilum hoc voluisse indicare : 
fuisse Danielem et tres pueros non privatos, sed in 
gratia apud priucipem, et in potestate ac magi- 
stratu, Deique tantam fuisse in eos benignitatein, ut 
eliam eorum potestatem honorare illis prodigiis 


651 NARRATIO IV. 638 - 
«Hy χαταλιποῦσα πάσης βοηθείας ἑρήμους xai νοµι- A fcerent, nullo quamvis familiarium discrimine 
σθῆναι παρασχευάσασα χηδεµονίας ἀναξίους ; babito? Ubi, inquam, illa est Dei potentia? Ubi 
suam illam ad auxilium egentium promptam fortitudinem abscondit, &G ut circumventos istos ab insi- 
diatorum telis suo patrocinio non protegeret? Atqui illa tamen alias irritatorum leonum efferatam 
rabiem et alioqui indomitam ignis potentiam tanquam freno coercuit : sanctos commendans 
hoc honore apud populum in quo gerebant magistratum, sanciensque prodigiis eorum auctori- 
tatem puerisque tribus honorificentissimum de pietate testimonium  przdicationemque reddens ; 
at istorum quomodo virtutem nullo tali affirmatam testimonio dubiam reliquit, deditque ansam ei 


suspicioni, indignos eos ita destitutos Dei cura et auxilio esse oportuisse ? 


Αλλά ταῦτα μὲν ἀθυμία λέγει (79) καὶ λύπη !*, 
7) xai τοὺς σωφρονεῖν φιλονεικοῦντας ἐν ταῖς συµ- 
φοραῖς βιαζοµένη πρὸς τὸ δύσφηµον. Καὶ συγνώµην ?7 
τὸ πάθος ἔχει τυραννοῦν , καὶ παρὰ γνώμην πολλὰ 
φθέγγεσθαι τὸν λυπούµενον πεῖθον, νιχώµενον ἴσως 
τῷ µεγέθει τῶν περιστάσεων. Ἐπεὶ xal πολλάχις 
δεχαίους χαταλέλοιπεν ἡ βοῄθεια 35, τυράννοις ἓν- 


δοῦσα πρὸς αἰχισμοὺς ποιχίλων βασάνων xal φόνον . 


ἀνόσιον, ἵνα δειχθῇ τῆς ἀνδρείας τῶν ἀγωνιζομένων 
τὸ δόχιµον, καὶ τῆς πίστεως λάμψῃ τηλαυγὴς d 
δύναμις, ἕως θανάτου οὐχ ὑφιεῖσα τῆς παβῥησίας, 
ἀλλ' ὅλην ἓν τῷ πάσχειν νικῶσα τὴν τῶν ἑνεργούν- 
των ?* µανίαν. Ἐπεὶ xal οἱ περιλειφθέντες ἀναχὼ- 
ρεῖν τῆς ἑρημίας οὐ βούλονται, τῆς £v. ταῖς πόλεσιν 
ἁδιαφόρου διαγωγῆς ἑλόμενοι»ὸ: μᾶλλον τὸν θάνα- 
τον 9 " οὕτως xal τοῖς ἀνηρημένοις ἐδέδοχτο ἆπο- 
θανεῖν Ἡ τῆς Ev. τῇ οἰχουμένῃ πολιτευοµένης áva- 
σχέσθαι χαχίας. "Hàecav ** γὰρ τοῦ σωματικοῦ θα- 
νάτου τὸν ψυχιχὸν χαλεπώτερον, καὶ τὸν iy τῇ 
ἁμαρτίᾳ τοῦ διὰ τοῦ ξίφους ἐπιχινδυνώτερον * ὅτι ὁ 
μὲν μικρὰν ὀδύνην *9 ἔχει xal πρόσκαιρον, ὁ δὲ μακρὰν 
xat, ἑπίμονον χόλασιν. 


Sed Ίμθο quidem hactenus qus dicta sunt zgritudo 
animi et moror expressit: quarum rerum ea vis 
est ut, etiamsi qui moderationem et aequalitatem 
animi contentione affectant maxima , ab iis que- 
rimonias et indignas professione voces tamen ex- 


p torqueant. Quos ipsa ideo , quz peccati causa est 


perturbationis via tyrannica, vemia dignos com- 
probat, ut qui, victa et oppressa ratione, dolore 
dominante, si quid effrenis, ut fit, lingua contra 
mentem effutierit, prestare nequaquam 577 de- 
beant. C:eterum hoc scimus expe justos homines 
nullo presenti Dei auxilio prohibitos fuisse quo- 
minus tyranmorum impotentiz, ad omne ludibrium 
crudelitatis, ad verberum et tormentorum omne 
genus cedemque ad extremum nefíariam condona- 
rentur, ut nimirufo his experimentis demonstra- 
retur quam vera esset fortitudo tanta tolerantium , -. 
splendesceretque latius manifestissima vis fidei, 
ne proposita quidem instanti morte , de libertate 
profitendi quod credit' quidquam remittens , sed 
malorum tandem ouium et furoris impiorum 


C contra debaccbantium patientia victrix. Quam ob 


causam merito qui cladi superfuerunt non tamen ideo recedere a solitudine sic infesta volunt, sed 
indifferenii ipsi per seque innocenti commemorationi urbium et consuetudini civilis vitie mor- 
tem przferunt. In qua etiam inductione sancti ipsi fuerunt dum sunt isterempti; neque si illis dare- 
tur optio non mallent mori quam ejus que in communi vita hominum versatur testes esse ac parti- 
cipes improbitatis, ut qui praeclare nossent quanto esset periculosior peccati plaga quam* ferri mors- 
que animz morte $$ corporis tristior; uam hzc quidem exiguum babet et brevem dolorem, illa 


magnum et in :?vum omne durabile supplicium. 
Ὡς δὲ οἱ μὲν Βάρδαροι πολλοὺς ἑτέρους κατὰ τὴν 

ἔρημον ἀνελόντες χαὶ πορθήῄσαντες ἱκανὴν ἀπῆλθον 

ὁδὸν, ἡ δὲ νὺξ ἐδίδου ** λοιπὸν ἄδειαν τῇ προόδῳ. 


ἹΚατελθόντες, πρὺς ταφ]ν ἑτρεπόμεθα τῶν σωµά- ᾿ 


των * καὶ τοὺς μὲν εὕρομεν πάλαι θανόντας, τὸν δὲ 
ἅγιον 35 ἔτι ἁμπνέοντα χαὶ λαλεῖν δυνάµενον ὁπωσ- 


.Ut vero multis aliis per solitudinem occisis , va- 
statisque late omnibus, aliquanto jam spatio a 
nobis Barbari recesserant, noxque ad cateram 
securitatem etiam spem latendi obtentu tenebra- 
rum dabat. Hinc fiducia concepta cum descendis- 
semus, ad officia suprema corporibus reddenda 


οὔν. Παραχαθεσθέντες ὀδυράμενοι τὰ συµθάντα διε- D vertimur. Ae ceteros quidem pridem mortuos 


VARL£ LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


3* xal λύπη παρέπεισε. χαὶ τοῦ δέοντος ἡμᾶς ἐξέχρουσε. Qus sequuntur desunt usque ad τὸ δύσφημον. 


37 xal συγγνώµην mutant verba, non sensum. — !* ἡ 


θεοῦ βοήθεια τυραν. ἐχδοῦσα. 


* τῶν τνραννούντων 


µαν. ἔτι καὶ νῦν. *! προτιμῶντες τὸν θάν. ὅπερ καὶ τοῖς. "3 ῄδεισαν γάρ. "ὸ τὴν ὁδύ. ^ ἡ δὲ νὺξ 


ἐδίδου ὑμῖν λοιπόν. 05 τὸν ὃξ ἅγιον θεόδουλον ἔτι. . 


PETRI POSSINI NOTE. 


voluerit. Porro fuisse Danielem in amplissimo ma- 
gistratu, cum in lacum leonum conjectus est, di- 
secte traditur : Placuit Dario, et constituit. super 
regnum sairapas centum viginti, ut essenb in toto 
rcgno suo; e£ super eos principes (res, ex quibus 
Daniel unus erat, etc. ( Dan. vi, 4, 2). De tribus 
pueris testantur Cbaldai: Sunt ergo viri Judai 


. quos constituisti super opera regionis Babylonie, etc. 


(Dan. i, 13, 91). . 

19) Aliqua hoc loco deesse verba ex interpre- 
tatione veteri colligo : qux» tamen neuter cedex 
suppeditavit : quin ex his αι habemus deerat 
post ἀθυμία, quod sequitur λέγει, suppletumque 
est ex cod. Reg. | 
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comperimus , sánelum "vero senem spirantem Α µείνομεν νυχτερεύοντες, παρακαλοῦντος ἡμᾶς τοῦ 


adhuc et vocis utcunque compotem. Cui nos assi- 
dentes et deplorantes qu: contigerant, noctem 
lamentis agebamus , admonente nos sene ne ten- 
tationibus hujusmodi tanquam novis turbaremur : 
Mos est enim, inquit, Satang exposeere a Deo 
tentandos homines. (Quot vero illam putatis sua- 
tulisse Jobos aut Jobi similes variis in eos modis, 
flamma, ferro zdiumve subversione grassatum! 
Vos vero ne commoveant qu» gesta sunt. Scit 
enim przses certaminis quo judicio athletas 9 ad- 
versario condonet , magnis praemiis proposilis iis 
qui constabti compositoque animo plagas excepe- 
rint. Qualia victor ostendit magnus Job qui, que 
perdidisse visus erat **, duplicata recepit omnia, 
vel, ut verius dicam, cum muko plura, tum 
ineomparahiliter praestantiora. Oculus enim non 
vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis ascende- 
runt que priparavit Deus athletis suis, ejus eausa, 
in pietatis stadio certantibus **; qu:e sensus omnem 
ac cogitationis aciem sublimitate fugiunt. Sic enim 
magnificentissimum decebat Deum superare labo- 
res przmiis , et certaminum laborem splendore co- 
TOnarum vincere, eorumque bonorum agone per- 
functis fructum gustumque presentem attribuere, 
quz nulla unquam, quamvis avars& spei suspicione, 
designassent , ut et , quod est justitize, mercedem 
reddat debitam, et gratiam in eo ipso tamen fa- 
ciat , tanto excessu gloriz merita cumuwlando. Hac 


γέροντος μὴ ξενίζεσθαι τοῖς τοιούτοις πειρασμοῖς νου 
ἔθος γὰρ ἔλεγε τῷ Σάτανᾷ ἐδαιτεῖσθαι παρὰ τοῦ 
Θεοῦ τοὺς Πειραζαµένους. Πόσους γὰρ τοὺς'; Ἰὼδ 
ἀνεῖλε, τοὺς μὲν πυρὶ., τοὺς δὲ ξίφει, τοὺς δὲ τῇ 
χαταστροφῇ ἀπολέσας τῆς οἰχίας! ᾽Αλλὰ μὴ σαλεύσῃ, 
φησὶν, ὑμᾶς ταῦτα γινόμενα! Οἶδε γὰρ ἀγωνοθέτης 
οἵῳ κρίµατι τοὺς ἀθλητὰς τῷ ἀντιπάλῳ ἑχδίδωσι, 
προθεὶς ἆθλα xai βραδεῖα λαμπρὰ τοῖς εὐγνωμόνως 
τὰς πληγὰς δεχοµένοις. Καὶ εοιαῦτα ofa δείχνυσιν ὁ 
μέγας Ἰὼθ διπλᾶ πάντα λαδὼν, τὰ δόξαντα ἆπο- 
λωλέναι, μᾶλλον δὲ χαὶ ** πολλῷ πλέον χαὶ ἀσυγκρί- 
τως ὑπερέχοντα. Ὁ γὰρ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, xat οὓς '" 
οὐχ .Ίχουσεν χαὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη - 


B ταῦτα ἠτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ ἀγωνιῤο- 


µένοις, τοὺς ἄθλους 99 τῆς εὐσεδείας xaX αἴσθησιν xai 
νοῦν ὑπερθαίνοντα. Οὕτως γὰρ ἔπρεπε τῷ µεγαλο- 
δώρῳ θεῷ ὑπερδῆναι τοὺς πόνους ταῖς ἁμοιδαῖς, xal 
νιχῆσαι τοῖς ατεφάνοις τοὺς ἀγῶνας, χἀχεῖνα παρα- 
σχεῖν τοῖς ἀθλοῦσιν ἅπερ dj ἑλπὶς οὖκ εἶχεν, οὐδὲ 
fv ἐν προσδοκίᾳ τὰ διδόµενα, ἵνα xal τοὺς ὀφειλο- 
µένους μισθοὺς ἀποδῷ, xal χάριν ποιῆση τὴν ἁμοι- 
6ἡν τῇ ὑπερδαλλούσῃ τιμῇ. Ταῦτα ἔλεγε xa φιλἠ- 
µασι τοὺς παρόντας Ἱσπάζετο ἕως φθέγγεσθαι xal 


"κινεῖν τὴν γλῶσσαν αὐτῷ παρεῖχεν f δύναµις: ἕως a5- 


πὸν τελευτήσαντα δαχρύοντες τῇ Υῇ μετὰ τῶν ἄλλων 
παρεδώχαµεν 5", καὶ πρὸς ὑμᾶς (84) ἔτι τοῦ σχότους 
ἄδηλον ποιοῦντος τὴν ἄφιξιν, ἑλθεῖν δεδυνήµεθα. 
Tv ἀφΏρημένων οἱ μὲν δύο ἑχαλοῦντο Παῦλος καὶ 


cum diceret osculabatur pregentes et 60) salutabat C Ἰωάννης, 6 δὲ πρεσθύτερος Θεόδουλος. Τεθνήχασι 


quandiu ad sonum motumque linguz suffecit ipsi 
spiritus, donee ad extremum mortuum flentes , 
simul cum aliis terra mandavimus. Quo perfun- 
ctos officio juverunt adhuc tenebre nondum 
transacta noclis, ut hue ad vos aspirare inobser- 
vati et tuto póssemus. Interfeetorum duo quidem 
Paulus et Joannes vocabantur, presbyter vero 
Tbeodulus. Mortui porro sunt septima post Epi- 


* Job 1, 14 sqq. ** I Cor. n), 8. . 


δὲ τελειωθέντες μετὰ τὰ θεοφάνια τῇ " ἑδδόμη 
ἡμέρᾳα , τις ἐστὶ τεσσαρεσχαιδεχάτη Ἱανουαρίου 
µηνός. Πάντως γὰρ τοῖς εὐλαθέσι fj µάθησις xol τοῦ 
καιροῦ xai τῶν ὀνομάτων σπουδάτεται, χοινωνεῖν 
ταῖς µνήμαις τῶν ἁγίων ἐθέλουσιν. ᾿Ανηρέθησαν δὲ 
xai ἄλλοι πρὸ πλειόνων ἑτῶν (82), ὧν χαὶ αὐτῶν 
τὴν µνείαν τῇ abs] ἡμέραᾳ διὰ τὸ μῆχος τῆς ὁδοῦ καὶ 
τῶν συναγαγοµένων τὺ πλῆθος ἐπιτελοῦσιν. 


YARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS, 


V τοῖς τοιούτοις εἶναι πειβασμοῖς' ἔθος γὰρ λέγων τοῦ Σατανᾶ. ϱὉ πόσους γὰρ λέγων τοῦ Ἰώδ. * μᾶλ- 


Àov δὲ χαὶ πολλῷ. Deest xat. 5 καὶ & 


οὐχ Ίχουσ. 59 χαὶ ἅθλοις εὐσεδείας τὸν βίον εὐχλεῶς ἑστεφάνωσέ 


6ο. 5" λαμθάνουσιν τὰ δι». 33 παραδεδώκαµεν. 55 τῇ deest : sequitur. ἑθδόμην ἡμέραν. 


PETRI POSSINI NOTAE. 
(80) Io. zA£ov. Forte commodius hic lege- D Novemb. constet Nilum abbatem (quem ipse in 


tur πολλῷ πλείω. 

(81) Πρὸς ὑμᾶς. Eos intelligit de quibus ipso 
initio narrationis primz, etum quibus hucusque 
sermonem instituit : estque bzec prima pars totius 
operis. Qu» inox adduntur ab illo loco : τῶν ἀφ- 
Ἱρημένων, etc., extra dialogi hactenus explicati ar- 
gumentum οἳ ordiner? sunt; iis enim Nilus ipse 
scriptor leetorem alloquitur. 

(82) ᾿Α»πρέθησαν δὲ καὶ ἅ οι πρὸ zxAsiwov 
ἑτων. Vide Baronium in Notis 3d Martyrologium 
ad xix Kalend. Febr. Quo loco mirum est tantum 
virum dieere incursioneimn istam Barbarorum hoe 
ipso commbntario perscriptam a sancto Nilo cou- 
tigisse, anno nono Anastasii imperatoris, indictione 
secunda, cum ex Romano Martyrologio, pridie ldus 


; 


Notis ad enm locum eagnoseit esse auctorem hujus 
historie) sub Theodosio Juniore doctrina et san- 
ctitate claruisse. Theodosius Junior vivere el re- 
gnare desiit anno 450 ; Anastasius imperare ccepit 
anno 494, ut a morte Theodosii ad incursionen 
qui cuniigit anno nono Anastasii anni sint οὐ: 
quod dici nullo imodo potest cum certum videatur 
ex dictis sanetum Nilum jam tempore Theodosii in 
eremum secessisse , abduxisseque secum: Theodu- 
jum non faeile quindecim annis minorem. Atqui 
hic tempore incursionis adelescens adliuc fuit, qui 
anno nono Anastasii, si Lantum vixit, non potuit 
sexagenario minor esse. Est igitur heec-non dubia 
ἀπροσεξία viri summi. 


e NARRATIO V. 642 
phaniasm, die quim est Januarii messis quarta decima. Omnino enim iu talibus studiose pii quique 
ac religtosi bomines momenta temporum et personarum tenere curant nomina, Sed eli multis ante 
annis alii similiter interfecti quidam sunt, quorum memoriam eadem ista die celebramt, ne ex tanto 
intervallo crebrioribus conventibus multitudo tanta fatigetar. 

AIHTHMA E'. Α NARRATIO V. 

"Ez: δὲ ταῦτα λεγόντων ** ἡμῶν ἀγγέλλεταί τις τῆς Hac inter nos. vice sermonum nuntiatur fuga 
παρεμθολῆς διασεφωσµένος, χαὶ μετὰ pixpbv παρα- elapsum e castris aliqueu, moxque idem coram 
γίνεται πρὸς ἡμᾶς (95), οὕπω τοῦ φόδον τὰ ἴχνη τῆς fuit, nondum abstersis ex ore metus vestigiis, uec 
ὄφεως ἀπαθέμεγος, οὐδὲ τὸν θόρνθον τῆς φυχῆς xa- — ex G1 vehementi mentis perturbatione spiritu rece- 
ταστεῖλαι δεδυνηµένος, ἔτι χαὶ x τοῦ πολλοῦ 6pó- — pto qua ex contento cursu, qua ex anxietate animi 
pou καὶ τῆς àvwvlaz: πνευστιῶν xal τεταραγµένος, — sublimi adhuc anhelitu, sic tanquam calices pre- 
ὡς ἐγγὺς ὄντων καὶ φθάνειν µελλόντων τῶν ὅκυχόν-) — mentibus jamjamque prensaniibus a tergo Barbaris 
των. Εἶτα πῶς ἁπέδρασεν 55 ἐρωτηθεὶς, Ἑμὸ xal τὺν — misere sollicitus. Hic postea quonam modó οι - 
σὺν, ἔλεγε, valla παρὰ τὸ δεῖπνον διαλαλοῦντες ΚΕἰθθοί interrogatus, Meet tuum, inquit, filium cel. 
ἐπηγγέλλοντο, τῷ ἄστρῳ θύειν πρωϊ 14, καὶ βωμὺὸν — loquentes super canam heri Barbari jtmolaturos 
ἡγειραν καὶ ξύλα παρέθεσαν ἡμῶν ἁγνοούντων ἐφ — 86 astro condixerant, aramque adeo ercitaverant 
ὅτῳ 57’ xal uot ταῦτά τις εἶπε συναιχµαλώτων λα- lignis etiam impositis, ignorantibus nobis quorsum 
θραίως τῆς φιυνῆς αὐτῶν ὑπαχούειν εἰδώς. "Evo δὲ — lila fierent ; sed mibi concaptivortm quidam, qui 
ἐχείνῳ τὴν βουλὴν τῶν Βαρθάρων ἐγνώρισα, καὶ ὡς, — aliqualinguse peritia intelligere potuerat quid dice- 
εἰ μὴ ὁδρασμῷ σώσαιμεν ἑαυτοὺς οὖχ ἐπι) piae" rent, rem. totam clam aperuit. Ego vero tuo filio 
ζῶσιν ὁ ἥλιος ἡμῖν pot 35 οὐδ' αὐγῆν ἔτι φωτὺς — quid consilii cepisseat Barbari declaravi, addidique 
τούτοις ὑψόμεθα τοῖς ὀφθαλμοῖς. Κάχεῖνος τὸ χατα- — nisi fuga nobis consuleremus, nequaquam nobis 
ληφθῆναι δεδοιχκὼς ἔμεινε xai τῷ Oe 3 δοχοῦν — viventibus oriturum postridie solem , aut ullam 
ὅπουπερ ἂν ᾗ οὗ φεύξεσθαι εἰπὼν x&v ἓν ἁδύτοις — lucis deinceps oculis usurpandam speciem. Quibus 
efr, χρυπυόµενος. Ἐγὼ 8k ἓν τῷ σκότει ὡς πάντας . licet auditis remansit ille tamen metu ne depre- 
εἶδον ὕπνῳ κεχαρωµένους ** (xal γὰρ σαν βεθα- — hensus rotraheretur, ab expediendo fuge consilio 
πτιαμένοι µέθῃ πολλή), ἕρπων τὰ πρῶτα xal mpec- Telardatus. Respondit igitur si quid Deo visum de 
{ειοτέρῳ ** συρμῷ, ὡς x&v τις ἐγρηγορὼς εἴη μὴ — 8e esset, vel si in (ουσ penetralibus delitesceret, 
{ενέσθαι τῷ τοῦ «ώματος ὁρθίῳ σκιάσµατι τούτῳ — Ron Lamen evasurum, $4 qualecunque esset iliud 
«αταφανἠς. Εἶτα ἀποστὰς ὀλίγον τῆς παρεμδολῆς —eventuri utique postquam ille sie decrevisset, mali. 
δροµαίως ἐχώρουν κατὰ cxombv τῶν ὧδε, τοῖς τοῦ — Àt ego per tenebras ui oppresses omnes altiore 
ῥό6ου τεροῖς ὀξέως φερόµενος, τὴν ἅπαξ παρ  sOmno sensi, utpote irriguos mulio mero, reptans 
"x&ívotg χεχριµένην σφαγἠν, fj διαδρὰς ἐν φυγή primum bumillimo tractu, ne, si quis forte vigila- 
ἡ καταληφθεὶς οὐδὲν οὐ βεδουλευµένου θανάτου (, Tet, recta corporis umbra me proderet, sic paulu- 
πλέον ὑποστήσεσθαι λογισάμενος, xat ἄλλως τοῦ lum e castris progressus, cursum jam arripei, 
ὁμολογουμένοῦ «0 xaxeü προκρῖναι τῆς ἑλπίδος versus hunclocum, incitatissimum, alas, ut fit, 
«b ἄδηλον, "Ov Τὰρ οὐκ f» xivbuvov µένοντα — addente timore, incumbebamque in fugam totus 
φυγεῖν, τοῦτον εἰχὸς διαδράσειν τῇ βοηθεἰᾳ τῶν fixa sententia nihil pendens animi; cum sic sia- 
ποδῶν τὴν σωτηρίαν πιστεύσαντα. Καὶ γὰρ mol-  tuerem : vel me, quod vellém δὲ sperarem, desi- 
λοὺς ἔμαθον πολλάκις μᾶλλον τοῖς ποσὶν ** J| µυρίοις — gnatam ezedem evasurum ; vel si deesset coeptis 
βοηθηθέντας προὀτάταις' ἐπειδὴ τούτοις "5 τῶν — exitus, nihil ος fuga retracto patiendum esse gra- 
ἄλλων πλέον τῆς οἰχείας µέλει σωτηρίας. xowby — viusquam qued esse paratum manenti constaret 
παντὺς τοῦ σώματος, πᾶν «b cupÓalvoy τιθεµένοι. — certo exjjio spem quamvis incertam praeferendam 
*Jóob γ’ οὖν οὐχ ἑσφάλην τῆς γνώμης, ἀλλὰ τούτοις — siatui. Quod enim, si manerem, compertum habe- 


ΥΑΕ/ΙΣ LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 
9^ λαλούντιων. "5 πῶς ἀπέδρας. ** θύεινᾶμα φωτὶ, xal βω. " ἐφ Bx ταῦτα τελεῖται, xal µοι ταῦτά 
τις εἶπε τῶν ανναιχµαλ. "€ μὴ πρωῖ. 35 xal τὸ τῷ θιῷ. * ὕπνῳ βεδαρηµένους. xal Ύὰρ σαν χαρω- 
θέντες µέθῃ. — '' xal πρὀσγειοτέρῳ. Deest xal, — ** τοῦ Ὡμολογημένου. — ** τοῖς ποσὶ μᾶλλον * 3) µυρίοις. 
** ἐπειδὴ τούτοις usque ad  ιθεμένους deest. 
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(85) Πρὸς ἡμᾶς. Nolui mutare, tametsi cod. D postea : Cur non introeo in nostram donium ? Non 
'Tol. lectionem aliam suggereret, forte meliorem : — nego iamen istum, quicunque magistratus fuit per 
agnitam certe veteri interpreti, qui legit πρὸς ὑμᾶς. . monachorum domicilia videri transitum eundo re- 
Quid illud igitor πρὸς ὑμᾶς Ἱ quod Gallis chez vous, — deundoque frequeutem lrabuissé, ut ferri possit alia 
hoc est domum. Perfunctus enim hie procurator lectio πρὸς ὑμᾶς, ut ille ex solitudine ad mona- 
publico, quod gerebat, munere, domum ad suos chos, hinc domum versus instituturus viam, rever- 
revertebatur, potuitque ejus famulus aut verna, ad — teretur. Nam hoc satis intelligitur ex eo quod mox 
nos, pro, ad herilem domum, dicere, Sie Sosia — adolescens procuratoris filius monachis familiariter 
Plautinus domum heri Ampbitruonis suam à notus indicatur illis verbis, xai; δὲ Tv, ὡς ἴστε, 
pellat. Heccine domus (ua est? ita, inquam. Et Ἅταχομιδῇ νέος, eic. 
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rem vitare me non posse periculum, eo me de- A οἷς μετὰ Θεὸν πεπίστευκα διασέσωσµαι, xol πάρ- 


fungi posse si salutem pedibus committerem, erat 
mihi opinio nonnulla. Multos enim acceperam plus 
in pedibus auxilii quam in prwsidiariis sexcentis 
reperisse; istis quippe pre membris esteris ma- 
jori cure solet G3 esse sua ipsorum salus et con- 
servatio : tanquam hoc intelligerent sibi plusquam 
pro, ratione proprii periculi enitendum esse, ut 
quorum in expedienda salute tarditas privatum 
ipsorum malum necessario cum totius corporis 
pernicie conjungat. ltaque, uti videtis, deceptus 
Won sum exspectalione mea, sed istorum beneficio 
i0 quibus secundum Deum fiduciam posueram sal- 
vum me babetis et incolumem, neque tamen adhuc 
ποθΏῖο consistentem et securum quod infixum 


ειµι πρὸς ἡμᾶς ** ἀπαθὴς παντὺς, ὡς ὁρᾶτε, xa- 
xou. Ἔχω δὲ τῆς ὠμότητος τῶν Bap6ápuy &v ὀφθαλ- 
μοῖς ἔτι τὸν φόδον αὐτῶν **, xaX πρὺς τὰς ἀνόμους 
αὐτῶν ἐχπλήττομαι πράξεις, καὶ φρίχης ἐπὶ τοῖς 
τετολμηµένοις πεπλήρωμαι. Tov γὰρ δεσπότην τὸν 
ἐμὸν μετὰ τοῦ στρατηχοῦ τῆς πολιτείας τελέσαντα ** 
τὸ λειτούργημα xat πρὸς ἡμᾶς 5 ἑπανερχομένους 
κατὰ thv ἔρημον συλλαθόντες πάσης πρὸς ἑαυτοὺς 
ἁγαγόντες  ὑπάρξεως, xal τὸν μὲν ἄλλον ἀντι- 
στάντα μεληδὀν σὺν τοῖς οἰχέταις χατακόπτουσιν, 
τὸν δὲ ἐμὸν μετὰ τοῦ τέχνου (παῖς δὲ ἦν, ὡς ἴστε, 
κομιδή νέος), ἀπῆγον ἑπόμενον. Tou δ᾽ ἡλίου λοιπὸν 
πρὸς frip ὁρίζοντι τῆς δύσεως πλησιάζοντος σχηνου- 
σιν ἔνθα αὐτοὺς ἡ δείλη χατέἐλαδεν. Καὶ πολλὴν ἐκ 


adhuc sensibus ex recenti specie metum immanis- p τῷ νηµετέρων λαφύρων εὐωχίαν ποιῄσαντες σύν- 


simae crudelitatis Barbarorum feram. Dum enim 
hoc recordor quod subjeci recens oculis, qua illi 
carnilicina, quam adversus jus et fas omne contu- 
maci furore per cadis omnem speciem debacchati 
sine modo sint, facere sane non possum quiu hor- 
rore subito concutiar. Meum quippe dominum cum 
tribuno principali, cujus causa missus erat publice, 
munere perfunctum dominumque revertentem cum 
intercepissent in solitudine, simul cum omni ejus 
quam .cireumferebat annona et supellectili abdu- 
xerunt; tribunum vero mnilitariter repugnantem 
cum suis membratim QA ceciderunt. Herum vero 


δειπνον τοῦτον μετὰ τοῦ µειραχίου λαμθάνουσιν "*, 
θαῤῥεῖν χαὶ μηδὲν ὅλως δεδιέναι χελεύοντες’ σώος 
ne ὡς ἡπάτων "*, ἅμα τῷ παιδὶ xa ἀπαθὶς En- 
ανελεύσεται Ἱ" ofxabe, ἀρχούντων τῶν ἄλλων πρὸς 
λύτρον 15 τῶν δύο φυχῶν. Καὶ μετ οὗ πολὺ την 
ὑπόσχεσιν ἑδόκουν πληροῦν, χωρεῖν πρὺς ἑαυτοὺς 
ἑπιτρέφαντες, ὕδωρ τε βαστάζειν χαὶ πρὸς ἐπισι- 
τισμὸν ἄρτους ἐπιχομίζεσθαι, πρὸς τὸ πιθανὸν τοῦ 
σοφίσµατος' ὅπως f) ἐλπὶς τῆς ζωῆς Ex τῶν ἐφοδίων 
ἔχῃ τὴν ἁπάτην ἀξιόπιστον, καὶ δοχή ἀληθὴς '* εἶναι 
κηδεμονία ἡ σχηνὴ καὶ ὁ βαρδαριχὸς δόλος εἰς τέ- 
χνην ἐπιδονλῆς παντελῶς ἀνύποπτος "* 


cum filio, puero, ut nostis, adhuc tenero, sequi jusserunt; tum ad occasum inclinante sole, ibi 
tetenderunt ubieunque eos oppressit vespera, instructaque ex nostri commeatus magna copia libe- 
rali cena, convivam-berun meum cum puero perhumaniter, in speciem, adhibuerunt, bonis in- 
super verbis additis : bono esset, animo timoreque dimisso omni, bona prosperaque omnia speraret, 
- salvum quippe, ut mentiebantur,. et incolumem brevi domum reditarum: sibi enim quidem pre- 
tium redemptionis duorum cztera illa tanta tamque multiplici preda esse abunde persolutum. Αό 
tam vafre fefellerant ut tidem facerent ostentatam falso humanitatem suam, in rem cito deducendam 
facta, ad probabilitatem inducendam mendacio, secedendi potestate, privatimque sibi ad viaticum 
aquam panesque comportandi, quo certius et perniciosius fallerent in tam verisimili spe salutis, 
videreturque, id quod revera dolus erat et honestum tectorium  barbarice crudelitatis, GS verum 
esse beneficium provida cura conjunctum, quo longius ab omni suspicione insidiarum simplicium 
animus averteretur. ) 

Duos vere robustos juvenes tanquam deducto- (j Δύο δὲ νέους ἐφήδους πομποὺς "* πρὸς τὸ ἀδεὶς 


res videlicet etitineris comites, destinant, quibus 
clam mandatum ut paulum a conspectu scastrorum 
seductos contrucidarent. Itaque preclari dedueto- 
res in seductos insurgentes, carni(icinz initium a 
puero fecerunt, ut et specie crudeli et. experientia 
tristi. aliene suzque cedis, unius mortis patri 
misero sensus duplicaretur, quem mox et ipsum 


δῇθεν τῆς ὁδοιπορίας αὐτοῖς σνναπέστειλαν, οἷς ἀν- 


ετείλαντο "! λαθραίως μικρὺν ἅἄπωθεν τῆς παρεµθο- 


λῆς καταχόψαι τούτους ἑπάγοντας "5. Περιστάν- 
τες (84) οὖν αὐτοῖς οἱ φομπεύοντες "9 καθ) ὃν εἴρητο 
τρόπον προθύουσι 99 τοῦ πατέρος τὸν παῖδα, ἵνα καὶ 
τῇ θεωρίᾳ τοῦ φόνου 5 xa «fj πείρᾳ τοῦ θανάτου 
διπλασιάσωσιν αὐτῷ τὴν τιµωρίαν' εὐθὺς ** δὲ 
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- ρὺς ὑμᾶς. á E abre deest. 
γαγον τῆς ὑπάρξ. 

— timov. "* ἐπανήξεις οἴκαδς, 15 dye 
παντελῶς ἀνύποπτος desunt. 


67 φελέσαντας, codices omnes. 
ειραχίου προσλαμθάνουσι αῤῥαῖν, καὶ p. ὅλ. δεδ. γελεύσαντες Palat. 
υτρον εἶναι τῶν δύο. 7* xal δόξῃ à 

6 παραπομποὺς πρός. 
5 αὐτοὺς οἱ “τροπέµποντας -αὐτοὺς προπομπεύοντες. 
ἐπιτεθησομένων αὐτοῖς , ὡς εἰχὸς, ὑπέρμαχοι, αὐτοὶ οὗτοι φονευταὶ παρ᾽ 


ϱ) πρὸς ἑαυτοὺς 
" ὡς 
θές. Τὸ εἰς τέχνην ἐπιθουλῆς 
1 ole ἐνετείλαντο μίας, 19 κούτοις ὑπάγοντας. 
** εὐθὺς οἱ σωτῆρες εἶναι δοχοῦντες καὶ ἄλλων 
λπίδα γίνονται, xat poli 2ouct 


* πρὸς ὑμᾶς. 


τοῦ πατ. *!' τοῦ φόνου τοῦ ἰδίου παιδὸς xai τῇ. 33 τὴν ὀδύνην εὐθύς. 


PETRI POSSINI NOT. . 
(54) Περιστάντες. Vel alia legit in Graco vetus interpres, quze in nostris codd. non exstant, vel 


certe addidit de suo, 
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κἀκεῖνον πόλλοϊῖς ἀναιροῦσι τραύμασι τὴν ἀπιοτίαν A multis vulneribus interficiunt, delusum se perfide 


αὐτῶν, xai ctv ἑνέδραν φωναῖς µεγάλαις ὀδυρόμενον. 
"Hxouov Υὰρ τοῦ μὲν χλαυθµηρἰζοντος ἐλεεινῶςι τοῦ 
δὲ βοῶντος ἐπ᾽ ἄλχει, xol πρὸς ἑχάστην πληγὴν 
ὁδυνηρῶς «f φωνῇ οἰμώζοντος, xat τὰς σφαγὰς "* 
τοῖς τόνοις διδόντος μετρεῖν (85). Οὗτος μὲν οὖν δὴ 
ἀπατηθεὶς ἐπαγγελίαις χρησταϊς οἰκτρὸν ἐπείρασεν ** 
ὄλεθρον. "Ἔδει γὰρ αὐτὸν τοῖς ἄλλων χαχοῖς τὰ οἱ- 
χεῖα μαντεύεσθαι, ἀφ᾽ ὧν φυγεῖν μὲν Ἡν οὐκ ἔτι τὸν 
θάνατον, ἀνεχτῶς δὲ ὑπομεῖναι τοῦτον ἐλπισθέντα ** 
πάλαι. Τὸ γὰρ ἀπροσδόχητον χαχὸν θορυθεῖ πάντως 
ἐπελθὸν, τὸ δὲ προσδοκηθὲν εὐτρεπῆ πρὸς τὴν πεῖ- 
pav εὑρὸν τὸν λοχιαμὸν χουφότερον ποιεῖ τὸ δεινὸν, 
μελετηθὲν ἤδη τῇ σχέψει πολλάκις, χαὶ οὗ ξενίσαν 
τῇ παρουσἰᾳ τὸν παρεσχευασµένον. T3) γὰρ ἑσπέρᾳ 
παρὰ τὸ δεῖπνον àv ᾧ τοῦτον ἐφιλοτιμοῦντο ταῖς 
προπόσεσι, παϊΐξαι 54 θελήσαντες παιδιάὰν συνήθη xat 
φίλην αὐτοῖς (φόνος δὲ ἣν χαὶ σφαγὴ ἀνθρώπου ἡ 
μέλλουσα τέρφις), πιεῖν ἓνὶ τῶν αὐτοῦ παίδων (86) 
ἀποστέλλουσιν 87, ἄλλον 65 σαν τούτου προθύσαντες. 
'O δὲ μόλις μὲν ἑδέξατο βιαζόμενος, τῆς ὀρέξεως 
αὐτῷ πρὸ τοῦ σώματος θανούσης τῷ φόδψ, ὅμως 
ἐδέξατο δεδεικώς 59: πίνων γὰρ ἐδήλονυ τὴν ἀνάγχην, 
βεθιασμµένοις χελαρυσμοῖς 9* τὸ παρὰ γνώμην ἑἐμ- 
φαίνων (οὐ γὰρ ἡσυχεῖ τῷ λαιμῷ τὸ πόµα ἐπεδί- 
δου ** τὸ στόμα), λιµνάξων δὲ ἐν ταῖς γνάθοις ἐπὶ 
τὸν ἀνθερεῶνα, ὡς ἐπὶ) χαράδραν τραχεῖαν μετὰ 
μΕαγίστου τῶν βροχθισμῶν ἤχου μόλις *! χατέπεµπεν 
ἡ χατάποσις, νεχρά τις οὖσα xal οὐκ ὠθοῦσα συν- 
Ίθως, ἁμποτίζον xal οὗ προχωροῦν τὸ πόµα. Εἶτα 
τὸν ἀναιρήσοντα πέµπουσι véov * τούτοις γὰρ ἔγχει- 
ρίζουσι τὰς σφαγὰς, Ex παίδων αὐτοὺς ** ἐθίζον- 


τες (87) τῇ ὠμότητι. Κάχεῖνος βαχχεύων ἄπεισιν' 


ἐπ ἔργον ὕντως ἀνήμερον, τὴν ἡδονὴν τῆς πράξεως 
ἐμφαίνων τῷ γέλωτι’ xaX ἐπιστὰς τῷ χειμένῳ πρῶ- 
τον μὲν παίει κατὰ τῶν τοῦ τραχήλου σπονδύλων 
μιχρὺν 33 διὰ τὴν τῶν ὁστέων ἀντιτυπίαν ἐπιτεμών * 
εἶτα ** κατὰ στόµα ταύτην ἀνασπάσας (88) ἐχεῖ- 
0cv *5, ἀπὸ πλευρᾶς *€ ἐπὶ πλευρὰν διαπείρει’ xal 
πάλιν πλήξας κατὰ τῆς πρώτης τομῆς "" ἁνασχιρ- 
^y ὑποστρέφει «f χειρὶ τὸ ξίφος ἀνασείων εἰς τὸν 


et circumventum per insidias magna voce lamen- 
tantem ; accepi enim his auribus et ejulatum illius 
miserabilem et clamorem hujus ad plagas singulas 
lamentantis, ut cum, ad quemque ictum questum 
mitteret, plagarum liceret numerum ex numero 
vocum intelligere. lia ille, liberalibus promissis 
elatus, in spem falsam, inde in exitium excidit 
miserabile. Ας debuerat ille ex aliorum malis ο” 
gurari sibi propria. Quod si fecisset, non distu- 
lisset ille quidem fatalem GG horam, at φως 
certe leviusque malum provisum tulisset exspe- 
ctatz cladis. incommodum enim, ex inopinato su- 
perveniens alia. sperantem omnia conturbat ani- 
mum; quod vero acdéllit premonitis paratam ad 
se excipiendum rationem invenit, leviusque ac to- 
lerabilius mentem premit, hoc illa praemeditatione 
consecutam, ut novitate insolentiaque rei minime 
turbetur. Cujus providenti& ex alienis exemplis 
informandz prsclaram illi facultatem dederat illa 
ipsa quam ccnavit ultimam feralis ccena pridiauz 
vespere, in qua omnes illum certatim benevolis 
in speciem invitationibus bibendi provocabant ; 
cum temulenti ludum quarerent, sed ludum sibi 
proprium consuelumque ac gratissimum, czedem 
howinis, poculum uni ex ejus famulis mittunt, 
cum alium paulo ante occidissent. Accepit ille 
perinvitus, omni potus appetitu pre metu jam 
mortuo, sed accepit tamen, eodem qui retardabat 
adigente metu. Ceterum cum biberet facile de- 
monstrabat quam id faceret ingratis, ita asperum 
67 elidebatur murmur, liquore per fauces velut 
per abruptas petras egre moliente flusum, tum 
velut ab obducta via gutturis in malas resta- 
gnante, hinc vero etiam in mentum barbamque re- 
dundapte, adeo difficili meatu per inamoenos stri- 
dores sonor: sorbitionis tanquam $cabro preci- 
pitio ruentem aquam, ingratum atque exosum in 
viscera transmittebat potum, vi appetenti pene 
mortua nequaquam jam, ut solebat, ad expedien- 
dum liquoris optati transitum ministrante. Hoe 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS, 


*3 σφαγὰς ὥσπερ τοῖς πόνοις διδόντος ἐπιμετρεῖν. Palat. διδόντας ** οἰχτρὸν ὑπέμενεν. 3" προσδόχιµον 


ὕντα Sfort. προσδόχητον. Vatic. et Altem. 3" προπόσεσι, χαὶ φιλιτησίαις παϊξσι. 
56 δεδοιχώς. 


π έως ἕτερον σφαγιάσαντες. 
j| οὐ (νο ωχ τὸν, λαιμὸν τὸ πόµα διέδαινε. 
βιαίως τί, πόµα δεξάµενον τὸν ἀναιρήσαντα. 


*^' προπέµπουσι χύλιχα 
80 χεχαριαμοῖς  Vatic.. Altlem, χελαρισμοῖς δίοΓι. 


*! μόλις διῃει τὸν θώρακα. ὀψὲ γοῦν xai βραδέως οὕτω 
* αφαγὰς αὐτοὺς ἐρεθίζοντες Sfort. et Palat. εἰς ὠμότητα 
Sfort. *! xal µιχρόν. ** εὐθὺς ἀναιρεῖται μὲν xata στόμα. Ὁ 


ἐχεῖθεν τὸ ξίφος. — ** πλενρᾶς διαπείρει 


δὲ τοῦτο κατὰ τῆς τοῦ χειµένου πλευρᾶς. *' τῆς πρώτης τομῆς τοῦ σπονδύλου. 
PETRI POSSINI NOT &. 


(85) Καὶ τὰς σφαγὰς τοῖςτόνοις διδόγτα μετρεῖν. 
Vetus interpres, Et'veluti laboribus concedentem ut 
plagas dimetirentur. Quz quid sibi velint non ca- 
»io. ὰς hic pro πληγάς, nisi est error. 

(86) dvi τῶν αὐτοῦ παίδων. Παΐδες hic non 
filii, sed servi, usitatissima loquendi forma. Hoc 
eo monui quia vetus interpres filios vertit: apud 
quem totus hic locus corrupte legitur. 

(8) ἸΕθίζοντες. 1n codd. ms. ἐρεθίζοντες. Ego 


non dubitavi corrigere, sententra manifeste $ua- 
ente. 

(88) Ταύτην ἁνασπάσας. Legebatur in cod. 
Tol. ἀνασπέσας, unde aliquando* corrigebam &va- 
vaícac. Sed majori medicina vulnus hoc eget. 


.Quo enim illud ταύτην, quo refertur? et unde 


ndet? in librorum silentio conjectura est opus. 
uto sic legendum, σπάθην ἀνασπάσας, itaque sine 
dubio legit vetus iriterpres, qui ensem hic agnoscit. 
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labore perfuncto juvenis carnifex mittitur : juveni- A ἀέρα. 'O δὲ 2 ix τῆς ὀδύνης ἕσπαρε μὲν ἐπὶ πολὺ 


bus enim uti 2d cedes solent quo illos a primis 
annis ad crudelitatem assuefaciant. At ille εσευ]- 
tans et triumphars gaudio ad inhumanum facinus 
properabat; tnoxque in ipso opere renidens quam 
id libenter ageret risu demonstrabat. Tum abjecto 
super astans primum ad colli vertebras infligit 
vulnus propter ossium duritiem non altum, quare 
hinc, attracto, sursum ense, rursus eum per costas 
in latus utrumque transadigit ; rursusque hinc in 
loeo priori 8&8 plaga tentato expertus secundo 
aciem exsiliit manu gladium ventilans. At ille miser 
longum palpitans, gemensque prz dolore, in san- 


xai δἱμώζων ἐπεχαλινδοῦτο ** τῷ αἵματι. Τέλος δὲ 
συνσπειραθεὶς xal συννεύσας ἐπὶ Υαστέρα τῇ χεφᾳ- 
fj ', xa συνελχύσας ἐπὶ ταύτην τοὺς πόδας, ὥσπερ 
ἐπεγερθῆναι τῇ συστροφῇ βουληθεὶς, ἐκυδίστησε χατὰ 
τῆς παραχειµένης ἀνθραχιᾶς πλείονος᾽ xaX ὡς εἰχὸς ’ 
αἰσθόμενος τῆς τοῦ πυρὸς ὀδύνης ἔσπαιρε μὲν αὖθις 
χερσὶ xai ποαὶν ἀναγχαίως λαδρότερον, Ἰχθύος δί- 
χην, ἐπεγείρων * τὸ ὑπτώμενον µέρος τοῦ σώματος) 
οὐκ ἔτι δὲ (ov ἰχανὸς βοηθεῖν ἑαυτῷ συνεχρυθείσης! 
αὐτῷ τῷ αἵματι τῆς δυνάµεως, τηχόµενος ἑπαπέ- 
θανε * ταῖς δυοὶ τιµωρίαις ἓν αὐτῷ ! ξίφους xat πν- 
ρὸς αἰχισθείς. 


guine volutabatur. Tandein cum se in spiras convolvisset acclinato ad ventrem capite, pedibusque 
eodem attractis tanquam ad conatum erigendi corporis, conversione ac motu illo multas in pru- 
nas juzta positas imprudens incidit: quarum vim simul sensit, resiluit ut potuit sese rursus contor- 
quendo diversam in partem, piscis instar lubrice fluitans, jactatis manibus et pedibus, atque eam 
partem corporis quae. torrehatur vi multa abstrahens etalio reflectens; sed jam multa conantem 
vis deficiebat omnis simul cum sanguine exhausta. Itaque haud multo post malo consumptus, exha- 
lavit animam duplici supplicio ferri flammzque cruciatus. 

Postera vero die quam hanc luseront ἵταρς- B Tjj δὲ ἑξῆς μετὰ τὸ δρᾶμα τοῦτο, ὁδοιποροῦντες 


diam, errantes, ut in deserto, incerta via, et ut 
quidqne invium occurrerat, inodo.hanec, modo il- 
lam in partem iter reflectentes ; saepe vitantes aspe- 
ritatem G9 montium circuitu, ac modica cura 
compendii declinatis quantum poterant przruptis 
et confragosis locis facilitatem viz: quzrentes, 
plerumque frustra; nam ut in vasta solitudine 
nullius ante tritos vestigiis calles, horrentes sal- 
tus et scopulosas voragines permeare pedibus 
cogebantur, sic, inquam, aliquantum progressi 
viridantem procul locum vident, non illum quidem 
nimia luxurie, sed nonnulla tamen herbe copia 
Iztitiaque late conspicuum. Non temere est visum; 
aptum eum fore conjectantes ad tendendum, lo- 
cum stativis repente destinant : spe insuper veri- 
simili blandiente repertum illic iri quosdam mo- 
nasticz cultores vite. Eam igitur in partem con- 
vertunt signum, quo in vasto &equore solitudinis 
viam, tanquam in marí portum versus designa- 
bant, vel jumentis ipsis ad illud sequendum as- 
suefactis. Ut pervenerunt nihil spe sua inferius 
repererunt. ΑΦ larga copia limpidissimaz, spe- 
cie ipsa crystaliina oculos prius quam gustum 
delectantis. Nec fallebat exspectationem nihil mi 


ὡς ἐν ἐρήμῳ o0x εὐθεῖαν ὁδὸν, πλαξόμενοι δὲ xal 
ταῖς δυσχερείαις ποτὲ μὲν (6e, ποτὲ δὲ ἐχεῖ χωρεῖν 
ἀναγκαζόμενοι, ὄρητα * περιχυχλοῦντες, Ἀλίθατα ! 
xai ἀτριθεῖς xal δυσδάτους διαπεφούοντες φάραγ- 
γας, ὁρῶσιν Ex. πολλοῦ διαστήµατος τόπον ἠρέμα 
ποάνοντα, xal τῇ χλόῃ στοχασάµενοι !* πρὸς χατά- 
λνσιν ἐπιτήδειον τὸ χωρίον, fj xaX προσοιχεῖν τινας 
τῶν μοναδικῶν !! λογισάμενοι, ἐπ αὐτῷ τρέπουσι 
«by σχοπὸν (89), ὣς £x πελάγους ἐπὶ λιμένα χυθερ- 
νῶντες 1$ τοῖς ὑποξζυγίοις τὴν πορείαν. Ἑλθόντες δὲ 
τὸν τόπον εὗρον τῆς ὑπονοίας οὐχ ἁποδέοντα, οὐδὲ 
ψευσάµενον τὴν ἑλπίδα φαντασίᾳ ἡπατηµένῃ. Ὕδωρ 
τε γὰρ fjv δαψιλὲς τὴν ὄψιν εὐφραῖνον πρὸ τῆς γεύ- 
σεως τῇ χαθαρότητι, προσενεχθὲν ὃξ τῷ στόµατι 
μικρὰν Ἠλεγχεν τὴν τέρψιν τῆς ὄφεως τῇ τῆς χεύ- 
σεως χάριτι !* * xal χόρτος ἣν τοῖς ζώρις πρὸς τρο- 
qv !** ἐπιτήδειος, Καθελόντες οὖν τῶν χαµήλκυν τὰ 
φορτία ἐχείνας μὲν ἐχνέμεσθαι διαφιᾶσιν ἐλευθέρῳ 
ποδί» αὗτοὶ δὲ περιτρέχουσι !'5 τῷ ὕδατι πίνοντες, 
περικλυζόμενοι, λουόµενοι, οὐχ ἔχοντες ἁπλῶς ὅπως 
χρῄσωνται τῇ φιλοτιμίᾳ τοῦ ὕδατος. Τούτῳ δὲ προσ. 
χορεύοντες xal τὴν πηγὴν ἀνυμνοῦντες ὁρῶσιν χατὰ 
τὴν ὑπώρειαν ἴχνος ** δωματίου μικροῦ. Καὶ πάντες 
ἐπ᾽ αὐτὸ θέουσιν ἀπνευτὶ 1! ἄλλος ἄλλον τοῖς δρό- 


mus sugvis bibentibus quam videntibus liquida, D µοις φθάδαι φιλονειχοῦντες, καὶ πλησιάσαντες Ἱερι- 


- VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 
9*9 à δὶ παῖς ix τῆς 050v. ἕσπαιρε Sfort. et Palat, 


χιᾶς πλείονος ὡς εἰχὸς alc06. 
M Tupd deest mal; in Palat. 
πο Sfort. et Palat. * ἡλίδατα. 
ἰθύνοντες. 


* συνεχῶς ἐπεχεί. — * τοῦ σώματος desunt. 5 συνεχ 
κα ν Xóm tur ere m » 
Χλόῃ κχρίναντες πρὸς χατά. 
€ «f τῆς γεύσεως ἡδονῃ. '^ ὃρὸς νο 
'εὐθὺς τρέχουσι. — ** ἴχνος τε δωματίου. Palat. οἱ Sfort. 


9! ἐπεχαλινδεῖτο τῷ a£. ! τὴν χεφαλήν. 3 ávüpz- 

ριθείσης. Sfort. et Palat. 
* ὄρη περιχν. Vat. Altemps. ὄρη 
μοναχῶν λογισάµενοι. 3 λιμένα 
.. ἐετρέχουσι, Palat. πρὸς τὸ ὕδωρ 


ἣν imf. 
m άπνευστ 


PETRI POSSINI NOTAE. 


(89) Ἐκ) αὐτῷ ερέπουσι τὸν σκοπό». Credi- 
bile est fuisse signum aliquod tain alte sublatum, 
ut οὗ omni mukitudine conspici posset. Quo pras- 
cedente admonerentur omneg quam esset in partem 
eundum : sic in castris Romanorum proponebatur 
signum proelii ; et apud Francos, si quando in acie 


rex ipse steterat, motu vexilli regii significabstur 
toti exercitui periculum regis, si quod erat. Nam 
est illa commodissima ratio admonends in planitie 
multitudinis. Unde illa Israelitarum nubes profi- 
ciscendi signuin toti populo gese attollens et prz- 
cedens dabat (Exod. xiv. 19). 


64) 


NARRATIO Y. 


63) 


χύθησαν !5 τῷ σπηλαίῳ. Τοῦτο δὲ ἣν τὸ οἵχημα !'* A gratiam utrique sensui parem approbabal. Non item 


λίθοις ὀλίγοις ᾧᾠχοδομημένον, ὡς ἂν ut] τῷ ἀχανεῖ 
τοῖς θηρίοις εὐμαρῃ παρέχη τὴν εἴσοδον. Βἶτα εἰσ- 
ὁραμόντες ὀλίγο, καθ) ἕνα (οὐ γὰρ ἐχώρει πολλοὺς), 
ἐξδάγουσι ἄνδρα xat τῷ εἶδει καὶ τῇ χαταστάσει 
σεµνόν. Καὶ Ίγον σόροντες οὗ θφρυθηθέντα, οὐκ 
χιάσαντα 39, xal χαταθέντες ἐπί τινος πέτρας (οὐ 
γὰρ εἶχον τὰ ξίφη), χατακτείνουαι γελῶντες (90) 
καὶ τῇ φωνῇ παιανίζοντες. Εἶτα ἑλθόντες ἐχεῖθεν 
ὁλίγον διάστηµα ἕτερον συλλαμθάνουσι veaví(av, 
ὠχρὸν, ἐκτετηχότα, xat τῆς πολιτείας *! τὰ ἴχνη ἐπὶ 
τῆς ὄψεως φέροντα. Καὶ αὐτὸν ὁμοίως ξίφει 33 δι- 
εχειρίσαντο (91) εὐχαριστηρίους ἀφιέντα φωνὰς, xat 
χάριν αὐτοῖς ὁμολογοῦντα, ὅτι τῆς ἀρετῆς ἑχόμενον 
αὐτὸν 35 τοῦ Blou ἐςήγαγον ' δεδο,χέναι γὰρ οὗ µι- 
xpux ἔλεγεν τοῦ τέλους τὸ ἄδηλον, µμήπω[ς | γνώμης 
ὄλισθος, f; ἀνάγχη τις ἔξωθεν τῆς προαιρέσεως τρέφῃη 
τὴν ἔνστασιν ἕτερα φοονεῖν πεισθείσης Ἡ βιασθείσης 
παρὰ τὸ ὁμοληγηθὲν τῷ θεῷ. 

rupturi simul erant conjuncto impetu, nisi aditus 


deerat in animalium usum idonea feni copia. Exo- 
neratas 'J() igitur camelos dimittunt ad pastum 
liberas : ipsi satiari fonte non poterant circum 
omnes undique currentes, bibentes, tingentes, 
abluentes, totique modis abusi immorandi causas 
adhuc invitante copia quzrentes. Hinc ad choros 
cantusque versi quibus fontem celebratent. Conspi- 
cantur in acclivitate montis vestigium aliquod 
humilis domuncule; eo certatim accurrunt om- 
nes, Spiritu ex contentissima incitatione sublimi, 
Sic tanquam in stadio certarent, sese invicem 
precedere conantes. Eo eum accessissent circum- 
fusi sunt speleo (sic enim illam domuncnlam 
appellaverin paucis lapidibus exstrucfam, eum 


B duntaxat ad usum ut essct obe feris bestiis, quz 


se, Si paterel ingressus facilis, eo essent recep- 
tura. Hic jam iotro pauei penetrgrunt singillatim 
$fudio omnes rapido, quo dudum precipites ir- 
$ngusiis non capaces plurium singulares ingred 


coegissent. Extrudunt ex illis adytis virum specie ac statu venerabilem , vexabantque trahentes 
petulanter, 71 nihil ideo turbatum tamen, aut pavoris ullum indicium pallore preferentem. Quem 
cum, relictis prae? festinatioue gladiis, concidere non possent, in subjectam petram pr:xcipitem dejece, 
runt, ad easum ejus et necem risu maximo et lzla gratulantium voce sublaja. Modico illinc inter- 
valle alium deinde comprehendunt adolescentem pallenti vultu et sqnalido, haud dubiis colore illo 
macieque faciei signis declarantem quam severa temperantie disciplina victum corpori csterum- 
que cultum admetiretur. Hunc quoque interfecerunt, allato jam gladio, sibi gratulantem, letaque 
ac certa voce plurimum se debere ipsis profitentem, gratissque ultro carnifcibus agentem, quod 
in illa professione οἱ possessione virtutis perseverantem vita expellerent. Non parum enim metuiage 


$e aiebat incertitudiuem finis 
consilium sibi jam 


ne propositum inconstantia verteretur ne vel admota vi 
susceptum  instituendz vitze necessitate extorqueretur, statusque mentis iti- 


alimua 


flecteretur ad remissiora vel blanditiis et persuasione consensus eriperetur ad eas migrandas, qua& 


ipse sibi Deo teste votis eunceptis leges posuisset. 


O? πολὺ δὲ ἐχεῖθεν προήλθοµεν, καὶ ἤδη ** τόπος C. Nou multum hiuc proceseeramus, eum 79 ap- 


τις ἀναφαίνεται χλοερός * δένδρων δὲ fiv φυτά 35 τοι- 
αύτην δξικνύντα τὴν ὄψιν τοῦ τόπου. Καὶ πάλιν δρό- 
po; ἐπ᾽ αὑτὸ τῶν Βαρθάρων χαὶ ποδῶν ὠχύτττος 


paruit viridans locus : erat illa species consita- 
yum ilic arborum. lluc rursus eursu barbari 
ferumur contentione simili studioque prs»ver- 


VARI LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


1* Περιεχύθησαν c. Sfort. Pal. 35 τοῦτο δὲ Ἡν τὸ λίθοις ὀλίχοις περὶ «b στόµιον. Sfort. et Palat. 
** ὠχριάσαντα C. Palatin. xai ἀγεννές τι, xal σχυθρωπὺν ἑνδειξάμενον, f| φθεγκάμενον καταθέντες ἐπί 


τινος πέτρας, Ἀίέθοις Sfort. et' Palat. οὗ Υὰρ εἶχον τὰ ξίφη. 
»» χαὶ ἰδοὺ Sfort. et Palat. 35 δένδρων δὲ ἣν φυτὰ, usque ad δείξειεν εἰληφώς » 


ῥίσαντο. "5 ἔτι αὐτόν. 
inutant verba, sensus idem remanet. 


" καὶ τῆς ὀγχρατείας. ?* λίθοις διεχει- 


PETRI POSSINI ΝΟΤΑ.. 


(90) Legit hic aut supplevit aliqua vetus inter- 
pres, que in Greco non comparent. Magnumque 
est indicium suppleta ab eo potius : verba enitn 
illa, Kat χαταθέντες ἐπί τινος πέτρας * οὗ γὰρ εἶχον 
τὰ ξίφη, χατακτείνουσι γελῶντες, etc., jta vertit : 
Et cum eum. supra quamdam petram. posuissent, 
lapidibus (neque enim habebant enses) interficiunt 
scelerati. Aio illum addidisse lapides de 8uo. Exi- 
stimoque dejeclum sanctum senem in subjectam 
petram pr:ecipitio interiisse. Eamque contendo 
esse vim verbi χατατίθηµ.ι. Homer. Jl. y'. 


Τεύχεά «' ἐξεδύοντο, τὰ μὲν xacéüeve! ἐπὶ }α/ῃ. 
Quo loco ut concedam signiíicari placidum motum, 
ut deposita sin£ humi arma, non abjecta : nihil 
tamen vetat verbum idem extendi ad significau- 
dum violentum in projiciendo motum. Sane sic 
koc loco necessarium est, eum alioqui iutelligi 
non possil quomodo sine ferro sit occisus Sauctus 


PATROL. GR. LXXIX. 


monachus, cum lapidationis nulla sit in Greco 
mentio, et irrisio illa quie memoratur ae clamor 
in casum prsecipitali corporis salis conveniat. 
Favet situ& loci in quoerant, declivis nimirum, 
ut superius significatur. 

(91) Μίφει διεχειρίσαγτο. Paulo ante. gladios 


D non habebant ad manus, unde sanctum senem, de 


quo superius, pracipilio necarunt : ab jllo tem- 

re recuperarunt, ut patet ex boc loco, et ex 

istoria mox sequenti, ubi adolescens monachis 
qui stalim post. istuc interfectus est, tot plagas 
accepit, quot ejus corpus capere poluit, singulis in 
ejus sanguine gladios tingere stadentibus. Nihil 
ergo opus fuit interpretem hic lapidationem de 
plaga facere. Nam illa verba, xai αὐτὸν ὁμοίως Gi- 
φει διεχειρίσαντο, sic. vertit : Et. ipsum similiter 
lapidibus interficiunt. Atqui illud ὁμοίως, nun in 
modum ac geuus necis, sed in necem ipsam dun- 
21 
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vendi. Invenerunt hic quoque breve tugurlum, ei  ἅμιλλα, Εὗρον δὲ πλησιάσαντες οἴχημα μιχρὸν χαὶ 


$n eo adolescentulum, cujus generositas magnitu- 
doque animi ipsis etiam Barbaris miraculo fuit. 
Neque enim ostendere latentia monasteria voluit, 
quamvis conditione salutis, si faceret, oblata ; ac 
ne prodire quidem cellula aut tunicam exuere, 
cum detegere latentes, proditionem fore diceret, 
obtemperare vero ulla in re per vim et injuriam 
grassantibus pusillanimitas habere notam et igna- 
vim. Qui enim magnanimitatem ipsa vite secta 
profiteantur, adeoque quotidiana duritie exerceant, 
eos fas pon esse timori concedere, quantivis nali 
intentate minz fuerint : consuetudo quippe via 
semper ad majora est ; et quem etiam in re nihili 
obsequentem sibi timor reperit, V9 velut accepto 


ἐν αὐτῷ µειραχίσχον οὗ τὴν γενναιότητα xav µεγα- 
λοψυχίαν xai αὐτοὶ ἐθαύμασαν oi Βάρδαρνι. Οὔτε 
γὰρ δεῖξαι λανθάνοντα μοναστήρια χαὶ σωθῆναι χατ- 
εδέξατο, ταύτην ὑπόσχεσιν, εἰ δείξειεν εἰληφώς οὔτε 
ἐξελθεῖν τοῦ ἑωματίου, οὔτε ἁποδύσασθαι τὸν χιτω- 
νίσχον βεθούληται, τὸ μὲν μηνῦσαι λαθεῖν δυναµέ- 
νους προδοσίαν εἰπὼν, τὸ δὲ ὅλως ὑπαχοῦσαι πρὸς 
ὁτιοῦν βιακοµένοις, ἀνανδρείαν καλ]ἁγενίαν **. Τοῖς 
γὰρ ἀσχουμένοις τὸ µεγαλόφυχον, φησὶν, οὗ θέµις t! 
εἴγειν φόδῳ, κἂν dj ἀπειλὴ oo μιχρὸν *5 ἔχειν δοχεῖ 
τὸν χίνδυνον. 'Obbc γὰρ ἡ συνήθεια ἐπὶ τὰ μείζονα 
γίνεται * καὶ dj δειλεία κρατῖν ἅπαξ μαθοῦσα χατα- 
φρονεῖν χελεύει xal τῶν μεγάλων χαλῶν, καὶ αὐτὴν 
διδάσχει προδιδόναι τὴν εὐσέδειαν, ὅταν ὁ τῶν δεινῶν 


semel dominationis gustu, mordicus in eum reti- p Φόδος προαναπεσοῦσαν ** εὕρῃ δειλίᾳ τὴν γνώμτν. 


net imperium, majoraque bona honestatem et of- 
ficium negligere, postremo pietatem ac religionem 
ipsam prodere, jubet, si semel labefactam ac metu 
4ermentorum aliquo concussam senserit propositi 
constantiam. Si enim modo leviter facilia postula- 
tus, libertatem sui potentis animi alieno addicere 
arbitrio cepero, presentis metu mortis, quomodo 
cruciaübus propositis Lormentorumque intentatis 
minis, non relictis Dei castris, ad impietatem 
transfugio, deficiam, consuetudine semel usurpata 
securitatis vacua dolore utilitati cert» przfe- 
vende? Quare spe dejecti impetrandi a me quod 
speraveratis, nibil jam censeo cunctemini, ut erit 
vobiscunque collibitum de me statuere; neque 


El γὰρ νῦν εὐχόλως προήῄσοµαι τὸ αὐτοχρατὲς τοῦ 
λογισμοῦ xai αὐτεξούσιον, τὸ συντόμως ἁποθανεῖν 
εὐλαθηθεὶς, πῶς αἰχισμῶν προχειµένων καὶ στρε- 
θλώσεων ἀπειλουμένων 3 οὐχ αὐτομολήσω πρὸς τὴν 
ἀσέδειαν, τοῦ συμφέροντος προτιμᾷν ἐθισθεὶς τὸ 
ἀνώδυνον; "0θεν τοῦ τυχεῖν ὧν ἑλπίζετε ἀπειρτχύ- 
τες μὴ ὀχνήσητε ποιεῖν ὅπερ βούλεσθε’ οὔτε γὰρ 
κόπους ἓν ofc οἰχοῦσιν οἱ θεοφιλεῖς, χαίτοι εἰδὼς 
ἀποδείξαιμι 9! * xal τὴν θύραν ὑμῶν χελευόντων οὐχ 
ἐξελεύσομαι, οὐδὲ τὸ ἐμάτιον ἀποθήσομαι, ἵνα ufi t 
τις αἰσθανόμενον ἔτι, xat τῆς προαιρέσεως ὄντα χὺ- 
piov ὄψεται 33 γυμνὸν, χαὶ σῶμα κατίδοι τοῖς ἐμοῖς 
ἕως νῦν γενόµενον ἀθέατον ὀφθαλμοῖς. Μετὰ δὲ 
θάνατον εἰς ἀναισθητοῦντα τὸ λοιπὸν ἐνεργείτω πᾶν 


enim locos in quibus Dei amatores habitant, vel C ὁτιοῦν xai βούλεται ἕχαστος * οὐχ ἔτι γὰρ τῆς γνώ- 


si notos haberem, indicarem vobis ; neque pedem 
l'ncefferam jubentibus vobis; neque vestem deni- 
que deponam committamve ut quisquam, sentieute 
we ac mei compote, corpus meum nudum videat, 
quod ego ne meis quidem ipsius oculis permisi un- 
quam "7, hactenus. Post mortem vero meam consu- 
lat de me faciatque pro sua libidine unusquisque 
quod volet; illa enim qualiacunque erunt pra- 
Stare non est ineum. Neque hinc in arbitriuin ac 
judicium voluntatis tanquam imbecillitate victum, 
et a proposito deductum conferri vituperatio po- 
test ulla; sed omnis in necessitatem et arbitrii ac 
virtutis ad resistendum expertem patientiam ra- 
Lione sensuque cassi cadaveris, invidia refundi- 
tur. Nam quod inauimum idem insensibile; quod 
. velo sensu caret experiri quid patiatur ac judicare 
nequit; quod denique judicium ac sensum ejus 
quod patitur mali non babet, crimine omni in iis 
quse patitur omnimn judicio solutum est, libertate 
nimirum patiendi vel non patiendi privatum. Intus 
igitur hic moriar, sic indutus, ut institutum fert 
meum istud quod profiteor; neque extor!a liber- 


µης ἐστὶν ὡς ἑττημένης ἡ µέμψις, ἀλλ’ ἀχούσιον ** 
τῆς ἀναισθησίας τὸ πάθος οὐκ ἀντιλέγειν δυναµένου 
καὶ ὀφείλοντος, λογισμοῦ Ex ποδῶν οἰχομένου. Τὸ 
γὰρ ἄφυχον πάντως ἀναίσθητον [ἶσ. «5 δὲ ἀναίσθτ- 
τον Poss.], πάθους ἅμοιρον: τὸ δὲ ἅμοιρον πάθους 
ἐγκλημάτων ἐν οἷς πέπονθεν ὁμολογουμένως ἐλεύθε- 
pov, τῆς ἑξουσίας πάσχειν ἡ μὴ πάπτχειν ὁμοίως 
ἀφηρημένον. "Ἔνδον τοίνυν θανοῦμαι ἠμφιεσμένος 
ὡς χέχριχα, καὶ o) πράξω τι παρὰ γνώμµην 3 τν- 
ραννηθεὶς ὡς ἀνδράποδον. Ἐν τῷ σχάµµατι ᾧ 
Ἠγωνισάμην ἀναιρεθήσομαι ' καὶ τάφος ἔσται µοι 
τοῦτο τὸ δωμάτιον, ἱδρῶτας πόνων ἀρετῆς πάλαι M, 
xai νῦν ἀνδραγαθίας αἷμα δεξάµενον. Οὕτως αὐτὸν 
παῤῥησιασάμενον οὐχ ἑνεγχόντες οἱ ἁλιτήριοι, xai! 
πρὸς τὸ γενναῖον παροξυνθέντες τοῦ φρονέµατος, 
ἐμμανεῖς ὥσπερ γενόµενοι τοσαύταις αὐτὸν ἀναι- 
ροῦσι πληγαῖς ὅσας ** ἐχώρει τὸ σῶμα. Ἕχαστος rip 
ἑναποσχήψαι τὸν θυμὸν εἰς αὐτὸν βουληθεὶς οὐχ ἑνόμι- 
ζεν ἱχανὴν ἄμυναν ** τὰς τῶν προλαθόντων µαχαίρας, 
ἂν μὴ χαὶ αὑτὸς βαπτίσας τὸ ξίφος τὴν ἀγανάχτι- 
ctv παραµυθήσεται τῇ οἰχείᾳ χειρί. Ηλείους ** οὖν 
νεκρὸν 7| ζῶντα χατατρώσαντες τὸν µεγαλόφυχον 
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3* χαὶ ἁγεννίαν. xai µαλαχίαν ψυχῆς. 1" φησίν. προσεῖναι δέον, οὗ δέμις. 1 q$6o, ἡ ἀπειλῇ, xXv οὐ 


μι.  προχατηρ]ασμένον. 


προδὺς ἐμαυτὸν ὡς ἀνδ. — ** ἱδρῶτας ἀρετῆς má 
» ἅμ. εἶναι. ἳ xal πλείους. did 


 ἐπαπειλουμένων οὐχ. *! εἰδὼς ὑποδε 
alat. 3 ὄψηται γυµνόν. 3" ἀλλ' ἀκούσιον, asque ad ὁμρίως ἀφηρημένον desunt. ** τί πα 
αι xal νῦν. "à 


ξαιμι. 99 ἵνα µέ τις Sfort, et 
ρὰ Υνώµην 
πρὸς τὸ Ἠεν. . 35 ὅσαις Ev. Palat. 
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οὕτως ἀνεχώρησαν σφαδάζοντες τῷ θυμῷ, ὅτι μὴ A tale tyrannicisque minis obruta obnoxius. instar 


πρὸς πλείονα τιµωρίαν αὐτοῖς ἀπήρχεσε τὸ σῶμα *! 
χολαζόμενον. 


mancipii quidquam preter judicium arbitriumque 
meum faciam. Inque isto ipso in quo certavi oc- 


cumbain stadio; quodque domicilium viventis hoc tugurium fuit, sepulcrum item erit mortui; quod- 
que sudores laborum hoc solum combibit ; idem, ut ultro suscept:e virtutis causa contentionis 70 jam 
olim, ita nunc in vi oblàta patientiz: sanguinem hauriet. Sie illum libere glorioseque pradicantem 
non ultra ferentes, sacrilegi et generositate ejus ad rabiem irritati ; tanquam furiosi et ostro perciti 
tot illum confecerunt plagis, quot capere corpus ejus potuit, Cum enim iram in eum suam expro- 
mere quisque omnem cuperet, nemo suíficere ad ultionem putabat imposita jam aliorum gladiis 
vulnera, nisi gladium et ipse suum in exoso tingens sanguine, indignationem ex magnificis ejus 
verbis conceptam, vindictz manu propria capte aliquo solatio utcunque mulceret. ltaque cum alii 
nemo connnitteret, omnes se magnanimi martyris imbuere cruore voluerunt, pluresque àdeo jam 
defunctum vulneravere: sic tandem recesserunt Φορτ] adhuc iracundia, sibique non placentes, quod 
a parum multorum vulnerum capaci corpore nequaquam sibi videbantur sat recipere poenaruui 
potuisso. 

Μετὰ τοῦτον V δὲ τρεῖς ὑπαντιάζουσιν ἡμῖν ὁδοιπο- Β Post illum interfectum tres nobis occurrunt 


ροῦντες χατὰ τὴν ἔρημον, oi. φλεγμαίνουσαν αὐτῶν 
ἔτι τὴν ópyhv μιχρὸν χατέπαυσαν τῆς εἰς ἔχεῖνον 
µανίας ἐκπλήσαντες αὐτοὶ τὰ ἑλλείμματα. "Ὥσπερ 
Y&p ἄγριοιθῆρες fj χύνες θηρατικοὶ, δειχθείσης µόνον 
καὶ διαφυγούσης τῆς θήρας, πρὸς πλείονα µανίαν 
ἐρεθίξονται τῇ ἀποτυχίᾳ, καὶ τὸ αὖθις ἐμπεσὺν μετὰ 
πολλῆς διώχουσιν τῆς σπουδῆς, τῇ δευτέρᾳ ἀσφαλείᾳ 
thv προτέραν ἀνακτώμενοι σχολὴν **, οὕτως καὶ ἐπὶ 
τοὺς Φανέντας δραµόντες οἱ µιαιφόνοι πρὶν ἐγγίσαι 
σπασάμενοι τὰ ξίφη εὐθὺυς ἀνῄρουν πλησιάσαντες, 
μετὰ τοσαύτης ἐπ᾿ αὐτοὺς χωρῄσαντες ὠμότητος, 
μεθ) ὅσης ἂν αὐτὸν πάλιν λαθόντες τὸν παροξύνοντα. 
Οὕπω b τοῖς χολεοῖς ἑναποτιθέμενοι ** τὰ ξίφη, 
ἀλλ' ἔτι γυμνὰ χατέχοντες ἓν χερσὶν αὐτὰ θερμῷ καὶ 


iter agentes per solitudinem, opportunum $0la- 


tium nondum exsatiate Barbarorum iracundig, 
quam adhue ex proxima 76 cowmotione tume- 
scentem in miseros omnem elfuderunt, tanto fu- 
rore debacchantes, omnes ut crudelitatis indigna- 
lionisque reliquias consumpsisse funditus in illis 
discerpendis viderentur. Quantus enim quamque 
&zvus est impetus quo ferz? ac voraces bellua vel 
venalici canes, ubi semel ostensam ex idoneo in- 
tervallo praedam amiserint, in eamdem cuim rursus 
apparet rapiuntur, incitalione contentissima per- 
sequentes, nihilque sibi ad summum conatur re- 
liqui facientes, quo praterite occasionis damnum 
dedecusve posteriore successu, si queant, emen- 


ἀτμίξοντι pspolusuéva αἵματι, δύο xa0' ὃν ἆπο- 6 dent; tanta nibiloque minus acri contentione eur- 


βεύοντο τόπον ὁρῶσι χείµενα μοναστήρια (92) * οὐκ 
ἀντιχρὺ τῆς ὁδοιπορίας, ἀλλ᾽ ἐγκάρσια κατὰ θάτερον 
µέρος χειρὸς ἀπέχοντα σταδίους μὲν ἀλλήλων τριά- 
χοντα, τοῦ δὲ ἐν ᾧ ἡμεν τόπου πέντε xal δέχα 
ἔχαστον ὥσπερ ἀπὸ κέντρου ἐπὶ τὰς περιφερεῖς τοῦ 
xjxlov γραμμὰς ἀφεστῶτα ἴσῳ τῷ µέτρῳ. Μερι- 
αθέντες οὖν ἐχώρουν οἱ ἡμίσεις ἐφ᾽ ἑχάτερον, ἔσην 
ἦσαν ἀνασχευασάμενοι λείαν ἐπὶ χώραν 35 μετὰ τῶν 
ὑποξυγίων ἑάσαντες. Καὶ τὸν ** μὲν πρὸς νότον πῶς 
ἀνεῖλον οὐκ ἔγνων f| τίνα, τὸν ὉΤ δὲ ἐπὶ τὸ βόρειον 
κλίμα ἐπλησιάζομεν. "Ex τοῦ *5 πολλοῦ δρόµου τῶν 
βελῶν χτυπούντων ταῖς φαρέτραις αἰσθόμενον, xat 
φεύγειν ἀρξάμενον ἑἐντείνοντες ** τὰ τόξα πολλοῖς 
διαπείρουσι βέλεσιν. Elta. πρηνη κετόντα χαταλα- 


sus in viatores miseros, ut primuni apparuerunt, 
abrepti sanguinarii sunt, strictis jam procul ensi- 
bus; quibus eos mox assecuti facile, contrucida- 
runt, tanta credulitate, ut si ille qui eorum furo- 
rem generosis verbis proritaverat rursus offevre- 
tur, nihil potuerint ad atrocitatem eam addere 
qua io hos debacchabantur. Nondum vaginis gla- 
dios reddiderant, quos adhuc nudos et infectos 
calido atque adeo fumanti sanguine manibus tene- 
bant, 7"/ cum esse tuguria duo vident totidem 
monachorum habitacula, non ex adverso progre- 
dientibus opposita, sed ex obliquo, ad utramque 
manum liinc inde sita intervallo invicem triginta 
stadiorum : cujus nos spatii. medium cxacte !o- 
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 ἐπήρχεσεν, το σωµάτιον χολ. 3" τούτων δὲ τρεῖς ὑπαντ. ἡμᾶς. "'"yAeónv.  ἑναποθέμενοι τὰ Palat. 


Μ ἐπὶ χώρας. 


 γίων καὶ τοὺς μὲν πρὸς νότον. 
55 ἐντείναντες, 


V £ τινας * τών δὲ Sfort. 


45 τὸν δὲ Vat. Altetu. £x τοῦ. 


PETRI POSSINI NOT E. 


(92) Μοναστήρια. Vitavi de industria in inter- 
pretatione. monasteriorum nomen, quod qus est 
ejus hodie recepta notio nequaquam huic loco con- 
venire possit. Omnes enim per monasterium intel- 
ligimus domicilium commune multorun monacho- 
Tum. Át ex jis que mox sequuntur, certo certius 
est singiulos in istis domunculis monachos vixisse. 
Quod ctiam explicatum supra est ab ipso auctore, 


ubi de moribus et institutis monachorum agit. Hiec 
admonere necesse fuit, quod vetus interpres eum 
hec non animadvertisset , multosque . in singulis 
ilis duobus domiciliis fuisse crederet, confudit 
perturbavitque totum hunc locum. Porro ista si- 
gnilicatione pro habitatione unius duntaxat mona- 
chj usurpatum memini semel atque Uerum µονα- 
στηρἰου nomen apud Athanasium in Vita Antonii. 
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cum tenebamus, ut hinc ubi eramug alterutram A δόντες οὗ χκατέλιπον, ἐπὶ τῶν φθασάντων τραυμάτων 


ad domunculam, tanquam a ceutro ad cireumfe- 
rentiam, squales produci linez potuerint longitu- 
dine utrinque stadiorum quindecim. Diviso igitur 
agmine,.ad utrumque diversi properant, preda 
omni quam corraserant eodein in loco illo ubi tum 
erant cum jumentis relicta. Jam quo pacto inter- 
ferius sit is qui sd austrum erat, quisve aut qua- 
lis fuerit scire non potui. Ad eum qui septentrio- 
nem versus distabat a nobis, idcirco quod accessi 


ἑάσαντες ἀποθανεῖν, ἀρχιύσας Έχοντα πρὸς τοῦτο 
πληγάς. Ἔτι 6k ἑμπνέοντα καὶ ψφυχοῤῥαγοῦντα 
ἀνατρέφαντες 9* ὕπτιον ἀπὸ ἤδης ἀνατέμνουσιν Ez 
θώραχα ’ ἀναπνεύσαντα δὲ διὰ τῆς ἀνατομῖς τὰ 
σπλάγχνα καὶ tat; πλευραῖς περιχυθέντα ἑχατέρωθεν 
τοῖς χοντοῖς διετάραττον, ἕως καὶ ταῦτα διέσπασαν 
πρὶν ἀπέλθωσιν. Μετὰ ταῦτ ἐγὼ μὲν ἀπέδρων τὰς 
πράξεις "5, ὡς ἔφην πρυλαδὼν, ὁ δὲ σὓς παῖς τί 
ποτε µείνας ἔπαθεν οὐκ οἶδα, ζῶντα μὲν χαταλιπὼν, 


propius, de illo babeo quod dicam. Hic cum ad se οὐ χρηστὰς δὲ περὶ τοῦ ζὴν ἔχοντα ἑλπίδας 5" 5:x 
currentium Darbarorum ex sagittarum pharetra- — «bv φιθυρισθέντα θάνατον. 

rumque sonitu sese in motu collidentium, indicium haud dubium hausisset, fugamque capessis- 
set, intendentes arcus Barbari wultis euin , jaculis transverberarunt. Ex quibus aíflicto in faciem cuin 
infesti supervenissent, '7& nequaquam passi sunt erillis qux& jam exceperat vulneribus mori 
( erant autem illa et gravitate et numero letalia), sed spirautem adhuc et inter extremos anhelitus 
&ygre animam trahentem cum  resupiuassent, a pube sursum versus ad peclus usque secuerunt, 
&pirantiaque viscera recenti sectione, et quacunque lateribus utrinque circumfusa exta prscor- 
diave erant contis versando cemmiscebant. Nedérecesserunt prius quam avuisa illa discerpsisseni, 
llac ego tenus vidisse contentus, hoc articulo rerum in fugam me dedi, ut jam  occupavi dicere; 
lueri ea faciens quz verisimile erat, ex tanta illorum crudelitate me passurum. Tuo vero qui re- 
mausit (lio quid acciderit nescio. Vivuin quidein ego et salvum reliqui, caterum nequaquam satis 
frma in posterum spe, propter nuntium destinate sibi czdis, cujus clanculum et per susurrum ex 


sercano consilio Barbarorum ad nos emanaverat auditio. ' 


NARRATIO VI. 

" Mee ego cum audissem, cumque infixam prae 
terea sensibus nocturni visi receus oblati speciem 
haberem ( visus enim in somnis erai legere litte- 
ras nuper 79 in manus mihi traditas a quodam 
non ignoto, quas antequam evolverem tenebat me 
mirantem titulus inscriptus exteriori plicaturee 
eic se habens: Domino meo secundum Deum et 
patri mortalitatis miseriis defunctus Theodulus), 
quid tum me passum quove me tandem hac acce- 
pisse animo putstis (si exanimato tali nuntio sue 
per adhuc erat ulla pars animi)? Vis nimirum 
doloris couvulnerabat mihi cor, distrahebat vi- 
scera, robur vero vigorque corporis velut resolu- 
tis nervis elanguerat, cunctaque mihi membra 


AIHTHIMA Q*. 

Ταῦτα ἀχούσας ἐγὼ, xal τὴν νυχτερινὴν Φφαντα- 
σίαν ἔνανλον ἔχων (μην γὰρ δὴ xax ὄναρ 35 ἐπι- 
στολὴν ἀναγινώσχων ἐγχειρισθεῖσαν Σναγχός 5" µοι 
παρά τινος τῶν Ὑνωρίμων, πρὶν ἀνειληθῆναι 55 ἐπὶ 
τῆς πτύξεως ἔχουσαν οὕτως. TQ μετὰ θεὸν δε- 
σπότῃ µου καὶ πατρὶ ὁ µμµακάριος θΘεόδου- 
Ίος [95]), τί ποτε ἄρα τὴν φυχὴν ἐπεπόνθειν **, 
εἴπερ εἶχον ἔτι ψυχἠν ; Ἐτεμνόμην τὴν καρδίαν; 
διεσπώµην τὰ σπλάγχνα παραλελύμην τὴν loyov: 
διέσταζον 57 ἁπλῶς πᾶσιν τοῖς µέλεσιν τὴν ἀγγελίαν 
ἀχούσας τῷ ὀνείρῳ συνάδουσαν, χαὶ οὐχ ἔτι ποιοῦσαν 
ἑνδοιασμὸν 8, ἣ ἀμφίδολον τὴν ὑπόνοιαν τῆς τελεντῖς, 
βεδαιωθεῖσαν πρὸς τὸ ἀξιόπιστον δνοὶν µαρτν- 
ρίαις 5). Καὶ ὥσπερ ἐμθροντηθεὶς (94) ἀθρόᾳ νεφῶν 


pariter stillatim in sudores colliquescebant. Non C συμπαταγούντων ἡχῆ, οὔτ᾽ ἔχλαιον λοιπὸν, οὔτ dibu- 


enim jam lactare animum dubitatione saltem ulla 


ρόµην, &XÀ' ἀτενῶς ἔθλεπον ** πρὸς αὐτὸν &cxap- 
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* ἀναστρέψαντες.  "! τὰς πράξεις deest. 
ἀναληφθΏναι Sfort. 


Palat. 


νο 


9 τὰς b) ml. Palat. 
σὲ ἔδει µου τότε παθεῖν εἴπερ. 
buc! µαρτυρ. ὀνείρῳ τέ φημι’ καὶ τοῖς τοῦ περισωθέντος μηνύμασιν τί τὸ ἀντεῦθεν, ἀποσθεσθείσης 


53 Deest χατ'. 


5 Εναγχός µοι. 59 πρὶν 
51 στάζον ἱδρῶτα ἁπλῶς. 


9* ἑνδοιάσιμον δΙοτι. et 


ἤδη uot xal αὐτῆς τῆς φωνῆς οὔτ᾽ ὁδυρ. 9 ἁλλ' ἀτενῶς ἕδλεπον usque κατὰ θείαν πρόνοιαν desunt. 


PETRI POSSINI NOTE. 


(95) Μακάριος θΘεόδου.ος. Usitata Grecorum 
formula µάχαρες et paxáprot εἰ μαχαρῖται dice- 
bantur mortui. Notior vulgo res quam ut dici 

luribus debeat : addam tantum : etiam Latinos 

o€ esse imitatos. Horatius lib. 1 Satyra 9, scur- 
ram cui pater materque juortui erant caerique 
consanguinei, sic loquentem facit, 


Omnes composui felices. 
Persius quoque Satyra 5 : 
Hinc tuba, candele, tandemque beatulus alto 
Composiius lecto, crassisque lutatus amomis, etc. 


Ut beatujus illie, ita isthic apud Nilum µαχάριος 


mortuum sonat. Unde merito conturbatur paler 
quod filium µαχάριον dici videret : hoc enim erat 
dicere eum esse defunctum. Ut potuerint illa duo 
verba Θδόδουλος µαχάριος, ita verti, Theodulus 
miseriis mortalis vite defunctus. Quod post illa 
verba mox sequitur in cod. Tol. corruptum erat 
omissis verbis aliquot, qua c. R. suppeditavit. 

(94) Kal ὥσπερ ἐμθέροντηθείς, elc. Locus in 
altero codice corrupius est, et a vetere inLerprele 
prorsus omissus, et in illa verba frigide mutatus: 
quid deinde sequitur 2 Cod. Reg. ἑμδρονττθεις 
ἀθρώδη φωνῇ νεφῶν. Sed codicis Tolosani lectie 
plana et sunplex retinenda, 
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δαμυκτὶ χεχηνότι τῷ βλέμματι. Ἡ γὰρ χνδερνῶσα A poteram, cum consentientes ad unum testimo- 


tà βλέφαρα πάντως ἔνδον ναρχήσασα δύναμις Épyet- 
νεν ἄπραχτος, νεχρὰ κχαταλιποῦσα τὰ κατὰ τέχνην 
φυσιχὴν ἠνιοχούμενα αἰσθητήρια. Τοιαύτη γὰρ f 
ὑπερθάλλουσα λύπη ἁἀχανεῖς καὶ λίθων ἀναισθητοτέ- 
pous ποιεῖ, xat τὸ ὐγρὸν τῶν δαχρύων πήγνυσι κάτω, 
τὴ παχύτητι τοῦ πνεύματος χωλύουσα ἐπὶ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τοῦτο χωρεῖν. Kal µε χατὰ θείαν mpó- 
νοιαν Ύγυνῃ τις ** τῶν αὐτόθι, ἧς τὸ τέχνον (95) τὸ 
ἀναιρεθὲν ἐτύγχανε  uetpáxtov (ἑδηλώθησα» γὰρ!" 
λοιπὸν ὑπὸ τῶν λαθεῖν δυνηθέντων οἱ τελευτῄσαντες) 
της πωρώσεως μόλις ἀνήνεγχεν ἐχείνης. Ὡς γὰρ 
ἔμαθεν σφαγέντα τὸν παῖδα, xal πρὸς τοὺς ἀνελόντας 
γενναίως ἀγωνισάμενον 05, τῇ πράξει τὴν πρὸς αὐτὸν 
ἐπεδείζατο συγγένειαν, μήτηρ ἁληθῶς ἐκείνου φα- 


nium auctoritates haberem duas numtii el. som- 
nii. Ergo velut fulguritus, aut repentino fragore 
collidentium sese nubium perculsus, hzrebam af- 
flictus in stuporem, ut neque flerem neque lamenta- 
rer. Sed hominem qui superiora narraverat, certo 
et nusquam connivente figebam obtuta, hiantihus 
semper oeulis, quod ea qui palpebrarum $80 
motum gubernat, ex intimo facultas prorsus ob- 
torpuisset, easque partea qus miro quodam arüi- 
fieis nature consilio prafectze sunt actieni visus 
modersnds, pene mortuas reliquisset. Solet enim 
ingens dolor, qualis ille tum meus erat, defigere 
obstipos in vestigio quos oppressit, et ad duritiem 
plusquam  saxeam  obstupefacere, lacrymarunr 


velsa γνησία" ἐσθῆτα γὰρ περιθεµένη λαμπρὰ», xot p etiam humore congelato, aut eerte obstructo infra 


τὸ cynua ἅπαν ἐξαλλάξασα πρὸς τὸ φαιδρότερον, 
τὰς χεῖρας πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀνέτεινε, φωνὰς εἰς 
τὸν Σωτῆρα θεὸν ἀναπέμπουσα τοιάσὃς' Σοὶ παρ- 
εθέµην, Δέσποτα, τὸν παῖδα, xaX σἐσωσταί pot xal 
v5v xal ἕως τοῦ alo vog; * παρὰ σοὶ πεπίστευχα τὸ 
pstpáxtow xal πεφύλακται σῶον ** ἀληθῶς xal 
ἄτρωτον. Οὐ γὰρ ὅτι τέθνηχεν, o26' ὅπως χατέλυσε 
τὸν Biov λογίζοµαι, ἀλλ ὅτι πάσης ἁμαρτίας ἔφυγε 
πεῖραν * σκοπῶ, οὐχ ὅτι χατετρώθη τὸ σῶμα xat πι- 
xpàv ὑπέμεινε τελευτὴν, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν φυχὴν χαθαρὰν 
καὶ ἅμωμον Ἠνεγχεν ἐχεῖ, καὶ τὸ πνεῦμα ταῖς cal, 
ἄσπιλον παρέθετο χερσίν. "Evo βραθεῖα τὰς σφαγὰς 
ἀρ.θμῶ. Ἐγὼ τὰς πληγὰς στεφάνους μετρῶ. Εἶθε 
χαὶ πλείονας ἐχώρει τὸ σῶμα τὸ σὺν, ὦ παῖ, ἵνα σοι 
πλείονες Υεγόνασιν ol μισθοί. 


meatu, objectoque obice densati spiritus effluere 
in oculos prohibito. Sic eram, cum divina provi- 
dentia, quzdam illius in quo tum eramus loc 
civis femina, cujus filius erat ille interfectus ade- 
lescens (nam qui latere Barbaros potuerant, ne- . 
mina ediderant interfectorum), a stupore illo vix 
me tandem excitavit. Ut enim interemptum acce- 
pit filium, δὲ non ignava morte, sed nobili adver- 
Sus grassatores funetum certamine generose tan- 
dem occubuisse, cognationem cum illo suam eom- 
munionemnque sanguinis factis asseruit, seque 
veram talis filli probavit matrem. Nam eum se 
splendidis ornasset vestibus, czteroque omni 81 
cultu ad. ketantis speciem convertisset, sublatis 


C in ccelum mauibus, ad suum et fllii salvatorem 


Deum !ales emisit voces: Deposueram apud te filium, Domine, nec modo poenitet. Servasti depo- 
situm cum flde; spei mew non defuit officium patrocinii tui. Salvus, agnosco, etiamnum is mihi 
est nunc etin seculum. Tibi credideram, tu servasti, tu vere incolumem custodisti. Nam quod est 
mortuus, quodque hujus vits vinculis solutus est reputandum non videtur, cum hoc considero jam 
in securitatis portum subductam esse illius. innocentiam , ut ab omni peccandi periculo tutus 
porro sit futurus; neque item quod convulneratus contrucidatusque est me movet, cum illud. 
succurrit : puram illius et inculpatam animam ad felicitatem evolasse, et immaeulatum ejus. 
spiritum tuis commendatur et traditum manibus fuisse. Ego tales in przemiorum numero czdes imputo. 
Hz plage mihi pretium et decus coronarum obtinent. Atque utinam pluribus capiendis cerpus. 
suffecjsset, quo aucto tunc earum mumero pluribus jam praemiis fruererigs. Ex qua tanta. bonorum 


copia redde mihi mercedem fastidiorum laborumque, quos, te dum in vtero gestarem, pertuli. 


"Ενθεν µοι *9 τῆς χυοφορίας ἁπόδος τοὺς μισθούς. 
Ἔνθεν τῶν ὠδίνων πάρασχε τὰς ἁμοιθάς. Ἔνθεν τῆς 
τιθηνίας ὄρεξον τὰς τιµάς. Συμμέρισαί pov τοὺς ἄθ- 
λους τῶν πόνων’ χοινὺς γὰρ ἀμφοτέρων ὁ χάµατος. Eu 
ἠγώνισας *6, κἀγὼ τοῦ ἀγῶνος 97 ἕστερξα τὰ τραύματα 
σὺ ἤθλησας, χἀγὼ τῆς ἀθλῄσεως συνἠδοµαί σοι. Zo πρὸς 
βαρξαρικὺν ἕστης θυμὸν, ἐγὼ δὲ πρὸς φύσδως τυραν- 


Solve hinc mihi quod debes pro doloribus puer- 
perii. Indidem pro lactatione gratiam refer nu- 
trici eidem οἱ genitrici. Denique mecem eommu- 
nica eerlaminum ac laborum tuorum premia, 
quande utrique nostrum communis pugna jactatie 
ac conkentio fuit. Tu pugnasti, et ego tua vulgers 
boni consului; tu certasti, 89) sed ego tibi certamen 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


4 ἕως γυνἠ τις τῶν αὐτόθι, ἧς καὶ ci τε cb ἀναιρ. περὶ αὐτῶν. 


** οὕτως δὲ ἄρα ὧν, ὃν καὶ φθάσας ὁ 


λόγος διαδόητος «fj µεγαλοψυχίᾳ ἑγνώρισεν ἀνεχτήσατό µε xal τοῦ πολλοῦ πάθους ἀνενεγκεῖν παρεσχεύα- 
€^ ^ 


σεν’ ὡς Yáp. ** Ἠγωνισμένον. 
Ἠγώγισαι, 9" συμμέτοχός σοι χαθίσταµαι. 


πεφύλαχταί poc Gov. 


66 οἱ μισθοί. uot τῶν ὠδίνων ἄποδος.  ** cy 


PETRI POSSINI NOT £. 


(95) Γυνή τις τῶν αὐτόθι ἧς cfxvor, eic. Fuit 
bic nimirum civitas, nomine Pharan, orster de- 


sertum et montem ejus nominis , eujus civitatie 
civis hac mulier esset, Vide Adrichonium. 





S. NILI 


gratulor. Tu cum Barbarorum ümpotenti furore A νίδα ἑπολέμησα. Σὺ θανάτου χατεφβόνησας, ἐγὼ δὲ 


congressus es cominus; ego adversus naturc ty- : 


raunidem pro rationis imperio debellavi; content 
psisti tu mortem, ego maternorum viscerum sen- 
sum omnem in tua. clade nihili feci; tu dolorem 
leiglium vulnerum tulisti patienter, ego raptato- 
rum nunc cum maxime dicerptorumque viscerum 
tormentum multo acerrimum constanter perfero. 
Ac forte si quis zstimet, non tolerabiliora mea 
videantur mala quam tua. Nam ut iu aculeo et 
acerbitate doloris vineas, ego vicissim in malo 
prolixiori longitudine patienti: te supero. Etsi 
euim orudelis tibi quedam et acerrimis conjuncta 
eruciatibus olilata mors est, at est celeriter trans- 
acta eadem. Me lentus otiose &3 torquet et con- 


Beit dolor. Quern si ratione sperno, non continuo B 


non sentio, sed nature seusum judicio virtutis 
opprimo : pungit. me dolor utique, nec quod le- 
viter fero stupor est, sed constantia. Sentio, in- 
quani, convulsi tormenta uteri, et effracta nunc in 
tua morte, ut olimin tuo portu, vincula omnia invo- 
luceraque nature. At ex eo tumescentem nitentem- 
que sursum perturbationem calcat altior insur- 
gens atque obterit auctoritas sapienliz, et menti 
jus suum asserit. Nam quis, rogo, fruetus vesani 
et rabiosi, luctus, qui ut se rumpat, resarcire ja- 
eturam baud unquam queat cujus causa ringitur? 
Quare imitata non sum vulgares matres, qua in 
casibus ejusmodi tam 86 molliter et dissolute ge- 
runt, tantos tumultus el tragoedias cient, prorsus 
υἱ duntaxat carnis ac corporum se matres, non 
item animorum recordari videantur, in istaque 
una »rumnosa vita omnes habere defixas spei sue 
rationes. Mirum igitur non est in ea ignorantia 
future felicioris vitze, si charorum ex ista discessum 
tam graviter ferunt. Ego vero non scidi tunicam, 
nec nudata pectora manibus plauxi. Non discerpsi 
comas Sj meas, non unguibus faciem deformavi, 
hac persuasione przmunita : vivere te, atque adeo 


σπλάγχνων ὑπερεφρόνησα. Σὺ τὴν ὀδύνην τῆς σφα- 
γῆς ἤνεγχας ἀνεκτῶς, ἐγὼ σπαρασαοµένων pot των 
σπλάγχνων χαρτερῶ τὴν Bácavov* (sa, xaX οὗ χατα- 
δεέστερα τῶν σῶν τὰ ἐμά. Xo τῷ πικρῷ τῆς ὀδύντς 
νιχᾶς, ἐγὼ τῷ µήχει τοῦ χρόνου πλεονεκτῶ. Κάν 
γάρ σοι λίαν ἀλγεινὸς Ὑέγονεν, ἀλλὰ πρὸς ὥραν ὁ 
θάνατος, ἐγὼ δὲ μαχρὸν ἕλχω c ἄλγημα” κὰν 
ἐπιειχῶς τοῦτο φέρω φιλοσοφοῦσα, οὐχ ἀναισθττω 
τοῦ πάθους 5, ἀλλὰ βίᾳ χρατῶ τῆς ὀδύνης. "Alo 
λυομένων pot τῶν δεσμῶν τῆς νηδύος, xal τοὺς χόλ- 
πους τῆς μήτρας σπαράσσοµαι’ ἀλλ ἐπέχω σώθρον: 
λοχισμῷ τὰ τούτων ἑπανιστάμενα πάθη. Τί γὰρ πἐν- 
θους ὄφελος μανικοῦ τοῦ οἰχομένου λοιπὸὺν ἀναλύειν 
οὗ πεφυχότος; Διὰ τοῦτο οὐχ ἐμιμησάμην σαρχκῶν 
μητέρας ἁγεννῶς ἐπὶ ταῖς τοιαύταις συμφοραῖς 
παθαινοµένας. Οὐχ ἑζήλωσα σωμάτων τεχούσας την 
ζωὴν ταύτην µόνην λογιζοµένας, ai τὸν μέλλοντα 
βίον ἀγνοοῦσαι, δεινὸν τίθενται καὶ χαλεπὸν τὴν ἐν 
τῷ παρόντι τῶν φιλτάτων διάζενξιν. O0 κατέσχισα (96) 
χιτῶνα, xal γυμνὰ χεροὶν ἕτυψα στέρνα. O5x ἑσπά- 
ραξα χόµας ἐμὰς, οὐκ ὄνυξιν Ἠφάνισα τὸ πρόσωπον, 
Cfjv σε παρὰ Θεῷ τὴν ἀχήρατον πεπεισµένη ζωῇν, 
καὶ Έξειν µε paz o0 πολὺ Υηροχόµον ἐχεῖ, ὅταν περι- 
θραυσθῇ ὅτῳ δή ποτε τρόπῳ χἀμοὶ τὸ ὀστρόχινον 
σκεῦος. Μαχαρία "* kv µη:ράσιν ἐγὼ τοιοῦτον ἀγω- 
νιστὴν θεῷ παραστήαασα ! µαχαρία καὶ τρισμακαρία ! 
θαρσῶ .γὰρ ἀληθῶς χαυχήσασθαι λοιπὸν, ἀπελθόντος 
σου, εἰς ὃν 1! ἐδεδοίχειν µήτι χαλεπόν µε ὁ φθόνος 


c ἑργάσηται, εἰς ψυχιχὸν ἐπιθουλεύσας σοι χἰνδυνον. 


*AXX ἄπιθι, ὦ παῖ, ἄπιθι τὴν χαλὴν πορείαν, ἄπιθι - 
00 γὰρ παραχωρλσωτῷ πατριάρχῃ ᾿Αδραὰμ τῶν πρω- 
τείων πρὺς αὐτὸν χρινοµένη” o08' ἀγαπῄήσω μετ᾽ αὐτὸν 
τὰ δευτερεῖα λαθεῖν, ὅτι προθύμως τὸν vtov χελευσθεὶς 
ἀνήνεγχεν ἱερεῖον ἁπαθῶς τῷ Θεῷ. "Αδηλον γὰρ ei 
μετὰ τὴν ὁ ὁλοχάρπωσιν ἔμεινεν ὁ αὐτὸς ἀπαθής; ἐπεὶ 
καὶ ἄλλοι πολλοὶ, σταθερὸν ἐπὶ τῶν ἔργων φυλάξαντες 
τὸ φρόνημα, μετὰ εὴν πρᾶξιν πρὸς λύπην ἐχάμφθη- 
σαν, µεταμελείᾳ τὸ ἀσθενὲς τῆς φύσεως ἑλέγξαντες. 


immoriali veraque vita per(rui, meque in te non multo post, ut est in declivi sas mea, habituram 
llic senectutis mez curatorem, quando milíi cumque et quocunque casu fictile hoc vasculum  con- 
fringetnr. O me felicem inter matres, quz tam acrem Deo pugnatorem produxerim, felicem €, 
ter felicem! Nunc enim vere demum audeo gloriari, te, cui timebam uni, ju eum locum subJu- 
cto, ubi longe extra omnem aleam sis ejus periculi, quod me unicum sollicitam habebat, ne qua 
imvidia sinistra fortune spes de te meas interverteret, insidiisque innocentie tus actis apimam 
in discrimen salutis tuam adduceret. At nunc abi securus, o fili, peregripare peregrinationem istani 
pulcherrimam : abi ; mihi enim abunde magnum est solatium conscientiam laudis mee tan&E, ut 
ne patriarche quidem Abrahamo concedam principatum hujus glorie, aut secundum ab eo boni 
eonsulam dignitatis loeum ; nam ille sane strenue  promptoque stitit animo admovitque eris filium 
sic jubente Deo. Αι incertum reliquit fueritne post consumptum holocausto 8$ natum perseveraturus 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS, 
* xai ἐπιειχῶς. — ** οὐχ ἀναισθήτως τοῦ πάθους desunt usque ad οὐκ ὄνυξιν ἡφάνισα τὸ πρόσωπον: 
10 σχεῦος χαὶ πρὸς τὸν ἐκεῖθεν αἰῶνα πορεύσοµαι, µαχαρία. "! σου εἰς Χριστὸν xai ἁ᾽δίως τούτῳ συνεσο- 
μέν, xui τρυφῆς ἀλήκτου µεταλαμθάνοντος, a verbis, eig ὃ ἑδεδοίχειν, usque ad. πορείαν ἄπιθι desunt 
in r'àaiat. 
PETRI POSSINI NOTA. 


(96) Οὐ xarécywa, etc. Habitus hi omnes actusque lugentium , ut passim est apud poetas. 
Nideri potest chorus primus, Troadum Senecz. 
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idem qui antea, hoc est, nullo doloris sensu perturbatus, quando et multi alii ab eo quod in 


re praesenti immotum tenuerant constantix proposito in mollem, deinde 
defectione confessi. 
A Atqui ego nune cum maxime s(o animo post 


xere, nature imbellicitatem tali 

Ἐγὼ δὲ νῦν ἀνδρίνομαι, xai τὴν ὀδυνηρὰν κατ- 
ἦφειαν µεταθδάλλω πρὸς τὸ εὔφημον (97). "Οτε 7 
τοὺς ἄλλους κατεργαζόµενος ὁ χρόνος ἥττονας δείχνυσι 
τοῦ πάθους τῷ µήχει τοῦ καιροῦ δαπανῄήσας κατ 
ὀλίγον αὐτῶν τῆς χαρτερίας τοὺς τόνους. Ὅτε f, 
μνήμη χαινίζουσα τὸ ἄλγημα σχολὴν δίδωσι τῷ λο- 
γισμῷ ἐπ ἀδείας σχέπτεσθαι τὰ ὀδυνηρὰ τοῦ πά- 
θους. Χαλεπὺν γὰρ χαὶ λίαν δύσχολον χκρίσιν ὀρθὴν 
πολλῷ χρόνῳ φυλάξαι παντάπασιν ἁμετάπτωτον, 
τῆς ἐξηυσίας τοῦ λογισμοῦ εὐχόλως ἐπὶ τὰ ἑναντία 
τῶν δεδογµένων προτρεποµένης. Ὡδυρόμην χηρείαν 
ποτὲ, xal τὴν ἑρημίαν τῆς xnbspovlaz τοῦ σοῦ πα- 
tps ὡς ἀθοήθητος ἑστέναξα. Νῦν δὲ τί δεῖ δαχρύσαι, 
τί 6b xal ὁλοφύρεσθαι, προατάτην ἔχουσαν τοιοῦτον 
παρὰ Gti, χαὶ ἀμύνειν ἓν τοῖς xaxolg 13 ἐχεῖθεν 


luctum et querelas defle- 


cladem, westitiamque orbitatis omnem et male- 
Suados questus in bona omnia verba commuto : 
quando alii, a mali sensu prius invicti, fracti de- 
mum mora, perturbationi dant victas manus, post- 
quam contentos illos quibus prius steterant gene- 
rosz patientiz nerves arrosit t:diosa diuturnitas, 
ac sensim incidit; memoria vero renovande prz- 
teriti mali speciem, menti per ipsum conflictum ad 
efficium attente, noxiam jam secure facultatem 
otiumque praebet attente perpendendi quam ea 
gravis et acerba calamitas fuerit. Difficile quippe 
in primis atque arduum est erectum longo tempore 
et velut obfirinatum in statu judicium sustentare 
raüonis, ita ut inclinet nusquam, quamvis natura 


δυνάµενον, xal τὴν vnpoxoplav τῆς ἑἐμῆς πολιᾶς D mobilis in partem alleram animus liber etiam 86 


παρέχειν ἀφθονωτέραν Ex τῶν ἀεννάων pex" ἐξ- 
ουσίας ἀντλοῦντα χαρίτων, xai ἐποχετεύοντα Φιλο- 
τιµότερον μᾶλλον f) βασιλιχῶν ἔτι 7* περιὼν Ἶρχες 
θησαυρῶν; Ἐπειδὴ τούτοις μὲν τὸ ἀναλισχόμενον 
ἐπιλείπει, ὡς ἔχουσιν ὡρισμένον μέτρῳ τὸ ἀποχεί- 
µενον, ὁμθροῦσι δὲ ἐχείνοις ob ποτε λείψει χορηγία 
πηγάζουσα. 


ad contraria iis αι prius statuerat decerneuda. 
Fuit cum viduitatem lugerem meaw ; et destituta. 
eo auxilio quod in patris tui providentia, dum vi- 
veret, mihi cerium erat. constitutum , solitudinem 
deplorarem. Nunc vero flere quid attinet aut la- 
mentari, cum talem te apud Deum patronum ha- 
beam tam gratiosum et potentem, ut sit tibi facil- 


limum malum a me illinc omne propulsare, idemque longe illic maximam facultatem habiturus sis omnis 
ejus mibi providende copie, qux ad fovendam beandamque senectutem meam opus erit, quippe 
admotus zterno ac perenni gratiarum fonti cum potestate maxima quam large voles hauriendi in 
meque derivandi, imo profundendi liberalius quam si adhuc superstes regiorum praefecturam thesauro- 


Tum gereres. Ex iis enim. quantulumcunque est quod decerpitur sommz certe deest , 


ut cujus 


quamvis magna definitus sit numerus, at coelestibus divitiis quantavis in nes copia depluentibus, 
nunquam tamen deficiat donorum inezhausta scaturigo. 
Πρὸς ταῦτα ἐγὼ χατεδυόµην, οὕτως πρὸς τὸ τοῦ D — Ad hzc ego pudore confundebar, quod fllii tam 


παιδὺς πάθος μαλακισθεὶς ἁγεννῶς, xa fivvuv γυ- 
ναιχὸς εἰς ἀνδρείαν φανεὶς 1" ἡδούμην τοὺς παρόντας, 
ἐθαύμαζον ἐχείνην, ἔσχωπτον ἁμαυτὸν, ὑπώπια τοὺς 
τῆς Υδνναίας ἑχείνης λόγους δεξάµενος, χαὶ paviay 
κρίνας ἐμὴν τὸ σῶφρον ἑχείνης. Δίχαια γὰρ ἔγχα- 
λεῖν &g οἷς ἔπαθον νοµίσας θεῷ, τότε ἔγνων ἆμαρ- 
πὼν ὅτε '* τῷ παραδείγµατι τῆς γυναιχὸς φορητὴν 
ἔμαθον παντὸς δεινοῦ προσθολἠν. Ἡ γὰρ συνείδησις Τ1 
χαταπεσοῦσα elg; ἀθυμίαν τῷ ναμισθέντι ἀνυποίστιμ 
πολλάχιες ἁγείρεται πρὸς τὸ εὔθυμον τῇ νήψει (98) 
τοῦ τὰ ἴσα παθόντος, τὸ μὴ εἴχειν εὐχόλως πάθει 
παρὰ τοῦ κρατήσαντος τούτου εὐχερῶς διδαχθεῖσα. 
Ἔδοξεν οὖν τῇ βουλῇ τῶν τὴν Φαρὰν οἰχούντων, 
μετὰ τὴν ἀχοὴν τῶν ἠγγελμένων, μὴ σιωπῆσαι τὸ 
τολμηθὲν, ποιῆσαι δὲ τῷ τῶν βαρθάρων βασιλεῖ 
τοῦτο καταφανές. Καὶ 6h πέµπουσι πρὸς αὐτὸν δύο 


ΥΛΔΗΙΑ LECTIONES 


7? τὸ εὔφη 


ν, ὅτε. 
τῷ. "dx 


5 ἐν τοῖς καθήχουσιν ἐχεῖ. Palat.|. 7* ὧν ἔτι εἰ περιὼν Palat. 
p συνείδησις usque ad διδαχθεῖσα desunt in cod. 


$7 molliter tamque ignaviter casum tulissem. 
Jamque plane deprehensus imbecillior femina, ve- 
rebar oculos et tacita judicia circumstantium. Nec 
minus illam mirabar, quam me objurgabam, magni- 
fica verba illius heroinz non aliter aecipiens quam 
ut suggiationes impatientia mez, meque ipsum 
amentie ipsius sapientizte moderationisque testi- 
monio convincens. Justam enim mihi esse causam 
arbitratus antea expostulandi cum Deoe- peccasse 
me tum demum sentiebam, cum exemplo mulieris 
intelligerem omnem esse mali cujuscunque tolera- 
bilem vim. Nam afflicta in desperationem conscien- 
tia, opprimente mali mole quam falso ineluctabi- 
lem existimat, excitatur plerumque ad bene spe- 
randum ejus constantia, qui in experientia noa 
minoris mali moderationem sui compotem. tenere 


EX CODD. ALLATIANIS. 


15 φανεὶς χαί. 7* ὅτι 


PETRI POSSINI ΝΟΤΑΡ. 


(97) Πρὺς τὸ οὔφημον». Μα c. Rh. Tolosanus 
vero. «à εὔθυμον, non iucommode." 


(98) Τῇ νήγει. Suspicabar aliquando legendum 
τῇ ὄψει, sed nihil est necesse. 
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ce 


perseveravit; ab eo qui przclare perturbationem A τῶν παρ᾽ αὐτοῖς καλουµένων ἡμερόδρόμων (1) ir- 


vicit, vel sero docta non esse cedendum ei leviter. 
Vulgata hine fama latrocinii barbarici convenit in 
comiuuni consilio civium Pháran : rem tantam tam 
audacter contra fas et foedus attentatam  neuti- 
quam dissimulandam videri, 8& dandam vero ope- 
ran: ut. Barbarorum regulus de ea certior quam- 
primum fleret. Hoc animo duos ad illum desti- 
nant cursores; ex liis qnos ipsi hemerodromos ap- 
pellant, de injuria questuros violatorum feederum. 
Sunt antem isti qui ad hoc ministerii publice loca- 
tam profitentur operam juvenes fere paulun pube- 
ribus adultiores prima jam lanugine, aut non hine 
procul, spicula singulis et missilia. Tum ad ignia- 
rium s$ilex, non alia expeditis, sarcina : tantum 
enim, iter capessentibus, et necessarium et satis 
est; telis hastilibusque feras eminus cominusque 
cx dunt; quibus coquendis ignis excutitur e coti- 
bus; prodiga passim lignorum et igniarii copia, 
siccis virgultis et fomentis ignis nullo non se loco 
ad rapiendam flammam offerentibus : quod frutices 
qui sponte per solitudinem nascuntur nemo cadat 
aut comportet, Interim vero dum illi demandatum 
peragebant iter, nos ad officia funebria versi elaturi 
ex locis ubi jacebant eczesorum corpora prodiimus. 
Quo cum pervenissemus quintam jam diem, mortuos 
reperimus nibil 9 eorum passos qux exanima- 
torum a multis jam diebus cadaverum natura [οτί : 
nullo gravi odore, nulla ingrata specie qualis esse 
fluxorum et tabescentium solet corporum, ne vio- 


καλοῦντες παράδαπιν τῶν συγχειµένων σπονδῶν. 
Νέοι δὲ εἰσιν ἐφήδων ὀλίγῳ 3 πρεσθύτερο:, πρωτο» 
γενείων ἐγγὺς, ταῖς τοιαύταις ὑπηρετούμενοι χρείαις 
τ΄ξων καὶ βελῶν, ἀχοντίων xat πυροδόλων λίθων 
Επιφερόμενοι πλέον οὐδέν. Ταῦτα yàp avuto πρὸς 
τὴν ζωὴν κατὰ τὴν ὁδοιπορίαν γίνεται χρᾗσιμα. τὰ | 
μὰν τὴν ἄγραν, τὰ δὲ τὸ πῦρ ππαρέχοντα πρὸς τν | 
ὅπτησιν, Ξύλον γὰρ ἀὐτοῖς tv παντὶ τόπῳ xa φον- 
γάνων εὐπορίᾳ πολλῆ, οὐδενὸς κατά την ἔρτπμο 
ὑλοτομοῦντος τὰ φυόµενα. Ἐν ᾧ δὲ ἐκείνην Τννον 
οὗτοι τὴν ὁδὸὺν, ἡμεῖς ἐπὶ thv συγχομιδὴν ἐςήλθομεν 
τῶν σωμάτων, xal παραγενόµενοι πεμλταίους εΌρο- 
μεν τοὺς ἀνηρημένους οὐδὲν παθόντας ὧν πάσχει, 
εἰχὸς νεχρὸν πολυήµερον * οὐχ ὁδωδότας, οὗ μνυδῶν- 
τα: (2), οὐν ἁδικηθέντας παρὰ τῶν λυμαΐνεσθαι 
πεφυχότων σαρχοδόρων ὀρνέων f| θηρίων à plv. 
1 οσοῦτον δὲ χρόνον ἔχειν αὐτοὺς, χαὶ ὁ τοῦ Μαγάδω- 
vog εἰρήχει mate: τοῦτο γὰρ ἣν ὄνομα τῷ πρὸς τῶν 
βαρθάρων πεφονευμένῳ βουλευτῇ. "Hv δὲ ὁ μὲν ἐν 
*fj Βησθραμθῇ Πρόκλος, Ὑπάτιος δὲ £v τῇ 79 μονᾷ. 
Σαλαἡλ, Μαχάριος δὲ καὶ Μάρχος οἱ κατὰ «hv Epr pov 
ἔξω πεφονευµένοι, xal Βενιαμὶν ** ἓν τῇ ἔτω τῇ 
Αἰλίμ. Εὐσέδιος δὲ ἐν 8! Θωλὰ, xal Ἠλίας &v "Az. 
Καὶ τῶν δύο τὸν ἕτερον πολλὰς μὲν εὕρομεν ἔγοντα 
σραγὰς, ἔτι δὲ ζῶντα 8’. Ὃν xat βαστάξοντες ἁτ- 
εθέµεθα ἓν χελλίῳ, πρὸς τὴν ταφὴν τῶν ἄλλων τρε- 
πόµενοι σωμάτων. ᾿Αναλύσαντες δὲ πάλιν ἐπ᾽ αὐτὸν 
xaX ζῶντα μὲν ἐφθάσαμεν οὐχέτι, παρὰ δὲ την ὑδρίαν 
χείµενον εὔρομεν vexpóv* διψήσας Υὰρ πάντως ix 


latos quidem ullo morsu carnivorarum avium aut C «gc τῶν εραυµάτων φλογώσεως μετὰ τὸ πιεῖν ἔπεσεν 


ferarum bestiarum. Tantum vero tui fuisse tem- 
poris ex quo erant interfecti servus Magadonis 
dixerat; id enim erat nominig illi quem supra 
trucidatuin diximus a Barbaris senatori. Hzc porro 
sunt czesorum noinina (99) : In Bethrambe Proclus ; 


ἐπὶ τὰ γόνατα mprvi, ἐπὶ τούτου τοῦ acyfuatos 
καταλικούσης αὐτὸν τελευτῄσαντα τῆς ψυχῆς. Καὶ 
τοῦτον οὖν * ὡς τοὺς λοιποὺς παραδόντες χτδείᾳ 
ἐξήλθομεν , µαθησόμενοι τί ποτε τὸ μηνυθὲν cin 
παρὰ τοῦ ἡγουμένου ** τῶν Βαρθάρων. 


Hypatius vero in. mansione Salael : hi extra mansiones per solitudinem interfecti sant Macarius οἱ 
Marcus, et Benjamin in exteriori eremo lim. At in Thola Eusebius, et Elias in Aze, quorum — duo- 
rum alterum multis confossum plagis adhuc tamen δη παπι trahentem invenimus. lgitue humo subla- 
tem transtulimus in cellulam, illieque utcunque compositum ad sepulturam aliorum versi reliqui- 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS, 


"5 ἐφήδων ὀλίγων πρεσθύτ. Τὸ δὲ ὁ ἐν τῇ Tb, Ἰσαὰχ δὲ 6 ἓν τῇ μονῆ ZaAXatj. 
alat. xai Ἡλίας &v ᾽Αζςῆ xai τῶν δυο δὲ τὸν ἔπ. Palat. 


*! εἰς Θωλᾶ Sfort. et 


ο πεφονευμένοι Bsviagitv. 
V3 ὅτι δὲ ζῶντα xal πνοῆς 


ἐχόμενον, ὃν καὶ βαστάσαντες ἀπεθ. ** τῆς ψυχῆς τοῦτον οὖν ὡς τοὺςλοιποὺς παραδ. "'' τοῦ ἐξάρχοντος τῶν. 


PETRI POSSINI NOT 4. 


(99) Nomina ista. locorum et virorum perturba- 
tissima erant in codd. Neque illa ut nunc habemus 
legit olim interpres. Cieterum noa erit. forte in- 

ratum hic legere απ Greci de his Patribus in 
Menologio δύο tradant xiv Januarii : Οὗτοι τὸν 
ἀσκητιχὸν βίον ποθοῦντες πᾶσι τοῖς τοῦ xóGpou 
χαἰρειν εἰπόντες, κατῴχουν την ἔρημον. Μεθ' ὧν ἣν 
ὁ µακάριος Νεῖλος, ἔπαρχος Υεγονὼς Κωνσταντινου- 
πόλεως , ὁ ,χαὶ δυνᾶμει λόγου xat τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος χάριτι, Χάλλιστα συγγράμματα ἐνθεὶς πρὸς 
ἄσχησιν ἐπαλείφοντα. xol τὴν διαγωγὴν καὶ αἰχμ- 
αλωσίαν, xal ἀναίρεσιν τῶν ὁσίων Πατέρων τούτων 
διαγράφας. Οὗτοι γὰρ ἀνηρέθησαν ὑπὸ τῶν βαρθά- 
φρων οὕτω λεγομένων Βλεμμύων, ἀπὸ ᾿Αραθίας ἕως 
Λἰγύπτου καὶ θαλάσσης Ἐρυθρᾶς κατὰ την ἔρημην 
παρατεταµένων. Πρὸ δὲ χρόνων πολλῶν , ἐπὶ τῆς 
βααιλείας Διαχλητιανοῦ του βασιλέως, καὶ Πέτρου 


ἀρχιεπισχόπου Αλεξανδρείας , ἀνῃοέθησαν xat ἔτε- 
pot ἠσυχάζοντες, xal αὗτοὶ év M Σινᾷ ὄρει. Ἐς- 
ελθόντες 


(1) Ka-Aovpérov ἡμεροδρόμων. Talis fuit. ille 
Phidippides, quem Athenienses ante Marathoniam 
pugnam Spartam miserunt, Herodot. in Erato : 
Αποπέμπουσι ἐς Σπάρτην xfjpuxa Φειδιππίδην, 
Αθτναῖον μὲν ἄνδρα, ἄλλὼς δὲ ἡμεροδρόμον τε χαὶ 
τοῦτο μελετῶντα. 

(2) Μυδῶντας. Restituenda ex coujectura vox 
hiec, fnit. prorsus in ms. deformata. Quod sepe 
usuveniet in sequentibus ; postrema enim) ista 
varia, nec ea salis perita descripta manu neyli- 
genti scriptoris non levia pàássim ostentabent 
siigmala. 


e 
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mus, quoad officio persoluto mortuis, viventem illum curaremus. Sed occupavit nostrum reditum 
ejus obitus; quippe illum reversi S) exanimatum, et juxta hydriam jacentem offendimus, sitiens vi- 
delicet ος inflanumatione vulnerum 00x a potu proeiderat pronus in genua, eoque in habitu defi- 
cientem eum anima liquerat : huic quoque justa persolvimus ut czleris, tumque inde nos recepi- 
mus, 8i quid a Barbarorum interea regulo relatum esset nuntii cognituri. 

"Αρτι δὲ εἰσερχομένων ἡμῶν τὴν Φαρὰν παρῆσαν Α Commodum ecce nobis ingredientibus Pharan 


οἱ ἀπαεσταλμένοι, Υράµµατα χοµἰίζοντες map! αὐτοῦ, 
τὰ καὶ τὴν εἰρήνην βεθαιοῦντα xal fxev. παρ) αὓ- 
τὸν *5 Χελεύοντα τοὺς ἠδιχημένους, μάλιστα τῶν ἔτι 
ζώντων αἰχμαλώτων τοὺς προσήκοντας. El δὲ καὶ 
ὑπὲρ τῶν πεφονευµένων δίχην τις ἑθέλοι λαθεῖν, 
ἑτοίμως ἔχειν ἔλεγεν ἐχδιδόναι τοὺς αἰτίους πρὸς 
τιµωρίαν, xal τὰ σκῦλα δὲ πάντα δώσειν ὠμολόγει 
τοῖς σεσυληµένοις. Λύειν γὰρ οὐκ ἤθελε τοὺς τῆς 
εἰρῆνης θεσμοὺς, ὡς ἐμήννεν, τὸ πρὸς αὐτοὺς ἔνσπον- 
boy ἀγαπῶν, διὰ τὴν ἓξ αὐτῶν παραμυθίαν * οὗ µι- 
Ὑρὸν γὰρ αὗτοῖς χέρδος φέρει ἡ πρὸς αὐτοὺς bmi- 
pata Ev ταῖς ἀνάγχαις τῆς ἑνδείας βοηθουμένοις τῇ 
τούτων εὐπορίᾳ. Δῶρα τοιγαροῦν παρασχευασάµενοι 
καὶ πρέσδεις ὡς ἐπὶ ἀνανεώσει τῆς παραλυθείσης χει- 


aderant, qui missi fuerant nostri feciales cum lit- 
teris Barbari, foedus ac pacem confirmantibus, et 
eos qui injuria affecti essent ad se, ut venirent in- 
vitantibus, propinquos prazsertiu captivorum adhuc 
viventium. Sin quis etiam. mortem eorum qui es- 
sent occisi, vellet ulcisci auctores czdis ad sup- 
plicium se esse dediturum. Spolia quidem et prz- 
dam omnem iis quibus erepta esset, red/liturum se 
promisit, omninoque pr:e se tulit nequaquam velle 
se conditiones pacis dissolvi, quod sibi susque 
genti concordiam cum Pharanitis utilem 91 esse 
jutelligeret, propter ea commoda quie ex conimercio 
ipsorum hauriunt Barbari : qux parva sane non 
sunt, presertim in difficultatibus annonz, quarum 


ῥοτονῄσαντες εἰρήνης, τῇ ἑξῆς ἑκπέμπουσιν αὑτούς B illi opportanissimuim habent subsidium in finitima- 


τε xai τοὺς ἐλπίδι ** χρηστῇ δῆθεν ἀφιξομένους ἡμᾶς. 
Ὀγδόην δὲ ἡμέραν ὁδοιποροῦντες (ταῖς γὰρ πάσαις 
δνοχαίδεχα ἡ πρὸς αὐτὸν ἠνύσθη ὁδὸς), ἐν σπάνει χατ- 
έστηµεν ὕδατος, χαὶ πολλὴ τῆς δίψης fjv ἀνάγχη: καὶ 
θάνατος Ἠλπίζετολο:πὸν, ὁ ταῖς ἐνδείαις ἐφεδρεύωνᾶεί. 
Ἔλεγον δέ που πλησ[ον εἶναι πηγἣν οἱ πεπειραµένοι 
τῶν τόπων’ xal τοῦτο τοὺς πολλοὺς χάµνοντας ἐφυχ- 
αγώγχει, προσδοχίᾳ[τού]μέλλοντος τὸ,παρὸν ἰωμένους δ7 
xaxóv. Τρέφει γὰρ *9 ἐλπὶς ὀνειροπολουμένη ἀληθείας 
οὐχ ἔλαττον τὴν παντελή ἀπόγνωσιν βουκολοῦσα τῇ 
προσδοχίᾳ, καὶ τὸ ἁποπεπτωχὸς τῆς δυνάµεως im- 
εγείρουσα τῇ τῆς ἑλπίδος χειρί. Ἔτρεχον οὖν πολλοὶ 
φθάσαι πρὸ τοῦ πλήθους ἐπειγόμενηι τὸ ζητούμενον, 
καὶ μετ ἀδείας ἀπολαῦσαι ποθοῦντες οὗπερ Ίσαν 


rum solitudini regionum fertilitate εἰ copia mer- 
catu ad ipsos et permutatione propagata. Bis audi- 
tis, Pharanite expeditis muneribus, legatos ad 
instaurationem violati foderis decretos sequenti 
die mittunt : quibuscum nos quoque societatem 
vie junximus, spem nimirum  ostentatam a rege 
barbaro sequentes. Octavum jam diem peregrina- 
Jamur (nam duodecim omnino diebus confecluin 
iter illud est), et pen»aqux penuriam cum extrema 
conflictabamur necessitate sitis; nec jam ullius 
rei propior certiorve spes quam mortis erat. llla 
enim anguslias egestatlis fere obsidet; hincque 
velut ex insidiis cooritur in miseros. Caeterum 
haud procul hinc abesse fontem autumabant expe- 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


*5 yai Ίχειν ὡς αὐτόν. ** à ἐλπίδ.. 
ad τῇ τῆς ἑλπίδος χειρὶ desunt. 


1 Ἰωμένη χαχόν. ** Ab illis verbis τρέφει γὰρ ἑλπὶς usque 


PETRI ΡΟΡΡΙΝΙΙΝΟΤΑ». 


Ἑλθόντες γὰρ οἱ κατοικοῦντες xal αὐτοὶ ἐν τῷ Σινᾶ (c 


ὄρει Σαραχηνοὶ, ἀποθανόντος τοῦ φυλάρχου αὐτῶν 
πολλοὺς ἑφόνευσαν τῶν ἀσχητῶν. Tov δὲ λοιπῶν 
φυγόντων εἰς τὸ ὀχύρωμα, ἑφάνη τοῖς Σαραχηνοῖς 
διὰ τῆς νυχτὸς φλὸξ πυρὺὸς xavaxalouca ὅλον τὸ 
µρο * ἡ δὲ φλὺξ ἀνήρχετο ἕως τοῦ οὐρανοῦ ' xal 
ἰδόντες 6l Σαρακηνοὶ ἐφοθήθησαν, καὶ ῥίψαντες τὰ 
ὅτλα αὐτῶν ἔφυγον. Οἱ δὲ πρῶτον σφαΓέντες σαν 
τριάχοντα ὀκτώὼ, ἔχοντες πληγὰς διαφόρους ἐν τοῖς 
σώμασιν αὐτῶν. "EZ αὐτῶν δὲ ἠρέθησαν δύο ζῶν- 
τες. Σάύθθας καὶ Ἡσαῖας * οἱ δὲ φονευθέντες ol μὲν 
τὰς xc gue ἀπετμήθησαν τελείως, τῶν δὲ ἐν τοῦ 
ἑνὸς µέρους ἐχράτει τὸ δέρµα * ἄλλοι μέσον ἑχόπη- 
σαν, οὓς ἔθαψαν oi δύο μοναχοὶ τὰ περ) αὐτῶν 
ε)πόντες. (Qus Latine sic reddunus. Hi ascetice 
vite desiderio omnibus que in mundo sunt vale 
cum dixissent, habilarunt solitudinem. Cum quibus 
eral et beatus. Nilus olim prefecius urbis Constan- 
tinopolitang. (Qui et facultate dicendi proditus et 
Spiritus sancti instinctus gratia commentarios com- 
posui& pulcherrimos ad tyrones spiritalis vite certa- 
minibus preparandos, utiles. Scripsit idem etiam 
institutum , captivitatem , el necem sanctorum ho- 


rumce Patrum. Necati enim. sunt. a Barbaris quos 
vocant Blemmyas. (ui ab. Arabia usque ad /£gy- 
ptum et mare llubrum solitudinem late. obtinent, 
Porro multo ante hec tempora, imperante Diocle- 
tiano, el Petro Alexandrinam Ecclesiam regente, 
cesi erant. et alii item solitarii, in monte οἱ ipsi 
Sina tranquille vite studentes. Excurrentes. enim 
Sarraceni , qui et. ipsi montem  Sinam incolunt, 
reg&lo ipsorum mortuo, monachos multos occide- 
runt. Reliquis vero fuga receptis in munitum locum 
apparuit per ixoctem. Sarracenis flamma ignis am- 
burens totum montem, indeque ad celum «sque 
pertinens : quo viso exterriti Barbari abjectis armis 
in. [fugam se dederunt. Qui vero primum casi 
[werant octo el triginta numerabantur variis concisi 
vulneribus. Ex ipsis porro duo vivi capti sunt Sab- 
bas et Esaias. (wi vero suut interfecti , eorum 
quibusdam abscissum omnino caput est. Quibusdam 
non omnino sed altera ex parie herebat adhue 
corpori summa cute. Nonnullis dimidiam pro[fuu- 
ditatem colli vulnus huuriebat. Hos sepelierunt duo 
monachi, qui et de ipsis ea que diximus retulerunt, 
Hxc Menulogium. 
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rientes locorum, quod ipsum haud parvo so:atio A ἐνδεεῖς ἄλλος ἀλλαχοῦ τραπόµενοι χαθὼς Exactov 


laborantibus erat exspectatione futuri presens 
malum 99 curantibus. Quacunque enim ex opi- 
nione concitata spes ac vel ex somnio concepta, 
sustentat tamen atque alit nihil ipsa veritate mi- 
nus, exiremamque desperationem exspectatione 
mulcet, collapsamque vim omnem spei velut qua- 
dam manu erigit. Festinabant igitur pro se quisque 
omnes occupare invicem studentes inventione 
 expetil rei, cujus secure potiunde nemo non 
erat cupidissimus; alius alio versi ut quemque 
trahebat consequendi spes, longe prius consulen- 
les intentis oculis; acie luminis sic tanquam lu- 
cerna latens quidpiam perscrutarentur curiositate 
diligentissima omnia perlustrante. Ego vero pre- 
currentes lento et otioso assectabar gradu, ut ex 
verisimili dixerit aliquis tardatus imbecillitate et 
plus per ziatem valentibus infirmitate senectutis 
inpar, ut autem ego dico, cura retinende gravi- 
talis, ne cursu incomposito injuriam modestiz 
professionique aliquam facerem. Satis quippe ad- 
huc restabat virium, neque ad tantam impotentiam 
alflictus eram ut ipsa essem necessitate 93 infir- 
mior, que nimirum quandoque supra virtutem 
conatum expedit, corpurique impetum quamvis 
oppresso imprimit ad quamlibet strenuam festina- 
tionem, plusque adeo interdum ad invadendum 
excitat, quam polliceri vires queant etiam valen- 
tium. Á:que ego sic incedens eam insistebam viam, 


ἦγεν ἡ τῆς ἐπιτυχίας ἐλπὶς, χαὶ τοῖς ὀρθαλμοῖς περι- 
σχοποῦντες μήχοθεν τῷ ἀτενεῖ τοῦ βλέμματος ἔποιουν-- 
το τὴν ἔρευναν, ὥσπερ λύχνῳ τῷ ὄμμαιτι τὸ λανθά- 
νον περιεργαζόµενοι. Εἴην δὲ κἀγὼ βάδην ἑπόμενος 
τοῖς προτρἐχουσιν 5, ὡς μὲν ἴσως φἠήσειεν ἄλλος, 
ἀδυναμίᾳ ** τοὺς μᾶλλον ἰσχύοντας οὐ φθάνων ἆσθε- 
νείᾳ τοῦ γήρως' ὡς 65 ἐγώ φημι, τὸ σεμνὺν τῆς 
χαταστάσεως οὐ θέλων ὑθρίζειν ἁτάχτῳ δρόμῳ ''. 
"Ext γὰρ ἴσχυον τῆς ἀνάγχης οὐχ ἔλαττον ?*, ὅ ποτε 
χαὶ παρὰ δύναμιν οἶδεν αὕτη χινεῖν τὸ σῶμα, πρὸς 
τὸ ἐπεῖγον τὴν ὁρμὴῆν ὠθοῦσα xal ὡς οὐ πέφυχεν 

"Hv δὲ χατὰ πρόσωπον τῆς bp πορείας ἡ Ty 
κειµένη, ἐχρύπτετο δὲ ἐπιπροσθουμένη 33 γεωλόφῳ 
µέσῳ’ τοὺς γὰρ ἐφ᾽ ἑχάτερα σχιδναµένους ἀεὶ κατα- 


B λιπὼν µέσος ἐχώρουν, τῆς size ἔνθεν, ** εὑρέσεως 


οὐ mo) µέτρῳ ἁποστήσεσθαι στοχαζόµενος. 
Ὑπερχύφας ** μιχρὸν ὁπηνίκα τοῦ γεωλόφου παρ- 
Έλθον τὰ νῶτα, xal τὴν πηγὴν ἴδον πρῶτος, xat 
Βαρθάρους περὶ αὐτὴν κεχυµένους 6’ καὶ ὡς ἐχθροῖς 
ἐμπεσὼν ἀνημέροις, οὔτε ἐταράχθην τῷ &boxt ctp, 
οὔτε χατεσχέθην δειλἰᾳ mof. Μέσος δὲ φόδου — xax 
χαρᾶς Υενοµενος, λογισμῷ παρηγόρουν ἐμαυτὸν ττς 
ποιαύτης συντυχίας. Ἡ γὰρ εὑρήσειν map! αὐτοῖς 
ἔλεγον τὸν παῖΐδα, xal δουλεύσειν μετ᾽ αὐτοῦ προθύ- 
μως, τῆς ὄψεως ** ἁπολαύων τοῦ ποθουµένου, xai tb 
ἐπαχθὲς τῆς δουλείας ἐξευμαρίζων τῇ τῆς ὄψεως 
ἡδονῇ * ἡ ἀναιρεθήσεσθαι, xaX τέλος ἔξειν τῆς ἀνιώ- 
σης λύπης. 


quse ad fontem ducebat recta : cujus ex adverso positi visum intercipiebat medius tumulus, ut non 
vana mea fuerit astutia cum sociis utrumque in latus discurrentibus ego mediam perseverabam 
viam sequi. Sic me aberraturum propius a fonte conjectans quem communiter petebamus, ut autem 
superata acclivitate tumuli ex summo jugo inferiora despexi, fontem vidi primus omnium et circumfuso 
illi Barbaros, ac eo visu neque conturbatus sum, ut erat consentaneum eum perturbari, qui in hostes 
ex improviso incidisse immanissimos. At neque multus mibi sane metus neque nullus fuit, sed eum 
intermedius et gaudium hac mecogitatione in tali casu consolabar; aut enim inventurum me autu- 
mabamn filium cum ipsis, simulque serviturum 9 servitutem tali conservo suavem, wt cujus acerbi- 
tates continua voluptate ex aspectu capitis dulcissimi temperatura esset; aut certe occisum πο iri 
el optata czede finem doloris inventurum. 

At illi conlestim exsilientes ad me confertim (C 
omnes acceurrerunt. Nihilque deprecanteni at «9: 
gitabundum, et acri quodam attentoque silentio in 
vestigio defixum barbarum in morem Barbari ve- 
xabant trahebantque ; hi vero qui simul erant me- 
eum ad investigationem aquz pramissi, cum eos 
vidissent, nec visi tamen ab iis essent, retro statim" ) 
taciti cesserunt, caute magis quam strenue ; magna 
cura nequo sono proderentur, abjecto ideo in ser- 
pentis habitum statu corporis, sicque in faciem 
afflicti fugam reptando furabantur. Ego interea 
tractus, raptatus, et quid nou atrox et violentum 
perferens? Sic eram compositus ut neque rationem 
ducerem, imo ne sensum quidem acciperem in- 


'AXA' οὗτοι μὲν ἀναθορόντες φύρδην ἔτρεχον ἐπ 
ἐμὲ, καὶ χαταλαθόντες ὥσπερ ἐνεὺν ἐπὶ τῆς συν- 
νοίας ἑστηχότα ἔσνυρον ἀνηλεῶς * οἱ δὲ ἐπὶ τὴν ἔρευ- 
vay τοῦ ὕδατος μετ ἐμοῦ ἑσταλμένοι, θεασάµενοι 
τούτους καὶ οὕπω πρὸς αὐτῶν τεθεαµένοι, µετατρα- 
πέντες ἡσυχη λαθραίαν ὀξέως ἐποιοῦντο τὴν ἆπο- 
στρορὴν, πρηνεῖς κατὰ τὰ ip στιχὰ συρμῷ xM- 
πτοντες τὴν φυγἠν. Ἐγὼ δὲ διασπώµενος, ἑλχόμε- 
vog, τί μὲν γὰρ οὐ πάσχων ἀνήχεστον, τούτων μὲν 
οὐδὲ λόγον εἶχον, οὐδὲ αἴσθησιν τῶν γινοµένων ἑλάμ- 
6avov σπαρασσόµενος " ὅλον δὲ τὸν νοῦν ἡσχόλουν 
εἰς τὴν τοῦ µειραχίου ζήτησιν, x&xctvov τοῖς ὀφθαλ- 
pot; ἀνηρεύνουν περιαθρῶν ** πλανωμένοις ὁμοιό- 
τητι !* ὡς ἀληθείᾳα, πολλάχις σχιὰν εἰδωλο- 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


8) προστρἐχουσιν, 53 ἀδυναμία deest. deest ob. *! ἁτάκτῳ ποδί, ** ἀνάγχης πρὸς τὸ ἐπεῖγον τὴν ὁρμὴν 
ὠθούσης μᾶλλον fJ) πέφυχεν. Ab illis verbis οὖχ ἔλαττον οὕποτε xai παρὰ δυναµιν usque ad ὡς οὗ πέφυχε 
desunt. 33 χρύπτετο δὲ ἐπί τινος γεωλόφου μέσον. τοὺς Υοῦν. 3" ese ἐχεῖθεν, ερ. "* ὑπερχύψας δὲ Palat. 
« [νμένους πολλοὺς καὶ ὡς. — *' xàv τῆς ὄψφεως Palat. in aliis deest trc. 3 περιαθρῶν πανταχοῦ simu τὸν 
ποῦο»μενον ἴδοιμι. 9 πλανωμένοις ὁμοιότητι. Ab bis verbis usque ad μορφὴν περιτιθδὶς desunt. 


09 
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ποιοῦσι (3) πρὸς τὴν εὐθύμησιν ! τὰς ἔξωθεν µορφάς. A digne vexationis ullum toto occupatus animo in 


*O γὰρ ὁ νοῦς ἔχει τῇ φαντασίᾳ τετυπωμµένον. τοῦτο 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ὁρᾷν δοχεῖ φανταζόµενος, πᾶσι διὰ 
τὸν τῆς ἱστορίας πόθον τὴν σπουδαζοµένην μορφὴν 
περιτιθείς. Καὶ οὗ πολὺς τούτων τετελεσμένων δια- 
γέγχονε * χρόνος, χαὶ ἰδοὺ παρῆσαν οἱ τῆς ἡμετέρας 
δυνάµεως µάχιμοι; xat ἀναφανέντες bmi τοῦ λόφου 
µετέωροι πολλὴν ἐποιῄσαντο τοῖς Βαρθάροις ταρα- 
xlv. Ὡς γὰρ ἐσήμαινον ἁλαλαγμῷ τὴν παρουσίαν, 
οὐδεὶς ὃ ἣν ὃς ἔμεινεν ἐπὶ χώρας γυμνὸς δὲ πᾶς 
ὁ τόπος ἀθρόως ἑδείχθη ὁ πρὸ πολλοῦ * βρίθων τοῖς 
σώμασι. Σώξεσθαι γὰρ ἕἔχαστος ἐπειχθεὶς ἔφυγεν, 
οὐδὲν μεθ ἑαυτοῦ λαθεῖν δυνηθεὶς, xal τρέχων 3 
ἕσπερχεν, καθάπερ πανιχῷ δείµατι διωχόµενος. 
Τοσοῦτος γὰρ αὐτοῖς φόδος τῶν φανέντων , Ex το- 
σαύτης ἀδείας, ὀνέπεσεν, ὡς μηδὲ πρὸς τὴν δίωξιν 
ἐπιστραφῆναι ὑπονοίᾳ τῆς χαταλήψεως , ἔχειν δὲ 
κατόπιν ἑπομένους àel καὶ ἑσπασμένους τὰ ξίφη, 
χα) τύπτειν τινὰς, xal ἀντρηχέναι πολλοὺς, καὶ τὸν 
οἰχεῖον θόρυδον ἑχείνων * παρουσίαν νοµίζειν’ µέ- 
χρις ἔδωχεν αὑτοῖς ἀναπνεῦσαι μόλις «b διάστηµα 
της φυγῆς, ἄδειαν παρασχὸν. παραθλέφασθαι Ἰ xol 
ἰδεῖν τοὺς διώχοντας. Ποιεῖ γὰρ ὁ φόθος µείζανα 
νομέξειν τὰ συνέχοντα , καὶ πλείονα φαντάζεσθαι 
παρασχευάζει τῆς ἁληθείας, τῆς δειλίας αὑξούσης 
ὑπὲρ 5* ἔχει τὰ πράγματα. Ηὗρον οὖν τὰ πρὺς 
τῶν φυγόντων χαταλειφθέντα παραγενόμενοι, xal 
πολλὴν ἐχ τῶν παρεσχευασµένων ἐχείνοις ἑποιήσαντο 
οὗτοι ! τὴν εὐφροσύνην, Τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας 
µείναντες αὑτόθι. 


perquisitione adolescentis , quem  circumductis 
omnem in partem oculis unum per oimnium facies 
quirebam, nonnulla interdum in aliqua blandiente 
98 specie lineamentorum οἱ vultus filii, oculis 
nimirum ipsis sibi somnia fingentibus ; et quam- 
cunque similitudinis umbram in rem ipsam quam 
amarent grato errore fucantibus non prorsus in- 
utili fallacia, cum illz:e form:e extrinsecus oblatz 
non sine delectatione sic personatze ostentarentur 
animo. Hac enim natura mens nostra est, ut qua- 
rum rerum expressas intus et consignatas formas 
liabet, eas ferat semper in oculis ac. videre ubique 
videatur, adamate rei speciem ac personam affin- 
gens objectis. omnibus, sicque semper et ubique 


B videns quod videre semel studet. Non longum ab 


his ita gestis tempus effluxerat, cum ecce aderant 
strenuissimi quique nostrorum tinilitum : qui pri- 
mum ut apparuerunt in collis vertice magnam ob- 
tulere trepidationem Barbaris. Nam ut clamore 
tam prope se adesse declararunt, nemo fuit om- . 
nium qui remaneret, nudusque apparuit repente 
locus, quem tot paulo ante presserant corpora : 
festinabant enim pro se quisque sic tanquam pa- 
nico metu in cursum admissi salutem expedire 
96 fuga, tantaque subito, ex tanta securitate, con- 
sternalio amentes oppresserat, nemini ut uni satis 
animi fuerit ad respiciendum quid a tergo esset 
metu comprehensionis, quin potius adesse illos, 
janvjamque inhzrere humeris stricto ferro, vul- 


nerare eliam ac necare multos sentire sibi videbantur; suamque ipsorum perturbationem in argu- 
mentum vertebant hostium presentie, donec ad idoneum intervallum provectis fuga, spatium in- 
terspirandi aliquod et respeetandi fiduciam distantia dedit. Fallit enim quos sic perculit metus in- 
stantis el cohzrentis mali, contrariaque omnia mendax explorator cum auget. tum multiplicat su- 
pra verum, sic comparata natura Ltimiditatis, ut malo suo fallax miseriz suc causam in formidolo- 
siorem exaggeret molem, quam id est revera quodcunque horret. Politi igitur uostri sunt spoliis 
impedimentisque Barbarorum, quz in fuga tam przcipiti necessario reliquerant. ltaque reliquum 
illic diem provisa large copia ab hostib(is, epulis et gratulatione transegerunt. 

Τέσσαρας δὲ ἡμέρας ἄλλας ὁδοιπορήσαντες fjxousv C. 97 Hinc quatriduum cum processissemus per- 


el; τὴν παρεµθολήν. Καὶ µηνυθέντες οἱ πρέσθεις 
ἐχλήθησαν συντευζόμενοι !! τῷ ᾽Αμμανῆὴ (τοῦτο γὰρ 
ἣν ὄνομα τῷ Βασιλεῖ τῶν Βαρδάρων), ᾧ προσχοµί- 
σαντες τὰ δῶρα ἔτυχον ἁποκρίσεως εὐμενοῦς , σχη- 
νἠν τε πλησίον ἔλαδον Exclvou xat ἆ Ῥήλαυσαν φιλο- 
φροαύνης πολλῆς, ἕως ἀχριδῆς ἔρευνα φανερὰ xat- 
έστησε τὰ κατὰ τν ἔφοδον f) πασµένα 13. Κάχείνοις 


μὲν àv βραχεῖ χαιρῷ Ἠνύετο ταῦτα * ἐγὼ δὲ παλμοῖς c 


venimus ad castra, uhi cum esset cognitum de 
adventu legatorum accili hi sunt intro, coram con- 
gressuri eum Ammane (id erat nomen regi. Barba- 
rorum), cui cum obtulissent allata munera, benigna 
sunt ab eo responsione dignati. Apparatoque prope 
ejus Augustale, honoris causa, tabernaculo comiter 
in primis sunt et hospitaliter habiti. Interim dum 
accurata perquisitio proderet quaenam, et quorum 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


τὴν ἐνθύμησιν, 3 διέδραµε χρόνος. 3 τὴν ἄφηξιν. οὐδείς. 
€ θόρνθον ἑναντίων εἶναι παρου. 
1 κατὰ τὴν αὐτῶν δύναμιν. τὰ πράγματα εὗρον. Palat. ὃν οὐ: 
μόνοι πᾶσαν ὅσην εἶχον ἀἁποσχενὴν αὐτοῦ καταλιπόντες, οἱ παραγενόµενοι 65 πολλην &X των παρ. 


ἕσπερχεν usque ad διωκάµενος desunt. 


^ ὁ πρὸ μικροῦ βρίθων. — * vat τρέχων 
ρου, e LN eA 8 πλέον 
* πράγματα ἐχεῖνοι μὲν οὖν οὕτως Speo 


deest. !! ἐντευξόμενοι,. |! κατέστησε τὰ τὴν ἔφοδον εἱργασμένα. xàxel. 


PETRI POSSINI NOTE. 


(3) Σχιὰν οἰδωΛοποιοῦσι. Cod. Reg. habebat 
xat ἂν loco oxt&v. Tolosanus vero nibil fere dein- 
ceps sane habet : adeo titubanti, et , ut ait qui- 


dam, balbutienti stylo ab oscitante scriptus est. 
Corrigenduim forte fuerit εἰδωλοποιούσῃ, ul refe- 
ratur ad ὁμοιότητι. 


6:1 


S. NILI 
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reg essent incursione illa recentis latrocinii raptze. A τὴν καρδίαν ἐδαλλόμην σφοδροῖς (4) , καὶ πρὸς τὴν 


Mibi vero copbtinuis et validis pulsibus exsultans 
haurieba'ur cor, stupensque ac attonito similis 
exspectatione optali nuntii suspensus berebam, 
ut quicunque ad aures undecunque appelleretur 
sonus mentionem ezpetiti boni susurrare videre- 
tur : Sic arrectis stabam auribus ad omnem sonum 
ejus rei, quibus intus impatiens assidebat animus 
quod eas brevi utique accepturas indicium, et cer- 
tum nuntiaturas aliquid, prosperum aut secus, 
exspeclaret, viveretne adhuc meus an vixisset 
filius. Qui enim in re quam 9$ exquirit studiose 
vubitatione anxius distrahitur, spem undecunque 
orripit, et ad auram quamlibet indicii prosperi 
provehitur leviter quoad manifesta rei, ut se babet 


ἀγγελίαν ἤμην ἑπτογμένος. Πᾶς δὲ χτύπος οὗτινοσουν 


φήμην τοῦ σπουδαζοµένου pot Φιθυρίσειν ἐδόχεε : 
xai τὰ ὦτα τοῖς Ίχοις τῶν φωνῶν fjv e) pss !*, 
χαὶ ὁ νοῦς τούτοις !* ὡς ἀγγέλοις παρεχάθητο ζωὴν 
ἄρα που!” τοῦ παιδὺς f| θάνατον εὐαγγελιοῦντα "" 
σχοπῶν. 'Ó γὰρ τοῦ σπουδαζοµένου τὴν γνῶσιν "7 
ἄπορον ἔχων, χαὶ ἀμφιθολίᾳ µεριζόμενος, πρὸς 
πᾶσαν εὐθύμησιν !" ἁστάτως ῥιπίζεται, ἕως ἂν σα- 
φῆς δἠλωσις τῆς ἀληθείας λύσῃ τοῦ ἑνδνιασμοῦ τὸ 
ἄπορον. xal δράξη (5) χυχλουµένην (6) τῇ ἀφασίᾳ 
τὴν ἔννοιαν. Ὡς δὲ ἦχον οὐ πάνυ τοῖς προσώποις 
φαιδροὶ, μήνυμα σχυθρωπῆς ἀγγελίας τὸ χατηφὲς 
αὐτῶν στοχαζόµενος, Οὐ χρείαν, ἔλεγον, ἔχετε λό- 
γου" ἡ γὰρ ὄψις διηγεῖται '* συμπτώµατ: τῆν συµ- 


declaratio ambiguitatem dubitationis dissolvat om- B φορὰν, xat πρὺ τῆς Ὑλώττης χέχραγε τὸ πάθος τὸ 


nem, ei cert» jam unicuipiam perturbationi non 
ultra fluctuantem addicat animum merori gau- 
diove : cujus utriusvis perinde magnitudine velut 
circumsessa et comprehensa ctogilatio, nullam 
erumpere in vocem queat. Hic ego si quos adven- 
tare ad me videbam pallidiori facie, tristitiam sta- 
tim ut non dubium indicium lamentabilis nuntii 
interpretabar; occupabamque ultro dictis : nihil 
est, inquiens, opus verbis, vester ipse me salis 
aspectus admonet cladis mez : filiique casum mei 
ante lingue oflicium cloquitur, indicium mox futuri 
sermonis przevertente jam nunc hahitu. Ne, quaeso, 
ne sperate fucum mihi posse fleri, non patiar la- 
etari me quazsita suavitate mollium verborum; jam 


μέλλον ἀπαγγέλλεσθαι λόγῳ, προφηµίσασα τῷ oyf- 
ματι. Οὐκ ἀπατηθήσομαι πιθαναῖς ἀπολογίαις, οὐδὲ 
κατασοφισθῄσομµαι ῥήμασιν ἑσχεδιασμένοις πρὸς τὸ 
εὔλογον 3». Ἴσως γὰρ ὑμῖν! πρὸς ἐμὴν παραμυθίαν 
χεχάττυται πρόφασις εὐπρεπὴς , χρύφαι θέλουσα 
τέως εὐσχήμῳ φεύδει τὸ λυπηρὸν τῆς ἁληθείας. 
Ἐγὼ δὲ οὐ λόχοις προσέχω πρὸς τὸ πιθανὺν ἆπα- 
τηλῶς σχηµατίζεσθαι δνναμένοις, ἐν τῷ προσώπῳ 
δὲ βλέπω τῆς Ψφυχῆς τὸ πάθος. Εἰχὼν γὰρ τοῦτο 
ἑχείνης ** τρανῶς χαραχτηρἰζον αὐτῆς τὴν tvoouu- 
χοῦσαν διάθεσιν, xaX οὗ πεφυχὸς 3 πεπλασμένη 
pop] ἄλλο δειχνύναι ἦθηος ἐπὶ τοῦ φανεροῦ f) ὅπερ 
ἐν τῷ βάθει λανθάνον ἔχει ἐχείνη, Λόγος μὲν vào 
καὶ τὰ λυπηρὰ τῇ εὐχολίᾳ τῆς προφορᾶς ἁπαγγέλ- 


nunc veto ambiri ine flcto apparatu compositze ex C λειν φαιδρῶς, ὅταν ὀθέλοι, δύναται, (7) σχηµα πε- 


VARLJE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


1. fy εὐτρεπῆ. |) τούτοις προσεῖχεν. 
σιν usque ad ἀφασίᾳ τὴν ἔννοιαν desunt. 
συμφοράν ' deest 
15 ἐχείνης σαφῆς. 


!5 ποῦ deest. 
1* ἐνθύμησιν. 
συμπτώματι. 1? εἰς πειθώ. ** A. verbis ἴσως γὰρ ὑμῖν usque ad δυναµένοις desunt. 
15 A verbis χαὶ οὗ πεφυχὸς πεπλασμένοις usque ad σοφίσασθαι τὸ λυποὺν desunt 


19 εὐαγγελιοῦνται. 7 σπουδαζοµένου τὴν γνῶ- 
5 4 γὰρ ὄψις ἀπαγγέλλει συμπτώματι τὴν 


PETRI POSSINI NOTA. 


(4) Εγω δὲ παλμοῖς τὴν καρδίαν &6aAAÓumr 
σφοδροις, etc. Natura fit ut qui exspectatione 
majoris cujuscunque rei pendent anxii, iis cor 
exsultira micet, Hinc illud Homeri : 


— πάτασσε δὲ θυμὸς ἑκάστου 
Νίκης ἱεμέγων. — 
Et ex illo, Virgilii. 
— ezsultantiaque haurit 
Corda pavor pulsans. — 


Hoc ipsum tamen in superstitionem vetustas delira 
rapuit, uL ex iis palpitatlonibus tum cordis tum 
aliarum corporis partium certa fururarum rerum 
auguria caplarent. Exstat. hodieque commentarius 
antiquissimus et nugacissimus , Ptolemzo regi 
nuncupatus ab auctore ipso Melampode, cujus hic 
est titulus Περὶ παλμῶν µαντιχῇ. In eo de omnibus 
ei singulis palpiiationibus qux quavis in parte 
corporis contingere possunt, distincte przcipitur 
et explicatur quid quzque significet, De liae vero 
cujus est hoc loco mentio, palpitatione cordis, 
hsc ibi traduntur : Καρδία ἐὰν ἄλληται, ἀγαθὸν 
δηλοῖ πᾶσιν ' ἄλλοις ἐλαρότητα , δούλῳ ἐλευθερίαν, 
παρθένῳ νωθρείαν, foa xai στρατιώτῃ εὐφρασίαν, 
ἑμπόρῳ πρᾶξιν ' ἄλλοις ἐπίδουλος φίλος δηλοῦται. 

9c est : Gor εἰ ezsilierit bonum significat omnibus. 


Aliis, hilaritatem, servo libertatem, virgini desidiam, 
vidue et militi honestum gaudium, mercatori suc- 
cessum in negotiatione. Aliis iusidiator amicus si- 
gnificatur. ο ibi aliaque permulta ejus generis 
quz omnia λῆρος πολύς, Porro hanc divinandi ες 
saltibus aut palpitationibus membrorum qui pro- 
fitebantur artem Salissatores appellati reperiun- 
tur. Isidorus Originum lib. vim, cap. 9, Salissa- 
tores, inquit, vocati sunt; quia, dum eis membrorum 
quecunque partes salierint, aliquid sibi exinde pro- 
sperum seu triste significari predicunt. Has sanctus 
Augustinus lib. i! De doctrina Christiana cap. 20, 
inanissimas observationes appellat. His adjungun- 
tur, inquit, millia inanissimurum observationum ; 
si membrum aliquod salierit, etc. — 

(5) Apd£m. Ita necessario correximus , cum in 
ms. esset ἑδράσῃ, barbara vox nullius notionis. 

(6) Κυκ.ουμέγη», pro eo est in cod. Reg. 
χυχωµένην a χυχάω, xuxéo, quod valet ταράσσω. 
Res in idem recidit. . 

(7) Σχῆμα περιτιθεὶς τοῖς φθόγγοις, etc. Est 
που πλάττειν τὸν τρόπον, el quod dixit Cicero, 
mores, vultum, incessum fingere, οἱ versare suam 
naturam et regere ad tempus atque huc οἱ Hiuc 
torquere et flectere. 
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ριτιθεὶς τοῖς φθόγγοις οἷον ἂν βούληται, δίχην A voto meo potius quam ex vero narrationis. Qualem 
ἑταίρας εἰδεχθοῦς χομμλτικῷ γόσμῳ τὸ φυσιχὸν ^ AJsi mihi forte concinnastis aliquam ad consolatio- 
ἐπικαλυπτούσης εἴδος τῇ τἐχνῃ, καὶ μεταμορφούσης — nem meam, ac 95 tanquam probabili obtentu ho- 
«b ἀληθὲς ἁπατηλοῖς χρώμασιν. neati mendacii verum vulnus obducere mez cladis . 
destinastis, iterum moneo, desistite, frustra eritis. Non enim Jam attendo verbis quorum volubilitatem 
$cio ad omnem voluntatem occultandi veri, et plausibilem in speciem  adornande fallacie, prompti 
esse eL facilis ministerii, cum in oreipso vestro ac vultu tacito certa oculis hauriam indicia vestri 
doloris, argumenta mei. Atqui optimus index, idemque interpres fidelissimus vultus est interpno- 
rum sensuum liquido prodens, et characteribus nobilissimis proscribens, quidquid ezcis intus la- 
tebris aegritudinis arcanz premitur. Natura quadam  preeditus simplici, nulla suspectus ar(e consuetu- 
dineve mentiendi, ostentare foris aliud nescius quam quod penitus inest, dissimulandi simulandi- . 
que juxta indocilis. Sermo vero fluiditate ipsa sua omnem ad flexum  malitis versatilis, tristia hila- 
riler efferre, n:eniisque aptare peanum modos cum libuit potest,|ita in personam quamlibet aut 
deformatur larva, aut ornatu fucatur oratio; deformis ritu meretriculz qua cultu ac artificio mango- 
nico faciei vitium oecultat, et pro naturali bono, falso 100 florentem impositis non indigenis colo- 


ribus cutem ostentat. 


"Οψις δὲ φυχῆς τὰ πάθη συγκρύπτειν οὐχ B At facies motum, quicunque est, statumque 


ἀνέχεται, κατήγορος δὲ τοῦ ἁδήλου ἀδέχαστος vi- 
νεται, τῷ φανερῷ συμπιώματι λανθάνουσαν διά- 
θεσιν ἑλέγχουσα, xal οὗ δυναµένη βεθιασμένῳ 
µειδιάµατι σοφἰίσασθαι τὸ λυποῦν ' ὡς οὐδὲ χάτ- 
οπτρον δεῖξαι φαιδρὺν πρόσωπον xal ἀνθοῦν τῇ κατ” 
ηφείᾳ συμπεπτωκὸς 35, ἐχεῖνο πεφυχὸς ἀποσχιάζειν 
ὅπερ dj ἐγχύπτουσα θέλῃ μορφη. "H. οὖν ἁπλάστως 
εἴπατε παραχαλοῦντι 3€ τἀληθές * f| ἴστε τοῖς προς- 
ώποις εἱἰρηχέναι τοῦτο ὡς ἔφθην εἰπών. Τί γὰρ 
ὄφελος πρὸς ὀλίγον ψυχαγωγῆσαι φευδεῖ παρηγορίᾳ 
τὸν λυπούμµενον, ὕστερον δὲ µειξόνως ἀνιάσαι ὅταν 
φωραθῇ λυ πηρὸν ὃν τὸ ἀληθές ; Ὄρχοις οὖν πολλοῖς, 
ὡς οὐ τέθνηχε ?', (3| δὲ πεπραµένος τινὶ τῶν ἓν 
Ἐλουζη (8) τῇ πόλει, πιστωσάµενοι, συνεθούλευον 


mentis celare nequaquam sustinet : incorruptissi- 
mus index arcanorum cordis, ut intervertere indi- 
cia aut signa naturalia confundere latentis meroris, 
coactoque risu ltitiam in luctu mentiri nequeat, 
"ne si se obfirmet quidem coneturque maxime. 
Quemadmodum neque speculum hilarem ac toren- 
tem representare illam potest faciem quz collapsa 
messlitia externataque macie illi fuerit objecta; ita 
rigida adversus omnem gratiam, naturz simplici- 
tate ut accommodare obsequium desideriis obver- 
santis sibi forme, et quo illi gratificetur aliquid 
eorum obumbrare, qua oblata cumque eunt nullo 
modo possit. Aut igitur sine fuco dicite percontanti 
mihi quod res est; aut enunfíatum jam id quod- 


μὲν ἀπιέναι " εὑρήσειν Yàp ἔλεγον ἐχεῖ τὸν παῖδα. C cunque est vultu, ut dixi, aspectuque vestro scitote. 


Thv δὲ λύπην οὐκ, εἰς ἅπαν εἰ καὶ μετρίως; lácavto. 
Τί γὰρ, ἑλογιζόμην, εἰ CT, χαὶ µείτων ** τοῦ θανάτου 
χαταλέλυται Φφόθος , δουλεύει δὲ πεπραµένος, xal 
τῆς ἐξουσίας τοῦ σὺν ἐμοὶ διατρίδειν χεχώλυται; 
Οὐ ποιεῖ γὰρ γαθαρὰν ὅλως τὴν ὀδύνην ** fj ἀνάγχη, 
ταῖς ὁρμαῖς τῆς προαιρέσεως ἐμποδὼν ἱσταμένη, 
χαὶ τὸ ἐλεύθερον τῆς γνώμης ἐπέχουσα ἀλλοτρίῳ 
θελήµατι :. φυσιχῶς τῆς φυχῆς ** βουλομένης iv- 
αθρύνεσθαι τῇ αὐτεξουσιότητι, καὶ ἁδεῶς ἐντρυφᾷν 
τοῖς κατὰ γνώμην ὡς ἂν ἐθέλῃ , οὐδαμόθεν πρὸς τὸ 
ἀπροαίρετον βιαζοµένη δουλεύειν. "Όμως ὕστερον 
ὅλως ἐχώρουν ἐπὶ τὴν ἐπηγγελμένην πόλιν, μεθ 
ὧν ἔδοσάν µε δυοῖν ὁδηγῶν, xal κατὰ τὴν ὁδὺν 
ὑπαντᾷ τις ἡμῖν νεανίας ζώοις ἀχθοφόροις ἀχολου- 
θῶν. Οὗτος δὲ Ἡν ἑωρακὼς Σ' iv τῇ παρεμδολῇ 
ἐμὲ, καὶ τὰ κατ ἐμὲ πεπχειόμένος»' ἀχριθῶς, ὡς 
πάντως» ἐν τῇ Ἐλουζῇ Υενόμενος τὰ ** περὶ τοῦ 
mag διαλαλούµενα μαθὼν, ὡς εἴη πρὸς τῶν Bap- 


Nam illud alioqui quid prodest lactare ad tempus 
dolentem mendaci consolatione, eo doliturum 
deinde vehementius ubi mox conmpererit secus 
longe esse quam erat ei persuasum. Cum igitur 
multis mihi juramenitis vivere filium et 10] servire 
venditum cuidam spud Eluzam urbem, vix tandem 
fecissent fidem, addebant nuntio consilium ut eo 
me conferrem : omnino quippe inveniurum illic 
puerum. llis non exemerant illi quidem dolorem 
penitus, sed lenierant tamen aliquantum ; illa enim 
mihi cura exercebat adhuc animum sic secuin 
reputantem. Vivit ille sane, et graviori aliquando 
defunctus sum mortis ejus melu ; at venditus man- 
cipatusque servit miser, nec convictum illi deinceps 
consuetudinemque mei conditio illi sua ac pensum 
operis indulgebit. Atque illud inceumodum tem - 
perabat merore gaudium recentis nuntii, occur- 
rensque paternis desideriis recuperandi nati leri 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


*" φυχῆς συῤῥάπτειν οὐχ &vé. Palat. ?5 συμπεπτωχὸς xal σκυθρωπότητος ἔμπλεων ἐχεῖνο πεφυ. 
16 ἀξιοῦντί got τἆλη. 3: οὐ τέθνηχε Θεόδουλος, (f| δέ. 34 καὶ ὁ μείζων «ou. 3) τὴν ἡδονήν Palat. 39 A ver- 


bis φυσικῶς τῆς ψυχῆς βουλομένης, usque ad 
15. 3 μαθὼν ἀχριθώς. 


ιαζομένη δουλεύειν desunt. 
9 ὡς πάντως ἅπαντα ὡς ἐν τῇ Ἑλουξῇ. 


 ἑωραχὼς xai πρότερον &v 
δν xat τά. 


PETRI PUSSINI NOTAE. 


(8) "Ε.ἰουζῇ. Stephanus, περὶ πόλεων * Ἐλοῦσα, 
πόλις τῆς νῦν μὲν Παλαιστίνης τρίτης, πάλαι δ' 'Apa- 


ο 


δίας' Elusa civitas nunc quidem Palastine tertie, 
olim vero Arabie. 
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nomen et. sva necessitas addict:e sortis spei ob— A δάρων ἠχμαλωτευμένος , διεσαφήνισέ τε” αὐτῷ τὰ 


stabat, impetu dudum capto przvolanti ad fructum 
integrum requisiti boni, cujus facultatem tamen 
in aliena jure potestatis, non in πιο voluntatis 
sitam arbitrio viderem : quod durum videri semper 
humano solet animo nemiui satis fideuti ; et effe- 
ctum voti sui securo in dominio libertatis propria, 
non in alienz indulgentize precario, nec certo be- 
neficio repositum habere cupienti, subductuinque 
velut ad fruitionem integram, nullius obnoxiam 
1042 iutercessioni potestatis. Expedivi me tamen 
et capessivi viain postmodum in «designatam civi- 
tatem cum duobus, quos iidem mihi dederant, iti- 
neris ducibus. Euntibus ergo nobis occurrit ado- 
lescens agaso quidam, jumenta sequens onusta. 
Hic me viderat in castris, fortunamque meam 
omnem et causam didicerat. Hinc eum apparet 
cum esset Eluzz, audiretque famain illic de Theo- 
du'o vulgatam, captum niinirum eL mancipatum a 
Barbaris, nuntiaase illi de me quz viderat, offi- 
ciumque tabellarii obtulisse ad me rediturum; 
quasque mihi redderet boni auctores nuniii ab eo 
accepisse litteras. Is me igitur ut procul. contra 
venientem ex itinere prospexit, illico blande reni- 
dens amico arrisu ccpit ad me recta tendere, Me 
quodque aliqua percussit hominis meinoria obiter 
alias visi; ac nescio quo se modo familiarius insi- 
Duabat sensibus illa species, quam ut offerri tum 
primum is oris character et forma faciei videretur. 


Nec vero ille dubitavit ut factus est propior, tan- C 


quain ex fiducia longe consuetudinis vultu hilari 
familiariter appellare me : tum sublatam 103 
dexteram cum retro flexisset, explicatamque ma- 
Dus extent: palmau demisisset in posticam decli- 
vitatem humeri, summis extraxit digitis litteras ex 
retro pendente pharetra, easque mihi reddidit, 
addeus ipse viva voce fausta omnia de salute filii, 
jubensque bono esse animo, neque eum pro manci- 
pio deplorare, irreparabilemque eam existinare 
jacturam" libertatis, quippe eui qui emerit inter 
Christianos esse divinorum mysteriorum antisti- 
tem : a quo puer quoque diceretur, minoribus pri- 
morum ordinum mysteriis initiatus, navare jam 
operam in sibi commisso zdis sacre curands m'- 


περὶ ἐμοῦ , xal γράμματα χοµισάµενος, ὣς εὖαγ- 
γέλια ?* ἑκόμιζεν Ίχων ἐμοὶ παρ) αὐτοῦ. Ἰδὼν δὲ 
µε πόῤῥωθεν μειδιῶν Ἡρξατο προσιέναι ' κἀγὼ δὲ 
τῇ μνήμῃ οὐχ ἀνιστόρητον Ίδειν οὐδὲ ξενίζοντα 
πρώτῃ τούτου προσδολῇ χαρακτῆρα. Καὶ γενόμενος 
κατ ἐμὲ ὡς οὑχκ ἀσυνήθης φαιδρῷ προσφθέγγεται 
τῷ προσώπῳ, xat τὴν δεξιὰν ἀνατείνας κλίνει ταύ- 
την εἰς τοὐπίσω, χαὶ τὸν ταρσὸν ἑπερείσας τῷ ὤμῳ 
ἐπιστολὴν ἄχροις ἀνιμᾶται &x τῆς βελοθήχης τοῖς 
δαχτύλοις , ἀναδίδωσι δέ pot, χαὶ τὸν vlov εὐαγγε- 
λίζεται ζῶντα, εὐθυμεῖν παραινῶν, xal μὴ ὡς ἐπὶ 
δούλῳ ἅμοιρον ἔχειν ἀγαθῶν τὴν ἐλπίδα ὅτε γὰρ 
πριάμενός ἐστι ' τῶν χατὰ Χριστὸν θείων µυστι- 
ρίων ἱερεύς' xal ὁ maig εἴρηται μὲν 39 τελεῖν ἐν 


B τῷ ἱερατιχῷ τάγµατι, τὰς πρώτας τέως τῶν νεοχό- 


ρων 3) ὑπηρεσίας πεπιστευµένος * µεγάλας δὲ τῇ 
σπουδῇ ὅσον οὐδέπω προκοπῆς ὑποφαίνει ἐλπίδας, 
πολλὴν πεῖραν ἀρετῆς àv ὀλίγῳ χρόνῳ 600; , xal 
πάντας Φφηφίζεσθαι τοῦτο πέπειχε χρηστότητι vpó- 
πων αὐτοὺς πρὸς τοῦτο χειραγωγησάμενος. ^ Ἐγὼ 
δὲ ἐχεῖνον μὲν, ὡς ἄπορος xat ἀνέστιος, ἡμειψάμην 
εὐφήμοις φωναῖς , xal πεῖραν πολιῶν ἐππυξάμην 
ἀγαθῶν, ἀπεὶ μηδὲν εἴχον ᾧ τιµήσω τῆς χαλῆς δια- 
χονίας αὑτόν ' Oto δὲ τὸ πᾶν τῆς προνοίας ἀνετί- 
θην, xai τούτῳ τῆς ἁπροσδοχήτου χαρᾶς τὴν εὖχα- 
ριστίαν ἀπεδίδουν δαχρύων, ἀρξαμένῳ λύειν ’» τὴν 
ὅσον &x τοῦ εἰχότος ἁμήχανον συμφορὰν., xal ἆπο- 
διδόναι την ἀρχαίαν εὐχληρίαν *! ἡμῖν. Ὡς δὲ ἦχον 
εἰς τὴν πόλιν, πρῶτον μὲν τὸν ἅγιον νεὼν, ὡς αἴτιον 
τῶν ἀγαθῶν ἐπεζήτησα, xal τούτῳ τὴν προσήχουσαν 
ἀπεπλήρωσα τιμὴν, δάχρυσι χαταθῥάνας τοῦδαρος, 
xai θρῄνων Boat; (9) ἐμπλήσας τὸ τέµενος τοῦ 
θεοῦ. Ἐκεῖθεν δὲ ὁδηγηθεὶς ᾖλθον ἐπὶ τὸν οἶχον οὗ 
ἦν χαταµένων ὁ παῖς, πολλῶν προλαθόντων , xai 
φθάσαι τὴν ἐμὴν ἄφιξιν σπουδασάντων ἐπ' εὐαγγε- 
Ἆίαις χρηαταῖς "'. Ἔγνωααν γὰρ ἅπαντες ix τῆς 
προλαθούσης φήμης ἐμὲ τὸν θρυλλούμενον εἶναι 
πατέρα τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς πεπραµένου, xai οὖδεις ἣν 
ὁ μὴ δεικνὺς τῷ σχήµατι τῆς χαρᾶς τὰ τεχµήρια. 
Ἔκχαστος δὲ. ὡς οἰχεῖον ἀπηλπισμένον ἰδὼν͵ EA prp 
προσὠπῳ τὸ συγχαριτιχὸν τοὺ ἤθους ἐπεδείχνυντο 
σκἰρτῶντες. Ὡς οὖν πλησίον ἐγενόμεθα τῆς θύρα», 
πολλο) χαλέσαντες αὐτὸν, xai εἰπόντες fxev. ἐμὸ, 


nislerio, adeoque approbare cepisse ut nemo ejus D ἄγουσιν ὑπαντησόμενον Epot. 


etatis studio et diligentia letiores spes profectus ostenderit, majoraque breviori tempore experi- 
menta prebuerit non exigu: virtutis. Atque ad hoc tuin honorificum judicium suos illi commodissimos 
mores facile omnium conciliasse calculos, et suffragia eblanditos esse. Huic ego tantzm hbumanitatj 


VARIAE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS, 


$$ διεσάφησέ τε xal αὑτ. * εἰληφὼς εὐαγγέλια Ἶχε xoplzov µοι. 37 φησιν ἐστι. 3» Ίρχται μὲν xal 
αὐτός. 3” νεωχόρων Sfort. Pal. — ** ἁρξαμένῳ pot λύειν ἤδη τήν. — *' εὐετηρίαν ἡμῖν. 33 εὐαγγελίοις 
χρηστοῖς. 


PETRI POSSINI NOTE. 


(9) θρήνων βοαῖς. Quid hic luctus in gaudio 
el gratiaruai actione ? Nimirum sunt etiam betitia 
sux lacryma. Eleganter sanctus Hieronymi Epist. 
ad Lucinium, cum pra gaudio fleret : Magnitudine 


(inquit) letitie rem maroris patior, et voces quz- 
cunque inter lacrymas missae, tametsi alioqui gra- 
tulationis potius indices quam mororis, θρήνων 
Boal dici possunt. ) 
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tam opportuni nuntii, cum homo inops et extorris sine re ac lare familiari nihil haberem quod repo- 
nerem, verbis certe, que una. 106, copia restabat, gratias prolixe retuli, multis preterea cumulatasg 
votis quibus homini tam benevolo nihil non optavi gaudiorum. Deo vero ejusque Providenti& guberna- 
tionem tam desperate rei in tam felicem exitum, acceptam ut par erat retuli, eique gratias inspe- 
rati gaudii lacrymans persolvi, sicut poteram agnoscens ejus heneficentiam, qui, ut ex verisimili spe- 
rabam, jam cepisset liberare me a calamitate judicio prudentum sontica ac prorsus exitiali , mihique 
tranquillz vitz felicitatem reprzsentare pristinam. Ut autem perveni in civitatem primum omnium 
me in :edem sacram contuli ad auctorem bonorum Deum, cui laudem debitam exsolvi copiosis lacry- 
inis irrigando pavimentum, Deique templum ejulatu implens. Inde ducentes secutus eam in domum 
tetendi, in qua manebat filius multorum jam officiis precurrentium frequentatam, plurimis magno stu- 
dio occupare contendentibus adventum meum, et primam auferre gratiam felicis nuntii. Norant enim 
me omnes famz jam 1085 celebris iudicio quz de fortuna filii percrebuerat, 6686 me illum, de quo 
szpe audiissent, patrem adolescentis apud se venditi, nullusque erat admodum qui vultu atque 
babitu indicia non proderej gaudii. Imo iis me quisque aspiciebat oculis, quibus necessarios et 
charissimos quosque, post desperatum reditum casu aliquo reversos sui excipiunt: adeo erat nemo 


quin hilaritate vultus et exsultatione corporis gratulari se mihi ex animo demonstraret. 
Ὡς δὲ ἴδομεν ἀλλήλους, ἐγώ τε κἀχεῖνος οὐδὲν fio- A — Ut ergo propius accessimus ad ostium multi qui 


JTng ἐπεδειχνύμεθα, θρῄνον * δὲ ἐξήρχομεν ἄμφω, 
δάχρυσιν τὰ πρόσωπα φύραντες, xal τοὺς περὶ τὰ 
στέρνα χιτῶνας ὁμοίως. Κάχεῖνος μὲν προσέτρεχεν 
οὐ µάλα Ὑνωρίνων * καὶ γὰρ μην ταῖς χόµαις τῆς 
χεαλής xal ἐσθῆτι ῥυπῶν, οὐχ εὐχερῶς γνωρισθη- 
ναι δυνάµενος ^ ὅμως τοῖς ἐπαγγείλασι 9 μᾶλλον ἢ 
τοῖς ὀφθαλμοῖς, ὡς ὅοιχε, πιστεύσας εἴη 3" διαπετά- 
σας τὰς χεῖρας ὡς περιχυθησόµενός µοι ἐχθύμως. 
"Evo δὲ χαὶ πλήθους περὶ αὐτὸν ὄντος ἑπέγνων τα- 
χέως ἔτι τοὺς χαραχτῆρας τῆς ὄφεως ἔχοντα τοὺς 
αὐτοὺς xai τῇ µελέτῃ τῆς µνήµης ὄντας ἕἔντετυ-- 
πιυµένους pot τρανῶς. Καὶ οὐ χατασχὼν τῆς χαρᾶς 
παρελύθην ἀθρόως τοὺς τόνονς τοῦ σώματος, xai 
καταπεσὼν ἁχανὴς ἑχείμην χαμαὶ τεθνάναι τοῖς πολ- 
Ἀοῖς νοµισθείς, "Ημην γὰρ xal πάλαι τῇ λύπῃ νε- 
χροῦ διαφέρων οὐδὲν παντάπασιν πλὴν τοῦ ὁρᾷν, 
καὶ τοῦ ἀναπνεῖν, ὧν νεχρός. Περιλαθὼν οὖν µε xal 
περιπτυξάµενος μόλις Ex. τῆς λιποθυµίας ἐποίησεν 
ἀνενεγχεῖν, xal γνῶναι τίς τε ἥμην χαὶ ὅπου ἑτύγ- 
χανον ὢν καὶ τίνα τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐθεώρουν. 'Avtt- 
περιλαδὼν οὖν αὐτὸν, xal ἀντασπασάμενος ταῖς 
αὐταῖς Ἡμειθόμην περιπλοχαῖς, χρονίας ἐπιθυμίας 
ἑμφορούμενος ἁπλήστως. Εἶτα ἐπὶ λόγους τραπόµε» 
vos ἀπελογούμην τε καὶ ἔπειθον ὡς αἴτιος αὐτῷ 
πάντων γενόμενος ὧν πεπείραται χακῶν, ἐξαγαγὼν 
τῆς πατρίδος xal χώραν οἰχεῖν ποιῄσας αυνεχῶς 
πορθουµένην. Καὶ ἣν ὡς ἔλεγον ἀληθῶς. Ποτὲ γὰρ 
οἰχῶν τὴν θρεφαµένην , xai διάγων ἐπὶ τῆς ἕνεγχα” 
µένης ἐπειράθη τινὸς ἀπευχτοῦ εἰρηνευομένης πάν- 
190sv xal φόδον τοιαύτης ἐχούσης οὐδαμόθεν ἔπι- 
θουλῆς. Ἑῤῥέτωσαν γὰρ ol τὰ πεπρωµένα δοξάζον. 
τες áquxta, xal ἀνάγχην τινὰ πρὸς τὰ εἰωαρμένα 
λέγοντες ἄγειν τοὺς πάσχοντας. Τέλος δὲ διηγήσα- 
σθαι παρεχάλουν τὰ πάθη τοῦ παρὰ τοῖς βαρθάροις 
χαιροῦ. Καὶ γὰρ ἦν οὐκ ἔτι λυπηρὰ d ἐπαγγελία 
παρελθούσης τῆς πείρας ὡς γὰρ ὑγεία μετὰ νόσον, 
καὶ ἰθεραπεία μετὰ τραύματα εὐφραίνει ** καὶ οὐκ 
ἀνιᾷ, οὕτως διἠγησις τῶν σχνθρωπῶν µετά τὴν ἁτπ- 


vocarant ipsum, et me adventare docuerant, addu- 
cunt ecce mihi obviam filium; ut autem ad con- 
spectum venimus mutuum indicia letitie neuter 
ostendimus, lamentari vero uterque cepimus vul- 
tum sinumque perfundentes lacrymis; atque ille - 
quidem procurrit ad me, neque ei nullus agnoscendi 
mei labor fuit; quod coma mihi preter solitum, 
item ac vestis sordida consuetam inei speciem re- 
quirentibus oculis non offerrent , tandem ille potius 
indiciis affirmantium quam oculorum judicio, 2068 
ut videbatur, persuasus manus expandit quarum 
mé amplexu valide stringeret. Mihi vero nulla 
mora fuit agnoscendi tilii turbz licet admisti plu- 
rimorum. Characteres quippe iidem adhuc, et 
lineamenta. notz faciei errare non sinebant aut 
dubitare me, cum przsertim ea species qux mihi 
ex ejus aspectu olim suavissimo restabat imis infixa 
sensibus, per oue teinpus absenti impressa al- 
tius assiduis desideriis; et ipsa sedulitate recor- 
dandi velut elimata exstaret illustrior. Tuum ego 
impar gaudio resoluytis artubus oppressus concidi, 
jacebamque sine voce et. sensu multorum judicio 
mortuus : ad eam enim me speciem dudum antea 
dolor extenuaverat cum per omne tempus cladis 
mez inotu duntaxat usuque oculorum et alterna- 
tione spiritus a cadavere differrem. At ille cireuin- 
prehensans et circum amplexans vix me tandem ex 
illo casu recreavit ad meque revocavit, ut jam quis 
et ubi essem quemque oculis cernerem presens, 
intelligerem. Quod ubi sensi, viciasim illum ap- 
prehendens vicissimque salutans paribus amplexi- 
bus arripui, arcteque illum, 107 ut ille me, vi- 
cissim strinxi ; longum desiderium, facta fruendi 
copia, inteinperanter explens. Inde ad loquendum 


. versus excusabam, fatebarque et agnoscebam ultro 


causam exslilisse me malorum quas perpessus esset 
omniuni : propterea quod illum eduxissem patria, 
in eaque cocgissem habitore regione quam infestam 
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^3 θρήνου δὲ. 


^ ἀπανγείλασι μᾶλλον, ** ᾗει διαπετ. — " εὐφραίνει τε. 
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latrociniis et incursionibus non ignorarem. Neque A αλλαγὴν ἡδονην ἔχει πολλὴν, χαὶ τάχα τοσαύττν ὅστν 
hac officiosius a me dicebantur quam verius: εἶχεν ὀδύνην fj πεῖρα. 

quando enim si in qua natus erat et educatus terra atque urbe eam  incoleret quidquam esset hostile 
ac calamitosum expertus, in regione certa pace composita, et a metu longe οπιπὶ bellici tumultu, 
insidiarumque remotissima. Valeant enim qui humanorum casuum divinam esse quamdam et inelu- 
clabilem — fatalitatem docent; trudique fatis ac  perurgeri miseros necessitate ad decretamr sib; 
pestem quidquid contra moliantur. Denique rogabam ut narraret mihi ordine quzcunque esset pzis- 
sus eo tempore quo fuit in potestate Barbarorum. Quorum enim experientia tristis fuerit non eorum- 
dem amaram item fore 108 recordationem : imo quam non molesta, sed e contrario grata est vale- 
tudo post morbum et curatio post vulnera, tam esse jucundam honinibus solere, cum ex iis cmer- 
serint, periculorum cladiumque narrationem jam securam, ut non erret forsitan qui dicat tantum in 
conmemoranda calamitate jam preterita. inesse voluptatis, quantum habuit dulorem ejusdem adhue 
presentis experientia. 

NARRATIO VII. B ΔΙΗΓΗΜΑ Z.. 

Tum ille gravi atiracto ex imo suspirio obortis- Καὶ αὐτὺς στενάξας βύθιον καὶ βαρὺ, ἐμτλήσας 
que lacrymis. Ecquis fructus, inquit, ο Pater, in τε τοὺς ὀφθαλμοὺς δαχρύων, TI χέρδος, ἔφη, Πάτερ, 
recordatione incommodorum ? ejus enim qui πιο- τῆς τῶν ἀνιαρῶν ὑπομνήσεως ; ἐπιξαίνειν γὰρ ἡ 
lestia defunctus est, refricare, atque exuleerare µμνήμη τοῦ παθόντος εἴωθεν τὰ ἕλκη. Kàv γὰρ τοῦ 
vulnera memoria consuevit. ltaque si auresquidem ἀχούοντος dj ἁπαγγελία διὰ τὸ φιλόμυθον θέλγει τὰ 
mulcet, et suavitate capit animum auditoris otiosi ὧτα, τέρψιν ἄλλως ποιοῦσα " τοῖς ἀλλοτρίοις πᾶ- 
malorum alienorum explicata narratio, magno id —6ec:v (10), ὅμως τὸν πεπειραµένον 5, οὐκ ἀφίησιν. 
stat auctori, qui miser omni revocanda menteque ὀδύνης ἐλεύθερον πρὸς τὸ παρελθὸν πάθος μικροῦ 
ac memoria regustanda, quamcunque est. expertus — óclv ὁμοίως χινοῦσα τὸ συμπαθὲς , καὶ ὥσπερ οὐλὲν 
alias, egritudine infeliciter officiosus zerumna sua οὕπω καλῶς θεραπευθέντος ὀδυνῶσα τῇ Exaz]. Ἰλλ' 
voluptatem alteri conficit. Nibil fere ipse interim ἐπειδή σε ox ἀφίξόμενον οἶδα τῆς ὀχλήσεω;ς ἕως ἂν 
minus patiens tunc sollicitata conscientia, quam µΚμάθῃς ἆ ποθεῖς (ὑπόθεσιν γὰρ δοξολογίας 3 τὸ za- 
prius tolerata experientia mali, dum prateritos µῥράδοξον ἔχειν ζητεῖς τῆς ἐμῆς σωτηρίας, xal ἐπὶ 
dolores cogitatione repraesentat, 109 admovetque ᾳ, ταῖς τυχούσαις εὐεργεσίαις ὑμνεῖν τὸν θεὸν εἰωθὼς) 
retracios, ac veluti nondum percurati vulneris πθ- ἄχουσον ἀνδρείῳ φρονήµατι, μὴ πρὸς τὰ δεινὰ δὲ (11 
quaquam duro satis obduclam callo cicatricein τῶν συµπεσόντων ἀτυχημάτων πατριχκοῖς σπλάγ 
tractatione ledit. Verum quoniam te video nun- χνοις συμπαθῶς ποτνιώµενος, χἀμὲ κχαταχλάσης 
quam acquielurum donee didiceris quz requiris, πρὸς οἰμωγὰς ὀλολυγμοῖς 55, | θρῆνον ἐμπιδισόμενον 
quod ex mirabili salutis mes ratione causam ie εἰς tijv προφορὰν τοῦ λόγου ἐξαρτήσῃς, ὡς ὑπὸ φβ΄γ- 
speres habiturum divinz predicandz glori ; quippe — Y&v "* τοῦ κλαυθμοῦ χεχρυφοµένης uot τῆς quz. 
hac religione praeditus, utex vulgaribus quibusque Τὰ μὲν οὖν πολλὰ πάντως ὑμῖν ὁ τοῦ Μαγάδονος 
«us contingunt tibi, bonis occasionem captare μετὰ τὴν φυγὴν ἐπήγγειλεν οἰχέτης ΄ xai bmava- 
soleas lei laudandi, fac durum et virilem animum — Aap6ávsty ἐχεῖνα τῷ λόγῳ παρέλχον ἅμα χαὶ φορτι- 
advertas narranti mihi, ne si ad mentionem cala- «ὠν ἴσως ἀχοῇ " ὀρεγομένῃ τῶν ἀναγχᾳίων, ναυτιώση 
mitatum mearum paterna tibi sollicitata eommo- δὲ «oAAdx:; ἐπὶ τοῖς παλιλογουµένοις ** (19) διὰ τὸ 
taque viscera tenere questus, eti lamenta nequive- προσχορὲς xai ἀδόλεσοχον. "A δὲ μετὰ τὴν ἐχείνου 
rint in me quoque propagatus dolor tuus frangat ᾿συνέθη φυγὴν ἀναγχαῖον, ἐπειδὴ τοῦτο ἐπιτάσσεις, 
in querelas vocem meam, aut etiam si lam con- «εἰπεῖν. Δέδοκτο τοῖς Βαρθάροις (ὡς εἶπεν πάντως 
8ians fuero, ut cursum tenere dicendi te lamentante p) yàp εἶπεν ἐχεῖνος) ἡ Ἡμετέρα σφαγὴ, xa và πρὸς 
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7 ἐμποιοῦσα τοῖς. — '* A verbis ὅμως τὸν πεπειραµένον οὐχ usque ad ὀδυνῶσα τῇ ἑπαρῦ desunt. 
*9 δοξολογείας. 3. καὶ λυγμοῖς θρήνου τὸν λόγον συγχέῃς ὁλολυγμοῖς θρῄνου ἐμπο. Palat, δ' ἐξάρθροις ὡς 
εἰχὸς φθέγγοις Palat. 53 χρυπτοµένης. Palat. xai οὐκ ἑόντος χλαυθμοῦ ἃ βούλεταί τις ἑλευθέρᾳ ὃ-- 
Ἠγεῖόθαι τῇ γλώττῃη. 53 A verbis ἴσως ἀχοῃ ὀρεγομένῃ usque ad προσχοβὲς xat ἁδόλεσχον desunt. — ** πάλαι 
λεγομένοις Palat. 


PETRI POSSINI NOTE. 


(10) Tépyriv ἆ-Ίως ποιοῦσα τοῖς dAAotploic τὴν προφορὰν τοῦ λόχου, ἑξάρτροις, ὡς εἰχὸς, φθό-- 
πάθεσιν. Nullus dubito quin hic legenduu) sit, — Yotg τοῦ κλαυθμοῦ κρυπτοµένης µοι τῆς φωνῆς. Qua 
᾿ἄλλῳ vel ἄλλοις. non dubito quin aliler emendari possint atque 

(41) Δεινὰ δέ. Leve est ev tamen monendum, — ego feci. Sed statuendum fnit aliquid et sensus 
legendum δὴ, ἀντὶ τοῦ, δέ. Locus qui mox sequitur — eliciendus, Illud ἐξάρτροις, si mutetur in é£áo- 
depravatissimus erat in libris. E:o divinavi, ut — 8potc, propius opinor absit a vestigiis verae scri- 
potui. Et ne cui conjecture meliori emendatio — plura: est enim ἔξαρθρος fractus , debilitatus , εἰ 
mea fraudi sit, ipsos illos ut jacebart in ms. api-— ut cum Plauto dicam deartuatus. ' 
ces hic bona fide representabo : Κἀάμὲ χαταχλάστς (12) Πα.ιογουμένοις. Bestituimus ex c. R. 
πρὶς οἰμωγὰάς ὀλολνγμοῖς θρῆνον, ἐμποδιζόμενον εἰς — In altero erat, πάλαι Ἀξγομένοις, 
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τὴν θυσίαν àg' ἑαπέρας fv ἅπαντα εὐτρεπῇ' βω- A queam, interpelletur tamen tua quiritatione mea 


phc*5, µάχαιρα, σπονδη, φιάλη, λίδανος t, xaX 5p- 
θρου βαθέος (15) ὡμολογημένος fiv, et μὴ θεὸς ἔμελλε 
χωλύειν, ὃν ἐχώλυσε θάνατος. Ὡς δὲ ἐχεῖνος οὐ χρύ- 
φας bpk τὴν φυγὴν ἀπέδρα, καὶ τῷ διαστήµατι 
λοιπὸν τῆς ὁδοῦ, καὶ τῷ ἁπόρῳ τῆς διώξεως ἣν πρὸς 
thv χατάληψιν ἀμφίθολος (14): — O0 μόνον γὰρ 
6 χρόνος ἀφ᾿ ἑσπέρας ἕως εἰς ὄρθρον τῷ φεύ- 
γοντι xav διωρία 5 , ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς ὁδοιπορίας 
ἄδηλον ἐποίει τὸν ερόπον τῆς διώξεως ἀμῄχανον. 
Τίς γὰρ οὕτως δεινὺς ἰχνευτὴς καὶ ατοχαστὴς τῶν 
ἁδήλων ἐπιτευτικὸς, ὡς ἰχνηλατῆσαι ἓν τοσούτῳ 
πλάτει τῆς ἑρημίας, σημεῖον πορείας εὑρίσχων οὐ- 


dictio ; et, si nihil aliud, altiori certe sono tuorum 
ejulatuum sermo meus obruatur. Atque ego nihil 
dubito quin pleraque omnia que vidit Magadonis 
servus fuga delatus ad vos narraverit vobis quae 
resumere non superfluum modo, sed molestum] 10 
sit etiam auribus atque animis necessariarum 
rerum cognitionem sitientibus et ad recoctas cram- 
bes tediosarum repetitionum fero nausgeantibus. 
At quz post ejus fugam contigerunt necessarium 
est, quando sic jubes, dicere. Constituerant bar- 
bari (ut dixit, fleri enim omnino nequit ille quin 
hoe dixerit), constituerant, inquan, mactare nos. 


δέν» Πᾶσα γάρ iow τραχεῖα xai χαραδρώδης οὐ B Jamque apparatus omnis sacrificii erat 4 vespera 


δεικνύουσα ἴχνος ὅπερ ἑδέξατο' ----ἐγὼ ** πρηνῆς ἑχεί- 
µην χαμαὶ τὸ πρόσωπον ἐρείσας χάτω, xat τὸν νοῦν 
τῷ πτερῷ τῆς θλίψεως 3 ἀναχουφίσας ἄνω, καὶ ταῦτα 
Ελεγον iv τῷ κρυπτῷ τῷ Θεῷ ὅλον ἔχων εἰς τὴν 
προσευχὴν οὐδαμοῦ ** περισπώµενον τὸν λογισμὸν, 
ὡς προχειµένου θανάτου — ἀδείας μὲν γὰρ οὔσης 
διαχεῖται ἐν τοῖς μὴ νήφουσιν οὗτος, ἑμπορείας, ναυ- 
τιλλίας, οἰκοδομίας, Φφυτείας, µνηστείας, Ἰάμους, 
παιδοποιίας, ατρατείας, ποριαμοὺς, δίχας, δικαστή- 
ρια, βήματα, θρόνους, χήρυχας , ἄρχοντας, ἐχθρῶν 
ἀμύνας, φίλων συντυχίας χαὶ συνδιαιτήσεις, ὃημαρ- 
χίας, ἡγεμονίας, οἰχονομίας φανταζόμενος, χαὶ αὐτὴν 
τὴν βασιλικὴν ἀξίαν. "Όταν δὲ μέντοι περίστασις 


αὐτὸν (45) συναγάγῃ τῷ «φόδῳ τοῦ χινδύνου, συστεί- C 


λασα αὐτὺν dT? bxeívtuy. ἐφ᾽ ἃ διαχεῖσθαι ἁδεῆς ὧν 
καὶ ἐλεύθερος εἴωθεν, ὅλος Τίνεται τοῦ λυποῦντος, 
χαὶ θεὺν ἀντιθολῶν ἰχετεύει τὸν µόνον τῶν ἁμηχά- 
νων τὴν λύσιν νεύµατος ἐἑργαξόμενον εὐχόλῳ ῥιπῇ. — 
Δέσποτά, λέγων, πάσης φαινοµένης xai νοουµένης 
κτίσεως δημιουργὲ ** καὶ τῶν δημιουργηµάτων ἔχων 3 
ἐν χειρὶ τῇ of] τὰς καρδίας, χαὶ τρέπων εἰς οἴχτον τὸ 
ἀγριαῖνον τῆς ἀλόγου ὀργῆς”., ὅταν ἑθέλῃς εὐλόγῳ 
κρίσει σώζειν τοὺς ψήφῳ τῆς ἐξουσίας προδιδοµένους 
θανάτῳ ὁ θυμοὺς θηρῶν ἀγρίων πραῦνας σφαδά- 
ζοντας πρὸς βορὰν ἀνθρωπίνων σωμάτων’ ὁ πυρὺς 
ἀναχαιτίσας ** χεοµένην ῥιπὴν, καὶ νεύματι φίλῳ 55 
νάρχην ἀνθεὶς ἀχμαζούσῃ φλογ], xal φυλάξας τοὺς 
ἀπώλειαν χαταχριθέντας ἀπαθεῖς, χαὶ τρίχα γαὶ 05 


provisus ; ara, gladius, libamen, phiala, thus ; om- 
minoque certa erat, aisi Deus impediret, quod 
εἰ fecit, nostra csdes in insequens diluculum. 
Ut autem ille communicato prius mecum solus 
usus consilio aufugit, et cum intervallo occupatas 
vie tum incertitudine quam in partem viam 60η” 
veriisset tutus abunde a comprehensionis pericule | 
esset : — nam et spatium quantum a vespera ad 
diluculum emensus esse currendo poterat idoneum 
erat intervallum f[fugienti ad frustrandum queam- 
vis incitatum insequentium studium. Sed et quam 
in regionem abiisset incertis expedire nulum 
certum licebat  insequendi 111  consilimm. 
Quis enim tam sagax et acris ad indagandum, vel 
potius tam in divinando feliz, qui in tanta vastitate 
solitudinis nullam formam vestigii petroso in soió 
asperoque retinentis investigare posset ejus iter? 
— ego jacebam interim pronus humi abjectus in fa- 
ciem, mente vero alis tribulationis sursum levata. 
Talique babitu hzc mecum In occulto dicebam 
Deo, omni attentione mentis, tanquam mox nimirum 
moriturus, in oratione defixa et nusquam distraeta 
]n securitate quippe diffunditur inter orandum et lon- 
geevagatur animus minus sibi attendentium, mer- 
caturas, navigationes, sdiflcationes, plantationes, 
desponsationes, matrimonia, concubitus, expeditio- 
nes, qusstus, judicia, fora, tribunalia, tbronos, prs- 
cones, pretores, inimicorum ultiones, amicorum 


χρῶτα δείξας δυνατώτερα πυρὸς, ἀποῤῥήτῳ καὶ D occursus et convivia, tribunatus functiones, pu- 


παραδόξῳ δυνάµει’ 


blicas et curationes domesticas sibi reprzsen- 


tans, ipsamque adeo imperatoriam dignitatem. At cum 119 eum in angustiis, imminens justa undi- 
que formidine circumsederit periculum, tum ille malo coactus sese in se recipit, ab iisque revocat 
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56 λιθανωτὸς xa 5o. 


6 Bop. V! διορία. 
στενῷ τῆς et; ἄνω χουφίσας. xai ταῦτα. d 


95 ἐδέξατο. ἐπεὶ ταῦτα οὕτως elyev, ἐγὼ πρην. 
5 ἅτε μηδενός µε χαθέλχειν τῶν βιωτιχῶν δυναµένου, xat 


περισπᾷν εἰς οὐδὲν χρήσιμον διὰ τὸ τῆς ἀνάγχης. EU. 


wu τῷ 


νήφειν μᾶλλον xai ἐγρηγορέναι παρασχευάζον- 


τος, καὶ τῆς εἰς αὐτὸν ἑλπίδος ἐχχρέμασθαι cetera desunt usque ad ἐργαζόμενον εὐχόλῳ ῥιπῇ. €" χτ[- 


σεως µόνε δηµιουρχέ. — ** ἔχεις ἐν χειρί. Palat. 


65 ἀλόγου ὁρμῆς, ὅταν. 


** πυρὸς δύναμιν ἁμαυρώσας 


χεοµ. 9 ψιλῷ µόνῳ νάρχην ἐνθείς. Sfort. et Palat. ** xai τρίχα τούτων, xa χρῶτα. 
ΣΕΤΗΙΡΟΡΡΙΝΙ NOTE. 


(15) Καὶ ὄρθρου βαθέος, ete. Commodiis forte 
legeretur , xal bp opoo θνητέον ὠὡμολογημένως Tv, 
aut certe si nihil hic mutamus, iufra scribendum 
est verbum θάνατος in nominandi casu, cum in 
aceusativo esset in libro; refertur enim ad ὦμο- 


PaTROE. GR. LXXIX. 


λογημένος * ὃν ἐχώλυσε, forte ὡς xal ἐχώλυσε. 
(14) Ἀμφίδολος. Rescribendum sine («dubio 
ἀναμφίθολος. 
(5) Xvorsilaca αὐτόν. Eodem redit quod 
habet c. T. σνστείλας ἑαυτόν, 
22 
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et colligit, in qua» per securitatem solutis se habenis solebat effundere liberrime : totus est in do- 
loris sui causa, Deumque infimis appellat precibus qui desperatissimas quasque difficultates explicat 
sictu ac nutu facili solus omnipotens. Αά hunc ego tum igitur verti me, Domine, inquiens, mundi 
totius aspectabilis et intelligibilis conditor, qui creaturarum iuarum in tua manu corda tenes, et 
vertis iu misericordiam szvanm ferociam impotentis irze, quoties libi libuerit justo judicio tue emendare 
temerarias sententias tyrannorum ; servareque innocentes quos praeceps calculus impotentia libidi- 
nis morti addixerat. O qui erudelitatem belluarum mitigas ferocium ad lanienam humanorum cor- 
porum anhelantem. Qui flamme reflectis. quamvis admissum impetum, et nutu benevolo torporem 
injicis ardori vigentissimorum ignium ; sicque protegis incendio ** damnatos ínopinata tua aique 
112 ineffabili potentia. ut cutis et capilli tenerorum corporum vaientiora fuerint adjuvante te {4- 


granüssimis zstibus fornacis. 


Serva me nullam alibi quam in te repositam A — Zuacov τὸν οὐδαμόθεν ἔχοντα βοηθείας ἐλπίδα, τὸν 


habentem spem auxilii; me tantum non necalum, 
deünito jam hostium de mea pernicie judicio : imo 
me. quomodo lrumanitus :estiimantur res, jam mor- 
&uum. Ne sinas de meo sanguine libationes fleri 
demonibus; ne, qus$0, ne nidore carnium mearum 
delectentur maligni spiritus. Astro me facere de- 
creverunt libidinis vitio cognomini. Ne castum in 
hone diem virgineumque corpus victima flat demo- 
ni ab obscenitate nominato ; sed ferum et sangui- 
narium violentorum pectus ad mansuetudinis et 
placabilitatis sensum aliquem immuta, qui accen- 
sam iram Medorum regis Assueri adversus Esthe- 
rem in benevolentiam immutasti, crudelis animi 
rigorem ad officiosissimam miscricordiam' emol- 
liens **. Serva animam tuis dudum obsequiis sua 
sponte addictam; redde parenti grandzvo eique 
servo 1144 tuo rudem adhuc et docili zetate filium 
religiosis ejus monitis, quantum sperari potest ex 
proposito quo sectam hanc arripuit, in tui cultus 
disciplina profecturum. Non eniin hoc quod jam 
profiteor tuz potentie praeconium extorsit, nunc 
demum metus atque extudit insueto hactenus te 
appellare mihi, ut quod tibi polliceor de me in 
futurum negotiatio videri quadam et pretium 
possit pro .salule nune paciscenda mea. Occupa- 
verat hanc necessitatem oblati ultro alacritas offi- 
οἱ), nec mea in articulo periculi sero nunc incipit 
religio ; ostende rebus ipsis velociorem fidem esse 
quam pedem, et spem tui auxilii quavis fuga tutio- 
rem, Evasit mbrtem: concaptivus meus, idem ad 
lioc matutinum sacrificium altera victima designa- 
tus, et salutem expedivit fuga. Ego mansi quidquid 
tibi videretur sustinere certus ; et ecce una hic 
retentus auxilii tui fiducia sum in manibus ho- 


33 Dan. ni, 20 664. ** Esther. xv, passim. 


ὅσον οὐδέπω τῇ τῶν ἐχθρῶν χρίσει «ou Cv ἀφῃρη- 
µένον, τὸν &x τοῦ εἰχότος ἤδη vexpóv* μὴ δῷς δαί- 
µοσι σπονδὴν γενέσθαι τὸ ἐμὸν αἷμα, μηδὲ κνίσση 
τῶν ἑμῶν σαρχῶν εὐφρανθείησαν πνεύματα πονηρά. 
"Αστρῳ µε θύειν ηὐτρέπισαν ἑπωνύμῳ λαγνείας €! 
πάθει (16). Mh γενέσθω τὸ σῶμα, Ec ** εἰς τὴν σήµε- 
pov ἁγνὸν, δαίµονος ἀχολασίας ἐπωνύμου θῦμα xal 


ἱερεῖον' ἀλλά µετάβαλε τὴν θηριώδη χαρδίαν τῶν 


ἀνημέρων πρὸς τὸ ἐπιειχὲς xal Άμερον, ὁ µεταδα- 
λὼν ἐπὶ Ἐσθὴρ φλεγμαίνουσαν ὀργὴν 'Accovfjpov 
βασιλέως Μηδείας, καὶ τρέφας ** θυμὸν ἁπηνῆ cie 
ἔλεον συμπαθῆ. Σῶσον φυχἣν δουλεύειν σοι προθε- 
µένην * ἀπόδος πατρὶ πρεσθύτῃ xal θεράποντι σῷ 
υἱὸν ἁδαί 19 xai θεοσεθεῖν ὅσον εἰς πρόθεσιν μέλλοντα. 


B 06 γὰρ φόδῳ κινδύνου νῦν τῆς ὁμολογίας ἄρχομαι 


παύτης, ἵνα τῆς σωτηρίας ἁμοιθὴ νομισθῇ fj ὑπό- 
σχεσις προέλαθον γὰρ ἑξουσίᾳ λογισμοῦ τὴν ἀνά- 
γκην τῆς ἀγωνίας. Δεῖξον πίστιν εἰς σωτηρίαν ὀξν- 
τέραν ποδῶν, xal ἑλπίδα τὴν obv, φυγῆς ἆσφαλι- 
στέραν. ᾽Απέδρα τὸν θάνατον ὁ σὺν ἁμοὶ ἱερουργεῖ- 
σθαι µέλλων πρωῖ, xai φυγῇ τὴν σωτηρίαν πεπό- 
ρισται’ ἐγὼ δὲ µεμένηκα τό σοι δοχοῦν περιµένων, 
xai ἓν χερσίν εἰμι τῶν aüv ἐχθρῶν '* τῇ of] βοηθείᾳ 
πεποιθώς. Ἐχεῖνος τοῖς ποσὶνῖ", ἐγὼ τῇ σῇ δυνάμει 
πεπίστευχα' μὴ γενέσθωτῆς σωματιχῆς ἐλπίδος προσ- 
δοχία 15 ἀσθενεστέρα. Σέαωσται τῷ σχότει πρὸς φυγὴν 
ἀποχρησάμενος ἀχεῖνος, καὶ σέσωσται Ἱν χαλῶς' ἰδοὺ 13 
κατέλαδεν ἑμὲ τὸ qug '* τοῖς ζῶσιν πρὸς ἑργασίαν 
τῶν σῶν ἑντολῶν χαριξόμενον, Οὕτως µε προσευ- 
χόμενον μετὰ δαχρύων πιχρῶν ἔφθασεν ἄῦπνον ὁ 
ὄρθρος ' xal ἀναχύψας εἶδον ἄρτι τοῦ ὀρίζοντος τὸν 
ἑωσφόρον προσχύπτοντα 17. ᾿Αναστὰς οὖν ἀπὸ τῆς 
πτὠσεώς µου ἐχάθησα τὰς χεῖρας περιπλέξας τοῖς Υό- 
νασι, xai τὸ πρόσωπον ἐπὶ τούτων χαταχλίνα-ς, τοὺς 


VARIZE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


** θύειν ηὐτρέπησαν πρωϊνῷ 


λαγνείας. 
19 υἱὸν ἁμαθη xaxov, xaX θεοσεθεῖν ócov. 


*8 4b σῶμα] τὸ τέως Palat. 
"! εἰμὶ τῶν ἐχθρῶν τῇ ef. 
15 ἐλπίδος fj θεία προσδοχία πρὸς τὸ σώζειν ἆπθεν. "* xai σεσώθω. — "5 


* χαὶ στρέφας θυμµόν. 
5. Σχεῖνος τοῖς ἑαυτοῦ ποσίν. 
δη χατελ. "* τὸ φῶς τῆς ἡμέρας 


λοιπόν. σώσόν µε σοφίᾳ τῇ σῇ ὁ τὸ φῶς τοῖς qoot πρὸς ἑργασίαν τῶν ἐντολῶν τῶν σῶν χαριχόμµενος in cod. 
Sfort. et Palat. "'" φόρον προχύπτοντα Sfori. et Palat. Xe 


PETRI POSSINI NOT £. 


(16) "Αστρῳ µε θύει ηὐτρέπισαν ἐπωνύμῳ 
«ἑαγγείας xd0si. Nam et ' προ τη Grecorum, et 
"Veuus Latinorum, et stellam ac deam ejus nomi- 
nis, et simul etiam libidinem signilicat. Est aute 
astrum matutinum, sive Lucifer et Φωσφύρος, ea- 
dem stella uua e septem errantibus qua commu- 


niter Venus dicitur. Cicero lib. n De natura deorum, 
sect. 94 : Infimu est quinque errantium , terraque 
proxima stella Veneris, que Φωσφόρος Greece, Lu- 
cifer Latine dicitur, cum antegreditur. solem ; cwm 
subsequitur autem , Ἔσπερος, ete. Eadeiu. docet 
Piinius, lib. tt, cap. 8. 
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κόλπους ἑπλέρουν δακρύων. Kal πάλιν ἐδόων τῇ καρδίᾳ A stium tuorum. llle in pedibus, ego in tua potentia 


πρὺς τὸν δυνάµενον ἐξελέσθαι µε συντόνῳ τῇ δυνάµει 
τοῦ πνεύματος, θαυµάστωσον, λέγων, μετ᾽ ἐμοῦ τὸ 
ἔλεός σου, Δέόπότα, ὁ ζωῆς ἔχων καὶ θανάτου ἔξου- 
σίαν 5, ὡς ἐθαυμάστωσας μετὰ τῶν ἓν ἀνάγχη χατα- 
στάντων Τὸ ἁγίων, xaX ῥυθέντων ix πάσης θλίψεως, 
ὅπως ἔχωμὲν ἡμεῖς παῤῥησίαν ἐπικαλεῖσθαί σε xal 
δαῤῥεῖν $6 ὅτι ῥυσθησόμεθα Ev οἷς ἂν ὦμεν καχοῖς, Ev 
ἐχείνοις *! ἐχόντες ὑπογραμμὸν βοηθείας τῆς τῆς. Xo 
«δν Ἰσαὰχκ παρ) αὐτῷ χείµενον τῷ βωμῷ ἑῤῥύσω 
σφαγῆς * xat μέλλονῖα βαπτίσειν τὸ ξίφος τὸν πατέρα 
Ἱεριέσπασας Ίχῳ φωνῆς. Eo τὸν Ἰωσὴφ ἐξείλω φο- 
νώσης ἁδελφιχῆς δεξιᾶς, xal πάλιν ἐπιδουλευθέντά 
δεσμῶν ἀδίκων ἑῤῥύδω xd φυλακῆς, xal μετὰ µα- 
xpbv πένθος ἀπέδωχας βασιλεύοντα τῷ ftatpl. Zo 
Ἐὸν τούτου πατέρα Ἰαχὼδ ὁμοίας ἑῤῥύσω ἀνάγχης, 
φόδου τοῦ πατρὸς ἓὲ ἐλευθερώσας, xol µανίάς τοῦ 
ὡμοθύμου Ἡσαῦ 55 σώσας παρὰ τῷ Λαδὰν εἰς τὴν 
µέσην τῶν ποταμῶν, ἓν f] xai Μωσῆν ἐφύλαξας τὴν 
Ἀἰγυπτίων φεύγοντα τυραννίδα (17). Xo δύο ve- 
χροὺς παΐῖδας ἀπὸ χλίνής ἀναστήσας τῇ προφἠτιχῇ 
προσευχῇ ζῶντας Λαβέστησας χἠράις μητράσιν. 
Αὐτὸς εἶ, Δέσποῖα, ἀναλλοίωτός τε τῇ αὐτῇ δυνάµει ** 
ἑργαζόμενος τὰ παράδοξα τότε xal νῦν "5. ᾽Αήόδος 
κἁἀμὲ παῖρὶ ἑλπίζοντι ** τὸ σὺν ἔλεος, Δυνάστα, xal 
λῦσον πένθος ἁπαρηγόρητον βοηθείᾳ τῇ σῇ, xal obs 
ποῖς οὐχ εἰδόσι aou τὸ ὄνομα θαυμάζειν τὸ χρᾶτος 
5e ας ἰὀχύος, πολυύµνητε Βασιλεῦ πάσης ὄννά- 
εως ! 


spem posui. Ne sit rei divinz exspectaiio miuus ad 
salutem effiéax quam rei corporezi fiducia. Servatus 
ille est qui tenebris ad fugam est usus et bene ser- 
vatus est. 1 $5 Ecce jam me lux opprimit quam ut 
viventibus ad tuorum mandatorum exsecutionem iri- 
dulges. Sie me orántem nón sine arnaris lacrymis 
insomnem adhuc occupavit mane, et suspiciens vidi 
ium primum pródeuntem supra horizonta Lucife- 
rum. Surgens igitur a prostrationé mea assedi pecti- 
natim commissis manibus àmplexans genua, faciem- 
que in ea reclinans. Sicque reclinatus sinus ops 
plebam lacrymis, rursusque cordé ad eum clama- 
bam qui contenta fortitudine spiritüs ex tali tem- 
pore me poterát eripere. Mirifica mecum, inquiens, 
misericordiam tuam, Domine?5, qui vitz habes οἱ 
mortis potestatem, queriiádmoduni mirificasti cuni 
sanctis qui lh necessitate constituti per te liberati 
sunt ex omri angustia; ul habeamus nos fiduciaut 
invocandi te et pollicendi nobis fore ut ope tua li- 
bereinur ab iis, in quibus versamur, malis?t, exem« - 
plum in illis habentes sedulitatis in adjuvando 
tux. Tu Isaacum 116 are jam imposilum czde 
prohibuisti, et paterni gladii mox in nati jugulo 
tingendi captum jam ad vulnus impetum sono vocis 
η reflexisti *. Tu idem Josephum e parricidarun 
fraurum | sanguinatiis manibus eruisti ** : et rure 
sum insidiis adultetz circamventum, ex. vinculis 
et carcere quem non meruerat innocentem excia 


tasti ; ac landetii, longo luctit confecto nililque jam minus speranti regnantem patri reddidisti **; 
Quem ipsum patteín hujus Jacobum simili ex necessitate eripuisti, eo, quod & patre merito time- 
Dat, euin. malo liberans, et a furore crudelis Esau perductum in Mesopotamiam apud Labanum sers 
vans *; qua ipsa in Mesopotamia Mosem quoque ZEgyptiorum tyrannidem fugientem illesum pre- 
servasti **. Tu duos pueros mortuos ex leciulo excitatos in amissam vitam propbetieis orationibus 
vivos reddidisti viduis matribus 5). ldem nunc es, Domine, permanesque immutatus eadem hodie quo- 
que praditus potentia qua illa tunc prodigia perpetrasti. Redde we quoque patri sperant 117 
tuam misericordiam, o princeps , et solve luctum  inconsolabilem auxilio tuo ; et da nescientibus noe 
men tuum unde admirari vim queant invicti roboris tui, o nunquam satis laudate Rex omnis potestatis. 


50 Psal. xvi, 20. *! Gen. xxii, 9 seq... ** Gen. xxxvii, 206 sqq. 35 Gen. τί, 9aqq.. 3 Gen. xi.vi; 29. 
3 Gen. xxviu, 15 sqq. ** Exod, i, 2944. ?' Ilf Reg. xvit, 22; ΤΝ ltey. τν, 54: 


VARIJE LECTIONES EX CODD. ALLATIATIS. 
7T* μόνος ἐξυσίάν,. "* Ἀάλαι xatagtáv. ἁγίων xai ῥυθέντων Vat. —!* xai θαρσέῖν ὅτι. 3 ἐχείνους 
ἔχοντες. ** φθόνου ταῦ ἀδελφοῦ τῶν φόνων ἐλευθερώσας Vatic. ** 'Ησαῦ ὑπ' ἀδελφοῦ φθονούμενον. δν ἀν- 
αλλοίωτε δυνάµει "Ὁ τότε xal αὐτὸς ἐπάχουσον xápoU νῦν. δὲ πατρὶ ζῶντα τὸν σὲ τὸν ὕψιστον χαταφυγὲν 
ποιησάµενον, xat λύσον πένθος παραχλήσεως ἰσχυρότερον βοηθείᾳ τῇ σῇ. 


PETRI POSSINI NOTAS. 


(17) Elc τὴν µέσην τῶν ποταμῶν ἐν $ xal 6 habitavit (Gen. xxvi, 


Μωσην ég)óJutac τὴν Αἰγυπείω» φεύγοντα 
{υρανίδα. lta etiam legit vetus interpres, et ha- 
bent codd. ut dubium non sit quin hoc ita sit 
scriptum a Nilo. Atqui ex Scriptura certum est 
Mosen ah /Egypto prufugum moratum esse in terpa 
Madian (Exod. n, 15). Fuit tizec terra Madian, ut 
quidem aiunt, in Arabia Deserta. Alii in Felici 
«ollocant. Divus Hieronymus in Lbocis Hebr. gemi- 
^as agnoscit. Quarum alteram, in quam nimirum 
Moses fugit, divus Basilius /Ethiopiam appellavit ; 
alludens ad uxorem Mosis Madianitideni, qua ta- 
men ZEthiopissa dicta reperitur, Sed nemo, quod 
quidem sciam, terram Madian Mesopotamiam a3p- 

lavit. Multo minus eaimndem esse putavit. cum 


esopotamia Syrie, in qua Jacobi secer. Laban 


0). Hutnanitus hic igitur 
buic nostro contigit, ut memoria laberetur. Quid 
enim dicamus aliud ? Nisi forte allegoricum isthic 
quemdam et mysticum loquendi modum agnosci» 
mus : qualem videre est apud Basilium, Epistola 
ad Ohlonem, Sub inem . qi ρημος y d gulitu- 
inem hzc habet : Ἐνταῦθα ς àv ἢ ὁ λα 
ἀγνισθεὶς ἐνομόθετήθη - ἐνταῦθα 7$ ὄρος πὺ Kap. 
μήλίον àv ᾧ ἩἨλίας ἀὺ ιζόμένος, τῷ θεῷ εὐηρέστη- 
σεν ἐνταῦθα πεδίον iv ᾧ ναχωρήσας. Ἔσδρας 
πάσας τὰς θεοπνεύστους βίδλους προστάγµατι θεοῦ 
ἐξηρεύσατο, et cultera inulta. Quz certum est wni 
eidem  quacauque fuit solitudini, in quam vel 
Dasilius vel Chilo secesserant, convenire omnia 
non posse Risi figurate et metaphorice, 
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[n his ego cum essem, surgunt barbari contur- Α΄ Ὡς δὲ ημην ἐπὶ τούτοις ἐγὼ, διανίστανται τεθο- 


bati quod jam legitimum sacrificii tempus eflluxis- 
set. Jam enim ortus erat sol, cumque alterum nón 
invenisseut, quid esset eo factum interrogabant me, a 
quo ut audierunt nihil scire me posse qui cum ipsis 
essem de eo qui non appareret, acquieverunt, ne- 
que minati quidquam neque ullis o:nnino signis 
indignationis editis. Tunc mihi spiritus constitit, 
et Deo benedixi qui orationem humilis non spre- 
visset. Mihi quoque tune aecessio quadam nove 
. fuciz corroboravit animum, Deo utique eam mihi 
graliain prabente, ut. cum vesci me jJuberent iis 
quibus fas non est, recusaveriw, el cum mulieri- 
bus ut luderem przcipientibus non paruerim : fuit 
hoc certamen donec ad terminos solitudinis pro- 
pius terram 118 jam cultain habitatamque perve- 
nimus. Tunc nescio quid cum inter se consultas- 
sent illi, inducunt in vicum cui nomen erat Suca, 
meque venalem ejus loci incolis offerunt. Sed cum 
szepe re tentata et toties infecta revertissent, nemine 
illorum me plus duobus aureis emere volente, 
tandem sibi consuetam iniere viam obtrudendi 
mei, nimirum productum ad portam vici statuen- 
tes, ut solebant, nudum, jugulo meo admovebant 
strictum gladium nisi aliquis edito ab ipsis pretio 


emeret caput se mihi amputaturos repente omnibus 


profitentes. Tunc ad eos qui ad mercatum conve- 
nerant ambas ego supplicans protendebam manus, 
darent quod petebant Barbari, neu nimis videri 
parci in pretio humani sanguinis vellent, mox re- 
positarum me quidquid insursptum esset, sin ser- 
viturum strenue emptori si ita is mallet : imo vel 
tum etiam cum ei persolvissem impensum in me 
redimendo pretium dominum eum tamen agnitu- 
rum. Hec 119 miserabiliter obsecrantis et laery- 
mantis mei misertus aliquis vix negotium denique 
transegit convenitque de me. Illine porro hunc, ut 
vides, in locum nundinatione rursus alia mercatu- 


ρυθηµένοι, ὡς τοῦ χαιροῦ τῆς θυσίας παρφχηχότος * 
ἤδη γὰρ ἣν ὁ ἥλιος αὐγάσας ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ pi 
εὑρόντες τὸν ἕτερον, τί ποτε γεγονὼς εἴη ἀνηρώτων 
ἐμέ' xal πυθόµενοι (18) ὡς οὐχ ἐπίσταμαι, παρ᾽ αὖ- 
τοῖς ὧν, περὶ τοῦ pi φαινομένου, ἠσύχασαν, οὔτε 
ἀπειλησάμενοι, οὔτε τινὰ δείξαντες ἀγανακτήσεως 
σύμόολά. Τότε κατέστη µου τὸ πνεῦμα, xai τὸν Θεὸν 
εὐλόγησα μὴ ὑπεριδόντα ταπεινοῦ προσευχῆν, θάρ- 
σος δέ µε λοιπὸν ἐλάμδανε χαὶ παῤῥησία, θεοῦ πάν- 
τως µοι παρασχόντος τὴν χάριν ταύτην. Καὶ µια- 
ροφαγεῖν χελεύουσιν ἀντέλεγον ' καὶ Ύυναιζὶ προσ- 
παίΐδειν, οὐχ ὑπήχουον προστάσσουσιν * ἕως ἤλθομεν 
πλησίον τῆς οἰχουμένης λοιπόν. Τότε γὰρ οὖχ οἶδα τί 5Ἱ 
βουλευσάμενοι εἰσάγουσιν εἰς χώµην 35 χαλουμένην 
Σουχᾶ ' εἶτα καὶ τὴν ἐμὴν τοῖς αὐτόθι προαγγέλλουσι 
πρᾶσιν. Πολλάχις δὲ 3 πρὸς ἑαυτοῖς ἐπιστρέδαντες 
ἄπραχκτοι, οὐδενὸς πλέον δύο χρυσῶν δοῦναι βεξδου- 
λημένου, τέλος ἐξαγαγόντες xaX mpb τῆς χώµης 
στήσαντες, ὡς εἰώθεισαν, Ὑγυμνὸν ἐπιτιθέασίν µου 
τῷ τραχήλῳ τὸ ξίφος, ἣν μηδεὶς 35 ὠνήσαιτο, χαρα- 
τοµμήσειν πᾶσιν προλέχοντες εὐθέως. Ἐγὼ δὲ τοὺς 
πρὸς τὴν ἀγορασίαν παραγενοµένους ἱχέτενον ἄμφω 
τὼ χεῖρε, δοῦναι 3 παρακαλῶν ὅσον ᾖτουν οἱβάρδαροι, 
xai μὴ µιχρολόχους ὀφθῆναι: τιμὴν διδόντας αἵματος 
ἀνθρωπείου, ἁποτίσειν οὐκ cic μαχρὰν τὴν ** τιμήν 
λέγων, xaY δουλεύσειν τῷ πριαµένῳ, εἰ βουληθείη, 
προθύµως δεσπότην ὁμολόγῶν, xal μετὰ τὴν τῆς 
τιμῆς ἀπόδοσιν, τὸν τὴν ἑἐμὴν ζωὴν ὠνησάμενον. 
Οὕτως οὖν µέ τις ἐλεήσας ποτνιώµενον καὶ δακρύ- 
οντα ἑπριᾶτο μόλις. Κάχεῖθεν ἐνταῦθα, ὡς µανθά- 
γεις, ἐξώνημαι, ἵνα τὰ πολλὰ συνελὼν φράσω συν- 
τόµως. Ορῶ γάρ σε συγχεχυμένον xal πλησίον ὄντα 
δαχρύων, xal τὴν χαρὰν μέλλοντα ταράττειν τῷ 
θρήνφ. Ταῦτα ἐγὼ μὲν πέπονθα, πάτερ, xal παθὼν 
Ίδη (19) σὺν Θεῷ Ἰλευθέρωμαι. Σὺ δὲ τοῦ λοιποῦ 
δόξαζε τὸν θεὺν ὑπὲρ τῆς ἐμῆς ἀπροσδοχήτου χα) ** 
παραδόξου σωτηρίας. 


que sum distractus, ul paucis tandem multa colligam statuamque narrationi tibi molestz finem : 
commoveri quippe te video, neque jam abesse longe a lacrymis, ac brevi commune gaudium in- 
tempestivo questu turbaturum. Hzc passus ego, Pater, sum, et his defunctus, adjuvante Deo, in li- 
bertatem restitutus sum. Quod superest tu ob meam salutem ex summa desperatione inopinato rece- 


ptam glorifica salutis auctorem Deum. 

Attu quidem, inquam, o fili, innumera exbau- 
sisti pericula multa tolerans aspera, et quantum in 
exspectatione tua certa fuit plurimas unus mortes 
pertulisti, tametai praesentem sensum et experien- 
tiam Dei beneficum auxilium semper a te prohi- 
buerit. ldem quippe malum est exspectare certo 


"'AXAX. σὺ μὲν, ἔφην, ὦ τέχνον, µυρίους ἂν Ίντλη- 
σας κινδύνους χαχοπαθῶν, χαὶ τοὺς πολλοὺς ὑπέμει- 
vas τῇ προσδοχίᾳ θανάτους, χἂν αὐτῶν ** τῆς πείρας 
θ«οὔῦ χάριτι διέφυγες. Ταυτὸν γάρ ἐστιν ἑλπίσαι θά- 
νατον ἀληθῶς, καὶ πείἰρᾷ τοῦτον μαθεῖν. "Eo λέγειν 
ὅτι xai χαλεπώτερον ΄ οὗ γὰρ τοσαύτην d toph, ὅσην 


. VARIA LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS, 


*' c(. χοινῇ βουλευσ. 


55 εἰς πόλιν καλουµ. Al. solus συθαῖτα. χαὶ τὴν ἐμήν. 


5) πρᾶσιν. οὐδ. οὗ- 


δὲν δὲ δρῶντες, dX ἄπραχκτοι πολλάχις ἑπανελθόντες. Ὁὸ fv µε μηδεὶς ὠνήσαιτο ἀνελεῖν «atv. 


*! χεῖρε προτείνων δοῦναι. 
τῆς πείρας. 


55 εἰς μαχρὰν χαὶ τὴν τιμήν. 


5» προσδοχητου ταύτης xaí. ?** χὰν αὑτὺν 


PETRI POSSINI NOLE. 


(18) Kal πυθόµενοι. Cod. Reg. πειθόµενοι, mi- 


15 commode, Paulo ante, πολυύμνητε βασιλεὺ ΄ 


πάσης δυνάµεως. Duo postrema verba tantum erant 


jn Regio. 
(19) Kal παθὼν ἤδη, etc. ln. Tolosano tantum 
erat, καὶ παθὼν Ἰλενθέρωμας. 
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Ἡ πρὸ ταύτης ἑργάζεται προσδοχία ὀδύνην, τῷ µα- Α mox adfuturam mortem ac ejus acerbitatem prae- 


κρῷ (40) φόδῳ παρατείνουσα «b τῆς λύπης ἄλγημα, 
xai παραµένειν ἐπὶ πολὺ ποιοῦσα ὣς ἁληθή τὴν 
ἐλπιζομένην ὀδύνην. Ἐγὼ δὲ ἐν τῷ χαιρῷ τῆς 0)(- 
teu ἑκεένης πρὸς τὸν Δεσπότην Ἠνοιξά µου τὸ στό- 
μα, χαὶ δουλείαν ἐγχρατείας καὶ τῆς ἄλλης χαχοπα- 
θείας ἐἑπηγτειλάμην σχληβὰν, εἴ σε μόνον ἁπολάδοιμι 
ζῶντα. Καὶ φωνῆς ὄναρ Ίχουσα λεγούσης" Στήσει ** 
Κύριος τὸ ῥῆμα «b ἐξελθὸν Ex τοῦ στόµατός cov. 
Καὶ δεῖ, τέχνον, μὴ παραθΏναι τὴν ὁμολογίαν, μηδὲ 
Ψεύσασθαι τὸν ἀποκρίσει θείᾳ βεδαιώσαντα τὴν 
ὑπόσχεσιν, οὕτω τῆς εὐχῆς λαθούσης πέρας, Ἆρι- 
στόν (21). Κάγώ σοι, πάτερ, ἔφη **, συναντιλήφομαι 
τοῦ πόνον προθύµως, xal κουνωνήσω τῆς ὑποσχέ- 
σεως, ἀπειδὴ xal τῆς χάριτος ἐκοινώνησα, xal τὸ 


αλεῖον τῆς εὐεργεσίας ἑχαρπωσάμην. Xo μὲν γὰρ B 


πένθος (32), ἐγὼ δὲ πεῖραν ἔφνυγον θανάτου. Ὅπου 
γε xai τὸ πᾶν εἰς obw εἰ ἐγεγόνει χάριν τὸ τοῦ Θεοῦ 
δώρημα, ὑπὲρ πατρὸς *' ἔδει εὐχαριστοῦντα θεῷ 
xal τὴν εὑεργεσίαν , καὶ τὴν ἁμοιθὴν οἰχειώσασθαι, 
κἄν τι δεινὸν ὑπὲρ τῆς χάριτος ἑχείνης ἔδει παθεῖν. 
Ei γὰρ εὐξαμένῳ τῷ Ἰεφθαὲ ὑπὲρ τῆς iv πολέμῳ 
νίκης ὑπηρέτησεν dj θυγάτηρ ᾽ οἰχείῳ φόνφ, xai 
θῦμα Υενέσθαι καὶ ἱερεῖον χατεδέξατο ὑπὲρ τῆς τοῦ 
πατρὸς εὐδοχιμήσεως, τίς ἂν εἴην ἐγὼ μὴ ταχὺς ἑχ- 
τιστὴς (25) προατρέχων ὀφειλήματος (34) πατρικοῦ;, 
καὶ τοῦτο χρέως θεῷ ** ἀποδιδόγαι µέλλων τῷ τὴν 
ἔχτισιν ἀμείθεσθαι πάλιν εἰδότι δευτέρᾳ χάριτι, xal 
τὸ ἀποδιδόμενον χρέως ** (20) οὐχ ὡς χρέως ἆπολαμ- 
6άνοντι, ἀλλὰ δανειζοµένφ τοῦτο, xal χρεωστεῖν ὁμο- 
λογοῦντι τὴν ἔκτισιν, ἁμοιθὴν τῆς τοῦ ὀφειλέτου 
εὐγνωμοσύνης ἄλλην ὡς ' δανείου ποιουµένῳ τὴν 
αὖθις δωρεὰν, πάντοτε προδιδόντι τὰς χάριτας, xal 
πάντοτε χρεωστεῖν χειρογραφοῦντι τοῖς δανειζοµένοις 
τὰς εὐεργεαίας, καὶ τὴν δυ ὅλου τούτων ἁπόδοσιν 
Φφιλοτιµίαν λογιζομένῳ, ἵνα χαὶ ἄρχῃ χαρίτων ἀεὶ, 
x«i ὡς ὀφειλέτης ἀποδιδῷ τὰς χάριτας, διὰ τὸ 
δωρητικὸν τῆς φύσεως xat φιλότιμον. "0θεν συν- 
εχτιστὴν ἔχων πρόθυµον, πάτερ. ἄρχου τῆς ἁποδό- 
σεως. Πάντως δὲ θεὺς τὴν δύναμιν εἰδὼς τὴν ἡμε- 
τέραν, πρὸς ταύτην ἁπαιτήσει τὸ ὄφλημα, καὶ Σ οὗ 
σνχοφαντήσει τὸ ἀσθενὲς τῆς φύσεως * µείζονας τῆς 
ἰσχύος εἰσπραττόμενος πόνους. 


sentis experiri sensu; poteram dicere etiam illud 
esse molestius; non enim tantum 190 dolorem 
ipse ictus infligit, quantum anxia ejus impendentis 
exspectatio, quie malum producit metu, quo uno 
solatio tolerabilis fieri molestia queat id illi eri- 
piens, brevitatem, dum arcessit cunctantem et fu- 
turum repraesentare occupat dolorein, Ego vero illo 
ipso tam acerbo, de quo narras, tempore ad Domi- 
num aperui os meum religiosamque certormn jeju- 
niorum czterzque asperz hujusmodi afflictationis 
observationem rite suscepturum me promisi Deo, 
si te modo voti reus, fili, salvum aliquando atque 
incolumem reciperem. Vocemque in somnis audivi 
dicentem : Firmabit Dominus verbum quod egres- 
sum est de ore tuo. Et nunc oportet, fili, convictum 
me hujus religionis a pactis conventisque non re- 
silire, neque contra promissam professamque fidem 
Christum fallere qui divina responsione promissio- 
nem con(irmavit, postquam in tanto beneficio tua 
representanda salute hujus voti me damnavit. Me - 
quoque quum est, ille iuquit, o Pater, in partem 
adwuitti laboris istius, omninoque non committam 
ut cum ad me 191 multo maxima pars gratise 
quam isto veto meruisti pervenerit, non eamdem 
ego partem in persolutione hujus mihi sumsm 
officii quam in ejus fructu habeo. Nam cum haec 
tua devotio te luctu tantum, me vero etiam crudeli 
morte liberaverit; manifestum est eam mihi uti- 
liorem fuisse quam tibi. Quanquam ut omnis esset 
tibi fractus proprius, dignum tamen erat filium in 
reddendis Deo gratiis et patris voti rei fide libe- 
randa onus ultro subire hujus officii , et privatim 
in seswscipere, quamvis molesuum esset quidpiam in 
hujus perselutione debiti patiendum. Si enim voti 
eonvicto Jephtbe relata , pro qua pactus erat, ip 
bello vietoria, non recusavit fllia propria morte 
servire paterne religioni ; sustinuitque super aras 
maclari vietima, et paterni promissi fidem sancire 
suo sanguine , tanti patris existimationem  filla 
fecit **, Quid me ignavius nisi ultro appetam, atque 
adeo occupem et preripiam persolutionem hujus 
debiti mea causa a patre contracti ? Przsertim cum 


rea isthie futura mihi cum Deo sit, qui solutionem grati nova gratia rerounerare solet: et. quod re- 


33 Judic. χι, 04. 


VARIA: LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


*9 στῆσαι Κύριας τὸ ῥῇ 


* στῆσαι τὸ ἐξελθεῖν Sfort. ἐξελθόν Vatic. Altemps. Οό-πάτερ, ὁ mal ἔφη. 


*' A verbis ὑπὲρ πατρὸς ἔδει εὐχαριστουντα usque ad ἑκείνης ἔδει ποθεῖν desunt. ** τοῦτο χρέος θεου. 


9» χρέος.  ἄλλην ὡς δανείου ποιοῦμένῳ τὴν αὖθις δωρεὰν desunt, 3 ἀποδιδοίη τάς. 
* τῆς φύσ. ἐπισταμένως οὐ µείζονας τῆς ἰσχύυς ἀπαιτῆσει πόνους. 


φαντήσει. 


5 χαὶ deest οὐ συκο” 


PETRI POSSINI NOT £. 


(20) T µακρῷ, etc. Hac verba usque ad. τὴν 
ἐνπιζομένην ὀδύνην, inclüsive aberant ab exempla 

egio. 

(91) Λαδούσης απόρας, Χριστόν. Sensus est 
cominodus, ut scripsimus et distinximus. Sero 
tamen pulsavit animum suspicio verisimilis scri- 
ptum, forsitan a Nilo fuisse (cujus scripturz non- 
nulla vestigia in libris erant) χρηστὸν, ut sit adjun- 
ctum nominis πέρας. Nam et collocatio verborum 
in nostra leclione nescio quid alienum pra'fert a 


consuetudine Graecorum. Statuat squus leetor ut 
volet. 
(23) Πένθος. Etiam : hoc tam levemonebo fuisse 
in regio πάθος, sed Tolosanus manifeste melius. 
(25) Εκτιστής. 094. Reg. Ἐκπληρωτής. 
(24) Ὀφειλήματος. Reg. ὀφλήματος. . 
(25) Ἀποδιδόμεγον χρέως, in cod. Tol. statim 
sequebatur ἁπολαμδάνοντι. Nos ex cod. Reg. iu- 
seruimus illa verba, οὐχ ὡς χρέως. 


—- 
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presentatur debitum, 1 uon pro debitu accipere, sea pro meríto gratuito ac beneficio eujus se 


sponte debitorem fateatur, ut non solvere igtud, sed fenerari sit et quzatuosissimam bonorum co- 
lestium nundinationem exercere; Deo ad singulos conatus nostros referendm gratie, dona non solum 
in presens multiplicante, sed plura etiam in futurum pollicente, et obsignatis ad id tabulis ae chi: 
rographo subscriptis se nobis obligarite, hocque adeo ipsum in lucro pouente, et ad gloriam συ 
magniflcentiz:? pertinere reputante, si pratextus excogitet bene nobis faciendi; ae non tantum im- 
merentibus prima dona gratiarum liberaliter indulgeat : sed etiam aliquem grati anim] sensum osten- 
dentibus, tanquam boc ipso ju zre nostro esset, reddat fide debitoris ea que mnyaquam debuit; et 


novorum semper accumulet copiain bonorum : ex prolixa quadain et ad largiendum effusa — liberalitate 


beneficentissimz nature. Unde cum ad istam solutionem voti, promptum et paratum habeas me so- 


cium, pater, aggredere, age sis quamprimum ad reddendum quod debes. Deus vero qui facultatem 


omnem nostram; quanta demum sit praclare novit, omniuo ad ejus modulum exiget repetitionem 


debiti, neque calumniabitur 199 imbecillitatem nature, ut majores nobis labores imperet quam 
vires ferant. 


Hiec ego ejus verba hac exceplcomprecatione: A Τούτοις x&v συνηνξάµην τοῖς λόγοις καὶ, Τούτοις 


Utinam, flli, venire in rem liceat ct capessendo 
opere presens studium navare, ut et promissioeum 
quem decet habeat exitum , et votum approbetur 
efficax, et merces labores consequatur! Omnis 
enim operis quod secundum Deum (it finis hic est 
el terminus, ut acta premiis eonsignentur et co- 
rona testimonium reddant certamini. Quando hoc 
ita comparatum est ut certum argumentum probi- 
tatis operum fides ac dignitas mercedis habeatur, 
et cui. bravium auributum sit eum perite utique 
esse jn certamine strenyeque versatum prajudicata 
vulgo sit opinio. Ceterum ejus ]ορί episcopus, vir 


ganetys et Dei q4maus, cum nos omni hospitalitate 


siu benevolentigsime fpvisset, et ex egritudine 
salamitatis preterit:e non mediocriter recreasset, 
gos ut secum maneremus invitabat, ofljciosissime 
pollicens cum omni nos illic tranquillitate quietig- 
sune victuros, si 134, luberet. [dem tamen ut nolle 
nos vidit, modum posuif officio, ne recordari pretii 
redimendo puero impensi et herili jure tanquam 
mancipium retinere velle videretur. Ea gratia ar- 
bitrio nostro utrum vellemus permisit, unum hoc 
tantum amice perseverans blanda tyrannide obti- 
puit, ut nobis recusantibus sacerdolalis officii ju- 
gum imponeret. Nos enim onus reputantes tanti 
ministerii hoc ejus consilio contristati deflebamus, 
nec ferebamus facile tantam imponi nobis molem 
pfficii, quod tam emendotam et sublimem: cclestis 
vitze rationem exigit, qualem vix sancti pr:estare de 
se audeant. Illis quippe ipsis quoque grave hoc 


εἴη εἰς ἔργον ἐλθεῖν, καὶ ὀφθῆναι kv πράγµασιν, 
εἶπον, ὦ τέχνον, ἵνα) ἡ ὑπόσχεσις πέρα: λάδῃ χρη- 
ατὸν (26), xa ἡ εὐχὴ γένηται ἑνεργῆς, χαὶ μισθὸς 
ἀχολουθήσῃη τοῖς πόνοιςο. Τοῦτο γὰρ παντὸς ἔργου 
χατὰ θεὸν γινομένου τέλος xal ὄρος, τὰς πράδεις 
σφραγισθῆναι ταῖς ἁμοιδαῖς, xal μαρτυρῆΏσαι τοὺς 
στεφάνους τῷ ἀγῶνι' ἐπειδή πως ἡ ἀβδιοκιστία 
τῶν μισθῶν ἔλεγχος τῆς δοχιμῆς τῶν ἔργων 
ίνεσθαι πέφυχε, xai τὰ ἔπαθλα µαρτύριον τῆς 
ἀθλήσεως ἀναμφίλεχτον. ' δὲ θεοφιλῆς τῶν αὖ- 
700. * ἑπίσχοπος θεραπεύσας ἡμᾶς ἐπὶ πολὺ xal ix 
«fc προλαδούσης | καχοπαθείας ἀναχκτησάμενος οὗ 
μετρίως, µένειν μὲν παρ) αὐτῷ παρεκάλει xal φιλο» 
φρόνως πᾶσαν ἑπηγγέλλετο ἐν πᾶσιν ἀνάπαυσιν. Ὡς 


B δὲ ἂν μὴ δόξαι βίαν προσάγειν ὑπονοίᾳ τῆς ὑπὲρ τοῦ 


παιδὸς δεδοµένης τιμῆς, μηδὲ δεσποτικώτερον ἆπαι- 
τεῖν τὴν καραμονὴν, πράττειν ἐπέτρεπε πᾶν τὸ δο- 
χοῦν χατὰ Ὑγνώμην, ἓν τοῦτο µόνον τυραννῄῆσας 
ἡμᾶς (27) «b * τὸν ζυγὸν ἐπιθεῖναι τὸν ἱερατιχὸν 
μὴ βουλομένοις. 'Ημεῖς piv γὰρ «b βάρος λογιζό- 
pivot τῆς λειτουργίας ἀσχάλλοντες ὠδυρόμεθα, xai 
οὐχ εἴχομεν πρὸς τὸ ἐπιτεθὲν ἄχθος ἀνεκτῶς (28) ὑπὲρ 
ἡμᾶς, ὃ χαὶ μόλις τοῖς ἁγίοις ἀρμόζει ὅσον εἰς πο- 
λιτείας λόγον. Κάχείνοις γὰρ ἑφάνη βαρὺ, καὶ ὤμο- 
λόγησαν χαλούμενοι ὑπερδαίνειν αὐτοὺς τὸ ἀξίωμα, 
καὶ Θεῷ ἀντέλεγον ἐπὶ πολὺ προδαλλόµενοι τὸ ἀν- 
άξιον, xal παρῃτοῦντο τὴν χειροτονίαν τὸ ἀσθενὲς 
προφασιζόµενοι, χαὶ τὸ [ῖσ. καίτοι] πλέον τῶν vuv 
ἁπάντων ὄντες ἐπιτήδειοι πρὸς τὸ ἔργον, xal ἐς 
ἀσχήσεως τῶν χαλῶν παῤῥησίαν ἔχειν (29) ἐν τῇ 


VARLE LECTIONES ΕΧ CODD. ALLATIANIS, 
* ἁλλὰ ταῦτα μὲν ὁ bb θεοφιλὴς τῶν αὐτόθι. * ἡμᾶς ἐν τῷ τὸν Cyr. ' 


PETRI POSSINI NOTAE. 


(36) "Iva xal ἡ ὑπόσχεσις πέρας 1d6n χρηστόν. 


Quinque hzc postrema verba aberant a Tolosano: 


£V fortasse ex superioribus buc inculcata sunt, ut 
facile negligi popuerint, 

(27)"Ev τοῦτο µόνον τυραγγήσας ἡμᾶς, etc. 
]ta restituimus ex conjectyura. Cod, Reg habebat &v 
πούτῳφ, Tolosanus vero ἐν τοῦτο. 

(a) Καὶ οὐκ etxopty πρὸς τὸ ἐπιτεθὲν ἄχθος 
ἀνεκτῶς, etc. Cod. Tol. habebat εἴχομεν. 

(29) Παῤῥησίαν ἔχειν. To ἔχειν aberat a Tol. etin 
Tegio scriptum erat ἐχεῖν, Addam hic ad extremum 


Elogium Theoduli ex Menzis Grecorum 14 Janua 
rii: Οὗτος ὑπῆρχεν vibe Νείλου σοφροῦ τοῦ γεγονότος 
μὲν ὑπάρχου Κωνσταντινουπόλεως, καταλιπόντος δὲ 
*hv δόξαν τοῦ χόσµου, καὶ ἀπελθόντος xai μονᾶ- 
σαντος àv τῷ bpec Σινᾶ μετὰ τοῦ vlou αὐτοῦ. Τούτων 
οὖν καὶ ἑτέρων ἐχεῖσε διαγόντων, xal τὴν ἀσχητιχὴν 
πολιτείαν διανυόντων ἑξαίφνης ἐπιπεσόντων βαρθᾶ- 
pv xai ἀρξαμένων κατασφἀζειν τοὺς ἁγίους Πα- 
τέρας ὁ μὲν Νεῖλος ἠδυνήθη φυγεῖν, ὁ δὲ υἱὸς αὐτου 
βεόδουλος ἑκρατήθη αἰχμάλωτος μετὰ χαὶ ἄλλου τινὸς 
νέου’ xal δεθέντες ἑσύροντο. Κατασκηνώσαντος δὲ οἱ 
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λατρεία πρὸς τὸν Δεσπότην μᾶλλον δυνάµενοι. Ἐχεῖ- A munus est visum, neque id dissimularunt, cum eo 


voz δὲ πρέπειν ἔλεγε τοῖς πόνοις τὸ Ὑέρας, xal τοῖς 
χαµάτοις τοῦ ἀγῶνος, ὡς ἑνόμιζεν, ἐδίδου μιαθὸν τὸ 
ἀξίωμα. ᾿Απαίρειν οὖν ἐχεῖθεν xai πορεύεσθαι βου - 
ληθέντες οἴκαδε, ἐφοδιασθέντες πρὸς τὴν ὁδοιπορίαν 
πολλὲν οὖσαν xal μῆχος ἔχουσαν ἱχανὸν, φιλοτίμως 
ἄγαν, xal τὴν χάριν τοῦ θεοῦ συμπορεύεσθαι ἡμῖν 
ἐπευξάμενος εἰρήνην τοῦ λοιποῦ βραθεύουσαν, οὕτως 
ἀπέλυσεν οὗ χοµπάσας ἀπειροχάλως ἐπὶ τῇ δεσπο- 
τείᾳ, ὡς ἴσως τις ἕἵτερος, αὐθεντίαν τοῦ ἑωνημένου 
αὐχῶν, ἁλλὰ xal τὸ δόξαν ἀτύχημα ἐπιχουφίσας πα- 
ῥακλήσει πολλῇ, xaX τὴν δόξαν ἐχχλίνας τοῦ τύφου 
ἐπιειχεῖ xal µετρίῳ φρονηµατι. 


sunt vocati, majorem esse dignitatem illam quam 
ul sibi conveniret, id ipsum etiam diu exeusare 
ausi apud offerentem hune honorem Deum, depre- 
cantes impositionem manuum , indiguitatis et im- 
becillitatis propria oonscientia; tametsi omnibus 
qui nunc sunt aut paulo essent iidem ad id munus 
aptiores, et. propter diuturnam 195 professionem 
sanclioris vitz, virtutumque usum majori fiducia 
ad tractationem mysteriorum, et functionem sacri- 
ficii possent accedere. Quibus ille contra remune- 
randos sibi videri aiebat.liujus dignitatis titulo la- 
bores, recens a nobis exautlatos in tam difficili 


eertamine, cujus victoribus hoc addere pramii loco sibi placere. Postreino cum discedere illinc εἰ 
demum reverli decrevissemus idem ille viatico quantum in longam illam viam opus erat liberoali- 
ter instructos volis insuper eneratos, cum Dei gratiam nobis itimeris comitem et longum domi, 
postquam eo pervenissemus, pacis fructum comprecaretur, sic demum  officiosissime dimisit, Nihil 
jus ostentans suum et beneficium redemptionis, neque potestatem in caput pretio emptum sibi 
acquisitam gloriatus, quod minus humanus forte quispiam alius faceret, imo illam ipsam, qus vide- 
. batur, calawitatem venditionis, consolatione multa levans. Denique sublimitatem gradus ae  fertume 
su» ad omnem zequitsatis et modests submittens mediocritatem. . 
Ἐμοὶ δὲ ὁ λόγος ὧδε πεπαύσθω, ὅπου καὶ ἡ πεῖρα β 196 Mihi vero hic desinat oratio ubi malorum 


πέπανται τῶν δυσχερῶν, ἀρχὴν mapacyooca, θεοῦ 
χάριτι, μετὰ πολλὴν ταλαιπωρίαν τῆς φαιδροτέρας " 
ζωῆς. 

Τέλος σὺν θεῷ. 


experientia cessavit, facultatem praebens ordiends 
post plurimas miserias, Deo aliquando nos juvante , 
letioris vitz. 

Finis cum Deo. 


YARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 
' τῆς àv Χριστῷ φαιδρο. addit Sfort. hk ἁπολαῦσαι καὶ νῦν καὶ bv τῷ μέλλον αἰῶνι πάντας ἡμᾶς Υένοι-- 
α 


το δυνάµει, xal ἀγαθότητι τῆς ἁγίας x 


ὁμοουσίου Τριάδος τῶν ἁγίων ᾿Αθδάδων. 


PETRI POSSINI NOTE. 


βάρδαροι ἐθούλοντο σφάξαι τοὺς νέους. xai θῦσαι τῷ 
πρὸ τοῦ dou ἀνατέλλοντι ἄστρῳ. Καὶ ὁ μὲν εἷς 
ἔφυγεν * οἱ δὲ ῥάρδαρο: χοιµηθέντες τοῦ ἡλίου ἀνα- 
τείλαντα (seribe ἀνατείλαντος) xaX τοῦ ἄστρου xpu- 
θέντος οὐχ ἕαφαξαν τὸν θΘεόδουλον. Βουλόμενοι δὲ 
πωλΏσαι, δύο µόνον οΧ  νους ἑλάμδανον * xal Ὑν- 
μνώσας τὸ ξίφος ὁ elc Έλθε σφάξαι αὐτόν, Τότε Ἰγό- 

ασεν αὐτὸν ὁ ἐπίσχοπος (contra tamen testatur 
ipse Theodulus, supra qui bis se venditum ait, et 
secundum emptorem episcopum fuisse) xat ἀπέλυσε. 
Ka χαλῶς βιώσας ἑχοιμήθη. Hsec Latine sic reddo : 
Fuit hic filius Nili sapientis, qui Constantinopolt 
prefectus fuerat, deinde spreta mundi gloria seces- 
sit, et. monasticam vitam in monte Sina professus 


est cum filio. His igitur et. aliis illic degentibus. re- 
pente cum irruisseni Barbari, et cedere sanctos Pa- 
tres inciperent, Nilus quidem ipse fugere potuit. Fi- 
lius vero ejus Theodulus captus est cum. alio quadam 


: juvene, et vineti trahebantur. Cum autem tetendissent 


Barbari, mactare juvenes volebant, et facere astro 


C solem in ortu precedenti. Interea duorum μπε fu- 


git. Barbari in multam diem sopiti ut viderunt. or- 
tum solem, et luciferum. jam occultatum, non. ma- 
ctarunt Theodulum. Consilio vero captovendendi ejus, 
cum duo lantum aurei offerrentur ; quidam. erum 
stricio gladio eum ibat tnter [ectum ; tunc. redemit 
illum episcopus, et liberavit. Inde cum praeclare et 
religiose vizisset obdormivit.Hzc Menologium. 
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Segums etiam opusculuin. sancti Nili, in quo viri sanctissimi, hactenus ignoti, vitam describit et virtutes 
iles commendat, debes, Lector, cure ac diligentia illustrissimi domini Caroli de Montchal archiepiscopi 


Tolosani, cujus schedas erudita ejusdem ipsius manu, sed ex omnium depravatissimo, wu apparet, exemplari 
, fideliter descriptas, unicum habuimus editionis fundum. Vere dicam ; nihil sincerum, nihil erat. integrum, 


ut divinandum prius quam interpretandum fuerit, et 


opus scribendum pene de novo potius quam describen- 


dum. Quod monendum hic duximus : propterea quod, qua mihi, si offendi wspiam, errandi causc. [uerunt, 
eedem tibi esse debent ignoscendi, aut castigandi certe clementius. ' 
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Metalla quidem eorum, qui pretiosi dicuntur, Α Μέταλλα μὲν τῶν λεγομένων πολυτίµων λίθων, xol 


lapidum, et auriferas venas, inquirant licet, exqui- 


χρνυσίτιδας φλέδας, ἀναξητείτωσαν ol * φιλόχοσµοι, 


sitioris cultua studiosi homines; ac tum demum καὶ τερπέσθωσαν ἀνάδρυνόμενοι ταύταις ταῖς Όλαις, 


. sibi placeant, seque cireumspiciant magnifice, cum 


λίχνον τι χαὶ ἡδὺ (52) τῇ ὄψει ταῖς διαφόροις ἔπαυγα- 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


! Deest. πρεσδυτέρον. ) εἰς ᾽Αλθιανὸν μοναχὸν ἐρημίτην. 


5 ἀναζητήτωσαν ol. 


PETRI POSSINI NOTE. 


. (Q9) Τοῦ ἐν ἁγίοις, etc. In. schedis. illustrissimi 

archiepiscopi Tolosani erat tantum, τοῦ ἁγίου Nel- 
λου λόγος slc ᾿Αλθιανόν. Quas nos ad usitatum Grz- 
corum morem restituimus. Esse porro Υνήσιον 
hunc fetum sancti Nili, si taceret titulus, stylus 
clamarel, et gemina multa loca qux» characteres 
mon dubios germonitatis habent. Neque tamen, 
quod mirere, aut Nicephorus, aut Photius, aut 
omnino alius, quod sciam, quispiam veterum re- 
centiumve qui indices operum sancti Nili descri- 
pserit, orationis hujus meminit, Quod addam ad 
superioris qnoque operis titulum pertinet. Dicitur 
hic Nilus, Senior, ad differentiam alterius ejus no- 
minis viri sanctissimi, qui jn Italia floruit circa 
annum Cbrisü 1100, professione, studio, virtuti- 
bus rebusque .gestis, non solo nomine, prioris 
Nili emulus. Unde merito cum perpetua compara- 
tione ad seniorem hunc nostrum, ille Nilus Junior 
appellatus est. Cujus lectu dignissimam historiam 
antiquitus scriptam Latinitate nuper et luce dona- 
vit illustrissimus D. Joannes Caryophylius arcbi- 
episcopus lconiensis. 

($1) Elc "A46iavór. Fuit hic solitarius, et pau- 
cis notus; ac preterea parum admodum cum re- 
bus hominum contrahens commercii : unde nihil 
mirum si exigua el rara exstet in antiquitatis mo- 
nimentis bujus nominis et hominis memoria : qui 
iliud, ut testatur bic ipse noster Nilus, unice cura- 
vit ul vivens lateret. Arbitror tamen reperisse me 
aliquam hujus viri mentionem in Heraclidis Para- 
diso, quo in libro eo capite quo de Joanne abbate, 
illo qui Theodosii Senioris tempore prophetiz dono 
elaras fuit, narrationem habet ; testatur auctor se 
in Nitrie solitudine socios habuisse Evagrium, 
Ammonium et Albinum. ldem hic alibi Albauus 
dicitur, ejusdem libri cap. 16, ubi ad marginem 
notatur, eum qui aliis Albanus dicitur, Albinum a 
Palladio vocari. Sed eos Nilus noster conciliat, 
dum Albianum appellat. Hzc suspicio nostra est, 
credo non improbabilis : nam tempus mirifice con- 


p Nitriz, 


venit. Si enim hie Albianus Joannis abbatiset Theodo- 
sii Senioristempore flortiit, ut nestra conjectura vult, 
ponit utique Nilus, quemsub Theodosio Juniore et 

arciano floruisse certum est, ejus in recenti me- 
moria res gestas habere cognitas, easque descri- 
bere. Quid locus? quam congruit? Testatur infra 
Nilus noster vixisse Albianum suum in solitudine 
uod idem de Albino Albanove suo Paila- 
dius et Heraclides tradunt. tize habebamus : que 
8i cui displicent afferat meliora credituris. 

(32) Λίχνον τι xal 15695. Metaphora a gustatu 
ad visum. Neque enim τὸ λίχνον activum solum est, 
ut voracem et gulosum s0onel ; sed etiam passuum , 
utea que gusialum irritant, et salivam monent, 
significet ; unde τὸ λίχνον Gregorio Nazianzeno, 


ewpedia, wansfertur ad. voluptates aliorum seu- 


suum, imo et animorum. Lucianus De scrib. histo- 
ria, delicias orationis e& ornamenta exquisitiora 
λιχνείαν vocat. Huc etiam pertinere potest adagium 
λιχνότερα τᾶν πορφυρᾶν. Tametsi enim id active 
sumi possit, referrique ad purpuram piscem vora- 
cissimum, tamen etiam passive accipi de suavitate 
coloris purpurz Erasmus observat, ut, quod ille 
color pleno quodam flore et vivaci splendore vi- 
sum pascat, λίχνος dicatur, hoc est. pellaz. Quo 
eodem sensu Latine delicatum dictum puto. Mar- 
tialis : 

Et te purpura delicata velet. 
Neque abesimile videtur schema quo iidem Latini 
colores quosdam saturos vocant. Virgilius ἆ Georg. 

hyali saturo fucata colore. 

Κα porro usurpari hoc loco vocem λίχνον demonstrat 
Jocus geminus ejusdem hujas Nili narratione ter- 
tia : a i του παιδὸς ἔχουσα λίχνον τι xal ἐπ 
αγωγόν. Hec diligentius a. me dicta sunt, quia viri 
docti, cum hoc non cogitarent, corrigendum bunc 
locum putabant; et alii λύχνον τινὰ ἡἠδύν; alii 
συχνόν τι xoi ἡδύ reponendum censebant, quod 
miniine necesse est. 


697 ORATIO IN ALBIANUM. 698 


P "τῶν χρωμάτων μορφαῖς. Βίοαυς δὲ ἁγίων &v- Α ex tot iljis variarum vestium et orpameptorum co- 
c v» xa ἀρετὰς ἀνθρώπων κεχωριεµένων τοῦ κό- — loribus 199 splendor emicans quidam intwentium 
lor καὶ λαθεῖν σπουδαζόντων, ἐφ᾽ ol; κατορθοῦσι — oculos gratze suavitatis illecebra delinierit. Vitas 
x ots, ἀνιχνευέτωσαν οἱ φιλόθεοι, πρὸς µίµησιν τῆς — vero sanctorum virorum, et virtates eorum qui a 
bib γωπής. Καὶ vàp ἄτοπον ἀληθῶς καὶ λίαν — mundo recesserunt sua recte facta oceultandi stu- 
: Tyvov Ἐκέίνων μὲν τῶν τοσαύτην τοῖς ἀνθρώτοις — dio, investigent Dei amantes homines, quo illorum 
o raceopivun Βλάδην, ὅσην οὐκ ἄν τις ῥᾷδίως τῷ — institutum imitentur. Absurdum quippe sane in- 
: γρ δηλώσειεν, πολλήν τινα ἔχειν πρόνοιαν xal σπου- senumque 'fuerit, earum quidem |rerum quarum 
uve al ἂν Φυσικαὶ τούτοις προσεπικοσμούμεναι — tanta exstant in humanum genus importaia detri- 
^a M αι i ἡδονῆς Υίνωνται τοῖς ἀκολάστοις, menta, quanta nemo facile dicendo assequatur, 
gave n nilid λα τὰ πάθη πρὸς τὸ — multam gerere sollicitudinem ; et studium in eo po- 
xxi τὸ πλ : λὲς διοσὸ αμ ας, Voxhv, pere, ut ex: quas natura corporibus indidit forms, 
πάλιν gtunía y : Der αι που βίου, Ἕοσαντην illis exculte εἰ Γωραίῶν flant voluptatis illecebrse 
a πουδαίων p* p d abe ὥς καταφρονεῖν των petulantibus; quorum cupiditates ornatus exquisiti 
2a olo, eX ἔδει τῶν ἁδιαφόρων, f) μᾶλλον τῶν — fulgore, ad furorem usque proritantur. Eorum au- 
εδρίων. TC γὰρ λίθοι, xal χρυσὸς, καὶ ἡ πρὸς βλα- B tom, quorum ad exornandam animam species va- 
χείαν ἄλλη χρησιμεύουσα Όλη τὸν ἀνθρώπινον ὠφέ- — Jet, et ad immodestiam vitas componendam, tan- 
Ἅησε βίον ; Τί δὲ οὐκ ἔδλαψεν, καὶ ἠδίχησεν ἓν πᾶσιν — tam e contrario.prz se ferre negligentiam, et incu- 
ἀνθρώποις πάντων αἴτια γενόµενα καχῶν; Διὰ ταῦτα — riam, ut perinde contemnamus 7res honesias , 
πλεονεξίαι, ἁρπαγα), τυραννίδες, λῃατεῖαι, φόνοι" — atque illas si essent indifferentes, vel perniciosa 
διὰ ταῦτα λεηλασίαι, καὶ πορθήσεις, βαρδαρικοὶ καὶ — potius, contemnere deberemus. Quid enim lapilli, 
ἐμφύλιοι πόλεμοι, ἀντεπιτιθεμένων ἄλλων ἄλλοις quid aurum, quid 90 illa. omnis alia, vel ad- 
ἐπ.θυμίᾳ χρημάτων, οὐδὲν οὔτε παθεῖν, οὔτε διαδρᾶ. — ostentationem vel ad mollitiem comparata supellex 
σαι παραιτουµένων ἕως ἂν ὁ σχοπὸς ὁπωσοῦν f|ol- hominum vite boni attulit? Quid vero incommodi 
A 3 τῶν ἑναντίων ἀνυσθῇ φόνῳ. ΗΠολλάκις yàp — atque injuriz non intulit? eum hzc omnibus mor- 
M Σον v ἀφελίσδαι τῶν κεκτηµένων, οἱ ἐπι- — (talibus malorum causis omnium exstiterint. Hinc 
ee gevot. ὀννηθηναι, xa αὐτοὶ προσαπώλοντο τῇ — cupiditates, rains, tyrannides, latrocinia, cades. 
πχ" , θανόντες ἐλεεινῶς, ἀμφιδόλου χέρδους ἐλπίδι — Indidem direptiones, vastationesque, bella quoque 
maet, Pens e vavs sektusiy , xai qOácav:t; — tum barbarica, tum civilia; aliis in alios, insti- 
Ὃ δημ xh * PAP e'yov αὐτοὶ δρᾶσαι ϱ, gante divitiarum aviditate, grassantibus ; ac nihil 
MUN τῶν ey βεδιωκότων, καὶ µάθησις ' quidquam neque pati, neque agere recusantibus, 
πεπραγμένων αὐτοῖς ἀγαθῶν ἔργων μεγἀλατοὺς — quoad scopus ipsis destinatus, quomodocunque vel 
πολυπραγμονῄσαντας ὀνίνησι ’ λύχνος τῶν λανθανόν- propria, vel adversantium exde oeatingeret. Saepe 
των Υινόµενα πρὸς τὸ καὶ γνῶναι xal πρᾶξαι τὸ τέως — enim dum pugnant ne sibi quidquam extorqueri, eo- 
ἀγνοηθὲν, ἕως τότε ὠφέλιμον, rum quse possideht, a violentis grassatoribus possit 
vitam etiam ipsi profuderunt, exitu miserabili, incerti lucri spe luctuosissimam 1olerantes mortem, alque 
eam ipsam, quam iu adversarios machinabantur, perniciem suscipere in seipsos occupantes. Audi- 
uo vero earum rerum quas prwclare sancti viri gesserunt, dum viverent, et diligentia cognoscendi 
131 preciara illerum opera, multum iis quos ea meditatio exercuerit, prodest ; lampas enim illa ve- 
- quzdam est, cujus usi lumiue, et agnoscant et faciant ea, qua, licet utilia, tamen ignoraverant 
eatenus, 


Οἱ μὲν γὰρ πάντως ζηλώσουσι τὴν ἐχείνων ápt- Quidam enim omnino zulabuntur eorum vir- 


την, πόθον εὐθὺς λαδόντες αὐτῆς φυσιχῇ τινι ὁρμῇ 
τῆς ψυχῆς τῷ χαλῷ προτιθεµένης. Οἱ δὲ θαυμάσουσι 
ταύτην, χὰν τὴν ψΜίµησιν χωλύει τις συνῄθεια πονη- 
pá * talavigovvec ἑαυτοὺς, xal τέως εἰδότες ὡς &no- 
λείπονται τῷ xGXp* ὅπερ οὐ μικρὸν εἰς ὠφελείας 
λόγον, αἴσθησιν ἔχειν τῶν ἐν οἷς εἰσιν καχῶν, xa ut 
ἀἁπατᾶσθαι σεµνυνοµένους ὡς ἀἁστείοις τοῖς λίαν ai- 
σχροῖς ΄ καθάπερ τινὲς τῶν * ἀπηλγηκότων, οὐχ ἔτι 
τῇ ἁμαρτίᾳ νυττόµενοι, ἁδεῶς τὸ εραχὺ ταύτης xal 
δύσδατον ὁδεύουσιν, καὶ πεπωρωμένοι τὸ συνειδὸς ὡς 
el τετυλωμένοιἹ ποδὶ ἀχάνθαις ἐπιδαίνοντες χαὶ axó- 
λογω, καὶ οὐδὲν πάσχοντες ὧν ἔπασχον πρὶν ἑνεθι- 
σηῶσιν τῇ σκληραγωγἰᾳ, τρυφερῷ ὄντι xal ἁπαλῷ 
τῷ ἴχνει, xai τῆς τυχούσης εὐθέως 4 αἱαβανόρενοι 


tutem ; desiderium illius, ex commemoratione co» 
cipientes, anima repente naturali sese impetu ad 
bonestum incitante. Alii vero mirabuntur saltem 
illa, quamvis imitationem consuetudo quzdam 


D intervertat prava : hoc inde consequentes, ut suam 


ipsorum fateantur miseriam , intelligantque adeo 
quantum a recto; absint; ac, quod ad profectus 
rationem haud parum est, serisum aliquem eorum 
malorum concipiant in quibus jacent; neque jam 
decipiatur iis sese commendantes tanquam hone- 
stis, quee revera sunt turpissima, ut quidam solent 
quorum ad conscientize morsum obduroit obstina- 
tiu, neque jam ullo peccati quod admittunt aculeo 
punguntur amplius ; at securi per illius asperos et 
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: * ὑπαυγατούσαις τῶν, 
ταχέως. 


τῇ μάχη θανόντ-ς. * αἰσχροῖς τῶν ἁπηλαγηχότων.  " τετυλωμένῳ ποδί; 
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difliciles calles, ae inoffensi gradiuntur. Quippe A βλάδης. Οὐδὲν γὰρ bett οὗ τῶν ἐπιπόνων τῷ σώματι, 


«quorum tam occaluit conscientia, 1334 quam eo- 
rum pes qui per spinas et aculeos incedentes, nihil 
jam patiuntur eorum quz pati solebant, antequam 
se ad istam duritiem consuetudine corroborassent, 
molli adhuc teneroque plantarum solo ad cujus 
offensionis sensum et incommodi, facili. Nihil est 
enim neque tam lJ'boriosum, neque tam molestum 
corpori, neque Lam perniciosum anima, quod non 
tempore tandem et assuetudino, leve ac tolerandum 
: evadat, non jam amplius imprimens sensum mo- 
leste, sicut quando recens erat, cum et labore cor- 
pus, et dolore animum affligebat, donec habitus in 
utroque exstitit, qui quod olim difficile ingratum- 
«que videbatur, suave etiam efficiat. Postquam igitur 


in confesso est honestum esse non taceri sancto- Β 


rum recte facta, et non oecultari ea qua prodita 
multum in commune prosint, quod et hominum 
vitam ad angelicam perfectionem informent, ter- 
ramque adeo in ccelum commutent, ea inducenda 
in mores ratione ccelestis institutionis, qux a com- 
mercio 1993 curarum et contagione sordium se- 
. creta omnium et immunis sit : unum in id intentis 
singulis quo potissimum modo bene mereri de aliis 
possiut, nemine non ita comparato, quidvis ut pati 
potius quam inferre injuriam alteri velit : quod 
hoc sibi quisque persuaserit vanam hanc esse et 
futilem omnem copiam quas hic hseret ; teneautur 
vero ardenti omnes desiderio eorum bonorum quz 
ad futuram usque vitam nos assectantur hine mi- 


οὗ τῶν ἐπιθλαδῶν τῇ oy, ὃ μὴ γίνεται χρόνῳ xo 
συνηθείᾳ χοῦφον xal ἀνεχτὺν, οὐχ. ἔτι ποιοῦν αἴσθη-- 
σιν δυσχερείας ὣς ἑἐποίει ποτὲ ἄηθες ὃν, xai πλΏττον 
χαµάτῳ μὲν cb σῶμα, λύπῃ δὲ τὸ συνειδὸς, ἕως Έξις 
ἀμφοτέροις γένηται ἡδὺ ποιοῦσα τὸ πάλαι φανὲν χα- 
λεπὸν xal δυσάρεστον. "Evtl οὖν εὖ ἔχειν ὠμολόγη- 
ται μὴ σ,ωπᾶσθαι τὰ τῶν σπουδαίων χατορθώµστα, 
καὶ μὴ χρύπτεσθαι ταῦτα ἅπερ φανερωθέντα πολὺ 
ποιεῖ χέρδος τῷ Bip, ἀγγελιχῆν διδάσχαντα Άπολι- 
τείαν, καὶ οὐρανὺν ποιοῦντα «hy γῆν τῷ καθαρῷ xat 
ἁμερίμνῳ τῆς διαγωγῆς, πάντων εὐεργετεῖν σπουὸφ- 
ζόντων ἀλλήλους, χαὶ οὐδενὸς ἁδιχεῖν ἀνεχομένου 
οὐδένα, διὰ τὸ πεπεῖσθαι λοιπὺν µαταίαν μὲν πᾶσαν 
ὕλην τὴν µένουσαν ἐνθάδε * ἔχειν δὲ τὴν ὄρεξιν Exel- 
νων σπουδαίαν τῶν πρὸς τὸ µέλλον συµµεθισταμµέ- 


VV, xai πρὺς πολὺ χρησιµευόντων ἐχεῖ᾽ φέρε τὸν 


µέχρι νῦν λανθάνοντα * πολλοὺς, ἐπειδὴ xal λαθεῖν 
ἅπαντας σπουδὴν ἔσχεν ἀεὶ, χαθάπερ πρὸς !* τῇ τῆς 
Νιτρίας ἐγχαταδὺς ἑἐρημίᾳ (65), δεδοιχὼς τὰς ἑπη- 
ῥρείας τοῦ βίου χαθάπερ αἰθερίους ἄνωθεν πίπτοντας 
σχηπτοὺς, xai πλεῖον τούτων ἁδικοῦντας τὴν οὗ qu- 
λασσομένην xal ἐχχλίνουσαν τὰς τοισύτας συντυχἰας 


ψυχὴν, παραγαγόντες εἰς μέσον µαχάριον ἄνδρα γνώ- 
ριµον χαταστήσοµεν * ἵνα μὴ λάθῃ τοὺς πρὸς τὸ ώφε- 
λεῖσθαι ἑἐπιτηδείους, ὅσα εὐλαδῆς (v αὐτὸς χρύφαι 
τοὺς ἀνθρώπους ἑσπούδασεν, οὗ φθόνῳ τινι τῆς µι- 
µήσεως, οὐδὲ µόνος θέλων ἐναθρύνεσθαι τῇ χτήσει 
τῶν καλῶν, φεύγων δὲ τὸ ἐπιδεικτιχὸν ὡς ἐπίδουλον, 


grantes : e& nobiscum simul illo translata longe C xa εἰς ὄνησιν ἁδικῆσαι δυνάµενον. 

nobis illic sunt utiliasima. Age hunc qui baetenus multos latuit, guando et omnes latere semper stu- 
duit, tanquam binnulus in Nitriz solitudinem immersus offensiones scilicet reformidans vite quas 
sciret, tanquam fulmina desuper ex zthere ruentia, vel etiam gravius affligere non intentam jm sui 
custodiam animam, neque casus ejusmodi declinantem. Hunc, inquam , beatum virum in medium 
producentes ostendamus omnibus, ne illis qui sunt idonei ad utilitatem ex ejus exemplo percipiendam 
diutius ignota ea sint quzcunque occultare bominibus 1, homo verecundus et modestus omni stu- 
dio conatus est, non ille quidem quod invideret aliis imitationem sui, aut gloriari vellet solua pos- 
sessione virtutum, sed quod ostentationem ut insidiatricem fugeret, quae vei tum etiam nocere po- 


test, cum in aliorum utilitatem videtur suscipi. 
Natus hic in Galatia, nutritus Ancyrz est. Sie 
2utem florem ztatis ad omnem castiímoniz rationem 
exegit, quamvis ob eximium forms decus multa- 
rum importunis cupiditatibus interpellaretur, ut 
ejus pudor et gravitas admirationi illis ipsis esset : 
qua ipsa virginali verecundia, potius quam oris 
venustate, in flagrantius illos desiderium accende- 


Οὗτος τῆς Γαλατῶν γῆς βλάστηµα véyovev, xal 
θρέµµα ᾽Αγχύρας τῆς πόλεως. Οὕτως δὲ τὴν νέαν 
ἡλιχίαν πρὸς σωφροσύνην ἐχυθέρνησεν, xalcot ὀχλού- 
σας δι’ εὐμορφίαν πολλὰς ἑἐσχηχὼς, ὡς τῆς albo, 
καὶ τῆς σεµνότητος θαυμάζεσθαι παρ) αὑτῶν, xal 
ταύτῃ μᾶλλον πρὸς πλείονα πόθον αὐτὰς, fj τῷ xdi- 
Aet τῆς ὄψεως, ἑχχαίων, ὑπερορωμένας, xai οὐδὲ 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS 


Φ λαθόντα πολλούς. ϱ -t0. 


ΡΕΤΗΙ POSSINI NOT £. 
(33) Καθάπερ πρὸξ τῇ τῆς Νιτρίας ἑγκαταδὺς D famosissimum in omnibus Aqypti monasteriis locum: 


ἑρημίᾳ. Reliqueram aliquando lacunam post τὸ, 
xaÜázzo,sed tandem ex nonnullis vestigiis defor- 
matissimorum apieum conjecturam expedivi ad 
scribendum πρός. Est enim usitata locutio scri- 
poribus Ecclesiasticis ut solitarios, qui urbes et 
requentiam fugiunt hinnulis comparent, ex Canti- 
corum 1t. De solitudine Nitrie sic habetur [lib. u De 
vitis Patrum, cap. 21 : Venimur autem eit ad Nitric 


qui quadraginta fere millibus abest ab. Alexandria, 
ez nomine vici adjacentis in quo. Nitrum colligitur, 
Nitrie vocabulum trahens. Et mox : In hoc. igitur 
loco quinquaginta fere, aut non multo minus cer- 
nuniur vicina sibi δι sub uno posita patre. taberna- 
cula, in quibus aliqui plures simul, aliqui pauci, non- 
nulli etiam singulares habitant, etc. 
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vov προσηνοῦς ἀξιουμένας ποτὲ. Οὔτ' αὐτὸ δὲ "" μὴ A bat, quas obstinasset animum despleere, ac ne 


Ερεθιόµενον σωφρονεῖν, xol µυρίων κινούντων τὸ 
τἆθος τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιεῖν, ἐπεὶ μηδὲ χειμαζοµένην 
αὖν κυδερνῆσαι σωτηρἰως uh θορυθηθέντα τῇ ζάλῃ, 

καὶ ἐν λιµένε ἐπὶ τῆς πρύμνης καθεζόµενον ἔχεσθαι 
τῶν πηδαλίων. Τὸ μὲν γάρ ἐστιν τῆς τέχνης ἓν δέοντι 
χαιρῷ παρασχεῖν τὰ τεχμήρια’ τὸ δὲ μὴ παρούσης 
ἀνάγχης σχῆμα ὄπιδείχνυσθαι ἀμφίδολον εἰ τῇ πείρᾳ 
κεχόσμηται, ἀλλὰ μὴ τῇ ἀπειρίᾳ ἁπατᾷ τοὺς ὁρῶν- 
τας, ἀμύητος ὧν, ὡς τὴν ἐπιστήμην χεχτηµένος. 
"Ofev καὶ νέον ὄντα αὐτὸν ἔτι, καὶ οὕπω πρὸς ἐχ- 
κλησιαστιχὴν ὑπηρεσίαν ἐπιτήδειον, ἐμηχανήσαντο 
θηρᾶσαι τέχνη πολλῇ, ζημίαν ἠγούμενοι εἰ μὴ χαλ- 
λωπίζοιτο !* «b χοινὸν τῆς ἱερωσύνης τῷ οἰχείῳ χαλῷ, 
καθάπερ χόρη bv ὀφθαλμῷ, καὶ ὀφθαλμὸς προσώπῳψ 
ἐμπρέπων, τῷ παντὶ σώματι τοῦ ἐχχλησιαστικοῦ 
ἑξάρχοντος τάγματος * λάμπων τῷ Blu καὶ πολλοῖς 
xai πᾶσιν ὑπόδειγμα πρὸς ὠφέλειαν γινόµενος, ἐν 
vit xal ἀχμάζοντι σώματι πρεσθυτιχὴν καὶ χατ- 
εσταλµένην χατάστασιν ἐπιδεικνύμενος. Καὶ οἱ μὲν 
ἐθιάσαντο πλείους ὄντες, ὡς ἐδόχουν, τὸν ἕνα, καὶ τὸ 
τῆς ἱερωσύνης δικαιοσύνης (04) ἐπεκήρυξαν ἀξίω- 
μα. Ὁ δὲ οὐχ ἐδιάσθη, οὐδὲ πρᾶξαί τι δυσωτηθεὶς 
τοὺς ὑπερέχοντας Ἱνέσχετο παρὰ γνώµην, μέγα τὸ 
πρᾶγμα, xaX ὑπὲρ τὴν ἡλιχίαν, ὡς ἣν ἀληθῶς, ἡγη- 
σάµενος. Φεύγει δὲ τοὺς πολιτιχοὺς θορύθους, xal 
«n» ἐκχλησιαστιχὴν προσεδρίαν, τὸ βάρος περιιστά- 
µενος τοῦ ἐπιτεθέντος ζυγοῦ. Καὶ σπουδἠν μὲν εἶχεν 
εὐθὺς καταλαθεῖν τὴν ἔρημον, ἐκράτησεν δὲ τῆς ὁρ- 
Une (85) λογισμῷ διχαίῳ, προγυμνασθῆναι βέλτιον 
xpiva; τοὺς πρώτους ἅθλους παρὰ τοῖς ὑφηγηταῖς 
καὶ ἀλείπταις τῶν ἄρτι τῆς ἀρετῆς ἀρχομένων, fj 
ἀπαιδοτρίθητος εὐθὺς προελθεῖν τοῖς τῶν τελειοτέρων 
ἀγωνισμάτων διδᾳσκάλοις, xal χάµατον τούτοις παρ- 
έχειν ἀναγχαζομένοις X παίδων παραδιδόναι, ἀντὶ 
τῶν παραδιδοµένων ἀνδράσι, χαὶ καταθῆναι τῆς οἱ- 
x&la; ἔξεως πρὸς τὴν οὐ χαθήχουσαν ἓν λόχοις xal 
ἔργοις παιδιχην ἄσκησιν καὶ νηπίοις ἁρμόζουσαν. 


commodo quidem ulo sermone dignari. Neque 
vero ejusdem laudis est eastimoniam colere o ne-| 
mine in contrarium provocatum ; atque idem illud. 
facere sexcentis hine inde admetis illecebris eupi-. 
ditatem titillantibus, quando neque ejusdem est 
consilii tempestate jactatam navim salubri provi- : 
dentia prohibere naufragio nihit perturbetum 135 
procella gubernatorem , 4ο ludibundum subductee 
jam in portum navis sedentem ad puppim clavum. 
contrectare. Nam illud quidem est tn periculoso et 
gravi tempore artis experimentum prsebere : hoc 
autem nulla instante necessitate speciem ostentare 
periti gubernatoris, quze dubium intuertibus relig- 
quit : an ornatus re ipsa sit illa peritia; annon e 


B contrario potius id agat, ut imperitiam simulatione 


professionis celans, spectatores pro experienti et 
consulto possit fallere : czters omnino expers 
omnis ejus facultatis. ἤλο de causa ilium adhuc 
adolescentulum, neque adhuc per statem ad eccle- 
siasticum ministerium idoneum, multis modis irre-- 
tire conati sunt, cum pro damno id ducerent, αἱ 
commune nomen ecclesiastice professionis tanto 
illo ornamento, preserilim apud se nate sibique 
domestico se non insigniret ; futurum enim illum, 
si semel esset in ecclesiastici ordinis corpus trans- 
eriptus, velut pupillam in oculo, aut oculum in 
facie : quippe qui gravitate splenderet vitze, ac vel 
sapientibus vel multitudini exemplar 186 utilissi- 
mum se praeberet, senilem jam tum et exactam ad 
omnis severitatem modestiz constantiam in juve- 
nili et florenti corpore representans. Et illi quidem 
quod plures in unum ineumberent, facile quo im« 
pellebant tracturi utique juvenculum sibi vide- 
bantur, cum dignitatem sacerdotii quo sacrificium 
justitis offertur, immensis laudibus in celum 
tollerent, llle vero vinci non potuit, neque ita se 
efferri passus est, inepta quadam adversus majores 


nalu reverentia, ut preter animi sui sententiam aliquid adinittere sustineret : magnam eam rem, 
et, sicut vere erat, illius stapule captu majorem reputans. Fugit autem et tumultum negotiorum 
civilium, et sollicitudinem ecclesiasticss przefecturze, onus devitans impositi justi. Ac jam tum quidem 
jn eremum $tudío ac cupiditate ferebatur : ceterum illum impetum in potestate habuit, salubri 
consilio siatuens longe esse melius apud aliquos velut paedagogos el aliptas, qui rudium | exercita- 
mentis prefeeti sunt, prima virtutis certamina meditari : quam nulla previa subaetuim palestra, 
137 sic repente novum perfectioris discipline se inagistris obtrudere, graveim illis futurum quod 
senes instituendis viris pridem assuetos, cogeret ad puerilis institutionis prima elementa retractanda 
tradendaque  relabi rursus, et descendere ex illa severitate vit: ad quam consuetudine jam obdu- 
ruerunt, ao puerilem quamdam, et minus consentaneam viris talibus, ac potius ad statis infürmioris 
Jeneritatem, accommodatam in verbis et operibus exercitationem, 


VARLE LECTIONES EX CODD. ALLATIANIS. 


! o) ταυτὸν δὲ. 1* uh χαλλωπίζοι, 


PETRI POSSINI NOTAE. 


(54) Ἱερωσύνης δικαιοσύνης. Nidetur esse cor- 
ruptus locus : ego lamen conatus sum qualemcun- 
que sensum exculpere. 

(55) "Expárnosv τῆς ὁρμῆς. Erat in MS. τῆς 
ῥρθῃῆς, Ma seriptum sine accentu. Ex quo nos 


ὁρμῆς fecimus, potuimus etiam ὀρτῆς rescribere pro- 
pius ad vestigia prima scriptur:e, Nam ὀργὴ quo- 
que appetitum, impetum, cupiditatem sonat, dicta 
quasi óp:y ab ὀρέγω, ub viri docti imonue- 
runt. 
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Gum igitur se ad illos eontuligset, qui apud A Προσελθὼν οὖν τοῖς παρ ἡμῖν mpb τοῦ ἅστεος 


nes non lenge a civitale religiosam in monte me- 
diantur vitam, quibus praeerat beatus Leontius 
tunc presbyter : deinde jfactus etjam episcopus , 
vir utriusque vite, aclive , iuquam , et contem- 
pliativie laude illustris , illis adeo ipsis qui in de- 
sertis agebant perfectior : sed qui sciret etiam 
infirmorum infantiam perpeti , in tironum ingeniis 
pertractandis tritus ; quod haberet inter eos quibus 
preeerat, aliquot semper ejusmodi provectioribus, 
admistos. iHic 19368 noster majores, quam pro 
tempore quo ibi fuit, progressus cum fecisset , 
multosque post se reliquisset , majori festinatione 
corripiens iter quam illa ipsa quam arripuerat 
admoneret occasio, opus asceticse professionis 
illinc in Jerosolymorum regionem transfert , tum 
siudio cognoscendi loca in quibus et mirabilia 
perfecit opera , et vitam egit, et mortem deinde 
oppetiit Dominus Jesus ; tum etiam cupiditate pro- 
ficiendi ex conspectu et congressu sanctorum, qui 
perfectiorem illic vitam pre(iebantur; quorum ex 
usu cum prefecisset, ne dicam cum eos brevi 
tempore aniecessisset , in eam quam supra com- 
memoravi solitudinem strenue coufugit, et sacri 


ἀσχουμένοις Ev τῷ Oper (ὧν Ίρχεν ὁ µαχάριος Acóv- 
τιος (56), τὸ τηνικαῦτα μὲν πρεσθύτερος àv, ὕστερον 
δὲ γενόμενος xal ἐπίσχοπος' &vhp καὶ πράξει xal 
γνώσει χεχοσµηµένος, καὶ τῶν ἓν ἑρήμοις ἁσχουμέ- 
νων ταλειότερος, ἀλλ᾽ εἰδὼς xal τῶν νηπιαξόντων 
ἀνέχεσθαι, xal τοῖς ἔτι τῆς πραχτιχῆς ἀρχομένοις 
συνειθισµένος, διὰ τὸ ἔχειν ἐν τοῖς ὑπ' αὐτὸν μετὰ 
πῶν προχεκοφότων ἀναμεμιγμένους ἀεὶ καὶ τοιού- 


τους), xai προχόψας τοῦ χρόνου ταχύτερον, καὶ πολ- 


λοὺς παρελθὼν, χαὶ ἀνύσας πλέον Ίπερ ὁ χαιρὺὸς 
ἀνύειν παρεῖχεν, ἔργον ἀσχήσεως ἐπὶ τὴν τῶν Ἱερο- 
σολύμων ἁπαίρει xaX µετανίσταται χώραν, καὶ ἵστο- 
plac τῶν αὐτόθι τόπων, Ev. of; ἐθαυματούργησεν, 
xaX διῄγαγεν, xaX ἔπαθεν ὕστερον ὁ Κύριος Ἰησοῦς, 
xa ὠφελείας τῇ ὄψει τῶν ἐχεῖσε ἀσχουμένων ἀνδρῶν. 
Καὶ τούτοις ὠφεληθεὶς, ἵνα μὴ εἴπω παρελθὼν ἐν 
ὀλίγῳ, τὴν εἰρημένην χαταλαμθάνει ἔρημον, σπου- 
δαίως xal τὸ ἀξίωμα χρύψφας ἱερατιχὸν (7), ἕως 
ἠδυνήθη λαθεῖν, τὸν μοναδιχὸν ὡς ἄρτι ἀρχόμενος 
ἀναδέχεται βίον, τοιούτοις χρησάµενος τῆς ἀρετῆς 
διδασχάλοις, ol πρὸς οὐρανὸν εὐθὺς ἀνεῤῥίπτησαν !* 
αὐτοῦ τὸν πόθον, xal τῆς ἀγγελιχῆς διαγωγῆς ἐξήρ- 
τησαν τὴν ἐπιθυμίαν, καὶ τῆς ἓν πᾶσιν ὁλιγοδεῖας 
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!3 ἀνεῤῥίπισαν, 


PETRI ΡΟΒΡΙΝΙ NOTE. 


(38) Αεόντιος. Quis hic fuerit Leontius non fa- 
eile dixerim : nec &cire fas est omnia. Exstant 


opuscula varia cujusdam Leontii Latinitate donata C Νίχαιαν συνόδ 


a Turriano nostro tom. IV variarum lectionum 
Canisii. Sed prieterquam quod non dicitur ille fuisse 
episcopus, tempora non congruunt ; nam apparet 
scriptorem illum posteriorem aliquanto Nilo fuisse, 
ut qui corra corroberatas jam Nestorii et Eutychis 
haereses scripserit. Martyrologium Komanum xtv Ka- 
lend. Aprilis meminit Leontil episcopi. Sed. neque 
quo tempore is vixerit, neque cujus civitatis epi- 
scopus fuerit, expressum uspiam est. Quid si hunc 
nostrum esse dicamus magnum illum Cesariensem 
episcopum Leontiui, qui unus ex Nieznz synodi 
Patribus fuit ? Nam quod ante diximus Albianum 
aqualem Joannis abbatis ejas qui Theodosio primo 
imperante floruit, praeclare adhuc constare potest. 
Synodus Nicena anuo Christi 525 celebratur. Fue- 
rit cum ad eam se contulit jam a quinquennio 
presul Leontius. Cirea annum igitur Christi 518, 
potuit sub eo adbuc presbytero rudimenta ponere 


Λεοντίου τοῦ τῆς Καισαρέων ἐχχλησίας ἁγιωτάτου 
προέδρου, οὗ πολλοὶ μὲν καὶ mpb τῆς ἐν «f κατὰ 
παρουσίας, ἱδρῶτες τῆς πίστεως 
ἕνέεχα καταθέθληνται. Πολλοὶ 65 δι’ αὐτοῦ µάρτυρές 
τε χαὶ ἀθλοφόροι τὸν ἀντίπαλον χατεπάλαισαν ' πολ- 
ol δὲ τῷ τούτου βίῳ διδασκαλίῳ [1σ. διδασχάλῳ ἢ 
διδασχαλείφῳ]χρησάμενοι οὑρανοπολῖται γεγόνασι, etc. 
Qu: sic Latine habentur apud Surium. Angelis pa- 
ris Leontii, Cesariensium Ecclesie sanctissimi presu- 
lis, cujus multi quidem eiiam antequam veniret in. Ni- 
cenam synodum emanarunt sudorea propter fidem. 
Multi autem per ipsum. martyres et victores. athlete 
prosiraverunt adversarium ; muliiqueusi ejus vita do- 
ctrina cives evasere colestes,ctc. Adduntur enim alia 
praeclara de Leontio : qua minus ad rem prssen- 
tem faciunt. Ceterum hasc pauca quas descripsi- 
imus satis conveniunt cum iis quz de eodem, ut 
quidem'putamus, Leontio tradit hic Nilus. Jam cum 
hunc Leontium Nilus ait comnobium rexisse «ap' 
ἡμῖν, Suam patriam designat Constantinopolim, in 
cujus suburbano colle habitaverit, cum presbyter 


Albianus vitz melioris ; inde ad annum 579, quo D adhuc esset Cassariensis, deinde episcopus Leon- 


: heodosius imperare coepit anni sunt 61, quot an- 
nos ab eo tempore in vivis fuisse Albianum incre- 
dibile non est, presertim in solitario : ex quo ge- 
mere plerique µαχρόδιοι memorantur. Quanquam 
cum ante Theodosii tempora diu floruerit. Joannes 
abbas, potuit illi σύγχρονος Albianus fuisse, licet 
ad Theodosium non pervenerit. Porro hunc Leon- 
tium. multos ad perfectam vitam instituisse, quod 
. hic dicit Nilus, attestatur etiam Gregorius pres- 
byter Caesariensis, in oratione quam scripsit in 
sanctos trecentos decem octo Patres concilii Niceni, 
qus Latine quidem exstat apud Surium, Nos vero 
eam alias Greece descripsimus ex codice manuscri- 

to illustrissimi Caroli de Montchal archiepiscopi 

olosani : unde hunc locum hic ascribam eo 
libentius quod Graeca nondum, quod sciam, edita 
$unt. Sic igitur loquitur Gregorius : Too ἰσαγγέλου 


lius. . 

(57) Σπουδαίως καὶ τὸ ἀξίωμα κρύγας  lepa- 
τικόν. Narravit supra Nilus non esse passum Αἰ- 
bianum initiari se sacris ordinibus, quod tum zeta- 
tem suam illi oneri imparem arbitraretur ς oportet 
tamen eum postea inauguratum esse, licet 1d Ni- 
lus non expreseerit distinctius. Λο non est incredi- 
bile presbyterum fuisse factum : unde aliquando τὸ 
ἱερατιχὸν ἀξίωμα sacerdotalem dignitatem Latine 
verteram. Revocavi me tameu cuin vidi cap. 55 li- 
bri supra laudati, qui Heraclidis paradisus inscri- 
bitur, Albinum quem eumdem esse cum hoc Al- 
biano supra diximus, diaconum appellari. Sie 
enim illic loquitur auctor ejus libri. Hos igitur 
cum ego et sancti diacones Evagrius et Albinus vidis- 
semus, eic. 

e 
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ἳ ῥα2θέντος [fo. ἑρασθείσης. Poss.], ἐπειδὴ τὸ &vev- A ordinis dignitatem ut maxime poterat occaltans seii. 


€sic µόναις ταῖς ἁσωμάτοις διαφἑρει φύσεσιν, cols 
δὲ σαρχὶ συνδεδεµένοις οὐκ ἔστι ζῆν, μὴ τῆς ἁναγ- 
xa ac χρείας ἀναπληρούσης τὸ xa0* ἑκάστην διαπνεό- 
pegvov τῆς τροφῆς. Καταφρονήσας οὖν ἁπάντων ὁμοῦ 
τῶν ἐπὶ γῆς ὅλος ἀθρόως τῆς ἄνω φιλοσοφίας Σγέ- 
νετο, οὗ µόνον τὰ περὶ τὸ σῶμα, ἀλλὰ xaX αὐτὸ χρί- 
νας πρὸς τὸν σχοπὺὸν περιττὸν τῷ ψυχῆς ἔπιμελου- 
μ.ένῳ xai ταύτην ἐπειγομένῳ παραστῆσαι 810. Tos- 
οὔτον γοῦν ἑφρόντισεν τῆς σαρχὸς, ὅσον ἡ πρὸς τὸ 
ζην µόνον !* ἑδιάζετο χρεῖα. Πάντα δὲ τὸν χκαιρὸν 
ἀνήλισχεν εἰς τὴν µέριμναν τοῦ πῶς ἀεὶ ἀρέσχῃ "5 
Θεῷ * ποίαις ἐννοίαις, χαὶ ποίοις ἔργοις χοσμεῖται ὁ 
διπλοῦς ἄνθρωπος: ὡς xal στόμα σεμνοῖς καὶ ὦφε- 
λητικοῖς λόγοις ἐραηνεῦον τὴν Évbov καθαρότητα, 
τοὺς ἀκούοντας ἁλίξῃ πρὺς εὐσέδειαν, καὶ τὸ σῶμα 
χατεσταλμένοις χινήµασι παιδεύῃ τοὺς ὀρῶντας τὸ 
εὔταχτον. Οὗτος οὖν χαὶ μετὰ τελευτὴν µέχρι νῦν 
παρὰ τοῖς αὐτόθι θαυµάζεται, xal χλέος αὐτοῦ &ol- 
διµον 33 ἄδεται" πῶς καὶ γλῶσσαν ἀεὶ καὶ ἀχοὴν 
ἐχώλυσεν βιωτικοῦ διηγήματος, οὔτε εἰπεῖν τι τῶν 
Ὑινοµένων kv. χόσµῳ, οὔτε ἀκοῦσαί ποτε ἀνασχόμε- 
νος, ἅχαιρα λέγων πάντα γαλ ἄχρηστα ὅσα μὴ πρὸς 
τὸν προκείµενον σχοπὸὺν συντελεῖ. El γὰρ, φησὶν, 
ἑχάστη τέχνη xal μέθοδος φροντίξεται παρὰ τῶν 
µετιόντων αὐτὴν xal λόγοις χαὶ ἐννοίαις βελτιοῦσθαι 
ὁσημέραι τὰ περὶ αὐτῆς xal λαλούντων καὶ ἔνθυ- 
µουμένων &sl (ποιεῖ γὰρ f) µελέτη γινώσχειν τι πλέον 
ἓν παντὶ, xal fj γυµνασία τῶν οὐδέπω γινωσχοµένων 
εὐεργέτης !' γίνεται), διὰ τί μὴ πᾶσαν ἡμεϊῖς «nv 
οχολὴν τῇ μερίμνῃ τῆς ἡμετέρας προαναλίσχοµεν 
τέχνης; Hs εἴ τις ἐθέλοι, ἐπειδῆ τὸ ἄχρον ἀχατάλη- 
στον, χαὶ τὴν πρὸς τὸ µέτριον ἀρχοῦσαν πεῖραν λα- 
Ρεῖν, οὐδὲν ἄκαιρον 1* ἔχει πρὸς ἄλλο τι τρέφαι τὸν 
νοῦν, μόλις ἀρχούσης τῆς ζωῆς, οὗ λέγω πρὸς τὸ 


taríam, sic tanquam tum primum inciperet, alacri 
cupidoqueanimo complexus est vitam. Ejusmodi usus 
virtutis magistris, qui ejus desiderium primo impetu 
ad coelos usque jaeulati sunt , ejusque incensam 
melioris vitae cupiditatem usque ad zmulationem 
erexerunt angelieze rationis, el ejus abstinentize 
qu: in rebus emnibus quam 199 paucissimis 
indigere — studet, postquam nuila re prorsus 
indigere solis intelligentiis corporum expertibus 
convenit. Qui vero implicati carnis vineulis tenen- 
tar, iis constare vita non potest, nisi quod in dies 
singulos continua nutritionis actione resolutum 
evanescit, implenda necessitate naturse supplea- 
tur. Contemnens igitur ex 2quo quz in ferris sunt 
omnia , totum se in celestem philosophiam abdi- 
dit, cum ita statueret, non qus eirca corpus 
h:rent modo , sed illud ipsum etiam ad scopum 
destinatum superfluum esse ei qui cura omni ad 
animum translata sistere illum Deo contendit. Tan- 
tulam igitur cogitattonis partem curando corport 
tribuebat, quantam toleranda vitz necessitas ex- 
torquebat. Tempus autem ille omne una consu- 
mebat eura, quomodo semper placeret Deo. Quibus . 
vel eogitationibus, vel operibus, uterque ornare- 
tur homo, ut et os gravibus et utilibus sermoni- 
bus interpres internae puritatis audientes convé- 
caret ad religionem , et corpus compositis ad om- 
nem modestie 140 decorem motibus erudiret 
intuentes. Quo nomine post mortem quoque ad 
hoc usque tempus illis qui isthic degunt admira- 
tioni est: sed et hzc ejus laus perpetua przdi- 
catione celebratur, linguam eum semper et aurem 
abstinuisse οὗ omni sseeulari narratione, cam 
neque aliquid dicere eorum quz gerebantur io 


σχέψασθαι τὴν τῶν µελλόντων παρασκευὴν, ἀλλὰ mundo, neque audire unquam sustinuerit. Sic 
xai τῶν παρόντων φυλάξασθαι τὴν ἐπήρειαν. enim dicebat , importuna omnia et inutilia esse . 
quecunque ad propositum scopum non conferrent. Si enim , aiebat, unaqueque ars et professio 
cogitationes occupat elaborantium in ipsis, qui curas in eo dellgunt omnes, num qua ratione au- 
geri illz ac perfici promoverique in meljus queant, unumque hoc ipsis est quotidie tum sermonum 
omnium tum cogitationum argumentum (detegit enim in omni re aliquid semper novi meditatio » 
et iis qui se colunt hoc beneficii exercitatio reponit, uf. qua ignota adhuc erant ostendat ipsis). 
Quare non omne nostrum quantum est otium in tineditatione consumimus ejus quam olim faclitamus 
artis. Cujus si quis 1441 velit (quando ad summa pertingere non licet) sallem ea informationem 
capere qua ad mediocritatem sufficiat, ns» illi nihil vacaverit ad res ineptas et otiosas animum diver- 
fere, cum vix universa quanta est vita sufficiat, non dico ad providendum futurorum apparatum, 


sed nead ingruentium quidem atque instantium vim propulsandam. 
Ὡς γὰρ ὀφθαλμὸς xuÓtpvftou ὅλος ἐστὶν ἀτανὲς D — Ut enim gubernatoris oculus totus intentus et 


ἀποθλέπων πρὸς τὰ θορυθοῦντα χύματα, xal ὁ τυχὼν 
μετεωρισμὸς ναυάγιον ἴσως motel * οὕτως νοῦς µαχό- 
µενος πάθεσι xal πνεύμασι πονηροῖς, νῄφων μὲν 
ὀλιγάχις χλέπτεται, ῥᾳθυμήσας δὲ μιχρὸν τῆς προσ- 
οχῆς, ὅλος ποντοῦται xal ὑποθρύχιος γίνεται, Ὅθεν 
ἣν ἐνεὺν αὐτὸν πάντοτε xal ἐπὶ συννοἰας καθήµενον 
ἰδεῖν, τῷ τύπῳ τῆς ὄψεως δειχνύντα ὡς ἁἀληθῶς &xstva 


deüxus est in fluctibus tumultuantibus, et. vel 
levis evagatio animi naufragii causas nihilominus 
est ; sic mens cum pravis cupiditatibus et malignis 
spiritibus decertans, si quidem sobria vigilque 
sit, raro fallitar dolis hostium; si autem de summa 
attentione aliquid in dissolutionem remiserit , tota 
illico ia profundum abripitur et demergitur. Quare 
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* µόνον φροντίζειν ἑἐδία. 


15 ἀρέσῃ θεῷ. 
xs: pb ἔχει πρὸς ἄλλο τι. erem ree 


16 χλέος 


ἄδεται τοῦτο. 17 εὐρέτης Ύίνεται, — 1 οὐδένὰ 


/ 
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erat mutum illum et cogitabundo similem videre A ἅπερ ἔλεγεν μέριμνᾷ |, Ἡ θεῷ προσευχόµενος. 


considentem : ipso vultus atque oris habitu decla- 
rantem vere se ita sentire ut loquebatur, atque aut 
tucitas ad Deum fundentem preces, aut utile secum 
aliquid reputantem, Et 1/59 mens quidem in cc- 
lestium rerum contemplationem rapta efferebatur, 
in hoc acquiescens , aut seipsam undecunque cir- 
cumlustrabat , ne quid sibi ad honestatem deesset. 
Manibus vero suum erat descriptum pensum ope- 
ris; nam ex earum labore necessaria corpori sub- 
ministrabat. Neque enim gratuitum unquam cibum 
adduci potuit ut otiato corpori daret, neque ab 
aliorum liberalitate oblatum admisit : quin obfr- 
marat animum nullam a quoquam consolationem 
admittere: cum ita diceret ei, quicumque hanc 
sectam sequeretur vite honestius esse dare quam 
accipere. Ne si secus faciat libertati nervos suc- 
cidat , cogaturque interdum ad libidinem eorum a 
quibus accepit, accommodare sermonem, et ob- 
noxio silentio veritatem epprimere, cum ea forte 
mordax et ingrata sit futura, ne molestiam pro 
benefaeto reponat, Tantulo porro victu tamque 
parabili desiderium fallebat nature, ut ab ejus 
apparatu plurimum sane superesset otii. Cibus illi 
panis solus isque citra satietatem : potus, aqua, 
per 143 ssium quidem írigida; cum tempestas 
frigidior posceret , ad solemn tepefacta. Vestis an- 


hosus cenlo, suz illic commemorationi zqualis; 


neque ex lanto tempore mutatus unquam. Non 
sandalio, non calceo protexit pedem, subitarias 
sibi crepidas ex palma eonsuens, pera ^ut uter ex 
pelle caprina stragulum dormifanti, quo paulisper 
ex diurnis laboribns relaxabat frsetum contentione 
operis assidui corpusculum : maximam quippe noctis 
partem item ut diei psallendo transigebat et orando, 
reputans illis temporibus se cum Deo congredi, 
, Pavidicum perpetuo illud iterans : Jucundum εἰ! 
ei eloquium meum. Nummum Caesaris non norat; 
neque quo ille signo esset impressus; neque xrugo 
unquam ulla manum ejus vel unica contagione 
polluit; omnis ejus possessio liber demuin unus 
erat, et ipse ad consolationem tzdii utilis, ut 


ἡ λοχιζόμενός τι τῶν χρησίµων. Καὶ 6 μὲν νους 
ἐνεμδάτευεν ** ταῖς ἄνω θεωρίαις, σχολάζων fj xax 
ἑαυτὸν πάντοθεν περισχοπῶν, µή τι λείπει πρὸς τὸ 
κόσμιον αὐτῷ * αἱ δὲ χεῖρες εἴχοντο ἔργον *! τὴν του 
σώματος 3 ἐχεῖθεν εποριζόµενος [1σ. ποριζόµενα.. 
Poss.] χρείαν. 0Οὐδὲ γὰρ ἀργῶς ποτε τὴν τοῦ σώμα- 
τας προσηνέγχατο τροφὴν, οὐδὲ ἔτωθεν σχεῖν ταύτην 
κατεδέξατο, «| ὅλως δἐξασθαἰ τινα παραμυθίαν παρά 
τινος βουληθείς' πρέπειν λέγων παντὶ μετιόντι 
τοῦτον τὸν βίον διδόναι μᾶλλον 1) λαµδάνειν, ἵνα μὴ 
τῇ παῤῥησίᾳ ἐχλύσῃ τοὺς τόνους, ἀναγκαζόμενός t: 
χαὶ πρὸς ἡδονὴν λέγειν ἔσθ᾽ ὅτε τοῖς παρέχουσιν, xat 
σηυπᾷν πολλάχις τὸ ἀληθὲς, ὅταν fj πληχτιχὸν, ἵνα 
μὴ λυπήσῃ τὺν εὐεργέτην. Πόση δὲ χαὶ τίς ἣν αὐτῷ 
ἡ τοῦ σώματος χρεία, ἵνα xal πολλὴν ποιήσῃ τὴν 
ἀσχολίαν ἰ "Άρτος ἦν αὐτῷ φιλὸς, χαλού πρὸς xópov, 
ἡ τροφὴ, καὶ ὕδωρ, τὸ πόµα, Φυχρὸν μὲν τῷ xabpact. 
πρὸς Ίλιον δὲ χλιαινόμενον τῷ Φύχει. Καὶ χεντώνιον 
πολυετὲς τὸ ἕνδυμα συναχµάσαν αὑτοῦ τῷ &xel βίῳ, 
ἐν ὃλῳ τῷ χρόνῳ οὕπστε ἀλλαχέν. Οὐ σανδἀάλιον, οὖχ 
ὑπόδημα τὺν αὐτοῦ Ππεριέδαλε πόδα ' σχέδια ῥά- 
πτων (28) ἐχ qoivixoz, xal χάδιον 15 δορχάδης πρὸς 
Όπνον τρεπομένῳ ἣν αὐτῷ στρωμνή, ὀλίγον τῶν µεθ- 
ημερινῶν πόνων ἀνιεῖσα τὸ σῶμα κχεχοπωμένον τῇ 
ουντόμῳ ** ἑργασίᾳ. Τὸ γὰρ πλεῖον τῆς νυχτὸς χαθά- 
περ xai τῆς ἡμέρας ψάλλων διετέλει xal προσευχό- 
µενος, ὁμιλεῖν τοῖς χαιροῖς ἐχείνοις λογιζόμενος τῷ 
θιῷ, xal συνεχῶς μετὰ τοῦ Δαθὶδ λέγων ἨἩδυν-- 
θείη αὐτῷ ἡ διαϊογή µου. Οὐκ ἔγνω Καΐσαρος νό- 
popa, οὐδὲ τίνι τὀῦτο χεχάρακται τύπῳ * οὐδὲ χαλ - 
χοῦς ** τὴν αὐτοῦ χεῖρα διῆλθεν, µιάνας ταύτην ἁς ἢ 
μιᾷ. Βίθλος ἣν αὑτῷ πᾶσα ** χτῆσις (29), xat αὐτὴ 
πρὸς παραμυθίαν.χρησίµη τῆς ἀχηδίας, ὡς ἂν εἴη 
καί τις τέρφις τῶν πολλῶν ἡ ἀνάγνωσις πόνων, τὰ 
μὲν τῇ ἱστορίᾳ, τὰ δὲ τῇ θεωρίᾳ φυχαγωχοῦσα τὸ 
ἁλύον τοῦ πνεύματος. Καὶ vhv πτωχείαν ταύτην βα- 
σιλείαν , διὰ τὸ ἀμέριμνον, ἔλεγεν' οὐχ ὅτι ' πρὸς 
τὸν αὗριον οὐδὲν ἐκέχτητο βίον σχοπῶν, ἀλλ ὅτι 
τῶν θαυμαξοµένων Ναρὰ τοῖς πολλοῖς, οὐδενὸς εἶχεν 
ἐπιθυμίαν. Οὐ γὰρ τὸ πολύπυρον ** (40), ἀλλὰ τὸ 
ἀπροσδεὲς, πλοῦτον γνώμης ἡγεῖτο φιλοσοφεῖν ἔπι- 
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."* μεριμνᾷν. ?* ἑνεθάτευεν. 3" εἶχον τὸ ἔργον. 3" σῶμα ut in edit: 


1 τοῦ περὶ nihil deest in cod. 


ayébux ῥάθδων ἐκ φοιν. καὶ χώδιον δορχ. 3 συντόνῳ. 35 χαλχός. 3 * πᾶσα ἡ κτῆσις, 3: οὐχ ὅτι τὸν, alius 


τῶν πρὸς τὸ ἀδρόν. — ** πολύῦλον. 


. PETRI POSSINI NOTE. . 
(38) Zx&8ia ῥάπεων, Deformatissimus locus hic D ptum esse. Quod occupare hie volui, ne cut blandi- 


erat. Neque lorte satis adhuc emaculatus est. 
Hzc erant in schedis σχεδιαρ ανδων, ita ut re- 
presento sine accentibus et catero  ópÜovpa- 
φίας instrumento iude nostrum consuimus, σχέ- 
: 6a ῥάπτων, quod tamen non satis certum rece- 
puim hahet. Quo enim bie nominandi casus, cum 
genitivus precedat, dativus sequatur ? Amplius 
pronuntio donec antiquus et emendatus liber , 
qualem esse alicubi non despero, eertum aliquid 
ostenderit. 

($9) Βί6Λος ἦν αὐτῷ πᾶσα κτῆσις. Hxc lectio 
sententiam habet valde commodam, et reliqua ora- 
doni couformem, ut non. dubitem sic a Nilo scri- 


retur argulia correctionis faeillimza, si χτίσις ἀντῖ 
τοῦ, κτῆσις legeretur, ut quod de Magno Antonio 
narratur, hoc item Nilus affirmare de Albiano vo- 
lüerit : mundum universum libri instar illi 
fuisse. 

(40) Ilodvzvpov. |n schedis erat πολυ. υ- 
λον, nos necessario divinavimus. Nec tamen do- 
bito quin hoc aliter et forte melius restituit 
possit, Paule post, τυχούσης της αὐταρχείας. Hoc 
quoque divinavimus, captatis indiciis corrupto- 
rum apicim ; quod et alibi sspe faciendum 
uit. 
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σταµένης, τυχούσης ?* τῆς αὐταρχείας, καὶ παρα- A multos labores πα 14/4 illa εοπἀϊτοι volapias 


πτυούσης πᾶν τὸ ὑπερθαῖΐνον ταύτην ὡς ἄχρηστον. 
Καὶ ὡς ** οὐ περικεχῶσθαι τοῖς χρήµασι, ἀλλὰ τὸ μὴ 
θέλειν ἔχειν, παύει τὴν ὄρεξιν, ἐδίδαξεν οὗτος xal 
ἄλλοι πολλοὶ μετ) αὐτοῦ, ἑνδεεῖς μὲν τοὺς ὕὑπερπλου- 
σίους διελέγξαντες, ὡς χρῄζοντας ὧν κέκτηνται 
πλειόνων διὰ πάθος ἀχόρεστον, πλουσίους δὲ τοὺς 
xai ἀποθέσθαι τι τῶν πρὸς τὴν χρείαν àvayxalov 
φιλοτιμουμένους * ὃ 5: περιττὸν, xat πρὸς φιλοσοφίαν 
οὐκ ἐπιτήδειον. 


lectionis , quie partim gestarum rerum narratione, - 
partim consideratioue supernarum meerorem lan- 
guentis animi abstergeret. Atque hane ille inopiam, 
propter securitatem, regiam vocabat; neque vero 
solum id cavebat, ut nihil sibi in erastinum repo- 
neret ; sed potissimum ne earum rerum qua mul- 
titudo admirari solet, amore vel unius teneretur. 
Non enim in abundantia rerum, sed in satietate 
nihil desiderantis animi sitas esse statuebat eas 


divitias quas vera philosophia tribuit menti sibi deditse , nacie jam qui etiam sortem vile se ipsa 
contente , reliqua tanquam inutilia respuentis omnia. Ceterum non exaggerandis undecunque  opi- 
bus , sed rejiciendis et contemnendis cupiditatem exsüngui iste docuit, multique cum ipso alii qui 
egenos reipsa esse arguunt locupletissimos quosque, quippe qui pluribus indigeant quam frusn- 
tur, propter tinsatiabilem avariti& sitim ; divites autem eos qui etiam defraudare se, detrahereque 
aliud ex necessariis student ; 165 quod ex abundanti fit, neque ad tuendum philosophi? nomen 


est necessarium. 


IlAouto; Υάρ ἐστιν ἀληθῶς, xaX λεγέσθω τοῦτο δι- B. Diviti:e eniin. hze verte demum sunt, et tales 


καΐως" πενία δὲ ἐχεῖνο, xal πτωχεία ἑσχάτη, ὅτι τὸ 
μὲν ἐπέχει τῶν παρόντων τὴν πλησμονὴν, xal τὸν 
κόρον ὥσπερ ὑπέραντλον" τὸ δὲ τὴν ἐπιθυμίαν ἔτι 
χαινἣν, xaX διφαλέον πρὸς χτῆσιν τῶν ph παρόντων 33’ 
ὧν ἡ μὲν παρουσία ἀμφίθολος, dj δὲ τῆς πλεονεξίας 
χατάγνωσις ὠὡμολόγηται µόνη, xal τῇ παρὰ τῷ Κριτῇ 
δέχη, πρὸς χόλασιν ὑπεύθυνος. Πλεονεξία γάρ &atty 
οὗ µόνον τὸ σπουδάξειν ἀφελέσθαι τὰ ἀλλότρια, ἀλλά 
καὶ τὸ θέλειν τῆς αὐταρχείας ἔχειν τι πλέον. Νυκτὸς 
δὲ οὔσης τοῦ βίου τούτου, xat ὀνείρου τῶν ἐν αὑτῷ 
πραγμάτων, ὡς ὁ µαχάριος ἔλεγεν ἐχεῖνος, τί ὄφε- 
λος dj τῆς πολυτελείας τοῖς ἀνθρώποις βλάβη μετὰ 
τὸ ταρελθεῖν την χατάστασιν ὀχείνην * οὐχ ὑφεστώ- 
των ἔτι τῷν 35 νυχτερινῶν φαντασµάτων, οὐδὸ παρ- 
εχόντων λοιπὺν θλίφεως χαὶ ἀνέσεως αἴσθησως Ὡς 
γὰρ, φὴσὶν, ημέρας ἐπιλαθούσης τοῖς ἐγρηγορόσι 
μάταια δείχνυται τὰ ἐνύπνια * xal ó πεπλουτηχέναι 
δόξας, οὐδὲν ἔχει mput* xal Ó πίνειν νοµίσας, Ἰ 
&a ew, οὐδὲν τούτων ποιήσας εὑρίσκεται ' xaló ἁρ- 
xhv ἀνύσας ** xal πορίσας χρήματα, χαὶ ὁ χατέχων 
ἐν χειρὶ ἀργύρίον, xax ἓν χόλπῳ περιστέλλων ὁτιοῦν, 
κενὸς τούτων δείχνυται' ἄλλος χινδύνοις προσωμί- 
λησεν χαθεύδων, ἄλλος ἑπηρείαις, ἄλλος θλίψεσιν , 
ἄλλος ἐκολάσθη, xal ἄλλος ἀνῃρέθη. Καὶ αὐτοὶ μὲν 
ἀνέστησαν χαίροντες, οἱ δὲ ἄλλοι λυπούµενοι ὅτι φαν- 
τασία Ίν, xat οὐχ ἀλήθεια, τὰ ἐν οἷς ἔδοξαν εἶναι. 
Οἱ μὲν ὡς φυγόντες πεῖραν χαχῶν, οἱ δὲ ὡς ἆποτυ- 
χόντες ἓν οἷς σαν εὐφραινόμενοι. Οὐδεὶς γὰρ οὐδὲν 
ἀπὺ τοιαύτης φαντασίας χαρποῦται, οὐδὲ ἔχοντι 35 
μεθ) ἡμέραν qalvezat ὧν ἔχειν ἑδόχει νυχτός. "H 
μύνον μνήμην τῶν παρελθόντων φαιδρῶν χαὶ λυπη- 
gv ἱνδαλμάτων πρὸς ἀνίαν ὧν ἀπεστέρηται τερ- 
πνῶν, xal εὐφροσύνης, Sc ἑρύσθη 34, Οὕτως μετὰ 
τὴν σχηνὴν ταύτην, τῆς σχηνῆς τοῦδε βίαυ λυθείσης, 
ὡς iv νυχτὶ, πάντα ἀργεῖ τὰ ἐνθάδε λοιπόν * xal 
πλοῦτος, xal πενία, xai κόρος, καὶ ἔνδεια, xal δόξα, 


dici zquum est; illud vero paupertas et extrema 
mendicitas, quoniam illud quidem satietatem 
affluentium bonorum et velut redundantem coercet 
nauseam; istud vero sitientis avaritit novos et 
hianti seuper cupiditate precipites impetus ad pos- 
sessionem admittit eorum quas non labet, quo- 
rum, vel si adsint, incerta possessio est. At ne- 
mini est dubia ανα) damnatio : imo in confesso 
est omnibus illam, quaíinvis sola sit, neque ad 
vim οἱ ad injuriam usque processerit , apud Judi- 
cem severissima lege dicturam causam. Est enim 
avaritia non solum eripere aliis sua, sed et velle 
habere plura quam quz sufficiunt. Cum vero nox 
sit vita ista , et somnium, quzcunque in ea gerun- 
tur, ut beatus ille dicebat quid proderit hominibus 
illa impensa sumptuosz luxuriz , postquam ex hoc 
statu in alium transierint; cum jam nocturnge illze spee 
cies non se ostentabunt, 146 neque molestiz nobis 
sensum amplius , neque lztitie dabunt. Ut enim , 
inquiebat, exoriente jam die vana fuisse insomnia 
experrecli sentiunt, quique sibi visus in somnis 
locuples erat , nihil habet mane reliqui ; qui autem 
bibere se et comedere paulo ante crediderat, in- 
telligit denique neutrum ae fecisse; quique reg-- 
num adeptus erat. et pecuniam confecerat, et qui 
argentum vel tenebat manu, vel sinu condiderat , 
vacuum se tandem deprehendit : alius in magnis 
periculis. per somnium versatus , alius vexatus, 


p alius oppressus , alius male multatus plagis , alius 


etiam occisus est : atque hi quidem omnes lztantes 
surguut, illi vero alii tristes, quoniam in quibus 
versari sibi visi fuerant, ea non res, sed species 
fallax tantum erant. Ergo hi sic tanquam sensum 
malorum fugerint gaudent , illi vero tanquam illis 
orbati in quibus acquieveraut , dolent. Neque ullus 
cuiquam fructus ex illa specie superest, neque ei 
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3? στυχούσης alius στοιχούσης τῇ αὐταρχείᾳ. 
εττόν. 3) pb παρ. nihil deest in cod. 
ο. 1552507. 


99 ὅτι γὰρ οὗ τὸ ἔχειν, xal περιχεχῶσθαι. 3 ὡς πε- 
9 Deeat τῶν. ** ὁ ἀρχὴν ἀνοίσας xal πορῄσας. 3 ἔχων τι μεθ’. 
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babwerit, 1447 item per diem videtur eadem se A xal ταπεινότης. Παραμένει δὲ τοῖς μὲν εὔφροσυνη. 


tenere qui&& noctu tenuerat. Una tantum restat 
memoria letorum aut tristium , sed qus pariter 
omnia prsterierint, simulacrornm ad molestum 
desiderium voluptatum , quibus privati sunt, et 
μονο, ex cujus complexu sunt avulsi. Sic post 
istam vitse fabulam scena jam reducta , omnia hsec 
ex equo frigent, et divitis, et paupertas, εἰ sa- 
tielas, et egestas, et gloria, et humilitas. Restat 
vero his quidem lotitia, illis vero horror et tre- 
mor : vices utrisque justas eorum qua in vita 


τοῖς δὲ φρίκη, xax τρόμος, ἁμοιδὰς ἐχδεχομένοις τῶν 
βεθιωμένων ἀξίας. Διὰ τοῦτο θαύματος ἄξιος, καὶ 
ζηλωτὸς πᾶσιν ἆ &vhp volc μὲν ἐχ τῶν ἔργων, τοῖς δὲ 
ix τῆς ἀκοῆς ἔστω διὰ παντὸς, ὅτι τὴν στενὴν ὁδεύ- 
σας ὁδὺν χατείληφεν τὴν ζωήν ' τὰ μὲν ἐπαχθη τοῦ 
βίου, ὡς ὄνειρον παρελθὼν ἀνοκτῶς *', τῷν δὲ ἡἠδέων 
νῦν ἁπολαύων, ἕνθα μόνιμος xat ἁληθῆς ἡ ἁπόλαυσίς 
ἐστιν, ὁλιγοχρονίων πόνων αἰώνιον κχαρποῦσθαι παρ- 
έχουσα εὐφροσύνην. Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κνρίψ 
ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


egerunt , recipientibus. Quare admirandus omnino et imitandus hic vir babeatur omnibus qui ejus 
praeclara facta, veloculis usurparint, vel auditu acceperint. Quod per viam angustam molitus iter, 
pervenit ad vitam : molestias quidem vit», tanquam somnium preleriens patienter. Voluptatibus 
vero nunc ibi fruitur ubi constaus 148 et vera est fruitio, quse brevium. laborum fructum seter- 
nam leiitiam reddit, lu Chirsto Jesu Domino nostro , cui gloria in secula. Amen. 


9? byxstyUs.. 


Huc usque opuscula a Patre Possino edita ; sequuntur ea qua in lucem protulit Jos. Maria 
Suaresius, Roma 1015, fol.. cujus editionis titulum sequens pagina reprasentat. 
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TRACTATUS SEU OPUSCULA 


. RX CODICIBUS MSS. VATICANIS, CASINENSIBUS. BARBERINIS ΕΤ ALTAEMPSIANIS ERUTA 


JOS. MARIA SUARESIUS 


EPISCOPUS OLIM "VASIONENSIS - 


Grece primus edidit, Latine vertit ac notis illustravit. 


SERENISS. PRINCIPI RAINALDO ESTENSI. 


SERENISSIME PRINCEPS, 

Qvi rimantur arcana naturi consuecerunt anzie disquirere causas ob quae Nilus, fluvio- 
rum, qui erant Romanum. intra imperium, marimus, statis temporibus egressus ripas uni- 
versam inundet Egyptum. Sunt qui Etesilis centos flare, atque obstruere septem ostia, ne 
ἐπ mare defluant «ndo, illasque cohibere opinantur ; alii nives. circa fontes ejus, tandem co- 
gnitos, estu fervido lquescere, copiamque aquarum alveo non capi, sed telluri superfundi 
Gutumant : referunt plerique ad. divinam providentiam, quia cum regio illa pra siccitate 
aeris nullis irrigetur imbribus, providit Deus, ut eam aride viridantem arena migra humefa- 
ciat atque fecundet. ’ 

Verum scrutabuntur sanctorum Patrum studiosi, cur hac tempestate Nili abbatis, qui elo- 
quentie Grace verticem attigit &vo suo, tot opuscula jampridem abdita in pluteis bibliothe- 
carum, prodeant in. lucem. Causa est. it promptu. Eminentissimus cardinalis Franciscus 
Barberinus, sacri Collegii decanus et sancta sedis apostolice Vicecancellarius, publice prospi- 
ciens utilitati noluit ea tandiu latere, suisque typis culgari mandavit, et Latine, sicut eaver- 
teram, notis additis. Indefessus enim dies noctesque cogitat, et allaborat, ut memoriam 
aanctorum scriptorum renovet, et Ecclesia thesauros amplificet, utque pendeant ex ejus tur - 
fibus mille clypei adversus illius internecinos hostes. R. P. Possinus publicavit Opera duo 
ejus &vexboxa Parisiis anno 1639; moz Epistolas anno 1657, et eidem eminentissimo nuncupa- 
tit, sed ille moz auctiores a Leone Allatio viro clarissimo fuerunt. edite, obstetricante illo 
tpso Mocenate, εί Celsitudiná Tue inscripta, sicut nunc opuscula ista merito libens offero, de- 
dicoque, potiori tamen titulo faustissimi twi adventus in hanc urbem. Ex more quippe ducto 
ab vetustissimis uaque temporibus, «t apud Homerum: atque Virgilium * observavi, dona solent 
offerri principibus appellentibus; quin εί εἰσόδια ἄνθη spargi flores adventorios, quod e 

. Gregorio Nazianzeno didici, erat solemne. Non igitur Celsitudini Tue ÉEpitomem hanc atque 
dominam orbis terrarum mesroporiss adeunti erunt ingrata ista sancti Nili ἀπανθίσματα, site 
florilegia, opuscula nempe in florentissima etate minime displicebunt. " 

Nilus ilie fluvius, quem Graci (si qua Gellio? fides) τὴν εἴσω θαλάσσην appellant, cum exundat, 
felicia queque ominatur ; illius incrementi, Plinio auctore *, cubita xiv hilaritatem afferunt, 
xv securitatem, delicias xv. Hac autem opuscula Nili piissimi et disertissimi abbatis, 
cum ad. ΧΙΧ assurgant, prosperrima omnia prasagiunt accumulata, et aggesta. Nilum flu- 


3). ix. Odyss. ad calcem. * 1. n, /£neid.. 3 lio. v, cap. 7, Noct. Αε. * lib. v, ο. 9, Hist. matur. 
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disse melle penes Philostratum '* legimus, et qua hora Christus in nuptiis aquam contertit 
in vinum, Nili fluenta in vinum mutari consueta, δ. Epiphanius, es. οἱ, affirmat ' : 
Ejus aquam fecundissimam in portubus hominum, inque [rugibus agrorum esse, omnes ac- 
cole experiuntur. Vox Nigri milites adhortantis : « Nilum habetis, vinum queritis? » que ou 
vires ac robur firmari satis innuit. E Tigri ac Euphrate meatibus subterraneis delabi Nilum 
' compertum fuit *, quin e paradiso terrestri ortum ducere sacre Littere docent. 


At Nilus abbas sacratis e Libris doctrine religiose deducit rivos, firmat animos ad pieta- 
tem, et jure de illo scribitur : Meliora sunt ubera illius cino; irrigat mentes, et feraces efficit: 
et quod canit de Nestore princeps poetarum : µέλιτι γλυχιὸν ῥεὲν αὔδη. Celsitudini vero Tue 
fortunatissima εἰ auspicatissima cuncta portendit, quam ex Acttiis illis, qui ἀξιώτατοι tot 
triumphos duxerunt, tot victorias retulerunt, et tanta tropaea erexerunt, oriundam et pater, 
et avunculus excitant, Mars ille Italorum ducum Franciscus 1I Estensis, dux Mutina et Regii 
Lepidi , bellica gloria celeberrimus, fuit ensis et clypeus seculi nostri. Acunculus major cmi- 
nentissimus cardinalis Franciscus Barberinus, ejus, quo augustior nullus in. Ecclesia, cotus 
eximium decus est ac ornamentum : ne quid dicam de superioris avunculi Urbani VIII, 
gloriosissimi pontificis, providentia εί magnitudine animi, vel de serenissime ducissa Lu- 
eretie Barberina, matris Celsitudinis Tuc, prudentia et sanctimonia, dies me deficerent. et 
calami. 


Eatipe igitur benigne, ac, qua praditus es generosa indole, magnanime, munera ista, et 
omina, dum assidue prostratus ad aras prepotens Numen apprecor, ut gemmwe iste tuarum 
virtutum erumpentes feliciter in etatis tue vere, tum reipublice litterarie, tum Ecclesie [ru- 
ctus parturiant citius uberes, et salutares, ac. Atestine serenissima genti gloriosos. Sitque 
istud mei erga Celsitudinem Tuam perpetui cultus eternum auctoramentum. 


Celsitudinis Tue serenissima d 


Devotissimus et obsequentissimus servus — 
JosgeHUS Mann, episcopus olim Ῥαείοπεπεί:, 


*** In Vit. Apollon. Ἱ Card. Baron. in Annal. Ecclesiastic. ad an. Chr. 58, n. 13. 


CANDIDE LECTOR. 


Adornabam librum Lexicographum variorum vocabulorum , quem pollicitus fueram, in 
quatuor distinctum capita, prosopographicum scilicet , theologicum, geographicum, atque 
grammaticum, nominum, sententiarum, locorum, ac vocum retrusiorum. Sed cum excrevisse 
tomum istum ad 706 paginam amimadverterem, et excedere molem, quam proposueram, re- 
jicere in aliud tempus malui, tam Lexicographum librum illum quadripartitum, quam ere- 
'geticum, seu criticum, atque diversarum lectionum (quos etiam spoponderam!) et elenchos 

»recarum, Latinarumque dictionum, et rerum qua ex opusculis, qua e quatuor meis lucu- 
braüonibus concinnatos ab amico. 

Te autem, ingenue lector, premonendum existimavi ne tibi esset offendicuro ex Eva- 
grii Operibus hic legere Nilo ascripta quedam, nempe centum γνώµας plus minus, χεφαλαῖα 
'γνώατικα, et narrationem de Pachom, ac Epistolam dogmaticam. Quamvis enim Evagrii forent 
illa pura puta, nihilominus a Nilo emendata fuerunt, non minus quam Enchiridion Epicteti, 
et licet in sexto concilio cecumenico act. 18, p. 82 editionis Crabbianee referatur in synodo 
quinta sub Justiniano-imperatore Constantinopoli habita contra impugnatores Dei, Orige- 
nem, Didymum, Evagrium, sententiam damnationis prolatam, item in epistola Leonis pape 
ad Constantinum Aug. p. 84; et Act. 17, p. 72, antea. Attamen, p. 610, Indicis Operum Nili 
fusius egi de ipso Evagrio. Certe et Tertulliani libri De fuga in persecutione, De exhortatiow 
castitatis, De monogamia, De pudicitia, Deque jejunio: adversus Psychicos, qui scripti sunt 
àb ipso, jam tum haretico, ut S. Hieronymus monet lib. De script. eccl., contra Ecclesiam, 
ediu sunt, sicut et liber De Trinitate, quem Novatiani esse censet idem S. Hieronymus, 
schismatici scilicet, nec minus leguntur, quemadmodum et Origenis ipsi Περὶ ἀρχῶν libri & 
sancto etiam Hieronymo in Latinum versi, scateant erroribus condemnatis ab Ecclesia; qoin 
Didymi liber De Spiritu sancto, quem ille ipse Hieronymus Latinitate donavit; inter Opera 
sancti Hieronymi, tom. VIII. Commentaria in omnes pistoles & Pelagio concinnata depre- 
hendit S. Augustinus, et tom. IX Epistolam Demetriadis exaratam nomine, et Symbolum ad 
Damasum, et alia plura, que longum esset enumerare, constat Pelagianismum redolere, imo 
preeferre, et heeresiarchee vaferrimi fetus esse, nihilo secius relicta sunt, et publicata ; sic si- 
.hit excrescere zizania usque ad messem cum tritico Paterfamilias cap. xui Matiheei, ita celsis, 
et altis adjacent abrupta, et preecipitia ; sub balsametis latitant viperee; argento stibium &d- 
nascitur, et napellus antiphthore ; imo e venenis Mithridaticum, e noxiis feris et serpenu- 
bus theriacum, e stibio presentissima conficiuntur antidota, et nullum est volumen tam 





5 Agrippa, Deventi. 
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exsecrandum, e quo non liceat haurire, atque aliquid utile decerpere. In istis sane opuscu- 
lis Evagrii a Nilo interpolatis nihil ab Ecclesie sacrosancte, fide alienum, dissonum nihill; 
Evagrium autem non adeo pertinaciter opiniones suas pravas defendisse multi asserunt, et si 
quid non correxisset, a Nilo emendatum foret. Nam quod de ἀγενήτῳ xai γενήτῳ, de ἀπαθεία, 
de preceptis impossibilibus, deque Christo homine Dominico reperitur apud Nilum, explicari 
potest sicut apud alios Patres, qui sincero animo locuti sunt, exponjtur; in Sermone qui- 
dem dogmatico, p. 359, cap. 2, legitur : Ὁ γὰρ ἀγένητον, xat γενητὸν (perperam typographus 
γεννητὸν cum duplici v excudit) ἑπεισάγων ἡμῶν τῇ πίστει, xal τὸὺ ἀεὶ ὄντα μὴ ὄντα ποτὲ δογµατίζων, 
χαλ τὸν φύσει χαὶ ἀεὶ υἱὸν, γινόμενον, χαὶ τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον οὐχ ἀῑδιον, οὐκ ἀντιχρύς ἐστι φιλισταῖος 
βασχαίνων τοῖς (male τῆς) τοῦ Πατριάρχου ἡμῶν προδάτοις; Quee ita vertebam* «Quandoquidem 
qui nostram in fidem introducit infectum, et factum (in divinis) ac dogmatice predicat eum, 
ui seinper est, aliquando non erstitisse, atque natura, et semper exsistentem Filium factum 
fuisse, et Spiritum sanctum non sempiternum, nonne Philisteus est ex adverso invidens 
patriarche nostri ovibus? » etc. Innuit ibi Nilus, aut Evagrius Arianum, qui Filium creatum, et e 
nihilo productum affirmabat; et fuisse tempus, aut evum, quo non exsisteret ; fatetur impius, et 
blasphemus Arius, in epistola ad Eusebium Nicomedien. apud S. Epiphanium, lib. π Panar. 
Ρ. 313, διωχόµεθα δὲ ὅτι εἴπομεν' Apyny ἔχει ὁ Υἱὸς, 6 δὲ θεὺς ἄναρχός ἐστι, διὰ τοῦτο διωχόµεθα, xat ὅτι 
εἴπομεν "EG οὐκ ὄντων ἐστί. Adde Suid. in Αρειανοί, et "Αρειος. Philostorgius, lib. x Histor.cap. 3, 
memorat tertiam sectam Arienorum ἐκ μὴ ὄντων Filium asserentium, qui ἐξουχόντιοι dicti 
S. Athanas. lib. De synodis, p. 698, seu 321, et Socrat. 1 Hist. eccles. c. 35. Glorificationis 
hymno (qui Psalmis additur uti Catholicorum tessera, quia ab apostolis ipsis una cum fide 
ireditus est Ecclesie, S. Basilio de Spiritu sancto ad Amphilochium teste, c 7, 27 et 20) a 
synodo Nicena factum est additamentum : Sicut erat in principio, etc., ut inconcilio Vasio- 
nensi primo habetur sub Constantio Augusto, cui presedit Neetarius Viennen. archiepisco- - 
pus (ei tunc suberat Vasionensis episcopatus, uti liquet e concilio primo Arelatensi) ; ad an- 
num Christi 337 habitum fuit istud Vasionense concilium, uti Ado in Chronico testatur, et 
eminentissimus cardinalis Bona preclare astruit Divine psalmodie c. 16, p. 348, et miror 
valde Sirmondum, qui Adoni adversatur, at idem cardinalis confusos canones cum canonibus 
aliorum Vasionensium conciliorum agnoscit, nihil hic igitur quod non sit catholicum eom- 
peries, et orthodoxum, poterant Ariani quidem illudere, 80 ἀγέννητον , id est ingenitum, et 
γεννητὸν, id est, genitum subdere (est enim Pater ingenitus , et genitus a Patre Filius), mox 
ἀγένητον, id.est non factum, et γενητὸν, id estfactum subjicere; quemadmodum supponebant 
ὁμσιοῦσιον prO ὁμουσίῳ, id est, similis substantie, pro ejusdem; Verum ista cotijeetura est mera, 
deque his vocibus copiose Petavius, tom. II Theolog. dogmatic. lib. 1, c. 1, 2 et 3. De illo 
vocabulo Κνυριακοῦ, nimirum ἀνθρώπου, quod usurpatur, c. 9, ses. 4 Peristerie ad calcem, 
quodque verti (Dominicus homo), scio S. Augustinum, Retractationum lib. πε, c. 19, nolle id 
se dixisse quamvis et hoc ut diceret apud quosdam legerat tractatores catholicos divinorum 
Eloquiorum, S. Gregorio Nazianzeno ea vox displicuit, et S. Thome Aquinati; attamen 
S. Athanasius ita loquitur in Ezpositione fidei, p. 55, et alibi ; Facundus eum laudat, l. x1, 
ο. 2. S. Epiphanius eas dictiones usurpavit, haeres. 69; et in Ancorato, Cassianus, Marcus 
Eremita, Anastasius Sinaita, et Rupertus Tuitien. S. Nuum igitur reponere possum inter 
eos Patres, qui sincero animo scripserunt eo modo sane intelligentes, nempe ut Christus 
ratione humanitatis templum sit, et sedes Divinitatis, uti cardinalis Bellarminus, lib. 11 De 
incarnatione, c. 1, ad calcem, et Petavius, tom. IV Theolog. dogmatic. lib. vir, c. 12. 

Quoad ἀπαθείαν, de qua Nilus De malign. cogitat. c. 3 passim, non eam interpretor rigidam, 
et Socraticam, que voce ignota coelo Romano, inventa tamen a Cicerone, índolentia οἱ im- 
patientia dicitur, sive impassibilitas , sed passionum moderatio, de qua, p. 608 ejusdem Nili 
Vite adnotabam. Obtrudit etiam S. Nilus difficultatem preceptorum, et impossibilitatem, 
sine gratia tamen ; nam possibilitas ex Dei gratia est, S. Augustinus lib. πι De liber. arbitr. 
S. Thomas 1, 2, quest. 205, art. 5, et ibi Fhidpp- a Sanctissima-Trinitate ; Habertus episcopus 
Vabren. c. 15; Theolog. Patrum de grat. ; de his plura in notis alias. De gratia vero in Peri- 
steria, c. &, ad calcem. sect. 12, olent quasdam verba Pelagianismum, verum clausula illius 
seclionis c. 13, in qua πάντα πᾶσιν παρέχοντα Θεὺν agnoscit, omnem amovet Pelagianismi su- 
spicionem, p. 231; sed de his fusius, ut dixi, agam bono cum Deo in notis. 

Interim, amice lector, istis utere, fruere et festinanti condona in tanti otii penuria, dum ad 
convicium usque opuscula ista expetuntur, et peraeerbe undique illorum expostulatur edi- 
tio. Attexui erratorum emendationem ab amico; ea tam in Greco, quam in Latino textibus 
: obrepserant quam plurima ; nec arbitror omnia correcta, presertim accentuum, spirituum, 

et interpunctionum. Benigne lector (te queso),ut ipse in repurgando naves operam, et equi 
bonique consulas Vale. | 
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SANCTI PATRIS NOSTRI 


NILI 
TRACTATUS DE MONASTICA EXERCITATIONE. 


1 CAPUT |. 

Philosophiam multi gentilium professi sunt, et 
ex Judeis non pauci ; soli autem Christi discipuli 
veram sectati sunt philosophiam. Quia et soli ma- 
gistram habuere Sapientiam, que convenientem 
huic instituto vivendi rationem opere demoustravit. 
Etenim priores illi, velut in scena fabulam agen- 
tes aliena $e persona exornarunt, vacuum nomen 
induentes vera philosephia orbatum. In pallio, atque 
barba, et baculo philosophos sese ostentantes, cu- 
rantes corpus, et cupiditatibus tanquam dominabus 
famulantes, ventris exetitere servi, et comites ven- 
tris voluptates, velut opus natur: admiserunt ; ire 
obnoxii, glorie fulgore perculsi, et desiderio, splen- 
didas vero mensas instar catellorum avide invaden- 
tes ; ignorantes in primis liberum esse debere phi- 
losophum, muhoque mogis illi fugiendum, ne ser- 
viat passionibus, quam, ne sit argento venale man- 
cipium, et varnarum verna : nibil enim forsan illi, 
qui recle vixerit, esse servum hominum obfuit, 
psssionibus vero, quasi ille herz forent, utenti, 
voluptatibus inservire, pudori atque deridiculo fuit. 


$ CAPUT Ii. 

Sunt quippe apud ipsos qui rerum gerendarum 
omnino incuriosi, rationali philosophia, ut putant, 
instructi, de rebus sublimibus garrientes ; aliqui 
et earut, quz demonstrari non possunt, injerpre- 
tes, coeli inagnitudinem, et solis mensuras, et astro- 


ΚΕΦΛΛ. A'. 

Φιλοσοφεῖν ἐπετήδευσαν μὲν xal Ἑλλήνων πολλοὶ, 
καὶ ἹἹουδαίων δὲ οὐχ ὀλίγοι' μόνοι δὲ τὴν ἀληθη 
φιλοσοφίαν ἑζήλωσαν οἱ τοῦ Χριστοῦ μαθηταὶ, ἐπεὶ 
xai μόνοι τὴν σοφίαν αὐτὴν ἔσχον διδάσχαλον, ἔργῳ 
ἐπιδειχνύουσαν τὴν πρέπουσαν τῷ τοιούτῳ ἔπιτη- 
δεύμαέι ἀγωγήν. Οἱ μὲν γὰρ πρότεροι, χαθάπερ ἐν 
σχηνῃ 6páua ὑποκρινάμενοι, ἀλλοτρίῳ ἑαυτοὺς xac- 
εχόόµησαν προσωπείῳ, ὄνομα χενὺν ὑποδύντες, φι- 
λοσυφίας ἀληθοῦς ἑστερημένον' ἐν τῷ τρίδωνι, xal 
τῇ ὑπήνῃ, xai τῇῃ βακτηρίᾳ, τὸ φιλοσοφεῖν ἔπι- 
δειχνύμενοι, περιέποντες δὲ τὸ σῶμα, xai ταῖς 
ἐπιθυμίαις ὡς δεσποίναις ὑπηρετούμενοι, γαστρὶς 
ὄντες δεῦλοι, xal τὰς ὑπογαστρίους ἡδονὰς ὡς φύ- 
σεως ἔργον ἀποδεχόμενοι' ὁργῆς ὑπήχοοι, τὴν δόξαν 


Β ἑπτοημένοι ' ταῖς δὲ λαμπραῖς τραπέζαις δίχην Χυνι- 


δίων λίχνως ἐφαλλόμενοι ' οὐχ εἰδότες, ὅτι πρὸ πάν- 
των ἐλεύθερον εἶναι δεῖ τὸν φιλόσοφον, xat μᾶλλον 
φεύγειν τὸ δοῦλον εἶναι παθῶν, f) ἀργυρώνητον, 
καὶ οἰχοτρίθων οἰχότριδα, Tà γὰρ ἀνθρώπων εἶναι 
δοῦλον οὐδὲν ίσως ἔδλαφε τὸν ὀρθῶς βεθιωχότα - οὸ 
δὲ πάθεσιν ὡς δεσπόταις χρώµενον ὑπηρετεῖν ταῖς 
ἡδοναῖς αἰσχύνὴν fiveyxs, xat γέλωτα πολύν. 
ΚΕΦΑΛ. P. 

Εἰοὶ μὲν οὖν παρ᾽ αὗτοῖς χαθόλου τῆς πράξεως 
Ἠμεληχότες, λογιχὴν δὲ φιλοσοφίαν ὡς δοχοῦσιν 
ἑπανῃρημένοι, µετεωρολέσχαι τινὲς ὄντες, xat τῶν 
ἀναποδείχτων ἐξηγηταὶ, οὐρανοῦ μέγεθος, xat ἡλίου 


µέτρα, xal ἀστέρων ἑνεργείας εἰδέναι ἐπαγγελλόμε- 


rum virtutes, scire sese jactarunt, Sunt qui quan- { vot. "στι δὲ ὅτε xol θεολοχεῖν ἐπεχειροῦντο ὅπου 


doque rerum divinarum scientiam attentarunt, in 
quibus, et veritas est Ininvestigabilis, et conjectura 
periculosa, viventes interim fasdius porcis, qui vo- 


lutantur in ceno. At si ex illis quidam rebus agen- ΄ 


. dis incubuerunt, istis pejores fuere ; labores nempe 
'subierunt pro gloria, laudibusque; nullius enim 
rei gratia, nisi ostentationis, et cupiditatis glorism 
multa miseri hi moliebantur; mercedem vilem, ac 
tenuem pro tanta molestia referentes ; nam silen- 
liam sibi omninc ?ndicere, et victitare herbis, iet 
asperis centonibus corpus tegere, et dolio conclu- 
sos vitam degere, nullam remunerationem post 


καὶ ἡ ἀλήθεια ἀνεφικτὸς, καὶ ὁ στοχασμὸς kxuxívbu- 
voc * ζῶντες δὲ τῶν ἐν βορδόρῳ χυλινδουµένων χοί- 
θων ἀτιμότερον. Εἰ δὲ xal τιγεό Ἀγένοντο πραχτιχοὶ, 
τούτων ἐγένοντο χείρους, δόδαις xal ἐπαίνοις πε- 
πραχότες τοὺς πόνους" οὐδενὸς γὰρ ἑτέρου χάριν 1j 
ἐπιδείξεως xat φιλοδοξίας ἑπετήδενον οἱ δείλαιοι τὰ 
πολλά, μισθὸν εὐτελή, xal εὔωνον τῆς τοιαύτης áv- 
τιχαταλλαττόµενοι ταλαιπωρίας" τὸ γὰρ σιωπῆσαι 
διαπαντὸς, χαὶ χόρτῳ «ρέφεσθαι, xal ῥαχίοις τρν- 
χίνοις σχέπειν τὸ σῶμα, xat &v πίθῳ καταχλείσαντες 
ἑαυτοὺς διαθιοῦν, μηδὲ µίαν ἁμοιθὴν μετὰ θάνατον 
προαδοχῶντας, πάσης ἀνοίας tasiv ἑπέχεινα ^ τοῦτο 
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ὧν τὸ ἐν τῷ Bip αυγχαταλύειν τῆς ἀρετῆς πὰ ἕπα- Α mortem exspectando; οΣίρεπη dementis est, hoc 


θλα, xal ἀγῶνα ἑαντῷ τίθεσθαι στεφάνων καιρὸν 
οὐχ ἔχοντα, xai πάλην διηνεκῆ βραδείων ἑστερημέ- 
Ὕην, xal σχάµµατα, τῶν ἱδρώτων ἔχοντα πλέον 
οὐδέν. 

ΚΕΦΑΛ TL. 


Ἰουδαίων δὰ ὅσοι τοῦτον ἑτίμησαν τὸν βίον, εἰσὶ 
μὲν τοῦ Ἰωναδὰδ ἀπόγονοι, πάντας 65 τοὺς ὡσαύ- 
τως βιοῦν ἐθέλοντας προσιέµενοι, εἰς τὴν αὑτὴν ἐν- 
ἀἆγουσι πολιτείαν, àv σχηναϊς χατοιχοῦντες διαπαν- 
τὸς, olvou τε xal πάντων τῶν πρὸς «b ἁδροδίαιτον 


est, tollere cum hac vita virtutis premia, et certa- 
men statuere sibi ipsi nullo tempore munerandum, 
et luctam continuam, braviis carentem, et pugnas, 
quae prater sudorem nilil amplius habeant, 


CAPUT 1Η. 


Judeorum autem quotquot boc vivendi genug 
amplexi, posteri Jonadab hi sunt, omnesque sic vi- 
vere volentes excipiendo ad soum traducunt ipsti- 
tutum, in tabernaculis habitant semper ; vino, et 
omni delicatiori 8 cibo abstinentes, vietu tenui 


ἀπεχόμενοι, καὶ δίαιταν ἔχοντας εὐτελῆ, xoi «fj utuntur, eumque necessitate corporis metiuntur, 
χρείφ συμμεμετρημένην τοῦ σώματος. Σφόδρα μὲν ' valde vero student moribus componendis, et, ut 
οὖν ἐπιμελοῦνται τῆς ἠθιχῆς ἕξεως, θεωρίᾳ δὲ τὰ — plurimum, contemplationi vacant, unde Jesszi etiam 


πολλὰ παραµένουσι, ὅθεν καὶ Ἰεσσαῖοι χαλοῦνται, 
αὐτοὺς λογίους δηλοῦνεος τοῦ ὀνόματος, xal ἁπλῶς 
έστω αὐτοῖς πάντοθεν χατωρθωμένος ὁ τῆς Φιλοσο- 
φίας σχκοπὸς, οὐδαμοῦ τῶν πραγμάτων διαµαχοµέ- 
vov τῷ ἐπαγγέλματι. ᾽Αλλὰ τί τῶν ἀγώνων ὄφελος 
αὐτοῖς xal τῆς ἐπιπόνου ἀθλήσεως τὸν ἀγωνόθέτην 
ἀνῃρηχόσι Χριστὸν; Καὶ τούτοις γὰρ ὁμοίως ὁ τῶν 
πόνων οἴχεται μισθὸς, ἀρνησαμένοις τὸν τῶν iná- 
θλων διανοµέα, καὶ τῆς ἀληθοῦς ζωῆς, xat διὰ τοῦτο 
^c φιλοσοφίας ἁποσφαλεῖσι, Φιλοάοφία γάρ ἐστιν 
ἠθῶν κατόρθωσις μετὰ δόξης τῆς περὶ τοῦ ὄντος 
Υνώσεως ἀληθοῦς. Ταύτης δὲ ἀπεσφάλησαν ἄμφω 
καὶ "Iouóatot, καὶ Ἕλληνες, τὴν ἀπ' οὐρανοῦ παρα» 
Ὑενομένην σοφίαν. παραιεησάµενοι, xaX χωρὶς Xpte 


dicuntur, nomine demonstrante ipsos eruditos esse, 
et penitus omnes vitte su: actiones ad scopum phi« 
losophi:x dirigunt, nec unquam illae ipsorum pre« 
fessioni repugnant. Coterum quis fruetus certa- 
minum ipsis, et laboriose pugnas hisce, qui Chri- 
stum certaminum prssidem sustulerunt? et istis 
eimiliter merces laborum perit; qui negant distri- 
butorem prsieiorum, et a vera vila, ideoque a phi- 
losophia exerrant. Est quippe philosophia morum 
emendatio, cum laude vere cognitionis illius qui 
eat. Ab illa vero utrique aberrarunt, qua Judi, 
qua gentiles, qui Sapientiam, qu» e colo descen- 
derat, repudiarunt, et sine Christo philosophari co- 
nati sunt, qui solus opere, ac sermone veram phli- 


στοῦ φιλοσοφεῖν ἐπιχειρήάαντες, τοῦ póvou παρᾶ- losophiam demonstravit. 


δείξαντος ἔργῳ, χαὶ λόγῳ τὴν ἀληθὴ φιλοσσφίαν. 
| ΚΕΦΑΛ. A'. 

θὗτος γὰρ πρῶτος ἔτεμε τῷ Blu τὴν ταύτης ὁδὺν, 
πολιτείαν ἐπιδειξάμενος χαθαρὰν, καὶ ἀνωτέραν ἀεὶ 
φέρω» τὴν duyhv τῶν τοῦ σώματος παθῶν, ἔσχατον 
δὲ καὶ ταύτης χαταφρονήσας,. ὅτε qj παρ) αὐτοῦ οἱ» 
κονομουµένη σωτηρία τῶν ἀνθρώπων ἁπῄτει τὸν 
θάνατον, διδάσχων διὰ τούτων, ὅτι δεῖ τὸν Φιλοσο- 
φεῖν ὀρθῶς ἄνωθεν προαιρούµενον, ἀρνεῖσθαι μὲν 
πάντα τὰ τοῦ βίου ἡδέα  πονεῖν δὲ, καὶ παθῶν εὖ 
µάλα ἐπικρατεῖν χαταφρονοῦντα τοῦ σώματος * ἔχειν 
δὲ μηδὲ τὴν φυχὴν τιµίαν, ἀλλὰ xai ταύτην ἑτοίμως 
προῖεσθαι, ὅταν δι’ ἀρετῆς ἐπίδειξιν ταύτην ἁποθέ- 
σθαι δέοι. Καὶ ταύτην παραλαδόντες ἐμιμήσαντο 


CAPUT IV. 


Ipse namque vita.sua primus huju$ viam aperuit, 
exhibens putam conversationem, et animam sean- 
per efferens superiorem passlowibus corporis, ad 
extremum vero et ipsam despiciens, quando salus 
hominum ab ipso dispensata mortem exposcebat, 
docens hoc ipso debere eum, qui reete ad philoso- 


phandum sursum seaccingit omnes vitze suavita- 


tés repudiare, laboribus vero incumbere, atque 
passionibus valide dominari, corpus contemnendo, 
neque animam A pretiosam — habere *, sed et ipsatu 
libenter profundere, ubi vírtutis approband:e causa 


'deponenda est. Atque banc vivendi rationem su- 


τὴν διαγωγὴν, οἱ ἅγιοι ἁπόστολοι, ἅμα τῷ χληθῆναι, p scipientes imitati sunt sancti apostoli, qui simul 


ἀποταξάμένοι μὲ» τῷ βίῳ, ὑπεριδόντες δὲ πατρίδα, 
καὶ γένος xai ὕπαρξιν, καὶ πρὸς τὸν σχληρὸν, xal 
ἐπίπονον εὐθὺς µετετάξαντο βίον, διὰ πάντων χω- 
ῥῄσαντες τῶν δυσχερῶν, θλιδόµενοι, καχουχαύµενοι, 
ἐλαννόμενοι, γυμνιτεύοντες, αὐτῶν τῶν ἀναγκαίων 
ἐνδεεῖς ὄντες" ὕστερον δὲ καὶ θανάτου κατετόλµη- 
σαν, καλῶς διὰ πάντων τὸν Διδάσκαλον μιμησάμενοι, 
xa τῷ βίῳ καταλιπόντες πολιτείας ἀρίστης εἰχόνα. 
Ἁλλ' ἐπειδὴ Υράφειν ἀπὸ τῆς αὐτῆς εἰχόνος πάντες 
Χριστιανοὶ τὸν ἑαυτῶν βίον ὀφείγοντες 1| οὐκ ἡδουλή- 
θησαν, ἢ ἠτόνησαν πρὸς τὴν µίµησιν, ὀλίγοι δέ τινες 
Ἰδυνήθηραν τὰς χοσμικὰς ὀπερχύψαι ταραχὰς, wot 


* Act, xx, 24. 3 Hebr. n, 51. 


atque vocati sunt, vitx» valedicentes, despicientes 
vero patriam, et genus, et. opes, statim ad laborie- 
sam, et duram . vivendl rationem transierunt, 
omnino sectantes aspera, attriti, vexati, exagitali, 
deaudati, ipsarum rerum necessariarum indigi. De- 
mum autem mortem constanter subierunt, ma- 
gistrum egregie in omnibus imitati, et ita vivendo 
jmaginem  preclarissims — conversationis relique- 


runt *. Sed postea quam Christiani omnes, qui vi- 


tam suam ad hoc 'exemplum delineare debebant, 


. aut noluerunt, aut elapguerunt in imitatione : qui- 


dam autem pauci potuerunt mundanas turbas su- 
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perare, et fugere illam, qua in urbibus est flu- A φυγεῖν τὴν ἐν ταῖς πόλεσι ζάλην, καὶ οὕτως τῶν 


ctustionem ; atque ita a tumultibus exempti, solita- 
riam amplecti vitam; hi soli vita sua expresserunt 
apostolice virtutis simulacrum, preferentes pos. 
sessionibus possessionum abdicationem, ne distra- 
herentur ; cibis vero exquisite conditis preponen- 
tes victum tumuliuarium ad passionum rebelles 
motus cohibendos, obvioque alimento necessita- 
tem corporis explentes ; mollia autem indumenta 
et ea qua sun£ preter usum, velut humani luxus 
commentum, negligentes, simplici, nec exquisita 
usi sunt veste, qui sufficeret ad corporis necessi- 
tatem, contemnentesque delicias, cum existimarent 
neutiquam philosophi convenire instituto abjecta 
rerum ctclestium cura, iis, que humi posita sunt, 
et animantibus passim exposita, occupari animo; 
ignoraverunt mundum, non amplius obnoxii pas- 
sionibus: Bj humanis nec apud ipsos erat fraudans, 
aut fraudatus, nemo lites inferens, aut propul- 
sans. 


CAPUT V. 

Habebat enim unusquisque judicem incorruptom 
propriam conscientiam, neque horum unus abun- 
dabat divitiis, alter premebatur egestate, alius fame 
tabescebat, alius disrumpebatur satietote; egen- 


* tium enim penuriam implebat opulentorum studium, 


et erat sequalitas, et equa distributio expulsa in- 
vequalitate propter voluntariam attemperaturam su- 
pereminentium ad humiliores : quin potius, nec tune 
erat aequalitas, cum nimium certamen contenden- 
tium humiliores esse, efficeret inequalitatem, uti 
nunc ambientium acrior furor glorie ipsam pro- 
ducit; exsulabat invidia, proscripta erat obtrectatio, 
sublata superbia, vanitas fugata, omnes conten- 
tionum causz dissolut», ad affectus enim vehe- 
mentiores mortui quidam erant, et omni eorum 
sensu destituti, qui ne per somuium quidem talia 
imaginabantur, eo ,quod ab. initio strenue illo- 
rum recordationem essent aversali, et assiduo vir- 
tautum exercitio, atque patientia ad istius modi ha- 
hitum provecti, et, ut plane dicam, lucernz'erant in 
tenebris lucentes, et stella fix caliginosam vitae 
noctem illustrantes, et intendentes omuibus por- 
(oum facilem aditum propter tranquillitatem, que 


circa ipsos erat, ut incolumes passionura scopulos 
evitarent. 


6 CAPUT VI. 


Sed hoc accuratum institutum, celestisque con- 
versatio instar imaginis, depingentium rursus in 
curia, et tractu temporis paulatim  demutata ad 
exiremam pervenit dissimilitudinem, et omnino a 
primo exemplo recessit; nam rursus qui mundo 
erant crucifixi, et vite przsenti renuntiarant, atque 
homines esse se ipsos abnegarant, et ad naturam 
F'ótestatum incorporearum singulari mentis tran- 
quillitate (sive impstibilitate) transferri conten- 
debant, reversi sunt. quodammodo retro negotia- 
lonibus vite, lucrisque turpibus antccessorum, 


- 


θορύόων ἔξω γενόμενοι τὸν μοναδιχὸν ἁἀσπάσασθαι 
βίον, οὗτοι µόνοι τὸν ἑαυτῶν lov ἐχμαγεῖον τῆς 
ἁποστολικῆς ἁποιῄσαντο ἀρετῆς, τοῦ μὲν χεχτῆσθαι 
τὴν ἀχτημοσύνην προχρίναντες διὰ τὸ ἀπερίσπα- 
στον, τροφῆς δὲ κεκαρυχευµένης τὴν ἐσχεδιασμένην 
προτιµήσαντες, διὰ τὰς τῶν παθῶν ἑπαναστάσεις τῇ 
παρατυχούσῃ τὴν χρείαν ἐκπληροῦντες τοῦ σώματος, 
ἑνδυμάτων δὲ μαλαχῶν, xai τῆς χρείας ἔξω ὡς ἀν- 
θρωπίνης χλιδῆς ἐπίνοιαν ἁλογήσαντες, λιτῇ xai 
ἀπεριέργῳ ἐχρήσαντο στολῇ διὰ τὴν ἀνάγχην τοῦ 
σώματος τρυφῆς καταφρονῄσαντες, ἀφιλόσοφον εἷ- 
ναι λογισάµενοι, thv περὶ τῶν οὐρανίων ἀφιεμένους 
φροντίδα, περὶ τὰ χαμαὶ χείµενα, καὶ τοῖς θηρίοις 
ἐξ αὐτοσχεδίου παραγινόµενα, ἀσχολῆσαι τὸν νοῦν " 


B ojx ᾖδεισαν τὸν χόσµον ἔξω τῶν ἀνθρωπίνων γενό- 


µενοι παθῶν, οὖκ fjv παρ) αὑτοῖς πλεονεχτῶν, xal 
πλεονεχτούμενος, διχάζων, xal διχαζόμενος. 


' — ΚΕδΛΛ. E' 
- Elye γὰρ ἕχαστος κριτὴν ἀδέχαστον τὴν ἰδίαν 
αυνείδησιν, οὐχ ἄλλος μὲν ἑπλούτει, ἄλλος δὲ ἐπέ- 
νετο, οὐδὲ ἕτερος μὲν ἔτήχετο λιμῷ, ἕτερος δὲ διεζ- 
ῥήγνυτο χόρῳ, ἀνεπλήρον γὰρ τῶν λειπομένων τὶν 
ἔνδειαν dj τῶν περνττενόντων Φφιλοτιμία. Καὶ fv 
ἰσότης xat ἰσονομία, διὰ τὴν Ex τῶν ὑπερεχόντων 
πρὸς τοὺς ταπεινοτέρους ἑχουσίαν σύγχρασιν ἔχθε- 
θληµένης τῆς ἀνωμαλίας. Μᾶλλον δὲ οὐδὰὶ τότε ἣν 


C ἰσότης, ἑποίει γὰρ xal τότε τὴν ἀνωμαλίαν ἡ τῶν 


πλέον ταπεινοῦσθαι σπουδαξόντων προθυμία, ὡς 
ποιεῖ νῦν dj τῶν πλέον δοξάζεσθαι φιλονειχούντων 
μανία. Ἐκθέθλητο φθόνος, ἑξώριστο βασχανία, πε- 
φυγάδευτο χενοδοξία, ἀνῄρητο ὑπερηφανία, χαταλέ- 
Auto πάντα τὰ τῆς στάσεως alta πρὸς γὰρ τὰ 
ἀδρότερα τῶν παθῶν νεχροί τινες σαν, καὶ ἀναί- 


σθητοι, οὐδ' ὄναρ φαντασίας τῶν τοιούτων λαµμθά- 


νοντες, διὰ τὸ καλῶς ἐξ ἀρχῆς ἀπεστράφθαι τὴν 
τούτων ὑπόμνησιν, ix τῆς xa0' ἡμέραν ἁἀσχήσεως, 
καὶ ὑπομονῆς εἰς τοιαύτην .«ἔξδιν ἀναδεδηχότες, xal 
ἁπλῶς λύχνοι Ίσαν Ev σχότει φαίνοντες, xai ἀστέρες 
ἀπλανεῖς τὴν ἀφεγγῆ τοῦ βίου νύχτα χαταυγάζοντες, 
xai λιμένων προθδολὴν τῷ καθ αὑτοὺς ἀχειμάστῳ 
πᾶσιν εὔχολον ἀποδειχνύντες, τοῦ διαφεύγχειν ἆθλα- 


D ϱῶς τὰς τῶν παθῶν προσδολάς. 


ΚΕΦΑΛ. Q'*. 

Ά))’ ἡ ἀχριθὴς ἐχείνη πολιτεία, καὶ ἑπουράνιος 
διαγωγἠἡ, χαθάπερ εἰχὼν ὑπὸ τῆς τῶν χατὰ χαιροὺς 
µεταγραφόντων ἀμελείας χατὰ μικρὸν ἑλαττουμένη, 
εἰς ἔσχατον ἀνομοιότητος fact, xal πάντη τοῦ 
ἀρχετύπου ἀπολέλειπται' πάλιν γὰρ οἱ σταυρωθέντες 
cip κόσµμῳ, xai ἀποταξάμενοι τῷ βίῳ, xat ἀρνησά- 


"μενοι τὸ εἶναι ἄνθρωποι, xat πρὸς την τῶν ἀσωμά- 


των δυνάµεων φύσιν τῷ τῆς ἁπαθείας µονοτρόπῳ 
µεταστῆναι ἀγωνιζόμενοι, ὑπενόστησαν μὲν ὀπίσω 
πραγµατείαις βιωτιχαῖς, xal πορισμοῖς ἑπονειδί- 
στοις, ἐπιθολοῦντες τὴν τῶν χαλῶς προδεθιωκότω 
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ἀκρίδειαν, καὶ τοὺς δοξάζεσθαι καὶ εὐχλείζεσθαι A qui praciare vixerant, infuscantes diligentiam ; 


Φδυναµένους διὰ τὴν σφῶν ἀρετὴν βλασφημεῖσθαι 
ποιοῦντες τῇ οἰχείᾳ ἀπροσεξίᾳ xai τὴν μὲν ἐχέτλην 
του ἁρότρου χατέχοµεν σχῆμα σώζοντες τὸ σεµνόν" 
ἀνεύθετοι δὲ γεγόναµεν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, 
διὰ «b στραφῆναι εἰς τὰ ὀπίσω, xol τῶν ἔπιλε- 
λῆσθαι ὀφειλόντων,, μετὰ πολλῆς ἀντέχεσθαι τῆς 
απουδῆς, οὐχ ἔτι γὰρ τὸ εὔωνον xal αὐτοσχέδιον 
τῆς ζωῆς παρ ἡμῖν σπουδάζεται, οὐδὲ «b ἠσύχιον 
χρῄσιμον πρὺς τὸ ἁπαλλαγῆναι τῶν παλαιῶν νε- 
νόµισται μολυσμῶν, ὄχλος δὲ πραγμάτων, πρὸς 
τὸν ἁληθῃῆ cxoxóv ἀνόνητον ἔχων «φροντίδα τετί- 
pntat xal ἡ περὶ τὴν ὕλην φιλοτιµία τὰς σωτη- 
glove ἑνίχησε παραινέσεις. Too. γὰρ Κυρίου πάντη 
τῆς περὶ τὰ γἠϊνα φροντίδος ἀφεστῶτος ἡμᾶς, 
καὶ µόνην ζητεῖν τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν κε- 
λεύσαντος, ὥσπερ τὴν. ἑναντίαν ὁδὸν ἑσπουδαχότες 
ὁδεύειν, Ἠλογήσαμεν, τῶν δεσποτικῶν ἐντολῶν, xal 
τῆς χηδεμονίας ἐχείνης ἁποστάντες, bv ταῖς χεροὶ 
ἑθέμεθα τὰς ἑλπίδας, ἐχείνου γὰρ λέγοντος « Ἐμ- 
Θλέφατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανιοῦ, ὅτι οὐ 
σπείρουσιν, οὐδὲ θερίζουσιν, οὐδὲ συνάχουσιν 
eie ἀποθήχας, καὶ ὁ Πατῃρ ἡμῶν ὁ οὐράνιος τρέ- 
χει αὐτά. » Καὶ πάλιν" εΚαταμάθετε τὰ χρίνα τοῦ 
ἀγροῦ πῶς αὑξάνει, οὗ χαπιᾷ, οὐδὲ νήθει.» ἀλλὰ 
καὶ γὰρ πήραν, καὶ βαλάντιον, xaX βαχτηρἰαν ἐπι- 
Χομίζεσθαι χωλύσαντος, xal µόνῃ στοιχεῖν τῇ άψευ- 
δεστάτῃ χελεύσαντος ἐπαγγελίᾳ, fiv ἁποστέλλων τοὺς 
μαθητὰς ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων, ἔπηγ- 


el eos qui poterant ob ipsorum virtutem celebrari, 
atque gloriosi esse, propter inertiam propriam, 
opprobriis exponentes, et conviciis; stivam qui- 
dem aratri, servando habitum venerandum, tene- 
mus, inepti vero evasimus ad regnum celorum, 
quía retrorsum convertimur, magnoque studio 
ea persequimur, quorum memoria excidisse de- 
buerat; nec enim facili et extemporaneo vilze ge- 
neri a nobis amplius studetur, neque quietem et 
silentium ad pristinas impuritates abolendas con- 
ducere existimamus : sed negotiorum turba ad ve- 
rum scopum inutilibus curis districta in pretio est, 
vicitque salutares adboriationes rerum materia- 
lium ambitio; cum enim Dominusnos ubique 
abstrahat a terrenis curis, solumque regnum ο)- 
lorum quasrere nos jubeat; nos quasi contrariam 
per viam incedere tentantes mandata Dominica 
negligimus, et sollicitudine priore derelicta spes 
omnes in manibüs positas habemus ; dicit 7 enim 
ille: « Respicite ad volatilia caeli, quoniam non se- . 
runt, neque metunt, neque congregant in horrea, 
et Pater vester coelestis pascit illa 5. » Et iterum : 
« Consideratelilia agri, quomodo crescunt, non la- 
borànt, neque nent *; sed et peram et sacculum et 
baculum gestare vetuit, et inniti jussit infallibili 
promissioni soli, quam discipulis, ad beneficium 
ezterorum hominum, cum ipsos mitteret, dedit, 
dicens : « Dignus est operarius alimento suo*,icer- 


γείλατο εἰπὼν, « "Αξιος ὁ ἐργάτης τῆς εροφῆς aü- ϱ tiorem ad Providentiam rerum necessariarum illam 


τοῦ att) ῥεθαιοτέραν elc πρόνοιαν τῶν καθηκόντων 
εἰδὼς ἐχείνην, τῆς ἡμετέρας ἑντρεχείας. 
ΚΕΦΑΛ. Z'. 


Ἡμεῖς δὲ γῆν ὅσην ἂν δυνώμεθα χτήῄσασθαι, οὐ 
παραιτούµεθα, προδάτων δὲ ἀγέλας, xal βόας ἄρο- 
τῆρας, σχήµασί τε, χαὶ µεγέθει ζηλωτοὺς, καὶ ὄνους 
εὐτραφεῖς συνωνούµεθα ’ ἵνα τὰ μὲν παρέχῃ τὸ 
ἔριον πρὸς τὴν χρείαν τῶν ἔργων ἀφθόνως, οἱ δὲ 
ok; ταῖς ἐχγεωργίας ὑπηρετοῦντες παρασχευαῖς, 
ἡμῖν μὲν τροφὴν, σχιλὸν δὲ ἑαυτοῖς, χαὶ τοῖς λοι» 
ποῖς ζώοις παρασχῶσιν, τὰ δὲ ἀχθοφοροῦντα ὑπο- 
ξύγια, ἵνα τὰ ἑλλείποντα τῇ χώρᾳ, τοῖς ix τῆς ἆλ- 
λοδαπῆς ἀγωγίμοις ἀναπληροῦντα, τὴν ἀναγχαίαν 
τροφὴν προσεπαρτύωσε, τὸν ἀπολαυστιχὸν ἡμῖν 
συναύξουσαν βίον. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal τῶν τεχνῶν 
αἱρούμεθα τὰς εὐπορωτέρας, xal umb ὅλως ἡμῖν 
παρεχούσας καιρὸν μνήμης θεοῦ, ἅπασαν εἰς ἔαυ- 
τὰς ἑλχούσας τὴν σχολὴν, χατεγνωχότες, ὡς ἔοιχεν, 
ἡ τῆς τοῦ χηδεµόνος ἀἁσθενείας, ἡ ἑαυτῶν ἐπὶ τῇ 
προτέρᾳ ὁμολογίᾳ’ χᾶν γὰρ ph λόγφ τοῦθ) όµολο- 
γῶμεν, ἑλεγχόμεθα διὰ τῶν πραγμάτων, χαίροντες 
τῇ τῶν βιωτιχῶν διαγωγῇ, ὅταν τὰ αὐτὰ ἔπιτη- 


δεύωµεν ἑχείνοις, xat πλέον τάχα ταῖς σωματιχαϊῖς : 


ἐγχατατριδώμεθα Φφιλοπονίαις, ὥστε λοιπὸν τοὺς 
πολλοὺς πορισμὸν ἡγεῖσθαι τὴν εὐσέθδειαν, xat δι) 
οὐδὲν ἕτερον ἐπιτηδεύεσθαι τὸ πάλαι ἀπράγμονα, 
xai μαχάριον βίον, 3j, ὅπως διὰ τῆς ἐπιπλάστου 


? Matth. νι, 46. * ibid. 29. * Luc. x, 7. 


multo esse noscens, quam nostira sit ipdugtria. 


CAPUT VII, 


Verum nos nec terre apatium ( quoad fleri po- 
test) maximum acquirere recusamus, oviumque 
greges, et boves aratorios, forma et corporis mole 
eximios, asinos quoque bene pingues coemimus, 
illas quidem ut lane copiam nobis subministrent 
ad usum operum, boves autem apparatibus terre 
colendzx inservientes, ut nobis quidem alimentum, 
sibi ipsis vero, et reliquis animantibus pabulum 
praebeant, jumenta autem oneraria, ut, iis, quz 
nostre regioni desunt, ex aliena importatis sup- 
plentia vietum reddant commodiorem, nobis vi- 
tam delicatam adaugentem: sed ex artibus exer- 
cemus aptiores rei faciendz, licet nullum ρτᾶ- 
beant tempus ut reminiscamur Dei, cum totum 
otium vindicent sibi desperantes (ut videtur) de 


rectoris infirmitate, aut nostram primam confes- 


sionem condemnantes, quod licet verbis non fatea- 
mur, re tamen ipsa convincimur ϐ nos secularium 
hominum vita delectari, cum eisdem rebus atque 
illi operam demus, et forte magis studiis etiam cor- 
poreis atteramur, ita ut pietas a plerisque jam pro 
quisiu habeatur, neque aliam ullam ob causam 
illi quondam tranquille et beatx:e vite nos addici- 
mus 6, nisi, ut fice pietalis specie laboriosa miui- 


$ ] Tiu. v1, 8, 9. 
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steria effugiamus licentiam nacti genio indulgendi A θεοσεδίας, τὰς μὲν ἐπιπόνους λειτουργείας φύγω- 


sine repagulis quocunque tollibitum fuerit fera- 


niur animi impetu cum omni impudentia insul- 


tantes. simplicioribus, quandoque etiam eminen- 
tibus; quasi tyrannidis materiam, neutiquam vero 
humilitatis et mansuetudinis exercende occa&io- 
nem exisüimemus vitam virtutis religiosz. Uhde 
ab iis, qui nos revereri debebant, tanquam futilis 
turba despicimur, et a promiscuis, et collectitiis ho- 
minibus non minus quam forensibus negotiis simul 
involuti deridemur, nibil pre reliquis, ut oporteret, 
eximium habentes, qui non vivendi modo, sed ha- 
bitu dignosci volumus, et. cum virtutis labores re- 
cusemus, gloriam laboribus appetimus insanum in 
modum, umbram priscz veritatis illis debitam ex- 
hibentes. 
CAPUT VIII. 

Adeo ut &i quis venerandam hodie vestem istam 
suscipiat, maculis animi nondum elutis, neque his, 
qua fuerunt impressa, veterum peccatorum signis 
e mente deletis sua, sed eorumdem imaginibus ad- 
hue lasciviens, moribusque ad instituti normam 
nondum compositis, ignarus etiam quis Scopus sit 
divine philosophie Jam supercilium Pharisaicum 
9 adducit, et ob vestem solam extollitanimum quasi 
exculta probe virtute, et circumit, eos apparatus 
tircumferengs quorum artem nequaquam didicit, 
ei exieriore specie scientiam promittit, quam ne- 
que primoribus labris degustavit; scopulus pro 


μεν, ἄδειαν δὲ ἁπολαύσεως πορισάµενοι, ἁχωλύτως 
ἐπὶ τὰ δοχοῦντα τὰς ὁρμᾶς ἐχτείνωμεν, μετὰ πολ- 
λῆς ἀναισχυντίας καταλαζονευόμενοι τῶν ὁὀποδεεστέ- 
ρων, ἔστι δὲ ὅτε καὶ τῶν ὑπερεχόντων ὥσπερ ὑπό- 
θεσιν αυραννίδος, ἀλλ οὐχὶ ταπεινώσεως, xat ἔπιει- 
χείας τὸν ἑνάρετον βίον εἶναι νοµίσαντεφ. Διὰ τοῦτο 
xaX παρὰ τῶν σέδθεσθαι ἡμᾶς ὀφειλόντων, ὡς εἰκαῖος 
ὄχλος ὀρώμεθα, xat ὑπὸ τῶν συγχλήτων xat µιγά- 
δων ἀνθρώπων, οὐχ ἤχιστα ταῖς ἀγοραῖς ἑμφερόμ:- 
vot, γελώμεθα, οὐδὲν παρὰ τοὺς λοιποὺς, ὡς ἑξῆν, 
ἐξαίρετον ἔχοντες, obx Ex πολιτείας, ἁλλ᾽ ἐκ σχἡµα- 
τος γνωρίζεσθαι βουλάμενοι, xal τοὺς ἐπὶ τῇ ἀρετῇ 
παραιτούµενοι πόνους, τῆς ἐπὶ τούτοις δόξης µανι- 
χῶς ὀρεγόμεθα, σχιὰν τῆς ποτὲ ἁληβείαξ ἐπιδειχνύ- 


B pevot. 


KE9AA. H. 


Καὶ vfjutgóv τις ἀναλαθὼν τὸ ayfjua τὸ σεμνὸν 
τοῦτο, xal οὐδέπω τὰς χηλίδας ἀπονιψάμενος τῆς 
ψυχΏς, οὐδὲ τοὺς Σγχεχαραγµένους τύπους τῶν 
παλαιῶν ἁμαρτημάτων τῆς διανοίας ἀπαλείψας τῆς 
ἑαυτοῦ, ἀλλ ἔτι τάχα ταῖς τούτων φαντασίαις iv- 
ασελγῶν, καὶ τὸ θος οὐδέπω πρὸς «b ἄρεσχον τῷ 
ἐπαγγέλματι παιδαγωγήσας, οὔτε εἶδὼς τίς πο-έ 
ἐστιν ὁ τῆς χατὰ θεὸν φιλοσοφίας σχοπὺς, ἤδη φα- 
ρισαϊχὴην ὀφρὺν ἀνεπλάσατο µέγα φρονῶν ὣς ἐπὶ 
χατωρθωμένῃ τῇ ἀρετῇ ἐπὶ µόνῳ τῷ σχἠήµατι, xal 
περιέρχεται σκεύη περιφέρων, ὧν τὴν τέἐχνην οὐ 
μεμάθηχε. Καὶ ἐπιστήμην ἐπαγγέλεται τῷ φαινο- 


portu, pro templo sepulcrum dealbatum, et pro ove ( µένῳ σχήµατι, fic οὐδὲ ἄχροις ἐγεύσατο τοῖς χείλεσι 


lupus deprehensus ad exitium eorum, qui sunt de 
cepti ex eo quod apparet ; cum enim isti aufugientes 
a monasteriis, quia. exactam vivendi disciplinam 
ferre non possunt, ad civitates comessabundi ven- 
titant, tunc demura a ventriculi necessitate quasi 
obtorto collo tracti ad multos decipiendos speciem 
pietatis simulatam instar esc: hamo fixe circum- 
ferunt, sustinentes cuncta facere, quz: cogit cor- 
poris indigentia. Nihil enim necessitate naturze vio- 
lentius, qu& summis angustiis solertem viam ex- 
cogitat, presertim quando pigritia accedit medi - 
tàta, callidior procedit prztextus ; quocirca divi- 
tum isti fores non minus, quam parasiti obsident. 
Per fora vero mancipiorum instar ipsos slipant, 
appropinquantes submovent, obvios propellunt, 
transitum ipsis facilem efficere contendunt, et hzc 
mensa oh indigentiam faciunt, eo quod voluptuo- 
sam appetentiam cupediarum compescere non di- 
dicerint, neque palum apud Mosem necessariis ef- 
fodiendis aptum in zona gestare voluerint ; nosce- 
rent enim eo usi, quod omnis voluptatis ciborum 
terminus est guttur, et quod fortuita quzque cor- 
poris egestatem explentia, intempestivorum ap- 
peütuum turpitadines obvelant. 


- 30 CAPUT 1X. 


Atque ideo Dei quidem nomen blasphematur, 
vita vero votis omnibus exoptanda evasit exsecra- 


σχόπελος ἀντὶ λιμένος, xal ἀντὶ ναοῦ, τάφος xsxo- 
νιαµένος, xal ἀντὶ προδάτου λύχος ἔπ᾽ ὀλέθρῳ τῶν 
δελεασθέντων τῷ φαϊνομένῳ εὑρισχόμενος, ὅταν γὰρ 
οἱ τοιοῦτοι τῶν µοναστηρίων δραπετεύσαντες διὰ τὸ 
ph φέρειν τοῦ βίου τὴν ἀχρίδειαν, ἔπικωμάζωσι 
ταῖς πόλεσι, τότε λοιπὺν ὑπὸ τῆς χατὰ τὴν Υαστέρα 
ἀνάγκης τραχηλιζόµενοι, ἐπὶ ἁπάτῃ τῶν πολλῶν τὴν 
εῆς εὐσεθείας µόρφωσιν ὡς δέλεαρ Περιφέρουσι πάντα 
δρᾷν ὑποφέροντες, ὅσα f) χρεία βιάζεται τοῦ σώμα- 
τος. Οὐδὲν γὰρ ἀνάγχης φυσιχῆς βιαστιχώτερον, 
τοῖς ἁπόροις πόρον εὐμηχάνως ἐπινοούσης, xal µά- 
λιστα ὅταν xal ἀργία προσῇ μεμελετηµένη, τότε xal 
πανουργότερον ἡ σχῆψις προχωρεῖ. θεραπεύουσι 


᾿ποιγαροῦν οὗτοι τὰς τῶν πλουσίων θύρας, παρασίτων 
D οὐχ ἔλαττον, Ἐν δὲ ταῖς ἀγοραῖς, ἀνδραπόδων δί- 


χην αὐτοῖς παρατρέχονσι, τοὺς πλησιάζοντας ἄπο- 
σοθοῦντες, διωθούµενοι δὲ τοὺς ἁπαντῶντας, εὐχερῃ 
τὴν πάροδον παρέχειν αὐτοῖς σπουδάξουσι, xat ταῦτα 
ποιοῦσι τραπέζρης ἕνεχεν ἑνδείας τὴν ἐπὶ τοῖς λίχνοις 
ἑδέσμασιν ἡδονὴν χολάζειν ob µεµαθηχότες, οὐδὲ 
τὸν παρὰ τοῦ Μωσέως τῆς χρείας ἀνορυχτιχὸν πάσ- 
σαλον ἐπὶ τῆς ζώνης φορεῖν θελῄσαντες. "ΈἜγνωσαν 
γὰρ ἂν τούτῳ χεχρηµένοι, ὕτι πάσης ἡδονῆς βρω: 
µάτων ὄρος ὁ λαιμὸς γίνεται, xaX τὰ παρατυχόντα 
ον ἕἔνδειαν ἐχπληροῦντα τοῦ σώματος, τὰς τῆς 
ἁχαίρου ἐπιθυμίας ἐπιχαλύπτει ἀσχημοσύνας. 
ΚΕΦΑΛ. 8. 


Διὰ τοῦτο τὸ μὲν ὄνομα τοῦ θεοῦ βλασφημεῖται' 
ὁ δὲ περιπόθητος βίος ἐγένετο βδελυχτός * χαὶ fj vu» 
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ἀληθῶς xav ἀριτὴν βιούντων χτῆσις ἁπάτη vevó- A bilis, el quidquid viventes vere secundum virtutaom 


ἔαισται, xal βαροῦνται μὲν αἱ πόλεις, ὑπὸ τῶν περιερ- 
Χρμένων cix?,* ἑνοχλοῦνται δὲ οἱ Ev ταῖς οἰχίαις, xol 
ατοὺς αὐτὴν τὴν ὄψιν ἔχουσιν ἀηδῶς, προσαιτεῖν ὁρῶν- 
«ες αὐτοὺς ἀναιδέστερον ταῖς θύραις παραμένοντας, 
πτολλοὶ δὲ χαὶ εἰσοιχισθέντες, χαὶ εὐλάθειαν ἐπ' ὁλί- 
Ύον ὑποχρινάμενοι, xat τὴν ἐπὶ καχουργίᾳ δόξαν τῷ 


τῆς ὑποχρίσεως προσωπείῳ περιστείλαντες, ὕστερον - 
ἁποσνλήσαντες αὐτοὺς ἀπέρχονται. Ὥστε χατὰ παν». 


τὸς τοῦ μοναστιχοῦ βίου διεσκεδασµένην παρασχευά- 
ζουσι τὴν ἀυσφημίαν. Οὕτως γοῦν λοιπὸν ὡς λυμεῶ- 
νες ἀπελαύνονται τῶν πόλεων ol ποτὸὲ σωφρονισταί(. 
Καὶ ὡς ἐναγεῖς διώχονται τῶν τῇ λέπρᾳ χατεχοµέ- 
νων οὐχ ἕλαττον, χαὶ λῃσταῖς μᾶλλον, καὶ τοιχωρύ- 
xta ἄν τις ἕλοιτο πιστεῦσαι, ἢ τοῖς τὸν βίον µετ- 
ερχοµένοις τὸν μοναδιχὸν, ῥάδιον εἰς παραφυλαχὴν, 
τὴν προφανῆ χαχουργίαν τῆς ἐπ᾽ ἐνένδρᾳ µεμηχανευ- 
µένης ἀξιοπιστίας λογιζόμενος. Καὶ οὗτοι μὲν οὔτε 
ἁἀρξάμενοι θεοσεθείας͵ οὔτ' εἰδότες τί ποτέ στι τὸ ἀπὸ 
τῆς ἡσυχίας χέρδος, ἐξ ἀνάγχης ἴσως τινὸς συνω- 
σθέντες ἀχρίτως ἐπὶ τὸν μονήρη βίον, χαὶ ἐμπορίας 
ὑπόθεσιν εἰς πορισμὸν τῶν ἀναγκαίων ἠἡγούμενοι τὸ 
πρᾶγμα τοῦτο ἂν οἶμαι σεµνότερον µετέλθοιεν, εἰ 
μὴ ταῖς πάντων θύραις προσίενται. ᾽Αλλ’ ἁδροτέρων 
ληµµάτων δυσώπησιν προδάλλοιντο τὸ σχῆμα , xal 
βουλόμενοι δασμὸν τῷ σώματι οὐ τὸν ἀναγχαῖον 
εἰσφέρουσιν, ἀλλ’ ὃν ἡ τῶν χλιδώντων διὰ τὰς ἁμέ- 
πρους ἐπιθυμίας ἑχαινοτόμησε θρύψις. Ταῦτα δὲ 
ἀνίατα νοσοῦντας θεραπεῦσαι χαλεπόν, 


compararunt, pro fraude habetur, et gravantur ur- 
bes a cireumvagantibus temere, quique inhabitant 
in domibus , inquietantur, et egrum aspectus in- 
suavis illis efficitur ; eum videant ipsos affixos portis 
impudentius mendicare , multi etiam in. 2des ad- 
missi simulata tantisper verecundia et malam, 
quz eos urget, famam persona hypocrisis obtegen- 
169, posunodum iisdem expilatis abeunt, adeo ut 
totum monastice vivendi institutum jam publice 
Infametur. Sic igitur demum uti pestes abiguntur 
civitatibus, quarum aliquando correctores fuersnt, 
et velut impuri arcentur, nou minus quam lepra 
infecti, et Jatronibus potius, ae murorum perfos- 
soribus quis credere malit quam vitam monasticam 
profitentibus tanquam trausfugis, ratus manifestam 
improbitatem facilius caveri, quam fidem idoneam 
et compositam ad insidias, Atque isti, qui nec a 
principio auspicati sunt pietatem, neque sciunt 
quantum sit quietis religiose lucrum, et quos forte 
necessitas aliqua impulit sine deleetu ad solitariam - 
vitam, quique exisümant rem hanc e$se mercatus 
materiam ad ea, qus vite sunt necessaria, pa- 
randa, hoc utique ( puto) majori cum decore susti- 
nerent, nisi ostiatim omnium zsdesg obirent, sed et 
ipsum habitum sibi proponerent, a quo pudore 
affecti non sectarentur pinguiores capturas, quin 
dum corpori dapem subministrare 11 voluit, non 
inferunt necessariam , sed quam gulosorum houmi- 


num luxus ex immensa cupiditate novo artificio comparavit; hos, inquam, :egrotantes morbo incu- 


rabili sanare difficile est. 
KE9AA. l'. 


Πῶς γὰρ ἄν τις xaX ἑρμηνεύσειεν ὑγείας τὸ ypfjo:- 
μον τοῖς ἓν ὑγείᾳ µηδέποτε γενοµένοις, ἀλλ ἐξ αὐ- 
τῶν.σπαργάνων φθινάδι συντετραµµένοις νόσῳ , xol 
τὸ ἀτύχημα τῆς φύσεως, διὰ τὸ ἦθος νοµίζουσι µη- 
δὲν ἀποδεῖν τῆς χατὰ φύσιν ἔξεως; Περισαὸδς γὰρ 
πρὸς διόρθωσιν πᾶς λόγος, ὅταν Ἡ τῶν ἀχουόντων 
πβὸς τὸ χεῖρον ἀποχλίνασα σπονδὴ τοῖς κατὰ συµδου- 
λην λεγομένοις ἑναντίως διάχειται, χαὶ μάλιστα 
ὅταν χέρδους ἑλπὶς τρόφει τὴν ἀπιθυμίαν, ἀποφράτ- 
τει τὴν ἀχοὴν τῇ συμθουλῇ πάντη τὸ πάθος, ὡς µη- 
δεµίαν τὰς ἐπὶ σωφρονισμῷ παραινέσεις εὑρεῖν παρ- 
εἰσδοσιν, πρὸ, tbv περὶ τὸ χέρᾶος ἵμερον], xàv 
αἰσχρὸν 3, τεταµένης τῆς διανοίας. Ἡ μεῖς δ᾽, ὦ ἀγα- 


t 


CAPUT X. 
Quomodo enim sanitatis utilitates quis explicet, 


illis qui nunquam fuere sani , eed ab ipsis incuna- 


bulis tabe fuerunt innutriti, et hoc infortunium 
nature ob longam consuetudinem, nihil a recio 
babitu naturali quidquam differre putant? Etenim 
superflua ad corrigendum est quacunque oratio, 
quando auditorum studium in pejorem partem pro- 
pendens, contrario, quam consulitur, 1nodo affe- 
ctum est, et potissimum, ubi lucri spes cupiditatem 
alit, isthic passio occludit aurem penitus consilio, 
ita ut exhortationes ad teinperantiam nullum adi- 
tum invenire queant, cogitatione intenta ad lueri 
desiderium , etsi turpe sit, Nos vero, dilectissimi, 


πητοὶ, ol πόθῳ τῆς ἀρετῆς, ὡς νοµίζοµεν, ἀποτα- ῃ quj virtutis amore (ut putamus) huic viue reaun- 


ξάμενοι τῷ βίῳ, xat ἀρνησάμενοι τὰς χοσμικὰς ἔπι- 
θυµίας, καὶ ἀκολουθεῖν ἐπαγγειλάμενοι Χριστῷ, τί 
πάλιν ἐἑμπλεχόμεθα τοῖς τοῦ βίου περισπασμοῖς, xat 
καχῶς οἰκοδομοῦμεν ἃ χαλὼς καθείλοµεν πρότερον ; 
Ti τῶν τῆς ob δεόντως µετερχοµένων τὸ πρᾶγμα 
καχοθουλίας παραπολαύομεν, τὰς τῶν ἀσθενετέρων 
ὀρέξεις προσαναφλέγοντες, διὰ τὴν περὶ τὰ µάταια 
σπουδὴν, καὶ γεγόναµεν τοῖς ἀχεραιοτέροις πλεονεξίας 

$3 

ΚΕΦΑΛ. ΙΛ’. 

θεραπεύειν γὰρ, οὐκ ἐρεθίζειν, τοὺς εὐολίσθους 

παρὰ τοῦ Κυρίου προστετάγµεθα, xat «ph τοῦ ἡμῖν 


tiavimus, et mundana desideria abnegavimus, qui 
nos Christum secuturos professi sumus , quid ite- 
rum vitz implicamur distractionibus, et recte antea 
demolita perperam exstruimus? Quid contra fas 
eorum malesanis consiliis obtemperamus, qui pro- 
fessionem suam transgrediuntur, et imbecilliorum 
cupiditates nostro circa res vanas studio inflam- 
mamus, et simplicioribus viam avaritie slerni- 
mus.? 
19 CAPUT XI. 

Etenim preceptum nobis est a Domino pronioree 

ad lapsum curare , non irritare, et proximi com- 
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modum potius spectare, quam quod nobis placeat, A ἀρέσχοντος, τὸ τοῦ πέλας σχοπεῖν ὠφέλιμον, ὡς ἂν 


we inconsideratos animi nostri sequendo impetus, 
multis simpliciorum offendendi ansa simus, res 
terrenag appetendi occasionem ipsis przbentes. 
Cur magni facimus materiam, quam contemnere 
sumus edocti, opibus et possessionibus inhiantes, 
mentemque in multas et inutiles curas dividimus ? 
quarum studiam ne autendamus rebus magis ne- 
cessaríis, nos distrahit, et ad animi bona negli- 
genda paratiores nos efficit, in magnum vero ba- 
rathirum agit precipites eos, qui hujus vitse aspi- 
rantes ad splendorem, supremam felicitatis sortem 
Ín divitiarum fructu positam existimant, dum alios 
philosophari se professos, et supra voluptates se 
jem evasisse jactitantes, multo magis quam nos 
apeos 5 ΤΡΙ studuisse videmus. Nihil autem 
certius ad ponam inevitabilem inducit, quam 
mulos vitiorum suorum pellicere imitatores; per- 
ditio enim imitatorum fit pons magistro, sicut 
eorum quoque, qui turpem non recusarunt imita- 
tionem, eidem non parva est condemnatio, quippe 
qui vitiorum fuerit preceptor. Horum disciplinam 
cum judicassent probrosam, fugerunt temperanti 
usi ratiocinatione; nemo igitur dietis offendatur , 
Sed vel corrigat, quz male patrata ob maltorum 
indiscriminatam negligentiam ad nominis dedecus 
faerunt, aut nomen recuset; si enim philosophari 
ipsius est propositum, possessiones esse 19 super- 
vacaneas, et ab ipso corpore alienum esse philo- 


μὴ ταῖς ἀχρίτοις ἑαυτῶν ἀχολουθοῦντες ὁρμαϊς, πολ- 
λοὺς τῶν ἁπλουστέρων προσχόψαι ποιῄσωµεν, ὑπό- 
θεσις αὗτοῖς τῆς περὶ τὰ γἠῖνα φιλοτιμίας γινόµε- 
vot. Τί περὶ πολλοῦ ποιοῦμεν τὴν ὕλην, fic χαταφρο- 
νεῖν ἐδιδάχθημεν, χρημάτων χαὶ χτηµάτων ἀντεχό- 
μενοι, xal εἰς πολλάς, xal ἀνωφελεῖς φροντίδας τὸν 


' vov. µερίζοντες; ὧν fj σπουδη ἡμᾶς μὲν ἀφίστησι 


τῆς ἀναγχαιοτέρας προσεδρείας, xal ἀμελεῖν τῶν τῆς 
ψυχῆς παρασχευάγει χαλῶν, εἰς µέγα δὲ βάραθρον 
ἆγει τοὺς πρὸς τὰ τοῦ βίου κεχηνότας πράγµατα 
λαμπρὰ, καὶ τὴν ἀνωτάτην νομίζοντας εὐχληρίαν, τὴν 
ἓχ τοῦ πλούτου ἁπόλαυσιν' ὁρῶντες τοὺς φιλοσοφεῖν 
ἐπαγγελλομένους, καὶ ἑπάνω τῶν ἡδονῶν αὐχοῦντας 
εἶναι, πλέον ἑαυτῶν περὶ ταῦτα ἑσπουδαχότας. Οὐ- 
δὲν δὲ οὕτως εἰς χόλασιν ἁπαραίτητον ἄχει, ὡς «b 
πολλοὺς ζηλωτὰς τῶν ἐδίων ποιεῖσθαι χαχῶν' γίνεται 
γὰρ fj τῶν µιµησαμένων ἀπώλεια, προσθήχη τιµω- 
plas τῷ διδάξαντι , καὶ τῶν μὴ παραιτησαµένων ὡς 
αἰσχρὰν τὴν µίμησιν χατάγνωσις τούτῳ οὐ μιχρὰ, ὅτι 
διδάσχαλος χαχῶν γενένηται. "Qv τὴν µάθησιν ἐπν- 
νείδιστον χρίναντες, ἔφυγον ol. σώφρονι χρησάµενοι 
λογισμῷφ. Μηδεὶς τοίνυν ἀπεχθανέσθω πρὸς τὸ λεγό- 
µενον, ἁλλ' 1) διορθωσάσθω τὰ πλημμελῶς διὰ τὴν 
τῶν πολλῶν ἁδιαφορίαν ἐπὶ αἰσχύνῃ τοῦ ὀνόματος 
γινόμενα, ἢ xaX τὸ ὄνομα παραιτησάσθω. El γὰρ φι- 
λοσοφεῖν πρόὀχειται, περιττὰ τὰ κτήματα τῇ φιλοσο- 
φίᾳ, xal αὐτοῦ τοῦ σώματος ἀλλοτρίωσιν ἑπαγγελλο- 
µένῃ, διὰ «hv τῆς Φυχῆς καθαρότητα" εἰ δὲ τὸ x1f- 


sophia denuntiat propter animz puritatem ; si vero € σασθαι, τισίν ἐστι περισπούδαστον, xal τῶν ἡδέων 


quidam possidendi terrena bona studio tenentur, 
et dulcedine vita hujus jucunde fruendi; cur ver- 
bis magni(lcant philosophiam, opere autem ad plaue 
alienam deferuntur professionem, reverendis appel- 
lationibus superinduti ? 

' CAPUT χι. 


Deinde turpe non ducimus, ab his, qui minus 
mstimandi sunt, quosque mundanos vocamus, nos 
objurgari, quod Salvatoris leges perfide violemus, 
et mandata, quse contemnimus Domini, ab illis, 
qui discere debuerant doceamur. Quando enim 
pugnantibus nobis dicunt, Servum Dei non oportet 
certare, sed mansuetum esse: et rursus conten- 


ἀπολαύειν τοῦ βίου , εἰ σεμνύνουσι λόγῳ τὴν φιλοσο- 
φίαν, ἔργῳ τὴν πρὸς αὐτὴν ἀλλοτρίωσιν ἑπανηρημέ- 
vot, xal πράξεις ἀλλοτρίας τοῦ ἐπαγγέλματος δια» 
πραττόµενοι, χλήσεις σεμνὰς ἐπημφιεσμένοι; 


ΚΕΦΑΛ. IB'. 

Εἶτ) οὐκ αἰσχρὸν ἡγούμεθα παρὰ τῶν νοµιζοµένων 
ὑποδεεστέρων, οὓς χοσμιχοὺς ὀνομάζομεν , ἐπὶ τοῖς 
παρεσπουδηµένοις θεσμοῖς τοῦ Σωτῆρος ἑξονειδιζό- 
μενοι, xai τὰς ἠθετημένας ἐντολὰς τοῦ Κυρίου , παρὰ 
τῶν µανθάνειν ὀφειλόντων, δἰδασκόµενοι. Ὅταν γὰρ 
µαχομένοις ἡμῖν λέγωσι, Δοῦλον Κυρίου οὐ δεῖ pá- 
χεαθαι, ἁλλ' Ίπιον εἶναι πρὸς πάντας, χαὶ πάλιν, 


dentibus propter pecunias, et possessiones, Si D Ῥιλονειχοῦσι περὶ χρημάτῶν fj κτηµάτων᾽ Ἐὰν τις 


quis tuam tunicam acceperit, dimitte ipsi, inquit, 
et pallium, quid aliud agunt, nisi quod nos deri- 
dentes subsannant, et propter opera contraria 
preceptis, cavillantur? Etenim non licet pugnare 
contra eum, qui nobis possessiones adimit, et 
omnia facere, qux illarum cura exigit. Movit ali- 
. quis vinez terminum, et proprio adjecit solo, alius 
immisit pecus in tuum agrum, alius aquam borto 
tuo influentem avertit; an insanire rabie decet 
eam ob rem, et farentibus pejores evadere, omnibus 
his ultionem sigillatim indicere, et affigere tribu- 
nalibus mentem, que debet speculationi vacare 
rerum codestium, et transferre facultatem aptam 
contemplationi in forensem 1A estutiam, ut. nos 


σοῦ λάδῃ, φησὶ, τὸν χιτῶνα, ἄφες αὐτῷ χαὶ τὸ ἰμά- 
vtov, tl ἕτερον ποιοῦσιν ἁλλ᾽ f| ἑπισχώπτοντες χωµῳ- 
δοῦσιν ἡμᾶς xal χλευάξουσι τῆς πρὸς τὸ ἐπάγγελμα 
τῶν ἔργων ἑναντιότητος: Καὶ γὰρ οὐχ ἀνάγχη µά- 
χεσθαι πρὸς τὸν χτηµάτων ἀντιποιούμενον, xol 
πάντα πρᾶττειν, ὅσα 1d) τούτων ἀναγχάζει χηδεµο- 
vla. "EXusé τις ἁμπέλου τὸν τέρµονα, καὶ τῷ ἰδίφ 
προσεχλήρωσεν, ἄλλος τὸ χτῆνος τῇ of] χώρᾳ ἑπαφ- 
fxev, ἕτερος τὸ Όὕδωρ ἐπιῤῥέον τῷ χήπῳ ἀπέσπασεν, 
οὐχοῦν λυσσΏσαι δεῖ xal τῶν µαινοµένων χείρω γένε- 
σθαι, τούτοις πᾶσιν ἐπιμερίξοντα τὴν ἄμυναν, xal 
δικαστηρίοις προσηλῶσθαι τὸν τῇ θεωρίᾳ τῶν ὄντων 


«προσασχολεῖσθαι ὀφείλοντα νοῦν , καὶ εἰς πανουργίαν 


πραγματιχὴν µεταδάλλειν τὴν δύναμιν, τὴν θεωρητι- 


133 


LIBER DE MONASTICA EXERCITATIONE. 


734 


xhv ἵν ἡμῖν ἡ τῶν μηδὶν χρησιµευόντων εὐοδῶται À eorum, que nibil utiliiatis afferun&, copiam pro- 


εὐπορία; Τί τῶν ἀἁλλοτρίων ὡς οἰχείων ἀντιποιού- 
µεθα, βαρείας ἑαυτοῖς τὰς πέδας τῆς ὕλης κατασχευά- 
ζοντες, xai τοῦ ταλανίζοντος τοὺς τοιούτους οὖχ 
ἀχούομεν ; Οὐαὶ, φησὶν ὁ προφήτης, ὁ συνάγων ἑαυτῷ 
τὰ οὖκ ὄντα ἑαυτοῦ, xal βαρύνων τὸν χλοιὸν αὐτοῦ 
στιδαρῶς. El Ὑὰρ χοῦφοί εἰσιν οἱ διώχοντες, χατὰ 
«ὃν λέγοντα, εΚοῦφοι ἐγένοντο οἱ διώχοντες fiu dejo bp 
ἀετοὺς οὑρανοῦ,» ἡμεῖς δὲ βαρύνομεν ἑαυτοὺς τοῖς 
χοσμιχοῖς πράγµασι , δῇλον, ὅτι ἀργότερον χινούµε- 
vot πρὸς τὸν δρόµον, εὐχερῶς παρὰ τῶν ἐχθρῶν 
χαταληφθησόµεθα οὓς φεύγων ὁ Παῦλος ἑδίδαξε λέ- 
γων» « Φεύγετε τὴν πορνείαν, ὁ χαὶ τὴν πλεονεξίαν, 
ὁπότα xal οἱ εὐσταλεῖς àv τῷ τρέχειν ἐπὶ τὸ βρά- 
δειον, ἐὰν μὴ αυντόνῳ ῥύμῃ φέρωνται, πολὺ τῆς xa- 


ταλήψεως ἀπολιμπάνονται, τῶν διωχόντων ἐχθρῶν D 


ἴσως ταχντέρας ἑχόντων τὰς βάσεις. 


ΚΕΦΑΛ. II". 


Μέγατοϊῖς πρὸς ἀρετὴν πειγομένοις ἐμπόδιον f) τῶν 
κοσμιχῶν πραγμάτων προσπάθεια καὶ φυχῇ xat σώ- 
µατι πολλάχις ὄλεθρον προξενοῦσα. Τί γὰρ τὸν Na- 
θουθαὶ τὸν Ἱσραηλίτην ἀπώλεσεν; Οὐχὶ ἀμπελὼν 
ἐπίφθονος αἴτιος αὐτῷ θανάτου γεγένηται, πρὸς φό- 
vov χατ αὐτοῦ χινῄσας τὸν γείτονα "Ayaá6 ; Τί δὲ 
τὰς δύο ἥμισνυ φυλὰς ἔξω τῆς ἑπαγγελίας μεῖναι πα- 
ρεσχεύασεν; Οὐχὶ πλήθος χτηνῶνς Τί δὲ xai τὸν 
Λὼτ ἀπὸ τοῦ ᾽Αδραὰμ ἑχώρισεν; Οὐχὶ ὁ τῶν βοσχη- 
µάτων πολὺς ἀριθμὸς, συνεχεῖς τοῖς ποιµέσι χινῄσας 
τὰς ἔριδας, αὐτοὺς τέλος ἀπέῤῥηξεν ἀπ᾿ ἀλλήλων ; El 
οὖν xal πρὸς qóvov τοὺς βασκάνους χατὰ τῶν ἐχόν- 
των ἑἐρεθίζει τὰ κτήµατα, xal τῶν σπουδαιοτέρων 
ἀποχλίνει τοὺς χεκτηµένους xai συγγένειαν διατέ- 
μνει, xa φίλους εἰς ἔχθραν καθίστησι, xaX πρὸς τὴν 
μἐλλουσαν ζωὴν οὐδὲν ἔχει χοινὸν, καὶ πρὸς τὸ σῶ- 
µά οὐδὲν µέγα χρησιμεύει , ^l, τῆς τοῦ θεοῦ θερα- 
πείας ἀφιστάμενοι, ὅλοι γινόµεθα τῆς µαταιότητος; 
Mt γὰρ ἡμεῖς ἆσμεν οἱ τὰ τῆς ζωῆς ἀνύοντες 
τῆς ἑαυτῶν; Θεός ἆστιν ὁ ταῦτα οἰχονομῶν, 
xai 1j μὲν ἀνθρωπίνη απονδὴ μὴ τυχοῦσα τῆς τοῦ 
θεοῦ βοηθείας, tEaváyxnc ἀτυχεῖ τοῦ τέλους, fj δὲ 
τοῦ Θεοῦ οἰχονομία καὶ δίχα τῆς ἀνθρωπίνης σπονδῆς, 
τέλεια τὰ ἀγαθὰ παρέχει. Τί ὤνησεν Σχείνους ὁ 


spere Jobineamus ? cur aliena nobis perinde ut 
propria vindicamus, graves nobis ipsis compedes 
materialium rerum injiciendo ? nec audimus bujus- 
cemodi homines miseros pronuntiantem ? Ve, iu- 
quit propheta, ei qui congerit sibi, quae s$ua non 
sunt, et firmiter premit vinculum suum, illud gra- 
vius reddens ; etenim si leves eunt, qui persequun- 
tur, juxta dicentem : « Velociores erant persequentes 
nos pre aquilis coeli "; » nos vero oneramus nos- 
metipsos mundanis negotiis, manifestum est, quod 
pigrius concitati ad cursum, ab inimicis facile 
comprehendeuiur, quos effugere Paulus nos edocuit, 
dicens : « Fugite fornicationem *, » et avaritiam ; 
quandoquidem expediti, ut currant ad bravium 
consequendum, nisi concito ferantur impetu, longe 
absunt, ut comprehendant, inimicis, qui persequun- 
tur, habentibus zeque gressus celeriores. 


CAPUT χι, 


Magnum quippe impedimentum est ad virtutem 
tendentibus, rerum mundanarum affectus, et ani- 
m:e, atque corpori spe perniciem conciliat. Quid 
enim Nabaoth Israelitem perdidit * 7 Nonne invi- 
diosa vinea mortis ipsi causa fuit, cum ad cxdem 
adversus ipsum concitasset vicinum Achab? quid 
vero duas. dimidiatas tribus extra. promissionem 
manere fecit, nisi multitudo jumentorum '*? Ec- 
quid vero Abrabamum a Lotho separavit, nisi pe- 
cudum multiplex numerus, qui assiduas movens 
inter pastores discordias , eo usque donec tandem 
illos ab invicem abrupit "'. 15 Si ergo possessio- 
nes, et ad cedem invidos proritant adversus eos, 
qui possident illas, quin et possessores ipsos aver- 
tunt a rebus magis seriis, et cognationem diri- 
munt, et amicos ad inimicitiam traducunt, denique 
cum futura vita nihil habent commune, nec cor- 
pori valde sunt necessarie; cur convertimur toti 
ad vanitatem, abstracti a Dei servitute? Numquid 
enim nos sumus, qui ea, quz ad vitam pertinent, 
nobis ipsis conficimus? Deus est, qui dispensat 
illa, humana quippe diligentia, quz divino non 
fuleitur auxilio, exitum sortitur necessario infeli- 
cem. Dei vero dispensatio sine humana coopera- 


ἴδιος µόχθος, πρὸς οὓς ἔλεγεν ὁ θεὺς, « Ἐσπείρατε p) tione bona exbibet perfecta. Quid profuit illis pro- 


πολλὰ, xa εἰσενέγχατε ὀλίγα, xal ἐξεφύσησα αὐτὰ 
Ex τῶν οἰχιῶν ὑμῶν.» Τί δὲ τοῖς χατ᾽ ἀρετὴν βιώσα- 
σιν ἐπέλείφε τῶν ἀναγχαίων , μηθ᾽ ὅλως φροντίσασι 
περὶ τούτων; οὐχ iv ἑρήμῳ τεσσαράχοντα ἔτη οἱ 
Ἱσραηλῖται μηδενὸς τῶν Ex γἑωργίας ἀπολαύοντες 
Ἱτρέφοντο xal οὐχ ἐπεδεήθησαν βρώματος, ἀλλὰ θά- 
λασσα μὲν ἐχαινούρχει τροφὴν παράδοξον, ὁρτυγομή- 


τραν ἐρευγομένη, πέτρα δὲ νοτίδος ἅμοιρος ῥαγεῖσα - 


παρεῖχεν ἄφθονον τὸ νᾶμα, οὐρανὺς δὲ μάννα χατα- 
φέρων, ὑετὸν ἀήθη χαὶ E£vov; Ἱματία δὲ καὶ ὑποδή - 
µατα ὑπηρέτει πάντα τὸν χρόνον ph παλαιούμενα. 


7 Thren. iv, 19. * I Cor. 


48, * . 
* Seqq.. |) Agg. 1, 0,9. bii "or Mg 


prius labor? Ad quos dicebat Deus : « Seminastis 
multa, et intulistis pauca; et exsufflavi. illa e do- 
mibus vestris!*? Quid autem iis, qui virtutem 
excolunt, et secundum eam vitam degunt; neces- 
sariarum defuit rerum, cum nihil omnino de hisce 
cogitarent? nonne in deserta solitudine per annos 
quadraginta Israelitze nihil ex agrorum cultu perci- 
pieates, nutriti sunt, nec alimento eguerunt, sed 


: mare quidem escam admirabilem innovando pri- 


buit evomens ortygometram seu coturnicum ma- 
tricem, aesaxum humoris expers disruptum , 


xxi, ἵ seqq. '" Josuexxn, d seqq. —"' Gen. σι, 
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uberrimum laticem effudit :*? Colum vero manna A Ποίαν δὲ γεωργῶν ἐν τῷ χειμάῤόῳ γῆν Ἠλίας ἔτρέ- 
demittens, pluviam peregrinam, et insuetam ; vesii- — sto; Οὐ χόραχες αὐτῷ παρεχόµιζον τὴν τροφἠν; Οὐκ 


menta etiam, atque calcei omnes inserviebant, 
meutiquam tanto temporis spatio vetustate con- 
sumpti. Qua,em vero terram colens in torrente 


ἐν Σαραφθίᾳ ἑλθόντι, xljpa xal τῶν ἀναγκαίων ἐνδεῆς, 
ἄρτον παρεῖχε τοῦ στόματος τῶν ἰδίων τέχνων ἆφαρ- 
πἀσασα,ἵνα φανῄ ὅτι καὶ φύσεως προτιµοτέρα 1i ἀρετῃ; 


Elias nutritus fuit? corvi nempe cibum illi afferebant ; nonne in Saraphtia redeunti , vidua, etsi 
mecessariorum penuria laborans, panem exhibuit, eripiens ex ore propriorum filiorum; ut perspicuum 


esset virtütem przstantiorem esse natura **? 
16 CAPUT XIV. 


Et hec admiranda equidem, verum et babita 
quoque sunt rationi consentanea ; nam possibile 
est, et non edentem vivere, quando voluerit Deus; 
Quomodo enim Elias quadraginta dierum iter, in 
robore unius cibi peregit? quomodo vero Moyses 
diebus octoginta in monte cum Deo colloquens !5, 
humani alimenti nihil gustans permansit? Post 
enim quadraginta dies descendens, et indignatus 
ob vitulos conflatos, statim contritis tabulis in 
montem recurrit, aliosque totidem dies in monte 
diversatus ita secundas tabulas assumens, descen- 
dit ad populum 15, Quz autem humana ratiocinatio 
dicendo poterit exprimere rationem miraculi con- 
gruam ? quo pactu fluxa corporis natura tandiu 
exinanita suffecerit nulla re quotidie robur per- 
spiratum adimplente. Solvit autem hoc dubium 
divinus sermo, quando dixit : « Non ex pane solo 
vivit homo, sed in omni verbo procedente de ore 
Dei 31. » Cur igitur coeleste institutum in terram de- 
volvimus materialibus zrumnis trahentes in pro- 
fundum? quare stercora nobis ipsis cireumdamus , 


ΚΕΦΑΛ. ΙΔ’. 


Καὶ ταῦτα παράδοξα μὲν, ὅμως xal τοῦ εἰχότος 
ἐχόμενα, δυνατὸν γὰρ xal μὴ ἑσθίοντα ζῆν, ὅταν 
βούλεται ὁ θεός. Πῶς γὰρ Ἠλίας τεσσαράχοντα ἡμε- 
ρῶν ὁδὸν διήνυσεν ἓν ἰσχύῖ βρώσεως μιᾶς; πῶς δὲ ὁ 
Μωῦσῆς ὀγδοήχοντα ἡμέρας ἐπὶ τοῦ ὄρους προσοµι- 
λῶν τῷ θεῷ ἀνθρωπίνης τροφῆς ἔμεινεν ἄγευστας; 
Μετὰ γὰρ τεασαράχοντα ἡμέρας χατελθὼν χαὶ διὰ 
τὴν µοσχοποιίαν θυμωθεὶς.εὐθέως συντρίψας τὰς 734- 
κας, ἐπὶ τὸ ὄρος ἀνέδραμεν, xal τοσαύτας doa; 
ἡμέρας ἑνδιατρίφας τῷ ὄρει οὕτως τὰς δευτἐρας &va- 
λαθὼν πλάχας χατῆλθε πρὸς τὸν λαόν. Ποῖος δὲ λογι- 
σμὸς ἀνθρώπινος τὸ εὔλογον τοῦ θαύματος τούτου 
Ἱπαραστῆσαι δυνήῄσεται; Πῶς ἡ ῥοώδης τοῦ σώματος 
Φφύσις πρὸς τοσοῦτον διῆρχεσεν χεχενωµένη, οὐδενὸς 
ἀναπληροῦντος τὸ xa0' ἡμέραν διαπνεόµενον τῖς δυ- 
νάµεως; Aut δὲ τοῦτο τὸ ἄπορον ὁ θεῖος λόγος, ὅταν 
λέγει. ε O0x ἐπ ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, 
ἀλλ’ By παντὶ ῥήματι ἐχπορευομένῳ διὰ στόματος 
θεοῦ. » Τί τοίνυν πολίτευμα τὸ οὑράνιον εἰς γῆν xa- 
τασπῶμεν ταῖς ὑλικαῖς ἑμδαρύνοντες ταλαιπωρίαις: 
διὰ τί χοπρίας περιδαλλόμεθα ol ποτὲ τιθηνούµενοι 


qui nutriebamur quondam in cocco? uti de quibus- ϱ ἐπὶ κόκχῳ; ὡς περί τινων Ἱερεμίος θρηνῶν ἔλεγεν. 


dam Jeremias in Lamentationibus dicebat : Quando 
etenim conquiescimus in eogitationibus splendidis, 
atque fervidis, tunc nutrimur in cocco, at cum 
dimisso illo statu terrenis inquinamur negotiis , 
stercoribus circumvallamur ? Quid spem deficientes 
a Deo fulcimus carnem brachio nostro (id est) 
providentiam Domini manibus nostris ascribentes' 
et quod sibi ipsi Job in maximum peccatum impu- 
tare expertus est!5,. imponentem ad os manum 
exosculatum esse, id facerej1'7 modo non time- 
mus : moris est enim multis manus exosculari, ex 
illis habere se eopiam opum dicentibus, quos lex 
obscure designans ait per symbolum : Qui graditur 
super manus, immundus, et qui pedibus multipli- 


Ὅταν γὰρ ἐπὶ τῶν λαμπρῶν xal διαπύρων ἀναπαυύ- 
µεθα νοημάτων, ἐπὶ χόχχῳ τιθηνούµεθα" ὅταν ἃ 
τοιαύτην ἀφέντες χατάστασιν, τοῖς rivo; ἐμφυρό- 
µεθα πράγµασι, χοπρίας περιθαλλόµεθα. Τί τὴν 
ἐλπίδα ἀφιστῶντες ἀπὸ τοῦ θεοῦ τὴν σάρχα τῷ βρ:- 
χίονι στηρίζοµεν, τὴν τοῦ Δεσπότου πρόνοιαν ταῖς 
ἑαυτῶν ἐπιγράφοντες χερσί; xat ὅπερ εἰς µεγάλιν 
ἁμαρτίαν ἑαυτῷ λογισθῆναι ὁ Ἰὼ6 ἐπειράσατο, τὸ 
ἐπιθέντα τὴν χεῖρα τῷ στόµατι χαταφιλῆσαι, τοῦτο 
ποιοῦντες νῦν οὗ δεδοίχαµεν. Ἔθος γὰρ τοῖς πολλοῖς 
τὰς χεῖρας καταφιλεῖν, ἐξ ἔχείνων ἔχειν τὴν εὐπορίαν 
λέγουσιν, οὓς αἱνισσόμενος διὰ αυµθόλου ὁ νόμος 
φησὶν, "Oc πορεύεται ἐπὶ χειρῶν, ἀχάθαρτος, xai ὃς 
πολυπληθεῖ ποσὶν, ἀχάθαρτος, xai ὃς πορεύεται ἐπὶ 


cibus, immundus, et qui progreditur super qua- D τεσσάρων διὰ παντὸς ἀκάθαρτας. "Eri χειρῶν δὲ πο- 


tuor, omnino immundus '*; super manibus autem 
incedit, qui manibus innititur, et omnem in illis 
. habet spem; super quatuor autem, qui sensibilibus 
rebus affectus est, et earum occupatione principem 
partem animi attrahit penitus; mukiplicibus vero 
pedibus ambulat, qui circumquaque corporeis ob- 
volvitur ; idcirco sapiens Proverbiorum auctor ne- 
que duos pedes .babere vult hominem perfectum, 
8cd unum, et hunc raro ad corporea commotuin 


" Exod. xvi, 15; Deut vi, 4; Num. xi 545; Sap. xix, 9 seqq. 
1’ Exod. xxiv, 48. -.:*. Exod. xxxiv, { seqq. Deut. x, 4, 2. ΙΤ Deut. vii, 


i seqq. |) Levit. t1, 4 seqq. 


ρεύεται ὁ ταῖς χεροὶν ἑπερειδόμενος, xal πᾶσαν iz 
αὐταῖς ἔχων τὴν ἑλπίδα, ἐπὶ τεσσάρων δὲ ὁ τοῖς ai- 
αθητοῖς πράγµασι προαπεποιθὼς, xal τῇ τούτων 
ἀσχολίᾳ διὰ παντὺὸς ἐπισύρων τὸ ἡγεμονιχὸν, πολυ; 
πληθεῖ δὲ ποσὶν ὁ πέριξ τῶν σωματικῶν περιχόµενος. 
Aud τοῦτο ὁ σοφὸς Παροιμιαστὶὴς οὐδὲ δύο πόδας 
βούλεται ἔχειν τὸν τέλειον, ἀλλ ἕνα, xal τούτον 
σπανίως ἐπὶ τὰ αωματιχὰ χινούμενον πράγματα ᾿ 
Σπάγιον, λέγων, εἴσαγε αὖν πόδα πρὸς τὸν ἑαυτοῦ 


* ἩΙ Reg. xvi, 4 seqq. 
3; Mauh. 1v, 4. !* Job xxxi, 
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αρίλον, ἵνα µήποτε πλησθείς cou, µιαῇσει σε. El A negotia, eKaro (dicens)pedem tuum introducito ad 


Ὑάρ τις σπανιάχις τῷ Χριστῷ περὶ τῆς χρείας 
ἂ νοχλῶν τοῦ σώματος, ἀγαπητὸς αὐτῷ ἔσται (οὗτος 
Ὑὰρ ὁ σχοπὸς τῶν φίλων τῶν τοιούτων ἑστὶν ὡς 
πτρὸς τοὺς ἑαυτοῦ µαθητάς φησιν ὁ Σωτὴρ, ε 'Ὑμεῖς 
ερίλοι μού ἐστε » ) * ἐὰν δὲ συνεχέστερον τοῦτο ποιῇ, 
Μισητὸς γίνεται. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΕ’. 


TU ἄρα πείσεται, xal πῶς βδελυκτὸς οὐκ ἔσται ὁ 
διὰ παντὸς ταύταις ἐνασχολούμενος ταῖς χρείαις, xal 
μηδέποτε πρὸς τὴν ὄρθιον ἀνεγειρόμενος ζωήν; διὰ 
τὸ μὴ ἔχειν σκέλη ἑπάνω τῶν ποδῶν, ὥστε πηδᾷν 
ἐν «ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς γῆς ' ὡς γὰρ τὰ σχέλη διὰ τῆς 


amicum tuum; ut ne unGGam aspectu tuo satiatus, 
te odio prosequatur **; » si quic enimg raro Christum 
importunus lacessat euper hia, quie 8upt necessaria 
corpori, erit eidem amabilis (bujus etenim amico- 
rum hic est scopus, ut ipse Salvator ait ad suos 
discipulos« Vos amiei mei estis *! »); sin (requemius 
fecerit, et quasi continuo, evadit odiosus. . 
CAPUT XV. 


Quid igitur exorabit, et quomodo non abominan- 
dus erit, qui penitus istis lucris est occupatus, nec 
unquam ad rectam vitam erectus? quia non habet 
crura super pedes, ut ex se ipsis resiliat e terra ; 
sicut enim crura, quia devergunt, universam qui- 


συννεύσεως, ὅλον μὲν δέχεται πρότερον ἐφ᾽ ἑαυτὰ 5 dem suscipiunt prius totius in se corporis molem, 


τὸν ὄγχον τοῦ σώματος, pixphy δὲ προσεγγίσαντα 
τῇ Υῇ ἀθρόον ἑνάλλεσθαι παρασχευάζει πρὸς τὸ µε- 


τέωρον, οὕτως ὁ διακριτιχκὸς τῶν τῆς φύσεως πραγ- ^ 


Μάτων λογισμὸς μετὰ τὸ προταπεινωθῆναι τῇ χρείᾳ 
τοῦ σώματος, ὀξέως πάλιν τοῖς ivo χοῦφον ἀναπέμ- 
πει τὸ φρόνημα, µηδένα τῶν χοϊχῶν ἑαυτῷ σννανα- 
κουφίζων μολυσμῶν. Τὸ «γὰρ ἔχειν ὀρθὰ τὰ σχέλη 
πρόσεστι μὲν καὶ τοῖς ἄγαν ἁπολαυστιχοῖς, xal χάτω 
χειμένοις διὰ παντός» πρόσεστι Ob καὶ ταῖς ἁγίαις 


Δυνάμεσι διὰ τὸ μηδ' ὅλως τῶν σωματικῶν, μηδὲ τῆς 


πρὸς ταῦτα χρῄζειν ἐπινεύσεως. Τοῦτο γὰρ, ὡς 
οἶμαι, σηµαίνων ὁ μέγας Ἰεζεκι]λ ἔλεχεν, ὅτι ἣν τὰ 
σχέλη αὐτῶν ὀρθὰ, καὶ πτερωτοὶ οἱ πόδες αὐτῶν, 
ὅπερ δηλοῖ τὸ ἀχλινὲς τῆς γνώμης, xal τὺ πρὸς τὰ 
νοήματα τῆς φύσεως ἐχείνης ὀξυχίνητον,. ᾿᾽Ανθρώ- 
ποις δὲ ἰχανὸν σχέλη ἔχειν χλινόµενα, καὶ ποτὲ μὲν 
πρὸς τὰς σωματιχᾶς, ποτὲ δὲ πρὸς τὰς τῆς Φυχῆς 
ἀνωφερεῖς χρησιµεύειν διατριδὰς, καὶ διὰ μὲν τὴν 
πρὸς τὰς ἄνω Δυνάμεις τῆς ψυχῆς συγγένειαν, τὰ 
πελλὰ συμμετεωροπολεῖν ἐχείναις, διὰ δὲ τὸν τοῦ 
σώματος τόνον, τοσοῦτον ἑπασχολεῖν τῇ T] τὴν φρον- 
τίδα, ὅσον ἡ χρεία βιάζεται’ ἐφέρπειν δὲ διὰ παν- 
τὸς ταῖς ἀπολαᾳυστικαῖς παρασχεναῖς, ἀχάθαρτον bv- 
τως, xal οὐχ ἁρμόξζον ἀνθρώποις λογικῆς µεμµοιρα- 
σµένοις γνώσεως. Παρατετηρημένως γὰρ τὸν ἐπὶ 
τεσσάρων πορευόµενον xal οὐχ ἁπλῶς εἶπεν ἀχά- 
θαρτον, ἀλλ᾽ el διὰ παντὸς ἐπὶ τεσσάρων πορεύοιτο 
ἔδωχε vàp vol; Ev σώµατι χαιρὸν καταδαίνειν πρὸς 


τὴν χρείαν τοῦ σώματος ’ xal γὰρ ὁ Ἰωνάθαν τῷ D 


Ναὰς πολεμῶν τῷ ᾽Αμμωνίτῃ ἐπὶ τεσσάρων περι- 
πατῄσας, ἐνίχησεν, ἐπειδὴ τῇ ἀνάγκῃ τῆς φύσεως 
ὑπηρήτησε µόνῃ, ἔδει γὰρ τὸν πρὸς τὸν ἐπὶ τῷ στἠ- 
θει συρόµενον .ὄφιν πολεμοῦντα (τοῦτο γὰρ Ναὰς 
ἑρμηνεύεται) σχηµατίσασθαι πρὸς ὀλίγου τὴν πρὺς 
αὐτὸν ὁμοιότητα διὰ τοῦ πορευθῆναι ἐπὶ τεσσάρων, 
χαὶ οὕτως διαναστάντα ἐπὶ τὴν οἰχείαν ἕξιν χειρώ- 
σασθαι τοῦτον μετὰ πολλῆς τῆς εὐχολίας. 


hümi vero paulisper appropinqnantia, statim, ut 
in sublime prosiliant, se prieparant ; ita ratiocina- 


tio 18 discernens res naturz, postquam prius de- 


pressa fuit ob necessitates. corporeas, rursus ad 
ea, qua superna sunt, ocius agilem remittit cogi- 
tationem, nihil materialium corruptionum sibi πάς 
junctum rursus attollens. Hábere namque crura 
recta conveuit et his, qui voluptati valde sunt 
dediti, quique omnino deorsum jacent ; congruit 
et sanctis Potestatibus, quz nullatenus indigent 
corporeis rebus, neque ad hasce devergere cogun- 
tur. lloc (ut puto) significans magnus Ezechiel 
dicebat **, quod erant earum crura recta, et ala.i 
pedes, quod demonstrat stabilitatem mentis, ve- 


6 locitatemque motus ipsarum naturz ad intelligen- 


dum. Hominum autem proprium est babere erura 
inclinata, οἱ aliquando quidem — ad necessitates 


corporeas, nonnunquam vero sese accommodare ad 


anima  exércitamenta sursum  efferentia, atque 
propter anima cognationem cum superioribus Po- 
testatibus, multoties simul cum illis sublimia per- 
lusgrare; propter corporis autem vires ac robur, 
tanlüm sollicitudinis in terram demittere, quan- 
tum necessitas cogit, inserere quippe se omnino 
deliciarum apparatibus, immundum est vere, nec 
congruum hominibus divinam sortitis coguitionem. 


"Caute namque super quatuor ambulantem et. non 
simpliciter, dixit immundum ; sed si omnino su- 


per quatuor gradiatur ; tribuit enim tempus, his, 
qui sunt in corpore, descendendi ad necessitate 
corporis. Etenim Jonathan bellum gerens: cum 


Naas Ammonita, super quatuor cum incessisset, 
victoriam retulit, quandoquidem necessitati natura 


obsecutus est 35: nam oportebat, ut qui adversus 


serpentem super pectus tractu quodam  repenter 


bellaret (sic enim Naas 19 exponitur ) ejus ad 
similitudinem paulisper sese componeret ; ita ut« 


graderetur super quatüor , sicque denuo resurgens, et erectus ad propriam habitudinem, facile - 


lime ipsum debellaret. - 
ΚΕΦΑΛ. IG*. 
TE δὲ καὶ ἡ κατὰ τὸν "le6ov0k Ἱστοοία ἡμᾶς οὐ 


CAPUT XVI. 
Ecquid vero historia Jebuthe? nonne nos edo- . 


9 Prov. xxv, 17. *' Joan. xv, td. ** Ezech. 1, 1 seqq. ** { Reg. xiv, 4 seqq. 
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eet ?*, ne scilicet rebus jcorporis curam nimm A παιδεύει; δηλαδη μὴ πεφορτιαµένως ἐπέχεσθαι τῶν. 


Impendamus, neque sensui nostram committamus 
custodiam ? iHe namque cum rex esset, et re- 
quiesceret in cubiculo, suze uxori permisit custo- 
dire ostium: Venientes autem, qui erant cum Ra- 
chan, et invenientes eam frumenta purgantem, 
et dormitantem, clam ingressi sunt, et Jebuthe 
ioterfecerunt, quem repererant dormientem : om- 
nia namque dormiunt, et mens, et anima et cogi- 
tatio, et sensus, quando corporez res dominantur. 
Quod enim ostiaria purgabat frumenta, designat co- 
gitationem rebus corporeis occupatam fuisse stu- 
diosius, neque obiter, sed quodam studio earum 
munditix€ dedisse operam ; «quod enim non in hi- 
storia specie hoc docet Scriptura, manifestum ibi 
est. Quomodo enim rex habuit ostiariam conjugem, 
cum deceret illum a militum hastatorum  multi- 
tudine custodiri, eL omnem circa seipsum digni- 
tatis obtinere pompam : aut qua ratione tam indi- 
gens erat, ut. per ipsam frumenta purgaret? Sed 
mizcetur szpius historie, quod praeter proportionem 
decorum est, ad veritatem designandarum rerum: 
mens etenim cujusque, veluti rex intus quodam- 
modo diversatur habens ostiariam seusuum  cogi- 
tationem, quae quando corporeis se rebus applicat 
(corporeum enim est purgare frumenta), facile la- 
tentes insidiatores mentem periwmunt. Ideo magnus 
Abraham uon fidit 30 conjugi custodiam port; 
sciebat enim. sensus vim deceptricem esse ; quan- 
doquidem visu sensibilium oblectatus distrahit men- 
tem, el persuadet ipsi delectabilia secum perci- 
pere, et equidem periculosa foret perceptio : at ille 
ipse simul assidet praebens aditum patefactum di- 
vinis cogitationibus, portam vero mundanis sollici- 
tudinibus occludens. Quid enim nobis ad vitam 
6 iam stulto labore circa hec provenit ? Nonne 
omnis labor howinis (secundum Ecclesiasten) in 
. oreejus **; victus aulem, et vestimenta τι. 
Ápostolum **) satis sunt ad infelicis bujus carnis 
sustentationem ** ? Cur igitur infinitis laboribus, 
et srumnis (ut loquitur Salomon 31) incumbimus 
ad ventum, id est frustra, prae studio terrenarum 
rerum prapedientes animam ne divinis bonis per- 
fruatur, et carnem curantes, et foventes plusquam 


σωματιχῶν, μηδὲ τῇ αἰσθήσει τὴν ἑαντῶν ἔγχει- 
ρίζειν φυλαχήν. θὗτος γὰρ βασιλεὺς Gv, xat ἓν τῷ 


"παμείῳ ἀναπανόμενος, τῇ ἑαυτοῦ γυναιχὶ, φησὶ, θνρ- 


ωρεῖν ἐπέτρεψεν * ἑλθόντες δὲ οἱ περὶ τὸν 'Ῥαχᾶν, 
χαὶ εὑρόντες αὐτὴν πυροὺς χαθαίρουσαν, xal ννστά- 
ζουσαν, διαλαθόντες εἰσήλθον, xai ἀνεῖλον τὸν "Ie- 
θουθὲ καὶ αὐτὸν εὑρόντες χαθεύδοντα. Πάντα γὰρ 
ὑπνοῖ, xal νοῦς, χαὶ φνχἡ, xai διάνοια, xal αἴσθησις, 
τῶν σωματικῶν κρατούντων. Τὸ γὰρ τὴν θυρωρὺν 
κεχαθαρχέναι πυροὺς, δειχνυσι τὸ ἐπιμελῶς προσ- 
ησχολῆσθαι τὴν διάνοιαν τοῖς σωματικοῖς, xai οὐ 
παρέργως, ἀλλὰ µετά τινος απουδῆς τὴν τούτων 
ἐπιτηδεῦσαι χαθαρότητα * ὅτι γὰρ οὐχ ἓν ἱσταρίας 
εἴδει τοῦτο διδάσχει ἡ Γραφῃ, δῆλον ἐχεῖθεν. Πῶς 
γὰρ βασιλεὺς γυναῖχα θυρωρὸν εἴχεν, ὀφείλων παρὰ 
πλήθους δορυφορεῖσθαι στρατιωτῶν, xal πᾶσαν 
περὶ αὐτὸν τὴν τοῦ ἀξιώματος ἔχειν σχηνἡν ; f] πῶς 
οὕτως ἐνδεῆς, ὡς δι αὐτῆς χαθαίρειν τοὺς πυρούς; 
Αλλά πολλάχις τῇ ἱστορίᾳ μίγνυται τὸ παράλογον 
διὰ τὴν τῶν σημαινοµένων ἀλήθειαν. Ὁ γὰρ ἑχάστου 
νοῦς χαθάπερ βασιλεὺς ἔσω που διατρίδει, θυρωρὸν 
τῶν αἰσθήσεων ἔχων τὴν διάνοιαν, τις ὅταν τοῖς 
σωματιχοῖς ἑαυτὴν ἐγχειρίσῃ (σωματικὸν δὲ τὸ χα- 
θαίρειν πυροὺς), εὐχερῦις διαλαθόντες οἱ ἑπίθουλοι 
θανατοῦαι τὸν νοῦν. Διὰ τοῦτο ὁ µέγάς ᾿Αθραὰμ ob 
πιστεύει γυναιχὶ τὴν θύραν φυλάττειν, οἶδε γὰρ τὸ 
ἑξαπάτητον τῆς αἰσθήσεως, ὅπως τῇ ἕψει τερποµένη 
τῶν αἰσθητῶν διχάζει τὸν νοῦν, xat πείθει σνµµε- 
ταλαθεῖν αὐτῇ τῶν τερπνῶν, xal ἐπιχίνδυνος ἡ µε- 
τάληψις εἴη σαφῶς. ᾽Αλλ’ αὐτὸς ἐχεῖνος παραχαῦθέ- 
ζεται, τοῖς μὲν θείοις νοήµασιν ἀναπεπταμένην πα- 
ρέχων τὴν εἴσοδον, ταῖς δὲ κοσμικαϊῖς φροντίσιν ἆπο- 
Χλείων τὴν θύραν. Τί γὰρ ἡμῖν εἰς τὴν ζωὴν ix 
τῆς περὶ ταῦτα µαταιοπονίας ἐπιγίνεται; Oby ἅπας 
µόχθος ἀνθρώπου, χατὰ τὸν Ἐχχλησιαστὴν, εἰς τὸ 
στόµα αὐτοῦ; διατροφὴ δὲ xal σχεπάσµατα χατὰ 
τὸν Απόστολον, ἰχανὰ πρὸς τὴν σύστασιν τῆς ὃν- 


στήνου σαρχὸς; Τί οὖν ἀπέραντα πονοῦμεν, xal po- 


χθοῦμεν εἰς ἄνεμον, ὥς φησι Σολομῶν, ἑχτῆς περὶ 
τὰ γἠῖνα σπουδῆς ἐμποδίζοντες τὴν φυχὴν πρὸς τὴν 
τῶν θείων ἀγαθῶν ἀπόλανσιν, xal τὴν σάρχα περι- 
έποντες, xal θάλποντες πλέον, f) χαλῶς ἔχοι; ἐχθρὺν 
xai γείτονα αὐτὴν xai πολέμιον τρέφοµεν, ὡς μὴ 


honestum est?ipsam vero inimicam, hostemque vi- p µόνον ἀμφήριστον αὑτοῖς γένεσθαι τὴν µάχην ἀλλ’ 


cinam alimus, ita ut, non solum cum ipsis auceps 
pugna fiat, sed validius, et multo superius decer- 
lans adversus animam moerore hanc afficiat, adeo- 
que nec honores, neque coronas ipsam admitlere 
permittat. Nam quid est necessitas corporis, ut eam 
pritexentes cupiditatem extendamus ad inutilem 
diflicullatem rerum, et angustiam , panis uimirum 
' esl, et aqua. Si quidem hoc, nonne fontes pre- 
bent laticem copiose? Panis vero paratu facilis 
his, qui manus habent ? sicque e tot operibus pos- 
»—nus eum comparare ; equibus expletur, et ne- 
cessitas corporis, et parum aut non omnino dis- 


*I Reg. iv, 1 seqq. ** Eccle. vi, 0. 


κ. LTin. vi, 8. 


ix πολλοῦ τοῦ περιόντος ἑῤῥωμενέστερον ἀγωνιζο- 
µένην κατὰ τῆς ψυχῆς ἀνιᾷν, ὡς μηδὶ τιμῶν, xal 
στεφάνων συγχωρεῖν αὐτὴν ἐφιέσθαι. Τί Υάρ ἔστιν 
ἡ χρεία τοῦ σώματος, ὅτι ταύτην προφασιζόμενοι 
εἰς ἀνόητον ἁμηχανίαν τὴν ἐπιθυμίαν ἐχτείνομεν ; 
ἄρτος tav πάντως xal ὕδωρ. Εἶτ᾽ οὐχ al μὲν πη- 
γαὶ ἀφθόνως τὸ νᾶμα παρέχονσιν ; ὁ 6k ἄρτος εὐπό- 
ριστος τοῖς χεῖρας ἔχουσι; xal &x τοιούτων ἔργων 
ὀυνάμεθα πορίζεσθαι, ἐξ ὧν xaX ἢ χρεία πληροῦται 
τοῦ σώματος, xat ὀλίχον, fj ὅλως περισπώµεθα. Αλλ' 
ἕνδυμα πολλὴν παρέχει φροντίδα; οὐδὲ τοῦτο, kàv 
μὴ [πρὸς] τὴν ἓχ τῆς συνηθείας µαλαχίαν, ἀλλὰ πρὸς 


*' Eccli. v, 19. 
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τὴν χρείαν βλέπωμεν µόνην. Ποίας γὰρ ἀραχνοῦ- A trabimur; sed indumentum prsebet. ingentem ευ- 


φεῖς ἐόθῆτας, ποίαν δὲ βύσσον, i) πορφύραν, ἡ ση- 
ρικοῦν ὁ πρῶτος ἑφόρεσεν ἄνθρωπος; οὐχ Ex δερ- 
µάτων ἑσχεδίασεν αὐτῷ ὁ Δημιουργὸς τὸ ἔνδυμα, 
xal χόρτῳ τρέφεσθαι παρήγγειλε; τούτους τιθεὶς 
τοὺς ὅρους τῆς χρείας τοῦ σώματος, οὕτω διαταξά- 
μένος, καὶ πόῤῥωθεν ἀναστέλλων τὴν νῦν πολιτευο- 
µένην αἰσχρότητα τοῦ ἀνθρώπου. O6 λέγω δὲ, ὅτι 
χαὶ νῦν οὗ θρέφει πάντως εὖ βιοῦντας, ὁ τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὑὐρανοῦ τρέφων, χαὶ ἑνδύσει, ὁ τοῖς Χρίνοις τοῦ 
ἀγροῦ τοσαύτην περιθεὶς δόξαν, ἐπεὶ µηδέπω πεί- 
θειν δυνατὸν τοὺς πολὺ ταύτης ἀφεστῶτας τῆς πί- 
στεως. Τίς γὰρ οὐ μεθ) ἰχεσίας παρέξει τὰ ἐπιτή- 
δεια τῷ xa7' ἀρετὴν βιοῦντι ; 


ΚΕΦΑΛ. 17’. 

El γὰρ ἄνθρωποι βάρδαροι, χαὶ πολέμου νόµῳ λα- 
θόντες τὰ Ἱεροσόλυμα, οἱ Βαθυλώνιοι τὴν ἀρετὴν 
Ἰδέσθησαν τοῦ Ἱερεμίου, χαὶ πᾶσαν θεραπείαν παρ- 
έσχον σωματικὴν ἀφθόνως, οὗ τὰ πρὸς τροφὴν pó- 
voy δεδωχότες, ἀλλὰ xal σχεύη, ofc ἔθος ἐστὶ διακο- 
νεῖσθαι τοὺς ἑστιωμένους, πῶς οὐχ αἰδεσθήσονται 
βίον ἑνάρετον οἱ ὀμόφυλοι, καὶ τὸν λογισμὸν παιδόθεν 
τοῦ βαρθαριχοῦ μᾶλλον διαχεχαθαρµένοι πρὸς τὴν 
τῶν χαλῶν κατονόησιν, xal ἀρετῆς ζηλωταί; El γὰρ 
xat μὴ δεδύνηνται ταύτης ἁσχηταὶ γενέσθαι δι ἀσθέ- 
νειαν φύσεως, ἀλλ οὖν γε τιμῶσιν ἀρετὴν, χαὶ τοὺς 
ἁσχητὰς αὐτῆς θαυμάζουσι. Τίς ἔπεισε τὴν Zouva- 


ram ; nec illud; si non ad eam molliiem, quas 
moris est, sed ad solam necessitatem respiciamus ; 
quales enim velut ab aranea contextas vestes, qua- 
lem byssum , aut. purpuram, aut sericum $1 pri- 
mus homo gestavit? Nonne ipsi summus opifex e 
pellibus opere subito vestimentum dedit, et herba 
vireute vesci eum mandavit, hosce terminos ponens 
corporez uecessitatis, sic disponens, et procul 
Ccohibens nunc receptam bominis tur; itudinem. 
Non autem dico, quod et nunc non nutriet omnino 
bene viventes, qui celi volucres nutriet ; et vestict 
qui liliis agri tantum decus circumponit ; quando 
neutiquam persuaderi potest his, qui multum ab 
hac distant fide. Quis enim non przbebit cum sup- 


B plicatione necessaria viventi secundum virtutem ? 


CAPUT XVII. 


Si enim homines barbari, et lege belli capientes 
Hierosolyma Babylonii, virtutem Jeremiae reveriti 
sunt *5, οἱ omnem famulatum corporeum submi- 
nistrarunt affatim, non ea solum, qua ad alimenta 
pertinebant tribuentes, sed et vasa, quibus mos est 
ministrari convivio exceptis, quomodo non reve- 
rebuntur vitam virtute insignem contribules, et a 
pueritia, ab eo, quod ad Barbarorum mores ac- 
cedit, purgatiorem habentes intellectum ad hone- 
Sstarum rerum cognitionem, virtutisque cum zelo, 
sectatores? etsi enim eam non possunt exercere 
propter naturz debilitatem, virtutem tamen coluut 


μῖτιν οἰκοδομῆσαι τῷ Ἑλισσαιξ καταγώχιον, XG!g ejusque mirantur exercitatores. Quis persuasit 


θεῖναι τράπεζαν ἐχεῖ, xal δίφρον, χαὶ χλίνην, xal 
λυχνίαν; οὐχ ἡ ἀρετὴ τοῦ ἀνδρός ; Τί δὲ τὴν χήραν 
ἐχείνην ἑδυσώπησε, λιμοῦ πᾶσαν κατανεµοµένου τὴν 
γῆν, τῆς ἰδίας χρείας προχρῖναι τὴν τοῦ προφήτου 
θεραπείαν; πάντως γὰρ εἰ μὴ φιλοσοφίαν χατεπλήτ- 
τετο τοῦ Ἠλιοῦ, οὐκ ἂν τὴν μιχρὰν τῆς ζωῆς πα- 
ραμυθίαν ἑαντῆς καὶ τῶν τέχνων ἀφελομένη παρ- 
εχώρησεν ἐχείνῳ, ὄν.μετ' ὀλίγον ἐφαντάζετο θάνατον, 
πρὸ χαιροῦ τοῦτον ἑλομένη διὰ τὴν εἰς τὸν ξένον φι- 
λοτιμίαν. 
ΚΕΦΑΛ. IH'. 


Ἐποίησε δὲ τοιούτους αὐτοὺς τὺ γενναῖον xaX τὸ 
πρὸς τοὺς πόνους ἀνένδοτον, χαὶ «b χαταφρονητικῶς 
ἔχειν πρὸς τὰ τοῦ βίου πράγματα * εὐτέλειαν γὰρ 
ἐπιτηδεύσαντες, χαὶ ἐπὶ τὸ ἀνενδεὰς, ὡς εἰπεῖν, ix 
τῆς ὀλιγοδείας προχόφαντες πλησίον τῶν ἁἀσωμάτων 


Sunamitidi, «diflcare diversorium Eliseo, et po- 
nere ibi mensam, et sellam, et lectum, atque lu- 
cernam ** ; nonne virtus viri ? Quid viduam illam 
flexit, fame per universam terram grassante, pro- 
prie necessitati famulatum prophete anteferre? 
Nam nisi sapientiam 999 Elie fuisset penitus ad- 
mirata, nunquam exiguum vitze ου, liberorumque 
solatium auferens, illi exhibuisset, mortem, quam 


post brevi futuram imaginabatur, hanc eligens 


ante tempus, propter studium erga hospitem **. 
CAPUT XVIII. 

Fecit vero hosce tales. generosus animus, et ad 
labores nunquam renissus ipseque despectus, quo 
nihili habebant quaecunque ad vitam spectant ; 
studio namque sectantes frugalitatem, ac parci- 
moniam, et ad rei nullius indigentiam (ut ita lo- 


ἕστησαν δυνάµεων * ὅθεν χαίτοι ἀφανεῖς ὄντες κατὰ — quar) progredientes, ex paucarum rerum indi- 


. ^5 σῶμα, xat ἄσημοι, τῶν πάντα φερόντων ἑγένοντο 
δυγατώτεροι, μετὰ τοσαύτης παῤῥησίας τοῖς τὸ διά- 
δηµα περιχειµένοις διαλεγόµενοι, μεθ) ὅσης οὐκ ἐχεζ- 
vot τοῖς ὑποχειρίοις. Ποίοις Υὰρ ὅπλοις θαῤῥῶν fi 
vola δυνάµει πρὸς τὸν ᾿Αχαὰθ ἔλεγεν ὁ Ἠλιάς, « Οὐ 
διαστρέφω Ἱσραὴλ., ἀλλ ἡ σὺ, xal ὁ οἶχος τοῦ πα- 
τρός σον; » πῶς δὲ xal ὁ Μωῦσῆς ἀντιχαθίσταται 
τῷ Φαραῷ πρὺς ἅμιλλαν, οὐδὲν ἔχων πλὴν τῆς ἀρε- 
. τῆς τοῦ θάρσους ἑἐφόδιον ; πῶς δὲ à Ἑλιασαιὰ συνηΥ- 
Μένης ἐπὶ πόλεµον τῆς στρατιᾶς τῶν δύο βασιλέων 


gentia proxiini Potestatibus incorporeis astiterunt ; 
hinc itaque quoad corpus obscuri. et ignoti, eva- 
gerunt potentiores illis, qui omnia tenebant, tanta 
cum libertate his, quibus corona circumposita erat, 
colloquentes, cum quanta nec illi suis subdilis ; 
quibus enim confisus armis aut qua potentia dice- 
bat Elias ad. Achab: « Non everto ego lsraelem ; 
sed tu, et domus patris tui *!7 » Quo pacto vero 
et Moyses obstitit Pharaoni ad contentionem usque 
nullum habens viaticum przter virtutis confiden-- 
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exercita duorum regum lsrael et Juda dicebat 
leze : « Vivit Dominus Potestatum, cui in conspe« 
ctu ipsius hodie adsum, quod nisi vultum Josaphat 
ego deprehenderem, non vertissem me, neque re- 
spexissem te **, » nihil veritus commotum exer- 
citum neque fervidam regis iram metueus, quem 
cires tempus belli verisimile est, etiam impétu 
fuisse temerario, ratiocinatione ob prelium confusa. 
Quid enim tantum potest regnum terrenum, 
quantum virtus? qualis 93 purpura divisit flu- 
men, sicuti ovina pellis Elie **? quodnam dia- 
dema morbos dissolvit, sicut apostolorum suda- 
ria 3 Àrguit quandoque propheta solus regem, 
qui mandatum Dei transgressus fuerat, stipatum 
üniverso' etercitu, cumque reprehensio provocas- 
set iram, extendit rex unanum adversus prophetam 
Rec illuug apprehendit, neque manum ad se colli- 
gere potuit arefactam **, Fuit certamen virtutis, 
5 potentie regie, [foriiorque victoria virtutis 
evasit, οἱ virtus, propbeta non pugnante, bellato- 
rem repulit, inbibebat pugnator, et fldes opera- 
batur, commilitones regis fuerunt arbitri certaminis 
et praemiorum, manusque constitit. victoriam  vir- 
tati attestata. 
CAPUT XIX. 


ΠΙα vero gesserunt quandoquidem sola ani- 
ma vivere delegerunt, corpus et commoda corpo- 
ris respuentes ; et omnibus eos excelsiores efficie- 


Κύριος τῶν Δυνάμεων ᾧ πάρεστον ἑνώποιον αὐτοῦ 
σήμερον, ὅτι εἰ μὴ πρόσωπον Ἰωσαφὰτ ἐγὼ χατα- 
λάμόδανον, εἰ ἑπέθλεφα, καὶ εἶδόν σε, » οὔτε τὴν στρα- 
τιὰν κεχινημένην φοθηθεὶς, οὔτε τὸν θυμὸν δείσας 
τοῦ βασιλέως, ὃν περὶ καιρὸν τοῦ πολεμοῦ εἰχὸς χρἠ- 
σασθαι, xal ἁλόγῳ ὁρμῇ, τοῦ λογισμοῦ δι’ ἀγωνίαν 
συγχεχυµένου. Τί γὰρ τοιοῦτον δύναται βασιλεία ἐπί- 
γειος, οἷον ἀρετή, Ἠοία πορφυρὶς ἔῤῥηξε ποταμὸν 
ὡς ἡ μηλωτὴ τοῦ Ἡλιοῦ ; ποῖον διάδηµα νοσήματα 
ἕλυσεν, ὡς τὰ τῶν ἁποατόλων σουδάρια ; Ίλεγξε προ- 
φήτης βασιλέα παρανοµῄσαντα μόνος μετὰ πάσης 
ὄντα τῆς στρατιᾶς, xal ἐπειδὴ τὸν θυμὸν Ó ἔλεγ- 
χος Ἱρέθισεν, ἑχτείνας ὁ βασιλεὺς τὴν χεῖρα ἐπὶ 
τὸν προφήτην, οὔτε ἐχείνου ἑπελάδετο, xal τὴν χεῖ- 
ρα πρὸς ἑαυτὸν συναγαγεῖν ξηρανθεῖσαν obx ἡδυνή(η. 
Καὶ τν ἀγὼν ἀρετῆς, xat δυναστείας βασιλικῆς" ἰσχν- 
φιοτέρα d) νίκη τῆς ἀρετῆς ἐγένετο, οὐχ ἐμάχετο ὁ 
προφήτης, xai ἡ ἀρετὴ ἑτροποῦτο τὸν πολέμιον" 
Άργει ὁ ἀγωνιστὴς, xaX ἡ πίστις εἰργάζετο * οἱ σύμ- 
αχοι τοῦ βασιλέως βραθευταὶ τοῦ ἀγῶνος ἐγένοντο, 
καὶ d χερ εἰστήχει τῇ ἀρετῇ μαρτυροῦσα τὴν vi- 
Χην. 


ΚΕΦΛΛ. I6. 


Ταῦτα δὲ ἕπραττον, ἐπειδὴ µόνῃ Φυχῇ Cv Expe- 
vov, τὸ σῶμα, xal τὰς τοῦ σώματος ἀνάγχας ἀπο- 
στρεφόµενοι, xal πάντων αὐτοὺς ὑψηλοτέρους ἐποίει 


bat nullius rei indigentia, corpus vero potius 'de- C τὸ μηδενὸς χρείαν ἔχειν μᾶλλον Υὰρ καταλιπεῖν τὸ 


relinquere ducebant satius, et a carnali vita solvi, 
quam dignitatem virtutis deserere, et commodita- 
tis corpore: gratia alicui borum qui opibus cir- 
cumfluunt adulari. Nos vero cum laboramus con- 
slituti in alieujus rei penuria, quemadmodum 
catelli cum hilariori motu caudz adblandiuntur 
his, qui ossiculum forte nudum, aut micas insu- 
per jaculantur ; sic accedimus ad divites, illos be- 
nefico$ et tutores Christianorum vocitantes, onm- 
nemque ipsis plane ijuesse virtatem  attestantes, 
quamvis in extrema sint malitia; ut perficiamus 
quod studemus, non aecurate inquirentles conver- 
s3tionein sanclorum, quorum 4 scilicet virtu- 
tem seetari nobis in animo proposuimus. Venit 
aliquando ad Eliszseum Neeman prefectus exercitus 
Syriz dona plurima secum ferens. Quid igitur pro- 
pheta? numquid inservivit ei? numquid occurrit ei? 
Nonne per ntum puerum patefecit ipsi necessita- 
tem, propter quam venerat, ne quidem eum  ad- 
mittens in conspectum. suum, ut ne delatorum 
munerum ergo preestitisse illi carationem putare- 
. tur ** ? Hzc dieuntur, non ut discamus jactantiam 
sed ne corporez «utilitatis causa assentemur his, 
qui illas res curant, ac fovent, quas nos despi- 
cere professi sumus. Qnid igitur nos dimittentes 
bcopum philosophie, incumbimos agriculturz, et 


* IV. Reg. τη, 14. 
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σῶμα ἠροῦντο, xa τῆς ἓν σαρχὶ ζωῆς ἁπαλλαγῆναι 
4 χαταπροδοῦναι τῆς ἀρετῆς τὸ ἀξίωμα, 1) χρεῖας 
fvexa σωματικῆς χολακεῦσαί τινα τῶν εὐπόρων. 
Ἡμεῖς δὲ ὅταν ἓν χρείᾳ καταστῶμέν τινος, καθά- 
περ τὰ χυνίδια μεθ ἱλαρωτέρας κινήσεως χέρχου 
προσαΐνουσι τοῖς ὁστέον ἴσως Ὑυμνὸν, f| ψίχας, 
προσακοντίζουσιν, οὕτως τοῖς πληυσίοις προστρέχο- 


μεν, εὐεργέτας αὐτοὺς, xal τῶν Χριστιανῶν κηδε- 


µόνας ἀποχαλοῦντες, xai πᾶσαν αὐτοῖς ἁπλῶς µαρ- 
τυροῦμεν ἀρετὴν, x&v ἐν ἑσχάτῃ χαχἰίᾳ τυγχάνωσιν 
ὄντες, ὑπὲρ τοῦ ἀνῦσαι τὸ σπουδαζόµενον, οὗ πε- 
ριεργαζόµενοι τὴν τῶν ἁγίων διαγωγήν ὧν δῆθεν 
ζηλοῦν τὴν ἀρετὴν προὐθέμεθα. "Ηλθέ ποτε πρὸς 
Ἑλισσαιὲ Νεεμὰν ὁ τῆς Συρίας στρατηλάτης. πολλὰ 


- xopícas δῶρα μεθ’ ἑαυτοῦ. Τί οὖν ὁ προφήτης ; dpa 


ὑπηρέτησεν; ipa προσέδραµεν; οὐχὶ δι’ ἑνὸς µει- 
ραχίου τὴν χρείαν αὐτῷ, ἐφ᾽ fj παρῆν, ἑδήλωσεν 
οὐδὲ εἰς ὄψιν αὐτὸν δεξάµενος ἵνα μὴ τῶν χοµισθέν 
των ἕνεχα τὴν θεραπείαν παρέξαι νομισθῇ ; Taura 
BE εἴρηται οὐχ. ἵνα µάθωμµεν ἁλαζξονείαν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
χρείας ἕνεχα σωματικῆς χολακεύωμεν τοὺς ἐχεῖνα 
περιέπονταρ, ὧν fusi o καταφρονεῖν ἐπηγγέλμεθα. 
T! οὖν fiut; ἀφέντες tbv σχοπὸν τῆς φιλοσοφίας, 


"γεωρΤίας, xaX ἑμπορίας ἐπιτηδεύομεν ; Τί γὰρ μέγα 


τῷ θεῷ ἐπὶ τῇ ἑαυτῶν συνφέροµεν φροντίδι ; ἵνα 
& ἑἐκδηλωθῇ xowhv εἶναι τὴν τῆς γεωργίας ἔπι- 
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µέλειαν. Ἡ ávüpetivn exovbh τὴν γῆν ἀνατέμνει, A commercio; quid enim magnum Deo conferimus 


xai τὰ σπέρµατα χαταδάλλει, ὁ δὲ θεὸὺς ὑετοῖς ἑκαλ- 
λήλοις ἄρδει τὰ σπαρέντα ἁπαλαῖς volg λαγόσ: τῆς 
γῆς τὰς ῥίζας ἑνδιατείνεσθαι παρασκενάζων, ἢλιον 
ἀνατέλλει διαθερµαἰνοντα τὴν γῆν καὶ τῃ θέρµῃ 
προσχαλούµενον ἄνω τὰ φυτὰ, αὔρας ἀνέμων ἔπι- 
πνεῖ τῇ hug τῶν ερεφοµένων γεννηµάτων σνµ- 
µέτρους, μαλακαῖς μὲν πνοαῖς ἐπιῤῥιπίζων ἐν àp- 
yl χλοηφόρον τὴν πεδιάδα, ὡς ἂν μὴ θερμοῖς τοῖς 
πνεύμασιν ἀλεαινόμενα περιφλέγχοιτο τὰ σπαρέντα, 
σταθεραϊῖς δὲ ἐμθολαῖς πνευμάτων ταῖς θήχαις τὸ 
γαλακτῶδες πεπαίνων τοῦ χόχκου, ἁλοητῷ Φλογμὸν 
παρέχων ἐπιτήδειον, λικμητῷ δὲ προσφόρους &vé- 
µους. Küv fv τινι τούτων ἐπιλείπῃ, µάταιος ὁ ἂγ- 
θρώπινος ἠλέγχθη πόνος, xal Άργησεν ἡ ἡμετέρα 


pobismetipsis solliciti existentes ? ut autem  ma- 
nifestetur commune fore agriculturz studium ; hu- 
mana cura terram proscindit, et semina dejicit ; 
Deus vero alternia imbribus irrigat, qua& seminata 
sunt, disponens radices, ut extendantur in teneris 
terr: cavitatibus ; solem oriri facit, qui percale- 
faciat humum, et ὣδίη plantas evocet, seu  eliciat 
sursum ; auras ventorum inspirat fructuum eputri- 
torum maturitati aptas, mollibus quidem spiriti- 
bus initio subventilans planitiem, qua viridem 
prefert herbam, ne flatibus fervidis inflammentur 
sata calefactz, vehementioribus vero ventorum im- 
missionibus excoquens in vaginis grani lacteum 
succum, triturz tempore flammam prabens con- 


σπουδη, μὴ σφραγισθεῖσα ταῖς τοῦ Θευῦ δωρεαῖς ' B gruam et ventilationis, seu frumentorum cum vanne 


πολλάκις δὲ καὶ τούτων ἑνέλιπε πρὸς τελείωσιν οὗ- 
δὲν ' ὑετὸς δὲ λαῦρος παρὰ χαιρὸν Υενόμενας xal 
πολὺς, f| τριδόµενον ἔτι τὸν ἄσταχυν, f] χατὰ χαι- 
phv σωρευθάντα τὸν αἶτον κατέσυρεν. Ἔστι δ' ὅτε 
καὶ ἐν αὐτῇ τῇ ἀποθήκῃ σκώληξ, παὶ et διέφθει- 
psv ἐξ αὐτοῦ τοῦ στόματος, ὡς εἰπεῖν, ἑτοίμην ἀπο- 
συλήσας τὴν τράπεζαν., 


purgationis tempore, ventos opportunos; quod 
si aliquid horum deficiat, vanus deprebendetur 
humauus labor, nostrumque 995 studium inutile 
fuit Dei donis minime obsignatum . Swpe vero οἱ» 
hil illorum defecit ad perfectionem, copiosus au- 
tem et plurimus imber intempestivus ingruena, 
aut tritam adhuc spicam, aut accumulatum secun- 


dum tempus triticum distraxit ; accidit quandoque ul in horreo jpso vermis, et àeps illud corrupe- 
rint, ex ore ipso, ut dicitur, preparatam diripiendo mensam. 


ΚΕΦΑΛ. K'. 


Ποῦ τοίνυν ἡμῖν, xat εἰς τί xphoipoc 1) ἡμετέρε 
σπουδὴ, Θεοῦ τοὺς elaxac τῶν πραγμάτων χραποῦν- 
τος, Xàl πάντα φέροντος χαὶ ἄγοντος, ὡς ἂν βού- 
ληται; ἀλλ' ἐν ταῖς ἀσθενείαις ἑροῦμεν καραμµυθίας 
χρήζειν τὸ σῶμα, καὶ πόσῳ βέλτιον τεθνάναι, 1j 
φρᾶξαί τι τῶν τῷ ἐπαγγέλματι μὴ πρεκόντων; 
Πάντως δὲ ἂν ἄρα ἔτι ζἠν ἡμᾶς βούλεται ὁ Gels, 7) 
ἰσχὺν ὀντίθησι τῷ σώµατι ἰσόῤῥοπον τῇ ἀσθενείφ, ὡς 
καὶ τὸν àx τῆς ἀῤῥωατίας πόνον φέρειν, καὶ τοὺς 
ἐπὶ γενναιότηςι δέξασθαι στεφάνους, f) πάρος ἐπι- 
voies. πρὺς παραμυθίαν τοῦ χάµνοντος, xal οὐκ 
ἐπιλείφει πρὸς σωτηρίαν ἐπίνοια τῇ κηγῇ τῆς όω- 
τηρίας καὶ τῆς σοφίας. Καλὸν οὖν, ἀγαλητοὶ, καλὸν, 
πάλιν εἰς «hv ἀρχαίαν ἀναθῆναι µακαριότητα, xal 
τῆς τῶν παλαιῶν ἐπιδράξασθαι πολιφείας. Ἔστι γὰρ 
«civ εὔκχολος, ὡς νομίζω, θελήσᾳσι, xàv δέ εις 
προσῇ πόνος, οὐκ ἄχαρπος ἔσται, ἰχανὸν ἔχων παρα- 


CAPUT XX. 


Ubi ergo uobis, et &d quid conducit mostrum 
studium, Deo rerum gubernacula tenente, et. om- 


ϱ ^ia ferente, ac ducente quo vult; sed in infirmitatibus 


egere corpus solatio dicemus, el quasto melius est 
mori, quem patrare aliquid, quod insututum dede- 
€eat ; omnino vero, si nos adhue vivere velit Deus, 
&ut robur prapolleus morbo subministrabit, et 
laborem ex segritudiue eontractum ferat infirmus, et 
corolias e gonerosa consLiantia suscipiat, aut adin- 
veniet viam ad conselationem dolentis neque fonti 
salutis, οἱ sapientis defleiet modus exeogitatus ad 
salutem. Pulchrum igitur (odileeti) pulchrum, 
rursus ad antiquam regredi beatitatem, et ad vete- 
rum institutum eonfugere. Est enim facilis (ut 
arbiuror) volentibus, etsi adsit labor, nec infru- 
ctuosus erit, idoneum habens solamen, eorum , qui 
preiverunt gloriam , et illorum, qui subsequuntur, 


μύθιον τὴν τῶν προωδευχότων εὔχλειαν, καὶ 9v ἐφο- D directionem; noa parvum autem lunrum erit inci- 


µέγων τὴν διόρθωσιν, οὗ μιχρὸν γὰρ ἔσται χέρδος 
τοῖς ἀρξαμένοις τοιαύτης διαγωγῆς καὶ τοῖς µετέ- 
πειτα χαταλιποῦσι πολιτείας ἀρίστης elxdva, ἡ τῶν 
ἀπολειφθέντων ἀνάληφις. Φύγωμεν τὰς ἐν πόλεφι 
xai xo pate διαγωχὰς, ἵνα οἱ ἐν πόλεσι xal κώμαις 
τρέχωσι πρὸς ἡμᾶς ΄ ἑρημίας μµεταδιώξωμεν, ἵνα 
ἐπισπασώμεθα τοὺς νῦν ἡμᾶς φεύγοντας, εἰ φίλον 
ὅλως τοῦτό τισι. Καὶ γὰρ περί τινων ἐν ἑπαίνῳ γέ- 
Υβραπται, ὅτι χατέλιπον τὰς πόλεις xal ὤχησαν ἐν 
πέτραις, xal ἐγένοντο ὡς περιστεραὶ µελετητικαί : 
καὶ ὁ Βαπτιστὴς δὲ Ἰωάννης ἐν ἐρήμῳ διέτριδε, καὶ 
πᾶσσι πρὸς αὐτὸν αὕτανδροι παρῆσαν αἱ πόλεις, xat 


? [35, pix, 11. ?* Matth, i11, 4. seqq. 
P^rRoL. Ga. LXXIX. 


pientibus hane vitx rationem, et his, qui postea 
deseruerint institu eptimi simalocrum, regum- 
pto dereletorum. Fugiamus in eivRatibus et vicis 
celebritates, wt qui ia elvitatibus, ad nos decer- 
FraHt, persequamus selitedines, 46 αἱ eos, 
qui nos nunc fugiunt, attrebemus. δι quidem uni- 
versim quibusdam (4 plaoet, etenim de aliquibus 
scriptum est cum laude, quod dereliquerunt urbes, 
ethabitarunt insaxis, et evaserunt uti colembey 
meditabundz *"; e& Joannes Baptista degebat in ere- 
mo et urbes omnes ad illum cum ipsis civibus ad- 
ibant **; atque ad inspiciendam zonam pellitam ad 
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ducebantur, qui sericis induti erant vestibus, et A πρὸς θεωρίᾶν τῆς δερµατίνης ζώνης Ἠπείγοντο οἱ τὰ 


sabdialem sumebant molestiam, qui deauratas ha- 
bebant domos, quin ab his, qui in lectis distinctis 
varietate gemmarum quiescebant, magis zstima- 
batur recubare in arena, omniaque illis erant tole- 
rabilia, licet preter consuetudinem  acciderent. 
Sensum enim in laboriosis ademit virtutis viri desi- 
derium, et dolorem in dura tractatione subripuit 
admiratio istuimn contemplandi. 


CAPUT XXI. 


Tanto magis pre divitiis zstimatur virlus, et 
vita quieta prz multis pecuniis clarior habetur; 
quauti circa tempus illud fuerunt divites, et ob 
gloriam magni sese facientes, et siletur de illis, ob- 
livionique dati sunt; at miraculum inglorii nunc 
usque decantatur, et memoria ejus, qui desertum 
locum incolebat, ab omnibus studiose celebratur; 
proprium enim virtutis est decantatam fore, ac fa- 
inam diffundere undique nuntiam suorum bonorum; 
recusemus pecudum nulritionem, uL recipiamus 
habitum pastoralem; derelinquamus commercium 
pudendum, ut acquiramus margaritam pretiosissi- 
mam; fugiamus terre culturam spinas et tribu- 
los germinantis, 9'J ut operarii, et custodes 
paradisi efficiamur. Omnia projiciamus et vitam 
quietam apprehendamus, ut pudore afficiamus illos, 
qui nobis exprobrant, et nunc proferunt nos posses- 
sionibus incubare. Nihil enitn eque ignominia afficit 


σηριχὰ περιδεθληµένοι ἱμάτια, καὶ τὴν Ünat0pos 
ἠἱροῦντο ταλαιπωρίαν οἱ τὰς χρυσορόφους ἔχοντες 
οἰχίας, καὶ τὰς ἁπιλιθοχολλήτων χλινῶν ἀναπαύσεις, 
ἡ ἐπὶ τῆς φαμμοῦ Ἱπαρευδοχίμει γατάχλισις, xai 
πάντα ἣν αὐτοῖς ἀνεχτὰ, καΐτοι παρὰ τὸ ἔθος γινό- 
μενα. Ὑπετέμνετο γὰρ τὴν ἐπὶ τοῖς ἀλγεινοῖς αἴσθτ- 
σιν ὁ πόθος τῆς ἀρετῆς τοῦ ἀνδρὸς, καὶ «bv ἐπὶ τῇ 
σχληραγωγίχ πόνον ἔχλεπτε τὸ θαῦμα τῆς θεω- 
plas. 
» KEOAM. ΚΑ’. 


Τοσοῦτόν ἐστιν &pevt) πλούτου τιµιωτέρα, xa βίος 
ἠσύχιος χρημάτων πολλῶν περιφανέστερος ΄ πόσο, 
κατὰ τὺν χαιρὸν ἐχεῖνον σαν πλούσιοι xot peya- 
λοφρονοῦντες ἐπὶ δόξη, xal σεσίγηνται, xa λ{βῃ 
παρεδόθησαν, χαὶ τὸ θαῦμα τοῦ ἀδόξου μέχρι τοῦ 
νῦν ἄδεται, xai dj μνήμη τοῦ ἐρημοπολίτου πᾶσίν 
στι περισπούδαστος. "διον γὰρ τῆς ἀρετῆς τὸ ἀοί- 
διµον καὶ τὴν φήμην ἑξαποστέλλειν ἄγγελον τῶν οἱ- 
κείων χαλῶν. Παραιτησώμεθα χτηνοτροφίαν, ἵνα 
ποιμαντικὴν ἕξιν ἀναλάδωμεν * χαταλίπωμεν ἔμπτο- 
plav ἑπονείδιστον, ἵνα τὸν πολύτιμον κτησώμεθα 
µαργαρίτην' φύγωμεν γεωργίαν γῆς ἀκάνθας xal 
εριδόλους ἀνατελλούσης, ἵνα ἑργάται καὶ φύλαχες 
τοῦ παραδείσου γενώµεθα. Πάντα ῥίψωμεν, xal cov 
ἠσύχιον ἑλώμεθα βίον, ἵνα ἑντρέπωμεν τοὺς vov ἡμῖν 
ὀνειδίσαντας, τὸ χεχτῆσθαι προσφέροντας. Οὐδὲν γὰρ 
οὕτω δυσωπεῖ τοὺς ἐπεμθαίνοντας, ὡς dj ἐπὶ τοῖς 
ὀνειδιζομένοις μετ ἐπιειχείας διόρθωσις * γίνεται 


iusultantes, quam in his, quae exprobrantur, cor- c γὰρ ἡ τῶν ὀνειδιζομένων μεταθολὴ τοῖς ὀνειδίξουσι 


rectio eum moderatione; probro enim affectorum 
conversio, fit exprobrantium confusio. Turpe quippe 
hoc, ut existimo, et est vere turpe, in quo et ab 
omnibus jure ridemur. Nuper enim aliquis monasti- 
cam ad vitam accedens, et instituta solummodo 
addiscens exercitationis; quomodo, et quando fun- 
dunt preces, et qualis est vivendi modus; statim 
doctor fit eorum, quzx non didicit, et incedit longam 
seriem :-discipulorum trahens, ipse vero doctrius 
inops est, eo magis quod rem facilem opinatus fuit, 
ignorans etenim omnium difficillimam esse rem, 
curam animarum gerere, egentium in primis pur- 
galione veterum corruptionum, multa dein atten- 
tione ad suscipiendas disciplinas, que ad virtutem 


éracpomf,* αἰσχρὺν δὲ χαὶ τοῦτο νομίζω, xai ἔστιν 
αἰσχρὸν ἀληθῶς, ἐφ᾽ ᾧ καὶ παρὰ πάντων εἰχότως 
γελώµεθα. "Αρτι γάρ τις προσελθὼν τῷ povípti 
Bip, τὰ Ίθη µόνον μαθὼν τῆς ἀσχήσεως, ὅπως τε 
προσεύχωνται, xai πότε xal ποῖά τις ἔστιν 1) τῆς 
διαίτης διαγωγὴ, διδάσκαλος εὐθὺς ὧν μὴ µεμµάθηχε 
προσέρχεται ὁρμαθὸν μαθητῶν ἐπισυρόμενος αὐτὺς 
δεόµενος διδασχαλίας, χαὶ τοσούτῳ πλέον, ὅσῳ xal 
εὔχολον τὸ πρᾶγμα ἑνόμισεν, οὐχ εἰδὼς ὅτι πάντων 
μᾶλλόν ἐστι χαλεπώτατον ψυχῶν ἐπιμελεῖσθαι * δεο- 
᾿μένων πρότερον μὲν χαθάρσεως τῶν παλαιῶν μολν- 
σµάτων, ἔπειτα πολλῆς προσοχῆς εἰς τὸ δέἐξασθαι 
τύπων τῶν µαθηµάτων τῆς ἀρετῆς. 'O δὲ μηδὲν 
πλέον τῆς σωματιχῆς ἁἀσχήσεως φαντααθεὶς, πῶς 


formant. Qui vero nihil prater corpoream εχεΓοῖν D διορθώσεται τὰ für τῶν ὑποτεταγμένων; Πῶς à 


tationem animo concepit, quoinodo corriget mores 
subditorum ? quo pacto transmutabit eos quibus prava 
consuetudo dominatur? Qua ratione subsidium feret 
his, qui 4 passionibus debellantur, neque universim 
per cogitationem quidem belli gnarus interni, aut 
quomodo vulnera, que in bello contingunt, curabit 
ipse prz vulnere decumbens et egens fasciis, aeu 
vinculis, quibus vulpera obligantur. 


98 CAPUT XXII. 


Omnis quidem ars eget tempore, et plurima disci- 
plina ad directionem; soli vero arti artium sine 
ullo tyrocinio studetur, et agriculluram quidem 
non audebit inexpertus exercere, neque medicine 


μεταῤῥνθμίσει τοὺς τῇ πονηρᾷ συνηθείᾳ  «expat- 
µένους; Πῶς δὲ τοῖς πολεμουμένοις ὑπὸ παθῶν βοτ- 
θήσει, µηδόλως τὸν χατὰ διάνοιαν εἰδὼς πόλεμο», f 

πῶς τὰ ἓν τῷ πολέμῳ συµδαίνοντα τὰ τραύματα 
θεραπεύσει, αὐτὸς ἔτι τραύὐμάτι κατακείµενος, xal 
χαταδέσµων δεόµενος. 


'KESAA. KP. 
Ἡ πᾶσα μὲν τέχνη χρόνου δεῖται xai διδασχαλἰας 


. πολλῆς πρὸς χατόρθωσιν, μόνη δὲ ἡ τέχνη τῶν τεχνῶν 


ἀμαθητεύτως ἐπιτηδεύεται * xai γεωργίας μὲν οὐχ 
ἂν καταθαρσήσει ἄπειρος, οὐδὲ ἁμύητος ἰατρικῆς 
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ἐπιχειρήσειεν ἔργοις' ἐλεγχθήσεται Τὰρ ὁ μὲν πρὸς A opera non instructus medicing traditionibus, re. 


τὸ μηδὲν ὀνῆσαι τοὺς χάµνοντας, ἔτι xaX βαρυτέραν 
αὐτοῖς χατασχευάσας τὴν νόσον, ὁ δὲ χέρσον, xai 
ῥυπαρὰν τὴν ἀρίστην γῆν χαταστήσας. Μόνης δὲ 
«1j; θεοσεδείας ὡς πάντων εὐχολωτέρας χατατολμῶσιν 
ἀπαιδοτρίθητοι, καὶ τὸ δυσχατόρθωτον πρᾶγμα εὖ- 
χερὲς εἶναι νενόµισται τοῖς πολλοῖς, xal ὃ µηδέπω 
Παῦλος χατειληφέναι λέγει, τοῦτο ἀκριθῶς ἔγνω- 
κέναι διαθεθαιοῦνται οἱ μηδ αὐτὸ τοῦτο εἰδότες ὅτι 
ἀγνοοῦσι: διὰ τοῦτο εὐχαταφρόνητος ὁ βίος ἐγένετο 
καὶ οἱ µετερχόμενοι αὐτὸν παρὰ πάντων χλευάδονται. 
Τίς γὰρ μὴ γελάσεται τὸν χθὲς ἓν καπηλείῳ ὕδρο- 
φοροῦντα, σήμερον ὁρῶν ὡς διδάσκαλον ἀρετῆς παρὰ 
μαθητῶν δορυφορούµενον, ἢ τὸν πρώην τῶν πολιτι- 


xy ἀναχωρήσαντα καχοπραγιῶν, ὀψὲ μετὰ πλήθους 


μαθητῶν διὰ πάσης σοθοῦντα τῆς ἀγορᾶς. El δὲ σαν 
πεπεισμένοι σαφῶς ὅτι πολύς ἔστιν ὁ πόνος ἑνάγειν 
τινὰς εἰς θεοσέδειαν, xal τὸν ἀκολουθοῦντα τῷ πρά- 
γµατι χίνδυνον ᾖδεισαν, ἀχριδῶς πάντως ἂν ὡς 
ὑπερδαῖνον αὐτοὺς παρῃτήσαντο τὸ πρᾶγμα * ἕως δ' 
ὅτε τοῦτο ἀγνοοῦσι, xal δόξαν ἡγοῦνται τὸ προιστά- 
γαι τινῶν, εὐχερῶς χυδιστῶσι xarà τοῦ τοιούτου 
βαράθρου, xai τὸ ἐνάλλεσθαι χαιοµένῃ τῇ χαμίνῳ, 
xoügov νοµίζουσι, γέλωτα μὲν ἐπιχινοῦντες τοῖς 
ἐπισταμένοις τὸν χθὲς αὐτῶν βίον’ Θεῷ δὲ ἀγανά- 
χτησιν ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ προπετείᾳ. 


prebendetur etenim ille, quia sgrotautibus opem 
nullam afferet, imo et ipsis graviorem morbum ap - 
ponet; iste vero terram optimam in asperam, et 
squalidam rediget. Solum Dei cultum, uii pre 
omnibus faciliorem audebunt penitus indocli at- 
trectare, et res, quz difficillime dirigitur, nullius 
negotii esse a multis ceusebitur; quodque Paulus 
dicit se neutiquam comprehendisse **, hoc dili- 
genter se nosse afürmabunt, qui: nec hoc ipsum 
&ciunt, se id nescire; ideo abiit in contemptum vita 
monastica, quique suscipiunt ipsam, ab omnibus 
irridentur. Quis enim non ridebit eum, qui heri 
ferebat. aquam in caupona, bodie conspicatus ipsum 
uti doctorem virtutisa discipulis, quasi ab bastatis 
satellitibus stipatum, aut mane recedentem ab 
urbanis nequitiis, sero cum discipulorum multitu- 
dine per totum forum superbe incedentem ; si vero 
persuasi essent luculenter, quod magnus labor est 
ad pietatem aliquos inducere, quodque rem illam 
consequitur periculum optime nossent, omnino. 
negotium illud velut ipsos exsuperans recusarent; 
quandoquidem vero illud nesciunt, et gloriosum 
putant aliquibus praesse devolvuntur facile pre- 
cipites in tantum barathrum, et in ardentem hunc 
caminum insilire leve opinantur, risum moventes 


his, qui hesternam eorum 399 vitam noverunt, Deo vero indignationem, propter hanc teme- 


ritatem. 
ΙΚΕΦΑΛ. KT". 

El γὰρ τὸν Ἡλεὶ οὐδὲν παρῃτήσατο τῆς ὀργῆς 
«60 θεοῦ, ob γΏρας σεμνὸν, οὗ παλαιὰ παῤῥησία, 
οὐχ ἱερατικὴ stib, ἀμελήσαντα τῆς τῶν τέχνων διορ- 
θώσεως * πῶς ἐξελεῖται νῦν tfc τοιαύτης ἀγανακτή- 
σεως, τοὺς οὔτε àx παλαιῶν ἀξιοπιστίαν ἔχοντας 
ἔργων παρὰ τῷ θεῷ, οὔτε εἰδότας 1) τὸν τοῦ ἁμαρτή- 
µατος τρόπον, | τῆς διορθώσεως τὴν µέθοδον ἀλλ 
ἀπείρως δι ἔρωτα δόξης ἐγχειροῦντας δεινῷ πρά- 
γµατι. Διὰ τοῦτο τῷ μὲν δοκεῖν Φαρισαΐους διαθάλ- 
λων 6 Κύριος ἔλεγεν' «Οὐαὶ ὑμῖν Τραμματεῖς, xat 
Φαρισαῖοι ὑποχριταί: ὅτι περιάγετε τὴν θάλασσαν, 
xa τὴν ξηρὰν τοῦ ποιῆσαι ἕνα προσήἠλυτον, xat ὅταν 
εὕρητε, ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλότερον ὑμῶν» 


CAPUT XXIII. 


Si enim nihil ab ira Dei excusavit Heli **, neque 
gravis senectus, nec colloquendi antiqua libertas, 
neque sacerdotalis honor, cum filios corrigere ne- 
gligeret; quomodo excludentur nunc ab hac indl- 
guatione, qui non e pristinis operibus dignam 
fiducia! apud Deum merentur, neque sciunt aüt 
peccati modum, aut correctionis methodum, sel 
imperite prz cupiditate gloriz: rem periculi plenam 
aggrediuntur. ldeo Pharisswos accusans, secundum 
ic quod tunc videbatur, dicebat Dominus: «Va vobis, 
scribz,et Pharis:ei bypocrite,quia circumitis mare, et 
aridam, ut proselytum unum faciatis, et cum invene- 
ritis, facitis illum filium gehennz duplo magis quam 


τῷ δ᾽ ἀληθεῖ διὰ τῆς κατ’ ἐχείνων ἐπιπλήξεως, vou- p Y08 *!, vere quidem hac illorum objurgatione admo- 


θετῶν τοὺς ὕστεῤρον τοῖς αὐτοῖς ἁλίσχεσθαι µέλλοντας 
παραπτώµασιν, ἵνα τῷ οὐαὶ προσέχοντες εἴρξδωσιν 
ἑαυτοὺς τῆς ἀχαίρου ἐπιθυμίας, τῆς παρὰ τοῖς àv- 
θρώποις δόξης, φοδερώτερον χρίναντες τὸν ταλανι- 
σµόν. Δυσωπείτω δὲ xai ὁ Ἰὼ6δ αὐτοὺυς ἡ ὁμοίως 
χήδεσθαι τῶν ὑποτεταγμένων, ἡ παραιτῄσασθαι τὴν 
τοιαύτην προστασίαν, μὴ εἰδότας τὰ αὑτὰ ἐχείνῳ 
ποιεῖν, μηδὲ τὴν αὐτὴν ὑπὲρ τῶν προνοουµένων ela- 
φέρειν βουλενομένους σπουδἠν. Ei yàp ixelvog xai 
ἀπὸ τῶν χατὰ διάνοιαν ῥύπων τοὺς υἱοὺς χαθαροὺς 
εἶναι θέλων, θυσίας καθ) ἑχάστην ἡμέραν ὑπὲρ αὖ- 
τῶν προσέφερε, λέγων * «Μήποτε οἱ υἱοί µου ἓν τῇ 
xap9ia αὐτῶν χαχὰ ἑνενόησαν πρὸς «bv θεόν’) 
πῶς οὗτοι χαὶ τῶν φανερῶν ἁμαρτημάτων ἀγνοοῦν- 


9 Philipp. i, 12. ** I Reg. t, 12 seqq. 


^ Matth. xxi, — 15. 


nens posteros, qui lapsuri erant in similia peccata, 
uti caventes illud Τα, seipsos cohibeant ab intein- 
pestivo desiderio, illaque verba seruminas przdicentia 
judicent maxime  formidanda. Confundat vero 
ipsos Job**, aut perinde, ac ille, curam gerant 
subditorum, aut recusent hujusmodi praefecturam, 
ignorantes easdem, qua ille agere, idem studium 
afferre nolentes super bis, que praevidenda sunt; 
si namque ille volens filios puros esse, a sordibus 
eliam cogitationum, quotidie sacrificia offerebat 
pro ipsis, dicens, « Ne forte fllii mei mala cogitarint 
jn corde contra Deum "* » ; quomodo isti, et manife- 
storum criminum nescientes discrimen, quandoqui - 
dem pulvis e pugna adversus 30 passiones 


Job. 1, 4, 4. ** ibid. 5. 
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excitatus ipsorum ratlecinationem tenebris effun- A τες τὴν διάκρισιν, διὰ τὸ ἔτι τὸν ἐκ τῆς πρὸς τὰ 


dit, suecipiust aliorum prsfecturam, aliorumque 
curam assumunt, €um needum suas passiones pro- 
prias curarint, neque possint ex ipsarum victoris 
similiter alies ad viucendum deducere. 


CAPUT XXIV. 


Oportet enim prius debellare passiones, et cum 
multa prpdentia, quz in bello evenere, memoriz 
tradere; et sícex his, qua ipsis successerunt, aliis 
bellandi rationem proponere, facilioremque reddere 
hisce victoriam, quia przedicunt illis methodos belli- 


. gerandi. Suntenim aliqui, qui dominati sunt passio- 


nibus eum asperitate dura, ignorantes ipsum vi- 


πάθη µάχης κονιορτὺν ἐπισκοτεῖν αὐτῶν τῷ λογι- 
στιχῷ ἐπιπηδῶσιν εἰς τὴν ἑτέρων προστασίαν, xai 
θεραπείαν ἄλλων ἀναδέχονταςε, οὕπω τὰ ἑαντῶν πάθη 
θεραπεύσαντες, οὐδὲ Ex τῆς ἑαυτῶν νίχης ἑτέρους ἐπὶ 
εὃ νικᾷν ὁμοίως ὁδηγεῖν ὀυνάμενοι, 

ΚΕΦΑΛ. KA. 


Asl γὰρ πρότερον µαχέσασθαι τοῖς πάθεσι, xal 
μετὰ πολλῆς νῄφεως τὰ ἓν τῷ πολέμῳ τῇ µνίµη 
παραδοῦναι, xal οὕτως Ex τῶν καθ) αὑτοὺς ἑτέροις 
ὑποθέσθαι τὰ τῆς μάχης, xaX τὴν νίχην αὐτοῖς εὖχε- 
ῥεστέραν ποιῆσαι διὰ τὸ προλέγειν τὰς ἐν τῷ πολέμῳ 
μεθόδους. Εἰσὶ γάρ τινες ol κεχρατηχότες τῶν 
παθῶν, διὰ πολλὴην ἴσως σχληραγωγίαν, xo τὸν 


ctoris modum, quia, ut in pugna nocturna non B τρόπον ἀγνοοῦντες τῆς νίχης, διὰ τὸ ὡς àv vuxtopa- 


secuti sunt tesseras milltares, neque diligenter 
induxerunt in animum quomodo insidias hostium 
evitarint , boc fecit Jesus Nave ** per figuram, exer- 
cita pertranseunte Jordanem noctu, mandans e medio 
flumine lapides extrahi, et in cippum erigi cal- 
ceque induci extra flumen, et hoc inscribi, ubinam 
Jordanem pertrausiissent, significans quod opor- 
teat profundas cogitationes vite passionibus ob- 
noxjas propalam efferre, clareque velut in cippo 
proponere, nec aliis notitiam invidere, ut non so- 
lum, qui przteriit, transitus modum agnoscat, sed 
et qui facere idem proponunt, facilem transitum 
edocti, reperiant, alienaque experientia, (ieL aliorum 
doctrina. Sed hae quidem neque vident illi, nec 


χίᾳ μὴ παρηχολουθηκέναι ταῖς συμθολαῖς, μηδὲ ταῖς 
τῶν ἐχθρῶν ἐπιθουλαῖς ἀκριδῶς ἐπιστῆσαι τὸν νοῦν. 
Τοῦτο συμθαλικῶς xal à Ἰησοῦς ὁ τοῦ Navfj ἐποίει 
ἓν νυχτὶ τὸν Ἰορδάνην διαδαινούσης τῆς στρατιᾶς, 
προστάξας ἓχ μέσου τοῦ ποταμοῦ λίθους ἀνιμή- 
σασθαι, xaX ἔξω τοῦ ποταμοῦ στηλώσαντας χονιάσαι, 
xai ἐπιγράφαι τὸ ὅπως παρῆλθον τὸν Ἱορδάνην 
σηµαΐνων ὅτι δεῖ τὰ βύθια τῆς ἐμπαθοῦς διαγωχῆς 
νοήματα εἰς φανερὸν ἄγειν, χαὶ σαφῶς στηλιτεύειν, 
xaX μὴ φθονεῖν ἑτέροις «7€ γνώσεως, ἵνα μὴ µόνον 6 
παρελθὼν γινώσχῃ τὸν τρόπον τῆς διαθάσεως, ἀλλὰ 
xal οἱ τὸ αὐτὸ ποιεῖν προαιρούμενοι εὐχερὶ τὴν διά- 
6ασιν ix τῆς µαθῄσεως ποιῄσωνται, χαὶ ἡ ἑτέρων 
πεῖρα γένηται ἑτέροις διδασχαλία. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν 


aljes dicentes audiunt, respicientes ad suam BTO- C, οὐδ' ὁρῶσιν ἐκχεῖνοι, οὐδ' ἑτέρων λεγόντων ἀχούουσιν, 


príum persuasionem, írawibus velut 91 em- 
ptiujs operas serviles imponunt, omuem gloriam 
im eo siaiuentes, si presipnt pluribus, est etiam 
contentio ne minorem numerum quam alij, in 
processibus trahant pedisequorum ; cauponum ma- 
gis. quam magistrorum statuin exhibentes. 


CAPUT XXV. 


Quando enim censent facile esse verbo imperare, 
etai gravia sint, qux: imperantur, opere vero docere 
neque sustinent, omnibns suum scopum manifestum 
faciunt, quod non prodesse illis, qui ad eos con- 
veniunt, eed voluptatem propriam studentes perfi- 


εἰς µόνην δὲ ἑαυτῶν ἀφορῶντες κληροφορίαν, χαθά- 

περ ἀργυρωνήτοις δουλιχὰς ἐπιτάσσουσιν ὑπηρεσίας 
τοῖς ἀδελφοῖς ' ἐν τούτῳ τὸ πᾶν τῆς δόξης τιθέµενοι, 
ἓν τῷ προεστάναι πλειόνων. Καὶ ἔστιν ἅμιλλα μὴ 
fi*tova τῶν λοιπῶν ἐν ταῖς προόδοις ἐπισύρεσθαι 
ἀνδράποδα, καπῄλων μᾶλλον f| διδασχάλων κατά- 
στασιν ἐπιδειχνύμενοι. 


ΚΕΦΑΛ. KE. 


"Oxav yàp λόγῳ μὸν εὐχερὲς εἶναι τὸ ἐπιτάττειν, 
ἡγοῦνται, χἂν βαρέα ᾗ τὰ ἐπιτασσόμενα, ἔργῳ δὲ 
διδάσχειν οὐδὲ ἀνέχονται, πρόδηλον πᾶσι τὸν ἑαυτῶν 
ποιοῦφι σχοπὸν, ὅτι οὐχ ὠφελῆσαι τοὺς προσερχο- 
µένους, ἀλλ᾽ ἰδίαν ἡδονὴν ἀνύσαι απουδάξοντες, τὶν 


cere, ipsam subeunt administrationem, Discant p ἡγεμονίαν ὑποδύονται ταύτην. Μαθέτωσαν, εἰ βού- 


ergo si νοἰίηι hi ab Abiraelech, eta Gedeon, 
quod nou verbum, sed opus eos, quibus presunt, 
inducit ad imitationem ; conficiente isto struem 
lignorum, et posteaquam portaverit eam, dicente: 
«Quomodo videtis 1ne fecisse: ita et vos facite. 
Hoc vero commune opus aggrediente, ac seipsum 
in operando proponente, et dicente : Ad me aspicite, 
sicque facite. Et Apostolus certe dicens : «Quod 
necessitatibus meis, ei his, qui mecum sunt, mini- 
straverunt manusistae **. » Et ipse Dominus, faciens, 
deinde docens, quem non persuadent eflicaciorem 
doctrinam eam, qui in operibus consistit, illa, 


λοιντο, παρὰ τοῦ ᾿Αθιμέλεχ, xal τοῦ Γεδεὼν, ὅτι οὐ 
λόγος, ἀλλ᾽ ἔργον τοὺς ἀρχομένους ἑνάχει πρὸς τὴν 
µίµησιν τοῦ μὲν ποιῄσαντος φορτίον ξύλων, xal 
μετὰ τὸ βαστάσαι λέγοντος * « "Uv τρόπον αἴδετέ µε 
ποιοῦντα, ποιῄσατε xal ὑμεῖς.» Tou δὲ ἔργον εἰσ- 
ηγουμένου κοινὸν xal ἑαυτὸν προτάσσοντος τῆς Ep- 
γασίας, xai λέγοντος: Απ΄ ἐμοῦ ὄψεσθε, χαὶ οὕτως 
ποιῄσατε. Kai ὁ ᾿Ἀπόστολος δὲ λέγων *. € "Ost ταῖς 
χρείαις µου, xal τοῖς οὖσι μετ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν al 
χεῖρες αὗται. » Καὶ αὐτὺς ὁ Κύριος ποιῶν, xal τότε 
διδάσχων, viva. οὗ πείθουσιν ἀξιοπιστοτέραν τὴν Ev 
τοῖς ἔργοις διδασκαλίαν τῆς διὰ λόγων ἡγεῖσθαι; Οἱ 


» josug iv, 1 16g]. *5 Judic, vi, δ. ** Act. xx, δὲ. 
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δὲ πρὸς μὲν τὰς τοιαύτας εἰχόνας καμμύουσιν ' ἆλα- À qua in sermonibus est existimandam fore? liii 


ζονικῶς δὲ τὰ πραχτέα προστάσσουσιν; Όταν δὲ καὶ 
εἰδέναι τι τούτων δόξωσιν ἐξ ἀχοῆς, χατὰ τοὺς ἐπὶ 
ἀπειρίᾳ δἰαθαλλοµένους ὑπὸ τοῦ προφήτου ποιμένας, 
μάχαιραν ἐπὶ τοῦ βραχίονος φοροῦντες *. διὸ xat ἐπὶ 
τὸν βραχίονα ὁ δεξιὸς ὀφθαλμὸς αὐτῶν ἐχτυφλοῦται: 
ἁμελουμένη γὰρ δι ἀπόνοιαν dj δεξιὰ πρᾶξις σνγ- 
χατασθέννυσιν ἑαυτῇ, καὶ τὴν λαμπηδόνα τῆς θεω- 
plac. Τοῦτο 6b ol ὠμῶς καὶ ἀπανθρωπίνως παιδεύ- 
οντες πάσχουσιν, ὅταν πρὀχειρον τὴν τιμωρητικὴν 
ἔχωσι δύναμιν, εὐθέως τὰ θεωρητικὰ μὲν νοήµατα 
τὰ bx δεδιῶν σθέννυνται ΄ πάλιν δὲ αἱ πράδεις στε- 
ῥηθεῖσαι τῆς θεωρίας µαραίνονται, οὔτε πρᾶξαί τι 
οὔτ' εἶδόναι δυναµένων τῶν μὴ τῷ μηρῷ, ἀλλὰ τῷ 
βραχίονι συξευξάντων τὴν μάχαιραν. "Eri τῷ 8b 
pne προσχολλῶσι τὴν µάχαιραν, οἱ χατὰ civ ἰδίων 
πσθῶν κεχρηµένοι τῷ θείῳ λόγῳ, ἐπὶ τοῦ βραχίονας 


δὲ οἱ τὴν τιµωρίαν πρόχειρον ἐπὶ τῶν ἀλλοτρίων, 


ἔχοντες ἁμαρτημάτων. 


ΕΕΦΛΑ. KG*. 

Οὕτως γὰρ χαὶ Ναᾶς ὁ Σωµανίτης,δὃς ἑρμηνούεται 
t bote, » ἀπείλει τῷ διορατιχῷ Ἱσραὴλ ἑξορύξαι πάντα 
δεξιὸν αὐτοῦ ὀφθαλμὸν, ἵνα μηδὲν νόηµα δεξιὸν ày- 
υπάρχον bri δεξιὰν πρᾶξιν ὁδηγήαῃ τὰν εκτηµένον 
εἰδὼς αἴτιον τοῦτο μεγάλης προχοπῆς τοῖς ἀπὺ θεω- 
ρίας ἐπὶ τὴν πραχτιχὴν ἑρχομένοις. Γίνεται γὰρ τοῖς 
τοιούτοις ἀνυπαίτιον τὸ πραχθὲν προθεωρηθὲν τοῖς 
τῆς γΥνώσεως ὁξυδερχεστάτοις ὀφθαλμοῖς. "Οτι δὲ 


vero ad istas quidem similitudines connivent, et 
facienda imperant arroganter; qusndo autem, et 
scirealiquid borum videntur ex auditu, secundum 
pastores deprehensos a propheta "'" in imperitia, 
gladium ferentes in brachio, ideoque super bra- 
chium, dexter $396 ipsorum oculus exeecatur, 
neglecta enim propter inertiam aetio dextera simul 
exstinguit seeum contemplationis splenderem. ld 
vero contiagit his, qui docent erudeliter et inhu- 
mane; quando potestatem ad manum habent illica 
puniendi; statim cogitationes speculaüva, qua 
sunt a dextris, exstinguuntur, rursug νου 
aciiones orbate speculatione mareeseupt , cum 
nec agere, neque videre quidquam. poesint, qui 
non in femore, sed in brachio, gestant gladium. 
in femore vero gladium subcingunt, qui adversus 
proprias passiones sunt usi divino sermone, im 
brachio vero, qui poenam adversus alienas culpas 
in promptu habent. 
CAPUT XXVI, | 
Sicenim et Naas Somanites "5 qui exponitur 
e serpens, » minatur perspicaei Israeli effossurum sa 
ommsem oculum ipsius dexterum, ut nulla demtera 
cogitalio insistens ipsi, ad actiogem dexteram dedim- 
cal eum quem possidet; sciena causam baoc esse 
magni progressus his, qui a contemplatione ad 
vitam activam procedunt, fit enim istis innoxium, 
quod agitur, previsum oculije cognitionis acutissime 


εὐχερῶν ἀνθρώπων, καὶ µηδεµίαν οἴχοθεν ἑχόντων Q, perspicientibus. Quod vero levium sit bomipum, et 


ὠφέλειαν, ἐστὶ δὲ τὴν ἑτέρων ἀναδέχεσθαι προστασίαν, - 
δηλον μὲν xal ἐχ τῆς πεἰρας' οὐ γὰρ ἂν ἕλοιτό τις 
Ἠσυχίας Ὑευσάµενος, xal θεωρίᾳ ποσῶς σχολάζειν 
ἀρξάμενος, ταῖς περὶ τῶν σωματικῶν φροντίσιν ἐν- 
δῆσαι τὸν νοῦν, ἁπαστῆσας αὐτὸν τῆς γνώσεως, καὶ 
µετάρσιον τὰ πολλὰ φερόµενον ἐπὶ τὰ γἠϊνα κατα- 
σύρεσθαι πράγματα. Εὐδηλότερον δὰ καὶ ἐκ τῆς πο- 
λυθρυλλήτου παραθδολῆς ἑχείνης ἣν ὁ Ἰωνάθαν τοῖς 
Φιχημίταις προεθάλετο λόγων * «Πορευόμενα ἐπο- 
ῥεύθησαν τὰ δύλα τοῦ δρυμοῦ τοῦ χρίσαι ἐφ᾽ ἑαυ- 
τῶν βασιλέα" xai εἶπον τῇ ἀμπέλῳ * Δεῦρο Bact- 
λευσον ἐφ᾽ ἡμᾶς. Καὶ εἶπεν ἡ ἄμπελος * ᾽Αφείσω τὸν 
χαρπὀν µου τὸν ἀγαθὸν, ὃν ἑδόξασεν 6 θεὸς, χαὶ οἱ 
ἄνθρωποι, πορευθῶ ἄρχειν ξύλων; » 'Οµοίως δὲ xal 
συκῆς διὰ τὴν γλυκύτητα, xal τῆς ἑλαίας, δι ἣν 
ἔχει πιότήτα παραιτησαµένων. Ῥάμνος ξύλον ἄχαρ- 
πον, ἀχανθῶδες τὴν τούτων ἀρχὴν χατεδέξατο, οὔτε 
οἰχείαν ἔχουσα πιότητα, οὔτε τῶν ὑποτεταγμένων 
δόλων., Οὐ yàp παραδείσου ξύλα, ἀλλά δρυμοῦ τὰ 
δεόµενα τῆς ἐπιστασίας εἶπεν παραθολή’ ὥσπερ γὰρ 
Ἡ ἄμπελος, χαὶ ἡ αυκῃ, xal ἡ ἑλαία παρῃτήσαντο 
ἄρχειν τῶν ξύλων τοῦ δρυμοῦ, μᾶλλον τῷ ἑαυτῶν 
εὑφραι όμενοι χαρπῷ, ἡτῷ τῆς ἀρχῆς ἀξιώματι, οὕτως 
ol ἐν ἑαυτοῖς τινα βλέποντες καρπὺν ἀρετῆς, xal τῆς 
lx τούτου ὠφελείας αἰσθόμενοι, x&v πολλοὶ πρὸς τὴν 
τοιαύτην ἀρχὴν βιάζωνταε, ἀνανεύουσι τῆς παρὰ 
τῶν πολλῶν τιμωρίας τὴν ἑαυτῶν ὠφέλειαν προ- 
χρίνοντες. 


nullum domi habentium emolumentum aliorum 
presidatum suscipere, clarum illud est et ex expe- 
rientia, nec enim quis assumet, qui degustaverit 
quietem, et inceperit contemplationi vacare solljci- 
tudinibus circa res eorporeas memtem illigare, 
distrabendo a cognitione ipsam, et sublimem, et 
multum  elatam ad terrena detrahere negotia. 
Evidentius vero est, et valde celebrata illa parabola, 
quam Jonathan Sicemitis ** 33 proposuit dicens 5 
ε Venientia proeesserunt ligua nemoris, wt ungerent 
super se regem, etdixerunt viti : Agedum regna 
super nos, et dixit vitis: Dimittam fructum meum 
bonum, quem Deus glorificavit, et homines : et ibe. 
imperatum lignis? » Pariter etfico, propter dulce- 


D dinem, et oliva propter pinguedinem, quas habent 


reeusantibus, rhamnus lignum infruetwosum, et 
spinosum horum suscepit principatum, neque proe 
priam habens pinguedinem, neque lignorunr subdi 
torum; nee enim ligna hort, sed nemoris indige- 
bant presidatu (fnquit parabeha), quemadmodum 
enim vilis, flcus, et oliva recusapont priesse Hgnis 
nemoris, magis suo froctu obieetatse, quam digni- 
tate principatus; sie in semetipsis aliquem virtutis 
intuentes fructum, et ex eo utilitatem persentientes 
(quamvis multi eogant ad imperiom hujusmodi ) 
renuunt, eommodum suum prosferentoa multorum 
subsidio. 


" Zachar. xj $5eqq. " Ill Reg. xj, 1 seqq. ** Judic. 1x, 1seg. 
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CAPUT XXVII. 


Boc νιτο quod in parabola imprecata est rham- 
nus lignis, id similiter hominibus eodem pacto quo 
jlla negotiantibus contingit : « ÁÀut enim egrediatur 
(inquit) ignis e rhamno , et devoret ligna nemoris, 
aut e lignis egrediatur, et devoret. rhamnum: » 
pactis enim inutilibus initis, necesse est subsequi 
periculum, his quidem subjieientibus seipsos impe- 
rito magistro, istis vero, qui susceperunt imperium 
ob discentium segnitiem. Etenim magistri imperi- 
tia pessumdat discipulos, et diseipulorum negli- 
gentia periculum affert magistro, maxime $4 au- 
tem, quando, propter ipsius ignorantiam , illi pigri 
flunt, nec enim latere debet magistrum quidquam 
eorum , qua pertinent ad subditorum directionem ; 
neque discentes debent aliquod despicere manda- 
tum magistri. Hisce namque non obaudire , et isti 
cónnivére peccantibus, grave atque periculosum 
est que; neque vero arbitrentur banc rem esse 
pretextum remissionis et delectationis ; omnium 
enim laboriosius est opus przesse animabus ; qui 
enim praesunt animalibus, et jumentis, liabent gre- 
ges nihil sibi obsistentes , et ideo sepius, qua. ad 
praefecturam spectant , facile ipsis procedunt. lilis 
autem qui przpositi sunt hominibus , varietas mo- 
rum, et astutia ratiocinationis reddit prefecturam 
difficiliorem, et oportet eos, qui ad eam accedunt , 
unyi quasi ad palzstre certamen laboriosum, ut οἱ 
omuium defectus perferant cum multa patientia, 


S. NILT 
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ΚΕΦΑΛ. KZ'. 


Ὅπερ δὲ χατηράσατο τοῖς ἓν τῇ παραδολῇ ξύλοις 
ῥάμνος, τοῦτο xai τοῖς ὁμοίως ἑκείνοις πραγµατευ» 
σαµένοις ἀνθρώποις συµθαίνεται. «€ Ἡ γὰρ ἑξέλθοι, 
φησὶ, πῦρ ἐκ. τῆς ῥάμνου xal χαταφάγοι τὰ ξύλα 
τοῦ δρυμοῦ, ἢ kx τῶν ξύλων ἑξέλθοι, χαὶ χαταφάχγοι 


 *hv ῥάμνον ' τῶν γὰρ συνθγχῶν ἀνωφελῶν γινοµέ- 


νων, ἀνάγχη κίνδυνον ἀκολουθεῖν, τοῖς τε ὑποτάσσου- 
σιν ἑαυτοὺς ἀπείρῳ διδασχάλῳ, αὐτοῖς τε τοῖς την 
ἀρχὴν ἀναδεξαμένοις ἐπὶ τῇ τῶν µαθητευοµένων 
ἀπροσεξίᾳ. Καὶ γὰρ ἡ τοῦ διδασχάλου ἀπειρία ἅπ- 
όλλυσι τοὺς µαθητενοµένους. Καὶ fj τῶν μαθητῶν 
ἀμέλεια χίνδυνον φέρει τῷ διδασχάλῳ, καὶ μάλιστα 
ὅταν ἐπὶ τῇ αὐτοῦ ἀνεπιστημοσύνῃ ῥᾳθυμῶσιν ἐχεῖ- 
vot* οὔτε γὰρ τὸν διδάσχαλον λανθάνειν τι ὀφείλει 
τῶν εἰς διόρθωσιν τῶν ὑποτεταγμένων ἡχόντων, οὔτε 
ol µαθητευόµενθι mapopdv τι τῶν τοῦ διδασκάλου 
παραγγελµάτων ὀφείλουσι. Καὶ γὰρ τούτοις τὸ παρ- 
αχοῦσαι, χἀχείνῳ τὸ παριδεῖν πλημμελοῦντας, Bap» 
γὰρ καὶ ἐπιχίνδυνον. ΜΗ δὲ νοµιζέτωσαν ἀνέσεως 
καὶ ἀπολαύσεως εἶναι πρόφασιν τὸ πρᾶγμα' πάντων 
γάρ ἔστιν ἐπιπονώτερον τὸ ἄρχειν φυχῶν. Οἱ μὲν 
γὰρ ἁλόγων ἄρχοντες xaX κτηνῶν, πρὸς οὐδὲν ἀντι- 
τασσοµένας ἔχουσι τὰς ἀγέλας, καὶ διὰ τοῦτο αὐτοῖς 
τὰ τῆς ἀρχῆς εὐοδοῦται πολλάχις" τοῖς δὲ.ἀνθρώτων 
ἐπιστατοῦσιν ἡ ποιχιλία τῶν ἠθῶν, xal τὸ ἐκ τοῦ λο- 
γισμοῦ πανοῦργον, δυσχερεστέραν motel τὴν ἔπιστα- 
σίαν, xal δεῖ τοὺς ἐπὶ τοῦτο ἐρχομένους ἀλείψασθα: 
ὡς πρὸς ἀγῶνα ἐπίπονον, ἵνα xaX τὰ πάντων ἑλατ- 


et, qux occulta sunt ob ignorantiam, ipsos edoceant C τώµατα, μετὰ πολλῆς φέρωσι τῆς ἀνεξικαχίας, xal 


longanimiter. 


CAPUT XXVIII. 

Eam ob rem luterem , &eu labrum ad lavandum 
portant in templo boves , candelabrum autem totum 
solidum , et tornatum praeparatum fuit *^; signi(i- 
cante quidem candelabro quod is qui prepositus 
est, ut alios illuminet, debet omni ex parte solidus 
esse, nihilque vacuum, aut inane habere : sed om- 
nia undequaque excedentia quasi torno rotundare, 
quacunque non usui forent, ail exemplum regimi- 
nis inculpati intuentibus. Bobus vero, qui sub- 
erant vasi , demonstrantibus illum, qui opus istud 
suscipit, nibil recuaare rerum illarum, 35 quz 
superveniunt, sed onera, et sordes ferre inferiorum, 
quoadusque sine periculo ferri possunt. Si enim 
omnino puras actiones accedentium efficere oportet, 
necesse aliquam et ipsum sordem suscipere, quan- 
doquidem, et librum manus expurgans loti, aceipit 
et ipsum illius inquinamentum. Eum namque, qui 
de affectibus vitiosis disserit, et alios hujuscemodi 
maculis detergit, non licet impollutum pertransire. 
lpsa enim sordium memoria cogitationem dicentis 
Πο; quamvis enim non imprimit formas rerum 
turpium tincturis magis concavis, inücit ut pluri- 
wuu iamen superficiem mentis sermonis digres- 
sionibus , eam obfuscans coloribus impuris. Oportet 


5 Exod. xxv, 34 seqq. 


τὰ λανθάνοντα διὰ τἣν ἀγνωσίαν αὐτοὺς διδάσχκωσι 
μαχροθύμως. 
ΚΕΦΑΛ. KH'. 

Auk τοῦτο γὰρ τὸν μὲν νιπτῆρα βόες iv τῷ ναφ 
βαστάζονσιν, ἡ δὲ λυχνία ὅλη στερεὰ xal τορνευτη 
χατεσχευάσθη; δηλούσης τῆς μὲν λυχνίας, ὅτι ὁ φω- 
τίζειν ἑτέρους προθέµενος ὀφείλει δι’ ὅλων ἑστερεῶ- 
σθαι τῶν μερῶν, xa μηδὲν χοῦφον ἔχειν 1] ὑπόχε- 


yov, xal πάντα περιτετορνεῦσθαι τὰ περιττὰ, ὅσα μη 


χρησιμεύειν εἰς παράδειγµα πολιτείας ἀνεπιλήπτου 
τοῖς ὁρῶσιν ἔμελλε. Τῶν δὲ ὑπὸ τῷ νιπτῆρι βοῶν 
μηδὲ» παραιτεῖσθαι τῶν ἑπερχομένων τὸν ὑπελθόντα 
τὸ τοιοῦτον ἔργον, ἀλλά καὶ τὰ βάρη, xat τὸν ῥύπον 
φέρειν τῶν ἑλαττόνων, ἕως ὅτε ἀκχίνδυνον τὸ φέρὲῖν 
ἐἑστί. Πάντως γὰρ εἰ μέλλοι χαθαρῶς ἐργάνεσθαι τὰς 
πράξεις τῶν προσιόντων, ἀνάγχη τινὸς, xal αὑτὸν 
παραπολαῦσαι ῥύπου' ἐπεὶ καὶ ὁ νιπτὴρ χαθαίρων 
τὰς τοῦ νιπτοµένου χεῖρας, αὐτὸς δέχεται «bv ἑκείνου 
ῥύπον. Τὸν γὰρ περὶ παθῶν διαλεγόµενον, xai ἑτέ- 
pouc τῶν τοιούτων ἁποσμήχοντα χηλίδων. οὐκ ἔστιν 
ἀμόλυντον παρελθεῖν' αὐτὴ γὰρ ἡ μνήμη ῥυποῦν 
τὴν διάνοιαν τοῦ λέγοντος πέφυχε. Κἄν γὰρ μὴ γλα- 
φυρωτέραις βαφαῖς τῶν aleypov ἑναφραγίσηται 
τοὺς τύπους, ὅμως τὴν ἐπιπολὴν µιαίνει τοῦ νοῦ, 
ταῖς τυῦ λόγου διεξόδοις χρώμασιν οὐ χαθαροῖς ἐπι- 
θολοῦσα. Ast δὲ χαὶ ἐπιστήμονα τὸν ἠγούμενον οὕτως 
εἶναι, ὡς μηδὲν ἀγνοεῖν τῶν τοῦ ἐχθροῦ ἐνθυμημά- 
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ἐπιδουλὰς προλέχων τοῦ ἀντιπάλου ἀπονητὶ τὴν vi- 
χην αὐτοῖς βραθεύσῃ, xal στεφανίτας ἐξαγάγῃ τοῦ 
ἀγῶνος αὐτούς * σπάνιος δὲ ὁ τοιοῦτος. xal οὐ ῥᾳδίως 
εὑρισχόμενος. 


ΚΕΦΑΛ. Κθ. 
'O μὲν γὰρ µέγας Παῦλος τοῦτο αὐτὸ μαρτυρεῖ 


λέγων’ « O0 γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν. » Ὁ ᾽ 


δὲ θαυμαστὺς Ἰὰὼ6 ἀπορῶν περὶ τῶν τοιούτων, φησί: 
« Tí, ἀποχαλύψει πρόσωπον ἑνδύσεως αὐτοῦ; εἰς δὲ 
πτύξιν θώραχος αὐτοῦ τίς ἂν εἰσέλθοι; πύλας 
δὲ προσώπου αὐτοῦ τίς àvoiger ; » "O δὲ Mya 
τοιοῦτόν ἐστιν. Οὐκ ἔστι, qnoi, τὸ φαινόµενον πρόσ- 
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των, ἵνα τὰ λανθάνοντα τοῖς ἐγκεχειρισμένοις αὐτῷ A vero et doctum eum 
τῶν παλαισμάτων ἀπογυμνῶν ἐπιδεικνύῃ, xal τὰς 


198 
, qui przest esse, ita ut igno- 
ret nulla hostium sensa, quo artiticia occulta denu . 
dans, his, qui commissi sunt ipsi, patefaciat, et in- 
sidias adversarii przedicens, vietoria sine labore 
ipsos premietur, et coronatos educat e certami- 
ne; rarus vero hujuscemodi, neque facile reperitur. 


CAPUT XXIX. 


Magnus quippe Paulus hoc ipsum testatur dicens * 
« Nec enim ejus cogitationes ignoramus **. » Mira- 
bilis vero Job de istis dubitans, ait : « Quis reve- - 
lebit faciem vestimenti ejus? et in plicam thoracis 
ejus quis ingredietur? janua vero vultus ejus quis 
reserabit **? » Quod quidern dicit hujuscemodi est : 
Non est (ait) manifesta facies in ipso, multis enim 


ωπον ἐπ) αὐτοῦ" πολλοῖς γὰρ ἑνδύμασι καλύπτει τὴν B operit indumentis malitiam, fraudulenter dolum fa- 


πονηρίαν, δελεάξων μὲν τῷ φαινομένῳ ἁπατηλῶς, ἐν- 
εδρευτικῶς δὲ τῷ χεχρυμµένῳ τεχταίνων τὸν ὅλε- 
θρον, xaY ἵνα μὴ ἑαυτὸν αυναριθµήσῃ τοῖς ἀγνοοῦσε 
τὰ κατ΄ αὐτὸν, λέγει τὰ τεχµήρια αὑτοῦ, σαφῶς εἰ- 
δὼς πᾶσαν τὴν περὶ αὑτὸν τερατείαν. Οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτοῦ, λέγων, εἶδος ἑωσφόρου, τὰ ἔγχατα αὐτοῦ 
ἀσπίδες χαλχαϊ. Καὶ ταῦτά φησιν ἑλέγχων τὴν ἐχείνου 
χαχουργἰαν’ ὡς διὰ μὲν τοῦ ἐπιμορφάξεσθαι τὴν τοῦ 
ἑωσφόρου ἰδέαν ἐπισπᾶσθαι πρὸς ἑαυτὸν τοὺς ὁρῶν- 
τας μηχανωμένον, διὰ δὲ τῶν ἐντὸς ἀσπίδων, θάνα- 
τον τοῖς προσεγγίζουσι πραγµατευοµένου, Kal f 
παροιµία δὲ τὸ ἐπιχίνδυνον τοῦ πράγµατος αἰνίττε- 
ται λέγουσα * « Σχίζων ξύλα χινδυνεύσει Ev αὐτοῖς, 
ἐὰν ἐχπέσῃ τὸ σιδήριον. » Ὁ γὰρ διαιρῶν τῷ Xov 
τὰ πράγµατα, xat τὰ νομιζόμενα ἡνῶσθαι χωρίζων 
τῆς συμφυῖας, xal ξένα πάντη ἀλλήλων δείχνυται 
βουλόμενος τὰ ὄντως ἀγαθὰ τῶν νοµιξομµένων τοιού- 
των, ἐὰν μὴ πάντοθεν ἔχῃ ἠσφαλισμένον τὸν λόγον, 
κινδυνεύει ἐν τοῖς ἀχούουσι τῦ ἐχπεσόντος τῆς 
ἀσφαλείας λόγου σχανδάλου ἀφορμὴν τοῖς µαθπτευο- 
Μένοις παρέχοντος. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


Οὕτω τις τῶν Ἐλισσαίῳ φοιτησάντων χόπτων £0- 
ov ἓν τῷ Ἱορδάνῃ, καὶ τοῦ σιδηρίου εἰς τὸν ποταμὸν 
ἐχπεσόντος, τὸν χίνδυνον ὑφορώμενος, πρὸς τὸν διδά- 
όχαλον ἐδόα λέγων « Οἴμοι, χύρ.ε' xat αὐτὸ κχε- 
χρηµένον. » Τοῦτο δὲ πάσχουσιν οἱ ix παραχουσµά- 


ciens eo , qued apparet ; insidiose autem, eo quod 
latet fabricans 36 perniciem, et ne seipsum adnu- 
meret ignorantibus illa, qu: circum ipsum sunt, 
tradit indieia ejus, probe sciens omne, quod circum 
ipsum est, monstresum esse. Oculí ejus (inquiens) 
species Luciferi, interiora ejus aspides aenei. Et haec. 
ait arguens ipsius malignitatem ut, formam sibi affiu- 
gendo Luciferi attrahat ad se aspicientes decipien- 
do; per interiores vero aspides, mertem appropin- 
qnantibus inferendo. Et proverbíum rei periculum 
obscure designat , dicens :; «Qui scindit ligna, 
periclitabitur in illis, si excidat ferramentum ** »- 
qui enim secat res ratione, et ea qux censentur 
unita esse, separans 4 conjunctione , extranea om- 
nino invicem ostendit, malens ipsa, qua vere bona 


Sunt, pre his, qus» putautur hujusmodi esse , nisi 


undique rationem secure obürmatam habeat , peri- 
clitatur apud »udientes, cum ratio excidens a secu- 
ritate, scandali praebeat impulsum his, qui addi- 
scunt. 


CAPUT XXX. 


Sic quidam ex his, qui ventitabant ad Eliseum 
scindens ligna ad Jordanem , etexcidente in fluvium 
secure ferrea perieulum suspiciens, ad magistrum 
clamabat dicens! « Hei mihi, domine ! et hec mu- 
tuo accepta erat **. » ld vero patiuntur, qui doeere 


των διδάσχειν ἐπιχειροῦντες, xal πρὸς τὸ τέλος ἑλ- D tentant ex his quie male didicerunt, et ad finem 


Gel v ἀδυνατοῦντες, διὰ τὸ μὴ &mb οἰχείας ξεως λέγειν’ 
ὅταν γὰρ iv τῷ μεταξὺ ἑναντίον τι τῷ προχειμένῳ 
φωραθῶσι λέγοντες, τότε τὴν ἄγνοιαν ὁμολογοῦσιν ἐπὶ 
τῷ χεχρηµένῳ λόγῳ χινδυνεύοντες. Διὸ καὶ ὁ µέγας 
Ἐλισσαῖος ξύλον εἰς τὸν βυθὸν ἐμθαλὼν, ἐπιπολάσαι. 
παρεσχεύασε τὸ σιδἠριον, τὸ ἀποῤῥιφὲν παρὰ τοῦ µα- 
θητοῦ, xal kv βυθῷ κεχαλύφθαι νομισθὲν νόηµα σα- 
φηνίσας xai ὑπ' ὄψιν ὀγαγὼν τῶν ἀχουόντων, ἰδοὺ à 
Ἰορδάνης τὸν τῆς µετανοίας σηµαίνει λόγαν΄ ἐχεῖ 
vàp ἐτελεῖτο παρὰ τοῦ Ἰωάννου τὸ βάπτισμα τῆς 
µετανοίας. Ὁ δὲ περὶ µετανοίας μὴ ἠχριδωμένως 
εἰρηχὼς, ἀλλὰ διὰ τοῦ γυμνῶσαι τὴν χεχρυμμένην 


. Ἡ Cor mn, 11. " Job σων 4. 


- 


9! Eccle. x, 9, 10. 


pervenire nequeunt, quia non loquuntur ex proprio 
habitu, quando namque, aliquid contrarium propo- 
sito differentes interea deprehenduntur, tunc conti- 
tentur ignorantiam periclitantes super sermone , 
quem aecepere mulue, ldeo et magnus Eliseus 
lignum injiciens in profundum innatare fecit seeu- 
rim abjectam a diseipulo, inque 7 profondo. de- 
litescere existimatam cogitationem declarans, et - 
suis aspectum audientium deducens, ecee Jordanes 
poenitentig sermonem signifieat , ibi enim perficie- 
batur a Joanne baptis:a ponitentiz.. Qui autem 
non accurate de penitentia verba fecit, sed denu. 


** IV. Reg. vi, 5. 
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dando benignitatem , adduxit auditotes , ut ad ejus À χρηστότητα εἰς χαταφρόνησιν ἐλθεῖν παρασκευάσας 


despectum procedant , in Jordane dejecit seeurem. 
Evidens certe est quod oportet ut apparens lignum 
referat e profundo securim, et innatare faciat. Ante 
crucem etenim sermo panitentiz latebat. Ideo de 
ipsa, qui voluit lequi, reprehensus fait, in promptu 
nimium ausus ; post crucem vero is omnibus pate- 
factus fuit, suo tempore per lignum reprasen- 
tatus. 


CAPUT XXXI. 

Hec vero dico non avocans a regendo aliquos , 
neque prohibens, quin quosdam juniorum dedu - 
cant ad divinum cultum, sed adhortans primum, ut 
recipiant virtutis babitum congruentem amplitudini 


τοὺς ἀχροατὰς ἐν τῷ Ἱορδάνῃ ἀνέδαλε τὸ aibfpuv. 
Εὔδηλον χαὶ τὸ φανὲν ξύλον ἀναφέρειν Ex τοῦ βυθού 
τὸ σιδήριον, καὶ ἐπιπολᾷν ἐμποιεῖ. Πρὸ μὲν γὰρ τοῦ 
σταυροῦ ἐχέχρυπτο ὁ περὶ µετανοίας λότος. Διὸ xal 
ὁ περὶ αὐτῆς εἰπεῖν τι βουληθεὶς λέγχθη προ- 
χείρως τολµήσας' μετὰ 6 τὸν σταυρὺν φανερὸς πᾶσι 
γέγονεν kv τῷ οἰχείῳ καιρῷ διὰ τοῦ ξύλου ἀνα- 
δειχθείς. 
ΚΕΦΑΛ. ΛΑ’. 


Ταῦτα δέ φημι οὐκ ἁποτρέπων ἡγεῖσθαί τινων 
οὐδὲ πωλύων ὁδηγεῖν τινας τῶν νέων ἐπὶ «lv θεοσέ- 
θειαν, ἀλλὰ παρακαλῶν πρότερον ἀναλαθεῖν ἕξιν τῆς 
ἀρετῆς ἀναλυγοῦσαν τῷ µεγέθει τοῦ πράγματος xal 


rei, utque non subito seipsos fini applicent, arguen- B μὴ προχείρως ἑαυτοὺς ἐπιδιδόναι τῷ σχοπῷ, τὰ μὲν 


tes ea dulcia fore, nempe famulatum discipulorum, 
et exterorum applausum ; subsequens autem peti- 
culum falsa ratiocinatione pretereuntes ; et naante 
pacem constitutam bellica instrumenta in agtricola- 
rum apparatus vertant. Etenim post omnes passio- 
nes eubditas, et posteaquam hostes etiam nullaténus 
perturbant, neque arma ad defensionem apta sunt , 
amplius usui necessaria, pulchrum est alios exco- 
lere. Donec vero passiones tyrannidem exercent et 
viget 38 bellum conetitutum adversus carnis pru- 
dentiam , abstinere manus ab armis nequaquam 
oportet, sed ea incessanter prz manibus babere, ut 
ne insidiatores tempore insultus remissionem no- 
stram captantes iucruente nos subjiciant. Sicut nam- 
que ad eos qui praeclaro pro virtute decertant, et 
pre multa humilitate nequaquam 6ese vieisse exi- 
stimant, ait exhortando sermo, « Concidite gladios 
vestros in vomeres, et hastas vestrae ih falces 55, 
admonens ipsos pe victis hostibus frustra deinceps 
otientur , verum ad plurium utilitatem transferant 
anime robur a militandi habitu ad illos excolen- 
dos, quicunque in operibus malitia adhuc insa- 
niunt; ita illis, qui ante hujusmodi statum sive 
per inexperientiam , sive per vecordiam , aggre- 
diuntur supra vires suas ista, contrarium consulit, 
dicens : Concidite vomeres vestros in enses, et 
felces vestras in lorieas, 


CAPUT XXXH. 

Quid enim prodest nobis agricmitura belto per 
wrram grassante, et voluptatem eorum qui agros 
eieolweremt , prohibento , atque potius hostibus 
quem his , qui laborarunt , copiam fructuum pree- 
bente ? Idoirco lsraelitis adimc in solitudine adver- 
$46 varie& gestes pogaantibus nen committebat 
euram colemdorum agrormw, 9 ne impedirentur 
ab exercitationibus bellicis; posteequam vero eo- 
rem in menaes hostes vemorumt, illa uti consulit 
dicens : « Quando ingresgi fueritis terram promis- 
sionis, plantste, in ipsa .omme lignum frugife- 
rem **; » antequam $9 vero ingrediamini , non 
plantabitis , succedit enim hoe illi et apte; quie 

V sa. rt, 4. '* Levit. xix, 25. 


ἡδέα λογιζομένους, καὶ τὴν ἐκ νῶν μαθητῶν Ocpa- 
πείαν, χαὶ τὴν παρὰ τῶν ἔξωθεν εὐφημίαν, τὸν δὲ 
ἀκολουθοῦντα κένδυνον παραλογιζοµένους , xal μὴ 
πρὸ τῆς εἰρηνιιῆς καταστάσεως τὰ πολεμικὰ ὄργανα 
σκεύη ποιεῖν γεωργικά. Μετὰ γὰρ τὸ Λάντα ὑποτά- 
ξαι τὰ πάθη, xol μηδαμόθεν ἔτι πολέμους ὀχλεῖν, 
μηδὲ εἰς ἀνάγχην χῥήσεως ἀμνντηρέων ἕλχεσθαι ὁρ- 
γάνων, χαλὸν τὸ γεωργεῖν ἑτέρους ἕως 5 ὅτε τὺ- 
ραννεῖ τὰ πάθη, xut συνέστηχεν ὁ πρὸς τὸ φρόνημα 
τῆς σαρκὸς πόλεμος, ἀνέχειν τὰς χεῖρας τῶν ὅπλων 
οὗ δεῖ, ἀλλ) ἐπ᾿ αὐτοῖς ἀδιαλείπτως ἔχειν τὰς χεῖ- 
pas, ἵνα μὴ "S ἐπιθέσεως οἱ ἐπίέουλοε τὴν ἡμε- 
τέραν ἄνεσιν λαθόντες, ἀναιμωτὶ χειρώσωνται ἡμων. 
Ὡς γὰρ τοῖς χαλῶς ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς ἀγωνισαμέ. 
vote, καὶ διὰ πολλὴν τα πεενοφροσύνην οὐδέπω vevt- 
κηχέναι νοµίζουσι, φησὶ πρυτρεπτικῶς ὁ λόγος" 
ε Συγκόφατε «ὰς µαχαἰρας ὑμῶν εἰς ἄροτρα, καὶ ) 
τὰς ζιδύνας ὑμῶν εἰς δρέπανα" » παραινῶν αὐτοῖς 
μὴ τοῖς ἠττημένοις ἐχθροῖς µάτην λοιπὸν προσδαλεῖν 
ἁλλ᾽ ἐπ ὠφελείᾳ τῶν πολλῶν ἀπὸ τῆς πολεμιχῆς 
ἔξεως µετασχευάσαι τὰς δυνάµεις τῆς φυχῆς ἐπὶ ὁ 
γεωργεῖν ἐχείνους, ὅσοι ἔτι £v. τοῖς τῆς χαχίας ὑλο- 
μανοῦσιν ἔργοις' οὕτω τοῖς πρὸ τῆς τοιαύτης χατα- 
στάσεως, εἴτε δι’ ἀπειρίαν, εἴτε δι ἀπόνοιαν ἐγχειρί- 
σασιν ὑπὲρ τὴν ἑαυτῶν δύναμιν, συµθουλεύει τὸ ἐν- 
αντίον λέγων Συγχόφατε τὰ ἄροτρα ὑμῶν εἰς 
ῥομφαίας, xal τὰ üpé£nave ὑμῶν εἰς σειρομᾶ” 
στας. | 
ΚΕΦΑΛ. AB'. 

Τί γὰρ χαὶ ὄφελος ἡμῖν τῆς γεωργίας πολέμου τὴν 
γῆν κατέχοντος, xaX τὴν ἀπόλαυόιν τῶν γεωρχγηθέν- 
των κωλύοντος, καὶ τοῖς πολεμίοις μᾶλλον, ἢ τοῖς 
πονῄσασι την ἀφθονίαν παρέχοντος ; Διὰ τοῦτο τάχα 
gal τοῖς ἔτι κατὰ τὴν ἔρημον πρὸς διάφορα μαχομέ; 
νοις ἔθνη Ἱσραηλίταις, οὐχ ἐπιτρέπει τν τῆς Yt- 
ωργίας ἐπιμέλειαν, ἵνα μὴ ταῖς πολεμικαῖς ἔμποδι- 
ση γυμνασίαις. Μετὰ δὲ τὴν τῶν πολεμίων ἐκκεχα- 
ρίαν, ταύτῃ χρήσασθαι δυμδονλεύει λέγων v Όταν 
εἰσέλθητε εἰς «tjv γῆν τῆς ἐπαγγελίάς, φυτενσατε lv 
αὐτῇ πᾶν ξύλον κάρπιµον. » Πρὶν δι εἰσέλθη, 
φυτεύσετε᾽ προσυπακούεται γὰρ ὄκείνῳ τοῦτο, Yl 
εἰχότως. Πρὸ γὰρ τῆς τελειότητος τὰ φυτευόµενα οἱ 
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γίνεται βέδαια, μάλιστα περιφεροὀµέγων ἔτι £v ἁστά- À iamnque plantantur non sunt ante perfectionem fir- 


τῳφ τῷ Ίθει τῶν φυτεύειν ἐθελόντων, Τάξις γὰρ, xat 
ἀχολουθία, εἴπερ ἐν ἄλλῳ viv, xal ἐν τοῖς τῆς θεο- 
σεθεἰας ἔργοις ἐστὶ, λαὶ δεῖ ἀπὸ τῶν ἀρχῶν προσ- 
άγεσθαι τῇ πολιτείᾳ. Οἱ γὰρ παρειδότες τὰ τῆς εἰσ- 
αγωγῆς, xal τοῖς λιχνοτέροις δελεασθέντες, xat xaz' 
ἀνάγχην στοιχεῖν τῇ τῆς τάξεως ἀκολουθίᾳ πείθον- 
τα: ΄ xal χαθάπερ "laxo6 τῷ πόλλει τῆς Ῥαχὴλ ἑλ- 
κνσθεὶς ὑπερεῖδε τὸ ἀσθενὰς τῶν τῆς Λείας ὁφθαλ- 
μῶν, οὗ μὴν ἔφυγε τὸν ἐπὶ τῇ κτήσει τῆς τοιαύτης 
ἀρετῆς mÓyov* ἀνεπλήρωσε γὰρ xal τὰ ταύτης 
ἔθδομα. Aet οὖν τὸν ἑννόμως τῇ πολιτείᾳ στοιχεῖν 
ἑθέλοντα, μὴ ἀπὸ τοῦ τέλους ἐπὶ τὰς ἀρχὰς κατ- 
άγεσθαι, ἀλλ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς προσκόπτειν ἐπὶ τὴν 
τελειότητα. 


ΚΕΦΑΛ. ΛΙ’. 


Οὕτω γὰρ αὐτὸς ἐπιτεύξεται τοῦ σπονυδαζοµένου, 
xai τοὺς ὑποτεταγμένους ἁμέμπτως ὁδηγήσει πρὸς 
τὸ τέλος τῆς ἀρετῆς, ἁλλ᾽ οἱ πολλοὶ µηδένα πόνον 
προσενέγχαντες. μηδὲ μικρὸν ἢἡ μέγα κατορθώσαν- 
τες ἔργον θεοσεδε[ίας, ὡς ἔτυχεν ἐπυτρέχουσι τῷ ὀνό- 
ματι, μµανίαν δεινην ἐπιδεικνύμενοι μὴ κίνδννον 
τοῦτο ἠγούμενοι' xal οὗ µόνον οὗ παραιτοῦνται προ- 
τρεποµένων αὐτοὺς τινων ἐπὶ τὸ ἔργον, ἁλλὰ xal 
περιερχόµενοι τοὺς στενωποὺς ἄχοντας ἕλχουσι τοὺς 
περιτυγχάνοντας, πᾶσαν ἐπαγγελλόμενοι Ospamslav, 
χαθάπερ οἱ πρὸς μισθωτοὺς συνθήχας περὶ τροφῆς, 
χαὶ Σνδυμάτων τιθέµενοι. ᾿Ανάγχη δὲ τοὺς οὕτως 


ἐρῶντας τοῦ πράγματος, καὶ βουλομένους μετὰ πλή- C 


θους ἓν ταῖς προόδοις φα[νεσθαι καὶ χειραγωγοῖς ἆπα- 
ναπαύεσθαι, xaX πᾶσαν τὴν σχηνὴν σώξειν τῶν χαθ- 
ηγουμένων, OG; οράματος ὑπόχρισιν ὑπελθόντας 
ὑπὲρ τοῦ uh καταλειφθῆναι παρὰ τῶν ταύτην αὐτοῖς 
ἑχτελούντων τὴν ὁπουργίαν, χαρίζεσθαι τὰ πολλὰ 
ταῖς ἡδοναῖς αὑτῶν, χαὶ ταῖς ἐπιθνμίαις ἐᾷν, χαθά- 
περ Ἱνιόχου ἀφέντος τὰς νίας, χαὶ αὐτεξούσιον αὖ- 
τοῖς εὺν δρόµον ἐπιτρέφαντος, ὡς ἑχ τούτου χατὰ 
χρημνῶν φἑρεσθαι, xal χατὰ βαράθρων, καὶ παντὶ 
προσπταίειν τῷ ἐν ποσὶν, οὐδενὸς ὄντος τοῦ ἀνα- 
χόπτοντος, xal ταῖς ἀτάχτοις ὁρμαῖς ἑμποδίζον- 
τος. 
ΚΕΦΑΛ. ΛΑ, 


'AXÀ' ἀχουέτωσαν οἱ τοιοῦτοι τοῦ µακαρίου Ἰεζε- 
χι]λ ταλανίζοντος τοὺς ταῖς ἑτέρων ἡδοναῖς ὕλας ἐκ- 
πορίζοντας, xal διὰ τὸ συµφέρεσθαι τοῖς ἑχάστου 
θελήµασιν, ἑαυτοῖς τὸ « οὐαὶ » θησαυρίξοντας. dual 
γάρ’ « Οὐαὶ ταῖς συῤῥαπτούσαις προσχεφἀἆλαια ὑπὸ 
πάντα ἀγχῶνα χειρὸς, xai ποιούσαις ἐπιδόλαια ἐπὶ 
πᾶσαν χεφαλην πάσης ἡλιχίας τοῦ ἀπολέσαι ψυχὰς, 
Ένεχα ὁραχὺὸς κριθῶν χαὶ ἕνεχα χλάσµατος ἄρτου. » 
Οὕτως δὴ καὶ οὗτοι τὰς χρείας ἑαυτοῖς τοῦ σώματος 
ἐξ ἐράνου συλλέγοντες, καὶ ταῖς συνεῤῥαμμέναις ὡς 
ἐκ ῥαχῶν παρασκεναῖς ἑπαναπαύοντες τοὺς γυμνῆ τῇ 
χεφαλᾗ προσεύχεσθαι, ἢ xaX προφητεύειν ὀρείλοντας 
διὰ τῶν ἐπιθολαίων αἰσχύνουσι, τὴν ἀνδρείαν xatá- 
41agty ταῖς τῶν σχεπασµάτων ἐπιθολαῖς ἐχθηλύνον- 


" Gen. xxix, 16 seqq. ** Ezech. xin, 18, 19. 


ma, maxime cum hi, qui plantare volunt, insta 
bili etiamnum in more circumferantur. Ordo enim 
et series, siquidem in alia quapiam re, in his et qua 
pertinent ad Dei cultum operibus, servanda est , et 
a principiis ad regimen produci , nam qui despi- 
ciunt ea , que spectant ad introductionem, et deli- 
eatioribus rebus decipiuntur, necessario persua- 
dentur, ut deinde procedant ordinis serie, et qucm- 
admodum Jacob illectus Rachel pulchritudine , Lize 
oculorum infirngitatem despexit, non tamen effugit 
laborem ad possessionem illius virtutis; adim- 
plevit enim rursus οἱ bujus septennium "' ; oportet 
igitur juete progredi volentem in regimine, non a 
fine ad principia deduci, sed ab initio protendere ad 


B perfectionem, 


CAPUT XX11Il. 


Sic enim et ipse, quod studet, componet, et sine 
querela deducet subditos ad virtutis apicem. Sed 
plerique cum nullum pertulerint laborem neque 
parvum , magnumve direxerint opus divini cultus, 
quasi forte incurrunt in id nomen , gravem amen- 
tiam ostentantes, nec quod subest periculum animad- 
vertentes, neque solummodo non aversantur quem- 
piam eorum , qui concitat ipsos ad opus, sed et 
cirenmeuntes angiportus , invitos trahunt circum 
obvios omnia obsequia pollicentes , quemadmodum 
hi , qui mercenariis apponunt pacta circa alimenta 
et vestes, Necessum vero est ita negotii captos 
amore , et volentes cum multitudine in processibus 
spectari, et manuducentibus acquiescere, omnem - 
que A) observare scenam presidum , uti fabulae 
simulationem referentes , ne deserantur ab his, qui 
hoc ipsis exhibent obsequium , multa libidinibus 
ipsorum gratiose dilargiri, eorumque cupiditatibus 
permittere , instar aurigze demittentis habenas , et 
ipsis cursum conmittentis ad arbitrium liberum, 
ita hine ad prerupta deferri, et ad barathra, necege. 
sum est ipsos , et in omne , quod ad pedes est ob- 
vium , procidere , cum nemo sit , qui amoveal , et 
inordinatos impetus praepediat. 


CAPUT XXXIV. 


Verum audiant isti beatum. Ezechielem eommise- 
rantem eos, qui aliorum voluptatibus suggerunt 
materiam , et quia cireumferuntur uniuscujusque 
voluntatibus, vze eibi ipsis thesaurizant. Ait enim : 
« V2 subsuentibus pulvillos sub omni cubito manus, 
et facientibus cervicalia sub omni capite elalis cu- 
juscunque ad perdendas animas propter pugillum 
hordei, vel pro frusto panis *. » Sic enim et hi 
commoda corporis sibimetipsis e contributis donis 
colligeutes, et in stragulis consutis e centonibus 
requiescentes, eos , qui nudo capite orare, et sacra 
scripta interpretari debent, per cervécalia pudore 
suffundunt, virilem statum suppositis stragulis effe- 
minantes , et animabus, quas perire non decebat, 
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exitium afferentes. Et magis quidem oportebat obe- 
dientes Christo vere magistro recusare, quoad po- 
terant , aliorum gubernationem ; ad suos enim in- 
quit discipulos : « Vos quidem ne vocemini Rab- 
bi 55.» Si vero Petrum, et Joannem, et universum 
Á41 apostolorum chorum adhortatus est proeul absi- 
stere ab isto opere ,'seque ipsos existimare ad hauc 
dignitatem exiguos. (uis erit deinceps, qui super 
illos sese circumspiciat, sibique adjudicet dignita- 
tem, qua illi prohibiti sunt, aut forte qui dicit non 
vocari rabbi, non esse ; sed vocari Xetuit ? 


Σο 


CAPUT XXXV. 

Si vero quis przter voluntatem, quia unum, aut 
alilerum suscepit regendum, cogatur el pluribus 
praesse ; primum equidem seipsum diligenter pro- 
bet , si talis est, qui magis opere quam verho do- 
ceat, qu: sunt facienda; vitam propriam virtutis 
omnis effigiem proponens discentibus, ut ne sen- 
tentiam. transcribentes ex inde deformitate erroris 
pulehritudinem virtutis contaminent; norit postea 
quod non minus pro his, quibus imperat, quam 
pro seipso decertare debet. Ut enim et pro semet- 
ipso, sic et pro illis reddet rationem, cum semel 
susceperit eorum salutem procurandam. Etenim 
sanctis studium fuit non derelinquere sua virtute 
minus instructos suos discipulos, sed e primo statu 
transmutare meliorem in statum. Sic apostolus qui- 
dem Paulus Ouesimum e fugitivo servo fecit mar- 


tyrem ; Elias autem Eliszum ex aratore prophetam ( 6 


reddidit; Moses Jesum adornavit prz omnibus me- 
lius; Eli majorem seipso Samuel exhibuit. Si enim 
et horum ipsorum studium multum contulit ipsis 
ad virtutem adipiscendam , sed et omnis causa 
progressus ipsorum fuit illis, quod sortiti sunt 
magistros honesti, qui potueruut fumigantem scin- 
tillam alacritatis ad majorem profectum in sublime 
K49 attollere ; ac effecerunt ut resplenderet, et eam 
ob rem Dei os facti sunt, qui voluntates ipsius de- 
nuntiarent hominibus, audierant namque dicen- 
tem : Si eduxeris honoranduin ex indiguo, sicut os 
meum eris. 


CAPUT XXXVI. 

Magistri autem facultatem Ezeclhieli Deus osten- 
dit docens quosnam ex quibus oportet discipulos 
. nstituere, « Fili, enim (inquit), hominis accipe tibi 
ipsi laterem, et pone ipsum ante faciem tuam, et 
in ipso .describes civitatem Jerusalem **, » signi- 
ficans quod e luto templum sanctum magister 
discipulum sanctum fabricatur. Pulchrum vero et 
quod ipsum pones ante faciem tuam , sic enim in 
melius profectus discipulo celeriter eri', si omnino 
sit in conspectu magistri. Nam continuz bonorum 
exemplorum memorie persimiles imprimunt ima- 
giues animabus non valde duris et asperis. Idcirco 
Giezi et Judas. exciderunt. Πία quidem furto, ille 

ο 
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S. NILI 
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Άτες, xal ψυχὰς ἀπολοῦντες, ἃς οὐκ ἔδει ἁποθανεῖν, 
Καὶ µάλιστα μὲν ἔδει πειθοµένους τῷ ὄντως διδας- 
χάλῳ Χριστῷ παραιτήσασθαι, ὅση δύναμις, τὴν 
ἑτέρων κηδεµογίαν’' φηαὶ γὰρ πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ μα. 
θητάς᾽ « Ὑμεῖς δὲ μὴ κληθῆτε ῥαδδί. » El ἃ χα 
Πέτρῳ, καὶ Ἰωάννῃ, καὶ παντὶ τῷ χορῷ τῶν ἁπο- 
στόλων παρῄνει μακρὰν ἑστάναι τοῦ τοιούτου ἔργον, 
καὶ μιχροὺς ἡγεῖσθαι ἑαντοὺς τῆς τοιαύτης ἀξία,, 
Τίς ἔσται λοιπὸὺν ὁ ὑπὲρ ἀχείνους ἑαυτὸν φαντάζων 
καὶ ἐγκρίνων ἀξιώματι οὗπερ ἐχωλύθησαν ἐχεῖνοι, 1 
τάχα λέγων μὴ κληθῆναι ῥα6θι, οὐ τὸ εἶναι, ἀλλὰ τὸ 
χαλεῖσθαι κωλύει; 


| ΚΕΦΑΛ. AE. 
Ei δὲ τις ἁπροαιρέτως, ἐχ τοῦ ἕνα καὶ δεύτερον 

p χαταδέξασθαι, βιασθείη xal πλειόνων ἡγεῖσθαι, 
πρῶτον μὲν ἀχριδῶς ἑαυτὸν δοχιµαζέτω, εἰ οἷός «i 
ἐστιν ἔργῳ μᾶλλον, f| λόγῳ διδάσχειν τὰ πρακτέα, 
εἰχόνα ἀρετῆς τὸν ἑαυτοῦ βίον προτιθεὶς τοῖς µανθά- 
νουσιν, ὡς μὴ τοὺς µεταγράφοντας ἐχεῖθεν ἁμορφίᾳ 
τοῦ σφάλματος ἀμθλῦναι τὸ χάλλος τῆς ἀρετῆς. 
Ἔπειτα γινωσκέτω, ὅτι οὐκ ἔλαττον ὑπὲρ τῶν àp- 
χοµένων ἢ ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἀγωνιᾷν ὀφείλει. Ὡς γὰρ 
καὶ ὑπὲρ αὐτοῦ, οὕτω καὶ ὑπὲρ ἐχείνων ὑφέξει M. 
yov ἅπαξ χαταδεξάµενος τὴν σωτηρίαν αὐτῶν * xal 
Y&p τοῖς ἁγίοις σπουδή γέγονε μὴ ἑλαττουμένους ti; 
ἑαυτῶν ἀρετῆς χαταλιπεῖν τοὺς ἑαυτῶν µαθη-ὰς, 
ἀλλ Ex τῆς πρώτης χαταστάσεως µεταρυθμίσαι ti; 
βελτίονα χατάστασιν. Οὕτως ὁ μὲν ἁπόστολος Παῦ. 

λος τὸν Ὀνήσιμον Ex δραπέτου μάρτυρα πεποίηχεν' 

Ἠλίας ££ ἀροτῆρος προφήτην τὸν Ἑλισσαῖον χατε- 
σχεύασεν᾿ ὁ δὲ Μωῦσῆς Ἰησοῦν πάντων ἐπὶ τὸ βὲ- 
τιον κατεχόσµησεν * ὁδὲ Ἠλεὶ τὸν Σαμουὴλ xol µεῖ- 
ζονα ἑαυτοῦ ἔδειξεν, El γὰρ καὶ ἡ τούτων αὐτῶν 
σπουδὴ συνἠργησεν αὐτοῖς πρὸς τὴν χτῆσιν τῆς ἀρι- 
τῆς, ἀλλὰ xal τὸ πᾶν τῆς προκοπῆς αἴτιον αὐτοῖς 
γεγένηται τὸ τυχεῖν διδασχάλων τοῦ χαλοῦ δυνηθέν- 
των τὸν τετυφωµένον σπινθΏρα τῆς προθυµἰας ἐπ 
τὸ μεῖζον τῆς προτροπῆς ἀναῤῥιπίσαι, xal ἐχλάμ- 
φαι ἐποίησε, xai διὰ τοῦτο στόµα Θεοῦ γεγόνασῳ, 
τὰ αὐτοῦ βουλήματα τοῖς ἀνθρώποις διακονῄσαντες’ 
Ίχουσαν γὰρ τοῦ λέγοντος: « Ἐὰν ἐξαγάγῃς τίµιο 
ἐξ ἀναξίου, ὡς στόµα µου ἔσῃ. 

ΚΕΦΑΛ. AG'. 

D ἍΊΤὴν δὲ τοῦ διδασχἀάλου ἔξιν χαὶ τῷ ᾿Ἰεζαχιἡλ ὑπι- 
τίθεται ὁ θεὺς διδάσχων οἵους &E οἵων δεῖ τοὺς µαθη- 
σὰς κατασκευάζει». Υἱὲ γὰρ, φησὶν, ἀνθρώπου M6: 
σεαυτῷ πλίνθον, xal θήσεις αὐτὴν πρὸ προσώπου 007, 
καὶ διαγράψεις ὑπ' αὐτὴν πόλιν Ἱερουσαλὴμ, σηµαί- 
νων ὅτι ἐκ πηλοῦ vabv ἅγιον ὁ διδάσκαλος τὸν μα- 
θητὴν ἀπεργάζεται. Καλὸν καὶ δὲ τὸ, Θήσεις αὐτὴν 
πρὸ προσώπου σου * οὕτω γὰρ ταχεῖα βελτίωσις ἔσται 
τῷ μαθητῇ, ἐὰν ἐν ὄψει τοῦ διδασχάλου fj διὰ παντός, 
Al γὰρ συνεχεῖς τῶν xaXov παραδειγµάτων peut 
παρὰ πλησίας εἰχόνας ἐγχαράστουσι ταῖς μὴ πάω 
σχληραῖς, xat ἀποχρότοις ψυχαῖς. Διὰ τουτο Tn 
καὶ Ἰούδας ἐπέπεσον, ὁ μὲν τῇ χλοπῇ, ὁ δὲ τῇ προ” 
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δοσίᾳ, ἐπειδὴ ὑπεξήγαγον ἑαυτοὺς τῶν τοῦ διδασκάἀ- A vero proditione, quando subduxerunt se oculis nia- 


λου ὀφθαλμῶν ὡς εἰἔμεινον παρὰ τοῖ; σωφρονισιαῖς 
οὐχ ἂν ἐπλημμέλησαν ἑχάτερος αὐτῶν, Ὅτι 65 χἰν- 
δυνος ἀχολουθεῖ τῷ διδασχάλῳ ἐκ τῆς ἀμελείας αὐτῶν 
διὰ τῶν ἑξῆς ἑδήλωσεν Emüv* « Καὶ θήσεις τήγανον 
σιδηροῦν ἀνσμέσον σοῦ xal ἀναμέσον τῆς πόλεως" 
καὶ ἔσται τεῖχος ἀναμέσον σοῦ xal ἀναμέσον αὐτῆς. » 
'O γὰρ μὴ θέλων χοινωνεῖν τῷ ῥᾳθυμοῦντι τῆς χο: 
λάσεως μετὰ τὸ ποιῆσαι αὐτῷ Ex πλίνθου πόλιν τὰς 
τοῖς παλινδρομοῦσι» ἀπὸ τῆς τοιαύτης καταστάσεως 
ἐπιλελησμένας τιμωρίας, ἐπιλέγειν ὀφείλει, ἵνα τεῖ- 
χο» Υενόμεναι εἴργωσι «bv. ἀναίτιον ἀπὸ τοῦ αἰτίου. 
Τοῦτο γὰρ προστάσσων ὁ θεὸς τῷ Ἱεζεχιήλ φησιν’ 
γτὲ ἀνθρώπου, σχοπὸν δέδωχἀ σε τῷ οἴχῳ Ἱσρα)λ. 
xai ἐὰν lop; τὴν ῥομφαίαν ἑρχομένην , xaX μὴ. δια- 
μαρτύρῃ αὐτοῖς, λάδῃ δὲ τινα ἓξ αὐτῶν, τὴν duyhv 
αὑτοῦ ix τῆς χειρός σου ἐχζητήσω. 
ΚΕΦΑΛ. AZ. 

Τοιοῦτον τεῖχος τίθησι χαὶ Μωῦσῆς ἑαυτῷ, λέγων 
τοῖς Ἱσραηλίταις  ε Πρ/ίσεχε σεαυτῷ μὴ ἐχζητήσῃς 
ἐπαχολουθῆσαι αὐτοῖς μετὰ τὸ ἐξολοθρευθῆναι 
αὐτοὺς ἀπὸ coU. » Γίνεται γὰρ τοῦτο τοῖς ἀμελέστε- 
pov τῇ διανοἰᾷ προσέχουσι τῇ ἑαυτῶν μετὰ τὴν τῶν 
παθῶν ἐχχοπὴν, ὥσπερ βλαστοί τινες παρακύπτειν 
ἄρχονται αἱ εἰχόνες τῶν παλαιῶν φαντασιῶν, αἷς 
εἴ τις δῷ χώραν συνεχῶς ἑἐχπίπτειν τῷ ἡγεμονιχῷ, 
χαὶ gj χωλύειν τὴν εἴσοδον αὐταῖς, αὖθις εἰσοιχίσει 
τὰὶ πάθη ἑαυτῷ ἐναγώνιον μετὰ τὴν νίχην πάλιν 
ποιοῦν τὴν διαγωγἠν. Ἔστι γὰρ τῶν παθῶν ἑξημε- 


ρωθέντων, xai χόρτον ἴσα βουσὶν ἑσθίειν δεδιδαγµέ- C 


νων ἀμδλείᾳ τοῦ τιθασσεύοντος πάλιν ἐξαγριωθῆναι, 
χαὶ τὴν τῶν θηρίων ἀναλαδεῖν ὠμότητα. Ὡς ἂν οὖν, 
φησὶ, μὴ τοῦτο γένηται, μὴ ἐχζητήσῃς ἑπακολουθη- 
σαι αὐτοῖς, μετὰ τὸ ἐξολοθρευθῆναι αὐτοὺς ἀπὺ coU, 
ἵνα ph iv τῷ ἑἐκζητεῖν ἕξιν λαθοῦσα dj ψυχἠ ταῖς 
τοιαύταις ἐνήδεσθαι φαντασίαις, ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν 
παλινδρομἢσῃ χαχἰαν. Τοῦτο εἰδὼς ὁ μέγας "laxo 
Ὑινόµενον, ὅτι θεωρούµενα, xal συνεχῶς μελετώμενα 
τὰ τοιαῦτα μᾶλλον βλάπτει τὴν διάνοιαν, τρανοτάτας 
xal ἀριδήλους ἑνσφραγιξομένας τὰς τῶν αἰσχρῶν 
Φαντασιῶν εἰχόνας, ἓν Σικήµοις χρύπτει, τοὺς θεοὺς 
τοὺς ἀλλοτρίους. ὁ γὰρ περὶ τὰ πάθη πόνον χκρύπτει 
xdi ἀπόλλυσι ταῦτα, οὐ πρὸς βραχύν τινα χρόνον, 
ἀλλ' ἕως τὴν σήμερον ἡμέραν, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν ἅπαντα 
χρόνον * ἐπειδὴ τῷ παντὶ αἰῶνι συμπαρεκτείνεται τὸ 
σήμερον’ τὸν ἑνεστῶτα πάντοτε σηµαίνων xatpby, τὰ 
Σίχηµα δείχνυσιν ὅτι µάχη, ὅπερ δηλοῖ «τὸν περὶ τὰ 
πάθη πόνον. Διὸ Ἰακὼβ χαὶ τῷ Ἰωσὴφ δίδωσι τὰ 
Σίχημα χτῆμα ἑἐξαίρετον τὸν πρὸς τὰ πάθη µαχόµε- 
νον τὸν ἓν αὐτοῖς πόνον. 
ΚΕΦΑΛ. AH'. 

Καὶ yàp αὐτοῖς ὁ Ἰακὼδ ἐν µαχαίρᾳ xol τόξῳ 
λαθεῖν λέγων Σίχηµα δείχνυσι, ὅτι μάχῃ, xai πόνῳ 
ἐχεχρατήχε τῶν παθῶν. κατακρύψας αὐτὰ iv τῇ 
Σιχήµων vi]. Δοχεῖ δέ πως ἑναντίον φαίνεσθαι τὸ xa- 
Ἰαχρύπτειν ἐν Σιχήµοις τοὺς θεοὺς, xal τὸ τιθέναι 
εἴδωλον ἐν ἀποχρύφῳ ' τὸ μὲν γάρ ἐστιν ἐπαινετὸν 


u *! Ezech, iv, 5. 
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gistrorum quod, si mansisset spud emendatores , 
son deliquisset uterque illorum. Quantum vero 
periculum sequatur. magistrum ex ipsorum disci- 
pulorum negligentia, in his, qux deinceps evene- 
runt, declaravit, dicens : « Et pones sartaginem 
ferream inter te, et intet civitatem, et erit murus 
inter te, et inter ipsam *!; » nam qui non vult ne- 
gligenti punitionem inferre, posteaquam illum ex 
laterculo effecit civitatem , debet retrocürrentibus 
ab hujusmodi statu, quz:& minatus est supplicia de- 
nuntiare , ut illa muri effecta instar innocentem 
ἆ3 a reo distinguant. Hoc etenim Deus Ezechieli 
mandans ait : « Fili hominis, dedi te speculatorem 
domui Israel, et si videris gladium venientem, nec 
ipsi obtestatus fueris, excipiat autem. quemquam 
ex illis, animam ejus de manu tua requiram **, » 
CAPUT XXXVII. 

Hunc murum posuit et Moyses sibi ipsi dicens : 
« ALtende tibi, ne quzras illos subsequi posteaquam 
eos 4 te aboleveris 9. » Accidit enim negligen- 
tius attendentibus mente in sua, post cexcisas 
passiones uf, quemadmodum germina quidam , 
incipiant propense serpere imaginationum veterunt 
simulacra, quibus si quis locum dct, continuo ut 
invadant intellectum , nec ipsa prohibeat aditu, 
rursus introducet passiones, sibi ad certamen, pa- 
ratam post victoriam reparans vivendi formam. 
Sunt enim passiones edomite bobus persimiles 
edoctis fenum edere, negligentia nutrientis iterum 
efferatis, οἱ ferarum crudelitatem recuperantibr1s. 
Ui ne iyitur (inquit) id fiat, ne quaeras eos subse- 
qui, ne inquirendo anima contrahens habitum 
oblectaudi se imaginationibus hujusmodi recurrat 
in antiquam malitiam. Πορ sciens accidere magnus 
Jacob **, quod contemplata , et assidue meditata 
magis nocent menti, apertissimas, et valde mani- 
festas turpium imaginationum effigies e:elatas abs- 
condit in Sicemis, deos alienos; labor etenim eirca 
passiones abscondit, et deperdit illas, non ad breve 
aliquod tempus, sed usque ad hodiernam diem, 
AS hoc est in omne tempus, quandoquidem $zculo 
eoextenditur hodierna dies, tempus omnino prz- 
sens designans, Sicema vero denuntiat id quod 
pugna, quia demonstrat laborem cirea passiones **. 
ldeo et Jacob dat Joseph Sicema possessionem 
eximiam , nempe adversus passiones depugtiantem 
in ipsis laborem. 


CAPUT XXXVIII. 

Jacob etenim ipse in gladio, et arcu Sicema ac- 
quisita dicens **, ostendit quod pugna, et labore, 
passionibus potitus sit, ipsas in terra Sicemoraum 
occultans. Videtur vero apparere quodammodo con- 
trarium ; abscondere deos in Sicemis, et ponere 
idolum in occulto, hoc enim est laudabile, quod in 


" Ezech. xxxuw, 7, 8. 5 Deut. vi, 2. * Gen. xxxi, 21 seqq. «Gen. ΧΧΣΥ, 4 seqq. 
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Sicemis abditur. Istud vero reprehendendum lo- A τὸ àv Σιχήµοις χατακρύπτειν ^ ^b δὲ φεχτὸν «b τιθέ- 


care idolum in occulto. Sic igitur et cum impre- 
catione posuit hoc dicens, « Maledictus , qui ponit 
idolum in occulto 57 nec enim idem est in terra pe- 
nitus abscondere, et ponere in occulto; quod enim 
absconditur in terra, et nunquam sensvi apparens , 
tempore procedente deficil e memoria. Sed quod in 
occulto ponitur, forsitan quidem eos latet, qui sunt 
exterius, apud eum vero, qui posuit, continue 
aspectum, memoriam renovat clam gestatum si- 
mulacrum. Omnis quippe turpis cogitatio in mente 
formata occultum est sculptile. Sic igitur pudor 
est in medium proferre tales cogi!ationes, pericu- 
josum ergo et hoc sculptile ponere in occulto, pe- 
riculosius vero et subsequi, et requirere formas jam 
obliteratas 45S cogitatione facile propendente in 
expulsam passionem, atque deprimente ad. solum 
' usque simulacrorum laucem. Hujuscemodi namque 
habitus virtutis celeriter quodammodo vergit, et 
valde facile, si megligatur in contraria praepon- 
derans. 
CAPUT XXXIX. 


Hoc enim per figuram signiücare videtur Scri- 
ptura, cum ait: « Terra, quam ingredimini, muta- 
bilis est iu mutatione populorum e gentibus, » sta- 
üm enim, ac is, qui babitu virtutis est praeditus, 
motus est ad contraria, et ipsa commutatur, terra 
etenim eommulabilis est. ldeo non oportet praebere 
initium pervium ad mentem, imaginaüonibug aptis 
ad ledendam ratiocinationem, nec indulgere ipsi 
ut descendat in /gyptum , inde namque ad Assy- 
rios violenter abducitur. Si enim in caliginem 
impurarum ratiocinationum mens asciscatur ( hoc 
enim interpretatur /Egyptus) violenter deinceps, 
et invita trabitur a passionibus ad operationem. 
Quamobrem per figuram et legislator occludens 
voluptatis aditum, observare jussit caput serpentis ; 
quando enim et ille calcaneum observat, illi quippe 
propositus est pro scopo eílicax operatio, quam 
nisi apprehenderit, morsu non facile potest in- 
fundere venenum. Nobis. vero studendum est ip- 
sum impetum voluptatis elidere, hoc namque 
contrito, debilis est operatio. Forsan autem, 
:& Samson messes alienigenarum non 
disset, nisi capitibus obvergis vulpium colligasset 
illas eaudis 68, qui enim potuit versutarmm ratio- 
num insidias ex priucipiis considerare attente, et 
ipsa initia praeteriens (gravia 4G enim ut fiant 
apparenter, ad finem apprehendendum macliinan- 
tur), et e terminorum mutua comparatione ineptiam 
rationum arguere potuit, caudam caudse colligans, 
. facemque ponens in ipsarum medio reprehensionem. 
CAPUT XL. 


Utque ftat manifestius quod dictum est, in duobus 
argumentis denudabo, quod sum prefatus ; erit enim 
binc et reliquorum vera fides. S:pe venit a vana 


*' Deut, xxvii, 15. *5 Judic. xv, 4. 


incen - p) 


ναι εἴδωλον ἓν ἀἁποχρύφῳ οὕτω γοῦν xal μετὰ κα- 
τάρας ἔθηχε τοῦτο εἰπὼν, « Ἐπιχατάρατος ὁ τιθεὶς 
εἴδωλον ἐν ἀποχρύφῳ. » Οὐ ταὐτὸν γάρ ἐστιν ἐν rà 
πρὸ τὸ παντελὲς χαταχρύψαι, xat τὸ Oslvat Ev ἆπο- 
χρύφῳ. Τὸ μὲν γὰρ ἐν Υῇ καταχρυφθὲν , καὶ μηχέτι 
τῇ αἰσθήσει φαινόµενον, τῷ χρόνῳ, χαὶ τῆς µνήµης 
ἀπαλείφεται' τὸ δὲ ἓν ἀποχρύφῳ τεθὲν τοὺς μὲν ἕἔξω- 
θεν ἴσως λανθάνει, παρ) αὐτοῦ δὲ τοῦ τεθειχότος 
ὀρώμενον συνεχῶς τὴν μνήμην ἀνακχαινίζει ἀγαλμα- 
τοφορούμενον λαθραίως. Πᾶς γὰρ λογισμὸς αἰσχρὸς 
μορφούμενος by τῇ διανοίᾳ, γλυπτὸν ἔστιν ἁπόκρυφον. 
Οὕτως γοῦν αἰσχύνη ἐστὶν εἰς µέσον προθεῖναι τὰς 
τοιαύτας ἐννοίας, ἑπισφαλὲς γοῦν xal τῷ ἐν ἀποχρύ- 
qu θεῖναι γλυπτὸν, ἐπισφαλέστερον δὲ, τὸ ἔπακολου- 
θεῖν, xal ἐχζ ητεῖν τὰς ἤδη ἐδαφανισθείσας µορφᾶς. 
εὐχερῶς τῆς διανοίας πάλι» ῥεπούσας ἐπὶ τὸ ἐχδλτ- 
θὲν πάθος, xal τὴν τῶν εἰδώλων πλάστιγγα ἐπιθρ:- 
θούσας ἕως ἑδάφους. Τοιαύτη yàp ἡ ἕξις ὀξυῤῥεσής 
τίς ἐστι τῆς ἀρετῆς καὶ ἄγαν εὐχόλως, εἰ ἀμελοῖτο 
ἐπὶ τὰ ἑναντία ταλαντεύουσα. 
ΚΕΦΑΛ. A8, 


Τοῦτο γὰρ διὰ συµδόλου αημαίνειν ἔοιχεν ἡ Τρα- 
qt, ὅταν φῃαί» « Ἡ γῆ, fjv εἰσπορεύεσθε, µεταχιναυ- 
µένη ἐστιν iv. μετακινήσει λαῶν τῶν ἐθνῶν. "Aya 
γὰρ ἐκινήθη πρὸς τὰ ἑναντία ὁ τὴν ἔδιν ἔχων ττς 
ἀρετῆς, καὶ συμμετεχινήθη xa αὕτη * γη γὰρ µετα- 
κινουµένη ἐστι. Aso χρὴ τὴν ἀρχὴν μὴ διδόναι πάροδον 
ἐπὶ τὴν διάνοιαν ταῖς τῶν βλάπτειν πεφυχότων Aort- 
σμὸν φαντασίαις, μηδὲ συγχωρεῖν αὐτῇ χαταθαῖνειν 
εἰς Αἴγυπτον' ἐχεῖθεν γὰρ εἰς Ασσυρίους Bia xacáre- 
ται. Ἐὰν γὰρ εἰς τὸν σχοτασμὸν τῶν ἀχαθάρτων xa:- 
ελογίσθη λογισμῶν fj διάνοια (τοῦτο γὰρ Αἴγνπτος 
μεθερμηνεύεται ), βίᾳ λοιπὺν xai uh θέλουσᾶα ὑπὸ 
τῶν παθῶν ἐπὶ τὴν ἐργασίαν ἕλχεται. Auk τοῦτο συµ- 
6ολικῶς καὶ ὁ νομοθέτης ἀποχλείων τῆς ἡδονΏς τὴ» 
παρείαδυσιν , τὴν χκεφαλὴν τοῦ ὄφεως τηρεῖν ἐχέλευ- 
σεν. Ἐπειδὴ γὰρ χἀχεῖνος τὴν πτέρναν τηρεῖ, ἐχείνφ 
μὲν γὰρ σκοπὺς fj ἑνέργεια πρὀκχειται , fic εἰ μὴ Eze 
λάδηται, ἐγχεράσαι τῷ δήγµατι τὸν lv οὑκ εὐχερῶς 
δύναται. Ἡμῖν δὲ σπουδὴ αὐτὴν θλάσαι τὴ» προσθο- 
λὴν τῆς ἡδονῆς, ταύτης γὰρ συντριθείσης ἀαθεν]ις d) 
ἐνέργεια. Τάχα δὲ xal Σαμφὼν οὐχ ἂν ἑνάπρησε τὰ 
τῶν ἀλλοφύλων θέρη, εἰ μὴ τὰς χεφαλὰς ἀντιστρέ- 
dag τῶν ἁλωπέχων συνέδησε ταῖς οὐραῖς. Ο γὰρ 
δυνηθεὶς τῶν πανούργω» λογισμῶν ἐκ προοιµίων στο- 
χάσασθαι τὴν ἐνέδραν, χαὶ τὰς ἀρχὰς παριδὼν, σεµ- 
νὰς γὰρ τῷ δοκεῖν αὐτὰς ποιεῖσθαι μηχανῶνται τοῦ 
ἐπιλαδέσθαι τοῦ τέλους, xal Ex τῆς τῶν περάτων 
προσάλληλα συγκρίσεως ἐλέγδει τὸ ἄτοπον τῶν λογι- 
σμῶν, χέρχον συνδήσας χέρχῳ, λαµπάδα θεὶς ἀναμέ- 
σον αὐτῶν τὸν ἔλεγχον. 7 

ΚΕΦΑΛ. M*. 


Καὶ ἵνα aadqéacegoy γένηται τὸ λεγόµενον, ἐπὶ M 
λογισμῶν γυμνώσω τὸ εἰρημένον * $ovat yàp τοὺνο 
καὶ τῶν λοιπῶν πίστις ἀληθής. Πθλλάχις ἀπὸ wvele- 
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ξίας ἔρχεται ὁ τῆς πορνείας λογισμὸς, xat σεμνὰ A gloria ratiocinatio libidinis, et gravia quidem exhi- 


μὲν δείχνυσι τὰ προπύλαια τῶν ἐπὶ τὸν ὥδην φερου- 
σῶν ὁδῶν * κρύπτει δὲ τοὺς ὁλεθρίους τρόπους, δι’ 
ὧν εἰς τὰ τοῦ ἅδου ταμεῖα χατάγει τοὺς ἐπομένους 
ἑλογίστως αὐτῷ' ὑποτίθεται γὰρ E50 ὅτε μὲν ἱερω- 
σύνην, ἔσθ᾽ ὅτε bk βίον μοναχοῦ τέλειον, πολλούς τε 
ποὺς ἐπ᾽ ὠφελείᾳ παραγινοµένους motst πρὸς αὐτὸν, 
xai τὴν εὐδοχίμησιν ἔχ τε λόγου xai πράξεως αὐτὸν 
φαντάζεσθαι παρασχευάζει * xal ἅτε ἰχανῶς αὐτὸν 
ταύταις περιδουκολήσας ταῖς ἐννοίαις ἁπαγάγῃ πολὺ 
τῆς quouis νήψεως, τότε εὐτυχίαν δῆθεν σεμνῆς Υν» 
ναιχὸς ὑπογράψας, ἐπὶ τὴν τοῦ μιαροῦ πράγματος 
φέρει ἐνέργειαν τὴν τῆς συνειδήσεως παῤῥησίαν εἰς 
ἐσχάτων χαταφέρων αἰσχύνην 'O τοίνυν τὰς χέρχους 
συνδῆσαι βουλόµενος , λαµθανέτω τῶν δύο λογισμῶν 
τὰ τέλη, τῆς μὲν κανοδοξίας τὸ ἐπιτίμιον, τῆς δὲ 
πορνείας τὸ ἄτιμον, xal ἃς τὰς ἑναντιουμένας ἴδῃ 
σαφῶς ἀλλῆλαις, τότε νοµιζέτω τὸ τοῦ Σαμφὼν πε» 
ποιηκέναι. Πάλιν ὁ τῆς Υαστριµαρχγίας λογισμὸς -έλος 
ἔχει τὸ τῆς πορνείας * ὁ 6t τῆς πορνείας τέλος τὸν 
τῆς λύπης' εὐθέως γὰρ λύπῃ ἀθυμία ἔπεται τῷ 
ἠττημένῳ τοῖς τοιούτοις λογισμοῖς μετὰ τὴν ἀνά- 
ληψιν. Αογιζέσθω οὖν ὁ ἀγωνιζόμενος μὴ τὴν ἁπό- 
λαυσιν τῶν βρωµάτων, μηδὲ τὸ λεῖον τῆς ἡδονῆς, 
ἀλλ' ἑχάτέρων τούτων τὰ «£X, xal ὅταν εὕρῃ λύπην 
ἀχολουθοῦσαν ἀμφοτέροις, ἵστω χέρχον χέρχῳ συν- 
ἀεδεχὼς, xal τῷ ἑλέγχῳ τὰ τῶν ἀλλοφύλων ἀφανίσας 
θέρη. 
ΚΕΦΑΛ. ΜΛ’. 


El τοίνυν τοσαύτης ἐπιστήμης xal ἐμπειρίας 
δεῖται ὁ πρὸς τὰ πάθη πολεμῶν, Υινωσκέτωσαν ol 
τῶν ἑτέρων ἀναδεδειμένοι προστασίαν πόσης αὑτοῖς 
χρεία τῆς γνώσεως * ἵνα xal τοὺς ὑποτεταγμένους 
ἐμφρόνως ὁδηγᾖσωσιν ἐπὶ τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω χλ- 
σεως, καὶ πάντα σαφῶς τὰ τῆς ἁπάτης διδάξωσιν, 
ὡς ph χειρονομοῦντας µόνον kv ἁἀέρι τὰ τῆς νίκης 
σχηµατίζειν, ἀλλὰ χαὶ iv αὐτῇ τῇ πρὺς τὸν ἀντίπα- 
Àov μάχη, χαιρίας ἐπιφέρειν τὰς πληγὰς, ἵνα μὴ 
διὰ χενῆς διαῤῥίπτωσιν Ev ἀέρι τὰς χεῖρας, ἀλλ’ αὐ- 
τὸν θλίδωσι τὸν ἀντίπαλον. Τοῦ γὰρ γυμνικοῦ ἀγῶ- 
vo; οὗτος ὁ ἀγὼν δυσχερέστερος * ἐχεῖ μὲν γὰρ 
ἀθλητῶν σώματα χλίνεται ῥᾳδίως ἀνορθοῦσθαι δυνά- 
μενα. ἐνταῦθα δὲ φυχαὶ χαταπίπτουσιν, ἃς ἅπαξ 


bet vestibula viarum deducentium ad infernum, 
abscondit vero diverticula exitialia, per qus in 
penetralia inferni abducit hos qui sine ratione ea 
conseclantur; proponit quippe nonnunquam sacer- 
dotium, aliquando perfectam vitam monachi, multos 
vero facit ad ipsam accedere propter utilitatem, et 
e sermone, et ex opere bonam illi apparere famam 
parat, et apposite quandoque ipsum istis circuni- 
pascens cogitationibus avertit plerumque a naturali 
Sobrietate, tunc felicem occursum gravis scilicet 
mulieris subfiugens , 3d patrandam rem impuram 
defert conscientie libertatem ad extremam detur- 
bans infamiam. Qui vult igitur caudas colligare 
sumat duarum rationum fines, inanis quidem glorize 
honorem, fornicationis vero dedecus, et quando 
clare viderit adversantes sibi invicem, tunc putet 
idem, quod Samson sese, perfecisse. Rursus gulae 
ratio &nem habet forbicationis, fornicationis vero 
finis est dolor, statim enim dolor, et auxietas animi 
subsequuntur eum, qui ab hisce rationibus vinci- 
tur, posteaquam 47 resipuit. Raüocinetur igitur 
decertans nec circa delicias eduliorum, neque cirea 
lubricum voluptatis, sed circa horum utrorumque 
fiues, et quando compererit dolorem ambobus 6666 
asseclam, sciaL caudam cauda colligare, et bec are 
gumento messes alieuigeparum delebit. 


CAPUT XLI. 


C Si igitur tanta scientia, el experientia opus sit 


ei, qui bellum gerit adversus passiones, diguoscant 
qui aliorum gubernationem suscipiunt, quanta ipsi 
notitia egent, ut et subditos prudenter deducant ad 
bravium superne vocalionis, et dilucide omnes 
fraudes edoceant, ut non tantum in aere jactantes 
manum prabeant victoriz speciem, sed et in ipsa 
pugna contra bostem lethalia inferant vulnera, ut. 
nein vanum per aerem manus disjiciant, sed ipsum 
conterant adversarium ; certamine namque gymnico 
multo difficilior hec est pugna : ibi enim athletarum 
corpora inclinantur, quz facile possunt rursus erigi ; 
in ista vero anima decidunt, quas semel afflictas 
egre licet resurgere ; si vero quis in vita cupidita- 


ἀνατραπείσας, µάλις ἔστιν ἀνεχεῖραι. El δέ τις ἔτι p) tibus plena etiamnum deceriang, οἱ involutus iu 


τὸν ἐμπαθῃ βίον διαπυχτεύων, χαὶ πεφυρµένος ἐν 
αἵματι ναὺν θεοῦ ἐχ λογικῶν οἰχοδομεῖν ἐπιχειροίη 
ψυχῶν, πάντως ἀκούσεται ὁ τοιοῦτος” «€ Ὅτι οὐ σὺ 
οἰχοδομήσεις µοι vabv, ὅτι ἀν]ρ αἱμάτων εἶ σύ. à 
Εἱρηνικῆς yàp ἔστι καταστάσεως οἰχοδομεῖν vaby τῷ 
θεῷ. Ko Μωῦσῆς μὰν λαθὼν τὴν σκηνὴν, xal ἔξω 
τῆς παρεμβολῆς πηξάµενος, δηλοῖ ποῤῥωτάτω τοῦ 
πολεμιχοῦ θορύδου δεῖν εἶναι τὸν διδάσχαλον χαὶ μα- 
Xp&y τοῦ πεφυρµένου ἀποιχεῖσθαι στρατοπέδου πρὸς 
εἰρηνιχὸν, χαὶ ἀπόλεμον χαταστάντα βίον. Ὅταν 
εὑρεθῶσι τοιοῦτοι διδάσχαλοι χρῄζουσι μαθητῶν 
οὕτως ἀρνησαμένων ῥἑαντοὺς, xal τὰ ῥἑαυ- 


* Jt Reg. xvi, 8; [ Paral. xxn, 8. 


sanguine , templum Dei e rationalibus animabus 
zdilicare aggrediatur, omnino ipse audiat : « Quod 
iu non zdificabis mihi templum, quia vir sangui- 
num tu es **, » Spectat enim ad. statum pacificum 
editicare templum Deo. Et Moyses quidem accipiens 
tentorium , εἰ extra metationem casuensem illud 
figens, ostendit longissime a tumultu bellico debere 
esse magistrum, et babitare procul 4$ a castris 
perturbatione refertis eum, qui ad pacificam mi- 
nimeque bellicosam vitam translatus est, sed cum 
invenientur hujusmodi magistri, requirunt discipu- 
los, qui sic abnegent seipsos, et proprias volunta- 
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tes, nihil ut illi ab inanimo corpore magis differant, Α τῶν θελήµατα, ὡς μηδὲν ἀφύχου σώματος ἑαυτο. 


aut a materia artifici supposita, ut quemadmodum 
anima in corpore, quod vult, operatur, corpore 
nihil contrarium faciente, el sicut artifex in ma- 
teria propriam exhibet artem, nihil ab ipsa prape- 
ditus adversus proprium scopum. lta magister in 
suis discipulis virginis scieutiam operetur babens 
jpsos obedientes, et in nulla re contradicentes. 


CAPUT XLII. 


Nimis curiose namque inquirere in administra- 
tionem magistri, et ea examinare velle quz mandat, 
est id impedire proprios progressus, nec enim om- 
nino quod videtur inexperto conveniens, ac persua- 
sibile, hoc et vere convenit ; sed uti artifex, et alio 
modo imperitus artis, judicant ea, qua spectant ad 
arlem; pro regula enim ille utitur scientia, iste 
autem eouveniente, raro autem conveniens colli- 
neat ad veritatem, saepius vero illud magis aberrat 
a rectitudine, cumque deceptione quasi cognationem 
quamdam habet. Quid enim videtur primo aspectu 
absurdius gubernatore navis, quz fertur errabunda 
oblique in navigatione, quam vocant naute ad re- 
ctum, seu in allum tendentem, ad transtrum abla- 
tum aqua ut sedeant przvripiente, dimisso superiori 
$camno, cum ventus impellat, atque subvertat ima- 
gis illud, quod przgravate 449 jussit, et tamen con- 
veniens est consulere ut traustrum oneretur supe- 
rius, nullatenusque cursitare ad id quod periclitatur. 
Sed una gubernatori obediunt potius navigantes 
quam suis cogitationibus propriis. Suadet enim illis 
necessitas arti servire ejus, qui salutem suscepit 
procurandam, etsi non sit persuasibile ex his quz 
intuentur, id quod flt. Nonne igitur hi qui alienz 
cure commiserunt propriam salutem, dimittentes 
convenientia, proprias ratiocinationes arti ejus, qui 
callet illam, submittent , digniorem fide judicantes 
illius scientiam? et primum quidem renuntiantes 

' nihil extra omittant, neque pauciasimum, timentes 
Ananie exemplum , qui homines defraudare ratus, 
pro furto divinitus subiit damnationem Τὸ. 


CAPUT XLIII. 

Sed ut seipsos, ità sua tradant omnia probe 
scientes, quia id quod derelictum, continuo men- 
tem ad se retrahens, ut plurimum distrahet a. me- 
horibus rebus, postremo vero εἰ abrumpet perfe- 
ctionem fraternitatis. Ideo namque Vitas sanctc- 
rum Spiritus sanetus litteris demandavit, uL unus- 
quisque eorum, qui hujuscemodi quempiam viven- 
di modum studiose consectantur, e similibus exem- 
plis perducatur ad veritatem. Qua ratione igitur 
Elis;us obediens magistro renuntiavit mundo. 
« Arabat (inquit Scriptura) in bobus, et duodecim 
juga boum coram ipso, et in vasisboum coxit 64813, » 
id vero significat enigmatice fervidam alacritatein 
animi, nec enim (ait) Vendam jugo boum, et, prout 
convenit, dispensabo, neque raliocinatus est quod 


Ἱὸ Act. v, 1 seqq. "! Ill Reg. xix, 19. 


διαγέρειν, 1] Ure ὑποθδεθλημένης τεχνίτῃ, Uv ὥστερ 
ψνχἣ ἐν σώματι ἐνεργεῖ ὃ βούλεται, οὐδὲν τοῦ σώμα- 
τος ἀντιπράττοντος" xal ὥσπερ τεχνίτης ἓν Όλη τν 
οἰχείαν ὁπιδείχνυται τέχνην, οὐδὲν παρ᾽ αὑτῆς αρὶς 
τὸν ἴδιον σχοπὸν ἐμποδιξόμενος * οὕτως ὁ διδάσχαλις 
ἐν τοῖς μαθηταϊῖς τὴν τῆς ἀρετῆς ἐπιστέμην ἑργάπ- 
ται ἔχων πειθηνίους, καὶ πρὸς μηδὲν ἀντιλέγοντςς, 
ΚΕΦΑΛ. MP'. 


Τὸ γὰρ περιεργάδεσθαι τὰς τοῦ διδασχάλου οἱχο- 
νοµίας, xal δοχιµάζειν ἐθέλειν τὰ παρ) αὐτοῦ προ;- 
τασσόµενα, ἑμποδίσαι τῇ ἰδίᾳ ἐστὶ προχοπῇ ' οὐδ 
γὰρ πάντως, ὅπερ εὔλογον xaX πιθανὸὺν φαίνεται τῷ 
ἀπείρῳ, τοῦτο xat ἁληθῶς εὔλογόν ἐστιν. "Aso; γὰρ 

B ὁ τεχνίτης, καὶ ἄλλως ὁ ἄτεχνος χρίνει τὰ της τὲ. 
χνης' χανόνι γὰρ 6 μὲν τῇ ἐπιστήμῃ κέἐχρηται, 68 
τῷ εἰχότι' τὸ δὲ εἰχὸς, ὁλιγάχις μὲν στοχάσεται τῆς 
ἁληθείας, τὰ δὲ πολλὰ ἁἀποτυγχάνει μᾶλλον τῆς ὁρ- 
θότητος πρὸς τὴν ἁπάτην ἔχων τὴν συγγἑνειαν. T: 
γὰρ χατὰ τὸ φαινόµενον ἁλογώτερον δοκεῖ του zl» 
χυθερνήτην πλαγίας φεροµένης τῆς vnbg κατὰ τὸν 
πρὸς ὄρθιον ὑπὸ τῶν ναυτικῶν χαλούμενον πλοῦν ἐπὶ 
τὸν βαπτιζόμενον τοῖχον προστάσσειν χαθῆσθαι, ἂγ- 
έντας τὸν ὑπερανεστῶτα, xat τοῦ ἀνέμου πρὸς ἐχεῖ- 
. vov μᾶλλον ὠθοῦντος, xaX ἀνατρέποντος ἓφ᾽ ᾧ Bao 
ἐχέλευσε, xal μὴν τὸ εἰκὸς ἐπὶ τὸν ἑπανιστάμενον 
βαρεῖν τοῖχον συμθουλεύεινι οὐχὶ διατρέχειν ἐπὶ 
τὸν χινδυνεύοντα * ἀλλ ὅμως τῷ χνθερνήτῃη πείθο- 
ται μᾶλλον οἱ ἐμπλέοντε, f| ταῖς ἑαυτῶν im- 


G νοίαις' πείθει γὰρ αὐτοὺς fj ἀνάγχη δουλεύειν τῇ τὲ- 


χνῃ τοῦ τὴν σωτηρίαν ἐγχεχειρισμένου, xàv τὸ π.ὸν 
νὸν ἐχ τῶν ὁρωμένων μὴ Εχῃ τὸ Υινόμενον. Οὐκ οὖν 
οἱ ἐπιστρέφαντες ἑτέρους τὴν οἰχείαν σωτηρίαν, ἀφ- 
έντες τὰ εἰχότα, τῇ τέχνῃ τοῦ εἰδότος παραχωρείτω- 
σαν τῶν ἰδίων λογισμῶν, ἀξιοπιστοτέραν τὴν ἐχείνο 
κρίνοντες ἐπιστήμην; Καὶ πρῶτον μὲν ἁποτασσόμε- 
vot, μηδὲν ἔξω κατολιµπανέτωσαν, μηδὲ τὸ βραχύ- 
τατον, δεδοιχότες τὸ τοῦ ᾿Ανανίου ὑπόδειγμα, ὃς ἀν- 


θρώπους νοσφίζεσθαι νοµίσας, θεόθεν τὴν ἐπὶ τῇ 


χλοπῆ ἑδέξατο χαταδίχην. 


ΚΕΦΑΛ. ΜΙΤ’. 

"AX ὡς ἑαυτοὺς, οὕτω xat τὰ ἑαυτῶν πάντα ἐπι- 
διδότωσαν, εὖ εἶδότες, ὅτι τὸ ἀπολειφθὲν, συνεχὼ; 
πρὸς ἑαυτὸ τὴν διάνοιαν ἀνέλχον, ἐπὶ πολυ μὲν περ'- 
σπάσει τῶν χρειτιόνων, ὕστερον δὲ xai τέλεον ἀποῤ- 
ῥήξει τῆς ἁδελφότητος. Διὰ τοῦτο γὰρ τοὺς βίους τῶν 
ἁγίων ἀνέγραφε τὸ ἨΗνεῦμα τὸ ἅγιον, ἵνα Exaoto; 
τῶν Ίντινα οὖν ἐπιτηδευόντων ἀγωγὴν ἐς ὁμοίων 
ὑποδειγμάτων προσαγάγηται τῇ ἀληθείᾳ. Πῶς οὖν ὁ 
Ἐλισσαῖος συντασσόµενος τῷ διδασκάλῳ ἀπετάζαν 
τῷ xócpo* « Ἡροτρία, φησὶ, ἓν βουσὶ, xai δώδεκα 
ζεύγη βοῶν ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ ἔσφαξε τὰς βοῦς, xii 
ἔφησεν αὐτὰς ἐν τοῖς σκεύεσι τῶν βοῶν. » Τοῦτο ü 
τὸ θερμὸν τῆς προθυµίας αἱνίσσεται * οὐ yàp εἶπε ' 

. Πωλῄσω τὰ ζεύγη τῶν βοῶν, xal καθηχόντως οἶχο- 
νοµῄσω, οὐδ' ὅτι πραθέντα ταῦτα, πλείονα ypriol 
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ἀνοίσειν ἔμελλεν ἑλογίσατο. ὅλος δὲ τῆς ἐπιθυμίας A posset ex his SQ) divenditis plurimam depromere 


γενόμενος τῆς ἑλχούσης αὐτὸν πρὸς τὴν τοῦ διδασχά- 
λου ἐπιουσίαν, χατεφρόντσε τῶν ὀρωμένων, καὶ μᾶλ- 
λον ὡς περισπώντων ἀπὸ τῆς ὀρθῆς προθέσεως ἁπαλ- 
λαγῆναι ἑσπούδασεν, εἰδὼς τὴν ἀναθολὴν xal µετα- 
µελείας αἰτίαν γενοµένην πολλάκις. Πῶς δὲ ὁ Κύριος 
τῷ πλονυσίῳ τὴν τελειότητα τοῦ κατὰ Gaby ὑποτιθέ- 
µενας βίου, πωλῆσαι τὰ ὑπάρχοντα, xa δοῦναι πτω- 
χοῖς προσέταττε, χαὶ μηδὲν ἑαυτῷ χαταλείπειν, εἰ 
μὴ τὸ χαταλιμπανόμενον ᾖδει ὁμοίως τῷ παντὶ περι- 
σπασμοῦ αἴτιον γινόµενον;, Νομίζω δὲ καὶ τὸν Μωσέα 
τοὺς ἀφαγνίζειν ἑαντοὺς ἐν τῇ µεγάλῃ βουλοµένους 
εὐχῇ διὰ τοῦ προστάσσειν ἅπαν ξυρᾶσθαι τὸ σῶμα, 
τὴν παντελῆ τῶν ὑπαρχόντων ἐπιτάσσειν ἀπόθεσιν, 
δεύτερον δὲ συγγενείας, χαὶ οἰχειότητος οὔ-ως ἔπι- 


utilitatem, totus vero prompto animo tractus ipse ad 
magistri prasentjam contempsit ea qua videbat, et 
magis studuit rejicere velut abstrahentia a recto pro- 
posito, cum probe nosset dilationem spe causam 
fuisse mutandi consilii. Quo pacto Dominus pro- 
ponens perfectionem vitse secundum Deum diviti, 
vendere substantiam suam, et dare pauperibus 
precepit, nihilque sibi [ipsi derelinquere 73 ? nisi 


.Scisset derelictum similiter ac totum distractionis 


causam fore, Arbitror [autem -θἱ Moysen his, qui 
seipsos purifücare volebant in magna oratione, 
dum imperavit ut totum corpus raderent 19, perfe- 
ctam bonorum subsistentium abjectionem  praece- 
pisse, secundo vero cognationis, et domestic fa- 


λανθανέσθωσαν, ὡς µηδόλως ταῖς τούτων µνήµαις B miliaritatis sic obliviscantur, ut nec harum recor- 


ἐνοχλεῖσθαί ποτε. 
, ΚΕΦΑΛ. MA. 

El γὰρ τὰς βοῦς τὰς &v τῇ ἁμάξῃ τῆς χιδωτοῦ ὑπο- 
ζευχθείσας ἐπιλαθέσθαι τῆς φύσεως fj χιθωτὸς imo- 
ίησε, xai τῶν µόσχων αὐταῖς ἀποχλεισθέντων οἴχοι, 
χαὶ οὐδενὸς τοῦ βιαζομένου, ἁμέμπτως Ίνυσαν τὴν 
ὁδὸν, οὐχ. ἐκχλίνασαι δεξιὰ 7) ἀριστερὰ, οὐδὲ τῇ περι- 
στροφῇ τοῦ αὐχένος τὴν πρὸς τὰ τέχνα στοργ]ὴν ἐπι- 
δειξάµεναι, οὐδὲ μυχηθμῷ τὴν ἐπὶ τῇ διαξεύξει τῶν 
ἑγγόνων ὀδύνην ἐμφανίσασαι ' ἀλλὰ χα) τῷ βάρει τῆς 
χιθωτοῦ θλιθόµεναι, xai τῇ τῆς φύσεως τυραννἰδι 
τραχηλιξόµεναι, ὥσπερ ἐπὶ χανόνι βαδίζουσαι, οὗ - 
δαμοῦ τῆς εὐθείας παρετράπησαν, τῆς περὶ τὴν φύσιν 
συµπαθείας ἠττηθεῖσαι τῷ τῆς ἐπιχειμένης χιθωτοῦ 
σεθασμίῳ * διατί μὴ xal τοῖς τὴν νοητὴν αἴρειν μµέλ- 
λουσι χιδωτὸν τὸ αὐτὸ mpaxvéov ; "δει μὲν οὖν xal 
πλέον, ἵνα μὴ] παρὰ τῆς ἀλόγου φύσεως ἓν τοῖς ἀναγ- 
καΐοις ἔργοις ἡ λογικἡ παρασαχευ] µετρουµένη ἑλέγ- 
χηται τὸ μὴ πράττειν ἐχεῖνα λογισμῷ, ἄπερ ἀνάγχῃ 
πράττει τὰ ἄλογα. Ἴσως δὲ xai Ἰωσὴφ διὰ τοῦτο 
πλανᾶται χατὰ τὴν ἔρημον, ἐπειδὴ Ex τῶν τῆς συγ- 
ενείας ὀνομάτων ἐζήτει τὸν τῆς τελειότητος ὅρον. 
Διόπερ καὶ ὁ πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἄνθρωπος πυνθανό- 
µενος παρ) αὑτοῦ τὴν αἰτίαν τῆς πλάνης, xaX μαθὼν 
ὅτι ἡ τῶν οἰχείων ἐστὶ προσπάθεια’ οὐ γὰρ ἂν βόσχειν 
αὐτὼς, ἀλλὰ ποιµαίνειν εἶπεν, el μὴ πεπλανημένην 
εἶχεν ἐπὶ τῆς τέχνης τὴν χρίσιν » φησὶ γὰρ πρὸς αἎ- 
τόν’ εΑπῆλθον ἐντεῦθεν, Ίχουσα γὰρ αὐτῶν λε- 
Ὑόντων  Πορευθῶμεν εἰς Δοθαῖμ. » Δοθαῖμ δὲ ἑρ- 
μηνεύεται, « ἔχλειψις ἱχανή * » διδάσχων τὸν Ev τοῖς 
περὶ τὸ σῶμα gov. ἔτι πλανώμενον, ὅτι οὐκ ἔστιν 
ἄλλως ἐπιτυχεῖν τῆς τελειότητος, pid] ἱκανῶς ἐκ- 


Ἰείποντα τὴν περὶ τὰ οἰκεῖα τῆς σαρχὸς προσπά- 
θειαν. 


ΚΕΦΛΛ. ΜΕ’. 

K3v γὰρ ἀπολίπῃ τις τὴν Χαρὰν, ὅπερ σημαίνει 
τὰς αἰσθήσεις ' τρῶγλαι γὰρ ἑρμηνεύονται, xai ix 
τῆς χοιλάδος Χεθρὼν ἐξέλθοι, τῶν ταπεινῶν ἔργων, 
xal ix τῆς ἐρήμου, καθ) fiv ἡ πλάνη Ὑίνεται τῷ ζη- 
τουντι τὴν τελείωσιν’ εἰς δὲ τὴν ἔχανην ἔχλειψιν μὴ 


τε. 1] 


C ra est, perdomit:e veneratione 


dationibus omnino unquam perturbentur. 
CAPUT XLIV. 


Sienim vaccas, quae im curru erant arce sub 
jugo vinctze **, oblivisci naturze arca effecit οἱ vi- 
tulorum abipsis seclusorum domi ; nulloque com- 
pellente sine querela per viam perrexerunt nec ad 
dexteram declinautes, nec ad sinistram, neque vel 
cervicis conversione amorem erga progewita ani- 
malia demoustrantes, neque mugitu dolorem de, 
fetuum disjunctione declarantes ; sed et arcze onere 
altritz, el nature tyrannide veluti collo obtorto 
deduci quasi gradientes in regula, nullatenus a 
recto tramite fuerunt avers:ze in affectu, qui a natu- 
insistentis arca, 
eam ob rem non $1 idem factitandum et his qui 
arcam attollere intellectualem | moliuntur ?. Opor- 
teret quidem igitur et amplius, ut ne operibus uti- 
libus redarguatur a natura irrationale rationalis 
apparatus moderatus, quod ille non efficiat ratio- 
cinatione, quz irrationabilia patraut e necessitate. 
Pariter autem et Joseph errat. ideo per desertam 
solitudinem , quando ex nominibus cognationis 
quisrebat perfectionis terminum : ideo et homo, 
qui ad veritatem sciscitabatur ab eo causam erroris 
discens quod illa erat affectus erga cognatos, nec 
enim pascere ipsos, sed gubernare greges dixisset, 
nisi judieium habuisset exerrans circa modum ar- — 
tis, ait ad ipsum : « Etenim, abierunt hinc, audivi 
namque ipsos dicentes: Eamus in Dothaim,»Do- 
thaim vero explicatur "5, « derelictio sufliciéns ; » do- 
cens eum, qui etiamnum errat ea, qua cirea cor- 
pus sunt amans, non aliter inventurum perfectio-, 
nem, nisi sufficienter deserat affectum circa carnis 
cognationem. 


CAPUT XLV. 


Nam etsi quis relinquat Charan, quod significat 
sensus, exponuntur enim t caverna, » et e con- 
valle Chebron' exeat, operibus nempe vilibus, οἱ 
e deserto, circa ipsum fit error ab eo, qui querit 
perfectionem, et in convenientem abdicationem pisi 
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transmigraverit; nulla erit ipsi longs afflietionis 4 µετοικήσῃ, οὐδὲν ὄφελος αὐτῷ τῆς μαχρᾶς ταλαιπω- 


utilitas, seducto a perfectione propter illecebram 
erga cognationem ; sed et Dominus quasi repreben- 
dens Deiparam Mariam ipsum inter cognatos re- 
quirentem "5, et eum qui amat pelrem, et inatrem 
plusquam ipsum, indignum se ipso judicàns "', 
B2 spposite demonstrat nexuum cognatorum de- 
relictionem. Post horum vero directionem consu- 
lendum ipsis, si qui sint a tumultibus recens li- 
beraii, υἱ quietem amplectantur, neque continuis 
progressibus inflicta menti a sensibus vulnera re- 
fricent, neque vetustis peccatorum figuris alias 
ingerant species, sed novarum declinent insultum, 
emni vero studio contendant ad antiquas | imagi- 
Bationes abolendas. Laboriosa namque his, qui 


recens renuntiarunt, requies, tunc enim tempore B 


captato memoria omnem impuritstem niovet denuo 
ingestam, cui non vacabat prius id facere ob mul- 
titudinem negotiorum circum affluentium. Ilabet 
euim post laborem, et hoc utilitatis, liberans men- 
tem procedente tempore a perturbatione ratioci- 
nationum impurarum. Si enim propositum est ipsis 
anmnam abluere, ac expurgare ab omuibus eam 
polluentibus, seccdere debent ab omnibus nego- 
tiis, per quae sordes augentur, et tranquillitatem 
plurimam menii prebere, proculque abesse a pro- 
ritantibus, et propinquiorum conversationes fugere, 
solitudinem amplexántes philosophie matrem. 


CAPUT XLVI. 


Est enim facile istos rursus incidere in retia, 
e quibas solutos se putaverunt, quando sine timore 
conversari studebunt inter impedimenta promiscua. 
Est quippe inutile illi qui transivit ad virtutem, 
his ipsis gaudere rebus, a quibus recessit, eas 
rejiciens ; sulcus enim est consuetudo, ut veren- 
dum sit ne quietem multo studio partam $9 tur- 
pibus jinsütutis renovent, et memorias malorum 
oblitorum operentur. Similis est enim mens eorum 
qui a malitia recens secesserunt, corpori a longa 
invaleiudine incipienti convalescere; csi quaecun- 
que obvenerit occasio, resolutionis, iu. morbum 
causa 41, cum necdum ac validius robur fuerit 
compactum. Agitantur enim et istorum intelle- 
ctuales nervi, et suecutiuntur; (mendum ut sit 
fore ne recurrat passio. innatum est enit pertur- 
batonibus, ut ex refusione irritentur iterum. Ideo 
manere inira fores eo9, qui noluat exeidium pati 
3b exterminalore, Moyses jussit dicens: « Non 
egrediamini unusquisque januam domus vesirz, 
ne vos apprehendat exterminator **, οί Jeremias 
. id, mandare videtar quando ait: «Νο proficiscamini 
inagrum, nec eatís in vias, quia hostium ensis 
cireumquaque inhabitat '?. » Generosorum etenim 
pugnatorum est eodem iu loco obviam ire hostibus, 
et eorum insidias refugere absque noxa; si vero 
quis sit ex his, qui neutiquam decertare possunt, 


ῥίας, διὰ τὸ περὶ τὴν συγγένειαν φίλτρον &xnaga. 
λισμένῳ τῆς τελείοτητος. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὁ Κύριος 
ἐπιτιμῶν τῇ Θεοτόχῳ Μαρίᾳ ἐν τοῖς συγγενέσιν ἁκα- 
ζητούσῃ αὐτὸν καὶ τὸν φιλοῦντα τὸν πατέρα 1 μη- 
τέρα ὑπὲρ αὐτὸν ἀνάξιον ἑαυτοῦ χρίνων, πρεπόντως 
Εχλειψιν τῶν αυγγενικῶν ὑποτίθοται δεσμῶν. Mex 
δὲ τὴν τούτων χατόρθωσιν συµδουλευτέον αὐτοῖς, d 
τινες εἶεν ἔτι νέωστὶ τῶν θορύδθων ἀπηλλαγμένοι 
Ἠσυχίαν ἄγειν, xal μήτε συνεχέσι προόδοις τὰ διὰ 
τῶν αἰσθήσεων ἐγγινόμενα τραύματα τῇ διανοίᾳ ἀν- 
αξαίνειν, μηδὲ τοῖς παλαιοῖς tüv ἁμαρτημάτων ε- 
δώλοις ἐπιφέρειν ἑτέρας μορφάς, ἀλλ ἐχκλίνει 
μὲν *hv νεαρῶν προσθολὴν, ἔχειν δὲ πᾶσαν τὸν 
σπουδὴν πρὸς τὸ ἐξαλεῖψαι τὰς παλαιὰς φαντασίας, 
Ἐπίπονος μὲν γὰρ τοῖς νεωστὶ ἁποτασσομένοις ἡ 
Ἠσυχία τότε Υὰρ xatpbv λαθοῦσα fj µνήµη, πᾶσαν 
ἀναχινεῖ τὴν ἐγχειμένην ἀχαθαρσίαν, οὐ σχολάζουσα 
πρότερον τουτο ποιεῖν διὰ τὸ πλῆθος τῶν ταρισσεν- 
όντων πραγμάτων. Ἔχει γὰρ μετὰ τοῦ ἐπιπόνου 
καὶ τὸ ὠφέλιμον ἁπαλλάττουσα τὺν νοῦν τῷ ypóvo 
τῆς τῶν μιαρῶν ὀχλῆσεως λοχιαμῶν. Ei γὰρ αὑτὼὺς — 
ἐχνίψασθαι πρόχειται τὴν φυχὴν καὶ θεραπεῦσαι - 
πάντων τῶν µολυνόντων, ἀναχωρεῖν πάντων τῶν 
πραγμάτων ὀφείλουσι, δι’ ὧν ὁ ῥύπος αὔξεται, xal 
πολλην τῷ λογιστικχῷ παρέχειν τὴν γαλήνην, xc) — 
μακρὰν τῶν ἐρεθιζόντων γενέσθαι, καὶ τὰς τῶν ᾿ 
οἰχειοτέρων φεύγειν συνδιαιτήσεις, µόνωαιν ácra- 

ζομένους τὴν τῆς φιλοσοφίας μητέρα. | 

ΚΕΦΑΛ. MqG'. 


Ἔστι δὲ εὐχερὲς τοῖς αὐτοῖς πάλιν περιπεσεῖ» 
διχτύοις, ὧν ἀπηλλάχθαι ἐνόμισαν, ὅταν ἀδεῶς τοὺς 
πεφυρμµένους ὕὄχλους συνδιαιτᾶσθαι σπουδάζωτιν. 
Αλυσιτελὲς Υὰρ τῷ μετοικησαμένῳ πρὸς ἀρετὴν τὸ 
τοῖς αὐτοῖς χάρειν πράγµασιν, ὧν χαταγνοὺς ἁπέδρα" 
ὀλχὸν Ὑὰρ ἡ συνήθεια ὡς δέος εἶναι, μὴ τὴν ἐκ τοὶ- 
λῆς σπουδῆς ἐγγινομένην Ἡσυχίαν τῶν αἰσχρῶν ἐπι- 
τηδευµάτων πάλιν ἀναχαινίσωσι, xal µνήµας τῶν 
ἐπιλελησμένων χαχῶν ἐργάσωνται. "Eowxs γὰρ ὁ 
νους τῶν ἔναγχος τῆς καχίας ἀναχωρησάντων σώ- 
ματι Ex μακρᾶς ἀῤῥωστίας ἀναλαμθάνειν ἀρξαμένῳ, 
ᾧ καὶ ἡ τυχοῦσα πρόφασις τῆς ἐπὶ τὴν νόσον ἆνα- 
λύσεως αἰτία γίνεται µήπω πρὶς ἰσχὺν mayiva 
κραταιοτέραν. Πλαδῶσι γὰρ καὶ τούτων οἱ νοεριὶ 
τόνοι, xal κραδαίνονται’ ὡς δέος εἶναι, μὴ παλιν- 
δροµήσηῃ τὸ πάθος. Πεφυχὸς ix τῆς ἐν toi; ὄχλοις 
ἀναχύσεως διερεθίζεσθαι. Διὰ τοῦτο μένειν ἑἐντὺς 
τῶν κλισιάδων τοὺς μηδὲν παθεῖν ὑπὲρ τοῦ όλοθρευ” 
τοῦ βουλομένους ὁ Μωῦσῆς ἐχέλευσε λέγων « Ux 
ἐξελεύσεσθε ἕχαστος τὴν θύραν τοῦ obw ὑμῶν, 
ἵνα μὴ ὁλοθρευτὴῆς ἄφηται ὑμῶν. » Καὶ ὁ Ἱερεμία; 
δὲ τοῦτο προστάσσειν ἔοιχεν, ὅταν λέγει:  Μὴ ix- 
πορεύεσθε εἰς ἀγρὸν, καὶ &v ταῖς ὁδοῖς μὴ βαδίζετε, 
ὅτι ῥρμφαία τῶν ἐχθρῶν παροικεῖ χυχλόθεν. » Γεν- 
valov γὰρ ἁγωνιστῶν τὸ ὁμόσε χωρεῖν tel; πολε: 
µίοις, καὶ τὴν τούτων ἐπιθουλὴν διαφεύγειν ἆδλα- 
θῶς. El δὲ τις εἴη τῶν οὐδέτω µάχεσθαι δυναµένων 
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ἀνεπηρεάστως οἴχοι µενέτω, ἀσφάλεισν ἀκίνδυνον A is domi maneat indemnis, securitatem absque pe- 


ix τῆς ἡσυχίας ἑαυτῷ ποριζόμενος. Τοιοῦτος fjv 
Ἰησοῦς ὁ τοῦ Nat, περὶ οὗ γέγραπται’ « Ὁ δὲ 
θεράπων ησοῦς νέος ὢν οὐχ ἐξεπορεύτο ἔδω τῆς 
σχηνῆς ' » "Msc γὰρ τοὺς ἐπὶ τὸ πεδίον ἔχπορευο- 
µένους ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν τοῦ αώματος xal τῇ σαρχὶ 
φίλων διὰ τὴν πρόωρον ἅμιλλαν ἀναιρουμένους Ex 
τῆς κατὰ τὸν ᾿Αδελ πεπαιδευµένος ἱστορίας. 
ΚΕΦΔΑ. MZ. 

Οὐχ Ίχιστα δὲ xal ἐχ τῆς χατὰ τὴν Δίναν ἔστιν 
ἀχριθῶς χαταμαθςῖν, ὅτι χορικῆς ὄντως καὶ γνναικ- 
ώδους ἐστὶ διανοίας, τὸ τοῖς ὑπὲρ τὴν οἰχείαν ἔςιν 
ἐγχειρεῖν, xal τῆς περὶ αὐτῶν ὡς ἰκανῶν ὑπολήψεως 
ἁπατᾶσθαι. Ei μὴ γὰρ αὕτη προχείρως ἐἑπαπεδύσατο 
τὴν τῶν ἑγχωρίων πραγμάτων θεωρίαν, ὡς δυνατὴ 


δῇθεν, xal µηδόλως ἐκ τῆς τούτων θελχθῆναι τέρ- B 


Ψεως, οὐχ ἂν ἀώρως τὸ χριτιχὺν διεφθάρη τῆς ψυ- 
χῆς δελεασθὲν ὑπὺ τῆς τών αἰσθητῶν φαντασίας, 
οὕπω νομίμως ἀνδρείῳ ὁμιλῆσασα λόγῳ. Τοῦτο τὸ 
πάθος εἰδὼς ἑμπολιτενόμενον ὁ θεὺὸς τοῖς ἀνθρώποις 
τὸ τῆς οἱἰήσεως λέγω, xal βουλόμενος αὑτὸ πρύῤῥι- 
(ov τῆς Ἐξέως ἀνασπᾶσαι τῆς ἡμετέρας, φησὶ πρὸς 
τὸν νοµοθέτην Μωῦσέα' « Εὐλαθεῖς ποιήῄσατε τοὺς 
υἱους Ἰσραὴλ, » ὡς τό Ye προχείρως τοῖς ὑπὲρ τὴν 
δύναμιν ἅθλοις ἑπαποδύεσθαι, ἀλλότριον εὐλαθείας 
εἰδώς: οὐχοῦν οὐ καταμιχτέον ἑαυτοὺς πρὸ τῆς 
ἕξεως τελείας πολιτικοῖς θορύθοις ἀλλ ὡς ποῤῥω- 
τάτω φευχτέον, μαχρὰν τῶν περιηχούντων ψόφων 
Ιστῶντας τὴν διάνοιαν ' οὔτε γὰρ µέγα ὄφελος τῶν 
πραγμάτων ἀναχωρήσαντας ταῖς περὶ αὑτῶν φήμαις 
περιχτυπεῖσθαι, xai την πόλιν ἐχλιπόντας τῶν Ev- 
εργειῶν τῇ πύλῃ χαθάπερ Λῶθ παρακαθέζεσθαι τῆς 
ἐχεῖθεν ἀναπιμπλαμένους ταραχῆς, ἔξω δὲ κατὰ τὸν 
μάγαν Μωῦσην ἀναχωρητέον, ἵνα μὴ µόνον τὰ ἔργα, 
ἀλλὰ xal αἱ φωναὶ τούτων παύσωνται’ ὣς φησιν’ 
«Όταν ἐβέλθω τὴν πόλιν, xal ἐκπετάσω τὰς χεῖρας 
pov, al φωνα. παύσωνται. » 


ΚΕΦΑΛ. ΜΒ’, 

Τότε γὰρ ἡ ἀληθῆς γίνεται vay, ὅταν y µόνον 
αἱ ἑνέργειαι, ἀλλὰ καὶ αἱ περὶ αὐτῶν μνῆμαι σχολά- 
Qoucat καιρὸν παρέχωσι τῇ ψυχῇ δυνηθᾶναι τοὺς &v- 
εσφραγιαµένους τύπους ἰδεῖν, καὶ πρὸς ἕκαστον αὐτῶν 
ἀγωνίσασθαι, xaX ἐχχόφαι τῆς διανοίας. Ἐπεισερχο- 
µένων δὲ ἑτέρων, καὶ ἑτέρων μορφῶν, οὔτε οὓς 
προγεννηµένους τύπους ἀπαλεῖψαι δυνατόν * τοῦ λο- 
Υιστικου τοῖς ἐπιγινομένοις προσασχολουµένου χαὶ 
τὺν πόνον αὐτοῖς τὸν πρὸς τὸ ἐχχόψαι τὰ πάθη, 
ἀνάγχη Ὑενέσθαι χαλαιπώτερον, ἰσχὺν χτησαµένων 
ix τῆς xat ὁλί(ον αὐξήσεως, xai δίχην ποταμῶν 
ἁδιαστάτῳ φορᾷ ταῖς ἐπεισρεούσαις Φφαντασίαις τὸ 
διορατικὸν ἐπιχλυζόντων τῆς φυχῆς. Ὡς γὰρ οἱ πο- 
ταμοῦ ᾖῥεῖθρον ἐθέλοντες ἰδεῖν ξηρὸν ἴσως τινῶν 
ἱστορίας ἀξίων ἑναποχειμένων, οὐδὲν ὠφελοῦσιν 
ἑξδαντλοῦντες τὸ κατ ἐχεῖνον τὸν τόπον ὕδωρ, ἓν ᾧ 


** Exod. xxxii, 11. δἳ Gen. iv, 1 seqq. ** Gen 
xix, 1o seqq... 55 Exod. xix, 12. "* Exod, is, 29. 


ParReL. Gn. LXXIX 


riculo sibi pr:estans e quiete. Hujusmodi erat Jesus 
Nave, de quo scriptum est: « Serviens vero Jesus 
adolescens exsistens, extra tentorium non progre- 
diebatur 9, » sciebat enim egredientes in campum 
a fratribus corporis, et carnis amicis ob przma- 
turum certamen Occisos, ex historia edoctus de 
Abele *!. 
54 CAPUT XLVII. 

Neque vero minus ex ea, qua de Dina est **, 
licet illud perdiscere diligenter, quod mentis est 
puellaris vere, atque muliebris, ea, qua sunt 
super habitum proprium, aggredi, et apprehen- 
sione circa illa, uti convenientia, decipi. Nisi euint 
ipsa οἷιο aggressa esset rerum regionis inspectio- 
nem, quasi potens sane, et. omnino ncc — obnoxia 
e£ horum demulceri oblectatione, nunquam prz- 
mature judicandi facullatem anima insitam cor- 
rupisscl, deceptam ab imaginatione rerum sen- 
sibilium, ad colloquium virile neutiquam — legitime 
accedens. Hanc autem. passionem probe sciens Deus 
inter homines usurpari, arrogantie (inquam), et 
volens ipsam radicitus evellere 'nostro ex affectu, 
ail ad legislatorem Moysem : « Religiosos facite 
filios Israel **, » velut ille, qui sciebat, quod .alie- 
nuin erat a religione prompte subire certamina qua 
vires excedant, non ígitur seipsos immiscere de- 
bent civicis tumultibus ante perfectutn habitum 
virtutis, sed quam longissime aufugieuduim procul 
a cireumsonantibus rumoribus menteim constituen- 
do, nec enim utile valde est secedeutes a negotiis 
cireumstrepi fama rumusculi$, qu& circa ipsos 
sunt, et eos qui deserunt urbem in porte opera- 
«onibus, quemadmodum Lot cousidere **, turbu- 
lentia, quz inibi fit, repletos ; extra vero secun- 
dum magnum Moysem recedendum est *5, ut ne 
solum opera, sed et voces horum ecssent. Ut in- 
quit, « Quaudo  exibo urbe, et extendam: manus 
lineas, cessabunt voces 56.) 

585 CAPUT XLVIII. 

Tunc enim vera eflicitur tranquillitas, quando 
non operationes, sed et ipsarum memoria vacans 
tempus animz przbet, quo possit impressas for- 
mas intuerj et adversus. unamquamque ipsarum 
decertare, easque e iuente exscindere. Aliis vero 
supervenientibus , aliisque speciebus, aeque aute 
innatas formas delere possunt: ratione occupata 
in illis, quze insistunt, et laborem ipsis ad exse- 
candas passiones necessum est fieri duriorem, cum 
illa vim sumant ex incremento paulatim, ct instar 
fluviorum illatis incessanter, influentibusque ima- 
giuationibus, animse vim qua intuetur illa, super- 
inundantium ; sicut. enim fluvii alveum volentes 
videre siccum (forsan quibusdam rebus scitu dignis 
in ipso repositis) nibil agunt, aquam, quz ad lo- 
cum illum est, exhaurientes in quo, quod quz- 


: XXxiv, 1 δε. 9) Levit. av, 51 sec. LXX. ** Gen. 
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rnnt, putant. esse. reconditum, exinaniti spatium A τὸ ζητουμενον ἁποχεῖσθαι νοµίκουσι. Τοῦ χενουµένου 


$talim denuo replente eo, quod superfluit. Cum 
vero cursum aque superiorem sistent, sine labore, 
solum apparet ipsis, ea, quz relicta est, aqua re- 
cedente sua sponte, οἱ siccam ipsis concedente 
terram, ad scientiam eorum, quas desiderabantur. 
Για vacuari formas efficaces passionum perfacile 
est, sensibus neutiquam ministrantibus insuper, 
qua foris sunt. His namque instar fluxus sensi- 
bilia immittentibus, non tantum difficile, verum 
et impossibile mentem omnino perpurgare ab 
inundatione hujuscemodi. Quamvis enim passiones 
non perturbent, tempus commovendi haud inve- 
nientes propter continuos congressus ; 6 attamen 
latenter, suhterque convolutz: magis crassescunt 
robur ex tempore ipso accipientes. 


CAPUT XLIX. 


Et quemadmodum terra continue calcata, etsi 
habeat spinas, non quidem ipsas exhibet ; pedum 
enim conculcatio prohibet ipsas nme germinent; 
profundas tamen in gremio suo extendens radi- 
ces fortes, et valde lactatas, quando permittente 
teinpore ortum acceperunt, confestim ille Íruti- 
cantur. Sic assiduis congressibus prohibit: pas- 
siones ne manifeste emergerent in lucem, (fiunt 
robustiores, et abundantius excrescentes prz quiete, 
cum unulto robore agitantes bellum grave, ac pe- 
riculum bis inferunt, qui pugnam initio adversus 
eas neglexerunt, l|deoque propheta 37 semene 


τὴν χώραν εὐθὺς ἀναπληροῦντος τοῦ Lmztopéovzo;, 
"Όταν δὲ τὴν ἄνωθεν φορὰν ἀναστείλωσιν, ἀχαμάτως 
αὐτοῖς τὸ ἕἔδαφος ἀναφαίνεται τοῦ χαταλειφθέντος 
ὕδατος αὐτομάτως ὑποχωροῦντος, καὶ ξηρὰν αὐτοῖς 
παραχωροῦντος τὴν γῆν πρὸς τὴν τῶν ποθουµένων 
ἱστορίαν, οὕτως χαὶ τὸ χενωθῆναι τὰς ποιητικὰς τῶν 
παθῶν μορφὰς εὔχολον Υίνεται, µηχέτι τῶν αἰσθί- 
σεων τὰ ἔξωθεν ἐπιχορηγουσῶν. Τούτων δὲ ἔπιπεμ- 
πουσῶν δίχην ῥεύματος τὰ αἰσθητὰ, οὗ µόνον ὄνσχε- 
ρὲς, ἀλλὰ xal ἀδύνατον χαθαρεῦσαι πάντη τὸν νουν 
τῆς τοιαύτης πλημμύρας. Κἄν γὰρ μὴ ὀχλῶσι τὰ 
πάθη διὰ τὰς συνεχεῖς συντυχίας Χχαιρὸν χινήσεως 
οὐχ εὑρίσχοντα, ἀλλὰ γοῦν λεληθότως ὑποστρεφί- 
μενα πλέον ἀδρύνεται τὴν ἐχ τοῦ χρόνου ἰσχὺν προς- 
λαμθάνοντα. 
ΚΕΦΛΛ. Μθ'. 

Καὶ ὥσπερ fj συνεχῶς πατουµένη γῆ, χὰν ἔχη 
ἀχάνθας, οὐκ ἀναδίδωσι μὲν αὐτάς * χωλύει γὰρ τὴν 
φυὴν ἡ «(165 τῶν ποδῶν, βαθείας δὲ Ev τοῖς ταύτης 
κόλποις τὰς ῥίζας ἑνδιατείνουσα εὑερνεῖς, καὶ πάνυ 
τεθηλυίας, ὅταν χαιροῦ τοῦ συγχωροῦντος τὴν ἄνα- 
τολὴν λάδηται, εὐθὺς βλαστάνουσι ' οὕτω τὰ πάθη 
ταῖς συνεχέσι συντυχίαις παραχύπτειν εἰς φανερὸν 
χωλυόμενα, ἀλκιμώτερα Ὑίνεται, xal ἡσυχίας εὖπο» 
ρῄσαντα, μετὰ πολλῆς τῆς ῥώμης ἑπιτίθεται, βαρὺν, 
καὶ ἐπιχίνδυνον τοῖς &v ἀρχῇ τῆς πρὸς αὐτὰ µάχις 
ἀμελήσασι ποιοῦντα τὸν πόλεμον. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ 
προφήτης ἑἐξολοθρεῦσαι σπέρµα ix Βαθυλῶνος κχε- 


Babylone jubet exterminari, uti αμ adhuc sunt in Q λεύει, ὡς ἔτι ἐν ταῖς τῶν αἱσθήσεων ἀποθήχαις siot 


sensuum cellis {ορ aboleantur ipse, consulens 

ne incidentes in. humum mentis fruticentur: et 

copiosis ac inutilibus imbribus mutua cur irr - 

gate multiplicem malitiae fructum afferant. Alter 

autem propheta beatos edicit eos, qui neque pas- 

sionum cuspidem suscipiunt, sed ipsi mamme 

adherentes eas interimunt :. « Beatus (dicens) qui 

obtinebit, et illidet infantes tuos ad petram **. » 

Forsitan vero et magnus Job ad seipsum  philoso- 

phans hujuscemodi aliquem obscure designat **: 

in aqua quidem florere papyrum, et butumum, 

seu calamum inquiens, omnem autem herbam, flu- 

«mine orbatam, exsiccari ; et periit formicarius leo, 
«90 quod non habebat pabulum ; hujusmodi ali- 
quid 57 significare visus est. Volens enim osten- 
*dere vim passionis, quz insidiatur, magnus Job, 
appositam ipsi adinvenit appellationem ex audacis- 

"Simo leone, ac ex vilissima omnium formica compo- 
^nens nomen **, Insultus enim passionum a vilibus 
"incipiunt imaginationibus, instar formics clam pro- 
. -Serpentes,ad extremum in maguum extolluntur tu- 
Morem, ut non minus quam leo ei, quem obvium 

: habet in cursu, periculum creent. Ideo decertato- 
rem pugnare tunc oportet adversus passiones, quan- 


-4lo adventant, uti formica, ut escam vilitatem prz-. 


vipientes. Si enim ad leonis robur pervenire illos 


αἱ μορφαὶ ἀφανίσαι συμθουλεύων αὐτὰς, ἵνα μὴ τῇ 
τῆς διανοίας ἐμπεσοῦσαι Υᾗ βλαστήσωσι:, xat τοῖς 
λαύροις, xa ἀνωφελέσιν ὑετοῖό τῆς ἐπαλλήλου µελέ- 
της ποτισθεῖσαι πολύχουν τὸν τῆς χαχίας ἑνέγχωσι 
χαρπὀν. Ἕτερος δὲ προφήτης xai µαχαρίζει τοὺς 
μηδὲ τὴν ἀχμὴν τῶν παθῶν ἐχδεχοµένους, ἀλλ᾽ αὐτῆ 
προσπεφυχότας τῇ θηλᾗ διαφθείροντας. «Μακάριος, 
λέγων, ὃς χρατήσει, xai ἑδαφιεῖ τὰ νἠπιά σου πρὸς 
τὴν πέτραν. » Táya δὲ xaX ὁ μέγας Ἰὼδ xa ἑαυτὸν 
φιλοσοφῶν, τοιοῦτόν τινα αἱνίσσεται » àv ὕδατι μὲν 
θάλλειν πάπυρον, xat βούτουμον λέγων, στερωθεῖσαν 
δὲ τοῦ ποταμοῦ πᾶσαν βοτάνην ξηραίνεσθαι, xat τὸ 
μυρμηχόλεων δὲ ὤλετο' παρὰ τὸ μὴ ἔχειν βοράν. 
Τοιοῦτόν τι σηµαῖνειν Éotxs* τὸ γὰρ ἑνεδρευτικὸν τοῦ 


» πάθους δεῖξχι 0s)f,oag ὁ µέγας Ἰὼδ , σύνθετον ἑξ- 


εὕρεν αὐτῷ τὴν προσηγορίαν, ἓχ τοῦ θρασντᾶτου 
λέοντος, xal ix τοῦ πάντων εὐτελεστάτου μύρμτ- 
xoc σννθεὶς τὸ ὄνομα. Αἱ μὲν γὰρ προσθοιαὶ τῶν 
παθῶν ἀπὸ εὐτελῶν ἄρχονται φαντασιῶν, μύρμι- 
χος δίχην λανθανόντως προσέρπουσαι ' τὰ δὲ τελεν- 
ταῖα ἐπὶ µέγαν ἐξαίρεται ὄγχον, ὡς οὐχ ἔλαττον λέ- 
οντος ἑπιδρομῆς τῷ παρατυχόντι παρέχειν τὸν χίν- 
δυνον. Διὸ χρὴ τὸν ἁἀγωνιστὴν τὀὸτς παλαίειν πρὸς 
τὰ πάθη, ὅταν, ὡς μύρμηξ, προσέρχωνται δέλεαρ 
τὴν εὐτέλειαν προςλόμενα ἐἀν γὰρ ἐπὶ τὴν τον 
λέοντος φθάσωσιν ἰσχὺν πτροελθεῖν, δνσκαταγώὠνιστα 


“πο [δα, xiv, 92. ** Psal, εσσχνι 0. 9? Tob. viu, 11, 19. ** ibid. 
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γίνεται, xal ἐχθλίδουσιν ἰσχυρῶς, δεῖ βορὰν αὐτοῖς A sinant, inexpugnabiles ez fiunt et fortiter. cliduut, 


μὴ παρέχειν. Βορὰ δὲ τούτων, ἤδη πολλάκις εἴρηται, 
αἱ διὰ τῶν αἰσθητῶν εἰχόνες ἑρχόμεναι τῶν παθῶν' 
[sixove;] αὗται γὰρ τρέφουσι τὰ πάθη, ἕχαστον 
εἴδωλον ix διαδοχῆς ἁἀπλίζουσαι χατὰ τῆς φυ- 
xie- 

ΚΕΦΑΛ. N' 

Διὰ τοῦτο xal τῷ ναῷ τὰς -θυρίδας διχτυωτὰς Ó 
νοµοθέτης χατεσχεύχσε σηµαίνων, ὅτι δεῖ τοὺς ὡς 
ναὸν, καθαρὰν τὴν ἑαυτῶν διάνοιαν φυλάττειν pou- 
λομένους, χαθάπερ ἑχεῖ δικτυωταῖς θυρίσι, πρὸς τὸ 
μηδὲν εἰσέρπειν τῶν ἀχαθάρτων χατεσχευάσθη. 
Οὕτως ταῖς αἱσθήσεσι κωλύματα λογισμῶν ὄνδια- 
πλέγειν, τὰ δυσχερῆ τῆς µελλούσης χρίσεως, ταῖς 
εἰσερπούσαις μορφαῖς ἀκαθάρτοις ἐπιγινομέναις 
ἀποτειχίζουσι τὴν εἴσοδον. Καὶ τάχα διὰ τοῦτο "Oyo- 
ζίας ἡῤῥώστησεν ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ δικτυωτοῦ ἔπεσε - 
τὸ γὰρ τοὺς τῆς ἀνταποδόσεως λόγους £v xatpi τῶν 
πειρασμῶν παραλογἰσασθαι κατενεχθέντα ἐπὶ τὰς 
ἡδονάς, ἀπὸ τοῦ δικτνωτοῦ πεσεῖν ἐστι. Τί 65 ταύ- 
της τῆς ἀῤῥωστίας ἐστὶ χαλεπώτερον ; Σώματος μὲν 
γάρ ἐστιν ἀῤῥωστία, τὸ παρὰ «ὖσιν ἔχειν, τῆς τῶν 
στοιχείων ἰσονομίας, ἐχ τῆς τοῦ ἑνὸς ἐπικρατείας 
elg; τὸ παρὰ φύσιν, ἐπιτραπείσης * ψυχῆς δὲ τὸ ἑκ- 
Χλῖναι τοῦ ὀρθοῦ λογισμοῦ τοῖς νοδοποιοῖς ἡττηθείσης 
πάθεσι. Τοιαῦτα δίχτυα τῇ ὁράσει τοῦ ἀχούειν ὃν- 
ναµένου διέπλεχεν ὁ Σολομὼν λέγων * « Οἱ ὀφθαλμοί 
σου, ὅταν ἴδωσιν ἀλλοτρίαν, τὸ στόµα σου τότε λα- 
λησαι oxoAtá * » σχολιά λέγων τὰ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν 


oportet ipsis non porrigere pabulum. Earum autem 
pabulum, ut szepe dictum est, sunt passionum ima- 
gines, quz per sensibilia proveniunt ; nam imagines 
istae enutriunt passiones, unamquamque speciem ex 
serie obarmantes adversus animam. 


CAPUT L. 


Eam ob rem legislator templo fores reticulatas 
apparavit **, designans eos, qui volunt ιηθηίθπι 
puram, quasi templum, custodire, quemadinodum 
ibi per fores reticulatas nihil impurorum anima- 
lium ut irreperet praecavebatur. Sic sensibus repa- 
«ula ratiocinationum implectenda, borrenda scilicet 
futur! judicii, quo irrepentibus impuris speciebus, 


p qu£ supernascuntur, quasi muro aditus obstrua- 


tur. Et forte ideo sgrotavit Ochozias **, postea- 
quam e caficello decidit reticulato; est vero id e 
cancello reticulato cadere, ratioues retributionis 
mutuz, in tempore tentationum prztermittere, 58 
declinantem in voluptates. Ecquid vero est hac zgri- 
tudine durius? Corporis enim invaletudo est habere 
se praeter naluram, qualitate elementorum ex 
unius prdominatione in id, quod est preter na- 
turam, perversa; anima autem, inclinare rectam 
rationem, cum sit devicta morbiüicis passionibus, 


' Hujusmodi vero retia visui ejus, qui potest audire, 


implexuit Salomon aiens : « Quando oculi tui vide . 
rint alienam, os tuum. loquetur tunc obliqua?, » di- 
cens obliqua ea, qux post peccatum occurrent in 


&novtdv μέλλοντα by τῷ χαιρῷ τῆς ἀνταποδόσεως ᾿ C tempore mutus retributionis. Hzc igitur expensa 


ταῦτα ὙΥὰρ λογισθέντα μετὰ τῆς προσηχούσης xa- 

ναστάσεως ἀπείργει πᾶσαν ὀπικίνδυνον τῶν ὀφθαλ- 

μῶν θεωρίαν. Εἶπε καὶ τὴν κατάστασιν τοῦ λογι- 

«μοῦ ὁπυίχν εἶναι δεῖ χατὰ τὸν χαιρὺν ἐκεῖνον * 

« Κατάχεισαι γὰρ, φησὶν, ὥσπερ ἐν χκαρδίᾳ θαλάσ- 

σης, xal ὡς κνδερνήτης ἓν πολλῳ χλύδωνε. » 
ΚΕΦΑΛ ΝΑ’ 

Ἐὰν γὰρ δυνηθῇ τις ἓν τῷ χαιρῷ τῆς πρὸς τὴν 
ἐρεθίζουσαν ὄψιν μάχης, οὕτως ἑαυτὸν ἑναγώνιον 
ποιῆσαι ταῖς Ἡπηλημέναις τιµωρίαις, ὡς ὁ ἐν θα- 
Ἀάσσῃ χειμανόμενος ἀπόνως περιέσται τῶν προσπα- 
λαιόντων, μὴ αἰἱσθόμενος τῶν προσφεροµένων πλη- 
γῶν, ὡς εἰπεῖν: « "Ezumzóv µε, xal οὐχ ἑπόνεσα, 


ratione cum congrua constitutione, periculosum 
omnium oculorum aspectum prohibebunt. Dixit 
vero et qualem oporte£ esse rationis constitutionem 
secundum illud tempus * « Jacebis (inquit etenim) 
quemadmodum in corde maris, et uti gubernator 
in multo aestu undarum **, ) 


CAPUT LI 


Si namque in tempore pugna adversus visum pro- 
ritantem, quis poterit sic preliatorem exhibere se» 
metipsum intentatis per minas suppliciis sicut qui 
terapestate jactatus in mari, sine labore superat di- 
micantes adversus se, neque sentiens inflictas pla- 
gas, ut ita dicat : « Verberaverunt me, et non do- 


καὶ ἐνέπαιζόν µε, ἐγὼ δὲ οὐχ ᾖδειν. » 'Exsivot μὲν D lui, et illuserunt mihi, ego vero non sensi **. » Illi 


γὰρ ἕτυπτον, φησὶ, ἑμπαίδειν ἑνόμιζον. Ἐγὼ δὲ 
οὐδὲ τῶν πληγῶν ἠσθόμην ΄ βέλη γὰρ νηπίων σαν, 
οὔτε πρὸς τὰς ἁπάτας αὐτῶν ἐπεστράφην, τὸ μηδ᾽ 
ὅτι πάρεισι προσποιούμενος. Οὕτως γὰρ καὶ ὁ Δα- 
6ἱδ χαταφρονῶν τῶν τοιούτων ἀντιπάλων ἔλεχεν ᾿ 
« Ἐχχλίνοντος ἁπ᾿ ἐμοῦ τοῦ πονηροῦ οὖκ ἑγίνω- 
σχον, οὐδ ὅτε προσΏλθον, φησὶν, οὐδ' ὅτε ἀνεχώ- 
pouv, αἴσθησιν ἑλάμθανον. » Ὅ δὲ μηδὲ αὐτὸ τοῦτο 
εἰδὼς ὅτι ταῖς αἰσθήσεσι πρὺς τὰ αἰσθητὰ χοινωνία 
μὲν ἔστι πολλὴ, ἁπάτη δὲ ἐκ τῆς χοινωνίας εὐχερῶς 
γίνεται. Ὁ δὲ μὴ την ἐχ τούτων βλάθην ὑφορώ- 


*! Exod. xxvi, 1 seqq. 
us 


enim (ait) verberaverunt me, et deludere putabam. 
At ego neque plagas persentiebam, erant quippe 
tela infantum, neque ad ipsorum fraudes conversus 
sum, perinde ac minime presentibus attendens. lta 
etenim David hujuscemodi adversarios despiciens 
dicebat : « Declinantem a me malignum non cogno- 
scebam, neque cum αἀνομίτουι, $9 neque cum re- 
cederent (inquit) sensu apprchendi ?*. » Qui autem 
neque illud ipsum qui«;em sciens, quod sensibus 
mulia est etiam communio ad seusibilia, deceptio 
vero ex communione facile fit; hic vero nullain ex 


Λα 11 Reg. i. 2. ?* Prov. xxii, 352. 9** ibid. 234. ** ibid, 55. !* Psal c, 
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hisce, noxam suspicatus, sed incustodite illis inve- A µενος, ἀλλ ἀφυλάχτως αὐτῶν ἑμφορούμενος, πῶς 


cius, quomodo in tempore deceptionis noscet insi- 
dias, laud edoctus eorum distinclionem antea? 
Quod enim sensibus pugna est contra sensibilia, et 
quod ea qua sensibilia sunt. victis sensibus impo- 
nunt tributa, clarum est e bello Assyriorum adver- 
sus Sodomitas ; historice nempe Scriptura inducit 
specimen quatuor regum Assyriorum, adversus 
quinque reges, qui circum Sodoma erant, primum 
equidem concordiam, et foedera, et sacrificia paci- 
fica prope mare Salsum ; postea servitutem quinque 
super duodeeim annos; deinde in decimo tertio de- 
fectionem ; in decimo quarto vero bellum insurgen- 
tium quatuor. adversus quinque, ipsosque captivos 
accipientium. 


CAPUT Lil. 


« Et hec quidem bistoria hujusmodi exitum habuit; 
nos vero ex ista bistoria edocemur, qux ad nos 
ipsos pertinent, et sensuum adversus sensibilia edi- 
scimus bellum. Nostrum enim unusquisque a nati- 
vitate usque ad annos duodecim discretione purga- 
tus supponitur ad servitutem inculpate, sensus sen- 
sibilibus quasi dominis subjiciens ad jussa, visum 
quidem visibilibus, vocibus vero auditum, gustum 
autem succis, odoratum vaporibus, tactum denique 
his, qu: solent movere liune sensum adnatis G() seu- 


sibilibus; neque valens vel unam apprehensionem , 
discernere, vel solvere propter infantiam. Quando 


vero ratiocinatio ad perfectam maturitatem perve- 


τῷ καιρῷ τῆς ἁπάτης γνώσεται τὴν ἐπιδουλὴν, μὴ 
προπαιδευθεὶς τὴν τούτων διάχρισιν; "Oct Υὰρ ταῖς 
αἱσθήσεσι μάχη Ὑίνεται πρὺς τὰ αἰσθητὰ, καὶ φύ- 
ρους ἐπιτάσσουσι ταῖς ἠττημέναις αἰσθῇσεσι τὰ 
αἰσθητὰ, δΏλον &x τοῦ πρὸς Σοδοµίτας τῶν 'Assv- 
ρίων πολέμου. Ἱστορικὼς yàp fj Τραφὴ τὴν ὑπό- 
θεσιν τῶν τεσαάρων βασιλέων τοῦ ᾽Ασσυρίων ἔθνους 
εἰσάγει πρὸς τοὺς πέντε βασιλεῖς τῶν περὶ Σόδομα, 
πρῶτον μὲν συµφωνίαν, xal απονδὰς, xa θυσίας 
εἰρηνικὰς ἐπὶ τὴν Αλυχὴν θάλασσαν εἴτα δουλείαν 
τῶν πέντε ἐπὶ δώδεχα ἕτη" εἶτα τῷ τρισχαιδεχάτῳ 
ἀποστασίαν " £v Ob τῷ τεσσαρεσκα:δεχάτφ πόλεμον 
ἐπιθεμένων τῶν τεσσάρων τοῖς πέντε καὶ αἰχμαλώ. 
τους λαθόντων αὐτοὺς. 
ΚΕΦΑΛ. NB'. 

Καὶ ἡ μὲν ἱστορία ὧδε τὸ τέλος ἔχει ' ἡμεῖς δὲ ix 
τῆς ἱστορίας ταύτης παιδευόµεθα τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς, 
καὶ τὸν τῶν αἰσθήσεων πρὸς τὰ αἱσθητὰ διδᾳασκό- 
µεθα πόλεμον. Ἕκαστος yàp ἡμῶν ἀπὸ γενέσεως 
ἄχρι τῶν δώδεκα ἑτῶν, οὕπω τὴν διάχρισιν xexa- 
θαρμένος ὑποτίθεταί εἰς δουλείαν ἀνεξετάστως, τὰς 
αἰσθήσεις τοῖς αἰσθητοῖς χαθάπερ δεσπόταις ὑπονρ- 
γούσας πρὸς tà κχελευόµενα, δρασιν μὲν ὁραταῖς, 


. ἀχοὴν δὲ φωναῖς, γεῦσιν δὲ χυμοῖς, ἀτμοῖς δὲ ὕσφρη- 


σιν, ἀφὴν δὲ τοῖς αὐτὴν κινεῖ τὴν αἴσθησιν πεφυ- 
χόσιν αἰσθητοῖς , οὐδὲ µίαν τῶν ἀντιλήψεων διαχρῖ- 
ναι, xai λῦσαι δυνάµενος διὰ τῆν νηπιότητά. "Όταν 
δὲ ὁ λογισμὸς ὑφαδρύνεσθαι µέλλῃ, καὶ τῆς βλάόης 


nerit, et inceperit seutire noxam, confestim iutelli- C ὄρδηται αἰσθάνεσθαι, ἁποστασίαν εὐθὺς ἐννοεῖ xal 


git defectionem, et fugam hujuscemodi servitutis ; 


et siquidem effecta fortior firmaverit ratiocinatione 
judicium, libera omnino permanet, effugiens amaru- 
lentos dominos. Sin vero habest judicium debilius 
quam sit molimen, rursus captivos sensus destituit 
victos potentia sensibilium, et servitutem deinceps 
tyrannicam sustinentes absque bona spe. Ideo et- 
enim qui in historia " quinque reges devicti fue- 


runt a quatuor regibus, simul compelluntur ad pu- 


teos bituminis, uti nos ediscamus, quod hi, qui vi- 
eli sunt a sensibilibus, velut in lossis profundis, 
2ut puteis unicuique sensui &ensibile, quod ad ipsum 


refertur, cireumobversant, nihil amplius, quam ea, 
quz vident, cogitantes postea. Quandoquidem con- 
cupiscentia terrenis illigatur rebus, et fruitio rerum, 


que inde proveniunt, magis adamata est quam in- 


telligibilium. 
CAPUT Lii, 


Sic servus, qui dominum dilexit suum, et uxo- 
rem, et filios, veram libertatem recusans, ob co- 
gnationem cum rebus corporeis, servus (it :eternus, 
aurem perforatus subula, ut ne auditus ex forami- 
ne naturali audiens suscipiat ullatenus libertatis 
rationem ; sed servus perseveret continuo prasen- 
tium amore captus **. ldeireo et manum mulieris 


apprehendentis verenda, dum certaut duo viri, lex 


*" Gen. xiv, 1 seqq. ?* Exod. xxi, 5, 6. 


φυγἣν τῆς τοιαύτης δουλδίας, κἂν μὲν ἰσχυρὸς Υε- 
νόµενος τῷ λογισμῷ ταύτην βεδαιώσῃ τὴν xpícu, 
ἐλεύθερος εἰς ἅπαν διαμένει, πικροὺς ἁποδράσας 
δεσπότας. El δὲ ἀσθενεστέραν τοῦ ἐγχειρή µατος ἔχει 
«hv χρίσιν, πάλιν αἰχμαλώτους τὰς αἰσθήσεις zpe- 
δίδωσιν ἠττημένας τῇ τῶν αἰσθητῶν δυναστείᾳ, 
καὶ τὴν δουλείαν λοιπὸν τυραννιχὴν ὑπομενούσας 
χωρίς τινος χρηστῆς ἑλπίδος. Διὰ τοῦτο Υὰρ xoi 
οἱ ἓν τῇ ἱστορίᾳ πέντε βασιλεῖς ἠττηθέντες παρὰ 
τῶν τεσσάρων συνελαύνονται εἰς φρέατα ἀσφάλτο», 
ἵνα ἡμεῖς µάθωμεν, ὅτι οὐ τοῖς αἰσθητοῖς ἠττημένοι, 
ὥσπερ βαράθροις 1| φρέασιν ἑκάστῃ αἰσθήσει, τὸ xal 
αὑτὴν ἐγκαταστρέφονσιν, αἰσθητὸν, μηδὲν πλέον τῶν 
ὀρωμένων ἐννοοῦντες λοιπόν * διὰ τὸ τοῖς γηῖνοις iv 


D δῆσαι τὴν ἐπιθυμίαν, καὶ τὴν ἁπόλαυσιν τῶν iw 


ταῦθα πραγμάτων ἠγαπηκέναι μᾶλλον τῶν von 
τῶν 
ΚΕΦΑΛ. NI. 

Οὕτως χαὶ ὁ ἠγαπηκὼς τὸν κύριον ξαυτοῦ $o»- 
λος xaX τὴν γυναῖχα, καὶ τὰ παιδία, «nv dr 
παραιτούµενος ἐλευθερίαν, δ.ὰ τὴν πρὸς τὰ σωμα” 
τιχκὰ συγγένειαν, δοῦλος αἰώνιος Ὑίνεται, µετα- 
τρηθεὶς ὀπιτίῳ τὸ οὓς, ἵνα μὴ τῇ φυσικῇ τῆς ἀχος 
ἀχούων ὁπῇῆ, δἐξηταἰ ποτᾶ λόγον ἐλευθερίας * ἀλλὰ 
δοῦλος µένει διηνεχκῶς τὰ παρόντα Ἠγαπηκώς. Ai 
τοῦτο xal τὴν χεῖρα τῆς ἐπιλαδομένης τῶν αἰδοίων 
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γυναιχὸς, iv τῷ µάγχεσθαι τοὺς δύο ἄνδρας. ἀποχό- A amputari G1 jussit ". Quia dum pugna committi- 


πτειν ὁ νόμος ἐχέλευσεν, ὅτι μάχης οὔσης τῶν λο- 
" γισμῶν περὶ τῆς αἱρέσεως τῶν χοσμικῶν χαὶ τῶν 
οὐρανίων ἀγαθῶν, τούτων ἀφεῖσα τὴν αἴρεσιν, τῶν 
τῆς Ὑενέσεως ἑδράξατο, καὶ φθορᾶς * διὰ γὰρ τῶν 
γεννητικῶν τὰ γενέσεως ἑδήλωσε πράγματα. 0ὐδὲν 
οὖν ὄφελος τὸ ἁποτάξασθαι τοῖς πράγµασι μὴ ἐπι- 
μένοντας χρίσει, ἀλλ᾽ ὑποσύρεσθαι πάλιν, xal ὑπεν- 
δοῦναι τῷ λογισμῷ, xoà διὰ τοῦτο συνεχῶς ἐπὶ τὰ 
καταλειφθέντα στρέφεσθαι, xal τὴν πρὸς ixelva 
χηρύσσειν προσπάθειαν, ὡς fj γυνὴ τοῦ Λῶτ' ὑπο- 
σοτραφεῖσα γὰρ, ἕστηχεν ἕως νῦν, ὑπόδειγμα τοῖς 
ἀπειθοῦσι μεταθληθεῖσα εἰς στήλην ἁλός. Τοιοῦτον 
γὰρ fj συνήθεια, ἧς σύμδολον αὕτη, τοὺς ἀναχω- 
ρεῖν ἁμεταστρεπτὶ βουλοµένους, πρὸς ἑαυτὴν ἔπι- 
στρέφουσα. T( δέ φησι χαὶ ὁ χελεύων νόμος τὸν εἰσ- 
ερχόµενον εἰς τὸν ναὺν μετὰ τὸ τελέσαι τὰ τῆς 
εὐχης ; ΜΗ ἐπ) ἐχείνην ἀναχάμπτειν τὴν πύλην, δι 
ἧς εἰσελήλυθαν, ἀλλά διὰ τῆς ἄντικρυς ἑχπορεύεσθαι 
ἀνεπίστροφον τὴν χατ εὐθὺ πορείαν ποιούμενον, T] τὸ 
Uh χρῆναι τὴν σύντονον τῆς ἐπὶ τὴν ἀρετὴν εὐθύ- 
τητος ἐχλύειγ ἑνδοιασμοῖς. Αἱ γὰρ συνεχεῖς πρὸς τὰ, 
ág' ὧν ἐξεληλύθαμεν, νεύσεις παντελῶς ἀπὸ τῆς 
συνηθείας ἐπὶ τὰ ὀπίσω ἕλχουσι, xai τὸν ἐπὶ τὰ 
πρόσω χανυνώσασαι ὁρμῆν, ὅλην ἀντισπῶσι πρὸς ἑαυ- 
τὴν, καὶ ὑπονοστῆσαι ἐπὶ τὰ ἀρχαῖα παρασχευά- 
ζουσι χαχά 


ΚΕΦΑΛ. ΝΔ’. 


tur ratiocinationum circa delectum rerum munda- 
narum, et ceetestium bonorum; quz horum electio- 
nem dimisit, excerpsit illa, qux» ad generationem 
pertinent, atqué corruptionem; per vasa namque 
generativa, generationis res demonstravit Scri- 
ptura. Nihil igitur prodest abrenuntiare negotiis 
eos, qui non perseverant in judicio, sed subtrahun- 
tur denuo, et subducuntur ratiocinationi; ideoque 
continuo circa derelicta convertuntur, suamque ad 
illa priorem annuntiant affectionem ; quemadinodum 
wor Lot conversa nunc usque stetit, exemplum in- 
obedientibus, transmutata in statuam salis !. Sic 
enim consuetudo, cujus illa fuit figura, eos, qui vo- 
lunt secedere immutabiliter, ad seipsam rursus. 
convertit. Quid vero ait etiam lex jubens eum, qui 
templum ingreditur, posteaquam ea, qux ad oratio- 
nem suam spectabant, peregit, nequaquam reflecte- 
re iter per eamdem portam, per quam fuerat in- 
gressus, sed per eam, qua erat e regione, digredi 
iter faciendo minime obversum ; quam non oporte- 
re tenorem viz celeris ad virtutem dissolvere amba- 
gibus reciprocis ; nam continu: inclinationes ad 
ea, e quibus excessimus, ex consuetudine ' plane 
trahunt ad ipsa, quz sunt jam retro, totumque mo- 
tum, quem laxarunt ad ea, qus ante versantur, 
avertunt ad seipsos, sicque efficiunt, ut ad antiqua: 
vitia revertamur. . 
CAPUT LIV. 


Δεινὸν γὰρ ἡ συνἠθεια xaracyely πρὸς ἑαυτὴν, σ Gravis est enim, ac miranda res es!, quod con- 


xai μὴ συγχωρῆσαι πάλιν ἐπὶ τὴν πρώτην ἕδιν 
διαναστΏναι τῆς ἀρετῆς '[ἒξις μὲν γὰρ ἀπὸ συν- 
θείας * ἀπὸ δὲ ἔξεως φύαις ἑγγίνεται * φύσιν δὲ uc- 
ταχινῆσαι, xal μεταδαλεῖν χαλεπον ' xdv Yap χλι- 
θῇ μικρὸν Bla, ταχέως πρὸς ἑαυτὴν ἀνατρέχει, σα- 
λευομένη μὲν τῶν οἰχείων ὅὄρων, οὐ μὴν εἰς τὸ παν- 
τελὲς µεταθαίνουσα, εἰ μὴ πάλιν πολὺς πόνος abii] 
διὰ τῆς αὐτῆς ὁδοῦ παλινδρομῆσαι παρασχενάσει : 
ὡς ἐπὶ τὴν καταλειφθεῖσαν ἕξιν ἀπὺ τΏς συνηθείας 
ἐπανελθεῖν. "Opa ap τὴν ἐθισμοῖς ἀχολουθυῦσαν 
συχὴν, πῶς εἰδώλοις ἐπικαθέζεται προσηλώσασα ταῖς 
ἀμόρφοις Ὅλαις ἑαυτὴν, xal πρὸς τὸν ἐπὶ τὰ ὑψηλό- 
τερα χειραγωγεῖν ἐθέλοντα λόγον * οὗ προσιζοµένη 


τὴν συνανάδασιν, λἐγουσα * « 02 δύναμαι ἀναστῆσαι. 


suetudo ad se retrahat, ueque permittat in pristi- 
num virtutis habitum reverti. Habitus quippe a 
consuetudine contrahitur, ab habitu vero natura, 
naturam autem $2 transmutare, atque transverte- 
re asperum est; uam quamvis parum inclinetur vi, 
ocius tamen ad seipsam recurrit, agitata equidem - 
propriis e terminis, neque tamen pretergrediens 
2d perfectionein, nisi rursus ingens labor ipsi prz-- 
stet, ut per eamdem viam recurrat, quo revertatur 
in habitum derelictum ex consuetudine. Vide nam- 
que consueta sectantem animam, quomodo simula- 
cris insideat, perinde ac si seipsam clavis affixerit, 
scilicet informibus materiis ; et volenti rationi ma- 
nuducere ad excelsiora simul ascendendo non ad- 


ἐνώπιόν σου, ὅτι χατὰ θεσμὸν τῶν γυναικῶν pol D hzreat, dicens : « Non possum resurgere in con- 


ἐστιν. Ἡ γὰρ τοῖς τοῦ βίου πράγµασιν ἀπὸ πολλῶν 
χρόνων ὑπαναπανομένη duyh εἰδώλοις ἐπιχαθέζεται, 
τοῖς ἐξ ἑαυτῶν μὲν ἀμόρφοις, τέἐχνῃ óe ἀνθρωπίνῃ 
τὴν μορφὴν δεχοµένοις * ἡ γὰρ οὐχ ἅμορφον πρᾶγμα 
πλοῦτος, xal δόξα, χαὶ τὰ λοιπὰ τοῦ βίου πράγ- 
µατα, οὐδὲν ἔχοντα τρανὸν, οὐδὲ διηρθρωµένον» 
ὁμοιότητι δὲ εὐπαραγώγῳ φευδόµενα τὴν ἀλήθειαν 
i^ xa0' ἑχάστην ἄλλας ἐξ ἄλλων δέχεσθαι τὰς µε- 
ταδολάς * μορφὴν δὲ περιτιθῶμεν αὐτοῖς ἡμεῖς, ὅταν 
τοῖς πρὸς μηδὲν τῶν λυσιτελῶν χρησιµεύουσι χρή- 
σιµον φαντασίαν περιπλάττωμεν διὰ τῶν ἀνθρωπί- 
voy λογισμῶν. 


speetu tuo, quia secundum morem mulierum acci- 
dit mihi *. » [n rebus enim vitz szcularis a multis 
annis conquiescens anima idolis insidet, qua sunt 
ex seipsis informia quidem, humano vero artificio 
formam excipiunt, nunquid enim res informes sunt 
divitie, et gloria, et reliquze res vite sxeularis 
nihil habentes perpolitum, neque distinctum in ar- 
tus; similitudine vero affabre inducta, veritatem 
mentientes suscipiendo mutationes alias ex aliis si- 
gillatim ; nos autem circumponimus ipsis formam, 
quando his, quz ad nihil utile conducunt, circum- 
fingimus utilem apparentiam per ratiocinationee hu- 
manas. 


*! Deut, xxv, 11, 12.. ! Gen. ix, 26. 3 Gen. δχσι, 95. 
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CAPUT LY 


Quando etenim necessariam corporis indigentiam 
protendimus ad magnificentiam — inzestimabilem, 
nostris excogitationibus, alimentum mille duleiariis 
, inatruentes, vestimenta in mollitiem, atque luxum 
ambitiose, varieque distinguentes. Postmodum ο 
accusati de vauitate ista, uti frustra, et vane indigen- 
tiam, quz paucis expleri potest, delicatis impendiis 
jactatorie amicientes, defensiones uti de rebus, quz 
sic deceant, fabricamur. Ecquid aliud agimus, 
quan informibus materiis formam circumponere 
contendimus; praeclare vero, et illis insidentem di- 
iimus hujusmodi animam. lila quippe secundum 
ea qua diximus, anima, liec apud seipsam judicia 
cum firmaverit affigitur uti clavis deinceps his re- 
bus quasi simulacris, neque veritati deserviens, et 
per illam neutiquam redire valens, et consuetudini- 
bus quemadmodum impuritate menstruorum natu- 
ram ipsarum coinquinans ; sedere autem pigritiam 
ab honestis rebus, et amorem voluptatis inibi dicit 
Scriptura, pigritiam quidem, cum dieit : « Seden- 
tes in tenebris, et in umbra mortis, vinctos in 
mendicitate et ferro *. » Tenebrze namque, et com- 
pedes sunt impedimentum operum. Voluptatis vero 
amorem, quando inquit, de his, qni corde in /Egy- 
ptum vertebantur : Et dicebant invicem : « Memini- 
inus quando sedebamus super ollas carnium , et ad 
saturitatem comedebamus carnem *. » Vere quippe 
super olles sedent voluptatis amantes, humido et 
irrequieto calore succendentes cupiditates, Mater 
enim anjoris voluptatis est saturitas, ipsa enim gi- 
gnit libidinem, celeriter vero et plurimas alias pas- 
siones ; ab hac.enim, tanquam a radice germina, re- 
pullulant czeterze passiones, et parvo tempore super 
parentem velut arbores procere usque ad cceluto 
ascendentes emittunt stolonum instar iniquitates. 
Avaritia etenim et iracundia, et dolor sunt. gulz 
progenies et germina; indigentia quippe pecuniarum 
in primis G4 guloso inest ad explendam cupiditatem 
semper exardescentem, etsi nunquam illa implea- 
tur, Adversus vero illos, qui hujuscemodi acquisi- 
tionem impediunt, necessum est commoveri vim 
irascibilem, consequitur porro necessario dolor 
iram, que ob infirmitatem non pervenit ad effe- 
ctum ; etenim qui progreditur in pectus et in ven- 
trem : cum habet quidem materias voluptatum elli- 
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Ὅταν γὰρ τὴν ἀναγχαίαν τοῦ σώματος χρείαν εἰς 
ἀμήχανον πλατύνωμεν πολντέλειαν, τὴν μὲν tpo- 
φἣν μυρίοις ἡδύσμασι παραρτύοντες, τὰ δὲ ἑνδύ- 
µατα πρὸς χλιδὴν xat θρύψιν φιλοτίμως ποιχ[λλον- 
τες, εἶτα ἐγχαλούμενοι περὶ τῆς µαταιότητος ταύ- 
της, ὡς εἰχῆ, xai µάτην τὴν δι) ὀλίγων πληροῦ- 
σθαι δυνἀµένην χρείαν ἀθροῖς ἀναλώμασι χοµπο- 
στολοῦντες ἀπολογίας, ὡς περὶ καθηχόντων τε- 
κταίνοµεν; τί ἕτερον ποιοῦμεν, 7| ταῖς ἀμόρφοις ὕλαις 
μορφὴν περιτιθέναι φιλονειχοῦμεν; Καλῶς δὲ xai 
ἐπιχαθεζομένην τούτοις εἴπομεν τὴν τοιαύτην ὁν- 
χἠν. Ἡ γὰρ περὶ τῶν εἰρημένων τὰς τοιαύτας παρ 
ἑαυτῇ κρίσεις βεθαιώσασα quyh, προσήλωται τοῖς 
τῇδε πράγµασιν εἰδώλοις λοιπὸν, xal οὐχ ἀληθείᾳ 
δουλεύουσα, xal ταύτῃ οὗ διαναστῆναι δυναµένη, 
καὶ τοῖς ἐθισμοῖς ὥσπερ ἑμμήνῳ ἀχαθαρσίᾳ τὴν 
τούτων φύσιν µολύνουσα * τὸ δὲ χαθέζεσθαι ἀργίαν 
τῶν κάλῶν χαὶ φιληδονίαν fj Γραφῃ ἐνταῦθα λέχει. 
Αργίαν μὲν ὅταν λέγει’ « Καθημένους ἐν σχόσει 
καὶ σχιᾷ θανάτου, πεπεδηµένους ἓν πτωχείᾳ xal 
σιδηρῳ. Καὶ τὸ σχότος γὰρ, xat ἡ πέδη κώλυμα 
ἐργασίας εἰσί: Φιληδονίαν 6b ὅταν εἴπῃ περὶ τῶν στρα: 
φέντων τῇ χαρδίᾳ εἰς Αἴγυπτον καὶ πρὸς ἀλλήλους 
λεγόντων * « Ἐμνήσθημεν, ὅταν ἐχαθήμεθα ἐπὶ τῶν 
λεδήτων τῶν χρεῶν, xal Ἱσθίομεν χρέα εἰς π.η- 
αμονήν. » Ὄντως γὰρ ἐπὶ λεθήτων χαθέζονται οἱ 
ὑγρᾷ καὶ ἁπαύστῳ θέρµῃ τὰς ὀρέξεις ἀναχαιόμενοι, 
Φιληδανίας δὲ ἡ ὙΥαστριμαργία µήτηρ. Αὕτη γὰρ 
τίχτει φιληδονίαν, τάχα δὲ καὶ πολλὰ τῶν ἄλλων 
παθῶν. ᾽Απὸ yàp ταύτης, ὡς pin, ἀνατρέχουσι 
βλαατήµατα τὰ λοιπὰ πάθη, καὶ κατὰ μικρὺν τῇ 
τεκούσῃ προσαναδενδρούµενα οὐρανομήχεις στελε 
χοῦσι καχίας. Φιλοχρηματία γὰρ, xal θυμὸς, xai 
λύπη, Ὑαστριμαργίας εἰσὶν ἔγγονα, χαὶ βλαστοί ᾿ 


. χρεία γὰρ πρῶτον χρημάτων τῷ γαστριμάργῳ πρὸς 


τὸ τὴν ἐπιθυμίαν ἀεὶ φλεγμαίνουσαν πληροῦν, si 
xai αὐτὴ µηδέποτε πληροῦται. Πρὸς δὲ τοὺς ἐμπο- 
δίνοντας τῇ τούτων χτήαει, ἀνάγχη χινεῖσθαι τὸ Ov. 
μιχὸν, λύπη δὲ ἐξ ἀνάγκης ἔπεται τῷ μὴ εἰς ἔργον 
δι ἀσθένειαν προέλθόντι θυμῷ' χαὶ γὰρ ὁ ἐπὶ τῷ 
στήθει καὶ τῇ χοιλίᾳ πορευόµενος, ὅταν μὲν ἔχει 
τὰς ποητικὰς τῶν ἡδονῶν Ola, ἐπὶ Υαστέρα πο- 
ρεύεται’ ὅταν δὲ τούτων ἁπορῇ, ῥέτει ἐπὶ τὸ στη- 
θος, ὅπου ὁ θυμός. οἳ γὰρ φιλήδονοι στερουµενοι 
τῶν ἡδονῶν ὀργίζονται xa πιχραίνονται. 


caces, in ventrem prodit; quando vero hisce orbatur, serpit in pectus, ubi est iracundia; amantes 
etenim voluptatum voluptatibus privati irascuntur, et exacerbantur. 


CAPUT LVI. 


Unde magnus Moyses rationale imponit pectori 
sacerdotis per figuras patefaciens *, quod oporteat 
cum judicio, irascibilis passionis impetus tanquam 
freno cohibere ratiocinatione ; nam rationale, judicii 
, est rationale, et iste quidem, qui dominatur ratione 
.Passioni, imperfectus est; Moyses autem perfectus 


* Psal, cvi; 10. * Exod. xvi, 5. 5 Exod. xxvlit, 4. 


ΚΕΦΑΛ. NG*. 


"0θεν ὁ μέγας Μωῦσῆς λόχιον ἐπιτίθησι τῷ oci. 
θει τοῦ. ἱερέως διὰ συµθόλων παραδηλῶν, ὅτι δεῖ xe- 
κριµένως τὰς ὁρμὰς τοῦ θυμικοῦ πάθους ἠνιοχεῖν 
τῷ λογισμῷ * τὸ γὰρ λόγιον χρίσεως λόγικόν ἔστι' 
χαὶ οὗτος μὲν λόγῳ κρατεῖ τοῦ πάθους, ἀτελῆς ἐστιν ᾿ 
ὁ δὲ τέλειος Μωῦσῆς ὅλον ἀφαιοεῖ τὸ θυμιχόν ' οὗ γὰρ 
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τὸ λάγιον φέρει, ἀλλ' αὐτὸ τὸ στηθύνιον ἀφαιρεῖ. Aa- A wniversum irascibile tollit , nec enim ratiouale fert, 


6 ov γὰρ, qnot, τὸ στηθύνιαν ἀφεῖλεν αὑτὸ ἐπίθεμα 
ἐναντίον Kuplau.  Ἕτεροι δέ εἰσιν oi. μήτε ὅλον 
ἑκτεμόντες τὸν θυμὸν, µήτε λόγῳ χρατοῦντες τοῦ πά- 
θους, ἀλλὰ πόνῳ περιγενόµενοι * οὗτου δέ εἰσιν αἱ τὸ 
στηθύνιον σὺν τῷ βραχίονι ἀφαιροῦντες. Βραχίων 
γὰρ πόνου xal ἐργασίας σημεῖόν ἐστιν. Ομοίως δὲ 
χαὶ τὸ ἐπὶ χοιλίας πορεύεσθαι τὴν ἡδονὴν ἀληθέστα- 
τον ἔχει" σχεδὸν γὰρ τῶν ἡδονῶν αἰτία ἐστὶν abr: 
πληρωθείσης γὰρ Υαστρὸς, ὀρέξεις xaY τῶν ἄλλων 
ἡδονῶν Ὑίνονται σύντονοι * ἑνδεῶς δὲ ἐχούσης fipt- 
μαΐαι, χαὶ σταθερώτεραι µένουσι. Καὶ ἐνταῦθα δέ 
ἐστι διαφορὰ προκόπτοντος χαὶ τελείου. Μωῦσῆς 
μὲν γὰρ τελείως τὴν τῶν βρωµάτων ἡδονὴν ἀἁπορ- 
ῥιπτόμενος, τὴν χοιλίαν xal τοὺς πόδας ἔπλυνεν 


sed ipsum pectusculum aufert : « Accipiens eniin, 
(ait) pectusculum extulit, id coram Domino impo- 
nens*. Alii vero sunt, qui nec exscindunt univer-, 
sum irascibile, ^eque deminantur passioni ratioue, 
verum labore superiores evadunt; hi autem sunt,! 
qui peciusculum cum brachio auferunt. Brachium 
nempe laboris et operis signum est. Similiter au-. 
tem et in ventrem teudere voluptatem verissimum 
est; ipse namque voluptatum fere causa est. Im- 
pleio nimirum ventre et aliarum voluptatum vehe- 
mentes fiunt appetitus ; indigente vero quiete et 
stabiliores permanent. Atque hinc discrimen exstat 
progredientis, et perfecti. Moyses enim perfecte vo- 
luptatem eduliorum $5 abjiciens, ventrem, sive in- 


ὕδατι : χοιλίαν μὲν τὴν ἡδονὴν, πόδας δὲ τὰς ὄπι- B testina, et pedes abluit aqua ", per ventrem quidem 


θάσεις xal προκοπὰς αἰἱνιττόμενος. 'O δὲ προχό- 
πτων τὰ by «j| χοιλίᾳ πλύνει, οὐ τὴν ὅλην χοιλίαν. 
Καὶ τὸ, ἔπ ἔννε δὲ, χαὶ τὸ, π.λυγοῦσι, πολλὴν ἔχουσι 
«ἣν διαφοράν τὸ μὲν γάρ ἔστι ἀχούσιον, τὸ δὲ ἐκ 
προστάξεως περιγενόµενον. 


KE9AA. NZ'. 


Aet γὰρ τὸν μὲν τέλειον αὐτοχελεύστῳ προθυµίᾳ 
πρὸς τὰς κατ ἀρετὴν χινεῖσθαι πράξεις, τὸν δὲ 
προκόπτοντα παραινέσει τοῦ ὑφηγουμένου πειθό- 
µενον. Σφόδρα δὲ παρατετηρηµένως τὸ μὲν στηθύ- 
νιον ὅλον ἀφαιρεῖν, τὴν δὲ χοιλίαν οὐκ ἀφαιρεῖν, 
πλύνειν δέ᾽ 6 vàp σοφὸς ὅλον μὲν τὸν θυμὸν ἰσχύει 
παραιτῄσασθαι καὶ ἀποχόφαι, τὴν δὲ χοιλίαν ἔχτε- 
μεῖν ἀδυνατεῖ. Tol; γὰρ ἀνάγκαίοις σιτίοις f) φύσις 
βιάξδεται χρῆσθαι καὶ τὸν ἑγχρατέστατον. Τῆς δὲ μὴ 
στοιχησάσης τῷ ὀρθῷ xo μονίμῳ λόγῳ φυχῆς, ἀλλά 
Ψυχικαῖς φθαρείσης ἡδοναῖς, διὰ τοῦτο πίµπραται ἡ 
χοιλία, ἐπειδήπερ κἂν αἱ τοῦ σώματος ὑπερπλήθωσι 
δεξαμεναὶ, μένει διφαλέος f ἐπιθυμία, ἀχολουθεῖ δὲ 
τὸ πρησθῆναι τὴν χοιλίαν διὰ «b πεσεῖν «bv µηρόν" 
ἀτονεῖ vàp Ἡ διάνοια πρὸς τὴν καλῶν Ὑένεσιν' 
φλεγμαινούσης γὰρ τῆς Υαστρὸς Ex τῆς τῶν βρωµά- 
των πολυτελείας, καὶ τοὺς πνευματιχοὺς παραλύε- 
ται τόνους’ τούτους γὰρ διὰ τοῦ μηροῦ ὁ νομιχὸς Ἱνί- 
ξατο λόγος. Οὐχοῦν ὁ μὲν φιλήδονος ἐπὶ κοιλίαν πο- 
Ρρεύεται ὅλος ἐπὶ τὰς ἀπολαυστικὰς καταῤῥεύαας 


voluptatem, per pedes vero progreseus et profectus 
obscure designaus. Qui vero proficit, lavat qua iu 
ventre, non universum ventrem. Et quod lavit 
ille, et quod lavabunt isti, magnum habet discri- 
men : illud enim voluntarium fuit; istud vero ex 
precepto perficitur. ' 


CAPUT LVII. 


Oportet namque, perfectum spontaneo animi 
motu ad actiones secuudum virtutem ezxcitari ; 
proficientem vero exhortatione, obedientem adhor- 
tationi gubernantis. Valde vero diligenterque pe- 
ctusculum totum auferre decet, ventrem autem nou 
tollere, lavare opus est*: nam sapiens omnem, 
quidem iracundiam repudiare, atque delere valet ; 
ventrein vero exscindere haud potest: necessavis 
quippe alimentis natura uU cogit οἱ temperanuUs- 
simum. Anima vero non collineante ad. rectam, et 
unicam rationem, sed corrupta voluptatibus ani- 
malibus, propterea comburitur venter; quoniam 
etsi corporis artus suscipientes seu receptacula 
superimplentur, manet sitibundus appetitus, sub- 
sequitur vero post ventrem exustym, ideo concidere 
femur; torpet enim mens ad houestorum rerum 
generationem ventre propter apparatum ciborum 
delicatum inflammato, et dissolvuntur intentiones 
spiritales, has enim per femur sermo legis signifi- 
cavit snigwatiee. Nonne igitur voluptatis amans 


Ἡδονάς' 6 δὲ ἀρχόμενος τοῦ xav! ἀρετὴν βίου, τὸ [) procedit in ventrem, Tefluensque totus prceps in de- 


στέαρ τῆς χοιλίας περιαιρεῖ, τὰς πιαινούσας τὸ σῶ- 
μα παραιτούµενος τροφάς. Καὶ ὁ μὲν προχόπτων, τὰ 
ἐν τῇ κοιλίᾳ πλύνει, ὁ δὲ τέλειος ὅλην ἐχπλύνει τὴν 
χοιλίαν, τὰ περιττὰ τῆς ἀναγχαίας χρείας παντελῶς 
ἀποῤῥιπτόμενος, 


ΚΕΦΑΛ. NH'. 

Πάνν δὲ προσφυῶς v, « Ἐπὶ τῷ στήθει, xal τῇ 
xoig, » πρόσχειται τὸ, « πορεύσῃ. » Ἡ γὰρ ἡδονὴ 
οὐ τῶν ἱσταμένων xa ἠρεμούντων, ἀλλὰ τῶν κινου- 
µένων, καὶ ταραχῆς γεμόντων ἐστί. Μᾶλλον δὲ πρὸ 


licias luxuriosas? Qui vero aggreditur vitam de- 
gere secundum virtutem, cireunitollit adipem ven- 
tris, 6G recusans alimenta corpus impinguantia. 
Et proficiens quidem, qua in ventre sunt, lavat, 
perfectus autem universum.proluit ventrem, quae 
sunt supervacanea usui.necessario penitus ab- 
jiciens. | 
ΙΕΡΟΣ LVIUI. 


Valde vero apposite additur: « Super pectus, 
alque ventrem, gradieris *. » Voluptas quippe non 
constantium, et. qüiescentium, sed commotorum. 
Uirbulentiaque 1efertorum est. Magis autem iu hie 


* Levit. vi, 39. " lbid. θ. ^ Exod. xxix, 26 seqq. * Gen, ",, 14. 
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gula counascitur venerearum rerum motio. Uude Α τούτων Ὑαστριμαργία συγγενέστερον f| τῶν ἀςφροὲι- 


natura passionum istarum ostendere volens socie- 
fatem, quz suliventre sita sunt vocavit instru- 
menta substantialia, sive substantie inhzrentia, e 
proximitate connexlonem significaus. Si enim pas- 
slo dehilitetur ista, ex egestate supra positi debi- 
litatur ; sn. autem lasciviat, et. promoveatur, inde 
vim habet soperinvectam. Neque vero horum 
solummodo gula gubernatrix est, atque lactatrix, 
sed et rerum omnium bonestarum expultrix. lila 
qvippe imperante, et principatum invadente, ca- 
dere, depellique res honestze consuevere, continen- 
tia, temperantia, fortitudo, patientia, et relique 
virlutes omnes. Nam id obscure Jeremias declaravit 
dicens, quod destruxit per gyrum muros Jerusa- 
lem princeps coquorum Babyloniorum **; appel- 
lans gule passionem principem coquorum. Sicut 


enim princeps coquorum omne studium adhibet, , 


ut ventri famuletur, et artes excogitat mille; fabri- 
cans voluptates: ita et gula omnem admovet 
machinam subserviens voluptati adversus famem ; 
tollit vero, 677 affligitque solo virtutum firmitatem 
varietas eduliorum. 


CAPUT LiX. 


Virtutis ením pulehre jam constabilite, expu- 
gnatrices machinz, et tormenta sunt. condimenta, 
et compositiones ciborum, quz ipsius stabilitatem 
et firmitatem coneutiunt, atque disjiciunt. — Uti 
vero superabundantia virtutum exterminatrix est, 
ita rursus parcimonia dissolvere solet malitize mu- 
nitiones. Quemadmodum enim murum Jerusalem 
animz "pacifice destruxit princeps coquorum arte 
obsoniorum apparatrice carnis ad voloptates distrin- 
gens: sic et lanx panis hiordeaci Israelitarum con- 
voluta, Madianítarum disjecit tabernacula *!. Vo- 
lutus enim victus parabílis, et proficiens, ut pluri- 
mum, affectus impudicitie dissolvit. Madianitze 
quippe figuram passionum impudicitiz praeferunt. 
Ipsi efenim sunt, qui prostibula inducentes in Israel, 
multitudinem plurimam deceperunt juvenum. Dixit 
vero Seriptura valde eleganter, tabernacula habere 
Madianitas, murum 3utem Jerusalem. Quicunque 
nempe virtutem circumplectuntur, firma sunt, at- 


que stabilia; quz& autem vitium continent, species D 


sunt, et tentorium, nihilque differunt ab bis, quae 
tantum apparent. 


CAPUT LX. 


Ideo saneti fugerunt urbes, e&t cougressus imul- 
lorum aversati sunt, pestilentia morbo tnagis oxi- 
tialem corruptorum hominum convictum ecientes. 
!dcirco nihil assumentes, $8 dimiserunt possessio- 
nes incultas, renuentes eam, qux provenit er illis 
animi distractionem. Eam ob rem Elias derelin- 
quens Judzam, incolebat Carmelium montem de- 
sertum, etferis refertum, et prater arbores ad 
nutrimenti solamen nihil habens ; contentus enim 


9 Jerem. Lii, 141. !! Judic, vii, 18. 


σίων Χΐνησις παρ ὧν καὶ fj φύσις τὴν οἰκειότητα 
τούτων δεῖξὰι βουλομένη τῶν παθῶν, ὑπογάστρια τὰ 
συνουσιαστικὰ χέχληχεν ὄργανα, Ex τῆς ἐγγύτττος 
τὴν ἀγχιστείαν σηµαίνουσα. "Αν τε γὰρ ἁἀσθενῇ τοὺ- 
το τὸ πάθος, Ex τῆς τοῦ ὑπερχειμένου ἑνδείας ἆσθε- 
Vel, ἄν τε σφριγᾷ, καὶ διακεχίνηται, ἐχεῖθεν ἔπιχορ- 
ηγουμένην ἔχει τὴν δύναμιν. Οὐ µόνον δὲ τούτων ἡ 
Ὑαστριμαργία koi τροφὸς xoi τιθηνὸς, ἀλλὰ xol 
πάντων καθαιρετικὴ τῶν χαλῶν. Κρατούστς γὰρ 
ταύτης, xai τὴν ἀρχὴν ἀνημμένης, πίπτειν καὶ καθ. 
αιρεῖσθάι τὰ καλὰ πέφυχεν, ἐγχράτεια, σωφροσύνη, 
ἀνδρία, χαρτερία, καὶ αἱ λοιπαὶ πᾶσαι &pstat. Τοῦτο 
Y&p αἰνιγματωδῶς Ἱερεμίας ἑδήλωσεν εἰπὼν, ὅτι 
καθεῖλε χύχλῳ τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ ὁ ἀρχιμάγει- 
pog τῶν Βαδυλωνίων, τὸ τῆς Υαστριµαργίας πάθος 
ἀρχιμάγειρον προσειπών. Ὡς γὰρ ὁ ἀρχιμάχειρος 
πᾶσαν ἔχων σπουδὴν vactípa θεραπεῦσαι, καὶ «i- 
χνας ἐπινοεῖ µυρίας, ἡδονὰς δημιουργῶν' οὕτως fj 
Υαστριµαργία πᾶσαν κινεῖ μηχανὴν ὑπηρετοῦσα τῇ 
χατὰ τὸν λιμὸν ἡδονῇ, κάθαιρεῖ δὲ, xat ἐδαφίζει 
την ὀχυρότητα τῶν ἀρετῶν ἡ τῶν βρωµάτων ποικι- 
λία 
ΚΕΦΑΛ. N68. 

Τὰ γὰρ ἠδύφματα, xat παραρτύματα τῆς ἤδη xa- 
λῶς ἑστηριγμένης ἀρετῆς ἑλεπόλεις γίνεται καὶ µτ- 
χανήµατα, τὸ πάγιον αὐτῆς, καὶ βέθαιον διασείοντα 
καὶ καταθάλλοντα. Ὡς δὲ dj πολυτέλεια χαθαιρετικὴ 
τῶν ἀρετῶν ἐστι, οὕτως πάλιν dj εὐτέλεια τὰ τῆς 
χαχίας χαταλύειν ὀχυρώματα πἐφυχεν. Ὥσπερ γὰρ 
τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ τῆς εἰρηνικῆς ψυχΏς ὁ τῶν 
Βαθυλωνίων παθεῖλεν ἀρχιμάγειρος πρὸς τὰς ἡδονὰς 
τῆς σαρχὺς τῇ ὑψαρτυτιχῇ προσαναῤῥήξας τέἐχνῃ' 
οὕτω xal μαγὶς ἄρτου κριθένου τῶν Ἰσραηλιτῶν χυ- 
λιοµένη τὰς σχηνὰς κατέθαλε τῶν Μαδιανιτῶν. Ἡ 
γὰρ εὐπελὴς Σίαιτα χυλιοµένη, xal προχόπτουσα ἐπὶ 
πολὺ χαταλύει φὰς τῆς πορνείας παθήματα. Μαδια- 
vitat γὰρ τῶν τῆς πορνείας παθῶν φέρουοι σύμόδο- 
λον. Οὗτοι γάρ slot οἱ τὰς πορνείας ἑπαγαχόντες τῷ 


-.Ἰαραὴλ, xai πολὺ πλήθος ἁπατήσαντες τῶν νέων. 


Πάνυ δὲ προσφυῶς σχηνὰς εἶπε μὲν ἡ Γραφὴ τοὺς 
Μαδιανίτας ἔχειν, τεἶχος δὲ τὴν Ἱερουσαλήμ’ πάντα 
γὰρ τὰ περιέχοντα τὴν ἀρετὴν ἑἐρηρειαμένα ἑστὶ, 
καὶ βέδαια᾿ τὰ δὲ τὴν ᾿χαχίαν σννέχοντα, σχΏμά στι 
καὶ σχηνὴ, φαντασίας οὐδὲν διαφέρονσα. 


ΚΕΦΑΛ. Σ.. 


Διὰ τοῦτο τὰς πόλεις ἔφυγον οἱ ἅγιοι, xaX τὰς 
συντυχίας ἐξετρέποντο τῶν πολλῶν, μᾶλλον δὲ λοιµι- 
χῆς νόσου φθοροποιὸν εἰδότες τὴν τῶν διεφθαρµένων 
ἀνθρώπων συνδιαίτησιν. Διὰ τοῦτο μηδὲν λαδόντες, 
µηλοθότους τὰς χτήσεις Ἠφίεσαν, τὸν Ex τούτων περι- 
σπασμὸν παραιτούµενοι. Διὰ τοῦτο ὁ Ἠλίας χαταλι- 
πὼν τὴν Ἰουδαίαν ᾧχει τὸ Καρμήλιον ὄρος ἔρημον, - 
καὶ θηρίων πεπληρωμένον, xai πλὴν δένδρων εἰς 
παραμύθιον τροφῆς ἔχων οὐδέν' ἠρχεῖτο γὰρ τοῖς 
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ἀκροδρύοις, τούτοις τὴν ἀνάγχην τῆς χρείας πληρο- A erat. summitatibus' arborum, hísce necessitatem 


φορῶν. 'U δὲ Ἑλισσαῖος ὁμοίως τὴν αὐτὴν εἴχε δι- 
αγωγὴν μετὰ τῶν ἄλλων xaXov xa τὸ ταῖς ἐρήμοις 
ἐμφιλοχωρεῖν παρὰ τοῦ διδασχάλου διαδεξάµενος. 
Καὶ ὁ Ἰωάννης μὲν «thv ἔρημον οἰχῶν τοῦ Ἰορδάνου, 
ἀχρίδας ἤσθιε, xal µέλι ἄγριον, δειχνὺς τοῖς πολλοῖς 
τὸ ἀταλαίπώρον τῆς πρὸς ἑωὴν χρείας τοῦ σώμα- 
τος, xat ὀνειδίζων αὐτοῖς «hv πεφορτισµένην ἀπό- 
λαυσιν. Τάχα δὲ xat καθολιχῶς ποιοῦτον ὁ Μωῦσῆς 
τίθησι νόµον περὶ τοῦ μάννα τοῖς Ἰσραηλίταις παρ- 
αγγέλλων τὸ τῆς ἡμέρας εἰς ημέραν ἄγειν, µόνον ko- 
Ἴμερον χεχριµένως χελεύων εἶναι τὸν ἀνθρώπινον 
βίον, οὑχ ἐμπαράσχευον, πρέπειν ἡγούμενος τοῦτο 
λογικῇ φύσει, τὸ ἀρχεσθέντα τοῖς παρατυχοῦσι, τῶν 
λοιπῶν ταµίαν εἶναι τὸν Χριστὸν, f] πρόνοιαν ποιού- 
µενος τῶν ἔμπροσθεν, τῷ δὲ δοχεῖν ἀπιστεῖν τῇ τοῦ 
θεοΏ χάριτι, ὡς uh πάντοτε ὁμθρούσῃ τοῖς ἀνθρώ- 
ποις τὰς ἀεννάους δωρεάς. 
ΚΕΦΑΛ. ZA', 


Καὶ συλλήθδην εἰπεῖν, διὰ τοῦτο πάντες οἱ ἅγιοι, 
ὧν οὐκ ἣν ἄξιος ὁ χόσµος, χατέλιπον τὴν οἰχουμένην 
ἐν ἐρημίαις πλανώμενοι, καὶ ὄρεσι, xaX σπηλαίἰοις, 
καὶ ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς, xal περιῆλθον, ἓν µηλω- 
ταῖς, ἓν αἱγείοις δέρµασιν ὑστερούμενοι, θλιθόµενοι͵ 
χαχουχούμενοι, τὰς μὲν χειροῄθεις τῶν ἀνθρώπων 
ἀποδιδράσχοντες χαχίας, xal τῶν χατὰ τὰς πόλεις 
πλημμυρούντων ἀλλοχότων πραγμάτων, ὡς ἂν μὴ τῇ 
ῥύμῃ τῆς φορᾶς, χαθάπερ ὑπὸ χειµάῤῥου βίας εἰς 
τὴν τῶν πολλῶν παρενεχθῶσιν ἁδιάφορον ἀνάχυσιν' 
χαέροντες δὲ τῇ μετὰ τῶν θηρίων διαγωγῇ, καὶ τὴν 
ἐχ τούτων βλάθην ἑλάττονα τῆς Ex τῶν ἀνθρώπων 
κρίνοντες, μᾶλλον δὲ ἀνθρώπους μὲν ὡς ἐπιθούλους 
φεύγοντες, θαῤῥοῦντες δὲ τοῖς θηρίοις ὡς φίλοις' o0- 
τε γὰρ διδάσχει χαχίαν ἐχεῖνα, xaX τὴν ἀρετὴν τέθη- 
πε, xai τιμᾷ. Οὕτω vov. τὸν Δανιῆλ ἀπώλεσαν psv 
ὡς ἐδόχουν οἱ ἄνθρωποι, περιέσωσαν δὲ λέσντες, τὸν 
bx βασχανίας ἁδίχως καταχριθέντα αὐτοὶ φυλάξαν- 
τες, χαὶ διχαιοσύνην τοῖς ἀνθρώποις παραθραθευ- 
θεῖσαν, τὴν ὀρθὴν περὶ τοῦ ἀδίχως χαταχριθέντος 
χρίσιν ἀνακηρύξαντες' xal γέγονεν ἡ ἀρετὴ τοῦ àv- 
δρὸς τοῖς μὲν ἀνθρώποις φθόνου xat ἔριδος ὑπό- 
θεσις, τοῖς δὲ θηρίοις αἰδοῦς xai τιμῆς ἀφορμὴ, 
ὅσοις οὖν ὁ τῆς βδλτιώσεως ἔρως ἑνέσπαρται ἱ 


ΚΕΦΑΛ. XB' 

Ζηλώσωμεν τὰς τῶν ἁγίων ἀρετλς, xat τῆς δου- 
λείας τῶν τοῦ σώματος ἐπιταγμάτων ἀποστάντας, 
ἐλευθερίαν µεταδιώξωµεν, καὶ τὸν ὑπὸ τοῦ Δημιουρ- 
γοῦ ἀφεθέντα kv ἑρήμῳ ἄγριον ὄνον, καὶ μέμφιν 
Φορολόγου οὐχ ἀκούοντα, xal καταχελῶντα πολυ- 
οχλίας πόλεως. Κὰν µέχρι τοῦ νῦν ἀχθοφορεῖν παρ- 
εσχευάσαµεν, πάθεσιν αὐτὸν χαχίας ὑποζεύξαντες, 
ἀλλὰ γοῦν λύσωμεν τῶν δεσμῶν, κἂν ἀντιλέγωσιν οἱ 
ph φύσει χύριοι, ἀλλ ἐκ συνηθείας τὴν δεσποτείαν 
ἐπιχτησάμενοι, πάντως ἀχούοντες, εἰ ἀχούσειεν, μὴ 
γλώττῃ µόνον, καὶ φιλῇ φωνῇ, ἀλλά διαθέσει λεγόν- 


1. [I] Reg. xvin, 22. 5 IV Reg. µ, 35. 


25-40. :* Dan. viv 952 ορια. 7 lob xxvix. 5-8. 7" 


C 


ο 


** Matth. i11), 4 seqq. 


explens indigentise !*. Eliszeus autem similiter hu- 
jusmodi vivendi modum sectatus est, aliis cunt 
rebus preclaris, et locum deserlum pr:ediligendo, 
iM secessu successit magistro suo !*. Et Joannes 
quidem habitans in solitudine Jordanis locustas 
comedebat, et mel silvestre, ostentans multis nou 
difficilem paratu ad vitam corporis sustentationem, et 
ipsis exprobrans onerosam delectationem **. Forte 
veroet universim hujusmodi legem ponit Moyses cir- 
ca manna, Israelitis pr:enuntians illud de die in diem 
Jegere, soluminodo quotidianum judiciose jnbens 
esse victum humanum, non ante praeparatum !*: 
decere arbitratus hoc unum, naturam rationalem 
contentam esse obviis, cauerorum promum con- 
dum fore Christum. Át providens antea ista, vide- 
tur difüdere Dei gratie, quasi non undique per- 
pluenti in homines perennia dona. 


CAPUT LXI. 


Utque summatim dicam, ideo sancti omnes, qui- 
bus dignus non erat mundus, dereliqueruut ter- 
ram habitatam, in solitudinibus errantes, et mon- 
tibus, et speluncis, et foraminibus terre, et per- 
transierunt in melotis et pellibus caprinis, destituti, 
attriti, male habiti, vitia hominum inolita refu- 
gientes, G9 εἰ exundantia negotia aliena, quas 
cirea urbes sunt, ui ne impetu cursus delati, 
quemadmodum a torrentis violentia , im mnur- 
torum — indiscretam — confusionem  pyetervebhe- 
rentur. gaudentes autem ferarum conversatione, 
et eam, quam possent ab ipsis accipere noxiam, 
minorem ea, quam hornines inferrent, judicaztes ; 
magis quidem fugiendo homines velut insigiatores, 
belluis vero ut amicis audenter fldendo; nec enim 
illa malitiam docent, et virtutem  admirate sunt, 
et colunt !*, Sic ergo Danielem perdiderunt qui- 
dem (ut videbantur) homines, servaverunt vero 
leones, injuste condemnatum ex invidia custodien- 
tes ipsi; et cum justitiam homines defraudassent, 
ipsi rectum de injuste condemnato judicium denuo 
pronuntiarunt 16”: et fuit virtus viri hominibus 
quidem invidie, contentionisque materies, belluis 
vero reverentie atque honoris incitamentum. 
Quantis igitur insitus fuit amor melioris profe- 
ctus ! | 

CAPUT LxII. 

JEmulemur sanctorum virtutes, et desciscentes 
a servitute corporeorum imperiorum, libertatein: 
consequamur, et ab orbis Conditore dimissum in: 
solitudine asinum silvestrem, nec audientem ejus, 
qui tributum exigit, querelam, urbisque tumultus 
deridentem 37. Etsi hueusque effecimus ut onera 
poriaret, ipsum passionibus vitiorum subjugautes ; 
at nunc vineula tandem ergo solvamus: contra- 
dicant licet qui non domini ex natura, sed ex 
consuetudine dominium usurparunt, omnino au- 
dieptes, si audiaut, nos non lingua solum, 70 


!5 Exod. xvi, 14 seqq. 75 Hebr. χι, 
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et nuda voce, verum ex mandato dicentes, « quod A των ἡμῶν, «ὅτι 6 Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. » E5- 


Dominus his opus habet !^. » Statim dimittent.il- 
Ium, ut apostolicis exornatus indumentis vehicu- 
lum fiat Verbi, aut in antiquam possessionem 
Verbi resolutus, retro quzrat viriditatem omnem, 
hoc est secutus eos, qui sugunt divinam Seriptu- 
ram, deducatur dictis ejus in vitam incomprehen- 
Sibilem, et plurimum cibum, situlque delectatio- 
nem decerpens. Conquirendum vero et, quomodo 
quaerit omnem viriditatem in solitudine a Deo di- 
missus silvester asinus, pro liabitaculo habens $0- 
Jitudinem ipsam, et pro tentorio salsuginem : 
eum salsugo, atque solitude ad herbe generatio- 
nem, ut plurimum, non valde sint apte; aisi quis 
dicat, quod qui passiones deservit, idcneus exsi- 
siit ad quxrendam divinis in sermonibus contem- 
plationem, posteaquam depulit humorem  pasbio- 
num. 


CAPUT LXIII, 


Derelinquamus ergo negotia smcularia ct ad 
anime bona reclinemur. Quandiu puerilibus ad- 
hzeremus ludicris, nullatenus resumentes virilem 
prudentiam? Quandiu dehilius omnino infantibus 
operamur, neque ab his ad progressum majorum 
mauuducti? llli namque mutantes ztatem, quas 
habent ad ludicra dispositiones  commutaut, et 
facile, quam habebant ad materias propensionem 
dimittunt. Nuces etenim ipsis forsitan, et ossiculi, 


et globi sunt pueriti:& materia, illisque afficiuntur, C 


donec prudentiam perfectam sunt assecuti ; honori 
ducentes illa preparare. Sin vero quis progressus 
"71 evadat in virum, abjicit illa, et negotiis multo 
jneumbit cum studio. Nos vero permansimus as- 
sidui in infantia, quz pterilia, et dedecore di- 
gna sunt demirati, nolumusque meliorum rerum 
curam vel attingere, et recipere ratiocinationem, 
quie viros deceat ; verum illam deserentes in ter- 
renis ludimus deliciis quasi nucibus; risum prz- 
hentes illis, qui naturam insequendo res dijudi- 
cant. Uti enim turpe est videre virum etatis per- 
fect:& in cinere considentem, et in pulvere pue- 
rilia depingentem oblectamenta ; sic'turpe, atque 
turpius lounge, illos, qui ad fruitionem zxternorum 


θέως ἁἀποστελοῦσιν αὑτὸν, ἵνα χαταχοσμηθεὶς τοῖς 
ἁ ποστολικοῖς ἱματίοις, ὄχημα τοῦ Λόγου γένηταε, 3 
εἰς τὴν ἀρχαίαν τοῦ Λόγου ἀπολνθεὶς νομὴν, ὀπίσω 
παντὸς χλωροῦ ζητῇ, ὅπερ ἐστὶ τοῖς τεθηλόσι της 
θείας ΓραφΏς ἑπόμενος ῥητοῖς, ὁδηγεῖσθαι εἰς ἀν- 
επίληπτον βίον, xat τροφὴν ὁμοῦ, xal τέρφιν χαρ- 
πούμενος πολλἠν. "Αμα δὲ καὶ ζητητέον, πῶς ὀπίσεω 
παντὸς χλωροῦ ζητεῖ ὁ ἓν ἐρήμῳ ἀφεθεὶς παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ἄγριος ὄνος, την δίαιταν ἔχων ἔρημον, xol τὸ 
σχήνωµα ἁλμυρίδας' τῆς ἀλμυρίδος, καὶ τῆς ἐρῃ- 
µου, ὡς ἐτλ τὸ πλεῖστον, οὗ πάνυ πρὸς πόας Ὑένετιν 
οὔσης ἐπιτηδείου. Ei μὴ ἄρα τις εἴποι, τὸν ἔρημον 
παθῶν ἱχανὸν εἶναι ζητεῖν τὴν Ev τοῖς θείοες λόγοις 
θεωρίαν, μετὰ τὸ ἑξα[να]λωθῆναι τὴν τῶν παθών 
ὑγοασίαν. 


ΚΕΦΛΛ. SI". 


Καταλίπωμεν τὰ βιωτιχὰ πράγματα, xai πρὸς τὰ 
τῆς ψυχῆς ἀνανεύσωμεν ἀγαθά. Ἔως πότε τοῖς παι- 
δικοῖς ἀθύρμασι παραμένομµεν, ἀνδρεῖον οὐδέποτε 
ἀναλαμθάνοντες φρόνηµα; Ἔως πότε τῶν χομιδῃ 
νηπίων ἀσθενέστερον πράττοµεν, οὐδὲ παρ' ἐχείνων 
elg προχοπἣν τῶν µειζόνων χειραγωγούµενοι; "Exst- 
vot γὰρ ἡλιχίας ἀμείδοντες, xai τὰς πρὸς τὰ maí- 
γνια χαταστάσεις ἀμείδουσι, xat τὴν πρὸς τὰς ὕλας 
εὐχερῶς ἀφιᾶσι προσπάθειαν. Κάρνα γὰρ αὐτοῖς cu- 
yov, xaX ἀστράγαλο:, καὶ σφαῖραι τῆς παιδιᾶς ἐστιν 
Όλη, xal τούτοις προσπεπόνθασι, μέχρις ἂν τὸ ἀτελὲς 
τῆς φρονῄσεως ἔχωσε, τίμια νοµίζουσι ταντα παρα- 
σχευάζειν. Ἐὰν δὲ προχόψας τις γένηται ἀνὴρ, ἕρ- 
ῥιψεν ἐχεῖνα. καὶ τῶν πραγμάτων μετὰ πολλῆς ἀντ- 
έχεται σπουδῆς. Ἡμεῖς δὲ ἐναπεμείναμεν τῇ νηπιό- 
«ntt, tà παιδιᾶς, xal χλεύης ἄξια τεθαυµαχότες, 
καὶ τὸ τῆς τῶν χρειττόνων ἄφασθαι φροντίδος οὗ θέ- 
λομεν, xài ἀναλαθεῖν λογισμὸν ἀνδράσι πρέποντα" 
ἀλλὰ τοῦτον χαταλικόντες, ἓν ταῖς γηΐῖναις χαρυτί- 
ζομεν πράξεσι, γέλωτα παρέχοντες τοῖς ἀχολουθίᾳ 
φύσεως τὰ πράγματα κρίνουσιν. Ὡς γὰρ αἰσχρὸν 
ἄνδρα τέλειον ἰδεῖν ἓν τέφρᾳ χαθεζόµενον, xal ἓν τῇ 
κονίᾳ παιδιχὰς τέρψεις διαγράφοντα’ οὕτως αἰσχρὸν, 
xai πολλῷ αἰσχρότερον, τοὺς τὴν ἁπόλαυσιν τῶν 


bonorum allaborant, in terrenarum rerum cinere D αἰωνίων ἀγαθῶν πραγµατενοµένους ἐν τῇ τῶν γηῖ- 


volutatos aspicere, qui dedecorant professionis per- 
fectionem ineptia earum, quibus student, rerum. 
Αο hujus quidem causa rei nobis, ut videtur, ea 
est, quod nullas majores res concipimus mente 
esse, quam eas, quas oculis usurpamus ; nec e 
comparatione vilitatis presentium, dignoscimus 

eminentiam bonorum, qua ibi sunt, et perstricti 
. eireumquaque fulgore, sub eorum, quie hic vi- 
dentur bona, quaque in pretio habentur, clari- 
tudine detinemur, et hisce eupiditatem nostram 
jligamus. Semper enim meliorum in absentia, 


1 Matth. xxi, 9. 


νων τέφρᾳ Χυλινδομένους ὁρᾷν, xai τῇ τῶν ἔπιτῃ- 
δευοµένων ἀνοιχειότητι αἰσχύνειν τοῦ ἑπαγγέλματος 
τὴν τελειότητα. Τούτου δὲ ἡμῖν αἴτιον, ὡς Éotxe, τὸ 
μηδὲν τῶν ὁρωμένων ἐννοῆσαι μεῖζον, μηδὲ Ex παρα- 
θέσεως τῆς τῶν παρόντων εὐτελείας, τὴν ὑπεροχῖν — 
γνωρίσαι τῶν ἐχεῖ ἀγαθῶν, καὶ περιανγασθέντας 
ὑπὸ τῆς τῶν ἐνθάδε δοχούντων ἀγαθῶν τιµίων 2ap- 
πρότητος χατασχεθῆναι, καὶ τούτοις προσδῆσαι τὴν 
ἐπιθυμίαν. "Act γὰρ τῇ ἀπουσίᾳ τῶν χρειττόνων τι- 
μᾶται τὰ χείρονα, τὴν ἐχείνων κληρονομοῦντα τάξυ» 
Ὡς eU γε μεν ἔχοντες περὶ τῶν μελλόντων ὑψη- 
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λοτέραν Évvotav, οὐχ ἂν τούτοις προσκεχηνότες δι- A pluris zstimantur deteriora, iorum ordinem velut 


ετελοῦμεν. — 


ΚΕΦΑΛ. EA'. 


᾿Αρξώμεθα τοιγαροῦν ἀναχωρεῖν τῶν παρόντων; 
κχαταφρονήσωμεν κτημάτων, xal χρημάτων, καὶ 
πάντων τῶν βαπτιζόντων τὸν λογισμὸν, χαὶ ὑποθρύ- 
χιον καταφερόντων αὐτόν ἀποῤῥίφωμεν τὸ φορτίον, 
ἵνα μιχρὸν ἀνανεύσῃ τὸ πλοῖον ἐκδάλωμεν χειµαζό- 
μενοι καὶ τῶν σχευῶν τὰ πολλὰ, ἵνα ὁ κυδερνήτης 
νοῦς μετὰ τῶν ἐμπλεόντων διασωθῆναι δυνηθῇ λογι- 
σμῶν. El γὰρ οἱ àv θαλάσσῃ πλέοντες χειμαζόμενοι 
χαταφρονοῦσι τῆς ἑαυτῶν ἐμπορίας χαὶ τὸν φόρτον 


hzreditario jure sortita. Quod si de futuris excel- 
siorem cogitationem iniremus, neutiquam 'nhiantes 
istis persisteremus 


CAPUT LXIV. 


incipiamus igitur a presentibus secedere; de- 
spiciamus possessiones, et pecunias, et omnia qua 
ratiocinatiunem immergunt, eamque deorsum fe- 
runt frementem ; 7/9 abjiciamus onus, ut navigium 
parumper reflectatur sursum; et vexali tempe- 
81ate multa vasa projiciamus, ut gubernatrix mens 
cum navigantibus ratiocinationibus — conservari 
possit. Si namque navigantes in mari procella ja- 
ctati. despiciunt proprias suas merces, et onera 


αὐτόχειρες ὲς τὴν θάλασσαν ῥίπτουσι, δευτἐραν τῆς p suis manibus in mare projiciunt, judicantes esse 


ζωῆς τὴν Όπαρξιν προκχρίνοντες, ἵνα μὴ ὑπέραντλον 
ὃν τὸ πλοῖον χινδυνεύσῃ τῷ βάρει τοῦ φόρτου χατα- 
δυόµενον, χουφἰζουσι τοῦτο τὰ τίμια τῶν χειµηλίων, 
ἴσως κατὰ τοῦ βυθοῦ ἀκχοντίζοντες' διατί μὴ καὶ 
ἡμεῖς διὰ τὴν χρείττονα ζωὴν χαταφρονοῦμεν τῶν 
χαθαλκόντων εἰς βυθὸν τὴν φυχἠν; Διὰ τί μὴ δύνα- 
ται φόδος θεοῦ, ὅσον θαλάσσης δύναται φόδος ; Ἐχεῖ- 
vot tT; προσκαίρου ζωῆς ἐπιθυμοῦντες, τὴν τῶν 
ἀγωγίμων ζημἰίαν οὗ μέγα χρίνουσιν, ἡμεῖς δὲ τῆς 
ἁϊδίου ζωῆς ἀντιποιεῖσθαι λέγοντες, οὐδὲ τοῦ τυχόν- 
τος χαταφρονοῦμεν, ἀλλ᾽ αἱρούμεθα μᾶλλον τῷ φόρ- 
τι συναπολέσθαι, fj σωθῆναι ἐχείνων ἁἀποστερούμε- 
vot. ᾽᾿Αποδυσώμεθα οὖν, παραχαλῶ, πάντα γυμνὸς 
γὰρ ἕστηχεν ὁ ἀντίπαλος uh γὰρ οἱ ἀθλοῦντες ἓν- 


opes vita posteriores habendas, ui ne navis impar 
ferendo periclitetur ob gravitatem oneris vergens 
in profundum, exinaniunt eam, pretiosiorem su- 
pellectilem zeque in abyssum jaculantes: eur noa 
etiam nos propter meliorem vitam  contemnemus 
ea, quz auimam trahunt in abyssum ? Cur non 
potest metus Dei, quantum potest marís timor? 
Jili vite cupidi temporanez: non magni faciunt de- 
trimeutum eorum, qux veliunt; nos vero dicen- 
tes nos contendere, ut assequamur seternam vitam, 


.neque vel fortuitum spernimus, sed eligimus po- 


tius cum onere simul perire, quam salvos evadere 
illis rebus privati. Exzuamus igitur (hortor vos) 
omnia; nudus est enim adversarius: neque cer- 


δεδυµένοι ἀθλοῦσι; γυμνοὺς αὐτοὺς εἰς τὸ στάδιον ὁ C tantes vestiti pugnant: nudos ipsos in stadium et 


ἀθλητιχὸς εἰσάγει νόµος. K&v θάλπος f, xiv xpu- 
μὺς, οὕτως εἰσέρχονται, τὰς ἐσθῆτας ἔξω καταλιπόν- 
τες. El δὲ τις αὐτῶν παραιτήσεται τὴν γύμµνωσιν, 
xai τὸν ἀγῶνα παρῃτήσατο. 'Ημεῖς δὲ ἀθλεῖν ἑπαγ- 
γελλόμενοι, xal πρὸς ἀντιπάλους πολὺ τῶν αἰσθητῶς 
ἀγωνιζομένων ἑντρεχεστέρους ἔχοντες µάχην, οὐ 
µόνον οὐχ ἀποδυόμεθα, ἀλλὰ xal µυρία χατὰ τῶν 
ὤμων φορτία φέροντες ἐπιχειροῦμεν ἀθλεῖν, πολ- 
λὰς τοῖς ἀντιπάλοις xa0' ἑαυτῶν παρέχοντες λα- 
δάς. 
ΚΕΦΑΛ.: ΣΕ’. 

Πως yap πυχτεύσει πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονη- 
pias ὁ γτηµάτων ἀντιποιούμενος, πάντοθεν εὐχερῶς 
κονδυλιξόμενος; Πῶς δὲ τῷ τῆς φιλαργυρίας παλαί- 
στι πνεύµατι ὁ περιχεχωσµένος τοῖς χρήµασι ; Πῶς 
δὲ δραμεῖται πρὺς τοὺς πάσης µερίµνης γυμνοὺς 
δαίμονας ὁ μυρίοις φροντίσιν ἑνδεδυμένος ; τῆς θξείας 
Γραφῆς λεγούσης « 'Ó γυμνὸς διώξεται ἐν ἐκείνῃ 
τῇ ἡμέρᾳ" » ὁ γυμνὸς, οὐχ ὁ χεντῶνας πολυῤῥάφους 
της τῶν βιωτικῶν πραγμάτων φροντίδος ἑνδεδυμά- 
νος ὁ γυμνὸς, οὐχ ὁ χρημάτων καὶ χτηµάτων πολυ- 
Όλοις πρὸς τὸν δρόµον ἐμποδιζόμενον λογισμοῖς' δυσ- 
ἆλωτος γὰρ, ἣ xaX ἀνάλωτος τοῖς ἐπιδουλεύουσίν ἐστιν 
ὸ ᾿Ὑυμνός. Ὡς εἴγε ἦν ὁ µέγας Ἰωσὴφ γυμνὸς, οὐχ ἂν 
εὗρεν ὧν ἐπιλάδηται fj Αἰγυπτία. nol γὰρ τὸ θεῖαν 
λόχιον, ὅτι ἑπελάδετο τῶν ἱματίων αὐτοῦ λέγουσα, 


Ephes. vi. 492. ** Amos 11, 16. 


arenam lex athletica inducit, Etsi sit :estus, quam- 
vis sit frigus, sic ingrediuntur, vestimenta foras 
derelinquentes. Si autem aliquis ipsorum recu- 
set denudari, detrectet et certamen, Nos vere 
jussi certare, et contra adversarios multo velocius 
quam hi, qui sensibiliter certant, decurrentes, 
non solum nos non exuimus, sed onera mille su- 
per humeros gestantes conabimur pugnare, plu- 
rimas adversariis in. nos ipsos przbendo prehen- 
siones? 


"43 CAPUT LXV. 
Quomodo etenim pugnabit contra spiritualia ne- 


. quitize '*, qui affeciat possessiones, facile pugnis un- 


dequaque contusus? Quomodo vero spiritui ava- 
rii& obluetabitur, qui cireumobruitur pecuniis ? 


: Qua ratione curret adversus nudos ab omni sollici- 


tudine dzmonas, qui mille curis circumvestitur ? 
dicente Scriptura' divina : « Nudus in illa die inse- 
quetur *?^. » Nudus non qui consutos multipliciter 
centones szcularium negotiorum curz indutus ; nu- 
dus non qui pecuniarum, et possessionum multi- 
plicis materie cogitationibus ad currendum impe- 
ditus; captu enim est. difficilis, aut etiam inexpu- 
gnabilis insidiantibus nudus. lta siquidem fujsset 
magnus Joseph audus; nequaquam JEgyptia inve- 
nisset, per quie apprehenderet. Divinum quippe fa- 


. τν 
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dicens : « Dormi mecum *!, » Vestimenta nempe sunt 
corpore res, per quas tenens attrahit voluptas ; 
et illas affectantem necesse est circumtrahi pugnan- 
lem cum auferentibus illa. Sic igitur pudicitiz 
atlileta, simul atque vidit, etiam ex usu necessario 
corporis tractum se per vim ad voluptatem copul:, 
et conjunctionem, et ediscens'* quod nudum conver- 
sari oportebat cum domina, que eum tenendo co- 
gere vi poterat, derelictis vestimentis aufugit, et ex- 
ivit foras ; quemadmodum in paradiso virtute nudus 
circumambulans ad imitationem protoplasti, qui 
munus precipuum a Deo accipiens nuditatem, ba- 
buit, donec per "Τά, inobedientiam ad indigentiam 
vestimentorum devenit : quandiu namque decertavit 


contra adversarios, nt Dei jussa solveret, consulen- B 


ies, nudus quasi pugil in pedato, seu gradu stetit , 
Victus vero, et extra certamen eductus, congrue 
fuit amictus, nnditatem denonens cum babitu athle- 
lico. 


CAP. LXVI. 


Propterea Proverbiorum auctor alloquens uncto- 
rem dicit .« Aufer ipsius vestimentum , prodiit 
enim*'. Siquidem quousque erat extra stadium, bene 
vestimentis utebatur, ut et alii non decertantes, 
fortitudinemque ad certandum indumentorum vesti- 
turis occultans : posteaquam autem processit ad 
certamen , aufer .vestimentum ipsius. Nudam 
quippe oportet decertare ; imo potius neque solum- 


modo nudum, sed et unctum. Nam qui nudatur C 


certator, adversario efficitur minime prehensibilis ; 
is vero, qui ungitur oleo, ei quando prehensus fue- 
rit, elabitur facile; oleum quippe a prehensione 
expedit. Ideo adversarii contendunt terram insper- 
gere adversariis, ut olei Jevitatem pulvere exaspe- 
rantes, ipsos captu faciles ad prehensiones przstent. 
Quod autem est ibi pulvis, hoc nostro in certamine 
terrena sunt negotia; et quod ibi est oleum, istic est 
vacatio a sollicitudinibus, Et. sicut 1bi unctus facile 
solvit eos, qui ab ipsis vocitantur, nexus ; si vero 
pulverem susceperit, zgre effugit nianum colluctan- 
tis : ita istic, qui nullis premitur curis, a diabolo 
difficulter apprehenditur; at qui curis ger est, et 
sollicitudinibus, quasi pulvere quodam exasperarns 


levorem mentis, magna "5 cum difficultate illius e D 


manu exit. 
CAPUT LX Vil. 


Perfect» animz est esse sine cura, impix vero 
sollicitudinibus conteri; de perfecta quippe anima 
dicitur, quod est lilium in medio spinarum 32. Hoc 
aulem eam multas inter curas sine sollicitudine 
degentem demonstrat. Lilium enim et in Evangelio 
significat animam sollicitudine carentem. Nec enim 
(ait) laborat, neque net, et majore gloria, quam Sa- 
lomon, circumdatur **, De his vero, qui multa cura 
Circa corporeas res premuntur, inquit : « Omnis 


* Gen. xxxix, 7. *? Prov. xx, 16; xxvii, 15. 


S. NILI 
tur eloquium, quod apprehenderit ejus vestimenta, Α « Κοιμήθητι uec ἐμοῦ.» Ἱμάτια δὲ 


35 Cant. i1 2. 


80) 
ἐστι τὰ -piy. 
pasa τὰ σωματικὰ, ἀφ᾿ ὧν ἕλκχει κρατοῦσα f ἡδονὴ, 
καὶ τὸν ἀντιποιούμενον τούτων ἀνάγχη περισύρε- 
σθαι µαχόμµενον τοῖς ἀφαιρουμένοις. Οὕτω γοῦν ὁ 
τῆς σωφροσύνης ἀθλητὶς ὡς εἶδε , xat ἐχ τῆς ἀν- 
αγχαίας χρείας ἑλχόμενον τοῦ σώματος ἑαυτὸν βία 
πρὸς τὴν τῆς χοινωνίας ἡδονὴν καὶ ἔνωσιν, μαθὼν, 
ὅτι γυμνὸν ἔδει συνδιαιτᾶσθαι τῇ χατάχαιν βιάζεσθαι 
δυναµένῃ δεσποίνῃ, καταλιπὼν τὰ ἱματία ἔφυγε, xa 
ἀξῆλθεν ἔξω, καθάπερ kv τῷ παραδείσῳ τῇ ἀρετῇ γι- 
Ἠνὸς ἐμπεριπατῶν κατὰ µίµησιν τοῦ πρωτοπλάστου, 
ὃς ἐξαίρετον γέρας παρὰ τοῦ θεοῦ τὴν γύµνωσιν λαδὼν 
ἔσχαν, ἕως διὰ τῆς παρακοῆς εἰς χρείαν ἑνδυμάτων 
κατέστη. Μέχρι μὲν γὰρ Ἰγωνίζετο πρὸς τοὺς λύειν 
"hv ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ συµθουλεύοντας ἀντεκάλους, 
γυμνὸς ὡς ἀθλητὴς ἐπὶ τοῦ σχάµµατος εἰἶστήχει, 
ἠττηθεὶς δὲ, καὶ ἐξαγώνιος γενόμενος εἰχότως ἐνεδύ- 
σατο, τὴν γύμνωσιν μετὰ τῆς ἀθλητικῆς ἔξεως ἆπο- 
θέμεγνος. 


ΚΕΦΑΛ. EG. 


Διὰ τοῦτο ὁ Παροιμιαστῆς πρὸς τὸν ἀλείπτην 
λέγων φησίν’ ε ᾿Αφελοῦ τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, παρτλθε 
Táp. » Ἔως μὲν γὰρ ἦν ἔξω τοῦ σταδίου, χαλῶς 
τοῖς τῶν οὐχ ἀθλούντων ἐνδύμασιν ἐχέχρητο, τὴν 
ἀγωνιστικὴν ἀνδρείαν τοῖς τῶν ἑνδυμάτων ἐσθήμασιν 
ἐγχρύπτων. Ἐπειδη δὲ εἰς τὸν ἀγῶνα παρῖλθεν 
ἀφελοῦ τὸ ἑμάτιον αὐτοῦ. Γυμνὸν γὰρ ἀγωνίζε- 
σθαι δεῖ, μᾶλλον δὲ οὐδὲ γυμνὸν µόνον, ἀλλὰ xxi 
ἸἈλειμμένον. Τὸ μὲν γὰρ γυμνοῦσθαι, ἀνάπαφον 
ποιεῖ τῷ ἀντιπάλῳ τὸν ἀνταγωνιστήν " τὸ δ᾽ ἑλαίῳ 
Ἠλεῖφθαι, εἰ xal ληφθείη mock, διολισθαίνειν * τὸ à" 
ἔλαιον ἐκ τῆς λαθῆς παρασχευάζει. Au τοῦτο coi &v- 
τίπαλοι γῆν προσπάσσειν φιλονειχοῦσι τοῖς ἀντιτά- 
λοις, ἵνα τῇ Χόνει τὴν τοῦ ἐλαίου ἐπιτραχύνοντες 
λειότητα, εὐλήπτους αὐτοὺς πρὸς τὰς λαδὰς ἅπε ργά- 
σωνται, Ὅπερ δέ ἐστιν ἡ κόνις ἐκεῖ, τοῦτο ἓν τῷ 
ἡμετέρῳ ἀγῶνι τὰ γἠῖνα πράγματα, χαὶ ὅπερ ἑστὶν 
ἐχεῖ τὸ ἔλαιον, τοῦτο ἐνταῦθα τὸ ἀμέριμνον. Καὶ 
ὥσπερ ἐχεῖ ὁ ἠλειμμένος εὐχερῶς λύει τὰ λεγόμενα 
παρ᾽ αὐτοῖς ἄμματα" εἰ δὲ δέξοιτο χόνιν, δυσχόλως 
ἐχφεύγει τὴν χεῖρα τοῦ προσπαλαίοντος * οὕτως ἑν- 
ταύθα ὁ μηδὲν μεριμνῶν, δὐσληπτός ἐστι τῷ διαθόλῳ, 
φροντίζων δὲ xat ταῖς µερίμναις καθάπερ χόνει τινὶ 
τραχύνων τὸ λεῖον τῆς ἁμεριμνίας τοῦ νοῦ, δυσχερῶῷ; 
ἐξιλεῖ Ex τῆς ἐχείνου χειρός. 

ΚΕΦΑΛ. EZ'. 


Τελείας ψυχῆς ἐστι τὸ ἀμέριμνον, ἀσεδοῦς δὲ τὸ 
ταῖς φροντίσι κατατρίθεσθαι Περὶ μὲν γὰρ τελείας ; 
ψυχῆς εἴρηται, ὅτι κρίνον ἐστὶν tv. u£cip ἀχανθῶν. 
ῶοῦτο δὲ τὴν μετὰ τῶν πολυφροντίδων ἁμερίμνως 
διάγουσαν δηλοῖ. Τὸ γὰρ xplvov xai ἐν τῷ Εὔαγγε- 
Mo τὴν ἀμέριμνον σηµαίνει duyfiv* οὐ χοπιᾷ qp, 
φησὶν, οὐδὲ νήθει, χαὶ µείζω τοῦ Σολομῶντος περι- 
δέθληται δόξαν. Περὶ δὲ τῶν φροντίδα πολλὴν ἐχόν- 
των εἰς τὰ σωματιχὰ, φησί « Πᾶς ὁ βίος ἀσεθοῦς ἓν 


** Matth. vi, 98. 


801 


LIBER ΡΕ MONASTICA EXFRCITATIONE 809 


φροντίδι. » Καὶ γὰρ ὄντως ἑστὶ ἀσεθὲς παντὶ τῷ A vita impii est. in sollicitudine **.» Etenim vere im- 


βίῳ συμπαρεχτείνειν τὴν ciov atttatixiv φροντίδα, 
xai µηήδεμίαν περὶ τῶν µελλόντων ἐπιδείχννσθαι 
σπουδήν’ καὶ τῷ μὲν σώµατι, καἰτοι μὴ πολλῆς δεομένῳ 


σπουδῆς, πάντα προσαναλἰσχειν τὸν χρόνον, τῇ δὲ | 


Ψψυχῇ τοσοῦτον ἐχούσῃ προχοπῆς µῆχος, ὡς μὴ φθά- 
νδιν πάντα τὸν βίον πρὸς viv ταύτης τελείωσιν, 1) 
μηδὲ τὸν τυχόντα καιρὸν ἀπονέμειν, εἰ δὲ xol et τινα 
δόξοµεν ἀπονέμειν, ἐχλελυμένως, xat ῥᾳθύμως αὐτῇ 
τοῦτο παρέχοµεν, ὑπὸ τῆς τῶν ὁρωμένων περιφα- 
νείας δελεαζόµενοι, xal ταυτὸν πάσχοντες τοῖς ὑπὸ 
τῶν εἰδεχθεστάτων ἑταιρίδων ἁγχιστρευομένοις, al 
Υνησίου χάλλους ἀπορίᾳ, νόθον &«' ἑνέδρᾳ τῶν θεω- 
µένων ἐπινοοῦσι, ταῖς ἀπινοίαις τῶν ἐπιτριμμάτων 
τὴν δυσµορφίαν ἐπιδιορθούμεναι. "Απαξ γὰρ τῇ 


pium est, toti vitze coextendere curam corporearum 
γεραπι, nullumque stadium exhibere circa futura. 
Et corpori quidem, etsi non multo indigeat studio, 
tempus omne impendere ; animz autem, qua spa- 
tium habet ad proficiendum tam prolixum, ut ne- 
que sufficiat vita tota ad ipsius perfectionem, neque 
vel breve tempus tribuere ; si vero et afiquantulum 
videamur assignare, dissolute, atque negligenter id 
ei przebemus, decepti eorum, quz? videmus, circum- 
apparentia : illud ipsum patientes ac illi, qui a de- 
formissimis meretriculis velut hamo capti, qux pe- 
nuria germanz pulchritudinis , adulterinam ad in- 
tuentium insidias excogitant , adinventionibus fuco- 
rum deformitatem corrigentes. Semel enim devicti 


µαταιότητι τῶν παρόντων ἠττηθέντες, τὸ αἶσχος τῆς P praesentium vavitate, turpitudinem materis videro 


Όλης ἰδεῖν ἀδυνατοῦμεν ὑπὸ τῆς προσπαθείας φενα- 
χιζόμενοι. 
ΚΕΦΑΛ. 5Η, 


Καὶ τούτου χάριν ἐπὶ μὲν τῆς ἀναγχαίας οὐχ στά» 
μεοθα χρείας. Κόρον δὲ ὑδριστὴν του βίου ἑνστησά» 
µενοι, παντοίαις κτήσεσιν ἑπαποδυόμεθα, οὐχ ὁρῶν. 
τες, ὅτι µέτρον κτήσεως ἐστὶν f) χρεία τοῦ σώματος, 
τὸ δὲ ταύτην ὑπερθαῖνον, ἁχοσμία λοιπὸν, καὶ οὐχέτι 
χρεία ἑστίν. Ὡς γὰρ ὁσυμ[με]μετρημένος τῷ σώματι 
χιτὼν, xal χρεία, καὶ χόσµκος ἐστὶν, ὁ δὲ πάντοθεν 
περιῤῥέων, χαὶ τοῖς ποσὶν ἐμπλεχόμενος , καὶ περι- 
συρόµενος τῇ Υῇ μετὰ τοῦ ἀπρεποῦς, καὶ ἐμπόδιον 
πρὸς πᾶσαν ἑργασίαν γίνεται" οὕτως fj ὑπερθαίνουσα 


nequimus delusi ab affectione. 


7G CAPUT LXVIII. 


Et nujusce rei gratia non sistiunus in. usu neces- 
&ario : saturitati vero, qux noxia est vite, insiston- 
tes, omnimodis possessionibus aceingimur, neuti- 
quàm animadverteutes, quod mensura possessionis 
est usus corporis, quod vero eam supergreditur, est 
dedecus, et non vsus : ut enim tunica corpori com- 
inensuraia, ct ad usum, et ad decerem pertinet ; 
qua vero undequaque ^ircumfluit, et implicita pe- 
dibus, et per humum ceircumtracia cum indecenua 
fit impedimento ad omnem operationem. lta posses- 


τὴν τοῦ σώματος χρείαν χτῆσις, xal πρὸς ἀρετήν C sio usum corporis excedens, et impedimentum est 


ἐστιν ἑμπόδιον xaX πολλὴν ἔχει χατάγνωσιν παρὰ 
τοῖς τὴν φύσιν τῶν πραγμάτων épsuvdv δυναµένοις. 
Οὔτε οὖν τοῖς ἡπατημένοις ὑπὸ τῶν αἰσθητῶν προσ- 
extéov, οὐδὲ τοῖς, διὰ τὸ uj προσεσχηκέναι τοῖς 
νοητοῖς , προσπεπονθόσι τοῖς Υηΐνοις, ἀχολουθητέον 
ἀχρίτως * ταυτὸν γάρ ἐστι χρωμάτων κριταῖς χρῆ- 
σθαι τυφλοῖς, 7] χωφοῖς τῶν κατὰ μουσιχὴν φθόγγων, 
ἑστερημένοις τῶν πρὸς τὰ διχαζόµενα χριτηρίων, 
καὶ τούτοις πιστεύειν, ὡς κατὰ λόγον ἑλομένοις τὴν 
τῶν παρόντων ἁπόλανσιν. Τνφλοὶ γάρ slot τῶν &v- 
αγχαιοτάτων τῶν κριτηρίων τὸν λογισμὸν πεπηρω- 
pévot, i χρίνεσθαι τὰ σπουδαῖα, xai τὰ ἁδιάφορα 
πέφυχεν. 
ΚΕΦΑΛ. 9’. 

Elc τούτων ἦν "Ayap ὁ τοῦ Χαρμὶ ὁμολογῶν τῷ 
Ἰησοῦ ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ βίου χεχρυφέναι ὑπὸ γην τὰ 
χεχλεμμένα, xaX ὑποχάτω τούτων τὸ ἀργύριον κατ- 
ορωρυχέναι. Ὁ γὰρ τὰ ποιγίλα, xat λαμπρὰ τῆς ὕλης 
ἀνώτερα χρίνας, τὸν δὲ λόγον ὑποχάτω τούτων κατ- 
ορύξας, εἰχότως ἀπατᾶται ἁλόγου δίχην εἴχων , xat 
ἐνδιδοὺς ἑαυτὸν τῇ φαντασίᾳ τοῦ ἀρέσαντος, διὰ τὸ 
χαταθεθιθᾶσθαι τῶν ἀρχοντικῶν θρόνων τὸν λοχι- 
σμὸν, xal ἐν τῇ τῶν ὑπηκόων, μᾶλλον δὲ χαταδίχων 
τετάχθαι τάξει. El γὰρ fjv οὗτος ἐπὶ τῆς ἰδίας ἱδρυ- 
μένος ἁξίας, xai τὴν χρίσιν ποπιστευµένος τῶν φὰι- 
νοµένων, δικαίαν, xaX ὀρθὴν ἂν ἐξήνεγχε τὴν φῆφον, 


35 Prov. x1, 28 sec. LXX. 35 Josue vii, 1 seqq. 


ad virtutem, et plurimum redarguitur ab his, qui 
possunt naturam rerum investigare. Non igitur ad- 
herendum est bie, qui sunt a sensibilibus decepti, 
neque sine judicio sequi decet eus, qui quod intel 
ligibilia minime observsnt, terrena consectantur. 
Hoc est quippe ezcis uti judicibus ad colores, aut 
surdis ad musicum sonum, qui sunt orbati instru- 
mentis discernendi ea, quz discutiuntur ; atque illis 
fidem adhibere sicuti secundum rationem eligenti- 
bus voluptatem przsentium. Ceci nempe suut, qui 
maxime necessariis instrumentis dijudicandi muti- 
latam habent rationem, cui est innatum discernere 
laudabilia, et indifferentia. 


CAPUT LXIX. 


Unus horum erat Achar Cbarmi filius, fassus Je- 
δι, in tentorio vitz se occuluisse sub terra, qua 
furto subtraxerat, et subtus 7"7 illa defodisse argen- 
tum **. Namqui varias,et splendidas res, qus erant e 
materia, judicavit esse superiores, rationem autem 
sub hisce defodit, decipitur convenienter, instar 
irrationabilis bestie, cedens, seque ipsum tradens 
jmaginationi rei placentis : quia velut ex prineipa- 
tus soliis deturbavit rationem, et in subditorum, 
quin potius in reorum ordinem collocavit. Si nam- 
que hzc in propria dignitate firmata fuisset, illique 
judicium de apparentibus commissum fuisset, ea 
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nans impetum qui ad fallacia decurrebat. Pracla- 
rum ergo intra terminos usus et indigentie perma- 
ere, atque contendere totis viribus, ne illi trans- 
cendantur. Si enim quis paululum pretervectus 
fuerit a cupiditate versus ea, quz in vita dulcia ha- 
bentur, nula ratio deinceps: sisti motum ad ea, 
quie ante sunt. Nullus quippe terminus est ejus , 
quod est super indigentiam : verum studium im- 
mensum, οἱ infinita vanitas laborem circa hzc sem- 
per augebit, veluti flammam , adiectione materie 
uutrieus cupiditatem. 


CAPUT LXX. 


Quando enim hi, qui semel terminos naturalis 
transierunt necessitatis, incipiunt in vitam imate- 
rialem progredi, volunt pani suave opsonium appo- 
nere, aquae autem vinum hactenus usuale, et dein 
exquisitius; in vestibus vero usui aptis incedere 
non sustinent, sed primum quidem lanas, et splen- 
didiores coemunt, ipsum lanz: florem colligentes, 
post ea transeunt ab his ad promiscua e lino, et 
lana habentia ornatum, deinde serica circum appo- 
nunt, et hec 78 quidem imprimis simplicia, deiude 
variegata bellis οἱ feris , et omnimodis historiis ; 
vàsa quoque argenteo, et auro illita instruunt non 
solum conviviis inservientia, sed et animalibus , 
οἱ lectulis supervacanee apposita. At quid juvat eo- 
rum intempestivam ambitionem relerre pluribus? 
Quando et usque ad inbonestissimos ipsam proten- 
dunt usus, neque dignantes conflare vasa cx altera 
moateria ad eas, quà egeruntur e corpore, sordes 
excipiendas, nisi et buic ministerio fauiuletur ar- 
gentum. Adeo enim voluptas usque ad extrema se- 
ipsam porrigit, et inhonorata opera materi: conde- 
corat sumptuum magnificentia. Hoc vero est "rater 
naturam habere superfluum. 


CAPUT LXXI. 


Nam quz secundum naturam est vivendi ratio, 
una eademque nobis, et animalibus, prescripta fuit 
a Conditore : « Ecce enim dedi vobis (inquit Deus 
hoinini) omnem herbam virentem agri ; ea vobis et 
feris erit in escam ". » Coiniunem igitur acci- 


S. NILI 
justam quidem, ac rectam tulisset sententiam dam- A χολάσας τὴν 


au 
τοῖς ἁπατηλοῖς ἐπιδραμοῦσαν ὁρμέ». 
Καλὸν οὖν τοῖς ὅροις τῆς χρείας ἔμμένειν xol quo- 
νειχεῖν πάσῃ δυνάµει τούτους μὴ ὑπερθαίνειν. Ἐὰν 
γὰρ ὀλίγον παρενεχθῇ τις ὑπὸ της ἐπιθυμίας ἐπὶ τὰ 
ἡδέα τοῦ βίου, οὐδεὶς λοιπὺν λόγος ἵστησι τὴν ἐπὶ τὰ 
πρόσω φοράν. Tou γὰρ ὑπὲρ «hv χρείαν ὄρος οὐδεὶς, 
ἁλλ' ἀνήνντος 1 σπουδὴ xal ἀτέλεστος ἡ µαταότη:, 
τὸν περὶ τὰ τοιαῦτα πόνον αὔξει διὰ παντὸς, 
καθάπερ φλόγα τῇ τῆς ὕλης προσθήχῃ τρέφουσα zh 
ἐπιθυμίαν. 


ΚΕΦΑΛ. 0’. 
"Ovav Υὰρ οἱ ἅπαξ τοὺς ἔρους παρελθόντες τῆς 
Β φυσιχῆς ἀνάγχης, ἐπὶ τὴν ἔνυλον ἄρχονται προχή- 
πτειν ζωὴν, τῷ μὲν ἄρτῳ προστιθέναι τὸ fU προς- 
όψηµα θέλουσι, τῷ δὲ ὕδατι τέως χρειώδη οἵνον, 
καὶ ἀπὸ τούτου τὸν πολυτελέστερον * ἀνδύμασι δὲ τοῖ; 


χρειώδεσι στοιχεῖν οὐχ ἀνέχονται, ἀλλὰ τὸ πρῶτον 


μὲν τῶν ἑἐρίων, xal τὰ λαμπρότερα συνωνοῦντει, 
αὐτὸ τῆς ἑρέας συλλεγόμενοι τὸ ἄνθος, εἶτα µετα- 
θαΐνουσιν ἀπὸ τούτων ἐπὶ τὰ μιχτὰ ἐχ λίνου, xài 
ἐρέας ἔχοντα τὴν χατασχευὴν, εἶτα σηριχὰ περιερ- 
γάζονται, καὶ ταῦτα λιτὰ πρότερον, αὖθις δὲ πεποι- 
Χιλμένα πολέμοις , xal θηραὶ, xat ἱστορίαις ταν- 
τοδαπαῖς ' σχεύη τε ἀργυρᾶ, xal χρυσόπαστα χατὰ- 
σκευάκουσιν, οὐ µόνον ταῖς ἑστιάσεσι λειτουργοῦντε, 
ἀλλὰ xai ζώοις, καὶ χλινιδίοις περιττῶς περιχεί- 
μενα. Καὶ τί δεῖ τὴν ἄχαιρον αὐτῶν ἐπὶ πλεῖον προ. 

€ τιθέναι φιλοτιµίαν; ὁπότε xal µέχρι τῶν ἀτιμο- 
τάτων χρειῶν ταύτην ἐπεχτείνουσιν, οὐδὲ τὰ τῶν 
ἀποπατημάτων σχεύη χαταξιοῦντες ἐξ ἑτέρας ὕλης 
δηµιου ργεῖν, εἰ μὴ καὶ ταύτῃ τῇ ὑπηρεσίᾳ διαχονή- 
σοι ὁ ἄργυρος. Τοιοῦτον γὰρ ἡ ἡδονὴ ἕως τῶν ἐσχά- 
των ἑαυτὴν παρεκτείνουσα, καὶ τὰ ἄτιμα τῶν ἔργων 
τῇ τῆς Όὕλης τιμῶσα πολυτελείᾳ. Τοῦτο δὲ παρὰ qi- 
σιν ἐστὶν ἔχειν λοσπόν 


ΚΕΦΑΛ. OA'. 


Ἡ γὰρ χατὰ φύῦσιν διαγωγὴ ἡμῖν τε, xal τοῖς 
ζώοις ἡ αὐτὴ ὥρισται παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ. « Ἰδὺ 
γὰρ δέδωχα ὑμῖν, φησὶν ὁ θεὺς τῷ ἀνθρώπῳ, πάντα 
τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ, ὑμῖν xa τοῖς θηρίοις ἔστα: 
εἰς βρῶσιν. » Κοινὲν οὖν λαθόντες μετὰ τῶν ἀἁλόγων 


pientes cum irrationabilibus victum, et eum adin- D "hv δίαιταν, xz ταύτην ταῖς ἐπινοίαις ἐπὶ τὸ ἆσω- 


" venüionibus pervertentes in luxuriosiorem ; quomo- 
do non judicabimur recte illis irrationabiliores ? Si- 
quidem fere manent intra terminos naturz, nihil 
horum uz disposita fuerunt a Deo, prztereuntes; 
homines autem a Deo cohonestati ratione, omnino 
ab antiqua legislatione digressi descivimus. Qui 
enim sunt apud bruta animalia opsonorium appa- 
ratus? Queve pistorum, et coquorum artificia, quz 
mille ventri zrumnoso condunt 79 voluptates? 
Nonne antiquam adamant simplicitatem, herbam 
comedentia, et contenta illis. qui occurrunt, atque 
potu utentia e laticibus, eoque raro fortassis? Ideo 
et minus indulgent voluptatibus, quz sub ventre 
*! Gen. 1, 29. 


πότερονδια[σ]τρέφαντες, πῶς οὐκ ἀλογώτεροι χριθείτ- 
μεν εὐλόγως ἐχείνων ; Et γε τὰ μὲν θηρία μένει i-i 
τῶν ὄρων τῆς φύσεως οὐδὲν παρακινέσαντα τῶν παρὰ 
τοῦ Θεοῦ τεταγµένων, οἱ δὲ λογισμῷ τιµηθέντες ἄν- 
θρωποι πάντη τῆς ἀρχαίας ἐχδεδιώγμεθα νομοθεσίας: 
Ποῖαι γὰρ παρὰ τοῖς ἀλόχγοις ὀψοφαγίαι ; Ποῖαι δε 
σιτοποιῶν, xal µαγείρων τέχναι µυρίαι τῇ ἀθλία 
γαστρὶ δημιουργοῦσιν ἡδονάς; Οὐχὶ δὲ τὴν ἀρχαίαν 
εὐτέλειαν ἀγαπῶσι, ποηφαγοῦντα, xal τοῖς ἐπιτυχοῦ- 
σιν ἀρχούμενα, χαὶ ναματικῷ κεχρηµένα ποτῷ, x3: 
τούτῳ τυχὸν σπανίως; Διὸ καὶ ὑπογαστρίους ἡδονὰς 
µεμµείωντα:, οὐδεμιᾷ πιμελώδει τροφῇ τὰς ὀρέξεις 
προσαναφλέγοντα, οὐδὲ πάντοτε τὴν ἄῤῥενος xai 8t 
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juae εἰδότα διαφοράν. "El; γὰρ αὐτοῖς xatpic τοῦ Α sunt, nec ullo pingui alimento appetentias ciborum 


ἔτους ταύτην παρέχει τὴν αἴσθησιν, ἠνίχα ὁ τῆς φύ- 
σεως νόμος πρὸς τὴν τοῦ ὁμοίου σπορὰν τὴν σύνοδον 
αὐτοῖς ἐπὶ διαμονῇ τοῦ γένους ἑξεῦρε. «bv δὲ ἄλλον 
χρόνον οὕτως ἀλλότριοῦνται, ὡς λήθην λαδεῖν πάντη 
τῆς τοιαύτης ὀρέξεως. ᾿Ανθρώποις δὲ Ex τῆς περὶ τὰ 
βρώματα πολυτελείας fj τῶν ἁἀφροδισίων ἀχόρεστος 
ἐπιθυμία παραθλαστάνουσα µανιώδεις ἐγχατέσπειρεν 
ὀρέξεις, οὐδένα xatpbv ἠρεμεῖν συγχωροῦσα τὸ 
πάθο”. 


(ΕΦΑΛ. 08’. 


Ἐπεὶ οὗν πολλ] τοῖς χτήµασιν dj βλάδη mapaxo- 
λουθεῖ, xat πᾶσι τοῖς πάθεσιν ὡς νοσοποιὸς αἰτία 
παρέχει τὰς ἀφορμὰς, αὐτὴν ἀνέλωμεν τὴν αἰτίαν, 
εἶπερ τῆς χατὰ φυχὴν προνοοῦμεν εὐεξίας. Άκτη- 
μοσύνῃ τὸ τῆς φιλοχρηµατίας ἰασώμεθα πάθας. Φύγω- 
μεν τοὺς τῶν ἀνωφελῶν ἀνθρώπων θιάσους µόνωσιν 
ἀσπαζόμενοι' ἐπιθλαθὴς γὰρ καὶ τῆς εἰρηνιχῆς xa- 
ταστάσεως φθοροποιὸς tj μετὰ τῶν εἰχαιοτέρων συν- 
διαίτησις. Ὡς γὰρ οἱ ἓν ἀέρι λοιμιχῷ Ὑινόµενοι πάν- 
τως νοσοῦσιν, οὕτως ol ἐν ἀνθρώποις ἁδιαφόροις δι- 
άγοντες, µεταλαμέξάνουσι τῆς ἐχείνων καχίας͵ Τί γὰρ 
ἔτι χοινὸν ἔχουσι πρὸς τὸν χόσµον ol ἁ τοταξάμενοι 
τῷ xócpup ; ε«Οὐδεὶς γὰρ στρατευόµενος ἐμπλέχεται 
ταῖς τοῦ βίου πραγµατείαις, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι 
ἀρέσῃ' » ἡ γὰρ περὶ την πραγµακείαν ἀσχολία, τὰς 
πηλεμικὰς χωλύει γυµνασίας * ἀγύμναστοι δὲ πρὸς 
ἐμπειροπολέμους μαχόμενοι, πῶς ὑποστησόμεθα: 


denuo inflammant; nec semper maris et femin:e 
norunt discrimen : unico nempe illis anni tempe- 
stas hujusmodi sensum przbet, quando naturz lex 
ad sationem similis ipsis, coitum pro generis per- 
manentia adinvenit ; alio vero tempore adeo sunt ab 
eo alieni, ut oblivionem hujusmodi appetitus ca- 
piant penitus. At hominibus e varietate circa cibos 
insatiabilis cupiditas rerum venerearum germinans 
in dies insanas appetentias superinsevit, nullo tem- 
pore passionem permittens quiescere. 


CAPUT LXXII. 


Quando igitur plurima pernicies subsequitur pos- 
sessiones, et omnibus affectibus quasi morbifica 


p 68064 prebet impulsus, ipsam auferemus causam, 


siquidem bono statui anims prospicimus. Curemus 
affectum cupiditatis divitiarum inopia possessio- 
num. Fugiamus coetus hominum inutilium solitu- 
dinem amplexantes : exitium namque affert statui 
pacifico valde noxius convietus cum vaniorihus : 
ut enim qui sunt in acre pestilenti omnino sgro- 
tant, sic qui degunt cum hominibus indiscrimina- 
tim, participes fiunt illorum malitiz. Quid enim 
adhuc commune habent eum. mundo, qui a mundo 
desciverunt Τε Nemo militans negotiis &() vitz im- 
plicatur, ut placeat ei, qui se militem delegit **.» Oc- 
cupatio namque circa negotiaüionem prohibet belli- 
cas exercitationes. Inexercitati vero pugnantes 
adversus belli peritos quomodo subsistemus ? Quin 


Μᾶλλον δὲ, εἰ δεῖ τἀληθὲς εἰπεῖν, οὕτω νωθρῶς xal ( potius (si verum oporteat dicere) adeo segniter, et 


ἐχλύτως, µαχόµεθα, ὡς μηδὲ χειµένῳ τῷ πολεμίῳ 
ἀντέχειν δυνάµεθα, χαὶ τοὺς ἑστῶτας ὑπὸ τοῦ πεπτω- 
xóto; ἐπιθουλεύεσθαι. Ὅπερ γὰρ πάσγουσιν &v τοῖς 
πολέμοις διὰ φιλοχρηµατίαν οἱ τοὺς νεχροὺς σχυλεύον- 
τες, μετὰ τὴν νίχην πολλάκις ἀναιρούμενοι ὑπὸ τῶν 
χειµένων, xal χέρδους αἰσχροῦ χάριν μετὰ τὰ τρό- 
παια ἔλεεινως ἀπολλύμενοι, τοῦτο xai ἡμεῖς νῦν 
πάσχοµεν, χειμένῳ τῷ ἐχθρῷ, καὶ ἁποπνέοντι πλη- 
σιάζοντες. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνοι πόθῳ τῶν χρημάτων 
ἐρευνῶντες τοὺς νεκροὺς, πολλάχις ἡμιθανεῖ cti 
προσελθόντες xal περι[εχ]δύοντες , λάθρα δεξάµενοι 
χαιρίαν πληγὴν, κατέπεσον , τὴν ἐπὶ τῇ νίκῃ εὔκχλειαν 
ἁλογίστως αἰσχύναντες * οὕτως μεῖς, ὅταν διὰ 
σωφροσύνης xal ἐγχρατείας χαταθάλωµεν τῶν Βάρ- 


dissolute pugnabimus, ut nec hosti jacenti valeamus 
resistere, et stantes ab eo, qui cecidit, insidiis ap- 
petamur. Quod enim patiuntur in bellis ob pecunize 
cupiditatem, qui mortuos spoliant post victoriam, 
&epe interfecti ab his, qui strati jacent, et turpis 
lucri gratia post tropea miserabiliter pereuutes : 
hoc et nos nunc patimur inimico jacenti, et exspi- 
ranti appropinquantes. Quemadmodum enim ili 
pra desiderio pecuniarum perscrutantes demortiuos, 
plerumque ad semimorteum aliquem accedentes, 
et exuentes, occulte vulnere tempestivo excepto 
conciderunt, gloriam victoria partam, sine ratione 
deturpantes : ita nos quando per temperantiam et 
continentiam depellimus Barbarum , aut videmur 


6αρον, f| δόξωµεν χαταθεθληχέναι, τότε τῶν περὶ D depulisse, tunc amore capti vestium, quz circum 


αὐτὸν ἑρασθέντες ἑνδυμάτων, ἅπερ ἑστὶ τὰ παρὰ τοῖς 
ἀνθρώποις δοκοῦντα τίμια, πλοῦτος, δυναστεία, 
εὐεξίαι, δόξαι, προσεγγίζοµεν αὐτφ, λαθεῖν τι τῶν 
αὐτοῦ γλιχόµενοι, χαὶ οὕτως ἀποθγήσχομεν ἑαυτοὺς 
τῇ σφαγῇ προσάχοντες. 


ΚΕΦΑΛ. OTI". 
Οὕτως ἀπώλοντο αἱ πέντε παρθένοι, διὰ μὲν τῆς 
ἁγνείας, xat ἐγχρατείας ἀνελοῦσαι τὸν πολέμιον’ 
δ.ὰ 65 ἀσπλαγχνίας, ἣν φιλοχρηµατία γεννᾷ, ἑαυτὰς 


ἐπὶ τὸ ξίφος ὠθήσασαι τοῦ διὰ τὸ χεῖσθαι ἀνελεῖν 


33 || Tim. n. 4. 


** Matth. xxv, 1-15 ^ 


eum sunt, quz sunt equidem illa, quz ab howini- 
bus pretiosa 2estimantur, diviti, dominatio, bona 
eorporis habitudo, et gloria; appropinquamus ipsi, 
aliquid appetentes capere ex his, quas penes ipsum 
sunt, et sic immorimur, nos ipsos ad czedem dedu- 
centes. 


CAPUT LXXIII. 

Sie perierunt quinque virgines **, per puritatem 
quidem, et continentiam perimentes hostem, per 
imrmisericordiam vero, quam avaritia generat, se- 
ipsas ultro impellente 691 in gladium ejus, qui nequi- 
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bat insultantes interimere, quia jacebat. Nihil igi- A τοὺς ἐφεστῶτας ἀδυνατοῦντος. Mrbiv οὖν τῶν ἐχεί- 


tur eorum, qua ad illum spectánt, velimus, ut ne 
simul cum his, qux ad ipsum pertinent, et animam 
deperdamus; vocat enim et nunc ad ipsa, omnes- 
que concitat, si maxime repererit. obaudientes. Si 
namque ipsum provocabat Dominum dicens : « Hzc 
omnia tibi dabo, si cadens adoraveris me *? » et de- 
cipere tentabat per ea , qux in hac vila videntur 
splendida eum, qui minime indigebat istis : quo- 
modo non putabit, se decepturum homines captu 
faciles, qui pronos exhibent se ad fruitionem rerum 
seusibilium ? Exerceamus mentem ad pietatem ; 
corporea siquidem exercitatio ad modicum est uti- 
lis, puerilibus assimilata disciplinis : pietas autem ail 
omnia utilis evadit *! ; comparans bonam anii: 
habitudinem bis, qui vietoriam appetunt coutra 
passiones adversantes. 
CAPUT LXXIV. 

Ut enim certatoribus, qui se ludicris exercent, 
decorum est exercere corpus, et artus continuo 
movere ; hominibus vero in certamine jam expertis, 
robur procurare certamini aptum, et ad sacra cer- 
tamina inungi : sic inchoantibus divinum cultum, 
studium est prohibere operationes nimias ; charum 
est quippe, si dominentur affectibus ii, qui velut 
cstro perciti suot a voluptatibus, quibus fuerunt 
irnutriti, et impulsi fere ex consuetudine involun- 
taile ad vitia. Át qui sunt in habitudine virtutis 
activa, et deinceps ea, qua secundum rationem sunt, 
curant, omni studio custodire cogitationem debent, 


D 


vou θελήσωμεν, ἵνα μὴ ἅμα τοῖς ἐχείνου xai «i» 
ψυχὴν προσαπολέσωμεν"' καλεῖ γὰρ xal vus ix 
αὑτὰ, καὶ προτρέπεται πάντας, kàv εὕρη μάλιστα 
πδιθοµένους " εἰ γὰρ αὐτὸν ὀχάλει τὸν Κύριον Hi 
qv, ταυτά σοι πάντα δώσω, ἐὰν πεσὼν προσχυν)-- 
σῃς µε, καὶ àmatdv ἐπεχείρει διὰ τῶν ἐν τῷ iu 
δοχούντων λαμπρῶν τὸν τούτων οὐκ ἐπιδεόμενον, 
πῶς τοὺς εὐαλώτους ἀνθρώπους οὐχ οἱήσεται ára- 
τῆσειν ἐπιῤῥεπῶς ἔχοντας πρὸς τὴν τῶν αἱσθητῶν 
πραγμάτων ἀπόλανσιν;, Γυµνάσωμεν τὸν νοῦν πρὸς 
εὐσέθε:-αν, εἴγε fj σωματικὴ γυµνασία κατορθῶται. 
Ἡ yàp σωματιχὴ Ὑγυμνασίἰᾶ πρὸς ὀλίγον ἔστὶν 
ὠφέλιμος, παιδικοῖς ἐοιχυῖα µαθήµασιν’ ἡ δὲ εὑσέ- 
θεια πρὸς πάντα ὠφέλιμός ἐστι, τὴν ἓν τῇ φυχῆ 
χατασχευάνουσα εὐεξίαν τοῖς ἐφιεμένοις τῆς χατὰ 
Qv ἀντιπάλων παθῶν νίχης 
ΚΕΦΑΛ 0’. 
.. Ὡς γὰρ τοῖς ἐπὶ τὰ παιδικὰ γυμναζομένοις ἆθλι- 
ταῖς, copa ἀσχεῖν εὐπρεπὲς, xai τὰ µέλη κινεῖν 
συνεχῶς, ἀνδράσι δὲ ἀθλητιχοῖς, ἰσχύος ἐπιμελεῖσθαι 
ἀγωνιστικῆς, καὶ ἐπὶ τοὺς ἱεροὺς ἀλείφεσθαι ἀγῶνας, 
οὕτω τοῖς ἀρβχομένοις τῆς θεοσεθείας ἐπιμελὲς τὰς 
ἐνεργείας χωλύειν' ἀγαπητὸν γὰρ, εἰ χρατήσειεν 
τῶν παθῶν ἐξοιστρούμενοι ὑπὸ τῶν συντρόφων {δο- 
νῶν, xal ἐπὶ τὰ τῆς συνηθεἰίας ἀπροαιρέτως σχεδὲν 
ἑλαυνόμενοι χαχά. Tolg; δὲ ἐν ἕξει γεγενηµένοις τῆς 
πραχτιχής ἀρετῆς, xal τῶν χατὰ διάνοιαν λοιπὸν 
φροντίζουσι, πάσῃ σπουδῇ φυλάσσειν τὸν λογισμὸν 
ὀφείλουσιν, ὡς yf] κινηθέντα ἀτάχτως ἐπί τι χατα- 


ut ne $2 commota inordinate in aliquam imperfe- € νεχθῆναι τῶν ἁτελῶν xal ἁπλῶς. Toi; pév ἔστι 


etionem, inscitequedevolvantur. Et iis plane studium 
est motus corporeos moderari, his autem efformare 
impulsus ratiocinationis, et ad solam philosophicam 
conversationem concinne promovere, ut nulla pror- 
sus mundàna imaginatio cogitationem divellat ab 
intellectionibus divinioribus. Oportet quippe Dei 
cultoris desiderium dirigi universum ad id, quod 
appetitur, Τὰ ut proprii affeetus nullum omoino 
tempus nanciscantur operandi secundum cogitatio- 
nes hominibus infestas, Si namque unusquisque 
affectus, quando commovetur in eo, cujus potitur, 
eogitationem occupat devinctam ; cur non et zelus 
virtutis vacantem a reliquis passionibus cogitatio- 
nem obtinebit ? Quem enim sensum exteriorum ac- 
cipit irascens, adversus speciem ejus, qul dolorem 
ipsi attulit, secundum cogitationem repugnans? 
Quem vero qui pecuniis inhiat, quando correptus ab 
jmaginaltione ad materiales opes attendit quasi de- 
fixis oculis, et a sensibus abstractus ? At intempe- 
rans sepius et cum quibusdam considens sensuum 
iustrumenta occlusit, et desideratam faciem appre- 


. hendens alloquitur oblitus presentium, et mutus ut. 


eolumna sedet, sciens equidem nihil eorum, quz ob 
oculos obversantur, et qua dicuntur, conversus vero 


ad interna totus est in imaginatione. Hujuscemodi ' 


animam sermo divinus forsitan nominat oh men- 
strua residentem 33, quando parumper a sensibus 


? Matth. 1v, 9. !! ITim. iv, 8... ** Levit. xv, 95, 


σπυυδὴ τὰς σωματικὰς παιδαγωγῆσαι χινήσεις, τ.ῖς 
δὲ τὰς ὁρμὰ, παιδεῦσαι τοῦ λογισμοῦ πρὸς póvnv 
τὴν ἑμφιλόσοφον εὑρύθμως χινεῖσθαι διαγωγῖν, un- 
δεμιᾶς χοσμιχῆς Φαντασίας περισπώσης ἀπὸ τῶν 
θειοτέρων νοημάτων τὸν λογισμόν. Act γὰρ τετά- 
σθαι τὴν τοῦ θεοσεδοῦντος ἐπιθυμίαν ὅλην πρὸς τ 
ποθούµενον, ὡς µηδόλως εὑρίσχειν χαιρὸν πρὸς µισ- 
ανθρώπους λογισμοὺς ἐνεργεῖν τὰ οἰχεῖᾳ πάθη. El 
Υὰρ ἕκαστον πάθος, ὅταν iv τῷ χεκρατημένῳ xt- 
νηθῇ, κατέχει τὸν λογισμὸν πεπεδηµένὀν, διατὶ μὴ 
καὶ ὁ τῆς ἀρετῆς ζῆλος σχολάζουσαν ὑπὸ τῶν λοι- 
πών παθῶν καθέξει "ctv ἔννοιαν; Ποίαν γὰρ αἴσθη- 
σιν τῶν ἔξωθεν ὁ θυμούμενος λαμδάνει, πρὸς τὸ τοῦ 


D λελυπηκότος εἴδωλον χατὰ διάνοιαν μαχόμενος: 


ποίαν δὲ ὁ τῶν χρημάτων ἐφιέμενος, ὅταν συναρπα- 
σθεὶς ὑπὸ τῆς Φαντασίας ταῖς ποριστιχαϊῖς ὍΌλαις 
ἑνατενίζῃ; Ὁ δὲ ἀχόλαστος πολλάχις, χαὶ συν- 
εδρεύων τισὶ χατέµμυσε τὰ αἰσθητήρια, καὶ την πο- 
θουµένην ὄψιν λαθὼν, ἐχείνῃ προσομιλεῖ τῶν παρόν- 
των ἐπιλανθανόμενος, xal στήλη χαθέζεται ἄφωνος, 
εἰδὼς μὲν τῶν ἐν ὀφθαλμοῖς γινρµένων, 1) λαλουμέ- 
VOV οὐδὲν, νενευχὼς δὲ ἐπὶ τὰ ἔνδον, ὅλος ἑἐστὶ τῆς 
φαντασίας. Τὴν τοιαύτην ψυχὴν τάχα ἀποχαθημένην 
ὀνομάζει ὁ λόγος, ὅταν μακρὰν τῶν αἰσθήσεων ἆπο- 
χαθηµένη σνστείλῃ τὴν ἰδίαν ἑνέργειαν, μηδενὸς 
ὅλως τῶν ἔξωθεν ἀντιλαμθανομένη διὰ τὴν χατέχου- 
σαν αὐτὴν αἰσχρὰν φαντασίαν. 


- 
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seorsum residens propriam comprimat operationem, nihil omnino eorum qua sunt exterius, ex adverso 
et1cipiens, propter faedam imaginationem, quz ipsam occupat. 


ΚΕΦΑΛ. OE, -. 


El δὲ ταῦτα οὕτω χκρατεῖ τοῦ λογισμοῦ διὰ τὴν 
προσπάθειαν, xal ἀργεῖν τὰς αἱσθήσεις παρασχευά- 
ζει, πόσῳ μᾶλλον ὁ τῆς φιλοσοφίας ἔρως ἁποτάξα- 
σθαι xa τοῖς αἰσθητοῖς, xat ταῖς αἰσθῆσεσ. ποιῆσει 
τὸν νοῦν µετάρσιον ἁρπάζων αὐτὸν, xai τῇ τών 
νοητῶν προσασχολῶν θεωρίᾳ!ὶ Ὡς γὰρ τὸν τεμνό- 
p£vov, Ἡ χαιόµενον οὐκ ἂν εἰσέλθοι λογισμὸς ἔξω 
τοῦ χατέχοντος πάθους, διὰ τὴν κρατοῦσαν ὀδύνην, 
οὕτως οὐδὲ τὸν ὁὀτιοῦν ἐμπαθῶς λογιξόμενον, παρεν- 
θυμεῖσθαι δυνατὸν τοῦ κατέχοντος τὴν διάνοιαν má- 
θουνς, ὅλον τῇ οἰκείᾳ ποιότητι τὸν λογισμὸν ποιώ» 
σαντος. ᾿Ἡδονὴ yàp οὐ παραδέχεται πόνον, οὐδὲ 
λύπην χαρὰ, οὐδὰ κατήφειαν εὐφροσύνη. 0ὐδ αὖ 
πάλιν πόνος δυναστεύων προσίεται ἡδονὴν, οὐδὲ 
χρατοῦσα λύπη ἔχει χαρὰν παρεζευγµένην, οὐδὲ 
κατήφεια ἐγχέχραται εὐφροσύνην. ᾿Ανεπιπλόχως 
γὰρ ἔχει πρὸς ἄλληλα τὰ ἑναντία πάθη, χαὶ οὐκ ἂν 
εἰς :ταυτὸ συνέλθῃ ποτὲ, οὐδ' ὁμήρευσε πρὸς φιλι- 
xiv χοινωνίαν, διὰ τὴν Ex φύσεως ἄσπονδον ἔχθραν, 
xaX ἀλλοτρίωσιν. Mh τοίνυν τὸ τῆς ἀρετῆς χαθαρὸν 
ταῖς τῶν χοσμικῶν πραγμάτων ἐννοίαις ἐπιθολού- 
σθω, μηδὲ τὸ τῆς θεωρίας εἰλιχρινὲς σωματιχαῖς 
ἐπιταραττέσθω Φφροντίσι, ἵνα καὶ ἡ τῆς ἀληθοὺς φι- 
λοσοφίας εἰχὼν τὸ οἰκεῖον ἁπολάμπουσα χάλλος µη- 
πέτι φέγηται παρὰ τῶν θρασυστόµων, μτδὲ χλεύης 
ὑπύόθεσις διὰ τὴν τῶν Υραφόντων ἀπειρίαν γίνηται, 
ἀλλ ἑπαινῆτάι, κἂν μὴ παρὰ τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ 
γοῦν παρὰ τῶν ἄνω δυνάµεων, Ἡ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ 


Δεσπότου Χριστοῦ, παρ οὗ xai οἱ ἅγιοι ἐζήτουν τὸν C 


ἔπαινον, ὡς ὁ μέγας Δαθὶδ ὁ πατῄσας τὴν ἀνθρωπί- 
vn» δόξαν, καὶ παρὰ θεοῦ τὴν εὐφημίαν αἰτῶν φησι, 
εΠαβὰ σοῦ ὁ ἔπαινός pou »* χαὶ πάλιν, « Ἑν τῷ Κυρίῳ 
ἑπαινεθήσεται ἡ duyf) µου. } "Ανθρωποι μὲν γὰρ 
πολλάχις xal βασχανἰᾳ διαθάλλουσι τὰ καλὰ, τὸ δὲ 
ἄνωθεν θέατρον ἀδεχάστως χρίνει τὰ πράγματα, καὶ 
τῇ ἀληθείᾳ τῶν Ὑινοµένων τὴν φῆφον βραθεύει. 
Τοῦτο οὖν, ὃ χαὶ ἀνάγχη τέρψαι τῇ τῶν ἔργων τερ- 
πνότητι, τερπέσθω τὸ θέατρον. Περὶ δὲ τῶν οὐδὲ 
ἁμοιθὰς ἀποδοῦναι τῶν εὖ βεθιωµένων, οὔτε ὑπὲρ 
τῶν ἄλλων ἑχόντων τιµωρήσασθαι δυναµένων ἀνθρώ- 
πων, οὗ πολὺς ὀλόγος, ἐὰν 1 φθόνῳ f) πρόσπαθεἰᾳ τῆς 
ἀρετῃῆς ἔργα χαχἰας ὀνόμασι συσχιάζοντες τὸν τῷ 
θεῷ καὶ τοῖς ἀνθρώποις ἑγνωσμένον βίον πεπλασμέ- 
ναις διαθάλλουσί βλασφηµίαις. Ἔφεται γὰρ πάντων 
κατὰ τὸν καιρὸν τῆς ἀνταποδόσεως τοῖς εὖ βεθιω- 
κόσιν οὐχ ἀπὸ τῆς τῶν ἀνθρώπων ὑπολήψεως, ἁλλ᾽ 
&n' αὐτῆς τῶν βεθιωµένων τῆς ἀληθείας, f) ἁἀμοιδὴ 
τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν, ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἃπι- 
τυχεῖν χάριτι, χἀὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι νῦν, καὶ det, xai εἰς τοὺς ἀἁπεράντους 
καὶ ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


*3 Pss]. xxt, 26. ** Psal. xin, 53. 
PaTROL. Ga. LXXIX. 
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Si vero ista cogitationi ita imperant ob affectuum 
propebsionem, atque otiari sensus faciunt; quanto 
magis phbilosophie amor secernere a sensibili- 
bus, et a sensibus mentem efficiet, ipsam in sublime 
rapiens, et astringens ad spiritualium rerum con- 
templationem ! Sicut enim cogitatio nullo modo exsi- 
lit extra occupantem affectum in eo, qui secatur, 
aut uritur, ob dolorem predominantem ; ita neque 
potest qui affectu detinente quidpiam considerat, 
passionem, quz mentem occupat, przetervolare co- | 
gitatione, propria qualitate afficiens universam in- 
tellectionem. Nec enim voluptaa admittit laborem, 
neque lzetitia dolorem, neque delectatio moerorem : 


B neque rursus labor imperaus suscipit voluptatem, 


neque dominaus dolor habet adjunctam laetitiam, 
neque moror delectatione temperatur. Contrarii 
quippe affectus sibi ipsis mutuo non possuut impli- 
cari; nunquam in idem convenire possunt, nec ad 
amicam communionem unquam concinnati sunt ob 
inimicitiam e natura impacabilem, et aversiouem. 
Ne igitur virtutis puritas mundialium negotiorum 
cogitationibus fedetur, neque sollicitudinibus cor- 
poreis perturbetur sinceritas contemplationis : ut 
et imago ver: philosoplíi:*e propriam reeuperans 
pulchritadinem non amplius vitupereter ab audactet 
obloquentibus, orisque preefracti honrurculis, neque 
risus materies ob imperitiam depingentium flat, sed 
dilaudetur , si non ab hominibus, a superioribas 
saltem potestatibus, ast ab ipso Christo Dotnino, & 
quo 4$ et sancti lauderh quarebant, «li magnus 
David, qui humanam coteulcaverat gloriam, et 4 
Deo petens laudationem : « À te, inquit, laus 
mea ?* : » et rursus : « ]n Domino laudabitar anita 
mes **, » Homines etenim plerumque, et lrónesta 
pr:«e invidia calumniantur ; theatrum autem superiug 
res judicat incorrupte, et secundum veritatem fa - 
cterum calculum approbationis distribuit. Roc igi- 
tur (quod et necesse est obleetare operum bonoraüttt 
deliciis) obleetetur theatrum. De hís 4utem homini- 
bus, qui nec his, qui bene vixerint, vices reddendi, 
neque super aliis poenas indieendi facultatem ha- 
bent, baud multis Jgendum est verbis, si aut invi- 


p dia, vel affectione nimia virtutis opera nominibus 


πια inumbrantes, Deo, atque hominibus cogni- 
tam vitam copfictis calumhiantur opprol;riis. Se- 
quetur enim omnes retributionis tempore hos, qui 
bene vixerint, non ab hominum opinatione, sed ab 
ipsa eorum, qui vitam bene transegerunt, veritàte, 
retributio zetersoram bonorum, quibus nos omnes 
«ontingat perfrui gratia, et misericordia Domini no- 
stri Jesu Christi, cum quo Patri gloria simul cum 
Spirita sancto nunc , «δὲ semper, et in infinita et 
interminata ssecula szculorum. Amen. 
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Εχοπιρ]ο Peristeriee clarissimie.eo seculo femine. 


:SECTIO 1. — PRAEFATIO. 
85 CAPUT I. 


- Cum inihi moris sit intempestivos deelinare sspe 
ámportunorum hominum congressus, uti nosii, 
honestissime Agathi, et in locis ab hominum fre- 
quentia potius remotis conversari, quoties necessi- 
tas aliqua me eoegisset e domuncula prodire ; deam- 
bulantem hesterna die ante civitatem, et quasi per 
oscillationem, pendulis deliciis gaudentem grato 
nemoris aspectu, et modulatione avium in eo musice 
eircumsonantium, .aerisque sereni, et aurae pure 
spiritu, me adibas gradu quidem lentiori; id enim 
praeferebas poplite vacillante incedens quasi segnius, 
οἳ persimilis bomini emergenti recens e frequenti- 
bus lapsibus. Conjiciebas enim ex .animi fixa inten- 
Aione, quod erat res ipsa, haud de nihilo esse soli- 
tudinem, sed habere otium omnino arguebas aliquid 
laudabile, et non inertem esse quietem, nisi quid 
contemplationis dignum mentem. conversatione -de- 
Ainebat. Ubi tamen me parum annuentem, tibique 
aMendentem non sine oblectatione vidisti, aece- 
lens, 86 οἱ salutans, atque mecum deambulans 
«causam seiscitabaris istius .mez meditationis, et 
Addiscens, quod essel perscrutatio, et sollicitudo 
quaestionis scriptitande, manum accipiens, erique 
applicitam deosculatus, et subridens valde hilariter, 
. Jiebas, te quoque ipsum advenisse, afferentem et 
Aliam nobis curam, et argumentum scriptione di- 
gnum, quod permultis utile esse, et ab ea, qux nunc 
4isurpatur, luxuriosa vivendi consuetudine,.ad tem- 
perantiam convertere posset. 


CAPUT 1l. 
lbi ego, quamwis satis superque-occupatus essem, 


Α 
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ΙΜΗΜΑ A'. — ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 
ΚΕΦΑΛ. A'. 

"E00; ἔχοντί pot τὰ πολλὰ, τὰς ἁχαίραυς τῶν 
ὀχληρῶν ἐχχλίνειν συναυσίας, ὡς οἶσθα, σπουδαή- 
τατε ᾽Αγάθιε, xà τοῖς μᾶλλον ἠρεμοῦσιν ἑνδιατρί- 
6ειν τόποις, ὅταν τις ἀνάγχη τοῦ δωματίου pod. 
θεῖν Ἔξω βιάσηται, χθὲς πρὸ τοῦ ἄστεως ἄναπα- 
τοῦντι, καὶ χρεµάστραν αἱώραν ποιουµένῳ τὴν τε 
τοῦ ἄλσους 'ὄψιν, xat τὸ µέλος τῶν ἐν αὐτῷ µονει- 
κῶς ἠχούντων ὀρνίθων, καὶ τὴν ἓχ τοῦ .αἱθρίου χα- 
θαρὰν αὗραν τοῦ πνεύματος, πρασελθὼν, ὀκγηρότι- 
pov μὲν τοῦτο γὰρ ἑδῆλους τῷ σχήµατι βαδίζω 
ἀργότερον, xaX τῷ ἁπαναδυομένῳ Ex. τοῦ συνεχὼς 
ὀχλάζειν bonus. Ἑστοχάζου γὰρ bx τῆς ἑννοία,, 
ὅπερ T» ἀλήθὲς, οὐχ εἰχῃ εἶναι τὴν µόνωσιν, ἀλλ 
ἔχειν τι πάντως ἑλογίζου την ἡσυχίαν σπονδαῖον, 
χαὶ την ἡσυχίαν οὐχ εἶναι ἀργὴν, ἂν µήτι τῶν 
θεωρίας ἀξίων τὸν νοῦν χατεῖχε συνεστραμμµένο, 
Όμως ἐπειδὴ μικρὸν ἀνανεύσαντα, χαὶ προσεσχη: 
χότα. οὐχ ἀηδῶς ἐθεάσω προσελθὼν ἀαπασάμενός τε, 
καὶ συναναπατῶν τὴν αἰτίαν ἐπυνθάνου τῆς ἁδολι- ᾿ 
σχίας, χαὶ μαθὼν, ὡς εἴη ἔρευνα, xal φροντὶς ζτ- 
τματος Ὑραφικοῦ, λαθόµενος τῆς χειρὸς, xi 
προσαγαγὼν, ταύτην χατεφίλεις τῷ στόµατι, κά 
μειδιῶν µάλα φαιδρῶς fxev ἔλεγες φέρων xal aj 
tbe ἡμῖν ἄλλην φροντίδα, xal ὑπόθεσιν ἀξίαν ρα" 
φῆς, δυναµένην ὠφελῆσαι πολλοὺς, καὶ ἀπὸ τῆς νῦν 
πολιτευοµένης χλιδῆς ἐπιστρέφαι ἐπὶ cb σωφρον- 
στερον. 


ΚΕΦΑΛ. B. 
Κάγὼ χαίτοι ἀρκοῦσαν ἔχων τῇ ipf] δυνάμει ὧν 


813 


PERISTERIA. — SECTIO 1. 


814 


tobc Ἑαλμοὺς ἀσχολίαν, λίχνος δέ πως ὢν περὶ τὰς Α pro virium mearum modulo, in Psalmorum expo- 


πρὸς «b vpágstv ἀφὰς, ἠρόμην σε οὐχ ἁμερίμνως, 
τίς εἴη abt» ; xaX τί πρὸς ὠφέλειαν ἔχειν δυναµένη 
τῶν νῦν, f xai αὖθις ἐντευξομένων; Tr µαταιότη- 
εος τὰ πάναγρα δίχτνα ἁπλωσάσης ἁπανταχοῦ, xa 
συλλαθούσης ἅπαντας, καὶ ἔχτὸς ἐχούσης ἀρχύων. 
Πλούτους γὰρ, χαὶ ἀξιώματα, καὶ δυναστείας, τρν- 
φάς τε, xat τέρψεις ἀσέμνους ola. βρόχους χαταπἠἡ- 
ξασα χύχλῳ, ἕκαστον πρὸς ὃ μᾶλλον εὗρεν ἐπιχλι- 
νῶς ἔχοντα, Ίδε χατέχει δουλωσαµένη, οὐχέτι γαστρὶ, 
καὶ τῇ ἄλλῃ τοῦ σώματος λειτουργεῖν ἑναναγχάζουσα 
χρείᾳ, ἀλλὰ xaX θησαυροὺς σωρεύειν βιαζοµένη τῶν 
ἐξ ἁδιχίας πεπορισµένων χρημάτων, ἄλλων τηχο- 
µένων λιμῷ, xal φυλάττειν ἐπιμελῶς ἀναγχάζουσα 
τὰ χαχῶς Ἱθροισμένα τισὶν ἴσως οὐδὲ τοῖς χρησο- 
µένοις καλῶς, ἵνα διπλῇ τὸν συναγαγόντα χολάσει 
χαταδιχάσῃ, τῇ μὲν ὑπὲρ (v ἀσθενεστέρους ὠφεί- 
λων ἠδίχησε, τῇ δὲ, àv0' ὧν ἅπερ ἐχείνων ἀφείλετο, 
ἆλλοις ὕλην συνήγαγεν ἀσώτον ζωῆς, σωφρονεῖν &v 
αὐταρνείᾳ δυναµένοις πολλάκις, ἐπειδὴ πως ἡ ἀφθο- 
via τὸ περὶ τὰ μὴ χαθήχοντα διδάσχει φιλότιμον 
τὴν ἐν ἑχάστῳ τῶν κατεγνωσµένων ἁθδρότητα τῇ τῆς 
δαπάνης αὔξουσα χορηγίᾳ, καὶ πρὸς ἔσχατον χαιὰ 
μιχρὸὺν ἀχρασίας ἄγουσα ὅρον. 


sitione ; avidus tamen, promptusque ad novas scri- 
bendi occasiones, sollicite a te percunctabar, quae- 
nam illa esset, et quam utilitatem lectoribus, vel 
qui nunc sunt, vel in posterum fpturis posset af- 
ferre : cum vanitas expansa ubique retium suorum 
omnium jndagine, et cunctos comprehendat, et 
implicitos detineat, quippe quas tensis circum circa 
laqueorurm iustar divitiis, dignitatibus, potestatibus, 
deliciis, et inbonestis oblectamentis, in eo quemque 
capit, in servitutem redigens, ad quod invenit ma- 
gis pronum; neque jam solum ventris, cxteraruni- 
que corporis necessilatum juancipia nos facit co- 
gens, sed pecuniarum pariarum injuste thesauros, 
aliis pre fame tabescentibus, coacervare compellit, 
et conservare diligenter, qu: perperam accumulata 
sunt, aliquibus, qui nec his fortassis usuri sunt 
honeste, ita ut duplici poena damnetur ille, qui col- 
legit opes : hinc quidem, quia cum deberet misereri 
infirmiorum, injustitiam erga eos patravit, 87 
inde vero quod ea, qu: illis debita abstulit, aliis 
profligate vivendi materiam, congessit, qui szepenus 
mero cum sufficientia vitam sobriam ducere po» 
tuissent, quandoquidem opum affluentia doceat 


ambire illicita, rerum vetitarum luxum in unoquoque, sumptuuro fovens subministraltione, et ad ulti» 


mum seusim perdueens intemperantize terminum. 
ΚΕΦΑΛ. I*. 

Σὺ δὲ τὴν περιστερίαν ἡμῖν τὴν, ὡς ἡ φήμη διδά. 
σχει, λαμπρὰν ἐν ἆδιᾳ, xal ὡς αὑτὸς qiie, λαµπρο- 
τέραν ταῖς χατὰ φυχὴν ἀρεταῖς σπουδαίως προσηγ- 
ελλες, πολλὰ τῖς ἀνθρώπου χατορθώματα, καὶ 
μεγάλα διεξιὼν, ἐγχράτειαν, φιλοπτωχείαν, µελέτην 
τῶν θείων λογίων διηνεχῆ, προσενχὴν ἑχτενῆ, xat 
κατανενυγµένην, χρημάτων eig τοὺς δεοµένους δα- 
πάνην φιλότιμον, σωφροσύγην ἕως ὀφθαλμῶν, xal 
αὑτῆς ἐνθυμήσεως, τὴν εἰς τοὺς ξένους, xat ἁπόρους 
τῶν τελευτώντων κηδείαν ἐπίτιμον, τὴν εἰς τοὺς 
χαθ᾽ Ίντινα οὖν αἰτίαν ἀτυχοῦντας συµπάθειαν, τὴν 
πρὸς τοὺς θεοσεθοῦντας εὐλάδειαν, τὴν πρὸς τοὺς 
τὸν μονήρη βίον ἐπανῃρημένους φροντίδα, καὶ xoy- 
γωνίαν χρείας τοῦ σώματος, ἵνα οἷς συνησυχάξειν 
χαὶ συμπονεῖν διὰ τὸν Quyby τοῦ γάμου χωλύηται, 
τούτοις συμπολ.τεύηται τῇ διαχονίᾳ τῶν πρὸς τὸ ζην 
ἐπιτηδείων, τὸ ἂν τούτοις ἀμέριμνον αὐτοῖς παρ- 
έχουσα, καὶ τὸ ἐχ τοῦ ἀπερισπάστως θεραπεύειν τὸ 
θεῖον πρὸς αὑτοὺς κέρδος µεριζοµένη. Ταῦτα, καὶ 
τούτων ἔλεγες πλείονα, συνείρων ἀπήγγελες, xa 
πειρασμοῖς kx. µεθοδείας τοῦ διαθόλου, καὶ θλίψεσι 
συνεχῶς αὐτὴν περιπίπτειν ἀπήγγελες, τὸ ἔχειν 
ὅλως ἀντίπαλον τὸν ἁγῶνα αὐτῆς σαφῶς αἰνιττό- 
ψενος, 


ΚΕΦΑΛ. 4A, 

"Eve δὲ πρῶτον μὲν ἐθαύμασα, εἰ τῇ νῦν γενεᾶ 
τοιοῦτον ἐξεγένετο, οἷον chc ὕντως βλαστῆσαι qu- 
τὸν, iv. fj τῶν ἡμέρων, καὶ καρποτόχων δένδρων, 
τὰ τῆς ἀχάρπου, xai ἀγρίας ὕλης πλημμυρεῖ ὄντως 
μᾶλλον, xai τέθηλεν εὐερνοῦντα χλήματα, ῥίζαις 


CAPUT ι. 


Tu vero Peristeriam, ut fama praedicat, claram 
dignitate, atque, ut ipse affirmas, clariorem animi 
virtutibus, nobis studiose adinodum proponebas, 
multas et maguas matronz res bene gestas enarrans, 
coutinentiam, amorem erga pauperes, continuam 
divinorum oraculorum meditationem, jugem oratio» 
nem intensam cum cordis compunctlione, effusa 
pecuniarum in egenos erogalionem, temperantiam 
oculorum, et ipsius cogitationis, de peregrinis, ino- 
pibusque defunctis curam honorabilem, commisera- 
tionem erga eos, qui niiseri erant quamcunque ob 
causam, venerationem erga Dei cultores, et erga 
monasticam vjtam gectantes curam, ac sollicitudi- 
nem, ej eorum, qua necessaria sunt corpori, com- 
municationem, ut quibuscum simul qnielem agere, 
et collaborare propter jugum matrimonii prohibe- 
tur, cum his, subministrando res ad victum con- 
ducentes, conversareiur, prebens ipsis vacuum curis 
hujusmodi tempus, et in partem illius lucri, quod e 
Dei famulatu nullis oceupationibus distracto prove- 
nit, veniens. Hzc et plura his eommemorabas, ad- 
jungens insuper assiduas in tentationes, &$& et 
affjliciones ipsam incidere, idque astu diaboli, non 
obscure significans eum certare adversns illam, 
undequaque ipsam oppugnando. 

CAPUT IV. 

Atqui ego in primis quidem jmiratus sum, οἱ 
planta, quam affirmas ejnsmodi, revera germinareg 
hoc nostro :&vo, in quo arbores infructuosz, et agre- 
stis materi: plane longe superabundant mansuetis, 
et frugiferis, atque lzta surculorum propagine lge 
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xuriant, radicibus quidem alüissimis adeo fundatz, A μὲν àx βάθους ὠχυρωμέ-α πρὸς τὸ ἀχράδαντο», ὁρ- 


ut convelli non possint, ramis autem in latitudinem 
immensam protensis diffusz, foliorum vero comis 
simul implexz, e! dense adumbrata, ita ut nulla- 
tenus bonz cogitationis radius fundum cordis imum 
consuetorum pravitate operum obscuratum calefa- 
ciat unquam. Rursus vero superfluum censens, et 
vanum, diligenter, atque curiose perscrutari, num 
quis sit hujusmodi, necne, prompto animo ad scri- 
bendum accessi, quod argumentum magnopere 
profuturum viderem, etiamsi neino facta, et opera 
fidei faciendz» causa, afferat. Cito enim persuadet 
oratio, ubi rerum ipsarum natura testimonium per- 
hibet, et ipsa veritas, atque convenientia etiam sine 
ullo exemplo digna videtur auditori, cui fidem bha- 


beat, eum adducens ad evidentiam, neque contra- B 


dicendi tempus valde contendere assueto prebens. 
89 CAPUT V. 

Nam quemadmodum codo nubilo solem egse, 
cursumque suum perficere aique hiberna tempe- 
state in plantis fructum contineri nemo ambigit , 
precedentem experieutiam cum habeat magistram 
inviolatam : ita bonum omnes confitentur honum 
absque ulla contradictione , licet videatur mala 
consuetudo detinere mentem ad μα obstrictam 
atque prepeditam ; conscientiam enim pudet veri- 
tali approbat perfricta fronte se opponere, et 
existimat illa turpe atque in primis reprehenden- 
dum, rei manifeste mera cuntendendi libidine resi- 


πῄχων δὲ ἐχτάσει χεχυµένα πρὸς εὖρος ἀνεέκαστον, 
πετάλων 6b χόµαις συνηρεφῆ, xat σύσχια, ὡς µη- 
δαμόθεν ἀκχτῖνι χρηστῆς ἐννοίας τὸ τῆς χαρδίας xot 
θάλπεσθαι βάθος ἐπισχοτούμενον τῇ ἐν τοῖς ἔργοις 
πολιτευοµένῃη xaxiq. Αὖθις δὲ τὸ πολυπραγμονεῖν 
ἀκριθῶς, εἰ ἔστι τις, εἰ μὴ ἔστι τοιοῦτος, περιττὸν 
χρίνας, xaX δοχκοῦν. Ἑτοίμως ἐπὶ τὸ γράφειν ἑχώ- 
(xoa, τὴν ὑπόθεσιν ὶκανὴν πρὸς ὠφέλειαν χαταµα- 
θῷν, xÀv μηδεὶς ὑποχέηται, ταύτην τοῖς ἔργοις τι- 
στούµενος, "Όταν γὰρ τὴν φύσιν τῶν πραγμάτων 
ἔχῃ μαρτυροῦσαν ὁ λόγος, πείθει ταχέως, xat ὄνεν 
τινὸς παραδείγματος τὸν ἀχούοντα τὸ ἀληθὲς, xal 
εὔλογον πρὸς ἀξιοπιστίαν τῆς ὑποδείξεως ἆ παγόµε- 
νος, xai τῷ λίαν φιλονειχεῖν εἰθισμένῳ ἀντιῤῥήσεως 
οὗ παρέχων xatpóv. 


ΚΕΦΛΛ. E. 
Ὡς γὰρ iv νεφώσει μὲν fov εἶναι, xat τὸν ol- 
κεῖον ἀνύςειν δρόµον, ἐν δὲ βλαστοῖς ὥρᾳ χειμῶνος 
ἐνυπάρχειν οὐδεὶς ἀμφιθάλλει χαρπὺν, τὴν παρελ- 
θοῦσαν πεῖραν ἔχων διδασκαλἰαν αἰδέσιμον' οὕτως τὸ 
χαλὸὺν ἀναντιῤῥήτως ὡμολόγηται πᾶσι γαλὸν, xàv 
δοχῇ συνήθεια πονηρὰ πρὺς τὰ φαῦλα κατέχειν τν 
γνώμην πεπεδηµένην, τῆς συνειδήσεως πρὸς τὴν 
συγχατάθεσιν τῆς ἁἀληθείας ἀναιδῶς ἀντιχλίνειν 
αἰσχυνομένης, xal πρὸς τὸ πρόδηλον φιλονείχως 
ἴστασθαι αἱσχρὸν ἡγουμένης, xai λίαν ἐπίφογον, 
"λλλως δὲ xa χαὶ τὸ πάλαι γενόµενον δυνατὸν ἤδη 


Biere. Cogitabam preterea id, quod olim quibus- C «tot λογισάµενος εἶναι τοῖς βουλομένοις, xai νῦν δυ- 


dam factu possibile fuerat , ne nunc quidem volen- 
tibus esse impossibile ; cum ipsa natura similem in 
omnibus et tunc , et nunc servet cursum , nec legi- 
timum prsbest impotentiz pretextum iis, qui ob 
consuetam diuturnamque pigritiem ad ea, qu uti- 
lia gunt, preclaras istas veterum , qua virorum , 
ουδ mulierum. actiones (leri nequaquam potuisse 
statuunt. Adeoque nullatenus existimabam , incre- 
dibile fore omnino , esse etiam nunc aliquem , qui 
animi veluntatem ad beatorum illorum hominum 
religiosam vitam smulandam excitet , virtutisque 


νατὸν, τῆς abre φύσεως ἓν πᾶσιν ὁμοίως τρεχούσης 
τότε, χαὶ νῦν, χαὶ οὐ διδούσης ἀδυναμίαν εὔλογον 
προφασίσασθαι τοῖς διὰ τὸ paxpbv ἔθος τῆς εἰς τὸ 
χρήσιμον ἁργίας ἀδύνατα τεθειµένοις τὰ τῶν ἁρ- 
χαίων ἀνδρῶν τε xal γυναιχῶν κατορθώματα. Απι- 
στεῖν εἰς ἅπαν οὐκ ᾧᾠήθην εὔλογον, ὡς ἔστι τις τὴν 
προαἰἱρεσιν χινῇσας πρὸς ζηλον τῆς τῶν µαχαρίων 
ἐχείνων ἑνθέσμου διαγωγῆς, xal τοὺς χαρποὺν της 
ἀρετῆς γεωργῶν, ὡσαύτως ἐχείνοις τῆς φύσεως δύ- 
ναµιν ἐχούσης ἰσχὺν x τοῦ Ὑεγηραχότος πρέμνο" 
νέους ἀναφῦναι, καὶ τεθηλότας βλαστούς. 


fructus excolat : cum natura iisdem adhuc viribus ad novos ramos e! [ία germina, e veteri trune« 


preducenda, polleat. 
CAPUT VI. 

Si enim Noe generatione, quz» tunc erat condem- 
naia ad excidium per diluvium, totoque Θ0 genere 
huuano aquarum inundatione deleto, solus inventus 
est, qui Deo placeret : e£ iuter Barbaros longa ini- 
quitatis consuetudine efferatos, justissiimus et verus 
hamo Job, tanquam pulcherrimum lilium inter- spi- 
nas densissimas,, germinavit ; si regio circum So- 
doma igne fulmineo confiagrata charum Deo , et 
hospitum amantem Lot babuit: si deinde diversa 
tempora Rhaab, et Deboram, Estherque, ac Judith, 
Phoben , et Priscillam , et Dorcada, et Lydam, 
aliosque multos protulerunt : et in omnibus sub- 
inde generationibus, unus aliquis vita prefulsit , 
qui native nobilitatis imagiuem temporum vitio 


Ei γὰρ Νῶε τῆς xav' αὐτὸν γενεᾶς τὴν mavens- 
θρίαν τῷ xataxAucpup καταδιχασθείσης, καὶ 57 
πλημμύρα τοῦ ὕδατος ἀφανιαθείσης αὐτάνδρου, μό- 
νος εὐαρεστήσας εὑρέθη τῷ θεῷ ' χαὶ ἓν Βαρδάροις 
ἀνομοῦσιν ἐξ ἔθαυς μαχροῦ., ἁθλάστησρ χαθάπερ tv 
ὑλομανούσαις ἀχάνθαις xplyov φαιδρότατον ὁ δι- 
καιότατος xai ἀληθινὸς ἄνθρωπος Ἰώδ * xal. d) τῷ 
κεραυνείῳ κατεμπρησθεῖσα πνρὶ τῶν περὶ Σόδοµα 
χώρα ἔσχεν αἰδέσιμαν τῷ Θεῷ τὸν φιλόξενον Aor, 
καὶ τὴν Ῥαάδ, χαὶ τὴν Δεθόραν, Ἐσθήρ τε, xal Ἴον- 
δἱθ, Φοίθην, xat Πρίσχιλλαν, καὶ Δορχάδα, xaX Au- 
δαν, xal πολλοὺς ἄλλους Ίνεγχαν διάφοροι χαιροὶ, 
xai £v. πάσῃ Υενεᾷ Ελαμχέ τις τῇ πολιτείᾳ τῆς φυ- 
σιχΏς εὐγενείας ἐξίτηλον Υενοµένην. τῷ χβόνῳ àva- 


e 
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ζωγραφήσας λαμπροῖς χρώµασι τὴν εἰχόνα, ἵνα μὴ A quasi evanescentem , eplendidis rursus coloribus 


πάντως τέλεον ἆ ποσδεσθὲν τὸ ζωηρὸν τῆς ἀρχαίας 
εὐζωῖας ὄντως ἄπιστα χρίνεσθαι τὰ περὶ τῶν εὖ 
βεδιωκότων γεγραµµένα παρασχευάσῃ, οὐδενὸς ὑπὸ 
τῶν οἰκείων ἔργων δειχνύντος τὰ ἱστορούμενα ὃν- 
vatá. Πῶς οὐκ fv ἄτοπον ἄλλων ἄλλοτε γενοµένων 
τοιούτων, μὴ xal νῦν, (x&v δοχῇ διὰ τὴν χρατοῦσαν 
ἁπάτην παράδοξον,) εὐρῆσθαι εἰπεῖν φυχὴν τοῖς 
ἀγαθοῖς ἔργοις τὴν πρὸς αὑτοὺς μαρτυρουµένην συγ- 
Υάνειαν, καὶ τούτοις χοσμουµένην, ὦ φίλη χεφαλὴ, 
οἷς ἔφης πλεονοχτήμασι 


ΤΜΗΜΑ P'. 
Περὶ τῆς ἐγκρατείας. 
ΚΕΦΑΛΛ. Α’. . 


Ko μὲν οὖν ἐγχράτεια, ἀρχὴ, χαὶ θεμέλιος οὖσα 
τῶν ἄλλων πασῶν ἀρετῶν. Δαμάξει γὰρ καθάπερ 
πῶλον σφριγῶντα τὸ σῶμα, xal χατὰ μικρὰν yet 
πραὔνόμενον πρὸς τὸ εὔταχτον, τῇ ἑνδείᾳ τὸ δια- 
κχεχυμένον συστέλλουσα, xai εὐήνια, καὶ ἐπιειχῆ 
ποιοῦσα τὰ πάθη, ἅπερ ἡ τρυφὴ σχληραυχεῖν, xal 
ἀφηνιάξειν παρασχενάξει, σχιρτῶντα, xal φρναττό- 
ενα, xal τῷ ἠνιοχοῦντι λογισμῷ παρέχοντα πράγ- 
µατα χαλεπὰ, ἀντισπᾶν, xaX ἀντιπεριάγειν τὸ 
ἐξοιστρηχὸς τῆς ὁρμῆς αὐτῶν Eg' ὅπερ βούλεται μόλις 
ἴσχύοντι. Τοῦτο γὰρ παιδεύειν ἅπαντας ἀνθρώπους 
ἔοιχεν ὁ Ἐχχλησιαστῆς, τῷ πρότερον εὐαγώγῳ, xat 
εὐπειθεῖ διὰ τὴν σύμμετρον δίαιταν ἑαυτοῦ διαλεγό- 
µενος σώματι τῷ λέγειν. «Acüpo Oh πειράσω σε ἓν 
εὐφροσύνῃ’ » καὶ τὴν πεῖραν μαθὼν οὐ χαθήχουσαν᾽ 
δυσχερῶς κρατῶν, ὧν πρὶν εὐχόλως ἑἐχράτει, τῆς 
ααρχὺς χινηµάτων, qnoi τῇ πιαινούσῃ τὸ ζῶον εὖ- 
Φροσύνῃ * TL τοῦτο ποιεῖς; ἑξέλκεις παρὰ τὸ σύνη- 
θες, ἐφ᾽ & μὴ βούλομαι, τὴν προαίρεσιν, xal κατὰ 
χρημνῶν συναρπάζουσα φέρεις ἀχθομένην, χαὶ ὑπο» 
τερποµένην πως Ἠρέμα τὴν γνώμµην βόθροις ἑγχατα- 
στρέφεις, xal χάσµασι τὰ μὲν ἀνανεύοντα, τὰ δὲ 
συντιθέµενον obx ἀνάγχῃ τὸν λογισμὸν βιάζῃ πρὸς 
τὰ αἴσχιστα, οὐχ ἄχοντα τυραννεῖς οὐχ ἀηδῶς τυ- 
ῥραννούμενον. 


depingeret , ne penitus restincto . vitali fomite 
prisce et bonz vite lis, quae de sanctis , qui bene 
vixerunt , litteris sunt consignata, deneganda fides 
censeretur, dum nemo propriis operibus probat 
fleri potuisse ea , quz historiis prodita sunt: qua 
ratione non absurdum esset , 0 amicissimum caput 
Agathi , aliis alio tempore emergentibus , non el 
nostro (utcunque videatur propter errorem domi- 
nautem admirabile ) dicere reperiri animam , qua 
bonis operibus testetur suam cum" illia beátis co- 
gnationem , et hisce ornatam , quas commemoras , 
dotibus ? 
91 SECTIO 1l. 
De temperantia seu abstinentia. 
CAPUT I. 


Przclara igitur res est temperantia, utpote reli- 
quarum omnium virtutum principium εἰ funda- 


' mentum. Domat quippe corpus, velati pullum equi- 


num lascivientem , sensimque cicuratum ad mode- 
stiam , lusum ejus comprimendo indigentia , redi- 
git , animique affectus bene refrenat , et ad bonam 
frugem revocat, quos luxuria nimium cervicosos ad 
habenas excutiendas impellit , exsultantes proterve, 
ac ferociter insolescentes , et rationi, que aurige 
vice lora tenet, molestiam facessentes, quzeque vix 
tandem valet, quo velit, ipsorum impetum velut 
Φείτο agitatum reveliere et abducere. Hoc name 


6 que omnes homines edocere videtur sapiens Eccle- 


siastes, Salomon, ubi corpus suum primum quidem 
ob commensuratam victus ralionem deduci , atque 
parere facile alloquitur hisce verbis : « Age, expe- 
riar te in gaudio *^; » cognoscens vero experimen- 
tum illud minime conveniens, eo quod segre domi- 
naretur motibus carnis, quos antea nullo negotio 
cormpescebat , dicit gaudio gaginanti carnem : Cur 
istud facis? Voluntatem preter morem attrabis ad 
ea, que nolo, mentem gravatam, atque occulta qua- 
dam delectatione gestientem tecum rapiens, per 
precipitia fers ; cireumagis inter foveas, et hiatus, - 
partim renuentem , et partim consentientem ratio- - 


nem non necessitate cogis ad turpissima, non invitam tyranmice torques non insuaviter tyrannide - 


pressam. 
ΚΕΦΑΛ, B. 

Τοιοῦτοι γὰρ ol πρὸς τὰ Ἡδοντα μαχόμενοι, xai 
πρὺς τὰ τέρποντα, ὡς μὴ ἁλῶναι, πυκτεύοντες * ἐν 
ᾧ ἀνθίστανται, χάµπτονται, xai bv ᾧ ἀντιλέγειν 
δοχοῦσι , συντίθενται. Ἔνθεν ἀντιτείνουσιν, ἐχεῖθεν 
ἀνθέλχονται, καὶ πρὸς ἃ μὴ θέλουσι, τρέχουσε, xat 
πρὸς ἅπερ ἀπεχθῶς ἔχουσιν, ἐπείγονται ἑλαυνόμε- 
vot. Πῇ μὲν διώχονται συνεχόµενοι, πῄῇ δὲ αὗτομο- 
λοῦσι δυσχεραίνοντες. Ὅτε μὲν ὠθοῦνται, ὅτο δὲ προ- 
εκτρέχουσι, ὡς οὐ προαιροῦνται, συναινοῦσι, xal 
ἠττῶνται τῇ γνώµῃ, καὶ τὴν ἧτταν αἱρούμενοι, ὡς 
οὐκ ἴσασιν ἀσμενίζοντες. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὅπερ ὁ 
Παῦλος τάχα φησί: εΣυνῄδοµαι τῷ νόμῳ τοῦ 8:00 


5 Eccle, y, 2. 


$9, CAPUT Il. 


Hujusmodi enim sunt', qui adversus voluptatem 
pugnantes, et adversus oblectamenta luetantes , ne: 
capiantur, in eo, in quo resistunt , flectuntur; in 
eo, in quo videntur contradicere , consentiunt ; 
binc obnituntur, illinc pertrahuntur, curruntque 
ad ea, ad qua nolunt, et ad ea qyi& odisse se pu- 
tant impulsi adducuntur. Quandoque fugiunt jam 
comprehensi, quandoque pertzsi transfugiunt ; nunc 
truduniur, nune accurrunt; assenliuntur tanquam 
inviti, animoque vincuntur , et victos se quasi ne- 
sciant elati, atque gaudentes. Et hoc fortassis est , 
quod Paulus ait : « Condeleetor. legi Dei secundüm. 
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interiorem hominem. Video autem aliam legem in A κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον, βλέπω δὲ ἕτέρον vóuqv &v 


membris meis reptighantem legl tüentis mex, et 
captivantem me lege peccati , qux est in membris 
meis **, ». Et iterum :. « Quod non volo hoc ago, 
et quod odi hoc facio *' ; » haudquaquam ἱπίτοάι- 
cens legem peccati insitam , neque sensus carnis 
potestatem. absoluto imperio dominantem animo 
docens; nam hoc pacto servos esse peccati oporte- 
ret omnes bomines , eo quod jugum illius excutere 
nullomodo possent. Nos vero jam scimus éos , qui 
volunt, non animo solum libertatem consecutos , 
sed et in servitutem redigentes corpus, et affecti- 
bus imperantes , spontaneum voluntatis arbitrium 
ad libertatem , et servitutem ipsa re atque opere 
ostendere. 


93 CAPUT Ill. 


Etenim quandiu cibüs catheu saginat, sensus 
carnis insurgens tyrannidem exercet subditis legem 


imponendo eorum, quz velit: sed ubi afflictionibus, 


quz lividum efficiant, et dura corporis tractatione 
hurniliatur , submittit se instar mancipii , et melio- 
ribus legibus subesse persuadetur ; neque jam am- 
plius rationem trahens abducit in exitium , sed po- 
tius ab ipsa deducitur ad salutarem obedientiam. 
Et horum unusquisque sibimet ipsi testis est, non 
ignorans, qua nos cogitare cogat ventris saturitas, 
et quid indigentia abstinentiaque versare animo 
consulat ; cum ille in absurdas despumet libidines, 
ista vero et moderate commotas eas reprimat , et 


interdum ferino more frendentes mansuefaciat , et C 


cicures reddat, et clara voce, atque penetrabili di- 
eat quod a Deo dictum fuit ad Job : « Ecce bestize 
apud te fenum zque ac boves comedunt : 35) si- 
guiflcans scilicet pertürbationes animi a belluina 
feritate ad statum. jumentorum, et subjectionem 
translatas fuisse, jamque omnino cicuratas redditas, 
utcunque adhuc eam spirare videntur; nam in qui- 
busdam pre temperantia mortaz sunt penitus ef^ 
fetar. 


CAPUT IV, 


Sic Jael adaeto per maxillam clavo Sisaram sus- 
tulit *?, hostilem sensum perimens , nou amplius 
maxilla materias dapsiles ambitiose suppeditaute 


passioni, sed frugaliter tantum ipsi prebente quz D 


opus erant ad vitam necessario conservandam, adeo 
üt videretur 9/& adesse potentia, et non actu. Sic 
Samson in asini maxilla percussit alienigenas, for- 
tásis *6 quod aliter id facere noh potuisset, nisi 
maxillam gulae, ventrique inservientem activa ra- 
nus virtute comprehendenà , et veluti pugno con- 
stringens ipsam , et circumscribens judicio, teriuis- 
sel, ne in delicias et insatiabiles cupiditates dif- 
lueret. Natura quippe maxillam ventris ministram, 
ét adjutricem effecit, dentibus quidem incisoriis ve- 
luti ligonibus comestibilia dispertientem, molari- 
bus autem quemadmoduni molis veris coriminuen- 


τοῖς μέλεσί µου ἀντιστρατευόμενον τῷ νόµῳ τοῦ vob; 
µου, xal αἰχμαλωτίξοντά µε τῷ νόµμῳ τῆς ἁμαρτίας 
τῷ ὄντι ἐν τοῖς µέλεσί µου.» Καὶ πάλιν’ « Ὅ οὐ θέλω 
τοῦτο ποιῶ, Κάλ ὃ μισῶ τοῦτο πράσσω.ν 00 νόµον sle- 
ηγούμενὸς ἔμφυτον ἁμαρτίας, οὐδὸ δυναστείαν 
αὐτοχρατρικὴν δογµατίζων τοῦ Φφρονήµατος τῖς 
σαρχός ' οὕτω γὰρ πάντας ἀνθρώπους ἔδει δούλους 
εἶναι τῆς ἁμαρτίας, οὐδαμῶς ἐχδῦναι τὸν ταύτης 
ξυγὸν δυναµένους. Νῦν δὲ τοὺς βουλοµένους ἴσμεν οὐ 
νόμον ἐλευθεριάξοντας τῷ φρονήµατι, ἀλλά xat δουλ- 
αγωγοῦντας τὸ σῶμα, χαὶ χυριεύοντας τῶν παθῶν, 
xai δειχνύντας τῷ ἔργῳ τὸ πρὸς ἑλευθερίαν, xai 
δουλείαν τοῦ θελήµατος αὐτεξούσιον. 


| ΚΕΦΑΛ. I*. | 

"Eus μὲν γὰρ dj τροφὴ πιαίνει «b σῶμα, τυραννείΐ 
χατέξανιστάµενον τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς νοµοθε- 
τοῦν τοῖς ὑπηχόοις & βούλεται" ἐπὰν δὲ ταπεινωθῇ 
ὑπωπιασμοῖς, καὶ σχληραγωγίᾳ τοῦ σώματος ὑπο- 
κύπτει δουλικῶς, xal τοῖς χρείττοσιν ὑπείχειν πεί- 
θεται νόµοις. Οὐχέτι τὸν λογισμὸν ἄγον πρὸς ὅλε- 
θρὸν ἀπάγει, πρὸς αὐτοῦ δὲ μᾶλλον ἀγόμενον πρὸς 
εὐπείθειαν σωτήριον, Καὶ µάρτυς τούτων ἕχαστος 
αὐτὸς ἑαυτῷ, εἰδὼς, τίνα μὲν ἐννοεῖν ἀναγχάζει κό- 
pos γασερὸς, tiva δὲ όυμθουλεύει λογίζεσθαι dj Ev- 
δεια. 'O μὲν πρὸς ἁτόπους ἐχδαχχεύων ἐπιθυμίας, 
ἡ δὲ xal µεέρίως χινουµένας αὐτὰς καταστέλλουσα, 
xaX βρυχομένας εἴποτέ θήριωδῶς, τιθασσεύουσα πρὸς 
τὸ ἦμερον, καὶ τὸ παρὰ τοῦ θευῦ πρὺς τὸν Ἰὼδ εἰ- 
ρημένον λέγων λαμπρᾶ, καὶ διαπρυσίῳ τῇ φωνῇ΄ 
εἰδοὺ θήρία παρὰ σοὶ χόρτον ἴσα βουσὶν ἐσθίει ^». ἐκ 
θηριώδους ὠμότητος πρὸς κτηνώδη χαὶ ὑποτεταγμέ- 
νην Καϊάστασιν μεταθεθλῆσθαι τὰ πάθη σηµαίνουσα, 
xa τέως ἡμεροῦσθαι, xàv ἐμπνέειν ἔτι δοχῇ παρά 
τισι γὰρ xdi τέθνηκε παντελῶς τῇ ἐγαρατείφ νενε- 
κρωμένα. 


KE9AA. Δ. 

ὑύτως ἡ "latA τὸν Σισάρα διὰ τῆς διαγόνος av- 
εἴλε, νεχρώσασα «b πολέμιον φρόνηµα, οὐχέτι τῆς 
σιαγόνος φιλοτίµως τῷ πάθει χωρηγαύσης τὰς ὕλας, 
Ἐγκρατῶς δὲ, καὶ αὐτῷ µόνον χρειωδῶν παρεχού- 
σης πρὸς τὴν ἀνάγχην τοῦ ζην, ὡς καὶ παρεῖναι δο” 
κεῖν τῇ δυνάµει, καὶ μὴ παρεῖναι τῇ ἑνερχείᾳ. Οὔ- 
πως ὁ Σαμφὼν &v αιαγόνι ὄνου τοὺὀ ἀλλοφύλους ἐπά- 
ταξεν" οὐχ ἄλλως τοῦτο πρᾶξαι τάχα δεδυνηµένος, 
εἰ μὴ t$ ὑπηρετούσῆς λαιμῷ χαὶ χοιλίᾳ ἐκράτησε 
σιαγόνος , τῷ πρακτικῷ τῆς χειρὸς πεῤιδραξάμενος 
αὐτῆς, xu ὥσπερ παλάμῃ συστείλας αὐτὴν περι” 
γεγραμµένην τῇ κῤίδει, πρὸς τὸ μὴ διαχεῖσθαι ἐπὶ 
τὸ ἀδρὸν τῶν ἐπιθυμιῶν, xal ἀχόρέστον. Διάχόνον 
yàp, καὶ ὑπουργὸν διαγόνα Υαστρὸς fj φύσις ἐποίη- 
σε, δηχτῆρσι μὲν οἷα μακέλλαις ὁδοῦσι προδια- 
ροῦόαν *à ἐδώδιμά, μύλαις δὲ χαθάπὲρ ὄντως 'μύ» 


* Rom. vii, 22, 20. 3 ibid. 15, 16, 3 Job. αι, 10. ? Judic. 1v, 21. ** Judic. xv, 19. 
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PERISTERd A, — SECTIO III. 


Ἆαις λεαίνουσαν, wai παραπέμπουσαν ὥσπερ δι À tem, et. alimentum paratum per gulam veluti per 


ὑχετηγοῦ χαραδρώδους τοῦ λαιμοῦ ἁπληρώτῳ θα” 
λάσση τῇ χοιλίᾷ ἑτοίμην τροφὴν, τὸ παρὰ τοῦ Σ0λο- 
μῶντος .λεχθὲν κηρύττουσαν ἐν ᾧ φησι’ « Πάντες οἱ 
χείµαῤῥοι πορεύονται εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ 1 θά- 
λασσα οὐκ ἔσται ἐμπιπλαμένηι» Ταυτὸν γάρ ἔστι χοι- 
Ala, καὶ θάλασσα’ κεχήνασι γὰρ πρὸς τὰ ῥεύματα 
τῶν ἐπιχεομένων ἀχορέστως ἀμφότεραι, fj μὲν τῇ 
πέφει, fj δὲ τῇ ἄλμῃ δαπανῶσαι τὰ ἐπεισερχόμεναν 
καὶ αὖθις ὀρεγόμεναι-ἄλλης τροφῆς, xat τὸ χεχηνὸς 
οὐδέποτε µύουσαι, οὔτε τὸ διφαλέον τῷ συνεχεῖ, xal 
ἁδιαστάτῳ τοῦ ῥείθρον πἀαραμυθούµεναι. 


ΚΕΦΑΛ. E'. 
At& τοῦτο χαλὺν fj ἐγχράτεια, ὅτι τὸ φλεγμαῖνον 


canalem cavum , et precipitem-ventris mari inex- 
plebili transmittentem, illudque — Salomene dietum 
proclamanteny:; e Omnes torrentes eunt ad' mare, 
et mare non erit repletum *. » klem enim reverá 
est venter,-et mare; cum ambo: insatiabili hiatu in- 
fusa flumina absorbeant, et alter concoctione , alte- 
rum salsedine ingesta absumens , aliud rursus nu- 
trimentum appetant, et hiatum neutiquam claudant, 
pec ullum solatium sitis ex continuo , et perenni 
fluente percipiant; . 


CAPUT V. 
Ktque ob hane causam preclara res est tempe? 


τῶν παθῶν xoi ἑξοιδηχὸς ὑπερδάλλουσιν ὄγχοις B rantia , quia inflammationem afféctuum,. et nimium 


χαταστέλλει, xol ταπεινοῖ πρὸς τὸ ἔπιειχέστερον, 
καὶ τὸ παφλάζον αὐτῶν στορένννσι, χαὶ γαληνιάζξειν 
ποιεῖ τὴν ἐχ τῶν ῥαγδαίων τῆς πολυτελοῦς διαίτης 
πνευμάτων ζάλην, τῇ νηνεµίᾳ τῆς ἑνδείας χαλινῶσα 
πρὸς τὸ εὖδ.ον, xal τὸ χυµαινόµενον πραῦνουσα. 
Καὶ ἓν ἁπορίᾳ μὸν τῶν πρὸς ἁπόλαυσιν ἐπιτηδείων 
ἡρέμα πως: ἀνεχτὸν τὸ χρατῆσαι Υαστρός. Οὐκ ἑρε- 
θίξει γὰρ τὸ uh παρὸν οὕτως ὡς τὸ παρὸν, καὶ τῇ 
ὄψει χινοῦν τὴν ὄρεξιν πρὸς την Éosatv* tv ἀφθονίᾳ 
δὲ πάντοθεν περιδριθοµένων ἁπάντων, χαὶ περιχε- 
χυµένων τῶν πρὸς τρυφὴν δαφιλῶς, ἑγχράτεια φιλο- 
σοφίας ἔχει µεχίστης ἐγχώμιον, εἰ μή που παρα” 
οἶτοις tv ἀφθονίᾳ φειδωλίας ὑπονοίᾳ- τὸ ἐπαινετὸν 


τοῦ Épyou .µολύνεσθαι παρασκευάζοι’΄ καταγνώσει ϐ 
µικρολόχου διἀαθέσεως. Ὅμοιον γάρ ἐστι ἐμπελαγί- : 


ζουσαν θάλασσαν, xai χυχωµένην βυθοστροφίαν διὰ 
ξηρᾶς παρελθεῖν ἀδρόχῳ ποδὶ, χαὶ εὐθυνούμενον βίον 
διεξανύσαι κεχριµένον ἑνδεεστέρᾳ διαἰτῃ, οὖδαµόθεν 
ες 'ἐπιθυμίας ἐπικλυζόμενον” ἔνθεν, xal. ἔνθεν 
περιῤῥεούσαις τῶν ἡδέων παρασχευαῖς. Τοιγαροῦν ὁ 
αοφὺς Σολομὼν τῆς ἑγχρατοῦς ἐπαινῶν τὸ δόγµφ 
φυχῆς φησιν’ « Ὡραιώθησαν σιαγόνες σου ὡς τρυγό» 
vos *» σιαγὼν γὰρ τροφῆς ὄργανον οὖσα, ὡραιοῦτας 
«f| ἐγχρατείᾳ, αἰσχρὰν «ij ἀδδηφάγον xat ὀψοποιὸν, 
χαίρουσαν χαρυκείσις ἑλέγχουσα. 


tumorem superbis e fastibus deprimit ,- et humiliat 
αά 4, quod xquius est, meliusque, .ac sestum ipso- 
rum prestérii ; procellamqué ab impetuosis mul- 
tiplicis ci:borum paruturee ventis excitatam tram- 
quillàári efficit, serenitate indigentie ad sudum 
velut habenis reducens 95 et exundantem mili- 
gans flyctum. Et vero in eormn , quae ad volupta- 
tem conducunt , inopia , placide quodammodo ven* 
ter se in ordinem redigi patitur ; non irritat quippe 
quod abest, perinde ac id quod coram suppetit , 
ipsoque aspectu. commovet appetitum ad deside- 
rium. Sed cum omnium rerum ad lusum pertinen- 
tium opipare , et onerantium aliquem undique co- 
pia afffuit, temperantia summz philosophiz laudeni 
obUnet; nisi sicubi in abundantia laudabilia opera 
&uspiéione parcimonke nimis corrumpere tentent 
parasiti condemnantes eum pra animi angustia. 
Pariter enim est altum, et effusum mare , coinmo- 
tosque imo e fundo vortices non madefaeto per sic- 
cum (transire pede ; ac rectum vite cursum frugali 
vietu discretum distinere; ita ut nec cupiditas 
cireumfusum hine inde profluentibus dulcedinura 
apparatibus eum inundet, ut sapiens Salomon recte 
dixerit temperantis animi propositum dilaudans : 
« Decorate sunt genz 15, sicul turturis δὲ. » Nam 


gena, nutritionis. instrumentum" cum sit, decorator temperantia, dum turpem vOr acitatem et exquisitis 


eondimentis ciborum gaudentem reprobat: 
ΤΜΗΜΑ I". 
Περὶ κεγοδοξίας. 
ΚΕΦΑΛ. A*. 

Τότε δὲ χαὶ ὣς τρυγὼν ὡραιοῦναι, ὁπηνίκα τὴν 
ἀρετὴν περιστέλλει xal Ἀρύπτει σπούδαίως, τὸν 
παρὰ τῶν ὀρώντων ἐκχλίνειν φιλοτιμουµένην, ὡξ 
οἷόν τε, ἔπαινον, χαθάπερ τρυγὼν τῇ ἑρημίᾳ παρα- 
πετάσµατι χεχρηµένην τοῦ γινομένου, xal τῇ προ- 
θέσει λανθάνουσα, χὰν πάντες µεγάλῃ «τῇ φωνῇ 
βοῶσι τὸ ἔργον. Τότε γάρ ἐστι χενοδοξία τὸ πραττό- 
µενον, ὅτε πρὸς ἐπίδειξιν d) γνώμη ὁρᾷ ᾿ ἕως δὲ μὴ 
πρὸς .θήραν βλέπῃ αὕτη δόξης ^ ἀνθρωπίνης, κἂν 
eub; ἡ ἀρετὴ λάμπῇῃ φανώτερον (δεῖ γὰρ φῶς οὔ- 
σαν αὐτὴν, τὰς οἰχείας ἀστράπτειν αὐγὰς) 1j προεί- 


" Eccles, "7. '* Cant. 7,9. 


p. - SECTIO ΠΠ. 


De vana gloria. 
CAPUT |. 


Séd tum gena instar turturis:exornatur, quando 
virtutem eoarctat , et 4audem ab intuentibus decli- 
nare pro viribus affectans studiose occultat , veluti 
turtur solitudine utens, quasi sipario facinus obve- 
lans suum, animique proposito 96 latitans, etiamsi 
omnes magna voee opus ejus acclament? Tunc au- 
tem factum in. vanam gloriam degenerat , quando 
animus ad ostentationem spectat: quamdiu vero 
non respicit ad venandum gloriam humanam , etsi 
quovis lumine lucidior virtus emicet, ( oportet 
enim, eum ipsa lux sit, propriissplendoribus:ipsar 


$23 


remota est , sola soli placere studens Deo, nihil 
carane spectatores, neque si inspiciant illi, neque 
ei dilaudantes applaudant ; vanum existimans, et 
futile quidquid ad stermam remunerationem nihil 
confert : quamvis laudantium plausus supergressi 
aerem , nubes, ipsumque feriant insonando zthe- 
ra ; retidunt enim deorsum , utpote qui sunt quasi 
cautus procaces cicadarum , et una cum strepitu 
ειδε desjnunt, nullum vero juvameu, lucrumque 
anima afferunt; quin potius maxima eam injuria 
ledunt, infant enim ad dementiam, et laudum 
voluptate operis mercedem evacuant. Hoc ipsum 
propheta docens aiebat : « Qui vos beatos dicunt, 
ipsi vos decipiunt , et semitam pedum vestrorum 
dissipant ; » vanam scilicet ingerentes persuasio- 
nem profectus ad res bonas impedientem. Dominus 
autem in suis verbis adhortatoriis inquit nonnun- 
quam : « Nesciat sinistra tua, quid facit. dextera 
tua **; » interdum : « Luceat [ux vestra coram 
hominibus ** : » et bonum agere przcipiens , et ab 
ostentatione avertens. Si enim occultari non potest 
urbs super montem posita **, et viz justorum lucis 
instar elucent; cur ergo aliquis assistat publice 
facem przferens laboribus 9/7 boni operis , quod 
mox per seipsum elucere poterit, praeaccendens ad 
estentationem, et intempestive persuadens volupta- 
lem glorie eupidam ? 


CAPUT II. 


Enim si glorie desiderio tenetur, quod tamen a 
ratione abhorret, eam egcipiat, quae opus subsequi- 
tur, et non prxoccupet ipsam apparentia, tuba ca- 
nens antequam faciens, et. debitum honorem repe- 
tens premature. Qui enim dixit: «Luceat lux vestra 
eoram hominibus "'; » opus ipsum clamare, sed 
non jussit operantes predicare: ut et virtus suam 
habeat gloriam, et animi propositum reprehen- 
sione careat, bonum non ob humanam gloria, 
sed ob Dei remunerationem eligens : nisi tamen 
ad perfectionis metam et hoc deliciat; cum non 
alterius rei, sed ipsius boni causa bonum eligi sit 
sanctum. Filiorum enim hzc est conditio, merce- 
nariorum autem illa, superior quidem ea, que 


| S. NILI 
effulgere ) voluntas ab omni ostentatione, fastuque A ρεσις τὸ ἀνεπίφαντον ἔχει, xal ἄχομφον, μόνη uóv 
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τὸ ἀρέσχον ποιοῦσα θεῷ, xoY τῶν ὀρώντων, οὔτε el 
ὁρῷεν, οὔτε εἰ εὐφημοῖεν, λόγον ποιουµένη τινὰ, 
µάταιον, χαὶ εἰχαῖον λογιζομµένη πᾶν τὸ ph «pk 
ἁμοιθην αἰώνιον σνυντελοῦν, χἂν ol κρότοι τῶν εὖ- 
φημούντων ὑπερηχῶσι τὸν ἀέρα νεφῶν αὑτῶν xal 
αἰθέρος ἁπτόμενοι * πἆλιν γὰρ οὗτοι πίπτουσι χάτω 
τερετίσµατα φωνῶν ὄντες, καὶ τῷ φόφῳ συντελευ- 
τῶντες τῆς ἁρτηρίας , οὐδεμίαν δὲ ὄνησιν ἔμμισθον 
ποιοῦντες φυχῇ , ἀλλὰ xal ἁδικοῦντες τὰ μέγιστα" 
φυσῶσι yàp πρὺς ἀπόνοιαν, καὶ «fj τῶν ἑἐπαίΐνων 
ἡδονῃ χενοῦσι τοῦ ἔργου τὸ ἔμμισθον. Τοῦτο διδά- 
σχων ὁ προφήτης ἔλεγεν' «Οἱ µαχαρίζοντες ὑμᾶς, 
πλανῶσιν ὑμᾶς, xal τὴν τρίθον τῶν ποδῶν ὑμῶν τα- 
ράσσουσι.» Οἴησιν δηλονότι ἐμποιοῦντες την ἐμποδί- 
ζουσαν τὰς εἰς τὰ χαλὰ προχοπάς. 'O δὲ Κύριος tv 
τοῖς παραινετιχοῖς αὐτοῦ λόγοις, ποτὲ μὲν φησι «Mi 
γνώτω ἡ ἀριστερά σου, τί ποιεῖ fj δεξιά σον. » Ios 
δὲ: «Λαμφάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώ- 
πων * ? καὶ τὸ xaJby ἁπιτάττων ποιεῖν, καὶ τὸ áto- 
δειχτιχὸν ἀποτρόπων, El γὰρ o0 δύναται πόλις χρυ- 
θῆναι ἑπάνω ὅρους χειµένη, xal αἱ ὁδοὶ τῶν δικαίων 
ὁμοίως φωτὶ λάµπουσι, τί οὖν τις ἕστηκε ὃφδονχῶν 
δηµοσίᾳ τοὺς τοῦ καλοῦ πόνους, τὸ µετ᾽ ὀλίγον καθ 
ἑαυτὸ λάμφαι δυνάµενον, προπυρσεύων πρὸς ἑἐτί- 
δειξιν, καὶ φιλόδοξον ἀχαίρως πληροφορῶν ἡδονήν; 


ΚΕΦΛΛ. D'. 


Λέον, εἴπερ ἱμείρεται δόξης , ὅπερ οὐκ εὔλογον, 
αὐτὴν ἐχδέξασθαι τὴν ἑπομένην τῷ ἔργῳ, xai μὴ 
πραφθάσαι τῷ δοχεῖν αὐτὴν, ἐπισαλπίζοντα τῷ v 
νοµένῳ, καὶ τὴν δἢθεν ὀφειλομένην ἀπαιτοῦντι τν 
μὴν. Ὁ γὰρ εἰπών" « Λαμφάτω τὸ φῶς ὑμῶν Ep- 
προσθεν τῶν ἀνθρώπων, » τὸ ἔργον βοᾷν, οὗ τοὺς 
ἑργαζομένους χηρύττειν ἐχέλευσεν ἵνα xat ἡ ἀρετὴ 
τὸ ἐπίδοξον, xai dj πρόθεσις ἔχῃ τὸ ἄμεμπτον, οὐ 
δόξης ἕνεχεν ἀνθρώπων, ἀμοιθῆς δὲ τῆς παρὰ τοῦ 
θεοῦ ἑλομένη τὸ ἀγαθόν' εἴ γε μὴ πρὸς τελειότητος 
ὅρον xai τοῦτ) ἑνδεές». ἐπεὶ μὴ ἄλλου χάριν, ἀλλ 
αὐτοῦ τοῦ καλοῦ , αἱρεῖσθαι τὸ χκαλὸν. ὅσιον. Υἱῶν 
γὰρ αὕτη, μισθωτῶν δὲ ἐχείνη κατάστασις, ἀνωτέρα 
μὲν τῆς δούλων, πάντα γὰρ οὗται πράττουσι φόδῳ 


servorum est, namque pcen:e formidine hi omnia D χολάσεως, κατωτέρα δὲ τῆς υἱῶν, τῷ μὴ πόθῳ ὁ 


faciunt; inferior tamen conditione filiorum, eo 
quod haydquaquam amore bonum, verum merce- 
dis operetur exspectatione. Cupide namque qui opas 
3ggressus est, fruetum arbitratur desideratz rei 
operationem, inque laborando voluptatem percipit, 
et ipsum laborem pro mercede sibi deputat, atque 


pro eximió,przmie super amata re impensam fati- 


gationem. Quandoquidem omne, quod fit cum 
amore, leve ae facile evadit, etiamsi valde sit labo- 
riosum, propensione operantis erga illud occultante 
laborem, et explanante asperitatem ad facilem 
eperationem, Vincit etenim semper laboris mole- 


xaAbv, ἁμοιθῆς δὲ ἑἐργάζεσθαι προσδοχίᾳ. 'O γὰρ 
ἐπιθυμίᾳ πρὸς τοῦτο χεχειρωμένος, ἁπόλαυσιν ἡτεῖ- 
φαι τοῦ ποθουµένου τὸ ἔργον, ἐν αὐτῷ τῷ πονεῖν τὴν 
ἡδονὴν χαρπούµενος, xal αὐτὸν χρίνων μισθὺν, xai 
γέρας ἑξαίρετον τὸν ὑπὲρ τοῦ ἑρωμένου χάµατο». 
Ἐπειδὴ πᾶν τῷ πόθῳφ γινόµενον κοῦφον καὶ εὖμα” 
pls, x&v f] λίαν ἐπίμοχθον, τῆς πρὸς αὐτὸ διαθέσεω; 
τοῦ ἑργαζομένου χλεπτούσης τὸν πόνον, xai ἐξομα- 
λιζούσης τὸ τραχὺ πρὸς ἑνέργειαν εὔχολον. Νιχᾷ 
(ὰρ ἀεὶ τοῦ χαµάτου τὸ ἐπαχθὰς ἡ προθυμία, χρείτ- 
των τῆς ἐν τῷ ἔργῳ δνσχερείας γινοµένη , xal τὴν 
αἴσθησιν ἁμαυροῦσα τοῦ πόνου τῃ παρομαρτούση 


M 14, 11,12. ** Math. νι, δ. " Matth. v, 16. ^* ibid. 4. *' ibid. v, 16. 
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ἡδονῇ, ὥς τἐρψιν εἶναι μᾶλλον, f πὀνοὺ, φὺν πόνον, A stias 98 alacritas, superiorque difficultate, qus 


xai θυμηδίαν τὴν νομιζοµένην δυσχέρειαν. 


jn operando est, efficitur, aensumque laboris oblit- 


terans pre comitante voluptate, adeo ut labor oblectamentum sít potius quam labor ; et ea qua 


putabatur molestia, sit jueunditas. 
ΚΕΦΑΛ. I". 


"Oct δὲ τέθνηχε παντελῶς ἐν πολλοῖς , χαὶ νενέ- 
χρωται τὰ ἑπίδουλα πάθη, δηλοῖ Παῦλος ὁ μέγας 
πρῶτον ἑαυτὸν εἰσάγων τοιοῦτον, xal οὕτω τὸ παρ' 
αὐτοῦ χατωρθούµενον ἐπιτάττων τοῖς ἄλλοις, δυνατὸν 
αὐτὸ τῇ πείρᾳ δειχνὺς, ὡς ἤδη γενόµενον. Φησὶ Υάρ' 
t Ἀριατῷ συνεσταύρωμαι, ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγώ; » θά- 
νατον αὐτοῦ λέγων τὸ πρὸς τὰ πάθη ἀχίνητον. Τοῦτο 
δὲ χαὶ πᾶσι μεθ) ἑαυτὸν ἐγχελεύεται’ « Νεχρώσατε 
τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ἀχαθαραίαν, 
ἀσέλχειαν, πάθος, ἐπιθνμίαν χαχἠν. » Tfj μὲν ἔγχρα- 
τείᾳ τοὺς πρὸς τὰ τοιαῦτα πόνους ἐκλύουσι τοῦ σώ- 
µατος, λογισμῷ δὲ τὰς ἀχαίρους ἐπιστομίζουσι τού- 
τρυ ὁρμάς, Aet γὰρ xaX χατά τινα τῶν ἔξω σοφῶν, 
μὴ µόνον τὸν χλοιὸν ποιεῖν στιδαρὸν, ἀλλὰ xal τὸν 
χύνα λεπτὺν, ἵνα μετρίως ἑλχόμενος ἕλχῃ, ἀλλὰ μὴ 
ἕλχῃ αὑτὸς ἰσχύων Eva χαὶ βούλεται.. 


*t canis gracilis macie, ut illa moderate atiracta 


velit. 
| TMHMA X. 
Περὶ ἀγαγγώσεως καὶ προσευχῆς. 
ΚΕΦΑΛ. A'. 


Ἀνάγνωσις δὲ, χαὶ προσευχἠὴ καλὰ τῶν εἰρημέ- 
νων, οὐχ Ἠχιστα, ἀλλά xal μᾶλλον χαλά ' μεγάλα 
γὰρ xal σφόδρα πολλὰ πρὸς «bv σώφρονα συµθάλ- 
λοντα βίον. Ἐτειδὴ γὰρ 6v αἰἱσθήσεων ἔμαθεν 6 νοῦς 
τῶν αἰσθητῶν πραγμάτων τοὺς τύπους, σχήματα, 
χαὶ χρώματα, xai μεγέθη τῶν ὀρωμένων δι αὐτῶν 
δεξάμενος, χαὶ τούτων ἓν ταῖς Ἀρεμίαις εἴωθεν &va- 
χινεῖν τὰς φαντασίας, ὄχλον τῇ μνήμῃ πραγμάτων 
ἔσθ᾽ ὅτε μὲν ἀνωφελῶν, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ xat λίαν ἔπι- 
θλαθῶν, ἀνειδωλοποιῶν, χαὶ θόρυδον ἄχαιρον ἐγεί- 
pov àv ἑαυτῷ λογισμῶν, οὐχέτι χώραν ἐχούσης τῆς 
διανοίας πρὺς ἔννοιάν τινα χινηθῆναι χρηστὴν, 
στενοχωρουµένης τῷ πλήθει τῶν ἤδη προκατειλη- 
φότων αὐτὴν ἑνθυμίων, xal ἀποκλεισάντων τοῖς 
απονδαίοις, καὶ ὠφελίμοις τὴν εἴσοδον. Διὰ τοῦτο 
χαλὸν προσευχὴ, xai ἀνάγνωσις, ὅτι τὴν µαταίαν 
ἐχείνην παύουσι πλάνην, δεσμοῦσαι τῶν ἐφ᾽ ἃ μὴ δεῖ 
ῥεμθόμενον λογισμὸν, xal χατέχουσαι πρὸς ἑαυτὰς 
χρησίµως οὐδαμοῦ τῆς χαλῆς περισπώµενον ἆσχο- 


CAPUT Ill. 


Caeterum affectus istos insidiosos in multis plane 
emortuos, et effetos esse, magnus Paulus ostendit, 
primum seipsum talem introducens, οἱ sic virtutes 
ase patratas aliis injungit, ab experientia id fleri 
posse probans, quod ipse jam fecerat. Ait enim: 
«Christo confizus sum cruci; vivo autem jam non 
ego 5; » morlem suam |vocans, quod nullis a m- 
plius passionibus moveretur. idemque et omnibus 
post seipsum przcipit: « Mortificate membra, quz 


B sunt super terram, fornicationem, impuritatem, 


intemperantiam, libidinem, concupiscentiam ma- 
lam**; nam corporis ad hujusmodi vitia proten- 
siones temperantia exsolvuntur, reeta vero ratione 
intempesüivi ejus impetus reprimuntur. Danda est 
opera nempe, secundum quemdam externum 
sapientem, non solum quo numella fiat valida, sed 
retrahat, non autem hic viribus valens trahat quo 


99 SECTIO IV. 
De lectione et oratione. 
CAPUT 1. 


lis autem, quse dixi, llaudquaquam cedunt lectio, 
etoratio, quin potius preclariores sunt : magnas 
quippe exsistunt, et ad honestam vitam quampluri- 
mum conferunt. Nam posteaquam mens didicit per 
sensus sensibilium rerum figuras, species, et colo- 
res, et magnitudines eorum, qua videt,sensuum 
ope suscipiens, ipsorum in quiete ipsa solet etiam 
refricare imagines, rerum quandoque inutilium, 
interdum quoque valde perniciosarum | memoria 
turbam sibi rursus effingens, et in seipsa tumultum 
intempestivum commovens cogitationum, adeo ut 
nullum amplius intellectus locum habeat ad bonam 
aliquam excitandam cogitationem, prae multitudine 
eorum, qui jam ipsum praoccuparunt, conceptuum 
animi, quique przecluserunt aditum rehus utilibus 
atque bonis.ldcirco bona est oratio atque lectio. 
quia vanam illam evagationem cessare faciunt, 
compescentes cogitationem ad ea quie non opor- 
tet, temere oberrautem, et eam apud se ita utiliter 


Mag. Τέ γὰρ ὕντως ἴσον, f| ἑφάμιλλον τῷ λόγοις p retinentes, ne unquam a tan bona occupatione 


ἑστιᾷν τὴν διάνοιαν, xai θεωρίαις εὐωχεῖν αὐτὴν, 
τέρφιν ἐχούσαις ἀχήρατον , xal ὠφέλειαν εἰς dei 
παραµένουσαν, παλαιῶν μὲν ἱστορίαις ὁδηγουμένην 
πρὸς ζηλον τῆς αὐτῶν ἀρετῆς, χἀχεῖθεν ἄναματτο- 
µένην τῆς εὐσεδοῦς πολιτείας σωτήριον µόρφωσιν, 
θεωρίαις δὲ πτερωµένην πρὸς ἔνθεον εὐφροσύνην, 
xaX ἐξισταμένην τῶν χάτω προσεδρἰᾳ τῶν ἄνω σχο- 
ποῦσαν τὰ ἐπουράνια, χαὶ μέχρις αὐτῆς φθάνουσαν 
τῆς µαχαρίας φύσεως, xai ταύτην χαρπουµένην 
τὴν ἁπόλανσιν εἰς ὅσον παραμένειν ἰσχύει, fv 


* Galat. 11, 30. ** Coloss. 111, 5. 


distrabatur. Quid enim comparari, contendive 
eum eo potest, ut mentem pascas sermonibus, e£ 
contemplationibus quasi conviviis excipias, quarum 
et sincera sit delectatio, et utilitas perpetuo duret, 
dum exemplis veterum ad eorum virtutis z2mulatio- 
nem deducitur salutaremque pie vivendi informa- 
tionem inde imprimit; 100 per coptemplationes vero. 
evolat, ad divinam Jaztitiam, et educta ex his, qua 
deorsum sunt, illis que sunt superius, inhzerendo, 
speculantur coelestia, et usque ad ipsam naturam 


& NILI 


bestam pertingit, ejusque fructus decerpit quoad A χαρποῦνται τὰ Σεραφὶμ. διόλον κυχλοῦντα "bv 


potest sustinere, quos percipiunt Seraphim cir- 
cumeuntia thronum universim. 


CAPUT Π. 


Oratio fortassis etfam majoris utilitatis rationem 
continet, nempe ut colloquamur cum Deo nos sistit, 
et longa consuetudine Dei amicitiam nobis conci- 
liat, utpote ad disponendos affeetus, conservan- 
dosque apta, et maxime erga Deum qui etiam 
viles homines ad dilectionem admittit, et consortium 
cum illis non pudet eum habere, quandiu constans 
desiderium ipsis fiduciam suggerit. Si enim servis 
ad dominationem sese efferentibus, et fastu turgido 
herilis auctoritatis fldem conservare studentibus- 
accepta benevolentiz pignora confidentiam tribuuut : 
quanto magis pie viventibus erga Deum fiduciam 
aügebit vita secundum ejus mentem, et. voluntatem 
instituta, qui non ex metu tremorem adeo pavi- 
dum, sollicitumque requirit, quantum hilari liber- 
tate gaudet ex dilectione. 

CAPUT 1H. 


Lectio effecit, ut eunuchus /Ethiops viri nomine 
appellaretur, utque dignus esset apostolico occursu, 
et colloquio **; atque ad Christi cognitionem viam 
ei commonstravit, et eum ad baptismi 10] gratiam 
perduxit. Lectio lege, et ea quidem vetustissima 
precipitur, dicente. Moyse : « Meditaberis sedens 
in domo tua et ambulans in itinere, dormiens 
atque consurgens **. » Qui maximam temporis par« 
tem assiduz verbi divini contemplationi ad exerci- 
tium sanitatis anima attribuit, vix exiguam ejus 
particulam relinquens necessario corporis usui: 
aliter obsequens dominz et aliter ancillam tra- 
ctans: et illius quidem curam ad prolixum tempus 
extendens, istius vero, quantum convenit ad 
Bufflicientiam, vacationem cum mensüra circum- 
scribens. lta ut in hoc quoque anima omnlüm con- 
fessione primas ferat, neque corpus ullo modo ci se 
comparatum zquojure glorietur, aut habeat va- 
num zqualitatis. pristextum.  Lectioni prima in 
Psalmis beatitudo tribuitur, quippe quz animum 
ad virtutum fruetum producendumlargerigat*.Nam 
qui in lege Domini meditatur die, ac nocte, ille et 


θρόνον. 


ΚΕΦΑΛ. 8. 


Ἡ δὲ προσευχὴ εἰς ὠφελείας λόγον ἔχει τι τάχα 
καὶ μεῖδον, θεῷ προσομιλεῖν παρασχευάζουσα; xal 
Φφιλίαν τὴν πρὸς αὐτὸν μνηστευομένη τῇ μαχρᾷ συν- 
ηθείᾳ, ἐπειδήπως καὶ ποιεῖν τὰς διαθέσεις αὐτὴ. xat 
τηρεῖν πρὸς tbv, τὸν εἰς ἀγάπην χαὶ τοὺς εὐτελεῖς 
προσιέµενον, xat τὴν πρὸς αὐτοὺς οὐχ ἐπαισχυνό- 
μενον ἰσοτιμίαν, ἕως αὐτοῖς παῤῥησίαν δίδωαι παρα- 
µένων ὁ πόθος. El γὰρ δούλους πρὸς τὴν δεσποτνείαν 
αὐχοῦντας, xal τὸ τῆς αὐθεντείας ἀξιόπιστον 6ο- 
θαρῷ εύφῳ φυλάττειν ἐπιτηδεύοντας θαῤῥεῖν δίδωσι 


B προλαθόντα εὐνοίας ἐνέχυρα, πύσῳ μᾶλλον τοῖς εὖ 


βιοῦσιν αὐξήσει τὴν πρὸς θεὸν παῤῥησίαν τὸ χατὰ 
γνώµην αὐτοῦ, xaX βούλησιν πολιτεύεσθαι, o) τοσοῦ- 
τον ἀπαιτοῦντα τὸν &x τοῦ φόδον ἐναγώνιον ερθµσν,- 
ὅσον χαίροντα τῇ ἐκ τῆς ἀγάπης ἱλαρᾷ παβῤῥησία. 


ΚΕΦΑΛ. I". 


Ανάγνωσις τὸν Αἰθίόπα εὐνσῦχον ἄνδρα προσ” 
αγορευθΏναι ἀποίησε , xol ἀποστολιχῆς συντυχίας 
ἠξίωσε, xaX ἐπὶ τὴν τοῦ Χριστοῦ γνῶσιν ὡδήγηςε, 
καὶ πρὸς τὴν τοῦ βαπτίσματος Ίγαχε χάριν. ᾿Ανά- 
γνωσις νόμος, xal ἀρχαῖον παράγγελµα΄ « Μελετή- 
σεις Υὰρ, φησὶν ὁ Μωῦσῆς. χαθήµενος ἓν τῷ oap 
σου, xat πορευόµενος ἓν ὁδῷ, χοιταζόμενος, xat &v- 
ιστάµενος. » Τὸ πολὺ τοῦ χρόνου ἀποχληρώσας τῇ 
προσεδρείᾳᾷ τοῦ λόγου πρὸς ἄσχησιν φυχιχῆς εὐεξίας, 
βραχὺ δέ τι χαταλιπὼν χομιδῇ τῇ ἀναγχαίᾳ χρέσει 
τοῦ σώματος. "Άλλως θεραπεύεσθαι τὴν δέσποιναν, 
xai ἄλλως ἐπιτάξας τὴν δούλην τῆς μὲν πλατύνας 
εἰς χαιροῦ μῆχος ἐπιμέλειαν, τῇ δὲ συµµετρήσας᾽ 
πρὸς τὸ καθῖχον αὐτάρχη τὴν ἀσχολίαν, ὡς χἀντεῦ- 
θεν ἔχειν ὁμολογημένως τὰ πρεσθεῖα φυχὴν, καὶ 
᾿μηδαμόθεν αὐχεῖν σῶμα πρὸς ταύτην ἰσοτιμίαν, 
μὶδ᾽ ἔχειν ἰσηγορίας πρόφασιν εὔλόγον. ᾽Ανάγνω» 
σις, πρῶτος ἐν αλμοῖς μαχαρισμὸς, καὶ διανοίας 
ἁρδεία πρὺς ἀρετῶν χαρποφορίαν φιλότιµος. Ὁ γὰρ 
μελετῶν ἐν τῷ νόµῳ Κυρίου ἡμέρας xat νυχτὸς, οὗ- 
τος xai µαχάοιος, ξύλῳ παρὰ τὰς διεξόδους τῶν 
ὑδάτων πεφυτευµένῳ παραπλῄήσιος, xat φύλλοις xo- 


beatus est, similisque ligno plantato secus decursus D μῶν πρὸς εὐπρέπειαν «f| σεμνῇ τοῦ ἤθους χατα- 


aquarum, cum et foliis, hoc est morum gravi 
compositione condecoratus sit, et fructu pietatis in 
occulio pectoris recessu sit onustus; continua me 
ditatione perennis adaquationis instar prebente 
illi perpetuum virorem, et pari nature increinento 
interna non minus augente,quam externa. 

CAPUT 1V. 


Quemadmodum enim folia tegumento, et orna- 
mento sunt plantz, οἱ fructibus custodia; sic et 
vita conposita ad pietatem, et corpore modestiam 
prifert, et quae interna. sunt animi bona, modera- 
tione obumbrat, Deo cultori 109 agri fructum 


9* Aet. vin, 7.  Dout, vi, 7. ? Psal, 1, 1 seqq. 


στολῇ, καὶ χαρπῷ τῆς εὐσεθείας, κατὰ «b λανθάνον 
Βριθόµενος, τῆς συνεχούσης µελέτης, οἷόν τινος 
διηνεχοῦς ποτισμοῦ παρεχούσης αὐτῷ ἀεὶ τεθηλὸς, 
καὶ τῷ φαινοµένῳ συναυξούσης φυσικῶς τὸ χρυπτό- 
μενον. 


ΚΕΦΑΛ. 4’. 

Ὡς γὰρ φύλλα σχέπη xai χόσμος iati τοῦ φυτοῦ.. 
xal χαρποῦ φυλαχὴ, οὕτω κατάστασις εὐλαθὴῆς. καὶ 
«b σῶμα δείχνυσι σεμνὸν, καὶ ἔνδον τῆς ψυχῆς µε- 
πριοφροσύνῃ συσχιάζει χαλὰ , θεῷ τῷ γεωργῷ xal 
ἁσινῆ τηροῦσα τὸν καρπὸ», καὶ οὐκ ἑχδιδοῦσα πρό» 
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χειρον τοῖς Jupatvopévot; θηρίοις ' Oc γάρ ἐστιν ἐχ 
δρυμοῦ , xaX μονιὸς ἄγριος χενοδοξία , χαὶ ποσὶ, xal 
Ὀδοῦσι χαταφθείρουσα τὸ γεώρχιον, μὴ τοῦ τῆς τα- 
πεινοφροσύνης περιχειµένου φραγμοῦ, xax τὰ ταύτης 
ἀπαλεξοῦντος ἑφόδους. Καὶ ταῦτα μὲν τῆς μελέτης 
τῶν θείων λογίων τὰ πλεονεκτήματα , ἀφανιξούσης 
πᾶσαν alcypàv, xal ἐπιζήμιον φαντασίαν, xaX χα- 
ῥαττούσης τύπους ἱεροπρέποντας πίναχι, xat ἀγαλ- 
ματοφορεῖν παῤασκευαζούσης µνήμας ἀξίας θεοῦ. 
Ἡ δὲ προσευχὴ πάντὸς ἀφίστησι τὸν νοῦν νοήµατος 
αἰσθητοῦ, xai αὐτῷ παρἰστησι τῷ ἐπὶ πάντων θεῷ 
διἀλεγόµένον, xat αἰτοῦντα μετὰ παῤῥησίας à βού- 
λεται. Καὶ οὕτως ἐν τῷ μεταξὺ διάγειν παβασχευά- 
ζει ἁγνῶς ὡς θεῷ συντυχόντα, καὶ pev! οὐ πολὺ πά- 
Άιν αὐτῷ συντευξόµενον. | 


À servans illesum, neque feris corrumpentibus per- 
víum exponens. Nam vana gloria aper est ex silva et 
ferus singularis, et pedibus atque dentibus sata exscin-" 
dens nisi humilitatis sepimentum ci?cummuniat, et 
aditus ipsius przecludat 5”. Atque liec quidem medi- 
tationis divinorum eloquiorum sunt emolumenta, 
delentis ex animo turpem, et noxiam omnem imagi- 
nationem, et inprimentis tabuie illius formas 
sacrosanctas, insuruentisque veluti statuis recorda- 
tione rerum Deo dignarum memoriam. At oratio 
mentem ab omni sensibili cogitatione abstrahit, 
ipsique omnium supremo Deo colloquentem, et, 
quicunque velit, cum fiducia flagitantem sistit, 
tempore etiam inter orationem interjecto ita homi- 
nem pure vivere docet uti eum decet, qui eum Deo 


conversatus sit, et non multo post ei rursus collocuturus 


ΚΕΦΑΛ. E. 


Διὰ τοῦτο προσχαρτερεῖν ὁ Παῦλος διδάσχει τῇ 
προσευχῇ, τῇ μακρᾷ συνουσίἰᾳ βεθαιῶν τὴν συν- 
ἠθειαν' xal πάλιν, ἐν παντὶ τόπῳ χελεύει Ίροσ- 
εύχεσθαι, ἵνα μηδεὶς προφασίσηται ῥᾳθυμῶν προσ- 
ευχῆς, ὡς μακρὺν προσευχτηρίου διῳχισμένος ναοῦ. 
"H xai διὰ τοῦτο πᾶς τόπος εἰς προσευχὴν ἐπιτή- 


δειος , ὅτι μηδὲν ὤνησεν Ἰουδαίους τὸ ἁγνὸν τοῦ ἰε”. 


ροῦ χατάστηµα βεθήλοις χεραὶν ἐρχομένους ἐπὶ τὴν 
προσευχὴν, χαὶ τὸ χαθαρὸν τέµενος χοινοῦντας πρά- 
ξεσιν μιαραῖς. Ὡς γὰρ τοὺς οὕτω προσευχοµένους, 
χἂν εἰς αὐτὰ τοῦ ναοῦ προσεύχωνται τὰ ἅδυτα, περι” 
Φτυσσόμενοι σπουδαίως τὸ ἑλαστήριον, καὶ ταῖς πτέ- 
ρυξι τῶν Χερουθὶμ τὰς χεῖρας ἑμπλέχόντες , ἆπο- 
στρέφεται βδελυττόµενος, ὡς ἑναγεῖς ὁ θεὸς λέγων * 
€ "Eàv ἑχτείνητε τὰς χεῖρας ὑμῶν Άρός µε, ἆπο- 
στρέφω τοὺς ὀφθαλμούς µου ἀφ᾽ ὑμῶν, χαὶ ἐὰν πλη- 
θύνητε «hv δἐησιν, οὐκ εἰσαχούσομαι ὑμῶν. Αἱ γὰρ 
χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλήρεις. » Οὕτω τοὺς χαρδίᾳ 
χαθαρᾷ, xai πράξεσιν ὁσίαις ἐπιχαλουμένους αὐτὸν 
Ἀροσίεται, xal ἐκ παντὸς τρόπου thv αὐτῶν ἑνωτί- 
ζεται δέησιν, δἰαθέσει.προσέχων , x&v τὸ χωρίον f) 
κατὰ τὸ δοκοῦν ἁδιάφορον. | 
ΚΕΦΑΙΛ. Q*. 

Οὕτω τῷ Κορνηλίῳ ἓν οἰκίᾳ προσευχομένῳ ἑθνι- 
xfj, ἔτι τοῦ ναοῦ τὸ οἰκεῖον ἔχοντος σέδας, ἑπιφοι- 
τήσας ἄγγελος ἔλεγεν ' « AL προσευχαίἰ σου χα) αἱ 
ἑλεημοσύναι σου ἀνέδησαν εἰς μνημόσυνον ἕμπρο- 
σθεν τοῦ θεοῦ, » οὐ τῇ τοῦ ναοῦ πρὸς τὴν ἄνοδον 
ἀξιοπιστίᾳ συγγρησάµεναι, τῷ δὲ ατερῷ τῆς ἀγαθῆς 
προθέσεως εὐθυδρομήσασαι πρὸς τὸν εὖὐ μενῶς αὐτὰς 
καὶ αἰσίως δεχόµενον. Οὕτω τοῦ "Iovi -ρὸς οὐρανὸν 
ἐκ βυθοῦ πλησιστίως ἔφθασεν ἑνορμισθεῖσα ταῖς 
θείαις ἀχοαῖς ἡ προσευχὴ, xal οὐκ ἐχειμάσθη τῷ 
πολλῷ κλυδωνίῳ τοῦ ὕδατος, χαθάπερ ἡ τοῦ apr 
σαΐου £v τῷ ἱερῷ ναυαγήσασα, xa μετὰ τοῦ φόρτου 
ποντισθεῖσα παντὸς ὑποθρύχιος. Ἐπεὶ μὴ οἷά τε ἣν 
ἐπιχυματίζειν, καὶ ποντοπορεῖν εὐσταλῶς ὑπέραν- 
τλος οὖσα, xa ἀνανεύειν διὰ τὸ βάρος τοῦ ὑπεραύχου 
φρονήµατος οὐκ ἰσχύουσα, πρώραν βαπτιζοµένη, xai 


^ Psal, rxxix, 14. "Rom. xr, 12. "5 I Tim. 
εν Luc, xvur, 11. | 


B CAPUT Y. 


Eapropter Paulus  perseverandum in oratione 
docet "*, ut consuetudinem longa familiaritate 
confirmet. Ac rursus in omni locojubet orare *5, ne 
quisquam ad orandum negligentior vano praetextu 
se quasi longius a templo, in quo oratur, dissitum 
causetur. Quin et ideo locus omnis orationi est 
idoneus: quia nihil juvit Judeos accedentes ad 
orandum inquinatis manibus, et :edem puram abo- 
minandis facinoribus profanantes, innoxia sacri 
templi conditio. Sicut enim Deus orantes loe nrodo, 
quamvis ad ipsa templi penetralia, circumplexi se- 
dulo propitiatorium, manibusque implexis Che- 
rubim alis, 1099 adorent, aversatur exsecraus sicut 

C impios, dicens : « Si extenderitis manus vestras ad 
me, averiam oculos meos a vobis, et si multiplica- 
veritis orationem, non exaudiam vos : manus enim 
vestra sanguine plene **. » [ta puro corde, sanclisque 
operibus. invocantes ipsum admittit, et eorum pre- 
ces omnimodo exaudit, attendens animi affectum ; 
elsi. locus: sit indifferens, uti videtur. 


CAPUT VI. 


Sie ad Cernelium adoraptem in domo gentili, 
cum adhuc templo sua constaret veneratio, acce- 
dens angelus dicebat: « Orationes tux et elee- 
mosyn:e ascenderunt in memoriam in conspectu 
Dei," » $on ad ascensum fiducia templi usz, 

D quasi subvecle, verum alis boni propositi, seu 
intentionis reete, perinde ac per curspm delatze ad 
eum, qui eos benigne fausteque suscepit. Sic 
oratio Jonz 35 e profundo maris vento prospero ve. 
lum implente ad ccelum evasit, et ad divinas aure 
appellens portui fuit invectg, neque plurimis aqua. 
rura fluctibus jactata, quemadmodum illa Pha- 
rismi 9, qui sacro in templo naufragium passa, et 
una cum onere toto mercium submersa periit stri- 
dendo; quandoquidem nec illa poterat eluctari e 
fluctibus, neque per mare cursum directum tenere, 


n, 8. δέ [μα. 1, 15. Act. x, 4. !5 Jon i1, 5. 
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perbe de se opinionis haud valeret emergere, cum 
prorz madida, et puppis circumfusa, undis tumoris, 
et jaclantiw desuper ingruentibus obruerentur. 
Oratio vibus pueris in camino comes, coegit flam- 
mam profugere, 39 et extra. Τζ, fornacem círcum- 
vagari quarentem insidiatores — adolescentium : 
cum enim locum suum interius orationi conces- 
sisse, et carbones reliquisset urendi vi destitutos, 
Chaldaeos circa caminum inventos valide depasta 
combussit; intus propriam operationem  coercens 
pra reverentia corporum, qu:e circumdederat ora- 
tío et efficaciam suam exterius ostendens circum 
corpora veluti circa inateriam levem et arenteim. 
Oratio leones in lacu famelicos exhibuit tempe- 
rantes, *' cunique venter gemeret ob septem dierum 
inediam, objecto pabulo apposito persuasit gene- 
rositatemm philosophico animo profiteri potius 
eligentes violentiam famis tolerare, quam aggre- 
dientes virum sanctum Danielem ledere, quem jure 
neglecto Barbari condemnarunt ad illud mortis 
genus, homines crudeliores belluis declarati , e 
iinplacabiliores comparatione sanguinem devoran- 


tum ferarum, etin suz injustitie redargutionem, confestim | illarum 


caleulo, conservantium ipsum, 
CAPUT τι, 
Oratio divine dignitatis honorem constituit 
Elie *' *, non solum quia assumptus fuit in ccelum, 
eurrum ignis quadrijugum habenis regens, quod 
terram non amplius dignum conversatione sua lg- 
cum haberet, et inereretur imposterum ztheream 
regionem, ipsumque incolere colum; sed quia 
elementis verbo a mundi Conditore produetis ad 
subsist&ndum verbo quoque imperavit; interdum 
sitherenm iguem ad exurendas 1055 omnino victimas 
debitas deducens **, modo in Ochozit duces ful -- 
minalem detorquens **, alias ex auctoritate ccelum 
verbo claudens, et terram orbam efficiens ad fru- 
ctus progignendos per triennium, Sexque menses 
prz siccitate, atque omnis herbz» consuetam quo- 
tannis germinationem prohibens, quam divina jus- 
8io statis temporum circulis induxerat natur lege 
deinceps a prima ordinatione decurrens : nec ulla 
illam ad obediendum retardavit dispectio suspica- 
bunda indignationis Dei, quasi propheta etulte, fu- 
rioseque audente ea, quz propriam ejus auctorita- 
tem excedebant : ministravit vero studiose, uti 
Creatoris amico, et imperanti tanquam propriis re- 
bus amiei, jure persuasum habens se àubesse ad 
omne ministerium Deo similiter, et Dei amico ; 
quandoquidem secnndüm quoddam proverbium, 
amicorum quae sunt communia exsistunt, qui 
propter charitatem  exiequantem | eminentias, 
conciliantem. 


| CAPUT Vill. 
Oratio Moysis mare divisit, et ccelum fecit **, 


** Dan. 151,26 seqq. 
* Exod. xvi, 14 seqq. 


S. NILI 
cum exundaret sentina, propterque gravitatem Sü- À 


832 
πρύμναν ἐπιχλυζομένη, τύφου xal ἁλαζονείας &z- 
αν,σταµένοις μετεώρως τοῖς χύμασι. Προσευχὴ τοῖς 
τρισιν ἓν τῇ καμίνῳ συνοῦσα παιαὶ, ὁραπετεῦσαι 
"hv φλόγα παρεσκεύασε, καὶ ἔξω περιέρχεσθαι ζτ- 
τοῦσαν τοὺς ἐπιδούλους τῶν νέων: παραχωρῄσασα 
Y&p τὰ ἔνδον τῇ προσευχῇ. xat τὴν ἀνθραχιὰν χατα- 
λιποῦσα χαυστικῆς δυνάμεως ἔρημον, τοὺς περὶ 
την χάμινον εὑρεθέντας Χαλδαίους ἐπὶ πολὺ νεµο- 
µένη κατέφλεξεν, ἔσω τὴν οἰχείαν ἐνέργειαν αἰδοί 
τῶν προσευχὴν ἠμφιεσμένων σωμάτων συστείλασα, 
καὶ ἔξω τὸ ὁδραστήριον αὐτῆς ἐπιδεξαμένη ὡς ἓν 
ἀθλῳ, χαὶ καρφαλέῳ ὕλῃ τοῖς σώμασι. Προσευχὴ 
τοὺς λέοντας ἐν τῷ λάχχῳ λιμώττοντας ἔδειξεν ἐγ- 
xpattl;, xal τῆς Ὑαστρὸς ὀδυρομένης ἑπταίμερον 
ἔνδειαν, παραχειµένης ἑτοίμης βορᾶς φιλοσοφῖσαι 
καρτερίαν ἔπεισε μᾶλλον ἑλομένους ἐνεγχεῖν Φίαν 
λιμοῦ, καταδεξαµένους ἁδιχῆσαι τὸν ὅσιον Δανιὴλ, ὃν 
παρανομοῦνεες oU βάρδαροι κατεδίκασαν elc ἐχεῖνον 
τὸν θάνατον, ἄνθρωποι ὠμότεροι δειχθέντες θηρίων, 
καὶ ἀπηνέστεροι συγχρίσει τῶν αἱμοδόρων, xat τῆς 
ἀδικίας ἔλεγχον παραχρῆμα τὴν δικαιοσύνην ἐχείνων 
δεξάµενοι φυσικῇ ψήφῳ σωσάντων τοῦτον, ὃν αὐτοὶ 
ὀλεεινῷ xal οἰκτίστῳ θανάτῳ χατέχριναν. 

justitiam excipientes natural 


quem ii misero et luctuoso mortis supplicio addixerant. 


ΚΕΦΑΛ. Z.. 

Προσευχἠ τὸν 'HA(av θεῖχῇ ἀξίᾳ ἑτίμησεν, οὗ µό- 
νον ὅτι πρὸς οὐρανὸν ἀνελήρθη τέτρωρον ἠνιοχῶν 
ἅρμα πυρὸς , ὡς οὐχέτι τὴν γῆν ἔχων ἄξιον ἑνδιαί- 
τηµα, καὶ δίκαιος Gv λοιπὸν, αἰθέρα, xal αὐτὸν οἱ- 
χεῖν οὐρανὸν , ἀλλ ὅτι καὶ λόγῳ στοιχείοις ἑπέταξς 
τῷ λόγῳ παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ παραχθεῖσιν εἰς ὕπ- 
αρξιν. Ποτὲ μὲν αἰθέριον ἐπὶ πρ τὰς ὁλοκαυτωθῆναι 
ὀφειλούσας θυσίας χαταγωγὼν, ποτὲ δὲ χεραύνιον 
ἐπὶ τοῦ ᾿Ὀχοζίου στρατηχοὺς χατενεγχών. ἄλλοτε 
Χλείσας ἐπ ἑξουσίας ῥήματι τὸν οὐρανὸν, xal στει- 
Ρώσας πρὸς Υένεσιν καρπῶν τὴν γῆν ἐπὶ μῆνας 26, 
Xa ἔτη τρία, xai βλάστην χωλύσας ἔθιμον πέας 
ἁπάσης, ἣν καιρῶν περιόδοις τὸ θεῖον ἐξήγαγε πρόσ- 


D αγμα φυσιχῶς τρέχον ἐκ τοῦ πρὠτου προστάγµα- 


τος ΄ καὶ οὐδὲν πρὸς τὴν ὑπαχοὴν ἑδράδυνε τεχµἠ- 
Ρρινον ἀγαναχτήσεως ὑπαινισσόμενον θεοῦ, ὡς ἆπο- 
volg τοῦ προφήτου τολµήσαντος τὰ ὑπὲρ τὴν ol- 
χείαν ἀξίαν μανικῶς - διηχόνησε δὲ σπουδαίως ὡς 
φίλῳ τοῦ χτίσαντος, καὶ ἐπιτάξαντι ὡς οἰκείοι, 
τοῖς τοῦ φίλου, εὐλόγως ὁμοίως ὑποχεῖσθαι πρὸς 
πᾶσαν λειτουργίαν πεπεισµένον Θεῷ, xal φίλῳ 8:02: 
ἐπειδὴ] κατά τινα παροιµίαν, χοινὰ τὰ τῶν φίλων, 
χοινὴν ἐν τοῖς ἀλλήλων ἔπιδε ιχνυµένων τὴν ἐξουσίαν, 
διὰ τὴν ἐξισοῦσαν τὰς ὑπεροχὰς, xat τὸ ἰσότιμον ἓν 
ταῖς διαφερούσαις ἀξίαις νομοθετοῦσαν ἀγάπην. 


communem in suas invicem res potestatem ostendunt, 
et qualitatis lege inequales digniiates quasi lege lata 


/ 


ΚΕΦΑΛ. H'. 
flposeuyh Μωῦσέως θάλασσαν ἔτεμε, xal οὐρανὸν 


5 Dan. γι, 16 seqq. *'* 1V Reg. 11, 11 seqq. 9* 1V Reg. 1, 19 seqq. ** ibid. 10. 
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γεωργήῆσαι παρεσχεύασε μάννα, xal kx πέτρας ξηρᾶς A perinde ac si escultuin foret, produeere manna, et 


εχσιµάῤῥους ἐξήγαγεν ὕδατος, xol χειρῶν ἑκτάσει 
ἔθνος πολεμοῦν ἑτροπώσατο αὔτανδρον, ἩΠροσευχὴ 
στρατὸν ὅλον ἘἙλισσαῖος ἀορασίᾳ περιέδαλε, xa τοὺς 
ἐστὶ φθορᾷ παραγενοµένους αὐτοῦ αἰχμαλώτους ἁπῆ- 
Υαγεν, οὗ µόνον ἐπιθουλεύειν οὐκ ἰσχύοντας, ὡς προ- 
έθεντο, ἀλλ᾽ οὐδ' ἀρήγειν ἑαυτοὺς Óvvapévouc, τῆς 
ἀρηγούσης ἓν τῷ σώματι ὄψεως ἀργεῖν ποιησάσης 
ὁμοῦ, xal ὅπλα, xal χεῖρας οὐδὲν γὰρ πηρώσεως 
ἁσθενέστερον, οὐδὲ ἁδικεῖν τὸν οὐχ ὁρώμενον δυνα- 
μ.ένης, καὶ ἁδικουμένης εὐχόλως διὰ τὸ μὴ πάλιν 
ὁρᾷν τὸν ἑπιόντα πρὸς ἄμυναν. "O0cv xol χαλῶς 
ἁδυνάτους ἡ συνήθεια τοὺς ἁστερημένους ὀμμάτων 
ὠνόμασεν, οὐδενὶ πρὸς ἃ βούλονται δυναµένους χρή- 
σαασθαι τῶν μελῶν τοῦ σώματος, κἂν ἀλκῇ διαφέ» 
ρωσι, xal ῥώμῃ καὶ αὐτοὺς τοὺς ἠσχημένους τὰ τῶν 
χυ μνικῶν ἀγώνων ἐπιμελῶς. Προσευχὴ τοῦ Πέτρου 
ἔλυσε τὰ δεσμὰ, τὰς θύρας Ίνοιξε τῆς φυλαχῆς, τὴν 
σιδηρᾶν πύλην νυχτὸς ἀνεπέτασε * xal τοῦ Παύλου 
μετὰ τοῦ Σίλα κατὰ τὸ μεσονύχτιον προσευχοµένω», 
τὸ δεσµωτήριον ἔσεισε, τὰ δεσμὰ πάντων ἀνῆχεν ὑφ᾽ 
ἓν, φῶς ἔλαμφεν Ev τῷ οἰχήματι ἀθρόον, τὸν clp- 
«τορύλαχα ἱχέτην τοῦ φρουρουµένου χατάστησε, xat 
προπεσόντα τοῖς ποσὶ περὶ σωτηρίάς δέεσθαι παρ- 
εσχεύασεν, ἀφέντα τὴν περὶ τὸ κέρδος µανίαν φρον- 
τίζειν ὠφελείας ἔπεισε ὠνχικῆς, ἐχ πολλῆς συνηθείας 
ἑχτήχειν ἀθρόως μετέδαλεν εἰς πολλὴν ἐπιείχειαν * 
οὐχέτι µάστιξι τοὺς καθημερινοὺς εἰσαπράττετο mó- 
ρους, οὐχέτι τοὺς ἁθλίους δεσµώτας ἑφορολόγει, τὴν 
ἐξ ἑράγου πεπορισµένην δεχάτην λόγων λυπρὰν παρα- 
µυθίαν, χαὶ ἄλλας τοῖς ἐλεεινοῖς ἐπιπλέχων ἀνηχέ- 
στους συµφοράς * οὐχέτι κλοιοὺς τραχήλοις, xal ποσὶ 
πέδας, χαὶ χεροὶ περιετίθει τοὺς καταλλήλους δεσ- 
μοὺς, xai ἀφεγγεῖ χατέχλειε σκότει τῷ χαλεπῷ τῆς 
τιμωρίας βαρύνων ἑαυτῷ τὴν ἑπάρατον πρόσοδον, ἣν 
xài τῶν ἁπορούντῳων ἕχαστος ὀρέγεω ἢνείετο, μᾶλ- 
46v αἱρούμενος τήχεσθαι λιμῷ, ἢ τὴν ἓν τοῖς εἰρη- 
µένοις φέρειν χαχοπάθειαν. 


ex arida petra aqui torrentes eduxit, et manuum 
extensione gentem integram bominum belligeran- 
1c convertit in fugam *'. Oratione universum 
exercitum Eliszus videndi facultate privavit, et qui 
ad ipsum perdendum venerant, eos captivos ad- 
duxit **; ita ut non solum insidias ei, uti propo- 
suerant, struere nullas valerent, sed neque sibi 
ipsis opitulari possent, cum visus corporeus, qui 
potissimum adjuvat, deficiens cessare fecisset si- 
mulet arma, et manus. Nihil 106 enim imbe- 
cillius est ezecitate, quae haud potest ullam injuriam 
inferre ei, quem non videt, sed ipsa injuriz facile 
est obnoxia, quia eum, qui in ipsam insilit, vicis- 
sim non videt, ut propellat. Unde etiam oculis or- 
batos preclare vulgaris consuetudo loquendi nomi- 
navit impotentes, eum uli nullo corporis membro ' 
possint ad ea, qux volunt, eiiam si viribus, atqui 
TOobore ipsos etiam in certaminibus gymnicis dili- 
genter exercitatos antecellant. Oratio Petri vincula 
dissolvit, carceris januas aperuit, ferream portam 
noctu dimovit **; Paulo quoque, ac Sila circa me- 
diam noctem orantibus ** concussus est terr motu 
carcer interior, jn quo astric(í erant, et. vincula 
soluta sunt universa : lumen repente jn habitaeulo 
effulsit, custodem carceris supplicem custodito 
statuit, effecitque, ut procidens ad pedes salutem 
expeteret, omiltensque insanum lucrandi studium, 
utilitatem anima procurare persuasus est; crude- 


C litatem, quam ex frequente consuetudine cruciandi 


contraxerat, statim convertit in amplam clemen- 
tiam; non ille deinceps quotidianos sibi reditus 
flagris exigebat; non ille deinceps exposcebat a 
miseris vinctis tributum, nempe decimam e contri- 
butione provenientem , solatium prebens (Πρι 
colloquiorum , et alias miserabilibus subnectens 
calamitates immedicabiles, Non ampllus boias col- 
lis, compedes pedibus, et manibus circumdabat 


mutua manigarum vincula, et obscuris includebat tenebris, duritie posnte gravius sibi adaugens de- 


testabjlem proventum, quem etiam unusquisque indigentium subministrare compellebatur, potius 
eligens fame contabescere, quam ea, quie diximus, perferre imalorum genera. 


ΚΕΦΛΛ. 6. 


107 CAPUT IX: 


Ταῦτα πάντα συντόμως ὁ δεσμοφύλαξ ἀπέμαθε, p — Cuncta hzc uno compendio carceris custos dedi- 


χαὶ σχέδιον ἐπεδείξατο τοῖς δεσµώταις συµπάθειαν, 
τῷ φόδῳψ τοῦ κατὰ τὸν σεισμὸν θαύματος, ἄλλος ἐξ 
ἄλλου γενόμενος. Ὡς Υὰρ προσευχοµένων τῶν ἆπο- 
στόλων ἐσαλεύθη τὰ θεµέλια τοῦ δεσµωτηρίου, xal 
φῶς ἔλαμψεν ἓν τῷ οἰκήματι, xal πάντων τὰ δεσμὰ 
ἀνέθη, καὶ πᾶσαι αἱ θύραι Ἠνοίχθησαν, ἔξυπνος δὲ 
γενόμενος ὁ δεσμοφύλαξ, μόνος γὰρ ἁμερίμνως ἑχά- 
θευδε, τῶν δεσµίων ἁγρυπνούντων δι ἃς εἶχεν Exa- 
στος φροντίδας ἐναγωνίους, αἰτήδας φῶτα εἰσεπή- 
δησε, χαὶ ἔντρομος ὑπάρχων, προσέπεσε volg ποσὶ 
αὐτῶν λέγων’ «Κύριοι, τί µε δεῖ ποιεῖν, ἵνα σωθῶ; » 
Kat. χυρίους ἐχάλει, xa δεσπότας προσηγόρευεν, 
οὓς πρὸ τοῦ θαύματος πάντως, xal ὄψει αὐστηρᾶ, 
καὶ τραχεῖ κατέπτησε φθέγµατι, ἁλιτηρίους, xoAa- 


dicit, subitamque vinctis exhibuit compassionem , 
quod metu miraculosi terree motus alius ex alio 
evaserat. Cum enim orantibus apostolis simu] fun- 
damenta carceris commoverentur, et lumen habi- 
taculum perfunderet, atque vincula universorum 
dissolverentur, omniaque aperirentur ostia ; exper- 
gefactus vero custos carceris, qui solus absque 
cura dormiebat, vinctis insomnem, noctem ducen- 
tibus, ob eas quibus unusquisque premebatur cu- 
rarum anxietates, pelito lumine irrupit, et treme- 
factus procidit ad pedes ipsorum dicens : « Domini ,, 
quid me oportet facere, ut salvus flam ? » Et do- 
minos vocavit, et heros compellavit, quos utique 
ante imiraculum et vultu austero, et aspera voce 


55 Exod. xvi, 1 seqq. **1V Πορ. vi, 186. ' Act. 31, 5, 7. ** Act. xvi, 24 seqq. 
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percellehat, sceleratos, noxios, et servos poenz A σίµους χαταδίχους καλῶν : καὶ «ool προσέπιπτεν, 


vocans ; procidit ad pedes, quos ante in ligno ex- 
tenderat ; et multis honoribus sibi conciliare stu- 
debat, quos in carcerem interiorem conjectos te- 
nebris incluserat : postquam oratio undequaque 
" mirabili modo dignitatem ipsorum detexit, qui 
iauquam scelerati. contumelia carceris fuerant 
vexati. Et tanti. est tandem oratio (ut silentio 
pretereasm αἰία plurima fastidientium causa, et 
inappeteutia ad prolixas enarrationes laborantium, 
licet. illae sint utilissimze) : ipse Dominicus homo, 
Dominus omnium opus habuit oratione , cum 
Judaeorum impetum, et crucem susciperet, et in 
mortis certamine, ut erat vere homo, versaretur, 
postquam et alias plurimas humanas sustinuit pas- 


οὓς ἐπὶ τοῦ ξύλου διέτεινε, xal πολλαῖς ἔξευ μενίζετο 
τιμαῖς, οὓς εἰς τὴν ἑσωτέραν βαλὼν φυλαχὴν, τῷ 
σχότει χατέχλεισε, τῆς προσευχῆς πάἆντοθεν γυμνω- 
σάσης παραδόξως τὸ ἀξίωμα πῶν διὰ την φρουρὰν 
ὑθρισμένων ἀπολήψει χακούργων. Καὶ τοσοῦτόν &dvw 
ἁπλῶς προσευχή * ἵνα σιωπηθῇ τὰ πολλὰ διὰ τοὺς 
ναυτιῶντας, xal oOx ὀρεχτιχῶς περὶ τὰς μαχρὰς 
διηγήσεις διαχειµένους, χἂν ὧσιν ὠφέλιμοι *. αὐτὸς 
ὁ Κυριαχὸς ἄνθρωπος τοῦ παντὸς Κύριος ἐδείθη 
εὐχῆς τὴν Ἰουδαϊχκὴν ἔφοδον, xai τὸν σταυρὸν ix- 
δεχόµενος, 7j ἀγωνιάσας, ὡς ἣν ἄνθρωπος ἀληθῶς ; 
ἐπειδὴ xol ἄλλα πλεῖστα ὑπέμεινεν ἀνθρώπινα πάθη, 
τὴν οἰχονομίαν πιστούµενος, ἢ τοὺς ἀνθρώπους ὃ:- 
δάσχων, àv. παντὶ χαιρῷ ἐπιμελεῖσθαι προσευχῖς. 


siones ad 108 contirmandam dispensationem in- B οὐ γὰρ νῦν µόνον, ὅτε περιστάσεως Ίπειγε χαιρὀς, 


carnalionis,' vel ut bomines edoceret , quovis tem- 
pore insistendum esse orationi. Nec enim tantum 
Aunc, quando adversitatum urgebat tempus , ne- 
cessitate compulsus orat, sed omni metu remoto 
etiam. sepius idem lacit, solus in monte oraus 19, 
ut nos discamus, et ante afflictiones, et in atflietio- 
nibus ipsis vacare orationibus, quz? sunt apte sol- 
were etiam apparentium periculorum difficultates, 
quin priusquam tentauones ingruant, eum libera 


ἀνάγχῃ προσεύχεται, xal kv ἁδείᾳ δὲ πλειστάχις 
τοῦτο ποιεῖ χατ᾽ ἰδίαν ἐπὶ τοῦ ὅρους προσευχόµενος, 
ὅπως ἂν µάθωμεν ἡμεῖς χαὶ πρὸ τῶν θλίφεων, xa! 
ἐν αὐταῖς ταῖς θλίφεσι σχολάξειν ταῖς προσενχαῖς, 
λύειν xal τῶν δοχούντων χινδύνων τὰς ἁμηχανίας 
οὔσαις ἰχαναῖς, xaX πρὸ »ῶν πειρασμῶν ἐπ ἐξουσίαις 
θεραπεύειν τὸν ἐν ταῖς ἀνάγχαις ἁποστρεφόμενον 
τοὺς ἐπὶ ἀνέσευς διαχεχυµένους, ὡς οὗ μέλλοντάς 
ποτε χρήζειν βοηθείας. 


sponte colere, ac venerari, qui in necessitatis articulis aversatur eos, qui ita remissi sunt, et dis: 
tracti animo, perinde, ac si nunquam Dei auxilio indigere deberent. 


CAPUT X. 


Ideo namque dicebat et apostolis : « Orate, ne 
incidatis in tentationem '* , » quod voluntariam 
erationem ante tentationem in ipsa necessitate sciret 
flectere adjutorem Deum ad prazbendum celeriter 
supplicanti id, quod postulat; cum ille jam pridem 
oret, atque ob temporis prolixitatem jure mereatur, 
quod petit. Si enim iniquum judicem, neque Dei 
metu perculsum, nec bominum quemquam veritum 
vontinga vidue importunitas adegit, ut eam, quae 
jure ipsi competebat, ultionem ei adjudicaret ?* ; et 
amicum dormientem occlusis jam foribus negantem 
se panes daturum ?**, quia pro consuetud)ne coa- 
tingit dormientibus esse pigros, permovit ipsa in- 


ΚΕΦΛΛ. T. 


Διά γὰρ τοῦτο χαὶ τοῖς ἁποστόλοις ἔλεχε * «Προς. 
εὖχεσθε, ἵνα μὴ ἐμπέσητα εἰς πειρασµόν' » τὴν πρὸ 
τοῦ πειρασμοῦ ἐχούσιον προσευχὴν εἰδὼς ἐν τῇ 
ἀνάγὰῃ δυσωπεῖν τὸν βοηθὸν πρὸς τὸ παρασχεῖν 
ταχεῖαν τῷ Ἱκέτῃ τὴν αἴτησιν ix πολλοῦ δεοµένῳ, 
καὶ διὰ τὸ µηκος τοῦ χρόνου διχαίῳ ὕντι ἐπιτυχεῖν 
τῆς αἰτήσεως. El γὰρ τὸν ἅδιχον κριτὴν, οὔτε Θεὺν 
φοθούμενον, οὔτε ἄνθρωπον αἰσχυνόμενον, t) cuv- 
εχῆς ὄχλησις τῆς χήρας ἑθιάσατο παρασχεῖν τὴν ix 
τοῦ διχαίου ἁρμόζουσαν ἑἐχδίχησιν, xal τὸν χαθεύ- 
δοντα φἰλον, ἀποχεχλεισμένης ἤδη τῆς θύρας, ἀρνού- 
µενον τῶν ἄρτων τὴν δόσιν, διὰ τὸν συμθαίνειν εἰ- 
ὠθότα τοῖς καθεύδουσιν ὄχνον, xat ἡ παραμονὴ, καὶ 


stantia, οἱ inverecundia, ut exsurgens necessaria p ἡ ἀναίδεια παρασχεῖν τὴν χρείαν * πῶς οὐ δυσωπήσει 


praberet : quomodo constans oratio non commove- 
bit Deum clementissimum, ut cuicunque petitioni 
109 benigne annuat? Nec enim hoc reticetur, 
quod Deus multo promptior est hominibus ad bene- 
faciendum. Ait enim alicubi Dominus : « Quis ex 
vobis est homo, a quo si petierit filius suus panem, 
nunquid lapidem dabit ipsi? aut si petierit piscem, 
nunquid serpentem ei porriget '*? » Et per compa- 
rationem, divinze bonitatis excellentiam ostendens 
subjungit, dicens : « Si ergo vos, mali eum sitis, 
nostis bona dona dare filiis vestris; quanto magis 
Peter vester celestis dabit bona pelentibus ab 
eo ?*? » 


** Luc. xxi, 49. 7* Matth. xiv, 23. 


vit, 9. "5 ipid. ἐν. 


'! Luc. xxu, 40. 


τὸν φιλάνθρωπον θεὸν ἐπινεῦσαι πρὸς πᾶσαν αἴτησιν 
εὐμενῶς ἐπίμονος προσευχή; Οὔτε γὰρ τοῦτο σε» 
σιώπηται, ὅτι τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὰς εὐεργεσίας 
ἑστὶν ὁ θεὸς ἑτοιμότερος. Φησὶ γάρ ποτε μὲν ὁ Κύ- 
ριος.ε Tig ἐστιν ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃν ἐὰν αἰτήσῃ 
6 υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ; ἢ χαὶ 
ἰχθὺν ἐὰν αἰτήσῃ, μὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ; » Καὶ 
τὴν κατὰ σύγχρισιν δειχνὺς ὑπεροχὴν τῆς τοῦ Θεοῦ 
ἀγαθότητος ἐπιφέρει, λέγων * « Εἰ οὖν ὑμεῖς πονηρὰ 
ὄντες, οἴδατε δόµατα ἁγαθὰ διδόναι τοῖς νἱοῖς ὑμῶν, 
πόσῳ μᾶλλον ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὑράνιος δώσει ἀγαθὰ 
τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν» » 


" Luc. xvi, $.. Luc. xi, 14. "^ Matth, 


e . 
ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 


Ώοτὸ δὲ αὐτὸς 6 Σωτὴρ αὑτὸ τοῦτο παραστῆσαι 
βουλόμενος, καὶ πεῖσαι θέλων τοὺς ἀμφιθάλλοντας, 
εἰ φυσιχὰ σπλάγχνα νιχᾷ φιλοστοργίαν θεοῦ, ?) νικᾷ 
ταύτην ἀνθρωπίνη προσπάθεια * «"H ἐπιλήσεται, 
φησὶ, γυνὴ τοῦ παιδίου αὐτῆς, τοῦ μὴ ἑλεῆσαι τὰ 
ἔγγονα τῖς χοιλίας αὐτῆς; » Καὶ εἰπὼν τῆς φύσεως 
€» ἰδίωμα, ὡς ἐπιμέλειαν διδάσκει, xal χηδεμονίαν 
αὐθαίρετον. "Iva δὲ μὴ τὸ σπανίως συμθαϊνόν tiat 
ἐχ τοῦ παραδείγµατος ὑποπτευθῆναι παρασχευάσῃ 
τὸ δηλούμενον εἰς προµήθειαν, xai τὸ ἀσθενὲς τῆς 
εἰχόνος βλάφῃ τὴν ἁλήθειαν εἰς αὐτὸ τὸ ἀξίωμα, 
φησὶν ἀχολούθως * « El δὲ χαὶ αὕτη ἐπιλήσεται, ἀλλ 
ἐγὼ οὐχ ἐπιλήσομαί σου, λέχει Κύριος, » οὐχέτι τὸ 
ἑλάττωμα τῆς φύσεως διαθαίνειν εἰς αὐτὸν χατα- 
δεξάµενος, ἐπεὶ μηδὲ πάθος τῆς θείας ἅπτεται φύ- 
σεως, χαθάπερ ἐπὶ τῶν ἐπικήρων ἀνθρώπων ἑἐστὶν, 
ὅτε μῖσος ἄλογον, f| xaX τυχὸν εὔλογον τὴν φυσικὴν 
ἔσδεσε δυναστεύουσαν διάθεαιν, λήθην τοῖς φύσασι, 
xal ἀλλοτρίωσιν ποιῄσας πρὸς τὰ ἔγγονα, ὡς οὐδὲν 
ἔχουσιν πρὸς αὐτὰ συγγενείας τεχμήριον. ᾽Αλλὰ τὰ 
μεγάλα ταῦτα, καὶ θαυμαστὰ κατορθώματα τοῖς ἑξῆς 
συγχρινόµενα μικρὰ, καὶ λίαν ἑλέγχεται εὐτελη, εἰς 
ἓν τὸ ἐργαζόμενον αὐτὰ παριστάµενον πρόσωπον, καὶ 
οὐχ εἰς πάντας, f) xav πλείονας διαδαίνοντα. Πολι- 
τιχὸν γὰρ, χαὶ σύννοµον, οὐ μονωτιχὸν, xal ἀχοινών- 
ητον ζῶον εἶναι προσῄχει τὸν ἄνθρωπον ὠφελοῦν ky 
οἷς δύναται, xal τὴν ἑνδεχομένην χηδεµονίαν ἐλέγχον 
τῆς συµπαθείας ἐπιδειχνύμενον, τὴν τῶν μελῶν πρὸς 
τοὺς πλησίον χοινοπραγἰαν μιμούμενον. 


PERISTERIA — SECTIO IV. 


8 
CAPUT XI. 


Aliquando vero Salvator ipse volens hoc ipsum 
ostendere, et cupiens persuadere illis, qui ambi- 
gunt, an naturalis affectus ratio vincat Dei amorem, 
aut eum humana superet commiseratio, « Nunquid 
(inquit) obliviscetur mulier infantem suum, ut 
non misereatur filio uteri sui **? » Et dicens insi- 
tam naturz proprietatem, docet curam, et sollici- 
tudinem spontaneam. Ne autem quod quibusdam 
accidere solet rarissime, ex ipsa similitudine suspi- 
candi occasionem praeberet, idem de provida Dei 
benevolentia significari; neve exempli allati imbe- 
cillitas ipsam veritatis ederet dignitatem , conse- 
quenter subjungit : « Et si oblita ipsa fuerit, ego 
tamen nou obliviscar tui, ait Dominus ?*; » hunc 
naturz defectum haudquaquam transire in se susti- 
nens, cum divina natura passioni nulli sit obnexia, 
quemadmodum caducis hominibus evenire solet, ut 
interdum odium irrationale, aut forsitan et ratio- 
nabile exstinguat naturalem affectum 110 prado- 
minantem, oblivionem inducens genitoribus, atque 
abhalienationem erga suos fetus, quasi nullum ha- 
beant cognationis ad illos vestigium. Verum magna, 
et mirabilia ista beneficia si cum iis, quz sequun- 
tur, conferantur, parva, et adinodum tenuia ar- 
guentur, in unam personam operantem ipsa, astan- 
temque, non autem in omnes, aut saltem plures 
transeuntia. Nam hominem civile, et sociabile, non 
autem solitarium, et a communione abhorrens 


C animal esse oportet, qui afferat utilitatem in quibus- 


cunque potest, et curam, quoad maxime licet, uti argumentum communis affectus exbibeat, membro- 
rum ad ea, quz propinqua sibi ipsis sunt, mutuam operam imitando. 


KE9AA, IB. 


Ὡς γὰρ τούτων ἕχαστον iv τῷ σώματι οὗ χεχω- 
ρισµένην ἔχει τὴν οἰχείαν ἐπιμέλειαν, χοινὴν δὲ πρὸς 
τὴν ὑπὲρ ἀλλήλων φροντίδα χέχτηται τὴν ἐνέργειαν, 
ἄλλῳ ἄλλο, χαὶ ἕχαστον ἅπασιν ὑπηρετοῦν φύσεως 
γόμψ, καὶ χεὶρ θεραπεύει τὸ σῶμα, xal πόδες τῇ 
µεταθάσαει συμμµεταφέρουσι τοῦτο, καὶ ὀφθαλμὸς ὃσ- 
δουχεῖ ἅπταιατον τῇ τοῦ φωτὸς ὁδηγίᾳ τὴν εὐδίαν 
παρέχων τῆς ἐργασίας, ἄλλα πρὸς χαθέδραν, καὶ 
ἄλλα πρὸς ἀνάκλισιν χρησιμεύει, οἰχείῳ χόπῳ τοὺς 
τῶν ἄλλων παραμνθούμενα χαµάτρυς. Ἕπτερα χαθά- 
περ ἁλετρίδες τινὲς, καὶ σιτοπόνοι σπουδαἰαν ἐπι- 
δείχνυνται, καὶ περιφροντισµένην λειτηυργίαν. Σια- 
qv λεπτύνει τραφὴν, φάρυγξ ταύτην ὀχετηγεῖ, γα- 


στ]ρ ὑποδέχεται, χυλοποιεῖ στόµαχος, ἑἐξαιματοὶ D 


Trap, χαὶ διὰ φλεθῶν ὅλον ἄρδει τοῦ ζώου τὸ σύγ» 
χραµα * xai τὸ μὲν δοχεῖν ἔχαστον ἄλλοις µοχθεῖ, 
οἰχείαν δὲ τῇ ἀληθείᾳ ἐργάξεται ὄνησιν, Ex τοῦ xot- 
νοῦ πόνου τὴν πρόσφορον ἀρυόμενον τροφὴν, xat τὸ 
ἀναληφθὲν µεταδάλλει εἰς τὴν ἰδίαν ποιότητα, xal 
ποιοῦν τὴν παρὰ τοῖς λογιωτέροις τῶν ἰατρῶν χαλου- 
µένην ἑξόμορξιν, Ἶτις ἐστὶν Ex τῶν διαφόρων σιτίων 
εἰς αἷμα, χἀχεῖθεν εἰς σῶμα, xal αὖθις εἰς ἱδιώματα 
μελῶν | µεταστοιχείωσις, χαταχερµατισθείσης εἰς 


15]. xpix, 1δ. ' ibid. : 


. CAPUT XII. 


Sicut enim unumquodque horum in corpore non 
separatam gerit, ac peculiarem sollicitudinem, ve- 
rum communem operationem ad mutuam, et reci- 
procam sui curam obtinet, ac alterum alteri, et 
üniversis singula naturz lege inserviunt; et manus 
curat corpus, et pedes incessu suo alio illud trans- 
ferunt simul, et oculus lucem przfert, luminis mi- 
nisterio inoffensam ad operandum viam przstans. 
Aliud ad sedendum, et aliud ad declinandum est 
utile, proprioque labore aliorum defatigationem 
solatur. Alia veluti quzdam rnolitrices, : atque pi- 
strices frumenti diligens, et accuratum prestant 
ministerium. Maxilla cibum comminuit, gula eum-- 
dem transmittit, uti canalis, ventriculus excipit, 
stomachus in chilum, jecur in sanguinem convertit, 
et per venam irrigat totam animantis massam : et 
licet unumquodque aliis videatur allaborare, suam 
tamen revera 118 utilitatem, commodumque pro- 
curat, e communi labore sufficientem cibum sibi 
trahit, resumptumque in propriam transmutat qua- 
litatem, facitque dlgestionem , seu expressionem 
ita vocatam a doctioribus medicis, qux est diver- 
sorum eduliorum in sanguinem, et exinde in corpus 


S. NILI 


et rursus in artuum peculiares functiones transele- A ἔχαστον τῆς προσγενοµένης ἐν τῇ θρεπτιϊῇ, και — 


mentatio, et transitus, dissecta in singules qualitate 
illa, quam confert nutritiva, alterativa et auctrix 
potentia, inque aliud efficta in alio, et alterum in 
altero. Quod enim oculo accedit, illi assimilatur; 
quodque unguibus adjungitur, et capillis, eamdem 
imitatur speciem coloris; quodque carnibus insi« 
nuatüin in earamdem figuram transmiscetur ; quod- 
que ad ossa transit, in eorumdem solidum robur 
confingitur; quodque commigrat ad viscera, iisdem 
periniscetur. Et totum denique plane transmutatum 
in cuncta, trausfiguratur ad ea, quae sunt accom- 
modata, ex una eademque ciborum materia in 
multiplicem varietatem transformata , secundum 
illud, quod iri est naturz , artificium, et humani 


ἀλλοιωτιχῇ, xai αὐξητιχῇ Ouvápet ποιότητος, καὶ 
ἄλλο γενομένης ἐν ἄλλῳ, xal ἕτερον ἓν ἑτέρῳ τὸ 
μὲν γὰρ ὀφθαλμῷ προσγενόµενον ὁμοιοῦται τοῦτῳ, 
xai τὸ προστεθὲν ὄνυξι, xat Opi, τὴν αὐτὴν ὅκιν 
μιμεῖται τοῦ χρώματος ΄ τὸ οἰχειωθὲν σαρθὶν ei; 2 
τούτων μεταχρινᾶται εἶδος, xat τὸ μετελθὸν εἰς ὁστᾶ, 
εἰς τὴν τούτων µεταπήγνυται χραταιότητα. Τὸ προζ- 
χωρῆσαν σπλάγχνοις, ἐμμίγνυται τούτοις, xal τὸ sv 
ἁπλῶς εἰς πάντα μεταθληθὲν, µεταχρώνννται πρὺς 
τὰ οἰχειωσάμενα ἐκ μιᾶς τῶν σιτίων ὕλης πρὸς ποι- 
χίλον παρὰ τῆς Ev τῇ φύσει τέχνης µεταρυθµιζό- 
μενον διαφορὰν, καὶ τὸ σχῆμα τοῦ ἀνθρωπείου ἁγάλ- 
µατος ἀεὶ σώζοντα tb αὐτὸ, xa τοῦ φυράµατος καθ) 
ἑχάστην ἀλλοιοῦντα τὸ σύγχριμα ῥεύματος δίχην, 


simulacri formam semper eamdem conservantia, et Dj χαὶ αὐτὸ, χαὶ οὐκ αὑτὸ ποιοῦντα τοῦ φαινομένου τὸ 


quotidie :massz, seu molis substantiam concretam 
alterantia instar fluminis, et eumdem, et diversum 
efücientia flaxam ejus, quod videtur. 


CAPUT XII. 


lta unusquisque nostrum sibi ipsi nullam ad rem 
.sufficiens, aptusque, ac aliorum in omnibus opis 
jndigus est constitutus, quod sapienti consilio 
optimus ille vite nostre dispensator 114 iusti- 
tait, ut refractarios homines, quibus vecordia do- 
minatur, necessitate victus ad concordiam dedu- 
cterel, quia mutuus humanitatis babitus ipsos 
haudquaquam ad fcedus revocaret. Ecquando enim 
superbus , et tumore opinionis propter divitias in- 
flammatus cum artifice manu opus facíente, pro- 
pterque paupertatem abjecto libens ad colloquium 
veniret, dum gravitatem, et dignitatis auctoritatem 
sibi semper austeritate tueri cupit, nisi necessitas 
eum eo communes conferre sermones, et linguam 
ipsi equali alloquio mutuari coupelleret ; licet hoc 
non sine magno supercilio, forsitan existimantem, 
maximam inferri injuriam dignitatis suse fastui 
pari sermonis consortio cum eo, quem censet ob- 
scurum, et vilem? Jam vero necessitas exaquat 
inequalitatem , et humile reducit ad sublime, et 
excelsum demittit ad id, quod repit humi, morum 
misiuram, et sensuum parem efficiens conditionem 
pra longa consuetudine. Propterea et domuum steu- 


ῥεῖθρον. 


ΚΕΦΑΛΛ. IT". 


Οὕτως ὁ χαθεὶς ἡμῶν πρὸς οὐδὲν] ἀὐτάρχης üv 
ἑαυτῷ, ἐπιδεὴς ἓν ἅπασι τῶν ἄλλων χαθέστηχε * 
τοῦτο πραγµατευσαµένου σοφῶς τοῦ τὴν ἡμετέραν 
χαλῶς οἰκονομοῦντος ζωὴν, ἵνα τὸ ἀφηνιάζον τῶν 
ἀπονοίᾳ χεχρατηµένων ἀνάγχη τῆς χρείας συναγάγῃ 
πρὸς τὸ σύµφωνον, ἐπεὶ μὴ πάντως αὐτὸ σχέσις τοῦ 
φιλοιχείου ἐχάλεσε πρὺς τὸ ἔνσποδον. Πότε Υὰρ ὁ 
σοβαρὺς, xai τῷ ὄγχῳ τῆς ἐπὶ τῷ πλούτῳ φλεγό- 
µενος οἱήσεως πρὸς τὸν χειροτέχνην, xat διὰ πενίαν 
καπεινὸν χατῃλθεν εἰς ὀμιλίαν ἑχὼν, τὸ σεμνὸν δηθεν, 
xai ἀξιόπιστον ἑαυτῷ τῇ αὐστηρίᾳ φυλάττειν ἀεὶ 
βουλόμενος, ph τῆς χρείας βιαζομένης χοινολογεῖ- 
σθαι πρὸς αὐτὸν, xoi χρῆσαι ἰσηγορίᾳ γλῶσσαν αὖ- 
τῷ, κἂν μετ) ὀφρύος πολλῆς, ἀδιχεῖσθαι τὰ μέἐγιότα 
εἰς τὸν τοῦ ἀξιώματος τόφον τάχα νοµίζοντα, τῇ 
πρὸς τὸν δοχοῦντα ἀφανῃῆ, xal ἄσημον ἰσηγορίᾳ ; 
Νῦν δὲ ἡ ἀνάγχη ἐξισοῖ τὸ ἀνώμαλον, καὶ τὸ ταπεινὸν 
ἀνάχει πρὸς τὸ µετέωρον, xal τὸ ὑφηλὸν χατάτει 
πρὸς τὸ χαµαίζηλον, χράσιν ἡθῶν, καὶ φρονημάτων 
ἰσοτιμίαν Epyatopévr τῇ μαχρᾷ συνηθείᾷ. Διὰ τοῦτο 
xai ὁ δοµοτέχτων, χαὶ ὁ γεωργὺς, xdi Óó ναυτίλος, 
καὶ ὁ ἔμπορος, xai ἕκαστος τῶν τὰς βαναύσους 
µετιόντων τέχνας, εἰς ὄψιν τῶν τὰς πρώτας àvnp- 


ctor, et agricola, et nauta, et mercator, et singuli p µένων ἀξίας, μεταστολιμαῖος φοιτᾷ, χρήσιμος αὐτοῖς, 


quique artes manuorias exercentes in conspectum 
eorum, qui primas dignitates obtinent, accersili 
ventitant, iisque non propter ejusdem generis ne- 
cessitudinem , sed propier suam artem usui sunt, 
δἱ quos nature lex non conjunxit, eos vilzs usus 
congregavit. Quomodo igitur, si ars, et peritia 
opificem diviti notum , οἱ familiarem reddit; com- 
' 4$niseratio veritatis judicantis mendicum non reddet 
ei cognitum, et familiarem, inopemque conciliabit 
ut eum convocet, suaque ipsi commoda impartiatur 
aliquando, aut sallem quidpiam ad necessarium 
usum levamenti ab eo ille accipiat? Cum mulli 
1193 turpem, et probrosam existiment istorum 
familjarem conversationem, et propter fastum e 


οὐ διὰ τὸ ὁμογενὲς, ἀλλὰ διὰ τὴν τέχνην γενόμενος, 
καὶ οὓς νόµος συνΏψε τῆς φύσεως, τούτοις f) χρεία 
συνἠγαχε. Πῶς οὖν εἰ τέχνη, xal μέθοδος τῷ πλον- 
φοῦντι γνώριμον τὸν ἑργάτην ποιεῖ, ἡ συμπάθεια 
διχαζούσης ἀληθείας οὐ ποιῄσει γνώριµον τὸν πτωχὸν, 
οὐδὲ τὸν ἄπορον συντυχίαν ἄξει τούτῳ µετάκλητον, 
συμμεθέξοντά ποτε τῆς εὐωχίας αὐτῷ, )) χᾶν γοῦν τι 
«ῶν πρὺς τὴν &vavxalav χρείαν ληφόμενον παρα- 
μύθιον; Ἐπειδὴ πολλοῖς «b συνδιαιτηθῆναι τούτοις, 
νενόµιαται αἰσχρὸν, xal ἑφύθριστον, συµπότας 
διὰ τὴν ἐκ τῶν χρημάτων “προσγινοµένην ἆλα- 
ζονείαν, αἰσχυνομένους λαθεῖν, οὓς ὁ Κύριος 
"Incouc &v0' ἑαοτοῦ στῆσαι Ev. τῇ χρίσει χηρύσσει 
εἰπών' «Ὁ τούτοις ἑἐποιῆσατε, » ᾽Αλλὰ καὶ «bv 
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πεινῶντα παρηφόμεθα cnxópsvov λιμῷ, καὶ τὸν yo- A € divitiis prognatum convivas eos pudeat accipere 


μνὸν παρελευσόµεθα πηγνύμενον τῷ xpu pup, xat τὸν 
νεχρὺν ὡς ἓν τι τῶν ἀκαθάρτων ζώων καταλείψομεν 
ἐῤῥιμμένον, τῆς φύσεως οὗ χαθοσιωσάντες τὸ σῶμα, 
καὶ μὴ χρύφαντες γή συνήθως, τὴν χρινὴν ἀτιμίαν, 
ἣν ποιεῖν πέφυχε μυδῶντα, καὶ ἰχῶρας ἁποστάζοντα 
σεσηπότα σώματα ἑαντοὺς δὲ θάλφοµμεν ἁμέτρως, 
καὶ τὴν οἰχείαν πέρα τοῦ δέοντος σπουδάσοµεν θερα- 
πείαν, τὸν γήἠϊνον χοσμοῦντες ἀνδριάντα, καὶ τὸν 
σύνθετον {οῦν περιέποντες, ὡς λάμπειν μὲν ἐπὶ τῆς 
ἀγορᾶς, στἰλδοντα δὲ τῷ ἄνθει τῶν ἑσθημάτων, ἕως 
δὲ ταῖς τῶν ὀψοποιῶν πιαίνεσθαι χαρυχείαις, πᾶσαν 
πάντοθΣν χαρπούμενοι ἡδονήν. 


E 


quos Dominus Jesus suo loco in extremo judicio 
exstitisse przedicabit, dicen s : « Quod hisce fecistis, 
mihi fecistis "*. » Verum famelicum : despiciemus 
fame tabescentem, et nudum frigore rigentem pra- 
teribimus, et mortuum ut aliquod immundum ani- 
mal projectum derelinquemus, ut nec debitum na- 
turze officium, non sepeliendo corpus, prestemus, 
neque terra occoltandó de more, communem [άί- 
tatem, quam parere consueverunt putrid:, et tabo, 
sanieque diffluentes corporis carnes; nosmetipsos 
vero immodicis interim fomentis curabimus, et 
ultra fas studebimus proprio cultui, terrenam sta- 


tuam exornantes, et compositum pulverem cireumpolientes, ut effulgeat in foro vestimentorum florido 
apparatu, utque condimentis saginetur coquorum, omnem undequaque voluptatem excerpentes. 


ΚΕΦΑΛ. Ι4’. 


Ἐνεδύσατο πορρύραν, xai βύσσον ποτὲ xai ὁ ἐν 
Ἐναγγελίοις ἀνώνυμος πλούσιος, xai Συδαριτικῖς 
ἐνεπλήσθη τραπέζης ἐπὶ πολὺ, τὸν Λάζαρον πρὸ τοῦ 
πυλῶνος Σῤῥιμμένον, χαὶ ψιχίων ἐπιθυμοῦντα παρερ- 
χόµενος ἀσυμπαθῶς, πάντως, καὶ τὴν βολὴν τοῦ 
ὄμματος ὑπ) ἐχεῖνον eU ποτε χλίνουσαν ἄγχων ἐφ᾽ 
ἕτερον µέρος προνοίᾳ πολλῇ, ἵνα μὴ τῶν τραυμάτων 
αὐτῶν fj ὑπόμνησις ἑστιώμενον ἁηδίσῃη, ναυτιῶντα, 
καὶ πρὸς ἔμετον χινούμενον τῇ φαντασίᾳ τῆς ὄψεως' 
οὔτε ἤλαυνε τῆς θύρας οἰχονομίᾳ θεοῦ, διηνεχὲς πρὸ 
τῶν εἰσόδων ἐλεεινὸὺν χεῖσθαι παβασκευάσαντος θέαµα, 
εἴ πως f) µαλαχθείη τῷ χρόνῳ πρὸς οἶχτον, 1] τῆς 
ἀπανθρωπείας μὴ σχῇ, ὡς οὐχ ἑωρακὼς εἰς ἁπολογίαν 
εὔλογον πρόφασιν. Οὔτε χείµενον ἡλέει, τὸ ἀνάλγη- 
τον, xal ἀἁπηνὲς τῆς γνώμης ἀπιδεικνύμενος, ὅπως 
ἐλεγχθῇ, χυνῶν àv ἀσυμπαθέστερος, τὸ Ἴμερον τῆς 
φύσεως ἀρνησάμενος ἔθει xaxip, xal τοῦτον παρ- 
ορῶν, ὃν ἐθεράπευσε τὰ φιλανθρώπου λογισμοῦ ἅμοιρα 
ζῶα, συγγενῆη τάχα κχρίνοντα τῶν Φυχίων ἐπιθυ- 
μοῦντα , ὧν καὶ αὐτὰ ποτὲ μὲν ἀξιοῦται, mock δὲ ἐν 
ἑνδείᾳ χαθίσταται. 'AXX ὅτε παρῆΏλθον, ὁ μὲν ἐν 
φαρῶν φαντασίᾳ, 6 65 ἓν σχυθρωπῶν, τὸν ὄνειρον 
τοῦδε τοῦ βίου xai τῆς ἑνθάδε σχηνῆς ἀπέθεντο τὰ 
προσωπεῖα, ἐναντίαν καὶ παρὰ πολὺ διάφορον ἡλλά- 
ζαντο τὴν τῶν ἀληθινῶν πραγμάτων κχατάστασιν * 
τὸν μὲν γὰρ ἐξ ὁλιγοχρονίου τρυφῆς διεδέξατο χάµι- 
vo; πυρὸς ὁδυνῶσα ὡς πέφυχε, τὸν δὲ μετ ὀλίγην 
ἁνίαν, εὗρεν εὑφροσύνη αἰώνιος' καὶ πάλιν ἣν 


CAPUT XIV. 


Induebatur purpura, et bysso et olim ille dives, 
quem nomine suppresso Evangelium commemo- 
rat ο, et Sybaritica mensa diu multumque impleba- 
tur, Lazarum abjectum ante atrium, et micas appe- 
tentem preteriena sine ulla prorsus commiseratione, 
jactumque oculi, si quando in illum deflexisset, in 
alteram partem valde caute restringens, ut ne ulce- 
rum ipsorum recordatio comessanti tedium pa- 
reret, nduseamque provocaret, seque ad. vowitum 
commoveret, dum illum conspiceret presentem. 
Sed neque abegit euim a foribus, ita disponente 
Deo, ut continuo miserabili ad Januas jacente 1144 
et hoc spectaculum exhibente, aut quodammodo 


C temporis spatio ad misericordiam emolliretur, aut 


non haberet ad de(ensionem ijuhumanitatis con- 
gruum pretextum, perinde ac si non vidisset. Ne- 
que jacentis misertus est, durum et asperum in- 
dicans animum, ut argueretur ipsis canibus im: 
mitior esse, mansuetudinem nature aàbdicans per- 
versis moribus, et ilum despiciens, quem 
animantes benevole hominibus rationis expertes 
curabant, forte credentes illum fore coguatum 
suum, appetentem nempe micas, quibus et ipsa 
quandoque dignae habentur, interdum etiam indi- 
gentia laborant: sed quando ille quidem iu 
ostentatione splendidarum rerum , iste vero in mi- 
serarum, somnium hujus vite transierunt et 
presentis scenz deposuerunt larvas, contrariam 


αὐτοῖς, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς πρὶν, fj ἀνωμαλία, ἑναντία δὲ D et longe diversam commutarunt rerum verarum 


τῆς πάλαι ἐχούσης αὐτούς * xal γὰρ τοῦ Λαζάρου, 
μᾶλλον δὲ τοῦ φέροντος αὐτὸν ἐν Χόλποις ᾿Αδραὰμ 
ἐδέετο χεχραγὼς ἐχθύμως ὁ πλούσιος * τάχα γὰρ 
ἐχεῖνον διὰ τὴν προλαθοῦσαν ὑπεροψίαν ἠσχύνετο ΄ 
ὅθεν, ἑάσας αὐτὸν, τοῦ πατριάρχου ἑἐδέετο λέγων ^ 
t Πάτερ ᾿Αδραὰμ, ἑλέησόν µε, χαὶ πέμφον Λάξαρον 
ἵνα βάψῃ τὸ ἄχρον τοῦ δαχτύλου αὐτοῦ ὕδατι xal 
καταφύξη τὴν γλῶσσάν µου, ὅτι ὀδυνῶμαι ἓν τῇ 
Φλργὶ ταύτῃ. » Καὶ, ὢ τοῦ πάθους ! πῶ; ταπεινὸν τὸν 
σοθαρὸν, xaX ἀναιδῆ τὸν ὠφρυωμένον ἐποίησεν 1) τῆς 
χολάσεως ἀνάγχη; Πῶς οὐκ ᾖδέσθη χολάσεως ἑἐπί- 
κονρον ἀποσταλῆναι ἀξιῶν, ὃν λιμῷ µαραινόμενον 
" Matth. xxv, 10. 7ο Luc. xvi, 19 seqq. 


ParBOL, Gn. LXXIX. 


conditionem ; illum etenim e deliciis brevissimi 
temporis suscepit caininus ignis ad dolores accen- 
8us; hunc vero post exiguam  melestiam conse- 
cuta est eterna lztitia ; eratque rursum inter illos, 
sed non cujusmodi antea, inzqualitas, contraria 
vero illi, qux olim ipsis inerat ; jamque Lazarum, 
vel potius Abraliamuw, qui eum in sinubus fe- 
rebat, ex animo, et cum intento clamore rogabat 
dives, fortassis enim illum propter pristinam de- 
spicientam alloqui verecundabatur : ideo, relicto 
eodem, patriarcham orabat hisce verbis : « Pater 
Abraham, miserere mei, et mitte Lazarum, ut intin- 
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gat extremum digiti sui in aquam, et refrigeret A xal ὀδυνώμενον τοῖς ἕλχεσιν αὐτὸς οὐχ ἠλέησε ; Πῶρ 


linguam meam, quia crucior iu hac flamma. » Et, 
o miram vim passionis! quomodo huinilem e su- 
perbo, et ἱπιρμάθηίοπι e supercilioso supplicii ne- 
cessitas effecit? Quomodo non puduit ipsum pe- 
tere ut mitteretur 115 ad ponam sublevandam 
is quem arescentem fame, et afíllictum ulceribus 
ipse minime fuerat miseratus? Quomodo ausus 
est obtutu fixo intueri quem viventem ne obliquo 
quidem oculo dignatus erat spectare? Quo pacto 
confisus est dicere illius indigere se digito quem 
. sauie stillantem abhorruerat antea ? Qua ratione 


ἀτενεῖ τῷ ὄμματι ἐθάῤῥησεν ἰδεῖν, ὃν οὔτε πλατγίῳ 
ποτὲ ζῶντα χατηξίωσε θεάσασθαι ὀφθαλμῷ; Do; 
χρῄξειν ἑτόλμησε εἰπεῖν δακτύλῳ, ὃν τῷ Ιχῶρι στά- 
ῥοντα τὸ πρὶν ἐδδξελύττετο: Πῶς αἰτῆσαι ῥανίδα οὖχ 
Πρυθρίασεν ὕδατος, φιχὸς ἐπιδεόμενον οὐχ ἀξιώσας 
τὸν πένητα; Ἰλλ) Ex τῆς φλογὸς οὕτως ἐχέχραγεν 
ἀναισχύντῳ φωνῇ ' « Πέμψον Λάζαρον, » ὡς o 
χρεων ἁμοιθῆς ὄντα ὑπὲρ ἧς εὐεργεσίας πολλάχις 
ἀπήλαυσεν. Τοιαύτη δὲ ἡ ἀνάγχη πάντα τολμᾶν ἀναί- 
δην βιάζεται, λύσιν τῶν δεινῶν εὑρέσθαι, ὅθεν ἂν 


Ξὔχῃ, μηχανωμένη. 


haud erubuit guttam aqu flagitare, qui pauperem mica indigentem dedignatus fuerat ? Verum e flamma 
voce impudenti sic proclamavit : « Mitte Lazarum. » Perinde ac si foret obstrictus ad remunerationem 
beneficentixze szpius percepte. Talis vero necessitas cogit omnia inverecunde audere, excogitans, 
undecunque sors obtulerit, adinvenire gravibus e malis liberationem. 


CAPUT XV. 

Et cur non responsum dedit hoc magnus patriar- 
cha veritati consentaneum ad ipsum? Nunc, o mi- 
ser, misericordie usum didicisti, quando te un- 
dique incensa flamma circumdedit? nunc compa;- 
sicnem bonam esse judicas, dum ipse in ejus in- 
digentia constitulus es Ἱ Et cur erga mala patien- 
tes tam iminiti fuisti sensu? Nunc agnoscis La- 
zarum, quem in pavimento abjectum ingrediens 
egrediensque non agnoscebas ; jam tumoris abs- 
cessere grami, et veritatem sane aspicis, trans- 
iit nox caliginosa, et obscura vitze, inque diei luce 
vides quomodo res nature sese habeant: dereli- 
quisti super terram somniorum imaginationem, et 
conspicis quz te circumstant vera visione. Tunc 
«debueras cogitare de misericordia , quando  mate- 
riem 116 habebas, divitias nempe ad benefacien- 
dum accommedatas ; quando licebat porrigere buc- 
cellam petenti; quando nudum putrefactis tabulis 
obtegere potuisti frigore torpentem ; quaudo in tuo 
'erat arbitrio :;grotantem curare ; quando affluentia 
'eongestarum opum praebebat occasionem ΟΡΡΟΓ- 
'tunam bene merendi. Illius enim sementis messis est, 
qua hic percipitor, misericordia. Nunc vero me- 
"tere quzris quod non seiminasti, et colligere quae 
non dispersis, et accipere qux non posuisti, 
misericordiam postulans quam non exhibuisti in- 
'digenti, et commiserationem quam proximo non 
praestitisti, et viscera compassionis qus occlusi- 


ΚΕΦΑΛ. ΙΕ’. 

Καὶ πῶς οὐκ εἶπεν ὁ μέγας πατριάρχης qa. 
Ong πρὸς αὐτόν ' Νῦν ἔμαθες, ἅθλιε, τοῦ ἑλέους 
χρήσιµον, ὅτε σε πάντοθεν ἀναπτομένη περιέσχεν fj 
Φλόξ ; νῦν τὸ συμπαθὲς χρίνεις χαλὸν, ὅτε αὖτὸς Ev 
χρείᾳ κατέστης αὐτοῦ ; Καὶ πῶς ἐπὶ τῶν χαχοτα- 
θούντων ἀπηνὲς εἶχες τὸ φρόνημα; Νῦν ἐπιγινώ- 
σχεις Λάδαρον, ὃν ἐπὶ τοῦ ἐδάφους ἐῤῥιμμένον, εἰσιὼν 
καὶ ἐξιὼν οὐχ ἑἐγνώριζες ' ὑπεχώρησεν f) λύµη τοῦ 
τύφον, καὶ ὀξυδορχεῖς πρὸς τὴν ἀλήθειαν * παρηλθεν 
ἡ ζοφερὰ νὺξ xaX γνοφώδης τοῦ βίου, xal Ev τῷ τῖς 
ἡμέρας φωτὶ ὁρᾷ-, ὡς ἔχει τὰ πράγματα φύσειυς' 
Χατέλιπες ὑπὸ τὴν γῆν τῶν ὀνείρων φαντασίαν, xal 
βλέπεις ὕπαρ τὰ συνέχοντα. Τότε τὸν ἔλεον ὤφειλες 
ὑπ ἐννοίᾳ λαθεῖν, ὅτε τὰς Όλας εἶχες τοῦ πλούτου 
πρὸς εὐποιῖαν ἐπιτηδείους ' ὅτε τῷ δεοµένῳρ ἑξην 
ὀρέξαι ψωμὸν, ὅτε τὸν γυμνὸν Ex τῶν σηποµένων 
δέλτων ναρχῶντα τῷ ψύχει αχεπάσαι ἠδύνασο, ὅτε 
τὸν ἀσθενοῦντα νοσηλεῦσαι ἣν γνώμης τῆς σῆς, ὃτε 
τῇ εὐποιῖᾳ ἡ ἀφθονία τῆς παρασχευῆς τοῦ πλούτου 
ἐδίδου xa:póv* ἐχείνης γὰρ τῆς σπορᾶς ἐπικαρπία ὁ 
παρών ἐστιν ἕλεος. Nov δὲ θερἰσαι ζητεῖς ὃ οὐκ ἔστει- 
pas, xa συνἀγειν ἃ οὐχ ἑσχόρπισας, xal λαθεῖν à 
οὐχ ἔθηχας, ἕλεον αἰτῶν, ὃν οὖκ ἐπεδείξω εἰς «bv 
χρῄξοντα, xa οἰχτιρμὸν, οὗ τῷ πέλας οὐ µετέδωχας, 
καὶ σπλάγχνα συµπαθείας & τῷ πλησίον ἀπέχλεισας' 
ἰατρὸν εἶχες τῆς ἀσπλαγχνίας πρὸ τῶν θυρῶν, xal 
οὐχ ἑἐθεραπεύθης, ὅτε τοῖς βοηθήμασιν ἔτι νεαρὰ 
οὖσα fj νόσος εἴχειν ἠδύνατο" νῦν ὁ χαιρὸς τοῖς ἀπεγ- 


'sti vicino; medicum habebas immitis duritie (59 p νωσμένοις ἐγχειρεῖν οὐκ inttpémet* σκιῤῥῶδες γὰρ 


τα foribus, neque sanatus es, cum morbus adhuc 


recens remediis cedere poterat, nunc manus adhi- 


- bere desperatis rebus tempus non permittit. Oc- 
calluit enim malum ; non amplius fomentis mitio- 
ribus, sed peracerba deinceps sectione atque iu- 
ustionibus obledentibus indigens : « Mitte (inquit) 
Lazarum ; » mittam ipsum, dic mihi, tanto locorum 
intervallo distantem, dum semper ipsi propinquus 
exsistens ad ipsum nunquam inclinatus es. Di- 
cam ut intingat digitum in aqua, et ardentem (ut 
ais) linguam tuam refrigeret, dum tu ipsum esu- 
rientem micis non refocillasti ? Sed cum inquis te 
cruciari; num eo te persuasurum, "t£ misericor- 


"τὸ πάθος γεγένηται ' οὐχέτι χαταπλασμάτων ἀἁλὺύ- 


πων, τομΏῆς δὲ λοιπὸν ὀδυνηρᾶς, xal καυτήρων πε- 
πυρωµένων δεόµενον. ε Πέμψον, φησὶ, Λάζαρον. » 
Πέμφω αὐτὸν, εἰπέ µοι, πρὸς σὲ τοσοῦτον διάστηµα" 
οὐ γὰρ ἑξέκλινάς ποτε πρὸς αὐτὸν τὸν πλησίον ἀεὶ 
τυγχάνων αὐτοῦ; Εἴπω βάψαι «bv. δάχτυλον ὕδατι, 
xat χαταψύξαι σου τὴν γλῶσσαν φλεγοµέντν, ὡς 
706; οὐ γὰρ παρεµυθήσω αὐτὸν πεινῶντα dle. 
ἉΑλλ' ὅτς ὀδυνᾶσθαι λέγχεις, πιθανὺὸς πρὸς τὸ τυχεῖν 
ἑλέους εἶναι δοχεῖς;, Κἀάκεῖνος ἦν &v ὀδύναις, xat oi 
οὐχ Ἠλέησας. Σὺ νῦν ὁδυνᾶσαι ἐν χαμίνῳ πυρὸς, 
&xelvog; ὠδυνήθη ἐν χαµίνῳ πτωχείας, οὐχ ἔλαττον 
δὲ πυρὸς δάχνει πεν.α τὰ σπλάγχνα τῇ ἑνδείᾳ βασα: 
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νέζουσα χαθάτερ τὴν ἔπιφανειαν τοῦ σώματος &rt- Α diam impetres, putas ? Erat et ille in doloribus, 


φλέγει τὸ πῦρ. El τότε τηχόμενον tÀénsas τῷ λιμῷ, 
νῦν ἄν Ἰλεήθης φλεγόµενος ἓν πυρ!’ el τότε συνέπα- 
σχες πολιορχουμένῳπείνῃ χαὶ εραύυµασι, vov ἂν φει- 
δοῦς ἔτυχες Ev φλογὶ χολαζόµενος, μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
τὸν τόπον ἂν εἶδες τῆς συνεχούάης σε βασἄνου, ἀλλὰ 
μετὰ Λαζάρου διῆγες ἑἀντὸς τοῦ ἡμετέρου κόλπου 
θεραπευόµενος ὡς αὐτός' τοιοῦτον γὰρ ἡ elg τὸν 
δεόµενον εὐποιία, ὥστε οὐ μόνον ἑξάγει τῶν σχυθρι- 
πῶν, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς φαιδροῖς ἵστησιν εὐφραινόμε- 
vov" νῦν δὲ σιωπῶν φἐρε τὴν χόλασιν οὐδὲν γὰρ 
ἀνύει χαταδίχου παράχλησις μετὰ θείαν ἀπόφασιν. 
Ἐλέους xai συγγνώµης ἐχεῖνος ἣν ὁ χαιρὸς, οὗτος 
ἁἀδεκάστου χαὶ διχαίας κρίσεως ᾽ ἐχεῖνος συγχωρή- 
σεως, οὗτος ἁμοιδῆς τῶν χαλῶς fj χαχῶς πεπραγµέ- 
νων) ἐχεῖνος στάδιον, xai ἀγῶνες, χαὶ σκάµµατα, 
οὗτος τῶν πεπονηµένων ἀντίδοσις. Ὁ νιχήσας ἐχεῖ 
τοὺς στεφάνους ἐνταῦθα χοµίζεται ΄ ὁ ἠττημένος οὖκ 
ἀναπαλαίει ἓν τῷ παρόντι τὰ πτώματα * λάλυται γὰρ 
ὁ ἁγὼν, χαὶ τῶν ἑσφαλμένων ἡ διόρθωσις πέπανται. 
"Exst μετάνοια διωρθοῦτο τὰ πεπλημμελημµένα, xaX 
τὸν κριτὴν ἔπειθεν ἐπινεῦσαι δέησις, xal δάχρυον 
πρὺς εὐμένειαν" νῦν ἔλεος χώραν οὐκ ἔχει, ἀλλ᾽ ab- 
στηρὰ δίχη χαὶ ἀσυμπαθὴῆς, τοὺς ἀπηνεῖς ἀνηλεῶς 
ὠθεῖ πρὸς τὴν χόλασιν * 1| γὰρ κρίσις χατὰ τὸ θεῖον 
λόγιον ἀνίλεως τῷ μὴ ποιῆσαντι ἔλεος. 


neque tu ejus miserebaris; tu nunc cgicjaris in 
camino: ignis, ille affligebatur in camino pauper- 
tatis, nec enim minus paupertas rodit quam ignis, 
dum illa egestate torquet, quemadmodum  corpo- 
ris superficiem 11" torret urendo ignis ; si. tunc 
fame tabescentem fuisses miseratus, nunc in igne 
flagrans ejusdein miserationem experireris. Si tunc 
esurie vulneribusque oppugnato tompassus fuisses, 
nunc in- flamma, dum puniris, veniam obtineres, 
imo nec vidisses unquam tormenti hujus, quo con- 
tineris, locum, verum cum Lazaro degeres in meo 
sinu refectus ut ipse. Tantum etenim prestat bene- 
ficentia erga egentem, ut non solum educat ex 
mororibus, verum et in L»üs constituat" gavisu- 
rum, nunc autem tacens perfer supplicium : nihil 
enim post sententiam divinam prolatam depreca- 
tio sontis juvat ; illud misericordie, et venix tem- 
pus erat, istud rigidi justique judicii ; illud indul- 
gentiz, istud retributionis earum rerum, quz re- 
cte, vel perperam geste sunt; illud stadium, et 
certamiua, et fosse, seu gradus, istud remurera- 
tio laborum : qui vicit isthic, coronas hic refert, 
qui succubuit, lapsus suos iterata lucta uon 
emendat in presenti. Solutum est etenim certa- 
men, et cessavit erratorum correctio, illic ρα- 


nitentia corrigebat peccata, et. Judicem inflectebant preces, et lacrym: ad benignitatem ; nunc mi- 
sericordia nullum habet locum, sed severa e£ sine compassione justitia immites retrudit ad poenam 
absque misericordia: judicium enim, secundum oraculum divinum, sine misericordia illi qui non 


fecit misericordiam **. » 
ΚΕΦΑΛ. IG'. 


Οὐδὲν τούτων πρὸς τὸν ἱχέτην εἶπεν ὁ δίχαιος, 
περιττὴν εἰδὼς, ὅταν τὰ πράγµατα πείθῃ, τὴν διὰ 
ῥημάτων ὑπόμνησιν. "Ev δὲ πρὸς αὐτὸν ἐφθέγξατο, 
xai πάντα ἑνέφηνε *. « Μνήσθητι, εἰπὼν, ὅτι ἀπέλα- 
6c; τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ σου, καὶ Λάζαρος 
ὁμοίως τὰ xaxá. » Ἐφάνη aot, φῃσὶν, ἡ πορφύρα 
καὶ. ἡ βύσσος χαλὰ πρὸς εὐπρέπειαν, ἔχρινες ἀγαθὰ 
τὴν χαθημερινὴν λαμπρὰν εὐωχίαν, Στέρφθης τῇ 
ἀπολαύσει τῶν ἡδέων τοῦ βίου, στοίχησον τῇ πλη- 
σμονῇ τῶν χαταθυµίων τί νῦν εὔχαιρον νοµἰδεις 
ὀρέγεσθαι, ὧν οὐδ' ὄναρ ἐπεθύμησας τότε; ᾽Απέλαδε 
xai Λάζαρος τὰ χακὰ, οὐχ ἅπερ αὐτὰ Ἠγήσατο ἐχεῖ- 
voc xaxá: ἕστεργε γὰρ αὐτὰ σιωπῶν ὡς καλὰ, ἀλλὰ 
σὺ ἑλογίζου ὡς xaxá&: ἀνάγχη γὰρ τὸν αχρίνοντα 
ἐχεῖνα ἀγαθὰ, ἡγεῖσθαι ταῦτα xax, τῇ αἱρέσει τῶν 
τερφάντων τὴν μερίδα τῶν ἑναντίων δειχνύντα 
ἄχρήστον, καὶ ἀδόχιμον. El ἐχοινώνεις τότε χαχοπα- 
«θοῦντι τῷ παροφθέντι, νῦν εἶχες καιρὸν αὐτῷ χοινο- 
πραγΏσαι τῆς ἀνέσεως ' εἰ τότε παρεµυθήσω τὴν 
ἔνδειαν, οὐκ ἄν σοι τούτων ἑδέησε νῦν τῶν ῥημάτων: 
ἡμείφατο γὰρ ἄν σε τῆς συµπαθείας xal σιωπῶντα 
ἐκεῖνος. Kal ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἰδοὺ πατέρα 
καλεῖς µε προσηγορίᾳ µόνῃ τιμῶν, καὶ τέχνον 
ἀχούεις εὐθὺς, πρόαφορον τῇ προσηγορίᾳ τὴν ἆμοι- 
6hy ἀφθόνως αχκρπούµενος. Ei σθα χἀκεῖ τιµήσας 
ἔργῳ τὸν Λάζαρον, tv ἔργῳ πάντως ἂν ἑδέδω τὴν 


5 jac. 11, 40. *! Luc. xvi, 25 


CAPUT XVI 


Nihil tale justus ille supplicanti respondit , 
probe sciens, superfluum esse, ubi res ipse fidem 
faciunt, verbis eas commemorare. Unum autem iii 
eloquitur, et cuncta 116 declarat : « Memento (in- 
quiens) quod bona lua in tua vita recepisti, et 
similiter Lazarus mala **. » Videbantur, ait, pur- 
pura tibi et byssus praeclara ad decorem, judicahas 
bona quotidianum convivium splendidum, delecta- 
baris voluptate rerum, qua in, vita dulces sunt, deli- 
ciis ad libitum refertus incedebas ; quid nunc tempe- 
etivum existimas appetere, qua nunquam vel per 
somnium cogitasti ? Recepit et ihala Lazarus, που 
qujdem quz censebat ille mala : amabat enim ea cum 
silentio tanquam bona, sed tu ea existimabas mala. 
Necesse quippe illum, qui judicat illa bona, opi- 
nari mala ista, dum eligendo partem delectahilium 
eam, quie contrariorum est, inutilem et rejicien- 
dam demonstrat ; si communicasses homini mala 
patienti tunc 2bs te despecto, nunc tempus esset 
ut in partem felicitatis cum ipso admittereris, si 
tunc solamen ejus egestati przstitisses, haud- 
quaquanr verbis istis opus tibi foret ; nam etiam 
tacenti. tibi vicem ille compassionis retulisset. Et 
ut verum hoc esse scias: Ecce patrem vocas me 
appellatione suia honorans, et fili, audis statim, 
condignam compellatione ista copiosam remune-; 


887 


S. NILI 
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raüonem veluti fructum reportans. Si Lazarum A ἀντίδοσιν, εὐχαίρου χάριτος ἀπολαμθάνων ἐπιτήδειον 


opere illic honorasses, utique opere opportuni be- 
neficii premium congruum recipiens, mercedem 
retulisses. Verum te multa fortassis inflavit feli- 
citas et vane glori» tumor animum perstrinxit, 
ut nunquam e lanto splendore, quo conspicuus 
eras, poenz te obnoxium credideris. Non norunt 
prasentia eam, quz isthic erat, dignitatem, neque 
splendide suspiciunt eos, qui illinc accedunt, om- 
nes pari honore ad judicium excipientia, et. di- 
guitates 119, non ex opinione, sed e veris virtu- 
tis fructibus agnoscentia. Quamobrem judicatus 
fuisti crudelior bestiis; canes namque mausueta 
et cicurata sunt animalia : tu vero nullo fore 
epus tibi unquam existimasti. Cum enim canes, 
qui medendi facultatem ab ipsa sunt sortiti na- 
tura, lingua propria vulnera curare didicerint, 
eamdem erga omni auxilio destitutum exercuerint, 
οἱ adnascentes sordes lingendo emundaverint, quo 
cicatrix penitus pura esset ab innutrita sanie 
liberata, oportuerat et te erga contribulem exhi- 
bere quantumcunque posses solamen, et inopia 
ejus rebus necessariis suppeditatis sublevare, ut 
saltem catellis haud impar uti parem erga ipsum 
gerens in necessitate curam, sstimareris. Te nam- 
que, sicuti videbatur, canes Δά pietatem  adhor- 
tantes, continuo ventitabant ad pauperem, cum- 
que non poterant voce te docere quid facere de- 
bueras, ipso clamabant opere; dum concessam 
in nobis a natura medelam, ea utentea libenter, 
exhibemus, clarum est quod ad c:ztera quoque 
Suinus prormoplissimi, si ea qua sunt necessaria 
eonferendi facultas adesset. Quocirca cum victum 
prebere non possimus, qui et ipsi plurimum tem- 
poris permanemus sine cibo, et prz necessitate 


ilo, qui hominibus vetitus est, interdum vescimur consolationem ea, ad quam idonei 


bginua* ἀλλά σε τάχα dj πολλὴ εὑπραγία ἑφύσησε, 
xai ὁ τῆς κενῆς δόξης ὄγχος ἐφάντασεν, ὡς Ex τοιαύ- 
της περιφανεἰας oU mots ἑσόμενον τῇ δίχῃ ὑπεύθυνον. 
O)x οἶδε δὲ τὴν ἐχεῖ τὰ παρόντα ἀξίαν, οὐδὲ τοὺς 
ἐχεῖθεν παραγενοµένους δυσειπεῖται λαμπρῶς, πάν- 
τας ὁμοτίμως πρὸς τὴν δίκην δεχόµενα, xai τὰς 
ἀξίας, οὐχ ἀπὺ τῶν νοµιζομένων, ἀἁλλ᾽ ἀπὸ τῶν 
ἀληθῶς ἑχτῆς ἀρετῆς προσγινοµένων ἐπιγινώσχοντα. 
Διὰ τούτων καὶ θηρίων ἐκρίθης ὠμότερος. Κύνες γὰρ 
χειροήθη, xaX τιθασσὰ θηρία, σὺ δὲ οὐδέποτε πἀν- 
τως οὐδενὸς ἓν χρείᾳ καταστήσασθαι qnc ^ τῶν 
γὰρ χυνῶν, ἣν παρὰ τῆς φύσεως ἔλαχον ἰατρικὴ», τῇ 
γλώσσῃ τὰ οἰχεῖα µαθόντων τραύματα θεραπεῦειν, 
ταύτην ἐπιδειχνυμένων εἰς τὸν ἀθοήθητον, xai τὸν 


B ἐπιφυόμενον ἐχλειχόντων ῥύπον, ὡς ἂν ἡ οὐλὴ 


πάντως γένηται χαθαρὰ τοῦ ἐπιτρεφομένου ἰχῶ- 
po; ἀπηλλαγμένη  ἐχρῆν σε εἰς τὸν ὁμόφυλον 
τὴν δυνατὴν ἐπιδείξασθαι παραμυθίαν, xaX τὴν ἆπο- 
ρίαν ἐπανορθῶσαι µεταδόσει τῶν ἀναγχαίων, ἵνα 
κἂν τῶν χυνιδίων ἑλογίσθης ἰσότιμος ἐξίσης τὴν εἰς 
αὐτὸν χηδεµονίαν πρὸς ἐχεῖνα νειµάµενος. Σὲ γὰρ, 
ὡς ἔοιχεν, οἱ χύνες πρὸς εὐσέδειαν προτρεπόµενοι, 
συνεχῶς ἐφοίτων παρὰ τὸν πένητα ' ἐπειδὴ τὸ πρα- 
κτέον φωνῇ διδάσχειν οὐκ εἶχον, ἔργῳ βοώντες; "Ότι- 
περ πρὸς ἣν πεφύχαμεν θεραπείαν, ταύτῃ χεχρη- 
pévot προθύµως, δῆλοι καὶ τῆς πρὸς τὸ λειπόμενόν 
ἐσμεν ἑτοιμότατοι, ef τις ἣν δύναμις ἡμῖν ποριστικὴ 
τῶν ἀναγχαίων. Ἐπεὶ οὖν τροφὴν παρασχεῖν ἐσμὲν 
ἀδύνατοι, xal αὑτοὶ τὰ πολλὰ µένοντες ἄσ.τοι, οἳ xa* 
τὴν οὐ νενομισµένην ἀνθρώποις ὑπ ἀνάγχης ἔσθ᾽ 
ὅτς προσφερόµεθα, fjv ἑσμὲν ἰχανοὶ προσάγοµεν 
παραμνθἰαν, τὸ συμπαθὲς ἐπιδειχνύμενοι, xoi τῷ 
µετρίῳ τῆς λειτουργίας τὴν εἰς ἅπαντα πρυθυµίαν, 
εἰ παρῆν δύναµις, ἐχχαλύπτοντες. 

sumas, 


ope delata offerimus exhibentes compassionem, et obsequio raodico nostram ad omnia promptitudinem, 


si vires adessent, propalamus. 


190 CAPUT XVII. 


Quod enim virium nostrarum concedit fhocle- 
nus modulus, cum sollicite opere ipso przestemus, 
id nostram quoque ad caetera voluntatem prom- 
üissimam arguit, monstratque non animum, sed 
inopiam in causa esse tarditatis in his que non 
procuramus studiose. Verum iste, immitis et in- 
humanus evadens, gratiam gutte petit, qui non 


prebuerat gratiam vel micz, non quod gutta suí- 


ΚΕΦΑΛ. 12’. 
Τὸ γὰρ τῇ δυνάµει τέως ἐφικτὸν, σπουδαίως ci; 


“Ἔργον ἀγόμενον, ἔλεγχος τῆς πρὸς τὰ λοιπὰ προθυ- 


plac ἑἐστὶ, τὴν ἁπορίαν &v τοῖς οὐχ ἐπιμελουμένοις 
δειχνύον, οὐ τὴν γνώμην τῆς ἀργίας αἰτίαν, ἀλλὰ 
τοιοῦτος Yevóusvoc ὁ ἁπηνῆς, xat ἁπάνθρωπος χάριν 
αἰτεῖ σταγόνος, Οὐ παρασχὼν χάριν φιχίου-” οὐχ Gt: 
σταγὼν ἣν ἱχανὴ παραμυθἠσασθαι τὴν φλόγα ἑχεί- 
νην (οὗ Υὰρ ποταμὸς ἐπιῤῥέων σθέννυσι mop πρὸς 


liceret ad flammam illam mitigandam : nec enim D τιµωρίαν ἠτοιμασμένον), ἀλλ᾽ ἵνα δειχθῃ σαφῶς, 


fluvius énflueus exstinguit ignei) accensum ad 
tormentum, sed ut manifeste ostenderet eum, 
qui bac in vita destituitur affectu misericordiz, 
in futura quidem exorantem nec vel tantillum illud 
obtenturum : ut rigore, ac severitate judicii ex- 
tremi cognita, beneficiis erga pauperes presentes 
promissorum bonorum remunerationem nobis prez- 
paremus, et hujus vite bona corruptibilia isthic 
in thesaurum recondamus uliliter, instar debiti 
reposcentes a Judice, qu:& pauperibus l'enori col- 


ὅτι τὸν νῦν ἀσυμπαθῃ., οὐδὲ τοῦ εὐτελοὺς Extivoo 


"ποτνιώµενον ἔστι τυχεῖν ἐν τῷ µέλλοντι, ὅπως, «b 


ἀνστηρὸν xal ἐμθριθὲς µαθόντες τῆς κρίσεως, ταῖς 
εἰς τοὺς νῦν ἑνδεεῖς εὑεργεσίαις τὴν τῶν ἑπηγγελμέ- 
vu ἀγαθῶν ἑαυτοῖς πραγματευσώµεθα ἁμοιδῆν, xal 
θησαυρίσωµεν ἐχεῖ χρηαίµως τὰ ἐνταῦθα φθειρόµενα, 
ὀφειλὴν ἁπαιτοῦντες τὸν διχαστὴν τὰ δεδανεισµένα 
τοῖς πένησι, xai οὐκ ἔρανον τὴν ἁπαλλαγὴν τῆς 
χολάσεως ἀξιοῦντες λαθεῖν ᾿ εἰ γὰρ ὁ ἑλεῶν σπτωχὸν, 
ὡς ἡ παροιµία Σολομῶντός φησι, δανείζει θεῷ, ἔχτι- 
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στην ἔχων 6 δανείζων εὐγνώμονα πάντα δανειζέτω, Α locavimus, non contenti ponz effugium pro lucro 


ἃ χέκτηται, ἵνα πολλαπλασίονα πάντα εὕρῃ ἐχεῖ 
οὐδὲν τῇ µαταιότητι χαταλιπὼν, B ποιῄσει µετάµε- 
λον, ὡς χαταλελειμμένον χακῶς. Πᾶν γὰρ τὸ μὴ πρὸς 
εὐποιίαν δοθὲν, εἰκαῖόν ἔστιν ἀληθῶς, xal ἀνόνητον, 
οὐχ ἀχολουθοῦν, οὐδὲ προλαμδάνον ἐχεῖ. Κἂν αὐτούς 
τις εἴπῃ τοὺς προσεχῶς συγγενεῖς, υἱοὺς, xat ἁδελ- 
φοὺς, xal τοὺς ἐπομένους ἀχολούθως τῆς ἁγχιστείας 
δεσμοὺς, πάντως, εἰ if, πού τις ἐνδεῆς εἴη, εὑρῆσει 
πρὸς διαδοχἠν τῶν ὑπαρχόντων ἐπιτηδείους. "Όθεν 
ἕκαστων προσήχει χαἰρειν εἰπόντα συγγενείαις xal 
φιλίαις πολυαρίθμοις αὐτὸν ἑαυτοῦ γενέσθαι ἀγχι- 
στέα xat φίλον, πάντα µεταχοµίσαντα, f] προπέµ- 
«ava, ἔνθα µεθίσταται, ἵνα εὐθύμως ἁπίῃ ὁ καλού- 
µενυς εἷς τὴν µετάστασιν, πολὺν ἀφθάρτων ὁρῶν 
σορὸν χρημάτων ἑαυτῷ τεθησαυρισμένον ἐχεῖ, xal 
μὴ ὀχνῃ τὴν µετάδασιν ἑλεεινῶς ἀπολιμπάνων τὰς 
ὕλας τοῦ πλούτου, αἷς µαταίως προσεπεπόνθει πα- 
ρών. 


accipere. Si enim, juxta Salomonis Proverbium 53 
feneratur Domino, qui miseretur pauperis, fene- 
rans, qui habet persolutorem tam commodum, el ^ 
equui, cuncta det. fenori, qux possidet, ut mul- 
tiplicata omnia isthic inveniat, ποὺ quidquam va- 
nitati relinquens, cujus tanquam male derelicti- 
poriteat ipsum. Nam quidquid non impenditur ad: 
beneficentiam inane vere atque inutile est, cum 
Meque subsequatur, nec ibi nos przveniat. Et οἱ 
quis proximos, agnatos, filios et fratres, cete- 
raque ordine 191 cognationis arctissime  vin- 
cula commemoret; utique, nisi homo paupercu- 
lus, et inops fuerit, inveniet idoneos haredes, qui 
in bona succedant. Idcirco unumquemque decet 
valedicentem cognationibus, et amicitiis numero- 
sis, sibimel ipsi propinquum et amicum fleri, 
cuncta secum transferendo, aut pramittendo, quo 
commigrat, ut libenter discedat ad commigratio- 


nem evocatus, plurimam congeriem opum incorruptarum sibi in futurum repositam illic cernens, 
neque transitum tirmeat miserabiliter derelinquens divitias materiales, quarum affectu vane in hac 


vila tenebatur. 


TMHMA E'. 


"Ott al γυχαὶ τῶν φιλοπ.λούτων, φιλόζωοι οὖσαι, 
δυσαποσπάσεως ὄχουσιω ἑν τῷ καιρῷ τοῦ 
αγάτου. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


Διὰ τοῦτο γὰρ αἱ φυχαὶ τῶν φιλοπλούτων ἐπὶ πολὺ 
τοῦ σώματος µεριζόμεναι βασανίζονται, ἐξιοῦσαι καὶ 


SECTIO V. 
Quod anime amantium divitias vite cupide egre: 
hinc divellantur in hora mortis. 
CAPUT 1. 


Hanc op causam hominum divitias amantium, et. 
avarorum anims, dum separantur a corpore, ple- 


ὑποστρέφουσαι, ἐξελχόμέναι, xal ἀναποδίζαυσαι, C rumque torquentur, et exeuntes et redeuntes ; at- 


xai τῆς µάχης τοῦ μὴ ἁποσπασθῆναι τοῦ σχῄνους 
μαρτύριον τοὺς ἱδρῶτας παρέχουσαι, xal τοῦτο δη- 
λοῦσαι σαφῶς, ὅτι πρὸς τὰ παρόντα πολλὴν ἔχουσι 
τὴν προσπάθειαν, αυνεχῶς ἐπιστρεφόμεναι πρὸς τὰ 
ἀφιέμενα, xal μόλις ἀναχωροῦσαι, τῷ προσδεδέσθαι 
τοῖς τῇδς. Εἰ δέ τις ἣν προτροπὴ χαλοῦσα χτήµατος 
ὁρωμένου ἐχεῖ, πάντως ἂν ἠπείχθησαν ὁδραμεῖν πρὸς 
αὐτὸ, πολὺ τῶν καταλιμπανομµάνων βλέπουσαι τὰ τοῦ 
μέλλοντος ἀνθηρότερα, xal καταφρονοῦσαι τῶν ἀφιν- 
µένων διὰ τὴν λαμπρότητα ἐχείνων, Τοιοῦτος καὶ 
6 ἄλλος πλούσιος fjv τῇ εὐφορίᾳ τῆς χώρας αὐξήσας 
τῆς ἀπληστίας τὴν νόσον, καθαίρων ἀποθήχας ἀεὶ, 
xaX µείζονας οἰχοδομῶν, ἐπεὶ po] εἶχε ποῦ τὰ γεωρ- 
γηθέντα ἁπόθηται, στενοχωρουµένων τῶν πρώτων 


tracts, atque retrocedentes, et sudorem excitantes- 
in testimonium puguse, quam conserunt, ne divel- 
lantur a corporis tabernaculo; eoque aperte mani- 
festantes , quod prasentiun) rerum magno delinen. 
tur affectu, dum convertuntur continuo ad ea, quae 
dimiserunt, et ἄστο secedunt, eo quod rebus herent 
praesentibus alligata, Verum si boni, quod viderent 
ibi, aliquis impulsus evocaret, omnino ad illud cur- 
rere properarent, inspicientes futura multo flori- 
diora quam bec quas derelinquunt, et contem-- 
nentes hzc quz» deserunt, ob illorum nobilitatem. 
Talis erat et alter ille dives, 199 qui morbum - 
inexplebilitatis adaugebat uberrimis agri fructibus, 
qui exstruebat horrea incessanter, et ampliora zdi- 


ταμείων τοῖς παλαιοῖς γεννήµασι, xaX τὴν τῶν δεο- D) ficabat; «0 quod cum prima horrea essent angusta 


µένων χρείαν ἐναποχλείων φνλαχαῖς ὀχυρῶς δεδο- 
µημέναις πρὸς τὸ ἄσυλον, χαὶ τῇ μονοφάγῳ ἑαυτοῦ 
Quy προσλαλῶν, xal πολλῶν ttv αὐτῇ µαντευό- 
µενος ἁπόλαυσιν ἅἄδολον, οὐδὲ τὴν ἑξῆς, ὡς ἡ θεία 
ἀπόφασις ἔδειξε, µέλλων ὁρᾷν. Δίχαιον γὰρ ἣν ἆλη- 
θῶς τὸν µηδένα τῆς ἁπολαύσεως λογισάμενον λα- 
θεῖν χοινωνὸν, μηδὲ αὐτὸν μετασχεῖν τῆς ὀνειροπο- 
λουµένης τρυφῆς, ἀνάσπαστον δὲ ληφθῆναι πρὺς 
τὸν δίχην τῆς ἀπανθρωπίας ἑλκόμενον. Τί γάρ; 
οὐχ Ἆσαν πένητες τότε τρυχόµενοι λιμῷ, ἵνα θη- 
σαυρισθή ἁπειροχάλως vb γέννημα; Οὐκ σαν τῶν 


*! Prov, xiv, 17. * Luc. x:t, 16 seqq. 


ob antiqua frumenta recondita, non haberet, ubi 
fruges ex agricultura perceptas reponeret, et egen- 
Uum usui destinatas intus occludebat eustodiis 
munitissime constructis, ne diriperentur, et solam 
se nutriendi studiosam animam suam alloquebatur, 
multosque in annos augurans ipsi securam fruitio- 
nem, cum, sicuti sententia divina ostendit, neque. 
diem crastinam erat visurus **. Justum enim erat 


secundum veritatem , ut qui neminem socium 


fruendi admittere statuerat, nec ipse earum, quas 
gomniarat, particeps foret deliciarum, sed ut subito 
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raptus caperetur, et ad poenam inhumanitatis trabe- A ἀναγχαίων ἑνδεεῖς οἱ τῶν σητῶν ἀξιοπιστότεροι, ἵνα 


retur. Nunquid enim tunc deerant pauperes confecti 
fame, ut enascentia terrz germina inepte asserva- 
rentur in futurum? Annon erant rerum necessaria- 
rum indigi tineis digniores, et magis fidi, qui an- 
teverterent in eorum perceptione vermes ingratos 
epulones ; dum ipsi meliori ratione consumpsissent, 
qua paulo post illi absque ulla gratitudine absum- 
ptari erant? Quemadmodum crudeles quidam, et 
immites matricidze devorantes, ob alterius inopiam 
alimenti, genitrices suas, et post iniquum pabulum 
ex horreis reptantes, et prodeuntes in publicam 
lucem, ejus dementiz, qui frumentum custodiebat, 
apparent ultronei testes : ita, sancto Judice judi- 
cante, ut et male coacervata perirent, nec tamen 


προλάδωσι τῇ µεταλήψει τοὺς ἀχαρίστους δαιτυµέ- 
vae σχώληχας, δαπανῄσαντες εὐλογώτερον αὐτὸ, à 
μετ) ὀλίγον ἔμελλον ἀχαρίστως ἀναλίσχειν ἐχεῖνοι 
χαθάπερ «gol τινες xal ἀπηνεῖς μητραλοῖαι χατ- 
εσθίοντες τὰς τεχούσας ἀπορίᾳ ἑτέρας τροςῆς, xo 
μετὰ τὴν ἄδιχον θοΐίνην ἐξέρποντες τῶν ταµιείων, 
καὶ δηµοσίᾳ προερχόμενοι τῆς ἁλογίας τοῦ Xupoz- 


Aaxog ἄχλητοι µάρτυρες οὕτω διχάσαντος τοῦ ὁσίυ 


χριτοῦ, ὡς xal ἀπολέσθαι τὰ χαχῶς σεσωρευµένε, 
xàx:ivov μὴ σχεῖν χατὰ τῆς προνοίας µέμφεω; c 
λογον ἀφορμὴν; Ἐπειδὴ γὰρ τὴν ἁπάντων xovi 
εὐθηνίαν ᾠχειώσατο μόνος, χλείθροις ἐπιμελῶς ἁσπα- 
λισάμενος, xai μοχλοῖς την ἄνωθεν δωρεὰν, μαχρὰν 
ἐξ ἐχείνων ἑαυτῷ, χαὶ πολνετῇ τὴν ἆ πόλαυσιν ὑπο- 


ille querelz adversus Providentiam haberet rationa- C θέµενος, διχαίως ὁ Θεὸς kx τῶν ἆ ποθηχῶν, & ἔδω- 


bilem occasionem. Cum enim solus sibi propriam 
vindícasset -ommunem omnium abundantiam 193 
clathris, vectibusque sollicite cceleste donum occlu- 
dens, ac muniens longainque inde, ac plurimos in 
annos Sibi fruendi voluptatem proponens, juste 
Deus, quz donaverat, ex conditoriis recepit, nullo 
illum damno propriorum laborum afficiens; nam 
conditoria, qux construxerat ipse, dereliquit οἱ 
salva. Quanto vero studio usus procuravit, ut fru- 
mentum prodiret in publicum per plateas circum- 
actum manifeste, ad irrisionem, atque ludibrium 
ejus, qui mille machinas excogitaverat, ut sibi 


ρήσατο, εἴληφεν, οὐδὲν τῶν οἰχείων πόνων ζημιώσας 
ἐχεῖνον ' χατέλιπε γὰρ σώας τὰς ἀποθήχας αὐτῷ, 
ἃς αὐτὸς ᾠχοδόμησε. Πόση δὲ σπουδῃ χρησάµενς 
ἔξω τὸν σῖτον προελθεῖν παρεσχεύασε χατὰ τὰς πλα- 
τείας ἐμφανῶς ῥεμθδόμενον πρὸς γέλωτα, xal χλεύην 
τοῦ µυρία µηχανησαμένου, ὅπως αὑτῷ πρὸς πολὺν 
χρόνον φυλαχθῇ ἁδιάφθορα τὰ τῆς τρυφῆς ἐπιτήδει, 
πλαξὶ μὲν ξεσταῖς χαταστρώσαντι τὸ ἔδαφος, xová- 
σαντι δὲ τοίχους, xat θυρίσι τὰς ἔξωθεν ἀπεισάγοτι 
αὔρας, ὡς ἂν ῥιπίξοιτο τὰ ἀποχείμενα, χαὶ τὴν ἐκ 
σήψεως διαφεύγοι βλάδην τῷ συνεχεῖ διαφοροῦμενε 
πνεύµατι; 


plurimo tempore servarentur incorrupta luxus fomenta; sectis quidem lapideis tabulis Ρανἱπιοηίιυα 
sternendo, parietes vero inducendo opere albario, et per fenestras introducendo auras exterius flantes, 
ut recondita perflarentur, et noxam corruptionis effugerent continua ventilatione agitata! 


CAPUT II. 

Sed nihil eorum, quz callide studet homo, αιτὶ- 
nam voluutatem eludit, nec immutabile judicium 
vincit humane mentis adinventio, quod vana reddit 
studia existimantium perficere aliquid posse dili- 
gentia propriarum virium. Ecce igitur amens nihil 
pratermisit eorum, qua ad securitatem spectabant, 
et tamen spe sua, excidit : sarta tecta sunt horrea, 
et quod repositum fuerat, nusquam comparet; 
claustra et signacula nullatenus ῶθα sunt , et fru- 
mentum aufugit; paries nou fuit effossus, neque 
sublaium est tectum, et horrea sunt exinanita ; salva 
sunt omnia securitatis praesidia, integra cuncta, et 
fruges extra procedentes spectantibus admirationem, 
coacervatori etiam multum dedecoris przbent, qui 
124 nullo modo poterat occultare dementiz suz 
exprobrationem, tot habens inhumanitatis accusa- 
trices lineas, quas nutus divinus mirabiliter sub 
dio dispersit in exiguo pulvere, derelinquentes intus 
monumenta stultitie ad recordationem perpetuam 
dementiz, qua, qui collegerat illa, captus fuerat; 
ut derelictum pulverem cernens, vanam animadver- 
teret humanam providentiam, neutiquam dicens, 
qua& antea dicebat : « Anima, habes multa bona re- 
posita in annós plurimos, comede, bibe, l:etare ** ; » 
sed in exitu rei verum illud deprehendens, quod 


* Luc. xi, 18. 


ΚΕΦΑΛ. B'. 

'AAX οὐδὲν τῶν δεινῶς ἐπιτηδευομένων την τοῦ 
θεοῦ σοφίζεται βούλησιν, οὐδὲ τὴν ἁμετάπτωτο 
χρίσιν νικᾷ ἀνθρωπίνη ἐἑπίνοια ματαιοῦσαν tk 
σπουδὰς τῶν οἰομένων ἀνύειν τε δύνασθαι σπονδ 
τῆς οἰχείας δυνάµεως. Ἰδοὺ γοῦν τῶν πρὸς ἀσφά- 
λειαν ἑνέλιπεν ἄφρων οὐδὲν, xal τῆς ἑλπίδος ἀπ 
έτυχε" coat αἱ ἀποθῆκαι, καὶ ἀπο[τε]θὲν οὐδαμοῦ΄ τὰ 
αλεῖθρα, xai οἱ σημαντῆρες οὐκ ἡδίχηνται, χαὶ ὁ 
σῖτος ἑδραπέτευσεν οὗ διώρυχται τοῖχος, οὗ vip» 
ᾖρηται ὄροφος, xol τὰ ταμιεῖα κεχένωται. Πάντα 
σῶα τὰ τῆς ἀσφαλείας, πάντα ὁλόχληρα, xoi 9) 
γέννηµα βαδίζον ἔξω θαῦμα τοῖς ὁρῶσι παρέχει, xal 
πολλὴν αἰσχύνην τῷ θησαυρίσαντι οὑδαμῶς xpoyot 
δυναµένψ τῆς ἀνοίας τὸν ἔλεγχον, τοσούτους Eyre 
τῆς ἀπανθρωπίας κατηγόρους τοὺς σῆτας, οὓς ü 
νεῦμα παραδόξως αἱθρίως ἐσχέδασεν ἐν Oy] v 
φρᾳ, χαταλιπόντας ἔνδον τὰ τῆς ἀναισθησίας ai 
µόσυνα πρὺς διηνεκη τῷ συναγαγόντι ἀνοίας ὑπό- 
µνησιν, ἵνα τὴν ὑπολειφθεῖσαν xóviv ὁρῶν, εἰκαίν 
µάθῃ τὴν ἀνθρωπίνην προµήθειαν, οὐχέτι λέγων 
ἅπερ ἔλεγε πρότερον « Wuyh, ἔχει πολλὰ dj 
.xelyeva. εἰς ἔτη πολλὰ, φάγε, «ls, εὐφραίνου. » Αλ 
ἐχέῖνο τῇ ἐχθάσει τοῦ πράγµατος εὑρίσχων ipte 
ὅπερ 6 'Hoatac hv0ouctv, xai θεοφορούµενο d 
γεν" € "Ov ερόπον ἐνυπνιάζεται ὁ διφῶν, ὡς ὁ 5 
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vtov, xai ἐξαναστὰς ἔτι διψᾷ, ἡ δὲ duoyh αὐτοῦ εἰς A Isajas, cum. superno Numine afflabatur Deique 


χενὸν Ίλπισεν, » οὕτως ἔσται ὁ πλοῦτος τῶν ἀσεθῶν 
ἐχφνσώμενος, xal σχεδαννύµενος ὡς χοῦς, x&v ἁδύ- 
τοις ἀποτεθῃ προνοίᾳ διαμονῆς. Οὕτω γὰρ αὐτὸς 
τοῖς οὕτω διαχειµένοις φησὶν ὁ θεός: « Εἰσηνέγ- 
xac τὰ ἑχφόρια ὑμῶν εἰς τοὺς θησαυροὺς ὑμῶν, 
χαὶ ἐχεῖθεν ἐξεφύσησα αὗτά. Μᾶλλον δὲ οὔτ' εἰ γέ- 
Ύονε ταῦτα, οὔτ' εἰ μὴ Υέγονε, ἔγνω ὁ τῇ προθέσει 
μακχρόδιος.. Ἔφθασε γὰρ πρόωρος ἁρπαγεὶς τὴν 
τούτων φθορὰν, ἓν αὐτῷ τῷ βουλεύεσθαι τὰ τῆς 
μαχρᾶς εὐφροσύνης, ἀνυπερθέτως ἐν αὑτῇ τῇ νυχτὶ 
τὴν φυχὴν ἀπαιτηθεὶς, xal οὔτε φθάσας εἰπεῖν, 
viva τῶν καταλεμπανοµένων εἶναι βούλεται χύριον. 
Ἔδει γὰρ χοινὰ γενέσθαι λοιπὺν ἑρημίᾳ δεσπότου 
τὰ χυρίως παρὰ τοῦ ἀκοινωνήτου µόνου χατεχόµενα, 


Spiritu correptus agebatur, dixit : « Sicut somniat 


sitiens tanquam bibens, et postquam fuerit exper- &' 
gefactus, adhuc sitit, anima autem ejus in vanum 1 


speravit ** ; » sic impiorum divitize difflabuntur, et 
pulveris instar dispergentur, quamvis in penetrali- 
bus intimis recondite sint ad providendum con- 
servalioni. Sic etenim Deus ipse homines hoc modo 
affectos alloquitur : « Intulistis fruges vestras in 
thesauros vestros, et illinc exsufflavi ipsas **. » 
Praecipue vero is juxta suum propositum longzvus, 
utrum istz fuerint, vel non fuerint, ne id quidem 
novit; przvertit enim premature raptus harum 
corruptionem, dum mente volveret prolixam frui- 
tionem, cum sine ulla dilatione, ipsa nocte ejus 


ἑχάστῳ προχείµενα εἰς ἐξουσίαν χρήσεως ὁμοίως. B anima expetita fuisset, nec dicere quidem potuis- 


Καὶ ἐπειδὴ χοινὰ σχεῖν αὐτὰ τῶν ἁπόρων οἰχείᾳ οὐ 
προέθετο γνώµῃ ἑχὼν δωρῄσασθαι uk διανοηθεὶς, 
ἅπερ ἔμελλεν ἄχων ἀπολύειν, ἀνάγχῃ, μετὰ τὸ ἆπο- 
στερεῖσθαι τῆς ὀνειροπολουμένης κραιπάλης, προσ- 
λαμόάνει αἰώνιον χόλασιν. 


set, quemnam illorum, quz relinquebat, vellet esse 
dominum. Par enim erat, ut imposterum ob domiui 
penuriam occupate res auctoritate et potestate a 
&0lo nil commune cum altero babere volente com- 
munes fierent, qux» unicuique ad usus facultatem 


aderant pariter proposite, et quoniam cum inopibus eas habiturum 195 se communes non propo- : 
suerat sibi in animo, neque cogitaverat sponte dilargiri , αι vel invito erant dimittendg; , necesse 
erat, ut defraudatus, et ea, quam somniabat, crapula vanescente zternam subiret damnationem. 


ΚΕΦΑΛ. I". 


Ei γὰρ ἑχατονταπλασίονα τὰ τοῖς πτωχοῖς παρ- 
εχόµενα λαμθάνοντες οἱ φιλόπτωχοι, ζωὴν ἐπὶ τού- 
τοις χληρονομοῦσιν ἀπέραντον, πάντως καὶ οἱ παρ- 
ερχόµενοι τὸν λυπούµενον ἀπαραμύθητον, πρότερον 
ἐχεῖνα ζημιοῦνται, ἐξ ὧν ὁ μὴ εὐεργετημένος οὐδέ 
ποτε εὐχαρίστησε τοῖς ἀγνώμοσιν, εἶθ᾽ οὕτω τῇ χο- 
λάσει παραδίδονται, πλέον τῆς πείρας τιμωρούμενοι 
τῷ συνειδότι, ὅτι τὸ λύτρον ψυχῆς αὐτῶν γενέσθαι 
ὀφείλοντα χρήματα τῇ εἰς τοὺς ἑνδεεῖς εὐποιῖᾳ, xae 
τακρίσεως αἰτία ταῦτα τῇ µιχρολοχίᾳ πεποίηνται, 
τῆς φριχτῆς ἐχείνης, χαὶ φοθερᾶς εἰχότως χατὰ τὴν 
πρᾶξιν ἀχούοντες ἀποφάσεως * « Πορεύεσθε, λεγού- 
σης, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ δια- 
6όλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. Ἐπείνασα, γὰρ, xal 
οὑκ ἑδώχατέ pot φαχεῖν, ἑδίψησα, xaX οὐχ ἑποτίσατέ 
με. » Οὐ τοσοῦτον ὄντες, ὡς ἔμοιχε Doxet, ἐλεεινοὶ 
τῆς τιμωρίας, ὅσον τῆς àvolag χαταγέλαστοι, ὅτι 
φειδοῖ δαπάνης εὐτελοῦς, τοσαύτην xal τηλικαύτην 
εἶλοντο χόλασιν ' οὔτε τῶν πρὸς τρυφὴν παρεσχενα- 
σµένων, ἐφ᾽ ὅσον ἐφαντάζοντο χρόνον, ἁπολαὖσαν- 
τες, χαὶ ἐπὶ τοῖς ἀπολειφθεῖσιν φοθερὰς, xol ἑπ- 
ωδύνους δίχας ὑπέχοντες, ἐπεὶ μὴ οἰχείαν ἑποιῄσαντο 
παραμνυθίαν τὰ ἴδια χτήµατα, πάντα προπέµψαντες 
δ.ὰ τῶν ἀχθοφορούντων πενῄτων ἐχεῖ, ἔνθα τρυφᾷν 
ἀνθ᾽ ὧν νολάζεσθαι ἔμελλον, ἄλλοις ἐνασελγαίνειν 
δεδωχότες χώραν τοῖς οἰχείοις πόνοις, xai ὑπὲρ αὐ- 

» τῶν εἰκότως τιµωρίαν ὑπέχοντες. 


9]sa. xxix, 8. '* Agg. 1, 9. 


?! Matth. xxv, 4l. 


CAPUT lij. 


Si namque mendicis benevoli, collata egenis cen- 
tuplici fenore recipientes, vitam pro iisdem lire- 


C ditant interminabilem , utique et illi, qui afflictum 


sine ulla consolatione pra:ttereunt, prius eo nomine 
multantur, quod qui nullo fuerit beneflcio affectus, 
non egit unquam gratias inclemenübus ; postea de- 
duntur supplicio puniti magis a conscientia, qnan 
ab experientia, quod pecunias, qu: per beneficen- 
tiam versus egenos debuerant ad suas animas redi- 
mendas pretium esse, damnationis causam sua sihi 
parcitate effecerint, terribilem et tremendam illam 
jure pro facinoribus suis audientes sententiam di- 
centem : « Πίο in ignem zternum preparatum dia- 
bolo et angelis ejus. Esurivi enim, et nop dedistis 
mihi manducare; sitivi, et non potastis me*". » 
Utque mibi videtur, erunt non tantum miserandi 
ob penam, quantum propter stultitiam deridendi, 
quod ad parcendum sumptui éuidam exiguo, talem, 
tantamque punitionem  preelegerint; cum nec 
hisce, quz» ad delicias preparaverant quanto tem- 
pore imaginabantur, fruiti sint, et pro rebus dere- 
lictis horrendas, et peracerbas subiere damnatio- 
nes , quia scilicet non usi fuerunt propriis opibus ad 
comparandum sibi solatium, pramittendo illas 
omnes per bajulos pauperes illuc, ubi deliciis frui- 
turi 196 crant, vice penarum, quas subeunt ; sed 
suis laboribus locum dederunt aliis profligate vi- 
vendi, unde et eorum loco merito quoque susünenf£ 
supplicium, 
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SECTIO VI. 


Quod merito puniuntur qui facultates promiscue 
quibuscunque relinquunt, 


CAPUT 1. 


Etenim qui successerunt in bonis, $1 sumptus la- 
borassent penuria, potuissent a peccalis absistere, 
quz perpetrandi libertatem eis pecuniarum exube- 
rantia dedit, quasi viam sternens motui voluntatis 
ad ea qui approbat, ipsam operis facilem potesta- 
tem. Neque mihi quisquam nugas elffutiens obsole- 
tum illum prztextum graviter edisserat, filiis, et 
nepotibus, inquiens, se servare opes ad vitam ho- 
neste decenterque transigendam. Experientia quippe 
occlusit os omne quod illud prztexebat, vanam 
ostendens reipsa hujuscemodi genitorum curam. 
Quot enim pauperculis e progenitoribus orti iu 
tantam pervenerunt opulentiam, ut his, qui percel- 
luntur admiratione circa vanas res, existimarentur 
invidendi? Quot autem fllii splendidis parentum 
opibus succedentes in extremam paupertatem re- 
dacti sunt, qui, cum aut violenter a potentioribus 
oppressi et omnibus simul facultatibus spoliati 
fuissent, aut eas dissoluta vita, vel turpibus obse- 
quiis paulatim devorassent, ad extremum vix neces- 
sarium victum inveniebant? Ita ut. eunctis mani- 
feste demonstretur futilis congregantis prospectio, 
desistere faciens exemplis praecedentibus in 127 
posterum ab isto inani labore, ef persuadens ha- 
bere proprio salutis rationem ; posterorum admi- 
nistratienem in Deo reponentes, qui de illis dispo- 
net, prout judicaverit rationabile, vel ex humilibus 
excelsos eífieiet, aut eonservabit eos in dignitate, 
quam a genitoribus relietam acceperunt. Nam si 
eorum, quse filiis relinquuntur, incerta est stabili- 
tas, in confesso vero est lucrum, quod fit ex bene- 
ficentia : eur non manifestum ineerto decernitur 
preferendum, quod semina ibi persuadet serere, 
ebi copiosa οἱ indubitata frugum collectio spera- 
tur? Et si vero certa successoribus esset possessio, 
nee ulli contradictioni obnoxia , quis adeo sui ipsius 
hostis atque insidiator, est, ut abundantem luxus 
Taateriam posteris suis transmittendi gratia, ipse 
supplicium sibi eligat zeternum, nec propriam salu- 
tem potiorem aliorum voluptate ducat, aut saltem 
eliam in zquali trutina ponat propria cum hisce, 
qua, uti Veritas vult, sunt aliena, nihilque profl- 
ciunt in futuro szculo? Nihil enim ullus suzmet 
ipsius anims :quiparare debet, quandoquidem 
unusquisque solus pro se ipso judicio sit sistendus, 
nullum a cognatis, vel amicis presto habiturus 
coram Judice patrocinium. Unde quoniam eleemo- 
syna et opera bona confidentiam in illo tribunali 
praebent, his potius sollicite studendum, minusque 
procuranda affectio erga cognationem, reposita in 
Deo gubernatione omnium rerum, qui disponit 
uniuscujusque vitam ad illud, quod magis conducit ; 
nisi nostrum bac in parte pejor irrationabilibus sit 
statuenda conditio, qui divine Providentiz munus 
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ΤΜΗΜΑ G. 


"Oti οἱ τοῖς ἁδιαφόροις τῶν οἰκείων τὴν ὕπαρξιν 
παραπέµποντες κχολάζογται εἰχότως. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


Ἀργεῖν γὰρ οἱ διαδεξάµενοι τὰς οὐσίας ἐδύναγυ 
τῶν ἁμαρτημάτων ἁπορίᾳ δαπάνης, ὧν ἄδειαν ai- 
τοῖς ἡ τῶν χρημάτων ἀφθονία παρέσχε τῇ ὁρμῆ τοῖς 
προαιρέσεως πρὸς τὰ δοχοῦντα eÜxolov ὁδοποιῄσιαα 
την ἐξουσίαν τοῦ ἔργου. Kal pov μηδεὶς τὴν Eum 
ἐχείνην βαττολογῶν σεµνολογείτω πρόφασιν, τέχνοις 
χαὶ ἐχγόνοις λέγων φυλάττειν τὰ χρήματα mpb; εὖ- 
σχήµονα βίον. Ἔφραξε γὰρ ἡ πεῖρα mày στόμα 
προφασιζόμενον ταῦτα, µαταίαν ἐπὶ τῶν ἔργων 
δείξασα Tiv τοιαύτην τῶν γεγεννηκότων φροντίδα. 
Πόσοι γὰρ ἓξ ἀπόρων προγόνων slc τοσαύτην προ- 
έδησαν εὐπορίαν, ὡς τοῖς ἑπτοημένοις περὶ τὰ µά- 
ταια νομισθῆναι ἐπίφθονοι; Πόσοι δὲ πατέρων lap. 
πρὰς οὐσίας διαδεξάµενοι παῖδες, slg ἑσχάσην 
ἤλασαν πενίαν, ἢ βιασθέντες παρὰ δννατωτέρων, xal 
ὁμοῦ πκᾶσαν ἀφαιρεθέντες τὴν ὕπαρξιν, ἡ τῇ χι 
ὀλίγον αὐτὴν λαφύξαντες ἁσώτῳ διαγωγῇ χαὶ ts. 
τείαις αἰσχραῖς, ὕστερον μόλις ποριζόμενοι τὴν 
ἀναγχαίαν τροφήν; Ὅπως ἡ σχέψις τοῦ ἀνναα- 
γόντος εἰχαία πᾶσι προδήλως δειχθῇ, παύουσα τοὺς 
αὖθις τῆς τοιαύτης µαταιοπονίας τοῖς Προλαδοῦσι 
παραδείγμασι, xai τῆς οἰχείας πείθουσα Ὑενέσθαι 
σωτηρίᾳᾷς, τὴν τῶν ἐχγόνων οἰχονομίαν ἀνατιθέντες 
θεῷ κἀχείνους οἰχονομήσαντι; ὡς ἔχρινεν εὔλογον, 

C 3| ix ταπεινῶν ποιῄσαντι ὑψηλοὺς, ἢ τηρήσαντι ἐν 
τῷ ἀξιώματι, ᾧ παρὰ τῶν φυσάντων κχατελείφθη- 
σαν. El γὰρ ἅδηλος ἡ τῶν χαταλιµπανοµένων τοῖς 
τόχνοις παραμονὴ, ὡμολονημένον δὲ τὸ Ex τῆς εὖ- 
ποιίας κέρδος, τί μὴ πᾶσι τοῦ ἁδήλου τὸ προφανὲς 
κρίνεται προτιµότερον, ἐχεῖ πεῖθον σπεῖραι τὰ 
σπέρματα, ὅπου χαὶ πολλὴ xal ἀναμφίδολος fj ixi 
καρπία ἑλπίζεται; El δὲ χαὶ βεθαία τοῖς διαδεχοµέ- 
νοις fj χτῆσις Tj, xai ἀναντίῤῥητος, τίς οὕτως 
ἐχθρὸς ἑαυτοῦ xal ἑπίδουλος, ὡς ὑπὲρ τοῦ παρα- 
πέμφαι τοῖς ἐξ αὑτοῦ ἄφθονον Όλην τρυφῆς, αὐτὸς 
ἑλέσθαι αἰώνιον χόλασιν, χαὶ μὴ τῆς ἄλλων ἀνέσεως 
τὴν ἰδίαν σωτηρίαν προτιμοτέραν ἠγήσασθαι, ἡ xi 
γοῦν ἓν ἴσῳ θέσθαι τὰ οἰχεῖα τοῖς, ὡς ἡ ἀλήθεια 
βούλεται, ἀλλοτρίοις, καὶ οὐδὲν προσήῄχουσιν iv τῷ 
µέλλοντι; οὐδὲν γὰρ οὐδενὶ τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς [ow : 
ἐπειδὴ µόνον ἕχαστος ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἔσεσθαι μέλλει 
χρινόµενος, οὐδεμίαν ἐχ συγγενείας, xaX φιλίας ἔχων 
ἐπὶ τοῦ χριτοῦ συνηγορίαν. Ὄθεν ἐπειδὴ ἑλεημοσύναι 
xai εὐποιίαι παῤῥησίαν ἐπὶ τοῦ βήµατος παρέχο- 
σιν ἑχείνος, τούτων ἐπιμελητέον, τῆς κατὰ τὴν οἰκειό- 
τητα προσπαθείας φροντίξοντες ἕλαττον, θεῷ τῆς 
πάντων ἀναχειμένης χηδεµονίας, τῷ πρὸς τὸ συµ” 
φέρον οἰχονομοῦντι τὴν ἑκάστου ζωὴν, εἰ μὴ χεῖρον 
ἡμᾶς τῶν ἁλόγων κατὰ τοῦτο διαχεῖσθαι χρὴ τὴν 
πρόνοιαν τοῦ Θεοῦ σφετεριζοµένους, τῇ εἰς τοὺς 
παῖδας δοχούσῃ χηδεµονίᾳ, σφαλλομένῃ πολλάχις, 
ὡς εἴρηται, τοῦ σχοποῦ, διὰ τὸ πολλοὺς ἐκ πολλῆς 
χτήσεως χαταλελεῖφθαι γυμνοὺς, xai ἀνεστίους παν” 
τάπασι. Δεῖ γὰρ, ὃ μὴ σώφβρονι λογισμῷ map Eav- 
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τῶν ἐπαιδεύθημεν, τοῦτο μαθεῖν παρὰ 40v ἁλόγων, A nobis arrogamus, dum 198 approbamus curam 


€x; xai ἄλλα πολλἀ. Θηρίοις Y&p, xai ἑρπετοῖς, 
Ζττηνοῖς τε, xat κτήνεσιν ἅπασιν ἡ φύσις διδασκαλία, 
ἑερόσον φροντίζειν δεῖ τῶν ἐχγόνων πα:δεύσασα ἐπι- 
μ.άλειαν σχύµνων, xai πώλων xal νεοττῶν, γεγένη- 
ταε, ἕως uh πάρεστι πρὸς πορισμὸν τροφῆς αὐτοῖς 
Οἴσεοθεν δύναμις ' ταύτης προσγενοµένης τὴν συγχε- 
νεσςῖ]ν παύουσα χηδεµονίαν, xat ἑχάστῳ τὴν νομὴν 
αὑτεξούσιον ἐπιτρέπουσα πρὸς ἑντροπὴν τάχα τῶν 
λόγῳ τετιµηµένων, χαὶ ἁλόγων διαχειµένων ἀναι- 
σθττότερον, ol καὶ Θεὸν ὡς οὐχ ἱκανὸν εἰς πρόνοιαν 
τῶν οἰχείων ἔργων ὑθρίζουσι, τῷ πᾶσαν εἰς ἑαυτοὺς 
την τῶν kxyóvov Έἕλχειν ἐπιμέλειαν, xal τῇ πολλῇ 
περὶ αὐτὰ φροντίδι περὶ τῆς ἑαυτῶν οὐδόλως µε- 
θ:μνῶντες σωτηρίας, ὡς οὑχ ὄντες μᾶλλον ἐχείνων 
ἑαωτοῖς συγγενέστεροι, xal πρὸς τὴν τῶν συµφε- 
ῥρόντων ἐπιμέλειαν οἰχειότεροι. 


circa filios, qux» sapenumero. suo (ine ac scopo 
frustratur, ut dictum est, eo quod multi ex posses 
sionibus quamplurimis relinquuntur omni ex parte 
nudi, et absque lare. Oportet enim, quidquid pru- 
denti discursu a nobis ipsis non didicimus, id, sicut 
alia multa, a brutis animalibus addiscere. Feris 
etenim, et reptilibus, avibus, et jumentis omnibus 
natura exstitit disciplina, edocens ipsa quousque 
eporteat curam impendere progeniei, nempe catulis, 
et pullis, tenerisque aviculis, do nec eis non suppe- 
tunt vires ad parandum sibi victum suopte ingenio ; 
eum vero illa adfuerint, cessare faciens a cura, 
qua ex cognatione procedebat, et unicuique libe- 
ram potestatem victus sibi comparandi committens, 
B Ad eos fortasse, qui rationis dignitate sunt dotati, 
pudore suffundendos, quod ipsis irrationabilibug 


bestiis gerant se stolidius; quippe qui Deum ipsum injuria afficiunt, perinde ac si non sufficeret ad 


providendum propriis operibus, eo quod omnem 


ad seipsos trahant de progenitis sollicitudimem, et 


prae multa circa illos cura de sua ipsorum salute nihil omnino cogitent, quasi non forent sibimet- 
ipsis plusquam illis propinquiores, et magis apti ad eorum, quz sibi conferunt, studium. 


ΚΕΦΑΛ. ΕΒΕ’. 


Συγγένεια yap στι σωμάτων οἰχειότης ἁγχίσπο- 
pos, μέχρι τότε τὸν δεσμὸν τῆς ἀγχιστείας ἐπισυρο- 
μένη, μέχρις ἂν ἡ σειρὰ πέπλεχται τῶν σωμάτων ἄλλον 
ἄλλῳ στοιχηδὸν ἠρτημένων ἐν τάξει συνδέουσα * θα- 
νάτου δὲ τὸν εἱρμὸν τῆς συναφείας διαχόφαντος, 
τούτων τὰ τῆς συγγενείας λέλυνται δίχαια, ἑχάστου 
πρὸς τὴν δίχην περὶ τῶν ἰδίων πράξεων ἑλχομένον, 
καὶ τότε γνωρίζοντος τὴν ἐρημίαν, fiv αὑτῷ κατ- 
εσχεύασεν, ὅτε μηδαμόθεν ἔστιν ἐπινοῆσαι βοῄθειαν, 
xa τῶν ὑλῶν, xal τοῦ χκαιροῦ τῆς βοηθείας οἰχομέ- 
νων ὁμοῦ. ᾿Αδελφὸς οὐ λυτροῦται τῆς ἀνάγχης Exel- 
νης ἁδελφ»ν, πατὴρ οὐκ ἑξαιρεῖται υἱὸν τῆς χολά- 
σαξως, µήτηρ οὐ παραιτεῖται υἱὸν τεμµωρούμενον, 
τέχνον οὐκ ἑξαιρεῖται τοὺς γεννήσαντας ' ἀργοῦσιν 
al σχέσεις αὗται, xal παύονται νιχώµεναι τῷ φόδωῳ 
τῆς χρίσεως. Οὐκ οἶδεν ἐπὶ τοῦ βήματος ἐχείνου γυ- 
ναῖχα &vto, ἣν ἴσως xai ποθουµένην ἀπέθδαλεν. οὐ 
λογίνεται ἄνδρα uv, ὃν ἀχμάζοντι χαὶ φλεγομένῳ 
παρέπεμψεν ἔρωτι, τῆς ὑπερθαλλούσης ἀγωνίας χατα- 
λνούσης τὰς ἐμπαθεῖς ὑπομνῆσεις τῶν σαρχιχῶν 
διαθέσεων. Καὶ πολλᾶχις μὲν ὁ προγονιχὴν διαδεξά- 
µενος ὕπαρξιν, χαλῶς οἰκονομήσας ταύτην τοῖς δεο- 
µένοις, ἔστηχε παρὰ τοῦ χριτοῦ ol; ἐποίησεν εὐφη- 


μούμενος, χαὶ ἱλαρῷ τῷ προσώπῳ τὰς ἐπαγγελίας 


ὑποδεχόμενος ΄ ὁ δὲ χαταλιπὼν ταύτην ἐπὶ τὰς xo- 
λάσεις ὠθούμενος ἕλκεται, ἐπεὶ μηδὲν ἐξ αὐτῶν εἰς 
τοὺς δεοµένους χρηστὸν ἐπεδείξατο, ἄλλῳ σωτηρίας 
ἀφορμὴν τοὺς οἰχείους πόνους χαταλιπὼν, καὶ αὐτὸς 
ἑαυτὸν τῶν ἰδίων ὠφελήσας 6 τάλας οὐδέν. Καλῶς ὁ 
σοφὸς Ev Παροιμίαις φησὶ Σολομών ε Ὅ συνάγων 
τὸν πλοῦτον αὐτοῦ μετὰ τόκων χαὶ πλεονασμῶν. τῷ 
ἑλεοῦντι πτωχοὺς συνάγει αὐτὸν, » ἑαυτῷ χολάσεως 
τῆς πλεονεξίας, xal ἑτέροις ἁμοιθῶν rng εὐποιίας 
ὀγαθῶν γινόμενος αἴτιος. Καὶ τούτων οὕτως iyóv- 
των, τίς ἡ µανία παραπαιόντων διόλου, xal οὐδὲ 


9! Psal. xcvi, 8... ** Prov. xxvini, ». 


CAPUT 1l. 


Est enim cognatio corporum propinquo e sanguine 
sata familiaritas, necessitudinis viuculum, eo usque 
pertrahens, quousque corporum connera est linea, 
alium ex alio serie suspensum colligans ordine ; 

C morte autem nexum conjunctionis dissecante , ho- 
rum cognationis jura soluta sunt, unoquoque ad 
rationem reddendam circa proprios 199 actus 
aitraeto, tuncque agnoscente penuriam, quam sili 
ipsi molitus est, quando nullum undecunque auxi- 
lium licet excogitare, cum subsidii materies simul 
atque tempus preterierint. Frater ex necessitate 
illa non redimit fratrem 58: pater non eximit filium 
supplicio; mater natum punitum precibus minime 
liberat; filius non eximit genitores : cessant istze 
necessitudines, et judicii metu victae desinunt. In 
illo tribunali vir non novit mulierem, quam forte 
desideratam perdidit ; mulier nihili reputat virum, 
quem vebementi et ardenti dilectum amore prose« 
cuta est, quia angor animi excedens dissolvit recor- 

D dationes propeusas affectuum carnalium. Et sepe 

quidem qui successit in substantia a progenitoribus 
relicta, eo quod eam bene dispensavit indigentibus, 
stat coram judice delaudatus ob benefacta, et hilari 
vultus promissa recipit premia ; qui vero eam de- 
reliquit, ad poenas praeceps trahitur, eo quod nihil 
ex ea boni eontulerit in egenos alteri salutis pro- 
curande materiam opportunam , labores scilicet 
suos, relinquens, et ipse nihil quidquam sibi pro- 
priis miser operibus proflciens. Praeclare sapiens 
Salomon in Proverbiis ait : « Qui divitias coacervat 
sibi cum usuris et multiplici fenore, ei, qui egeno- 
rum miseretur, cougregat illas *9, » et sibi ipsi au- 
ctor fit supplicii ob avaritiam, et aliis Ώου remu- 
nerationis propter benelicentiam. Hzc cum ita se 
babeant, quenam insania est eorum qui semper 
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τῷ χαιρῷ τοῦ θανάτου λογιζοµένων τὸ βῆμα τὸ co- A desipiunt, οι neque in tempore mortis mendum 


θε όν κ 
130 SECTIO VII. 
De iis qus in. tempore mortis nullam sum salutis cu» 


ram habent, sed et testamenta. scribentes. jubere 
se dicunt de his oworum votestatem non habent. 


CAPUT I. 

Concedatur enim contemptoribus istis, securita- 
tem in hac vita fuisse occasionem oblivionis eorum 
quz profutura erant : cur etiam in decessu ipso non 
commoventur? Quando terribilis instantia repetene 
tium animam urget continuo ipsam trementem ad 
exitum, et horrendis figuris exterret, si aliquatenus 
prudentem, et in futurum conducibilem de rebus 
suis ratiocinationem suscipiat; quando dzmones 
peccatum exprobrantes, et ad seipsos eam trahunt 


illud tribunal cogitant? 


TMHMA Z' 


Περὶ τῶν ἐν τῷ καιρῷ τῆς tedeverc οὐ «ποιουμέ- 
vor τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας φροντίδα , d.Llà xal 
διαθήκας γράφοντες κελεύει «έγουσι, ur 
ἐξουσίαν οὐχ Éyovctr. 

ΚΕΦΑΛλ.Α’ 
Δεδόσθω γάρ τοῖς καταφρονηταῖς τὴν ἄδειαν Ev τῇ 
ζωῇ γεγενῆσθαι λήθης τῶν συµφερόντων ὑπόθεσιν, 


- €l xal πρὸς τὴν ἔξοδον µένουσιν ἀπαθεῖς', "Orc τῶν 


ἀπαιτούντων τὴν φυχὴν ἐπιστασία φοθερὰ συνέχει 
Φρίττουσαν αὐτὴν πρὸς τὴν ἔξοδον καὶ δειµατοὶ 
σχήµασι φοθεροῖς, εἴπως λογισμὸν λάδοε τῶν χαθ' 
ἑαυτὴν σώφρονα., καὶ πρὸς τὸ μέλλον συμφέροντα" 
ὅτε δαίµονες ὀνειδίξοντες τὴν ἁμαρτίαν, καὶ πρὺς 
ἑαυτοὺς ἕλχουσιν ἀπειλοῦντες εἰς ἀμειδῃ. xal σχυ- 


minitabundi in regiones horridas, et tristissimas, Ὦ θρωπὰ χωρία, ὡς πρὸ τῆς βασάνου τὴν χατάπληξυ 


ita ut ante tormentum sufficiat ad supplicium ob- 
stupefaciens pavor; quando conscientia, converti 
solita ad flagitia. commissa contremiscit eam, quae 
ipsam manet, condignam peccatorum penam : in- 
de namque fit ut corpus jaceat sudore madefactum, 
et scaturientes latices signa interni laboris prodant, 
atque tumultus occulti argumenta oculis manifesta 
ingerant, Sed fortassis spe vivendi tunc etiam blan- 
diuntur patronis et amicis et cognatis , ob ea qua 
derelinquunt, inutilem de cztero affectantes ex ipsis 
benevolentiam, forsitan autem, et judicant revera 
hoc decere censentes honestum, ut quz (sicut arbi- 
trantur) non consequuntur ipsos, quo emigrant, 
predictis derelinquantur ad bonam memoriam, quz 


non amplius utilis penas] 3 1 subeuntibus. Cui enim C 


usui grata commemoratio beneficiorum constituto 
in doloribus iutolerabilibus, cujus cruciatus incon- 
solabilis vocibus gratulatoriis neutiquam alleviatur? 
Subsequi tamen, licet premissa non fuerint, ista 
possent, si pauperibus derelicta fuissent, etei, qui 
jpsa detulisset, magnum solatium prebere inibi, 


ixavhv εἶναι πρὸς χόλασιν * ὅτε fj συνείδῃσις ἐπιστρὶ- 
φειν εἰωθνῖα πρὸς τὰ πεπλημμελημένα τρέμει civ 
πρὸς ἀξίαν τῶν ἡμαρτημένων περιµένουσα xólasur 
ἔνθεν γὰρ ἱδρῶτι χεῖται vb σῶμα διάθροχον, τοὺς 
χρουνοὺς σημεῖα δειχνύον τοῦ Évbov χαµάτου, xai τῆς 
ἁδήλου ταβαχῆς τὰ ὀρώμενα παρέχον τεχµήρι. 
Αλλά xal τότε τάχα μὲν τῇ ἐλπίδι τοῦ Qv χολα- 
χεύουσι προστάτας, xal φίλους, xal συγγενεῖς ἐπί 
τοῖς καταλιµπανομένοις μνώμενοι τὴν EE αὐτῶν λοι- 
πὸν ἀνόνητον εὔνοιαν. Τάχα δὲ χαὶ ἀληθῶς χαθῆχον 
κρίνουσι τοῦτο, τὰ, ὡς οἴονται, οὐχ ἀκολουθοῦντα 
ἔνθα µεθίσεανται, καταλειφθῆναι λογιζόµενοι τοῖς 
εἰρημένοις, καλὸν πρὸς μνήμην ἀγαθὴν τὴν οὐχέτι 
τοῖς τιµωρουμένοις χρησίµην. Τί γὰρ τῷ ἐν ἀφορή- 
τοις ὀδύναις ὅφελος εὐφημίας χαρίτων, οὐχ ἔπιχου- 
φιζομένῳ ταῖς εὐχαρίστοις φωναῖς τὸ ἁπαρηγόρητον 
ἄλγημα:; Αχολουθεῖν δὲ, x&v μὴ προεπέµφθη, ταύτα 
ἐδύνατο χαταλειφθέντα τοῖς πένησι, xal τῷ ἐπιχομι- 
σαμένῳ ποιῆσαι πολλὴν παραμυθίαν, ἔνθα τὸν χεναῖς 
ἀπελθόντα χερσὶν, οὔτε δανείσασθαι, οὔτε χάριν λα” 
θεῖν, οὔτ) ἄλλως πως ἔστιν εὑεργεσίας τυχεῖν. 


quo abeunti vacuis manibus neque fenerari, neque gratia:n recipere, neque alio quocunque modo be. 


neficium ullum adi»nisci licet. 
CAPUT TII. 


Uti ostendunt una cum imprudente divite ** quin- 
quc fatus virgines *' : ille namque guitulam aquae 
ad linguam refrigerandam petiit in flammis ardens; 


ΚΕΦΑΛ. Β’. 


Ὡς δηλοῦσι μετὰ τοῦ ἄφρονος πλουσιου αἱ pupal 
πέντε παρθένοι ὁ μὲν γὰρ ῥανίδα κατὰ τῆς γλώττης 
τει φλεγόμενος, αἱ δὲ μικρὸν ὅλαιον, ὃ μὴ ἔπεχο- 


hz vero parum olei, quod non attulerant, et nullus p µίσαντο, xal οὐδεὶς δέδωχεν ἔχων ταῖς δυναµέναις 


dedit de suo, quod ipsz potuerant afferre, nec ta- 
men attulerant. Atque ideo sic monet Ecclesiastes, 
dicens : «Mitte panem tuum super faciem indigentis, 
quia in multitudine dierum tuorum invenies illum **. 
Apostolus vero : « Dum tempus habemus, operemur 
bonum, proprio enira tempore metemus non deflcien- 
tes**, » Ipse autem Dominus : « Thesaurizate vobis 
ipsis thesaurum in ccelis**. » Quiantequam necessitas 
ingruat, faciendum consulunt, ut ne quis ignoratione 
proprii commodi futuro gaudio multetur, si conve- 
nientium prasidiorum expers discedat, remaneatque 


βαστάσαι xat μὴ βεδασταχυίαις. Καὶ διὰ τοῦτο ὁ μὲν 
Ἐχκλησιαστὴς παρσινεῖ λέγων" ε« ᾿Απόστειλον 
τὸν ἄρτον σου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ ἑνδεοῦς, ὅτι ἐν 
πλήθει ἡμερῶν σου εὑρήσεις αὑτόν. » Ὁ δὲ Απόστι- - 
Aog: « Ὡς χαιρὸν ἔχομεν, ἐργαζώμεθα «b ἁγαθόν' 
καιρῷ Yàp ἰδίῳ θερίσοµεν μὴ ἐχλνόμενοι. ». Ὁ ὃ 
Κύρως' « Θησαυρίαατε ἑαυτοῖς θησαυρὸν iv οὐ" 
pav.» Πρὸ τῆς ἀνάγχης συμθουλεύοντες τὸ πρά” 
κτέον, ἵνα µή τις ἀγνοίᾳ τοῦ συμφέροντος Cul 
τὴν µέλλουσαν εὐφροσύνην , ἔρημος τῶν ἐπιτηδείων 
ἀπελθὼν, καὶ µένων οὐ µόνον ἀνέστιος, ἀλλὰ χαὶ 


* Luc. xvi, 19 seqq... *' Mattb. xxv, Ἰ 5οφ1. 5’ Eccle. ix, 31. ** Galat. vr, 10. ** Matth. vi, 10) 


Xix, 21 ; Luc. ΧΙΙ, 59. 
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τῷ ἁπολαύοντας ἑτέρους ὁρᾷν, πολλην ὑπομένων A non solum sine mansione, verum etiam videndo alios 


ὀδύνην. Λυπεῖ μὲν γὰρ ἔνδεια µετρίως τὸν οὐχ 
ἐρεθιξόμενον ἑτέρων τρυφῇ, τῆς ὀρέξεως ὡς ἡσυχα-- 
ξούσης τῷ μὴ ἔχειν ἔξωθεν ὑπόμνησιν ἐναλγὴ, àv 
ὀφθαλμοῖς δὲ οὕσης τῆς εὐωχίας, καὶ τῶν δαιτυµό- 
νων ταῖς προπόσεσι ἱλαρῶς δεξιουµένων ἀλλήλους, 
δεινην 3 ἐπιθυμία ἐργάζεται βάσανον, τῇ ὄψει τῶν 
ἠδέων τὴν ἔφεσιν διεγείρουσα, xai τῷ ἐφίεσθαι τὴν 
μετάληψιν, ἀνιῶσα μάλα σφοδρῶς. "Octav δὲ xav τὸ 
ὅπως ἣν δυνατὸν τὸ γενόµενον τῇ ἀδουλίᾳ ἀδύνατον 
λογίσηται, xal ὡς παρ) ἰδίαν ἁδουλίαν ἁποστερεῖται 
τοῖς ἄλλοις ἐν ἐξουσίᾳ τρυφῆς, τότε τὸ θλιδερὺν χα- 
λεπώτερον Ὑίνεται τῆς µεταµελείας πρὸς τὴν τοῦ 
σφαλλομένου διόρθωσιν ἀμηχανούσης, χαὶ πόρον οὐχ 
εὑρισχούσης, ὅπως ἡ ἐξουσίᾳ πάλιν λαδοῦσα χαιρὸν 
εὖ παράσχῃ διαθἐσθαι τὸ προτεθὲν πάλαι καχῶς. 
viam inveniendi ullam , qua facultaspateat tempus 
Tursus id quod male olim dispositum fuerat. 


TMHMA H'. 


"οτι ol τὴν ἀναγησίαν νοσοῦντες παράντες τὸ 
κειθ) ἑαυτοὺς µεριμνᾷ» ἐν τῷ καιρῷ της ἐξόδου 
κ.Ίηρονόμοις φιλοτιμοῦνται παραπέμπει τὰς 
οὐσίας. 


ΚΕΦΑΛ. Α’. 


Καὶ ταῦτα μὲν οὐ συνορῶντες πολλοὶ, διαθήκας εἰς - 


τοὺς προσήχοντας τίθενται ἔγγραφον τὴν ἑαυτῶν 
στηλιτεύοντες ἄνοιαν, καὶ προτιµοτέρους ἑαυτῶν εἰς 
τὸν τῆς χηδεµονίας λόγον ἄλλους ἠγούμενοι. El γὰρ 
xai τέχνα γονεῦσιν ὁ τῆς φύσεως νόµος ᾠχείωσεν, 
ἀλλ᾽ ὁ τῆς σωτηρίας πόθος ἕχαστον ἑαυτοῦ πλείονα 
ποιεῖσθαι διδάσχει φροντίδα πρὸς τὸν τῆς χρίσευς 
χαιρὸν ἄγων τὴν ἔννοιαν, ἓν ᾧ τὴν οἰχείαν ὁ καθεὶς 
πεφρικὼς ἑχδέχεται κρίσιν , οὑδαμόθεν προσδοχῶν, 
ἐὰν καχῶς τὰ xav' αὐτὸν ἔχῃ, ἄλλοθεν ἐπιχουρίαν. 
« Zo γὰρ ἐγὼ, φησὶ Κύριος, ὅτι ἐὰν ὧσιν ἐχεῖ Δα- 
νιηλ, καὶ Ἰὼδ, οὐ ῥύσονται υἱοὺς f| θυγατέρας ab- 
τῶν, ἀλλ᾽ f| αὐτοὶ μόνοι σωθήσονται, » ὁ δὲ ἁμαρτω- 
Abe by τῇ ἁμαρτίᾳ αὐτοῦ ἀποθανεῖται * οἱ δὲ πρὸς 
τὴν xa0' ἑαυτῶν ἀναλγησίαν γενναῖοι, οὐδένα τότε 
παρ᾽ οὐδενὸς ἔχειν βοήθειαν µαθόντες, ἕχαστον δὲ ἐκ 
τῶν ἰδίων ἔργων σωζόµενον, 1] ἀπολλύμενον παρέντες 
τὰ ἑαυτῶν μεριμνᾶν, xal ὡς ἂν τῆς µερίδος γένοιντο 
τῶν σωξομένων χατλλιπόντες φροντίζειν, χληρονό- 
pote παραπέµπειν φιλοτιμοῦνται τὰς οὐσίας σχυθρω- 
ποῖς μὲν προσώποις δῆθεν σχηματιζοµένοις χατή- 
Φειαν, φαιδρᾷ δὲ τῇ διαθέσει λογιζομένοις ἔνδον τὴν 


τῶν χαταλειφθέντων ἀπόλανσιν' καὶ οἱ μὲν μετὰ τὴν D 


χηδείαν εὐφραίνονται, τοῖς ἀλλοτρίοις ἐνενωχούμενοι 
Χόποις, αὐτοὶ δὲ τὴν ὄντως στυγνην χατήφειαν πρὸς 
διηνεχη τῆς τιμωρίας ἐπιφέρονται ὀδύνην. 


LI 
ΤΜΗΜΑ 8. 
Στη.1τευµος τῶν τὰς διαθήκας γραφόγτωγν. 


ΚΕΦΑΛ. ΛΑ’. 
Καὶ οἷα τὰ πάντα σεμνὰ τῆς διαθήκης αὐτῶν 


98 Ezech. xiv. 14-16. 


fruentes gaudiis plurimam sustineat. afflictionem. 
Etenim indigentia moderate affligit. eum, qui alio- 
rum luxu non proritatur, desiderio quodammodo 
quiescente, ubi non babet extrinsecus, quod ex- 
acerbat 139. recordationem : at cum pra oculis 
sunt epule et conviva hilariter se mutuis propi- 
nationibus invitant, grave tormentum infligit cupi- 
ditas aspectu rerum jucundarum excitans appetitum, 
et dum in partem venire cupit, vehementissimo af- 
ficitur merore. Cum autem cogitaverit, quod possi- 
bile erat, id, quod per imprudentiam impossibile 
evasit, et quod propter propriam stultitiam desti- 
tuitur deliciis, αι in aliorum sunt potestate; af- 
flictio eo fit durior, quo impossibilitas est certior 
B poenitentia errorem admissum corrigendi, neque 
captandi, quo praebeatur eccasio bene constituendi 


SECTIO VIII. 


Quod hi, qui ad eum deveniunt morbum , ut nulla 
tangantur doloris compunciione, in exitu vile pre 
termittentes curg habere, quod ad se ipsos speciat, 
heredibus res suas. transmittere satagunt. 


CAPUT I. 


Ei hec quidem minime animadvertentes p»erique, 
testamenta in gratiam agnatorum conscribunt , 
suam scripto pervulgantes amentiam, et existiman- 
tes przeferendos alios sibi ipsis in. ratione admini- 
strationis. Si enim nature lex filios parentibus 
proximos esse voluit, nihilominus salutis deside- . 
rium, sui quemque potissimam habere curam do- 
cet, ubi cogitationem ad tempus judicii convertit , 


in quo suam propriam quisque horrens exspectat. 


sententiam, neque aliunde, si male res su: se ba- 
buerint, sperans auxilium. « Vivo 1993 enim ego 
(inquit Dominus), si fuerint istic Daniel et Job, quia 
nec filios, nec filias suas liberabunt, sed ipsi soli 
salvabuntur *5, » peccator autem in peccato suo 
morietur. At illi, qui tam generosi sunt contra se 
ipsos nullum sentiendo dolorem, animadvertentes 
se tune a nemine aubsidium habituros, unumquem- 
que autem ex propriis operibus salvandum, aut 
damnandum, pretermittentes quz? sua sunt, curare, 
utque et ipsi in parte sint salvandorum, sollicitu- 
dinem omitteutes, hzeredibus tranamittere satagunt, 
qui videlicet tristibus vultibus et demissis moesti- 
tiam specie praferentes, lzeto vero intus habitu ani- 
10: cogitant de fruendo his αι fuerunt derelicta: 
et ipsi quidem post exsequiarum curam, voluptatem 
percipiunt e laboribus alienis, sese jucunde convi- 
viis exsaturantes ; isti autem vere mororem luctuo- 
sum ad continuum pennas dolorem secum deferunt. 


SECTIO IX. 
. Sugillatio eorum qui testamenta scribunt. 
CAPUT |. 
Et quam serie sunt omnes ipsorum testafnenta- 
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rie prefat;iones ! Mihi quidem (iuquiunt) vita sit, A προοίἰμια | Εἴη μὲν ἐμοὶ ζῆν, φηαὶ, xat τῶν ἔμαυ- 


et meorum bonorum dominium possim habere, 
priusquam largiantur. Declarantes id non se facere 
ex animi sententia, antequam beneficium conferant ; 
necessitati morem gerere, non voluntati suz indi- 
cant : vitam ut degant, propriarumque rerum do- 
minium 1944 habeant, precantes; posteaquam vero 
jd minime conceditur, transinittentes quibuscunque 
illa, qui et ipsi vellent accipere, aut relinere non 
possunt. Sit mihi vita. Verum diceret ad ipsum 
apposite veritas * Sit übi vita : heus tu! sed quid 
hactenus vivendo ad vitam utilitatis prebuisti ? 
Quem pre fame pereuntem cibasti ? Quem tecto 
carentem excepisti hospitio? Quem debitorem ex- 
liaustum vexatum liberasti ? Quem plangentem do- 
minorum crudelitatem a dura servitute absolvisti ? 
Cujusnam eorum, qui divitiis frustrati sunt, pau- 
periatem consolatus es? Mendicitatis zrumnas , 
quamvis pro parte, ipsi alleviasti ? Quid vivere velle 
dicis, nullo alio de te id dicente ? dicerent vero 
multi omnino, si przterito tempore bonum te prze- 
buisses : unusquisque rursus talem experturum te 
persuasus foret, qualis ipsi et olim fuisses. Sit tibi 
vita. Quam ob causam? ut distribuas opes pauperi- 
bus? ut nunc facias quod antea non fecisti? ut im- 
posterum ad necessitatem expleas unicuique ex eo 
quod tibi superfluum est? Licet id tibi et morienti 
facere, multosque habere pro tua remissione oran- 
1e8; quinetiam, etsi. nullus oret, neque Deum roget, 
jpsummet opus commendatum te Judici sistet, et 
deducet ad regnum przparatum una cum iis qui 
pauperem esurientem nutrierunt. Αη ut et alios ad- 
huc acquirens census, molliter quidem ipse suavi- 
bus deliciis quam diutissime perfruaris, plurium 
vero tuos derelinquas opum successores, rursun 
autem illis potiaris? Utquid eas hucusque male 
dominans obtinuisti, nullius e tantis pecuniis sub- 
levans egestatem? Cur vero et tua dicis, quae ad 
usum praesentis vite concessa, 135 et ad commu- 
nen indigentium dispeusationem ? unde ipsa impor- 
tasti, UL tua vocares, qua antiquiora sunt tua na- 
tivitate? Non aliunde iutulisti vitam ingrediens, non 
tecum nato exstiterunt, non ipsa possidens maler- 
110 prodiisti ex utero, ut non secus ac corpus tecuni 


B 


C 


τοῦ δεσπόζειν, πρὶν δωρῄσωνται. Δηλώσαντες τὸ μὴ 
κατὰ γνώμην τοῦτο ποιεῖν, πρὶν χαρίσωνται, τὸ παρα- 
χωρεῖν ἀνάγχκῃ, xal οὗ προαιρέσει σηµαίΐνουσι' 
ζᾖν μὲν καὶ δεσπόζειν τῶν οἰχείων εὐχόμενοι - ἐπεὶ 
δὲ μὴ προχωρεϊῖ τοῦτο, παραπέµποντες τοῖς τυχοῦσιν, 
ἃ χαὶ βουλόμενοι λαθεῖν, 1] ἔχειν οὗ δύναντα:. Εἴη 
ἐμοὶ ζῇν! "AXX εἴποι πρὸς αὐτὸν εἰχότως ἡ ἀλήθει 
Εἴη σοι ζἣν, ὦ οὗτος ! Τί γὰρ μέχρι νῦν ζῆσας ziv 
βίον ὠφέλησας; Τίνα τῶν λιμωττόντων ἑχόρτασας, 
Tiva τῶν ἁστέγων συνήγαχες; Τίνα τῶν στρεθλον- 
µένων χρεωφειλετῶν ἠλευθέρωσας ; Ίένα δεσποτῶ) 
ὀδυρόμενον ὠμότητα τῆς σχληρᾶς δουλείας ἁπήλ]α- 
ξας; Τίνος τῶν ἀπὸ πλούτου ἁποτυχόντων πενίαν 
παρεµυθῄσω, ἐπικουφίσας αὐτῷ xat ἓν μέρει τὰ 
τῆς πτωχείας δεινά; "Occ Qv βούλεσθαι λέγχεις, οὗ- 
δενὸς ἄλλοι τοῦτο λέγοντος περὶ σοῦ; Εἴπον b ἂν 
πάντως πολλοὶ. El Ἴσθα γενόμενος ἓν τῷ παρελθόντι 
χρηστὸς, πάλιν ἕχαστος τοιούτου πειραθήῄσεσθαι πε- 
πεισµένος, οἷος αὑτῷ xal πάλαι γεγένησο. Εἴη ow 
ζῇν  διατί; Ἵνα µερίσῃς τὴν οὐσίαν τοῖς πένησιν; 
"Iva. νῦν ποιῄσῃς, ὃ μὴ ἐποίησας πρίν; "Iva τὸ λοι- 
Thy χατὰ τὴν χρείαν ἀναπληρώσῃης ἑχάστῳ ἐκ τοῦ 
σοι περισσεύοντος; ΈἜξεστί σοι τοῦτο χαὶ τελευτῶντι 
ποιῆσαι, xai πολλοὺς ἔχειν τοὺς ὑπὲρ τῆς σῆς προσ- 
ευχοµένους ἀνέσεως μᾶλλον δὲ κἂν μηδεὶς προσε’- 
ξηται, μηδὲ δεηθῇ τοῦ Θεοῦ, αὐτό σε τὸ ἔργον αἰδέ- 
σιµον ποιήσει τῷ Εριτῇ, xat ἐπὶ την ἡτοιμασμένην 
ὁδηγήσει βασιλείαν σὺν τοῖς θρέφασι πεινῶντα τὸν 
πένητα. "H ἵνα χαὶ ἄλλα κτησάµενος, ἀθρῶς μὲν τῶν 
ἡδέων ἐπὶ πλεῖον ἀπολαύσης αὐτὸς, πλειόνων δὲ δια- 
δόχους χαταλίπῃς τοὺς σοὺς, δεσπόσῃς ὃξ πάλι; 
Ἵνα τί ὧν ἕως τοῦ παρόντος χαχῶς ἐχυρίευσας, οὗ- 
δενὸς ἐκ τοσούτων παραμυθητάµενος ἕἔνδειαν ; Πῶς 
δὲ xai σὰ λέγεις τὰ πρὸς χρῆσιν δεδοµένα τῆς ἑνθάδε 
ζωῆς, xai οἰχονομίαν τῶν δεοµένων χοινἠν; Πόθεν 
ἑνήνοχας αὐτὰ, ὅτι ak λέγεις, τὰ cf), σῆς Υενέσεως 
πρεσθύτερα; Οὐκ ἐπεχομίσω ἄλλοθεν παρερχόµενος 
εἰς τὸν βίον; οὗ συνέπεσέ cot γεννωμένῳ ; οὐχ Ex νη- 
δύος ἔχων αὐτὰ ἑξηλθες μητριχῆς, ἵνα χαθάπερ x 
συμπεφυχὸς σῶμα, οὕτως εἴπῃς cá* τὰ σύὐγχρονά 
σοι εὗρες * ἐχρήσω᾽ χαταλείπεις' πῶς σὰ λέγεις τὰ 

πρὸ σοῦ, xal μετὰ cb πᾶσεν ὁμοίως εἰς ἑξουσίαν 

προκχείµενα ; EX fv, ei ἃς αὐτὰ τῇ µεταδόσει τη” 


natum, ita diceres tua tibi cozva; reperisti, usus D σάµενος. Βεδαίως σὰ ἣν, εἰ jc αὐτὰ τῇ ἐλεημοσύγῃ 


es, derelinquis. Quo pacto iba vocas, qua ante te, 
et post te omnibus pariter ad arbitrium sunt pro- 
posita? Tua erant, si tradendo ea acquisivisses : con- 
stanter tua erant, si ea in coelum per eleemosynas, 
uti thesaurum, recondidisses. Morte tibi distribu- 
tionem tui dominii dissolvente, frustra deinceps 
distribuis ea, quorum tempus et invito tibi potesta- 


tem adimit. Nunc jigitur progredere sine diverti- 


culo, et transmigra quantocius paucas brevi tempore 
per2»ete vita vice multarum prolixioris juste sub- 
iturus pouas. Ecquid diuturnum tibi οἱ grovius 


θησαυρίσας Ev οὐρανῷ. Tou δὲ θανάτου σοι παρᾶ” 
λύοντος τὴν νομὴν τῆς αὐθεντίας, µάταιος λοιπὺν 
διανομεὺς, ὧν ὁ χαιρὸς καὶ μὴ βουλόμενόν σε àgat- 
ρεῖται τὴν ἐξουσίαν. Ἴθι δη οὖν συντόμως, xal μὲ” 
τάδηθι τάχιον ὀλίγας τῆς ὁλιγοχρονίου ζωῆς ἀνί 
πολλῶν τῆς πολυχρονίου τῇ δίχῃ ὑφέξων εὐθύνας. T! 
xai μαχρὰν σεαυτῷ, xal χαλεπωτέραν χατασχευάνειό 
τὴν χόλασιν, πρὸς ἔσχατον γῆρας ἐχταθῆναί σοι 79- 
θῶν τὸν ἑνάμαρτον βίον, ἵνα πολλῆς τῆς ἐνθάδε δι- 
αγωγῆς πολλὴν δέξῃ, καὶ παρατεταµένην τὴν P 
σανον ; 


preparas supplicium, exoptans usque ad extremum senium tibi protendere vitam peccatis refertan, ut 
vro longa inibi diversatione longum excipias et protensum tormentuuw ? 


M65 
ΚΕΦΑΛ. P. 


Εἶτα, Βούλομαι, χαὶ πολλά βούλοµαε, προσεπιδια- 
εαζάµενοι, χαὶ ἓν τοῖς οὐχέτι λοιπὸν ἰδίοις ἄφθονον 
εἰς τοὺς προσήκχοντας ἐπιδειξάμενοι φιλοτιµίαν, xal 
«X πολλὰἁ πρὸς τὸν σχοπὸν τοῦ ἴσως ἐπιθιώσονται, 
προστάταις ἑαυτοὺς παραθέµενοι, χαὶ φίλοις, ἄσφα- 
λισάμενοί τε σημαντῆρι τὰ δεδογµένα πρὸς τὸ δῆθεν 
ἁραδιούργητον, διαστροφῇ τῆς ὄψεως ἁπαλλάττονται, 
ὡς οἱ πιθανῶς αεμνοποιεῖν εἰωθότες, τὸ φεῦδός φασι 
γελῶντες τὰ τῇδε, ὡς δὲ τὸ ἆληθὲς ἔχει, φρίττοντες 
«b ἀθρόον αὐτοῖς φανέντα φοθερὰ, xaX ἀμειδῆ χωρία. 
Χλεύης γὰρ σημεῖον µειδίαµα, ὅπερ τοῖς προσώποις 
ἐχρῆν ἐπιφαίνεσθαι τῶν τελευτώντων, εἴπερ ἑμυχτή- 
ριζον ὡς Υέλωτος ἄξια τὰ ἀφιέμενα ' νῦν δὲ χαθάπερ 
οἱ τῶν πιχρῶν φαρμάχων γευόµενοι ἁποστύφουσι τῇ 
&nbla τὸ πρόσωπον, τῆς Φυχῆς πρὸς ἣν ἔσχεν Ex τῶν 
ὀφθέντων ἐχεῖ χαλεπῶν διάθεσιν τυπωσάσης τὸν χα- 
ραχτῆρα τῆς ὄψεως, xai τῷ σχήµατι τοῦ φαινομένου 
τὴν ἑαυτῆς φανερωσάσης χεκρυμμένην ἀνίαν. Ἔσ- 
. οπτρον γὰρ φυχῆς ἡ φύσις ὄψιν ἐποίησε, τοιαύτας 
ἀποσχιάζουσαν ἐφ)᾽ ἑαυτῆς τὰς μορφὰς, οἵας ἕνδον 
ἐχείνη τὰς διαθέσεις χινεῖ, ἕως τῶν προφανῶν 
τεχµηρίων τὰ ξαυτῆς τείνουσα πάθη. Οὕτως ἡ λύπη 
τῇ χατηφείᾳ ἑλέγχεται ' οὕτως fj yap τῇ διαλύσει 
γνωρίζεται: οὕτω δηλοῦται ὁ θυμὸς τῇ τραχύτητι, 
xai οὐχ. ἔστιν ἕτερον ἐπιμορφώσασθαι cy Tia παο' 
ὃ χελεύει ἡ τὸν νοῦν χατέχουσα ἀσχολία. 


tur cogitatione intensiore : sic iracundia patefit asperitate 


PERISTERIA. — SECTIO IX. 


860 
CAPUT 1l. 

Subjungeutes postea : Volo, et magnopere volo ; 
adjiciendo mandata, et in rebus, qua non amplias 
proprie imposterum sunt, profusam liberalitatem 
erga agnalos ostendendo, atque eum plerumque in 
finem, si forte superviverent, seipsos patronis, et 
amicis commendando, et quz sibi visa fuerunt cor- 
roborando signaculo, videlicet ad fraudem impe- 
diendam, facie retorta moriuntur ; videntes ea qux 
hic sunt, uti aiunt probabiliter qui solent graviter se 
gerere, quasi fallaciam rerum, quemadmodum 136 
se revera babent, quia exhorrescunt loca timenda, 
et tetrica, qux ipsis simul omnia apparent. Risus 
quippe indicium est irrisionis, qui quidem debebat 
in vultibus morientium spectari; siquidem veluti 
ri&u digna, qua dimittebantur , subsannassent : 
nunc autem tanquam amaris medicamentis degu- 
statis astringunt. contrahentes vultum prz aversa- 
tione; anima, quem habuit ex iis quz illic aspexit, 
sxvis rehus affectum exprimente, figura visus, οἱ 
specie apparente absconditam sui ipsius molestiam 
manifeste demonstrante. Natura etenim speculum 
animz finxit vultum, tales in semetipso formas ad- 
umbrantem, quales intus illa movet affectus, do- 
nec passiones suas prodit claris et dilucidis argu- 
mentis. Sic dolor arguitur e meestitio : ita gaudium 
indicatur profusione voluptatis ; ita cura signitica- 
: nec alia species oris potest conformari 


preter eam, quam imperat occupatio mentem invadens. 


ΚΕΦΛΛ. I". 


Γνώριμον γὰρ εὐθὺς ἅπασι τὸ σόφισµα Ὑίΐνεται, | 


τῆς ὑποχρίσεως ἀχριθοῦν οὐ δυναµένης τῆς ἀληθείας 
τοὺς τύπους, οὐδὲν κρατοῦντος ἄλλου πάθους τὰ 
ἑτέρου σχηµατίσασθαι ἰσχυούσης ἐπὶ πολύ ' xàv Υὰρ 
ἀπ ἐχείνου ἐπὶ τοῦτο πρὸς βραχὺ ἀμεῖψαι τὸν χα- 
ραχτῆρα βιάσηται, φυλάττειν ἐπὶ πολὺ vb πλάσμα 
οὐχ ἔχει, δυνάμεως µεταμορφουµένης ὀξέως τῆς 
ὄψεως, x&xelvoy δεχοµένης τὸν τύπον, ὃν σχηματίζει 
κατὰ συµπάθειαν τὸ ἔνδον διαιτώµενον πάθος. "Eyo 
δὲ xal τὰς πέντε παρθένους, ἃς μωρὰς ὠνόμασεν 1 
θεία Γραφῇ, ταύτης εἶναι νομίζω τῆς τάσεως, ἐχού- 
σας μὲν μεθ) ἑαυτῶν τὰς τῆς παρθενἰας λαμπάδας, 
ἔλαιον δὲ οὐχ ἐπικομισαμένας ἓν τοῖς ἀγγείοις, τὸ 
τρέφειν τῇ &pbelg τὸν πυρσὸν τῆς λαμπάδος πεφυ- 
xó;: xai ἔνθεν τῆς µωρίας εἰχότως δεξαµένας τὸ 
ὄνομα, ὅτι τὸ δυσχερὲς, xal τοῦ ἀδυνάτου πλησίον 
τὴν παρθενίαν χατορθώσασαι, τοῦ ἑλάττονος , xai 
λίαν ἂν εὐχόλου κατημέλησαν ' πρὸς φύσεως ἆγω- 
νισάµεναι τυραννίδα, ἐπιθυμίαν μαινομένην χαλι- 
νώσασαι, ἡδονῆης χαιοµένην χατασθέσασαι φλόγα, τὸ 
φρόνημα τῆς σαρχὺὸς φιμώσασαι τῷ νόμῳ τοῦ πνεύ- 
µατος, ἄνθραχας xatopévoug τὰς ὑπομνήσεις τῆς 
ἀχολασίας πατήσασαι πάθους ἀθλαθῶς, πρὸς δὲ τὴν 
τῶν δεομένὼν συµπάθειαν µείνασαι ἁπαθεῖς, ἕἔνθα 
οὐ πόνος, οὐχ ἱδρὼς, οὐ χάµατος , βούλησις 65 µόνη 
εἰς ἔργον «b δοκοῦν Ίγεν ἀσχύλτως ' xal τὸ μὲν 
δυσχαταγώνιστον, xal πολλοῖς ἀγῶνα κινοῦν xáp- 
φασαι πάθος, ἐχεῖ δὲ π:σἸῦσαι, ὅΌτηυ προαιρέσεως 


CAPUT Ill. 


Nam statim fraus omnibus innotescit, cum si- 
mulatio nequeat veritatis imagines exprimere dili- 
genter, quia non potest, ut plurimum, alia pessione 
dominante exhibere specie conformi, quz ad alte- 
ram pertinent ; quamvis enim. ab illa celeriter ad 
istam mutare formam conetur, celare diu fictam 
&peciem haudquaquam valet, eo quod vultus ocius 
transformatur, et illam recipit flguram, quam effin- 
git occulto nature consensu passio, quz intus vere 
satur. 197 Ego vero et quinque virgines, quas 
Scriptura sacra fatuas nominavit, ad hunc ordinem 
speetare arbitror, qua» secum quidem habebant 
virgiuitatis lucernas, oleum autem non intulerant 


D in vasis suis, quod ad ignem lucernz nutriendum 


humore suo illum irrigando erat idoneum, et inde 
fatuitatis nomen apposite susceperunt, quod cum 
virginitatem, quz difficilis est, et prope impossibi- 
lis, recte servassent, quod levius erat, et valde fa- 
cile neglexerunt , certantes contra nature tyranni- 
dem , insanientem concupiscentiam refrenantes ,. 
sestuantem voluptatis flammam exstinguentes, sen- 
sum carnis lege spiritus quasi camo coercentes, 
carbones ardentes, hoc est luxurie memorism , 
affectumque absque ]x:sione conculcantes, ad com- 
miserationem tamen indigentium permanserunt im- 
mot, ubi non labor, nec sudor, nec ulia fatigatio, 
sed voluntas sola sententiam animi sine vexatione 
verduxisset ad effectum ; et cum eam, quae difficilis 
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est expugnatu, multisque certamen ciet, passionem A ἐξουσία «τὸ προτεθὲν ἁπόνως ἠνύετο, xal τὸ qaibpo, 


declinassent, istic cecideruntg ubi arbitrium senten- 
tig absque labore propositum perficit, et nitorem 
virginitatis caligine avaritize obtenebrarunt. Idcirco 
turbate cursitabant circum fora oleum undequaque 
perquirentes, quando vendentes illud fores occluse- 
rant. Quz enim negotio jam peracto superest nego- 
tiatio, ubi nemine indigente ulla re, neque commu- 
tationem faciente tempestivam ei, qui oleo eget, 
cessante autem publico mercatu, et. necessariorura 
unicuique comniercium reddente impossibile? Si 
namque virginibus tantus castitatis labor, cum non 
adesset misericordia, inutilis fuit, et ipse thalamo 
Sponsi exclusa stelerunt miserabilibus vocibus 148 
clamantes : « Domine, Domine, aperi nobis 36. »et 
intus audientes velut iracunda loquela infrementem 
Sponsum, et dicentem : « Amen dico vobis, nescio 
vos ο, » undenam sitis : ecquid audire fas est, et 
quam iracunda et a3spera cum voce eos qui prz- 
ter immisericordiam mille aliis detinentur vitiis? 
Nonne illud omnino, et adeo horride, quod ad 
eorum similes prolatum εδ: « lte in ignem seter- 
num praeparatum diabolo et angelis ejus; esurivi 
enim, et non dedistis mihi manducare ?5? » Illis 
quidem satis superque fuit supplicii vice et Sponsi 
tlialamo excludi, et eo solo puniri quod nec intus 
cum prudentibus essent virginibus, ceruciaete 
ipsas interim cogitatione, dum considerabant, qua 


[oret intra thalamum oblectatio. Hi vero prseter- ' 


τῆς παρθενίας τῷ τῆς φιλοχρηματίας ἁμαυρώσασαι 
ζόφῳ. Διὰ τοῦτο «θορυθούμεναι τὰς ἀγορὰς περι- 
ἐτρεχον , ἔλαιον τότε ζητοῦσαι, ὅτε τὰς θύρας d 
πωλοῦντες ἀπέχλεισαν. Ποία γὰρ μετὰ συντέλειαν 
πραγματεία λοιπὸν, οὐδενὸς ἐν χρείᾳ χαθεστῶτος, 
xai τὴν συναλλαγὴν ποιοῦντος εὔχαιρον τῷ χρῄζοντι 
ἔλαιον, πεπαυµένης τῆς πανηγύρεως, xat τοῦ χρειώ- 
δους ἑχάστῳ ποιήσαντος την ἐμπορίαν ἀμήχανον; El 
δὲ παρθένοις ὁ τοσοῦτος τῆς ἀγνείας κάµατος, μὴ 
παρούσης ἑλεημοσύνης ἀνόνητος γέγονε, xa εἰστή- 
χεισαν ἔξω τοῦ νυμφῶνος ἐλεειναῖς βοῶσαι φωναῖς: 
« Κύριε, Κύριε, ἄνοιξου ἡμῖν, » xal ἔνδοθεν ἁχούου- 
σαι ὡς ἐπιθρυχομένου τῷ ὀργίλῳ φθέγµατι τοῦ 
Νυμφίου, xat λέγοντος * «᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ οἷὸς 
ὑμᾶς, » πόθεν ἐστέ» τί ἀχούσεσθαι εἰχότως xai ucti 
οἷας ὀργίλου, καὶ τραχείας φωνῆς τοὺς 'μετὰ τῖς 
ἀσπλαγχνίας µυρίοις ἄλλοις ἐνεχομένους χαχοῖς, 3 
πάντως ἐχεῖνο, xal οὕτως ἁπηνῶς τὸ πρὸς τοὺς 
ὁμοίους αὐτοῖς εἰρημένον " εΠορεύεσθε εἰς τὸ cop 
τὸ αἰώνιον τὸ ἠτοιμασμένον τῷ διαθόλῳ καὶ τοῖς &v- 
Ὑέλοις αὐτοῦ ἐπείνασα γὰρ, χαὶ οὐχ ἐδώκατέ µο 
φαγεῖν, » Ἐχείναις μὲν γὰρ εἰς τιμωρίας Έρχεσε λύ- 
Yov, τὸ ἀποχλειαθῆναι τοῦ νυμφῶνος, xal µόνῳ 
τούτῳ χολάσεσθαι, τῷ μὴ ἔνδον μετὰ τῶν φρονίµων 
εἶναι παρθένων, τῆς ἐννοίας αὐτὰς ὀδυνώστς, Aoy:- 
ῥομένας, τίς &pa ἡ ἐντὸς τῆς παστάδος τυγχάνει 
ἀπόλανσις. Οὗτοι δὲ μετὰ τοῦ ἔξω εἶναι πάσης ταρα- 
µυθίας χρηστῆς, ἁπαραίτητον ἔξουσε, xal ἑπώδυνον 


quam quod sunt expertes omnis bona consolationis, & χόλασιν, διπλῇ τιμωρούμενοι ὀδύνῃ, μιᾷ μὲν τῇ 


inevilabilen et acerbissimam luent ponam, duplici 
—Supplicio puniti, quorum unum ipsos tormento 
ignis inexstinguibilis afficiet, alterum vero est, 
quod efficere solet aliorum fruitio, cui poterant in- 
teresse ipsi, nec intersunt propter negligentiam pro- 
priam, non minori dolore auimam flagellans ex 
penitentia, quam corpus excruciet exterius, quod 
est ab igne, supplicium. 


CAPUT IV. 

O quantum misericordes extulit compassio ! Q 
quantum inimisericordesdepressit inhumanitas ! Illos 
ad regnum angelorum induxit, istos cum dzemoni- 
bus, et diabolo in gehennam ignis devolvit przcipites. 
Tota in liberalitate utilitas; et tantum in incom- 
inunicalione damnum inest. Idque 139 valde con- 
venienter : quandoquidem bxc quidem accedit pro- 
xime ad benignitatem Dei, ista vero haud longe a 
satanica invidia abit. Nam qui hominem contribu- 
lem famelicum, et egentem a feneratoribus usura- 
riis oppressum non miseratur , quomodo is ad dz- 
monum statum non degener irruit, cum quibus 

juste communi pana damnatur particeps eorum 
malitiz, quorum natura non est consors. Sic vero 
et jumentum, et fera, et reptile seu serpens no- 
minatur, qui ad imaginem Dei eflictus est homo, 
cum pravis moribus zemulatur, quod a natura non 
accepit, et a nobilitate sua secundum naturam trausit 


" Mouth. xxv. 11. 9" ibid. 19. ** ibid. 41, 42, 


ἐχούσῃ αὐτοὺς βασάνῳ τοῦ ἀσδέστον πυρὸς, μιᾶ δὲ, 
ἣν ποιεῖν fj ἑτέρων ἁπόλανσις εἴωθε τοῖς Ev αὐτῇ 
δυναµένοις εἶναι, xal οὐκ οὖσιν δι᾽ οἰχείαν ἀμέλειαν, 
οὐχ ἔλαττον τῇ λύπῃ τῆς µεταµελείας µαστίζουσα 
την ψυχὴν τῆς ἔξωθεν τῷ πυρὶ βασανιζούσης τὸ 
σῶμα χολάσεως. 


, ΚΕΦΑΛ. A. 

Ὢ πόσον τοὺς ἑλεήμονας ὕψωσεν η συμπάθεια! 
Ὢ πόσον τοὺς ἀνελεήμονας ἡ ἁἀσπλαγχνία χατήγα- 
γεν! Ἐκείνους ἀγγέλων εἰς βασιλείαν εἰσήγαγεν, 
τούτους μετὰ δαιμόνων xal διαδόλου εἰς πυρὺς 
γέενναν κατέτρεφεν. Οὕτως ὠφέλιμον f) µετάδοσις, 
xai οὕτως βλαθερὸν τὸ ἀχοινώνητον. Καὶ µάλα γε 
εἰχότως, ἐπειδὴ τὸ µέν ἐστιν ἐγγὺς φιλανθρωπίας 
θεοῦ, τὸ δὲ οὗ μαχρὰν σατανιχῆς βασκανίας. 'O γὰρ 
λιμώττοντα, καὶ πηγνύμενον, xal παρὰ τοχογλύφων 
ἀγχόμενον δανειστῶν μὴ οἰχτείρων τὸν ὀμόφυλον, 
πῶς οὐκ εἰς δαιμονιχἣν χατάστασιν Ίλασεν, μεθ) ὧν 
δικαίως xowhv χαταχρίνεται κόλασιν, χοινωνῶν πο- 
γηρίας, olg οὗ χεχοινώνηχε φύσεως; Οὕτως δὲ xai 
χτῆνος , xai θηρίον, xaX ἑρπετὸν ὀνομάξεται ὁ χατ᾽ 
εἰχόνα Θεοῦ γεγενηµένος ἄνθρωπος, ἔθει ποντρῷ 
ζηλώσας ὃ μὴ φύσει γεγένηται, xaX μεταδὰς Ex τῖς 
πατὰ φύσιν εὐγενείας εἰς την παρὰ φύσιν δνσ- 
γένειαν. Ορᾶς im' ἑδάφους, ὢ οὗτος, ἓν µέσῃ τῇ 
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ἀγορᾷ τὸν ὁμογενῆ χαταχείµενον ἄστεγον , ἀνέστιον A ad. ignobilitatem repugnantem nature. Vides, iu 


ἄσιτον, οὗ χάτωθεν ἔχοντα ῥάκος μεσιτεῦον γῇ xai 
τετηγµέναις πλευραῖς, οὐχ ἄνωθεν σχέπασµα xpu- 
poU, 1] θάλπους ἁπαλλάξαι δυνάµενον, αἴθριον, βο- 
λαῖς χιόνων, καὶ ἡλιακαῖς ἀχτῖσιν ὁμοίως προχεί- 
µενον, γυμνά θριαµθδεύοντα τῆς φύσεως τὰ µυστ]- 
pua, οὐχέτι τῇ φωνῇ χρήσασθαι πρὸς τὰς δεῄσεις 
ὑπ ἁσιτίας ἰσχύοντα, κινήσει χειρὸς, xal νεύματι 
βλεφάρων μόλις καμπτοµένων λοιπὸν τὸ σύμθολον 
τῆς ἱχκεσίας ποιούµενον, ἄνω πνέοντα, xal ψυχοῤῥα- 
γοῦντα δι ἔνδειαν προτρέχεις ὑπὸ τοῦ χαιροῦ ἔσθ᾽ 
ὅτε τῆς τροφῆς ἑλαυνόμενος, xal οὔτε τὸ σὸν πάθος 
ἐπιχάμπτει σε πρὸς συµπάθειαν, οὐδ' dj πεῖνα 6υγ- 
γινώσχειν τῷ πεινῶντι ποιεῖ, διδάσχαλος Ex τῶν σῶν 
σοι περὶ τῶν ἀλλοτρίων γενοµένη χακῶν, χαίτοι 
οὐχ οὔσης τῆς ἀνάγχης Óópolac* σοὶ μὲν γὰρ f) χθὲς 
ἴσως οὐδέπω διεφορήθη κραιπάλη, οὐδὰ ἡ πολύσιτος 
διαπέπνευσται τῆς ἁπλήστου Ὑαστρὸς πλησμονὴ, 
ἀλλ’ ἔτι δυσώδεις ἐρεύγῃ χαπνοὺς, τοῦτο µόνον τῆς 
παρελθούσης δικαίως χαρπούμενος ἡδονῆς τὸ αὐτὸς 
ἀπολαύειν τῆς ἁηδίας τῶν ἀναπεμπομένων ἁἀτμῶν': 
οὕτως οἰχονομήσαντος τοῦ Δημιουργοῦ τὰ τῆς φύ- 
σεως, ἐΥγύθεν τὴν ὄσφρησιν ὑποδέχεσθαι τὰς διὰ 
στόματος προερχοµένας ὀσμὰς, ὥστε xol πρὸ τῶν 
ἄλλων πίµπλασθαι τῆς ἑαυτοῦ ἁγδίας. Ἑκχείνῳ πο- 
λνήμερός ἐστιν f) ἔνδεια, xal πρὸς τὸ τυχὸν ἔδεσμα 
ἀσχέτως αὐτῷ µαργαίνει ἡ ὄρεξις φωμῷ τάχει στοι- 
χοῦσα &vl* τὸν γὰρ πόρον τῷ χρόνῳ ἀπέμαθεν, ἕξιν 
τῆς ὁλιγοδεῖας ἀνάγχῃ τῆς ἁπορίας χτησάµενος xaz' 
ὀλίχον ἀχούσιον. Elz' οὐ λογίζῃ τοῦτον εἶναί σοι A- 
ζαρον, ἐπεὶ μηδὲ βλέπεις αὐτὸν Ev τῷ χόλπῳ τοῦ 
πατριάρχου χρινόµενος. "Od δὲ, μὴ ἀπίστει ' τοὺς 
γὰρ αὐτοὺς κληροῦνται τόπους οἱ τὰ αὐτὰ Ώγωνι- 
σµένοι, xat τὴν αὐτὴν χαταχρίνονται βάσανον οἱ τὰ 
αὐτὰ παρανοµῄήσαντες. Σὺ δὲ xai πλέον ἀσεθὴς τοῦ 
πλουσίου * ἐχεῖνον μὲν γὰρ x&v τὴν ἀνάκλισιν αὑτῷ 
παρὰ ταῖς ἰδίαις θύραις οὐ διώξας παρέσχεν ἀμέρι- 
μνον, ὁρᾷν διὰ παντὺς ἀνασχόμενος ὄψιν ἀηδη σώ- 
µατος ἠἡλχωμένου, χαλ ὁδωδότος, καὶ τὴν θέαν δει- 
πνύντος αἰσχρὰν ταῖς τοῦ ἰχῶρος ἁδιαστάτοις πίδα- 
ξιν, alg ἑπιτρέχοντες Οἱ χύνες διὰ τὸ λέχνον τῆς 
γεύσεως ὀχληροτέραν εἰσιόντι παρεῖχον "τὴν δίοδον, 
οὐχ ἑλάσανιί ποτε οὔτε αὐτοὺς, οὔτε δι ὧν συν- 
αθροιζόµενοι ἑστενοχώοουν τὴν πάροδον. Ἐγέγρα- 


quisquis es, jacentem. in solo, inedioque in foro 
genere tibi conjunctum hominem sine tecto, sine 
foco, sine cibo, nec habentem subtus vel centan- 
culum, qui inter houmum, et tabefacta. latera in- 
tereedat ; nullum tegumentum superinjectum, quod 
8 frigore, vel ab zstu possit eum defendere, ni- 
vium jaculationibus, et solis radiis pariter exposi- 
tum sub dio, nuda naturz secreta oculis omnium 
ostentantem, neque valentem prz fame voce ipsa 
uti ad rogandum, motu manus, et nutu palpebra- 
rum vix flexibilium zegre amplius signum depre- 
cationis edentem, sursumque anhelantem, et pre 
inopia jam animam agentem cursim prateris, for- 
sitan etiam ad cibum capiendum tempore prandii 
stimulatus, et neque te inflectit quod ipse pateris ad 
compassionem, nec esurienti te indulgere facit esu- 
ries tibi ipsi magistra, e tuis de alienis effecta malis, 
quamvis non sit necessitas similis : tu. enim for- 
tasse nedum hesternam crapulam digessisti, ne- 
que multiplex esca, qua venter inexplebilis 1340 
fuit refertus, adhuc est exhalata, verum adhuc 
male olentes fumos eructas ; solum istum przter- 
ite voluptatis jure fructum  percipiens, quod 
ipse  perfruaris  insuavitate fastidiosa vaporum 
sursum emissorum : ita opifice Deo disponente illa, 
quie ad naturam spectant, ut nidores ex ore 
prorumpentes de proximo suscipiat olfactus, ut ipse 
pro aliis impleatur sui ipsius gravi tedio. At 


c illius inedia multis jam a diebus perdurat, δἱ pro 


fortuita et vilissima esca ipsius appetitus into- 
lerabiliter iusanit ad unicam breveinque buccellam 
directus ; nam abundantiam a diutino tempore de- 
didicit et habitum, ut pervo egeret, necessitate 
iuopie acquisivit sensim invitus. Praeterea non 
consideras, hunc tibi esse Lazarum, quia non vi- 
des ipsum in sinu patriarche judicatus. Videbis 
autem, neque addubites : nam eodem certamine 
probat; eadem loca sortiuntur, et ad idem dam- 
nantur tormentum qui eadem scelera patrarunt. 
Tu vero et magis impius es divite; ille namque 
saltem recumbendi spatium securum ante proprias 
fores concessit, non eum expellens; sustinensque 
videre assidue, injucundum pertulit aspectum 


πτο γὰρ ἂν, εἴπερ ἐποίει, ὡς τὰ ἄλλα, xal τοῦτο: D eorporis ulceribus scatentis οι fetidi, foedum ex- 


ἐπειδὴ δὲ μὴ πέπραχται, σεσιώπηται , ἵνα δειχθῇ, 
ὅτι xal ἐν τοῖς χομιδῃ φαύλοις ἔστι τι ζώπυρον τῆς 
φυσιχῆς εὐγενείας λάμπον τὸ οἰχεῖον φέγγος ὑπο- 
τυφόµενον, χὰν ol ζόφοι τῶν πονηρῶν ἔξεων ἐπι- 
σχωτὺῦσι τούτῳψ, εἰς ἅπαν o0 πεφυχὸς ἀποσθ ἐννυ- 
σθαι. Οἱ δὲ coi ῥαθδοῦχοι οὐδὲ πλησιάσαι ῥακοδυ” 
τοῦντα συγχωροῦσι ταῖς πύλαις, µήτι γε καθέδρας, 
3| χλίσεως ἔχειν ἐπιτρέπουσι τόπον, οἰωνὸν τῆς πρὸς 
τὰ χείριστα µεταθολῆς τὸν πτωχὸν λογιζόµενοι, xal 
τὰς ἱχετηρίους τούτον φωνὰς χληδόνας παλιμφήμους 
τιθέµενοι. 


hibentis spectaculum ob puris rivulos jugiter dif- 
fluentes, ad quos accurrebant canes ad illecebram 
gustus, ingredienti et egredienti impeditiorem 
transitum reddentes, nunquam tamen vel ipsos 
abegit, vel eos, propter quos confluentes aditum 
angustum efficiebant : scriptum etenim foret, si 
quidem illud fecisset, sicut et alia, istud utique ; 
tacetur vero, quandoquidem factum non fuit, ut 
ostendatur, quod certe etiam in admodum malis 
est aliqua scintilla ingenuitatis naturalis effulgens 
proprio 141 splendore, cum suscitatur, et quam- 


vis pravorum habituum caligines illam obscurent obumbrando, penitus tamen exstingui ea non po- 


test. 


Tui vero virgarii lictores neque concedunt appropinquare portis pannis obsitum: tantum 


abes ut locum habere ad sedendum, vel ad decumbendum permittant; mendicum — mutationem 
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ad res pessimas portendere opinantes, hujusque voces supplices :nter infausta omnia reponen- 


168. 
CAPUT V. 


Et quid Lazarum, pauperis dignitatem imni- 
nuendo, nomino? Christus dixit in ipso se esse, 
etea, qua erga ipsum prestita fuerint, sibi pro- 
prie attribui. « Quz namque uni (inquit) istorum 
fecistis, mihi fecistis 55. » Et quid se passurum 
exspectat quisquis pauperem, et in eo Christum 
expelli, et contemnit? Dum externum amictum 
centonum indecenter despuit, et latentem purpu- 
ram non respicit significantem eum, qui est intus, 
regem : vilitatem vestitus subsannans, et ima- 
giuis dignitatem non perspiciens ; sordes corporis 
Cogitans, et anime puritatem non intelligens : 
nec enim Christus diceret esse se istum, nisi 
tunc multam intus honestatem pervidisset. Tu au- 
tem si regem plebeia veste indutum spectares, et 
boni alicujus procurandi causa, occultantem suam 
dignitatem humili specie, omnia perícere tenta- 
res, et omne adbiberes studium, donis ut ipsi, 
plurimisque obsequiis notus fieres, etsi universas 
facultates in eum impendere, et cunetis opibus nu- 
dum te stare oporteret ; probe sciens, quas in ne- 
cessitate ipsi exhibuisses beneficia, suo tempore 
copiose remuneranda. Tuum vero judicem 149 
cur non übi concilias beneficiis erga indigeutes, 
volentem nunc muneribus ut cum promerearis, ut 
tunc judicet indulgentius, pro erogatione oceulta 
manifestam s3íutem largiturus: quemadmodum 
praetor, ad favendum pecuuias accipiens iu judicio, 


ΚΕΦΑΛ. E. 


Καὶ «l λέγω Λάζαρον σμικρύνων τὴν ἀξίαν το 
πένητος: Χριστὸς εἶπεν ἐν τούτῳ εἶναι, καὶ τὰ εἰς 
αὐτὸν οἰχειοῦσθαι γινόμενα. ε "Ev, γὰρ, qns. 
ἐποιῄσατε τούτων, ἐμοὶ ἑποιῄσατε. » Καὶ τί παθεῖν 
ἕχαστος προσδοχᾷ τῶν διωχόντων χαὶ ἀτιμαζόντιων 
τὸν πένητα , xal ἐν αὐτῷ τὸν Χριστόν; Τὰ ῥάχτ 
διαπτύων ἔξωθεν ἀπρεπῶς περιχείµενα, xal την χε- 
χρυμµένην ἁλουργίδα οὐ βλέπων τὸν ἕνδον βασιλέα 
σηµαίνουσαν * τὴν εὐτέλειαν χλευάζων τοῦ ayfua- 
τος, xat τῆς εἰχόνος οὐχ ὁρῶν τὸ ἀξίωμα * τὸν ῥύπον 
τοῦ σώματος χατανοῶν, χαὶ τὴν καθαρότητα τὶς 
ψυχῆς οὗ λογιζόμενος. ob γὰρ ἂν Χριστὸς εἴτεν 
ἑαυτὸν εἶναι τοῦτον, εἰ μὴ πολλὴν ᾖδει τὴν ἕνδ»» 
σεμνότητα. Xo δὲ βασιλέα μὲν εἰ ἐθεάσω ἰδιωτιχὴν 
ἐπενδυσάμενον ἐφθῆτα , οἰχονομοῦντά τι χρήσιμο», 
xai χρύφαντα τὴν ἀξίαν σχἡµατι ταπεινῷ, πάντα ἂν 
ἑπραγματεύσω, xal πᾶσαν πάντοθεν ἔθου σπουδΏ», 
δώροις αὑτῷ xaY πιλλαῖς θεραπείαις γνώριμµος }Υε- 
νέσθαι, xàv πᾶσαν ἑδέησε παρασχεῖν αὐτῷ τὴν o5- 
σίαν, xai πάσης στῆναι γυμνὸν τῆς ὑπάρξεως, τὰς 
ἐν ἀνάγχη χάριτας εἰδὼς ἀξιοῦσθαι µ:γάλης ἐπὶ 
χαιρὸν ἁμοιδῆς. Σὸν δὲ Κριτὴν πῶς οὐχ οἰχείωσαι, 
ταῖς εἰς τοὺς ἑνδεεῖς εὐποιίαις δωροδοχεῖσθαι θέ- 
λοντα νῦν, ἵνα τότε συγγνωµόνως δικάσῃ, λαθραίας 
δόσεως φανερὰν χαριζόµενος σωτηρίαν, χαθάπερ 
ἄρχων ἐπι συγγνώµ]ῃ χρήµασι διχασθεὶς, χαὶ τῷ 
δικάσαντι παρέχων ὃ Ίλπισεν ἐμφανῶς; Καὶ τούτο» 
µάρτνς ὁ Κύριος ἀφευδὴς λέγων, xal τῷ προπευχο- 


e& ei, qui litigans contendit, indulgens palam, C µένῳ, xa τῷ ποιοῦντι τὴν ἑλεημοσύνην, ὅτι « ΛΑ 


quod speravit? Hujusce rei testis est infallibilis 
Dominus dicens, cum oranti, tum eleemosynam 
elargienti, ut « ne luba canas ante te, sicut hypo- 
critz ; sed fac in. secreto, et in abscondito bonum, 
et Pater, qui videt in abscondito, reddet tibi in 
aperto * ; » qui elandestinas erogationes non ob- 
volvit silentio, sed praedicat coram universa crea- 
iura, ei ipse confílletur se accepisse, quidquid 
accepit pauper mediator, uti domesticus et familia- 
ris notus. Quod enim uni fecistis istorum, mibi feci- 
stis, aperte dixitipse judex. Et hoc fit non secundum 
legem humanam ; contrarium vero consequitur illi, 
quod apud nos obUnet; inpraesentiarum euim pra- 
tor in necessitate acceptum negat donum, suspica- 


σαλπἰσῃς ἔμπροσθέν cou, ὡς ol ὑποκριταὶ, ἁλλ᾽ iv 
τῷ ταµιείῳ ποίει, καὶ &v τῷ χρυπτῷ τὸ ἀγαθόν - xal 
ὁ Πατὴρ ὁ βλέπων ἐν τῷ χρυπτῷ ἀποδώσει ἐν τῷ 
qavepip,» τὰς λαθραίας δόσεις οὗ χρύπτων σιωπῇῃ., xv- 
ρήττων δὲ αὐτὰς ἐπὶ πάσης τῆς χτίσεως, xal αὐτὸς 
ὁμολογῶν εἱληφέναι, ὅπερ ἔλασε μεσιτεύσας ὡς οἱ- 
χεῖος καὶ Ὑνώριμος ὁ πιωχός. « Ἑνὶ γὰρ τερύτων 
ἑποιῆσατε, ἐμοὶ ἑπόιήσατε,» διαῤῥήδην εἶπεν αὑτὸς ὁ 
Κριτῆς. Καὶ τοῦτο γίνεται o0 χατὰ νόµον ἀνθρώπι- 
vov, ἀπ ἑναντίας δὲ τῆς παρ ἡμῖν χρατούσης á&xo- 
λουθίας  ἓν γὰρ τοῖς παροῦσι xat ὁ ἄρχων ἀρνεῖται 
ἐν ἀνάγχῃ τὸ δόµα κίνδυνον ὑφορώμενος, ἐπειδὴ 
χλέμμα τοῦτό ἐστι, xat φέρει χατάγνωσιν " xal ὅτι 
τολμηθὲν ὁμολογήσας παράνομος γίνεται, τιμωρία 


tus periculum ; quia hocfurtum est, δἱ damnationesa D ὑπεύθυνος * δοῦλος γὰρ xal ὁ δικάζων, καὶ ὁ νόμος 


affert, et quia confessus estid se ausum esse, 
reus habetur, et peenze fit obnoxius; servus est 
quippe, qui jus dicit, et lex pariter servilis est. At 
ubi judicans et ex potestate mera judicat, et a pee- 
nis, quz prtestitutae sunt. criminibus, cum sit Do- 
minus, non vetatur absolvere : bonum est peccatum 
conliteri, cum venia confessionem assectetur, ne- 
que poena subsequatur ; et donum non occultatur 
4 judice, cum nemo pro throni preeminentia be- 
neflcentiam ejus, uti non recte impensam, possit 


ὃν Μαι]. xxv, 40, 45. ! Matth. vi, 2-5 


ὁμοίως δουλιχός. Ἔνθα δὲ 6 δ.χκάζων xaX χρίνει ἀπ 
ἑξουσίας, παραλύειν τὰς ἐπὶ τοῖς ἐγχλήμασι τιµυω- 


Ὥρίας Δεσπότης Qv οὗ χεχώλυται, χαλῶς xal τὸ 


ἁμάρτημα ὁμολογεῖται, συγγνώµης ἀχολουθούσης τῇ 
ὀμρλογίᾳ, xaX οὐχ ἑπομένης χολόσεως , xal τὸ ὅόμα 
οὐ χρύπτεται παρὰ τοῦ Κριτοῦ: ἐπεὶ µηδείς ἐστι 
ὑπεροχῇ θρόνυυ συχοφαντεῖν τὴν φιλανθρωπίαν, ὡς 
οὐ χαθηχόντως γενομένην δυνάµενος: οὐδὲ τὸ λήμμα 
Χρίνων χλοπὴν ἐπ) εὐὑεργεσίᾳ xal τοῦ µεσιτεύοντος 
πτωχοῦ, καὶ τοῦ παρέχοντος ὑποδίχου διδόµενον’ ἵνα 


813 


PERISTERIA.— SECTIO IX. 


814 


τοῦ μὲν οἰχονομηθῇ 4j χρεία «o0 σώματος, τοῦ δὲ A calumniose accusare, neque depatare farto munus 


θεραπευθῇ τῆς φυχῆς τὸ παράπτωμα, καὶ μὴ διὰ τὸ 
ἀσυμπαθὲς ἀσυμπαθῶς χαταδιχασθῇῃ τὴν ἀπέραντον 
χόλασιν. Ἡ πάντως γελᾷς ὡς πλάσμα μύθου μέλ- 
λουσαν τῆς κρίσεως ἀπειλήν; ᾿Αλλ' οὐ γελάσεις τὴν 
πεῖραν, χἂν νῦν χλενυάζεις τὴν ἀχοήν. Ἑὐρήσει Υάρ 
σε τότε τὰ τῆς τιμωρίας, xal συνέξει ἀνενδότως 1) 
χόλασις, ὅτε τὴν ἀθουλίαν ἁποχλαιόμενος ὀνήσει οὐ- 
δὲν, ἀληθή βλέπων τὰ προηγγελµένα, χαὶ βοηθείας 
ὁρῶν λοιπὸν οὐδαμόθεν ἐπίνοιαν, χατὰ τοὺς ἐνταῦθα 
μὲν ἐπικροτοῦντας ἑαυτοῖς YT, ἓν πἀσῃ, ἀνεμποδί- 
στῳ τῆς τρυφῆς ἑἐξουσίᾳ , xal λέγοντας" « Mi) παρ- 
οδευσάτω ἄνθος ἔαρος  στεφώμεθα ῥόδων κάλυξιν’ 
οἵνου πολυτελοῦς, χαὶ μύρων πλησθῶμεν, πανταχοῦ 
χαταλείφωµεν σύμθολα τῆς εὐφροσύνης. » 


acceptum, utpote 1/449 vauperis intercedentis, et 
rei tribuentis ex beneflcentia profectum, ut illius 
quidem corporis necessitas, hujus vero animi la- 
psus opportuna dispensatione sublevetur, neque 
ob compassionis defectum condemnetur absque 
misericordia ad incessabile supplicium. Án vero 
plane rides tanquam figmentum fabulosam futu- 
ram comminationem judicii ? Sed non ridebis 
experientiam, quamvis nunc aubsannes auditum. 
Invenient enim te tunc teinporis, qua praeparata 
sunt supplicia, et comprehendet poma sine ulla 
remissione, quando deplorare imprudentiam nihil 
juvabit, et vera intueberis, quz praedicata sunt, ct 
nullam undecunque reliquam opitulationem excogi- 


tari posse, quemadmodum illi, qui sibimetipsis hic applaudebant per omnem terram absque ullo 
impedimento luxuriantes ad arbitrium, et dicentes: « Ne praetereat flos vernus, coronemur rosarum 
caliculis, vino oretioso et unguentis impleamur, ubique relincuamus signa ο *. » 


ΚΕΦΑΛ. G'. 
Τοσοῦτοι γὰρ οἱ χαμμύσαντες τὴν αἴσθησιν πρὸς 


τὰ μέλλοντα, πάντων ἔχειν βούλονται τῶν χατὰ ' 


γνώµην τὴν ἑξουσίαν ἀχώλντον, προχείρως τὰ δο- 
χοῦντα τολμῶντες, 92x ὄντος λογισμοῦ τοῦ ἐπέχον- 
τος τὰς ἀδίχους óppác* μετὰ δὲ τὴν ἔνθεν πρὸς 
thv δίχην µετανάστασιν µαθόντες τῶν ὧδε πεπρα- 
γµένων τὰς εὐθύνας Excel φοθερὰς , xai τὸν Ίδικη- 
µένον δίκαιον πένητα πολλὴν ὁρῶντες ἔχοντα παρὰ 
τῷ Κριτῇ παῤῥησίαν , xaX ix µεταµελείας παλιν- 
ᾠδίαν ὀδυνηράν ᾿ ἐροῦσι γὰρ μετανοοῦντες , qnolv* 
εΟὗτός ἐστιν, ὃν ἔσχομεν εἰς γέλωτα, καὶ εἰς παρα- 
θολὴν ὀνειδισμοῦ : ἡμεῖς οἱ ἄφοονες, τὸν βίον αὐτοῦ 
ἐλογίσαμεν µανίαν, xax τὴν τελευτΏν αὐτοῦ ἄτιμον' 
πῶς χατελογίσθη ἓν υἱοῖς Θεοῦ, καὶ iv ἁγίοις ὁ 
χλῆρος αὑτοῦ; » Ταῦτα εἰπόντας ἐχείνους ἱστόρησεν 
i θεία Γραφὴ , παιδεύουσα τοὺς μετ αὐτοὺς, xal 
πολλὴν ἔχειν διδάσχουσα τῶν πενήτων, ὡς δικαίων, 
ἔδωκχεν ἐπιμέλειαν. Πάντως γὰρ εἶναι πεπεῖσθαι χρὴ 
κούτους, οὓς ὁ Κύριος ὁμολογῆσαι ἱσοτίμους αὐτῷ 
οὐχ ἀπηξίωσεν, οὕτω τάχα τοὺς σοθαροὺς δνυσωπῶν 
ἐπικαμφθῆναι πρὸς συµπάθειαν͵ ἐπειδὴ πρὸς οἴκτον 
αὐτοὺς οὐχ ἐπέχλινε «b ὀμόφυλον. El γὰρ, φησὶ, xoi 
ὡς συγγενῆ χατὰ φύσιν οὐχ ἑλεεῖς, ὡς ἐμὲ διὰ τὴν 
ἀξίαν θεράπευσον, τῇ ἀξιοπιστίᾳ τοῦ οἰχείου προσ- 
ώὦπου σεμνοποιῶν τοῦ πτωχοῦ τὴν εὐτέλειαν, χαὶ τὸ 
πρόθυµων εἰς τὴν εὐποιίαν, ὡς οὐκ εἴς τιγᾳ ἀφανῆη, 
xal ἄσημον ἑσομένην, ἀλλ᾽ εἰς εὐπατρίδη, καὶ αἰδέ- 
σιµον, καὶ φίλον ἑαυτοῦ προτρεπόµενος. Ὡς γὰρ τὸ 


CAPUT VI. 


Hujusmodi namque sunt, qui sensum occluden- 
tes ad res futuras, liberam rerum omnium po- 
testatem habere volunt ex animi sui sententia, 
proünus ad audendum quidquid placitum est promi- 
pti, cum nulla consideratio injustos impetus animi 
retineat. Sed posteaquam hinc ad judicium emi- 
grarint, jamque terribiles operum bic commissorum 
poenas ibi experientia didicerint, et pauperem ju- 
stum inique habitum multa fiducia niti apud Ju- 
dicem videut : ibi poenitentia ducti flebilem rur- 
sus 1/4/& occinunt palinodiam: dicunt euim pe- 
nitentes : « Hic est, quem habuimus in derisum, 
et in similitudinem  improperii : nos insensati 
vitam ipsius zstimabamus insaniam, et finem 
illius sine honore: ecce quomodo computatus est 
inter filios Dei, et inter sanctos sors illius *.» 
j]sta dicentes illos sacra Scriptura retulit, poste- 
ros eorum instruens, et edocens plurimam gerere 
pauperum tanquam justorum hominum curam conm- 
mendavit. Omnino etenim persuasos esse oportet 
istos fore eos, quos Dominus sibi ipsi honore 
pares non dedignatus est confiteri, hac ratione 
fortassis superbos pudore confundens, ut ad com- 
passionem ipflectantur, quando eos ad misericor- 
diam non inclinavit necessiludo ex eadem geote. 
Si namque (inquit) uti cognatum secundum natu- 
ram non miseraris, veluti me ipsum propter di- 
gnitatem curato : vilitati pauperis auctoritate per- 


οἰχτροφανὲς τοῦ αἰτοῦντος ob ποιεῖ εὔχολον τὴν δό- p sonz proprie reverentiam concilians, ei animi 


σιν, 7) μιχρὰν ταύτην χαὶ τῇ χαταστάσε. τοῦ λαμ- 
6άνοντος αύμμετρον Ὑίνεσθαι παρασκευάζει, οὕτως 
τὸ νομισθὲν ἐχ τοῦ ὀρωμένου αἰδέσιμον, Φιλότιμον 
ἐχχαλεῖται τὴν Ἱάριν, ἵνα μὴ τὸ δόξαν ἑντροπῆς 
ἄξιον ὑδρισθῇ μικροπρεπεΐ δωρεᾷ ᾿ xai πάντες μὲν 
ἀπόστολοι, xal προφῆται, xat δίχαιοι, xat πρὸ πάν- 
των ὁ Κύριος σπουδαίως παραινοῦντες ἐπιτάττουσι 
τὴν ἐλεημοσύνην. Οἱ μὲν λέγοντες' « Διάθρυπτε πει- 
νῶντι τὸν ἄρτον σου, xal πτωχοὺς ἀστέγους εἴσαγε 


3Sap. n, 7, δ. * Sap. v, 5-5. 
l'ArRoL. 68. LXXIX. 


promptitudinem ad beneflcentiam, non ut in obscu- 
ro et ignobili aliquo, sed in nobili, et venerando, 
ei amico suo exercendam exhortans. Quemadmo- 
dum enim mendicantis miserandus aspectus non 
facilem efficit datoris liberalitatem, vel ut tenuis 
ipsa, et accipientis conditioni cemmensurala flat 
extorquet ; ita reverentia, qux ex obtutu ipso 
concipitur menle, gratiam provocat honoratam, 
ut ne species veneratione digna offendatur munere 
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quod tenuem decet; et omnes quidem apostoli, A εἰς τὸν olxóv σου’ ἐὰν ἵδῃς γυμνὸν, περίδαλε, καὶ 


ntque prophete, acjusti, et ante omnes Domi- 
nus, sedulo exhortantes eleemosynam praecipiunt. 
Alii quidem dicentes : « Frange esurienti panem 
tuom, οἱ egenos vagos induc in domum tuam; si 
videris nudum, operi eum, et eos qui sunt de se- 
mine tuo cognatos ne despexeris*.» 1445 Alii vero : 
« Bonum facientes non deficiamus ; tempore nam- 
que proprio metemus *. » Alius: « Peccata tua elee- 
mosynis redime *. » Et alter : « Feneratur Deo, 
qui miseretur mendici ". » Et Dominus : « Facite 
vohis amlcos ex mammona iniquitatis *. » Et rur- 
sus : « Beati misericordes, quia ipsi misericordiam 
consequentur *. » Ea tamen, perinde ac ΠΘΙΠΙΠΘ 
quidquam locuto de ipsa, negligitur, et profunde 


traditur oblivioni, multis forsitan opinantibus, ne- B 


que se ullis distineri peccatis, neque misericordia 
indigere, ac si omnia bene gessissent. Quod si ve- 
rum esset, debebant tamen ipsi impeccabilitatis 
imaginatores imitarl benignitatem Dei, et cuivis 
bomini quacunque de causa infelici, sicuti parti 
generis, si non spe remunerationis, at. impulsu 
optimi habitus, misericordiam impendere. Deus 
etenim cum nulla re indigeat, tantum ut prosit, 
curam adhibet sine ulla retributione, naturali mi- 
sericordia miserens cujuscunque miseralione egen- 
tis, « solem suum oriri faciens super malos et 
bonos, atque pluviam effundeus super justos et 
injustos !* : » similiter et hoc docens, in omnes 


indigentes sine discrimine misericordiam exhibere, C 


qualescunque tandem hi sint, quamvis mali, quam- 
vis boni fuerint. Nam qui beneficio indiget, ope 


ἀπὸ τῶν οἰχείων τοῦ σπἑἐρματός σου οὐχ Uncpélr,. » 
0ἱ δέ. «Τὸ καλὸν ποιοῦντες μὴ ἐχχαχῶμεν xatpi» - 
γὰρ ἰδίῳ θερίσωµεν. » "Αλλος: « Τὰς ἁμαρτίας co» 
ἐν ἑλεημοσύναις λύτρωσαι. » Καὶ ἄλλος” « Δανείςξ, 
θεῷ ὁ ἐλεῶν πτωχόν. » Καὶ ὁ Κύριος: « Ποιῆσατς 
αὐτοῖς φίλους Ex τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἁδιχίας. » Καὶ 
πάλιν « Μακάριοι οἱ ἑλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ &Aer Or - 
σονται. » Αὕτη δὲ, ὡς οὐδενὸς οὐδὲι εἰρτχότος t μέ- 
ληται, καὶ βαθείᾳ παραδέδοται λήθ], πολλῶν οἱομέ- 
νων τάχα μήτε ἐνέχεσθαί τισιν ἁμαρτέμασι, µῖτξ 
χρῄξειν, ὧς πάντα χατωρθωχότων, ἑλέου. Ὁπότς 
τοῦτο δἱ ἣν ἀληθὲς, ἔδει τοὺς φανταζομένους τὸ àv- 
αμάρτητον, μιμεῖσθαι τοῦ θεοῦ τὸ φιλάνθρωπον, καὶ 
οἰχτείρειν πᾶν τὸ xaO" ὃν δήποτε τρόπον ἀτυχοῦν p£- 
poc τοῦ γένους, εἰ καὶ μὴ ἁμοιδῆς ἐλπίδι, ἁλλὰ 029 
ὁρμῇ τῆς ἀρίστης ἔξεως. Καὶ γὰρ ὁ eb; ἀπροσὸςτς 
ὢν, ὠφελείας χάριν, ἀναπόδοτον παρέχει την κτὸς- 
µονίαν, φυσικῇ εὐσπλαγχνίᾳ ἑλεῶν πᾶν τὸ ἑλέους 
δεόµενον, « Τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλων bmi ποντ- 
ροὺς καὶ ἀγαθρὺς, χα) βρέχων ἐπὶ διχαἰίους xal ἁδί- 
κους » ὁμοίως xal τοῦτο διδάσχων, ἁδιάχριτον εἰς 
πάντας τοὺς δεοµένους ἔπιδείχνυσθαι τὸν Ἓλεον, 
οἴοίπερ ἂν (ot, xàv πονηροὶ, x&v ἀγαθοὶ τυγχάνον- 
τες. Εὐποιίας γὰρ ὁ δεόµενος, τῆς χρείας, Tfi; ἔτι- 
δέεται, ἀξιοῦσθαι ὀφείλει, οὐχὶ δὲ χρίνεσθαε, ἃ ἐ-- 
χαιος τυχεῖν ταύτης, ἣ μὴ δἰχαιός ἐστιν - ὡς ἁλίου, 
χαὶ ὑετῶν μετὰ τῶν διχαίων, x&v ἄδιχος T3), ἆτο- 
λαύων, τῆς παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἀξιηύμενος χάρι- 
τος, ἐπειδὴ καὶ οὗτοι τῇ χατασκευῆ συνεσπαρμένον 
ἔχουσι τὸ θεῖον, xal ὁμοίαν τῷ Δημιουργῷ διδά- 
σχουσι ἐπιδείχνυσθαι τὴν χρηστότητα. 


qua eget sublevari debet, non autem judicari, utrum justus ut llam mereatur, an injustus: quem- 
admodum solis et pluvie una cum justis, licet sit injustus, provident: benigna largifluo munere 
fruitur, ità hominum quoque gratia juvandus, quoniam et hi habent sibi divinum quid insitum e 


sua constitutione, similemque Creatoris docent exhibere bonitatem. 


146 CAPUT γι. 


Yerum tanta nunc inzqualitas occupat vitam mor- 
talium , ut alii quidem non sufficiant curis divitia- 
rum, neque prz multa sollicitudine opum somni ca- 
piendi tempus habeant, secundum dicentem : « Sa- 
turato divitiis terrz , nou est qui dimittat ipsum 
dormire *', » reditus undique dinumerantem, et 
menstrua fenora computantem calculis, nocturnum- 
que spatium impendentem , ut ne parvum aliquod 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 

Αλλά τοσαύτη νῦν ἀνωμαλία συγχατέχει τὸν βίον, 
ὡς τοὺς μὲν μὴ ἑπαρχεῖν ταῖς φροντίσι πλούτου, 
μηδ ἔχειν τῇ πολλῇ µερίμνῃ τῶν χτηµάτων ὕπνου 
χαιρὸν, xazà τὸν λέγοντα’ «Τῷ ἐμπλησθέντι τοῦ πλοὺ- 
του τῆς γῆς οὐχ ἔστιν ὁ ἀφιῶν αὐτὸν τοῦ ὑπνῶσαε, » 
προσόδους ἀριθμοῦντα πάντως, xal µηνιαίους ψτςί- 
ζοντα τόχους, xal τὸ νυχτερινὸν διάστηµα δα πανῶν- 
τα El; τὸ ufj τι xal μιχρὺν χόρδος ἀπόληται τὴν 


lucrum depereat memoriam Ἰθίουφ; aliis vero ne D μνήμην λαθόν’ τοὺς δὲ μήτε τῶν ἀναγχαίων εὐπορεῖν, 


quidem necessaria γἱί adminicula suppetant, pro- 
pter alimenti autem penuriam contemptim edor- 
miant, idque maximo deputent lucro, quod, dum 
sopor somni protenditur ipsis, suam non perseu- 
tiunt egestatem : nonnullis desert: hominibus ex- 
stent aurateque domus oblonge, corvorum, et 
noctuarum , forte vero et dirorum demonum spa- 
tiosa diversoria ; aliis autem neque suppetat tricu- 
bitale corporis receptaculum, quo tegantur : aliqui- 
bus argentum inserviat etiam ad ministeria inho- 


5 Galat. vi, 9. 
!*! Eecle. v, 11. 


* Isa. Lvitt, 7. 


* Dan. iv, 94. 
0 Mauh. v, 45. 


καταφρονητικὼς 65 ὑπ' ἀσιτίας χαθεύδοντας, xax τὸ 
πολὺ χερδαίΐνοντας iz κατὰ τὴν ἔνδειαν ἓν ἆναισθη- 
cla τής παρατεταμένης τῷ ὕπνῳ χαρώσεως, xal τοῖς 
μὲν ἐρήμους ἀνθρώπων ἑστάναι, xal χρυσοφόρους 
οἰχίας μακράς, χοράχων, xat νυχτερίδων, ἴσως δὲ 
καὶ παλαμναἰων δαιμόνων εὑρύχωῤβα χαταγώγια, τοῖς 
δὲ μη ὑπάρχειν τρἰίπηχες πρὸς σχέπην χατάλυμα’ 
xal τοῖς μὲν ἕως τῶν ἀτιμοτάτων χρειῶν ὑπηρετεῖ- 
σθαι τὸν ἄργνρον εἰς οὕρων δοχὰς, xaX λυμάτων va- 
στρὸς χαλχευόµενον, σχεύη πολλὴν ἔχοντα σταθµόν" 


"Prov. xix, 47. * Luc. xvi, 9. Ὁ Matth. v, 7. 


Π 


i; δὲ μὴ παρεῖναι ὕστραχον, ᾧ προδενέγχωνται ὁι- A 
ὤντες ὕδωρ στόµατι' τοῖς μὲν χατασήπεσθαι βαρ- 

χρικῆς ἀπονοίας ἐσθῆτα πολύτιμον' τοῖς δὲ xal ῥά- 

x λείπειν τρίχινον τῆς ἀσχημοσύνης συγχάλυμμα᾽ 

ie μὲν συγχωρεῖσθαι τὴν τράπεζαν παντοίοις ἐδέ- 

µασι, χερσίων, ἀεροπόρων, ἑνύδρων * οὐδὲν γάρ 

τιν, ὧν μὴ] γεύσηται ἡδονῃ, πανταχοῦ τὰ πάναγρα 

απετάσασα δίκτυα, οἷς ἐσαγηνεύσατο xal τὰ βύθια, 

ài τὰ πλησίον αἰβέρος διαιτώµενα, πρὸς φιλότιμον 

ὑτρεπίσασα τοῖς φιληδόνοις ἁπόλαυσιν, ἀπολεγομέ- 

ne τὸν χόρον τῆς ἁθλίας Υαστρὸς, xai λειτουργεῖν 

X ἔτι φθανούσης τῇ ἁπληστίᾳ τῆς ἁπληρώτου ὁρέ- 

εως, ἣν οὐ πλησμονὴ τῶν ἀγγείων ἵστησι τῆς ἀχαθ- 

ετου ὁρμῆς, 5pov τῆς χρξίας οὐ τὸ αὕταρχες ἠγου- 

ivy, ἀλλὰ τὸ μηδὸν παρεσχευασµένων χκαταλιπεὶν' 

πως οὖν ῥηγνυμένων τῶν δοχείων, ἔσθ᾽ ὅτε xal τὸ B 
χθος οὗ φερόντων τοῦ κόρου, xcvh. xoX δαφιλἠς 
στιν αὕτη τῇ λιχνείᾳ τῶν χατάἀλελειμμένων ὀδυνω- 
£v, xaX τῷ µέτρῳ τῆς γαστρὸς µεμφομένη, ὅτι μὴ 
ὑσούτων ἐστὶ χωρητικὴ, ὅσων αὕτη μαργῶσα ἑφ- 
itat πρὸς ὅσα χέχηνε µαιμάσσουσα ταῖς ἀχαθέχτοις 
ρμαῖς, τοῖς δὲ τὴν ἐπιθυμίαν ἐξηρτΏῆσθαι καὶ µόνου 
ωμοῦ, τρυφῖν ἡγουμένοις, xal τὴν ἓν µέρει παρα- 
υθίαν «Ὡς χρείας * ποιεῖ γὰρ ὁ χόρος ἄλλας ἐς ἅλ- 
ων γαινοτομεῖν ἡδονῶν ἐπινοίας πολλάς, οὐδ' ἐπ 
λίγον ταῖς ἐν ἔθεί στοιχῶν, ἂν μὴ συνεχεῖς ὧσιν 
| διαδοχαὶ τῶν τερπόντων, καὶ ἐπάλληλοι, ταῖς Eg- 
Ἶραις τῶν ξενιζόντων φυχαγωγοῦσαι τὸ ἁλῦον τῆς 
ρέξεως, xaX τὴν γεῦσιν παρηγοροῦσαι ἄλλῃ xaX ἄλλῃ 
οιότητι, Οὕτως ἡ ἔνδεια xal τὸ χρειῶδες ἡγεῖσθαι 
είῆει ἀγαπητὸν, πληρῶσαι τὸ χενὸν, o0 τέρφαι τὸ 
πιθυμοῦν ἐπιτάττουσα. Πῶς οὖν ἄν τις τῶν οὕτω 
Uv διαχειµένων ἀνθρώπων ἀνηλεῶς, xal παρατρε- 
όντων τοὺς ἐν ταῖς τριόδοις χαταχειµένους ἀσθενεῖς, 
οὓς ἐν τοῖς στενωποῖς περιερχοµένους, xai ταῖς θύ- 
at; ἀναιδῶς ἑνοχλεῖν ἀναγχαζομένους xaY τοὺς 
Ἰσχννομένους δημοσιεῦσαι τὴν οἰχείαν μεταθολὴν 
iX τὸ ἀσύνηθες τῆς αἰτήσεως, xal λιµώττειν αἱρου- 
ιένους ἔνδον, f| τοῖς Υνωρίµοις φαίνεσθαι παρ) ἀξίαν 
ἱνεχοµένους, τούς τε ἓν µετάλλοις xaX ἓν φυλαχαῖς 
θειροµένους χακοπαθείᾳ ὃςσμῶν, xal λιθοτοµίας 
ινά /Χῃ. τούς τε ἐν µνήµασι xat ἡλιδάτοις ὄρεσι τῇ 
ερᾷ νόσῳ δαπανωµένους, ὧν οἱ μὲν τὸ ἀηδὲς ὑρορώ- 
ιενοι τῆς νόσου παραθαλεῖν πόλεσι xai χώμαις οὐ 
ολμώσι πρὸς τῷ μὴ οἰχτειρηθῆναι, καὶ τὸ χαταλευ- 
θῆναι δεδοικότες, διὰ τὸ παρατετηρηµένον τοῦ πά- 
οὓς, οἱ δὲ βάσεως ἑστερημένοι πρὸς περίπατον, xal 
ιρὸς τὸ ἄρπειν χειρῶν, ἡσυχάζουσιν οἴχοι ἅπαντες, 
βνη καθάπερ δένδρων ἀνόρπηχα, περιῃρηµένοι τὰ 
pb; πᾶσαν χίνησιν ἐπιτήῆδεια µέλη οὐκ ἐρεῖ τοῦ 
ιεσπότου δικαίαν εἶναι την χρίσιν, τοὺς μὲν ἐχ 
οσαύτης χακοπαθοίας ὁρῶν µεταστάντας εἰς ἄνεσιν, 
αντὸν δὲ Ex τοιαύτης ἁσωτίας µετελθόντα εἰς χόλα- 
tv; Πῶς δὲ χἂν ἔννοιαν λῆψεται ἱχετηρίους πρὸς 
ὃν διχάζοντα προέαθαι φωνὰς, αὐτὸς πρὸς τὰς ἴχε- 
iac τῶν δεοµένων µεἰνας ἀσυμπαθὴς, xaX διὰ παν- 
ὃς χαὶ ἀνήμερος, καὶ τὸ συνειδὸς ἔχων πρὸ τοῦ δι- 
Ιάξοντος χαταχρἰνον ἑαυτὸν ἐπὶ τῇ παρελθούσῃ ἁπ- 
ιθρωπίᾳ: 'O δὲ καὶ βίαιος, xat τυραννιχὸς, ἁρπά- 
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nesta, ad excipiendas nempe urinas, et purgamenta 
ventris , extensum in vasa mulio pondere gravia ; 
aliis nec adsit testa, qua sitientes aquam ori admo- 
veant : nonnullis marcescant situ putridz vestes 
ingentis pretii, et barbaricze dementis; aliis vero 
desit et centunculus attritus operculum turpitudi- 
nis : aliquibus mensz omnigenis eduliis capiendis 
angusLz sint, e terra petilis, ex aere et aquaticis ; 
nibil enim est, cujus gustum non delibet voluptas, 
laxissima retia quacunque extendens, quibus con- 
cludat et quz in maris 147 fundo, et que in 
etheris propinquis convexisque tractibus diver- 
santur , atque in ambitiosam oblectationem eorum, 
qui volerptatem amant, convertiL, cum reclamet sa- 
tetas ventris laborantis, mec inservire amplius 
sufficiat inexplebilitati nunquam saturate cupidi- 
tatis, cujus neque sistit effrenem impetum vsso- 
rum intestinorum repletio, eum utendi terminum 
non quod sufficit existimet, sed nihil ut eorum, 
quie apparata fuerant, relinquatur ; sic ergo, disru- 
piis vasis, neque hisce interdum pondus satiatio- 
nis sustinentibus, vacua et abundans est ipsa gula 
pre ingluvie moleste ferens, quod aliqua reliqua 
Sint, deque ventris arclicre conqueritur mensura , 
quod recipere tot (pequeat , quot ipsa insano appe- 
tens desiderio admittit, ad quie ardenter concupi- 
scens inhiat appetitibus, qui nullatenus contineri 
possunt aliorum vero desiderium dependeat et 
ab unica buccella, cum in deliciis hi habeant ve! 


α €x parte necessitatem consolari ; nam satietas alias 


ex aliis excogitationes voluptatum novas commini- 
οἱ facit, easque plurimas, neque paululum in his, 
qua usitata sunt, procedit, nisi continuz sint suc- 
cessiones earum rerum quas delectant , et vicissim 
sibi inutuz, peregrinarum escarum subsidio languo- 
rem cupiditatis sublevantes , et gustum lenientes 
alia et alia ciborum qualitate. Ita egestas et neces- 
sarium persuadet existimandum charum, ut adim- 
pleas vacuuin ventrem, non ut cupiditatem oblectes, 
praecipiens. Quomodo igitur si quis hominum , qui 
nunc ita sunt affecti absque misericordia , et per- 
transeunt jacentes in triviis infirmos, et in angiportis 
circumvagantes , atque 148 in foribus molestiam 
inveretunde ingerere coactos , necnon eos, quos 
pudet publicare proprianr sortem demutatam, quod 
mendicare sint ipnsueli, et faine contabescere prz- 
eligunt apud se, quam notis sibi apparere indecore 
sustineant ; hos in metallis atque carceribus con- 
sumptos pre vinculorura aerumnis, et necessitate 
lapicidinze ; istos qui in monumentis preruptisque 
montium cacuminibus sacro morbo absumuntur , e 
quibus alii quidem propter offensionem orbi su- 
specti adire urbes atque vicos minime audent, ve- 
riti ne ministratione illos nemo dignetur, quin 
lapidibus obruantur propter inlirmitatis vitand:e 
diligentem animadversionem ; ulii vero orbati pedi- 
bus ad deambulandum, et ad rependum manibus, 
omnes domi otiose desident. quemadmodum arbo- 


19 S, NILI 8j 


rum süpites absque ramis , 'destituti membris ad A ζων, χαταπίνων, περιουων, ἑλαύνων, ὑπερορίζων 


quemeunque motum idoneis : non dicat justum esse 
Domini judicium, videns eos quidem ex tanta cala- 
mitate translatos ad *equiem, seipsum autem e 
tanto luxu transeuntem ad supplicium? Quo pacto 
vero et in animum inducet suum supplices ad Ju- 
dicem voces emittere , ille ipse, qui ad supplica- 
tiones indigentium absque ulla compassione per- 
mansit, et omni tempore immitis, et propriam con- 
scientiam habens, quz priusquam judex id ipsuin 
prestet, eum de preterita. inhumanitate condem- 
nat? Hic vero violentus, et tyrannicus, diripiens , 
absorbens, spolians, abigens, exterminans, calum- 


συχοφαντῶν, ἄγων, φέρων, δουλαγωγῶν, πάντων 
πάντοθεν τὴν ζωὴν διαταράττων, οὐδὲν «παραλιµτί, 
νων πονηρίας εἶδος, ὃ τέως δίδωσι πράττειν Eus 
xal δύναµις, πάντως εἰς ἔσχατόν που καταδύετι, 
αὐτομολῆσας πυθμένα Ταρτάρου, χείρονα τὸν ἐν 
τοσούτοις ἁμαρτήμασιν ἔλεγχον χρίνων τῆς χατὰ zi 
βάσανον ὀδύνης. Αὕτη γὰρ ἀληθῶς πρέπουσα 125; 
τοῖς τῇ δυναστείᾳ μὴ πρὸς εὐεργεδαν, ἀλλ) ἐπὶ xoxo 
χρησαμένοις τῷ πέλας, xal τὰ μὲν πλεονεχτηθέη: 
χαταλείπουσιν ἄλλοις πρὸς χρῆσιν φιλοτίμου ζωῖ., 
τὴν δὲ Emw' αὐτοῖς τιµωρίαν χαρπουµένους cis. 
νιον, 


nians, agens, ferens, et in servitutem abducens, omnium denique omnino vitam perturbans, nullm 
pretermittens malignitatis speciem , et quantum  poleslas viresque concedunt ut facial, penitus it 
mum fundum Tartari sponte sua przceps descendit, redargutiouem de 1/59 tantis sceleribus su. 
eundam deteriorem judicans, quam dolore: ex tormentis. Iste namque flnis revera convenit illi 
qui potentia non ad beneficentiam, sed ad maleficium utuntur erga proximum, et ea qua cong 
serunt, derelinquunt quidem aliis ad vitz ambitiosze abusum, sibi vero ipsis sternam percipiunt ps 


iruetu poenam. 
CAPUT ΤΙ. 


O dementiam! o vesaniam ! Ecquid przbet prze- 
ter splendidam fruitionem , ne dicam necessarium 
vsum propter eos qui ad debilitatem corporis sub- 
levandam indulgere 
cupiditati; quid plus ( inquam) praebet avaritia, 
ut universam terram peragremus omnigen:x acqui- 
sitionis desiderio , Britannos, llesperios , Mauros ; 
ad orientem vero Thebas, et Indorum regionem 
adeuptes , undique ad nostrum usum  luxui 
accommoda conducentes, pecuniarum vero thesau- 
ros immensos ad coemen darum rerum comparatio- 
nem coacervantes : mensam enim oportet varie 
instruere, tum ex bis quz in propriis fundis na- 


gratiose aliquid volunt et. 


KE9AA. H. 

Ὢ τῆς παρανοίας ἱ ὢ «nc παραπληξίας ! Τί sin 
παρέχει τῆς φαιδρᾶς ἁπολαύσεως, ἵνα μὴ λέγω si; 
ἀναγχαίας χρείας διὰ τοὺς βουλοµένους χαρίζεσθαίτι 
xa ἐπιθυμίᾳ πρὸς παραμυθίαν τῆς ἀσθενείας zc 
σώματος, 1j πλεονεξία, ὅτι πᾶσαν μὲν παγχτηής 
ἱμέρῳ τὴν γῆν µετερχόμεθα, Βρεττανοὺς, κά 
Ἑσπερίους, χαὶ Μαύρους, πρὸς Éw δὲ θΘήδας, x: 
τὴν Ἰνδῶν καταλαμθάνοντες χώραν, τὰ πάντώς 
πρὸς τρυφὴν ἐπιτίδεια εἰς ἑαυτῶν χρῆσιν ποιοῦντε, 
ἀγώγιμα, χρημάτων δὲ θησαυροὺς ἀνειχάστους su. 
ῥεύοντες εἰς τὴν τῶν συνωνητῶν παρασχενἠν G 
Υὰρ τὰ μὲν ix γεωργίων οἰχείων, τὰ δὲ ἐξ ἀγορᾶ, 
ποικέλλειν τὴν τράπεζαν, χαὶ ποιεῖν πολυτελῆ, xi 


scuntur, tum ex illis qua veneunt in, foro, eamque (? πλήθουσαν ὡς μέλλοντος ἀχανοῦς τινος χόσματος ti; 


magnificam et relertam , ut expleatur venter velut 
immanis quidam hiatus simillimus heminz ; etenim 
multis est revera inexplebilis, et vastus, etsi non 
amplitudine vene, sed insatiabilitate appetitus, et 
semper vacuz cupiditatis, que nunquam impletur, 
quodcunque vero indicat visus, capere affectans. Ideo 
calumniz, et tyrannides, ideo grassationes, et rapinz, 
jdeu sic illum, et hunc statim alius cogit lata vj ; gra- 
dum promovente ad hos semper magis dominantes ty-« 
rannide, eteos qui 150 nunc injuriain faciunt debi- 
lioribus, paulo post praeparante ad injuriam a poten- 
tioribus excipiendam ; et excogilante rapinze prztex- 
tus specie non inhonestos. Est quippe ingeniosa in 
adinveniendis avaritiz coloribus ipsa,et jura reddens, 
consilia supponit, ut videntur, persuasibilia rapinz 
apta. Sic Jezabel audientem, quod vineam Nabuthz 
" vicini vir ejus Achab percupierat , graviter simul , 
atque callide hunc rapinz scopum disponens appa- 
rayit, ut et concupitnum caperetur, nec esset, qui de 
rapiua conquereretur : calumniata etenim eum, qui 
possidebat vineam , blasphemiam in Deum et re- 
gem protulisse, occidit, et sic vineam vacantem 
demino accepit , cum nullus esset, qui patefaceret 


κοτύλῃ παραπλησἰας πληροῦσθαι yaccpócg χαὶ vij 
ἐστι τοῖς πολλοῖς ἀχανῆς ὄντως καὶ ἁπλήρωτος, xi 
μὴ τῷ εὐρυχώρῳ τοῦ ἁἀγγείου, ἀλλά τῷ ἀπλίτω 
τῆς ὀρέξεως τῆς ἀειχενῆς ἐπιθυμίας, οὐδέποτε πιµ- 
πλαμένης, πᾶν δὲ, ὃ δείχνυσιν ὅρασις, Υλιχομένι 
λαθεῖν. Διὰ τοῦτο συχοφαντἰαι xai τευραννίδες’ üi 
τοῦτο λωποδυσίαι, xal ἁρπαγαί' διὰ τοῦτο οὕτω, 
ἐχεῖνον xal τοῦτον εὐθὺς ἄλλος βιάζεται, βαθμῷ 
προσκοπτούσης ἐπὶ τοὺς ἀεὶ μᾶλλον δυναστεύοντε: 
τῆς τυραννίδος, χαὶ τοὺς νῦν ἀδιχοῦντας τὸν ἀσθενέ, 
στερον, μετ ὀλίγον ἁδιχεῖσθαι παρασχευαζούσης 
ὑπὸ τῶν δυνατωτέρων, xal προφάσεις ἐπινοούσης 5 
ἁρπαγῇ τῷ δοχεῖν οὐκ ἀσχήμονας. Ἔστι γὰρ ἓν τα 
πλεονεχτιχαῖς ἐπινοίαις αὕτη Ὑνωμοδύτις cogfy- 


D νος, βουλὰς ὑποτιθεμένη πιθανὰς πρὸς τὸ δοχοῦν tti 


ἁρπάγματος εὔλογον. Οὕτω τὴν Ἰεζάθελ ἀχούσασα, 
ὅτι τοῦ ἀμπελῶνος Ναθουθαὶ τοῦ γείτονος ὁ 12370 
&vhp ᾽Αχαὰθ ἐπεθύμησε, δεινῶς ἅμα xal πανού 
γως τὸν τῆς ἁρπαγῆς σχοπὺν διαθεῖναι παρεσχεύῖ- 
σεν, ἵνα καὶ τὸ ἐπιθυμηθὲν ληφθῆ, xal μὴ fj ὁ «ἣν 
ἁρπαγὴν ὀδυρόμενος' βλασφημίαν γὰρ θεοῦ χαὶ jr 
σιλέως συχοφαντήσασα, τὸν χεκτηµένον ἀπέχτειν 
καὶ οὕτως ἀδέσποτον τὸν ἀμπελῶνα παρέλαδεν, o» 
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ievbg ὄντος τοῦ τὴν ἁδιχίαν διασαφοῦντος ἀγνοοῦσι, À calumniam ignaris, eo, qui reclamare poterat, 


rou ψαύτην βοᾷν δνναμένου ἐχ ποδῶν οἰχουμένου. 
Νὸν δὲ τολμᾶται xal χαλεπώτερα τοῖς ἀνθρώποις, 
«p χρόνῳ Ὑεγυμνασμένης πρὸς τὴν ἐμπειρίαν τῆς 
Ιδιχίας, xa τῷ ἔθει προσχοψάσης ἐπὶ τὸ τεχνιχώτε- 
ρον. Υἱοὶ γὰρ ἀποστεροῦνται ζῶντες ὑπάρξεως πα- 
εριχῆς, xal ἁδελφῶν ἀλλοτριοῦνται χληρονομίας 
ἀδελφοὶ, xal γυναῖχες οὐσίας ἐχθάλλονται τελευτη- 
πάντων ἀνδρὼῶν βοῶσαι τὴν παρανοµίαν, xal οὐχ 
ἀχουόμεναι. Tolg γὰρ ἑχάστοις τούτων βιαζομένοις 
συνηγορία τῆς βλάθης εἶναι δοχεῖ βασιλικὴ δωρεὰ, 
τις τὰ μὲν ἀδέσποτα εὐλόγως ἴσως τοῖς αἰτοῦσι παρ- 
έχειν ἐδύνατο, ἄλλοις δὲ τὰ ἄλλων χαρίζεσθαι δικαίως 
iov οὐχ ola τε, ξένοις προπίνουσα τὰ τῶν νομίμως 
προσερχοµένων τῷ κλήρῳ, xal ὀφειλόντων àxo- 


sublato e medio 3. Verum nunc fieri solent, et 
graviora hominibus , exserta jam satis beneficio 
temporis iniquitate propter experientiam, et constie- 
tudine adeo provecta, ut wulto magis artiliciosa 
exsistat. Filii namque viventes paternis privantur 
facultatibus , et fratres. fratrum bzreditates alie- 
nanL, et uxores bonis ejiciuntur mortuorum mari- 
torum, proclamantes de injuria, nec exauditze. Ho- 
rum enim singulis violeuter oppressis defensio da- 
mni videtur esse donum regium; rex enim forsitan 
bona domino vacantia petentibus ratiqnabiliter 
concedere potuisse; aliis vero aliorum bona juste 
largiri nequit praebens exteris, quz aliis legitime 
proveniunt ex hzreditate, spectantque ad eos , qui 


λούθως διαδέξασθαι τὰ τῶν οἰχομένων αυγγενικῷ δι- B debent successive illa suscipere jure cognationis , 


zal. 
ΚΕΦΑΛ. 89, 


Αλλά πάντα πρὸς τὸ πιθανὺν σοφίζεται δεινῶς 
πλεονεξία, xaX βασιλεῖς ἁπατᾷ εὐπαραγώγοις αἰτή- 
σεσι, xai ἐξουσίαν xa0' ὧν βούλεται λαμθάνει εὖ- 
πρόσωπον, xal χάτω τὰ ἄνω, xai ἔμπαλιν ἄνω τὰ 
χάτω ποιεῖ, πολλοῖς πάντοτε συμφορῶν ἀνυποίστων 
χαθισταµένη αἰτία. Διὰ τοῦτο πολλοὶ τῶν ἠδικημέ- 
νων δοχιµασίᾳ ἑστᾶσιν ἀναιδῶς ἑρανιζόμενοι, xal 
λαμπρὰς οὐσίας ἀφῃΏρημένοι τῆς ἐξ ἄλλων ἐπιδεεῖς 
εὐποιίας κατέστησαν τὰς συμφορὰς διηγούμενοι, 
τραγωδοῦντες τὰ πάθη, xpouvolg δαχρύων τὴν 
ἀνάγχην πιστούµενοι, xal μόλις ἄρτου τινὰς πεἰίθον- 


quaque ad decedentes pertinebant. 
151 CAPUT IX. 


Sed avaritia graviter omnia, et persuasibiliter 
comminiscitur, ac veluti sapienter, et reges decipit 
petitionibus facile cireumvenientibus, et specie de- 
coram sumit licentiam adversus quoslibet, quz 
deorsum sunt, sursum, et rursus qux» sursum sunt, 
deorsum efficiens, multis undique calamitatum into- 
lerabilium causa exsistens. Atque ideo plerique pas- 
sorum injuriam experimento sistuntur impudenter 
corrogantes, et splendidis opibus spoliati, et ex 
aliorum beneficentia indigeates miserias enarrando 
constiterunt, tragico more affectum excitantes , et 


τες ὀρέραι τιμὴν αὐτοῖς ἀπορουμένοις, ἔθιμον λέγον- C lacrymarum rivis fidem necessitati conciliantes, 


τας εἶναι τοῖς μεταιτοῦσι πλάττεσθαι τοιαῦτα, καὶ 
χομπάζειν πρὸς ἁπάτην πολλὰ, εὐγένειαν προσποιου- 
pévotg oóx οὖσαν, χαὶ χρημάτων ὀδυρομένοις οὐ γε- 
γοµένην ἀπώλειαν, ναυάγια λογοποιοῦσε, xal λῃηστῶν 
ψευδοµένοις ἐφόδους, οἰκετῶν δρασμὸν προφασιζοµέ- 
νοις σεσυληχότων αὐτῶν, xai ἀφέντων οὕτως ἁσχη- 
μονεῖν, ὡς τὸ ἑλεεινὸν ἐχεῖνο, καὶ δαχρύων ἄξιον δεί- 
χνυσι σχῆμα, ἀδροτέρων λημμάτων σόφισµα προθαλ- 
λομάνοις τὰς τοιαύτας Φφωνάς. Ἐκθέθληται γῆς, 
οἰκοπέδων, κτημάτων, ἀπεστέρηνται χρημάτων, δι- 
αίτης εὐσχήμονος, οἰχετικῆς θεραπείας, xal οὑδαμό- 
θεν ἀξιούμενοι παραμυθίας͵, ἔτι xaX προσχωμῳδοῦν: 
ται οἱ ἅθλιοι, τραγῳδεῖν εἰχή φευδεῖς νομιζόμενοι τύ- 
Χας. Ὕποπτον γὰρ ὄντως «εἰς φεῦδος ἁθὶ τὸ Ex τοῦ 
φαινομένου ἀξιόπιστον παλαιὰς ἁπαγγέλλον εὔπρα- 
γίας, χἂν ἀληθεύειν δοχῇ οὐδὲν τεχµήριον ἔχον πι- 
στώσασθαι τὰ λεγόμενα, οὗ συνᾳδόντων οὑδαμῶς οὐ- 
δαμόθεν τῶν πραγμάτων τοῖς ῥήμασιν. Ὃθεν σιωπῇ 
φέρειν ἀναγκάζονται τὰ τῆς πτωχείας δεινὰ, τὸ ἁπ- 
αμφιάσχειν τὰ καθ) ἑαυτοὺς τοῖς ἀπιστεῖν ἐθέλουσι 
Χρίνοντες ἄχαιρον, χλεύης μᾶλλον, f| συµπαθείας 
τοὺς λόγους ποιουµένοις ὑπόθεσιν. Καὶ οἱ μὲν αὐτῶν 
ἁλῶνται ἄλλας ἐξ ἄλλων πατρίδας ἀμείδοντες, τὰς 
τέως ἀγνοουμένας στοχαζόµενοι πρὸς οἰκονομίαν τῆς 
ζωῆς ἴσως ἐπιτηδείας" οἱ δὲ µένουσιν ἐφ᾽ ὧν ὑπὸ τῆς 
συμφορᾶς χατελείφθησαν τόπῳν ὀχνοῦντες τὰς µετα- 
στώεεις, τὸ μὲν ἀσθενείᾳ δννάμεως, τὸ δὲ xal τῷ 


? Iit Reg. xxi, 1 8eqq. 


et :egre aliquibus suadentes , ut pretium panis sibi- 
met ipsis inopibus porrigant ; cum dicant esse so- 
lemne mendicantibus res hujusmodi confingere , 
multaque ad decepiionem jactare, qui nobilitatem, 
qua carent, simulant, et jacturam pecuniarum , 
quam nunquam fecerunt deplorant, naufragia ver- 
bose fabulantur, et latronum ementiuntur incursus, 
pratexunt servorum fugam , qui expilarunt ipsos , 
et reliquerunt sic indecenter compositos , ut ami- 
ctus ille miserabilis et lacrymas merens ostentat : 
hujuscemodi vociferationes  emittentibus callido 
consilio ad captandas stipes erassiores. Ejecti {1ο 
runt e"terra, vernis, possessionibus, et pecuniid or- 
bati, honesto victu , famulorum ministerio : et nul-. 
lo uspiam solatio quisquam eos dignatur ; quin 


eliam comice irridentur, dum infelices fortunas 


falsas tragico sermone frustra deflere censentur. 
Suspectum quippe 1549 falsi vere semper est, quod 
ex apparenti credibile veteres felicitates renuntiat, et. 
si vera dici videantur, cum fidem asciscendi nullum 
eorum, quas dicuntur, certum signum habeat, non 
convenientibus usquam wllibi factis cum verbis.. 
Unde taciti compelluntur tolerare paupertatis :erum-. 
nas, intempestivum rati detegere rerum suarum 
Statum eredere nolentibus, cum potius ludibrii , 
quam compassionis sermones ipsorum occasionem 
suppeditent, et quidam equidem ex his vagantut 
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alias ex alis demutantes patrias, quas hactenus A ἁδήλῳ τοῦ μέλλοντος. τὸ παρὸν xal iy πείρα vzvóus- 


ignotas ad vitz ministrationem forsitan idoneas 
intento animo conspicati sunt , quidam vero per- 
manent illis in locis, in quibus eos comprehendit 
calamitas, migrare dum piget, qua pre virium 
imbecillitate, qua propter incertum futuri , pr:e- 
sens , quod experti sunt , ambiguo, qualecunque 
id foret sive pejus, sive melius, preferentes merito, 
et consolantes semetipsos, quod licet ezteris bonis 
foriunze per tyrannidem fuerint ejecti , liberis atta- 
men elementis fruendi facultatem simul habent 
minime prohibitam, et cum his, qui magnos spiri- 
tus ducunt propter potentiam , aqualem in ipsis 
usum habent. Istam inviolabilem possessionem a 
δυ0 Creatore adepti, ut ne omnino dejecti animi 
marore concidant , perinde ac si nulla ex parte in 
universas res creatas haberent aliquam potestatem. 
Quocirca spirant, ubicunque voluerint, aerem istum 
liaudquaquam vetitum , hauriunt e fontibus , flumi- 
nibus et slagnis pro libito usi potu largissime, et 
magna cum libertate sese circumluunt, idque si non 
in urbibus atque vicis (forsitan etenim inibi distri- 
buta aqua ad irrigationem istis tanquam nihil pos- 
sidentibus non attribuitur), in 153 desertis saltem, 
et incultis locis cum securitate, quantumque visum 
fuerit , pariter his perfruuntur , nemine impediente 
solis fulgorem et oculis et toto corpore excipiunt , 
cum nemo, ut maxime velit, radium inde vibratum 
cohibere queat, neque diviti opibus eminenti 


vov τοῦ ἀμφιδόλου, olov ἔσται χεῖρον, 3j ἄμεινιν 
προτιμῶντες εὐλόγως, xal παραμυθούµενοε. τούτω 
Υοῦν ἑαυτοὺς, ὅτι κἂν τῶν ἄλλων χτηµάτων τυραν- 
νηθέντες ἁπάντων ἐχδέδληνται, ἐλευθέρων στοιχείων 
ὅμως ἔχουσιε τὴν µετουσίαν ἀχώλυτον, καὶ τοῖς μέν; 
πνέουσιν ἐπὶ δυναστείᾳῳ τὴν χρῆσιν ἓν τούτοις ἰσότι 
μον. "Άσυλον χκτῆσιν ταύτην λαχόντες παρὰ τοῦ Κτ- 
σαντος, ἵνα ut) πάντη χαταπέσωσι ἀθυμίᾳ, ὡς µηδε- 
vb; µέρους ἔχοντες ἐξουσίαν ὅλης τῆς κτήσεως. "Avz- 
πνέουσι τοιγαροῦν ὅπουπερ ἂν ἐθέλωσι τὺν ἀέρ 
τοῦτον ἀχώλυτον, ἀντλοῦσι πηγὰς, xoi ποταμοὺς, 
καὶ λίμνας, ὡς βούλονται πόµατι χεχρηµένοι ἀφβό 
νῳ, χαὶ περικλυζόμενοι μετ) ἐξουσίας πολλῆς, xi, 
ph ἐν πόλεσι, xal χκώμαις' ἴσως γὰρ àv ταύταις 
πρὺς ἁρδείαν μεμεριαμένον τὸ ὕδωρ οὐχ ἐφεῖται 
τούτοις ὡς ἀκτήμοσιν' ἓν ἐρήμοις οὖν, xat ἁγεωργή 
τοις, ὅμως ἐπ᾽ ἀδείας πρὺς τὸ δοχοῦν ἀπολαθῦοντες, 
οὐδενὸς ἑμπαδίζοντος αὐγὰς ἡλίου xai ὀφθαλμοῖς, 
xaY παντὶ τῷ σώματι δέχονται, ἀναστέλλειν τὴν ἐχεῖ- 
θεν φερομένην ἀχτῖνα οὐδενὸς, χᾶν ἐθέλῃ, ἐσχύοντος, 
οὐδὲ τῇ ὑπεροχῇ τοῦ πλουσίου πλέον νέμειν Παρὰ 
τὸν πένητα ὄντος ἰχανοῦ διὰ την ταπεινότητα. Ἔνθα 
μὲν γὰρ ὑπόχειται ὕ)η μεριστὴν ἔχουσα Quz, 
πλεονεχτοῦσιν ol πλούσιοι, παρ) ἄλλοις οὗ συγν- 
ροῦντες εἶναι ἃ σπουδάζουσιν ἔχειν αὐτοί: τῶν ὃ 
ἁδιαιρέτων 1) χρῆΏσις χοινὴ πᾶσιν ὁμοίως ἐφεῖται, χαὶ 
ἄλλος ἄλλου πρὸς µετουσίαν ἔχει πλέον οὐδὲν, τῆς 
φύσεως ἴσην ἅπασι τὴν διανἑµησιν, ἐργασαμέντ;, 


amplius aliquid dividere, quam pauperi, propter c, xa τοῖς πλεονεχτεῖν βουλομένοις οὐ παρεχούσης Ec: 


humilitatem, valeat. Ubi enim subjacet materia, 


δος ἀφορμάς. 


cujus natura distributionem patitur, majorem partem arripiunt. divites avari, non permittentes penes 
alios esse, qua habere ipsi student ; individuarum autem rerum communis omnibus simul usus con. 
ceditur, et alius alio nihil plus habet ad participandum , cum natura cuncüs zqualem distribual 
portionem , et his, qui plura sibi vindicare volunt, non prabeat occasiones discordiz. 


CAPUT X 


Quis enim aeris segmeutum sicut terr» vel pe- 
cunie precellenti sua potestate secans obtineat pro 
seipso separatum ab universim diffuso in omnes 
particulatim creaturas? Ecquis vero instar pecu- 
marum, aut rerum pretiosarum solis jubar aut 
calofem intus uti thesaurum servet solus, eo sibi 
peculiariter quaesito perfruens, . .. quando nox 
sub terram, aut nubes coacta currentem occultat 
polum? Aqua licet in situlis exantlata videatur in 
multas partes dividi, unoquoque baurientium in 
accipiende sibi propriam factam vindicante; uber- 
rima tamen scaluriginis abundantia usum ejus 
inter plures non sinit esse litigiosum; sed seque 
atque res individuz possidendi desiderium sedat, 
superfluum penitus arbitrante illo, qui ratione pol- 
let , atque vanum, sibi propria asserere velle ea, 
quie communia omnibus nalura donavit, zqualem 
utendi 1544 potestatem przbeus, et dominiuimn pa- 
riter cunctis adimens; idque veluti reconditum in 
penetrali asservare, cujus omnibus utendi copia 
perpetuo proposita est, el ad manum, potestate 


ΚΕΦΑΛ l'. 


Τίς γὰρ ἀέρος ἀποτομῆν χαθάπερ γῆς, 3] xpfus- 
τος ποιησάµενος δυνάµεως περιουσίᾳ, ἔσχε «ap 
ἑαυτῷ κεχωρισμµένον τοῦ συνεχῶς xsyupévou κατὰ 
πᾶν µέρος τῆς κτίσεως; Τίς δὲ χρημάτων T) χειµη- 
λίων δίχην ἡλιαχὸν φέγγος, 1j θάλπος, ἔνδον ἐθτ- 
σαυρίσατο ἰδιόχτητον μόνος ἀπολαύων...... ὅταν v 


D ὑπόγειον, f] νέφωσις τρέχοντα χαλύπτῃ τὸν πόλον; 


"Yóop xàv tv χάλπεσιν ἀντλούμενον πολυσχεδῶς 
χαταµερίζεσθαι δοχῇ, ἴδιον ἑκάστου τῶν ἀρυομένον 
ἐν τῷ ληφθῆναι γινόµενον, ἀλλά τῇ ἀφθονίᾳ τοῦ ῥεύ- 
µατος ποιεῖ τὴν χρῆσιν τοῖς πολλοΐς ἀφιλόνειχον, ἴδα 
τοῖς ἁμερίστοις παῦον τὸν τῆς χτῄσεως ἵμερον πε- 
ριττὸν πάντως τοῦ λογισμὸν ἔχοντος ἡγουμένου xa 
µάταιον οἰχειοῦσθαι σπουδάζειν ἅπερ Χοινὰ vào 
ἡ φύσις δεδώρηται, ἰσονομίαν χρῄσεως παρασχοῦυσα, 
xai δεαποτείας ὁμοίως ἀποστερῄσασα ἅπαντας, xz 
ταμιεύεσθαι τοῦτο, οὗ πᾶσι, d χρῆΏσις διὰ παντὸς 
πβροχειµόνη πλουσία, καὶ πρόχειρος, τῷ ἑτοίμῳ της 
εἰς ἀπόλαυσιν ἑξουσίας, ἀργὴν, εἰς χτῆσιν τὴν ἔπι- 
θυµίαν ποιεῖ, Ἐπειδή πως τὸ μὲν σπάνιον, δυσπό- 
ριστον ἐρεθίζαι τὴν ὄρεξιν, μὴ προληφθῇ «ap' ἑτέ- 
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pov ἀγῶνα ποιοῦν, οὗ κινεῖ δὲ ταύτην πρὸς ἔφεσιν A prompta ad fruendum cupiaitatem. possidendi se- 


τὸ ἐν τῷ πληθύνειν ἀεὶ χαταφρονούμενον. 


dante. Quandoquidem id, quod rarum et difficile 


paratu est, proritat desiderium, certamen concitaus, ne prioccupetur ab alio; non commovet ta- 


men illud, quod ipsa semper ex abundantia despectum est. . 
ΤΜΗΜΑ Γ. | SECTIO X. 
liepl τῆς τῶν µαχαρίων διαγωγῆς καὶ τῆς xaxo- De beatorum conversatione et diaboli mali- 
volac τοῦ Ó.a66Aov. gnitate. — ^ 
ΚΕΦΑΛ. A'. CAPUT 1. 


Οὕτως οὖν, ὦ φιλότης, διακειµένων τῶν πραγ- 


µάτων, ὡς εἴρηται, xal τοσαύτης παρανοµίας xat- 
εχωύσης τὸν βίον, ὡς ἰχθύων ἅπαντας μιμεῖσθαι 
ζωὴν καταπίνοντας τοὺς ἤττονας, xaX χαταπινοµέ- 
γους ὑπὸ τῶν δυνατωτέρων, εὑρεῖν yph f) χατὰ τὸν 
µέγαν Μωῦσέα τινὰ, ποτὲ μὲν τύπτοντα τὸν διαπλη- 
χτ'ζόμανον πρὺς τὸν Ἱσραηλίτην Αἰγύπτιον, ποτὲ δὲ 
παραινοῦντα µαχομένοις τοῖς ὁμοφύλοις τὸ εὔσπον- 
δον, xat λέγοντα * Αδελφοί ἐστε, ἵνα τί ἀδικεῖτε ἆλ- 
λήλους ; 7| κατὰ τὸν ᾿Αδαχοὺμ, ἀρήγειν μὲν τοῖς χα- 
ταπονουµένοις, ἀπιτιμᾷν πάντως οὐχ ἔχοντα δύνα» 
piv, Θεῷ δὲ χατὰ τῆς τότε πολιτευοµένης ἕἔντυγ- 
χάνοντα παρανοµίας, xai τὸν ζῆλον δέιχνύντα τῇ 
πρὸς αὐτὸν παῤῥησίᾳ * φησὶ γάρ «Ἔως πότε, Κύριε, 
χεχράξοµαι, xal οὐχ εἰσακούση ; βοήσομαι πρὸς σὲ 
ἁδιχούμενος, καὶ ob µε σώσεις; 9 00x αὐτὸς εἰς πρόσ- 
ὠπον' προφήτης γὰρ ἣν, xal πάσης βλάδης ὑπῆρ- 
χεν ἀνώτερος, ἀλλὰ τὴν τῶν ἄλλων διὰ τὸ µισοπό- 
νηρον ἐχδιχηθῆναι ἁδικίαν εὐχόμενος. Ἑξης γοῦν 
ὀπιφέρει λέγων * € "Iva τί (xot ἔδειξας κόπους xal 
πόνους ἐπιθλέπειν ἐπὶ ταλαιπωρίαν καὶ ἀσέθειαν ; 
ὅτι ἀσεθῆς χαταδυναστεύει τὸν δίχαιον, καὶ ποιή- 
σεις τοὺς ἀνθρώπους ὡς «τοὺς ἰχθύας τῖς θαλάσσης, 
χαὶ ὡς τὰ ἑρπετὰ τὰ οὐκ ἔχοντα ἠἡγούμενον, » Πό- 
σον ἣν ἀγαθὸν, χαὶ πόσην τοῖς ἁδικουμένοις &xolet 
παράκλησιν ἐπικουφιζομένοις τὰ λυπηρὰ τῇ τοῦ συν- 
αλγοῦντος συµπαθείᾳ ; ᾿Αδικία δὲ ὡς τὸ τυραννεῖν, 
xaX ζημιοῦν, xal προπηλαχίζειν, οὕτω xai τὸ τῶν 
χαθηχόντων ἀποστερεῖν τοὺς χρῄ»οντας τούτων ἐστι. 
Τοσούτους γὰρ ἕχαστος ἁδικεῖ, ὅσους οὐκ ὠφελεῖ 
ϱεὐεργετεῖν δυνάµενος, Καὶ τοῦτο δειχνὺς ὁ Κύριος 
ἀληθὲς, οὗ τοὺς ἁδικήσαντας, o0 τοὺς πλεονεχτή- 
σαντας, ἀλλὰ τοὺς μὴ θρέψαντας πεινῶντα τὸν πέ- 
νητα, τοὺς pi συναγαγόντας οἴχοι τὸν ξένον, τοὺς 
μὴ ἐπισχεφαμένους τὸν καταχείµενον, τοὺς μὴ παρὰ 
τὸν καθειργµένον φοιτήῄσαντας, xal δεσμώτην ὄντα 
ὅτῳ δήποτε τρόπῳ μῆ παραμυθησαμένους ἔργῳ xal 
λόγῳ, πυρ) αἰωνίῳ παρέπεμψεν, αὐτὸ χρίνας µε- 


Cum igitur (ο amice) eo moao se res habeant, 


quo dictum fuit, et tanta iniquitas in seculo domi- 


netur, ut piscium cuncti vitam imitantes deglutiant 
minores, et a potentioribus devorentur : invenien- 
dus est aliquis, qui aut magni Moysis exemplo modo 
percutiat ZEgyptium, qui percusserat Israelitam 5, 
modo vero populares eontribules inter se pugnantes 
cohortetur ad concordiam, et dicat : Fratres estis, 
ulquid invicem vobis injurias infertis ? aut secun- 


B dum Habaeum, opem quidem laborantibus afflictis" 


que ferat, sed cum redarguendi puniendique facul- 
tatem non habeat, Deum conveniat precibus adversus 
iniquitatem tunc grassantem, et zelum orationis 
ad eum libertate osteudat. Ait enim : « Usquequo, 
Domine, clamabo, et non exaudies ; vociferabor ad 
te injuriam patiens, et non salvabis me 1*? » non 
ipse in semetipso 155 passus injuriam (propheta 
enim erat, etomni noxa superior exstitit), sed ma- 
litiam exosus aliorum injuriam vindieari rogabat. 
Quocirca infert subinde dicens : « Quare ostendisti 
mihi labores et dolores, videre miseriam et im- 
pietatem ? quia impius prazvalet adversus justum 1: 
et facies homines quasi pisces maris et quasi 
reptilia non habentia ducem !'*. » Quantum erat 
bonum, et quantum solamen afferebat oppressis, 
cum in doloribus sublevabantur condolentis com- 
passione? Ceterum sicut iniquitas est alios tyran - 
nide opprimere, et damnis contumeliisque uti luti 
aspersione offendere ; ita et rebus necessariis pri- 
vare indigentes illis. Etenim tot unusquisque ho- 
mines injuria afficit, quot, cum possit, beneficiis. 
non juvat. Atque hoc ipsum Dominus verum esse 
ostendens, non eos, qui affecerunt injuria, non eos, 
qui fraude eircumvenerunt, sed eos, qui non ciba-. 
runt esurientem pauperem, qui non domi excepe- 
runt peregrinum, qui non visitarunt decurjbentem, 
qui ad inclusum carcere non accesserunt, et vin- 
culis compeditum neque re, neque verbo ullo modo 


Ὑΐστην ἁδ.χίαν, καὶ παγχάλεπον, τὸ μὴ χρήῄσασθαι ῃ sunt. consolati, addixit igni zeterno : maximam 


τῇ δυνάμει πρὸς εὐποιίαν τῶν δεοµένων. El γὰρ xal 
µη νόµας θεῖος διαῤῥήδην τὴν ἑλεημοσύνην προσ- 
έταττε, γενέσθαι τὴν φύσιν διδάσκαλον ἐκ τοῦ όµοιο- 
παθοῦς νομρθετοῦσαν ἀφθόγγῳ διατάξει τὸ συµπαθές. 
"Όταν δὲ χαὶ νόμος ἓν ἱεραῖς Βίθλοις χεχαραγµένος 
ὑπομιμνήσχει τὴν φυσιχἣν δύναμιν, ὑπονύττων xal 
διεγείρων τὴν ὀπιτηδειότητα πρὸς εὐεργεσίαν τοῦ 
Ἀρίζοντος, πῶς οὖκ ἄξιος xal χαλεπωτέρας τοῦ πν- 
ρὺς καταδίχης, οὐδ' ἑτέρῳ τοῖν δυοῖν δυσωπηθεὶς δι- 
αναστῆναι πρὸς τὸ φιλάνθρωπον, xai ἔξωθεν ἐλεγ- 


* Exod. u, 13. 1" Habac. 1 3. !* ibid. 5, 4. 


hanc injuriam judicans et rem omnino duram, non 
uti facultate ad henefaciendum his qui egent, 
Nam etiamsi lex divina nihil diserüis verbis de 
misericordia exercenda pracepisset; ipsa tamen 
natura magistra banc legem taeita voce constituisse 
videtur, dum mutuum, homini affectum indidit e 
compassione. Quandoquidem vero et lex sacris 
Libris expressa commonefacit insitam natura facul- 
tatem officii sui, exstimulans et excitansanimi pro- 
pensionem ad beneficentiam erga egentem : nonne 


** ibid. 14. 
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igne gravius meretur supplicium 156 qui harum A χόµενος, xai ἔνξοθεν ὀνειδιζόμενος τοῦ καλοῦ τὴν 


neutra ad humanitatis sensum inflexus commovetur ; 
et licet ejus socordiam externa redarguant testimo- 
nia, internaque conscientia exprobret, ipse tamen 
aut parcimonia, aut immisericordia supinus sem- 
per, et ad benefaciendum ignavus permanet? Ve- 
rumenimvero si hospites domum deducit exemplo 
Abraham 11, et, ad instar Lot !$, ex platea viatores 
ad se trahit, et orphanos prandio excipit, et viduis 
indigentibus necéssaria suppeditat, et omni egeno 
id eflicitur habitn, quod suppleat illud, quod deficit, 
uniuscujusque necessitatibus, prout facultas tulerit, 
adaptatus, secundum magnum Job !** ; si projecto- 
rum mortuorum cadavera (uti fecisse fertur justus 
ille Tobias 5) sepulcro componit , et Dei cultoribus 
peregrinantibus tectum, lectumque, ac mensam 
cum Sunamitide praebet 19. et, juxta Abdiam, eos, 
qui secesseruut, et in tuguriis, et.in speluncia vi- 
tam degunt, victum subministrando fovet *!; αἱ 
exigente necessitate etiam liberis propriis praefert 
justum egentem, virtuti naturam. postponendam 
ratus, quemadmodum Saraphthia vidua, qus uni- 
cvm pugillum farinz possidebat, et illum, in fame 
charissimis filiis Labescentibus esurie, obtulit Eli: 
prophetz **; si persistit verbi divini meditationi , 
exemplo eunuchi in curru legentis, et ostendentis 
quantum opere huic studio impenderet domi , cui 
etiam in itinere cum sollicitudine deditus erat 33 : 
si orationibus, et eleemosynis vacat cum Cornelio, 


&pylav, xaX µένων διόλου ἀναπεπτωχὺς, xal ὀκνῶν 
ἡ,φειδωλίᾳ, f) ἀσπλαγχνίᾳ τὴν εὐποιίαν; EL δὲ C£- 
νους μὲν οἴκδι συνάγει xatà τὸν ᾿Αθραάμ. χαὶ £x 
τῆς πλατείας κατὰ τὸν Aü τοὺς ὁδίτας ἕλχκει πρὸς 
ἑαυτὸν, xa ὀρφανοὺς ἐπιδειπνοίη, χαὶ χήραις ἕταρ- 
xo!n δεοµέναις τὰ λείποντα, xal παντὶ χρῄζοντι ví- 
γνοιτο τῇ σχέσει τοῦτο, ὅπερ ἀναπληροϊ τὸ ὑστέρημα, 
οἁρμοζόμενος τῇ δυνάµει ταῖς χρείαις ἑχάστου xai 
τὸν µέγαν Ἰὼδ, xaX συστἐλλει σώματα ἑῤῥιμμένων 
νεχρῶν, ὡς ἱστορεῖται ποιῶν Τωδίας 6 δίχαιος, xat 
τοῖς ἐπιξενουμένοις ἀπονέμει σχηνὴν, χαὶ χλένην, 
καὶ τράπεζαν, χατὰ τὴν Σουναμῖτιν, val τοὺς &va- 
χεχωρηµένους ἓν καλύδαις, xaX σπηλαίοις διάγοντας 
βίον θεραπεύει τοῖς ἐπιτηδείοις, χατὰ τὸν λθδιοῦ, 
χαὶ τέχνων ἐν τοῖς ἀναγχαίοις προχρἰνει δίχαιον ἐν- 
δεῆ, δευτέραν ἀρετῆς χρίνων τὴν φύσιν, χατὰ την 
Σαραφθίαν χἠραν, 6páxa µόνην πεχτηµένην ἀλεύ- 
ρου, καλταύτην iv λιμῷ μαραινομένων τῶν φιλτάτων 
ἑνδείᾳ παραχωρῄσασαν τῷ προφήτη Ἠλίᾳ, καὶ προσ- 
εδρεύοι µελέτῃ τοῦ λόγου κατὰ τῶν ἐπὶ του ἅρμα- 
τος ἀναγινώσχοντα εὐνοῦχον, xal τὴν οἴχοι σπου- 
δν δεικνύντα τῇ ἐν ταῖς ὁδοιπορίαις ἐπιμελείᾳ του 
πράγματος, προσευχαῖς, xat ἐλεημοσαύναις σχολάζοι, 
κατὰ τὸν Κορνήλιον, ᾧ φησιν ἄγγελος παραστάς 
« AL προσευχαί σου, xat αἱ ἑλεημοαύναισου ἀνέθησαν 
εἰς μνημόσυνον ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ, » ἄξια της 
θείας ὄψεως εὐαγγελισάμενος τῷ ἐργάτη τὰ ἔργα” 
xaX νηστείαις προσέχοι τὸν Παῦλον ζηλῶν, ὃς Ev µέ- 


cui dixit astans angelus : « Orationes tus et elee- ( ρει χαυχήµατος τὸ πρᾶγμα τιθἐµενός φησιν” € "Ev 


mosynze ascenderunt in memoriam in conspectu 
Dei **; » eoque 15'7 annuntiante fauste opera sua 
Dei conspectum meruisse operans intellexit; si 
operam dat jejuniis Paulum zmulatus, quz ille in 
parte gloriationis su:& reponens, inquit : « In jeju- 
niis multoties, in fame ac siti 15. » gemini hujus 
tyrannici violentissimi affectus, famis scilicet, sitis- 
que tolerantia sese speciose adornans propter eos, 
qui negligentius ad temperantiam sunt dispositi, 
assuetudine deliciarum ventri velut. exactori man- 
cipati, ut quamvis desiderium philosophie ipsos 
non eo pertralat, cupiditate saltem laudum per- 
moveantur : nam de quo merito quis gloriari po- 
test, id utique commendationis omnino non est 


νηστείαις πολλάκις, ἐν λιμῷ xal δίφῃ, » τῇ ἐπὶ τῷ 
διδύµῳ, τυραννικῷ πάθει πείνης xal δίψης σεµνυ”» 
νόµενος χαρτερίᾳ, διὰ τοὺς ὀχνηρότερον διαχειµέ- 
νους περὶ τὴν ἐγχράτειαν, ἔθει τῆς ἡδυπαθείας ὅς- 
δουλωµένους, τῇ φορολόγῳ γαστρὶ, ἵνα x&v μὴ πό- 
θος αὐτοὺς ἕλχυσε φιλοσοφίας πρὸς τοῦτο, ἐπιθυμίᾳ 
γοῦν ἑπαίνων προτρέψηται ' τὸ γὰρ χαυχήματος 
ἄξιον, καὶ ἐγχωμίων πάντως οὐκ ἅμοιρον * διατί 
χριθείη πάντων ἐχείνων ἀντίῤῥοπος, ἑχάστου τὸ 
πλεονέκτημα οἰκειωσάμενος, xal μόνος τοῦτο γενό- 
µενος, ὅπερ ἦσαν ὁμοῦ πάντες αὐτοὶ, τὰ κατὰ χαι- 
ροὺς ἀναχεφαλαιωσάμενος ἐν τῷ ἱδίῳ Bl καλὰ, xal 
δείξας τὰ ἀρχαῖα πιστὰ οὐ χατασχευῆς πιθανότητι, 
ἀλλά µαρτνρίᾳ τῶν ἔργων σαφεῖ. Τὸ γὰρ &v τῇ ἑπαγ- 


expers : cur uon judieabitur omnibus illis zequalis D γελίᾳ διὰ τὸ παράδοξον πολλάχις φαινόµενον &zi- 


pondere, qui przrogativam uniuscujusque peculia- 
rem obtinet, οἱ solus id est, quod erant simul isti 
omnes, propria vita complexus quasi per capita 


στον, ἔργῳ βεβαιωθὲν, ἀναμφίδολον γίνεται, οὐχέτι 
τῷ ἑνδοιασμῷ τοῦ δυνατοῦ, καὶ ἀδυνάτου παρέχον 
χαιρόν. 


preclaras singularum :zetatum dotes, veterumque veritatem, non argumentorum probabili apparatu, sed 
perspicuo testimonio operum luculenter demonstrans ? Res quippe, qus inter narrandum szpenumero, 
quia przter opinionem est, videtur incredibilis, si ipso confirmetur opere, evadit indubitata, neque utrum 
fleri possit neene, ambigendi occasionem amplius prebet^ 


CAPUT Π. 


Et quomodo feminam (Peristeriam) adeo efful- 


gentem vite conversatione velles latere diabolum 
honestatis oSorem, eamque non exercitam tentatio- 


VU Gen. xviii, 0. 15 Gen, xix, 9, 


15^ Job xxix, 15. 


ΚΕΦΑΛ. P' 


Καὶ πῶς λάμπουσαν τῇ πολιτείᾳ λανθάνειν Ἠθελες 
τὸν μισόχαλον διάδολον, xat µένειν ἐθούλου ἀγύμνα- 
στον πειρασμῶν, τοσαύτας προλλήσεως αὑτῷ map- 


1» Tob. 1, 20. ** IY Reg. iv, 10. *! Hl Reg. 


Xv, 9, 44. ** ΠΙ Reg. xvri, 45. 9f Act, vin, 27. ?* Act. x,. 4... * IE Cor. xi, v7. 
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ἐχουσαν ἄφορμάς ; EL γὰρ ἕκαστος τῶν Év «t, καὶ δεύ- A nibus persistere statueres tantas provocandi eidem 


τ6ρον κατορθωκότων καλὺν, πολὴν ἔσχε χαθ᾽ αὑτοῦ 
πνεύσαντα τὸν ἐχθρὸν, πῶς ἔδει τὴν πολύαθλον, xal 
τοὺς ἁπάντων ἁγωνιζομένην ὁμοῦ καθῆσθαι ἀμέρι- 
μνον, ἐν σταδίῳ οὖσαν, καὶ οὐχ ἔχουσαν τὸν προσπα- 
λαΐοντα, ἀλειφομένην, καὶ οὗ συμπλεχομένην, xo- 
νιζομένην ἄν τῷ σχάµµατι, χαὶ οὐ χινοῦσαν καθ) ἑαυ- 
τῆς τὸν ἀντίπαλον, διερίξουσαν, xal οὐ παροξύνου- 
σαν αὐτὸν πρὸς µάχην, ἀμετὴν ἐργαζομένην, καὶ οὐ 
λυποῦσαν τὸν ἀρχέχαχον, θεῷ ἀρέσχουσαν, xat οὐχ 
ἐγείρουσαν τὸν ὄφιν πρὸς φθόνον βασχαίνειν εἰωθότα 
τοῖς εἰς τιμῆν προχόπτουσιν ἐχείνην, ἧς ἁπέπεσεν 
ἀπροσεξῆσας ἐκεῖνος; Atà τοῦτο πάντες οἱ ἅγιοι πε- 
πολέμηνται παρ) αὐτοῦ, xal οὗδείς ἐστιν ὁ προθέ- 
µενος, | πράξας τι τῶν ἀρεσχόντων Oc, ὃς ud 
ἔσχεν ἀντιπράττοντα, χαὶ ἐπιθουλεύοντα τὸν τοῦτο 
σπουδάξοντα, ἐχθρὸν ὄντα δι οὐδὲν, f| διχα:οπρα- 
γεῖν, ὅτι σπουδάξδοντες φιλίαν στέλλονται πρὸς τὸν 
Σωτῆρα Χριστὸν, xai χαταλείπουσι µόνον, f] μετ) ὁλί- 
ἵων κομιδῇ χαταδιχαζόµενον τὴν αἰώνιον κόλασιν, 
πολλοὺς f| καὶ πάντας ἑλχύσαι θέλοντα μεθ) ἑαυτοῦ. 
Στοχάνεται γὰρ ἴσως ὁ παµμµίαρος φειδοῦς τεύξε- 
σθαι μετὰ πάντων, εἰ τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων εὑρε- 
θείη ἅπαν κολάσεως ὑπεύθυνον, οὔτε τῷ κατακλν- 
σμῷ πληροφορηθεὶς τὸ ἐμβριθὲς «τῆς ἀποφάσεως, οὐ 
ὁυσωπηθείσης πρὸς συµπάθειαν, πλῆθος δι’ ἆμαρ- 
τίαν κριθὲν χολάσει ὑπόδιχον. El γοῦν τὸ μετὰ πολ- 
AV τιµωρεῖαθαι παραμυθίαν ἡγεῖται, ἐπελαφριζο- 
µένης, ὡς δοκεῖ, πάντως αὑτῷιτῆς βασάνου τῇ χοι- 


subministrantem ansas? Si etenim unusquisque 
illorum, qui unum aliquod et alierum bonum opus 
feliciter peragunt, habet adversum 158 se hostera 
valide conspirantem : quo pacto ipsam multis ado- 
reis decoratam, et unam omnium simul. certami- 
nibus oppugnatam sedere oporteret otiosam ; in 
stadio esse, nullum tamen habere adversarium ; 
uuctam, et manus tamen haud conserere; aspersam 
pulvere intra fossam , neque concitare in se ullum 
colluctatorem ; lacessere illum, nec ad pugnam 
irrilare; virtutem operari, nec dolore percellere 
auctorem mali ; Deo placere, et non expergefacere 
serpentem ad invidiam, solitum livore obtrectare 
his qui ad illum honorem progrediuntur, e quo 
ille sua negligentia excidit? Et hac de causa omnes 
sancti oppugpati fuerunt ab illo; neque ullus est, 
qui aliquid Deo placitum vel animo proponat, vel 
re perficiat, quin adversarium et insidiatorem eum 
babeat, qui infestissimo odio mortales prosequitur, 
non aliam ob causam, quam quod juste agurit, 
quod Christo Servatori studeant esse amici, ipsum 
vero solum deserant, vel cum paucis eterno sup- 
plicio valde puniendum, plurimos, quin et omnes 
secum pertrahere cupientem. intendit enim forsi- 
tan omnino exsecrandus veniam cum omnibus 
assequi, si genus universum hominum posn:e ob- 
noxium inveniretur, necdum diluvii exemplo satis 
superque, quanta sit divinz sententim severitas, 


νωνίᾳ τοῦ πλήθους, xàv τούτῳ, χαθὼς ἓν πᾶσι, σφαλ- (; edoctus, non inflexie ad commiserationem ob mul- 


λόμενος * τί γὰρ ὀνίνησι τὸν πάσχοντα ἀριθμὸς cà 


αὐτὰ πάσχων, ἁπεράντως ἑχάστου τὴν ὀδύνην ἔχον- 
τος ἰδίαν, xaX οὐκ ἐπιμεριζομένην τοῖς ἄλλοις ; ἸΑλλ' 
ἀρχεῖ τῷ βασκάνῳ τάχα πρὸς πληροφορίαν τοῦ πά- 
θους καὶ fj τῶν πολλῶν ἀπώλεια µόνη, xàv μηδὲν 
χερδαίνῃιὲκ τούτου ὅλως αὐτός. Φθόνου γὰρ ἴδιον τοῦ- 
το, συμφορὰν ἐπιθυμεῖν τῶν φθονουµένων, xal µε- 
ταθολὴν ἀπὸ τοῦ εὐδοχίμου ἐπὶ τὸ ἀτιμότερον, οὐ- 
Uv τοῦ δυσπραγοῦντος αὐτὸν παραμυθουµένου, f 
ὅτι µόνον ἀναπέπανται τυχὺν Xy ἄρα τύχῃ τοῦ πο- 
θουµένου, εὑφραινόμενος ἐπὶ τῇ μεταδολῇ τοῦ φθο- 
γουµένου τῆς εὑπραγίας, Eg' ᾗ ὠδυνᾶτο, xa ἑτήχετο 
πρότερον. 


ütudinem judicatam, propter peccatum puuitiont 
addictam. Siquidem hoc solatium ducit puniri cum 
multis, alleviante, uti videtur, termeutum commu- 
nicatione ipsius multitudinis, quamvis in eo, quem- 
admodum in omnibus, fallatur : ecquid enim juvat 
patientem numerus eorum , 1359 qui eadem pa- 
tiuntur, unoquoque dolorem proprium tolerante 
infinitum , neque dispertitum aliis : sed sufficit 
fortassis invido ad sui solatium supplicii sola quam- 
plurimorum perditio, etsi nihil aliud inde penitus 
lucretur ipse commodi. Proprinm est quippe hoe 
invidis, calamitatem: eorum, quibus invidet, con- 


D cupiscere, et. mutationem e claritudine in vilita- 


lem, nullum aliud percipiendo solamen ex miseri zrumna, quam quod  acquiescat. solummodo forsi- 
làn, si tamen eveniat quod cupiebat, obfectatus de illius, cujus invidia flagrat, dejectione felicitatis, 


οὗ quam affligebatur prius et contabescebat. 
ΚΕΦΑΛ. I". 


νεόπλαστον ἔτι τὸν 'Αδὰμ, χαὶ της θείας 
ἔναγχος εἰχόνος ἠξιωμένον, δεσποτείαν τε πάσης 
λαθόντα τῆς Χτίσεως, ὑπελθὼν ἁπάτῃ, καὶ δόλῳ, 
ἐπεὶ μὴ φανερὰν εἶχεν αἰτίαν ἀνύουσαν αὐτὸν τῆς 
βασχανίας σχοπὸν, ἔτι καὶ τῆς ἐντολῆς, xaX τῆς τι- 
μῆς διὰ τὸ προσφάτως δεδόσθαι µεμνημµένον, tiná- 
τησε τοῖς φεναχισμοῖς, ἰσοθεῖαν ἑπαγγειλάμενος, ἵνα 
χαὶ τῆς δεδομένης ἀποστερήσῃ τιμῆς ᾿ οὐδὲν γὰρ 
εἶχεν ὅπλον, ᾧ τέως χειρώσεται τὸν ἄπειρον μάχης, 
οὗ πορνείαν, οὐδέπω γὰρ πρὸς ἡδονὴν ἐγαργάλιζεν " 
οὐχ ὄψις, οὐ πάθος, οὗ πλεονεξέα' οὐκ ἣν γὰρ τὴν 


ὔτω 


CAPUT Iii. 


Ita etiam recens effictum ex humo Adam, ac di- 
vine imoginis vix dignitate donatum , adeptum 
omnis' simul creature dominationem aggressus 
fraude ac dolo, cum non haberet causam mani- 
festam, qua ipsum invidie scopum assequeretur, 
adhuc et precepti, ac honoris nuperrime delati 
memorem, decepit per imposturas Dei zqualitatem 
promittendo, ut et donato privaretur honore. Nihil 
enim tunc armorum suppetebat, quibus subigeret 
usque belli imperitum ; non fornicatio, necdum 
enim ad libidinem titillabatur; non aspectus ocu- 
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lorum , non affectus animi, non avaritia ; non enim A ἐπιθυμίαν πρὸς χτῆσιν ἐρεθίξουσα ὕλη, οὗ φθόνος, 


erat maleries concupiscentiam ad occupationem 
proritans ; non invidia , non van:e glori: appetitus , 
non odium, non dolus, cum nullus esset adversus 
quem conimoveretur ; uti confestim in Cain cope- 
runt hz passiones gestire veluti passis alis, Abelis 
prohitate ad zemulationem provocata, Unum dun- 
taxat ille sibi ad astruendam fraudem profuturum 
norat amorem, et appetitum majoris honoris. Vetus 
160 quippe hic affectus, natusque simul cum 
homine, sed non ad honorantis contumeliam, ve- 
rum ad reverentiam, et honorem concessus. Nam 
dignitas, quam ut Deus promittebat ille, qui pri- 
mum pluralitatis deorum nomen voce usurpavit, et 
puritatem imperii unici perturhavit deorum appel- 
latione eam infuscans, ab homine acquiri poterat 
viriutis studio, rapina vero invadi transgressione 
mandati non poterat; cum ea sit peccati natura ut 
honorem auferre, non proferre valeat. Statim 
igitur ille homo propter contumeliam in eum, qui 
honore.ipsum condecorarat, post praecepti trans- 
gressionem spoliatur dignitate, privatur dominio, 
deponit imaginis honorem, ad eam, quam paulo 
ante habuit, revertitur vilitatem, terra rursus at- 
que pulvis nominatur absque divin efligiei, qux 
materiali figiento consors adhibita erat, mentione. 
Convenienter deinceps ferarum iras timet, venena 
serpentum, belluarum ferocissimarum vires, quibus 
erat paulo ante propter imperium metuendus, 
hisce factus est subditus; et simul ac Deo non 
paruit, uno momento cunctis excidit, quibus hucus- 
que propter obedientiam prafuerat. Hanc enim 
ipsi legis loco injungens abstinentiam unius plantze 
proposuerat rerum conditor, cum alia nulla mate- 
ries (ut dictum fuit) exercendi ad obedienuüam 
tum esset eum qui lege constringendus erat, ne- 


cessarioque debebat, ut aliis omnibus imperaret, | 


habere preceptum aliquod signiticans ipsi servitutis 
jugum, ut quando superbiendo supponeret se ριῶ- 
esse creaturis, et imperare tot et tantis animan- 
tibus, comprimeret confusam pre potestale men- 


tem, cogitando se subesse legi, subditumque esse 


οὗ χενοδοξία, οὗ μίσος, οὗ δόλος. οὐδενὸς ὄντος, καθ 
οὗ χινηθήσεται, ὡς εὐθὺς ἐν τῷ Kátv ἕρξατο πτερύ-- 
σεσθαι ταῦτα τὰ πάθη, τῇ τοῦ "Αθελ εὐδοχ:μήσε: 
ἐρεθισθέντα πρὸς τὸ ζηλότυπον. "Ev Ίδει συνεργοῦν 
αὐτῷ πρὸς «hv χατασχευὴν τοῦ ταχνάσµατος µόνον, 
ἔρωτα, καὶ πόθον μείζονος τιμῆς. ᾿Αρχαΐον γὰρ καὶ 
σύγχρονον τοῖς ἀνθρώποις τοῦτο τὸ πάθος, ἀλλ οὐχ 
ἐφ) ὕθρει τοῦ τιµήσαντος, ἐπὶ σεδασμῷ δὲ καὶ c- 
μῇ δεδοµένον. "Hv γὰρ ἐπηγγείλατο ὡς θεὸς ἀξίαν ὁ 
πρῶτον πολυθεῖας φθεγξάµενος ὄνομα, καὶ τὸ ἀχραι- 
φνὲς τῆς μοναρχίας θολώσας προσηγορἰᾳ θεών, χε- 
χτηµένην ἀνθρώπῳ ἀρετῆς ἐπιμέλειαν, ἅρπασμα 
δὲ Υενέσθαι παραδάσει τῆς ἐντολῆς οὐχ ἐδύνατο, 
τῆς ἁμαρτίας ἀποστερεῖν τιμῆς φύσιν ἐχούσης, οὐ 
προτιθέναι τιµήν. Αὐτίχα oov οὗτος μὲν διὰ τὴν ci; 
τὸν τιμήσαντα ὕθριν μετὰ τὴν παράθασιν τῆς Evo 
λῆς, γυμνοῦται τῆς ἀξίας, παραλύεται τῆς ἀρχτς, 
τῆς εἰχόνος ἀποτίθεται τὴν τιμὴν, εἰς τὴν πρὸ u:- 
χροῦ ὑποστρέφει εὐτέλειαν, YT, πάλιν, xal χοὺυς óv- 
µάζεται, ἄνευ τῆς σνυγχεχληρωµένης τῷ χοικῷ à» 
δριάντι θείας μορφῆς. Δέδοιχε λοιπὸν εἰχότως Or- 
ρίων θυμοὺς, ἰοὺς ἑρπετῶν, θηρίων ἑῤῥῥωμενεστάτων 
ἀλχὰς, ol; fjv πρὸ μικροῦ διὰ τὴν ἀρχὴν φοδερ», 
τούτοις γενόμενος ὑποχείριος , πάντων ἀθρόως £i 
έπεσεν ἀπειθήσας θεῷ, ὧν διὰ τὴν ὑπαχοὴν καθει- 
στήκει τέως ἑντός. Ταύτην γὰρ αὐτῷ, καὶ ἀντὶ νο- 
µοθεσίας ὁ Λημιουργὸς προεθήἠχατο ἐγχράτειαν Evi; 
ἐπιτάξας φυτοῦ, ἄλλης οὐχ οὔσης ὕλης, ὡς εἴρητα:, 
τῆς γυμναζούσης πρὸς ὑποταγὴν νομοθετούµεν»ν 
ἀναγκαίως ὀφείλοντα διὰ τὸ τῶν ἄλλων ἡγεμονεύειν 
ἁπάντων ἔχειν τι ἐπικείμενον πρόσταγμα σημαῖνον 
αὐτῷ τὸν τῆς δουλείας ζυγὸν, ἵνα, ὅταν μέγα φρονεῖ» 
ὑποτίθηται τὸ ἐπιστατεῖν τῶν γεννητῶν, xal ἄρχευ 
ποσούτων, xai τηλικούτων ζώων, συστέλληῃ διαχευ- 
µένην τῇ ἐξουσίᾳ τὴν γνώμην τὸ εἶναι ὑπὸ νόµο», 
xaX ὑποχείσθαι τῇ ἐντολῇ" ἐπειδὴ πως ὁ τῆς µείςο- 
νος ἀρχῆς φόδος παιδαγωγεῖν πρὸς τὸ ἄτυφον v 
φυχε τοὺς ἑλλάττονας, τὸ φυσώμενον ἐπὶ τοῖς àp- 
χοµένοις τῆς γνώμης, xai τῇ ἐννοίᾳ τῆς ὑπερχε:- 
µένης ἑξουσίας σωφρονίζων πρὸς τὸ μετριώτερον, 
xai τὸ αὐθάδες ἑξυθρίζον ἔσθ᾽ ὅτε ἐπέχων ὑπομνί- 


mandato, quandoquidem ΤΘ] majoris imperii ti- D σει ἐπιτιμίου ὑπεοεχούσης ἀρχῆς. 


mor informare ad modestiam inferiores, 


uL ne tuineant , solet, et quod 


inflatur superbia, cem 


sentit se principatum in alios obtinere, et ,apprehensione superioris potentie ad moderationem 
castigando redigit, audaciam insolescentem ad injuriam inferendum cohibens interdum recordatiore 


supereminentis principatus, et vindicis. 
CAPUT IV. 


Verum nen usque adeo quid faciendum esset, 
terrenus ille potius, quam Deo sünilis Adam animo 
Suo dispexerat, tolum 66 suo consultori majoris 
honoris accipiendi causa permittens; etiam ne- 
glecto mandato, quod conservando satius erat cer- 
tum possidere honorem convenientem naturz su:e, 
quam sublimiorem incertymque exspectaudo, eum 
etiam, qui inerat, perdere, ac nunquam obventura 
sperando, przsentis jacturam eligere. Qui vero cum 
audierint Dominum dicentem : « Estote perfecti, 


ΚΕΡΑΛ. A'. 

'AXAA! οὐχ οὕτως εἶδε τῷ λογισμῷ τὸ πραχτέον ὁ 
μᾶ)λον γήΐνος, 1 9εοείκελος ᾿Αδὰμ, ὅλος τοῦ συµ- 
θουλεύοντος ἑλέσθαι τὴν μείζονα τιμῆν γενόµενε, 
xai τὴν ἐντολὴν ἀθετήσας ἣν φυλάττοντα Av ἄμε:- 
vov ὡμολογημένην χξχτῆσθαι την πρέπουσαν -i 
φύσει τιμὴν, ἡ προσδοχήσαντα τὴν ὑπὲρ τὴν ἁξίαν 
ἁδήλως xal τὴν οὖσαν ἀποδαλεῖν, ῥίψαι χαταδεςἀ- 
µενον τὰ παρόντα, ἐλπίδι τῶν οὐδαμῶώς παρεσομέ- 
vtov. Οἱ δὲ τοῦ Κυρίου λέχοντος ἀχούσαντες ' « l':- 
νεσθε τέλειοι. χαθὼς ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὑράνιος τε- 
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λειός  Ectt, » xai ὁδῷ σπουδάσαντες ἀκολούθως A quemadmodum Pater vester coelestis est per- 


ἐλθεῖν ἐπὶ ταύτην τὴν χατάστασιν διὰ τοῦ pig: 
σασθαι τὸν τέλειον Πατέρα ταῖς χατὰ µέρος ἀρεταῖς, 
Υένόµενοι πρότερον οἰκτίρμονες, καὶ φιλάνθρωποι, 
xai συμ.παθεῖς, ἐλεήμονες, ταῦτα γὰρ ἐπὶ τὴν τοῦ 
Ηατρὸς ἄγει τελειότητα, εὐλόγως τὴν πρώτην ἑπ- 
αναλαμθάνουσιν ἀξίαν μετὰ τῆς εἰχόνος, xal τὴν 
περιπόθητον προσηγορἰαν δεχόµενοι, οὐ παρὰ τοῦ 
Ψευσαμένου πάλαι τὸν τοῦ γένους προπάτορα, παρὰ 
δὲ ἀεὶ ἀληθεύειν εἰδότος θεοῦ kv οἷς φησιν: « Ἐγὼ 
εἶπα * Θεοί ἐστε, xai υἱοὶ 'Ὑψίστου πάντες. » θὕτως 
εἶχε μὲν πρὸς τοῦτο ἐπιτηδείως ὁ ἄνθρωπος, οὐδέπω 
δὲ γνῶσιν χεκτηµένος, τίς ὁ ταύτην τὴν δωρεὰν 
παρέχων ἐστιν, ἐσφάλη τῆς ἑλπίδος εἰχότως ὁ πι- 
στεῦσας τῷ παρανόμῳ ἑλθεῖν ἐπὶ τὴν ἀξίαν ἑχείνην 


ἐπιτιθεμένῳ ' οὐ γὰρ συνεῖδε τοῦ ἁπατεῶνος τὸ τέ- B 


χνασμα, ὅτι μηχανώμενος τὸ μὴ ἐλθεῖν αὐτὸν ἐφ᾽ ἣν 
ἐπηγγείλατο τιμὴν, συνεθούλευεν ἐλθεῖν ὡς οὐχ ἣν 
δυνατὸν, τὴν ἀποτυχίαν αὐτῷ τοῦ 'δυνατοῦ χατα- 
σχενάζων τῷ ἁδυνάτῳ τρόπῳ, ἵνα ὅπερ ἑδίδου τὸ 
εὔλογον, τοῦτο ἀπολέσῃ τῇ ἁλόγῳ ἐπιτελέσει, xaza.- 
σοφισθεὶς πανούργως παρὰ τοῦ πάντα σοφίζεσθαι 
πρὸς βλάθην τῶν πειθοµένων αὐτῷ dsl µηχανω- 
μένον. 


ΚΕΦΑΛ 9 E' . 


Καὶ ὅτι τῆς εἰχόνος Ἴσαν ol χαρακτῆρες ol xa ? — Ceterum divine imaginis notas fuisse, quz feris 


τότε πρὸς τὴν ὑποταγὴν δυσωποῦντες τοὺς θῆρας, 


fectus 35; » et singulis quibusque virtutibus imi- 
tando Patrem perfectum, ad hunc statum pervenire 
consequenter per iter studuerint perfectionis, effecti 
sunt misericordes in primis, et humani, et compa- 
tientes, et eleemosynarum elargitores ; hzc enim 
ad Patris deducunt perfectionem : jure merito pri- 
$tinam recuperant dignitatem cum imagine, deside- 
ratam ardenter illam suscipientes appellationem, 
non ab eo, qui decepit olim generis primum aucto- 
rem, verum ab eo Deo, qui semper veritatem scit 
tueri, in quibus ait : « Ego dixi : Dii estis, et (ilii 
Altissimi omnes 11.» 169 Adeoque homo ad hoc 
ipsum comparatus erat, neutiquam vero cognitio- 
nem habens, quis esset tanti imuneris auctor, me- 
rito sua excidit deceptus spe, dum iniquo fldem 
babuit incitanti ad illam dignitatem pervenire; nec 
enim perspexerat ümpostoris artificiosam fraudem, 
qui cum id machinaretur, ut ne ipse homo appelle- 
ret ad eum, quem promiserat, honoreui, consuluit - 
eo tendere modo impossibili, ut quem' potuisset 
assequi, non posset male ambiendo pertiugere ; ut- 
que quod justa ratio concesserat, illud perderet 
injusta affectalione, actu veteratorio circumventus 
ab eo, qui ad sibi obsequentes et morigeros suos 
evertendos nihil assidue non molitur. 


CAPUT V. 


obediendi reverentiam  incutiebant, tempus deinde 


ἔδειξεν ὁ καιρὸς, xa αὐτὴ τῶν πραγμάτων ἡ πεῖρα * C atque ipsa. rerum experientia demonstravit; nam 


ὅσα Ὑὰρ πρὺς λύμην τῶν ἁμαρτωλῶν ἐστι νῦν, 
ταῦτα τοὺς διχαίους αἰδούμενα τὴν φθοροποιὸν cu- 
στέλλειν ἐπείγεται δύναμιν. Οὕτω τῆς Βαθυλωνίας 
xapivou τὸ mop οὐχ ἤφατο μὲν οὐδὲ χρωτὸς σωµά- 
των ὁσίων, ἐξετίναξε δὲ τὴν φλόγα ἐπὶ τοὺς παρα- 
νόµους ἀχμάζουσαν ὡς ἐπὶ πἠήχεις τεσσαράχοντα 
ἑννέα, νεμηθῆναι τοὺς παρατυχόντας Χαλδαίους, 


καθάπερ αὖον καλάµην ἑσθιομένους, xai χαρφαλέα | 


φρύγανα, τὴν δὲ ἀνθραχιὰν ναρχήσασαν κάτω πη- 
λοῦ, καὶ κοχλάχων ἁδρανεατέραν κχατέλιπεν, οὐδὲν 
τὰς πατούσας βάσεις ἁδιχῆσαι δεδυνηµένην καὶ 
γὰρ τὰ δαράδαρα ἐξῆλθον ἔχοντες στίλδοντα τῷ 
χρώματι, xal αὐτῆς ὀσμῆς ἐλεύθερα χαπνοῦ, ἆσθε- 
νεῖ, xai εὐφθάρτῳ σώματι νιχήσαντες παμφάχγον 
δύναμιν πυρός. Οὕτως οἱ λέοντες Ev τῷ λάχχῳ λι- 
μώττοντες (ἐπὶ γὰρ ἡμέρας ἑπτὰ ἑφυλάχθησαν ἅσι- 
τοι), thv φυσικἣν ὠμότητα προσερεθίσειν τῇ ἐνδείᾳ 
πάντως οἰηθέντων τῶν ΒἩαρθάρων, οὔτε πλησίον 
γενέσθαι τοῦ Δανι]λ ἑτόλμησαν, ὅπως μηδὲ yet 
ὁρμῆς φοθερᾶς λυπήσωσι τὸν δίχαιον, χἀκείνου τὴν 
παρὰ τοῦ Αθαχοὺμ, χομκισθεῖσαν ἑσθίοντος τροφῆν, 
ἔμενον ἐγκρατεῖς, οὐδὲ τότε πρὸς ἄθεσμον ἑἐρεθι- 
σθέντες fopáv: οὗ γὰρ ἵνα θρέφη πεινῶντα τὸν 
δίκαιον, ὁ Μωσέα xai ἉἨλίαν &mi τεσσαράχοντα 
ἡμέρας διακρατήσας ἀἁπροσδεεῖς σιτίων, ἀπὸ τῆς 
Ἰουδαίας εἰς τὴν Βαδυλωνίων χώραν µετάρσιον ày- 
Ὑέλου φέροντος διαέριον τὸν δεῖπνον κομίζοντα τὸν 


quacunque nunc ad peccatorum vergunt exitiuin, 
ez justis obsequentes nocendi vim reprimere cogun- 
tur. lta Babyloniez ,fornacis ignis corporum san- 
etorum ne cutem quidem tetigit, at super injustos 
maximo erumpens impetu, flammam ad cubites 
quadraginta novem ardescentem effudit ad absu- 
mendos, qui circa fornacem erant, Cbaldeos , quos 
veluti siccam stipulam οἱ arida cremia devoravit ; 
ipsam vero prunarum struem inferius otiantem, luto 
aut glareis imbecilliorem impotentioremque reli- 
quit, ita ut neque potuerit caleantium vestigia 
ledere; nam sarabara colore nitida, et libera ipso 
fumi 103 odore gestantes exierunt debili ac fluxo ad 
corruptionem corpore omnivoram ignis vim supe- 
rantes. Ita quoque leones in lacu macerati 35 
septem enim diebus fame macerali custoditi. sunt 
absque: ullo cibo, Barbaris insitam ipsis natura im- 
manitatem inopia victus irritare arbitrantibus , om- 
nino ne quidem ausi sunt ad Danielem accedere, ne 
aspectu terribilis velut impetus justum affligerent, et 
dum ille cibum ab Habacum allatum comederet, 
manebant temperantes, et ne tum quidem ad illici- 
tum provocabantur pabulum ; nec enim ad fameli- 
cum cibandum justum venire jussit per aera subli- 
mem e Judaea in Babyloniorum regiouem augelo 
perferente Habacum prandium  portantem, — qui 
Mosem et Eliam quadraginta dierum spatio sine 


** Mattb, v, 48. *' Psal. Lxxxi, 6; Joan. x, 54. ** Dan. xiv, 55 seqq. 
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cibi necessitate ουηβογνᾶαραί; sed ut magnum et A ᾽Αδαχουμ Ἠχειν παρεσχευασεν, ἀλλ ἵνα τὸ θαῦὺμα 


stupendum valde miraculum patefacere, leones 
jejunium sapienter professos promulgans, dum 
homo in eorum conspectu cibum capiens mandu- 
caret, neque multorum dierum indigentiam $ol- 
ventes, dum consuetum gratumque ipsis corporis 
humani ferculum tanquam in mensa fuerat propo- 
situm. Erat enim lic consuetus eorum cibus; 
quibus duo singulis diebus humana corpora a 
mortem damnatorum illorum objiciebantur su- 
menda. lta continuum maris Rubri zequor ab una 
littoris ora in. adversam divisum est, et fluida lu- 
bricaque natura marina imitata est corpus solidum, 
densumque ad utrumque latus altissimo fastigio 
assurgens in murum, viamque przbens regiam po- 
pulo transeunti, quam Moses digna Gde ex tempore 
$tratam per maris medium prater opinionem mu- 


μέγα δειχθῇ xaX λίαν παράδοξον, λέοντας ἀναχκηρύτ- 
τον φιλοσοφοῦντας νηστείαν, ἀνθρώπον bv. ὄψει αὖ- 
τῶν ἑσθίοντος, xal πολυήµερον οὐ λύοντας ἔνδειαν, 
τραπέζης παραχειµένης συνῄθους, χαὶ φίλης αὐτοῖς 
σώματος ἀνθρωπείου * ταύτην γὰρ ἔθιμον εἶχον τρο- 
qhv, δύο λαμθάνοντες τῆς ἡμέρας ἀνθρώπεια σώ- 
paca τῶν κχαταδικαζοµένων ἑχείνων τὸν θάνατον. 
Οὕτω τὸ συνεχὲς τής Ἐρυθρᾶς θαλάσσης ἐξ ἀκτῖης 
εἰς ἀχτῆην διῃρέθη διαπόντιον, καὶ ἡ ῥευστὴ., χαὶ 
ὁλισθηρὰ φύσις ἐμιμήσατο σῶμα στερέµνιον τει- 
χωθεῖσα πρὸς ἑκάτερον πλευρὸν ὑψηλῷ ἀναστήματι, 
καὶ ὁδὺν παραασχοῦσα λεωφόρον τὴν ἐν µεταιχμίῳφ 
σχεδιασθεῖσαν «jj Μωσέως ἀξιοπιστίᾳ παράδοξον 
ἀτραπὸὺν, πανταχοῦ τῆς θείας εἰχόνος τοῖς τοῦ Θεοῦ 
θεράπουσι παρεχούσης τὸ αἰδέσιμον, xaX ποεούστς 
ἐντροπῆς &v πᾶσιν ἀξίους. 


nierat. Übique adeo divina imago Deo famulantibus reverentiam 1Θή, conciliat, eosque cunctis in rebus 


verendos reddit. 
CAPUT VI. 


Cur igitur athletis molesta est exercitatio luctandi 
scientiam eos edocens, neque periclitari permittens, 
brevique labore ad ferendos labores illiciens, neque 
sinens insidias usque ad damnum pervenire? 
Fortasse vero molestia non afficit illos qui no- 
runt lucrum ex apostolica monitione, qua inquit: 
« Afflictio patientiam operatur, patientia vero pro- 
pationem, probatio autem spem, spes vero non 
confundit **, » afferens utique secum quas speran- 
tur, neque exspectationem  eludens. At iis est 
molesta, qui ad athleticum laborem remissiorij 
sunt animo, et prz ignavia propria atque socordia 


ad alienorum certawinum conspectum deficiunt c 


moerore, quemadmodum et magni Job uxorem ser- 
mo fert dixisse marito confligenti cum zrumnis ; 
« Quousque sufferes coustanter **? » non sustinens 
forsitan videre quz ille ferebat patiens. lllud enim: 
« Usquequo sufferes constanter? » ipsam fuisse 
afflictam ostendebat aspiciendo ea, in quibus ipse 
tentatus constanter tolerabat : non enim ait : 
Quousque pateris, vel dolore atque zrumnis afflige- 
vis? sed, « Usquequo sufferes constanter ? » Quod 
plane significabat, eam non morbo compati, nec 
generosum animum admirari, sed patientiam uti 
vanam reprehendere, neque convenientem ; eam 
consulere mali protensionem deplorare, non vero 
patienti. condolere. Istiusmodi quippe sunt effemi- 


ΚΕΦΑΛ. 6”. 


Τί οὖν τοὺς ἀθλητὰς ἡ γυµνασια λυπεῖ τὴν ἆγω- 
νιστιχην ἐπιστῆμην διδάσκουσα, χινδυνεύειν οὐ συγ- 
χωροῦσα, τοὺς χαµάτους προξενοῦσα χαµάτῳ Bpa- 
χεῖ, xai τὰς ἐπιδουλὰς oóx ἑῶσα µέχρι βλάδης 
ἐλθεῖν; Τάχα δὲ οὐ λυπεῖ μὲν ἐχείνους, εἰδότας τὸ 
χέρδος ἐκ τῆς ἀποστολικῆς παραινέσεως, 7| nat: 
« Ἡ θλῖφις ὑπομονὴν κατεργάζεται, ἡ δὲ δοχιμὴ 
ἑλπίδα, ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει, » φέρουσα πάν- 
πως μεθ) ἑαυτῆς τὰ ἐλπιζόμενα, καὶ οὐ ποιοῦσα τὴν 
προσαδοχίαν ἀνόνητον. Λυπεῖ δὲ τοὺς περὶ τὸν ἆθλη- 
τιχὸν πόνον διαχειµένους ὀχνηρότερον, xai ἑναλύον- 
τας τῇ ὄψει τῶν ἀλλοτρίων ἀγώνων διὰ νωθείαν, xal 
ἀνανδρείαν οἰχείαν, χαθάπερ xai τὴν γυναῖχα τοῦ 
μεγάλου ὁ λόγος ἔχει Ἰὼδ λέγουσαν τῷ ἀθλοῦντι 
ἀνδρί « "Eug πότε χαρτερῄήσεις; » OG φέρουσα 


 táya ὁρᾷν ἅπερ ἔφερε πάσχων ἐχεῖνος. Τὸ Υάἀρ᾽ 


« "Eug πότε καρτερήσεις; » χαμοῦσαν ἑαυτὴν ἑδεί- 
xvu τῇ θἐᾳ ἐφ' ot; πειραζόµενος ἑχαρτέρει αὐτός. 
Οὐ γάρ φησιν. Ἔως πότε πάσχεις, ἢ ὀδυνᾶσαι, xal 
χάμνεις; ἀλλ᾽' « Ἔως πότε χαρτερήσεις» » Οὐ τῇ 
νόσῳ συµπάσχουσαν, τὴν γενναιότητα θαυμάζουσαν, 
τὴν ὑπομονὴν φόγουσαν ὡς εἰχαίαν, xa οὗ καθ” 
ἠχουσαν, τὴν παράτασιν τοῦ πάθους ὀδύρεσθαι συµ- 
θουλεύουσαν, οὗ συναλγοῦσαν τῷ πάσχοντι. Τοιοῦτοι 
γὰρ οἱ γυναικώδεις, xal θηλυδρίαι, καὶ ἀναπεπτυ- 
χότες πρὸς τὰ ἐπίπονα, οὗ µόνον οὐχ ἀλείφουσι 
πρὸς ἀνδρείαν τοὺς ἀγωνιζομένους λόγοις τονοῦσι τὸ 


nati atque muliebres, et cum in laboriosas ad- p πολλάχις ἐκλυόμενον φρόνημα, ἀλλὰ χαὶ θρύπτουσι 


versasque res incidunt, non solum non ungunt ad 
fortitudinem masculam 165 eos qui decertant 
sermonibus, sepius animum fatiscentem roboran- 
tibus, verum etiam auferunt illius prasentes vires, 
et diffringunt, indignantes, perinde ac si mala 
essent intolerabilia, et eos, quos juste deberent 
predicare beatos, veluti miserabiles deplorando 
atque deflendo. Audivisti divinam vocem dicentem: 
« Vir qui non suffert tentationem, a Deo improba- 


*? Rom. v,. 5. '* Job n, € 


τὸ παρεστὼς τούτου, χαὶ καταχλῶσι, ποτνιώµενοι 
ὡς ἀνύποιστα τὰ πάθη, xal τοὺέ µακαρίζεσθαι δι- 
χαίως ὀφείλοντας, ὡς ἐλεεινοὺς οἰκτιζόμενοι, xal 
δαχρύοντες. "Hxoucae τῆς θείας λεγούσης φωνῆς' 
€ ᾽Ανῆρ ἀπείραστος, ἁδόχιμος παρὰ θεῷ. » Καὶ τί 
θαυμάζεις, εἰ πειράζονται οἱ εὐαρεστοῦντες τῷ θεῷ; 
θὐκ ἔπεισάν σε τῶν προλαθόντων δικαίων τὰ ὑπο- 
δείγµατα, γέµοντα θλίψεων, καὶ ἱδρώτων ἆθλητι 
κῶν; Οὐκ ἔμαθες τοῦ Ἰὼδ τὴν εὐσέθειαν, xa τὴν 


- 
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ἐπιθουλὴν του ἐχθροῦ; Αὐτὸς διηγήσατο οὐκ ἔπιδει- A tur **. ». Quid ergo miraris, si tentantur, qui Deo 


χτιῶν, οὐδὲ πρὸς δόξαν ὁρῶν τὰ οἰχεῖα χατορθώματα, 
εἰς ζλλον δὲ µιμήσεως τοὺς ἀχούοντας χαλῶν, εἶπε 
τὴν περὶ τοὺς ξένους σπουδἠν * « Ἔξω, λέγων, οὐκ ηὺ- 
λίζετο ξένος, Ἡ δὲ θύρα µου παντὶ ἑλθόντι &véyxto . » 
TÀyv περὶ χήρας xat ὀρφανοὺς ὀπιμέλειαν * « ELÓE καὶ 
τὸν ψωμόν µου ἔφαγον μόνος, xal οὐχὶ ὀρφανῷ µε- 
ταδέδωχα ἐξ αὐτοῦ, xal οὐκ ἐξῆλθε χήρα τὴν θύραν 
µου χόλπῳ xev. » Thy τῶν ἁδικουμένων προστα- 
σίαν * « Αίχην, ἣν οὐχ ἑἐξῄδειν, ἐξιχνίασα, συνέτριψα 
δὲ μύλας ἀδίχων, xal ἐκ μέσου τῶν ὁδόντων αὐτῶν 
ἄρπαγμα ἑξέσπασα. » Τὴν περὶ τὸ οἰχετιχὸν γένος 
συβπάθειαν, ὅπερ χατεδουλώσατο τεμοῦσα τὴν φύ- 
σιν ἡ δυναστεία, xal τὸ ἀσθενέστερον ὑποτεύξασα 
τῷ πλεονεχτοῦντι κατὰ τὴν δύναμιν" « Et δὲ xal 
ἐφαύλισα χρῖμα θερἀποντός µου, ἡ θεραπαίνης χρι- 
γοµένων αὐτῶν πρός µε” » οὐ παρωσάµενος πάντως 
αὐτῶν δίχαια χαταφρονήσει τῆς εὐτελείας, ἀλλὰ 
δοὺς ταῖς διχαιολογίαις χώραν, καὶ παρασχὼν προ- 
spon] ἰσηγορίας xaipbv ὡς μὴ καταθραθευθῆναι 
ῥημάτων ἑξουσίᾳ σιωπὴν ἄγων φόθῳ τὸ ὑπήχοον. 
Καὶ δυσωπητικὴν αἰτίαν ἐπιφάσχει λέγων: « Πότε- 
pov οὐχ ὡς ἐγενόμην Ey γαστρὶ, χἀχεῖνοι γεγόνασι;» 
Γεγόναμεν δὲ ἐν τῇ αὐτῇ χοιλίᾳ. Τὸ τῆς γενέσεως 
ἰσότιμον sig ἰσοτιμίαν τῆς ἀξίας παραλαμθάνων εὐ- 
λόγως, xai τοὺς ἀπονοίᾳ τετυφωμένους ἑντρέπων, 
μὴ κτηνῶν δίκην ταῖς ὑπὲρ δύναμιν ἐπιταγαῖς ἁσνγ- 
Υνώστως χαταπονεῖν τὸ ὀμόφυλον, ἀλλ’ Ex τῆς ol- 
χείας δυνάµεως στοχάζεσθαι την ἐχείνων παραινῶν. 


bene placent ? Nondum hoc tibi persuaserunt exem- 
pla justorum, qui antecesserunt, plena pressuris et 
sudoribus athileticis? Nonne didicisti Jobi pietatem, 
et insidias ab inimico generis humani adversgus 
illum? Ipse non ad ostentationem, neque respe- 
etans ad inanem gloriam, opera sua preclara et 
recta narravit; verum ad zemulationem provocans 
eos qui audiunt, et ad imitandum, commemoravit 
suum erga peregrinos studium * « Foris (inquiens) 
non manebat hospes, et ostium meum cuique ve- 
nienti fuit apertum ?**; » suam de viduis atque or 
phanis curam : « Si vero et buccellam meam co- 
medi solus, et non communicavi pupillo, et non 
exivit vidua de janua mea sinu vaeuo **; » oppres- 
soruin injuste patrocinium susceptum : « Judicium, 
quod non noveram, exquisivi investigans, et ini-- 
quorum molas contrivi, de medio dentium eorum 
rapinam eripui **; » affectum erga domesticam fa- 
miliam compatientem, quam potentia naturam ex- 
scindens, εἰ debiliorem submittens przcellenti viri- 
bus iu servitutem redegerat : « Quod si et despexi 
judicium famuli mei, aut aneille mex, cum ipsi . 
mecum litigarent **; » non rejiciens penitus ipsorum 
jura vilitatis contemptu, sed suum locum conce- 
dens justiti: edisserende, et prebens 166 im- 
pulsum ad libertatem ex aequo loquendi, ac tempus, 
ut ne defraudarentur sibi subditi verborum facul- 
tate, silentium ducentes pre metu. Et taut: mode- 


Ἴση γὰρ iv πᾶσι τῆς φύσεως ἡ ἀσθένεια, xai τα- C sti: causam adjungit hisce verbis : « Nonne, sicut 
, 


χέως τὸ ζῶον τοῖς ὑπερθάλλουσι καταλύουσα πόνοις, 
καὶ δεῖ xal σύμμετρον εἶναι τῇ ἰσχύῖ τὸν χάµατον, 
καὶ τούτῳ πάλιν ἔπεσθαι ἄνεσιν ἰχανὴν ἀνακτήσα- 
σθαι τό τε πεπονηχὸς τῆς δυνάµεως, χαὶ τοῖς αὖθις 
ἔργοις νεαρὰν ταύτην προσάχειν, χαὶ ἀχμάζουσαν. 
Καὶ ἵνα μὴ Ἰάχα χόμπος ἀνθρώπινος ὑποπτευθῇ 
του δικαίου τὰ ῥήματα, µάρτυς τῶν εἰρημένων ὁ 
ἀφευδῆς γίνεσθαι θεὸς, οἰχείᾳ φωνῇ τοὺς ἐχείνου 
σφραγἰξόµενος λόγους, xal φησιν" « "Hy à ἄνθρωπος 
ἐχεῖνος ἄμεμπτος, δίκαιος, ἀληθινὸς, θεοσεθῆς, ἁπ- 
εχόµενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος. 


ego factus sum in utero, et illi quoque facti 
sunt **? » Facti vero sumuseodem in ventre. Unde 
ex :quali sorte nascendi dignitatis zequalitatem 
recte deducit, et eos, qui per insaniam sunt tume- 
facti, admonet, nejumentorum instar eadem lege 
nalos imperiis supra facultatem, et sine remissione 
fatigeut; verum potius propria virtute illorum di- 
rigere vires exhortatur. Par enim in omnibus est 
nature imbecillitas, ob quam celeriter animal la- 
boribus immoderatis dissolvitur, oportetque fati- 
gationem esse commensuratam robori, et eam rur- 
sus ut consequatur idonea intermissio, quo reiciat 


Vires suas exhaustas labore, et rursus ea ad opera recentes et efflorescentes reducat. Ne quis vero for- 
lassis jusü verba ad pompam humanam ostentationemque prolata suspicelur; testis eorum, qua 


dicta sunt, Deus adest, propria voce illius obsignans sermones, οἱ ait : Erat bomo ille irreprehensibilis, 
justus, verax, Deum colens, absünens ab omni opere malo. » 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 


AX ἐπεὶ µή ἐστι διὰ παντὸς χειρονομοῦντα }γιυ- 
μνάζεσθαι δίχαιον τὸν δόχιµον ἀθλητὴν, τῆς δὲ σωµ- 
ασχίας ἐπὶ τῶν ἔργων διδόναι τὴν πεῖραν εἰς ἀν- 
δρείας ἐπίδειξιν, προαέρχετα: τῷ ἀγωνοθέτῃ ὁ ἀντί- 
παλος , εὐσθενέστερός τις xal πλατυαύχην τῷ 
σχήµατι, ἐξεντελίζει τὸν ἀθλητὴν τοῖς λόγοις, si- 
χαίαν λέγει, καὶ ἀθυρματώδη τὴν ἄνευ συμπλοχῆς 
µάχην, καὶ τὴν χατὰ µόνας σχιαµαχίαν οἵησιν ἀν- 
δρείας, ἀλλ᾽ οὐ πάντως ἁἀνδρείαν φησίν» ἐξαιτεῖ 


*! Jac, 
* Job 1, 


" 12. **Job xxxi, 59. **. ibid. 40, 17. 


D CAPUT VII. 


Sed quia non est ::quum pugilem probatum sem- 
per manus conserentem exerceri, reapse vero ad 
experimentum edendum corporez exercitationis, ut 
ostentet, fortitudinem, procedit adversarius ad cer- 
taminis presidem robore prefidentior, et torosa 
cervicis specie athletam verbis extenuat ; vanam di- 
cit, et sine comprehensione 167 joculatoriam esse 
pugnam, et privatum atque usibraticum certamen, 
opinionem fortitudinis imaginariam, minime vero 


** Job xxix, 16, 17. 35 Job xxxr, 15. ?* ibid. 15. 
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rum stpites absque ramis , 'destituti membris ad  ζων, χκαταπίνων, περιουων, ἑλαύνων, ὑπερορίζων, 


quemcunque motum idoneis : non dicat justum esse 
Domini judicium, videns eos quidem ex tanta cala- 
mitate translatos ad requiem, seipsum autem e 
tanto luxu transeuntem ad supplicium? Quo pacto 
vero et in animum inducet suum supplices ad Ju- 
dicem voces emittere , ille ipse, qui ad supplica- 
tiones indigentium absque ulla compassione per- 
mansit, et omni tempore immitis, et propriam con- 
scientiam habens, qux. priusquam judex id ipsum 


prestet, eum de preterita. inhumanitate condem- . 


nat? Hic vero violentus, et tyrannicus, diripiens , 
absorbens, spolians, abigens, exterminans, calum- 


συχοφαντῶν, ἄγων, φέρων, δουλαγωγῶν, πάντων 
πἀντοθεν τὴν ζωὴν διαταράττων, οὐδὲν παραλιμπά, 
vov πονηρίας εἶδος, à τέως δίδωσι πράττειν ἑξουσία 
xai δύναµις, πάντως εἰς ἔσχατόν που καταδύεται 
αὐτομολήσας πυθμένα Ἱαρτάρου, χείρονα τὸν ἐπὶ 
τοσούτοις ἁμαρτήμασιν ἔλεγχον χρίνων τῆς κατὰ τὴν 
βάσανον ὀδύνης. Αὕτη γὰρ ἀληθῶς πρέπουσα λῆξις 
τοῖς τῇ δυναστείᾳ μὴ πρὸς εὐεργεψαν, ἀλλ) ἐπὶ χαχῷ 
χρησαμένοις τῷ πέλας, xai τὰ μὲν πλεονεχτηθέντα 
καταλείπουσιν ἄλλοις πρὺς χρῆσιν φιλοτίμου ζωῆς, 
«ἣν δὲ Em' αὐτοῖς τιµωρίαν χαρπουµένους αἱἰώ- 
vtov. 


nians , agens, ferens, et in servitutem abducens, omnium denique omnino vitam perturhans, nullam 
pretermittens malignitatis speciem , et quautum potestas viresque concedunt uL faciat, penitus in 
»mum fundum Tartari sponte sua przeceps descendit, redargutionem de 169 tantis sceleribus sub- 
eundam deteriorem judicans, quam dolore:mm ex tormentis. Iste namque (inis revera couvenit illis 
qui potentia non ad beneficentiam , sed ad maleficium utuntur erga proximum, et ea que conges- 
serunt, derelinquunt quidem aliis ad vitz: ambitiose abusum, sibi vero ipsis sternam percipiunt pro 


iruetu poenain. 
CAPUT VIII. 
O dementiam! o vesaniam ! Ecquid przebet prz- 
ter splendidam fruitionem , ne dicam necessarium 
vsum propter eos qui ad debilitatem corporis sub- 


levandam indulgere gratiose aliquid volunt et 


cupiditati ; quid plus ( inquat) praebet avaritia, 
ut universam terram peragremus omnigenz acqui- 
sitionis desiderio, Britannos, llesperios , Mauros ; 
ad orientem vero Thebas, et Indorum regionem 
adeuntes , undique ad nostrum usum  luxui 
accommoda conducentes, pecuniarum vero thesau- 
Fos immensos ad coemen daruin rerum comparatio- 
nem coacervanles : mensam enim oportet varie 
instruere , tum ex his qua in propriis fundis na- 


B KE9AA. H'. 


Ὢ τῆς mapavolac! ὢ τῆς παραπληξίας | TU πλέον 
παρέχει τῆς φαιδρᾶς ἁπολαύσεως, ἵνα μὴ λέγω τῆς 
ἀναγχαίας χρείας διὰ τοὺς βουλοµένους χαρίζεαθαί τι 
xal ἐπιθυμίᾳ πρὸς παραμυθίαν τῆς ἀσθενείας τοῦ 
σώματος, ἡ πλεονεξία, ὅτι πᾶσαν μὲν παγκτησίας 
lpépp τὴν γῆν µετερχόμεθα, Βρεττανοὺς, καὶ 
Ἑσπερίους, xaX Μαύρους, πρὸς ἕω δὲ θήδας, xo! 
τὴν 'lv&ov χαταλαμθάνοντες χώραν, τὰ πάντοθεν 
πρὸς τρυφὴν ἐπιτήδεια εἰς ἑαντῶν χρῆσιν ποιοῦντες 
ἀγώγιμα, χρημάτων δὲ θησαυροὺς ἀνεικάστους σω- 
Ρεύοντες εἰς τὴν τῶν συνωνητῶν παρασχευἠν' δεὶ 
Y&p τὰ μὲν Ex Ὑεωρχίων οἰχείων, τὰ δὲ ἐξ ἀγορᾶς 
ποιχἷλλειν τὴν τράπεζαν, xal ποιεῖν πολυτελή, καὶ 


scuntur, tum ex illis qua: veneunt in, foro, eamque ϱ πλήθουσαν ὡς μέλλοντος ἀχανοῦς τινος χάαµατος τῆς 


maguificam εἰ relertam , ut expleatur venter velut 
immanis quidam hiatus simillimus heminz ; etenim 
multis est revera inexplebilis, et vastus, etsi non 
amplitudine venz, sed insatiabilitate appetitus, et 
semper vacuz cupiditatis, quae nunquam impletur, 
quodcunque vero indicat visus, capere affectans. Ideo 
calumnize, et tyrannides, ideo grassationes, et rapiuz, 
ideo sic illum, et hunc statim alius cogit lata vj : gra- 
dum promovente ad hos semper magis dominantes ty- 
rannide, eteos qui 150 nunc iujuriam faciunt debi- 
liotibus, paulo post prasparante ad injuriam a poten- 
tioribus excipiendam ; et excogitante rapinz pretex- 
tus specie non inhonestos. Est quippe ingeniosa in 
adinveniendis avaritiz coloribus ipsa,et jura reddens, 
. consilia supponit, ut videntur, persuasibilia rapinae 
apta. Sic Jezabel audientem, quod vineam Nabuthz 
vicini vir ejus Achab percupierat , graviter simul , 
atque callide hunc rapinze scopum disponens appa- 
rayit, ut et concupituin caperetur, nec esset, qui de 
rapina conquereretur : calumniata etenim eum, qui 
possidebat vineam , blasphemiam in Deum et re- 
gem protulisse, occidit, et sic vineam vacantem 
demino accepit , cum nullus esset, qui patefaceret 


χοτύλῃ παραπλησίας πληροῦσθαι Ὑαστρός” xol γάρ 
ἐστι τοῖς πολλοῖς ἀχανὴς ὄντως xal ἁἀπλήρωτος, xXv 
μὴ τῷ εὐρυχώρῳ τοῦ ἀγγείου, ἀλλὰ τῷ ἁπλήστῳ 
τῆς ὀρέξεως τῆς ἀειχενῆς ἐπιθυμίας, οὐδέποτε πιμµ- 
πλαµένης, πᾶν δὲ, ὃ δείχνυσιν ὅρασις, Υγλιχοµέντς 
λαθεῖν. Διὰ τοῦτο συχοφαντίαι χαὶ τυραννίδες διὰ 
τοῦτο λωποδυσίαι, καὶ ἁρπαγα!' διὰ τοῦτο οὕτως 
ἐχεῖνον καὶ τοῦτον εὐθὺς ἄλλος βιάζεται, βαθμῷ 
προσχοπτούσης ἐπὶ τοὺς ἀεὶ μᾶλλον δυναστεύοντας 
τῆς τυραννίδος, xal τοὺς νῦν ἁδιχοῦντας τὸν ἀσθενέ- 
στερον, μετ ὀλίγον ἁδιχεῖσθαι παρασχευαζούστς 
ὑπὸ τῶν δυνατωτέρων, xat προφάσεις ἐπινοούσης τῇ 
ἁρπαγῇ τῷ δοχεῖν οὐχ ἀσχήμονας. Ἔστι γὰρ ἓν ταῖς 
πλεονεχτικαϊῖς ἐπινοίαις αὕτη γνωμοδότις εὐμήχα- 
vog, βουλὰς ὑποτιθεμένη πιθανὰς πρὸς τὸ δαχοῦν τοῦ 
ἁρπάγματος εὔλογον. Οὕτω τὴν Ἰεζάθελ ἀχούσασαν, 
ὅτι τοῦ ἀμπελῶνος Ναδουθαὶ τοῦ γείτονος ὁ ταύττις 
ἀνηρ ᾽Αχαὰθ ἐπεθύμησε, δεινῶς ἅμα xal πανοὐρ- 
γως τὸν τῆς ἁρπαγῆς σχοπὸν διαθεῖναι παρεσχεῦα- 
σεν, ἵνα xal τὸ ἐπιθυμτθὲν ληφθῇ, xal μὴ ᾗ ὁ τὴν 
ἁρπαγὴν ὀδυρόμενος" βλασφημίαν γὰρ θεοῦ xa βα - 
σιλέως συχοφαντήσασα, τὸν χεχτηµένον ἀπέχτεενε, 
καὶ οὕτως ἀδέσποτον τὸν ἀμπελῶνα παρέλαθεν, οἳ- 


881 PERISTERIA.— SECTIO IX. 882 


δενὸς ὄντος τοῦ τὴν ἁδιχίαν διασαφοῦντος ἀγνοοῦσι, A calumniam ignaris, eo, qui reclamare poterat, 


τοῦ φαύτην βοᾷν 6uvapévou ix ποδῶν οἰχουμένου. 
Νῦν δὲ τολμᾶται xal χαλεπώτερα τοῖς ἀνθρώποις, 
τῷ χρόνῳ Ὑεγυµνασµένης πρὸς τὴν ἐμπειρίαν τῆς 
ἀδικίας, xal τῷ ἔθει προσχοψάσης ἐπὶ τὸ τεχνικώτε- 
pov. Υἱοὶ γὰρ ἁποστεροῦνται ζῶντες ὑπάρξεως πα- 
τριχῆς, xal ἁδελφῶν ἀλλοτριοῦνται Χληρονομίας 
ἀδελφοὶ, xaX γυναῖχες οὐσίας ἐχθάλλονται τελευτη- 
σάντων ἀνδρῶν βοῶσαι τὴν παρανοµίαν, xal οὐκ 
ἀχουόμεναι. Tolg γὰρ ἑχάστοις τούτων βιαζομένοις 
συνηχορία τῆς βλάδης εἶναι δοχεῖ βασιλικὴ δωρεὰ, 
ficte τὰ μὲν ἀδέσποτα εὐλόγως ἴσως τοῖς αἰτοῦσι παρ- 
έχειν ἐδύνατο, ἄλλοις δὲ τὰ ἄλλων χαρίζεσθαι διχαίως 
ἐστὶν οὐχ ofa τε, ξένοις προπίνουσα τὰ τῶν νομίμως 
προσερχοµένων τῷ χλήρῳ, xai ὀφειλόντων ἀἆχο- 


sublato e medio '*. Verum nunc fleri solent, et. 
graviora hominibus , exserta jam satis beneficio 
temporis iniquitate propter experientiam, et consue- 
tudine adeo provecia , nt multo magis artiliciosa 
exsistat. Filii namque viventes paternis privantur 
facultatibus , et. fratres fratrum hareditates alie- 
nant, et uxores bonis ejieiuntur mortuorum mari- 
torum, proclamantes de injuria, nec exauditz. Ho- 
rum enim singulis violenter oppressis defensio da- 
mni videtur esse donum regium; rex enim forsitan 
bona domino vacantia petentibus ratiqnabiliter 
concedere potuisset ; aliis vero aliorum bona juste 
largiri nequit praebens exteris, quz aliis legitime 
proveniunt ex haereditate, spectantque ad eos , qui 


λούθως διαδέξασθαι τὰ τῶν οἰχομένων συγγενικῷ δι- B debent successive illa suscipere jure cognationis, 


«ak. 
ΚΕΦΑΛ. €, 


Αλλὰ πάντα πρὸς τὸ πιθανὺν σοφίζεται δεινῶς 

εονεξία, χαὶ βασιλεῖς ἁπατᾷ εὐπαραγώχγοις αἰτή- 
σεσι, xal ἑξουσίαν καθ) ὧν βούλεται λαµθάνει εὖ- 
πρόσωπον, xal χάτω τὰ ἄνω, καὶ ἔμπαλιν ἄνω τὰ 
χάτω ποιεῖ, πολλοῖς πάντοτε συμφορῶν ἀνυποίστων 
χαθιαταµένη αἰτία. Aux τοῦτο πολλοὶ τῶν ἠδικημέ- 
wv δοχιµασίᾳ ἑατᾶσιν ἀναιδῶς ἑρανιζόμενοι, xal 
λαμπρὰς οὐσίας ἀφῃρημένοι τῆς ἐξ ἄλλων ἐπιδεεῖς 
εὐποιίας κατέστησαν τὰς συμφορὰς διηγούµενοι, 
εραγῳδοῦντες τὰ πάθη, xpouvolg δακρύων τὴν 
ἀνάγχην πιστούμενοι, xat μόλις ἄρτου τινὰς πείθον- 


τες ὀρέξαι τιμὴν αὑτοῖς ἀπορουμένοις, ἔθιμον λέγον- C 


τας εἶναι τοῖς μεταιτοῦσι πλάττέσθαι τοιαῦτα, xal 
κπομπάζειν πρὸς ἁπάτην πολλὰ, εὐγένειαν προσποιου- 
μένοις οὖχ οὖσαν, καὶ χρημάτων ὀδυρομένοις οὐ γε- 
νοµένην ἀπώλειαν, ναυάγια λογοποιοῦσι, χαὶ λῃηστῶν 
ψευδοµένοις &qóbouc, οἰχετῶν δρασμὸν προφασιζοµέ- 
νοις σεσυληχκότων αὐτῶν, χαὶ ἀφέντων οὕτως ἆσχη- 
μονεῖν, ὡς τὸ ἐλεεινὸν ἐχεῖνο, καὶ δαχκρύων ἄξιον δεί- 
Χνυσι σχήμα, ἁδροτέρων ληµμµάτων σόφισµα προθαλ- 
λομόνοις τὰς τοιαύτας φωνάς. Ἐκθέθληται γῆς, 
οἱχοπέδων, χτηµάτων, ἀπεστέρηνται χρημάτων, δι- 
αίτης εὐσχήμονος, οἰκετικῆς θεραπείας, xaX οὐδαμό- 
θεν ἀξιούμενοι παραµυθίας, ἔτι χαὶ προσχκωμῳδοῦν- 
ται οἱ ἅθλιοι, τραγῳδεῖν εἰχῆ φευδεῖς νομιζόµενοι τύ- 
χας. Ὕποπτον γὰρ ὄντως «εἰς φεῦδος ἀεὶ τὸ Ex τοῦ 
φαινομένου ἀξιόπιστον παλαιὰς ἁπαγγέλλον εὗπρα- 
χίας, χἂν ἀληθεύειν 60x οὐδὰν τεχµήριον ἔχον πι- 
στώσασθαι τὰ λεγόμενα, οὗ συνᾳδόντων οὐδαμῶς οὐ- 
δα µόθεν τῶν πραγμάτων τοῖς ῥήμασιν. "Ό0εν σιωπῇ 
φέρειν ἀναγχάτονται τὰ τῆς πιωχείας δεινὰ, τὸ ἁπ- 
αμφιάσχειν τὰ xa" ἑαυτοὺς τοῖς ἀπιστεῖν ἐθέλουσι 
πρῖνοντες ἄχαιρον, χλεύης μᾶλλον, ἡ συµπαθείας 
τοὺς λόγους ποιουµένοις ὑπόθεσιν. Καὶ οἱ μὲν αὐτῶν 
ἁλῶνται ἄλλας ἐξ ἄλλων πατρίδας ἀμείδοντες, τὰς 
τέως ἀγνοουμένας στοχαζόµενοι πρὸς οἰχονομίαν τῆς 
ζωῆς ἴσως ἐπιτηδείας" οἱ 6E µένουσιν ἐφ᾽ ὧν ὑπὸ τῆς 
συ μφορᾶς κατελεί[φθησαν τόπων ὀχνοῦντες τὰς µετα- 
στώσεις, τὸ μὲν ἀσθενείᾳ δυνάμεως, τὸ δὲ xal τῷ 


*? ΗΙ Reg. xxi, { ευη. 


quaque ad decedentes pertinebant. 
151 CAPUT IX. 


Sed avaritia graviter omnia, et persuasibiliter 
comminiscitur, ac veluti sapienter, et reges decipit 
petitionibus facile cireumvenientibus, et specie de- 
coram sumit licentiam adversus quoslibet, qua 
deorsum sunt, sursum, et rursus qux sursum sunt, 
deorsum efficiens, multis undique calamitatum into- 
lerabilium eausa exsistens. Atque ideo plerique pas- 
sorum injuriam experimento sistuntur impudenter 
corrogantes , et splendidis opibus spoliati, et ex 
aliorum beneficentia indigentes miserias enarrando 
constiterunt, tragico more affectum excitantes , et 
lacrymarum rivis fidem necessitati conciliantes, 
et :xgre aliquibus suadentes , ut pretium panis sibi- 
met ipsis inopibus porrigant ; cum dicant esse so- 
lemne mendicantibus res hujusmodi confingere , 
multaque ad deceptionem jactare , qui nobilitatem, 
qua carent, simulant, et jacturam pecuniarum , 
quam nunquam fecerunt deplorant, naufragia ver- 
bose fabulantur, et latronum ementiuntur incursus, 
pratexunt servorum fugam , qui expilarunt ipsos , 
et reliquerunt sic indecenter compositos , ut ami- 
ctus ille miserabilis et lacrymas merens ostentat : 
hujuscemodi vociferationes  emittentibus callido 
consilio ad captandas stipes crassiores. Ejecti fue» 
runt e'terra, vernis, possessionibus, et pecunii$ or- 
bati, honesto victu , famulorum ministerio : et nul-. 
lo uspiam solatio quisquam eos dignatur ; quin 
etiam conice irridentur, dum infelices fortunas 
falsas tragico sermone frustra deflere censentur. 
Suspectum quippe 154 falsi vere semper est, quod 
ex apparenti credibile veteres felicitates renuntiat, et 
αἱ vera dici videantur, cum fidem asciscendi nullum 
eorum, qua dicuntur, certum signum habeat, non 
convenientibus usquam wllibi faetis cum verbis.. 
Unde taciti compelluntur tolerare paupertatis ευη. 
nas, intempestivum rati delegere rerum suarum 
Statum credere nolentibus, cum potius ludibrii , 
quam compassionis sermones ipsorum occasionem 
suppeditent, et quidam equidem ex lis vagantut 
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alias ex aliis demutantes patrias, quas hactenus A ἁδήλῳ τοῦ μέλλοντος. tb παρὸν καὶ iv : πείρα Υενόµε- 


ignotas ad vite ministrationem forsitan idoneas 
intento animo conspicati sunt , quidam vero per- 
manent illis in locis, in quibus eos comprehendit 
calamitas, migrare dum piget, qua prz virium 
imbecillitate, qua propter incertum futuri , pr:e- 
sens , quod experti sunt , ambiguo, qualecunque 
id foret sive pejus, sive melius, preferentes merito, 
et consolantes semetipsos, quod licet czeteris bonis 
fortunz per tyrannidem fuerint ejecti , liberis atta- 
men elementis íruendi facultatem simul habent 
minime prohibitam, et cum his, qui magnos spiri- 
tus ducunt propter potentiam , zualem in ipsis 
usum hebent. Istam inviolabilemn possessionem a 
suo Creatore adepti, ut ne omnino dejecti animi 
marore concidant , perinde ac si nulla ex parte in 
universas res creatas haberent aliquam potestatem. 
Quocirca spirant, ubicunque voluerint, aerem istum 
liaudquaquam vetitum , hauriunt e fontibus , flumi- 
nibus et stagnis pro libito usi potu largissime, et 
magna cum libertate sese circumluunt, idque si non 
jn urbibus atque vicis (forsitan etenim inibi distri- 
buta aqua ad irrigationem istis tanquam nihil pos- 
sidentibus non attribuitur), in1 83 desertis saltem, 
et incultis locis cum securitate, quantumque visum 
fuerit , pariter his perfruuntur , nemine impediente 
solis fulgorem et oculis et toto corpore excipiunt , 
cum nemo, ut maxime velit, radium inde vibratum 
cohibere queat, neque diviti opibus eminenti 


vov τοῦ ἀμφιθόλου, olov ἔσται χεῖρον, ἡ ἅμβινον 
προτιμῶντες εὐλόγως, xal παραμυθούµενοι, τούτῳ 
Υοῦν ἑαυτοὺς, ὅτι x&v τῶν ἄλλων κτημάτων τυραν- 
γηθέντες ἁπάντων ἐκδέδληνται, ἐλευθέρων στοιχείων 
ὅμως ἔχουσι τὴν µετουσίαν ἀχώλυτον, χαὶ τοῖς µέγσ 
πνέουσιν ἐπὶ δυναστείᾳ τὴν χρῆσιν ἐν τούτοις ἰσότι- 
pov. "Άσνλον χτῆσιν ταύτην λαχόντες παρὰ τοῦ Κτί- 
σαντος., ἵνα μὴ πάντη χαταπέσωσι ἀθυμίᾳ, ὡς µηδε- 
vo; µόρους ἔχοντες ἐξουσίαν ὅλης τῆς κτήσεως. "Avz- 
πνέουσι τοιγαροῦν ὅπουπερ ἂν ἐθέλωσι τὺν ἀέρ; 
τοῦτον ἀχώλυτον, ἀντλοῦσι πηγὰς, xal ποταμοὺ, 
xai λίμνας, ὡς βούλονται πόµατι χεχρηµένοι ἀφθό 
wo, καὶ περικλυξόμενοι μετ) ἐξουσίας πολλῆς, x&àv 
μὴ ἐν πόλεσι, xal xopat ἴσως γὰρ àv ταύταες 
πρὸς ἁρδσίαν μεμερισµένον τὸ ὕδωρ οὐκ ἐφεῖται 
τούτοις ὡς ἀχτήμοσιν' ἐν ἑρήμοις οὖν, xat ἀγεωργήὴ 
τοις, ὅμως ἐπ᾽ ἀδείας πρὸς τὸ Δοχοῦν ἀπολαύοντες, 
οὐδενὸς ἑμπαδίζοντος, αὐγὰς ἡλίου xat ὀφθαλμοῖς, 
xaX παντὶ τῷ σώματι δέχονται, ἀναστέλλειν τὴν ἐχεῖ- 
θεν φερομένην ἀχτῖνα οὐδενὸς, xàv ἐθέλῃ, ἰσχύοντος, 
οὐδὲ τῇ ὑπεροχῇ τοῦ πλουσίου πλέον νέµειν παρὰ 
τὸν πένητα ὄντος ἰχονοῦ διὰ τὴν ταπεινότητα. "Ένθα 
μὲν γὰρ ὑπόχειται ὕ)η μεριστὴν ἔχουσα φύσιν, 
πλεονεκτοῦσιν οἱ πλούσιοι, παρ᾽ ἄλλοις οὗ συγγω- 
ροῦντες εἶναι ἃ σπουδάζουσιν ἔχειν αὐτοί' τῶν & 
ἁδιαιρέτων f) χρῆσις χοινἣ πᾶσιν ὁμοίως ἐφεῖται, καὶ 
ἄλλος ἄλλου πρὸς µετονσίαν ἔχει πλέον οὐδὲν, τΏς 
φύσεως ἴσην ἅπασι τὴν διανέµησιν, ἑργασαμένης, 


amplius aliquid dividere, quam pauperi, propter ᾳ xai τοῖς πλεονεχτεῖν βουλομµένοις οὐ παρεχούσης ἔρι 


humilitatem, valeat. Ubi enim subjacet materia, 


δος ἀφορμάς. 


cujus natura distributionem patitur, iajorem partem arripiunt divites αγατῖ, non permiltentes penes 
alios esse, qux habere ipsi student ; individuarum autem rerum communis omnibus simul usus con. 
ceditur, et alius alio nihil plus habet ad participandum , cum natura cunciis qualem distribua! 
portionem , et his, qui plura sibi vindicare volunt, non prazbeat occasiones discordiz. 


CAPUT X 


Quis enim aeris segmeutum sicut terre vel pe- 
cunie przecellenti sua potestale secans obtineat pro 
seipso separatum ab universim diffuso in omnes 
particulatim creaturas? Ecquis vero instar pecu- 
niarum, aut rerum pretiosarum solis jubar aut 
calofem intus uti thesaurum servet solus, eo sibi 
peculiariter quaesito perfruens, .. . quando nox 
eub terram, aut nubes coacta currentem occultat 
polum ? Aqua licet in situlis exanuata videatur in 
multas partes dividi, unoquoque baurientium in 
accipiendo sibi propriam factam vindicante; uber- 
rima tamen scaturiginis abundantia usum ejus 
inter plures non sinit esse litigiosum; sed eque 
atque res individue possidendi desiderium sedat, 
superfluum penitus arbitrante illo, qui ratione pol- 
let , atque vanum, sibi propria asserere velle ea, 
qua communia omnibus natura donavit, zeualum 
utendi 1 544 potestatem przbeus, et dominiuim pa- 
riter cunctis adimens; idque veluti reconditum iu 
penetrali asservare, cujus omnibus utendi copia 
perpetuo proposita est, el ad manum, potestate 


ΚΕΦΑΛ l'. 


Τίς γὰρ ἀέρος ἁποτομὴν Χαθάπερ γῆς, f) x pfiua- 
τος ποιησάµενος δυνάµεως περιουσίᾳ, ἔσχε «ap 
ἑαυτῷ χεχωρισμένον τοῦ συνεχῶς Χθχυμένου κατὰ 
πᾶν µέρος τῆς κτίσεως; Τίς δὲ χρημάτων ἢ χειµῃ- 
λίων δίχην ἡλιακὸν φέγγος, ἡ θάλπος, Evbov. ἐθτ- 
σαυρίσατο ἰδιόχτητον μόνος ἀπολαύων...... ὅταν vut 


D ὑπόχειον, ἢ νέφωσις τρέχοντα χαλύπτῃ τὸν πόλον; 


Ὕδωρ xàv ἓν χάλπεσιν ἀντλούμενον πολυσχεδὼς 
χαταµερίζεσθαι δοχῇ, ἴδιον ἑχάστου τῶν ἀρυομένων 
ἐν τῷ ληφθῆναι γινόμενον, ἀλλά τῇ ἀφθονίᾳ τοῦ ῥεύ- 
µατος ποιεῖ τὴν χρῆσιν τοῖς πολλοῖς ἀφιλόνειχον, [a 
τοῖς ἁμερίστοις παῦον τὸν τῆς χτήῄσεως ἵμερον πε- 
ριττὸν πάντως τοῦ λογισμὸν ἔχοντος ἡγουμένου xal 
µάταιον οἰχειοῦσθαι σπουδάζειν ἅπερ χοινὰ πᾶσιν 
ἡ φύσις δεδώρήται, ἰσονομίαν χρήσεως παρασχούυσα, 
xa δεαποτείας ὁμοίως ἀποστερήσασα ἅπαντας, xai 
ταμιεύεσθαι τοῦτο, οὗ πᾶσι, fj χρῆσις διἁ παντὸς 
προχειµόνη πλουσία, χαὶ πρόχειρος, τῷ ἑτοίμῳ τῆς 
εἰς ἁπόλαυσιν ἑξουσίας, ἀργὴν, εἰς χτῆσιν τὴν ἐπι- 
θυµίαν ποιεῖ. Ἐπειδή πως τὸ μὲν σπάνιον, δυσπό- 
Ρριστον ἐρεθίζαι τὴν ὄρεξιν, μὴ προληφθῇ παρ᾽ ἑτέ- 
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pov ἀγῶνα ποιοῦν, οὗ χινεῖ δὲ ταύτην πρὸς ἔφεσιν A prompta ad fruendum cupiaitatem. possidendi se- 


τὸ ἐν τῷ πληθύνειν ἀεὶ χαταφρονούμενον. 


dante. Quandoquidem id, quod rarum et difficile 


paratu est, proritat desiderium, certamen concitans, ne prieoccupetur ab alio; non commovet ta- 


menu illud, quod ipsa semper ex abundantia despectum est. , 
ΤΜΗΜΑ T'. | SECTIO X. 
linpl τῆς τῶν µαχαρίων διαγωγῆς καὶ τῆς xaxo- De beatorum conversatione et diaboli mali- 
volac τοῦ 6.u66Aov. gnitate, — ^ 
ΚΕΦΑΛ. A'. CAPUT |. 


Οὕτως οὖν, ὦ φιλότης, διαχειµένων τῶν πραγ- 


µάτων, ὡς εἴρηται, xaX τοσαύτης παρανοµίας χατ- 
εχυύσης τὸν βίον, ὡς ἰχθύων ἅπαντας µιµεῖσθαι 
ζωἣν χαταπίνοντας τοὺς ἤττονας, xaX χαταπινοµέ- 
νους ὑπὸ τῶν δυνατωτέρων, εὑρεῖν χρὴ T) κατὰ τὸν 
µέγαν Μωῦσέα τινὰ, ποτὲ μὲν τύπτοντα τὸν διαπλη- 
χτιζόµενον πρὸς τὸν Ἱσραηλίτην Αἱγύπτιον, ποτὲ δὲ 
παραινοῦντα µαχομένοις τοῖς ὁμοφύλοις τὸ εὔσπον- 
δον, xaX λέγοντα * ᾿Αδελφοί ἐστε, (va τί ἁδικεῖτε ἆλ- 


Cum igitur (0 amice) eo modao se res habeant, 


quo dictum fuit, et tanta iniquitas in saeculo domi- 


netur, ut piscium cuncti vitam imitantes deglutiant 
minores, et a potentioribus devorentur : invenien- 
dus est aliquis, qui aut magni Moysis exemplo modo 
percutiat /Egyptium, qui percusserat lsraelitam '*; 
modo vero populares eontribules iuter se pugnantes 
cobortetur ad concordiam, et dicat : Fratres estis, 
ulquid invicem vobis injurias infertis ? aut secun- 


MjAous ; f] κατὰ τὸν 'A6axobp, ἀρήγειν μὲν τοῖς xa- p dum Habacum, opem quidem laborantibus afflictis- 


ταπονουµένοις, ἐπιτιμᾷν πάντως οὐχ ἔχοντα δύνα» 
pity, θεῷ δὲ κατὰ τῆς τότε πολιτευοµένης ἕντυγ- 
χάνοντα παρανοµίας, χαὶ τὸν ζῆλον δειχνύντα τῇ 
πρὸς αὐτὸν παῤῥησίᾳ * φησὶ γάρ" «"Etog πότε, Κύριε, 
χεχράξοµαι, xat οὐχ εἰσαχούσῃ ; βοήσομαι πρὸς σὲ 
ἀδιχούμενος, καὶ ob µε σώσεις; » 00x αὑτὸς εἰς πρόσ- 
vov: προφήτης γὰρ ἣν, xai πάσης βλάδης ὑπῃρ- 
χεν ἀνώτερος, ἀλλὰ τὴν τῶν ἄλλων διὰ τὸ µισοπό- 
νηρον ἐχδιχηθῆναι ἀδιχίαν εὐχόμενος. Ἑξῆς γοῦν 
ὁπιφέρει λέγων * « "Iva τί poc ἔδειδας χόπους xai 
πσόνους ἐπιθλέπειν ἐπὶ ταλαιπωρίαν xal ἀσέθειαν ; 
ὅτι ἀσεθῆς χαταδυναστεύει τὸν δίχαιον, xal ποιή- 
σεις τοὺς ἀνθρώπους ὡς «τοὺς ἰχθύας vri; θαλάσσης, 
χαὶ ὡς τὰ ἑρπετὰ τὰ οὐκ ἔχοντα ἠγούμενον. » Πό- 
σον ἦν ἀγαθὸν, χαὶ πόσην τοῖς ἁδικουμένοις ἑποίει 
παράκλησιν ἐπικουφιζομένοις τὰ λυπηρὰ τῇ τοῦ συν- 
αλγοῦντος συµπαθείᾳ ; ᾿Αδιχία δὲ ὡς τὸ τυραννεῖν, 
xat ζημιοῦν, xal προπηλαχίζειν, οὕτω xai τὸ τῶν 
χαθηκόντων ἁποστερεῖν τοὺς χρῄνοντας τούτων bati. 
Τοσούτους γὰρ ἕχαστος ἁδιχεῖ, ὅσους οὐχ ὠφελεῖ 
/εὑεργετεῖν δυνάµενος, Καὶ τοῦτο δειχνὺς ὁ Κύριος 
ἀληθᾶς, οὐ τοὺς ἁδιχήσαντας, οὐ τοὺς πλεονεχτή- 
σαντας, ἀλλὰ τοὺς μὴ θρέψαντας πεινῶντα τὸν πέ- 
νητα, τοὺς μὴ συναγαγόντας οἴχοι τὸν ξένον, τοὺς 
pij ἐπισχεφαμένους τὸν χαταχείµενον, τοὺς μὴ παρὰ 
τὸν χαθειργµένον φοιτῄσαντας, xal δεσμώτην ὄντα 
ὅτῳ δήποτε τρόπῳ ph παραμυθησαµένους ἔργῳ xal 
λόγῳ, Top! αἰωνίῳ παρέπεμψεν, αὐτὸ χρίνας µε- 


que ferat, sed cum redarguendi puniendique facul- 
tatem non habeat, Deum conveniat precibus adversus 
iniquitatem tunc grassantem , et zelum orationis 
ad eum libertate ostendat. Ait enim : « Usquequo, 
Domine, clamabo, et non exaudies ; vociferabor ad 
te injuriam paliens, et non salvabis me !*? » non 
ipse in semetipso 155 passus injuriam (propheta 
enim erat, etomni noxa superior exstitit), sed ma- 
litiam exosus aliorum injuriam vindieari rogabat. 
Quocirca infert subinde dicens : « Quare ostendisti 
mihi labores et dolores, videre miseriam et ím- 
pietatem ? quia impius przevalet adversus justum !*: 
et facies homines quasi pisces maris et quasi 
reptilia non habentia ducem !5*. » Quantum erat 
bonum, et quantum solamen afferebat oppressis, 
cum in doloribus sublevabantur condolentis com- 
passione ? Caeterum sicut iniquitas est alios tyran - 
nide opprimere, et damnis contumeliisque uli luti 
aspersione offendere ; ita et rebus necessariis pri- 
vare indigentes illis. Etenim tot unusquisque ho- 
mines injuria afficit, quot, cum possit, beneficiis. 
non juvat. Atque hoc ipsum Dominus verum esse 
ostendens, non eos, qui affecerunt injuria, non eos, 
qui fraude eircumvenerunt, sed eos, qui non ciba-. 
runt esurientem pauperem, qui non domi excepe- 
runt peregrinum, qui non visitarunt decumbentem, 
qui ad inclusum carcere non accesserunt, et vin- 
culis compeditum neque re, neque verbo ullo modo 


γίστην ἁδ.κίαν, καὶ παγχάλεπον, τὸ μὴ χρήσασθαι p sunt. consolati, addixit igni zeterno : maximam 


τῇ δυνάµει πρὸς εὐποιίαν τῶν δεοµένων. El γὰρ xal 
μη νόµας Ocio; διαῤῥήδην τὴν ἑλεημοσύνην προσ- 
ἑταττε, γενέσθαι τὴν φύσιν διδάσκαλον &x τοῦ ὁμοιο- 
παθοῦς νομρθετοῦσαν ἀφθόγγῳ διατάξει τὸ συµπαθές. 
"Oxav δὲ xat νόµος ἐν ἱεραῖς Βίθλοις χεχαραγµένος 
ὑπομιμνήσχει τὴν φυσιχἣν δυναµιν, ὑπονύττων xal 
διεγείρων τὴν ἐπιτηδειότητα πρὸς εὐεργεσίαν τοῦ 
χρῄζοντος, πῶς οὐκ ἄξιος χαὶ χαλεπωτέρας τοῦ πυ- 
ρὺς καταδίχης, οὐδ' ἑτέρῳ τοῖν δυοῖν δυσωπηθεὶς δι- 
αναστῆναι πρὸς τὸ φιλάνθρωπον, χαὶ ἔξωθεν ἐλεγ- 


15 Exod. n, 12. '^ Habac. 1 4. '* ibid. 5, 4. 


banc injuriam judicaus et rem omnino duram, non 
uti facultate ad henefaciendum his qui egent. 
Nam etiamsi lex divina nihil disertis verbis de 
misericordia exercenda przecepisset; ipsa tamen 
natura magistra hanc legem tacita voce constituisse 
videtur, dum mutuum. homini affectum indidit e 
compassione. Quandoquidem vero et lex sacris 
Libris expressa commonefacit insitam natura facul- 
tatem officii sui, exstimulans et excitansanimi pro- 
pensionem ad beneficentiam erga egentem : nonne 


** ibid. 14. 
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igne gravius meretur supplicium 156 qui harum A χόµενος, xal ἔνδοθεν ὀνειδιζόμενος τοῦ καλοῦ τὴν 


neutra ad humanitatis sensum inflexus commovetur ; 
et licet ejus socordiam externa redarguant testimo- 
nia, internaque conscientia exprobret, ipse tamen 
aut parcimonia, aut immisericordia supinus sem- 
per, et ad benefaciendum ignavus permanet? Ve- 
rumenimvero si hospites domum deducit exemplo 
Abraham 11, et, ad instar Lot **, ex platea viatores 
ad se trahit, et orphanos prandio excipit, et viduis 
indigentibus necéssaria suppeditat, et omni egeno 
id eflicitur habitn, quod suppleat illud, quod deficit, 
uniuscujusque necessitatibus, prout facultas tulerit, 
adaptatus, secundum magnum Job !** ; si projecto- 
rum mortuorum cadavera (uti fecisse fertur justus 
ille Tobias !*) sepulero componit , et Dei cultoribus 
peregrinantibus teetum, lectumque, ac mensam 
cum Sunamitide praebet **, et, juxta Abdiam, eos, 
qui secesseruut, et in tuguriis, et.in speluncis vi- 
tam degunt, victum subministrando fovet?!'; αἱ 
exigente necessitate etiam liberis propriis prefert 
justum egentem, virtuti naturam postponendam 
ratus, quemadniodum Saraplithia vidua, que uni- 
cum pugillum farinz possidebat, et illum, in fame 
charissimis filiis tabescentibus esurie, obtulit Elis 
prophetz **; si persistit verbi divini meditationi , 
exemplo eunuchi in curru legentis, et ostendentis 
quantum opera huic studio impenderet domi , cui 
eliam in itinere cum sollicitudine deditus erat ** : 
si orationibus, et eleemosynis vacat cum Cornelio, 


ἀργίαν, xaX µένων διόλου ἀναπεπτωχὼς, xal ὀχνῶν 
ἡ ,φειδωλίᾳ, Ἡ ἀσπλαγχνίᾳ τὴν εὐποιίαν, El δὲ ξέ- 
νους μὲν οἴχδι συνάγει κατὰ τὸν ᾿Αθραὰμ, xax ἐκ 
τῆς πλατείας χατὰ τὸν Att τοὺς ὁδίτας ἕλχει πρὸς 
ἑαυτὸν, χαὶ ὀρφανοὺς ἐπιδειπνοίη, καὶ χήραις ἑπαρ- 
κοίη δεοµέναις τὰ λείποντα, χαὶ παντὶ χρῄζοντι γί- 
γνοιτο τῇ σχέσει τοῦτο, ὅπερ ἀναπληροϊ τὸ ὑστέρημα, 
,ἁρμοζόμενος τῇ δυνάµει ταῖς χρείαις ἑκάστου χατὰ 
τὸν µέγαν Ἰὼδ, καὶ συστέλλει σώματα ἑῥῥιμμένων 
νεκρῶν, ὡς ἱατορεῖται ποιῶν Τωθδίας ὁ δίχαιος, xai 
τοῖς ἐπιξενουμένοις ἀπονέμει σχηνὴν, xai χλίνην, 
καὶ τράπεζαν, κατὰ τὴν Σουναμῖτιν, xal τοὺς ἄνα- 
χεχωρηµένους ἐν καλύδαις, xal σπηλαἰοις διάγοντας 
βίον θεραπεύει τοῖς ἐπιτηδείοις, xatk τὸν ᾿Αθδιοῦ, 
καὶ τέχνων ἐν τοῖς ἀναγχαίοις προχρίνει δίχαιον &v- 
be, δευτέραν ἀρετῆς χρἰνων τὸν φύσιν, χατὰ τὴν 
Σαραφθίαν χἠραν, δράχα µόνην κεχτημένην ἀλεὺ- 
ρου, χαὶταύτην Ev λιμῷ µαραινοµάνων τῶν φιλτάτων 
ἑνδείᾳ παραχωρήσασαν τῷ προφήτη Ἠλίᾳ, καὶ προσ- 
εδρεύοι µελέτῃ τοῦ λόγου κατὰ τῶν ἐπὶ τοῦ ἅρμα” 
τος ἀναγινώσχοντα εὐνοῦχον, xal τὴν οἴχοι σπον- 
δην δειχνύντα τῇ ἐν ταῖς ὁδοιπορίαις ἐπιμελείᾳ τοῦ 
πράγµατος, προσευχαῖς, καὶ ἑλεημοσύναις σχολάξοε, 
κατὰ τὸν Κορνήλιον, ᾧ φησιν ἄγγελος παραστάς 
« AL προσευχαί cov, xat αἱ ἐλεημοσαύναι σου ἀνέθησαν 
εἰς μνημόσυνον ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ, » ἄξια τῆς 
θείας ὄψεως εὐαγγελισάμενος τῷ Epyávr τὰ ἔργα ᾽ 
xa νηστείαις προσέχοι τὸν Παῦλον ζηλῶν, ὃς ἐν µέ- 


cui dixit astans angelus : « Orationes tu: et eleo- C ρει χαυχήµατος τὸ πρᾶγμα τιθἐµενός φησιν’ ε Ἐν 


mosyne ascenderunt in memoriam in conspectu 
Dei **; » eoque 15/7 annuntiante fauste opera sua 
Dei conspectum meruisse operans intellexit; si 
operam dat jejuniis Paulum zmulatus, quz ille in 
parte gloriationis su: reponens, inquit : « In jeju- 
niis multoties, in fame ac siti **, » gemini hujus 
tyrannici violentissimi affectus, famis scilicet, sitis- 
que tolerantia sese speciose adornans propter eos, 
qui negligentius ad temperantiam sunt dispositi, 
assuetudine deliciarum ventri velut. exactori man- 
cipati, ut quamvis desiderium philosophis ipsos 
nou eo pertrahat, cupiditate saltem laudum per- 
moveantur : nam de quo merito quis gloriari po- 
test , id utique commendationis omnino non est 


νηστείαις πολλάκις, ἐν λιμῷ xal δίφῃ, » τῇ ἐπὶ τῷ 
διδύµῳ, τυραννικῷ πάθει πείνης xal δίψης σεµνυ- 
νόµενος χαρτερίᾳ, διὰ τοὺς ὀχνηρότερον διαχειµέ- 
νους περὶ τὴν ἐγχράτειαν, ἔθει τῆς ἡδυπαθείας δε- 
δουλωµένους, τῇ φορολόγῳ Υαστρὶ, ἵνα κἂν μὴ πό- 
θος αὐτοὺς ἕλκυσε φιλοσοφίας πρὸς τοῦτο, ἐπιθυμίᾳ 
γοῦν ἐπαίνων προτρέψηται ' τὸ yàp χανχήματος 
ἄξιον, xoi ἐγχωμίων πάντως οὐκ ἅμοιρον * διατί 
χριθείη πάντων ἐχείνων ἀντίῤῥοπος, ἑχάστου τὸ 
πλεονέχτηµα οἰκειωσάμενος, xai µόνος τοῦτο γενό- 
µενος, ὅπερ σαν ὁμοῦ πάντες αὐτοὶ, τὰ κατὰ χαι- 
ροὺς ἀναχεφαλαιωσάμενος ἐν τῷ ἱδίῳ pl xaX, xal 
δείξας τὰ ἀρχαῖα πιστὰ οὐ χατασχευῆς πιθανότητι, 
ἀλλὰ µαρτνρίᾳ τῶν ἔργων σαφεῖ. Τὸ γὰρ ἐν τῇ éxay- 


expers : cur non judicabitur omnibus illis equalis D γελίᾳ διὰ τὸ παράδοξον πολλάκις φαινόµενον ἄτι- 


pondere, qui prarogativam uniuscujusque peculia- 
rem obtinet, et solus id est, quod erant simul isti 
omnes, propria vita complexus quasi per capita 


στον, ἔργῳ βεβαιωθὲν, ἀναμφίδολον γίνεται, οὐχέτι 
τῷ ἑνδοιασμῷ τοῦ δυνατοῦ, xal ἀδννάτου παρέχον 
χαιρόν. 


preclaras singularum zetatum dotes, veterumque veritatem, non argumentorum probabili apparatu, sed 
perspicuo testimonio operum luculenter demonstrans ? Res quippe, qua inter narrandum szpenumero, 
quia preter opinionem est, videtur incredibilis, si ipso confirmetur opere, evadit indubitata, neque utrum 
fleri possit. neene, ambigendi occasionem amplius przbet^ 


CAPUT Π. 
Et quomodo feminam (Peristeriam) adeo efful- 
gentem vitz». conversatione velles latere diabolum 
honestatis osorem, eamque non exercitam tentatio- 


U Gen, xvin, 0. !5* Gen. xix, 9, 


15 job xxix, 
xvin, 9, 44. ?* [If Reg, xvri, 15. 9 Act, vini, 97. 


ΚΕΦΑΛ. P' 


Καὶ πῶς λάμπουσαν τῇ πολιτείᾳ λανθάνειν ἤθελες 
τὸν µισόκαλον διάθολον, xaX µένειν ἐδούλου ἀγύμνα- 
στον πειρασμῶν, τοσαύτας προἈλήσεως αὐτῷ παρ- 


15. :* Tob. 1, 20. 3 IY Reg. 1v, 10. *! HI Reg. 
* Act, x, 4... 9 If Cor. xi, 7. 
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ἔχουσαν ἀφορμᾶς ; EL γὰρ ἕκαστος τῶν Év «t, xal δεύ- A nibus persistere statueres tantas provocandi eidem 


ταρον χατορθωχότων καλὸν, πολὴν ἔσχε καθ) αὑτοῦ 
πενεύσαντα τὸν ἐχθρὸν, πῶς ἔδει τὴν πολύαθλον, καὶ 
τοὺς ἁπάντων ἀγωνιζομένην ὁμοῦ χαθῆσθαι ἀμέρι- 
μνον, ἐν σταδίῳ οὖσαν, καὶ οὐχ ἔχουσααν τὸν προσπα- 
λαίΐοντα, ἀλειφομένην, xal οὗ συμπλεχομένην, xo- 
νιζοµένην ἓν τῷ σχάµµατι, χαὶ οὐ χινοῦσαν καθ) ἔαυ- 
τῆς τὸν ἀντ/παλον, διερἰίξουσαν, xal οὗ παροξύνου- 
σαν αὐτὸν πρὸς µάχην, ἀρετὴν ἐργαζομένην, καὶ οὐ 
λυποῦσαν τὸν ἀρχέχαχον, θεῷ ἀρέσχουσαν, χαὶ οὖκ 
ἐγείρουσαν τὸν ὄφιν πρὸς φθόνον βασχαίνειν εἰωθότα 
τοῖς tlc τιμὴν προχόπτουσιν ἐχείνην, ἧς ἀπέπεσεν 
ἀπροσεξήσας ἐχεῖνος; Διά τοῦτο πάντες οἱ ἅγιοι πε- 
πολέμηνται παρ αὑτοῦ, καὶ οὐδείς ἐστιν ὁ προθέ- 
µενος, | πράξας τι τῶν ἀρεσχόντων θεῷ, ὃς uh 
᾿ἔσχεν ἀντιπράττοντα, χαὶ ἐπιθουλεύοντα «bv τοῦτο 
σπουδάζοντα, ἐχθρὸν ὄντα δι) οὐδὲν, 8 διχα:οπρα- 
γεῖν, ὅτι σπουδάζοντες φιλίαν στέλλονται πρὸς τὸν 
Σωτῆρα Χριστὸν, xat χαταλείπουσι µόνον, f| μετ ὁλί- 
γΥων κοµμιδῇ καταδιχαζόµενον τὴν αἰώνιον χόλασιν, 
πολλοὺς 7| καὶ πάντας ἑλχύσαι θέλοντα μεθ) ἑαυτοῦ. 
Στοχάζεται γὰρ ἴσως ὁ παµµίαρος φειδοῦς τεύξε- 
σθαι μετὰ πάντων, εἰ τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων εὗρε- 
θείη ἅπαν χολάσεως ὑπεύθυνον, οὔτε τῷ χαταχλυ- 
epp πληροφορηθεὶς τὸ ἐμβριθὲς τῆς ἀποφάσεως, οὐ 
δυσωπηθείσης πρὸς συµπάθειαν, πλῆθος δι’ ἅμαρ- 
τίαν χριθὲν χολάσει ὑπόδιχον. El γοῦν τὸ μετὰ πολ- 
λῶν τ'μωρεῖαθαι παραμυθίαν ἡγεῖται, ἑπελαφριζο- 
µένης, ὡς δοχεῖ, πάντως αὐτῷιτῆς βασάνου τῇ χοι- 


subministrantem ansas? Si etenim unusquisque 
illorum, qui unum aliquod et alierum bonum opus 
feliciter peragunt, habet adversum 15$ se hoste 
valide conspirantem : quo pacto ipsam multis ado- 
reis decoratam, et unam omnium simul certami- 
nibus oppugnatam sedere oporteret otiosam ; in 
stadio esse, nullum tamen habere adversarium ; 
uuetam, et manus tamen haud conserere; aspersam 
pulvere intra fossam , neque concitare in se ullum 
colluctatorem; lacessere illum, nec ad pugnam 
irritare; virtutem operari, nec dolore percellere 
auctorem mali ; Deo placere, et non expergefacere 
serpentem ad invidiam, solitum livore obtrectare 
his qui ad illum honorem progrediuntur, e quo 


B ille sua negligentia excidit? Et hae de causa omnes 


sancti oppugnati fuerunt ab illo; neque ullus est, 
qui aliquid Deo placitum vel animo proponat, vel 
re perficiat, quin adversarium et insidiatorem eum 
babeat, qui infestissimo odio mortales prosequitur, 
non aliam ob causam, quam quod juste aguiit, 
quod Christo Servatori studeant esse amici, ipsum 
vero solum deserant, vel cum paucis zterno sup- 
plicio valde puniendum, plurimos, quin et omnes 
secum pertrahere cupientem. Vntendit enim forsi- 
tan omnino exsecrandus veniam cum omnibus 
assequi, si genus universum hominum pon: ob- 
noxium inveniretur, necdum diluvii exemplo satis 
superque, quanta sit divinz sententiz severitas, . 


νωνίᾳ τοῦ πλήθους, x&v τούτῳ, χαθὼς àv πᾶσι, σφαλ- ( edoctus, non inflexie ad commiserationem ob mul- 


λόμενος * t£ γὰρ ὀνίνησι τὸν mázyovia ἀριθμὸς cà 


αὐτὰ πάσχων, ἀπεράντως ἑκάστου τὴν ὀδύνην ἔχον- 
τος ἰδίαν, καὶ οὐκ ἐπιμεριζομένην τοῖς ἄλλοις ; ἸΑλλ' 
ἀρχεῖ τῷ βασχάνῳ τάχα πρὸς πληροφορίαν τοῦ πά- 
θους xal ἡ τῶν πολλῶν ἀπύώλεια µόνη, κἂν μηδὲν 
χερδαίνῃ[ὲκ τούτου ὅλως αὐτός. Φθόνου γὰρ ἴδιον τοῦ- 
το, συμφορὰν ἐπιθυμεῖν τῶν φθονουµένων, xa µε- 
ταθολὴν ἀπὸ τοῦ εὐδοχίμου ἐπὶ τὸ ἀτιμότερον, οὗ- 
δὲν τοῦ δυσπραγοῦντος αὐτὸν παραμυθουµένου, fi 
ὅτι µόνον ἀναπόπαυται τυχὸν ἐὰν ἄρα τύχῃ τοῦ πο- 
θουµένου, εὐφραινόμενος ἐπὶ τῇ μεταδολῇ τοῦ φθο- 
νουµένου τῆς εὐπραγίας, ἐφ᾽ ᾗ ὠδυνᾶτο, xai ἑτήχετο 
πρότερον. 


ütudinem judicatam, propter peccatum punuitioni 
addictam. Siquidem hoc solatium ducit puniri cum 
multis, alleviante, uti videlur, termentum commu- 
nicatione ipsius multitudinis, quamvis in eo, quem- 
admodum in omnibus, fallatur : ecquid eniin juvat 
patientem numerus eorum, 159 qui eadem pa- 
tiuntur, unoquoque dolorem proprium tolerante 
infinitum , neque dispertitum aliis : sed sufficit 
fortassis invido ad sui solatium supplicii sola quam- 
plurimorum perditio, etsi nihil aliud inde penitus 
lucretur ipse commodi. Proprium est quippe hoc 
invidie, calamitatem: eorum, quibus invidet, con- 


D cupiscere, et mntationem e claritudine in vilita- 


tem , nullum aliud percipiendo solamen ex miseri erumna, quam quod acquiescat solummodo forsi- 
tan, si tamen eveníat quod cupiebat, oblectatus de illius, cujus invidia flagrat, dejectione felicitatis, 


ob quam affligebatur prius el contabescebat. 
ΚΕΦΑΛ. I*. 


Οὗτω νεόπλαστον ἔτι τὸν "Abàp, xal τῆς θείας 
ἔναγχος εἰχόνος Ἰξιωμένον, δεσποτεἰαν τε πάσης 
λαθόντα τῆς Χτίσεως, ὑπελθὼν ἁπάτῃ, καὶ δόλῳ, 
ἐπεὶ pi] φανερὰν εἶχεν αἰτίαν ἀνύουσαν αὑτὸν τῆς 
βασχανίας σχοπὸν, ἔτι καὶ τῆς ἐντολῆς, xaX τῆς τι- 
pg διὰ τὸ προσφάτως δεδόσθαι μµεμνηµένον, Ἡπά- 
τησε τοῖς φεναχισμοῖς, ἰσοθεῖαν ἐπαγγειλάμενος, ἵνα 
χαὶ τῆς δεδομένης ἀποστερῆσῃ τιμῆς ' οὐδὲν γὰρ 
εἶχεν ὕπλον, (à τέως χειρώσεται τὸν ἄπειρον μάχης, 
οὐ πορνείαν, οὐδέπω γὰρ πρὸς ἡδονὴν ἐγαργάλιξεν * 
οὐχ ὄψις, οὐ πάθος, οὐ πλεονεξία. οὐχ fiv γὰρ τὴν 


CAPUT Ilf. 


Ita etiam recens effictum ex humo Adam, ac di- 
vine imaginis vix dignitate donatum, adeptum 
omnis: simul creaturte dominationem aggressus 
fraude ac dolo, cam non haberet causam mani- 
festam, qua ipsum invidiz scopum assequeretur, 
adhuc et praecepti, ac honoris nuperrime delati 
memorem, decepit per imposturas Dei zqualitatem 
promittendo, ut et donato privaretur honore. Nihil 
enim tunc armorum suppetebat, quibus subigeret 
usque belli imperitum ; non fornicatio, necdum 
enim ad libidinem titillabatur; non aspectus ocu- 
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lorum , non affectus animi, non avaritia ; non enim A ἐπιθυμίαν πρὸς χκτῆσιν ἐρεθίξουσα ὕλη, οὗ φθόνος, 


erat materies concupiscentiam ad occupationem 
proritans ; non invidia , non vans gloriz appetitus, 
non odium, non dolus, cum nullus esset adversus 
quem commoveretur ; uti confestim in Cain ccpe- 
runt hz: passiones gestire veluti passis alis, Abelis 
prohitate ad emulationem provocata. Unum dun- 
taxat ille sibi ad astruendam fraudem profuturum 
norat amorem, el appetitum majoris honoris. Vetus 
160 quippe hic affectus, natusque simul cum 
homine, sed non ad honorantis contumeliam, ve- 
rum ad reverentiam, et honorem concessus. Nam 
dignitas, quam ut Deus promittebat ille, qui pri- 
mum pluralitatis deorum nomen voce usurpavit, et 
puritatem imperii unici perturbavit deorum appel- 
latione eam infuscans, ab homine acquiri poterat 
virtutis studio, rapina vero invadi transgressione 
mandati non poterat; cum ea sit peccati natura ut 
honorem auferre, non proferre valeat. Statim 
igitur ille bomo propter contumeliam in eum, qui 
bonore.ipsum condecorarat, post przcepti trans- 
gressionem spoliatur dignitate, privatur dominio, 
deponit imaginis honorem, ad eam, quam paulo 
ante habuit, revertitur vilitatem, terra rursus at- 
que pulvis nominatur absque divinz efligiei, quz 
materiali figmento consors adhibita erat, mentione, 
Convenienter deinceps ferarum iras timet, venena 
serpentum, belluarum ferocissimarum vires, quibus 
erat paulo ante propter imperium metuendus, 
hisce faclus est subditus; et simul ac Deo non 
paruit, uno momento cunctis excidit, quibus hucus- 
que propier obedientiam prafuerat. Hanc enim 
ipsi legis loco injungens abstinentiam unius plantze 
proposuerat rerum conditor, cum alia nulla mate- 
ries (ut dictum fuit) exercendi ad obedienüam 
tum esset eum qui lege constringendus erat, ne- 
cessarioque debebat, ut aliis omnibus imperaret, 
habere preceptum aliquod signiticans ipsi servitutis 
jugum, ut quando superbiendo supponeret se prz- 
esse creaturis , et imperare tot et tantis animan- 
tibus, comprimeret confusam prae potestale men- 


tem, cogitando se subesse legi, subditumque esse 


οὐ κχενοδοξία, οὗ μίσος, οὗ δόλος, οὐδενὸς ὄντος, χαθ᾽ 
οὗ χινηθήσεται, ὡς εὐθὺς ἓν τῷ Κάῑν ἤρξατο πτερύσ- 
σεσθαι ταῦτα τὰ πάθη, τῇ τοῦ "A6cÀ εὐδοχιμήσε: 
ἑἐρεθισθέντα πρὸς τὸ ζηλότυπον. "Ev Ίδει συνεργοῦν 
αὐτῷ πρὸς τὴν κατασχευἣν τοῦ ταχνάσµατος µόνον, 
ἔρωτα, xaX πόθον μείζονος τιμῆς. "Apyalov γὰρ xat 
σύγχρονον τοῖς ἀνθρώποις τοῦτο τὸ πάθος, ἁλλ᾽ oix 
ἐφ᾽ ὕθρει τοῦ τιµήσαντος, ἐπὶ σεθασμῷ 6b. καὶ τι- 
μῇ δεδοµένον. "Hy γὰρ ἐπηγγείλατο ὡς θεὸς ἀξίαν ὁ 
πρῶτον πολυθεῖας φθεγξάµενος ὄνομα, καὶ τὸ ἀχραι- 
φνὲς τῆς μοναρχίας θολώσας προσηγορίᾳ θεῶν, xs- 
χτηµένην ἀνθρώπῳ ἀρετῆς ἐπιμέλειαν, ἅρπασμα 
δὲ γενέσθαι παραθάσει τῆς ἐντολῆς οὐχ ἐδύνατο, 
τς ἁμαρτίας ἀποστερεῖν τιμῆς φύσιν ἐχούστς, οὐ 
προτιθέναι τιμήν, Αὐτίχα γοῦν οὗτος μὲν διά τὴν εἰς 
τὸν τιµήσαντα ὕθριν μετὰ τὴν παράθασιν τῆς ἔντο- 
Ane, γυμνοῦται τῆς ἀξίας, παραλύεται τῆς άρχης, 
τῆς εἰχόνος ἀποτίθεται τὴν τιμὴν, εἰς τὴν πρὸ µ:- 
xpo) ὑποστρέφει εὐτέλειαν, v7) πάλιν, καὶ χοὺυς óvo- 
µάζεται, ἄνευ τῆς σνγχεχληρωµένης τῷ χοικῷ ἀν- 
δριάντι θείας μορφῆς. Δέδοικε λοιπὸν εἰχότως θτ- 
ρίων θυμοὺς, ἰοὺς ἑρπετῶν, θηρίων ἑῤῥωμενεστάτων 
ἀλχὰς, οἷς ἣν πρὸ μικροῦ διὰ τὴν ἀρχὴν φοδερῦ», 
πούτοις γενόμενος ὑποχείριος, πόντων ἀθρόως ἐζ- 
ἐπεσεν ἀπειθήσας sd, ὧν διὰ τὴν ὑπακοὴῆν καθει- 
στήχει τέως ἑντός. Ταύτην γὰρ αὐτῷ, καὶ ἀντὶ vo- 
µοθεσίας ὁ Λημιουργὸς προεθήχατο ἐγχράτειαν ἑνὸς 
ἐπιτάξας φυτοῦ, ἄλλης οὐχ θὔσης ὕλης, ὡς εἴρηται, 
τῆς γυμναζούσης πρὸς ὑποταγὴν νομοθετούμενον 
ἀναγχαίως ὀφείλοντα διὰ τὸ τῶν ἄλλων ἡγεμονεύειν 
ἁπάντων ἔχειν τι ἐπιχείμενον πρόσταγμα σημαῖνον 
αὐτῷ τὸν τῆς δουλείας ζυγὸν, ἵνα, ὅταν µέγα φρονεῖν 
ὑποτίθηται τὸ ἐπιστατεῖν τῶν γαννητῶν, καὶ ἄρχειν 
τοσούτων, χαὶ τηλικούτων ζώων, συστέλλῃ διαχεο- 
µένην τῇ ἐξουσίᾳ τὴν γνώμην τὸ εἶναι ὑπὸ νόµον, 
χαὶ ὑποχεῖσθαι τῇ ἑντολῇ' ἐπειδή πως ὁ τῆς μείςο- 
νος ἀρχῆς φόθος παιδαγωγεῖν πρὸς τὸ ἄτυφον πέ- 
φυχε τοὺς ἑλλάττονας, τὸ φυσώμενον ἐπὶ τοῖς &p- 
χοµένοις τῆς γνώμης, xal τῇ Σννοίᾳ τῆς ὑπερχει- 
µένης ἑξουσίας σωφρονίζων πρὸς τὸ μετριώτερον, 
xai «b αὐθάδες ἐξυθρίζον ἔσθ᾽ ὅτε ἐπέχων ὑπομνηῆ- 


mandato, quandoquidem 161 majoris imperii ti- D asc ἐπιτιμίου ὑπεοεχούσης ἀρχῆς. 

mor informare ad modestiam inferiores, ut ne tuimeant, solet, et quod  inflatur superbia, cum 
sentit se principatum in alios obtinere, et (apprehensione superioris potentie ad moderationem 
castigando redigit, audaciam insolescentem ad injuriam inferendum eohibens interdum recordatione 


supereminentis principatus, et vindicis. 
CAPUT IV. 


Verum ncn usque adeo quid faciendum esset, 
terrenus ille potius, quam Deo similis Adam animo 
suo dispexerat, totum se suo consultori majoris 
honoris accipiendi causa permittens; etiam ne- 
gleclo mandato, quod conservando satius erat cer- 
tum possidere honorem convenientem natur: su:e, 
quam sublimiorem incertgmque exspectaudo, eum 
etiam, qui inerat, perdere, ac nunquam obventura 
sperando, przsentis jacturam eligere. Qui vero cum 
audierint Dominum dicentem : « Estote perfecti, 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


'AXX οὐχ οὕτως εἶδε τῷ λογισμῷ τὸ πραχτέον ὁ 
μᾶλλον γήϊνος, 1 9εοείχελος ᾿Αδὰμ, ὅλος τοῦ συµ- 
θουλεύοντος ἑλέσθαι τὴν μείζονα τιμῆν Ὑενόµενος, 
xal τὴν ἐντολὴν ἀθετῆσας ἣν φυλάττοντα ἂν ἅμε:- 
vov ὡὠμολογημένην κεχτῆσθαι τὴν πρέπουσαν τῇ 
φύσει τιμὴν, T] προσδοχήσαντα τὴν ὑπὲρ τὴν ἀξίαν 
ἁδήλως xal τὴν οὖσαν ἀποθαλεῖν, ῥίψαι χαταδεςά- 
μενον τὰ παρόντα, ἑλπίδι τῶν οὐδαμῶς παρεσομέ- 
vtov, Οἱ δὲ τοῦ Κυρίου λέχοντος ἀχούσαντες' « Τί- 
νεσθε τέλειοι, χαθὼς ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὑράνιος st- 
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λειός ἐστι, » xal ὁδῷ σπουδάσαντες ἀχολούθως A quemadmodum Pater vester ccelestis est per- 


ἐλθεῖν ἐπὶ ταύτην «hv χατάστασιν διὰ τοῦ µιµή: 
σασθαι τὸν τέλειον Πατέρα ταῖς κατὰ µέρος ἀρεταῖς, 
qevópevot πρότερον οἰχτίρμονες, xal φιλάνθρωποι, 
xai συμπαθεῖς, ἑλεήμονες, ταῦτα γὰρ ἐπὶ τὴν τοῦ 
Πατρὸς ἄγει τελειότητα, εὐλόγως τὴν πρώτην im- 
αναλαμθάνουσιν ἀξίαν μετὰ τῆς εἰχόνος, xal τὴν 
περιπόθητον προσηγορίαν δεχόµενοι, οὐ παρὰ τοῦ 
Φευσαµένου πάλαι τὸν τοῦ γένους προπάτορα, παρὰ 
δὲ ἀςὶ ἀληθεύειν εἰδότος Θεοῦ àv οἷς φησιν" « ᾿Εγὼ 
εἶπα * θεοί ἐστε, χαὶ υἱοὶ Ὑφίστου πάντες. » Οὕτως 
εἶχε μὲν πρὸς τοῦτο ἐπιτηδείως ὁ ἄνθρωπος, οὐδέπω 
δὲ Ὑνῶσιν χεχτηµένος, τίς ὁ ταύτην τὴν δωρεὰν 
παρέχων ἑἐστὺν, ἐσφάλη τῆς ἑλπίδος εἰχότως ὁ πι- 
στεύσας τῷ παρανόμῳ ἑλθεῖν ἐπὶ τὴν ἀξίαν ἐχείνην 
ἐπιτιθεμένῳ οὐ γὰρ συνεῖδε τοῦ ἁπατεῶνος τὸ τέ- 
χνασμα, ὅτι μηχανώμενος τὸ μὴ ἐλθεῖν αὐτὸν ἐφ᾽ ἣν 
ἐπηγγείλατο τιμὴν, συνεθούλευεν ἐλθεῖν ὡς οὐχ ἣν 
δυνατὸν, τὴν ἀποτυχίαν αὐτῷ τοῦ ᾿δυνατοῦ χατα- 
σχευάζων τῷ ἁδυνάτῳ τρόπῳ, ἵνα ὅπερ ἑδίδου τὸ 
εὔλογον, τοῦτο ἀπολέσῃ τῇ ἁλόγῳ ἐπιτελέσει, χατα- 
σοφισθεὶς πανούργως παρὰ τοῦ πάντα συφίζεσθαι 
πρὸς βλάθην τῶν πειθοµένων αὐτῷ às µηχανω- 
μένου. 


ΚΕΦΑΛ, E'. 


τότε πρὸς τὴν ὑποταγὴν δυσωποῦντες τοὺς θῆρας, 
ἔδειξεν ὁ χαιρὸς, χαὶ αὐτὴ τῶν πραγμάτων ἡ πεῖρα: 
ὅσα Y&p πρὺς λύμην τῶν ἁμαρτωλῶν ἔστι νῦν, 
ταῦτα τοὺς δικαίους αἰδούμενα τὴν φθοροποιὸν σν- 
στέλλειν ἐπείγεται δύναμιν. Οὕτω τῆς Βαθνλωνίας 
χαμµίνου τὸ πῦρ οὐχ Ίψφατο μὲν οὐδὲ χρωτὸς σωµά- 
των ὁσίων, ἐξετίναξε δὲ τὴν φλόγα ἐπὶ τοὺς παρα- 
νόµους ἀχμάζουσαν ὡς ἐπὶ πἠχεις τεσσαράχοντα 
ἑννέα, νεμηθῆναι τοὺς παρατυχόντας Χαλδαίους, 
χαθάπερ αὖον καλάμην ἑσθιομένους, xat χαρφαλέα 
φρύγανα, την δὲ ἀνθραχιὰν ναρχῄσασαν κάτω πῃ- 
λοῦ, xal κοχλάχων ἁδρανεστέραν χατέλιπεν, οὐδὲν 
πὰς πατούσας βάσεις ἁδικῆσαι δεδυνηµένην' xat 
γὰρ τὰ σαράδθαρα ἐξῆλθον ἔχοντες στίλόοντα τῷ 
χρώματι, χαὶ αὑτῆς ὁσμῆς ἐλεύθερα καπνοῦ, ἆσθε- 
ψεῖ, xaX εὐφθάρτῳ σώματι νιχῄσαντες παμφάγον 
δύναμιν πυρός. Οὕτως οἱ λέοντες ἐν τῷ λάχκῳ λι- 
μώττοντες (ἐπὶ γὰρ ἡμέρας ἑπτὰ ἐφυλάχθησαν ἅσι- 
τοι), τὴν φυσικὴν ὠμότητα προσερεθίσειν τῇ ἑνδείᾳ 
πάντως οἱηθέντων τῶν Βαρθάρων, οὔτε πλησίον 
γενέσθαι τοῦ Δανι]λ ἑτόλμησαν, ὅπως μηδὲ ὕψει 
ὁρμῆς φοδερᾶς λυπῄσωσι τὸν δίχαιον, x&xelyou τὴν 
παρὰ τοῦ ᾿Αδακοὺμ χομισθεῖσαν ἑσθίοντος τροφὴν, 
ἔμενον ἐγχρατεῖς, οὐδὲ τότε πρὺς ἄθεσμον ἐρεθι- 
σθέντες Bopáv* οὗ yàp ἵνα θρέφη πεινῶντα τὸν 
δίκαιον, ὁ Μωσέα xai ἈἨλίαν ἐπὶ τεσσαράχοντα 
ἡμέρας διαχρατήσας ἁπροσδεεῖς σιτίων, ἀπὸ τῆς 
Ἰουδαίας εἰς thv Βαθυλωνίων χώραν µετάρσιον ἀγ- 
Ὑέλου φέροντος διαέριον τὸν δεῖπνον κοµίδοντα τὸν 


Καὶ ὅτι τῆς εἰχόνος σαν οἱ χαρακτηρες οἱ καὶ Ἡ 


fectus **; » et singulis quibusque virtutibus imi- 
tando Patrem perfectum, ad hunc. statum pervenire 
consequenter per iter studuerint perfectionis, effecti 
sunt misericordes in primis, et humani, et compa- 
tientes, et eleemosynarum elargitores ; haec enim 
ad Patris deducunt perfectionem : jure merito pri- 
stinam recuperant dignitatem cum imagine, deside- 
ratam ardenter illam suscipientes appellationem, 
non ab eo, qui decepit olim generis primum aucto- 
rem, verum ab eo Deo, qui semper veritatem scit 
tueri, in quibus ait : « Ego dixi : Dii estis, et (ilii 
Altissimi omnes *'. » 169 Adeoque homo ad hoc 
ipsum comparatus erat, neutiquam vero cognitio- 
nem habens, quis esset tanti muneris auctor, me- 
rito sua excidit deceptus spe, dum iniquo fidem 
habuit incitanti ad illam dignitatem pervenire; nec 
enim perspexerat ümpostoris artificiosam fraudem, 
qui cum id machinaretur, ut ne ipse homo appelle- 
ret ad eum, quem promiserat, honorem, consuluit 
eo tendere modo impossibili, ut quem" potuisset 
assequi, non posset male ambiendo pertiugere ; ut- 
que quod justa ratio concesserat, illud perderet 
injusta affectatione, actu veteratorio circumventus 
ab eo, qui ad sibi obsequentes et morigeros suos 
evertendos nihil assidue non molitur. 


CAPUT V. 


Ceterum divine imaginis notas fuisse, quz feris 
obediendi reverentiam  incutiebant, tempus deinde 


C atque ipsa rerum experientia demonstravit; uam 


quecunque nunc ad peccatorum vergunt exitiuin, 
ez justis obsequentes nocendi vim reprimere cogun- 
tur. lta Babyloniez ,fornacis ignis corporum san- 
ctorum ne cutem quidem tetigit, at super injustos 
maximo erumpens impetu, flammam 3d cubites 
quadraginta novem ardescentem effudit ad absu-. 
mendos, qui circa fornacem erant, Chaldaeos , quos 
veluti siccam stipulam οἱ arida cremia devoravit ; 
ipsam vero prunarum struem inferius otianter, luto 
aut glareis imbecilliorem impotentioremque reli- 
quit, ita ut neque potuerit calcantjum vestigia 
ledere; nam sarabara colore nitida, οἱ libera ipso 
fumi 16893 odore gestantes exierunt debili ac fluxo ad 
corruptionem corpore omnivoram ignis vim supe- 
rantes, Ita quoque leones in lacu macerati ?*, 
septem enim diebus fame macerali custoditi. sunt 
absque ullo cibo, Barbaris insitam ipsis natura im- 
manitatem inopia victus irritare arbitrantibus , om. 
nino ne quidem ausi sunt ad Danielem accedere, ne 
aspectu terribilis velut impetus justum affligerent, et 
dum ille cibum ab Habacum allatum comederet, 
manebant temperantes, et ne tum quidem ad illici- 
tum provocabantur pabulum ; nec enim ad fameli- 
cum cibandum justum venire jussit per aera subli- 
mem e ὀυάφα in Babyloniorum regionem angelo 
perferente Habacum prandium  portantem, — qui 
Mosem et Eliam quadraginta dierum spatio siue 


** Matth. v, 18. ** Psal, 1xxri1, 6; Joan. x, 94. * Dan, xiv, 55 seqq. 
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cibi necessitate conservarat; sed ul magnum eL A Αθαχουμ Ίκειν παρεσχευασεν, ἀλλ’ ἵνα τὸ θαυμ: 


stupendum — valde miraculum patefacere, leones 
iejunium sapienter professos promulgans, dum 
homo in eorum conspectu cibum capiens mandu- 
caret, neque multorum dierum indigentiam οοἱ- 
ventes, dum consuetum gratumque ipsis corporis 
humani ferculum tanquam in mensa fuerat propo- 
situ, Erat. enim hic consuetus eorum cibus; 
quibus duo singulis diebus humana corpora a'l 
mortem damnatorum illorum objiciebantur su- 
menda. [Ita continuum maris Rubri zequor ab una 
littoris ora in adversam divisum est, et fluida lu- 
bricaque natura marina imitata est corpus solidum, 
densumque ad utrumque latus altissimo fastigio 
assurgens in murum, viamque przbens regiam po- 


pulo transeunti, quam Moses digna (ide ex tempore B 


stratam per maris medium prater opinionem mu- 


μέγα δειχθή καὶ λίαν παράδοξον, λέοντας ἀναχηρύτ- 
τον φιλοσοφοῦντας νηστείαν, ἀνθρώπου ἓν ὄψει αὖ- 
τῶν ἑσθίοντος, xal πολυήµερον οὐ λύοντας ἔνδειαν, 
πραπέξης παρακειµένης συνήθους, xaX φίλης αὐτοῖς 
σώματος ἀνθρωπείου * ταύτην γὰρ ἔθιμον εἶχον τρο- 
φὴν, δύο λαμθάνοντες τῆς ἡμέρας ἀνθρώπεια σώ- 
pata τῶν καταδικαζοµένων ἐχείνων τὸν θάνατον. 
Οὕτω τὸ συνεχὲς τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης t£ ἀκτῆς 
εἰς ἀχτὴην διῃρέθη διαπόντιον, xal d$ ῥευστὴ, xal 
ὁλισθηρὰ φύσις ἐμιμήσατο copa στερέμνιον «ει- 
χωθεῖσα πρὸς ἑκάτερον πλευρὸν ὑψηλῷ ἀναστήματι, 
καὶ ὁδὸὺν παρασχοῦσα λεω-ρόρον τὴν ἐν μµεταιχμίφ 
σχεδιασθεῖσαν τῇ Μωσέως ἀξιοπιστίᾳ παράδοξον 
ἀτραπὺν, πανταχοῦ τῆς θείας εἰχόνος τοῖς τοῦ Θεοῦ 
θεράπουσι παρεχούσης τὸ αἰδέσιμον, χαὶ ποιούσης 
ἐντροπῆς ἐν πᾶσιν ἀξίους. 


nierat. Ubique adeo divina imago Deo famulantibus reverentiam 164 conciliat, eosque cunctis in rebus 


verendos reddit. - 
CAPUT VI. 


Cur igitur atbletis molesta est exercitatio luctandi 
scientiam eos edocens, neque periclitari permittens, 
brevique labore ad ferendos labores illiciens, neque 
sinens insidias usque ad damnum pervenire? 
Fortasse vero molestia non afficit illos qui no- 
runt lucrum ex apostolica monitione, qua inquit : 
« Afflictio patientiam operatur, patientia vero pro- 
hationem, probatio autem spem, spes vero non 
confundit **, » afferens utique secum quas speran- 
tur, neque exspectationem  eludens. At iis est 
molesta, qui ad athleticum laborem remissiori 
sunt animo, et prz ignavia propria atque socordia 
ad alienorum certaminum conspectum deficiunt 
morore, quemadmodum et magni Job uxorem ser- 
mo fert dixisse marito confligenti cum srumnis ; 
« Quousque sufferes coustanter *?? » non sustinens 
forsitan videre quz ille ferebat patiens. lllud enim: 
« Usquequo sufferes constanter? » ipsam fuisse 
afflictam ostendebat aspiciendo ea, in quibus ipse 
tentatus constanter tolerabat : non enim ait : 
Quousque pateris, vel dolore atque aerumnis afflige- 
ris? sed, « Usquequo sufferes constanter ? » Quod 
plane significabat, eam non morbo compati, nec 
generosum animum admirari, sed patientiam uti 
vanam reprehendere, neque convenientem ; eam 
consulere mali protensionem deplorare, non vero 
patienti condolere. Istiusmodi quippe sunt effemi- 


C 


ΚΕΦΛΛ. G'.: 


Τί οὖν τοὺς ἀθλητὰς ἡ γυµνασια λυπεῖ τὴν ἆγω- 
νιστιχὴν ἐπιστήμην διδάσχουσα, χινδυνεύειν οὗ συγ- 
χωροῦσα, τοὺς χαµάτους προξενοῦσα χαµάτῳ βρα- 
χεῖ, καὶ τὰς ἐπιθουλὰς οὐκ ἑῶσα µέχρι βλάδης 
ἐλθεῖν; Τάχα δὲ οὐ λυπεῖ μὲν ἐχείνους, εἰδότας «b 
χέρδος Ex τῆς ἁποστολικῆς παραινέσεως, f] φησιν’ 
ε Ἡ θλῖφις ὑπομονὴν κατεργάζεται, ἡ δὲ δοχιμὴ 
ἑλπίδα, fj δὲ ἑλπὶς οὗ χαταισχύνει, » φέρουσα πάν- 
πως μεθ) ἑαυτῆς τὰ ἐλπιζόμενα, xal οὐ ποιοῦσα τὴν 
προσδοχίαν ἀνόνητον. Λυπεῖ δὲ τοὺς περὶ τὸν ἆθλη- 
τιχὸν πόνον διαχειµένους ὀχνηρότερον, xat ἐναλύον- 
τας τῇ ὄψει τῶν ἀλλοτρίων ἀγώνων διὰ νωθείαν, xol 
ἀνανδρείαν οἰκείαν, χαθάπερ καὶ την γυναῖχα τοῦ 
μεγάλου ὁ λόγος ἔχει Ἰὼ6 λέγουσαν τῷ ἀθλοῦντι 
ἀνδρί « "Eug πότε χαρτερήσεις; » Οὐ φέρουσα 


. πάχα ὁρᾷν ἅπερ ἔφερε πάσχων ἐχεῖνος. Τὸ γάρ 


« Ἔως πότε χαρτερήσεις: » καμοῦσαν ἑαυτὴν ἑδεί- 
Χνυ τῇ θὲᾳ ἐφ' oi; πειραζόμενος ἑκαρτέρει αὐτός. 
Οὐ γάρ φησιν’ "Enc πότε πάσχεις, fj ὀδυνᾶσαι, xal 
χάμνεις; ἀλλ᾽' «€ Ἔως πότε χαρτερήσεις; » O0 τῇ 
νόσῳ συμπάσχουσαν, τὴν γενναιότητα θαυμάξουσαν, 
τὴν ὑπομονὴν déyoucav ὡς εἰχαίαν, καὶ οὗ καθ” 
Άχουσαν, τὴν παράτασιν τοῦ πάθους ὀδύρεσθαι συµ- 
θουλεύουσαν, o0 συναλγοῦσαν τῷ πάσχοντε. Τοιοῦτοι 
γὰρ οἱ γυναικώδεις, xal θηλνδρίαι, xaX ἀναπεπτω- 
κότες πρὸς τὰ ἐπίπονα, οὗ µόνον ox ἀλείφουσι 
πρὸς ἀνδρείαν τοὺς ἀγωνιζομένους λόγοις τονοῦσι τὸ 


nati atque muliebres, et cum in laboriosas ad- p πολλάκις ἑκλυόμενον φρόνημα, ἀλλὰ xal θρύπτουσι 


versasque res incidunt, non solum non ungunt ad 
fortitudinem masculam 165 eos qui decertant 
sermonibus, sx»pius animum fatiscentem roboran- 
tibus, verum etiam auferunt illius presentes vires, 
el diffringunt, indignantes, perinde ac si mala 
essent intolerabilia, et eos, quos juste deberent 
predicare beatos, veluti miserabiles deplorando 
atque deflendo. Audivisti divinam vocem dicentem: 
« Vir qui non suffert tentationem, a Deo improba- 


? Rom. v,. 9. 3 Jobu, 5 


* 


τὸ παρεστὼς τούτου, xal χαταχλῶσι, ποτνιώμενοί 
ὡς ἀνύποιστα τὰ πάθη, xal τοὺς µαχαρίζεσθαι Dr 
καΐως ὀφείλοντας, ὡς ἐλεεινοὺς οἰκτιζόμοανοι, χαὶ 
δαχρύοντες. "Hxousag τῆς θείας λεγούσης φωνῆς ' 
c "Avo ἀπείραατος, ἁδόχιμος παρὰ θεῷ. » Καὶ si 
θαυμάζεις, εἰ πειράζονται οἱ εὐαρεστοῦντες τῷ θιῷ 
Οὐκ ἔπεισάν σε τῶν προλαδόντων δικαίων τὰ ὑπο- 
δείγµατα, γέµοντα θλίψεων, καὶ ἱδρώτων ἆθλητι” 
xüv; Οὐκ ἔμαθες τοῦ Ἰὼθ τὴν εὐσέθειαν, χαὶ τὴν 


- 
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ἐπιδουλὴν τοῦ ἐχθροῦ; Αὐτὸς διηγήσατο οὐχ ἔπιδει- A tur *. 5 Quidergo miraris, si tentantur, qui Deo 


χτιῶν, οὐδὲ πρὸς δόξαν ὁρῶν τὰ οἰχεῖα χατορθώματα, 
εἰς (fov δὲ µιμῄσεως τοὺς ἀχούοντας xaXov, εἶπε 
τὴν περὶ τοὺς ξένους σπουδἠν * « Ἔξω, λέγων, οὖκ ηὸ- 
λίζετο ξένος, f, δὲ θύρα µου παντὶ ἑλθόντι ἀνέφχτο.» 
Τὴν περὶ χήρας xat ὀρφανοὺς ἐπιμέλειαν * « EL δὲ xai 
τὸν φωμόν µου ἔφαγον μόνος, xat οὐχὶ ὀρφανῷ µε- 
ταδέδωχα ἐξ αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἐξῆλθε χήρα τὴν θύραν 
pou χόλπῳ x£vip. » Τὴν τῶν ἁδιχουμένων προστα- 
σίαν' « Δίχην, ἣν οὐχ ἐξῄδειν, ἐξιχνίασα, συνέτριφα 
δὲ μύλας ἀδίχων, xal ἐχ µέσου τῶν ὁδόντων αὐτῶν 
ἅρπαγμα ἑξέσπασα. » Τὴν περὶ τὸ οἰχετιχὸν γένος 
συαπάθειαν, ὅπερ χατεδουλώσατο τεμοῦσα τὴν φύ- 
σιν dj δυναστεία, xaX τὸ ἀσθενέστερον ὑποτεύξασα 
τῷ πλεονεχτοῦντι κατὰ τὴν δύναμιν € El δὲ καὶ 
ἐφαύλισα χρῖμα θεράποντός µου, 7) θεραπαίνης χρι- 
νοµένων αὐτῶν πρός µε” » οὐ παρωσάµενος πάντως 
αὐτῶν δίχαια χαταφρονήσει τῆς εὐτελείας, ἀλλὰ 
δοὺς ταῖς διχαιολογίαις χώραν, xat παρασχὼν προ- 
τροπῇ ἰσηγορίας χαιρὺν ὡς μὴ καταθραθευθῆναι 
ῥημάτων ἑξουσίᾳ σιωπὴν ἄγων φόθῳ τὸ ὑπήχοον. 
Καὶ δυσωπητικὴν αἰτίαν ἐπιφάσχει λέγων * « Πότε- 
pov οὐχ ὡς ἐγενόμην Ev γαστρὶ, χἀχεῖνοι γεγόνασι; » 
Feyóvapev δὲ ἐν τῇ αὐτῇ κοιλίᾳ. Τὸ τῆς γενέσεως 
ἰσότιμον sig ἰδοτιμίαν τῆς ἀξίας παραλαμθάνων εὖ- 
λόγως, καὶ τοὺς ἁπονοίᾳ τετυφωµένουξ ἑντρέπων, 
μὴ κτηνῶν δίχην ταῖς ὑπὲρ δύναμιν ἐπιταγαῖς ἆσυγ- 
Υνώστως χκαταπονεῖν τὸ ὁμόφυλον, ἀλλ᾽ Ex τῆς οἱ- 
χείας δυνάμεως στοχάζεσθαι τὴν ἐχείνων παραινῶν. 
Ἴση yàp ἐν πᾶσι τῆς φύσεως ἡ ἀσθένεια, xaX τα- 
χέως τὸ ζῶον τοῖς ὑπερδάλλουσι χαταλύουσα πόνοις, 
καὶ δεῖ xai σύμμετρον εἶναι τῇ ἰσχύῖ τὸν κάµατον, 
καὶ τούτῳ πάλιν ἔπεσθαι ἄνεσιν ἰχανὴν ἀναχτήσα- 
σθαι τό τε πεπονηχὸς τῆς δυνάµεως, χαὶ τοῖς αὖθις 
ἔργοις νεαρὰν ταύτην προσάχειν, χαὶ ἀχμάζουσαν. 
Καὶ ἵνα ph τάχα χόµπος ἀνθρώπινος ὑποπτευθῇ 
του διχαίου τὰ ῥήματα, µάρτυς τῶν εἱρημένων ὁ 
ἀφευδῆς γίνεσθαι θεὸς, οἰχείᾳ φωνῇ τοὺς ἐχείνου 
σφραγιζόμενος λόγους, xal φησιν’ « "Hy ὁ ἄνθρωπος 
ἐχεῖνος ἄμεμπτος, δίχαιος, ἀληθινὸς, θεοσεθὴς, ἁπ- 
εχόµενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος. 


bene placent ? Nondum hoc tibi persuaserunt exem- 
pla justorum, qui antecesserunt, plena pressuris et 
sudoribus athleticis ? Nonne didicisti Jobi pietatem, 
et insidias ab inimico generis humani adversus 
jllun ? Ipse non ad ostentationem, neque respe- 
ctans ad inanem gloriam, opera sua preclara et 
recta narravit; verum ad vemulationem provocans 
eos qui audiunt, et ad imitandum, commemoravit 
suum erga peregrinos studium * « Foris (inquiens) 
non manebat hospes, et ostium meum cuique vc- 
nienti fuit apertum 33: » suam de viduis atque or 
phanis curam : « Si vero et buccellam meat co- 
medi solus, et non communicavi pupillo, et non 
exivit vidua de janua mea sinu vacuo **; » oppres- 
sorum injuste patrocinium susceptum : « Judicium, 
quod non noveram, exquisivi investigans, et ini- 
quorum molas contrivi, de medio dentium eorum 
rapinam eripui **; » affectum erga domesticam fa- 
miliam compatientem, quam potentia naturam ex- 
scindens, et debiliorem submittens przcellenti viri- 
bus iu servitutem redegerat : « Quod si et despexi 
judicium famuli mei, aut ancille mes, cum ipsi 
mecum litigarent **; » non rejiciens penitus ipsorum 
jura vilitatis contemptu, sed suum locum conce- 
dens justitix:: edisscrende, et praebens 166 im- 
pulsum ad libertatem ex zequo loquendi, ac tempus, 
ut πο defraudarentur sibi subditi verborum facul- 
tate, silentium ducentes prz metu. Et taute. mode- 


6 sti causam adjungit hisce verbis : « Nonne, sicut 


ego factus sum in utero, et illi quoque facti 
sunt **? » Facti vero sumuseodem in ventre. Unde 
ex οσα] sorte nascendi dignitatis ::qualitatem 
recte deducit, οἱ eos, qui per insaniam sunt tume- 
facti, admonet, nejumentorum instar eadem lege 
nalos imperiis supra facultatem, et sine remissione 
fatigeut; verum potius propria virtute illorum di - 
rigere vires exhortatur. Par enim in omnibus est 
nature imbecillitas, ob quam celeriter animal la- 
boribus immoderatis dissolvitur, oportetque fati- 
gationem esse commensuratam robori, et eam rur- 
sus ut consequatur idonea intermissio, quo reficiat 


vires suas exhaustas labore, et rursus ea ad opera recentes et efilorescentes reducat. Ne quis vero for- 
tassis justi. verba ad pompam bumanam ostentationemque prolata suspicetur; teslis eorum, quz 


dicta sunt, Deus adest, propria voce illius obsignans sermones, et ait : Erat homo ille irrepreheusibilis, 
justus, verax, Deum colens, abstinens ab omni opere malo "'. » 


ΚΕΦΑ/. Z'. 


"AXX ἐπεὶ µή ἐστι διὰ παντὸς χειρονομοῦντα γυ- 
μνάζεσθαι δίχαιον τὸν δόχιµο» ἀθλητὴν, τῆς δὲ σωµ- 
ασχίας ἐπὶ τῶν ἔργων διδόναι τὴν πεῖραν εἰς àv- 
δρείας ἐπίδειξιν, προσέρχεται τῷ ἀγωνοθέτῃ ὁ ἀντί- 
παλος, εὐσθενέστερός τις καὶ πλατναύχην τῷ 
σχήµατι, ἐξευτελίζει τὸν ἀθλητὴν τοῖς λόγοις, cl- 
xalav λέχει, χαὶ ἀθυρματώδη τὴν ἄνευ συμπλοχῆς 
µάχην, καὶ τὴν xatà µόνας σχιαµαχίαν οἵησιν ἀν- 
δρείας, ἀλλ οὗ πάντως ἁνδρείαν φησίν' ἑξαιτεῖ 


*! Jac. 1, 19. 3 Job xxx1, 22... **. ibid. 16, 17. 
*" Job i, 4. 


D CAPUT VII. 


Sed quia non est xquum pugilem probatum sem- 
per manus conserentem exerceri, reapse vero ad 
experimentum edendum corporez exercilationis, ut 
ostentet. fortitudinem, procedit adversarius ad cer- 
taminis praesidem robore praefidentior, et torosa 
cervicis specie athletam verbis exienuat ; vanam di- 
cit, et sine comprehensione 1677 joculatoriam esse 
pugnam, et privatum atque umbraticum certamen, 
opinionem fortitudinis imaginariam, miuime vero 


?* Job zxix, 16, 11. 3 Job xxxv, 15. ?* ibid. 15. 
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fortitudinem perfectam esse ait; exposcit ipsum ad A πρὸς πάλην αὐτὸν προαχθῆναι, εἰς τὸ στάδιον ma pa- 


ljuctam exhiberi, advocat in stadium, et ante expe- 
rimentum imitans Goliath ** in confesso esse vi- 
ctoriam penes se gloriatur. Etenim ille ad jactantie 
disciplinam, discipulus hujus, et iste illius magi- 
ster: aique in operibus ambo suis pollicitationibus 
sunt inferiores ; in denuntiationibus gloriosi, et 
arrogantes, at in congressu debiles et languidis 
impotentiores. lrridet οἱ despuit tanquam devi- 
ctum ; in rebus secundis ait eum benedicere, blas- 
: phemum vero  prenuntiat compariturum, si spolie- 
tur iis qux ipsum splendidum apparere faciunt; 
calumniatur, ut alium specie, alium in veritate rei 
exsistentem. Figmentum cavillatur ejus pietatem, 
etlarvam simulatam ejus verecundiam, remunera- 


χαλεῖ, «pb τῆς πείρας, xatà τὸν Γολίαθ, νίχην 
ὁμολογουμένην αὐχεῖ. Κάκεῖνος γὰρ cel; ἁλαζονείας 
µάθησιν φοιτητὴς τούτου, xai οὗτος ἐχείνου διδά- 
σχαλος, xai iv τοῖς ἔργοις ἀμφότεροι τῶν ὑποσχέ- 
σεων Ίττονες, bv ταῖς ἐἑπαγγελίαις χομφοὶ, καὶ φι- 
λότιμοι, xat ἐν τῇ συμπλοχῇ ἀσθενεῖς, xal παρει- 
µένων ἀδυνατώτεροι. Χλευάξζει, xat διαπτύει ὡς Ίδη 
νενικηµένον αὐτόν ' ἓν τῇ εὐθηνίᾳ εἶναι λέγει εὐ- 
χάριστον, δύσφημον δὲ δειχθήσεσθαι προαγορεύει 
γυµνωθέντα τῶν λαμπρὸν φαίνεσθαι ποιούντων αὖ- 
τὸν διαθάλλει, ὡς ἄλλον τῷ σχἡµατι, ἄλλον τῇ ἁλι- 
θείᾳ τυγχάνοντα, πλάσμα λογοποιεῖ τὴν εὐσέδειαν, 
xai µόρφωσιν τὴν εὐλάδειαν, ἁμοιθὴν ὧν ἀπολαύει 
χαρίτων qnoi τὴν δικαιοπραγίαν, πάντα ποιεῖ πρὸς 


tionem earum, quas recepit, gratiarum vocat. ju- B τὸ διασύραι «bv ἅγιον, διαδολῆς νοµίζων παρὰ τῷ 


stitiam affectatam, et omnia facit, ut dilaceret san- 
ctuin, dum calumniandi occasionem apud Deum se 
peperisse putat. Sic alias simili calumnia Deum 
apud hominem traduxerat tanquam invidentem ipsi 
cognitionem boni ac mali, et ideo esum fructus 
ipsam przbentis prohibentem, ut ne fieret sicuti 
Deus cognoscens bonum .et malum ?*, Sed nibil 
apud Deum mentiendo profuit; nec enim ut olim 
erga hominem fraudi opportunum $e habebat. 
Apprehendit pugilem , ut expetierat, induxit in 
stadium, constituit in pedato οἱ fossa, pugnamque 
inchoans summas manus injecit : exuit eum facul- 
tatibus, et comperit opibus meliorem; abstulit libe- 
rorum chorum, et natura superiorem 108 agnovit; 
ejecit ex regia dignitate, et gloria sublimiorem vidit; 
corpus vulueribus putrefecit, et animi patientia 
eum carnis affectus superasse didicit; insumpsit 
suz artis commenta, nec inflexitL eum, qui medium 
se amplexu coustringendum nequaquam przbuit; 
omnes fraudis prehensiones adhibuit, nec de suo 
gradu extulit, qui efferri non poterat. Lassatus est 
jaculis. conjectis tentationum, et neque plagarum 
vestigium impressit ; pharetram exhausit, neque 
generosum lzesit ; defecerunt passiones pra patientis 
alacritate, et illas infligens de caetero impos consilii 
erat, dubiusque excogitandi modum, quo victorem 
Olympicum posset aggredi apte el honorifice, me- 
riio pudore suffusus, postquam victus fuerat, de 
his de quibus ante przelium se jactitarat. magnifice, 
intuens eum coronis οἱ przmiis insidentein tole- 
rantia superiorem, et quod in patiendo sese exhi. 
buerat fortitudine nunquam remissa prazditum, in 
quibus stabat, adversus eos qui tenias et premia 
ambiebant cerlatores, proclamans clara voce : 
Ecce ego appropinquo judicio meo. Scio, quod justus 
.apparebo. Quis enim est, qui judicium sit fa- 
cturus mihi, ut. nunc obmutescam? Quasi dicat : 
Cecidit adversarius, devictus est hostis, dejectus 
est inimicus, jacet, et pra pudore se occulit. Quis 
est qui judicium sit facturus mihi, ut nunc obmu- 
tescam, quando victoria mihi prebet occasionein 


9 [ Reg. xvin, 9, 10, 3 Gen. ni, 4. 


cip εὑρηχκέναι χαιρόν. Οὕτως ἄλλοτε τὸν Θεὸν τῷ 
ἀνθρώπῳ διέδαλεν ὡς φθονῄσαντα αὐτῷ τῆς Υνώσεως 
«τοῦ χαλοῦ, xa διὰ τοῦτο χωλύσαντα τὴν βρῶσιν τοῦ 
παρέχοντος ταύτην χαρποῦ, ἵνα γένηται ὡς θεὺς γινώ- 
σχων καλὸν, xal πονηρόν. ᾽Αλλ' οὐδὲν παρὰ τῷ θεῷ 
φευσάµενος Ἠνυσεν' οὐ Ὑὰρ εἶχεν ὡς τότε πρὸς 
ἄνθρωπον ἁπατηθῆναι δυνάµενον. Παρέλαθε τὸ, 
ἀθλητὴν, ὡς ἐξήτησεν, εἰσήγαγεν εἰς τὸ στάδιον, 
χατέστησεν iy τῷ σχάµµατι, Ἱχροθολιάσαατο προοι- 
µιαζόµενος μάχην ' ἀπέδυσε τῶν ὑπαρχόντων, γαὶ 
εὗρε χρημάτων χρείττονα ' ἀφείλετο τέχνων χορὸν, 
καὶ φύσεως ἔγνω ἀνώτερον. ἐξέδαλε βασιλιχῖς 
ἀξίας, xaX δόξης εἶδεν ὑψηλότερον - ἔσηψε σῶμα τοῖς 
τραύμασι, xal ἔμαθε φιλοσοφοῦντα τῆς σαρχὸς τὰ 
συμπτώματα ἑδαπάνησε τῆς τέχνης τὰ ἐπιττδεύ- 
µατα, καὶ οὐχ ἔχαμψε τὸν ἁμεσολάδητον πάσης 
προσήγαγεν ἁπάτης λαθὰς, xat οὗ περιήνεγχε τὸν 
ἀνέξωστον. Απεῖπε βαλὼν τοῖς πειρασμοῖς , xal 
ἴχνος πληγῆς οὐχ ἑποίησε΄ τὴν βελοθήχην ἐχένωσε, 
καὶ τὸν γενναῖον οὐκ ἔτρωσε. Ἐπέλειφε πάθη τὴ 
προθυµίᾳ τοῦ πάσχοντος, χαὶ ὁ ταῦτα προσάγων, Tv 
ἐν ἀμιγχανίᾳ λοιπὸν ἀπορῶν ἐπινοίας, δι fig xàv 
προσθαλεῖν εὐπροσώπως τῷ Ὀλυμπιονίχῇ δυνήσετα:, 
αἰσχυνόμενος μετὰ τὴν ἧτταν εἰχότως, bg' οἷς πρὸ 
τῆς μάχης ἣν χοµπάσας μέγα στεφάνοις ὁρῶν, xal 
βραδείοις ἐφεδρεύοντα τὸν χαρτερίᾳ περιγενόµεν»ν, 
xai ἐν τῷ πάσχειν ἐπιδειξάμενον τῆς ἀνδρείας τὸ 
ἀνένδοτον, ἐν ol; εἰστήχει κατὰ τοὺς ταινιῶντας, 


D xai τῶν ἑπάθλων ἐφιεμένους ἀγωνιστὰς, βοῶν ὅ,χ- 


πρυσίῳ φωνῇ ' Ἰδοὺυ ἐγγύς εἰμι τοῦ χρίματός pov. 
Οἶδα ἐγὼ, ὅτι δίκαιος ἀναφανοῦμαι. Ti; γάρ ἐστιν ὁ 
κριθησόµενός pot, ἵνα νῦν χωφεύσω; μονονουχὶ λὲ- 
γων, πέπτωχεν ὁ ἀντίπαλος, ἥττηται ὁ ἐχθρὸς, χα” 
ταθέθληται ὁ πολέμιος, χεῖται ὁ ἐπὶ τῇ αἰσχύνῃ 
ἑγχαλυπτόμενος. Τίς ἐστιν ὁ χριθησόµενός pot, ἵνα 
νῦν χωφεύσω; "Occ ἡ νίχη παρέχει xatpbv τοῦ χα” 
λεῖν, ὅτε τὸ ἔργον μαρτυρεῖ τοῖς λόγοις τὴν ἁλί- 
θειαν, μετὰ την πεῖραν ποιοῦν τὴν ἑἐπαγγελίαν àv 
ὑποπτον. Ἐκεῖνον μὲν γὰρ d πρὶν ἀλλήλοις ὁμόαε 
χωρήσομεν µεγαληχορία θριαμθεύει νῦν τῆς εὖχε- 
ρείας Ywopévn εἰχαιότητος ἀναντίῤῥητος ἔλεγχος. 
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Ἑμοὶ δὲ ἡ τότε σιωπὴ, προτροπὴ νῦν καθίαταται Α loquendi, quando verbis veritatem attestatur opus. 


λόγων, πράγµατα διηγουµένη τῇ ὄψει πιστούµενα, 
χαὶ οὗ ποιούντων ἀδήλοις ἐπαγγελίαις ἀμφίθολον, 
xa ἑνδοιάσιμον τὴν ὑπόσχεσιν. | 


post experimentum minime suspectam reddens 
promissionem ? Et illum quidem maguiloquentia, 
qua, priusquam simul confligeremus invicem, usus 


est, traducit velut in triumpho, nunc levitatis et temeritatis effecta irrefragabilis redargutio; 169 mo 
vero, qui nunc obseryavi silentium, nuuc ad eas  enarrandas res oculata fide perspicuas lacessan, 
sermones, qui non exhibent incertis promissionibus dubium et anceps quidquid pollicentur. 


TMHMA IA'. 


Περὶ τοῦ Ἰωσὴφ, καὶ τῆς Zocárrnc, καὶ ὅτι µεί- 
ζων ὁ τοῦ Ἰωσὴφ ἁγὼν τῆς κατὰ civ µακαρίαν 
Zocárray. . 


᾿ΚΕΦΑΛ. A'. 


Τί δὲ χαὶ τὸν pg λάμποντα σώματος ὁμοῦ xal 
ΦυχΏς Ἰωσὴφ εἰς δεσµωτήριον ἑνέδαλε, xat τὰς ἓν 
αὐτῷ παρεσχεύασεν ἀντλῆσαι καχοπαθείας; Ob σω- 
Φροσύνης ἐπιμέλεια τούτων ἁπάντων αὑτῷ αἰτία γε- 
γένηται, τῆς μὴ ἀνυσάσης ὅπερ ἑσπούδαζεν, εἰς Ou- 
μὸν ἀπεινῃ τὸ µειλίχιον μεταβαλούσης τοῦ ἔρωτος 
ὀργῇ τῆς ἀποτυχίας μοιχιχῆς παρὰ τῷ ἀνοήτῳ ἀν- 
δρι ἁποδυσαμένης ἐγχλήμασιν; Ἐσθῆς γὰρ. fiv 
προύφερεν ὡς βιασθεῖσα, ἔλεγχος ἣν βίας, οὐχ ἣν 
ὑπέμεινεν αὐτὴ, àXX* ἣν προσῆγε τῷ νέῳ καταλι- 
πόντι, ἵνα καὶ τῆς δεδομένης ἁποστερήσῃ τιμῆς τὰ, 
EE ὧν ἐπεσπάσατο, ἱμάτια, ὅπως ἀποδράσας φύγῃ 
. της ἁμαρτίας την ἐπήρειαν. Μετὰ yàp τὴν ἁποτυ- 
χίαν ἔργον ἔσχεν, εἰ καὶ ἐν ἐπιθυμίᾳ, καὶ ἐν θυμῷ 
μανία, £x ποδῶν ποιῆσαι τὸν, ὡς ἑδόχει, παροινήῆ- 


σαντα, ἵνα ph πάντως, xal χλενάνων αὐτὴν κωμφδῇρ 


πρὸς ἅπαντας τῆς οἱστροπλήκτου μανίας. Καὶ τὴν 
Σωσάνναν τοιαύτῃ θανατικῇ πείρᾳ ἐκ συχοφαντίας 
ἠπατημένη ψφῆφος ὑπήγαγχε, κἀχεῖ τῶν παρανόμων 
ἑραστῶν, καὶ κριτῶν βαρὺ διχαίως ἡγησαμένων ζῶ: 
σαν ὁρᾷν τὴν συνειδυῖαν τοιαύτην πρᾶξιν αὐτοῖς, ἐφ᾽ 
fj γελασθήσονται λίαν εὐλόγως καὶ τῆς Ἠλιχίας καὶ 
τῆς ἀξίας τολµήσαντες ἀνάξια kv ἑσχάτῳ γἠρᾳ, ἓν ᾧ 
µαραίνοντα:, xal ἀπανθοῦσιν αἱ τῶν ὀρέξεων φλεγ- 
μοναὶ, φυσικῇ αὐτομάτως ἁποιδοῦσαι ἀχολουθίᾳ, 
τότε πρὸς αἰσχρὰν ἀναθδήσαντες λύσσαν, ἔξωροι, xat 
ὑπέρακμοι γενόµενοι τῆς σώφρονος ἑρασταί. ᾽Αλλά 
«οἱ τὴν διαφορὰν ὁρῶντι τῆς παρὰ τοῖς πολλοῖς 
ἴσως νοµιζοµένης ταντότητος, ἔπεισι διευκρινῆσαι τὸ 
τῇ δοχούσῃ ὁμοιότητι Φφαντάσον, ὡς ἔστι τάχα ταν- 


τὸν, οὐχ ἵνα μὴ ἔχωσι γυναῖχες τὰ αὐτὰ χαυχᾶσθαι D 


ἀνδράσιν, ἁλλ᾽ ὅπως pt παρατρέχῃ τὰς ἔγχεχρυμ- 
µένας διαφορὰς ταῖς φαινοµέναις ὁμοιότησιν ἕχαστος 
τῶν ἑντυγχανόντων ταῖς θείαις Γραφαῖς, πολλῇ 
««αρατηρήσει, xat ἐπιστασίᾳ μόλις φωράσαι δννά- 
ἰκ1νος τὸ ἁληθές. Τίς γοῦν τῶν μὴ σφόδρα παρ- 
αχολουθούντων, καὶ τὰς αἰτίας ἐπιμελῶς διερεννω- 
µένων, οὐ ταῦτα τὴν Σωσάνναν τῷ Ἰωσὴφ ἀγωνιεῖ- 
σθαι ἑἐρεῖ, χαίΐτοι οὗ τὰ αὐτὰ Ἠγωνισμένην, πολλῷ δὲ 
τῷ µέτρῳ χαταδεέστερα τῷ ἔργῳ ἄνευ τῆς προθέ- 
σξως χρίνων; Δύναται γὰρ αὑτὴ ἐν ἀμφοτέροις εἶναι 
1; αὐτὴ xac τὸν τῆς σωφροσύνης λόγον, xàv ἡ πρᾶ- 
Ew μὴ τὸ αὐτὸ ἔχῃ ἀξίωμα, bx. τοῦ συμδάντος, οὐχ 
&tb τῆς κατὰ ψυχἣν ἕξεως ἀποστερουμένη τῆς laozt- 
μίας. ἵνα μὴ συχοφαντεῖσθαι δόξῃ τῆς σώφρονος ἡ 


* ^ Gen. xxxix, 7. seqq. *! Dan. xmi, 4 seqq. 


SECTIO X1. 


De Josepho, et Susanna, et quod majus [uerit certa- 
men Josephi eo quod adversus beatam Susanuam 
susceptum fuit, 


CAPUT |. 


Quid vero et Josephum corporis simul et. anime 
pulchritudine splendentem in vincula conjecit, et 
illorum exantlare fecit erumnas? Nonue studium 
continenti: ipsi omnium istorum causa exstitit **, 
cum ea (mulier) non impetrato, quod sedulo con- 
tendebat, iracundia ob (rustratum adulterium con- 
cepla, apud insipientem maritum ad querelas sese 
accingens, amoris dulcedinem in furorem mutave- 
rit inhumanum? Vestis enim, quam protulit, ac $i 
vis ipsi fuisset illata, accusatio erat violenti», non 
quam ipsa sustinuerat, sed quam intulerat adole- 
scenti derelinquenti, ut aufugiens evaderet insul- 
tum peccati, utque honore in scipsum delato pri- 
varet indumenta, per quz illa attraxit. Posteaquam 
enim illa frustratam se fuisse sensit ardens licet 
cupidine, furensque ira, illud unum agebat, ut eum, 
qui, ut sibi videbatur, stulte indecenterque egerat, 
e medio tolleret, ne passim irridens ipsam apud 
omnes traduceret quasi comice, ob ipsius insaniaut 
Gsiro percitam. Susannam quoque ad simile mortis 
periculum decepta calumniis sententia deduxit *' ; 
quod et istic injusti. 170 amatores, et judices 
merito grave sibi futurum existimarent viventem 
ante oculos conspicere consciam hujusmodi facino- 
ris, quod ipsi fuerant ausi, ob quod magna ratione 
judibrio haberentur, eo quod indigua et setate at- 
que dignitate attentarunt; : quippe qui in extrema 
senectute in qua «stus cupiditatum inarcescunt el 
deflorescunt, naturali cursu sponte sua detume- 
scentes, tunc ad turpem delapsi essent rabiem, 
cumque exsoleti ac vigore destituti forent, pudicze 
tamen proci fierent impudici. Verum dispicienti 
mihi discrimen, ubi plerisque forte videtur res ea- 
dem esse, subit animum distinctius explicare id 
quod propter apparentem similitudinem causa est, 
ut idem fortassis esse videatur; non quo nou ha- 
beant mulieres zeque gloriari atque viri, sed ne quis 
eorum qui sacras Scripturas perlegunt, rerum, 
quz similes esse videntur, occultas diversitates te- 
mere transcurrat, cum veritatem diligenti observa- 
tione οἱ attenta. consideratione vix deprehendere 
tandem possit. Quis ergo eorum, qui non sedulo 
animum advertunt, neque causas accurate perscru- 
tantur, Susannam eodem, atque Josephum, certa. 
mine conflictatam non dixerit , eum tamen dispari 
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ceriamme 11a pugnaverit, multoque remissiori, si A &pech τῷ τέως Ἠγωνισμενῳ 80). βλαπτομένη εἰς 


absque przjudicio ex opere ipso judicetur? Potest 
quippe ipsa in utroque casu eadem plane esse quoad 
castitatis rationem, quamvis uon eamdem excellen- 
tiam haberet actio utraque, ex eventu, non ex animi 
affectu pari honore orbata, ni videamur cavillari 
pudice virtutem, qu: lederetur hactenus certato 
cerlamine in eo quod existimarelur non posse 
majora. Forte enim perfectiorum facinorum bene 
gestorum habuisset 171 robur, etsi proposito cer- 
tamine visa sit, comparatibne Joseph, minora pre- 
stitisse. Nam ubi paritas, juvenculam in senes mo- 
lestiam facessentes ; et adelescentem in juvenculam, 
«quae vim inferebat, incidisse? canitie reverendos, 
et atate flurentem? pudorem atque reverentiam 


τὴν τῶν µειζόνων ὑπόκηψιν * ἴσως γὰρ xaX τελειοτέ- 
pov κατορθωµάτων ἐχέχτητο δύναμιν, xàv τὸν προ- 
τεθέντα ἔδοξεν ἀνόειν, συγκρίσει τοῦ τῷ Ἰωσις 
«διηνυσµένου ἑλάττονα. Ποῦ γάρ ἐστιν ἴσον πρερθύταις 
νέαν ἐπηρεάζουσι, xal víov vía β.αξοµένῃ παρα- 
πεσεῖν; αἰδεσίμοις τῇ πολιᾷ, καὶ ἀνθούση τῇ ὥρα: 
αἰδὼ, καὶ ἐντροπὴν ἑργαζομένοις τῇ biet, καὶ ἀνα- 
πτούση τῇ θἐᾳ τὸ πάθος; ἀῆθεσι, χαὶ συνδιατρ.- 
θούσῃ διὰ παντός; ἁδοχήτωξ ἐπιθεμένοις, xal xa 
ἑχάστην πολιορχούσῃ λόγοις, xai σχἡµαδι πορνικαξς, 
θάνατον ἀπειλούσῃ, καὶ ἐλευθερίαν ἐπαγγελλομένῃ: 
χαταπλῆξαι δυναµένοις τῇ πάλῃ, xal γοητεῦσαι ταῖς 
χολαχείαις, xai µαλάξαι ταῖς θεραπείαις οΌση ἱχανῖι 
καὶ τὸ τέως πρὸς τὴν συγχατάθεσιν ἀνανεῦον τῆς 


aspectu ipso incutientes, et visu accendeutem desi- B γνώμης; ταράττουσι τῷ θορύδῳ, τῷ φόθῳ, καὶ 3 


derium? insuetos, et familiari conversatione notam 
penitus ? ex improviso irruentes, et quotidiano ser- 
mone, gestibusque meretriciis. cireumsedentem, 
mortem ininitantem, et libertatem promittentern ? 
Eos, qui poterant infligere metum in luctam; et 
eam, quas ad blanditiis faseinandum, et demulcen- 
dum obsequiis apta erat id quoque, quod ad assen- 
sum voluntatis tandiu nutu recusabat ? Perterrentes 


ἐζοιστρηχὸς μᾶλλον ἀμθλύνουσι τῆς ὁρμῆς, ἢ Ταρα- 
κινοῦσιν ἠρεμοῦν, xal ἰχεσίαις χατακλὠσῃ xa τὸ 
γάντη πρὸς πάθος ἄθρυπτον φρόνηµα; Καὶ τὸ δῇ 
πάντων εἰς προτροπὴ», xal ἀποτροπὴν δυνατώτατο 
τὸ τῆς ἡλιχίας χατάλληλον * dj μὲν γηραιοῖς ox 
ἐπείσθη οὐδὲν ἔχουσιν ὅλως τερπνὸν, ὁ δὲ νέαν b- 
εκρούσατο νέος ἐλεῖν, πρὸς ὅπερ ἐθιάζετο οὖσαν ἐπι- 
τηδείαν. 


tumultu, ac metu, animumque vel maxime in libidinis furorem pronum, magis obtundentes prz in- 
petu, quam ad mitescendum provocantes; et precibus effringentem oinnino ad affectum | infractum 
sensum ? Quod autem pre omnibus ad amorem conciliandum, vel avertendum potentissimum assignz- 
tur, statis est zqualitas, vel inzqualitas : altera quidem non consentit senibus, in quibus nihil erat, 


quod oblectaret; ille juvenis juvenculam explosit, qua idonea erat accipere id ad quod impellebat. 


CAPUT Il. 


jusmodi, quam tatis zqualitas, et familiaris con- 
suetudo : quarum illa ::quxzvum cum cozva con- 
fidenter agere suadebat; hzc vero longo usu, etiam 
valde asperos mores complanat, et alienatos ad 
amicitiam provocat. Ea vero atas, 179 qua vigo- 
rem aatis florisque deposuit gratiain, non delectat 
ακοά adhuc pulchritudine nitet, quamvis ipsa eodem 
oblectetur, cum nullum habeat illicium, quo possit 
quod improbatur inescare. Multos alios preterea 
virtutis causa per mille calamitates probatos inve- 
nies; alios quidem pie vivere, cultumque divini 
Numinis curantes; alios vero religiosam pruden- 
tiam, equitatem, c:eterarumque virtutum moralium 
statum excolentes; alios, qui ignoranti: errore de- 
ceptos in rebus bonis atque honestis dijudicandis 
ea, que ipsos latebant, docent, et ad utilia cohor- 
tantur, ut vita ipsorum reducatur ad id quod con- 
dueit : « quoniam omnes, qui pie volunt vivere in 
Christo Jesu, secundum sanctum Paulum, persecu- 
tionem patientur **, » quod juste agendo sunt graves 
iniquis, et fortasse solo etiam aspectu molesti, et 
ea de causa persecutione vexati, quia etiam ta- 
centes improbitatem redarguunt, comparatione vita 
propri$ improborum unicuique malitiam exponen- 
tes. Verum Dominus et apostolis quod futurum 
erat preenuntians οἱι : « Uti me persecuti sunt, et 
9? H1 Tin. imn, 292, 


C 


Nihil enim conciliat (ut videtur) consensus hu- ^ 


ΚΕΦΑΛ. Β’. 


0ὐδὲν γάρ, ὡς ἔοιχε, τὰς τοιαύτας συναινέσεις 5» 
ἠλιχίας ἱσότης ποιεῖ χαὶ συνήθεια’ ἡ μὲν τὸν Ίλιχα 
θαῤῥεὶν τῇ fux πείθονσα, fj δὲ τῷ μαχκρῷ ἔθει val 
τὰ λίαν τραχέα ὁμαλίζουσα ἤθη, xaX τὰ ἡλλοτριω 
μένα χινοῦσα πρὸς τὸ φίλον. Τὸ δὲ παρτθῆσαν, xz 
τοῦ ἄνθους ἁποθέμενον τὴν χάριν, οὐ τἐρπει cb ἔτι 
λάμπον τῇ Opa, xàv αὐτὺ τέρπηται τούτῳ, οὐδὲν 
ἔχον ἁπαγωγὸν, d δελεάσει τὸ δυσαρεστούµενον. Καὶ 
πολλοὺς εὑρήσεις ἑτέρους ἀρετῆς ἕνεχεν iv περ" 

.στάσεσιν ἑξετασθέντας µνρίαις, τοὺς μὲν θεοσεθεῖν 
ἑσπουδαχότας, xat τὸ θεῖον θρησχεύειν ὁσίως * τοὺς 
bk εὐλάδειαν, xaX ἐπιείχειαν, xal πᾶσαν τὴν ἠθικὴν 
ἀσχουμένους κατάστασιν * ἄλλους τοῖς ἓν àpwü 

p σφαλλομένοις περὶ τὴν τοῦ χαλοῦ Χρίσιν εἰσηχον" 
µένους τὰ λανθάνοντα, xai παραινοῦντας τὸ ὠφέλε 
pov, ὅπως ἐπανορθωθῇ πρὸς τὸ συμφέρον ὁ βίος av 
τοῖς ἐπειδὴ « πάντες, χατὰ τὸν Παῦλον, ὅσοι θέλου- 
σιν εὐσεθῶς ζὴν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διωχθήσονται) 
βαρεῖς τῷ δικαιοπραγεῖν ὄντες τοῖς παρανομοῦσι, τάχα 
xat µόνον ὀρώμενοι, xat διὰ τοῦτο διωχόµενοι, ἔπει 
δὴ xat σιωπῶντές εἶσιν ἔλεγχοι πονηρίας, τῷ παραὶ- 
λήλῳ τοῦ βίου στηλιτεύοντες τὴν ἑχάστῳ τῶν χαχῶν 
µοχθηρίαν. Καὶ ὁ Κύριος δὲ τοῖς ἁποστόλοις τὸ μέ» 
λον συμθαίνειν προλέγων, φησίν * ε Ὡς Ep ἑδίωξαν, 
καὶ ὑμᾶς διώξουσι.» Kal * « Αποσυναγώχγους tod 
σουσιν ὑμᾶς. » Kal* « Ἐχθαλοῦσι τὸ ὄνομα ὑμῶν 
ὡς πονηρὸν, » ἵνα παρεσκενασµένοι πρὸς τὰ mpo 


θλιδερὰ τῇ µελέέῃ τοῦ παθεῖν ποιήφαντες τὴν πεῖ- 
pav ἑαυτοῖς εὐμαρη, Εὐθὺς γοῦν αωνέδρια Φαρισαίων, 
δεαμὰ, δεαµωτήρια, αυχαφαντίαι, Ὀδρεις, ἐἑπήρειαι, 
πληγαλ, κίνδυνοι θανατικοί * xaX οὐδὲν αὐτοὺς ἑθορύ- 
6πσεν, οὐδὲ τῆς παῤῥηαίας χαθυφεθήναί τι παρ- 
εαχεύασεν. Ἑσχέπτετο γὰρ αὐτοῖς πειράσειν xal ὦν 
Ἠπείλουν μείζονα πάθη, xat τὸ παρεσχευασμένον τῆς 
προαιρέσεως χαταφρονεῖν παντὸὺς ἐποίει δεινοῦ. Διά 
τοῦτο δώδεχα τὸν ἀριθμὸν ὄντες, πρὸς ὅλον ἑπαρ- 
ῥησιάζοντο µαινόµενον t5 ἔθνος, ποτὲ μὲν λέγοντες * 
« 05 δυνάµεθα, ἃ εἴδομεν xaX ἠχούσαμεν, μὴ λαλεῖν, » 
ποτὲ 6í- « El δίχαιόν ἐστιν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, ὑμῶν 
ἀχούειν μᾶλλον, ἢ τοῦ Θεοῦ, xplvate * » ἄλλο τε xal 
πρὸς ὕθρεις χωροῦντες διχαίας kv τῷ λέγειν τοῖς 


ἐναντιουμένοις τῇ ἀληθείᾳ, καὶ πολλοῖς οὖαιν ὀλίγοι, B 


καὶ δυνατοῖς, χατὰ vb δοχοῦν, ἀσθενέστεροι' «Σχλη- 
ροτράχηλοι, καὶ ἀπερίτμητοι τοῖς cot, χαὶ τῇ χαρ- 
δίᾳ, ὑμεῖς ἀεὶ τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε, ὡς 
οἱ πατέρες ὑμῶν, xai ὑμεῖς.» Τοιοῦτον γὰρ ὁ δί- 
χαιος ζηλος, οὗ πλῆθος ἁδιχῆσαι δυναµένων ὁρᾷ, οὐ 
θυμοὺς, xal δυναστείας τῶν ἀντιτεταγμένων λογί- 
ζεται, οὐχ οἶδεν ἀπειλὴν, οὐχ ἐπίσταται χίνδυνον. 
Πρὸς lv τέταται τῇ προθυµίᾳ, εἰπεῖν τὸ ἀληθὲς, xal 
τὸ ψεῦδος χαταστῆσαι γνώριμον, ἵνα μὴ λανθάνον νέ- 
peat τῶν ἁπλουστέρων τινάς. 


PERISTERIA. —SECTIO XI. 
αναπεφωγη]κένα τῇ πρόθυμίᾳ, χούφώς ἑνέγχωσι τὰ A vos persequentur **; 681 « Abeque synagogis fac | 


cient το **, οἱ: « Ejieient nomen vesicum tau 


quam malum **; » ut preparato alaeriter anime ad- - 


versus ea qua predicta fuerant, leviter ferrent 


srumnas meditationa patientie, ipsumque diseri- . 


minis experimentum sibi redderent facile. Dade 


statim consessus Phariseorum, vincula, carceres, - 


calumnia, contumeliae, injurim, verbera, perieula 
mortis, quidvis denique aliud uihil ipsos (turbovilt, 
neque ut£ liberlatis quidquam loquendi reimnitteront, 
effecit. Jum enim ipsorum animo sedebat seutentis 
etiam pejora perpessu, quam qux 179 tinitaban- 
tur, experiri, meusque preparata jam ante facilita- 
tem eis omnem coatemnendi crudelitatem prasta- 
bat. idea duodecim numero eum taatum essent, ad 
universam gentem furibundam liberrime przedica- 
runt; interdum quidem dicentes : « Non possu- 
mus, que vidimus, et audivimus non loqui 5; » 
aliquando autem : « Si justam est in conspectu Dei 
vos potius audire, quam Deum, judieate ". » Alias 
et ad injurias juste deveniebant, obloquendo his 
qui veritati adversabantur, cumque illis plurimis 
pauci ipsi, et cum potentibus, ut videbatur, imbe- 
cilliores : « Dura cervice, et incirceumcisis auribus, 
et corde, vos aemper Spiritui sancto resistitis, sicut 
patres vestri, et vos **. » Ita scilicet justus zelus non 


respicit multitudinem eorum, qui possunt injuriam inferre; uon iram, non potentiam adversapivram 
zstimat, ignorat minas, nescit periculum. Ad unum tendit cum alacritate, dicere verum, et mondacium 
hotum facere, ne delitescens quosdam perdat simpliciores. 


ΚΕΦΛΛ. I*. 
T! οὖν τὸν δικαιοπραγοῦντα περιχυµαίνουσα πάν- 


τοθεν ἁδιχοῦσιν αἱ θλίψεις, ἑπανιστάμεναι φοθερῶς' 


καὶ διαλνόµεναι εὐχερῶς, προσπίπτουσαι σφοδρῶς, 
xaX παρατρέχουσαι ῥύμῃ πολλῇ, ἑνσειόμεναι βιαίως, 
xal ἀποχρουόμεναι βιαιότερον, κατασπιλάζουσαι, 
xai οὗ ποιοῦσαι ναυάγιον, πυροῦσαι τὸν χρυσὺν, xal 
δοχιμώτερον ἁποφαίνουσαι; Οὕτως ἓν τῷ "Ααματι ἡ 
τελεία φυχἠ θαῤῥοῦσα «fj ἠσχημένῃ χαρτερίᾳ τῶν 


πειρασμῶν, προσχαλεῖται τὰ πνεύματα * e Ἐξεγέρ- 


θητι, λέγχουσα, βοῤῥᾶ, xat ἔρχου, νότε, διάπνευσον 
7v χἠπύν uou, xd ῥευσάτωσαν ἀρώματα» » τότε 
πεπεισµένη µείδονα γίνεσθαι τῆς ἀρετῆς τὴν εὖ- 
«Jav, ὅταν πιιρασμῶυ ῥιπίζῃ πλῆᾶθος αὐτὴν, κινούν. 


CAPUT 1. 


Quid ergo homini recte' justeque agenti circum- 
fus: undique afflictiones mali afferunt magno cum 
terrore insurgentes, et evanescentes facile; vehe- 
menti irruentes impetu, sed magno quoque impetu 
pertranseuntes ; violenter concutientes, et discussae 
violentius; vadis brevibusque illidentes , seque 
facientes naufragium; examinantes igne aurum, sed 
probatius exhibentes? S'e ia Cantico auima per- 
fecta tentationibus tolerandis exercitata fiducias plena 
ventos evocat : « Surge (inquiens), aquilo, et veni, 
auster, perfla hortum meum, et fluant aromata *5; » 
175 tuac persuasa, majorem fore virtutis fragran- 


tiam, quando ipsam turba tentationum eventilarerit, 


των τὴν τέως ἠρεμοῦσαν ἀγαθὴν ἔξιν πρὸς ἀνέργειαν, p 4438 bonum habitum tandiu otiosum conimmoveant 


xai ποιούντων αὐτὴν τῇ φανερώσει περίφηµον. Οὔ- 
τως ἔλαμφεν ἑχάστου τῶν ἁγίων ἡ ἀρετὴ λαθεῖν ὄννα- 
µένη, εἰ μὴ ἐγυμνώθη τῇ πείρᾳ, xal χρύπτεσθαι 
ὑπὸ τῷ pobup, εἰ μὴ ἐπὶ τῆς λυχνίας ἑτέθη, λαµ- 
πρὸν τὸ φῶς τῆς διαθέσεως ἐπὶ τῶν ἔργων ἁστρά- 
πτουσα. Τίς γὰρ ἂν τὴν εὐσέδειαν ἔγνω τοῦ µεγά- 
Àeu ᾿Αθραὰμ, μὴ τῆς χατὰ τὴν παιδοκτονίαν ὑκ- 
αχοῆς χηρυξάσης αὐτοῦ τὴν γενναιότητα, ὡς ὥὤπλισε 
χατὰ τοῦ μονογενοῦς xal ἀγαπητοῦ τέχνου πατριχὴν 
χεῖρα ὀρέγων, οὐδὲ χατηφείᾳ τῆς ὄφεως ἑμφήνας 
λυπηρὸν πάθος φυχῆς, µείνας δὲ τοιοῦτος τὴν γνώ- 
Μην φαιδρὸς, olo; ἔμεινεν ἂν ἔριφρον, f| µόσχον, 1j 


*3 Jgan. xv, 20. ** Joan. xvi, 2. 
9 Cant. 19,16. ** Gen. xxi, 2 seqq. 
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ad operandum, euinque ad lucem producende par- 
celebrem illustremque reddant. Hac ratione ualus- 
cujusque sanctorum virtus effuisit, quae latere po- 
fuisset, nisi discrimine fuisset exereitata, et sub 
modio foret oceultata, nisi supra candelabrum po- 


Bila exstitisset, splendidum novi propositi lumen 


per opera fulgurans. Quis enim movisset magni 
Abrahami pietatem, nisi imperata filii cede obe- 
dientia generosum ejus animum prsedicaseet ** ; 
ifa ut srmasset contra unigenitum, et dilectum 
ülium paternam manum, prompte illam extendens, 
peque dejectione maesta vultus doloris anim:e pas- 


5 Luc. vi, 2, ** Act. iv, 90. "ibid, 19. ** Act. vii, 51. 
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sionem ostendens, permanens vero tali eum mentis A ἄρνα θυσιάζων ἐπὶ αἰσίαις εὐχαῖς τῷ θεῷ; Τίς δ 


serenitate, quali perstitit cum hiunulum cervi, aut 
vitulum, aut agnum in precibus auspicatis Deo sa- 
crificabat? Quis autem Jobi animum philosophia 
. obfirmatum novisset ad tam multiplicem suorum 
cladem; nisi grati: de singulis quibusque rebus 
2c(» ipsius magnitudinem animi clara voce testa- 
rentur ** ? Neque enim veterator uno exitio abstulit 
omnia, ne uno calamitatis ictu dolorem ejus velut 
in compendium contractum redigeret, qui poterat 
extendi multipliciter , et iteratis nuntiis partitis, 
ipsi audienti luctum reddere acerbiorem ; nec enim 
primo loco charissimis ejus pignoribus convivanti- 
bus superinjicit «4ος, ea subversione domum in 
sépulcerum convertens, et sanguiuem cibis, carnes- 


τοῦ Ἰὼ6 τὴν ἐπὶ τῆς πολυτρόπου ἑκείνης τῶν ei- 
χείων ἁλώσεως ἔμαθε φιλοσοφίαν, μὴ τῆς Eg' ἐχά- 
στου τῶν ἀπολλυμένων εὐχαριστίας βοηαάσης αὐτοῦ 
τὴν μεγαλοψυχίαν σαφῶς; Οὔτε γὰρ ὑφ ἓν ὁ xa- 
κοῦργος ἐπόρθησεν ἅπαντα, ἵνα μὴ plav τὰ τῆς 
συμφορᾶς ποιῄσας πληγὴν, σύντοµον, xat συνεσταχ. 
µένην τὴν ὀδύνην ἑργάσηται, δυναµένην εἰς πλῆθος 
ἐχταθῆναι ταῖς χατὰ µέρος ἀγτελίαις, χαὶ ποιῆσαι 
αὐτῷ ἀχούοντι τὸ ἄλγος δριμύτερον * οὐδὲν γὰρ πρύ- 
τερον ἐπιχατασείει τοῖς φιλτάτοις τὸν οἶκον εὖωχον- 
μένοις τῇ χαταστροφῇ vápov τὴν οἰχίαν ποιῶν, xoi 
μιγνὺς ἑδέσμασιν αἷμα, xal φύρων σάρχας, xol 
λίθους ὁμοῦ, ἵνα μὴ τῷ µείζονε πάθει ἀργεῖν np 
τὰ ἑλάττονα ποιἠσῃ thv αἴσθησιν. Βαθμῷ δὲ χαθ᾽ ἐν 


que pinsens, una cum lapidibus, ne animus majori B ἐπέρχεται ἅπαντα ànb τῶν εὐτελεστέρων µεταθαίνων 


malo hebescens, et stupens nullo minorum sensu 
afliceretur; 175 sed gradatiam sigillatim pervadit 
omnia a tenuioribus ad res majoris momenti trang- 
cendens; et alium subinde nuntium graviorem 
precedenti, numero et qualitate damnorum ílla- 
torum apparat, ut calamitas per incrementa exag- 


ἐπὶ τὰ Ἐιμιώτερα, xol ἄλλης ἄλλην ἀλγεινοτέραν 
ἀγγελίαν χατασχευάζων, xal ποσότητι, xal ποιότητι 
εῶν διαφθειροµένων, ὅπως xav. ὀλίγον αὐξηθὲν c 
δεινὸν μέγα, xaX χαλεπὸν «b τραῦμα τῆς ἀθυμία 
ἐργάσηται. Τάξει δῆθεν προελθὼν bx προοιµίων ἕως 
ἔφθασεν sl; τὴν ἑσχάτην πληγὴν, f) καὶ διέδειξε τοῦ 


gerata magnum, ei grave ac asperum vulnus de- Ἂἀνδρὺς τὸ φιλόσοφον. Ὡς Y&p τὴν καταστροφὴ» τοῦ 
sperationis animo infligeret, Ordine scilicel & οἴχου, καὶ τῶν τέχνων ἔμαθε τὴν ἀπώλειαν, τῶν ἅ)- 
levioribus principiis progressus usque ad ultimum Ἅλων ἁπάντων τὴν φθορὰν Ίδη προπεπυσµένος, διέῤ- 
ictum devenit, qui et sapientem viri constantiam Ἅµῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἑχείρατο τὴν κχόμην 


maxime declaravit. Nam ut domum subversain, et 
liberoa interemptos edidicit, cum ante ceteras 
emnes facultates sibi periisse audilsset, discidit 
vestimenta sua, et totondit comam capitis, quod ei, 
qui alia eripuerat, et qus suferre non poterat, 
ultro concederet, et naturali sapientia evangelicam 
anteverteret admonitionem : « Si enim quis (inquit) 
accipiat tunicam tuam, dimitte ipsi et pallium **.» 


τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, τῷ λαδόντι τὰ ἄλλα, xol ἃ μὴ 
λαθεῖν δεδύνηται, προδιδοὺς, xal φθάνων φνσιχῇ 
Φιλοσοφίᾳ τὴν τῶν Εὐαγγελίων παραίνεσιν. ε Ἑὰν 
γάρ σου, qct, λάδῃ τις τὸν χιτῶνα, ἄφες αὐτῷ xa 
τὸ ἱμάτιον. » Τοῦτο προλαδὼν ἐχεῖνος ἑποίησε, τὸ 
μὴ λυπεῖσθαι ἐπὶ τοῖς δόξασιν ἀκουσίως συµπεπτω- 
κέναι χαχοῖς τῷ ἐχουσίῳ πιστούµενος, xal «b τέως 
λανθάνον τῆς γνώμης τῷ φαινοµένῳ μηνύων. 


Hoc ile praveniendo przstitit libera sponte, profitens non doluisse se de damnis, qus videbantut 
invito sibi accidisse, et indicans evidenti argumento animi latentem tandiu sensum. 


CAPUT IV. 


Nam qui vi quidquam eripienti, et quod non au« 
fert ultro dat, utique posteriori ea msguanimitate 


ostendit, se etiam primum, licet necessitate sit 
ereptum, non ex necessitate tamen concessisse, 
nec animum vi coactum, elsi qui vi rapuerunt, 
tyrannice videantur egisse, cum illud quoque acce- 
perint, quod et non concedere valens, ex animi 
preposito concessit sponte prsbens quod ei, qui 
videbatur eripere, fecisse invitus putabatur. Et 
Joseph vero, et Susanna, et Jephthee laterent, illi 
quidem pudicitia 1170 ceiebrati, et hic veritate. Iste 
namque ut rem in hello hene gereret 53 si. devi- 
cisset hostes, qui superiores erant copiis, et peritia 
rei militaris, promisit quodcunque ipsi primum 
' occurreret propriarum rerum obvium, in holocau- 
stum oblaturum; unica filia ipsi obviam veniente 
casu, quz mirum in modum dilecta erat, non fre- 
git promissum, pietatem natura anteponens, et 
viscera prodens potius, quam Deo uuncupatum 


votum, et confessionem "irritam facere, licet in liliz 


*! Job 1, 1 seqq. "! Matth. v, Jt. 


ΚΕΦΑΛ. Δ’. 

Ὁ γὰρ ληφθέντι βίᾳ, xaX ὃ μὴ ἀφαιρεῖταί εις προ- 
διδοὺς, δῆλος «fj δευτέἐρᾳ φιλοτιμίᾳ γίνεται, ὡς xol 
τὸ πρῶτον xàv ἐλήφθη ἀνάγχῃ, οὐχ ἀνάγχῃ παρεχώ- 
ρησε, τὴν γνώµην o0 βιασθεὶς, κἂν τυραννεῖν ἔδοξαν 
οἱ βιασάµενοι, τοῦτο λαθόντες, ὃ καὶ μὴ ἐπιδοῦναι 
δυνάµενος, προαιρέαει Σπέδωχεν, ἑξουσίᾳ παρασχὼν 


p ὅπερ ἄχων τῷ φαινομένῳ ἀφηρῆσθαι νενόµισται. Καὶ 


Ἰωσὴφ δὲ, καὶ Σωσάννα, xai Ἰεφθάε ἔλαθον ἂν, οἱ 
μὲν ἐπὶ σωφροσύνῃ, ὁ δὲ ἐπ᾿ ἀληθείᾳ εὐδοχιμήσαντες. 
Καὶ οὗτος γὰρ ὑπὲρ τῆς iv πολέµῳ ἀριστείας, εἰ 
περιγένοιῖο τῶν ἐχθρῶν ἐπικυδεστέρων ὄντων, πλῇ- 
θει, xal ἐμπειρίᾳ πολεμιχῇ, ὁλοχαυτώσειν ὑποσχό- 
µενος ὅπερ ἂν τὐχῃ τῶν ἄλλων πρότερον ἁπαντησαν 
οἰχεῖον, θνγατρὸς χατὰ τὸ συμθὰν ὑπαντησάσης pe- 
νογενοῦς, xai στεργοµένης ἑχκτόπως, oüx ἐφεύσατο 
τὴν ἑπαγγελίαν, φύσεως προτιµήσας εὐσέθδειαν, 
σπλάγχνα προδοὺς ὑπὲρ τοῦ μὴ τὴν εἰς θεὸν ἀθετῇ- 
σαι ὁμολογίαν, xàv ᾗ ἐπὶ τῇ ἀναιρέσει τοῦ τέχνου ὁ 
πάθος ἀφόρητον. Καὶ τῶν μὲν ἄλλων ὄντα γυμνὰ τὰ 
κατορθώματα φανερὸν ἐπὶ ταῖς πράξεσι, καὶ πρόδη” 


9! Judic. x1, x11. 
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λον εἶχε τὸν ἔπαινον. Ἑῷ δὲ Ἰωσὴφ, xat «fj Σωσάν- A cxde dolor esset intelerabilis. FA aliorum quidem 


vt, μετὰ τοῦ πόνου καὶ τῆς ἀνδραγαθίας xat αἰσχρό- 
τητος ἡκολούθει χατάγνωσις οὗ µόνον κρύπτουσα τὸ 
θαῦμα τῆς ἀρετῆς, ἁλλὰ xat ἀχολασίας περιθάλλουσα 
Ψόγον. Τοῦτο δὲ πολὺν «ῷ φιλοσοφοῦντι παρέχει τὸν 
κάµατον, ἑφ οἷς ἐχρῆν εὐφημεῖσθαι ἐπὶ τούτοις 
δυσφημουμένφ. Ηολλὴν δὲ παρὰ τῷ θεῷ xat ἀνεί- 
xagxoy προξενεῖ δόξαν, χαὶ εὐλάδειαν, ὅτι καὶ πὀνον 
ἐπὶ τῷ ἀγαθῷ ἔργῳ ἀνεδέξατο µέγαν, xaX τὴν πονη- 
ρὰν δόξαν οὐχ οὖσαν ἀληθη ἐπιειχῶς Ίνεγχεν ὡς 
ὄντως ἀληθῆ. Διὰ τοῦτο «hv δυσχέρειαν τῆς τοιαύτης 
μεγαλοφυχίας παραμυθούµενος ὁ Κύριος ἔλεγα ’ 
« Μαχάριοί ἐστε ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς, xat διώξωσι, 
καὶ εἴπωσι πᾶν πονηρὸν npa, » xaX τὰ λοιπά" 
διπλῆς ἀρετῆς διπλᾶ γέρα τιθεὶς, καὶ ἀναλογοῦσαν 
τῷ xapáz παρέχων τὴν ἁμοιδὴν, πρὸς ψυχαγωγίαν 
τῆς iv τῷ πονεῖν ἀχηδείας * ὅταν γὰρ ὁ ταπεινόφρων 
ὀνειδίζηται ὑπεροφίαν, xai Ó σώφρων λαγνείαν, xal 
ἁδδηφαγίαν ὁ ἐγχρατὴῆς, καὶ ὁ ἐπιειχῆς θρασύτητα, 
χαὶ βλαχείαν ὁ σεμνὸ»ς, xal ὁ συντετριμµένος ὑπό- 
Χρισιν, τότε καλῶς ὁ μισθὸς γίνεται διπλοῦς, ὁ μὲν 
ὑπὲρ τοῦ ἔρχου, ὁ δὲ ὑπὲρ τῆς συχοραντίας στεφα- 
νῶν τὸν ἀθλήσαντα. 


egregia facinora clara cum essent, perspicuam in 
ifísis aclibus, manifestamque laudem excipiebant. 


Josephum autem, et Susannam eum dolore stre- - 


nuoque simul certamine infamis» sententia, et 
condemnatio subsequebatur, qua non solum virtu- 
tis admirationem occuliabat, verum etiam intem- 
perantiz vituperio involvebat. fd vero hominbi sa- 
pientis studioso multam facessit molestiam, cum 
ex quibus oeportuisset eum dilaudari, et celebrari, 
ex his opprobrium experitur. Sed apud Deum 
magnam et insestimabilem conciliat gloriam, et ve- 
neralionem, quod pro bono opere magnum subivit 
laborem, et opinionem pravam de se, cum vera non 
esset, deque moderate tulit, ac si fuisset vera. ldeo- 
que Dominus ad difficultatem hujuscemodi magna- 
nimitatis consolandam dicebat : « Beati estis, cum 
maledixerint vobis, et persecuti vos fuerint, et di- 
xerint omne malum verbum **, » et reliqua; duplicis 
virtutis duplicia premia ponens et respundentem 
molestie prebens remunerationem ad sublevandum 
gravem moerorem in labore susceptum. Etenim 
quando humilis 1737 sapiens superbiz, liberalis- 


que rapinz, et castus luxuriz, atque crapule, et voracitatis sobrius, et mansuetus protervia, et se- 
rius scurrilitatis, et contritus simulationis reus traducitur: ihi jure merito duplex debetur merces, 
quarum altera propter opus, altera propter calumniam coronat certautem 


ΚΕΦΑΛ. E. 


Τοιοῦτος fv à μέγας "l6, καὶ τὰς oixs[a εἰδὼς (. — Talis erat magnus Job, et suarum sibi virtutum 


ἀρετὰς, καὶ kv τῷ παρὰ τῶν φίλων ὀνειδίζεσθαι τὰς 
ἑναντίας xaxlac, οὗ ζυγομαχῶν περὶ τοῦ τὰ φευδῆ ἀπο- 
τρἰφασῆαι ὀνείδη, καὶ ἕωλα, συντιθέµενος δὲ τούτοις, 
χαὶ συμψηφιζόμενος ἑτοίμως. Φησὶ γάρ' « Ἐπ' ἆλη- 
θείας οἶδα, ὅτι οὕτως box xaX ἑπαγωνίζεται τοῦ δ5ἷ- 
Eat, 1 ὅτι οὕτως ἐσνὶν ἀληθῶς» ἑξῆς ἐπιλέχων « Πῶς 
δὲ ἔσται δίχαιος βροτὸς παρὰ τῷ Κυρίῳ, f] ἀπὸ τῶν 
ἔργων αὐτοῦ ἅἄμεμπτος ἀνήρ; » τὸ δοκοῦν χοινὸν τῆς 
φύσεως ἔγχλημα ποιησάµενος ἴδιον, ἵνα μὴ αὐτὸς 
ἀπηλλάχθαι νοµισθῇ , ἧς ἐπεφήμιζον ἐχεῖνοι, φαυλό- 
τητος. Όθεν χαὶ διχαίως διπλᾶ πάντα ἀπέλαθε, τὰ 
μὲν ὡς σεσυληµένος παρὰ τοῦ λωποδύτου, τὰ δὲ ἆμοι- 
6h» τῆς ἐπὶ τοῖς ἀπολλυμένοις φιλοσοφίας. Οὕτως 
οὑχ ἀδιχοῦσι μόνον αἱ θλίψφέις, ἀλλὰ xal ὠφελοῦσι 


CAPUT Y 


conscius, el adversus amicos exprobrantes sibi con- 
traria vilia nou. contendens rixando in diluendis 
falsis opprobriis, et intempestivis ; sed suo quo- 
que ipsis accedebat assensu, et calculo suo in 
promptu comprobabat. Ait enim : « [n veritate scio, 
quod ita se res habet. » Et plane conatur demon- 
strare, quod ita est revera, deinceps subjungendo: 
« Quomodo enim erit justis mortalis apud Domi- 
num, aut ab operibus suis irreprehensibilis vir 5? » 
Quod videlur commune natura crimen, proprium 
sibi facit, ut ne ipse censeretur eximere sese ab 
ea, quam illi exprobrabant, improbitate. Unde etiam 
jure duplicia recepit. omuia ; alia quidem, velut a 
grassatore illis spoliatus, alia vero ad remunera- 


τὰ μέγιστα, λαμπρὸν, ἐὰν χαρτερῇ ἀποφαίνουσαι τὸν D (ionem sapientis constantiz super his, quorum ja- 


βλιθόµενον. Αλλ᾽ οὐδὲ τὰς θλίψεις ἕως κινδύνων ὁ 
τῆς ἡμετέρας ζωῆς πρύτανις χρονίδειν kd, οὔτε τὸν 
ἀγῶνα ὑπὲρ δύναμιν τοῦ ἀγωνιζομένου γενέσθαι 
ἀφίησιν, El δὰ χαὶ συγχωρήσειέ ποτε οἰχονομῶν τι 
παράδοξον, μεῖζον τὸ θαῦμα ποιεῖ αὐτὸς ἀναπληρῶν 
συνεργείᾳ τῆς χάριτος τὸ λεῖπον τῇ ἀσθενείᾳ τῆς φύ- 
σεως, Χαθάπερ οἱ νῄχεσθαι τοὺς ἀπείρους ἐθί- 
ζοντες παραχολυμθῶντες πλησίον διαδαστάζουσιν 
ἀτονῄσαντας, ἀνακουφίζοντες pud ταῖν χεροῖν, ἕως 
1| χαμοῦσα διαναπαύσεται δύναμις, χαὶ τὴν τέχνην 
δἑεδάσκοντες, xai χαταδύεσθαι ἐν ταῖς ἀνάγχαις οὐ 
συγχωροῦντες. Οὕτω γὰρ ὁ Παῦλος ποτὲ piv φησι 
« Πιστὸς ὁ θεὺς, ὃς οὐχ ἑάσει ὑμᾶς πειρασθῆναι 
ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ ποιῄσει σὺν τῷ πειρασμῷ xal 


* Matth, v, 11. " Job iv, 16-19 ; xv, 14-10, 


cturam fecerat, exhibitae. Adeo afflictiones nou s0- 
lum injuriam nullam, sed maximam quoque utili- 
tatem afferunt, et afflictum, si fortiter perferat, illu- 
strem reddunt. Verum ueque ad discrimira usque, 
&rumnas vilze nostr& moderator perdurare diu si- 
nit, neque certamen ultra vires decertantis pro- 
duci permittit, Si vero et dispensando permittat 
nonnunquam aliquid prater opinionem, niajus imni- 
raculum efficit ipse supplendo adminiculo gratiz 
defectum 178 prz debilitate natur, ut qui na- 
tandi imperitos assuefaciunt, ipsi eos prope adna- 
tantes supportant, et. sustinent viribus destitutos, 
et alterutra manu allevantes, donec vires exhau- 
8L interquiescendo repareéntur, et artem eo modo 


» 
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docent, et non patiuntur ín periculis demergi. lta A τὴν ἔχδασιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγκεῖν' » ποτὲ δὲ’ 
enim Paulus quodam loco ait: « Fidelis Deus est, ε O0 θέλω δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ἀγνοεῖν περὶ τῆς θλἰ- 
qui non patietur vos tenteri supra id, quod po- φεως τῆς γενομένης v τῇ ᾿Ασίφ, ὅτι χαθ' ὑπερθολὴν 
- testis, sed faciet etiam cum tentatione proventum, ὑπὲρ δύναμιν ἐδαρήθημεν, ὥστε ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς 
ut possitis sustinere **. » Alio autem loco: « Nolo καὶ τοῦ ζῆν. » Καὶ τὸ « χατὰ δύναμιν, » xai ὁὐ 
vos (fratres) ignorare de tribulatione, quz faeta — « ὑπὲρ δύναμιν, » τὴνθείαν συνεργίαν παρεσχηχέναι 
est in Asia ; quoniam supra modum gravati sumus λέγων ἰσχὺν εἰς «b γενέσθαι xax τὴν λύσιν τῶν πει- 
supra virtutem, ita ut t:ederel nos eliam vivere". » µρασμῶν &vexthv καὶ τὴν σωτνηρίαν ἓν τοῖς 
Ubi verbis istis, secundum vires, et supra vires, ἀπεγνωσμένοις χινδύνοις παράδοξον xal ἀπιατίας 
divinam eooperationem 'suppeditasse robur dicit, — &yyüg.- 
ad faciendum, ut exitus tentationum tolerabilis evaderet, et salus in desperatis periculis non so. 
lum opinionem, sed et prope fldem excederet. 


CAPUT VI. | BC ΚΕΦΑΛ. α. 


Quomodo enim Sarra cum in libidinosi regis ma- "πῶς γὰρ ἡ Σάῤῥα βασιλέως ἀκολάστου παραπε- 
nus incidisset peregrina, et advena 5", cum neu- σοῦσα χεροὶ, ξένη xal ἔπηλυς, οὐδαμόθεν ἄλλης 
tiquam auxilium aliud preter divinum ex alto spe- — Bonslac πλὴν τῆς θείας ἄνωθεν ἐλπιζομένης wort 
randum ipei foret, maritus enim prasens quidem, — (xal γὰρ ὁ παρὼν καὶ βοηθεῖν ὀφείλων &vhp οὕτως 
et ad opem ferendam obstricius, adeo erat ad il- ἂν πρὸς τοῦτο ἀσθενῆς, ὡς xol χρύψαι τὸν γάμο, - 
lam prastandam invalidus, ut occultaret conju- — xai προθαλέσθαι συγγένειαν, ἁδελφὴν λέγων τὴν 
gium, ei praiexeret cognationem, vocans soporem.  yapszhw, xal τὴν σύνευνον αύναιμον δέει θανάτου, 
uxorem, ei tori sociom consanguineam prs mor-  *oUc ἐπιμανέντας κάλλους γνναικὸς ἀλλοτρίας εἰδὼς 
tis metu, quod sciret alienigense mulieris pulehri- ἐχθροὺς ἀσπόνδους ἡγεῖσθαι, τοὺς ἀντεραστῶν ὑπέ- 
tudine ad insaniam usque furentes inimicos impla- —votav ἔχοντας xoi σπουδάδειν, xul μέχρι φόνου yu- 
cabiles exsistere, quicunque rivalium suspicionem — petv, ὅπως μὴ ἔχωσι τὸν περισπῶντα πρὸς Laut» 
prabent,et promptos esse ad eedem usque pro- τῆς ἐρωμένης τὸν νοῦν, xal τὸ τῆς συμθιώσεως ἁμί- 
gredi, ut ne quem haberent, qui 1179 adamat ani- µριμνον φροντίδι ζηλοτνπίας θολῶσαι δυνάµενον), ὅτε 
ium ad seipsum cireumiraheret, atque securitatem ϱ πάντοθεν ργησε πάντα πρὸς ἀντ[ληψιν εἰχότα xà 
contubernalis convictus zelotypiz eura interturbare εὐλογώτατα , τότε ἐξ αὐτῆς τῆς εὐνῆς ἐρύσθη b» 
posset, quando subsederunt omnia omnino prompta ὕθριστος, σπασμοαῖς τῶν σπλάγχνων τοῦ τυράννου xor 
et expeditissima ad manuum injectionem, tune ex — Au8£vroc τῆς μοιχιχῆς δµιλίας, χαὶ τὴν µανιώδη 
ipso etiam lecto, sine ulla contumelia liberata fuit, ναρχήσαντος ὄρεξιν τοῖς ὑπερθάλλουσι πόνοις; Τί f» 
cum viscerum convulsiones tyrannum prohiberent μετὰ τὴν κοίτην, xat περιπλοχὴν, ἡ ὕδριν προσδο 
adulterino congressu, et furibundam eupidinem do- Χχῆσαι λοιπὸν, τοῦ πάθους ὄντος διὰ πολλὴν τῷ Bap- 
lores intensissimi restinguerent ? Quid post decu- δάρῳ ἀχρασίαν ἀσχέτου τοῦ κάλλους ἐρεθίζοντος 
bitum, et complexum exspectandum erat amplius, τὴν ἐπιθυμίαν, τῆς ἐπιθυμίας ἐγειρούσης τὸν οἵστρον 
quam probrum, cum propter Barbari multam in- πρὸς ἄθεσμον ἡδονὴν, τῆς ἀναπτούσης ἅπαντα ὕλης 
temperentiam passio retineri non posset, cum pul- παραχειµένης ἑτοίμου, xal βουλοµένης μὲν τὴν β-αἰαν 
ehritudo irritaret concupiscentiam, cum libido fu- πεῖραν quyelv, ἐπισχεῖν δὲ τοῦ βιαζομένου τὴν 
reris stimulum ad illicitam voluptatem concitaret, ὁρμὴν, οὐχ οὔσης ἱκανῆς, οὔτε σώματος ἰσχύϊ, οὔτε 
ewm materia qu: accendit inflammatque omnia, παραχλήσει λόγων; πρὸς οὐδὲν γὰρ ἑνδίδωσι ῥιπισθὲν 
prompta adesset ; et ipsa quidem vellet violentam ἅπαξ &v τοῖς φιληδόνοις τὸ πάθος, οὐχέτι λογισμὸν 
oppressionem effugere, mec tamen violenti impe- D ἔχον προσχεῖν τοῖς λεγοµένοις, καὶ πεισθῆναι ἄννά- 
tum cohibere sufficeret vel eorporis robore, vel ver- Ἅµενον. 'AXX' ebptv ἡ ἀρετὴ τῆς γυναιχὸς καὶ v; 
borum adhortatione ; nam semel accensus in vo- οὕτως ἁπόροις μηχανῆς τρόπον, d τηρήσειν αὐτν 

* luptuariis affectus nulli rei cedit, eum ratione ca- — &plavcov Ίμελεν, ἰδίοις ἀλγήμασι πβοσασχολήσασα 
rens neque dictis attendat, neque saaderi queat? τὸν ἁλάστορα, xal σθέσασα βασάνων ὀδύναις 
Sed reperit virtus mulieris etiam in rebus adeo an- αρυφίων φλεγμονὴν, ἐπιθυμίας αμυχάµενον χρύφιαν 
gustis industrie modum, quo seincontaminata con- — «ip. 
servare debuit, dum protervum amatorem propriis sibi cruciatibus. coegit. esse intentum, ei. oc 


CAPUT Vil. ΚΕΦΑΛΛ. Z'. 


De Davide et Gedeone. Περὶ Δαδὶδ, καὶ Γεδεών. 


Quo pacto vero mansuetissimus et innocentis- Πῶς δὲ ó πραύτατος καὶ ἄχαχος Δαθὶδ πολλάχι 
simus David sepe in Saulem 180 sanguinarium παραπεσὼν τῷ αἱ μοθόρῳ Σαοὺλ, ἐξῆλθε παρὰ πᾶσαν 
incidens evasit preter omnem spem ex ejus mani- ῥἑλπίδα τῶν τούτου χειρῶν ἁπαθὴς, ἄλλοτε ἄλλως ow 


* 


00m 
5] Cor. x, 15. " ECor. 4, 8. 55 Gen. xn, 15 seqq. 
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χύτα, νικῶντος ixágtou θαύματος, xal λογισμοῦ 
πᾶταν καὶ λόγου ἐπίνοιαν, Πῶς δὲ τὸν πατραλοίαν 
Αθεσαλὼμ ἡτιάσατο τῆς τυραννίδος οὗ ληφθέντα 
χερσὶν ἀνθρωπίναις; Δρῦς γὰρ αὐτὸν ὁραξδαμένη τῆς 
πόμης ἀνήρπασε φεύγοντα, xal περίοπτον ἀνήρτησεν 
ἐπὶ µετεώρου, πᾶσι τῆς ἐχδικεῖν ἑἐθέλουσιν ὕδριν 
φιλοστόργου πατρὸς εἰς σφαγὴν προδοῦσα πρόχειρον, 
xai ἀμύνειν ἑαντῷ δυνάµενον Ίχιστα, ἀξίαν τῆς 
ἁλόγου ἐπιχειρήσεως ταύτην δεδωχότα τὴν ποινὴν, 
τὸ προδοθῆναι παρὰ τοῦ ἀφύχου, xal ἁλόγου πρὸς 
φόνον φυτοῦ. Πῶς ὁ Γεδεὼν σὺν τοῖς τριαχοσίοις πε- 
Col; ἕθνος ὅλον τῶν Μαδιηναίων, ἄμμῳ διὰ τὸ πλῆθος 
παρεικασθὲν, ἠδηδὺν κατέχτεινεν, οὐχ ἐσχηχώς πο-- 
θεν εὔλογον πρόφασιν συμθολῆς; Ἐποίει γὰρ τὸ cl- 
πὸς ὁλοσχερῶς, καὶ τῇ Σνθυμήσει τὴν ἐπιχείρησιν 
διὰ τὸ τῶν ἀντιτεταγμένων πλῆθος ἀτόλμητον, μὴ 
vf; διηγήσεως τοῦ ὁράματος παρορµησάσης αὐτὸν 
ἐπὶ τὸ πρόθυµον. O3 δειλιῶντα αὐτὸν καὶ παρειµέ- 
vov ἑπαχοῦσαι διαδάντα εἰς τὴν παρεμθολὴν τῶν 
πολεμίων ὁ θεὸς προετρέφατο, ἐχεῖθεν δεδωχὼς aó- 
τῷ τὸ θαῤῥεϊν, ἀπεὶ μὴ τὸ πεποιθὸς εἶχεν ἐκ πἰστεως, 
ἄπειρος Gv συμμαχίας θεοῦ ; « Μαγὶς γὰρ, Άχουσεν, 
ἄρτων χριθίνων, διηγουµένου ὄναρ τινὸς, χυλιοµένη 
κατέστρεφε τὰς σχηνὰς τῶν Μαδιανιτῶν. » Καὶ ἄλλου 
πάλιν εὐσχόπως τὴν σύγχρισιν φράζοντος, xaX λέγον- 
νος, τὴν ῥομφαίαν εἶναι τοῦτο τοῦ Γεδεὼν , xal τῆς 
μετ αὐτοῦ στρατιᾶ:, xal ἀνέστη πρὸς ἑλπίδα χρη- 
στὴν Ex τῆς ἀχοῆς, τῷ φρονήμµατι τὸ εὐτελὲς τοῦ οἱ- 


| PERISTERIA.-- SECTIO XI. | | 
εἰς. καὶ οὐχ ἔχων εἰπεῖν λογισμὸν τῆς σῶτηγιάν εἰ- A bus illaeus, οἱ indemmis; qui nunc boc, punc ilio 


οι 


modo salvatus fuit, ita uL sus salutis rationem 
probabilem reddere non posset, cum unumquodque 
miratulum, et rationis, et orationis omnem ca- 
pam exsuperet 5) Quomodo autem parricidam 
Absalonem tyrannidis reum cenvicit nullis bomi- 
num manibus apprebeusum ? Nam quercus fugien- 
tem ipsum comprehensum sursum rapuit, et com 
spieuum edito in Joco suspendit, cunctisque iadul- 
geutissimi patris iwjuriam vindicare volentibus 
promptum, paratumque ad cadem exposuit, sui- 
que defensione privatum dignam insani conatus 
hauc poenam persolvere coegit, ut proderetar ab 
exanima brutaque planta ad necem ο, Qua ratione 
Gedeon cum trecentis peditibus universam Madia- 
Rilarum gentem arene pre multitudine assimila- 
tam a pubertate usque interficiendo delevit, cum 
nulla eos undecunque adoriundi occasio sese osten 
deret? Ναπι res universim considerata ne animi 
quidem cogitatione ob ingentes adversariorum co- 
bias tantum audere facinus permittebat, neque ad». — 
buc narratio somnii fidentiorem eum reddidisset. 
Nonne formidantem, et ad obediendum seguiorem 
Deus ipse in hostium castra descendere jussit, exinde 
audaciam ipsi tribuens, quam fides ipsi nondum 
experto divinam opem quasi socialem negabat f 
Nam nescio quo somnium suum enarrante audiit, 
« Mactra panum hordeaceorum provoluta everti£ 
castra Madianitarum. » Et cum alius rursus satis 


xtiou στρατοῦ τοὺς κριθίνους λογισάµενος ἄρτοὺς, C: apto comparationem istam explicans dixisset, bune 


ol χυλιόµενοι τὴν παρεμθολὴν ἀλοῄσουσιν ἁπονητὶ 
τῶν ἐχθρῶν, οὐχ αὐτοὶ χειρούμενοι τὸ ἀντίπαλον 
οἰχείᾳ χειρὶ, ἔνεργούμενοι δὲ τὴν ἰσχὺν παρὰ τῆς xv- 
λιούσης αὐτοὺς, xal τροχαζούσης θείας ὀννάμεως, 
Ἐπειδὴ τὸ κυλιόμενον δοχεῖ μὲν πλήττειν xal 
θραύειν τὸ πατούµενον, αἰτίαν δὲ τούτων ἔχει τὴν 
τοῦ χυλίοντος καὶ εὐτόνως ὠθοῦντος δύναμιν. 


esse gladium Gedeonis, et exercitus ejus: ipee ea 
narratione audita in bonam spem 181 erectus est, 
prudenter econjiciens tenuilatem sui exercitus pa- 
nibus illis hordeaceis significari, qui provoluti ho- 
stium castra nullo labore dissipaturi essent, neque 
jd manu conserta cum inimicis proprias, sed vol- 
vente ipsos, atque rotante divinz virtutis ipatin- 


ctu **, Etenim quod volvitur, obvia quaque .percellere, atque affligere videtur : sed causa ejus rei 
in illius, qui convolvit, atque protrudit acriter, robore consistit. 


ΚΕΦΑΛ, H'. 
Περὶ Σαμγὼν wal 'EQsxlov. 


Πῶς 6 Σαμφὼν χιλίους ὁπλίτας όνος ἓν σιαγὀνι 
κατέδαλεν ὄνου, καὶ διψῆσας Ex τοῦ κόπου τῆς µά- 


CAPUT γι. 
De Samsone atque Esechia. 


Quo pacto Samson mille armatos solus asini sia- 
xilla percussit, et cum sitlisset e certaminis con- 


yne, οὐδαμοῦ λιδάδος φαινοµένης, οὐ πίδαχος, £x D tentione defessus nulla usquam scaturigine, nullo 


μιᾶς τῆς σιαγόνος ύλης ἔσχε ῥαγὲν ἄφθονον νᾶμα * 
thv αὐτὴν xai ὅπλον χατὰ τῶν ἀλλοφύλων λαδὼν, 
καὶ πηγην εἰς ἄχεσιν τοῦ θλίδοντος μετὰ τὴν νίχην 
αὐτὸς δίψους εὑράμενος, Πῶς Ἐξεχίας, οὐδὲ τὴν 
ὄψιν ἐνεγκὼν τοῦ ᾽Ασσυρίου στρατοῦ καλύφαντος τὴν 
κηρθυυμένην ἀθρόως βύζην ἅπασαν γῆν, οἴχδι προς- 
ευχόµενος, νεκροὺς ἐπεῖδε «put οὐ δόρυ σείσας, οὗ 
δυρεὺν πρόδαλλόµενος, οὗ Ἰόξον ἑντείνας , οὐ ξίφας 
μεταχειριδάµενος, οὐκ ἄλλὸ tv πολεμιχὸν ἐπιδειξά- 
- pvo; ἔργον, ἑνὸς ἀγγέλου ἐφ᾽ EX συνθήµάτι τὸν τοσ- 
οὔτον ἡσυχῆη δράσαντος φόνον, xal οὖκ ἀνελόντος 
μὲν ἅπαντας (οὗ γὰρ ἣν σχοπὸς αὔτανδρον ὀλέσαι 
τὸ Εῦνος), τοσούτους δὲ, ὅσοι φόδον τοῖς οἰχείοις πρὸς 


Ἠτυ]ο apparente, ex uno maxille dente molari la- , 
ticem aqux large prorumpentem  liausit; eamdem 
scilicet et telum adversus alienigenas arripiens, et 


fontem ad medelam sitis, qua premebatut post 


victoriam, nactus * ? Quomodo Ezechias cum ne 
aspectam quidem Assyrii exercitus totam regionem 
predatorio agmine confertim addensato contegentis 
sustineret, domui sux exorans mane miortuos cón- 
spexit, neque hastam vibravit, neque scutum ob- 
jecit, nec arcum tetendit, neque gladium manu 
strinxit, neque aliud opas militàre ullum exhibuit : 
uünus autem angelus unica velut tessera tantam 
exdem sine strepitu edidit, neque interemit uui- 


3 J Beg. xvin, $0. ** HE Reg. xvi, xvin. *! Judice. vu, 1 seqq... Judic. αν, 1 seqq. 
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versos, quod totam gentem intermecione delere sco- A φυγὴν καὶ χατάπληξιν σαν ποιῆσαι txavol ; Τίς X- 


pus non esset, sed tot duntaxat, quot sufficeret ad 
ieutiendum suis terrerem, quo fugerent, et Ρος» 
eulsi obstupeacerent. **? Quis lapides. grandinis 
telorum 182 vive demisit e nubibus in hostes 
coaretando, οἱ alios mutuo perturbavit, velut ho- 
Bübus ex improviso 'irrumpentibus, in mutuam 


θους χαλάζης ἀντὶ βολίδων ix νεφῶν εὐστόλως ἀφ- 
ἦχεν ἐπὶ τοὺς πολεµίους, xal ἄλλους ἑτάραξε χατ 
ἀλλήλων ὡς τῶν ἑναντίων ἀδοχήτως ἐχθδεθληκότων, 


. οἰχεῖον ἑργασαμένους φόνον δοχήσει τοῦ ἀναιρεῖν «by 


ἀντίπαλον, ἅμαχον νίχην παρασχὼν τῷ ποτε εὖσε- 
θοῦντι λαῷ; 7 


swam czdem grassantes, dum adversarium — intérficere sibi quisque videtur, quo pacto vietoriam 
tunc temporis pio. et religioso populo sine pugna prestitit? 


CAPUT XI. 
De Elissco, deque Israelitis. 
Quomodo propheta Elisszus latuit hostes per- 


ΚΕΦΛΛ. 8. 
Περὶ 'EJwcalov , xal τῶν "IopanAirón. 
Πῶς τοὺς ζητοῦντας ἔλαθε πολεµίους ὁ T pocftne 


quirentes cam undique cinctus eorum copiis ne- p Ἑλισσαῖος ἓν µέσοις αὐτοῖς ἐνειλούμενος, xai οὐχ 


que conspiceretur, et ad suam eos regionem de- 
ducens non cognosceretur, ipse nequissimis illis 
ducem se praebens, cum facilius inferre, quam ac- 
eipere injuriam posset, oculis eorum caligine of- 
fusis, et errantibas plane in pervestigando **? Quo- 
modo JEgyptiis persequentibus Israelitze in manus 
non inciderunt ipsorum, cum a tergo haberent eos 
castrametantes, a fronte mare longe lateque dií- 
fusum, hinc inde solitudines inaccessas, et mon- 
tes excelsis jugis elatos, undique conclusi difficul- 
tate effugiendi, quemadmodum jJactus piscium in- 
tra sagenam clausus in manibus adversariorum ? 
Qua ratione mare secessit? Quomodo aqua e con- 
tinente in continentem porrecta stetit, fundum are- 


ὀρώμενος, φέρων ἐπὶ «hv ἑαυτοῦ γῆν, xat οὗ γνωρι- 
ζόμενος, πονηροὺς ὁδηγῶν, καὶ ἁδιχῆσαι μᾶλλον, fi 
ἀδικηθῆναι δυνάµενος τῆς ὄψεως ὑποχνθείσης αὗτοῖς, 
xai σφαλλομένης εἰχότως περὶ τὴν Épsuvav ; Πῶς 
διώκουσι τοῖς Αἰγυπτίοις Ἱσραηλῖται οὗ Υεγόνασιν 
ὑποχείριοι, χατόπιν ἔχοντες αὐτοὺς ἑστρατοπεδευχό- 
τας, ἐξ ἑναντίας θάλασααν χεχυµένην πολλην ἑχατέ- 
Ρωθεν ἑρημίας ἁθάτους, xaX ὄρη ἡλίδατα, πανταχό- 
θεν σνγχεχλεισµένοι ἁπορίᾳ φυγῆς, χαθάπερ σεσᾶ- 
γηνευµένος βόλος ἰχθύων ἓν ταῖς χεροὶ τῶν ἐχθρῶν; 
Hog ὑπεχώρησεν fj θάλασσα; Πῶς δὲ ἕστη τὸ ὕδωρ 
ἐξ ἠπείρου elc ἤπειρον, τὴν βυθίαν φάμμον χέρσον 
χαταλιπὼν πρὸς ἐππήλατον, xat ἁμαξήλατον 65v; 
Πῶς ἐπάγη τὰ χύµατα χαλχοῦ κεχυµένου χραταιότε» 


nosum sterile relinquens ad viam, qua equi cur- C pov; Πῶς ἀνέστη τειχοειδῶς πρὸς τοσοῦτον ὄψος 


rusque commigrarent, muniendam ? Quo pacto 
flactus fuso zre solidius concrescentes obdurue- 
runt? Qua ratione aquz natura ad defluendum in 
preceps prona instar muri in tantam altitudinem 
excitata surrexit, et persecutione pressis iter mira- 
culoso modo apertum resecuit, hisce utrinque abs- 
que 183 ullo obstaculo pelagi segmenta resor- 
bendo, ut transirent, et illos refluo confluxu ado- 
pertos ad unum omnes extemporario cum jumen- 
tis simulet homines sepulcro recondens ** ? Quo- 
modo in solitudine ccelum cibum ipsis nulla terre 
cultura productum perpluens nonnunquam quidem 
manna, interdum vero coturnicum matrem super- 
ne ningens mensam laboris pariter, et artis con- 
dimenti expertem apparavit **? Quo pacto pctra 
dura, et bumoris minime particeps ex arefactis 
terra cavitatibus aquarum ductus ad levandam si- 
tim diu collectam relaxavit, tributum refundens 
quod nuequam prius exsolverat *'? Qua ratioue 
Jordanes mare imitatus his, qui pedibus trans- 
ibant, fluentum oppositum  dissecuerit, alteram 
quidem partem proclivi deluxu sinens ad mare 
devolvi, alteram autem sistens in primis, post ea 
" vero retrogrado cursu revocans, deiude etiam 
usque ad fontes ipsos placide restagnantem con- 
sistere jubena **: explicatu difficile est. Nemo euim 
divino miraculo interpretando suflicit, quod ex se- 
ipso naturz totius seriem valet excedere, et persua- 


*! |V Reg. xix, 4 seqq ; Il Paral. xxxi, 91 seqq. 


** Exod. ivi, 1 seqq. *' Exod, xvii, 1 seqq. 
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διεγερθεῖσα ἡ κχατανεύειν ἐπὶ τὸ πρανὲς πεφυχυῖα 
φύσις τοῦ ὕδατος, χαὶ ὁδὺν τοῖς διωχοµένοις ἀνέτεμε 
παράδοξον, τούτοις ἁμπωτίσασα τοῦ πελάγους ἄνευ 
τινὸς χωλύματος ἁμφοτέρωθεν τὰ τμήματα, x&xct- 
νους τῇ παλιῤῥοίᾳ καλύφασα , vol τάφον πᾶσιν ὁμοῦ 
ζώοις xaX ἀνθρώποις τὸν βυθὸν σχεδιάσασα ; Πῶς ἓν 
ἑρήμῳ τροφὴν αὐτοῖς ἁγεώργητον ὤμθρησεν οὗρα- 
νὸς, ποτὲ μὲν µάννα, ποτὰ δὲ ὁρτυγομήτραν ἔπιν- 
ίψας, ἀταλαίπωρον, xaX ἀκαρύχευτον τράπεζαν» Πῶς 
πέτρα σχληρὰ, xai νοτίδος ἅμοιρος ἐξ ἑστειρωμένων 
λαγόνων ὀχετοὺς εἰς παραμυθίαν χρονίης δίψης àv- 
εστόµωσεν ὕδατος, δασμὸν &mobouca, ὃν ἐδεδώχει 
µηδέποτε πρότερον; Πῶς μιμούμµενος Ἰορδάνης τὴν 
θάλασσαν, ἀντιπρόσωπον τοῖς πεζεύουσι τὸ ῥεῖθρον 
διέτεµε, τοῦτο μὲν ἑάσας τοῦ τμήματος ῥόθιον ἐπὶ 
θάλασσαν χατελθεῖν, τὸ δὲ ἀπισχὸν, εἶτ ἀναποδίσαν 
ὀπίσω , εἶτ Ex πηγῶν αὐτῶν ἡσυχάσαν &pybv, οὖχ 
εὔχολον εἰπεῖν ; οὐδεὶς γὰρ ἑρμηνεῦσαι θαῦμα θεοῦ 
ἑστὶν ἰχανὸς, ἔξω βαίνειν πάσης φυσιχῆς ἀχολουθίας 
πάντη πεφυχὸς, xat νιχᾷν τὰς πιθανὰς τῶν εὑρεσιλό- 
γων σοφίας εἰωθός. Πῶς τὰς φυσικὰς τῶν χάντρων 
προανατεινάµεναι παντευχίας, προεπολέμησαν τον 
λαοῦ αἱ σφηχίαι, ἑπτὰ τῶν νεµοµένων ἔθνη τὴν χώ- 
pav κχαθελοῦσαι, xat σχολάζουσαν τοῖς ὑπὸ Θεοῦ 
στρατηγουµένοις παραδοῦναι τὴν γην οὔτε τοῖς πορ- 
θηθεῖσιν εὔλογον τῆς ftne προφασίσασθαι χατα- 
λιποῦσαι αἰτίαν ὡσεὶ ἐν πλήθει χειρὸς, xaX δυνάµει 
βαρείᾳ νενιχηµένων, καὶ τοὺς χληρουµένους τὰ τὼν 
Exod. 


«Iv Reg. vi, 18 seqq. * xiv, 0 5664. 


pM, i. 


9t PERISTERIA.— SECTI1O XI. 918 


οἰχομάνων ἁπαλλάττουσαι τύφου, ἄπονον yápw, καὶ A sibilia faelle superare solet sophismata eurum, qui 
οὐκ ἀριστείας Ἱέρα δεξαµένους ὥσπερ δορυκτήτους — argutias excogitant. Quomodo vespxe exserentes acu- 
τὰς πόλεις. leos suos, velut concessa a natura arma, pugnarunt 
pro populo, et septem gentium deditarum regionibus expugnstis pacatam Del ductu militantibus 
1ranquillamque terram tradiderunt, ita 1Η neque devictis causam probabilem «sux» οἰλάὶ pretexen- 
dam dereliquerint quasi in muliiadine menus, et gravi robore devictis; et ansam soperbiendi sd- 
emerint illie, quibus gratuito sortis munere absque uo labore res fugitivorum ebvenerant, et nón 


lent. 

KE&AA. f. 

Περὶ τριῶν παίδων , καὶ ΔανιὴΑ, Ἰωνᾶ xal 
᾽Ααρών. 


in virtutis reique bene geste; praimium accepte füerant quemadmodum urbes bello quzsite 50- 


186, CAPUT X, 
De tribus pueris, et Daniele, Jona, et Aarone, 


Πῶς ἐπὶ τῶν εριῶν παίδων fj παμφάγος τοῦ πυρὸς Ὦ Quo pacto vis ignis devorans omnia in tribus 


δύναμις τὴν καυστιχὴν συνέστειλεν ἑνέργειαν, εὐφθάρ- 
τοις πελάσαι τὴν θέρµην οὐ συγχωρήῄσασα σώμασιν, 
ἔξω τῆς χαμένου τὴν οἰχείαν ἐπιδειξαμένη ἰσχὺν, xal 
ἔσω ἡσυχάσασα παραδόξῳ τρόπῳ; Πῶς καὶ θηριω- 
δίας, καὶ πείνης ὁμοῦ φνσικῶν παθῶν ἐπὶ τοῦ Δα- 
ythÀ ἐχράτησαν οἱ λέοντες, ἀνθρώπους ἐν τῷ τῆς 
Φιλοσοφίας παρευηµερήσαντες µέρει, καὶ ἑπταήμε- 
pov ἐνεγχόντες ἔνδειαν βρώσεως | παραχειµένης 
τῶν λογικῶν τὴν ἐφήμερον οὐκ ἀνεχομένων νηστείαν 
Όλης καρούσης τρορίµου, καὶ ἑξουσίας τὴν μετάλη- 
Ψιν παρεχούσης ἀχώλυτον, Πῶς ἡ τοῦ χήτους γαστὴρ 
καὶ λίθους χατεργαζοµένη τῇ πέψει, καὶ χωνεύουσα 
τὰ ἐμπίπτοντα λόγου ταχύτερον, τριοὶν ἡμέραις καὶ 
νυδὶν ἅμα τοσαύταις iv οὕτως ὑγρῷ καὶ θερμῷ χω- 


pueris urendi operationem repressit, neque per- 
misit calorem ad corpora corruptioni obnoxia vel 
appropinquare, extra caminum propriam virtutem 
exserens, et intus modo admirabili quiescens **? 
Qua ratione feritatem atque famem simul insitos 
a natura affectus super Danielem leones tempera: 
runt in parte philosophis ista pra» hominibus man- 
suefacti, et septem dierum pertulerunt abetinen- 
tiam objecto pabulo : eum ratione instructi hbomi« 
nes nec unius diei jejunium sustineant, ubi mate- 
ries edulii adsit, et libera faculta& ejus capiendi 
pemine vetante prebestur '*? Quomodo balena 
venter qui lapides concoquendo absumebat et di» 
cto eitius injecta digerebat, tribus diebus totidem 


pip τὸν "lovdv διετήρησεν ἁδιάφθορον, ἐνᾶλιον C 419 noctibus una in adeo bumido calidoque jeco 


ζῶον τὸ χερσαῖον, καὶ ἁδαπάνητον εὺ εὐχόλως ἀναλι» 
σχόµενον ἀποδείξασα, xax φύσιν ἀέρος ἀναπνοῇ δια. 
Cv πεφυχυῖαν, εἰς ἰχθύων µεταστοιχειώσασα φύσιν, 
ὕδωρ ἕλκουσαν ἀήθως fuv, ἀντὶ τοῦ ἐθίμου, xal 
συντρόφου ἀέρος στοιχείου; Πῶς ἡ τοῦ ᾽Ααρὼν ῥάδδος 
ἄφλοιος, ἄνιχμος , ξηρὰ, καὶ τὴν πρὸς τὸ βλαστῆσαι 
πάλαι δύναμιν ἀποθεμένη, χρείας καλεαάσης εἰς 
ἐπίδειξιν σημείου τῆς ἀμφισδητουμένης ἱερωσύνης, 
ἀθρόον πάντα παραδόξω:, φλοιὸν, ἄνθος ἀνέλαδε βλα» 
στοὺς, φύλλα, χαρπὸν, δύναμιν ζωτικὴν, τὴν εἰς Exa- 
στον τούτων χατακερματισθεῖσαν, ῥιπῆς ὀξύτερον, 
καὶ ὅρπηχα δείξασα τεθηλότα, xal χαρποῖς βριθό- 
μενον τὸ πρὸ μικροῦ βάχτρον &v χερσὶ τοῦ στηριζο» 
µένου ὁρώμενον; : 


et fructibus onustum baculum, qui paulo ante ma 


batur 11 
ΚΕΦΑΛ. IA'. 


Περὶ τῶν dxootóAur, καὶ τῆς 6sotóxov. 
Ἱῶς τὰ δεσµωτήρια τοῖς ἁποστόλοις ἐπιμελῶς xt- 
κλειθρωμµένα τὴν ἔξοδον παρεχώρησεν ἀνεμπόδιστον, 


θύρας ἀναπετάσαντα, xal μοχλοὺς τῶν διωστήρων' 


ἐχσείσαντα; Πῶς τὰ δεσμὰ τῶν χειροπεδῶν ἑνέδωκε, 
xai εὐρύνθη τοσοῦτον, ὡς χερσὶ, χαὶ ποσὶν ἀνεχτὴν 
παρασχεῖν τὴν διάδυσιν;, Καὶ «b δ] μεῖζον ἀπάν- 
των, καὶ λόγου παντὸς ἀνώτερον θαῦμα" πῶς ὁ ἀχώ- 
ῥητος τῷ παντὶ, xat τὰ ὅλα περιγράφων µεγέθει ὃν- 
γάµεως θεὺς Λόγος ὑπὸ μήτρας βουληθεὶς ἐχωρήθη 
παρθενιχῆς; Καὶ πῶς ἄπορον ἔμδρυον νηδὺς ἑτεχτή- 

** Dan. in, 320 seqq. Ἰὸ Dan. xtv. . 
« seqq. qi 29 seqq 


"' Jon. 1, 1 seqq. 


Jonam conservavit incorruptum, e terrestri in mae 
rinum animal convertens, et rem in corruptionem 
facile pronam incorruptibilem preestans, naturam- 
que aeris respiratione vivere assuelam in piscium 
naturam irsnsfundens, qus» aquam insueto mora 
trahit naribus pro consueto, et connutrienti aeris 
elemento ** ? Qua ratione virga Aaron sine eortice, 
sine succo, arida et germimandi virtete jam pri- 
dem effeta, eum, vocata in dubium sacerdotii fide, 
rei necessitas signi ostensionem exposceret, de re- 
pente omnia mirabiliter recepit, corticem, florem, 
propagines, folia, fructum, et dispertitam in 288 
baec singula vegetandi facultatem, unico temporis 
momento, et surculum exhibens efflorescentem, 


nibus gestatug incedenlis gressum firmare vide- 


CAPUT XI. 
De apostolis, deque Dei Genitrice. 

Quomodo carceres sollicite clathris obserati apo- 
stolis egressum nullatenus impeditum praebuerunt 
januís passim apertis, et pessulis, ac vectibus con- 
cussis * Quomodo vincula manicarum expassa sunt, 
eaque adeo diducta et laxata fuerunt, ut manibus 
pedibusque concesserint facilem exitum ** ? Et quod 
majus revera omnibus, et admirandum exsuperat 
omnem orationem : quo pacto Deus Verbum, quem 
universum hoc non capit, et qui universa circum- 
scribit potentie sus magnitudine, virgineo sub 


" Num. xvyu, 8. "Act. xi, 3. 
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wtero volens comprehensus est! et qua ratione A vato γεννηθὲν, xai τὰ «$c καρθενίας οὗα φυλάξαντα 


venter feinm nullo conceptum semine genitum fa- 
bricatus est, et virginitatis signa salva et illzsa ser- 
vavit transiens ostia ventris, ut Job eloquitur ?*, ot 
nullum egressus vestigiuu ostentans? Nam ut alio 
tempore januis clausis ingressus est ad discipulos 
guos, ita tunc est egressus, qualem invenit, talem 


natura officinam derelinquens, nec ullam arcanis. 


Mlormm:claüstrorum vinculis corruptionem infe- 
rens "*, ut hisce argumentis partus vere ostendere- 
tur admirabilis et divinus. Hxc quidem omnia, et 
plura hisce facta sunt, et fide recepta. Sed eorum- 


dem demonstratio, Dei auctoris infallibili nititur 


certitudine, 18 nec: explicari possunt oratione, 


lem. 
CAPUT XII. 

Qoocitea si virtus quidem impughatur, facitem 
vero sine sollicitudine victoriam obtiuet ; quando- 
quidem angeli, alieque divine potestates, atque 
ipse Deminus etiam hominem justum custodiont : 
« immittet enim angelus Domini, inquit, in circuitu 
ümentijum eum, οἱ eripiet ipsos '*. » Et ipse Deus 
ad Abrabamudi : « Noli timere, Abraham; ego 
protector tuus suni **. » £t ad Jeremiam : « Ecce 
posui t6. ut. civitatem munitam, et quasi murum 
$feum, munimeatum omnibus regibus Juda, et 
. principibus eorum; et bellabunt adversum te, et 
non praovalebunt contra te; quia tecum sum, ut li- 
berem te **. » Ecquid commotus animi imbecilli- 


φεκµήρια, χύλας γασερὺς, χατὰ «bv "18/6, παρελθὺν, 
καὶ οὐδὲν τῆς ἑξόδου σημεῖον ἐπιδειξάμενον; Ὡς γὰρ 
πρὸς τοὺς µαθητὰς εἰσῆλθεν ἄλλοτε κεκλεισμένων 
θυρῶν, οὕτως EE vire, olov εὗρε, ποιοῦτον ἑάσαν 
φὺ τῆς φύσεως ἑργαστήριον, καὶ οὐδὲν λυμηνάµενον 
τοῖς ἀπηῤῥήοοις τῶν κλείθρων ἐπείνων δεαμοῖς, ἵνα 
sol; συµβόλοις τούτους δειχθῇ παρᾶδυξος ἀληθῶς, 
καὶ θεῖος ὁ τόχος. Ταῦτα γέχονε μὲν ἅπαντα, xdi 
τούτων πλείονα, xai πεπίστευται. ᾿Απόδειξιν δὲ τὴν 
τοῦ ἐργασαμέναν. αὑτὰ ἔχει ἀξιοπιστίαν θεοῦ, xa 
οὐχ ἑρμηνεύεται λόγῳ ἀτονοῦντι πρὸς τὴν τῶν κα- 
ῥαδόξων ἔργων ἐξήγησιν, καὶ ἱλιγγιῶντι πρὸς τὸ 
τῶν θαυμάτων δυστἐχµαρτον. 


qua operum stupendorum impar est enarratiomi, et caligat ad miraculorum magnitudinem inscrutabi- 


" KE9AA. IB. 


El «olyuv πολεμεῖται μὲν ἡ ἀρετὴ, νιχᾷ δὲ νίχην 
ἀμέριμνον, ἀγγέλων, xal ἄλλων θείων δυνάμεων, 
καὶ αὐτοῦ τοῦ Αεσπότου φρουρούντων τὸν δίκαιον 
* (Παρεμθαλεῖ γὰρ ἄγγελος Κυρίου, quat, χύχλῳ 
εῶν φοθουµένων αὐτὸν, καὶ ῥύσεται αὐτούς. » Καὶ 
αὐτὸς πρὸς τὸν ᾽Αδραὰμ ὁ θεός «Ἡὴ φοδο, 
Ἰλδραὰμ, ἐγὼ ὑπερασπίζω σον. » Kal πρὸς τὸν "lc- 
ρεµίαν' « Ἰδοὺ τἐθεικά σε, ὡς πόλιν ὀχυράν, καὶ ὧι 
ἐεῖχος χαλχοῦν, ὀχυβὸν πᾶσι τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα, 
καὶ τοῖς ἄρχοναιν αὐτῶν" xal πολεµήσουσί σε, xal ο 
μὴ δύνωνται πρὸς σὲ, διότι μετὰ σοῦ εἴμι τοῦ ἐξ- 
αιρεῖσθαί σε), » τέ φαθαινόµενος πρὸς τοὺς τῶν ἆγων 
νιζομένων ἱδρῶτας ἀθχάλλεις βασχαίνων, ὡς οὐκ 


tale ad certantimm. sudores. consternaris invi/eus (c οἶδας, τῶν συεφάνων αὐτοῖς, τὰ παθήµατα βλέπων, 


tanquam ignarus rei corenas ipsis? respiciens la- 


beres, et non cogitans yrenmia , succumbis iabori- - 


bus, et spe mercedum haudquaquam  erigeris? 
Proesentes afflietiones deploras, neque potius lsta- 
ris de (utaris vetributionibus? Seimmper enim commo- 
da, qub exspectantur, praesentes labores consueve- 
ruat sublevare, et lucri cogitatio molestiau in opero 
ipso exantiandam levem efücit, pre majori coómmo- 
do minmeris incommodi diflüeultatem nullam existi- 
mans, Nonne Paulum ludi patientia magistrum his, 
«qui cum presentibes colluetautur. afflietionibus, 
sucelamsstem, dum animi alacritdtem muluütudine 
calamitatum collabentem rerum sperandarum 187 


fiducia excitabat, audisti, quando dicebat : « Non sunt -- 
D διηγουµένον πρὸς παραμνθίαν τῶν πασχόντων, ἵνα 


condigna passiones hujus temporis ad futuram glo- 
riam, quz revelabitur in nobis '*? » Annon eum 
suas afflictiones proprias enarrantem ad solatium 
alllictorum audivisti, ut ne qui adversis exerceri 
videntur, quasi gravissima tolerantes, quz nullus 
alius posset sufferre, dissoluti fatiscant ? Nec enim 
. glorie cupiditate abreptus sua commemorat certa- 
mina, qui ait : « Si adbuc hominibus placerem, 
Christi servus non essem **. » Neque quemauno- 
dum illi, qui prurigine lingua laborant, gestit dice- 


re, qua silentio non valet occultare. Sed cum sciret 


solatio esse afflictis, cum audiunt eadem jam alios 


καὶ τὰ βραθεῖα υὐ λογιζόµενος; πρὸς τοὺς πόνους Ex- 
λυόµενος, καὶ τῇ ἐλπίδι τῶν μισθῶν ο) γαυρούμενος, 
«ὰ νῦν ὀδυβόμενος θλιθερὰ, καὶ οὐ μᾶλλον χαίρων 
ταῖς βελλούσαες ἁμοιδαῖς», "Ael γὰρ τὰ προσδοχώ- 
μενα χρηστὰ τοὺς παρόντας ἑπελαφρίζειν εἴωθε πό- 
νους, καὶ τοῦ χέρδους ἡ ἔννοόῖα χοῦφον τὸν iv τοῖς 
ἔργοις etel xápatov, τῇ µείζονι ὠφελείᾳ οὐ λογιζν- 
µένη τὸ δυσχερὲς τοῦ ἑλάττονος. Οὐχ ἤχουσας τοῦ 
παιδοτρίδου Παύλου τοῖς ἐναχθοῦσι ταῖς παρούσαις 
θλίψεσι ὁποφωνοῦντος, xal ἀναπέπτουσαν τῷ vie: 
τῶν περιστάσεων τὴν προθυµίαν τοῖς ἑλπιζομένοι 
ἐγείροντος, ὅταν λέγῃ ’ - θύκ ἄξια “τὰ παθήµµατα τοῦ 
νῦν χαιροῦ πρὸς τὴν µέλλονσαν δόξαν ἀποχαλυφθῆνατ 
εἰς ἡμᾶς; » Οὐκ Ίχουσες αὐτοῦ φὰ οἰχεῖα παθήματα 


μὴ µόνον οἱ δοχοῦντες ἀθλεῖν ἐχλωθῶσιν ὡς ὑπομέ- 
νοντες ἀνῆχεστα, ἃ posi, ; Οὐ γὰρ δόξης ὁρεγόμε- 
νος τοὺς οἰχείους διέξεισιν ἀγῶνας, ὁ λέγων’ « Ei 
ἔτι ἀνθρώποις fipsoxov, Χριστοῦ δοῦλος οὐχ ἂν 
ἡμην. » 0ὐδὲ κατὰ τοὺς γλωσσαλχοῦντας ὠδίνει εἰ- 
πεῖν, ἃ κρύπτειν οὐ στέχει τῇ σιωπῇ. 'AXX εἰδὼς 
παρακαλεῖσθαι τοὺς πάσχοντας τῇ τῶν ἤδη παθόντων 
ἀκοῖ, µαθόντας ὡς xal ἄλλοις συνέδη πάλαι, X vU 
αὐτοῖς συµδαίνει, διδασχοµένους φέρειν ἀνεχτῶς, ἐν 
ὧν ἐπύθοντο ἑτέρους τὰ αὐτὰ ἐνηνοχέναι γεγναίως, 
δημοσιεύειν ἀνέχεται ταῦτα, ἐφ᾽ olg λανθάνειν el: 


τν Job 11, 10. '* Joan. xx, 19, 96, '* Psal. xxxi, δ. Gen, xv, 1. Jerem. 1, 18; xv, 29. 


** Rom. vii, 18. 59 Galat, j, 44 


δή 


PERISTERIA -—SECTIO XI. 


(n 


σπουδῇν, : καὶ τὰ κατορθώματα ἐξαγγέλλων, xal volc A passes e)se, et cum discunt, ut aliis olim evene- 


δοκοῦὺσι κανχήμασιν οὗ «συνεπαίρων 15 φρόνημα, nó. 
vp δὲ mwgosiyov τῇ τῶν πολλῶν ὠφέλείᾳ, xal ἐμ- 
πραγβατενόµενος ποῦιο €*b ζήλωίὰς ἅπαντας ἑρ- 
γάδξεαθαι «τοῦ παλοῦ, xai ἄλλον ἄλλου ἐν. «ol; 
ὑπὲρ τῆς εὐθεδείας κινδύνους ποιῆσαι guit" 
κερον. 


runt, qu» nunc. ipsis contingunt, erudirique ea 
ferte quoque patienter, ex quo audierunt alios ea- 
demi generose pertulisse ; erulgare ideo ea audet, 


"quee eecculta esse obnise studebat, dui et su vir- 


tatis momenta denuntiat, et vanze glotiatlonis spe- 
éle on. extollit animum: sed soll multorum utill-' 


424 copsulit, et ad hec navat operam, ut omaes ad: operandum bonum smuladoneé aecendat, οἱ 4 pe-- 
picela pto pietate adeunda alteri alteram honesta committat ambitione. 


KE9AA. IT". CAPUT ΧΙ. 


Διὰ τοῦτο καθάπερ τις χομφὸς χαὶ φιλόδοξος psxà απο ob causam adinstar bominig jaciantis οἱ 
πολλῆς παῤῥησίας τοὺς [δίους διεξέρχεται σεµνυνό- — gloriosi, cum multa libertate verberum 32 eerta-. 
ενος ἅθλους, « Ἐν κόποις, λέγων, περισσοτέρως, 6v B mina extollendo commemorat. « In laboribes, in-. 


θανάτοις πολλάκις, Ev λιμῷ xn δίφει, ἓν ψύχει xal 
γυµνότητι, Ev χινδύνοις πολλάκις. τρὶς ἑραθδίσθην, 


ἅπας ἐλιθάσθην, τρὶς ἐναυάγησα, νυχθήμερον πε- 


ποίηχα ἓν τῷ βυθῷ' » μετὰ τοῦ ἀληθεύειν μεγάλα 
φιλονειχήσας δεῖξαι τὰ ἑαυτοῦ κατορθώματα, ὅπως 
xat ζῆλον µιµήσεως ἔχωσιν οἱ φιλόπονοι, xal τῷ μὴ 
φθάνειν τὰ αὐτοῦ, µετριάζουσι τῷ φρονἡµατι, πολὺ 
τῆς ἐχείνου ὑπολιμπανόμενοι ἀρετῆς. El γὰρ xai αὐ- 
τὸς περὶ τῶν τότε φησὶν, οἷς ἔργόν ἣν f) πρὸς αὐτὸν 
ἅμιλλα τῶν καλῶν, ὅτι περισσότερον πάντων Éxo- 
lace: τίς αὐχῆσαι τολμήσει τῶν νῦν τὴν πρὸς αὐ- 
τὴν ἰσοτιμίαν, ὅτε οὐ µόνον τὸ πρᾶξαι &xelya, ἀλλὰ 
Καὶ τὸ πιστεῦσαι ὅτι γεγένηται, τοῖς πολλοῖς iov 
δυσχερές; « Οἷά µοι, πάλιν φηαὶν, ἐγένοντο ἓν 'Av-- 
&toys(q, Ev Ἰκονίῳ, ofouc διωγμοὺς ὑπήνεγχα" καὶ &x 
Tivi µε ἐῤῥύσατο ὁ Κύριος’ » τὴν ἑῤῥῥύσατο φω- 
viv, δἐλεὰρ τοῦ ὁμόσε τοῖς χινδύνοις τεθαῤῥηχότως 
χωρεῖν τεθεικώς. "Iva ἕχαστος προτροπὴν τὸ μηδὲν | 
καχοπαθεῖν ἓν τοῖς πειρασμοῖς ἔχων, εὐφύχως προσ- 
έλθῃ, xai μὴ ὀχλάξοι τῷ ἔργῳ, τὸν ἤδη ῥυσθέντα 
τῶν κινδύνων Ιοῦ xal ἑαυτοῦ γενῄήσεσθαι ὁρῶν &v- 


έχυρον ἀξιόχρεων. Kal αὖθις δὲ πρὸς τοὺς ἂν» 
αιροῦντας ἁἀνάστασιν, xal µαταίαν τιθεµένους τὴν. 


ἐνθάδε ταλαιπωρίᾳν, οὐκ ὄντος χαιροῦ μετὰ θάνα- 
νον, kv ᾧ τῶν πεπονηψένων ἀπολαύσουσιν οἱ ἀθλή- 
σαντες, ἁποτεινόμενος ὧδέ πώς quiu: « El χατὰ 
ἄνθρωπον ἐθηριομάχησα kv Ἐφέσῳ, «t uot τὸ ὄφελος, 
εἰ νεχροὶ οὖκ ἐγείρονται; » Tfj µνήµῃ τῆς τῶν νε- 


quiens, abundantius, in mortibus frequbnter, in. 
fame et siti, in frigore ac nuditate, in periculis. 
crebro : ter virgis czesus sum, semel lapidatus sum, 
198 ter nau(ragium feci, nocte atque die in pro- 
fundo maris fui **. » Ubi cum studio veritatis au- 
bit rerum abs se gestarum ac strenuarum magnitu- 
dinem ostentare, ut qui libenter labores sustinent, 

liabeant quod zimulentur imitando, et dum ad ejus - 
certamina non pertingunt, modeste de suis sen- 
tiant, utpote longe ab illius virtute remoti, Etenim 
si et ipse de illis, qui eo tempore cum eo przclaris 
operibus edendis contendebant, ait, quod abundan- , 
tius omnibus laboravit ** : quis hoc nostro szculo , 
viventium gloriari audeat se ipsi meritis, οἱ gloria . 
cozquandum, quando ista nom solum factu, sed 
eliam ereditu, quod factá fuerint, multis dura sunt 
et difficilia? « Qualia mihi, ait iterum, facta sunt. 
Antiochiz 'et lconii; quales persecutiones sustinui ; 
"et ex omnibus eripuit tre Dominis **. » Ubi vocem, 

eripuit, velut escam ad pericula subeunda simul 
awdaetet possi, bt. dum quisque certas. est. niliil 
sibi eventerum mali in- tentationibus, bono eas? . 
anime adéat, nec operi se aceingere tergiversetur, | 

cum exemplo jam ante ox periculis erepti quasi pi-- 

gnus habeat, persusdeatque. sibi tdem eventurum. 
Et rursus sdversus eos, qui resurrectionem tollunt, | 
et frustra $rumrnas hic telerari statuunt, quia post 
mortem nullum tempus pefciplendi laborum suo:. 


κρῶν παλιγγχενεσίας δείξας, ὅτι οὐ µάτην ἠγωνίσατο, y rmn fructum laborantibus restat, contendens, hisce 


οὐδὲ εἰχή τὰς τοσαύτας ὑπέμεινε θλίφεις, ἐλπίδι δὲ 
χαὶ προσδοχίφ, τῆς μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἁμοιδῆς, 
εὐλόγως ἑκαρτέρησε τοῖς ' παθήµασι Ππροσχαίρων. 
θλίψεων ἀπέραντον ἐκδβεχόμενος εὐφροσύνην, 


verbis utitur : « Si securidum homineti ád bestias 
puieavi Ephesi ; quid mihí prodest, si tnortui non 
resurgunt *** » Mentioue illa regeneratioris mor- 
tuorum se non frustra certasse, neque temére tot : 


affliciones tolerasse ostendit, sed spe, atque exspectetione futurz post resurrectionem  remunera- 
tonis optima ratione eruninas tolerasso momeniitarum 189 afüictionum | nunquam desituram le- 


Gtiam exspectans. 
KE9AA. ΙΔ’. 
Ὅθεν xa πᾶσι χαλῶς [τοῖς] ps0" ἑαυτὸν Evxs- 


λεύεται, λέγων’ « Τὸ χαλὸν ποιοῦντες' ph ἐκχαχῶμεν, 


καιρῷ γὰρ ἰδίῳ θερίσοµεν, μὴ ἐχλυόμεναι. » Tf) τῶν 
ὁραγµάτων ἐλπίδι τὸν ἐπὶ τῷ σπόρῳ παραμυθούμενος 
χάματον. Καὶ πανταχοῦ τῷ τῆς οἱήσεως πάθος κολά- 
ζων οὗ πάύεται, ἵνα καὶ τὸ ἀγαθὸν γένηται, xal 

"5 I1 Cer. 


xi, 24-27, δὲ ] Cor. xv, 10. 


9 | Tim. 118, 108. 


CAPUT XIV. 


Unde et cunctis suis seetatoribus ita praeclare 
precipit dicens ; « Bonum facientes non delicia- 
mus : lempore enim suo melemus non delicien- 
tes *. » Ubi manipulorum spe laborem impenden- 
dum sationi consolatur. Et ubiquc existimationis 
morbum coercere non cessat, ut et bonum perficia- | 


^ [Cor.. 3v, 32. Galat vi, 19... ΄ 


ο 
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tur, et jacfantia bonum opus instar parasiti non &s- A ἁλαζονοία μὴ παρασιτῇ τῷ καλῷ τοῖς χατορθώµασιν 


sectetur, qua preclare gestis rebus semper :sese 
comitem implicare amat, nisi advigilent bonorum 
operum studiosi, Nam quasi necessitate coactus 


fuisset proprias virtutes commemorare, nt hoc ar«- 


tificio auditores ad imitandum cohortaretur, gloria- 
tionem , hujuscemodi stultitiam appellavit; ubi et 
opera ipsa :nulanda fore commemoraudo ostendit, 
et prohibet jactare ac efferre se operibus, aecusau- 
do stultitia nomine gloriationem. Eodem quoque 
modo iterum ait, eorum quz retro sunt se oblivisci, 
et ad ea, qua priora suut, extendi **, idem alia ra- 
tione viaque astruens. Qui enim opera jam peracta 
respicit, ad insaniam quodammodo inflari consue- 
vit ; at qui spectat quantum ad perfectionem desit, 
ilum humilem atque modestum esse necessum 
est; cum ex eo, quod perspectum non habet, utrum 
eo, quo tendit, sit perventurus, maxima humilitatis 
occasio ipsi suppetat. Quapropter ut qui proficiunt 
in bono, semper recte composito, minimeque in- 
flato sint animo, non quid peractum fuerit, sed quan- 
tam ad propositum flnem assequendum adhuc super- 
sit, spectare consulit. Nam animus ad hoc intentus, 
190 et rerum desideratarum cura anxius tem- 
pus non habebit cogitandi de operibus peractis, ne- 
que sequentem inde concipiendi amentiam. Quorum 
enim ita est affectus animus, illis angeli quidem 
assistunt, ut nullis obnoxii sint injuriis, ministri; 
ipse vero Dominus Deus, qua vits usus requirit, 


ἀεὶ φιλοῦσα συµπλέκεσθαι, ἣν μὴ νήφωσιν ol τὴν ἓρ- 
γασίαν τούτων σπουδάξοντες,. Ὡς Υὰρ εἰπεῖν ἄναγ- 
κααθεὶς τὰ οἰκεῖα πλεονεχτήµατα, τέχνῃ τοῦ προ- 
τρέφασθαι τοὺς ἀχούοντας ἐπὶ τὴν µίµησιν, «hv 
τοιαύτην Καὐχησιν, ἀφροσύνην ὠνόμασε, xat τὸ ζη- 
λοῦν τὰ ἔργα δείξας τῇ διηγἠσει, xoi τὸν ἐπὶ τούτοις 
xóp ov κωλύσας cp Φδιαδαλεῖν ὡς ἀφροσύνην τὴν 
χαὐχησιν. θὕτω πάλιν ὀπίσω λέγων ἐπιλανθάνεσθαι, 
καὶ τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτείνεσθαι, τὸ αὐτὸ εἰσηγεῖ- 
ται ἄλλῃ µεθόδῳ’ ὁ μὲν γὰρ πρὸς τὰ ἤδη πεπονηµένα 
βλέπων φυσᾶσθαί πως πρὸς ἀπόνοιαν εἴωθεν᾽ ὁ δὲ τὰ 
πρὸς τὴν τελείωσιν λειπόμενα σχοπῶν, ταπεινός 
ἐστιν ἀναγχαῖον, χαὶ μέτριος, τὸ ἄδηλον τοῦ εἰ φθά- 
σοι πρὸς ὅπερ ἐπείγεται, ταπεινορροσύνης ἔχων µε- 


B γίστην ὑπόθεσιν. "Ὅπως οὖν ἀεὶ τῶν προσχοπτόντων 


ἐν τῷ ἀγαθῷ κχατεσταλµένον, xaX ἄτυφον µένῃ τὸ 
φρόνημα, μὴ ὅπερ ἤνυσαν, ἀλλ' ὅσον ἀπολείπονται 
τοῦ προχειµένου συμδουλεύει ὁρᾷν. Πρὸς τοῦτο γὰρ 
τεταµένος ὃ νοῦς, χαὶ τῇ φροντίδι τῶν Ev σπουδῇ 
χειµένων τρυχόµενος, οὐχ ἕξει καιρὸν οὐδὲ λογίσα- 
σθαι χατορθώµατα, οὔτε τὴν τούτοις παρομαρτοῦσαν 
ἀπόνοιαν. Toig γὰρ οὕτω διαχειµένοις, λειτουργοὶ 
μὲν πρὸς τὸ ἀνεπηρέαστον παραμένουσιν ἄγγελοι, 
φροντιστὴς δὲ τῆς χρείας πάρεστιν αὐτοῖς διόλου ὁ 
Δεσπότης Orbe, ὡσὰν αὐτοῖς εὐοδρύμενος ὁ ἁγὼν, 
ἀνεχτῶς τρἐχῄῃ πρὸς τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω χλήσεως, 
οὐχ ἑμποδιζόμενος περισπασμῷ τῆς ἀνάγχης τοῦ 
σώματος. 


presens universum suppeditat accurate, ut certamen eorum directo itinere ad supern:z vocationis 
bravium, sine ulla necessitatis corpore: distractione ac impedimento, facile decurrat. 


CAPUT XY. 


De Jacob. 
Hoc est enim, quod magnus ille Jacob muita edo- 
. eius experientia dicebat : «. Deus, qui pascit me ab 
adolescentia mea; angelus, qui eruit me de cunetis 
malis **. » Utriusquo opem in Mesopotamia ex- 
pertus, baculo solo instructus peregrinationem sus- 
cepit, eL multis cum opibus reversus est domum, et 
divine potenti: adjutorio, ut ipse ait, erutus de 
cunelis malis. Nam cum minas Esau metuens fu- 
gam arripuisset, rursus vero rediisset metu fratris 
inbumani needum deposito ; non verbis illum ad fl- 
duciam cohortatur applaudens Deus, quibus Abra- 
ham et Jeremiam videtur allocutus; sed ipsa re 
atque opere ei persuadet, quod omnes insidias 
struere paratos, robore superaturus esset : et visio- 
ne divinitus objecta quemdam viri specie cum ipso 
luctaturum committit *^, qui ipsi versus auroram 
vigilanti cedere simulate in lucta, et in pugna victo- 


riam concedere 19] videbatur, ut fiducia adversus 


homines concepta, ex eo quod angeli spparentis et 
. eolluctantis ipsi, fortitudini przvaluisset, bono inde 
animo abiret persuasus se omnes insidias exsupe- 
raturum. Et ut hac de re visionis exciperet myste- 
rium, ait recedenti ipsi : « Contra Deum fortis fui- 
$6, et contra homines przvalelils **. » Quasi dice- 


ΚΕΦΑΛΛ. ΙΕ’. 
Περὶ τοῦ Ἱακώδ. 

Τοῦτο γὰρ kx πείρας πολλῆς ὁ μέγας Eee» Ἰα- 
κὠθ. « Ὁ θεὺς ὁ τρέφων µε ἐκ νεότητός µου’ ᾿ἄγγι- 
λος ὁ ῥυόμενός µε ix πάντων τῶν καχων. » ᾿᾽Αμϕυ- 
τέρων bv τῇ Μέσῃ τῶν ποταμῶν «hy πεῖραν λαδὼν 
ῥά6δδῳ µόνῃ τὴν ἀποδημίαν στειλάμενος, xal μετὰ 
πολλῆς τῆς ὑπάρδεως ὑποστρέφας οἴκαδε, καὶ ῥυσθεὶς 
bx τῶν xaxiv ἀἁπάνεων, ὥς φασι, σνμμαχίᾳ θείας 
δυνάµεως. Ἐπειδὴ γὰρ τὰς ἀπειλὰς τοῦ Ἡσαῦ ὃι- 
δοικὼς δρασμῷ χρησάµενος ἣν, knavfjec δὲ πάλιν φο- 
θούμενος ἔτι τὸν ἀνήμερον, οὐ λέγεται μέντοι παρα” 
χροτῶν εἰς θάρσος, ὡς τῷ ᾿Αδραὰμ, καὶ τῷ Ἱερεμίς 
Φαίνεται ὁ 8cbc εἰρηχώς' πράγµατι δὲ πείθει, xol 
ἔργῳ αὐτὸν, ὡς ἔσται τῇ ἰσχύϊ παντὸς ἐπιδουλεύειν 
προθεµένου ἀγώτερος, xai θείαν ὄψιν ἀνδροείχελον 
συμπλαχῆναι παρασχευάζει πρὸς ὄρθρον Όπαρ αὐτῷ 
ὑποκρινομένην ἧτταν àv. τῇ πἀλῃ, καὶ διδοῦσαν τὺ 
δοχεῖν νιχᾷν χατὰ τὴν µάχην αὐτῷ, ἵνα ἔχων τὸ xv 
ποιθὸς χατ᾽ ἀνθρώπων, bx τοῦ περιγενέσθαι τῆς qe- 
νείσης αὐτῷ καὶ συμθαλούσης δυνάμεως, εὔφνχος 
ἁπίῃ, πάσης ἑπικρατέστερος ἔσεσθαι πεπεισμένος 
ἐπιδουλῆς. Καὶ ἵνα πρὸς τοῦτο τῆς ὄψεως τὴν olxo- 
νοµίαν ἐχλάδῃ, φησὶν ἀναχωροῦντι αὐτῷ, « Ἐνίσχνσας 
μετὰ θεοῦ, xaX μετὰ ἀνθρώπων δυνατός, » µονονου” 
χὶ λέγων" "Απιθι θαῤῥῶν τῇ ἰσχύϊ ταύτῃ. Τίς γὰρ 


*' Philipp. ur, 19. *" Gen. χιτ, 16. ** Gon. xxxi, 34. 3 ibid. 28. 


PERISTERIA.— SECTIO XI. 
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ἀνθρώπων στῄσεται πρὸς ῥώμην ἰσχύσασαν συμπλα- A ret : Abi confisus hoc robore. Quis enim hominum 


κῆναι θεῷ ; Ἔνθεν καὶ ὃ γενναῖος τῇ ἐλπίδι Δαδὶδ 
διώκοντος αὐτὸν τοῦ ᾿Αθεσαλὼμ μετὰ τῶν paytpuov 
παντὸς τοῦ λαοῦ, ἔλεγε πεποιθώς' « 00 φοδηθήσοµαε 
ἁπὸ-μυριάδων λαυῦ τῶν χὐκλῳ συνεπιτιθεµένων pou » 
τὴν φρουρὰν τῆς θείας δυνάµεως δννατωτέραν εἰδὼς 
τῶν κυχλούντων ἐχθρῶν. Καὶ πάλιν « "Ev εἰρήνῃ 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ χοιµηθήσομαι, xal ὑπνώσω, ὅτι σὺ, 
Κύριε, κατὰ µόνας ἐπ᾽ ἐλπίδι κατῴχησάς µε. » Οὕτω 
γὰρ ἣν τῇ ἐλπίδι τοῦ χρείττονος ὠχυρωμένος, μόνος 
οὑχ ἑδεδοίχει τοσοῦτον πλῆθος ἐχθρῶν, xal ἁμερί- 
ὕνως ἅμα τῷ ἀναχλιθῆναι ἐχάθευδεν, ἀγρυπνούν- 
των τῇ φροντίδι ἐχείνων, xal τρυχοµένων, πῶς 
περιέσονται οἱ πολλοὶ τοῦ ἑνός. Καὶ µάλα γε εἰχό- 
τως. 


ΚΕΦΑΛ. 1G". 


El γὰρ, ὡς εἴρηται, « Παρεμδαλεῖ ἄγγελος Κυρίου 
χύχλῳ τῶν φοδουµένων; » τί μοχθοῦσιν οἱ ἔξωθεν χυ- 
χλοῦντες ἀνόνητα, τῆς ἀσφαλεστέρας φυλαχῆς ἑνδο- 
τέρω χυχλούσης τὸν δίχαιον, xal τὰς ἔξωθεν χωλυού- 
σης χαταδροµάς; Τί δὲ καὶ dj ἀχτημοσύνη τὸν φιλο- 
σοφοῦντα, xal ἀσχούμενον αὐτὸν ἁδιχεῖ, οὔτε φρον- 
είδα τῆς τῶν µαταίων ἔχοντα φυλαχῆς xat τῆς 
χρείας ἠνίχα βούλεται εὐποροῦντα, τῆς κτίσεως 
ἁπάσης ὑπηρετούσης ὡς Δεσπότῃ πάντων αὐτῷ, χαὶ 
δωροφορούσης τὰ χαταθύµια σπουδαίως, ὅτε μάλιστα 
tol; χομῶσι vip πλούτῳ, χαὶ αὐτὰ τὰ τῆς ἀναγχαίας 
Σπιτίδεια ἐπιλείπει τροφῆς, Ποῖοι γὰρ ἐν τοῖς ἴστο- 
ῥουμένοις λιμοῖς παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ οὐκ ἐχενώθη- 
-αν πλοῦτοι; Ποῖαι τῶν γεννηµάτων οὖκ ἐπέλιπον 
ἀποθῆκαι; ὅτε προφητιχ] γλῶσσα οὐρανὸν, χαὶ vé- 
Q7, χαὶ Υῆν ἅπασαν ἀπεστέρωσεν ἅμα, ὅτε πηγῶν 
μὲν ἐξ ἁδύτων, αὐτῶν ἐξηράνθησαν φλέδες. Τεχὰς 
δὲ χαὶ δρόσο, ἄνωθεν οὖκ ἔπεσεν ἐπὶ γῆν, ἑλιθώθησαν 
δὲ πεδιάδες πολυχρονίῳ αὐχμῷ, οὗ πόαν, οὗ χόρτον, 
οὐκ ἄνθος Ἱρινὺν βλαστῄσασαι οὐδαμοῦ» ὅτε χτη- 
νῶν, καλθηρίων, καὶ πτηνῶν θνησιµαίων ἐπεπλήθει 
δρη, xai φάραγχες, νέων δὲ χαὶ γεγηβαχότων 
ἀνθρώπων οἶχτος ἣν xa ἐλεεινὸς χατ’ ὀλίγον µαραι- 
νοµένων ὁ θάνατος ' ὄψις δὲ τῶν τεθνηχότων ἀπδῆς, 
χαὶ ἀφόρητος, µνδώντων κατὰ τὰς ἀγορὰς τῶν σω- 
µάτων, xal λυθρώδεις ἁποσταζόντων σταγόνας * xal 


resistet fortitadini, quie cum Deo colluctari valuit? 
Unde et generosus David spei plenus, dam Absalom 
cum delectis totius popali militibus eum perseque- 
retur, conüdenter aiebat : « Non timebo millia po- 
puli cireumdantis me in gyrum ο. » Quod divinz 
virtutis preesidium cireumcingentibus hostibus po- 
tentius esse sciret. Item : « In pace in idipsum dor- 
miam, et requiescam, quoniam tu, Domine, singu- 
lariter in spe constituisti me **, » lta enim erat 
solus spe melioris seu celesti contirmatus, ut so- 
lus tantam multitudinem bostium minime metue- 
ret; sed simul cobitum concessisset sine cura dor- 
miret: illis interim prse sollicitudine vigilantibus, 
et cura se macerantibus, quomodo multi uno poti- 


B reutur ; et quidem merito. 


CAPUT XVI. 


Si enim, uti diclum est : « Inmittet angclus Uomini 
in circuitu timentium eum ** : » cur vanolabore se 
conficiunt, qui justum exterius inutiliter gyro cin- . 
gunt, quem securior custodia interius jam circum- 
munujit, que incursus externos arcet. Qua enim in- 
juria paupertas philosophum, et exercitatorem 
1953 ipsum afficit, quem neque vanissimarum re- 
rum custodia sollicitum babet, et cui omnia ad 
usum pro libito sufficiunt : quandoquidem omnis 
ercaturà ei veluti omnium Domino subservit, et ob- 
sequium voluntati ejus obnixum uti donum affert, 
eum illis, qui maxime gloriantur divitiis, quz vi- 
ctui sunt necessario congrua et ipsa desunt? Quas 
enim opes non exhausere fames, qua litteris divinis 
prodite fuerunt? Quz frugum horrea nou destitue- 
runt Τ quando lingua prophetica eclum, et nubes,. 
terramque universam simul obfirmavit; cum fon- 
tium quidem venz in ipsis telluris adytis exarue- 
runt; neque stilla, neque ros desuper cecidit super 
terram; campi autem diutino squalore in saxeam 
obriguerunt duritiem, nec herbam, nec fenum, nec 
florem vernam uspiam producentes : ubi jumento- 
rum et ferarum atque volucrum demortuis cadavc- 
ribus oppleti erant montes et valles; hominum in- 
super juvenum, senumque planctus eraj, sensimque 
contabescentium mors miserabilis, aspectus quoque 


τοῖς ζῶσι ποιούντων θανάτου τὸν βίου χαλεπώτερον D mortuorum odiosus, atque intolerabilis putrescen- 


ὁρῶσιν οὗ µόνον ταῦτα, ἀλλὰ καὶ τὰ τῶν ἐχπνεόντων 
ἔτι χαχὰ, μητέρας ἐπιδαχρνούσας ἓν χόλποις φυχοῤ- 
ῥαγοῦσι τοῖς φιλτάτοις, παΐδας παραχαθεζοµένους 
πατράσι, καὶ πατέρας φυχοῤῥαχοῦσι παισὶν ἑνδείᾳ 
τροφῆς, φίλους ἀτενῶς προσέχοντας ky τῷ ἁἀποπνέειν 
παροῦσι φίλοις, xai φειδοῦς τυγχάνοντας οὐδαμῶς, 
ἑνὸς ᾿ἴσως παραμυθίᾳ φωμοῦ ὀνναμένου ἀναχτήσα- 
σθαι ἐχλεῖπον Ίδη «b πνεῦμα. Τοσοῦτον γὰρ fj ἀνάγχη 
τοῦ λιμοῦ ἕχαστον ἑαυτοῦ μᾶλλον τῶν ἄλλων φροντί- 
ζειν βιάζεται. Κἄν τῷ ἐλεεινῷ τοῦ πάθους τῷ ἔτι 
μικρᾶς ἀποροῦντι τροφῇῆς οἰχτρὰν τοῦ τελευτῶντος 
δείχνυσι τὴν ἀἁπώλειαν, κἀκείνῳ συαπαθῶς ἐπιστέ- 


** Pgai. ip, 7. *! Psal. iv, 9. 


tibus passim per fora corporibus, et sanie taboque 
diffluentibus, qux& viventibus vitam morte redde- 
bant duriorem, non ista tantum videntibus, sed 
przterea spirantium adhuc mala ; matres deploran- 
tes liberos charissimos in sinubus animam agitan- 
tes, filios parentibus, et parentes filiis prae alimen- 
torum penuria exhalantibus animam assidentes, 
amicos assidue adhzerentes amicis coram exspiranti- 
bus ; nec ullo eos sublevantes subsidio, cum vel una 
panis buccella deficientem tunc spiritum reficere, 
solatiumve aliquod afferre potuisset. Talis enim est 
necessitas famis, ut unumquemque sui 193 vo- 


v? Psal. xxxi, 8. 
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tius, quam aliorum curam habere cogat. Et, quod 4 νοντι, καὶ τὴν οἰνείαν ἑννοοῦντι ἁπαραίτητον χρείαν, 


in hoc malo maxime miserandum, eui adhuc pau« 
lulium victus superest, miserabile anorientis in octt- 
los ingerat exitium, qui uno eodemque tempore, οὐ 
illi pro alfectu humanitatis iogemiscit, et prepriam 
necessitatem inevitabilem cogitat, suiquo ipsius cu- 
ram potiorem ducit, quam preximi. Quid profuerent 
tunc opulentis pecuniaruin thesauri; ubi frumen- 
tum, quod emas, nullibi est? Quid vero lances er» 
genti ponderoeso juverunt, qus pre obsoniorum 
penuria abjects ? Nibil enim istorum famem sedát,. 
neque curare valet egestatem. Cessant artes coquo- 
rum, cessat, dexterilas perita pocillatorum ; eessat 
reliquorum ministeriorum turba, feriantur frumen-. 
tarii, et conditores ciborum, feriantur cupediarii, 


καὶ μᾶλλον λογιζοµένου ἑοῦ πέλας εἷς χηδεμονίαν 
ἀναγχαιότερον ἑαυτόν. Τί ὤνησαν τοὺς πολυχρύσους 
τότε ol τῶν χρηµάτῳν θησαυροὶ, οὖχ ὄντος εἰς 
συνωνὴν οὐδαμοῦ σίτου; Tl δὲ οἱ τοῦ ἀργυρίου πολυ- 
πάλαντοι ἐχρησίμευον πίνακες, ἵψων ἀπορίᾳ παρ- 


. εῤῥιμμένοι: Οὐδὲν γὰρ τούῖων παρεμυθεῖτο πεῖναν, 


οὐδὲ fiv ἔνδειαν θεραπεῦσαι ἰχανόν. "Hoyouv τέχναι 
µαγείρων, Ίργουν οἰνοχόων ἐμπειρίαι, fovet τῆς 
ἄλλης. διαχονῖας à θόρυδος, ἑδχόλαζον σιτοπόνοι, 
ἑσχόλαξον μελιπῆκται, ἐσχόλαζον οἱ τῶν πρὸς αὐλὸν 
xal χιθάραν ἁδόντων χοροί. Πάντας γὰρ αὐτοὺς εἶχεν 
ὁμοῦ µίά «ας ἑνδείας κατῄφεια, καὶ ἓν Εστενον 
ἅπαντες, ἁπορίαν τροφή». T( δὲ κοὺς xav' Exstvo 
χαιροῦ διχαίους ἕδλαψεν ἡ ἐχούσιος σπάνις τῶν πο- 


feriantur tibicines et cithara eanentium chori. B λυτίµων ὑλῶν, ἑτοίμην, ὄπουπερ ἂν ἐδούλοντο, 


Omnes enim simul una necessitatis moestitia occu- 


εὑρήσαντας xaX ἀταλαίπωρον *p&rstav ; 


pat, unamque victus inopiam omnes ingemiscunt. Quid autem eo tempore detrimenti anulit justis 
voluntarius pretiosarum rerum defectus, qui paratam facilemque mensam ubicunque volunt, inve. 


niunt? 
CAPUT X VII. 


Rex igitur erat tunc temporis Achab, et Elias, 
átque Elisseus propbetz ** : ille quidem multa 
terrz possidens jugera, et opum thesauros lucu- 
lentos, quippe regios; hi vero rerum omnium pe- 
nitus egeni, sine lare, sine pecunia : ille purpura 
aunictts, et omnem apparatus regii pompam circum 
se obtinens; hi autem melote 1944 οἱ pelle ovina 
saecincti, et famulorum ministerio destituti. llle 
tà:en montes pererrabat, et valles, herbam ventri 
solando requirens : hi autem, ubi comedendi tem- 
pus eos occupasset, ibi abundabant copia congruen- 
tium ciborum. Praecipiebant vidus, ut ipsis affer- 
ret dapes : et cum pugillum solum haberet farina 
domi, turbam esurientium filiorum despiciens, istis 
pugillum piusens ex eo panem subcinericium pro- 
ferebat. Nulla apparuerat messis ; et hisce pro area 
erat. hydria : 
pluebat farina; terra infrugifera erat, et ex hydria 
germinabat seges : horrea frumento stipata defe- 


cerant ; et pugillus non deficiebat. Ex itinere de-. 


: fessi dormiebant, et post somnum experrecti ab 
angelis victqm necessarium accipiebant cibati pane 
"et aqua : quiu potius cum dormirent excitabantur 
a sanctis potestatibus, quemadmodum Domini evo- 
cati a famulis, qui deserviunt hujuscemodi usibus, 
ad paratas epulas. Degebant in solitudine deserta, 
et corvi panem. ipsis ex orbe terrarum mane affe- 


campi non luerant consili ; et his. 


ΚΕΦΑΛ. 17’. 

Βασιλεὺς ἣν ᾿Ἀχαὰδ τότε, καὶ Ἠλίας, καὶ Ἔλισ- 
calo; προφΏται' ὁ μὲν καὶ γῆς χεχτηµένος µέτρα 
πολλὰ, καὶ χρημάτων θησαυροὺς, ὡς βασιλιχοὺς, 
δαφιλεῖς * οἱ δὲ παντελῶς ἄποροι, ἀνέστιοι, ἀχρήμα- 
τοι’ ὁ μὲν ἁλουρχίδα ὀμφιεσμένος , καὶ πᾶσαν τὴν 
βασιλιχὴν περὶ αὐτὸν ἔχων σχηνὴν, οἱ δὲ μηλωτὴν 
διεζωσµένοι, xal λειτουργῶν μεμονωμένοι. Καὶ ὁ 
μὲν ὄρῃ περιῄει, καὶ νάπας, βοτάνην εἰς ποηφαχγίας 
παραμυθίαν ἀναζητῶν, Οἱ δὲ ἔνθα χαιρὺς χατελάμ- 
6avs τροφῆς, ἐχεῖ τῶν χαταλλήλων εὐκόρουν σιτίων. 
Ἐπέταττον χήρα χοµίσαι βρῶσιν αὑτοῖς, καὶ δράχα 
µόνην ἔχουσα ἔνδον ἀλεύρον, χορὸν τέκνων παρορῶσα 
λιµωττόντων, τούτοις εἰς ἑγχρυφίαν πέφασα τὴν 
6páxa προσέφερεν. Οὐχ ἣν ἁμητὸς, καὶ τούτοις fus; 


«ἡ ὑδρία ἐγένετο ἄσπορος ἡ πεδιὰς, καὶ τούτοις ὤμ- 


6ρει τὸ ἄλενρον' ἄκαρπος ἡ Yi, xat τῆς ὑδρίας ἔτε- 
θήλει τὸ λήῖον * ἐξέλιπον ἀποθῆκαι πολύαιτοι, xal d 
δρὰς οὐκ ἀπέλειψεν. Ὁδοιποροῦντες ἐχάθευδον, xai 
μετὰ «τὸν ὕπνον παρ ἀγγέλων ἑαιτίζοντο τὴν ἀναγ- 
xalav, ἄρτον xai ὕδωρ, τρορήν, μᾶλλον δὲ καθ- 
εὔδοντες διυπνίζοντο παρὰ τῶν ἁγίων δυνάμεων, 
καθάπερ δεσπόται καλούμενοι παρὰ τῶν διαχονούν- 
των ταῖς τοιαύταις χρείαις οἰχετῶν ἐπὶ ἑτοίμην 
ἑστίαν. Ἔρημον (pxouv, καὶ χόραχες αὐτοῖς Ex τῆς 
οἰχουμένης ἄρτον παρεκόµιζον τῷ πρωῖ, xa χρέα 
«b δειλινόν. Πόθεν λαμθάνοντες; Οὐ Υὰρ εὔπορος 
οἷωνοῖς, xal τότε ἐν λιμῷ , f) τοιαύτη τροφὴ νεκρῶν 


vebant, et carnem vespertinam. Et undenam acci- D εἰθισμένοις παραµένειν βορᾷ, xai μόλις εἰς xópoy 


piebant? Nec enim alimentum hujusmodi facile erat 
paratu, et quideni tempore famis, ab avibus con- 
-suetis immorari in devorandis cadaveribus, et vix 
ánde ad saturitalem recedentibus. Et quod miran- 
4lum tunc maxime, etiam in tanta rerum necessa- 
eíarum inopia convivas alios dapsiliter invitabant, 


sec suí tantum tali tempore curam habentes, quasi . 


paulo post sibi ipsis, vcl zgre, vel nullo etiam 


*5 Jl Πορ. xvi-xxir; ΤΝ Πεμ. 1-xiu. 


ἔσθ᾽ ὅτε ἐπιτυγχάνουσι τούτων. Kat τὸ δὴ θαυμαστὺν, 
ὅτι xal ἁστιάτορες ἄλλων ἐν σπάνει τῶν ἀναγχαίων 
ἐγίνοντο φιλότιμοι, οὐχ ἑαυτῶν ῥόναν φροντίζοντες 
ἐν τοιούτῳ χαιρῷ ὡς μετ ὀλίγον δυσχερῶς, 7] οὐ» 
δαμῶς εὐπορήσοντες σίτον, εἰ τὸ τέως ὑπάρχον, ἀνα- 
λώσουσιν Évepov* ἑξέτειναν δὲ καὶ εἰς πολλοὺς &.- 

λους τὴν δωρεὰν δαψιλῶς, oU ποτε τὰ etc χάριτος. 
ἐπιλείψειν πεπιστευµένοι , ἕως μένουσι δίχαιοι, εὖ- 
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µηχάνου ἀρὸς πόρον οὕσης τῶν ἑοιούτων ὑλῶν, καὶ A mode cibum reperturi, si quod tutic supererat, alii 


τοῖς ἀξίοις ἡγουμένης δασμὸν, 3j φόρον τὴν χρείαν 
ὀφείλειν τοῦ σώματος. « Mh γὰρ µεριμνήσητε τοῦτο, 
φηαὶ διδάσχων ὁ Κύριος, λέγονσες' TU φάγαμεν, 4 
ti πίωµεν, ἢ τί περιθαλώμεθα; Οἶδε γὰρ ὁ Πατὴρ 
ὑμῶν ὁ οὑράνιος, ὅτι χρῄξετε τούτων ἁπάντων, » 
xa ὅτι τῷ ἑργαζομένῳ τὸ ἀγαθὸν χρέος, καὶ οὗ χά- 
ριν, δίδωσι ταῦτα. 


absumereat, sed et ad alios plures pretendebant 
donum megnifice, nunquam defuturam gratiam 
coMidentes, 1958 quandiu persisterent in justitia, 
ewm gratia divina ad hasce res comparandas sit 
ingeniosa, et ezistimet se debere dignis corporis 
usui necessaria ναι tributum aut vectiyal. No- 
lite etenim solliciti esse hac de re (docens inquit 


Dominus) dicentes : « Quid manducabimos, aut quid bibemus, aut quo operiemur? Scit enim Pater ve- 
ster celestis, quia his omnibus indigetis *, » et quod operanti bonum hzc ipsa uti debitum, et non 


uti grateitum mupus elargitur. 
ΚΕΦΑΛ. IH', 


Ἡροστίθησι τοῖς εἰρημένοις, ὅτι « 
της «τῆς τροφῆς αὐτοῦ ἐστιν. } 


ἄξιος ὁ ἐργά- 


CAPUT XVIII. 
Hisce dictis adjungit, quod « dignus est operar:us 


'Exatby γοῦν ἅπαξ —€ibo suo**.» Centum enim viros nulrierunt una 


ἔτρεφον ἄνδρας δέχα µόνον ἔχοντες ἄρτους, ὀλίγαυς B vice ii, qui decem tantum babebant panes, qui pauci 


μὲν ὄντας τῇ ἀναλογίᾳ πρὸς κόρον τοῦ πλήθους, 
χορέσαντας δὲ ὅμως, καὶ τοῖς λειφάνοις ἐγγυησάμε- 
vot τὸν xópov. ToU γὰρ λειτουργοῦ, « Παράθες, 
ἀχούσαντος, παράθες τοῖς ἀνθρώποις τοὺς ἄρτους, 
καὶ φάγωνται " » εἶτα τῷ εἰχότι μᾶλλον, 1] τῇ άξιο- 
πιστἰᾳ τοῦ ἐπιτάττοντος προσεσχηχότος, χαὶ εἰπόν» 
τος" € T! παραθῶ ταῦτα ἐνώπιον τοσούτων ;» Καλῶς 
ol ἑστιάτορες -Ἡ πίστει ὠχυρωμένοι φασἰ’ « Παρά- 
θες, 6 τι φάγωνται, χαὶ καταλείφουσι.» Καὶ ἔφαγον, 
χαὶ χατέλιπον, χατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου, ἵνα προλάδῃ 
θαῦμα δουλιχὸν, χαὶ ὁδοποιῄσῃ τὴν παραδοχην τῷ 
Δεσποτιχῷ θαύματι. Προτρέχουσι γὰρ ἀεὶ τῆς ἆλη- 
θείας εἰχόνες, τοὺς ἀγνώμονας ἑμφράττουσαι "Iou- 
δαίους, ἵνα, ὅταν συκοφαντεῖν ἐπιχειρήσωσιν ὡς 
ἄπιστα ἢ ἀδύνατα τὰ Κυριαχὰ θαύματα, ix τῶν 
Φθασάντων δυσωπηθῶσι, παύσασθαι tfj; &xalpov 
Φιλονειχίας, xaX ἀναιδῶς ἵστασθαι ἑρυθριάσωσι πρὸς 
θαῦμα Δεσποτιχὸν, οὗ προλαθόντες ἔφθασαν ἐπὶ 
πῶν δούλων χαταδέξασθαι τοὺς τύπους ἄγευ ἔριδος. 


ΚΕΦΑΛΛ. 16’. 
Περὶ tov ΥΙοῦ τῆς dsl Παρθένου. 

Οὕτως ἀντιλέγειν μέλλοντας αὐτοὺς τῷ τῆς Παρ- 
θένου τόχῳ, χαὶ λογισμοὺς πλέχειν δῇθεν εὐλόγους, 
ὡς οὐκ ἐχούσης τῆς φύσεως ἐμδρύον σύστασιν ἐργά- 
αασθαι ἄνευ χκαταθολῆς σκερµάτων παιδογόνον, οὖχ 
ἀφίησιν ἄσπορος ἓν ἀρχῇ παντοίους fj γῆ βλαστῄσασα 


χαρπούς. Λόγος γὰρ θεῖος ἀμφοτέραις Υέγονε σπέρ. D nans fructus : 


μα. Ἡ .μὲν Ίχουσς' « Ἐξαγαγέτω dj yi βοτάνην 
χόρτου᾿ σπεῖρον σπέρµα κατὰ γένος » xal τὸ πρόὀσ- 
ταγµα tl; φύσιν µετέδαλε , διαφόρους εὐθὺς οὐκ ἐξ 
ὑποχειμένης, πλὴν τοῦ λάγου, ἄλλης αἰτίας βλαατή- 
caca χαρποὺς , οὓς ἐξήγαγε τὸ πρόσταγμα. Ἡ δέ - 


6 Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, xal δύναμι; 


Ὑψίστου ἐπισχιάσει σοι’ » μετὰ τὸ εἰπεῖν. e Πῶς 
ἔσται uot τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσχκω; » Καὶ 
σάρχα ἀμελλητὶ τὸν Λόγον εἰργάσατο, χαὶ ναὺν θεζον 
ᾠκοδόμησε τὸ ῥῆμα. « θὔτω μετὰ τρι]µερον χρόνον 
τοῦ χήτους Ἰωνᾶς προελθὼν ἁδιάφθορος » ἐπιστομί- 
δει βουλομένους αὐτοὺς τὴν μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀνά- 


* Matth. vi, 91, 53. ** Matth. x, 10. 
J, 99. "ibid. 24. 


* IV Reg. iv, 42, ο] ibid, 43. ** jbid. ** Gen. 1, 11. 


quidem erant, si multitudinem exsaturatorum at- 
tendamus, saturarunt tamen, et reliquiis saturita- 
tem pollicili sunt. Nam cum minister audisset : 
« Appone, appone hominibus pabes, et come- 
dent **; » et magis verisimilitudinem rei, quam je- 
bentis auctoritatem atteuderet diceretque : « Ecquid 
&apponam ἰδία coram tot viris *'? » Praeclare con- 
vivii prseessides fide obürmati aiunt : « Appone, ut 
comedant, et supererit **. » Et comederunt, ei su- 
perfuit secundum verbum Domini; ut pracederet 
miraculum fawuli viamque eterneret, qua miraeu- 
lum Dominicum admitteretur. Semper enim του. 
latem pracurrunt imagines, qu:$ amentibus os ob- 
struerent Judzis, ut quando calumaiari conaren- 
tur tanquau incredibilia vel impossibilia Dominp:es 
miracula, rerum antecedentium exemplis eonfun- 
derentur, et ab intempestivo contendendi siudio 
cessare cogerentur , utque illi Dominicum miracu- 
lum impudenter oppugoare pudore 196 suífusi 
erubescerent, cujus figuras in servis ejus sine eon- 
tentione suscipere poterant. 


CAPUT XIX. 


De Filio semper Virginis. 

Για eosdem contradicere Virginis Filio, et ratio- 
cinationes temere specie probabiles dum gestiunt, . 
quasi natura fetus constitutiones non possit operari 
sine jactu prolificorum seminum, non sinit terra 
in principio sine ulla semente omnigenas germi- 
nam Verbum divinun utrique fuit 
sewen. Huic quidem dictum fuit : « Producat terra 
berbam virentem , el seminantem semen. juxta ge- 
nus?* ; » et hoc mandatum vertit in. naturam, sta- 
timque diversus fructus non ef alia ulla causa an- 
tecedente, preterquam solo e verbo, geruinavk, 
quos eduxit mandatum. 1sta vero audivit : « Spiri- 
Lus sanctius superveniet in te, et virtus Altissimi 
obembrabit tibi '; » postquam Ίρθα dixerat : 
« Quomodo erit istud mihi; quoniam virum non 
cognosco *? » Et carnem citra moram Verbum ef- 
fecit, atque templum divinum vox hzc construxit : 
« Ita poat triduanum tempus e ceto Jonas prodiens 


* Luc. 
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incorruptus * » ora obstroit ljedem volentibus Do- A στασιν λάγοιν veu Κυρίου ἀδύνατον, πιστούµενος τῷ 


mini reeurrectionem post tres dies dicere impossibi- 
lem, dum re simili similem eredibilem persuadet, et 
volentes cavillari nou sinit impudenter novum mira- 
culum eludere, dum veteri miraculo in manifestam 
impudentiam eos prorumpere vetat, 


197 CAPUT XX. 


Eodem modo ut ne dicant quinque panum mira- 
culum, e quibus saturati sunt virorum ad quinque 
millia *, ieri non potuisse : decem panibus ho- 
mines centum laute exceperunt famuli ejus, exi- 
guo miraculo veluti pignore promitteutes majus, et 
quod in minori miraculo semel fieri potuit, etiam 
in majorí ostenderunt possibile ; materia, et cum 


ὁμοίῳ vb ὅμοιον, καὶ. τοῖς ἑρεσχελεῖν ἐθέλονσι οὔ 
συγχωρῶν ἀναιδεύεσθαι πρὸς τὸ νουρὲν θαῦμα vip 
παλαιῷ πωλνοµένοις τῆς προφαιοὺς 


ΚΕΦΛΛ. K'. 


Οὕτως ἵνα μὴ λέγωσι τὸ τῶν πέντε ἄρεων παρά- 
δοξον, ἐξ ὧν ἑχορέσθησαν οἱ πενταχισχίλιοι, ἀμήχα- 
vov, δέχα ἄρτοις φθάσαντες ἑχατὸν ἐδεξιώσαντο ἄν- 
ὃρας οἱ δοῦλοι' μιχρῷ θαύματι τέως ἐγγυώμενοι τὸ 
μεῖζον, χαὶ τὸ ἅπαξ γενόµενον ἐν ἑλάττονι δυνατὸν, 
καὶ ἐν µείζονι δειχνύντες δυνατὸν, τῆς ὕλης xal ὅταν 
Ex. πλείονος ὀλίγους, χαὶ ὅταν ἓξ ἑλάττονος 5£ot τρέ- 


per plus paucos, et cum per minus plures nutri- B φεσθαι πλείονας, ὁμοίως ὑπαχουούσης τῇ πληθυ- 


care opus esset, eodem modo obtemperante multi- 
plicanti gratie et suam operationem non ex quan- 
titate, sed ex virtute omnibus notam faciente. Sed 
h:ec Judzis refellendis dixisse sufficiat. Ceterum 
qui tunc centum viros exceperunt convivio cum 
decem panibus, alio tempore grassante adlioc fame 
ollam herbis plurimis refertam coquere ministros 
jusserunt, cumque post coctionem eas gustu nimis 
deprehenderent amaras, ob herbam noxiam peni- 
tus immistam succo (hoc enim dicens demonstra- 
bat: « Mors in olla, vir Dei 5)» pugillum unum 
farine in totam coctionem injici jubentes, quod 
paulo ante propter amaritudinem lassis esui vide- 
batur ineptum ad manducandum , reddiderunt 


esculentum commode, et famelicis ad esuriem sub- € 


levandam «utilissimum. llisce hymnorum eantor 
praeclare accinit David : « Divites (dicens) eguerunt, 
et esurierunt ; inquirentes autem Dominum non 
minuentur omni bono *; » predicta pro verbi ve- 
ritatis testimonio certo et iudubitato habens , cni 
fies omnino est adhibenda. H:ec et Dominus ve- 
jut obsignans sigillo dicebat : « Respicite 1968 vo- 
latilia cceli, quoniam neque serunt, neque metunt, 
neque congregant in horrea, et Pater vester cce- 
lestis pascit illa. EL de vestimento quid solliciti 
estis? Considerate lilia agri, quomodo crescunt : 
non laborant, neque nent. Dico autem vobis, quod 
neque Salumon in omni gloria sua coopertus est , 


νούσῃ χάριτι, xal τὴν ἑνέργειαν αὐτῆς, οὐ τῇ ποαό- 
tnt, τῇ δὲ δυνάµει ποιούσης ἅπασι γνώριµον. ᾽Αλλὰ 
τῶν μὲν Ἰουδαϊχῶν ἅλις, Οἱ δὲ τότε τοὺς ἑχατὸν 
τοῖς δέχα ἄρτοις ἑστιάσαντες ἄνδρας, ἄλλοτε λέθητα 
πλήῆθει βοτανῶν ἔτι τοῦ λιμοῦ χρατοῦντος ἐφεῖν τοῖς 


"ὑπηρέταις προστάξαντες, xoi πιχροῦ λίαν kx τῆς 


γεύσεως εὑρεθέντος ὕστερον τοῦ ἑφήματος, δηλητη- 
ρίου. πάντως ἑἐμμεμιγμένης βοτάνης τῷ χύµατι, 
(τοῦτο γὰρ ὁ λέγων ἐδήλου, «θάνατος Ev τῷ λέδητι, 
ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ » ) δράκα μίαν τῷ παντὶ χελεύου- 
σιν ἐμθαλεῖν ἀλεύρου, τὸ πρὸ μικροῦ διὰ τὴν πι- 
χρίαν ἄχρηστον εἰς βρῶσιν τοῖς µοχθῄσασι νοµι- 
αθὲν, ποιῄσαντες εἰς ἑδωδὴν ἐπιτήδειον, xa τοῖς 21 

ώττουσιν εἰς παραμυθίαν τῆς ἑνδείας χρησιμώτα- 
τον. Τούτοις χαλῶς ὁ ὑμνογράφος ἐπεφώνει Δαθιὸ, 
« Πλούσιοι, λέγων, ἑπτώχευσαν, xai ἐπείνασαν, ol 
bk ἐχζητοῦντες τὸν Κύριον οὐχ ἑλαττωθήσονται παν- 
τὸς ἀγαθοῦ” » τῆς ἁληθείας τοῦ λόγου τὰ προειρη- 
μένα μαρτυρίαν ἔχων ἀσφαλη, xat ἐχέγγνον. Ταῦτα 
καὶ ὁ Κύριος σφραχιζόµενος ἔλεχεν' « Ἐμθλέφατε 
εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ 
θερίζουσιν, οὐδὲ συνάγουσιν εἰς ἀποθήχας, xax ὁ Πα- 
«ho ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά. Καὶ περὶ ἑνδύμα- 
τος τί μεριμνᾶτε;, Καταμάθετε τὰ χρίνα τοῦ ἀγρο», 
πῶς αὑξάνει οὐ χοπιᾷ , οὐδὲ νήθει. Λέγω δὲ ὑμῖν, 
ὅτι οὐδὲ Σολομὼν bv πάσῃ τῇ δόξῃ αὑτοῦ περιεδἀλ- 
λετο, ὡς ἓν τούτων: » ix καθ) ἑχάστην ὀρωμένων 
δυνατὴν τοῖς ἐμθιοῦσι τὴν αὐτοσχέδιον xaX ἀταλαί- 


sicut unum ex istis"; » supponens ex his, quae sin- p) πωρον ὑποτιθέμενος ζωήν» εΑἰτεῖτε γὰρ, qnot, τν 


gulis horis cernimus, posse homines facili nego- 
| tio, et absque ulla molestia vitam ducere : « Quze- 
rite namque, ait, regnum, et bec omnia adjicien- 
tur vobis *. » Ut enim minime videretur dixisse ad 
inanem jactantiam , et suspectum  vaniloquium : 
« Nolite solliciti esse, quid manducabitis, aut quid 
bibetis, aut quo operiamini*;» exemplo liliorum, 
οἱ volatilium cohortationem suam conlirmat, quo- 
run illa vestium decorem, ista vero victum sine la- 
bore, et sine cura suscipiunt a Providentia divina : 
simulque revocat in mentem nobis viveudi modum, 
. Quem ante inobedientiam Adam profitebatur ; ut 


* Matth. xiv, 21. 
*ibid. 25. ' 


* Jon n, 11. 
5 ibid. 33. 


! ]V Πορ. iv, 40. 


βασιλείαν, χαὶ ταῦτα πάντα προστεθῄήσεται ὑμῖν. » 
Ἵνα γὰρ μὴ δόξῃ χόμπον εἰκαῖον, xai εἰς µαταιολο- 
γίαν ὕποπτον εἰρηχέναι τό. « Mh µεριµνήσητε, τί 
φάγητε, ἡ τί πίητε, f| τί περιδαλεῖσθε, » τῷ ὑπο- 
δείγµατι τῶν κρίνων καὶ τῶν πετεινῶν πιατοῦται 
τὴν παραίΐνεσιν, τῶν μὲν τοῦ ἑνδύματος τὴν εὑπρέ- 
πειαν, τῶν δὲ thv τεροφὴν ἄπονον δεχοµένων, xol 
ἁμέριμνον παρὰ τῆς προνοίας τοῦ Κρείττονος’ ἅμα 
καὶ τῆς ἑπηγγελμένης πρὸ τῆς παραχοῆς τῷ 'Αδὰμ 
ὑπομιμνήσχων ἡμᾶς διαγωγῆς, ὡσὰν μηδεὶς ἀπι- 
στεῖν ἔχη τῷ δυνατῷ τῆς ὑποσχέσεως ὅτι τὴν τροφὴν 
ἔμελλεν ἔχειν οὐ γεωργῶν ὡς νῦν, οὗ μοχθῶν, 


* Ρια]. xxxi, 11... ? Matth. vi, 26-29, 
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ἁταλαίπωρον si; τὴν παροῦθαν τοῦ πορισμοῦ τῶν A nullus dubitare queat de promissionis effectu, quod 


ἄναγχαιων χαχοπάθειαν ἀφορῶν τῶν ἀπόνως τρεφο- 
µένων θηρίων χαὶ ἑρπετῶν ζωὴν, xal πετεινῶν δι» 
δασχόντων ἡμᾶς τὸ ἀφευδὲς τοῦ νοµοθετήῄσαντος τὴν 
τότε ζωήν. Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ τὰ θεραπευόµενα φντὰ 
χεροὶν ἀνθρωπίναις τῶν ἀγρίων βοτανῶν ἔστιν 
ἀσθενέστερα xat' ἔτος σπειρόµενα, ἁρδόμενα παρὰ 
τῶν ἀγροχόμων, xal μόλις ἐπιμελείᾳ πολλὴ φθά- 


νοντα πρὸς τὴν απουδαζοµένην τελείωσιν, τῶν ἅπαξ 


ἀνατειλάντων χατὰ πρόσταγµα θεῖον ἐπὶ ταῖς ἁρ- 
χαΐαις ῥίζαις βλαστανόντων, xai τρεφόντων εὑερνέ. 
στατα, xai τεθηλότα στελέχη ἀεὶ, πρὸς ἔλεγχον ἀν- 
αντίῤῥητον τοῦ xal τὰ μέτερα τοῖς μὴ παρακούσασι 
Θεοῦ δύνασθαι τὸν αὐτὸν τρόπον ἀνθεῖν, καὶ παρέχειν 
αὐτοῖς αὐτομάτως τὴν ἀπόλανσιν ἀνεμπόδιστον, 


victum neque terram colens, uti nune fit, neque 
laborani, sine molestia habiturus esset : et ad pre- 
sentes parandi necessaria difficultates respicit, ut 
absque labore vescuntur [ερ bestize, et reptilia vi» 
vunt, et volatilia, quz:» nos docent infallibilitstem 
ilius, qui hujus vite fuit legislator et auetor. 
Nain et eamdem ob causam plante, que hominum 
manibus exculte quotannis seruntur, herbis sil- 
vestribus debiliores sunt, cum ill: a cultoribus ire 
rigentur, et egre mulia cum cura ad desideratam 
perfectionem perveniant; hz autem semel juxta 
divinum mandatum exorti» in suis primevis 1299 

radicibus virescant, et semper frondosissimos, at- - 
que florentes alant ramos ad argumentum irrefra- 


gabile, quod nostre quoque res, dum a divina obedientia non recedimus, eodem modo florere, 
fructumque  spontaneum sine ullo impedimento prsstare possunt. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’. 


Εἰς ταύτην οὖν τοὺς βουλομένους τὴν ἀμέριμνον 6 
Κύριος ἑνάγων ζωὴν, ἐργάξεσθαι τὸ καλὸν παραινεῖ, 
καὶ μὴ φροντίζειν τῆς χρείας τοῦ σώματος λέγων ’ 
ε Οἶδεν ὁ Πατὴρ ὑμῶν, ὅτι χρείαν ἔχετε τούτων 
ἁπάντων. » Καὶ « "A&oc à ἑργάτης τῆς τροφῆς 
αὑτοῦ ἐστιν. » Οὐδεμίαν ἐν τούτοις χαταλιπὼν ἀπι- 
στίας ὑπόνειαν, ὡς ἑνδεηθήσεταί τινος τῶν χαθηχόν» 
κων ὁ. τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ ἑργαζόμενος * χαθάπερ 
ἀθλητῆὴς ἀπογραφάμενος εἰς τὸν ἀγῶνα τῆς εὖσε- 
θείας, χαὶ xa0' ἑχάστην ἑνθέσμως ἀθλῶν, ὀγώνια 
μὲν τὰ τοῦ παρόντος αἰῶνος πρὸς τὴν bv σαρχὶ ζωὴν 
παρὰ τοῦ ἀγωνοθέτου σιτοδοτούµενος, τοὺς δὲ στε- 
Φάνους μετὰ τὰ στάδια µένων ἓν τῷ µέλλοντι, οὗ 


xotiwp, xai σελίνῳ, xal δάφνῃ χλάδοις τὴν χεφαλὶν σ 


ἀναδεῖσθαι προσδοχῶν, ἀλλὰ τῷ διαδήµατι τῆς εὖ- 
πραεπείας, xal τῷ χαλῶς δόξης xal τιμῆς πεπλε- 
γμένῳ avsgávt * ὡς φησιν ὁ Aa6l5* « Δόξῃ xal vu] 
ἑστεφάνωσας αὐτόν, » Καὶ ἆθλον ἐπὶ πᾶσι Aap6á- 
νων ζωὴν τὴν αἰώνιον, xal τρυφῆς παραδείσου ἀπό- 
λανσιν, fv, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, ὀφθαλμὸς οὐχ 
εἶδε, xai οὓς obx ἤχουσε, xal iv χαρδίαν ἀνθρώ- 
που οὐκ ἀνέδη. Τοιαῦτα γὰρ ὁ θεὺς ἠτοίμασε τοῖς 
ἀγαπῶσι αὐτὸν, διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς λαμπρότη- 
τος ὄντα ἀνέχφραστα , xaX ἀθέατα , xat ἑνθυμῄσεως 
κρείττονα. Ὅπερ γὰρ ἂν ἐννοῆσαί τις πρὸς ἁπόλαν- 
σιν σπουδάσῃ µέγα, xaX θαυμαστὸν, ἔλαττον πάντως, 
xai πολὺ χαταδεέστερον φαντασθήσεται τῶν εἰς τρο- 
qv τοῖς ἁγίοις εὐτρεπισμένων. Ἐπειδὴ πέφυχεν ἡ 


CAPUT XXI. 


Ad hanc ergo volentes inducens Dominus vitam 
solutam curis, ut bona operemur , adhortatur , et - 
ne euremus de corporis indigentia, dicens : « Scit 
Pater vester, quoniam bis omnibus indigetis !*. » 
Et : « Dignus est operarius victusuo'*. » Nequehac 
in re incredulitatis suspicionem relinquit ullam, 
quasi homini Dei opus operanti rer .m convenien- 
tium quidquam deesse possit; quemadmodum 
athleta , qui pietatis ad certamen nomen dedit, 
descriptusque fuit, et quotidie legitimo more decere 
tat, obsonia quidem, et prsesentis seculi diaria ad 
vitam in carne sustinendam. a munerario accipit ; 
coronas autem post stadia decursa manens in fu- 
turo ssculo non ex oleastro, sut apio, 3u! lauro 
eaput redimituras.ramis exspectat, sed diadema 
pulchritudinis, et certum glori» , atque honoris 
preclare contextum ; uti. ait David : « Gloria et 
honore coronssti eum '*. » Et prseter hsec omnia, 
premia zterns vitae accipiens, voluptatis paradiso 
perfruitur: quam secundum Apostolum 33, oculus 
non vidit, nee auris audivit, nec in cor hominis 
ascendit. Talia enim Deus praeparavit diligentibus 
se : quz ob excellentiam splendoris neque verbis 
enarrari, neque oculis spectari possint, 900 et 
animi desiderium excedunt, Nam quodcunque tan- 
dem ad voluptatem magnum, et mirabile quis cogi- 
tare studeat, minus profecto, multoque inferius 
imnaginabitur 18, que sanctorunt deliciis sunt de- 


διάνοια τῶν δι’ αἰσθήσεως ἐγνωσμένων ἓν ἑανυτῇ D center. apparata. Quandoquidem solet intellectus 


μορφοῦν τὰς elxóvac * ὧν δὲ μὴ τύπους παρὰ τούτων 
ἐδέξατο, ἀγαλματοποιεῖν ἑθέλουσα, ἀόριστα ἱνδάλλε- 
ται εἴδωλα χατὰ χενοῦ βαίνουσα, xaX ἀνυπόστατα 
φανταξομένη ἐνθύμια *. ἄλλοτε ἄλλης ἐμπιπτούσης 
μορφῖς., xa ἀφανιζούσης τὴν φθάσασαν, τῷ μὴ 
ὑποχεῖσθαι τετρανωμµένον εἶδος τὸ χατασχεῖν δυνά- 
μενον πλαξομένην αὐτὴν. 


15 Matth. vi, 52. *! Matth, x, 11. 


Psal], vin, 6, 


rerum sensu cognitarum in se ipso formare imagi- 
pes ; quarum vero ab ipsis sensibus formas noi 
excepit, effigiare illas volens, indefinita sibi effin- 
git simulacra, et per inane pergens , et cogitatione 
imaginatur non subsístentia : dum alias forme alia 
incidit, et antecedentem oblitterat; eo quod non 
subsit species perspicua, quz vagabundam illam 
sustinere queat. 


133 | Cor, 11, 9, 


9 | 
CAPUT XXH. 


Si enim in deserto manna illud eoncessum 10, 
etiam eum manibus coutrectaretur ,  eculisque 
eerneretur, dubium nihilominus relinquebat, quid- 
mam rei esset, nulli earum reram quas experi- 
mur, comparandum aspeetu et qualitate, sed pe- 
regriwo quodam, et diverso ab wsitatis sapore 
pollens : quispam probabili conjectura exprimeret 
quie ipsum manna incomparabili prsestantire gradu 
seperant, et quamcunque sensim comprehensio- 
nem excedunt, tuu! cognoscenda nunc sui deside- 
rio flagrautibus, ubi ipsa experientia nos ejus frui- 

tonis docebit excellentiam , et labores exantiatog 
| exiguos fuisse mognituwlo praemiorum, cun remu- 
nerationum spem supergredietur obvia felicitas? 
Mec mihi quispiam eorum , qui hacteuas bene 
agere neglexerunt , rem nimis inceplu serom 
essc pretexat, et cum pigeat manum 90] operi 
admovere, quasi tárdius inceperit, et «ρε, vel 
mullo etiani modo ad virtutis perfectionem perün- 
gere possit. Narp et magnum revera. intervallum, 
οἱ longitudu prolixa vie, qua ad eam perducit. 
Fateor et ego id fore; scd intento atudio ocius con- 
fici eam, et eos quoque, qui a prima adolescentia 
lento gradu processerunt , prievenire, et tante iu- 
tervallo post se. relinquere, quanto animus impel- 
biur ante majori desiderio ; ut isti quidem parum, 
vel nibil omnino a joco, unde ceperant, ob pedum 
molum ignavum valde, segnemque promoveant; 


8 NILU 
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KEGAA. KP'. 

Ei γὰρ τὸ ἐν ἐρήμῳ δοθὲν μάννα φηλαφώμενον, 
xai ὁρώμενον, πορεῖνο, «i ἂν etn , τῇ ὄψει χαὶ τῇ 
ποιάτητι οὐδενὶ τῶν ἓν πείρᾳ γεγενηµένων συΥχρι- 
νόμενον, ξένην δὲ καὶ παρηλλαγµένην παρὰ τὰς tot 
ους ἔχων τὴν αἴσθησιν; Πῶς ἄν τις εἰχότι στοχα- 
δμῷ οεκμηριώσαιτο τὰ ἀσυγχρίτρ ὑπεροχὴ τοῦ 
µάννα προέχοντα, xai πάσης ἀνώτερα αἰσθητῆς 


“καταλήψεως , τότε γνωσθησόµενα volg; νῦν προσδο- 


χῶσιν αὐτὰ, ὅτε d) πεῖρα διδάξει τῆς ἀπολαύτεως τὸ 
ἐξαίρετον, xaX τοὺς πόνους ἐλέγδει μιχροὺς τῆς ἐπι- 
χαρπίας τὸ μέγεθος, ὑπὲρ τὴν ἐλπίδα τῶν ἁμοιθῶν 
ἀπαντησάσης τῆς εὐχληρίας ; Kal pot μηδεὶς τῶν 
µέχρι νῦν Ἠμεληχότων τοῦ χαλοῦ προφασιζέσθω τὸ 
ὄψιμον, καὶ ὀχνείτω τὴν ἐργασίαν τούτου, ὡς ἀργύ- 
µενος βράδιον, xoi μόλις 7| οὐδαμῶς φθάνων πρὸ; 
τὴν τῆς ἀρετῆς τελειότητα. Πολὺ μὲν γὰρ ἁλτθῶς 
τὸ στἁδιονιικαὶ μαχκρὺν τὸ μῖχος τῆς φερούσης ἐπ) 
ἐχείνην ὁδοῦ, φημὶ x&yo* ἀλλ ἔστι ταχέως ἀνύσαι 
αὑτὸ συντόνῳ σπουδῃ, xai παρελθεῖν τοὺς ἐκ νέας 
ὑλωίας βάδην ὀδεύοντας, χαὶ τοσοῦτον ὀπίσω χατα» 
λιπεῖν, ὅσον ἡ προθυμία ἐπείγεται πρόσω. ὡς ἐχεί- 
νους μὲν ὀλίγον, f| ὅλως οὐδὲν προχεχοφέναι, ἀφ οὗ 
χατελείφθησαν τύπῳ νωθρῶς ἄγαν, xai ἀνειμένως 
κχινουµένους vi) πόδε * τὸν δὲ ἰσοταχῶς πτηνοῖς δρα. 
µόντα ἐπὶ τὸ προχε/µενο», ἢ πλησίον τοῦ σχοποῦ, f 
πάντως γενέσθαι ἀνάγκη ἑντός, χαθάπερ ναὺν ἐξ 
αὐτῶν ὅρμων εὐθυδρομοῦσαν εἰς λιμένα, xal χατ- 
αἱρουδαν πλησίστιον, ἄλλων ἐμπλαζομένων ἐπὶ τῷ 


bic autem sequali voluerilius cursu et ad. proposi- C; πελάχει χυδερνητῶν ῥᾳδυμίᾳ, xal τοὺς χόλπους τῆς 


tim scopum, aet preximce pervenist , vel etiam in- 
(ts plane atingat necessum est. Non secus ac na- 
vis eum ex ipsa statione recto cursu ad portum de- 
fertur, οἱ cum plenis subit velis , dum alis guber- 
natorum negligentia vagantur per mare, sinusque 
velorum linteorum continue exinaniunt, nunc lianc, 
nanc illam in partem obliquis conversionibus. Et- 


ὀθόνης συνεχῶς χενούντων ταῖς ἐπὶ θάτερα ἔγχαρ- 
clou παρατροπαῖς. "Όταν γὰρ οὑρίου πνεύματος ἐκ 
πρύμνης τᾗ ὀλχάδι προσπίπτοντας, uh τὰ ἱστία ὁ 
χυδερνῶν φυλάττῃ πεπληρωμένα, μηδὲ χατέχῃ τὴν 
ὀρμὴν πρὸς τὴν πνέουσαν ὄρθιον, βραδυπεθεῖν 
ἀνάγχη τὸ σκάφος, ἀποφεῦγον ἀεὶ xal ἐχχλένον τὴν 
τοῦ ὠθοῦντος πνεύματος Σχδολήν. 


enim nisi gubernator, ubi ventus secundus a puppe aspirat navi. onerariz, vela semper tnrgentia εἰ 
plena servet, cursumque recia dirigat ad ventum ferentem $uo afflatu, segnius procedere mavim ne- 
cessum est, quee venti propellentis impetum semper subierfugit et. declinat. 


CAPUT XXII. ' 


KE9AAÀ. KI". 


Hanc ob causam preclare Paulus decurrentibus D Aux τοῦτο χαλῶς ὁ Παῦλος κοῖς σταδιεύονσι τοῦ- 


in stadio hunc cursum superclamabat vociferans : 
« Sic currite, ut. comprehendatis !*. » lta jubens 
nos intendere velocitatem, et temporis angustias 
concitatissimo impetu lanquam vi occupare, ut 
viam longo temporis spatio emetiendam studio ob- 
nixo, et pertinaci cursu velociter absolvaimus, Lon- 
gum hoc vie spatium cum perspexisset cursor 
ille velocissimus David, qui ait: « Viam manda- 
torum tuorum cucurri !5; » supplex Deum orat, ut 
sciat invocaus, 402 quantum sibi vitae tempus su- 
persit, et utrum. ad. obtinendum propositum ipsi 
sufficiat. Ait enim: « Notum fac mihi, Domine, fi- 
üem meum, et numerum dierum meorum, quis est, 
ut sciam, quid desit mihi ". » Deinde cum persua- 


* Exod. xe, 15... ' Cor. 1x, 24. 


ο ος]. cxviu, 52. 


τον "by δρόµον ὑπεφώνει βοῶν' « Οὕτω «ερέχετε, 
ἵνα χαταλάθητε. » Τὸ οὕτως ὀπιτείειν χελεύων 
τὸ τάχας, χαὶ τὸ στενὸν τοῦ χαιροῦ βιάζεσθαι τῇ ogo- 
ὁροτάτῃ φορᾷ, ὡς thv πολλοῦ χρόνου δεοµένην dv 
ἀνυσθῆναι ἀξέως αυντόνῳ απουδῇ, καὶ ἐπιμόνμ 
τοῦ θέοντος. Τοῦτο τῆς ὁδοῦ τὸ μῆχος θεασάµενος 
ὁ λέγων» « Ὁδὸν ἐντολῶν σου ἕδραμον, » ὁ τάχυ- 
δρόμος Δαθὶδ, χατηντιθόλει, xal ἑχέτευε bv θιὺν 
γνῶναι παραχαλῶν, ὅσος αὐτῷ τῆς ζωῆς λείπετει 
χρόνος, χαὶ εἰ πρὸς τὴν χατάληψιν αὐτῷ τοῦ σπου- 
δαζοµένου ἐστὶν ἰχανός. Φησὶ γάρ * « Γνώρισόν μοι, 
Νύριε, τὸ πέρας µου, xal τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν 
μού τίς ἐστιν, ἵνα γνῶ τί ὑστερῷ ἑχώ. » Εἶτα πυ- 
θόµενος ὅτι πολλῷ ἀφέστηχε µέτρῳ, xal οὐχ ἀνλ. 


! Psal. xxxvin, 5. 
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4oyct πρὸς τὸ φθάσαν ὁ λειπόμενος χρόνος αὐτῷ, A sus esset longissimo se adhuc abesse intervalio, 


κἂν ix βαλθίδος εἰς νύσσαν ἀπνευστὶ θέων διαέριος 
φέρηται, πρὸς τὰς πτηνὰς xai µεταρσίους µετα- 
τίθησι φύσεις τὴν ἅμιλλαν, ἀπεγνωκὼς τῆς τῶν πο- 
δῶν ὠχύτητος, xal φησι’ « Τίς δώσει µοι πτέρυγας 
ὧσεὶ περιστερᾶς, xal πετασθήσοµαι, xal χατα- 
παύσω; » Οὕτω uóvoy φθάσειν λοιπὺν ἑγνωχὼς ὡς 
Tiv συμμετροῦντα τῷ µίέκχει τὸν χρόνον στοχάσασθαι, 
εξ µετάρσιος ἀρθεὶς τῷ Oder τῆς πολιτείας ὑπόπτερος 
διαπταίῃ τῇ σπουδῇ τὰ ἐν µέσῳ, καὶ οὕτω καταντή- 
σει πρὸς τὰν ποθούµενον τῆς τελειότητος ὅρον. 


latus sollicita diligentia quidquid mediuw  interjacet, perlaberetur 


fectionis metam contingeret. 
ΤΜΗΝΑ IB'. 


Περὶ τῆς παραθολῆς τοῦ ἀμπεῶγος, xal τῶν 
µισθωθέντων ἑργατῶν κατὰ διαφόρους ὥρας. 


ΚΕΦΑΛΛ. Α’. 

Καὶ ἡ τοῦ ἀμπελῶνος δὲ παραθολὴ, ἓν à χατὰ δια- 
Φόρους ὥρας εἰσῆλθον τῆς ἡμέρας οἱ τοῦτον ἐργά- 
ζεσθαι µέλλοντες, µέχρι δείλης &x πρωῖας µισθω» 
θέντες, χαθὼς ἔδωχεν ὁ χαιρὸς ἄλλοτε ἄλλοι τοῖς εἰ» 
Ρρηµένοις ἔοιχε συμφωνεῖν. Τὸν αὐτὸν γὰρ ἅπαντες 
ἔ)αδθον μισθὸν, xal τῆς αὐτῆς παρὰ τοῦ δεσπότου 
τιμῆς Ἰξιώθησαν, μᾶλλον δὲ προετιµΊθησαν οἱ τε- 
λευταῖοι τῶν πρώτων, xal ἴσον τοῖς ἐξ bpO pou ἔργασ- 
αμένοις xat πρὸ αὐτῶν χομισάμενοι τὸ ἀργύριον, 
φιλοτιµίαν μὲν, ὡς ἄν τις ὑπολάδοι, τοῦ παρασχόν- 


neque, quod reliquum erat temporis, ipsi ad illud, 
quod jam elapsum erat, proportionem habere; 
quamvis e carceribus ad metam uno ferretur per 
aerem currens spiritu: desperata pedum veloci- 
tate volucres et sublimes naturas ad certamen 
proveeat, et ait: « Quis dabit mihi pennas sicut 
columbz, et volabo, et requiescam !*? » Nam ex 
mutua spatii, temporisque commensuratione ita 
demum 66 perventurum cognorat collineando, οἱ 
sublimi vitse genere tanquam pennis in altum sub- 
atque ita desideratam per- 


SECTIO ΧΙ. 


Ρε parabola vinea, et operariorum mercede conducto- 
rum ad diversas horas. 


CAPUT |. 


Parabola quoque viuez !*, in quam diversis ho- 
ris interdiu ingrediebantur operarii mercede con- 
ducti, qui a mane usque ad vesperam eam excolere 
debebant, 903 alii post alios, sicut exhibuit tempus, 
dietis consonare videtur. Eamdem enim omnes 
acceperunt mercedem, et ipsos paterfamilias eo- 
dem honore dignatus est; quin potius ultimi pri- 
mis fuere praelati, et parem summo mane laboran- 
tibus argenti denarium, ac quidem primo loco, 
tulere. Quem forte quis fructum ex liberalitate 


τος ἁπολαύσαντες, ὡς δὲ ἔχει τἀληθὲς, δικαίας τυ- C largientis existimet profectum ; ego, quod res est, 


χόντες τιμῆς. El μὲν γὰρ μετὰ τῶν γογγυσάντων 
πληθέντες οὐχ ὑπήχονσαν, kx µεταμελείας δὲ προσ- 
Ὥλθον τελευταῖοι τῷ ἔργῳ, ἄξιοι τοῦ πρὸς ὃν εἰρ- 
γάσαντο ygóvov ἦσαν μισθοῦ * εἰ ὅτε ἐμισθώσαντο, 
τὸ πρόθυµον ὀπεδείξαντο, τί ἀπροαίρετον σνχοφαν- 
τοῦντες ἀρχίαν» 'Ex τῆς ὕστερον γὰρ δῆλοι, χαὶ τῆς 
προλαθούσης, εἰ παρῆσαν, ὄντες σπουδῆς. Τοῦτο γὰρ 
τοῖς μεμψιμοίροις, xaX οὐ χαἰρουσι τῇ οἰχείᾳ «tuf, 
' δαχνοµένοις δὲ τῇ πρὺς αὐτοὺς ἄλλων ἰσοτιμίᾳ, ση- 
µαΐνων ὁ οἰχοδεσπότης, ἔλεγεν ἐν τῇ ἁπολογίᾳ ' 
« Ἑταϊρε, οὐχ ἁδικῶ σε. Οὐχὶ δηναρίἰου συνεφώνη- 
σάς µοι τὴν ἡμέραν; Λάθε τὸ σὸν, xal ὕπαγε. θέλω 
δὲ τούτῳ δοῦναι τῷ τελευταίῳ, χαθὼς χαὶ cof. Ἡ 
oOx ἔξεστί pot ἐν τοῖς ἐμοῖς ποιῆσαι ὃ θέλω; ἣ ὁ 
ὀφθαλμός σου πονηρός ἐστιν, ὅτι ἐγὼ ἀγαθός slut; » 
καὶ τὴν ζηλοτυπίαν ἐχείνων ἑλέγξας ἄδιχον, xal 
την ἑανυτοῦ ἀγαθότητα διχαιοσύνην δείξας πεπληρω- 
µένην, ὅτι τὸ παρὰ γνώµην τῆς ἀργίας ἀτύχημα 
οὐκ ἀφῆχεν αὐτοῖς αἵτιον γενέσθαι ζημίας εἰς τὶν 
σερόθεπιν, καὶ οὐχ si; τὸ συμθὰν ἀπιδών * πάντως 
γὰρ ἣν οὐκ ἀμελείας, ἀλλὰ συντυχίας fj ἁργία. Τὸ 
γάρ ᾿ε Ἡμᾶς οὐδεὶς ἐμισθώσατο, » τούτους μὲν 
ὑπονοίας ὄχνου δείχννσεν ἑλευθέρους ἑστῶσας ἐπὶ τὸ 
ἐργάσασθαι ἑτοίμους, τὴν δὰ σχολὴν ἀνατίθεσιν ἆπο- 
ρίχ τῶν μµισθουµένων. Elys ὁ ἀποδιδοὺς ἑχάστῳ 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, τοῖς µέρος τῆς ἡμέρας έργα- 
σαμένοις ὀλόκληρον, τοῖς διημερεύσασιν Ev τῷ ἔργῳ 
ἀπέδωχε τὸν µισθόν * πράγματι δηλώσας, καὶ οὐ ῥή- 


justum przmium ipsis collatum judico. Nam οἱ 
una cum murmuratoribus istis vocati non obtem- 
perassent, sed postea poenitentia ducti accessissent 
novissimi ad opus, digni fuissent mercede, ejus 
temporis, quo opus fecerant; sed quia tum, cum 
couducerentur, promptissimum animum ostende- 


traut, quid invitam ipsis negligentiam falso imputas? 


Nam ex posteriori diligentia perspicuum fuit, non 
minus eos sedulos futuros, si prius operi adíuis- 
sent. Hoc. enim querulis illis, non tam gaudenti- 
bus de proprio honore, quam alios sibi comparari 
dolentibus, Dominus domus significans dicebat in 
defensionem : « Amice, mon facio tibi injuriam. 
Nonne ex denario convenisti mecum in diem?! 
Tolle quod tuum est, et vade. Volo autem et huic 
novissimo dare, sicut et tibi. Annon licet mihi 
in meis facere, quod volo? Απ oculus tuus nequam 
est, quia ego bonus sum **? » Que et eorum smu- 
lationem injustam revincit, δὲ suam benignitatem 
esse justitiam impletam ostendit, quia preter sen- 
tentiam otium objectum miseris illis noluit esse 
detrimento, animum, et non eventum rei spectans. 
Otium enin illud neutiquam ex ignavia, verum e 
casu provenit. Nam illud : « Neme nos conduxit *! : » 
ignavis suspicione ipsos liberat, stantes paratos 
ad opus faciendum. Sed 904 otium in eonducto- 
torum defectum rejicit. Unde ille, qui reddit uni- 
cuique secundum opera sua, recte partem diei la- 


9 Psal. Liv, 7. ** Matth. xx, 4 seqq. ibid. 43-15. — "' ihid. 7. 
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borantibus, integram mercedem, nou minus ac re- A µασιν, ὄτιπερ ἦσαν ἄξιοι τούτου, ἀνάγχῃ τοῦ μὴ εὖ- 


liquis toto die incumbenübus operi, reddidit ; re 
potius quam verbis ostendens, ea dignos fuisse, 
qui priores diei horas ideo traduxerant otiose 
propter necessitatem, quia defuerat conductor qui 
voearet ad opus, et non voluntas laborandi e pi- 
gritia. Atque hzc quidem benignitas pariter et 
equitas fuit patrisfamilias, eos non fraudare, qui- 
bus fraudi tempus fuerat, neque permitere ipsis 
ut noxam subirent, innoxio cum essent animo, cum 
jure non possent accusari negligentiz,, qui a summo 
qmane parati fuerant ad opus; ac fortasse paucisetiam 
horis integrum opus tolius diei perfecerant, quod 
viribus integris recentes, aBimoque prompto aggressi 
magna cum diligentia exercueruni : ideoque judica- 
vit :equum esse, ut non minus denario acciperent, 
qui operam denario dignam przstiterunt, etiamsi 
solidum per diem non laborassent. Nam qui con- 
ducendo éos dixerat: « Ite et vos in vineam meam 
et operaniini ; et quod justumerit, dabo vobis !* : » 
' eum minime mendax sit, dando eis denarium, quod 
erat justum, dedit; nec frustra largiebatur, quia 
mercedem juste respondentem labori, non tempori, 
dabat. Hanc enim ob causam, eos aliis etiam prz- 
tulit, quos in laborando pares pari quoque mer- 
cede honorandos judicabat ; sed quod angusto. tem- 
poris spatio przsverterant eos, quihus lengitudo 
diei segnius laborandi securitatem dederat, primo 
loco, eos tanquam gnavos et industrios vocabat 
ad premia; ut et hosce honorando, et istos in- 
cerepando, $05 segniorum excitaret animos ad 
boni operis studium. Novit enim aliorum honor alios 
ad laborem incitare, qui amore gloriz res etiam su- 
pra vires arduas subeunt. Verum, o absurdum 
invidie affectum ! aliorum commodis invident 
samulantes, qui nullam ipsi sentiunt injuriam : 
aliorum lucrum proprium damnum existimant ; 
murmurant, ybi nihil ipsis decedit; aliorum feti- 
citate uruntur : deficiunt et macerantur, dum alios 
elaros et illustres vident. « Hosce novissimos (in- 
quit) &equales fecisti nobis, qui portavimus pon- 


πορῆσαι χαλοῦντος ἐπ ἔργον, καὶ οὐ ῥᾳθυμίᾳ τὰς 
πρὸ τοῦ ἔργου µείναντες ὥρας ἀργοί «Καὶ τοῦτο μὲν 
ἀγαθότητος, ἴσως δὲ xat δικαιοσύνης τοῦ οἰποδεσπό- 
του τὸ μὴ ζημιῶσαι, οὓς ἑζημίου ὁ χαιρὸς, μηδὲ 
συγχωρῆσαι πλεονεξίαν μὲν αὐτοὺς ὑποστῆναι οὐχ 
ἔχοντος διχαίαν τῆς ἐξ ὄρθρου παρεσχευασµένους 
πρὸς ἔργον, τάχα δὲ xaX πάσης τῆς ἡμέρας ἐν ὁλί- 
γαις ὥραις νεαροὶ προσελθόντες. xat πρόθυμοι, τὸ 
ἔργον ἤνυσαν πολλῇ χρησάµενοι σπουδῇ * xai τοῦτο 
δίχαιον ἐχρίθη, μὴ ἔλαττον τοῦ ὁηναρίου λαθεῖν τοὺς 
τοῦ δηναρίου ποιῄσαντας ἄξιον ἔργον, χἂν μὴ xd- 
σαν εἰργάσαντο thv ἡμέραν. Ὁ γὰρ ἐν τῷ μισθοῦσθαι 
αὐτοὺς εἰπών * « Πορεύεσθε xai ὑμεῖς εἰς τὸν ἆμπε- 
λῶνά µου, καὶ ἐργάζεσθε, xat ὅ ἐὰν f] δίκαιον, δώσω 


δρ plv, » δεδωχὼς τὸ δηνάριον ἀφευδὴς ὧν, ὃ ἣν δίχαιον 


δέδωκε, χαὶ οὐχ ἑἐχαρίσατο µάτήν, τῷ πόνῳ &va- 
λογοῦντα διχαίως, ob τῷ χρόνψ, παρασχὼν τὸν µι- 
σθόν. Ταύτῃ γὰρ τῇ αἰτία xa προέκρινε τῶν ἅλ- 
Atv αὐτούς * διὰ μὲν τὸ ἰσομοιρῆσαι ἐν τῷ ἔργῳ ἰσο 
είµους ἐν τῷ μισθῷ xplvac αὐτοὺς, διὰ δὲ τὸ φθά- 
σαι στενῇῃ προθεσµίᾳ τοὺς τὸ μῆχος τῆς ἡμέρας 
ἑσχηχότας πρὸς ἄδειαν ἀνειμένης, πρώτους χαλέσας 
πρὸς τὰς ἁμοιθὰς, ὡς σπουδαίους * ἵνα καὶ Ex τις 
τούτων τιμῆς, xal ix τῆς ἑντροπῆς ἐχείνων περὶ 
τὴν τοῦ χαλοῦ απουδὴν τῶν ὀχνηροτέρων διεγείρη 
τὴν προθυµίαν. Οἷδ: γὰρ ἄλλων τιμὴ, πρὸς πόνον 
τρέψασθαι ἄλλους ἔρωτι δόξης αἱρουμένους xax τὸν 
ὑπὲρ δύναμιν χάµατον, ᾿Αλλ", ὢ τοῦ παραλόγου κά- 


6.θους τῆς βασχανίας  ζηλοτυποῦσετοὺς ὠφελουμένους 


οἱ μηδὲν ἁδιχούμενοι: τὸ ἑτέρων χέρδος ζημµίαν 
ἰδίαν λογίζονται * γογγύζουσιν οὐδὲν ἀποστερούμε- 
µενοι ' χνίζονται ταῖς ἄλλων εὐπραχίαις * φθίνουσι 
xat τήχονται ὁρῶντες εὐδοχιμοῦντας ἑτέρους. « Tox 
τους, φησὶ, τοὺς ἑσχάτους ἴσους ὁμῖν ἐποίησας τοῖς 
βαστάσασι τὸ βάρος τῆς μέρας, χαὶ τὸν χαύσωνα. » 
Μῆχος προδάλλονται χρόνου, οὐκ ἔχοντες, ὡς ἔοιχε, 
διχαιολογίαν τοῖς ἐν τῷ ἔργῳ πλεονεξίαν εἰπεῖν" 
σεμνύνεσθαι δοκοῦσιν ἐφ᾽ olo εἰσι χαταγνώσεως Revo, 
τὸν χαιρὸν μετροῦντες, xal ὡς οὐχ ἀναλογεῖ τούτῳ 
τὸ ἔργον, οὐ λογιζόµενοι. 


dus diei et stum 33”. » Temporis diuturnum spatium proferunt, cum ad sui defensionem, ut videtur, 
non possunt obtendere se plus operis przestitisse * eo se videntur jaetare, unde condemnationem me- 
rentur; tempus metiuntur, et tempori opus haudquaquam respondere non cogitant. 


CAPUT 1l. 


i Quid enim profuerunt patrifamilias zstum sus- 
tinendo, $i negligeuter interim et segniter labe- 
rabant : cum ille opus requirat, non inanem mo- 
. lestiam ; et curam vinee, non vanum in ea totius 
diei et horarum impendium? llla enim ordinis 
. operantium commutatio, qua primi fiunt novissimi, 
. et novissimi primi, nihil aliud erat, quam istorum 
juidem diligentiam, illorum vero negligentiam 
ostendere. Si enim singuli tantumdem auhibuis- 
3ent studii, operamque tempori respondentem prz- 
Xilissent, quam habuerunt causam rationabilem 


$1 Matth. xx, 4. 


9 jbid. 13. o 


KEPAA. B. 


Τί γὰρ τὸν οἰκοδεσπότην χανσωθέντες ὠφέλησαν, 
εἰ ἁμελῶς xal ἀνειμένως εἰργάσαντο, ἔργον ἐκι- 
ζητοῦντα, xai οὐ ταλαιπωρίαν ἀνόνητον, ἐπιμέλειαν 
τοῦ ἀμπελῶνος, οὐ τὸ µάτην ἐν αὑτῷ ὅλης τῆς ἡμέ- 
pec δαπανῆσαι τὰς ὥρας; Τὸ γὰρ ἀμεῖψαι τῶν ἐρ: 
γασαµένων τὴν ἐάξιν, καὶ Γρώτους μὲν τοὺς ἐσχά- 
τους, ἑσχάτους δὲ τοὺς πρώτους ποιῆσαι, οὐδὲν ἅλλο, 
ἢ τούτων μὲν τὴν σπουδὴν, ἐχείνων δὲ ἦν δεῖξαι τὴν 
ῥαᾳθνμίαν. El δὲ ἕχαστοι τὴν σπουδὴν ἧσαν ἐπι- 
δειξάµενοι τὴν αὐτὴν, ἀναλογοῦσαν τῷ χαιρῷ τὶν 
ἑργασίαν πεποιηµένοι, ποίαν εἶχον εὔλογον πρόφασιν 
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γογγυσμοῦ, τὸν iv ταῖς σνυνθήχαις συμθιθασθέντα A murmurandi, qui mercedem, de qua in pactis cou- 


μεσθὸν χοµισάµεναι, χἂν ἄλλοις Πολυκλασίως ἑδί- 
ὅστο, εἰ μὴ «θόνος αὐτοὺς Euer, ὁ καὶ πολλοὺς ἅλ- 
λους λυπῶν, διαφόρως ὀδννωμένους ταῖς ἑτέρων τι- 
μαῖς; Οὐ γὰρ ἂν οἶμαι γογγύσειν αὐτοὺς, εἴπερ 
ἄνευ τῶν ἑσχάτων σαν ἑργασάμενοι, xat μόνοι χο: 
μεσάµενοι ὃ συνέθεντο, οὖκ ἔχοντες πρὸς οὓς ζηλο- 
τύπως διακείσονται. Νὺν δὲ ἡ τῶν ἀντιζήλων τιμὴ 
τὸ τῆς βασχανίας ἐχίνησε πάθος, οὐχ ἂν κχινηθὲν, 1) 
μὴ προχεκρίσθαι ἔδοξαν ἄλλοι, μιχρὰ τὰ ἑχείνων δεί- 
ξαντες παραθέσει τῶν olxsluv, xaX ὃν ἔμελλον ἐπὶ 


τῷ ἔργῳ δεχόµενοι ἁσπάζξεσθαι συμπεφωνημένον µι-. 


€e0bv, οὐδενὸς αὑτοὺς χνίζοντος τὸ προτετιμῆσθαι 
πρὸς φθόνον, τοῦτον λαµδάνουσι γογγύζοντες * τοῦτο 
µόνον δαχνόµενοι, ὅτι ἄλλων ἐκρίθησαν Ίττονες' οὗ 


ductionis convenerant, 906 recipiunt, licet et 
aliis eadem multiplicata daretur: nisi quod eos 
invidia torquebat, quas cum multos alios, tum 
eos maxime affligit, quialiorum honoribus cru- 
ciantur ? Νεο enim eos murmuraturos fuisse exri- 
simo, si laborassent absque novissimis illis, et 
soli mercedem constitutam recepissent, non baben- 
tes ullos adversus quos »mulationem exercerent. 
Nune vero zmulorum lionor invidie concitavit 
affectum, non commovendum utique, nisi alii visi 
fuissent przferri : parva, comparatione proprio- 
rum, zstimantes, qus illorum erant , et mer- 
cedem quam ex condicto acceptam gratam , 
habuisse debuerant (nulla re ad invidiam ipsos 


μόνον μετιστὰς ἐν τῷ κοινωνεῖν τὸν μισθὸν εὑρόντες, β vellicante, nisi quia priml fuerant honorati ), eam 


ἁλλὰ xc φανέντες ἀμείνους τῷ ἑλλάττονι χρόνῳ τῆς 
ἐργασίας ἱσοτίμως κχεχοµίσθαι τὰ ἐπίχειρα. Ἔλα- 
δες, ὦ οὗτος, «b σὺν, τί σε λυπεῖ τὸ αὐτὸ ἄλλος λα- 
66v; Ὁ οὓς οὐχ ἐμειώθη μισθός. Τί σε θλίδει τὸ 
ἄλλον πλέον σου, ὡς ἑνόμισας, λαδεϊῖν; El μὴ ἔγνως 
χομισάµενον ἕτερον ὅσον αὐτὸς ἠγάπας, ὁ συνέθου 
λαθεῖν ' ἐπειδὴ μετὰ σοῦ ἔλαδθεν ἄλλος, μικρὸν 
ἐφάνη τὸ σόν, Περισσὸν οὐχ ἑχομίσω; Οὔτε συν- 
εφώνησας, οὔτε λαδεῖν προσεδόχησας. Τί οὖν ἁδιχη- 
θεὶς τὰς τῶν ἠδιχημένων φιθυρίζεις quvác ; Τί βλά- 
65v ὁδύρῃ, μηδὲν ἀπεστερημένος; Tl φιλοτιµίαν τοῦ 
οἰχοδεσπότου διασύρεις ὡς ἄδιχον; Τί τὴν εἰς τοὺς 
συµπαθεἰας ὡς ἄν τις ὑπολάδο, δεοµένους χάριν λέ- 
γεις ἀνώμαλον διανέµησιν; El. μὲν ὑφελὼν τοῦ σοι 


murmarantes accipiunt, ideo tantummodo dolentes, 
quod aliis videbantur inferiores sestimati : nom 
solum naeti seipsos in parte mercedis ejusdem 
admissos, sed et cernentes, quod breviori laboran- 
tes tempore zequaliter przzmia eadem obtinuissent. 
Accepisti heus tu, quod tuum est. Quid (ο angit, 
quod alius tantumdem accipiat? Tua merces non 
est imminuta. Quid doles, quod alius, utí tu qui- 
dem reris, plus quam ta accipiat? Nisi alium 
accepisse scires tantumdem atque tu acceperas ; 
utique boni consuluisses consuetam mercedem : sed 
quia alius. una tecum accepit, tuum tibi videtuc 
exiguum. Nihil ampliua accepisti * At neque id consti- 
tuisti, neque accepturum te sperasti. Quid ergonulla 


συγκειµένου αροσέθηχεν ἄλλῳ, ἄδικος ἀληθῶς, πα-ϱ affectus injuria, voces injuriaw passorum submurmu- 


ρεσχηχὼς τὰ ἑτέρων ἑτέρῳ, xal ἓν τοῖς ἀλλοτρίοις 
ἐπιδειζάμενος µεγαλοψυχίαν ἀδάπανον. El δὲ καὶ cot 
τὸ χρέος ἐξέτισεν ὁλόχληρον κἀχείνοις οἴκοθεν ὀφει- 
λὴν, fj χάριν ἐπέδωκε, τί μέμφιν ὑπάχεις μετὰ τοῦ 
εὐηργετημένου τὸν εὐεργετήσαντα, πονηρίᾳ γνώμης 
διαθάλλων τοὺς οὐ παρεσχηχότας µέμφεως εὔλογον 
ἀφορμὴν, ἄλλων ἔγχλημα τὸ οἰχεῖον πάθος ποιούµε- 
vos, xai καταδικάζων ὁμοῦ τόν τε παρεσχηχότα xal 
τὴν ταύτης ὁπωσοὺν ἀπολαύσαντα, ἵνα μὴ χολάσῃς 
ἄλογον πάθος, ὅσιον χρίνων *b μὴ βασχαίνειν τοῖς 
ἀλλοτρίοις xaXolg μηδὲ κατηφεῖν, ἐφ᾽ οἷς εὐφραίνον- 
ται ἕτεροι; Τοιοῦτος γὰρ ὁ φθόνος πένθος ποιεῖται 
τὴν τῶν εὐθυμούντων χαρὰν, αὐτὸς ἐν ὀδύναις διά- 
γων ἀεί. "Exe μὴ προχωρεῖ τὸ ἐν οἷς βούλεται xa- 
xolg εἶναι τοὺς φθονουµένους. Σὺ δὲ xal «bv ἐργά- 
την ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος Ίθελες ἑστάναι διὰ παντὸς 
ἔργον, χαὶ τὸν ἀθλητὴν ἄνευ τοῦ ἀντιπάλου διόλου 
καθῖ]αθαι ἀγύμναττον, λανθάνοντα τοὺς μαθεῖν ὀφεί- 
λοντας, τίς ὢν οὗτος τυγχάνει τὴν δύναμιν. Καὶ τὸν 
ατρατιώτην ἀναδειχθῆναι ταῖς πρὺς τοὺς πολεµίους 
µάχαις ἀριστέα δυνάµενον, ὑπορόφιον σκιοτροφεῖ- 
σθαι χοριχῶς θαλαμευόµενον, τὴν ἐν ἔξει ἀνδρείαν 
ἐπὶ τῶν ἔργων οὗ βουλόμενος λάμψαι, xai φειδοῖ 
τῶν πόνων βασχαίνων τῶν στεφάνων αὑτῷ. Ἐγὼ 
δὲ τὸν ὀλυμπιονίχην πρὸς ἅπαν ἀθλήσεως εἶδος πα- 
ᾠεσχευάσθα: παραχαλῶ, ἀνδρείαν γὰρ τὴν τῶν àv- 
ὁδρῶν ἁγωνιζομένην χαλῶ, οὗ hv τοῦ σώματος DAE 
πων ἀσθένειαν. 


ras * Quid tuum damnum plangis, ubi nihil amiscris? 
Cur patrisfamilias muniflcentiam tanquam injustam 
tradueis * Cur gratiosam commiserstionem dignis 
exhibitam appellas inzequalem distributionem? Sí 
mereedem tibi 90/7 pactam subtrahens alteri 
tulisset, iniquus revera fuisset, alii conferens aliena, 
etin alienis sine suo sumptu magiificentiam 
animi ostendens. Si vero et tibi debitum integrum 
persolvit, et illis de suo. commedum vel benef- 
cium obtulit : quid quereris de benefactore pari- 
tet , et bene(lcii receptore ; prz animi perversitate 
calamnians eos, qui nullam tibi rationabilem oc- 
casione:n prsebuere conquerendi, et proprium affe- 
etum aliorum in crimen convertis, simulque con- 
demnas et erogantem beneficium , et eum qui 
illud etiam recipit : ut non castiges affectum ab- 
horrentem 3 raüone: rem sanctam judicans alie- 
nis bonis non invidere, neque dolere de his οἱ 
que alii gaudent ? Hujusmodi quippe invidia nice- 
rorem ex latantium gaudio percipit; ipsa in dolori- . 
bus semper versatur, postquam bis, quibus invidet, 
non immittit ea, in. quibus vellet ipsos versari, 
mala. Tu vero et operarium extra vineam velles 
stare penitus otiosum, et athletam adversario do- 
stitutum, omnino sine ulla exercitatione desidcre 
latentem, ita ut, nemo scire possit eorum, qui ad- 
discere debent, quo virium robore polleat. Velles 
militem, qui pugnando iu hostes optime mereri 
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poterat laudem, 
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sub tuto in umbra, et cubiculi recessu  pueuarum more enutriri in thalamo. 
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Velles acquisitam habitu fortitudinem rebus gestis non iuclarescere, et metu. laberum invidere | ipsi 
coronas. Ego vero olympionicen, uL ad omne certaminis genus praparetur, adhortor; fortitudinem 


enim virorum virtutem exercitatam appello: nou corporis specto imbecillitatem. 


908 CAPUT Ill. 


.Generosum vero animi affectum sxstimo, qui 
inimico variis ad tentationem modis insidianti, di- 
versimode variisque viis decipienti occurrit, et quem- 
cunque ,impetum ejus peritus est. excipere dextre. 
Nam Paulus, qui varia eum moliri novit, omnes- 
- que ad subvertendum machiuas , paratos vult esse, 
- ut resistant omnes ex przscripto suo ejus insultibus. 
- Etenim quandoque armans eos scuto fidei, et lorica 
*-Justitiz, et galea salutis et gladio spiritus **; nonnun- 

quam velut pugiles ungens ad luclas, et dicens 39: 
«Non est nobis colluctatio adversus earnem et 
-.Sanguinem, sed adversus principes, adversus po- 
.testates, adversus mundi rectores tenebrarum sz- 
. culi hujus, adversus spiritualia πουν **; » ut si- 
-. mw ei hostium multitudinem addiscentes, et quod in 
' tenebris pugnant, atque natura suni invisibiles, so- 
- brii sint semper vigilantes, et manus ad arma ex- 
« peditas habeant, omuino quo resistant. Postea- 
-quam enim secundum sapientem Salomonem som- 
-nus ab inimicis ejectus est, nec illi dormient, ne- 
que somnum capient, nisi malefecerint. « Insomnem 
. habent, jinquit,. oculum et milites, ut observent 
- hostium insultus , ut ne quid patiantur ob negligen- 

liam .contra voluntatem **. » Et consulit ocius 

deeurrere ad superne vocationis premium, et 


e 
A ΚΕΦΑΛ.Τ’ 

Thv δὲ τῆς φυχῆς λογιζόµενος γενναιότητα τοῦ 
ποιχίλως ἐπιτιθεμένου πρὸς πεῖραν ἐχθροῦ ποιχίλως 
'ἁπατῶντα ταῖς µεθοδείαις, καὶ ἑχάστῃ γεγυμνασμέ- 

vo; ἁρμόξεσθαι προσθολῇ. Πολλὰ γὰρ αὐτὸν ἐπιττ- 

δεύειν ὁ Παῦλος εἰδὼς, xai πᾶσι πρὸς τὸ καταδάλ- 
λειν μηχανὴν, ἑτοίμους εἶναι πρὸς τὸ ἀντιστῆναι ταῖς 
ἑφόδοις αὐτοῦ πάντας τοὺς χατ᾽ αὐτοῦ πολιτευοµὲ. 
νους βούλεται. Ποτὸ μὲν χαθοπλίζων θυρεῷ πίστεως 
αὐτοῦ χαὶ θώραχι διαχανοσύνης, περιχεφαλαίᾳ τι 
σωτηρίον, xaX µαχαίρᾳ πνεύματος * ποτὲ ὡς ἀθλητὸς 
ἀλείφων πρὺ; τὰ παλαίσµατα, xal λέγων, « 0ὐχ 
ἔστιν ὑμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα χαὶ σάρκα, ἁλλὰ πρὸς 
τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς xocyo- 
B χράτορας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου, πρὸς τὰ 
πνευματικὰ τῆς Tovnplac* » ἵνα ἅμα χαὶ τὸ π)ῆ- 
θος τῶν πολεμίων µαθόντες, xal ὅτι πολεμοῦσιν ἐν 
αχότει, xal ὡς εἰσὶ τὴν φύσιν ἀόρατοι, νήφουσιν 
ἐγρηγορότες ἀεὶ, xal τὰς χεῖρας ἐπὶ τῷ ὅπλων 
ἔχοντες εὐτρεπισμένας διόλου πρὸς ἄμυναν. Ἐπειδὴ 
γὰρ xatà τὸν σοφὸν Σωλομῶντα ἀφήρηται τῶν ἑἐχ- 
θρῶν ὁ ὕπνος, xal οὗ χοιμῶνται, xat οὐ ph ὑπνώ 
σωσιν, ἐὰν μὴ χαχοποιῄσωσιν. «€ "Αγρυπνον ἑἐχέ- 
τωσαν, φησ], καὶ οἱ στρατιῶται vb ὄμμα, τὰς ὁρμὰς 
ἐπιτηβοῦν τῶν πολεµίων, ἵνα µή τι πάθωσιν ἐξ ἁμε- 
ριµνίας ἀθούλητον, » Καὶ τρέχειν συµδουλεύει συγ- 


-custodire-nos ab eo, qui simul currit, necubi con- b. τόµως ἐπὶ τὸ βραδεῖον τῆς ἄνω χλήσεως, xal τὺν 


currentem :secum, quasi crure subjecto subver- 
121, εἰ pugnare manus jaciantem quasi certa leye 
quidem, .quando non.adsunt adversarii, exercita- 
tionis causa, qua edoceatur peritia ; quando vero ade- 
runt 209 decertabuntque stataria in pugna, non per 
vacuum aera circumferre manibus erma, ipsum 
vero eorum caput perfodere, atque unguibus dis- 
cerpere. lade Dowinus cum rectores mundi, qui 
sunt tenebrosi adversarii, sagittis feriunt obscura 
in nocte leves oorde **, atque in caligine omnes 
insidias struunt, in ista negotiatione hoc lucrum 
comparantes quod difficile, vel nullatenus depre- 
hendantur, uti noxam inferant, et non inspecti 
insidias insultando faciant. « Sint (ait) lumbi ve- 
sui pracincti, et lucernze ardentes 31.2 volens nos 
zona quidem bene succinctos ad cursum, ardente 
vero lucerna custodiri a concurrentium injuria. 
Hoc enim Paulus dicebat : « Sie curro non quasi 
iu incerium, lumine usus vi» duce, ut in pulchro 
cursu non concidam **. » David autem : «Lucerna 
pedibus meis lex iua, et lumen semitis meis, ad 
viam mandatorum tuorum ?* » dein decurrendaim 


irreprehensibiliter, et apposita ab ipsis harentia 


semit:e scandala declinans; haec ouidem provide, 


** Ephes. 6, 11. 
26. 


** ibig. 12. 
9? Psal. cxvin, 82, 105. 


συντρέχοντα φύλαττειν, µή που σκελίσῃη δι) αὐτοῦ 
τὸν συντρέχοντα xal πυχτεύειν χειρονομοῦντα μὲν, 
ὅτε μὴ πρόεισιν ol. ἀνταγωνισταὶ γυµνασίέας ἕνεχεν 
τῆς διδασκούσης τὴν ἐμπειρίαν ^ παρόντων δὲ, χαὶ 
µαχομένων συστάδην, uh χατὰ χενοῦ ἀέρος τὸ περὶ 
τὰς χεῖρας χαταφέρειν ὅπλον, αὐτὴν δὲ διασχάπτευ 
αὐτῶν χεφαλὴν, xal ἀμύσσειν τοῖς ὄνυξιν. Ἔνθεν 
ὁ Κύριος, ἐπειδὴ κοσµοχράτορες ὄντες τοῦ σχότονς 
οἱ ἀντίπαλοι, κατατοξεύαυσιν ἓν σχοτοµήνῃ τοὺς εὖ- 
θεῖς τῇ χαρδίᾳ, χαὶ πᾶσαν ἐπιδουλὴν ἐπιχειροῦσιν 
ἐν σχότει, τὸ δυσφώρατον, 7) ἀφώρατον, ἑαυτοῖς ix 
τούτου πραγµατευόµενοι ὅπως ἁδιχῶσι, xal int 
θουλεύωσιν οὐχ ὀρώμενοι. Φησίν' « Al ὀσφύες ὑμῶν 
ἔστωσαν περιεζωσµέναι, χαὶ οἱ λύχνοι χαιόµενο: ? 
ὑσταλεῖς μὲν εἶναι θέλων πρὸς τὸν δρόµον τῇ ζώνῃ, 
φυλάττεσθαι δὲ τῷ καιοµένῳ λύχνῳ τὴν τῶν συν- 
τρεχόντων ἐπῄρειαν. Τοῦτο γὰρ ὁ μὲν Παῦλο; Ὦε- 
γεν « Οὕτω τρέχω ὡς οὐχ ἁδήλως » τῷ φωτὶ χεχρι- 
μένος ὁδηγῷ πρὸς τὸ ἅπταιστον τοῦ καλοῦ δρόμο». 
Ὁ δὲ Δαδίδ’ « Λύχνος τοῖς ποσί µου ὁ νόμος σου, καὶ 
φῶς ταῖς τρίθοις µου, τὴν ὁδὸὺν τῶν ἐντολῶν σου ! 
λοιπὸν τρέχων ἁμώμως, xal τὰ τιθέµενα παρ᾽ αὖὐ- 
τῶν ἑχόμενα τρίδου σχάνδαλα τὰ μὲν ἐχχλίνων εὖ- 
σχόπως, τὰ δὲ ὑπεραλλόμενος ὀξυτάτῃ τοῦ δρόµα 


535 Prov. 1v, 16 sec. LXX, ?* Psal. x, ὅ. !' Luc. xu, 5. 35 {ζ0, ix, 
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φορᾷ απαξ προχόψφας μετεωρισμῷ τοῦ λογισμοῦ, A illa vero impetu, citissimo cursu supersiliens, se- 


xa ἀσφαλῶς λοιπὺν περιαθρῶν πάντοθεν và bv µέσφ 
προσχόµµατα. 


ΚΕΦΑΛ. A'. . 

Ὡς và τὸν ὀφιόδηχτον θροεῖ καὶ σχοῖνος axetpn- 
δὸν ἑῤῥιμμένη, τοῦ φόδου πλάσσοντος τὴν ὄψιν πρὸς 
τὴν ὑπόνοιαν, xal τὴν ἔννοιαν παραπέµποντος τῇ 
πείρᾳ * οὕτω μετὰ τὴν ἁμαρτίαν τοῦτον καὶ αἱ μὴ χε- 
χιωλυµέναι τῶν ἐπιθυμητῶν χρήσεις χατέπληττον, 
δεδοιχότα μή πού τις αὐταῖς πρὸς ἁμαρτίαν τοῦ 
ἐχθροῦ δόλος ἐγχέκρυπται δέλεαρ ἁπάτης προσ- 
τιΏέντος τὰ ἐφειμένα πρός τι τῶν ἀπηγορευμένων ἑλ- 
κΌσαι μηχανωμένου * χαθάπερ εἵλχυσε πάλαι τῇ 
ὄνει τῆς γυναικὸς πρὸς «b ἔνεδρον ἀγαγὼν τῆς ἆθε- 
µίτου µοιχείας Καὶ τοῦτο δἣλον, ἐξ ὧν ἐπιθυμήσας 
ἓν πολέμῳ τοῦ ἓν Βηθλεὲμ ὕδατος, οὐχ ἠνέσχετο, 
χομισθέντος , ποιεῖν, xal τὸ μετ ἐπιθυμίας δίφος 
ὁμολογήσας, καὶ τὸ ἑγχρατὲς ἐπιδειξάμενος εἰ μὴ 
κολάσοι ο ἀδεὲς τῆς ἐπιθυμίας, ὁδὸν εὔχολον πρὸς 
πᾶσαν ἡδονὴν ἀνοίξειν αὐτῇ λογιδάμενος, "Άλλος δέ 
τις τῶν θεσπεσίων ἁποστόλων xai λέοντα ὀνομάζει 
τὸν ἐχθρὸν, οὐδὲν ἀνύσαντα τοῖς σεµνοτέροις σχηµα- 
τισμοῖς, ὧν ἑσπούδαζεν εἰς ἐπιδουλὴν, καὶ θηρίων 
περὸς τὸ φοδθῆσαι λοιπὸν μιμούμενον εἰχότως µορ- 
qv, ὧν ἔχει τὴν ὠμότητα, τούτων ὑποδυόμενος τὸ 
μορμρλύττεσθαι δυνάµενον εἶδος. Φησὶ γάρ’ «'O ἀν- 
τίδιχο- ἡμῶν διάδολος ὡς λέων ὠρυόμενος περιπατεῖ 
δητῶν τίνα καταπίη, ᾧ ἀντίστητε γενναίως. » Τῷ 


mel progressus. elata in altum ratione, et dein- 
ceps secure circumspiciens undequaque, qui sunt 
offendicula in medio. 

CAPUT IV. 


Quemadmodum enim demorsum 9 serpente per- 
turbat et funis in orbem ρίγα modo projectus, me- 
tu efformante visum ad suspicionem et cogitatio- 
nem transmittenie ob periculum quod expertus est : 
ita post peccatum sdmissum hunc 910 (Davidem 
nempe) rerum desiderabilium etiam usus non pro- 
hibiti percellebant metuentem mecubi dolus aliquis 
inimici delitesceret, qui in ipsis ad peccatum, es- 
cam deceptionis proponeret, ea qu:e sunt permissa, 
ad aliquid vetitorum pellicere machinantis : sicuti 
traxerat olim aspectu mulieris deducens ad insidias 
interdicti lege adulterii 39, et hoc manifeste patet, in- 
de, quia cum desiderasset in bello aquam Bethlee- 
mitícam 33, neque indulsit sibi, cum allata ea fuis- 
get, ut ipsam biberet, quí suam fassus ob sitim cupi- 
ditatem, propriamque demonstrans continentiam, ar- 
bitrabatur, qued, ni concupiscentizx licentiam casti- 
gasset, libertatem ei ad omnem aperuisset volupta- 
tem. Alius vero quidam e divinis apostolis leonem 
etiam nominat inimicum, nullum damnum inferen- 
tem severioribus habitudinibus, quibus ad insidias 
struendas studebat, et ferarum speciem ad terren- 
dum deinceps. imitantem , harum imaginem sub- 
induens quo possit larvarum instar formidinem jneu- 


μὲν ὠὀρυώματι τὴν ἐκείνου βλαπτιχὴν δηλώσας µα- C tere. Ait quippe : « Adversarius noster diabolus tan- 


νίαν, τῷ δὲ ἀντίστητε γενναίως μηνύσας fjv. ἔχειν 
οἱ θηροκτόνοι ἐξ ἁσκήσεως ὀφείλουσι δύναμιν, τὴν 
φυσιχην ἐπιῤῥωννύντες ὀσημέραις ταῖς πυχναῖς ἑρ- 
Ὑασίαις. Οὐ γὰρ φυγεῖν εἶπεν, Ἡ ἐχτραπῆναι τὸν 
070a βρυχόµενον, ἀλλ᾽ ἀντιστῆναι τούτῳ, xat ἀντι- 
ϐἨναι εὐτόνως προσέταξε’ δύναμιν ἔχειν εἰδὼς ἕχα- 
στον πρὸς τὸ τῆς οἰχείας ὑπερμαχεῖν ἀαφαλείας, 
καὶ τὰ πρὸς τὴν ἄμυναν ὅπλα συμφυῆ, καὶ ἀχώριστα 
πᾶσιν ὄντα, 


quam leo rugiens circuit quzerens quem devoret, cui 
resistite generose ** : » rugitu quidem illius exitialem 
furorem ostendens, et verbis, cui resistite fortes indi- 
cans quod robur habere debeant ferarum confectores 
ab exercitatione, cum natura insitam virtutem cor- 
roborent quotidie frequentibus actibus. Nec enim fu. 
gere ditit, autdiverti a fera fresdente; verum resistere 
ipsi, et eontra eam progredi eontentione magna man . 
davit : sciens unumquemque vim habere ad propu 


gnandum propriam securitatem, et cognata arma ad injuriam propulsandam, et inseparabilia inesse om- 


nibus. 
ΚΕΦΑΛ. E. 
Πάλιν ὁ Παῦλος ὑπαγορεύει λέγων’ « Παραστήσατι 
τὰ µέλη ὑμῶν ὅπλα δικαιοσύνης τῷ θεῷ, » τούτοις 


911 CAPUT V. 


Rursus Paulus submonet dicens : « Exhibete mem- 
pra vestra arma justitiz Deo 33, » hisce docens eos, 


τοὺς ἐπιστήμονας βάλλειν διδάσχων τὺν πολέμιον, οἷς p qui sapiunt, ferire adversarium, quibus ab ipso in- 


οἱ ἄφρονες βάλλονται ὑπ αὐτοῦ * ἵνα ὀφθαλμὸς μὲν 
πολεμῇ παντὶ τῷ δι ὄψεως ἁπατᾷν δυναµένῳ, ἀχοὴ 
δὲ µάχηται ταῖς φθείρειν ἤθη χρηστὰ ἐπισταμέναις 
ὁμιλίαις χαχαῖς' "Όσφρησις δὲ τοὺς χαυνοῦν, xal Ex- 
λύειν τῆς Ψυχῆς τὸ παράστηµα εἰωθότας ἀτμοὺς 
ἀποστρέφηται σπουδαίως' γεῦσις δὲ τοὺς χεχαρυχευ- 
µένους πρὸς τὸ ἄγαν do παραιτῆται χυμοὺς, xal 
&qh μὴ λογίζηται τὰ µαλακότητι χαὶ λειότητι πρὸς 
ἡδονην γοητεύοντα σώματα, χαὶ χεὶρ πλεονεχτιχὴ 
ἐχτείνηται εἰς µετάδοσιν, χαὶ πόδες ἐπισπεύδοντες, 
κατὰ τὸν Σολομῶντα, κακοπονεῖν, ὁδὸν ἐντολῶν τρέ- 


sipieutes feriuntur. Ut oculus quidem pugnet con- 
tra quidquid per aspectum decipere potest, auditus 
autem expugnet prava colloquia bonos mores cor- 
rumpere valentia *, at odoratus ab odoribus seu 
vaporibus solitis relaxare atque dissolvere constan- 
tiam robustam valde avertatur. Gustus vero succos 
exquisite conditos ob nimiam dulcedinem respuat, 
ef tactus corpora fascinantia pra mollitie atque 
levitate ad voluptatem nou attendat, mànus vero 
redundans distendatur ad erogationem, et pedes, se- 
cundum Salomonem 35, properantes ad male facien- 


^ i| Reg. xi, &. "Hl Reg. xxii, 10. 3 1 Petr. ών δν ? Rom. vi, 19. 9I Cor. xv, ὅδ. 35 Prov. 
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94 


S NILI 


91$ 


dum, viam mandatorum percurrant festinanter ; Α χουσιν ἠπειγμένως, xal γλῶσσα δύσφημος εὐχάριστα 


latque lingua. maledica verba benedictionis effundit. 
,Sie enim flunt arma justitie, qua fuerant arma 
Ipeccati, in contrarium versa, et rejecta, qux antea 
prepter abusum) possidentium, ipsis perniciem affe- 
rebant. ldcirco asper et iracundiam spirans resur- 
git, et adversus eos, qui ab ipso defecerunt et Deo 
adlizserunt, tyrannus accelerans, quod aufugit de- 
nuo retrahere veluti mancipium sibi longa consue- 
tudine acquisitum, et variis tentationibus subigere 
iterum aggreditur ; undique afflictiones commovens, 
et undique calsmitates, ut in malitia deducta vita, 
quia nou perturbatur tumultibus, judicata tolerabi- 
lis, compellat rursus recurrere ad voluptarium vitse 
genus, dissolutumque, velut ad tranquillum 919 
portum, eum qui tentationibus, quasi procellis in 
pelago, jactabatur, dicentem omnino illud in deserto 
laborantium : « Melius erat nos. ZEyyptiis servire 
quam in ista. solitudine mori **. » Optabilius enim 
judicat, qui diligit desidiam, obsudire cupiditati- 
bus, quam bellum gerere cum illis, quando viderit 
virtutis viam asperam et difficilem, et multis un- 
dequaqwe affligentibus obsessam, eos quidem qui 
amici aliquaudo fuerant, demum evasisse inimicos, 
et ipsos persequi retro, volentes abducere in ser- 
vitutem. Veros autem bostes atque ignotos occur- 
rere, et progressum ad bonum objacens prohibere. 
Bic plures hucusque ignotze gentes quoad potuerunt, 
israelitas prohibuerunt iramsitu dicentes: « Non 
transibis per nos *', invidentes, quse ipsis condu- 
cebant ad profectionem. Pharao vero habens adhuc 
ipeos penes seipsum fugam meditantes, dicebat illis, 
qui cum ipso ad hxc cooperabantur : « Aggraven- 
tur opera hominum istorum **, opinatus vacationem 
ab operibus ipsis fore ad arrogantiam pervieacem 
velut assuefactionem ; cum secessissenl autem, siu- 
diese persecutus est, non permittens ees, uti vole- 
bant, et nati erant, libere agere, in servitutem vero 
rursus abducere, possidereque festinans ingenuos 
et liberos, cum hujus conditionis forent, et esse 
semper possent. Verum hi quidem tenaci propositi 
ratione ejus servitlum effugientes, omnem patienter 
tulerunt ingruentem malignitatem, donec ad desi- 
deratam pervenerunt felicitatem ; hi vero non valde 


φθέγγεται ῥήματα. Οὕτω γὰρ γίνεται ὅπλα διχαιο- 
σύνης τὰ ὅπλα τῆς ἁμαρτίας, ἀντιστρόφως βαλλόμε- 
να χατὰ vo) πρὶν αὐτοῖς ἀποχεχρημένου πρὸς ὅλε- 
θρον τῶν χεχτηµένων. Διὰ τοῦτο τραχὺς, xal θυμοῦ 
πνέων ἀἁνίσταται κατὰ τῶν ἀφισταμένων αὐτοῦ, xal 
8cip προστιθεµένων, ὁ τύραννος ὑπάγεσθαι τὸ ἆπο- 
διδράσχον σπεύδων, ὡς ἔθει μακρῷ γενόµενον ύπο- 
χείριον, καὶ πειρασμοῖς ὑποδάλλει ποιχίλοις, πάντ- 
οθεν θλίψεις, πάντοθεν περιστάσεις χινῶν * ἵνα ὁ ἓν 
καχίᾳ βίος διὰ τὸ ἀθόρυδον χριθεὶς ἀνεχτὸς, παλιν- 
δρομῆφαι παρασκευάσῃ ὡς ἐπ' εὔδιον λιμένα τὴν 
ἄνεσιν τὸν ὡς ἐν πελάχει τοῖς πειρασμοῖς χειµαζό- 
μενον, λέγοντα πάντως «b τῶν χαχοπαθούντων Ev τῇ 
ἐρήμῳ' « Βέλτιον ἦν ἡμᾶς δουλεύειν τοῖς Αἰγυκτίοις, 
3j ἀποθανεῖν ἓν τῇ ἑρήμφ ταύτῃ.» Αἰρετώτερον γὰρ 
«oU µάχεσθαι ταῖς ἐπιθυμίαις, τὸ ὑπαχούειν ταύταις 
κρίνει 6 ῥᾳστώνην ἀγαπῶν, ὅταν ἵδῃ τῆς ἀρετῆς τὸν 
ὁδὸν τραχείαν, xaX δύσθατον, xat πολλοὺς πολλαχόθεν 
τοὺς θλίδοντας ἔχουσαν, τοὺς μὲν συνήθεις ποτὲ τε- 
λαυταῖον Ὑινοµένους ἐχθροὺς, xai διώχειν ὀπίοω 
πρὸς τὸ δουλαγωγεῖν ἑἐθέλοντας * τοὺς δὲ ἀληθεῖς, 
xat οὐ γνωρίµους ὑπαντῶντας, xat τὴν ἐπὶ τὸ χεί- 
µενον ἀγαθὸν κωλύοντας προχοπήν. ὐὕτω πολλὰ τῶν 
τέως ἀγνώστων ἐθνῶν τοὺς Ἰσραηλίτας τῆς παρόδου 
εἴργειν ἐφ᾽ ὅσον ἐδύνατο, λέγοντα * « 0ὐ παρελεύαῃ 
δι’ ἡμῶν, » βασχαίνοντα τῆς ἐπὶ τὰ συμφέροντα πο- 
ῥρείας αὐτοῖς. Ὁ δὲ Pagan ἔτι μὲν ἔχων αὐτοὺς παρ' 
ἑαυτῷ τὴν φυγὴἣν σχεπτοµένους γε τοῖς sl; τὰ τοιαν- 


6 τα συνεργοῦσιν αὐτῷ ' « Βαρυνέαθω τὰ ἔργα τῶν 


ἀνθρώπων τούτων, » τὴν ἄδειαν αὐτοῖς Υεγενησθαι 
νοµίσας ἐπιτριθὴν πρὸς αὐθάδειαν, ἀναχωρήσαντας 
δὲ µετεδίωκε σπουδαίως ἐλευθεριάζειν οὐχ ἐπιτρέπων 
ὡς ἐδούλοντο, xol ἐπεφύχειααν, δούλονς δὲ mé 
λιν κεχτῆσθᾶι σπεύδων τοὺς εὐπατρίδας, καὶ ἑλευθέ- 
oue, xai ὄντας, xai εἶναι δυναµένευς ἀεί. ᾽Αλλ' οἱ 
μὲν ἰσχυραγχνώμονι λογιαμῶ τὴν τούτου φυγόντει 
ὀρυλείαν, πᾶσαν πλητικῶς Ίνεγχαν ἀπαντήσασαι 
χάχωσιν, ἕως εἰς τὴν σπουδαζοµένην ἔφθασαν τε- 
λειότητα * οἱ δὲ μὴ πάνυ χεχρηµένως χαταλιπόντες 
αὐτὸν, μὴ φέροντες τὰ δυσχερῆ τῶν τῆς ἀρετῆς προ- 
αιμέων (χαλεπαὶ γὰρ αἱ ἀρχαὶ παντὸς ἔργου, xai 
ὁυσάρεστοι, xal µάλιατα τῶν ἐπιπόνων πρὸ τῆς 
ἔξεως) ὑποστρέφαι εἰς Λἴχυπτον ἑλογίσαντο, δεσπέ- 


Judiciose derelinquentes, neque perferentes difficilia D την αὖθις αἱρούμενοι, τὸν ὅτε χαλῶς ἑδοχίμασαν ez- 


virtutis principia (dura etenim principia cujuscun- 
que operis, c morosa, illorumque maxime opera, 
que laboriosa sunt ante habitum comparandum) 
de reditu 913 disserebant in Egyptum, dominum 
. rursus eligentes, quem aliquando probe probave- 
. & rant, expertique fuerant. crudelem , multoque di- 
guum odio. Dicebant quippe : « Statuamus nobis 
ducem, et revertamur in Agyptum ?*; » facilem 
Tali reversionem per viam peractam cum multis 
zruimnis; et rursus : «Quia non. erant monumenta 
in gypto, eximus ad moriendum in deserto ** ; » 
dicentes id propter desidiam, virtuti et vitio conter- 
minam. Cun: qui neutiquam declinaverit & malo, 


νέντα δυσμενῆ, xal πολλοῦ μίσους ἄξιον. Φααὶ χὰρ' 
« Δῶμεν ἀρχηγὸν xat ὑποστρέψφωμεν εἰς Αἴγυπτον, i 
εὔχολον ἠγούμενοι τὴν ὑποστροφὴν τῆς μετὰ πολλοῦ 
κόπου ἀννσθείσης ὁδοῦ. Καὶ πάλιν « Παρὰ τὸ pi 
ὑπάρχειν μνήμµατα ἐν Αἰγύπτῳ ἑξήλθομεν ἀποθανεῖν 
ἐν ἐρήμῳ, » λέγοντες διὰ τὴν ápylav, τὸ μεθόριο 
ἀρετῆς, xal χαχίας οὐδέπω τοῦ ἐχχλίναντος ἀπὸ τοῦ 
καχοῦ ὁμολογουμένως ἵντως Ev τῷ ἀγαθῷ, μετα 
τέως φρουρουµένου τούτου xàxt[vou, ὃως tav 
τελῶς ἁπαλλαχεὶς τοῦ ἑτέρου iv τῷ ἑτέρῳ τα (tu; 
ἀμφοτέρας ἑρείσει τὰς ἰγνύας οὐχ ὀκλάζων ἔτι ὡς 
πρὶν, οὐδὲ ποτὲ μὲν ῥέπων ὧδε, ποτὲ δὲ ταλαντεύων 
ἐχεῖσε 


* Exod. xiv, 13. 27 Num. xx, 18, 90. 34 Exod. v,9. " Nun, xiv, 4. ^ Exod. xiv, H1 
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ex confesso versetur in bono, interea. tandiu custodiens hoc et illua, donec ab altero Iugiens, et in 
altero utrumque popliteni firmiter fixerit, uon titubando adhuc ut prius : nec aliquando quidem huc 


vergendo, interdum vero illuc przponderando. 
ΚΕΦΑΛ. 6’. 

Τοιοῦτος γᾶρ ὁ ἀναχωρῶν τῆς πονηρᾶς αυνηθείας 
Ἐλχεται τὰ πολλὰ ὀπίσω, xàv ἐπείγηται πρόσω, 
περοχόπτων ἐφ᾽ ᾧ σπουδάζειν βιαζόµενος, xal ἀγχι- 
στρόφοις ῥοπαῖς, ἐπὶ πολὺ χλίνειν ὧδε χαὶ ὧδε, µέ- 
Χρι; ἂν γυμνασἰᾳ πολλῇ, καὶ χρόνῳ, αὐτὸν ἁπομαθεῖν 
τὰ πρῶτα" ἔθιμα δὲ σχεῖν παρασχευάσῃ τὰ δεύ- 
τερα xai χαθάπερ μεθηλιχιωθέντα ἐχ µειραχίου εἰς 
ἄνδρα καὶ ἀπὸ τῆς παρούσης πρὸς τὴν παρελθοῦσαν, 
οὐχέτι, κἂν Σθέλῃ, δυνάµενον * ἄτοπον γὰρ. τὸ μὲν 
σώμα νόµῳ φύσεως ἀχολούθως ἀμείόειν τὰς ἡλιχίας 
ἀπὸ τῆς παιδικῆς ἐπὶ τὴν πρεσδυτιχὴν ὁδεῦον σε- 
µνότητα, καὶ τῇ πολιᾷ στίλδειν ἀξιοπίστως, καὶ τῇ 
καταστάσει γίνεσθαι λαμκρὸν, καὶ αἰδέσιμον. τὴν δὲ 
Ψυχὴν uh προχόπτειν τὴν ἰδίαν προχοκὴν, ἐν τῷ 
ἀγαθῷ, μηδὲ τὰς L9 €f ἀρετῇ ἀνύειν ἐνθέσμως ἡλι- 
xfac ἐξ ἄλλης µεταδαίνουσαν ἐπ) ἄλλην, καὶ φθάνου- 
σαν οὕτως ἐπὶ τὴν ἀξιέραστον τελειότητα, ἑναπομέ- 
νειν δὲ τῇ ἀφρονούσῃ παιδεκῇ καταστάσει, ἢ τῇ μετ' 
αὑτὴν χαιρούσῃ ταῖς νεωτερικαῖς ἐπιθυμίαις, καὶ ἓν 
παρηδηχότι τῷ σώματι νεάζειν ἔτι, καὶ ἀχμάζειν ἓν 
τοῖς κατεγνωσµένοις τούτοις, τερποµένην διόλου, olg 
νήφοντες οὐδὲ πρὸς ὀλίγον ἑτέρφθησαν µείραχες. 
“Ότι δὲ διαφορὰς ἡλικιῶν ἀμείδει καὶ αὑτὴ Ex νηπιό- 
τητος προθαίνουσα ἐπὶ τελειότητα, διδάσχει ποτὲ 
μὲν λέγων ὁ Παῦλος. « Ὡς νηπίους &v Χριστῷ γάλα 
ὑμᾶς ἑπότισα, οὐ βρῶμα” » ποτὰ δέ: « Μέχρι κατ. 
αντήσοµεν εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς µέτρον ἠλιχίας τοῦ 
πληρώματος τοῦ Χριστοῦ. » Καὶ πάλιν « Ὅτε ἥμην 


νηπιος, ἑλάλουν ὡς νήπιος, ἑφρόνουν ὡς νήπιος, C 


ἑλογιζόμην ὡς vito; ὅτε δὲ γέγονα ávhp, κατ- 
Ὄργηχα τὰ τοῦ νηπἰου.» Οἶδε δὲ χαὶ γεννηθέντας 
ἅπαξ τινὰς καὶ δεοµένους αὖθις ἄλλης γεννήσεως, 
Ex φωτὸς πάλιν ἐπὶ νηδὺν ἀναχάμπτοντας, οἷς φησι’ 
« Τεχνία µου, ὡς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μαρφωθῇ 
.ΧἈριστὸς ἓν ὑμῖν, » ἕμδρνα πάλιν ποιῶν τοὺς εὐδοχί- 
µους φέροντας ἐπὶ τοῦ εἴδους τοὺς τοῦ Χριστοῦ χα- 
ρακτῆρας, μηδὲ τὸ χατ εἰχόνα µορφωθέντας χαλῶς 
εἴ πως τὸ τερατόµορφον ἀποθέμενοι µεταδάλοιεν πρὸς 
τὸ ἄρτιον, xal ὁλόχληρον, τῷ γεννήσαντι ὁμοιωθέν- 
τες, χαὶ Ἠνῄσιοι τούτου, xal οὐχ ὑποδολιμαῖοι, χαὶ 
νόθοι γνωριζόμενοι παῖδες. Ἔδει δὲ μᾶλλον εὐχόλως 
τὴν φυχῆν παρατρέχειν τὰς χαταστάσεις, ἣ τὸ σῶμα 


CAPUT VI. 


Talis enim est, qui secedit a prava consuetudine, 
ut plurimam quippe trahitur retro, etsi deducatur 
in partem anteriorem, progrediens parum in ea re, 
cui studet, et rursus a. vetusta babitudine coactus - 
repedare, et versatilibus inclinationibus plerumque 
hinc se inflectens, et illinc, donec multa exercita- 
tione, et tempore diuturno dediscat ipsa priora, 
secunda vero habere paratus sit consueta : perinde 
ac translatus ab ztate puerili ad virilem, et a prse- 
sente ad ulteriorem, neutiquam, quantumvis velit, 
potens, incongruum enim est corpus quidem ex lege 
naturs consequenter states mutare , 4 puerili ad 
senilem usque gravitatem transeundo, et canitie 


p nitere condigne ad conciliandam auctoritatem, at-- 


que satu fore fulgidum et reverendum. Animam 
autem non promovere proprium progressum in 914 
bono, neque in virtute complere legitime states ex 
alia transgredientem in.aliam, sicque pervenientem 
in perfectionein dignissimam dilectione; inhaerere 
vero siatui puerili insipienti, atque illi, qui post 
ipsum, gaudet juvenilibus cupiditatibus, et in pro- 
vecto corpore juvenem adhue et vegetum esse, flo- 
rentemque, inhisce reprehensibilibus universim se- 
8e oblectantem, quibus sobrii frugique adolescen- 
tes neque vel tantillum delectati sunt. Quod vero 
discrimina statum mutantur, ei ipsa. ex infantia 
progreditur :etas ad. perfectionem, edocet.aliquando 
Paulus dicens : « Tanquam parvulis in Christo 
lac. vobis dedi potum, non escam 5; » nonnua- 
quam vero : « Quousque occurramus in virum per 
fectum in mensuram etatis plenitudinis Ghristi **: » 
et rursum : « Quando eram parvulus, loquebar ut 
parvulus, sapiebam ut parvulus, cogitabam üt par- 
vulus ; quando autem factus sum vir, evacuavi quae 
eranb parvuli *. » Novit vero et eos, qui semel geniti 
Billit, eL rursus alia egere generatione e luce iterum 
iu uterum reflectentes, quibus ait : « Filioli mei, 
quos rursum parturio, usque dum formetur Chri- 
stu3 in vobis ** ; » fetus imperfectos iterum faciens 
probatas in Christi figura notas preferentes, neque 
bene secundum imaginem efformatos, si quo pacto, 
quod monstruosa specie est, deponentes, irans- 


τὰς ἠλιχίας, ἐφ᾽ ὅσον μὲν τοῦτο χρόνον ἀνάγχαις p mutent in integrum, οἱ numeris omnibus absolutum, 


δουλεύει, xai φύσεως ὑπόχειται νόµοις ἐξουσίαν οὐχ 
ἔσχον µεταθῆναι πρὺς ὅπερ οὐ µετάγει χαιρὸς, οὐδὲ 
ὑπερθῆναι δυνάµενον τὴν ἐγγίζουσαν, χαὶ ἐπιδῆναι 
vj] μετ αὐτὴν ἁτάκτῳ φορᾷ, ἑχάστης ἡλικίας ὡρι- 
; σµένον χρόνον παρεχούσης αὐτῷ, xaX παραδραμεῖν 
οὗ συγχωρούσης πρὸ ὥρας, χαὶ μετελθεῖν πρὸς τὴν 
γείτονα, Ἐχείνῃ δὲ προαιρἑσε; ἀναμένουσα τῇ ἓν- 
εστώσῃ ἕως ἂν βούληται, χαὶ µεταδαίνουσα πρὸς τὴν 
ἑτέραν ὅτε βούλεται, ἀχώλυτον ἔχει τὴν ὅτε θέλει 
µετάδασιν, xàv ὑπερθῆναι τὰς ἓν µέσῳ προέλητα:,. 


et assimilati ei qui genuit, et germani ipsius, ncque 
suppositi et spurii filii agnoscantur. Facilius vero 
oportebat animam transcurrere status, quam cor- 
pus states, quanto tempore istud necessitatibus 
inseruit, et naturze legibus subjacet, 915 potesta- 
tem nequaquam habens transgrediendi ad illud ad 
quod tempus non transducit, neque supergredi va- 
lens propinquantem zetatem, et insilire post ipsam 
inordinato Ιποία ; unaquaque ztate definitum 
tempus ipsi prbente, neque permittente ut. crans- 


4 | Cor. ur 2. ** Ephes, 1v, 15. ** I Cor. xxi, 005, Galat. iv, 19. 
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currat ante prenitos svi status, et ad vicinam A ἔξεστιν αὐτῇ ἀπ᾿ ἄχρου πηδῆσαι bm' ἄκρον χούφφ 


pertranseat. llla vero firme ac certa deliberatione 
remanens in presente, quandiu velit, et ad aliam 
transiens quando vult, nullum habet obstaculum 
quin transgrediatur eas, quas in medio compreben- 


τῷ ἅλματι, xat ἐπ' αὐτῆς φθάσαι τῆς εἰσαγωγῆς ἐ-λ 
την τελειότητα, γνώµῃ καὶ σπουδῇ µεταδαινούση ἀφ᾿ 
ὧν ἂν χρίνῃ, ἐφ᾽ ἃ ἂν προβῆται βεθαίῳ, χαὶ ἀκινεῖ 
λογισμῷ. 


dit, licet ipsi a summo ad summum prosilire saltu agili, et statim ac fuerit introdueta , consequi 
perfectionem | mente ac studio transeundo ad ea quie proponit sibi stabili et immota ratione, ab 


biice quz damnaverit ipsa. 
CAPUT VII. 
De his ονἱ secuti sunt Moysis propositum. 


Bic qui desiderio libertatis hujusmodi, quod Moy - 
908 labuit, flagrarunt, immutabili constantis ro- 
bore communientes propositum suum, omnibus 
casibus sinistris qui acciderunt ipsis, evasere su- 
periores, hostium quidem multitadinem, que sub 
oeulos eadere universim non potest, minime for- 


ΚΕΦΑΛ.Ζ. 


Περὶ τῶν áxoAov0ncdártur c^ τοῦ Μωῦσέως 

προθέσει. 

Οὕτως οἱ τὴν τοιαύτην Μωῦσεῖ τῆς ἐλευθερίας 
ἑσχηκότες ἐπιθυμίαν ἀμεταθέτῳ φραξάμενοι χαρτε- 
plz τὴν πρόθεσιν πάντων ἐγένοντο τῶν προπεσόντων 
ἀεὶ σχυθρωπῶν ἀνώτεροι, πολεμίων μὲν οὗ κατα- 
δξίσαντες πλῆθος ἀσύνοπτον, πεῖναν bà xai δίφαν τὰς 
δυναστενούσας ἐν σώματι βαστάσαντες ἐγχρατως, 


midantes, famem vero atque sitim, αι domipatio- B ἐπειδὴ πίστις αὐτοῖς ἀνενδοίαστος τῆς ἐλπιζομένης 


nem exercent in corpus, temperanter tolerantes : 
quandoquidem fides indubitata speratz fruitionis 
alleviabat labores imminentes, bona exspectatione 
consolans erumnas quas prasentes experiebantur, 
et quie prie manibus erant dolore acerba, futuro- 
rum 3916 bonorum delectatione attemperans. No- 
vit quippe mens splendidis occupata ratiocinationi- 
bus haud multum ex his, quz perturbant afflictio- 
nibus, sensum percipere, οἱ presentia, quz mole- 
sià sunt, reprimere meditatione bonorum quibus 
fruitura post hzc erat. Eam ob rem creatura ipsis 
ad eorum usus transmutabatur apte, et mare qui- 
dem efficiebatur eontinens, cum insequerentur eos 
fugientes AEgyptii, praebens iter siceum diviso pe- 
lago, et utrinque presegmina aqus erigens in su- 
blime, fluenta receta lapidescentia, sistensque flu- 
xum iteratum abrupte, et glaciem astrictis ansis, 
donec pertransierunt salvati; saxum vero durum, 
et humoris expers lacum, et pelagus constituit circa 
ipsum copiosis e profundo ductibus scaturiens ad 
bibendum, et jucundis laticibus : ccelum vice terre 
messem fecit manns, non insitam frugem deorsum 
wisgens, et esurientibus subito parans mensam si- 
no labore non solum implentem ventris indigentiam, 
£ed uniuscujusque appetitum mutatione qualitatis 
explentem; ejus enim quis 99656 memoria desiderium 
£aptaverat, illius gustum reperiebat in illo, arbitra- 
ius jam sese comedere, quam cupide appetebat, una 


ἁπολαύσεως τὸν ἑἐνεστῶτα τέως ἐπεχούφιζε πόνου 
προσδοχίᾳ χρηστῃῇ παραμυθουµένη τὴν πεῖραν τῶν 
παρόντων ἀνιαρῶν, καὶ τὰ ἐν χερσὶ λυπηρὰ ἔπιχιρ- 
νῶσα τῇ τῶν µελλόντων ἀγαθῶν εὐφροσύνη- Οἷὸς 
γὰρ 6 νοὺς φαιδροῖς ἐνασχολούμενος λογισμοῖς, o2 
πολλὴν τῶν ἐνοχλούντων λαμθάνει αἴσθησιν θλιθε- 
ρῶν, xal τὰ παρόντα ἐπαχθή ἀμθλύνειν µελέτῃ τῶν 
ἐν οἷς ἔσται μετὰ ταῦτα χαλῶν. Διὰ τοῦτο πρὸς τὰς 
χρείας αὐτοῖς μετεστοιχειοῦτο ἡ Χτίσις ἀρμοδίως, 
xat θάλασσα μὲν Ἠπειροῦτο διωχουµένοις, τὸ διαιρε- 
θὲν τοῦ πελάγους, ὁδὺν παρέχουσα ξηρὰν, xal τὰ 
ἑχατέρωθεν τοῦ ὕδατος τµίµατα, πρὸς ὄγος ῥεῖθρα, 
xai τὴν παλίῤῥοιαν ἐπισχοῦσα ἀπόχρήμνως, «καὶ 
χρυσταλλομέναις ταῖς ἀμπώτισιν ἕως παρῃλθον οἱ 
σωζόμενοι, πέτρα δὲ σχληρὰ, χαὶ νοτίδος ἅμοιρος, 
λίµνην, xaX πέλαγος ἵστη περὶ ἑαυτὴν ἀφθόνους ix 
βάθους βλύζουσα ὀχετοὺς ποτίµου, καὶ προσηνους 
νάµατος, οὑρανὸς ἀντὶ γῆς ἐγεώργει τὸ μάννα, ἅστ-» 
gov κατανίφων χαρπὺν xal σχεδιάζων τοῖς πεινώσιν 
ἁταλαίπωρον τράπεζαν, οὗ µόνον ἔνδειαν πληρονσαν 
γαστρὸς, ἁλλὰ xal την ἑχάστου πληροῦσαν is 
θυµίαν τῇ μεταδολῇ τῆς ποιότητος, οὗ γάρ τις τὴ 
μνήμη ἐδέσματος ἐλάμδανεν ὄρεξιν, τούτου την γευ- 
σιν εὕρισχεν ἐν αὐτῷ ἐχεῖνο νοµίζων ἑσθίειν, ὅπερ 
εἶχεν εἰς ἐπιθυμίαν μιᾶς Όλης ὑπηρετούστς ταῖς 
ἁπάντων πολυτρόπως ὀρέξεσι, καὶ μιμουµένης iv τῇ 
γεύσει πάσης ποιότητος αἴσθησιν. Ὕδωρ ἐγλυχαίνετο 
πικρὸν, xal µετέδαινεν ἀθρόως ἐς ἄλλης εἰς Arv 


materie inserviente multiformiter omnium appe- p Τοιότητα, προσηνὲς γινόµενον πόµα, ἀντὶ τῆς Ev 


tentiis, et imitante in gustu omnigenz qualitatis 
sensationem. Aqua amara fuit edulcata, et ex alia 
confestim inutala fuit in aliam qualitatem, facta 
suavis potio, -pro ea quz paulo ante molesta erat 
et insuavis gustui : aer ova parturire nescius vere 
peperit reginam coturnieum , ipsamque impellens 
flatu violento ex ipsis cumulavit tentoria eorum, 
qui alimento indigebant, venationem sine retibus 
exhibens ipsis aves in manus tradens : 917 nox in 
diem convertebatur columna ignis illustrata ; inter- 
diu solaris flamma reprimebatur, nube, quz super 


αγχος ἀνιούσης, xal ἁηδιξούσης γεύσεως᾽ áhp «oto- 
χεῖν οὐχ εἰδὼς, ἔτιχτε ἑτοίμως ὀρτυγομήτραν, xal 
ταύτην ἑλαύνων πνεύματι Dial, παρ᾽ αὐτὰς Σσώ- 
ρευε τὰς σχηνὰς τῶν δεοµένων τροφῆς, ἀσαγῆνεντον 
ἄγραν αὐτοῖς τοὺς ὄρνις εἰς χεῖρας διδαύς  νὺξ εἰς 
ἡμέραν µετεδάλλετο φωτιζοµένη στύλῳ πυρός" ἡμέ- 
ρας ἡλιακὸς ἀνεστέλλετο φλογμὸς, νεφέλης ἔπιπολα- 
ζούσης τῷ πλἠθει, καὶ µεσιτευούσης τούτοις, ταῖς Ex 
τοῦ πόλου τεταµέναις ἀκτῖσιν ὡσὰν μὴ θάλποιντο 
χατὰ τὴν ὁδοιπορίαν πεζεύοντες ὕπαιθροι, στεγανῷ 
δὲ τῆς νεφέλης σχιάζοιντο τῷ ἁπλώματι, εὔχολον 
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τὴν πεζοπορίαν ποιούμενοι χαθάπερ ὑποῤῥόφιοι δι- Α multitudinem ferebatur, mediamque sese interpone- 


άγοντες, xal οὐχ ὁδεύοντες γυμνὴν πάντοθεν, xal 
ἄσχιον ἑρημίαν. Οὐχ ἐπαλαιώθη τούτοις, οὗ πέὲ- 
πλον, οὗ πέδιλον ἐπὶ χρωτὸς τεσσαράχοντα ἕτεσιν 
ὄντα δ.ηνεκῶς' οὐχ ἑφθάρη ὑποζύγιον πρὸς τοσοῦτον 
διαρχεῖν οὗ πεφυχὸς χρόνον. Οὐ νόσος, οὗ φθόνος, οὐ 
πυρετὸς, οὐ ῥίγος, οὐχ ἄλλο τι τῶν ὀγσκήπτειν 
εἰωθότων τοῖς σώμασι, συνέπεσε τούτοις ἀῤῥώστημα * 
« Uóx ἣν γὰρ iv ταῖς φυλαῖς αὐτῶν ὁ ἀσθενῶν. » 
Ἐνίχησαν χάριτι θεοῦ τὴν φύσιν χρείττονες τῆς 
κατ αὐτὴν ἀσθενείας γενόμενοι, xai τὰς συνεζευγµέ- 
νας τῷ σώματι ἀρνησάμενοι χΏρας. Πολεμίων φά- 
λαγγες φοθεραὶ πρὺς συμπλοχὴν ἔπεσον ἄλλος ἐπὶ 
ἄλλῳ χατενεχθέντες ἄτρωτοι, σημεῖον τῆς προασπι- 
ζούσης χειρός. Τείχη κατηρειπώθη μηχανῆς ἄνευ 
χειρὸς ἀνθρωπίνης αὑτομάτως κατενεχθέντα νεύµατι 
θείῳ. Ἔθνη πολλὰ, xat παλυάνθρωπα δυνάμει καθ- 
Ἡρέθη χρυφία, σχολάζουσαν αὐτοῖς, xai ἀμέριμνον 
οἴχησιν χαταλιπόντα τὴν γῆν. 


bat ipsi, ne radiia, qui e polo protendebantur, dum 
pedibus incedentes iter facerent sub dio, pra» nimio 
calere ssiugarent, ejus vero superexpanso quasi te- 
eto obumbrarentur, commodum iter pedestre per- 
agentes, et conversantes quemadmoduin contuber- 
nales, neque peregrinantes per nudam undique, 
nullaque ex parte umbrosam solitudinem. Non in- 
veterata fuit ipsis vestis, hon calceus, in colore 
spatio annorum quadraginta continuo perdurantes. 
Non periit jumentum subjuge, cui natura non de- 
derat tandiu superesse. Non. morbus, non grava- 
men, nou febris, non frigoris rigor, non quidquam 
aliud, quod corporibus solet accidere, iavaletudinis 
ipsis contigit : « Non erat enim in tribubus ipsorum 


B inürmus **. » Vicerunt Dei gratia naturam cum po- 


tiores evasissent infirmitate, qux» oritur ex ista, 
conjunetasque corpori noxas, et cgritudines repu- 
lissent. Hostium legiones formidabiles ad conflictum, 


slter super alterum, licet sine vulnere, deturbati ceciderunt ; hocque signum erat manus eos clypeo 
protegentis atque propugnantis. Muri, nulla eos humans manus machina impellente, divino duntaxat 
nutu disjecti corruerunt. Gentes plurima populique copiosi vi occulta imminuti ac extenuati sunt, 
vacantem et securam ad habitandum terram ipsis relinquentes. 


ΚΕΦΑΛ. H'. 

Καὶ τοῦτο ἣν, ὅπερ ὁ ὑμνογράφος oottpov ἔλεγι 
Ax6l5* «'H χείρ σου ἔθνη ἐξωλόθρευσε, xai χατεφύ- 
τευσας αὐτούς. Οὐ γὰρ ἐν τῇ ῥομφαίᾳ αὐτῶν ἐκλη- 
ῥονόµησαν γῆν, xai ὁ βραχίων αὐτῶν οὐκ ἔσωσεν 
αὐτοὺς, ἀλλ ἡ δεξιά σου, xal ὁ βραχίων σον, xal ὁ 
φωτισμὸς τοῦ προσώπου σου, ὅτι εὐδόχησας kv αὖ- 
τοῖς. » Τῶν εὐαρεστούντων Θθὲῷ διαγράφων τὴν ἓν 
πᾶσιν ἁἀσφάλειαν, ὅπως ἔχαστον ἀνύηται τῶν χρησί- 
µων αὑτοῖς, πρόνοιαν θεοῦ διχαίαν χαρπουµένοις τὴν 
ἄνωθεν χηδεµονίαν, χαὶ πάντοθεν ἔχουσι διὰ τὴν ἐπὶ 
&bv σώζοντα ἑλπίδα τὸ ἁπτόητον, Οὗτοι γάρ εἰσιν οἱ 
λέχοντες' «Οὐ φοθηθησόµεθα ἐν τῷ ταράσσεσθαι 
*hv γῆν, xal µετατίθεσθαι ὄρη iv. χαρδίαις θαλασ- 
Gv, » xày πᾶσα ἡ χτίσις χλονουμένη ταράττηται, 
xal θορυθΏται χυχλουµένη ἑἐπαλληλίᾳ xaxov, οὐ δε- 
δοιχότες, οὐδὲ τρέµοντες, καθάπερ οἱ πάντα χτύπον 
προσδοχίᾳ δεινοῦ τινος χαταπεπληγµένοι, xal τοὺς 
προσπίπτοντας Ίχους πρὸς fiv ἔχουσιν ὑποφίαν σχη- 
µατίζοντες οἰχείως. Οὐδὲν γὰρ συνειδήσεως xevtou- 
µένης μνήµῃ πράξεως πονηρᾶς ἀσθενέστερον, πάντα 
ἡγουμένῃ ἐχθρὰ, xaX πολέµια, χαὶ πρὸς ἄμυναν ἔπι- 
τὴδεία, δι) ἣν ἕνδον ἔχει χολάσεως ἀεὶ προσδοχίαν 
ἐπὶ τοῖς πεπραγµένοις χαχοῖς, x3v μηδεὶς ἐλέγχειν 
δύνηται, θορυθουµένη τῷ ἔνδον ἑλέγχῳ, xal πάντας 
εἶναι δοχοῦσα τῶν λανθανόντων συνίστορας. 'AXA' 
οὐχ ἡ καθαρεύουσα πονηρίας οὕτω * πολὺ γὰρ abcr 
τὸ πεποιθὸς ἔχει οὐδαμόθεν ὁρῶσα χαταγνώσεως sb- 
λογον αἰτίαν, χαὶ θαῤῥοῦσα, ὡς ἔστχι πάντοτε πᾶσιν 
ἀχείρωτος, τὸ ἀνυπαίτιον ἔχουσα παῤῥησίας ἐφόδιον, 
xai πυτὲ μὲν λέγουσα * « Ἐὰν παρατάξηται ἐπ ἐμὲ 
παρεμδολὴ, οὗ φοθηθῄσεται fj χαβδιάἁ µου.» ποτὶ 
δὲ' « O0 φοδηθήσοµαι ἀπὸ µνυριάδων λαοῦ τῶν χυ- 


55 psal, civ, 57. 6 Psal. x1, 9. " Psal. χιιν, 3. 


919- CAPUT VIL. 


Et hoc erat, quod hymnorum scriptor dcinde di- 
cebat David : « Gentes abolevit manus tua, et 
transplantasti ipsos; nec eniin in gladio suo posse- 
derunt hareditate terram, et brachium eorum non 
$3lvavit eos, sed dextera tna, et brachium tuum, et 
illuminatio vultus tui ; quia complacuisti in eis **. » 
Describens eorum, qui Deo bene complacueruut, 
securitatem in omnibus, quomodo quseque ipsis 
perficiat utilia, a Providentia divina justam con- 
sequentibus supernam tutelam, ac inconcussam uu- 
dique ob spem in eum, qui salvat, obtinentibus fir- 
wuitatem. Isti enim sunt, qui dicuut : « Non time- 
bimus, dum turbabitur terra, et transferentur mon- 
tes in cordibus marium "'. » Etsi totus mundus ex- 
agitatus turbetur ac tumultuetur, mutua malorum 
serie circumdatus, non metuemus, neque treme- 
mus, quemadmodum hi, qui ad omnem strepitum 
exspectatione gravis alicujus mali attoniti, etiam 
contingentes sonitus accommodate ad eam quam 
babent suspicionem figurant et imaginantur. Nihil 
etenim infürmius conscientia stimulata prave me- 
moria actionis, cuncta inimica el hostilia existi- 


D mante, atque parata ad ultionem, per quam in- 


terius nutrit assiduam exspectationem punitionis 
ob iniqua quas perpetravit; quantumvis nemo sit 
conscius, nec redarguere valeat a turbata | interiori 
accusatione, et omnes rerum occultarum conscios 
esse rata. Verum non sic se habet quz, omni ca- 
rens nequitia, pura est conscientia : maguam quip- 
pe fiduciam habet ipsa, nulla ex parte rationabilem 
condemmationis causam perspicieus, et. confidens 
919 auacter quod penitus semper omnibus in- 
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superapuis erit, babensque viaticum confldentiz Α χλῳ συνεπιτιθεµένων pot *. καὶ ὅτι τοιοῦτος xal ἓν 


liberz innocentiam, οἱ iaterdum quidem dicens : 
« Si adversum me castrorum metatio instruatur, et 
acies, non timebit cor meum *. » Interdum vero : 
« Non timebo a decem millibus populi circuminsi- 
lientium in me **. » Quod autem talis sit et in ver- 
bis et ju operibus vir qui spem suam figit in Deo, 
manifestum est ex eodem David supradicta asse- 
rente, qui animatus hac fiducia nudus quidem armis 
bellicis, adversus armis communitum, adolescens 
vero adversus gigantem audacter obviam ibat contra 
famosum Goliath, et baculo lapidibusque  as- 
sumptis tantum perinde ac si pergeret contra canes, 
eum uno ictu lapidis, tanquam canem dejecit, non 
robore corporis, virtute vero muniminis, in quo di- 
cebat se habere fiduciam, venerandi nergpe nominis 
Dei. lloc enim munimine confisus abiit, et verbis 
sententiam suam palam faciens. luquit enim : «Tu 
venis ad me in gladio, et hasta, et clypeo ; ego vero 
progrediar ad te in nomine Domini Dei exercituum 


toi; λόγοις, καὶ ἐν τοῖς ἔργοις ὁ ἑλπίζων ἐπὶ τὸν 
θεὸν, δῆλον ἐξ αὐτοῦ to) ταῦτα εἰπόντος Δαθὶὸ, ὃς 
τῇ πεποιθήσει ταύτῃ, γυμνὸς μὲν πολεμικῶν ὁργά- 
νων πρὸς πεφραγμένον ὅπλοις, μειράχιον δὲ πρὸς 
γίγαντα τεθαῤῥηχότως ἐχώρεε τὸν διάφηµον Γολιάθ, 
ῥά6δον καὶ λίθους ὡς κατὰ χυνῶν µόνον λαθών, xd 
καταθαλὼν ὡς χύνα αὐτὸν μιᾷ λίθου Bol, οὐχ ἰσχύϊ 
σώματος, δύναμει δὲ, οὗ ἔχειν ἔλεγεν οὐχ ὁρωμέναο 
ὅπλου σεθασµίου ὀνόματος τοῦ θεοῦ. Τούτφ rip 
ἀπῄει τῷ ἁμυντηρίῳ θαῤῥῶν, καὶ τὴν γνώμην τοῖς 
λόγοις δήλην ποιῶν. Φησὶ γάρ * εΣὺ ἔρχη πρός µε 
&v ῥομφαίᾳ, xai δόρατι, καὶ ἀσπίδι' ἐγὼ δὲ πορεύ- 
σοµαι πρὸς σὺ £v ὀνόματί Κυρίου θεοῦ Za6ad0 παρ.- 
τάξεως Ἱσραὴλ » ἑνὶ τούτῳ πρὸς τασαύτην σχευὴν 


B παραταττόµενος ὅπλῳ. Τούτῳ γὰρ καὶ τὴν Boliy οὗ 


λίθου πρὸς τὸν σκοπὸν τοῦ προκαλουµένου ἀπεύθυνε, 
καὶ διέῥῥηξε χράνο; χαλχήλατον, καὶ τὸ ἀναιδὲ 
ἑπάταξε µέτωπον, xal χατέθαλε τὸν ἁλαζόνα εἰς γην 
στρώσας τὸν ἐπηρμένον τῷ φρονήματι. 


aciei Israel ", » his unicis areis ad ἰαηἱ aggressionis apparatum instructus. His enim vibrati lapidis 
jictum ad scopum ejus, quem  provocaverat, direxit, et diífregit sere. munitum caput, atque ipt 
dentem percussit froutem, et insolentem dejecit in humum, prosternens elatum animi superbia. 


CAPUT 1X. 


Quoniam vero hzc opera puerilis fuerant manus, 
quz tanta poluit, quanta $9.0 vix potuisset e ma- 
china saxa ejaculante saxum manuale vibratum ex- 
cussumque ac multo cum impetu allisum ; etiam 
dum persecutiones ab hostibus pateretur, qualis 
erat fide, talis deprehensus est experientia, nihil 


ΚΕΦΑΛ. 9. 


Καὶ ἐπεὶ ταῦτα παιδικής ἔργα χειρὸς τοιαῦτα 
ἰσχυσάσης οἷα μόλις ἂν ἴσχυσεν ix («ετροβόλου 
μηχανῆς διεκπετάσας χερμάδιος λίθος, χαὶ χριὸς 
πολλῷ ῥοιζήματι προσπεσὼν, χαὶ διωχόµενος δὲ 
παρὰ τῶν ἐχθρῶν, οἷος ἣν τῇ πίστει, τοιοῦτος ἠλέγ- 
χθη τῇ πείρᾳ οὐδὲν οὐδέποτε παθὼν, ὧν διαθεῖναι 


unquam passus eorum, quibus cum persequentes C ἑσπούδαζον οἱ διώχοντες, ἀεὶ δὲ χρείττων πάσης 


vexare studebant ; cum semper potior omnibus 
evaderet insidiis, et e periculis, commenta, artifi- 
ciaque omnia superantibus, nullius gerens curam, 
salvaretur. Sic illum quondam a Saule depulsum et 
exagitatum protexit petra utrinque obumbrans ab 
utroque latere **, separansque perquirentem et 
perquisitum, ut innocuus custodiretur, qui a mul- 
titudine l:edi poterat. Sie in silva comprehensus a 
flio Absalon hostiliter eum aggresso"', cum non 
haberet exercitum oppositis copiis parem propor- 
tione ( ad paucos enim redactus omnino milites, 
cogebatur ad pugnam immisceri gentilibus ), ipsis 
lignis, et arboribus saltus utebatur commilitonibus 
adversus eos qui exercitum in ipsum injuste duce- 


hant; unamquamque arborem ad vim propulsan- D 


dam pugnatorum insultantium armans; idque per 
ipsa ligna efficiens, quod vel multitudo manuum 
experimentis aptarum ad hostibus resistendum vix 
perpetrasset. Plures enim, ait, devoravit atque 


consumpsit saltus, quam ensis hausit. Una etenim . 


'quereus, post inclinationem belli, fugientem corri- 
puit parricidam, comam ejus apprehendens, ipsum- 
que, ex qua ferebatur mula dejiciens veluti dux 
in victori: signum captivum detinuit adolescentem, 
triumphans conspicue de insanz audacism infesto 


ἐπιδουλῆς γενόμενος, χαὶ ἐξ ἁμηχάνων ἁμερίμνως 
χινδυνεύων σωθείς * οὕτω διωχόµενον αὑτόν ποτε 
παρὰ τοῦ Σαοὺλ ἑσχόπασε πέτρα ἑχάτερον σχιάσασα 
ἑχατέρᾳ πλευρᾷ, xal µερίσασα τὸν ζητοῦντα xal τὸν 
ζητούμενον, ὅπως τηρηθῇ ἁθλαθὴς ὁ Ex τοῦ πλήθους 


' ἁδικηθΏναι δυνάµενος. Οὕτως ἐν δρυμῷ καταληφθεὶς 


ὑπὸ τοῦ πολεµίου υἱοῦ ᾿Αθεσαλὼμ, ἐἀπεὶ "ud εἶχε 
στρατὸν ἀναλοχοῦντα τῇ ἐπιτιθεμένῃ δυνάμει (όλιγο- 
στὸς γὰρ πάντη πρὸς µάχην ἠναγχάζετα συµμµίξαι 
τῷ Έθνει) αὐτοῖς τοῖς ξύλοις τοῦ ἄλσους κατὰ τῶν 
παρανόμως ἐπιστρατευσάντων συµµάχοις ἐχρήσατο' 
ἕχαστον φυτὸν ὁπλισάμενος πρὸς ἄμνναν τῶν iz- 
ελθόντων τῆς ἀγωνιζομένης δυνάµεως, χαὶ τοῦτο δὲ 


. αὐτῶν ἐργασάμενος, ὅπερ ἂν εἱργάσατο πλῆθος ἐμ- 


πείρου πολεμίου χειρός " ἐπλεόνασε γὰρ, qnot, χατα» 
φαγεῖν ὁ δρυμὸς, ὑπὲρ οὓς χατέφαχεν fj μάχαιρᾶ. 
Μία μὲν γὰρ μετὰ τὴν τροπὴν τοῦ πολέμου φεύγοντά 
δρῦς ἀνήρπασε tbv πατραλοίαν ὁραξαμένη τῆς x* 
µης, xai τῆς φερούσης αὐτὸν καθελοῦσα ἡμιόνοι 
καθάπερ στρατηγὸς νίχης σύμδολον χατεῖχεν αἰχμά- 
λωτον µείραχα ἐπὶ περιόπτου θριαμθεύουσα τς 
ἀλόγου τόλµης τὸ ἁλάστορα * ἄλλαι δ᾽ ἀλλαχόθεν, χαὶ 
πανταχόθεν ἅπασαι ὑπένυττον τοὺς πολεμίαυς ξίφε- 
σιν, ὥσπερ κατ αὐτῶν κεχρηµέναι τοῖς ἔρπηυ. 
Οὕτως περιεχόµενος ἄλλοτε πλήθει πάντοθεν πολι- 


* Dial, xxvi, 2... Psal. in, 7.. "I Reg. xvii, 45. 9 | Reg. xxi, 26. *! H1 Reg. xvin, 404. 
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µίων ἁμερίμνως ἐχάθσνυδε, σημεῖον τοῦ μὴ φροντί- A auctore : alize vero atiunde, et undecunque quercus 


δειν τῶν χυχλωσάντων, τὸ ἁδεὲς τοῦ ὕπνου τοῖς 
μαθεῖν τὸ πεποιθὸς τῆς ἑλπίδος βουλοµένοις ἐπι- 
δειχνύμενος, καὶ τεχµήριον ἀναμφίλεχτον. "EvOev 
ποτὲ μὲν ἔλεγε σεμνυνόµενος * « Ἐγὼ ἑχοιμήθην, χαὶ 
Όπνωσα, ἐξηγέρθην, ὅτι Κύριος ἀντιλήφεταί µου, ) 
τῷ ἀντιλήπτορι πιστεύσας ἓν τῷ χαθεύδειν τὸ σῶμα, 
xai τὸ δυνατὸν τῆς ἀντιλήφεως εὐθὺς τῷ ἔργῳ 
μαθὼν, διαναστὰς γὰρ εὗρε φρουρηθέντα παρὰ τοῦ 
φύλαχος ἑαυτὸν ὡς παρὰ θεοῦ ἀσφαλῶς,. Ποτὰ δὲ 
φησι” «Πάντα ἔθνη ἐχύχλωσάν µε, χαὶ τῷ ὀνόματι 
Κυρίου Ἠμυνάμην αὐτούς.; Τούτῳ πάλιν χατὰ τῶν 
ἐπιθεμένων τῷ ὅπλῳ χρησάµενος, ὡς κατὰ τοῦ Γο- 
λιὰθ πάλαι ἐχρήσατο. Ἐνεργὺν τῆς δυνάµευς τὴν 
πεῖραν δεξάµενος, εὐχόπως ἅμα σφενδονῄσας τὸν 


λίθον, xat ἰσχυρᾷ πληγῇ χαταλαδθὼν τὸν ἀντίπαλον, B 


Τοῦτον ξηλώσαντες οἱ μετ) αὐτὸν χαλῶς ἔλεγον πρὸς 
τὸν θεόν' «Ey τῷ ὀνόματί σου ἐξουδενώσομεν τοὺς 
ἑπανισταμένους ἡμῖν. » γέλωτα, xai χλεύην αὐτοῖς 
τιθέµενοι «παρούσης τῆς αὐτοῦ βοηθείας, καὶ δια- 
"πτύειν παρασχεναξούσης ὡς δὲ εἰς χεῖρας ἑλθεῖν 
δι’ εὐτέλειαν ὄντας ἀξίους, αὖθις δὲ δείχνυσι λέγων ' 
€ Ἐὰν πορευθῶ ἐν µέσῳ σχιᾶς θανάτου, οὐ φοδηθή- 
σοµαι χαχὰ, ὅτι σὺ μετ᾽ ἐμοῦ eT, "Oct χίνδυνοι θανα- 
τιχοὶ τότο βαπτίζουσιν, ὅτε µαχράν ἆσμεν ἀνάξιοι 
βοηθείας ὄντως Θεοῦ, ἑγγὺς δὲ xal πλησίον πίστει 
xai ἔρτοις τυγχάνοντες αὐτοῦ πάσης ἐπιθουλῆς, xal 
βλάδης ἐσμὲν ἀνώτεροι, τῆς ὑφηλῆς χειρὸς πρὸς 
Όφος αἱρούσης ἡμᾶς τῶν κάτω κινδύνων ὄυναστεν- 


omnes velut ensibus adversarios subtus 4941 eon- 
fodiebant contra ipsos sureulis ut gladiis usse. Sic 
alias circumseptus undique hostium multitudine se- 
curus dormiebat ; hicque somnus omuis metus ex- 
pers signum erat, se nihil eos curare, a quibus cir- 
cumdabatur, quo scire volentibus, spei (fiduciam 


 ostentabat, atque argumentum, quod in dubium re- 


vocari non poterat. Unde interdum quidem dicebat 
glorisbundus : : Ego dormivi, et soporatus sum; 
exsurrexi, quia Dominus suscepit me**; » auxilia- 
tori inter dormiendum corpus committens, $c pos- 
sibilitatem auxilii statim reipsa ediscens; nam cum 
exsurrexissel, invenit seipsum tute a custode, ut ab 
ipso Deo, communitum. Interdum vero ait : «Omnes 
gentes cireumdederunt me, et in. nomine Doniini 
ultus sum in eos**, » Hoc denuo usus munimine 
adversus 605 qui struebant ipei insidias, quemad- 
modum adversus Goliath olim usurpaverat illud. 
Agnovit etenim experientia virtutem ac efücaciam 
potentis, quippe vix de funda lapidem directe jacu- 
latus vehernepti plaga statim dejecit adversarium ^*. 
Hunc zmulati ejus posteri recte dicebant ad Deum : 
« In tuo nomine nihili faciemus insurgentes. in 
nos *5; » ridentes et subsannantes illos, dum divi- 
num aderat auxilium, eosque taliter disponebat, ut 
eos etiam despuerent. Quod vero licet viles, spti 
tamen sint ad. manibus contendendum, rursus de- 
monstrat inquiens : « Si ambulavero in medio um- 


όντων, xal οὗ φθανόντων ἄψασθαι τῶν τὰς τοιαύτας ϱ bre mortis, non tiniebo mala, quoniam.tu mecum 


βλάδας ὑπεραναθεθηχότων τῷ Dl. Τοῦτο 6 θεὺς 
τοῖς τῇ τοιαύτῃ καταστάσει πλησιάσασιν ἔλεγεν 
« Ἐὰν διαδαίνῃς δι’ ὕδατος, ποταμοὶ οὐ συγχλεί- 
σουσί σε, xaX ἐὰν διαδαἰνῃς διὰ πυρὸς, φλὸξ οὐ χατα- 
καύσει σε, ὅτι μετὰ σοῦ ἐγὼ Κύριος 6 θεός. » Διά 
τὸ μηδὲν ὑπὸ τῶν ταχέως φθειρόντων τὸ ζῶον ἁδι- 
χαΐσθαι στοιχείων, τοῦ μὲν διὰ τῆς ἀναπνοῆς φ)έ- 
γοντος τὰ σπλάγχνα, τοῦ δὲ δι’ αὐτῆς ἑλχομένου καὶ 
ταύτης ἁἀποσθεννύντος «b πνεῦμα, δείζας τὸ χράτος 
τῆς ἰδίας δυνάμεως, ὡς xat φύσεως κινούσης ὅρους, 
χαὶ τὰ ὀλέθρια ποιούσης σωτήρια, ὅταν «tic εὔεργε- 
σίχς ἄξιοι διἁ τούτων ὀδεύωσιν, 


es**. » Quia pericula mortifera tune submergunt, 
quando lenge absumus a Deo, vere ejus indigni 
subsidio : prope vero, et proxime fide, atque ope- 
ribus illi exsistentes, omnibus insidiis atque noxis su- 
periores evadimus, 49429 excelsa manu in altum ex- 
tollente nos, et eripiente a periculis hisce inferioribus 
potentia quidem pollentibus, sed non valentibus vel 
attingere illos qui vita supergrediuntur hujusce- 
modi nocumenta. Hoc Deus illis, qui tali statui ap- 
propinquarunt, dicebat : « Si transieris per aquam, 
flumina non te concludent ; et si per ignem trans- 
jeris, flamma non aduret te : quia tecum ego Do 


minus Deus", » Eo quod ab elementis cito corrumpentibus vivens animal nullo modo Uederetur, ho 
quidem per aspirationem viscera inflammante, illo vero per ipsam aspirationem attracto, bujusque 
spiritun) restinguente; ostentans .proprie dominationem potentiz, ita ut natura ipsa terminos mutet. 


et exitialia efficiat salutaria, quando alioui beneficio digni per ea incedunt. 


ΚΕΦΑΛ. I', 
Ei δὶ ἐγγὺς ὄντες θεοῦ τοσαύτης εἰς xnbepovlav 


ἀπολαύομεν χάριτος, χαὶ ἀφεστῶτες αὑτοῦ πᾶσιν εἰς ^ 
βλάδην ὡς ἀθοήθητοί ἔσμεν ὑποχείριοι, δικαιοσύνης 


ἐπιμελητέον τῆς ἐγγὺς εἶναι ποιούσης θεοῦ, xal 
παρτχούσης τὸ ἁπαθὲς, xal ἁπτόητον. Ἐπειδὴ, χατὰ 
τὸν σοφὸν Σολομῶντα, δίχαιος ὡς λέων πέποιθε' «b 
φύσει Ὑγενναῖον τοῦ ζώου, καὶ ἀκατάπλησχτον, τῇ 
παῤῥησίᾳ τοῦ βίου χαταχρησάµενος, xal τεθαῤῥηχό- 
tt^ παντὸς δεινοῦ χατεξανιστάµενος διὰ τὸ πεποι- 


5. Pgal. μὴ, 6. 35 Psal. cvvir, 19. 5 ] Reg. xvi, 49... Psal. Σω, 6. 


XLuj 2. 05 Prov, xxvi, 4, 


CAPUT X. 


Si autem, cum propinqui sumus Dei, tanta gratia 
perfruimur ad tutelam, et ab ipso procul dissiti, 
omnibus subditi exsistimus ad injuriam, tanquam 
omni auxilio destituti : studendum justitie , quae 
nos esse facit Deo proximos, prestatque ut nihil 
patiomur, et ut simus imperturbabiles et intrepidi. 
Quoniam, secundum sapientem Salomonem, justus 
ut leo confidit" : naturam generosam animalis, et 
nulli terrori obnoziam, ob vitz fiduciam usurpans, 


50 Psal. xxi, 4. "' Isa. 
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ei auflacter in quodlibet ingruens malum iusurgens ; A θέναι τῷ πλησίον ἔχειν ὑπέρμαχον. 'O γοῦν λέχων 


quia persuasus est propinquum esse sihi propugna- - 


torem. llle igitur, qui dicit indigentibus auxilio, et 
proeul propter morum perversitates ab auxiliatore 
Deo positis :.« Nonne potest manus mea te salvare? 
aut aggravata est auris mea, ne te audiat? Verum 
2928 iniquitates vestrae separaverunt in. medio vos 
et me"? : » ille, inquam, declaravit verbis quidem 
animi propensionem, quod ad opitulandum paratus 
sit; adjecit vero causam ipsum ad hoc prohiben- 
tem, inquiens : « Peccata vestra diviserunt per me- 
dium *os οἱ me; » ut quando non accederet ad 
ferendam opem, a querela foret alienus, cum non 
afforet conditio digna, ut afferretur auxilium in his 
qui egebant auxilio, eo quod Deo non appropinqua- 
rent, nec enim procul discretis et secedentibus ab 
eo solitum est approximare. Hoc et patriarcha 
Abraham diviti egenti adjutorio dicebat : « Magnus 
hiatus in medio nostrum οἱ vestrum constitutus 
est *, »Ineoluculenter et eleganter ostendens, quod 
non solum a Deo dissiti sunt, sed et a viris justis 
longo intervallo, hi qui justi non sunt ; et nibil ju- 
vari possunt ex misericordia, quia proeul separan- 
tur moribus ab hae proximitate ad misericordiam. 
Quis vero sit status Deo approximans, docet David, 
dum inquit : « Prope est Dominus his, qui contriti 
sunt corde, et humiles spiritu salvabit*'. » Nulla 
quippe re Deus perinde delectatur, 46 moderato 
sensu : et maxime quando rerum recte gestarum 


τοῖς χρῄ»ουσι βοηθείας, xal μαχρὰν διὰ σχαιότητα 
τρόπων οὖσι τοῦ βοηθοῦντος θεοῦ" « Μὴ οὐκ ἑαχύει 
χείρ pou τοῦ σῶσαι; f| ἐδαρύνετο οὓς µου τοῦ μὴ 
ἀχοῦσαι; &A) al ἁμαρτίαι ὑμῶν διιστῶσι µέσον 
ὑμῶν xal ἐμοῦ. » Ἑδήλωσε μὲν τοῖς λόγοις τὴν διᾶ- 
θεσιν ὥς ἐστι πρὸς τὴν ἀντίληφιν ἔτοιμος ' προσ- 
έθηχε δὲ xai τὴν εἴργουσαν αὐτὸν πρὺς τοῦτο αἰτίέαν 
εἰπών' «Al ἁμαρτίαι ὑμῶν διιστῶσιν ἀνὰ μέσον ὑμῶν 
xai ἐμοῦ" » ὅπως τῆς ἐπὶ τοῦ παραγενέσθαι βοηθὸς, 
µέμφεως εἴη ἀπηλλαγμένος, -ῆς βοηθεῖσθαι χατα- 
στάσεως ἀξίας οὐκ οὔσης ἐν τοῖς πληχιάζουσι Θεῷ, 
οὐχὶ δὲ τοῖς μαχκρὰν Χχεχωρισµένοις αὐτοῦ παρα- 
γενέσθαι ἔθος ἐχούσης. Τοῦτο xol ὁ πατριάρχτς 
Αθραὰμ. δεοµένω βοηθείας ἔλεγε τῷ πλουσίῳ" 
εΧάσμα μέγα ἑστήρικται ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ 
ὑμῶν. » Δειχνὺς ἐν τούτῳ σαφῶς, ὅτι οὗ µόνον Θεοῦ 
διεστήχασιν, ἁλλὰ καὶ δικαίων ἀνδρῶν πολλῷ µέτρω 
οἱ ob δίκαιοι, οὐδὲν ix φιλανθρωπίας ὠφελεῖσθαι 
δυνάµενοι τῷ μαχρὰν χεχωρίσθαι τοῖς τρόποις τῖς 
πρὸς τὸ φιλάνΌρωπον ἁγχιστείας. Τίς δὲ ἡ Eri; 
οὖσα Θεοῦ χατάστασις, διδάσχει ὁ Δαθὶδ, λέγων ' 
€ Ἐγγὺς Κύριος τοῖς συντετριµµένοις τῇ χαρδίᾳ, 
xai τοὺς ταπεινοὺς τῷ πνεύματι σώσει, » Οὐδενὶ γὰρ 
οὕτω cb, ὡς µετρίῳ χαίρει φρονἡήµατι, χαὶ µάλιστσ 
ὅτ ἂν Όλη χατορθωµάτων ὑποχέηται φυσῖσαι πρὸ: 
ἀπόνοιαν εὐχερῶς δυναµένη xal µένῃ χατεσταλµένο, 
ἐν τῷ µετριάξειν ὁ λογισμὸς, οὗ χουφιζόµενος ταῖς 
αΌραις τῶν µετεωρίζειν αὐτὸν εἰωθότων ὑπομνήσεων 


materia subsit, quz potest facile ad vesaniam men- C ἐπὶ τοῖς πεφραγµένοις χαλοῖς, οὐδὲ τὸ συνειδὸς Ex 


tis iuflare, et cogitatio in sese moderanda repressa 
permanet, non elata inaniter recordationum auris 
ipsam in sublime consuetaruim e&erre propter faci- 
nora przclare patrata, neque conscientiam extollens 
in bonis, quz meminit ee peregisse secundum ani- 
mam, Talis est qui juxta legis mandatum in nocte 
pascha celebrat; et talis, qui azymum, seu non fer- 
mentatum panem comedit. Alter quidem velut in 
tenebris latere in bis quz facit studens 994 lau- 
dem promeretur et secundum Dominicam admeni-- 
üonem abdens in penetrali, quz» agnita veneratio- 
nis gloriam afferrent ; alter sese compescens, et sine 
fastu remanens post opus, qualis et ante patratum 
opus exsistebat. Hujusmodi namque azymum est, 
quod non se elevat ad tumorem, seu fastum, sieut 
fermentatum , et, quando opus babet igni admo- 
veri, tunc quoque humili remanens forma designat 
eum, qui modeste sentit de se in consectanda vir- 


αἱρων ἐφ᾽ ef; µέμνηται εἱργασμένος κατὰ ψυχῖ» 
ἀγαθοῖς * τοιοῦτος ὁ κατὰ τὸ νομιχὸν παράγγελµα ἓν 
νυχτὶ ποιῶν *b Πάσχα ἑἐστὶ, χαὶ τοιοῦτος ὁ ἄζυμονυ 
ἐσθίων αὐτό. 'O μὲν ὡς ἓν σχοτίᾳ λανθάνειν ἐφ᾽ ofc 
πράττειν σπουδάζων ἑπαίνου ἄξιος, xal χρύπτων 
χατὰ τὴν Κυριαχὴν παραίΐνεσιν ἓν τῷ ταµείῳ τὸ 
δόξαν σεµνότητος φέροντα γινωσχόµενα. Ὁ δὲ χατε- 
σταλµένος, xal ἄτυφος μετὰ τὸ ἔργον µένων, οἷος 
καὶ «pb τούτου ἐτύγχανεν. Τοιοῦτον γὰρ τὺ ἄζυμον 
οὑκ ἀνιστάμενου χατὰ τὸ ἐξυμωμένον πρὸς ὕὄγχον 
ὅταν δἑἐῃ πυρὶ προσομιλεῖν, &v ταπεινῷ δὲ μένον xal 
τότε τῷ σχήµατι, xol σημαῖνον τὸν ἓν τῷ µετέρχε- 
σθαε τὴν ἀρετὴν µετριόφρονα.. Ὡς γὰρ τὴν ζύμην τὸ 
πῦρ, ἐὲὰ, μὴ ἀζύμῳ τὴν πίλησιν Εχῃ. διανίστγσι 
πρὸς ὄψφος, καὶ φλεγμαίνειν ποιεῖ, ὡσάν τις ἔποι τῷ 
σχήµατι, οὕτως fj ἀρετὴ τὴν φυχὴν ἐρεθίξει πρὸ: 
ἀπόνοιαν, ἣν μὴ χρίσις αὐτὴν βεθδαία τηρεῖν τὸ δεδο- 
μένον παρασχευάσῃ ἀσάλευτον. 


tute. Quemadmodum enim ignis fermentum, nisi erit cum ΑΖΥΙΙΟ subactum seu constipatum, | elevat 
in altum, ac facit ut. intumescat in figuram quxcunque ipsa fuerit: sic. virus animam ad vecoriem 
elationem lacessit nisi firmum judicium eíficiat ut donum ea custodiat inconcussum. 


CAPUT XI. 
Talis vero est illa ad quam sermo sacer ail : 
« Collum tuum sicut monilia **. » Hac autem vir- 
tutum copia, et inter eas omnes virtutes humilita- 
teur attestans ; collo quidem rectitudinem, et alti- 
tudinem institute conversationis, monilibus vero 


? ]sa. ix, 4, 2.. ** Luc. xvi, 96. 


εἰ Psal. cxLiv, 18. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’, 

Τοιαύτη δὲ xat πρὸς fiv ὁ λόγος φησ.’ « Τράχηλός 
σου ὡς ὀρμίσχοι. » Καὶ πλῆθος ἀρετῶν αὕτη, καὶ 
ἐπὶ πάσαις αὐταῖς τὸ ταπεινὺν μαρτυρῶν, τῷ μὲν 
τραχήλῳ τὸ εὐθὲς, καὶ ὑψηλὸν τῆς πολιτείας, τοῖς δὲ 
ὀρμίσχοις μηνύσας τὸ φρόνημα. Ὡς γὰρ τὸν τοῦ 
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δύσκαμπτον, xai tb ἀνατετάσθαι τῇ οἰήσει πρὸς 
Ὀψος, xai αχληρύνεσθαι τῇ ἁλαζονείᾳ, οὕτω τὸν τοῦ 
ἑναρέτου, xal µετριόφρονος ὁρμίσκον, προσαγορεύει 
χρυσοῦν, ἀπὸ μὲν τοῦ σχήματος τὴν χατάστασιν, ἀπὸ 
δὲ τῆς ὕλης τὸ δόχκιµον αἰνιττόμενος, ἐπειδὴ καὶ 
ὀρμίσχος ἀπὸ ὀρθοῦ σχήματος κάµπτεται ἐπὶ χύχλον 
χαὶ ὁ εὐθὺς τῷ βίῳ αυννεύει ἐπὶ τὸ ταπεινότερον, 
οὕτω γὰρ ὁ νῦν ταύτῃ λέγων τρἀχηλός σου ὡς ὁρμί- 
σκος, μετ) ὀλίγα qnoi, « ὡς πύργος Δαθὶδ ερἀχηλός 
cou. » Καὶ αὖθις ^ εΤράχηλός σου ὡς πύργος ἐλε- 
φάντινος. 2 Ποτὲ μὲν τὸ διανεστηχὸς «ῆς ἀρετῆς, 
χαὶ διεγηγερµένον τοῦ βίου, ποτὲ δὲ τὸ ταπεινὸν τοῦ 
φρονήµατος, ποτὲ δὲ δηλῶν τὸ ἀνεπίδατον οἱήσεως 
λογισμοῖς. Οὔτε γὰρ ἑλεφαντίνῳ πύργῳ προσθῆναί 
τι 1| προσέρφαι, μὴ ἔχον ἀντιλαθεῖν, δύναται, ἁπ- 
ολισθαῖνον ἅμα τῷ πλησιάσαι διὰ τὴν λειότητα. Οὔτε 
ὁμαλῷ φρονήµατι πελάσαι λογισμὸς ὑπερήφανος 
πάντοθεν περιεξεσμένῳ τὰς τῆς χενοδοξίας τραχύ- 
τητας. Αὕτη γὰρ ἐξοχὰς ἐν τῇ Φυχῇ, χαὶ βαθμοὺς τῷ 
τῆς ἀνθρωπαρεσχείας τέµνουσα ἔθει εὖχολον τῇ 
ἀπονοίᾳ παρέχει τὴν ἄνοδον, οἴησιν ἐμποιοῦσα, xal 
τύφον, ἐφ᾽ οἷς τις ἔδοξε χατορθοῦν. Διὰ τοῦτο ποτὲ 
μὲν φησὶν ὁ Κύριος’ « Μακάριοι ol ταπεινοὶ τῇ χαρ- 
δίᾳ. » lock δέ. « "Οταν ποιῄσητε διατεταγμένα ὑμῖν, 
τότε λέγετε, ὅτι ᾿Αχρεῖοί ἐσμεν δοῦλοι. "O ὀφείλομεν 
ποιῆσαι, πεποιἠχαμεν. ». Tip μὲν λύχνῳ τοῦ µαχα- 
ρισμοῦ προτρεπόµενος ἐπὶ τὸ χρήσιµον διὰ τῆς τοιαύ- 
τῆς ἀρετῆς, «jj δὲ µελέτῃ τῶν λόγων τῶν ταπεινῶν 


µετριάζειν πχιδεύων τὸ φρόνημα. 'O γὰρ δοῦλον 6 


ἀχρεῖον ἀεὶ λέγων ἑαυτὸν, χαὶ τὰ διατεταγμένα παρὰ 
τοῦ χεχτηµένου ὡς ἀναγχαίαν ὀφειλὴν ποιῄσαντα λο. 
γιζόμενος, οὐδὲν οὐδέποτε περὶ αὐτοῦ φαντασθήσεται 
μέγα, οὐδὲ kv υἱοῖς ἑαυτὸν ἀριθμῆσαι τολμήσει ποτὲ, 
χρέος ἑχτίσα; ἐπιτεταγμένης λειτουργίας, χαὶ οὐχ 
ἐχούσιον ἐπιδειξάμενος τὰ πεπραγμένα φιοτιµίαν, 
Αὕτη φραγμὸς fj ἀρετὴ, τεῖχος τῶν ἄλλων ἐστὶν 
ἀρετῶν, ἀσύλητα φυλάττουσα τῆς duy c τὰ χειµήλια. 
Διὰ ταύτην θλίόονται μὲν, χαὶ πολεμοῦνται πάντες 
οἱ ἆγιος, xai οἱ vuv ὁμοίως ζηλοῦντες τὸν βίον ἑχείνων, 
ἀγρυπνεῖν ἀναγχαξόμενοι, xal νήφειν ἀεὶ διὰ 
τοὺς τειχομαχοῦντας πολεμίους, μὴ διαῤῥήξαντες τὸ 
τείχος, τὸν ἐν πολλῷ χρόνῳ χτηθέντα ἐπεισελθόντες 
ἀθρόον διαρπάσωσι πλοῦτον. Οὖκ ἑππρεάζονται δὲ 
ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων ἐγρηγορότως καθήµενοι, xaX τοὺς 
τῆς ἀπονοίας προσερχοµένους λογισμοὺς, ὥσπερ βέ- 
λεσιν ἀπελαύνοντες τούτοις τοῖς λόγοις, δοῦλοι ἀχρεῖοι 
ἐσμέν. Ὅ ὠφείλομεν ποιῆσαι, πεποιἠχαµεν. "Όντως 
γὰρ οὐδὲν ἀφιεῖσιν ἕνδον ὑπεισελθεῖν ὑπερηφανίας 
πάθος πάντα γὰρ πορθεῖ τὰ χεχτηµένα, xal αἰχ- 
µάλωτον λοιπὺν πρὸς τὸ ἴδιον βούληµα ἀπάγει τὸν 
ἐπὶ τῇ χτίσει πολλὰ µοχθήσαντα voov. Οὔτε δὲ λῃ- 
σταῖς ἔθος ἐρείτια διορύττειν, xal οὐδὲν ἀποχείμενον 
ἔχοντα τῇ γή, οὔτε πὲιραταῖς φορητὸν μὴ πεφυρτω- 
μέναις ἐπιτίθεσθαι ναυσὶ χρημάτων θησαυροὺς, ἁλλά 
περιεργαζοµένοις, οὐχ ἔρημα πλούτου µάτην περι- 
εργάξεσθαι ταμιεῖα καταδεχοµένοις, xaX πόνον ὑπο- 
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PERISTERIA. — SECTIO ΧΙ. ' . 
ὑπερηφάνου τράχηλον νεῦρον καλεῖ σιδηροῦν διὰ τὸ A indicans prudentiam. Sicuti namque superbi collum 
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vocat nervum ferreum, quia est inflexibile, et arro- 
ganti sui existimolione ad altitudinem protenditur, 
atque jactantia obdurescit : ita monile virtute pre- 
diu, ac de se modeste sapientis nuncupat aureum, 
a figura quidem statum, a materia. vero innuens 
probationem, quandoquidem et monile 4 recta [i- 
gura flectitur in circulum et qui rectam vitam de- 
git, vergit ad id quod est humilius; nam eo modo 
4495 qui nunc ipsam alloquens dicebat : « Colium 
Uum sicut monile; » post pauca inquit : « Quasi 
turris David collum tuum **; » et rursus : « Collum 
tuum sieut turris eburnea **. » Nonnunquam equi- 
dem virtutis erectionem indicans, vitzeque sublimis 
exercitationem ; interdum humilitatem de se sen- 
tiendi ; quandoque vero statum inaccessum cogita- 
tionibus van: existimationis. Nec enim in turrim 
eburneanm ascendere potest aliquid aut progredi, 
nisi babeat quod apprehendat, prolabitur quippe 
lubrice, dum tentat accedere, propter izvitatem. 
Sic neque plano sensui applicat se cogitatio elata 
undique circumpolito ex asperitatibus vanze gloria. 
]psa nempe in anima sublimitates ct gradus pro 
consuetudine assentandi, et complacendi bomini- 
bus, «quasi secando distinguens, facilem praebet 
ascensum vesani», ingerens existimationem sui ac 
tumorem in iis, in quibus aliquis sibi visus est 
recte fecisse. Idcirco aliquando quidem Dominus 
ait : « Beati humiles corde. » Interdum vero : 
« Quando feccritis, que vobis fueriut. demandata, 
tunc dicite, quod servi inutiles sumus ; quod de- 
bemus facere, fecimus **. » Beatitudinis Jucerna nos 
dirigens per hujusmodi virtutem ad id quod est 
utile ac bonum; meditatione vero humilium verbo- 
rum nos instituens ad moderandam animi elatio-. 
nem. Qui namque servum inutilem seipsum semper 
edicit, et mandata sibi a Domino tanquam neces- 
earium debitum sese fuisse exsecutum arbitratur, 
nibil unquam de seipso magnum concipiet mente, 
nec inter filios seipsum annumerare unquam aude- 
bit, cum debitum ministerii demandati persolverit, 
simulque $96 ostenderit, quod in eis, qua per- 
peuravit, non adeo sibi placuit, ut ex tali conatu 
ac studio gloriam, et honorem auecuparetur. Hac 
virius sepes, lizsc aliarum virtutum murus est, qui 
custodit inviolatos animz thesauros ingentis pretii. 
Ob hanc urgentur quidem, et oppugnantur omnee 
saneti, et qui nunc similiter vitam illorum emulan- 
tur, vigilare coacti, et sobrii semper esse propter 
hostes murum expugnantes, ne diffracto muro, qua 
diuturno tempore fuerant acquisite, divitias con- 
festim insilientes diripiant. Nequaquam tamen 
damno afficiuntur ullo in propugnaculis considentes 
vigilanter , et cogitaliones dementiz insultantes 
quasi telis repellentes istis dictis : « Servi sumus 
inutiles; quod fecisse debuimus, fecimus. » Sie 
namque haud permittunt intus ingredi superbi 
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affectum; nam ula cuncta comparata devastat, et A µένειν e.xatov. Ὥστε τὸν θλ.δόµενον xat ὀχλούμενον 


captivum deinde abducit ad propriam voluntatem 
animum, qui plurimum laboraverat ad  acquisitio- 
nem. Neque vero latronibus moris est rudera eífo- 
dere, in quibus nihil sub terra repositum est; ne- 
que piratis, imponere navibus non subactis ad por- 
tandum thesauros pecuniarum; sed inaniter labo- 
rantibus; non enim stulte aggrediuntur inquirere 
scrinia divitiis vacua, et laborem sustinere vanüm. 
Unde ab hisce hostibus impugnatum, et perturba- 
tum eo amplius in bonis operibus locupletari οσί- 
sSlima, quo plures habet collidentes, et molestiam 
facesaentes. Idque gaude magis, quam verecundare, 


ὑπὸ τῶν ἐχθοῶν τοιούτων νόμιζε µειζόνως &v ἔργοις 
πλουτεῖν ἀγαθοῖς, ὅσους πλείονας ἔχει τοὺς παρεν- 
οχλοῦντας. Καὶ διὰ τοῦτο χαῖρε μᾶλλον, ἢ κατήφει, 
ὅτι πρὸς τὴν πατρίδα πολυχτήµονες ἀπὸ τῆς παρι- 
χίας ταύτης µέλλουσιν ἀἁπαίρειν οἱ ἀγαπώμενοι, xal 
στεφανῖται παρίστασθαι τῷ θεῷ, οὗ µόνον, ὅτι 
ἠγωνίσαντο γενναίως, καὶ kx τοῦ ἀγῶνος ἀναλύουσιν 
εὔπορα, ἀλλ’ ὅτι καὶ ἀθλοῦντες λαθεῖν ἐπὶ τοῖς τα- 
λαίσμασι τοὺς ἐνταῦθα ἑσπούδασαν θεατᾶς, ὁλόχλη- 
gov ἑαυτοῖς πρὸς τὸ µέλλον τὴν εὐφημίαν φυλάξαν- 
τες, xol οὐ μειώσαντες ἐπαίνοις ἀνθρωπίνοις τὴν 
ἄφραστον δόξαν ἑχείνην. 


quod ad patriam ab isto inquilinatu discessuri sunt dilecti multis rebus sibi comparatis opulenti, et 
coronati ante Deum stabunt, non 997 solum quia generose decertarunt, οἱ e certamine circumfluentes 
opibus revertuntur; verum et quod pugnantes latere studuerunt in pugnis illos, qui spectatores hic 
aderant, integrum et solidum applausum sibi ipsis custodientes iu futurum, et laudibus humanis illam 


gloriam ineffabilem minime imminueutes. 
CAPUT XII. 
De gloria preparata his qui eleemosynas erogant. 


O quanta prebebit tunc pauper tempestive nutri- 
tus? Quantas przstabunt, et quas remunerationes 
slia boua opera complaudente natura; quando in 
frigore coopertus vestimento, et post mortem tumulo 
religiose illatus, et :egrotus in morbo diuturno cu- 
ratus, et hospes domi susceptus, et detentus in 
carcere sublevatus solamiue, et subsidio, conspi- 
eientur ante solium ab eo, qui novit qux passi 
sunt, benefactorem recognoscentes, et ab ipso re- 
cogniti : quando terribilis omnibus Judex gratiam 
in beneficio affectos collatiun sibi datam reputans 


Κιν. 18. 
Περὶ τῆς ἀποχειμένης δόξης τοίς την ssnpocv- 
η» ἑργαζομέγοις, 

Ὢ πόσα παρέχει τότε πτωχὸς εὐχαίρως «pags! 
Ὅσας ποιήσει xal οἵας ἁμοιθὰς τὰ ἄλλα χαλὰ, συγκρο- 
τουµένης τῆς φύσεως; ὅταν Ó ἓν χρυμῷ σχεπασθεὶς 
Ἱματίῳ, xai καθοσιωθεὶς μετὰ θάνατον τάφῳ ; καὶ ὁ 
νοσηλευθεὶς ἐν ἀσθενείᾳ μαχκρᾷ , xai ὁ συναχθεὶς 
οἴχοι ξένος, καὶ ὁ àv φυλαχ] παραµυθίας τυχὼν, 
ὀφθῶσι πρὸ τοῦ βήματος τῷ εἰδότι ἃ ἔπαθον, ἐπι- 
Υινώσχοντες τὸν εὐεργέτην, καὶ ἐπιγινωσχόμενοι Tap 
a)vo0* ὅταν ὁ πᾶσι φοδερὸς δικαστὴς τὴν εἰς τοὺς 
εὐηργετημένους οἰχειούμενος χάριν λέγῃ: « Ὅ τού- 
τοις ἐποιῄσατε, ἐμοὶ ἑποιῆσατε. » Ποίους ἐγχρίνεις, 


dicet : « Quod istis fecistis, mibi fecistis *? ; Quan- C εἰπέ pot, πλούτους τῇ γλυχείᾳ καὶ προσηνεῖ ταύτῃ 


tas computas, dic mihi, divitias pro hac dulce- 
dine et pro ista suavi voce? Quantas laudes illi 
acclamationi perillustri comparas : suspiciente 
omni creatura eum, qui pradicatur veluti voce 
praeconis, et nequaquam jinvidente (uec enim 
tunc tempus invidie dabitur ), admirante autem, 
et beatum ipsum in bonis, quibus condecoratur, 
renuntiante? Ecquam «dices oblectationem 998 
earum rerum, quz in szculo sunt, talem et quae 
ita possit excitare animum ad jucunditatem? quale 
gaudium isti gaudio adzquari par et idoneum? 
qualem voluptatem, qu: vel hujus voluptatis vesti- 
gium referat? qualem gloriam, etsi aliquantulum 
: eontendentem. ad hoc excellens decus, quamvis 
regnum ipsum dixeris : et eo fulgido apparente, 
minime hoc illud imitatur, in quod iste iutroduce- 
tur, quem verbum significavit Scripturae ; cura 
regnum dolores afferat incolumi, et turbas habeat, 
et melus, ut decus illud multam pacen, et inducias 
atque cessationem 4 bello adducat. IIoc est opibus 
uti przclare. Hoc est possidere pecunias, neque 
custodem thesauri aliis servati agere. Hoc vere pro- 
pria sibi facere, qua bactenus existimata fucrant 


* Matth. Sxv, 40. 


quvi ; ποίους ἐπαίνους ἀντεξετάσεις τῇ ἐπιδόξιρ εὖ- 
φημίᾳ ἑχείνῃ πάσης τῆς κτίσεως ὁρώσης τὸν &va- 
χηρυττόμενον, καὶ οὗ φθηνούσης μὲν, οὗ γὰρ ἒξει τότε 
Bacxavia καιρὸν , θαυμαζούσης δὲ, xal μαχαριζού- 
σης αὑτὸν, &q' οἷς ἑξίωται ἀγαθοῖς, Ποίαν ἐρεῖς sü- 
φροσύνην τῶν &y τῷ βίῳ πτοιαύτην, xal οὕτως ἐγεῖραι 
πρὸς τὸ φαιδρὸν δνναµένην; molav χαρὰν ἐξισωθῆ- 
ναι ταύτῃ τῇ χαρᾷ ἱκανὴν ; molav ἡδονὴν ἴχνος ταύ- 
της φέρουσαν τῆς ἡδονῆς, ποίαν δόξαν, κἂν ποσῶς 
ἁμιλλωμένην πρὸς ταύτην τὴν εὔχλειαν, xdv. βασι- 
λείαν εἴπῃς αὐτήν; xai ταύτης δοχούσης λαμπρᾶς, 
οὗ μιμεῖται αὕτῃ ἐχείνην, εἰς ἣν εἰσάγεται οὗτος, 
ὃν ὁ Λόγος ἐσήμανεν , ἐπίλυπος οὖσα ἁπήμονι, καὶ 
ταραχὰς ἔχουσα, xai φόδους, εἰρήνην ἄγουσαν, καὶ 
ἐχχεχειρίαν πολλήν. Τούτῳ χαλῶς ἐστι χρήσασθαι 
τῷ πλούτῳ. Τοῦτο κεχτῆσθαι χρήματα, xal οὐ gi 
λαχα θησαυροῦ ἄλλοις τηρουµένου Υένεσθαι. Τοῦ-ο 
ἀληθῶς ἴδια ποιῆσαι τὰ τέως νομιζόµενα ἴδια. Τοῦτο 
Χληρονόμον ἑαυτὸν, xaX διάδοχον τῶν ἐχείνων χατα- 
στῆδαι πόνων, xal μὴ παραχωρῆται τὰ χεχτηµένα 
τοῖς οὐδὲν χρησιμεύουσιν ἐν τῇ ἀνάγχῃ th; δίκης. 
Τοῦτο τὰ τῆς γῆς μεταθεῖναι εἰς οὐρανόν. Ἰοὔτο τὰ 
πρόσκαιρα µετασχενάσαι πρὸς ἀπόλαυσι αἰώνι»ν, 
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Τοῦτο δὲ ὄντως οἰχονομῆσαι τὰ τοῦ μαμωνᾶ, xat A propria. Hoc seipsum hsredem, et successores la- 


φίλους ἐξ αὐτῶν χτήσασθαι, τοὺς μετὰ θάνατον δε- 


χοµένους εἰς τὰς σχηνὰς, ἀνεστίους ἐνταῦθα, xai ξε- 
νοδόχους ἐχεῖ, ἀστέγους ἓν τῷ παρόντι, xai àv θαυ- 
μασταῖς χαλύδαις δεξιουµένους τότε τὸν παραµυθη- 
σάµενον ὧδε τὴν ἔνδειαν , xal τὸ βάρος τῆς ἀνάγχης 
ἐπιχουφίσαντα χοινωνἰᾳ τῆς χρείας τοῦ σώματος. 


borum propriorum eonstituere, nec permittere suas 
possessiones his, qui nullo nobis erunt usui in ne- 
cessitate judicii. Hoc est ea, quse terrea sunt, trans- 
ferre in colum. Hoc est ea, qux transeunt , facere 
stabilia. Hoc est temporaria trangmetare in eternam 
fruitionem. Hoc dispensare vere mammona, et amicos 


"ex ipsis parare, qui post mortem recipiant nos in szeterna tabernacula ; hic quidem absque lare, verum illic 
bospitia excipientes in presenti seculo sine tecto, et in stupendis cellis amplexantes tune eum , qui con- 
solatus est istic ; indigentiam et grave necessitatis onus alleviavit communicatione illorum, qua corporis 


ad usum pertinebant. | 
ΚΕΦΑΛ. II". 


Τοῦτο φρόνιµον «οἰκονόμον εἶναι τῶν παρὰ θεοῦ 
δεδοµένων χτηµάτων, xat ἀτελεύτητον βασιλείαν Lp 
δαπανωµένοις ἀργυρίοις ὠνήῄσασθαι, τοῖς παροῦσι τὰ 
μελλοντα,τὸ διανεῖμαι τούτοις τὰ ὑπάρχοντα, ὧν τῆς 
χτῄσεώς ἐστιν ἐγγυητῆς ἀξιόπιστος αὐτὸς ὁ τῶν 
ἁπάντων Δεσπότης θεὸς, ὁ τὸ χρέος μετὰ τόχων, 
οὐχ ἑχατοστιαίων, ἀλλ᾽ ἑχατονταπλασίων ἀποδιδοὺς 
εὐχαίρως , ὅτε χρήσιμος τῶν δεδανεισµένων ἡ ἀπό- 
ληψις, xai fj χρῆσις ἐπιτηδεία πρὸς τὴν πολυχρόνιον 
τοῦ ἀπεράντου αἰῶνος ἀπόλανσιν. Τοῦτό ἐστι θησαυ- 
βίσαι à» οὐρανῷ, xal πολλην ἑαυτῷ παραμυθίαν 
ἑτοιμάσαι ἐχεῖ , τὸ ποιῃσαι λάθρα τὸ χαλὸν, xat ἐκ- 
qavij δέξασθαι τὴν δόξαν ἐπὶ πάσης τῆς κτίσεως, 75 
περιστεῖλαι ταπεινοφροσύνῃ τὸν τῶν χρημάτων θη- 
σαυρὸν, χαὶ μὴ ἐχδοῦναι πρόχειρον χενοδοξίᾳ τοῖς 
λωποδύταις αὐτόν. "O γὰρ τοῖς xpfjpaciv ἐστιν ἆπο- 
θῆχαι, xa θύραι, xal μοχλοὶ πρὸς ἀσφάλειαν , 
κοῦτο τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις µέτριον φρόνιµα, συγ- 
καλύπτον αὐτὰ, xal τοῖς τοιχωρυχοῦσιν οὐ παρέχον 
ποθὲν ἁρπαγῆς ἀφορμήν. Αὕτη fj ἀρετὴ χαλφυλάττει 
τὰ κεχτηµένα, xai τῶν µηδέπω κτηθέντων παρέχει 
πρὸς τὴν κτῆσιν ἐπίνοιαν. Αὕτη εὐχαριστεῖν δ:δάσχει 
ἐπὶ πᾶσι θεῷ, xal gà ày χερσὶ ἀνιαρὰ παραμνθεῖται 
«fj τῶν µελλόντων ἀγαθῶν προαδοχἰᾳ. Αὕτη πρὸς 
ἄμυναν ἐχθρῶν ὁρμῶντα τὸν θυμὸν ἀνέχει, καθάπερ 
ἁρτάζοντα χύνα κατέχουσα αὐτὸν ἐπιειχεῖ λογισμῷ. 
Αὕτη τὸν ἀφανὲς, xal ἄσημον ἡγεῖται ἱσότιμον, τὴν 
ἀεὶ µένουσαν τῆς φυχῆς ἀξίαν, οὐ τὴν πρὸς ὀλίγον 
πομπεύουσαν λογιζοµένην πηλίνην εὐτέλειαν. Αὕτη 
πεφαλὴν, καὶ δἑσπότην ἡγεῖσθαι πείθει τὸν ἄνδρα ὡς 
ὑποχείμενον µέλος ὑπείχειν Ἠγεμονεύοντι by. πᾶσι 
παιδεύουσα Οὕτω γὰρ xai ὁ Δημιουργὸς , πρὸς τὴν 


Εὔαν φησίν’ « Αὐτὸς σοῦ χυριεύσει.2 Καὶ ὁ Παῦλος, ἡ D 


δὲ γυνἡ ἵνα φοδῆται τὸν ἄνδρα. Καὶ τοῦτο πεπεισµένη 
Σάῤῥα χύριον ἐχάλει τὸν ᾿Αθραὰμ, τιμῶσα τούτον, 
ὃν ὁ νομοθέτης τιμᾶσθαι προσέταξεν. Αὕτη οἰκετιχὸν 
συμθουλεύει περιέπειν, χαὶ θάλπειν ὡς ὀμόφυλον, τὸ 
ὑποζευχθὲν τῇ δυναστεἰᾳ πρὸς λειτουργίαν ἐπὶ µό- 
χθον ἀνιεῖσα ταῖς εἰς παῤῥησίαν προτροπαῖς, καὶ τὸ 
χατεπτηχὸς ἀεὶ τῆς συνειδήσεως πρὸς θάρσος µέτριον 
ἐγείρειν χελεύουσα, ἵνα μὴ ἀθυμοῦν µένῃ διόλου, 
καὶ τὸ συμδὰν ἀτύχημα ἐγχαλοῦν τῷ τὴν ἀνωμαλίαν 
ταύτην συγχωρήσαντι γενέσθαι θεῷ. Αὕτη τὸ ταλαι» 
πωροῦν by πτωχείᾳ συμπαθῶς ἐπιχουρεῖν ὑποτίθε- 
ται, xal τέλειον ταῖς ἀρεταῖς ὡς βασιλεῖ στρατιώτην 


*! Gen. 11, 102. *^ Ephes. v, 35; 


299 CAPUT Xii. 


Hoc est esse prudentem dispensatorem a Deo 
datorum bonorum, et rubigine insumptis pecuniis 


α €mere regnum nunquam desiturum; przsentio:g 


€ 


'* Gen, xviii, 12. 


futura; et distribuere istis ea, quibus subsistere 
queant, quorum possessionis est fidejussor fidelis- 
simus et idoneus cautor ipse horum omnium Do- 
minus Deus, qui cum fenoribus non centuplicatis, 
sed duplo centesimis reddet tempore suo, quando 
utilis erit eorum, qui fenori dant, receptio, et usus 
opportunus ad diuturnam zvi infiniti voluptatem. 
Hoc est thesaurizare in coelo, plurimamque sibi 
comparare ibi consolationem, clam facere bonum, 
et conspicuam , illustremque suscipere gloriam 
apud omnes creaturas; coarctare humilitate pecu- 
niarum thesaurum, et non dare facilem aditum per 
vanam gloriam expilatoribus ipsius. Quod enim 
sunt repositoria, et ostia, et vectes pecuniis ad se- 
curitatem, id est bonis operibus modesta prudentia 
occultans illa, nee unquam prabeis his, qui monia 
effodiunt, rapinz occasionem. Ista virtua et acqui- 
sita custodit, et exhibet. industriam ad aequirenda 
ea qua nullatenus fuere acquisita. Ista gratias 
agere Deo in omnibus edocet, et quie obvia pre ma- 
nibus accidunt infelicia consolatur bonorum futu- 
rorum exspectatione. Ista retinet iracundiam im- 
pellentem ad ultionem inimicorum quemadmodum 
canem rapientem detinens eam s«quanimi ratione. 
lsta invisam et ignotam existimat pari pretio ac 
perpetem animz dignitatem, non prosperam fortu - 
nam luteam $90 brevi se tempore pompatice tra. 
ducentem. H«c persuadet ut censeatur caput, et 
dominus vir, illi quasi membrum subjacens guber- 
nanti in omnibus subesse instruens. Sic etenim 
mundi eonditor Evam alloquitur : « llle tui domina- 
bitur *. » Et Paulus, quod mulier revereatur vi- 
rum **, Et Sarra illud persuasa dominum com- 
pellat Abrahamum, honorans ipsum, quem legislator 
honore przeceperat affici. Hzc vernam fovere atque 
benevolentia mulcere veluti contribulem consulit ; 
quod potestati subjugatum est ad operam ministe- 
rii, in labore relaxaus exhortationibus ad fiduciam 
et quod semper ex conscientia perterretur, assur- 
gere juberá ad moderatam audaciain, ut ne rema- 
neat dejecto vilique omnino animo, et ob infortu- 
nium, quod ipsi contigit, accuset Deum, qui hane 
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inzqualitatem. fleri permisit. Hzc adjuvare con- A ἄρτιον τοῖς µέλεσι παρίστησι τῷ Oso. Kot γὰρ 


siituit commiserando eum, qui affligitur in mendici- 
tate, perfectumque virtutibus quasi militem membris 
integrum regi Deo sistit. Etenim abiisqui militum de- 
lectum habent, setas corporum excernitur, e catalogo 
Seu numero deponitur qui forsitan in aliquo defecit, 
et a Deo non probatus est penitus ; qui non omnibus: 
quae convepiunt, perfectus et absolutus , neglecto 
prorsus bono dedecorat pulchram aliorum recte faeto- 
rum formam. Unde studendum est :que virtutibus 
omnibus, ezque omnes observanda. Siquidem pro- 
positum est imaginem exornari sécandum exemplar, 
et divinis gratiis splendide fulgere, non autem op- 
probriis animz pulchritudinem $31 abolentis. 
« Qui enim, juxta apostolum, totam legem implevit , 
lapsus vero fuerit in uno, factus est omnium 
reus "*. » Claudicans jure merito in reliqua lege 
cirea perfectionem, quam studeamus consequi ad 
gloriam omnia omnibus prebentis Dei. Amen. 
« Eslote igitur vos perfecti (ait Salvator) quemad- 
modum Pater vester ccelestis perfectus est '*. » 
Ipsi gloria in secula. Amen. 


ο Jac. yj, 10. *! Matth. v, 48. 


παρὰ τοῖς στρατολογοῦσιν ἡλιχία σωμάτων bxxplve- 
ται, τοῦ καταλόγου ὁ τῷ τυχόντι λειπόµενος , xci 
παρὰ τῷ θεῷ πάντως ἁδόκιμος, 6 μὴ πᾶσι τοῖς κα” 
θήχουσι τέλειος τῷ παρημελημένῳ καλῷ τὴν εὖ- 
μορφίαν μωμησάμενος τῶν ἄλλων κατορθωµάτων. 
"Όθεν ἑξίσης σπουδαστέον πάσας τὰς ἀρετὰς , xol 
πάσας φυλαχτέον ὁμοίως. Εἶπερ κατὰ τὸ ἀργέ- 
τυπόν ἐστι χοσμῆσαι τὴν elxáva αχοπὸς, καὶ ταῖς 6.io:; 
χαρίσµασι λάμφαι φαιδρῶς, ἀλλὰ μὴ ταῖς λώθδαις 
τῆς ψυχῆς ἀφανιζούσης τὸ κάλλος. ε Ὁ γὰρ πληρώ- 
σας, κατὰ τὸν ἀπόστολον,ὅλον τὸν νόμον , πταίσας 
δὲ ἐν Ev, Γέγονε πάντων ἔνοχος , » τῷ λείποντε vo- 
μίμῳ γωλεύων εἰκότως περὶ τὴν τελειότητα * ἣν 
κατορθῶσαι σπουδάσωµεν εἰς δόξαν τοῦ τὰ πάντα 
πᾶσι παρέχοντος Θεοῦ. "Αμην. « ΄Ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς 
τέλειοι» Φφησὶν ὁ Σωτῇρ, « καθὼς ὁ Hachp ὑμῶν ὁ 
οὑράνιος τέλειός ἐστιν. » Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνα». 
μην 
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DE VOLUNTARIA PAUPERTATE 
TRACTATUS. 
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Nuper quidem conscribentes tractatum ad eos, 
qui negligentius monasticam vitam degunt, affatini 
iucrepuimus eos, demonstrantes quantum ab apo- 
stolica. diligentia digressi sunt, dum circa [utilia 

istarum possessionum studio destinentur, neque 
minus victus distractionibus, quam illi, qui vivunt 
amore divitiarum flagrantes, immiscentur. Nunc 
vero quoniam oportet et vestrum, qui observastis 
regulam paupertatis, uti se liabuil ab initio, invio- 
latam, et corum, qui secundum vos eam custodie- 
runt, zelum dilaudare ; necessum est dicere qua- 


C 


KEGAA. A. 

Πρώην μὲν πρὺς τοὺς ἀμελέστερον µετιόντας tw 
μοναδιχὸν βίον Υράφοντες λόγον, ἴκανῶς καττφά" 
µεθα τοὔτων, ὅσον ὑπέθησαν τῆς ἀποστολιχῆς ἀχρι 
θείας δειχνύντες τῇ περὶ τὰ µάταια αὐτῶν oxovtl 
χτηµάτων ἀντεχόμενοι, xai τοῖς του βίου τῶν φιλο” 
πλούτων οὐχ Ἠχιστα περισπασμοῖς ἐμφυρόμενο, 
Νῦν δὲ, ἐπειδὴ δεῖ xaY τῶν φυλαξάντων ὑμῶν τε καὶ 
τῶν χαθ᾽ ὑμᾶς τὸν τῆς ἀκτημοσύνης χανόνα ὡς sig; 
ἐξ ἀρχῆς ἁπαράτρωτον ἐπαινέσαι τὸν (iov, àvaT- 
καὶον εἰπεῖν, ὅσα σαφρῶς ἑρῶντας τῆς ἑνθέσμου 
διαγωγῆς πρὸς τὴν ταύτης προτρέπεται αἴρεσιν, xal 


DE VOLUNTARIA PAUPERTATE AD MAGNAM. 
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ὁδηγεί αρὸς τὴν τοῦ καθήκοντος ἀχλογήν. Ὡς γὰρ À cunque eos, qui mahifeste amant lege proecriptum 


χατάγνωσις «τοῦ φαύλου ἐντρέπουσα τοὺς ἐνεχομά- 
νους αὐτῷ ἐπιστρέφει µεταμελομένους ἐπὶ τὸ ἅμει- 
voy, οὕτως ἔπαινος τοῦ χαλοὺῦ xal τοὺς ὀχνηρῶς 
ἔχοντας διεγεἰρε. πρὸς τὴν τούτου οἰκείωσιν, πόθῳ 
τῆς εὐφημίας δελ.ιἀζων αὐτοὺς, καὶ ἕλχων προθύ- 
ως πρὸς ἑαυτὸν, πρὶν σώφρονι λογισμῷ τὸ τῶν 
ἀνθρωπίνων ἀνόνητον διασκεάμενοι, τὴν ὄντως 
ὠφέλιμον ἴδωσι δόξαν, ᾗ δοξάζξει τοὺς εὐσεθοῦντας 
θεὸς, χαὶ νῦν ταῖς ἀμοιδαῖς τῶν πεπονημάνων ποιῶν 
αὐτοὺς ἑμφανεῖς, xal ἀναστέφων ἓν τῷ τῆς χρίαεως 
χαιρῷ ἑ4ἱ πάσης τῆς λοχγικῆς φύσεως, ὅταν ἑκάστῳ 
Χρίνων διχαίως ἀποδίδωσιν οὗ κατὰ τὴν ἐνταῦθα 
πεπλανημένην ὑπόληψιν, ἀλλ ὡς ἔχει τὸ ὅσιον xaz' 
αὑτῆν τῶν πεπραγμένων τὴν ἀλήθειαν. El γὰρ τοῖς 
συµπαθείχ σὺ ὀμέφυλαν οἰχτείρασιν ἑνδείᾳ. ερυχό- 
μενόν quat, « Δεῦτε ob εὐλογημέτνοι τοῦ Πατρός 
μον, Χληρονομήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασι- 
λείαν" 2 πῶς τὴν αὐτὴν οὐκ ἐρεῖ φωνὴν τοῖς΄ ὀλίγον 
μὲν φροντίσασι τῆς σαρχὸς, xal τοσοῦτον, ὅσον ἡ 
πρὸς τὸ (ijv ἐθιάνετο χρεία, τὸ ük πολὺ τοῦ χαιροῦ 
προσχαρτερῄσασιν ἐν τῇ τῆς φυχῆς ἁἀσχολίᾳ, xal 
ταύτην φροντίδα πεποιηµένοις, ὅπως αὕτη xa- 
θαρὰ, καὶ ἁμόλνντος ῥυκαρῶν ἐννοιῶν παραστῇ 
τῷ μέλλοντι τὰ τῆς χαρδίας χρίνειν χρυπτὰ, xal 
τοὺς λογισμοὺς ἐξετάζειν, πῶς ἔχουσι πρὸς ἕκαστον 
οἰχειώσεως, ἢ ἀλλοτριώσέως τῶν παρενοχλούντων 
παθῶν; Κακεῖνο γὰρ τῆς πρὸς τὸ συγγενὲς εὐσπλαγ- 
χνίας, καὶ οὗτοι τῆς πρὸς τὰ δελεάζοντα Φιλοσο- 


institutum vivendi, ad ejus elcetionem excitant, 
deducpatque ad pra&optandum id quod convenit. 
Sicut enim vitii condemnatio pudore suffundens 
606, qui ipsi adherent, convertit, ut cousilium de- 
mutent peenilentes in melius : it rei honeste laus 
et 608, qui se igpave gerunt, excitat, ut ad illam 
progime accedant desiderio glorie, plaususque ipsos 
inescans, et trahens alacriter ad seipsam, priusquam 
prudente ratiocinatiene  dispexerint. huraeanorum 
encomiorum nullam utilitatem, ac revera utilem 


. sspexerint 9944 gloriam, qua Deus pietatem exeo- 


lentes exornat, οἱ imprasenliarum ipsos eorum, 
qua operati sunt, prawniis illustrans, et cotonans 
in tempore judieii super omnem naturam ratiora- 
lem, quando unicuique juste judicans reddet non 
secundum bic errantem opinionem ; verum uti pure 
&e res habet, juxta rerum gestarum veritatem. Si 
enim his, qui commiserati sunt. contribulem eg.* 
state confectum , ex compassione, dicit : « Venite, 
benedicti Patris mei, hizereditate prehendite paratum - 
vobis regnum '*;» quomodo non eisdem eos vocibus 
alloquetur, qui parum quidem carnem curaverint, 
et tantummodo quantum coegerit necessitas vivendi, 
plurimum vero tempus iu occupatione animi im- 
penderint assidui, et hanc curam habuerint, quo. 
pacto ipse purus, et a sordidis cogitaüionibus im-: 
pollutus ante illum consistat, qui occulta cordium 
jodicaterus est, et examinaturus rationes, quomoeda: 


giae, ὁμοίως εἰσὶ παρὰ τῷ χριτῇ ἀποδοχῆς ἄξιοι. C se habuerint ad wnumquemque affectuum pertur- 


Ὡς γὰρ οἱ ἑλεήμονες οὐ λυποῦνται µειουµένου τοῦ 
πλούτου τῇ µεταδόσει χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν, εὐφραί- 
νονται .δὲ μᾶλλον elg τοὺς .ἐπιδεεῖς δαπανωμένον' 
οὕτως οὐ θλίθει τοὺς ἀκτήμονας ἐπιθυμία τῶν παρ. 
όντων, σχιρτᾷν δὲ παρασκενάζει, καὶ γάνννσθαι, 
ὅτι τε καταφρονητιχκῶς ἔχουσι τοῖς ἄλλοις νοµιζο- 
µένων τιµίων, χαὶ ὅτι τῆς τῶν µαταίων ἀαχολίας 
ἀπηλλαγμένοι, ἐλενθέρῳφ τῷ λογισμῷ τῇ τῶν πἀν- 
των χρειττόνων πρααφδρεύουσιν ἐργασίᾳ, ἔκχεχει- 
plav ἄγοντες τούτων ὧν οἱ πολλοὶ δουλείαν eDovto 
ἀνωφελῃῆ xai ἀνόνητον. 


bantiom, sive amoris, sive abalienationis? tili quippe, 
qui propensi visceribus ad misericordiam versus co- 
gnatos, et hi qui ad philosophiz illecebras sunt proni, : 
periter sunt retribatione digni apud judicem. Sicut 
enim misericordes non dolent divitiis. immjnutis 
erogatione quotidiana, delectantur vero potius €o, 
quod in egenos insumpserunt : ita eupiditas rerum: 
presentium mon premit eos, qui nihil possident, 
parati vero sunt ad exaultandum δί jucundandum, 
quandoquidem desplcatut habent, qu: ab ollis ha- 
bentur in pretio; et quia liberati occupatione rerum 


vanarum, libera ratione  praesident operationi przstantiorum omnium, velut intermissienem agentes 
liarum, atque $35 inducias quarum να]! servitium aseumnseruut inutile, nullusque eom- 


inodi. 
| ΚΕΦΑΛ. B'. - 

Καὶ µή τες ἄπονον οἰέσθω, xoi μετὰ ῥᾳστώνης 
περ.γινόμενον τὸ τῆς ἀχτημοσύνης χατόρθωµα. O0 
γὰρ τὴν ἀχούσιον πενίαν' νῦν ἀχτημοσύνην φαμὲν, 

τις ἐξ ἀνάγχης συµθαίνουσα θλίδει τὴν γνώμην, 
ὑπαχθὲς ἡγουμένη τὸ ἀδοῦλητον, ἀλλὰ τῆς προαιρέ- 
σεως τὸ περὶ τὴν ὁλιγαρχίαν αὐθαίρετον, ἑξουσίᾳ 
μὲν περιγινόμενον λογισμοῦ, χάµατον 6& xal αὐτὸ 
τέως παρέχον, ἕως ἕξις γενοµένη fj ἄσχησις ἀνεχτὸν 
δείξει τὸ πολλῷ χρόνῳ δύσχολον φανὰν, xa δνσάνυ- 
τον. 'Θμοίως γὰρ εὐφυῆς σώματος ὄψις, χαὶ Όλη 
πλούτου λαρπρὰ, i» ἐπιθυμίαν ἑἐρεθίζει πρὸς 
ἔφεσιν, xal Ὑενναίας ἑχάτερον χρήζει φυχῆς, xal 


^? Matth. xxv, 94. 
PATROL. GR. LX XIX 


CAPUT 1i. 


Nollem tamen, ut quis arbitretur sine labore 
fore, et facile quid factu privationem possessionum. 
Nec enim ejus nomine invitam paupertatem nunc 
dicimüs, qu:e contingens e necessitate affligit men- 
tem, quando censet involuntarium esse molestum ; 
sed placitum, spontaneum, quo quis eligit paucis 
esse contentum; auctoritate quidem ratios effe- 
cium, laborem tamen et illud prebens, co usque 
dum habitus naturam induens exercitaiio exhibeat 
tolerabile, quod diuturno tempore visum fuerat 
perdiflicile, atque factu impossibile. /Eque enim 
decora corporis visio, οἱ splendida materies pe- 
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cunis proritat eupiditatem ad desiderium, ei gene- A δεῖται πλευρῶν ἑβῥωμένων, ὡς μὴ ἐνδοῦναι χνιζού- 


rosam animam expostulat utrumque, atque iadiget 
robustis lateribus, ut ne cedat iis titillantibus, ne- 
quo adhsrest illecebrse. captatoris ipsarum, quise 
consuevit inflectere ad consensum etiam animos, 
qui videntur firmiter stabiles. Verum laudabiles 
equidem, atque admiratione digni, qui nunc asse- 
etantes mediocritatem paupertatis, non una cum 
his, qui multa possident, abrepti sunt late credula 
levitate cogitationum ; neque mentem illigarent 
inanibus sollicitodinibus. Ingerunt enim instabili- 
bes quecunque minime conveniunt, zelum imita- 
onis apparatus maxime corporeus ad voluptatem, 
et ad honorem humanum plurimam habens apti- 
tudinem. Longa siquidem consuetudo edocuit eos, 


σαις αὐταῖς, μηδὲ προσθέσθαι τῷ ἐπαγωτῷ αὐτῶν 
δελεασμῷ κάµπτειν εἰωθότι πρὸς σύννευσιν, xal τὰ 
παγίως ἐνηρεῖσθαι δοιοῦντα φρονήματα. Ἁλλ’ ἔπαι- 
νετοὶ μὲν µεσότητα τῆς ἀκτημοσύνης νῦν µετερχό- 
µενοι, οὐ συναπαχθέντες τοῖς πολυκτήµοσιν εὗρυ- 
πίστῳ χουφότητι λογισμῶν , οὐδὲ «bv νοῦν ἑνδήσαν- 
τες φροντίσι χεναῖς. Ἠοιεῖ γὰρ ἅπαντα μὲν τοῖς 
ἀθεδαίοις τὰ μὴ χαθήχοντα ζῆλον εὐχόλως µιµή- 
σεως, πολυτέλεια δὲ μάλιστα σωματιχὴ πρὺς ἀἁπό- 
λαυσιν ἔχουσα, xal τιμὴν ἀνθρωπίνην, πολλὴν σφό- 
ὅρα τὴν ἐπιτηδειότητα. Ἐτειδήπερ «b μαχρὸν ἔθος 
τοὺς µαταιόφρονας ἑδίδαξε µακαρίους ἡγεῖσθαι τοὺς 
εὐπόρους, δόξης ἁπολαύοντας ἐν *f] περιοναίᾳ, καὶ 
ταῖς ἐχ ταύτης Φιλοτίμως ἐντρυφῶντας παρα- 


qui fatue sapiunt, beatos existimare copiis $96 B σχευαῖς. Καὶ μεγάλους χρίνειν ἀληθῶς χρὴ, xat 


abundantes, qui sua in opulentia gloriam reci- 
piunt, et ex ejus apperatibus ambitiose luxuriantur. 
Magnos itaque vere oportet judicare, atque gene- 
Υ0905 608 nuncupare, quemadmodum qui victores 
in palestra evasere ex certantibus scilicet proba- 
biliter cogitationibus, et hinc inde contendentibus 
veluti persuasoriis gesticulationibus , decere tunc 
multorum opinionibus assentiri, et perinde jam 
apparentibus bonis calculum «approhationis dare, 
ac si vere bona forent, neque recusare, qua com- 
muni opinione judicata sunt honore digna, neque 
refugere possessionem earum rerum, qua ad usum 
& Conditore fuerunt exposite, et tumore simulstes 
philosophis futilem redarguere possessionem, quse 
vere, neque frustra conducit ad subsistentiam. 
l'agiles enim isti vere probati, nee adverssriis me- 
dia cedentes, neque dimoti a fossis suis, quia per 
medium nequeunt apprehendi, qui nempe poplites 
in recto judicio tuto firmarunt, nec inflexi sunt ad 
terrenas materias suscipiendas, vitam minime cir- 
eumversatilem prs confusa magis existimantes, et 
moderaio victu honeste sibi eam ab omni pertur- 
batione semotam componentes. Mens etenim non 
sufficiens plurium rerum euram gerendo, vaeatio- 
nem, nou prebet intellectui. capessendi consilia 
decentia animse ; impedimentis vero negotiosis libe- 
rata luculenter, quod utile est, perspicit, et in bac 


χαλεῖν γενναίους τοὺς χαθάπερ àv παλαίστρᾳ περι- 
Ὑενομένους, τῶν δηθεν εὐλόγως µαχοµένων λοχι- 
σμῶν, xai διεριζόντων ὥσπερ χειρονομέαις πιθαναῖς, 
ὡς ἄρα δεῖ ταῖς τῶν πολλῶν συμφέρισθαι δόξαις, 
xai τοῖς Ίδη φανεῖσι καλοῖς σνµφηφίζεσθαι ὡς ὄν- 
τως χαλοῖς, καὶ μὴ παραιτεῖσθαι τὰ χοινῷ δόγµατι 
χριθέντα τίµια, μηδὲ chv χτῆσιν ἐκκλίνειν τῶν εἰς 
χρῆσιν ὑπὸ τοῦ Δημιουργοῦ παρηγµένων, καὶ tóqu 
νοµιζοµένης φιλοσοφίας εἰχαίως ἀνελέγχειν τὴν δεόν- 
τως, καὶ οὐ µάτην ἑλθοῦσαν ατῆσιν εἰς ὕπαρξιν. 
ΑΑθληταὶ γὰρ οὗτοί γε δόκιμοι ἀληθῶς, οὔτε µέσα 
δεδωκότες τοῖς ἀντιπάλοις, οὔτε τῶν σχαµµάτων 
ἑξωσθέντες διὰ «b ἀμεσολάθητον ’ οἱ γὰρ τὰς ἰγνύας 
ἐπὶ τῆς ὀρθῆς κρίσεως ἐρείσαντες ἀσφαλῶς, οὐχ 
ἐχλίθησαν εἰς ἀποδοχὴν τῶν Υπῖνων ὁλῶν, «bv &zs- 
ῥίσπαστον τοῦ πεφυρµένου προτιµήσαντες βίον, xot 
Μετρίᾳ διαίτῃ πραγματενσάμµανοι χαλῶς ἑαυτοῖς τὸ 
ἁτάραχον. Οὐχ ἑπαρκῶν μὲν γὰρ ὁ νοὺς πολλῶν 
πραγμάτων φροντίζειν, σχολὴν obx. ἄχει τῇ kvvola 
φαύειν τῶν πρεπόντων τῇ Φυχῇ βουλευµάτων, ὀχλή- 
σεων δὲ πραγματικῶν ἀπηλλαγμένος, σαφῶς cs τὸ 
συμφέρον ὁρᾷ, kv. εὐχαιρεῖ εούτῳ ἁδεῶς εὑφραινό- 
µενος, ὅτι τὰς πολυπλόχους τῶν βιωτιχῶν δεσμῶν 
ἐξειλήσας ἀνάγχας ἄνετος, ἐπιτελεῖ ex κάλλιστα obx 
ἐμποδιξόμενος τὴν πρὸς ταῦτα βελτίστην ὁρμὴν 
al τῶν ἐμπεριστατεῖν εἰωθότων πολνύλων φρον- 
τίδων. 


commoditate opportuna intrepide oblectats, quod ex multiplicibus vinculorum szcularium hujus vitse 
necessitatibus sese, cum expedierit soluta peragit, qus sunt optima, nullatenus preepedita, quin pro- 
pensa sit optimo impetu ad illa, a nulla e sollicitudinibus 3437 multarum materiarum, qua solent 


velut obsidendo circumsistere. 
CAPUT Hl. 


Valde quidem sunt admiratione illi digni, et su- 
periores omni laudum praeconio, quas eloqui posse- 
. mus, qui istos przetergrediantur diligentia, et intra 
terminos perfectze paupertatis pra ipsis sint : quia 
et ad smulaüonem trahunt eos qui numnc sunt, 
amplexatos imitationem, seque ipsos liberant ab 
amente vecordia, in rebus honestis, quas perfíl- 
ciunt, studentes per eorum vestigia progredi, et 
deficere ob desertionem. Quemadmodum voro vir- 
tute superare eos, qui orzferunt jactantiam et 


KE9AA. I". 


Αξιάγαστοι δὲ καὶ λίαν ἐχεῖνοι, xal πκσης τῆς 
ἐχ λόγων εὐφημίας ἀνώτεροι, οἱ χαὶ τούτους παρελ- 
θόντες «fj ἀχριθείᾳ, καὶ αὐτῶν ἐντὸς τῶν ὅρων τῆς 
τελείας ἀχτημοσύνης γενόμενοι, ὅτι καὶ πρὸς ζηλον 
τοὺς νῦν ἕλχουσιν αἱρονμένους τὴν µίµησω, xai 
ἀπονοίας τῆς ἐπὶ τοῖς πραττοµένοις χαλοῖς ἆπαλ- 
λάττουσιν ἑαντοὺς, σπονδάζοντας χατ᾽ ἴχνος βαίνειν 
αὐτῶν, xal ἀπολιμπανομένους τῆς χαταλείψεως. 
Πηγὴ δὲ, ὥσπερ τὸ ὑπερδαίνειν τῇ ἀρετῇ τοὺς 
προάγοντας ἁλαζονείαν καὶ οἵησιν, οὕτω τὸ μὴ φθά- 
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νειν αὐτοὺς φυλάττει τὸν λογισμὸν χατεσταλµένον, A arrogantiam infert : ita ipsos non assequi custodit 


$ ἱφ' ol; ὑστερίζει ὀδυνώμενον, fj &p' οἷς προχό- 
πτειν ἔδοξεν ἁπαιρόμενον. Οὐδεὶς δὲ τῶν νῦν τέως 
3) ἀφυσεῖται, ἢ ἐφίχετο τῆς ἀρετῆς τῶν πάλαι: ἁγίων, 
ὧν ἄνοιχος, xal ἀνέστιος, χαὶ ἀνείμων ἀναγέγραπται 
ᾧ διαγωγὴ ἁλωμένων τόπον ἀεὶ, χαὶ τὸ παρατυχὸν 
ἄδιαμα σιτουµένων ἡδέως, xaX κοιταζομένων ὅποι 
αοτὲ, xal ὡς ἔτυχε, καὶ τοὺς ἑπιδουλεύοντας, xal διώ- 
κοντας οὐχ ὡς ἓν τῷ παρόντι τιμῶντας, καὶ περιέπον- 
τας ἑχόντων πολλούς. Τούτους γὰρ παρίστησι διαγρά- 
qo» ὁ Παῦλος ἓν ofc ἔλεγεν, « Ἑλιθάσθησαν, ἑπρίσθη- 
σαν, bv φόνῳ µαχαίρας ἀπέθανον, περιτλθον ἐν µηλω- 
ταῖς, kv αἰγείοις δέρµασι, ὑστερούμενοι, θλιδόµενοι, 
χαχωχούµενοι, ὧν οὐκ ἦν ἄξιως ὁ χόσµος. «Κὰν váp 
τις τῶν νῦν φαντασθῇ «hv πρὸς αὐτοὺς ἰσοτιμίαν τῇ 
προθέσει, xai τοῖς ἔργοις lam; δοχῶν αὐτοὺς ἐζηλω- 
xévat, ἀπολείπεται θεραπενόµενος ἐπὶ τῇ ἀρετῇ, 
ἐφ᾽ f] ἐχινδύνενον αὐτοὶ, χαὶ τὴν παραχολουθοῦσαν 
δόξαν ἔχων παραμυθἰαν τῶν πόνων, fc. ἄπεστερη- 
Κένοι παντελῶς ol paxáptot, τὰ τῆς εὐφημίας bg- 
όδια διωγμῶν εὑρίσχοντες, xal χαλεπῶν θανάτων 
ᾠπόθεσιν. Obx ἣν ἐκείνοις στέγη, χαὶ ἀποθήχη, ob 
κλίνη, οὐ τράπεζα * μηλωταὶ τὸ ἕἔνδυμα, χαὶ τρίχες 
σχέδιος 1) τῆς ἑνεστώσης ἡμέρας τροφὴ, χαὶ ἡ ἔπι- 
οὔσα ἀμέριμνος. Προέλαδον γὰρ τῇ χατὰ πρόθεσιν 
kv φιλοσοφίᾳ τὴν τοῦ Κυρίου παραίνεσιν, àv f] φη- 
6ty * ε Ἐμόλέφατε εἷς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ 
σπείρουσιν, οὐδὲ θερίζουσιν, οὐδὲ συνάγουσιν εἰς ἆπο- 
θήχας, χαὶ, ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά. » 


Καὶ πάλιν’ «Καταµάθετε τὰ χρίνα τοῦ ἀγροῦ πῶς (» Domini adhortationem , in qua dicit 


αὐξάνει” οὗ χοπιᾷ, οὐδὲ νήθει.2 Τὰ χρειώδη τῇ χρείᾳ 

τοῦ σώματος ἀκολουθεῖν ἑπιστάμενοι, ὅταν παρῇ τὸ 

εὐαρεστεῖν τῷ αῦτα παρέχονει 8cip, xat χτῆσις τῆς 

τῶν οὐρανῶν βασιλείας προηγουμένως σπουδάζηται. 

nent **, 

cere adfuerit, et possessio regni colorum ante 
ΚΕΦΑΛ. A'. 


Ἡμῖν δὲ xai τροφὴ παρεσχεύαστοι πολυχρόνιος, 
xai ἐσθὴς ταῖς ὥραις αατάλληλος, xal οἶχος xpu- 
μοῦ, xat θάλπους, πάσης ἁπαλλάττων, ὁμοίως ἔπη- 
ρείας, χρημάτων δὲ καὶ χτηµάτω»ν, xol τῆς ἄλλης 
περιττῆς ὕλης ἡ κτῆσις οὐχ ἡμέληται. Καὶ ποὺ τοῖς 
ἐχείνων τὰ ἡμέτερα (oa, οἷς οὐδὶν ὤχλει σωματικῆς 
Φαντασίας ἐνθύμιον, ἀκραιφνὴς δέ τις πόθος τῶν 
θείων µεταρσίους αὐτοὺς αἴρων ἀεὶ, ἀμνημονεῖν 
ἔπειθε τῶν ἐν τῇ yf] νοµιζομµένων λαμκρῶν; Οὐδὲν 
εἶχον ἐπὶ γῆς πλὴν τοῦ σώματος, ὅπερ f) Φύσις κατ- 
εἴχε χάτω βαρὺ πεφυχὸς, καὶ πρὸς τὴν ἄνω πορείαν 
δυσµεταχόµιστον, ἐπεὶ xal αὐτὸ μεθ᾽ ἑαυτῶν ἔχειν 
ἐπόθουν, ἔνθα τῷ vp διέτριδον τὰ ἐν οὐρανῷ Xoyi- 
ζόμενοι ἀγαθὰ, καὶ τῆς ἐχεῖ τέρφεως xat ὠφελείας 
οὑδαμῶς ἁἀποσπώμενοι, εἰ μὴ φύσις αὐτοὺς πάλιν 
ἱπέστρεφε πρὸς τὴν χρείαν τοῦ σώματος, albol τοῦ 
συνδήσαντος φροντίζειν ἀναγχαζομένους τούτου, οὗ 
τὴν ἁλλοτρίωσιν ix πείρας ἔγνωσαν λνσιτελη xal 
καθῄχουσαν. Ζημίαν γὰρ ἀληθῶς πᾶς κρίνει σπου- 
δαῖος χαὶ τὴν πρὸς βραχὺ ἀσχολίαν τῆς εἰς τὰ σαρ- 


55 Hebr. n, 57. "* Matth. vi, 96. '* ibid. 28. 


mentem cohibitam, ne vel in his, in quihus vincitur, 
affligatur, vel in illis, ín quibus videtur provehi , 
efferaur. Nemo autem eorum, qui nunc sunt, eo 
usque aut accedit, aut accessit ad virtutem sancto- 
rum velerum, quorum conversatio sine domo, sine 
foco, et sine vestibus fuisse litteris proditur semper 
in loeum e loco demigrsntium, οἱ fortuitis dapibus 
sese suaviter pascentium, et cubantium ubicunque, 
utque sors ferebat, et insidiantes, ac persequeutes, 
non ut impreesentiarum honorantes, atque circum- 
sectantes multos habentium. istos enim describens 
exprimit Paulus, hisce verbis, qnibus dicebat: 
« Lapidibus obruti sunt , secti sunt, in occisione 
gladii oecubuerunt, circuierunt in pellibus ovinis, 


B in caprinis, destituti, obtriti, male babili, quibus 


dignus noo erat mundus "*, » Etsi enim aliquis ipso- 
rum, qui nunc sunt, sxqualem bonorem ac ipsi, 
instituto ac proposito imaginelur, eL operibus 
238 pariter videatur ipsos &mulatus esse, delicit 
in virtutis cultu, et studio, in qua illi periculum 
subierunt, subsequentem gloriam laborum conso- 
lationem accipiens, qua beati omnino fuerunt or- 
bati, viatica persecutionum vice laudis nacti, et 
ssvarum mortium speciem. Non erat illis tectum, 
et cella; non lectus, non mensa : indumentum ex 
ovium pellibus, et pilis; alimentum diei incurrentia 
subitaneuim, nulla habita cura de crastino. Prace- 
perunt enim secundum propositum philosophicum 
: « Respicite 
ad coli volatilia, quia non seminant, neque me- 
tunt, neque in horrea congregant et Pater vester 
coelestis nutrit ipsa '*. » Et rursus : « Considerate 
lilia agri quomodo crescunt : non laborant , neque 


» Qua usui corporis sunt necessaria, scientes sequi, quando Deo ista prebentà compla- 


omnia exquiretur summo studio. 
CAPUT IV. 


Nobis vero przparatus est cibus diuturnus, et 
vestimentum alternum pro tempestatibus, et domus 
a frigore atque 2510, omnique simul ab injuria 
defendens, pecuniarum autem, et fundorum, alte- 
riusque supervacanes materi» possessio non ne- 
glecta est. Et ubinam nostra ipsis illorum sunt 
swqualia, quibus imaginationis corpore: cupiditas 


p nullum afferebat impedimentum, sed purum aliquod 


desiderium divinarum rerum ipsos sublimes attol- 
lens semper persuadebat eorum, 9939 quz in terra 
splendida censentur, memoriam deponere? Nihil 
babebant in terra prater corpus, quod natura de- 
tinebat deorsum grave, et ad fruitionem supernam 
difücuker traducendum , quoniam et illud secum 
habere desiderabant, ubi mente diversabantur, 
quae in ccelo sunt bona intelligentes, nusquam di- 
vulsi ab es, quz ibi est, delectatione, atque com - 
moditste; nisi natura ipsos rursum converteret ad 
necessitatem corporis , coactos (prse simul vincti 
respectu) bujusce curam gerere, neque mutatio- 
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pem norant facilem experientia, et convenientem, A xtxà λειτουργίας, ἐχεῖνον χαλῶς παρεληλυθέναι τὸν 


Judicat quippe vere detrimentum omnis sapiens, 
et ad breve quamvis tempus ministerii circa carnem 
eurandam oceupari. lllud tempus preclare elapsum 
existimans, quod ad rerum meliorum opus insum- 
psit : sciens solum ibi laborem sese reperturum, 
qui ad anim: profectum (uerit impensus, non 
eum , qui attributus sit ad euram famulatus cor- 


xatpby λογιζόµενος, ὃν εἰς ctv. τῶν χρειττόνων Ép- 
γασίαν Ἰνάλωσε, µόνιμον ἐχεῖ τὸν πόνον τόῦτον εὔ- 
ρήσειν εἰδὼς, ὃς εἰς προχοπὴν τῆς Ψψυχῆς δεδατ-ἀ- 
νηται, οὐχ ὃς el; ἑπιμέλειαν τῆς τοῦ σώματος 0:- 
ραπείας προσεχώρησε ' τῷ xatpip τῆς χρείας πα- 
ῥραμυθησάµενος τὴν ἀνάγχην, xal μετὰ τὴν χρείαν 
οὐχ ὧν, χθὲς χρησιμεύσας, xaX σήμερον οὗ παρών. 


poris; tempore usus consolando necessitatem, et post. usum  nonexsistens, heri e3umode conducens, 


et hodie minime assistens. 


CAPUT VY. 


AE9AA. A. 


Hojascemodi quippe usus corporis fluxus, et p Τριαυτη γὰρ ἡ ypsía τοῦ σώματος ῥηοώδης τε σα- 


pretercurrens, praeereuntis ad ΡΓΦ56Π6, el ργᾶ- 
sentis ad futurum minime providentiam exhibens ; 
medicansque id, quod instat, et ad indigentiam, 
qu: deinceps erit, inutilis, Labor autem virtutis 
semen est fructus indeficientis, et ipso in opere 
conscientiam oblectans exspectatione fruitionis, et 
post. transmigrationem hinc, inventus bene decens, 
2940 conferensque ad zeternam delectationem, nec 
labens irritum id, quod pertransitur, nisi passio 
irrationabs vanz glorie — exinaniat quaecunque 
cellegerit, et quod necdum a4 opus perductum 
fuit juxta constans propositum, nuimeratum aque, 
ac ea, qua perfecta sunt, postquam  judiciose 
susceptum creditum est, perinde ac si vere ab- 


ῥατρέχουσα, tou παρελθόντος εἰς τὸ παρὸν, xal τοῦ 
παρόντος εἰς τὸ μέλλον οὗ παρέχουσα πρόνοιαν, τὸ 
ἐνεστὸς ἰωμένης xal πρὸς τὴν ἑξῆς ἔνδειαν ἄχρη- 
στο. 'U δὲ τῆς ἀρετῆς πύνος, σπόρος ὁστὶν ἀδια- 
λείπτῳ τῷ καρπῷ, xal iv. αὐτῷ τῷ ἔργῳ τὴν 6υν- 


. εἴδησιν εὑφραίνων τῇ προσδοχίᾳ τῆς ἀπολαύσεως, 


xai μετὰ τὴν ἐνθένδε µετανάστασιν εὐπρεπὴς εὑρι- 
σκόµενος, xal χρησιμεύων πρὸς εὐφροσύνην αἱω- 
νιον, οὐδὲ τὸ παρελθὸν ἀνόνητον ἔχων, ἂν μὴ κενο- 
δοξίας ἄλογον πάθος χενώσῃ τὰ συνειλεγμένα, xa: 
τὸ µηδέπω εἰς ἔργον ἀχθὲν Ev προθέσει βεθαίᾳ γε- 
νόμενον, ἐν ἴσῳ τῶν πεπραγμένων ἀριθμούμενονυ 
ἐπειδὴ τὸ χεκριµένως δεχθὲν πεπίστευται ὡς ἁλη- 
θῶς ἐπιτελεσθησόμενον Ex τῶν ἤδη ἀφευδῶν ὑπο- 


solutum foret ex his, qus infallibiles sunt , polli- ( σχἑσέων. Kàv γὰρ χρόνον oüx ἔσχε πρὸς ἑνέργε:αν 


citationibus. Quamvis enim tempus minime babuit 
ad operationem aptum , quod ex sententia studiose 
foit destinatum, nec ad opus pervenire potuit, ita 
juste dijudicante veritate, ut et quod ad hominum 
placitam exsistit, judicetur actio absoluta omnino, 
qu:e foret perfecta, uti se habuit desiderium, nisi 
necessitas aliqua prohibulsset ad metam progredi. 
Et vero justum id fuit vere, et divino calculo ju- 
dicante in occultis condignam illam mercedem 
voluntati propensz porrigi, cujus causa opus illa 
procuravit diligenler, et ad quam prospexit a prin- 
cipio usque ad finem scopus non transmulatus ab 


altero in allerum. Scinduntur enim smpius con-. 


traria a contrariis, et quod proponitur, in opposi- 


ἐπιτήδειον σπουδασθὲν τῇ γνώµῃ, xaX προελθεῖν οὐ 
φθάσαν εἰς ἔργονι οὕτω δικαζούσης δ.καίως τῆς ἆλη- 
θείας, ἵνα χαὶ τὸ πρὺς ἀρέσχειαν ἀνθρώπων γινό- 
µενον, ἀπηρτισμένη χρίνηται πρᾶξις πάντων ἆἁπαρ- 
τισθεῖσα ὡς εἶχεν ἡ προθυμία, εἰ µή τις ἀνάγχη 
τὴν προθυµίαν ἐχώλυσεν «ἰς πέρας ὀλθεῖν. Καὶ δί- 
καιόν γε ἣν ἁληθῶς, xa θεἰας Φήφου τῖς χρυττοῖς 
διχαξούσης ἐπάξιον ἐχεῖνον τῇ προαιρέσει ὀρέξαι 


, μισθὸν, οὗ ἔἕνεχεν τὺ ἔργον ἐπετήδευσε, xai πρὸς 


ὃν εἶδεν ἕως τέλους ἐξ ἀρχῆς ὁ σχοπὺς οὗ µεταδὶτ- 
θεὶς ἀφ᾽ ἑτέρου εἰς ἕτερον. Τέμνεται γὰρ τὰ ἑναντία 
τοῖς ἑναντίοις πολλάχις, καὶ τὸ προτεθὲν εἰς civ 
ἀντιχειμένην τάξιν µεθίσταται" ὅταν τὸ μὲν πρὸς 
δόξαν ἀνθρώπων Ὑγινόμενον διορθωθῇ σώφρονι λο- 


tum ordinem transit, quando quod ad hominum p γισμῷ ὡς ἔχον τὸν πόνον ἀνόνητον, τὸ δὲ αὑτοῦ ἓνε- 


gloriam exsistit, sapiente ratione directum fuerit, . 


quasi habuerit laborem inutilem ; quod autem ipsius 
boni causa proponitur superveniente cogitalLione 
glorie cupida, neutiquam prsesumplum scopum 
assequitur, dissecalur vero a contrario, et ip illum 


universum transit. Sic cnim et ad melius a pejori, . 


et ab eo ad meliorem ex adverso transferuntur ra- 
tiocinationes, nonnunquam salubriter, interdum 


κεν τοῦ χαλοῦ προτεθὲν ἐπειαελθούσης φιλοδόξου 
ἑννοίας µηκέτι ἀχολουθῇ τῷ προλαδόντι σχοπῷ, τι- 
μηθῇ δὲ τῷ ἑναντίῳ, xal ὅλως µεταστῇ πρὸς αὐτόν. 
Οὕτω γὰρ ἐπὶ τὸ βέλτιον ἀπὸ τοῦ χείρονος, xat ἀπὸ 
φούτου ἐπὶ τὸ ἄμεινον ἀντιμεθίστανται ol λογισμοὶ 
ποτὲ μὲν σωτηρίως, ποτὸ «δὲ ὀλεθρίως ἀλλήλοις ἐπ. 
αμειθόµενοι πρὸς τὸ συμφέρον Ex σπουδῆς, f) πρὸς 
τὸ μὴ χαθῆχον Ex ῥφθυμίας τῆς προαιρέσεως. 


vero perniciose commutati invicem ad id, 2&1 quod conducit e diligenti studio, aut ad id, quod 


non conveuit ex ignavia spontanea voluntatis, 


CAPUT VI. ,. 


ldeo ad bonum agendum procegentious sominus 
ait eos adhortans : « Quanio tu orareris, ingredere 
tuum in penetrale, et clauso ostio Patrem tuum 


ΚΕΦΑΛ. G'. 


Διὸ τοῖς την πρᾶξιν τοῦ ἀγαθοῦ χωροῦσι παραι- 
νετιχῶς φησιν ὁ Κύριος’ «€ "Όταν προσεύχη, εἴἶσ- 
ελθε εἰς τὸ ταμεῖόν ρου, xai κλείσας τὶ» θύραν, 
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πρόσευξαι τῷ Πατρί σου «t ἓν τῷ χρυπτῷ. » Καὶ A ora in abscondito 75”. » Et rursus : « Quando facios 


πάλιν. ε Όταν medic ἑλεημοσύνην, μὴ σαλπίσῃς 
Εμπροσθέν σου’ » τὸ ἐπιδειχτιχὸν ὡς ἐπιδλαδὲς 
οραιτεῖσθάι χελεύων. Ὁ δὲ προφήτης λέγων, ὅτι ὁ 
τοὺς μισθοὺς συνάγων, συνήγαγεν εἰς ἀπόδεσμον 
τετρνπηµένον, δεἰχνυσιν, ὅπως τῷ διεφθαρμένῳ 
σνοπῷ τῆς δοξρµανίας ἀφανίζεται ὁ πόνος, χαθάπερ 
ἁπόδεσμον διεῤῥωγότα παρατρέχων, «hv οὐχ Ίσφα- 
λεσμένην γνώμην µετρίῳ φρονήµατι. θησαυρὸς Υὰρ 
αὕτη Ys, χαὶ πάντοθεν καρτερῶς δεδομημένον ὀχύ- 
Όωμα. ἔνθα chc, χαὶ βρῶσις οὐχ ἀφανίτει, οὐδὲ 
χλέπται διορύσσουσι, xal χλέπτουσι"' σητὸς μὲν 
νοουµένου τῆς Évboy τικτοµένης οἱήσεως, καὶ ἆφανι- 
ζούσης τὰ ἑἐφ᾽ οἷς συνέστη καλὰ, λῃστῶν δὲ τῶν 


Έξωθεν ἐπεισερχουμένων ἑπαίνων, καὶ συλώντων 


ἀθοόως ἀπονοίχ, χαὶ τύφῳ τὰ πολιῷ μόχθῳ τῆς 
ἀρετῆς συνηγµένα χειµήλια, Ὡς γὰρ atc ἀναλίσχει 
τὸν Όλην, de! $: την Όπαρξιν ἔλαδε, χαὶ λῃσταὶ 
το:χωρυχοῦντες, ἐχφέρουσι τὰ ἐπιμελῶς ἠθροισμένα 
οὕτω λογισμὸς μὲν ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις πρὸς 
Έπαρσιν χινηθεὶς ἀφανίζει τὰ κεχτηµένα. τὰ δὲ 
παρὰ τῶν συμπεφορηµένων, xai συγχλίδων ἀνθρώ- 
Tw» ἐγχώμια, διορύττει τὰ χοῦφὰ φρονῄµατα, xai 
οὐδὲν τῶν χαλῶν ἀφίησιν ἔνδον τὰ θύραθεν εἶσχομι: 
Οθέντα νομίμως δι ὁπῆς ἐχδαλλόμενα τῶν (rev. 
᾽Αλλὰ μηδεὶς ἐπὶ τοσοῦτον χρατηθείη τῷ πάθει, urb 
Φαρωθεὶς φιλοδοξίας ἱμέρῳ, παντελῆ ζημίαν ὑπο- 
μείνη τῶν οἰχείων χαµάτων, νήφοι δὲ xàv ἐν τῷ 
διορύττεσθαι, xat τοὺς ὀπιδούλους πρὺ τῆς ζημίας 


eleeinosynem, noli tuba canere ante te '*; » osten- 
tationem: uti valde noxiam refugere: jubens. Αί 


. propheta dicens, quod mercedes coagregans con- 


glegavit in sacculum pertusum "', ostendit, due- 
medo deperit labor corrupto scopo insani amoris 
glorie tanquam saeculum digroptum prsetercur- 
reus mentem non obfrmatam moderato animi 
sensu, tllesaurus quippe illa est, οἱ munimentum 
firmiter undique constructum, ubi tínea et erosio 
non absumit, neque fures effodiunt, et furantur '"', 
Tinea porro intelligitur sui existimatio, quae intus 
gignitur, εἰ abolet ea, in quibus consistunt bona; 
latrones autem exteriores laudes significant insul- 
tantes, atque rapientes pre amentia et tumore 
confertim pretiosa quzequé opera multo labore vir- 
tutis congregata. Quemadmodum etenim tinea ma- 
teriam absumit, ex qua substantiam accepit, et la- 
trones rnurum effodientes exportant, qui plurima 
cum cura coacervata sunt : sic cogitatio quidem, ob 
elationem ia bonis operibus, acquisita delet ; laudes 
vero per homines cireumforaneos, et collectitios per- 
fodiunt vanas levesque mentes, et nibil bonorum 
immittunt intra utpote forinsecus introductze legiti- 
meque per foramen aurium ejectze. Sed nullus adeo 
2/49. passioni est obnoxius, néque planditiis appe- 
titus glorie soporatus, ut jacturam omnem pro- 
priorum laborum sustineat : quin vigilabit potius 
aaltem dum perfoditur, ae insidiatores e medio tol- ΄ 


&v£)ot, ἓν αὐτῷ πλήδας αὐνοὺς τῷ τῆς ἐνθυμήσεως (C |6ι, antequam detrimentum íÍnferant, eos in ipsa 


διορύγµατι, πρὶν φανερῶς fioc ἀνατείλει, καὶ τὴν - 


Σνθύμήσιν ποιῄσει ἑνέργειαν. 


ΚΕΦΑΛ. 7. 

Τοῦτο γὰρ ὁ νόμος διαγορεύει σαφῶς  ε Ἐὰν ἐν 
τῷ διορύγµατι λέγων ὁ χλέπτης εὑρεθῇ, καὶ πλη- 
τεὶς ἀποθάνῇῃ, οὐχ ἔσται φόνος ' ἐὰν δὲ ὁ ἡλιος br 
αὐτῷ ἐπανατείλῃ, Φόνος λαγισθήσεται. Thy ἐν τῷ 
λογισμῷ προσπάθειαν τῶν φαύλων ἐννοιῶν, καθά- 
περ νυχτεριν]ἣν φαντασίαν συγγνώµην ἔχειν δηλῶν. 
Απάτη γάρ ἐστιν ἀληθῶς πᾶσα συναρπαγὴη τῶν 
ἐχθρῶν διὰ τῆς ἀθρόας προσδολῆς, καὶ δεῖται συγγνώ- 
ης, μετὰ δὲ µελέτην τοῦ συλῶντος πολλὴν, xaX cat) 


perfossione considerationis feriens, priusquam sol 
orlus fuerit manifeste, et considerationem efficiat 
perationem. 

CAPUT VI.. 

Hoc enim lex perspicue denuntiat : « Si in per- 
fossione (inquiens) fur fuerit deprehensus, el per- 
cussus mortem obierit, Bon erit csedes : si vero sol 
super ipso facto exortus sit, cibdes esse arguetur"*. » 
Demonstrans véniam obtinere »sdhaerentiam stulta4 
rum cogitationum in rhenté quemadmodum noctur- 
nam imaginationem. Deceptio est enim vere ominis 
inimicorum communis rapine, ob insultum €oad- 
unatum, e& veniam réeretur; post vero pradantis 


τοῦ βλάπτοντος χατανόησιν εἰχότως λοιπὸν ἀχολουθεῖ D sollicitam multiplicemque curam, et claram anim- 


τιμωρία. Γνώμης γάρ ἐστι τὸ πταῖσμα, αὐθαίρετος 
συγχατάθεσις, καὶ οὐκ ἀγνοίας ἀχούσιον ἔθος, xal 
τῷ πρηδήλῳ χαχῷ δικαίως ὁ συνθέµενος ὑπόδιχος 
γίνεται, χαμφθεὶς διὰ προσπάθειαν τῷ χαθάπερ iv 
ἐλιαχῷ φωτὶ φωραθόντι πολεμίῳ, xal μὴ τάση ὃν- 
γάµει χαταγωνισάµενος τοῦ φανάντος ἐχθροῦ, ὡς Ey 
αὑτῃ τῇ προσθολᾖ τῶν ἐπιζημίων λογιαμῶν ἀρχὴν 
ἔχοντος τοῦ διορύγµατος πληγῆναι τούτους, xat xa- 
ταπεσεῖν ἐν τῇ μάχῄῃ νεκρούς. Οὕτω γὰρ ἄν ἐγεγό- 
νει λοιπὸν αὐτῷ ἀπόλεμος f) ζωὴ, καὶ θοσμὸ:ς ϐθυ- 
μηδείας ὁ βίος ἐπ εὐφβαινομένῳ τῇ ἀπολαύσει 
τούτων, ὧν παρα μικρὸν ἔμελλε πικρῶς τὴν ζηµίαν 
ὀδύρεσθαι, Τοιοῦτος ἣν xaX ὁ λέγων ' Ἐξ αὐτοῦ τοῦ 


adversionem laedentis couvenienter deinceps con- 
sequitur poena. Est vero deliberati animi lapsus 
spontanea condescensio, et non ignorantiz invo- 
luntarius usus ; et manifesto malo consentiens juste 
fii reus, quia adhzsit per passionem inflexus hosti 
veluti in solari luce deprehenso, nec totis viribus 
pr»liatus adversus inimicum apparentem, ut iu 
aggressione ipsa noxiarum perceptiornum, perfos- 
sione adhuc incipiente, ipsos percutiat, et dejecit 
mortuos in pugna. Sic eniin deinceps sine cet lamine 
vitam transegisset, et legem delectationis in ο 3 
eorum fruitione collocasset, quorum jacturam pa- 
rum abíuisset, quin amare defleret. "Talis erat c 


το. Math. vi, 6. 7* ibid. 3. "Agg. 1, 6." '* Mattb. νι, 20. "* Exod. xxu, 2. 
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qui dicebat : Ex ore ipso feraruih extrahebam duo A coxóuato, τῶν θηρίων ἐξέσπων δύο σκέλη, xai λόδον 


erura, et imam auricule partem, antequam deglu- 
firetur: ipsa sumens, et sibi ea vindicans eum im- 
perio '*. Sive pamque ratiocinatio fuerit cupidita- 
tis terrenorum negotiorum pedibus implicita, et 
progressum in melioribus tandiu prohibens, sive 
Sermo currumpere per auditum bonos valens mo- 
res , illa quemadmodum feras ore hiante rapta reti- 
Bentes membra, nocere non permittit, preeveniens 
noxam ipsorum studiosa manu, et vigilantia proxi- 
mam violentiam arcens. 


CAPUT VIII. 


. Nec enim minus periclitatur eo qui est in ore 
fer: bellus, is qui passione incipit detineri, 
Ka ut prope absit quin capiatur. Quemadinodum et 
erat ille ut devoraretur, nis evigilans ocius trans- 
carrisset fugiendo exitium imminens. Unde qui pa- 
Storitive periti erant. artis, David et Jacob gloria- 
bundi de custodia, scientiaque circa ipsam exacta, 
jlle quidem, ait ** : « Ursce guitur comprehendi, et 
Jeonis elisi, hoc est, devoratum vite incolume red- 
didi. » Hic vero *! : « Captum a bestia non tuli, 5 
meipso rependi furta diurna et nocturna; nullam 
8d operationem mortiferam irrationabilium et bru- 
falium cupiditatum pervenire sinens, si vero et ali- 
quid eorum, que sunt magis indifferentia, et in 
quibus non magnum subest periculum, mentis ela- 
(ione interdum, verbi gratia, 9A si quid eorum, 
qua non ita decent, dictum sit, aut dicente alio 


ὡτίου πρὶν χαταποθῇ * ταῦτα λαμθάνων, ἀνακτώμε- 
vog αὐτὰ ἑαυτῷ. Εἴτε γὰρ λογιαμὸς ἐπιθυμίας τῶν 


: γηΐνων ἦν πραγμάτων τοῖς ποσὶν ἐμπλεχόμενος, xat 


προκοπὴν τῶν ἀμεινόνων τέως χωλύων, eite λόγος 
φθεῖραι διὰ τῆς ἀχοῆς χρηστὸν ἦθος δυνάµενος, τού- 
τους ὥσπερ θῆρας χανδὸν τὰ ἡρπασμένα κατέχοντας 
µέλη, βλάπτειν ob συγχωρεῖ, φθάνων τὴν λύµην 
αὐτῶν σπουδαίᾳ χειρὶ, xal τῷ νηφαλίω χωλύων τὴν 
ἐννύθεν ἐπῄρειαν. 


ΚΕΦΑΛ. H' 


Οὐκ ἔλαττον γὰρ τοῦ ὄντος ἓν τῷ οτόµατι drp.oo 
χινδυνεύει, ὁ ἀρξάμενος χατέχεσθαι πάθει τοῦ ἁλῶ- 


B ναι πλησίον τυγχάνων. 'Üc xal τῷ χαταποθῆναι 


ἐχεῖνος ἣν, εἰ μὴ διαγρηγορήσας ὀξέως διαδράσει 


- fv συνέχοντα ὄλεθρον ὅθεν οἱ τὴν ποιμαντιχὴν τέ- 


xvn» ἔμπειροι Δαθὶδ, καὶ Ἰαχὼδ ἐγχαλωπιζόμενοι 


. τῇ περὶ ταύτην ἀπιστημονιχῇ, ὁ μέν φησιν’ ε "Expá- 


τουν τοῦ φάρυγγος τῆς ἄρχτου, xal τοῦ λέοντος 
ἀναθλίδων, δηλονότι τὸ καταποθὲν, xal ἁσινὲς πρὸς 
ζωὴν ἀποχαθιστῶν. » Ὁ δὲ, « θηριάλωτον οὐχ ἑνή- 
νοχα ἀπ' ἑμαυτοῦ ἀπετίνννον χλέμματα ἡμέρας, 
καὶ κλέµµατα νυχτὺς, οὐδὲν μὲν εἰς ἑνέρχειαν θα- 
νατιχὴν τῶν ἁλόγων, xaX βοσχηματωδῶν ἐπιθυμιῶν 
ἑάσας ἐλθεῖν - εἰ δὲ xal τι τῶν ἁδιαφορωτέρων, xal 
ob µέγαν ἑχόντων τὸν χίνδυνον μετεωρισμῷ τοῦ vou, 
ἐχλάπη ποτὲ, olov εἰπεῖν τι τῶν οὗ χαθηχόντων, f 

ος ἀχυῦσαι ἑτέρου, εὐθὺς οἴχοθεν τὸ χλαπὲν 


. . 9 λέγοντ 
auditum sit, statim subreptum e domo redde, con- 6 ἀπεδίδου τοῦ παρημελημένου τὸ σφάλμα ἀναπληρῶν 


tento stutlio adimplens, quod per errorem przter- 
missum fuit, et efficiens per correctionem quanto- 
cius, ut id referatur aliorum bonorum ín nume- 
Tum, ut sit integrum, ac minime vitiosum simul 
totius corpus virtatis in nullo deficiens, neque mu- 
tilatum partibus, quas ad ipsius pulehritudinem na- 
turali form:e venustate concurrunt. Qui vero ptz- 
ses in apostolorum choro, et semper in his dux 
prestantior fuit, Petrus, qui et pisces verriculo 
expiscatus est, et homines vivos cepit gratia, fe- 
ram belluam, et ejus. insanum furorem ad voran- 
dum demonstrat dicens : « Adversarius vester dia- 
bolus tanquam ]jeo rugit querens, quem devo- 
ret **, ) 


CAPUT .X. 


Discamus nos dHigenter, quod primum quidem 
aliquis ex pigritia in leonis ore ponitur, utque 
devoretur utique praeparatur, et ad exeundum prom- 
ptus est. Sibi vero ezteroquin negligens, aut caute 
studens, alterutrius horum auctor constituitur ; 
auctoritate propriz sententiz eligens quodcunque 
vult, vel in parte salvatorum, vel in pereuntium 
sponte situs. Et idcirco omnino et magnus Paulus 
inimici machinamenta clare dispiciens, nec igno- 
rans ejus artes ad exítium simpliciorum ipsas stu- 
pide admittentium ὁ multa pusillanimitate, in ore 


συντόνῳ σπουδῇ, xxl ποιῶν ἐξ ἐἑπανορθώσεως αὐτὸ 
ταχέως τῷ χαταλόγῳ τῶν ἄλλων χαλῶν ἑναρίθμιον, 
ὅπως f ἄρτιον, xol ἁπλημμελὲς ὁμοῦ πάσης τὸ 
σῶμα τῆς ἀρετῆς, οὐδενὶ λειπόμενον, 7) λελωδηµέ - 
vov οῶν ανντεινόντων πρὸς «b χάλλος αὑτῆς µορίων 
τῆς φυσικῆς εὐμορφίας. 'O δὲ τῷ χορῷ εῶν ἆπο- 
ὀτόλων πρόχριτος, xal ἐν αὐτοῖς ἡγεμονεύσας ἀεὶ 
Πέτρος, ὁ xai ἰχθύας σαγἠνεύσας τῷ ἀμφιθλήστρῳ, 
xai ἀνθρώπους ζωγρήσας «ᾗ χάριτι, xal τὸν θῆρα, 
καὶ τὴν περὶ τὴν βορὰν τούτου µανίαν ἁνδείχνυται, 
λέγων’ Ὁ ἀντίδιχος ὑμῶν διάδολος, ὡς λέων ὠρύεται 
ῥητῶν viva χαταπίῃ. 


ΚΕΦΛλΛλ.θ. 

Μάθωμεν ἡμεῖς ἀχριδῶς, ὅτι πρῶτον μὲν ix ῥᾳ- 
θυµίας ἓν τῷ στόµατι γίνεταί τις τοῦ λέοντος, xal 
πρὸς τὸ χαταποθῆναι (v, xal πρὸς τὸ ἐξελθεῖν Em- 
τήδειος. Ἑαυτῷ δὲ λοιπὸν ἀμελήσας, f] σπουδάσας, 
θατέρου τούτων καθίσταται αἴτιος ' ἐξουσίᾳ γνώμης 
αἱρούμενος ὅπερ βούλεται τῆς τῶν σωζομένων 
ἐχουσίως, Ἡ ἀπολλυμένων µερίδος Ὑινόμενος. Καὶ 
διὰ τοῦτο πάντως xaX Παῦλος ὁ μέγας ὁ τὰ νοήµατα 
τοῦ ἐχθροῦ διαθρῄἠσας σαφῶς, xal οὐχ ἀγνοῶν τὰς 
ἐπ᾽ ἁπωλείᾳ τῶν ἀκεραιοτέρων εἰσφορουμένων τέ- 
Ἓνας αὐτοῦ, τὸν ix πολλῆς ἀθυμίας àv τῷ στά- 


* Amos 11, 12, 56] Beg. xvi, 54. '! Gen. Xxx], 09. ** J Petr. v, 5,8. 
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τροπῇῃ, xai παρακλήσει πολλῃ, pf) πως λέγων τῇ 
περισσοτέρᾳ λύπῃ χαταποθῇ ὁ τοιοῦτος ἑἐγγὺς ὧν 
χαὶ τοῦ προελθεῖν ἐχεῖθεν, ἐὰν θαῤῥήσῃ παρηγορη- 
θεὶς φυχαγωγίᾳ τῶν παραμυθουµένων τὴν ἀθνμίαν, 
xai καταποθῆναι, ἐὰν παροραθεὶς ἀπογνῷ ἑαυτοῦ. 
Ἱοσαύτην οὖν δυσχέρειαν ἐχούσης τῆς ἐπὶ τὴν βα- 
σιλείαν ἀγούσης ὁδοῦ, στενῆς τε οὕσης, xal χρη- 
μνοῖς περιεχοµένης ἑχατέρωθεν, εἰς ἐστι χρεία φορ” 
τίοις ἐπηχθιαμένους χρημάτων, ἢἡ χεχηνότας πρὺς 
τοὺς ἐπαινοῦντας, jj φέγοντας πειρᾶσθαι, ταύτην 
ὁδοιπορεῖν ὡς οὐκ ἑνδέχεται; Καὶ γὰρ αἱ φροντίδες 
τῶν ὑλῶν περισπῶσαι, συντόμως ἔχκουσι χάτω, καὶ 
«b πρὸς δόξαν, 1 ἀτιμίαν ὁρᾷν εὔχολον, τὸ εἴτε ἐν- 
τεῦθεν, εἴτε ἔνθεν πτῶμα ποιεῖ, τοῦ πρὸς ὁδήποτε 
μετεωρισμοῦ τὸν ὅὄλισθον παρέχοντος εὐμαρῃ . τοῦ 
μὴ τὸν ὀφθαλμὸν ἀσχολεῖν ἐχεῖ, ἔνθα φροντίδα πολ- 
Adv ἀπαιτεῖ ἡ ἀσφάλεια, xaX τὸ παρεῖναι νήφουσαν 


βούλεται’ μόλις γὰρ xal οὕτως d πορεία Ὑίνεται 


ἄπταιστος τῷ στενῷ, xal χρηµνώδει πολλὴν παρ- 
έχουσα εν δυσχέρειαν. El γὰρ χατὰ τὴν Κυριαχὴν 
φωνὴν, στενη, xai τεθλιμμένη fj ὁδὸς ἡ ἀπάχουσα 
εἰς τὴν ζωὴν, πάντως εὐσταλῃ, καὶ ἐγρηγορότα τὸν 
διαδαίνοντα αὐτὴν εἶναι προσήχει, οὔτε βαρούμενον 
φορτίῳ, xa ἐν τῷ βαδίζειν ἀλλάσσοντα, οὔτε ἀδεῶς 
περιαθροῦντα τδε xal τῇδε. Μέγας γὰρ ἀμφοτέ- 
pote, xal χαλεπῶς ἂγαν ὁ χίνδυνος τῆς τυχούσης 
ἑχτροπῆς εἰς τὸ ὑποχεχτνὸς βάραθρον χαταφερούσης 
σρὸς ὄλεθρον. 


κΕδΛΛ. Tl. 


Διὰ τοῦτο xal ὁ Κύριος, καὶ ὁ Παῦλος, ποτὲ μὲν 
ἀπτημοσύνην ἐπιτάττουσι λέγοντες. « Μῆ κτήσησθε 
χρυσὺν, μηδὲ ἄργνρον, μηδὲ χαλχὸν εἰς τὰς ζώνας 
ὑμῶν.ν Kal: « Mh µεριμνήσητε εἰς τὴν αὗριον.) Kat * 
« Ἔχοντες διατροφὰς χαὶ σχεπάσµατα, τούτοις ἄρκε- 
σθησόμεθα.» Kal* «Οὐδεὶς στρατευόµενος ἐμπλέκεται 
ταῖς τοῦ βίου πραγµατείαις. » Ποτὲ δὲ μὴ αρὺς 
ἕδξαν ἑπτοῇσθαι συμδουλεύονσιν’ € Όταν νηστεύη- 
τε, Φάσκοντες, p Ἠίνεσθε ὥσπερ οἱ ὑποχριταὶ 
σχυθρωποὶ, ἀφανίζουσι γὰρ τὰ πρόσωπα αὐτῶν, 
ὅπως φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες, » Kal* 
ε Όταν προσεύχησθε, μὴ γίνεσθα ὥσπερ οἱ ὑποχρι- 
ταὶ, Φφιλοῦσι γὰρ ἐν ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν 
ἑστῶτες προσεύχεσθαι, ὅπως ὁραθῶσιν ὑπὸ τῶν àv- 
θρώπων * » xal τῶν ὄπισθεν ἐπιλανθανόμενοι, τοῖς 
δὲ ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενοι,. Ὁ γὰρ οὕτω διαχε[- 
μενος, ob «οσοῦτον ἐπὶ «ofc χατορθουµένοις ἑπαί- 
ρεῖαι, ὅσον ταπεινοῦται τοῖς λείπουσι. τὸ προχείµε- 
vov, ὅπως ἀνυσθῇ μεριμνῶν, οὗ πρὸς τὸ ἀνυσθὲν 
ἐπιστρεφόμενος, ἐπειδὴ τὰ μὲν πεπραγμένα πολλά» 
Χις τοὺς χονφωτέρους quad πρὺς ἀπόνοιαν' τὰ δὲ 
τὴν ἐἑργασίαν ἀπαιτοῦντα συστέλλει τὸ φρόνημα τῷ 
ἁδήλῳ, el πέρας λάδῃν λυποῦντα πρὶν Ὑένηται, 
Ὃθεν χαὶ ὁ Κύριος τοὺς εἰς ἄχρον φθάσαντας ápe- 


consolando plurimum, 45 πο forte (inquiens) 
pro nimia tristitia absorbeatur **, qui. propinquus 
"hoece modo est, et αἱ exeat illinc, si audebit ad- 
ductus sussiomibus permulcentium  pusillanimi- 
tatem, et ut devoretur, si despicatui habitus seipsum 


, desperans abjiciat. Cum tantam igitur difficultatem 


habeat via, que deducit ad regnum, et sit angu- 
8412, utrinque circumdata prscipitibus ac pre- 
ruptis scopulis : quznam est utilitas ingemiscentes 
pre gravitate onerantium pecuniarum, vel inhian- 
tes ad laudantes, vel vituperantes tentare hoc per 
jter progredi, ut non licet? Etenim curs rerum 
materialium distrahentes continuo trahunt deor- 
sum: et ad gloriam, vel ignominiam respiciendi 
facilitas sive hinc, sive inde casum efficit, evectione 
ad quodcunque expeditum prabente lapsum, eo 
quod ocuius ibi non occupetur, ubi plurimam sol- 
licitudinem securum esse exigit, adcase vero eam- 
dem vult vigilantem ; vix quippe sic etiam progres- 
$us absque casu succedit, cum difficultas multa 
praebeatur ob angustias et precipitia. Nam si ae- 
cundum Dominicam vocem δὲ, arcta est et pressu- 
ris referta via, qu: ducit ad vitam , convenit om- 
nino expeditum esse, et experrectum eum, qui per 
ipsam transit, neque gravatum onere, atque inter 
gradiendum variantem, neque hac et illac sine metu 
circumspicientem. Ingens est nempe utrinque, ac 
valde durum periculum ; quaecunque enim obveni- 


C ret deflexio, ad dehiscens barathrum deferret in 


exitium, 
956 CAPUT X. 

Ἰάδο et Dominus, et Paulus aliquanoo abdicatie« 
nem possessionum precipiuat dicentes: « Ne pos» 
sideatis aurum, neque argentum, nee as in vestris 
marsupis 3. » Et: « Ne sollicite eogitetis in 
crastinum **, » Et: « Habentes alimenta, et tegu- 
menta, his contenti simus ". » Et: « Nemo mili- 
taus implicatur negotiis. seculi **, » Interdum vero 
ne ad gloriam stupidi efferamur consulunt effantes : 
« Quando jejunatis, na sitis sicut hypocritae vul- 
tuosi, exterminant enjm facies suas, ut videantur 
hominibus jejunantes **. » Et : « Quando oratis, ne 
sitis sicut bypoerite; sulent quippe in angulis pla- 
tearum stantes orare, ut videantur ab bominibus **; 
eorum, qui retro sunt, obliviscentes , ad eos vero, 
qui ante sunt, se extendentes *'. » Nam qui eo 


modo se babet, non tantum extollitur ob ea, qua, 


recte agit, quantum deprimitur ob ea, in quibus 
deficit a. proposito, ut. perficiatur sollicite Curans, 


non ad ea, quz perfecta sunt, coBversus , siquidem , 


ea, qus quis operatus est, sepius vaniores inflant 
ad dementiam. Qua vero exposcunt effici, mentem 
cohibent incerüitudine, an terminum sint habitura, 
dolorem afferentia antequam fiant. Unde Dominus 


ad summam virtutem tendentes obílrmans, ne inanis. 


* | Cor, 1,7. Matth. vu, 14. " Math. x, 9, ** Matth, vi, 4. "E Tim. vi, 8: HI Tim. n, 4. 


** Mattb. vi, 16. ** ibid. 5, *! Philipp. un. 13. 
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glorise lapsum paterentur, ait : « Cum feceritis om- A τῆς ἀσφαλιζόμενος τοῦ πρὸς τὴν οἵησιν ὀλίσθου φη- 


Λία, qua vobis mandata faerunt, tune dicite : Servi 
inutiles aumug; quod fecisse debeamus, fecimus **. » 
Gaudere quidem adbortams veluti de impleto de- 
hito, non autem permittens et magna sapere. Debi- 
tum $47 enim erat, quod redditum est, non do- 
num spontaneum : et eum, qui rependit in Christum, 
nefas est tanquam benefactorem extoili jactabun- 
dum, quia grate reddidit, qux ingratus reponere 
debuisset exaetori per supplicia. 


CAPUT XI. 


Apostolus vero non solum ea quz retro sunt 
tradi oblivioni jubet, memoriam ipsorifm sciens re- 
Spicere faciles ad jactantiám; sed et utrinque man- 
dat observari diligenter insultus, quando dicit: « Per 
arma justitie a dextris et sinistris; per gloriam 
ét ignominiam ; per infamiam et bonam famam; 
quasi fallaces et veraces 35. » Non minus eniin eum, 
qui ad perfectionem eontendit, lz:edunt, quam lau- 
des tumefacientes, vituperia, φαξ» animi sensa de- 
primont abjecte, ae dissclvunt quidquid est animo- 
sum demissione animi ac 'ristitia. Quamobrem 
oportet currere per &ecopam ad bravium superne 
vecationis, et digne currere, simulque liaud elate **. 
Ἠ]αά enim, quod dicitur: « Sic currite at com- 
prehendatis ** ν, quamvis serc, tandem aliquando 
assequi facit, quod studetor. Multa est quippe lon- 
eitudo, et pennis magis, quam pedibus utendum ad 
comprehensionem. Sic etenim qui sibi hoc suaserat 


dicebat : « Quis dabit mihi pennas sicut columb2, C 


et Yolabo, et requiescam **? » lllud vero vigilanter 
hinc, et inde subjicit molestiam exhibere laqueos, 
quandoquidem funes extendunt pedibus inimlci 
dextris, et sinistris restibus machinantes cgpere 
Ulos, qui bene QA 8 curcunt; hine gloriam et bonam. 
famam; inde ignominiam et infamiam, et quod: 
est in seculo reprobatum sW'uentes, ut, przeparaus: 
utrinque lusidiis, si una prevaleat, aut omnino ea- 
dere fsciat, aut saltem cursum inhibeat ad breve: 
tempus, ut impediat tandiu progressum ad bonum,' 
atque is perfectione, ad quam stwdiose tendit, 
frustretur. (uid vero etiam sic calumniantia falso 
contristant cogitationem * aut. quid ad miraculum 
eam efferentia delectant, atque inflant ad dissiva- 
üonem? 
CAPUT Xil 


Euimvero si ex caleulo hine desumpto apud in- 
corruptum judicem approbaretur, pulchre homini- 
bus placere : quis curam adhiberet, cum inde natam 
gloriam ad fidem futuri proe testimonio adduceret, 
εἰ reddenda rationi minime obnoxius ostenderet ex 
his, de quibus constitit apud judices, qui hic suut. 
Sin vero frustra fuerit habitus , et approbatio, et 
gloria eorum, qux judicata sunt in prwseuti sz- 
culo, et quz penes nos; nude autem factorum, οἱ 
fogitatorum  astant. imagines, argumenta clara 


5” Luc, xvi, 10.. * Η Cor, vir, 7, 


* Philipp. ui, 14. 


clvy* « Ὅταν πάντα ποιῄσητε τὰ διατεταγμένα ὑμῖν, 
τότε λέγετε. Δοῦλοι ἀχρεῖοί ἔσμεν ὃ ὀφείλομςν 
ποιῆσαι πεποιἠκαμεν. » Χαΐρειν μὲν ἐπιτρέπων ὡς 
ἐπὶ πλτρωθέντι ὀφλήματι, οὗ μὴν συγχωρῶν xat 
μέγα φ[ονεῖν. Χρέος γὰρ ἄν, φποὺ, τὰ ἀποδιδόμενα, 
οὗ δῶρον ἐχούσιον, καὶ τὸν ἑκτίσαντα χατὰ τοῦ Ἆρις 
σποῦ οῦχ ὅσιον ὡς εὐέργετην ἑπαῖρεσθαι µεγαλα»- 
χοῦντα, ὅτι εὐγνωμόνως ἀπέδωχεν ἅπερ ἀγνωμονω» 
ἀπαιτεῖσθαι στρεθλούµενος ἔμελλεν. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 


0 δὲ ᾿Απόστολος, οὐ µόνον τὰ ὀπίσω παραδιδό-αε 
λήθῃ καελαύει, μνήμην αὐτῶν τοὺς εὐχερεῖς πρὸς 
ἁλαζονείαν βλεπειν εἰδὼς, ἀλλὰ xal τὰς ἑχατέρωθεν 


B ἐπηρείας φυλάττεσθαι χελεύει σπουδαίως, ὅταν λέγη 


€ Διά τῶν ὅπλων vc δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν, xal 
ἀριστερῶν, διὰ δόξης, καὶ ἀτιμίας, διὰ ὀνσφημίας, 
xat εὐφημίας, ὡς πλάνοι, xal ἀληθεῖς. » Οὐκ ἔλατ- 
«ov γὰρ τῶν χαυνούντων ἐπαίνων τὸν ἐπὶ τελειότητα 
ἐπειγόμενον ἁδικοῦσιν οἱ ψόγοι, ταπεινὸν ἐργασόμε- 
vot τὸ φρόνημα, xai τὸ πρόθυµον ἐχλύοντες ἀθυμίᾷ 
τε xal λύπῃ. Διὸ χατὰ σκοπὸν χρὴ τρέχειν πρὸς τὸ 
βραθεῖον τῆς ἄνω κλήσεως, χαὶ τρέχειν ἀξίως, xai 
ἀμετεωρίστως ὁμοῦ. Τὸ μὲν γὰρ χατὰ τὸν λέγοντα, 
« Οὕτω τρέχετε, ἵνα παταλάδητε, » φθάνειν χὰν 
ὀψέ ποτε τοῦ σπουδαζομένου παρασχευάζει τὸ πέρα». 
Πολὺ γὰρ τὸ μῆκος, xal πτερῶν μᾶλλον, f] ποδων 
χρῆζον πρὸς τὴν κατάληψιν. Οὕτω γὰρ ὁ τοῦτο τε- 
πεισµένος ἔλεγε᾽ «Τίς δώσει µοι πτέρυγας ὡσεὶ 
περιστερᾶς, καὶ πετασθήσοµαι, xal κχαταπαύσω» ) 
Τὸ δὲ νηφόντως τὰς ἔνθεν, xal ἐχεῖθεν ἐνοχλεῖν 
ὑποτίθεται παχγίδας, ἐπειδὴ σχοινία διατείνουσι τοῖς 
ποσὶν ol ἐχθροὶ τοῖς δεξιοῖς, καὶ τοῖς ἀριστεροῖ» µη- 
χανώμενοι βρόχοις τῶν καλῶς τρεχόντων τὴν ἅλω- 
di, ἔνθεν δόξαν, καὶ εὐφημίαν, ἐχεῖθεν ἀτιμίαν, καὶ 
δυσφηµίαν, καὶ τὸ χατεγνωσµένων τοῦ βίου πτςά- 
µενοι" ὡς tfe ἑχάτέρωθεν ὁπωσοῦν ἑσχευασμέντς 
ἐπιδουλῆς ᾿Ἰσχύσασα µία, f| πεσεῖν παρασχενά-ῃ 
τελείως, f) χᾶν ἐπίσχῃ τοῦ δρόμου πρὸς ὀλίγον, ὡς 
ἐμποδισθῆναι έως τὴν ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν προχοπὴν, καὶ 
ἀποτυχεῖν τῆς σπουδαζοµένης τελειότητος. Τί δὲ 
καὶ οὕτω Χυπεῖ τὰ διαθάλλοντα φευδῶς τὴν ὑπόλη- 
ιν; f| τί τὰ πρὺς θαῦμα ταύτην ἁπαίροντα εὕφραί- 
v£t, xat χαυνοῖ πρὸς διάχνσιν; 


ΚΕΦΔΛΛ. 18’ . 


El piv γὰρ ix τῆς ἐντεῦθεν ψήφου ἐδεθαιοῦτο 
παρὰ τῷ ἀδεχάστῳ κριτή, χαλῶς ἀρέσχειν ἀνθρώ- 
ποις, τίς eye σπουδὴν, µαρτυρίαν τὴν ἔνθεν δόξαν 
εἰς πἰότιν τοῦ μέλλοντος ἐπαγόμενος, xal ἀνεύθυνος 
ἀποδειχθήσεσθαι, ἐξ ὧν συνέστη παρὰ τῶν ἐνθάδς 
κριτῶν. El δὲ οχολάζοι όχημα, xal ἀποδοχὴ, καὶ 
δόξα τῶν ἓν τῷ παρόντι “φηφιζομένων τὰ xa 
ἡμᾶς, γυμναὶ 08 αἱ τῶν πεπραγμένων, 
νενοηµένων παρίστανται εἰχόνες, σαφεῖς ἔλεγχοι 
φαύλων, xal ἁστείων ἐνθυμήσεων, καὶ ἔργων T 


x2 


* 1 Cor. 1x, οἱ. * Psal. xtv, 7. 


ΡΕ VOLUNTARIA PAUPERTATE AD MAGNAM. 


985 


νόµεναε, χαὶ κρινόµεναι οὐκ do' ὧν ἔδοξε τοῖς A cogitationum vilium, et urbanarum, atque operum 


πολλοῖς, ἀλλ᾽ ἀφ ὧν αὐτὴ συνίστησιν ἡ ἀλήθεια εἰ-- 


xatóv «t, καὶ µάταιον ἀληθῶς ἐπιτήδευμα «b ποίθειν 
τούτους ὀθέλειν, ὅπως ἔχῃ τὰ ἡμέτερα, ὧν dj πλη- 
ῥροφορί: οὐδὲν ἡμᾶς εἰς τὴν ἄνω δίχην ὀνίνησι «à 
ὄντα βλέπονσαν, οὐ τοῖς νοµιξομένοις παραγινοµέ- 
νην τὰ γενόµενα γνωρίζουσαν, οὐ συντιθεµένην ὄνν- 
ηγορίᾳ τῶν πειρωµένων πιθανῶς δεῖξαι φεῦδος ἁλή- 
Ostav, χαὶ δεινότητι σεσοφισµένων λόγων τὴν γνώµην 
τῶν ἁἀκονόντων διατιθέντων ὡς βούλονται' ἄλλως 
τῶν πραγμάτων ἑχόντων, ἄλλην ὅπως ἔχει «à φαι- 
νόµενα φαντασίαν Ἱπατημένην. Ὅπου δὲ τὰ νῦν 
óc ὄψιν ἀγόμενα μορφοῦται τὰ πράγµατα, Eoo; 


4$ Φφανερουμένη saque, οἷα λανθάνουσα νῦν ἐστι, . 


καὶ οὐχ οἵα λογοκοιεῖται, πρὸς «b εὔφημον f| ἐπί- 
tpovav παρὰ τῶν πολλῶν Ψιθυριζοµένη, οἷς ἡδονὴ 
πάντως, xai τέρψις τὰ ἁλλότρια περιεργάζεσθαι xat 
ἀντιδάλλειν ἓν ταῖς εὐκαιρίαις, πρὸς ἀλλήλους ἐστὶν, 
ἔργον ἔχουσι διὰ παντὸς οὐ χρήσιµον τοῦτο, διὰ τὴν 
οὐ πᾶσι λυσιτελοῦσαν εἰς δέον σχολήν. 


effect», οἱ judicate non ex iis, que plerisque visa 
fuerunt, sed ex, illis, e quibus consistit veritas : 
temerarius et vanus vere «onatus est velle ipsis 
suadere, quomodo nostra sese habent, quorum 
plena (ides nihi! nos apud supremam justitiam, 
qua videt ea qui sunt, adjuvat, nec his qua exi- 
stimantur, assenlitur; cognoscens ea 949 que 
facta sunt, neque se accommodat patrocinio eorum 
qui tentant apposite ad persuadendum demonstrare 
mendacium veritatem, et efficacia sermonum frau- 
dulentet excogitatorum audientium sententiam (uti 
volunt) disponunt, cum Tes aliter sese habeant in 
se, aliter appareant in. imaginatione decepta. Ubi 
vero res, qua nunc sub aspectum deduete sunt, 
transformantur, imaginatio, qux heri clare appare- 
bat, nunc quasi latitans est, non qualis censetur, 
ad commendationem, aut reprehensionem à per- 
multis insusurrata, quibus voluptas est omnino, et 
delectatio, aliene quzrere, et contradicere sibi ad 


invicem, proot tempora suut opportuna; elaborantibus penitus non quod utile est, propler vaca- 
tionem non omnibus congruentem ad id est quod oportet. 


ΚΕΦΑΛ IT", 

AX τριττῆς οὔσης ἓν τῷ pup ἀγωγῖις τῆς ἄχρας 
ἀ«τημοσύνης, χαὶ τῆς µέσης, καὶ τῆς ἐνύλον, xai πολυ- 
κτήµονος” µία γὰρ ἦν ἐξ ἀρχῆς, καὶ θᾳσπιθεῖσα παρὰ 
τοῦ Δημιουργοῦ, xal πολιτευοµένη πᾶσιν ὁμοίως, 


CAPUT XIII. 


Verum eum triplex sit via summte Ín presenti 
vite paupertatis, mediz seilicet , et materialis , et 
plurima pessidentis ( «na etenim erat ab initio, et 
mandata divinitus ab orbis Conditore, et pariter 


ἀμέριμνος, καὶ παντάπασιν ἄθλος, fiv ἔτεμον ὕστερον C ab omnibos observata, absque sollicitudine, εἰ om- 


εἰς τὰς διαφορὰς ταύτας al ποιχίλως πρὸς ἅπερ ἔσχον 
ἐπιχλινῶς σχισθεῖσαι γνῶμαι τῶν ἀνθρώπων * ἀναγ- 
χαῖον ἑχάστης διςξελθεῖν τὸ ἰδίωμα, xal τίς ὠφέ- 


λεια τοῖς μετιοῦσιν, ἡ βλάθη ἐκ τούτων ἀχολονθεῖ, xal - 


Tola τὰ πρεσθεῖα καθήχει, xai δέδοται παρὰ τοῦ 
νοµοθετήσαντος ἐξ ἀρχῆς ἡμῖν τὴν ἀγωγὴν veo βίου: 
Κοιθήσεται γὰρ αὕτη προτιµωτέρα πάντως τῶν ἅλ- 
λων, xaX παρὰ τοῖς λίαν ἀγνώμοσι δυσωπουµένης 
τῆς ἁληθείας ὁμολογεῖν τὸ ἀξίωμα, κἂν τοῖς ἔργοις 
ἑναντίως διαχέωνται δελεαζόµενοι τῷ ἑπαγωγῷ τέρ- 
Ίξντος, οὐχὶ δὲ λογισμῷ ποιούμενοι thy ἐκλογὴν τοῦ 
συμφέροντος. Τίς οὖν ἐπετάγη τῷ πρωτοπλάστῳ 
ζωή; φαγῇ, quat τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ, Καὶ pf τις 


λοχισμοὺς ἀναχινείτω πρὸς τοῦτο νὺν πιθανοὺς ἕη- - 


τῶν, εἰ τῷ λοχιχῷ Qexp fj κτηνώδης ἔπρεπεν ὡς ole- 


«at δίαιτα, χωλύει γὰρ τὸ περίεργον τῆς ἐρεύνης f). 
τοῦ προστάξαντος ἀξία. Τάχα δὲ xal ἣν λυσιτελὶς D 


μᾶλλον τῷ ἀνθρώπῳ, xal ἐπιτηδειοτέρα πρὸς τὴν 
σπουδαφοµένην τοῖς χατ εἰχόνα Θεοῦ γενοµένοις 
ἀγχίένοιαν ἐκ τῆς ἄγαν ἁθρότητος βαροῦσαν τὸ δια- 
νοητιχὸν; «4i σχατίζουσαν τοῦ λογιστιχοῦ τὸ διορα- 


τιχὸν καὶ νηήφαλέαν. "Ότι γὰρ εἶχε ταῦτα ᾽ οὕτω | 
πρὶν, τὸ δὀχεοῦν σχοπἠήσωμεν εὔλογον, .ὀγγωᾶται τὴν - 
ἀπόδειξιν xal τὸ χηδεμονικὸν τοῦ Ποιήσαντος, ἐπ᾽ ' 
ὠφελείᾳ τοῦ Ycvopévou πραγµατευσαµένου ἀεὶ, καὶ : 


τὰς ἐπὶ τὸ χεῖρον ἡμῶν ῥοπὰς ὀυγκαταθάσει διαθἑν- 
τοῦ πρὸς τὸ ὠφέλιμον. Τὸ γὰρ μετὰ καράδασιν, xat 
rapaxohv μὴ καταλιπεῖν ὡς ἀπεγνωσμένον τὸν χα- 


ταφρονητην ἀπρονόητον, δευτέρᾳ δὲ µεθόδῳ τὸ πρῶ- 


5 (65. ni), 10. 


nifariain immateristie , quani sciderunt postea in 
bas diversas , prout varie ad quzeque propense in- 
clinabent divisx bominum sententie ). Necessum 
est de uniuscujusqne proprietate disserere ; ac que 
udlitas pasticipibus, ast noxa ex illis consequa- 
tur ; et quzemam privitegia coriveniant, et tribuantur 
ab eo, qui leges prestituit a principio, nobisque 
vitse statum posuit? Judicabitur eniti $p$a prz alils 
omnino henoratior , 96 veritatié etiám & valdc im- 
probis eoratm dignita, erit ín 390 confesso, etui 
decepti delectationis fllecebra in contrarium sese dis- 
positos operibus exbibeant , nequaquam ratiocina- 
tione delectum facientes ejus, quod prodest. Qa» 
nem igitur precepta fuit bomini primum efficto 
vita 2 « Mandueatiis, inquit, fenum agri *'. » Et ne 
quis ratiocinationes ad hoe nune persuasibiles in- 
quirende commoveret, utrum animat rationale de- 
ceat belloinus, ut videtur, victus? prohibet eurio- 
sitatem indagationis auctoritas ejus , qui precepit. 
Forte vero et magis congruus fuit homini, et magis 
idoneus , quàm quz ab aliis, qui secundum imogi- 
ném Dei conditi suht, quazreretur anxielas e ni- 
iis deliciis aggravans intellectum, et perspicaciam 
rationis obtenebrans atque vigilantiam. Qued enim 
hxc ita se babuerint antea , consideremus 8η, ut 
videtur, sit rationabile ; promittit enim demonstra- 
tionem Conditoris sollicita cura , qui in utili- 
tatem sux ereaturze sewper omnia ellicit , ct indul- 
genlia sua naluras nostras propensiores in pejuo 
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disponit ad id, quod est utile. Nam post transgres- A τον διορθώσασθαι σφάλμα, καὶ πρὸς εἰδωλωλατρείαν 


sionem , atque inobedientiam non dereliquisse ut 
repudiatum contemptorem improvidum ; altera ve- 
ro via primum errorem correxisse , atque demum 
ad idolorum cultum furentes posteros convertisse , 
ut sibi sacrificium offerrent , et alias aliter , prout 
tempora ferebant singulis, sese accommodasse , et 
eorum intempestivis propensionibus usum esse e 
converso ad id, quod oportet , quemadmodum lan- 


ὕστερον ἐχμανεῖσι τοῖς ἔπειτα ερέφαι θύειν αὐτῷ, 
καὶ ἄλλοτε ἄλλως κατὰ καιροὺς συνδιαθέσθαι ἐχά- 
στοις, καὶ ταῖς ἀχαίροις αὐτῶν ὁρμαῖς ἀποχρῄσα- 
σθαι εἰς δέον καθάπερ ἁτάχτων ἁῤῥώστων τὰς ὄλε- 
θρίους ἐπιθυμίας σοφιζόµενον πρὸς δωτῄήριον IIpo- 
νοίας ἐστὶ µεγίστης συννερχοµένης τῇ ἀσθενείᾳ τῶν ol- 
κονομουμµένων, παλ ταῦτα ἐπιτρεπούσης, & τέως πράτ- 
ειν ola. τέ ἐστι πρὸς τὸσυμφέρον f) παροῦσα δύναμµες, 


guentium inordinatorum  perniciosas cupiditates sapienter ecommutando ad id, quod est salutare: 
Providentie summzxe 951 opus est compatientis inürmitai eorum qui gubernantur, et 4 procu- 
rantis, quae eo usque agere przesens potentia valet ad id quod conducit. 


CAPUT XIV. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’, 


Statim igitur non ferentem satietatem honoris B  Abxixa γοῦν οὐκ ἑνεγχόντα τὸν κόρον τῆς ὅπερ- 


precellentis , et illa indeficiente delectatione lasci- 
vientem adibat , frequentabatque ipsum ( primum 
hominem ) ad colloquium quotidianum , cum indi- 
geret animi oblectatione , propter solitudinem , et 
defectum consolantium eum in otio libens ipse 
Deus : omnis quoque fructus arborum, quz in para- 
diso erant consitz» , fruitionem ad ejus arbitrium 
commisit , uno solo abstinere jubens , non invidia 
degustationis , verum exercens jam tunc ipsum ad 
obedientiam , cum alia non esset materies apta ad 
ferendam legem, ut sciret, qui aliis viventibus ani- 
malibus przxerat omnibus , quod et ipse legi subdi- 
tus est, et preceptum habet, subjectionis erga prze- 
cipientem signum manifestum. Ejiciens vero e pri- 


θαλλούσης τιμῆς, xal χατφστρηνιάσαντα τῆς ἁλί- 
χτου εὐφροσύνης ἑχείνης, ἐφοίτφ μὲν γὰρ πρὸς ab^ 
45v εἰς χαθημερινὴν ὁμιλίαν χρῄτοντα φυχαγωγίας 
ἑρημίᾳ τῶν παραμυθουµένων τὴν ἀχηδίαν ἐθελοντὴς 
αὐτὸς ὁ θεὸς, χαρποῦ το παντὺς τῶν bv παραδείσῳ 
φυτῶν ἀπόλαναιν ἐπέτρεφεν αὐτεξούσιον, ἑνὸς ἆπο- 
σχέσθαι μόνου χελεύσας, οὗ φθόνψ τῆς Υεύσεως, Υν- 
µνάζων δὲ τέως πρὸς εὐπείθειαν αὐτὸν, ἄλλης οὐκ 
οὔσης ὕλης πρὸς τὴν νοµοθεσίαν ἐπιτηδείας, ἵνα εἰδῇ 
τῶν ἄλλων ζώων ἡγεμονεύων ἁπάντων, ὅτι xal αὖ- 
οὺς ὑπόχειται vópup, xal τὴν ἐντολὴν ἔχει τῆς πρὶς 
σὺν ἐπιτάξαντα ὑποταγῆς σημεῖον ἀρίδηλον. 'Ex- 
θάλλων δὲ τῆς πρώτης, xat οὐχ ἁρμοζούσης ἀψι- 
κόρης τρυφῆς, οὐκ ἀφῆχεν ὡς ἀπειθῆ χηδεµονίας 


mis, e minime ipsi convenientibus deliciis fasti- C ἔρημον, οὐδὲ παραδάντα τὴν ἑντολὴν τῇ, ἑαυτοῦ παν- 


diosis , non dimisit tanquam inobedientem destitu- 
tum cura , neque cum transgressus fuisset ssanda- 
tum, suo privavit omnino auxilio : secundam au- 
tem ipsi lege prescripsit rursus vitam statui con- 
gruam ; concessa quiele convenienter, ut par erat , 
non usum , jubens opere, atque labore alimenta 
comparare : quandoquidem otio sibi indulgens ne- 
scivit in obsequio Tei persistere, et in ipsius 600» 
versatione perdurare, cum corporeorum laborum 
vacationem ageret. Pelliceas ei tunicas circumpo- 
nit operiens simul tunc apparentem , non autem 
quando mandati custos erat, pudore plenam nudi- 


τελῶς ἐπικουρίας ἑστέρησε * δευτέραν δὲ τούτῳ νο- 
μοθετεῖ αὖθις ζωὴν «fj χαταστάσει προσηνῆ * χαὶ τοῦ 
ph χρησαµένου «fj ἀνέσει elc δέον κατάλληλον, ἑρ- 
γασίᾳ, καὶ μόχθῳ χελεύσας πορίζεσθαι τὴν τροφὴν, 
ἐτεὶ μὴ ἔγνω σχολάζων προσεδρεύειν θεραπείᾳθεοῦ, 
χαὶ ^f] τούτου προσανέχειν ὁμιλίᾳ, τῶν σωματιχῶν 
πόνων ἁργίαν ἄγων. Καὶ δερµατίνους χιτῶνας xp 
αεἴθησιν αὐτῷ σχεπάζων τε ἅμα τὴν τότε φανεΐσαν, 
οὐ πρὶν ὅτε Tiv φύλαξ τῆς ἑντολῆς, αἰσχύνης γέμρι- 
σαν γύμνωσιν, xai οἷς ἐνδύμασι χρῆσθαι δεῖ, σιω- 
πῶν τῷ λόγῳ, xal διδάσχων τῷ πράγµατι, τὴν ὕστε- 
pov kv τοῖς ἑσθήμασι κχαινονομηθεῖσαν βλαχείαν, 


tatem , et quibus 494 indumentis uti oporteret , p ἀναστέλλων ἔχεῖθεν τῇ χρειώδει στολῇ, xol τῷ ἀπι- 


tacens verbo, ac re ipsa docens, et demum in ve- 
slimentis innovatam mollitiem inde reprimens fa- 


ῥιέργῳ τῆς ἀμπεχόνης προδιαδάλλων τὴν νῦν πολι- 
φευοµένην περπερείαν. 


cile parabili veste et haud operoso indumento illum multo antea sugrilans que nunc obtinet lur. 


Fem. 


CAPUT XY. 


Quznam igitur illi magis conducebat proderat- 
que vivendi ratio? Ille an, quz, cum lex ipsi edi- 
ceretur, constituta fuit? an illa, ad quam conde- 
mnatus fuit, postquam mandatum neglectui habuit? 
Quando potiebatur omnigena voluptate, deliciisque 
contemplationis in paradiso, atque usufructu va- 
riarum plantarum? an cum agriculture laboribus 
erumnose incumbens, in sudore vultus alimenta 
percipiebat ? Quando fructus, quos optarat, sine 


sollicitudine decerpebat , et undique manu collige- 


ΚΕΦΛΑΛ IE. 

Ti; οὖν ἔπρεπεν ἄρα, f| συνέφερεν ἑκείνῳ ὃν” 
αγωγή; "Hv ἑἐπετάγη νοµοθετδύμενος; ἢ ἠν κατι” 
κάασθη ἁλογήσας τῆς ἑντολῆς; Ὅτε πᾶσαν εἶχεν kn 
λαυσιν, xal τέρψιν τῆς kv τῷ παραδείσῳ θεωρίας, 
xa χρήσεως τῶν διαφόρων φυτῶν; f| ὅτε ταλαιπώ” 


. pv τοῖς γεωργιχοῖς µόχθοις ἐν ἱδρῶτι τοῦ προ” 


ώπου τῆς τροφῆς µετελάμόδανεν; "Ove χαρπῶν, ὧν 
ἤθελεν, ἁμερίμνως ἀπέλαδε, καὶ πᾶν τότε esprit 
ἑδρέπετο τῇ χειρὶ, τῇ ἐχτάσει ταύτης slg cip io 
δῆν µόνην σχνλώµενος, καὶ τὴν ὄρεξιν ἀχαμάτῳ 5 


--- 


989 DE VOLUNTARIA PAUPERTATE AD MAGNAM. 0990 
ξιούµενος bata, τῷ τὴν ἐπιθυμίαν κινήσαντι πρὸς A bat, quodeunque tune oblectabat eum , ipsius pro- 


ἔφεσιν βρώματι πληροφορῶν αὐτὴν, xal παραμυ- 


θούμενος φυσιχῶς χεχαρυχευµένῳ ale ; 8 ὅτε σχα-.. 


πάνην, καὶ δίχελλαν, xal ἅρπην µετεχειρίζετο, αὐ- 
λαχίζων ἀρότρῳ τὴν αὑτομάτως πρὺ μικροῦ τὰ χρή- 
σιµα φύουσαν γῆν, σπείρων, ἑπάρδων, ἁμώμενος, 
µετακοµίζων δράγµατα, ἁλοῶν, ερίδων, τῷ λιχμητῷ 
χαθαίρων τὸ γέννημα, καὶ μετὰ τοῦτο σιτοπονῶν µη- 
χαναῖς μύλων ἐρέττων πυρὺν, ἀλήθων, φύρων ἄλευρα 
Ὁδατι, πέττων πνρὶ, xal οὕτω πολύμοχθον ἄρτον 
σιτούµενος ; Ὅτε φιλικῶν Ίκουε λόγων Θεοῦ, xol 
την φυχὴν ἀποῤῥήτοις διὰ τῆς ἀχοῆς εὐφραίνετο ῥή- 
µασιν ; 1] ὅτε μυχηθμῶν, καὶ βληχηµάτων, xai óv- 
χηθμῶν ὀχληροῖς Ίχοις περιεχτυπεῖτο τὰ ὧτα; Tà 
μὲν γὰρ τῆς ἀχτημοσύνης, τὰ δὲ τῆς πολνῦλου ζωῆς 
ἐστι ἰδιώματα * τὰ μὲν θείοις διηγόρευται νόµοις, 
τὰ δὲ ἀνθρωπίναις ἐπιτῄδευται ἐπιθυμίαις, Τὰ μὲν 
ἐλπίδος ἤρτηται τοῦ Θεοῦ, xai τὴν αὐτάρχειαν διὰ 
παντὸς ἔχει χορηγουµένην ἐχεῖθεν, τὰ δὲ τῇ ua- 
ταιότητι προσορμεῖ σαλεύοντα λίαν ἐπισφαλῶς , 
καὶ πολλὴν ἔχει πρὸς τὴν ἀτυχίαν τὴν συγγέ- 


νειαν. 


tensione id solum quod erat comestibile divellens , 
et appetitum pro quibus non laboraverat excipiens 
epulis pascebat esca cupidinem ad desiderium mo- 
vente ipsam explens, et naturaliter condita dape 
consolans ? Λη quando rutrum , atque bidentem, 
et lalcem mauu tractabat , sulcans aratro terram, 
qua spoonte sua paulo ante producebat necessaria , 
ei qus usui erant seminans, irrigans, Πιοίθις, 
vansferens manipulos, triturans , terens, ventilabro 
expurgans fruges, et post haec triticum conficiens, 
artifleiis molarum frumentum frangens , pinsens, 
aqua farinam permiscens, coquens igne, sicque 
laboriosum vaide panem apparans ? Quando audie- 
bat amicos Dei sermones , et animam inelfabilibus 


B per auditum 953 verbis oblectabat * An cum con- 


cutiebantur ejus aures mugituum , atque balatuuim, 
et rudituum turbulentis sonis! Illa siquidem pau- 
pertatis, ista vero vitze preedivitis sunt propria. llla 
divinis prestitula sunt legibus ; at ista humavis 
accommodata sunt cupiditatibus. llla Dei spe nixa 
pendent, et habent jugiter inde deductam frugalita- 


ten ; ista ad vanitatem appellunt subsultantia magno cum periculo, et plurimam habent cum infelici- 


tate cogoationem, 
KESAA. IQ". 


Καὶ µάρτυς τούτων fj πεῖρα, xal τα xa) εχαστην 
πληροφοροῦντα τὴν αἴσθησιν, ὡς τὰ μὲν εἰχότα πολ- 


CAPUT Χ7.. 


norum porro testis est experientia, et ea que 
quotidie contingunt , sensus ipsos certos reddunt , 


λάχις τῆς ἐλπίδος διήµαρτεν, οὐχ ἐφεύσατο δὲ τὴν C quod ea qus probabilia visa sunt, sepe spem elu- 


ἐπικουρίαν ποτὶ ἡ χηδεµονία τοῦ χρείττονος. Τίς γὰρ 
τὰς παραχολουθούσας τῇ γεωργίφ οὑχ οἵδε ζημίας; 
τις ἀγνοεῖ τὰς ἑπομένας τοῖς χαρποῖς ἑπηρείας ; 
ὑετοὶ πολλάχις οἱ τρέφοντες τούτους ὁμοίως ἠδίχη- 
σαν, ἀνέμων ἀνεπιτηδείων αὗραι ἢ περιέψυξαν τοῦ 
μέτρου πλέον, ἢ περιέφλεξαν, xal ἀπώλεσαν * yá- 
λαξα παρεστῶτα τὸν ἄσταχνν, xal τεθηλὸς τὸ λἠῖον 
ἐπενεχθεῖσα χατέχλαφε΄ χείμαῤῥοι ἐξ ἑπομδρίας 
ἀτάκτου σεσωρευµένον ἢ καὶ τριδόµενον ἔτι «b γέν- 


νηµα χατέσυραν, χαὶ Ἰχρείωσαν * βροῦχος, ἑρυσίδη, . 


χάµπη, xal τῶν κανθαροειδῶν ἅ)λα ζώων πολλὰ µε- 
γάλην οἵδε τὴν βλάδην ἑργάζεσθαι. Ἐῶ λέχειν τοὺς 
kv αὐταῖς ταῖς ἀποθήχαις ἐντιχτομένους σῆτας τῷ 
xóxxtp, xal ποιοῦντας πᾶσαν τὴν ἐπὶ τῇ γεωρτίᾳ τα- 
λπικωρίαν ἀνόνητον. Tí; δὲ πάλιν τὴν ix τῆς θείας 
προνοίας οὐκ ἑδιδάχθη τῷ χρόνφ ἀσφάλειαν, ὅπως 
ἄπονον τοῖς θεοσεθοῦσι, xai ἁταλαίπωρον, ὅτε yph, 
παρέχει τὴν ἐπιτηδείαν τροφὴν, xai (τῶν ἅπανια 
Μηχανωµένων πρὸς εὐπορίαν σιτίων πλουσίων kv- 
δείᾳ τρυχωµένων) ἔσθ᾽ ὅτο τοῖς «παποιθόσιν αὐτῇ 
ἔθεν βούλεται παραδόξως ἑτοίμην σχεδιάζει τὴν τρά- 
πεζαν, ποτὲ μὲν ἐξ ἀνηρότων νεφῶν ἄσπορον ἄρτον 
ἐν ἑρήμῳ τὸ μάννα παρέχουσα, ποτὲ δὲ καὶ ix θα- 
λάττης ὀρτυγομήτραν ἀνάγουσα, ἄλλοτε διφῶσιν ἐκ 
πέτρας ξηρᾶς δαφιλή προχέουσα νάµατα, ἀμφοτέρας 
ὅπως τεροφῆς ὑγρᾶς, χαὶ ξηρᾶς πληρώσῃ τὴν χρείαν 


φιλότιμον, xal διαφόροις ἑδέσμασι παραµυθήσηται | 


τὸ ἀλύειν πρὺς τὸ µονότροπον τῆς διαίτης πεφυχυίας 
τῆς ὀρέξεως. — , 


serunt; at nunquam opem frustrata est cura et 
providentia numinis. Ecquis enim non novit damna, 
que culturam agri comitantur? quis ignorat ea, 
que fructus consequuntur, detrimenta ? Pluvize 
persepe, qus ipsos enutriunt, male multarunt : 
ventorum importunorum flatus aut immoderate 
perfiaverunt, aut inflammarunt , ei disperdiderunt ; 
grando spicam prominentem, οἱ segetem , qua jam 
germinaverat , cum impetu irruens comminuit ; 
torrentes ex imbrium inordinata copia fruges etiam 
dum erant sub tritura accumulate, distraxere , el 
prorsus inutiles reddidere. Bruchus, rubigo, eruca 
aliaque plurima scarabei formam habentia animal- 
cula valde ingentem norunt inferre noxam. Absisto 


D dicere in ipsis horreis ingenitos vermiculos grano, 


qui reddunt laborem omnem agriculture inutilem. 
Rursus autem quis tempore non edoctus est eam, 
quie a divina Providentia praebetur , 954 securi- 
tatem? Quomodo Dei eultoribus sine labore, et sine 
ulla molestia , quando est opus , exhibet illa con- 
gruam alimoniam , et (dum qui omnibus machina- 
mentis usi fuerunt, ut ciborum abundantia gaude- 
rent, divites, egestate, eb inopia tabescerent ) 
quandoque in ipsa confdentibus, undecunque vult 
mirabiliter paratam instruit mensam; nonnun- 
quam e nubibus minime aratis non seminatum pa- 
nem in solitudine deserta manna prebens, inter- 
dum etiam e mari coturnicem magnam deducens : 
alias sitientibus ex arida profundens uberes lalices : 


9091 S. NILI on 

utroque αἱ alimento humido ct sicco ingentem expleret. necessitatem , atque diversig eduliis sublevi- 

ret appetitum innatum , ne »d uniformem victum elangueret. 
| CAPUT XVII. Α. 

.. Quis corvos instruxit bis per diem fame gras- 

' gante Eli: deportare nutrimeutum ? Quis in hydria 


ΚΕΦΛΑΛ. Ι7.. 
Τίς τοὺς χόραχας παρεσχεύασέ Ot της ηµερις 
&v λιμῷ παραχοµίξειν τῷ Ἠλίᾳ τροφἠν» Tic tvi 


pugillum farinze diffusum tanto tempore sufficere 
fecit *'* * Quomodo Eliszeus decem panibus centum 
homines satiavit, reliquiis usus pro testibus saturi» 
tatis? Aut. quo pacto rursus in lebete decoctum 
amarum ex herba exitiali in esui aptum transmu- 
tavit *5, ut expleretur necessitas eorum , qui tunc 
indigebant nutrimento ** ? Non erat his przesto bos, 
nec arabilis terra , nec reliquus apparatus agri- 
culture : et quo. pacto semper adducebantur illis 
affatim necessaria corpori, ita ut nulla re indige- 
rent ? Aliis adsunt semper quz ad cultum terra con- 
veniunt , nihilque negligitur eorum, que 9555 ad 
 gignendos fructus ab humana diligentia conferun- 
tur. Et quanam ratioue multorum indigi remanent, 
totis viribus studium his, qu:e insita sunt adhiben- 
tes, nullumque fructum penitus e labore decerpen- 
tes? Quia spei erga Deum securus est eventus ; 
mendox vero bumanz confidentixw scopus, audens 
fidere his quz videntur rationi consentanea , et 
frustratus exspectatione, jure merito judicans ea, 
quae sunt mirabilia et preter opinionem, impossi- 
bilia , e& ea qu: consueta sunt arguens fore certa, 
ad extremum persuasus experimento, quod hiec qui- 
dem ambiguum, etaccidentalem habent successum 
quicunque videntur a nostra solertià pendere : at 
in confesso, et necessario eorum .evenit utilitas , 


δρίᾳ τὴν δράκα τοῦ. ἀλεύρου πρὸς ποσοῦτον ypé- 
vov διαρχέσαι χεὀµένην ἑποίησε;, IIoc Ἑλισσαῖος 
δέχα ἄρτοις ἑκατὸν ἄνδρας ἑχόρεσε µάρτυσι τοῦ χό- 
ρου τοῖς λειφάνοις χρησάµενος, Ἡ πῶς πάλιν πι. 
κρὸν Ex δηλητηρίου βοτάνης &v τῷ λέδητι ἕψημα µε:- 
ἐδαλεν εἰς ἑδώδιμον, ἵνα πληρωθῇ f) χρεία τῶν τότε 
δεοµάνων τροφῆς ; οὐκ ἣν τούτοις βοῦς, xal ἀροσίμη 
γή, χαὶ ἡ λοιπὴ τῆς γεωργιχῆς ὕλης παρασχεν/" 
xai πῶς αὐτοῖς Ἠνύθη πάντοτο ἀνενδεῶς 1) χρείι 
τοῦ σώματος; "Άλλοις ἅπαντα πάρεστιν Asl τὰ πρὺς 
“ἐργασίαν ἐπιτήδεια γῆς * καὶ οὐδὲν ἀμελεῖται τῶν 
εἰς Υένεσιν καρπῶν παρὰ τῆς ἀνθρωπίνης εἴσφερο- 
µένων σπουδῆς, Καὶ πῶς τὰ πολλὰ µένουσεν ἐνδεεῖς, 
θεραπεύοντες τὰ σπαρτὰ πάαῃ δννάμει, xal οὐδὲν 
τοῦ πόνου καρπούμενοι πάντως; "Ott ἡ τῆς ἐπὶ 
θεὺν ἐλπίδος ἁἀθφαλής ἐστιν ἔκδασιςι ψευδῆς δὲ τῇ, 
ἀνθρωπίνης πεποιθῄσεως ὁ σχοπὺὸς τοῖς δοκοῦσιν εὖ- 
λόγοις θαῤῥῶν, xat τῆς προσδοχίας ἀποτυγχάνων ci- 
χότως, τὰ παράδοξα χρίνων ἀδύνατα, xaX τὰ cuvif 
λογιδόμενος βέδαια., xal τῇ πείρᾳ πειθόµενος ὕστι- 
pov, ὡς ταῦτα μὲν ἀμφίδολον ἔχει, xaX ἑνδεχομένην 
τὴν παρουσίαν, ὅσα τῆς ἡμετέρας ἐντρεχείας ἑξηρ- 
τῆσθαι δοχεῖ, ὁμολογουμάνως δὲ, xat ἀναγκαίως πα- 
ραγἰνεται τούτων ἡ χρῆσις, ὅσα £x θείας ἔρχεται χάρι- 
τος, ἀθννάου πηγΏς τῆς προνοίας ὄντα δαφιλῆ, xd 
ἄφθορα ῥεῖθρα. Εἶπέ που χαλῶς ὁ Κύριος, καὶ µετ 


quas proveniunt e divinz gratiz perenni fonte, cum C αὐτοῦ σνυμφώνως ὁ ὑμνογράφος Δαθίδ' ὁ μὲ, 


providentiz fluenta sint copiosa et opipara. Dixit 
alicubi praeclare Dominus, et cum ipso consone 
scriptor hymnorum David ; ille quidem : « Dignus 
est operarius nutrimento suo *. » Hic vero : « Di- 
vites eguerunt , et esurierunt ; inquirentes autem 
Dominum non minuentur omni bono, » Osten- 
duntque inde eos, qui Dei vacant famulatui , cer- 
tam obtinere victus subministrationem , qux sit 
merces ante eam, quz existimatur, mercedem, et 
congruens decenter interim operi, et debita mini- 
sterio corporis. llla namque proportione quadam 
correspondens labori manet animo custodita in fu- 
turo. Hzc autem cooperanti ad ipsam virtutem , 


« Ἂξιος ὁ ἑργάτης τῆς- «ροφῆς αὐτοῦ. » Ὁ ἅ, 
Πλούσιοι ἑπτώχενσαν, καὶ ἐἑπείνασαν, οἱ δὲ ixi 
τοῦντες τὸν Κύριον οὐχ ἑλαττωθήσονίέαι παντὸς ἀγα- 
θοῦ. » Τοὺς τῇ θεραπείᾳ σχολάζοντας τοῦ Oro, 
ἐχεῖθεν δηλοῦντες ἔχειν ἑτοίμην τὴν τῆς τροφῆς yor- 
ην αν, μισθὸν οὖσαν πρὸ τοῦ ἠγουμένου μισθώ, xol 
πρεπόντως τῷ ἔργῳ τέως Χαθήχοντα, xal ὀφειλό- 
µενον τῇ λειτουρχείᾳ τοῦ σώματος. 'O μὲν γὰρ ἀνα- 
λογῶν τῷ πόνῳ μένει τῇ quy φυλαττόμενος ἐν τῷ p 
λοντι, ὁ δὲ. τῷ συνεργοῦντι πρὸς τὴν ἀρετὴν αὐτῇ 
ζώῳ, xat συμπράττοντι πρὸς τὴν θεοσέδειαν, σιτοῦ- 
τεῖται δὲ ὄντως ὑποζυγέου δίχην ὀχοῦντος τὸ ἐνερτοῦν, 
xai χρῄξοντος ἀπιμελείας πρὸς «5 διαρκεῖν τῇ $a- 


simulque perficienti ad cultum divinum animali, p χονίᾳ, μέχρις ἂν ὑπέρευκται, καὶ δουλεύῃ τὴν b 


corpori scilicet, debite quasi cibus subministratur, 


λείαν, fj ὑπετάγη παρὰ τοῦ Κτίσαντος. 


veluti subjugali vehenti id. quod operatur, et imdigenti cura ut  salisfaciaL ministerio, 456 do 
jugo subjectum est, et serviat servitutem » ομἱ suppositum fuit & Conditore. 


CAPUT XVHI. 


. . Hec sunt prerogative prioris paupertatis. ἤφο 
praemia, οἱ pignora vitz divulse a circumfluenti- 
bus negotiis. Hec animal ratienale decens con- 
versatio, famulatum exhibere Deo, et accipere quz 
deveniunt, velut ex horreo providentis ipsius : 
sperare in illa gubernatione, et eam percipere, quz 
ab ipsa est, in omnibus retributionem : despicere 


*'* Hl reg. xvii, 65eqq. 


ΚΕΦΑΛ. IH'. | 
. Ταῦτα τῆς πρώτης ἀχτημοσύνης τὰ πλεονεκτή- 
µατα. Ταῦτα τῆς ἀπερισπάστου ζωῆς τὰ ἐπίχειρ. 
Αὕτη τῷ λογικῷ ζώῳ πρέπουσα διαχωγὴ θερασε 
σχολάζειν Θεοῦ, xa τὰ χαθήχοντα χοµίζεσθαι ὧς 9 
ταµείου τῆς πβῤονοίας αὐτοῦ ' Ἐλπίζειν τῇ xb 
µονίᾳ ἑκείνῃ, xal τὴν map! αὐτῆς ἓν πᾶσι καρτ 
σθαι ἀντίληψιν " χαταφρονεῖν τῶν Υπῖνων, xal Ero 


* JV Reg. iv, 11. ?? ibid. 42-44. ' Maub. x, 10. ? Psal. xxxui, dl. 
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thv γῆν δωροφοροῦσαν τὰ αὐτης ἀγαθὰ πρὸς ἁπό- A letrena, terramque habere sua bona nunifice lac 


λαυσιν αύμμετρον * μηδὲν χεκτῆσθαι Ev χόσµῳ, καὶ 
μοτ) ὀξουσίας, ὅτε δεῖ, χεχρῆσθαι τοῖς τούτον xa- 
λοῖς * δουλεύἑιν γνησίως τῶ Κτίσαντι, καὶ τὴν κτίσιν 
δα σμρλογεῖν πρὸς τὸ χρειῶδες, ὡς βούλεται * παροι- 
x&tv ἐνταῦθα, καὶ τὴν χατοιχίαν αἱρεῖσθαι ἔνθα καὶ 
ἁ ληθῶς χατοιχία ἐστί * μηδὲν ἡγεῖσβαι τῶν ὧδε µε- 
νόντων σπουδαῖον, ταῦτα δὲ περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαε, 
ὅσα συµδαίνει πρὺς τὴν ληξιν ἐχείνην. Ταύτην ἔταξε 
τοῖς ἀνθρώποις ὁ Δημιουργὸς τὴν ζωὴν ἐξ ἀρχῆς, χαὶ 
ταύτην αὐτῷ πεισθέντες, ἐθίωσαν πάντες οἱ ἅγιοι, 
οὐκ εἶχον γῆς οὐδὲ τὸ τυχὸν µέτρον εἰς αὐθεντίας 
λόγον αὐτόχτητον, xa πᾶσαν ἐφορολόγουν τὴν γῆν, 
τὰ χρειώδη ταύτης, ἕνθα ἂν ἔτνχεν εὑρεθῆναι, ὡς 
δεσπόται χαρπούμενοι. Oüx ἦσαν ἐχ πλούτου, xal 
δυναστείας τοῖς ἀνθρώποις ἐπίσημοι, χαὶ θηρας ἐδνσ- 
ὥπουν πρὸς ἑντροπὴν τῷ τῆς ἀρετῆς ἀξιώματι. 
O)x ἣν αὐτοῖς οἰκετιχὴ θεραπεία τὸ βάναυσον ἔπι- 
τρίθουσα πρὸς θρύψιν τοῦ σώματας, xal διηχόνει 
πρὸς τὸ ἀναγχαῖον αὐτοῖς τὰ µέρη τῆς χτίσεως. Οὐ 
παρῆν ἀχθοφόρων ὑπηρεσία χτηνῶν εἰς µεταχοµι- 
63v τῶν ἀγωγίμων, xal χόραχες διεκόµιζον ταῦτα 
τὴν ἑχείνων χρείαν ἐκπληροῦντες ταχύτερον. 
portanda ea, qua convehenda οταυὲ , 
tiam. 


ΚΕΦΑΛ. l6'. 


Φίλοι τῇ χαθαρότητι τοῦ βίου σπούδασαν γενέσθαι 
Χριστοῦ, xal &v τοῖς τοῦ φἰλου χτίσµασι διετάξαντθ 
μετὰ παῤῥησίας ὡς Ἰθέλησαν ' ἐπέταξαν οὐρανφ 
παρασχεῖν τοῖς δεοµένοις τροφὴν, xat μάννα τούτοις 
ὡς ἐχελεύσθη χατήνεγχεν ' ἐξέχλεισαν ἄλλοτε τοῦτον 
ἐπὶ ἀγνωμόνων παιδεία, xal τὰ συνῄθη µαιμάσσων 
ἀπέσχεν ὑετὰν τριῶν ἑτῶν βαστάσας, χα) μηνῶν ἓδ 
βάρος συναχθὲν τῷ χρόνῳ xav! ὀλίγον εἰς ἄθυσσον 
πυοφόρον διὰ τοὺς προστάξαντας. "Ώμθρησε xai πῦρ 
νυκτός ποτε χαταᾳπρΏσαί τινας ἁλάστορας χελευσθεὶς, 
xai χάλαζαν ἐσφενδόνησεν ἄλλοτε χαθ) ἑτέρων ávó- 
ων εὐστόχοις βολαῖς, χαὶ πολὺν ἐν ἑαυτοῖς εἰργά- 
Gato θάνατον , τοῦτο τῶν δικαίων ἐχείνων τῷ νεύ- 
ματι διδαχθείς. Γην. Διέστησαν χάσµατι µεγάλῳ, xal 
oxqval; ἅμα , xai χτήνεσι πολυζώον ἀγέλης , τοὺς 
στασιώδεις κατήγαγον πρὸς χαταχθονίους μυχούς. 
Βυθὺν Ἱπείρωσαν εἰς λεωφόρον ὁδὸν , xai γῆν ἑλί- 


gientem ad eommensuratam fruitionem : nihil in 
hoc mundo possidere, et eum auctoritate, quando- 
cunque oportet, illius bonis uti; servire sincere 
Creatori, et creaturam ad ea, quibus opus est , pro . 
usu quasi tributum colligere , ut libet : hic Jnquili- 
num esse, et inibi habitationem eligere, ubi vere 
est habitatio : nihil ducere dignüm studio eorum , 
qua hic manent; ea vero pluris facere quaecunque 
contingunt ad illum terminum. Hanc statuit niundi 
op.fex hominibus ab initio vivendi rationem , et 
lianc ipsi obedientes sancti omnes egerunt, nec ha-. | 
buerunt terre quantulamcunque mensuram quam 
ipsi sub dominii titulo possiderent ; et ex omnibus 
terris tributa colligebant es, quee necessaria erant, 
ubicunque reperire obtingebat, quasi domini perci- 
pientes, Non erant propter divitias, οἱ potentatus 
iusignes apud bomines, et feras flectebant ad reve- 
renüiam pre virlutis eminentis dignitate. Non 
$97 erat ipsis servile famulitium exercens artificia 
ad corporis mollitiem , e& ministrabant ad nccessi- 
tatem ipsis orbis terrarum porliones. Non aderat 
ministerium jumentorum onera fereutium ad trans« 


ei corvi ea deferebant, ipsorum ocius explentes indigen« 


CAPUT XIX. 


' Amici Christi effici puritate vite. studuerunt, et 
in amici possessionibus pro libito cum libertate 
disposuerunt : imperarunt ccelo, ut exhiberet alimen-, 
tum egentibus, et manna ipsis, uti fuerat impoe- 
ratum, attulit; ipsum alias occluserunt ad insipien- 
Gum doctrinam, et illud consueta percupiens tribus 
annis, et sex mensibus pluviam cohibuit portans 
grave pondus tempore congestum paulatim in 
abyssum, quasi uterum gravidum, propter eos qui 
mandabant. Pluit vero et illud aliquando ignem, 
cum jussum fuissel comburerc quosdam impios, et 
grandinem tanquam funda jaculatum est alias 
adversus alios iniquos ad scopum directis jactibus, 
et plurimam in ipsis interneclonem patravit, id 
nutu justorum illorum edocente. Terram discide- 
runt ingenti hiatu, et seditiosos siiul cum tento- 
riis, et animalium multimodis gregibus ad subterra- 


µνωσαν ἄννδρον εἰς ἄφθονον χρῆσιν τοῦ πρὶν απανἰ- p) neos deduxerunt specus. Profundum pelagus effe- 


ζοντος ὕβατος. Ποταμοὺς διηλθον ἀθρόχῳ ποδὶ, xa- 
piv πυρὸς ἐμπεριεπάτησαν, xal πυρὸς βλάθην oüx 
ἔγνωσαν, καθάπερ ὕδατι φυχρῷ τοῖς σώμασι τῇ 
φλογὶ µαχεσάμενοι, xal τὸ φθοροποιὸν τῷ εὐφθάρτῳ 
νικήσαντες. Θηρίων θυμοῖς εἰς βορὰν παρεδόθησαν, 
xai τῆς ταύτων πεῖραν οὖχ ἔλαθον ἀἁγρ.ότητος, 
χαθάπερ ἐπῳδῇ τιθασσευούσῃ πρὸς ἡμερότητα προσ- 
ευχῇ τούτους πραθναντὲς. Σχότος ἀφεγγὲς κατηύγα- 


σαν στύλῳ πυρός’ μεσημθρινὸν ἀνέστειλαν χαύσωνα, 


αχιάσαντες τοῖς ὁδοιποροῦσι νεφέλῃ τὸ αἵθριον. 
'Ὕδωρ πιχρὸν, καὶ ἁγονίας τῇ y] αἴτιον ἄλλο πότι- 
aov τοῖς διφῶσι, καὶ πρὸς Ὑένεσιν χαρπῶν ἐπιτή- 
δειαν παρέσχον τοῖς ναµομένοις «hy χώραν &xelvny. 
Στείραις ἑδωρήσαντο τέχνων vovhy, xai θαγόντας 


cerunt eontinentem terrain ad viam Regiam ihunien - 
dam, et jerram sine aqua stagnare ad copiosum 
usum ejus, qui antea penuria laborabat aqui. 
Fluvios transierunt pede neutiquam madefacto, 
ambularunt in ignis camino, et ignis damnum non - 
norunt, quemadmodum gelida aqua corporibus cum 
95$ flamma confligentes, et eo quod facile corrum- 
pitur vincentes id, quod voraciter corruptionem in- 
fert : traditi sunt furibundz irze belluarum ad escam, 
nec ullum experimentum earum feritatis accepe- 
ruut, oratione quasi carmine cicurante ad mansuetu- 
dinem ipsas lenientes, Tenebras obscuras illuini- 
narunt columua ignis; meridianum ardorem inhi- 
bucrunt, viamque carpentibu$ nube uti tentorio 


infecunditatis terra? causam aliam potabilem sitien- 
tibus, et ad feracitatem frugum idoneam exbibuerunt 
bis qmi possidebant illam regionem. Sierilibus 
dederunt liberorum progeniem, οἱ eos qui imortui 
sunt ex jpsis, viventes illis reddiderunt. Tyraunis 
magna satellitum bhastatorum multitudine septis 
obstiterunt; bellicas acies dispositas irriserunt ; 
bostium phalangas oppositas verterunt in fugam; 
iusidiatorum insultus excogitatos evitarunt ipndem- 
nes; carceribus exsiluerunt, cum janusm virtute 
invisibili fuissent ipsis recluse, vinculis liberati 


S.NH.1 
fervioom aerem pretexerunt. Aquam amaram, A τοὺς ἐξ αὐτῶν, ζωντας ταύταις ἀπέδωχαν. Ἔυράν- 


νοις δορυφορουµένοις πλήθει πολλῷ ἀντέστησαν, vo- 


λέμων παρατάξεις ἐγέλασαν, φάλαγγας ἄντιτετα- | 


Ὑμένας ἐχθρῶν ἑτρέφαντο, ἐπιδούλων µεμηχανημέ- 
νας ἑνόδρας διῄλθον ἀπαθεῖς, δεσµωτηρίων Eppo- 
σθησαν τῶν θυρῶν αὐτοῖς ἀναιγειοῶν ἀοράτῳ δυνά- 
ptt, δεσμῶν ἠλευθερώθησαν παραδόξως λυθέντες, 
ὧν κατείχοντο πέδων, ἀπειλὰς φόνων τῶν ἀρχόν- 
τωνν xai µαινοµένων δήµων θυμοὺς παρῆλθδον 
ἀχινδύνως (ti πεῖραν οὐδενὺς οὐδέποτε λαδόντες 
ὅλως δεινοῦ. 

fueruat mirabiliter compedibus , quibus detine- 


bantur, soluti; minas cedium a principibus intentatas, et furentium populorum iras praeterierant 
absque periculo semper, nullun unquam grave omnino maium experti. 


CAPUT XX. 


Et hec omuia, atque hisce plura justis illis 
acciderunt, quia mundanas curas multiplices aver- 
sati divino cultui incabuerunt sedulitate indivulsa, 
ob libertatem, quam cum numine habebant ad 
praecipiendum reverendi omni ereaturz effecti. Indi- 
cat, quinam isti fuerint, Scripturz sacre historia, 
et nomina per ordinem 989 ex Actibus manifesta 
facit singulis miraculis singulos addiscere volen- 
tibus notos reddens. Et longum utique nune foret, 
simulque supervacaneum istos enumerare, cum 
sermone passim clari exsistant etiam his, qui neque 
valde studiose divinam in Scripturam inciderunt, 
ex meditatione vero delectationem  capientibus, et 
forte cogitationum moestarum abductionem. lis 
enim & quibus accurate opus elaboratur, et dictio 
prodest ad contempiationem, mentem Intellectioni- 
bus praoccupans, et aliis alias dictis ipsam quasi 
thanu deducens ad prudentiam, discretionemque 
occurrentium, qua consequenter, ac successive sem- 
per suscipiunt sollicitudinem rei przeterit:e, et eam 
exteudentis, quousque insideant commoventia cogi- 
tationem, dilatantia sapientize amorem, qui quotidie 
ipsam provehit, et ducit *uste ad finem ad cuem 
inducitur. 


CAPUT XXI. 


Scitis vero et eos qui Novo iu Testamento nihil 
possederunt, Joaunem Christi precursorem, et 
simul apostolorum eborum, a quibus monastica 
vita exordium duxit : quomodo ille quidem sponte 
desertam solitudinem coepit incolere, locustas co- 
medens, et mel silvestre, usus vero indumento e 
pilis cameli confecto ; ii autem Dominica obedientes 
adhortationi unica cum tunica processerunt, et 
alimento (prout tempestas dabat) invento ubicunque 
degustato, nihi! possidentes (uti fuerant edocti) 
usque ad baculum et peram, quz potissimum viato- 
ribus plurimo sunt usui, ut ne his forte visi confi- 
dere, 260 (iduciam erga Deun obtunderet, his, quz 
visu conspicua sunt, confisi, neque facultatis invi- 
sibiliter cooperantis rationem ducentes, quae hone- 
stis οἱ docilibus impartiri gratiam gubernatriceim 
non abnuit, nudam vero illam integutnento ab omni 
vult exhiberi, ad convenientia, et vera dispertita 


KESAA. A*. 


Και ταῦτα πάντα, xal τούτων ««ξ.ονα τοῖς δι- 
χαΐοις ὑπῆρξεν ἐχείνοις, ὅτι xal χοσμιχῶν ἁπηλλα- 
γμένοι πολυπλόχων φροντίδων, ἐθρήσχευον ἅπερι- 
σπάστῳ προσεδρἰᾳ τὸ θεῖον τῇ πρὸς αὐτὸ παῤῥησίᾳ 
πρὸς τὺ ἐπιτάττειν αἰδέσιμοι πάσῃ τῇ χτίσει vevó- 
ψενοι. Μηνύει είνες οὗτοι ἡ τῆς Γραφῆς ἱστορίᾳ, xat 
τὰ ὀνόματα χατὰ χώραν Ex τῶν πράξεων δῆλα πο:εἳ 
ἑχάστῳ θαύματι Έχαστον τοῖς μαθεῖν βουλομένοις 
γνωρίζουσα. Καὶ μαχρὸν ἂν εἴη νῦν xal παρέλχον 
ἅμα χαταριθμεῖν τούτους τῷ λόγῳ φανεροὺς ὄντας, 
xai τοῖς οὗ πἀνυ σπουδαίως ἐντυγχάνουσι τῇ θείᾳ 
Γραφῇ, τἐρφιν δὲ τῇ µελέτῃ ποιουµένοις, xai ἁπ- 
αγωγὴν ἴσως λνπηρῶν ἐνθυμήσεων. Οἷς γὰρ πεφρον- 


C τισµένως πονεῖται τὸ ἔργον, τούτοις xal πρὸς θεω- 


ρίαν χρησιμεύει ἡ λέξις, τοῖς νοήμασι προσασχο- 
λοῦσα τὸν νοῦν, χαὶ ἄλλοις ἄλλοτε ῥητοῖς αὐτὸν χειρ- 
αγωγοῦσα πρὺς σύνεαιν τοῦ ὑπαντῶντος ἀχολούθως 
ἀεὶ διαδεχοµένου τὴν τοῦ παρελθόντος µέριμναν, 
καὶ ταύτην παρατείνοντος ἕως ἀφεδρεύει τὰ xi- 
νοῦντα thv ἔννοιαν, πλατύνοντα τὴν φιλοσοφίαν ὁσ- 
ηµέραι προχόπτουσαν αὐτὴν, xal ἄγοντα ἐνθέσμως, 
ἐφ᾽ ὄπεο ἐπείγεται τέλος. 


ΚΕΦΑΛ. KA'. 


Ἴστε δὲ xal τοὺς τῆς νέας προθήῄχης ἀχτήμονας, 
Ἰωάννην «bv πρόδροµον τοῦ Χριστοῦ, χαὶ τὸν χορὸν 
τῶν ἁποστόλων ὁμοῦ, ἐξ ων à μοναδικὸς ἤρξατο 
βίος” ὅπως ὃ μὲν οἰχεῖν ἀφ ἑαυτοῦ τὴν ἔρημον εἴ- 
λετο ἀχρίδας ἐσθίων, xal μέλι ἄγριον, ἑνδύματι δὲ 
χρησάµενος ἐκ εριχῶν πεποιηµένῳ χαµήλου ' οἱ δὲ 
Κυριαχῇ παραινέσει πεισθέντες ἑνὶ χιτωνίσχῳ ἑστοί- 
χησαν, χαὶ τροφῇ τῇ πρὸς ὥραν εὑρισχομένῃ όπου- 
δήποτε, οὐδὲν χτησάµενοι ὡς ἑἐδιδάχθησαν ὅλως ἕως 
ῥάδδου, xaX vfpac τῶν μάλιστα διὰ πολλὰ τοῖς ὁδί- 
ταις χρησίµων, ἵνα μὴ τούτοις τάχα δοχοῦντες 
θαῤῥεῖν τὴν ἐπὶ θεὸν ἀμθλύνωσιν ἑλπίδα, τοῖς ἄφα 
νῶς συμπραττούσης ἁλογοῦντες δυνάμεως, Ἶτις τοῖς 
εὐλόγοις, xai πιθανοῖς συμµερίξεσθαι τὴν κηδεµονι- 
xhw οὐκ ἀνέχεται χάριν, γυμνὴν δὲ παντὸς προχα- 
λύμματος ταύτην ἐπιδείχνυσθαι βούλεται «hv πρὸς 
τὰ εἰχότα, xat τὰ ἀληθῆ μµεριζοµένην ὁμοίως τῶν 
ἀνθρώπων εὐχέρειαν πρὸς ἑαυτὴν ἐπιστρίφουσα, 
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καὶ οὖν ἑῶσά περιέλκεσθαι τοῖς νομιζομένοις αὐτῇ Α similiter hominum dezxteritatem in seipsam inver- 


συνεργεῖν πρὸς τὴν τῶν οἰκονομουμένων ἀσφάλειαν. 
Ἁλλ' ἄρα μὴ τῇ τῶν ἁγίων διηνεχεῖ περὶ τὸ θεῖον 
ἀσχολίᾳ τῆς ἀπὸ ᾿Αδελφίου τοῦ τῆς Μέσης τῶν πο: 
ταμῶν, χαὶ Αλεξάνδρου τοῦ πρὸς ὀλίγον τὴν βασι- 
λευομένην Κωνσταντινούπολιν θολώσαντος ἁργίας 
ἀνοίγωμεν θύραν προκάλυµµα τῆς περὶ τὴν έργα. 
σίαν ὀχνηρίας τὸ διὰ παντὸς δοχεῖν προσχαρτερεῖν 
τῇ προσευχῇ πεποιηµένοις, xal νέοις Tail, χαὶ 
ἀνδράσι σφριγῶσιν ἔτι κατὰ τὴν ἰσχὺν τοῦ σώματος, 
χαὶ ταύτην πολλοῖς ὀφείλουσι καταλῦσαι πόνοις νο- 
µοθετήσασι τὸ μὴ ἐργάξεσθαι τῇ ἀνέσει καὶ τὰ πάθη 
αὐτοῖς ἐπεγείρασι, xal τῷ λογιαμῷ παρασχοῦσιν 
ἄδειαν ταῖς τούτων ὕλαις ἐνευχαιρεῖν, ἕως ἂν ἡ δο- 
κοῦσα προσευχὴ , οὐκ οὖσα δὲ τοῦτο, ὅπερ λέγεται, 
πάντη ἀπόληται, 


ΚΕΦΑΛ. KD'. 

Tov δὰ σαρχικῶν ἐπιθυμιῶν ὑπόμνηαις ὀχληρὰ, 
οὗ µόνον οὗ συγχωροῦσα προσομιλεῖν τῷ θεῷ, ἀλλὰ 
καὶ φαντασίαις ἑνθυμήσεων αἰσχρῶν ῥυποῦσα τὸν 
δοχοῦντα προσεύχεσθαι νοῦν. Προσκαρτερεῖν μὲν 
γὰρ χαλὺν τῇ προσευχῇ, xaX τὸν νοῦν γυµνάζειν εἰς 
ὁμιλίαν θεοῦ, τοσοῦτον δὲ , ὅσον τὸν τῆς εἰρήνης μὴ 
ποιῆσαι πολέμου καιρὸν, μηδὲ τῇ παρὰ τὸ δέον ἐχ- 
τάσει τοῦ χρόνου δοῦναι παρείσδυσιν τοῖς πολεμίοις 
πάθεσιν αἰχμαλωτεύειν ἔθος ἔχουσι τοὺς λογισμοὺς 
πρὸς τόπους ἐννοίας χαθάπερ ἱεροῦ ἁποσπωμένους 
ἀσύλου τῆς προσευχῆς, xal τυραννιχῶς ἀγομένους 


tens, neque sinens circumtrahi his, quz» putantur 
ipsi cooperari ad securitatem rerum, qus» dispen- 
gantur. Verum age ne sanctorum continuz eirca res 
divinas occupationi, inductz»e ab Adelphio Mesopo: 
tami:e, et Alexandro, qui exiguo tempore regnatri- 
cem Constantinopolim inquinavit, pigritite portant 
aperiamus pretextum  segnitiel ad operandum : 
quippe qui fizerunt perpetuo videri perseverare im 
oratione; et pueris recentibus, et viris etiamnum 
quoad corporis robur vegetis, quique illud plurimis 
laboribus debuissent edomare, pro lege statuerunt 
nihil operari per animi remissionem, et in ipsis 
passiones concitarunt, prebueruntque intellectui 
licentiam ipsarum materiz adhzrendo vacare otiose, 


B donec apparens oratio, cum non esset quod dice- 


batur, omnino deperiret. 


CAPUT XXI. ^ 

Carnalium vero cupiditatum turbuienta recordatio 
non solum baud permittit colloqui cum Deo, sed et 
cogitationum fedarum  imaginationibus mentem 
contaminat, quz videbatur ad orationem composita. 
Perseverare namque in oratione pulchrum, et 
mentem exercere 401 adcolloquium Dei. ld vero 
eo modo, quo tempus pacis non flat belli tempus, 
neque protensione temporis ultra id, quod convenit, 
detur aditus inimicis passionibus consuetis in capti- 
vitatem redigere ratiocinationes ad cogitationes 
Íneptas, tanquam sacro asylo orationis avulsas , et 


ἐπὶ τὸ σοφρόνηµα τῆς σαρχὸς, ἐχεῖνα λοιπὸν διεξερ- ϱ tyrannice adductas ad sapientiam carnis; ea czete- 


χοµένους τοῖς λογισμοῖς , ἅπερ ἐχεῖνο χρατοῦν βιά» 
ζεται λέχειν. Τίς οὖν προσευχὴν τῶν εὐφρονούντων 
ταύτην ἐρεῖ τὴν µάχην τῶν ἑναντίων ἀλλήλοις, καὶ 
ἀμφηρίστων λοχισμῶν , ὅταν οὗτος τὰ δοχοῦντα 
ἀντιλέγῃ ἐχείνῳ, χἀκχεῖνος φιλονεικεῖ πείθειν ὃ βού- 
λεται, καὶ ἕκαστος ἕως φανερᾶς νίχης ἀντιτάττηται 
τῷ ἑτέρῳ, xal μὴ πυγμὴν, ?) πόλεμον παγχράτιον, 
xai εἴθε χἂν οὕτω, χαλῶς γὰρ εἶχεν ἑστάναι, xai 
ἀθλεῖν πρὸς τὰ ὀχλοῦντα, xal μὴ δίχην ἀργυρωνή: 
των ἔλχεσθαι οὐδὲν ἀντιλέγοντας, Πολλάχις γὰρ 
ἀποσπώμενοι τῶν λόγων τῆς προσευχῆς., ἑπόμεθα 
τοῖς ἄγουσι λογισμοῖς οὐχ ἀνανεύοντες οὐδὲ ὀυσχε- 
ῥραΐνοντες, ὅπερ fiv Ἰνώμης οὐ συναινούσης τοῖς προ. 
τρεποµένοις ἐπὶ τὰ μὴ καθήχοντα, xal τὸ 


μὲν 
σχῆμα δείχνυσι προσευχῆς , χεχλιχότες γὰρ ἐπὶ τὰ D 


Ὑόνατα, τοῦτο τοῖς ὁρῶσι φαινόµεθα, τῇ δὲ ἑννοίᾳ 
τὰ τέρποντα Φανταζόμεθα, φίλοις εὐμενῶς διαλεγό- 
pivot, ἐχθροῖς μετ) ὀργῆς λοιδορούµενοε, ἑστιωμέ- 
WC συνενωχούµενοι, τοῖς προσήχουσιν οἰχοδομοῦνο 
τες, Φυτεύοντες, ὁδοιποροῦντες, ἑμπορευόμενοε, 
πρὸς ἱερωσύνην ἑλχόμενοι Bla, ὀἰχονομοῦντες τὰ 
τῶν ἐγχεχειρισμένων Ἐκχκχλησιῶν μετ εὐλαθείας 
πολλῆς , xal τούτων διεξερχόµεθά πλείονα συνδιατι- 
θέµενοι τῶν εἰρημένων ἑχάστῳ οὕτως ὡς olós mobs 
ἵκαστον τὴν γνώµην διατιθέναι τὸ πάθος. 


ΚΕΦΛΛ. KI". 
Ἡροσευχὴ $& οὐ βούλεται τοῦτο, ἀλλ ἔχει τὸν 


rum preecurrentes ratiocinationibus, qua illa domi- 
nans dicere cogit. Quis ergo hujusmodi illorum, 
qui recte sapiunt, dixerit esse pügnam invicem ad- 
versantium, et ancipitum ratiocinationum, quando 
hsc contradicit illi, et illa contendit persuadere 
quodlibet, et unaquaeque ad manifestam usque vi- 
cloriam contra aliam ex adverso pugnat, et. non 
pugilatum, aut Quinquertii bellum, atque utinam 
saltem sic; honestum enim haberetur consistere , 
et dimicare adversus ea, qua perturbant, nec instar 
servorum emptitiorum trahi nihil repugnantes. 
Sopius enim abstracti a verbis orationis sequimur 
cogitationes abducentes, neque renuimus, neque 
egre ferimus, quod quidem esset mentis non assen- 
tientis, propellentibus ad ea, qux: non conveniunt, 
et speciem quidem exhibet orationis ; acclives enim, 
provolutique in genua, id agere intuentibus sappare- 
mus, at cogitationi obversantur imagines deliciosz, 
eum amicis benevole disaerimus, inimicis iracunde 
convitia ingerimus, epulantibus bene convivamur, 
cognatis domos zdiflcamus, plantamus, itinera faei- 
mus, commercia exercemus, ad sacerdotium per 
vim tracti, dispensamus qua ad Ecclesias quas 
*suscepimus regendas, pertinent cum multa cir- 
cumspectione, et horum 4642 plura percurrimus 

adhzerentes unicuique dictorum, prout novit affe- 

Cus 3d unumquodque disponere mentem. 
CAPUT XXIII. 
Oratio autem istud non vult; verum intellectum 
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habet purum ab,omni hujuscemodi animi sensu, A νοῦν παντὸς χαθαρὸν τοιούτουν νοήματος, ob τα- 


nom abreptum volutatione; sed quodcunque illud 
$i, valde Lamen hopestum, preter propositum, ne- 
que terrena rei assumit sensum; at quasi Numine 
afflptum, et ab his qui consueta sunt, et amica 
corpori exemplum, ibi ubi, et proposuit occupari, 
eonversationem reverenter justituendo, Et tantaun 
meusuram habeat occupatio, quam erga se inpen« 
dit, quantam praebet habitus exercitatione" acqui- 
situs, ut absque distractione quisque insistat in ea. 
Ne igitur decipere liceat simpliciores, atque oratio- 
Bis, οἱ exercitationis monastice pariter inexpertis 
mandent majoris operis colore apparente, cessare 
ab eo, quod minus videtur. Scopus enim magis 
ipsis est, uti claret, qua' ab aliis apparata sunt 
comedere, non quz manibus suis defatigatis parta, 
honesto pretextu vacaudi circa orationem specio- 
soque vultu colligentibus condimenta ; quam vivere 
sicuti conducit animx et corpori. Qui namque 
dispertitur tempus ad opera, et ad orationem, sicut 
adhoc vel illud est aptum, corpus quidem edomatla- 
bore, ejusque incompositos motus mitigat, uti magis 
conveniL : animam vero cum corpore laborantem, 
et remissionis cupidam ad orationem quasi levioreni 


deducit promptis, ae vigentlibus viribus. Solatium , 


enim assumit opus alternando, et 963 ipsum trans- 
mutando ab alioin opus alterum, uti incrore angitur, 
dum ín uno diu commoraus aggravaltur unico, sin- 


gularique modo, gaudet autem varietate operationis, 


quasi laborem intermittens ac reponens, a quo 
cessare videtur, recens ; accedit velut incipiens quod 
est aggrediendum. 


CAPUT XXIV. 

Qui vero desidiam adamat, nutrit is pigritia pas- 
siones, pra betque occasionem cupiditatibus licenter 
&ese permovendi ad ea ad qui natze sunt, maxime- 
que tempore orationis, quando mens 1ota conversa 
est ad id quod turbat cor, percurrens ratiocinatio- 
nibus, qu:ecunque affectus obversans suggerit, vice 
colloquendi cuim .Deo, ab eoque postulandi, que 
conveniunt, et removent inbhonestorum apprehen- 
siones : rationes vero itidem orationis inflectens in 
rationes malitizs, vel impuritatis, aut ad id, ad quod 
vergit doininans menti, et ipsa ad ea, ad quz affe- 


ενθυµούμενον, ἀλλ ὅτι xàv dj λίαν σεμνὸν, παρὰ 
τὸ κροχείµενον, οὐδὲ Υηΐνου πράγματος λαμδθάνει 
αἴσθησιν. Θεοληπτούµενον δὲ ὥαπερ xal ἐξεστῶτα 
τῶν συνήθων, χαὶ φίλων τῷ σώματι, ἐνεῖ, ἕνθα 
xai ἀσχοληθῆναι προέθετο τὴν ἕντευξιν pev εὖ- 
λαθείας ποιούµενος ' xal τοσοῦτον ἡ πρὸς αὐτὺν 
ἀσχολία µέτρον ἐχέτω, ὅσον ἀπερισπάστως ἔχαστον 
προσεδρεύειν. ἡ ἠσκημένη ἕξις παρασχευάσαι παρ. 
έχουσα. ΜΗ τοίνυν ἁπατῶν ἑξέστω τοὺς ἀχεραιοτέ- 
ρους, τοῖς καὶ προσευχῆς καὶ ἀσχήσεως ὁμοίως ἀπεί- 
βοις, καὶ φαντασίᾳ μείζονος ἔργου προστάττουσιν 
ἀνέχειν τοῦ δοχοῦντος ἑλάττονος. Σχοπὸς γὰρ αὐτοῖς 
μᾶλλον ὡς ἔοιχς τὰ παρ᾽ ἑτέρων ἑσθίειν, οὗ σχυλλο- 
p µένοις ταῖς χεραὶ, σεμνῇ τῇ περὶ τὴν mpoctuyiy 
προφάσει τὰ τοῦ σώματος εὐπροσώπως ἑρανιζομέ- 
νοις ὀψώνια, ἣ Cfiv ὡς xal Φυχῇ συμφέρει, xal σώ- 
pav... 'O μὲν γὰρ εἰς Égya, χαὶ προσευχὴν µερίζον 
τὸν χρόνον, ὡς ἔχει πρὸς τοῦτο, ἡ τοῦτο ἑπιτηδειό- 
τητος, δαµάκει μὲν τὸ σωμα τῷ χόπῳ, xai τὰς 
ἀτάχτους ὁρμὰς αὐτοῦ πραῦνει πρὸς τὸ ἐπιειχέστε- 
pov, τὴν δὲ ψυχὴν συγκαμοῦσαν τῷ σώματι, χαὶ 
ἐπιθυμοῦσαν ἀνέσεως ἐπὶ τὴν προσευχὺν ὡς χουφο 
τἐραν ἄγει πρόθυµον, xal ἀκμάζουσαν αὖθις th 
δύναμιν, Παρηγορεῖται γὰρ αὐτὸ τὸ ἔργον ἀμεί- 
6ουσα , xal µεταθαίνουσα ἀφ᾿ ἑτέρου εἰς ἔργον ὧν 
ἁλύει τῷ ἑνὶ ἐγχρονίζουσα, βαρυνοµένη µονοτρόσῳ, 
χαίρουσα δὲ τῷ ποικίλῳ τῆς ἐργασίας, ὥσπερ ἀτο- 
τιθεµένη τὸν πόνον, οὗ λήγειν δοχεῖ, xal νεαρὰ 
πποοσιοῦσα ὥς ἀρχομένη τοῦ μέλλοντος. 


ΚΕΦΑΑ. ΚΔ’. 

'O δὲ τὴν ῥᾳστώνην ἀγαπῶν τρέφει τῇ ἀργίᾳ ci 
πάθη, χαὶ ταῖς ἐπιθυμίαις δίδωσι χαιρὸν τῇ ἀδείᾳ 
διαχινεῖσθαι πρὸς ἃ πεφύχασι, xal μάλιστα ἐν 
χαιρῷ προσευχῆς ὅτε συνεστραμµένος ὁ νοὺς ὅλες 
γίνεται τοῦ ὀχλοῦντος, ἑἐχεῖνα τοῖς λογεσμοῖς à 
εξιὼν, ἅπερ παγορεύει τὸ ἑνδιαιτώμενον πάθος, 
ἀντὶ τοῦ προσομιλεῖν θεῷ, καὶ αἰτεῖν παρ) αὐτοῦ τὰ 
ἀυμφέροντα δναχινοῦντα τῆς ἀτιμίας ἐνθύμια" xdi 
τοὺς λόγους τῆς προσευχῆς, ἐκχλίνων εἰς λόγους 
πονηρίας, ἢ ἀχαθαρσίας, f) πρὸς ὃ ῥέφει τῆς δια- 
νοίας ἐπιχρατῆσαν, xal καταχεγρηµένον αὐτῇ πρὸς 


ctum est, abuteus. ld ipsis contingere probe sciens D & πεποίωται. Τοῦτο συμδαῖνον τοῖς τοιούτοις ὁ Παῦ- 


Paulus, pigritiam vehementer criminatur, mala ex 
ipsa progenerata ordine referens ; ait euim : « Enun- 
tiamus vobis, fratres, et adhortamur vos in nomine 
Domini nostri Jesu Christi, ut subtrahatis vos ab 
omni fratre ambulante inordinate, neque secundum 
traditione, quam a vobis receperuut. lpsi enim 
scitis, quemadmoduin nos oporteat imitari, quoniam 
non inordinati fuimus inter vos, neque gratis pa- 


nem manducavimus ab aliquo, sed in labore atque X 


defatigatione noctu 96/4 diuque operantes, ne quem 
vestrum gravaremus, non quasí uon habuerimus 
potestatem, sed ut nosmetipsos. formam daremus 
vobis ad imitandum nos. Nam et cum essemus apud' 
vos, hoc denuntiabamus vobis quoniam si quis non 


λος εἰδὼς, τὴν ἁργίαν διαθἆλλει σπουδαίως , τὰ ἓξ 
αὐτῆς τικτόµενα μεθοδιχῶς ἀναστέλλων xaxd. ero 
τάρ: ε Παραγγέλλομεν ὑμῖν, ἀδελφοὶ, καὶ παραχα- 
χοῦμεν iv ὀνόματι τοῦ Kuploo ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, στέἐλλεσθαι ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς ἀδελφοῦ ἀτά- 
χτως περιπατοῦντὰς , .χαὶ uh χατὰ thv παράδοειν, 
ἣν παρέλαθον παρ) ἡμῶν. . Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, πῶς & 
μιμεῖσθαι ἡμᾶς, ὅτι οὐκ ἠταχτήσαμεν ky ὑμῖν, οὐδὲ 
δωρεὰν ἄρτον ἑφάγομεν παρά εινας , ἀλλ’ ἐν χόπψ, 
xai µόχθῳ, ννχτὸς xat ἡμέρας ἐργαζόμενοι πρὸ ἡ 
μὴ ἐπιθαρῆσαξ τινα ὑμῶν, οὐχ ὅτι οὐκ ἔχομεν K- 
ουσίαν, ἀλλ᾽ ἵνα τύπον ἑαυτοὺς δῶμεν ὑμῖν πρὸς 5l 
μιμεῖσθαι ἡμᾶς ' xal γὰρ ὅτε μεν πρὸς ὑμᾶς, vov 
παρηγγἐλλομεν ὑμῖν. ὅτι εἴ τις οὐ θέλει ἐργάζεσθαι, 
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μηδὲ ἐσθιέτω. ᾿Αχούαμεν γάρ τινας kv ὑμῖν ἁτάκτως A vult operari, neque manducet. Audivimus enim, 


περιπατοῦντας, μηδὲν ἐργαᾳζωμένους, ἀλλὰ περιεργα- 
ζομένους. Toi; δὲ τοιούτοις παραγγέλλομεν, xal 
παβαχαλοῦμεν διὰ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ἵνα μετὰ ἡσυχίας ἑργαζόμενοι τὸν ἑαυτῶν ἄρτον 
ἐσθίωσι. » 

ΚΕΦΑΛ. ΚΕ’. 

Πολλοῖς τεκµήρίρις αὐστηρὰν ποιῶν τὴν ἐπιτίμη- 
σιν΄ xal γὰρ ἀταξίαν τὴν ἀργίαν εἰπὼν, xal τὸ, Mh 
ἑσθιέτω ὁ ph ἑργαζόμενος, προσθεὶς, καὶ ἑαυτὸν 
ἡμέρας χαὶ ννκτὸς ἐν τῷ ἔργῳ μοχθοῦντα εύπον 
xai ὑπογραμμὸν δεδωκώς, καὶ τὸ μὴ αὐτοῖς ἐχεί- 
νοις, ἀλλ ἑτέροις ὑπὲρ αὐτῶν ἐγκαλεῖν, καὶ τὸ 
στέλλεσθαι ἁπ᾿ αὐτῶν τοὺς ὑγιάίνοντας, ὡς λειµώδει 
νόσῳ χεἈρατηµένους; πολλὴν, xal δυσανάσχετον kv- 
όφηνε τὴν ἀγανάκτῃσιν. Καὶ Υάρ ἐστιν ὄντως ἀργία 
πολλοῖς πολλῶν αἰτία χακῶν, τῇ σχολῇ xai τὰ συν- 
ἠθῃῆ οαὔξουσα φαῦλα, fai τὰ τέως ἀήθη διδάσχουσα * 
χαινουργὸς Υάρ ἑστι, xal πρὸς τὰ χαινοτομεῖν τὰ 
πούηρὰ πολλὴν ἔχει τὴν ἐπιτηδειότητα, xal καλῶς 
αὐτὴν διὰ τῶν εἱρημένων ὁ Παῦλος, καὶ δι ἑτέρων 
πλειόνων ἁποτρόπαιον δείχνυσι, καὶ φευκτὴν παρα- 
χαλῶν, ὀργιζόμενος, λυπούμµενος, ἐπιτιμῶν. Καὶ 
πᾶσαν σχέσιν ἐπιτηδεύων πρὸς τὸ δυσωπῆσαι τοὺ., 
ὡς αὐτὸς ἔφη, ἁτάκτους μεθ) ἡσυχίας ἑργάτεσθαι, 
παὶ πρὸς τοὺς ἔξω εὐσχημόνως περιπατεῖν, ἄγχυραν 
εἰδὼς τῆς διανοίας εἶναι τὸ ἔργον, ὁρμᾷν παρα- 
σχευάζον αὐτὴν ἀσφαλῶς. Κἄν λαίλαπες πἀντοθεν 
ἐπιπολάξωαι, καὶ στρόδιλοι, ῥαγδαίοις πνεύμασιν 
ἀπειλοῦντες ναυάγιον, ἕστηχεν ἀκλινῆς αὕτη κατ- 


εχοµένη, ὡς ἀγχύρᾳ τῷ ἔργῳ, ὀλίγον µετεωρίζουσιν. 


ἐπιχυματίζουσα λογισμοῖς, ἀλλ οὐκ ἁἀποσπωμένη 
πρὸς κἰνδυνον, ἐπειδὴ τῶν ὠθούντων πνευμάτων 
ἰσχυρότερός ἐστιν ὁ δεσμός. [ 


apud vos quosdam inordinate ambulare nibil ope- 
rantes, sed curiose agentes. lis autem, qui ejus- 
modi sunt, denuntiamus, et obsecramus per Domi- 
num nostrum Jesum Christum, ut cum silentio ope- 
rantes suum panem manducent *, » . 


CAPUT XXV. 


Plurimis argumentis exaggerat asperam veprehen- 
sionem; etenim inordimationem appellans pigrí- 
tiam, et ut ne manducet, proponens, qui non 
laborat operando, seque ipsum die ac Ποοίο in 
opere defatigatem, in formam et 4elineationem 
exemplarem exhibens, et non iilos ipsos, sed alios 
de lisdesn argwene;, et subtrabene ab eis valetudine 
ürma perfruemtes, ac si morbo pesülenti detentá 
essent; plurimam et intolerandam ostendit indi- 
gnattopem. Enimvero multis multorum malorum 
cauga est pigritia, quo prse etio consueta -witie 
valde Φακοί, et qua$. hactenus íneueta erant edo- 
cet, ianovatrix quippe est, multumque Íacilita(es 
bsbet ad mala nova excogitanda; eamque prieciane 
Paulus in predictis, et aliis in compluribus demon- 
$irat abominandam, et fugiendam exhortetur, ira» 
$cens, dolens, increpans, omnemque contendens 
studiese modum, ut fleetat inordinatos, quemadmo 
dum ipse 300 loquitur, vel inquietos incusse pudo- 
re, quo cum silentio tranquillo laborent, et erga 998, 
qui foris sunt, incedant honeste* ; sciens iaberem 
esse ancoram menlis ipsam preparando ut appeliat 
ad portum secure. Quamvis turbines undique im« 
stent procellosi, et impetuos:x tempestates, ac vebe- 
mentes venti fletibus violenzis aninitantes nauíra- 
gium, stat ipsa infleza jnherens operi vejut 
ancore, parumque se efferentibus fluctuat cogita« 


tionibus, sed non ad periculum subeundum avul&& quandoquidem ventis coneutientibus fortius est 


vineulum. , 
ΚΕΦΑΛ. λα’. 

Οὕτως οἱ προφάσει τοῦ δεῖν προδκαρτερεῖν τῇ 
προσευχῇ παραιτούμµενοι «b τῶν χειρῶν ἔργον, οὔτε 
προσεύχονται, τῆς διανοίας οὐ δυναµένης ἀμετεωρί- 
στως τετάσθαι πρὸς τὸ ποθούµενον, περισπώµενοι δὲ 
μετὰ τὸ µέτρον τῆς οἰχείας ὀννάμεως περὶ πολλὰ οὐ 
καθῄχοντα, καὶ τὸ σῶμα τρέφοντες γαῦρον xal àv- 
επντῄδειον ποιοῦσι πρὸς τὴν προαευχὴν αὐτῷ τούτῳ, 
ᾧ δοχοῦσι τῇ ἁργίᾳ παρέχειν τῇ φυχῇ τὸ ἀμέριμνον, 
ἑμπλέκχοννες αὐτὴν λαθυρἰνθφ ἁδιεξοδεύτων λογι- 
σμῶν. Τὸ μὲν γὰρ σῶμα τῷ ἔργῳ χοπούμενον κατ- 
έχει πρὸς ἑαυτὸ τὴν διάνοιαν τῶν ὀφθαλμῶν οὐχ 
ἔλαττον παρεῖναι τῷ σπουδαζομένῳ ὀφείλουσαν, xal 
σννεργεῖν τούτοις πρὺς τὸ τῆς ἑνεργείας ἅπταιστον, 
ἀνιέμενον δὲ ῥέμδεσθαι αὐτῇ δίδωσιν ἄδειαν, ἔπεγει- 
ροµένων ἐν τῇ ἀνέσει τῶν παθῶν, καὶ πρὸς ἑχάστην 
ὑπόμνησιν ἐπιθυμίας περισυρόντων αὐτὴν χεχειρω- 
µένην ὥσπερ αἰχμάλωτον. 


* ] Thess: 11, 6-12. * I Thess. iv, 141. 
ParROL; Gn. LXXIX. 


CAPUT XxVI. 


Sie qui sub prateztu, quod oporteat in oratiose 
perseverare, repudiant opus manuale, non inodo 
non orant, cum nequeat intellectus ad id, quod fla- 
grantet desiderat, sine incertitudine se extendere 
verum etiam distracti supra modum propriarum 
virium circa plura minime convenientia, corpus- 
que insolescens enutrientes perquam laute, effj- 
ciunt inbabile ad orationem per hoc ipsum, quod 
putant otio anima prabere securitatem, implicamte 
ipsam labyrintho cogitationum, e quibus expedire 
se nequeant. Corpus quippe labore fractum, reli« 
net ad se intellectum, qui debeat, non secus ac 
oculi, intente przsens esse rei, cui studet, et illis 


' cooperari ad effectionem, ut in eo non offendat er- 


rabundus : sin vero sit molle ac remissum, dat 
ipsi facultatem ut circuimagatur affectibus ea. in 


' remissione suscitatis, et ipsum ad unamquamque 


$uggestionem — concupiscentie  circuintrahentibus 
sSubactum, et captivum. 











1008 . . 
266 CAPUT xx*fit. 


Si mens igitur presens, instansque operi perfe- 
ctam operationem elaborat, absens vero eara de- 
fectuosam exhibet, et multum ab eo, quod decet, 
dissitam : quomodo habebit contentionem et firmi- 
tatem in oratione, dum qui eam dirigit, divulsus 
est passionibus, οἱ continuo decidit, non dico ex 
omnino perfecta exstasi, sed et e verborum alten- 
tione? Est etenim precipua, summaque perfecto- 
rum oratio raptus quidam inentis, et eorum, qua 
secundum sensum sunt, omnimoda exstasis suspi- 
riis ineffabilibus spiritu ad Deum accedente, qui 
videt cordis dispositionem expansam, quemadmo- 
dum libellum inscriptum, et formis mutis sine voce 
suam propriam voluntatem: declarantem. Sic ad 
tertium usque coelum raptus fuit Paulus, qui sive 
foret in corpore, seu extra corpus, nesciebat*. Sic 
alias in templo, cum oraret, in exstasi mentis, 
audivit sensu cordis (auditus nempe corporis cum 
aliis sensuum organis otiabatur propter exstasim) 
dicentem Dominum : « Egredere hinc ocius, nec 
enim suscipient tuum de me testimonium *. » Sie 
Petrus ascendens in superiorem domus partem ad 
orandum, visionem lintei vidit, iu qua bestize om- 
mes, et pecora et reptilia terre, et volatilia coeli 
inerant significantia humanorum statuum dilferen- 
tjam*. Sic a Deo apud Job prasignatus exstitit 
accipiter sursum extendens pennas, immote respi- 
€jens ea qu: ad austrum, specie quidem orantis 


S. NILI 


10 
ΚΕΦΑΛ. KZ. 


El τοίνυν παρὼν μὲν τῷ ἔργῳ ὁ voüg ἐντελῆ ποιεῖ. 
ται τὴν ἐργασίαν, ἁπὼν δὲ πλημμελῆ ταύτην δείχνυ» 
σι, xal πολὺ ἀφεστῶσαν τοῦ δέοντος, πῶς ἕξει ὦ 
σύντονον xal ἁμετεώριστον iv τῇ προσευχἩ, το 
ταύτην εὐθύνοντος περισπωµένου τοῖς πάθεσ., xa: 
συνεχῶς ἀποπίπτοντος, οὐ λέγω τῆς παντελοῦς ἑχστά- 
σεως, ἀλλὰ xal τῆς τῶν ῥημάτων προσευγῆς ; Ἔστι 
μὲν γὰρ προηγουµένη τῶν τελείων προσοχὴ ἁρτχ- 
γή τις τοῦ vou, χαὶ τῶν κατὰ τὴν αἴσθησιν ἔχστασις 
ὁλησχερῆς, στεναγμοῖς ἁλαλήτοις τοῦ πνεύματος ἓν- 
τυγχάνοντος τῷ θεῷ τῷ βλέποντι τὴν τῆς xapbiag 
διάθεσιν ἀναπτυσσομένην ὥσπερ ἐγγράμματον βι- 
θλίον, καὶ τὖύποις ἀφθόγγοις τὸ ἑαυτῆς ἐμφανίζουσαν 
βούλημα. Οὕτως ἕως τρίτου ὁ Παῦλος ἡρπάγη οὗὖρα- 
νοῦ, ὅστις εἴτε àv. au paci ἦν, εἴτε ἑχτὸ- σώματος, 
ἀγνοῶν Tv * οὕτως ἄλλοτε ἓν τῷ ναῷ προτευχόµενος 
£v ἑχστάσει γεγένηται, xai ἤχουσε τῇ τῆς καρδίας 
αἰσθήσει (τοῦ γὰρ σώματος f| ἀκοὴ μετά τῶν ἄλλων 
αἰσθητηρίων Ίργει διὰ τὴν ἔχστασιν)' « Ἔδελθε, λέ- 
γοντος τοῦ Κυρίου, ἐντεῦθεν Ev τάχει’ οὗ γὰρ παρα- 
δέξονταἰ cou μαρτυρἰαν περὶ ἐμοῦ. » Οὕτως ὁ Πέτρος 
ἀνελθὼν ἐπὶ τὸ δὤμα προσεύξασθαι, τὴν ὁπτασίαν 
τῆς ὀθόνης εἶδεν, ἐν f| πάντα τὰ θηρία, xaX τὰ χτή- 
yr, xai τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς, χαὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὖρα- 
νοῦ ὑπῆρχε τὴν διαφορὰν τῶν ἀνθρωπίνων δηλοῦντα 
καταστάσεων. Οὕτως ὁ παρὰ τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸν Ἰὰ6 
παραδειχνύμενος ἕστηχεν ἱέραξ ἀνακετάσας τὰς πτέ- 
ρυγας ἀχινήτως καθορῶντα πρὸς νότον, τῷ μὲν σχἡἠ- 


compositionem, nomine vero sacram ipsiustmentem C µατι τὸ συντεταγµένον τοῦ προσευχοµένου τῷ δὲ 


patefaciens 5. 
2687 CAPUT XXVIII. 


Secunda vero a prima oratio est dicere verba 
mente prosequente illa cum compunctione, et 
sciente ad quem deducit supplicationem. Interce- 
pta vero cogitationibus corporeisque sollicitudinibus 
confuse permista precatio longe dissita est a stalu 
orantis. Nam si orans semetipsum non audit ad 
plurima instabilis, neque scit, quaenam visus est 
pronuntiare verba : quo pacto divinam obtinebit 
audientiam istis attendentem, quibus ipse atten- 
dere distractus undique minime potuit? Nam qui 
dicebant : « Intende supplicationem meam, et auri- 
bus percipe orationem meam *; » et : « Fiant aures 
tuz intendentes ad vocem deprecalionis mez'*; » 
mentem universam habebant eo studiose conver- 
sam, et minime diffusam in eo», ad quz diffundi et 
dissipari solita est negligentium vagabunda co- 
gitatio. 

CAPUT XXIX. 

Eo itaque modo se habuit sanctorum paupertas, 
ut paulo antea dictum fuit, ac prestitit ipsis (eam 
amplexis) prerogativas, quotquot per ordinem edis- 
seruisse contigit. Habet vero et media plurimum 
post illam utilitatis temporibus, et necessitati cor- 


exxix, 9. 


ὀνόματι τὸν ἱερὸν νοῦν τούτου παραδηλῶν. 
ΚΕΦΛΛ. KH'. 


Δευτέρα δὲ μετὰ τὴν πρώτην ἑστὶ προσευχὴ τὸ λό- 
γειν τὰ. ῥήματα παραχολουθοῦντος τοῦ νοῦ μετὰ 
κατανύξεως, xal εἰδότος, ᾧ προσάχει τὴν δέησιν. 
ἩΜεσολαθουμένη δὲ λογισμοῖς προσενχὴ, καὶ περυρ- 
µένη φροντίσι σωματικαῖς μαχρὰν τῆς τοῦ προσευ- 
yopévou ἀφέστηχε χαταστάσεως. El γὰρ αὐτὸς οὐκ 
ἀχούει ὁ προσευχόµενος ἑαυτοῦ τὰ πολλὰ µετεωρι- 
ζόμενος, καὶ οὐκ εἰδὼς τίνα λέγειν ἔδοδε ῥήματα, 
πῶς ἕξει τὴν θείαν ἀχοὴν προσέχουσαν τούτοις, οἷς 
αὐτὸς προσέἐχειν περισπώµενος οὐ δεδύνηται; Οἱ yàp 
λέγοντες"ε Πρόσχες πρὸς τὴν δἑησίν µου, xal ἑνώτισαι 


D τὴν προσευχἠν µου, καὶ γενηθήτω τὰ ὥτά σου προσ- 


ἐχοντα εἰς τὴν φωνὴν τῆς δεἠσεώς µου, 2 ὅλον τὸν 
νοῦν εἶχον ἐχεῖ σπουδαίως συνεστραµµένον, xat οὐ 
διαχεόµενον, ἐφ᾽ ἃ διαχεῖσθαι xal σχίδνασθαι τῶν 
ῥαθύμων ἁλωμένη εἴωθεν ἡ διάνοια. 


ΚΕΦΑΛ. K&. 

Οὕτω μὲν οὖν εἶχεν ἡ τῶν ἁγίων ἀκτημοσύνη, ὡς | 
μιχρῷ πρόσθεν εἴρηται, xal τοσαῦτα παρέσχεν αὖ- 
τοῖς, ὅσα κατὰ χώραν κατείλεχται. Ἔχει δὲ xai ἡ 
μέση πολὺ μετ) ἐχείνην τὸ χρήσιμον, τοῖς χαιροῖς, 
xai τῇ ἀνάγκῃ τοῦ σώματος οὖσα κατάλληλος * ei γὰρ 


* ]I Cor. xi, 2. 8 Act. xxi, 18. οἳ Act, x, ὕ seqq... * Job. xxxix, 96. * Psal. xvi, 4. 9 Psal 
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καὶ τῶν ttwtslov ἐστὶν ἀντιποιεῖσθαι οὐχ ofá τε, A porez: congruens. Etsi enim talis non est, qua 


οὔτε πρὸς τὴν ὑπερέχουσαν ἀγωγὴν ἰἱσοτιμίαν αὐ- 
χεῖν, ἀλλὰ τὰ δευτερεῖα τῆς τιμῖς ἔχειν, xal τούτων 
αταραχωρεῖν, τρίτῃ χαὶ τετάρτῃ τάξει τῶν ἀμελεστέ- 
θως βιούντων, οὐχ ἀνέχεται, οὐχ ἁπολειπομένη το- 
σοῦτον τῆς τελειότητος, ὅσον προέχει τῆς διαφορᾶς 
διαγωγῆς. Οἱ μὲν γὰρ πρῶτοι ἅγιοι duyfi µόνῃ 
ἔζων, xal θεῷ τῷ ταύτην ποιῄσαντι, οὐδένα ποιού- 
μενοι λόγον ποῦ σώματος, ὅθεν xal ἁμέριμνον &v 
χαιρῷ τὴν χρείαν εἶχον εὐπρεπῆ, οὐκ ἁἀποτεθεῖσαν 
ἓν ἀποθήχαις, xai παραγινομένην ὡς ix ταµείου 
πρὸς τὴν ὥραν ix θείας βουλῆς. Ot δὲ μετ αὐτοὺς 
τῆς ἀναγχαίας τοῦ σώματος παραµυθίας φροντίζον- 
τες, καὶ ὅπως μὴ ἀμεληθὲν διαφθαρῇ τὸ ζῶον παρὰ 
τὸ θέληµα τοῦ συνδῄσαντος προθυμούμενοι, τοσοῦτον 


vindicet sibi primas, nec de honore squali ad su- 
pereminentem institutionem gloriari possit, tamen 
partibus in secundis consistere, atque his, qui in 
tertio et quarto ordine negligentius 268 vivunt, 
cedere non sustinet, et a perfectione non tantum 
deficit, quantum diversz vivendi (ormze praecellit. 
Primi siquidem sancti anim: soli vivebant, et Deo, 
qni hanc fecit, nullam corporis habentes rationem : 
unde tempestive qua necessaria erant habuerunt 
sine sollicitudine bene congrua, non reposita in 
penariis cellis, et educta velut ex horreo apposite 
ad tempus ex divina voluntate. Qui vero post ipsos 
fuere, curam gerentes necessarii solatii ad mulcen- 
dum corpus, neve animal neglectum deperiret prz- 


τῷ ἔργῳ χιχρῶσι τὰς χεῖρας, ὅσον τῇ ἀπαραιτήτῳ B ter voluntatem ejus, qui utrumque conjunxit, pro- 


λειτουργῆσαι ἀνάγχῃ τὸ δὲ πλέον τοῦ χαιροῦ τῇ 
Ψυχῆς σχολάζουσι ἐπιμελείᾳ, προσευχαῖς, καὶ &va- 
γνώαµασι, χαὶ γυμνασίᾳ τῶν χαθηχόντων τὴν iv 
τοῖς χαλοῖς προχοπὴν αὐτοῖς ὡς ἔχει πραγµατευό- 
pivot. 


ΚΕΦΛΛ. A'. 


Οἱ δὲ τούτων ἔσχατοι σάρχες παντελῶς ὄντες, τῆς 
θεραπείας ὅλοι τοῦ Υηῖνου ἀνδριάντος Υεγόνασι, γη” 
πονοῦντες, χτηνοτροφοῦντες, ἐμπορευόμενοι, xal 
πᾶσαν ποριστιχὴν µετερχόμενοι τέχνην, οὐχ ὅσα 
πρὸς τὴν ἐν σαρχὶ ζωὴν ἐπαρχεῖ θέλοντες ἔχειν, ἀλλ᾽ 
ὅσα δείχνυσιν αὐτοὺς τῶν &v περιουσίᾳ χομγῶν ox 


videntes, manibus utebantur ad opus tauto tempore, 
quanto ad ministrandum necessitati opus erat 
inevitabili; reliquo vero, quod supererat, tempore, 
vacabant anima curanda, precibus, et lectionibus, 
ac exercitatione in rebus convenientibus sibi ad 
honesta profectum, uti decebat, procurantes. 


CAPUT XXX. 


At qui horum postremi fuere, cum omnino fo- 
rent carnei, se totos terreni simulacri famulitio 
addixerunt, terram excolentes, jumenta nutrientes, 
agiautes mercimonia, omnemque commercioruni 
artem prater consectantes, non quacunque carnis 
ad vitam foveudam sufficiunt, habere volentes, ve- 


ἑλάττονας, ἵνα χἀντεῦθεν φανητιῶντες δειχθῶσιν, C rum quacunque exhiberent ipsos non inferiores 


ἐπεὶ μὴ Ex πολιτείας ἐχτήσαντο τὸ Σπίδοᾷον, ἐκ πο- 
λντελείας ἑαυτοῖς ὡς δοχοῦσι μνώμενοι τὸ ἐπίσημον, 
xai τοῦτο σαφῶς ἑαυτοὺς τῆς ἀνοίας στηλιτεύοντες 
τῷ τὴν xaznyoplav νοµίζειν-ἐγχώμιον, xai δοχεῖν 
ἐπὶ τούτοις καὶ θαυμάζεσθαι, ἐφ᾽ οἷς εἰσι χλεύης 
xai Ὑέλωτος ἄξιοι. Ὡς γὰρ τὰ ἠἡἠρμοσμένα ἑχάστω 
ἐπιτηδεύματι τῆς ἀποδοχῆς διδόασιν εὐλόγως τὰς 
ἀφορμὰς, οὕτω τὰ μὴ χαθῄχοντα, χἂν ὧσιν ἐπ᾽ ἅλ- 
λῳ ἐπαινετὰ, πολλὴν τὰ πρὸς ὃ μὴ ᾠχείωται τὴν 
κατάγνωσιν ἔχει. Οὐδεὶς γοῦν κροδύλῳ χρυσῷ, xat 
πολυτίµοις λίθοις ἐξησχημένον ἐπῄνεσεν ἄνδρα, 
οὐδὲ πόρπην, xai yAalvav περιθέμενον ἀπεδέ- 
ξατο Ὑύναιον. "Uv γὰρ ἀπένειμεν ἑχάστῳ χόσμον 
ἡ φύσις, οὗτος χαινοτοµίᾳ χλεύης ὑπόθεσις γίνε- 
ται. 


his, qui lepidi ac elegantes opibus circumfluunt, ut 
ezinde illustres demonstrentur, affectantes, quando- 
quidem ex instituti observatione gloriam sibi non 
pepererunt, e sumptuosa elegantia sibi ipsis, utl 
censent fore insignes. In eoque luculenter seipsos 
amentie arguunt, quod criminalionein laudi du- 
cunt, ac in hisce videri, 269 et admirationi fore, 
in quibus digni sunt ludibrio atque risu. Quemad- 
modum enim qus unicuique instituto sunt aptata, 
dant facile motus ut recipiantur : ita que haud 
congruunt, etsi aliunde laudabilia, plurimam sor- 
tiuntur repugnantiam ad illud, quod non est his 
accommodatum. Nullus igitur virum aureo capil- 
lorum nodo, et lapillis ingentis pretii exornatum 


D dilaudaverit, neque mulierculam fibula, et lena 


circumvestitam approbaverit. Ornatus enim, quem unicuique natura distribuit, innovatione fit deri- 


sionis argumentum. 
KE9AA. ΑΛ’. 


Τίσιν οὖν àv. µεθορίῳ τῶν παρ) ἑχάτερά siat ol- 


χειότεροι; Πάντως οἷς μᾶλλον πλησιάζουσι τῷ ἔργῳ, 
καὶ τούτων χεχράγασι τὴν συγγένειαν, ὧν ἑγγὺς 
εἶναι τῷ βίῳ σπουδάζουσι. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ τὴν µετ- 
αιχµίων ἔχουσι τάξιν, ἤδη χαὶ ῥέπουσι ἐπ ἄμφω 
ὁμοίως' τῶν μὲν γὰρ ἡγουμένων εἰσὶν ὁπαδοὶ, τούτοις 
'ἑπόμενοι, xal νεαρῷ τῷ ἴχνει αὐτῶν ἐπιθαίνοντες, 
τῶν δὲ ἐφυστερίζοντων xat τοσοῦτον ἀπέχουσιν, ὅσον 
οἱ ερέχοντες τῶν βάδην ὁδενόντων, 7) κατὰ χώραν µε- 
νόντων, xaz' ὀλίγον χωρίδονται, Tl; γὰρ τοῖς πολν- 


CAPUT XXXI. 


Quibusnam itaque in confinio utrinque sunt pro- 
pinquiores ? lis omnino, quibus magis approximant 
opere; et horum cognationem velut acclamando 
exposcunt, quibus prope student esse vitse ratione. 
Non enim quandoquidem ordine suut velut inter- 
stitio divisi, vergunt similiter mox in utramque 
partem ; assectantur enim suos duces, ipsis conti- 
nuo inlizrent, et recenti vestigio ipsorum insistunt : 
ab iis autem, qui inferiores sunt, tantum absunt, 
quantum currentes ab iis, qui pedetentim incedunt, 
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aut ab his qui identidem subsistunt, paulatim se- A ύλοις χοινωνία πρὸς τοὺς ἀχτήμονας ; Τίς δὲ συµ- 


parantur. Nam quz communio his, qui opibus af- 
fluunt, ad eos, qui nihil possident? Qux consonan- 
tia his, qui sapiunt ea, qua sunt carnis, cum his 
qui sapiunt ea, quz sunt spiritus? Quz pars his, 
qui in negotiis confusim permisü sunt, cum famu- 
lantibus Deo absque curis szculi? Isti apostolice 
dereliquerunt, quantumvis forent exigua, quae 
possidebant, illi et ea, qu& non habebant, 270 
aequisierunt. Hi quidem silent quieti modestiam 
intus curantes, alque gravitatem; isti vero pu- 
gnantes veluti quinquertio invalescunt super pecu- 
niis et possessionibus. Hi quidem de coelestibus 
bonis adversus spiritualia nequitize Jegitime cer- 
tant, uli luctatores ; isti autem de terrenis cum pos- 
sessionum:consortibus bellum gerunt pariter ab 
ipsis bello appetiti. His equidem tempus impendi- 
wur ad,curam salutis animarum ; at istis viz omnis 
vita sufücit ad multimodas occupationes corporis 


φωνία τοῖς τὰ τῆς σαρχὺς φρονοῦσι πρὸς τοὺς Φρο- 
γοῦντας τὰ τοῦ πνεύματος; Τίς μερὶς τοῖς ἄναφυ- 
ρομένοις ἓν πράγµασι μετὰ τῶν ἁμερίμνως ὃδου- 
λευόντων τῷ θεῷ; Οὗτοι χατέλιπον ἀποστολιχῶς, 
κἂν βραχέα fjv & ἐχέχτηντο, ἐχεῖνοι χαὶ ἃ μὴ εἶχον 
ἐχτήσαντο. Οἱ μὲν ἠσυχάξουσιν ἔνδον ἐπιειχείας £z 
µελούμενοι, xaX σεµνότητος’ οἱ δὲ παγχρατιάνουσιν 
ὑπὲρ χρημάτων, xai κτημάτων μαχόμενοι. Οἱ μὲν 
περὶ τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν πρὸς τὰ πνευματικὰ τῖς 
πονηρίας νοµίµως παλαίουσιν, οἱ δὲ περὶ τῶν Υτῖνων 
τοῖς συγχεχτηµένοις πολεμοῦσιν ὁμοίως παρ' αὐτῶν 
πολεμούμενοι ' τοῖς μὲν ὃ χρόνος δαπανᾶται εἰς μέ- 
ριµναν σωτηρίας φυχῶν, τοῖς δὲ mag ὁ βίος μόλις 
ἀρχεῖ εἰς τὰς πολυτρόπους ἀσχολίας τοῦ σώματος 
µεριζόµενος. Οἱ μὲν εὐχαριστεῖν ἁπραγμόνως Btouv- 
τες τοὺς ὁρῶντας παρασχευάζουσιν ΄ οἱ δὲ ῥλασφη» 
plac αἴτιοι τούτοις καθίστανται, οὐδὲν τοῦ ἑπαγτγέλ- 
µατος πράττοντες ἄξιον. 


distributa. Hi profecto procul negotiis viclitantes eos, qui intuentur, disponunt ad gratias agendas: 


verum isti blaspheimmniarum auctores adversantur 
CAPUT XXXI. 
His quidem dicit Paulus, « Lucetis ut luminaria 


in mundo !!, » splendentes prorsus conversatione 
insigni, et cmulationis bon:z spectantibus effecti 


pararii; at istis : « Per vos blasphematur uomen . 


meum *, ) cum scilicet institutioni contraria per- 
petreti&, et habitum circumferatis contradicentem 
operibus. Unde convenienter hi suspiciuntur, illi 
vero despiciuntur et despuuntur; hi beati predi- 
cantur, illi autem miseri deplorantur, hi diligun- 
tur jure merito, illi autem non injuria odio haben- 
tur. Quis nempe non amabit merito eum, qui 
omnino abalienatus est a tumultibus externis, et 
vitam amplectitur quietam, et absque negotiis? 
Quis non diliget obstupescens àversum a conten- 
tiosis lucris in societate acquisitis, ac odiis, et ag- 
gressionibus eamdem artem profitentium, usque ad 
inira domum solitudinem przcaventem item ne 
faciat 971 quid perniciosum, aut similiter .patia- 
tur; non turbantem, neque turbatum ; non injusta 
patrantem, nec injusta patrare volentem, et cui 
nec injuria potest inferri : alterum enim, quamvis 


illis nihil digoum mandato divino perficientes. 


ΚΕΦΑΛ. ΛΕΒ’. 


Tot; μέν φησιν ὁ Παῦλος ε«Φαίΐνεσθε ὡς φωστῆρες 
ἐν κόσµῳ, » λάµποντες πάντως τῷ ἐπισήμῳ τῆς πολι- 
τείας, καὶ QhÀou τοῖς βλέπουσιν ἀγαθοῦ Τινόμενοι 
πρόξενοι' τοῖς δὲ, « Av ὑμᾶς Ρλασφημεξται ἡ 
ἕνομά µου, » τῷ ἐπιτηδεύματι ὅᾳηλονότι πράττον- 
κας ἑναντία, xai τὸ σχημα Ἱεριφέροντας ἀντι- 


C φθεγγόµενον τοῖς ἔργοις. "ὖθεν εἰχότως οἱ μὲν Oav- 


µάζονταν, οἱ δὰ διαπτύονται οἱ μὲν µαχαρίνονται, οἱ 
δὲ ταλανίζονται οἱ μὲν ἀγαπῶνται δικαίως, et δὲ pe 
σοῦνται μῖσος οὐχ ἅδικον. Τίς γὰρ οὖχ ἀγαπῄῆσειεν 
εἰχότως τὸν παντελῶς ἀποτεταγμένον τοῖς ἔξω θορὺ- 
θοις, xai τὸν ἁπράγμονα xal ἠσύχιον ἑλόμενον 
βίον; τίς οὐκ ἂν ἀγαπῆσειε τεθηπὼς τὸν ἑχτρεπόμε- 
voy τὰς ἐριστιχὰς τῶν συγχτήσεων xal τῶν ὁμοτέ- 
χνων ἀφορμὰς xai τῇ χατ οἶκον ἐρημία, xai τοῦ 
6pdaaí τι τῶν ἀνηχκέστων, καὶ τοῦ παθεῖν ὁμοίως ἑξ- 
ιστάµενον, τὸν μὲν οὔτε ὀχλοῦντα, οὔτε ὀχλούμενον, 
οὔτε ἁδιχοῦντα, οὔτε ἁδιχεῖν βουλόμενον, οὔτε ἁδιχη- 
θῆναι δυνάµενον, τὸ μὲν γὰρ οὐχ αἱρεῖται γνώμη 
xà» δύνηται, τὸ δὲ οὐχ ὑφίσταται οὗ Παρούσης ὕλης, 
εἰς ἣν ἁδικηθήτσεται ; 


" posset, animi sentenlia non amplectitur; alterum vero non subsistit, non apparente materia, in qua 


ei daranosa infligatur injuria? 
CAPUT XXXIII. 


Quis vero sermo non ediosum elficiat eum, qui 
dicit se mulasse vitam, et tamen ipsius distractio- 
nibus implicatur? Gloriatur se contempsisse mun- 
dum, et tamen ad furorem usque rebus, quz in eo 
sunt, adhzret? Denuntiat se terrena despicere, at- 
que operibus promissionem emeutitur? Habet, ut 
ait, ludibrio, quae apud homines elegantia, et com- 
pita censentur ; et his studiosius, quam alii homi- 
nes, incumbit? Vale dixit vanitati, cum ab illa 
nullatenus sit separatus? Profitetur crucem, et 


^ Philipp. ir, 15. '* Isa. 11, 9; Rom. u, 24, 


ΚΕΦΑΛ. ATI". 


Τίς δὲ οὗ στυγνάσειε λόγον τὸν ἀπηλλάχθαι λέγοντα 
τοῦ βίου, xai τοῖς τούτου περισπασμοῖς ἐμπλεχόμε- 
voy; χαταπεφρονηχέναι τοῦ κόσμον χαυχώμενονι 
καὶ τῶν ἓν αὐτῷ πραγμάτων μανικῶς ἀντεχόμενον, 
ὑπερορᾷν τῶν γηῖνων ἐπαγγελλόμενον, xat τοῖς ἔρ- 
ots ψευδόµενον τὴν ὑπόσχεσιν; χλεύην τὰ Ev ἀνθρώ- 
ποις πιθέµενον, ὥς φησι, δοχοῦν τὰ χομφά, xad 
σπουδάζοντα τῶν ἄλλων ἀνθρώπων πλέον αὐτά; yat- 
ps.» εἰπόντα τῇ µαταιότητι, καὶ οὐ χεχωρισµένον 
αὐτῆς; σταυρὸν xal θάνατον τὴν ἀποταγὴν óuolo- 
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πα 


Ὥσαντα, xai οὐδὲν νεχρώσεως τεχμήριον ἐπιδειχνύ- A mortem suam abrenuntiationem , nullamque mor- 


ιενον; Ἔξελθες ἐξ Αἰγύπτου, ὦ οὗτος, τί Gol xal 
3 πλινθείᾳ λοιπόν; Οδοιπορεῖς τὴν ἔρημον ἐπὶ τὴν 
ἣν τῆς ἑἐπαγγελίας ἐπειγόμενος, τί ταῖς ματαίαις 
γχρονίζεις φιλοπονίαις; Βραδὺς ὁδίτης πρὸς τὴν 
ιαχρὰν ἀποδημίαν γινόµενος. Πολλῆς σπουδῆς χρήζει 
| προχείµενος δρόμος, μὴ ἐμπλάξου ταῖς ἀνοδίαις, 
να ph ἑχπέσῃς τῆς χαταπαύσεως. Ἐπέθδαλες τῇ 
χέτλη τοῦ ἀρότρου τὴν χεῖρα, τί στρέφῃ εἰς τὰ 
ιπίσω ἀνεύθετος τῇ τῶν οὐρανῶν βασιλείᾳ vevó- 
ενος» ἀφῆχας τὸν ἐμπρησμὸν τῆς Πενταπόλεως, τί 
τεριθλέπῃ ποθῶν ἰδεῖν τὰ γινόμενα ; 


ΚΕΦΑΛ. AA. 


B 
"Hoac «bv otaupbv, ἀχολούθει Xpigt πάντα 


(αταλιπὼν, πατέρα, πλοῖον, δίχτυα, xal πάσις ὅρ- 
(ανα τέχνης, χαὶ μετὰ τοὐτωύ πᾶσαν σχέσιν, χαὶ 
ανήµην συγγενιχἠν * πλεῖον γὰρ τούτων ἁπάντων φι- 
ιεῖσθαι θέλει ᾧ συνετάξω Χριστός". ἀπέθανες σὺν 
αὐτῷ, συνετάφης αὑτῷ τὴν µαχαρἰαν τῆς ἁπαθείας 
αφἠν. Τί τὰ τῶν ζώντων πάλιν ὑφίστασαι πάθη, 
πολλην φροντίδα τῆς σαρχὸς εἰς ἐπιθυμίας ποιούµε- 
ος: ὈΟλίγης χρῄξδει παραμυθίας τὸ σῶμα * ταύτην 
µερίμνα, ἐπειδὴ τέως συνδέδεσαι τούτῳ, ἵνα xal 
πρὸς τὴν ἐργασίαν τῆς ἀρετῆς ἔχης αὐτὸ συνεργὸν, 
καὶ ἡ τῆς φυχῆς ph ἑμποδίζηται προχοπὴ, τὸ πᾶν 
ἔχειν παρὰ μιχρὺν θέλρυσα τοῦ χαιροῦ, xal μόλις 
ἑλίχου πρὸς ἀνάγχην ἀξιουμένη. Βοῶν 56 τις ἔπιμε- 
λούμενος καὶ προδάτων ἀγέλας καθ᾽ ἡμέραν μετρῶν, 
ἱμπέλους, καὶ ἄλση, xal Mia, xat κήπους θεραπεύων. 
tel, οὖν ἀρχοῦντος τρῦ ἡμερησίου διαστήµατος πρὸς 
ἣν τούτων ὑπηρεσίαν, ποῦ, ἡ πότε χαιρὸν ἕξει 
ινήµης Θεοῦ; πότε φαλεῖ; πότε πρασεύξεται; πότε 
(υµνασία σχολάσει ἠθιχῆς, xal φυσικῖς, xat θεολο- 
"xis θεωρίας; αἱ δὲ xal πάρεργον δυνηθείη τῶν 
τολλῶν ἔργῳ τοῦτο ποιῄσασθαι σπανίως, πῶς χαθα- 
ἂν προσοίσει τῷ Δεσπότῃ τὴν δέησιν, τῆς δ.ανοίας 
óx ἀποσπωμένης ἐχείνων, ὧν πολλὴν ἔχει φροντίδα 
αἱ ἐπιμέλειαν;. Ἠῶς χινηµασι παρακολουθἆσει πα- 
GV, ὡς γνῶναι τῶν χθὲς xol σήµερο», τῆς ἐπὶ τὸ. 
έλτιον, f| χεῖρον µεταθολῆς τὴν διαφοράν; πῶς λογι- 
pov εὑρήσει μετεμπλοχὰς ἄλλοις ἄλλων ἐπαμειθο- 
ένων ποιχΏως, xal ποιούντων xoi παρατήρισιν 
/σχολον». 


ΚΕΦΑΛ. AE. 
Αἱσχρῶν γὰρ προηγοῦνται σεμνοὶ, xal φιλαργύρων 
Ιμπαθεῖς τῷ δοχεῖν, xat ἑλεήμονες, xat µνησικά- 
vv διόρθωσιν ἐπαγγελλόμεναι τῆς χινούσης τὰ τῆς 
trc αἴτια, χενοδόξων τε xal ὑπερηφάνων οἱ τε- 
ἑότητα τῆς ἀρετῆς ὑπισχνούμενοι, xal πάντας 
ελῶς τοὺς πονηροὺς προλαμδάνουσιν οἱ δοχοῦντες 
πεῖοι βουπολοῦντες τῇ φαντασίᾳ τοῦ ποθουµένου 
ως χαλοῦ τοὺς ἀπείρους τῆς τοιαύτης ἁπάτης, 
Ἱερον δὲ προπίνοντες τοῖς ἑναντίοις τετροπωµένους 


παὺ;, καὶ τὴν ἁπάτην ἐπανορθώτασθαι μόλις, ἡ, 


fcationis indicium ostendit? Exist ex Agypio, 
bone vir: quid übi, et operi lateritie reliquam 
superest? lter facis per solitudinem desertam pro- 
perans contendere in terram promissionis; quid 
vanis immoraris opificiis? Tardus viator ad len- 
gam peregrinationem effectus es. Multum studium 
requirit cursus propositus : ne vogeris errabundus 
per itinera impervia, ut ne passim excidas a (ine 
quieto, quem  appeltis. Injecisti manum aratri 
sliva : quid conversus ad ea, qua retro suut, regno 
colorum 979 evadis inutilis? dimisisti Pentapolis 
incendium : quid cireumspicis desiderans videre 
qua ibi fiunt ?, 
CAPUT XXXIV. 


Sustulisti. erueem, sequere Christam omnia re- 
linquens, patrem, navim, retia, et omnis artis in- 
strumenta, et post hec babitadinem omnen, et me- 
moriam eognatienis; nam plus hisce omnibus di- 
ligi vult, cui te conseerasti, Chrietus. Cum ipso 
mortuus es, eonsepulusque ipsi beata sepultura 
exemptionis a passionibus. Quid viventium passio- 
nes rursus sustines, plurimam carnis curam ad cu- 
piditates ciendas aggerens? Pauculo solatio corpus 
idiget; id procura, quandoquidem ipsi interim 
colligatus es, ut etiam ad virtutis opera perficienda 
illud habeas cooperans, et anim: progressus mi- 
nime impediatur per exiguum tempus vol?ns totum 
habere, vixque illo brevi ad necessitatem dignus 


C habitus. Qui autem boum curam gerens, et pecu- 


dum greges quotidie enumerans vitibus, atque ne- 
moribus, et arvis consitis, ac hortis semper dese- 
ruit, cum non sufficiat diurnum spatium ad horum 
ministerium : quomodo, aut quando reminiscendi 
Dei tempus habebit? quando psallet? quando de- 
precabitur? quando vacabit exercitio moralis, et 
naturalis, et theologicze contemplationis? si vero et 
hoc possit raro fleri quasi digressio ex multis oc- 
cupationibus : quomodo puram porriget Domino 
supplicationem mente nou divulsa. ab his, quorum 
gerit multam solljcitudinem et curam ? Quo pacto 
motiones affectuum assequetur, ut dignoscat dis- 
crimen mutationis 973  hesterne, atque ho- 
dierne in melius, vel in pejus? qua ratione cogi- 
tationum adinveniet interplicationes aliarum ex 
aliis varie succedentium invicem, et cíficientium 
observationem perdifficilem ? 


CAPUT XXXV. 


Honesti namque praecedunt turpibus; avaris 
compatientes, ut videtur, et misericordes iis, qui 
sunt veterum injuriarum memores, ii qui correctio- 
nem denuntiant partis, qux doloris causas commio- 
vet : vanis, atque superbia elatis ii, qui perfectio- 
nem virtutis pollicentur; omnes tandem maloe 
anteeunt ii, qui videntur urbani permulcentes ima- 
ginatione honesti desiderati tandiu eos, qui sunt 
inexperti hujuscemodi deceptionis, postremo vero 
seipsos adversariis mutatos, conversosque exhie 


nullatenus valentes deinceps. Mens quippe his, qus 
jam ratiocinata est, affecta, quamvis fraudem per- 
sentiscat, zegre ab illa dimovetur, plus iHecta dele- 
etatione rerum suavium , quantumcunque ad fu- 
giendam noxam rerum inutilium provehatur. Sic 
igitur cum hzc sese habeant, tantoque indigeant 
studio, qnomodo tihi tempus idoneum de reliquo 
subterlinquitur ad inanem laborem, preter fas? 
Annon vides, quomodo per diem negotia, noctu 
vero te atterunt eorum reeordationes, dum tempus 
Indultum quieti vertunt in tempus doloris? 
Tunc enim ipse illos, qui fines transilierunt, illos, 
qui fructus corruperunt, qui probibuerunt irriga- 
tionem, qui pascua depasti 474 sunt, et quocun- 
que alio modo damnum dant, vel dederunt, trans- 
versos degentes in unumquodque, prout contendunt 
8€ ceriant, agunt in furorem ad vindictam anima 
irascibilem| vim; somno vero et quieti tempus 


S. NILI 
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λοιπόν. Ἠεποιωμένος γὰρ «dl, 
Ίδη λελογισμένοις ὁ νοῦς, κἂν αἴσθηται τῆς πλάνης, 
δυσχεῥῶς ταύτης ἀφίσταται πλέον «ῇ τέρφει τῶν 
ἡδέων ἑλχόμενος, 1] ὅσον φυγεῖν τῶν οὗ συμφερόντων 
την βλάδην Ἠπείγετο, Οὕτως οὖν τούτων ἑχόντων, 
xal τοσαύτης δεοµένων σπουδῆς, ποῦ σοι λοιπὸν και- 
ρὺς ἐπιτήδειος ὑπολέλειπται πρὸς τὴν παρὰ τοῦ δέον- 
τος µαταιοπονίαν; "H οὐχ ὁρᾷς, πῶς δι ἡμέρας 
μὲν τὰ κράγµατα, νύχτωρ δὲ θλίδουσε τούτων αἱ 
μνῆμαι, τὸν χαιρὸν τῆς ἀνέσεως ὀδύνης ποιούµεναι; 
Ίότε γὰρ τοὺς παρορίσαντας αὗται τοὺς λυμηναμέ- 
νους χαρχοὺς τοὺς ὑδρομερίαν χωλύσαντας τοὺς ve- 
μὴν χαταδοσχῄσαντας, xal τοὺς ὁτιοῦν ἕτερον ἆδι- 
χοῦντας, f| ἁδιχήσαντας παράγουσαι πρὸς Exact 
ὡς φιλονειχοῦσι xal μάχονταν, ἐχμαίνουσι μὲν πρὸς 
ἄμυναν τῆς φρχῆς τὸ θυμούμενον, ὕπνῳ δὲ xe 
ἀναπαύσει χαιρὸν o) παρέχονσι, µήτοιχε προσευχῖ 
πολλῆς δεοµένῃ πάντοθεν ἠσυχίας, xal σχολῆς, xai 
àv µέρει παρεχούσης τὸ ἀμέριμνον. 


minime przbent, ne quidem orationi, qu: indiget multa undequaque tranquillitate, et vacatione, at- 


que in parte exbibet animum a euris vacuum. 


CAPUT XXXVI. 


Quid enim dicit Paulus ? « Volo vos absque solli- 
*itudine esse 33, » et adjicit : « Qui sine uxore est, 
curat ea, que Domini sunt, quomodo ipsi placeat ; 
sed qui duxit uxorem, cogitat qu: sunt. mundi, 
quomodo placeat uxori '*. » Itaque si Deo servire 
sine sollicitudine non licet, quare non ducunt 
uxores, et illarum grave onus, molestumque non 
sustinent, qui non sunt solliciti, quomodo placeant 
Domino? Nihil enim discrepant ab his, qui con- 
Jjugati supt, qui sunt pariter, atque illi eorum, qus 
ad mundum pertinent, solliciti; nec habent quod 
: querantur in hoc, imo potius, quod condemnentur 
multo magis. llis enim aliquantulum saltem venis 
impertitus est Ecclesiastes, qui suscipientes. mole- 
stiam inanis laboris, ut transmittant exiguum vitz 
solatium natis snis, qui forte intempestivam paren- 
tis orbitatem paterentur, ne tutoribus quoque prz 
eidioque careant, et rerum necessariarum indigen- 
tia pariter attriti omnibus undique urgeantur 


ΚΕΦΑΛ. AG". 

T! γάρ φησιν ὁ Παῦλος; « θέλω ὑμᾶς ἀμερῖμνοις 
εἶναι.» Καὶ προστίθησιν. « Ὁ ἄγαμος μεριμνᾶ τὰ 
τοῦ Κυρίου, πῶς ἀρέσει αὐτῷ. ὁ δὲ γαμήσας µερι- 
μνᾷ τὰ τοῦ χόσµον, πῶς ἀρέσει τῇ γυναιχί. » EL! 
τοίνυν τὸ ἁμερίμνως δουλεύειν Θεῷ μὴ πάρεστε, οἱ 
καὶ γυναῖχας ox ἄγονται, xai τῆς αὐτῶν ἐπαχθεῖας 
ἀνέχονται οἱ μὴ μεριμνῶντες, πῶς ἀρέσουαι τῷ Kv- 
ϱρίψφ. 0Οὐδὲν γὰρ τῶν γεγαµηχότων διαφέρουσιν ὁμοίως 
τὰ τοῦ χόσµου μεριμνῶντες ἐχείνοις, xaX οὗ τὴν 35- 
τὴν ἔχοντες µέμψιν ἓν τούτῳ, ἀλλὰ xat πολλῷ πλείο» 
να τὴν κατάγνωσιν. Tol; μὲν γὰρ xàv ποσῶς συγ- 
νώµην ἕνειμεν 6 Ἐκχλησιαστὴς, τῆς pavavorovis; 
µόχθον ἀναδεχομένοις ὑπὲρ τοῦ παραπέµψαι τοῖς U. 
αὐτῶν μικρὰν τῆς ζωῆς παραμυθῖαν, ἄωρον ὑποστη- 
σοµένοις ἴσως ὀρφανίαν, ἵνα μὴ xal τῶν προσττσο- 
µένων ἴσως ἑρημία, καὶ τῶν ἀναγχαίων ἑνδείᾳ «po 
χόμενοι πᾶσαν πάντοθεν ὑπομένωσιν ὀδύνην Ev. πάσι 
θλιθόµενοι. Τῶν δὲ προφανή κατεφηφίσατο ἄνοιαν 
εἰπών * Ἔστιν εἷς, xal οὐκ ἔστι δεύτερος, xaív: 


serumnis in omnibus collisi. At horum manifestam D ἁδελφὸς, οὐκ ἔστιν αὐτῷ, καὶ τίνι μοχθεῖ οὗτος εἰς 


condemnavit dementiam dicens : Unus est et secun- 
dus pon est ei , sive filius, sive frater non est ei !*, 
et cui laborat hic ad ventum '*? » 275 valde hu- 
jusmedi hominem accusans, qnia successoribus li- 
beratus, propter quos acquirendi labor defensionem 
prabet forte speciosam, non usus sit vacatione ad 
id, quod opus est, tempus, quod a 1nultis deperdi- 
tum fuit, utile sibi efficiens ad apimz bona compas 
randa. Esto epim quod ad illud : « Nihil solliciti 
sitis animze vestre, quid manducetis, aut quid bilia- 
lis, aut quo induamini '", » Jabascat ob modicam 
lidem, addubitans, an adsint necessaria, annon ad- 
vint ipsi, dum Deo inservit ? At cur non se accom- 
modat illi : « Habenies autem alimenta, et quibus 


ἄνεμον;: Ἑὐλόγως σφόδρα τῷ τοιούτῳ µμεμψάμενος, 
ὅτι διαδόχων ἠλευθερωμένος, δι οὓς τὸ χτᾶσθαι &- 
δωσιν ἀπολογίαν ἴσως εὐπρόσωπον, μὴ χαταχέχρτται 
τῇ ἐχκεχειρίᾳ εἰς δέον, τὸν παρὰ τοῖς πολλοῖς ἁπηολ- 
λύμενον χρόνον χρήσιµον ἑαυτῷ ποιῶν πρὸς τορι- 
σμὸν τῶν τῆς ψυχῆς ἀγαθῶν. "Esso γὰρ πρὸς τὸ. 
« Mh µεριμνήσητε τῇ φνχῇ ὑμῶν, τί φάγητε, ἢ τ: 
πίητε, ἢ τί περιδάλησθε, à ὀχλάζει δι ὀλιγοσιστεσι 
ἑνδοιάζων, f] παρέσται αὐτῷ, ἢ uh παρέσται τὰ cr; 
χρείας δουλεύοντι τῷ Θεῷ. Διατί μὴ στοιχεῖ -ψ' 
ε Ἔχοντες διατροφὰς xai σχεπάσματα., Ίουτοςς 
ἀρχεσθησόμεθα, » οὓς el. μεριμνῶντες τοῦ χόζφα, 
εἰς τὰ τῆς σαρχὸς ἔργα σπείρουσι πόνους, 102750; 
εἰς τὰ τοῦ πνεύματος σπείρων γεώργια, ἐξ ὧν θε ρίσσι 


9 [Cor. vi, 52. '* ibid. 35. '' Eccle. 1v, 8. '* Eccle. v, 15 '' Mattb. vi, 35; Luc. στι, 32 


1013 


DE VOLUNTARIA PAUPERTATE AD MAGNAM. 


1014 


ἔστι ζωὴν αἰώνιον ; ἁλλ᾽ ὅλος κατένευσεν ἐπὶ τὰ vfi- A tegamur, his contenti simus !*; » et labores, quos 


να, πάντα xatpbv ἓν τούτοις πάσῃ δυνόµει xaxo- 
παθῶν, πόσης ἔχων, χαὶ πόσης σχολής δεομένην τὴν 
χρείαν τοῦ σώματος εἰ πρὺς ἀνάγχην ἴδοι τούτου, 
χαὶ μὴ τῇ πολυτελείᾳ πρὸς τὸ τῶν ἡδονῶν διαχέοιτο 
πέλαγος» 


bet, et quanto egentem otio corporis utilitatem, si 


hi, qui solliciti sunt eorum, qua sunt mundi, ad 
opera carnis seminant, illos per novalia serit, qux 
spectant ad spiritum, e quibus metere licet vitam 
vternam, sed totus in terreno declinavit omni tem- 
pore totis viribus animum crucians, quantum ha- 
ad necessitatem ejus tantum respiciat, neque pro 


multiplici et delicato apparatu diffandatur in: pelagus voluptatum ?* 


ΚΕΦΑΛ. Λα». 

El γὰρ. κατὰ τὸν Παῦλον. ὀφειλέται ἐσμὲν, οὐ τῇ 
σαρχὶ τοῦ χατὰ cápxa ἕᾖν, διατί ph ταύτῃ μὲν 
χειτουργοῦμεν ὀλίγα τοῖς τυχοῦσιν ἑδέσμασιν ἀπο- 
διδόντες αὑτῇ πρὸς τὸ μὴ ὀχλεῖν τὸ ὄφλημα, τῇ δὲ 
Quy] ζῶμεν τῷ πνεύµατι, τούτοις τὸ πᾶν ἑργαζό- 
pivot, ol; xat ἀναγχαίως τὴν ἐργασίαν ὀφείλομεν 
μόνιμον οὖσαν, xal οὗ φθειρομένην τοῖς Ev τῇ γα- 
στρὶ πέφει φθειροµένοις σχυδάλοις; Καλῶς ὁ Σολο- 
μὼν τὸν τῆς φυχῆς ἀφέντα γεωργίαν, xat τῆς γῆς 
πολλην ποιούµενον ἐπιμέλειαν, διαδάλλων φησίν ᾿ 
€ Απέλιπεν ὁδοὺς τοῦ ἑαυτοῦ ἀμπελῶνος, τοὺς δὲ 
ἄξονας τοῦ ἰδίου γεωργίου πεπλάνηται, πορεύεται δὲ 
δι ἀνύδρων ἐν ἑρήμῳ, καὶ γῆν διατεταµένην ἐν 
διφώδεσι, συνάγει δὲ χεροὶν ἀχαρπίαν. » Ηλάνη γὰρ 
ἕντως ἡ τῶν σωματιχῶν ὑπὲρ τὴν χρείαν ἀνῆνυτος 
μέριμνα, xal ἀνοδία, ταῖς ἁδάτοις ἐμπλάζεσθαι 
παρασκευάζουσα ἑρημίαις, χαὶ τέλος ἔχουσα τῶν 
πόνων ἀκαρπίαν, ὧν ἡ παρασχενὴ οὐδὲν εἰς τὴν 


µέλλουσαν χρησιμεύει ζωήν. Τοῦτο xal τις τῶν προ” C 


φητῶν ταλανίζων Bod διαπρύσιον λέγων *. « Οὐαὶ ὁ 
αυνάγων ἑαυτῷ τὰ οὐχ ὄντα αὐτοῦ, καὶ βαρύνων τὸν 
χλοιὸν αὐτοῦ στιδαρῶς, » πᾶν τὸ μὴ πρὸς ἀρετὴν 
συντελοῦν ἀνοίχειον ἄχθος εἶναι τῷ ποιοῦντι διαδε- 
θαιούμενος, ἵνα τὴν &nb τῶν µαταίων σπουδὴν ἀπο- 
στρέψῃ, xai µεταγάγῃ ταύτην ἐπὶ τὰ χρήσιμα, ὡς 
ἔχειν τὸν ἑργαζόμενον ἴδιον xz ja. τὸν xápatov θη- 
σαυριζόµενον ἐν τοῖς οὐρανοῖς αὐτῷ εἰς ἁπόλαναιν 
paxpàv, xai τέλος οὐκ ἔχουσαν, ὅτε τοὺς µαταιο- 
πονῄσαντας ἕως ῥανίδος ὕδατος Ψυχροῦ λείπει τὰ 
ἐπιτήδεια, τότε φιλοτίμως ἐνευφραινόμενον, xa λίαν 
ἀθρῶς, οἶσγε προέπεµφε, xaX οἷς ἐπεχομίσατο ἆγα- 
θοῖς, φρόνιµος οἰχονόμος τῶν οἰχείων πόνων γενό- 
µενος. Τύπους δὲ εἶναι τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ἡμᾶς 
οἱ θεῖοι βούλονται νόμοι, xal τὸ ἁπρόσχοπον πᾶσι 
παρέχειν τῷ ἀνεπιλήπτῳ τοῦ βίου. Τίνος οὖν αὐτοῖς 
τύπος γενη[σό]μεθα μᾶλλον αὐτῶν ταῖς σπουδαῖς περὶ 
, κπὰ μάταια κατατεινόµενοι; πῶς δὲ αὐτοῖς ἑσόμεθα 
xai ἁπρόσχοποι, πλέον αὑτῶν ἀντεχόμενοι τούτων, 
ὧν καταφρονεῖν ἐδιδάχθημενι καὶ τῷ δυχεῖν συν- 
εθέµεθα, xal οὕτω προσχόµµατα τιθέντες αὐτοῖς, 
xai µυρία ὁσημέραι σχάνδαλα, λογιζοµένοις εἶναι 
περιµάχητα ἀληθῶς τὰ ἡμῖν σπουδαζόµενα, xal 
οὐδὲν τὴν περὶ αὐτὰ βλάπτειν φιλοτιµίαν εἰς τὴν 
θεοσέθειαν: 


ΚΕΦΑΛ. ΛΗ.. 


Τὰ γὰρ τῶν σεµνοτέρων εἶναι δοχούντων προσ- 
ὦπων καχὰ, οὗ ζηλωτὰ πᾶσι, καλμάλιστα τοῖς ἁπλου- 


151. Tim. v1, δ. 1 Boin. νι, 12. 1 18a. v, 8. 


CAPUT XXXVII. 

Si enim, juxta Paulum, « debitores sumus non 
earni, ut secundum carnem vivamus !*; » quare non 
ipsi ministramus pauca, obvios cibos et faciles ipsi 
dando, ut ne debitum perturbemus ; animz autem 
vivamus spiritu, iis omnino allaborantes, quibus 
et necessario debemus operationem, cum singula- 
ris exsistat, nec ullo modo corrumpatur excremen- 
tis? Praeclare Salomon eum, qui dimisit agricultu- 
ram anime, et multam terre curam diligenter gerit, 
9"76 incusans ait : « Dereliquit vias vines suce, 
erravit a tramitibus proprii agri, progreditur vero 
per inaquosa in deserto, et terram extensam in 
siticulosa, congregat vero manibus colligens steri- 
Λιαίδπι. » Error enim vere est corporearum rerum, 
supra quam oportet, immensa cura, et deviatio in- 
ducens ad vagabundum per inaccessas solitudines, 
babensque pro fine laborum nullum fructum, quo- 
rum studium nihil confert ad futuram vitam. Hoc 
et quidam propheta deplorans clamat sonore, dicens : 
ε τα ei, qui congregat sibi, quz sua non sunt, et 
aggravat vinculum colli sui firmiter; » omne, quod 
ad virtutem non conducit, pondus improprium, et 
impar esse affirmans laboranti, quo studium ab 
inanibus rebus avertat, et traducat illud ad res uti- 
les, ut habeat, qui operatur, sibi in celis velut in 
thesauro collectam propriam possessionem, laborein 
scilicet, ad diuturnam oblectationem, neque flnem 
habituram ullum ; ubi iis, qui circa vana laborave- 
runt, usque ad aqua frigidz.guttam deerunt neces- 
saria tunc affatim gaudens, perfrueusque deliciose 
bonis, qu: praemisit, queque secum convexit pru- 
dens dispensator propriorum aborum factus. 
Exemplar quidem nos esse aliorum hominum di- 


D vinze volunt leges, et irreprehensibilitate vitae cun- 


ctis prebere inoffensum callem. Cujus igitur rei 
evademus ipsis exemplar plus, quam ipsi, studio- 
sius ad vanas res propensi? quomodo vero ipsis 
erimus procul ab offendiculo, si plus quam ipsi 
occupemur rebus hisce, quas contemnere edocti 
sumus, et 977 quoad opinionem assentimur,. sic- 
que his offensiones ponendo, et decem millia quo- 
tidie scandala, dum putant esse digna certauine, 
qua a nobis studiose perquiruntur ; nihilque nocere 
circa illa contentiosam ambitionem ad religionem 
pietatemque. 


CAPUT XXXVIIL. 


Mala namque eorum, qui esse videntur honestio- 
res probioresque, non omnibus et imitanda, ma 
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xime simplieioribus, absque inquisitione sisi Ày στέραις ἀνεξετάστως χαθίσταται. OUx ἂν τολμηθηναι 


tur. Nequaquam ea auderent, inquiunt, si (uti 
censentur) revera essent mala. Ideo virtute pradi- 
tam vitam dirigens megnus Paulus, pro:elareque 
prospiciens 18, qui despiciunt simpliciorum offen- 
sionem, ait : « Si viderit te aliquis habentem scien- 
tiam in idolio recumbentem : nBoune conscienlia 
ejus cum sit infirma, zedificabitur ad manducandum 
idolothyta ?!? » lIndifferentiam in quacunque re 
Uno constringens reatu, et ostendens, quemadmo- 
dum ea, qua patrantur ab his, qui magis scire 
quid conducat, existimantur, facile inferiores addu- 


eunt ad imitationem , opinantes id sdifleationem, 


et neutiquam fore boni destructionem **. istud 
enim significatum fuit obseure per illud (»difcabi- 

tuf) progressum (ait) putabit, et profectum in πιθ- 
lius ejus, quod spectaverit imitattenem. Ktenim 
dicens : « ZEdilicate alterutrum **; » utilitatem, qua 
ex mutuo ad mutuum, lege mandat, ut unusquis- 
que bonum operans excitet alium, ad efficacem: 
illius operationem factus ipsi delineator ad perfe- 


ctionem particularibus accessionibus; Quibus autem . 


molis asinariis, et quibus 278 maris profundis 
abyssia digni sunt, ut punianur, qui:se talium 
scandalorum auctores simplicioribus copstituergnt, 
et ipsos magis forte propendentes, ut progrederen- 
tur in pareimonia, provocarunt ad multimodae opes 
cQnteniione discordi excitata contre eos, et mani-- 
feste, qux.noxia erant, cápessentes ? Zelus enim ait 
viro ab amico ejus, et in urbanis, seu benestis, at- 
que in vitiosis pariter superare proximum prasu- 
mente. Nam talem compellit contentionis ardor 
vincere in quacunque re jurgantem ; nec enim sic 
addictum in diserimen injuste potiorem esse, ae 
juste vinci turpe, atque probrum, esse judicat. Magis 
autem sciunt illud omnes experientia, quo pacto ad 
ea, qux conducunt, discerdia pigrescat, et conten- 
tio sit otiosa et lenta. Sin vero aliquid inutile, aut 

inconsulto ab aliquibus fiat, aut preter sententiam, 
jw promptu gmulatio adest, et imilatio absque 
mora expeditur,. qug videtur defensionem habere 


λέγουσιν, εἴπερ, dx; ναμίζεται, ἂν ὄντως παχά. Aà 
τοῦτο χαλῶς, ὁ τὸν ἑνάρετον χανονίσας βίον 6 μέγας 
Παῦλος, ἐπισχνήπτων τοῖς χαταφρονοῦσι τὴν βλάδην 
τῶν ἀχεραιοτέρων qnolv* ε Ἐὰν Ui αξ τες τὸν ἔχοντς 
γνῶσιν ἓν εἰδωλείῳ χαταχαίµενον, οὐχὶ fj συνείθησις 
τοῦ ἀσθενοῦς ὄντος οἰχοδομηθήσετα: εἰς vb τὰ εἰδω- 
λόθυτα ἐσθίειν; » τὴν ἐν ét δήποτε ἁδιαφορίαν τῷ 
kv, ἀναστέλλων ἐγχλήματι, καὶ δειχνὺς, ὡς τὰ παρὰ 
φῶν εἰδέναι μᾶλλον τὸ συμφέρον ὑπολαμθανομένωι 
Υινόµενα τοὺς ἀφελεστέρους εὐκόλως ἄγει πρὺς μί- 
µῆσιν, οἰχοδομὴν ἡγουμένους τοῦτο, 23a οὐχὶ χαθεί- 
ῥεσιν τοῦ χαλοῦ. Τοῦτο γὰρ ἡνίξατο τὸ, οἱποδομηθή- 
σεται,. προχοπὴν, φησὶν, οἱήσεται, xat βελτίωσιν 
τὴν οὗ ἐθεάσατο µίµησιν. Καὶ γὰρ, ο Οἰκοδομεῖτε 
"ἀλλήλους, » λέγων εἷς tbv ἕνα, τὴν ἐξ ἀλλήλων εἰς 
ἀλλήλους ὠφέλειαν νομοθοτεῖ, ἵνα τὸ πολὸν ἔχαστος 
ἑργαζόμενος προτρέπηται πρὸς τὸν ἄλλον τὴν τού- 
που ἑνέργειαν ὑπογραμμὸς αὐτῷ πρὺς τὴν τελείωσιυ 
τὴν χατὰ μέρος προσθήχαις Ὑινόμενος, Ἡσίων 5 
μύλων ὀνιχῶν, xai ποίων θαλασσίων βυθῶν ἄξο 
πρὸς πιµωρίαν eb τοιοῦτοι τοιούτων σκανδάλων αἴτιοι 
τοῖς ἀκεραιοτέροις χαθιστάµενοι, xai ῥέποντας Uv 
μᾶλλον αὐτοὺς ἐπὶ τὸ στοιχεῖν τῇ αὐταρχείᾳ 7 posa- 
λούμενοι ἐπὶ τὸ πολύυλον ἔριδι τῇ πρὸς αὐτοὺς, xd 
τὰ προφανῶς αἱρουμένους ἀσύμφορα: Ὁ Qno Υὰρ, 
qnot τῷ ἀνδρὶ ἀπὸ τοῦ ἑταίρου αὐτοῦ, xal iv 
ἄστείοις xal Φφαύλοις ὁμοίως ἁπερδάλλεσθαι οὖν 
πλησίον προαιρουµένου. Τοιοῦτον γὰρ t, Φιλονεικία, 
C νικᾷν τὸν ἐν ὁτῳδήποτε ζυγομαχοῦντα βιάξεται, θὺχ 
οὕτως ἐπὶ χίνᾶννον τὸ κρατῆσαι ἀδίχως, ὡς τὸ ds 
τηθῆναι δικαίως αἰσχρὸν, xat ἑπονείδιστον χρίνουσα, 
Μᾶλλον δὲ xai ἴσασιν ἅπαντες τοῦτο τῇ malpa, ὅπως 
πβὸς μὲν τὰ συμφέροντα dj ἔρις ἀργῇ, παὶ ὀχνηρὸν 
τὸ φιλόνειχον, "Ay δέ τι τῶν ἁλυσιτελῶν ἢ ἀπροαι- 
ῥέτων παρά τινων, f] χατὰ γνώµην πραχθῇ, πρόχει- 
poc ὁ ζῆλος, καὶ ἡ µίµησις ἀνυπέρθετος, ἀπολογίαν 
ἔχειν δοχοῦσα τὸ ἄλλοις ἠγησαμένοις ἠχολουθηχέναι 
τὴν αἰτίαν ἐπιγράφουσα τοῖς ἀρξαμένοις, οὗ τοῖς ὃὲ- 
λεασθεῖσι τῷ παραδείγματι. ' 
paratam, quod alios deducentes subsequantur, ascri- 


bendo causam his, qui inchoarunt, non autem) his, qui illecti fuerunt exemplo. 


. CAPUT XXXIX. 


Et hoe forsitan propheta quidam demonstrat inter- 
rogans antiquum populum, etipsorum responsione 
confirmans veritatem lápsus : « Si tangatur (dicens) 
caro sancta pallio, dut pulmento, sanctiflcabiturne 
pallium, aot pulmentum * Et responderunt : Minime. 
Et dixit : Si attingat hzecpollutusin anima, an conta- 
tinabituc? Et dixerunt : Contaminabitur **. » Osten- 
dentes manifeste quod rerum vitiosarum potius quam. 
279 honestarum spectatores recipiunt. impressas 
formas, et ad istarum imitationem plus quam ad illa- 
rum vergunt propensi, prava edocti consuetudine ap- 
prebendere ea qu:e nocent prz his, quie prosunt : et 


quemodo non veriti sunt contemptores formidandas . 


Y [ Cor. vin, 9... 3 lí Cor. x, 8; xii, 10. 


KEOAA. AG, 


D, Ka τοῦτο τάχα τις τῶν προφητῶν δείκνυσι πυν- 

η θανόμενος τοῦ πάλαι λαοῦ, xal τῇ ἀποχρίσει αὐτῶν 
βεθαιῶν τοῦ πταΐσµατος τὴν ἀλήθειαν, c Ἐὰν ἄφηται, 
λέγων, χρέας ἅγιον ἱματίου f] ἑφήματος, ἁγιασθήσεται; 
Καὶ ἀπεχρίθησαν, Οὔ. Καὶ εἶπεν Ἐὰν ἄψηται τούτω 
μεμιασμένος ἐπὶ ψυχῇ, οἱ µιανθήσεται ; ; » xal εἶπεν' 
Μιανθήσεαι’ δηλοῦντες, ὡς μᾶλλον τῶν φαύλων, ἡ τῶν 
καλῶν οἱ ὁρῶντες ἀναμάττονται τοὺς τύπους, XI 
pb; τὴν µίμησιν τούτων, J| ἑχείνων ἔχουσι πλέον 
ἐπικλινῶς, συνηθεἰᾳ πονηρᾷ µαθόντες πρὸ τῶν GyE- 
λούντων δεξιοῦσθαι τὰ βλάπτοντα, xa πῶς οὐ 6- 
δοίκασιν οἱ χαταφρονηταὶ τὰς τοῖς σχανδαλιζοµέν” 
φοδερὰς ἀπειλὰς διπλῆν ἑαυτοῖς ἀνοήτως τὴν ἐν 


Thess. v, 14. 3 Agg. ui, i5, TH 
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oid 


μέλλοντι πραγµατευόμενοι τιµωρίαν, ig' ol; τε Α miras his, qui seandalnm geaerant, ptopositae, du- 


τροσέθεντο ἀντὶ τῶν ἁμεινόνων τοῖς χείροσι, xaX ἐφ᾽ 
οἷς ὑτοόθεσις ἄλλοις καχοπραγίας γεγόνασι, τῇ πολλῇ 
περὶ xà μάταια προσπαθείᾳ τῶν ἑπτοημένων περὶ 
αὐτὰ πρὸς ἔφεσιν πλειόνων τὰς πλεονεχτιχὰς ἀνα- 
φλέγοντες ὀρέξεις, Καὶ Ἰουδαίων μέν τινες ph ἆπαι. 
τούμανοι ἀκτημοσύνην παρὰ τοῦ νόµου ἐχουσίως 
ταύτην Ἱσπάσαντο, ἀμερίμνως τὸ Gelow θρησχεύειν 
βουλόμενοι bv σχηναῖς κατοικήσαντες, xal παντὰς 
ἀπησχόμενοι τοῦ περισκᾷν τῶν κρειττόνων δυναµένου 
τὸν νοῦν, ὥς φασιν αὐτοὶ τοῖς ἑπερωτῶσιν ἐχείνους, 
καὶ μαθεῖν τὴν χαινίζουσαν σπουδάζουσιν ἀγωγὴν τοῦ 
Blou* ἀμπελὼν, καὶ ἀγρὸς, xaV οἶχος οὐκ ἐγένετο 
ἡμῖν, τὴν ἐπιμέλειαν τούτων εἰδότες ἑμποδίζειν τῇ 
πρὸς τὴν εὐσέδειαν ἐργασίᾳ. Καὶ Ἑλλήνων δὲ φιλό- 
σοφοι οὐχ ὀλίγοι τοσαύτην ἀπεδείβαντο ἀχτημοσύνην, 
ὡς χυνῶν δίκην ἄστεγον διάχειν, χαὶ τροφὴν ποιεῖς 
σθαι τὸ πρὸς χαιρὸν, ὅπερ ἂν ἔτυχεν εὑρεθὰν, ὅπως 
αὐτοῖς ἡ τῶν µαταίων θεωρία τὴν χατάληφιν ἔχειν 
box], ἀχραιφνη μὴ ἑνοχλουμένοις ποθὸν φροντίσι 
πραγματιχαῖς. Εἷς γοῦν αὐτῶν τις πλὴν σχύφονυ, ᾧ 
xaX τροφὴν προσδπεφέρετο, xal κόμα, χεκτηµένος 
ὅλλο μηδὲν ἄστις ποιμενιχοὺς ἐθεάσατο παΐδας χοί- 
λαις ταῖς δραβι τῷ στόµατι νᾶμα προσάχοντας, ἔφη 
ῥίψας τὸν σχύφον, « Ἔμαθον, ὦ παῖδες, τὸ µέχρι νῦν 
µε λαθὸν, ἔμαθον τὸ τῆς ἀχτημοσύνης τέλειον,» χαὶ 
ὅπερ vob; ἄχραν αὐτοῦ ἔλειπε φιλοσοφίαν ὠφελεῖσθαι 
ποιρὰ τῶν μµειραχίων εὐγνωμόνως ὡμολόγῆσεν. Οὔ- 
toc ἣν τάχα αὐτῷ σκοπὺς xal τὸ σῶμα ἀποθέσθαι, 
εἰ οἷόν τε, xaX μετ) αὐτοῦ πᾷσαν ἀπηδύσασθαι βιω- 
τιχὴν µέριμναν, χαὶ γυμνῇ τῇ φυχῆ Civ ἄνευ τῶν 
σαρχικῶν χοπρίων Ἀροαιρουμένῳ ἁπλήστως τῷ τῆς 
φιλοσοφίας ἱμέρῳ. 


plicem sibimetipsis in futuro seculo puuitionem insi-. 
pienter procurando; tum quod prztulerunt wmeliori- 
bus pejora ; tum quod praebuerunt aliis malefaciendi 
argumentum, affeew erga res vanas valde propenso 
inhiantium stupide circa ipsss plurium appetitam: 
violentas cupiditates rursus inflammantes. Et Ju- 
derum quidem aliqui hon abnuentes possessionume 
sbdicationem prater legem, spente illitnr sunt am- 
plexi, absque soltieitudine divinum εσΒαπι exsequi 
volentes, in tentoriis ae tabernaculis inhabitántes, 
atque se avertentes ab omni re, quz mentenr distra- 
here pesset ab optimis, ut aiebant ipsi interrogan. 

tibes illos, et cupientibus addiscere vitz» conversa- 
fenem rectius innovatam : Vinea vel ager, aut 

demus non erant nobis : cum borum curam probe 
scirent impedire operationes, que ad pietatem 
pertineat. Philesophi quoque non pauci gentilionv 
hejuscemodi paupertatem. exhibuerimt, ut c&nunt 
instar siae tecto degerent, et pro alimento sume- 
vent, quod pre tempore, aut qood forurito inver- 
tum occurrerat, ita ut ipsis rerum vanarum ibspeetie 
viderentur retinere comprehensionem intactam, ne- 
gotiosis euris nequaquam obturbantibus. Unus igi- 
tur aliquis igsorum preter scyphum, ea qeo et po- 
wm, et cibum sumebat, aliud possidens nihil; 

ctm poetorum $9) puerus aliqnando prospexisset 
eavia nuaieum volis, laticem οἱ admoventes : « Di- 
diei, ο pueri, ait, abjecto scypho, quod hucusque me 
latuit, didici perfeetionem: paupertatis : » et quod 
ad suminam deerat sapientiz: amatorum professio- 
nem, a pueris sibi demonstratum ingenue confessus 
fait. Sic fuit et ipsi forsitan scopus et ipsum depo- 


nere, st pessit 1d fleri, corpus, es cum eo exui ab ommi cura ad vitam spectante, nudaque anima vivere 
sime carnalibus stereeribus, preposito ad philosophiam mexpfebifiter desiderio. | 


ΚΕΦΑΛ. Μ΄ 


Ἡμεῖς δὲ ol καὶ τοῦ Κυρίου xa τῶν ἀποστόλων. 


ἑνηχούντων διὰ παντὸς περὶ τούτου ἀχούοντες, ἐπεὶ 
μὴ µέχρι vov δεδυσωτήµεθα τὰς θείας αὐτῶν παρ- 
αινέσεις, μηδὲ οἴχοθεν πρὸς «b χαλὺν αὐτοὶ χεχινή- 
µεθα, τούτους γοῦν ἐντραπῶμεν ὀνειδίζοντας ἡμῖν τῇ 
ἀχτημοσύνῃ τὸ πολύυλον. Πρέπει γὰρ τούτοις ὑπω- 
πιάξεσθαι, ol; εἶναι σεθάσµιοι διὰ τὸ σεμνὸν τῆς 
πολιτείας ὀφείλομέν xal πρωτεύοντες τοῖς δόγµασι, 
μὴ δευτερεύθιν t βίῳ, ἵνα μὴ χεῖρον διαχείµενοι 
Ἑλλήνων βλασφημεῖσθαι παρασχευάσωμεν τὸ Κυρια- 
xbv ὄνομα τὸ ἐπικληθὲν ἐφ ἡμᾶς, ἁλλότρια πράτ- 
τοντες, καὶ ξένα, ὧν ἐχελεύσθημεν πράττειν. Kat 
οἶδά γε πρὸς τῶν ἐντευξομένων ὡς λίαν πληχτιχὸν 
τὸ εἰρημένον, ἀλλὰ τοῖς ἔξω τῆς µέμφεως, οὐχὶ δὲ 
xat τοῖς πρὺς οὓς ὁ λόγος ὑμῖν. Πέπεισμαι γὰρ, ὡς 
οὐδὲ τοότοις σωφρονισθήσονται volg ἑλέγχοις, νασοῦν- 
τες ἀνίατα. Οὐδὲ εἴ τινα τούτων λεχθείη πρὸς τὸ 
ἐντρέφαι δριμύτερα διορθώόονται τὸ πλημμελὲς 
ἅπαξς ἀπονιφάμενοι τὴν αἰσχύνην καὶ ἐφ᾽ οἷς ἁμαρ- 
τάνουσιν ἐρυθριῶντες οὐχέτι, ἀπεὶ μηδὲ κατὰ τὸν 
σοφὺν Σολομῶντα τῷ τοῦ μύρμηχος ἑἐδυσωπήθη 6 
ὀκνηρὸς παραδείγματι πρὸς τὸ χινῆσαι τὰς χεῖρας, 
xai τὴν ἐπονείδιστον ἐπαισχυνθῆναι ἀργίαν. 


CAPUT XL. 

Noa vero qui et Dominum, et apostolos ea de re 
omninoinctlcantes auribus audimus, quandoquidem 
usque runc non inflexi sumus divinis illorum exhor- 
tationibus, neque sponte nostra ipsi permoti fuimus, 
ad bouem; ab istis saltem pudore suffundamur, 
qui exprobrant nobis pro paupertate opüam copiam i 
decet enim ab iis sugillari, quibus esse venerandi 
debermus propter instituti gravitatem, et qui primas, 
obtinemus prz illis ob nostra statuta, rhinimhe po-. 
steriores fleri vitt& modo; ut ποπ pejus quam gen- 


tiles degentes efficiamus nomen Domini, quod invo-. 


catum est super nos, blasphemari, aliena patrantes, 
et diversa ab his, que facere jussi sumus. Novi sane. 
in eis, qui perlegent, dictum hoc visum iri valde 
mordax, iis tamen, qui extrà querelam hujasmodi 
sunt, non vero et vobis, ad quos sermo dírigitur. 
Persuasus quippe sum, quod neque his reprehen- 
sionibus temperantiores evadent, qui morbo deti- 
nentur incurabili, neque si aliqua ex his dicta sunt 
asperiora ad convertendum, corrigent quod vitiosum 
9SL est, semel verecundiam eluentes, et. neuti- 
quam e3, in quibus peccant, erubescentes ; quando- 
quidem neque secundum sapientem Salomonem, 
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hoc exemplo fermiee piger verecundatus est 55, 
guffunderetur, 


CAPUT XLI. |. Α 


Difficile nempe deponere quam multo tempore 
possederunt passionem, et habitum dissolvere pro- 
telatum longa consuetudine, illis qui non utuntur 
plurimo studio ad moris pravi correctionem, et ia- 
hsrent ipsi quemadmodum vineulis insolubilibus 
detenti, quamvis inde digredi possint; adeo ut in- 
terdum necessum sit trahi retro uti adhuc deditos, 
eorum recordationi, pendentesque ex his, in qui- 
hus fuerunt paulo ante, et licet invitos referre 
pedem, assidueque converti ad ea, a quibus dif- 
fugere contendunt. Quare pigro Salomon inclamat 
elara voce : « Vade ad formicam, o piger, et :emu- 
lare, videns ejus vias. » Prolfitentibus autem vitam 


S. NILI 
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ut moveret manus, et ignominiose desidiae pudore 


ΚΕΦΑΛ. MA'. 


. Xa)enbv γὰρ ἀποθέσθαι πολλῷ ypówp vepópevoy 
πάθος, xal παραλῦσαι ἕξιν μαχρυνθεῖσαν paxpi 
συνηθείᾳ, μὴ πολλῇ σπουδῇῃ χρησαµένους πρὸς τν 
διόρθωσιν τοῦ πονηροῦ ἔθους, τοὺς ἐνεχομάνους aito 
χαθάπερ δεσμοῖς ἁλύτοις χατεχοµένους x&v διεχδ»- 
ναι τούτου δυνηθῶσω, ὅπως ποτὲ c ἔτι προσηρττ- 
µένους ἔλχεσθαι ἀνάγκη ὀπίσω τῇ µνήµῃ τῶν Ev οἷς 
ἦσαν ἔναγχος , ὀναποδιζομένους, καὶ ἄχοντας , xal 
συνεχῶς ἐπιστρεφομάνους πρὸς τὰ üg' ὧν ὑποδιδρά- 
σχειν ἐπείγονται. Καὶ τῷ ὀχνηρῷ yàp ὁ olo 
ἐμθοᾷ διαπρύσιον, « Ἴθι πρὸς τὸν μύρμηχα, ὦ 
óxvrpk, καὶ ζήλωσον ἰδὼν τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. » Καὶ 
τοῖς ἐπαγγελλομένοις μὲν τὸν μονήρη βίον, ἔμπλεχο- 


monasticam, implicitis vero sscularis vike curis B μένοις δὲ ταῖς τοῦ βίου ὕλαις, qno ὁ Κύριος, 


ac sordibus, dicit Dominus : « Respicite volatilia 
coli, quomodo non seminant, neque metunt, ne- 
que congregant in horrea, et Pater vester celestis 
mutrit ipsa **. Nec hi sic uti jussi sunt, dimiserunt 
terre curam ; nec ille manus e sinu protulit, ργ- 
ferens'satietatis, qu: brevem laborem habet, in- 
digentiam languidam. lta is, cui diutina consuetudo 
dominatur, ad id, quod insuetum est, imperverti- 
bilis evadit satis ducens esse in eo, in quo est, 
licet in confesso sit, quod illud non conducat, quam 
transire ad insolitum, 989 quamvis manifestam 
et evidentem contineat utilitatem. 


CAPUT XLII. 


« Ἐμθλέφατε elg τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ 
σπείρουσιν, οὐδὲ θερίζουσιν, οὐδὲ συνάγουσιν εἰς 
ἀποθήκας, xoi ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὖ- 
τά.» Καὶ οὐδὲ οὗτοι ὡς ἐχελεύσθησαν ἀφῆχαν zhy 
ἐπιμέλειαν τῆς γῆς , οὐδὲ ἐχεῖνος τὰς χεῖρας τοῦ 
κόλπου προῄνεγχεν ἔνδειαν ἀνειμένην προτιμήσας 
χόρου βραχὺν πόνον ἔχοντος. Οὕτω ὁ τῷ ἐθισμῷ xt- 
κρατηµένος πρὸς τὸ ἄηθές ἔστι δυσµετάδλητος, 
ἀγαπῶν ἓν ᾧ ἔστιν εἶναι, x&v. ἁμολογουμένως efr 
ἀσύμφορον, f| μεταθῆναι πρὸς τὸ ἀσύνηθες, xiv 
ἔχῃ πρόδηλον xal προφανὲς xb ὠφέλημον. 


ΚΕΦΑΛΛ. ΜΒ’. 


Vos vero, o amici Christi, custodes ejus Ἱεριαα Ὑμεῖς δὲ, ὦ φίλοι Χριστοῦ, καὶ φύλακες τῶν ai- 


diligentes, qui denarios mandatorum duplicatos 
Domino prefertis, et plusquam debito constitu- 
torum satisfacientes ea, qua sunt consilii, agere 
magno studio, libentique animo contenditis, et li- 
bero arbitrio mentis supergressi estis, quie fuerunt 
constituta servis ad operationem inexcusabilem. 
Qui convenitis cum Christo in vit:& genere, et su- 
* pra montem, sublimis philosophiz initiati estis 
dogmatibus, et ostenditis operibus traditarum re- 
rum certitudinem. Qui apostolica secuti vestigia, 
ita operamini, ui ne cuiquam sitis graves, et oneri, 
tantum vero circa lioc occeupali, ut tempus ma- 
gis necessarii operis circa minutiora minime in- 
sumatis, praeclare tempus dispertientes *in modi- 
cum corporis usum, etin plurimam curam anima. 
Hzc est enim vere conveniens justitize distributio, 
non omnibus partes zquales, sed pro dignitate 
unicuique priebere ; et commensuratum, quodque 
sufficlens est, porrigere ancilla debitum, totum 
vero attribuere here, quz vere domina exsistit, 
quaque mulio debet lhionore perfrui. Qui generose 
et magnanime Christo militatis nequaquam &82- 
eularis vite negotiationibus implicili, ut compla- 
ceatis exercitus imperatori, legitimeque certantes, 


8 Prov. v, o. "^ Μαι, vi, 26. 


τοῦ νόµων ἐπιμελεῖς, οἱ τὰ δηνάριαγεῶν ἐντολῶν 5- 
πλασιασθέντα τῷ Kuplip προσφέροντες , καὶ τῇ 
ὀφειλῆ τῶν διατεταγµένων τὰ àx προαιρέσεως mpos- 
φιλοτιμησάμενοι ἑχουσίως, χαὶ ἐλευθερίᾳ γνώμης 
ὑπερθαίνοντες τὰ προστεταγµένα δούλοις Πρὸς ἐρ 
4aclav ἁπαραίτητον ' οἱ συνανελθόντες τῇ molesta 
Χριστῷ, xai ἐπὶ τοῦ ὄρους τὰ τῆς ὑψηλῆς φ’λοσο- 
φίας µυηθέντες δόγµατα, καὶ τοῖς ἔργοις ἐπιδειχνύ- 
µενοι τὴν τῶν παραδεδοµένων ἀξιοπιστίαν. Οἱ co 
ἁποστολιχοῖς ἀχολονθήσαντες ἴἔχνεσι, καὶ ἑργαζόμε- 
vot ὡς μὴ ἐπιδαρῆσαί τινα, τοσοῦτον δὲ ἀσχολούμε” 
vot περὶ τοῦτο, μὴ τὸν καιρὸν τῆς ἀναγχαιοτέρα; 
ἐργασίας δαπανηθῆναι περὶ τὰ ἑλάττονα, χαλῶς & 
τὸν χρόνον µερίσαντες εἰς μεριχὴν χρείαν τοῦ 0U- 


D µατος καὶ εἰς πολλὴν τῆς φυχῆς ἐπιμέλειαν. Text 


γὰρ ἀληθῶς δικαιοσύνη πρέπουσα , διανέμουσα οὐχ 
ἰσομοίρως πᾶσιν, ἀλλὰ . πρὺς ἀξίαν παρέχει ἐχά- 
ctp, καὶ σύμμετρον μὲν, καὶ αὐτάρχη ὀρέγεν "i 
παιδίσχῃ τὴν ὀφειλὴν, τὸ δὲ πᾶν ἀπονέμειν τῇ Y 
pla καὶ ὄντως οὔσῃ δεσποίνῃ xal πολλῆς ὀφειλούσῃ 
ἀπολαῦσαι τιμῆς. Οἱ γενναίως στρατευόµενοι X? 
μεγαλογύχως Χριστῷ, xal ταῖς τοῦ βίου πραίμᾶ” 
τείαις οὐχ ἐμπλεχόμενοι διὰ τὴν πρὸς τὸν στρᾶτ 
λογήσαντα ἀρέσχειαν" ol νομίμως ἀθλοῦντες, αὶ 
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τὰς λαθὰς τῶν ἀντιπάλων τῷ λείῳ τῆς ἀχτημοσύνης Α et. adversariorum prehensiunes levitate pauperta - 


ὡς Ἀλειμμένοι διαδιδράσχοντες, οὐχ ἑχόντων fic ἐπι- 
λαδόμενοι Όλης λύσωσι ζημίαν, 3) καταδάλωσιν iv 
τῷ αχάµµατι, πλεονεξίας κρατήσαντες πάθει, καθά- 
περ dj Αἰγνπτία τῆς ἀμπεχόνης τοῦ. Ἰωσὴφ δραξα- 
µένη οὐχ ἂν ποιῆσαι ἰσχύσασα τοῦτο, εἰ ἣν οὕτω γυ- 
μνὸς ὡς ὄντως ἁγωνιστῆς ὁ ἀθχῶν  ἀλλ᾽ οὐδὲν xal 
οὕτως Ίνυσε τῶν σπουδαζοµένων ἑκείνη x3v ἐπελά- 
Occo, προσαποδυσαµένου τοῦ ἀθλήτοῦ ταῦτα , ἐξ ὧν 
κατοχόµενος ἑσύρετο βίᾳ, xaX μετὰ πεῖραν µαθόν- 
τος, ὡς &E ἀρχῆς ἴδει γυμνὸν εἶναι τὸν συνοιχοῦντα 
«otc πάθεσι, xal τούτοις µαχόμενον τοιοῦτον Ex 
προοιµίων προσελθόντα τῇ πάλῃ οἷος ἄφυγεν ὕστο- 
pov , παντὸς πράγματος προαποδυσάµενον αἱσθητοῦ 
φροντίδα, xat µέριμναν. Τοὗτοις γὰρ ἡττῶνται, xal 
ἔχοντες τοῦ ἀντιποιεῖσθαι, καὶ ἀφαιρούμενοι, τῇ 
Àómg ,: οἱ χρημάτων xal χτηµάτων ἀντεχόμενοι, 
xai τῆς ἐξ αὐτῶν, ὡς οὐκ ἔδει, παραπολαύοντες ἁη- 
δίας. | 
(ur qui pecuniis ac possessionibus dediti sunt; 
molestiam. 
KE9AA. MI* 


Ὑμεῖς δὲ τῶν τοιούτων ἐλεύθεροι δεαμῶν χατὰ 
τὸν παρὰ τῷ Ἰὼδ ἀνειμέναν ἄγριον ὄνον ἐν ἑρήμῳ 
καταγελῶντα πολυοχλίας πλήθους, µέμφιν δὲ φορο- 
λόγου μὴ ἀχούοντα * ol xat φροντίδος χτηµάτων, xal 
δασµολόγων ὀχλήσεως ἁπηλλαγμένοι, αἱ μηδὲν ἔχον- 
τες τῇ κτὴσει, xal πάντα χατέχοντες τῇ Σξουσίᾳ * οἱ 
δεύτερον χιτῶνα, κατὰ τὴν Κυριαχὲν φωνὴν, μὴ x&- 


tis veluti peruneti, evitantes, cum illi haud mate- 
ram 989 habeant quse vos apprehendentes, 
damnum,afferant, aut dejiciant prostratos in yradu 
petiti victoria prz» aviditatis avarz passione : sic- 
ut /Egyptia, que vestimentum Joseph arripuit, 
nunquam illud potuisset facere, si fuisset ipse sic nu» 
dus, quemadmodum vere decertans pugil *!. Sed ni- 
hil et ita obtinuit eorum, qua illa desiderabat tanto 
studio, quamvis manus injecit; pugil siquidem 
indumenta, e quibus quasi comprehensus vi tra- 
hebatur, deposuerat exueratque, et post experien- 
tiam didieerat, quod ab initio nudum oportebat 
fore euin, qui simul habitat cum passionibus ; et 
cum illis pugnat, talemque a principio prodire ad 
luctam, qualis deinde fugit, omnis rei sensibilis: 
exutum cura et sollicitudine. Ab istis quippe vin- 
cuntur, tum quod aequireadi desiderio teneantur, 
tum quod iis spoliati dolore ac moerore preman- 


sicque, ut non decebat, solam ex iis percipiende 


CAPUT XLIII. 


Vos vero ex hujuscemodi vinculis liberi secum- 
dum asinum agrestem dimissum apud Job ** in 
solitudine, qui deridet pluribus negotiis perturba- 
tam multitudinem, nec audit querelam collecto- 
ris tributorum. Quiet a cura possessionum, eta tur- 
bulentia eorum, qui exigunt vectigalia, exempti 
esus.: qui nihil possessione retineltis, etl omuia ob- 


χτηµένοι, καὶ Χριστὸν ἐνδεδυμένοι τὸν πᾶσαν ἔξωθεν ᾳ tinetis auctoritate : qui secundam tunicam juxta 


προσθάλλουσαν ἀποσοαθοῦντα ἐπήρειαν ' οἱ ἐπὶ γῆς 
περιπατοῦντες διὰ τὴν ἀνάγχην τοῦ σώματος , καὶ 
tv οὐρανῷ τῇ προθέαει διάγοντες ^ οἱ πρὸς τὸ βρα- 
θεῖον τῆς χλήσεως ἐπειγόμενοι προθύµως, χαὶ ἰσα- 
ταχῶς τοῖς πτηνοῖς τὸν τῆς εὐσεδείας δρόµον ἀνύον- 
τες, οἱ πᾶν ἄχθος τῆς χοσμικῆς µερίµνης τῶν τῆς 
Ψυχης ὤμων ἀποτιναξάμενοι, xal εὐσταλῶς τὰ 
ἐμποδίζοντα τῇ προχοπῇ ὑπεραλλόμενοι σχάνδαλα, 
ἣν παρὰ τῶν προλαθόντων διεδέξασθε ἀγωγὴν, εἰ 
μὲν ἐπὶ τὸ σπουδαιότερον, ἵνα τι xal ὑμεῖς ὡς συµ- 
πονῄσαντες τοῖς προλαθοῦσιν εἰς ἀχρίδειαν ἔχητε 
χαύχημα, ἐπὶ δὲ τὸ ῥαᾳαθυμώτερον µήποτε µεταθά- 
λοιτε, γνήσια τῶν πατέρων τέχνα χατὰ τὴν ἀρετὴν 
γνωριζόµενα, xaX οὗ νόθα τῇ παραλλαγῇ τῶν ἔργων 
χρινόµενα. OD μιχρὸν γὰρ ὄνειδος ἐχγόνοις συγγέ- 
νειαν αὐχοῦσι τὴν πρὸς τοὺς φύσαντας, xat μὴ πι- 
στουµένοις ὃχ τῶν τρόπων τὴν ἁγχιστείαν. Ὡς 
γὰρ προσώπων χαραχτῆρες, xai τὰ ἄλλα τεκµηρία 
σώματος τῷ ὁμοιώματι διδάσχουσε, τίς τίνος vibe, 
3) πατ]ρ, οὕτως ἀγωγαὶ βίων δηλοῦσε , τίνες τίνων 
εἰσὶ φοιτηταὶ, xaX γνώριµοι, λόγῳ μὲν τοὺς θεωρη- 
τιχοὺς, ἔργοις δὲ τοὺς πραχτιχοὺς ἑρμηνεύοντες δι- 
δασχάλους. Τί δὲ τὰς πηλίνας σχέσεις παράγοµεν 
εἰς ὑπόδειγμα τῶν ὑπεραναθεθηχότων τὰ σωματιχὰ 
παραδείγµατα, μιχροῖς ἄγαν τὰ ὑπερθαλλόντως µε» 
γάλα σηµαίνειν βουλόµενοι , καὶ σχιαγραφίας, οὔτε 
εἰχόνας οὔσας, τῷ μὴ τετρανῶσθαι τοῖς χρώμασιν 


9 Gen. xxix, 13. 39 ἀοο xxxix, 6, Ἱ. 0 Matth 


vocem Dominicam non possidetis **, et Christum 
induti estis, qui repellit omnem molestiam exte- 
rius irruentem ; qui perambulatis super terram 
propter corporis necessitatem, et in Q8 colo 
secundum propositum diversamini. Qui ad pre- 
mium vocationis animose festinatis adducti, et 
eque celeriter, atque volucres pietatis cursum per- 
ficitis, qui onus omne mundane sollicitudinis ex- 
cussistis abs humeris anime, et scandala prape- 
dieutia progressum expedite superastis quam & 
majoribus suscepistis vivendi rationem, siquideu 
ad majus studium, ut et vos eum ita collaborave- 
ritis iis, qui praecesserunt, diligenter, aliquod 
consequamini decus; ad segnius autem ne rejicia- 


D mini germani filii cum sitis patrum secundum vir- 


tutem agniti, et minime spurii operum diversitate 
judicati. Νεο enim" parva est ignominia posteris 
cognationem jactantibus, quam habent ad genito- 
res, neque fidem facientibus proximitatis ex mo- 
ribus. Sicut enim vnltuum notz, et alia corporis 
argumenta similitudine docent, quis cujusque fi- 
lius sit, aut pater: ita vite rationes ostendunt, 
quinam, quorumnam sint seclalores, et noti, 
verbo quidem contemplationi addictos, operibus 
vero activos magistros eo modo interpretati. Quid 
vero corporeos, et luteos babitus producimus ad 
exemplaria eorum, qua exsuperant longe corpo- 


1, 10; Marc. vi, 19; Luc. ix, ὂ. 
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yea exempla, parvis valde magna, el supra modum  ἀντιπαραθάλλοντες ἐμφύχοις μορφαῖς ; Χριστοῦ γάρ 


excellentia significare volentes, ac delineatienes 
umbralicas, quz nec sunt imagines, quia 'mequeunt 
coloribus illustrari, viventibus formis mutuo comr- 
parare? Cbristi epim estis discipuli, et »terni Paurig 
filii ;sic enim vos Dominus et. fratres vocat. die 
rens: « Qui fecerit. voluntatem Patris mei, qui 
in colis est, hic reus fraler, et soror, et. mater 
est **. » Et filios nominat 9 proprii Patris. In 
quibus ait : «Ne solliciti sitis, quid manducabi- 
tis, vel quid bibetis; scit enim Pater vester, quod 
istis omnibus indigetis *!, 1 Et quomodo  eognatio 
consistat, fiaique propinquitas ipsa, docet, dans 
occasiones iis, qui ad illam nobilitatem ascendere 
desiderant, et transferri in. adoptionem a servitute 
pteeligunt, quando dicebat : « Discite a me, quod 
miis sum eL hamilis corde **. » Et. rursus : 
« Estote misericordes, sieut e& Pater vester ca 


bots µαθηταλ, καὶ viol τοῦ αἰωνίου Πατρός οὕτω 
γὰρ ὑμᾶς ὁ Κύριας xal ἀδελφοὰς καλεῖ λέγων « "Oc 


ἂν ποιῇ τὸ θέλημα τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοξς, 
τός µου xui ἀδελφὸς , xa ἀδελῳὰ, χαὶ kf-ne 


cvi, 1 xat υἱοὺς ὀνομάζει τοῦ ἱδίου Πατρὸς, ἕν οἷς, 
tno, e Mh ρεριμνήσητε c£ φάγητα, ἃ τί πίητνε * οἱὔε 
ο γὰρ ὁ Πατὴρ ὑμῶν, ὅτι quel ess τούτων ἁπόντων.» 


Καὶ ὅπως ἡ συγγένεια συνίσταται, xai οχείιασες Υί- 
vexat αὕτη , διδάσχει, διδοὺς ἀφορμὰς τοῖς εἰς ch 
εὐγένειαν ἀναδῆναι ποθαῦσω ἐχείνην, χαὶ µαταθηνα: 
εἰς υἱοθεσίαν ἀπὸ δουλείας προαιρουµένοις ὅταν 
Am: «Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι, xal ταπεινὸς 
τῇ χαρδίᾳ.. » Καὶ πάλιν . « Είνεσθε οἰχτέρμονες, ὡς 
6 Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος. Καὶ". ε Γίνεσθε εἴ- 
σπλαγχνοι, ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν, » Kal* ε Ἐπὰ zd 
ένεσθε τέχειοι, ὡς χαὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος 
πόλειός ἐστι. » 


lestis. **. » Et: « Estote proni ad.misesandum, sicut et Pater vester. » Et : « In omnibus, estote perfe- 
ei, quemadmodum et Pater vester ccJestia perfectus est **. 


CAPUT XLIV. 

Proposita igitur ad imitationem divina watura: 
Quaenam est utilitas ad humana studia collimare, 
€t curiose, atque inaniter laborare, quales, quo- 
modo, et quantum in bono profecere, et quo pa- 
cto alii decepti mundanis delectationibus? involvun- 
tur vanis dis'ractionibus, non vero hoc solum 
videre, qua ratione Deo per omnia assimilari licet ; 
quomodo illam comparare potest perfectionem ? 
quibus laboribus antiquam nature dignitatem re- 
cuperare, flerique desuper simulacrum expressum 
exémplaris fonne, et naturam quasi habitum ab 


ΚΕΦΑΛ. MA', 

Τῆς θείας οὖν προνειµένης φύσεως slc µίμησιν, 
χίς ἐστι χρεία σχοπεῖν τὰς ἀνθρωπίνας σπουδάς, καὶ 
περιεργάζεσθαι, τίνες, ὅπως, xal ἐφ᾽ ὅσον τῷ ἀγαθῷ 
προχεχόφασι, xal πῶς ἕτεροι ταῖς χοσμικαῖς δελεᾶ- 
σθέτες τέρφεσιν, ἑγχυλινδοῦνται τοῖς µαταίοις περι- 
απασμοῖς; Καὶ ul τοῦτο μόνον ὁρᾷν, πῶς ἔστι χατὰ 
πάντα ὁμοιωθῆναι θεῷ, xal πῶς ἐν Σχείνῃ γενέσθαι 
τῇ τελειότητι’ καὶ παίδις πόνοις ἀναλαθεῖν τὸ της 
φύσεως ἄρχαῖον ἀξίωμα. ἑκμαγεῖον ἄνωθεν Υενοµέ- 
νους τῆς πρωτοτύπου μορφῆς, xat φύσιν ὥσπερ την 
ἓξ ἀσκήσεως ἐν τῇ ἀρετῇ ἕξιν πεποιηµένους πρὸς 


exercitatione in virtute sortiri ad versionem in C τὴν τοῦ ἑναντίου τροπὴν ἀμετάθλητον. Ποῖος τοίνυν 


contrariumi plane immutabile; quale itaque nobis 
sufficiet tempus ad imitandum Dei: naturam 7 quale 
robur ad relingendz divinse similitudinis formas 
nobis subserviet quomodo erimus, et quando 
omnia, qu: sunt Dei ? possibilis est enim penitus 
jmitatio, 986 quoniam illam demandavit, qui scit 
uniuseujusque vires. Vix a puero quis exorsus, et 
per omnem statem usque ad extremam seneetu- 
(em usus studio non remisso seipsum efforma- 
bitad exemplar primum virtutis, neglectis vero 
quibusdam preteritis annis quomódo contendet? 
et quantum audaci animo, ut parvo tempore, quod 
difficultate tanta correxisset in tota vita, emendet ? 
sed neque omnino difficultas plane facit impossi- 


ἡμῖν χρόνος ἀρχέσει πρὺς τὸ μιμήσασθαι φύσιν 
θεοῦ; Ποία δύναμις ὑπερουργήσει πρὸς τὸ τῆς θείας 
ὁμοιώσεως ἀναμάξασθαι τοὺς τύπους; πῶς ἐσόμενα 
xai πότε πάντα ὅσα ἑστὶ θεοῦ; δυνατῃ Y&p πάν- 
τως ἡ µίµησις, ἐπειδὴ ταύτην ἐπέταδεν ὁ εἰδὼς 
ἑκάστου τὴν δύναμιν. Μόλις Ex παΐδων τις ἀρξάμε- 
νος, xal διὰ πάσης ἡλιχίας ἐπ᾽ ἑσχάτου γήρως χρη” 
σάμενος ἀνενδότῳ σπουδῇ, πορφώσει πρὸς τὴν &p- 
χέξυπον ἀρετὴν ἑαυτὸν, ἀμελήσας δέ τινα τῶν παρ- 
ψχηχότων χρόνων, πῶς συντείνει; xal πόσον τὸ 
πρόθυµον, ὣς Ev ὀλίγῳ κατορθῶσαι χαιρῷ τὸ δυσχε- 
ρῶς ἓν πάσῃ τῇ ζωῇ κατορθούμενον; ᾿Αλλ’ οὗ πάντως 
ἡ δυσχέρεια πονεῖ τὸ ἀδύνατον, οὐδὲ τὸ ὄψιμον τῆς 
ΣΥχειρῄσεως ἀμφίθολον, ἢ xaX. ἀπεγνωαμένην ὑπο- 


bile, nec aggressio sera reddit ambiguum, aut sub- D τίθεται τῷ ἀρχομάνῳ τὴν τελειότητα’ ἔχει γὰρ xai 


jicit incipienti desperationem — perfectionis ; con- 
fert quippe et ad finem scopi, et ad viam compen- 
diosam. animi intentio celeriter peragens, quod 
- fibi proposuit, argenle, et accelerata promptitu- 
dine, et opus quod multo tempore indiget, servans 
firmiter spatio temporis non habente proportionen, 


&que eorrespondentem. Hujusce rei, testes, ac fide-. 


jussores qui ad undecimam: horam operaril vinez 
venerunt idipsum operati ?*, quod hi, qui a matutina 


* Matth, xy, 50. 9 Matth. νι, 25. 
XX, 6. 7 | 


3 Matth. xv, 29. 


πρὸς τὸ πἑἐρας τοῦ σκσποῦ, καὶ 655v ἔπίτομον 1) πρό- 
θεσις ταχέως ἀνύουσα τὸ προτεθὲν, ἠπειγμένῃ τῇ 
προθυµίᾳ, καὶ πολλοῦ χρόνου ἄδόμενον ἔργον ἔμπε- 
δοῦσα ἐν οὖχ ἀναλογοῦντι χαιρῷ. Ἱάρτυρες ἐχέγγυοι 
τούτου οἱ τῆς ἑνδεχάτης (pas τοῦ ἀμπελῶνος ἐργά- 
ται, τὸ αὐτὸ τοῖς ἐξ ὄρθραυ μέχρι δείλης χανσωθεῖσιν 
ἑργασάμενοι, xal o)x ἑμποδισθέντες πρὸς τὸ φθάσαι 
τοὺς προλαθόντας τῇ avevi προθεσµίᾳ' εαιοῦτον γὰρ 
14 ὄᾳθυμ.α, καὶ τοιοῦτον fj ἐπιμέλεια" dj μὲν yàp 
9 Luc. vi, 56. ** Μαι. v, 15. " Matth 
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ΡΕ VOLUNTARIA PAUPERTATE AD MAGNAM. 
μετὰ πολλῆς ἀδείας ἀνύει μικρὰ , xal οὐχ ἄξια λό- A. hora usque ad meridiem aestu fuerant ezusti, nec 
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Του. 4 δὲ xoi tv Bpayst xatopüot, μεγάλα «jj impediti, quin assequerentur intra sTgustias ier- 


σπουδῇ παρατρέχουσα τὸ ἀνειμένον ἐχείνοις. 


mini statuti eos, qui praeesserant. Hoc enim pi- 


gritia, et hóc cura diligentior valet, Ila cum multa vacatione parva perficit, nullius momenti, et. quae 
neque digaa sunt dictu; hsec etiam in brevi magna dirigit studio aeriori prstercurrens illis, qui 


remissius egerunt. 
ΚΕΦΑΛ. ME. 


Διὰ τοῦτο xav εἰχόνα Βεοῦ veyóvapev, ἵνα τὰ 
ἱδιώματα σώζωμεν τῶν χαρακτήρων ἐχείνων, xal 
τῷ ἐπισήμῳ τῆς πολιτείας το; ὁρῶσι παρέχωµεν 
της πρὸς αὐτὸν ὁμοιώσεως σαφη τὰ γνωρίσματα * 
« Ἐγὼ, φησὶν ὁ θεὸς, οἰχτίρμων, xai ἑλεήμων, 
µαχρόθυµος , xal πολυέλεος , χαὶ δικαιοσύνην δια- 
«ηρῶν.» Τούτοις γράφεται τοῖς χρώμασιν ἡ τῆς 
θείας ὁμοιώσεως sixov, Οὗτοι χαρακτηρες τῆς 
ἁσωμάτου μορφῆς, τούτοις ἐπιχινώσχεται duy, 


συγγενὴς οὖσα θεοῦ, ζηλοῦσα μὲν τὸ ἀπροσδεὲς - 


ἐχείνου πόθῳ τῆς ἀχραιφνοῦς χαθαρότητος, χωλυο- 
µένη δὲ τῷ πρὸς τὸ σῶμα δεσμῷ , ààX ὅμως ὁὀλιγο- 
δεεῖ βοῶσα, ὡς ἱμείρεται τοῦ πάντη ἀνεπιδεοῦς τού- 
του παρέχουσα ἀναργὰς ἐχεῖνο τεχµ.ήριον, χαὶ τῷ 
τέως ἐφιχτῷ δηλοῦσα «bv πρὺς τὰ ἀνέφικέα ἔπιου- 
μίαν, ἓν οἷς φιλοτιμεῖται τὰς φυσιχὰς ἔχδῦναι ἀνἄάγ- 
κας δειχνῦσα πόσῃ ἑἐπιθυμίᾳ xa πόσῳ πόθῳ τὰ 
ἐφειμένα χατώρθωσεν, ἀγαθότητα καὶ µακροθυµίαν, 
χρηστότητα χαὶ φιλανθρωπίαν , καὶ πᾶν ὃ σηµαίνει 
φύσιν Θεοῦ χτησαµένη σπουδαίως. Ἕνθα qv xaX «b 
κωλῦον οὐδὲν, τῇ ἑξουσίᾳ χρησαµένη προθύµως, χαὶ 
ET πολλῆς εὐχολίας παρελθοῦσα εἰς ταῦτα, εἰς 
ἅπερ Ίγεν dj δύναµις νθεν xaX τετιμηµένη τῇ Oca 
μορφῇ, βραχύ τι χατὰ xbv Δαδὶδ παρὰ τοὺς ἀγγέλους 
ἠλάττωται, ὅτε τῷ πτλῷ συμφυροµένη τοῦ σώματος, 
ταῖς ἀνάγχαις προσασχολεῖσθαι τούτου, «ἂν πρὸς 
Ὀλίγον, τῇ ἁπαραιτήτῳ χρείᾳ βιάζηται, ὅλη διόλου 
τῶν χρεττηόνων γλιχομένη φροντίξειν, Xaxet διάγειν 
τῇ θεωρίᾳ, ἔνθα χαθαρὰν ἔχει τὴν εὐφροσύνην, οὐκ 
ἐπιθολουµένην µνήμῃ τινὸς ἀηδοῦς. Tég γὰρ τὸν 
φεύγοντα θοβύθους δημοτιχοὺς, xal παραιτούµενον 
πραγμάτων ὄχλησιν ἐπαχθῶν, ἑχχλίνοντά «e evv- 
ουσίας εἰχαίων, xat ἁδιαφόρων ἀνθρώπύν, οἴχοι δὲ 
κὰ πολλὰ σχολάξοντα προσευχαῖς ἠσόχως , xai µε- 
λέτῃ λογίων Θεοῦ, ctp.vóv «ε χατὰ τὸ σπἀνιον τῆς 
προόδου, xat ἐπιεική ὀρώμενον, xal ἁτάραχον, συµ- 


οταθη, xal φιλάλληλον, οὐχ ἑἐρεῖ ζηλωτὴν θεοῦ by- D 


τως, καὶ εἰκόνα τούτου, xa! μίμημας τὰς θείας αὐ- 
γὰς τῆς ἀγαθότητος ἀστράπτοντα ἐχείνη», xal χρώ- 
µασιν ὥστερ γλαφυροῖς ταῖς ἀρεταῖς στίλδοντα τὴν 
ὑὁμοίωσιν} | 


ΚΙΦΛΑ. MG'. 

Ταύτην Δναζωγραφῶν 6 Κύριος τὴν εἰχόνα, xal 
πρὸς ταύτην προτρεπόµενος τὴν ὁμοίωσιν τοὺς ἔαν- 
τοῦ μαθητὰς , χαὶ διδάσχων, πῶς ἔστι τῇ µιμήσει 
Τίνεσθαι θεὺς , ἔλεχεν, ὡς Έδη εἴρηται, « Γίνεσθε 
οἰκτίρμονες, καθὼς καὶ flathp ὁμῶν ὁ οὐράνιος 
οἰχτίρμων ἐστὶν, » ἄφθονον παρέχων ἰσοτιμίαν τοῖς 


CAPUT XLY. 


Idcirco ad imaginem Dei facti sumus, ut illarum 
formarum proprietates conservemns, et insigni con. 


versatione prabeamus aspicientibus luculeutas no- 


υμας 287 similitudinis, quam gerimuserga illum. 
«Ego (inquit Deus) miserator, et misericors, et longa- 
. Dniinis, et justitiam observans **, » Hisce describitur 
coloribus divinz similitudinis imago. Ha notzesunt 


Β form incorporez ; istis agnoscitur anima Dei esse 


cognata, optans zelo ardenti non indigentiam illius 
desiderio intaminata.puritatis, impedita vero eo, 
quo illigatur corpori, vinculo, sed simul ac aliqua 
re parva eget, clamans, et illud exhibens evidens 
indicium, quod percupit omnino re nulla sic indi- 
gere; et per id, quod assequi potuit, ostendens, 
quam habeat adea, qua minime adhuc assequi 
potest, cupiditatem , in. eo quod e naturalibus ne- 
cessitalibus emergere nititur, declarat quanto dc- 
siderio, et quanto amore perfecit ea, qui suut 
permissa, scillcet bonitatem et longanimitateim, 
benignitatem et humanitatem, ct omne quod Pei 
naturam desigmat, studiose possideus. Usi nihil 
erat, quod obsisteret, utens auctoritate amimose, 
et cum magna facilitate ad isla progrediens, ad qu: 
vires deduxerunt; mde, et honesteta. divina spe» 
cie pautalum quid juxta David imminmWer ab 
angelis *', quando corporis luto involuta, hujus ne- 
cessitatibus vaeare, etsi ad exiguum tempus irre- 
cusabili cogatur indigentia, teta universim osrare 
gliscens meliora, et ibi transigere vitam - eontem- 
plando, ubi puram laitiam habet, nullius injacun- 
d* rei memoria perturbatam. fequis enim temule 
tus populares fegienters, recussetem urba wi- 
stium graviumque negetierum, 4eelinaetom con- 
gressus vanorum οἱ indifferentium hominum, domi 
multum vacantem orationibus quieto 988 cum 
silentio, et meditatione sermonum' Dei, honestum, 
raroque prodeuntem , visu composito modestum 
οἱ imperturbatum, compatientem, muluoque aman- 
lem, non dicet vere Dei forezemulatorem, et ipsius 
imagiuem, atque simulacrum, qui illius bonitatis 
divinos splendores emittat, et virtutibus quasi co- 
loribus perelegantibus illustret similitudinem ? 
CAPUT XLVI. 


.Jstam Dominns imaginem repingens, et ad eam 


similitudinem 'adhortans discipulos suos, et elo-. 


rens, qua ratione quis imitatione Deus effici valeat, 
dicebat, quemadmodum jam effatum est: « Estote 
misericordes, sicut et Pater vester colestis mise- 


ricors est δν; » praebens honoris qualitatem citra — . 


* Psal. xxsv, 15. "' Psal. viu, 6. ?* Luc. vi, 26 


ev 
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invidiam bis, qui ad h&nc honorem conscendere A εἰς ταύτην ἀναθῆναι βουλομένοις τὴν τιμήν. Καὶ Táp 


volunt.. Etenim ab invidia purus est, sicut et. vere 
ab omni alia passione, Deus, gaudetque his, qui 
assequi conantur eamdem gloriam, quam ipse ha- 
bet ; nihil siquidem de ea imminui contiugit illi 
communicatione ipsius ad alios, neque invidet his, 
qui efficiuntur studio id, quod ipse natura exsistit, 
immutabilis, et invariabilis semper manens, et in- 
tra hanc immutabilitatem habitu constitutam om- 
nes volens esse. Homines enim habentes honorem 
convenientem, et now couvenientem, aliorum invi- 
dent felicitati jure merito, quod suspicentur, in qui- 
bus gloriantur, viuci celebritate ; et vereantüur, ne 
Jis, qui ex humili ipsis approximant, provehuntur- 
que ad parem bonorem, quandoque appareant 
inferiores, invident ipsis rationabiliter, ut :stimant, 
989 cum velint in omnibus potiores cunctis esse, 
neque sustineant ' sibimetipsis superiorem omnino 
habere propter glori: amorem, Deus autem pro- 
priam habens ex se possessam gloriam, omnibus 
iliam libenter communicat, nulloque afficitur de- 
trimento. Exercitatio quippe nunquam antecellit 
naturam, etsi habitus multo fiat exercitio, nec ip- 
sam suo excutit e primatu, quamvis videatur in se- 
cundis excellere, propriumque cognoscat progres- 
Sum, et erga supereminentem sese non insolentius 
efferens iujuriose, in concesso procedat honore, 
neque sibi vindicet supergredientem. lta Paulus 
retro subsecutus sermones Domini, efformat si- 


ἐστι χαθαρὸν φθόνου ἔτι, xai παντὸς ἀληθῶς Br. 
πάθους τὸ Gelov, χαῖρον τοῖς ἀντιποιουμένοις τῖς 
αὗτης δόξης αὐτῷ, ἐπεὶ μὴ ἑλαττοῦσθαι ταύτης τὴ 
πρὸ, ἄλλονς πέφυχε χοινωνίᾳ, μηδὲ βασκαίνειν vii; 
τοῦτο τῇ σπουδῇ γενοµένοις, ὅπερ ἐστὶ τῇ φύσει a 
τὸ, ἄτρεπτον, xax ἀναλλοίωταν µένον ἀεὶ , xal τῆς 
ἐχτιχῆς ἀτρεφίας ἅπαντας εἶναι θέλων ἑντός. "h- 
θρωποι μὲν γὰρ συµδαἰνουσαν, ἁποσυμδαίνουστ 
ἔχοντες τὴν τιμὴν, sal, ἑεέρων βασχαίνουσιν ci- 
πραγίαις εἰχότως, τὸ παρευδοχιμηθΏναι ἐν di; 
ἀθρύνονται ὑφορώμενοι, xal τῶν ix τοῦ τατευκὺ 
προσεγγιζόντων αὐτοῖς πρὸς τὸ ἱσότιμον τὴν αρ 
χοπὴν δεδοιχότες, µῆποτε φανῶσιν Ίσσονες, βασκ]- 
νουσι τούτοις, ὡς δοχοῦσιν εὐλόγως, κρεΐττονες ἐν 
πᾶτιν ἁπάντων εἶναι βουλόµενοι, χαὶ ἔχειν αὐτῶν 
ἀνώτερον ὅλως διὰ τὸ φιλόδοξον οὐχ ἀνεχόμενο" 
θεὺς δὲ τὴν οἰχείαν δόξαν ἔχων αὐτόχτητον, πῖτν 
ἀδεῶς ταύτης µεταδίδωσι, μηδὲν ἀδικούμενος. Ασχτ- 
σις Υὰρ οὗ πλεονεχτεῖ φύσιν ποτὲ, xàv Et; γένητει 
τῇ πολλῇ Υυµνασίᾳ, οὐδὲ παρωθεῖται τῶν πρωτείων 
αὐτὴν, xàv &v τοῖς δευἑέροις διαπρέπειν δοχᾗ, xi 
τὴν ἰδίαν γνωρίζουσα προχοπὴν, xax εἰς τὴν ύπερ- 
έχουσαν οὐκ ἐξυθρίζουσα, τῇ συγχεχωρηµένῃ στα. 
χοῦσα τιµῇ, xat οὗ σφετεριζοµένη τὴν ὑπερθσαίνα 
σαν. Οὕτω xal ὁ Παῦλος χατόπιν βαίνων τῶν οὐ 
Κυρίου λόγων, εἰδοποιεῖ ὁμοίως τὴν ἐν ἑχάστῳ εἰχύα 
τοῖς αὐτοῖς αὐτὴν τρανῶν ἰδιώμασι πρὸς τὸ τὶς 
ὁμοιώσεως ἁπαράλλαχτον ΄ qnot γάρ” ε l'iveots p 


militer in unoquoque imaginem ipsam declarans (, μηταὶ Θεοῦ,» xal ὅπως κατορθοῦται τοῦτο, ἐζ- 


ipsismet proprietatibus similitudinem invariabilem. 
Ait enim : « Estote imitatores Dei *** ; » et qua ra- 
tione illud perfleitur, absolvit, dicens: « Estote 
invicem benigni, misericordes, vobis condonantes, 
si quis habeat querelam adversus aliquem, quem- 
admodum et Christus condonavit nobis **; » et 
rur&us ;: « Induite vos ut electi Dei, et sancti, et 
dilecti viscera misericordiz, benignitatem, humili- 
tatem, mansuetudinem, longanimitatem "5, » volens 
hisce nos exornare pr&rogativis, quibus divina 
resplendet forma, quz hominum est amatrix. 


CAPUT XLVII. 


Hoc denotat figurans Deum, et bominem, qui 
Deum imitari affectat ; equum scilicet esse, patien- 
tem injuriarum, non irascentem, non invidum, 
bemeficum, compatientem, malorum nequaquain 
reminiscentem, 29 amantem bonorum, benignum, 
honore parilem, utilem, communicantem, accu- 
ratum, et curam omnium gerentem ; non anibitio- 
$uin, utque verbo omnia complectar , quibus abun- 
dantiam bonitatis manisfestat Deus, « qui solem 
oriri facit super malos et bonos. et pluit super 
justos atque injustos " ; » per hzc noscatur imi- 
tator esse illius, studens in omnes, qupad benefi- 
eentiam, zqualis permanens, et erga amicos, et 
erga eos, qui inalevole sunt dispositi ; ac licet 
injuriam patiatur, reddens pro malo bonum, et 


** Ephes. v, 1. ?* Coloss. n, 19. "* ibid. 42. *' Matth, v, 45. 


εργάζεται, λέγων ΄ «Γίνεσθε εἰς ἀλλήλους χρηστὸ, 
εὔσπλαγχνοι, χαριζόµενοι ἑαυτοῖς, &&v τις πρός τιν 
ἔχῃ µομφὴν, καθώς xal ὁ Χριστὸς ἐχαρίσατο ἡμῖν.ι 
Καὶ πάλιν ε Ἐνδύσασθε ὡς ἐχλεχτοὶ τοῦ 8600, χε 
ἅχιοι xal Ἰγαπημένοι σπλάγχνα οἰχτιρμῶν, χ; 
στότητα, ταπεινοφροσύνην, πραότητα, μαχροθνμί» 
τούτοις χαλλωπίζεσθαι, » θέλων ἡμᾶς τοῖς mit 
εχτήµασιν, οἷς λάμπει φιλάνθρωπος οὖσα ἡ δέ 
μορφή. 


ΚΕΦΑΛ. MZ'. | 

Τοῦτο χαρακτηρίζει θεὸν, xat ἄνθρωπον ζηλοῦνα 
θεὸν, τὸ ἐπιειχὲς, τὸ ἀνεξίχαχον, τὸ ἀόργητον, 3 
ἀθάόχανον, τὸ εὐεργετιχὸν, τὸ συμπαθὲς, τὸ ἁμνπεν 
χαχον, τὸ φιλάγαθον, τὸ χρηστὸν, τὸ ἰσότιμον, 3. 
ὠφελητιχὸν, τὸ χοινωνιχὸν, τὸ κηδεμονιχὸν, τὸ ἀφλό- 
τιµον, xal συλλήθδην εἰπεῖν, οἷς τὸ δαφιλὲς τῆς ir 
θότητος ἐπιδείχνυται θεὸς, « τὸν Ίλιον desta 
ἐπὶ πονηροὺς, xal ἀγαθοὺς, xat βρέχων ἐπὶ δικαίον, 
καὶ ἀδίχους * » τούτοις ὅπως γνωρίζηται ὁ up 
εἶναι απουδάζων Exelvou, πᾶσι πρὸς εὑργεσίαν oos. 
καὶ φίλοις, xai δυσμενῶς διαχειµένοις διαµένων, xi» 
πάσχῃ xal ἄμειδόμενος ἀγαθῷ τὸ xaxbv, καὶ vo 
ἀδικοῦντας ἑντρέπων, οὐ µόνον τῷ μεγαλοφύχω: 4 
παρ) αὑτῶν Φφέρειν τολμώμµενα, ἀλλὰ καὶ ei Mv, 
ὅπερ ἂν δύνηται, τὸ καλὸν ἐνδιαθέτως ἐπιδείχννσε. 
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Οὗὖδεὶς váp iot οὕτω ξένος πάντη καὶ ἔχφυλος A injuriam inferentes pudore suffuhdens, non solum, 


ἀσχήῆσει πονηβἰας vevópevo; τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, 
ὡς ph δυσωπεῖσθαι τοῖς οἷς πέπονθεν ἀντιδρᾶσαι τὰ 
ἴσα δυνάµενον, καὶ τῇ δυνάμει ἐπ ἀγαθῷ κεχρηµέ- 
vov, καταδυόµενος ἐφ᾽ οἷς ἁδικῆσας τὰς τοῦ ὠφελη- 
χότος ἀντιλαμθδάνει χάριτας, χαχίζων μὲν ἑαυτὸν τῆς 
πονηρίας εἰχότως, θαυμάζων δὲ τῆς φιλοσοφίας εὖ- 
λόγως ἐχεῖνον, οὗ τῷ παραδείγµατ: τὸ ἁποστῆναι τῆς 
πονηρίας ὠφέληται, καὶ μεταθαλεῖν ἐπὶ τὸ γνωσθὲν 
τῇῃ πεέρᾳ xaÀbv τοιοῦτος πάντως λοιπὸν , xal αὐτὸς 
τοῖς ἐπιθούλοις γενόμενος, olov ἔσχε τὸν ἔπιδουλευ- 
θέντα εὐεργεσίαις χειρωσάμενον τὴν πονηρἰαν πρὸς 
τὸ ἔνσπονδον. Καὶ τούτοις μὲν fjv ἑκανὸς ὁ Παῦλος 
παιδεῦσαι τοὺς εὐπειθεῖς τὸν σώφρονα βίον, εἰδὼς 
δὲ τινας xal δυσαγώγους πρὸς τοῦτο, πλείοσιν ἄλλαις 


que ab ipsis attentantur, magnanime ferendo; 
verum εἰ omne, quod poterit bonum ex animi 
affectu exhibendo. Nemo enim adeo peregrinus, et 
penitus extraneus 4 natura humana, eta jure 
gentium evasit exercendo sese in malitia, ut non 
eum pudeat, cum in his, qua passus est, possit 
paria reddere, atquein bonum utisua potestate, 
erubescendo et in his, in quibus injuriam intulit, 
quasi ex debito gratias e contra recipiendo, quin se- 
ipsum quidem convenienter condemnet malitiz : 
adiniretur autem jure merito ob amorem βαρίθηι 
illum, eujus exemplo elongandi se a malitia juva- 
men habuit, et transitum faciendi ad bonum expe- 
rimeuto cognitum ; talis omnino deinceps οἱ ipse 


vouOscía« ἀπάγειν ἡμᾶς εὐμηχάνως πειρᾶται τῆς Β effectus insidiatoribus, qualem babuit eum, cui 


µαταιότητος, εὐφήμοις ὀνόμασι ἐνάγων πρὸς τὸ ἕν- 
θεσµον, ποτὲ μὲν, « Θεοῦ ναός ἔστε, » ποτὰ δὲ, ε« Ὡς 
τέχνα φωτὸς περιπατεῖτε. » Καὶ πάλιν, c Αξίως τοῦ 
Ἐὐαγγελίου πολιτεύεσθε. » Καὶ αὖθις: « Τὰ σώ- 
pata ὑμῶν µέλη Χριστοῦ ἐστι xal ἄλλοτε &vloug 
ἡμᾶς xaX ἁμώμους χαλεῖ, ἄλλοτε, ἄμεμπτα, ἀχέραια 
τέχνα θεοῦ, xal ἀμώμητα. Ταῦτα ὡς παρόντα µαρ- 
τυρῶν, ἃ τέως οὗ παρόντα χκτήσασθαι δεῖ, ἵνα μὴ 
Ὠευδέσιν ἐγχωμίοις ὑπωπιαζώμεθα, χαίρωμεν δὲ 
Ἰαῦτα προσαγορενόµενοι, & καὶ τοῖς ἔργοις ἑσμὲν, 
ἀληθῃ τὴν µαρτυρίαν τῇ συνειδήσει, xat οὐκ εἰρω- 
«νείαν γνωρίζοντες: καὶ ἑξῆς δὲ πολλὴν τῆς ἡμετέρας 
προχοπῆς φροντίδα ποιούµενος, xal ὅπως ἡμᾶς 
παντὶ τρόπῳ καταστήσῃ εἰς ἄνδρα τέλειον,εἰς µέτρον 


fuerat insidiatus, qui beneficiis superavit malitiara 
ad confederationem. Et ista quidem Paulo satis- 
fuissent, ut erudiret dociles ad vitam temperantem. 
Sciens veroaliquos adid difficile adduci, pluribus aliis 
adhortationibus abducere nos ingeniose tentat, a va- 
nitate 29] nominibus celebribus inducens ad rectam 
legem ; aliquando quidem: « Dei templum estis **; » 
nonnunquam vero : « Uti filii lucis ambulate 3. et 
iterum : « Digne Evangelio conversamini 5; » e£ rur- 
«um ; « Vestra corpora sunt membra Christi *5; » et 
alias nos sanctos et immaculatos vocat, alias irre- 
prelensibiles, et sinceros Dei filios, et inculpatos **. 
Hec tanquam presentia contestans, qua adhuc 
non praesentia oportet acquirere, ut ne falsis lau- 


Ἁλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ μεριμνῶν, πᾶ- C dibus suggillemur. Gaudeamus autem de hisce 


σαν πάντοθεν »xivel μηχανὴν οὐδὲν παραλιµπάνων 
τῶν συντελούντων πρὸς τοῦτο. 


compellati, quz. ex operibus sumus, verum testi- 
monium conscientia, et non ironice agnoscenteg. 


Deinceps vero, multam nostri progressus curam suscipiens utque nos omni modo in virum per- 
fectum constituat ad mensuram statis plenitudinis Christi * sollicitus exsistens omnem penitus movet 
machinam, nihil derelinquens eorum, que ad boc perficiendum conferunt. 


ΚΕΦΑΛ. MH'. 

Αὐτίχα γοῦν νεχροὺς εἶναι βούλεται, xal ἐσταν- 
Ρωμένους τῷ χόσµῳ, οὐδενὸς οὐ τῶν ἡδέων τούτων, 
οὐ τῶν λυπηρῶν λαμθάνοντας αἴσθησιν ἐπειδὴ κατ' 
αὐτὸν παράγει τὸ σχῆμα τοῦ χόσµου τούτου, μιχρὰ 
καὶ λυποῦν ὡς σχΏμα, xat εὐφραῖνον ἓν τῇ παρόδῳ, 
ὁμοίως μικρὰ, οὐ χρονίζοντα, οὐδὰ μαχρᾷ τῇ παρα- 
Μονῇ τὴν ἑχατέρων ποιούμενα αἴσθησιν, ὀξυτάτῃ δὲ 
παρατρέχοντα φορᾷ , χαὶ µνήµης ἐν τῇ Ψυχῇ ἴχνος 
οὗ καταλιµπάνοντα τῇ ταχύτητι. ὣποὶ γοῦν' € Ἀπ- 
εθάνετε τῷ xóa up, χαὶ fj ζωὴ ὑμῶν κέχρυπται σὺν τῷ 
Χριστῷ Ey τῷ θεῷ * » ἄλλην ζωὴν εἰδὼς μετὰ τὸν 
εἰρημένον θάνατον, ἣν ζῶσιν οἱ συναναστάντες Χρι- 
στῷ, τὰ ἄνω ζητοῦντες xal φρονοῦντες, ἀποθανόντες 
ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ κόσμου, χαὶ οὐχ ἔτι ζῶντες 
ἐν αὐτοῖς, ὥς τινες, οἷς ἐπιτιμᾷ λέγων, « El ἁπεθά- 
νετε ἀπὸ τῶν ατοιχείων τοῦ χόαµου, » τί ὡς ζῶντες 
tv τῷ χόσμῳ δυγµατίζεσθε; μὴ jn, μηδὲ γεύσῃ, 
μηδὲ θίγῃς * πάντα γὰρ εἰς φθορὰν τῇ ἀποχρήσει 
τοῖς παύσασι τῷ θανάτῳ τὴν πρὸς αὐτὰ τῆς ὀρέξεως 


.. ^ | Cor. in, 16; ll Cor. νι, 16. 3 Ephes. v, 28. 


CAPUT XLVIII. 


Statim igitur mortuos esse vult, et crucifixos 
mundo, nullius neque delectabilium istarum re- 
rum, neque molestarum sensus esse participes, 
quoniam secundum ipsum « przeterit figura hujus 
xundi ** ;» et tam quod affert dolorem, parum cru- 
ciat, quam quod delectat per transennam similiter 
parum solatur, Utrumvis enim nec diuturno tem- 


D pore perdurat, nec prolixe perseverans sensum 


afficit; transcurrit vero velocissimo motu, et in 
anima vestigium memorie nullum pre celeritate 
relinquit. (Ait itaque): « Mortui enim estis mundo, 
et vita vestra ἱπ Deo cum Christo abscondita 
est ; » aliam vitam sciens fore post prefatam 
mortem, qua vivunt, qui cum Christo consurre- 
xerunt, 999 querunt ea, quae sursum sunt, 
sapiuntque, mortui ab elementis mundi], et nec 
adhuc viventes intra ipsos, ut quidam, quibus 
succenset dicens : « Si mortui estis ab elementis 
mundi ^; » ecquid quasi — viventes in mundo 
*5 Coloss. 1, 22. 


^ Philipp. 1, 97. 35] Cor. vi, 15. 


V Ephes. ιν, 10. ** E Cor. vii, 51. ** Coloss. in, 3. 1. Coloss. 1i, 909. 
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decerniis, ne tangas, neque gusies, nec atlingas ; A ὁρμήν. "ÀXAX καὶ πἀραστήσατε ἑαυτοὺς, λέγει, τῷ 


omoia etenim ad corruptionem abusu his qui pra 
morte, ad illa cupiditatis impetu ferri desierunt. 
Sed et vosmetipsos, inquit, Deo exhibete, velut 
emortuis viventes; ea parte quidem emori noà 
voleus, qua passiones, concupiscenlis adversus spi- 
ritum carnis operantur **, ea vero parte vivere prz- 
cipiens, qua virtutis opera perüciuntur ad placen- 
dum Deo. Hac de causa hostiam quoque viventem 
nominal eos, qui mortüificarurt membra super ter- 
ram **, θἱ in novitate vite ambulant? nec ad prava 
soventur morlüificata per immolatíonem — petentia, 
quà circà ea est, neque pigrescunt ad bona, 
quandoquidem cum sint hostia vivens; vin, quam 
habent ad utilia, non abatulerunt simul cum zobore, 


 elüorescente, eL recente, contra carnis antiquum 


x 


&adyersarium sensum, baud aiftracti deinceps ab 


θεῷ ὡσεὶ ix νεκρῶν ζῶντας' µέρει μὲν ceOváva: 
θέλων ἡμᾶς, ᾧ τὰ τῆς ἐπιθυμούστς χατὰ τοῦ τνςύ- 
paro; σαρχὸς ἐνεργεῖται πάθη, µέρει δὲ Cv ἔγχι- 
λευόμενος ᾧ τὰ τῆς ἀρετῆς ἐπιτελεῖτσι πρὸς zb 


:ἀρέσχον Θεῷ. Τούτου χάριν xal θυσίαν ζῶσαν ὁνο- 


µάζει τοὺς νεχρώσαντας τὰ µέλη τὰ ἐπὶ σης Της, 
καὶ ἓν χαινότητι ζωῆς περιπἀτοῦντας, οὔτε πρὸς «ài 
φαῦλα κχινουµένους νεχκρωθείσης τῇ θυσίᾷ της πρὺς 
«αὔτα ὄννάμεως, οὔτε ἀργοῦνιας τῶν χαλῶν, ἐπειδὴ 
ζῶσα ὄντες θυσία τὴν πρὸς τὰ χρἠσιµαά ἰσχὺν οὗ συν- 
ανεῖλον τῇ πρὸς τὰ οὐ χαθήχονί« ῥώμῃ, ἁκμαζουσι 
δὲ αὐτῇ, xai νεαρᾷ χέχρηνται κατὰ τοῦ πᾶλαι της 
σαρχὸς πολεμίου φρονήµατος oüx ἐξελκόμενοι iov 


| πὸν ὑπὸ τῶν τ[οι]ούτων ἁλόγων ἐπιθυμιῶν διὰ τὸ µε- 
quod est ad minime decentia, ipsa autem usi sunt B 


ταθεθηχέναι παντελῶς ἐκ τῆς σωματικΏς εἰς ἄνεν- 
ματικὴν ἀγωγὴν, καὶ ζην οὐκ ἔτι 89. σαρκὶ, ἀλλὰ 
πνεύµατι. 


ejus irrationalbus concopiscentiis, quia perfecte translati sunt e corporea im spiritalem conver. 


CAPUT XLIX. 


Istis etenim videtur dicere : « Non estis ia carne, 
werun in spiritu **, » adbue circumdati carnea 
masse, mulie modo tamen etiamnum impediti wlla- 
jenus ab eà, «quia noa tegnat pecexum in 
ipsorum 299 mortali corpore  » aeque adbuc 
iyrannice, ac vi compellit ad obediendum prepriis 


Salouem, οἱ vivunt non amplius in carue, fed spiritu. 


ΚΕΦΑΛ. Μθ': - 


Τούτοις Y&p καὶ λέγειν ἔοιχεν’ « 0ὐχ ἑατὲ Ev σαραὶ, 
ἀλλ ἐν πνεύµατι, ἔτι μὲν περιχειµένοις τὸν σαρχι” 
xbv ὄγχον, οὐκ ἔτι δὲ Παρενοχλουμένοις Ev οὔδενὶ 
παρὰ τούτου τῶν ph βασιλεύειν τὴν ἁμαρτίαν i» 
τῷ θνητῷ αὐτῶν σώματι,» phbb τυραννικῶς E: 
βιάζεσθαι πρὸς ὑπαποὴν τῶν lbiov ἐπιταγμάτων 


jussis, etejus qui repugnat logi mentis; wer- τοῦτ' ἀντιστρατευομένου τῷ νόµῳ τοῦ νοὺς, τοῦ ἐμ- 
salurque in. rmenibris infirmi δὲ, quo captivum eum C πολιτευοµένου Ev τοῖς µέλεσιν ἀσθενοῦντος, αἰχμαλω- 
redigat in servitutem sub lege peccati, imo econtra Ὥτεῦσαι τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας, ἀνταιχμαλωτευομένου 
redacius ipse  siLin obedientiam — mandatorum δὲ πρὸς ὑπακοὴν τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ, χαὶ εἴ- 
Christi, et euccumbat serviliter melioribus legibus. αχοντος δουλικῶς τοῖς χρείττοσι γόµοις, οἷς συνῄ/δεσθα: 
Quibus congaudere Paulus πίθηευθ secundum in- ὁ Παῦλος κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπόν φησιν € Ἐν ἔτοί 
éerierem homieem, dicit: « In promptu habens µῳ πᾶσαν ἔχων ἐχδιχῆσαι παραχκοήν’ » ἅπερ ἅπατη- 


ulcisci omnem  inobedientiam "! et adversus 98, 
quibus deceptus quandoque erraverat pugnam 
redintegraturum se deuuntians, adhibito deinceps 
sludio, contra ea operando laboribus in corpus pro 
virtute susceptis, quzxe illectus rebus oblectantibus 
'ab' ipso passus fuerat. Quanam enim, et cujus- 
modi et quonam pacto hzc ultio facta sit edocet 
Romanos, scribens : « ln quibus, inquit, sicut 
exhibuistis membra vestra servire immunditiz, et 
iniquitati ad iniquitatem, ita nunc exhibete ipsa 
gervire justiti: jn sanctificationem ** : » sciunt 
vero quis, et quantus sit labor, qui coguntur trans- 
mulare pravam habitudinem in bonam a consue- 
tudine veluti tyrannide oppressi ; undeet qui valide 
coytendendo processisse videntur indefessis labo- 
ribus, dum consuetudo celeriter, quemadmodum 
per catenam, retro trahit, inde facHe subtus rever- 
tuntur, ei persepe multus labor tandiu efficitur 
inutilis, donec szpius secedentes, et crebro repe- 
dantes possint paulatim averti ab illis vitiis, in 
quibus fuerant educati, atque traducere statum 
^ , L] ον 


3! Galat. v, 19. 


9 Galat. iui, 5. 
ον M Cor. x, 6. 


9 Ron. νι, 19. 


9? Rom. vi, 4. 


θεὶς ἑσφάλη ποτὲ, ταῦτα ἀναπαλαίσειν Σπαγγελλόµε- 
vog τῇ μετὰ ταῦτα σπουδῇ τῷ δρᾶσαι τοῖς ὑπὲρ τῖς 
ἀρετῆς sig τὸ σῶμα πόνοις ἅπερ δελεασθεὶς τοῖς 
ᾖδουσιν ἔπαθε map' αὑτοῦ. Tig Υὰρ ἡ τοιαύτη, xai 
ὅπως γινομένη ἑχδίχησις, ἐχδιδάσχει Ῥωμαίοις Tp 
φων, kv ofc φησιν, ἑ Ὥσπερ παρεστήοατε τὰ µέλη 
ὑμῶν δοῦλα τῇ ἁκαθαρσίᾳ καὶ τῇ ἀνομίᾳ εἰς τν 
ἀνομίαν, οὕτω παραστῄσατε αὐτὰ δοῦλα τῇ διχαιοσύνη 
εἰς ἁγιασμόν. » Ἴσασι δὲ, τίς, xai ὅσος ὁ χόπος ei 
μεταρυθμἰζειν πονηρὰν Έξιν εἷς ἀγαθὴν βιαζόµενοι 
τῇ συνηθείᾳ τυραννούμενοι * xai ὅπερ Ev τῷ amouta- 
ζομένῳ δοχοῦσι προχόπτειν 'πόνοις ἀτρύτοις, τοῦθ' 
ὑπονοστοῦντες ῥᾳδίως τοῦ ἔθους αὐτοὺς χαθάπερ ix 
δεσμοῦ συντόμως ἕλχοντος εἰς τοὐπίσω, καὶ τὸν πο- 
λὺν πόνον πολλάχις ποιοῦντος τέως ἀνόνητον ἕως 
πολλάχ.ς ἀναχωροῦντες, xal πολλάκις &va ποδιζόµ:- 

vot δυνηθῶσι χατ᾽ ὀλίγον ἀποστῆναι τῶν ἓν ol, ἦσαν 

γεγενηµένοι χακῶν, καὶ την διάθεσιν µεταγαγεῖν τε- 

λείως ἀπὸ τῶν χειρίστων ἐπὶ τὰ κάλλιστα, ὡς y pra 

μέύειν ταῦτα τὰ µέλη κατὰ τῶν πολεµίων παθῶν, 

ὅπλα δικαιοσύνης BE ὅπλων ἀδικίας Ὑενόμενα, x3 


ου. vi, 9. 5 Rom. vi, 13. ** Rom. vii, 25. 
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τούτοις ἑνδίχως χειρούµενα, οἷς πρότερον παρανόμως À perfecte a pessimis ad optima, ut inserviant ulilite 


ὑπούργει πρὸς ὄλεθρον τῶν κεκτηµένων. 


membra ipsis adversus passiones hostiles arma 


justitie facta ex armis injustitie, atque istis juste subjecta, 295 quibus prius injuste ministrabant ad 


perniciem possidentium. 
ΚΕΦΑλ. Ν’. 

Ὀφθαλμὸς μὲν γὰρ ὁρῶν τὰ τοῦ πλησίον xaAà, 
ὅταν χινεῖ πρὺς ἐπιθυμίαν 4 βασχανίαν τὸν νοῦν, 
ὅτλον γίνεται ἁδιχίας, εὐχαριατεῖν δὲ τῷ δεδωχότι 
παρασκαυάζων, ὅπλον δικαιοσύνης καθίσταται * xal 
Ὑλῶσσα χαχηγορἰαις καὶ διαθολαῖς διακονοῦσα , xal 
χεὶρ ὑπουργοῦσα πλεονεχτικαῖς ἁρπαγαῖς, xal καρδία 
τεχταιγομένη λογισμοὺς πανούργους χατασχευάζοντας 
Ἑκαστον τούτων πρὸς τὸ λαθεῖν πέρας, οἷον ἔσχεν ἡ 
πρόθεσις δύσφημον εἰκότως δέχεται τὴν προσηχορίαν, 
δεξιὰν δὰ πληροῦντα χαὶ συµφέρουσαν τάξιν, ἀξίαν 
τοῦ ἔργου τὴν ὀνομοσίαν λαμθάνει, ἑνεργοῦντα νοµί- 
Κως, xai ἀοιδίμοις χ)ήσεσι σεμνυνόµενα. Ἐπεὶ οὖν , 
xaX θυσία ἑστὲ ζῶσα εἰς τὴν λογιχὴν λατρείαν εὐάρε- 
στοι τῷ θεῷ, xal σνναπεθάνετε τῷ Χριστῷ αυντα- 
φέντες αὐτῷ χατὰ τὺ νενεκρῶσθαι τῷ χόσµῳ, xal 
συνανέστητε εἰς τὰ τὰ ἄνω φρονεῖν οὗ ὁ Χριστός ἐστιν 
ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ χαθήµενος, xal τὸ πολίτευμα 
Έχετε £v οὑρανῷ πρὸ τῆς ἀναστάσεως τὴν μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν βιοῦντες ἀμέριμνον κατὰ τοὺς ἀγγέλους 
ζωὴν, ἣν xaX δυνατὴν ὑποτιθέμενος Παῦλος ἔλεγεν' 
« Εἴπως χαταντήσωμεν elc τὴν ἐξανάστασιν τὴν ix 
νεκρῶν, » φθάσας τὸν καιρὸν τῇ πρεπούσῃ τῷ χαιρῷ 


CAPUT L. | 

Oculus quippe intuens bona ejus qui prope eat, 
quando mentem commovent ad concupiscentiam, 
vel invidiam, armatura efficitur iniquitatis; pre- 
parans autem se ut gratias agat datori, evadit ar- 
matura justitiz:; et lingua, qu: malignis accusa- 
tionibus atque calumniis inservit; ac manus qua 
avaris rapinis eooperatur; et cor, quod versutas 
fabricatur cogitationes ; unumquodque apparat se 
ad terminum eum prehendendum, cujusmodi ha- 
buit propositum, male ominatam congrue suscipit 
appellationem ; si adimpleat vero dexteram et 
utilem ordinationem, accipit dignam opere denomi- 
nationem ; operatur quippe legitime, et celebribus 
vocabulis honestatur. Quandoquidem igitur et 
hosti ess viventes ad rationabile obsequium bene- 
placentes Deo **, et commortui estis Clristo,conse- . 
pulti ipsi ** secupdum quod mortui estis mundo, 
et consurrexistis ad sapiendum ea, qus sursum 
&unt, ubi Christus est in dextera Dei sedens *', et 
conversationem babetis in coelo **, aute resurrectio- 
nem degentes eam vitam curis vacuam, quam post 
resurrectionem secundum angelos degetis, et quam 


ἐχείνῳ διαγωγῇ, χἂν οὐκ ἐφθαχέναι τέως, ἂν ἐντὸς (C; supponens possibilem Paulus dicebat : « Si quo- 


ὑπεχορίζετο οὗ ταπεινῷ φρονήµατι κρύπτων τῆς ἀρε- 
τῆς τὸ ἀξίωμα' xal* « Φῶς ἐστε, xal ἅλας τοῦ 
κόσμου » αὐστηρῷ μὲν στύφοντες ἦθει τοὺς ἁδιαφο- 
pla διαχεχυµένους, καὶ ὄντας σίψεως οὐ μακρὰν, 
λάμποντες δὲ τῷ ἐπισήμῳ τῆς πολιτείας, xal « τοὺς 
ὁρῶντας τὰ χαλὰ ὑμῶν ἔργα, » κατὰ τὴν Κυριαχὴν 
φωνὴν, ἐπὶ δοξολογίαν τοῦ ἐν οὐρανοῖς Πατρὸς 
ὑμῶν διεγείροντες, ἑπιμένετε τῷ xaX, ἢ xal μᾶλλον 
ἐν τούτοις προκόπτετε, προτροπὴ τῶν ῥᾳθυμοτέρων, 
ἐν ofc πλεονεκτεῖτε, Υγινόµενοι, διπλοῦν Ex τούτου 
πεπεισμένοι, ἢ καὶ τριπλοῦν παρὰ τοῦ Δεσπότου 
σχήσειν τὸν ἔπαινον. 'O γὰρ τὸν τοιοῦτον, οἷον ὑμεῖς, 
μετερχόμενοι βίον ἐν οἷς πρὸς τὴν ἀχρίθειαν ἑαυτὸν 
ῥυθμίζει τῆς τελειότητος, ἕνα μὲν ἔχει αὐτοῦ τοῦ 


piam modo occurramus in exsurrectionem mortuo- 
rum *, » cum prevenisset tempus vita ralione, 
quie tempus illud deceat, etsi non eo usque se per- 
venisse, ubi erat, pemtexeret, humili sensu occul- 
tans virtutis dignitatem; et : « Lux estis, et sal mun- 
di**, » 995 moribus quidem austeris astrin- 
gendo eos, qui dissoluti sunt neyligentia, neqde 
procul absunt a corruptione, fulgentes vero ifisigni 
conversatione, et eos quoque, qui « vident opera 
vestra bona , » juxta Dominicam vocem, ad glorili- 


' cationem « Patris vestri, qui est in coelis **, » ex- 


citando permanete in bono, aut et magis in his 
progrediamini. Incitamentum tardioribus effecti in 
his, in quibus superiores  evasistis, duplicem 


Έργου μµισθὸν, ἄλλον δὲ ἐφ᾽ οἷς εἰς μίμησιν τοὺς D exinde persuasi, quin et triplicem a Domino lau- 


ὁμοζήλους προτρέπεται, xai τρίτον ὑπὲρ ὧν τοὺς 
ξένους τῆς θεοσεθείας ὠφελεῖ, εὐσεδῃῆ χρίνειν παρα- 
σχευάζων αὐτοὺς τὴν θρησχείαν τῷ ἀνεπιλήπτῳ τῆς 
πολιτείας, xal µόνην ὄντως ἁγίαν τοῦ θεοῦ, τούτοις 
κοσμουµένην τοῖς ἔργοις, οἷς πρέπει κοσμεῖσθαι 
τοὺς ἐπιγραφομένους ἡγεμόνα θεὸν, xal ζῶντας ὡς 
$j τοῦ ἐπιστατοῦντος ἀρέσχεται δικαιοσύνη ,ἐξαιρέτοις 
ἐγχαλλωπίζεσθαι πλεονεκτήµασι θέλουσα τοὺς ἑπαγ- 
γελλομένους τὴν πρὸς αὐτὴν οἰχειότητα, χαὶ λέγουσα 
πρὸς τοὺς εὐχαίρως' « Ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ὑμῶν fj δι- 
καιοσύνη πλέον τῶν Φαρισαίων καὶ τῶν Γραμματέων, 
οὗ ph εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὑρανῶν, » 


dem vos habituros. Qui enim ad talem vitam, qua- 
Jem vos periransitis, in his quz spectant ad dili- 
gens perfectionis studium seipsum accoimodat, 
unam quidem habet ipsius operis mercedem, aliam 
vero in;eo quod ad irnitationem eos provocat, qui 
eodem tenentur studio, et tertiam, eo quod eos 
juvet, quibus inusitelus est divinus cultus, tali 
irreprehensibili conversatione efficiens, ut. judicent 
ipsam religionem solam vere dignam esse Deo, iis 
adornatam operibus, quibus decet exornari eos, qui 
Deum sibi presidem ascribunt, et vitam degunt, 
Sicuti justitia illius, qui praeest, gratum habet ac 


placitum, qui vult ut eximiis condecorentur prarogativis, qui familiaritatem cum ipsa profitentur. 
eosque tempestive monet. « Nisi abundaverit justitia vestra plusquam Phariszorum et Scribarum, non 
intrabitis in regnum ccelorum **. » 
5? Rom. xu, 4. * Rom. vi, 4. 

ο jbid. 10. *^ ibid. 20. 
ParnoL. Gn. LXXIX - 33 


*" Coloss, 11,1. ** Philipp. im, 20. **ibid. 41. ** Matth. v, 44. 
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Quod autem tunc apostolis fuere Phariscwi circa 
justitiam studiose colendam, qui scilicet ipsis 
quasi contrarii erant oppositi ; id sunt vobis 2960 
inpresentiarum hi, qui ejusdem instituti consortes 
esse videntur; verum ex vite. opum affluentia re- 
cusant vestrain habere communionem, et. vobiscum 
quidem ab initio vie inceperunt iter ad promissio- 
nem, attamen ad ipsius terminum minime perve- 
perunt, Retinuit enim ipsos cum filiis Ruben et 
Gal, et dimidia tribu Manasse terra jumentorum 
altrix, οἱ multiplicis curz, effeciijue, quod pars 
vim, qua peracta erat, Írustra suscepta fuisset, 
cum s$copus non bene cessisset secundum «quod 
oportebat ; ob temporis, quod jam precesserat, de- 
fectum, nec habuisset exitum eo modo, quo propo- 
situm ab initio requirebat. Etenim secundum ve- 
racem sermonem vanus est omnis labor, ac revera 
inutilis, qui minime pervenit ad illud, ad quod a 
principio collimavit, quiescit vero ante finem, et 
deficit illic, ubi nihil fructuum propositorum perci- 
perelicet ; unde vos quidem, o dilecti, currentes 
secundum scopum ad bravium voetationis super- 
na *!,et proximi jam coronis cum sitis, nolite abjicere 
bonam alacritatem, ipsam vero successoribus ve- 
stris transmittite eo modo vigentem, quo eam appre- 
hendistis ab his, qui przcesserunt. Eos autem, qui 
hactenus delectantur vanitate, laboresque ad virtu- 


S. NILI ' 
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Ὅπερ δὲ τοῖς ἀποστόλοις ἦσαν οἱ Φαρισαῖοι τότε, 
χατὰ τὴν απουδαζομένην διχαιοσύνην ἀντιδιαστελλό- 
µενοι δῆθεν αὐτοῖς, τοῦτό εἶσιν ὑμῖν ἐν τῷ παρόντι 
οἱ χοινωνεῖν δοχοῦντες τοῦ ἐπιτηδεύματος xal τῷ 
πολυύλῳ τῆς ζωῆς «hv πρὸς ὑμᾶς ἀρνούμενοι χοινω- 
víav, μεθ) ὑμῶν ἀρξάμενοι τῆς ἐπὶ τὴν ἐἑπαγγελίαν 
ἀπαρχῆς ὁδοῦ, καὶ πρὸς τὸ πέρας ταύτης οὐχ ἀφι- 
µένοι. Κατέσχε γὰρ αὐτοὺς μετὰ τῶν υἱῶν Ἔου6ιμ, 
καὶ Γὰδ , xai τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασση ἡ χττνο- 
τρόφος χαὶ πθλυµέριμνος Υη, xat τὸ ἀνυσθὲν ττς 
ὁδοῦ ποιῄσασα µάταιον, οὐ προχωρῄσαντος εἰς δέον 
διὰ τὸ λειπόµενον τοῦ προλαθόντος χρόνου, οὐδὲ ἔξελ- 
θόντος οὕτω τοῦ σχοποῦ,ὡς εἶχεν Ex προοιµίων T; πρύ- 


Β θεσις. Εἰχαῖος δὲ χατὰ τὸν ἀληθῆ λόγον πᾶς μµόχθος 


xaX ὄντως ἀνόνητος ὁ pij πρὸς τοῦτο fxev, pk 
ὅπερ ἔθλεπεν ἀπ᾿ ἀρχῆς, πρὸ τοῦ τέλους δὲ παυόµε- 
yog, καὶ χαταλήγων ἐκχεῖ, ἔνθα μηδὲν ἔστι τῶν προ- 
χειµένων καρπώσασθαε, ὅθεν ὑμεῖς μὲν, ἀγαπητοὶ, 
κατὰ σχοπὺν τρέχοντες ἐπὶ τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω χλ{- 
σεως, xal των στεφάνων ὄντες πλησίον, μὴ ἔχλύετε 
τὴν ἀγαθὴν προθυµίαν, οὕτω δὲ ταύτην τοῖς μεθ 
ὑμᾶς παραπέµφατε , ὡς αὐτὴν παρελάδετε παρὰ cuv 
προλάθόντων ἀχκμάζουσαν, τοὺς δὲ τερποµένους τέως 
τῇ µαταιότητι, xai τοὺς ἐπιθάλλοντας πόνους -Ἡ 
ἀρετῇ ταῖς Υηΐναις Φιλοπονίαις προσαναλίσχοντας, 
ἐλεεῖτε μὲν ὡς μοχθοῦντας ἀνόνητα, xal απείροντας 
εἰς τὴν σάρχα, ἐξ Tic ἔστι θερίσαι φθορἀν. 


tem perlinentes terrenis super industriis impendunt, misereamini quidem uti laborantes inutiliter, 
atque seminantes in earne, ex qua meti assolet corruptio. 


CAPUT LII. 


Neque valde contra eos contentiose rixemini, eo 
quod improbe se gerant in his que vitam decent 
apostolicam. Quos 997 uon pudore affecit opus, illos 
non afficiet vercundia sermo, cum possint ad exhor- 
tadones impudentiores esse, ne videantur clare con- 
vicli, omnibusque palam manifestati ex reprehep- 
sione ob res male gestas; siquidem hosce excipia- 
. Wis benigne, ne rursus censeant se victos esse si- 
lentio; si enim ad correctionem se paratos exhi- 
berent, omnino pre adimonitionibus ' bumanis 
Domini verba doctrinam continentia veneratione 
prosequerentur, quz fuit effatus ad habentem mul- 
. taspossessiones ** : « Si vis esse perfectus, vende tuain 
substantiam, et da pauperibus; et accipe crucem, et 
post me sequere 9; » his ipsum exonerans, ut 
angustam et strictam per viam facile iter faceret, 
quorum hi gravem et onerosam acquisitioneimn 
amplexautur, difficilem sibimetipsis, aut egiam im- 
possibilem penitus ingressum in regnum celorum 
reddentes foramini acus assimilatum a Veritate e, 
et quod vix suscipit animam nudatam sollicitudi- 
nibus szculi, atque semotam ab omni perturbatione ; 
cumque etiam hzc forte a se dimoveat, et vim in- 
ferat, in introitu glori», qus in via sita est, eo 


KEPAA. NB. 


Mh πἀνυ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἐρεσχελεῖτε φιλονείχκος 
ὡς πλημμελοῦντας εἰς τὰ καθήχοντα τῷ ἀποστολιχῷ 
Bi. ὐὓς v&p οὐχ ἐνέτρεψεν ἔργον, τούτους οὗ δυσ- 
ωπήσει λόγος μᾶλλον πρὸς τὰς παραινέσεις ἀναισχυν- 
πεῖν.δυναµένους ὡς μὴ προφανῶς δοχεῖν ἁλίσχεσθαι, 
xat δήλους πᾶσιν ἐπὶ τοῖς ἑλέγχοις Υίνεσθαι τῆς ὅυ5- 
πραχίας * εἴπερ εὐγνωμόνως δέχεσθε τούτους, ἵνα 
μὴ πάλιν τῇ σιωπῇ ἠττῆσθαι νοµίζωνται ΄ εἰ γὰρ 
πρὸς διόρθωσιν εἶχον ἀπιτηδείως, πάντως ἂν πρὸ τῶν 
ἀνθρωπίνων παραινέσεων, τοὺς τοῦ Κυρίου διδασχά- 
λους μᾶλλον ᾖδέσθησαν λόγους, οὓς πρὸς τὸν πολυ- 
κτήµονα ποιούµενος ἔλεγεν' « El θέλεις τέλειος slvat, 
πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, χαὶ δὺς πτωχοῖς, xal 
λάδε τὸν σταυρὸν, xal δεῦρο ἀχολούθει µοι, » τούτων 
ἀποφορτίξων αὐτὸν, ἵνα τὴν στενἣν xal τεθλιμμένην 
διοδεύσῃ ὁδὺν εὐμαρῶς ὧν οὗτοι βαρεῖαν xal ἐπαχθτ, 
τὴν χτῆσιν οὖσαν ἀσπάζονται, δύσχολον ξαυτοῖς, 1, 
xal πάντη ἀδύνατον τὴν εἰς τὴν βασιλείαν κατα- 
οχευάζοντες εἴσοδον, ὁπῇ ῥαφίδος ὁμοιωθεῖσαν τεαρὰ 
«της ᾿Αληθείας, xat μόλις δεχοµένην γυμνὴν φροντί- 
δων βιωτιχῶν, xal πάσης ὀχλήσεως ἀπηλλαγμένην 
Quyhv, καὶ ταῦτα ἴσως ὠθουμένης καὶ δόξῃ παρόδῳ 
βιαζοµένης τὴν εἴσοδον διὰ τὸ στενὸν τῆς πύλης, xat 
δυσέµδατον, xaX αὐτὰ θλιθούσης τὰ πλαχίως εἱσερχό. 


*'Pbinp. ui, 19. ** Math. xix, 3-35. ** ibid, 34, 


1031 


DE VOLUNTARIA PAUPERTATE AD MAGNAM. 


1038 


μενα σώματα, µήτιγε ὄγχοις ἐπηχθισμένα βαρυτά- A quod angusta sit, et invia janua, conteratque ipsa 


των φορτίων’ πῶς ἐροῦσιν ol τὰ σχύδαλα xai σχν- 
δάλων ἐχλυτώτερα περιέποντες ὡς τίμια πράγματα" 
« Ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήχαμεν πάντα, καὶ ἠχολουθήσαμέν 
«οι, » οὔτε χαταλιπόντες τι, xal ἃ μὴ εἶχον χτησά- 
µενοι, ὥσπερ ἑμπορείας οὐ φιλοσοφίας ὑπόθεσιν τὸν 
μοναδιχὸν βίον πεποιηµένοι;, "Ἔστι δὲ ἑμπορείας 
ἁληθῶς µεγίστης ἀφορμῆ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, 
οὐ τῶν παρόντων λαμπρῶν, πενίᾳ μὲν, καὶ ἑνδείᾳ, 
xai τοῖς ἄλλοις νῦν δοχοῦσι σχ)ηροῖς, τῶν Exel πάν- 
των ἡδέων προξενοῦσα τὴν ἀπόλαυσιν, τῷ δὲ ἀφανεῖ, 
χαὶ ἀσήμῳ παῤῥησίαν τὴν ἐπὶ θεοῦ, xax δόξαν παρ- 
έχουσα αἰώνιον' ὧν thy ἑλπίδα βεδαίαν ἐπὶ συνειδότι 
τῶν πεπραγμένων ἔχοντες ὑμεῖς , ἔτι μὲν xai ἔτι 
καταφρονεῖν σπουδάζετε ὧν ἤδη χαλῶς λογισάμενοι 
κατεφρονῄσατε δικαίως τοιούτων, xat ὄντων ἀληθῶς, 
καὶ ἐῤῥιμμένων τοῖς νήφουσι, xàv εἰ σπουδαῖα καὶ 


ἐπιθυμητὰ τοῖς ἄφροσιν ἔδοξεν, Ἡπατημένῃ φαντασίᾳ 


προσθεµένοις ὡς ἁστείοις τοῖς λίαν αἰσχροῖς, xal 
ἐρασθεῖσι τῆς ὕλης, χαθάπερ ὄντως εὑμόρφου Tuvat- 
χὸὺς, οὐχ οὔσης τοιαύτης, ἀλλὰ χεχρωσµένης ἄνθει 
φαινομένῳ τοιούτῳ, xal συναρπάζοντι πρὸς τέρφιν 
τοὺς πρὸ τῶν ὠφελίμων ἀρεσχομένους τοῖς ἤδουσι, 
xai τῶν συμφερόντων μᾶλλον αἱρουμένους τὰ λίχνῳ 
δελεάσµατι τὰς ὁρμὰς προχαλούµενα. 


ex obliquo introeuntia corpora, nedum graviorum 
ponderum scervis: onerata, quomodo dicent, qui 
stercora οἱ stercoribus exselutiora cireumferunt, 
ac si essent res maximi pretii: « Ecce nos dimisi- 
mus omnia, et secuti sumus te Τὸ,» qui nec vcl 
quidquam dereliquerunt, et qu: non babebant, 
possederunt tanquam mercaturz, non philosophia 
materiam, vitam  mouasticam computantes? Est 
autem ipsa vere mercature maxime, futuro- 
rum 996 scilicet occasio bonorum, non prasen- 
tium splendidorum, paupertate quidem, et egestate, 
acaliis, qua nunc dura videntur, comparaus om- 
nium, qu:e illic sunt, suavitatum fruitionem, igno- 
bili vero, et ignoto fiduciam ad Deum, et gloriam 


B prebeus :ternam : quorum firinam spem in con- 


scientia factorum vos habentes, etiam equidem 
atque etiam contemnere studete quz» jam przclare 
ratiocinati contempsistis jure merito talia qualia 
vere sunt, et sobriis abjecta, licet studiose affe- 
clanda et expetenda visa sint ineptis, qui decepte 

jmaginationi applicant, velut urbana, que valde | 
sunt turpia, et amore capiuntur sordium munda- 
narum, et. quidem (exempli gratia ) formosz mu- 
liéris, quz tamen talis non est, sed fucata et excolo- 


rata flore hocce modo apparente, et corripiente ad voluptatem eos, quibus, quz dulcia sunt pree utilibus 
placent, quique magis eligunt ea, quz dolosa illecebra provocant appetitus, quam ea quae conducunt. 


ΚΕΦΛΛ. ΝΟ. 


Toy δὲ τῆς διανοίας κινημάτων ἐπιμελήθητε, 
«προσέχοντες πῶς τὰς ὑπομνίέσεις τῶν πραγμάτων 
ἑργάξονται, προσπαθῶς 7| ἁπαθῶς τὰς φαντασίας 
τούτων δεχόµενα. Πολλὰ γὰρ ἁτάχτως ὁρμῶντα βλά- 
πτειν εἰώθεισαν ταῦτα, xal τῶν ἐν ταῖς πράξεσι 
πλείονα εὐχόλως ἐν τοῖς λογισμοῖς τοῖς πάθεσιν 
εἴχοντα, χαὶ συντιθέµενα τούτοις ἀφανῶς, καὶ τῆς 
σννέσεως, οὐδὲν σημεῖον τοῖς ἔξω παρέχοντα dicto 
μενα, χαὶ πίπτοντα πολλάκις, xai τῆς πτώσεως πρὸ 
τῆς ἑνερχγείας τέὼς λανθάνοντα τοὺς οὗ πεφυχότας τὰ 
ἔνδον ópdv καὶ σεμνὸς μὲν ἐχ τῆς καταστολῆς τοῖς 
παροῦσι φαΐνεται ὁ τυχὼν, tà χρυπτὰ αἴσχη αὐτὸς 
ἐπιστάμενος µόνος xat ἐρυθριῶν ἐφ᾽ οἷς τῷ φαινο- 
péwp τὸ ἀφανὲς ἐναντίως διάχειται τῇ τιμωμένῃ 
εχηνῇῃ ἀντιφθεγγομένης τῆς ἀληθείας, χαὶ τὸ συν- 
ειδὺς καταδύεσθαι παρασκευαζούσης εἰχότως, ὅτι 
μὴ συμφωνεῖ τῇ ὑπολήψει τὰ τῆς χαρδίας ἐνθύμια 
τοιαῦτα, οἷα παρὰ τῶν ἱστορούντων δοξάζεται. Αλλ’ 
ἔοιχε τάφῳ κχεχονιαμένῳ τὸ σοδαρὸν τῆς διανοίας 
απεπληρωμένης ὡς ὄντως τύµθου ὁστέων νεχρῶν, καὶ 
πασης ἀκαθαρσίας. Τί γὰρ αὕτη µνήµατος, ὅταν τὰ 
μὴ καθήχοντα λογίξηται, διαφέρει, ὁμοίως ἀχάθαρ- 
τος οὖσα ἐχείνων, xa μᾶλλον ἀχάθαρτος; ΣΊΏμα μὲν 
χὰρ ἐπ ὀλίγχον Eyz; τὴν δυσωδίαν μυδῶντος ἔτι τοῦ 
σώματος. Tou δὲ ἐχῶρος ἁποστάζοντος τῶν ὁστέων, 
λοιπὸν τῆς δυσωδίας ἀπήλλαχται, τῶν σαρχικῶν εἰς 
τὴν γῆν ἀναλυθεισῶν, xal χόνιν λεπτὴν, ἐξ ὧν καὶ 


* Luc. xviii, 28. —"! Matth. xxiii, 27. 


CAPUT Llil- 


Intellectos vero motiones diligenter curate, alten - 
dentes quo pacto revoca!z res in memoriam ope- 
rantur, absque affectu, vel cum affectu imaginatio- 
nes ipsarum excipiendo. Hz quippe (scilicet mo- 
tiohes mentis) valde incomposite irruentes laedere 
consueverunt; cum non pauca, qua in aclionibus 
consistunt , facile cedant affectionibus, quibus co- . 
gitationes involut: sunt, cumque his clanculum 
astipulentur, nullumque signum perspicaciz in ju- 
dicando exterioribus exhibeant, succumbunt szepius, - 
et procidunt ; ac interim ante casus 299 effectum 
Jatebant eos, qui non consueverunt interiora per- 
spicere : unde honestus quidem, et gravis apparet 
presentibus ex modestia in vestitu quivis ille sit, 
latentia dedecora sciens ipse solus, et erubescens, eo 
quod appacenti .contrarium sit id, quod non appa- 
ret, veritate contradicente ostentationi sestimate , 
et efficiente, ut merito erubescat conscientia, quia 
non cousonant existimationi tales cogitationes cor- 
dis, quales ab his, qui visunt, celebrantur. Quare 
similis est sepulcro dealbato fastuosus status iutel- 
lectus, repleti (perinde ac si revera tumulus foret) 
ossibus cadaverum et omni spurcitia "*. Quid enim 
bic (scilicet intellectus) differt à monumento, quan- 
do cogitat, qu decentia minime sunt? est. quippe 
tune aque impurus atque illud, imo et immundior : 
sepulerum namque brevi tempore fetorem habet, 
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dum corpus tumidum adhuc putrescit, cum vero A ἀνθοῦσαι τὸν σύστασιν εἴχον, πηλὸς οὖθα χεχρω- 


emies ab ossibus distillarit, abseedit, quod reliquum 
sali odoris est, carnea substantia in terram reso- 
luta, inque pulverem exilem, e quibus et vigens 

consistentiam habuit, qme lutum erat coloratum 
" sangulne, ac pituita, hae quidenr albeseens, illo au- 
tem ruübescens , atque ista eoloratione illustrabat 
qualitates delicatas, quz in apparentia eminebant ; 


σµένος αἵματι, xal φλέγματι, τῷ μὲν λευχαινόµεναι, 
τῷ δὲ ἐρυθραινόμεναι, καὶ λάμπουσαι τῇ χρώσε: 


ταύτῃ τὰς ἐπιπολαζούσας τῇ ἐπιφανείᾳ λίχνους ποιό . 


τητας * χαρδία δὲ πεπληρωμένη ἐνθυμίων ἀπρετων, 
διηνεχῆ τὴν ἀκηδίαν χέχτητας, σεσηπότος σώματος 
ὄζουσα χαλεπώτερον, xat αὐτὴ µόνη τῆς οἰχείας 
αἰσχρότητος ἁπολαύσυσα., 


cor vero cogitationibus repletum indecentibus continmam maleolentiam possidet, corrupto corpore 
deterius olens, ét ipsum solum prepriz capiens turpitudinis damnum. 


CAPUT LIV. 


Cum ii qui mentem apparenti adhibent ornamen- 
to 300 nihil sciant eorum, que clanculum animo 
agitantur, quinimo cum stupore quandoque admi- 
rentur gravitatem,. quz aspicitur, et est in aliqua 
existimatione; ingenium namque tranquillum, et 
oculus severus , eL tetricus vultus nihil aliud cla- 
mant, quam plurimam in imo firmitatem sollicitu- 
dinis meliorum ex his, quz supra dicta sunt, qux 
(sollicitudo) his, qui ignerant animi agitationes in- 
imis inhabitantes in recessibus, prabet suspicio- 
4iem, cum putent, gestibus animi consonare dispo- 
sitionem. ld igitur (ut valde consentaneum est ) 
:persuadeatL nobis, ut his que sunt exterius assen- 
"iantur ea qua interius exetant, et ut secundum 
-€xternam opinionem , similiter mores componatis 
'jnterius, ad effectum apparendi Deo in cogitationi- 
bus tales, queles hominibus esse videmur, ea sci- 
Jicet mente pervolventes, qux? a multis etiam exi- 
stimari putamus : et quidem (uti scitis et ipsi ho- 
rum experientiam habentes) non valde difficile est 
his, qui perite hoc facere sibi proponunt, si eausas 
perscrutati, ipsas reprimant ; faciendo cessare faci- 
le qua ex his enascuntur turbulenta. Cum etenim 
voluptas ac dolor subsequantur cupiditatem, et eu- 
piditas sequatur sensum, qui non eessit, illis oppor- 
tunum tempus non concessit, veluti qui caput ser- 
pentis contritum diffregit in aditu, cum ipso to- 
tum simul corporis tractum rejecit exclusum foris, 
quod una cum ipso introivisset omnino, nulloque 
negotio, si illud, quod proponebat caput invenisset 
ingressum quemcunque sors obtulisset; et bzec fi- 
gura ad id quod significat multam habet cognatio- 


KEQAA. ΝΔ. 
Οὐδὲν τῶν ἓν v χρυπτῷ βουλευοµένων εἱδότων 
τῶν προσεχόντων τῷ φαινοµένῳ ἀγάλματι, ἀλλὰ xol 
τεθηπότων ἔσθ᾽ ὅτε τοῦτο τῆς ὁρωμένης xal δοχού- 


B σης σεµνότητος. Οὐδὲν γὰρ ἄλλο γαληνὸν Ῥθος, xat 


βλοσυρὸν ὄμμα, xal πρόσωπον ἀμειδὲς, T] πολλὴν χέ- 
χραγε τὴν ἐν τῷ βάθει εὑστάθειαν τῆς ἐφ᾽ οἷς εἴρη- 
ται Φροντίδος χρειττόνων, τοῖς ἀγνοοῦσι τὰ τοῖς 
μυχοῖς ἑνδια,τώµενα σχκέἐµµατα παρεχούσης ὑπόνοιαν 
τῷ σχήµατι συνάδειν λογιζομένοις καὶ την διάθεσιν. 
Τοῦτο γοῦν δυσωπείτω λίαν εὐλογως ὑμᾶς, τοῖς Et 
συνδιατιθέ[µε]ναι τὰ ἔσω, καὶ πρὺς τὴν bibe δόξαν 
ῥυθμίζειν τὰ ἔνδον ὁμοίως, ἵνα οἷοι τοῖς ἀνθρώποις 
εἶναι δοχῶμεν , τοιοῦτοι xal τῷ θεῷ τοῖς ἑνθυμίοις 
φαινώμεθα, ταῦτα λογιζόμενοι, ἃ xal λογίζεσθαι τοῖς 
πολλοῖς νοµιζόµεθα. Καὶ ἔστι ye, ὡς [ots xat αὗτοὶ 
πεῖραν ἔχοντες τούτων, 9ὐ πάνυ χαλεπὸν τοῖς ἔπι- 
στηµόνως τοῦτο πράττειν προαιρουµένοις, el τὰς αἷ- 
τίας διερευνώµενοι, ταύτας ἀναστέλλοιεν, τὰ EE αἳ- 
τῶν φυόµενα παύοντες εὐχερῶς ὀχληρά ἡδονῆς τὰρ 
καὶ λύπης ἀχολουθούσης ἐπιθυμίᾳ, καὶ ἐπιθυμίας 
ἑπομένης αἰσθήσει, 6 ταύτῃ uh ἐνδεδωκὼς, χαιρὸν οὗ 
παρέσχεν ἐχείναις, ὡς ὁ χεφαλην ὄφεως θλάσας πα- 
ραθλιθοµένην εἰσόδῳ μετ αὐτῆς τὸν ἐπισυρόμενον 
ὀλχὸν ὅλον ἀπέχλεισεν ἔξω,συνεισελθόντα πάντως ἂν 
εὐμαρῶς, εἴπερ ἡ προέχουσα τὴν τυχούσαν εὗρε 
παρείσδνσιν * καὶ ἔχει πρὸς τὸ δηλούμενον ἡ εἰκὼν 
πολλὴν τὴν ουγγένειαν, ὁμοίως τῶν ἑφομαρτούντων 
συνεισπιπτόντων τοῖς ἡγουμένοις * αἴσθησις μὲν γὰρ 
πρὸς τὰς ὀρωμένας μορφὰς τυποῖ τὴν διάνοιαν., χα. 
αὐτὴ πρὸς τὰ τέρποντα τὴν ἐπιθυμίαν κινεῖ, τῇ pvij- 
μη τὰς φαντασίας τῶν προτεθεαµένων καθ) ἑκάστην 
ῥιπίζουσα, xal τούτων ἀγαλματοφοροῦσα τετρανω- 


nem, cum pari 301 prorsus modo simul cum du- D μένα τὰ εἴδωλα, ἕως ἢ λύπην ἡ ἀποτυχία ποιῄσασα, 


ctoribus succumbant, qui sequuntur una cum ipsis: 
sensus etenim juxta formas, quas respicit signum 


4 ἡδονὴν ἡ ἐπιτυχία , διδάξει τῇ πείρᾳ σαφῶς Gar 
τοῖς ἑγχρονίζουσι νούτοις 1j βλάδη Υΐνεται. 


imprimit menti; et illa movet cupiditatem ad ea, qui oblectant, memoria quotidie imaginationeg 
eorum excitans , qua ante visa fuere, et horum perspicuas similitudines, velut statuas portans, 
usquequo, cum aut calamitas dolorem attulerit, aut adeptio voluptatem , luculenter ediscat expe- 


rientia, quanta provenit noxa diu in hisce permanentibus. 


CAAUT LY. 


Affert enim utrumque similiter damnum, sive ex 
animi succedant sententia, sive a scopo aberrent 
male concupita, quippe que vel gaudium inutile, vel 
dolorem inferunt inconvenientem ; nec enim secun- 
«lum Deum hic dolor est, qui (juxta Paulum "*) 


** |i Cor. vni, 10. ' 


ΚΕΦΑΛ. NE. 


ἸΑδιχεῖ γὰρ ὁμοίως ἑχάτερον, κἂν ἐπιτευχθῇ, xàv 
ἀστοχήάῃ τὰ κακῶς ἐπιθυμηθέντα, καὶ χαρὰν ἁσύμ- 
φορον, xai λύπην οὐ καθῆχουσαν ἐργαζέμενα - οὖτε 
γὰρ κατὰ Θεὸν ἡ λύπη ἐστὶν ὥστε, χατὰ τὸν Παῦλον, 
µετάνοιαν ἀμεταμέλητον εἰς σωτηρίαν χατεργά- 


- 
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ζεσθαι, οὔτε yapà ἐν Κυρίῳ συνίσταται, ὡς ὁ αὐτὸς A ponitentiam operari possit in salutem; neque hoc 


ἀπίσταται Παῦλος * τοῖς μὲν γὰρ ἐπ᾽ ἀγαθῇ συνειδήσει 
εὐφραινομένοις παραχελεύετφι λέγων « Χαίΐρετε bv 
Κυρίῳ πάντοτε. » ᾽Αλλά τις οὖσα τυγχάνει ψυχιχὴ 


gaudium in Domino stabilitur, ut ipae enimadver- 
tit Paulus; illos enim, quos bona delectat conscientia, 
hortatur, dicens : « Gaudete iu Domino semper ?*, ; 


δαιμονιώδης προσπάθεια, οὐδενὸς ἠρτημένη τῶν * Verum animalis est quedam affectio, daemonibus 


αἰωνίων καλῶν, ὕλης δὲ φθειροµένης xal τὴν ἐπι- 
"θυμίαν ἐλεγχούσης ἀνόνητον * ^L γὰρ εἴποιεν ἄν τινες; 


Ἐπέλιπον αἱ καθήχονσαι φροντίδες, ἵνα τοῖς µαταίοις 


λογισμοῖς προσασχολήσωμεν τὴν διάγοιαν, πλοῦτον, 
χαὶ δυναστείαν, xai δόξαν, καὶ τὴν παρὰ πολλοῖς vo- 
µιζοµένην εὐχληρίαν φανταζόμενοι, διώρθωται τὰ 
49», ὑποτέταχται τὰ πάθη, οὐδὲν πλημμελῶς ἡ 
αἴσθησις ἐνεργεῖ, ἐξωμάλισται τὰ τῆς προχοπῆς 
πρὸς τὸ εὔχολον, ἕξις ἡμῖν fj ἄσκῆσις Υέγονεν, εἷ- 
ρήνην ἄχει ἡ καρδία βαθεῖα, πέπαυται τὰ τῆς µά- 


potius couveniens, quse nullam ex sternis depen- 
dentiam .habet, cum corrumpantur materiales hu- 
man:e sordes, et cupiditatem demonstrent inutilem ; 
ecquid euim aliqui dicerent : Defecerunt (forsan) 
nostri muneris cure, iia ut cogilationibus. vanis 
debeamus mentem. occupare, imaginatiene scilicet 
pervolventes divitias, deminatum, gloriam et.quid- 
quid mulli prosperam fortunam existimant? Emen- 
dati sunt (igitur) mores, cencitati affeclus subacti 
sunt, nil sensus agit incomposite, coroplanate sunt 


χης ἡμῖν, ἡ πρὸς τὰς ἀρχὰς, xat τὰς ἐξουσίας κατα- B viz progressus ad facilitatem ; diuturpa 309 exer- 


λέλυται πάλη * σπονδὰς ἔθετο πρὸς τὴ πνεῦμα ἡ χατ 
αὐτοῦ δυσμενῶς διαχειµένη σὰρξ, οὐκ ἔτι στρατεύξ- 
ται αὕτη xatà τοῦ πνεύματος, ὅλως νενίχηται, xal 
«hy ὕτταν ὁμολογεῖ δουλεύσασα ὡς αἰχμάλωτος. Συν- 
εχόφατε τὰς µαχαίράς εἰς ἄροτρᾷ, xaX τὰς ζιθύνας 
εἰς δρέπανα, τὰ πολεμιχὰ ἔργα ποιήσαντες διὰ πολλὴν 
εἰρήνην σχεύη γεωργικά ᾽ ἀναπαυόμεθα κατὰ τὴν 
θείαν ὑπόσχεσιν ἕκαστος ὑπὸ χάτω ἀμπέλου αὐτοῦ 
εὑφραινόμενοι ἐπὶ τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ἡμῶν, xal 
ἐπὶ τῶν κοιτῶν ἁἀγαλλιώμενοι, οὐδενὸς, οὐδαμόθεν 
ὀχλοῦντος, οὗ πάθους, οὗ πνεύματος τῆς ἀντιχει- 
µένης δυνάµεως τῆς ἐπιθυμίας ἀναφλέγοντος πρὸς 
τὰ ἡμῖν οὐδαμῶς ἡρμοσμένα πράγματα. El δὲ xat, 
ὡς εἴρηται, οὕτως εἶχα τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ἁπαθῶς, xat 
γαλήνην εἴχομεν τῶν ταράττειν εἰωθότων τὸν νοῦν, 
xai πάσης, κατὰ τοὺς πάλαι ἁγίους, μεν ἀνώτεροι 
κοσμιχῆς ἐπιθυμίας, ποῦ χρήσιμος ἡμῖν ἡ τῶν µα- 
ταίων φροντὶς, γαὶ περισπασμὸς οὖσα εἰχαῖος, xal 
τὰ σπουδαζόµενα οὐχ ἀνύουσα; (Οὐδὲν γὰρ τῶν ox 
ἐφ᾽ ἡμῖν ἡμετέρᾳ γίνεται bvcpeyela, x Av ὑπερταθῶμεν 
πρὸς τὴν κτῆσι» αὐτοῦ «fj προθυµίχ,) Ἡρονοίας τῆς 
τὰ καθ) ἡμᾶς οἰκονομούσης ὄντα δωρήµατα, καὶ οὐκ 
ἀγθρωπίνης ἔργα σπουδῆς. 
bil enim eorum qua: non supt in nostra potestate, 
supra modum animi eontendamus alacritate) ? Cum 
nautis, et non humani opera studii. 
ΚΕΦΑΛ. Να’. 

Καὶ && τοῦτο πρὸς τοὺς εἱδότας χαλῶς ἀχούειν, 
6 Κύριός φησι’ « Τίς ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται mpoa- 
θεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ πῆχυν ἕνα,» τῷ üvr- 
νύτῳ τῆς µερίµνης ταύτης πᾶσαν µέριμναν δεικνὺς, 
Ἆτις μὴ τῇ ἡμετέρᾳ πέρας λαμθάνει σπουδῇ, µαταίαν 
καὶ ὕντως ἀνήνυτον, µετεωρίκουσαν ἁπλῶς τὸν λο- 
χισμὸν, xal τῆς ἀληθοῦς ἀποθονκολοῦσαν φροντίδος, 
οὐδὲν ὃδ τῶν ὀνειροπολουμένων περιποιῆσαι ὄννα- 
µένην τινὶ,ὀνειρώττεαυσαν ἓν τοῖς φαιδροῖς.χαν ὕπαρ 
κενὴην τῶν φαντασιῶν τἣν ἑλπίδα ἐλέγχουσαν del 
τοῖς µαταίοις ἐνθυμίοις ἐνευχαιροῦσαν, xat ἔργῳ τὰ 
ἐνδύμια βλέπουσαν οὐδέποτε, χατὰ τὴν τοῦ Ἡσαῖου 
παραθολὴν ἐν f) φησιν’ « "Ov τρόπον ἐνυπνιάζεται ὁ 
διφῶν, ὡς πίνων, xat ἐξαναστὰς ἔτι διΦᾷ * ἡ δὲ duy 


" Philipp. iv, 4. ?* [δα, 11, 4, 


citatio quasi habitus in Robis evasit; cor profun- 
dum fruijur pace; pacata sunt quz nes ad 'pugsam 
.ciebant; certamen luctg contra principatus εἰ po- 
testates dissolutum est; inducias composuit cum 
spiritu qua contra ipsum inhumaniter disposita 
erat caro : non amplius adversus spiritum ea mili- 
tat, fuit omnino devicta, serviensque veluti captiva, 
fatetur se succubuisse : Concidisüs gladios in vo- 
meres, et lanceas in falces '*, propter pacem inul- 
tam bellica opera fecistis instrumenta agricultura" ; 
requiescimus, juxta divipam promissionem, unus- 
quisque sub ficu sua, et sub vite sua, deleetati in 
manuum nostrarum operibus, et in cubilibus gau- 
dentes '*, nemine ullatenus perturbante, non pas- 

sione, non spiritu potenti: contrariz inllaumante - 
rursus ad ea negotia, quae nobis mullo modo sunt 
apta. Si vero, uti dictum est, res nostre impassibi- 
liter se habebant, tranquillitateque fruebamur eorum, 
quae solebant perturbare intellectum, et (secundum 
institutum veterum sanctorum) eramus omni hu- 
7mana concupiscentia superiores, ad quid nobis fu- 
tilium rerum cura erit utilis, que vana est abstra- 
ctio, et quz studiose appetuntur, non perficit (ni- 


propria effieitur industria, et si ad id comparandum 
ea sint Providentie dona ad nos spectantia guber- 


CAPUT LVI. 


Et eam ob rem ad eos, qui bene auscultare no- 
runt Dominus dicit, : « Quis ex vobis 999 cogitans 


p Potest adjicere ad staturam suam palmum unum?! ? » 


ostendens , quod sicuti cogitatio bac inauis est, 
qua nullum habet nostro studio finem, sic omnis 
cura vana est, ae vere ineflicax, quae sursum extol- 
lii ratiocinationem, abducitque a vera sollicitudine ; 
sed nec potest alicui quidquam eorum acquirere, 
qua somniarit ipse : quippe quie somuo quidem in 
delectabilibus versatur, at vera visione vanam com- 
perit spem imaginalionum, continuo futilibus va- 
.cat cogitationibus, ista que cogitata nunquam opere 
videl absoluta (juxta Isaize parabolam) in qua dicit : 
« EL sicut somniat sitiens, quasi bibat, el postquam 


7 ll Reg. 1v, 25. "* Psal. cxrix, 5." Mauh. vi, 27; Luc, xi, 399 
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Ínerit expergefactus, lassus adhuc sitit, et anima A αὐτοῦ εἰς χενὸν Ἠλπισε. » Τοιοῦτον γὰρ τῶν pa 


ejus vacua est; speravit in vanum "*. » Sic enim 
vanorum spes voluptas qu:zedam est nocturni con- 
vivii, deceptionesomnii oblectaus, ei nunquam prae- 
bens delectationis existimat ullam experientiam. 
Cur igitur que nostra noa sunt assidue cogitamus, 
perinde ac mostra, et aliena uti propria studiose 
prosequimur, tempus inspectionis rerum necessa- 
riarum vanis insumentes in cogitationibus ? Oportet 
ergo, si cessarunt (uti censemus) passiones, clam- 
que recesserunt spiritus malitiz, qui insidiabantur, 
gratias in orationibus agere assidua memoria Do- 
mino Christo, qui nos ad hunc statum perduxit ; 
vix enim nobis totum tempus sufficiet, cum ad hoc 
sit angustum et breve, ad retributionem scilicer il- 
lorum, qu: recipimus, beneficiorum quotidie ; cum 
nos iis rebus excelsiores effecerit, qui: permultos 
afflietant. Nam si per utrumque spatii temporarii 
"terminum, diem inquam et noctem David percu- 
pit "*, ut legis assidue Φθά, meditationi incumba- 
mus, et legislator, ut id ipsum faciamus : « Medita- 
beris in ea (aiens) domi sedens, et in via procedeus, 
'in lecto accumbens, et exsurgens **, » nullum ad 
otium nobis derelinquentes tempus; et alius, ut 
benedicamus in omni tempore Dominum mandat *! ; 
et Paulus jubet ** aine intermissione orare : quan- 
tum tempus remansit ad vacandum dispectioni eo- 
raum, qua nostri non sunt muneris, cum unum- 


ταίων ἑλπὶς, ἡδονή τίς ἐστι νυχτερινῆς εὐωχίας τῇ 
ἁπάτῃ τοῦ ὀνείρου εὐφραίνουσα, xat πεῖοαν οὗ stotov- 
σά ποτε τῆς νομιζοµένης εὐφροσύνης. TL οὖν τὰ οὐχ 
ἡμέτερα μεριμνῶμεν διὰ παντὸς ὡς ἡμέτερα, καὶ τὰ 
ἁλλότρια ὡς οἰχεῖα σπουδάζοµεν τὸν χαιρὸν τῆς σχά- 
Ψεως τῶν ἀναγχσίων προσδαπανῶντες τοῖς χενοῖς Ev- 
θυµίοις;, Εἴπερ ἑλώφησεν, ὡς ἠγούμεθα, τὰ πάθη, 
καὶ τὰ τῆς πονηρίας ὑπεχώρησαν ἐπίθουλα πνεύ- 
µατα εὐχαριστεῖν ἓν προσευχαῖς μνήµῃ διηνεχεῖ τῷ 
πρὸς τὴν τοιαύτην χατάστασιν ἡμᾶς ἀγαγόντι Δε- 
σπότῃ Χριστῷ' μόλις γὰρ ἂν ἅπας ἡμῖν ὁ χρόνος &p- 
κέσει πρὸς τοῦτο στενὸς Ov, xal βραχὺς εἰς ἀμοιδὶν 
ὧν ἀπελαύσαμεν, χαὶ ὧν ἀπρλαύομεν εὐεργεσιῶν 
ὁσημέραι, τοῦ τῶν θλιδόντων τοὺς πολλοὺς ὑφτιλοτέ- 


B. ρους ἡμᾶς καταστήσαντος. El γὰρ ἑκάτερον τοῦ ypo- 


νικοῦ διαστήματος ὅρον, ἡμέραν λέγω xa νύχτα, ó 
μὲν Δαθὶδ προσεδρεύειν ἡμᾶς βούλεται τῇ μελέτη 
τοῦ νόµον, καὶ ὁ νομοθέτης αὐτὸ τοῦτο ποιεῖν, « Msis- 
σήσεις tv αὐτῷ, λέγων, καθήµενος ἐν οἴκῳ, χαὶ 
πορευόµενος kv ὁδῷ, χοιταζόµενος, xai διανιστἀ- 
µενος, » οὐδένα πρὸς ἀργίαν παταλιμπάνοντες ἡμν 
χαιρόν. Καὶ ἄλλος εὐλογεῖν &v παντὶ καιρῷ προστάτ- 
τει τὸν Κύριον, καὶ Παῦλος χελεύει ἁδιαλείπτως 
προσεύχεσθαι’ ποῖος χαιρὸς ὑπολέλειπται πρὸς ἄδειαν 
σχέψεως τῶν οὐ καθηκόντων ἡμῖν, ἑχάστου τῶν Ez 
τεταγµένων ὅλον ἀπαιτοῦντος τὸν χρόνον, xa παρα” 
χωροῦντος τοῖς ἄλλοις οὐδέν; 


quodque herum, qus mandata sunt nobis, universum requirat tempus, nullumque concedat aliis 


negotiis ? 
CAPUT LYII. 


Quomodo enim sine intermissione orabit , qui 
non meditatur in lege Domini die ac nocte? Quo- 
modo vero perfecte Dominum  benedicet ille, qui 
aggreditur unum aliquid eorum, quas dicia sunt, 
cum vix tempus sufficiat navandi operam accurata 
diligentize cujusvis eorum , qua virtuose peragun- 
tur ? idcirco Scriptura, plurium hominura noscens 
negligentiam, majoribus etiam nostra potestate , 
nos arctavit. praeceptis, ut studium extendat ad id, 
quod est possibile, et inlirmitatis pratextus suc- 
cidat; cum qui bonum operatur, moderatum et 
vquum sese potius prebeat, quod ea facere nme- 
quit, ut sibi fuit jussum, quam  inflatum, quod 
partem eompleverit praceptoruim , sperans se. non 
adeo laudandum pro his, quze sibi visus est prospere 
patrasse, quantum vituperandum pro illis, quae 
negligens omisit : imperfectum etenim opus non 
praebet fiduciam operanti, imo efficit ut erubescat, 
quasi detrectarit ad &nem eorum laborando 905 
pertingere, quse fuit studiose sectatus; et quidem 
aliqua artifleum opera terminum babent, atque fi- 
nem , ad quem ceollineat aggrediendum scopus, feli- 
cique successu unumquodque ipsorum nen parvo 
perficitur tempore; quippe quod ín materiis effici- 
tur, finemque habet prasentem, et solum exspe- 


ΚΕΦΑΛ. MZ'. 


Πῶς γὰρ ἁδιαλείπτως προσεύξεται ὁ ph μελετῶν 
ἐν νόμῳ Κυρίου ἡμέρας xal νυκτός; Πὼς δὲ διόλου 
εὐλογῆσει τὸν Κύριον, ὁ Év τι τῶν εἰρημένων ποιῶν, 
μόλις τοῦ χαιροῦ φθάνοντος ὑπουργῆσαι τῇ ἁπρ:δείᾳ 
οὐτινοσοῦν τῶν κατ ἀρετὴν Υινοµένων; Διὰ yi 
τοῦτο ἡ Γραφᾖ τὸ ῥάθυμον τῶν πολλῶν ἐπισταμένῃ, 
καὶ µείζοσι τῆς ἡμετέρας δυνάµεως ἡμᾶς ἑστένωσε 
προστάγµασιν, ἵνα xav τὴν σπουδἠν πρὸς τὸ δυνα ὖν 
ἐπιτείνῃ χαὶ τὰς τῆς ἀσθενείας ὑποτέμηται προφά- 
σεις, μᾶλλον µετριάζοντος τοῦ ἑργαζομένου τὸ àTaz- 
θὸν &g' olg ὡς ἐχελεύσθη οὐ φθάνει τοῦτο ποιεῖν, ἤ 
φυσωμένου ὅτι µέρος τῶν ἐντολῶν ἑπλήρωσεν οὐχ 
οὕτως ὑπὲρ ὧν ἄδοξε πατορθοῦν ἑπαινεθήσεσθα:, ὅσον 


p ἀνθ) ὧν ἐνέλειφεν ὡς ἀμελῆσας μεμφθήσεσθαι προσ- 


boxüv* ἐπεὶ μηδὲν ἀτελὲς ἔργον παῤῥησίαν ' δίδωΣ, 
τῷ ἑργασαμένῳ, ἐρυθριᾷν δὲ παρασχενάζει ὣς di 
νήσαντι ὧν ἐπετήδενσε πρὸς τὸ πέρας ἐλθεῖν, xai 
τινὰ μὲν τῶν τεχνητῶν ἔργων ὅρον ἔχει xai πέρας, 
πρὸς ὃν ὁ σκοπὸς τῶν ἀρχομένων ὁρᾷ, χαὶ χατορ- 
θοῦται τούτων ἔχαστον ἓν οὗ πολλῷ χρόνῳ. Ev ὅλαις 
ἑνεργούμενον, καὶ τὸ τέλος ἔχον ἑστὼς, χαὶ περι- 
μένον τὸν περικόπτοντα " ἡ δὲ ἀρετὴ μαχρὸν ἔχει τὺ 
μῆχος, xaX τάχα ἀπέραντον τὴν δύναμιν τοῦ µετερ- 
χοµένου αὐτὴν κενοῦσα, xat ὅτι ἀκρεστῶσα τῆς χατα- 
λλφεως, ἐρεθίζουσα τὸν πόθον τοῦ πλησίον εἶναι 


15 |sa. xxix, δ. 7? Psal. 1, 2. ** Deut. xi, 19. *! Job τν, 20. ** 4I Thess. 1, 2. 
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δοχεῖν, xal τοὺς προσεγγίκοντας ὑποφεύγουσα τοσ- Α ciat, a quo cireumeirea resecetur; virius autem 


οὔτον, ὅσον xa χενεῖν tv προθυµίαν ὡς obsay ἐγ- 
χὺς, xal τοῦ προχόπτοντος χλέπτειν τὸν πόνον τῷ 
χατὰ μιχρὸν λεληθότως ὑποχωρεῖν. Καὶ τοῦτό ἐστιν, 
ὡς ἔοιχε, τὸ περὶ τοῦ πατριάρχου χαλῶς εἰρημένον 
᾿Αδραὰμ, ὅτι ἦλθεν εἰς τὸν τόπον, ὃν εἴπεν αὐτῷ ὁ 
θεὸς, xal ἑπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ᾿Αδραὰμ 
εἶδα τὸν τόπον ἀπομακρόθεν, χαὶ φθάσας ἐπ᾽ αὐτὸν, 
τῷ δοχεῖν, ἐπὶ τὸ παραμυθηθῆναι τὴν τοῦ πόνου 
δυσχέρειαν, xaX μαθὼν τῷ τέως ἀφεστάναι ὡς o0- 
δέπω χατείληφεν, ἵνα μὴ τὸ πρόθυµον ἀναπέσῃ ὡς 
Ἡννυσμένου τοῦ προχειµένου. ἐπιτείνηται δὲ ἀεὶ πρὸς 
τὸ απουδαιότερον ἐλπίδι τοῦ µετ᾽ οὗ πολὺ ἔσεσθαι 
πρὸς ὅπερ Ἠπείγετο. 


prelongam quamdam babet prolixitatem, et forsan 
interminatam , quas nempe sectantis eam vires red- 
dit inanes, longeque abest, quin comprehendatur ; 
proritat desiderium ejus, qui propinquus esse vide- 
lur, et approximantes ita subterfugit, ut animi ala- 
critatem vacuam reddat, utpote quz jam prope eras; 
laboremque progredientis suffuretur latenter, sen- 
sim sine sensu evadendo. Atque idipsum est, ut vi- 
detur, quod dc patriarcha Abrabam przclaro fuit 
dictum, quod venit in locum, quem dixit ipsi Deus 
et elevatis oculis suis Abrabam vidit locum.a longe, 
appulitque adipsum (ut videbatur) ad aliquo $o- 
latio laboris tzedium mitigandum, etex quo interim 


longe aberat, cognovit se nondum comprehendisse 53; oe animi alacritas concideret, quaei propositum es- 
set perfectum, extenderetur vero assidue ad mejus studium, sperande se non multo post ad id Ρος. 


venturum ad quod citato gradu propervbat. 
ΚΕΦΑΛ. NH'. 

Ταῦτα γὰρ τῆς ἀρετῆς χαρακτηρίζει τὴν µέθοδον 
πρὸς τὴν ἑνδεχομένην πραχοπὴν σοφιζοµένης τὸν 
Ὑνώριµον, οὔτε πολὺ µήχοθεν φαινοµένην, ἵνα μὴ 
ὄχνον δόξῃ ποιεῖν τῷ πολλῷ διαστήµαιτι, οὔτε περι- 
μενούσης ἕως ἂν χαταληφθῇ παρὰ τοῦ διώχοντος, ἵνα 
μὴ πρὸ τοῦ θανάνου᾿ παύσῃ τὴν προθυµίαν, πάσῃ δὲ 
«fj ζωῇ τὴν σπουδὴν παρεχτείνῃ διόλου ἀχμάξουσαν, 
ἀνάφιχτον ἔχουσα τὸ τέλος, καὶ τῷ διὰ παντὸς παρα- 
Φαίνεσθαι πλησίον πρὸς τὸ ἐφικτὸν προτρεποµένη 
«hv δύναμιν, πρὸς ὕσην προχοπὴν ἐπιδίδωσιν f) φὺ- 
σις προχαλουµένη, καὶ μετὰ πολλοὺς πόνους ἰχανῶς 
ἀφεστῶσα τῆς χαταλήφεως. Ti; γὰρ ταύτην οὕτω 
χατώρθωσεν ὡς μηδὲν λείπειν αὐτῷ πρὸς τὴν τελειό- 


εητα; τίς δὲ, xal πάαῃ χρησάµενος απουδῇ τῶν C 


ταύτης ὄρων κχατελείφθη µαχράν; Καὶ ἵνα δειχθῇ 
τοῦτο προφανῶς, ἀληθεστάτης ἀγάπης ἀχόλουθον εἰ- 
πεῖν ἰδιώματα, ἐπειδὴ πλήρωμα νόµου, xai ἔστιν 
αὕτη, καὶ λέγεται διχαίως παρὰ τῆς θείας Γραφῆς, 
πάντα περιλαμδάνουσα τὰ µέρη τῶν τῆς νομοθεσίας 
χαλῶν, εὐεργετεῖν διδάσχουσα τὸ ὁμόφνλον, xat ἁδι- 
κεῖν οὐκ ἑπ.τρέπουσα, οὐδέ τι πράττειν elc αὑτὸ ἑν- 
αντίον, ἐχόῦσά τε συγχωρεῖν τὸ xaxóv. Τίς οὖν τὸν 
πλησίον Ἰγάπηαεν οὕτως, ὡς ἄλλον ἑαυτὸν Ev πᾶσιν 
ἐχεῖνον ἠγήσασθαι; Τίς ταῖς ἐν τῷ ἀγαθῷ προχοπαῖς 
τοῦ ἀδελφοῦ ὡς οἰχείαις ἑπευφραίνεται, χαὶ οὐ χν[- 
ζετα: ταύταις ἁλόγως, xat πρὸς φθόνον ἀδοξεῖν αὖ- 
τὸς λογιζόµενος ἓν οἷς παρευδοχιμεῖται παρὰ τοῦ πέ- 


λας; Τίς τὴν ἄλλου ἐφ᾽ οἷς ἂν τύχῃ τιμὴν, οὐ χρί- ΄ 


CAPUT LVIII. 

[sta namque virtutis figurant methodum , que 
(scilicet virtus) familiarem suum edocet sapien- 
tiam ad suscipiendum progressum, neque valde 
procul apparet, ne segnitiem videatur inducere ob 
longinquum intervallum, 306 nec prope perma- 
net , donec a persequente comprebendatur, ne ante 
mortem cessare faciat animi propositum , totum 
vero per vite tempus studium per ommia vigens 
protendat, quippe que finem habet, quem assequi 
non possumus, cumque frequentissime appareat 
preleriens prope, incitat vires ad ipsum flnem, 
qui perlingi polest, provocans ad progressum , 
quem natura impertitur, ac tandem post multos 
labores valde admodum abest quin comprehendatur. 
Quis enim ipsam ita bene est assecutus, ut nihil 
ei defuerit ad perfectionem ? Quis vero, omni quo- 
que studio usus, non procul ab illios terminis fuit 
derelictus ? Utque id manifeste demonstretur, con- 
seclaneum est verissimze dilectionis dicere pro- 
prietates; quandoquidem ipsa est complementum 
legis, justeque sic dicitur a divina Scriptura; οἱ” 
pote quz: omnes complectitur partes legislationis 
bonorum, edocet bene facere contribuli, ei non 
permittit quod ei inferatur injuria, nec aliquid in 
ipsum flat contrarium, vult. autem ut malum con- 
donetur. Quis igitur proximum adeo dilexit, ut 
alium seipsum in omnibus illum existimarit ? Quis 
de progressibus fratria in bono, uti de propriis 


vei χατάλυσιν τῆς ἰδίας τιμῆς; Τίς ἓν τῷ προχρι- D delectatur, neque irratiopabiliter hisce vellicatur, 


θέντι ἐν ὀτῳδήποτε τῶν εὐδοχίμων οὗ χατέπεσεν 
ἀθυμίᾳ, τὺ δευτερεύειν ἐν ἀτιμίας µέρει τιθέµενος ; 
Τίς τοῖς ἐπαίνοις τοῦ συµµετιάντος τὸ ἔργον οὐ δά- 
Χνεται, ως ἐπὶ φόγοις οἰχείοις; Τίς σφάλματί τινος 
ἐπεστύγνασεν ὡς ἂν ἐφ᾽ ἑαυτῷ σφαλέντι τοῦτο ἡγού- 
µενος; Τίς ἀστοχήσαντι ὡς ἑαυτῷ συνεπάθησε; Τίς 
ἁδοξίᾳ τοῦ τυχόντος οὐκ ἐπεγέλασε; Τίς πτώµατι οὐκ 
ἀπεχάρη ἑτέρου, καὶ οὐκ ἐπήρθη ἐπὶ τῷ ὑποσχελί- 
σµαιτι τούτου, μέγα ὡς ἑστὼς ἐπὶ τῷ πεσόντι φρο- 
γήσας; Τίς ἑλέγχῳ πλημμελήματος ἐρυθριῶν τε 


*! Gen, xxi, 4. 


et invidiose, putans se inglorium im his esse, in 
quibus fama precellitur a proximo? Quis alterius 
honorem in quibusvis non judicat eversionem. ho- 
noris proprii? Quis, dum alter anteponitur sibi in 
aliqua ( quzecunque illa fuerit) celebritate, non de- 
jecto concidit animo, secundum tenere locum, de- 
decoris aliquid esse arbitratus ? Quis non mordetuc 
Jaudibus, quibus $07 afficitur ille, qui ad idem 
opus assequendum collaborat, ac sí propria essent 
vituperia? Quis ob errorem alicujus contristatus. 
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fuit, existimans hoc tanquam a seipso pérffétratüm ? A συνηρυθρίασεν, οὐχὶ δὲ τὴν ἐχείνου διατροπὴν παλ. 


Quis aberranti a scopo uti sibi ipsi compassus est? 
Quis dedecus vulgaris hominis non irrisit? Quis 
de alterius casu non est gavisus, neque elatus est 
ob ejus ex supplantatione lapsum, alte de se sa- 
piens, quod ipse steterit, eo cadente? Quis cum 
erubescente , dum arguitur delicti, simul erubuit , 
et non e contra, illius confusionem censuit sui 


ῥησίαν αὑτοῦ ἠγήσατο, ἐπὶ μεῖςον τὴν οἰχείαν ὁόξτ, 
ἐπαίρεσθαι δοχῶν ἓν olg ἑλατοῦσθαι τὴν ἑτέρων 
συµθαῖνει: Καὶ τίς, χατὰ τὸν Παῦλον, συντόμως 
εἰπεῖν, χαίρει μετὰ χαιρόντων, xav κλαίει μετὰ 
χλαιόντων, σ)νδιατιθέµενος οὕτως ἑχάστῳ ὡς αὐτὸς 
διάχειται, ἐν φαιδροῖς fj σκυθρωποῖς ἐξεταζόμενος 
πράγµασι ; 


eonfidentiam, ratus, proprium decus ad majus fore attollendum, dum contingit, atiorum idud imminui? 
Et quis (ut breviter perstringam ), secundum Paulum **, gaudet cum gatdentibus, flet cüm flentibus, 
ia sese actommodans uhicuique, prout ipse sese examinans in rebus hilaribus vel tetricis es 


dispositus ? 
CAPUT ΠΧ. 


[stà est quippe charitatis prerogativa eximia 
efficere, ut nempe status, seu dispositio omnium 
sit veluti. una, unoquoque gaudente cum altero, 
vel similiter dolente instar membrorum unius cor- 
poris colligatorum , et commissura, seu compage 
invicem sibi compatienter communicahtium , ac 
mutuas suscipientium passiones. Ítaque si nec 
omne tempus sufficit ad virtatis studium accura- 
tum, et opus est multa vigilatitia decertaptibus 
adversus dawionas impugnantes, quomodo, vel 
poterimus perficere viam, qux multa est, cum si- 
mus Oscitantes ac distracti; vel adversatiorütn 
eavere insidias, qui multi sunt, οἱ invisibiles, i0- 
strisque passionibus, et sensibus ut armis contra 
n6s utuntur, et ipsis nos feriunt, quibus üt pto- 
pulsantibus $08 auxiliis natura nos arumiavit ad- 
versus illos ; oculus ipsis inservit ad concupiscen- 
tiam earutà rerum qua szepius videntur, desiderium 
pariens quorumvis materialium splendidorum ; au- 
ditus ob znuntia tristia dolorem consuevit inferre, 
et ob ea quiz sunt veluti animo grata voluptatem 
commovere ; iracundía e pretextu occurrente suc- 
cenditur effervescens , et tumultuose concutiens 
corpus universum, perturbansque ratiocinationem, 
et cjus puritatem inquinans, sicut pellucidam fontis 
aquam, ita ut non videat perspicue vestigia eorum, 
qua animo obversantur; vana gloria opus in pu- 
blicum elferre compellit, magis placere volens 


4 


ΚΕΦΑΛ. Νθ’. 

Τοῦτο γὰρ τῆς ἀγάπης ἑξαίρετον πλεονέκτημα, 35 
τὴν διάθεσιν τῶν ἁπάντων ἐργάζεσθαι µίαν, ἑχάστου 
χαίροντος μετὰ τοῦ ἑτέρου, xal λυπουµένου ὁμοίως, 
μελῶν ἑνὸς σώματος δίχην συνδεδεμένων, xat τῇ 
ἁρμονίᾳ συμπαθῶς µετἀδίξόντων ἀλλήλοις, xaX δε- 


“χομένων Παρ ἀλλήλων τὰ πάθη. El τοένυν οὔτε và; 


ὁ χρόνος ἀρχεῖ πρὸς τὴν τῆς «ἀρετῆς ἐπιμέλειαν, χαὶ 
πολλῆς τοῖς ἀγωνιζομένοις διὰ τοὺς ἀνταγωνεσμένους 


δαίμονας χρεία τῆς νήψεως, πῶς χεχηνότας xal 


µετεωριζοµένους, 1j τὴν ὁδὸν δύσδατον οὖσαν καὶ 
πολλὴν ἔστιν ἀνῦσαι, 7| τῶν ἀντίπάλων φυλάξάσθαι 
τὰς ἐπιδουλάς πολλῶν ὄντων, χαὶ ἁοράτων, xaX á- 
θεσιν ἡμετέροις xai αἰσθήσεσιν ὅπλοις χαθ) ἡμῶν 
κεχρηµένων, xal τούτοις βαλλόνχων ἡμᾶς, οἷς xaz' 
αὐτῶν ἁμυντηρίοις fj φύσις ἡμᾶς ὤπλισεν, 0φθαλ- 
μὸς αὐτοῖς ὑπηρετεῖ πρὸς ἐπιθυμίαν τῶν ὁρωμένων 
ἠτολλάχις, πάσης λαμπρᾶς ὕλης ἐργαζόμενον πόθον, 


"&xoh λύπην ἐπὶ ταῖς σχυθρωπαῖς ἁγγελίαις. Καἱ ἐπ. 


τοῖς ὡς καταθυµίοις χινεῖν πέφυχεν Ἡδονήν, θυμὸς 
Ex τῆς τυχούσης ἀνάπτεται προφάσεως, βράσσων, 


"xaX χλονῶν ὅλον τὸ σῶμα, xol τὸν λογιαμὸν ταράτ- 


των, xai θολῶν τὸ χαθαρὸν τούτου, χαθάπερ πτηγῆς 


“διαυγὲς ὕδωρ, πρὸς τὸ μὴ ερανῶς ὁρᾶσθα: τῶν ἑἐνθν- 


µίων τοὺς τύπους) Χενοδοξία δηµοσιεύειν τὸ ἔργον 
βιάζεται, μᾶλλον ἀνθρώποις ἀρέσκειν θέλουσα, f) τῷ 
Bed, xal τοὺς πόνους ἀχρειοῦσα (οὗ γὰρ ἀχολουθεῖ 
tp πλημμελῶς γινομένῳ ὁ μισθὸς, ἐπεὶ μὴ πρὸς 
ἀρέσχειαν τοῦ ἀμείδεσθαι Δυναμένου, πρὸς ἔπαινον 


hominibus quam Deo; et labores inutiles teddens ; D δὲ τῶν ὀῤώντων ὁ σχοπὸς ἔθλεπεν Duc): ὑπερηφανία 


nec enim id, quod perperam factum est, merces 
ulla consequitur, quando non ad placendum ei, 
qui potest przmia rependere, verum ad spectatorum 
laudem scopus omnino respiciebat; superbia ad 
tumidum fastum atlollit sensa, omnerhque homi- 
ném contemnere docet, et simul despüere tarnquám 
viles quoscunque ejusdem generis, in sublime at- 
tollit mentem ad amentiam, et persuadet ut imagi- 
nemur zqualitatem cum Deo; providentiam et gu- 
bernationem melioris, seu Numinis non novit; 
quando gratiis perfruitur, reputat sese recipere 
quod operibus debetur; Dei cooperationem in his 
quz facit, el recte gerit, non vult agnoscere, suffi- 
cientem se ad omne bonum censet e semetipsa 


** Rom. xu, 15. 


πρὸς ὃ /χὸν ἑπαίρει 46 φρόνηµα, x&viopoveEy παντὶς 
ἀνθρώπου διδάσχει, χαὶ διαπτύειν ὡς εὐτελὲς ἅπαν 


"ὁμοῦ 4b ὀμόφυλον, µετέωρίξει τὸν λογισμὸν mpi; 


&üóvotav, ἰσοθεῖαν πείθει φαντάζεσθαι, πρόνοιαν 
καὶ χηδεµανίαν τοῦ ρείττονος oóx ἑπίαταται, ὀφει- 
λὴν ἔργων ἀπολαμδάνειν λογίζεται ὧν ἁπολαύει χα- 
ρἴτων, συνεργἰαν Θεοῦ ἐν ol; πράττει xal κατορθοὶ 
εἰδέναι οὐ βούλεται, αὑτάρχης ἑαυτῇ πρὸς πᾶν àya- 
δὸν εἶναι νομίζει, πάντα τῇ οἱήσει ἰσχύδιν δοχεῖ, 
οὐδὲν ἰσχύουσα ὅλως, ποµφόλυς ἐστὶ ὑπερωγχωμένῃ 
ὑπολήψει µαταίᾳ, fj διαπνευσθείσης, οὐδὲν οὖσα 
ἑλέγχεται. Πνεύματα Πονηρὰ τὰ μὲν Σχόμενα τρί- 
βου, τίθησι σκάνδαλα τοῖς δοχοῦαιν εὐλόνοις, τῆς 
ἀληθείας ἀπάγονεα, ἕτερα χαθάπερ πεξηνοῖς ἓν to 
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ἀέρι διαπετάννυσιν δίχτυα, τοὺς ὀλίγον τῶν γηΐνων Α esse ; sibi videtur omnia posse, nimia existimatione 


Ὀφωθέντας βρόχων τοῖς ὑπερέχουσιν εἰς ἁλαζονείαν 
ἀγρεύειν πειρώµενα. 


sui, cum nibil omnino valeat ; bulla est nimia mole 
turgida sua ex opinione stulta, que exsufllata, 


4399 nihil esse arguitur. Mali quidem spiritus illi in semita commorantes ponunt offendicula his, qui 
sibi videntur rationabiles, ut eos a veritate abducant, alii sicuti volucribus, in aere retia expandunt, 
tentantes paulo a terrenis exaltatos laqueis supereminentibus ad jactantiam aucupari. 


ΚΕΦΑΛ. 5X. 


"Αλλα τοὺς ἑπουρανίους καταλαθόντα τόπους, ὥς 
Φησιν ὃ Παῦλος,τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς 
ἑπουρανίοις, τοὺς τὸ πολίτευμα ἔχοντας &v οὐρανῷ, 
ἐχεῖ τῶν τῆς ὑπερηφανίας ἑἐντὺὸς ἀρχύων πειρῶνται 
λαθεῖν ᾧ πάθει τὸν πρῶτον ἀπονοηθέντα διάδολον 
χατέθαλον slc τὴν γῆν, νούτῳ τοὺς ἀναβαίνοντας τῷ 
Bip £x τῆς ἄχρας περιωκῆς καταστρέφαι πραγµα- 
τευόµενα. Όσα δὲ πολεμεῖ, xal πυχτεύεε, χαὶ µάχεταί, 
ααγχρατιάζει τε, xai παλαίει, xai συντρέχει τοῖς 
τρέχουσιν, οὐχ ἵνα μετ αὐτῶν ἐπὶ τὸ βραθεῖον φθάσῃ 
τῆς χλίσεως, ἁλλ ὅπως ὑποσχελίσαντα ἐμποδίσῃ τῷ 
δρόµῳ, πολλὰ ὄντὰ, ὡς καὶ ὁ Βαῦλός φησι, καὶ ποιῆ- 
σαι tQ λόγῳ μῆκος δυνάµενα, χαλεπὺν ἁπαριθμήσα- 
σθαι xal οὐ ράδιον, ofc οἱ μαχόμενοι χαιρὸν οὐδαμῶς 
ἴσχουσιν ἀάχολεῖν πρὺς ἕτερα τὴν διάνοιαν τῆς τν- 
χούσης ἁπαγωγῆς, τούτοις μὲν ἥττης, τοῖς δὲ ἐχθροῖς 
νίχης Ὑινομένης αἰτίας. Τούτοις οὖν προσέχειν ἀναγ- 
καΐον, καὶ pj περισπᾶσθαι πρὺς τὰ συνεργοῦντα 
καθ) ἡμῶν τοῖς ἀντιπάλοις,. Ὁ Υὰρ ἄν τις λογίση- 
ται τῶν μὴ συντελούντων πρὸς τὴν γυµνασίαν τῆς 
djpevepa; ἀθλῆσεως, τοῦτο λαδὴ τοῖς ἑναντίοις ἐστὶ, 
µεσολαθούντων ἡμᾶς, καὶ ἔξω βαλλόντων τοῦ σκάµ- 
µατος, ὅπερ χαὶ αὐτὸ, el xaX μὴ πτῶμα, ἀλλ ὅμως 
Ἠττά ἐστι,παρασαλευθηναι τῆς βεθαιότητος, χαὶ ἀφ᾿ 
ὧν ἔδει φροντίζειν ἑξωθῆναι ἐπὶ τὰ μηδαμῶς µερι- 
μινᾶσθαι ὀφείλοντα' ἐπειδῆ, δικαζούσης ἁληθείας, ὡς 
ἓν ὕλαις $ ἑνέρχεια, οὕτως Ev βουλαϊῖς ὁ µη χαθήχων 
λογισμὸς Ίττα καὶ πτῶμά ἐστι. Διὰ τοῦτο, λογισμοὶ 
διχαίων χρίµατα’ χυδερνῶσι δὲ χαὶ ἀσεθεῖς δόλους * 
οἱ μὲν βεθηκότες ἐν τῷ ἀγαθῷ χεχριµένως, οἱ δὲ 
πρὸς τὸ xaxby εὐχόπως οἰαχιζόμενοι παρὰ τοῦ πρὸς 
τὸ προχείµενον ποιχίλαις µεθόδοις χυδερνῶντος τὸν 
δόλον, πῆ μὲν ὧδε, πῆ δὲ ἐχεῖσε, αυνεχῶς τράποντος 
τὰ βουλεύματα χαθάπερ ἱστίου μεταθολαῖς ἰθύνοντος 
τοῦ πλοίου τὸν δρόµον πρὸς οὓς ἑξορμῶν προέθετο 
"λιμένας. Διὰ τοῦτο ὁ µέν φησι « Καρδία ἀνδρὸς λο- 
χιζέσθω δίχαια, ἵνα ὑπὸ Θεοῦ διορθωθῇ τὰ διαθήµα- 


CAPUT LX. 


Alli (scilicet spiritus) cclestia loca invadendo 
(eum sint , ut sit Paulus, spiritualia nequitie ih 
, egelestibus 55), eos qui conversationem babent it 
coelis **, ibi intra superbite reticula capere conan- 
tur; qua passione dementatum primum diabolum 
precipitem dejecerunt in terram, hac eos, qui 
ascendunt illuc vitz istius genere, e summa specula 
ut deorsum eversos projiciant, contendunt. Quot 
vero belligerant , et pugnant, et decertant, et exer- 
cent se omni certamine, et luctantur, et concurrunt 
cum currentibus, non ut cum ipsis przemiuin obti- 
neant vocationis, sed ut eos supplantando impe- 
diant a cursu; cum multi exsistant (uti et Poulus 
ait 7) et prolizum sermonem exigere possint, mo- 
lestum est, nec illos facile dinumerare, cum quibus 
pugnantes nequaquam valent occupare mentem iz 
aliis rebua, quas talis requireret abductio ; quz his 
quidem causa foret cladis, inimicis autem victoriz. 
Ad hzc igitur attendere necessum est, neque dis- 
trahi ad ea, quie contra nos adversariis cooperan- 
tur ; quod enim censet aliquis esse ex iis, qux nibil 
conferunt ad exercitationem nostri certaminis, hoc 


C ad prehensionem hostibus est aptum , quo nos iu 


medio cursu intercipiant, et extra fossam seu gra- 
dum dejiciant; quod equidem 310 quamvis non 
sit lapsus, attamen inferiores sunt partes, aliquan- 
tum scilicet concuti a prima firmitate, el ab iis, 
qua curare debuissemus extrudi, et dejici ad ea, 
de quibus nobis nulla debet esse sollicitudo; 
quandoquidem, si controversiam veritas disceptet, 
sicut In materiis operatio, ita in voluntatibus in- 
conveniens cogitatjo est diminutio et casus. Ideo. 
cogitationes justorum judicia dirigunt : gubernant 
vero et impii dolos **. Primi quidem ubi prucesse- 
rint adhibito judicio in bono ; secundi vero ad ma- 
]um facile, quasi gubernaculo admoto, directi ab. 
eo, qui secupduni subjecti materiam variis modis. 


τα αὐτοῦ * » 6 δὲ, « EU τις ἀρετὴ, xai εἶ τις ἔπαινος D dolum struens apparat, et aliquatenus quidem huc, 


ταῦτα λογίζεσθε. » 


aliquatenus alio, assidue autem cónsilia vertit, ad: 


instar veli dirigentis cursum navigii pro mutationibus ad eos, quos solvens e statione sibi propo- 
suerit, portus; ideo dicit, primus quidem : « Cor hominis justa cogitet, ut a Deo gressus ejus diri 


gantur *9 ; 


ΚΕΦΑΛ. ΕΛ’. 

Of; δὴ λογισμοῖς χεχρῆσθαι διδάσχοντες τοὺς εὔ- 
τακτον ἔχειν βουλομένους τῶν ἑνθυμίων «ὺν 6pópov: 
οὕτως ὁ Δαθὶδ ποτὶὲ μὲν ἔλεγεν, « Ἡ µελέτη τῆς 
καρδίας µου σύνεσις' » ποτὲ δὲ, « Μελετήσω Ev τοῖς 
δικαιώµασἰ σου διὰ παντός » xal πάλιν, « Μελετή- 
σω ἓν πᾶσι τοῖς ἔργόις σου xaX ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασί 


*5 Ephes. vi, 13. 
ο Philipp. 1v, 8. 


*5 Philipp. 1n, 90. 


5' |I Tim. n, 16, 17. ** Prov. n, 5-15. 
?! Psal, xrviu, 5; Psal. xvii. 15. 


» alter vero : « Si qua virtus, οἱ si qua laus disciplinz, ista cogitate **. » 


CAPUT LXI. 

His itaque cogitationibus docent uti debere illos, 
qui cursum intellectionum bene ordinatum tenere 
volunt; sic David nonnunquam equidem dicebat : 
« Meditatio cordis mei prudentia *! ; » interdum 
vero : « Meditabor in justificationibus tuis sem- 
per**; » aique rursus : « Meditabor in omnibus 


** Prov. 11, 6 ; xvi, 9. 
** Pyal, cxvi 1, $6. 
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operibus tuis,.et in tuis studiis, seu factis manuum' σου ἁδολεσχήσω. » Ταύτην τὴν ἁδολεσχίαν διδοὺς 


tuarum assidue contemplabor **. » Hanc sibi ipsi 
attribuens contemplationem, ut ne tempus haberet 
mentis assiduus 911 motus divagandi ad ea, qux 
minime conveniunt, insideat vero (irmiter hisce, 
quorum contemplatio parit oblectationem  pluri- 
niamque utilitatem, qua et visu quidem sensum, 
8peculatione vero animam «delectant. Quale nempe 
est vere, meditatione operum Dei per universum 
diversari, et aliquando ad οα πι quidem proten- 
dere oculum, soli per diem, et noctu stellis 
attendendo : nonnunquam vero et illum dejicere 
in terram germina respiciendo, fructuum | omni- 
genarum, et animalium quamplurimas diversitates. 
Cum rursus in aere marique spectemus diversantia 
mille volucrum, et piscium genera, priusquam 
€ognoscamus quanam utilitas ex unoquoque isto- 
rum proveniat, interea sapientiam Conditoris ad- 
mirari, οἱ laudare Deum in varietate creaturarum 
edoceamur, eL quando accesserit his, qux videntur, 
hoc etiam, quod cum virtute adjicitur, tunc mens 
in omnimoda constituitur lzxtitia, utpote qua na- 
turali cognitione e terra genitarum rerum oblecta- 
tur : nibil enim est eorum, qua exsistunt, quod 
moralem, et theologicam aliquam speculationem 
nos omnibus non erudiat modis : et quoniam vo- 


ἑαυτῷ, ἵνα μὴ Εχῃ χαιρὸν τὸ τοῦ vou ἀειχίνητον Dep- 
θατμοῦ ἐπὶ τὰ μὴ χαθήχοντα, προσεδρεύῃ δὲ τού- 
τοις, ὧν 1j ἀδολεσχία τέρψιν ἔχει, χαὶ ὠφέλειαν ο9λ- 
hv, τῇ μὲν ὄψει τὴν αἴσθησιν, τὴν δὲ φυχην τῦ θεω- 
pla εὐφραϊΐνοντα. Οἷον γάρ ἐστιν ἀληθῶς τῇ µελέτη 
τῶν ἔργων τοῦ θεοῦ ἁνδιατρίδειν διόλου, xa ποτὲ 
μὲν πρὸς οὐρανὸν ἀνατείνειν τὸ ὄὅμμα ἡλίῳ μεθ 
ἡμέραν, xat νύχτωρ ἄστροις προσέχοντας., ποτὲ ὃς 
τοῦτο χατάγειν εἰς γῆν, βλάστην ὁρῶντας παντοΐων 
χαρπῶν, xa ζώων παμπληθεῖς διαφοράς ἀέρι ὃξ 
πάλιν θεωµένους, καὶ θαλάττῃ µυρίων πτηνῶν, xat 
ἰχθύων ἁνδιαιτώμενα γένη, πρὶν γνῶναι τίς ἐξ ἑκά- 
στου τούτων ὠφέλεια τέως θαυμάζειν τὴν τοῦ Δηµμι- 
ουργοῦ σοφίαν, χαὶ δοξάζειν τὺν θεὸν ἐπὶ τῷ ποιχίλψ 


D τῆς κτίσεως διδασκοµένους, ὅταν δὲ χαὶ τὸ μετ iov 


στήµτς τοῖς ὁρωμένοις ἐπιθαίνειν προαγέντιται, τότε 
παντελῆς εὐφροσύνη κατέχει τὸν νοῦν εὐωχούμενο 
τῇ φυσιχῇ γνώσει τῶν γηγενών. 0ὐδὲν γὰρ τῶν ὃν- 
των ἐστὶν, ὃ μὴ παιδεύει πάντως ἡμᾶς, ἠθιχὴν, xat 
θεολογιχἠν τινα θεωρίαν’ ἐπειδὴ δὲ τὴν ἑαυτοῖς τοῦ 
λόγου ταῖς ἡδυπαθείαις ἀπεσθέσαμεν δύναμιν, οὐχ 
ἔτι παρ αὐτῆς τὰ συμφέροντα τῶν πρακτέων ὑπομι- 
pvnsxópsvor, ἔξωθεν ταῖς οἰχείαις ἑνεργείαις «bv 
μνήμην χινοῦμεν πρὸς τὸ πῶς χρὴ ζὴν xal Brosv, 
ὅπως εὐάρεστοι ὤμεν τῷ Ποιῄσαντι. 


luptatibus nobis ipsis rationis suppressimus vires, e& ab ipsa in nostram non revocantur memoriam, 
que conferunt facienda, necessum est quod exterioribus propriis operationibus commoveamus me- 
moriam ad modun, quo deceat vitam degere, ut simus accepti Creatori. 


CAPUT LXII. 


Idcirco interdum quidem formicam, quandoque 
vero apem gubernatrix gratia doctores adbibuit, 
qui muta voce ad imitationem opere hortantur; et 
312 ait: «Vade ad formicam, o piger, et :mulare 
vias ejus, qus in messe reponens alimenta pro 
hieme **, » suggerit ut pro futuro szxculo utiliter 
eolligamus viatica; aut : « Progredere, inquit, ad 
apem, et disce quam operaria sit, » quippe qux 
flores decerpendo herharum, et favos mellis confi- 
ciendo sapienter edocet istam agnitionem, qua col- 
ligeudo quivis bonorum hominum przrogotivas, 
sibi ipsi dulcedines hujusmodi thesaurizet ad sua- 
vem labendum victum futura vite, quam sperat. 


ΚΕΦΑΛ. 58’. 


Διά τοῦτο ποτὲ μὲν τὸν µύρμηχα, ποτὲ δὲ τὴν µέ- 
Mtas, d$ χηδεμονικἡ χάρις διδασχάλους ἐφίστησιν 
ἀφθόγγῳ φωνῇ τῷ ἔργῳ παραινοῦντας τὴν µίµησιν. 
Καὶ φησιν’ « Ἴθι πρὸς «bv, μύρμηχα, ὦ ὀχνηρὲ, xai 
Κήλωσον τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, ὃς àv ἁμήτῳ τὴν Ev. χει- 
μῶνι ἀποθέμενος τροφὴν, » χρησίµως τὰ τοῦ μέλ- 
λοντος αἰῶνος ὑποτίθεται συνάγειν ἑφόδια" T), « Tlo- 
ρεύθητι πρὸς τὴν µέλισσαν, καὶ µάθε ὡς ἑἐργάτις 
ἐστὶν, » ἄνθη βοτανῶν δρεποµένη xat χηρία μέλιτος 
ἑργαξομένη, σοφῶς καὶ τοῦτο, τὸν γνωρισμὸν παι- 
δεύουσα τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἀπανθιζόμενον τὰ 
πλεονεκτήματα, γλυχάσµατα θησαυρίζει ἑαυτῷ πρὸς 
ἡδὺν βίον τῆς ἐλπιζομένης ζωῆς. Άλλοτε ερυγόνα, 


Alias inobedientibus jubet ut urturem οἱ birun- D xai χελιδόνα, τοὺς ἀπειθεῖς παραχελεύεται ζηλοῦν, 


dinem imitentur, dicena : « Turtur et hirundo pas- 
sereuli agrestes observarunt tempora suorum ad- 
ventuum, populus autein meus non agnovit judicia 
Domini **. » Et infert : « Quomodo dicitis : Sapientes 
sumus, aut et lex Dei nobiscum est **? » Sic im- 
properans rationabilibus tum nataram scientia 
praeditam, tum etiam legem morum nagistram, 
quod irrationabilibus in cognoscenda Conditoris 
voluntate sunt insensibiliores. Rursus iis, qui in 
potentatibus non moderatos se przbent, sed inepte 
insolescunt in proximos ejusdem generis, mare pro- 
fundis inversim circumdatum profert in exemplum 


λέγων’ «Τρυγὼν, xaX χελιδὼν ἀγροῦ στρουθία ἑφύ- 
λαξαν καιροὺς εἰσόδων αὐτῷ, 6 δὲ λαός µου oox 
ἔγνω τὰ χρίµατα Κυρίου.» Καὶ ἐπιφέρει’ « Do; 
ἐρεῖτε᾽ Σοφοί ἔσμεν;, ἡ xaX, Νόμος 8200 μεθ) ἡμῶν 
ἐστι, » xat τὸ τῆς φύσεωκἐπιστημονικὸν, καὶ τὸν πα:ξ- 
αγωγὸν τῶν toov µόμον ὀνειδίζων τοῖς λογιχοῖς, ὅτ, 
τῶν ἁλόγων εἰς τὸ γνῶναι τὸ βούλημα τοῦ Kslcav. 
τός εἰσιν ἀναισθητότεροι. Πάλιν τοῖς ἐν ταῖς ὃυνα- 
στείαις ph µετριάζουσιν, à) ὑθρίξουσι ἀπειροχά- 
λως εἰς τὸ ὁμόφυλον, χύχλουμένην βυθοστροφἰᾳ τὴν 
θάλασσαν παράδειγµα προστίθησι πρὸς τὸ χαταστεῖ- 
λαι αὐτῶν (ἐν olg φπσ') φλεγμαῖνον τὸ φρύαγμα' 


*? Psal. οχι, 19. ** Prov, vi 6. Jerem. vir, Ἱ. ** ibid. 8. 
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« Mi) ἐμὲ οὖν φοδηθήσεσθε, λέγει Κύριος, 3j καὶ ἀπὸ A ad reprimendum eorum  intumescentem fastum , 


τοῦ προσώπου µου οὐκ εὐλαδηθήσεσθε, τὸν τάξαντα 
ἄμμον ὅριον τῇ θαλάσσῃ πρόσταγμα αἰώνιον, καὶ οὑχ 
Ὀπερθήσεται αὐτό; τῷ δὲ λαῷ τούτῳ ἐγενήθη χαρδίᾳ 
ἀνήχοος, καὶ ἀπειθῆς' » τῷ περὶ τὸ πρόσταγίκα φό- 
€« τοῦ ἀφύχου στοιχείου εὐλαθεῖς ποιῶν αὐτοὺς περὶ 
τὴν φυλαχὴν τῶν ἐντολῶν, ἵνα ὡς τὸ πόντιον χῦμα 
&x πελάγους ὠθούμενον τῇ βίᾳ τοῦ πνεύματος, xal 
xatk μιχρὸν ἀνιστάμενον πρὸς τὸ μέγεθος ὀρέων ἓφ- 
ἁμιλλον ἅμα τῷ πλησιάσαι τῇ αἰγιαλείᾷ ψάμμῳ, 
&lq τοὐπίσω πάλιν ἀνακλώμενον ὑποστρέφει τὸν ὅρον 
αἰδούμενον τοῦ πεδῄσαντος, οὕτω πᾶσαν ἑἐπέχωσιν 
ἅδιχον ὁρμὴν οἱ λογιχοὶ, χαὶ λόγῳ προστεταγµένοι 
πᾶσαν χολάδειν ἐνθύμησιν παράνοµον, χαὶ µάλιστα 
τύφον πεπαίΐνειν ἁλόγως σηχούµενον, µιµήῄσει γοῦν 


τῶν ἀναισθήτων τοῦτο πράττοντες, ὅπερ καὶ νοµοθε- B 


σίας ἐχτὸς ὤφει ιλον (αὐτὸ λογιζόμενοι τὸ δίχαιον) 
πράττειν αὐθαιρέτῳ χρίσει, ὅπερ ἦν ἑλευθέρου 
δεῖγμα φρονήµατος, αὐτοχελεύστῳ γνώµη κινη- 
θέντος πρὺς ὅπερ ἔμελλεν ἄχειν ἀνάγχη τοῦ vó- 
μου. 


ΚΕΦΑΛ. 50. 


Καὶ τῶν φωστήρων δὲ διδάσχει τί χρησιµον ὁρ- 
μενος ἕχαστος * ἥλιος μὲν τῷ ἀπαυγάσματι συναῖδιον 
τῷ Πατρὶ τὸν Yihv ὑποτιθέμενος νοεῖν, xal τούτου 
Ἡάρτυρα τὸν Παῦλον χαλῶ λέγοντα, « "Oc ὢν ἀπαύ- 
yacpa τῆς δόξης, καὶ χαρακτὶρ τῆς ὑποστάσεως 
αὐτοῦ" » οὗτος Yàp ὅπερ εἶδεν ἑνόησεν, ὡς d) φύσις 
τοῦ ὀρωμένου ἑδίδαξε), τοῦτον τῇ κατασχευῇ τὸν λό- 
vov ἐναποχείμενον ὀξυδορχεῖ τῆς φυχῆς διαθρῆσαι τῷ 
ὄμματι, ὃν συμθολικῶς ἑναπέθετο ὁ Δημιουργὸς ἐκ 
τῆς ἐνυπαρχούσης τῷ ἄσερῳ θεωρίας ἐπὶ τὴν πρὸς 
ἑαυτὸν τοῦ Υἱοῦ συνάναρχον σχέσιν τῶν ὀρώντων 
ὁδηγῶν τὴν διάνοιαν. Σελήνη δὲ αὐξομένη, xoi λή- 
Ύουσα, τὸ εὐμετάθλητον τῶν ἡμετέρων πραγμάτων 
δηλοῖ, xal τοῦτο ταῖς ἀἁγχιστρόφοις τῶν σχημάτων 
μεταλλαγαῖς παραινεῖ, ὡς οὔτε εὐημερία δεῖ χαίρειν 
ὡς παραµόνῳ, οὔτε δυσηµερίαν ἡγεῖσθαι λυπηρὰν 
ὡς ἑσομένην χρονίαν' ὀξέως γὰρ αὗται ἑπαμείδονται 
ἀλλήλαις ὡς ph ποιεῖν αἴσθησιν τῆς παρουσίας τῷ 
τάχει τῆς ὑποχωρήσεως, ἄλλης ἑφεδρευούσης ἄλλῃ, 
xaX τὴν ἡγουμένην διαδεχοµένης τῆς προσεχῶς ἕπο- 
μένης χατὰ τοὺς τῆς σελήνης συνεχεῖς µετασχηµα- 
τισμοὺς, οἳ τοσοῦτον παραχωροῦσιν ἀλλήλοις, ὅσον 
καὶ thv συνῄθειαν γενέσθαι τῆς βιώσεως, xal ἐπιδό- 
Φεως τροπὴν τοῦ φωτὸς, xal τὴν παραλλαγὴν τοῦ- 
των εἶναι δυσπαρατήρητον , κατ) ὀλίγον προσθήκης 
καὶ ὑφαιρέσεως λανθανούσης εἰχότως τὴν αἴσθησιν, 
Ἐπεὶ xai πολλά τῶν οὕτω αὑξομένων, ἡ µειουµέ- 
νων, ἄδηλον ἔχει τὴν χαθημερινὴν, ἐφ᾽ ᾧπερ ἂν τύ- 
Xn παραλλαγὴν, οὐδενὸς γνῶναι δυναµένου ῥᾳδίως 
ὅσον καθ) ἑχάστην ἡ τῶν αὑξομένων ἡλιχία προστί- 
θησι προχάπτουσα διόλου, xal τῆς προχοπῆς τὸ µέ- 


*' Jerem. v, 22, 80. ** ους, 1, 9. 


dum asserit : « Me igitur non timebitis (inquit 
Dominus ) aut faciem meam non reverebimini, qui 
ordinavi arenam terminum maris praceptum sem- 
piternum, et non supergredietur illum ? Populo au- 
tem isti factum est cor inobediens et ineredulum*"; » 
sic metu inanimati ex przecepto elementi reddens 
eos cautos circa observationem mandatorum, ut 
quemadmodum fluctus marinus e pelago impulsus 
violentia spiritus, et paulatim erectus ad magnitu- 
dinem montium zmulatricem , 913 simul 46 appro- 
pinquat arenz li&orez repercussus convertitur de- 
nuo retro reveritus ejus metam, a quo quasi cum 
compedibus fuit astrictus : ita omnem injustum 
reprimant impetum qui ratione utuntur, et illi, qui 
4 ratione imperantur, pravam omnem cogitationem 
castigare, maxime fastum premere irrationabiliter 
elatum, insensibilium saltem imitatiune id agentes, 
quod etiam przeter legislationem debuissent (just am 
fore ratione dijudicantes ), spontaneo judicio facere, 
quippe quod indicium esset libertate fruentis in- 
tellectus ex sui sibi jubente consilio moti ad hoc 
ad quod eum deductura erat legis necessitas. 


CAPUT LXIII. . 


Quin et unumquodque Juminarium visum docet 
quid utile sit; sol quidem relucentia Filium Patri 
coziernum demonstrat intelligendum, et hujusce rei 
testem Paulum advoco dicentem : « Qui cum sit 


C splendor glorie, et figura substantix ejus *5; » ille 


namque, quod vidit intellexit (ut natura visi docuit) 
el perspicaci anim: oculo in opiflcio repositum 
dispiciendum hoc verbum, quod symbolice deposuit 
Opifex, dirigens intellectum inspicientium ex insita 
stella spectatione asd coeternam Filii naturalem 
convenientiam cum seipso. Luna vero crescens et 
deficiens rerum nostcarum facilem ostentat mutabi- 
litatem, subitisque figurarum mutationibus admonet 
hoc, quod scilicet neque felicitate, 91 propterea 
oporteat gaudere, quasi permansura, nec infelici- 
tatem ducere molestam, perinde ac si futura esset 
diuturna : ocius enim istx sibi invicem succedunt, 
ita ut non afliciant sensum sua prasentia, pra cele- 
ritate discessus, cum altera insideat alteri , et 
praeunti succedat, quz continuo subsequitur secun- 
dum continuas lune transfigurationes, quie ita. sibi 
invicem cedunt, ut vitte consuetudo peragatur, οί 
mutatio fiat luminis incrementum, barumque diffe- 
rentia sit difficilis observatu, cum additio vel 
ablatio exigua sensum merito lateant : quandoqui- 
demet multa eorum quie sic augentur et minuuntur, 
incognitam in quovis casu habent differentiam, quo- 
tidianam, cum neimo facile dignoscere queat quau- 
ium eorum qus augentur statura, quotidie pro- 
grediens per totum, et progressus niodum non 
manifestans adjiciat, donec id edoceat lempus, 
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quod continua visio ejus, quod flebat non consuevit A τρον οὐ πριοῦσα φανερὸν, ἕως ἂν χρόνος τοῦτο ὃγ 


edocere. 


CAPUT LXIV. 


Nullus etenim cognovit unquam secundum sin- 
gulas partes incrementuin plantarum, et herbarum, 
animaliumve, ac puerorum, sed cum per aliquod 
tempus non viderit quz: perficiuptur. Postmodum, 
cum: rursus conspexerit, agnoscit additamentum, 
quod interim paulatim accessit, sicque ediscit post- 
quam fuerit perfectum, quod, dum fieret, ignorabat; 
similiter etiam, dum aliquis saxum excavatum in- 
Spicit ex indeficienter instillata gutta, plene per- 
suadetur a profunditate longo temporis interjecto 
spatio confecta, quod unaquzque 315 stilla partem 
quamdam effossionis perfecit, sed quantitatem sin - 
gillatim ignorat, cum visio crassiora quidem sensi- 
bilia aliquantulum  dignoscat (fallitur enim et in 
bis szpius), ad tenuiora vero collimanda nequeat 
felici tendere cursu, οἱ inertior quodammodo sit, 
ct infirma ad nujusmodi corporum perceptionem, 
Stellas vero si quis Obscuriores, et saplendidiores 
smulabitur, dum obscurus sit et ignobilis, non 
invidebit iis, qui diguitate ac divitiis SUupereminent, 
Le€ ex adverso, si sit excellens in illis, contra viles, 
et (veluti purgamenta) abjectos grandi tumescet 
supercilio, conspicatus, quod ille contente sunt 
propria sede ac loeo, et. amant permanere in his, 


in quibus quasi sorte fuerunt elece, ut. Deus ϱ θητᾶς, 


voluit, qui mensurss luminis ipsis adaptavit. Quin, 
€um prudentes uti serpentes, et sinplices uti 
columbas ** nos esae velit Dominus, etiam omnium 
orbis partium nos constituit discipulos, qui non 
servare in hoc debemus nobilitatem conditionis, 
sed merito instrui ad' bonum ordinem ex insipientia 


ab iie qui servi quondam exstiterunt, ut ab illis - 


doctrinam accipientes sub oculis, in nobis ipsis 
scientiam, ad quam nati $umus, excitemus; cum 
scilicet possimus iuculpate vivere e nobismetipsis 
deligendo bona, nec veluti mendicantes, faciendo, 
ut id in nos exteri conferant. Verum, 0 beatissimi, 
prater alia omnia bona, et concordiam inter vos, et 
experientiam eorum, qua: pertiuent ad unumquem- 


que rerum stausm , dignum est ut. omnes admira- C 


lione vestrum etiam prosequantur modum, quo, 
Ad instar hene aptati Psalterii diversis vocibus 
unum pietatis concinitis cauticum, 316 quorum 
alius aliam hujus speciem sectatur, et anllus ab ullo 
discrepat in cantu ob mutuam obedientiam, quippe 
que disjunctos stcunque corporibus conjungere 
unanimiter voluntatibus assolet ad unam operis 
metam, musici more, cujusque .chordz tonum 


acutum aul gravem permiscentis ad modulationem a 
Chorda videtur dissonare, dum inzqualiter tendatur, 
Jiverailate pulsationum utilitas redunde& ad cantici 


commultatis sonituum 8usurrationibus. 


? Matth. x, 16. 


δάξῃ. ὃ μὴ διδάσχειν ἡ συνεχἠς πέφυχεν ὄψις τοῦ v 
νοµένου. 


ΚΕΦΑΛ. ZA. 

Οὐδεὶς οὖν πώποτε φυτῶν, xal πυῶν, ζώων τε, 
καὶ παίδων ἔγνω τὴν κατὰ µέρος πρὸς µηχος Eri 
σιν᾿ χρόνῳ δὲ τινι μὴ θεασάµενος τὰ ὑψούμενα. Εἶτα 
αὖθις ἰδὼν τὴν ἐν τῷ μεταξὺ κατὰ μιχρὸν γινοµέντν 
ἔγνω προσθήχην, ὅπερ ἠγνόησεν ἐν τῷ γίνεσθαι, 
τοῦτο ἓν τῷ γεγενῆσθαι µαθών. Οὕτω τις, xat πέτραν 
χοιλανθεῖσαν ἁδιαλείπτως ἐπισταξούσῃ θεααάῄενος 
ῥανίδι τῷ χρονίῳ βάθει, πληροφορεῖται μὲν ὡς ἑχά- 
στη σταγὼν, µέρος τι τοῦ ὀρύγματος Ίνυσε, τὸ δὲ 
ὅσον οὐκ οἵδε, τῆς ὄψεως τὰ μὲν παχύτερα τῶν 
αἰσθητῶν γνωριζούσης ποσῶς (σφάλλεται γὰρ xat tv 
τούτοις πολλάκις), τοῖς δὲ λεπτοτέροις οὐδὲ ἐπιθχλεῖν 
δυναµένης, ἀργοτέρας πως οὔσης, xat ἀσθενοῦς πρὸς 
τὴν τῶν τοιούτων σωμάτων ἀντ[ληψιν. Αστέρων & 
τοὺς ἀμυδροτέρους, χαὶ Φαιδροτέρους, εἴ τις ζηλώ- 
σειεν, οὔτε ἀφανῆς ὢν καὶ ἄσημος, βασχανεῖ τοῖς 
ὑπερέχουσιν ἀξίᾳ καὶ πλούτῳ, οὔτε πάλιν εὖδοχ:- 
μῶν ἓν τούτοις κατὰ τῶν εὐτελῶν ὡς χαθαρµάτων 
ὀφρυωθήσεται, στέργοντας ἐκείνους τὴν οἰχείαν τάξωο 
ὁρῶν, xa ἀγαπῶντας μµένειν ἐν olg ἐχληρώθηααν, 
ὡς Ἡδουλήθη ὁ τὰ µέτρα τοῦ φωτὸς αὐτοῖς τάξας 
Θεός. Καὶ φρονίμους ἡμᾶς κατὰ τὸν ὄφιν, xat ἄχε- 
ῥαίους κατὰ τὴν περιστερὰν εἶναι Suv ὁ Κύριας, 
πάντων ἡμᾶς τῶν μερῶν τῆς ατίσεως χαθἰστῃηαι µα- 
οὗ φυλάξαντας τῆς κτίσεως τὴν εὐγένειαν, 
καὶ παρὰ τῶν ποτε δούλων εἰχότως παιδαγωγουµέ- 
νους πρὸς τὸ εὔταχτον τῆς ἀφροσύνης,ὅπως τὴν παρ 
ajo; µαθητείαν λαθόντες ὑπώπια τὴν tv ἑαυτοῖς 
χινῄσωμεν ἐπιστήμην καθ fiv γεγόναµεν βιοὺν 
ἀμέμπτως δυνάµενοι ἐξ ἑαυτῶν αἱρούμενοι τὰ καλὰ, 
καὶ οὐχ ἔξωθεν χατὰ τοὺς μεταιτοῦντας ἑρανιζόμε- 
wot τοῦτο. λλ᾽ ὑμᾶς, ὦ µακχαριώτατοι, μετὰ «τῶν 
ἄλλων ἁπάντων χαλῶν, καὶ τῆς συμφωνίας, xai «ik 
περὶ τὰ ἐπιδθάλλοντα ἑκάστῃ καταστάαει ἑμγειρίας 
Φαυμάζειν ἄξιον πῶς φαλτηρίαυ μὲν εὐαρμόστου 6L 
sv Ev διαφόροις φθόγγοις ἓν τῆς εὐσεδείας συνηχεῖ- 
τε µέλος, ἄλλος ἄλλο τι ταύτης µετερχόµενοι εἶδος, 
καὶ οὐδεὶς ἁπάδων οὐδενὸς διὰ τὴν πρὸς ἀλλήλους 
ὑπαγοὴν, fit; τοὺς διῃρηµένους «olg σώμασι συν- 
ἁπτειν ὁμοψύχως ταῖς γνώμαις πέφυχε πρὸς ἕνα «bv 
soU ἔργηυ σχοπὸν, μουσιχοῦ δίχην, τὸν ἑχάστης χορ- 
δῆς ἴδιον ὀξὺν, 1| βαρὺν τόνον κιρνῶντος πρὸς ἕναρ- 
μόνιον µελιρδαν. Τὸ γὰρ ἀπηχεῖν ἑχάστης δοχοῦν ἓν 
ip ἀνωμάλως τετάσθαι, τοῦτο μάλιστα τὴν συµφω- 
νίαν ἑργάζεσαι, τοῖς διαφόροις τερετισμοῖς πρὺς tbv 
ῥνθμὸν χρησιμεύειν τοῦ ἄσματος, xal 9b µέρος ἁρ- 
πύον πρὸς τὸ λιγυρὸν τοῖς ἐνηλλαγμένοις τῶν ἤχων 
ψιθυρισμοῖς. 


Ριθ componendam ; illud etenim, quo unaqusque 


hoc maxime concentum eflicit s0norum, cum ex 
concipnnitatem, et parles condiat ad jucunditatem, 
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Πῶς δὲ πάλιν νεοσύνταχτοι καὶ προχόπτοντες 
Έτι, xa τοῖς λιµέσιν ἑνορμιζόμενοι, τῆς τελειότητος 
τηρεῖν th» ἑαυτῶν παρ' ὑμῖν οἴδασι τάξιν, οἱ μὲν 
Ὑαστριμαργίαν, ol δὲ χενοδοξίαν, ὑπερηφανίαν δὲ οἱ 
ὑπερέχοντές (ἑκτρεπόμενοι εἰς ὀλέθρια πάθη) ,ἐγχρά” 
τειαν δὲ, xal τὸ μὴ πρὸς δόξαν τῶν ἀνθρώπων ὁρᾷν, 
xai τὸ ἄτυφον ἁἀσχεῖν σπουδἀίως; "Ότι πλησμονὴ 
γαστρὸς, &pbslav εἰσάγει των ὑπογαστρίων, πικροῖς 
ὥσπερ ὀχετοῖς τοῖς &x τοῦ xópou φεροµένοις ποτιζο- 
µένων πλημμηροῦσι ῥείθροις, χνισμοὺς Ex. τούτων 
ποιούντων τραχεῖς, χαὶ τὸν τῆς σωφροσύνης ἀγῶνα, 
τοῖς γαργαλισμοῖς παρεχόντων ἐπίπονον χενοδοξίαν 
δὲ πάλιν εἰδότες φαντασίαν ἀνόνητον, εἰχότως φεύ- 
Ὕουσι ταύτην πονεῖν ὑπὲρ ἀρετΏς πείθουσαν xol 
ἀχρειοῦσαν τοὺς πόνους, ἐπεὶ μὴ θεῷ δειχνύγαι τού- 
τους βούλεται τῷ τῶν χρυπτῶν ἔργων ἐμρανῶς ὁρέ- 
Ὕοντι τὴν ἀντίδοσιν, ἀνθρώποις δὲ δηµοσιεύειν τὰ γι: 
νόµενα θέλουσαν, τοῖς ἑπαίνους παρέχειν, el; μισθοῦ 
λόγον, lxavotc οὖσι πλέον οὐδὲν, xal τῆς αἰωνίου καὶ 
πολλῆς ἀποστεροῦσι τιμῆς. Ὁ γὰρ πρὸς τὸ θαυμα- 
σθΏναι παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἀναδεξάμενος ὄντινα οὖν 
χάµατον, οὐδὲν τῶν ἐπὶ σχηνῖς παραδοξοποιῶν δια- 
φέρθι, μισθῷ τῷ παρὰ τῶν τερποµένων ἀρχούμενος, 
xai παρὰ τοῦ θεοῦ ἄλλον αἰτεῖν οὐχέτι εὔλογος (v 
ὅτι uh τὸν παρὰ τούτου λαθεῖν ἐξ ἀρχῆς, ἀλλὰ τὸν 
παρ᾽ ἐχείνων προέθετο. ᾽Αλλὰ xal τὸ τῆς ὑπερηφα- 
νίας ἄλυγον πάθος δικαίως βδελύττονται ΄ τίνα γάρ 
τις ἔχει χατά τινος πρὺς ἀπόνοιαν πρόφασιν εὔλογον, 


DE VOLUNTARIA PAUPERTATE AD MAGNAM. 
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CAPUT LXV. 


Sed e contrario, qui de novo in eodeni annume- 
rati sunt ordine, et etiamnum ulterius provehuntur, 
quive ad perfectionis portus appellere contendunt, 
quomodo apud vos suum ipserum ordinem servare 
norunt, οἱ hi. quidem gulam, illi autem vanam 
gloriam, superbiam vero alii, qui superiores sunt 
reprimere (eum ad perniciosas quandoque conver- 
tantur passiones) seseque studiose exercere, tum {η΄ 
servanda temperantia, tum in animi simplicitate, 
humilitateque sectanda, nec ad gloriam hominum 
animum habere intentum? Ventris etenim repletio 
irrigationem inducit eorum, quz sub ventre sunt, 
qua ab exundantibus fluentis e satietate impetu 
deportatie, veluti ex amaris canalibus quodammodo 


B irrigatur, queque prurigines venereas ex his 


efficiunt asperrimas, et continenti: certamen labo- 
riosum titillationibus exhibent : sed et vanam glo- 
riam scientes esse ostentationem inutilem, merito 
ipsam 917 fugiunt, quz suadet quidem laborandum 
pro virtute, at labores reddit inutiles, quia non vult 
illos Deo manifestare, qui operum occultorum palam 
remuneralionem prabet, hominibus vero cupit 
publicare qute fiunt, qui non sunt apti ad majores 
reddendas laudes, in ratione mercedis, quinimo 
salerno plurimoque privatur honore; ille namque, 
qui, ut admirationi sit hominibus, suscipit quem- 
vis laborem, nihil penitus differt ab his, qui in 
scena multa faciunt admiranda, cum sit contentus 
mercede, quas sibi provenit ex iis, qui talibus 


ὅτι xavà τοῦ πλησίον ἐπαίρεται, καὶ κατὰ τούτου ( oblectantur, et a. Deo nequaquam aliam postulare 


μέγα φρονεῖ;, Κατώρθωταί τι πλέον αὐτῷ τῶν ἅλ- 
λων, xai τῶν λοιπῶν ἐν τοῖς χαλοῖς περιουσίαν 
ἄγειν πολλὴν αὐτὸς "πάντως ἑσπούδασε; xal τῆς 


σπουδής λήψεται αὐτὸς τοὺς μισθούς ᾽Αμελεῖ «te. 


ἕτερος, καὶ περὶ τὴν ἀροτὴν ῥάθυμος διάχειται ; 
αὐτὸς ζημιοῦται, καὶ οὐκ ἑλαττοῖ τοὺς ἐχείνου µι- 
σθούς. ' 


rationabiliter valeat, quod ab initio non eam, qus 
ex ipso provenit, sed quz ex illis tribuitur, sibi se 


.assecuturum  proposuerit. Verum εἰ passionem 


irrationalem superbiz jure exsecrautur : quemnam 
enim habet aliquis adversus quempiam rationi con- 
sentaneum pratextum ad amentiam, ut adversus 
proximum extollatur, et supra ipsum magnitice de 


se sentiat? Potravitne ipse felieiter aliquid plus quam alii, et ad augendam multam caeterorum 


bonoram copiam omni contendit studio? nanciscetur etiam ipse studiosi operis mercedes 


: negligit 


quispiam alter, et circa virtutem segniter se habet ? ipse damno aflicitur , nec illius mercedes imminuit 


ΚΕΦΛΛ. ZEG*. 
Ti οὖν ὁ αοθαρὸς φυσᾶται, xal βρενθύεται, ὡς 
ὑπὲρ ἄλλων ἀθλῶν, χοινὸς ὥσπερ σωτ]ρ τοῦ γένους 


CAPUT LXVI. 


Quid ergo, qui fastuosus est, inflatur ac superbit, 
acsi plus quam alii decertaret, sese ostentans, 


διαχείµενος; O0x εἰδὼς ἕλαττον βλάπτειν ἁμέ- D quasi communis esset generis salvator? An ignorat 


λειαν περ βλάπτειν πέφυχεν οἴἵησις, xai πρὸς 
τὸ λειπόμενον τῆς προχοπῆς ἐμποδίζουσα τῇ προ» 
θυνµίᾳ ὡς ἠνυσμένου τοῦ προκειµένου, xai ἐκ τοῦ 
διαπτύειν τοὺς ἀναπεπτωχότας, μεγάλην ἑαυτῷ 
προξενοῦσα τὴν χόλασιν. Τὸ δὲ ταπεινὸν ἐν ἡμῖν 
οὐχ ἔδωχε χώραν, οὐ «φθόνφ!, οὗ τύφφ ποτὲ τὴν 
τῶν μελῶν κχοινοπραχίαν µιµουµένοις χαλῶς, καὶ 
τἣν ἑχάστου δόξαν οἰκειουμένοις ὡς ἑνὸς σώμα- 


τος οὔτε γὰρ ὁ τέλειος χατὰ τοῦ ἔτι προσχόπτον- 


τος ὡς ὑπερέχων ἑπαίρεται, xal αὐτὸς γεγενῆ- 
σθαι τοιοῦτος εἰδὼς Ἠνίχα προέχοπτε, xal αὐτὸν 
Ίξειν μετ οὐ πολὺ πρὸς τὸ αὐτὸ µέτρον τῆς τελειό- 
τητος πεπεισμένον,οὑδὲ οὗ τελείῳ βασχαίνει, ὁ τέως 
κατὰ τὴν τῆς ἀρετῆς ἀξίαν τούτου ἀπολειπόμενον 


quod minus nocet negligentia, quam nocere soleat 
arrogans de se existimatio? quippe qua impedimento 
est animi alacritati 3168 ad reliquum progressum, 
putaas, se jam attigisse objectum, magnasque sibi 
ponas conciliat, eo quod illos qui conciderunt, 
animo contemnat ac despuat. Humilitas autem in 
vobis non concedit unquam locum invidi, nec 
tumori, qui membrorum conspirationem egregie 
imitamini, ac vobis ipsis cujusque decus vindicatis, 
quasi unius corporis : nec etenim perfectus adversus 
aliquem adhuc progredientem, ac si supereinineret, 
extollitur, dum et ipse sese talem exstitisse sciat, 
quando progrediebatur, sibique persuasom habeat, 
quod etiam iste ad eamdem perfectionis mensuram 
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post non multum temporis erit perventurus ; neque A ζηλῶν ἐξισωθῆναι χατὰ τὸν βίον αὐτῷ, xal οὗ ζηλο- 
perfecto invidet, aut, quod tali ipse evaserit, mali- — «uml ὅτι τοιοῦτος γεγένηται" χαὶ ἄλλος ἁπλῶς ἄλλου 
gno percutitur animo ille, qui interea in virtutis πολλῷ τῷ µέτρῳ ἐστὶ ταπεινότερος- προχόπτειν τῇ 
dignitate eo inferior est, dum et ipse asmulationi8 — «olues[a, xa οὗ τῷ χόμπῳ βουλόμενος τοῦ φρονί- 
ducatur studio illi sese in eodem vivendi instituto µατος, καὶ πολλὴν τάχα ἄν τις ὁρῶν πρὸς τὰ πρά- 
zquiparandi : et sic alius alio multis mensoris Ύματα σπουδην ἔχοντας ὑμᾶς εὕροι, τίς μᾶλλον 
humilior prorsus erit, si progredi vitx» instituto ᾖἔσται, κατὰ «b ἤθας, τινὸς µετριώτερος, ὡς ἔατιν εὖ- 
voluerit, et non elati animi jactautia; et si quis re- — ptiv ἐν ἄλλοις, ἕχαστον ἑχάστου θέλοντα φαίνεσθατ 
ruin status expenderet, multo pollentes studio vos Ἅαπροτιμότερον, διὰ τὴν ἀμπολιτευομένην τῷ βίῳ φι- 
reperiret, quorum alter altero in moribus modestior — Aobot(av. Ὑ μεῖς δὶ ὡς ἐμάθετε τὸν Χριστὸν, οὕτως 
esse contendit, uti facile videre est in aliis, quorum — &v αὐτῷ πολιτεύεσθε, τὴν πρὸς ἀλλήλους ὑπακοὴν ἐς 
alter altero vult praestantior videri ob glorie, quse — &xslvou µαθόντες, ὃς «ὑπήχοος μέχρι θανάτου γέγονς 
in szeculo versatur, cupiditatem. Vos autem uti Chri- τῷ Πατρὶ, θανάτου 05 σταυροῦ, » τὸ µέτρον τῆς ὑπ- 
stum didicistis, sic in ipso conversemini, inutuam αχοῆς ἕως τοῦδε τοῦ κινδύνου νομοθετῶν, xat τὰς 
ab illo inter vos obedientiam edocti, qui obediens ἄλλας μετὰ πάσης σπουδῆς µετέρχεσθε ἀρετὰς, 
fuit Patri usque ad mortem, mortem autem ογυοίδ', B ἐπειδὴ ταύτας αὐτὸς ποιῶν, xal διδάσχων, ἀξιόκϊ- 
lege przestituens mensuram obedientia usque ad στος διδάσκαλος πᾶσιν ἀνθρώποις γεγένηται, τὸ ὃν- 
tale periculum; quin et alias cum omni affectu vir- νατὸν ὧν ἐπέταττεν ἔργῳ τῷ πρώτως αὐτὰ ποιεῖν 
tutes sectemini, quandoquidem, 319 cum has ipse δειχνὺς τοῖς µανθάνουσι. Πολλὴν γοῦν ἔχετε, xal 
fecisset, et edocuisset, omnibus hominibus przece- ὑπερθάλλουσαν τὴν ἐν ἀλλήλοις διάθεσιν, µαθόντες 
ptor fide dignua evasit, quive possibilitatem eorum, εἰρηχέναι τοῖς ἀποστόλοις αὐτὸ «b σύμδολον τῶν αὐ- 
quz precipiebat, ostendit ediscentibus, ea primum τοῦ μαθητῶν, ἐν οἷς φησιν « Ἐν τούτῳ γνώσονται 
ipsemet faciendo; multum igitur habeatis auimi πάντες ὅτι ἐμοὶ µαθηταί ἐστε ἐὰν ἁγάπην ἔχητε iv 
affectum ad invicem, quippe qui non ignoratis, quod ἀλλήλοις. Εἰρηνεύετε γνησίως πρὸς ἅπαντας. Εἰρί- 
ille apostolis sit contestatus, hoe scilicet suorum Ἅνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν. ᾽Αγαπᾶτε τοὺς μισοῦντας 
discipulorum esse signaculum, dum ait : « In hoc ὑμᾶς, καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν διωχόντων ὑμᾶς 
noscent omnes, quod 1nei estis discipuli, si chari- καὶ ἑπηρεαζόντων. » 

tatem habeatis ad invicem *; pacem veram servate cum omnibus; pacem.meam relinquo vobis *; diligite 
eos qui oderunt vos, et orate pro his, qui vos persequuntur, et injuriis afficiunt *. » 

CAPUT LXVII. C ΚΕΦΑΛ. EZ. 

Ipse etenim hoc dicens mandavit, vosque exercens Αὐτὸς γὰρ ἐνετείλατο λέγων τοῦτο, γυμνάζων b 
ju tribulationibus uti athletas ad constantiam. «aig θλίφεσιν ὑμᾶς ὡς ἀθλητὰς πρὸς χαρτερίαν. 
Auscultatis ipsum dicentem; « Discite a me, quia Ἠχούσατε εἰπόντος αὐτοῦ, « Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι 
mitis sum et humilis corde *, » eL opere imitationem ᾿πρᾶός εἰμι xai ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ, » xat ἔργῳ τὴν 
exhibuistis; alapa cesi in dextera maxilla, obver- µμίµησιν ἐπεδείξατε, ῥαπιζόμενοι τὴν δεξιὰν σιαγόνα, 
tiis aliam, ac etiam spoliali tunica conceditis e στρέφετε xal τὴν ἄλλην, xol τὸν χιτῶνα ἀφαιρούμε- 
pallium *, injuriam et jacturam potius tolerante$, ^ vot, παραχωρεῖτε xat τὸ ἱμάτιον, ὕδριν, καὶ ζημίαν 
quam confestim cum impetu irruentes ad vindictam. «φέροντες μᾶλλον ἡ προχείρως ὁρμῶντες πρὸς ἅμν- 
Sed feiiciori successu vobis, quam aliis evenit hot, ναν. Κατώρθωται δὲ πλέον τῶν ἄλλων ὑμῖν τὰ μὴ 
quod scilicet non possideatis quidquam eorum, qu κτήσασθαί τι ὧν ὁ Κύριος ἀπεῖπε, στρατιώταις xai 
inhibuit Dominus, qui tale vite institutum militi-  ἀθληταῖς τὴν ἀγωγὴν τοῦ βίου ταύτην πρέπειν εἰδώ-. 
bus, et athletis conveniens, aptatumque fore sciebat. Ἅ᾿Αργὸς ὑμᾶς οὐδεὶς τῶν Κυριαχκῶν παρέδραµε µα- 
Vos itaque nulla beatitudo Dominica pratercurrit, µΧχαρισμὸς, ἐν χεροὶ δὲ πάντες ἀεὶ ταῖς ὑμετέραις 
qua operi non fuerit demandata; omnes enim in ἍἉµγεγόνασι μετὰ τῶν συνεζευγµένων ἁμοιθῶν, πτωχοὶ 
manibus vestris sunt. semper, cum retributiouibus i) γεγένησθε τῷ πνεύματι, xol πραεῖς, xai εἰρηνο- 
connexis; pauperes evasistis spiritu, et mites, pa- - ποιοὶ, xal ἑλεῆμονες, καὶ καθαροὶ τῇ χαρδίᾳ, ἀλλ 
cifici, εἰ misericordes, et mundi corde", sed vestrum ὑμῶν ἐστιν fj βασιλεία τῶν obpavav, fc xai ἡμᾶς 
esi regnum cclorum*, 920 quo οἱ πο ut digni εὔῆ- Ἀἀξιωθῆναι προσεύχεσθε, ζηλωτὰς τῶν ὑμετέρων Ég- 
ciawmur exorate, vestrorum imitatores operum facti, γων γεγενηµένους; ὧν έστι γέρας ἡ πᾶσι μεθ) ὑμῶν 
quorum premium est omnibus vobiscum condignis — «otc ἀξίοις ἐἑπη (γελµένη τῆς βασιλείας ἁπόλανυαις, iv 
promissa fruitio regni in Christo Jesu Domino Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κνυρίῳ ἡμῶν, ip ἡ δόξα εἰς τοὺς 
nostro, cui gloria in secula. Amen. | αἰώνας. Αμήν. 


Sequebantur apud. Suaresium ; 1* Tractatus moralis; 2» Epicteti. Enchiridion seu. Manuale ; 9* Narratuo 
monachi Pachon ; que omnia, ut subleste omnino fidei, ad calcem operum amandavimus. 


-- 


* Philipp. n, 8. 3 Joan. xni, 55. ? Joan. xiv, 27. * Matth, v, 44. * Matth. x1, 299. * Μα. v, 99. 
Y Matth. v, 5,9. * Luc. vi, 20. 
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TOY ΑΥΤΟΥ 


Αιαφέρουσι τῶν àv xóAecuv φκισμένων οἱ ἐν ἐρήμοις ἡσυχάζοντες, κἂν πο.Ίοῖς τῶν ἀπείρων τὸ 
ἐναντίον δοκῇ. 


EJUSDEM 
DE MONACHORUM PRJESTANTIA 


Juod iis qui habitant in urbibus prestantiores sint quiescentes ac silentes in eremis, etsi 
multis inexpertis contrarium videatur. 


ΚΕΦΑΛ. ΑΛ. 

Τέχνης μὲν ἁπάσης τὰ τεχνητὰ χρίνοντες ἄπει- 
ρα, σφόδρα σφάλλονται περὶ τὴν Χρίσιν εἰχότως * 
λόγοις δὲ δικάζαντες, οἱτούτων ἀμύητοι, πλημμελῆ 
xaz' αὐτῶν τὴν χρίαιν ἐχφέρουσιν, οὐχ εἰδότες ἑχά- 
στου τὴν ἀχριθή παρατήρησιν * ὅτι μη ταῖς κατὰ 
µέρος αὐτοῖς γυµνασίαις εἰς ἔδιν d) ἐπιστήμη προ- 
έχοψεν. Οὐ τοίνυν θαυμάζειν ἄξιον, εἰ τῶν ἐν ὄρεσι 
καὶ σπηλαί[οι ἡσυχαζόνίων μοναχῶν κχαταγινώ- 
σχουσιν ol πῶς ἀρετῇ χατορθοῦται μὴ µαθόντες τῇ 
πείρᾳ, τοὺς ἐν µέσῳ στρεφοµένους ἀνθρώπων, xal 
διάχοντας ἓν πόλεσι λέχοντες, τῶν ἀναχεχωρημένων 
μᾶλλον εἶναι δοχιµωτέρους, xal τοσούτῳ πλέον, ὅσῳ 
καὶ τῶν σχιαμαχούντων ἀθλητῶν, οἱ κατὰ χεῖρα τοῖς 
ἀντιπάλοις συμπλεχόμενοι εἰσὶ γενναιότεροι’ οὐχ ὁπι- 


Α 


στάµενοι γὰρ τὰς εἰς πτῶμα λαδθὰς, οὐδ' ὅσα τῶν P 


ἁμμάτων ἆτταν ποιεῖ, τὰς xat' ἑνέργειαν ἁμαρτίας 
µόνας, πτώματα xplvougt* τὰς xas' ἔννοιαν ἧττας 
xa νίχας οὐ Χογιζόµενοι. Ἐπεὶ μηδ ὄψις αὐτὰς πέ- 
quxey ὁρᾶν, ἀποῤῥήτους οὔσας, καὶ µόνῳ τῷ ἁγω- 
νοθέτη Oei xoi τῇ συνειδήσει τοῦ ἀγωνιζομένου 
γινωσκοµένας ' οἷς xaX χρησίµη μάλιστα ἡ γνῶσίς 
ἐστι, τῷ μὲν ὡς ἀθλοῦντι βραδείων καὶ στεφάνων 
ἕνεχεν * τῷ δὲ ὡς ἀθλοθέτῃ xai διανεµειν µέλλοντι 
τὰς ἀμοιδὰς τῶν πόνων ἀξίας. Ἐμοὶ δοχοῦσιν οἱ 
τοιοῦτοι χριταὶ φυχὴν μὲν τοῖς λανθάνουσι καλλωπι- 
ζομένην χαλοῖς ἐπαινεῖν Ίχιστα * σῶμα δὲ θαυμάξζειν 
λάμπον τῇ ὥρᾳ τῆς ὄψεως * xai ποιχίλην εὐφημεῖν 
ἐσθῆτα, πρὸ τῆς εὐξίας τοῦ ταύτην περιχειµένου * 


3291-977 CAPUT |. 

Inexperti qui judicant artis cujuscunque arti 
ficia, merito falluntur valde circa judicium ; ratio- 
nibus vero disceptantes, qui ipsis initiati non sunt, 
absonum super his ferunt judicium, cujusque rei 
diligentem observationem ignorantes , eo quod 
ipsorum scientia singulis exercitiis ad habitum 
progressum non fecerit. Haud igitur est admira- 
tione dignum , si^ monachos vitam degente« in 
montibus et speluncis condemnant ii qui exp»- 
rientia non edidicere quumodo comparetur virtus, 
testantes , anachoretis eos longe probatiores esse, 
qui versantur in urbibus, eoque magis, quo ath- 
letis inaniter, et in umbra pugnantibus hi, qui 
manum conserunt cum adversariis sunt genero- 
siores ; etenim ignorantes prehensiones, qui tra- 
hunt ad lapsum, nec quot illaqueamenta inferant 
cladem, sola peccata aciualia arbitrantur esse la- 
psus, minime supputantes, quae ex mente contin- 
gunt, clades ac victorias ; quandoquidem visus 
ipsas dispicere non consuevit, cum aint occultze, 
et soli priemiorum distributori Deo, atque certan- 
tis conscientie cognite, quibus etiam maxime uti- 
lis est cognitio, uni quidem uti decertanti, 478 
premiorum et coronarum gratia, alteri vero tan- 
quam certaminis presidi, ac laborum condignas 
distributuro mercedes. Mihi videntur hujuscemodi 


'judices, animam quidem latentibus bonis exorna- 


tam minime dilaudare, corpua autem demirosri ef- 


ὅτι τοῖς ὀρωμένοις ἁπατῶνται τὴν αἴσθησιν, τῇ φύ-ρ fulgens aspectabili forma, et variegatam vestem 


σει τῶν πραγμάτων ἐπιστῆσαι τὸν vouv οὗ βουλό- 
μενοι. 


ΚΕΦΑΛ. B'. 
Ὡς yàp τὸ ἔσω τοῦ ποτηρίου πρὸς τέρφιν τοῦ πἰ- 
νοντος δεῖ πάντως καθαρὸν εἶναι, οὕτω τὴν χαρδίαν 


celebrare prz bona corporis habitudine viri, qui 
est ipsa indutus; decipiunt enim sensum  visi- 
bilibus , nature rerum animuin adhibere no- 
lentes. 


CAPUT 1l. 
Sicut etenim, quod intra poculum est ad volu- 
ptatem bibentis, oportet omnino purum esse, ita cor 
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pre corpore habere nullo modo inquinatum decet, A πρὸ τοῦ σώματος ἔχειν ἁμόλυντον xyph πρὸς τὸ ἀρέ- 


ad placendum Deo, qui tale vult ipsum videre, quia 
nempe hanc ejus puritatem sequitur et puritas cor- 
poris; neutiquam vero necessario eodem mede 
componitur animz dispositio ac corporis tento- 
rium. Accidit quippe (ut ait Dominus Jesus) ali- 
quem sepulcrum esse dealbstum, plenum oesibus 
demortuis *, et omni immunditia , non habentem 
veritatem interiorem consonantem ei, quod appa- 
rei; sed ad comparationem non hunc vocat ratio 
eorum, quz dicla sunt, accersit autem eum, qui 
secundum practicam vilam par est ipsis, quique 
sese in virtutibus moralibus exercuit perinde ac 
illi ipsi; etenim hujuscemodi virum comperiemus 
multo spatio ipsis inferiorem, di3tantemque ab in 
stituto scientifico tantum, quantum a medicina re- 
ci methodi differt ea, quae solum ad manum ope- 
ratur, que nec causas morborum scit, neque 3709 
passionum, quomodo, aut unde nascantur, diffe- 
rentias curiose perscrutatur, tantummodo vero stat 
in morbo, et illum curat, quem novit celeriter ite- 
rum rediturum, cum nop eublara fuerit causa, e 
qua sumpsit initium ; sieut namque distensiones, 
et infla&zationes praecordiorum , et intemperies 
bemorum pariunt mille nominibus, et dispositio- 
nibus diversas febres ; has uno die intermittentes, 
alias septen« diebus, εἰ bis septem , capitales , vel 
dinturnas, hecticasque, et diurnas, has quidem e 
flavo, illas autem e nigra bile, alias € pituita pu- 


σχον τῷ τοιαύτην ὁρᾷν αὐτὴν Boulopéwp θεῷ. "Οτι 
τῇ ταύτης ἀχολουθεῖ χαθαρότητι χαὶ ἡ τοῦ σώματος 
καθαρότης, οὐχέτι δὲ καὶ τῇ σχηνῆ τοῦ σώματος &vzr- 
xaltoc συνδιάχειται τῆς φυχῆς dj διάθεσις. "Ἔστι Υὰρ, 
ὥς φησιν ὁ Κύριος Ἰησοῦς, xal τάφον εἶναί τινα κε- 
χονιαμένον μεστὸν ὁστέων ναοχρῶνχαὶ πάσης ἆκαθαρ- 
σίας, τῷ φαινοµένῳ συνάδουσαν οὐχ ἔχοντα τὴν Ev- 
δον ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ οὗ τοῦτον εἰς σύγχριαιν ὁ λόγος τῶν 
εἰρημένων χαλεῖ * τὸν δὲ χατὰ τὴν πρακτιχὴν ἴσον 
ἐχείνοις, χαὶ τὰς Ἰθιχὰς ἀρετὰς Ἰσχημένον ὁμοίως 
αὐτοῖς ' καὶ τοῦτον γὰρ εὑρήσομεν ἀπολιμπανό- 
µενον αὐτῷ πολλῷ διαστήµατι, xal τῆς ἔπιστημονι- 
x? ἀφεστῶτα ἀγωγῆς τασοῦτον, ὅσον τῆς εὐμεθόδου 
Ἱατριχῆς ἡ χατὰ χεῖρα µόνον ἑνεργουμένη διέστηχεν, 
οὔτε νοσημάτων αἰτίας ἐπιαταμένη, οὔτε παθῶν, 
ὅπως ἢ ὅθεν τἰχτονται , διαφορὰς περιεργανοµένη, 
μόνον δὲ πρὺς τὸ χάμνον ἱσταμένη, xaX τοῦτο Ospa- 
πεύουσα, ὃ πάλιν ὑποστρέφειν οἶδεν ὀξέως, τῆς ὄὅθεν 
ἤρξατο αἰτίας οὐχ ἀνῃρημένης * ὡς γὰρ διατάσεις, 
xai φλεγμοναὶ σπλάγχνων, xaX δυσχρασίαι χυμῶν, 
τοὺς µυρίους, xa νοῖς ὀνόμασι, xa ταῖς διαθέσεσιν 
ἀποτίχτουσι πυρετοὺς, ἑἐφημερινοὺς, ἑθδοματιχρὸς 
καὶ δισεθδόµους, ἐπιχάῤῥους, Ἡ χρονίους, ἐχτιχοὺς, 
καὶ ἐφημέρους, τοὺς μὲν ἐπὶ ζανθῇ, τοὺς δὲ ἐπὶ ps- 
λαίνῃ χολή, ἄλλους ἐπὶ φλέγματι σεσηπότι, xat ἅλ- 
λους ἀφ᾽ αἵματος πλεονασμῷ συνισταµένους, τοὺς μὲν 
ἠσυχῆὴ xai ἁμηνυτὶ προσιόντας , τοὺς δὲ πρὸ τολ- 
λοῦ χεχραγότας «hv παρουσίαν μαλακισμῶ, καὶ ξη- 


trida, et alias e sanguinis abundantia eonflatas; hae ϱ) ρότητι, καὶ ὕπνῳ συνεχῶς διακοπτομᾶνῳ τὴν νόσον 


quidem tacite, et imperceptihiliter 'advenientes, 


σηµαίνοντας. 


istas vero multo 8146 inclamantes adventum, languore atque siccitate ac somno coutinuo interrupio - 


sgritudinem significantos. 


CAPUT Hi. 


. Ka sensus impulsio inordinata consuevit gene 

rare cogitationem passioni obnoxiam , concupi- 
scentiam turpem, ipsa delectationem , et rursus 
consensum, cujus sequax est actuale peccatum, 
quod, quando desumit£ initium, oportet ex illo. prin- 
cipio reprimere, averteudo sensum visus serie 
quadam eommoventem, quise dieta sunt, priusquam 
illnd accedat, ac difficulter iude retrocedere possit ; 
τασἀ epim non imprimitur per visionem, forsitan 
minime iafert difficultatem intellectui, nec malam 
ei porrigi&£ meditationem. Quod autem non fuit 
meditatum, non procedit ad opus, nec locum ha- 
bet, ut foras expellatur aliquo indicio: non pro- 
fert convicium lingua, quando ira consopita sit in- 
tus; non videt 3 oculus meretricius, si ratio 
illum refrenet ac moderetur, et non decettem aspe- 
etum inhibeat; nan suscipit auditus sermonem tur- 
pem, dum mens hujuscemodi sensum custodibt : 
nullum membrum praveoperatur, interius vigilante 
gubernatore, qui regat interiores cogitationes, qui- 
que fortiter retineat initium loci, e quo prodeunt 


? Matth. xxii , 27. 


ΚΕΦΑΑ. I". 

Οὕτως αἱσθήσεως ἄταχτος ὁρμὴ ποιεῖν εἴωθε «o- 
γισμὸν ἐμπαθῆ, ἐπιθυμίαν αἰσχρᾶν, αὕτη τέρφιν, 
xaX πάλιν συναίνεσιν, fc ὁπαδὸς fj xa«' ἑνέργεια, 
ἁμαρτία Εστὶν, ἣν προοιμιαζοµμένην Ex πρώτης δεῖ 
παύειν αἰτίας, τὴν -ὄψιν ἁποστρεφομένους, τὴν χι- 
νοῦσαν εἰρμῷ τὰ εἱρημένα, πρὶν αὐτὴν παραγενέσθα:. 
καὶ ποιησαι δυσχερη τὶν ἀνάδυσιν, τὸ γὰρ μὴ τν- 
πωθὲν διὰ τῆς ὀράσεως, ἴσως οὐ δίδωσιν ἔργον, xai 
µελέτην τῇ διανοἰᾳ κακὴν, τὸ δὲ μὴ μελετηθὲν, εἰς 
ἔργον οὐ πρόεισιν, οὐδὲ ἔχει χώραν ἑξωθῆναι τεκµη”- 
ρίῳ τινί: οὐ προφέρεται λοδορίας γλῶσσα, Evbov χατ- 
ευνασθέντος θυμοῦ οὐχ ὁρᾷ πορνιχὸς ὀφθαλμός, 
λοχισμοῦ τοῦτον ἠνιοχοῦντος, καὶ τῆς μὴ καθηχοῦ- 
σης εἴργοντος θέας * οὗ δέχεται λόγον αἰσχρὸν &xcr, 
ποῦ νοῦ ταύτην φρουροῦντος τὴν αἴσθησιν, οὐδὲν -ων 
μελῶν πλημμελῶς ἐνεργεῖ, νήφοντος ἔσω τοῦ χν- 
θερνῶντος τὰ ἐνθύμια, xal τὴν βαλθίδα κατέχοντος 
αὐτὴν τοῦ ὁρμητηρίου τῶν παθῶν ἰσχυρῶς ' νήφει 
δὲ xai xai ἐγρήγορεν οὗτος ἁποταξάμενος τοῖς ix- 
τὸς, xal βλέπων ὡς ἓν αἱθρία, οὐδενὸς ἐτιτερος- 
θοῦντος, χαθαρὰ τὰ βωνλεύματα. 
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passiones ad inferendum bellum : talis autem sooriug. est, ac vigil, quippe qui renuntiatis exterio. . 
ribus intuetur velut in aere sudo, nemine superadjiciente quidquam, pura consilia. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 

Πῶς οὖν ὁ χατὰ πρᾶξιν ph πταιων τοῦ κατ ἓν- 
νοιαν μὴ σφαλλομένον ἑστὶ προτιµότερος; Ἐπειδὴ, 
φησὶν, αὐτὸς ἐρεθιζόµενος οὗ κάμπτεται τοῖς πρά- 
Υμασι, xal δοχιμώτερός ἐστι τοῦ μὴ τοῖς ὀρωμένοις 
τὸ ἐπιθυμητιχὸν χνιζοµένου πρὸς ἔφεσιν' εἰ μὲν µη- 
δὲν οὗτος ἔγνω τῶν τοῦ χόσµου πραγμάτων, οὐχ ἔχει 
πρὸς αὑτὰ μάχην ΄ εἰ δὲ τῇ ὄψει τούτων ἓν γνώσει 
γεγένηται, ἔχει τὴν μνήμην χινοῦσαν τὰς ὕλας, ὡς 
χινεῖ τὰ ὀρώμενα, xaX fj πάλη συνέστηχεν αὐτῷ ἀἁδιά- 
στατος, τῶν παθῶν ἄδειαν ἑχόντων ἐν τῇ ἠσυχίᾳ 
πλέον ὄφεως ὀχλεῖν τῷ περὶ μηδὲν τῶν ἔξω περισπω- 
μµένῳ τὴν Évvotav. 'O μὲν γὰρ ἓν συντυχίαις Gv xol 
συνδιαιτήσεσι xal τὴν ὄψιν ἀργοτέραν ἔχει πρὸς τὰ 
σκανδαλίζοντα, πολλοῖς ἐπιμεριζομένην προσώποις, 
xaX τὸν λογισμὸν μόλις φθάνοντα νύχτωρ τὰς µεθ- 
ημερινὰς διεξέρχεσθαι συντυχίας ᾿ὁ δὲ μιᾷ μάχεται 
δ.όλου μορςῇ εἴτε ὕψεως ἀρεσάσης ποτὲ, εἴτε λυπἡ- 
σαντος εἰδώλου, τῆς μὲν ἔτι γαργαλιζούσης τὴν ἐἔπι- 
θυµίαν, τοῦ δὲ τὸν θυμὸν ἀναφλέγοντος xal πᾶσαν 
ἔχει σπουδην τοῦ διενοχλοῦντος ἐξῶσαι τὴν ἔννοιαν, 
xa τὴν ὑπόμνηχιν ἀφανίσαι τῶν χινούντων τὰ πἀθη. 

εριέσται δὲ πάντως. τῷ χρόνῳ οὗτος καθ᾽ ἑχάστην 
ἑλαττῶν τοῦ µαχομένου τὴν δύναμιν, xal τὴν οἰχείαν 
αὕδων τῇ γυµνασίφ προκόπτουσαν ἐπὶ τὸ ἀχμαιότε- 
pov ὁσημέραι, xat ἐθιζομένην τῶν ἀντιπάλων xpa- 
τοῖν οὕτω καὶ ἡ συνήθεια εἰς ἕξιν µετέρχεται, xal 
ἡ ἕξις µεταθαϊνει εἰς φύσιν, xal τὸ χτῆμα τῷ xtn- 
σαµένῳ τηρεί ἀἁμετάππωτον. ᾽Αλλὰ ταῖς ἀπείροις 
τῆς τέχνης δυνατὰ φαίνεται τὰ λίαν ἀδύνατα * ὡς 
γὰρ οὐκ ἔστι ῥείθρου τρέχοντος τὴν κάτω χειμένην 
ψάμμον ἰδεῖν, ἀναστέλλοντος δὲ τοῦ ἐπιῤῥέοντος, 
ἀγάγχη γυμνὴν ταύτην θεάσασθαι ' οὕτω τῆς ὕψεως 
ἐπικλνζούσης ἄλλαις μορφαῖς τὴν διάνοιαν, οὔτε μά- 
χην dosi πρὸς ὠρισμένον ἀναδέξασθαι πρόσωπον, 
3j πάθος, οὔτε τὸν λογισμὸν καθαρθῆναί ποτε, τῶν 
Obpaüsv ἐπεισερχομένων ἀφανιξόντων τοὺς προλα- 
θόντας χαραχτῆρας, xal τοὺς οἰχείους πρὸς ὀλίγον 
ἐνσημαινομένων τύπους, Καὶ τούτους γὰρ ἐπιλεαί- 


νουσιν ἐπεισιόντες ἕτεροι, καὶ τῇ ἐφεδρείᾳ ταύτῃ θό- . 


po6og ἀῑδιος χατέχει τὰ ἕνδον, οὔτε γνωσθῆναι τὰ 
ὁχλοῦντα συγχωρῶν τῇ ἐπαλληλί τῶν ἀμειδομένων 
φαντασιῶν. "Αρτι γὰρ τὰ mpb μικροὺ ἐμπεσόντα, 
χατέχει τὸν λογισμὸν, καὶ μετ’ ὀλίγον τὰ νῦν wa τοῖς 


αὖθις ἀεὶ παραχωρεῖ τὰ φθάσαντα τοῦτον σχολάζοντα, 


ἱκανὴν μὲν, xat ἐχ τῶν µαταίων ἐνθυμίων ὑπομέ- 
νοντα βλάθην' ἵνα καὶ δοχῇ μηδὲν πάσχειν αὐτὸν, 
ὧν διατίθησιν ἐχεῖνα, ἐμπαθεῖς τὰς φαντασίας τῶν 
πραγμάτων ποιούµενα, καὶ τῶν ἀναγχαιοτέρων, xal 
ὠφελίμων ἀποκλείοντα, λογισμῶν. 


CAPUT IY. 


Quomodo igitor qui actualiler non peccat, eo, 
qui nec mentaliter errat, est priestantior, inquit? 
quia ipse irritatus nou flectitur rebus; ideo co 
proliatdior est, qui in eoacupiscentia non titillatue 
amore a visibilibus ad eadem assequenda : si talis 
rerum mundanarum nihil noscit, non habet pugnam 
adversus ipsas; αἱ οἱ per earumdem visum ad no- 
titiam pervenerit, memoriam tenet moventem Μι 
terias, ut movent visibilia, eidemque lueta instat, 
que dirimi non potest, passionibus opportunita- 
tem sibi assumentibus in quiete molestanJi, plus- 
quam visus, eum, cajus mens nulla re exteriore 
distrahitur; etenim, qui est in congressibus, et 


p conversationibus, habet quoque visum pigriorem 


ad ea quà scandalo sunt ; cum idem sensus mul- ' 
tas in faeles sit dispertitus, et cogitationem, qua 
noctu vix potest diurnos congressus percurrere, 
pariter habet inertiorem, aller vero contra unaut 
omnino formam decertat, eo quod aliquando vel 
res visa placuerit, vel 3981 imago quipiam dolore 
affecerit, prima quidem adhuc titillante cupidita- 
tem, altera vero irscundiam ipflammante, omne- 
que impendit etudium in rei molestantis depet- 
lenda eogitationa, ac ezterminanda rereiniscentia 
eorum que concitant passisnes, Hic autem cum 
tempore omnino superior erit, qnippe qui vim ορ”. 
puguantis imminuit quotidie, et propriam adauget - 


, exercitio, in. dies progredientem ad majorem vi- 


gorem, seseque assuefacientam uL adversarios su- 
peret, sic et consuetudo trangit in habitum, et ha- 
bitus trapsgreditur in naturam, et quod acquisitum 
possidetur immutabile poseidenti conservat, Verum 
hujusce artis inexpertis possibilia videntur, quae 
Sunt valde impossibilia ; sicut enim quandiu fluen- 
tum decurrit, subjectam arepam videre nequimus, 
fluxu vera represso, necessam est eam nudam 
aspectare ; ita visu wentem aliis formis inundante 
ac submergente, nec pugnam adversus detormina- 
tam persogpam, aui passionem suscipere datur, nec 
unquau: emendari cogitationem possibile; cum ea, 


. qus e foris introeunt, deleant vestigia, quie prz- 


cesserunt, et. proprias paulatim imprimapt figeras. 


p Verum et bas conterunt insilientea alig, ac ob ta- 


leu insultum tomultus perpetuus occupat interiora, . 
qui non permitit ea qug perturbant dignosci,. ob 
vicissitudinem alternatim gibi succedentiura ima- 
ginationam ; modo enim ea, qua paulo ante in 
meutem venerant, coyitationem pervadunt, et post 
parum priesentia subsequentibus assidue ceduut, 


qui ipsum occuparunt otiantem, qui et damnum satis multam sustinet a vanis cogitationibus ;- 
ita ut videatur nibil ipsum pati eorum quse ílla (scilicet. occurrentia) 389 disponunt, reddentía 


imaginationes rerum 
occludentia, 


ΚΕΦΛΛ. E'. 


El δὲ τις ἴδοι, χαὶ τὰς ἔξωθεν ἔπηρειας, ὀφθαλ- 


ParRoL. Gn. LXXIX. 


affectibus percitas, et cogitatienum — magis necessariarum ac utilium species. 


CAPUT V. 
Si quis vero, et dauna intelligeret, quz ab ες- 
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terioribus proveniunt, tum oculorum inspicientium A μῶν, & μλθέμις ὀρώντων, ἁχοῆς αἰσχραῖς πάντοθεν 


ea qua minime fas est, tum auditus turpibus un- 
dequaque circumtus! vocibus, tum irte adlizc 
perturbats, tum concupiscentiz illecebris capte; 
tum voluptatis proritatz, tum gloriz quasi flabello 
eventilatas, tum tristitiae supervenientis; reperiret 
omnino seipsum velut ex pugilatu pugnis contu- 
sum ac plagis oneratum, tuncque beatos pradican- 
tem eos, qui nibil horum vident aut patiuntur, 
dum in quiete persistunt. Quaenam etenim utilitas 
ipsa rerum experientia excitare passiones ad pu- 
gnam, et hac exercitatione ipsis prabere licentiam, 
ut ja re difficiliore atterantur : dum ad statum im- 
. perturbabilém illas deducere quodammodo con- 
suevit quies, et cujusque vim paulatim diminuere 
solet bonum otium, ut (e diverso) exercitatio ad 
robustiorem statum ipsam excitat? etenim  ira- 
cundia silens mitior evadit, concupiscentia quie- 
&cens assuefit paulatim mansuetius prorumpere, et 
omnis passio simpliciter ad moderationem proce- 
dit quotidie, minime commota, ac demum evadit 
quieta penitus, pra temporis spaliu propri; obli- 


περιχτυπουµένης φωναῖς, θομοῦ πρὸς τούτοις τα- 


ρασσοµένου, ἐπιθυμίας δελεαζοµένης, ἡδονῆς Epe- 


θιζοµένης, δόξης ῥιπιζομένης, λύπης ἐπισυμδαινού- 
σης, εὕροι πάντως αὐτὸν ὡς 6x πςυγμῆς καταχεχον- 
δυλισµένον, xal τραυμάτων χαταγέµοντα xal τότε 
µαχαρίζοντα τοὺς μηδὲν τούτων ὃν τῷ ἡσυχάζειν 
ὁρῶντας, fj πάσχοντας. Τί γὰρ ὄφελος αὐτῖ τῇ meipz 
τῶν πραγμάτων χινεῖν πρὺς μάχην τὰ πάθη, τῇ 
γὐμνασίᾳ ταύτῃ καρέχειν ἄδειαν αὐτοῖς ἐπιτρίδεσθαι 
ἐπὶ τὸ χαλεπώτερον, ἐξ ὧν ἡσυχία «pb; χατάστασιν 
ἁτάραχον ἄγειν αὐτὰ ἐπειδήτως πέφυχεν, καὶ Exá- 
στου τὴν δύναμιν ἑλαττοῦν χατὰ μιχρὸν f; ἁργία, ὡς 
ἡ γυµνασία ταύτην ἐγείρει ἐπὶ τὸ ῥωμαλαιότερον; 
Καὶ θυμὸς γὰρ ἠρεμῶν ἐπιειχέστερος γίνεται, χαὶ 
ἐπιθυμία ἠσυχάζουσα πραότερον ὀρμᾷν κατ ὄλίγον 
ἐθίζεται, xal xdv πάθος ἁπλῶς ἐπὶ τὸ μετριώτερον 
ὁσημέραι μὴ χινούμενον πβόεισι, xal παύεται xav- 
τελῶς Όστερον τῆς οἰχείας ἑνεργείας τῷ χρόνῳ M 
θην ποιούµενον, χαὶ µένουσιν αἱ μνῆμαι λοιπὸν τῶν 
πραγμάτων φιλαὶ τῆς ἐμπαθοῦς ὑποχωρησάσης 5:- 
θέσεως. 


vione capia operationis, ae deinceps nude remanent memorie, cum secesserit affectio perturia- 


tiene commota. 
383 CAPUT VI. 
Et quemadmodum valde suavium obsoniorum et 


petuum, nec vísus, nec recordatio movet appetitum 
ejus qui nulla tenetur cupiditate; ita nibil sensi- 


KEPAA. G. 


Καὶ ὥσπερ xat τῶν ἄγαν ἡδέων ὄψων, καὶ ποτῶν, 
οὔτε ἡ ὄψις οὔτε ἡ μνήμη suvel τοῦ μὴ ἐφιεμένο 
τὴν «ὄρεξιν. Οὕτως οὐδὲν τῶν αἰσθητῶν, οὔτε ópu- 


bilium, nee quod videtur, nec quod auditur, nee (; µένων, οὔτε ἀχουόμενον, οὔτε τὴν ἐνθύμησιν ἔπεισ- 


quod in cogitationem ingreditur illecebris capit, 
ad succumbendum passioni, illum qui assuevit fa- 
cere, ut quiescat pers animi passionibus obnoxia, 
habitu neutiquam permittente commoveri eum 
qoi, per multam quietem, dedidicit commotionem. 
Quo igitur pacto aggredientem inexperte ac pericu- 
lese exercitationem (scilicet monasticam) eo pro- 
betiorem licet dicere, qui eamdem artificiosa via, 
et secure init? quis bellum rectius gerit, et hostes 
facilius superat, is qui furiose adversus eppositos 
prodit, et obversa facie in aciem irruit inimico- 
rum, vel qui majori peritia exercitum ducendi eos 
invadit, et insidiis et obsidionibus ipsos debellat, 
prudentique anime tropeum erigit, qui multo 
cum labore ac sanguine lis, qui cominus certant 
stataria pugna resistit? Quis temperantiam «sti- 
mat, ac in mente vere temperatus est ; ille, qui in 
ferarum iracundias, et caminum inflammatum, et 
mare faribundum irrepit, vel qui noxam istorum 
ciet, ac extra peficula esi? 
CAPUT VII. 


Sicut enim corpus, quod in his versatur perpe- 
titur, que necessario idem corpus tangunt; ita 
sensus, qui sensibilibus inambulat, materias ad- 
versus animam przbet passionibus, ut ipsi noceant, 
384, non minus quam ea quz diximus. Natura 
sat est ad certamen nibil e foris ipsi inducamus ad 
opitulationem pugna, quae contra nosmetipsos fit ; 
habet quippe proprium ignem concupiscentia, ne 


ερχόµενον τῷ fpegstv τὸ παθητικὸν ἐθίσαντι δε- 
λεάζει πρὸς πάθος τῆς ἔξεως οὐχ ἔτι χινεῖσθαι σνγ- 
χωρούσης τὺν ἁπομαθόντα τῇ πολλῇ ἠσυχίᾳ τὴν xt- 
νησιν * πῶς οὖν τὸν ἀπείρως, xal ἐπιχινδύνως τὴν 
ἄσχησιν µετερχόμενον, τοῦ ἐμμεθόδως, xai ἆαφα- 
λῶς τὴν ἄσχησιν µετιόντος δοχιµώτερόν ἔστιν εἰπεῖν : 
Τίς μᾶλλον πόλεµον κατορθιέ, xa πολεµίους εὐκό- 
λως χειροῦται, ὁ μανιχῶς χατὰ τῶν ἀντι[τε]ταγμένων 
χωρῶν, καὶ ἀντιπρόσωπος τῇ φάλαγγι τῶν ἐχθρῶν 
προσπίπτων, ἃ στρατηγικώτερον ὁ οοὗτοις ἐπιτιθέ- 
µενος, xot λόχοις, xal ἑνέδραις αὐτοὺς εὐχερῶς κατᾶ- 
άλλων, xal φρονἠσει τρόπαιον ἁγείρων, ἢ 6 μετὰ 
πολλοῦ πόνου xai φόνου τοῖς συστάδην µαχομένοις 
ἀνθιαωτάμενος; Τίς σωφροσύνην δαχεῖ, xai σωφρονεῖ 


D κατὰ τὸν νοῦν ἀληθῶς, ὁ θηρίων θυμοῖς, xat Φλεγο- 


µένη χαμίνῳ xal µαινοµένη θαλάσσῃ ἐπεισερχό- 
µενος, ἢ ὁ τὴν βλάδην αὐτῶν φυλασσόµενος, xal Eo 
τῶν χινδύνων ἑστώς ; 


ΚΕΦΑΛ. G*. 

Ὡς yàp σῶμα γενόμενον ἐν τούτοις πάσχει τὰ τοῦ 
σώματος ἀναγχαίως, οὕτως αἴσθησις ἐπιρεμθομένη 
τοῖς αἰσθητοῖς ὕλας κατὰ τῆς ψυχῆς τοῖς πάθεσι δί- 
δωσι πρὸς τὸ βλάψαι ταύτην τῶν εἱἰρημένων οὐχ 
ἔλαττον, ᾽Αρχεῖ πρὸς µάχην ἡ Φύσις, μηδὲν ἔξω- 
θεν αὐτῇ πρὸς τὴν καθ) ἡμῶν αὐτῶν ἐπεισαγάγωμεν 
συμμαχίαν * ἔχει γὰρ ἴδιον dj ἐπιθυμία πῦρ, μὴ 
ἐχέτω φρύγανα, xa οὐχ αὔξει τὴν φλόγα. Τάχ: 
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τοῦτο ὃν αἰνίγματος τὸ νομικὸν ὑπαινίττεται λόγιον” Α habeat. cremia, seu virgulta arida, et. non adau- 


« ᾿Εὰν ἐξελθὸν, φησὶ, πῦρ εὕρῃ ἀχάνθας καὶ mpoc- 
εμπρήσῃ ἅλωνα΄ ἀποτίσει ὁ τὸ πῦρ ἐχχκαύσας, » 
ἅλωνα λέγων τὰ πάθη, πῦρ τὰς τῆς φύσεως ὁρμὰς, 
ἀκάνθας τὰ αἰσθητὰ, nip µεσιτευέτωσαν αὗται, xal 
τῆς ἅλωνος ἄψασθαι πὺρ χώραν οὐχ ἔχει uh εὑρίσκον 
Όλην, δι fic ἐπ αὐτὴν ὁδεύσει φλεγόμενον ' πάντως 
γὰρ 1| σθεσθήσεται παντελῶς ἁπορίᾳ τροφῆς, xat 
τελευτήσει εἰς τέφραν τὴν σηµαίνουσαν τῆς ποτὲ 
τνραννίδος, xal πάθους ἑσχάτην ἀσθένειαν, f) σµυ- 
χόμενον tv σπινθῆρι διαμενεῖ, μηδὲν βλάπτον, τῇ δὲ 
ὄψει διδάσχον, ὡς δύναται βλάφαι ποτὲ λάμψαν εἰς 
Φλόγα, Làv ὕλης εὖπορήσῃ πρὸς τὴν παροῦσαν δύ- 
ναμιν ἐπιτηδείας' οὗ «γὰρ εὐθὺς ξύλων περιδράττε- 
ται σπινθὴρ οὐδὶ σχίδαχας παρατεθείσας ἀνάπτει, 
ἀχύρων δὲ χρῄδει, xal καλάμης, xat χόρτου πρὸς 
τὸ χαὶ τῆς ἁδροτέρας ὕλης περιγενέσθαι. "Iva ἡμεῖς 
μµάθωμεν ἀχριθῶς, ὅτι τὰ μιχρὰ, xal εὐτελη τῶν 
ἁμαρτημάτων ἡμᾶς προσάγει τοῖς µείκοσι, xa f) ἐν 
ἐχείνοις ἁδιαφορία ὁδὸὺς ἐπὶ τὰ χαλεπώτερα γίνεται. 


ροῦΐέ flammam. Forsitan hoc subobscure per aui-- 
gma designat legis oraculum. « Si egressus ignis, 
inquit, invenerit spinas, et incenderit aream ; per- 
solvet, qui succenderit ignem '*; » aream sive fru- 
gum acervum dicens passiones, ignem vero, na- 
ture motiones, spinas autem sensibilia, me ipsa 
interponantur, et ignis non poterit aream attingere, 
quippe qui non inveniet maleriam, per quam ad 
ipsam aream sibi faciat iter inflammalus : omnino 
enim aut exstinguetur totus pre pabuli penuria, et 
jn cinerem desinet, designantem tyrannidis atque 
passionis, qua quondam viguit extremam  debili- 
tatem ; aut. consumptus in scintilla permanebit, 
hihil interea noceus, imo visus edocens, quod po- 
test aliquando nocere exardescens in flammam, si 
abundaverit materia ad potentiam, quam habet, 
idonea; nec enim statim ligna apprehendit scin- 
tilla, nec assulas appositas accendit, paleis auteu 
opus habet οἱ «stipula, et feno, ad hoc ut erassio- 


vem quoque vincat materiam; ut nos plene ediscamus, quod parva et exilia peccata nos ad ma- 
jora perducunt. e£ indifforentia, qua in illis est, ad molestiora. 


ΚΕΦΑΛ. H'. 

Καὶ δεῖ μὴ ἴθους αὑτοῖς παρέχειν ἀγωγὴν, μηδὲ 
ἐπιτρέπειν παραχύπτειν ἀναιδῶς, ἐπιτιμᾶν δὲ προοι- 
μιαζομένοις µέλλουσαν παῤῥησίαν μὲν τὴν χεφα- 
λὴν ἔτι σαΐνουσαν, πρὶν τῆς .πτέρνης ἐπιλάδητα:, 
θλίδειν τοῦ ὄφεως, xal σπέρµα ὁλοθρεύειν &x Ba6u- 
λῶνος, xai τὰ νήπια ταύτης ἑδαφίζειν πρὸς τὴν πέ- 
τραν, ἣν ἡ τοῦ ἄρθρου προσθήχη, µίαν οὖσαν ση- 
μαίνει’ xal γὰρ τῇ χεφαλῇ παραδυείσῃ ἅπας ὁ ὁλ- 
xb; συνεισέρχεται, xal τὸ σπέρµα τῶν ζιξανίων ῥι- 


ζωθὲν ἐμποδίζειν τῇ βλάστῃτῶν ἡμέρων πέφυχε φυ- - 


τῶν, xai ἀδρυνθέντα «τὰ νήπια οὐχ ἀνεχτὴν, ἀμφ- 
ἠριστον δὲ, xal ἐναγώνιον εἴωθε τὴν µάχην ποιεῖν : 
xoi σηµα[νεται διὰ τούτων τὰ «πάθη ὡς ἐν ἀρχῇ μέν 
ὃστιν εὐάλωτα, ἔθει δὲ χρατννθέντα εἰς ἀχμὴν xp5- 
εισι, καὶ ὁυσκαταγώνιστα γίνεται, μετὰ τὸ χάµατον 
παρέχειν kv τῇ πάλη πολύν. "Ect δὲ καὶ εὐχέρειαν 
fjv xal ἄνοιαν κατηγοροῦντα δεινἠν, xa0' ἑαυτῶν 
πολεµίους ηὐξήσαμεν, οὓς χαθελεῖν ἀσθενεῖς ὄντας 
fjv iv ἡμῖν εὐπετῶς. Οὕτως γὰρ χαιρὸν εἶχεν ἂν Ἡ 
διάνοια μετὰ τὴν τῶν ἀντιπάλων φθορὰν εἰρήνην 


CAPUT VIII. 


Quapropter non oportet viam ipsis praebere con- 
suetudinis, neque permittere, ut nedum per trans- 
enpam $685 aspiciant impudenter, verum futuram 
audaciam iis, dum primo exordiuntur, increpare, 
εἰ serpentis eaput stalim ac movetur, conterere, 
priusquam calcaneum apprehendat *!, atque semeu 
a Babylone penitué abolere, ipsiusque infantes alli- 
dere ad petram !*, quam artieuli additio- signillcat 
unam exsistere ; etenim capite subintrante totus 
tractus simul ingreditur; et semen  loliorum, &$cu 
zizaniorum radicitus deflxum, plantarum sativa- 
rum germina impedire consuevit; et infantes ad 
naturitatem provecti. intolerabilem, et utrinque 
controversau athleticamque pugnam ciere ssso- 
lent; perque ha:c omnia designantur passiones, 
quod nimirum in principio quidem facile expu- 
gnantur, consuetudine vero assumentes robur pro- 
cedunt ad vigorem, fiuntque expugnatu difliciles, 
postquam plurimum przbuerint Jaborem in certa- 
mine; que przterea levitatem nostram, et gravem 


ἄγουσα πρὸς θεωρίαν τραπῆναι, xoi τὰς οἰχείας p 'aceusant dementiam, eo quod contra nosmetipsos 


χεωργᾶσαι δυνάμεις. Τοῦτο γὰρ ὁ μέν τις τῶν mpo- 
φητῶν φησι « Συγχόψουσι τὰς µαχαίρας αὐτῶν εἰς 
ἄροτρα, xai τὰς ζιθύνας εἰς δρέγανα, παρελθοῦσαν 
τὰ πολεμιχὰ, χαὶ τοῖς τῆς εἰρήνης εὐχαιροῦσαν Eo- 
Ύοις σηµαίνων κατάστασιν. 


cultates. Hoc enim unus quidem prophetarum dicit: 


accumulaverimus hostes, quos, cum essent debiles, 
nostéa erat in polestate interimere perfacile : sic 
quippe occasionem haberet intellectus post. stra- 
gem adversariorum pace fruens ad contemplatio- 
nem sese convertendi, atque proprias excolendi fa- 
« Concident gladios suos in vomeres, et hastas in 


falces*?, » signilicans statum pretermittentem res bellicas, et in pacis operibus otium suum impen. 


dentem. 
ΚΕΦΑΛ. 8. 
*O δὲ, « Οἱ ὀφθαλμοί σου ὄψονται τοὺς πλανῶντάς 


σε, χαὶ τὰ ὧτά σου ἀχούσονται τῶν ὀπίσω σε πλανη 
- «σάντων. 2 Μετὰ τὸ παύσασθαι τὴν τῆς μαχῆς σύγ- 


10 Exod. XXII, 6. Gen. nt. 15. 


1* Psal. cxxxvi, 0. 


CAPUT !X. 
Alter vero (scilicet prophetarum) inquit : « Ocu- 
li tui videbunt eos qoi te deceperunt, el aures 
tum audienteos qui te retro deceperunt !*; » 4i- 


33 Mich. 1v, S. !* [s3. xxx, 20. 
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cens, considerandos, 396 ac loculenter digno- A χυσιν ὁρᾶσθαι λέγων, xol γινώσχεσθαι σαφῶς coU: 


scendos dolos, et studia inimieorum, postquam 
desierit pugnze confusio : quin et maguus Moyses, 
qua in deserto evenerant [sraelitis ** in. exitu ex 
JEgypto studiose commemorat in secundo libro **, 
adhortans eos, ut preteritas pugnas ae manuum 
consertiones exercerent memoria, admirabilesque 
vietorias facerent materiam maxime gratiarum 
actionis. Non ista novit, nec otium habet unquam 
qui in bellig versatur, quive videtur nosse, et alio- 
rum gerele pr:zfecturam ; enimvero przclarum 
quidem, et multis perutile subit opus, at vix se- 
cundum tenet locum post eum, qui proprium cu- 
rat statum, ac interiora emendat ; quippe qui cor- 
poreum przebet indigentibus auxilium, animam 
vero suam dimittit semper neglectam. Ego novi, 
quod tum agricole omni tempore vacant proprio 
arvo, tum naute propriam semper instaurant 
navim, tum viatores, et mercatores, et artilices, et 
mercenarii id studiose factitant, quod sibi ipsis ad 
utilitatem conducere arbitrantur, nec ullus es, qua 
sunt alterius, pluris vel eque facienda atque sua 
judicare sustinet ; sed et nauticus vir navigans in 
mari dirigit ad suam navigationem navigium, et 
qui terram excolit suis horis curam impendit eon- 
gruam arvo proprio, et qui artem consectatur eam, 
quecunque sit, exercet, que facit ad proprium 
jucrum, et prorsus unusquisque futile atque τα- 


τῶν ἐχθρῶν δόλους, καὶ τὰ ἐπιτηδεύματα. Καὶ 
Μωῦσῆς δὲ ὁ µέγας τὰ συµδάντα κατὰ τὴν ἀπ Alys- | 
πτου ἔξοδον τοῖς Ἱσραηλίταις ἓν «fj ἐρήμῳ ἓν δευτέρα 
βίδλῳ απουδαίως ὑπομιμνήσχει , τὰς παρελθούσας 
µάχας, χαὶ συμπλοχὰς, Ὑγυμνάζεν τῇ μνήμη 
παραινῶν xal τὰς παραδόξους νίχας ποιεῖσθαι µεγί- 
στης εὐχαριστίας ὑπόθεσιν. Οὐκ οἶδε ταῦτα οὐδὲ 
σχολὴν ἔχει ποτὲ χαὶ γνῶναι ὁ £v πολέμοις διατρίδων, 
xai ὁ προστασἰαν ἄλλοις νέμειν δοχῶν' χαλὸν μὲν 
γὰρ, καὶ πολλοῖς χρήσιµον µέτεισιν ἔργον, τοῦ δὲ 
τῆς οἰχείας ἐπιμελουμένου, xaX διορθουµένου τὰ ἕν- 
δὃον, μόλις τὰ δευτερεῖα φέρει, δωματιχἠν παρέχων 
τοῖς δεοµένοις βοήθειαν , xal φυχὴν ἑῶν τὴν ἑαυτοῦ 
διὰ παντὸς ἀτημέλητον. Οἶδα xai γεωρχοὺς ἐγὼ 
παντὶ χαιρῷ τῷ io γεωργίφ σχολάξοντας, καὶ 
πλωτῆρας ἀεὶ τὴν οἰχείαν ἐπισχευάζοντας ναῦν, xol 
ὁδίτας, xai ἑμπόρους, καὶ τεχνίτας, xaX μισθωτοὺς 
κοῦτο σπουδάζοντας, ὃ ουντελεῖν αὑτοῖς, εἰς ὠφέλειαν 
νοµίζουσι, καὶ οὐδεὶς τὰ ἑτέρου προτίµότερα , ἢ xal 
ἰσότιμα τῶν ἑαυτοῦ κρίνειν ἀνέχεται. ᾽Άλλὰ χαὶ ὁ 
ναυτιχὸς θαλαττεύων, πρὸς «bv. ἴδιον πλοῦν ἰθύνει τὸ 
σχάφος, xal ὁ Υηπόνος τὴν κατάλληλον ταῖς ὥραις 
ἐπιμέλειαν τῷ οἰχείῳ γεωργίῳ προσάχει, xal τέχνην 
ὁ µετερχόμενος, ἠντιναοῦν τοῦ ἱἰδίου γίνεται χέρδους, 
xal ἕκαστος ἁπλῶς εἰχαῖον, χαὶ µάταιον μεριμνᾷν τὰ 
τῶν ὁμοτέχνων ἠἡγούμενος, φροντίδα πολλὴν ἔχει xal 
µέριμναν, ὅπως εὖ τὰ οἰχεῖα διάβηται. 


nam existimans sollicitum esse de his qua spectant ad illos qui ejusdem suht artis, curam plurimam 
gerit ac sollicitudinem, quo pacto res proprias disponat. 


387 CAPUT X. 

Et quomodo aliqui eum, qui in virtute sibi ipsis 
utilis est, probatiorem, seu majori commendatione 
dignum habent ? Isti mibi videntur omnino dilau- 
dare, et illum qui, domo sua succensa, et sub- 
slantia, quee intus erat, tota inflamuiata, hortan- 
tibus amicis, ut conveniat ad spousalia, seu ad 
legationem, persuaderi se patitur, quia potiorem 
smicorum indigentiam duxit, quam cessare facere 
sui domus incendium ; hoc ipsum honore afficientes 
quem debuissent, rectum ferentes judicium, uti 
muente captum atque insanum criminari ; incendio 
autem unicuique pejora sunt, qu« circa mentem 


versantur, nisi quis renuat sensuum progressus, " 


qui materias alirices inferunt igni ardenti, οἱ ip- 
sas uti sicca virgulta coacervant, qua) flamma naturz 
succenduntur, dum memoria meditatione, veluti 
flabello ipsam (scilicet flammam) eveptilet, ac vo- 
raciorem efficiat rei ejus igne, quae vastatur incen- 
diis, et difficilem, qua possit exstingui : hocque de 
quibusdam videtur Deus prophetse indignatus procla- 
iare, de quibus conquerens ait : « Νου vides que ipsi 
faciunt in civitatibus Juda, e& extra Jerusalem ? filii 
eorum colligunt ligna, e patres ipsorum ignem accen- 
dunt, et uxores ipsorum conspergunt adipem, ut fa- 
ciaut placentas militiae coeli '* ;» dicens quod visus 


9 Num. xxv, 27 ; Deut. 11, 21 ; 19, 5. 


KE9AA. ΙΓ. 


Και πῶς *bv ἑαντοῖς ἓν τῇ ἀρετῇ χρησιμεύοντα 
ἀποδοχῆς οὗτοι μᾶλλόν τινες χρίνουσιν ἄξιον; Moi 
δοχοῦσι ἐπαινεῖν πάντως, xal τὸν ἐμπιπραμένης 
αὐτῷ τῆς οἰχίας , xaX τῆς ἔνδον ὑπάρξεως φλεγομέ- 
νης ἁπάσης, φίλοις ἐπὶ µνηστείαν, ἡ πρεσδείαν ουν- 
ελθεῖν προ;ρεποµένοις πειθόµενον , ὅτι τοῦ παῦσαι 
τοῦ οἴχου τὸν ἐμπρησμὸν, τὴν τῶν φίλων χρείαν προ- 
τιµοτέραν ἡγήῆσατο τούτῳ σεμνύνοντες αὐτὸν , ὃν χρί- 
νοντες ὀρθῶς ὡς φρενοθλαθῆ, xal παραπλΏηγχα ὅδια- 
θάλλειν ὤφειλον * ἐμπρησμοῦ δὲ χεῖρον τὰ τῆς δια- 
νοίας, ἑχάστῳ διάχειται τῶν αἰσθήσεων, el μή τις τὰς 
προόδους παραιτοῖτο τροφίµους ὕλας εἰαφερούσας 
τῷ καιομένῳ πυρὶ, καὶ ταύτας ἐπισωρενούσας ὡς 


D Φρύγανα τῇ τῆς φύσεως ἀναπτομένας Φφλογί τῆς 


µνήµης ὥσπερ φωστῆρι τῇ µελέτῃ ῥιπιζούσης αὐτὴν, 
xai ποιούσης λαθροτέραν τοῦ πυρπολουμένου xoci 
δύαδεστον.. Καὶ εοῦτο ἔοιχε περί τινων ὁ θεὺς τῷ 
προφήτῃ δυσχεραΐνων προσφωνεῖν, ἐν ol; &yavextuv 
φησιν « Οὐχ ὁρᾷς ἃ αὐτοὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς πόλεσιν 
Ἰούδα, xai ἔξωθεν Ἱερουσαλήμ ; Οἱ vlot αὐτῶν ονλ- 
λέγουσι ξύλα, xai οἱ πατέρες αὑτῶν καίουσι mp, 
xat αἱ γυναῖχες αὐτῶν παίουσι τοῦ ποιῆσαι χαυνῶνας 
τῇ στρατιᾷ τοῦ obpavou: » τὴν μὲν ὅρασιν δίκην 
φρυγάνων τὰς ἑἐρεθιστιχὰς λέγων συνάγειν poppe, 
τὴν δὲ ἐπιθυμίαν ἓν ταύταις σφοδρὸν ἀνάπτειν πὺρ 


!* Jerem, vi1, 19. 
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καὶ την µνημην τρίθειν, xal µαλάττειν ταῦτα δι- A quidem velut. cremia irritatorias congregat species, 


ηνεχῶς' οὕτω γὰρ ἡ ὄψις διὰ τῶν µέσων ὁδεύσασα 
πρόεισιν εἰς τὴν xav. ἑνέργειαν ἁμαρτίαν χοινοπρα’ 
γίᾳ τῶν εἱἰρημένων τελειουµένη μορίων’ xal τὸ συν- 
άφειν δὲ καλάµην εἰς ἄχυρα, τῆς àv Αἰγύπτῳ πλιν- 
θείας τῶν ῥεμδομένων, χαὶλ. οὐ τῶν ἠσνχαζόντων 
ἐστι. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 


Lováyet γὰρ καὶ ἄχων ὁ πλήθεσι συμφυρόμενος 
ἁδιαφόρως, τὰς ποιητικὰς ὕλας τῆς ἁμαρτίας , καὶ 
tby ἀργὸν τοῦ πάθους εἰς χύδον σχηματίζει πηλὸν, 
ἆμορφον ὄντα xa0' ἑαυτὸν, χαὶ τρανὺν τύπον τῇ 
µελέτῃ τῶν δι αἰσθήσεως εἰδωλογραφουμένων δεχό- 
µενον. Τὸ μὲν γὰρ πάθος τὴν φυσικὴν ὁρμὴν χινεῖν 
οἶδε µόνον, καὶ ταύτην ἀσθενέστερον μὴ συνεργουµέ- 
νην ταῖς ἔκωθεν ὕλαις * ὅταν δὲ μορφὰς λίχνους, xat 
Απατηλὰς προσλάδῃ ὡρισμένοις τῶν αἰσθητῶν yaga- 
Ἄτῆρσι κατέχει τὸν λογισμὸν πεπεδηµένον , olov 
θυμὸς, καὶ ἐπιθυμία, ἡδονή τε χαὶ λύπη, δυνάµεις 
εἰσὶν Πρεμοῦσαι, καὶ εἶδος οὐκ Éyoucat πρὶν εὐπορή- 
σουσιν ὕλης διεγειρούσης πρὺς τὴν ἐπιδάλλουσαν 
ἑνέργειαν * ἐὰν δὲ λυπήσαντος μὲν τῷ θυμῷ, τέρφαν- 
τος δὲ τῇ ἐπιθυμίᾳ, xal τῶν ἄλλων ἑχάστη fj αἴσθη- 
σις εἨν κατάλληλον εἰσενέγχῃ μορφὴν ἔργον δίδω- 
ety αὐταῖς, xal µελέτην ἀῑδιον, ὀρώσαις τύπους τῶν 
ἐρεθιζόντων xal τὴν ὑπόμνησιν ἐμπαθὴ ποιούντων, 
xai λίαν ἀργαλέον. Auk τοῦνο χαλὺν ἡ ἡσυχία, ὅτι τὸ 


concupiscentia vero in ipsis vehementem ignem suc- 
cendit, et quod memoria terit, ac periractat ista conti- 
bue ; 816 namque visus per media sibi viam sternens 
progreditur ad actuale peccatum, dietarum partium 
conspiratione sad finem perductus : 888 «oin et 
congregare stipulam ad paleas, spectat ad (ictionem 
laterum eorum, qui in Agypte vagabantur, et non 
adouiescentes in silentio. 
CAPUT XI. 


Nam congregat etiam invitus, qui multitudini- 
bus indifferenter commiscetur, materias operantes 
peccatum, et otiosum passionis lutum in cubum ef- 
format, quod secundum ae ipsum est informe, quod- 
que meditatione suscipit impressionem perspicuam 
eorum, quas ín simulacra fuerunt per sensum efficta. 
Passioquippe solum novit movere naturalem impetum 
et eo debilius, quo minus ipsi cooperantur exteriores 
materie; quando vero libidinosas et deceptrices 
formas susceperit, determinatis impressionibus sen- 
sibilium detinet eogitationem devinctam : ejusmodi 
sunt ira, et eupiditas, voluptas, ac meoestitia, quie 
sunt facultateg quiescentes, et speciem non baben- 
tes, antequam ipsis suppetat materis copia exci- 
tantis ad pertinentem effectum ; sin autem quilibet 
sensus, sive ejus qui dolet animo, sive ejus qui 
concupiscentia delectatur, et aliorum bujuscemodi 
congruam intulerit formam, hec opus facessit ipeis 
sensibus, et assiduam przbet meditationem, dum 


Βλάπτον οὐχ ὁρᾶται, «b δὲ οὐχ ὁραθὲν οὗ δέχεται ϱ aspiciunt impressiones rerum qus irritanl, qua- 


διάνοια᾿ τὸ δὲ μὴ «Υενόμανον ἓν ταύτῃ, οὐ κινεῖ τῇ 
φαντασίᾳ τὴν μνήμην, τὸ δὲ μὴ χινοῦν τὴν μνήμην 
οὐκ ἐρεθίξει τὸ πάθος πάθους οὐ κινουµένου, γαλὴ- 
νην ἔχει βαθεῖαν, xai εἰρήνην τὰ Evbov. Διὰ τοῦτο 
λ]ωῦσῆς ὁ πάνσοφος, xaltot φροντίδα τοῦ λαοῦ τῶν 
Ἰουδαίων, xai ἐπιμέλειαν, ἔχων, ἔξωθεν τῆς παρεµ- 
θολῆς, xal ἄποθεν τὰ πολλὰ τὴν ἑαυτοῦ σχηνὴν 
ἐπήγνυτο, φεύγων ὡς οἷόν τε ἣν τὴν oU χαθήχουσαν 
χλησιν χαὶ 6:500; ἠρεμίαν τῷ λογισμῷ πρὸς τὸ σχέ- 
φασθαι, xaX γνῶναι τῶν τῇ duy χρήσιμων. 


que reminiscentiam passioni obnoxiam ac valde 
molestam efficiunt. Eam ob rem preclarum quid- 
dam est quies, ac silentium, quia non inspicilur 
quod lx»dit, quod non vero est visum, intellectus non 
excipit ; quod autem nop fitin ipso, non commo- 
vet imaginatione memoriam, et quod non commovet. 
memoriam, non irritat passienem, 889 passione 
minime commota, interiora tranquillitate profunda 
ac pace fruuntur. Ideo Moyses omni sapientia pra-- 
ditus, licet populi Judaeorum curam, et sollicitudi - 


nem gereret, extra castrametationem, et sejunctim tabernaculum suum sspenumero deügebat, fugiens 
quoad poterat tumultuationem indebitam, et praebens cogitationi quietem, ad perpendenda et dignescenda 


ου erant anim utilia. 
ΚΕΦΑΛ. IB. 


CAPUT Xil. 


Διὰ τοῦτο Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη οὐκ ἐξεπορεύετο p ᾖΙάοίτου Jesus, qui Nave cognominatus est, non 


ἔξω τῆς σχηνῆς, τὰς ἀχαίρρυς τῆς ὄψεως ἑχτρεπό- 
ψενος ἐπηρείας. Auk τοῦτο Ἠβίας μὲν, χαὶ Ἑλισσαῖος 
καταλιπόντες τὴν ἹἸονδαίαν, ᾧχουν τὸν Κάρμηλον. 
Ἰωάννης δὲ τὰ Ἱεροσόλυμα φυγὼν ἑνδιῃτᾶτο τῇ 
ἐρήμῳ Ἱορδάνου. Ἱερεμίας δὲ χατεχόµενος ἀνάγχῃ 
τῆς προφητείας, χαὶ τὴν μετὰ τοῦ παρανόµου πλ]- 
θους οὗ φέρων διαγωγὴν ἔλεγεν ὀδυρόμενος * « Τίς 
δώσιι poc σταθμὸν ἔσχατον ἐν τῇ ἑρήμῳ, xaX χατα- 
λείφω τὸν λαὸὺν τοῦτον, xat ἀπελεύαομαι ἀπ᾿ αὐτῶν» » 
θηρίοις συνοικεῖν τοῖς οὐχ ἀδιχοῦσι φυχὴν αἱρούμο- 
yo; μᾶλλον, ἢ thv ix τῶν ὁμογενῶν ἕρπονσαν ἀναμάτ- 


' Jerenr. 1x, 2. 


progrediebatur extra tentorium, declinans impor- 
tunos insultus visionis; ideo Elias ac Eliseus Ju- 
dxam derelinquentes Carmelum inbabitabaut ; Joan- 
nes vero Hierosolyma effugiens degebat in Jordanis 
solitudine. Jeremias autem necessitate detentus 
prophetise, nec tolerans illud vit: genus cum im- 
pia multitudine , dicebat lugens : « Quis dabit mihi 
diversorium viatorum ultimum in solitudine? et 
derelinquam populum istum, et recedam ab eis "* ; » 
eligens potius cohabitare feris, quee nullam inferunt 
animz injuriam, quam eam attingere noxam, qua 
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a cognatis proserpit. Verum quod majus est prs A τεσθαι βλάδην. Καὶ τὸ δὴ μεῖζον ἁπάντων, διὰ τουτι 


omnibus, ea de causa. Dominus Jesus, qui. omni 
noxa superior est, secedens a multitudine, si quan- 
do temporis opportuni vacationem eaptaret, diver- 
sabatur in solitudinibus, bis, qui dijudicare vale- 
bant, opere demonstrans utilitatem quietis; ut 
manifestum, et extra controversiam undique (eret, 
quod his, qui vivendi modum trivialem et promi- 
scuum consectantur, licet gravitate praestent, ta- 
men Ἡ, qui vitam amplectuntur 390 monasticam 
et secessu remotam, sunt anteferendi, quippe qui 
sopiunt quiete passiones, quas illi aspectu affri- 
eant assiduo ad asperius, et nullo modo tale no- 
cumentum persentiunt, cum tempus paulatiun illud 
assuetum ipsis reddiderit, veluti febrem hecticam, 


ὁ κύριος Ἰησοῦς, 6 βλάδης πάσης ἀνώτερος , τοι 
πλήθους ὑποχωρῶν, εἴποτε χαιροῦ ἀδείας EU s oro, 
ταῖς ἑρήμοις ἑνδιέτριδε, τὸ χρῄσιµον τῆς ἡσυχίας τοῖς 
ὁρᾷν δυναµένοις ἔργῳ παραδηλῶν, ὅπως δΏλον κα) 


"ἀναντίῤῥητον γένηται πάντοθεν, ὅτι τῶν tbv ἆτε- 


λαῖον xai µιγάδα ἑπανῃρημένων βίον, κἂν ὥσι σι- 
µνότητι διαφέροντες, οἱ τὸν μοναστιχὸν xal ἀναχωρτ- 
µένον ἑπανῃρημένοι βίον loi προτιµότεροι, xaztv- 
νάδοντες ἠσνχίᾳ τὰ πάθη, ἅπερ τῇ διηνεχεῖ θέᾳ iz:- 
τρίθουσιν ἐχεῖνοι πρὺς τὸ χαλεπώτερον, οὐχ ἔτι της 
βλάδης αἰἱσθανόμενοι, ἐπειδὴ χρόνος αὐτὴν ἔθιμον αὖ- 
τοῖς xav' ὀλίγον ἐποίησε , χαθάπερ ἐχτικὸν πυρετὸν 
οὐχ ἁνιόντα λοιπὸν, χαὶ τὴν δύναμιν λεληθότως 
ὑπαναλίσχοντα. Octo καί τις ἁπαλὸς πρῶτον γυμνὸς 


sive habitualem, quz nunquam desinit, sed robur B ἐπιδαίνων τῆς γῆς οὐδὲ τὴν τυχοῦσαν ἁλύπως φέρει 


latenter absumit. Sic etiam delicatus aliquis, nudus 
primum super terram incedens non fert obvenien- 
tem asperitatem absque dolore ; cum autem callosus 
evaserit, dolorem non sentit ullum, quamvis spina, 
surculi et clavi preeacuti intersint, nullo ad vivam 


τραχύτητα" τυλωθεὶς δὲ οὐκ οἵδεν ὀδύνην, x&v ἄχαν- 
θαι, xal σχόλοπες , χαὶ ot ἐμπαρῶσιν ὀξεῖς , οὐδε- 
vb; ἕως τῆς ξώσης Φθάνοντος σαρχὸς, Ot: τῆς 
νεχκρᾶς oüx ἕἔλαττον, ἡ σχληρυνθεῖσα τὴν αἴσθησιν 
ἀπέθετο. 


usque carnem pervenienle, quia caro qua indurata est, sensibilitatem deposuit, non - minus quam 


mortua. 


CAPUT χι. 


Quare ergo putant non lxi eos, qui prelonga 
kesionem patiendi consuetudine non amplius 1:- 
dentium nocumeutum persentiunt ? Quale namque 


tempus habet intellectus dignoscendi, quod noxam C 


affert, visione totaliter distrahente ad ea que vi- 
dentur, quippe qui eget vacatione ad id supputan- 
dum ? Modo suscipit hasce formas, et paulo post 
2l1ias, et subsequenter alteras, ac deinceps quasque 
occurrentes, οἱ omnibus aut pluribus oblectata, 
eujusnam delectationem ducet l1»sionem esse, et 
quandonam vacabit ipsius detergere Inquinationem 
eum nec unquam videre, quod inquinatus est, 
possit? Nonneet in conversationihus per diem 
moeroris obliviscitar, qui meret, et languoris, qui 
sgrotat, et doloris, qui cenvulsus 891 est iilo; 
cum vero noctu solus unusquisque remanserit, 
propriam sentit passionem ? quiete nimirum otium 
ipsis prabente, quo commoveantur, et efliciente ut 
id, quod tunc non perturbabat, molestet : οἱ sicut 
. appetitus, cum sit satur et expletus, assiduo motu 
ad appetenduimn, saturitatem nou habet in hel- 
luone semper edente, sic otiose quodammodo esse 
videntur passionés pre sensuum ad sensibilia oc. 
cupatione, dum proprio arceantur impulsu : ba- 
beant vero ab externa perturbatione vacationem, 
" uique post satietatem penuria famem psrit, ita 
passiones sensibus remissis, insurgunt in quiescen- 
tem valde vigentes, multumque ipsi movent tu- 
enultum ex his, qua jam ex consuetudine insunt 
illas ad prelium formas in ipsum armando, quas 
sspeciu percurrere 69 putabat absque ulla noxa, 
cum non suppeteret ei tempus remiuiscendi de. 
*rimenti, quod ille iufliguut, qui tunc id persentit, 
quando vacat cognoscere, et animadvertere po- 


ΚΕΦΑΛ. II", 


Τί οὖν ox ἁδικεῖσθαι νοµίζουσι τοὺς τῇ πολλῇ «eb 
ἀδιχεῖσθαι συνηθείᾳ οὐχέτι τῆς τῶν ἁδιχούντων βλά- 
6ης αἰσθανομένους ; Ποῦ γὰρ χαιρὸν ἔχει ἡ διάνοια 
τῆς ὕψεως διόλου περισπώσης αὐτὴν περὶ τὰ ὁρώ- 
μενα, γνῶναι τὸ λυποῦν, ἀδείας χρῄζουσα πολλης 
πρὸς τὸ λογίσασθαι τοῦτο ; "Αρτι ταύτας δέχεται τὰς 
μορφὰς, xal μετ) ὀλίγον ἄλλας, xaX αὖθις ἑτέρας xal 
ἑξῆς τὰς παρατυχούσας, καὶ πάσαις f) ταῖς πλείοσι 
τερποµένη ποίας τὴν τέργιν βλάδην ἠγήσεται, xoi 
σχολάσει ταύτης ἀποτρίφασθαι τὸν μολνσμὸν, οὐδ 
ὅτι µεμόλνται ἰδεῖν δυναµένη ποτέ; Ἡ οὐχὶ xal «Tc 
λύπης, ὁ λυπούµενος, xai ὁ νοσῶν τῆς ἀνίας xal ττς 
ὀδύνης ὁ σλώμενος ἐν ταῖς ανντυχίαις δι ἡμέρας 
ἐπιλανθάνεται, μονωθεὶς δὲ νύχτωρ ἕχαστος iv αἰσθή- 
σει τοῦ οἰχείου γίνεται πάθους; τῆς ἡσυχίας ayolkv 
παρεχούσης αὐτοῖς κινεῖσθαι, xal τὸ τότε μὴ ὀχλοῦν 
παρασχεναζούσης ὀχλεῖν, καὶ ὡς τῷ ἁδδηφάγῳ διόλου 
ἐσθίοντι οὐκ ἔχει χόρον dj ὄρεξις ἀεὶ χινεῖσθαι πρὸς 
ἔφεσιν διαχορὴς οὖσα, xat πλήσμιος, οὕτως ἀργά πως 
τὰ πάθη εἶναι δοχεῖ, τῇ τῶν αἱσθήσεων πρὸς τὰ al- 
σθητὰ ἀσχολίᾳ, τῆς οἰχείας ὁρμῆς χωλυόµενα. Ἐχέ- 
τω δὲ τῆς ἔξωθεν ὀχλήσεως ἄδειαν, xal ὡς 
πεῖναν , ἔνδεια μετὰ χόρον ποιεῖ ' οὕτω τὰ πάθη 
ἀνεθεισῶν τῶν αἰσθήσεων ἑπανίστανται τῷ hpr- 
µήσαντι λίαν ἀχμάζοντα, xal πολὺν αὑτῷ κινοῦντα 
τῶν ἐν ἔθει γενοµένων τὸν θόρυδον, ἐχείνας εἰς µάχτν 
αὐτῷ τὰς μορφὰς ἑφοπλίζοντα, «fj θέᾳ παρατρέχειν 
ἑνόμιξεν ἀθλαδῶς 00x ἔχων χαιρὸν ὑπομνησθηναι 
τῆς βλάθης αὐτῶν καὶ τότε ταύτης αἱἰσθανόμενος ὅτε 
σχολην ἄχει γνῶναι, xal ἰδεῖν τὴν δυναστείαν αὐτῆς 
αἰχμαλωτιζόμενος πρὸς ἑνθυμήσεις ἁτόπους, xal λο- 
γίζεσθαι βιαζόμενος λογισμοὺς αἰσχύνης πεπληρωμέ- 
νους, xai τότε πλάνην ὁμολογῶν ἀναφανδὸν, τὴν παρ- 
ελθούσαν ζωῇὴν, xay µακαρίζων τοὺς μὴ Ὑνόντας «ij 


1011 DE MONACHORUM PHRJESTANTIA. 1018. 
ὄψει, ὥσπερ ἔγνω αὐτὸς, xal οἰχτιζόμενος εἰκότως A testatem ipsius, utpote captivus abduetus ad re- 
ξαντὸν, ὅτι καθ’ ἑαυτοῦ τοῖς ἐχθροῖς αὐτὸς δέδωχεν — cordationes absurdas, coactusque cogitationes per- 
ὅπλα, xai πολεμεῖται διχαίως, ἀνοίᾳ πολλῇ παρασχὼν — volvere turpitedine plenas ; quique tunc manifeste 
ἐσχὺν τοῖς πολεμίοις. fatetur, proteritam vitam foisse fallaciam, et bea- 
tos predicat eos, qui non cognoverunt vísu, sicut. ipse novit, et merito miseratur sui ipsius, eo quod 
inimicis suis jpse adversus se preebuerit arma, et juse. oppugnatur, quod multa cum dementia vires 


bostibus subministrarit. 
KEOAA. IA". 


Ίδτε γὰρ τὰ διὰ τῆς ὁράσεως, τὰ διὰ τῆς ἀχοῆς, 
τὰ διὰ τῶν ἄλλων αἱσθήσεων ἑᾳπεσύντα σπερµατι- 
πῶς, ἀκανθῶν δίχην ὑποθλαστάνειν ἄρχεται , xal 
κατὰ μιχρὸν ἀδρυνόμενα χεντεῖ ἐπιπόνως τοῖς νύγ- 
pot, μᾶλλον δὲ τῆς µυθευοµένης παρὰ τοῖς ῥαψ- 
ᾠδοῖς ὕδρας kv ἴσψ ἄλλας Em ἅλλαις ὑπανίσχει χεφα” 
λὰς, μυρίοις δήγµαάσι ὀδυνῶντα τὸν ἅθλιον. Καὶ γὰρ 
fj ὄψις dj ὁραθεῖσα φαιδρὰ παρίσταται, καὶ κόσμος 
πολυτελῆς, xoi γέλως κεχυμένος, xai σχημα πε- 
πλασμένον, καὶ βλαχεία, καὶ θρύψις ἐπιτετηδευμέναι 
περὸς ἅλωσιν, καὶ νεῦμα πλαζόμενον, xal βλέμμα χα» 
χότθες, καὶ χένηµα σεσεοδηµένον , xat φωνῆς ἐμμέ- 
λεια, xa φθέγµα θηλύτερον, οὐ µόνον δὲ, ἀλλά xal 
Ἕθος ἅπλαστον, xal σεµνότης ἁπλῶς, καὶ ἀφέλεια, 
καὶ ῥῆμα ἐλεεινὸν, xal οἰμωγὴ συµπαθὴς, καὶ δά- 
περυον ἐδννωμένης φυχᾶς, τελευταῖον χινοῦσιν ἀγῶνα 
sco) ov,xat αὐτῆς ἴσως τῆς οἰχτειρηθείσης,χαὶ ἆπολαν» 
σάσης χηδεµονίας, ἡ μνήμη προξενεῖ χίνδυνον, ἱχέτι- 
δος tv ἀνάγκῃ Ὑενομένης, xai πολεμούσης ὕστερον 
οἶκτον κινησάσης ἐν τῇ χρείᾳ, xai ἔλεον, xal ποιού- 
σης οἵστρους ἐρωτικούς. 
ἐλεεῖν, xal περιίστασθαι τὰ σχάνδαλα , ἡ τὸ δηθεν 
ἄλλους ἐλεεῖν, βρόχοις δυσεχλύτοις ἐμπλέχεσθαι 
τῷ βοηθεῖν ἑθέλειν ἑτέροις, καλὺν τῷ χρηµνι- 
ζομένῳ χεῖρα διδόναι, εἰ ἔστι μὴ συναπολέσθαι 
αὐτῷ χινδυνεύοντι. El δὲ τῷ δοχεῖν συμπάσχειν, 
«b πάσχειν ἀχολουθεῖ, «b οἰκεῖον συμφέρον σπου- 
δαστέον, ὅτι μὴ οὕτως ἄλλος ἄλλῳ πλησίον ὡς Exa- 
στος ἑαυτῷ. 


sin aulem operi, quod videtur compassionis, subsequatur pati, 


Ti οὖν βέλιιον, ἑαυτὸν (; necessitale posita, 


CAPUT XIV. 


Tunc enim que per visum, quie per auditum, 
quz per alios sensus quasi seminali modo incide- 
runt, instar spinarum subgerminare incipiunt. et 
pedetentim 393 adolescentia acuminibus labo- 
rise pungunt, quinimo sque ac hydra (de qua 
fabulati sunt carminum contextores ) alia super 
alia sustollunt capita, mille morsibus infelicem 
excruciantia : etenim astat qux visa eat hilaris ape- 
cies, et ornatus magniücus, et risus diffusus, et 
habitus &ctus, et delicim, ac mollities studiose αί- 
fectate ad captandum, et nutus vagabundus, et 
obtuius pravi ingenii, et inotus concitatus, et vo- 
cis coneinna modulatio, et sonus effeminatior; non - 
solum vero hzc ; verum et mores non fucaü, et 
simpliciter gravitas, atque integritas, et verbum ad 
miserationem excitans, el ploratus ad compatien- 
dum commovens, ei lacryma sfflicte anims plu- 
rimum in ine movent certamen, et ipsius forte 
cur miserabilis, queque dampuim percepit, me- 
moria conciliat periculum, utpote, qua evaserit, in 
supplex, et postremo decertans 
miserationem ac misericerdiam in egestate com- 
moveat, et amatorios excitet stimulos. Quid ergo 
melius, misereri sui ipsius, et evadere scandala, 
seu óffendicula, sut aliorum scilicel miserendo, im- 
plicari laqueis indissolubilibus, ac volendo alios 
adjuvare in mala incidere inevitabilia? Bonum est 
illi manwra porrigere, qui se praecipitem sgit, si 
possibile sit non simul eum ipso periclitante perite, 
proprie studendum est utilitati, quia 


non ita propinouus est alter alteri, ut quisquesibi ipsi. 


ΚΕΦΑΛ. IE. 
Διὰ τοῦτο, τῷ χεραυνείῳ πυρὶ τῆς Πενταπόλεως 


CAPUT XV. 
Eam ob rem, cum fulmineo igne Pentapolis in- 


φλεγοµένης, 6 ἄγγελος ἔλεγε τῷ δικαίῳ, xal φιλοξε- D flammaretur, angelus dixit ju&to et hospitalitatis 


νίας ἐπιμελουμένῳ Λώτ' « Σώζων σῶζε τν σεαυτοῦ 
Φνχὴν, εἰς τὸ ὄρος σώξου μήποτε συμπαραληφθῇς, 
πρὸ τῶν ἀπολλυμένων τῆς ἑαυτοῦ φρόντιδε σωτη- 
plac. » Τὸ γὰρ, « Mi περιθλέφῃ elc τὰ ὀπίσω, » µη- 
δένα λόγον τῶν ἀπολλυμένων ἑδίδασκχεν ἔχειν, ἐπεὶ 
μὴ πάντως ὅσιον ἣν συναπολέσθαε θελῆσαι τοῖς ἀπολ- 
Ἀυμένοις, μηδὲ ἐν ἴσῳ θέσθαι θελῆσαι τῶν ἄλλων καὶ 
τὴν ἑαυτοῦ κηδεµονίαν, ἐν οἷς τὸ συμπαθὲς, οὐδὲν 
ὠφελοῦν τοὺς τιµωρουµένους, ἀδικεῖ τοὺς συμπάσχον- 
τας τὰ μέγιστα: εἰς αὐτὴν βλάπτον τὴν πᾶσιν ἀν- 
θρώποις ὁμοῦ ποθουμένην αωτηρίαν' τὸ μὲν yàp 
Φιλάνθρωπον, καὶ Oti «ov, xal πρέπον ἡμῖν, 
καὶ δεῖ τὰ χρηστὰ, καὶ συμθουλεύξιν, καὶ σπου- 
δάζειν, xa ἐπεύχεσθαι ἕκαστον ἑκάστῳ' ἔπαι- 


5 Gen. xix, 19 


eunt, aslutem cura !* ; 


9993 studioso Lot: « Salvans salva tuam jpsius. 
spimam, in montem salvare, ne forte simul. com-. 
prehendaris, : potius tuam, quam eorum, qui per- 
» quod enim ipsi: dictum 
est, ut non respiceret. retro, nullam rationem ha- 
bere pereuntium edocebat ; quia certe justum non 
erat velle simul perire cum pereuntibus, nec zque 
ac aliorum sui ipsius habere euram ; dum com- 
passio in lis maximum damnum affert. compatien- 
tibus, in quibus nihil valet adjuvare punitos, quippe 
que kesionem infert. ipsi saluti, quae simul abom- 
nibus bominibus peroptatur: hse namque argu- 
mentum est erga homines benevolentiz, Deoque 
grata, ac nobis conveniens. et oporte!, quemquam 
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cuique bona quelibet, tum consulere, tum studiose A νετὸν γὰρ ὄντως ἡ τοιαύτη διάθεσις  ἕλαττον 


«querere, tum exoptare; hujusmodi quippe animi 
affectio vere laudabilis est: at in secossariis mi- 
mus atudere sibi ipsi quam aliis non solum ad- 
mittendum non est, verum etiam plurima dignum 
esi condemnatione. Quo pacto ergo qui sui status 
multam gerit curam, et mores suos moderatur 
ac írenat ad modestiam, disciplinamque servan- 
dam, quique in vacatione multoties cum Deo col- 
loquitur, non est magis, magisque idoneus ul sit 
gratus Deo (utpote qui vitam degit majori cum 
vigilantia) eo, qui nunquam tempus habet propriis 


δὲ τῶν ἄλλων tv τοῖς ἀνιγχαίοις σπουδάξειν ἑαν- 
τῷ, οὐ µόνον οὐχ ἁἀπόδεκτον, ἀλλὰ xal πλείστες 
καταγνώσεως ἄξιον. Πῶς οὖν ὁ πολλὴν ἀπεμέλεαν 
ποιούµενος τῆς ἑαυτοῦ καταστάσεως, xal τὸ {0ος ἐν 
ἡσυχίᾳ παιδαγωγῶν πρὸς «b εὔτακτον, xai ἐπ᾽ ἀδείας 
τὰ πολλὰ προσομιλῶν τῷ θεῷ, τοῦ µηδέποτε xatpi^ 
ἔχοντος, τοῖς ἰδίοις ἐπισημήνασθαι λοχισμοῖς, ἡ τοῖς 
ἐμφωλεύουσι, xal διὰ τὴν ἔξωθεν ἁσχολίαν οὗ γινω- 
σχοµένοις πάθεσιν, οὐχ ἔστι μᾶλλον (ὥς νηφα- 
λιώτερον διάγων) πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ εὐαρέστησιν 
ἐπιτηδειότερος; 


cogitationibus, vel delitescentibus passionibus propter externas occupationes non agnitus, pro male gestis 


accelamandi ? 
CAPUT XVI. 

Annon dicemus Mariam esse Martha melio- 
rem? quam ob talem sine ulla distractione 9895 
quietem, praferens Dominus illi, quse cirea mini- 
: sterium corporeum distracta erat, et curam gerebat 
famulatus, qui ad carnis requiem est, dicit, non 
ipsi, sed el, quz arbitrabatur, se magnum esliquid 
actitare, et idcirco admonitione indigebat, corri- 
gens deeceptam intelligentiam, ac inquiens : « Mar- 
tha, Martba, sollicíta es, et turbaris erga plurima, 
porro unum est necessarium : Maria optimam par- 
tem elegit, quz» non.auferetur ab ea **. » Etsi tu- 
mtus ejus esset studio plenug inserviendi ipei 
Demino, non tamen laudata fuit ob illam animi 
prepensionem ; conquestus est autem quod, eum 
dereliquisset assidere (ut faciebat Maria) verbo, et 
anim: utilitati, intenta erat, quo pacto nihil ne- 
cessarium deesset ad magnificum convivii appara- 
tum, ei quomodo consuetse ac sumptuosm hospi- 
talitatis mensa splendida proponeretur : geminasse 
enim nominis vocationem volentem .criminari tale 
studium, quasi minime congruum, et dixisse : 
Mariba, Martha, lamentantis foreiton, caputque 
euncutientis signum erat; quippe quí sciebat, quod 
decepto a tumultu, velut esset quid necessarium, 
utilius foret ad pietatem aseequendam id, quod ne- 
gligebatur, eo, quod sedulo agebatur. 

CAPUT XV, 
Sic et Levit» cuncto prepositi fuere populo, ut- 


pote qui erant liberi ab omni ocenpatione vite D 


scularis negotiis addicta, et para mente absque 
ulla distractione divinam colebant majestatem, qui- 
que magnam precem secundum legem fundebant, 
uL. seipsos attentione, ac 8965 puritate Deo expia- 
rent ; οἱ externas perturbationes aversantes, intra 
septa templi tunc sancti exereebantur in his que 
ad castitatis studium pertinebant, persuasi, quod 
quies progigneret ipsis minime laboriosam easti- 
-eniam ?*, Et testes externi detrimenti sunt. Abel 
filius primo creati hominis *', et Dina Jacob pa- 
triarchz fllia **; ille quidem in campo dolo inter- 
fectus a Cain; illa vero ab Emor corrupta, cum 


? Lue. x, 1. ** Num. 1, ὅδ, !! Gon. 1v,8.. 9 Gon. xxxiv, 4,9 


ΚΕΦΑΛ, IG'. 

"H xai τὴν Μαρίαν οὖκ ἑἐροῦμεν τῆς Máp6a; 
ἀμείνονα; fv προτιμῶν διὰ τὸ ἀπερίσπαστον τῆς 
περὶ τὴν σωματικὴν λειτουγίαν περισπωµάνης, xal 
φροντιζούσης διακονίας, σαρχὸς ἐχούσης ἀνάπανσιν, 
φησὶν ὁ Κύριος, οὐκ αὐτῇ, ἀλλὰ τῇ νομιζούσῃ μέγα 
«v ποιεῖν, xal διὰ τοῦτο χρῃξούσῃ παραινέσεως, 
«διορθούµενος «hv ἐσφαλμένην ὑπόνοιαν λέγων ᾿ 
ε Μάρθα, ἨΜάρθα, μεριμνᾷς xo? τυρβάξῃ περὶ 
πολλὰ, ἑνὸς δέ ἐστι. χρεία. Μαρία δὲ τὴν ἀταθὴν 
μερίδα ἐδελέξατο, Ἶτις οὖν ἀφαιρεθήσεται ἀπ᾿ αὐ- 
τῆς. » Καΐτοι ὁ θόρυδος αὐτῆς εἶχε σπουδν, τῆς 
θεραπείας αὐτοῦ, ἁλλ᾽ οὐχ ἐπῃνέθη τῆς προυυµίας 
ἐκείνης ἐμέμφθη δὲ, ὅτι, χαταλιποῦσα τὸ προσ- 
εδρεύειν, χαθάπερ ἡ Μαρία, τῷ λόγῳ καὶ τῇ της 
ψυχῆς ὠφελείᾳ μεριμνᾷ, πῶς μηδὲν μὲν τῆς χρείας 
λείψῃ πρὸς τὸ τῆς ἑστιάσεως φιλότιμον, λαμπρά δὲ 
τῆς συνήθους, xal πολυτελοῦς παρατεθῇ τῆς Φιλοξε- 
νίας ἡ τράπεζα: τὸ Υὰρ διπλασιάσαι τὴν τοῦ ὀνόμα- 
τος χλῆσιν μέλλοντα τὴν σπουδὴν διαθάλλειν ὡς οὐ 
χαθήχουσαν, καὶ εἰπεῖν, Μάρθα, Μάρθα, σχετλιά- 
ζοντος ἣν τάχα, xal thy χεφαλὴν ἐπισείοντος τῷ 
πεπλανηµένῳ ὡς ἀναγχαίῳ θορύδῳ χρησιμώτερον 
εἰδὼς εἰς χατόρθωσιν εὐσεθείας τοῦ σπουδαζοµένου 
4b ἀμελούμενον. 


ΚΕΦΑΛ. 17’. 


Οὕτω καὶ Λευῖται παντὸς τοῦ λαοῦ προεχρίθη- 
σαν, Σλεύθεροι πάσης ὄντες βιωτικῆς ἀαχολίας, xal 
χαθαρῷ τῷ λογισμῷ τὸ θεῖον διὰ τὸ ἁπερίσπαστον 
θεραπεύοντες, xat ol τὴν μεγάλην εὐχὴν χατὰ vóuov 
εὐξάμενοι. ὥστε ἀφαγνίσαι προσοχῇ, xal χαθαρέό- 
εητι ἑαντοὺς τῷ cip τὰς ἔξωθεν ὀχλήσεις παρα:τη- 
σάµενοι, περιθόλων ἑντὸς τοῦ τότε ἁγίου ναοῦ, τὰ 
τῆς σπουδαζοµένης ἀγνείας ἠσχοῦντο τὴν ἠσυχίαν, 
πεπειοµένοι ποιεῖν αὑτοῖς τὴν ἁγνείαν ἀχάματον. 
Καὶ µάρτυρες τῆς ἔξω βλάδης, "Αδελ ὁ τοῦ πρω- 
τοπλάστου υἱὸς, xal Alva ἡ τοῦ πατριάρχου θυγάτηρ 
Ἰακὼθ, ὁ μὲν εἰς τὸ πεδίον δολοφονηθεὶς παρὰ τοῦ 
Katv, ἡ δὲ φθαρεῖσα παρὰ τυῦ Ἑμὼρ ἀχαίρως ἐπὶ 
θεωρίαν ἐξελθοῦσα τῶν ἑγχωρίων γυναιχῶν, οὐχ ἂν 


Φ ee 
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ερῦτο παθόντες ἦσαν el κατέµενον ἠρεμοῦντες οἴχοι A intempestive ad. spectandum  muljeres indigenas 


τὴν πᾶσιν ἀχίνδυνον, xal τελείοις, ἀτελέσι δὲ µά- 
λιστα Ἱσυχίαν ἑλόμενοι, ὅτι τοῖς μὲν φυλάττει τὸν 
Ἡσχημένην ἕξιν ἀσάλεντον, τοὺς δὲ τῇ ἀσχήσει ταύτῃ 
προσάχει προχόπτοντας. Καὶ ὁ Ἱερεμίας δὲ παρεγ- 
' χυῶν p ἐχπορεύεσθαι εἰς ἀγρὸν ὅτι ῥομφαία τῶν 
ἐχθρῶν παροιχεῖ χυχλόθεν, xaX ὁ Πέτρος βοῶν' « 'O 
ἐχθρὸς ἡμῶν διάδολος περιέρχεται xal ἑμπεριπα- 
τεῖ, 5 τὴν σύµπασαν τὴν ἔξω βλάδην μαρτύρονται; 
ὁ δὲ τὸν ὁλοθρευτὴν ἀποχρύπτεσθαι παραινῶν, καὶ 
ὁ λέγων «€ ΑἈπόχλεισον τὴν θύραν σου, ἀποχρύδηθι 
μιχρὸν ὅσον ἕως ἂν παρέλθῃ ἡ ὀργὴ Κυρίου, » xal 
ὁ οἰκῶν οἰχίαν Ἰαχὼδ, καὶ ὁ προστάσσων τὸν υἱὸν 
τοῦ φονευτοῦ παραγινόµενον ἀποθλίδειν εἰς τὴν 
05pav, τὴν ἕνδον χηρύττουσιν ἀσφάλειαν, δεικνύντες 


regionis foret egressa; non equidem id illi passi 


fuissent, αἱ domi permansissent quieti, eligentes 


potius silentium solitudinis, quod minime periculo- 
sum est omnibus, et perfectis, et imperfectis; pri- 


'mis enim habitum ezereitatum inconcussum con- 


servat, alteros vero exercitationi admovet progre- 
dientes. Quin et Jeremias adhortans non procedere 
in agrum, quiz gladius immicorum jin circuitu ba. 
bitat **, et Petrus clamans : « Adversarius noster dia- 
bolus circumquaque ambulat **, » omnem attestan- 
tur noxam externam; ille vero, qui admonet, ut 
exterminator delitescat, et qui dicit : « Claude Ja- 
nuam tuam, eti abscondere modicum ad momen- 
tum, donec pertranseat indiguatiu Domini ** ; » et 


διαῤῥήδην, ὅτι τοῖς μὲν εὐεπηρέαστος ὁμολογουμέ- B qui habitat in Domo Jacob, et precipit ut filium 


νως, τοῖς δὲ ἀναμφιδόλως ἀχίνδυνός ἔστιν ἡ δια- 
verf. 


Les, quod lis quidem llle vitz: modus ος confesso 


ttc fit extra omne periculum. 


ΚΕΦΛΛ. ]H'. 

Καὶ οὕτω, xai οὐχ ἄλλως ἔχειν φιλεῖ fj ἀλήθεια, 
oi μὲν γὰρ τὸν ἀναχεχωρημένον βιοῦντες βίον, xat 
μονομαχοῦσι xal ἀνόπλῳ συµπλέχονται τῷ πολεµίψ' 
ὅπλα Υὰρ παθῶν ἐστι τὰ πράγµατα, οἱ δὲ πλήθεσιν 
ἐν πόλει συναναμιγνύμενοι, xal πολλοὺς ἔχουσι πολ- 
λαχόθεν τοὺς ἐπιτιθεμένους διόλου, xal πάντας πε- 
φραγµένους παντευχίᾳ πολεμιχῇ, xal χαιρίας, ὅταν 
epoca, δυνηθῶσιν, ἐπιφέροντας τὰς πληχάς. Καὶ 
"ἔστιν ἀνόητον χοµιδῇ περιδεῆ, xal ἑναγώνιον χατα- 
σχενάξειν ἑαντῷ τὴν ζωὴν, ἐξουσίας παρούσης, ἀδεῃ 
ταύτην ἔχειν, χαὶ ἄφοδον, xal ποιεῖν τὴν ἑνδεχομέ- 
νην ἀσφάλειαν τὴν ἀναγχαίαν. Τίς γὰρ ἁποστὰς ἔπι- 
θούλων xaX χωρίσας ἑαντὸν μαχρὰν τῆς τούτων ἐπι- 
µιξίας οὗ θαῤῥεί λοιπὸν, xaX ἔστιν ἀμέριμνος, οὐδὲ 
µίαν οὐδαμόθεν ὑφορώμενος βλάδην ἔτι, Τίς δὲ 
"τούτοις συνδιαιτώµενος οὐκ ἔστιν iv διηνεχεῖ φόδῳ 
πάντοτε προσδοχῶν πάντοθεν ἀπιδουλὴν᾽ τῷ πάντας 
ταύτην διὰ σπουδὴς ἔχειν ἀεὶ, ὡς χατὰ δυσμενοῦς 
δυμενεῖς; Πῶς οὖν τῆς εἰρηνιχῆς καὶ ἁἀταράχου 
διαγωγής ἡ μετὰ τῶν ἁδικούντων ἑστὶν ἀμείνων; 
Καὶ κῶς ἡ λῃστὰς ἔχουσα καὶ βαρθάρους ὁδὸς τῆς 
ἁδεῶς ὁδευόμένης ἔδοξεν, ?) δοχεῖ τισιν αἱρετώτερος; 
*H μὲν xal µιαιφόνους ἔχει, xai λωποδύτας, xai πάν- 
τως ἴἔστιν ἢ φονευθῆναι, 7) x&v περιδυθῆναι τὸ ἰμά- 
^tov* ἡ δὲ πάσης ὑπονοίας ἁπηλλαγμένη τοιαύτης 
ἁδήμιον τοῖς ὁδίταις, καὶ ἄλυπον τὴν ὁδοιπορίαν 
ποιεῖ, καὶ τὴν κτῆσιν διασώζουσιν ἀσύλητον, xal 
φανδρῶς τὴν ὁδὺν xai γεγηθότως διανύουαιν. 


homicidz: accedentem allidamus ad januam 14, prz- 
dicant internam securitatem, clare demoustran- 
damnis obnoxius est, aliis vero absque anibigui- 


. CAPUT XVIII. 

Sic itaque, nec aliter se habere assolet veritas : 
qui etenim vitam degunt a communi 3996 via re- 
motam, itum singulari pugnant certamine, tum 


: inermi cum adversario manus conserunt; arma 


namque passionum sunt negotia; qui vero multitu- 
dinibus in urbe commisceutur, tum multis ex par- 
tibus multos habent omnimode insidianteà, (um 
omnes hos munitos omnibus iustrumentis bellicis, 
et quando poluerint vulnerare, lethales plagas: in- 
ferentes ; unde stultum est pavidam vitam et cer- 
lamini obnoxiam studiose sibi ipsi moliri, cum adsit 
facultas. eamdem periculo carentem et metus 
expertem iransigere, inque necessaria, qua con- 
cessa est, collocari securitate. Quis enim, duin se- 
cesserit ab insidiatoribus, et procul seipsum ab 


. eorum commistione separarit, deinceps non securo 


est animo, ac sine sollicitudine exsistit, nulla am- 
plius ex parte ullam reformidans noxam ? Quis au- 
tem cum istis cohabitans non est in metu conti- 


. nuo, omni ex parte omnique tempore exspectans 


josidias, eum omnes moliantur ipsas assidue, uti 
solent malevoli in malevolos? Quo pacto igitur vitae 
instituto pacifico, minimeque perturbato melius eàt 
id, quod eum injuriam inferentibus habetur? Et 
quomodo via, qua latronibus et barbaris est infe- 
sta, visa feit, aut videtur aliquibus potius eligenda, 
quara 68, quz& absque ullo metu pervia est? llla 
quidem et jwgulatores habet cruentos, et vestium 


exspoliatores, et in ea omnino oportet aut interüci, aut veste despoliari : ista vero ab omni hu- 
juscemodi suspicione aliena, viatoribus prsebet  peregrinandi facultatem sine ullo damno et dolore, 
qui couservant quod possident nullatenus eripiendum et hilariter latoque animo peragunt viam. 


KE9AA. I8" 
"AJ)oy τὰς τραχείας, καὶ δυσδἀτὀυς ἐκχλίνοντες 
ἀτραποὺς, xàv ὧσιν ἐπίτομοι, τὰς ὁμαλὰς καὶ λεω- 
φόρους µεταδιώκουσι πλεῖον ἐχούσας τὸ "xoc xal 


99/7 CAPUT XIX 
Alii, tramites asperos et transitu difficiles, de- 
clinautes, quamvis sint concisi, ac breviores, in- 
quirunt semitas planas ac publicas, qux longiores 


? Jerem. γι, 95. ** E Petr. v, 8. ?* 15a. xxvi, ων. ΤΝ ateg. vi, 32 
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mulo sunt, indigemtque diuturniori tempore, ut A δεοµένας mph, τὸ ἀνυσθῆναι πλείονος χρόνου. Κα) 


confüciantur. Et qua ratione via, qux ardua est et 
vix pertrausiri potest, qus longa et periculosa, 
quse ferarum ictibus subjecta, ac praedonum est 
altrix, et laqueos habet, et scandala, et insultus, 
et insidias, el detrimenta multa, judicatur pre- 
stantior ea quz tolerabilis est, atque concisa et 
piana? lhi mulieris aspectus proritat, diviti, et 
potentatus, et gloria commovent semulationem ; alia 
iracundiam vellicant; »lia concupiscentiam suc- 
cendunt; alia diffusionem cordis prs letitia, alia 
vero animi demissionem inferunt ; alia vultum de- 
missum, seu pudorem cum moerore et. confusio- 
nem ; alia gaudium, bilaritatemque efficiun; alia 
oblectationem, et alia tzdium; sicque quotidie 


πῶς dj προσάντης, xal δυαπόρευτος, ft) μαχρὰ xai 
ἐπιχίνδννος, ἡ θηροβολουµένη, xaX λῃστοτρόφος, xai 
βρόχους ἔχουσα, χαὶ σχάνδαλα, xaX ἑνέδρας, χαὶ ἔκη 
pslac πολλὰς τῆς ἀνεχτῆς, xal συντόµον xa πεδινῖς, 
χρίνεται προτιµοτέρα: "Ὄψις kxst γυναιχὸς ἐρεθίσει, 
πλοῦτος, xai δυναστεία, xat δόξα χινεῖ τὸ ζηλότυσον, 
ἄλλα τὸν θυμὸν ἐπιχνίδει’ ἄλλα τὴν ἐπιθνμίαν ἀν- 
άπτει, xal ἕτερα διἀχυσιν, καὶ ἕτερα ποιεῖ ταπεινύ- 
«nta, ἄλλα χατήφειαν, xal σύγχνσιν, ἄλλα χαρὰν xal 
εὐπάθειαν ἑργάζεται ' ἄλλα τέρψιν, καὶ ἕτερα 6uo- 
αρέστησιν, καὶ xa0' ἑχάστην ἓν τοῖς ὀρωμένοις καὶ 
ἀχουομένοις οὕτω τυφόµενα, xal ῥιπιζόμενα τὰ 
πάθη, πῶς εἰς λαμπρὰν οὐχ ἀναστ/σεται ὀτεδήποτε 
φλόγα, xai τῇ αυνεχεῖ γυμνασίᾳ φθάσει πρὺς δυσ- 


bis quae videntur οἱ audiuntur inflammatze et B χατάλυτον ἔδιν, χαὶ τὴν µεταθολὴν, 9), ἐπίπονον, 1 


eventilatze passiones, quomodo in splendidam flam- 
main tandem aliquando non exsurgent, et continua 
exercitatione non pertingent ad habitum dissolvi 
difficilem, ae transmutationem, aut laboriosam, aut 
fortassis impossibilem nou effücient? Etenim con- 
suetudo non minus quam vinculum detinens, non 
permittit recessum, quippe qus paululum cedit 
impulsui moventi, at rursus trahit ad se ipsam 
eun, qui conatur abscedere. Verum, qui ab hu- 
jusce vit: negotiis separatus est, et sensus. avertit 
4 rebus sensibilibus, atque apud seipsum quiéte 
agit, si memorias habeat passionibus percitas, ce- 
lerius delebit eas, tempore, 398 quod omnia per- 
antiqust, horum quoque paulatim oblivionem ἱη- 


τάχα ποιῄσει xal ἀδύνατον; Δεσμοῦ γὰρ οὐκ ἔλατ- 
τον κατέχουσα ἡ συνῄθεια, τὴν ἀναχώρησιν ox 
ἑφίησιν, ὀλίγον ἑνδιδοῦδα τῇ ὁρμῇ, xal αὖθις ἕλχουσα 
πρὸς ἑαυτὴν τὸν ἀποφοιτῆσαι πειρώμενον. "U & 
τῶν βιωτικῶν κχεχωρισµένος πραγμάτων, xai τὰς 
αἰσθήῆσεις ἁποστήῆσας τῶν αἰσθητῶν, καὶ χαθ᾽ ἷαυ- 
τὸν Ἱρεμῶν, ἂν μὲν ἔχη µνήµας ἐμπαθεῖς, ταχέως 
ἀφανίσει ταύτας, τοῦ πάντα παλαιοῦντος χρόνο», 
λήθην xal τούτων χατὰ μικρὸν ἑργαξομένου * ἐὰν ὃ 
μηδὲν ἐδέξατο τῶν ποιούντων µάχην εἰδώλων, πρὸς 
τὰς φυσιχὰς ὑπομνήσεις φιλὰς ἔχει την πάλην εὖἷ- 
χαταγωνίστους οὖσας εὐπαραγώχους, τῆς διανοΐας 
εὐχόλως µετατιθεµένης αὐτὰς, χαὶ ἁἀποστρεφομένης 
εὐχερῶς, ὅταν μηδενὶ τῶν ἔξωθεν λέχνων δελεάξειν 


ducente; sin vero nullam susceperit οβμίδιι eo- C δύνηται ὁ ἐχθρός 

rum qux pugnam cient, luctam habet adversus simplices reminiscentias naturales, quz faciles sunt 
expugnatu, et abduci nullo negotio queunt, mente transferente facillime ipsas, et aversante sine la- 
bore, quando inimicus nulla possit exteriorum cupediarum allicere. 


CAPUT XX. 


Hisce quippe consuevit (hostis) passiones illi- 
were, ac efficere luctationes operosas et laboriosas 
decertantibus : nec enim tantum potest concupi- 
scentia sine materia, quantum valet, eum ei adja- 
cent proposita concupiscibilia, nec rursus domino- 
tur ira; cum non adsit qui concitet illam. Volu- 
ptas vero tunc excitatur, quando id quod placet, 
aspectu proritat appetitunn. Sunt autem horim mo- 
tus infirmi, ac remissi, non obturbante imagina- 
tione, qux» considerationem velut e somno excitat, 
quasi obdormiret, et. cogitationem jn se ipsa reti- 
net vigilem, ac permanentem. Exempli gratia ; vi- 
8u$, qui, blandum aliquid amicum reddens, cohibet 
inconniventem intuitum oculi nimium corporis sui 
studiosi, et nullatenus eum circumagere permittens, 
nec sipens, ut ad aliquid aliud transferat volunta- 
— tem (etsi quis velit constringere), vincit delecta- 
tione pertinax, magnumque studium contendentis 
oculum avertere. Verum non sic contingit ei, qui a 
solis recordationibus perturbatur, cui liberatio faci- 
lis est, fitque valde prompta migratio : meditatione 
namque, ac exercitio sermonum spiritualium, et 
inteusa oratione mens abscedit 399 ab his, que 


ΚΕΦΑΛ. K'. 


Τούτοις γὰρ ἀλείφειν πέφυχε τὰ πάθη, xal ποιεῖν | 
τοῖς ἀγωνιζομένοις ἑργώδη, xal ἑπίπονα τὰ πα- 
λαίσµατα * οὐχ οὕτω γὰρ ἰσχύει ἄνευ Όλης ἐπιθυμία, 
ὡς ἰσχύει τῶν ἐπιθυμητῶν παρακειµένων, οὔτε κά- 
Aw δυναστεύει θυμὸς, μὴ παρόντος τοῦ παροξύνο- 
τος. Ἡδονὴ τε τότε διανίσταται, ὅτε τὸ fioc ἐρεθίζει 
τῇ ὕψει τὴν ἔφεσιν.. ᾽Ασθενεῖς δὲ τούτων αἱ χιν]- 
σεις, καὶ ἄτονοι μὴ παρενοχλούσης φαντασίας τῖς 
διυπνιζούσης ὥσπερ χαθεύδουσαν τὴν ἐνθύμησιν, 
xai τὸν λογισμὸν πρὸς ἑαυτὴν χατεχούσης ἐγρηγο- 
ρότα xo παραµένοντα. Ὡς ὅταν ὀφθαλμοῦ φιλο- 
σωµάτου κατέχει ὄψις ἀρέσχουσα τῷ ἐπαγωγῷ ο 
ἀτενὰς, οὐδαμοῦ περιάχειν ἐπιτρέπουσα, οὐδὲ £p; 
ἕτερόν τι μετενεγυχεῖν τὴν βουλὴν συγχωροῦσα, xiv 
ἄγχειν τις ἐθέλοι, νιχῶσα τῇ τέρφει τοῦ ἀποστῆσαι 
τὸ ὅμμα βια-οµένου τὸ φιλόνειχον. Αλλ᾽ ἔστι τῷ 
μὲν ταῖς µνήµαις ἑνοχλουμένῳ εὔχολος 1) ἁπαλλαγὶ, 
καὶ λίαν εὐμαρῆς ἁπανάστααις * µελέτῃ γὰρ xal 
γυµνασίᾳ λόγων πνευματικῶν, xai προσευχῇΏ συντε- 
ταµένῃ ἀφίσταται τῶν μὴ ἀρεσχόντων τῷ θεῷ 6 
νοὺς, χαὶ µεθίσταται πρὸς τὰ σπουδαζόµενα χατὰ 
θεὸν, τούτοις ἐνευχαιρῶν, χακείνων λήθην ποιούµε- 
νος. Καμμῦσαι δὲ πρὸς τὰ ὀρώμενα τὸν ὀφθαλμὸν 


1055 
ἔιδλου ἀἁδυνατον, οὐδὲ πρὺς τὰς φωνὰς 
ἀχοὴν, οὐδὲ τὴν βλάδην αὐτῶν ἐχχλῖναι διὰ παντὸς 
νήφοντι τῷ λογισμῷ’ πολλαὶ γὰρ πάντοθεν ἐπήρειαι, 
καὶ Συσφύλακτοι, xa οὐκ ἔστι τὸν εἰς πηλὸν διαθαί- 
νοντα μὴ μολῦναι τὸ ἴχνος, καὶ διάγοντα ἐν λοιμιχῷ 
καταστήµατι, μὴ παθεῖν, ὃ διατίθησι τὸ περιέχον * 
οὕτως ἀδύνατον μὴ ἀναμἰξασθαί τι τῶν βιωτικῶν 
κηλίδων τὸν τούτοις ἑνδιατρίδοντα, κἂν μὴ αἰαθάνη- 
ται τῆς βλάδης, λοιπὸν ἐνεθιαθεὶς τῷ χρόνῳ τοῖς 
βλάπτουσιν. 


ΡΕ MONACHORUM PRJESTANTIA. 
βῦσαι τὴν A Deo minime placent, et ad ea transfertur, que se- 
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cundum Dei placitum studiose peraguntur, in hisce 
quidem otium suum insumens, illa vero tradens 
oblivioni. At oculum connivere ad ea, quz viden- 
tur, omnino possibile non est, nec auditum ad voces 
obstruere, impossibile quoque est intellectui sem- 
per vigilanti noxam, quam infligunt , deelinare : 
mult: namque sunt undique molestize, et quee dif- 
ficile caveantur, nec fleri potest, quod qui per lu- 
tum progreditur nen inquinet plantam, el quod is, 


qui diversatar jn pestilenti situ, non patiatur morbum, quem circumambhiens aer diffundit: sic im- 
possibile haud immisceri sordibus rerum hujusce vite eum qui versatur οἱ degit in illis, etsi non 
. sentiat damnum, cum, temporis spatio, assuefactus tandem fuerit in his, quae ledunt. 


ΚΕΦΑΛ. KA. 
Ἐπειδὴ xal δηλητηρίου τινὲς ἀπογευόμενοι βρα- 


χέως, πρῶτον μὲν οὖκ ἀδικοῦνται τῷ ph τὴν πο- 


αότητα τῇ ποιότητι ἀναλογεῖν πρὸς «hv ἀναίρεσιν, 
τῇ κατ ὀλίγον δὲ προσθήχῃ προσεθιζοµένης τῆς 
χράσεως, ὕστερον καὶ τροφὴν ποιοῦνται τὴν φθορο- 
ποιὸν τοῦ ἐδέσματος δύναμιν, τῆς φύσεως κατ ὁλ[- 
γον οἰκειοῦσθαι τὸ βλάπτον μανθανούσης τῷ χρόνῳ. 
Τίς τοῦ μαχαρίου Δαθὶδ παρὰ τῆς θείας Γραρῆς οὖκ 
ἔμαθε τὴν ἓν πᾶσιν ἀχρίδειαν» τίς οὐκ οἵδεν ix 
τῆς ἀκοῆς τὰ τούτου κατορθώματα ; Πῶς. ἐγχαλλω- 
πιζόµενος, οὗ διὰ τὸ φιλόχομφον , διὰ 0k τὸ φιλάλ- 
Ἅγλου, ὅπως xdi ἄλλοι διδαχθῶσι ποιεῖν ἅπερ αὐτὸς 
πεποίηχε, τὰ οἰχεῖα διηγεῖται χαλά; ποτὲ μὲν αέ- 
quw" € "Ev ἀχακίᾷ µου ἐπορεύθην' » ποτὲ δὲ᾽ « El 
ἀνταπέδωχα τοῖς ἀνταποδιδοῦσί µοι xaxá' » moti O4 
ε "Άνευ ἀνομίας ἕδραμον, xaY κατεύθυνα" » ἄλλοτε' 
« Οὐχ ἔστι ἑόλος ἐν γλώσαῃ pov » ἄλλοτε' « Eo- 
Ὡρέστησα ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου’ » xaX τούτων πλείονα 
διέξεισιν ὁ ἅγιος, καὶ τέλος φησί’ ε Κύριε, οὐχ 
ὑψώθη f xapbla μον, οὐδὲ ἐμετεωρίσθησαν οἱ ὀφθαλ- 
pol µου. » Οὕτως ἑθάῤῥει τῇ ἔξει τῶν ἠσχημένων 
ἀρετῶν. "Άλλοτε μιχρὸν ἡμέλησε τῆς προσενχῆς, 
ἄφετον ἄρδην ἑάσας ἐχνέμεσθαι τὸν ὀφθαλμόν. Τούτῳ 
μὲν εἰλχύσθη πρὺς κάλλος ywvauxbg ἀλλοτρίας, τῇ 
δὲ χαρδίᾳ βέλος ἐδέξατο τὴν ὄψιν πεπνρωμµένον, xai 
τοῦτον πρὸς τὴν µοιχείαν οἱστρηλατούμενον Ίγαγεν * 
ἡ δὲ μοιχεία φόνον τολμῆσαι, xaX ἀνδροχτασίαν ἄδι- 
xo» ἑδιάσατο, xai ἀπὸ θέας ἀρξάμενον τὸ xaxbv, 


CAPUT XXI. 

Quandoquidem et aliqui pauculum degustantes 
venenum, primum quidem nullam perpetiuntur mo- 
lestiam, cum quantitas proportione non respondeat 
qualitati ad necem, dum autem additamento paula- 
tim facto temperamentum corporis assuefiat, tan- 
dem cibi mortiferam quoque vim sibi in pabulum 
adaptant, natura cum tempore accommodare sibi 
quod noxium est addiscente. Quis beati David e 
sacra Scriptura non edoctus est in omnibus accu- 
ratam diligentiam? Quis non novit, ex auditu, ejus 
praeclare gesta facinora ? quo nodo, exornatus, non 
propter studium elegantize , sed propter mutaam 
charitatem, ut et alii quoque erudirentur facere, quie 
ipse fecit, propria enarrat bona. Nonnunquam equi- 
dem : 400 «Τη innocentia mea ingressus sum *' ; » 
aliquando vero: « Si. reddidi retribuentibus mihi 
mala ** » et interdum : « Sine iniquitate cucurri, et 
direxi**. » Alias : « Non est dolus in lingua mea**, » 
Alias : « Beneplacui in veritate tua $51, » Et hujusce- 
modi plura emisit sanctus, et denique ait : « Do- 
mine, non est exaliatum.cor meum, neque elati sunt 
oculi mei **. » Sic contidebat in habitu virtutum, 
quas exercuerat. Alias parum neglexit orationem, 


. dimissum agiliter sinens oculum, ut depasceretur. 


Et ex hoc quidem fuit attracius ad pulchritudinem 
mulieris alien, corde vero excepit jaculum asp*- 
ciu ignitum, ipsumque ad adulterium «stro agita- 
tum deduxit; adulterium vero coegit, ut cedem 


διὰ τοσούτων ὥδευσε χακῶν, καὶ τέλος εἰς τοσοῦτον p) atque injustum homicidium audacter patrare; cum- 


συνήλασεν ὄλεθρον. Οὕτως ix μιχρᾶς αἰτίας ἡ ἆμαρ- 
εία προκόπτουσα, εἰς αὐτὸν olós τὸν ἔσχατον ὅρον 
καταφέρειν τῆς ἀπωλείας. El Υὰρ, κατὰ τὸν σοφὸν 


' Παροιμιαστὴν, « Οὐ δεῖ ἑταῖρον εἶναι ἀνδρὶ θυµώδει, 


ἵνα μὴ πάντως κοινωνῄσῃ διὰ τῆς κοινωνίας τοῦ 
πάθους, ἀπὸ τῶν χεχρατηµένων ἐπὶ τοὺς συνδιατρί- 
6οντας ἀνεπαισθήτως ἕρπειν εἰωθότος, πῶς οὐχὶ 
μᾶλλον φεύχειν τοὺς τὰ µείζω, xal χαλεπώτερα νο- 
σοῦντας, ἀναγκαῖον, xa χρήσιμον τοῖς φυλάττεσθαι 
βουλομένοις τὴν μέμησιν; : 


que malum ab intuitu sumpsisset initium, per tanta 
mala sibi iter fecit, ac demum ad tantam compulit 
perniciem. lta peccatum parva ex causa progre- 
diens novit ad ipsum terminum exiremum exitii ac 
perditionis adducere. δἱ enim secundum sapientem 
Proverbiorum seriptorem, « non oportet socium 
esse viro iracundo, neque cohabitere amico fu- 
riogo **, » ne ullo modo particeps sit mali, qui so- 


cius est, propter communicationem passionis, quae 


ab his, qui ea tenentur, proserpere solet sensim 


sine sensu ad eos, qui simul conversaBiur , quomodo non erit magis necessarium. ac vtile iis, qui 
cavere volunt a tali zmulatiene, eos fugere, qui majoribus ae molestioribus morbis afflictantur? 


KE9AA. KB'. 
Ποιεῖ γὰρ ταύτην, καὶ ὡς οὐκ οἷδς τίς ἡ μετὰ τῶν 


"t Psal. xxv, 91. ** Dial, vin, 1. 
33 rov, xxit, 24. 


35 Psal. νι 9. 


CAPUT XXII. 
Etenim banc eliam (scilicet imitationem) causat 


» psal, xiv, 9. ?* Poal, xxv, S. Ὁ Psal. x15, 4. 
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modis, quos aesciret quis, conversatio qui cuni A τοιούτων διαγωγή ἑξομοιοῦσα τοῖς χαχοῖς, xal v; 


hujuscemodi hominibus babetur, similes reddens 
malis 401 eos etiam, qui hactenus esse nolunt, 
- deti quippe paulatim id evadunt, quod ne flant stu- 
diose affectant. Et Holophierneu bellicosum virum, 
qui οἱ Judzam depopulabatur, calceus circumientis 
mulieris inescavit ad iusanum amorem, detinebat- 
que captivum. Hoc etenim narrat historia, quod 
sandalia Judith rapuerunt oculos llolophernis ** , 
'eculorumque raptus jn.mortem desiit; apprelen- 
dens quippe ipsum tali passione subactum (ea mu- 
lier) diversis fictionihbus ac ludifilcationibus admo- 
dum afflizit nuptialem reposcentem congressum, 
donec tempus adinvenit miseri caput detruncandi, 
. qui nec ea, cujus tenebatur, cupidine, potitus est, 


οὗ θέλοντας τέως. εἶναι, τοιούτους xav" ὀλέγον ποὺ 


᾿Ὑινομένους, ὅπερ μὴ Υενέσθαι σπουδάξδουσι. Καὶ τὸ 


Ὁλογφέρνην πολεμιχὸν ἄνδρα, xaX πορθοῦντα τὴν "e 
δαίαν σανδάλιον περ'[ι]ούσης ἡγχιστρεύσατο γυνααίς 
πρὸς ἔρωτα μανιχὸν, καὶ χατεῖχεν αἰχμάλων», 
Τοῦτο γὰρ ἡ ἱστορία φησὶν, ὅτι τὸ σανδάλιον «t. 
Ἰουδιἱθ ἥρπασε τὸν ὀφθαλμὸν τοῦ Ὀλοφέρνου, xà 
ἡ συναρπαγὴ τοῦ ὕμματος εἰς θάνατον ἑτελεύτ- 
σεν’ λαθοῦσα γὰρ αὐτὸν χεχειρωμένον τῷ κάθε 
διαφόροις ἐπὶ πολὺ διέπληξεν ἁπατῶσα µεθόδοι, 
ἀπαιτοῦντα τὴν γαμήλιον ὁμιλίαν ἕως χαιρὸν iz 
τῄδειον εὗρε καρατομῆσαι τὸν ἅθλιον, οὔτε τῆς ἐτι- 
θυμουµένης ἐπιτευξάμενον, προσαπολόµενον ἔλεεινω, 
καὶ οἰχτίστῳ θανάτῳ. Ἱάσχουσι γὰρ xai οὗτοι, xx 


dum iosuper miserabili luctuosaque nece fuit in- D μὴ ἴσασι, τοιαῦτα πολλά, xal τέρψφις yàp αὐτοὺς 


terempius. Verum et ii (de quibus supra) licet ne- 
Sciant, tamen pleraque talia perpetiuntur : etenim 
ium oblectatio copiose succrescens sape sepius 
ipsos delectat, tum illustris divitiarum materies 
similiter eos disponit, tum bonor inflat, et dedecus 
nxerore afficit, tum vapor suavem spirans odorem 
oblectat olfactum, tum obsoniorum exquisita con- 
. dimenta, etsi forte qualitas nou sentiatur, gusium 
excitant ad appetitum. ÜUbinam ergo dementibus 
hujuscemodi pugna wtilis? Qui audacter prodire 


 tóquhg τέρπει πολλάκ.ς, xal Όλη πλούτου λαμπρὰ 


διατίθῃσιν ὁμοίως, xal «tub χουφίζει, xal ἀδοξα 
λυπεῖ, xa ἀτμὸς εὐώδης δει τὴν ὄσφρτσιν, xz: 
ὄψων καρυχεῖαι, tfc ποιότητος ἴσως ἑἐπιλαθομέντς, 
τὴν Ὑεῦσιν πρὺς ἔφεσιν διεγείρουσι. Καὶ 702 τοῖς 
ἀνοήτοις ἡ τοιαύτη μάχη χρήσιμος, χωρεῖν ὁμόες 
τοῖς χινδύνοις ἀνεχομένοις προπετῶς, καὶ ἠἡσνχάσειυ 
δυνάµενα χνίδουσι τὰ πάθη, πρὸς τὸ (roce hp 
μεῖν, xaX παρασχεῖν ἄδειαν αὐτοῖς πρὸς ὠφέλεισν 
γυµνάσαι τὴν διάνοιαν. 


$ustinent adversus pericula, et passiones, quae possent quiescere, proritant, ita wt nunquam fruantur 
quiete, ipsisque vacationem nunquam przbeant, ad intellectum iu eo, quod conducit, exercendum. 


CAPUT XXIII. 


Mens nempe cum sit suapte natura semper mo- 
bilis , quando a sollicitudine rerum futilium otium 
egerit, curam vertit ad utilia, tum supputans ea, 
qu» 409 conveniunt, tum proprio totam se dedens 
studio, tum Deo colloquens per orationem , tuin 

. divinis perfruens sermonibus in lectione, tum reco- 
gilaus ea qw creata sunt, et in varietate talis 
opificii dilaudans Creatorem , tum passiones vi- 

: dens depressas , tum mores inspiciens cobibitos ; 
twm applaudens quotidiano in melius progressui, 

' tum denique totum statum suum zque libratum, 
et imperturbatum considerans, ac de his semper 
gratias agens ei , qui boc donum impertitus est , 
vitamque letitia, et animi jucunditate refertam 
douavit. Quapropter non est seque zestimaudus ille, 
qui neque scit statum suum , nec tempus dispectio- 
nis praebet rationi ad dignoscendum quomodo mo- 


veantur passiones ; an heri potius, vel hodie melius , D 


' aut pejus se habeant, quippe quse multo indigent 

. otio ad intelligentiam varii motus ipsarum, et dif- 

" ferentize, quze quotidie fit; quomodo imminutse si - 
gillatim, vel rursus adauctae proserpaut; studio, ac 

. pigritia, tali vel tali modo disposits , iutenez , ac 
remissa, quiescentes, ac exeurgentes , fenum xque 

. &tque boves comedentes, aut carnes avide appeten- 
tes : hoc enim, ipsas mansuefleri, iliud autem fera- 
rum jostar sxvire ac ferocire, designat. 


* Judili xvi, 11. 


ΚΕΦΑΛ. KT". 
Αειχίνητος vXp ὢν τὴν φύσιν ὁ νοῦς, ὅταν «i; 
τῶν µαταίων σχολάσῃ Φροντίδος, περὶ τὰ λυσιτελῖ 


C τρέπει τὴν µέριμναν, τὰ καθήκοντα λογιζόµενος, 


καὶ τῆς οἰχείας ἐπιμελείας ὅλως γινόµενος, Gt 
προσομιλῶν διὰ τῆς προσενχῆς , λόγοις ἑνευφραινύ- 
µενος xatà τὴν ἀνάγνωσιν θείοις, τὰ τῆς χτίσεως 
ἐννοῶν, χαὶ δοξἀξων ἐπὶ τῷ ποιχίλῳ «fc. δηµιουρ- 
γίας τὸν χτίσαντα, τὰ πάθη συνεσταλµένα ὁρῶν, τὰ 
ἤθη βλέπων χατεσταλµένα, τῇ χαθημερινῇ ἐπὶ τὸ 
βέλτιον προχοπῇ ἐπισημαινόμενος, xol ὅλην εὖ- 
σταθµουμµένην, xaX ἁτάραχον τὴν ἑαυτοῦ χατάστα- 
σιν θεωρῶν, xat ἐπὶ τούτοις εὐχαριστῶν διά παντὸς 
τῷ παρασχόντι ταύτην τὸν χάριν, χαὶ ζωὴν εὔφρο- 
σύνῆς γέµονσαν, χαὶ θυµηδίας. Kal οὐχ ἔστιν ἰσότι- 
pog τούτῳ, ὁ μηδὲ εἰδὼς τὴν ἑανυτοῦ χατάστασιν, 
fug ἐστί» μηδὲ χαιρὸν ἐπισχέφεως διδοὺς τῷ 2o- 
γισμῷ πρὸς τὸ γνῶναι πῶς χινεῖται τὰ πάθη: εἰ 
χθὲς μᾶλλον, f| σήμερον ἄμεινον διάχειται, 8 χεῖρον 
πολλῆς δεόµενα σχολῆς elg χατανόησιν τῆς ποικίλης 
τούτων κινήσεως , xal τῆς ὁσημέραι γινοµένης δια- 
φορᾶς, πῶς προσέρπουσιν ἑλαττούμενα, χατὰ pí- 
pos, ἢ πάλιν αὐξούμενα, σπουδῇ xat ῥχᾳθυμίᾳ, οὔ- 
τως, 7] οὕτως διατιθέµενα * ἐπιτεινόμενα , καὶ ἀνιέ- 
peva* Ἱρεμοῦντα, xat διανισιάµενα. Χόρτον [ca 
βουσὶν ἑσθίοντα, σαρχῶν ὁὀρεγόμενα": τὸ μὲν γὰρ 
ἡμερῶσθαι αὐτὰ, τὸ δὲ τεθηριῶσθαι, χαὶ ἀγριαίνειν 
ἐπισημαίνει, 


0 
ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’. 
Ἐτεειδὴ χαθάπερ τῶν ᾿ἑρπετῶν τὰ ἰοθόλα τὰς 
ξιμερινὰς ὥρας ἠρεμοῦντα μένει ἀχίνητα, xal τὴν 
λάδην οὐχ ἐπιδειχνύμενα διὰ τὸ πεπαχῶσθαι τῷ 
pu p, οὕτω τοῖς περισπασμοῖς ἀργοῦντα πάθη, οὐ 
έταυται μὲν, ἢρεμεῖ δὲ τέως, τότε διαχινούµενα 
c£ ἄδειαν εὕρῃ, καὶ σχολὴν &v τοῖς ἑνθυμίοις δεῖξαι 
£o; ἆἃ πεποίηται, ὡς ix χηραμῶν ἡλιαχῇ θέρµῃ 
Κερωλεύοντα, xal “προερχόμενα θηρία. Διὰ τοῦτο 
ἐγεταί τινα τῶν παρακολουθούντων τοῖς λογισμοῖς 
ouv ἐν ἑρήμῳ Πανχάσαντα χρόνον, xal πείρα 
ουλόµενον τὴν χαθημερινὴν μαθεῖν προχοπὴ», ψή- 
Όυς τῆς ἑρημίας ἀναλεζξάμενον φΦάμμον, ταύτας 
χειν ἐγχολπίους, καὶ πρὸς μὲν ἁστεῖον ἐνθύμιον 
ενηθέντος τοῦ λογισμοῦ, τῷ δεξιῷ µέρει παρατιθέ-- 
αι μίαν τοῦ χύματος, πρὸς αἰσχρὸν δὲ τῷ ἀριστερῷ, 
aX τοῦτο ἕωθεν µέχρι δείλης ποιεῖν χατὰ ulav 
εροστιθέντα φῆφον ἔνθεν xal ἔνθεν, ὡς τὰ βούλεύ- 
[ατα θεῖναι παρεσχεύαζεν’ εἶτα τῆς ἑσπέρας χατα- 
αθούσης, ἀριθμεῖν ταύτας χἀχείνας, xal τούτῳ 
ιανθάνειν τῷ τρόπῳ πόση, εἴτις αὐτῷ πρὸς τὸ 
ιγαθὸν χαθ᾽ ἑκάστην ἐγίνετο ἡ ἑπίδοσις, xal τούτφ 
αἂν dj εὐχαιρία πρὸς τὸ ποιεῖν τοῦτο παρεῖχε σχο- 
Vy. Τῷ δὲ μὴ ἐπαρχοῦντι ταῖς χαθημεριναῖς ὀχλή- 
σεσε, τῷ πλείονας εἶναι ταύτας τοῦ ἡμεροναίου δια- 
στήµατος, xai νικᾷν τῷ πλήθει τὸν χρόνον, «oU 
ποτξ Υδωσθήσεταί τι τῶν οὕτω σπουδαζοµένων; τῆς 
βιανοίας οὗ θελούσης ἔχειν ἄλλην φροντίδα, ὅταν τι 
τῶν ἀναγχαίων εἰς σχέφιν προχέηται, οὔτε πεφυ- 
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CAPUT XXIV. 


Quandoquidem sicut reptilia venenata per tempe- 
siatem lhibernam placida sunt, manentque immota , 
neque noxam, quam inferunt, exhibent, quia prz fri- 
gore constricta sunt : ita passiones otiautes a distra- 
ctionibus, non desicrunt quidem, sed 403 interea 
conquiescunt, qüz tunc commoventur, quando fue- 
rint nactze facultatem, et otium ostendendi in cogi- 
tationibus ad quznam facte sint, velut bestiz , so- 
lari irradiante calore, e latibulis exsurgentes 3c 
prodeuntes, Ideo fertur quod quidam eorum, qui 
animadversione et intelligentia cogitationes asse- 
ctantur, cum multo tempore in deserta solitudine 
quietam egisset vitam , et vellet experieutia quoti- 
dianum ediscére progressum , calculos ex arena 
deserti colligens, eos suo in sinu habebat, cumque . 
ad honestam cogitationem motus esset intellectus , 
dextera in parte deponebat unum calculum e mul- 
tis, in sinistra vero , cum ad turpem cogitationem 
incitaretur : hocque a matutinis horis usque ad po- 
meridiagas circa vesperam faciebat, hinc et inde 
singulos addens calculos, ac si studeret delibera- 
tiones seu vota deponere, deinde ubi vespera ad- . 
venerat, tum hosce calculos dinumcrabat, tum illos, 
et hocce modo ediscebat, an aliquem quotidie pre- . 
gressum faceret. Et huic quidem ad hoc faciendum 
liujuscemodi otium prebuit opportunitas; qui vero. 
sufficiens non est perturbationibus quotidiabis , eo 
quod plures ista sint quam spatium diurnum, et 


κυ[άς, xàv βούληται παρενθυμεῖσθαι ἕτερον παρὰ τὸ C οὗ multiplicitatem supereut tempus, ubinam agno - 


ψεριμνώμενον, ὀφθαλμοῦ δίχην πρὺς ἓν ὁρῶντος, 
xai πλείοσι ἐπιμερίζειν τὴν ὁρατιχὴν δύναμιν οὐκ 
ἔχοντος φύσεως. 


scet unquam aliquid eorum , qu: lali peraguntur 
sedulitate? cum meus nolit aliam habere curam , 
quando quid eorum, qua necessaria sunt, ipsi pro. 


positum sit dispiciendum, neque assueta ait, quantumvis velit, aliud intellectu perspicere, prater 
illud, quod curat, instar oculi, qui dum ad unum quodpiam respicit, nequit visivam naturae vim plu. - 


ribus dispertiri. 
ΚΚΦΛΛ. ΚΕ’ 

Πῶς οὖν ἀμείνων, x3v 6 αὐτὸς ὁ διάγων ἔπισφα- 
λῶς τῷ ἀχινδύνως διάγοντι; κἂν γὰρ τὴν αὐτὴν 
τῆς ἀρετῆς δοκῶδιν ὁδεύειν ὁδὸν, ἀλλ’ οὐχ ὁμοίως 
ἀνύουσι ταύτην. Ὁ μὲν γὰρ ὡς ἓν ἡμέρᾳ τῇ ἡσυχίᾳ 
μετὰ τοῦ περιαθρεῖν ἅπαντα, xa εἰδέναι τὰ κατ 
αὐτὴν δυσχερῇ, xaX εὔχολα, ἀπροσχόπως αὐτὴν δια- 
6αΐνει, σχοπέλους ἐχχλίνων, xal χρημνοὺς ἑκτρεπό- 
pevoz* ὁ δὶ χαθάπερ ἓν νυκτὶ τῷ ζόφῳ τῶν περι- 
σπασμῶν εἰς βόθρους ἐμπίπτει, xal περιθραύεται 
πέτραις, χαὶ παντὶ προσπταἰει τυφλοῦ δίχην τῷ 
ἐμποδίῳ» xal ἔπαινον γὰρ τῶν ὀρώντων αὐτοῦ τὸ 
ἔργον, ἐχλύει αὐτὸν, χαὶ δόξα τῶν χατωρθωμένων 
qucd πρὸς ἀπόνοιαν, xal τῶν μὴ τεθηπότων thv 
ἀρετὴν ὡς ἀναισθησία λυπεῖ dj χαταφρόνησις, καὶ 
τὸ δοχεῖν τῶν ἄλλων ἓν τῷ καλῷ τι πλέον ἔχειν, ἔπ- 
αίρει πρὸς ἁλαζονείαν. Καὶ ἀνάγχη, ποτὲ μὲν αὐτὸν 
διαχεῖσθαι χαυνούμενον, ποτὲ δὲ χατηφεῖν ἀθυμοῦν- 
τα xai συστελλόµενον. 'O δὲ ἀναχεχωρημένος, ταύ- 
τας οὖχ ἀμείδει τὰς διαθέσεις, οὐδὲ τοὺς ἐπαινοῦν- 
τας, ἃ λέγοντας olós, μόνος μετὰ θεοῦ μόνου ἑστὶ 
τοῦ στεφαν ντο; τὸν πόνων, ἐπιστάμινος τὸ ἴδιον 


Δ06, CAPUT XXV 


Quomo:o igitur inelior, aut saltem idem erit ille, 
qui non sine periculo degit , eo, qui secure vivit? 
quamvis enim per ipsam virtutis viam videantur 
incedere, attamen non eam similiter perficiunt ; 
naw late quidem quiete, velut in die circumspiciendo 
omnia, et dignoscendo qua in. ea difficilia et facilia 
sunt , incffenso gradu per ipsam progreditur, sco- 
pulos declinans , et oversans przerupta loca; alter 
autem ac si ποσο deambularet, ob caliginem distra- 
ctionum in fevcas incidit, et saxis illisua confringi- 


p tur, et instar ezci omni impingit impedimento : 


etenim tum dijaudatio spectantium ejus opus ipsum 
lassat ac laxat; tum gloria celebrimn facinorum 
ad vesanam quamdam insolentiam inflat; tum πι” 
rore afficit contemptus eorum, qui non admirantur 
eum stupore virtutem, quasi hoc esset quaedam 
stoliditas ac stupiditas; tum etiam videri, quod iu 
beno plusquam^alii possideat aliquid, ad jactantiam 
extollit. Unde necessum est aliquando quidem lz- 
titia bilaritateque. diffundi stulta inflatum superbia, 
quandoque vero animo concidentem, et contractum 
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luce? 


pavore demittere vultum. Ille vero, qui vitam ab liac A ἔργον, xai ἑαυτὸν δὲ τὰ πολλὰ σπουδάξων λαθεῖν 


via remotam traducit, istas non mutat affectiones, 
neque dilaudantes, aut vituperantes novit. Solus 
est cum Deo solo coronante laborem , sciens opus 
proprium , εἰ seipsum etiam multoties latere stu- 


ἐπειδὴ χαὶ αὐτὸν ἔστι τινὰ ἐπαινέτην ἑαυτοῦ Υενέ- 
σθαι ποτὲ, χουφισθέντα νηπιώδει φρονήματε, xat εἷ- 
xalp, xai τοῦτα βλαθῆναι παρ᾽ ἑαυτοῦ, ὃ βλάστε- 
σθαι παρ ἑτέρων θανμαζόµενος ἔμελλεν. 


dens; contingit enim aliquando ipsum sui ipsius fieri dilaudatorem, puerili inanique animi elatione 
elevatum , fiique ut in eo detrimentum patiatur a seipso, in quo ledendus esset ab aliis, dum ipsom 


admirarentur. 
| Μου CAPUT XXVI. 

« Qui vos beatos praedicant, decipiunt vos **, » his 
qui in aliquorum conspectu bonum operantur prz- 
clare dictum fuit ^ divina Scriptura. Quis autem 
beatificabit eum qui non videtur, et beatificatione 
hac decipiet ilium ad arrogantem sui existinatio- 
nem , qui de industria eos evitavit, ne, aliquorum 
dilaudationibus , quam a Deo exspectat mercedem, 


ΚΕΦΛΛ. κα’. 


t Οἱ µαχαρίζοντες ὑμᾶς, πλανῶσιν ὑμᾶς, » vt; 
ἐν ὄψει τινῶ» τὸ ἀγαθὸν ἐργαζοµένοις, εἴρηται χα. 
λῶς παρὰ τῆς θείας Τραφῆς. Tic δὲ τὸν οὐχ ὁρώμε- 
voy µαχαρίσει, xai τῷ μαχαρισμῷ ἁπατήσει κος 
οἵησιν, γνώμῃ φυγόντα τούτους ἵνα μή τινων Esal- 
vote τὸν παρὰ τοῦ θεοῦ ἑλαττώαῃ µισθόν; xol χρὺ- 
πτοντα τὴν ἀριστερὰν κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου vapat- 


imminueret ? quique abscondit sinistrae manui (se- D νεσιν πᾶσαν πρᾶξιν τῆς δεξιᾶς, ὅπως τὸ μὲν ἔρτον 


cundum Domini admonitionem *) omnem dexterz 
actionem, ut opus quidem videat quodcunque factum 
fuerit, ostentationem: vero Ignoret, ipse seipsum la- 
tens in ea dimidia parte, in qua vana grandiloquentia 
una subsistit; sic enim sinistra dexterg opus novit, 
com distributio sit ambitiosa, et ad gloriae aucupium 
contendat id in publicum promulgare, quod a dextera 
contegitur : ideo, qui vetera imposuerunt nomina, 
columbas apposite denominarunt eos, qui exercent 
se monastice in urbibus; turtures autem illos , qui 
in solitudinibus et inaccessis in locis vitam degunt : 
quia primi quidem sub spectatoribus virtutem con- 
sectantur, eamque, ob studium placendi hominibus 


voluntarii , vel inviti coinquinant, quippe qui aut C 


a mulorum laudibus defraudantur, aut multoties 
in animo sibi ex indusuia proponunt! , ee celebran- 
dos , occasione videlicet spectatores juvandi ; quod, 
elsi non sit studium placendi bominibus , tamen 
omnino ipsam inquinat virtutem, et secunduin pro- 
portiouesm evacuat laboris mercedem , vere ut o0- 
lumba, quas parit, et hominibus pullos exhibet ad 
caedem ; secundi vero, omne 406 quod faciunt, il- 
lesum, et integrum Deo transmittunt, nullum, itmi- 
tatione turlurum, damnum percipientes, quae vi- 
' ventes fetus e nido dimittunt in aerem : tale quid 
etenim, quod ad Dei placitum clanculum θαἱ , vivit, 
46 sanum valet, ac defatigatl acquisita possessio 
nou dilabitur; lac vero, dum testem babere 


ἴδῃ ὅτι γέγονε, τὸ δὲ ἐπιδειχτιχὸν ἀγνοῇ αὐτὸς ἑαυτὸν 
τῷ ἡμίσει µέρει λανθάνων ᾧ τὸ χομπάζειν παρυς- 
ἰσταται.Οὕτω γὰρ f) ἀριστερὰ τὸ ἔργον γινώσκει τῆς 
δεξιᾶς διάδοσις οὖσα φιλόδοξος, xal τὸ παρὰ τῆς δε- 
ξιᾶς ἐπικαλυπτόμενον δηµοσιεύειν πρὸς δόξης Of pav 
σπουδάνουσα * διὰ τοῦτο τῶν παλἀιῶν ol θετιχοὶ τῶν 
ὀνομάτων εὐθυδόλως περιστερὰς μὲν τοὺς ἓν πόλεσω 
ἁσχοῦντας ὠνόμασαν, τρυγόνας δὲ τοὺς ἓν ἑρημίαις, 
καὶ ἁδάτοις ἐμθιωτεύοντας , ὅτι ol μὲν ὑπὸ Osacai; 
τὴν ἀρετὴν µετέρχονται, xal μολύνουσι ταύττν 
ἑχόντες, | ἄχοντες ἀνθρωπαρεσχείᾳ, f) κλεπτόμενοι 
τοῖς τῶν πολλῶν ἑπαίνοις, f) xaX γνώμῃ τὸ δοξασὺτ- 
ναι πολλάχις προτιθέµενοι πρὸς τὸ δήθεν ὠφελῆσαι 
τοὺς θεωµένους, ὅπερ κἂν pfj ἐστιν ἀνθρωπαρέ- 
exti, ἀλλὰ πάντως µεμόλυται ταύτην, xal κατὰ 
τὴν ἀναλογίαν χενοῖ τοῦ πόνου τὸ ἔμμιθον, χαθάπερ 
ὄντως περιστερὰ χύουσα xal τοὺς νεοττοὺς εἰς σφα- 
Thv τοῖς ἀνθρώποις παρέχουσα; οἱ δὲ πᾶν τὸ Υινόµε- 
vov ἁἀσινὲς, xal ὁλόχληρον τῷ θεῷ παραπέµπουσι», 
οὐδὲν ζημιούμενοι χατὰ τὰς τρυγόνας, ζῶντα τῆς 
χαλιᾶς, ἀπολυούσας πρὸς ἀέρα τὰ ἔγγονα. Τοιοῦτον 
γὰρ τὸ πρὸς ἀρέσχειαν θεοῦ λανθανόντως Ὑινόμενον, 
Cf xai ἕῤῥωται, xol ατῆμα τοῦ πονἠσαντός ἐστιν 
ἁδιάπτωτον, xal τοῦτο τὸ τὴν ὄφιν τῶν ἀνθρώπων 
ἔχειν µάρτνρα θέλον ἱματίου δίχην, xal εἶχτον τὸν 
τῆς χενοδοξίας σῆτα, xal ὑπ αὐτοῦ διαφθειρό- 
μενον, 

hominum conspectum velit, instar vestimenti , et 


van& glorie generat tineam , et ab ipsa corrumpitur 


CAPUT XXVII. 


Quamvis autem , qui homines omni prosequitur 
amore, quin et cum hisce conversatur , nihil patia- 
tur eorum quia perpeti est necessum , nec ullam 
proferat noxam ab his quz ledere solent , ut di- 
cium est ( detur enim sermoni , quod veritas non 
concedit), tamen videt ea, qua injuste ab eminen- 
tioribus dignitate in tenuiores patrapntar, ea infe- 
rentium injuriam, et perferentium ipsam, ea tyran- 
nidem exercentlum, οἱ patientium vim ; ea fraudan- 


9 fga, wi, 19. ** Matth, γι, δ. 


D KES9AA. KZ'. 


Ἵνα δὲ καὶ μηδὲν, διόλου τοὺς ἀνθρώπους στἑρ- 
γων, μᾶλλον δὲ συναναστρεφόµενος αὐτοῖς πάθη ὧν 
πάσχειν ἀνάγχη, μηδὲ βλάδην ὑπομείνῃ τινὰ capi 
τῶν βλάπτειν εἰωθότων, ὡς εἴρηται (δεδόσθω γὰρ τῷ 
λόγῳ ὃ ph δίδωσιν fj ἀλήθεια ), τὰ παρανόμως ὑπὸ 
ὑπερεχόντων εἰς τοὺς εὐτελεστέρους γινόμενα àbc- 
κούντων xai ἁδικουμένων, τυραννούντων xal τν- 
ῥαννουμένων, ἀποστερούντων xal ἁποστερουμένων, 
πάντως καὶ ὁρᾷ , xal συμπάσχει τοῖς πάσχουσι τῇ 


1093 


TRACTATUS AD EULOGIUM. 


1094 


διαθέσει πρὺς τούτους, x&xslvouc µεριξόμενος, ἀγαν- A ium , et fraudatorum , videt, inquam, omnino, et 


αχτῶν πρὸς τοὺς χαταπονοῦντας χαὶ τοὺς χαταπο- 
νουμµεένους οἰχτιζόμενος, θυμοῦ πληρούμενας xal 
πρὸς ἔλεον χαμπτόμενος, παροξννόµενο; xai σπλάγ- 
χνα τιτρωσχόμενος, xat τῷ ἐφησυχάνοντι τούτοις 
Θεῷ τῆς µαχροθυµίας ἔσθ᾽ ὅτε µεμφόμενος. Τοῦτο 
γὰρ ὁ προφήτης ποτὲ παθὼν ᾿Αδακοὺμ , δείχνυσι, 
xat τοῖς πάσχουσιν ὅπερ ἔπαθεν, « "Iva τί µοι, λέ- 
γων, ἔδειξας χόπους χαὶ πόνους; ὅτι ὁ ἀσεθῆς κατα- 
δυναστεύει τὸν δίχαιον, xa! τοὺς ἀνθρώπους ἐποίησας 
ὡς ἐχθύας τῆς θαλάσσης χαταπινοµένους αὐτοὺς, » 
thv ἀνοχὴν ταύτην, xal συγχώρησιν, ὡς ἀναρχίαν 
δήλῳ μὲν πεπυρωµένῳ, ἀλλὰ θρασέως ἐγχαλῶν τῷ 
Θεῷ. Καὶ τίς ἀνάγχη βιάζεται παρεῖναι τοῖς ἄλλων 
χπαχοῖς μηδὲν δυνάµενον, xat προσαµαρτάνοντα; Κὰν 
μ.ηδὲν µέγα τὸ γοῦν ἐφ᾽ olg ἄλλοι πράττουσι χαχῶς 
ταράττεσθαι, εἰρηνεύειν τῆς διανοίας ὀφειλούσης, 
οὕτω πλημμελοῦσιν ἐν τῷ πλήθει μὴ πλημμελοῦντες 
οἱ κξχωριαμένοι τοῦ πλήθους, xai ζημιοῦνται οἱ ἐν 
τῷ πλήθει μισθοὺς πόνων, δόξης ἕνεχεν ἀνθρωπίνης. 
Kàv γὰρ µυριάχις οἱ πλέον τούτους τῶν ἡσυχαζόν- 
των θαυμάζοντες λέγωσιν kx τοῦ συνεῖναι τῷ πλήθει, 
δήλοι διαῤῥήδην εἰοὶ τούτῳ τῷ δεσμῷ χατεχόμενοι, 
αὐτῷ τῷ αἱρεῖσθαι τοὺς ζημιοῦντας τόπους οἰχεῖν 
τούτοις χαθ᾽ ἑαυτῶν, καὶ ἄνευ χατηγόρου διαπρυσίῳ 


Χεχραγότας φωνῇ ὡς αὖ πάλιν οἱ κεχωρισµένοι civ 


ἑπαινούντων, τῷ ἔργῳ σαφῶς μαρτυροῦσι xal αὐτοὶ, 
ὅτι τὴν παρὰ τοῖς πολλοῖς θαυμαζομένην δόξαν Ená- 
τήσαν οὐ νηστεία τούτοις διαπίπτει, οὐκ ἀγρυπνία 
ἀπόλλνται, οὐ προσευχὴ ναναγεῖ, οὗ συλᾶται χαρτε- 
ρία , οὐχ ἡ ἄλλη πᾶσα λῃστεύεται ἀρετή: οὐ γὰρ 
πάρεστιν εὐφημία λωποδυτῆσαι δυναµένη τοὺς πό- 
νους. θεὺς ὁρᾷ μόνος, ὁ τούτοις παρὼν,. xaX τὴν 
προθυµίαν ἀλείφων πρὸς µείζονας ἄθλους , xat µι- 
σθοὺς, xai νῦν παρέχων τὴν συνεργείαν, xat μετὰ 
τὴν ἁποδίωσιν ζωὴν τὴν αἰώνιον διὰ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, à tp fj δόξα χαὶ τὸ αθάνος εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


patentibus compatitur, affectione in hos et illos 
divisus, indignans adversus op primentes, et miser- 
tws oppressorum, plenus animo iracundo, ct ad 
misericordiam inflexus, concitatus , et visceribus 
$3uciatus, ae de silente Deo ob lengsuimitatem 
quandoque conquerens. istud namque interdum 
patiens Habacum propheta patientibus quoque de» 
monstrat, quod ipse patiebatur. « Utquid mihi 
( dicens) ostendisti labores, et zeerumnas? quia Im- 
pius justo dominatur superbe, et homines fecisti 
quasi pisces maris, qui seipsos absorbent *' ; » 
de hujuscemodi tolerantia , ac permissione, quasi 
de carentia Dominotoris , zelo quidem £07 »r- 
dente, sed audacius, Deo litem intendens. Et quz- 
fiàu nécessitas compellit adesse alienis malis eum 


DB qui nullam opes ferre valet, sed et insuper peccat? 


Quamvis hoe certe nihil magnum sit, nimium ob 
ea , quax alii male operantur, turbari , cum deberet 
mens pacate agere : sic illi delinquunt inter multitu- 
dinem, cum (e diverso) non delinquant, qui separati 
sunt-a multitudine, ac etiam qui inter turbas degunt 
merceduim ob labores detrimento , propter huma- 
nam gloriam afficiuntur : etsi enim millies istos prz - 
his, qui vitam quietam agunt, admirantes, dicant 
hanc nimirum admirationem ipsis deberi , ex eo quod 
ciim turba conversentur, fiunt tamen dilucide ma- 
nifesti, quod eodem detinentur vinculo, hocce nempe, 
quod elegerint locis inhabitare damnum inferentibus, 
quz hisce contra seipsa clara voce, et absque accu- 
satore inclamant, sicut, ex alia parte, qui procul a 
dilaudantibus separati sunt, opere luculenter testan- 
tur, quod gloriam, qux multis admirationi est, con- 
eulcarunt : non ipsis excidit jejunium , vigilia non 
deperit, oratio non facit jacturam , non spoliatur 
perseverantia, nec ulla alia virtus furto subtrahi- 
tur; non. enini adest appiausus concelebrantium , 
qui valeat expilare labores; Deus solus videl , qui 


assistit ipsis, atque ad majora certamina, et premia incitat, acuitque animi alacritatem , tum cooperatio- 
rem modo, tum post decessum vitam prabens zternam, per Dominum nostrum Jesum Christum, cui 


gloria et dominatio in szcula seculorum, Amen, 
1 Habac. 1, 15. 14. 
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ΠΡΟΣ ΕΥΛΟΓΙΟΝ ΜΟΝΑΧΟΝ. 


EJUSDEM | 
TRACTATUS AD EULOGIUM MONACHUM 


ΚΕΦΑΛ. Α.. 


Οἱ τὸν οὑράνιον χῶρον νεµόμµενοι τοῖς πόνοις, οὗ 
τῇ γαστρὶ , οὐδὲ τῇ µερίµμνη τῶν φθαρτῶν ἁτενί- 


Κ08 CAPUT |. 


Qui ceclesti diversantur in loco, laboribus , non 
ventri , neque sollicitudini rerüm corruptibilium 
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quasi defixis oculis intendant, velut ii, qui lueri A ζουσι καθάπερ ol κέρδους ἕνεχα τὰ; εὐχὰς ποιούµενοι 


gratia orationes fundunt , arbitrantes pietatem esse 
proventum ; sed intellectuali .visione participes 
sant rerum subliminm, quas pietas nutrit , ut inte- 
merati convivantium cetus fulgore undique illt- 
strati. Itaque tu. ipse quoque (ο sacris virtutibus 
initiato Eulogi) e fulgore supremarum rerum in 
sacra enutritus essentia , cogitationum collectioni- 
bus tumidam carnis exuisti sarcinam, probe sciens 
quod sordes carnis alimentum sunt cogitationum : 
(tu inquam ), ac si Jaborum stimulo fraudulentas 
cireumventiones comprehendisses, me deligis ad 
inserviendum vice oris contra ipsa opera tua; 
et nisi temerarium foret, charitatis mandatum 
disrumpere, retusarem utique talem navigationis 
quasi per pontum decursum ; cum vero magis de- 
ceat obedire unanimibus , nec opponere se: mihi 
sis assistens in his, qux ad Deum pertinent, ut 
mihi concedatur sermo in aperitione oris mei, et 
ut detur tibi insitivos metere fructus. 


&09 CAPUT II. 


Primum illustrium certaminum est peregrinatio, 
et inaxiime quando ad cam. peregre solus e tua gente 
abieris, patriam, genus, opes, athletice firmeque 
exuens, et ante preclara te sistens certamina : si 
sic inceperis secundum Deum in principio vitz, to- 
lerans ignea, seu fervente 46, ac divino Spirilu, 
et patienti:e. fine ipsam (scilicet peregrinationem) 
salvam reservans, anima pennis erit virtutis deau- 
rata, a. propriis locis elongans sese, et ad ipsum 
celum, ut pervolet properato gradu festinans 35. 
Verum hujuscemodi instituti pennas auctor malitize 
prascindere molitur, tanquam in speculo reprzsen- 
tans terre genus, e qua fuerit quis egressus, 
maxime in aggressionibus malis iuvaletudinis, quae 
superaccidunt; et. quoad permanendum, paulatim 
reiroagit, seu dissuadet in ferventissima peregrina- 
tione, donec pernoscat, quod anima nauseat in 
srumhnis, tuneque noctem cogitationum infercus 
nocturnus corvus obtenebrat animam radium me- 
liorum rerum offuscans; si vero et seorsim in lu- 


cta deserti oppugnarit, et contigerit corpus ab in-- 


firmitate vulnerari, eo magis graviorem demonstrat 
anime peregrinationem, suggerens, quod ad virtu- 
tem spectantia non in loco, sed ex modo prospere 
perficiuntur, et quod consolationem labens domi 
a cognatis, ibi praemia, qu:e renuntiationem (mundo 
factam) consequuntur, posset sine labore conser- 
vare; ubi et jucundus morbi famulatus est, et non 
uti nunc. mala tractatio, et dolore plenum animi 
deliquium; eo potissimum quod eliam hospitali- 
tatis stadium A410 a lraternitate debitum valde 
sit rarum, et banc maxime ob rem : Abi (inquit) 
gaudium cognationi tux, gloriamque teipsum de- 
portans, quibus et luctum intolerandum sine ulla 
commiseratione dereliquisti, quia plerique etiam, 


5! Psal. rxvij, 14. 


νοµίζοντες πορισμὸν εἶναι τὴν εὐσέδειαν, ἀλλὰ νοερᾷ 
ὁράσει τῆς τροφίµου τῶν ὑψηλῶν αὐτῆς µεταλαμέά- 
νουσιν ἀχήρατοι θίασοι ἐχ τῖς δόξης τὸ φῶς xsp:- 
λαμπόμενοι. Καὶ αὐτὸς (ὦ µύστα τῶν ἀρετῶν Εὐ- 
λόγιε) τῇ τῶν ὑπερτάτων λαμπηδόνι τὴν ἱερὰν o» 
σίαν ἑχτρεφόμενος ταῖς συναγωγαῖς τῶν λογισμῶν 
τὸν ὄγχον τῆς σαρχὺς ἑπαποδύῃ , εἰδὼς ὅτι Όλη σαρ- 
xbe, τροφὴ λογισμῶν καθίσταται, ὥσπερ τὰς μµεθ- 
οδείας τῷ χέντρῳ τῶν πόνων κατειληφὼς, Epk προ- 
χειρίζῃ στόµα σῶν ἔργων χατ᾽ αὐτῶν γενέσθαε, xoi 
εἰ μὴ τολμηρὺν ἀγάπης ἐπίταγμα διαῤῥηξαι , παρ- 
ητησάμην ἂν τὴν τοιαύτην τοῦ πλοὺς ποντοπορίαν’ 
ἐπειδὴ δὲ πείθεσθαι δεῖ μᾶλλον τοῖς ὀμοψύχοις, oix 
ἀντιτάσσεσθαι ’ ἔαο µοι σὺ τὰ πρὸς «bv θεὸν, ἵνε 

B pot δοθῇ λόγος kv ἀνοίξει τοῦ στόµατός µου, χἀγὼ 
σοι ἔσομαι τὰ τῆς ὑπακοῆς, ἵνα δοθῃ σοι τοῦ σπόρου 
τοὺς χαρποὺς ἀμήῄσασθαι. 

ego tibi ad ea, qux obedientia exigit. oromptus ero, 


ΚΕΦΑΛ. B'. 


Πρώτη τῶν λαμπρῶν ἀγωνιαμάτων Eo: ξενιτεία, 
μάλιστα ὅταν πρὸς ταύτην, xal µόνος ἐχδημοίης, 
πατρίδα, γένος, ὕπαρξιν ἀθλητικῶς ἀποδυόμενος Ep, 
προσθεν τῶν λαμπρῶν ἑστηχὼς ἀγώνων ΄ ἂν οὕτως 
ἄρξῃ κατὰ θεὸν εἰς ἀρχῆς ὁδὺν βαδίζων πίστει 
διαπύρῳ, καὶ Πνεύματι θεῖχῷ, xat τῷ τέλαι της ύπο- 
povig σώαν ταύτην ἀποσώζων, πτέρυξιν ἀρετῆ 
ἔαται περιχεχρυσωµένη φυχἠ τῶν οἰχείων τόπων 
ἀφισταμένη, xal πρὸς αὑτὸν πτῆναι τὸν οὐρανὺν 
ἐπειγομένη. ᾽Αλλὰ τῆσδε τὰ πτερὰ τῆς πολιτείας ὐ 
τῆς κακίας γεννητὴῆς μηχανᾶται περιχόψαι, τῆς, v 
Tic ἐξελήλυθε τὸ γένος ἑσοπτρίζων, ἐν ταῖς xav ἀῤ' 
ῥωστίαν μάλιστα ἐπισυμδαινούσαις εἰσθολαῖς ΄ καὶ 
ἐν μὲν τῇ ἑνδημίᾳ τῆς θερµοτάτης ἑχδημίας ὑπανα- 
χαιτίζει πρὸς ὀλίγον ἕως τὴν ψυχὴν περὶ τὰς 0 
det; χαταµάθοι ναυτιῶσαν xal τότε τὴν τῶν οχι» 
σμῶν νύχτα ἐπιφερόμεγος ὁ vuxtuxópat ἐπισχοτεί τή 
ψυχῆ τῆς τῶν χρειττόνων ἀκτῖνος, El δὲ χατὰ µόνας 
παρᾳτάττοιτο ἐν τῇ τῆς ἑρημίας παλαἰστρᾳ, xal 
τύχῃ τὸ σῶμα ὑπὸ ἀῤῥωστίας τρωθῆναι τοσούτψ 
μᾶλλον χαλεπὴν ἐπιδείχνυσι τῇ φυχῇ τὴν ξενιτείαν, 
οὐκ iy τόπῳ, ἀλλ᾽ Ev. τρόπῳ χατορθοῦσθαι τὰ τῶν 
ἀρετῶν ὑποδάλλων, xal ὅτι παράχλησιν ἔχων -οἴχοι 
τὴν ἀπὸ γένους, ἐχεῖσε τὰ τῆς ἁποτάξεως ἆθλα ἀχύ- 
πως εἶχε διασώζειν *. ἔνθα καὶ τῆς ἀσθενείας npo 
ηνῆς ὑπηρεσία, καὶ οὐχ ὡς νῦν xaxouyla , καὶ ἐπ 
ώδυνος λειποθυµία; Ev τῷ καὶ μάλιστα Ex τῆς ἀδελφύ- 
τητος σπανίσαι τὴν vis φιλοξενίας σπουδἠν " διὸ xoi 
μάλιστα, "Απιθι, φησὶ, χαρὰν τῷ σῷ γένει, καὶ tay 
σαυτὺν ἀποχομίζων, ol; xal τὸ πένθος ἀφόρητο 
καταλέλοιπας ἀσυμπαθῶς ' οἱ πολλοὶ yàp, xai πα- 
τρίδα μὴ φυγόντες, kx μέσου τοῦ γένους εἵλοντο τὴν 
ἀρετήν. "AXX ὁ τὴν πορφύραν τῶν θλίφεων iv τῇ 
παρατάξει τῆς ξενιτείας περιθεθληµένος, xal τῶν 
χόπων τὰς ἐλπίδας πεοιεστεμµένος πίστει, ὑπομοῇ 
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«ες εὐχαριστίας τῶνδο τῶν λογισμῶν τὰς νιφάδας A qui patriam ménime fugerant, e medie cogasiio- 


ἐκ τῶν ἑχτὸς ἐχτινάσσει, χαὶ ὅσῳπερ ὑποότρέφειν 
ἣν καρδίαν διαρύττουας, τοσοῦτον ἔτι μᾶλλον χατα- 
Φάλλωμεν αὐτῶν « Ἰδοὺ ἑμάχρυνα φυγαδεύων, xal 
πύλίσθην ἐν τῇ ἑρήμῳ:» xal γὰρ ὀνειδίζοντες θλί- 
δουαι, xal τραπΏναι κολαχεύουσιν, ἵνα τῆς προθέ- 
σεως χενώσαντες, χαὶ τῆς àv τῇ ὑπομονῆ εὐχαριστίας 
διαχόφωσιν, καὶ οὕτω λοιπὺν τὰς πἆάγας μετὰ πολλῆς 
ἀδείας. xa Ex τῶν προσηκόντων εὐρύνωαι. 


màs delegoront virtem. At qui purpuream vestem 
tribulationum in conficta peregriwetionis eiteum- 
indutus est, laborumque spebue, eeu corenis redi- 
mtus ex flde, gratiarum aciionis tolerantia hu. 
juscemodi cogitationes instar mivis confertim deei- 
dentes excutit ez intimo animo, et quanto plus ilia 
cor effediendo penetrant, ut eegant referra pedem, 
eo magis adwersus eas pssllamug: « Eece elon- 


gavi fugiens, et mansi in solitudine 39: » etenim exprobrantes afüligunt, et adelautur ad gressum 
convertendum, ut, exinaniente& animi prepositum, discindant etiam 6 gratiarum, quise palieater fit, 
Aclione, et sic deinceps Jaqueos eum: multa dilatent libertate, ex his, que alioquin gunt consentanea. 


: KEOSAA., I". 


Διὰ τοῦτο ὁ ἀρχόμενος ἀρετῆς ἐφάπτεσθαι, ψηφι- 
ζέτω καὶ τὸν χατ αὐτῆς ἐπιόντα πὀλεμον, ἵνα μὴ 
ἀγύμναστος ὀφθεὶς ὡς ἀνέποιμος κχάτασπασθῃ. 
Ἐπαινετὴ μὲν γὰρ τῆς ἀρετῆς fj ἀνδρεία xat εἰρῆ- 
νης οὔσης, ὑπερεπαινετὴ δὲ ἡ ταύτης ἀνδραγαθία, 
xoi πολέμου ἐπιστάντος' τοῦςο γὰρ ἡ ἀρετὴ, οὗ δι’ ὧν 
ἐργάζεται µόνον, ἀλλὰ χαὶ δι ὧν πολεμεῖται δεινῶν, 
ἀπαθ]ς 6 διὰ πλείστων πολέμων τὸ πάσχειν νιχήσας, 
ἐμπαθὴς δὲ ὁ ἀρετὴν λέγων ἀπολέμητον χεχτῆσθαι» 
κατὰ τὴν παράταξιν γὰρ τῆς ἐναρέτου τῶν πόνων 
στρατηἹίας, ἀντιπαρατάττεται xal ἡ τῶν ἑναντίων 
χακία᾽ ἀφῄρηται τὸ εἶναι ky ἀρετ] χαρδία πόλεμον 
oj ἔχουσα. Ἀρετὴ γὰρ ἐκ τῶν ἀρισοτείων πραχτικὀν' 
ὄνομα κχέχληται, Αρετὴ τὰς παρ) ἀνθρώπων εὖφη- 
pias οὗ ζητεῖ, ob γὰρ τέρχεται τιµῇ, τῇ 'μητρὶ τῶν 
χακῶν. ᾽Αρχὴ yoUy τιμῆς ἀνθρωπαρέσχεια, τὸ δὲ 
τἑλοςταύτης, ὑπερηφανία. 'O γἀρτιμὰς ἁπαιτῶν, ὑψοῖ 
ἑαυτὸν, xaX ἐξουδένωσιν φέρειν ὁ τοτοῦτος οὐκ olor * 
τιμης ὄρεξις φαντασία, ὁ γὰρ αὐτῆς ἐρῶν καὶ κλῆ- 
pov φαντάζεται, Ἕστω σοι τιμὴ ὁ πόνος τῶν ἀρετῶν, 
καὶ ἀειμία ὁ χατὰ θέλησιν ἔπαινος, δόξαν ἀπὸ σαρχὸς 
μὴ ζήτει ὁ τὸ σαρχὸς πάθη καταλύων, τὸ δὲ xpsictov 
ἐπιζήτει, xai ἔσται σοι δόξα, ὁ τιμᾶσθαι θέλων τῷ 
παρευδοκιμοῦντι φθοναῖ. Καὶ τούτῳ τὸ pico; τῷ 
ζήλῳ σωρεύει ὁ ταῖς ἄγαν τιμαῖς ἠττηθεὶς, ἑαντοῦ 
προτιμᾶσθαι οὐδένα θέλει, ἁρπάζει δὲ τὰ πρωτεῖα, 
μήπως Ίττων φανῇ, οὐ βαστάζει ἀπόντα τὸν εὔδοχι- 
μοῦντα τιμᾷν, ἀλλὰ xal kv τοῖς αὐτοῦ πόνοις χοµ- 


CAPUT η. 


Eam ob rem, qui virtutem aggreditur assequi, 
supputet etiam quodnam hostiliter contra ipsam 
irruat bellum, ne inexercitatus apparens, velut im- 
paratus detrabatur. Laudabilis quippe virtutis est 
fortitulo, dwm etiam pax vigeat, admodum vere 
ejusdem est commendanda sirenuitas, sj etiam 
bellum instet : in hoc enim virtus enitet, non per 
ea solum, qua operatur, sed οἱ per gravia, quibus 
oppugnatur, Is nom obnoxius animi passionibus 
est, qui per plurima bella victor exstitit passionis ; 
est autem affectu percitus, qui absque bello se 
comparasse dicit virtutem : etenim, ut laborum est 
acies instructa virtute 411 predite perite bel- 
lice, sic ex adversa acie collocatur inimicorum 
malitia, et cordi, quod bello non vacat, ademptum 
est virtutis exercilium : hec quippe vex ἀρετῃ, 
scilicet virtus, sortita est nomen practicum, seu ad 
agendum aptum ex illa voce ἀριστεῖα, qus signi- 
fleat fortitudinis praemia. Virtus non exquirit ap- 
plausus, qui ex hominibus proveniunt, nec enim 
ollectatur honore, qui mater est malerum; siqui- 
dem honoris principium hominum complaeentía es!, 
hujus autem finis superbia : nam qui honores ex'- 
git seipsum attollit, e& hic non novit ferre contem - 
ptum : honoris cupiditas ostentatio est; qui enit 
honoris aviditate delinelur, sortem eliam mente 
pervolvit, Virtutum | labor tibi sit henor, οἱ volun- 
tariam laudem habeas pro dedecore, ne quar 


«δεῖ τὴν χαμαίζηλον δόξαν, ἡ Όδρις τῷ φιλοδύξφ D gloriam a carne, qui carnis passiones eyertis, ac 


ὀξυτάτη σφαγὴ, xai μῆνιν kx ταύτης οὗ πάντως ix- 
φεύχει. 


quod eet melius inquire, eritque libi gleria : qui 
vult honore affici, fama celebritateque prestanberi 





invidet, quique immodicis inservit honoribus, ac odium accumulat zmulatione; in Ώθηογο sibi ipsi 
priferri neminem vult, rapit vero. primas partes, ne forte videatur iuferior; nan tolerat precellentem, 
qui absit, honore prosequi, sed et in ejus laboribus humilem  gleriam subsannat ae taxat : ewpico glo- 


Fi couiumelia acerbissima est 69468, nec ob eam prorsus effugit iracundiam. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


'O τοιοῦτος, βαρδάρῳ δεσποίνῃ δουλεύει xal πολ- 
λοῖς δεσπάταις µετεπράθη, ἑπάρσει, καὶ φθόνῳ, καὶ 
ζήλῳ χαὶ ταῖς προῤῥηθείσαις τῶν πνευμάτων λογά- 
σιν, ὁ δὲ τῆς τιμῆς τὸ πνεῦμα ιαπεινώσει ῥάσσων, 
τὸν λεγεῶνα τῶν δαιμόνων ὅλον χαθαιρῄσει, ὁ τῇ 
ταπεινώσει δοῦλον ἑαυτὸν πᾶσι παρέχων, ἀφωμοιω- 
μένος ἔσται τῷ ταπεινώσαντι ἑαυτὸν, xal μσρφὴν 


3 Psal. XIV, 8. 
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CAPUT IV. 


Qai talis est, domin:e famulatur barbare, ac vi- 
cissim pluribus divenditur heris, elationi, ei invi- 
dix, et einulationi, ac prefatis malis selectis spiri- 
tibus; at qui malum lionoris spiritum humilitate 
tundit, demonum universam pessumdabit legio- 
nem; qui hunrili animo 4194 scipsum przebet om- 
nibus servum, assimilabitur ei, qui humiliavit 
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semetipsum, et formam servi suscepit "9: si teipsum A δούλου λαθόντι. Ἐὰν μετρῇς τῷ ἑλαχίστῳ µέτρῳ 


minima dimetiaris mensura, non te remetieris cum 
s0cio; et qui anims infirmitatem lamentationibus 
delegit, non sentiet magnifice de bis, in quibus 
ipse laborem impenderit : daemones hís, qui hu- 
milia sapiunt vilitatem εἰ contumeliam inferunt, 
nt, non perferentes contemptum, sensum Uüumilem 
devitent ; qui vero per humilitatem generose dede- 
cora sustinet, per illa eadem potius ad philoso- 
phis subvehitur celsitudinem. David affectus con- 
tumeliis non contradicebat **, sed et ultionem Abessse 
reprimebat **. Tu quoque lesus injuriis ne contu- 
melías rependas, quin, ut par est, mitiga te ulci- 
scentem ; sustine injuriam, quz tuus est progressus, 
labiisque conclude iracundiz ostium, nec omnino 
comminantibus respondeas, ut silentio consopias 
fumantia labia ; comminantes et conviciantes, tunc 
dolore afficies, quando frena tuis impones maxillis. 
Etenim tu tacens minime corroderis, at is multo 
magis a tua taciturnitate commordetur, quando 
contumeliosi ac protervi magnauime temeritatem 
pertuleris : hominum laudem e tuis repellas inte- 
rioribus, ita ut ante illius adventum cogitationein 
sese libenter ostentantem excutias. Verum diligenti 
quoque animadversione observa caveus a studio 
tibi ipsi placendi, maxime in solitario silentio, ne 
forte illud te extollens super audacter locutum, ac 
ferocientem, nihil ipsum reputes. Quidam fratrum 
lesus fuit conviciis a reverendo, injustamque tole- 


rans injuriam abiit, in gaudium dispertitus et do- C 


lorem ; hoc quidem, quia injuste fuit affectus con- 


σεαυτὸν, οὐχ ἀντιμετρήσῃς σεαυτὸν ἑταίρῳ, καὶ ὃ Ες 
ψυχῆς τὴν ἀσθένειαν θρῄνοις Σχκαλύπτων, οὗ μέγα 
ἐπὶ τοῖς ἐφ᾽ ἑαυτοῦ πονουµένοις φρονήσει. Δαίμονες 
εὐτέλειαν, xai Ὀδριν τοῖς ταπεινοφρονοῦσιν ExáTo»- 
σιν, ἵνα τὴν ἑξουδένωσιν οὗ φέροντες, «hv ταπει»ο- 
φροσύνην φύγωσιν, ὁ δὲ δίὰ ταπεινώσεως τὰς à 
μίας γενναίως φέρων εἰς φιλοσοφίας ὕψος δι Exii- 
vy μᾶλλον ἀνωθεῖται. 'O Δαθὶδ ὑθριζόμενος οὐχ 
ἀντέλεγεν, ἀλλὰ xal «hv 'A6ccod ἑἐχδιχίαν αχατ- 
ἐστελλε. Καὶ οὗ ὑδριζόμενος μὴ ἀνθύδριζε, ἀλλὰ xal 
τὸν ἑχδιχοῦντά σε ὀρθῶς καταπράῦνε; «ὕδριν opt, 
τὴν σἣν προχοπὴν, xai χείλεσι σύγχλειε του θυμοῦ 
τὴν θύραν * ἀποχριθήσῃ τοῖς ἀπειλοῦσιν οὐδ ὅλως, 
ἵνα τῇ σιγῇ Χχοιμίσῃς τὰ χαπνίζοντα χείατ, à 
λοῦντας τότε xai ὑδριστὰς ὀδυνήσεις ὅταν χαλινοὺς 
cal; σιαγόσι ἐπιθήσῃς. ZU μὲν γὰρ σιγῶν, οὐ Bpo- 
θήσῃ τῇ ὕδρει, ὁ δὲ πολὺ μᾶλλον δάχνεται ὑπὸ της 
σῆς σιωπῆς, ἐπὰν ὑδριστοῦ θάρσος µαχροθύμως 
ὑπενέγχῃς ' τὸν τῶν ἀνθρώπων ἔπαινον ix τῶν ἐν ὺς 
ἁποσείου, ἵνα τὸν φιλενδείχτην λογισμὸν πρὸ αὐτόν 
ἐχτινάξης. Ἐπιτῆρει δὲ xol τὸ αὐτάρεσχον μάλιστα 
καθ ἡσυχίαν, µή ποτέ σε µεγαλύναν ὑπὲρ τὸν θρα- 
συθέντα ἐξουδενώσῃς ἐχεῖνον. Tig τῶν ἀδελφῶν 
ὕδρισται παρὰ εὐλαθοῦς, καὶ ἁδιχίαν ὑπομείνας 
ἀπῄει χαρᾷ τε µεριζόµενος, καὶ λύπῃ, τὸ μὲν ὅτι 
ἁδιχούμενος ὑδρίσθη xal o0x ἀντεταράχθη, τὸ δὲ an 
ὁ εὐλαθῆς ἠπατήθη καὶ ἁπατήῆσας ἑχάρη. Nócc δέ 
μοι xaX τὸν ἁπατεῶνα τὰ δύο πεπονθέναι ἐφ᾽ ᾧ μὲν 
ἑτάραξε πάντως χαρέντα, ἐφ᾽ ᾧ οὐκ ἀντεταράχθτ, 
μᾶλλον λυπηθέντα. 


timelia, ὦλ 3 nec e converso turbatus fuit; illud autein, quia religiosus ille deceptus fuit, cumque 
decepisset, gavisus est. Intellige vero, et deceptorem ea duo passum fuisse, nimirum , eo quod 
turbarit, prorsus esse gavisum, et, eo quod non sit e contra perturbatus, majori fuisse moerore af- 


fectum. 
CAPUT V. 
Quando nos inspexerint demones in ipso contu- 


meliarum ramento minime inflammatos, tunc quie-- 


tis tempore ex insidiis adventantes, quasi vecte 
animi principatum submovent, ut, quibus prasen- 
tibus fruiti pace sumus, iisdem jam elapsis fero- 
ciamus. Quando igitur contradictionem aut con- 
tumeliam contra fratrem patraveris, teipsum puta 
deceptum, ne, dum quiescas, pugnam cogitatio- 
num in tuo corde comperias, bac quidem expro- 
brante modum contumeliarum, altera vero e con- 
tra improperia dictante, quasi ea quidem forent 
gravia, Iu vero injurias non rependisses. Quando 
ivritatio exacerbarit fratres, qui vivunt communi- 
ter, tunc irruunt cogitationes dictantes, beatum prz- 
dicare solitarium, ut nos longanimitale evacuantes, 
. separent etiam a charitate : at qui longanimitate 
iracundiam, et charitate moestitianr everterit, duas 
malas bestias infenso przeliantes animo, duplici 
prosternit strenuitate : qui exorat, et quasi supplex 
genu succiduo ad genua procumbit cjus, qui conci- 
tavit ad iram, ab ipso utrasque sbigit; spiritum 


ΚΕΦΑΛ. E. 


"Όταν ἴδωσιν ὑμᾶς ol δαίµονες εἰς τὸ αὐτὸ ξέσμα 
τῶν ὕθρεων pij ἑξαφθέντας, τότε χαθ᾽ ἡσυχέαν ἔπι- 
στάντες, ἀναμοχλεύουσι τὸ ἡγεμονικὸν, ἵνα οἷς -ταρ- 
οὔσιν εἱρηνεύσαμεν, τούτοις ἀπιοῦσι διαθρασυνώ- 
µεθα. Ἐπὰν οὖν ἀντιλογίαν, ἡ ὕδριν πρὸς τὸν ἀδελ- 
φὸν ἐχτελέσῃς, σεαυτὸν λογίζου σφαλέντα, ἵνα pi 
ἡσυχάζων μάχην λογισμῶν ἐν τῇ καρδίᾳ σου εὕρτς, 
τοῦ μὲν ἐπονειδίζοντος τῶν ὕδρεων τὸν τρόπον, τοῦ 
δὲ ἀντονειδίζοντος ὡς τὰ δεινὰ xal σοῦ μὲ ἀνθ- 
υθρίσαντος. Ὁπόταν παροξνσμὸὺς ἐκπιχράνῃ τοὺς ἐν 
χοινοθίῳ ἁδελφοὺς, τότε οἱ λογισμοὶ τὸν µόνον pa- 
χαρίζειν εἰσδάλλουσιν, ἵνα τῆς µαχροθυμίας χενώ- ᾿ 
σαντες, χαὶ τῆς ἀγάπης ἀφορίσωσιν. 'O δὲ µακρο- 
θυµίᾳ τὴν ὀργὴν, καὶ ἀγάπῃ τὴν λύπην ἀνατρέπων, 
πονηροὺς δύο θηρας διτταῖς ἀνδραγαθίαις ἀνατρέπει 
θνμομαχοῦντας, ὁ παραχαλῶν, xai γονυπετῶν, ἵνα 
τὴν ὁργην ἀπελάσηῃ, τὸν παροξύναντα, τοὺς ἀμφοτέ- 
ρους ἐξ αὑτοῦ ἀπελαύνει, ὅτι τὸ πνεῦμα της ὀργῆς 
ἐχπολεμεῖ ὁ τοὺς ὀργιξομένους εἰρηνεύων * µτινιάσει 
δὲ τούτῳ ὀργὴν ὁμογενῶν ἐπ᾽ αὐτῷ ἐἑχθρασύνων, ὅτι 
τὴν τῶν πλησίον εἰς ἑαυτὸν ἑδέξατο τὴν µάχην, ὁ 


* Philipp. z, 7, δ. *' Psal. ut 4. 3 MH Reg. xvi, d seqq. ' 
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τὸν θρασυχάρδιον βαστάξων ἕνεχεν εἰρήνης, o0:0;.A namque debellat iraewndice ille qui pacat iratos; 
ἐχθιάζεται γενέσθαι τῆς εἰρῆνης vió;: ἀλλ οὐκ bm — irascelur autem isti, cognatorum iracundiam in 
ἀνθρώπων µόνον ξητητέος ὁ τῆς εἰρήνης σύνδεσμος, — illum audacem reddens, quia 4&14$ proximorum pu 
ἀλλὰ xa Ev τῷ σώματί σου, xal ἓν τῷ πνεύματίσου, — gname«in seipsum suscepit : qui sustiiet virum auda- 


xa ἐν τῇ ψυχΏ. ci praeditum ^orde, enititur esse filius picis; verum 

20n apud bomines tantum quzrendum pacis vinculum, sedet in eorpore tuo, et in tuo spiritu, et in anima, 
ΚΕΦΑΛ. Q'. | CAPUT VI. ' 

"Όταν γὰρ τῆς σῆς ταύτης τριάδος τὸν σύνδεσμον Quando namque hujusce ternionis tui vinculum 


ἑνώσῃς τῇ εἰρήνῃ. τότε ὡς τῆς θείας Τριάδος ἐντολῇ . pace coadunaris, tunc, utpote przcepto divine Tn- 
ἐνωθεὶς ἀχούεις' «Μαχάριοι οἱ εἰρηνοποιοὶ, ὅτι αὐτοὶ — nitatis unitns, audies : « Beati pacifici, quoniam ipsi 
υἱοὶ Θεοῦ κληθήσονται. ν Καὶ γὰρ ἂν τὴν ἀντεπίθυ- — filii Dei vocabuntur *^,» Etenim si carnem contra 
Mov τοῦ πνεύματος σάρχα εἱἰρηνεύσης τοῖς πόνοις, spiritum concupiscentem laboribus ad pacem rede- 
χλέος ἕξδεις τῶν μαχαρισμῶν ἐπέχεινα αἰῶνος, vixfj- — geris, gloriam beatitudinum ultra seculum assc- 
gag πόλεμον τὸν ἓν τῷ σώματί σου τὸν àvvigtpa- — queris, eo quod viceris bellum in tuo corpore mo- 
τευόμενον τῷ Vóut τοῦ νοός σου, xal αἰχμαλωτί- um, legique mentis tuz repuguaus, acte captivum 
ζοντά σε τῷ vópup τῆς ἁμαρτίας τῷ ἐν τοῖς µἐλεσί ' subjiciens legi peccati, qux est in membris tuis **, 
σου. Μέγας ὁ τῆς εἰρήνης σύνδεσμος ἐν ᾧπερ fjvovac — Magnum est pacis vinculum, in quo simul etiam 
xaX ἡ χαρὰ φωτίζουσα τὸ ὄμμα τῆς διανοίας εἰς την — unitur. gaudium illuminans oculum intellectus ad 
τῶν χρειττόνων θεωρίαν, εἴπερ οὖν ἐπικτησώμεθα — Terum meliorum contemplationem : si igitur acqui- 
τὴν εἰρηνικὴν ἓν τοῖς πόνοις χαρὰν, τὰ ἐπιόντα χα- — ramus pácificum gaudium in laboribus, insultantia 
λεπὰ εὐχαρίστως bv αὐτῆς ἀποχρουσόμεθα, xal τὸν — qu:ieque molesta, gratias agendo per ipsam propul- 
τῆς λύπης δαΐίµονα μυκώμενον οὐχ εἰσδεξόμεθα, —sabimus, et moestitite daemonem inugientem uon in- 
ὅστις, ἀχρωτηριάζων ἓν ταῖς θλίψεσι μάλιστα, τῇ — tromittemus, qul minuens vim, maxime in aff ctio- 
Φυχῇ ἑφάλλεται, καὶ τῷ πνεύµατι τῆς ἀχηδίας χώραν — nibus, in animam irruit, ct spiritui pigritis locuin 
ἑτοιμάκνεται ὅπως τὴν φυχὴν σχοτίσωσι, xa ἅμα — preparet, ut (scilicet ambo spiritus moestitiz, et 
τοὺς πόνους ἀναλέξωσιν. Έστω τοίνυν νόμος ἡμῶν — pigritiz) animam obseurent, laboresque simul ex- 
tic χαρδίας ἔγγραφος ἡ τῆς εἰρήνης χαρὰ, xo τὴν — cerpant. Sit igitur les in nostrum corde inscripta, 
λύπην χαταποντίζουσα xai τὸ uicog ἀπελαύνουσα, pacis gaudium, quod tum exterminat moestitiam 
xai τὴν μῆνιν ἀφανίζουσα, xal τὴν ἀχηδίαν χατα- — et iracundiam in mare demergit, tum odium repel- 
λύουσα, xdi rhv λύπην ἀμείδονσα. Ἑν yàp τῇ εἰ-ρ lit, tum. indignationem abolet, tum pigritiam de- 
ρηνικῇ µαχροθυμµίᾳ ἑμφωλεύουσα, καὶ τῇ εὐχαρι- struii, tum denique merorem demutat : ipsum 
oxí2, καὶ «fj ὑπομονῆῇ ἑλλιμνάζουσα, πἐλαγός ἐστιν namque in pacifica delitescens longanimifate, ei 
ἀρετῶν τὴν ἀντιπαράταξιν τοῦ διαδόλου τῷ σταυρῷ — E gratiarum actione, atque patientia restagnans; 
καταποντίζουσα. Nóst δέ µοι τὴν ἐναντίαν χαρὰν τε- — mare virtutum est, contra se instructam aciem dia- 
ταραγµένην ἐφίστασθαι, μὴ πως ἄλλην ἀντ ἄλλης boli, cruce submergens. Intellige vero, quod con- 
σκιασθεὶς ἀπατηθῆς χατέχειν. Συσχηματίζονται yàp — Urarium gaudium supervenit turbatum, ne forte in- 
xa τοῖς πνευματιχοῖς χαρίσµασιν οἱ δαίµονες ἵνα «ip. umbratus decipiaris, iia ut teneas aliud pro alio: 
παρασχιἁσµατι τὸν νοῦν ἀποπλανήσαντες, τῶν pps.  Cónfigurantur enim spiritualibus gratiis diemenes, 
νῶν ἀποστήσωσιν * ἐφίσταται γὰρ yapk πνευματικὴ ut, cum inumbrata caligine mentem  fefellerint, 
χαρδίᾳ οὐδενὸς προκειµένου, ὅτι τὸν ἡγεμόνα τῆς eau a prudenti abducant judicio : supervenit nam- 
χατὰ θεὺν λύπης µετέωρον εὑρίσχει, ἔπειτα δὲ, χαὶ — que cordi spirituale gaudium nulla re proposita, 
τῷ Πνεύματι τὴς λύπης τὴν φυχὴν παραδίδωσιν, quia ducem tristitize, quie secundum Deum est, ere- 
ὅτι τῆς πνευματικῆς αὐτὴν χαρᾶς αἰχμάλωτον — Cium, seu suspensum animo invenit, ac deinde 
ἐποίησε. spiritui quoque moestitiee (que pariter secundum 

p Deum est) snimam tradit, quia captivam effecit 

ipsam spiritualis letitia. 
ΚΕΦΑΛ. Z'. CAPUT VII. 

Φημὶ δὲ xal τοῦτο, ὡς ὑπηγόρευσέ τινι τῶν ábs-— Dico autem et hoc, ut cuidam fratri quzsitarum 
φῶν ἡ πεῖρα τῶν ζητουµένων, ὅτι ἀντὶ μὲν τοῦ χαί- — verum. experientia. dictavit, quod nimirum, loco 
ρειν ἓν Κυρίῳ, χαρὰν οἰχείαν ὁ ἁλάστωρ ἀντεισάχει. — gaudendi in Domino, daemon infestus, qui mala non 
'Avtt δὲ τῆς χατὰ Θιὸν λύπης, τὴν ἑναντίαν xp wp —obliviscenda perpetral, econtra propriam inducit 
παραπειράζει, ἵνα ταῖς ἀντιστρόφοις μεταθολαῖς τῆς — letitiam ; pro tristitia vero, qua secundum Deum 
τῶν κρειττόνων ἀκχτῖνος µερίμναις τὴν ψυχὴν ἆμαυ- — est, mentem ad contrariam tentat, sollicitando ut, 
ρώσῃ. Διτταὶ τῆς xaxía; αἱ λύπαι τυγχάνουσιν àv — oppositis mutationibus, animam per sollicitudines 
ἑχάστῃ Epyacíg ἐπιζευγμέναι, καὶ ἡ μὲν ἐφίσταται — obscurando, rerum orbet radio meliorum. Duplices 
καρδίᾳ λυπηρᾶς αἰτίας οὗ ῥλεπομένης, ἡ δὲ είκτε- — improbitatis sunt mosstitie in qualibet conjuncte 
ται ἐξ ἀλλοχότων αἰτιῶν ὠθουμένη, fj κατὰ O:by — operatione ; una quidem supervenit cordi, molesta 


933 Mauh, v, 9. '* Rom. vit, 32. 
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cause invisa; alia vero, quze irruit, el quas: sese A λύπη τοῖς δἀχρυσι την φυχῆν ἀναχαλεῖται, τὴν ᾱ--- 


intrudit, giguitur inusitatis e causis, qui secun- 
dum Deum est maestitia, lacrymis animam revocat, 
won admittens letitiam ac tristiliam ex adverso 
exsistentes, imminentem autem mortem ac judi- 
eium anxie meditatur, et inhiat, paulatim 4416 
hoc exspectans. Cupiditates, si quapiam frustratze 
fuerint re, morrores gignunt ac procreant; preces 
autem et gratiarum actiones hasce flaccidas red- 
dent ; inter irascentes mediocris agitatur moestitia. 
Qui ergo primus evigilarit, si e passione resurgat, 
et alteri manum excusatione porrigat, amaram re- 
pellit incestitiam. — Tristitia fit «nime morbus et 
carnis, et eam quidem capit captivam, hane vero 
illieo languere facit. Ex adversariis moestitia gene- 
ratur, e moestitla vero indignatio, ex istis autem 
parturitur mente delirans convicium : si velis moe- 
siitiam et indignationem conculcare, charitatis am- 
ρἰθείοτο longanimitatem, et simplicitatis cireum- 


εναντίας χαρἀν τε xai λύπην p3j παραδεχοµένη, ci^ 
δὲ ἑπ.όντα θάνατον μεριμνᾶ, χαὶ χρίσιν  χαὶ τοῦτο 
xav ὀλίγον χέχηνε προσδεχοµένη. Ἐπιθυμίαι áàzo- 
τυχοῦσαι φυτεύουσι λύπας * εὐχαὶ δὲ, xaX εὔχαρι- 
στίαι µαραίνουσι ταύτας  μεταξὺ ὀργιζομένων μέση 
λύπη δονεῖται,. Ὁ οὖν πρῶτος ἐχνήφας, ἐὰν του τά- 
θους ἀναστῇ, xai τῷ ἑτέρῳ δώσῃ χεῖρα, ἀπολογίᾳ, 
τὴν πιχρὰν λύπην ἀπελαύνει. Λύπη, ψυχτς νόσος 
xai σαρχὸς τυγγάνει, xal τὴν μὲν αἰχμαλώτιδα αἴρει, 
τὴν δὲ ἐπὶ οόπῳ µαραίνει. "EB ἑναντίων λύπη Υεν- 
νᾶται, kx δὲ λύπης μῆνις, τίχτεται δὲ Ex. τούτων 
φρενῖτις, λοιδορία. λύπην καὶ μῆνιν εἰ θέλεις συµ- 
πατήσαι, τὴν µαχροθυμµίαν τῆς ἀγάπης ἑναγχαλίζου, 
xal τὴν χαρὰν τῆς ἀχαχίας περιδάλλου, ἡ oh χαρὰ 
ἑτέρῳ λύπη μὴ ἔστω * ἐπ᾽ ἀδιχίᾳ ὁ χαίρων Ev εὔδο- 
xla θρηνήσει, καὶ ὁ ὑπορέρων λύπας πάσχων ἀδί- 
χως, λαμπρῶς ἀγαλλιάσεται * τὰ γὰρ μέλλοντα τοῖς 
παροῦσιν ἑναντία. 


indue lztitiam : tuum gaudium ne sit alteri mceror : qui super injustitia gaudet, lugebit in benevolentia; 
et qui, injuste patiens, suffert dolores, exsultans letabitur splendide; nam qua futura sunt, praesenti- 


bus exsistunt contraria. 


CAPUT VIit. 


In tribulationibus age gratias, 60 maxime quia 
per ipsos opitulationis (divine) gratiam luculentius 
persentis. Sic enim dum ingruentes zrumnas 
agendo gratias exculies, Ron obscurabis splendi- 
dissimam pulchritedinem constantie : sí quando 
tibi adversus carnem. dzmon flagellum inflixerit, 


ΚΕΦΑΛ. H'. 


Ἑν ταῖς θλίψεσιν εὐχάριστος Eco μάλιστα, ὅτι 7 
αὐτῶν ες ἀντιλήφεως τὴν χάριν οαφέστερον αἱ- 
σθάνῃ, Οὕτω γὰρ τὰς ἐπιούσας θλίψεις εὐχαρίστως 
ἐχτινάσσων οὑκ ἁμαυρώσεις τῆς καρτερίας τὸ Aap- 
πρότατον Χάλλος, ἐπάν cov μάστιγα χατὰ σαρχὰς 
δαίκων χαταῤῥάξῃ, μεγίστου σοι μισθοῦ πρόξενος 


. maxime mercedis tibi eonciliator comperietur, sí, ut C, εὐρέθη, ἐὰν ὑπόθεσιν εὐχαριστίας τὴν πληγὴν xaza- 


wateriem gralierum aclionis, plagam augceperis. Ito 
namque ipsum a 4e dsemonem (ugabis ; ut autem mer- 
ces tua per patientiam majori irrigetur imbre, univer- 
sorum virilium laberum ipsa tua te ducem praebeat 
patiemia, quia et pigritia per ommem nequitiam 
tibi &1'7 bellum infert, omnesque tuos conside- 
rans labores, probat, et quem non invenerit. pa- 
tientize. lirmiter haerentem, bunc deprimit, et in- 
clinat ad seipsam ; si vero pigritit d:emon ad tole- 
vanam. laborum deficiat, rursus bene gestum 
facinus bestia emordet vecordig; οἱ prudenti 
ipsum abigas securitate, spiritum quoque vana 
glorie in ipso repelles in tempore congregationis 
(scilicet sacra). Quando tibi negligentiz superin- 


δέξῃ. Οὕτω γὰρ καὶ αὐτὸν ἐκ coU φυγαδεύσεις. Ίνα 
δὲ πλεῖον ὁ μισθός σου διὰ τῆς ὑπομονῆς ἑπομθρήςς, 
διόλων τῶν ἀνδρείων πόνων ἡ ὑπομονή σου στρατ- 
Ἠγείτω, ὅτι διὰ πάσης χαχίας, xal ἡ . ἀχηδία ἀντν 
στρατηχεῖ σοι, xal χατασχοποῦσά σου τοὺς πόνους 
ἅπαντας πειράζει, ὃν δὲ μὴ εὕρῃ τῇ ὑπομονῇ ἕνηλω- 
µένον, τοῦτον χαταθαρύνει ὑφ᾽ ἑαντὴν, xal xaza- 
χάµπτει, ἐὰν δὲ δαίµων τῆς ἀχηδίας πρὸς τὴν ὕπο- 
μονὴν τῶν πόνων ἀτονήσῃ, ἀπονοίας πάλιν ὁ θῇρ τὸ 
κατόρθωμα δάχνει ’ el οὖν συνέσἑι τῆς ἀσφαλείας 
τοῦτο ἑλάσεις, καὶ χενόδοξον πνεῦμα ἓν αὐτῷ ἑλάσεις 
àv χαιρῷ συνάξεως. Ἐπάν σοι τὸ τῆς ἀχηδίας ém- 
πέσῃ πνεῦμα, ὡς φορτιχὴν ἐπιφηφίζει τῇ φυχῆ τὸν 
Ψαλμῳδίαν, τὸν ὄχνον, ὡς ἀντίπαλον τῇ σπουδᾖ παρα- 


cidat spiritus, quasi onerosam ac tzdiosam psal- D θάλλει, ἕνα φαύσας τῷ τάχει τὴν σάρχα ἀναχλίνῃ 


morum decantstionem anima» comprobat, et pigri- 
tiam tanquam studio adversariam objicit, ut cele- 
ritate perveniens, earbem expandat memoriz, uti 
silicet. fatiyatam ex aliqua causa. Quando igitur 
vigiles nocte simus, ne in pigritia discumbere fa- 
ciamus congregationem sacram, ne dzmones adven- 
"antes cogitationum congerant zizania, simulque 
eordi superseminent; nam quando hymnorum ea- 
nendorum societatem omittimus, tunc in nobis co- 
gitaionum congregamus collectionem : ante con- 


τῇ µνήµῃ, ὡς χοπωθεῖσαν δῆθεν Ex τινος αἰτίας. 
Ἐπὰν οὖν ἐγρηγορότες ὤμεν νυχτὸς μὴ τὴν αύναξιν 
τῇ ἀχηδίᾳ ἀνακλίνωμεν, ἵνα ph οἱ δαίμονες ἐπι- 
στάντες τὰ ζιζάνια τῶν λογιαμῶν οννάξωσι, χαὶ 
ἅμα τῇ xapblx χατασπείρωσιν' ὅταν γὰρ τὴν σύνοδο» 
τῶν Όὕμνων ἀπολέσωμεν, τότε τὸν σύλλογον τῶν Ào- 
γισμῶν ἐπισυνάγομεν ' πρὸ οννάξεως διυπνιαθέντες, 
λοχισμοὺς φωτὸς ἓν τῇ χαρδίᾳ προγυµνάσωµεν, ἵνα 
εὐτρεπισθέντες ἔχωμεν, Ὑρηγορούσῃ διανοἰᾳ, τῇ 
Ψαλμωδίᾳ παρίστασθαι. 


gregationem sacram e somno excitati lucis ratiocinationes prius in corde exerceamus, ut intellects 
pervigili bene prsparosti possimus concentui psalmorum astare. 


1105 
ΚΕΦΛΛ. 6. 


I1 μὲν ῥοίζῳ τὸν φαλμὸν ἐν τῇ νήψει λεκτέον, vh 
δὲ ἀδολεσχεῖν ἐν τῇ Φαλμιμδίᾳ δοχεμαστέον’ χατὰ γὰρ 
την ἔνεδραν τοῦ ἑναντίου ἀνάγχη xax ἡμᾶς µεταμορ- 
Φφοῦσθαι, διότι ποτὸ μὲν Ελαύνειν τὴν γλῶτταν ὑπο- 
φἶθενται, τῆς ἀχηδίας τὴν duyhv περιεχούσης, ποτὲ 
εελῳδεῖσθαι τὰς λέξεις ἐρεθίζουσε, τοῦ νοεροῦ ὄμμα- 
«ος χαθάπερ ἰσχὺν τὴν τροφὴν ἐχ τοῦ φωτὸς λαμδά- 
νοντος. 'O γὰρ τῇ ὁπτασίᾳ τῶν ὀφηλῶν ἐπεχτεινό- 
4x0; ὀξυδερχέστερον ὄμμα λήψεται, χατὰ «b. ὑπό- 
δειγµα Ἐλισσαιέ. Ὅταν λογισμός σου ἐπιστῇ χαρδίᾳ 
πολέμιος, μὴ ἄλλα &vv' ἄλλων δι εὐχῆς ἐπιζήτει, 
wark δὲ τοῦ πολεμίου vb ξίφος τῶν δαχρύων ἀχόνα 
οὕτω γὰρ σφοδροτάτως ἂν τῇ µάχῃ προσρήξωμεν, 
θἄᾶττον αὐτὸν ἀφ᾿ ἡμῶν ἁποστῆναι ποιήσοµεν. Φιλο- 
Κάλει σὺν τῷ ἔργῳ τῶν χειρῶν, xal µάλα τῆς εὐχῆς 
τὴν μνήμην * τὸ μὲν γὰρ οὐ πάντοτε, τὸ δὲ ἁδιάλει- 
πτον ἔχει τῆς ἐργασίας τὸν πόρον. Μὴ ἀναθάλλου 
δοῦναι τῆς εὐχῆς τὸ χρέος, λοχισμοῦ ἀχούων διὰ 
«τρόσδασιν ἔργων, καὶ μὶ θορυθοῦ ἐν τῷ ἔργῳ τα- 
ῥάττων τὸ σῶμα, ἵνα μὴ συνταράᾶξῃης xaX εὐχῆς τὴν 
φιαρδίαν. Ὥσπερ ὁ ἐχτὸς ἡμῶν ἄνθρωπος χερσὶν ἑρ- 
γάζξεται πρὸς τὸ μὴ ἐπιδαρῆσαί τινα, οὕτως ὁ ἐν 
ταῖς φρεσὶν ἑργαξέσθω, πρὸς τὸ μὴ ἐπιδαρηθῆναι 
τὸν νοῦν. Τότε γὰρ ol λογισμοὶ τὴν οἰχείαν ἐἑργασίαν 
c] Ψυχῇ προσφέρουσιν, ὅταν αὐτὴν ταῖς χατὰ θεὸν 
ἐννοίαις ἀργὴν χαταλάδωσιν. ᾿ΑἈροτρία, τὰ μὲν ἔργα 
τῶν χειρῶν εἰς τὸ φιλάνθρωπον, τὴν δὲ φρένα τοῦ λο- 
γιστιχοῦ εἰς τὸ φιλόσοφον, ἵνα τὸ μὲν ᾗ ξένων ξενία, 


TRACTATUS AD EULOGIUM. 


1166 
CAPUT 1X. 


Alicubi quidem stridore psalmus in vigilia dicen- 
dus; alicubi vero utile censendum, assidue Psal- 
amnerum orare concentu ; etenim seeundum adversarii 
insidias, necessum eat, et nos mutare fermas : quia 
nonnunquam linguam impellere suggerunt (Ii scili- 
cet psalmi) pigritia cireumdapte animam, interdum 
proritant κά &168 suaviter. conctmendas dictiones, 
oculo intelleetaali veluti robur, et e lumine ali- 
mentum accipiente. Nam qui visione rerum excel- 
earem protenditur, oculum sacutius prospicientem, 
ad Elisei exemptam, assequetur. Quando cogitatio 
hostilis tuum aggrediatur cor, ne alia pro aliis in 
oratione inquiras, at contra bellatorem, lacrymaruen 
gladium exacuas; si enim ita validissime ad pu- 
gnam erumpamus, faciemus ut ipse celerius 4 Bo- 
bis absistat. Honestatem cole, sed eum opere nia- 
nuum maxime orationis memoriesm ; illed enim 
non semper, istud autem habet indeficiens operstie- 
nis emolumentum. Ne differas orationis debiium 
solvere, intellectui obtemperans .per operum. acece- 
sum, et ne perturberis in opere corpus cogturbans, 
ne simul cor deturbes orationis. Quemadmodum 
noster exterior homo manibus operatur , ut aainime 
pregravet aliquem, ita mentis interier operetur, ut 
intellectum non aggravet; tunc enim oogilaionev. 
propriam operationem anima offerant , quando 
ipsam intellectionibus, quee secundum Deum. sunt, 
otiosam comprehenderint. Άτα opera quidem ma- 


καὶ ὀχνηρίας ἐμπρησμὸς, τὺ δὲ, θεωρίας στρατηγὸς, C nualia ad humanitatis sindium, apentem vero fa- 


^AQX λογισμῶν &nofpaapó;: τῶν λογισμῶν ταῖς ἠδο- 
ναῖς μετὰ θάρσους ἐπιπλήξωμεν, ἅπασαν εἰς αὐτοὺς 
τὴν ὀργὴν περιτρέποντες, ἵνα μὴ, ἡδονῇ τὰ παρ᾽ αὐ- 
τῶν δεχόµενο:, πρᾶοι πρὸς αὑτοὺς ἀντιστρόφως Yt- 
νώμεθα. 

eas iracundiam couvertentes, ne voluptate, ea qua 
contrario modo evadamus. 

ΚΕΦΑΛ. l'. 

Ἑτοίμαζε σεαυτὸν πρᾶον εἶναι, xai μαχητὴν, τὸ 
μὲν τῷ ὁμοφύλῳ, τὸ δὲ τῷ πολἐμίῳ" &y τούτῳ γὰρ ἡ 
χρῆσις τοῦ θυμοῦ, àv τῷ κατὰ τὴν ἔχθραν ἀντιμάχε- 
σθαι τῷ ὄφει, àv δὲ τούτῳ xal τοῦ πράον τὸ ἐπιειχὲς, 
àv τῷ κατὰ τὴν ἀγάπην μαχροθνμεῖν τῷ ἆδελ- 
qp, xal πολεμεῖν τῷ λογισμῷ. 'O πρᾶος οὖν ἔστω 
μαχητὴς διαιρουµένης τῆς πραότητος ἐκ τῶν δολο- 
φρόνων λογισμῶν, χαθάπερ καὶ τῆς µάχης ix τῶν 
τῆς φύσεως ὁμοχενῶν. μὴ ἀντιστρέψῃς τοῦ θυμοῦ 
τὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν, ὥστε θυμοῦσθαι μὲν 
τῷ ἀδελφῷ, κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως, φιλιοῦσθαι 
δὲ τῷ ὄφει χατὰ τὴν συγχατάθεσιν τῶν λογισμῶν. 
Ὁ πραὺς, xày πάσχ]ῃ τὰ δεινὰ, τῆς ἀγάπης οὐχ ἑδ- 
ἱσταται” εἵνεχεν γὰρ ταύτης μαχροθυμεῖ xal στέγει, 
χρηστεύεται xal ὑπομένει. El γὰρ τῆς ἀγάπης τὸ µα- 
χροθυμεῖν, οὗ τῆς ἀγάπης τὸ θυμομαχεῖν᾽ θυμὸς γὰρ 
λύπην διεγείρει, καὶ μῆνιν, ἀγάπη δὲ τὰ τρία prot. 
El παχίαν ἔχεις &v τῇ ἀγάπῃ τὴν βάσιν, μᾶλλον 
πρόσεχε ταύτῃ, Ἆπερ τῷ πταἰοντἰ ae* φόθῳ, xal 
ἀγάπῃ δούλευε τῷ Θεῶ τὸ μὲν ὡς Δεσπότη xai χοι- 


tionalis facultatis ad sapientie desiderium : αἱ pri- 
mum quidem peregrinorum si hospiium, igna- 
visque seu pigritise exuslio, ietsd vero centempla- 
tionis dux, et ebullitio eogitatiopum ; consideratio- 
num voluptates audacter increpemus, omaen in: 


ab ipsis proveniwnt, excipientes, raises. erga ipsa* 


A19 CAPUT X. 

Para teipsum, ut mansuetus sis, simulque po- 
guator : binc quidem coutribuli ; iade vero hosti : iu 
hoc enim usus animi est concitati, nimirem in oppu- 
gnando serpentem bogtliler ; in 69 vero lenitas ct 
modestia mensueli consistit, nempe in longenimiter 
tolerando fratrem charitative, et in debellanda eo- 
gitatione. Mansuetus ergo eis pugnator, mansuetu- 


D dine divisa e cogitationibus dolosa mente pervol- 


ventibus, ut etiam divisa pugna ab his, qui natura. 
sunt conjuneti: ne obvertas usum iracundie ad 
eum qui preter naturam est ; ita ut irascaris qui- 
dem adversus fratrem secundum assimilationem: 
serpentis, ineas vero cum serpente amicitiam juxta. 
cogitationum assensum. Mansuetus, etsi gravia pa-- 
tatur, a cbaritate son excedit, Hlius enim causa: 
longanimiter tolerat, et sustinet, et clementer se gerit, 
'et suffer : si namque cbaritatis est proprium ess: 
longanimem, non est charitatis animo commolo ρα 
gnare.:ira quippe suscitat marorem et odiuni ; 
charitas autem hac tria minuit, Si firmum habes 
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in charitate gressum, magis illi attende, quam te A τῇ, τὸ δὲ ὡς φ,λανθρώπῳ, καὶ τροφεῖ’ 6 τῆς ἀγάπτς 
effendenti : timore et charitate famulare Deo; pri- ἀρετὰς χτησάµενος, τὰ πάθη τῶν φαύλων αἴχμα λεω- 
mum quidem, uii Domino οἱ judiei, alterum vero Ἅᾖτίζει, καὶ ὁ παρὰ τῆς ἁγίας Τριάδος ἔχων ταύτα τὰ 
uti benigno erga homines, et altori : qui charitatis — tia, πίστιν, ἐλπίδα, ἀγάπην, τρίτειχος ἔσται πόλις 
viriutes acquisivit, pravas in captivitatem redigit — tat; ἀρεταῖς πυργωθεῖσα. Οὐκ ἓν τῷ μὴ λαμδάνειν 
passiones; et qui a sancta Trinitate tria ista obti- µόνον παρ᾽ ἑτέρου ἀγαπητικὸς ἀναδειχθήσῃ, ἆλε ἐν 
nel, fidem, spem et charitatem, erit urbs triplici τῷ διδόναι ἀφειδῶς ἀπυταχτικὺς ἐπιγνωσθήσῃ, Ev oe 
circumdata muro, et virtutibus, uti turribus muni- διδόναι σε τὴν Όλην ἁγωνίζου τὰ σπέρµατα xa0zp& 


ta. Non solum in eo, quod non accipias ab altero, 
charitate preditus demonstraberis, verum et 'in 
dando profuse renuntiator mundi dignosceris : dum 
&20 nateriam prebeas, contende pura projicere 


βάλλειν, ἵνα μὴ ἀντὶ πυροῦ, ἐξέλθῃ σοι χνίδη. Θεοῦ 
ἓν οἷς παρέχεις µνηµόνευε, καὶ δότου, xat λῆπτορος, 
ὅπως σοι μετ’ ἑγχωμίων λογίσηται τοὺς τῆς ἁτουτά- 
ξεως μισθούς. 


semina, ne tibi pro frumento exsurgat urtica. In his quze prebes, memor esto Dei, qui dator est , et 
acceptor, ut tibi renuntiationis muudi mercedes imputet cum laudibus. 


CAPUT XI. | 

Qui nihil possidet, cura vacuam vite percipit vo- 
luptatem ; at qui possessiones adamat, sollicitudi- 
wem habet crueistum divitiarum assiduum : tunc 
οΦίσιη cogitationum captivum abiges, quando cu- 
ris mundanarum sordium minime przbueris cor; 
tuncque crucem sine ulla portabis distractione, 
quando possidendi recusaris cupiditatem ; quinimo 
mundanarum sordium cogitatio senectutem tibi va- 
ricinatur, ac morbos, ita ut tuam in Deum spem 
cum opibus partiatur. Qui mundi renuutiationem 
exercere sibi proposuit, fide tanquam muro circum- 
valietur, et eharitate corroboretur, et spe confirme- 
(ur : est namque fides, non relictio, sed meliorum 


ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 
0 ἀχτήμων ἀμέριμνον ἔχει τοῦ βίου τὴν ἔδοντ», 


ó δὲ φιλοχτήµων µέριμναν ἔχει τὴν ὀλύνην του 


πλούτου διὰ παντός τότε δημον λογισμῶν αἰχμάλω- 


τον ἑλάσεις, ὅταν ταῖς φροντῖσι τῶν ὑλῶν τὸν xap- 
δίαν μὴ δῷς. τότε xaX τὸν σταυρὸν ἀπερισπάστως βα- 


στάσεις, ὅταν τοῦ χτᾶσθαι τὴν ἐπιθυμίαν ἀρν] σαν 


ἀλλ ὁ τῆς ὕλης λοχισμὸς γῆράς σοι μαντεύεται’ καὶ 


νόσους, ἵνα σου τὴν εἰς θεὸν EA loa τοῖς χρήµασι µε- 
ρίσῃ. Ὁ τὴν ἁποταγὴν ἀσχεῖν προῃρημένος, πέστει 
τειχιζέσθω, καὶ ἀγάπῃ χραταιούσθω, xai ἑλπίδι Sc- 
62102000, Ἔστι γὰρ fj πίστις, οὐχ ἐγχατάλε-ψις, 
ἀλλὰ τῶν χρειττόνων ὑπόστασις ἐν ἐλπίδι τῆς ὅπο- 
μονῆς, xai τῇ ἀγάπῃ τῆς ζωῆς. Ὅταν ἀἁποτάξῃ ταῖς 


reram subsistentia in spe potientie, οἱ vitz cha- ( ἔξωθεν ὕλαις ἁπάσαις, πρόσεχε τοὺς ζοφεροὺς Xoyt- 


ritate. Quando omnibus externis renuntiaris sordi- 
bus, attende a. cogitationibus tenebrosis, pauperta- 
tem exprobrantibus tibi, et egestatem, et vilita- 
tem, et dedecus tibi proferentibus, ul virtutis hu- 
jus illustris in te poenitentiam dolosa homicida men- 
te operentur: si ergo prudentiz attendas certami- 
nis, illud potius comperies, nimirum, quod per ea 
corona plectitur tibi, per qua te ipsi vituperant ; 
renuntians enim, propter ea renuntias ceriamina, 
propter qua afficeris opprobriis. Ne igitar luctze 
interiorum cogitationum cedas, quia non in princi- 
pio 491 renuntiationis commendatur finis, at in 
fine patientiste principia coronantur, nec in corpo- 


σμοὺς τὴν πενίαν ἑπονειδίσοντάς σοι, xat ἔνδειαν, 
xal εὐτέλειαν, xal ἁδοξίαν σοι προσφέροντας, iva 
τῆς τοιαύτης λαμπρᾶς ἀρετῆς μετάγνωσιν ol φόνιο: 
δολοφρόνως ἑἐργάσωνται. Ἐὰν οὖν τῇ συνέσει τῆς 
ἀθλήσεως πρόσχης, μᾶλλον ἐχεῖνο εὐρήσεις, ὅτι δι 
ὧν σε ὀνειδίζουσι, δι αὐτῶν ὁ στἐφανός σοι T). £xe- 


 *Gt* χαὶ γὰρ ἁποτασσόμενος, δι Σκείνους ἁποτάσσῃ 


δι ὧν ἄθλων ὀνειδίζῃ. Mt οὖν τῇ πάλῃ τῶν ἔντὸς 1” 
γισμῶν ἐνδώσῃς, ὅτι οὐκ ἓν ἀρχῇ τῆς ἀποταγης τὸ 
τέλος εὐφη μεῖται, ἀλλ᾽ Ev τῷ τέλει τῆς ὑπομονῆς al 
ἀρχαὶ στεφανοῦνται, οὐδὲ àv τῇ σωματιχῇ yupva- 
Cla ᾖόνον οἱ ἀγῶνες συγχροτοῦνται, ἀλλὰ καὶ iv 
τῇ τῶν λοχισμῶν πάλῃ τὸ περὶ ατεφάνου ξητεῖται. 


reo solum exercitio plausibus dilaudantur certamina, sed in lucta cogitationum, quod ad coronam perti- 


net, requiritur. 
CAPUT XII. 


Judica cogitationes in tribunali cordis, ut, latro- 
nibus interfectis, latronum princeps pertimescat ; 
etenim qui accuratus est cogitationum examinator, 
przceptorunm etiam est verus amator : quando igi- 
tur cogitatio inventu difficilis cor tuum invaserit, 
tunc magis magisque super ipsam vehementes suc- 
' cende labores ; aut enim calidum, uti contrarium 
minime ferens, aufugiet, aut ipsum tolerabit, velut 
ea quz? lalis est recte viz familiaris. Quin et quan- 
doque accidit ut deinones, bonam videlicet cogi- 
lationem tuo suggerentes cordi, statimque transfi. 
guraüi, ipsi simulent cogitationi adversari, ut ex 
contrarietate putes , eos etiam scire, quas corde 


ΚΕΦΑΛ. IB. 

Alxats τοὺς λογισμοὺς ἐν τῷ βήµατι τῆς χαρδίας, 
ἵνα τῶν λῃστῶν ἀναιρουμένων, ὁ ἀρχιληστῆς qobr- 
05: καὶ γὰρ ὁ Gv ἀχριδῆς τῶν λογ.σμῶν ἐξεταστῇ;, 
ἔστι xal ἀληθὴς τῶν ἐντολῶν ἐραστής. Ἐπὰν οὖν 
λργισμὸς ἐπιστῇ aoo τῇ χαρδἰᾳ δυσεύρετος, τότς ἐτὶ 
πλεῖον σὐντόνους πόνους Em! αὐτὸν ἐχπύρωσον ’ i 
γὰρ τὴν θέρµην ὡς ἑναντίαν οὗ φέρων ἁποδρᾷ, 1| 
ταύτην ὑπομένει ὡς οἰχεῖος ὧν τῆς εὐθείας ὁδοῦ. 
Ἔστι ὃ ὅταν οἱ δαίµονες λογισμὸν δᾳθεν χαλὸν ὑπα. 
δάλλοντες τῇ χαρδίᾳ, xai παρευθὺ μεταμορφούμενοι 
ἐναντιοῦσθαι τούτῳ προσποιοῦνται, ἵνα ἐκ τῆς bvav- 
τιώσεως, νοµίσῃς αὑτοὺς καὶ τὰς ἐνθυμήσεις τς 
χαρδίας σου cibévat οὗ µόνον δὲ, ἀλλ᾽ ἵνα διχάνωντα' 
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τὴν συνείδησίν σου χρίνειν, ὡς τῇ ἑναντιώσει τοῦ A pervolvis cogitationes; neque vere id solum, sed 


xaxou ἠττηθέντος τῷ χαλῷ' ἔστι δὲ πάλιν ὅτε τὴν 
οἰχείαν σχευωρίαν ὑπεμφαίνουσί σοι ἵνα παβὰ σεαν- 
τῷ δόξης φρόνιµος εἶναι, "Όταν λογισμοὶ µεταστή- 
σωσίέ σε εἰς ὃν ὑπέβαλον ἐρᾷν ἡμᾶς τόπον, τότε 
μεταμελεῖσθαι πάλιν ποιοῦσιν ἵνα ἁστάτους ἡμᾶς 
ποιῄσωσι πανταχόθεν, καὶ ἀχάρπους. Διὸ μὴ πετά- 
ζωωεν ἑαυτοὺς ἀπὸ τόπων εἰς τόπους, ἀλλὰ χαμπτώ- 
µεθα μᾶλλον εἰς ἠσυχίαν, καὶ χόπους, ὅτι ἐχ τῆς 
Ἡμετέρας ῥᾳθυμίας λαμθάνουσιν καθ) ἡμῶν οἱ λογι- 
σμοὶ τὴν δύναμιν. 'O δὲ εἰδὼς λογισμοῦ πεῖραν àv ᾧ 
τότεῳ ἐχλήθη, ἂν τούτῳ µενέτω παρὰ θεῷ, ὁ δὲ μὴ 
εἰδὼς, ἐν ἀγῶνι ἔτι βαδίξει. Ἡ τῶν τόπων µετάθε- 
σις, fit εἰς τὰ πνευματιχώτερα, xal μὴ εἰς τὰ 
ἀναπιαυστιχώτερα" ὑπομονῆ γὰρ, xal µαχροθυµία, 


καὶ ἑλαφρία, xaX φιλαντία, ty ταῖς ἀναπαύσεσι yal- 
ptt. ᾿Ανήσυχος διὰ τῶν περὶ τὰς ὄψεις αἰσθήσεων 
τὴν φυχὴν πολεμεῖται, ὁ δὲ φιλήσυχος, τὰς αἱσθήῆσεις 
φυλάσσων, τοὺς λογισμοὺς πολεμεῖ. 


ut litigent, ad effectum tuam judicandi conscien- 
tiam, quasi malo devicto ex contrarietate facta bo- 
no : rursusque contingit, quod nonnunquam pro- 
priam tibi tuam solertem ob oculos ponant obser- 
vationem, utapud teipsum videaris prudens esse. 
Quapdo te cogitationes transferunt eum in locum, 
quem nos amare suggessere, tunc denuo poenitere 
faciunt, ut. undique nos instabiles reddant ac in. 
fruetuosos. Ideo non extendamus nosmetipsos de 
locis in loca, sed potius ad quietem taciturnam 
vergamus et ad labores, quia e nostra ipsa pigri- 
tia adversus 429 nos robur assumunt cogitationes. 
At ille, qui bene novit eogitationis experientiam , 


., in quo vocatus fuit loco, in ipso apud Deum perma- 
xai ἀγάπη, ἓν ταῖς θλίψεσιν εὐχαριστεῖ: ἀχηδία δὲ, Β 


neat; qui vero nescit, adhuc in certamine progre 
ditur. Locorum translatio sit ad ea, que magis ha- 
bentur spiritualia, et non ad ea, que ad requiem 
8unt aptiora : patientia namque, οἱ longanimitas , 
et claritas in zrumnis gratias agit; pigritia vero, 


et levitas, et nimius sui ipsius amor gaudet in recreationibus. Qui non modeste quiescit, per sen- 
suum visiones oppugnatur in avima; at qui modestam adaiat quietem, sensus custodiens, ipse pugna! 


adversus cogitationes. 
ΚΕΦΑΑ. II" 
Τῷ οὖν διατάγµατι τοῦ νόµου τῶν αἱσθήσεων 'τὴν 
τάξιν ὁ ἠγεμών σου συναγαγέτω, ἵνα μὴ βλέμματι, 
xal ἀχοῇ, µάστιγας καχῶν τῇ ψυχῇ σου ταράξῃς ἓν 


CAPUT XIII. 


Igitur, juxta legis sanctionem, dux tui seneuum 
colligat ordinem, ut nec obtutu, nec auditu, animam 
tuam vitiorum obturbes flagellis : cum in duabus es 


δυσὶν οὐσίαις ὑπάρχων, ἑχάστῃ διανέµειν τὴν τάξω C sentiissubsistas, observa ut unicuique suur distri 


" q«uAávtou, (va ἡ μὲν ἀριστεύῃ, ἡ 6k μὴ ἀντερῇ, xol 
τῷ τυράννῳ τὰ ἐπιτάγματα μὴ δίδου, ὅτι τῷ πυρὶ 
τούτου δοβέντος, xal τὸν ἔσχατον χοδράτην ἀποδώ- 
σεις. Όταν τὰ αἴτια τῶν παθῶν ἀντιπρλεμῶν τρο- 
τωῦσαι, μὴ σε λογισμὸς µεγαλυνέτω πονηρὸς, μὴ 
πως πνεύματι πλάνης πιστεύσας, καὶ τῶν φρενῶν 
ἐχπλαγῇς' ἐπιζήτει δὲ λογιστεύειν τὰς ἐφ᾽ ofc πονεῖς 
ὑπερθολὰς, ὅπως τὰ τέλη τῶν χατορθωµάτων διὰ 
τῶν Évboy μὴ χλαπῇς. Τινὲς ἐπὶ κατορθώµασιν εὖ- 
φημισθέντες, τῷ χρόνῳ τοὺς πόνους Ἠχηδίασαν, xat 
tj μὲν εὐφημία διώδευσεν, οἱ δὲ πόνοι ἐλύθησαν. Τι- 
νὲς 6v ὄγχον καλῶν σχληρονυχούµενοι, μεγάλοι ἑνομί- 
σθησαν χαὶ τῆς μὲν ψφυχῆς τὸ συνειδὸς ἡλχοῦτο, τῆς 
δὲ εὐφημίας ἡ νόσος ἐνευρύνετο, οἱ δὲ λογισμοὶ τῶν 
τραυμάτων τὴν Φυχὴν ἀποπλανῶντες ἓν ταῖς εὖφη- 
µίαις τοὺς πόνους ἀπέφερον. Ὀπηνίχα ταῖς παρὰ 
ἀνθρώπων τιμαῖς οἱ πονιχώτατοι πλουτήσουσι, τὸ 
τηνικαῦτα xal τὰς ἀτιμίας οἱ δαίµονες σκευάσαντες 
ἐπάγουσιν, ἵνα, ἀπὸ τῶν τιμῶν ὄντες, τὰς ὠτιμίας 
ph φέρωσι, xal τὰς Όόρεις μὴ βαστάσωσιν. Ὅταν 
|! ἁμαρτίαις μεγάλην μετάνοιαν διδῷς, τότε ol λογι- 
σμοὶ τοὺς ἀγῶνας τῶν πόνων μεγαλύνοντες ἁμαρτίας 
αμιχρύνουσιν, xaX πολλάκις τῇ λήθῃ χαλύπτουσιν, ἢ 
xaX συγχεχωρῆσθαι ταύτας σηµαίνουσιν, ἵνα ὑπεν- 
δοὺς τοῖς πόνοις, uh ἀναλογίζη τῶν πταισµάτων τοὺς 
θρῄνους τοὺς xat' αὐτῶν ὠρύεσθαι πλειόνως. 


buas ordinem, ita ut una quidem fortissime dimicet,. 
altera vero non contradicat, et ne iniquo principi 
mandata concedas, quia, eo igni tradito, ultimum 
etiam reddes quadrantem. Quando adversus passio: 
num causas belligerans, eas in fogam verlas ac via- 
C28, ne te maligna ad magnitudinem evehat cogi'atio, 
ne forte, spiritui erreris fidem adhibens, mente quo- 
que obstupescas ; conare autem, eas rerum, in qui- 
bus laboras, exsuperantias computare, ne, per in. 
teriora, facinorum recte gestorum fine Jefrauderis. 
Quidam ob res bene patratas laudibus concelebrati, 
procedente tempore, labores neglexerunt; et applau- 
sus quidem laudum cum sonitu abiit, labores vero 
dissoluti perierunt, Aliqui ob tumorem vitiorum 
obdurati, 993 magni fuerunt existimati, et animse 
quidem exulcerata erat conscientia, morbus vero 
faust: acclamatiouis dilatabatur ; quin et cogita- 
tiones animam e vulneribus aberrare facientes in 
faustis ominibus diripuerunt labores. Ubi, qui labo. 
riosissimi sunt, honoribus ab bominibus provenienez 
tibus ditati fuerint, tunc et demones apparentes.in- 
ferunt opprobria, ut, honoribus dejecti, dedecora non 
sufferant, et contumelias non comportent. Quando 
propter peccata magnam agis paenitentiam , tunc 
cogitationes magni facientes certamina laborum, 
peccata extenuant, ac sepius oblivione obtegunt, 


aut eliam ista fuisse dimissa significant, ut, paulatim cedens laboribus non zstimes, quod lamenta 
debeant zmplius in ejulatus erumpere adversus ipsa delicta. 


ΚΕΦΑΛ. I4'. 
'O δὲ τὰ προσπεσόντα πάθη πυχτεύων Exx^jat, 


CAPUT XIV. 
Qui vero, ut passiones incursantes exscindat, ve- 
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jut acer pagil decertát, plures armatos, quam sint & πλείονας παθῶν ὁπλίτας ἐπιστρατηχήσει -f μάχη. 


pasiones, ad pugnam velut dux exercitus prove- 
Μι. Ne obfiviscaris quod peccaveris, licet paeniten- 
tiam egeris, sed luctum peccati tui habeas pro me- 
moria ad tui humiliationem, ut bumiliatus super- 
hiam necessario exscindas. Si quis eotum, qui pa- 
Armrunt injusta, vitam voluerit ad optimam conver- 
«ενα frogem, ex adverso suorum se sistat aetuum 
cam melioram mutatione ; etenim qui actum e con- 
ta waituique opponit malitiae, virtutum provida 
pharetra sagittis configit draconem; bestie vero 
istius acutissima armatura est vana gloria, quz la- 
hore$ A9 transfigit jacólis, quam qui occultis 
operum quasi mititum imperatoris artibüs preoecu- 


pat, approximavit, ut. dejiciat oinne caput diaboli; - 


rorum laborum aromata obsigna silentio , ne per 
Haguam soluta a gloria diripiantur; linguam tuam 
eceultá modo exereitattonis practico, seu in agen !o 
posite » sens éteaíim testes sortieris labores vila 
vas fide diguos cenvietores. Qui non habet quibus 
à praesentibus laboribus testimonium unquam de se 
feratur, ne testimenium sibi ipsi lingua perhibeat : 
quidam enim cum duritia laborum seipsos exuerint, 
veluti. tegumentum desidie przbentes instabiliter 
non przsen£ibus operibus uanifeslos testes, pr:ter- 
Horum temporum oljiciupt actiones. Quemadmo- 
dum ab bominibus tua oeculias peccata, i!a et ab 
ipsis labores tuos absconde : quidquid enim semu- 
lun est secretorum cordis, et supplantfationes, qux 
clam fluut, luctque certaminum reparaiiones, ad- 
versus eas ipsas econtra te fulciunt ; si vero dcli- 
cta cum securitate abecondimus , et labores, qui 
adversus ea flunt, econverso delegimus, parum tu- 
to utrisque contraria operamur. Αἱ verecuudaris tur- 
pium gestorum publicationem, ne forte facias, ut 
sinl dedecori et contemptui, qux sunt anima tuz 
utilia. Timeto etiam ostentationem laborum, ne for- 
te crimen, quod fit hominibus complacendo, afferat 
anims exitium : αἱ vero et soli Deo manifestas tur» 


Mt; ἀμνημόνει πταΐσας, x&v µετανοῄσῃς, ἀλλὰ pvt- 
μην Sys τῆς σῆςι ἁμαρτίας τὸ πένθος πρὸς ταπεξνωσίὶν 
σου, ὅπως, ταπεινωθεὶς, τὴν ὑπερηφανίαν ἀνάγχη 
ἐχχόδῃς. EU τις τῶν ἄθεσμα δρασάντων βούλοιτο 
μεταθιῶσαι ἀἁρίστως, xat' ἄντιχρυς τῶν πράσεων 
στήτω ἐναλλαγῇ τῶν κρειττόνων’ χαὶ γὰρ ὁ την ἄντι- 
xpo πρᾶξιν τῇ ἑχάστῃ πονηρἰᾳ ἀνθιστῶν, τῇ συνετᾷ 
τῶν ἀρετῶν βελοθήχη τοξεύει τὸν δράχοντα, τοῦ & 
θηρὸς ὀξύτατον ὅπλον ἐστὶν ἡ χενοδοξία, τοὺς 775707; 
κατατοξεύουσα, Ένπερ ὁ ταῖς χρυπταϊῖς τῶν ἔργων 
στρατηγίαις προχαταλαθὼν, ἤγγισεν ἅπασαν τῶν τοῦ 
διαδόλου χατενέγκαι χεφαλἠν. Τὰ ἀρώματά σου τῶν 
πόνων σφρἀάγισον τῇ σιγῇ, tva μὴ γλὠττῃ λυθέν-α 
ὑπὸ δόξης χλαπῶσι' χρύπτε σου τὴν γλῶτταν kv τῷ 


B πρακτικῷ τῆς ἀσκήσεως tpómuip* xal yàp σιγῶν, 


μάρτυρας σχοίης τοῦ βίου τοὺς ἀξιοπίστους συμδιὼ- 
τας σου πόνους. ὍὉ μαρτνρεῖσθαι ἀπὸ τῶν παρόντων 
πόνων 00x ἔχων τίσι ποτὲ, ἑαυτῷ μὴ γλώττῃ µαρτυ- 
ρείτω' τινὲς γὰρ τῶν πόνων τῆς σχληρουχίας ἔαυ- 
τοὺς ἐχδύσαντες ὡς προχἆλυμµα τῆς ὀχθυμίας τῶν 
ἀπελθόντων χρόνων τὰς πράξεις παραθάλλονσι µάρ- 
τυρας ἐχδήλους ἔργοις ob παροῦσιν ἀθεθαίως παρ- 
έχοντες, Ὥσπερ ἐκ τῶν ἀνθρώπων χρύπτεις σου τὰς 
ἁμαρείας, οὕτω χαὶ τοὺς πόνους ἐξ αὐτῶν ἀπύόχρυ- 
πτε’ καὶ γὰρ τὸ ἀνείτεχνον τῶν χρυφίων τῆς καρ- 
δίας, σχελισµάτων τὰ χρυφῆῃ, χαὶ τὰ ἀναπαλαίσμα- 
τα, χας) αὐτῶν ἀντιστηρίζουαι' εἰ δὲ τὰ μὲν πλημµε- 
λήματα μετὰ ἀσφαλείας ἀποχρύπτομεν, τὰ δὲ xmv 
αὐτῶν πονήµατα σφαλερῶς ἀνακαλύπτομεν, xal col; 
ἀμφοτέροις τὰ ἑναντία ἀναπραττύμεθα. Αλλ' ἐκ- 
αισχύνῇ τῶν αἰσχρῶν τὴν δηµοσίευαιν, pf; ὄκει- 
δος, xai ἑξουδένωσιν ποιῄσῃ τὰ τῆς φυχῆς σου exp- 
φθρα. Φοθοῦ καὶ τῶν πόνων τὸν ἐπίδειξιν, pf; πως 
ἔγχκλημα ἀνθρωπάρεσκον κομἶσῃ τὸν τῆς quyt; δλε- 
θρον’ εἰ δὲ καὶ µόνῳ Θεῷ ἐκφαίνεις cà τῆς αἰσχύνης 
παραπτώματα, μὴ ἀνθρώποις ἔχφαινε τὰ xe αὐτῶν 
ἀνταγωνίσματα ἵνα μὴ νομιαθῶσι, νίχης εἶναι στε- 
φκνώματα. 


pitudinis tuz» peccata, ne hominibus patefacias, quze adversus ea suseopisti certamina, ui non senseam- 


tur esse jam victorige ceronamenta. 
495 CAPUT XV. 


Qui vim ad labores à grata susciplunt, ne velut e 


proprio robore, illam habere sese opinentur; auctor 
enim bonorum omnium nobis est sermo mandato- 
rum, sicut et malorum, qui fraudulentus est dece- 
ptor ; eorum ígitur, quz bene perfeceris, Deo auctori 
bonorum gratiarum actionem offer ; que vero mala 
tibi perturbationem afferunt, in eum projicias, qui 
causa fuit principalis. In fine cujusque studii ei, 
qui te melior est, offer gratiarum actionem, ut obla- 
. tione tua legitime prolata, malitia pudore suffun- 
datur : nam qui operationi gratiarum actionem 
conjunxerit, thesaurum cordis habebit, qui diripi 
nequaquam poterit, utpote qui duplicem murum 
adversus malitiam in turris altitudinem amplifica- 
vit. Laudabilis is vir, qui aetiv:e vitiàe cognoscitivam 
connegtit, ut ex ambobus fontibus auimse predium 


ΚΕΦΑΛ. TE. 
Οἱ τὴν δύναμιν τῶν πόνων ἀπὺ τῆς χάριτος λαµ- 


D βάνοντες μὴ ὡς EE οἰχείας ἰσχύος ἔχειν ταύτην νοµι- 


ζέτωσαν' αἴτιος γὰρ ἁπάντων τῶν χαλῶν ἡμῖν ἐστιν 
b τῶν ἐντολῶν λόγος, ὥσπερ xaX τῶν καχῶν ὁ ἀποθ 
λῶν ἁπατηλός. "Απερ οὖν διαπράττῃ καλὰ, τὴν εὖ- 
χαριστίαν τῷ αἰτίῳ τῶν χαλῶν πρόσφερε * à δὲ διο- 
ye! σοι xaxà, τῷ ἀρχηγέτῃ τούτων πρόσριττε. 
Πάσης πραγµατείας τὸ τέλος mpósveps εὐχαριστίαυ 
τῷ χρεΐττονι, ἵνα τῆς προσφορᾶς σου νομιχῶς προσ- 
ενεχθείσης 1j χαχία χαταισχύνηται. Ὁ γὰρ τῇ πρά- 
ξει τὴν εὐχαριστίαν αυνάψας , ἀπόρθητον Έξει τὸν 
θησαυρὸν τῆς χαρδίας, διπλοῦν κατὰ τῆς χαχίας 
πυργώσας τὰ τεῖχος. Ἐπαινετὺς οὗτος &vbp, ὁ τῇ 
πρακτιχῇ τὴν γνωστιχήν συζεύξας , ἵνα &E ἀμγροτέ- 
ρων πηγῶν τὸ «fc c^ ve χωρίον ἀρδεύοιτο πρὸς 
ἄρετην' ὁ γὰρ γνωστωῇ πτεροῖ τὴν νοερὰν οὐσίαυ 
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τῷ τῶν κρειττονων θεωρία , ἡ δὲ πρακτικἡ νεχροῖ τὰ Α irrigetur ad virtutem; cognoscitiva nempe alis pre- 


Μέλη τὰ ἓπὶ τῆς τῆς, παρνείαν, ἀχαθαρσίαν, πάθος, 
xaxíav, ἐπιθυμίαν χακἠν ot οὖν διὰ τῶν ἀμφοτέρων 
«τούτων τῇ πανοπλίᾳ πεβιπεφραγµένοι, εὐχόλως χατ- 
επιθήσονται λοιπὸν τῆς τῶν δαιμόνων πονηρίας. 
Ot δαίμονες διὰ τῶν λογισμῶν τῇ ψυχῇ πολεμοῦσι, 
Χαχεῖνοι χαλεπωτέρως διὰ τῆς ὑπομονής ἄντιπολε- 
μοῦνται, καὶ δειλετῶντες προσίασι λουπὺὸν τῇ μάχῃ 
κραταιὸν «bv σερατηγὺν τῆς πυγμῆς ὑφορῶντες. El 
Souls, ατρατηγηραι κατὰ τῆς φάλαγγος τῶν δαιµό- 
νων, ἠσυχίᾳ φράττε τὰς τῆς ψυχῆς σου πύλας, Ὀίέχε 
δὲ xal «b οὓς σου τοῖς ες πατροσύνης λόγοις, ἵνα 
τότε μᾶλλον λογισμῶν ἀχάνθας μαθὼν ἆμπρήίσῃς, 
ἑπὰν πατριχῆς νουθεφίας ἀχροᾶσαι. Mhà «cv ἔργων 
ἔσο δικαστὴς, ἀλλὰ viv ῥήσεων ἑβεταστής. 


ΚΕΦΑΛ. IG*. 

"Έθος γὰρ τοῖς τοιούτοις λογιόμοῖς εἰς τὸ πραχτι- 
xbv τοῦ νουθετοῦντός σε ἀπάγειν, (va. δεινὄν σε τούτου 
Χαταστήσαντες χριτὴν, τῆς ἑπωφελοῦς νουθεσίας 
ἁποστήσωσι. Mh ἁπαναίνου νουθετούμενος, κἂν γνω- 
στιχὺς ὑπάρχης ἐὰν γὰρ τὸ πρακτικὺν τῆς γνωστι- 
πῆς ἀποζευχθῇ, χρεία τοῦ ζευγνύντος τὴν ὁποτέρων 
τῶν ἀρετῶν ἁρμονίαν τῃ φοιχτῇ τῆς κρίσεως δίκῃ. 
*Q τὴν πατρῴαν ἑντολην ἐκ τοῦ ὡτὸς ἐχτινάσσων, 
xa νομιχῆς ἐντολῆς παρῄήχοος ἔσται, μὴ µόνον χατ- 
ορθώµατα Πατέρων τερπόµενος λάλει, ἀλλά xol 
σεαυτὸν ἑργάτην τούτων πονικώτατον ἀπαῖΐτει. "OU 


πονιχώτερον ἐπιζητῶν οἷός τε οἵῳ πόνῳ λογιαμὺς C 


ἀντίχειται, τεχνίτης Ev πάλη xatk τῆς πλάνης εὁρί- 
σχεται, ἐν ὅλοις δὲ τοῖς νοεροῖς σου πόνοις, οἷς ἐὰν 
ἑλλίψῃ, ὁ τοῦτον αυλήσας &vv' αὐτοῦ παρεισδύει.Μνη- 
µόνευε τῇ συνέσει τῶν πόνων συντηρεῖν τὴν χαρδίαν , 
μήπως 4 λήθη τῆς τῶν χρειττόνων µερίμνης ταύτην 
αυλῄσασα τῇ τῶν λογισμῶν αἰχμαλωσίᾳ παραδῷ * ἡ 
γὰρ λήθη τῆς αἰχμαλωσίας προσπηδᾷ τῇ χαχίᾳ, ἵνα 
ὑπ) ἐκείνης τοῦ νοῦ χλαπέντος, ἑτοίμως αὕτη παρεια» 
ἐλθοι, νοῦς χλεπτόμενος ἀπὺ θεοὺ, xal μνήμης µα- 
χρυνόµενος, xax διὰ τῶν ἑκτὸς αἰσθήσεων ἁδιαφόρως 
ἁμαρτάνει * ἀχοὴν γὰρ καὶ γλῶτταν ὁ τοιοῦτος ἆδυ- 
νατεῖ παιδεγωγήσαι, ὅτι οὐ φίλτρον τῶν πόνων Ex 
τῶν ἑκτὸς ἐξαφῆκεν,. 'O φιλῶν ἐξακούειν τοῦ φέγον- 
τος τὸν δεῖνα , δυο} συνεργοῖς πνεύµασι συνεργοὺσιν 


οἱ δύο. ἡ γὰρ xaxnxota τῆς κατηγορίας συνεργὸς D 


τύγχανει, καὶ ἐρῶσιν ἀλλήλων elg λύμην xap- 
δίας. 


ΚΕΦΛΛ. IZ. 


"Ex τῶν καταλαλιῶν τὰ ὧτά σου φράξον, ἵνα μὴ 
διττῶς σὺν αὐτοῖς ἀνομήσῃς, σααντὸν μὲν δεινῷ πάθει 
ἐθίζων, γλωσσαλχεῖν δὲ ἑκείνους οὖχ ἀναχκόπτων. 
Νυχὴν τῶν χρειττόνων ὁ φιλοσχώπτης λῃστεύε:, σα” 
θρὰν ἀχοῆν διαθολαῖς διορύττων ' ὁ δὲ διαδρῶν τὴν 
«00 πέλας λοΐίδορον γλῶσσαν, xal τὴν οἰκείαν λοιδορίαν 
φυγαδεύει; ἠδεῖς ἀχοὰς ὁ τῷ λοιδόρῳ παρέχων , lov 
θηρὸς τοῖς ὡσὶν ἀμέλγει. Mh γευέσθω τὸ οὓς σου τῆς 


u 


vehit intellectualem essentiam ad meliorum reruim 
contemplationem ; activa vero mortificat membra, 
qua sunt super terram, scortationem, impuritatem, 
passionem, matam concupiscentiam ; qui ergo omni 
harem ambarum cireumsepti sunt armatura, facile 
deinceps adversus d:z&monum pravitatem consur- 
gent : dzmenes anims» bellum inferant per cogita- 
tiones, et illi molestius econtra per patientiam op- 
pugeaotur; unde timido procedunt animo ad 
prelíam, pega» ducem suspicantes potentem. Si 
volaerís adversus dx:monum tarmam belium gerere, 
weiete modesta sopito portas anim: tux», auremque 
tuam sermonibus tange fraternitatis, ut nimirum 
£9 ιο magis addiseens cogitationum spinae 
Buccendas, quando paternas audieris admonitiones : 
nen operum sís judex, sed verborum examinator. 


CAPUT XVI. 


Solent nempe hujuscemodi cogitationes 1e ad 
aptitudinem gestuum admonentis abducere, ut hujus 
te peritum constituentes judicem a perutili avertant 
admonitione. Nen recuses admonitus, quamvis fue- 
ris cognoscendi facultate preditus ; si etenim qua 
practica est facultas a cognoscitiva disjungatur, 
opus est eo, qui conjungat ambarum virtutum con- 
cordiam tremenda judicii justitia. Qui paternum 
mandatum excutit ex aure, precepto quoque legali 
erit inobediens : non solum eloquere cum deleeta- 
tione fratrum res bene gestas, sed οἱ teipsum facto- 
rem earum laboriosissimum reposce : qui laborio- 
sius inquirit qualis quali labori cogitatio ex adverso 
opponatur, solers artifex in lueta contra deceptio- 
nem reperitur : inter universos autem tuos intelle- 
ciuales lahores, pro eo, in quo defeceris, subingre- 
ditur, qui ipsum rapuerit. Cor memento conservare 
laborum prudentia, ne forte meliorum rerum obfi- 
vio eam rapiens, in cogitationum tradat captivita- 
tem ; oblivio namque captivitatis assilit malitiz, ut 
2b illa furto quasi subtracta mente, ipsa prompte 
subintret; mens cum 4 Deo sublata fuerit, et a 
memorla procul submota, per exteriores sensus 
peccat etiam indifferenter : hujuscemodi nempe vir 
auditam atque linguam minime potest regere, qtia 
laborum δι voluptatem ab exterioribus quasi 
instigatus dimisit : qui amat audire eum, qui unum 
talem vituperat, ambo cooperantibus doobus spiri- 
übas cooperanter; nam auditio mali cooper-trix 
est maledicentix, et ad cordis perniciem amore se 
invicem prosequuntur. 


CAPUT XVII. . 


Ex oblocutionibus tgas obsepi aures, ne oifaria 
cum ipsis perpeires imiquitatem, (teipsum quidein 
passioni assuefaciens, illos vero, ne lingua promant 
venenum, ininime reprimens. Qui gaudet dicteriis, 
et scommatis, depredatur animam eorum, qui me- 
liores sunt, calumniis marcidum effodieas audi- 
tum ; qui autem effugit linguam proximi convicia— 
Lricem, proprium etiam fugat convicium : qui con- 
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viciatori suaves et faciles praebet auditus, auzibus A πιχρᾶς ταύτης ἀντιδότου, µὴή πως τοιαύτην xaX σὺ 


emulget ferz venenuin. Non gustet auris tua medi- 
camentum istud amarum, ne forte tale t1 quoque 
alteri propineris ; ne fascines oblocutionibus aurem 
tuam, ut, passioni divenditus, multimodis non in- 
servias passionibus ; una quippe e multis passio, 
cum in te locum invenerit, in idem stabulum alias 
quoque subintroducit : tunc. multitudine vitiorum 
mens gubernatrix in servitutem redigitur, quando 
passioni adnexa labores disjunxerit. Qui aliorum 
derisiones conatur examinare, sui ipsius actiones 
re ipsa non perscrutatur. Ne derideas vita functum 
ut qui negligenter vixerit, ne, quasi ex consuetudine 
acerbus esses, οἱ amarus viventium judex, fias quo- 
que demortui. Ne peccantibus jaciatorio attendas 
animo, te veluti judicem extollendo, sed tibi ips' 
attende 4428 vigilanti, actuumque tuorum proba* 
trice consideratione; dum peccaveris, anxius geme, 
et cum rem bene gesseris, ne infleris ; nec te magni- 
fice jactes, quod nullatenus sis contemnendus, ut, 
velut ornamentum, non induas vitium. Aliqui et- 
enim, cum ob devotam religiositatem dignosci non 
possent, festinarunt ut saltem ob vitium sic digno- 
scerentur; alii, provecti ex invidia, prztextus e 
summo jaculantur, et eos qui virtutibus stabiliti 
sunt pro nihilo ducuut. Quidam ob mala rumore 
circumstantiis vulgi celebrati, gravem honestamque 
cireuminduunt vitam, non ut prava lugeant peccata 
laboribus, scd ut vituperiorum obumbrent rumores. 


συγχεράσῃς ἑτέρῳ, ph Υοητεύου χαταλαλιαῖς τὸ οὓς 
σου, ἵνα μὴ πάθει πραθεὶς , πολυπαθείᾳ δουλεύσης - 
Bv γὰρ τῶν πολλῶν πάθος τόπον ἐν σοὶ εὑρὼν , cic 
τὸν αὐτὸν σηχὸν xal ἄλλα συνεισφέρει: τότε πλήθει 
χακῶν ὁ ἡγεμὼν δουλοῦται, ὅταν πάθει ζευχθεὶς τοὺς 
πόνους ἀποζεύξῃ. Ὁ τὰς ἑτέρων σχέψεις πειρώµενος 
ἐρευνᾷν, τὰς ἑαυτοῦ πράξεις ἔργῳ οὐχ ἐρευνᾷ. μὴ 
ὡς ἁἀμελῶς ζήσαντα, τὸν ἀ ποθιώσαντα σχώσ-τε, ἵνα 
μὴ ὡς àx συνηθείας τῶν ζώντων, xai τοῦ νεχροῦ 
γένῃ πικρὸς διχαστἠς uh τοῖς πταίουσιν ἔπεχε λογι- 
σμῷ ἁλαζόνι ἑπαίροντί σε ὡς δικαστὴν, ἀλλὰ σαυτῷ 
πρόσεχε λογισμῷ νήφοντι, χαὶ τῶν σῶν πράξεων δο- 
κιµαστῇ. Στένε πταίων, xai μὴ quoto χατορθῶν &xa- 
ταφρόνητος εἶναι μὴ μεγαλαύχει, ὅπως μὴ ὡς χόσμον 
τὸ xaxby ἑνδύσῃ. Τινὲς γὰρ ἀπὸ εὐλαθείας μὴ δννά- 
µενοι γνωσθῆναι, ἔσπευσαν, χἂν ἀπὸ χαχίας οὕτω 
γνωσθῆναι; ἕτεροι δὲ αὐξηθέντες τῷ qUóvo , προφᾶ- 
σεις ἀκροθολοῦσι, τοὺς εὐσταθοῦντας ταῖς ἀρεταῖς 
ἐξουθενοῦσι. Τοῖς πέριξ τινὲς εἰς φαῦλα θρυλλούµς- 
vot, βίον σεμνὸν ἀμφιέννυνται, οὐχ ἵνα τὰ φαῦλα 
πταΐσµατα τοῖς πόνοις θρηνῄσωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα τῶν φό- 
γων τὰς φήμας σχιάσωσιν. Αλλὰ μὴ τῷ ἁπατῶνιί 
σε χαλλωπίζου, μηδὲ τῷ ἀπατᾶσθαι ἐναγάλλου * ἑὰ 
γὰρ δι’ ὄνομα ψιλὸν τῶν σπουδαίων ἐφάπτῃ, οὗ θεῷ, 
ἀλλὰ ἀνθρώποις ἑργάζῃ, ph παῤῥησίαν ἄγε τῷ 
ἀπόνως βιοῦντι, xXv ὄνομα τούτῳ µέγα πομπεὺῃ' 
ἔστι φίλος πρὸς προσώπου χάριν, χαὶ χρόνο; xai, vo- 
ρος τούτον γίνεται. 


Verum iu nete. decipienti placere gloriabundus enitaris, nec, quod decipiaris, βοδίας Lelitia; nam, οἱ 
propter nudum nomen studiosa quaeque consectaris, non pro Deo, sed pro hominibus operaris : ne absque 
»abore viventi confldentiam przbeas, licet ea de re magnum ostentet nomen ; is. nempe «micus ad per- 


son: graliam est, fitque tempus ejus accusator. 
CAPUT XVIII. 


Timentem amicuin irrisorem habeas, ut tuorum 
.nvenias delictorum tutamen. Quando amicus tuus 
2 fausto tuorum laborum omine superatus ad invi- 
diam se vertit, ila ut coram circumstantibus vana 
gloria verbis tuos ejaculetur labores, quo tuam de- 
currentem gloriam dicteriis de te jactis obumbret : 
tunc ne, illius invidie attendens, rmordearis, ut 
amarum venenum animse tui non elicias; lhoc 
enim opus est Satana, ut illum quidem inflummel 
invidia, te vero amaritudine consumat. Αἱ potius 
humiliemur, et bonore tales istos pra veniamus, 
perque »sensam sinulatione efferatum 99 animi 
sensum mansuefaciamus : ne, tanquam ex alia per- 


ΚΕΦΛΛ. 1Η’. 

Δεδυιχότα φίλον σχώπτην χτῆσαι, ἵνα σχέπην εἴ- 
(nic τῶν otv πταισµάτων, τὸ 65 φθονούμενον ἓν aot 
κρύπτε μᾶλλον τοῦ φθονοῦντος. "Όταν ὁ abc φίλος 
ταῖς σαῖς τῶν πόνων εὐφημίαις ἑλαττούμενως εἰς 
φθόνον ἑκτραπῇ, ὡς χαὶ vot; Tipi ῥήματα xsvobo- 
ξίας ἀχοντίζειν σου τοῖς πόνοις, ὅπως τὴν διατρέχου- 
σαν περὶ cou δόξαν σνυσχιάσῃη τοῖς σοῖς σχώμµατι, 
τότε μὴ τῇ éxelvou. βασκανίᾳ προσέχων δηχθῇς, ἵνα 
μὴ ἰὸν πικρὸν τῇ φΦυχῇ σου σιφωνίσῃς. Τοῦτο γὰρ 
ἔργον τοῦ Σατανᾶ, ἵνα ἐχεῖνον μὲν τῷ φθόνῳ ἔχπυ- 
ρώσῃ, σὲ δὲ πιχρίᾳ ἀναλώσῃ. Ταπεινώμεθα δὲ μᾶλ- 
λον, καὶ τῇ τιμῇ τοὺς τοιούτους προηνώµεθα ἑξημε- 
ροῦντες αὐτῶν, xal διὰ τραπέζης τὸ ἀγριωθὲν τῷ 


sona, invidia vituperes amicum, ut quasi ex alio p) ζήλῳ φρόνημα. Mà ὡς ἐξ ἑτέρου προσώπου dive 


videlicet ore ipsum reprehendens, teipsum velut in- 
nocentem facias, et velut,irreprehensum exaltes. 
lac est enim transüguratio Satanz, qui ex per- 
sona serpentis Altissimum vituperabat, ut, quasi ex 
alio videlicet ore suiipsius Deo attribuens invidiam, 
ipse tanquam invidie expers exislimaretur : ne, 
quasi velles subjectum habere fratrem, tentes ejus 
peccatum deprehendere, ut non inveniaris Satane 
cooperator. Qui peceavit, non observet, quod et 
alii dicunt vel peccant, ac si non solus foret, qui 


ζήλῳ τὸν φίλον, ἵνα ὡς ἐξ ἄλλου δῆθεν στόματος φέ- 


«Των ἐχεῖνον, σαυτὸν ὡς ἀθῶον ποιῄσῃς, xal ὡς ἄφο- 


γον ὑψώσῃς. Τοῦτο γὰρ µετασχηµάτισµα τοῦ Σατανᾶ, 
τοῦ Ex προσώπου ὄφεως τὸν Ὀψιστον φέγοντος , ἵνα 
ὡς t£ ἑτέρου δῆθεν στόµατος τὸν ἑαυτοῦ φθόνον τῷ 
Θ:ῷ προσάφας, αὑτὸς ὡς ἄφθονος νοµίρηται. Μὴ 
ὡς ὑπόδουλον θέλων ἔχειν τὸν ἀδελφὸν, πειρῶ τοῦ- 
του πταῖσμα χαταλαθεῖ,, ἵνα p συνεργὺς εὑρεθῆς 
τοῦ Σατανᾶ. 'O πταΐίσας, xai ἑτέρους λέχειν, f 
πταίειν p ἐπιτηρείτω, ἵνα ὡς μὴ μόνος T, συμπεσὼν 
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τῷ χακῷ, ὅπερ τῆς ἑκπτώσεως τοῦ διαδόλευ πρῶτον A in malum inciderit ; quod idem etiam opus est pri- 


καὶ τοῦτο ἔργον. ἐστίν. Έστω δὲ μεταμελούμενης 
ἐφ᾽ ol; ἀτόποις ἔπραξεν ἔργοις' τὸν τῆς λύπης θρῆνον 
xav αὐτῶν ἐπιγινώσκων, ἐπισπάσεται δὲ xal τὴν 
περωτοστάτιν τῶν πόνων ἠσυχίαν, φαΐνουσαν αὐτῷ 
τὴν πολυόµµατον τῶν ἀρετῶν θεωρίαν. Ὁ ἠἡτυχάζων 
τῇ Ὑλώττῃ, κατὰ τῶν λογισμῶν ἀνδριζέσθω: ἡ γὰρ 
τῆς φυχῆς ἀνδρεία οὐκ ἐν τῇ ἡσυχίᾳ δείχνυται µόνον 
τοῦ στόματος, ἀλλὰ καὶ bv τῇ τῶν λογιαμῶν ἆνδρα- 
Υαθίᾳ, καὶ τῇ τῶν ὕδρεων, καὶ ἁδικιῶν εὐσταθείχ. 
ἐντεῦθεν γὰρ αἱ δειναὶ µάστιγες τοῦ διαδόλου περι- 
τινάσσονται ἐν ταῖς συντυχίαι;. . 


ΚΕΦΑΛ. Ιθ'. 


Mh στόµα µόνον, ἀλλὰ χαὶ καρδία τηρείσθω, 10d 
Υὰρ ἁμαυροῦται τῆς ψυχῆς τὸ ὅμμα τῷ τῆς ἀρεσχείας 
ὄμματι, τοῦ νοῦ παυσοµένου. Ἔστω σου πηρὸς ὁ 
vous περὶ τὰ αἴσχιστα, Κύριος γὰρ τοφοῖ τοὺς τοιού- 
τους τυφλοὺς, διορατιχὸς δὲ περὶ τὰ κάλλιστα, ἵνα 
ἐχτυφλώττῃ περὶ τὰ χἀχιστα. Nósv δὲ pot, πορνείας 
εἶναι δύο ἓν διαιρέσει ἑζυγωμένας, τὴν τοῦ σώματος, 
xai τὴν τοῦ πνεύματος. ὅταν λογισμὸς πορνείας τῷ 
πνεύματί σου µίγνυται, τότε ἐχτυπώματι πλάνης ἡ 
Ψυχἠ σου συγγίνεται. Προσώπῳ θηλείας σχηµατίζε- 
ται δαίµων, ἵνα φαρμάξη τὴν ψυχην μετ αὐτοῦ 
συμμιγῆναι’ μορφῆς γλύμμα φορεῖ ἄσαρχος δαίµων 
ἵνα λογισμῷ ἀκολάστῳ τὴν ψυχἠν ἐκπορνεύσῃ. Mh 


οὖν συγχαλύπτου εἰδωλείψ ἀνυπάρκτῳ, ἵνα μὴ καὶ τῇ C 


σαρχὶ τὸ ὅμοιον δράσῃς, πνεύματι πορνείας ἐπλανή- 
"θησαν ol τοιοῦτοι οἱ τὰς ἔνδον µοιχείας τῶν πνευµά- 
των τῷ σταυρῷ μὴ σοθοῦντε;. Αἴχιζε τοὺς λογισμοὺς 
ἁσιτίᾳ βρωµάτων, ἵνα μὴ πορνείφ, ἀλλά πείνῃ λα- 
λῶσιν' εὐχῆς ἀγρυπνίᾳ στῆσον δάχρνον, ἵνα βοήθειαν 
λάθῃς τοῦ παρόντος πολέμου. Ἑν καιρῷ τοῦ τῆς 
πορνείας πολέμου τὰς χλήσεις τῶν ἑστιστόρων παρ- 
αἴτῃησαι, xai τὸν μὲν ξένον ἐπιστάντα ὑπηρετῶν 
ἀναπαύσεις, σεαυτὸν δὲ περικεκαλυµµάνως, ἁσιτίᾳ 
περιρράξεις. Δ.πλοῦς ἔστω σοι τῶν ἀμφοτέρων ἔργων 
ὁ μισθὸς ἑνὶ ἑχάστῳ τὸ πραχτικὸν δι ἀρετῆν ἁπονέ- 
povv gh ἕνεχεν Ὑαστρὸς συνέσθιε τῷ ἁδελρῷ, ἀλλ' 
ἕνεχεν Χριστοῦ συνανλίζου τῇ ἀγάπῃ. Κόρος σιτίων 
λογισμοὺς σιτίξει, xal µέθυσος ὕπνον φαντασίας πο- 


«let. Τέθνηχε μετὰ τὸν φάραγγα τῆς ερυφῆς ἡδονὴ D 


xal πνεῖ ἓν τῷ τάφῳ τὰ τῆς γαστρὸς λαγνεύματα. 
OL πόνοι τῆς κληρουχίας τελευτῶσιν εἰς ἀνάπαυσιν, 
οἱ δὲ τρόποι τῆς τρυφῆς τελευτῶσιν εἰς xaváxavatv. 
'O τῆς σαρχὸς τὸ ἄνθος τῇ ἀσχήῆσει µαραίνων χαθ) 
ἡμέραν ἓν τῇ σαρχὶ μελετᾷ τὴν ἑαυτοῦ τελευτήν. 
Καρδίας λογιστεία τὸ σῶμα συµµετρείτω, ἵνα μὴ τού- 
του πληγέντος, καὶ abcr χοπιάσῃ' ἀρχείσθω σὰρξ 
τὰ φυσιχὰ περικόπτειν’ dj σωµατιχἠ σου γυµνασία 
ἐν τοῖς Ίθεσιν οἱἰκονομείσθω, ἵνα µάθῃς καρδίᾳ πονεῖν, 
xaX dry) συμπονεῖν. 
quas fert natura, rceidere : 
borare, et anima collaborare. 
ΚΕΦΑΛ. κ’. 

Οἱ τοῦ προσώπου τὴν ὠχρείαν ἐν τῇ ἀσχέσει λάμ- 

φοντες τὸν παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἕπαινον xal πρὶν 


mum diaboli casus; sit vero peenitens in his qux 
commisit, inconvenientibus operibus, doloris lu- 
etum adversus ea recognoscit, consectetur autem, 
et laborum presidem quietem, exhibentem ipsi 
virtutum contemplationem multipliciter oculatam. 
Qui linguam silentio moderatur, virilem adversus 
cogitationes induat animum ; anim: quippe forti- 
tudo non solum ostenditur in oris tranquillo silen- 
tio, sed et in cogitationum strenuitate, et contume- 
liarum atque injuriarum patientia ; inde namque 
horribilia flagella diaboli circumquatiuntur in con- 


versationibus. 


CAPUT XIX. 


Non os solummodo, verum etiam cor custodiatur ; 
tunc enim oculus animae obfuscatur ab oculo lepo- 


Tis, seu facetix in sermone, cum mens acquieverit 


ac cessarit : meus tva A30 capta sit oculis sd res 
turpissimas (tales enim c:ecos Dominus reddit sa- 
pientes), perspicax vero ad res honestissimas, ita ut 
sis ad pessimas excaxcatus. Intellige vero duas esse 
scorlaliones cum distinctione conjunctas, unam 
corporis, et alteram spiritus : quando cogitalio 
scortationis tuo admiscetur spiritui , tune. anima 
tia cum effigie deceptionis coalescit. Daemon figu- 
ratur in persona feminz, ut quasi vencficio animam 
tuam illiciat ut secum commisccatur : daemon, qui 
earnem non habet, sculpturam induit forms, ut 
impudiea cogitatione scortari faciat animam. Ne 
igitur a simulacro, quod subsistentiam non habet, 
contegaris, ne carne etiam quid simile perpetres : 
a epiritu scortatioris decepti fuere ii, qui cruce 
non repulerunt spirituum adulteria. Crucia cogita- 
tiones ciborum penuria, ut nou scortatione, sed 
esurie loquantur; vigilia orationis lacrymam con- 
crescere, ae stillare facito, ut instantis belli aceipias 
auxilium. ln teinpore meretricii belli convivantium 
invitationes recusa ; et hospiti quidem astanti ad- 
ministrans, ipsum requiescere facias, te vero clam 
cireumvallabis jejunio. Utriusque operis duplex 
merces sit tibi tribuenti unicuique virtutis causa, 
quod ad actum pertinet : non ventris gratia cibum 
sumas cum fratre, sed propter Christum charitate 
ipsi cohabita, et converaare. Satielas escarum pascit 
cogitationes, et ebrius somnum perpotat imagina- 
tionis. Decessit post guttur luxus voluptas, et in 
sepulero exspirant ventris salacilates. Labores au- 
gteritatis desinunt in quietem ; modi vero deliciarum 
finiunt in incendium, qui exercitatione 431 florem 
carnis reddit flaccidum, in carne quotidie suam 
meditatur mortem. Pars cordis, in qua est ratio, 
atque consilium, corpus commensuret, ne isto vul- 
nerato, et ipsum cor laboret : contenta sit caro, res, 


corporale tuum exercitium in moribus gubernetur, ut discas corde la- 


CAPUT XX. 
Qui faciei pallore in exercitatione refulgent, 
Jaudem, qua procedit ab hominibus, priusquam 
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&ccedat, proji iant, eum eam cogitatio etiam ante A ἐλθεῖν ῥιπτέτωσαν, τοῦτον τοῦ λογιαμοῦ, xai wp 


conversationem intromittat. Quando diutino tem- 
pore duraveris abstinens vino, οἱ oleo, atque super- 
fluis quibuslibet, tunc annos ac tempora cum Jau- 
dibus computant cogitationes, ut corporis causa iu 
cedas iis, qui te exercent, laboribus. Jure igitur ex 
adverso improbis vociferabis supputatoribus qua- 
cunque ad eorum ineptiz subversionem sunt oppo- 
sita. Quidam fratrum labores contra dzmones ab 
interioribus apprebatus psallebat ; « Avertantur sta- 
tim confusi, qui dicunt mihi : Euge! euge 1 » Ne 
3ufferas cogitationem, qua sit ex eis, qua Libi 
mullorum annorum circulum in vita monastica 
mansisse suggerunt, ne ex annis pendere faciant 
labores tuos; nec in solitudinis patientia, jactantía 
«apiaris, sed in tolerantia tenuitatis tuze, inutilem 
nimirum esse servum memineris. Quemdam senem 
solitarium e constautibus ob senectutem profun- 
dam ex eremo tollere conabatur aliquis ; ipse vero 
ad ipsum : Desine, inquit, a violentia ; nondum enim 
2b exsilio malefactor ego revocatus sum. 32 Mihi 
vero inquirenti hune doctrine sermonem ediscere, 
^it : Quxre primum laboriose timorem insitum, 
tuncque intus usu peritum invenies sermonem, 
qui docet hominem scientiam. Adhuc autem ille 
idem interrogatus de timore, sic respondit : Qui 
solicite mortis recordatur, ducitur etiam quasi 
recta via ad timorem judicii. Timore quotidie fa- 
milaris Qivinarum Scripturaram evade; earum 


τῆς συντυχίας ἕνδον ἐμδάλλοντος. "Otav ypovíag: 
ἀπεχόμενος olvou, καὶ ἑλαίου, καὶ τῶν περιττῶν, 
τότε οἱ λογισμοὶ τοὺς χρόνους eot μετ ἐγχευμίων 
ψηφίζουσιν ὑπενδοῦναί σε τοῖς πύνοις διὰ «b cupa 
Υυμνάζουσι. Εἰκότως οὖν τοῖς χακογνώµοσιν ἄντι- 
φθέΥΦῃ διαφηφισταῖς, ὅσα πρὸς ἀνατροπὴν τῆς Exsi- 
vy σκαιωρίας ἀντίχεινται. Τίς τῶν ἀδελφῶν τοὺς 
πόνους κατὰ δαιμόνων, ὑπὸ νῶν ἕνδον ἐπαινούμενος 
ἔφαλλεν. « ᾽Αποστραφήτωσαν παραυτίχα αἰσχυνόμε- 
vot οἱ λἐγοντές pov Εὖγα 1 εὖχεί o Mh τὸν λογισμὸ» 
ἀνάσχῃ πολνετῆ σοι χύχλον ἐν τῷ µονήρει Bip φερόν- 
των, ἵνα uf] σου τοὺς πόνους τοῖς χρόνοις χρεµάσωσ:, 
μηδὲ ἐν τῇ ὑπομονῇ τῆς ἑἐρημίας χαυχήσει ζωγρτ- 
θής ἁλλ' ἐν τῇ ὑπομονῇ τῆς εὐτελίας τοῦ δοῦλος 
ἀχρεῖος εἶναι µνήσθητι, Διὰ γῆρας βαθύ τινα τῶν 
χαρτερικῶν μονηρεμίτην πρεσδύτην Ex τῆς ἐρημίας 
αἴρειν ἐδιάξετό τις. 'O δὲ πρὸς αὐτόν: Παῦσαι, qrct, 
βίας, οὕπω γὰρ τῆς ἑξορίας ὁ χαχοῦργος ἀναχέχλτ- 
μαι. Ζητοῦντος 0$ µου τοῦτον τῆς διδασκαλίας λόγο» 
μαθεῖν, ἔφη" Ζήτει, πρῶτον ἑμπόνως «by. ἔμφυτον 
φόδον, χαὶ τότε ἔνδον εὑρήσεις τὸν ἔμπειρον λόγο», 
τὸν διδάσκοντα ἄνθρωπον γνῶσιν. "0 9 αὐτὸς ἕπερω- 
θεὶς xaX περὶ φόδου, οὕτως ἀπεχρίνατο" 'O µέριμναν 
ἔχων τοῦ θανάτου τὴν μνήμην , ὁδηγεῖται xal εἰς 
τὺν τῆς κρίσεως φόδον. Φόδῳ τῶν θείων Γραφῶν xafi 
Ἑχάστην συνόµιλος γίνου * τῇ Y&p τούτων συνουσία 
λογισμῶν ἔξοίσεις ὁμιλίας. Ὁ µελέτη τὰς θείας 
ΓΤραφὰς θηόαυρίζων ἓν τῇ χαρδίᾳ, τοὺς λογισμοὶς 


quippe consortio cogitationum exportabis consue- ϱ ἓκ ταύτης ῥᾳδίω; ἐκθάλλει. Ἀναγνώσει νυχτερινῇ ἓν 


tudines. Qui meditatione sacras Scripturas in corde 
veluti thesaurum recondit, ejicit ex illo facile cogi- 
tationes. Nocturna lectione in vigiliis divinas au- 
dientes Seripturas, ne somno mortiflcemus qu: au- 
divimus, neque cogitationum captivitati animam 
tradamus, sed cor sacrarum Scripturarum aculeo 
compuangamus, ut compunctione diligentie contra- 
riam dissecemus negligentiam. 
CAPUT XXI. 

Aliqui propter famam, et non propter diligentera 
anime curam (iunt religiosis amici, ut sibi-ipsis 
decus comparent absque labore; qui vero per ze- 
moriam rerum coelestium charitate inflammatus 
est, intellectum expurgat a terrenorum complacen- 
tia. Conscientiam tuam iibi testem , ne eogitationi 
dedas despicienti, ac dulcibus tractanti verhis pec. 
calum; ne converseris cum eo qui amat conteu- 
dere, ut passione passionem bello invadens, non 
decidas a virtute; ne superba cum cogitatione eg» 
tollaris ad afflatum, qui ventum e regione ezcitat, 
ex alia parte vicissim afflante. Nulla laus est lingus, 
«ue rote instar verba 433 cursim devolvit, sed 
gloria manet labiis constanter, tutoque commotig : 
cum audieris sermones, interroga mentem tuam, 
twmque dijudicans sententiam pronuntiabis : ne, 
.-falsa argumentatione utens, tuam deripias mentem 


V Psal. rxix, 4. 


ταῖς ἀγρυπνίαις τῶν θείων ἀκροώμενοι, μὴ τὰς 
ἀχοὰς τῷ ὕπνῳ νεχρώσωμεν, μηδὲ τῇ τῶν λογισμῶ» 
αἰχμαλωσίᾳ τὴν φυχὴν προδώσωµεν, ἀλλὰ τῷ χέν- 
τρῳ τῶν Γραφῶν τὴν χαρδίαν χατανύξωμεν, ὅπως τῇ 
τῆς ἐπιμελείας χατανῦξει τὴν ἀντίζυγον ἀμέλειαν δι- 
χοτμήσωμεν. 


ΚΕΦΑΛλ. ΚΑ’. 

Τινὲς διὰ φήµην, xal οὐχ ἐπιμέλειαν φυχῆς, τοῖς 
εὐλαδέαι φιλιοῦνται, ἵνα δαυτοῖς xéapov περιποτή- 
σωσιν ἀπόνως * ὁ δὲ διὰ μνήμην τῶν ἔπουρανίων, δι) 
ἀγάπην πνρούμενος, τὴν ἀρέσχειαν τῶν ἐπιγείων 


p i τῆς ἑννοίας ἑχκαθαίρεται, Τὸ διαμαρτυροῦν co 


συνειδὸς μὴ παραπέµπον λογισμῷ καταφρονοῦντι, 
xai γλνχολογοῦντε τὸ πταΐσμα, τῷ φιλονειχοῦντι 
μὴ αυνδιατείνου, ἵνα μὴ πάθει πάθος στρατεύσες 
τῆς ἀρετῆς ἠττηθῇς, τῷ ὑπεριφάνῳ μὴ αυνεπαίρου 
λθχισμῷ ἀντιφυφῶνει εἰς ἀντάνεμον σνεῦμα. Οὐχ 
αἶνος γλὠσσῃ τροχαλῶς φθεγγοµένῃ, ἀλλὰ χεῖλεσι 
ὀόξα εὐσταθῶς χινουµένοις * ἀκροώμενος λόγων, 
ἐρώτα τὸν νοῦν σου xat τότεδιαχρίνας τὑφἡφισμαδώ- 
σεις μὴ παραλογίζου τὸν νοῦν σον ἁθουλίᾳ ῥημάτων, 
ἵνα μὴ χρηµνησθείη ἡ χανανιτίς σου γλῶσσα. Mí ec 
πνεῦμα πολυῤῥημον πλανήσΏι bv αὐτῷ γὰρ φωλεύει 
τὸ δόλιον φεῦδος. 'O ταῖς παρ ἑτέρων λοιδορίαις 
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δαχνόµοενος, xat pd ταύτας τῷ διαβόλῳ προσρίπτων, A verborüm imprudentia, ut Chananitis tua lifgua 


«bv τῶν λογιαμῶν αὐτοῦ ὁῆμον ἑαυτῷ ἐπεγείρει, xat 
εἰς ἑαυτὸν βέλη σχενάζειν ἔτι μᾶλλον ἐρεθίζει, Ey τῷ 
τὴν φυχὴν διὰ τῶν τοιούτων τιτρωσχομένην συµπί- 
πτειν, Ἔνεχεν διαχονίας ἐπ᾽ ἀλλοδαπῆς ἐὰν βαδίσῃς, 
μὴ φιλοξενεῖσθαι παρὰ πάντων εὐτρεπίζον, ἀνάξιον 
σεαυτὺν τῆς δόξης καταλέγων ἵνα οὕτω ον τῆς λοι- 
δορίας λογισμὸν φυγαδεύσῃς, χἂν λέγῃ τἀληθή. No- 
µίζω, ὡς, οὐχ οὖσης ἀγάπης, λοιδορούμενος τὰ pí- 
γιστα, f| ἀδιχούμενος, οὐ μνησικαχήσεις, ἀλλ’ εὖλο- 
γῆσεις. Ὁ γὰρ δαίµοσι μνησιχακῶν, ἀνθρώποις οὐ 
μνησικαχεῖ εἰρηνεύει δὲ μετὰ δαιμόνων, ὁ τῷ ἁδελ- 
φῷ μνησικαχῶν. Ἐμπρησμὺς χαρδίας μῆνις ἀντι- 
λογίας, φνχαὶ δὲ ἀμνησικάχων δροσίνονται πνευμα- 
τιχῶς' ἄνθραχες πυρὺς σπινθῆρας ἐρεύγονται, οὕτω 


xai μνησίκακοι φυχαὶ λογισμοὺς πονηρούς ΄ ὥσπερ D 


πληγὴ σχορπἰου δριμύτατον ἔχει τὸν πόνον, οὕτω 
xai µνησίχαχος φυχἠ πεκρότατον ἔχει «bv ἰόν. 


preceps non agatur. Ne te spiritus muitiplicium 
verborum inducat in errorem, in ipso quippe delite- 
scit dolosum-mendacium. Qui a contumeliis ab aliis 
Hlatis mordetur, easque non jactarit in diabolum, 
suarum cogitationum sibi ipsi exsoscilat multitu- 
dinem, et magis adhuc proritat (scilicet diabolum), 
ut in se ipsum jacula przparet, dum videlicet per 
eas corrosa concidat anima. Si, administrationis 
cauga, in alienam iter facias regionem, ne prapa- 
ratus sis hospitio ab omnibus excipi; indignum 
teipsum tali zstimans gloria, ut sic contumeliae 
cogitationem repellas, licet etiam vera dictet. Puto 
quod, si charitas non adfuerit, maximis affeetus 
conviciis, aut injuste oppressus, non eris memor in 
juriz, sed benedices ; nam quicontra daemones, non 
obliviscens injuriarum, malevolo est animo, homi- 
num obliviscetur injurie ; pacem autem iuibit eum 


daemonibus, qui frawem odio babet. Incendium cordis iracundia est contradictionis; anima vero 


eorum, qui injuriarem non recordantur, spirituali rore perfunduntur 


: carbones ignis scintillas eru- 


ctant, ita et animae injuriarum memores malas eructant cogitationes : quemadmodum a scorpione - 
illata plaga molestiam parit acerrimam, ita et anima injuriarum memor venenum gemit amarigsimum. 


ΚΕΦΑΛ. KB. 


Πνεύμασι πορνείας µνηαιχάχει xai χενοδοξίας, 
δυαὶ πιχροῖΐς δαίµοσιν ἑναντίοις ἀλλήλων, ὁ μὲν γὰρ 
πρόσωπα φεύγει, ὁ δὲ προσώποις χαίρει. Καὶ ὁ μὲν 
τῆς ἀσελχείας δαίµων τῷ τῆς ἀσχήσεως ἀγωνιστῇ τὰς 
ῥυπαρίας ἄφνω ἀχοντίσας ἐφάλλεται ὀξέως, τῆς δια. 
πύρου τῶν πόνων δᾳδουχίας τὶν θέρµτν μὴ φέρων, 
τω δὲ τῆς ὀγχρατείας χαυνωθέντι χολαχείᾳ ἡδονῶν 
τὸ χατ ἀλίχον ἐπιθατεύει συνομιλεῖν τῇ χαρδίᾳ, ἵνα 
ἐξαφθεῖσα ταῖς χαχίαις διαλεχθῇ xaX αἰχμαλωτισθῇ, 
καὶ τὸ τῆς ἁμαρτίας μῖσος εἰς πέρας ἀγάγῃ. 'O δὲ 
τῆς κενοδοξίας πλάνος δημοχαρῆς τυγχάνων παρ- 
ςσχιασµένως ἑφίσταται τῇ φυχῇ τῶν ἐθελοπόνων τὴν 
£v ὧν πόνων ἑργάζονται δόξαν ἓν αὐτοῖς θηρώµε- 
vog. Εἶτις οὖν βυύλοιτο σὺν Θεῷ τούτων περιχενέ- 
σθαι, λεπτννέτω τὴν σάρχα κατὰ τῆς πορνείας, τα- 
αεινούτω δὲ τὴν φυχὴν χατὰ τῆς χενοδοξίας. Οὕτω 
γὰρ ῥᾳδίως τοῦ μὲν thv µαταίαν δόξαν ἐἑξώσομεν, 
xai Θεῷ εὐαρεστήσομεν, τοῦ δὲ τὰς ἀχαθάρτους 
φαντασίας Φυσήσοµεν, καὶ χαθαρὰν ἡδονῶν τὴν χαρ- 
δίαν ποιἠσοµεν. Χαλεπώτατόν ἐστι συνηθείᾳ ἡδονῶν 
αυνθάπτεσθαι τὴν χαρδίαν, καὶ πολλῶν χρεία χόπων 
τὴν νομΏν χαχῶν εἰς ἄχρον ἐχχόψαι, Mh οὖν ταῖς 


ἡδοναῖς τὸν λογισμὸν συνομιλεῖν ἐθίσῃς' iv γὰρ. 


δυλλόγῳ καχῶν ἑἐχχαίεται πὺρ οὕτω γὰρ ἐχθερμαί- 
νοντές at, λογίζεσθαι ποιοῦσι χόπον εἶναι τὴν πνρὰν 
τῆς φύσεως κχρατῆσαι, χαὶ ὅτι πολὺς ὁ τῆς ἐγκρα- 
τείας βίος, ἀναφέρουσι δέ σοι xai µνήµας ὧν σε 
νύχτωρ Φφαντάζουσιν αἰσχρῶν, µορφάζοντές σοι πυ- 
ρωτικὰ τῆς πλάνης εἴδωλα, εἶτα xal σφοδρόταρον àv 
τῇ σαρχὶ ἐξάψφαντες τὸν πυρετὺν τῷ νόµῳ τῆς ἆμαρ- 
«lac γνωμοδοτοῦαί σοι ἔνδον, ὅτι οὐχ ἰσχύεις xata- 
σχεῖν thv τῆς φύσεως βίαν, κἂν σήμερον ἁμαρτήσῃς 
60 ἀνάγχην, ἀλλ᾽ abptov µετανοῄήσεις διὰ τὴν Evto- 
λῆν. Φιλάνθρωπος γὰρ ὁ νόμος, καὶ ονγχωρῶν ἆμαρ- 
τίαν τοῖς μετανοοῦσι. Καὶ φἑρονσέ τινας τῶν μετ) 


535 CAPUT XXII. 


Offenso, injuriarumque memori sis auimo ad- 
versus spiritus scortationis et van:e glorize, duos 
nimirum amaros dzemones sibi invicem contrarios : 
unus quidem facies fugit; alter vero faciebus gau- 
det. Et demon quidem ille protervz libidinis, sor 
des ex improviso jaculans, ín monasticae exercita. 
tionis cerlatorem celeriter irruit, non ferens labo- 
rum ex ignita facum gestatione calorem : illum 
vero, qui relaxatus est a continentia per voloptatum 
assentationem , paulatim occupat et invadit, ad 
cordi colloquendum, ut vitiis idem cor exardescens 
alloquatur, captivunique redigatur, ct ad finem 
tandem perducat obscenam peccati libidinem. Fal- 
lax vero ac fraudulentus vanz gloriz spiritus po- 
pulorum cotu gaudens, quadam umbra animam 
invadit, in iis (scilicet populis) libenti laborantium 
animo, per eosdem quos operantur labores, glo- 
riam aucupando. Si quis igitur, cum Deo, seu Deo 
dante, velit hosce spiritus vincere ac superare, car- 
nem adversus iinpudicitiam attenuet ; animam vero 


p contra vanam gloriam humiliet, Sic enim unius 


quidem futilem expellemus facile gloriam, Deoque 
placebimus; alterius vero impuras exsufflabimus 
iimaginationes, et eor a voluptatibus purum efli- 
ciemus. Perniciosa res est cor voluptatum con- 
suetudine consepeliri, multisque opus est laboribus, 
ut vitiorum pabulum ad summum resecemus : né 
Igitur cogitationem assuefacias, ut cum votuptati- 
bus conversetur, in vitiorum quippe collectione 
ignis ezardescit; sic namque te excalefacientes in- 
ducunt ad putandum, quod labor est magnus !:0- 
gum continere &91j nature, et quod multum est 
tolerantise tempus, gravisque ac n'olesta est conti- 
nentie vila : quin etiam tibi proferunt. memorias 
earum rerum turpium quas noctu tee representant 
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ἱπιορίπαύοαί, Mois tibi fallacize simu'acera εΠοτ- A ἑγχρατείας πταισάντων, xal πάλιν µαταβοηαάντων 


mantes ; postmodum, cum et vehementiorem zstum 
in carne succenderint, interius peccati lege consi- 
lium perhibent tibi, quod nimirum nature vim 
continere minime possis; sique oh necessitatem, 
peccaris hodie, cras tamen poenitentiam ages, ob 
praceptum ; lex enini abundat erga bomines bene- 
volentia, peccataque condonat peenitentibus. Unde 


ἵνα x τούτων πιθανοποιῄσωσι τῆς ἑαυτῶν ἁπάττς 
τὴν συµθουλήν * ὅπως τῇ ἀντιστρόφῳ µετανοίᾳ v 
χὴν ἀνακαλέσαντες, τὸν vabv τῆς σωφροσύνης πορ- 
νεῖον ποιῄσωσιν. Οὕτως ὑποσυρίζουσιν οἱ δίγλωττοι 
τὸν λογισμὸν ὄφεις iv τῶ χινουμένῳ τῆς xapbía; 
ἐργαστηρίφ. 


afferunt tibi quosdam eorum, qui cum continenti2 


lapsi sunt, rursusque poenitentiam egerunt, ut ex istis deceptionis sux consilium persuadeant, qo, 
animam poenitentia obversim respondente restaurantes, ac sarcientes temperantie templum lupanar 
efficiant et prostibulum. In mobili cordis oflicina talem cogitationem bilingues subsibilant serpentes. 


CAPUT XXIII. 


Tu vero, o continentie homo, ne pretextu ρα- 


ΚΕΦΛΑ. KT". 
Σὺ δὲ, ὦ τῆς ἐγχρατείας ἄνθρωπε, μὴ προφάσει 


enim lapsi, confestim subrepti sunt; alii. autem 
resurgere nequaquam valuerunt, voluptatum con- 
suetudine, quasi sub lege devincti. Quid namque 
scis, homo, si vives, ut poenitentiam agas, cum vitz 
annos tibi subscribas? Et hic peccans carni tu: in- 
dulges; magis oporteret tibi ipsi mortis elargiri 
memoriam, ut in corde tuo timendam etiam judicii 
depingat justiiiam, si forte aestuantem carnis sen- 
sum posses restinguere; nec enim aliter passiones 
exstingues, anlequam (iux admisceas carni labo- 
res earum destructionis passionum; neque vero 
A36 partes, que animalis sunt hominis, exstin- 
gwes,. priusquam cordi charitatis fructus veluti 
pluvias effundas. Corporales quidem passiones ex 
his, qui carnis sunt naturalia, sumunt initium, 
adversus quas et teimmperantia inilitat; quz» autem 
animalis sunt hominis, ex illis, quz? ad animalis 
qualitatem pertinent, conceptum habent, adversus 
quas militat etiam charitas. Charitas impassibilitatis 
est connexio; passionum vero deletio, qua tum 


longanimitatem profert, tum effervescentem refri-. 


gerat animum, (um huinilitatem producit, tum 
etiam deimittit superbiam. Charitas nihil proprium 
habet prater Deum, ipsa etcnim est Deus. Qui 
splendidum monachorum in senatum recenter 
coagmentalus est, bona illi a cognatione proferen- 
tes omina cogitationes deponat, ne laudem, qua 
ab hominibus provenit, sel eam, qui? a mandatis 
procedit, beatitudinem inquirat; verum audacter 
se gerat adversus insilientium daemonum pavores ; 
nec enim denuo spiritum timiditatis ad timorem 
accepistis, ideo ne timiditalis spiritu seipsum per- 


cellat, neque tremat d:emonum  fragores, strepi-- 


lusque nocturnos, quandoquidem nec contra por- 
cos potestatem habent * vespertinis igitur horis, 
cella egrediens, ne perturbetur, neque fugiens re- 
tro insiliat, perinde ac daemones scilicet insecta- 
rentur, sed flectens genua eo in loco, in quo pa- 
vescit, precem cffundat; nec enim in te incident, 
quamvis ita te perlurbarint, postquam vero sur- 
rexeris, cor audax facito, Psalmorumque cantu ora 
dicens : « Non timebis a timore nocturno, a sa- 
gita A37 volante in die, a negotio in tenebris 


γὰρ πεσόντες εὐθὺς ἀνηρπάγησαν, ἕτεροι 6k. ἄνα- 
στῆναι οὐχ ἴσχυσαν τῇ τῶν ἡδονῶν συνηθείᾳ ὡς ὑπὸ 
vópov δεθέντες. TL γὰρ οἶἴδας, ἄνθρωπε, εἰ ζήσεις, 
ἵνα xal µετανοῄᾗσης, ὅτι χρόνους ζωῆς ἑαυτῷ ὑπο- 
γράφεις; Κάνταῦθα πταίων, τῇ σαρχί σου χαρίςν, 
δέον μᾶλλον χαρίσασθαι σεαυτῷ θανάτου viv µνί- 
µην xal ἵνα ζωγραφῇ σου τῇ xapóla τὴν φοδερὰν 
τῆς χρίσεως δίχην, eU πως δυνηθείης τὸ πυρεταῖνον 
τῆς σαρχὸς φρόνημα χατασθέσαι’ οὐ γὰρ ἄλλως xz- 
τασθέσεις τὰ πάθη, πρὶν f) τῇ σαρχἰ σου συγχερά- 
σῃς τοὺς τῆς ἀνασχευῆς αὐτῶν Ἀπόνους. Οὔτε μὴν 
Ψυχιχὰ, πρὶν 5| τῇ καρδίᾳ ἐξομθρήσεις τοὺς «ap- 
ποὺς τῆς ἀγάπης. Τὰ μὲν σωματικὰ πάθη Ex τῶν 
φυσιχῶν τῆς σαρχὺὸς τὴν ἀρχὴν λαμδάνει, xaO" ὧν 
καὶ ἡ ἐγχράτεια, τὰ δὲ ψυχιχὰ Ex τῶν φυνικῶν ch» 
χύησιν ἔχει, χαθ᾽ ὧν xa d] ἀγάπη. Ἡ ἀγάπη &za- 
θείας ἐστὶ συνάφε.α, παθῶν δὲ ἁπαλο.φὴ, τὸν µα- 
χροθυµίαν προφέρουσα, xal τὸν ξέοντα θυμὸν xa- 
ταφύχουσα, τὴν ταπεΐνωσιν προθάλλουσα, xal ci» 

περηφανίαν χαταφέρουσα. Αγάπη ἔχει μὲν ἴδιον 
οὐδὲν πλὴν τοῦ θεοῦ * αὕτη γάρ ἐστιν ὁ θεός. Ὁ εἰς 
τὴν φαιδρὰν τῶν μοναχῶν σύγχλητον νεοπαγὶς τυγ- 
χάνων, ἁπωθείσθω τοὺς λογισμοὺς τοὺς προσιόντας 
αὐτῷ εὐφημίας ἀπὸ τῆς συγγενείας, ἵνα μὴ τὸν ἐς 
ἀνθρώπων ἔπαινον, ἀλλά τὸν Bx τῶν ἐντολῶν µα- 
καρισμὸν ἐπιξητοίη. Tov δὲ τὰς δειλίας εἰσθαλλόν- 
των Fu vvv χαταθαρσείτω’ οὐ γὰρ ἑλάδετε πνεῦμα 
δειλία, πάλιν εἰς φόδον * πνεύμµατι δειλίας ἑαυτὸν 


p 1d Χαταπτησσέτω, µήτε τοὺς νυκτερινοὺς χτύπους 


τῶν δαιμόνων τρεµέτω, ὁπόταν οὔτε χατὰ χοίρων 
ἔχωσιν ἐξουσίαν. "Ev ταῖς ὀψιναῖς οὖν ἐξελθὼν τῆς 
χέλλης, μὴ θροείσθω, καὶ φεύγων ἀνόπιν εἰσπηδά- 
τω, ὡς τῶν δαιμόνων δῃθεν κατατρέχόντων, ἀλλὰ 
xAlvac τὰ Υόνατα àv ᾧ τόπῳ δειλιᾷ εὐξάσθω, οὗ γάρ 
σοι ἐπιπισοῦνται χὰν οὕτω σε θροῄσωσιν' ἐπειδὰν δὲ 
ἀναστῇς θάῤῥυνε τὴν καρδίαν, παραχάλει τῇ ψαλμ- 
ᾠδίᾷ, « Οὐ φοδηθήση (λέγων) ἀπὸ φόδου νυχτε- 
ρινοῦ, ἀπὸ βέλους πετοµένου ἠμέρας, ἀπὸ πρἆγ- 
µατος ἐν σχότει διαπορευοµένου, ἀπὸ συμπτώματος, 
xai δαιµονίου μεσημόθρινοῦ. » Οὕτω γὰρ ἅπας xa! 
πολλοστὸν ποιῄσας, τὸν δαίμονα τῆς δειλίας θᾶττον 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἀπελάσεις. ᾿Αδυνατοῦντες γὰρ ἔργῳ βλά- 
πτειν, ταῖς φαντασίαις thy ἡυχὴν δειλοχοποῦσιν, ἵνα οἱ 
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ἄνθρωποι τοὺς ἀσθενεῖς, xal ἁδυνάτους, ἰσχυροὺς Α perambulante, ab incursu, et demonio ineridiano *' ; 


xa δυνατοὺς εἶναι νοµίσωσι, 


sic enim semel, et multifariam si feceris, celerits 


pavoris demonem procul a teipso expelles; cum enim opere minime nocere possint ; iwaginationi- 
bus animam perterrefacientes affligunt, ut homines opinentur quod validi suut ae potentes ii. qui 


vere infirmi sunt, ac impotentes. 
ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’. 


Καλλίστοις ἐματίοις μὴ σεαυτὸν περιστολίσῃς, ἵνα 
μὴ τὸν τῆς χενοδοξίας δαἰμόνα προφανέστερον Evs 
δύσῃ * οὐ γὰρ Ev κάλλει ἱματίων αἱ ἀρεταὶ φοροῦν- 
ταε, ἀλλ᾽ ἓν χάλλει ψυχῆς οἱ πόνοι χρυσοφοροῦνται * 
τὸν δὲ τοῦ θεοῦ φόδον ἐπενδύου τῶν τῆς χρίσεως xo- 
λαστηρίων, ὅπως φόθῳ πυρὸς ἀχατάσθεστον τὴν 0£p- 
μην ἐπενδύσῃ, xal χατὰ τῆς χαχοτεχνἰας θἄᾶττον τῶν 
λογισμῶν σοφισθήσῃ, ἀρχὴ Υάρ ἐστιν ὁ φόδος τῆς 
σορίας. 'O τῶν λογισμῶν τὴν πλάνην διὰ πείρας 
ἐξαγγέλλων, οὐ πᾶσιν εὔγνωστος ἔσται πλὴν τῶν ἐν 
πείρα, ὁδὺς γὰρ τῆς kv τούτῳ τῷ µέρει γνωστιχῆς t) 
πεῖρα χαθέστηχεν : αἰτία γὰρ ἀμφοτέρων ἐστὶν f 
πρακτιχὴ, Ίνπερ πονικώτδρον χατέχοντες, ἑαυτοὺς 
ἐπιγνωσόμεθα xai λογισμῶν καταγνωσόµεθα, xal 
Θεὸν ἐπιγνωσόμεθα. Ὁ £x πρακτιχῆς ἑχδημίας, καὶ 
γνωστιχῆς ἑνδημίας τῶν λογισμῶν τῇ τέχνῃ τοὺς ἀφε- 
λεῖς ἀλείφων, βλεπέτω μὴ εἰς ἔνδειξιν δόξης τὴν γνω- 
στικὴν κομπάζη, εἰ δὲ λογισμὸς τούτων µεγαλύνων 
ληῃστεύει, εἰς βοήθειαν λαθέτω τὸν Ἓλληνα Ἴοθὸρ. 
Μωῦσῇῆ τῷ µεγάλῳ προφήτῃ τὴν ἀπὸ τῆς χάριτος 
σοφὴν συµθουλίαν διὰ χρίσιν ἐχδόντα. "Ἠτω σου τῶν 
λογισμῶν fj δύναµις τὰ ἔργα, τὰ Υὰρ πρακτέα τῶν 
λεχτέων ἐστὶ φιλοσοφώτερα, χαθάπερ, xal ἐπιπονώ- 
περα ' πράξεως παρούσης ὥσπερ οἱ λόγοι ἐξαστρά- 


CAPUT XXIV. 


Pulcherrimis ne teipsum cireumamicias vesti 
menlis, uL vanz glorie daemouem manilestius non 
induas, nec euim virtutes in vestium deferuntur 
pulchritudine, verum in anima decore labores ve- 
lut aurata gestantur vestimenta : quinimo punitio- 
num judicii Dei superindue limorem ut. metu ignis 
inexstinguibilem supervestias calorem, sicque ad- 
versus cogitationum maleficia celerius edoceberis 
sapientiam : initium quippe sapientiz timor est *^. 
Qui cogitationum deceptionem per experientiam 
enuntiat, non omnibus probe notus erit, preter- 
quam his, qui experti sunt, cum via in hac paite 
cognoscilivaie γι experientia sit; etenim utriusque 
causa praclica est vita, quain laboriosius obtinen- 
les nos ipsos agnoscemus, et cogilationes condem- 
nabimus, et Deum cognoscemus. Qui peregrina- 
lione practica, et cognosciliva presentia simplices 
illinit arte cogitationes, caveat, ne al ostentatio- 
nein glori: scientiam jactitei ; si autem horum co- 
gitatio elata, latronis iustar depisdetur, in. auxi- 
lium assumat ille gentilem Jetro, qui Moysi maguo 
prophete consultationem pro judicio, et benevolen- 
lia est dilargitus **. Vis tuarum sint cogitationum 
/&38& opera; nam facienda dicendis longe sunt sa- 


π:ούσιν, ἔργων δὲ μὴ παρόντων, οἱ λόγοι τῶν ἔργων C pientiora, ut etiam laboriosa; cum actio adsit, 


δύναμιν οὐκ ἀστράπτουσι. Πολιῶν ἔγχλημα, λόγος 
νεώτερος, xat χείλη πέρπερα τινασσόµενα γέλωτι, ὁ 
δὲ ταράττων xaX ταραττόµενος εἰχῆ, γαλήνης ἑχτὸς 
ἔσται xal χλύδωνος οὐκ ὄντος, χειµατίζεται. 


ΚΕΦΑΛ. KE. 

Mà τὴν ἄχαιρον γλῶσσαν λεξιθήρει, ἵνα μὴ τὸ 
αὐτὸ ὑφ ὧν οὐ θέλεις ὑπομείνῃς. Φεῦγε πτερνίσαι 
τοῦ πλησίον τὴν γλῶτταν, ἵνα xal σὺ τοῦ διαθόλου 
τὸν πτερνιαμὸν διαφύγ]ῃς ^ φεῦγε ὀνειδίσαι ἆδελφου 
σου τὸ πταῖσμα, ἵνα μὴ τῆς συµπαθείας ὡς ἀλλό- 
quio, ἑἐχπέσῃς. Ὁ τὴν χρηστότητα, xoi τὴν ἀγά- 
πην εἰς τὸν ἁδελφὸν μὴ ἔχων, πῶς τῆς χριστοφόρου 
ἀγάπης μέλος ἂν εἴη; Ἐπὰν τῇ συντόνῳ σου νηστεία 
ἁδελφὸς παραθάλῃ, μὴ τῶν λογισμῶν τὴν ἁπδίαν πα- 
ραδέξῃ ὑποτιθεμένων σοι ὄχλησιν τῇ ἠσυχίᾳ, ἔγχο- 
πἣν δὲ τῇ ντστείᾳ, ποιοῦσι δὲ τοῦτο ἵνα ἰδὼν τὸν 
ἁδελφόν σου μὴ ὡς Θεὸν αὐτὸν ἵδῃς. Τὰς συνεχεῖς 
τῶν ἁδελφῶν ἐπιστασίας ὀχλήσεις εἶναι μὴ φάσχυ» 
μεν, συμµαχίαν δὲ μᾶλλον πέλειν * χατὰ τῆς φά- 
λαγγος τοῦ ἀντιπάλου τὴν αὐτῶν χοροστασίαν ἐμ- 
πιστεύσωμεν. Οὕτω γὰρ τῷ φίλτρῳ τῆς ἀγάπης 
ἑνωθέντες, τὴν χαχίαν ἑξωθήσομεν, καὶ τὰ ἔργα τῶν 
γειρῶν εἰς τὸν τῆς φιλοξενίας θησαυρὸν µεταχοµ!- 


νε Ρεμ], xc, ὃ, 6, ** Eccli. 1, 16. 


quasi fulgurant sermones, cum vero non adsint 
opera, vim operum verba non fulgurant. Canescen-- 
tium crimen serio junior, et labia loquacia risu 
concussa; qui vero turbat, eL turbatur inaniter, 
extra tranquillitatem. erit, cumque non adsit flu- 
cius, tempestate vexaLur. 


CAPUT XXV. 


Ne verbis intempestivam aucuperis linguam, ut 
id ipsum ab his, a quibus non vis, ipse non susti- 
neas. Cave ne supplantes proximi linguam, ut et 
tu diaboli supplantationes effugias: cave ne tui 
fratris exprobres peccatum ; ut, quasi divers: 65:08 
nature, non excidas a compassione. Qui benignita- 


D tem atque charitatem non habet erga fratrem, quo 


pacto membrum erit charitatis Christum gestantis? 
quando continuo ac non interrupto tuo frater ap- 
propinquet jejunio, ne cogitationum insuave fasti- 
dium suscipias turbulentiam (ux suggerentium 
quieti et jejunio impedimentum ; sed hoc faciunt, 
ut videns fratrem tuum, non ut Deum ipsum aspi- 
cias. Assiduas fratrum inspectiones, ne perturhba- 
tiones esse dicamus, commilitium vero potius esse; 
contra adversarii aciem collocemus ipsorum con- 
sistentem chorum. Sic enim charitatis amori uniti, 
malignitatem expellemus, et opera manuum ad 


*, Exod. xvituj, 9. 
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thesaurum hospitalitatis transferemus. Non, veluti A σοµεν. Μη, ὡς χάριν παρέχοντες τοῖς ἀδελφοῖς., τού- 


gratias exhibentes fratribus, ipsos excipiamus ; sed, 
ae si fenerationi debitores essemus, ees cum sup- 
plicatione, et ostendit Lot, excipiamus hospitio. 
Quidam, quasi A439 οὗ peregrinam dignitatem, 
peregrine quoque efferuntur, et equidem, quando 
notum vocant hospitem, nullatenus ipeum exoramt, 
sed et vocationis verbum insolentia fastus dilataut, 
ei de recusante, ut contumeliam inferente, conque- 
runtur : ideo magna inde reaccenditur inflatio; eo- 
gitationes quippe oculum anima compungenles eXe 
exeant, iia ut honestissimis maudalis pessime 
utamur. 
CAPUT XXVI. 


e 


τους δεξιωσώµεθα, ἀλλ’ ὡς ὑπόχρεοι ὄντες τῷ da 
νείσµατι μεθ) Ἰχασίας ξενίζωµεν, χαθὼς ὑπέδεξε 
Aet. Ἐινὲς ἐπὶ ξένῳ ἀξιώματι xal ξένως ἑπαίρον- 
ται, xal ὅταν μὲν ξένον χαλῶσιν οὐδόλως παρακα- 
λοῦσιν, ἀλλὰ xal τὸν τῆς χλήσεως λόγην τῷ τύφφ 
πλατύνουσι, τὸν δὲ παραιτούµενον ὡς ἐφ᾽ ὑθρικότα 
µέμφονται’ διὰ τοῦτο μέγα φύσημα ἐντεῦθεν &va- 
xaissat, Οἱ γὰρ λογισμοὶ τὸ ὄμμα τῆς φυχῆς ταρα- 
χεντοῦντες τυφλώττουσιν, ἵνα ταῖς καλλίσταις τῶν 
ἐντολῶν χαχίστως χρησώµεθα. 


ΚΕΦΑΛ. KG. 


Quando te cogitatio przpedierit, ut non valde p ταν λογισμὸς ἐΥχόφῃ σε, pj ἂγαν βιάσασθαι 


cogas (ratrem ad mensam ; tune per idipsum, quod 
nimirum ad violentum amoris impetum linguam 
habere non debeas summa vi contendentem, te 
$ubsannat : tibi namque forsitan suggerii fratrem 
unum esse ex circeulatoribus, seu trivialibus, et 
quod panibus contentus abeat; illi vero immittit, 
hospitalitstem apud te prorsus non invenisse: 
&ctualis namque ejus mutationis aspectum ipsa 
cogitatio portans, uuum alteri intra eorda immitiit 
ot hojus quidem succidat bospitalitatem, alterius 
autem contumeliam faciat germinare; Abraham 
sedens ante tabernaculum, sicubi quem przeter- 
euntium vídisset, opere excipiebat : viventibus in 
impietate mensam expandebat, dumque barbaros 
exciperet, angelis non fait frustratus. Norunt dul- 
cedinem hospitalitatis quicunque  peregrinitati , 
hospitio sub ea fuerunt excepti , quandoquidem, 
et mensam cordi dulcem condit sermo suavis. 
Magno igitur cum studio hospitalitatem utiliter 
exerceamus, ut non angelos solummodo, sed et 
Deum ipsum suscipiamus : « Quantum 440 enim 
(inquit) fecistis uni fratrum istorum meorum mni- 
nimorum, mihi fecistis 9. » Quidam eorum, qui 
virtutem majori cum cognitione consectanturc, ita 
respor.dit : Insonantes daemonum | in. corde imagi- 
naliones consuevit penitus abolere studium hospi- 
talitais, copiosumque libenter exhibitam  míni- 
slerium, si modo mundanis sordibus (uerit quia 
utcunque. liberatus : liaec vero facta. cum huuwili- 
tate, cordisque contritione, celerius liberant ab 
imaginationibus fatigatum : valde naurque demo- 
ves pertimescunt humilitatem, seientes eam Domi- 


aicum esse preceptum. Quidam probaussimerum - 


movens sermonem de humilitate, et istud significa- 
vit, inquit, nimirum, quod Pater eorum, qui valde 
eraut probati sb homine, quem dsemon corripuerat, 


τῇ τραπέζῃ τὸν ἁδιλφὸν, τότε Bi αὐτοῦ χωμωῳρδεῖ σε, 
μὴ βεδιασµένην ἔχειν γλῶτταν elc τὴν βίαν τῆς ἀγά- 
πης ᾿ σοὶ μὲν γὰρ ἴσως ὑποδάλλει τῶν χυχλευτῶν 
ἕνα τὸν ἁδελφὸν ὑπάρχειν, καὶ ὅτι ἄρτοις ἀρχεσθεὶς 
ἀφιχέσθω, ἐχείνῳ δὲ ἐμδάλλει φιλοξενίαν παρὰ σι) 
τὸ παράπαν μὴ εὑρηκέναι' τῆς γὰρ πρακτιχῆς αὖ- 
τοῦ μεταθολῆς τὸ ὅμμα βαστάξων, ἕνα τῷ ἑνὶ Ev ταῖς 
χαρδίαις ἑμθάλλει, ἵνα τοῦ μὲν τὴν φιλοξενίαν ὑπεχ- 
χόψη, τοῦ δὲ λοιδορίαν ἐκθλαστήσῃ. ᾿Αδραὰμ. χαθ- 
ἡμενος.πρὸ τῆς σχηνῆς, εἶ που τινὰ τῶν παριόντων 
ἑώρᾳα, ἔργῳ προσεδέχετο * ζῶδιν ἓν ἀσεδείᾳ ἑξήπλον 
τὴν τράπεζαν, βαρθάρους ἀἈκχόμενος, ἀγγέλων οὐκ 
ἀπέτυχεν. Ἴσασι τὴν τῆς φιλοξενίας γλυχύτητα ὅσοι 
ξενιτεύσαντες ὑπὸ ταύτην ἐξενίσθησαν, ὅτε xal λό- 


C Yo: προσηνῆς, Ὑλυκεῖαν ἀρτύει τὴν τράπεζαν τὴ 


καρδίᾳ. Μετὰ πολλῆς οὖν σπουδῆς τὴν φιλοξενίαν χρη- 
στοποιώµεθα, ἵνα μὴ µόνον ἀγγέλους, ἀλλὰ xal Gcby 
ὑποδεξώμεθα. « "Eg" ὅσον γὰρ, φησὶν, ἑποιήσατε iv 
τούτων τῶν ἁδελφῶν µου τῶν ἑΣλαχίστων, ἐμοὶ ἑποιί- 
cate. » Τὶς τῶν γνωστιχώτερον τὴν ἀρετῆν µετιόν- 
των οὕτως ἀπεχρίνατο * Τὰς ἑνηχούσας τῶν δαιµό- 
νων ἐν τῇ χαρδίᾳ φαντασίας εἴωθεν ἐξαφανίζειν ἡ 
τῆς φιλοσενίας σπονδὴ, χαὶ δαφιλὴς ὑπηρεσία mpo- 
θύµως Υινομένη, εἴπερ τις τῶν ὑλῶν ὁπωσδη ποτοὺν 
ἀπήλλαχται ' ταῦτα δὲ γινόμενα μετὰ ταπεινώσεως, 
χαὶ συντριθῆς καρδίας θἄττον ἁπαλλάττειν τῶν φαν- 
τασιῶν τὸν χάµνοντα. Σφόδρα γὰρ δεδοἰχασι τὴν τα- 
πείνωσιν οἱ δαίμονες, εἰδότες ταύτην δεσποτιχὴν Υε- 
γενῆσθαι ἑντολήν. Τίς τῶν δοχιµωτάτων περὶ τα- 
πεινώσεως λόγον χινῶν, xal τοῦτο χατεµέάνυσεν, ὅτι 
Πατὴρ, φησὶ, τῶν πάνυ δδχίµων ὑπὸ δαιμονῶντας, 
καὶ δεινῶς ἀφραίνοντος τὴν σιαγόνα χρουσθεὶς, εὖ- 
θὺς ἐναλλάξας, xal τὴν ἄλλην ἑτοίμην παρέθηχεν, 
6 δὲ ὡς ὑπὸ ἀστραπῆς τῆς ταπεινώσεως ἄντιχρον- 
σθεὶς, xal κραυγάσας, ἀθρόως τοῦ πλάαματος ἀφήλ- 
λατο. 


quique graviter insaniebat, in m»xilla percussus, statim  alternans, et aliam posratam proposuit, ille 
vero velut a fulgure humilitatis repercussus, et clamans, confestim a creatura illa. desiliit. 


CAPUT XXVII. 


Quin et sancti Epiphanii episcopi est ctiam hoc 
sequens dictum : Ait, quod fuit quidam vidua fidelis 


9 Matth. xxv, 46. 


ΚΕΦΑΛ. KZ'. 


Ἐπιφανίου τοῦ ἁγίου ἐπισχόπου xal οὗτος 6 λό- 
ος. Ἐνένετο ὅτι, qnot, χήρας πιστῆς υἱὸς ἔχων 


1:99 


TRACTATUS AD EULOGIUM. 


1130 


δαίμονα Πύθωνος, ἐν τῇ πληγῇ χρονίσας θραπείαν A filius, habent dzdemonem Pythonis, et, diutius in illa 


oO ὑφίσιατο. Tic Σὲ τούτου μητρὸς ἐπιταπεινω- 
θείσης τῷ πένθει, εὐχαριστία τὸ πάθος κατέφυξεν, 
f7teg ix σταυροῦ τὴν duyhv χρεµάσασα, τὸν δαίμονα 
τοῦ παιδὸς tal; εὐχαῖς ἀπέῤῥηξε ᾽ τοῦ γὰρ νέου &v 
τοῖς µέρεσι τοῖς πέριξ πλανωµένου καὶ τῆς μητρὸς 
οἴχοι εὐχομένης, τὸ ταύτης ὄνομα βοῶν ὁ δαίµων 
βασἀνοις Ἀλαύνετο ἡ δὲ αὑτὸ τοῦτο ἀχούουσα, οὐχ 
ἑσεέδραμε τῷ πράγματι τὴν µάχην τῆς φύσεως τῇ 
ταπεινώσει δεσμεύουσα, ἑλχομένη δὲ παρ) ἄλλων 
ἀθουλήτως ἀπήγετο, ἐπέχεινα bb καὶ ὁ δαίµων χρῆ- 
σθαι τῇ φυγῇ ἐμαίνετο. Ἡ μὲν οὖν ἐπιστᾶσα, xal 
τοῖς δάχρυσι τὸν παῖδα περιπτνξαμένη, τὴν εὖχα- 
οιστίαν, χαὶ ταπείνωσιν χατὰ τοῦ δαίµονος προὐδάλ- 
A£TO, πιχρῶς δὲ χλανσάσης, xal Χριστὸν ἴχετευσά- 
σης, xal τὸν σταυρὸν τυπωσάσης, πρὶν µαστίγων 
πεολλῶν, θᾶττον τοῦ παιδὸς ὁ δαίµων ἀπέδρα. Ζη- 
λοῦσιν οἱ δαίµονες τοὺς &v ὑποταγῇ Πατρὸς &otpá- 
τετοντας, xal τρίζουσι xav' αὐτῶν τοὺς ὀδόντας, ὅτι 
ἓν τῇ ὑποταγῇ τὴν ἁποταγὴν ἀμερίμνως ἐξύγω- 
γωσαν, xa0' ὧν xat προφάσεις ἀχριδολογοῦντες παρ- 
οξυσμοὺς ἀρτύουσι, καὶ τῇ συμθαινούσῃ ὀργῇ, τὴν 
pv ἐγγλύφουσαιν, ἔπειτα δὲ xal uico; πρὸς τὸν 
ΗΠ ατἐρα κατ) ὀλίγον ἐφοῦσιν, ὡς ἅτε 0r0cv ἀδίχως 
ἐπιεπλήττοντα, xal χατὰ πρόσωπον προσέχοντα * ἵνα 
ἑχ διαφόρων τρόπων τὴν φυχἣν περιτινάξαντες, τῶν 
ἀγκαλῶὼν σχορπίσωσι τῶν πατριχῶν. Ὁ οὖν Ev ὑπο- 
ταγῇ Πατρὺὸς ὑπάρχων, ὕθρεσιν ἠττάσθω, καὶ τα- 
— πεξινώσει νιχάτω, xal µακροθυµίᾳ ῥυθμιζέσθω, xal 


plaga permanens, minime suscipiebat curationem. 
Ejus autem matre luctu bumiliata, gratiarum actio 
refrigeravit passionem, qux animam e cruce sus- 
pendens, dzmonem a puero abjecit orationihus: 
cum enim in partibus, qux circumquaque suut, 
adolescens vagabundus erraret, domique mater ora- 
ret, ejusdem nomen vociferans daemon cruciatibus 
agitabalur; ipsa vero id audiens &&1 non accur- 
ri& ad rem visendam, pugnam nature humilitate 
devinciens, tracta vero ab aliis invito abducebatur ; 
at illic d2&mon furibundo impetu agebatur, ut fu- 
gam arriperet. llla igitur insistens, lacrymisque 
filium cireumfundens, gratiarum actionem, et hu- 
miliationem adversus demonem objiciebat. Cum 
autem amare ejulasset, et Christum supp'ex exoras- 
set, erucemque efformasset, ante mulla flagella, - 
celerius a puero. demon aufugit. Valde iuvident 
dzmones iis, qni ia Patris eubjectione coruscant, 
εἰ adversus eos stridentes dentibus fremunt, quia 
in subjectione sine cura, mundi renuntiationem 
conjunxerunt, conira quos accurate disquirentes 
pretextus, irritaliones apparant, ct, contingente 
animi succensione, iram iusculpunt, postea vero 
et odium in Patrem paulatim coquunt, perinde ac 
injuste videlicet affligentem, et ob os animadver- 
tenlem, ut, diversis modis animam circumcutieptes, 
ex ulnis paternis dispergant. Qui ergo in subje- 
ctione Patris est, contumeliis cedat, et humiliatione 


μὴ τῶν λογισμῶν ὑπογογγυζόντων ἀνεγέσθω phe (» vincat, et longanimitate temperetur, nec submur- 


αὐστηρότητα, xal ἀδελφῶν θρασύτητα. 


ΚΕΦΛΛ. ΚΗ’. 
Καὶ ὅτι μοχθηρᾶς δουλείας ἡ ἐλευθερία ἰσόζυγος 
. οὗ τυγχάνει, εἰσθάλλουσι γὰρ μάλιστα, xal περαι- 
. τέρω τούτων, ἵνα αὐθάδη τὸν ὑπεξούσιον ποιήσαντες, 
εὐχερῶς εἰς τὰς Όλας περιπείρωσι’ τοὺς μὲν γὰρ 
' καὶ διὰ τούτων τῆς πατροσύνης χωρίσαι σπουδά- 
. ζουσι, τοὺ; δὲ xal δι ἑτέρων. "Έργασαι , xal κτῆ- 
σαι, χαὶ ξένισαι͵, ἔνδον ἑπάδοντες, ὅπως ὄνομα χαλὸν 
σεαντῷ περιποιἠσῃ ἀπὸ γὰρ τῶν δᾳθὲεν χαλῶν τὰ 
ζιζάνια τῆς πονηρἰας τὸ κατὰ µέρος ἑνσπείρουσι, 
xai παρὰ μὲν τὰς ἀρχὰς ἀφιᾶσιν αὐτὸν τῇ χενοδοξίᾳ 


murantes cogitationes sustineat ad austeritatem, et 
audaciam in fratres, 


CAPUT XXVIII. 


Etiam quod servituti zrumnosz (scilicet d:e- 
mones dictant) libertas non est zqualis, imo po- 
tius multo his plura immittant, ut, cum audacem 
potestati subditum effeceriut, facile quoque mun- 
danis sordibus inflgant; etenim hos quidem per 
haec separare student a paternitate, alteros autem 
per alia. Operare, et peregre [4/9 advenientes 
hospitio recipe, intus hortantes dazmones instant, 
quo nomen tibi preclarum compares; nam ex his 
videlicet bonis lolia malitiz sigillatim inseminant : 


ἐγγλυκαίνεσθαε, xa νῄφειν τῇ συνεχεῖ νηστείᾳ, καὶ D et apud principatus quidem dimittunt illum vana 


περοθύµως ἀνίστασθαι ἓν ταῖς προσευχαῖς, χαὶ ἓν 
ταῖς συνάξεσιν, ὡς ἵνα λογίζηται, ὅτι Ὑ πεξούσιος ὢν 
τοιοῦτος οὐκ ἐτύγχαγον ' ἐχεῖ γὰρ χαὶ ὕδρεις, xal 
λύπαι, χαὶ ταραχαὶ, ἐνταῦθα δὲ εἰρήνη, καὶ γαλήνη, 
xai χαρὰ , ἐχεῖ Πατρὸς αὑστηρία, χαὶ φόδος, xoi 
ἐπιπληξία , ἐνταῦθα δὲ ἁμεριμνία, χαὶ ἀφοδία, xat 
ἁπληξία. Καὶ οὕτω ἓν τοῖς τοιούτοις χλέψφαντες αὖ- 
τοῦ τὺν νοῦν ὑφαρπάζουσιν' ἄφνω δὲ ἐπιστάντες 
Όπνῳ ὑπερορίῳ τὴν Φυχην φόθῳφ ῥαντίζουσε, xal 
τὰς συνάξεις ἁμελείᾳ καὶ ἀχηδίᾳ ὑπεχχόπτουσι, 
xa τὴν ξενοδοχίαν ὄχλησιν εἶναι ὑπομνηματίξουσι, 
γαὶ πάντα µάγγανα τῆς κακίας ἐπάγουσιν, ἵνα «nv 
ἀχηδίαν αὑτῷ προσρίφαντες , xal πρὸς αὐτὸν τὸν 
θίον µῖσος ἑργάσωνται, xaX οὕτω γυμνὸν αὐτὸν τῶν 


ParRoL. Gn. LXXIX. 


gloria edulcari, assiduoque sobrie agere jejunio , 
36 prompto animo in orationibus, et congregatio- 
nibus sacris persistere, ita ut sic ratiocinctur ; Sub 
potestate cum essem, talis non eram. lbi enim οἱ 
convicia, el dolores, et turbationes; hic autem pax, 
et tranquillitas, et yaudium : ibi Patris austeritas, 
et metus, atque percussio; hic vero nulla sollici- 
tudo : timor nullus, nulla percussio : οἱ sie in hisce 
talibus mentem ipsius furantes subripiunt ; ex im- 
proviso itidem insilientes somno tempus excedente 
legitimum, animam irrorant metu, et congregatio- 
nes sacras negligentia pigritiaque subexscindunt, 
ac hospitum susceptionem perturbationem esse 
commentantur, omniaque malitiz: producunt prze- 
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stigiosa machinamenta, ut in cum desidiam inji- A ἀρετῶν στίσαντες τοῖς ἀγγέλοις δειγµατίσωσι. Ποτὶ 


cientes, vitam quoque ipsam efficiant odiosam, 
sieque, sistentes eum virlutibus nudum, ipsis an- 
gelis traducant. Interdum quidem dsmones per 
cogitationes exaltant labores, quandoque vero eos 
cxtenuant, quasi nihil perficiant, ut aliquaudo qui- 
dem vesanam animi elationem indant, quandoque 
vero inserant desperationem; his enim qui non 
flectuntur ad magnifice de se sentiendum, labores 
efferunt, ut. vesanam quamdam animi elationem 
indant : illis autem, qui non persuadentur, ut tali 


μὲν ol δαΐίµονες διὰ τῶν Aovcopuov τοὺς πόνους µε. 
γαλύνουδε, ποτὲ δὲ τούτους εὐτελίζουσεν ὡς pri 
ἀνύοντας , ἵνα ὅπου μὲν ἁπόνοιαν ἐνθήσωσιν, ὅπου 
δὲ ἀπόγνωσιν ἑναπείρωσι. Tol; γὰρ ph χαμπτομέ- 
Vote χαυνῶσαι, τοὺς πόνους µεγαλύνουσιν, ἵνα ἀπό- 
νοιαν ἐνθήσωσι, τοῖς δὲ ἀπονοίᾳ κάµπτεσθαι μὴ 
πειθοµένοις, οὐδὲν πλέον, ἁλλ᾽ f| τοὺς πόνους 
ἑπάδουσιν ἀνύειν, ἵνα χαυνώσαντες  ἀπόγνωσιν Ev- 
σαπείρωσιν. 


amenti flectantur insipientia, nihi! amplius faciu t. 


2d solum inculcant quo labores perliciant, ut eos laxantes et lassantes inserant desperationem. 


8 CAPUT XXIX. 

Quando igitur cogitationes maguos pr:edicent 
labores, respuendo illas, animam extenuemus; 
quaudo autem e diverso labores imminuant, quasi 
nihil perficientes, nos, quoad vires ferent , miseri- 
cordias Christi extollamus; quanto enim amplius 
corpus tuum duriter tractaveris, eo magis luam 
perserutaris conscientiam. Teipsum dignosce, co- 
gitationum in occulto depredationes persentiens, 
ne forte insensibiliter agitati circa clandestina ea- 
rum latrocinia, inumbremur, putantes, quod sola 
victus asperitate virtutes percipimus : sic enim 
quidam imaginantes excussi sunt mente, veluti lo- 
cust: ,. d:emonibus imaginationes exscindentibus, 
ac visiones detorquentibus , et depravantibus, et 
quandoque metu quoque animam diripientibus. 
Cuidam fratrum. noctu. experrecto imaginationes 
telricas impresserunt daemones, et non soluin ejus 
exteriori aspectui, verum et interiori oblutui, ita 
ut cura subsequentis instantisque moctis mens, 
timore vexala, periclitaretur intellectus rapina, 
el pluriinas per noctes bellum anim: quasi vo- 
lando inferebatur :. ille autem, qui periclitabatur, 
mentis ducem inlus retinere nitebatur, largitori 
oraliouis animam appendens, delictorumque actio- 
nes adversus seipsum proferens, sese inspicere con- 
tendebat ; postmodum distrabens animam rogo ju- 
dicii exterrefaciebat, ut, metu metum collideus , 
timiditatem repelleret , sicut equidem et factum 
fuit, uti retulit, qui bellum est passus; daemonibus 
eniin multiinode animam A444 perterrefacientibus, 
qui gravabatur Deum oratione iuquirebat : illis vero 
per imaginationes, huc et illuc animain diswaben- 
tibus : iste transactum delictorum acervum animo 
versans, ac reminiscens, omnium rerum inspectori 
Deo ostendebat ; ijs autem denuo obtutum orationis 
dejrahentibus, ille judicii metum ex adverso oppo- 
nens, delevit imaginum obversantium, oculosque 
deludentium timiditatem ; altera quippe pars, eum 
plusquam alia redundasset, deceptionem, Deo duce, 
superavit ; peccatorum etenim reminiscentia anima 
humiliata , timoreque judicii, velut e somno ex- 
suscitata, terriculamenta da mouum ex suis exsuf- 
flavit interioribus : totum hoc vero supreme fuit 


ΚΕΦΑΛ. Κθ'.. 
ταν οὖν οἱ λογισμοὶ τοὺς πόνους µεγαλύνωτε, 


p τούτους ἀποπτύοντες, τὴν ψυχην εὐτελίξωμεν. ἔταυ 


δὲ πάλιν τοὺς πόνους σμικρύνωσιν ὡς μηδὲν &vjov- 
τας, ἡμεῖς, ὅση δύναμις , τὰ ἑλέη Χριστοῦ µεγαλ”- 
νωµεν ὅσον γὰρ ἐπὶ πλεῖον σχληραγωγεῖς σον τὸ 
σῶμα, τοσοῦτον διερευνᾷς σου τὸ συνειδύς. Ἐτπίγνωθ: 
σαντὺν, ἑπαισθανόμενον τῶν Ev κρυφῇ τῶν λογισμό; 
διαρπαγῶν, μήπως ἀνα.σθήτως φερόµενοι mscY τὰς 
κρυπτὰς αὐτῶν λῃστείας σχιασθῶμεν, póvm ti 
σχληρουχίᾳ τρυγᾷν τὰς ἀρετάς. Οὕτω vyáp τινες 
φαντασθέντες, τῶν φρενῶν ἐξετινάχθησαν ed 
ἀχρίδες, τῶν δαιμόνων φαντασιοχοπούντων, xat τὰς 
ὁράσεις παραφερόντων, ἐσθ᾽ ὅτε δὲ, xal δεικέᾳ si» 
φυχὴν δ,αρπαζόντων. To τῶν ἁἀδελφῶν ἀγρηγορύτι 
νύχτωρ φοθερὰς φαντασίας ἑξετύπουν ol δαέμονες, 
οὐ µόνον τῷ ἔξωθεν ὄμματι, ἀλλὰ καὶ τῷ ἔσωθεν 


6 βλέμματι, ὥστε μερίμνῃ τῆς ἐπιούσης vuxtb; T 


νοῦν ἁγωνιῶντα κινδυνεύειν την τῶν φρενῶν δ:αρ. 
παγὴν, xal ἐπὶ πλείους νύχτας ὁ πόλεµος τῇ dvyi 
ἀφίπτατο, ὁ δὲ χινδυνεύων ἔνδον χατέχειν τὸν ἠΥ:- 
μόνα τῶν φρενῶν ἐδιάζετο, τῷ τῆς εὐχῆς δξοτΏρι sro 
ψυχΏν ἀποκρεμνῶν, xal τὰς πράξεις τῶν πταισᾳἀ- 
πων χαθ) ἑαυτοῦ προφέρων εἰσιδεῖν ἑαυτὸς dYov- 
ζετο” ἔπειτα χαὶ τῇ πυρᾷ τῆς κρίσεως τὴν vut» 
περισπῶν ἐξεφόθδει, ἵνα φόθῳ φόδον συγχρούσας ci» 
δειλίαν ἁἀποχρούσηται, ὥσπερ οὖν xai γέγονεν, ὡς 
ἔφησεν ὁ πεπονθὼς τὸν πόλεμον. Toy γὰρ δαεµόνων 
πολυτρόπως τὴν quyhv ἐχφοθούντων, ὁ χάµνω» 51 
εὐχῆ τὸν Ocbv ἐπεζήτει, ἐχείνων δὲ ταῖς φαντασία.: 
τὴν ψυχὴν περισπώντων, οὗτος τῶν πταισµάτω» ziv 
ὄγχον ἀναλέγων, τῷ παντεπόπτῃ θεῷ ἐπεδείχνυε᾿ 
τῶν δὲ πάλιν τὶς εὐχῆς τὸ ὄμμα κατασπώντων, 
ἐχεῖνος τὸν φόθον τῆς χρίσεως ἀνταμείφας , τὸν ςό- 
6ον τῶν φαντασµάτων ἐξηφάνισε * τὸ γὰρ ἕτερον µέ- 
pog τοῦ φόθου πλεονάσαν τοῦ ἄλλου, τῆς πλάντς σὺν 
θεῷ περιεγένετο * τῇ γὰρ μνήμη τῶν ἁμαρτημᾶτων 
jj ψυχὴ ταπεινωθεῖσα καὶ τῷ φόθῳ τῆς χρίσεως 5v 
υπνισθεῖσα, và φόθητρα τῶν δαιμόνων ἐκ τῶν Evz'4 
ἀπεφύσησε ' τὸ δὲ πᾶν τῆς ἄνωθεν χάριτος Υόγονε, 
τῶν μὲν δαιμόνων ἀπελάσαι τὰ φόδητρα., τν δὲ 
ψυχὴν χαταπίπτουσαν ὑποστηρίδαι. t Ὑποστηρίζει 
γὰρ Κύριος πάντας τοὺς χαταπίπτοντας, xai ἆνορ- 
θοῖ πάντας τοὺς χατεῤῥαγμένους. » 


yratiz virtus, nimirum, demonum | quidem abegisse terrores , animam vero suffulsisse lapsantem: 
« Suffulcit quippe Dominus omnes, qui corruunt , et erigit omnes elisos "'. » 


*! Psal. cxLv, 8. 


1133 
ΚΕΦΑΛ. Λ’. 
"Ἔστιν ὅτε β.αζόµαθα χαθαρὰν τὴν εὐχὴν ποιῆ- 
σαι, καὶ ἴσως οὐ δυνάµεθα. Ἔστι δὲ καὶ πάλιν ὅτε, 
οὗ βιαζομένων ἡμῶν», χαθαρᾷ τῇ προσευχῇῃ ἡ φυχη 
ἐγγίνεται, ὅτι τὸ μὲν τῆς ἡμῶν ἁσθενείας, τὸ δὲ 
τῆς ἄνωθεν χάριτος ἐχχαλουμένης ἡμᾶς ἐπανελθεῖν 
εἰς τὴν τῆς ψυχῆς χαθαρότητα, ἅμα δὲ xai 6c ἁμ- 
φοτέρων παιδευούσης ἡμᾶς μὴ ἑαυτοῖς ἀποδιδόναι 
ἓν τῷ προσεύχεσθαι, ἁλλ᾽ ἐπιγινώσχειν τὸν δωρού- 
µενον. Τὸ γὰρ τί προσευξόµεθα χαθ” ὃ δεῖ, οὐκ οἵδα- 
μεν. Όταν οὖν χαθαρθῆναι τὴν εὐχὴν βιαζώµεθα, 
xai οὐ δυνάµεθα, ἀλλ᾽ ἑσχοτίόμεθα,. τότε δάχρυσι 
τὰς παρειὰς χαταδρέξαντες, θεὸν ἰχετεύσωμεν ἐπὶ 
τῷ διαλυθῆναι τοῦ πολέμου τὴν νύχτα, xai ἑλλαμ- 
φφθΏναι Χῆς ψυχῆς τὸ φέγγος. Ἔνεχεν διαχονίας 
ἑ πὰν ὁ συμθιώτης ἀδελφὸς ἐχδημοίῃ, κατὰ τὸ ἔθος 
τῶν εὐχῶν, ἀναχαίνιζε τούτου τὴν μνήμην πέρα δὲ 
τοῦ μέτρου τοῦτον μὴ φαντάζου, μήπως τὴν ἀργχὴν 
τῆς µερίµνης ἀπὸ σοῦ λαδόντες ol δαίμονες, ταύτην 
ἁκονῶντες ἐπὶ πλεῖον ἑποξύνωσι, σχιάξοντές σοι 
τοῦτον ἐν τῇ τῶν Φαλμῶν ὑμνῳδίᾳ, xat ὑστεροῦντες 
ἐν θεῷ τῆς χατὰ θεὸν µερίµνης , ἵνα µερίμνῃ µέ- 
Ριμναν ἀντικρούσαντες αἰχμαλώτους ἡμᾶς τῶν 
κρειττόνων ἁπαγάγωσιν , εἰς τὸ μὴ λογίξεσθαι τὸ, 
« Ἐπίῤῥιφον ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμνάν σου. » Ἴσασι 
Υγὰριῶς Ex τῆς περιττῆς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ φροντίδος, 
ὅτι καὶ λύπας ἐντορνεύουσιν ὑποταράττοντες τὸ ἡγε: 
povixóv. Ἔτι δὲ xoi µέμψεις βραδύτητος ὑφάπτου- 
σιν, ὡς ὑπαμελήσαντος τοῦ ἀἁδελφοῦ περὶ τῆς δια- 
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Accidit aliquando, ut enitamur puram effundere 
orationem , et forte nequimus; et e diverso con- 
tingit nonnunquam , ut, nobis non enitentibus , 
anima purz incumbat orationi : quia primum qui- 
dem nostrae est infirmitatis, istud autem superna 
gratiz advocantis nos, ut ad animze puritatem red- 
eamus, simul vero, et per utrumque nos edo- 
centis, non nobismetipsis attribuere, quod puri 
oremus, verum agnoscere donatorem ; quod enim 
aliquid precemur, ut oportet, nescimus **. Quando 
igitur orationem conamur purificare, et non possu- 
mus, sed tenebris offusi sumus, tunc, lacryniis 
genas irrigantes, Deum supplices rogemus, ut tene- 
brosa belli 4/5 nox dissolvatur, animaque fulgor 
illustretur. Quando, causa ministerii, frater con- 
victor peregre discesserit , juxta votorum consue- 
tudinem, ejus renova memoriam, at preter modum 
ne ipsum imagineris, ne forte initium sollicitudinis 
dzxinones a te sumentes, illud acuendo multo red- 
dant acutius, eum tibi adumbrantes in psalmorum 
decantatione, inque divinis ipsis officiis cura orban- 
tes, qux: secundum Deum est : ut, cura curam 
repellentes, nos a rebus melioribus abducant capti- 
vos, et non cogitenus de illo dicto : « Jacta super 
Dominum curam tuam ***. » Norunt quippe, ex 
cura etiam circa fratrem superflua, ducem rationis 
mentem subturbando, afllictiones insculpere; pre- 
terea vero, et querelas tarditatis subaccendunt, 


κονίας σπουδὴν, ὅπως ὁ πολυµέριμνος πόθος ἴσως C quasi fratre subnegligenter agente circa ministerii 


καὶ εἰς picog ἑχτραπῇ. Ἔθος δὲ ἐν ταῖς περὶ τὸν 
ἁπόδημον µερίμναις xat τοῦτο ποιεῖν τοῖς δαίµοσιν, 
ἓν f, ἴδωσιν αὐτὸν παραγενόµενον ἡμέρᾳ κατόναρ 
τοῦτον ἑσοπτρίζξειν, ἵνα ὡς ἓχ τοῦ ἀποθάντος iv- 
υπνίου ποιῄσωσιν ἡμᾶς ἓν χαιρῷ τῶν ἀποδήμων τοὺς 
προφῄτας τῶν ἐνυπνίων xal πάλιν προσδέχεσθαι, 
οὓς ἁποστρέφεσθαι δεῖ μᾶλλον xal σφόδρα ἑκτρέπε- 
σθαι, µήπως Ex τούτων xoi εἰς ἕτερα τὴν duyt,v 
ἁποπλανῆσωσιν. 


ΚΕΦΑΛ. ΛΑ’. 
Ἡροῖσασι γὰρ οὗτοι μὲν οὐδὲν, ἃ δὲ βλέπουσι γι- 


studium, ut desiderium valde sollicitum forsitan 
in odium quoque convertatur. In sollicitudinibus 
autem, qua circa peregre agentem habentur, mos 
est daemonibus , et illud facere : in die qua sciunt 
ipsum adfuturum, per somnium velut in speculo 
eum exbibere solent, ut ex insomnio quod successit, 
faciant quod tempore peregre proficiscentium rur- 
sus exspeclemus prophetas, seu interpretes som- 
niorum , quos potius aversari oportet, multumque 
ab iis averti, ne forte ex istis in aliis quoque deci- 
piant animam. 


CAPUT XXXI. 


Verum ipsi quidem fratres nibil prasciunt, quae 


νόµενα , ταῦτα µηνίοὺσι, xoi qavvágouct.* πολλάχις D autem. vident fleri, ipsa annuntiant, et imagi- 


γοῦν xa0' ἡσυχίαν ὄντων ἡμῶν, θεασάµενοι πρὸς 
ἡμᾶς ἀδελφὸν ἐρχόμενον, διὰ τῶν λογισμῶν προεσή- 
µαναν, oi, οὐ χρὴ πιστεύειν, κἂν λέγειν τ ἀληθῃ 
νοµίζωσι” διὰ γὰρ τῆς δήθεν ἀληθείας τὸ ψεῦδος 
παρεισφέρουσιν, ἵνα ἐκ τοῦ κατὰ µέρος ταῖς Éumpo- 
σθεν ὁδοῖς τοὺς βρόχους ὑπογράφωσιν. Ὥσπερ &v- 
ἐργαστος χρυσὺὸς, ἐν χωνευτηρίῳ βαλλόμενος, χαθα- 
ρώτερος γίνεται, οὕτω xai νέηλυς μοναχὸς, ἐν χοι- 
vobi τὰ ἤθη ἀναχωνενόμενος, φαιδρὸς ταῖς xapts- 
ρίαις ἀποχαθίσταται” διὰ γὰρ τῆς ἐπιταγῆς τῶν 
ἁδελφῶν τὴν ὑπαχοὴν µανθάνειν χατεργάζεται διὰ 
δ) τοῦ ἐἑπιπλήττοντος ἑτοιμάξεται τὴν φύσιν µαχρο- 


*! Rom. γη, 46. *** Psal. Liv, 25. 


nantur : &epius igitur, cum /&AG nos in placida 
quiete resideamus, conspicati fratrem ad nos ve- 
nieutem per cogitata prenuntiarunt, quibus non 
oportet credere, quamvis dicere vera putent, quia 
per eam videlicet veritatem mendacium subinfe- 
runt, ut ex particulari quopiam viis, qux sunt 
ante nos, laqueos quasi delineent. Quemadmodum 
aurum in vase parvulo argillaceo, in quo metalla 
funduntur et liquefiunt, projectum, evadit purius : 


. jta et novellus monachus in coenobio quasi metal- 


lum, positus ad expurgandos mores, tolerantiis 
prefulgidus redditur ; per mandatum cnim fratrum 
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disciplinam obedientie perficit, per affligentem au- A θυµίαν ἔχειν. "Octav οὖν χαρᾷ τὰς ὕδρεις χαταδέχτ- 


Lem suam prapara, naturam ad longanimitatem 
babendam ; quamdde. ergo gaudio suscipiat contu- 
melias, tenuitateque demissionem animi amplexe- 
tur, superior oppositis effectus passionibus, tunc 
virtutibus coruscare contendit, gratia ipsi amplius 
vires concedente, et copiosius. Sieut qui in radices 
terrae descendunt aurum refodiunt : ita, qui in au- 
reolam humilitatem descendunt, virtutes reportant, 
Tunc intellectus przesentit requiem, quando passio- 
num recidens causas circa contemplationem sit 
" Occupatus, anie vero illarum incisionem , contra- 
riorum pugna infirme accedens, laborem persentit, 
ac crumnas. 


CAPUT XXXI. 


Senes libenter amplexantur solitarium gradatim 
comparatum recessum ; si modo quís, cum in cc- 
nobio virtutes perfecerit, eo usque pervenit; et 
quidem seipsum probet an possit in recessu pro- 
ficere, sin vero, baud 447 valens, virtute frustref 
tur, reflectat iter ad cenobium, ne forsitan, cum 
cogitationum machinationibus occurrere non pos- 
sit, excidat mente. Quemadmodum viduas lugentis 
solatium sunt filii, sic et anima, quz deliquerit, 
consolatio, labores sunt, qui desperationem cogit4- 
tionum dissipant, et poeritentiz: fiduciam super- 
scminant, et misericordias Christi publicant, ac di- 
vulgant, patrataque peccata proscribunt. Non solum 
ergo debemus quasi ex consuetudine laboribus 
incumbere operando, verum et prudenti gratiarum 
actionis animo, né hocee sapientix€ studio anima 
nuda comperiatur ; si namque in unaquaque actione 
bene novimus eum, qui laborum fines elargitur , 
gratiarum actione obsignemus. Sicut panem ab 
infante catulus eripere insidiatur, ita prudentiam a 
corde cogitatio mala : ne igitur juveniliter sapia- 
mus, contrariorum operum utentes malitia, ut iis 
in direptionem animam non prodamus. Quemadmo- 
dum stellarum chorea facem gestans, splendidum 
reddit cuelum, ita sermonum veritas quasi lampa- 
dem teneus nitidum eflicit hominem. Unum igitur 
veritatis in lingua portemus modum, quia Dominus 
inhabitare facit unius moris in domo 5. Quemad- 
inodum vehementia assilientia fulgura tonitru prze- 
signant, sic etéplena justaque accedentia dicla, 
idem przenuntiant. Fideles igitur veritati esse stu- 
deamus, ut ad virlutum melropolin charitatem 
progrediamur. Sicut sol auri in modum splendenti- 
bus radiis toti arridet terrarum orbi, ita rutilanti- 
bus actionibus veritas omni animz perletatur et 
congratulatur; quam si obünuerimus, passiones 
A8 exstinximus, ei ad c«elos usque illuximus. 
Omnem subibis laborem, donee sanctam compares 
charitatem ; quia, absente ista, nihil presentium 
prodest : etenim ira ferocit, et asperantur mores, 


9 Psal. rnxvi,, 7. 


ται, xal εὐτελείᾳ τὴν ταπείνωσιν ἁσπάζηται, ἀνό- 
τερος τῶν ἄντιχρυς παθῶν γενόμενος, ὀπέκεινα 
στίλδειν ταῖς ἀρεταῖς ἑπαγωνίζεται, τῆς χάριτος 
αὐτῷ ἐπὶ πλεῖον τὴν δύναμιν δωρουµένης. "Qoo 
οἱ τὰς ῥίζας τῆς γῆς χατιόντες τὸν χρυσὸν ἀνορύτ- 
τουσιν, οὕτως οἱ εἰς τὴν χρυσῖτιν ταπείνωσιν χατα- 
θαίΐνοντες ἀρετὰς ἀναφέρουσι. Τότε ὁ νοῦς ἀναπαὺ- 
σεως αἰσθάνεται, ὁπότε τὰς τῶν παθῶν αἰτίας ἆπο- 
τεμὼν, περὶ θεωρίαν ἠσχόληται, πρὶν δὲ τῆς τούτων 
κοπῆς, xómou, xal ταλαιπωρίας ἑπαισθάνετας, τῇ 
τῶν ἀναντίων µάχῃ ἁἀσθενῶς προσερχόµενος. 


ΚΕΦΑΛ. ΔΕ’. 


Βαθμῷ τὴν ἀναχώρησιν γινοµένην οἱ Ὑέροντες 
ἄγαν ἁποδέχονται, εἴπερ τις τὰς By χοινοδίῳ τελέ- 
σας ἀρετὰς el; τοῦτο παρελἠλυθε' xaX el μὲν δύναιτο 
ἐν τῇ ἀναχωρήσει προχόπτειν, ἑαυτὸν δοχιµαξέτω. 
Ei δὲ ἀδυνάτως ἔχων τῆς ἀρετῆς ἑλαττοῦται, εἰς τὸ 
χοινόδιον ἀνακαμπτέτω, μήπως ταῖς μηχαναϊς των 
λογισμῶν μὴ δυνηθεὶς ἁπαντῆσαι, τῶν φρενῶν &ro- 
πέἑσῃ. Ὥσπερ χήρας πενθούσης παραμύθιον ob υἱοὶ, 
οὕτω χαὶ duy, πταισάσης παρηγορἰα πόνοι, οἵτινες 
τὴν ἁπόγνωσιν τῶν λογισμῶν σχορπίζουσε, xal τὶν 
πίστιν τῆς µετανοίας χατασπείρουσι, xai τὰ ἑλέη 
Χριστοῦ ἀναχηρύττουσι, xal tà πραχθέντα ἁμαρτί- 
µατα ἀποχηρύττουσιν, Οὐκ ὀφείλομεν οὖν ὡς Ex 
συνηθείας µόνον τοὺς πόνους ἑργάξεσθαι, ἀλλὰ xai 
ἐν συνέσει εὐχαριστίας, ἵνα μὴ γυμνὴ τῆς τοιαύττς 
Φιλοσοφίας ἡ ψυχη εὑρίσχοιτο ἑὰἀν γὰρ ἐἓφ᾽ ἑχάστῃ 
πράξει σύνισμεν τὸν διδόντα τὰ τέλη τῶν πόνων, εἴ- 
χαριστίᾳ σφραγίζωµεν "Ὥσπερ ἄρτον ἀπὸ βρέφον;: 
ἐνεδρεύει σχύλαξ ἐξαρπάσαι, οὕτω σύνεσιν ἀπὸ χα(- 
δίας λογισμὸς πονηρός. Μη οὖν ἑννεάζωμεν τῶν Evy- 
αντίων ἔργων τῇ καχίᾳ χρώµενοι, ἵνα μὴ εἰς δι- 
αρπαγὴν τούτοις thv φυχἣν προεχδώσωµεν. ΄Ὥσπερ 
ἡ τῶν ἁστέρων χορεία δᾳδουχοῦσα «φαιδρύνει τὸν 
οὐρανὸν, οὕτως ἡ τῶν ῥημάτων ἀλήθεια λαμπαδου- 
χοῦσα φαιδρύνει τὸν ἄνθρωπον. "Eva οὖν τῆς ἆλ:- 
θείας τρόπον ἐπὶ γλώττης βαστάζωμµεν, ὅτι Κύριος 
χατοιχίζει µονοτρόπους ἐν οἵχῳ. "Ὥσπερ ἁαστραπαὶ 
σφοδραὶ προσπηδῶσαι, προμηνύουσι βροντὴν, οὕτω 


p καὶ ῥήσεις ἀχριθεῖς προσιοῦσαι, προσηµαίνουσι zi- 


στιν. Πιστοὶ οὖν εἶναι τῇ ἀληθείᾳ σπουδάσωµεν, ἵνα 
xaX εἰς την μητρόπολιν τῶν ἀρετῶν τὴν ἀἁγάπην 
προχόφωµεν. Ὡς Ίλιος ταῖς χρυσαυγέσιν ἀχτίσιν 
ἁπάσῃ προσμειδιᾷ τῇ γῇ, οὕτως ἀγάπη ταῖς φωταν- 
γέσι πράξεσιν ἁπάσῃ προσχαίρει φυχῇ ' ἤνπερ ἐὰν 
χατάσχωµεν, τὰ πάθη ἑσθδέσαμεν, καὶ εἰς οὐρανοὺς 
ἐλάμφαμεν. ᾽Απαντα πόνον ποιῄσεις ἕως τῆς ὁσίαι; 
ἀγάπης ἐπιτεύξῃ, ὅτι, ταύτης ἀπούσης , ὄφελος τῶν 
παρόντων οὐδέν. Καὶ γὰρ ὁργὴ ἀγριαίνεται, xat ἤθη 
χαλεπαίνεται , πόνοι ἀπονοούμενοι τῇ δόξῃ συμμί- 
Ύνυνται, Διὰ ψυχῆς ταπείνωσιν Δαθὶὸ μετὰ πένθους 
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ταπεινώσωμεν. 


ΚΕΦΛΛ. AT". 

*O «of; σωματιχοῖς πόνοις τραχντέρως ἀσχούμε- 
vos, μτδὸ ἐἑκαίνῳ ἐργαξέσθω, µήτε δόξῃ ἑπαιρέσθω" 
gl γὰρ ἓν τούτοις οἱ δαίμονες ὀφρυώσουσι τὴν duytv 
xui τὴν τραχύτητα , καὶ «hv ἄσκησιν τοῦ σώματος 
Σ,ισχύσουσι τ] δόξῃ, xal µειζόνων ἐφάπτεσθαι πό- 
Av ἐφελχύσουσιν, ὡς ἵνα χαὶ µειξόνως ἑπαίρηται' 
τυλλαλοῦσι γὰρ ἔσωθεν διὰ τῶν λογισμῶν εἰσθάλλον- 
τες ταῦτα, ὅτι Καθὼς ὁ δεῖνα ἀποσκλήρως ἁσχήσα:, 
χαὶ ὁ δεῖνα μεγάλως ὠναμάσθη , xaX θανὼν ἔτι λα- 
λεῖται, οὕτω xdi αὐτὸς clo ἁλρότατον ἑπασχήσεως 
ἀνάθτθι ὕψος, ἵνα δόξαν σαυτῷ περιποιῄσῃ, xol 
μέγα σου τὸ ὄνομα ἐξέλθῃ, ἐπὶ τῷ χαὶ μετὰ θάνατον 
ὑπερδαλλόντως λαλεῖσθαι. Διὰ 6b τῶν οὕτως ἅπατη- 
Οέντων, δὺ póvov τοῖς σωματικοῖς cou πολεμοῦσι 
πόνοις, ἀλλὰ xal μᾶλλον el; συμμαχίαν καλοῦσιν, 
ὅτι 6 αὐτῶν By τοῖς χαλεπωτέροις φαύουάι τὴν ψυ- 
X3, xaX γὰρ ἐνθρονίξζουσιν αὐτὸν, χαὶ elo τὸν διδα- 
σχχαλιχὸν ἐξυψοῦσι λόγον, ἵνα ὡς ix τούτου τὰ 
περῶτα τῶν µεγαλοπόνων τε χαὶ γνωστικῶν ἔχειν 
εὐφημισθῇ. Ζηλοῦν δὲ χαὶ φθονεῖν εἰσθάλλουσι τοῖς 
ἐπὶ κατορθώµασιν εὐφημουμένοις, καὶ ὧν θαυμαστὴ 
μᾶλλον ἡ πρᾶξις, xal γνῶσις Τειτνιᾷ. Εσθ᾽ ὅτε δὲ 
καὶ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ «hv πύρωσιν ἀποχοιμίζουσι 
δολερῶς τοὺς ἀχαθάρτους λογισμοὺς Ex τῶν ἑντὸς 


TRACTATUS AD EULOGIUM. 
ἑνήστευσε, καὶ ἡμεῖς διὰ νηστείας τὴν φυχἠν Α 
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et ad miscentur glori: labores vesana quada elati 
insulentia. Propter animse demissionem David cum 
luetu jejunabat ; nos qaoque per jejunium auimeam 
humiliemus. 

CAPUT XXXIII. 

Qui corporalibus laboribus asperius exercetur, 
nec propter laudem operetur, nec ob gloriam effe- 
ratur. Si enim in his demones animam grandi tu- 
mere faciant supercilio, tum asperitatem , tum 
eorporis exercitationem gloria corroborabunt ; imo 
ad majores suscipiendos attrahent labores, ut ma- 
jorem etiam in "modum superbiat; colloquuntur 
namque interius per cogitationes talia immittentes ; 
quod nimirum, sicnt talis ac talis, qui duriter sese 
exercuit, magnifice decantatus est, et mortuus 
etiam celebratur, sic et tu ipse ad summam exerci- 
talionem ascende, ut tibimet gloriam acquiras , 
magnumque de te nomen divulgetur, dum etiam 
post mortem supra modum celebraberis. Per has 
equidem deceptas cogitationes, non $olum tuos 
oppugnant labores, verum etiam in adjutorium ad- 
vocant, quia per ipsos in molestioribus animam 
tangunt : ipsum enim in throno collocant, adque 
magistralem extollunt sermonem, ut bene omine- 
tur, velut ille, qui ob hoc primas obtinet partes 
eorum, qui summopere laboriosi, cognoscendique 
sunt praediti facultate. Quin eidem immitltunt zemu- 
lari, A49 suadentes, ac invidere iis qui propter 
facinora recte patrata faustis votis et acclamationi- 


ἑχτοπίζοντες, ὡς ἵνα νομισθῇ τὸ πνεῦμα τῆς πορ- C bus excipiuntur, iisque quorum actio mirabilior 


γείας τῇ χληρουχίᾳ νενιχηχέναι, xal χατὰ τὴν λαµ- 
πρότητα τῶν ἁγίων τὴν καρδίαν ἡγνιχέναι, xal εἰς 
τὴν τῆς ἁγιωσύνης ἀφίδα ἀναθεθηχέναι. Περὶ δὲ ὧν 
τε, xai ὧν ἀπέσχετο βρωµάτων, xal συναπτῶν ἁσι- 
τιῶν ἐπιψηφίζουσιν αὐτῷ τοὺς χρόνους ἐν ofc ὀφείλει 
ὡς ἀριστεὺς ἐγχαυχᾶσθαι, xal τῆς ἁδελφότητος ὡς 
εὐτελοῦς κχατεπαίρεσθαι οὕτω δὲ ἑχδιηγεῖσθαι 
πο:οῦσδιν αὐτὸν τοὺς ἀγῶνοας ὡς Ex µόνης τῆς αὐτοῦ 
ἐσχύος κατορθωθέντας, ὅτι Ἐποίησα τάδε, καὶ 
Ίσκησα τοιῶσδε, xci ἑχακουχήθην, ἀποστομοῦντες 
ἔτι τοῦτο λέγειν, Οὖκ Σγὼ δὲ, ἀλλ᾽ fj ἐν ἐμοὶ βοήθεια. 
Θεὸν γὰρ βοηθὸν ἐφ᾽ οἷς µεγαλαυχεῖν αὐτὸν ποιοῦσιν 
ὁμολογεῖν οὐχ ἑῶσιν, ἵνα ὡς ἐξ οἰχείας δῃθεν Ισχύος 
τὸ πᾶν τῶν ἀγώνων τελέσας, τοὺς ἐπαίνους τῶν 
ἄθλων ὁλοκλήρως ἀπαιτοίη, ὅπως καὶ εἰς τὸν τῆς 
βλασφημίας BuObv ποντωθείη, αὑτοθόηθον ἑαυτὸν 
ἀνεπαισθήτως παρεμφαίνων. 


est οἱ vicina, ac similis sapientia. Quandoque etiam 
contingit ut caruis ardorem fraudulenter consopiant, 
ex interioribus impuras submovent cogitationes, 
ut putet quis corporis aspera tractatione se jam 
spiritum scortationis devicisse, juxtaque sanctorum 
fulgorem cor expiatum reddidisse, et usque ad 
sanctitatis fastigium accendisse. De cibis autem 
quibus abstinuit, assiduisque jejuniis suo conf(ir- 
mant annos suffragio, de quibus debet, velut is qui 
prestantissime sese gessit, gloriari, et adversus 
fraternitatem uti vilem efferri ; taliter autem ipsum 
enarrare faciunt certamina, ac si ex sola sui pro- 
spere perfecta essent virtute : nimirum talia. ego 
patravi, talique exercitatione sum usus, ac tali 


D modo meipsum male tractavi ; os etiam occluden- 


tes, ne hoc dicat, videlicet non ego solum, scil 
auxilium, quod in me erat; non enim ei permit- 


tunt, in his Deum auxiliatorem fateri, in quibus faciunt ipsum grandia jaetitare, perindg ac si Lota 
certamina ex propria complesset virtute, przemiorum laudes totas inde reposcat, utque ad fundum 
blasphemiz submergatur, sese sibi ex seipso auxiliatorem stolide ostentans. 


ΚΕΦΑΛ. AA'. 


Οὕτω τοιγαροῦν τῆς χαρδίας διὰ τῆς τῶν Ao- 
^ χισμῶν δόξης ἑνηχουμένης, xal μὴ ἀντιταττομένης, 
οὐχ ἐχτὸς ἔσται τῆς ἐν ἀποχρύφῳ των φρενῶν παρα- 
πληξίας, τοῦ ἡγεμόνος φρενῶν ἐχτιναχθῆναι χινδυ- 
νεύοντος, f| bu ὀνειράτων πιστουµένων, 1) ἓν àypu- 
πνίαις µεταμορφουµένων, 7] ἐν μετασχηματισμῷ 


CAPUT XXXIV. 


Quapropter, corde tali modo per glori cogitalio- 
nes edocto et non repugnante, non extra occuilam 
mentis erit vesaniam, intellectus duce exculi pericli- 
lante, aut per fidem facientia somnia, aut in vigilias 
transformata, aut in transfiguratione 450 lucis 
conspecta, Ipse namque Satanas in angelum lucis 
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transüguratur ad nostram deceptionem **, forte A φωτὸὺς ὁπτανομένων. Αὐτὸς γὰρ ó Σατανᾶς µετα- 


se gratias daturum demonstrans, ut ita cadens 
adores, aut tibi, te, ut alterum Eliam a se as- 
sumendum annuntians, aut sanctificare promit- 
tens : quorum quidam fidem suscipientes, circa 
veritatem aberrarunt et dementes evaserunt. Tu 
igitur, ο sancte Trinitatis precator, sciens ista, 
qui studiose elucubras, omni custodia tuum cor 
observa, ne forie laboribus tantum externis at- 
tendens, internis dolose illaqueeris. Haque, o fili, 
mei ad te dicli sunt sermones; tu vero mea verba 
in tuo corde servato; memento Christi te custo- 
dientis, nec obliviscaris adorande et consubstan- 
alis Trinitatis, cui gloria in sacula. Amen. 


* Ἡ Cor. xi, 14, 


σχηματίζεται εἰς &yyelay φωτὸς πρὸς ἁπάτην fus- 
τέραν, ἴσως χαρίσματα δώσειν ἑνδειχνύμενος, ὣς ἵνα 
πεσὼν προσχυνήσῃς, ἢ ἀναλαμδάνειν ὡς ἄλλον 
Ἠλίαν εὐαγγελιζόμενος, f| ἁγιάζειν ὑπισχνούμενος, 
ὧν τινες τὴν πίστιν δεξάµενοι περὶ τὴν ἀλήθειαν 
Ἱστόχησαν, xat φρενοθλαθεῖς ἐγενήθησαν. Σὺ οὖν, 
ὦ τῆς ἁγίας Τριάδος ἱχέτα, εἰδὼς ταῦτα ἓν οἷς φι- 
λοπονεῖς, πάσῃ φυλαχῇ τήρει σὴν καρδίαν, µήκως 
τοῖς ἔξωθεν µόνον πόνοις προσέχων, τοῖς ἔσωθεν 
δολερῶς βροχισθῇς. Οἱ ἐμοὶ οὖν λόγοι, ὦ τέχνον, 
εἴρηνται πρὸς σὲ, τὰ δὲ ῥήματά µου τηρείτω ci, 
χαρδία " µέμνησο Ἀριστοῦ τοῦ φυλάσσοντός σε, xa! 
μὴ ἐπιλάθῃ τῆς προσχυνητῆς xal ὁμοουσίου Τριά- 
δος, fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 





ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΛΟΓΟΣ 
ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΑΥΤΟΝ 


ΠΕΡΙ TAZ ΑΝΤΙΖΥΓΟΥΣ ΤΩΝ ΑΡΕΤΩΝ ΚΑΚΙΑΣ. ' 


EJUSDEM AD EUMDEM 


TRACTATUS . 
DE VITIIS οὗ OPPOSITA SUNT VIRTUTIBUS. 


πι CAPUT I. 

Necessarium arbitror vitia quoque virtutibus 
opposita breviter tux subjicere industri:x, et qui- 
dem cum bucusque excoluissemus mentem, spinas 
cogitationum ex insititia terra rejecimus : non ex 
operibus autem, quz fecimus nos ad istud perveni- 
mus ", verum formam habentes sanorum verbo- 
rum 5, qux a Patribus audivimus, quorumdam 
eliam actionum conscii facti sumus. Totum autem 
gratia desursum, qux adhuc peccatoribus submon- 
strat insidias eorum qui mentes decipiunt, queque 
securos efficit ac dicit. «Quid habes quod nen ac- 
cepisti 5 ?» ut mediante acceptione, datori gratias 
agamus, quia non nobis ipsimet attribuimus ullam 


B 


' KEOAM. A. 
Ἀναγχαῖον ἡγοῦμαι καὶ τὰς ἀντιζύγους τῶν pt- 


τῶν xaxlac δι΄ ἐπιτόμου ὑποτάξαι τῇ of] φιλοπονίᾳ; . 


ἕως μὲν ὧδε τὴν διάνοιαν ἁροτριάσαντες, τὰς τῶν 2o- 
γισμῶν ἀχάνθας bx τῆς σπορίµου χώρας ἀνςεθάλο- 
μεν’ οὖχ ἐξ ἔργων δὲ, ἃ ἐποιήσαμεν ἡμεξς εἰς toux 
παρεφθάσαµεν, ἀλλ ὑποτύπωσιν ἔχοντες ὑγιαινόν- 
των λόγων, ὧν ἠχούσαμεν, παρὰ τῶν Πατέρων, xx 
τινων τῶν πράξεων συνίστορες γεχενἠμεθα. Τὸ d 
πᾶν d χάρις ἄνωθεν, ἡ xat τοῖς ἁμαρτωλοῖς ὑτι- 
δειχνύουσα τὰς τῶν φρεναπατῶν ἐπιδουλᾶς, ἡ καὶ 
ἀσφαλιζομένη, καὶ Aévouca * « Τί γὰρ ἔχεις ὃ οὐχ 
ἔλαδες; » ἵνα διὰ τοῦ λαδεῖν εὐχαριστῶμεν τῷ δε- 
δωχότι, ὅτι μὴ ἑαυτοῖς ἀποδιδόαμεν χαὐχημά τι 


glori: jactantiam, donationem inficiantes; ideoque (C δόξης, τὴν δόσιν ἀρνούμενοι. διόπερ φησὶν, « Ei δὲ 


dicit : « Si vero accepisti, quid, gloriaris, quasi 
non acceperis ?» Jam (inquit**) divites evasistis, qui 
operibus pauperes estis, jam, qui doceri incepistis, 
saturati estis ; quorum deceptio nuper ad me trans- 
Πέ, tum per discursum, quem fc«nori accepi, ope- 
rum Obtendendo paupertatem, tum etiam per 
consilium, quo admonui**, disciplinz doctrinam 


xat ἔλαδες, τί xavyd, ὡςιμὴ λαθών; »—« "Ηδη, er- 
σὶν, ἁπλουτήσατε » oi τοῖς ἔργοις πενόµενοι, tir οἱ 
τοῦ διδάσχεσθαι ἀρξάμενοι, ἑχορέσθητε, ὤνπερ ἁρ- 
τίως ἡ πλάνη µεταθέθηχεν cl; ἐμέ" δι fic μὲν - 
δάνεισµαι λοχιστείας, τὴν τῶν ἔργων πενίαν παρα- 
καλύπτων, δι’ fj; δὲ παρῄνεσα γνώμης τὴν τοῦ 5- 
δάσχεσθαι µαθητείαν ἀντιπεριτρέπων. — "AX Gps 


95 Tit. 11, 5; Ἡ Tim. 1, 15. "* E Cor, 15, Ἰ. 5 ibid. 8. ?* bid. 9. ** I Tim. νε, 18. 
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εἴ τις χεχράτηται map. ὑμῶν συγγνώμη, κἀμρὶ ταύ- 
νην ἀπονείματε, ἵνα καὶ τὰς ἀντιζύγους τῶν ἀρετῶν 


-axiag δι ἐπιτόμου ὑποτάξωμεν σηµαίνοντες *. τί. 


x£v ἐστι (αστριµαρχία, καθ Ti; ἐγκράτεια" τί δὲ 
τορνεία, xal σωφροσύνη ᾿ φυλαργυρία δὲ τί, καὶ 
ἀχτημοσύνη" λύπη, καθ ἧς ἡ χαρά ὀργὴ δὲ sl, 
καὶ paxpoüupia* xai ἀχηδία, xal ὑπομονή τί δὲ 
«κενοδοξία, xa ἀχενοδοξία, Φθόνος, χαὶ ἀφθονία, 
ὑπερηφανία, καὶ ταπείνωσις ᾿ ταῦτα ἀντίζυγα, xaX 
ἀντίπαλα, καὶ ἀντίθετα ἀλλλλων ὄντα, δι’ ἐπιτόμου 
οὕτως ὑπετάξαμεν. 


ΚΕΦΑΛ. Β’. 
"Ἔστιν οὖν Υαστριµαογία, πορνείας μήτηρ, τροφὸς 


λογιαμῶν, νηστείας &vovía, ἀσκήσεως φίµωτρον, B 


στο]ασμοῦ φόδητρον, ἐξειχονισμὸς βρωµάτων, oxta- 
Υβάφης ἀρτυμάτων, ἀνειμένος πῶλος, ἁχαλίνωτος 
μανία, δοχεῖον νόσου, ὑγείας φθόνος, φραγμὸς συρίγ- 
γων, στεναγμὸς ἑντέρων, ὕδρεων πέρας, πορνείας 
σύμμιστος, διανοίας ῥύπος, σώματος ἀσθένεια, φορ- 
ς'χὸς Όπνος, ἀμειδῆς θάνατο». Ἐγκράτεια, γαστρὺς 
χαλινὶς, ἁπλπατείας δὲ µάστιξ, συμμετρίας δὲ σταθ- 
μὸς, ἁδηφαγίας δὲ χημὸς, ἀναπαύσεως ἁποταγὴ, 
αχληρουχίας αυνταγὴ, λογισμῶν δαμαστήριον ἀγρυ- 
πνίας ὅμμα, πυρώσεως ῥύσις, σώματος παιδαγωγὸς, 
πόνων πύργος, xai τρόπων τεῖχος, θῶν καταστολὴ, 
καὶ παθῶν ἀναστολὸ, νέχρωσις μελῶν, ἀναδίωσις 
Φυχῶν, ἀναστάσεως µίµηµα, ἁγιασμοῦ πολίτευμα. 


Πορνεία, λαιμαρχίας xónpa, προμαλακτὴρ καρδίας, (c. 


πυρώσεως κάµινος, νυμφαγωγὸς εἰδώλων, ἀσυγγε- 
νῆς πρᾶξις, σχιαξομένη μορφ, φανταζομένη συµ- 
πλοχὴ, ἑνυπνίων xiv, ἀναίσθητος συνουσία, ὀφθαλ- 
μῶν δόλος᾽, βλέμματος ἀναίδεια, εὐχῆς ἐντροπὴ, 
καβδίας αἰσχύνη, ἀγνωσίας ἐδηγός. Σωφροσύνη, 
ἀληθείας στολὴ, ἀσελγείας πἐλνξ, ὀφθαλμῶν ἡνίοχος, 
&ricxonog λοχισμῶν, &vvolag περιτομὴ, ἀχολασίας 
δὲ ἐκτομὴ, φύσεως ἀντίρυτος, xai πυρώσεως ἀντί- 
θετος, ἔργων ἐπεργὸς, xol ἐγχρατείας συνεργὸς, 
χαρδίας λαμπτὴρ, εὐχῖς γνώµων. 


ΡΕ VITHIS QUJE£ OPPOSITA SUNT VIRTUTIBUS. 
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A obvertendo. Attamen si qui apud vos venia obti - 


nuit, illam quoque 4459 impertiamini mihi, ut oppo- 
sita virtutibus vitia signiflcantes breviter subjiciamus. 
Quid nimirum sit gulz ingluvies, adversus quam 
insurgit sobrietas ; quid vero impudicitia, seu scor- 
tatio, et quid continentia ; avaritia. quid, et quid 
inopia; quid tristitia, adversum quam est gaudium; 
iracundia quid, et quid longanimitas ; quid acedia, 
seu pigritia, et quid tolerantia laborum ; vana gloria 
quid, et quid non vana gloría ; quid invidia, et non 
invidia; superbia tandem quid, quidque humilitas ; 
eumque ista sibiipsis contraria, et opposita sint, 
ila subjecimus per compendium. 
CAPUT 1l. 

Est igitur cupiditas explendi ventris, scu gula, 
fornicationis mater, nutrix cogitationum, jejunii 
remissio, exercitationis monasticee frenum, petitio- 
nis scopi terriculamentum, eduliorum efíictio, inanis 
condimentorum imaginatrix, pullus dissolutus, ef- 
frenis insania, receptaculum morbi, sanitatis invi- 
dia, (istularum gutturis obstruetio, viscerum suspi- 
rium, :contumeliarum scopus, impudicitie conci- 
liaurix, intellectus. sordes, corporis imbecillitas, 
somnus aggravans, mors tristifica. Sobrietas est 
frenum ventris, inexplebilitatis flagellum, propor- 
tionis statera, voracitatis camus, recreatiouis renun - 
tiatio, durioris vit: ordinatio, cogitationum suh- 
actio, oculus vigilie ,  venere& inflammationis 
liberatio, corporis p:dagogus, laborum turris, iR- 
genii murus, morum repressio, passionum cohibitio, 
membrorum — mortificatio, animarum ad vitam 
revocatio, imitatio resurrectionis, sanctificationis 
institutum. ImpuJicitia S 3est voracitatis fetus, pra- 
mollitrix cordis, inflammationis caminus, idolorum 
pronuba, actio non agnata, obumbrata forma, 
complexus imaginarius, insomniorum lectus, stolida 
consuetudo venerea : oculorum dolus, aspectus 
impudentia, orationis pudefactio, cordis opprobrium, 
ignorantiz ductrix. Temperantia est veritatis stola, 
lascivi: securis, oculorum auriga, intellectus 


inspectrix, cogitationum circumcisio, luxurize resectio, conira naturan plantata, inflammationi opposita, effc- 
etorum'operum expolitrix, continentiz cooperatrix, luminosa facula cordis, orationis stylus horas indicang, 


ΚΕΦΛΛ. I". 

Φιλαργυρία εἰδώλων φειδωλεῖον, δήμου προφη” 
τεία, σφιγγίας ngos, ἐναποθέτων λογιστεία, αἰχμα- 
λωσίας πλοῦτος, ἁδ'χίας Υένος, νοσημάτων πιότης, 
πδλυετίας µάντις, Φφιλεργίας ἐπῳδὸς, ἀγρυπνίας 
σύμόουλος, γαστρὸὺς πενἰα, βρωµμάτων εὐτέλεια, ἀχό. 
ρεστος μανία, πολυµέριμνος xaxía. Αχτημοσύνη, 
φιλαργυρίας ἐκρίζωμα, ἀφιλαργυρίας ὃδ ῥίζωμα, 
παρπὸς ἀγάπης, xal σταυρὸς ζωῆς, ἀνώδυνος βίος, 
ἀνεπίφθονος θησανρὸ:, ἀμέριμνος οὐρανὸς, &nspl- 
σπαστος fiuc, ἁμέτρητος ὕλη, ἀκατάληπτος πλοῦ- 
τος, µερίµνης δρέπανον, Εὐαγγελίων πρᾶξις, ἄλυτος 
κόσμος. ἐξύδρομος ἁγωνιστής. Λύπη, ζημίας ἔνοιχος, 
ἁποτυχίας συνόµιλος, ξενιτεἰας πρόδρομος, συγγενείας 
μνήμη’, στενώσεως πάρεδρος, ἀκηδίας σύμφοιτος, 
παροξυσμοῦ ἔγχλημα, ὕδβρεως ὑπόμνημα, καὶ φυχης 
σχότισµα, toy κατήφεια, φρονἢσεως μέθη, ὑπνω- 


CAPUT il. 

Avaritia est idolorum parva parcimonia, populi 
valicinatio, strictiore manu sumptuum faciendorum 
caleulus, reponendorum computatio , captivitatis 
divitize, genus injustitiz, morborum pinguedo, mu'- 
torum annorum divinatrix, sedulitatis incantatrix, 
vigili consulirix, ventris. paupertas, ciborum vili- 
tas, insatiabilis vesania, iniquitas plurimis ingessa 
curis. Paupertas est avaritie exstirpatio, radix 
aversionis a pecunia, charitatis fructus, crux vitze, 
vita sine molestia, thesaurus minime invidendus, 
ccelum absque sollicitudine, sol, qui non potest 
cireumvelli, immensa materies , diviti& incom- 
prehensibiles, cure falx, Evangeliorum operatio, 
ornatus indissolubilis, certator velociter currens. 
Tristitia est incola detrimenti, infeticitatis conver- 
satrix, peregrinalionis precursor, cognationis mc- 
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moria, angusti: assecla, pigritize socia, irritationis A τικὸν ἀντίδοτον, μορφῆς νέφος, σαρχὺς axtoàr,E. Ao- 


vitium, injurie monimentum, anime, 4544 tenebra- 
rum offusio, affectuum moestus pudor, prudentiz 
ebrietas, antidotum, seu medicamentum soporiferum, 
forma nebula, vermis carnis, cogitationum dolor, 
vinculum captivitatis. Gaudium est exitium trisli- 
ti, gratiarum actio ob calamitates, orationum visio, 
|wtitia ob labores, hilaritas beneficenti», renuntia- 
tionis mundo quasi insitus surculus, hospitalitatis 
receptaculum, spei confugium, exercentium sesenutri- 
mentum, lugentium exhortatio, lacrymarum consola- 
tio, afflictionis auxilium, charitatis suffragatrix, con- 
sors longanimitatis. Ira est direptio prudentize, status 
destructio, nature confusio, forma efferata, cami- 
nus cordis, eructata flamma, excandescentis aniwi 


γισμῶν λύπη, αἰχμαλωσίας δημος. Xapk, λύπτς 
ὄλεθρος, xal συμφορῶν εὐχαριστία, εὐχῶν ὁπτασία, 
xai πόνων εὐφρασία, εὐποιῖας ἑλαρότης, ἁποταγτς 
ἔνθεμα, «φιλοξενίας δοχεῖον, ἑλπίζων χαταςφυγζ, 
ἀσχούντων τροφῇ, πενθούντων παρᾶίνεσις, δαπχρύων 
παρτγορία, θλίφεως ἀντίληψφις, ἀγάπης ἕἔμψτφος, 
xoi µαχροθυµίας σύμφηφος. Ὀργὴ, φρονῄσεως διαρ- 
παγἣ, Χαταστάσξως ἁνασχευὴ, φύσεως σύγχνσις, 
Ἠγριωμένη μορφῇ, χάµινος καρδίας, ἐρευγομένη 
φλὸξ, θυμοῦ νόμος, ὕδρεων μῆνις, µήτηρ θηρίων», 
σιωπῶσα μάχη, εὐχῆς σχῶλον. Μακροθυμία, φρον!- 
σεως ὅπλον, ὀργῆς δικαστήριον καρδίας, latpetov, 
θρασυνοµένων νουθεσία, ταρασσοµένων γαλήνη, 
ἀχείμαστος λιμῆν, λυποῦσιν εὐποιία, πρὸς πάντας 


lex, injuriarum odium, ferarum mater, silens D ἠπιότης, βλασφηµουµένη εὐλογεῖ, ὑδριζομένη ἀγάλ- 


pugna, orationis impedimentum. Longanimitas est 
armatura prudentize, tribunal iracundisx, cordis medi- 


λεται, στενο)µένων παραμύθιον, ἐλπιζομένων ἕἔσ- 
οπτρον., χαχουχουµένων βραθεῖον. 


eina ; commonitio animos tollentium, ac ferocientium, serenitas turbatorum, portus carens procellis, mee- 
rore afficientibus beneficentia, benignitas erga omnes, benedicit ej, a quo infamatur, contumeliis pro- 
scissa exsultat, solatium exsistentium in angustiis, sperantium speculum, praemium malisaffectorum- 


CAPUT IV. 
Desidia, sive acedia, est amor areus, gressuum 
cireumduetrix, odium sedulitatis, pugna quielis, 
psalmorum decantationis procella, fundendz orátio- 


ΚΕΦΑΛ. Α’. 
Αχηδία, φιλία ἀεριχὴ, βημάτων περιαγωχγὸς, 
φιλεργίας μίσος, ἡσυχίας μάχη. φαλμῳδίας ζάλη, 
εὐχῆς ὄχνος, ἁσχήσεως χαύνωσις, ἄωρος νυσταγμὸς, 


nis piger motus, exercitationis relaxatio, dormitatio ϱ περιστρεφόµενος Όπνος, μανίας βάρος, χέλλης pl 


intempestiva, somnus sese circumvertens, vesaniz 
gravamen, odium cellz, adversaria laborum, oppo-- 
$ia tolerantix*, meditationis frenum, Scripturarum 
inscitia, tristiti: particeps, 4455 horologium famis. 
Tolerantia laborum est acedize recisio, cogitalio- 
num detruncatio, mortis sollicitudo, meditatio eru- 
cis, metus, velut clavis affixus, aurum percussum, 
ob pressuras legis repositorium, liber gratiarum 
actionis, lorica quietis, armatura laborum, honesta 


elaboratio fervida, virtutum subscriptio, et appro-. 


batio. Vana gloria est conversationis imaginatio, 
sedulitatis fastus, veritatis contraria, h:wresum 
princeps, prasidentixs appetentia, ultima in saluta- 
tione, laudum servitus, spiritus in multas conversus 
figuras, bellua mille armata dentibus, medium 
vans glorie superbia, el invidia nectitur, qux? ad 
invicem sunt, et mutuum bellum gerunt, catena 
irip'ici vitiorum adnexa funiculo, passionum pro- 
pinatio triplici constans veneno, triplex lizsreticorum 
Jingua. Non vana gloria, humilitatis est operatio, 
complacentiz€ defectio, laudum despicientia, cogni- 
tionis contemplatio, mundo contraria, vigor, et 
integritas animx sensuum, vilitatis placitum , 
laborum occultatrix, hostis celebritatis, delitescens 
thesaurus in corpore corruptibili. Invidia est indu- 
mentum superbis, humilitatis depositio, loquacitatis 
radix, tronquillitatis animi lippitudo, amicitie 
'simulatio,confidentiz fraus, charitatis hostis, celebra- 
torum zmulatio, turbatio eorum, qui stabiles ac 


σος, πόνων ἀντίπαλος, χαρτερίας ἀντίζυγος, µελέττς 
κήµωτρον, Γραφῶν ἁμαθία, λύπης μέτοχος, ὁρωλό- 
γιον πείνης. Ὑπομονὴ, ἀπκηδίας διαχοτὴ, λογισμῶν 
κατοκοπὴ, θανάτου μέριμνα, στανροῦ µελέτη, χαῦ- 
ηλωμένος φόδος, τυπτόµενος χρυσὸς, θλίφεων νοµο- 
θήχη, βίθλος εὐχαριστίας, θώραξ ἠσυχίας, πόνων 
ὕπλον, ἀναζέουσα χαλλιπονία, ἀρετῶν ὑπογραφή- 
Κενοδοξία, συντυχίας φαντασία, σχηµάτισµα φιλο- 
πονίας, ἀληθείας ἑναντία, αἱρέσεων ἀρχηγέτις, ὄρεξις 
προεδρίας, ἐσχάτη προσηγορίας, ἑπαίνων δουλεία, 
πολυσχηµάτιστον πνεῦμα, μυριόδοντον Onpíov, χε- 
νοδοξίας µέση ὑπερηφανίᾳ πέπλεχται χαὶ φθόνῳ, £v 
ἀλλήλοίς ὄντα, καὶ δι ἀλλήλων πολεμοῦντα, fj τρί- 
συρος ἅλυσις τῶν κακῶν, τὸ τριφάρµακον χέρασµα 


D τῶν παθῶν, ἡ τριττὴ γλῶττα τῶν ᾽αἱρετιχῶν. Ἄχε- 


νοδοξία, ταπεινοφροσύνης ἐργασία, ἀρεσχείας ἆπο- 
στασία, ἑπαίνων ἀθλεφία, γνώσεως θεωρία, χόσµου 
ἑναντία, φυχῆς εὐαισθησία, εὐτελείας δόγμα, πόνων 
χρυπτηρία, εὐφημίας πολεμία, ἓν φθαρτῷ σώματι 
ἀπόχρυγφος θησαυρός. Δθόνος, ὑπερηφανίας Ev- 
δυμα, -ταπεινοφροσύνης ἁπόδυμα, καταλαλιᾶς ῥίζα, 
εὐθυμίας ὀφθαλμία, φιλίας ὑπόκρισις, παῤῥησίας 
δόλος, ἀγάπης ἔχῆρα, εὐδοχιμούντων ζήλος, εὔστα- 
θούντων τύρδη, εὐφημουμένων σχῶμμα, ὀφθαλμῶν 
ἀλλοίωμα. Τίς ἔστιν ὁ χαθαρὸς τῇ καρδία, ὁ μὴ 
λαμδανόμενος ἑαυτοῦ ἐπὶ ἐντολῆς θεοῦ ἀθετήσει, ἢ 
ἑλλείψει, ἢ &y ἀμελείᾳ; Χριστὸς δὲ ἡμῶν ἔστω navi! 
ἔργῳ θελήµατος αὐτοῦ εὔοδος. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 'Apfv. 


frmi sunt, bene ominantium cavillus, altercatio oculorum. Quis est adeo purus corde, qui non 


reprehendat seipsuimn pro transgressione divini 


praecepti, aut defectu, aut negligentia? Noster aw 


tem Christus sit ille, per quem facile iter pateat ad omne bonum opus voluntatia sux. lpsi gloria in 


$zcula. Amen. 
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TON OKTO ΠΝΕΥΜΑΤΩΝ ΤΗΣ ΠΟΝΗΡΙΑΣ. 


EJUSDEM 
TRACTATUS DE OCTO SPIRITIBUS MALITLE. 


ΚΕΦΑΛ. ΑΛ’. 
Περ) γασεριµαργίας. — 

'Apyh χαρποφυρίας, ἄνθος, xat ἀρχὴ πραχτικῆς, 
ἐγχράτεια᾽ ὁ κρατῶν Υαστρὸς, ἑλαττοῖ πάθη, ἡτ- 
τώµενος δὲ βρώμασιν αὔξει τὰς ἡδονάς. ᾽Αρχὴ ἑθνῶν 
"AuaXhx, xal ἀρχὴ παθῶν γαστριµαργἰα. Ύλη πυ- 
pc ξύλα, ὕλη δὲ γἀστρὺς βρώµατα. Βύλα πολλὰ µε- 
γάἆλην ἐγείρει φλόγα, πλήθος δὲ βρωµάτων τρέφει 
ἐπιθυμίαν. Φλὸξ ἁμαυροῦται ἐπιλειπούσης ὕλης, 
καὶ βρωµάτων ἔνδεια µαραίνει ἐπιθυμίαν. Ὁ χρα- 
τήσας σιαγόνος, ἀνεῖλεν ἀλλοφύλους, καὶ δεσμὰ χει- 
ρῶν αὐτοῦ διέσπασεν εὐχερῶς, ᾿Αναίρεσις σιαγόνος 
πηγὴν ἐγέννησεν ὕδατος, καὶ Ὑαστριμαργία χαταρ- 
Υηθεῖσα, θεωρίαν ἔτεχε πραχτιχἠν. Πάδσαλος σχη- 
vic παρελθὼν, σιαγόνα ἀνεῖλε πολέμιον, xat λόγος 


Α 


Ἐγχρατείας ἑνέκρωσε πάθος. Ἐπιθυμία βρώσεως B 


ἔτεχε παρακοὴν, xal γεῦσις ἡδεῖα ἐξέδαλε παρα- 
δείσου. Πολυτέλεια βρωµάτων τέρπει λαιμὸν, τρέφει 
δὲ σχώληκα ἀχολασίας ἁποίμητον. Ἐνδεῆς γαστὶρ 
ἓν προσευχῇ ἀγρυπνεῖν παρασχενάζει, ἡ δὲ πεπλη- 
ρωµένη ὕπνον ἁπάγει πολύν. Νηφάλιον φρόνημα ἐν 
ξηροτάτῃ διαίτῃ, ὑγρὺς δὲ βίος βἀπτίζει νοῦν εἰς 
βυθόν. Νηστεύοντος προσευγὴ, νεοσσὸς ἀετοῦ ἀν- 
ιπτάμενος, ἡ δὲ τοῦ χραιπαλοῦντος βαρυνοµένη τῷ 
xópo, χαθέλχεται: νηστεύοντος νοῦς, &ochp Ev al- 
θρίᾳ λαμπρὸς, ὁ δὲ τοῦ χραιπαλοῦντος ἓν σχοτο- 
µήνῃ καλύπτεται: ὀμίχλη καλύπτει ἡλιαχὰς ἀκτῖ- 
vag, xai νοῦν σχοτίζει παχεῖα βρωµάτων ἀνάδοσις. 


56 CAPUT |. 
De gula, sive ingluvie. 

Principium fructus afferendi est flos, et princi- 
pium activa vitze est temperantia : qui ventri domi- 
natur, passiones minuit, qui autem ab eduliis 
vincilur, augel voluptates. Principatus gentium, 
Amalec, et passionum principatus gula. Materies 
ignis, ligna; materies autem ventris, cibi. Ligna 
multa magnam excitant flammam, et multitudo 
escarum nutrit cupiditatem. Flamma exstinguitur 
deliciente materia, et ciborum penuria emarcescere 
facit*cupiditatem. Qui maxillam obtinuit, alienigenasg 
interfecit, facileque manuum suarum disrupit vin- 
cula. laterfectio maxillae fontem aqux produxit 65, 
et gule ingluvies interempta practicam peperit con- 
templationem. Clavus tabernaculi invadens ma- 
xillam, hostem peremit, et continentia sermo pas- 
sionem reddidit emortuam. Edulii cupiditas inobe- 
dientiam peperit, et suavis degustatio expulit e 
paradiso. Ciborum sumptuositas delectat guttur, et 
insomnem nutril. intemperantie vermem. Venter 
indigens przparat ad vigilandum in oratione. Porro 
hic repletus plurimum inducit somnum. Sensus 
sobrius ac vigil in siccissimo consistit 457 victu; 
at laxa mollisque vita in profundum demergit men- 
tem. Jejunantis oratio, pullus est aquile sursum 
volans, at qua fit ab illo, qui crapulatus est, gra- 
viter depressa pre satietate, deorsum trahitur. 


Jejunantis meus, .stella est in noctis serenitate splendescens, sed mens cibo, vinoque se ingurgi- 
tantis ad crapulam, in tenebrosa, ac illune nocte occultatur. Nebula solares obtegit radios, et crassa 


escarum ministratio menti eal'ginem offundit. 
ΚΕΦΑΛ. Β’. 

Ἔποπτρον ῥυπωθὰὲν οὐ δ.αρθροῖ τὴν προσπεσοὺυ- 
σαν μορφὴν, χαὶ διανοητιχὸν ἀμθλυνθὲν χόρῳ, οὐ δέ” 
χεται γνῶσιν Θεοῦ. Χερσωθεῖσα vij ἀχάνθας τἶχτει, 
καὶ νοῦς Ὑαστριμάργου βλαστάνει λογισμοὺς αἱσ- 
χρούς. Οὐκ ἔστιν ἐν βορθόρῳ εὑρεῖν ἀρώματα, οὐδὲ 
ἓν γαστριμάργῳ θεωρίας εὐωδίαν. Ὀφθαλμὸς Υαστρι- 
µάργου περιεργάζεται συμπόσια" ὀφθαλμὸς δξ ἐγ- 
κρατοῦς συνέδρια σοφῶν. Μνήμας μαρτύρων ἁἀριθ- 
psi ψυχη γαστριµάργου, ἡἢ δὲ τοῦ ἐγχρατοῦς µι- 
μεῖται βίους αὐτῶν. Δειλὸς στρατιώτης φρίσσει σἀλ- 
πτιγγα σηµαίνουσαν πόλεµον, xal Υαστρίµαργος xn- 
ρυσαοµένην ἑγχράτειαν. Γαστρίμαργος μοναχὸς, 
χοιλίας ὑπόφορος, καὶ μµαστιζόµενος ἀπαιτεῖται δα- 


9^ Judic, xv, 14-19. 


C 


CAPUT II. 

Speculum soribus obsitum non exprimit distin- 
cte objeetatu formam, οἱ iittellectus, saturitate ob- 
tusus, ac hebetatus, non suscipit Dei cognitionem. 
Terra inculta parturit spinas, et mens gulz dediti 
turpes germinat cogitationes. Non esL possibile in 
ceno odoramenta invenire, nec in guloso contem- 
plationis hene olentem odorem. Oculus ventri ad- 
dicti curiose disquirit convivia, at oculus tempe- 
rantis, consessus sapientum inquirit. Memorias 
martyrum enumerat anima gulosi, verum tempe- 
rantis anima vitas imitatur ipsorum. Timidus mi- 
les horrescit ad tubam, quz przlium annuntiat, ef 
gulosus temperantiam przenuntiatam pertimescit. 
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Gulosus monachus tribuo ventris cst obnoxius, A σμὸν ἡμερούσιον. Ὁδοιπόρος ὀξυς ταχέως χαταλ{- 
alque idem afllictatus quotidianum exigit, vectigal. ψφεται πόλιν, χαὶ μοναχὸς ἐγχρατῆς εἰρηνιχὴν xazà- 
Velo viator celeriter ad. civitatem attinget, el mo-  στασιν' ὁδοιπόρος βραδὺυς ἐν ἑρημίᾳ αὐλισθήσετα: 
machus temperans, ad statum pacificum. "Tardus Ὦὕπαιθρος, xoi μοναχὸς γαστρίµαργος οὗ φθάσει si 
viator in solitudine sub dio stabulabitur, eL mona- οἶχον ἀπαθείας. Ατμὶς θυµιάµατος εὐωδιάζεε à£pa, 
chus, gule subserviens, ad domum vacuilatis pas- — xai «poctvyh ἐγχρατοῦς ὄσφρησιν Geou. "Eàv 6x 


sionum non perveniet. Vapor suffimenti aerem suavi 
replet odore, et temperaatis 45$ oratio divinum 
permulcet olfactum. Si teipsum cupiditati edulio- 
rum tradideris, nibil sufficiet ad  explendam 
voluptatem : est quippe ignis escarum cupiditas, 
semper accipiens, et semper inflammata. Mensura 
sufficiens implevit vas ; venter autem  diruptus nou 


σεαυτὸν ἐπιθυμίᾳ βρωµάτων, οὐδὲν ἀρχέσει πρὸς 55 
πληρῶσαι τὴν ἡδονὴν' mop Y&p ἐστιν ἐπιθυµία ῥρω- 
μάτων, ἀεὶ δεχοµένη, xal dil φλεγομένη. Μέτρον 
αὕταρχες ἐπλήρωσεν ἀγγεῖον, γαστὴρ δὲ ῥηγνυμένη, 
οὗ λέγει, "Apxel. Χειρῶν ἕχτασις ἑτροπώσατο τὸν 
'AuaXhx, χαὶ πράξεις ἐπηρμέναι χειροῦνται mir, 
σαρχός. 


dicit, sufficit. Manuum extensio vertit Amalee in fugam 6", et actiones elevate (ncmpe ad Deum) 


carnis subigunt passiones **. 


CAPUT Hi. 


Extermina 4 te quodcunque vitia spirat, et car- 
nis tux$ membra valide mortifica. Quemadinodum 
enim bellator interfectus, tibi non incutiet. metum, 
ita corpus mortificatum, tuam non perturbabit ani- 
mai. Mortuum corpus ignis non novit dolorem, 
nec temperans voluptatem  persentit. cupiditatis 
emortua, Si. percusseris JEgyptium, in areng ip- 
sun abscondito *', et ne in devicta cupiditate pin- 
guefacias corpus : sicut enim absconditum in terra, 
opima germinat, ita in corpore impinguato repul- 
lulat passio. Flanima exstineta relucet, si arida sus- 
ceperit cremia ; et voluptas sopita, iterum accen- 
ditur ip saturitate ciborum : ne miserearis corporis 


ΚΕΦΑΛ.Ι. 


Ἑξολόθρευσον ix σοῦ πᾶν ἐμπνέον χαχίας, xai 
µέλη σαρχός σου νέχρωσον ἰσχυρῶς. "Ov τρόπον γὰρ 
ἀντῃρημένος πολέμιος, οὗ παρέξει σοι φόδον, οὕτω 
νεχρωθὲν σῶμα οὗ ταράξει του τὴν φυχἠν. O2x ο ὃξ 
πυρὸς ὀδύνην σῶμα vexpbv, οὐδὲ ἐγχρατῆς ἡδονην 
ἐπιθυμίας νεχρᾶς. Ἐὰν πατάξης Αἰγύπτιον, £v ἅμμῳ 
χρύφον αὐτὸν, καὶ μὴ πιάνῃς σῶμα ἐπὶ ἠττωμένῳ 
πάθει" ὡς γὰρ ἓν λιπώσῃ yf) φύει τὸ χρυςθὲν, οὗ- 
tug ty σώματι πιµελώδει ἀναθάλλει τὸ πάθος. Ma- 
ρανθεῖσα φλὸξ ἀναλάμπει ἐπιλαθομένη φρυγάνων, 
xal i5ovh σθεσθεῖσα ἀναξωπυροῦται Ev χόρῳ βρω- 
µάτων. Μὴ ἐλεῆσῃς σῶμα ἁτονίαν ἀποδυρόμενον, 
μηδὲ πιάνῃς αὑτὸ πολυτελείᾳ βρωµάτων ἐὰν γὰρ 


conquerentis ob debilitatein, nec illud impmgues C ἰσχύσῃ, ἑπαναστήσεταί σοι, xal πόλεμον ἄαπονδον 


apparatu multorum ciborum, Nam, si convaluerit, 
impelum in te faciet, movebitque adversum te bel- 
lum inexpiabile, usquequo animam tuam in servi- 
tutem redigat, servumque te tradat impudiciti:e 
passioni. Equus bene frenatus est corpus egens ali- 
mento, neque dejiciet unquam ascensorem ; ille 
quippe cedit freno constrictus, et aurige manui 
paret, corpus autem 4859 fame domatur, et vigilia 
et non resilit ab inscendente cogitatione, nec adhin- 
nit commotum ab impetu passionibus implicito. 


CAPUT IV. 
De luxuria. 
Continentia temperantiam parit, ingluvies autem 


κινήσει χατὰ σοῦ, ἕως ἂν αἰχμαλωτεύσῃ aiv φυχὶν, 
xai δοῦλον παραδώσει σε τῷ τῆς πορνείας πάθει. Ἴκ- 
moe εὐήνιος, ἑνδεὲς σῶμα, καὶ οὗ μὴ καταθα)λεἴ τὸν 
ἀναθάτην ποτὲ, ὁ μὲν γὰρ εἴχει ἀγχόμενος χαλινῷ, 
καὶ τῇ χειρὶ πείθεται τοῦ ἠνιόχου, σῶμα δὲ δαµάζε- 
ται ἐν λιμῷ, xal ἀγρυπνίᾳ, xal οὐκ ἀποσχιρτᾷ το 


ἐπιθατοῦντος λαχισμοῦ, οὐδὲ χρεµετίσει χινούμεναν 


ὑπὸ ὁρμῆς ἐμπαθοῦς. 


KEQOAA. A'. 
Περὶ πορνείας. 
Σωφροσύνην τίχτει ὀγχράτεια, γαστριµαργία δὲ, 


gule mater eat intemperantiz. Oleum nutrit lucer- D μήτηρ ἀχολασίας * ἔλαιον τρέφει λαμπάδα λύχνονυ, 


ne lampadem, et conversatio mulierum faculam 
voluptatis accendit. Fluctuum violentia non sub- 
burratam agitat navim, et cogitatio luxuriz,, men- 
tem incontinentem. Impudicitia satietatem assumet 
jn adjutorium, dimittet enim ipsam, et stabit cum 
adversariis, et ad extremum una cum hostibus bel- 
lum sociabit. Invulneratus permauet ab inimici ja- 
culis, qui diligit quietem, at, qui simul cum plebe 
miscetur, continua excipit vulnera. Obtutus femi- 
n2 telum est veneno imbutum, *sauciavit animam, 
et. virus infudit, et quo diutius perdurat, eo majo- 


** Exod. xvii, 12. 5 Pupv, xxr, {ὸ. 


xai πυρσὸν ἡδονῆς ἑξάπτει συντυχία γυναικῶν. Ku- 
µάτων βία χειµάζξει πλοῖον ἀνερμάτιστον, xal λογι- 
σμὸς πορνείας, νοῦν ἀκρατῆ. ΗἩορνεία συμπαραλί- 
Ψεται χόρον εἰς συμμαχίαν, ἀφῆσει γὰρ αὐτὸν, xal 
μετὰ τῶν ἑναντίων στήσεται, καὶ ἓπ' ἑσχάτων συµ- 
πολεμήσει τοῖς ἐχθροῖς. ΄Άτρωτος διαμένει ἀπὸ τῶν 
βελῶν τοῦ ἐχθροῦ ὁ ἀγαπῶν ἡσυχίαν, συναναμιγνὺ- 
µενος δὲ πλήθει συνεχεῖς δέχεται πληγάς. "Όψις 
γυναιχὸς βέλος às:i πεφαρμαχευμένον, ἔτρωσε τν 
φυχὴν, xal τὸν (bv ἐναπέθατο, καὶ ὅσον ypovi,:, 
πλείηνα *tv σΏψιν ἑργό-τται. 'O φυλασσόμενος 


* Exo. uj, U, 13. 
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τα Ὅτα τὰ βέλη, οὐ παραδάλλει πανηγύρεσι πανδή- A rem causat putrefactionem. Qui se custodit ab his 


μµοις, οὐδὲ ἐν ταῖς ἑορταῖς περιάξει xeyr vog βέλτιον 
Υὰρ οἴχοι µένοντα σχολάζειν προσευχαῖς, f| τιμᾷν νο- 
μ.ἔφοντα τὰς ἑορτὰς, Ἠίνεσθαι πάρερχον ἐχθρῶν. 

ΕΌγε συντυχίαν γυναικῶν, ἑὰν θέλῃς σωφρονεῖν, 
σαὶ μὴ δῷς παῤῥησίαν αὐτχᾳῖς θαῤῥησαί col ποτε. 
ΕὉλάδειαν γὰρ bv ἀρχαῖς ἢ ἔχουσιν f] ὑποχρίνονται: 
Όστερον δὲ πάντα τολμῶσιν ἀναιδῶς: πρώτῃ συντυ- 
Χξᾳ τὸ βλέμμα ἔχουσι χάτω, λαλοῦσι πράως, xat δα- 
Ξερύουσι συμπαθῶς, σχηματίζονται σεμνῶς, xal στε- 
νάζουσι πιχρὰ, ἐρωτῶσι περὶ ἀγνείας, xal ἀχούουσι 
σττουδαίως» δεύτερον εἶδες, καὶ μιχρὸν ἀνένευσαν 
ἄνω᾽) τρίτο, xal προσέχουσιν ἀναιδῶς, ἐμειδιάσας, 
χἀκεῖναι χοχυµένως ἐγέλασαν' χοσμοῦνται λοιπὸν, 
xa ἑνδε[χνυνταί σοι σαφῶς, βλέμμα μορφοῦσιν εὖ- 


telis, nen ad frequentes populi conventus progre- 
ditur, nec in diebus festis circumibit inhians: 
melius est enim commorantem donii orationi va- 
care, quam, dum honorare se quis putat festas 
solemnitates, ad susceptum opus inimicorum acce- 
dere. Feminarum conversationem fuge, si conti- 
nens esse velis, neque des ipsis fiduciam sese tibi 
confidentes unquam  demonstrandi. In principio 
namque reverentiam, aut habent, aut simulant; at 
deinde audent omnia impudenter. Etenim in prima 
conversatione vultum etiam demittunt, mansuete 
loquuntur; 460 οἱ cum compassione lacrymantur, 
graviter honesteque componunt habitum, et amare 
suspirant, interrogant de castitate, ac studiose 


αγγελιζόµεναι τὸ πάθος, ὀφρῦς ἀνατείνουσι, xal U audiunt : secundo vidisti, et jam paululum caput 


Ἱεαριστρέφουσι βλέφαρα, γυμνοῦσι τὸν τράχηλον, xat 
ὅλῳ τῷ σώματι θρύπτονται, λόγους λαλοῦσι µαλάσ- 
σοντας τὸ πάθος, καὶ φθέγµα ἐπιτηδεύουσι θέλγη- 
στρον ἀχοῆς, ἕως ἂν διὰ πάντων πολιορχήσωσι τὴν 
coytv. Ταῦτα γίνεταί σοι ἄγχιστρα δελεάζοντα εἰς 
Οάνατον, χαὶ θήρατρα πολύπληχκα ἕλχοντα εἰς ἁπ- 
ὠλειαν, µή σε πλανήσωσι λόγοις ἐπιεικῶς χεχρη- 
µέναι" ἐγχέκρυπται γὰρ αὐταῖς ἰὸς πονηρὸς θη- 
ρίων. 


sursum reflectunt : tertio, inverecunde etiam at- 
tendunt : leniter subrisisti tu ; ille hiantes cffuse 
rident; dein exornantur, et tibi sese eleganter os- 
tentant, oblutum efformant, annuntiantes affectum 
supercilia erigunt, et circeumagunt palpebras, de- 
nudant collum, totoque corpore joculari quadam 
simulatione utuntur, sermones eloquuntur emol- 
lieites. affectum, et concinnant voces, ad auditum 
mulcendum, donec animam omnino expugnent. Hzc 


tibi hami evadunt, decipientes ad mortem, pediczeque multiplices ad interitum trahentes; ne te in 
- errorem ducant alloquiis benigne uteuics, in his enim malignum belluarum est occultatum venenum. 


ΚΕΦΑΛ. E'. 


C 
Μᾶλλον προσέγγισον πυρὶ xavop£vo, f) γυναιχὶ 


νέα, νέος ὧν xal αὐτός' πυρὶ μὲν γὰρ προσελθὼν, 
καὶ ὀδυνηθεὶς, ταχέως ἀποπηδήσεις, γυναιχείοις δὲ 
ῥήμασι χαυνωθεὶς, οὐκ εὐχερῶς ἀναχωρήσεις. θάλλει 
βοτάνη ἑστῶσα παρ ὕδατι, xal πάθος ἀχολασίας ἐν 
συντυχίᾳ γυναιχῶν. Ὁ πληρῶν γαστέρα, χαὶ ἕπαγ- 
γἐλλόμενος σωφρονεῖν, ὅμοιός στι τῷ λέγοντι, χαλι- 
νοῦν πυρὺς ἑνέρχειχν ἓν χαλάµῃ. Ὃν τρόπον γὰρ 
πυρὸς ῥοπὴν ἐν χαλάμῃ τρέχουσαν ἀδύνατον ἐπι- 
σχεῖν, οὕτως ὁρμὴν ἀχόλαστον φλεγομένην ἓν χόρῳ 
παῦσαι ἀδύνατον. Στύλος ἑπερείδεται ᾿ βάσει, καὶ 
πορνείας πάθος ἐπαναπαύεται κόρψ. Εἰς λιμέ- 
να ἐπείγεται χειμαζοµένη ναῦς, καὶ ψυχἠ σώφρο- 
vo; ἐπιζητεῖ ἑρημίαν ' φεύγει fj μὲν xópava θα- 
λάσσης ἀπειλοῦντα χίνδυνον, ἡ δὲ μορφὰς γυναιχῶν 
ὀδυνούσας ὕὄλεθρον. λΜορφὴ χεχαλλωπισμένη χύμα- 
τος χεῖρον βυθίζει τοῦ μὲν γὰρ ἔστι xal διανήξα- 
σθαι, πόθῳ ζωῆς, μορφῇ δὲ γυναιχὸς ἁπατήσασα, 
χαταφρονεῖν πείθει χαὶ αὐτῆς τῆς ζωῆς. Βάτος ἔρη- 
gud] διαφεύγει φλόγα πυρὸς ἀθλαθῶς, xaX σώφρων 
χεχωρισµένος γυναικῶν οὐκ ἐφλογίσθη ἀχολασίας 
πνάθει ὥσπερ γὰρ μνήμη πυρὸς οὗ καίει διά- 
νοιαν, οὕτω οὐδὲ πάθος ἰσχύει, μὴ παρούσης 
ὕλης. 


CAPUT V. 


Appropinqua potius igni ardenti, quam juniori 
feminz, cum et ipse sis adolescens ; nam ad ignem 
quidem accedens, doloremque sentiens, celeriter 
resilies, muliebribus autem verbis delinitus, baud 
ila facile recedes. Floret herba propre aquam sita, 
εἰ passio intemperantize in consortio feminz ; qui 
ventrem implet, simulque temperantem se gerere 
profitetur, persimilis est aeserenti, se frenare ignis 
effectum in stipula ; nam sicut ignis devergentiam 
in stipula cursitantem haud sistere possumus, sic 
impetum intemperantem in satietate inflammaltum 
retinere est impossihile. Columna basi innititur, et 
luxuriz passio in securitate conquiescit. Navis tenv- 
pestate afflicta, ad portum festino gradu contendit, 


petanima 4G pudici requirit solitudinem : fu- 


git illa quidem maris undas, periculum comminan- 
tes; ista vero feminarum formas exitium cum do- 
lore parientes. Forma exornata, decoreque excul- 
ta pejus quovis fluctu in profundum demergit gur- 
gitem ; et hunc quidem contingit ut quis, prz de- 
siderio vitz, nataudo pertrauseat; species autem 
mulieris decipiendo, ipsam quoque vitam con- 
temnere persuadet. Solitarius rubus flamman 
ignis sine noxa effugit, οἱ pudicus a feminis se- 


paratus , non inflammatus est intemperantie passione; quemadmodum enim memoria ignis intel- 
lectum non exurit, sic neque valet passjo, cum materia non adsit. 


ΚΕΦΑΛ. Q'. 


Ἐὰν ἐλεήσῃς πολέμιον, ἔσται σοι ἐχθρὸς, xat &àv 
φεἰσῃ πάθους, ἑπαναστήσεταί σοι. Ἀχόλαστον ἐρεθί- 
ζει πρὸς ἡδονὴν ὄψις γυναικὸς, τὸν δὲ σώφρονα xtyet 


CAPUT VI. 
Si miserearis bellatoris, erit tibi hostis, sique 
passioni peperceris, adversum te insurget. In- 
temperantem ad voluptate irritat aspectus. femi- 
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ne, pudicum vero excitat ad Deum glorificandum ; A πρὸς óozoAo[(av Θεοῦ ' ἐὰν ἠρεμήσῃ τὸ πάθος tv 


si passio in conversationibus mulierum coenquie- 
scal, ne credas ipsi affectuum vacuitatem promit- 
tenti. Canis namque caudam movet adblandiens, eo 
quod populi multitudine sit inferior, foras vero 
procedens propriam demonstrat malitiam. Quando 
femins recordatio passionibus percita non erit, 
tunc puta, te ad pudicitie terminos: pervenisse. 
Quando vero ipsius effigies te ad spectationen ex- 
citet, ejusque jacula tuam comprehendant animam 
tunc censeas, te csse extra virtutem. Verum ne- 
que sic hujuscemodi cogitationibus immoreris, nec 
diutus cum forma mulieris mente colloquaris ; est 
enim reverti solita passio, et prope babet pericu- 
lum. Quemadmodum namque moderata conflatura 
A462 ignis argentum expurgat, qua vero diutino 
tempore manserit, facile quoque disperdit, ita pu- 
dieum habitum eorrumpit insidens diutino tem- 
pore imaginatio mulieris : nec diutius eum appa- 
renti vultu converseris, ne iu te flammam accen- 
dat libidinis, animzque ta:x comburat aream ; quia 


συντυχίαις γυναικῶν, μὴ πιστεύσῃς αὐτῷ ἀπάθειαν 
ἐπαγγελλομένῳ. Καὶ γὰρ χύων σαΐνει μὲν ἄποολει- 
φθεὶς ὄχλῳ, ἔξω δὲ προαλθὼν, τὴν οἰκείαν ἐπιδαέκνυ- 
«at πονηρἰαν. Ὅταν γυναικὸς µνήµη Υένηται ἅπα- 
θῶς, τότε νόμιζε τῶν ὅρων ἐπιδεθηχέναι τῆς σευφρο- 
αύνης. Ὅτε 81 σε τὸ εἴδωλον αὐτῆς ἐπὶ θεωρίαν δι- 
εγείρει, xa τὰ βέλη αὑτῆς τὴν ψυχἠν σου περελσιµ- 
ὀάνουσι, τότε νόμιζε EG εἶναι τῆς ἀρετῆς. "AXE 
μηδὲ οὕτως ἐγχρονίσῃς τοῖς τοιούτοις λοχισμοξς, 
μηδὲ ἐπὶ πολὺ κατὰ διάνοιαν προαοµιλήτης µορφή 
γυναικὸς, ἔστι γὰρ φιλυπόστροφον τὸ πάθος, καὶ τὸν 
κίνδυνον ἔχει ἐγγύς, Ὥσπερ γὰρ ἡ σύμμετρος xe 
vela χαθαἰρει τὸν ἄργυρον, ἡ δὲ ἐπὶ πολὺ καὶ ἅπ- 
ὀλλυσιν εὐχερῶς, οὕτως ἕξιν σωφρονικὴν διαφθείρει 


B Ἱγχρονίζουσα φαντασία γυναικός μηδὲ ἐπὶ πολὺ 


προσοµιλήσῃς τῷ φανέντι προσώπω, ἵνα μὴ ἀνάτη 

ἓν 6o ἡδονῆς φλόγα, καὶ ἐμπρήσῃ ἄλωνα σῆς ψυχης᾽ 
ὥσπερ γὰρ σπινθὴρ tv ἀχύροις χρονίσας Σγείρει φλό- 
12, οὕτω μνήμη γυναιχὸς παραµένουσα ἑξάπτει 
ἐπιθυμίαν. 


sicut scintilla immoraus in paleis flammam suscitat, sic mulieris permanens recordatio ineendit 


cupiditatem. 
CAPUT VII. 
De avaritia. 

Avaritia, malorum omnium radix est, nutrit ue 
tanquam malignos ramos reliquas passiones, ne- 
que exsiccari sinet, qux floruerunt ex ipsa. Qui 
vult. passiones exscindere, radicem exscindat ; nam 
permanente avaritia si ?amos amputet, nilil ju- 
*at, quamvis enim abscindantur, statim reflorescent. 


ΚΕΦΛΛ. 7’. 


Περὶ φιαργυρίας. 
Φιλαρχυρία πάντων Eos ῥίζα τῶν κανῶν, καὶ 


τρέφει ὡς κλάδους πονηροὺς τὰ λοιπὰ πάθη, xal οὐχ 


ἀφήσει ξηρανθῆναι và ἐξ αὐτῆς ἀνθῄσαντα. Ὁ βου- 
λόμενος χόπτειν πάθη, τὴν ῥίζαν ἐκχοπτέτω᾽ µενον- 
σης Y&p φιλαργυρίας. ἐπιτέμνων τοὺς κλάδους οὐδὲν 
ὠφελεῖ, x&v γὰρ ἑἐχχκοπῶσιν, εὐθὺς ἐπανθβσουσι. 


Monachus, qui multa possidet, navigium est mu'tis  Πολυχτήµων μοναχὸς, πεφορτισµένον πλοῖον, xat iv 


gravatum oneribus, et in undarum tempestate fa- 
elle submergitur ; sicut enim navis, cujus. exundat 
sentina, a quolibet periuitur fluctu, sic qui multa 
possidet, sollicitudinibus submergitur. Monachus 
fbsque possessione, viator est expeditus, inque 
omni loco diversorium invenit. Monachus, qui nihil 
possidet, est aquila aud sublimia pervolans, qui 
tunc sese volatu ad alimentum de»ittit, quando 
mecessitas coegerit. Hic talis omni est excelsior 
tentatione, deridet praesentia, et sublimis attolli- 
tur, recedit a terrenis, et cum sapernis, seu coc- 
lestibus conversatur, levem quippe gestat alam 
A63 curisque minime pregravatam; tribulatio 
supervenit, cessit Ípse loco absque moerore : mors 
adventavit ; et sequo secedit animo, quia nulli ter- 
reto vinculo animam alligavit. Qui vero multa pos- 
sidet, sollicitudinibus, quasi compedibus astrictus 
est, et velut canis devincitur catena, sique emi- 
grare cogatur, possessionum memorias,grave onus 
inutilemque circumfert tristitiam ; dolore pungitur 
. inque mente vehementer angitur: opes dimisit, et 
flagellatur moerore. Sique mors supervenerit, mi- 
serabiliter dimittit presentia, reddit animam, et 
oeulum non avertit a negotiis; invitus trahitur, ut 
fugitivum mancipium, dividitur a corpore, et a 
rebus non separatur ; magis eum detinenle passio- 
ne, quam detinere soleant, qui attrahunt. 


ζάλη χυµάτων εὐχερῶς κἀταδυόμενον᾽ ὥσπερ rip 
ὑπέραντλος ναῦς ὑφ᾽ ἑκάστου χύματὸς βασανίζεται, 
οὕτω πολυχτήµων ταῖς φροντίσι ὑποθρύχιος Τῖνεται, 
᾽Αχτήμων μοναχὸς, ὁδοιπόρος εὐσταλῆς, χα) Ev scavi 
τόπῳ εὑρίσχων κατάλυμα. ᾽Ακτημών μοναχὸς ἀξτὺς 
ὑφιπέτης, τότε καθιπτάµενος ἐπὶ τροφὴν, ὅταν f 
χρεία βιάσῃ. Παντὺς πειρασμοῦ ὁ τοιοῦτός ἐστι 
ὑφηλότερος, καταγελᾷ τῶν παρόντων, xal μετέωρος 
ἐξαίρεται, ἀναχωρεῖ τῶν Υηΐνων, καὶ συμπεριπολεῖ 
τοῖς ἄνω" πτερὸν γὰρ ἔχει κοῦφον, φροντίσι μὴ βα- 
ρυνόμενον’ θλίψις ἐπῆλθε, καὶ ἁλύπως τὸν τόπον ἁπ- 
ἐλιπε: θάνατος ἐπέστη, χαὶ εὐθύμως ἀπέρχεται’ οὔδ- 
ενὶ γὰρ rivi δεσμῷ προσέδησε τὴν ψυχἠν. ὍὉ δὲ 
πολυχτήµων πεπέδηται µερίμναις, xai χαθάπερ 
χύων ἀλύσει προσδέδεται, χἂν μεταναστῆναι βιασθᾳ, 
τὰς µνήµας τῶν χτηµάτων περιφἑρει βαρὺ φορτίον, 
xai ἀχθηδόνα ἀνωφελῆ , χεντεῖται λύπῃ. xai πρὸς 
τὴν ἔννοιαν ἐδυνᾶται σφοδρῶς, &gfüxs τὰ κτήματα, 

xai τῇ λύπῃ μαστίζεται. Κὰν θάνατος ἑπέλθοι, 
ἐλεεινῶς ἀφίηαι τὰ παρόντα, ἀποδίδωσι τὴν quylv, 

xai τὸν ὀφθαλμὸν οὐκ ἀφίστησι τῶν πραγμάτων’ 

ἄχων ἕλχεται χαθάπερ ἀνδράποδον δραπετεῦον, µερί- 

ζεται τοῦ σώματος, xal οὐ µερίζεται tiv πραγµά- 

των” μᾶλλον τῶν ἑλκόντων αὐτὸν τοῦ πάθους χατ- 

έχοντος. 
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ΚΕΦΛΛ. H'. 
θάλασσα οὐκ ἐμπίπλαται, ποταμῶν δεχοµένη πλῆ- 
θος, xal ἐπιθυμία φιλαργύρου οὗ πληροῦται χρηµά- 
των, ἐδιπλασίασε τὰ χρήματα, xo ταῦτα διπλᾶ 
ατοιῆσαι ἐπιθυμεῖ, xal τοῦ διπλασιάζειν οὐδέποτε 
αταύεται, ἕως ἂν θάνατος τὴν ἀνήνυτον ταύτην παύὐ- 
GT, σπουδήν. Συνετὸς μοναχὸς τῇ χρείᾳ προσέξει τοῦ 
σώματος, xai τὴν ἔνδειαν τῆς Υαστρὸς ἄρτῳ πληρό- 
det, καὶ Όδατι, οὗ χολαχεύσει πλουτοῦντας δι ἠδο- 
viv Υαστρὸς, οὐδὲ δουλώσει νοῦν ἐλεύθερον δεσπόταις 
πτολλοῖς, ἰχαναὶ γὰρ αἱ χεῖρες ὑπηρετῆσαι τῷ σώµα- 
τι, xai thv φυσιχὴν ἀνάγχην πληρῶσαι διὰ παντός. 
"Ακτήμων μοναχὸς, ἀθλητῆς ἁμεσολάδητος, χαὶ δρο- 
μεὺς κοῦφος, ταχέως φθάνων ἐπὶ τὸ βραθεῖον τῆς 
ἄνω χλήσεως. Πολυκτήμων μοναχὸς χαίρει προσ- 
ὅδοις πολλαῖς, ὁ δὲ ἀχτήμων στεφάνοις χατορθωµά- 
των. Φιλάργυρος μοναχὸς ἑργάξεται σφοδρῶς, ὁ δὲ 
ἀχτήμων προσευχαῖς σχολάξδει, καὶ ἀναγνώσμασι. 
Φιλάργυρος μοναχὸς πληροῖ ταμεῖα χρυσοῦ, ὁ δὲ 


ἀχτήμων θησανρίζει &v οὐρανφ. « Ἐπικατάρατος 6, 


ποιῶν εἴδωλον, xal τιθεὶς ἓν ἀποχρύφῳ, » ὡσαύτως 
xaX ὁ ἔχων φιλαργυρίας πάθος; ὁ μὲν γὰρ προσχυ- 
νεῖ χίθδηλον ἀνωφελὲς, ὁ δὲ ἀγαλματοφορεῖ φαντα- 
σίαν πλούτου, 


ΚΕΦΑΛ. θ.. 
Περὶ ὁργῆς. 


Ὀργὴ πάθος ἐστὶ μανιῶδες, χαὶ τοὺς ἔχοντας C 


γνῶσιν ἑξίστησιν εὐχερῶς, θηριοῖ. τὴν duyhv, xal 
πᾶσαν συντυχίαν ἐχχλίνειν ποιεῖ. "Ανεμος σφοδρὺς 
οὗ κινήσει πύργον, χαὶ φυχἣν ἀόργητον οὗ συναρπά- 
ζει θυµός. Ὕδωρ χινεῖται ὑπὸ βίας ἀνέμων, xol 
θυμώδης ταράσσεται ὑπὸ λογισμῶν ἀσυνέτων. Μονα- 
χὸς ὀργίλος εἶδέ τινα, xol τοὺς ὀδόντας παρέθηξεν. 
Ὁμίχλης ἀνάδοσις παχύνει ἀέρα, xal θυμοῦ χίνησις 
διάνοιαν ὀργίλου. Ἑσχότισεν fiov ὑποδραμὼν νέφος, 
καὶ νοῦν λογισμὸς µνησικαχίας. Λέων ἐν ζξωγρείφῳ 
ὢν χινεῖ τοὺς στρόφιγγας συνεχῶς, χαὶ θυµώδης tv 
κέλλῃ λογισμοὺς ὀργῆς. Τερπνὴ θεωρία, γαληνῶσα 
θάλασσα, ἁλλ᾽ oüx ἔστι τερπνοτέρα εἱρηνιχῆς κατα” 
στάσεως' γαληνώσῃ γὰρ θαλάσσῃ ἑγχολυμθῶσι δελ- 
φῖνες, εἰρηνιχῇ δὲ χαταστάσει ἑννήχεται νοήματα 
θεοπρεπῆ. Μαχρόθυμος μοναχὸς, ἡσυχάξουσα πηγη, 
xai πᾶσι παρέχουσα προσηνὲς ποτὸν, διάνοια δὲ ὀργί- 
λου διὰ παντὸς τετάραχται καὶ οὐκ ἐπιδώσει τῷ δι- 
φῶντι ὕδωρ, κὶν ἐπιδώσῃ, τεθολωµένον, xat ἄχρη- 
στον, καὶ ὀφθαλμοὶ θυµώδους, τεταραγµένοι, xai 
ὕφαιμοι xal τῆς ταρασσοµένης καρδίας ἄγγελοι. 
Ἡρόσωπου δὲ μαχροθύμου ὀρθὰ χατεσταλµένον, xal 
ὀφθαλμοὶ προσηνεῖς χάτω βλέποντες. 
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CAPUT VIH. 


Mare nequaquam impletur, fluminum suscipiens 
multitudinem, et avari cupiditas pecuniis non ex- 
pletur. Duplicavit divitias, easque reduplicare de. 
nuo e€oncupiscit, nec a tali unquam cessat redupli- 
catione, donec mors inane ac vanum hoc desinere 
faciat studium. Prudens monachws corporis ne- 
cessitati attendet, et indigentiam ventris pane ex- 
plebit et aqua, uon adulabitur leeupletibus ob ven- 
tris voluptatem ; neque multis dominis mentem 
liberam adiget servam; sufficientes enim sunt ma- 
nus ad ministrandum corpori, et naturalem neces- 
sitatem continuo adimplendam *. Monachus, qui 
Dihil possidet, pugil est, qui per medium appre- 
hendi 46/4 nequit, levisque est cursor celeriter 
ad bravium superne vocationis perveniens. Mona- 
chus, qui multa possidet, multis gaudet proventi- 
bus ; qui vero nibil possidet, coronis bene gesto- 
rum facinorum perlztatur. Avarus monachus valde 
laborat, sed qui pauper est, orationibus vacat, et 
lectionibus. Monachus pecuniz avidus, auro replet - 
penetralia: at pauper thesaurizat in caso. « Ma- 
ledictus qui facit idolum, et ponit in abscondito **, » 
similiter οἱ qui avaritie passione tenetur ; ille qui- 
dem adorat non bene expurgstum inutileque me- 
tallum, iste vero divitiarum imaginationem, quasi 
simulacrum, circumfert. 


CAPUT IX. 
De iracundia. 


Iracundia passio est furibunda, eosque, qui pol- 
lent scientia, facile mente alienat, efferat animam, — 
omuemque congressum declinare facit. Ventus ve- 
hemens non eommovebit turrim, et ira non οοἳ- 
ripiet animam mansuetam, Aqua movetur a ven- 
torum violentia, et iracundus turbatur a cogitatio- 
nibus imprudentibus. Monachus iracundus, aper 
est silvestris οἱ solitarius ; vidit aliquem, tunc 
dentes exacuit. Nebule diffusio crassiorem serem 
reddit, et motus ire mentem iracundi. Solem 
obfuscavit subiens nebula, et inentem cogitatio inju- 
riarum meinor. Leo, qui est in vivario continuo 
movet cardines ostiorum, et iracundus in cella, 
ire cogitationes, Visio est delectabilis, maretran- 
quillatem, sed non est delectabilior pacifico animi 
statu : Delphines -etenim A6 sereno enatant 
in mari, et jn animi pacato statu cogitationes in- 
natant Deo gratz. Lougauimus monachus, fons est 
quietus, et suavem omnibus praebens potum; in- 
tellectus autem iracundi assidue perturbatus est 
neque porriget sitienti aquam, sive dabit, illitam 
cono, etinutilem proferet. Oculi iracundi turbidi 
sunt, et subcruenti, cordisque perturbati nuntii ; 


facies vero lenganimi composita est; oculique benigni recta intuentes. 


ΚΕΦΑΛ. I'. 


Ἡραῦτης ἀνδρὸς μνημονεύεται παρὰ Gs, xal 
ἀόργητος duy) ναὺς γίνεται τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 


* Act, xi, 04. 05 Deut. χΣνι. 15. 


CAPUT X. 


Mansuetudo viri apud Deum est in memoria '*, 
et anima ira carens templum [it Spiritus sancti. 


** Psal, cxxxi, 1. 
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Christus reclinat caput in longanimi spiritu ; ct in- A Κλίνει χεφαλὴν Χριστὸς ἐν μαχροθύμῳ πνευµατι, 


tellectus pacatus sancue Trinitatis est mansio. Vul- 
pes habitant in anima ultrice, et bestiz delitescunt 
im corde turbato. Vir honestus turpe diversorium 
effugit, et Deus cor injurige reminiscens. Lapis il- 
lapsus aquam turbavit, et cor hominis malus ser- 
mo. Cogitationes iracundie ab anima tua expelle, 
bec ira tuo stabuletur in corde, et in tempore ora- 
tionis minime turhaberis ; sicut namque fumus pa- 
learum offendit perturbapns oculos, ita in orationis 
teinpore inentem. injuriarum memoria. Cogitationes 
iracundi vipere genimina sunt, corque, quod ea 
parturit, exedunt. Furibundioratio, suflimentum 
esL detestandum ; et psalmorum decantatio viri suc- 
censi animo, sonus est insuavis. Donum injuriarum 
meinoris, hostia est verrucis infestata, el non appro- 
pimquabit altaribus, ubi lustralis aqua circum- 
aspergitur, 4G iracundus somnia videt perturbata, 
οἱ incursus imaginatur bestiarum. Vir longanimis 
eongressus sanctorum angelorum aspicit in visione : 
ει vir injuriarum immemor spirituales exercet 
sermohes, et noctu mysteriorum capit solu- 
üones. 


CAPUT XI. 
De tristitia. 


Monachus tristitia deditus non novit spiritua- 
lem voluptatem. Tristitia vero est animze remissio, 
et constat e cogitationibus iracundiz. Est quippe 
ira, vindicte cupiditas, frustralio. veio. vindicke 
sumends, tristitiam generat porro tristitia esl 08 
leonis, facileque devorat contristatum ; tristitia cst 
vermis cordis, et parientem maltrem exedit. Mater, 
qua parit filium, dolorem habet ; si peperit, a do- 
lore liberatur, Tristitia vero, dum generatur, mul- 
tuin. excitat dolorem, postque cruciatus permanens 
non parvo torquet dolore. Monachus tristitize ad- 
dictus letitiam non novit spiritualem, eu prorsus 
modo, quo nec mellis gustum, qui vehementi labo- 
γαι febri, persentit. Monachus tristatus non move- 
bit mentem ad contemplationem, nec orationem 
effundit puram. Tristitia quippe obstaculum est 
omnis boni. Vinculum pedum, cursus est impedi- 
mentum, et tristitia, meditationis obstaculum. Ca- 
ptivus, a barbaris ligatur ferreis catenis, et tristitia 
captiva a passionibus abducta vincitur. Tristitia nul- 
Ium vim habct, cum alie non 4677 adsint passiones, 
sicut neque vinculum, cum absint qui vinciant. Qui 
ligatus est a tristitia, superatus est a passionibus, 
taleque cireumfert. vinculum, sud cladis argumenu- 
" Qum. Tristitia namque conslituitur, ex eo quod 
carnali quis frustratus fuerit cupiditate, cupiditas 
autem omni conjuncta est. passioni. Qui vicit cu- 
piditatem, passiones devicit, qui autem passiones 
evicit, non superabitur a tristitia. Temperans non 
contristabitar super defectu escarum, neque con- 


xai uovh γίνεται τῆς ἁγίας Τριάδος εἰρηνευομένη 
διάνοια. ᾽Αλώπεχες χατοιχοῦσιν ἓν μνησιχάκῳ dort. 
xal θηρία ἑἐμφωλεύουσιν &v τεταραγμένῃ χαρδίᾳ. 
Φεύγει &vhp σεμνὺς αἱσχρὸν χαταγώγιον, xal θεὺς 
μνησίχαχον καρδίαν. Ὕδωρ ἑτάραξεν ἐμπεσὼν )i- 
θος, xal καρδίαν ἀνδρὸς λύγος xaxóg. ᾽Απόστησον 
λογισμοὺς ὀργῆς ἀπὸ σῆς ψυχῆς, xat θυμὸς μὴ αὐ- 
At, £000 &v σῇ χαρδίᾳ, καὶ οὗ μὴ ταραχθ]ς kv χαιρῷ 
προσευχῆς * ὃν τρόπον γὰρ ἀχύρων χαπνὸς ταράσσει 
ὀφθαλμοὺς, οὕτω µνησιχαχία vouv, Ev χαιρῷ προσ- 
ευχῆς. Λογισμοὶ θυµώλους ἐχίόνης γεννήµατα, xoi 
Χατεσθίουσι τὴν τεχοῦσαν xapólav. θυμώδους προσ- 
ευχη ἑθδελυγμένον θυμίαμα * xaX ψαλμῳδία ὁρτία 
ἦχος ἀηδής. Δῶρον µνησιχάχου μυρμηχιῶσα θυσία, 

B xaX οὗ μὴ προσεγγίσῃ περιῤῥαντηρίους βωμούς. Ἐν- 
ύπνια τεταραγµένα ὁρᾷ θυµάδης, xal θηρίων ἐτι- 
δρομὰς φαντάζεται ὀργίλδς. Μακρόθυμος ἀν]ρ ὁπτα- 
cla; ὁρᾷ, ανντυχίας ἁγίων ἀγγέλων, xal ἀμνησί- 
χαχος γυμνάζει λόγους πνευματιχοὺς, Xo Ey νυχτὶ 
δέχεται μυστηρίων λύσεις. | 


ΚΕΦΑΛΛ. ΙΑ’. 
Περὶ AUztnc. 


Οὐκ οἶδε πνευματιχῆν ἡδονὴην λυπούμµενος µονα: 
χός * λύπη δέ ἐστι χατήφεια ψυχῆς, xat συνίσταται 
ἀπὸ λογισμῶν ὀργῆς. ᾽Αμύνης γὰρ δρεξίς ἔστιν ὁ 
θυμὸς, ἀποτυχία δὲ ἁμύνης ἐγέννησε λύπην * λύπη 
στόµα ἑἐστὶ λέοντος, xai τὸν λυπούμενον χατατίνει 
εὐχερῶς. Σχώληξ ἐστὶ καρδίας λύπη, καὶ χατεσθίει 
τὴν τεχοῦσαν μητέρα. ᾿Οδυνᾶται µήτηρ τίκτουσα 
παιδίον, bày τέχῃ, τῆς ὀδύνης ἀπήλλαχταε, λύπη & 
γεννωµένη. πολὺν χινεῖ τὸν πόνον, xal μετὰ τὰς ὡλί- 
νας παραµένουσα, οὗ μιχρῶς ὁδυνᾶται. Οὐκ oU: 
χαρὰν πνευματικὴν λυπούμενος μοναχὸς, ὡς οὐξὶ 
μέλιτος γεῦσιν ὁ πυρέσσων σφοδρῶς. Λυπούμενος 
μοναχὸς οὗ κινήσει τὸν νοῦν εἰς θεωρίαν, οὐδὲ προσ- 
ευχὴν χαθαρὰν ἀναπέμπει' παντὺς yàp χαλοῦ ἐμ- 
πόδιόν ἐστι λύπη. Δεσμὸς ποδῶν ἐμπόδιόν ἐστι δρό- 
µου, χαὶ λύπη ἐμπόδιον θεωρίας. Αἰχμάλωτος ἀτὸ 
βαρθάρων δέδεται σιδήρων, xal αἰχμάλωτος ἀπὸ πα- 
Ov δέδεται λύπη. Οὐκ ἰσχύει λύπη μὴ παρόντων τῶν 
ἄλλων παθῶν, ὡς οὔτε δεσμὸς, μὴ παρόντων τῶν δε. 
σμούντων. 90 δεδεµένος λύπῃ νενίχηται ὑπὸ παθῶν, 
χαὶ τὸν δεσμὸν ἐπιφέρεται τῆς Ίττης τὸν ἔλεγχον. 
Λύπη γὰρ συνίσταται ἐπὶ ἁποτυχίᾳ ὀρέξεως σαρχι- 
κῆς * ὄρεξις δὲ παντὶ πάθει συνέκευχται. Ὁ νιυίσας 
ὄρεξιν, ἑνίχησε πάθη, ὁ Ob νιχήσας πάθη, οὗ χρα- 
τηθῄσεται ὑπὸ λύπης. Ἐγκρατῆς o0 λυπεῖται ἐπὶ 
ἀποτυχίᾳ βρωµάτων, οὔτε σώφρων διαμαρτὼν &ppo- 
σύνης ἀχολάστου, οὐδὲ ἀόργητος, ἀἁποπεσὼν ἀμύνη", 
οὐδὲ ταπεινόφρων, στερηθεὶς ἀνθρωπίνης τιμῆς, 
οὐδὲ ἀφιλάργυρος, ζημίᾳ περιπεσὼν, ἐξέχλιναν [3p 
τὴν τούτων ὄρεξιν δυνατῶς' ὥσπερ yàp ὁ τεθωρᾶ- 
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2«ισµένος οὐ δέχεται βέλος, οὕτως ὁ ἁπαθὴς o) τιτρώ- A tinens, quod. impudicam ne;ueat assequi delecta- 


σχδται ἀπὸ λύπης. 


tionem, neque mansuetus, quod ab ultione exci- 


derit, neque bumilis, quod humano fuerit, orbatus honore, neque qui longe ab aviditate est pecunie, 
si in detrimentum aliquod inciderit, multum enim evitarunt harum rerum cupiditatem, quia sicut 
thorace indutus nequaquam jaculum admittit, sic qui passionum esL expers, non vulueratur a tri- 


stitia. | 


ΚΕΦΑΛΛ. IB. 

Θυρεὺς στρατιώτῃ, xa πόλει τεϊχός ἐστιν ἀσφά- 
λεια * ἀπάθεια δὲ μοναχῷ ἀσφαλεστέρα ἀμφοτέρων * 
θνρεὸν μὲν γὰρ διέδυ βέλος ῥοίζῳ φερόµενον πολλά- 
χις, καὶ τεῖχος χατέσχαψε πλῆθος πολεμιστῶν, ἆπα- 
θείας δὲ οὐ χατιασχύσει λύπη. 'O χρατῶν. παθῶν, 
ἐχράτησε λύπης, Ἱττώμενος δὲ ἡδονῆς, οὐχ ἐχφεύ- 
ξεται τοὺς ταύτης δεσμούς. 'U λυπούµενος συνεχῶς, 
xa προσποιούµενος ἀπάθειαν, ὅμοιός ἐστι νοσοῦντι, 
xa ὑγείαν ὑποχρινομένῳ' ὡς γὰρ ὁ νοσῶν δηλοῦται 
& mb τοῦ χρώματος, οὕτως ὁ ἐμπαθὴς ἐλέγχεται ἀπὸ 
λύπης. Ὁ ἁἀγαπῶν τὸν χόσµον, λυπηθῄσεται πολλὰ, 
κφαταφρονῶν δὲ τῶν iv αὐτῷ, εὐφρανθίέσεται διὰ 
παντός. Φι)ἀργυρος ζημιωθεὶς λυπηθήσεται πιχρῶς, 
ὁ δὲ χαταφρονῶν χρημάτων, ἄλνπος ἔσται. Φιλόδο- 
£o; λυπηθήσεται, ἐπελθούσης ἀτιμίας, ὁ 6k ταπεινό- 
Φρων ταύτην ὡς σύντροφον δέξεται. Χωνενυτήριον 
ἐκάθηρεν ἀργύριον ἁδόχιμον, xal λύπη χατὰ θεὺν 
Καρδίαν ἓν ἁμαρτίαις * χώνευσις συνεχἠς μειοῖ uó- 
λιβδον, xal λύπη χοσμιχὴ ἑλαττοῖ διάνοιαν. Ὀ0φθαλ- 


CAPUT XII. 


Militi securitas est clypeus, et urbi murus : mo- 
nacho vero passionum vacuitas, ambobus est se- 
curior ; et enim szpe quidem sagitta valido vibrata 
brachio permeat clypeum, οἱ bellatorum multitudo 
murum effodit, trísiitia vero non praevalebit vacui- 
tati passionum. Qui dominatur passionibus, domi- 
natus est tristitiz, devictus autem a voluptate, il- 
lius non cffugiet vincula : qui tristatur assidue, se- 
que liberum a passionibus fictione profitetur, simi- 
lis est :grotanti, qui simulat sauitatem ; aicut enim 
qui morbo laborat, a colore manifestatur, ita qui 
passionibus subest, arguitur e tristitia. Qui dili- 
gii mundum valde tristis meerebit, sed qui despi- - 
eit ea, qux in ipso sunt, semper gaudebit. Avarus, 
si damno fuerit affectus, amare contristabitur, at 
qui contemnit pecunias, absque tristitia 4468 vi- 
τοι. Qui avidus est glorie, superveniente infamia, 
incidet in uristitiam ; verum qui humiliter sapit, eam, 
veluti sodalem exeipiet. Fornax conflatoria non 


μῶν ἑνέργειαν ἁμαυροῖ Ὑνόφος, xal νοῦν θεωρητι- (c probatum  expurgat argentum, et tristitia secun- 


χὸν ἀμθλύνει λύπη * βυθὸν ὕδατος οὗ διαθαίνει ἡλια- 
Xbv φέγγος, xai χαρδίαν κατάλυπον o) χαταυγάζει 
θεωρία φωτό, * ἡδὺ πᾶσιν ἀνθρώποις ἀνατολὴ ἑλίου, 
δυσαρεστεῖται 02 xal τούτῳ λυπουμένη φυχἠ. AT- 
σθησιν Ὑγεὔσεως ἀφαιρεῖται ἵχτερος, xal ψυχῆς αἷ- 
σθησιν ἀφαιρεῖται λύπη. 'O δὲ χαταφρονῶν τῶν ἡδο- 
νῶν τοῦ χόσµου οὐχ ὀχληθήσεται ὑπὸ λογισμῶν 
λύπης. 


dum Deum, cor, quod est in peccatis : continua 
conflatura plumbum imiminuit, et mundi tristitia 
diminuit intellectum. Aciem oculorum perspicacem 
caligo obfuscat, εἰ mentem addictam contempla- 
tioni bebetat tristitia, Aquas profunditatem non per- 


vadit solis fulgor, et cor affectum tristitia contem- 


platio luminis non illustrat : solis ortus, dulce quid 
hominibus est ; at anima, quz tristitia affligitur, iu 


eu quoque sibi displicet. .Morbus arquatus sensum aufert gustus, οἱ tristitia tollit anime sensum. Αἱ 
qui mundi voluptates contemnit, a cogitationibus tristiti:e non turbabitur. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΓ’. 
Περὶ ἀχηδίας. 


Αχιδία ἐστὶν ἁτονία ψυχῆς, ἁτονία δὲ φυχῆς oox 


CAPUT τι. 
De acedia, seu desidia. 
Acedia est animz lauguor, animz vero infir- 


ἔχουσα τὸ xarà φύσιν, οὐδὲ πρὸς πειρασμοὺς ἴστα- D mitas, cum non habeat, quod est secundum natu- 


ται γενναίως. Ὅτερ γάρ ἐστι τροφὴ εὐεχτοῦντι σώ- 
ματι, τοῦτό ἐστι πειρασμὸς γενναίᾳ Ψψυχῇῃ. Βορέας 
ἄνεμος τρέφει γεννήµατα, καὶ πειρασμοὶ βεδαιοῦσι 
καρτερίαν ψυχῆς. Νεφέλη ἄνυδρος διώχεται ὑπὸ ἀνέ- 
µου, xal νοῦς ὑπομονὴν uh ἔχων, ὑπὸ πνεύματος 
ἀχηδίας. Δρόσος ἑαρινὴ αὖξει χαρτὸν ἀγροῦ, καὶ 
λόγος πνευματιχὸς ὐψοῖ κατάστασιν ψυχῆς. ᾿Ῥεῦμα 
ἀχηδίας ἐξελαύνει μοναχὸν ἐκ τῆς οἰχίας αὐτοῦ, ὁ 
δὲ ἔχων ὑπομονὴν ἡσυχάζει διαπαντός. Ασθενούντων 
ἑτισχέψτις προθάλλεται ὁ ἀχηδιαστῆς, πληροφορεῖ 
δὲ τὸν ἴδιον σχοπόν. ᾽Αχηδιαστὴς μοναχὸς, πρὸς δια- 
χονίαν ὀξὺς, xai ἐντολὴν λογίζεται thv ἑαυτοῦ πλη- 
ροφορίαν * φυτὸν ἀδρανὰς ἔχλινεν αὖρα λεπτὴ, xat 
φαντασία ἀποδημίας εἴλχυσεν ἀχηδιαστήν. Δένδρον 
καλῶς πεπηγὸς οὐκ ἔσεισε βία πνευμάτων, χαὶ ἀχη- 


aam, nec adversus tentationes . generose persistit. 
Quod enim iu corpore bene valenti operatur ali- 
mentum, hoc idem tentatio in anima efficit gene- 
rosa. Boreas ventus nutrit germina, et tentationes, 
anuns constantiam firmaut. Nubes aqua carens 
a vento dispellitur, et mens, patientiam non habens, 
a spiritu desidiz. Hos vernus auget fructum agri, 
et sermo spiritalis statum animae in sublime extol- 
lit. Fluctus desidie monachum expellit e domo sua, 
qui vero tolerat habetque patientiam, quietam sem- 
per transigit vitam. lufirmorum visitationes prz- 
texit 469 negligens, proprio vero genio, et scopo 
satisfacit, Monachus piger ad ministerium est ve- 
lox, puiatque przceptum esse sui ipsius satisfa- 
ctionem. Aura tenuis infirmam quassat, inflectitque 
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plantam, et peregrinationis imaginatio trahit desi- 
dem. Bene alteque defixam arborem ventorum non 
concutit violentia, et desidia firmiter haerentem ani- 
mam non inflectit. Circuitor monachus aridum vir- 
gultum est solitudinis; paululum conquiescit, rur- 
susque fertur invitus. Planta trauslata fructum 
non affert, et monachus circumforaneus fructum 
non dabit virtutis. Infirmo ac debili non unum sa- 
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δία οὐκ ἔκαμψεν ἐρηρεισμένην ψυχἠν. Κυχλεντῆς 
μοναχὸς, φρύγανον ἑρημίας, ὀλίγον ἠσύχασε, xai 
πάλιν φἐρεται μὴ βουλόμενος. Φυτὸν μεταφερό- 
pevov οὐ χαρποφοραῖ, xal μοναχὸς χυκλεστῆς οὗ 
ποιῄσει χαρπὺν ἀρετῆς. 'O ἀσθενῶν οὐκ ἀρχεῖται 
«por? μιᾷ, xol ἀκηδιαστῆς μοναχὸς ἐν ἔργῳ ἑνί. Φ:λ- 
ηδόνῳ οὐχ ἀρκέσει µία vuvh, καὶ ἀκηδιαστῇ µονα- 
yip οὐχ ἀρχέσει µία κέλλα. 


tisfacit alimentum, οἱ pro desidioso monacho non sat est unum opus. Voluptatis eupido una non ου/- 
ficit femina, et monacho desidi non satis erit una cella. 


CAPUT XIV. 


Oculus segnis assidue fenestris intente aspicit, 
ejusdemque intellectus visitantes imaginatur : ja- 
nua stridorem edidit, exsiliit ille, vocem audiit, 
jamque per fenestram inclinatus respexit, nec inde 
discedit, usquequo sedens, obstupescat. Deses, le- 
gendo sspe oscitat, et ad somnum facile devolvitur, 
eoníricat vultum, distenditque manus, et averteng 
oculos a libro, ia. peeiete ipsos deflgit : iterum re- 
versus parumper legit, replicansque verborum fines, 
Jaborat inauiter, folia enumerat, et quaterniones 
calculatur, scripturam et oruatum vituperat, ac 
demum complicans supponit capiti librum, edor- 
mitque somnum non valde profundum, fames enim 
deinceps ipsius excitat animam, ac A470 proprias 
gerit curas. Segnis monaclius, piger est ad ora- 
tionem, et verba orationis non eloquetur unquam: 
quemadmodum enim, qui cgrotot, grave non por- 


ἐπί onus, ita οἱ desidiosus, opus Dei nequaquam C 


faciet accurate : nam, destituitur quidem ille viri- 
bus eorporis, iste vero animae nervis ac laboribus 
est dissolutus. Desidiam 820at patientia ; omuiaque 
eum multa et 2ssidua facere aitentione, et Dei ti- 
more. In omui opere modum ordina tibi ipsi, neve 
prius desisias, quam illud perfeceris, ac simul in- 
telligeuter, omnibusque viribus ora, tuncque a te 
spiritus aufugiet pigritize. 


CAPUT XV. 
De vana gloria. 


Vana gloria est passio irrationalis, faeileque 
omni virtutis operi implicatur. Línea in aqua ef- 
formata coufunditur, et in anima vana glorie cu- 
pida labor virtutis. Manus fit candida in sinu abs- 
condita, et actio occultata luce clarius effulget. Ar- 
borem hedera circumplectitur, et quando sursum 
pervenerit radicem exsiccat, et vana gloria virtu- 
tibus adnascitur, easque non deserit, donec vires 
. exciderit. Dotrus in humum attractus facile pu- 
trelit, et virtus deperit vanz gloriz inbzrens. Mo- 
nachus, qui vana gloria percellitur, operarius est 
absque mercede, laborem subiit, et nullam ac- 
cepit mercedem. Crumena perforata non conser. 
val, quod iminittitur, et vana gloria virtutum mer- 
cedes A471 disperdit. Continentia vanz glori: cu- 
pidi, fumus est camini, inque aerem utraque dis- 


ΚΕΦΑΛ. IA. 


Ὀφθαλμὺς ἀχηδιαστοῦ ταῖς θυρίσιν ἑνατενίζει αν- 
χνῶς, xai fj διάνοια αὑτοῦ τοὺς ἐπισχεπτομένους 


B φαντάκεται ^ ἔτρισεν ἡ θύρα, κἀχεῖνος ἐξήλλατο, 


φωνῆς fjxoucs, xal διὰ τῆς θυρίδος παρέχυφε, καὶ 
οὐχ ἀφίσταται ἐχεῖθεν, ἕως οὗ ναρχήσει χαθήµενο;. 
ἸΑναγινώσχων ἀχηδιαστὴ: χασμᾶται πολλὰ, xat vp 
ὕπνον καταφέρεται εὐχερῶς, τρίδει τὰς ὄψεις, xal 
διατείνει τὰς χεῖρας, χαὶ τοῦ βιθλίου τοὺφ ὀφθαλμοὺς 
ἀποστήσας, ἑνατενίζει τῷ τοίχῳ, πάλιν ἐπιστρέφας 
ἀνέγνω μικρὸν, xal ἀναπτύσσων τὰ τέλη τῶν λόγων 
περιεργάζεται, ἀριθμεῖ τὰ φύλλα, xal τὰς τετράδες 
ἐπιφηφίζει, φέγει τὸ γράµµα καὶ τὴν χόσμτσιν, 
ὕστερον δὲ πτύξας ὑπέθηκε τῇ χεφαλῇ τὸ β:δλίον, 
καὶ καθεύδει Όπνον οὐ πάνυ βαθὺν, ἡ γὰρ πεῖνα λου- 
πὸν διεγείρει αὐτοῦ τὴν ψυχὴν, καὶ τὰς ἑαυτῆς qpov- 
τεἶσεις motel. ᾽Αχηδιαστὴς μοναχὸς, ὀκνηρὸς ei 
προσευχὴν, καὶ οὐ μὴ λαλήσει ποτὲ ῥήματα Trpos- 
ευχῆς ὥσπερ γὰρὸό νοσῶν οὐ βαστάζει φορτίον Bap», 
οὕτω xal ἀχηδιαστὴς οὗ μὴ ποιῄσει ἔργον θεοῦ ἐπι» 
μελῶς ΄ χαθῄρητάι μὲν γὰρ ὁ μὲν τὴν δύναμεν του 
σώματος, ὁ δὲ τοὺς τόνους ἐχλέλνται τῆς φυχη». 
Αχηδίαν θεραπεύει xaptepla, καὶ τὸ πάντα «τοιεῖν 
μετὰ πολλῆς προσεδρείας ' xal φόδου θεοῦ. Έάξον 
µέτρον σεαυτῷ ἓν παντὶ ἔργῳ, χαὶ p.h πρότερον ἆπο- 
otf, πρὶν τελέσῃς αὐτὸ, καὶ προσεύχου συνετῶς 
xal εὐτόνως, καὶ πνεῦμα ἀχηδίας φεύξεται ἁπὸ 
σοῦ. 
ΚΕΦΑΛ. ΙΕ’. 
Περὶ κενοδοξίας. 


Κενοδοξία πάθος ἑἐστὶν ἄλογον, xat παντὶ ἔργφ 


p ἀρετῆς εὐχόλως συµπλέχεται. Συγχέχυται γραμμὴ 


γαραχθεῖσα καθ) ὕδατος, xal ἀρετῆς πόνος ἓν χενο- 
δόξῳ φυχῇ. Asuxi) véyove χεὶρ καλυπτοµένη κόλταφ, 
καὶ χρυπτοµένη πρᾶξις φωτὸς ἑχλάμπει φαιδρότερον. 


«Ἑμίλαξ περιπλέκεται δένδρῳ, χαὶ ὅταν φθάστῃ ἄνω 


ξηραίνει τὴν ῥίζαν, κενοδοξία δὲ ταῖς ἀρεταῖς παρα- 
φύεται, xal οὐκ ἀφίσταται, ἕως ἂν ἐχχόφη τὴν δύ- 
ναµιν. Ἡότρυς ἐπισυρόμενος τῇ YT σῄήπεται εὐχερῶς, 
καὶ ἀρετὴ ἀπόλλυται κενοδοξίᾳ ἑπερειδομένη. Mova- 
χὸς χενόδοξος, ἑργάτης ἅμισθος * τὸν πόνον ὑπέστη, 
xa τὸν μεσθὸν οὐκ ἔλαδε, Βαλάντιον τετρηµένου ὁὐ 
φυλάττει τὸ βληθὸν, χαὶ κενοδοξία ἀπόλλυσι μισθοὺς 
ἀρετῶν. Κενοδόξου ἐγχράτεια, χαπνὺς χαµίνον, xal 
εἰς ἀέρα διαλυθήσεται ἀμφότερα. “Άνεμος ἀφανίζει 
ἴχνος ἀνδρὸς, xat ἑλεημοσύνην χανόδαξος. Λίθου βολὴ 
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οὗ φθάνει εἰς obpavbv, καὶ προσευχἠ ἀνθρωπαρέσχου A solventur. Ventus delet vestigium viri, et vana 


oÀx ἀναθήσεται πρὸς θεόν. 


ΚΕΦΑΛ. IG". 
Kevobo£la πέτρα ἐστὶν ὄφαλος * &&v προσρήξῃς, τὸν 


φόρτον ἀπώλεσας. Κρύπτει θησαυρὸν ἀν]ρ φρόνιμος, 


xa ἀρετῆς πόνους μοναχὸς συνετός. Ἐν πλατείαις 
περοσεύχεσθαι συμθουλεύει χενοδοξία, ὁ δὲ πολεμῶν 


ταύτῃ προσεύχεται εἰς ταμεῖον αὑτοῦ. Δημοσιεύει 


πιλοῦτον αὐτοῦ àvhp ἄφρων, χινεῖ δὲ πολλοὺς slg ἔπι- 
6ουλὴν καθ) ἑαυτοῦ. Σὺ δὲ κρύπτε τὰ cà, ἐν ὁδῷ 
γὰρ τυγχάνεις λῃστῶν, ἕως Ἶξεις εἰς πόλιν εἰρήνης, 
καὶ ἀσφαλῶς χρήσῃ τοῖς σοῖς. ᾽Αρετὴ κχενοδόξου 
συντετριµμµένον ἱερεῖον, καὶ οὐ μὴ ἀνενεχθῇ εἰς θν- 
σιαστήριον Θεοῦ. ᾽Αχηδία ἐχλύει τόνον ψυχῆς, xs- 
νοδοξία δὲ νευροῖ νοῦν ἁποπεπτωχότα θεοῦ, τὸν ἆσθε- 
νοῦντα ἐποίησεν ἑῤῥώμενον, xal τὸν.γέροντα τοῦ 
νέου δυνατώτερον, µόνον ἐὰν παρῶσι μάρτυρες τῶν 
ινοµένων πολλοί’ χούφη νηστεία τότε, καὶ ἄγρυ- 


πνἰα, xal προσευχἡ, ὁ γὰρ ἔπαινος τῶν πολλῶν δι-. 


εχείρει τὴν προθυµίαν. Mh πωλῄσῃς τοὺς πόνους 
δόξαις ἀνθρωπίναις, μηδὲ τὴν μέλλουσαν δόξαν 
πιροδῷς δι) εὐφημίαν. Δόξα γὰρ ἀνθρωπίνη εἰς youv 
»ατασχηνοῖ, xai Χλέος αὐτῆς σδθέννυται ἐπὶ γῆς, 
ἀρετῆς δὲ δόξα μένει εἷς τὸν αἰώνα 


ΚΕΦΛλ. IZ. 
Περὶ ὁπερηφανίας. 


gloria pereitus, eleemosynam. Jactus lapidis non 
pertingit colum, et oratio ejus, qui hominibus 
placere studet, uon accendet ad Deum. 

CAPUT XVT. 


Vaua gloria scopulus est sub aqua latens; si al- 
liseris, onus perdidisti. Vir prudens abscondit the- 
saurum, et monacbus sapiens, labores virtutis. In 
plateis orare vana gloria consulit; at qui eam op- 
pugnat, orat in suo penetrali. Vir insipiens suas 
publicat divitias, multosque provocat, ut adversus 
se ipsum parent insidias. Tu vero tua occulta ; in 
itinere namque latronum es, donec in urbem pa- 
cis perveneris, tuncque tuis rebus secure uteris. 
Virtus ejus, qui vana laborat gloria, obtritum est 
sacrificium, neque ad Dei offeretur altare. Desidia, 
vires, ac robur anim: exsolvit, et vana gloria mep- 
tem, que a Deo excidit, eademque sgrotantem 
reddit sanum, et senem juvene robustiorem, modo 
adsint multi testes earum, qui fiunt, rerum; tunc 
autem vanum erit jejunium, et vigilia, et oratio ; 
laus quippe multorum promptam animi excitat ala- 
eritatem. Ne humanis celebritatibus divendas la- 
bores, neque futuram prodas gloriam, propter vi- 
lem laudis acclamationem : etenim humana gloria 
humi quiescit, ipsiusque Jaus in terra exstinguitur, 
virtutis aatem gloria manet in sxculum. 


A479 CAPUT XVII. 
De superbia. 


Ὑπερηφανία ἔστὶν οἴδημα ψυχῆς ἰχῶρος πεπληρω- C — Saperbia tumor est anime sanie plenus; si ma- 


p.£évov* ἐὰν πεπανθῇ, ῥαγήσεται, καὶ ποιῄσει ἀηδίαν 
πο)λήν.,᾿Λστραπῆς ἔχλαμψις, Ίχον προμηνύει Bpov- 
τῆς, xal ὑπερηφανίαν εὐαγγελίζεται παρουσία xavo- 
δοξίας. Εἰς Όψος μέγα ἀναδαίνει ὑπερηφάνου φυχῇ, 
καχεῖθεν αὐτὸν εἰς βυθὸν χαταδάλλει. Ὑπερηφα- 
νίαν νοσεῖ ὁ ἁποστήσας ἑαυτὸν θεοῦ, καὶ ἰδίᾳ δυνά» 
pet ἐπιγράφων τὰ κατορθώματα. "Ώσπερ δὲ ὁ ἔπι- 
6ὰς ἀράχνῃη διαπεσὼν χκατηνέχθη χκότω, οὕτω {Πί- 
πτει ὁ θαῤῥῶν τῇ ἰδία δυνάµει. Καρπὸς πολὺς χατα- 
χάµπτει χλῶνας δένδρου, καὶ ἀρετῆς πλῆθος ταπει- 
vol φρόνημα ἀνδρός. Καρπὸς σεσηπὼς ἄχρήστος 
γεωργῷ, xat ἀρετὴ ὑπερηφάνου οὐ χρησιμεύέι θεῷ. 
Χάραξ βαστάζει χλῶνα χατάχαρπον, xaX φόθος θεοῦ 
ἑνάρετον φυχἠν. Ὥσπερ βάρος χαρποῦ χαταράσσει 
χλῶνα, οὕτω ὑπερηφανία ἐνάρετον χαταδάλλει ψυ- 
χἠν. Μὴ δῷς ὑπερηφανίᾳ σὴν ψυχὴν, καὶ οὐ μὴ Donc 
Φαντασίας φρικτάς. Ἑυχῆ γὰρ ὑπερηφάνου ἐγχατα- 
λιμπάνεται ὑπὸ θεοῦ, xal γίνεται δαιμόνων ἐπί- 
χαρµα. Νύχτωρ φαντάζεται θηρίων ἑπερχομένων 
πλῆθος, xat μεθ) ἡμέρας ταράσσεται ὑπὸ λογισμῶν 
δειλίας * χαθεύδων ἐξάλλεται συνεχῶς, xat ἐγρηγό- 
Ρως χαταπτήσσει oxlav ὀρνέου. Φωνὴ φύλλου, ἑπτό- 
ησεν ὑπερήφανον, xal ὕδατος Ίχος κατέχλασεν αὖὓ- 
τοῦ τὴν ψυχἠν. 'O γὰρ πρὸ μικροῦ ἑαυτὸν ἀντιτάςσ- 
σων θεῷ, xa τὴν ἐχείνου βοῄθειαν ἀρνούμενος, 
Όστερος ἐχδειματοῦται, ὑπὸ φαντασμάτων εὖτε- 
λῶν. 


ParRoL. Gg. LXXIX. 


turuerit, erumpet, multumque  redolebit fetorem. 
Fulguris splendor sonum prznuntiat tonitrus, et 
presentia vans? glorie amnmuntiat superbiam. Su- 
perbi anima ad magnam ascendit altitudinem, in- 
deque ipsum dejicit in profundum. Superbia labo- 
rat, qui seipsum a Deo dissociat, propriisque viri- 
bus facmora recte patrata ascribit. Quemadmodum 
autem, qui super araneam inscendit, decidens, 
fertur deorsum, ita eoncidit, qui ρτορτία confidit 
virtuti. Copiosus fructus arboris inflectit ramos, et 
virtatum copia sensum humiliat viri. Fructus pu- 
tridus inutilis est agricolz, et virtus supérbi Deo 
non est accepta. Palus, seu pedamentum, ramum 
sustentat onustum fructibus, et timor Dei animam 
virtute przditi. Sicuti fructus pondus ramum 
disrumpit, ita superbia virtute conspicuam demit- 
tit animam. Ne superbie tuum dedas animum, 
quia sic tetricis earebis imaginationibus : superbi 
etenim anima derelinquitur a Deo, fitque dzemoni- 


' bus materia gaudii. Nocte, bestiarum invadentium 


imaginatur multitudinem, dieque a cogitationibus 
timoris turbatur. Si dormit, exsilit assidue, et οἱ vi- 
gilet, ad umbram avis perterrefit. Folii rumor su- 
perbum exterruit, et aqu: sonus ejus diffregit ani- 
mam. Etenim qui paulo abte se ipsum Deo oppo- 
nit, illiusque denegat auxilium, postremo a vili- 
bus spectris perterretur. 
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473 CAPUT XVII. 

Superbia e colis projecit archangelum, fecitque, 
at ille quasi fulgur ad terram decideret ". At hu- 
militas hominem extollit ad colum, efficitque ut 
cum angelis tripudiet! O homo, quid in sublime 
tolleris, cum natura sis lutum et putredo? Ecquid 
et supra nübes attolleris? tuam inspice naturam, 
quod sis pulvis, et cinis, postque parum temporis 
μι pulverem resolveris. Modo fastuosus, et post 
parum temporis vermis; quid cervicem attollis, qux 
paulo post emarcescet? Homo, qui a Deo auxilium 
assequitur, est magnum quid; derelictus est, im- 
becillitatemque agnovit nature; nibil habes, quod 
a Deo non accepisti, quid igitur in alieno, tanquam 
in tuo hebetaris? quid gratia Dei, veluti propria re 
gloriaris? Agnosce largitorem, neve multum effe- 
raris; creatura es Dei, ne Creatorem asperneris; 
a Deo adjuvaris, ne renuas benefactorem ; ad sub- 
limitatem instituti ascendist, sed ille te deduxit ; 
recta viriutis opera patrasti, verum ille operatus 
est; ipsum confitere, qui te exaltavit, ut firmus in 
altitudine pernianeas; agnosce contribulem, quia 
ejusdem est nature, ne per jactantiam recuses co- 
gnationem., 


CAPUT XIX. 


Humilis est ille, atque modice temperatus ; at 
idem conditor utrumque creavit. Ne humilem con- 
temnas, te namque securior est : incedit ille supee 
humum, et non cadit celeriter; qui autem excelsus 
est, οἱ ceciderit, conteretur. Superbus monachus 
ἆ}4, arbor est absque radice, nec venti perferet 
impetum. Mens absque tumore, civitas est moeni- 
bus cincta, et qui eam incolit, inviolabilis erit. 
Aura venti siccam extollit festucam, et superbum 
insultus effert dementiz. Bulla fracta evanescet, et 
memoria superbi peribit. Humilis sermo ad emol- 
liendam est animam, at superbi verbum est arro- 
gantia refertum, Oratio viri humilis Deum in- 
flectit, Deum vero exasperat superbi supplicatio. 
Corona domus est humilitas, tuteque custodit in- 
troeuntem. Cum ad apicem virtutum ascenderis, 
tunc multa opus est tibi tutela; nam, qui cadit e 
pavimento ocius surgit, qui autem ab alto conci- 
&:t, ad mortem periclitatur. Lapidem pretiosum 
muniri auro decet, et viri humilitas multis resplen- 
det virtutibus. 


*' [ga. xiv, 42. 
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KE9AA.'IH'. 
Ὑπερηφανία ἀπ' οὐρανοῦ χατέδαλεν ἀρχάγγὲον, 
χαὶ ὡς ἀαστραπὴν ἑποίησε πεσεῖν ἐπὶ γῆς. Ίαπειν- 
φροσύνη δὲ, ἄνθρωπον ἀνάχει εἰς οὐρανὸν , xal μετὰ 
ἀγγέλων χορεύειν παρασχενάζει. Τί µετεωρίζη, b 
θρωπε , πηλὺς Uv, xaX σαπρία τῇ φύσει, xal ὑπὲρ 
τὰς νεφέλας &malon; ἐπισχέφαι σου τὴν φύσιν ὅτι 
γῆ εἶ, καὶ σποδὸς, xat μετ) ὀλίγον εἰς χόνιν &valis, 
ἄρτι σοδαρὸς, xaX μετ) ὀλίγον σχώληξ. TU τὸν αὐχένα 
ἐἑπαίρεις τὸν μετ ὀλίγον σηπόµενον, Μέγα ἄνθρωκς 
βοηθούμενος παρὰ θεοῦ. ἐγχατελείφθη, xal τὸ ἀσθε- 
vk, ἐπέγνω τῆς φύσεως. Οὐδὲν ἔχεις, ὃ μὴ παρὰ 
Θεοῦ ἔλαδες' τί οὖν τῷ ἁλλοτρίῳ ἑναμθλύνῃ ὡς ci; 
τί τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ ὡς ἰδίῳ χτήµατι ἐγχαλλωπίς; 
Ἐπίγνωθι τὸν δεδωχότα, καὶ μὴ ἑπαίρου πολύ: xri- 
cpa θεοῦ εἶ, μὴ ἀθέτει τὸν Κτίσαντα΄ βοηθῇ παρὰ 
θεοῦ, μὴ ἀρνοῦ τὸν εὑεργέτην. Εἰς ὕψος ἀνέδης v» 
λιτείας, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος ὡδήγησε * χατώρθωσας ἀρετῆν, 
ἀλλ ἐχεῖνος ἑνήργησεν. 'Ὁμολόγει τὸν ὑψώσαντε, 
ἵνα µείνῃς &v τῷ ῦψει βέδαιος» ἐπίγνωθι τὸν ὁμόφν- 
λον, ὅτι τῆς αὐτῆς ἔστιν οὐσίας. Mh δι ἁλαζονεία, 

*&pvou τὴν συγγένειαν. 


ΚΕΦΑΛ. 10’. 

Ταπεινὸς ἐχεῖνος, xal σύμμετρος * à ὁ ark 
δημιουργὸς ἔπλασε τοὺς ἀμφοτέρους. Mi) χαταφρονή- 
σῃς ταπεινοῦ' ἕστηχε váp σου ἀσφαλέστερος" ἐπὶ r5; 
βαδίζει, xal οὗ πίπτει ταχέως * ὁ δὲ ὑψηλὸς, ἐὰν 

C πέσῃ, συντριδἠσεται. Ὑπερήφανος μοναχὸ»ς δένδρον 
ἅῤῥιζον, xal οὗ μὴ ἑνέγχῃ προσθολΏν ἀνέμου, T 
τετειχισµένη, ἄτυφον φρόνημα, χαὶ ὁ ἑνοιχῶν αὐτὴ 
ἄσυλος ἔσται. Μετεωρίξει χάρφος αὖρα ἀνέμου, xdi 
ὑπερήφανον ἑπαίρει ἀπονοίας προσθολή * πομφάινς 
ῥαγεῖσα ἀφανισθήσεται, xal μνήμη ὑπερηφάνν 
ὄλλυται. Λόγος ταπεινοῦ μάλαγμα ψυχῖς , ὁ δὲ τοῦ 
ὑπερηφάνου ἁλαζονείας πεπλήρωται. Προσευχὴ cx 
πεινοῦ ἐπιχάμπτει θεὸὺν, παροξύνει δὲ τὸν By 
δέησις ὑπερηφάνου., Στέφανος δώματός ἐστιν f) τακεί- 
νοφροαύνη καὶ τὸν ἀνελθόντα τηρεῖ ἀσφαλῶς. Όταν 
ἀνέλθῃς εἰς τὸ τῶν ἀρετῶν ψος, τότε To v 
χρεία τῆς ἀσφαλείας. Ὁ γὰρ πεσὼν ἀπ' ἑδάφους, 
αχέως ἐγείρεται, ὁ δὲ πεσὼν ἀφ᾽ ὑψηλοῦ, εἰς θάνα- 
τον Χινδυνεύει. Λίθος τίµιος ἐμπρέπει σιαλώματι 
χρυσίαυ, καὶ πολλαῖς ἀρεταῖς φαιδρύνεται ταπείνωσή 
ἀνδρός. 


1165 


DE ORATIONE. 


1166 








TOY AYTOY ΠΕΡΙ ΠΡΟΣΕΥΧΗΣ 
AOTOX  — | 


ΕΙΣ PNT' KEPAAAIJA AIEIAHMMENOZ. 


EJUSDEM DE ORATIONE 
TRACTATUS 


In centum quinquaginta tria capitula. distinctus. 


IIPOOIMION. 
Πνρέττοντά µε τῷ φλογμῷ τῶν ἀχαθάρτων παθῶν, 
συνήθως ἀνεχτήσω, τῇ τῶν θεοφιλῶν σου γραμμάτων 
ἑπαφῇ. τὸν χάµνοντά µου νοῦν ἐν τοῖς ἐσχάτοις πα» 


Α 


ῥαμνθησάµενος, xal τὸν µέγαν μιμησάμµενος χαθ- . 


ηγητὴν, xal διδάσχαλον uaxaplex * χαὶ οὗ θαυμαστόν’ 
ch γὰρ ἀεὶ μερὶς Υέχονε τὰ ἑπίσημα, ὡς xai τοῦ 
εὐλογημένου Ἰαχώδ' χαλῶς γὰρ δουλεύσας τῆς Ἔα- 
X χάριν, καὶ λαδὼν τὴν Λείαν, ζητεῖς χαὶ τὴν πο- 
θουµένην, ὡς xa ταύτης δῆπου πληρώσας τὰ ἔδδομα. 
Ἐγὼ δὲ οὐκ ἀρνηθείην, ὡς ὅλην τὴν νύχτα χοπιάσας, 
Ἀεπίαχα οὐδὲν, πλὴν ἁλλ᾽ ἐπὶ τῷ σῷ λόγῳ χαλάσας 
τὸ δίκτυον, ἤγρευσα ἰχθύων πληθὺν, οὐχ οἶμαι μὲν 
μεγάλων, ἑχατὸν δὲ ὅμως xal πεντήχοντα τριῶν, 
χαὶ τούτους ἀπέστειλα ἐν τῇ σπνρίδι τῆς ἀγάπης διὰ 
τῶν ἰσαρίθμων χεφαλαίων, τὴν πρόσταξίν σου πεπλη- 
ρωχώς' θαυμάζω δέ σε, χαὶ λίαν ζηλῶ τῆς ἀρίστης 
προθέσεως τῶν περὶ προσευχῆς ἑρῶντα κεφαλαίων. 
Θὁ γὰρ ἁπλῶς τούτων ἑἐρᾷς τῶν ὑπὸ χειρῶν, xa ἐν 
χάρτῃ διὰ µάλανος τὸ εἶναι ἑχόντων, ἀλλὰ τῶν ἓν vip 
Ἱδρυμένων δι ἀγάπης, xaX ἀμνησικαχίας. ᾽Αλλ' 
ἐπεὶ πάντα δισσὰ, ἓν xat! ἔναντι τοῦ ἑνὸς, χατὰ τὸν 
σοφὸν Ἰησοῦν , δέχου πρὸς τῷ γράµµαιτι xal τῷ 
πνεύματι xal αύνες, ὡς πάντως τοῦ γράμματος vous 
προηγεῖται ' οὐχ ὄντος γὰρ τούτου, οὐδὲ γράµµα 
ἔσται. Οὐχοῦν xa προσευχῆς διττὸς ὁ τρόπος, ὁ μέν 
τις πραχτιχὸς, ὁ δὲ θεωρητιχὸς, οὕτω xal ἀριθμοῦ, 


*b μὲν πρὀχειρός ἔστι ποσότης, τὸ δὲ σηµαινόμενον ᾿ 


ποιότης * εἰς ἑχατὸν οὖν πεντήχοντα τριῶν τὸν περὶ 
προσευχῆς λόγον διειληφότες, εὐαγγελιχὸν ὀφώνιόν 
σοι πεπόμφαμεν, ἵνα εὖρῃς συμδολιχοῦ ἀριθμοῦ τερ- 
πνότητα xai σχῆμα τρίγωνον, xai ἐξάγωνον, ὁμοῦ 
μὲν εὐσεθῃ γνῶσιν Τριάδος, ὁμοῦ δὲ xal τῆαδε τῆς 
διαχοσµήσεως τὴν περιγραφὴν ὑποφαῖνον.. Αλλ' 6 
ἑχατὸν ἀριθμὸς καθ) ἑαυτὸν τετράγωνός ἐστιν, ὁ δὲ 
πεντήχοντα τρὶς, τρίγωνος, καὶ σφαιριχός' ὁ γὰρ el- 
χοστὸς ὄγδοος μὲν τρίγωνος. Σφαιριχὸς δὲ ὁ εἰχοστὸς 
πέμπτος πεντάχις γὰρ πέντε χεφάλαια. Οὐχοῦν 
ἔχεις τὸ τετράγωνον σχῆμα, οὐ µόνον διὰ τῆς τετρα- 
πτύος τῶν ἀρετῶν , ἀλλὰ χαὶ τοῦδε τοῦ αἰῶνος τὴν 
ἔνσοφον γνῶσιν τῷ εἰχοστῷ πέµμπτῳ ἑοιχυῖαν, διὰ τὸ 


5 Gen. xxiz, 27. '* Eccli. χω, 95. 


C 


{75 PIUEFATIO. 

Febricitantem me passionum impurarum zstu re- 
focillasti pro more, tuarom Deo amabilium littera- 
rum atirectatione meam «consolando mentem ad 
extremum fatigatam, magnumque imitando praece- 
ptorem, ac magistrum beate; neque mirum, tuz 
nempe partes fuere semper insignia quaque, sicut 
et benedici Jacob 65 : cum enim przclare servieris 
propter Rachel, et Liam acceperis, qusris etiam 
desideratam, utpote qui et hujusce septem annos 
adimplesti. Ego vero non denegarem, quod, cum 
per totam noctem laborassem, nibil comprehendi ; 
verumtamen, cum in tuo verbo rete laxassem, 
exspiscatus sum piscium multitudinem, non equi- 
dem (ut existimo) magnorum, centum vero simul 
et quinquaginta trium, illosque per capitula numero 
sequalia in corbe tibi misi charitatis, tuum adim- 
plendo mandatum ; te vero admiror, felicemque. 
optimo proposito arbitror, quod capitula de oratio- 
ne percupiás ; nec enim simpliciter eorum detineris 
amore, que manibus conscribuntur, inque charta 
per atramentum subsistunt ; verum, eorum qua in 
mente per charitatem, injuriarumque oblivionem, 
stabiliuntur. Sed quoniam duplicia sunt omnia, et 
unum e regione alterius 476 positum, secundum 
sapientem Jesum **, accipe juxta litteram, el spi- 
ritum, et intellige, quod mens omnino litterz prz- 
cedit, nam si ista non adsit, nec erit littera : igitur 
orationis quoque duplex est modus, unus practi- 
cus, seu in ageudo positus ; aller speculativus, ta- 
lesque pariter numeri sunt partes, una quidem est 
quantitas prompta, altera vero, quz siguiflcatur, 
est qualitas. In centum igitur quinquaginta tria ca- 
pitula tractatum de oratione distinguentes, evange- 
licum tibi obsonium rmisimus, ut allegorici invenias 
numeri jucunditatem, figuramque triangularem, et 
sexapgularem, submonstrautem, tum piam Trini- 
tatis cognitionem, tum etiam bujusce ordinationis, 
ae distributionis descriptionem. Et numerus qui 
dem centenarius secundum seipsum quadrangularis 
est, sed. quinquagenatius tertius, trjaugularis est, 
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.et rotundus; nam vicesimus octavus, triangularis À σφαιριχὸν τῶν χρόνων. Εδδομὰς γὰρ ἐπὶ &Gbopála, 


quidem est, rotundus vero vicesimus quintus, 
quinquies nempe quinque continet capitula, habes 
igitur üiguram quadrangularem, non solum per vir- 
tutum quaternionem, sed et hujus s:eculi scientiam 
sapientem, vicesimo quinto assimilatau numero, 
propter annorum revolutionem, hebdomada quippe 
soper hebdomadam, et mensis super mensem mo- 
vetur, et ex anno in annum volvitur tempus et 
momentum super momentum, ut in solis et lunze 
motu, veris, ac «statis, videmus. Triangulum au- 
tem tibi forte significabit scientiam sanctze Trinita- 
tis: alias vero si per numerorum multiplicitatem 
centesimum feras quinquagesimum tertium, qui 
triangularis est, intelligere 4477 convenit praeti- 
cam (scilicet scientiam) naturalem et theologicam, 
aut etiam fidei, spei et charitatis; aurum, argen- 
tum, lapides pretioses. Verum hxc de numero: 
eapitulorum autem tenuitatem nom contemnmes, 
velut ille, qui scis et saturari, et indigere '^, imo 
qui ejus memor es, qui. vidus duo minuta non 


xai μὴν ἐπὶ μῆνα χινεῖται, xai ἐξ ἐνιαντοῦ εἰς ἔνιαυ- 
τὸν ὁ χρόνος χυλινδεῖται καὶ χαιρὸς ἐπὶ χαερὸν, ὡς 
ἐπὶ χινήσεως ἡλίου, καὶ σελήνης, ἔαρος, xaX τῶν ἑξῆς 
ὁρῶμεν. Τὸ δὲ ερἰγωνον, σηµαἰνει ἄν σοι τὴν τῆς 
ἁγίας Τριάδος γνῶσιν.”Αλλως” εἰ δὲ διὰ τῆς πληθύης 
τῶν ἀριθμῶν χοµίζῃ τὸν ἑχατοστὸν τρίτον τρίγωνο 
ὄντα, νοεῖν προσήχει πρακτιχὴν, φυσιχἣν, θεολογιχὴν͵ 
ἡ xa πίστεως, ἑλπίδος, xal ἀγάπης, χρυσὺν, ἄργν- 
pov , λίθους τιµίους. ᾽Αλλ' ὁ μὲν ἀριθμὸς τοιοῦτος, 
τῶν δὲ κεφαλαίων τὸ ταπεινὸν οὗ περιυθρίσειας, ὡς 
εἰδὼς xai χορτάζεσθαι, xal ὑστερεῖσθαι, val μὴν xal 
ὡς µεμνηµένος τοῦ τὰ δύο τῆς χήρας λεπτὰ μὴ 
ἀποθεθληχότος, ἀλλὰ xal ὑπὲρ πλοῦτον πολλῶν ἑτέ- 
ρων ἀποδεξαμένου * οὐχοῦν εὐνοίας, xal ἀγάπης 
καρπὺν εἰδὼς , φυλάξεις col; Ἠνησίοις ἀδελφαῖς 
ἑπιτρέπων προσεύχεσθαι ὑπὲρ τοῦ ἀῤῥωστοῦντος, 
ὅπως ὑγιαίνῃ, xai ἑαντοῦ τὸν χράθόατον ἄρας, λοιπὺν 
πατήσῃ, χάριτι Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ θεοῦ ἡμῶν ᾧ 
ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
respuit, sed ea pre multorum aliorum divitiis rece 


pit ; cum igitur benevolentize recte noveris fruetum, eustodies tuis germanis fratribus imponendo, αἱ 
erent pro inürmo, et 2grotante, ad hoc ut sanetur, suumque grabatum tollens, et deinceps obambule 
gratia Christi veri Dei nosiri, cui gloria in ssecula seculorum. Amen. 


&78 CAPUT |. 


Si quis suaveolens efficere suffimentum velit, 
thus pellucidum, et cassiam, et ungulam, seu fru- 


ΚΕΦΛΛ. A'. 
Et τις βούλοιτο εὐῶδες θυµίαµα σχευάσαι, τὸν δια- 
φανῆ λίδανον, xat τὴν χασσίαν xat τὸν ὄννχα , χαὶ 


ticem sic dictum, liquoremque illum, qui e myr- € τὴν στάκτην ἐξίσου συνθήσει χατὰ τὸν νόµον. Ταῦτς 


rha, et cinpamomo inciso distillat **, equo coin- 
misceat pondere secundum legem. Hzc autem sunt 
virtutum quaternio; nam si ez plenissima sint, et 
sequales, non prodetur intellectus. 


CAPUT Hl. 


Anima expurgata per virtutum plenitudinem, in- 
tellectus sedem efficit inconcussam, ipsumque red- 
dii habilem ad suscipiendum statum qui qus- 
ritur. 


CAPUT Hl. 


Oratio est colloquium intellectus cum Deo; 
quali igitur statu indiget intellectus, ut quiete 
agendo, sese immutabiliter mutet, ac transeat ad 
proprium Dominum, nulloque intermedio cum ipso 
colloquatur? (subintellige) talem; quarat statum. 


& 79 CAPUT IV. 


Si Moyses, cum ad rubum ardentem super ter- 
ram appropinquare tentavit, prohibetur, donec 
exsolvisset pedum calceamentum 73, quomodo tu 
ipse, volens eum videre, qui omnem intellectio- 
nem et sensum superat, eique feri collocutor, non 
solvis a te omnem cogitationem passioni obnoxiam? 


CAPUT Y. 

Ora in primis, quo accipias dorrum lacrymarum, 
ut per luctum emollias agrestem duritiem, qus in 
&nima tua est, et confessus adversum te injusti- 
tiam tuam Domino"*, veniam ab ipso consequaris. 


* Philipp. 1v, 19. ?** Eccli. xxiv, 90. 


15 Έκοα. 11, 9-5. 


δέ ἐστιν ἡ τετρὰς τῶν ἀρετῶν' ἐὰν γὰρ πληρέσταται, 
καὶ ἴσαι τνγχάνωσιν, οὐ προδοθῄσεται ὁ νοὺς. 


ΚΕΦΑΛ. B'. 
Καθαρθεῖσα φυχἠ διὰ τῆς τῶν ἀρετῶν πληρότητος 
ἀχλόνητον τὴν τάξιν τοῦ νοῦ χατασχευάζει, δεκτικὸν 
αὐτὸν ποιοῦσα τῆς ζητουµένης χαταστάσεως. 


ΚΕΦΑΛ. I*. 

Ἡ προσευχὴ, ὁμιλία ἑἐστὶ νοῦ πρὸς θεόν * ποιας 
οὖν δεῖται καταστάσεως ὁ νοῦς, ἵνα ἡσυχάσῃ ἅμετα- 
στρόφως ἑκσταθῆναι πρὸς τὸν οἰχεῖον Δεσπότην, xal 
συνομιλεῖν αὐτῷ μηδενὸς μεσιτεύοντος ; 


KE9AA. ΔΑ. 


El «fj ἐπὶ γῆς βάτῳ Φλεγομένῃ αροσεγγίσαι σει- 
pácac Μωῦσῆς χωλύεται, ἄχρις οὗ λύσει τὸ ὑπόδημε 
τῶν ποδῶν, φῶς αὐτὸς τὸν ὑπὰρ πᾶσαν ἔννοιαν xol 
αἴσθησιν ἰδεῖν βουλόµενος, χαὶ συνόµιλος αὐτῷ 
γενέσθαι, οὗ λύεις Ex σοῦ πᾶν νόημα ἐμπαθές; 


ΚΕΦΑΛ. E. 


Ἡρότερον περὶ ληφεως δαχρύων προσεύχου , ἵνα 
διὰ τοῦ πένθους µαλάξῃς τὴν ὑπάρχουσαν iv τῇ 
ᾧνχῇ σου ἁγριότητα, xat ἐξαγορεύσας χατὰ aov ti; 
ἀνομίαν σου τῷ Κυρίῳ, παρ’ αὑτου ἀφέσεως τεύζη. 


19 Ρος]. xxxi, 5. 
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ΚΕΦΑΛ. 6’. 
Κέχρησο τοῖς δάχρυσι πρὸς παντὸς αἰτήμαῖος 
κατόρθωσιν’ λίαν γὰρ χαἰρει σου ὁ Δεσπότης ἐν δάχρυσι 
προσευχὴν δεχόμενος. 


ΚΕΦΑΛ. Z. 

Ἐὰν πηγὰς δαχρύων ἐχχέῃς ὃν τῇ προσευχῇ σου, 
μηδαμῶς ἑπαίρου ἓν σεαντΏ, ὡς ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς 
ὤν' βοήθειαν γὰρ προσείληφεν ἡ προσευχή σου, tva. 
δυνηθῆς προθύµως Εξαγορεύειν σου τὰς ἁμαρτίας, 
xal ἐξευμενίσασθαι τὸν Δεσπότην διὰ τῶν δαχρύων. 


ΚΕΦΑΛ. H'. 


M1j οὖν εἰς πάθος τρέφῃ τὸ τῶν παθῶν ἀλέξημα, 
ἵνα μὴ πλέον παροργίσῃς τὸν δεδωχότα τὴν χάριν * 
πολλοὶ δαχρύοντες ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, ἐπιλαθόμενοι 
τοῦ τῶν δαχρύων σχοποῦ, µανέντες ἐξεπλάγησαν. 


ΚΕΦΛΑ. 6, 

Στῆθι ἑμπόνως, xai προσεύχον εὐτόνως, xal ἆπο- 
στρέφου τὰς τῶν φροντίδων xaX διαλογισμῶν ἐπιτεύ- 
ξεις ταράττουσι γὰρ xa 9ορυθοῦσί σε, ἵνα ἑχλύσωσ᾽ 
τοῦ τόνου. 


ΚΕάΔΛΑ. ΓΡ. 


Ὅταν ἴδωσιν ol δαίµονες προθυμούμενόν ae ἆλη- 
θῶς προσεύξασθαι, τότε ὑποτίθενται vofjpavá τινων 
πραγμάτων δῆθεν ἀναγχαίων, καὶ μετὰ βραχὺ 
ἑπαίρουσι τὴν περὶ αὐτῶν μνήμην. χινοῦντες τὸν 
νοῦν πρὸς ζήτησιν αὐτῶν , χαὶ ὡς μὴ εὑρίσχων σφό- 
δρα λυπεῖται, xai ἀθυμεῖ: ἠνίχα δὲ στῇ εἰς προσευ- 
χἣν, ὑπομιμνῄήσκουσιν αὐτὸν τῶν ζητηθέντων, xat 
µνηµονευθέντων, ἵνα χαννωθεὶς ὁ νοῦς πρὺς γνῶ- 
σιν αὐτῶν ἀπολέσῃ τὴν εὔχαρπον προσευχήν. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 


Αγωνίξου στῆσαι τὸν νοῦν σου, xatà τὸν χαιρὸν 
τῆς προσευχῆς χωφὸν, xaX ἅλαλον, xal δυνήσῃ προς- 
εὐόξασθαι. 

ΚΕΦΑΛ. IB. 


Ἡνιι ἀπαντήσει σοι πειρασμὸς, ἢ ἀντιλογία, à 
ἑρεθίσῃ, Ἡ πρὸς τὴν δι’ ἑναντίας ἄμυναν χινῆσαι 
θυμὸν, 1| ῥῆξαι φωνἠν τινα, µνήσθητι τῆς προσευχῆς 


DE ORATIONE. 


1170 
CAPUT τι. 

Utere lacrymis ad ommem yetitionem feliciter 
suscipiendam ac perficiendam : plurimum enim gau- 
det Dominus tuus, in lacrymis orationem exci- 
piens. mE 


CAPUT VII. 


Quamvis in tua oratione fontes lacrymarum ef- 
fundas, nequaquame tamen extolaris in teipso, 
quasi multis przcellas; auxilium enim tua recepit 
oratio, ut possis animo prompto confiteri peccata 
tua, Dominumque lacrymis placare. 


&80 CAPUT τι. 


Ne igitur in passionem convertas, quod ad de.en- 
das arcendasque passiones fuit datum, ne magis 
ad iram concites eum, qui tibi gratiam dedit : 
multi flentes pro peccatis, obliti lacrymarum scopi, 
iusanientes, aberrarunt. 


UGAPUT ΙΧ. 


, Sta magno cum studio, inlenteque ora, et aver- 


$are curarum, cogitationumque obventiones ; te 
namque turbant illa, ac tumultuantur, ut animi tui 
inflezibilem dissolvant constantiam. 


CAPUT X. 


Cum te dzemones viderint vere promptum orare, 
tunc suggerunt cogilationes quarumdam rerum 
veluti necessariarum, et paulo post incitant memo- 
riam, de ipsis moventes iutellectum, ut eas inqui- 
rat, dumque minime reperiat, ille dolet, animoque 
despondet; quando vero stat ad oratiopem, im 
ipsius revocant memoriam quzsita, et memorata, 
ut intellectus ad cognitionem earum rerum lassa 
tus, ac laxatus, fructuosam perdat orationem. 


CAPUT XI. 


Conare ut, in tempore orationis, surdum ac 
mutum iuum sSistos iutellectum , sicque poteris 
orare. 


A81 CAPUT Xii. 
Quando tibi occurrerit tentatio, aut contradietio, 


aut. faeris irritatus, aut, ob contrariam causam, ad 
ultionem commovere animum contigerit, aut ad ali- 


χαὶ τοῦ κατ’ αὐτὴν χρίµατος * καὶ εὐθέως ἡ ἕν σοι ) quam erumpere vocem, memento orationis et judi - 


ἄταχτος χίνησις ἠρεμήῆσει. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΟ. 

"Όσα ἂν ποιήσῃς πρὸς ἄμυναν ἁδελφοῦ ἡδιχηχότος 
σε, ἅπαντα εἰς σκἀνδαλόν σοι γδνῄσεται ἐν χαιρῷ 
προσευχῆς. | 

ΚΕΦΑΛ. ΙΔ’. 

Προσευχή ἐστι πραότητος xai ἀοργησὶας βλά- 
στηµα. 

ΚΕΦΛΛ. ΙΕ. 


Προσενχή ἐστι χαρᾶς καὶ 


εὐχαριστίας πρό- 
6)nua. 


cii, quod de ipsa fit, et statim, quz inte fuerit in- 
composita commotio, sedabitur. 
CAPUT ΧΙ. 


Quotquot feceris ad vindictam fratris, qui te of. 
fenderit, in tempore orationis, scandalum tibi εἰ: 
gnent, et offendiculum. 


CAPUT XIV. 
Oratio germen est mansuetudinis et lenitudinis. 


CAPUT XV. 


Oratio est gaudii gratiarumque actionis produ- 
ctio. 
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CAPUT XVI. 

Oratio est adversus tristitiam animique deje- 
ctionem amuletum. 

CAPUT XVII. 

Abiens vende substantiam tuam, et da pauperi- 
bus '*, accipiensque crucem, abnega temetipsum 15, 
ut possis absque ulla distractione orare. 

A489 CAPUT XVII. 

Si velis laudabiliter orare, quaque hora abnega 
temetipsum, ac philosophorum more, stude, sisque 
occupatus in permultis pro oratione perpetiendis. 

CAPUT XIX. 


Si philophorum more dabis operam cuipiam rei 
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I 
KE9AA. IG*. 


Προσευχή ἔστι λύπης καὶ ἀθυμίας ἀλέξημα, 


ΚΕΦΑΛ. IZ. 

Απελθὼν πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, xol δὲς 
πτωχοῖς, xaX λαδὼν τὸν σταυρὸν, ἀπάρνησαι ἑαυτὸν, 
ἵνα δυνηθῇς ἀπερισπάστως προσεύχεσθαι. 

ΚΕΦΑΛ. 1Η’. 

El βούλει ἐπαινετῶς προσεύχεσθαι, ἄρνησαι ἑαυτὸν 
χαθ᾽ ὥραν, xaX πάµπολα δεινὰ πάμπολα ὑπὲρ προς- 
ευχῆς φιλοσόφει. 

ΚΕΦΑΛ. I8, 
Ὅπερ ἂν yalemby ὑπομένων φιλοσοφή σης, τού. 


durz tolerandz, ejus fructum tempore orationis in- p του τὸν χαρπὺν χατὰ «bv xav τῆς προσευχῆς εἷ- 


venies. 
CAPUT XX. 


Si orare cupias ut decet, ne tristitia animam af- 
fligas, alioquin in vanum curris. 


CAPUT XXI. 


Dimitte (inquit) munus tuum ante altare, et 
abiens, prius reconciliare fratri tuo, et tunc veniens, 
absque perturbatione orabis "*; nam ἱπ]υτίαγυιη 
memoria offuscat orantis ductricem rationem, ejus- 
que orationibus tenebras offundit. 

CAPUT XXIL . 


Qui tristitias ac vindictas ex. injuriarum recor- 


datione sibi ipsis coacervant, et videntur orare, si- C 


miles sunt bis, qui hauriunt aquas, iuque dolium 
pertusum projiciunt. 
CAPUT XXXIII. 
Si patiens fueris, cum gaudio semper orabis. 


&83 CAPUT XXIV. 


"Οταν tibi, ut decet, hujuscemodi res occurrent ; 
quod nimirum videatur tibi, justum esse omnino 
iracundia uti, verumtamen adversus proximum non 
justa est penitus iracundia, nam , si perquiras dili- 
genter, invenies quod possibile est et sine ira nego- 
μπι bene componi : utere itaque omni adhibito 
studio, ne prorumpas in iram. 


CAPUT XXV 


Cave ne, dum putas alterum curare, ipse insa- - 


nabilis maneas, tuzque orationi przbeas impedi- 
mentum. 
CAPUT XXVI. . 

Si abstineas ab ira, modum parcendi invenies, 
teque ipsum prudentem demonstrabis ad id, quod 
spectat ad tui éxistimationem, riteque eris inter 
orantes. 

CAPUT , XX VII. 


Si adversus iram sis armatus, nunquam sustine- 
bis concupiscentiam; ipsa enim est, qua» materiam 


** Matth. xix, 25; Marc. x, 21. 


ρήσεις. 
| KE9AAM. K'. 
Ἐπιθυμῶν προσεύξασθα: ὥς δεῖ, μὴ λυπέσης do- 
hv, εἰ δὲ µήγε, εἰς µάτην τρέχεις. 
ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’. 
΄Ἂφες σου τὸ δῶρον, φησὶν, ἔμπροσθεν τοῦ θυσια- 
στηρίου, καὶ ἀπελθὼν πρότερον διαλλάγηθι τῷ ἁδελ- 
φῷ σου, xal τότε προσεύξῃ ἁταράχως, fj γὰρ µνησι- 
xaxía ἁμαυροϊ τὸ ἡγεμονιχὸν τοῦ προσευχοµένου, 
χαὶ σχοτίζει τούτου τὰς προσευχάς, 
ΚΕΦΑΛ. ΚΒ’. 
Οἱ λύπας xai µνησιχαχίας ἑαντοῖς σωρεύοντες, 
xai προσεύχεσθαι δοχοῦντες, ὅμοιοί εἰσι τοῖς ὕδωρ 
ἀντλοῦσε, χαὶ εἰς τετρημἐένον πίθον βάλλουσιν. 


ΚΕΦΛΛ. KT". 

Ἐὰν ὑπομονητιχὸς fio, ἀεὶ μετὰ χαρᾶς mpos- 
εύξῃ. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’. 

Προσευχομένου σου δεόντως, τοιαῦτά σοι ἁπαντί- 
σει πράγματα, ἵνα δόξῃς δίχαιον εἶναι πάντως τῷ 
θυμῷ χρήσασθαι ' οὐκ ἔστι δὲ δίχαιος θυμὸς χατὰ 
τοῦ πέλας. τὸ σύνολον΄ ἐὰν γὰρ ζητήσῇῃς, εὑρήσεις, 
ὅτι δυνατὸν, xa δίχα θυμοῦ χαλῶς διατεθΏναι τὸ 
πρᾶγμα ' πάσῃ οὖν μηχανῇ χρῆσαι πρὸς τὸ μὴ riot 
θυµόν. 

κΕΦΛΛ. ΚΕ’. 

"Opa. μὴ δοχῶν ἕτερον ἰᾶσθαι, αὐτὸς ἀνίατος ἔση, 

xai δῷς ἐχχοπὴν τῇ προσευχῇ σου. 


ΚκΕΦΛΛ. κα’ 


Φειδόμενος θυμοῦ, φειδὼ εὑρήσεις, xat φρόνιµον 
ἑαυτὸν ἀναδείξεις πρὸς τὸ εἰς οἵησιν, xal ἐν τοῖς 
προσευχοµένοις ἔσῃ. 


ΚΕΦΑΛ. KZ'. 


Κατὰ θυμοῦ ὁπλιζόμενος, ἐπιθυμίας οὐχ ἀνέξῃ 
ποτέ * αὕτη γὰρ ὕλας δίδωσι τῷ θυμῷ, xal οὗτος 


" Matth. xvi, 24; Luc. ix, 35. ** Matth. v, 35. 
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εαράττει τὸν νοερὸν ὀφθαλμὸν, λυμαιδόμενος τὴν A subministrat. irse, et illa oculum perturbat intelle- 


κατάστασιν τῆς προσευχῆς. 
ΚΕΦΑΛ. ΚΗ.. 
Mh iv µόνοις τοῖς ἑκτὸς σχήµασι προσεύχου, ἀλλὰ 


τερέπε τὸν νοῦν σου εἰς συναίσθησιν πνευματιχῆς 
προσευχής μετὰ πολλοῦ φόδον. 
ΚΕΦΑΛ. Κθ.. 
Ποτὲ μὲν ἀθρόως στὰς εἰς προσευχὴν οὗ προσεύζξη, 
ποτὲ δὲ λίαν πονῄσας, οὐχ ἐπιτεύξῃ τοῦ σχοποῦ, ἵνα 


ἔτι μᾶλλον ζητήσας, xaX λαδὼν, Ege ἄσυλον τὸ 
κατόρθωμα. 


ΚΕΦΛΛ. JN . 


Ἐπιοτάντος ἀγγέλου ἀθρόον ἅπαντες ἀφίατανται 
ol ἐνοχλοῦντες ἡμῖν, χαὶ εὑρίσχεται ὁ νοῦς ἐν πολλῇ 
ἀνέσει, ὑγιῶς προσευχόµενος ποτὲ δὲ τοῦ συνήθους 
πολέμου ἡμῖν ἐπιχειμένου, πυκτεύει ὁ νοῦς, xal οὗ 
συγχωρεῖται ἀνανεῦσαι, προπεποἰωται γὰρ τοῖς ποι- 
Χ[λοις πάθεσιν, ὅμως ἐπὶ πλέον ζητῶν εὑρήσει, xai 
χρούοντι αὐτῷ εὐτόνως, ἀνοιγήσεται. 


ΚΕΦΑΛ. ΛΑ. 


M3 προσεύχου τὰ σὰ θελήµατα γενέσθαι’ οὐδὲ γὰρ 
πάντως συμφωνοῦσι τῷ θελήµατι τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ 
μᾶλλον χαθὼς ἑδιδάχθης, προσεύχου λέγων. Γενη- 
θήτω τὸ θἐληµά σου ἐν kgol* xal ἐπὶ παντὶ δὲ 


αράγµατι οὕτως αὐτὸν αἴτει «b. ἀγαθὸν, xol συµ» C 


φέρον τῇ duxi], σὺ δὲ οὗ πάντως τοῦτο ζητεῖς. 
ΚΕΦΛΑ. ΛΡ.., 


Πολλάχις προσευχόµενος ἠτησάμην γενέσθαι uo: ὃ 
ἔδοξα χαλὸν εἶναί pot, χαὶ ἐπέμενον τῷ αἰτήματι, 
ἁλόγως βιαζόμενος τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ, χαὶ μὴ 
ἀποδιδοὺς αὐτῷ, ἵνα ὃ οἵδε συμφέρον αὐτὸς μᾶλλον 
οἰκονομῆσῃ, xat μέντοι λαδὼν, ὕστερον Ἰχθέσθην 
λίαν, διότι μᾶλλον «b βούλημα ἑαυτοῦ ᾖτησάμην 
γενέσθαι’ οὗ γὰρ τοιοῦτόν µοι ἀπήντησε τὸ πρᾶγμα, 
οἷον ἑνόμιζον, 


ΚΕΦΑΛ. AT". 
Tí ἄλλο ἀγαθὸν, ἀλλ f| θεός. Οὐχοῦν αὐτῷ ἆπο- 


etualem corrumpendo statum orationis. 


CAPUT XXVIII, 


Ne solis externis gestibus ores, sed mentem tuam 
verte ut sit conscia spiritualis orationis cum mnito 
timore. | 


Kg CAPUT XXIX. 


Interdum quidem confestim orationi insistens, 
bene precaberis; quandoque vero, cum diu mul- 
tumque laboraveris, scopum non assequeris, ul ad- 
huc eum magis requirás, cumque [fueris adeptus, 
habeas rectum opus a prede periculo immune 36 
tutum. 


CAPUT XXX. 


Adstante angelo discedunt confestim omnes, qui 
nobis afferunt impedimentom, mensque reperitur 
jn multa requie sane orans; interdum vero, super- 
veniente nobis consueto bello, mens pugilis instar 
pugnat, nec permittitur sursum eaput reflectere, 
vanis quippe afficitur passionibus; attamen, si 
etiam atque etiam quzrat, inveniet, intenteque ipsi. 
pulsanti aperietur 7. 


CAPUT XXXI. 


Ne ores, tuas perfici voluntates, nec enim Dei 
voluntati sunt omnino consonas, sed potius ora, ut 
didicisti, dicens : Fiat voluntas tua io me ** ; sicque 
in omni ré ab ipso pete, ut flot ipsius voluntas; 
vult enim quod bonum est, quodque animz confert. 
Tu vero non hoc omnino exquiris. 


CAPUT XXXII. 

Sape, dum orarem, petii, mihi fieri, quod arbi- 
tratus sum bonum mibi fore, inque petitione irra- 
tionabiliter perseverabam 485, Dei cogens volun- 
tatem, nec ipsi concedens, ut quod ille futurum utile 
noverit, dispensaret; et quidem cum recepissem, 
postremo nimis graviter tuli, eo quod meam potius 
voluntatem fleri petiissem; nec enim res mihi talis 
evenit, qualem existimabam. , 


CAPUT XXXIII. 
Quid aliud bonum, nisi Deus? igitur ei remita- 


, δῶμεν πάντα τὰ xaO" ἡμᾶς, καὶ εὖ ἡμῖν ἔσται' ὁ p mus, quaad nos perlinent omnia, et bene nobis.orit ; 


γὰρ ἀγαθὺς πάντως, xai ἀγαθῶν ἐστι παροχεὺς 
δωρεῶν. 


ΚΕΦΛΛ. AA', 


Mi ὡς &v δυνάμει χοµιζόµενος, εὐθέως τὸ αἴτημα 
(fit ^. βούλεται γάρ σε ἐπὶ πλέον εὐεργετῆσαι 
προσχαρτεροῦντα αὑτῷ ἓν τῇ προσευχῇ ' τί γὰρ 
ἀνώτερον τοῦ τῷ θεῷ προσομιλεῖν, xai τῇ πρὸ αὐτὸν 
συνουσίᾳ περισπᾶσθαι;᾿ 

ΚΕΦΑΛΛ. AE. 


Προσευχή ἐστιν ἀνάθασις νοῦ πρὸς Gsóv. 


Y Matth.vii, 7 ; Lue, x1, 9. 7* Mattb vi, 10. 


ri 


ipse enim omnino bonus est, bonorumque largitor 
donorum. 


CAPUT XXXIV. 


Ne tanquam in potestate procedens petitionem con- 
festim exquiras; vult enim tibi plurimum conferre 
beneficium perseveranti in oratione ; quid enim sub- 
limius, quam Deum alloqui, et ipsius circumtrahi 
consuetudine ? 


CAPUT XXXY. 


Oratio est ascensus mentis ad Deum. 
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CAPUT XXXVI. 


Si orare cupias, omnpipus renuptia, ut omnia tibi 


cedant in hereditatem. 
CAPUT XXXVII. 
Ora primo ut purgeris a passionibus, et secundo, 
ut eruaris ab ignorantia, et tertio, ut ab omni ten- 
tatione atque derelictione libereris. 


A86 CAPUT XXXVII. 


ln oratione tua solam require justitiam , et re- 
gnum, id est virtutem, et cognitionem, et csetera 
omnia tibi adjicientur. 


CAPUT XXXIX. 


S, NILI 
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ΚΕΦΑΛ. AG. 

El προσεύξασθαι ποθεῖς, ἁπόταξαι τοῖς σύμπακιν, 

ἵνα τὸ πᾶν χληρονομήσῇῃς. 
ΚΕΦΑΛ, AZ. 

Προσεύχου πρότερον περὶ τοῦ χαθαρθῆναι τὼκ 
παθῶν, xal δεύτερον περὶ τοῦ ῥυσθῆναι ἀπὸ τῖς 
ἀγνωσίας, xal τρίτον ἀπὸ παντὸς πειρασμοῦ x2 
ἐγχαταλείφεως. 

ΚΕΦΑΛ. ΛΗ.. 

Μόνην ζήτει ἓν τῇ προσευχῇ σου τὴν διχαιοσύνην, 
xaX τὴν βασιλείαν, τουτέστι την ἀρετὴν, xal τν 
ννῶσιν, xal τὰ λοιπὰ πάντα προστεθήἠσεταί σοι, 
ΚΕΦΑΛ. Αθ’. 


Justum est non solum pro propria emundatione B µΔίχαιον, μἩ µόνον περὶ οἰχείας χαθάρσεως προσ- 


orare, sed et pro omni contribule, ut modum imi- 
teris angellcum. 
CAPUT XL. 

Vide, an vere Deo tua in oratione adlimseris,! vel 
an bominum vincaris laude, illamque eontendas 
aucupari, oraüonis utens representatione, veluti 
tegmine, 

CAPUT XLI. 

Sive cum fratribus ores, sive solus, conare, non 

consuetudine, sed sensu orare. 
CAPUT XLII. 

Proprium orationis est interna cogitatio eum de- 
vota pietate et compunctione, animseque dolore, 
peccata cum mutis suspiriis confitendo. 

CAPUT χι. 


Si tua mens ztatis florem in tempore orationis 
. effectet, nondum ut monachus orat, sed etiamnum 
mundana est, exterius tabernaculum exornans. 


ΚΘΊ7 CAPUT XLIV. 


Dum oras, tuam, pro viribus, custodi memoriam, 
ut sua propria non tibi proponat, sed te moveat ad 
cognitionem extensionis ad Deum ; memoria nam- 
que assolet multum deprzdari mentem circa tem- 
pus orationis. 


CAPUT XLV. 


εύχεσθαι, ἀλλὰ καὶ περὶ παντὸς ὁμοφύλου, ἵνα &y- 
γελιχὸν µιμήσῃ τρόπον. 
ΚΕΦΑΛ. M'. 

Ὅρα, ἐὰν ἀληθῶς Ge παρέστηχας bv τῇ προν- 
ευχῇ σου, f ἐπαίνῳ ἀνθρώπων ἠττᾶσαι, xal τούτων 
θηρᾷν ἐπείγῃ, ὥσπερ ἐπιχαλύμματι χεχρηµένος τὴ 
παραστάσει τῆς προσευχῆς. 

ΚΕΦΑΛ. ΜΑ’. 

Εἴτε μετὰ ἁδελφῶν προσεύχη, εἴτε χατὰ µόνας 

ἀγώνισαι, μὴ ἔθει, ἀλλὰ αἰσθήσει προσεύχεσθαι. 
ΚΕΦΑΛ. MB. 

"Ἠθος ἐστὶ προσευχῆς σύννοια μετ) εὐλαδείας, xol 
χατανύξεως, xat ὀδύνης ψυχῆς ἓν ἐξαγορεύσει πται- 
σµάτων μετὰ στεναγμῶν ἀφώνων. 

KE9AA. ΜΙ». 

Ἐὰν περιδλέπητὰι ὁ νοῦς σου ἀχμὴν ἓν τῷ χσιρφ 
πῆς προσευχῆς, οὐδέπω ὡς μοναχὸς προσεύχεται, 
ἀλλ ἔτι χοσμιχός ἐστι, τὴν ἔξωθεν σχηνἣν χαλλυ- 
πίζων. 
KE9AA. MA'. 

Προσευχόμενος, τὴν μνήμην σου δυνάµει φύλαττε, 
ἵνα μὴ τὰ οἰχεῖα παράθηταἰ σαι, ἀλλὰ πρὺς τὴν 
γνῶσιν τῆς παρατάσεώς σε xtv] λίαν γὰρ πέφυχε 
συλᾶσθαι ὁ νοῦς ὑπὸ τῆς μνήμης κατὰ τὸν χαιρὸν 
τῆς προσευχῆς. 

ΚΕΦΛΛ. ME. 


Aut veteres rerum imaginationes tibi oranti pro- D .H παλαιῶν πραγμάτων ἄγει σοι Φαντασίας 1, 


ducit memoria, aut novas curas, aut personam ejus 
qui te dolore affecit. 
CAPUT XLVI. 


Valde invidet d:&emon homini oranti, omnemque 
machinam adhibet, ut ejus intentionem inquinet ; 
non cessat igitur per memoriam cogitationes harum 
rerum commovere, omnesque passiones per carnem 
tanquam vectibus subexcitare, ut impedire possit 
optimum ipsius cursum, et accessum ad Deum. 


CAPUT XI.VII. 


Quando improbissimus demon plurima molitus, 
studiosi orationem impedire non potuerit, parum- 


μνήμη προσευχοµένῳ, 3| Υέας φροντίδας, 1] πρόσ 
ωπον λελυπηχότος. 
ΚΕΦΑΛ. MQ'*. 


Λίαν βασκαϊνει ὁ δαίµων ἀνθρώπῳ προσευχομένῳ, 
καὶ πάση χρᾶται μηχανῇ, λυµήνασθαι τὸν τούτο 
σχοπόν' οὗ παύεται οὖν τὰ νοήματα χινῶν τῶν πρα’ 
γµάτων διὰ τῆς µνήµης, καὶ ὅλα τὰ πάθη ἀναμν- 
χλεύων διὰ τῆς σαρχὸς, ἵνα ἑμποδίσαι δυνηθῇ τῷ 
ἀρίστῳ αὐτοῦ δρόµῳ, καὶ τῇ πρὸς θεὸν ἑχδημίᾳ. 


ΚΕΦΛΛ. MZ. 


Ὅταν πολλὰ ποιῄσας ὁ πονηρότατος δαίµων, ut 
δυνηθή ἐμποδίσαι τὴν τοῦ σπουδαίου προσευχὴν, pe 
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ενξάμενον' 7) γὰρ εἰς ὁργὴν ἑξάγας ἀφανίζει τὴν ἐκ 
τῆς εὐχῆς συγχροτουµένην ἀρίστην χατάστασιν ἐν 
ἑαυτῷ, ἡ πρὸς ἡδονήν τινα ἄλογον ἐρεθίσας ὑθρίζει 
εὺν νοῦν. . 

ΚΕΦΛΛ. ΜΗ’, 

Ἡροσευξάμενος ὡς δεῖ, προσδόχα ἃ µη δεῖ, καὶ 
στῆθι ἀνδρείως φυλάττων τὸν χαρπὀν σου * εἰς τοῦτο 
γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἐτάχθης, ἑργάζεσθαι, καὶ φυλάστειν * 
μὴ οὖν ἑργασάμενος ἑάσῃς ἀφύλαχτον τὸ πονηθέν * 
εἰ δὲ µήγε, οὐδὲν ὠφέλησας προσευχόµενος. 


KEQAA. Μθ.. 

Πᾶς 6 συγχροτούµενος πόλεμος μεταξὺ ἡμῶν se, 
καὶ τῶν ἀχαθάρτων πνευμάτων, οὗ περὶ ἑτέρου 
γίνεται, 3) περὶ πνευματικῆς προσευχῆς ΄ λίαν γὰρ 
πολέμιος αὐτοῖς ἐστι, xal ἑπαχθεστάτη, ἡμὶν δὲ 
σωτήριος, xai προσηνεστάτη. 


U ΚΕΦΛΛ. N'. 


T0 βούλεται τοῖς δαίµοσι ἐνεργεῖν ἓν ἡμῖν γαστρι- 
µαργίαν, πορνείαν, φιλαργυρίαν, ὀργήν τε καὶ uvn- 
σιχαχίαν, χαὶ τὰ λοιπὰ πάθη; ἵνα παχνυνθεὶς ὁ νοῦς 
ἐξ αὐτῶν, uh δυνηθῇ ὡς δεῖ προσεύξασθαι’ τὰ γὰρ 
τοῦ ἁλόγου μέρους πάθη ἄρξαντα οὐκ kd αὐτὸν λο- 
γιχῶς χινεῖσθαι xal «bv θεοῦ Λόγον ἐπιδητεῖν. 


ΚΕΦΛΛ. ΝΑ’, 


Τὰς ἀρετὰς µετερχόμεθα διὰ τοὺς λόγους τῶν γε- c 


γονότων, xal τούτους διὰ τὸν οὐσιώσαντα Κύριον, 
οὗτος δὲ ἓν «fj χαταστάσει τῆς προσευχῆς ἀναφαίνε- 
σθαι εἴωθε. 

KE9AA. ΝΒ’. 

ἹΚατάστασίς ἐστι προσευχής ἔξις ἁπαθὴς, ἔρωτι 
ἀχροτάτῳ εἰς ὕψος νοητὸν ἁρπάζουσα τὸν φιλόσοφον, 
«αἱ πνευματιχὸν vouv, 

ΚΕΦΛΛ. NI". 

O0 µόνον θυμοῦ, xai ἐπιθυμίας δεῖ ἄρχειν τὸν 
ἀληθῶς προσεύξασθαι ἐπειγόμενον, ἄλλα xal ἐχτὺς 
ἐμπαθοῦς vofjuatoc γενέσθαι. 


ΚΕΦΑΛ. ΝΔ’. 
Ὁ ἀγαπῶν τὸν θεὸν, τούτῳ ὡς Πατρὶ ἀεὶ συνοµι- 
Ast, ἀποστρεφόμενος πᾶν νόηµα ἑμπαθές. 


ΚΕΦΑΛ. ΝΕ 


Οὐχ ὁ ἁπαθείας τετυχηχὼς, Ίδη xaX προσεύχεται 
ἀληθῶς' δύναται γὰρ ἐν τοῖς dot; νοήµασι εἶναι xal 
Ev ταῖς ἱστορίαις αὑτῶν περισπᾶσθαι, xai μαχρὰν 
ἀπέχειν ἀπὸ θεοῦ. 

ΚΕΦΛΛ. NG'. 


Οὖκ ἂν ὅτε μὴ ἐγχρονίζη ὁ νοῦς ἐν τοῖς φΦιλοῖς 
νοήµασι τῶν πραγμάτων, ἤδη xaX προσευχῆς κατεί- 
ληφε τόπον’ δύναται γὰρ àv τῇ θεωρἰᾳ εἶναι τῶν 
πραγμάτων, καὶ ἓν τοῖς λόγοις αὐτῶν ἁδολεσχεῖν, 
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Init vindictam ; aut enim ad iracundiam incendens, 
optimum extermipat statum, in ipso'ex oratione 
instructum ; aut ad aliquam proritans irrationalem 
voluptatem, menti petulanter infert injuriam. 


A88 CAPUT XLVIII. 


Si oraveris uti decet, exspecta qux non decent, 
et sta viriliter, fructum tuum custodiens; ad hoc 
enim a principio foisti constitutus, ut opereris, et 
custodires : ne itaque operans, quod elaboratum 
est sinas. incustoditum ; id autem nisi faxis, nihil 
orando proficies. 


CAPUT XLIX. 


Omne quod instruitur bellum inter nos ἵπρα- 
rosque spiritus , non ob aliud fit, quam ob spiritua- 
lem orationem ; valde namque ipsis hostilis est, ac 
maxime inimica, nobis autem salutaris, ac jucun- 
dissima. 


CAPUT L. 

Cur volunt dz:mones in nobis operari gulam, for» 
Dicationem, avaritiam, iracundiam, et injuriarum 
recordationem, ac reliquas passiones? ut ex ipsit 
mens incrassata non possit, sicut decet orare ; nam - 
passiones, quz ab irrationali parte sumunt initium- 
non sinunt eam rationaliter moveri, Deique Ver 
bum inquirere. 

CAPUT LI. 


Virtutes consectamur ob rationes, seu causas re 
rum creatarum , et istas propter Dominum, qu- 
earum essentias condidit : ipse autem in statu ora: 
tionis manifestari consuevit. 

&89 CAPUT Li. 

Status orationis est habitus absque passione, 
amore summo ad celsitudinem intelligibilem rapienu 
mentem sapientem , et spiritualem. 

CAPUT Lil. 


Is qui festino gradu contendit vere orare, opor 
tet ut non solum iracundia, atque cupiditati domi- 
netur, verum etiam alienus sit a cogitatione , que 
imbuta sit passione. 

CAPUT LIV. 

Qui amat Deum, cum ipso, tanquam Patre sem- 
per eolloquitur , et conversatur , omnem aversatue 
cogitationem passione inquinatam. 

CAPUT LV. 
Non qui vacuifatem passionum est adeptus, jam 


vere: quoque orat , potest quippe in nudis versari 
cogitationibus , inque studium ipsas cognoscendi, 


. seu lustrandi distrabi, et longe abesse a Deo. 


CAPUT LVI. 


Nec vero, quando mens in nudis rerum cogitatio- 
nibus non diu immoretur, jam simul orationis lo- 
cum est assecuta; potest enim in rerum contem- 
platione versari, inque ipsarum discursibus assidue 
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S. NILI ) 
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meditari, quz, licet nuda sint verba ; attamen , A ἅπερ, xaX el ψιλὰ ῥήματά εἶσιν, ἀλλ ὡς πραγμάτων 


ὦ90. utpote qux rerum contemplatioues exsistunt, 
quasi signum quoddam insculpunt in mente, abdu- 
cuntque procul a Deo. 


CAPUT LVII. 


Quamvis mens citra contemplationem corporec 
Dalure versetur, nondum tamen perfectum Dei 
locum est contemplata : potest quippe in cognitio- 
ne rerum intellectualium versari, et ad ear varie 
distingui. 

CAPUT LVIII. 


Si orare velis , Deo est opus, qui dat oranti ora- 
tionem ; igitur ipsum invoca, dicens : « Sanctillce- 
iur nomen tuum, odveniat regnum tuuin *?, » hoc 


ὄντα θεωρήματα, τυποῦσι τὸν νοῦν, xai μαχρὰν ἆκ- 
ἀγουσιν ἀπὸ θεοῦ. 


ΚΕΦΛΑ. NZ. 

Κάν ὑπὲρ τὴν θεωρίαν τῆς σωματικῆς φύσεως ὁ 
γοῦς γένηται,οῦπω τέλεον τὸν τοῦ Θεοῦ τόπον ἐθεί- 
σατο * δύναται γὰρ kv τῇ τῶν νοητῶν εἶναι γνώαι, 
xai ποιχίλλεσθαι πρὸς αὐτὴν. 


ΚΕΦΑΛ. NH', 
El προσεύξασθαι βούλει, Θεοῦ χρεία τοῦ διδόντος 
εὐχὴν τῷ εὐχομένῳ' οὐχοῦν ἐπιχαλοῦ αὐτὸν λέων, 
cC Αγιασθήτω τὸ ὄνομά cov, ἑλθέτω 1j βασιλεία σου. 


est Spiritus sanctus, et Unigenitus Filius tuus; B τουτέστι τὸ ἅγιον Πνεῦμα, xai ὅ povorsvi ow 


sic enim docuit, dicendo, in Spiritu, et veritate 
adorari ** Deum, scilicet Patrem , quandoquidem 
hzc tria Deus. 

CAPUT LiX. 

Qui orat in Spiritu, et veritate, non propter 
creaturas Conditorem honorifice laudat, sed propter 
ipsum, nimirum ejus amorem, eumdem hymnis 
exaltat. 

CAPUT LX. 


Si theologus es, vere orabis, sique vere oraveris, 
es theologus. 


&91 CAPUT LXI. 


Quando mens iua , multo accensa erga Deum de- Q 


siderio, tantillum quasi recedet a carne, omnesque 
cogitationes a cupidiate, aut a memoria, aut a cor- 
poris temperamento procedentes, aversalur, devo- 
tione simul et gaudio repleta, tunc arbitrare te 
operationis terminis appropinquasse. 

| CAPUT LXII. 


Spiritu« sanctus infirmitati nostre compatiens , 
nobis, quamvis impuri simus, advenit ; sique men- 
tem nostram invenerit cum amore veritatis ad eum 
orantem, super ipsam ascendit, turmamque omnem 
cogitationum , aut notionum , que ipsam ambit, 
delet, couvertens eam ad opera spiritualis ora- 
tionis, 

| CAPUT LXI. 


Csteri quidem per corporis immutationem menti. 


immittunt cogitationes, seu notiones , et specula- 
tiones : Deus autem contrarium efficit, mentem 
inscendit ipsam; immittens ei cogitationem, prout 
vult, simulque per mentem , corporis iutemperan- 
tiam consopiens. 

CAPUT LXIV. 


Nemo , verz orationis amans, si irascitur, aut 
injuriarum sit memor, expers erit insanie; persi- 
milis namque es£ volenti acute cernere, oculosque 
yroprios obturbanti. 


1 Matth. vi, 9; Luc. x1, 3. ** Joan. iv, 93. 


προσεύξῃ, θεολόγος ct. 


γιός οὕτω γὰρ ἑδίδαξε, λέγων, ἐν Ηνεύματι xà 
ἀληθείᾳ προσχυνεῖσθαι τὸν θεὺν, τουτέστι τὸν Πε. 
τέρα, ἐπεὶ xal τὰ τρία θεός. 


ΚΕΦλΛ. Νθ.. 
Ὁ ἐν Πνεύματι xai ἀληθείᾳ προδευχόµενος οὐχέτι 
Ex τῶν χτισµάτων τὺν Δημιουργὸν γεραίρει, ἀλλ if 
αὐτοῦ αὐτὸν ἀνυμνεῖ. 


v KEQAA. Z'. 
El θεολόγος eU, προσεύξῃ ἀληθῶς , xal el ἀληθῶς 


ΚΕΦΑΛ. ΣΑ’, 

"Otav ὁ νοῦς σου τῷ πολλῷ πρὸς τὸν θΘεὺν nil 
κατὰ μικρὸν olov ὑπαναχωρεῖ τῆς σαρχὺς, xd 
πάντα τὰ ἐξ ἐνθυμήσεως, fj χράσεως νοήµατα àm- 
στρέφηται, εὐλαδείας ὁμοῦ, xol χαρᾶς ἔμπλεως 
γενόμενος, τότε νόμιζε ἡγγιχέναι ὅροις προσ 
ευχῆς, 

ΚΕΦΑΛ. XB'. 

Τὸ ἅγιον Πνεύμα συμπάσχον τῇ ηµετερᾳ ἀσΌενειᾳ, 
xal ἀκαθάρτοις οὖσιν ἐπιφοιτᾷ ἡμῖν, xai εἰ εὗροι 
τὸν νοῦν ἡμῶν φιλαλήθως αὐτῷ προσευχόµενον, Em- 
θαΐνει αὐτῷ, xal ἅπασαν τὴν χυχλοῦσαν αὐτὸν τῶν 
λογισμῶν, ἡ τῶν νοημάτων φάλαγγα, ἑξαφανίκει, 
προτρεπόµενον αὐτὸν εἰς ἔργα πνευματιχῆς προσευ- 
Yi 

ΚΕΦΑΛ. XT". 

Οἱ μὲν λοιποὶ διὰ τῆς ἀλλοιώσεως [τοῦ σώματος 
ἐμποιοῦσι τῷ vip λογισμοὺς, 7| νοήµατα, xat θεωρή- 
µατα. 'O δέ γε θεὺς τοὐναντίον δρᾷ, αὑτῷ τῷ v» 
ἐπιθαίνει, καὶ ἐντιθεὶς αὐτῷ γνῶσιν , ὡς βούλεται, 
xai διὰ τοῦ νοῦ τὴν τοῦ σώματος ἀχρασίαν χατευνά” 
ζων. 

ΚΕΦΑΛ. ZA'. 

Οὐδεὶς ἐρῶν ἀληθοῦς προσευχῆς , καὶ ὀργιζόμενος, 
ἡ μνησικαχῶν ἑχτός ἐστι παραπληξίας * ὅμοιος Υὰρ 
ἐστι τῷ ὀξυπεῖν θέλοντι, xaX τοὺς οἰχείους ὀφθαλμοὺς 
ἑχταράσσοντι. 


g -3! 
ΚΕΦΑΛ. EE. 
ΕΙ προσεύξασθαι ποθεῖς, μηδὲν τῶν ἐναντιουμένων 


t9) προσευχῇ πρᾶττε, ἵνα ὁ θεὺς ἑγγίσας συμπορεύ- 
3T)'taí cot. 


ΚΕΦΑΛ. EQG'. 

Mt σχηματίζῃς τὸ θεῖον ἓν ἑαυτῷ προσευχόµενος, 
μ.ηδὰ πρὸς µορφήν τινα συγχωρῄσ]ς τυπωθῆναί σου 
τὸν νοῦν * ἁλλ᾽ ἄθλος τῷ ἀθλῳ πρόσιθι, xal cuv- 
έσεις. Π 


ΚΕΦΑΛ. XZ'. 


Φυλάττου τὰς παγίδας τῶν ἑναντίων. Γίνεται γὰρ 
ἓν τῷ προσεύχεσθαί σε χαθαρῶς, xai ἁταράχως, 


DE ORATIONE. 
À 
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θα CAPUT LXV. 

Si orare desideras, nihil eorum facias , απ ora- 
tioni contraria sunt, ut Deus appropinquans tibi , 
tecum obambulet. 

CAPUT LXVI. 

Ne, quod divinum est , tibi ipsi assiriles, cum 

oras, nec juxta aliquam formam permittas tuam 


. elformari mentem, sed immateriali , tu velut im- 


malerialis accede, cumque ipso in unum conve- 
nies. 
CAPUT LXVII. 
Laqueos adversariorum evita; fleri namque so- 
let ut oranti tibi pure ac sine perturbatione con- 


ἀθρόως ἐπιστῆναί σοι μορφὴν ξένην, καὶ ἀλλόφυλον, B festim astet forma peregrina et alienigena, ut te 


ατρὺς τὸ εἰς οἵησιν ἁπαγαγεῖν σε τοπάζοντα τὸ θεῖον 
&xst, ἵνα τὸ ἀθρόως ἔχχαλυφθέν σοι, ποσὺν τὸ 
Θθεῖον εἶναι πείσῃ᾽ ἄποσον δὲ τὸ θεῖον, xal ἀσχημάτι- 
στον. 


ΚΕΦΑΛ. 58’. 

Ὅταν μὴ δυνηθῇ τὴν μνήμην χινῆσαι ἓν τῇ προσ- 
ευχῇ ὁ φθονερὸς δαίµων, τότε τὴν χρᾶσιν τοῦ σώµα- 
«ος ἐχδιάζεται εἰς τὸ ποιῆσαι ξένην τινὰ φαντασίαν 
τῷ vi, καὶ μορφῶσαι αὐτόν' ὁ δὲ ἔχων ἔθος ἐν νοήµα- 
σιν, εὐχερῶς χάµπτεται, xal πρὸς ἆθλον, χαὶ ἀνεί- 
δεον γνῶσιν ἐπειγόμενος ἁπατᾶται, χαπνὸν ἀντὶ φωτὸς 
κπατέχων. 


ΚΕΦΑΛ. Z8. 


Χτῆθι ἐπὶ τῆς φυλαχῆς σου φυλάττων τὸν νοῦν 
σου ἀπὸ νοημάτων χατὰ τὸν καιρὸν τῆς προσευχῆς, 
στῆναι ἐπὶ τῇ οἰχείᾳ ἠρεμίᾳ, ἵνα ὁ συµπάσχων τοῖς 
ἀγνοοῦσι, καὶ col ἐπιφοιτήσῃ, xat τότε λὴΨῃ δῶρον 
προσευχῆς εὐχλεέστατον 

ΚΕΦδΑΛ. 0’. 

O0 δυνἠσῃ προσεύξασθαι καθαρῶς, πράγµασι 
συμπλεχόµενος ὑλιχοῖς, καὶ φροντίσι συνεχέσι δονού- 
ενος" mpossuyh γάρ ἐστιν ἀπόθεσις νοημάτων. 


ΚΕΦΑΛ. ΟΛ’. 

Q0 δύναται δεδεµένος δραμεῖν, οὐδὲ νοῦς πάθεσι 
δουλεύων προσευχῆς πνευματιχῆς τόπον ἰδεῖν' ἕλχε- 
ται γὰρ, καὶ περιφέρεται Ex τοῦ ἐμπαθοῦς νοήματος, 
xa οὐχ ἵσταται ἀχλόνητος. 


ΚΕΦΑΛ. 08’. 

Ἐπὰν καθαρῶς λοιπὸν, ἁπλανῶς καὶ ἀληθῶς πβοσ- 
εύχηται ὁ νοῦς τὸ τηνικαῦτα, οὐκ ἔτι Ex τῶν ἀριστε- 
ρῶν ὑπέρχονται ol δαίµονες, ἁλλ᾽ ix τῶν δεξιῶν" 
ὑποτίθενται γὰρ αὐτῷ δόξαν θεοῦ, xat σχηματισμόν 
τινα τῶν τῇ αἰσθήῆσει φίλων, ὡς δοχεῖν τελείως τδ- 
τεῦχθαι αὑτὸν τοῦ περὶ προσευχῆς σχοποῦ. Τοῦτο δὲ, 
ἔφρασε θαυμαστὸς xal Ὑνωστιχὸς &vhp, ὑπὸ τοῦ τῆς 
χενοδοξίας πάθους Ὑίνεσθαι, xal ὑπὸ τοῦ δαίµονος 
τοῦ ἁπτομένου, τοῦ κατὰ τὸν ἐγχέφαλον τόπου, καὶ 
φλεφὶ πάλλοντος. 


C 


D 


in tui arrogantem existimationem inducat , dum 
conjicias, ibi, reperiri quod divinum est, ut ex 
improviso revelatum tibi persuadeat, divinum esse 
quantum : verum divinum numen sine quantitate 
est, caretque figura. 

CAPUT LXVTII. 


Quando invidus d:xmon non potest in oratione 
memoriam commovere, tunc corporis temperamento 
vim infert ad causandam in intellectu aliquam pe- 
regrinam imaginationem , ipsumque aliqua forma 
componendum ; iste vero cui mos est in cogitatio- 
nibus versari et hzrere, facile flectitur , et ad im- 
materialem expertem figurs cognitionem impulsus, 
decipitur, fumum pro lumine suscipiens. 


A93 CAPUT LXIX. 


Sta in tui custodia mentem tuam servahs in tem» 
pore orationis a cogitationibus, seu notionibus, quo 
in propria quiete permaneas, ut, qui compatitur 
ignorantibus, ventitet etiam ad te, tubcque celeber- 
rimum orationis premium assequeris. 


CAPUT LXX. 


Pure orare non poteris , si materialibus negotiis 
fueris implicitus , assiduisque curis agitatus ; ora- 
tio quippe est depositio seu abjectio cogitatio- 
num. 

CAPUT LXXI. 

Deviuctus nequaquam currere potest , nec mens 
passionibus inserviens valebit spiritualis orationis 
locum videre ; attrabitur quippe, et circumfertur a 
cogitatione percita.passionibus , neque stat incon- 
cussa. 

CAPUT LXXII. 

Igitur quando pure, stabiliter, seu non vagabun- 
de, vereque mens oret , non amplius e sinistris ad- 
ventant demones, sed a dextris : suggerunt namque 
ipsi Dei gloriam , et quamdam flgurationem sensui 
amabilium , ita ut videatur ipse perfecte jam ora- 
tionis scopum attigisse; hoc autem dixit quidam 
mirabilis et doctus vir a passione vanz gloriz pro- 
cedere, et a demone tangente cerebri locum , et 
venas commovente. 
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&B6. CAPUT LXIJI. 


Existimo quod demon, ubi locum, quem dixi, 
tetigerit, mentis lucem obvertat, perinde ac vult, 
sicque moveri passionem vane glorie, dum idem 
format mentem in cogitationem leviter sentientem , 
ita ut formam habeat divine ac substantialis co- 
gnitionis. Hie talis vero minime vexatus a carnali- 
bus atque impuris passionibus, sed pure astans, 
videtur, sibi non amplius contrariam aliquam in 
seipso fleri operationem ; unde suspicatur divinam 
esse apparitionem , quz: facta est ipsi a daemone 
vehementi uso vafritie, et per cerebrum lucem con- 
junctam alterante, ac ipsum , prout diximus, for- 
mante. 


CAPUT LXXIV. 


Dei angelus astans solo verbo cunctam ope- 
ratlonem oppositam a nobis cessare facit, mo- 
vetque lumen mentis ad operandum sine ullo er- 
Fore. 


CAPUT LXXV. 


Quod dicatur in Apocalypsi *!* angelum ferre 
thuribulum suffimenti, ut daret ad orationes san- 
ciorum, arbitror quod sit hsec gratia, quae per 
angelum efficitur : indit enim cognitionem verz ora- 
tionis, ita ut mens deinceps stet extra omnem 
agitationem, pigritiam ac negligentiam, 

A98 CAPUT LXXVI. 


S. NILI 


1ἱ5ἱ 


Οἶμαι τὸν δαίμονα ἐφαπτόμενον τοῦ εἰρημένω 
τόπον τὸ περὶ εὺν νοῦν φῶς τρέπειν καθὼς βούλεται, 
xat οὕτω χινεῖσθαι τὸ τῆς χενεδοξίας πάθος, εἰς lop. 
σμὸν μορφοῦντα τὸν νοῦν χοῦφον γνωµόνως Epi; 
τὸν ἀναπλασμὺν τῆς θείας xal οὐσιώδους γνώσεως, 
μὴ ὀχλούμενος δὲ ὁ τοιοῦτος ὑπὸ σαρχικῶών, vi 
ἀχαθάρτων παθῶ», ἀλλὰ καθαρῶς δηθεν παρεσττχὼς, 
δοχεῖ µηχέτι ἑνέργειάν τινα ἑναντίαν γίνεσθαι b 
ἑαύτῷ, ὅθεν ὑποπτεύει θεῖαν εἶναι ἔπεφάνειαν τὶν 
γενοµένην αὐτῷ ὑπὸ τοῦ δαίµονος, xal µορφουντς 
αὑτὺν, χαθῶς προέφαµεν. 


ΚΕΦΑΛ. OA. 
Ὁ τοῦ θεοῦ ἄγγελος ἐπιστὰς λόγῳ µόνῳ ἅτασαν 
τὴν ἀντιχειμένην ἑνέργειαν παύει ἐξ ἡμῶν, xal χ:- 
vel τὸ φῶς τοῦ νοῦ ἁπλανῶς ἑνεργεῖν. 


ΚΕΦΑΛ. OE. 

Τὸ λέχειν ἐν τῇ ᾽Αποχαλύψει χοµίζεσθαι cbv ἕγ- 
γελον θυμίαμα ἵνα δῷ εἰς τὰς προσευχὰς τῶν ἁγίω»,, 
οἶμαι τὴν χάριν εἶναι ταύτην διὰ τοῦ ἀγγέλου ἑνει- 
γουμένην * γνῶσιν γὰρ ἐμποιεῖ τῆς ἀληθοῦς προσεν- 
χῆς, ὥστε ἑστάναι λοιπὸν ἐχτὸς παντὸς χλόνου, ἆχη- 
δίας τε, xal ὁλιγωρίας τὸν νοῦν. 


ΚΕΦΑΛ. ος’. 


Phiale odoramentorum ** dieuntur orationes GQ AI φιάλαι τῶν θυµιαµάτων αἱ προσευχαὶ εἶναι λέ- 


esse sanctorum , quas seniores viginti quatuor fe- 
runt. 


CAPUT LXXVII. 


Existimandum autem est, phialam amorem esse 
erga Deum, sive perfectam et spiritualem chari- 
tatem, in qua perficitur oratio in Spiritu et veri- 
tate. 


CAPUT LXXVIII. 


Cum opinatus fueris te non egere lacrymis in 
oratione tua propter peccata, dispice quantum ab- 
fueris a Deo, cum deberes omni tempore in eo esse, 
et calidius lacrymaberis. 


CAPUT LXXIX. 


Profecto mensuras tuas agnoscens, suaviter lu- 
gebis, miserum «rumnosumque teipsum vocitans 
secundum l1saiam **, quod cum pollutus sis , et pol- 
luta labia habeas, et in medio populi talis exsi- 
8las, tu e contrario audes Domino exercituum 
astare. J 


CAPUT LXXX. 


Si vere oraveris , plenissimam comperies fldem , 
seu certiüicationem , et ad te angell convenient, 
et rationes eorum , que flunt, in lucem profe- 
rent. 


*' Apoc. vi, 9... 9 Apoc. v, δ. ** fsa, vi, D. 


γονται τῶν ἁγίων, ἃς εἰχοσιτέόσαρες πρεσθύτεροι ἔπι- 
φέρονται. 
κΕεΦΑλλ. 02. 
Φιάλην δὲ ὑποληπτέον τὴν πρὸς θεὸν φιλίαν, fox 


τὴν τελείαν καὶ πνευματικὴν ἀγάπην, ἓν 4$ dj προσ- 
ευχἩ ἐνεργεῖται ἐν Πνεύματι καὶ ἁληθεία. 


ΚΕΦΑΛ. 0Η’ 


Ὅταν δόξῃς pj δεῖσθαι δαχρύων Ev τῇ προσευχῇ 
σου δι ἁμαρτίας, σχόπει πόσον ἀφέστηκας Oeo, 
ὀφείλων εἶναι y αὐτῷ διὰ παντὸς, xal θερµότερο 
δαχρύσεις. 

ΚΕΦΑΛ. 00. 

Na μὴν ἐπιγινώσχων τὰ µέτρα σου, Ἠδέως πενθή- 
σεις,ταλανίζων ἑαυτὸν χατὰ τὸν 'Hoatav, ὣς ἁκάθαρτος 
ὢν, καὶ ἀκάθαρτα χείλη ἔχων, καὶ ἐν µέσῳ λαοῦ τοιού- 
του ὑπάρχων, τοὐναντίον τολμᾷς Κυρίῳ Σαδαὺ 
παρεστάναι. 


ΚΕΦΑΛ. IF. 
Ἐὰν ἀληθῶς προσεύχῃ, πολλὴν κληροφορίαν εὑρί- 
σεις, xal ἄγγελοι συνελεύσονταί σοι xal τοὺς λόγους 
τῶν γινοµένων φωτιοῦσι. 
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ΚΕΦΑΛ. ΠΛ’. 

Ἑίνωσκε, ὅτιπερ ol ἅγιοι ἄγγελοι προτρέπονται 
ἡμᾶς εἰς προσευχὴν, xat συµπαρίστανται ἡμῖν χαί» 
Ροντες Apa, xai προσευχόµενοι ὑπὲρ ἡμῶν" ἐὰν οὖν 
Κμ.ελήσωμεν, χαὶ δεξώµεθα λογισμοὺς ἑναντίους λίαν 
στα ϱροξύνομεν αὐτοὺς, ὄτιπερ ὑπὲρ ἡμῶν ἀγωνίζονται 
τοσοῦτον, ἡμεῖς δὲ οὐδὲ ὑπὲρ ἑαυτῶν βουλόμεθα ἔχε- 
τενσαι τὸν θεόν ἀλλὰ χαταφρονοῦντες τῆς αὐτῶν 
λειτουργίας, xax τὸν τούτων θεὸν, xal Δεσπότην κα- 
ταλιμπάνοντες δαίµοσιν ἀκαθάρτοις ἑντ.γχάνο- 
psv. 

ΚΕΦΑΛ. ΠΡ’. 

Προσεύχου ἐπιεικῶς, xal ἀταράχως, χαὶ ψάλλε συν- 
ετῶς xal εὐρύθμως, xal ἔσῃ ὡς νεοσσὺς ἀετοῦ ἓν 
Όψει αἱρόμενος. 

ΚΕΦΑΛ. IIT". 

Ἡ μὲν φαλμφδία τὰ πάθη χατευνάζει, χαὶ τὴν 
ἀχρασίαν τοῦ σώματος ἠρεμεῖν ἀπεργάζεται. Ἡ δὲ 
προσευχῇῆ ἐνεργεῖν παρασχευάζει τὸν νοῦν τὴν ἰδίαν 
ἑνέρχειαν. 

ΚΒΦΑΛ. ΠΔ’. 


Ἡροσευχη ἐστὶ πρέπουσα ἑνέργεια, «fj ἀξίᾳ 
τοῦ vou ftot χρείστων, xal εἰλιχρινῆς κρίσις αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛ. ΠΕ’. 
Ἡ μὲν φαλμῳδία τύπος τῆς ποικίλης σοφίας ἐστὶν, 
ἡ δὲ προσευχὴ, προοἰαιόν ἐστι τῆς ἆθλου, xal ποι- 
χίλης γνώσεως, 
ΚΕΦΛλΛ. IIG*. 
Ἡ γνῶσις, καλλίστη ὑπάρχει, συνεργὸς γάρ ἐστι 
τῆς προσευχῆς, τὴν νοερὰν δύναμιν τοῦ νοῦ διυπνί- 
ζουσα πρὸς θεωρίαν τῆς θείας γνώσεως. 


ΚΕΦΑΛ. IIZ'. 


El οὐδέπω ἔλαθες χάρισμα προπευχῆς, ἡ φαλμ- 

ᾠδίας, ἐφέδρενσον, xal My. 
ΚΕΦΛΛ. IIH'. 

Ἔλεγε δὲ αὐτοῖς χαὶ παραθολὴν πρὸς τὸ δεῖν αὖ- 
τοὺς πάντοτε προσεύχεσθαι, xal μὴ ἐχχαχεῖν * οὐχ- 
oU» μὴ ἐχχάδει τέως, μηδὲ ἀθύμει ὡς μὴ λαθών" 
Afyjjm γὰρ ὕστερον * καὶ ἐπήγαγε τῇ παραθολῇ, τό; 
« El γὰρ xai 8«bv οὐ φοβοῦμαι, χαὶ ἄνθρωπον οὐχ 
ἐντρέπομαι, ἀλλά γε διὰ τὸ χόπους παρέχειν uot τὴν 
γυναῖχα, ποιῄσω τὴν ἐχδίχησιν αὐτῆς» οὕτως οὖν 
xai ὁ θεὸς ποιῄσει τὴν ἐχδίχησιν τῶν βοώντων πρὸς 
αὑτὺν vuxtbc xol ἡμέρας iv τάχει. Εὐθύμει τοι- 
γαροῦν προακαρτερῶν ἑμπόνως τῇ ἁγίᾳ προς- 
ευχῇ. 

KE&AA. II8'. 

M θελἠσῃς ὥς σοι δοχεῖ, ἁλλ᾽ ὡς θεῷ ἀρέσχει τὰ 
χατὰ cb γενέσθαι, xal ἔσῃ,ἀτάραχος, καὶ εὐχάριστος 
ἐν προσευχῇ σον. 


* Luc. xvii, 1-60. 
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Λ 498 CAPUT LXXXI. 


Nosce, quod sancti angeli nos excitant ad oratio- 
nem, et unà nobiscum astant , gaudentes simul et 
orantes pro nobis; si igilur neglexerimus, ei con- 
trarias susceperimus cogitationes, valde irritabimus 
ipsos, quod il pro nobis tantopere decertent, uos 
vero nec pro nobis ipsis volumus supplicare Deo, 
sed eorum contemnentes ministerium , ipsorumque 
Deum ac Dominum derelinquentes , impuris cum 
dxmonibus ^onversamur. 


CAPUT LXXXII. 


JEquo bonoque animo, et absque perturbatione 
ora, εἰ prudenter atque concinne psalle, erisque uti 
B pullus aquile in altum elevatus. 
CAPUT LXXXIII. 


Psalmorum cantus passiones sedat, et consopit , 
corporisque intemperantiam quiescere facit. Oratio 
autem mentem przeparat, ut operationem propriam 
exerceat. 

CAPUT LXXXIV. 


Oratio est operatio , quz: decet dignitatem men- 
tis, seu est judicium ipsius melius, et since- 
rum. 

CAPUT LXXXV. 


Psalmorum cantus est imago variegat sapien- 
tie; oratio 497 vero, proemium est immate- 
C rialis et varie cognilionis. 
CAPUT LXXXVI. 


Cognitio pulcherrima est, quippe qux orationis 
est cooperatrix, vim mentis intelligibilem exper- 
gisci faciens ad πο divinm contemplatio- 
nem. 


CAPUT LXXX VII. 


Si necdum accepisti gratiam orationis, aut. psal- 
modis, insiste sedulus, et accipies. 


CAPUT LXXX VIII. 


Dicebat autem ipsis et parabolam, quod oporteat 
ipsos semper orare, neque deficere : non igitur de- 
ficies bactenus, neque despondeas aniio, quia non 
acceperis; accipies etenim postea : et subjecit 
deinde parabole illud dictum : « Si namque Deum 
minime timeo, et hominem non revereor; tamen 
propterea quod mulier mibi prebet molestias, ip- 
sius ultionem faciam 55: » sic ergo οἱ Deus faciet 
vindictam clamantium ad ipsum noctu diuque. 
Esto itaque bono animo perseverans laboriose in 
sancta oratione. 


CAPUT LXXYXIX. 


Ne, ut tibi videtur, velis fleri, φις ad te spectant, 
sed ut Deo placet, erisque lmperturbatus, et gra- 
tias agens in tua oratione. 


ER | 

&98 CAPUT XC. 

Licet €um Deo videaris esse, cave a luxurie ἆρ- 

more ; valde nainque fallax est, et maxime invidus, 

et ocior esse vult motione ac vigilantia mentis tu», 

ita ut. eom. avellat a Deo, cui assistebat cum devo- 
tione ac timore. 


CAPUT XCI. 


Si tibi cura est orationis, przepara tead hostiles dze- 
monum invssiones, et constanter verbera quz infli- 
gunt, sustine ; nam tanquam feroces bestiz insilient 

in te, tuumque corpus totum vexabunt et affligent. 


CAPUT χα. 


Paratus sis, uti peritus certator, ut, quamvis ex 
inopinato videris spectrum, non concutiaris, οἱ li- 
cet dispexeris gladium districtum advefsum te, aut 
lampadem, que tuum. comprehendat visum, non 
turberis, et quamvis speciem aliquam deformem, 
et cruentam speclaveris, nullo modo concidas 
anima, verum sta tuam confitendo preclaram con- 
fessionem, et facilius tuos inspicies inimicos. 


CAPUT XCIII. 


. Qui molesta suffert, assequetur etiam qus gau- 
dium pariunt, et qui constans tolerat insuavia, non 
carebit suavibus.. 

&99 CAPUT Χαν. 


Cave ne te decipiant per aliquam visionem ma- 


ligni demones ; verum esto prudens, te convertens C 


ad orationem, Deumque precare, ut si ex ipso 
quidem est cogitatum, ipse te illuminet, at sj non 
es& celeriter a {6 deceptorem depellat, et confide, 
quod non stabunt caues, te ardente cum animo 
Deo colloquente : confestim nempe invisibiliter, at- 
que occulte Dei potentia flagellati, procul expel- 
επί. 
CAPUT XCV. 


Justum est quod neque fallaciam istam igno- 
res; nimirum quod ad tempus sese dividunt dz- 
mones, sique auxilium querendum censueris, in- 
trant reliqui angelicis in formis, expellendo pri- 
mos, quo !u decipiaris ab ipsis, judicando quod 
videlicet forent angeli sancti. 

CAPUT XCVI. 


Mult» humilitati ae generositati stude, et in- 
sultus dd&monum animam tuam non continget, ne- 
que flagellum  appropinquabit tabernaculo tuo, 
quia angelis suis mandavit de te, ut custodiant te 4 
et invisibiliter abigant a te omnem oppositam ope- 
rationem. R 

CAPUT XCVII. 


— Qui orationi dat operam audiet quidem strepitus. 
et fragores, et voces, atque 500 verberum pulsa- 
tones, εδά nou concidet, neque prodet ratiocina- 


** Psal, τς, 10, 11. 
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ΚΕΦΛΛ. L'. 

Kdv μετὰ Θεοῦ δοχῇς εἶναι, φυλάττου τῖις πορνεία; 
δαίμονα. Λίαν γάρ ἐστιν ἁπατεὼν, χαὶ φθονερώτα- 
τος, xal βούλεται ὀξύτερος εἶναι τῆς κινήσεως 
χαὶ νήφεως τοῦ νοός σου, xaX ἀπὸ Θεοῦ ἁπν- 
σπᾷν αὐτὺν παρεστῶτα αὐτῷ μετ εὐλαδείας, xai 
φόδου. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 

'Eàv προσευχῆς ἐπιμελῇ, ἑτοιμάζου πρὸς ἑπαγυ- 
γὰς δαιμόνων, xal χαρτερῶς τὰς παρ᾽ αὐτῶν µάστι- 
Υας ὑπόμενε' ὡς γὰρ θήρες ἄγριοι ἐπελεύσονταί σοι, 
καὶ πᾶν σου χαχώσουσι τὸ σῶμα. 

ΚΕΦΑΛ. ΓΡ’. 

Παρασχευάζου ὡς ἔμπειρος ἀγωνιστὴς, xàv ἀθρόως 
Unc φαντασίαν, μὴ χλονεῖσθαι, xàv ῥομφαίαν χατὰ 
σοῦ ἑσπασμένην, f| λαμπάδα κατἐχουσάν σου kv 
ὄψιν μὴ ταράττεσθαι, xàv µορφήν τινα ἀηδη, xil 
αἱματώδη, µηδόλως χαταπίπτειν σου τὴν dh», 
ἀλλά στῆθι ὁμολογῶν τὴν καλἠν σου ὁμολογίαν, xal 
ῥᾷον ἑπόφῃ ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σον. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΙ». 

Ὁ τὰ λυπηρὰ ὑποφέρων, καὶ τῶν περιχαρῶν τεύ- 
ξεται, xal ὁ ἐν τοῖς ἀηδέσι χαρτερῶν, τῶν ἡδέων oix 
ἁμοιρήσει. 

ΚΕΦΑΛ. LA'. 

"Opa µή σε ἁπατήσωσι διά τινος ὁπτασίας οἱ xo- 
νηροὶ δαίμονες, ἀλλὰ γίνου σύννους τρεποόµενος εἰς 
εὐχὴν, xal παραχάλει τὸν Otbv, ἵνα, εἰ μὲν ἐξ αὐ- 
τοῦ ἐστι τὸ νόηµα, αὐτός σε φωτίσῃ, εἰ δὲ μήχε, ὁ 
τάχος τὸν πλάνον ἀπελάσῃ ἀπὸ coU, χαὶ θάρσει, ὡς 
ob στήσονται οἱ xóveg, σοῦ ἐμπύρως τῇ πρὸς Geby 
ἐντεύξει χεχρηµένου * εὐθέως γὰρ ἁοράτως, xat 
ἀφανῶς soU δυνάµει µαατιζόμενοι, μαχρὰν ἁλασθή- 
σονται. 


ΚΕΦΑΛ. LE. 

Αίχαιόν ἐστι μηδὲ τὸν δόλον τοῦτόν σε ἀγνοεῖν, ὅτι 
ἐν καιρῷ µερίζονται ἑαυτοὺς οἱ δαίµονες, xot εἰ ὃό- 
ξης βοῄθειαν ἐπιζητεῖν, εἰσίασιν οἱ λοιποὶ ἓν σχήµα- 
ctv ἀγγελιχοῖς τοὺς πρώτους ἐξελαύνοντες, πρὸς τὸ 
σε ἐξαπατᾶσθαι ὑπ' αὑτῶν, τῇ γνώµῃ, ὡς δζθεν 


D ἁγίων ὄντων ἀγγέλων. 


ΚΕΦΑΛ. LG" - 

Ἑαπεινοφροσύνης πολλῆς ἐπιμέλησαι, xal οὗ μή 
σου δαιμόνων ἑἐπήρεια καθάψηται τῆς Ψυχης, xat 
μάστιᾷ οὐκ ἐΥγιεῖ τῷ σχηνώµατί σου, ὅτι τοῖς ἁγγέ- 
Aet; αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ τοῦ διαφυλάξαι oz, 
καὶ ἀφανῶς ἅπασαν τὴν ἀντιχειμένην ἐνέρχειαν ἐχ- 
διώξουσιν ἀπὸ σοῦ. 


ΚΕΦΑΛ. LZ. 
Ῥόφους μὲν xai κτύπους xal φωνὰς καὶ αἰκισμοὺς 
ix δαιμόνων ἀχούσεται à χαθαρᾶς ἐπιμελούμενος 
προσευχῆς, ἀλλὰ οὐ συμπετεῖται, οὐδὲ ποοδώσει τὸν 
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Δογισμὸν λέγων πρὸς τὸν Θεόν’ Οὐ φοθηθήσοµαι A tionem, dicens ad Deum : Non timebo mala, quo- 


πακὰ, ὅτι οὺ pez! ἐμοῦ et, καὶ τὰ ὅμοια. 
ΚΕΦΑΛ. ΜΗ’. 
*Ev χαιρῷ τῶν τοιούτων πειρασμῶν, βραχείᾳ καὶ 
ἑτειτεταμένῃ προσευχῇ χέχρησο. 
ΚΕΦΑΛ. Ι.θ’ 


"E&y ἀπειλήσωσί σοι οἱ δαίμονες, ἀθρόως Ex τοῦ 
ἀέρος προφαἰνεσθαι, καὶ ἐχπλήττειν σε, xal διαρπά- 
ζειν τὸν νοῦν σου, ἢ ὡς θῆρες ἁδιχεῖν τὴν σάρχα σου, 
μη πτοηθῇς αὐτοὺς, μηδὲ ὅλως φροντίσῃς τῆς τού- 
των ἀπειλῆς' ἐκφοδοῦσι γάρ σε πειράζοντες, εἰ ὅλως 
προσέχεις αὐτοῖς, εἰ τέλειον αὐτῶν χατεφρόνη- 
σας, εἰ θεῷ παντοχράτορι, xaX δημιουργῷ, xal προ- 
ροητῇ τοῦ παντὸς παρἰστασαι by τῇ προσευχῇ. 


ΚΕΦΑΛ. Ρ’. 

Τί οὕτως ἀλόγως αὐτῷ παρέστηχας, ὡς παρελθόν- 
τα τὸν ἀνυπέρθλῆτον αὐτοῦ φόδον, xal χώνωπας, 
xat κανθάρους δεδίττεσθαι; 7| οὐχ ἤκουσας τοῦ λέ- 
Yovtoc* « Κύριον τὸν Θεόν σου φοθηθήσῃ; » xal πάλιν’ 
« "Ov φρίττει χαὶ τρέμει πάντα ἀπὸ προσώπου τῆς 
δυνάµεως αὐτοῦ; » χαὶ τὰ ἑξῆς. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΑ’. 

Ὥσπερ ὁ ἄρτος τροφή ἐστι τῷ σώματι, xal ἀρετὴ 
τῇ φυχῇ, οὕτω καὶ τοῦ vob ἡ πνευματιχὴ προσευχῆ 
τροφὴ ὑπάρχει. 

KEGAA. .PB'. 

M φαρισαϊχῶς, ἀλλὰ τελωνιχῶς προσεύχου Ey τῷ 
ἱερῷ τόπῳ τῆς προσευχῆς, ἵνα xal σὺ διχαιωθῇς ὑπὸ 
Κυρίου. 


ΚΕΦΑΛ. PI". 

ΑἉγωνίζου μὴ κατεύξασθαί τινος ἐν τῇ προσευχῇ 
σου, ἵνα μὴ ἃ οἰχοδομεῖς καταλύσῃς βδελυχτὴν ποιῶν 
τὴν προσευχήν σου. 

ΚΕΦΑΛ. P4A'. 

"'O χρεωφειλέτης τῶν µυρίων ταλάντων παιδευέτω 
σε, ὡς, εἰ μὴ ἀφῆσῃς τῷ ὀφειλέτῃ, οὐδὲ αὐτὸς τεύξῃ 
τῆς ἀφέσεως' παρέδωχε γὰρ, φησὶν, αὐτὸν τοῖς βα-. 
σανισταῖς. — 

ΚΕΦΑΛ. PE. 

Παραπέμπου τὰς ἀνάγχας τοῦ σώματος, kv τῇ 
παραστάσει τῆς προσευχῆς, ἵνα μὴ νυττόµενος ὑπὸ 
Ψύλλης, ἢ φθειρὸς, 1) χώνωπος, f) µυίας, δημιωθῆς τὸ 
µέγιστον χέρδος τῆς προσευχῆς sov. 

ΚΕΦΛΛ. PG'. 

Ἓλθεν εἰς ἡμᾶς, ὥς τινι τῶν ἁγίων προσευχοµέ- 
νῳ, τοσοῦτον ἀνθίστατο ὁ πονηρὸς, ὡς ἅμα τῷ ἐκτεῖ- 
ναι τὰς χεῖρας, ἐχεῖνον εἰς λέοντα µετασχηµατίζε- 
σθαι, καὶ ἀνεγείρειν εἰς ὀρθὸν τοὺς ἐμπροσθίους πό- 
bac, καὶ τοὺς οἰχείους ὄνυχας ἑχατέρωθεν ταῖς δυσὶ 
ψύαις ἐμπείρειν τοῦ ἀγωνιστοῦ, xat μὴ ἀφίστασθαι 
πρὶν τὰς χεῖρας κατάξει, Τὸν δὰ μηδὲ πώποτε 
ὑκοχαλάσαι ταύτας ἄχρις οὗ πὰς συνῄθεις εὐχὰς 
ἐπλήρωσε. 


niam tu. mecum es ; et similia. 
CAPUT XCVIII. 


[n tempore hujuscemodi tentationum utere brevi 
et intensa oratione. 


CAPUT XCIX. 
Si demones comminentur tibi sese ex improviso 


. apparituros ex aere, teque perterrefacturos, tuam- 


que mentem rapturos, aut, tanquam atroces bestiz 
tuam carnem violenter dilaniaturos, ne ipsos pa- 
veas, neve ullatenus illorum comininationem cures; 
injiciunt quippe metum tentantes te, an omnino 
ipsis attendas , an eos totaliter despexeris, an omm- 
potenti Deo, et Creatori, omniumque rerum pro- 


B visori, in. oratione astiteris. 


CAPUT €. 


Quid eidem Deo ita inconsiderate astas, ut ejus 
insuperabilem omittens timorem, οἱ culices et 
scarabeos pertimescas ? Annon audisti dicentem : 
« Dominum Deum tuum timebis ", » et rursus: 
* Quem metuunt, et tremunt 4 facie potenu " 
ejus 557 » et reliqua. | 

501 CAPUT CI. 


Sieut panis est alimentum corpori, et virtus ani- 
ms, ita et intellectui spiritualis oratio nutrimen- 
tum est. 


CAPUT CII. 


Ne pharisaice, sed more publiesni ores in sacro 
orationis loco, ut etiam tu a Domino justificeris. 


CAPUT Cill. 
- Contende, non orare adversus aliquem. in tua 
oratione, ne destruas quis zdificas, orationem tuam 
exsecrandam reddendo. 


CAPUT CIV. 

Doceat te qui debitor erat decem 1:nille talen- 
torum, quod nisi dimiuas debitori, nec ipse di- 
missionem consequeris; tradidit enim, inquit, 
ipsum tortoribus **. 

CAPUT CY. 

Prztermitte corporis necessitates, dum orationi 
assistis, ne fodicatus a pulice, aut a pediculo, vel 
culice seu musca, maximi lucri tuz orationis de- 
trimentum patiaris. 

| CAPUT CVI. 

. Pervenit ad nos, seu ad aures nostras, quod cui- 
dam sanctorum oranti adep $04 malignus obsta- 
bat, ut, simul ac manus extendebat, ille in leonem 
transfiguraretur, et recta sursum erigens anterio- 
res pedes, propriosque ungues utrinque duabus 
malis certatoris infigeret , neque desisteret, prius- 
quam manus ille diduceret; ipse vero nunquam 
relaxavit eas, donec preces consuetas explevit. 


*' Deut. .x, 20. ** Joel. ui, 10; Nahum, 1, 5. ** Matth. xvin, 54. 
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CAPUT CVII. 


Hujuscemodi fuisse novimus eum, qui in fovea 
solitaria quiete silebat, Joannem Parvum, sive po- 
tius premsgoum monachum, qui ex Dei consortio 
mansit immotus, dzemone in specie draconis cir- 
cumvoluto, ejusque carnes mandente, et in faciem 
ejus eructaute. 

CAPUT CVIII. 

Legisti omnino et vitas monachorum Tabenne- 
siotarum, ubi dicitur, quod abbate Theodoro ser- 
monem ad íratres babente, venerunt dus viperz 
sub ejus pedes; ille vero imperturbate eas uti for- 
Bicem faciens, suscepit interius, dopec sermonem 
locutus perfecit, tuncque ipeas fratribus vstendit, 
rene exponens. 

CAPUT CIX. 


Rursus de altero Patre spirituali, seu religioso 
legimus, quod orante ipso vipera accedens ejus 
auigit pedes, ille vero non prius deposuit manus, 
quousque tonsuetam perfecit orationem, 503 ni- 
-'jique passus est nox: qui dilexit Deum plue- 
quam seipsum. 

CAPUT €X. 


In oratione ta& nee elatum, nec distraetum ha» 
beas visum, et abnegando tuam carnem et animam, 
vive mentaliter. 


CAPUT CXI. 


Alteri cuidam sancto in deserta solitudine de- ( 


genii tranquille, dum oraret, daemones astantes 
per duas hebdomadas ipso tanquam pila ludebant 
et in aera jactando vibrabant, eum in storea sus- 
cipientes, nullatenus tamen mentem ejus a fer- 
vente oratione deducere potuerupt. 


CAPUT CXH. 


Rursus alteri Deum amanti et orationis curam 
geronti, cum per desertam solitudinem graderetur, 
astiterunt angeli duo, simulque cunr ipso iter fa- 
cientes, eum in medio collocarunt. Ille vero nulls- 
tenus iis adhaesit, ne, quod melius erat, detrimen- 
tum acciperet. Memimerat quippe apostolici effati 
dicentis: « Nec angeli, neque primcipatus, neque 


S. NILI ) 
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ΚΕΦΑΛ. PZ' 


Τοιοῦτον ἔγνωμεν veyovévat, xal τὸν Ev. λάχχῳ 
ἠσνχάσαντα Ἰωάννην τὸν Mixpbv, ἤτοι ὁπερμεγέθη 
μοναχ»ν, ὃς ἀχίνητος ἔμεινεν ἐκ τῆς τοῦ Θεοῦ συν- 
ουσίας, τοῦ δαΐμονος kv εἴδει δράχοντος περιειλιχθέν- 
τος, xai µασσοµένου αὐτοῦ tàg σάρχας, xai τῷ 
προσώπῳ αὐτοῦ ἑπερευγομένου. 

ΚΕΦΑΛ. PH'. 

Ανέγνως πάντως καὶ τοὺς βίους τῶν Ταδθεννησιω- 
τῶν μοναχῶν, χαθά φησιν, ὅτι Λαλοῦντος τοῦ ja66à 
λόγον τοῖς ἁδελφοῖς, Ἴλθον δύο ἔχιδναι ὑπὸ τοὺς πό- 
δας αὐτοῦ ' ὁ δὲ ἀταράχως ποιῄσας αὐτὰς ced 
χαµάραν, ὑπέλαδεν αὐτὰς ἔνδοθεν, ἕως ἑπαύσατο 
λαλῶν τὸν λόγον, χαὶ τότε αὐτὰς ὑπεδείχνυ τοῖς 


B ἁδελφοῖς, ἐξηγούμενος τὸ πρᾶγμα 


ΚΕΦΑΑ. Pe. 


Περὶ ἑτέρου πάλιν ἀνέγνωμεν πνευματιχοῦ, ὅτι 
προσευχοµένου αὐτοῦ, ἔχιδνα ἑλθοῦσα, χαθἠψατο τοῦ 
ποδὺς αὐτοῦ. ὁ δὲ οὗ πρότερον χαθῆχε τὰς χεῖρας, 
ἄχρις οὗ «hv συνήθη ἐξετέλεσεν εὐχὴν, xai οὐδὲν 
ἑδλάδη ὁ ἀγαπήσας «bv θεὸν ὑπὲρ ἑαυτόν. 


KESAA. PT. 


Αμετεώριστον ὄμμα ἔχε àv τῇ προσευχη σου xai 
ἀρνησάμενός σου τὴν σάρκα, xai εν φυχὴν, χατὰ 
νοῦν ζῆθι. 

KE9AA. PIA', 


Ἑτέρῳ τινὶ εὐτόνως εὐχομένῳ ἁγίῳ Ev Epfipo 
ἠσυχάξοντι, δαίμονες ἐπιστάντες ἐπὶ δύο ἑόδομάδας, 
τοῦτον ἑσφαίριζον, xal ἑτίνασσον εἰς τὸν ἀέρα, 
δεχόµενοι αὐτὸν àv «ῷ φιαθίῳ, xa οὐδόλως ἴσχυ- 
σαν κατάχειν τὸν νοῦν αὐτοῦ ἐκ τῆς ἐμκύρου προσ- 
ευχῆς. 

ΚΕΦΑΛ. PIB'. 

"Άλλῳ πάλιν φιλοθέφῳ καὶ προσευχῆς πρόνοιαν 
ποιονµένῳ, ἓν ἑρήμῳ βαδίξοντι, ἄγγελοι ἐπέστησαν 
δύο, καὶ ἑμέσαζον αὐτὸν συνοδοιποροῦντες αὐτῷ; ὁ 6k 
οὐδόλως τούτοις προσεῖχεν, ἵνα μὴ τὸ χρεῖττον ζτ- 
µιωθῇ. Ἐμνημόνευσε γὰρ τοῦ ἀποστολιχοῦ ῥητοῦ 
τοῦ φάσχοντος' «Οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε 
δυνάμεις δυνήσονται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης 


potestales poterunt nos separare a charitate Chri- p ου Χριστοῦ, » 


sti **. » 
CAPUT CXII. 


Angelis zqualis flt monachus per veram oratio- 
Mem. 


504 CAPUT CXIV. 


Cupiens videre faciem Patris, qui in. ccelis est, 
nullo tnodo studeas aliquam excipere formam tem- 
pore orationis. 


CAPUT CXV, 
Ne desideres Angelos, aut Potestates, aut. Chri- 
etum sensibiliter videre, ne prorsus amens evadas, 


* Rom. vin, 58. 


ΚΕΦΑΛ. PII". 
Ἰσάγγελος γίνεται μοναχὸς διὰ τῆς ἀληθοῦς προσ- 
ευχῆς, 
ΚΕΦΑΛ. PIA 
Ἐπιποθῶν ἴδεῖν τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρὸς 402 
ἐν οὐρανοῖς, μὴ ζήτει παντελῶς μορφὴν, Ἡ σχῆμα 
δέχεσθαι bv τῷ τῆς προσευχῆς χαιρῷ' 
ΚΕΦΑΛ. PIE'. 
Mh πόθει ἀγγέλους ἰδεῖν, ἢ δυνάµεις, ἡ Χριστὸν 
αἰσθητῶς, ἵνα μὴ τέλεον φρενιτιχὸς Υένῃ, λύχον ἀντ) 
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ατοιµένος δεχόμενος καὶ προσκυνῶν τοῖς ἐχθροῖς δαί- A lupum vice pastoris excipiens, οἱ hostes demones 


ψοσιν. 
KE9AA. PIQ'. 

'Apyh πλάνης, vou xsvobo&(a, ἐξ ἧς χινούµενας ὁ 
νοῦς, ἓν σχήµατι xat μορφαῖς περιχράφειν πειρᾶται 
τὸ θεῖον. 

ΚΕΦΑΛ. PIZ'. 

Ἐγὼ τὸ ἐμὸν, τοῦτο ἐρῶ ὃ xal νεωτέροις εἴρηχα" 
Ἱαχάριος ὁ νοῦς, ὃς xavà τὸν χαιρὸν τῆς προσευχῆς 
τελείαν ἀμορφίαν ἑχτῄσατο. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΙΗ’. 


Μακχάριός ἐστιν ὁ νοῦς, ὃς ἀπερισπάστως εὐχό- 
µενος, πλείονα πόθον ἀεὶ πρὸς Θεὺν προσλαµβά- 
νει. 


ΚΕΦΑΛ. 510’. 


Μαχάριός ἐστιν ὁ νοῦς, ὁ κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς 


προσευχῆς ἄῦλος xaX ἀκτήμων γίνεται. 
ΚΕΦΑΔ. ΡΜ’. 


λίαχάριός ἐστιν Ó ναῖς, ὁ κατὰ «by καιρὸν τῆς 
περοσευχῆς τελείαν ἀναισθησίαν χςησάμενος. 
ΚΕΦΛΑ. PKA'. 
Μακάριός ἐστι μοναχὸς, ὁ πάντων περίψηµα &£av- 
τὸν λογιζόµενος. 


ΚΕΦΑΛ. ΡΚΒ’. 


Μακχάριός ἐστι μοναχὸς, ὁ πάντων τὴν σωτηρίαν,. 


xal προχοτὴν, ὡς οἰκείαν χατὰ πάσης χαρᾶς ὁρῶν. 
ΚΕΔΑΛΛ. ΡΚΙ”. 


Μαχὰριός ἔρτι μοναχὰς, ὁ πάντας ἀνθρώπους ὡς 
Θεὸν μετὰ θεὸν λογιζόµενος. 


ΚΕΦΑΛ. PKA'. 
Ἡοναχός ἔστιν, ὁ πάντων χωρισθεὶς, xal πᾶσι 
συνηρµοσμένος. 
ΚΕΦΑΛ. PKE. 


ἩΜοναχός ἔστιν, ὁ ἑαυτὸν μετὰ πάντων ἠἡγούμενος 
διὰ τὸ ἐν ἑχάστῳ ἑαυτὸν ἁπαραλείπτως δοχεῖν 


«dv. 
* — KEO€AM. ΡΚς.. 
f00coc προσευχὴν ἐπιτελεῖ, ὁ ἀεὶ τὴν πρωτόνοιαν 
ἁᾳυτοῦ «cav καρποφορῶν τῷ θεῷ. 
ΚΕΦΑΛ. PKZ'. 
Πᾶν ψεῦδος , xai πάντα ὄρχον περιίστασο ὡς µο- 
ναχὸς, xal προσεύξασθαι ποθῶν, εἰ δὲ µήγε, εἰς µά- 
την σχηµατίζεις τὸ ἀνοίχειον. 
ΚΕΦΑΑ. PKH. 


El πνεύματι προσεύχεσθαι βούλει, μηδὲν ἀνιμήσῃ 
ἀπὸ σαρχὸς xai οὐχ ἕδεις νέφος ἀντικοτοῦν σοι ἐν 
τῷ καιρῷ τῆς προσευχῆς. 

ΚΕΦΑΛ. PKe'. 

Ἐμπίστευσρῳν τῷ fe «ἂν χρείαν τοῦ σώματος, 
χαὶ ὄτλος ἔσῃ καὶ τὴν τοῦ πνεύματος πιστεύων 
αὐτῷ. 

PATROL, ΕΛ. LXXIX. 


adores. 
CAPUT CXVI. 

Principium erroris mentis est vana gloria, a qua 
eadem mens commota, circumscribere tentat divi- 
nitatem in specie a(que formis. 

CAPUT CXVII. ; 

Ego meum hoc dicam, quod et junioribus dixi: 
Beata mens, qui orationis tempore perfectam for- 
marum possedit vacuitatem. 

CAPUT CX VIII. 


Beata mens, qus sine ulla orans distractione 
semper plus desiderii percipit erga Deum. 


CAPUT CXIX. 

Beata mens, quz» circa tegpug orationis imma- 
terialis et inops evadit. 

505 CAPUT CXX. 

Beata mens, qua orationis &£empore perfectam 
possidet insensibilitatem. 

CAPUT CXXI. 

Beatus monachus, qui seipsum omnium peripsema 
reputat. 

CAPUT CXXII. 

Beatus monachus, qui salutem et progressum 
omnium cum omni gaudio, seu libentissime videt. 
CAPUT CXXIII. 

Beatus monachus, qui post Deum omnes bominss 
tanquam Deum reputat | 

CAPUT CXXIV. 

Monachus est, qui ab omnibus separatus eth om : 

nibusque apte accommodatus. 
CAPUT CXXV. 

Monachus est, qui seipsum cum omnibus esse 
existimat, eo quod in unoqudque sibi se jugiter 
videre videatur. 

CAPUT CXXVI. 


is orationem perflcit, qui semper mentis sua 
primitias instar fructus offert Deo. 


506 CAPUT CXXVII. 

Omne mendacium, et omne jusjurandum evita 
Sicuti monachus, quique orare peroptas; alioquin 
frustra alienum effingis. 

CAPUT ΣΤΗ. 


Si spiritu velis orare, nihil hbaurias a carne, sicque 
non habebis nebulam tibi tempore orationis adver- 
5antem. 


CAPUT CXXIX. 


Committe fidens Deo corporis egestajeme, .sicque 
manifestus eris, quod et illam spiritus ipsi concro- 
dis. 


J8 
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CAPUT CXXX. 

Si promissiones consecutus fueris, vegnabis; 
ad eas igitur respiciens, suaviter praesentem porta- 
bis paupertatem. 

CAPUT CXXXI. 

Ne recuses paupertatem, et tribulationem, quz 

sunt materi* minime gravis orationis. 
CAPUT CXXXII. 

Corpore:ze virtutessint tibi comites ad eas, quse sunt 
anims», ους anim: ad spirituales, et ipsz ad im- 
materialem atque essentialem cognitionem. 

507 CAPUT CXXXIIT. 
Si, orando, facile cogitationes interquiescant, 
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ΚΕΦΑΛ. ΡΛ’. 
Ἐὰν ἐπιτεύξῃ τῶν ἐπαγγελιῶν, βασιλεύσεις, 
οὐχοῦν πρὸς ταῦτα ἀποθλέπων, ἡδέως οἴἵσεις τὴν 
παροῦσαν πενίαν. 


ΚΕΦΑΛ. ΡΛΑ’. 
Mt παραιτοῦ πενίαν xal θλῖψιν, τὰς ὕλας «Tc 
ἀθαροῦς προσευχῆς. 
ΚΕΦΑΛ. ΡΛΡ’. 


Ὁμηρευέτωσάν σοι αἱ σωματικαὶ ἀρεταὶ zph 
τὰς ψυχιχὰς , χαὶ αἱ φυχικαὶ πρὸς τὰς πνευµατιχάς. 
Καὶ αὗται πρὸς τὴν ἆθλον γνῶσιν. 

ΚΕΦΑΛ. PAT*. 


Σχόπει χατευχόµενος λογισμῶν, εἰ ῥᾳδίως Awet- 


dispice unde id fiat, ne latenter patiaris insidias, et B σειεν , ὅθεν τοῦτο γέγονε, μὴ ἔγχρυμμα πάθης καὶ 


errans teipsum divendas. 
CAPUT CXXXIV. 


Nonnunguam dizmones tibi suggerunt coyitatio- 
nes, rursusque te provocant, ut videlicet ores 
adversus eos, aut ipsis contradicas, atque libenter 
seceduut, ut, deceptus, existimes de teipso, quod 
'"Dcepisti cogitationes devincere, ac dzmones per- 
terrefacere. 

CAPUT CXXXV. 


Si ores adversus passionem, aut d:emonem, qui 
te perturbat ac vexat, memento dicenüs : « Perse- 
quar inimicos meos, et compreliendam eos, et non 
converlar donec deficiant, et conteram ipsos, nec 


poterunt stare, cadent subtus pedes meos*'; » et C 


reliqua. Ista tempestive dices, te humilitate armando 
contra adversarios. 


CAPUT CXXXVI. 


Ne putes fuisse comparatam virtutem, niei prius 
usque ad sanguinem pro ipsa velut in acie certa- 
veris : oportet enim usque ad morlem adversus 
peccatum pugnaciter consistere; et irreprehensibi- 
liter, secundum divinum Apostolum **. 


508 CAPUT CXXXVII. 


Si aliquem adjuvabis, lzderis ab altero, ut acce- 
pta injuria cedas, aut aliquid facias absurdum, 


πλανηθεὶς ἀποδῷς σεαυτὀν. 
ΚΕΦΑΛ. ΡΛΔ’. 


ἛἜστιν ὅτε οἱ δαίµονες ὑποθάλλουσί σοι λογιτ- 
σμοὺς, xal πάλιν ἐρεθίξουσἰ σε δῆθεν προσεύξασθαι 
xav αὐτῶν, fj ἀντιλέξαι αὐτοῖς xal ἐχουσέως ὑπο- 
χωροῦσιν, (va ἁπατηθεὶς, οἱἰηθῆς περὶ σεαυτοῦ, 
ὅτι ἤρξω νικᾷν τοὺς λογισμοὺς, καὶ φοθεῖν τοὺς 
δαίμονας. 

ΚΕΦΑΛ. PAE. 


Προσευχἣ χατὰ πάθους, fj δαίµονος παρενοχλοῦν- 
τός σο., µέμνησο τοῦ λέγοντος' « Καταδιώξω τοὺς 
ἐχθρούς µου xal χαταλήψομαι αὐτοὺς, καὶ οὐχ &zo- 
στραφήσοµαι ἕως ἂν ἐχλείπωσιν, ἐχθλίφω αὐτοὺς, 
καὶ οὐ μὴ δύνωνται στῆναι, πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πό- 
δας µου, » καὶ τὰ ἑξῆς. Ταῦτα δὲ εὐχαίρως λέξεις 
ταπεινοφροσύνῃ ἑαυτὸν ὁπλίζων χατὰ τῶν ἄντι- 
πάλων. 


ΚΕΦΑΛ. PAG'. 

ΜΗ νόμιζε κεχτῆσθαι ἀρετὴν, μὴ πρότερον ἕως 
αἵματος ὑπὲρ αὐτῆς παραταξάµενος, δεῖ. γὰρ µέχρι 
θανάτου ἀντιχαθίσασθαι πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, ἄγω- 
νιστικῶς , xal ἀνεγκλήτως χατὰ τὸν θεῖον ᾿Από- 
στολον. 


ΚΕΦΑΛ. PAZ. 


Ἐὰν ὠφελήσῃς τινὰ, βλαθήσῃη ὑφ' ἑτέρου, ἵνα 
ἀδικούμενος εἴχῃς , fj δράσῃς τι ἄτοπον, xat σχορ- 


maleque dissipes qua bene congregasti ; hic euim p) πίσῃς χαχῶς, ἃ χαλῶς συνἠγαγες. Σχοπὸς yàp 


malignorum scopus est d&monum. Ideo attendendum 
considerate. 


CAPUT CXXXVIII. 
Ingruentes demonum impetus exspecta, curam 
adhibens quomodo ab ipsorum servitute recedas. 
CAPUT CXXXKX. 


Noctu quidem turbare per se ipsos expetunt 
Jemones spiritualem magistrum, interdiu vero per 
nomines periculis et calumniis, ac seditionibus illum 
sirceumdant. 


*! Psal. xvii, 28, 59. ** I Tim. vi, 19, 


τοῦτο τῶν πονηρῶν δαιμόνων" διὸ προσεχτέον vou- 
νεχῶς. | 
ΚΕΦΑΛ. PAH'. 
'Oppáe δαιμόνων ἐπαχθείσας ExbÉyou φροντίζων 
πῶς ἀποστῆς τῆς δουλείας αὐτῶν. 
ΚΕΦΑΛ. PAG. 


Νύκτωρ μὲν ταράττειν δι ἑαυτῶν ἐξαιτοῦντος 
τὸν πνευματιχὸν διδάσχαλον οἱ δαίμονες. Καὶ μεθ) 
ἡμέραν δι ἀνθρώπων περιστάσεσι, xal συχοφαν- 
τίαις, χαὶ χινδύνοις τοῦτον περιθάλλουσι. 
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ΚΕΦΑΛ. ΕΝ’, 
Mh παραιςοῦ τοὺς χναφεῖς ' εἰ γὰρ xai τύπτουσι 
πατοῦντες, καὶ τείνοντες ξαΐνουσι, ἀλλά ve διὰ τού- 
των λαμπρὰ dj αἴσθησίς σου γίνεται. 


ΚΕΦΑΛλ. PMA'. 


Ἐφ) ὅσον οὐχ ἀπετάξω τοῖς πάθεσιν, ἀλλ᾽ ὁ νοῦς 
σου ἑναντιοῦται τῇ ἀρετῇ, καὶ τῇ ἀληθείᾳ, οὐχ εὖ- 
ρήσεις εὐῶδες θυμίαμα Ev τῷ χόλπῳ σου. 


ΚΕΦΑΛ. PMP. 


Προσεύξασθαι ποθεῖς; μεταστὰς τῶν ἐνθένδε, τὸ 
πολίτευμα, ἔχε kv obpavol; διὰ παντὸς, οὗ λόγφ 
ἁπλῶς (Ue, ἀλλὰ πράξει ἀγγελικῇ xai γνώσει 
θειοτέρᾳ. 


ΚΕΦΑΛ. ΡΜΙΟ. 

Ei µόνον δυσπραγῶν μνημονεύεις τοῦ Κριτοῦ, 
ὡς φοδερὸς, xat ἀδέχαστος ὑπάρχει, οὐδέπω µεμµά- 
θηχας δουλεύειν Κυρίῳ ἐν φόδῳ, χαὶ ἀγαλλιᾶσθαι 
αὐτῷ v ερόμφ. ΄'Ἴσθι γὰρ, ὅτι χὰν ταῖς πνευµατι- 
καὶς ἀνέσεσι, χαὶ εὐωχίαι, μᾶλλον μετ εὑλαδείας 
χαὶ αἰδοῦς δεῖ λατρεύειν αὐτῷ. 


ΚΕΦΑΛ. PMA'. 
Ἐπιγνώμων ἀνὴρ, ὁ ph πρὸ τῆς τελείας µετα- 
νοίας ἀνασχόμενος τῆς ἑλλύπου µνείας τῶν οἰχείων 


ἁμαρτημάτων, xal τῆς Ev πυρὶ αἰωνίῳ δίχης, τΏς 
τούτων εἱσπράτεως. 
ΚΕΦΛΑ. PME. 

"0 ἓν ἁμαρτίαις ἑνεχόμενος, xaX παρορχισμοῖς, 
καὶ τολμῶν ἀναιδῶς ἐχτείνεσθαι πρὸς γνῶσιν θειοτέ- 
xov πραγμάτων, ἢ χαὶ ἆθλου χατεπεµθαίνων προσ- 
ευχῆς, οὗτος δεχέσθω τὸ ἁποστολιχὸν ἐπιτίμιον, ὡς 
σὺχ ἔστιν ἀχίνδυνον αὐτῷ, τὸ γυμνῇ, xaX ἀχαλύπτῳ 
χεφαλὴ προσεύχεσθαι. « Ὀφείλει γὰρ, φησὶν, ἡ 
ποιαύτη χατὰ κεφαλῆς ἑξουσίαν ἔχειν, διὰ τοὺς 
ἐφεστῶτας ἀγγέλους,» albi, καὶ ταπεινοφροσύνην 
προσήχουσαν περιθαλλομένη. 


ΚΕΦΑλ. ΡΜς". 


"Ὥσπερ ὀφθαλμιῶντα οὐχ ὀνήσει dj àv σταθηρᾷ 
µεσηµθρίᾳ, καὶ σφοδροτάτη φρυχτωρίᾳ ἀχατάλη- 
πτος, καὶ ἐπιτεταμένη τοῦ ἡλίου θέα, οὕτως οὐδὲ 
τὸν ἐμπαθη , xal ἀχάθαρτον νοῦν, f) τῆς ἓν πνεύ- 
ματι, xal ἀληθείᾳ φοθερᾶς, χαὶ ὑπερφυοῦς προσ- 
ευχῆς ἀνατύπωσις παντελῶς ὀνήσειεν, ἀλλὰ xa 
τοὐναντίον πρὸς ἀγανάχτησιν καθ᾽ ἑαυτοῦ ἑγείρει 
τὸ θεῖον. 


ΚΕΦΑΛ. PMZ. 


Ei τὸν μετὰ δώρου προσελθόντα ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
prov οὖκ ἐδέξατο, ὁ ἀνενδεῆς, xat ἀδέχαστος ἕως τοῦ 
διαλλαγῆναι τῷ πλησίον λυπουμένῳ πρὸς αὐτὸν, 
σχόπει πόσης φυλαχῆς καὶ διαχρίσεως χρεία , ἵνα 
εὑπρόσδεχτον δῶμεν τῷ Θθεῷ θυμίαμα Ey τῷ vorcip 

θυσιαστηρίῳ. 


5 Psal. η, 4M. 351 Cor. x1, 7. * Matth. ας, 23. 


- 


ΡΕ ΟΒΑΤΙΟΝΕ. 
A 
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CAPUT CXL. 


Ne respuas (ullones ; etenim δι conculcantes pul- 
sent, et contendentes carminent; attamen per ista 
sensus tuus splendidus evadit. 


CAPUT CXLI. 


Quandiu non renuntiaveris passionibus, sed tua 
mens virtuti adversetur, et veritati, nequaquam 
invenies beneolens in sinu tuo suffimentum. 


- 809 CAPUT CXLII. 


Cupis orare? transferendo te hinc, conversati»- 
nem jugiter in celis habe, non nudo verbo simpli- 
citer, sed actu angelico, et diviniore cognitione. 


CAPUT CXLIII. 


Si tantum adversis in rebus recorderis Judicis, 
quam terribilis, et donis incorruptus exsistat, non 
adhuc didicisti servire Domino in timore, eique 
exsultare in tremore **, Scito igitur, quod in spiri- 
tualibus recreationibus, ac epulis majori cum devo- 
Lione et reverentia oportet ipsum colere et adorare. 


CAPUT CXLIV. 


Sapiens vir est et consideratus, qui ante per- 
fectam poenitentiam non desistit a memoria dolore 
affecta suorum peccatorum, «et damnationis in 
eterno igne pro illorum perpetratione. 


CAPUT CXLVY. 


C Qui peccatis detinetur et concitationibus ad iram, 
audetque impudenter ad rerum diviniorum cogni- 
tionem sese extendere, aut etiam ad immaterialem 
ascendere orationem, suscipiat ille apostolicam 
censuram, quod nimirum res non sine periculo est, 
nudo, nec operto capite orare : « Debet enim, inquit, 
ista potestatem habere super caput propter ange- 
los ** astantes, pudorem atque humilitatem circum^ 
induta convenientem. 


510 CAPUT CXLVI. 


Quemadmodum lippientem, sive oculis laboran- 
tem minime juvabit aspectus solis, qui percipi non 
potest, et intentus est, cum in fervida meridie, et 
vehementissima illuminatione resplendet, ita neque 
passionibus inquinatam, impuramque mentem fi- 
guratio tremendz ac excellentis orationis in spiritu 
et veritate ullatenus juvabit, sed et e contra in 
seipsam potius divinum excitat numen. 


CAPUT CXLVII. 


Si eum qui cum dono processit ad altare non 
suscepit is qui nulla eget re, donisque est incor- 
ruptus, donec reconciliatus fuerit fratri suo adver- 
sus ipsum dolenti 35, dispice, quanta opus sit 
observantia et discretione, ut in intellectuali altari 
suflimentum Deo bene acceptabile offeramus. 
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CAPUT CXLVIII. A ΚΕΦΑΛ. PMH-. 

Ne sis garrulitate gaudens, neve gloriwm studio ΜΗ) ἔσο λογοχαρὴῆς, μηδὲ δοξοχαρὴς , εἰ δὲ µέγε, 
exsultes ; alioquin non tantum in dorso tuo, sed et οὐχ ἔτι ἐν «ip νώτῳ σου, ἀλλ᾽ ἐν «ip αροσώπερ σου 
in vultu tuo fabricabunt peccatores?*', erisque ipsis — «excaívouctv oi ἁμαρτωλοὶ, xat ἔσῃ ἐπίχαρμα αὖ- 
tempore orationis ludibrium, attractus, et deceptus τοῖς χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς προσευχῆς, EEsAxÓpev. 


ab ipsis in cogitationibus alienis. καὶ δελεαζόμενος ὑπ αὐτῶν ἐν λογισμοῖς ἆλλο- 
χότοις. 
CAPUT CXLIX. ΚΕΦΛΛ. PMe&, 

Studium, seu attentio orationem quazrens, oratio- Προσοχὴ προσευχἣν ζητοῦσα, προσευχὴν sóptfsse 
nem inveniet; oratio quippe, vel quid aliud simile προσευχὴ γὰρ προσοχή εἰ καὶ ἄλλο ἔπεται, Eg' fv 
subsequitur attentionem, cui danda opera. σπουδαστέον. 

511 CAPUT CL. ΚΕΦΑΛ. PN. 
Quemadmodum sensibus omnibus melior est "Ὥσπερ πασῶν τῶν αἰσθήσεων κρείττων f) ὅρασις, 


visus, ia et omnibus virtutibus divinior est οὕτω xai πασῶν τῶν ἀρετῶν, προσευχὴ θειοτέρα. 
oratio. B . 

CAPUT CLI. ΚΕΦΑΛΛ. ΡΝΛ.. 

Orationis laus est non simpliciter quantitas, sed ^ — Ἱροσευχῆς ἔπαινος, οὐχ ἁπλῶς ἡ ποσότης, ἀλλ᾽ ἡ 


qualitas, et hoc demonstrant qui ascenderunt in Ἀποιότης, xai τοῦτο δηλοῦσιν οἱ ἀναδάντες εἰς τὸ ἐε- 
templum *'; et illud: « Vos, dum oratis, nolite —bv, xat τὸ, « Ὑμεῖς προσευχόµενοι, uh βαττολο- 


multum loqui **. » Υήσητε ^ » xoi τὰ ἑξῆς. 
CAPUT CLII. ΚΕΦΑλΛλ. PNB. 
Qoandiu proportionem corporis attendis, mens- 'Eg' ὅσον τῇ ἀναλογίᾳ προσέχεις τοῦ σώματος, 


que !ua que sunt tabernaculo delectabilia fovet, — xat ὁ νοῦς σου τὰ τῆς σχηνῆς περιέπει τερπνὰ, 
locum orationis nondum vidisti, sed etiam procul οὐδέπω «fj; προσευχῆς ἑώραχας τόπον" ἀλλὰ µα- 
a te distat illius vita beata, , κρὰν &nb oou ἡ µακαρία ταύτης ὁδὺς τυγχάνει. 


CAPUT ο. ΚΕΦΛΛ. PNI*, 
Quando orationi assistens supra omne aliud gau- "Όταν παριστάµενος εἰς προσευχὴν ὑπὲρ πᾶσαν 
dium aseeaderis, tunc orationem vere invenisti. 6 ἄλλην χαρὰν γένῃ, τότε ἀληθῶς εὕρηχας προσ- 
ευχἠν. 


** Psal, cxxvin, 9. *' Luc. xvni, 10 seqq. 
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DE DIVERSIS MALIGNIS COGITATIONIBUS. 


519 CAPUT |. D ΚΕΦΑΛ. Δ’. 


Dzinonibus activze vitz oppositis primi ad bellum Tov ἀντιχειμόνων δαιμόνων τῇ πραχτικῇ, πρῶτοι 
insurgunt, qui gulz voluptatibus, sive cupiditatibus κατὰ τὸν πόλεμον συνίστανται οἱ τὰς τῆς Υαστρι- 
presunt, quique nobis avaritiam suggerunt, et qui µαργίας ἡδονὰς, ἥτουν ὀρέξεις πεπιστευµένοι, xal οἱ 
nos ad humanam gloriam provocant. At camteri — thv φιλαργυρίαν ἡμῖν ὑποδάλλοντες, xal οἱ πρὸς τὴν 
omnes reirocedentes post istos, quos illi vulnera- τῶν ἀνθρώπων δόξαν ἡμᾶς ἐχχαλούμενοι. Οἱ 6 ἄλλος 
ruat, excipiunt. Nec enim fieri polest, ut is incidat πάντες κατόπιν τούτων βαδίζοντες, “τοὺς ὑπὸ τούτων 


i 
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τιτ ρωσχομένους διαδέχονται. Ox. ἔστι γὰρ bkumsoety 
εἰς χεῖρας τοῦ πνεύματος τῆς πορνείας, ph ὑπὸ τῆς 
Ὑαστριμαργίας χαταπεαόντα * καὶ οὖχ ἔστι ταράξαι 
θυμὸν, μὴ ὑπὲρ βρωμάτων ἢ χρημάτων , 7) δόξης 
ἁ λόγων ἐπιθυμιῶν payópsvos* xaX οὐχ. ἔστι τὸν τῆς 
λύπτης δαίμονα διαφυγεῖν, τούτων πάντων στερη- 
θέντα., f| μὴ δυνηθέντα τυχεῖν. οὐδὲ ἀποφεύβεταυ 
τν ὑπερηφαγίαν τις, τὸ πρῶτον γόννηµα τοῦ δια- 
6όλου , μὴ τὴν τῶν χακῶν πάντων ῥίζαν ἑξορίσας 
φιλχαργνρίαν, εἴπερ xav πενία ἄνδρα ταπεινοξ , κατὰ 
τὸν σοφὸν Σολομῶντα ' xal συλλήόδην εἰπεῖν, οὖχ 
ἔστιν ἄνθρωπον περιπεσεῖν δαΐίµονε, μὴ πρότερον 
OTc' ἀχείνων τῶν πρωτοστατῶν χατατρωθέντα, διὸ 
καὶ τοὺς τρεῖς τούτους λογιαμοὺς ὁ διάδολος τότε 
τῷ Σωτῆρι προήγαγε. Ἡρῶτον μὲν τοὺς λίθους, 
ἄρτους γενέσθαι παραχαλῶν, ἔπειτα δὲ τὸν χόσμον 
ὅλον ἑπαγγελλόμενος εἰ πεσὼν προσχυνήσει' καὶ 
τρίτον εἰ ἀχούσοι δοξασθήσεσθαι λέγων, μηδὲν àx 
τοῦ τηλικούτου πτώματος πεπονθότα , ὧν ὁ Κύριος 
ἡμῶν κρείττων φανεὶς, elc τοὐπίσω τῷ διαδόλῳ 
χωρεῖν προσέταττε, διὰ τούτων χαὶ ἡμᾶς διδάσχων, 
ὡς οὐκ ἔστιν ἁπώσασθαι τὸν διάδολον, μὴ τῶν τριῶν 
τούτων καταφρονῄσαντας λογισμῶν. 


ΚΕΦΑΛ. B'. 


Πάντες οἱ δαιμονιώδεις λοχισμοὶ, νοήματα εἰς τὴν 
quyhv αἰσθητῶν πραγμάτων εἰαφέρουσιν, ἐν οἷς τυ- 
πούμενος ὁ νοῦς τὰς μορφὰς τῶν πραγμάτων ἑἐχείνων 
bv ἑαυτῷ περιφέρει, xal àm' αὐτοῦ τοῦ πράγματος 
λοιπὺν ἐπιγινώσχει τὸν προσεγγίσαντα δαίμονα’ 
οἵον, εἰ τοῦ ζημιώσαντός µε, xal ἀτιμάσαντός µε 
ἐν τῇ διανοίᾳ µου τὸ πρόσωπον γένοιτο, ἑλέγχεται 
ὁ τῆς µνησικαχίας παραθαλὼν λογισμός. El πάλιν 
χρημάτων, f| δόξης ἀνάμνησις Ὑένοιτο, ἐν τοῦ 
πράγματος δῆλον ὅτι ὁ θλίδων ἡμᾶς ἐπιγνωσθήσεται - 
καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων δὲ λογισμῶν ὡσαύτως, ἀπὸ τοῦ 
πράγματος εὑρήσεις τὸν παρεστῶτα, xal ὑποδάλ- 
λοντα τὰς Φαντασίας δαίμονα. Οὐ πάσας δὲ τὰς 
µ.2ήμας τῶν τοιούτων πραγμάτων ἐκ δαιμόνων λέγω 

᾿συμδαΐνειν ἐπειδῃ πέφυχε xal αὐτὸς ὁ vou χινού- 
µενος ὑπὸ τοῦ ἀνθρώπου τῶν γεγονότων ἀναφέρειν 
τὰς φαντασίας, ἀλλ' ὅσαι τῶν μνημῶν θυμὸν, f 
ὀπιθυμίαν παρὰ φύσιν δννεπιαπῶνται. Διὰ γὰρ τὴν 
ταραχὴν τῶν δύο δυνάµεων τούτων, ὁ νοῦς κατὰ 
διάνοιαν μοιχεύει, xai μάχεται, τοῦ νοµοθετήσαντος 
αὐτὸν τὴν φαντασίαν ἀναδέδασθαι μὴ δυνάμενος. 
E!vsp 1 λαμπρότης ἐχείνη χατὰ στέρησιν πάντων 
τῶν ἓν τοῖς πράγµασι νσηµάτων By. τῷ καιρῷ τῆς 
προσευχῆς τῷ ἡγεμονικῷ παραφαίνεται. 00x ἂν ἀπό- 
θο!το τὰς ἐμπαθεῖς µνήµας 6 ἄνθρωπος, μὴ ἐπιθυ- 
μίας, καὶ θυμοῦ ὀπιμέλειαν ποιησάµενος, τὴν μὲν 
υηστείαις, ἀγρυπνίαις, χαὶ χαμευνείαις καταναλώ- 
σας, τὸν δὲ µαχροθυµίαις, χαὶ ἀμνησιχαχίαις, xal 
ἐλεημοσύναις καθηµερώσας, &x γὰρ τῶν δύο τούτων 
πἀαθῶν πάντες σχεδὸν οἱ δαιµονιώδεις συνἰστανται 
λογισμοὶ οἱ shy νοῦν ἁμθάλλοντες εἰς ὄλεθρον, xai 
ἀπώλειαν. 
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Α in manus spiritus fornicationis, qui non ceciderit a 
spiritu guke devictus; nec possibile es, ut iram 
commoveat, qui non eontendit οἱ rixatur pro edu- 
liis, aut peeuniis, aut.glorie irrationalibus eupidi- 
tatibus; nec etiam fleri potest, uL. daemenem effu- 
giat tristitie, qui omnibus hisce fuerit privalus, aul 
illa assequi nequiverit; nec quis evadet superbiam, 
qua prinum fuit germen diaboli, nisi malorum 
omnium radicem exterminaverit, avaritiam. Sjqui- 
dem et paupertas virum humiliat, secundum sa- 
pientem Salomonem ; utque summatim dicam, 
nullatenus homo potest in diaboli prolabi potesta- 
tem, nisi prius ab iHis primipilaribus fuerit sau- 
ciatus; et ideo has tres cogitationes diabolus tunc 
Salvatori induxit **, Primum quidem exhortans, ul 

5 lapides efüceret 313 panes; postmodum spondene 
muudum universum, si cadens adoraret ; tertio dicens 
ipsum celebrandum fore ac glorificandum, si obau- 
disset, dum ος illo tali casm nibil fuerit passus : 
quibus Dominus noster superior apparens, ut 
retrocederet diabelo mandavit, nosque per ista 
edocuit, quod impossibile est diabolum repellere, 
nisi Lres istas despexerimus cogitationes. 


CAPUT fi. 


Omnes dzmoniales cogitationes inferunt anima 
rerum sensibilium notiones, quibus mens infor- 
mata, formas illarum rerum in seipsa circumfert, 
sicque ἀθπιοπεπ, qui appropinquarit, e re ipsa 
dignoscit; exempli gratia, si accesserit intellectui 

C meo persona, qua me detrimento, aut. ignominia 
affecit, arguitur, quod injuriarum recordationis 
appropinquavit cogitatio. Si iterum pecuniarum 
aut glorie recordatio fiat, mauifestum ex re est, 
quod is, quí nos tribulat, dignoscetur. Quin et in 
alíis cogitationibus similiter e re invenies d2emonem 
astantem, et imaginationes suggerentem. Non omnes 
autem recordationes hujuscemodi rerum a dz:mo- 
nibus contingere dico; quandoquidem οἱ mens 
ipsa ab homine commota, imaginationes rerum, 
quis evenerint, proferre, seu emittere consuevit ; 
sed quotquot recordationes iram, vel cupiditatem 
preter naturam alliciunt, (subiniellige) eas dico a 
demoBibus procedere; nam ob turbationem dua- 
rum istarum potentiarum (seilicet ires, et eupidita- 
tis) mens intellectualiter adulterat, et pugnat, &14& 
cum Dei, qui legem ipsi imposuit. Nom valeat 
inaginationem suscipere; siquidem claritas ila, 
posita privatione emmiusm notiosum de rebus, animi 
principatui opportene orationis tempore quasi prse- 
tereundo apparet. Homo non deponet unquam me- 
morias passionibus percitas, si eoncupiscentive et 
iracundie curam non gesserit; illam quidem jeju- 
niis et vigiliis, et humi cubando consumens, hanc 
vero lunganimitatis actibus, et oblivienis injuris, 
ac eleemosynis mansuefaciens : ex his quippe dua- 
bus passionibus omnes fere d:moniales constant 
cogitationes, quae mentem in exitium ac perditionem. 
indocunt. 
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CAPUT 1i. 


Fieri autem non potest, ut quis hujuscemodi 
passionibus auperior evadat, nisi omnino escas, et 
pecunias, et gloriam despiciat, adhuc etiam, et pro- 
prium corpus, propter eos, qui conantur ipsum 
velut colaphis percutere * necessum igitur plane, 
imitari periclitantes in mari, qui, propter violen- 
tiam ventorum, undarumque insurgentium, vaso- 
rum etiam utuntur ejectione. Verum bic diligenter 
attendendum , ne forte, dum vasorum utimur eje- 
ctione, id faciamus, ut ab hominibus videamur, 
quandoquidem nostram reportamus mercedem, 
aliudque nos consequetur naufragium, primo longe 
molestius, cum nempe dxmon e contra nobis vanam 
gloriam  insufflarit. Idcirco Dominus noster in 
Evangeliis moderatricem instruens mentem, ait : 
« Altendite, ne faciatis eleemosynam vestram co- 
ram hominibus, ut ab ipsis conspiciamini, alioquin 
mercedem 515 non habebitis a Patre vestro, qui 
est in ccelis * » et rursus : « Quando oratis (inquit), 
non eritis sicut bypocrite, qui amant in synagogis, 
et in angulis platearum slantes orare, ut videantur 
ab hominibus ; amen dico vobis, quod receperunt 
mercedem suam *. » Et iterum dicit :'« Quando jeju- 
Datis, ne sitis sicut hypocrita tristes; exterminant 
euim facies suas , ut. videantur hominibus jejunan- 
tes ; amen dico vobis, receperunt mercedem suam *. » 
Verum hic attendendum medico animarum, quo- 
modo per eleemosynam curat iracundiam, per ora- 
tionem autem expurgat mentem, et denuo per jeju- 
nium tabescere facit concupiscentiam, e quibus 
constat povus homo, renovatus ad imaginem ejus, 
qui ipsum creavit, in quo, ob sanctam passionum 
vacuitatem, non est mas, et femina, et, propter 
unam fidem, et charitatem, non est gentilis, et Ju- 
dzus, circumcisio, et preputium, Barbarus, Scytba, 
servus et liber, sed omnia ip omnibus Christus *. 


CAPUT V. 


Inquirendum vero, quomodo in imaginationibus, 
quas per somnum contingunt, daemones nostri animi 
principatum imprimendo efforment; videtur enim hoc 
tale quid menti accidere, aut per oculos intuenti, aut 
per aures audienti, aut rursus per sensum certa qua- 
dam qualitate preeditum, aut ex memoria, quz impri- 
mit anüpi principatui, non per corpus, verumtamen, 
quas per corpus.habuit, illa commovet; igitur mihi vi- 
dentur d:emones, memoriam movendo, imprimere 
animi principatui; instrumentum quippesensus 516 
a somne detineturotiosum. Rursus ergo, quo pacto 
memoriam commoveant, inquirendum. An fortassis 
per passiones ? et hoc manifestum inde, quia, qui 
puri sunt, minimeque obnoxii passionibus, neutiquam 
sliquid hujusmodi patiuntur. Est autem et. motus 
quidam memorie simplex, qui 4 nobis fit, auta 
sanctis potestatibus, per quem conversamur cum 

! Matth. νι, 54. 


' jbid. 5. * ibid. 16. 
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KEPAA, T*. 
: "AbUvatov δέ τινα τῶν παθῶν τούτων περιχενέ- 
σθαι, μὴ παντελῶς βρωµάτων, χαὶ χρημάτων, xot 
δόξης ὑπεριδόντα, ἔτι δὲ xal τοῦ iblou σώματος διὰ 
τοὺς ῥαπίξειν αὐτὸ πολλάχις ἐπιχειροῦντας ᾽ σᾶσα 
οὖν ἀνάγχκη μιμεῖσθαι τοὺς κχινδυνεύοντας, Ev ϐ6α- 
λάττῃ, xal τῶν σχευῶν ἐχθολὴν ποιουµένους διὰ 
«hv Bíav τῶν ἀνέμων xa τῶν ἑπανισταμένων χυµά- 
των. Αλλ' ἐνταῦθα προσεχτέον ἀχριδῶς, μήπως 
ἐχδολὴν ποιούµενοι τῶν σχευῶν, πρὸς τὸ θεαθεῖναι 
τοῖς ἀνθρώχοις ποιῄαωμεν * ἐπεὶ ἀπέχομεν τὸν µ:- 
σθὸν ἡμῶν, xai ἄλλο τοῦ προτέρου χαλεπώτερον 
ἀιαδέξεται ἡμᾶς ναυάγιον, τοῦ τῆς χενοδοξίας fui» 
ἀντιπνεύσαντος δαίµονος. Διὸ χαὶ ὁ Κύριος ἡμῶν ἐν 
τοῖς Εὐαγγελίοις, τὸν χυθερνήτην νοῦν παιδεύων, 
« Προσέχετε, φησὶν, τὴν ἑλεημοαάνην ἡμῶν pb 
πονεῖν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων πρὺς τὸ θεαθεῖναι 
αὐτοῖς, εἰ Ob µήγε μισθὺν οὐχ ἔχετε παρὰ τῷ Πατρὶ 
ὑμῶν τῷ ἓν τοῖς οὐρανοῖς. » Καὶ κπάλιν;. ε Ὅταν 
προσεύχηαθε, φησὶν, οὐχ ἔσεσθε ὥσπερ οἱ ὑποχρι- 
«ai, ὅτι φιλοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς, xai ἐν ταῖς 
γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσεύχεσθαι, ὅσως 
φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι &z- 
έχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν.» Καὶ πάλιν λέγεε- « "Όταν 
νηστεύητε, μὴ Ὑίνεσθε, ὥσπερ οἱ ὑποχριταὶ ex» 
θρωποξ ἀφανίζουσι γὰρ τὰ πρόσωπα αὐτῶν, ὅπως 
φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες' ἁμὴν λέχω 
ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν. » ᾿Αλλά προσ- 
εχτέον ἐνταῦθα τῷ lavpi τῶν φυχῶν, πῶς διὰ μὲν 
τῆς ἑλεημοσύνης τὸν θυμὸν θεραπεύει, διὰ δὲ τῆς 
προσευχῆς τὸν νοῦν καθαρίζει, xai πάλιν διὰ τῆς 
νηστοίας τὴν ἐπιθυμίαν χαταµαραίνει, ἐξ ὧν συν- 
ἰσταται ὃ νέος ἄνθρωπος, ὁ ἀναχαινούμενος χατ᾽ cl- 
«πόνα τοῦ κτίσαντος αὐτὸν, iv ᾧ οὐχ ἔστι διὰ τὴν 
ἁγίαν ἁπάθειαν ἄρσεν, xal θῆλυ, οὐδὲ διὰ τὴν μίαν 
πίστιν, καὶ ἀγάπην, Ἕλλην, χαὶ Ἰουδαῖος, περιτομῆ, 
καὶ ἀχροθυστία, Βάρθαρος, Σχύθης, δοῦλος, xal 
ἐλεύθερος, ἀλλὰ τὰ πάντα ἐν πᾶσι Χριστός. 
KEQAAM. A. 


Ζητητέον 65 πῶς bv ταῖς xaü' ὕπνον φαντασίαις 
τυποῦσιν ἡμῶν τὸ ἡγεμονιχὸν καὶ σχηματίζουσιν οἱ 
δαίµονες * τὸ γὰρ τοιοῦτον ἔοιχε συµδαίνειν τῷ vip, 
ἡ δι ὀφθαλμῶν ὀρῶντι, f δι ἀχοῆς ἀχούοντι, fj 
πάλιν δι’ αἰσθήσεως ποιᾶς, J| ἀπὸ τῆς µνήµης Ἶτις 
τυποῖ μὲν τὸ ἡγεμονιχὸν, οὗ διὰ τοῦ σώματος, vÀLY 
ἅπερ διὰ τοῦ σώματος ἔσχε, ταῦτα κχινεῖ. Οἱ οὖν 
δαίμονες ἑοίχασί µοι τὴν μνήμην χινοῦντες, τυπουν 
τὸ ἡγεμονικόν * τὸ γὰρ ὄρίανον ὑπὸ τοῦ ὕπνου χατ- 
έχεται ἀνενέργητον. Πῶς οὖν πάλιν την μνήμην 
χινοῦσι ζητητέον, fj τάχα διὰ τῶν παθῶν; καὶ τοῦτο 
δῆλον ix τοῦ µηχέτι τοὺς χαθαροὺς, xai ἀπαθεῖς 
πάσχειν τι τοιοῦτον. Ἔστι δὲ χαὶ κἰνησίς τις ἁπλῃ 
ὑφ ἡμῶν γινοµένη, ἡ ὑπὸ ἁγίων δυνάµεων, καθ 
ἣν ἁγίοις τα συντυγχάνοµεν ἐν τοῖς ὕπνοις xal ὁμι- 
λοῦμεν, καὶ συνεατιώµεθα. Πλὴν. προσεχτέον, ὅτι 
ἅπερ μετὰ τοῦ σώματος dj ψυχἠ εἰσδέχεται εἴδωλα, 


* Galat. 11, 28. 
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ταῦτα ἄνευ τοῦ σώματας ἡ µνήµη κινεῖ xal τοῦτο A sanctis in somnis, et colloquimur, et convescimur. 


σαφὲς bx τοῦ πολλάχις, καὶ Ey τοῖς ὕπνοις πάσχειν 
ἡμᾶς τοῦτο ἠρεμοῦντος τοῦ σώματος. "Ωσπερ ἔστι 
γὰρ μνημονεῦσαι ὕδατος, χαὶ μετὰ δίψης, xal ἄνευ 
δίφης * οὕτως ἔστι μνημονεῦσαι χρυσίου μετὰ πλεον- 
εξίας, xai ἄνευ πλεονεξίας, xal ἐπὶ τῶν ἄλλων 


; πραγμάτων ὡσαύτως, Τὸ δὲ τοιάσδε ἢ τοιάσδε εὖ- 


ρίσχειν φαντασιῶν διαφορὰς τὸν νοῦν, τῆς ἐχείνων 
χαχοτεχνίας ἑστὶ γνώρισμα. "Άμα δὲ xal τοῦτο 
ἱστέον, ὅτι xal τοῖς ἔξωθεν πράγµασι χέχρηνται πρὸς 
τὰς φαντασίας οἱ δαίµονες, ὡς ἐπὶ τῶν πλεόντων τῷ 
fw τῶν χυµάτων. Σφόδρα τῷ σχοπῷ τῶν δαιμόνων 
ὁ θυμὸς ἡμῶν συµμθάἀλλεται παρὰ φύσιν κινούμενος, 
xal πρὸς πᾶσαν αὐτῶν χαχομηχανίαν γίνεται χρη- 
σιμώτατος, ὅθεν νύχτωρ, xal μεθ) ἡμέραν ταράσσειν 


Verumtamen attendendum, quod, quz? cum corpore 
anima suscipit simulacra, ea absque corpore movet 
meinoria; et hoc dilucide patet ex eo quód s:epius 
ju somnis etiam nos istud patimur, corpore quie- 
scente. Quemadmodum enim possibile est aque 


meminisse, et cum siti, et absque siti, sic possumus 


recordari auri cum cupiditate habendi illud, et sine 
cupiditate; atque similiter aliis de rebus. Verum 
quod mens tales aut tales inveniat imaginationum 
differentias, illarum indicium est. maleficii, seu artis, 
qua ad nostram convertitur perniciem. Simul vero, 
et hoc sciendum, quod daemones externis etiam 
rebus utuntur ad imaginationes excitandas, ut, in 
navigantibus, sonitu fluctuum. Vehementer autem 


voUToy οὐδεὶς αὐτῶν παραιτεῖται, ἀλλ᾽ ὅταν ἴδωσιν B demonum intentum juvat ira nostra preter naturain 


αὐτὸν δεθένσα πραότητι, τὸ τηνικαῦτα ἐπὶ δικαίαις 
προφάσεσιν εὐθὺς αὐτὸν ἀπολύουσιν, ἵνα ὀξύτερος 
γεγονὼς, xaX πρὸς τοὺς θηριώδεις λογισμοὺς αὐτῶν 
χρησιμεύῃ, διότερ ἀνάγχη, μήτε διχαἰοις, μήτε ἐπ) 
ἀδίχοις πράγµασιν αὐτὸ ἐρεθίζειν, μήτε καχὸν ξίφος 
διδόναι τοῖς ὑποθάλλουσιν. Ὅπερ πολλάχις πολλοὺς 
ποιοῦντας ἑπίσταμαι, xaX πλέον ἡ ypgh, ἐπὶ μιχραῖς 
ἀναπτομένους προφάσεσιν. 


commota, et ad omnem ipsorum malam fraudu- 
lentiam evadit aptissima, unde noctu, et interdiu 
ipsam turbare nullus eorum recusat, sed quando 
viderint eam mansuetudine illigatam, tunc justos 
ob prztextus confestim illam exsolvunt, ut effecta 
magis acuta, ad ferinas etiam ipsorum cogitationes 
accominodetur; $177 ideo necessum est, nec justis 
nec injustis de rebus eam irritare, neque noxium 


ensem prebere suggerentibus ; quod perszpe multos fecisse novi, et plus quam oporteret, parvos ob 


pretextus, succensos. - 


: ΚΕΦΑΛ. E. 
"Y nip τίνος γὰρ, εἰπέ µοι, καὶ προσπίπτεις ταχέως 


CAPUT V. 
Etenim die etiam mihi, quare celeriter procidis. 


εἰς µάχην, εἴπερ βρωμάτων, xal δόξης, καὶ χρηµά- C in pugna, siquidem escas, et gloriam, et peeunias. 


των χαταπεφρόνηχας» τί δὲ τρέφεις τὸν xiva, µη- 
ὃὲν ἔχειν ἑπαγγελλόμενος ; El δὲ οὗτος ὑλακτεῖ, xal 
τοῖς ἀνθρώποις ἐπέρχεται, πρόδηλος cV ἔνδον χεχτη- 
μένος τινὰ, xal ταῦτα φυλάσσειν βουλόμενος. ἸΑλλ' 
ἐγὼ τὸν τοιοῦτον μαχκρὰν χαθαρᾶς προσευχῆς msi- 
θοµαι εἶναι λυμεῶνα τὸν θυμὸν τῆς τοιαύτης ἔπι- 
στάµενος. Ἱρὸς δὲ τούτοις θαυμάζω, ὡς xal τῶν 
ἁγίων ἐπιλελησμένων, τοῦ μὲν Δαθὶδ βοῶντος, « Παῦ- 
σαι ἀπὸ ὀργῆς, xal ἑγχατάλιπε θυµόν’ » τοῦ δὲ Ἐκ- 
κλησιαστοῦ παραγγέλλοντος, « ᾿Απάστησον θυμὸν 
ἀπὺ χαρδίας σου, xal πάραγε πονηρίαν ἀπὸ σαρχός 
σου” » τοῦ δὲ ᾿Αποστόλου προστάσσοντος, « Χωρὶς 
ὀργῆς, xai διαλογισμῶν ἐν παντὶ τόπῳ ἑπαίρειν 
ὁσίας χεῖρας πρὸς Κύριον.» Tl δὲ οὗ µανθάνοµεν ἀπὸ 


τῆς τῶν ἀνθρώπων μυστικῆς, xat παλαιᾶς συνηθείας 


διωκούσης Ex τῶν οἴκων τοὺς χύνας kv τῷ χαιρῷ τῆς 
προσευχῆς, xal τοῦτο αἰνιττομένης, ὡς οὐ δξῖ συµ- 
παρΏναι τοῖς προσευχοµένοις θυμόν; Καὶ πάλιν’ 
ε θυμὸς δρακόντων ὁ οἶνος αὐτῶν. » Olvou δὲ οἱ 
Ναζιραῖοι ἀπείχοντος Χολὴν δὲ χαὶ ὁσφὺν ἄθρωτα 
τοῖς θὲοῖς τις τῶν ἔξωθεν σοφῶν ἀπεφήνατο εἶναι, 
οὐκ εἰδὼς, οἶμαι, ὃ ἔλεγεν, ὧν τὸ μὲν ὀργῆς, τὸ δὲ 
&Aóqou ἐπιθυμίας ἔγωγε σύμόολον εἶναι νομίζω. 
Περὶ δὲ τοῦ μὴ δεῖν μεριμνᾷν ἑνδυμάτων ἕνεχεν, 1) 
βρωμµάτων, περιττὸν οἶμαι τὸ γράφειν, αὐτοῦ τοῦ 

τῆρος ἡμῶν ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις ἁπαγορεύσαντος, 
€ Mi µεριµνήσητε γὰρ, qnot, τῇ φυχῆ ὑμῶν cl φά- 
ὧητε, ἡ τί πίητε 7) τί περιθαλεῖσθε. » ᾿Εθνικῶν γὰρ 


5 Psal. xxxvi, 8... * Eccle. χι, 10. 


' [| Τίια. 11, 8. 


despexisti ? ecquid autern nutris canem, cum nihil 
possidere profitearis? Si vero is allatret, et in ως 
mines insiliat, manifestum est, quod intus possides. 
aliqua, eaque velis custodire. Ego vero hunc talem 
procul a pura oratione abesse mihi persuadeo, 
cum probe sciam, quod iracundia orationis hujus- 
cemodi sit lues. Insuper admiror, quod et sanct 
oblivioni fuerint mandati, tum David, qui clamat: 
«Desine ab ira, et derelinque furorem *;» tum Eccle- 
siastes qui precipit: « Aufer iram a corde tuo, et 
amove malitiam a carne tua *; » tum Apostolus, 
qui mandat: « Absque iracundia, et disceptatio- 
nibus in omni loco extollere sanctas manus'ad Do- 
minum *. » Ecquid vero non ediscimus ab hominum 
mystica, et vetusta consuetudine depellendi canes 
ex zedibus tempore orationis; qua consuetudo illud 
subobscure indicabat, quod nimirum non oporteat, 
simul adesse orantibus iracundiam: et rursus: «lra 
draconum vinum eorum*. » Vino autem abstine- 
bant Nazarzi : sed et quidam ex profanis, seu ethni- 
cis sapientibus affirmavit, fel, atque ilia diis non 
esse comestibilia, nesciens 518, puto quod dice- 
bat; quorum illud quidem iracundie, ista autem 
belluinz cupiditatis notas esse arbitror. Quod autem 
non oporteat sollicitum -:esse de indumentis, aut 
eduliis, supervacaneum opinor scribere; cum ipse 
Salvator noster in Evangeliis prohibuisset; inquit 
enim : « Nolite solliciti esse anime vestre, quid 


* Deut. xxxi, 99. 
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nramdueess; aut bibéMis, awt ihduamihi; » hoc enim A ἄντιχρυς τοῦτο, xal ἁπίστων ἀθετούντων τὴν -τρ-- 
pélsrt est gentium, ac€ infidelium, qui abrogant, et — voutv τοῦ Δεσπότομ, xa τὸν Δημιουργὸν ἀρνουμέ 
coWtermunt Providertiàm riundique Conditorem — vov: Χριστιανῶν δὲ τὸ τοιοῦτον παντελῶς ἀχλότριον, 
infleiantnr; at istud à Christianis onrnimo est alie- ἅπαξ πεπιστευχότων, ὅτι χαὶ τὰ πρασσόµενα Co 
num, qui semel crediderunt, quod et duo passer- στρουθία τοῦ ἀσσαρίου ὑπὸ τὴν οἰκονομίαν τῶν ἁγίων 
culi, qai veneunt dipondio, sunt sub administra- ἀγγέλων &ocl. Πλήν ἔστι xai αὕτη συνήθεια τῶν 
tione sásctoerum augelorum. Verümtamen est e£ δαιμόνων, μετὰ τοὺς ἀχαθάρτους λογισμοὺς ἐμθάλ- 
hec dermonumi consuetadó, üt'himifanr post Im- — Jetv xal τοὺς τῆς µερίµνης, ἵνα ἐχνεύσῃ ὁ "Ersou; 
puras éogitationes, suggerant etiam eás, quae sunt — 6yXou ὄντος νοημάτων ἐν τῷ xavá διάνοιαν τόπιφ, xal 
sollicitudinis , ut Jesus, presente eogitalionum urbt — &xapmoc γένηται ὁ λόγος ὑπὸ τῆς μερίμνης πνιγό- 
in loco intellectaali, capite declinato effugiat, sieque pevog τῶν ἀκανθῶν. 

infructuosus evadat sermo a spinis sollicitudinis 

suffücatus. 


CAPUT VI. ΚΕΦΑΑ. G. 


Igitur cógiiationes etiam, qua e sollicitudine g Οὐχοῦν voUc àx µερέµνης ἀποθέμενοι λογισμοὺς, 
procedunt, deponentes, nostram in Dominum sol- ἐπιῤῥίψωμεν ἀὶ Κύριον τὴν μέριμναν ἡμῶν tel; 
licitudinem jactemus, presentibus contenti, et παροῦσιν ἀρχούμεγοι, xa πἐνἰχρᾷ ξωῇ χρησάµενοι, 
paupere vità, ac veste utentes, effectores, et au» — xai στολῇ τοὺς πατἐρας τῆς χενοδαξίας μεθ’ Ἠκέραν 
ctores vanz gloriz post diem exuamus. Si vero quis ἀποδυσώμεθα. El86 τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ πενεχρᾷ vo- 
puiat in veste paupercula, incompositam ac de- µίζεί στολῇ, βλεπέτω tbv ἅτίον Παῦλον ἐν φύχει, 
formem speciem exhibere, respiciat sanctum Pau- καὶ Τνµνότήτι, τὸν τῆς δικαιοσύνης mpoaboxtouva 
lum, qui in frigore ac nuditate coronam justitig στέφανον. 'AXÀ' ἐπειδῃ θέατρον, καὶ στάδιον 6 
éxspéctabaí*, Sed quoniam theatrum, et stadium Απόστολος τὸν κόσμον τοῦτον ὠνόμασεν, ἴδωμαν, εἰ 
Apostolus istum nominavit mundum, videamus, 5o: δυνατὸν, µερίµνης ἑνδυσάμενον λογιαμοὺς, 
àn possiblld sit, quod, qui cogitationibus sollicitu- δὁραμεῖν ἐπὶ τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω χλήσεως, ) τα- 
dinis indutus est, currat ad bravium superne 19 — Aeisa: πρὸς τὰς ἀρχὰς xal τὰς ἐξουσίας, καὶ "πρὸς 
vocationis!?, aut luctétut adversus principatus, et — tbe χοσμοχκράτορας τοῦ σκότους τοῦ αἰῶνος τούτου" 
potestates, àdversus tüurdi rectores tenebrarum ἐγὼ μὲν οὐκ οἶδα, καὶ ἀπ' αὐτῆς τῇ; αἰσθητῆς παι- 
tiojus szcoli', Ego duidem nescio, eum ab ipsa δευόµενος ἱστορίας. ἸἈμποδισθῄάεται γὰρ ἐχεῖνος ὁ 
quoque sensibili bistoria érudiar; quia videlicet C; ἀθλῶν ὑπὸ τοῦ χιτῶνος δηλονότι, xal εὐχόλως mEpe- 
ille, qui certat, impedietur a tuuica, facileque cir- ελχυσθῄσεται, χαθάπερ xdi ὁ vous ὑπὸ τῶν λογισμῶν 
eumtrabetur, quemadmodum et mens a cogitatio- τς µερίµνης, εἴπερ ἀληθινὸς ὁ λέγων τῷ ἴδίῳ τὸν 
nibus solficitadinis; si veráx quidem sit sermo, qui Υοῦν προσκαρτερεῖν θησαυρῷ, « Ὅπου γάρ ἐστιν ó 
dieit, menfem proprío thessuró ássiduam incum- θησαυρός σου, φησὶν, ἐχεῖ ἔσται, xat ἡ χαρδία aou.í 
bere; « Übi namque thesaurus tuüs ést, ibi erit et 
cor tuum !*, i ν 


CAPUT Vil: ΚΚΦΑΛ. Z. 


E cogitationibus, μα quidem secant, alize autem Tov λοχισμὸν οἱ μὲν τέµνονσιν, οἱ δὲ τἀμνόνται" 
secantur; et secant quidem male bonas, e eontra — xai οέµνὀυσι μὲν οἱ πονηροὶ τοὺς ἀγαθοὺς, τέμνονται 
vero malz secantur a bonis; nam Spiritus sanctus δὲ πάλιν ὑπὸ τῶν ἀγαθῶν οἱ πονηροὶ εὁ «obvos 
attendit cogitationi in primis posita, et secundum — IIvcüpa τὺ ἅγιον πρώτως τεθέντι προσέχει λογι- 
illam judicat nos, aut recipit. Quod autem dico, σμῷ, xoi πρὸς ἐκχεῖνον χρίνει ἡμᾶς, f) ἀποδέχεται. 
hujusceraodi est. Habeo quamdam cogitationem — "Q δὲ λέγω τοιοῦτόν ἐστι, "Eye τινὰ φιλοξενίας 
bospitalitatis, eamque habeo propter Dominum, sed , λογισμὸν, καὶ τοῦτον ἔχω διὰ τὸν Κύριον, ἀλλ' οὗτος 
ista scinditur adventante alia tentante, ei sugge- ^ ἐπελθόντος τοῦ. πειράζοντος τάµνεται xal δόξης χά- 
rente, üt glorie causa hospitio excipiam. E con- — pi φιλοξενεῖν ὑποθάλλοντος. Tléiv* ἔχω φιλοξενίας 
tra; habeo cogitationem hospitalitatis, ut ab homi- λογισμὸν πρὸς τὸ τοῖς ἀνθρώποις qavf vat, ἀλλὰ καὶ 
nibus videar, sed et ista dissecatur, subeunte οὗτος ἁπελθόντος χρείττονος λοχισμοῦ διατέµνεται, 
meliore cogitatione, qua ad Dominum potius «oj πρὸς τὸν Κύριον μᾶλλον ἡμῶν τὴν ἀρετὴν ἆπευ- 
virtutem nostram dirigit, nosque urget, ut nom θύνοντος, xal μὴ δι ἀνθρώπους ταῦτα πεβάέτειν ἡμᾶς 
propter homines ista faciamus. Si ergo per opera ἀναγχάζοντος. "Av οὖν διὰ τῶν ἔργων λοιπὸν τοῖς προ- 
tandem in primis maneamus, etsi fuerimus a se- τέροις ἐμμείνωμεν ὑπὸ τῶν δευτέρων πειραζόµενοι, 
cundis tentati, tamen pro solis primis positis CO- µμόνωντῶν προτέρων τεθέντων λογισμῶν ἔξομεν τοὺς 
gilationibus mercedes habebimus: quandoquidem µμισθοὺς,διότεᾶνθρωποιδντες, καὶ παλαίοντες δαίµοσιν, 
cum homines simus, cumque demonibus luctemur, ἀεὶ χατέχειν τὸν ὀρθὸν λογισμὸν ἄφθαρτον οὐχ ἰσχύο- 
minime valemus, rectam cogitationem incorruptam μεν, οὐδὲ πάλιντὸν πονηρὸνλογισμὸν ἔχειν ἀπείρατοι, 


* Matth. vi, 25. 2’ ll Cor. x, 21. '* Pliilipp. πι, 19, 14. !! £phes. vr, 12. 
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διῤέτῶν ὀπέρμαϊά vxéxctpévox. Ἠλὴν ἐάν τις χρονἰσῄ & semper retinete; sieut e contra, $99 cum virtu. 


"té ἠομνόντων λογισμῶν ἓν τῇ χώρα τοῦ Πειραζομένου 
εαθίόταται, xal κατ ἐλεῖνον λοιπὸν τὸν λογισμὸν ὁ 
Ἀνθρωπ»ος κινούμενος ἑνεργήσει. "Tov ἀγγελικῶν 
λογισμῶν, xdi τῶν ἀνθρωπίνων xaX τῶν Ex δαιμόνων 
avs τὴν διαφορᾶν μετὰ πολλῆς της παρατηρη- 
σεως ἐγνώχαμεν εἶνάι, ὅτι πρῶτον psv οἱ ἀγγελικοὶ 
τὰς φύσεις τῶν πραγμάτων περιεργάζονται, xat 
τοὺς πνευματιχοὺς αὐτῶν ἐξιχνιάζουσι λογισμούς. 
Ofov, τίνος χάριν γεγένηται ὁ χρυσὸς, καὶ διὰ τί 
Φαμμώδης, καὶ χάτω που τοῖς µορίοις τῆς γῆς ἐγ- 
χαπτέσπαρται, xai μετὰ πολλοῦ χαµάτου, χαὶ πὀνου 
εὑρίσχεται; ὅπως τε εὑρεθεὶς ὕδατι πλύνεται, καὶ 
πυρὶ παραδίδοταε, xa οὕτως sl; τεχνιτῶν ἑμθάλλεται 
χεῖρας, τῶν ποιούντων τῆς σχηνῆς τὴν λυχνίαν, xal 
τὸ θυµιατήριον, καὶ τὰς θυΐῖσκας, xài τὰς φιάλας, 
kv alc οὐχέτι νῦν πίνει διὰ τὴν χάριν τοῦ Σωτῆῤος 
ἡμῶν 6 Βαθυλώνιος βασιλεύς, Κλεόπα δὲ φέρει xap- 
δίαν χαιοµένην ὑπὸ τούτων μυστηρίων. 'O δὲ δαιµο- 
νιώδης λογισμὸς, ταῦτα μὲν οὔτα οἵδεν, οὔτε ἑπίστα- 
ται μόνην δὲ τὴν κτῆσιν τοῦ αἰσθητοῦ χρυσίου 
ὑποθάλλει, καὶ τὴν ix. τούτου τρυφἠν τε xai δόξαν 
ἑσομάνην προλέγει * ὁ 6k ἀνθρώπινος λογισμὸς, οὐδὲ 
ty χτῆσιν ἐπιζητεῖ,οῦτε vivos περιεργἀξζσται σύμθολαν 
Ó χρυσὺς, ἀλλὰ µόνον εἰς τὴν διάνοιαν τοῦ χρυσοῦ την 
μορφὴν εἰσφέρει φιλὴν, πάθους πλεονεξίας χεχωρί- 
σµένην’ ὁ δὲ αὐτὸς λόγος, xoa ἐπὶ τῶν ἄλλων 
πραγμάτων ῥηθήσεται, χατὰ τὸν Χακόνα τοῦτον 
μυστιχῶς γυμναξόµενοφ. 


tum possideamus semina, malam cogitationem 
habere non possumus intentatam : verumtamen 8i 
qux cogitationum secantium diutius immorata.fue- 
rit, tentantis obtinet partes, οἱ postea secundum 
illam cogitationem homo commotus operabitur. 
Cum multa observatione cognovimus, quod inter 
cogitationes amgelicas, et humanas, dt éas qus a 
d:emonibus proveniunt, Kec sit differentia, nimi- 
rum, quod primum quidem angelice naturas rerum 
curiose ac diligenter inquirunt, sensaque spiritua- 
lia, seu cogitationes ipsarum investigant. Exempli 
gratia, quare factam fuerit aurum, quamque ob 
causam arenosum sit, inque inferioribus terr. 
partibus fuerit disseminatum , cumque magno la- 
bore ac opere inveniatur ? et, cum inventum fuerit, 
quo pacto aqua perluitur, et igni traditur, sicque 
iu artificum injicitar manus, qui facium taberna. 
culi candelabrum, et thuribulum, et mertariola sive 
acetabula, et phialas!?, in quibus per gratiam Sat- 
vatoris nostri non amplius »wune bibit Babylonius 
yex; sed ab istis sacramentis Cleopa fer cor ar- 
dens!*. Verum diemoniaca cogitatio nec novit ista, 
nec scit; sed solam aufi sensibilis possessionem 
impudenter suggerit, et delicias, qux inde prove- 
tiunt, atque futuram gloriam predicit; humana 
vero cogitalio mec possessionerm quzrit, neque 
eujus tei aurum sit symbolum, seu signum curiose 
disquirit, sed solummodo in mentem introducit auri 


formam separatam ab avaritia passione: itaque ldem sermo,et de caeteris aliis dicendus, secundum 


bane regulam mystice exercitatus. 
ΚΕΦΑΛ. H'. 


Ἔστι baljaov, πλάνος λεγόμενος, xai ὑπὸ τὴν fo 
μάλισία τοῖς ἀδελφοῖς παρίσταται, ὅστις περιάγει 
«o6 Δνάχωρητοῦ τὸν νοῦν ἁπὺ πόλεως εἰς «πόλιν, xal 
ἀπὸ ὀϊχίάς εἰς οἰχίαν,. xat &vb χώµης εἰς χώµην, 
ψελὰς δῆθεν πρῶτον τὰς συντυχίας ποιοὐμένον, καὶ 
γνωρίμοις τιάὶ τυγχάνοντα, xaX λαλοῦντα µαχρότερα, 
χαὶ «iiy οἰχείαν πρὸς τοὺς ἁπαντῶντας χάτάστασιν 
διαφθείροντα, xaY μαχρὰν Ὑενόμεγον, κατ ὀλίγον τῆς 
γνώσεως τοῦ θεοῦ, xal τῆς ἀρετῆς, xal τοῦ ἑπαγ- 
γέλματος λήθην λαμθάνοντα. Aet οὖν τὸν ἀναχωροῦν- 
πα, τοῦτον τηρεῖν, πόθεν τε ἄρχεται, καὶ ποῦ χατα- 
λήτει οὐ γὰρ εἰχῆ, οὐδὲ ὡς ἔτυχα μαχρὸν ἐχεῖνον 
Χύχλον ἑργάζεται, ἀλλὰ τὴν χατάστὰσιν τοῦ ἀἆνα- 


591 CAPUT VIII. 


Reperitur demon, qui dicitur deceptor, et prz- 
sertim sub auroram fratribus astat, qui secedentis 
anachorete mentem cireumagit e civitate in civita- 
tem, ét e domo in domum, et e vico in vicum, in 
primis videlicet simplicia habentem colloquia, et 
cum quibusdam cognitis conversantem, alque pro- 
lixius colloquentem, propriumque statum ad obvios 
non servantem, et paulatim sese procul a Dei co- 
gnitione elongantem, virtutemque ac professionem 
oblivioni mandantem. Oportet itaque, quod sece- 
dens anaehoreta caute observet deemonem istum, 
unde incipiat, et quo desinat; etenim non temere, 
neque casu longum illum circulum operose ducit; 


χωρητοῦ διαφθείρειν βουλόμενὸς, ταῦτα moist, ἵνα p) verum ista facit, eo quod velit αιιαοἱογθίσ statum 


ἐχκαυθεὶς Ex εὐύτων ὁ νοῦς, xaX Ex τῶν πυλλῶν ουν- 
τυχιῶν μεθυσθεὶς εὐθέως τῷ τῆς Ἀορνείας, 7) τῆς 
ὄργῆς, 3j τῷ τῆς λύπῆς δαίµονι πέριπέσῃ, οἵτινες 
μάλιστα λυμαίνονται τῆς καταστάσεως αὐτοῦ τὴν 
λαμπρότητα. "AX ἡμεῖς, εἴπερ ἔχομεν σχοπὸν τοῦ 
γνῶναι σαφῶς τὴν τούτου πανουργίαν, μὴ ταχέως 
φθεγξώµεθα πρὸς αὐτὸν, μηδὲ δεικνύωµεν τὰ γινό- 
μενα, πῶς κατὰ την διάνοιαν τὰς συντυχίας ἐργά- 
ζεται, χαὶ τίνα τρόπον xav ὀλίγον συνελαύνει τὸν 
νοῦν πρὸς τὸν θάνατον, ἐπεὶ φεύξεται d ἡμῶν" 


disperdere, ac corrumpere, ut mens ex istis inffam- 
mata, et e multis colloquiis inebriata, coufestim 
incidat in d:emonem fornicationis, vel iracundiz, 
vel tristitize, qui maxime vitiant ac ledunt status 
ejus claritatem. Nos vero, 8i jntentionem habemus 
luculenter dignoscendi hujus versutiam , ne cito 
quid ipsi proferamus, neve patefaciamus, quse (iunt, 
quomodo nimirum intellectualia fabricetur collo- 
quia, quoque pacto paulatim. mentem compel- 
lat ad mortem, qui» fugiet 4 nobis, nec enim 


:1* Matth, vi, 21. !? Exod. xxv, 29; 1 Mach. 1, 25; Jerem. tu, 18, 19. 15 Luc.xxiv, 18. 
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sustinet videri, dum hzc facit; ac postremo nihil A ὁρᾶσθαι γὰρ ταῦτα πράττων οὗ καταδέχετας ^ xal 


sciemus eorum, quz dicere studuimus, verum ad- 
huc unam diem, sive et aliam concedamus ipsi , 
ut artum pe*v(íiciat, quo, diligenter ipsius ineptum 
stupiduinque ingenium dignoscentes , posthzec ser- 
mone ipsum arguendo vertamus in fugam. 


5899 CAPUT IX. 


Sed quoniam contingit, quod, tentationis tem- 
pore, mens, cum sit infuscata, ac veluti excitato 
faeculento cono inquinata, non perspicit diligenter 
ea que fiunt, post secessum dsmonis istud fiat : 
considens apud teipsum memento rerum, quz tibi 
evenerunt undenam coperis, et quo processeris, 
quove in loeo comprebensus fueris a spiritu forni- 
cationis, vel iracundis, vel tristitie, et quomodo 
facta fuerint omnia, quz acta sunt, ac luculenter 
ista edisce, et manda memorie, ut ipsum adven- 
tantem valeas arguere, locumque ab ipso abscon- 
sum indica, neve deinceps eum secteris. Si vero 
interdum velis in furorem quoque ipsum provocare, 
eum astantem subito argue, primuuique, in. quem 
prodiit, locum manifesta, et secundum, et tertium; 
valde namque fert gre, minime tolerans oppro- 
brium ; demonstratio vero, quod tetupestive ad eum 
fueris locutus, erit, quia fugiet a te cogitatio : non 
est quippe possibile, quod deinceps astet, dum ma- 
uifeste redarguitur, Huic vero dz:emoni erroris su- 
perato succedit, seu subsequitur gravissimus som- 
nus, et mortificatio cum multo palpebrarum frigore, 


οὐδὲν λοιπὸν εἰσόμεθα ὧν μαθεῖν ἑσπονδάκαμεν. 
'AXA& καὶ ἄλλην µίαν ἡμέραν, 1] xal δευτέραν συ- 
χωρήσωμεν αὐτῷ τελειῶσαι τὸ δρᾶγμα, ἵνα ἀκριθῶς 
µαθόντες αὐτοῦ τὸ σχαιώρηµα, λόγῳ μετὰ ταῦτα 
ἑλέγξαντες αὐτὸν φυγαδεύσωμεν. 
ΚΕΦΑΛ. ϐ’. 
λλ) ἐπειδὴ χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ πειρασμοῦ συμµ- 
θαΐνει, τεθολωμένον ὄντα τὸν νοῦν μὴ ἀχκριθῶς Ebety 
τὰ γινόμενα, μετὰ τὴν ἀναχώρησιν τοῦ δαίµονος τοῦτο 
γινέσθω᾽ καθεσθεὶς καθ ἑαυτὸν, μνημόνευσον τῶν Gupe 
θεδηκότων σοι πραγμάτων, πόθεντεΊρξω xal που ἔτο- 
ρεύθης, καὶ àv molt τόπῳ συνελήφθης ὑπὸ τοῦ πνεύµα- 
τος τῆς πορνείας, ἡ τῆς ὀργῆς, f| τῆς λύπης, καὶ 


B πῶς πάντα Ὑέγονε τὰ Ὑινόμενα, xal σαφῶς ταῦτα 


χατάµαθε, xai παράδος τῇ vfum ἵνα ἔχῃης ἐλέγχειν 
αὐτὸν προσιόντα, xal τὸν χρυπτόµενον ὑπ αὐτοῦ 
πόπον χαταµήνυε, xai οὐχ ἀχολουθήσεις αὐτῷ λοι- 
πὀν. Eli δὲ βούλει ποτὸ xal εἰς µανίαν προχαλέ- 
σασθαι, ἔλεγξον αὐτὸν εὐθὺς ἐπιστάντα, xol τὸν 
πρῶτον τόπον εἰς ὃν εἰσῆλθε φανέρωσον, xai τὸν 
«δεύτερον, xaX τὸν τρίτον, πάνυ γὰρ χαλεπαίνει μὴ 
πφέρων τὴν αἰαχύνην * ἀπόδειξις δὲ ἔσται τοῦ κχαι- 
ῥίως σε φθέγξασθαι πρὸς αὐτὸν, τὸ πεφευγέναι τὸν 
λογισμὸν ἀπὸ coU * ἀδύνατον γὰρ λοιπὸν στῆναι αὖὐ- 
τὸν φανερῶς ἑλεγχόμενον. Τοῦτον δὲ ἠττηθέντα τὸν 
τῆς πλάνης δαίμονα διαδέχεται ὕπνος βαρύτατος, xat 
νέχρῳσις μετὰ φυχρότητος πολλῆς τῶν βλεφάρων, 
xai χασμοὶ ἄπειροι, xal ὤμοι βαρούμενοι, καὶ vap- 


ac infinit: oscitatiopes , gravatique humeri , ac C κῶντες, ἅπερ τῇ συντόνῳ προσευχῇ διαλύσει τὸ 


torpentes; quie intensa oratione Jissolvet Spiritus 
sanctus. 


CAPUT X. 


Odium, quod adversus dz:emones habemus, nobis 
ad salutem confert, et ad. virtutis operationem est 
valde accommodum et aptum. Sed hoc in nobis 
ipsis, velut quoddam bonum $23 germen enutrire 
pon valemus, cum spiritus voluptatum amantes id 
corrumpant , adque amicitiam, et consuetudinem 
Fursus animam evocent; verum hanc amicitiam, 
Seu potius gangraenam curatu difficilem inedicus 
animarum sanat per derelictionem ; permittit enim, 
nos aliquid terribile pati ab ipsis noctu, seu per 
diem, tuncque denuo anima ad odium primigenium 
recurrit, edocta dicere ad Dominum, secundum 
David : « Perfecto ipsos oderam odio, in inimicos 
facti sunt mihi 1”. » Is quippe perfecto inimicos 
odio habet, qui nec actualiter, nec intellectualiter 
peccat; quod quidem prima, maximeque passio- 
num vacuilatis est argumentum. 

CAPUT XI. 


De dz:emone autem, qui efficit, ut anima stupide, 
etolideque sese gerat, quid oportet dicere? ego 
enim timeo de ipso quid scribere; quo paco 
anima proprio labat, et alienatur e statu. Tempore 
namque adventus ejus (scilicet daemonis Y tum Dei 


εν Psal. cxxxvin. 232. 


Πνεῦμα τὸ ὅγιον, | - 


ΚΕΦΑΛ. ['. 

Πάνυ τὸ picog τὸ κατὰ τῶν δαιμόνων ἡμῖν πρὸς 
σωτηρίαν συµδάλλεται, χαὶ πρὸς τὴν ἑργασίαν τῆς 
ἀρετῆς ἐστιν ἐπιτήδειον ἀλλά τοῦτο ἑχτρέφειν ἐν 
ἑαυτοῖς, ὥσπερ τι γέννημα ἀγαθὸν οὐκ ἰσχύομεν, 
τῶν φιληδόνων πνευμάτων διαφθειρόντων αὐτὸ, xal 
πρὸς φιλίαν, xal συνήθειαν πάλιν τὴν ψυχὴν ixxa- 
λουµένων ΄ ἀλλὰ ταύτην τὴν φιλίαν, μᾶλλον δὲ τὴν 
δυσἰίατον γάγραιναν ὁ ἰατρὸς τῶν φυχῶν δι) ἔγχατα- . 
λείψεως θεραπεύει ' συγχωρεῖ Υάρ τι φοδερὸν παθεῖν 
ἡμᾶς ὑπ' αὐτῶν νύχτωρ fj μεθ) ἡμέραν, xal πάλιν 


D ἡ φυχῆ πρὺς τὸ ἀρχέτυπον μῖσος ἐπανατρέχει διδα- 


σχοµένη πρὸς τὸν Κύριον λέγειν, χατὰ τὸν Δαθὶδ, 
τὸ, «Τέλειον μίσος ἑμίσουν αὐτοὺς, εἰς ἐχθροὺς ἐγέ- 
νοντό μοι.» Οὗτος γὰρ τέλειον μῖσος μισεῖ τοὺς 
ἐχθροὺς, ὁ μήτε xav! ἐνέρχειαν, μήτε χατὰ διάνοιαν 
ἁμαρτάνων ' ὅπερ τῆς πρώτης, καὶ τῆς µεγίστης 
ἑστὶν ἁπαθείας τεχμριον. 

«ΚΕΦΑΛ. ΙΔ’. 

Περὶ δὲ τοῦ δαίµονος, τοῦ τὴν φυχἠν ἀναισθητεῖν 
ποιοῦντος, τί δεῖ λέγειν; "Evo γὰρ δέδοιχα xal γρά- 
Φειν περὶ αὐτοῦ, πῶς ἡ φυχἠ τῆς οἰχείας ἑξίσταται 
καταστάσεως ' παρὰ yàp τὸν χαιρὸν τῆς ἐπιδημίας 
αὐτοῦ, καὶ τὸν φόθον τοῦ Θεοῦ, xal τὴν εὐλάδειαν 


P. 


der... . 
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é&mobÓevat, xal τὴν ἁμαρτίαν, οὐχ ἁμαρτίαν εἶναι A metu, ae devotione exuitur, tum peccatum putat 


λογίζεται, xai τὴν παρανοµίαν οὐ νομίζει παρα- 
νοµίαν, χολάσεως δὲ xaX χρίσεως αἰωνίου, ὡς ψιλοῦ 
ῥήματος µέμνηται, καταγελᾷ δὲ ὄντως σεισμοῦ πυρ- 
φόρου, xai 8cby μὲν δῃηθεν ὁμολογεῖ, τί δὲ προσ- 
έταξεν οὐχ ἐπίσταται ' τύπτεις εἰς τὰ στήθη, χινου»- 
µένης αὑτῆς πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, xal αὕτη οὐχ 
αἰσθάνεται. Απὸ Γ ραφῶν διαλέγῃ, xal ὕλη πεπώρω- 
ται, xal οὐχ ἀχούει' ὄνειδος αὐτῇ τὸ παρὰ τῶν ἀν- 
θρώπων προσφέρεις, xa οὗ λογίζεται τὴν παρὰ τοῖς 
ἀνθρώποις αἰσχύνην, καὶ abcr) ὅλως o0 συνίτσι, δί- 
χην χοίρου χαμμύσαντος ὀφθαλμοὺς, xaX τὸν φραγ- 
μὸν διακόπτοντος * τοῦτον δὲ τὸν δαίμονα χενοδοξίας 
χρονίσαντες ἐπάγουσι λογισμοὶ, οὗ εἰ μὴ ἐχολοδώ- 
θησαν αἱ ἡμέραι, oüx ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ. Καὶ γὰρ 
τῶν σπανίως παραβαλλέντων τοῖς ἁἀδελφοῖς, ἐστὶ xal 
1j αἰτία πρόδηλος ' ἐπὶ συμφοραῖς γὰρ ἑτέρων ἡ ἐν 
νόσοις πιεζοµένων, ἢ ἐν φυλακαῖς δυστυχούντων, f) 
αἰφνιδίοις περιπιπτόντων θανάτοις, φυγαδεύεται 
οὗτος, τῆς φυχῆς κατὰ μικρὸν χατανυσσοµένης, καὶ 
el; σὐμπάθειαν ἑρχομένης, xaX διαλνοµένου τοῦ δαι- 
µονίου πωρώματος, ὧν ἡμεῖς ἀποροῦμεν διὰ την 
ἔρημον, xaX thv σπἀάνιν τῶν παρ ἡμῖν ἀσθε- 
νούντων. 


KE9AA. 18’. 


τοῦτον τὸν δαίμονα μάλιστα φυγαδεύων ὁ Κύριος 
ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις προσέταξεν ἀσθενοῦντας ὁρᾷν, 
xa τοὺς ἐν φυλαχῇ ἐπισχέπτεσθαι’ « ᾿Ααθενῆς γὰρ 
μην, qnot, καὶ ἐπεαχέφασθέ µε, xax ἓν φυλαχῇ xat 
Ίλθετε πρός µε. » Πλην τοῦτα ἱστέον, ef τις τῶν ἆνα- 
χωρητῶν, περιπεσὼν τούτῳ τῷ δαίµονι, λογιαμοὺς 
οὐκ ἔλαθε πορνικοὺς, f| τὸν olxov ἀχηδίας οὐ κατ- 
ἐλιπεν, οὗτος σωφροσύνην, xai ὑπομονὴν ἀπ᾿ οὐρανῶν 
ἐδέξατο χατελθούσας, xaX µαχάριός ἐστι τῆς τοιαύ- 
της χαταξιωθεὶς ἀπαθείας. Ὅσοι δὲ τῶν ἑπαγγελλο- 
µένων θεοσέδειαν, καὶ κοσμιχοῖς συναυλίζεσθαι προ- 
αιροῦνται, φυλαττέσθωσαν τούτου τοῦ δαίµονος. Ἐγὼ 
γὰρ περὶ αὐτοῦ πλέον τι λέχειν, fj γράφειν, xal τοὺς 
ἀνθρώπαυς αἰσχύνομαι. . 


ΚΕΦΑΛ. II". 


Πάντες οἱ δαίμονες φιλήδονον διδάσχουσι τὴν φυ- 
xhv μόνος δὲ ὁ τῆς λύπης δαίµών, τοῦτο πράττειν 
οὐ χαταδἐχεται, ἀλλὰ xal τῶν εἰσελθόντων τοὺς λο- 
γισμοὺς διαφθείρει, πᾶσαν ἡδονὴν περιχόπτων χαὶ 
ξηραίνων αὐτὴν. διὰ τῆς λύπης. Εἴπερ ἀνδρὸς λυπη- 
poU ξηραίΐνεται ὁστᾶ, καὶ μετρίως μὲν πολεμῶν δό- 
χιµον τὸν ἀναχωρητὴν ἀπεργάζεται. πείθει γὰρ 
αὐτὸν μηδὲν τῶν  xócpou πτούτου προσίεσθαι, 
xai πᾶσαν ἡδονὴν περιίστασθαι, πλεῖον δὲ προσ- 
παρτερῶν, ἡὙεννᾷ λογισμοὺς ὑπεξάχειν ἑαυτὸν 
fj quy] συµθουλεύοντας, f] φεύγειν τῶν τόπων µα- 


non esse peccatum, tum iniquitatem non opinatun 
esse iniquitatem, tum punitionem sternam, ac ju- 
dicium tanquam simplex effatum commemorat , 
tum deridet motus concussiones vere igniferas , 
tum Deum videlicet confitetur, at, quid mandarit. 
ignorat; percutis in peetora, quando ea (scilicet 
anima ) movetur ad peccatum , et ipsa non sentit. 
Ex Scripturis sermonem habes, illaque tota excz- 
cata mauet, nec audit ; adducis ipsi quod ab homi- 
nibus 59/4 infertur dedecus, et non cemputat 
opprobrium, quod est apud homines; ipsaque pe- 
nitus non intelligit, ad instar porei claudéntis ocu- 
los, sepemque discindenlis : cogitationes autem 
vanz glorie diutius immanentes hunc inducunt 
dzmonem, cujus nisi abbreviati fuissent dies, non 
talva foret omnis caro !*. Etenim quod ez cogita- 
tiones raro accedant ad fratres, causa manifesta 
est, Dum nempe alii aut calamitatibus, aut morbis 
opprimantur, aut misere degant alii in carceribus, 
aut in mortes incidant repentinas, iste demon 
effugatur, cum anima paulatim compungatur, et ad 
compassionem veniat, sicque exczcatio, quie Α 
demone fuerat compacta , dissolvatur : quibus 
(scilicet mediis) nos destituti sumus propter soli- 
tudinem, et :grotantium penuriam apud nos. 


CAPUT XII. 


fstiusmodi damonem maxime in fugam conver- 
tens Dominus in Evangeliis przcepit, visitare in- 
firmos, et invisere eos, qui sunt in carcere. « In- 
firmus enim {αἱ (inquit), et visitastis me; et 
in careere fui, et venistis ad me !*. » Verumtamen 
hoc sciendum quod, siquis anachoretarum, cum 
in hunc demonem inciderit, cogitationes non ha- 
buit meretricias, aut domum, sive cellulam non 
dereliquit prze desidia, iste temperantiam, atque 
patientiam e ccelis descendentes est assecutus, ac 
beatus exsistit, qui tali passionis vacuitate dignus 
est habitus. Quotquot autem divinum profitentur 
cultum, et 1nundanis, seu secularibus eligunt co- 
habitare, caveant 5995 ab isto demone : ego enim 
de ipso amplius aliquid dicere aut scribere etiam 
ipsos hemines vereeundor. 


CAPUT XIII. 


Omnes dzxmones edocent animam, ut aians sit 
voluptatum ; solus autem domon tristitize id facere . 
recusat , sed introeuntium cogitationes disperdit, 
voluptatem omnem animz imminuens, ac infriu- 
gens, ipsamque arefaciens per dolorem. Siquidem 
hominis prz tristitia dolentis exsiccantur ossa ''; 
ει mediocriter quidem, belligerans probatum efficit 
anachoretam ; persuadet quippe ipsi ab omnibus 
bujusce mundi rebus abhorrere, omnemque vo 
luptatem evitare; plus vero perseverans generat 
cogitationes consulentes anima sese subducere , 


V Matth, xxiv, 99 ; Morc. xii, 30. !'* Matth. xxv, 96. !" Prov. xvn, 22, 


- 
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aw Cogentes proeul a loeis aufegere : quód cogt- & χρὰν ἀναγχάξοντας *. ὅπερ λελόγισταϊ ποτε, xaX τέ- 
tavit qmo&dam, et passus ess quoque sanctus Job, Ἅπονθε χαὶ ó ἅγιος Ἰὼδ ὑπὸ τούτου παρενοχλούµενος 
dum ab isto ἀΦπιοης perturbaretur, ac vexaretur; τοῦ δαίµονος" « Eie γὰρ δυναίµην, φησὶν, ἐμαυτὺν 
ait enim : « Utinam possem meipsum edomare, µΧχειρώσασθαι, f| δεηθείς ys ἑτέρου, καὶ vovf,oet pot 
aut precari alterum, et faciet mihi hoc !*. » Hujus τοῦτο. » Τούτου τοῦ δαίµονος σύμθδολόν ἐστιν ἡ ἔχι- 
dzmonis figura est vipera, bestia illa cujas naà- Όνα, τὸ θηρίον, ἧς ἡ φύσις φιλανθρώπως διδοµένη, 
tura, si benevole et humaniter detur, aliatum τοὺς τῶν ἄλλων θηρίων ἰοὺς διαφθείρει, ἀκρατῶς δὲ 
ferarum venena labefaetat, ac disperdit, intempe- — λαμδανοµένη xat αὐτὸ διαφθείρει τὸ ζῶον. Τούτῳ τῷ 
ranter vero suscepta, ipsum etiam animal cor- δαίµονι παρέδωχεν ὁ Παῦλος τὸν ἐν Κορίνθῳ παρα- 
eumpit. Huic demoni tradidit Paulus eum, qui νοµῄήσαντα, δι xal γράφει πάλιν σπουδαίως  εΚυ- 
pairsrat flagitium Corinthi, idcirco denuo studios µρώσατε, λέγων τοῖς Κορινθίοις, εἰς αὐτὸν ἀγάπην, 
scribit Corinthiis, dicens : « Confirmate in illum — tyg uf; ποτε τῇ περισσοτἐρᾳ λύπῃ χαταποθῇ ὁ τοιοῦ- 
charitatem , ne forte ex abundantiori tristitia ab- — «oz. » 'AJÀ' olde τοῦτο θλίθον τοὺς ἀνθρώπους τὸ 
sorbealur iste talis **. » Verum hic spiritus homi- πνεῦμα xai µετανοίας αὐτοῖς ἀγαθῆς πρόξενον 
hes aíftictans novit ipsis coneiliator etiam fieri bonz? — viyesüat * ὅθεν xal ὁ ἅγιος Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς, 
gewmitentie; unde et sanctus Joannes Baptista eos, B τοὺς ὑπὸ τούτου χεντουµένους τοῦ δαἱμονος, xal 
qui &b isto demone pungebantur, et. $2 ad Ἀπροσφεύγοντας τῷ Θθεῷ: εΓεννήµατα Σχιδνῶν, φησὶ, 
Deum eohíugiebant, admonens inquit : « Genimind — «(c ὑμῖν ὑπέδειξε φυχεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀρτῆς; 
viperatum, quis vobis ostendi. fugere ab ira ven-  oifisave οὖν χαρπὺν ἄξιον τῆς µετανοίας, xa μὴ 
tara? Facite igilur fructum dignwm peenitentize ; δόξητε λέγειν ἓν ἑαυτοῖς, Πατέρα ἔχομεν τὸν ᾽Αθραάμ" 
et ne pütetis dicere. intra vosmetipsos : Patre λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται ὁ θεὺς Ex τῶν λίθων 
habemus Abrahám; dico enim vobis, quod polest µτούτων ἐγεῖραι τέχνα τῷ ᾿Αθραάμ. » Πλὴν πᾶς 6 
Deas ex lapidibus istis suscitare fios Abrahze ὃν. ταν Αθραὰμ μιμησάµενος, καὶ ἐξελθὼν ἐκ τῆς γῆς 
Verumtamen quicunque, Abraham imitatus, e terTà αὐτοῦ, xal ἐκ τῆς συγγενείας, αὐτὸς xal τούτου τοῦ 
exivit sua, el e cognatione, ipse isto etiam daemone δαΐμονος Υέγονεν loyupóvepoc. 

fortier evasit. 

CAPUT XIV. ΚΚΦΑΛ. IA'. 


Si quis iracundie dominatus est, ipse dzeniones El «t θυμοῦ xexpávqxev, οὗτος δαιμόνων xexpá- 
evicit; si vero quis ab ista passione fuerit subju- — «mxev, εἰ δέ τις τούτῳ τῷ πάθει δεδούλωται, οὗτος 
gatus, is a vita monastica omnino est alienus, ac C μοναδιχοῦ βίου ἑστὶ παντελῶς ἀλλότριος, καὶ ξένος 
veluti peregrinus longe distat a viis Salvatoris «iy ὁδῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν * εἴπερ αὐτὸς ὁ Κύριος 
nostri. Siquidem ipse Dominus noster dicitur do- ἡμῶν λέγεται διδάσχειν τοὺς πραεῖς τὰς ὁδοὺς αὖ- 
cere rites vias suas *', idcirco anachoretarum τοῦ” διὸ xai δυσθήρατος Υίνεται τῶν ἀνάχωρούντων 
mens difücilis est captu, cum in mansueludiniS ὁ vocc, εἰς τὸ τῆς πραὀτητος φεύγων πεδίον' οὖδε- 
confugiat campum, quia nullam fere virtutem adeo — play γὰρ τῶν ἀρετῶν σχεδὺν οὕτω δεδοίχκασιν ol 
metuunt daemones, ut mansuetudinem. Hanc etenim δαίμονες, ὡς πραθτητα" ταύτην γὰρ xoi Μωῦσῆς 
possidebat et Moyses ille, mitis supra omnes ῥἐχεῖνος ἐκέχτητο, πραῦς παρὰ πᾶντας τοὺς ἀνθρώ- 
homines vocatus 3. Quin et sanetus David istam ^ ouc χληβείς. Καὶ ὁ ἅγιος δὲ Δαθὶδ ἀξίαν ταύτην 
memoria Dei dignam esse acclamavit, aiens : « Me- — «5c τοῦ θεοῦ µνήµης ἀπεφθέγξατο εἶναι ^4 Μνίσθητι 
mento, Domine, David, et omnis mansuetudinis Κύριε, λέγων, τοῦ Δαθὶδ, xal πάσης τῆς πραότητος 
ejus **. » Sed et ipse Salvator imitatores nos esse αὐτοῦ. » Αλλά καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ μιμητὰς ἡμᾶς 
jussit suz mausuetudinis, dicens : « Discite a me, ἐχέλευσε γενέσθαι τῆς ἐχείνου πραὀτητος * « Μάθετε 
quia mitis sum, et humilis corde, et invenietis re- — àm' ἐμοῦ, λέγων, ὅτι, πρᾶός elut, χαὶ ταπεινὸς τῇ xap- 
quiem animabus vestris *. » Quod si quis escis | δίᾳ, xal εὑρήσετε ἀνάπανσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. » 
quídem atque potibus abstinuerit, iracundiam vero ΄ El δέ τις βρωµάτων μὲν, xal ποµάτων, ἀπέχοιτο, 


4malignis provocet cogitationibus , hie similis est θυμὸν δὲ λογισμοῖς πονηροῖς ἐρεθίζει, οὗτος ἔοιχε 


navi per mare vaganti, quaque diemonem babet ποντοπορούσῃ vot, xa ἐχούσῃ δαίμονα χυδερνήτην, 
53547 gubernatorem : ideo attendendum, quoad fieri — 545 προσεχτέον, ὅση Bóvaptc, τῷ ἡμετέρῳ χυν], xal 
potest, cani nostro, idemque docendus est, ut solos διδακτέον αὀτὸν, τοὺς λύχους μόνους διαφθείρειν͵, xai 
disperdat lupos, et non comedat oves 5, omnem — uh τὰ πρόδατα αατεσθίέειν, πᾶσαν ἐνδειχνύμενον 
erga omnes homines ezhibens mansuetudinem. πραότητά πρὸς πάντας ἀνθρώπους. 


CAPUT XY. ΚΕΦΑΛ. IE" 


E cogitationibus sola illa vanz glorie multiplici Móvog τῶν λογισμῶν ὁ τῆς χενοδοξίας ἐστὶ πολύ- 
abundat materie, quae tum universum fere terra- υλος, χαὶ ὅλην σχεδὸν περιλαµθάνων τὴν οἰχουμένην, 
eum orbem comprehendit, tum omnibus demonibus καὶ πᾶσι τοῖς δαίµοσιν ὑπανοίγων τὰς θύρας, ὥσπερ 


'* Job. xvi, δ. '* ll Cor. n, 8. 3 Mattb. 15, 7-9; Luc. m, 7,8. *' Psal. xxiv, 9. ** Num. 
x1 9. 35 Psal, cxxxr, d... ?* Matth. x1, 29. ?* JI Tim. i1, 24. 
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τες προδότης πονηρὸς ἀγαθῆς γενόμενος πόλεως. Διὸ A clanculum aperit portas, estque velut quidam ma- 


3caO πάνυ ταπεινοῖ τοῦ ἀναχωροῦντος τὸν νοῦν, πολ- 
2 ῶν λόγων αὐτὸν καὶ πραγμάτων πληρῶν, xal τὰς 
περοσευχάς αὐτοῦ λυμαινόµενος δι ὧν πάντα τὰ τῆς 
φυχῆς αὐτοῦ τραύματα θεραπεύειν σπουδάζει. Τοῦ- 
τον τὸν λογισμὺὸν συναύξουσι πάντες ἠττηθέντες οἱ 
δαίμονες, χαὶ πάλιν δι᾽ αὐτοῦ πάντες εἰς τὰς φυχὰς 
λαμδάνουσιν εἴσοδον, ποιοῦντες ὄντως τὰ ἔσχατα, 
Xslgova τῶν πρώτων. Ἐκ τούτου δὲ γεννᾶται τοῦ 
λοχισμοῦ, καὶ ὁ τῆς ὑπερηφανίας ἐχεῖνος, ὁ τὸ ἁπο- 
σφράγισµα τῆς ὁμοιώσεως, xal τὸν στέφανον τοῦ 
κάλλους ἀπ᾿ οὐρανῶν εἰς γῆν κατασείσας. Αλλ᾽ ἆπο- 
στῄδησον τούτου, χαὶ μὴ χρονίσῃς, ἵνα μὴ προδῶμεν 
ἄλλοις τὴν ζωὴν ἡμῶν, καὶ τὸν ἡμέτερον βίον ἀνελεή- 
µοσι. Τοῦτον δὲ τὸν δαίµονα φυγαδεύει ἐχτενῆς προσ- 
&uxh, xai τὸ μηδὲν ἑχόντα ποιεῖν, τῶν συντελούν- 
των πρὸς τὴν ἑπάρατον δόξαν. "Όταν ὀλίγης ἀπαθείας 
τῶν ἀναχωρούντων ὁ νοῦς ἐπιλάδηται, τότε χενο- 
δοξίας ἵππον χτησάµενος, εὐθέως ἑλαύνει κατὰ τὰς 
πόλεις, ἄκρατον &x τῆς δόξης ἐμφορούμενος ἔπαινον, 
ᾧ, κατ’ οἰκονομίαν, τὸ πνεῦμα τῆς πορνείας ἆπαν- 
τῆσαν, καὶ εἰς ἕνα τῶν συφεῶν ἀποχλεῖσαν τοῦτον, 
παιδεύει αὐτὸν µηχέτι mpb τῆς νελείας ὑγείας κατα- 
λεμπάνειν τὴν χλίνην, μηδὲ τοὺς ἀτάχτους τῶν ἁῤ- 
ῥώστων µ:μµεῖσθαι, οἵτινες, ἔτι λείψανα τῆς ἀσθενείας 
ἐν ἑαυτοῖς περιφέροντες, ὁδοῖς ἑαυτοὺς, xal λουτροῖς 
ἀχαίροις ἐπιδιδόασι, xal τοῖς ἐξ ὑποστροφῆς νοσἠ- 
puoi περιπίπτουσι. Διόπερ χαθεζόμενοι μᾶλλον προσ- 
έχωμεν ἑαυτοῖς, ὡς, προχόπτοντες μὲν ἐν ἀρετῇ, 


lus proditor bonz urbis; ideo anachorete , seu in 
recessu degentis valde mentem humiliat, multis 
eum replens intellectus conceptibus, atque nego- 
tiis, inficiensque lue ipsius orationes, per quas 
anim» suzx vulnera studet ipse curare. Omnes dz- 
mones, qui devicti suut, hanc cogitationem simul 
augent; et rursus cuncti per eam in animas aditum 
assumunt, reddentes vere novissima pejora priori- 


bus 3, Ex hac autem cogitatione gignitur et. illa: 


superbie, quz signaculum similitudinis, ac pul- 
chritudinis coronam e colis in terram decussit, ac 
prolabi fecit : verum ab ista resili, nec diu com- 
moreris, nec aliis vitam nostram, nostrasque fa- 
cultates, ac bona immisericordibus prodamus: 
istum vero d:emonem assidua fugat oratio, nihilque 
libenter facere, aut dicere illorum, qux ad elatam 
gloriam conducunt. Quando aliquantam passionum 
vacuitatem mens anachoretarum nacta fuerit, tuuc 
equum vanz glori possidens, ocius equitat ad ur- 
bes, intemperata laude e gloria ingurgitata, ac 
repleta, cui, juxta providentiam, spiritus fornica- 
tionis $96 occurrens, atque in una porcorum liara 
ipsam recludens, edocet eam neutiquam derelin- 
quere lectum ante perfectam valetudinem, nee 
immoderatos infirmos imitari, qui, dum etiam iq 
seipsis reliquias cireumferunt inürmitoatis, sese .de- 
dunt intempestivis itineribus, et baineis, ioque 
morbos incidunt reeidive. Quamobrem secedende 


δυσχίνητοι πρὸς χαχίαν Ὑινόμεθα, ἀναχαινούμενοι δὲ ( petius nobis ipsis attendamus, quod nimirum, dum 


ἓν τῇ γνώσει, ποικίλων προσλαμθάνοµεν πλῆθος 
θεωρηµάτων, ὑφούμενοι δὲ πάλιν χατὰ τὴν προσ- 
ευχὴν φανερώτερον ^b τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἑποπτεύ- 
σοµεν φῶς. 


ΚΕΦΛΛ. IG. 


Πάσας μὲν τὰς χακουργίας τῶν δαιμόνων γράφειν 
οὐ δύναµαι, καὶ cà χακοτεχνίας αὐτῶν καταλέγειν 
αἰσχύνομαι, «δεδοικὼς τῶν ἐντευξομένων τοὺς ἁπλου- 
στέρους. Πλὴν δὲ τοῦ πνεύματος τῆς πορνείας, 
ἄχουε πανουργίαν. Ὅταν τις τοῦ ἐπιθυμητιχοῦ µέ- 
ρους κτήσηται ἀπάθειαν, xoi ol αἰσχροὶ λογισμοὶ 
λοιπὸν ὑπόψυχροι γένωνται, τὸ τηνιχαῦτα εἰσάχει 


progredimur quidem in virtute, zgre movemur 96 
malitiam, et dum in cognitione renovamur, varia 
rum accipimus multitudinem speculationum; rure 
susque, dum ad orationem elevamur, lumen Balvae 
toris nostri elarius inspiciemus. 


CAPUT XVI. . 


Omnia quidem dzamonum maleficia scribere non 
possum, ipsorumque malignas artes pudet dinu- 
merare, veritus ne offendantur simpliciores, qui 
legerint. At, prater fornicationis spiritum, audi 
vafritiem. Quando aliquis passionum acquisierit 
vacuitatem in parte concupiscibili, czterumque 
turpes cogitationes subfrigidze evaserint , tunc in- 


ἄνδρας τε, xaX γυναῖκας παίζοντας μετ ἀλλήλων, p troducit viros, atque mulieres mutuo ludentes, 


xai αἰσχρῶν πραγμάτων, xat σχη: µάτῳν τὸν ἆνα- 
χωρητὴν καθίστησι θεατἠν. Αλλ’ οὗτος ὁ πειρασμὸς 
οὖκ ἔστι τῶν χρονιζόντων' προσευχἠ γὰρ αύντονος, 
xai δίαιτα στενωτάτη μετὰ ἁγρυπνίας, xal γυμνα- 
σίας θεωρηµάτων πνευματικῶν ὥσπερ νέφος αὐτὸν 


ἄννυδρον ἐπελαύνει. ὝἜστι δὲ ὅτε καὶ τῶν σαρκῶν 


ἐφώπτεται, πρὸς τὴν ἄλογον πύρωσιν αὐτὰς ἑἐχ- 
μοχλεύων, καὶ ἄλλα B τινα µυρία προσμηχανᾶται ὁ 
παµπόνηρος οὗτος, ἅπερ οὐκ ἀναγκαῖον δημοσιεῦσαι, 
καὶ γραφῇ παραδαῦναι. Συµάάλλεται δὲ αφόδρα πρὸς 
τοὺς λογιαμοὺς καὶ ζάσις Βυμοῦ κατὰ τοῦ δαίµονος 
κινηθεῖαα, ὄνπερ θυμὸν μάλιστα δάδουεν ἐπὶ τοῖς 
λογισμοῖς ταρασσόµενον, xat διαφθείροντα, αὐτοῦ τὰ 
"ü 


** Matth. xi, 45 ; Luc. τι, 26. 


turpiumque rerum, ac gestuum anachoretam con- 
sütuil spectatorem. Sed hac tentatio non est ex 
his, que longo tempore durent; intensa 3amque 
oratio, arctissimusque vielus cum vigilia, et spiri- 
tualium contemplationum exercitio, ipsam procul 
repellit, veluti nubem aqua carentem. Interdum 
wero aocidit, ut et carnes tangat, od inrationa- 


lem ipsas promovens inflammationem ; aliaque 


1pillia excogitat talis tentatio, $99 «οσιοῖ abundans 
malitia, quz in publicum .proferse, :scsiptisque 


tradere non est neeessum. Verum ad hujuscemodi 


cogitationes plurimum eiiam confert fervor ira- 
cundiz contra dzemonem coramotus, quam equidem 
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iracundiam maxime timet, dum in cogitationibus Α νοήματα xal τοῦτό ἐστι τὸ, « Ὀργίζεσθε, xa^ μὴ 


turbatur, ipsiusque disperdit consilia ; et hoc est 
illud : « Irascimini, et nolite peccare *. » Utile re- 
medium est hoc in hujuscemodi tentationibus 
anime applicatum. Sed et ire daemon istum for- 
nicationis demonem imitatur. Etenim ipse quoque 
fingit quosdam parentum, aut amicorum, aut co- 
gnatorum, aut domesticorum contumeliis affectos, 
et ezsos ab indignis hominibus, sicque iram com- 
movel anachoretarum, ita. ut, aut proferant, aut 
faciant quid mali adversus eos, qui intellectualiter 
apparent, quibus attendere non est necessum, sed 
celeriter abripere mentem ab istiusmodi simula- 
ceris, ne immorans ea in istis, tempore orationis 
evadat veluti torris fumans. ln has certe teuta- 
tiones dilabuntur, iracundi, hique potissimum , 
qui facile ad indignationes succensentur , qui tales 
procul absunt a pura oratione, et a coguitione 
Salvatoris nostri Jesu Christi. 


CAPUT XVII. 


Cogitata, seu consilia hujus s:eculi Dominus, ut 
oves quasdam , bono pastori tradidit homini ; ete- 
nim (ait) seculum dedit in corde ipsius : conne- 
ciens ei iracundiam, et cupiditatem ad auxilium, ut 
per iram quidem luporum fugaret consilia, per cu- 
piditatem 530 autem adamaret oves, etsi ab im- 
bribus, atque ventis szpius fuerit jactatus. Insuper 
autem dedit ipsi et pascuum, ut pasceret oves et 
locum herbz virentis, et aquam requiei, et psalte- 


ἁμαρτάνετε. » Χρήσιμον τοῦτο φάρµαχον ἐν τοῖς 
τοιούτοις πειρααμοῖς τῇ ψυχῇ προσαγόµενον. Μιμεῖ- 
ται δὲ xal ὁ τῆς ὀργῆς τοῦτον τὸν δαίμονα, xal 
πλάττει, χαὶ αὐτός τινας τῶν γεγεννηχότων, T) φίλων, 
ἡ συγγενῶν,. ἡ οἰχείων ὑδριξομένους, xaX τνπτ-- 
µένους ὑπὸ ἀναξίων, καὶ τῶν ἀναχωρούντων ἆνα- 
κινεῖ τὸν θυμὸν, ὥστε φθἐγξασθαίτι πονηρὸν, 3 τοιῇ- 
σαι πρὸς τοὺς φαινοµένους κατά διάνοιαν, ol; o) 
προσέχειν ἀναγχαῖον, xai ταχέως ἑξαρπάζειν dá 
τῶν τοιούτων εἰδώλων τὸν νοῦν, ἵνα μὴ χρονίσας E: 
αὐτοῖς, Ὑένηται χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς προσευχτς, 
ὥσπερ δαλὸς χαπνιζόµενος. Τούτοις δὲ τοῖς τει- 
ρασμοῖς οἱ θυµώδεις περιπίπτουδι, xal μάλιστα οἱ 
ῥᾳδίως πρὸς τὰς ὀργὰς ἑξαπτόμενοι, οἵτινες μαχράν 


B εἰσι καθαρᾶς προσευχῆς, xai τῆς γνώδεως τοῦ Σω- 


«Όρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


ΚΕΦΛΛ. IZ. 

Τὰ νοήµατα τοῦ αἰῶνος τούτου ὁ Κύριος χαθάπερ 
πρόθατά τινα τῷ ἀγαθῷ ποιµένι τῷ ἀνθρώπῳ παρ- 
έδωχε' xai γὰρ, qnoi, τὸν αἰῶνα δέδωχεν ἓν καρδία 
αὐτοῦ ΄ συζεύξας αὐτῷ θυμὸν, xat ἐπιθυμίαν πρὸς 
βοῄθειαν, ἵνα, διὰ μὲν τοῦ θυμοῦ, φυγαδεύῃ τὰ τῶν 
λύκων νοἡµατά, διὰ δὲ τῆς ἐπιθυμίας στέργη τὰ 
πρόδατα, καὶ ὑπὸ «v ὑετῶν, χαὶ ἀνέμων πολλάκις 
βαλλόμενος. Δέδωχε δὲ αὐτῷ πρὸς τούτοις xal νομὸν, 
ὅπως ποιμαίνῃ {ὰ πρόδατα, xal τόπον χλόης, xal 


rium, et citharam, et virgam, et baculum, ut ex C ὕδωρ ἀναπαύσεως, xai φαλτήριον, xal χιθάραν, 


hoc grege nutriretur, atque vestiretur, montanam- 
que herbam colligeret. Quis enim (inquit) pascit 
gregem, et non comedit e gregis lacte 397 Opor- 
tet igitur , anachoretam noctu, diuque custodire 
gregem istum, ne cogitatum aliquod fiat bellu: pre- 
da, neve in latrones incidat; si vero aliquid hujus- 
modi contingeret in valle nemorosa, confestim eri- 
pere ex oreleonis, aut ursi *. Fit autem bellue 
preda cogitatum, quod de fratre habetur, si, quod 
in nostra mente versatur consilium, cum odio pa- 
scatur ; fitqne ferze preda cogitatum de muliere, 5i 
€um turpi concupiscentia versetur apud nos; sic 
etiam se habet cogitatum de argento, et auro, si 
cum aviditate plus habendi stabuletur in nobis. 


καὶ ῥάδδον, xal βαχτηρίαν, ἵνα kx ταύτης τῆς ποί- 
µνης, xal τραφῇ, καὶ ἑνδύσηται, χαὶ χόρτον ὀρεινὸν 
συναγάγῃ. «Τίς γὰρ, qno, ποιµαίνει ποίµνην, καὶ 
ἐχ τοῦ γάλακτος τῆς ποίµνης οὐχ ἑἐσθίει»ρ Act οὖν 
τὸν ἀναχωροῦντα φυλάττειν νύχτωρ, καὶ μεθ) ἡμέραν 
τοῦτο τὸ ποίμνιον, µήτι τῶν νοημάτων γένηται θη- 
ριάλωτον, ἢ λῃσταῖς περιπἑἐσῃ, εἰ δὲ ἄρα τι τοιοῦτο 
συµθαίη χατὰ τὴν νάπην, εὐθέως ἐξαρπάζειν Ex τοῦ 
στόματος τοῦ λέοντος ἡ τῆς ἄρχτου. Γίνεται δὲ τὴ 
νόηµα τὸ περὶ τοῦ ἁδελφοῦ θηριάλωτον, εἰ μετὰ 
μίσους νέμοι τὸ ἐν ἡμῖν, xai τὸ περὶ τῆς γυναιχὸς, 
el μετ᾽ αἰσχρᾶς ἐπιθυμίας στρἐφοιτο παρ᾽ ἡμῖν, xal 
τὸ τοῦ ἀργυρίου, χαὶ τοῦ χρυσίου, εἰ μετὰ πλεονεξίας 
αὔλίζοιτο,. Καὶ τὰ νοήµατα τῶν ἁγίων χαρισµάτων, 


Quin et cogitationes, qu de sanctis donis haben- D εἰ μετὰ χενοδοξίας xarà διάνοιαν βόσχοιτο: xal 


tur, idem perpetiuntur detrimentum, si cum vana 
gloria pascantur in intellectu : ac similiter in aliis 
cogitatis continget, quie a passionibus furtim spo- 
liantur. ac defraudantur. 


CAPUT XVIII. 


Verum non solum interdiu hzc oportet observare, 
sed etiam noctu vigilando ea cavere, ac vitare. 
Contingit enim, quod dum quis turpiter, ac qali- 
gue contempletur, perdat quod proprium est: et 
hoc exsistit, quod a sancto Jacob dicitur : « Non 
tuli tibi pecudem captam a fera; a wemetipso 


*' Psal. iv, 7.. * J| Cor. 1x, 7. IH Reg. xvi, 37. 


ἐπὶ τῶν ἄλλων δὲ νοημάτων ὡσαύτως συµδίέσετ”' 
κλεπτοµένων τοῖς πάθεσιν. 


KE9AA. 1Η’. 

Οὐ µόνον δὲ kv τῇ ἡμέρᾳ δεῖ ταῦτα τηρεῖν, ἀλλὰ 
καὶ νύχτωρ ἀγρυπνοῦντας φυλάττειν. Συµθαίνει γὰρ 
καὶ φανταζόμενον αἰσχρῶς, xat πονηρῶς, ἀἁπολέσαι 
τὸ ἴδιον * καὶ τοῦτό ἐστι τὸ ὑπὸ τοῦ ἁγίου λεγόµενον 
Ἱαχώθ' «Οὐκ ἑνῆνοχά σοι πρόδατον θηριάλωτον, àv 
ἐμαυτοῦ ἀπετίννυον χλέμματα ἡμέρας, καὶ xMp- 


΄ 
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pea yuxtbc, καὶ ἐγενόμην συγχαιόµενος τῷ χαύ- A reddidi quidquid furto peribst, seu furta diei, et 


G*tovt τῆς ἡμέρας, xal τῷ παγετῷ τῆς νυχτὸς, xal 
ἀερίστατο ὁ Όπνος ἀπὺ τῶν ὀφθαλμῶν pov ; » Ei δέ 
τες Ex τοῦ χαµάτου xal ἀχηδία. ἡμῖν προσγένηται, 
μ.εχρὸν ἀναδραμόντες ἐπὶ «hv τῆς γνώσεως πέτραν 
τέρ φαλτηρίῳ προσοµιλήσωμεν, πλῄσσοντες διὰ τῶν 
ἀρετῶν τῆς γνώσεως τὰς χορδὰς, βοσχήσωμεν δὲ 
ατάλιν ὑπὸ τὸ Σιναῖον ὄρος τὰ πρόδατα, ἵνα ὁ θεὸς 
ών πατέρων ἡμῶν, παὶ ἡμᾶς &x τῆς βάτου χαλέσῃ, 
3caY τοὺς λόγους τῶν σημείων, χαὶ τῶν τεράτων xal 
ἡμῖν Ὑχαρίσηται. Φύσιν μὲν λογιχὴν ὑπὸ χαχίας 
θάνατωθεῖσαν ἐγείρει Χριστὸς διὰ τῆς θεωρίας πάν- 
των τῶν αἰώνων * ὁ δὲ τούτου macho τὴν ἀποθανοῦ- 
σαν ταύτης φυχὴν, τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ, Eysípet 
διὰ γνώσεως τῆς ἑαυτοῦ. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ ὑπὸ τοῦ 
Τ]αύλου λεγόμµενον, τὸ, «El συναπεθάνοµεν τῷ Χρι- 
στῷ, πιστεύοµεν, ὅτι χαὶ συζήσοµεν αὐτῷ.» "Όταν ὁ 
νοῦς τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον ἀποδυσάμενος τὸν Ex 
χάριτος ἑνδύσηται, τότε xol τὴν αὑτοῦ χατάστασιν 
ὄγεται κατὰ χαιρὸν τῆς προσευχῆς, σαπφείρῳ T) οὖρα- 
νίῳ χρώματι παρεμφερῃ, Ίντινα xal τόπον θεοῦ 
Load; ὀνομάξει ὑπὸ τῶν πρεσθυτέρων ὀφθέντα ὑπὸ 
τοῦ ὄρους Σινᾶ. 


ΚΕΦΑΛ. 18’. 


"Όταν τῶν ἐχθρῶν «pucr σέ τις παραθαλὼν, xat 
βούλει τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ στρέφαι, κατὰ τὸ γεγραµ- 
μένον, ἐπὶ τὴν xapblay αὐτοῦ ποίησον οὕτως, ὡς λέ- 
Ύομεν. Δίελε χατὰ σαυτὸν τὸν ὑπ) αὑτοῦ βληθέντα 
λογισμὸν, ὅστις ποτέ ἐστι, καὶ Ex πόσων πραγμάτων 


furta 531 noctis, et exurebar astu diei, et gelu 
noctis, secedebatque somnus ab oculis meis ?* . » Si 
autem aliqua ex labore pigrilia nobis accesserit, 
paululum recurrentes ad cognitionis petram, Psal- 
terio nos admoveamus, per virtutes cognitionis 
chordas pulsantes, rursusque sub Sinzo monte pe- 
cudes depascamus, ut Deum patrum nostrorum nos 
etiam evocet e rubo, aique rationes seu causas si- 
gnorum ac prodigiorum,.nobis donet aclargiatur. Naz 
turam quidem rationalem e vitio morte affectam 
suscitat Christus per contemplationem omnium sz- . 
culorum ; hujus autem Pater mortuam ejusdem na- 
turz rationalis animam, qu:e mors est Christi, per 
sui ipsius excitat cognitionem : hocque est, quod a 
B Paulo dicitur : « Si commorimur Christo, credimus, 
quod et ipsi convivificabimur. ** » Quando mens, 
cum veterem exuerit bominem, induerit eum, qui 
ex gratia est, tune et statum suum videbit tempore 
orationis sapphiro, aut c«elesti colori similem, quem 
et locum Dei Scriptura nominat, visum a seniori- 
bus sub monte Sina. 


CAPUT XIX 


Quando quispiam hostium appropinquans, te vul- 
neravit, velisque gladium ejus convertere (secundum, 
quod scriptum est 31) in cor ejus, ita faxis, ut di- 
cimus. Divide apud teipsum cogitationem ab illo 
immissam, nimirum qualis unquam ea sit, quotque 


συνέστηχε, xalToloy τοῦτό ἐστι μάλιστα τὸ θλἰδον (» e rebus. consiet, et maxime quale sit istud , quod 


«bv νοῦν. "O δὲ λέγω, τοιοῦτόν ἐστιν "Έστω πεµ- 
φθεὶς ὁ τῆς φιλαργυρίας ὑπ) αὐτοῦ λογισμὸς, τοῦτον 
δίελε εἴς τε τὸν ὑποδεξάμενον αὐτὸν νοῦν, xal εἰς τὸ 
νόηματοῦ χρυσίου, xaX εἰς αὐτὸν τὸν χρυσὸν, xal clc 
πὸ φιλάργυρον πάθος * xai λοιπὸν ἐρώτα τί τούτων 
ἐστὶν ἁμαρτία, πότερον ὁ νοῦς; χαὶ πῶς; ἔστιν 
εἰκὼν Θεοῦ. Αλλὰ τὸ νόηµα τοῦ χρυσοῦ; xal τοῦτο 
τίς ἂν εἴποι νοῦν ἔχων ποτέ;. ἀλλ αὐτὸς ὁ χρυσός 
ἐστιν ἁμαρτία; xa τίνος χάριν γεγένηται ; ἔπεται 
τοίνυν, ὅπερ οὐχ ἔστι μὲν πρᾶγμα ὑφεστὼς xaz' 
οὔσίαν, οὐδὲ νόηµα πράγματος, οὐδὲ νοῦς πάλιν 
ἀσώματος, ἀλλ ἡδονή τις µισάνθρωπος, ἐκ τοῦ 
αὐτεξουσίου τιχτοµένη, xal χακῶς χεχρῆσθαι, τοῖς 
ποῦ θεοῦ χτίσµασι τὸν νοῦν ἀναγχάξουσα, ἣν xal 
περιτέµνειν ὁ τοῦ θεοῦ νόμος πεπίστευται. Καὶ 
παῦτά σου διερευνωµένου, [φθαρῄήσεται μὲν ὁ λογι- 
σμὸς εἰς τὴν ἰδίαν ἀναλυόμενος ιθεωρίαν, φεύξεται δὲ 
ἁπὺ σοῦ τὸ δαιµόνιον, τῆς διανοἰας σου ὑπὸ ταύτης 
τῆς γνώσεως εἰς ὕψος ἀρθείσης. 


ΚΕΦΑΛ. K'. 


El δὲ βούλει χρήσασθαι μὲν τῇ ἑχείνου ῥομφαίᾳ, 
ἐπιποθεῖς δὲ πρῶτον διὰ τῆς σῆς σφενδόνης τοῦτον 
χειρώσασθαι. Ἔκθαλλε χαὶ σὺ λίθον ἐκ τοῦ ποιµενι- 
κοῦ σου χωδίου, xal τούτου ζήτει τὴν θεωρίαν. Πῶς 
ἄγγελοι μὲν, xal δαίμονες τῷ ἡμετέρῳ παραθἀλ- 


* Gen. xxxi, 49. *! IL Tim. 114. ?* Psal. xxxvi. 14, 


mentem afflictat. Quod autem dico, 539 hujusce- 
modi est: sit inimissa ab ipso cogitatio avaritie, 
istam divide tum in mentem, que ipsam suscepit, 
tum in auri noGonem, tum in ipsum -aurum, tum 
etiam in passionem avaram ; ac dein interroga quid- 
nam horum sit peccatum : utrum mens ? et quo- 
modo? est imago Dei ; sed notio auri ? et istud quis 
unquam diceret mentem babens? verum ipsum au- 
rum est peccatum ? et cujus gratia factum fuit ? Se- 
quitur itaque, peccati causam esse quartum (nempe 
passionem avaram) qux: quidem non est res subsi- 
stens per essentíam, neque rei notio, nec rursus 
mens incorporea, sed voluptas quadam homini in- 
fensa, e libero arbitrio progenita, mentemque com- 
pellens, ut male creaturis Dei utatur, quam etiam 
circumcidere credita est divina lex. Te itaquc hac 
perscerutante, cogitatio quidem evanescet in pro- 
priam resoluta contemplationem, fugietque a te dze- 
monium, dum intellectus tuus ab ista cognitione 
fuerit elevatus. 


CAPUT XX. 


Si autem velis uti quidem illius gladio, desideras 
vero in primis per fundam toam ipsum subigere : 
ejice tu quoque lapidein e pastorali tua pera, hujue- 
que exquire contemplationem ; nimirum, quomodo 
angeli quidem , atque demones nostro accedant 


legi 
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mundo, at nos ipsorum non accedamus mungis, nec À λουσι xóajuy, Jjpei, δὲ τοῖς a.iwoy χόσμοις φὐ παρχ- 


enim possumus angelos magis adjungere Deo, nec 
demones efficere magis impuros in animum inda- 
cimus : quoque pacto Lucifer, qui mane oriebatur, 
ja terram preceps 533 dejectus sit 335, et mare 
quidem existimat uti vas unguenlarium, Tartarum 
autem ubyssi perinde atque capüvum, sed et ipsam 
abyssum veluti zeramentum fervefacit, omnes sua 
perturbans malitia, omnibusque volens imperare. 
Harum quippe rerum contemplatio valde sauciat 
dixmonem, oinnenique ejus fugat castrametaltionein ; 
sed hec quidem contingunt selis quiete placideque 
purgatis, et aliquantulum dispicientibus rationes 
eorum, quz facia sunt. Atimpuri nesciunt istarum 
rerum dispectionem, nec audiunt, ab aliis edocti, 
si illi deruulceant, et incantent ; cum belli multus 
excitatus pulvis, multusve &umultus $i propter 
passiones conflatus. Oportet enim omnino, castra- 
metationem  alienigenarum paululum quiescere, 
ut solus Goliath obvius eat nostro David **. 
Similiter in omnibus impuris cogitationibus hacce 
divisione, istaque belli specie utamur. 
CAPUT XXI. 


, Et quidem aliqui impurorum daemonum hominem 
pertentant, ut hominem ; aliqui vero hominem, ut 
animal irrationale perturbant ;-et primi quidem ac- 
cedentes, aut vana glorie, aut. superbie, aut. ipvi- 
die, aut criminalionis nobis injiciun£ cogitata, quae 
nullum irrationabilium tangunt ; secundi autem ap- 


θάλλοµεν᾽ οὔτε γὰρ ἀγγέλους θεῷ συνάπτειν πλέον 
δυνάµεθᾳ, οὔτε δαίμονας ἀχᾳθάρτους μᾶλλον ποιεἶν 
πρὀαιρούµεθα. Καὶ πῶς ὁ Ἑωσφόρος ὁ πρωῖ ἀνατέ)- 
λων εἰς τὴν γῆν κατεῤῥίφη, xaX fynvat μὲν ckv 
θάλασσαν ὡς ἐξάλειπτρον, τὸν δὲ Τάρταρον τῆς ἀδύσ- 
σου ὥσπερ αἰχμάλωτον, ἀναζεῖ ἂὲξ την ἄθωσσον 
ὥσπερ χαλκίον, πάντας ἑχταράρσων διὰ τῆς χαχίας 
αὐτοῦ, καὶ πάντων ἄρχειν βουλόμενος; Τούτων Υὰρ 
τῶν πραγμάτων ἡ θεωρία πάνν τιτρώσχει τὸν δαί- 
pova, xal πᾶσαν αὐτοῦ €hv παρεµδολὴν φυγαδεύει. 
Αλλὰ ταῦτα μὲν τῶν ἠρέμα χεχαθαρµένων µόνων 
συµθαίνει, xal βλεπόντων. ποσῶς τοὺς λόχους 
τῶν γεγονότων. Οἱ δὲ ἀχάθαρτοι «hv θεωρίαν τού- 
των οὐχ ἴσασυν, οὐδὲ εἰ µαθόντες παρ) ἑτέρων κχατ- 
επάδοιεν ἀχουσθήσονται, πολλοῦ χονιορτοῦ, καὶ θορύ- 
6ου διὰ τὰ πάθη συνισταµένου κατὰ τὸν πόλεμον. 
Ael γὰρ πάντως τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων 
μικρὸν ἠρεμῆσαι, ἵνα µόνον ὁ Τολιὰθ ἀπαντήση τῷ 
ἡμετέρῳ Δαθίδ, Ὡσαύτως δὲ χα) τῇ Αιαιρέσει, xol 
τῷ οἴδει τούτῳ τοῦ πολέμρῳ χρηαώµεθα καὶ Ezi 
πάντων ἀκαθάρτων λογισμῶν. 
ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’. 


Τῶν ἀχαθάρτων δαιμόνων, dl. μὲν τὸν ἄνθρωπον, ὥς 
ἄνθρωπον ἐχπειράζουσιν, οἱ δὲ τὸν ἄνθρωπον, ὡς ζῶον 
ἄλογον ἐκταράσσουσι, χαὶ οἱ μὲν πρῶτοι παραθάλλοντες, 
Χδνοδοξίας,ἣ ὑπερηφανίας,ἢ Φθόνου͵,ἣ χατηγορίας ἡμῖν 
ἐμθάλλουσι νοήματα, ἅπερ οὐδενὺὸς ἅπτεται τῶν &AÓ- 
γων * οἱ Gk δεύτεροι, πρασεγτίζοντες, θυμὸν, ἢ ἐπι- 


proximantes movent iram, aut concupiscentiam pra- C θυµίαν παρὰ φύσιν χινοῦσι. Ταῦτα γὰρ τὰ πάθη 


ter naturam. Hs quippe passiones comunes no- 
pis et irrationalibus anunantibus exsistunt, sub ra- 
tionali natura latentes, 594. ideo Spiritus sanctus 
ad incidentes quidem in humanas cogitationes di- 
cit : « Ego dixi : Dii estis, et filii Altissimi omnes; 
vos autem sicut bomines moriemini, et sicut unus 
de principipus cadetis 2. » Ad eos autem, qui ir- 
rationaliter morentur, quid ait? « Nolite fieri sicut 
equus «οἱ mulus, quibus non est intellectus. In ca- 
mo, et freno mazxillas eorum constringe, qui yon 
appreximant ad te ?*. » Anima vero, quz peccaverit, 
ipsa morietur. Manifestum est, quod bomines sicut 
honines morientes, ab hominibus sepelientgr, at 
qui, ut irrationales morte ajficiuntur, sive cadunt, 
a vulturibus et corvis devorabuntur, e quorum pul- 
lis, 'hi duidem invocant Dominum, alii vero fosdan- 
tur in sanguinibus. .Qui habet aures audiendi, au- 
diat. 
CAPUT XXII. 


Quando impurze quedam cogitationes ocius fue- 
rint effugate, inquiramus causam, unde id conti- 
gerit : uirum propter rei penuriam, eo quod inate- 
ries segre sit parabilis; aut propier eam, quz no- 
bis inest, passionum vacuitatem, non pravalueruüpt 
adversus nos inimici * Exempli .cauaa : Si quis ana- 
Choretarum, suggestu daemonis, recordatus fuerit, 


*! isa. xiv, 14. ** Ἡ Reg. xvii, 48. 


35 Psal. Lxxyi, 6, 7. 


xotvà ἡμῶν, xai τῶν ἁλόγων ζώὼν τυγχάνουσιν, ὑπὸ 
τῆς λογικῆς χαλυπιόµενα φύσεως. Au λέχει χαὶ 
*b Πνεῦμα τὸ ἅγιον, πρὸς μὲν τοῖς ἀνθρωπίνοις περι- 
πίπτοντας λογισμοῖς, « Ἐγὼ εἶπα" θεοί boxe, χαὶ viol 
Ὑψίστον πάντες ^ ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρωποι ἀποθνήσχετε, 
xai ὡς εἷς τῶν ἀρχόντων πίπτετε. Πρὸς δὲ τοὺς 
κινουµένους ἁλόγως, τί φησι; « Mi γίνεσθε ὡς ἕππος, 
καὶ ἡμίονος, οἷς οὐχ ἔστι σύνεσις, ἓν χημῷ xal ya- 
λινῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγδξαι, τῶν μὴ ἐγγιζόντων 
πρὸς σέ.» Ἡ δὲ ψνχὴ fj ἁμαρτάνουσα, αὕτη ἆπο- 
θανεῖται. Πρόδηλον, ὅτι οἱ μὲν ἄνθρωποι ὡς ἄνθρω- 
vot ἀποθνῄσχοντες, ὑπὸ ἀνθρώπων ταφῄσονται, οἱ 
ὃξ ὡς ἄλογοι θανατούμµενοι, fjtot πίπτοντες, ὑπὸ 
γυπῶν, 1j χοράχων βρωθήσονται, ὧν οἱ νεοσσοὶ, ol 


p μὲν ἐπιχαλοῦνται τὸν Κύριον, ol δὲ φύρονται iv 


αἵμασιν. Ὁ ἔχων $a ἀχούειν, ἀχουέτω, 


ΚΡΦΑΛ. KP'. 

Ὅταν τιγὲς τῶν ἀχαθάρτων λογισμῶν ταχέως 
φυγαδευθῶσιν, ζητήαωµεν τὴν αἰτίαν πόθεν τοῦτο 
συµθέθηχε * πότερον διὰ τὴν σπάνιν τοῦ πράγματος, 
τοῦ δυσπόριστον εἶναι τὴν Όλην, ἡ διὰ τὴν προσοῦσαν 
ἡμῖν ἀπάθειαν οὐκ ἴσχυσαν καθ) ἡμῶν of ἐχθροί; 
Οἷον, εἴ τις τῶν ἀναχωρούντων ἀνθυμηθείη ὑτὸ δαί- 
μονος, τῆς πρώτης πόλεως πνευματιχὴν χυθέρνησο 


** Ῥρα]. xxxi, 9. 


1225 


DE MALIGNIS COGITATIONIBUS. 


1926 


πιστευθῆναι, οὗτος δῆλον, ὅτι οὐ χρονίσει τὸν λογι- A quod prime: urbis sibi eoncredita fuerit spiritualis gu- 


σμὸν τοῦτον φανταζόµενος, χαὶ f) αἰτία ἐχ τῶν Aevo- 
µένγων γίνεται γνώριµος ’ εἰ δὲ τις πόλεως, xai τῆς 
τυχούσης Ὑίνεται, καὶ ὁμοίως λογίζεται, οὗτος 'μα- 
κάριος τῆς ἀπαθείας ἐστίν. Ομοίως δὲ xal ἐπὶ τῶν 
ἄλλων λογισμῶν εὑρεθήσεται ὁ τοιοῦτος τρόπος t£- 
αταζόµενος. Ταῦτα δὲ ἀναγχαῖον εἰδόναι πρὸς τὴν 
ἡμετέραν προθυµίαν, xal δύναμιν, ἵνα εἴδωμεν, 
ατότερον ἢ τὸν Ἰορδάνην παρήλθοµεν, χαὶ ἑγγύς &cpev 
τῆς πόλεως τῶν Φοινίκων, ἢ ἔτι ἐν τῇ ἐρήμῳ ὃι- 
ἀάγομεν, καὶ ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων τυπτόµεθα. Πάνν 
γὰρ ποιχἰέλος uot φαίνεται τῆς φιλαργυρίας ὁ δαίµων, 
καὶ πρὺς ἁπάτην εὐμήχανος, ὃς πολλάχις στενωθεὶς 
ὑπὸ τῆς ἄχρας ἁποταγῆς, τὸν οἰχονόμον εὐθὺς, xat 
φιλόπτωχον ὑποχρίνεται, xat τοὺς µηδέπω παρόντας 


ὑποδέχεται ξένους γνησιώτερον, καὶ ἄλλοις λειποµέ- Β 


νοις ἀποστέλλει διαχονίαν, xal δεσµωτήρια πόλεως 
ἐπισχέπτεται, καὶ τοὺς πιπρασκοµένους δῆθεν ἑξ- 
αγοράζει, γυναιξί τε χολλᾶται πλουσίαις, xat τοὺς EU 
παθεῖν ὀφείλοντας ὑποδείχνυσι, χαὶ ἄλλους πάλιν 
ἁποτάξασθαι νουθετεῖ βαλάντιον ἁδρὸν χεχτηµένους, 
καὶ οὕτως ἑξαπατήσας κατὰ μιχρὺν τὴν φυχὴν, τῆς 
οιλαργυρἰας αὐτὴν λογισμοῖς ὑποδάλλει, xat τῷ τῆς 
κενοδοξίας παραδίδωσι δαίµονι 


ΚΕΦΑΛ. KT". 


Ὡς πλῆθος εἰσάγει τῶν δοξαξόντων ἐπὶ ταῖς οἱ- 
κονοµίαις ταύταις τὸν Κύριον, xal τινας κατ ὀλίγον 
περὶ ἱερωσύνης συλλαλοῦντας προθάλλων λοιπὸν 
προμαντεύεται ταχὴν θάνατον τοῦ ὄντος ἱερέως, 
καὶ ὡς οὐχ ἂν ἐχφύγῃ µυρία ποιῆσας προστίθησι, 
xa οὕτως ὁ ταλαίπωρος νοῦς ἑνδεθεὶς τούτοις τοῖς 
2ογισμοῖς, τοῖς μὲν μὴ χαταδεξαµένοις τῶν ἀνθρό- 
πων διαµάχεται, τοῖς δὲ τοῦτο χαταδεξαµένοις, 
ἑτοίμως δῶρα χαρίζεται, καὶ τῆς εὐγνωμοσύνης αὖ- 
τοὺς ἀποδέχεται  τινὰς δὲ διστασιάζοντας, τοῖς δικα- 
σταῖς παραδίδωσι, καὶ τῆς πόλεως ἑξορίζεσθαι 
παραγγέλλει' τούτων δὲ λοιπὸν ἔνδον ὄντων, xal 
στρεφοµένων τῶν λογισμῶν, εὐθὺς xal ὁ τῆς ὑπερη- 
Φανίας ἑφίσταται δαίµων, ἀστραπὰς συνεχεῖς χατὰ 
τὸν ἀέρα τῆς χέλλης τυπῶν, καὶ δράκοντας πτερωτοὺς 
ἐπιπέμπων, xal, τὸ τελευταῖον χακὺν, στέρησιν 
φρενῶν ἑργαζόμενον, ἀλλ᾽ ἡμεῖς τούτοις τοῖς λο- 
γισμοῖς ἀπώλειαν ἐἑπευξάμενοι, μετ εὐχαριστίας τῇ 
πενίᾳ συζήσωμεν, «0ὐδὲν γὰρ εἰσηνέγχαμεν εἰς τὸν 
κόσμον, οὐδὲ ἐξενεγχεῖν τι δῆλον ὅτι δυνάµεθα * ἔχον- 
τες δὲ τρορὰς, xal σχεπάσµατα, τούτοις ἀρκχεσθη- 
eóps0a, » μεμνημµένοι χαὶ Παύλου, ῥίζαν πάντων τῶν 
χαχῶν τὴν Φφιλαργυρίαν εἰπόντος. Πάντες οἱ ἀχά- 
θαρτοι λογισμοὶ διὰ τὰ πάθη χρονίζοντες ἐν ἡμῖν, 
χατάγονσι τὸν νοῦν εἰς ὄλεθρον, xol ἀπώλειαν ' 
ὥσπερ γὰρ τὸ νόηµα τοῦ ἄρτου χρονίζαι àv τῷ πει- 
νῶντι διὰ τὴν πεῖναν, xai τὸ νόηµα τοῦ ὕδατος ἐν 
πῷ διφῶντι διὰ τὴν δίφαν, οὕτω xal τὰ νοήματα 
τῶν χτηµάτων, xal τῶν χρημάτων, χρονίζει διὰ τὴν 
πλεονεξίαν, καὶ τὰ νοήµατα τῶν βρωµάτων, xal τῶν 


1 Tim. vi, 7, 8. 39 ibid. 10. 
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bernatio, manifestum est, quod is non immorabitur 
istam cogitationem contemplans, etcausa ex his, quie 
dicuntur, cognita fuit : Si quis autem quod sit urbis 
εἰ qualiscunque, ac similiter cogitet, is beatus est 
ob passionum carentiam : sic etiam pariter in aliis 
cogitationibus hujuscemodi modus, si examinetur, 
comperietur. Hzc autem necessarium est scire ad 
nostram B35 animi alacritatem ; ae robur, ut 
noscamus, uirum, aut Jordanem pertransivimus, 
simusque prope Plienicum urbem, aut adhuc in 
solitudine degamus , et czdamur ab alienigenis. 
Valde quippe versutus et callidus mihi videtur ava- 
riixte daemon, adque decipiendum industrius ae $0- 
lers, qui ssepius arcte pressus a summa renuntis- 
tione mundi, confestim providum administratorem, 
amanteinque pauperum simulat, et eos, qui nondum 
adsunt, hospes generosius exeipit, et aliis absenti- 
bus mittit ministerium, et vísitat carceres urbis, et 
divenditos videlicet redimit, et divitibus adhzre- 
scit mulieribus, et eos, qui beneficio affici debent, 
subindicat, et e diverso alios, qni marsupium pos- 
sident opulentum, admonet, ut mundo renuntient : 
sieque, eum paulatim animam deceperit, ipsam ava- 
riti subjicit cogitationibus, traditque dzemoni va- 
ng glori. 


CAPUT XXIII. 


Tali pacto (avari:s doemon) multitudinein indu- 
cit celebrantium Dominum ob hasce providas admi- 
nistrationes, paulatimque proferendo aliquos de* 
sacerdotio ad invicem colloquentes, celerem dein- 
de mortem sacerdotis exsistentis vaticinatur, utque 
non effugiat, millia effingens adjicit, sicque mens 
infelix hisce illigata cogitationibus, pugnat quidem 
acriter adversus homines recusantes, id vero am- 
plexantibus dona prompte largitur, ipsorumque bo- 
nam mentem, seu virtulem, qux beneficium fidem- 
que bonam agnoscit, approbat, et commendat : sed 
et 536 si quidam litigent, tradit eos judicibus, 
mandatque ui ex nrbe multentur exsilio : czeterum 


hisce cogitationibus interius exsistentibus, ac ver- 


santibus, statim superbiz: quoque dz::mon, quasi ex 
jmsidiis repente prodit, fulgura continua iu celle 


p aere impgimens, alatosque dracones insuper mit- 


tens, quodque extremum est malum, mentis cau- 


sans privationem. Nos vero, utpote qui cogitatio- 
nibus istis luem exoptamus et interitum, cum gra- 
tiarum actione paupertati convivamus. « Nihil eniin 
jo bunc mundum intulimus, et manifestum est 
quod nec aliquid deferre poterimus. Habentes vero 


.Slimenta et vestimenta, his contenti simus 7; meme- 


res et Pauli, qui radicem vitiorum omnium »vari- 
tiam nuncupavit **. Omnes impure cogitationes 


. diutino tempore in .nobis, ob passiones, manentes, 


deducunt mentem in perditionem et exilium : 
quemadmodum enim cogitatio panis diu manet in 
esuriente propter famem, et cogitatio aqua ip si- 
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tiente propter sitim : ita et cogitata passionum et A τιχτοµένων αἰσχρῶν λογισμῶν Ex τῶν βρωµάτων, 


pecuniarum perdurant propter cupiditatem haben- 
di; et notiones escarum, et earum, qus ex escis 
pariuntur, turpium cogitationum, immorantur diu 
propter passiones. Verum et in cogitationibus vang 
gloris, atque in aliis cogitatis similiter ista clare- 
scent. fieri autem non potest, quod mens ab istis 
rebus suffocata, Deo astet, justititeque corona se 
redimiat. Et ex his nempe cogitationibus deorsum 
iraeta miserrima illa mens in Evangeliis 59, Christi 
cognitionis prandium recusavit : rursusque ille, 
qui devinctus fuit manus et pedes, atque In tene- 
bras exteriores projectus, $37 ex istis cogitatio- 
nibus subtextum habebat indumentum, quem, qui 
vocaverat, minime dignum hujuscetnodi nuptiis esse 


χρονίζει διὰ τὰ πάθη. ᾽Αλλὰ χαὶ ἐπὶ τῶν τῆς χενο- 
δοξίας λογισμῶν, xat ἓπὶ τῶν ἄλλων λογισμῶν ὁμοίως 
φανερωθήσεται. Οὐκ ἔστι δὲ νοὺν πνιγόµενον ὑπὸ 
τοιούτων παραστῆναι θεῷ, xal τὸν τῆς διχαιοσύνης 
ἀναδήσασθαι στἐφανον. Ἐκ τούτων γὰρ τῶν λογι- 
σμῶν χατασπώμενος xol ἐχεῖνος ὁ ἓν τοῖς Εὐαγγελίας 
ερισάθλιος vous, τὸ τῆς Χριστοῦ γνώσεως ἄριστον 
παρητήσατο καὶ πάλιν ὁ δεσμούμενος χείρας, καὶ 
πόδας, xai εἰς τὸ ἑξώτερον σχότος βαλλόμενος ix 
τούτων τῶν λογισμῶν χαθυφασμένον εἶχε τὸ ἔνδυμα, 
ὄνπερ οὐχ ἄξιον τῶν τοιούτων Ὑάμων ὁ Χχαλέσας 
ἀπεφήνατο εἶναι. διὸ ἔἕνδυμά ἐστι γαμιωαὺν, ἁπάθεια 
ψΨυχῆς λογιχῆς χοσμικὰς ἀρνησαμένης ἐπιθυμίας, 
Τίς δὲ ἡ aita τοῦ τὰ νοήµατα τῶν αἰσθητῶν πραγ- 


respondit : ideo nuptialis est vestis vacuitas passio- D µάτων, χρονίζοντα διαφθείρειν τὴν γνῶσιν εἴρηται 


tum animz rationalis, mundanas repudiantis con- 


ἓν τοῖς περὶ προσευχῆς χεφαλαίοις. 


cupiscentias. Quse vero causa sit, quod cogitata sensibilium, diutius immorantia disperdaut, ac peri 
^Thant cognitionem seu judicium in capitulis de oratione dictum fuit rerum. 


CAPUT XXIV. 


Oppositorum active vite daemonum tres sunt 
wrincipes in prima velut in acie stantes, quos sub- 
sequitur omnis alienigenarum castrametatio, quive 
in bello primi stant, et animas per impuras coyita- 
tiones provocant, et pelliciunt ad malitiam nimi- 
rum ji qui gulz cupiditatibus presunt (ut diximus 
capite primo), et ii qui nobis avaritiam suggerunt, 
et ii qui ad liumanam gloriam nos excitant. Desi- 
derans igitur puram fundere orationem, cave ab 
iracundia, et diligens temperantiam contine ven- 
"wem, non des panem alvo tus,et in aqua ipsum 
'attere, et ajflige, vigila in oratiene, ac ultionem sive 


ΚΕΦΑΛ. KA'. 


Τῶν ἀντιχειμένων δαιμόνων τῇ πραχτιχῇ, «pci 
εἰσιν ἄρχοντες πρωτοστάται, οἷς ἔπεται πᾶσα ἡ 
παρεμδολὴ τῶν ἀλλοφύλων, οἵτινες πρῶτοι χατὰ 
τὸν πόλεμον ἵστανται , xal τὰς ψυχὰς διὰ τῶν àxa- 
θάρτων λογισμῶν ἐχχαλοῦνται πρὸς τὴν xaxíav- d 
τὰς τῆς Ὑαστριμαργίας ὀρέξεις πεπιστευμµένοι , οἱ 
τὴν Φφιλαργυρίαν ἡμῖν ὑποδάλλοντες, χαὶ ol πρὸς 
τὴν τῶν ἀνθρώπων δόξαν ἡμᾶς ἐχχαλούμενοι. Ἔπ:- 
θυμῶν οὖν καθαρᾶς προσευχῆς, διατήρησον θυμὸν, 
xa ἀγαπῶν σωφροσύνην, χράτει Ὑαστρὸς, μὴ δῷς 
ἄρτον of) xoig, καὶ ἐν ὕδατι ἔχθλιδε αὐτὴν, 
ἀγρύπνει ἓν προσευχῇ, xaX μνησιχαχίαν μαχρὰν 


memoriam injuriarum procul a te repefle, verba ϱ Ποίησον ἀπὸ σοῦ , λόγοι Πνεύματος ἁγίου μὴ ἔχλει- 


Spiritus sancti non deficiant a te, foresque Scriptu- 
rarum pulsa manibus virtutum, tunc orietur tibi 
cordis affecluum vacuitas, mentemque similem 
astris in oratione perspicies. E notionibus quzdam 
sunt, qus nostri animi principatum imprimunt ac 
"formant, et figurant, quaedam vero cognitionem 
solummodo prxbent, menti signum non imprimen- 
tes. Etenim, « In principio erat Verbum, et Ver- 
"bum erat apud Deum *5, » deponit quidem in corde 
notionem, non tamen ΑΒ ipsum figurat, neque si- 
quat impressione. Sic « accipiens panem δὲ, figurat 
mentem, et «' (fregisse ** , » imprimit menti signum. 
Verum, « Vidi Dominum sedentem super thronum 
excelsum et. elevatum 5, » imprimit menti signum 


πἐτωσάν σε, καὶ θύρας χροῦε χεραὶν ἀρετῶν. Ἰότε 
ἀνατελεῖ σοι χαρδίας ἀπάθεια , xal νοῦν &cre poeti) 
ὄψει ἐν προσευχῇ. Tiv νοημάτων, τὰ μὲν τυποῖ 5b 
ἡγεμονιχὸν ἡμῶν, xaX σχηματίζει, τὰ δὲ γνῶσιν 
µόνον παρέἐχει μὴ τυποῦντα τὸν νοῦν, μηδὲ σχηµα- 
εἰζοντα. Τὸ γὰρ, « Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, xaX à Λό- 
γος ἣν πβὸς τὸν Θεὸν, » ἑναποτίθεται μέν τι νόηµα 
τῇ καρδίᾳ, οὐ μὴν σχηματίζει αὐτὴν, οὐδὲ τυποῖ. 
Τὸ μὲν, « Λαθὼν ἄρτον, » σχηματίζει τὸν νοῦν, τὸ 
δὲ, « χλάσαι, » πάλιν τυποῖ τὸν νοῦν. Τὸ δὲ, « Εἶδον 
τὸν Κύριον καθήµενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ , καὶ ἐκ- 
ηρμένου, » τυποῖ τὸν νοῦν χωρὶς τοῦ , « Elboy τὸν 
Κύριον, 2 καὶ τὸ μὲν ῥητὸν δοχεῖ τυποῦν τὸν νοῦν, 
τὸ δὲ σηµαῖνον, οὗ τυποῖ. Ἑώραχε γὰρ προφητικῷ 


sine « vidi Dominum, » et dictum quidem videtur D ὀφθαλμῷ τὴν φύσιν τὴν λογιχὴν ὑψωθεῖσαν διὰ 


iinprimere aliquod signum menti, quod autem si- 
gnificat, non imprimit ; vidit quippe oculo prophe- 
tico naturani rationalem elevatam, quas practice, 
seu actualiter suscepit in se ipsa cognitionem Dei; 
ibi namque dicitur sedere Deus, ubi dignoscitur ; 
ideo pura mens dicitur Dei thronus. Dicitur autem 
et mulier, thronus dedecoris, loco dicendi, quod sit 
anima justas res odio habens; dedecus vero animse, 


30 Matth, xxi, 2-14. * Joan. 1, 14. 


* Matth. xxvi, 20. 


πρακχτιχῆς δεξαµένην Ev ἑαυτῇ τὴν γνῶσιν τὴν τοῦ 
θεοῦ. "Exet Ὑὰρ λέγεται χαθέζεσθαι θεὸς, ἔνθα γι- 
νώσχεταε, διότι χαὶ θρόνος λέγεται θεοῦ νοῦς χαθα- 
pé. Λέγεται δὲ xaX θρόνος ἁτιμίας Yovh , ἀντὶ τοῦ, 


'Quyh μισοῦσα δίχαια, ἀτιμία Ok φυχῆς xaxia, xai 


ἀγνωσία. Ἐὸ τοίνυν νόηµα τοῦ θεοῦ, οὐχ ἐν τοῖς 
τυποῦσι τὸν νοῦν, ἀλλὰ τοῖς νοῄµασι τοῖς μὴ τυ- 
ποῦσι τὸν νοῦν. Διότι τὸν προσευχόµενον δεῖ παντά- 


μ. ibid. ** Isa. vi, f. 
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πασι χωρίζεσθαι τῶν τυπούντων τὸν νοῦν. Καὶ ζη- A malitia est, et ignorantia. Notio igitur Dei non in- 


εσεις, εἴπερ, ὡς ἔχει bri τῶν σωμάτων, xav τῶν 
λογισμῶν αὐτῶν, οὕτως ἔχει, καὶ ἐπὶ τῶν ἆσωμά- 
των, xai τῶν λόγων αὐτῶν,. xat ἄλλως μὲν ὁ νοὺς 
τυπωθῄήσεται ὁρῶν νοῦν, xal ἄλλως διατεθήῄσεται 
ὁρῶν τὸν λόγον αὐτοῦ; Ἐντεῦθεν δὸ γινώσχοµεν, 
Sw, ἡ γνῶσις dj πνευματιχὴ ἀφίστησι τὸν νοῦν τῶν 
νοημάτων τῶν τυπούντων αὐτὸν, ἀτύπωτον δὲ αὐτὸν 
παρίστησι τῷ θεῷ, διότι τὸ τοῦ θεοῦ νόηµα obx ἐν 
τοῖς τυποῦσίν ἐστιν * οὐ Yáp ἐστι σῶμα ὁ θεὺς, à) 
ἐν τοῖς μὴ τυποῦσι μᾶλλον. Πάλιν τῶν θεωρηµάτων 
τῶν μὴ τυπούντων τὸν νοῦν, τὰ μὲν οὐσίαν σηµαίνει 
ἁσωμάτων, τὰ δὲ τοὺς λόγους αὐτῶν ' xal οὐχ ὡς 
ἐπὶ τῶν σωµάτων συµδαίνει, οὕτω xat ἐπὶ τῶν ἁσω- 
µάτων' ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν σωμάτων τὰ μὲν ἑτύπου 
€&bv νοῦν , τὰ δὲ οὐχ ἑτύπον ' ἐνταῦθα δὲ οὐδέτερον 
νόηµα τὸν νοῦν τυποῖ. 


venietur inter notiones, qu: menti signum impri- 
munt, verum inter notiones, qua non imprimunt 
aliquod sigoum menti. Oportet enim. quod is qui 
orat sese totaliter a notionibus separet, qus lm- 
primunt signum. menti, Et inquires an, ut se res 
habet in corporibus, ipsorumque cogitationibus, 
sic se habeat etiam in incorporeis, ipsorumque 
cogitatis, seu conceptibus, et alias quidem mens 
videns mentem informetur, seu imprimatur, et 
alias disponatur videns ipsius conceptum ? Exinde 
vero cognoscimus, quomodo cognitio spiritualis 


mentem separet a notionibus, qu» ipsi eignum 


imprimunt, eamque sistat Deo omni impressione 
carentem ; quia nimirum notio de Deo non est iuter 
notiones imprimentes aliquod signum inenti, nec 


B enim Deus est corpus, sed magis inter eas, quse 


non imprimunt. Rursus e contemplationibus, que menti non'imprimunt signum, alique quidem $39 e«- 
Sentiam significant incorporeorum, aliqua vero rationes ipsorum ; neque sícuti contingit in corpo- 
ribus, ita et in incorporeis tit : in corporibus etenim alia quidem menti signum imprimebant ( ut dixi- 
inus), alia vero non imprimebant ; hic autem neutra notio signum imprimit menti. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΕ. 


Ὅταν ὁ τῆς Υαστριµαργίας πολλὰ xal πολλάχις 
ἁἀγωνισάμενος δαίµων μὴ ἰσχύσῃ διαφθεῖραι τὴν τε- 
πυκωμµένην ἐγχράτειαν, τότε εἰς ἐπιθυμίαν ἀσχήσεως 
ἀκροτάτης ἑμδάλλει τὸν νοῦν, ἐξ ὧν xal τὰ περὶ 
τὸν Δανι]λ εἰς µέσον φέρει, τὴν πενιχρὰν ἐκείνην 
ζωὴν, xal τὰ σπέρματα, xal. τινων ἄλλων ἆναχω- 
ρητῶν μνημονεύὲι βεθιωχότων διὰ παντὸς οὕτως, f) 
ἁρδαμένων , xai τοὔτων μιμητὴν Ὑενέσθαι χατ- 
αναγκάζει ' ἵνα τὴν ἅμετρον διώχων ἑγκράτειαν, ἆπο- 
τύχῃ xa τῆς συμμετρίας τοῦ σώματος μὴ ἑπαρχέ- 
σαντος διὰ τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν, ὄντως εὐλογῶν τῷ 
σώµατι, xal χαταρώμµενος τῇ καρδίᾳ' ᾧ μὴ πείθε- 
όθαι δίκαιον τούτους νομίζω, μηδὲ ἀπέχεσθαι ἄρ- 
του, xat ἑλαίου, καὶ ὕδατος. Ταύτην γὰρ τὴν δίαιταν 
πάνυ καλλίστην οἱ ἀδελφοὶ πεπειράχασι, xal τοῦτο 
οὐ πρὸς χόρον, xai ἅπαξ εἰς τὴν ἡμέραν. θαυμάζω 
γὰρ s! τις, ἄρτου καὶ ὕδατος χορεννύµενος, δυνῄσε- 
ται τὸν τῆς ἀπαθείας ὑποδέξααθαι στἐφανον. Ἆπά- 
θειαν δὲ λέγω, οὐ τὴν χατάλυσιν τῆς κατ’ ἐνέργειαν 
ἁμαρτίας , αὕτη γὰρ ἐγκράτεια λέγεται, ἀλλὰ τὴν 
κατὰ διάνοιαν τοὺς ἐμπαθεῖς λογισμοὺς περιχόπτου- 
σαν, ἤντινα καὶ πνευματικὴν περιτομὴν τοῦ xpu- 


CAPUT XXY. 


Quando gule daemonium, cum per molta, mul- 
totiesque  decertarit, non valueri& impressam 
destruere continentiam, tunc ad summe exercita- 
tonis desiderium mentem impellit; quamobrem, 
tum ea de Daniele in medium profert, nimitüm 
pauperem illam vitam, et semina : tum quosdzm 
alios anachoretas commemorat, qui semper sic 
vixerunt, aul inceperurt, horumque urget fleri 
aemulum ac imitatorery ut, dum immodicam con- 
sectatur continentiam, frustretur etiam moderato 
corporis statu, non iis contenti propter propriam 
infürmitatem ; vere corpori benedicendo (demon 
ille) et cordi maledicendo : cui ipsos non obedire 
justum censeo, neque abstinere pane, et oleo, et 
aqua; hanc enim vivendi formam summe optimam 
fratres experti sunt; hocque non ad satietatem, 
et semel tantum in diem. Admiror quippe quod 
quis, si pane et aqua satiatus fuerit, possit eoronam 
assequi carentiz passionum. Vacnitatem passionum 
voco, nog eversionem actualis peccati, baee nempe 
dicitur continentia, sed eam, que intellectualiter pas- 
sionibus affectas cogitationes cireumsecat, quam et 


πτοῦ Ἰουδαίου ó ἅγιος Παῦλος ὠνόμασεν. Ei δὲ D spiritualem circumcisionem occulti Judei sanctus 


ἀθυμεῖ γτις ἐπὶ τοῖς λεχθεῖσι, μνηµονευσάτω τοῦ 
σχεύους τῆς ἐχλογῆς, Αποστόλου, ἐν λιμῷ καὶ δί- 
Ψει τὸν bpóyov τελέσαντος, Μιμεῖται δὲ χαὶ ὁ τῆς 
ἀληθείας ἀντίπαλος ὁ τῆς ἀχηδίας δαίµων τοῦτον τὸν 
δαίμονα, ἀκροτάτην ἀναχώρησιν τῷ καρτεριχῷ 
ὑποθάλλων, εἰς ζῆλον προσχαλούµενος Ἰωάννου τοῦ 
Βαπτιστοῦ, xai τῆς ἁπαρχῆς τῶν ἀναχωρητῶν Ἂν- 
τωνίου, va, μὴ βαστάσας τὴν χρονίαν, χαὶ ἀπάνθρω- 
πον ἀναχώρησιν, φύγη pst! αἰσχύνης, τὸν τόπον 
καταλιπὼν, xai αὐτὸς λοιπὸν χαυχώμενος εἴπῃ, 
ε Ἴσχυσα πρὸς αὐτόν.ν 


** Rom. n, 99. Psal. xii, 5. 


Paulus nominavit ** οἱ vero quis animum despon- 
deat superhis qus dicta supt, recordetur vasis 
electionis Apostoli, qul in fame ac siti cursum 
$450 consummavit. Quin et veritatis adversarius 
demon ille desidie, istam imitatur demonem, 
summam secessionem (tolerantia prsedito suggerens 
ad smulationem provocando Joaanis Baptiste, 
atque primitiarum anachoretarum Antonii, ut, non 
portans diuturnum et inhumanum secessum, fugiat 
cum pudore, locum derelinquens, et ipse postea 
gloriabundus dieat : « Provalui adversus eum ^5. » 
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Impure cogitationes multas materias ad incre- 
mentum excipiunt, atque multis coextenduntur 
rebus; etenim  intellectualiter magna trajiciunt 
maria et longinqua conficere non recusant itinera 
ob plurimum passionis fervorem; qu autem sunt 
wteunque purificat» , exsistunt, plusquam  illz, 
arctiores, cam multis sese rebus nou valeant 
coextendere, propter passionis imbecillitatem, unde 
οἱ potius przeter:naturam moventur; et secundum 
sapientem Salomonem **, tempore aliquo extra 
vagando spatiantur, stipulamque congregant ad 
injustam laterum fabricationem , ut salventur 
quemadmodum caprea e laqueis, et veluti avicula 
eretibus. « Facilius enim est impuram purgare 
animam, quam purgatam, denuoque sauciatam, ad 
sanitatem rursus revocare, cum moestiti:e. daemon 
nequaquam permittat, sed pupillis oculorum sem- 
per insiliat, et orationis tempore peccati praeferat 
simulacrum. 

5A1 CAPUT XXVII. 


Non norunt corda nostra demones , sicuti qui- 
«jam hominum censent, etenim solus est cognitor 
«€ordiums qui mentem hominum noscit ", quique 
solus corda ipsorum creavit ; e sermone autem, qui 
profertur , et e talibuscunque córporis motibus 
multas motiones, quà in eorde fiunt, dignoscunt; 
quas quidem ego nunc voluissem luculenter osten- 
dere, sed me retinuit sacerdos sanctus, indignum 
effatus talia publicare, et ad profanorum aures ix- 
jicere; siquidem , ait, quod et ille, qui cum insi- 
diatore coaversatur, secundum legem , *crimini 
obnorius est; verumtamen, quod ex istiusmodi 
Signis agnescant, qu;e latent in corde, et ex his 
occasiones contra nos assumant, scpius certe ali- 
quos male locutos arguimus, nos erga eos non cum 
eheritate gerentes; idcirco in demonem vindictz 
incidimus , statimque  malignas adversus ipsos 
edpimus cogitationes, quas prius novimus nobis 
superaecidisse. Quamobrem praeclare nos Spiritus 
sanctus accusat: « Sedens adversus fratrem tuum 
lequebaris, et adversus filium matris. (αφ ponebas 
scendalum *5, » et cogitationum ultionis aperiebas 
portam, mentemque tempore orationis perturbabas, 
inimici tui faciem seinper ob animum obversando, 
et istam Dei loco habendo; quod enim mens om- 
nino intuetur, dum orat, dignum est fateri, hoc 
esse Deum. Verum fugiamus (dilecti) maledicentise 
morbum, nullumque unquam maligne commemo- 
remus, neque detorqueamus, seu obscuremus ob- 
tiutus, dum prorimi memoriam agimus; omnes 
quippe nostros. gestus 549 maligni demones cu- 
riose inquirunt, et nihil eorum, qux ad nos perti- 
nent inexaminatum derelinquunt, non recubitum, 
ton sedem, non stationem, non sermonem, non 
progressum, non intuitum, cuncta diligenter scru- 


** Eccli. 11, 52 ; xxvii, 22, " I Reg. xvi, 7 ; Psal. 
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Οἱ μὲν ἀχάθαρτοι λογισμοὶ el; αὔξησιν ὕλας εἰσ- 
δέχονται, xat πολλοῖς συµπαρεχτεένονται πράγµασι; 
καὶ γὰρ πελάγη χατὰ διάνοιαν περῶσι μεγάλα , xal 
μακρὰς ὁδοὺς ὀδεύειν οὐ παραιτοῦνται διὰ πολλὴν 
τοῦ πάθους θερμότητα ' οἱ δὲ ὁπωσοῦν χεχαθαρµέ- 
vot , ατενώτεροι τούτων μᾶλλόν εἰαι, συμπαρεκτεί- 
νεσθαι πράγµασι μὴ δυνάµενοι διὰ τὴν τοῦ πάθους 
ἀσθένειαν, ὅθεν xal παρὰ φύσιν μᾶλλον χινοῦνται, 
xai, χατὰ τὸν σοφὸν Σολομῶντα , χρόνον τινὰ ἔξω 
ῥάμδοντες, xal καλάμην cuváyouctv εἰς τὴν παρᾶ- 
νοµον πλινθουργίαν, ἵνα σώζωνται ὥσπερ δορκὰς ix 
βρόχων, xaX ὥσπερ ὄρνεον ἐκ παχίδος, "Páov γὰρ 
ἀχάθαρτον χαθάραι duyhv, ἣ καθαρθεῖσαν, καὶ κά- 
λιν θραυματιαθεῖσαν εἰς ὑχείαν αὖθις &vaxaMca- 
σθαι, τοῦ δαίµονος τῆς λύπης μὴ συγχωροῦντος, 
ἀλλ ἀεὶ ταῖς χόραις κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς προσ- 
ευχῆς τὸ τῆς ἁμαρτίας προσφέροντος εἴδωλον. 


ΚΕΦΑΛ. KZ. 


Οὐκ ἐπίστανται τὰς χαρδίας ἡμῶν οἱ δαίμονες, ὥς 
τινες τῶν ἀνθρώπων νοµίζουαι" xal γὰρ μόνος ἐστὶ 
χαρδιογνώστης, ὁ ἐπιστάμενος τὸν νοῦν τῶν ἀνθρώ- 
πων, xai πλάσας χατὰ µόνας τὰς χαρδίας αὐτῶν "ἓχ 
δὲ τοῦ προφορικοῦ λόγου, xal τῶν τοιῶνδε xtvr- 
µάτων τοῦ σώματος , τὰ πολλὰ τῶν iv τῇ καρδία 
κινημάτων γινώσκουσιν. "Απερ ἑγὼ νῦν ἐθουλάμτν 
δηλῶσαι σαφῶς, ὀπέσχε δέ µε ὁ ἅγιος ἱερεὺς , ἀν- 
άξιον φῄσας τὰ τοιαῦτα δηµοσιεύεσθαι, xa ti; 
ἀχοὰς βεθήλων ἐμθάλλεσθαι ' εἴπερ, qnot, xa ὁ τῷ 
ἑφέδρῳ συγγινόµενος, κατὰ τὺν νόµον, ὑπεύθυνος 
γἰνεται. Πλὴν ὅτι &x τῶν τοιούτων συµθόλων ἔπι- 
γινώσχουσι τὰ ἐν τῇ xapbla χρυπτόµενα, xai τὰς 
ἀφορμὰς &x τούτων λαμθάνουσι χαθ ἡμῶν, πολλά- 
χις Υοῦν τινας χαχολογήσαντας Ῥλέγξαμεν, οὐχ &ya- 
πητικῶς ἔχοντες πρὸς αὐτοὺς, διὸ xal τῷ τῆς µνη- 
σιχαχίας περιπεπτώκαμεν δαίµονι, χαὶ.λογισμοὺς 
πονηροὺς εὐθὺς εἱλήφαμεν κατ) αὐτῶν, οὓς τε πρό- 
«&pov ἔγνωμεν ἡμῖν ἐπισυμδάντας. Διόπερ χαλῶς 
ἡμῖν ἐγκαλεῖ xaX τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον' εΚαθήµενος 
κατὰ τοῦ ἁδελφου σου χατελάλεις, xal χατὰ τοῦ vlog 
τῆς μητρός σου ἑτίθεις σκάνδαλον, » xal τῶν τῆς 


D µνησιχαχίας λογισμῶν ἤνοιχες θύραν, καὶ τὸν νοῦν 


χατὰ χαιρὸν τῆς προσευχῆς ἐξετάρασσες, vou ἐχθροῦ 
σου τὸ πρόσωπον ἀεὶ φανταζόµενος, xai τοῦτον 
θεοποιῶν * ὃ γὰρ βλέπει πάντως ὁ νους προσενχόμέ- 
γος, τοῦτο xal Θεὸν ἄξιον ὁμολοχεῖν. ᾽Αλλὰ φύγω- 
pev, ἀγαπητοὶ, τῆς χακηγορἰας τὴν νόσον, μηδσνός 
ποτε καχῶς μνημονεύσωμεν , μηδὲ τὰς ὄψεις δια- 
στρέφωμεν ἐπὶ μνλμῃ ιτοῦ πλησίον. Πάντα γὰρ 
τὰ σχήµατα οἱ πονηροὶ περιεργάζονται δαίμονες, 
καὶ οὐδὲν τῶν καθ ἡμῶν καταλιµπάνουσιν ἀνεξέτα- 
στον, οὐχ ἀνάχλισιν, o0 καθέδραν, οὗ στάσιν, οὐ Àó- 
γον, οὐ πάροδον, οὐ βλέμμα, πάντα περιεργάνονται, 
πάντα κινοῦσιν, ὅλην τὴν ἡμέραν καθ) ἡμῶν δολιό- 


vit, 10: Sap. 1, θ. * Psal. xLix, 90. 
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πητα μελετῶσιν, ἵνα τὸν ταπεινὸν χατὰ «bv χαιρὸὺν A tantur, cuncta commovent, totam per diem adver 


τΏς προσευχῆς συχοφαντήσωσι νοῦν, xal τὸ gaxá- 
prov αὐτοῦ χατασδέσωσι que. Ὁρᾶς καὶ ὁ ἅγιος 
Παῦλος τί φησι τῷ Τίῳ; ε Ἐν τῇ διδασκαλία, 
ἄφθορον λόγον, ὑγιῆ, ἀχατάγνωστον, ἵνα ὁ ἐξ ἕναν- 
τίας ἑντραπῇ , μηδὲν ἔχων λέγειν περὶ ἡμῶν φαῦ- 
λον » ὁ δὲ µαχάριος Δαθὶδ xal προσεύχεται λέγων" 
« "Pocal µε ἀπὸ συχοφαντίας ἀνθρώπων, ἀνθρώ- 
κους xal τοὺς δαίµονας ὀνομάζων διὰ τὸ τῆς φύσεως 
λογικόν' ἀλλὰ xol 6 Σωτὴρ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, 
ἐχθρὸν ἄνθρωπον εἶπε τὸν σπείραντα ἡμῖν τὰ τῆς 
Χαχίας ζιζάνια. Οὗ xal ῥυσθείημεν χάριτι τοῦ Χρι- 
στοῦ καὶ θεοῦ ἡμῶν, ᾧ πρέπει τιμὴ xax δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


*» Tit. ri, 8. 


sus pos dolos meditantur, ut orationis tempore, 
mentem humilem calumnientur , et ipsius beatum 
lumen exstinguant. Vides quid et sanctus Paulus 
dicat Tito : « In doctrina, verbum incorruptum, 
sanum irreprehensibile, ut is, qui ex adverso est, 
pudore suffundatur nibil habens de nobis quid 
malum dicat *. » Et beatus David orat etiam, 
dicens : « Libera me a calumnia hominum '*, » 
PDemones ipsos homines vocans, propter naturse 
rationale; sed et Salvator in Evangeliis inimicum 
hominem wuuncupat eum, qui malitiz nobis semi- ' 
navit zizania *' : a quo liberemur gratia Cbristi, et 
Dei nostri, quem decet honor et gloria in ecwcula. 
Ámen. 


** Psal. cxviui, 154. *! Matth. xni, 25, 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ AI" ΚΑΤ AKOAOYOIAN. 


CAPITULA XXXIII 


Per gradus quosdam disposita consequentis. 


Sunt Evagrii Pontici et leguntur inter ejus opera hujusce. Patrologie tom. XL, col . 1903. Incip. "Ixzspáe 
ἐστυ'. Des. πεπιστευµέγναι. 





IINEYMATIKAI T'NOMAI 


ΚΑΤΑ AAOABHTON. 


SPIRITUALES SENTENTL£E PER ALPHABETUM DISPOSIT.E, 


Evagrio etiam — restituendes. Vide ubi supra, col. 1907, -Incip. "Ατοπὸν ἐστι. Des. τῆς πάντα ᾽μι- 
codon; — 





ALIE SENTENTIJE 


]uer | Evagrii opera dudum relate. Adi tomum citatum, col. 1369. Inc. "Apyh ἀγάπης. Des. κατὰ θεὸν 
πάντα ποιεῖ. 
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Intemperantiam eduliorum przcidit jejunium, A 


et fornicationis lasciviam amputat continentia cum 
oratione. . 

Avaritiam idololatrie matrem cohibet paupertas, 
corpoream vero sollicitudinem prascindit spes, que 
in Deum jactatur. 

Mentem errantem coercet leetio divinorum ora- 
culorum, et vigilia cum eratione. 

At ire invasionem mitigat longanimitas, et psal» 
morum decantatio. 

Pigritiam comprimit constantia, et lacryma ; tri- 
Btitiam autem mundanam sedat, ac silere facit 
edium adversus voluptates. 

Humilitas et aversio ab amore principatus et 
eminentia comparant hospitalitatem: superbiam 


«n 


"Axpacíav µρωµάτων περιχόπτει νηστεια, ἆχολα- 
αἶαν δὲ πορνείας περιαιρεῖ ἐγχράτεια μετὰ προσ. 
ευχῆς. 

Φιλαργυρίαν τὴν τῆς εἰδωλολατρίας μητέρα συ- 
στέλλει ἀχτημοσύνη, µέριμναν δὲ σωματικὴν περι- 
χόπτει ἐλπὶς ἡ εἰς θεόν. 

Πλανώμενον νοῦν συστέλλει ἀνάγνωσις λογίων 
θεοῦ, καὶ ἀγρυπνίὰ μετὰ προσευχῆς. 

θυμοῦ δὲ καταδρομὴν, καταπραῦνει µαχροθυµία, 
xaX φαλμῳδία. 

Αχηδίαν χαταστέλλει ὑπομονὴ, καὶ δάχρυα, λύ- 
πην δὲ κοσμιχὴν κχατασιγάζει τὸ πρὺς τὰς ἡδονάς 
μίσος. 

Φιλοξενίαν κτᾶται ταπεινοφροσύνη, χαὶ φιλαρχίας, 
xai ὁπεροχῆς &moctpogh, ὑπερηφανίαν δὲ, τὸ ἁρ- 


vero (vetus malum, in conspectu Domini abominan- B χαῖον xaxbv, τὸ βδελυκτὸν ἑνώπιον Κυρίου, ᾗ ἀνθ- 


dum, cui resistit etiam Deus) cessare facit immen- 
sa humilitas, quz:& dicit: « Ego sum terra et ci- 
nis 5; ; et rursus: « Niai Dominus zdificaverit 
domum, in vanum laboravit, qui :edificat eam **, » 
et qui conatur custodire. 

Sicut aqua fece inquinata depurari 5458-5544 
non potest nisi manserit immota, ita neque status 
mohachi agnosci valet sine quiete. 

Sicut impossibile est certatorem coronari, nisi 
luctam exercuerit, ita nec potest esse quis Christia- 
nus absque certaminibus. 

Quemadmodum non est equalis libre, una prz- 
ponderante parte, sic fleri non potest ut mandatum 
Dei prospere perficiatur, carneo sensu przdomi- 
nante. 

Sieut non potest addiscere artem, qui diligenter 
ei non dederit operam, ita non potest orationem 
acquirere, qui Deo recto non adhaserit corde. 


Quisquis puram non comparavit orationem, non 
habet armaturam ad.bellum 

Qui ornatus est, et velut scopis mundatus, ever- 
sis Dei virtutibus, daemonum erit habitaculum. 


*!4gen. xvni, 27. "* Psal, cxrvi, |. 


ἰσταται xal ὁ θεὸς, χαταπαύει ταπεινοφροσύνη ἁμέ- 
τρητος, ἡ AMyouca * « Ἐγὼ εἰμὶ vij xaX σποδές. » 
Καὶ πάλιν 7 «Ἐὰν μὴ Κύριος οἰχοδομήσῃ olxov, εἰς 
µάτην ἑχοπίασεν ὁ οἰχοδομῶν, xal φυλάττειν πειρώ- 
pevoc- 

Ὡς οὐχ ἔστι ταθολωµένον ὕδωρ χαθαρεῦσαι μὴ 
μεῖναν ἀσάλευτον, οὕτως οὐκ ἔστι μοναχοῦ κατά- 
στασιν ἐπιγνῶναι, ἄνευ ἡσυχίας. 

Ὡς ἀδύνατόν ἐστιν ἀθλητὴν στεφανωθῆναι pi 
παλαίσαντα, οὕτως οὐχ ἔστι γενέσθαι Χριστιανὸν 
ἄνευ ἀγώνων. 

Ὡς οὐκ ἔστιν ἴσος ὁ ζυγὸς, βαροῦντος τοῦ ἑνὸς 
μέρους, οὕτως οὐκ ἔστι ατορθῶσαι ἐντολὴν θεοῦ, 
χαταχρατοῦντος τοῦ σαρχιχοῦ φρονηµατος 


ὝὭσπερ οὐκ ἔστι μαθεῖν τέχνην, pt] σχολάσαντα 
ἐπιμελῶς, οὕτως οὐκ ἔστι χτῄήσασθαι προσευχὴν tih 
προσκαρτερήσαντα τῷ θΘεῷ ἐν εὐθείᾳ καρδίᾳ. 


'O μὴ χεχτηµένος προσεοχὴν χαθαρὰν, οὐκ ἔχει 
ὅπλον εἰς πόλεμον. 

Ὁ κχεχοσµηµένος, καὶ σεσαρωµένος ἀπὸ ἀρετῶν 
θεοῦ, χατοιχητήριον ἔσται δαιμόνων . 
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Ὡς οὐκ ἔστι κατοιχῆσαι βασιλέα ἐν οἴχῳ πένητος, Αλ Uti non licet regem in domo pauperis. oabitare, 


οὕτως οὗ χατοικήσει Χριστὸς ἓν φυχῇ ῥερυπωμένῃ 
ἁι πὸ ἁμαρτίας. 


Ὥσπερ ἀνήμερος τόπος ἡμεροῦται δι’ ἐπιμελοῦς 


εριλεργίας, οὕτως duyh ἀγριωθεῖσα ταῖς ἁμαρτίαις 
α)μεροῦται, el νόμῳ θεοῦ πολιτεύσεται. 

Ὥσπερ πέτρα οὖσα ἐν θαλάσσῃ ἑδραία μένει, xal 
ἁσάλευτος παταχρουοµένη ὑπὸ χυµάτων, οὕτω xat ὁ 
τὰς ἀρετὰς χατορθώσας, χαὶ ταύταις ὅλως ἆναχρα- 
θεὶς, οὐ μὴ σαλευθῇ ὑπὸ τοῦ.διαθόλου. 


Ὥσπερ ἰἱατρὸς πρὸς τὴν τοῦ πάθους θερατείαν 
ἐπινοεῖ τὸ φάρµακον, οὕτως xal ἡ γνῶαις τοῦ θεοῦ 
σωντηρουµένη διδάσχει τὸν µετέχοντα αὐτῆς, ὅπως 
ἂν διαφυλαχθῇ, xaX ἐπὶ μείζονα προέλθοι. 


ita neque Christus habitabit in anima, que inqui. 
nata est a. peccato, 

Sicuti locus. incultus per accuratem. elaboratio- 
nem ercolitur, sic anima ob peccata silvescens,. 
mitigatur, si lege Dei gubernetur. 

-Quemadmodum scopulus in mari posites firmus: 
inconcussusque permanet ab undis oollisus; ita 
et qui prospere virtutes compararit, ipsisque sit 
omnino attemperatus, nunquam a diubole. con» 
cutietur, 

Sicut medicus remedium  excogitat ad morbi. 
curationem, ita Dei eognitio custodita docet eum 
qui particeps illius est, quomodo sese servet, adque- 
inajora perveniat. 


Ὥσπερ χαράδρα ἑαυτῆς ἑμποεῖται τὴν Duióbov p — Quemadmodum torrens e precipiti S585 1ooo 


οὕτω xal ἁμαρτία παραδεχθεῖσα χατεργάζεται τοῦ 
χκεχτηµένου αὑτῆς τὴν ἀἁπώλειαν. 

Ὡς οὐκ ἔστιν εἰς Ava. ἐμπεσόντα ἔλαφον εὐχερῶς 
ἐχφυγεῖν, οὕτως οὗ μὴ φύγῃ ἁμαρτίαν ὁ τὰς ἐπι- 
θυµίας ἐχτελῶν, xal ἐν τῷ χόσµῳ τούτῳ &vaccps- 
qóp.evoz* ἐπιθυμίαι γὰρ πονηραὶ, χαὶ ἡδοναϊ σειραὶ 
δύσλυτοι. 

Ὥσπερ ἄμπελος, p ποιοῦσα καρποὺς χαλοὺς, 
ἐχχόπτεται ἵνα μὴ τὸν τάπον χαταργῇ, οὕτως xal 
ἀπὺ τοῦ Κυρίου ἐκριζωθήσεται πᾶς ὁ ph ποιῶν 
καρποὺς Πνεύματος ἁγίου. | 

Ὡς ἀμήχανον, pt; βλαθῆναι ἄνθρωπον χρουσθέντα 
ὑπὸ βέλους, οὕτως ἀδύνατόν ἐστι, μοναχὸν καταδεξά- 
µενον λογ,σμὸν πονηρὸν μὴ τρωθῆναι. 


decurrens viam sibi sternit, jta peccatum admis- 
* sum procreat exitium illius, qui ipsum possedit. 

Uti cervus, qui incidit in retia, effugere non po- 
test, ita non effugit peccatam qui suas perficit cu- 
piditates, inque hoc mundo conversatur; cupidi- 
tates quippe perversz, et. voluptates, catene sunt, 
qua difficulter solvi possunt. 

Sicut vitis. non ferens fructus bonos exscinditur, 
ne locum frusua occupet, ita et a Domino exstir- 
pabitur omnis. qui Spiritus sancii. Iructus non 
feret. 

Ut impossibile est quod homo 4 jaculo confixus 
non ledatur, sic non est possibile monachum, qui. 
malam admittit cogitationem, non vulnerari. 


σπερ ὁ ἐξελθὼν ὁδοῦ εὐθείας, πλανᾶται iv ἁλ-ᾳ Quemadmodum qui a recta exit via vagatur 


λοδαπῇ χώρᾳᾷ, μὴ ἐπιστάμενος ποῦ πορεύεται, οὕτω 
xai ἄνθρωπος πλανᾶται μὴ πιστεύων εἰς ὁμοούσιον 
Τριάδα. 

ὝὭσπερ τις εἰς πολλὰ διαιβρούµενος ἓν ἔστι τῇ 
φύσει, οὕτως καὶ ἡ ἁγία Τριὰς, εἰ xal τοῖς ὀνόμασι 
xai ταῖς ὑποστάσεσι διἠρηται, τῇ φύσει µία ἐστι. 
Θεοῦ φύσιν οὐ καταλάδοις, οὐδ' εἰ πτεροῖς πετόµε- 


νος, ὁ θεὸς ἀκατάληπτός ἐστι, διὸ xaX χτίστης ἡμῶν 
ἑατιν. 


Ὥσπερ «b χατασχευαζόµενον σχεῦος ἀγνοεῖ τοῦ 
κατασκευάσαντος τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν φύσιν, οὕτω 
καὶ ἄνθρωπος οὗ δυνῄσεται ἐξενρεῖν Θεοῦ φύαιν 1j 
ἀρχήν. 


Τριάδα μὴ περιεργάζου, ἀλλὰ µόνον πίστευε, xal 
προσκύνει ὁ γὰρ περιεργαζόμενος οὐ πιστεύει. 


Κτήσασθε σοφίαν καὶ y ἀργύριον, ποιῄσατε φω- 
τεινὸν ἕνδυμα Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, ὑπὲρ πᾶ- 
σαν στολὴν βυσσίνην, ὅτι οὖχ ὠφελήσει ὑπάρχοντα 
ἐν ἡμέρᾳ θανάτον. 


"Ὥσπερ πῦρ καταναλίσχει δρυμὸν, οὕτω χατανα- 
λωθήσεται πᾶς ἁμαρτωλὸς ὑπὸ τοῦ αἰωνίον πυρὸς, 


xat οὗ δύναται τελευτῇσαι ἀθάνατα γὰρ βασανισθ]- 
σεται. 


0ὐδὲν μέγα, el γινόµεθα δίκαιοι, ὃ γὰρ ἑκτίσθημεν 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ πρῶτον, καλοὶ λίαν, τοῦτο Ὑτνησό- 
μεθα 


errans in aliena regione, nesciens quo progrediatur,, 
ita et homo aberrat, qui non credit in Trinitatem. 
consubstantialem. 

Sicut aliquis, in plura. divisus, est unum natura,. 
elc et sancta. Trinitas, etsi distinguatur nominibus 
et subsistentiis, una est natura. Dei naturam mi- 
nime comprehendes, neque si cum alis volites.. 
Deus incomprehensibilis est, ideoque noster est 
conditor. 


Ut vas effictum ignorat principium, atque na-. 
turam figuli, sic et homo, Dei naturam, et prin» 
eipium nequaquam poterit adinvenire. 


Trinitatem ne curiosius exquiras, sed tantum 
crede, atque adora, nam curiose perscrutans, noa 
credit. 


Li 


l 


Acquirite sapientiam, et non argentum, facite ' 


lucidum indumentum Christi Domini nostri 556." 
plusquam omnem vestem hyssinam, quia opes in 
die mortis nullius erunt juvamenti. 


Quemadmodum ignis consumit senticetum , ito 
omnis peccator ab «Φίογπο consumetur igne, nee 
potest mori, nam immortalitdr torquebitur. 


Nihil magnum, .si justi fuerimus, quod enim a 
Deo primum conditi sumus, nimirum, boni valde 
id evademus. 
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servat. 

Omnis sapientia est simere Dominum : omnis 
vero disciplina, qux» legem Domini non docet, stul- 
titja est οἱ insipientia. 

Fides et baptismus non eruent ab zterno igno 
absque operibus justitizi. Si enim ejusdem es or- 
dinis et classis cum Christo, mandata ejus observa, 
et si eredis futura, eternam conare assequi glo- 
riam, flammeumque gladium time; si vero non 
recte custodis precepta Dei, ne teipsum fdelem 
dicas. 

Omnis creatura obedit Dei przcepto. Homo so- 
lus non obtemperat ei, per quem facta sunt 
omnia. 

Nibil prehebimus Deo, si nosmetipsos castos 
custodiamus, sed nobismetipsis concilisbimus vitam 
selernorumque bonorum ineffabilem fruitionem. 

Ne dicas, quod non possum custodire divinum 
mandatum, aut propter patrem, aut propler ma- 
trem, aut propter uxorem, aut propter filios, aut 
propter alium quempiam, nec enim te liberabunt 
illi ab imminente ira, et a nunquam moriente 
verme. Omnis autem, qui tibi adversatur ne vir- 
tutes Deumque acquiras, sit tibi exsecrandus et 
odiosus; et cum isto nequidem comedere bonum- 
est. 








IIdca σοφία φοθεῖσθαι τὸν Κύριον, πᾶσα 5b και- 
δεία ἡ μὴ διδάσχουσα νόµον Κυρίου, µωρίχ ἑἐστὶ xal 
ἀφροσύνη. 

Οὐ ῥύσεται πίστις καὶ βάπτισμα τοῦ αἰωνίου 
πυρὸς, χωρὶς ἔργων δικαιοσύνης. El γὰρ συνετάτω 
τῷ Χριστῷ, τἠρει τὰς ἑνιολὰς αὐτοῦ, xal ei πι- 
στεύεις τὰ μέλλοντα, ἀντιποιοῦ τῆς δόξης ες ai 
Φνίου, καὶ φοδήθητι τὴν Φλογίνην ῥομφαίαν" εἰ à 
οὐ χατορθοῖς τὰ προστάγµατα τοῦ θεοῦ, μὴ λέχε 
πιστὸν σεαυτὸν. 

Πᾶσα fj χτίσις τῷ προστάγµατι τοῦ θεοῦ πειθαρ- 
χεῖ, 9 δὲ ἄνθρωπος µόνος ἀπειθεῖ, δι ὃν Υέγονε τὰ 
πάντα. 

B οὐδὲν παρέξοµεν Ge ci τηρήσοµεν ἑαυτοὺς 
ἀγνοὺς, ἀλλ ἑαυτοῖς ζωὴν προξενῄήσοµεν, xai ἀτό- 
λαυσιν ἀνεχλάλητον τῶν αἱωνίων ἀγαθῶν. 

Mt εἴπης, ὅτι Οὐ δύναµαι τηρῆσαι 7| διὰ πατέρα, 
$ διὰ μητέρα, f διὰ γυναῖχα, f| διὰ τέχνα, à δι 
ἕτερόν τινα, τὴν τοῦ Θεοῦ ἐυτολὴν, οὗ γὰρ ἐχεῖνοί 
ez ῥύσονται τῆς ἐπιχειμένης ὀργῆς, καὶ τοῦ ἆτε- 
λευτήτου σχώληχος. Ἔστω δέ σοι πᾶς ὁ ἐναντιούμε- 
vog πρὸς κατόρθωσιν Θεοῦ, xci ἀρετῶν, βδελυκτὸς 
καὶ μ.σητὸς, τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν χαλὀν. 


ΤΟΥ AYTOY ΟΣΙ0Υ HATPOX ΗΜΩΝ 


ΝΕΙΛΟΥ 


Γνῶμαι ἀπτάγουσαι τῶν φθαρτῶν καὶ xoJAAocat τοῖς ἀρθάρτοις τὸν ἄγθρωπον. 


EJUSDEM SANCTI PATRIS NOSTRI 


N 


ILI 


Sententice abducentes hominem a corruptibilibus, et incorruptibilibus unientes. 


857 1. Via ad virtutem bona et brevis, est 
szculi fuga. 
ο 9. Oportet, ut qui concupiscit incorruptibilia, pro 
bihilo ducat corrupiibilia. 
9. Si veram desideras vitam, humanam mortem 
semper exspecta. 
.— 4. Praesentem vitam odio habeas, vides quippe 
ipsius totam absque ordine convolvi. 
5. Ne desideres boua, quorum usus przeteiit, et 
possessio deperit. 
6. Rideto eos quibus res prospere succedunt, et 
infeliciler degentibus compatere: hoc enim mer- 
cedem, illud vero sapientiain comparat. 


C α. Οδὸς εἰς ἀρετὴν, ἡ τοῦ βίου φυγἠ, ἀγαθή τε 
xai αύντομος. 
&'. Xph τὸν ἐπιθυμοῦντα τῶν ἀφθάρτων, ἀντ 
οὐδενὸς ἡ (εἴσθαι τὰ φθειρόµενα. 
Υ’. El τὴν Quy τὴν ὄντως ποθεῖς, ἀεὶ προσδέχου 
τὸν ἀνθρώπινον θάνατον. 
0. Μίσει τὸν παρόντα βίον, ὁρᾷς γὰρ αὐτοῦ xbv 
οσα ἁτάκτως αινούμενον. 
. Μὴ ποθήσῃς ἀγαθὰ, ὧν ἡ χρῆσις παρέρχετσι. 
m à χτῆσις ἀπόλλυται. 
ς’. Γέλα τοὺς εὐπραγοῦντας, τοῖς δυσκραγῶσι 
αύμπασχε τοῦτο μὲν γὰρ μισθοῦ, ἐχεῖνο δὲ φιλο” 
σοφίας πρόξενον. 
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γυμνασθήναι τοὺς μάρτυρας, ἐπειδὴ τὸ τῆς συνει- 
δῄσεως μαρτύριον χαὶ ἡμεῖς ἀπαιτούμέθα. 

vy. Πάντων προτίµα τὴν ψυχὴν, καὶ τῆς ἀρετῆς 
3 δρόµας ἁκαμάτως ἀνύεται ' πάντα γὰρ φθαρτὰ, ἡ 
5k ψυχη ἀθάνατος ' προτιμᾶσθαι τοίνυν τῶν φθαρ- 
τῶν, τὴν ἀθάνατον προσῆκχεν. 


ϐ’. Ἑτοιμάξου πρὸς τὰ λυπηρὰ, xai Ἀερδαίνεις 
τὰ πλεί[ίονα. 

c. Mh ζήτει παρὰ θεοῦ τὰ fa, uóva δὲ τὰ 
συμφέροντα, ἐχεῖνα γὰρ αἰτηθεὶς, οὐ δίδωσιν, εἰ δὲ 
xa λάδῃς, φθείρονται. 

τα’. Mh µέμφου τὴν πενίαν, ἀπερίσπαστον γὰρ τῷ 
νόµῳ τὸν ἀθλητὴν ἑργάξεται. 

Ρ. ΜΗ εὐφραίνου πλούτῳ, al περὶ γὰρ αὐτοῦ 
φροντίδες χωρίζουσιν ὡς τὰ πολλὰ, xal παρὰ γνώ- 
ην τὸν ἄνθρωπον ἀπὸ τοῦ θεοῦ. 

εγ’. Ἐγγὺς τὸ τέλος, ὁ ῥᾳθυμῶν ἑτοιμαζέσθω πρὸς 
μµάστιγας. 

ιδ. Οὐ μακρὰν τὸ θέρος, ἀχανθῶν τοίνυν «by 
ἁγρὸν τῆς ψυχῆς ἁπαλλάξωμεν. 

εξ’. Οὐδὲν λανθάνει τὸν Θεὸν, ὥστε μάτην λανθά- 
νειν ἁμαρτάνοντες σπεύδοµεν. 

ις’. Πρὺ τῶν ἀνθρώπων, αἰσχύνου τοὺς ἀγγέλους, 
πολλοὶ γὰρ ἡμῖν πάρεισι, xai πάσης αἰσχρᾶς ἁπο- 
χωρίζου πράξεως. 

εζ. Μερίμνα τοῦ Κριτοῦ «bv ζωγὸν, xai πᾶν 
αἴτι σοι χίόδηλον τῆς πείρας τῆς βιωτικῆς ἐχθάλ- 
λεται. C 
vj. Ζηµίαν εἶναι τὴν σχολὴν, xai ἄνεσιν νόμιζε; 
καὶ σπεῦδέ τι πράττειν, dv ἀπαιτεῖσθαι μέλλομεν. 


«V. 'Ac τοῦ βίου λογίζου τὸ &6£6atov, χαὶ οὐδέν σε 
τῶν ἐν αὐτῷ περιαπᾶσαι δυνῄσεται. 

x'. Τὰ φαιδρἀ σε τῆς γῆς μὴ τερπύτω, τὰ πρὀσ- 
xalpa, ἄγχιστρα γάρ ἔστι τὴν φυχὴν ὡς ἐχθὺν δε- 
λεάζοντα, xat σαγηνεύοντα. 


cuisse martyres, quandoquidem a nobis etiam con- 
scientie testimonium reposcitur. 

8. Pre omnibus animam stima, sicque virtutis 
cursus sine labore perficitur : omnia namque cor- 
ruptibilia sunt, anima vero immortalis; convenit 
igitur eam, qux mortis est expers, pluris facere 
quam corruptibilia. 

9. Prepara te ad € ea qua molesta sunt, et plura 
* ]ucraberis, 

10, Ne qusras a Deo suavia, sed ea sola quz sunt 
utilia; illa enim requisitus Deus, non dat ; si au- 
tem et acceperis, corrumpuntur. 

11. Ne conqueraris de paupertote, 858 h»c 
quippe certatorem efficit a lege iudistractum. 

19. Ne oblecteris diviliis; nam cure que de 
ipsis habentur, ut plurimum et contra animi sen- 
tentiam, separant hominem a Deo. 

15. Prope est finis; qui pigritat, ad flagra pras- 
paretur. 

44. Non procul est estas; agrum igitur anime 
e spinis liberemus. 

45. Nihil Deum latet, ita ut, dum peccamus, fru- 
stra Deum latere festinemus. 

46. Pra hominibus verecundare angelos, multi 
nempe nobis astant; ideoque ab omni sejungere 
turpi actione. 

47. Sollicitus esto de lance Jadicis, et si quid 


tibi sordidum est. tentationis s:ecularis, ejicietur, 


48. Puta, otium, et requiem esse damnum, * 
festina facere quidpiam eorum quz a nobis sunt 
repetenda. 

49. Semper cogita inconstantiam vitz, nihilque 
illorum qua in ea sunt, te poterit distrahere. 

20. Splendida bona terre nequaquam te dele- 
clent, quia temporaria sunt, hami namque ezrsi- 
stunt, animan? veluti piscem decipientes, et reti- 


- bus includentes. 


κα’. ᾿Απέχου τοὺς πειρασμοὺς, εἰς δὲ τὴν ἀνδρίαν 
ἐπίδειξον. 

xf. Μηδέποτε πτωχὸν παρίδῃς δαχρύοντα, ἵνα μὴ 
παροφθῇ τῆς σῆς προσευχῆς τὰ δάκρυα. 

κΥ. Ἡ φιλοσοφία κτῆμα τοῖς ἀνθρώποις ἑξαίρε- D 
τον, οὖσα δὲ τοῖς ἀνθρώποις µόνη, µόνῳ συνεῖναι τῷ 
χεχτηµένῳ βούλεται. 

xb. Χιτὼν ἡ ἀρετὴ τοῦ Θεοῦ" ταύτην ὕφαινε, xat 
ivy στολιατὴς τοῦ τὴν χτίσιν ἐνδύοντος. 


x£. "Oca ἐπὶ γῆς, κλέπτεται, τὰ κατ’ οὐρανὸν 
ἐργάζου, ταῦτα γὰρ τοὺς τῶν συλώντων δακτύλους 
οὐχ εἰσέρχεται. 

xe". Παραιτεῖσθαι δεῖ τὸ τρυφᾷν, ἕλχει γὰρ 
εἰς πράξεις, ἀφ' ὧν στεναγμοὶ μετὰ τὴν :νηψιν 
Tiva. 

xy. Τοὺς λογισμοὺς ἄμεινον τοὺς φιλοσάρχους 
βδελύττεσθαι, φθείρουσι γὰρ τὸ σῶμα, καὶ τὴν qu- 
χὴν µολύνουσιν. 

xj. 00b τὰ τῆς] γῆς ἀγαθά χωρὶς χόπων ἀνύε- 


21. Abstine a tentationibus, teque promptum ex- 
hibe ad fortitudinem. 

22. Nunquam pauperem despicias laerymantem, 
ne tux orationis lacrymz despiciantur. 

95. Sapientia, possessio est hominibus eximia, 
cumque sola sit hominibus, soli possidenti: vult 
conjungi. 

24. Virtus, tunica Dei est, ipsam texe, et ejus 
evades vestiarius, $59 qui terrarum induit or- 
bem. 

20, Quz2cunque sunt super terram furto substra- 
huntur; operare tu colestia, ista. quippe digitos 
rapienGum non subeunt. 

26. Recusare oportet delicias, trahunt enim ad 
actus a quibus, post sobrietatem, gemitus pro- 
creantur. 

27. Melius est abominaricogitationes amicar car- 
nis, corrumpunt enim corpus, et animam  inqui- 
nant, 

28. Neque bona terrena quis comparabit absque 
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le boribus  CWr igitur. eclestia propter laborem de- Α ται, ἀνθότου τὰ οὐράνια, διὰ τὸν µόχθον, ixi 


clinamus ? 
29. Vis absque labore operari virtutem ? cogita, 
quod labor temporarius est, οἱ merces sterna. 


90. Quicunque ad inhonestas voluptates tabe- 
facti, seu consumpti sunt, brevitatem fruitionis et 
prolixitatem supplicii computent. 

91. Quam sordida, bestialis, ac stolida haec vita 
sit, jure merito, tum anima, tum rationalis mens, 
um ij qui a semetipsis detrimentum perpessi sunt, 
lugere debent. 

92. Omnia existima corruptibilia, virtutem vero 
esse incorruptibilem. ; 

93. Neglige alia, quzecunque pecudis instar eva- 
dere faciunt bomineg ; ea vero perage quz te cc- 
lestem habere originem ostendere possunt. 

94. Curam habeto virtutis, ipsa quippe Adamum 
exhibet Deum per sapientiam. 

95. Contines ventrem? contine et lingiam, ne 
per hunc fias servus, per illam vero liber evadas 
inutilis. 

56. Dilige Deum, supra ipsum aulem, ne sis 
addictus, seu affectione adhzwreas domesticis; ne 
forte $60 secundum ejus vocem, eo, uti non vis, 
indignus comperiaris. 

91. Constanter perfer tribulationes ac erumnas; 
jn ipsis quippe certantibus plectitur corona. 

38. Beata res est male pati, at male facere mi- 
serrimum est ; qui namque patitur, it Christi hz- 
το qui vero male facit, diaboli evadit cohzres. 

99. Bonus est jejunii panis ; quandoquidem liber 
est a voluptatum fermento. 

40. Sancta est ara orationis, quia trahit ad nos 
Sanctum sanctorum. 

41. Ne censeas justitiam esse virtutis appendi- 
cem ; nam absque illa omnis acilio est impura. 

42. Si dissemines pauperibus, tua dissemina, 
aliena quippe sunt zizaniis amariora. 

45. Misericors ezcus est, nisi fuerit justus, dum 
agrum excolil, quem metere minime potest. 

44. Semper quidem exspecta mortem, at ne ti- 
meas; utrumque enim vera est nota philoso- 
phis. 

45. Virtutis figuram indue, non ut decipias, sed 
ut adjuves aspicientes. 

46. Dicere oportet honesta eum etiam, qui eadem 
non facit honesta, ut incipiat opera, reveritus ser» 
mones. 

41. Si cclum desideras, nihil tibi, et terre, nec 


. enim ista sinit ad illud evolare. 


48. Ne ditescere velis causa mendicis charitative 
opitulandi; Deus enim lege sancivit, quod Justus 
e propriis [a/. e juste partis] misereatur. 

49. Si poculum aquas frigide justificat miseri- 
cordem, quanta succedet retributio ei qui mendicis 
omnia dispergit ? 

50. $81 Patres virtutum sunt castitas, et com- 


νομεν; 

x. Βούλει τὴν ἀρετὴν χόπου χωρὶς ἐργάνεσαι; 
λογίζου «bv χόπον, ὅτι πρόσχαιρος, xa τὸν quoi» 
ὡς αἰώνιον. 

λ’. "Όσοι πρὸς τὰς ἡδονὰς τὰς ἁτόπους serían, 
τῆς ἀπολαύσεως τὸ βραχὺ, καὶ τῆς «ιµωρίας «b µ.- 
κρὸν λογιζέσθωσαν. 

λα. "Ocov ὁ βίος ῥυπαρὸς, χτηνώδης, εἰχότως ἡ 
φυχη, καὶ παθεῖν, ὡς τὸ λογιχὸν, καὶ ὑφ' ἑαυτῶτ 
ζηµιωθέντες ὀφείλουσι, 


λΡ’. Πάντα νόμιζε φθαρτὰ, χαὶ τὴν ἀρετν &- 
θαρτον. 

Ἁγ’. ᾿Αμέλει τῶν ἄλλων ὅσα χτηνώδη xatasx- 
άζει τῶν ἄνθρωπον' ἐργάζου δὲ ταῦτα ὅσα σε οὐμά- 
νιον ἀναδεῖξαι δυνἠσονται. 

AP. Ἐπιμελοῦ τῆς ἀρετῆς, αὕτη vip θεὸν δὴ 
φιλοσοφίας, τὸν ἸΑδὰμ ἀποδείχνυσι. 

λε’. Κρατεῖς Υαστρός; κχράτει xal γλώττης, ia 
μὴ τῷ μὲν ὑπάρχῃς δοῦλος, τῷ δὲ τυγχάνης ἀνόπ- 
τος ἐλεύθερος. 

Àc". ᾽Αγάπα τὸν θεὸν, ὑπὲρ αὑτὸν δὲ τοῖς οἰχείας 
μὴ πρόσπασχε, μήπως αὐτοῦ, χατὰ τὴν αὐτοῦ φωνξι 
εὑρεθῃς, ὡς οὐ θέλεις, ἀνάξιος. 


AQ. Καρτέρει τὰς θλίψεις. ἐν αὐταῖς vip τὰς 
ἀθλοῦσιν ὁ στέφανος. 

Àw. Μαχάριον πάσχειν χαχῶς, τὸ ποιεῖν δὲ τρια. 
ἆθλιον, τοῦ Χριστοῦ γὰρ xXnpóvouog ὁ πάσχων, 
ποιῶν δὲ τοῦ διαθόλου συγχληρόνοµος, 

λθ’. Καλὸὺς ὁ τῆς νηστείας ἄρτος, ἐπειδὴ τῆς v 
pne ἑστὶ τῶν ἡδονῶν ἐλεύθερος. 

μ’. "Άγιος ὁ τῆς προσενχῆς βωμὸ:ς, ἕλχει γὰρ zy 
ἡμᾶς τὸν τῶν ἁγίων "Άγιον. 

μα. Mh ἂθχει τὴν δικαιοσύνην ἀρετῆς sin 
πἀρεργαν, αὐτῆς γὰρ χωρὶς, πᾶσα απρᾶξις àxi 
θαρτος. | 

μβ’. El σπείρεις πτωχοὶς, τὰ σαυτοῦ σπεῖρον, Ἡ 
γὰρ ἀλλότρια, ζιζανίων πιχρότερα. 

ΜΥ. Τυφλὸς ἑἐλεήμων, εἰ μὴ ὑπάρχει δίχαιος, 
γεωργῶν &yvpbv, ὃν θερίζειν o5 δύναται. . 

pP. Προσδόχα μὲν ἀεὶ τὸν θάνατον, μὴ o 
δὲ, ἀληθὴς γὰρ χαρακτὴρ. φιλοσοφίας ἑχάτερον. 


µε’. Σχηµατίζου τὴν ἀρετὴν, οὐχ ὅπως rro 
ἀλλ ὅπως ὠφελῆς τοὺς βλέποντας. 

µς’. Λέγειν χρῃ χαλὰ xai τὸν μὴ xalà spé 
τοντα, ὅπως ἄρξηται τῶν ἔργων, τοὺς λόγους αἰσχ»: 
νόµενος. 

u2. El τὸν οὐρανὸν ποθεῖς, μηδέν σοι xat τῇ 1f 
οὐχ ἑᾷ γὰρ ἐχείνη πρὸς ἐχεῖνον ἀνίπτασθα:. 

µη. Mh βούλου πλουτεῖν, φιλοπτωχίας ben, 
ἀπὸ γὰρ τῶν ὄντων, ἐλεεῖν ὁ Θεὸς νομοθετεῖ civ 5c 
χαιον. 

μθ’. El ποτήριον φυχροῦν διχαιοῖ «bv οἰκτίρμον, 
πόση τις ἁμοιθὴ τὸν πάντα σχορπίζοντα τοῖς «suyos 
διαδέχεται ; 

v. Πατέρες τῶν ἀρετῶν ἀγνεία, xal συµπάθια, 
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Y τοΐνυν Éyt τῷ Χριστῷ δίχα ταύτης fj ἑχείνης στρα- A passio; igitur sine bae, vel illa non licet sub 


ιεύεσθαι. 

να’. Mh ἀμέλει τῆς συµπαθείας, τὸ γὰρ ἐξ αὐτῆς 
ἔργανον, «bt δι ἡμᾶς σαρχωθέντα τοῖς ἀνθρώποις 
παρέστησεν (1). 

vp. ΜΗ εἴπῃς' Τίσομαι τὸν ἐχθρὸν, χριτὴν γὰρ 
jixatov ἓν οὑρανῷ χεχτήµεθα. 

vr'. Mh βούλου [al. add. τρυφᾷν, uh] πλουτεῖν, μὴ 
οξάξεσθαι, φθορὰ γὰρ ταῦτα τοῦ βίου, ἡμεῖς δὲ οὔχ 
ἔσμεν ὡς οἱ φθειράµενοι. 

γδ. Ἐπὶ vexpip μὴ θρῄνει, κοιν] γὰρ ἡ ὁδὸς, ὁ δὲ 
φθάνων µαχάριος. . 

νε’. Τὸν ἁμαρτάνοντα πένθησον, οὐχὶ δὲ τὸν πτω- 
χεύοντα, στεφανοῦται γὰρ αὐτὸς, ἐχεῖνος δὲ χολάζεται. 

vc". Γέλα μὲν τοῦ βίου τὸν τροχὸν ἁτάχτως χυλιό- 
µενον, φυλάττου δὲ τὸν τροχὸν εἰς ὃν χυλίει, τοὺς ἐν 
αὐτῷ νυστάζοντας. 

νζ. Λάλει τῷ Oe πολλὰ, καὶ τοῖς ἀνθρώποις 
ἐλάχιστα, τῇ µελέτῃ δὲ τοῦ νόµου χατορθώσεις ἑχά- 
τερα. 

νη’. Λουτὴρ ἀγαθὸς τῇ φυχῇ τὸ τῆς προσευχῆς δά- 
xpuov, ἀλλὰ μετὰ τὴν προσενχὴν µέμνησο τίνος χά- 
ριν ἑδάχρυσας. 

νθ’. Τοὺς δννατοὺς τοῦ βίου μὴ µακάριζε, δυνατοὶ 
γὰρ δυνατῶς ἑτασθήσονται, ὅθεν αὐτοὶ τὸν χριτὴν 
αὐστηρότερον ἔξουσιν. - D 

E. Δεῖ πονεῖν τὸν ᾿Αδὰμ, ἡμεῖς δὲ πονοῦντες ἓν 
τῷ νόµῳ, τὴν ἁμοιθὴν χερδαίνομεν. 

ξα. 'Av&yxn τῆς Εὔας .τοὺς κληρονόμους θλί- 
θεσθαι, ἀλλ᾽ ὅταν εὐχαρίστως τὰς θλίψεις ὑπο - 
µένωμεν, εἰς εὐλογίαν ἡμῖν ἡ κατάρα µετέρχεται. 

ξβ’. Λύχνῳ πρὸς τὰς πράξεις τῷ συνειδότι x& 
χρησο: τοῦτο γάρ σοι ἐν βἰῳ ποίας ἀγαθὰς δεί- 
χνυσιν. 

ΕΥ. Ἑαυτοὺς κρίνωµεν, xat ὁ Κριτὴς κατήλλα- 
ται ' χαίρει γὰρ ὡς ἀγαθὸς, «by ἁμαρτωλὸν θεω- 
ρῶν, τὸ φορτίον σχορπίζοντα. 

ξδ. Εἴ τιῥυπαρὺν πέπραχται, τῇ µετανοίᾳ πλύνω» 
μεν, μέλλομεν γὰρ τὴν εἰχόνα χαθαρὰν μεθοδεύε- 
σθαι, 

Ge. Ἡρὶν γυµνωθῆναι, Eo τῆς φυχῆς θεραπεύω- 
μεν, ἵνα κερδάνωµεν τοῖς φαρμάκοις τὰς µάστιγας. 


&c'. Ὥσπερ δυσχερῶς οἱ δεσμῶται βαδίζουσιν, οὗ- 
τως τὸν δρόµον τῇ» ἀρετῆς οἱ συµπλακέντες τῷ Blu 
χαθαρὸν oüx ἀνύουσιν. 

GC. Χρὴ τὴν ἁμαρτίαν μισεῖν, οὕτως γὰρ ix τῆς 
αὐτῆς παγἰίδος θἄᾶττον, xÀv ὁλισθήσῃ τις πρὸς αὐ- 
τὴν, ἐξελεύσεται. 
$n. "Oc οὗ μισεῖ τὴν ἁμαρτίαν, kv ἁμαρτυω- 
λοῖς, εἰ καὶ μὴ πράττει τὴν ἁμαρτίαν, xplvevat, 


(1) Apud Duczeum ic numerus duplicem efficit 
sententiam : 187. Mh ἀμέλει τῆς συµπαθείας' ab- 
τη γὰρ τὸν ἀγαθὸν Αεσπότην ἐξ υὐρανοῦ κατήγα- 
γεν. 16 negligas compassionem ; ipsa enim bonum 

ominum e calo detraxit. — 4188. ΜΗ χαταφρόνει 


^* Sap. vi, 7. 


o 


Christo militare. 

51. Ne compassionem negligas, opus enim, quod 
ex,ipsa processit, exhibuit hominibus eum, qui 
propter nos carnem suscepit. 

59, Ne dicas : Ultionem sumam de inimico ; judi- 
cem enim justum obtinuimus in ccelo. 

55. Ne velis locupletari, neve glori» causa zsti- 
mari; sunt quippe ista seculi corruptio, uos au- 
tem non sumus ut corruptibiles. 

54. Super demortuo ne lugeas, communis nam- 
que est via, et qui pervenit, est beatus. 

Bb. Peccantem defle, non autem mendicantem ; 
iste quippe coronatur, ille vero punitur. 

56. Ride quidem vite rotam inordinate volutam ; 


Bat eam cave rotam, in quam devolvuntur ii qui 


dormitant in ipsa. 

51. Multa cum Deo loquere, et paucissima cum 
bominibus; legis autem meditatione utraque pro- 
spere patrabis ' 


58. Lacryma orationis lavacrum bonum est 
anima, sed post orationem memento cujus gratia 
lacrymatus es. 

59. Potentes szculi ne predices beatos; poten- 
tes namque potenter tormeuta patientur**; unde 
ipsi judicem babehunt austeriorem. 

60. Oportet] Adamum laborare; nos vero in lege 
laborantes luerabimur retributionem. 

64. Necesse est ut heredes Εν aíflictentur ; at 


, quando aíflictiones cum gratiarum actione toleramus 


in benedictionem nobis commutatur malediczio. 

62. 569 Conscientia utere veluti lucerna ad 
actiones tuas; demonstrat enim ista quales in 
vita bonz sunt. ' 

65. Nos ipsos judicemus, et Judex reconciliatus 
est; gaudet enim ut bonus, dum videt peccatorem 
onus dispergentem. 

64. Si quid sordidum factum fuerit ponitentia 
perluamus; debemus namque puram imaginem 
architectari.' 

65. Antequam denudemur, anims ulcera cure- 
mus, ut flagella, seu divinam ultionem vitaudo 
lucremur. ι 

66. Quemadmodum vincti difficulter gradiuntur, 
ita s:culo impliciti, purum virtutis curriculum non 
perficiunt. 

67. Oportet odisse peccatum, sic enim ex ipsius 
reti celerius quis exibit, etsi in illud fuerit de- 
lapsus. 

68. Qui non odit peccatum, etsi minime faciat 
peccatum, inter peccatores judicatur. 


τῆς ἀγνείας τὸ γὰρ ἓξ αὑτῆς ὄργανον τὸν δι ἡμᾶς 
σαρχωθέντα τοῖς ἀνθρώποις παρέστησε. Ve con- 
lemnas castitatem ; nam illius organum propter noi 


. incarnatum Christum exhibuit. 


- 
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69. Super preximo peccante geme, ut et super A ᾖἆθ. "Evi τῷ πλησίον ἁμαρτάνοντι στέναξε, ἵνα 


teipso gemas, omnes enim sumus peccatis obnoxii. 


70. Commemora Judicis amicum, qui lapsus est, 
tuumque illinies vulnus; remedium quippe consilii 
commune est. 

71. Cum dicturus aul facturus es aliquid, cu- 
ram gere defensionis paulo post adhibenda sicque 
a timore correctus, eris temperans. 

72. Time peccati supplicium, et dedecus non 
eustineas; molestia namque utriusque immensa. 

15. Futurorum bonorum, et pulchritudo, et mul- 
titudo infinita ; ista vero sunt umbra, et fumus, et 
bullz. 

74. Ne semines male, quia prope immiuet zstas, 
et spinarum 563 agricolam ignis exspectat. — 

75. Hypoeritz, seu simulatoree, avidi plus ha- 
bendi, voluptatibus dediti, rosm sunt 'sxculi ; 
sed tantillum exspecta, inspiciesque conculcatam 
herbam. 

76. Omnis actio mala diabolum obarmoat, obar- 
jnatus autem molestiis afücit eos qui ipsum arrma- 
runt. 

71. Vis ut inimicus debilitetur? peccatum prze- 
tcinde, sicque aliis denudatus ille, veluti passercu- 
lus, deluditur. 

78. Τα impio, quia, quando illaminantur omnes, 
tunc ille obtenebratur. 

79. Va blasphemo, alligatur nempe ipsi lingua, 
et ullo modo se defendere apud Judicein non potest. 


80. Vx injusto, ad Judicem quippe austerum, 
justumque abit legislatorem. 

81. Vz alienorum avido, divitis ipsum fugiunt, 
et ignis suscipit. 

82. Ye pigro, qusret tempus, quod male ip- 
suinpsit. 

83. Vs superbo, quando sepulcrum ingressus 
fuerit, quisnam exsistat, edocetur. 

84. Ve meretricum amatori, inquinanti vestem 
nuptialem, jam quoque e regiis nuptiis ejicitur cum 
dedecore. 

85. Vx contumelioso, et cum ipso simul ebrioso, 
quia cum hemicidis collocantur, et cum adulteris 
puniuntur. 

86. Va luxurianti parvo tempore, is, quasi vitu- 
lus ad occisionem destinatus, impingualur. 

$7. Ve hypocritae, &eu simuletori, pastor ipsum 
abnegat, et lupum $64 judex demonsirat. 

. 88. Beatus, qui per angustam viam iter facit, 
coronam quippe gestans colum ingreditur. 

89. Beatus, qui voluptates couculcat, tremunt 
enim daemones coram ipso. 

90. Beatus, qui purus est virtute caretque simu- 
lsone in anima, quia judicaturus est mundum, 
non vero a mundo judicandus. 

91. Beatus, qui sublimem agit vitam, sensum 


xai σεαυτὸν στενάξῃς, πάντες γάρ ἔσμεν ἁμαρτίαι 
ὑπεύθυνοι. 

ο. ᾽Αναμίμνησχε τοῦ Κριτοῦ τὸν φίλον ὅλισθή- 
σαντα, xai τὸ σὺν ἑμπλάττεις τραῦμα, Χχοινὸν pip 
ςῆς συμθουλῆς τὸ φάρμαχκον, 

οα’. Λέγειν τί µέλλων, f) πράττειν, τῆς μετὰ µι- 
xpbv ἀπολογίας φρόντιζε, xal σωφρονεῖς τῷ φόδι, 
διορθούµενος. 

οβ’. Τῆς ἁμαρτίας τὴν τιµωρίαν φοθδοῦ, τὴν αἰσγν- 
νην δὲ vápxa, τὸ χαλεπὺν γὰρ ἑχατέρων ἄμετρον. 

οΥ’. Τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, καὶ τὸ χάλλος, χαὶ 
euo. ἄπειρον * ταῦτα δὲ exià, xal χαπνὸς, xi 
πομφόλνγες (1). 

ob. Mh σπεῖρε πονηρὰ, τὸ γὰρ θέρος ἐγγὺς, χαὶ 


B «ὸ πῦρ τὸν γεωργὸν τῶν ἀχανθῶν ἐχδέχεται. 


ος’, "Poba τοῦ βίου ὑποχριταὶ, πλεονέκται, cu- 
ἤδονοι, ἀλλὰ μιχρὸν χαρτερεῖς, xal τὸν χόρτον θεω- 
ρεῖς πατούμενον. 


ος’. Πᾶσα πονηρὰ πρᾶξις, ὁὀπλίζει τὸν διάόι- 
λον, ὁπλισθεὶς δὲ χαλεπῶς τοῖς ὀπλίσασι χέχρη 
παι. 

ot". Βούλει τὸν ἐχθρὸν ἀσθενεῖν; «ἣν ἁμαρτίαν 
περίχοπτε, xal γυμνωθεὶς τῶν ατερῶν, ὣς στρον- 
θίον, ἑμπαίζεχας. 

οη’, Obat τῷ ἀσεθεῖ, ὅτι, ὅταν πάντες φωτίζωντα., 
τότε ἐχεῖνος σχοτίζεται. 

00’. Obat τῷ βλασφήμι, δεαμεῖται γὰρ τὴν γλὼτ- 


c ταν, xal πῶς ἀπολογεῖσθαι πρὸς τὸν Κριτὴν οὗ δὺ- 


vacat. 

πο Οὐαὶ τῷ ἀνόμῳ, πρὸς Κριτὴην γὰρ αὔστη- 
ρόν τε xai δίκαιον τὸν νοµοθέτην ἀπέρχεται. 

πα’. Οὐαὶ τῷ πλεονέχτῃ, ὁ πλοῦτος αὐτὸν φεύγει, 
χαὶ τὸ Up ὑποδέχεται. 

«f. 0ὐαὶ τῷ ῥᾳθύμῳ, ζητήσει «by χαιρὸν, ὃν xa- 
xi ἑδαπάνησεν. 

πΥ. Οὐαἱ τῷ ἁλαζόνι, ὅταν εἰσέλθῃ τὸν τάφον, εἰς 
ὑπάρχει διδάσχεται. 

πδ’. Οὐαὶ τῷ φιλοπόρνῳ, ῥυποῦντι στολὴν νυµφι- 
χὴν, καὶ τοῦ βασιλικοῦ γάμου μετ) αἰσχύνης ἐχδάλ- 
λεται, 

πε. Οὐαὶντῷ λοιδόρῳ, xal σὺν αὑτῷ τῷ μεθύσῳ, 
ὅτι μετὰ φονευτῶν τάττονται, χαὶ μετὰ μοιχῶν χολά- 


D ζονται. 


πς’. θὐαὶ τῷ τρυφῶντι χρόνον ὀλίγον, ὡς µόσχος 
εἰς σφαγὴν ἑτοιμασθεὶς, σιτεύεται. 

T$. Οὐαὶ τῷ ὑποχριτῇ, ὁ ποιμὴν αὐτὸν ἀρνεῖται, 
χαὶ λύχον ὁ Κριτῆς ἀποφαίνεται. 

«5. Μακάριος ὁ στενὴν ὁδεύων ὁδὸν, σταφανηφο- 
ρῶν γὰρ τὸν οὐρανὸν εἰσέρχεται. 

πθ’. Μακάριος ὁ τὰς ἡδονὰς πατῶν, τρέµουσι Τὰρ 
πρὸς αὑτὸν οἱ δαίμονες. 

W'. Μαχάριος ὁ τὴν ἀρετὴν χαθαρὺς xai τὴν ὁν- 
χὴν ἀννπόχριτος ' χρίνειν γὰρ μέλλει «bv χόσμον, 
οὐχὶ δὲ μετὰ τοῦ χόσµου χρίνεσθαι. 

La', Μαχάριος ὁ τὸν βίον ἔχων ὑφηλὸν, tanti 


(4) Apud Duczum numerus 73 in duas sententias partitur. 
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X «ρρόνηµα, Ἆριστὸν γὰρ μιμεῖται, καὶ αὐτῷ συγχα- A vero humilem ; Christum etenim imitatur, cumque 
βέζεταυο. ipso copsidet. 


LB'. Μακάριος, οὗ τῆς γλώττης ὁ νόμος οὖκ &g- 
ἱσταται, τούτου γὰρ τῆς σχηνῆς ὁ θεὺς οὗ χωρί- 
ζεται. 

hy'. Μακάριος ὁ πολλοὺς εὖ ποιῶν, πολλοὺς γὰρ 
εὑρήῆσει συνηγόρους χρινόµενος. 
Lhó'. Μακάριος ὁ μὴ νοθεύων τὴν ἀρετὴν, τοῦ Κρι- 
του Y&p τὸ πτύον οὐκ ἐμπαίζξεται. 

Lhs'. Μαχάριος ὁ τὰς ἑαυτοῦ πράξεις χοσμῶν, 
πρὶν ὀφθῆναι τὸ «up, ᾧ πάντα δοχιµάζεται. 

hc'. Μακάριος ὁ σπεύδων πρὸς τὴν ζωὴν τὴν μέλ- 
λουσαν, τὰ παρόντα γὰρ ὄζει φθορᾶς, xat πρὸς θάνα- 
τον Έλχεται. 

ιδ Μαχάριος ὁ τὰ φαῦλα σχορπίζων, ἃ συν- 
ΊΥαγε, καὶ χαθαρὸς τῷ καθαρῷΚκριτῇ παριστάµενος. 
hn. Κεφάλαιον μᾶν τοῦ λόγου * duyh μὴ ἀμέλοι, | 
μέλλεις γὰρ τὸν ζυγὸν μετὰ μικρὸν µετέρχεσθαι 
τοῦ φοθεροῦ χριτηρίου Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 
&O'. Ὡς γὰρ οἱ ἐλεήμονες, x. v. λ. 


0ο 9 

92. Beatus, cujus a lingua lex minime deficit, 
sb ejus namque tabernaculo Deus nequaquam se- 
paratur.e 
- 95. Beatus, qui plurimis benefacit, multos enim, 
dum judicatur, inveniet advocatos. 


94. Begtus, qui non adulterat virtutem ; quia 
judicis non illuditur ventilabrum. 


95. Beatus, qui actiones suas adornat, antequam 
appareat ignis quo probantur omnia. 

: 96. Beatus, qui ad futuram vitam festinat ; res 
namque praesentes redolent corruptionem, et ad 
mortem trahuntur. 

97. Beatus, qui dispergit improba, quz congre- 
gavit, et purus puro Judici astat. 

98. Precipuum autem, summuroque sermonis 
est. Ánima ne sis negligens; nam paulo post 
subibis lancem tremendi judicii Christi Dei nostri. 

99. Sicut namque misericordes. etc. 


Sequentia usque ad num. 424 ad verbum exscripta sunt ez Nili opusculo De voluntaria paupertate, supra 


pag. 255 


; reliqua, num, 1932-155 , verbatim etiam leguntur in ejusdem libro De monachorum praestantia, 


supra, p. 911. Duplex koc assumentum resecamus, Epi, 








ΝΕΙΛΟΥ EIIIZKOIIOY ΚΑΙ ΜΑΡΤΥΡΟΣ 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ H IIAPAINEZIX. 


S. NILI MONACHI CAPITA PARJENETICA. 


(Ex Frontonis Ducsei Auctario Bibl. vet. Patr., tom. IT, p. 1168.) 


Αρχὴ σωτηρίας ἡ ἑαυτοῦ χατάγνωσις. 6 
Βέλτιον εἰχῆ ἑμθάλλειν λίθον, ἤ λόγον. 


Γίνου τοῖς πᾶσιν, ὡς σοὶ θέλεις πάντας. 


Διχαιοσύνην μᾶλλον ἔργῳ ἣ λόγῳ ἄσχει. 

Βὐσεθὴς οὐχ ὁ πολλοὺς ἑλεῶν, ἁλλ᾽ ὁ µηδένα 
ἀδικῶν. 

Zijv ἄμεινον ἐπὶ ατιδάδος, χαὶ θαῤῥεϊῖν, ἡ χρυσην 
ἔχοντα χλίνην. 

Ἡδὺς ἐχεῖνος ὁ φίλος, ὁ την φυχὴν διατρέφων. 

Θεὺν μὲν λόγοις ὕμνει, ἔργοις δὲ σέδου, ἑννοίᾳ 
δὲ τίµα. 

Ἱερέα φρόνησις, xai βίος, χαὶ εὐγένεια ποιεῖ. 


Κάχιστόν ἐστι πᾶσι δουλεύειν αἰσχροῖς. 


Λόγῳ μὲν τὴν ἀρετὴν δίδασκε, ἔργῳ δὲ αὐτὴν xf- 
βυττε. 

Μη, τὸ ἔχειν ἀρετὴν, χαλὸν νόμιζε, ἀλλά τὸ ὡς 
et. 


4. Initium salutis est, suiipsius accusatio. 

9, Satius est temere mittere lapidem,quam verbum. 

3. Fac omnibus, quemadmodum tu vis oinnes fa- 
cere tibi. 

4. Jusiitiam magis opere quam verbo exerce. 

δ. Pius est, non qui multorum miseretur, sed 
qui neminem injuria afficit. 

6. Satius est humi cubantem vivere, et bono.esse 


. &nimo, quam perturbatum in aureo lecto. 


7. Dulcis ille amicus est, qui animam pascit. 

8. Deum verbis quidem lauda, operibus cole, et 
cogitatione honora. 

9. Saccrdotem facit intelligentia, et vila, et mo- 
rum integritas. 

10. Pessima res est, omnibus servire turpitudi- 
pibus. . 

14. Verbo virtutem docetu, opere autem eamdem 
declara. 

43. Non, habere virlutem, praeclarum putalo, sed 
quemadmodum decet, ea uti. E 
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45. Legem honorans, juxta legem vives. 
44. Hospes illg est, eui sordent mundana. 
15. Invidus :'seipsum multat; cui enim adver- 
sus alterum loquitur, seipsum inscius malis af- 
flcit. 
16. Diviti neque adulare, neque eumach irrita. 
17. Vinum roborat corpus, animam autem ver- 
bum Dei. ; 
48. Cibis utere non dulcibus, sed salutaribus. 
19. Si conaris placere vulgo, vulgo similis fias. 


90. Super omnia autem mortifica corpus tuum. 

21. llle laboriosus est, cui non tempus superat. 

22. Ne recipito Christiani hominis formam tan- 
lum, sed anima potius prudentiam. 


S. NILI 
A  Nópov τιμῶν, χατὰ vópov ζήσεις, 


12:1 


Ἑένος kxslvoc, ᾧ ξένα τὰ τοῦ χόσµου. 
*O φθονῶν ἑαυτὸν ζημιοϊ * ὁ γὰρ χατ᾽ ἄλλαυ φθετ- 
γόµενος, φθάνει πάσχων ὑφ᾽ ἑαυτοῦ χαχῶς. 


Πληύσιον µήτε χολάκευε, μήτε παρόξυνε. 

Ῥώννυσι μὲν οἶνος τὸ σῶμα, τὴν δὲ quy] λόπς 
Θεοῦ. 

Σιτίοις χρῶ, ob τοῖς ἡδέσιν, ἀλλὰ τοῖς ὠφελίμνις, 

Τοῖς ὄχλοις πειρώμενος ἀρέσχειν, τῶν ὄχλων 
ὅμοιος ἔσο. 

Ὑπὲρ πάντα καταχρῶ τῷ σώματί σου. 

Φιλόπονος ἐκεῖνας, ip χρόνος οὗ περισσεύει. 

Χριστιανοῦ ἀνδρὸς μὴ τὸ σχῆμα ἀποδέχου, ἀλλὰ 
τὸ τῆς ψυχῆς φρόνημα. 


35. Culpam trausferre in Deum non culpandum, B. 'Wéyeiv ἀνεπίληπτον elg θεὸν ἁμαρτία. 


peccatum est. 

24. Aurium et linguz magnum est periculum. 

35. Timorem et desiderium Dei habeto, οἱ puro 
conscientia testimonio erga omnes utere. 

26. Deum ipsum semper presentem adesse exi- 
stima, in omnibus qus agis. 

27. Fugito laudem, et caveto vituperium. 

28. Gaude quando virtutem exerces : verum ne 
efferaris, nequando in portu naufragium (facias. 

29. Quanto magis in lege prolticis, tanto magis te 
abesse a perfectione intelliges. 

20. Uniuscujusque rei finem ante initium con- 
sidera. 

91. Diu noctuque ad ultimam horam respice. 


92. Ne converseris isti, quem a bonis vides 
*ulpari. 

95. Studeas nemini damnum dare, his quz seu 
facis, seu dicis, seu cogitas. 

δὲ. Ne lzteris floridis vit : flos enim grarmi- 
neus, cum attrectáveris, flaccescit. 

$5. In tristibus gratias age, et jugum afllietio- 
num leve erit. 

36. In tentationibus sis fortis: multos enim 
etiam majorum arguerunt. 

37. Ne incusa Dei longanimitatem : commune 
enim est pharmacum. 

$8. Inequalitatem vitse odio prosequere, propter 
eam vero Deum ne criminator. 

$9. Attendamus nobis ipsis, et alios non re- 
prehendemus. . 


40. Multa enim in nobis sunt, propter qua alios  , 


taxamus. 


41. Psalmus precationis sit tibi in ore tuo : Deus 
enim nominatus fugat daemones. 

42, Oratio cum sobrietate flat, ne a Deo peta- 
mus quz ipsi non grata sunt. 

45. Semper recordare Dei, et colum sit cogi- 
tatio tua. 


44. Cohibe oculum : eum enim non attenderis , 
eircumvolvitur. 


΄Ώτων καὶ γλώσσης, μέγας ὁ χίνδυνος. 

Φόδον ἔχε θεοῦ, xai πόθον, χαὶ καθαρὸν πρὶς 
πάντας τῷ μαρτυρίῳ τοῦ συνειδότος χἐχρησο. 

Αὐτὸν ἐφεστάναι τὸν θεὸν πίστευε, Ev ofc πράτ- 
τεις ἑχάστοτε. 

Φεῦγε τὸὺς ἑπαίνους, αἰσχύνου δὲ τοὺς φόγους 

Χαίρου, τὴν ἀρετὴν ἠνίκα πράττεις ' ἀλλὰ ai 
ἑπαίρου, µήποτε τὸ ναυάγιον ày τῷ λιµένι γένητα:. 

"σον ἐν τῷ νόμῳ προχόπτεις, ἀπολείπεσθαι τῇ; 
τελειότητος γίνωσχε. 

Πάσης πράξεως τὸ τέλος πρὺ τῆς ἀρχῆς ἑξέταςς. 


Νύχτωρ xoi µεθηµέραν πρὺς τὴν ἡμέραν τὴν 
ἑαχάτην ἀπόθλεπε. 

M ἀναμίγνυσο τούτῳ, ὃν παρὰ τῶν ἀγαθῶν θεω- 
ρεῖς λοιδορούµενον 

Σπεῦδε μηδενὶ βλάθην, ἓν οἷς πράττεις, f) λέγεις, 
Ἡ φιλοσοφεῖς, γενέσθαι. 

Μὴ εὐφραίνου τοῖς ἀνθηροῖς τοῦ βίου ” τὸ Υὰρ 
χόρτινον ἄνθος, ὡς ψηλαφᾷς, µαραΐνεται. 

Ἐν τοῖς λυπηροῖς εὐχαρίστει, xaX ὁ ζογὸς τῶν 
ἁμαρτιῶν χουφίζεται. 

Ἐν τοῖς πειρασμοῖς ἀσφαλίζου » πολλοὺς vip καὶ 
µειζόνων Ίλεγξαν. 

Μὴ µέμφου τὴν τοῦ θεοῦ µαχροθυμίαν * 
γάρ ἐστι φάρμακον. 

Μίσει τὸ ἀνώμαλον τοῦ βίου, Ev' αὐτὸ δὲ τὸν θεὸν 
μὴ διάδαλλςε. 


Προσέχωμεν ἑαυτοῖς, xai ἄλλους οὗ σχώνοµεν. 


χοινὸν 


Πολλά γὰρ ἐν ἡμῖν, ἀφ ὧν τοὺς ἄλλους σχώπτο- 
μεν. . 

Ψαλμὸς ἕστω σοι εὐχῆς iv τῷ στόματί σου * Gc; 
Υὰρ ὀνομαξόμενος φυγαδεύει τοὺς δαίμονας. 

Προσευχὴ μετὰ νήψεως ἸὙενέσθω, ἵνα μὴ ον 
θεὺν αἰτοῦμεν, οἷς αὐτὸς οὐχ ἀρέσχεται. 

Ἰλεὶ µνηµόνευε τοῦ θεοῦ, χαὶ οὐρανὺς ἡ διάνοια 
σου γίνηται. 

Χαλίνου τὸν ὀφθαλμόν ὡς γὰρ οὐκ οἶδας, ῥέμ» 
θεται. 
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Φείδου τῆς γλώττης» πολλάχις yàp προφέρει, 
ἅ περ ἄμεινον χρύπτεσθαι. 

Γεώργει τῇ µελέτῃ τοῦ νόµου, τὴν διάνοιαν * ixsD.- 
Aet γὰρ τῶν λογισμῶν τοὺς πονηροὺς, συνεχῶς µε- 
λατώμενος, 

Τὰς ἀρετὰς κρύπτε ' μάρτυρας δὲ τοῦ βίου πολ- 
λοὺς χέχτησαι. : 

Mice: τὰς ἡδονὰς τῆς σαρχός * ῥυπαρὰν γὰρ μετὰ 
«oU σώματος τὴν φυχὴν ἐργάζονται. 

Μόνα δίδου τῇ σαρχὶ ὅσα χρῄζει λαθεῖν, οὐχ ὅσα 
βούλεται. 

Μὴ ἀγάπα τὸ τρυφᾷν * φιλίαν γὰρ πρὸς τὸν βίον 
ἑμποιεῖ, ἔχθρα δὲ πρὸς τὸν θεὸν ἑχατέρου είχτεται. 


Αποστρέφου τὴν iv τῷ βίῳ yapáv * αὕτη vàp 
ὁλισθαίνει χαὶ σχελίζει τοὺς τρέχοντας. 

Πλοῦτον εἰ μὲν ἔχεις, σχόρπιζε. El δ᾽ οὐκ ἔχεις, 
ph σύναγε. 

Ὅπλον ἡγοῦ τὴν νηστείαν, xai τὴν προσευχὴν 
τεῖχος, xa λουτῆρα τὰ δάχρυα. 

"Όσα ἑξήμαρτες, πάντα μετὰ στεναγμῶν µέμνησο" 
γίνεται γὰρ ἐντεῦθεν τῇ φυχῇ διηνεκῆς χατάνυξις. 


Περιποιοῦ τοὺς πτωχούς * οὗτοι γὰρ ἡμῖν τὸν 
Εεριτὴν χαταλλάσσουσι, 

Tat; χρείαις τῶν ἁγίων κοινώνει ’ δι’ αὐτῶν γάρ 
σοι χοινωνία πρὸς τὸν θεὸν γίνεται. 

Τὴν ἐχκλησίαν ὡς οὐρανὸν πάτει * χαὶ μηδὲν ἓν 
αὐτῇ μηδὲ λέγε, pos λογίζου γήϊνον. 


CAPITA PARJENETICA 
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A 45. Parce utere lingua : sepe enim proferuntur, 
qua melius fuisset czelari. 
46. Meditatione legis mentem colito : exstirpat 
enim malas eogitationes, conlinue frequentata. 


47. Virtutes tuas czlato: testes vero vite tue 
multos acquirere stude. 

48. Odio prosequere carnis voluptates : sordidam 
enim animam cum corpore efficiunt. 

49. Corpori solum quantum indiget, impende, 
nog quantum cupit. 

50. Delieate vivere ne eligas: amorem enim hu- 
jus vitz conciliat : inimicitia autem adversus Deum 
ex utroque nascitur. 

51. Adversare in vita gaudium : ipsum enim 
B lubricum est, et praecipitat exsultantes., 

52. Divitias si habes, distribue: si vero non ha- 
bes, ne collige. 

55. Armaturam enim jejunium, orationem mu- 
rum, et balneuni lacrymas esse putato. 

54. Quicunque inique fecisti, omnia cum gemi- 
tibus recordare; oritur enim hinc anima continua 
compunctio. 

55. Pauperes foveto: ipsi enim judicem nobis 
conciliant. 

- 56. Inopie sanctorum subveni : per eos enim 

tibi eum Deo contigit societas. | 

57. Ecclesiam non secus ac colum frequenta : 
nihilque in ipsa seu loquere, seu cogita terrenum. 


ἸΑναγχαῖαν νόμιζε τὴν αὐτάρχειαν, παραχώριιρ — 58. Necessarium existima, suis rebus contentum 


δὲ τῷ θεῷ τὴν ὑπὲρ ταύτης µέριμναν. 

Κύλλα τὴν σάρχα ἀγαθοῖς πόνοις, παντελῶς δὲ 
αὐτὴν μὴ καταπεσεῖν φρόντιζε. 

[live τὸν οἶνον ἑλάχιστον  ὅσον γὰρ χολοδοῦται, 
εὐεργετεῖ τοὺς πίνοντας. 

Κόλαζε τὸν θυµόν * µανίας γάρ ἐστι «ath, τὸ µέ- 
«pov ἐξερχόμενος. 

Ἑν ταῖς νόσοις, τῇ προσευχῇ πρὸ τῶν lavpov xat 
φαρμάχων χέχρησο. 

Toug ἱερεῖς πάντας μὲν τίµα, τοῖς ἀγαθοῖς δὲ 
πρὀστρεχε, . 

λγάπα τοῦ θεοῦ τοὺς οἴχους, οἶχον δὲ Θεοῦ xal 
σαυτὸν χατασχεύασον. 


esse : permitte autem Deo ejus rei curam. 

59. Carnem tuam debilitato bonis laboribus ; pe- 
nitus vero eam non domari posse existima. 

60. Vinum bibe valde modicum, quantum enim 
offendit, lantum etiam corroborat bibentes. 


61. Iram compesce: insaniam enim parit, mo- 
dum excedens, 


62. In. morbis, oratione priusquam medicis et 
pbarmacis utere 


63. Sacerdetes omnes honora, bonis vero tan- 
tum conversare. 


64. Venerare Dei domus, domum vero Dei etiam 
teipsum eflice. 


Eig τὴν ἐκκλησίαν σύχναζε: θορύδων γὰρ ἡμᾶς D — 65. In ecclesiam frequenter venias : a perturba- 


xaX ζάλης ἁπαλλάττει τῶν ἔξωθεν. 


"Oca ἐν τῇ γῇ, πρόσχαιρα". µή σε νῦν λύπει τὸ 
χωριζόμενον. 


Ὅταν σοι λογισμὸς ἡδυπαθείας ἐγγένηται, ἀντ- 
ἵστησον αὐτῷ τὴν τῶν ἀνθρώπων αἰσχύνην, xal 
τὴν τοῦ Θεοῦ πρόσχρουσιν. 

Ασφαλίζου τὴν ἀχοὴν xai τοὺς ὀφθαλμούς * δι’ 
αὐτῶν γὰρ πάντα τὰ βέλη τῆς χαχίας εἰσέρχονται. 

Ἠνίκα προσεύχῃ, τὸν λογισμὸν πρὸς θεὸὺν àv- 


ἀγαγα , xÀy περισπασθεὶς κατἐλθῃ, πάλιν αὐτὸν ν- 
άγαχε. 


tionibus enim et fluctuationibus exterioribus libe- 
rare nos solet. 


66. Quzcunque in terra sunt, temporanea θχθὶ- 
stunt : ne te ergo perturbet, quod tibi aufertur. 


87. Quando te voluptatis affectus invaserit, op- 
pone ipsi metum hominum, et Dei offensam. 


68. Munito auditum, et oculos : per illa enim 
omnia tela malitie ingrediuntur. 


69. Cum oraveris, mentem ad Deum attolle : et 
etiamsi inde abstracta descenderit, iterum tamen 
ipsam recollige. 
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70. Mens humana non unquam cessat generare Α — Oo παύεται ἡ διάνοια xixtouca * οὐ δὲ τοὺς μὲν 


cogitationes : tu vero malas quidem expelle, bonas 
vero colendo exerce. 

71. Humilitate gaude: altitudo enim ejus firma 
est, nec ruere potest. 

T2. Ita exerce corpus, ut eompescas carnis mo- 
tus: et si vger fueris, corpus cura, ut sanitatem 
adipiscatur, non ut deliciis enervetur. 


.. I6. Pravas cogitationes aliis !cogitationibus me- 
lioribus abige. 

74. Considera colestium bonorum decorem, et 
uullum te capiet desiderinm terrae, uec aliud ex ea 
dulcium. 

* 75. Quando tibi aliqua de Deo subit cogitatio, 
non Deum, sed teipsum cogita. Nihil enim tutum 
est quod modum excedit, quem servare convenit. 


16. Pravas cogitationes semen esse diaboli exi- 
stima ; sic enim ipse desinunt; ipseque seminator 
confunditur. 


71. Excessum risus fugito : enervat enim ani- 


mam. Áuima vero enervata, facile a freno legis - 


exuiLur. 


78. 1n Hlabores et orationes oportet animam par- 
tiri: sic enim non multos in nobis introitus inve- 
niet diabolus. 


79. Laborem esse non mediocrem putato legis 
meditationem : quando mens simul et lingua co- 


φαύλους ἕἔχτειλε, τοὺς δὲ ἀγαθοὺς γεώργησον. 


Χαῖρε τῇ ταπεινώσει * τὸ γὰρ it αὐτῆς Ὀφος πολὺ, 
xai πεσεῖν ph δυνάµενον. 

΄"Ασχει τοσοῦτον, ὅσον χαλάσαι τῆς σαρχὸς τὰ χι- 
νήματα * xàv ἀσθενήσῃ, πρὸς ὑχείαν «b σῶμα, μὴ 
πρὸς τρυφ]ν θεράπευσον. 

Toug «ovrpoug τῶν ᾿λογισμῶν, λογιαμοῖς ἑτέροις 
ἀναμόχλενε, 

Λογίδου τῶν οὐρανῶν ἀγαθῶν τὴν εὑπρέπειαν 
χαὶ πάθος οὐδέν σοι τῆς γῆς, 7| τῶν Ex ταύτης τε- 
πνῶν ἐπεισέρχεται. 

Ἠνίχα τι περὶ θεοῦ ἐπέρχεταί σοι νοεῖν, th τὸν 
θεὸν, ἀλλὰ σαυτόν΄ οὐδὲν γὰρ ἀσφαλὲς, ὑπὲρ τὸ 
µέτρον, ὅπερ χωροῦμεν, ἑπέρχεται. 

Τὰς φαύλους ἐνθυμήσεις σπόρον εἶναι τοῦ διαθό- 
λου πίστευε * οὕτω γὰρ αὐταὶ παύονται. ὁ δὲ σπορεὺς 
αἰσχύνεται. 

Φείδου τὰ πολλὰ γέλωτος * χαυνοὶ γὰρ τὴν doy. 
Χαυνωθεῖσα δὲ τῷ τοῦ νόµου χαλινῷ εὐχερῶς àzo- 
δύεται. 

Eig ἔργα δεῖ τὴν duyhv καὶ προσευχὰς µερίνε 
σθαι * οὕτω γὰρ ο) πολλὰς εὑρίσχει πρὸς ἡμᾶς τὰς 
εἰσόδους ὁ διάθολος. 

"Epyov εἶναι τοῦ νόµου τὴν ἀνάγνωσιν νόµικε, 
ὅταν μετὰ τῆς γλώττης ὁ νοὺς τρνυγῆσαί τι θέλων, 


gnoscere quid volens, in libris cum labore: ver- ᾳ ἓν ταῖς βίθλοις ἐργάζηται. 


satur. 


. 80. Cum ad labores manum moveris, lingua 
psallat οἱ mens oret. Exigit enim Deus ut ejus 
semper memores simus. 


81. Omne quod agis, oratione obsignato : id vero 
maxime de ouo mentem vides dubitantem. 


82. Si vis. manuum tuarum labores divinos et 
non terrenos fleri, quz:edam ex iis communicabis 
cum egentibus. . . 


85. Gaude sanctorum colloquio: per eos enim 
Deus tibi manifestatur, 


84, Vere sanctos ab operibus dignosce. Una- 
queque namque arbor e fructu dignoscitur, 


85. Semper lucrari aliquid stude ex sanctorum 
contemplatione, Observa vero ipsorum aspectum et 
habitum : utrumque enim perutile est. 


86. Exerce puritatem in corde, et castitatem in 
corpore. Ea enim utraque templum Dei te efficiunt; 


87. Sic itaque templum custodi, ut Dei qui ex- 
struxerit, et judicare volentis, et imaginem tuam 
(que est ipsius imago) puram ad regulam exi- 
gentis. 


88. Ssmcularjum conversationes mentem a Deo 


Segregant : quapropter ipsos nec alloquere, sed a!lo 
quentes declina. 


Ἐὰν εἰς ἔργα τὴν χεῖρα χινῆς, ἡ γλῶττα dol- 
λέτω, καὶ ὁ νοῦς προσευχέσθω " ἀπαιτεῖ γὰρ à 
παρ) ἡμῶν ὁ θεὸς μνημονεύεσθαι, 

Πᾷσαν μὲν πρᾶξιν διὰ προσευχῆς σφράγιζε;’ 
ταύτην δὲ μάλιστα, ἐφ᾽ ἣν τὸν λοχισμὸν θεωρεῖς 
ἀμφιθάλλοντα. 

El βούλει τὰ τῶν χειρῶν ἔργα, θεῖά σοι χαὶ μᾶ 
yotxà γίνεσθαι, χδινά σοι τὰ ἐξ αὐτῶν γένεσθω xp; 
τοὺς χρῄζοντας. 

Xalps τῇ τῶν ἁγίων ἑντεύξει * 
θεὺς ἐμφανίξεται. 

Τοὺς ἀληθῶς ἁγίους ἀπὸ τῶν ἔργων διάχρι»ὲ. 
ἝἜχαστον γὰρ δένδρον &x τοῦ καρποῦ γνωρίκαται. 


δι αὐτῶν γὰρ ὁ 


"Acl τι χερδαίνειν ix τῆς θεωρίας τῆς τῶν ἁγίων 
σπούδαζε * ἐπιτήρει δὲ αὐτῶν βλέμμα, xal σχηµα ᾿ 
Σπωφελὲς γὰρ ἑχάτερον. 

Αχαχίαν ἄσχει τῇ καρδίᾳ, καὶ &yvelav τῷ σώµατυ 
ταῦτα γὰρ ἄμφω σε θεοὺ vaby ἀπεργάζεται. 


Οὕτως οὖν φύλαττε τὸν ναὸν, ὡς τοῦ Κ.τίσαντος xat 
χρίναι μέλλοντος, xaV «hv εἰχόνα σε (thv ἑαυτοῦ) 
χαθαρὰν µεθοδεύοντος. 


Αἱ τῶν βιωτικῶν ὁμιλίαι τὸν λογισμὸν ἀπὸ Gov 
χωρίζουσι ΄ διόπερ αὐταῖς μηδὲ suadet, χαὶ τοὺς 
λαλοῦντας ἔχχλινε. 
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CAPITA PAREJENETICA 


1958 


"Uxtkv λοιδορηθῆς, σχόπει uh τί σοι τῆς Αθιδορίας Α — 89. Quando conviciis peteris, considera an ali- 


πέπρακται ἄξιον * εἰ δὲ o0 πέπραχται, καπνὺν εἶναι 
φεύγοντα τὴν λοιδορίαν νόμιζε. 


"Ev oí; ἁδικῇ, τῇ ὑπομονῇ πρόαφευχε, xat πρὸς 
τοὺς ἁδιχοῦντας ἡ βλάδη µεθίσταται. 


Ἠνίχα πλαῦτον !| δόξαν ὁρᾷς, ἡ βιωτικὴν δυνα- 
στείαν, λοχίζου «b ἐν αὐτοῖς φθαρτὺν, xal διαφεύχεις 
τὸ δέλεαρ. 

Καρτέρει τὰς θλίψεις - ἓν αὐταῖς γὰρ αἱ ἀρεταὶ, 
καθάπερ i» ἀχάνθαις ῥόδα, φύονταί τε xal τρέ- 
Φονται. 

Μηδὲν εἶναι τῆς ἀρετῆς ἴσον εἰς ἀξίωμα νόμιζε. 
"Ud Y&p ἔστι θεοῦ * διόπερ ἐστὶ, καθὰ καὶ αὐτὸς, 
ἄτρεπτος. 

θρήνει τὸν ἁμαρτωλὸν εὐθηνοῦντα * τὸ ξίφος γὰρ 
αὐτῷ τῆς δίχης ἐπιτείνεται. | 

Μητέρα χαχῶν τὴν ῥᾳθυμίαν νόμιζε. ᾿Αγαθὰ vàp 
ἃ μὲν ἔχεις, συλᾶ * & δὲ οὐχ ἔχεις, οὐκ EQ προσκτή- 
σασθαι. 

"Ocav φαῦλα πράττων, ἐπ᾽ αὐτοῖς μὴ αἰσχύνεται, 
βαρεῖται τὸ τραῦμα, καὶ τὸ πτῶμα εἰς ἀπόγνωσιν 
ἔρχεται. 

Οσάχις ἀθυμεῖς, λογἰζου πόσα τοῖς πιστοῖς παρ- 
εσχεύασται, xal ὁ Χαρπός σοι τοῦ πνεύματος εὖχε- 
ρῶς παραγίνεται (1). 

Χρ] τὸν πιστὸν ταπεινοῦσθαι πρὺς πάντας * τὸ 
γὰρ πρὸς ἑνίους ταπεινοῦσθαι, πεπλανηµένην τὴν 
ταπείνωσιν χέχτηται. 

Τῆς πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπης μηδὲν προτιµήσῃς, 
πλὴν ὅσα ἐξ αὐτῆς dj ἀγάπη πρὸς τὸν θεὺν παραθλέ- 
πεται. 

.. Μηδενὶ παρὰ τὸν νόµον τοῦ Θεοῦ πρόσχεισο, μηδὲ 
πρόσπασχε * θεὺν γὰρ ἀνάξιον ποιεῖται, αὐτοῦ τινὰ 
προτιμῶν. 

Mi συνηγόρει τοῖς καχοῖς ' αὐτοὺς μὲν γὰρ εἰς 
χαχίαν ἀλείφεις, σὺ δὲ μολύνῃ τῇ xowovig τοῦ 
πράγματος. 

Νουθέτει τὺν ἁμαρτάνοντα, μὴ κατηγόρει τὸν 
πταίοντα * λοιδόρου μὲν γὰρ τὸ δεύτερον, τὸ δὲ πρό» 
τερον διορθοῦντος. 

Ἀχούειν ἀεὶ xal λαλαῖν τὰ τῶν ἁγίων σπούδαζε’ 
εἰς ζῆλον γὰρ ἀγαθὸν τὴν φυχὴν ἐρεθίζουσι. 


625, qux ex codice Barberino descripserat : E 
p πρότερον ἐν πολλῇ γυµνασίᾳ γένηται xal εἰς mó- 
νους, xal εἰς πολέμους εὐδοχιμήσῃ, πείρᾳ ἐπιδειξά- 
µενος τὴν νίχην, xai τροπαῖα χατὰ τῶν ἑναντίων φέ- 
ων. Πόσῳ μᾶλλον ἀπὶ τῷ ἑπουρανίῳ xat ἀληθινῷ 
ασιλεῖ * τὰς δὲ δωρεὰς του ἁγίου Πνεύματος ἔπου- 
ῥανίους οὐδεὶς χαταξιοῦται λαθεῖν εἰ μὴ πρότερον 
γυµνασθείη kv τῇ μελέτη τῶν ἁγίων ἐντολών, καὶ 
οὕτω λαμθάνων ὅπλον ἐπουράνιον αὐτὴν τὴν χάριν, 
ἁγωνίζεται χατὰ τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας' ὅσον 
γάρ τις προσχόπτει εἰς τὸν πνευματιχκὸν ἀγῶνα, 
ἀχμὴν λαμόάνει τῶν τοῦ πνεύματος μυστηρίων xal 
τῶν τῆς σοφίας θησαυρῶν, καὶ ὅσον ἓν τῇ χάριτι 
αὐξάνει, τοσοῦτον προχόπτει εἰς τὸ γινώσχειν τὰ τῆς 
χαχίας νοηµατα, τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ βρηθοῦντος 
αὐτῷ, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Ῥλτκοι, GR. LX XIX 


(1) Sequentia hic inserenda monet Suarealus P 
γάρ 


quid a te factum 5it convicio dignum. Si vero nihil 
a te admissum fuerit, fumum fugientem convicium 
esse existimato. 

90. In omnibus, in quibus injuria afficeris, ad 
patientiam confugito : et super injuriantes nocu- 
mentum devolvetur. 

91. Cum vides divitias, aut gloriam, aut mun- 
danam potentiaum, considera labilitatem ipsorum, 
et effugies illecebram. t 

92. Tolera tribulationes : inter. ipsas enim vir» 
tutes, quemadmodum inter spinas, rosae nascuntur 
et germinant. 

95. Nihil cum virtute, dignitate conferendum 
esse existima : imago enim Dei est. Ideoque, ouem- 


B admodum ipse, immutabilis est. 


94. Luge peccatorem felicem : gladiüs enim ju- 
stitize ipsi imminet. . 

95. Matrem: vitiorum ignaviam existima. Bona 
enim quz jam tenes, deprzdatur : que vero non» 
dum possides, non sinit acquirere. 

96. Quando iniqua agens quis, propterea tamen 
nullo pudore aflicitur, vulnua magis exasperat, el 
error ipsius tendit ad desperationem. 

97. Quotiescunque uristaris, reputa quanta bona 
fidelibus preparata sint : et fructus spiritus facile 
tibi aderit. 

98. Decet fidelem humiliter se gerere erga omnes : 
coram quibusdam enim tantum humiliari, fictam 
quamdam bumilitatem arguit. 


99. Nihil amori proximi preferas, preterquam 
ea, propter qux» charitas Deum non recte intuetur. 


400. Nemini contra legem Dei adbzrete, neque 
auxiliator. Indignum enim facit Deum, qui ipsj 
prefert alium. 

101. Ne patrocineris malis: ipsos enim ad mala 
provocas, tu vero contaminaris peccati commu- 
nione. 


102. Admoneto peccantem, ne vero accusa er- 
rantem : alterum enim conviciatoris est proprium ; 
alterum vero castigantis. 

103. Semper audire et loqui stude qu: sancta 
suut : ad bonum enim zelum animam exstimulant. 


Αμήν. Nam si miles a duce suo gratiam inire non 
polest, nisi prius illi se in exercitatione mulia, mul- 
tisque laboribus, atque bellis probaverit, experientia 
clarum ostentarit, victoriam, et tropea referens con- 
tra hostes; quanto magis apud. celestem imperato- 
rem, et verum, dona celestia sancti Spiritus percipe- 
re nemo dignus erit, nisi prius in sanctorum manda- 
lorum meditatione exercuerit sese, susceptisque armis 
eclestibus, nempe ipsa gratia, decertaverit adversus 
negquilias spirituum; nam quo magis quis in spiri- 
tuali certamine progreditur, eo majus augmentum ac- 


cipit. spiritualium mysteriorum, et thesaurorum sa- 
pientie ; quoque magis augetur gratia, eo magis pro- 
piusque ad cognoscendas  malignitatis cogitationes 


accedit, opem illi ferente ac adjuvante Domino 
Christo, cui sit gloria εἰ dominatio in. secula. 


Amen. . 


40 


^» 
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' 404. Quanüoquidem domi nostre, Ecclesiam, A — El "ÉxxXnalav κατ olxov ἕκαστος τὴν διάνοιαν 


mentem quisque suam, habemus: peragere etiam 
debemus in ipsa Ecclesix sacrificia. 

405. Si peragitur congregatio in Ecclesia, εἰ tu 
adesto: si vero non peragitur, Lu psallens apo- 
stolicum Evangeliure, abito. 

106. Virtutis gloriam sanctorum aspicito : ipsorum 
enim gloria immortalis est, etiam post obitum. : 


107. Tunc malitiam maxime oderis, quando co- 
gilabis quod demonum sit fulgurans contra nos 
gladius. 

108. Si peccautem admones, misce compassionis 
verba : et aures emollieniur, cor vero illumina- 
bitur. 


409. Cum inter sanctos loqueris, qus spiritus B 


sunt loquere : si vero talibus non loquaris, de iis 
ne quidquam. 

110. Semper bonas actiones urge, nequando re- 
lictis illis semiperfectus abeas. 

111. Sic curre ut assequaris scopum : hoc est, 
indesinenter. Oportet enim juxta virtutem vivere, 
donec vitze stadium exsuperemus. 

112. Ne sis in studio mandatorum Dei negli- 
gens: talibus enim labor inanis, laborem auper 
laborem oggerit. 

115. Patientiam etiam antequam necesse est, 
exerce, ut ipsius armaturam paratam invenias, 
etiam in necessitale, | 

114.' Improbis resiste cogitationibus, et responde 
ipsis qua in lege dicuutur. 

115. Diligentia multa oculos a vita hac abstrahe: 
fumus enim perniciosus ex ipsa veniens, turbidam 
yeddit animam. 

146. Si consuetudine aliqua mala detentus fue- 
Tis, paulatim eam rescinde : el sine ullo negotio 
ab anima spinam eradicabis. 

117. Deum purum exsistentem, pure quoque di- 
lige : et prz» eo, in. omnibus omnia secundo loco 
habenda esse existimato. 

118. Si vis esse templum Dei, sacrificium assi- 
'Guitatis (assiduam scilicet orationem) assidue ipsi 
"offeras. 

119. Negligenter et prave viventem ne accersas 
€ousultorem ; malis enim gaudens, bona simul 
disse, et consulere eadem non potest. 

490. Ab omni corruptione abstine, et mystica 
xene omni die particeps filas : sic enim Christi 
corpus nestrum fieri incipit. 

121. in omnibus quando a Deo corriperis, ne 
murmura, castigat enim ut pater; ideoque ut bene- 
factor dignus est ut gratiarum actione celebretur. 

492. Si ignominia affectus fueris, gaude: siqui- 
dem enim injuste, merces tua copiosa erit: sj vero 
juste, et si resipueris, jam liberatus es a flagello. 

425. Umbrz et rota, et tristia et lzta hujus vitse 
compara nam quemadmodum umbra non manent, 
et ut rota vertuntur. 

124. Seinper proficere in Deo conare: modicum 


ἔχομεν, xal τελεῖν Ev αὐτῇ τοὺς θεσμοὺς τῆς Ἐκχλη- 
σίας ὀφείλομεν. 

El τελεῖται σύναδις Ev. Ἐκχλησίᾳ, παράθδαλε - εἰ 
δὲ μή τελεῖται, σὺ ψάλλων ἁἀποστολιχὸν Εὐαγγέλων, 
ἄπελθε. 

Τἣν τῶν ἀρετῶν δόξαν kx τῶν ἁγίων κατόπτευε 
ἀθάνατοι γὰρ αὐτῶν αἱ δόξαι, χαὶ μετὰ θάνατον 
γίνονται. 

Τὴν καχίαν τότε µισήσεις, ὅταν λογίσῃ, δαιμόνων 
ὅτι ἔστι καθ ἡμῶν στιλθουµένη µάχαιρα. 


El νουθετεῖς τὸν πταίσαντα, χρᾶσον συμπαθεί 
τὰ ῥήματα * καὶ τὰ μὲν ὦτα µαλάσσονται, ἡ δὲ xap- 
δία φωτίζεται. 

Ὅταν ἐν ἁγίοις λαλεῖς, ἐρώτα τὰ τοῦ πνεύματος 
ὅταν δὲ μὴ τοιούτοις λαλεῖς, o0 ταῦτα λάλει. 


Τὰς πράξεις ἀεὶ τὰς ἀγαθὰς ἑπίσπευδε, μή ποτε 
χαταλιπὼν αὐτὰς, ἡμιτελῆς ἀπελεύση. 

Οὕτω τρέχε, ἵνα χαταλάδῃς, τουτέστιν ἁπαύστως. 
Δεῖ γὰρ τὴν ἀρετὴν τρέχειν, μέχρις ἂν ἐξέλθωμεν 
τοῦ βίου τὸ στάδιον. 

Mh Ὑίνου περὶ τὴν ἐργασίαν τῶν ἐντολῶν ὁλίγ- 
ωρος) τοῖς γὰρ τοιούτοις ὁ χόπος ἀχερδὴς, ἐπὶ χόπον 
«τροστίθεται. 

Tiv ὑπομονὴν xai πρὺ τῆς ἀνάγχης ἄσχει, ὅπως 
αὐτῆς εὕρῃς xai ἐν τῇ ἀνάγχη τὴν πανοπλίαν 
ἔτοιμον. 

Máyou τοῖς πονηροῖς Χογισμοῖς, xal λέγε πρὸς 
αὐτοὺς ὅόα τῷ νόµῳ λαλεῖται. 

Σπουδῇ πολλῇ τὸν ὀφθαλμὸν Ex τοῦ βίου μετάστη- 
σον * χαπνὸς γὰρ ἐξ αὑτοῦ πονηρὺς, θολὴν τὴν φυχὲν 
ἀναδίδοται, 

El φαψλῃ τινὶ συνηθείᾳ χεχράτησαι, μετὰ μικρὸν 
ἁπότεμνε * xal χόπου πολλοῦ χωρὶς, τῆς φνχης 
ἀποδαλεῖς τὴν ἄκανθαν. 

. Καθαρὸν ὄντα τὸν θεὸν, χαθαρῶς ἀγάπα * χαὶ τοῦ 
ἐπὶ πάντων, πάντα δεύτερα νόμιζς. 


El θέλεις εἶναι ναὸὺς Θεοῦ, θυσίαν ἐνδελεχισμοῦ 
τὴν προσευχὴν αὐτῷ τὴν διηνεχῆ πρόσφερε. 


Τὸν ἁμελῶς βιοῦντα, μὴ προσλάµόδανε σύμθδουλον" 


D ὁ γὰρ τοῖς χαχοῖς yalpov, ἀγαθὰ xal μισεῖν χαὶ 


συμδουλεύειν οὐχ ἀνέχεται. 

Πάσης ἀπέχου φθορᾶς, καὶ τοῦ μυστιχοῦ δείπνου 
πᾶσαν ἡμέραν µέτεχε. Οὕτω γὰρ Χριστοῦ τὸ apa 
τὸ ἡμέτερον γίνεται. 

Ἐν olg παιδεύῃ παρὰ θεοῦ, μὴ yóyvoQe* eai 
δεύει μὲν γὰρ ὡς πατἠρ  εὐχαριστεῖσθαι δὲ ὡς 
εὐεργέτης ἐστὶν ἄξιος. 

Ὅταν ἀτιμασθῆς, yalpe* εἰ μὲν γὰρ ἀδίχως, ὁ 
μισθὸς πολύς, εἰ δὲ δικαίως, ἐὰν σωφρονῇς ἔχουφί- 
σθης τῆς µάστιγος. 

Σκιᾷ καὶ τροχῷ τὰ λυπηρὰ τοῦ βίου xal τὰ φαι- 
δρὰ παράδαλλε * ὡς γὰρ σχιὰ οὗ μένει, xat ὡς τρο- 
χὺς χυλίεται. 

"Ast προχόπτειν κατὰ θεὸν σπούδαδε. Ὁ γὰρ µι- 
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xà ἐπὶ μιχρὸν προστιθεὶς πλουτον καλὸν καταθραχὺ A enim modico addens, brevi colliget divitias ab om« 


σωλλέχει, παρὰ πάντων ζητούμενον. 

Ei βούλει τῆς χολάσεως ἐχφυγεῖν τὸ ἔπίπονον, 
µ.ηδένα ποτὲ λοιδορήσῃς᾽ £x τούτου γὰρ τὸ θεῖον παρ- 
οξύνεται. 

El θέλεις ἐχ τοῦ οἴχου σου ἀποδιῶξαι πᾶσαν µά- 
στιγα, yh χαχολογἠσεις ὁμόφυλον ἄνθρωπον * ὁ γὰρ 
ατοιῇσας. αὐτὸν, εἰκότως παροξύνεται. 


El θέλεις πάσης ἁμαρτίας ἀνώτερος εἶναι, ἀράξεις 
ἁλλοτρίας μ] χαταµάνθανε * πολλὰ γὰρ εἰσὶν kv col, 
ἀφ᾽ ὧν ἕτερον ὑπολαμθάνεις. 

Φεῦγε τὴν ὑπερηφανίαν, à ἄνθρωπε, x&v πλού- 
Gros ᾗ, µήποτε τὸν θεὸν ἀντιτασσόμενον ἕξεις. 

Φίει τὴν ταπεινοφροσύνην, κἂν μέγας ὑπάρχεις, 
ἵνα ὑφωθῇς &v ἡμέρᾳ κρίσεως. 

Mi σχώψῃς ἄνθρωπον, xat μῶμον οὐχ ἔξεις kv 
πάσῃ ζωῇ σου. 

Ὅταν ἓν Ἐκχλησίᾳ ὑπάρχεις, μὴ µετεωρίζου * 
ἑνώπιον γὰρ βασιλέως οἱ ἑστῶτες, οὔτε γελῶσιν, 
οὔτε µετεωρίζονται. 

Mh καταφρόνει τῆς ζωῆς σου, καὶ ἁδιαφόρως 
πρᾶττε παρὰ τὸν vópov, ἵνα μὴ παρὰ νόµον τὴν 
ἀπώλειαν ἵξεις. 

λίετὰ πάσης ἀσφαλείας μνηµόνευε τῶν elpnu£vov, 
ἵνα σε λαμπρὸν «ip βίῳ ἀναδείξωσιν. 

Ζήλωσον βίον σεμνὸν, ἵνα ἔχεις παῤῥησίαν ἐπι- 
στρέφειν τοὺς ἁμαρτάνοντας. 

Ἰλσφαλίζου τὴν αὐθάδειαν, Ip ἐπιπλήξεις τον, 
ἵνα μὴ χαταχριθῆς ὡς ὑψηλοφρονῄσαας. 


ΜΗ γελάσῃς ἐπὶ πτώµατι ἑτέρου, ἵνα μὴ γελασθῇς 
ὑφ) ὧν οὐ θέλεις. 

Φύλασσε τὰς παραινέσεις ταύτας, ἵνα στέφανον δό- 
Enc προξενῄσωσί €0t. 

Γενοῦ ἐγκρατῆς τῶν ἐντολῶν «εὐύτων, ἵνα πρὸσ- 
ἄξωσί cs ἑμφανῆ τοῖς ἀνθρώπδὸις, xat εὐάρεστον τῷ 
Βξῷ * οὕτω γὰρ ἤδεται τὸ θεῖον xd τοιούθοις κατορ- 
θώμασι θεραπεύεται ὁ θεός. 

"Acl τροχόπτειν kv τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις σπούδαξε * 
bbc γὰρ εἰς ἀρετὴν ἡ τοῦ βίου φυγή. 


nibus expetitas. 

125. Si vis supplicii effugere molestiam, nemi- 
nem unquain conviciis afficies: eo enin Deus ex- 
asperatur, 

126. Si vis e domo tua expellere omne flagel- 
lum, ne maledictis incessas contribulem hominem : 
qui. enim ipsum creavit Deus, merito ad iram pro- 
vocatur. 

127. Si omni peccato vis esse superior; res alie- 
nas ne curiose jnquirito : multa enim in te sunt, 
de quibus alium suspectum habes. 

128. Superbiam fugito, o horao , etiamsi dives 
sis : ne forte Deum adversum tibi habeas. | 

129. Dilige humilitatem, etiamsi magnus sis: 


B ut exalteris in die judicii. 


150. Ne cavillis petas hominem, et reprehensio 
nem non incurres in omni vita tua. 

151. Cum exsistis in ecclesia, ne eleveris : coram 
rege enim stantes neque rideut, neque superbiunt. 


152. Ne negligenter habeas vitam tuam, nec te- 
mere contra legem facito : ne contra legem faciens, 
perniciem incurras. 

155. Memer sis horum preceptórum tum omhi 
Sludio, ut te clarum in vítà reddant. 

151. Puram smulator vitam, ut liábeas liberam 
potestatem increpandi peccantes. 

155. Abige à {6 contumaciam, neque increpa 
quemquam temere, né condeimneri$ ut arrogantia 
inflatus. 

150. In alterius infortunio ne rideas, ne ridearis 
a quibus non velis 

157. Observa admonitiones istas, ut coronam tibi 
glorie concilient 

458. Sis observans horumi preceptorum, ut te 
clarum efficiant bominibus, et acceptum Deo : sic 
enim gaudio afficitur Deus, et hujusmodi operibus 
colitur Deus. 

139. Semper preficeré in bonis operibus stu- 
deto : seculi enim fuga, via est ad virtutem, etc., 
ut supra col. 1259 C usque ad num. 98. 


Sequentes octo sententias edidit Suaresius in. Dissert. de opp. Nili, p. 625. 


Μακάριος 6 ἐὺν βίον ὑψηλὸν ἔχων, τατΏεινὺν δὲ D — Beatus, qui vitat habet sublimem, humilem véró 


tppóvnua. Χριστὸν Táp μιμεῖται, χαὶ αὑτῷ συγχαθ- 
ἴσεται. 

Μακάριος οὗ τῆς γλὠττης ὁ νόμος οὐκ ἀφίσταται' 
πούτου γὰρ τῆς σχηνῆς ὁ θεὺς οὐ χωρίζεται. 

Μαχάριος ὁ πολλοὺς εὐποιῶν΄ πολλοὺς γὰρ εὑρίσχει 
συνηγόρους κρινόµενος. 

Μακάρ.ος ὁ μὴ νοθεύων ἀρετήν' τοῦ κριτοῦ γὰρ 
τὸ πτύον οὐχ ἐμλαίζεται. 

Μαχάριος ὁ τὰς ἑαυτοῦ πράξεις χατακοσμῶν * 
μέλλει γὰρ πῦρ ἀναφθήναι, ᾧ p τὰ πάντα δοκιµά- 
ζεται. 

Μακάριος ὁ σπεύδων πρὸς τὴν ζωὴν τὴν μέλλου» 
cuv: τὰ παρόντα γὰρ ὄδει φθορᾶς, καὶ πρὸς θάνατον 
ἔλχει. 


animl sensum, Christum enim imitatur, et cum 
ipso considebit. 

Beatus, cujus a lingua lex non deficit, ab ejus 
enim tabernaculo Deus non separatur. 

Beatus, qui multis beneflcum se praestat, multos 
quippe invenit advocatos, dum judicatur. 

Beatus, qui non corrumpit virtutem, judicis 
enim ventilabrum non illuditur. 

Beatus, qui suos actus adornat, accendetur enim 
ignis, quo probantur omnia. 


Beatus qui festinat ad vitam futuram, redolent 
quippe praesentia corruptionem, et ad morte 
trahunt. 


! 
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Beatus, qui mala dissipat, quie congregavit pu- A 


rus judici puro astans. 

Capitulum super przfatis. Anima, ne neglige, de- 
bes enim trutinam paulo post subire terribilis ju- 
dicii Christi Dei nostri, quia minime nosti, nec 
quando mors venit. 


S. NiLI 


. 19254 
Μαρχάριος ὁ -ὰ φαῦλα σχορπίξδων & συνήγαχε xz- 
θαρὸς καθαρῷ τῷ κριτῃ] παρ.στάµενος. 

'Κεφάλαιον 65 ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις. Ἑυχὴ μὴ ἁμέ- 
λει μέλλεις γὰρ τὸν ζυγὸν μετὰ μιχρὸν ὑπέρχεσθαι 
τοῦ φοθεροῦ κριτηρίου Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν" ὡς 
οὐχ οἶδας γὰρ ὁ θάνατος ἔρχεται. 





ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ NEIAOY 


Λόγος Elc τὸ ῥητὸν τοῦ Εὐαγγελίου τὸ φάσκον, « Nov ὁ ἔχων βα.]άντιον, ἁράτω ὁμοίως καὶ πήραν, 
. xaló μὴ ἔχων zwoAncáco τὸ ἱμάειον αὑτοῦ, καὶ ápyopacáco gáyagar. 


EJUSDEM BEATI NILI 


Sermo in effatum. illud 


CAPUT I. 


Propositum effatum secundum historiam quidem 
multam habere videtur contrarietatem, et pugnat 
565-576 cum reliquis Domini adhortationibus ; 
2t juxta sublimitatem reconditioris sensus, tum edi- 
scentium in medio profert utilitatem, tum edocentis 
studium indicat accuratum ; quomodo nimirum 
(preceptor itle divinus) sermones hortatorios s!ati- 
bus accommodatos instituat pro ztatibus secundum 
animam consideratis, dum progrediuntur ad per- 
fectionem juxta incrementi proportionem. Quo 
enim pacto nunc jubet iis, ut assumant gladium, 
quos jam instituerat prebere maxillam infligentibus 
alapam? et quomodo ut vestimentum  divendant 
emanique gladium iis jubet, qui secandum ab ipso 
habitam traditionem non habendi duas tunicas, 
unum tantum possidebant, quod gestabant, vesti- 
mentum? Nisi nudos circumire vellet apostolos, 
sed ex confesso istud inhonestum erat, neque Do- 
mini traditioni consonum: nec enün qui curam 
gessit ipsorum libertatis, quoad animam, conser- 
vando ipsis immunitatem a curis, ex eo quod nibil 
possiderent, potuit unquam negligere conveniens, 
nudum corpus circumferre mandans. Sicut enim 
alienum est a sapientie studio ultra indigentiam 


progredi, et animam superfluis inanibusque induere 


sollieitudinibus, ita repudiare necessarium corpo- 
ris ministerium, insana res est el a statu. tempe- 
rantiz: extranea; oportet itaque utrisque przeceptis 


Evangelii, quod dicit; « Nunc, qui habet sacculum, iollat, similiter, et peram, et 
qui non habet, vendat pallium suum, et emat gladium. | 


^ 


ΚΕΦΑΛ. A', 


Τὸ προχείµενον ῥητὸν, χατὰ μὲν τὴν ἱστορίαν, 
Λολλὴν ἔχειν δοχεῖ τὴν ἑναντιότητα, xal μάχεται 
ταῖς λοιπαῖς τοῦ Κυρίου παραινέσεσιν' χατὰ δὲ τὴν 
ἀναγωγὴν, xai τὸ τῶν διδασχοµένων παρίστητιν 
ὠφέλιμον, καὶ τὸ τοῦ διδάσκοντος χηδεμονιχὸν, ὅπως 
ταῖς κατὰ ψυχὴν ἡλιχίαις ἐν τῷ προχόπτειν Ext τὴν 
τελειότητα, κατὰ τὴν τῆς αὐξήσεως ἀναλογίαν, ἆρ- 
μοζούσας calc χαταστάσεσι ποιεῖται τὰς παραινέσεις. 
Πῶς γὰρ νῦν µάχαιραν λαδεῖν χελεύει, τοὺς ἴδη 
παιδευθέντας παρατιθέναι τὴν σιαγόνα τοῖς ῥατί- 
ξουσιν; πῶς δὲ χαὶ πωλεῖν τὸ ἱμάτιον, xal ἁγορά- ' 
ζειν µάχαιραν, τοῖς διὰ τὸ παρειληφέναι μὴ ἔχειν 
δύο χιτῶνας, µόνον χεχτηµένοις ὃ ἐφόρουν ἑμάτιον; 
εἰ µήτιχε γυμνοὺς περιιέναι ἐθούλετο τοὺς ἀποστό- 
λους, &ÀÀ' ὁμολογουμένως ἄσεμνον τοῦτό γε, xal οὐ 
κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου παράδοσιν * οὐ γὰρ ἂν ὁ φρο». 
τίσας τῖς χατὰ τὴν ψυχἣν αὐτῶν ἐλευθερίας ἐκ τοῦ 
μηδὲν χεχτῆσθαι περιποιῶν absol; τὸ ἀμέριμνον, 
πἀλιν τοῦ πρέποντος ἡμέλησε, Ὑυμνὸν περιφέρειν 
χελεύων τὸ σῶμα. Ὡς γὰρ τὸ περαιτέρω προελθεῖν 
τῆς χρείας, xat τὴν φυχὴν ἑνδῆσαι περιτταῖς καὶ 
µαταίαις φροντίσιν ἀφιλόσοφον, οὕτως τὸ παραιτὶ- 
σασθαι λειτουργίαν, μανιῶδες, xai σωφροσύντς ἆλ- 
λότριον χαταστάσεως * δεῖ τοίνυν ζητῆσαι ἀμφοτί- 
ροις ἐφαρμόζουσαν τοῖς προστάγµασι λύσιν, xal 
δεῖξαι τὸ ἐξ ἑκατέρων εὔλογον, ὅτι εἰσαγομένοις μὲν 
ἔπρεπεν dj πρώτη ἑντολὴ, τελειωθεῖσι δὲ ἡ δευτέρα. 
Ei γὰρ καὶ ἄσεμνον χατὰ τὴν λέξιν τὸ γεγυμνῶσθαι 


adaptatam inquirere solutionem, εἰ demonstrare Ὦ κατὰ τὸ σῶμα, ἀλλὰ γοῦν κατὰ τὴν θεωρίαν, οὐ µύ- 


 yationabile, et conveniens, quod ex utrisque pro- 


cedit; quia nimirnm recenter introductos decebat . 


primum 5777 maudatum, perfectos vero, secun- 
dum. Eienim etsi inbonestum sit, juxta. litteram 
verbalem, denudatum corpus circumferre; attamen, 
speculative, non solum id optime decet, sed etiani 
perutile est. Licet itaque, quod, qui defendit histo- 


vov εὑπρεπὲς, ἀλλὰ xal χρήσιµον λίαν. "East μὲν 
οὖν τῇ [ἱστορίᾳ συνηγοροῦντα παραμυθήσασθα: τὴν 
ιοῦ ῥητοῦ δυσχέρειαν, οὕτως, ὅτι ἀρχομένοις μὲν 
τῆς θεοσεθείας τοῖς ἀποστόλοις ὁ Κύριος ἆχτημο- 
σύνην ἑπέτασσεν, πρὸς µόνην αὐτοὺς ἀσχολῆσθαι 
την µελέτην τῶν θείων µαθηµάτων βουλόµενος, xal 
εἰδὼς τοῖς ἀτελεστέροις ἐπ'κίνδυνον τὴν τῶν χρηµά» 


1265 SERMO. 1266 
των χτῆσιν, προχόψασι δὲ, xal τὴν τούτων λοιπὸν A riam, talibus emulceat verbis effati diflleuliatem ; 
οὔχε ἐπιδεχομένοις βλάδην, ἐπιτρέπει τούτοις ἀδεῶς — quod scilicet apostolis incipientibus quidem ple- 
αὖθις κεχρῆσθαι, οὐχ ἔτι χατὰ τοὺς πολλοὺς τῷ ἁρ- (atis cultusque divini studium Dominus pauperta- 
Ὑνυρίῳ προσπάσχοντας, οὐδὸ νικωµένους Φφιλαργν- tem mandavit, volens ut soli vacarent divinarum 
plac ἁπάτῃ, φησὶν xal: « Ὅταν ἀπέστειλα ὑμᾶς disciplinarum meditationi, sciensque imperfectio- 
χωρὶς βαλαντίου καὶ πᾖρας, μὴ τινος ὑστερήσατε; ribus periculosam esse pecuniarum possessionem; 
νῦν δὲ λέγω ὑμῖν Ὁ ἔχων βαλάντιον, λαθέτω, χαὶ at jam progressum facientibus, noxamque ex illis 
πτῆραν ὁμοίως. » "Ἔδει γὰρ αὐτοὺς Ev px μηδὲν de cztero nullam admittentibus, permittit, ut ipsis 
ἐπειφερομένους πεῖραν λαθεῖν τῆς τοῦ διδασχάλου licenter impuneque iterum utantur, utpoté qui 
δυνάµεως, σχεδιαζούσης αὐτοῖς χαθεχάστην ἁμερί- — non amplius (ut multi assolent) argento adhieresce- 
νως τὴν χρείαν τοῦ σώματος. Οὐ µόνον δὲ τοῦτο, bant cum passione, neque ab avaritiz deceplioue 
ἀλλὰ καὶ τὸ πρὸ μιχροῦ εἱρημένον, ἵνα ἐγγυμνα- — vincebantur; et ail: « Quaudo misi vos sine sac- 
σθέντες τῇ ἀχτημοσύνῃ, ἕξιν ταύτης λάδωσι δυσµε- — culo, et pera, nunquid aliquid defuit vobis? nunc 
τακίνητον, τὸ ἁπροσπαθὲς ἑαυτοῖς xaz' ὀλίγον χατορ- autem dico vobis, qui habet sacculum accipiat et 
θώσαντες, διὰ τὴν πολλοὺς ἀπολέσασαν φιλαργυρίαν. .. peram similiter '*. » Oportebat quippe ipsos initio ni- 
Αὕτη γὰρ, xai τὸν Ἰούδαν εἰς τὸ τῆς προδοσίας P bil circumferendo, experientiam facere Magistri 
κατέθαλε βάραθρον, ἐνεθίσαντα τοῖς χρήµασιν àx — potentie, qua ipsis quacunque erant quotidie ad 


τοῦ πεπιστεῦθαι τὸ τῆς διαχονίας τῶν πιστῶν γλως- 
σόχοµον. 


corporis indigentiam necessaria , subministrabat ex 
tempore. Verum non solum hoc, sed et quod paulo 


ante dictum fuit, ut nimirum paupertatis exercitio probati, hujus habitum compararent, qui diffic.'ter 
A1nulari posset, sibimetipsis paulatim perficientes passionum carentiam, propter avaritiam, qua  plu- 


rimos perdidit ; ipsa namque et Judam in foveam proditionis egit precipitem, pecuniis assuefactum, 
€x eo quod ipsi marsupium ministerii fidelium fuisset concreditom. 


ΚΕΦΑΛ. B'. 


. Οὐκ οἶδα δὲ λοιπὸν, περὶ τοῦ, « "0 ἔχων µάχαιραν 
«λαθέτω, xa ὁ μὴ ἔχων πωλησάτω τὸ ἑπάτιον a)- 
ποῦ, xat ἁγορασάτω µάχαιραν, » πῶς ἀπολογήσεται 
ὁ τῆς ἱστορίας προϊστάμενος εἱρηνικοὺς εἶναι τοῦ 
Κυρίου, xai ἐπιειχεῖς πανταχοῦ βουλοµένου τοὺς 
µαθητάς. Φέρε 55 οὖν ἴδωμεν, πῶς τὸ αὑτὸ πρόστα- 
Ὑμα, σωματικῶς μὲν, καὶ πρὸς λέξιν ἑστὶν ἀδύνα- 
τον, πνευματιχῶς δὲ xal δυνατὸν, xai ὠφέλιμον. 

Ἐγτχὺς τοῦ πάθους γενόμενος ὁ Κύριος, xat µέλλων 
πῷ σταυρῷ προσέρχεσθαι, «ἐπιδουλῇ μὲν τῶν Ἰου- 
δαίων, γνώµη δὲ οἰχείᾳ διὰ τὴν σωτήριον οἰκονομίαν, 
ταῦτά φησιν, παρασχευάζων πρὸς μάχην τοὺς 
μαθητᾶς, τῶν ἀντιπαρατασσομένων τῇ ἁληθείᾳ, 
µάχην οὐκ ἐρέσχελον, διάθεσιν στρατηγουµένην 
θυµῷ, ἀλλ ἀγῶνος ἅμιλλαν ἐνθέου, καὶ ζήλον 
θεοσεθείας ἔχουσαν πεπυρωμένον’ ἕωρα γὰρ Ίδη τοὺς 
ἀναιδεῖς χύνας Ἰουδαίους λυσσῶντας χατὰ τῆς θείας 
διδασκαλίας, xaX χαταλύειν σπεύδοντας τὸ σωτῇῆριον 
«κήρυγμα, διὸ πρὸς τὸν xav' ἐκείνων αὐτοὺς διαίρων 
ἀγῶνα, ἀφεῖναι μὲν χαλεύει τὴν προτέραν ἐπιείχειαν, 
χωρεῖν δὲ πρὸς ἔλεγχον τῶν ἀνατρέπειν πειρωμέ- 
νων τὴν ἀλήθειαν μαχιμωτέρῳ λόγῳ, Xpela μὲν γὰρ 

τῷ Χριστιανῷ πρὀ γε ἁπάντων, ἀναγκαίου ἑνδύμα- 
τος, τῆς προσηκούσης τῷ ὀνόματι χαταστάσεως. 

Κοσμεὶῖ γὰρ ἑνδύματος οὐχ ἕλαττον σεμνἡ χαταστολὴ, 
καὶ ἦθος ἐπιειχὲς τὸν Χριστιανὸν, χρεία δὲ καὶ λόγων 
ἁμυντηρίων ἓν χαιρῷ τῆς πρὸς τοὺς ἑναντιουμέ- 
νους µάχης, Ἐν μὲν οὖν τῷ χαιρῷ, φησὶν, ᾧ &r- 
έστειλα ὑμᾶς ἓν τῷ Ἱσραὴλλ δ'δασκάλους καλῶς εἷ- 

ρηνιχκὴν ἐπεδείχνυσθε κατάστασιν, πρὸς ὑπαχοὴν 

τοὺς ἀπειθεῖς διὰ τῆς τοιαύτης ἕλχοντες πολιτείας, 
xai ὑπαγόμενοι πρὸς cb εὐπειθὲς αὐτοὺς τῇ ἡμερό- 


"5 Matth. x, 10. ** Luc. »1d1, 93. 


C defensivam — responsionem — dabit, 


CAPUT ll. 
Caeterum circa. hoc, « Qui habet gladium , 
assumat, et qui non habet, vendat vestimem- 


tum suum, et. emat gladium , » nescio quamnam 
qui litteram 
tutatur historicam; cum Dominus velit, pacifi- 
eos et benignos esse 78 discipulos ubicunque. 
Age igitur videamus, quod preceptum hoc corpora- 
liter, οἱ ad verbum sit impossibile, s spiritualiter: au- 
tem, et possibile, et utile. Dominus cum suz propiu- 


.quus esset passioni, et ad crucem accessurus Judzo- 
rum quidem insidiis, at ex proprii animi sententia 


propter humani generis salutare mysterium , hzc 
dicit, preparans ad prelium discipulos adversus 
eos qui contra veritatem instructa consistebant 
acie; prelium (inquam) non rixosum, quod est 
affectus ab ira, tanquam duce, directus, aed prz- 
lium babens contentionis divine studium quoddai 
virtuosum  zelumque cultus divini studio inflam- 
matuur . videbat quippe impudentes canes Judzcs 
jam actos rabie adversus divinain doctrinam pra- 
coniumque salutare evertere festinantes; ideo ad 
illud eontra eos certamen suos erigens, dimittere 
quidem jubet primam mansuetudinem, et prodire 
ad arguendos eos, qui pugnaciori sermone cona- 
bantur destruere veritatem. Etenim aute omnia opus 
est Christiano indumento necessario , quod nomini 
conditionis conveniat; ornat quippe Christianum, 
non minus vestitu, honesta iu habitu modestia, 
moresque benevoli ac mausueli : sed et pr: elii 
tempore conira oppositos propulsatoriis sermoni- 
bus opus est. Etenim tempore (inquit 54) quo misi 
vos in Jsrael doctores, bene pacilicum deniunstra- 
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stis statum, ad obedientiam inobedientes per hu- A τητι (ἀνυσιμώτερος yàp τῆς τῶν λόγων δεινότητος 


juscemodi trahendo institutum, ipsosque mausue- 
tudine inducentes ad obtemperandum 579 (vita 
namque recta ad persuadendum est ef(icacior vi 
verborum, seipsam agnito cuique proferens exora- 
tonem fide dignam): sed quoniam post meam 
ascensionen veritatis hostes hanc invadent, quili- 
bet, qui moralis status euram gerit, exeat e tali 
studio, et ad certamen praparetur. Neque enim 
absurdum est, propter precipua prztermittere mi- 
pora ad tempus, et imausuetudinem transponendo 
evadere bellatorem. 


CAPUT lil. 
Hoc enim admonet etiam propheta dicens : Mitis 


πρὸς τὸ πεῖσαι βίος ὀρθὸς, ἀξιόπιστον Ducu rus 
ἑαυτὸν τῷ γνωρίμῳ προσφέρωγ), ἐπειδὴ δὲ μετὰ τὴν 
ἐμὴν ἀνάληψιν οἱ ἐχθροὶ τῆς ἀληθείας ἐπιθήσονται 
ταύτῃ, ἕχαστος τῶν ἐπιμελουμένων τῆς ἠθιχῆς xa- 
ταστάσεως ἑἐχθαινέτω τῆς σπουδῆς ταύτης, xal πρὸς 
ἅμιλλαν παρασχεναζέσθω. Οὐδὲν γὰρ ἄτοπον τῶν 
προηγουμένων ἕνεχεν ἁἀπολιπεῖν πρὸς χκαιρὸν τὰ 
ἤττονα, καὶ τὴν πραῦτητα µεταθέμενον, γενέσθαι 
πολεμιστήν. 


ΚΕΦΑΛ. T. 
Τοῦτο γὰρ καὶ ὁ προφήτης παραινεῖ λέγων Ὁ 


sit pugnator; οἱ sicut propheticum illud effatum p πρᾶος ἔστω µαχητὴῆς, xal ὥσπερ τὸ προφητικὸν ὁ 


ait: « Concident gladios suos in aratra, et lanceas in 
falces ", » dum, bello desinente adversus passio- 
nes, vires animz fiunt agriculturze instrumenta; sic 
e contrario bonum est, convenientem ornatum di- 
mittere, et, si bellum advocans adsit, przparari ad 
pugnam, gladiumque pro Dominicis prseceptis ap- 
prehendere, vestem moralium exuendo virtutum, 
etsi oporteat, nudum bellare; quia fortassis secu- 
rius iste, quam qui vestitus est, belligerabit : hoc 
ramque propheta ille significat (aiens) : « Peribit 
fuga a veloce, et fortis non retinebit robur suum, 
et pugnator minime salvabit animsm suam, et ve- 
lox pedibus suis nequaquam salvabitur **. » Et 
subdit: « Nudus in illa die persequetur "* ; » talem 


'mudum etiam esse vult vendentem vestimentum, et C 


ementem gladium, nec recusautem id, quod ad lit- 
teram indecens videtur, propter veritatem rei 
significata. Volens namque, ut homines semper 
accommodentur his, quz contingunt, ewpius etiam 
contraria consulit; 5&8) et nonnunquam quidem, 
(ut jam diximus) οἱ colaphis, et nequaquam in- 
' dignari docet, interdum vero gladium gestare, bel- 
licum habitum ae professionem exhibendo, et solo 
aspectu ante conatum hostes percellendo. Quin 
etiam przecipienti paulo ante prophete, arma bellica 
vertere ín aratoria instrumenta , contrarium alter 
propheta jubet, ut nimirum agriculture instrumenta 
faciamus bellica. Ille quidem ait : « Exscindite gla- 
dios vestros in vomeres, et laneeas in falces **, » 
iste vero : « Concidite aratra vestra in gladios, et 
falces vestras in jacula *'; » qui contraria quidem 
consulunt, secundum dictionem, sed nequaquam 
contraria, juxta jntelligentiam : hic enim incipien- 
tibus bellum adversus passiones, ille vero his, qui 
verlerunt hostes iu fugam, suggerit quid sit facien- 
' dum. Ád tempus igitur, et indutum esse bonum 
est, et e diverso, exui, quando gladium oporteat 
pro veste comparare; nec enim tantum confert 
vestis, quantum  gladias in ratione securitatis ; 
veslis enim est quidem ornamentum, sed non se- 
curitas; gladius vero plusimam przbet pugnauti 
£ustodiam. Et quod ad tempus utilis sit hujusmodi 
"" ibid. 16. 
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λέγον' « Συγχόψουαι τὰς µαχαίρας αὐτῶν εἰς ἄροτρα, 
xaY τὰς ζιθύνας εἰς δρέπανα, » kv τῷ τὰς δυνάμεις 
τῆς ψυχῆς ποιεῖν σχεύη γεωργιχἀ, παυσαμένου τῶ 
πρὸς τὰ πάθη πολέμον, οὕτως πάχιν Ex τοῦ ἑναντίου 
καλὺν ἀφεῖναι τὸν προσῄχοντα χόσµον, xal Xpk 
µάχην ἑτοιμάζεσθαι, ὅταν πόλεμος ὁ χαλῶν f, καὶ 
µάχαιραν µεταχειρίζεσθαι ὑπὲρ τῶν Δεσποτικῶν 
ἐντολῶν, ἁ ποδυόµενον xb τῶν ἠθικῶν ἀρετῶν ἰμάτιονι 
χἂν γυμνὸν δέῃ πολεμεῖν. Τάχα δὲ μᾶλλον ἀσφαλέ- 
στερον οὗτος τοῦ ἑνδεδυμένου πολεμήσει. Τοῦτο γὰρ 
ὁ προφήτης δηλοῖ « ᾽Απολεῖται quyh ἐκ δροµαίω, 
χαὶ ὁ χραταιὸς o0 μὴ κρατήσῃ τῆς ἰσχύος αὔτου, 
χαὶ ὁ μαχητὴς ob μὴ σώσῃ τὴν φυχὴν αὐτοῦ, χαὶ ὁ 
ὀξὺς tolg ποσὶν οὗ μὴ διασωθῇ. Καὶ ἐπιφέρει' « 9 
γυμνὸς διώξεται ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ.» Τοιοῦτον τυμνὺν 
εἶναι βούλεται, καὶ τὸν πωλοῦντα τὸ ἱμάτιον, xai 
ἁγοράζοντα µάχαιραν, ph παραιτούμενον τὸ χατὰ 
τὴν λέξιν δοχοῦν ἀπρεπὲς, διὰ τὴν τοῦ σημαινομέ- 
νου ἀλήθειαν. Tot; γὰρ συµδαίνουσιν ἀεὶ τοὺς &v- 
θρώπους ἁρμόζεσθαι θέλων, πολλάχις, καὶ τὰ ἕναν- 
«la συμδουλεύει ' xal ποτὲ μὲν, ὡς Ίδη φθάσαντε; 
εἴπαμεν, ῥαπίζεσθαι, καὶ μὴ ἁγανακτεῖν διδάσχει, 
ποτὰ δὲ µάχαιραν φορεῖν, πολεμιχὸν ἐπιδειχνυμένους 
σχῆμα καὶ ἐπάγχελμα, τῇ ὄψει πρὸ τῆς πείρας 
καταπλήττογτας τοὺς πολεμίους. Καὶ τῷ ἐπιτάσ- 
σοντι δὶ πρὸ ὀλίγου προφήτῃ, τὰ πολεμιχὰ ὅπλα 
ποιεῖν σχεύη Υεωργιχὰ, τὸ ἑναντίον ἕτερο; προ- 
φήτης παρεγγνᾷ, τὰ Ὑεωργιχὰ ποιῆσαι πολεμιχά. 
Ὁ μὲν γάρ φησι’ « Συγχόψατε τὰς µαχαἰρας ὑμῶν 
εἰς ἄροτρα, xal τὰς ζιθύνας εἰς δρέπανα. » 'O δὲ, 
« Συγχόψατε τὰ ἄροτρα ὑμῶν εἰς ῥομφαίας, xai τὰ 
δρέπανα εἰς σειροµάστας » ἑναντία μὲν συµδοω- 
λεύοντες χατὰ τὴν λέξιν, ἁλλ᾽ οὐχ ἑναντία χατὰ ctv 
διάνοιαν. 'O μὲν γὰρ ἀρχομένοις τοῦ πρὸς τὰ πάθη 
πολέμου, ὁ δὲ τροπωσαµένοις τοὺς πολεμίους τὴ 
πραχτέον ὑποτίθαται. Ἔως καιροῦ  tolvuv, xal 
ἑνδεδυμένον, εἶναι χαλὸν, xaX πάλιν ἀἁποδύεσθαι, ὅταν 
µάχαιραν ἀντὶ ἱματίου κτῄσασθαι δἑοι. Οὕτε Υὰρ 
τοσοῦτον ἱμάτιον ὅσον μάχαιρα εἰς ἀσφαλείας Mrrov* 
ἱμάτιον γὰρ, χόσµος μὲν, οὗ μὴν xal ἀσφάλεια, 
µάχαιρα δὲ πολλὴν τῷ µαχομένῳ παρέχει τὴν φὸ- 
λαχήν, Καὶ ὅτι ἕως χαιροῦὺ χρἠσιμον τὸ τοιούτοι 


'5 Joel. τμ, 10. 
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ἑμάτιον, xaX φθάσας ἐπὶ τὴν σελειότητα, xai ἐπὶ A vestis (inde patet) quod is, qui pertigerit ad perfe- 


τοῦ δώµατος τῆς θεωρίας ἀνελθὼν ἐπιστρέφειν χε- 
φεεώλυται. Σαφῶς Υὰρ διδάσχει λέγων ὁ Κύριος, « "D 
ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταθαινέτω ἄραι τὸ ἱμάτιον 
«coU. 

ΚΕΦΑΛ. A'. 


"Ἔστι δὲ xai οἱήσεως δώματα, ἐφ) ὧν τοὺς áva- 
Θάντας µέμφεται εἰπὼν ὁ προφητικὸς λόγος, φάσχων * 
& Τέ ἐγένετο, ὅτι πάντες ἀνέδητε εἰς δώµατα 
μάταια; Οὐ γὰρ ἀρετῆς ἣν ὕψος τὸ δῶμα καλῶς 
τεθεμµελιωµένης, ἀλλὰ καινοῦ φυσήµατος οἴδημα, 
σφαλερὰν τὴν ἑσὶ τοῦ τοιούτου ποιοῦντος ὄφους 
διαγωγἠν ΄ τὸ δὲ τῆς ἀληθείας δῶμα βέδηκχεν ἑδραίως, 
παγίαν ἔχον τὴν μετὰ μετρίου φρονήµατος οἰχοδο- 


ctionem, et usque ad contemplationis tectum ascen- 
derit, vetatur retrocedere. Luculenter enim hoc do- 
cet Dominus, aiens : « Quiest in tecto, non de- 
scendat tollere vestem suam **. » 


CAPUT IV. 


Verum sunt etiam tecta arrogantis existimationis 
sui, super quz& ascendentes accusat 881 prophe- 
ticus sermo, diceus : « Quid factum fuit, quod om- 
nes ascendistis in tecta vana **? » Nee enim illud 
tectum erat altitudo bene fundatz virtutis, sed tu- 
mor quidam vang inílationis , seu animi elationis, 
efficientis vita institutum super tali altitudine peri- 
culosum, et lapsans; at veritatis tectum, est firmi- 


μηθεῖσαν ἀρετὴν, ἀφ᾿ ἧς πεσεῖν οὐκ ἔστιν' στεφάνη Β Uer fundatum, ac. fizum, babens virtutem stabilem 


γὰρ αὕτη ἀσφαλῆς τοῦ δώματός ἐστι, γυμνὸν xal 
ἄχαχον ἄνω τὸν ἀνελθόντα ὡς ἓν τῷ παραδείσῳ 
φυλάσσουσα. Ei δὲ xai μὴ ἁποδύσαιτό τις τὸ τοιοῦ- 
τον ἱμάτιον, λωφήσαντος τοῦ πρὸς τὰ πάθη πολέμου, 
xaX τὸν ἐν ταῖς ἠθιχαῖς ἀρεταῖς πόναν μὴ µεταθείη 
ἐπὶ τὸ κτήσασθαι τὴν τοῦ λόγου δύναμιν, μηδὲ βού- 
Ἄηται λοιπὸν ἀχαίρου πόνου ἀπολύειν τὸ φαῶμα μετὰ 
τὸ παρελθεῖν τὸν εἰς τοῦτο διὰ τῶν ἡδονῶν ἐξυθρί- 
ζοντα, ἐπιπλήττεται ὡς οὐ ὃςόντως, ἔτι, τὴν τε τοῦ 
ἐματίου πρᾶσιν, χαὶ τὴν τῆς µαχαίρας ἀγορασίαν 
ἀναθαλλόμενος, ὡς ἔστιν ἀχοῦσαι τοῦ Παροιμιαστοῦ 
λέγοντος" « ᾿Αφελοῦ τὸ ἱμάτιον σαυτοῦ' παρῆλθε 
Y&p ὑδριστής. » Οὐκ ἔλατον γὰρ τῆς ἐν τῇ πρακτι- 
XJ σκληραγωγίας à περὶ τὴν ἄσχησιν τῶν θείων 
λογίων σπουδὴ καταπονεῖ τὸ σῶμα, παρέχει δέ τι 
xaX πλέον τῷ πονοῦντι πρὸς χαθαρότητα, uh byoU- 
σης χαιρὸν τῆς διανοίας ἐπιστρέφεσθαι, καὶ σχολά- 
ζειν τοῖς παρενοχλεῖν ἐθέλουσι πάθεσι, διὰ τὴν περὶ 
τὰ χρείττονα τοῦ λογισμοῦ προσεδρίαν. Ὁ μὲν γὰρ 
τῆς σχληραγωχγίας πόνος, χεχοπωμἐνου τοῦ σώματος, 
καιρὸν δίδωσιν ἴσως τοῖς πάθεσε, χινῆσαι πρὸς τὰς 
Ἰδίας ὕλας σχολάζουσαν τὴν ἐνθύμησιν * ἡ δὲ θεω- 
pla ὅλον πφὸς ἑαυτὴν χατέχυυσα τὸν γοῦν περισπώ- 
µενον, οὐ παραχωρεῖ, οὗ λέγω πάθει, ἀλλ) οὐδὲ 
ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ πρὸς ἀναγχαίαν ἴσως καλοῦντι 
χρείαν. Νικᾷ γὰρ ο) µόνον ἡδονὴν ἐμπαθη, ἀλλὰ 
xai φυσιχην ἀνάγχην ἡ τῆς θεωρίας ἡδονὴ, τὸ τερ- 
Toy τῷ ὠφελίμῳ συγχεχραμένον ἔχουσα. Τοῦτο xal 


cum moderata animi elatione zedificatam, a qua pro- 
labi quis non potest; baec quippe securum est tecti 
cacumen conservans nudum et inpocentem velut 
in paradiso eum, qui sursum ascenderit. Quod si 
quis, interquiescente bello adversus passiones, hu- 
juscémodi vestem non exuerit , laboremque in mo- 
ralibus virtutibus non transtulerit ad comparandam 
vim sermonis , nec de cztero ab intempestivo labore 
voluerit corpus liberare, postquam preterierit ís 
qui adversus illud per voluptates insolentius sese 
extulit; ille talis, inquam, increpatur, eo quod, 
tum vestis venditione , tum gladii emptione ΠΟΠ: 
dum decenter ait indutus ; uti licet audire Prover- 
biorum scriptorem dicentem : « Tolle vestimen- 
tum tuum, transiit enim, qui infert injuriam **.. » 
Quandoquidem studium, quod fit in exercitio di- 
vinorum sermonum, non minori labore conficit ac 
defatigat corpus, quam studiosum institutum quod 
in activa vita austeríitatis habetur. Quin etiam praz- 
bet aliquid plus laboranti ad vit» puritatem ; cum 
intellectus non. habeat tempus pedem referendi ac 
vacandi passionibus volentibus perturbare, propter 
perseverantiam et assiduitatem cogitationis circa 
meliora ; nam labor auster vite , 5849 dum cor- 
pus affligitur, tempus forsan dat passionibus, ut 
moveant ad proprias mundanas sordes intellectum, 
contemplatio autem ad seipsam detinens totam 
mentem, nequaquam permittit ut distrabatur, non 


6 Παῦλος εἰδώς φησιν « 'H σωμµατιχὴ Yvupvacta D dico a pessione, sed nec ab humana cogitatione, 


πρὸ, ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος, fj δὲ εὐσέδεια εἰς πάντα 
ὠφέλιμός ἐστι, χἀχείνῃ cb ἓν χαιρῷ χρήσιµον µαρ- 
τυρῶν, xat ταύτῃ διδοὺς τὸ διηνεχὲς τῆς ὠφελείας 
καὶ µόνιμον, ἔπεὶ καὶ Ev τῷ µέλλοντι πέπαυται xal 
ἄσχησις σωματικὴ, γνῶσις δὲ προσθήκην δέχεται 
τελειότητος, ἀπὺ τοῦ διεσόπτρου, xai iv αἰνίγμιατι 


προχόπτουσα ἐπὶ τὸ πρόσωπον ὁρᾷν πρὸς πρόσωπον 
τὰ ἐλπιζόμενα. 


evocante forsan ad necessariam indigentiam. Vo» 
luptas namque contemplationis pellax quid placi- 
dumque cum utili attemperatum habens , superat, 
non solum voluptatem passione imbutam, sed etiam 
naturalem necessitatem. Istud cum et Paulus bene 
nosset, ait : « Corporale exercitium ad parum est 
utile, sed pietas ad omnia utilis est ** ; » et. illi 
quidem testatus utilitatem in tempore, et huic per- 


peicum concedens ac stabile, et duraturum juvamentum ; quandoquidem et in futuro swculo cor- 
perale quidem — exercitium cessat ; cognitio vero recipit perfectionis additamentum , progrediens a 
visione per speculum et in znigmate, ad videndum facie ad faciem qua sperantur. 


ΚΕΦΑΛ. E. 
Ἀποδυτέον οὖν ὡς ἱμάτιον τὴν σωματιχὴν u- 


^ Mitth, xxiv, 7. οἱ Isa. xxn, 1. 


** Prov. xx, 16; xxvin, 13. 


CAPUT V. 
Exuenda igitur, tanquam vestis, corporalis oxerci- 


9 [ Tim. iv, 8. 
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tatio, ejusque labores, ut pretium reidivendite com- A pvxsíav, xal τοὺς ἐχείνης πόνους, ὡς τιμῆς -ου 


parandus est pietatis gladius, qui utilis erit ad faculta- 
tum bonorumque custodiam et securitatem; hic gla- 
dius fit etiam gloriatio, gloriatio, inquam, non super- 
bieutis stoliditatis exitialis fastus, sed affectie quize- 
dam gratias agnoscens auxilii Dei ; uti dictum fuit 
ad quemdam : « Própugnahit adjutor tuus, et gla- 
dius gloriatio tua, fallentque te inimici tui, et tu 
super colla eorum ascendes **. » Sic divenditur 
vestimentum, sieque emitur gladíus, quod vesti- 
mentum tum przehet ejus rei possessionem, qu: 
6563 prius non habebatur, tum res ipsa perdurat 
per habitum, licet provide vacet operationi. Habitus 
quippe, licet agat otium ab operatione aliquo ten- 
dente, attamen, cum vires habeat corroboratas , 


quando vult operari, a natura coniparatam obtinuit B 


impedimenti carentiam, artificis instar, in materiis 
ostendentis scientize suz industriam , cujus scientia 
quiescens minime aboletur, si ipse propter earum 
penuriam otietur. Etenim illa, quie tale exuit ve- 
stimentum , eodemque denuo cogitur uti propter 
eondescendentiam ad imperfectiores, quomodo ait : 
« Exspoliavi me tunica mea, quomodo induar ea *?; 
Nisi talis vestis, etiam deposita permaneret, vacaus 
eperationi, ac per habitus potentiam subsistens. 
Itaque qui vestem divendit, omnino gladium emit, 
tum illam minime amittens , tum istum acquirens. 
Verum qualem gladium emit? An illum, de quo 
Christus ait : « Non veni mittere pacem, sed gla- 
diam **? » gladium vocans predicationis sermo- 
pem. Ut enim gladius dividit ea qux mutuo sunt a 
natura connexa, et corpus continuum dissecat in 
partes; Ka sermo pradicatlonis in unamquamque 
domum accedens , tunc eos, qui male erant uniti 
per infidelitatem, ab invicem discindit, filium a pa- 
t'e, iliam a matre, et sponsam a socru dirimendo 
ac dissociando , ipsamque naturam dissecando 
demonstrabat finem praedicationis Dominies , quod 
valde utiliter et ad hominum commodum 'usserat, 
ut apostoli gladium acciperent. 


CAPUT VI. 


Statim igilur Petrus respondit, duos dicens ha- 
bere gladios, quos et sufficientes esse ad 5&4& cer- 
tamen, quod iustabat, dixit Dominus **. Ipsi vero 
sunt, ut ait Apostolus, nimirum redargutio oppo- 
sitorum,et exhortatio fidelium; sic enim Tito scri- 
bens, hos in manus tradit. doctoribus, dum ait ; 
« Ut potens sit et iu doctrina exhortari, et contradi- 
centes arguere "^; » sermonem in species duas di- 
stinguens; alia est enim species doclrinz erga fi- 
deles, et alia contra veritatis inimicos ; hxc enim 
est redargutio falsitatis, illa vero confirmatio veri- 
tatis. Quod autem sermonem vocet yladium, ma- 
nifestum est omnibus , cum ea dictio trita exsistat, 
eo quod sit ad manum sita, quae dicit: « Vivens 
quippe sermo Dei, et eíficax, et penetrabilior super 
omnem gladium ancipitem ,". » lie namque bi- 


πεπραμµένου, τὴν τῆς εὐσεθείας χτητέον µάχαιραν, 
χρησίµην ἑσομένην πρὸς φυλαχὴν τῶν ὑπαρχόντων 
xai ἀσφάλειαν. Αὕτη xo χαύχηµα Υίνεται d μά- 
χαιρα, καύχημα οὐχ ἁλαζονιχῆς ἀπονρίας ὀλέθρυυν 
φρύαγμα, βοηθείας δὲ Θεοῦ εὐχάριστος διάθεαις, 
ὡς εἴρηται πρός τινα. « Ὑπερασπιεῖ ὁ βρηθός co», 
καὶ ἡ µάχαιρα χαύχημά σου, xai ψεύσονταί σε οἱ 
ἐχθροί σου, xal σὺ ἐπὶ τοὺς τραχήλους αὐτῶν ἔπι- 
6ήσῃ. » Οὕτως πωλεῖται τὸ ἱμάτιον, χαὶ οὕτως ἆγο- 
ράζεται fj µάχαιρα χαὶ τούτου τὴν χτῆσιν παρέχον 
οὐχ ὑπάρχουσαν πρότερον, xat αὐτὸ mapapévov γα9᾽ 
ἕξιν, x&v. οἰχονομιχῶς σχολάξῃ τῇ ἑνεργείᾳ. "ES 
γὰρ xày ἁργίαν ἄγοι τῆς ἐπιθαλλούσης ἐργασίας, 
ἀλλοῦνγε την δύναμιν ἔχουσα ἑῤῥωμένην, ὅτε βούλε- 
ται ἐνεργεῖν ἀνεμπόδιστος πέφυχεν , τεχνίτου δίχτν 
ἐν ταῖς ὕλαις ἐπιδειχνυμένου τὴν τῆς ἑπιστήμης 
ἀχρίδειαν, ἀπορίᾳᾷ δὲ τούτων ἀργοῦντος, Ἰσυχαζούῦ- 
σης, οὐχ ἀφανιζομένης τῆς ἐπιστήμης. Πῶς γὰρ f 
τὸ τοιοῦτον ἁποδυσαμένη ἱμάτιον, xal πάλιν αὐτῷ 
χεχρῆσθαν διὰ τὴν πρὸς τοὺς ἀτελεστέρους συΥχα- 
τάδασιν ἀναγχαζομένη, φησίν’ « Ἐςεδυσάμην τὸν 
χιτῶνά µου, πῶς ἐνδύσωμαι αὐτόν" » εἰ ud] xaY παρ- 
έμενε τὸ τοιοῦτον ἐμάτιον, σχολάζον τῇ ὀνεργείᾳ xal 
ὑπάρχον δυνάµει τῆς Έξεως; Ὁ οὖν πωλήσας 7) 
ἱμάτιον ὠνεῖται πάντως τὴν μάχαιραν, χαχεῖνο ut 
ἐχποιῆσας, xal τοῦτο χτησάµενος. Μάχαιραν δὲ 
ἠγόρασε, ποίαν, Ἡ περὶ ἧς ὁ Χριστός φησιν’ « 02x 
ἆλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ µάχαιραν; » μάχαιραν 
χαλῶν τὸν τοῦ κηρύγματος λόγον * ὡς γὰρ t) µάχαιρα 
διαιρεῖ τὰ συμπεφυκότα, xai τὸ συνεχὲς cip δια- 
τέμνει εἰς µέρη, οὕτως ὁ τοῦ κηρύγματος λόγος εἰς 
ἑχάστην χωρήσας οἰχίαν, τότε τοὺς χαχῶς iv τῇ 
ἀπιστίᾳ ἠνωμένους &m* ἀλλήλων διέτεµεν, υἱὸν ἀπὸ 
πατρὸς, θυγατέρα ἀπὸ μητρὸς, xal νύμφην ἀπὸ 
πενθερᾶς ἁἀποδιαιρῶν, αὐτὴν κατατέµνων την φύσιν 
ἐδείχνυε τὸ πέρας τῆς τοῦ Κυρίου παραγγελίας, 5: 
σφόδρα χοησίµως, xal ἐπὶ συμφέροντι τῶν ἀνθρώπων 
μάχαιραν λαθεῖν τοὺς ἁποστόλους ἐχέλευσεν. 


KEQ9AA. Q. 
Ἐὐθέως οὖν ὁ Πέτρος ἀποχρίνεται δύο λέγων ἔχειν 
µαχαίρας, ἃς χαὶ ἱκανὰς πρὸς τὸν προχείµενον ἔφη- 
σεν ἀγῶνα à Κύριος εἶναι. Αὗται δέ εἰσιν, ὥς φησιν 


D & ᾿Απόστολος, ἔλεγχος τῶν ἀντιδιατιθεμένων, καὶ 


παράχλησις τῶν πιστῶν' οὕτως γὰρ τῷ Τίτῳ γράτων, 
ταύτας ἐγχειρίζει τοῖς διδασχάλοις, λέγων « "Iva 
δυνατὸς 7) xal παρακαλεῖν Ev τῇ διδασκαλίᾳ τῇ ὑγιαι- 


νούσῃ. xal τοὺς ἀντιλέγοντας ἑλέγχειν, » τὸν λόγον 


εἰς εἴδη δύο διαιρῶν' ἄλλο γὰρ εἶδος τὸ τῆς πρὸς τοὺς 
πιστοὺς διδασκαλίας, καὶ ἄλλο πρὸς τοὺς ἐχθροὺς της 
ἀληθείας. Τὸ μὲν γάρ ἔστιν ἔλεγχος φεύδους, τὸ 
δὲ τῆς ἀληθείας βεδαίωσις. Ὅτι δὲ µάχαιραν τὸν 
λόγον καλεί, πᾶσι δῆλον, τετριμµένης διὰ τὸ πρό- 
χειρον τῆς Γραφιχῆς λέξεως τῆς λεγούσης' « Ζῶν 
γὰρ ὁ λόγος τοῦ θ:οῦ, χαὶ ἐνεργὴς, xai τομώτερος 
ὑπὲρ πᾶσαν µάχαιραν δίστοµον. » Ἐνταῦθα vào Ὁ 


€ Deut. χχσιῃ, 99. *'Cant. v,9. 9 Matth. x, 54. ** Luc. xxi 98. "* Tit. 1,9. ἳ Hebr. iv, 13. 
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ὄμφηκες, ὡς εἴρηται διὰ τοῦ λόχου, Δύναται δέ τις A ceps, seu scindens utrinque, ut dictum est, demon- 


δύο µαχαίρας λέγειν σαφήνειαν xal ἀλήθειαν. Αὖὗται 
Υὰρ, ὅταν ov παρεζευγµέναι τῷ λόγῳ, ἱχανῶς χει- 
Οοῦνται τοὺς ἀντιδιατιθεμένους. Διὰ τοῦτο xal ὁ 
ἀ ρχιερεὺς ἐπὶ τὰς τοῦ περὶ στέρνα λογίου μυστικῶς 
ἐπικειμένας εἶχε δήλωσιν xai ἀλήθειαν, δήλωσιν 
2τρὸς σαφήνειαν τῶν λεγομένων, xal πρὸς άνατρο- 
στην φεύδους ἀλήθειαν. Φαΐνεται οὖν ὁ Πέτρος, xat 
Χρησάμενος τῇ µαχαίρᾳ σαφῶς, ὅτε τὸ ὠτίον ἁπ- 
έκοφε τοῦ δούλου τοῦ ἀρχιερέως, καὶ τοῦτο μυστικῶς 
ἅμα, xal συμδολικῶς ἐπιτελῶν ' ἐν ἀρχῇ μὲν γὰρ 
τοῦ κηρύγματος οἱ ἁπόστολοι, xai τὸ νομικὸν 
&z:olouv προσάγοντες τῇ θύρᾳ τῷ εἰπόντι͵ε "Evo 
εἴμι ἡ θύρα, » τοὺς λέγοντας Ἠγαπηχέναι τὴν τοῦ 
νόμου δεσποτείαν, καὶ «b τῆς παιδείας λαδόντες 
ὁπήτιον, ἐπειρῶντο τὴν δουλιχὴν ἀχοὴν μετατιτρᾶν 
εἰς ἐλευθερίας ὑπαχοὴν. Ὅτε δὲ ἀναξίους ἔχριναν 
ξαυτοὺς οἱ Ἰουδαῖοι τῆς αἰωνίου ζωῆς, καὶ ἦν ἀνάγκη 
στραφῆναι λοιπὸν εἰς τὰ ἔθνη, τότε τῷ ῥήματι τοῦ 
Ενεύματος ἀποχόπτουσι τέλεον αὐτῶν τὴν ἀχοὴν, ὡς 
02x ἔτι ἀξίων ὄντων διὰ τὴν ἀπείθειαν τοῦ τῆς ἔλευ- 
θερίας λόγου. τὸ γὰρ εἰπεῖν: ε Ὑμῖν ἣν ἀναγχαῖον 
αερῶτον λαληθῆναι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, » µετατι- 
τρᾶν ἣν τὴν δουλικην ἀχοῆν εἰς ἑλευθερίαν' «b δὲ 
πάλιν ἐπιφῆσαι' ε "Ότι ἀναξίους. ἐχρίνατε ἑαυτοὺς 
τῆς αἱωνίου ζωῆς, στρεφόµεθα εἰς τὰ ἔθνη, ἀποχό- 
qax ἣν τέλεον αὐτῶν τὴν ἀχοήν. 


ΚΕΦΑΛ. 7’. 

. Καὶ ὁ Παῦλος τὸ αὑτό φησιν αὐτοῖς λέγων; « Οἵ- 
Ῥινες Ev νόµῳ διχαιοῦσθε τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. » 
Τὸ γὰρ ἐχπεσεῖν τῆς χάριτος τοῦτο ἣν, «b ἁποχο- 
«va. τοῦ τῆς ἐλευθερίας λόγον. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ 
Κύριός φησιν « Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ 
ἔθνη, » μετὰ τὴν ἀποχοπὴν τοῦ ἑχείνων ὠτίου, τὸ τῶν 
ἐθνῶν «pb; ὑπαχοὴν ἀνοίγων ὠτίον. Τοῦτο xai 
Παλαιὰ Γραφὴ πρὸ πολλοῦ χαὶ ἄνωθεν μαρτύρεται, 
ἀμφότερα διαῤῥήηδην προφητεύουσα, ὅτι χἀχείνων 
ἀποχοπήσεται τὸ ὠτίον, καὶ ὅτι προστεθήσεται τοῦτο 
τοῖς ἔθνεσι. Πρὸς μὲν γὰρ τὴν Συναγωγὴν ὁ ἸΊεζε- 
xtfjÀ φησι’ € Ῥϊνάς σου xal τά σου ἀποχόφουσιν' » 
οὔτε γὰρ τῆς εὐωδίας τῶν µύρων ἀντελάθοντο Χρι- 


στοῦ, ὡς ἡ λέγουσα, « Εὶς ὀσμὴν μύρων σου δραμού- D 


µεθα, » οὐδὸ ὡς πρόθατα φωνῆς τοῦ Ποιμένος ἀχοῦ- 
σαι ἠθέλησαν ἠχρωτηριασμένοι καὶ λελωθημένοι τὰ 
Χαίρια τῶν αἰἱσθήσεων. Ὁ δὲ Ἡσαῖας αὐτὴν εἰσ- 
ἀγει τὴν ἐξ ἐθνῶν λέγουσαν, « Προσέθηχέ µοι ὠτίον 
ἀχούειν, χαὶ ἡ παιδεία Κυρίου ἀνοίγει µου τὰ ova » 
. olov γὰρ ταύτῃ προσέθηκε ὠτίον, τοιοῦτον ἑἐχείνης 
ἀπέχοψεν. Καὶ ταῦτα μὲν περι τῶν πεπραχότων τὸ 
— Apáttov, καὶ λαδόντων µάχαιραν ἀρκούντως εἴρηται. 
Είδωμεν δὲ εἰ πάντες ἓν τῷ φορεῖν τὸ τοιοῦτον ἐμά- 
, "toy φοροῦμεν ὀρθῶε, ἐπειδὴ zepl τινων γέγραπτας, 
— ὅτι πᾶσαν στολὴν ἐπισυνηγμένην δόλῳ, xaX ἱμάτιον 
μετὰ καταλλαγῆς ἀποτίσουσιν, xal περὶ ἄλλων, ὅτι 


1 Matth. xxvi, 51. 


15 Joan. x, 9. 
15 Ezech. xxi, 25. 


Ἰ Cant. 1, 5. 9^ Joan. x, 5. 


"* Act. xim, 46. 
*! [δα, L, 9. 


siratur per esse anceps sermonis. Posset autem 
aliquis duos gladios] dicere, explanationem ac ve* 
ritatem. Ille nempe, quando sermoni sunt connexz, 
sufficienter domantjoppositos jidcirco princeps sacer- 
dotuin in rationali circa pectora mystice impositas ha- 
buit significationem et veritatem : significationem ad 
declarationem eorum quz dicuntur, et veritatem ad 
refutationem mendacii. Videtur itaque Petrus etiam 
usus perspicue gladio, quando auriculam servi 
principis sacerdotum abscidit 13, mystice simul ac 
symbolice hoc perficiens. Apostoli namque in prin- 
cipio preedicationis, tum legale faciebant, adducen- 
tes ad ostium, nimirum ad eum, qui dixit : « Ego 
sum ostium ?5, » eos, qui afflrimabant, sese legis 
dominatum dilexisse ; tum disciplinz fibulam 585 
accipientes, tentabant auditum servilem ad liber- 
tatis obedientiam perforare : quando vero Judi in- 
dignos sese sterna vita judicarunt, ac de cxtero 
necessum erat converti ad gentes , tunc verbo Spi- 
ritus totaliter eorum abscindunt auditum, utpote 
qui non amplius essent digni libertatis sermone. 
Etenim quod dictum {ἱς fuerit : « Vobis necessa- 
rium erat primum loqui Dei sermonem '*; » erat hic 
quidam perforandi modus servilem auditum ad li- 
bertatem ; quod autem fuerit eis denuo responsvm : 
« Quia indignos judicastis vos ipsos sterna vita, 
convertimur ad gentes 75,» erat hic quidam totaliter 
abscindendi modus ipsorum auditum. 
CAPUT VII. 

Quin et Paulus idipsum ait, eis dicens: « Qui in 
lege justificantini excidistis ex gratia '*. » Excidere 
namque ex gratia idem erat, ac abscindi a liber- 
tais sermone. Idcirco Dominus etiam dicit : « Eun- 
tes docete omnes gentes "* ; » post illorum auricula 
detruncationem , gentium auriculam aperiens ad 
obedientiam. Hoc et antiqua Scriptura jamdudum 
altius repetendo testatur, utraque aperte priedicens , 
quod et illorum abscindetur auricuia , et quod hzc 
applicabitur gentibus: ait enim Ezechiel ad Syna- 
gogam : « Nares tuas et aures tuas abscindent ?* ; » 


nec enim bonum odorem unguentorum Christi Ρε» 


ceperunt ut ea (sponsa), qu: dicebat : « In odo- 
rem unguentorum tuorum curremus 79. ν mec , uL 
oves, vocem Pastoris audire voluerunt 89. mutilari 
in extremis, ac przccipuis sensuum partibus detruu. 
cati. Isaias autem ipsam inducit, qua e gentibus 
elecia est, sponsam dicentem : « Applicuit mihi 
aurem ad audiendum , et disciplina Domini ape- 
rit mihi aures *! ; » qualem namque isti applicuit 
586 auriculam, talem ab illa abscidit, Et hac 
quidem de bis qui venuudederunt vestem, gladium- 
que acceperunt dicta sint satis 81. Videamus jam, 
an omnes in tali veste ferenda, illam recte geste- 
mus : quandoquidem scriptum est de quibusdam , 
quod omnem vestem immistam 'dolo ac vesdamen- 


35 Galat. v, 4. Matth. xxvii, 19. 


583 Amos 11, 16. 
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tum cum permutatione reddent; et de aliis, quod A τὰ ἱμάτια αὐτῶν δεσμεύοντες σχοινίοις παραπετά- 


vestes suas vincientes funibus, faciebant vela adum- 
brantia, pendentia ab altari. Nonne igitur stolam 
commistam habent dolo, qui in haeresibus, ad insi- 
diandum simplicioribus moralium virtutum vesti- 
mentis sese cireumamiciunt, et opinionis potius 
$peculatu quam veritate, ut aliena, ista in medium 
proferunt , et speciem manpsuetam ac benignam ef- 
formant, per qui decipiant quos ad perditionem 
velut hamo juescant? 
CAPUT Vill. 


Isti vero in futuro szculo vestes istas eum per- 
mutatione reddent; nec enim' Jaborum repromis- 
. Siones recipient , sed supplícium, et punitionem 


deceptionis pendent , Deo judicante ultionem ad- B 


versus eos, qui alienas induunt vestes, uti dicit 
apud illum prophetam; etenim quodcunque non 
propter ipsum bonum, sed grauia alieujus alterius 
rei fit, non solum absque mercede erit , verum est 
obnoxium reddendz rationi , maxime quando fit 
ad insidias videntium, cum sit deceptio simpliciori- 
bus. Nam vana gloria laborem virtutis inutilem 
ellicit, et effatigalum zlernis privat mercedibus; 
ipsa magnorum 56877 laborum merces vilis pretii 
facta, ac temporalis est laboriosorum certaminum 
gelebritas, honosque velociter transiens, antequam 
efloruerit marcida , et priusquam convenienter vi- 
guerit pube consenescens exuta. Pietatis autem re- 
ligiosz forma cum deceptione artificiose ficta, non 


σµατα Exolouv ἐχόμενα τοῦ θυσιαστηρἰου. Mf, -οτε 
οὖν στολὴν ἔπισυνηγμένην δόλῳ ἔχουσιν, οἱ Ev ταῖς 
αἱρέσεσιν ἐπ᾿ ἑνέδρᾳ τῶν ἁπλουστέρων, τὰ τῶν 
ἠθιχῶν ἀρετῶν ἀμπεχόμενοι ἱμάτια, δοκησισχοσ” 
μᾶλλον ἢ ἀληθείᾳ ὡς ἀλλότρια ταῦτα παρατιθέµενα, 
xai σχΏμα πρᾶον xal ἐπιειχὲς ἐπιμορφαζόμενοι, δι 
ὧν δελεάζουσι τοὺς ἐπὶ τὴν ἀπώλειαν ἀγχιστρευν 
μένονς; 


ΚΕΦΛΛ. H'. 


Οὗτοι δὲ μετὰ χαταλλαγῆς iv τῷ μέλλοντι alam, 
τὰ τοιαῦτα ἁπατίσουσιν ἑμάτια. οὗ γὰρ ἁμοιθῖς 
πόνων ἀπολήφονται, ἀλλὰ τιµωρίαν καὶ χύλασυ 
τῆς ἁπάτης ἑχτίσουσιν, ἑχδικοῦντος ἔχδίχκησιν του 
θεοῦ ἐπὶ τοὺς ἑνδεδυμένους ἑνδύματα ἀλλότρια, ὡς 
ἐν τῷ προφἠτῃ φησίν» πᾶν γὰρ ὃ μὴ αὗτοῦ ἕνεχει 
ποῦ καλοῦ, ἄλλου δέ τινος γίνεται χάριν, οὗ µόνον 
ἅμισθον, ἀλλὰ καὶ ὑπεύθυνον μάλιστα ὅταν Est ἑνέδρᾳ 
πράττεται τῶν ὀρώντων, δέλεαρ ἀπωλείας τοῖς ἁπλον- . 
στέροις Υινόμενον. Κενοδοξία μὲν γὰρ ἀνόνητον zudl 
«by πόνον τῆς ἀρετῆς, xai τῶν αἰωνίων prote 
ἀποστερεῖ τὸν χάµνοντα, αὕτη μεγάλων πόνων εἴ- 
eoe γινοµένη μισθὸς, xol πρόσχαιρος ἐπιπόνωον 
ἄθλων εὐφημία, χαὶ τιμὴ ὠχκύμορος, πρὶν ἀνθῆσαι 
µαραινοµένη, xa παρηθῶσα πρὶν ἀχμᾶσαι δεόντως. 
Εὐσέθείας δὲ µόρφωσις ἐπὶ ἁπάτῃ τεχναζομένη, 
οὐκ εἰχαῖον ἔχει µόνον τὸν κάµατον, ἀλλὰ καὶ Ecixiv- 
δυνον, οὗ (ngay μισθῶν, χόλασιν δὲ μαχρὰν xa- 


solum habet laborem futilem , verum etiam peri- { ταδικαζοµένῃ, καὶ λίαν ἐἑπώδυνον. Οὕτως µοχθήσασί 


culosum , dum non ad mercedum solum detrimen- 
tum, sed etiam ad punitionem prolixam, ac valde 
*erumnosam adjudicetur. lta quibusdam effatigatis, 
tantumque laborem amplexantibus dicebat Aposto- 
lus: « Tanta passi estis sine causa **, » seu futili- 
ter, «si tamen sine causa. » Primum illud sine causa 
posuit propter detrimentum mercedum ; secundum 
vero sine causa, in lamentationem punitionis exspe- 
ctandze. Quin etiam pendentia vela ab altari colligan- 
tes funibus vestimenta faciunt forsitan aliqui ex ec 
clesiasticis, illos simulatione imitantes, qui sub ob- 
tendente velo intra sancta, puresacra administrabant. 
Aliudest nempe velum obtegens, etaliud velum obum- 
brans, et si nominum similitudo occultet discrimen, 
quod est in rebus : et velum adumbrans, ob necessita- 
vem, ut sors tulerit, ex tempore apparatur,'ne sub 
dio publicentur qux occultatione indigent , obliquis 
utrinque vinculis quibusdam appensum e dextera, 
et sinistra parte nihil supereminente quoad altitu- 
dinem : at velum obtegens a supereminentibus vin- 
culis deorsum fertur, nominis ipsius (scilicet velum) 
origine designante lintei volatum a superiori parte. 
Et forte, quando virtutibus laborem amplexamur 


τιαι, xal τοιοῦτον ἀναδεξαμένοις πόνον, ὁ ᾽Απόστο- 
λος ἔλεγε- « Τοσαῦτα ἐπάθετε cix, eUve xa elxi » 
τὸ μὲν, εἰχῆ, τάξας ἐπὶ τῆς τῶν μισθῶν ζημίας, E: 
δὲ, εἴγε καὶ cixfj, ἐπὶ σχετλιασμῷ προσδοχωμµένης 
χολάσεως. "Eyópeva δὲ τοῦ θυσιαστηρίου ποιουπ 
παραπετάσµατα δεσμεύοντες σχοινίοις τὰ μάτι, 
τάχα τινὲς xal τῶν ἐχκλησιαστιχῶν μιμούμενοι τῇ 
ὑποχρίσει τοὺς ἑντὸς τῶν ἁγίων ὑπὸ τῷ κατατι- 
τάσµατι λειτουργοῦντας ἁγνῶς. "Αλλο γάρ ἐστι 
χαταπέτασµα, xai ἄλλο παραπέτασµα, εἰ καὶ ἡ 
ὁμοιότης τῶν ὀνομάτων τὴν Ev τοῖς πράγµασιν ác 
κρύπτει δ.αφορἀν. Τὸ μὲν γὰρ παραπέτασμα ux 
ἔτυχε σχεδιάζεται δι ἀνάγχην τοῦ μὴ αἱθρίωςὴ ὅτ- 
μοτιεύεσθαι τὰ συγχαλύψεως δεόµενα, πλαγίοις τισὶν 


D ἑχάτέρωθεν προσηρτημένα δεσμοῖς δεξιῷ μέρει xai 


ἀριστερῷ, xa οὐδὲν ὑπερέχοντι χατὰ τὸ ῦψος " τὸ ἃ 
χαταπέτασµα E ὑπερεχόντων δεσμῶν κατεώρηται, 
τὴν ἄνωθεν χατάπτησιν τῆς ὀθόνης ἔτυ μολαγοῦντος 
τοῦ ὀνόματος. Καὶ τάχα ὅταν μὲν τὸν ἐπὶ ταῖς άρε- 
ταῖς πόνον ἀναδεχόμεθα, διὰ τὸν Ev. τῷ χρυπτῳ pe 
ποντα Δεσπότην, xal τοὺς τῶν ἀνθρώπων χάτω λαν- 
θάνοντες ὀφθαλμοὺς, τῷ ἄνωθεν ὁρῶντι μόνῳ φαη- 
ροῦμεν τὸ Ὑινόμενον. 


propter videntem in occulto Dominum, oculosque hominum infra exsistentes latemus, ei qui desuper 


solus videt, quod fit, expandimus. 
588 CAPUT IX. 
Quandoquidem et ea mensa propositionis dicta 


93 Galat. i1, 4. 


t ΚΕΦΑΛ. & 
Ἐπειδὴ καὶ ἡ πρόθεσις ἄνωθεν ἔχει την αἰτίαν τῆς 
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περὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως ἑξημμένη, xal τὸ χαταπέ- A desuper babet causam, quippe qua a complacentia 


"agua ὁμοίως ἄνωθεν ἤρτηται χαλασθέν * ὑπὸ τῷ 
Σεαταπετάσµατι λειτουργοῦμεν ἱερατικῶς, τὸ χαλὸν 
ὰ πιτελοῦντες' ὅταν δὲ σωφροσύνης, ἢ ἀχτημοσύνης 
σχΏῆμα προθαλλόµενοι τὰ ἑναντία πράττοµεν ἐν 
Σερυπτῷ xal παραπετάσµατα τοῖς τῶν ἁμαρτημάτων 
σχοινίοις διατείναντες, ἄλλα μὲν πράττοµεν ἐν παρ- 
υφῇ, ἄλλα δὲ ἐπιμορφαζόμεθα πεπλασμένῳ σχἡματι 
αεμνοποιοῦντες τὴν λανθάνουσαν αἰσχύνην, xa 
ἁ πάτῃ τὰς τῶν ἀνθρώπων δελεάξοντες ὄψεις πρὴς 
δόξαν εὐσεθὴ xal ἐνάρετον, τότε ὑτὸ παραπετάσµατι 
ερύπτομεν ψεχτῶς τὰ χαταγνώσεως sl φωραθείη 
ἄξια. Ὡς γὰρ ἡ ἀρετὴ κεχρυµµένως Υινοµένη θεὸν 
ὄχε. τὸν ἐπαινέτην καὶ φανερουµένη λαμπρῶς 
ἀνακηρύττεται, οὕτως f) xaxía, λανθάνουσα μὶν 
πιµωρίαν ἁπηρτημένην ἔχει xat χόλασιν, ἑλ[ηλ]εγμένη 
δὲ φέρει εἰς ἑσχάτην κατάγνωσιν. ᾽Αλλὰ xàv ἐνταῦθα 


λάθωσιν οἱ τοιοῦτοι, διεφθαρµένον ἐπιτήδευμα σε-» 


pvp δῆθεν συγχαλύψαντες σχήµατι, ixet γυμνωθή- 
σονται πάντως, τῆς μὲν δοχήσεως περιαιρουµένης, 
φανερουµένης δὲ xal ὑπολαμπούσης αὑτομάτως τῆς 
ἁληθείας' περὶ τούτων γὰρ ὁ Ἡσαῖΐας τάχα φησίν᾽ 
ε Αποχαλύψει Κύριος τὸ σχῆμα αὑτῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
&xelvn. » 'AXX οὐ πάντες οἱ τὸ χαλὸν µετερχόµενοι 
ποιοῦτοι, x&v τινες θήρᾷ δόξης ἀνθρωπίνης τὸ τῆς 
θεοσεβείας ἐπιτήδευμα µετίασιν οὐχ ἁγνῶς' οὗ γὰρ 
διὰ τοὺς ἁπατεῶνας ἀπηρεαστέον καὶ τοῖς σπου- 
δαίοις. Εἰσὶ γὰρ οἱ κατ’ ἀλήθειαν τὴν ἀρετὴν µετ- 
ερχόµενοι , xat οὗ ψευδόµενοι τοῖς ἔργοις τὸ ἑπάγ- 


Dei dependet : et similiter velum obtegens suspendi- 
tur desuper laxatum , et sub hoc velo obtendente 
sacrosancta administramus, dum bonum quodpiam 
perflcimus : quando vero, temperanmtie aut pau- 
pertatis speciem praferentes , contraria facimus in 
occulto, velaque adumbrantia peccatorum funibus 
distendentes, alia quidem velut it attexto operamur, 
alia vero efformamus, specie efficta latentem turpi- 
tudinem gravi obtegentes honestate, alque fraude 
hominum visus decipientes ad piam gloriam, virtu- 
teque pr:editam assequendam, tunc sub velo adum- 
brante reprehensibiliter oceultamus quz digna sunt 
condemnatione, si pervestigentur. Sicut enim virtus 
 elam exercita Deum habet laudatorem, ac declarata 
dilucide pradicatur, ita et. maliiia latitans babet 
quidem suspensum supplicium et punitionem , re- 
darguta vero ac deprehensa fert ad extremam con- 
demnationem. Quamvis autem isti tales lateant hio 
non animadversi, habitu scilicet gravi et honesta 
corruptum obtendentes studium, illie omnino denu- 
dabuntur; opinione quidem qu: de ipsis habebatur 
sublata, patefacta vero , el ex seipsa sublucente 
veritate : de his quippe forsitan Isaias dicit: « Βυ- 
velabit Dominus flguram ipsorum in illa die *, » 
Sed non omnes , qui bonum consectantur, (3.68 
sunt, et si quidam 'exsístant , qui humane glorise 
venatione pietatis cullum 889 erga Deum non 
pure aggrediantur , nec enim [propter deceptores 


γελμα, ἀλλὰ τῷ ὀρωμένῳ τὸ κρυπτόµενον ἐξομοιοῦν- (^ molestize subeundz sunt etiam studiosis. Sunt. enim 


«ες, καὶ τὸ σχΏμα ἔχοντες ἑρμηνείαν τοῦ πράγματος, 
οὐ φαινόµενοι µόνον ὃ ἐπαγγέλλονται, ἀλλὰ xal ὄντες, 
ὠνομάζονται, f] xal τοῦ νοµίζεσθαι μᾶλλον εἶναι 
σπουδάζοντες, διὰ τὸν πάντα χαὶ τὰ ἓν μυχοῖς τῆς 
καρδίας ἐρευνῶντα θΘεὸν, xal ἀποδιδόντα ἑχάστῳ 
χατὰ τὸ ἴδιον ἔργον, οὗ κατὰ τὴν ὑπόληψιν. "Ἄλλως 
δὲ πάλιν τινὲς ἐν τούτοις τοῦ ἀληθοῦς σχοποῦ διαµαρ- 
«άνουσιν, ἑπαιρόμενοι, καὶ νοµίζοντες ἰδίᾳ δυνάµει 
τὸν χόσμον περιπεποιῆσθαι τῆς ἀρξτῆς. 


qui vere virtutem consectantur , 'nec ementiuntur 
operibus professionem, sed hanc assimilant ei quod 
videtur, et speciem habent, quz interpretatio sit 
rei, quive non apparent solummodo in eo , quod 
profiteutur, sed et nominantur Sic , dum re tales 
exsistant, aut etiam student esse plua eo, quod no- 
minantur propter Deum scrutantem omnia , qua in 
recessibus cordis obversantur, ac unicuique retri- 
buentem secundum proprium opus, non secunduin 


opinionem. At alias e diverso aliqui jn hisce a vero scopo aberrant, auimi elatione elevati, et. arbitran- 
pes propriis viribus sibi seipsos virtutis ornamentum comparare. 


ΚΕΦΑΛ. lf. 


CAPUT X. 


Σπάνιον γὰρ xal λίαν δύσχολον, ἐνεγχεῖν μέγεθος 9 Rarum enim est, ac perdifficile , quod , qui vir- 


ἀρετῆς μὴ: ἑπαρθέντα τῷ φρονήµατι, μηδὲ φυσῃ- 
θέντα τοῖς χατορθώµασι, µείναντα δὲ ταπεινὸν, xal 
ὡς ἂν εἴποι τις ἄζυμον' οὔτε γὰρ ἄξυμον φυσᾶται 


πυρὶ προσομιλοῦν, μένει δὲ ἐν ταπεινῷ τῷ σχήµατι, ᾿ 


οὔτε µετριόφῃων ἑπαίρεται µετερχόµενος ἀρετὴν, 
εὐλαθείᾳ καταστέλλων τὸ τῆς ἁλαζονείας οἴδημα, 
Τούτοις ὁ νομοθέτης τὸν φόδον πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχειν 
τοῦ θεοῦ συµθουλεύει, πάντοτε τῆς ἀλόγου τοῦτον 
ἑπάρσεως παιδαγωγὸν ἐφιστῶν, xal σωφρονιατὴν 
ὅσιον. Τὸ γὰρ προστάσσειν ἐπὶ τῶν πτερυγίων τοῦ 
ἁματίου ποιεῖν χράσπεδα ἐκ χλώσματας ὑακινθίνου, 
χαὶ ταῦτα διὰ παντὸς ὁρῶντας τῶν θείων ἑντολῶν 
ἔχειν ὑπόμνημα, τοῦτό pot δοχεῖ διὰ συµδόλου 
σηµαίγει. Ὡς γὰρ τὸ χράσπεδον àpyh ἑματίου., 
5” να. xxi), 8. 


tutis fert magnitudinem, non efferatur animi sensu, 
nec ob facinora bene patrata inflelur, sed perma- 
neat humilis; et quasi quis diceret, non fermenta- 
tum : nec enim inflatur non fermentatum , si igni 
approximetur, sed in humili mauet specie; neque 
extollitur mediocriter de se sapiens, dum religiosam 
affectet pietatem, quippe qui jactanti: reprimit tu- 
moe»em. Istis legislator ille (Moyses) timorem Dei prz 


- oculis habere consulit, semper ipsuim irrationabilis 


elationis pedagogum constituens, ac sanctum ermei- 


- datorem : quod enim mandarit, ut. in partibus ve- 


stis cirea fimbrias laciniosas institas e filo byacin- 
thiuo facerent, et istas semper videndo divinorum 
590 praeceptorum recordationem haberent , hoc 


, , 
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mihi videtur per symbolum significare; nimirum, A οὕτως ἀρχὴ σοφίας φόδος Κυρίου, τοῦτον οὔν συν. 


.quod, sicut fimbria est initium vestis, ita « initium 
sapientiz, timor Domini ** ; » hunc igitur subtexere 
portet omni virtutis summitate ( quandoquidem 
summitates quodammode sunt fallaces ad ameu- 
tam detorquentes eos qui parum sapiunt), ut. ob 
oculos auima timor iste indesineuter agitatus , co- 
bibeat tumorem irrationalem in rebus bene gestis, 
edoceatque virtute preditum, quod licet ipse sibi 
subtexuerit vestem, Deus attamen est, qui dedit 
.hujuscemodi textura sapientiam , et ob id auctori 
scienti: , ct non operario totam oportet attribuere 
virtutem ; sic enim virtus tum erit illustrior, si 
eam opus esse Dei fateamur; tum ejus acquisitio 
secura manet acquireuti , pra Dei timore, tum de- 


υφαίνειν δεῖ, παντὶ ἄχρῳ τῆς ἀρετῆς, ἐπειδὴ σφαλε- 
pal πως αἱ ἀχρότητες πρὸς ἀπόνοιαν ἑχτρέπουσαι 
τοὺς ὁλιγόφρονας, ἵνα πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν τῆς ανχᾶς 
ἁδιαλείπτως σαλευόµενος χαταστέλλῃ τὸ ἐπὶ τοῖς 
κατορθώμασιν ἄλογον οἴδημα, xat διδάσκῃ τὸν ἑν- 
άρετον ὅτι χᾶν αὐτὸς ἑαυτῷ ἐξύφηνε οὐ ἱμάτιον, ἀλλ 
à θεός ἐστι 6 δεδωχὼς τὴν σοφίαν τοῦ τονούτου ὑφ- 
άσµατος, χαὶ πρέπει τῷ αἰτίῳ τῆς ἐπιστήμης, dà 
μὴ τῷ ἐργάτῃ τὸ πᾶν ἀνατιθέναι τῆς δυνάμεως. Οὕτως 
γὰρ xaX ἡ ἀρετὴ λαμπροτέρα ἔσται ἔργον όµολογου- 
µένη θεοῦ, xat ἡ χτῆσις αὐτῆς ἀσφαλῆς τῷ xsext- 
μένῳ μένει φόδῳ θεοῦ, xal διὰ παντὺς φυλασσομένῃ 
εὐλαδείᾳ πρὸς αὑτὸν τὸν θεὸν ἡμῶν ᾧ ἡ δόξα, καὶ τὸ 
κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


mum religiosa perpetuo custoditur pietate erga ipsum Deum nostrum, cui gloria, et potestas i4 


«888084. Amen. 


85 Eccli. 1, 16. 
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TRACTATUS MORALIS ET MULTIFARIUS 


In quo spiritusjes sunt admonitiones. 


CAPUT 1. 


Kultiforme ae multiplex fidelibus proponitur cer- 
tamen pugna in przsenti vita, iis scilicet, qui per- 
spicaciter in judicando prudentia res discernere 
valent, et presentia quidem convenienter distin- 
guere, futura vero perpendere utiliter. Hzc autem 
institutio plurima indiget attentione et cura, ut 
intellectus ad utraque protensus, possit hzc intel- 
ligere, neque huc et illuc vacillet, necessarii expe- 
rünenti, debiteque praemeditationis aut oblivione 


B 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


Πολυμερῆς xai πολύτροπος πρόκειται τοῖς τι- 
στοῖς ὁ ἁγὼν τῆς ἀθλήσεως Ev τῷ παρόντι Bio, τοῖς 
διορατικῶς ἓν συνέσει διακρίνειν δυναµένοις, καὶ τὰ 
παρόντα χαρακτηρίζειν δεόντως, καὶ τὰ μέλλοντα 
θεωρεῖν συµφερόντως. Πολλῆς δὲ δεῖται di αὕτη 
ἀγωγὴ, ὥστε δυνηθῆναι νοῆσαι, προσοχης, xai 
φροντίδος, τὸν νοῦν πρὸς ἑχάτερα ἑχτεινόμενον, 
Gs κακεῖσε τῆς δεούσης δοχιµασίας, xat τῆς ὄφει- 
λομένης θεωρίας μὴ σφαλῆναι, f) λήθη ὀμποδιξόμε- 
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ς, Ἡ ὁλεγοπιστίᾳ πολεμούμενος, 7] ἀναξιότητι ἐπι- A przpeditus, aut pauxilla fide oppugnatus, aut pro- 


λαυόμανος. "O μὲν γὰρ ᾿Αδὰμ ἓν ἀρχῇ τῆς κτί- 
κως παραχούσας cops χαιρὸν ἑπανόδου τῇ τοῦ 
ριστοῦ παρουσίᾳ ἓν σαρχὶ, ἡμεῖς δὲ πρὸς τῷ τέλει 
KO κόσμου τυγχάνοντες, εἰ ἀχπεσοῦμεν τῶν τοιού- 
DV χαρισµάτων, xaX τῆς βασιλείας τὴν ὑψηλοτέ- 
zw xai ὑπερθαύμαστον ἀξίαν, ἀχρειώσαντες ταῖς 
αρακουστικαῖς πλημμελείαις, οὐχ ἕξομεν καιρὸν 
πανόδου, ἀλλ' η γεέννης ἁπάντησιν. Οἱ γὰρ μετὰ τὴν 
ευτέραν ἀνακαίνισιν τῆς ἀνθρωπότητος ἐμμένοντες 
y) παλαιότητι ἐπὶ δόξῃ χαχίας, µάταιον ἔπιχειροῦσι 
ἣν τοῦ Χριστοῦ οἰχονομίαν, ὧν τὸ xplpa ἔνδιχόν 
στι, δ.ὰ τοῦτο διδασχόµεθα ἀπεχδύσασθαι τὴν πα- 
ausa, xai ἑνδύσασθαι τὴν χαινότητα» ἑχεῖνος 
&ky γὰρ ἐπαινετὸς, ὁ χθὲς ὑπάρχων «ὀργΏος xai 


pria contemptione pelitus insidiis, Adam quippe 
initio conditi orbis, licet non obtemperasset, nactus 
est tamen occasionem redeundi, Christi in carne 
presentia ; nos vero, qui in fine mundi versamur, 
$i e tantis excidamus gratiis, regnique illius pr:e- 
celsiorem ac supra modum admirabilem dignitatem | 
inobedientiz2 :peccatis reddamus inutilem, tantum | 
aberit a nobis opportunitas poslea redeundi, ut 
potius immineat occurrendi gehennz periculum. llli 
etenim, qui post secundam innovationem humani- 
tatis, improbe sentientes, vetustati inhszrent, frustra 
aggrediantur Christi constitutiones seclari, quorum 
damnatio justa est **: quapropter edocemur ve- - 
tustatem exuere et induere novitatem ; ille quippe 


λυμώδης, σήμερον δὲ πραῦς καὶ ἡσύχιος, 6 xal τὰ B laudabilis est, qui heri quidem iracundo ac turbato 


πάθη v.xfjoac xat τὴν ἀρετὴν ἀσχήσας ' ἐχεῖνος ἑπ- 
χινατὸς, ὁ χθὲς μὲν τῇ αὐθεντίᾳ ἀγόμενος, σήμερον 
δὲ τῇ ὑποταγῇ τοῦ Εὐαγγελίου ὑποταγεὶς , xal ἐπὶ 
παντὶ ῥήματι, xat πράγματι, χαὶ ἐνθυμήματι τάξιν 
τιθέµενος , xal τῶν ἀρετῶν τὴν περιποίησιν µερι- 
αν ῶν, xai τῇ ἰδίᾳ αὐθεντίᾳ μὴ χαταχρώμενον εἰς 
ἀθέτησι» τῶν Εὐαγχελιχῶν ἀρετῶν, μεριμνῶν δὲ 
τὸν µόλλοντα αἰῶνα, καὶ τοῦ παρόντος χαταφρονῶν, 
ἵνα τούτῳ ἀνταγωνισάμενος, xal νιχήσας ἐν τῷ 
μέλλοντι αἰῶνι ἀπαίνου τύχῃ, xal ἀναχαινιζόμενος 
τῇ χαινότητι καθ) ἡμέραν τῇ ἀποχῇ τῶν πονηρῶν 
πραγμάτων, καὶ ἐπιδείξει τῶν ἀρετῶν ’ αὕτη γάρ 
ἐστιν dj ἀπέχδυσις, xal ἐπένδυσις. Τίς οὖν ἡ αἰτία 
τοῦ θανάτου, xai τίς ὁ τρόπος τῆς ζωῆς, Ἡ παρα- 
xoh τῆς ἁμαρτίας, xal ἡ ὑπαχοὴ τῆς δικαιοσύνης 
ὅταν οὖν ἁμαρτάνωμεν, ὑπόδιχοι παραχοῆς χινόµεθα, 
χαὶ διὰ τοῦτο χρεία τῆς ἀντιστατικῆς μελέτης, xal 
της ἀσχητιχῆς φροντίδος, xal μόλις v6 τις διαφεύ- 
ξεται τὰς ἐπιδρομὰς τῶν ἁμαρτητιχῶν παθῶν. 


auimo sese habebat, hodie vero est mansuetus et 
quietus, quique passiones animi devicit, et in vir- 
tute se exercuit ; laudabilis ille, qui heri quidem 
delectatione mundane potestatis ducebatur, hodie. 
vero Evangelii obedientiz: subjectus est, omnique 
verbo, et. operi, atque animi eonceptui modum ra-- 
tione temperatum assignavit, procuratque sollicite 
virtutum acquisitionem, et propria non abutitur 
auctoritate ad evapgelicarum virtutum transgres- 
sionem, futurum vero sa:culum accurate considerat, 
et presens habet despectui, ut postquam adversus. 
istud pugnarit, ac vicerit, laudem in seculo ven- 
turo consequatur; quique novitate quotidiana reno-. 
vatur, ab iniquitatibus abstinendo, virtutumque. 
specimen, exhibendo : hujuscemodi etenim est mo-- 
dus exuendi sese et induendi. Quznam igitur est 
causa, mortis, et quis viue modus ? Est quippe in- 
Qbedienti: peccatum, et justitia obedientie , siqui- 
dem dum peccamus, rei évadimus inobedientiz , 


ideoque opus est preemeditatione reluctante, ac sollicitudine exereitationi vacante; dum síc etiam in- 
cursus peccaminosarum passionum vix subierfugiet quispiam. 


ΚΕΦΑΛ. B. 


Διὰ τοῦτο τοῖς μὲν ἀρχαίοις ὁ Κύριος προσχατα- 
λιμπάνει τὰ προστάγµατα, τοῖς δὲ νέοις ἑντέλλεται 
τὰ εὐαγγελικὰ διδάγματα τὸ μὴ µισῆσαι, µήτε ὁρ- 
χισθῆναι, μήτε ἐπιθυμῆσαι, μήτε ἀνταποδοῦναι, 
ἀλλὰ τοῖς συµθόλοις τῆς ἀγάπης πρὸς τελειότητα 
ὁδηγηθῆναι, al ἐντολαὶ δὲ τοῦ Κυρίου, βαρεῖαι οὐκ 
εἰσὶν, ἀλλὰ μοχθηροποιοῦσι τὸν ταύτας φυλάττοντα 
αἱ ἀντιχείμεναι τοῖς µέλεσιν ἡμῶν ἁμαρτητικαὶ ὃν- 


CAPUT Il. 


Quamobrem Deminus antiquis derelioquit prz-, 
cepta, recentibus autem hominibus evangelica man- 
dat documenta, scilicet, non odisse, non irasci, 
non concupiscere, nec malum rependere : sed ar« 
gumentis charitatis dirigi ad perfectionem ; nec vero: 
mandata Domini gravia sunt, sed opposite nostris 
membris peccaminose polentie ea reddunt labo- 
riosa unicuique qui eorumdem observationi incum - 


νάµεις, οὗ αύμφυτοι οὖσαι τῇ φύσει, ἀλλ᾽ ἐπείσακτοι. D bit; que quidem non una cum natura innate sunt 


Kai διὰ τοῦτο ὁ Κύριος ἐντέλλεται ἐχριζοῦν καὶ 
Ἀκταφυτεύειν, xat κατασχάπτειν, xal ἀνοιχοδομεῖν. 
Ἰλλλὰ πολλῆς χρείαν ἔχει φρονῄσεως 1) τοιαύτη &p- 
Ὑασία, καὶ προσοχῆς xaX φροντίδος, τῆς σννήθους 
ἁγωγῆς παρεμποδιζούσης πρὸς τὴν τοιαύτην ἀσφά- 
λειαν. Διὰ τοῦτο χρεία ἀνδρείας xai ἀγῶνος, καὶ 
ἀθλητιχῆς ἑνστάσεως διηνεχοῦς bmi τῆς διανοίας 
πλατυνοµένης xat πρὸς πάσας τὰς ἐπιδρομὰς παρα- 
.πασσοµένης καὶ μὴ ἑνδιδούσης. Σὺ δὲ ὁ πιστὸς, μὴ 
ἀγνοῄς σου τὸ ἀξίωμα, μηδὲ συνέλκου τῇ µαταιότητι 


5 Rom. mi, 8. 


nobis, sed adventitize sunt, et subintroductze ; id^ 
circo Dominus Jubet, ut eradiceinus et plantemus, 
defodiamus ac vezxdificemus. At hoc negotium. plu- 
rimam exigit prudentiam, attentionem el curam, 
cum vit» conversatio consueta impedimentum af« 
ferat non mediocre, ne securitas haec observetur ; 
hincque opus est virili magnanimitate, et certa 
mine, athletarumque more contentione assidua, in 
intellectu qui lato sit animo, quique adversus omnes 
incursiones paratus sit pugnaciter, ac nullatenus 
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cedat. Tu vero, qui fidelis es, ne dignitatem igno- A τῶν πολλῶν, ἀλλά τῷ σχιώδει βίῳ ἀντίθες axtiv, 


res tuam, nee multorum vanitate attraharis, sed 
umbrose vite oppone umbram, et sic ipsam per- 
transi vilam, quasi sit umbra preteriens ; fac, ut 
/innotescens civis futuri szculi, nunc ejus ample- 
xans amicitiam, ut quando illuc pervenies, non 
velut hospes sis ignotus, sed excipiaris tanquam 
amicus, utque civis honore afficiaris, quia hujus 
quidem vite statüs praeterit ob volubilitatem, sed 
postea dextera éruhi dextera, sinistra vero, sepas 
rata hiatu interminato ; et tunc fides justorum ef- 
fulgebit, et charitas exaltabitur, et constantia col- 
laudabitur et coronabitur, eritque admirationi for- 
titudo, quippe qua adornavit coronis victores, qui 
laboriosis virtutibus et exereitationi vacantes egre- 
gie decertarunt, atque cursum perfectum comple- 
verunt, 


CAPUT Hi. 


Hxc est ehim legitima pugna, et evangelicà ór- 
dinatio, eum dicat Dominus : « Qui amat patrem, 
aut matrem, aut filium, aut sororem plusquam ie, 
non est me dignus *'; » ideoque rursus aiebat 
Dominus omnibus, qui 8ua observarunt mandata ὃς 
Venite, benedicti Patris mei ; esurivi enim justi- 
tiam, et apud vos ipsam inveni ; et sitivi charita- 
tem, ipsaque abundastis ; vos circumvestire volui, 
et dignos exhibuistis vosmelipsos ; in carcere de 
litescens eram, et inquitentes reperire me potui- 
stis; infirmitate ac humiliatione apparui, et vos 
dominatum agnovistis. Venite, benedicti Patris mei, 
accessistis e terra longinqua, qui per multos trans- 
iistis predones, et ab insidiis incolumes evasistis, 
quia frequentioribus virtutum jaculis usi estis, 
quibus tandem obünuistis victoriam. Venite, bene- 
dicti Patris mei, quia vigiles fuistis, liberumque 
arbitrium adjecistis ad obedientiam arigelicze legis- 
lationi prastandam, hanc libero arbitrio 'przefe- 
rentes subjectionem. Venite, benedicti Patris mei, 
quia conspicabar vos uti rosas inter spinas, qui pra 
meditationis fervore videbamini rogus, ae veluti 
lilia intuebar conscientiee puritate prefulgidos. Ve- 
nite, benedicti Patris mei, quia similes fuistis lapidi 
adamantino, qui nec in igne comburitur, nec in 


καὶ οὕτως αὐτὸν πάρελθε ὡς σχιὰ παρατρέχουσα. 
ToU μέλλοντος αἰῶνος γνωστικὸς πολίτης Τενοῦ τὺν 
πρὸς αὐτὸν φιλίαν ἤδη ἀσπαζόμενος, ἵνα ὅταν 
φθάσῃς ἐχεῖ , μὴ ὡς ξένος ἀγνοηθῆς , ἀλλ) ὡς φΏος 
προσδεχθῆς , καὶ τιμηθῇς ὡς πολίτης. Ἡ γὰρ σύ- 
στασις ταύτης παρέρχεται διὰ τὴν τρεπτότητα 
ἀλλ᾽ ἔσται τὰ δεξιὰ, δεξιὰ, τὰ δὲ ἀριστερὰ. χάσµατι 
ἀπεράντῳ διαιρούµενα , καὶ τότε τῶν διχαίων ἐχ- 
λάμψει ἡ πίστις, καὶ ὑψωθῄήσεται fj ἀγάπη xal ἐτ- 
αιγεθῄσεται dj ὑπομονὴ, xal στεφανωθήσεται ἡ &v- 
δρεία, καὶ θαυµασθήσεται ἡ τοὺς νικητὰς στεφανώ- 
σασα, τοὺς χαλῶς ἀγωνισαμένους ταῖς ἀσχητικαῖς 
καὶ ἐπιπόνοι, xai τὸν δρόμον οὺν παλὸν τελέ- 
σαντας. . 


KÉ&AA. I*. 

Λύτη γάρ ἐστιν ἡ ἔννομος ἄθλησις, xal εὔαγγε: 
Àtxh διάταξις ἓν τῷ λέγειν τὸν Κύριον ε Ὁ quar 
πατέρα, ἢ μητέρα, f| υἱὸν, 1) θυγατέρα ὑπὲρ Epi, 
οὐχ ἔστι µου ἄξιος. » Καὶ διὰ τοῦτο πάλιν ὁ Κύρ.. 
ἔλεγε τοῖς τηρήσασι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ * Δεῦτε, οἱ 
εὐλογημένοι τοῦ Πατοός μου) ἐπε[νασὰ γὰρ τὴν δι- 
χαιοσύνην, xal εὕρον αὐτὴν παρ ὁμῖν, καὶ EbEyrss 
τὴν ἀγάπην, xal ταύτην ἐπλεθνάσατε΄ περιδαλἑσθα: 
ἠθέλησα ὑμᾶς, καὶ ἀξίους ἑαυτοὺς ἀπεδείξατε " iv 
φυλαχῇ μην κρυπτόµενος, xal ἐρευνῶντες, εὑρεῖν 
µε ἠδυνήθητε’ ἐν ἀσθενείᾳ xal ταπεινότητι ὤφθην, 
καὶ ὑμεῖς τὴν δεσποἑε(ίὰν ἐπέγνωτε. Δεῦτε, ol εὔλο- 
γηµένοι τοῦ Πατρός µου, ix Ίῆς μµαχρόθεν fixes 
πολλοὺς λῃστὰς διελθόντες, xat ἀνεπιδούλευτοι δια- 
φυλαχθέντες, ἐπειδὴ τὰ βέλη τῶν ἀρειῶν ἐπλεονά» 
date, δι ὧν ἑνιχήσατε. Δεῦτε, ὁἱ εὐλογημένοι τοῦ 
Πατρός µου, ὅτι γρήγοροι γεζόνατε, xat τὸν αὖτ- 
εξόυσιότητα cl, ὑποταγὴν τῆς ἀγγελιχῆς νομοθεσίας 
προσεθάλέτε , τὴν ὑποταγῆν προτιµήσαντες EQ 
αὐτεξουσιότητος. Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός 
pov, ὅτι ἐθεώρουν ὑμᾶς ὡς ῥόδα bv ἀχάνθαις xvp- 
καϊάζοντας τὴν θερμότητα τῆς μελέτης, xal λαμ- 
προὺς ὡς τὰ xplva τῇ χαθαρότηιι τῆς συνειδήσεως. 
Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, ὅτι ὠμοιώ- 
(nte. τῷ λίθῳ τῷ ἁδαμαντίνῳ, τῷ µήτε ἓν vp 


aqua tingitur humore, factique estis velut amian- p Φλεγομένῳ, μήτε ἓν ὕδατι βαπτιζοµένῳ, xal γετό- 


tus, qui ignem quidem suscipit, sed non exuritur 
flamma, imo reprasentat substantiam splendidio 
rem οἱ illibatam ; sic et vos, cum per tela maligni 
transiissetis, minime inflammati fuistis, imo abun« 
dastis justitia, ac bene redolentes virtutes copiosio- 
res accumulastis, mundum etiam non dilexistis, 
sed cupiditate potius regni ccelorum flagrastis. Ve- 
nite, inebriemini ex ubertate domus mez, jucun- 
deque oblectemini in torrente deliciose volupta- 
tis 00. , 
CAPUT 1V. , 

Venite, benedicti Patris mei, quia domum ve- 

stram zdifleastis super. petram, cumque flumina, 


οἱ Matth. z, 517. ** Matth. xxv, 35, 56, 0 Psal 


νατε ὡς τὸ ἁμίαντον τὸ δεχόµενον τὸ πῦρ, xal μὴ 
Φλογιζόμενον, xal λαμπροτέραν, xal ἀθιγς «hv 
ὑπόστασιν ἐπιδειχνύμενον, xal ὑμεῖς παρελθόντες 
τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ , οὐκ ἐφλέχθητε, ἀλλά εἡν δι- 
καιοσύνην ἑπερισαεύσατε, xal τὰς εὐωδιαζούσας 
ἀρετὰς ἐπλεονάσατε, Καὶ «bv χόσµον οὐχ ἠταπἡ- 
cas , ἀλλὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν μᾶλλον ἐπ- 
οθήσατε. Δεῦτε, µεθύσθητε ἀπὸ πιόνητος τοῦ 
οἴχου µου, καὶ σὐφράνθητα ἐν χειµάῤῥῳ της 
ερνφῆς. | 
ΚΕΦΑΛ. A. 

Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, ὅτι ᾧκχοῦο- 

µήσατε τὴν οἰκίαν ὑμῶν ἐπὶ τὴν πέτραν, καὶ 


. xxxv, 9. 
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t€ AOÓvtuy τῶν ποταμῶν, xal τῶν ἀνέμων, καὶ τῶν Α venti οἱ imbres supervenissent, inconcuss) per- 


ατῶν ἀσάλεντοι διεµείνατε, xal τοὺς πόδας ὑμῶν 
932€ ἑδώχατε εἰς σἀλον, ἀλλ’ ἐπὶ τῆς πέτρας ἑστή- 
ατε αὐτοὺς, xal Ὑεγόνατε δόχιµοι ἐν τῇ πίστει. 

Δεαῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου , xÀnpovo- 
Ὥσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βααιλείαν ἀπὸ 
αταθολῆς χόσµου, » ἀἁλλ᾽ οὐχ ὑμεῖς ὡρίσθητε χλη- 
ονόµοι τῆς βασιλείας. ἐπεὶ οὔτε ὑμεῖς ἑπαινετοὶ, 
ὕτε ἡ χλῆσις τοῦ χαλοῦντος διχαία, ἀλλ αἱ ἀθλή- 
εις προωρίσθησα», xal ἀρεταὶ τῶν διὰ τῶν ἅθλων 
εροερχοµένων προεθεωρῄθησαν, xat πάντες διελθεῖν 
κλήθησαν, ἀλλ' οὐ πάντες ὑπήχουσαν, ὑμεῖς δὲ οἱ 
᾿παχκούσαντες , xal τῆς παραχοῆς τὸ ἔγχλημα ἁπ- 
κδύσασθε, xai τῆς ὑπαχοῆς τὸν ἔπαινον ἑχομίσασθε 
ὰς ἁ ρετὰς ἐπιδειξάμενοι, καὶ τῆς βασιλείας ἄξιοι 
(ενόµενοι. Μαχάριοι ol. ταύτης χαταξιούµενοι τῆς 
μαρτυρίας, ἑνώπιον ἀγγέλων, xaX πάντων ἀνθρώ- 
πων * ἐπειδὴ γὰρ τὸν θεὸν σφόδρα ἐφοθήθησαν, xal 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τελείως ἐφύλαξαν, xai τὴν δι- 
καιοσύνην ἐπλεόνασαν, ᾧ µέτρῳ ἐμέτρησαν ἀντεμε- 
τρήηθη αὐτοῖς παρὰ Κυρίου ὁμοίως. Μέχρις οὖν 
τούτου τὸν λόγον ἀπιστήσωμεν, εὐχαριστοῦντες, xal 
εὐλογοῦντες τὸν Κύριον ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἀἁγαθοῖς αὖ- 
τοῦ χαρίσµασιν, οἷς ἡμῖν δωρεῖται τοῖς ἀναξίοις ἡ 
αὐτοῦ φιλανθρωπία, αὐτῷ ἡ δόξα xa ἡ τιμὴ εἰς 
τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


** Luc. vi, 48. *! Psal. cxx, 9. 





mansistis **; quique pedes vestros non dedistis in 
commotionem **, sed ipsos super petram stabilivi- 
stis **, et in fide probati evasistis. « Venite, bene- 
dicti Patris mei, haereditate possidele preparetum 
vobis regnum a constitutioie mundi ; » sed nou 
determinati fuistis vos, ut regni essetis heredes, 
alioquin, nec ipsi laudabiles exsisteretis, nec vo- 
cantis justa foret vocatio, sed certamina fuerunt 
predeterminala, et virtutes eorum, qui per certa- 
mina progrederentur, fuere perspecta antea, et sic 
omnes vocáti sunt ut per certamina transirent, sed 
non omnes obedierunt. Vos autem, qui obediistis, 
et inobedientiz crimen excussistis, laudem quoque 
reportastis obedienti;m, et eas ethibendo virtutes, | 


B condigni fuistis habiti tali regno. Beati , qui hocce 


testimonio in conspectu angelorum omniumque 
hominum digni judicabuntur ; dum eteuim ii valde 
timuerunt Deum, et ejus mandata perfecte custo- 
dierunt, amplioremque sibi compararunt justitias, 
qua mensura mensi sunt, ea similiter emensa est 
ipsis a Domino. Hucusque ergo sermoni finem {η 
ponamus, gratias agentes, et benedicentes Domino 
in omnibus bonis ipsius donis, quibus nos indi- 
gnos muneratur ejus misericordia. Ipsi gloria, ot 
honor in s$zcula. Àmen. 


** Psal. xxxix, 5. 


ΕΠΙΚΤΗΤΟΥ 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟΝ 


EPICTETI ENCHIRIDION 


SEU MANUELE 


A S. P. N. Nilo concisum et interpolatum ejusque opusculis insertum. 


ΚΕΦΛΛ. A'. 
Τῶν ὄντων τὰ μὲν ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι, τὰ δὲ οὐχ ig' 
μὲν. Ἐφ' ἡμῖν μὲν ὑπόληψις, ὁρμὴ, ὄρεξις, ἔχχλι- 
, 8$, Χαλ ky, λόγῳ ὅσα ἡμέτερα ἔργα. 


ΚΡΦΛΛ. 8’. 
Καὶ τὰ μὲν ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι, φύσει ἐλεύθερα, &xó- 
Άντα, ἁπαραπόδιστα. Τὰ δὲ οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀσθενῆ, 
δοῦλα, χωλυτὰ, ἀλλότρια. 


ΚΕΦΑΛ. I. 
Μέμνησο οὖν ὅτι ἐὰν τὰ φύσει δοῦλα ἐλεύθερα 


CAPUT I. 

Exsistentium rerum quaedam sunt in nobis, quz- 
dam non sunt. In nobis quidem sunt existimatio, 
impulsus, desiderium, aversatio, et uno verbo cz- 
tera, qux» nostr:e sunt operationes. 

CAPUT 1i. 

Λο ea, quis in nobis sunt, naturaliter libera exsi 
stunt prohiberi, et impediri minime possunt; al αυ 
non sunt in nobis, in(rma, serva, impedita, ei 
aliena exsistunt. 


CAPUT Ill. 
Memento igitur, quod, si αυ naturaliter serv 
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sunt, putaveris libera, et qu: allena, propria; Im- A οἱηθῇς, χαὶ τὰ ἀλλότρια ἴδια, ἐμποδισθήσῃ, Τενβ”. 


pedieris, lugebis, perturbaberis, de Deo deque ho- 
minibus conquereris ; si vero tuum opinatus fueris 
solummodo esse tuum, alienum autem, nmt est, 
alienum, nullus te vexabit unquam, nullus te im- 
pediet, neque adversus ullum querelam propones, 
litem ulli non intendes, nihil invitus facies, nemi- 
nem habebis inimicum, nullus te lzdet, neque no- 
xam afferet aliquam. 
CAPUT IV. 


Talia igitur tantaque appetens, memento rur- 
$us, quod dum moveris mediocriter, non oportet 
ea capessere, sed ad aliqua quidem omnimodo de- 
ferri raotu, alia vero pro prasenti differre : quod 


σεις, ταραχθήσῃ, μέμφῃ xat θεὸν καὶ ἀνθρώπους 
ἐὰν δὲ τὸ σὺν µόνον οἰηθῆς σὺν εἶναι, τὸ δὲ ἀλλό- 
τριον, ὡς ἔστιν, ἀλλότριον, οὐδείς σε ἀναγχάσει, οὗ 
δείς σε χωλύσει , οὐ µέμφῃ οὐδένα, οὐδὲ ἐγχαλέσει, 
οὐδενὶ, ἄχων πράξεις οὐδὲ Ev* ἐχθρὸν οὐδένα $2e;, 
οὐδείς σε βλάψει, οὐδὲ βλαθερόν τι ποιῄσει, 


ΚΕΦΑΛ. A'. 

Τηλιχούτων οὖν ἐφιέμενος , µέμνησο ὅτι οὐ δει 
μετρίως χεχινηµένος ἄπτεσθαι αὐτῶν , ἀλλὰ τὰ μὲ, 
κεχινημένος παντελῶς, τὰ δὲ ὑπερτίθεσθαι mpl; 3 
παρὸν, ἐὰν δὲ xal ταῦτα θέλεις, xal πλουτεῖν, xii 


αἱ οἱ haec velis, cupiasque ditescere simul οἱ im- B ἄρχειν, τυχὸν μὲν οὐδὲ αὐτῶν τούτων τεύξη διὰ τὸ 
perare, forsitan nec ea ipsa assequeris, eo quod. καὶ τῶν προτέρων ἐφίεσθαι, πάντων a μὴν ἐχεῖπιν 


prima simul concupiscas, verum omnibus illis fru- 
Straberis, per quai solum felicitas et libertas com- 
paratur. 


CAPUT V. 


Statim igitur aspere cuique imaginationi, cure 
tibi sit addere dicendo, quod quzdam apparentia 
sit, nullo vero modo exsistat, ut in conspectum 
venit ac cernitur ; eam deinde examina, et proba 
regulis, quas habes ; hac vero prima οἱ potissimum, 
utrum sitex eis qua iu nobis sunt, aut ex eis quz 
in nobis non sunt, sique sit quid eorum quas non 
in nobis, in promptu habes, quod nihil ad te 
spectat. 

CAPUT VI. 

Recordare, quod appetitionis promissio sit assé- 
cutio ejus quod appetitur ; aversionis pollicita- 
tio, non incidere in illud, quod quis aversatur. 16 
porro, qui in desiderando frustratur, impos est 


voti ; qui yero in aversando incidit, infelix : itaque. 


si aversaris illa sola, quae sunt preter naturam, ex 
eis, qui in te sunt, nullam in rem incides earum, 
quas aversaris, sin vero morbum, aut paupertatem, 
vel mortem averseris, calamitosus eris. 


CAPUT VII. 


Tolle igitur aversionem ab omnibus, qux sunt 
preter naturam ex iis qux in nobia sunt; cupidi- 


ἀποτεύξῃ δι ὧν µόνον ἐλευθερία καὶ εὐδαιμονίᾳ 
περιγίνεται. 


ΚΕΦΑΑ. E'. 

Εὐθὺς οὖν πάσῃ φαντασίᾳ τραχείᾳ µελέτα ἑτι 
λέγειν, ὅτι φαντασία ᾗ, χαὶ οὗ πάντως τὸ φαινόµε- 
voy, ἔπειτα ἐξέταζε αὐτὴν, καὶ δοχίµαζε τοῖς κανό. 
aw, οἷς ἔχεις, πρώτῳ δὰ xal τούτῳ, xal μάλιατε 
πότερον περὶ τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν f) περὶ τὰ obx.ig 
ἡμῖν, χἄνπερ fj τι τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν πρόχειρον Eas 
«b ὅτι οὐδὲν πρὸς o£. 


ΚΕΦΑΛ. G'. 

Μέμνησο ὅτι ὀρέξεως ἐἑπαγγελία ἐπιτυχία οὗ ὁρέ- 
Υεται, ἐχχλίσεως ἐπαγγελία τὸ ph παριπίπτειν 
ἐχείνῳ, ὃ ἐχχλίνεται. Ὁ μὲν Ey ὀρέξει ἀποτυγχά- 
vtov, ἀτυχῆς ὁ δὲ &y ἐχχλίσει περιπίπτων δυστυχέ;" 
ἐὰν οὖν µόνα ἐχχλίνῃς τὰ παρὰ φύσιν τῶν ἐπὶ cv, 
οὐδενὶ ὧν ἐχχλίνεις περιπἑσῃ’ νόσον δὲ ἂν ἐχχλίνς; 
3j πενίαν, ἡ θάνατον, δυστυχήσεις. 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 
"Δρον οὖν τὴν ἔχχλισιν ἀπὸ πάντων τῶν οὐκ Eg 
ἡμῖν, xaX µετάθες ἐπὶ τὰ παρὰ φύσιν τῶν ἐφ᾽ ἡ μὲν, 


tatem vero pro prasenti omnino auferas; si enim Ὦ τὴν ὄρεξιν δὲ παντελῶς bri τοῦ παρόντος ἄνελε. "Αν 


appetas aliquid eorum quie non sunt in nobis, fru- 
sirari necessuin est; verum quam bonum sit ap- 
petere ea qui iu nobis sunt, adhuc libi non est 
manifestum, sed soluira motu quo ad aliquid con- 
verteris, vel ex aliquo te proripis, utere leviter, 
sine dilatione, et cuin. exceptione, atque remisse. 


CAPUT Vlil. 

Unicuique illorum, qus: animum alliciunt, aut 
utilitatem prabeut, vel diliguntur, memento adji- 
eere dicendo (eujusmodi est) exorsus. a minimis, 
si diligas ollam, quod ollam diligis; nam ea eon- 
fracta non perturbaberis ; si filioluin tuum perames, 
àu& uxorem, quod hominem peramas, cum naui 
que decesserit, non turbaberis. 


τε γὰρ ὀρέγῃ τῶν οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν τινος, ἀτυχεῖν ἀνάγχη, 
Tov δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν ὅσον ὀρέχεσθαι χαλὸν οὕπω ow 
πάρεστι  µόνῳ δὲ τῷ ὁρμᾷν, f) ἀφορμᾶν χρῷ, xo» 
φως, ἀνυπερθέτως, xat μεθ) ὑπεξα.ρέσεως xat àvetr 
μένως. 

ΚΕΦΑΑ. Hf. 

Ἐφ' ἑχάστου τῶν ψυχαχωχούντων, T) χρείας παρ- 
εχόντων, T] στεργοµένων µέμνησσ ἐπιλέγειν (ὁποῖςς 
ἐστιν ἀπὸ τῶν σµικροτάτων ἀρξάμενος, ἂν χύτρα, 
στέργης), ὅτι χύτραν στέργεις' κατεαγείσης Υὰρ οὐ 
ταραχθήσῃ, ἂν παιδίον σεαυτοῦ χαταφιλῇ, ἢ Tuvaixs. 
ὅτι ἄνθρωπον καταφιλεῖς' ἁποθανόντος γὰρ οὗ xapx 
χθήσῃ. | ' 
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"Όταν ἅπτεσθαί τινος ἔργου µέλλῃς, ὑπομίμνησχε 
σεαυτὸν, ὁποῖόν τί ἔστι τὸ Épyoy* ἐὰν λουσόµενος 
ἁπίῃς, πρόδαλε αεαυτῷ τὰ γενόµενα ἓν Balaveltp * 
τοὺς ἀποῤῥαίνοντας, τοὺς ἐνσειομένους, τοὺς λοιδο- 
ροῦντας, τοὺς χλέπτοντας, xal οὕτως ἁἀσφαλέστερον 
ἄφῃ τοῦ ἔργου, ἂν ἐπιλέγῃς εὐθὺς, ὅτι Λούσασθαι 
θέλω, καὶ τὴν ἐμαντοῦ προαίἰρεσιν, χατὰ φύσιν 
έχωυσαν τηρῆσαι, οὐ τηρήσω δὲ, ἐὰν ἀγανακτῶ πρὸς 
τὰ γινόμενα. 

| ΚΕΦΑΑ. Ι. 

Ταράσσει τοὺς ἀνθρώπους οὐ τὰ πράγµατα, ἀλλά 
τὰ περὶ τῶν πραγμάτων δόγµατα ΄ οἷον ὁ θάνατος 
οὐ δεινὸν, ἐπεὶ χαὶ Σωχράτει ἂν ἐφαίνετο, ἀλλά τὸ 
δόγµα τὸ περὶ τοῦ θανάτου διότι δεινόν’ Excel τὸ 
δεινόν ἐστιν. "Όταν οὖν ἐμποδιζώμεθα, f) ταραττώ- 
µεθα, fj λυπώµεθα, µηδέποτε ἄλλον µηδένα αἰτιώ- 
µεθα, ἀλλ ἑαυτοὺς τοῦτ' ἔστι τὰ ἑαυτῶν δόγµατα, 
ὁ παιδεύτου ἔργον τὸ ἄλλῳ ἐγχαλεῖν ἐφ᾽ οἷς αὐτὺς 
περάττει καχῶς ἠργμένου παιδεύεσθαι τὸ ἑαυτῷ, 
αεπαιδευµένου τὸ μήτε ἅλλῳ μήτε ἑαυτῷ. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 


Μηδενὶ ἐπαρθῆς ἀλλοτρίῳ προτερήματι. Εἰ ὁ 
ἵππος ἑπαιρόμενος, Éleyev, ὅτι Καλός εἰμι, οἱστὸν 
ἂν ἣν. Σὺ δὲ ὅταν λέχεις ἑπαιρόμενος, ὅτι Ἴππον 
καλὸν ἔχω, ἴσθι ὅτι ἐπὶ ἵππῳ ἀγαθῷ ἑπαίρῃ. Τί οὖν 
ἐστι σόν; Χρῆσις φαντασιῶν. "Όταν οὖν ἓν χρήσει 
φάντασιῶν κατὰ φύσιν ἔχης, τηνικαῦτα εὐλόγως 
ἐπαρθήσῃ ᾽ τότε γὰρ ἐπὶ σῷ τινι ἀγαθῷ ἐπαρθήσῃ. 


nationum naturaliter te gesseris, tum extolleris rstionabiliter ; 


"eris. 
ΚΕΦΛΛ. 19’. 


Καθάπερ ἓν πλῷ τοῦ πλοίἰοὸ καθορµιαθέντος, εἰ 
ἑξέλθοις ὑδρεύσασθαι, ὁδοῦ πάρεργον, xaX χοχλίδιον 
ἀναλέξαι, χαὶ βολδάριον, τετάσθαι δεῖ τὴν διάνοιαν 
ἐπὶ τὸ πλοῖον, xai συνεχῶς ἐπιστρέφεσθαι, µήτι ὁ 
κυθερνήτης xaXet, xàv καλέσῃ πάντα ἐχεῖνα ἀφιέναι, 
*ua μὴ δεδεµένος ἐμθληθῆς ὡς τὰ πρόδατα, οὕτω 
καὶ iy τῷ βίῳ ἐὰν διδῶται ἀντὶ κοχλιδίου, καὶ βολ- 
Φαρίου, χυναικάριον, xat παιδίον, οὐδὲν χωλύσει. 
Ἐὰν δὲ ὁ χυθερνήτης χαλέσῃ, τρέχε ἐπὶ τὸ πλοῖον, 
ἀφεὶς ἐχεῖνα, μηδὲ ἀπιστρεφόμενος * ἐὰν δὲ γέρων 
ἧς, μηδὲ ἁπαλλαγῆς ποτε τοῦ πλοίου μακρὰν, µήποτε 
καλούμενος ἑλλίπῃς 

ΚΕΦΑΛ. II". 


Μὴ ζήτει τὰ γινόμενα γίνεσθαι ὡς θέλεις, ἀλλὰ 
θέλε τὰ γινόμενα Ὑίνεσθαι ὡς γίνεται, xal εὖὐδαι- 
μυνῄσεις *- νόσος σώματός ἆστιν ἐμπόδιον, προαιρέ- 
σεως δὲ οῦ, ἐὰν μὴ αὐτὴ θέλει; youre σχέλους ἐστὶν 
ἐμπόδιον, σὺν δὲ οὔ. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΔ’. 


Ἐφ' ixácvou τῶν προσπιπτόντων µέμνησο imt. 
στρέφων ἐπὶ σεαυτὸν ζητεῖν, τίνα δύναμιν ἔχεις 
PATROL. GR. LXXIX. 
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CAPUT 1X. 


Quando acgressurus es aliquod opus, in tuam 
revoea mentem, quale sit tale opus ; si lavandus 
abieris, tibi ipsi propone, qua fiunt in balneo; hos 
uimirum aspergentes, illos infligentes, hos convicia 
jacientes, illos furantes, et sic opus aggredieris 
sécurius, si statim addideris dicendo, quod Lavari 
330 Quidem volo, et servare quoque meum, quod 
nature congruit, propositum ; non observabo vero, 
οἱ ad ea quz fiunt, indignabundus irascar, 


CAPDT X. 
Turbant homines non res ipse, at de rebus ipsis 
opiniones : morg videlicet non est aliquid grave, 
alioquin et Socrati visum esset, sed opinio, quze de 


g morte concipilur, quod ea grave quid est; tuna 


etenim exsistit quid grave. Quando igitur impedi- 
mur, aut perturbamur, vel dolemus, nullatenus ac- 
cusemus alium quemquaimn, sed nosipsos, hoc est, 
nostras ipsas opiniones : hominis quippe indocil 
est actio, alterum criminari in his, quze ipse [ue 
probe patrat : incipieatis, castigare id, de quo re- 
prehenditur ; eruditi, neque alterum, neque se- 
ipsum improbare. 


CAPUT XI. 


Nullam ob commoditatem potiorem, qua in alia 
fit, efferaris. Si etenim equus, dum superbit, dice- 
ret, quod Pulcher sum, ferendum quidem esset. Tu 
autem cum elatus jactantia, dicis, quod Equam 
pulchrum habeo, scias, quod ob equum bonum 
gloriabundus extollerzis : quid igitur tuum est? Usus 
nimirum imaginationum . Cum ergo in usu imagi» 
tunc. nempe de aliquo tuo bono effe» 


: 831 CAPUT XH, 


Quemadmodum in navigatione subducto in sta« 
tionem navigio, si exeas «quatum, et ad bulbulum, 
cochleolasque colligendas, quod est praeter susce- 
ptum viz opus, mens oportet ut sit intensa ad nae 
vigium, et crebro converti, num gubernator vocet, 
et si vocaverit, omnia illa dimittere, ne vinctus 
dejiciaris instar pecorum ; sic etiam in vita, si 
dentur vice cochleolze, et bulbuli, uxorcula, et pue- 
rulus, nihil impedient ; si vero gubernator vocave 
rit, curre ad navigium, dimitlens omnia, neque 


convertaris; quod si fueris senex, ne unquam dis- 


cesseris a navigio, ne forte desis, dum vocosris, 
CAPUT Xil, 


Ne qusras, ut ea, qux accidunt, eveniant uti 
vis, sed contentus sis, ut qux contingunt Bant, ut 
eveniunt, sicque vives beate : morbus, corporis est 
impedimentum, propositi vero nequaquam, nisi 
velit ipsum : claudicatio, cruris eet impedimentum, 
non vero tui, 

CAPUT XIV. - 

In unoquoque Occurrentium, conversus ad te- 

ipsum, memento quzrere quam virtutem habeas ad 
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usum ipsius; si formosum videas, aut formosam, Α πρὸς τὴν χρῆσιν αυτοῦ ΄ ἂν καλὸν ἵδῃς ἡ καλὴν, e» 


ceomperies. virtutem contra ista temperantiam ; si 
inferatur labor, invenies constantiam , et gi convi- 
cium, reperies tolerantiam : cumque 382 sic as- 
sue(ias, rerum visiones animo reprasentatae non te 
corripient. 


CAPUT XV. 


Nunquam dicas de ulla re, quod eam amiseris, 
sed quod reddideris ; puerulus obiit, redditus fuit ; 
uxor decessit, restituta est; predium fuit ereptum, 
etiam vero restitutum fuit: at improbus est qui 
ábstulit; et quid tibi curze, cum qui dedit repetat? 
Verum usquequo conceduntur, horum, ut alieno- 
rum curam gere, eo modo, quo hospitii curam ha- 
bent pretereuutes peregrini. 


CAPUT XVI. 


Si velis proficere, dimitte hujuscemodi ratiocina- 
tiones, nimirum : Si negligam mea, non habebo unde 
nuiriar ; Si non puniero puerum, malus erit : me- 
lius eat enim fame mori, et expertem timoris, at- 
que inolestie esse, quam perturbatum vivere in 
rerum copia, puerumque malum exsistere, quam fe 
miserum. 

CAPUT XVII. 

Incipe igitur a parvis : effunditur pauxillum olei, 
surripitur furto asellus ; adde dicendo : Tanti ven- 
ditur status hominis omni carentis passione, tanti- 
que tranquillitas animi imperturbati; nil etenim 
gratis comparatur. Quando accersieris puerum, 
cogita quod non potest quid facere eorum, qua 
vis, nisi obedierit, sed neque ita ipsi bene est ; ita 
ut in ipso sit, quod tu non turberis. 

333 CAPUT XVHI. 


Si cupis profectum facere, sustine, quod homi- 
neg, propter ea, quse exterius videntur, in aliqua 
sint existimatione: aut, si tu vecors fueris, non 
eures aliquid scire : sip. vero quibusdam aliquis 
esse videaris, ne tibi ipsi fldem prestes. Scito 
enim, quod non facile est, tui ipsius propositum 
nature congruens, simulque res exteriores obser- 
vare. Sed necessum omnino, ut, dum unius satagis, 
alterum negligas. 


CAPUT XIX. 


Si velis, ut omnibus modis tui filii, et uxor, et 
amici vivant, stultus es; ea etenim, qua in te non 
sunt, vis ut sint, et qux» sunt aliena, tua exsi- 
.siant : pari modo, si velis, quod puer minime pec- 
cet, fatuus es ; vis nempe, vitium non esse vilium, 
,sed aliquid aliud ; sin vero velis eo quod appetis 
non frustrari, hoc quidem potes, exerce te igitur 
iu eo quod potes. — 


CAPUT XX. 


Unusquisque, qui à seipso optatorum potestatem 
habet, dominus est, ut nimirum eadem assequa- 
tur, vel adimat ex animo proprio. Quisquis igilur 


ρήσεις δύναμιν, πρὸς ταύτα ἑγχράτειαν ἐὰν Ξύνος 
προσφέρηται, εὑρήσεις καρτερίαν, ἐὰν δὲ λοιδορίαν, 
εὑρήαεις ἀνεξικαχίαν, καὶ οὕτως ἐθιζόμενόν σε, οὐ 
αυναρπάσουσἰ as αἱ φαντασίαι. 


ΚΕΦΑΑ. Ιλ. 

Μηδέποτε ἐπὶ μηδενὸς εἴπῃς, ὅτι ἀπώλεσας αὐτὸ, 
ἀλλ' ὅτι ἀπέδωχας * sb παιδάριον ἀπέθανεν, ἀπεδόθη᾽ 
ἡ γυνὴ ἀπέθανεν, ἀπεδόθη, τὸ χωρίον ἀφηρέθη, οὐ- 
χοῦν ἀπεδόθη, ἀλλὰ καχὸς Ó ἀφελόμενος. Ti δὲ σοι 
pt, διότι ἀπῄτησεν ὁ δούς :Μέχρι &' ἂν διδώται, ὡς 
ἀλλοτρίων αὐτῶν ἐπιμελοῦ, ὡς τοῦ πανδοχείου οἱ πα- 
ριόντες. 


KE9AA. 1Q'. 

El, προχόψαι θέλεις, ἄφες τοὺς τοιούτους ἔτι- 
λογισμούς "Αν ἀμελῆσω ty ἐμῶν, οὐχ Ebo. διατρο” 
qhv, ἂν μὴ χολάσω πὸν παΐἶδα, πονηρὸς Iova. 
Κρεῖσσον γάρ tow λιμῷ ἀποθανεῖν ἄφοδον, xa 
ἄλυπον γενόµενον, fj ζῆν ἓν ἀφθόνοις ταρασσόµενοι, 
κρεῖσσον καὶ τὸν παῖδα καχὸν εἶναι, fj σὲ xaxobai- 


μονα. 
ΚΕΦΑΛ. IZ. 


"λρξαι τοιγαροῦν * ἀπὸ τῶν μικρῶν ἐκχεῖται τὁ 
ἑλάδιον, χλέπτεται τὸ ὀνάριον, ἐπίλεγε Τοσούτου 
πωλεῖται ἀπάθεια, τοσούτου ἁταραξία, προῖκα δὲ 
οὐδὲν περιγίνεται, "Όταν καλῇς τὸν παῖδα, ἐνθυμον 
ὅτι οὗ δύναται d] ὑπαχούσας μηδὲ mott;sat, ὧν θέ- 
jte; ἀλλ) οὐχ οὕτω ἐστὶν αὐτῷ χαλῶς, ἵνα kv ἐχείνφ 
ᾗ τὸ σὲ μὴ vaga On va. 


ΚΕΦΑΛ. IH. 


El προχόψαι θέλεις, ὑπόμεινον ἕνεχα τῶν bxc 
ἀνθρώπους δόξαι΄ ἢ Ἠλίθιος el, μηδὲν βούλου ἐπί- 
στασθαι, χὰν δόξῃς τις elvat τισιν, ἀπίστει σεαυτῷ᾽ 
ἴσθι γὰρ ὅτι οὐ ῥδιον, xal τὴν σεαυτοῦ προαίρεσου 
κατὰ φύσιν ἔχουσαν φυλάξαι xai τὰ ἑχτὸς, ἀλλὰ 
τοῦ ἑτέρου ἐπιμελούμενον τοῦ ἑτέρου ἀμελῆσαι πᾶσα 
ἀνάγχη. 


ΚΕΦΛΛ. 16’. 


"Av θέλῃς τὰ τέχνα σου, xal τὴν γνυναῖκα, χαὶ 
τοὺς φίλους πάντως Civ, ἠλίθιος εἴ ' τὰ Υὰρ μὴ £s 
σοὶ, θέλεις ἐπὶ σοὶ εἶναι, xai τὰ ἀλλότρια Gà εἶναι, 
οὕτω καὶ τὸν παῖδα, ἐὰν θέλῃης μὴ ἁμαρτᾶνειν ue- 
ρὸς el: θέλεις γὰρ τὴν χαχίαν, μὴ εἶναι χαχίαν, ἀλλ 
ἄλλο τι" λὰν δὲ θέλης ὀρεγόμενος ph ἀποτυγχάνεν, 
κοῦτο δύνασαι, τοῦτο οὖν ἄσχει, ὃ δύνασαι. 


ΚΕΦΛΛ. K'. 
Κύριος ἕχαστός τίς ἑστιν, ὁ τῶν ὑπ' ἑχείνου θελο” 
µένων ἔχων &&oucíav, εἰς τὸ περιποιῆσαι, Ἡ àg- 
ελέσθαι. "Όστις οὖν ἑἐλεύθερος εἶναι βούλεται uit 
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θελέτω, μήτε φευγέτω τι τῶν ἐπ᾽ ἄλλοις, εἰ δὲ ph, A liber esse vult, neque cupiat, nec averselur quid- 


δουλεύειν àvá xn. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΑ. 

Μέμνησο, ὅτι ὡς ἐν συμποσίῳ os. δεῖ ἀναστρέ- 
φεσθαι περιφερόµενον * τί γέγονε χατὰ σέ; ἑχτείνας 
τὴν χεῖρα χοσµίως µετάλαδε * παρέρχεται, μὴ κάτ” 
εχε * οὕπω ἥχει, μὴ ἐπίδαλε πόῤῥω τὴν ὄρεξιν, ἀλλὰ 
ατερίµενε μέχρις ἂν γένηται κατὰ σέ’ οὕτω πρὸς 
τέχνα, οὕτω πρὸς γυναῖχα, πρὸς ἀρχὰς, πρὸς πλοῦ- 
τον, καὶ ἔσῃ ἄξιός ποτε τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος. Ὅταν 
δὰ xa προσενεχθέντων σοι, μὴ λάδῃς, ἀλλὰ περι- 
έδῃ:, τότε οὐ µόνον ἄνθρωπος ἔσῃ θιοῦ, ἀλλά xo 
ὡς ἄγγελος. 

ΚΕΦΑΛ. Κ6Β. 


"Ὅταν χλαίοντα ἴἵδῃς τινὰ kv πένθει, T] ἁποδημοῦν- 
τος τέχνου, T] ἀπολελωκότα τὰ ἑαυτοῦ, πρόσεχε uf) σε 
ἡ φαντασία σὐναρπάσῃ, ὡς ἐν xaxol; ὄντος αὐτοῦ 
τοῖς ἐχτὸς, ἁλλ᾽ εὐθὺς ἕστω πρόχειρον, ὅτι τοῦτον. 
θλίδει, οὗ τὸ συμθεθηχὸς (Kov γὰρ οὐ θλίθει), ἀλλὰ 
τὸ δόγµα τὸ περὶ τούτων, µέχρι μέντοι λόχου μὴ 
ὄχνει περιφἐρεσθαι αὐτῷ, x&v. οὕτω τύχῃ, συνεπι- 
στενάξαι, προσέχων μέντοι μὴ xat ἔσωθεν στενάξῃς. 


quam eurum qua in aliis sunt, alioquin servire 
necessum est. 


CAPUT XXI. 


Memento, quod oportet, ut te circumferens, 
sieut in convivio converseris : 89A& pervenitne 
aliquid ad te? extendens manum modeste accipe : 
praeterit, ne detineas : nondum venit, ne longe pro- 
tendas appetitum, sed exspecta, donec accesserit 
ad ie : sic te geras erga filios, sic erga conjugem, 
erga magistratus, erga divitias; erisque tandem di- 
gnus Dei homo : quando vero oblata tibi non acce- 
peris, tunc non solum eris homo Dei, sed etiam 
velut angelus. 


CAPUT XXII. 


Cum aliquem in luctu ejulantem conspexeris, 
aut quod Glius peregre profectus fuerit, aut quod 
res $&uas amiserit, atiende, ne te corripiat visio 
animo reprzsentata, perinde ac si ille versaretur 
in malis exterioribus, sed statim tibi praesto sit, 
quod nimirum, non quod accidit illum afflictat 
(alium enim minime affligit, sed opinio, quam 
babet de illis: verum quoad id, quod exigunt 


verba, ne te pigeat circa ipsum manere, sique ita contingat, congemiscere simul; caveas tamen, ne 


interius etiam congemiscas. 
ΚΕΦΑΛ. KI". 
Μέμνησο ὅτι ὑποχριτῆς εἶ δράματος οἵου δ᾽ ἂν θέλῃ 


CAPUT XXII. 
Recordare quod actor personatus es fabulze, qua- 


ὁ διδάσχαλος, ἂν βραχὺ Bpayloc, ἂν μαχκρὸν μακροῦ C lem voluerit magister ; brevis, si brevem ; longe, 


&áy σε πτωχὸν ὑποχρῖναι θέλῃ, ἵνα xai τοῦτον εὖ- 
φυῶς ὑποχρίνῃ, ἂν χωλὸν, ἂν ἄρχοντα, ἂν ἰδιώτην * 
σὸν γὰρ τοῦτό ἐστι «b δρθὲν πρόσωπον ὑποχρίνασθαι 
χαλῶς ἑχλέξασθαι δὲ αὐτὸ ἄλλου. 


ΚΕΦΛΛ. KA'. 


Κόραξ ὅταν μὴ αἴσιον χεκράγῃ, μὴ συναρπαζέτω 
σε ἡ φαντασία τοῦ δαἱμονος, ἀλλ εὐθὺς διαἰρει παρὰ 
σεαυτῷ, χαὶ λέγε’ Τούτων ἐμοὶ οὐδὲν ἐπισημαίνεται, 
ἁλλ᾽ ἡ τῷ σώματί µου, ἡ τῷ χτησιδίῳ µου, xal τῷ 
δοξαρίῳ µου, 7) τοῖς τέχνοις, ἢ τῇ γυναιχὶ, ἐμοὶ δὲ 
πάντα αἶἴσια σηµαἰνεται, ἐὲὰν ἐγὼ θέλω ' ὅτι γὰρ 


ἂν τούτων ἀποδαίνῃ, ἐπ ἐμοί ἐστιν αὐτὸ καλῶς 
θέσθαι. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΕ. 


Ἀνίχητος εἶναι δύνασαι , ἐὰν εἰς µηδένα ἀγῶνα 
καταθαίνῃς, ὃν οὐκ ἔστιν ἐπὶ σοὶ νιχῆσαι. 


ΚΕΦΑΛ. KG'. 


"Opa µήποτε ἰδών τινα προτιμώμενον, ἣ µεγα- 
λυνόμενον, 3j ἄλλως εὐδοχιμοῦντα, µαχαρίσῃς, ὑπὸ 
τῆς φαντασίας συναρκααθείς. "Av γὰρ ἓν τοῖς οὐχ 
&o' ἡμῖν ἡ οὐσία τοῦ ἀγαθοῦ ᾗ, οὔτε φθόνος, οὔτε 
δηλοτυπία χώραν ἔχει * οὐδὲ γὰρ στρατηγὸς ἡ πρύ- 
τανις, 3) ὕπατος εἶναι θέλεις, ἀλλ) ἐλεύθερος. Μία 
δὲ ὁδὺς πρὸς τοῦτο. χαταφρόνῃησις τῶν οὐκ ig' 
ἡμῖν. 


si longam :δἱ velit mendici ut agas personam, eam 
eliam ingenue reprasentes ; si claudi, si principis, . 
si privati; tuum enim hoc est assignatam perso- 
nam bene referre, ipsam vero deligere ad alium 
pertinet. 


335 CAPUT XXIV. 


Quando corvus inauspicatum crocitaverit, ne te 
imaginatio corripiat déemonis; verum statim dis- 
tingue apud teipsum, et dicito : Nihil mihi porten- 
ditur, nisi ferte meo corpori, aut meo praedíolo, 
et gloriol:;e mex, aut filiis, aut uxori, mihi vero 
fausta omnia signiflcantur, si ego vdluero , quidquid 
enim istorum evenerit, in me est hoc bene ducere. 


CAPUT XXV. 


Invictus esse potes, si nullum descendas in cer- 
tamen, in quo vincere non in te est. 


CAPUT XXVI. 


Caveas, ne quando vidéris aliquem honore pre- 
latum, aut magnificatum, aut alias celebratum ser- 
mone bominum, predices beatum, ex imaginatione 
correptus; nam si boni essentia consisteret in his 
qua in nobis non sunt, nec invidia locum haberet, 
pec zgritudo ex eo quod alter iisdem potiatur. Nec 
enim dux militia aut rector, aut consul esse vis, 
sed liber; ad eam autem rem unica via est, nempe 
contemptus earum rerum, qua iu nobis non sunt 
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CAPUT XXVII. 


Memento, quod non is, qui probris insectatur, 
aut qui verberat, injuriam inferat, sed opinio, 93936 
qua de his babetur, velut injuriam inferentibus ; 
cum igitur aliquis te irritarit in aliquo, scito, quod 
opinio tua te irritavit : quapropter in primis eni- 
tere, ne corripiaris a re animo representata; si 
namque semel tempore uteris, ac mora, facile 
Meipsum superabis. 


CAPUT XXVIII. 


Mors, et fuga, et alia omnia, αυ videntur gra- 
via, ante oculos sint tibi quotidie, maxime vero prz 
omnibus mors; et nihil unquam cogitabis abje- 
ctum, nec rei cujuspiam nimia teneberis concupi- 
scentia. 


CAPUT XXIX. 


Si philosophiam concupiscis, prepsratus inde 
esto, expectans te deridendum, multosque te sub- 
sannaturos, et dicturos, quod Repente nobis philo- 
sophus supervenit; et unde nobis supercilium 
istud? Tu vero supercilium quidem ne habeas; ea 
vero, que optima tibi γίδα fuerint sic tene, perinde 
ac si 3 Deo in eo constitutus esses loco: ac me- 
miento, quod si in eodem perseveres stata, qui 
prius te irridebant, iidem te postea admirabuntur; 
si vero ab ipsis fueris superatus, duplicem referes 
irrisionem. 


CAPUT XXX. 


Si quando tibi contigerit verti foras, ul velis 
alicui placere, scias, quod aberrasti ab instituto ; 
contentus ergo sis in omni re philosophus esse; si 
vero 337 cupias, quex hoc tuum esse in aliqua 
sit existimatione, tibi ipsi appareas, et hoc sufficit. 


CAPUT XXXI. 


Ne te affligant cogitationes hujuscemodi , nimi- 
rum: Inhonoratus ego vitam transigam, nec ullibi 
ullus habebor : si etenim ignominia malum est, uti 
esí, non potes per alium versari potius in malo, 
quam in dedecore. Nunquid igitur tua est opera 
assequi primatum, aut cedere. in convivio? nequa- 
quam. Quomodo igitur in istís ignominia est? quo 
pacto vero nec ullus eris ullibi, quippe qui alicujus 
existimationis oportet ut sis, solummodo in iis, 
qui in te sunt, in quibus etiam, ut digno tibi licet 
plurimi fleri* Verum amici tmi nulla ope juvari po- 
terunt : quid ais sine áunxilio erunt? non a te minu- 
tum ass, vel argentam babebunt, ipsosque non inter 
cives Romanos ascribes ? Ecquis igitur tibi dixit, 
quod hac iu nobis sunt. οἱ non opera aliena? Quis 
vero dare potest alteri, qu: non habet Ipse? Acqui- 
rito ergo (aiunt) ut et nos habeamus. Si acquirere 
possum, conservans me ipsum verecundum, et 
fidelem, ac magnanimum, ostendite mihi viam, et 
comparabo; s! véro a me lioc rogatis, meorum 
scilicel perditionem bonorum , ut vos qux minime 
bona sunt lucri faciatis, videte vos ipsi quam 
injusti, ac ignavi sitis. Quid vero mavulus, argen- 


e 
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A ΚΕΦΑΛ. KZ. | 

Μέμνησο ὅτι οὐχ ὁ λοιδορῶν, 1| 6 τύπτων ὑδρίζει 
ἀλλὰ vb δόγµα τὸ περὶ τούτων ὡς ὑδριζόντων * ὅταν 
οὖν ἐρεθίσῃ σέ τις, ἴσθ᾽ ὅτι ἡ σῇ σε ὑπόληψις ἠρέθιας 
τοιγαροῦν Bv πρώτοις πειρῶ ὑπὸ «fc φαντασία; μὴ 
συναρπασθῆναι’ ἐὰν γὰρ ἅπαξ χρόνου, xal διατριθὴ: 
τύχῃς, ῥᾷον κρατήσεις σεαυτοῦ. 


ΚΕΦΑΛ. KIT. 


θάνατος xaX quy χαὶ πάντα ἄλλα τὰ δεινὰ oai. 
µενα πρὸ ὀφθαλμῶν ἕστω σοι χαθ) ἡμέραν, καὶ 
πάντων δὲ μάλιστα ὁ θάνατος, xal οὐδὲν οὐδέπας, 
οὔτε ταπεινὸν ἐνθυμήση, οὔτε ἄγαν ἀπιθυμήσες 

B τινός. 
ΚΕΦΑΛ. κθ’ 

El φιλοσοφίας ἐπιθυμεῖς, παρασχευάζου αὐτόθεν, 
ὡς καταγελασθησόµενος, ὡς χαταμωχησοµένων τοὶ- 
λῶν, xal ἑρούντων, ὅτι "Αφνω φιλόσοφος ἡμῖν Exav- 
ελήλυθε, χαὶ πόθεν ἡμῖν αὕτη f; ὀφρύς; Σὺ δὲ ὀφρὺν 
μὲν μὴ ἔχε, τῶν δὲ βελτίστων σοι φαινομένων οὕτως 
ἔχου, ὡς ἀπὸ τοῦ θεοῦ τεταγµένος εἰς ταύτην τὴν 
χώραν µέμνησο δὲ ὅτι ἐὰν μὲν ἐμμένῃς τοῖς αὐτοῖς, 
ol χαταγελῶντές σου πρότερον οὗτοί σε ὕστερον θαν- 
µάσονται. Ἐὰν δὲ ἠττηθῇς αὐτῶν, διπλοῦν προσλήἡ 
χαταγέλωτα. 


ΚΕΦΛΑ. A'. 


C ἍὮοἘάν ποτε γένηται ἔξω στραφῆναι πρὸς τὸ fo 
λεσθαι ἀρέσαι ctv, ἴσθι ὅτι ἁπώλεσας «tv Évavamv: 
ἀρχοῦ οὖν àv παντὶ τὸ εἶναι φιλόσοφος, εἰ δὲ δοχεῖν 
βούλει τὸ εἶναι, σαυτῷ φαίνου, χαὶ ἱκανόν ἐστιν. 


ΚΕΦΑΛ. ΛΑ’. 


᾿Οὗτοί γε οἱ διαλογισμοὶ p.f σεθλιδέτωσαν * "Άτιμος 
ἐγὼ διαθιώσοµαι, xat οὐδεὶς οὐδαμοῦ. El γὰρ fj àn 
µία ἐστὶ χαχὸν, ὥσπερ Eorly, οὗ δύνασαι Ev χαχῷ 
εἶνἄι δι’ ἄλλον, οὐ μᾶλλον 1 ἐν αἰσχρῷ, µή τι οὖν atv 
ἐστιν ἔργον τὸ ἀρχῆς τυχεῖν 3) παραλειρθῆναι εἰς 
ἑστίασιν; Οὐδαμῶς. Πῶς οὖν ἓν τούτοις ἑστὶν ἁτι- 
µία; πῶς δὲ χαὶ οὐδεὶς οὐδαμοῦ ἔσῃ, ὃν ἐν μόνος 
elvat τινα δεῖ τοῖς ἐπὶ aot ἐν οἷς ἔξεστί σοι εἶναι 
D πλείστου ἀξίῳ; ᾽Αλλά σοι οἱ φίλοι ἀθοήθητοι ἔσονται" 
τί λέχεις τὸ ἀδοήθητοι; οὐχ ἔξουσι παρὰ cos xtppá- 
«toy f| ἀργύριον. 0ὐδὲ πολίτας Ῥωμαίων αὐτοὺς 
᾿ποιήσεις. Τίς οὖν σοι εἶπεν, ὅτι ταῦτα τῶν b! ἡ μὲν 
ἐστιν, οὐχὶ δὲ ἀλλότρια ἔργα; Τίς δὲ δοῦναι δύναται 
ἑτέρῳ, ἃ μὴ ἔχει αὐτός; Κτῆσαι οὖν, φασὶν, ἵνα χαὶ 

: ἡμεῖς ἔχωμεν, fj δύναµαι χτήσασθαι τηρῶν ἑαυτὸν 
αἰδήμονα, xaX πιστὸν, xat µεγαλόφρονα, δειχνύετε zl 
ὁδὸν καὶ κτήσοµαι, εἰ δέ µε ἀξιοῦτε τὰ ἀγαθὰ τὰ ἔμαν- 
τοῦ ἀπολέσαι, ἵνα ὑμεῖς τὰ μὴ ἀγαθὰ περιποιῄσησθε, 
ὁρᾶτε ὑμεῖς πῶς ἄδικοί ἐστε, xal ἀγνώμονες. Τί & 
καὶ βούλεσθε μᾶλλον, ἀργύριον, ἢ φίλον πιστὸν, χαὶ 
αἰδήμονα ; εἰς τοῦτο οὖν pov μᾶλλον συλλαµθάνετε, 
xai μὴ δι ὧν ἀποθαλῶ αὐτὰ ταῦτα, ἐχεῖνά µε κράσ- 
σειν ἀξιοῦτε. 'AXAR ἡ πατρὶς, φησὶν, ὅσον ἐπ' &pol 
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ἀθοήθητος ἔσται. Πάλιν ποίαν καὶ ταύτην βοήθειαν”; A tum, aut. amicum fidelem, et verecundum? ad hoe 


στοὰς οὐχ ἕξει διὰ σὰ, οὐδὲ βαλανεῖα; Καὶ cl τοῦτο; 
Οὐδὲ γὰρ ὑποδήματα ἔχει διὰ τὸν σχυτέα͵ οὐδὲ ὅπλα 
διὰ τὸν χαλχέα. Ἱκανὸν δὲ ἂν ἕχαστος ἐχπληρώσει 
τὸ ἑαυτοῦ ἔργον. El δὲ ἄλλον τινὰ αὐτὴ κατεσχεύαζες 
πολίτην πιστὸν, καὶ αἰδήμονα, οὐδὲν αὐτὴν ὠφέλοις' 
val, οὐχοῦν οὐδεὶς αὐτὸν ἂν ὠφέλησεν, 1] αὐτή. Tiva 
οὖν, φησὶν, ἔξω χώραν ἓν τῇ πόλει ; ἣν ἐὰν δύνῃ φυ- 
λάττων Rua σὲ αὐτὸν πιστὸν xal αἰδήμονα. El δὲ 
Ἀχείνην ὠφελεῖν βουλόμενος ἀποδάλλεις ταῦτα, τί τὸ 
ὄφελος ἂν αὐτῇ γένοισο, ἀναιδῆς, χαὶ ἄπιστος ἆποτε- 
λκοθείς. 


itaque mibi magis opitulemini, et ea postulate ut 
faciam, non vero illa, per quz hzc eadem abjiciam. 
Sed patria (inquit) quantum in me est 338 erit 
absque adjumento. Rursum quale et hoc adju- 
mentum ? Porticus per te non habebit, neque balnea? 
Et quid hoc? quia nempe calceamenta non per 
$utorem, neque arma per fabrum srarium habet. 
Suffciet autem si unusquisque suum *adimpleverit 
OpUS : si vero aliquem alium civem ipsi efliceres 
fidelem, ac prudentem, nibil! tu illam adjuvares, 
profecto nihil, siquidem nullus ipsum juvit, quam 


illa eadem. Quemnam itaque (ait) obtinebo loeum in civitate? Quemcunque potueris, custodiens te- 
ipsum fidelem, et verecundum. Si vero volens utllis esse illi, rejicias ista, quodnam ipsi juvamentum 
prestabis, cum ipse evaseris impudens, ac infidelis? 


ΚΕΦΑΛ. AB. 

Ἱροετιμήθη vl; σου ἐν ἑσοτιάσει f) bv προσαγορεύ- 
σει, 1] iv τῷ παραληφθῆνα:ι εἰς συμθούλιον»; EL μὲν 
ἁγαθὰ ταῦτά ἔστιν, χαίρειν σε δεῖ, ὅτι ἔτυχεν αὐτῶν 
ἐχεῖνος, εἰ δὲ χαχὰ μὴ ἄχθου, ὅτι σὺ μὴ ἔτυχες' µέ- 
Ένησο δὲ, διότι σὺ οὗ δύνασαι μὴ τὰ αὐτὰ ποιῶν 
πρὸς τὸ τυγχάνειν τῶν οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν τῶν ἴσων ἀξιοῦ- 
σθαι. Πῶς γὰρ ἴσον δύναται ἔχειν ὁ μὴ φοιτῶν ἐπὶ 
θύρας τινὺς τῷ φοιτῶντι; Ὁ μὴ παραπέµπων τῷ 
παραπέµποντι; Ὁ μὴ ἐπαινῶν τῷ ἐπαινοῦντι ;᾿΄Αδι- 
xoc οὖν ἔσῃ xal ἄπληστος, εἰ μὴ προέµενος ταῦτα 
ἀνθ᾽ ὧν ἐχεῖνα πιπράσχεται προΐχα αὐτὰ βουλήσῃ 
λαμθάνειν. Αλλὰ πόσου πιπράσχονται θρίδαχες ; 
ὁδολοῦ ἂν οὕτω τύχῃ, ἂν οὖν τις προέµενος τὸν ὁδο- 
λὸν λάδῃ θρίδακας, σὺ δὲ μὴ προέµενος μὴ λάδῃς, 
μὴ οἵου, ἔλαττον ἔχειν τοῦ λαξόντος ὡς γὰρ ἑχεῖνος 
ἔχει θρίδακας, οὕτω có τὸν ὁδολὸν, ὃν οὐχ ἔδωχας, 
Οὕτω xal ἐνταῦθα, οὗ παρεχλήθης ἐφ᾽ ἑστίασίν τι- 
νος οὗ γὰρ ἔδωχας τῷ χαλοῦντι ὅσου πωλεῖται τὸ 
δεῖπνον, ἑπαίνου δὲ αὑτοῦ πωλεῖ, θεραπείας πωλεῖ, 
δὺς τὸ διάφορον (tt σοι λυσιτελὰς) ὅσου πωλεῖται, εἰ 
δὲ χἀχεῖνα θέλεις ph προϊῖεσθαι, καὶ ταῦτα λαμόδά- 
νειν, ἅπληστος si xal ἀθέλτερος. Οὐδὲν οὖν ἔχεις 
ἀντὶ τοῦ δείπνου ; Ἔχεις τὸ μὴ ἑπαινέσαι τοῦτον, ὃν 
οὐκ Ίθελες' τὸ μὴ ἀνασχέσθαι αὐτοῦ τῶν ἐπὶ τῆς 
εἰσόδου. 


CAPUT XXXII. 


Pralatus fuitne tibi quis in convivio, aut in con- 
cione, aut in eo, quod assumptus fuerit ad consi- 
lium? Si bona quidem hsc suut, gaudere te oportet, 
quod hzc ille fuerit assecutus ; sin autem mala, ne 
graviter feras quod impos fueris voti : memento | 
vero, quod non potes aequalibus (scilicet hono- 
ribus) dignus fleri , si eadem non feceris, quz fecit 
ille ad assequenda similia in nobis non exsistentia ; 
qua enim squalitate conveniet, qui ad fores ventitat 
alicujus cum non adeunte? Qui non associat cum 
associante? Qui non dilaudat cum laudante? Inju- 
Slus igitur eris ac inexplebilis, si non erogans 68, 
pro quibus illa divenduntur, gratis ipsa consequi 


C volueris. At. quanti veneunt lactuce? obolo, si 


sic contigat ; si quis ergo obolum erogans acceperit 
lactucas, tu vero non erogans, non acceperis, ne 
opineris te minus habere illo qui accepit. Sicut enim 
habet iile lactucas, ita tu retines 839 obolum, 
quem non dedisti : res etiam sic se habet in nostro 
proposito; vocatus non es ad alicujus convivium 
quia non dedisti vocanti quanti venditur prandium ; 
vendit autem pro sui ipsius laudatione, pro famu- 
latu, ac obsequio vendit; tantam przbe expensam 
(si tibi expedit) quanti divenditur; si vero et illa 
erogare nolis, et accipere ista, inexplebilis es, 


atque vecors ς nihil igitur habes vice prandli? Habes hoc, quod nempe non dilaudasti eum, quem 
noluisti; eumdemque non tolerasti ob ea, qus quasi pro tributo requirebat. 


ΚΕΦΑΛ. AI* 


Τὸ βούλημα τῆς φύσεως χαταμαθεῖν ἔστιν, EE ὧν 
οὐ διαφερόµεθα πρὸς ἀλλήλους, Ofov ὅταν ἄλλο παι- 
δάριον κατεάξῃ τὸ ποτῄήριον πρόχειρον εὖθὺς, ὅτι τῶν 
Υινομένων. 'Ἴσθι εἶναι ὅτι κἂν τὸ σὺν κατεαγῇ τοιοῦ- 
τον εἶναί σε δεῖ, ὁποῖον ὅτε χαὶ τοῦ ἄλλου κατεάγη. 
Οὕτω µετατίθει, καὶ ἐπὶ τὰ μείζονα. Τέχνον ἄλλου 
τέθνηχεν, f) Tovh, οὐδείς ἐστιν ὅστις οὐχ ἂν εἴποι, 
διότι ἀνθρώπινον, ἀλλ ὅταν τὸ αὐτοῦ τινος &mo- 
θάνῃ. εὐθὺς, Οἴμοι ! xal, Τάλας ἐγώ. Ἐχρὴν δὲ µε- 
μνῆσθαι τί πάσχοµεν περὶ ἄλλων ὡς αὑτὸ ἀχούσαν- 
τες. 


CAPUT XXXIII. 


Nature voluntas est pernoscenda ex his in qui- 
bus inter nqs minime differimus. Exempli gratia : 
quando alius. puerulus effregerit poculum, statim 
est in promptu; quod est ex bis, quie solent acci- 
dere, scias ergo quod si taum etiam frangatur, ta- 
lem esse te oportet, qualis, dum alterius illud fra- 
ctum fuerat, exsistebas. Similiter transfer hoc ad 
majora. Filius alterius obiit, aut uxor; nemo est 


. qui non dicat, quod nempe humanum est; sed 


quando alicujus proprius decesserit filius, con- 
festim : Hei mihi, et miser ego; at meminisse 
oportebat, qua passione afficimur de aliis, quando id 
ipsum audierimus. 


1999 
CAPUT XXXIV. 


Sicut meta non ponitur ad aberrandum, ita neque 
mali natura in mundo exsistit. Si corpus tuum 
quis comuitteret obviam venienti, utique indignare- 
ris, quod autem tui ipsius animum $40 unicuique 
tu coramittas, ita ut si convicia tibi dixerit, turbetur 
ille, non verecundaris? Eam ob ren cujusque 
operis considera antecedentia, ejusdemque conse- 
quentia, sicque ad illud accede, alioquin primum 
alacriter suscipies iter, quippe qui nihil subsequen- 
tium in mentem revocasti, sed postea, cum dede- 
cora quzdam apparere ceperint, absistes. 


CAPUT XXXV. 
Vis olympico in certamine vincere ? lta per Deum 


SPURIA. 


1300 
ΚΕΦΑΛ. ΛΔ’. 


ὝὭσπερ σχοπὺς πρὸς τὸ ἀποτυγχάνειν οὗ τίθεται’ 
οὕτως οὐδὲ καχοῦ quote Ev χόσµῳ γίνεται, εἰ μὲν ὁ 
σῶμά σού τις ἐπέτρεπε τῷ ἁπαντήσαντι, Ἠγανάκτεις 
ἄν; "Ott δὲ σὺ τὴν γνώµην τὴν σαυτοῦ ἐπιτρέτεις 
τῷ τυχόντι, ἵνα àv λοιδορΏταί aot ταραχθῇ ἐκείνη, 
xat συγχυθῇ οὐχ αἰσχύνῃ; Τούτου ἕνεχα ἑχάστου Eo- 
γου σχόπει τὰ χαθηγούµενα, xal τὰ ἀκόλουθα αὐτοῦ, 
xaX οὕτως ἔρχου ἐπ᾽ αὐτό; εἰ δὲ ph, τὴν μὲν πρώτη» 
προθύµως Ίδεις, ἅτε μηδὲ τῶν ἑξῆς ἔντεθυμη- 
μένος, ὕστερον δὲ ἀναφανέντων τινῶν αἰσχρῶν &zo- 
στήσῃ. 

ΚΕΦΛΛ. ΛΕ’, 
θέλεις Ὀλύμπιον νιχησαι; Κὰάγὼ vh τὸν θεὺν, 


ego volo, preclarum etenim est; at considera B χομφὸν γάρ ἐστιν ἀλλὰ σχόπει τὰ χαθηγούμενε, 


antecedentia et consequentia et deinde 2$ccinge te 
operi. Oportet ordinem servare; necessariis vesci ; 
abstinere a quocunque cibo, qui coquitur; exerceri 
secundum necessitatem hora przstituta, sive in 
estu sit, sive in frigore; mon frigidam bibere, 
vinum, non quodcunque simpliciter; teipsum tra- 
dere superiori, veluti medico; deinde ad certamen 
prodire. Accidit quandoque ut manus jaciatur, talus 
vertatur, multumque pulveris sorbeatur; quandoque 
vero vapulare necessum ; cumque his omnibus 
superari. Hxc ubi perpenderis, si adhuc velis, pro- 
gredere ad certandum; alioquin puerulorum instar 
conversaberis, qui nunc quidem luctatores agunt 
jocantes, nunc vero gladiatores, nunc tuba canunt, 


postea tragice decantant; sic tu. quoque, modo C 


quidem athleta, modo gladiator, deinde *rhetor, 
postea philosophus; toto autem animo nihil. Sed 
veluti simia omne spectaculorum genus, si videris, 
' Jmitaris et aliud ex alio tibi placet, nec enim cop- 
- Siderate accessisti ad quidpiam, aut id perfustrasti, 
sed temere, 941 ac (rigida cupiditate; pari modo 


xai τὰ ἀχόλουθα, xal οὕτως ἅπτου τοῦ ἔργου. Ad 
εὐταχτεῖν ἀναγχοτροφεῖν, ἀπέχεσθαι πεµµάτων, Υν- 
μνάζεται πρὸς ἀνάγχην ἓν ρα τεταγµένῃ, Ev xai- 
ματι, ἐν φύχει, μὴ droypbv πίνειν, μὴ οἵνον ὡς ἔτνχεν 
ἁπλῶς' ὡς ἱατρῷ παραδεδωχἑναι σεαυτὸν τῷ ἐπι- 
στάτῃ, εἶτα àv. τῷ ἀγῶνι παρέρχεσθαι. Ἔστι δὲ ὅτε 
χεῖρα βαλεῖν, σφυρὸν τρέφαι, πολλὴν ἀφὴν χατακσιεῖν, 
"Ec0' ὅτε μµαστιγωθῆναι χαὶ μετὰ τούτων πάντων vv 
χηθῆναι. Ταῦτα ἐπισχεφάμενος ἂν ἔτι θέλης ἔρχου 
ἐπὶ τὸ ἀθλεῖν, εἰ δὲ μὴ, ὡς τὰ παιδία ἀναστραφίσῃ, 
& νῦν μὲν παλαιστὰς παίζει, νῦν δὲ µονοµάχους, vov 
δὲ σαλπίζει, εἶτα τραγῳδεῖ. οὕτω xal σὺ vuv μὲν 


ἀθλητὴῆς, vOv δὲ µονοµάχος, εἶτα ῥήτωρ, εἶτα φιλό- 


σοφος, ὅλῃ δὲ τῇ ψυχῇ οὐδὲν, ἀλλ᾽ ὡς πίθηκος, z3- 
σαν θέαν ἐὰν ἴδῃς μιμῇ, χαὶ 8005 ἐξ ἄλλου σοι ἀρέ- 
σχει’ οὐ γὰρ μετὰ σχέψεως ἦλθες ἐπί τι, οὐδὲ περι- 
ώδευσας, ἀλλ᾽ εἰχῃη, xaX χατὰ ψυχρὰν ἐπιθυμίαν. Οὔτω 


"θεασάµενοί τινες φιλόσοφον, xaX ἀκούσαντες οὕτω τι- 


νὸς λέγοντος ὡς εὖ τις τῶν φιλοσόφων λέγει (χαΐτοι 


tg οὕτω δύναται εἰπεῖν ὡς ἐχεῖνος); θέλουσι, xal 


αὐτοὶ φιλοσοφεῖν. 


cum quidam philosophum conspicáti fuerint, et audierint aliquem eo prorsss modo loquentem, quo 
bene quis philosophorum effatur (et quidem quis ita potest ut ille effari?), tum et ipsi tenentur 


philosophandi voluntate. 
CAPUT XXX VI. 
Homo, in primis perpende rem qualis sit, et 
postea tui ipsius naturam pernosce, an possis pore 
tare. Vis certare in quinquertio? vis in palestra 


luctari? Vide tua brachia, crura, ilia proba; alius D 


. quippe ad aiiud natus est. Putasne, quod ista 
. faciens :que poteris comedere, zeque bibere, «que 
$ndiguari, et. eque morosum te przbere? Vigilare 
oportet, laborare, e doniesticis abscedere, 4 pserulo 
- contemni, ab omnibus illudi, in omnibus inferiorem 
esse, in honore, in primatu, .in judicio, et in qua- 
libet minima re. Ista perpende, si velis pro hisce 
omnibus commutare impassibilitatem., libertatem, 
impérturbabilítatem ; sin minus, ne accedas ;.ne uti 
pueruli, nunc philosophus, deinde publicanus, 
' postea rhetor, deinde Cesaris procurator. Ista ge- 
nera non eonsonant. Cum unus sis homo, oportet, 
ut sis bonus, aut. malus : tu debes aut principatum 
animi perücere suis ipsius viribus, aut exteriora; 


,. ΚΕΦΑΛ. AG. 


"νθρωπε πρῶτον ἐπίσχεψαι ὁποῖόν ἔστι τὸ πρᾶ- 
Tua, εἶτα xol τὴν σεαυτοῦ φύσιν κατάµαθε εἰ δύνα- 
σαι βαστάσαι. Πένταθλος εἶναι βούλοι, 3j παλαιστής ; 
Ἰδὲ σεαυτοῦ τοὺς βραχίονας, τοὺς μηροὺς, τὴν ὃσφὺν 
κατάµαθε, ἄλλος γὰρ πρὸς ἄλλο πέφυχε. Δοχεῖς ὅτι 
ταῦτα ποιῶν ὡσαύτως δύνασαι ἐσθίειν, ὡσαύτως 
πίνειν, ὡσαύτως ὀργίζεσθαι, ὁμοίως δυσαρεστεῖν; 
᾽Αγρυπνῆσαι δεῖ, πονησαι, ἀπὸ τῶν οἰχείων àz- 
ελθεῖν, ὑπὸ παιδαρίου χαταφρονηθῆναι, ὑπὸ των 
ἁπάντων χαταγελασθῆναι, ἓν παντὶ Ίττον ἔχειν Ev ττ- 
pj, ἓν ἀρχῇ, ἓν δίχῃ, πραγµατίῳ παντῖ. Ταῦτα ἐπί- 
σχεψαι, εἰ θέλεις ἀντικαταλλάξασθαι τούτων ἀπά- 
θειαν, ἐλευθερίαν, ἀταραξίαν. El δὲ μὴ, μὴ πρόσαγε, 


μὴ ὡς τὰ παιδία" voy φιλόσοφος, ὕστερον δὲ τελὼ- 


νης, εἶτα ῥήτωρ, εἶτα ἐπίτροπος Καΐσαρος. Γένη 
ταῦτα οὐ συμφωνεῖ. "Eva σε δεῖ ἄνθρωπον ὄντα, ἀγα- 
θὸν, ἡ xaxbv εἶναι, ἡ τὸ ἡγεμονιχόν σε δεῖ ἐξεργάζε- 
σθαι τοῖς αὑτοῦ, 7| τὰ ἑἐκτὸς, ἢ περὶ τὰ ἔσω Φφιλοτε- 
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χνεῖν, 7| περὶ τὰ ἔξω, τουτἑστιν, 7] φιλοσόφου τάξιν Α vel interiorum, vel exteriorum studio vacare ; vel 


ἑτεέχειν, 1] ἰδιώτου. 
ΚΕΦΑΛ. AZ. 


T& κχαθήχοντα ὡς ἐπίπαν ταῖς σχέσεσι παραµε. 
τρεῖται. Πατήρ ἐστιν, ὑπαγορεύεται ἐπιμελεῖσθαι, 
Ἱτα ραχωρεῖν ἁπάντων, ἀνέχεσθαι λοιδοροῦντος, παίον- 
τος. ᾽Αλλά xaxbc ὁ πατήρ ἐστι’ μή τι οὖν πρὸς ἀγα- 
05v πατέρα φύσει ᾠχειώθης ; ἀλλὰ πρὸς πατέρα. Ὁ 
ἁἀδελφὸς ἀδικεῖ ' τήρει τοιγαροῦν τὴν τάξιν τὴν cav- 
τοῦ πρὸς αὐτόν. μηδὲ σχόπει τὸ τί ἐχεῖνος ποιεῖ, 
ἀλλὰ τί σοι ποιῄσαντι κατὰ φύσιν ἕξει fj ah προαίρε- 
σις. Σὲ γὰρ ἄλλος οὗ βλάψει εἰ μὴ θέλεις * τότε δὲ 
Kon βεθλαμµένος, ὅταν ὑπολάδῃς βλάπτεσθαι οὕτως 
οὖν ἀπὸ τοῦ πολίτου, ἀπὸ τοῦ γείτονος, ἀπὸ τοῦ 


tandem philosophi locum tenere, vel idiotz. 
3429 CAPUT ΧΣΣΤΙ. 


Officia commensurantur ut plurimum habita ra- 
tione naturalium congruitatum. Pater est; suadet, 
ut ejus geratur cura, ut ipsi cedatur in omnibus, 
utque toleretur, οἱ objurgarit ac verberarit. Sed 
pater malus est : nunquid igitur bono patri adjun- 
ctus es a natura? non, sed patri. Frater injuriam 
infert : tu itaque observa tuum erga ipsum modum 
ratione temperatum, neque altendas id, quod ille - 

agit, sed quid prote tuum requirit propositum, 
dum ea, quz nature congruunt effeceris. Te namque 
alius minime lzdet, nisi volueris; tunc enim lxsus 


στρατηχοῦ τὸ καθηνον Σξευρήσεις, ἂν τὰς σχέσεις p eris, quanldo existimaveris te lzdi : sie. igitur ad- 


Σθίζῃ θεωρεῖν. 


ΚΕΦΑΛ. AH'. 


Της περὶ θεὺν εὐσεθείας, ἴσθι ὅτι τὸ χυριώτατον 
ἐχεῖνό ἐστιν ὀρθὰς ὑπολήψεις περὶ αὐτοῦ ἔχειν ὡς 
αὐτοῦ, χαὶ διοιχοῦντος ὅλα χαλῶς xai διχαίως, xai 
αὑτὸν εἰς τοῦτο κατατεταχέναι εἰς τὸ πείθεσθαι αὐτῷ, 
xai Έπεσθαι χαὶ εἶγειν πᾶσι τοῖς γινοµένοις, xai 
ἀχολουθεῖν ἑχόντα ὡς ἐπὶ τῆς ἀρίστης γνώμης ἔπι- 
τελουμένοις * οὕτω γὰρ οὔτε µέμψῃ τὸν θεόν ποτε, 


invenies, quod debetur ofücium a cive, a vicino, a 
dute militari, si naturales congruitates assuefias 
perpendere. . 

CAPUT XXXVITI. 


Circa pietatem erza Deum, scias, quod maxime 
praecipuum illud est, reete nimirum de. ipso sen- 
tire, ut ipse est, utque bene, ac juste universa gu- 
bernat; seque ipsum in eo subjicere, nempe in 
obediendo illi, eumque sequendo, ac omnibus qua 
contingunt cedendo, et libenter sectando, ac sí 
optima cum deliberatione perüciantur : sic enim 


οὔτε ἐγχαλέσεις ὡς àpeloópevog* ἄλλως δὲ τοῦτο ϱ neque de Deo conquereris unquam , nec eum incu- 


οὐχ οἷόν τε ἐὰν μὴ ἀποστῇς τῶν οὖκ ἐφ᾽ ἡμῖν, χαὶ ἓν 
τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν µόνοις θῇς τὸ ἀγαθὸν, xal τὸ χαχόν 
ὡσάν [ὼτὰν] vé τι ἐχείνων ὑπολαθὼν ἀγαθὸν, f) xaxbv 
πᾶσα ἀνάγχη, ὅταν ἀποτυγχάνεις, ὧν θέλεις xol 
περιπίπτεις οἷς οὐκ ἐθέλεις µμέμφεσθαί σε, χαὶ µι- 
σεῖν τοὺς αἰτίους. Πέφυχε γὰρ πρὸς πᾶν ζῶον τὰ 
μὲν βλαθερὰ φαινόμενα, χαὶ αἴτια αὐτῷ φεύγειν, xal 
ἐχτρέπεσθαι, τὰ. δὲ ὠφέλιμα, xal τὰ αἴτια αὐτῷ 
µετιέναι, xoi τεθαυµαχέναι, ᾽ΑἈμήχανον οὗν βλάπτε- 
σθαί τινα οἱόμενον χαίρειν τῷ δοχοῦντι βλάπτειν, ὥσ- 
περ xai τὸ αὐτῇ τῇ βλάδῃ χαἰρειν ἀδύνατον. Ἔνθεν 
xaX πατὴρ ὑπὺ τοῦ υἱοῦ λοιδορεῖται, ὅταν τῶν δο- 
χούντων ἀγαθῶν εἶναι τῷ παιδὶ μὴ μεταδιδῷ * xal 
τισι τῶν ἀφρόνων τοῦτο ἑποίησε τὸ ἀγαθὸν οἴεσθαι 
τὴν τυραννίδα. Διὰ τοῦτο xal γεωργὸς λοιδορεῖ «bv 
6εόν * διὰ τοῦτο ὁ ναύτης, διὰ τοῦτο ὁ ἔμπορος, ἐπὶ 
τούτῳ οἱ τὰς γυναῖχας ἀπολύοντες, xai {τὰ τέχνα. 
.Ὅπου γὰρ τὸ συμφέρον, ἐχεῖ xal τὸ εὐσεθὲς, ὥστε 
ὅστις τοῦ ὀρέγεσθαι ἐπιμελεῖται ὧν δεῖ xal ἐχχλί- 
νειν, ἓν τούτῳ, xat εὐσεθείας ἐπιμελεῖται. Ἡροσήχει 
χατὰ ἀλήθειαν ἅπτεσθαι ἔργου, καθαρῶς, xat μὴ 
ἐπισεσυρμένως, μηδὲ ἁμελῶς, μηδέ γε alaypoxsp- 
δῶς, μηδὲ ὑπὲρ δύναμιν. 


sabis, uti ab eodem neglectus : aliter vero hoc 
possibile non est, nis) abstineas lia quz non in 
nobis sunt, constituasque bonum οἱ malum in hisee 
solum qua sunt in nobis : quod si quid illorum 
putaveris bonum, aut (malum, necessum penitus 
erit, quando. excideris ab his quxe volueris, aut in 
ea que 9443 nolueris, incideris, ut de iis conquera- 
ris, qui auctores fuere, eosque odio habeas. Inna- 
tum est quippe omni animanti, ut ea, quz nocitura 
videntur eorumque causas evitet, ac averselur, 
utilia vero, eorumque causas assequi contendat, et 
admiretur. Est igitur impossibile, quod aliquis 
ledatur a re, qui videtur, quod lzdit, si ipse putat, 
quod lztiflcat; sicut etiam fleri non potest, ut leti- 
ficetur ab eo, quod lzdit. Hinc etiam pater a filio 
contumelia af(ücitur, quando ea qua bona videntur 
filio, non ipsi impertiatur : similiter quibusdam im- 
prudentibus id in causa fuit, ut quod bona esset 
tyrannis existimarent. jdeo agricola quoque Deum 
convitio carpit ; ideo nauta; ideo mercator ; ideo et 
qui uxores dimittunt, ac filios. lta. ut is, cui appe- 
tere cure sit et declinare illa quae decet, in hoc 
etiam satagat curans pietatem. Opus igitur aggredi 


convenit vere, ac pure, nec incomposite, neque negligenter, neque sordidum ob lucrum, nec supra 


vires. 
ΚΕΦΑΛ. A8'. 

Τάξον τινὰ εἴδους χαρακτήρα cauti, xai τύπον, 
ὃν φυλάξεις ἐπί τε σαυτοῦ Qv, xaX ἀνθρώποις iv- 
πυγχάνων. | 

ΚΕΦΑΛ. M'. 
Σιωπὴ τὸ πολὺ ἕστω, 3 λαλείσθω τὰ ἀναγκαῖα, καὶ 


CAPUT XXXIX. 

Constitue tibi ipsi quamdam modi formam et 
exemplar, quod observes, tum quando tecum eris, 
tum quando cum hominibus loqueris. 

CAPUT XL. 
Silentium ut plurimum sit; vel necessaria disse- 


[ 
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rantur, et paucia verbis, $i quando vero tempestiva Αι δι ὀλίγων, σπανίως δὲ ποτε καιροῦ παραχαλοῦντες 


occasio advocarit, raro ad «ως effandum proce- 
damus, verum non de ulla re vulgari, non de gla- 
diatorum ludis, non de equorum decursionibus, 
non de athletis, non de cibis, aut potibus, vel de 
quibuscunque rebas ubilibet passim enarratis ; 
potissimum vero non de homine reprehendente, 
vel dilaudapnte, vel comparante. 


CAPUT XLI. 

Si ergo potueris transfer tuos sermones, et eorum 
qui tecum sunt, nd id quod decet; si vero apud 
extranez geniis homines fueris interceptus, tace. 

CAPUT XLII. 

Risus ne multus sit, neque dissolutus, neque ob 
tnulta. 

CAPUT ΧΙ. 
jusjurandum recusa, si potes quidem, ad omnia ; 
sin secus, quantum fleri potest. 


CAPUT XLIV. 

Epulas externas, et populares rejice, sed, si 
tempus aliquando tulerit, a te adbibeatur attentio 
ne forte subterlabaris in vulgarem consuetudinem : 
scias enim, quod si sodalis sit pollutus, necessum 
est eum qui cum illo conversatur simul pollui, 
quamvis ipse purus exstiterit. 


345 CAPUT XLY. 


Quee corporis sunt sume ad exilem tantum usum, 
velut alimenta, potionem , amictum, domicilium, 


ἐπὶ τὸ λέγειν Ίξωμεν ' ἀλλὰ περὶ μηδενὺς τῶν τυ- 
χόντων, μὴ περὶ μονομαχιῶν, μὴ περὶ ἱπποδρομίων, 
ph περὶ ἀθλητῶν, ph βρωµάτων, f) πομάτων, 
ἡ τῶν ἑχασταχοῦ λεγομένων, μάλιστα δὲ μὴ τερὶ 
ἄνθρωπον φέγοντα, f) ἐπαινοῦντα, f) συγχρίνοντα. 


ΚΕΦΑΛ. MA'. 

Ἐὰν μὲν οὖν οἷός τε f) µέτα Ὑὰ τοὺς coU; λό- 
Ύους, xai τοὺς τῶν συνόντων ἐπὶ τὸ προσῆκο,, 
El δὲ ἐν ἀλλοφύλοις ἀποληφθεὶς τύχοις, σιώπα. 

ΚΕΦΑΛ. ΜΒ’. 
Γέλως uh πολὺς ἔστω, μηδὲ ἀνειμένος, μηδὲ ἐὶ 


Β πολλοῖς. 


ΚΕΦΑΛ. MT*. 

*Opxov παραϊτησαι, el μὲν οἷόν τε εἰς ἅ παν, εἰ & 
μὴ, &x τῶν ἑνόντων. 

ΚΕΦΑΛ. MA', 

Ἑστιάσεις τὰς ἔξω καὶ ἰδιωτιχὰς διαχρούον. "Eày 
δέ πστε γένηται χαιρὺς, ἐντετάσθω σοι ἡ προσοχὴ yi 
ποτε ἄρα ὑποῤῥυῆς sig ἰδιωτισμόν"' ἴσθι Υὰρ ὅτι 
&&y ὁ ἑταῖρος fj µεμολυσμένος, καὶ τὸν συνανατρι6ό» 
µενον αὐτῷ συμμολύνεσθαι ἀνάγχη, κἂν αὐτὸς ὧν 
τύχῃ καθαρός. 

ΚΕΦΑΛ. ME. 

Τὰ περὶ «b σῶμα µέχρι τῆς χρείας φιλῆς παρα- 

λάμόανε, οἷον τροφὰς, πόµα, ἀμπεχόνην, οἰκετίαν ’ 


famulitium ; qui vero ad voluptatem, aut gloriam, ϱ τὰ δὲ πρὺς ἡδονὴν, ἡ δόξαν, f| τρυφὴν, ἅπαντα γερί- 


aut luxuriam sunt, omnia dele, 


CAPUT χι. 

Si quis tibi renuntiaverit, quod quispiam de te 
male dicit, né exeuses ea, qu: de te dicta subt, 
sed responde, quod Ignorat alia, quae mihi insunt 
mala ; alioquin non sola hzc diceret. 

CAPUT XLVII. 

Non est honestum in theatrum prodire, neque 
&d aliquos audiendos temere, aut facile devenias ; 
sin autem accesseris, custodi gravitatem, et con» 

 Slantiam, simulque cave, ne alicui sis onerosus. 
CAPUT XLVIII. 


Cum futurum sit ut occurras alicui eorum , 


1ραφε. 
ΚΕΦΑΛ, Μα». 

Ἐάν τίς σοι ἁπαγγέλλῃ ὅτι ὁ δεῖνά σε χακῶς M- 
χει, μὴ ἀπολογοῦ πρὸς τὰ λεχθέντα, ἀλλ᾽ ἀποκρίνα,, 
διότι ἡγνόει τὰ ἄλλα τὰ προσόντα µοι xaxá- isst o 
x&v ταῦτα µόνα ἔλεγεν. 

ΚΕΦΑΛ. MZ. 

Οὐ χαλὺν τὸ παριέναι εἰς θέατρον, elc ἀχρόασίν 
τινων, μὴ εἰχῆ, μήτε ῥᾳδίως πάριθι * παριὼν à 
τὺ σεμνὸν, καὶ «b εὐσταθὰς, χαὶ ἅμα ἀνεπαχθὲς qu- 
λασσε. 

ΚΕΦΑΛ. ΜΗ’. 


"Ὅταν τινὶ µέλλῃς συμόἀλλειν, μάλιστα τῶν ἓν 


mexime qui ob eminentiam sunt aliqua existima- D ὑπεροχῇ δοκούντων, πρόδαλε σεαυτῷ τί ἂν ἐποίηςέ 


tione, propone tibi ipsi quidDam fecerit aliquis ex 
viris virtute praeditis, sicque non indigebis modo. 
quo decenter te geras in ré occurrente. 

CAPUT XLIX. 


Quando ad aliquem ventitas ex iis qui magna 
prostant potestate, tibi ipsi 9446 propone, quod 


eum non invenies intus, quod excluderis, quod . 


tibi fores excutientur, quod is de te non curabit; 
sique ipsos convenire fuerit consentaneum, acce- 
dens tolera, qu: flunt, et nusquam dicas ipse ad 
teipsum : Ego non tanti zstimor; id cnim ple- 
beium est, ac tritum jam, ei vulgatum quoad 
exteriora, 


τις τῶν ἑναρέτων, xat οὐχ ἀπορήσεις τοῦ χρῄσασθαι 
προφηχόντως τῷ ἐμπεσόντι. 


ΚΕΦΑΛ. Μθ'. 

Ὅλαν φοιτᾷς πρὀς τινα τῶν μέγα δυναµένων, 
πρόδαλε σεαυτῷ , ὅτι οὐχ εὑρήσεις αὐτὸν ἔνδον , ὅτι 
ἀποχλεισθήσῃ, ὅτι ἐντιναχθήσογταί σοι αἱ θύραι , ὅτι 
οὐ φροντιεῖσου, χᾶν σὺν αὐτοῖς ἐλθεῖν χαθήχῃ, iov 
φέρε τὰ γενόµενα, καὶ µηδέποτε εἴπῃς αὐτὸς ps; 
ἑαυτὸν, ὅτι οὐκ ἣν τοσούτου' ἰδιωτικὸν γὰρ, xai δια; 
θεθλημένον πρὸς τὰ ἑκτός. 


1305 
ΚΕΦΛΛ. N'. 
'Ev ταῖς ὁμιλίαις ἀπέστω τὸ τῶν αὐτοῦ τινα 
Έργων, xal χινδύνων ἐπὶ πολὺ, xal ἀμέτρως μεμνῆ- 
σθαι; οὗ γὰρ ὥς σοι bU ἐστι τῶν σῶν χινδύνων µε- 
μ.νῆσθαι, οὕτω xal τοῖς ἄλλόις ἠδύ ἐστι τῶν σοι συµ- 
Θεθηχότων πυχνῶς ἀχούειν. 
ΚΕΦΑΛ. ΝΑ’. 
Απέστω δὲ xal «b γέλωτα χινεῖν, ὁλισθηρὸς γὰρ 
ὃ τρόπος εἰς ἰδιωτικὸν, xal µάλα ἱχανὸς τὴν albo 
τὴν πρὸς db τῶν πλησίον ἀνεῖναι. 


ΚΕΦΑΛ. NB'. 
Ἐπισφαλὲς δὲ xal τὸ sl, αἰσχρολογίαν ἑμπεσεῖν' 
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CAPUT L. 

In colloquiis familiaribus absit, ut p.erumque, 
ac immodice aliqua e tuis operibus, ac periculis 
commemores; nec enim aliis est dulce, qui tibi 
contigerunt audire frequenter, ut suave est tbi 
tuorum periculorum meminisse. 

CAPUT Ll. 


Sed etiam absit, ut risum commoveas : llle 
quippe modus in vulgarem consuetudinem proeli- 
vis est ; et valde idoneus ad proximorum reveren- 
tiam tibi debitam diminuendam. 

CAPUT LII. 


Periculosum est etiam in turpiloquium prolabi : 


ὅταν οὖν συμθῇ τι τοιοῦτον ἐὰν μὲν εὔχαιρον ᾗ , καὶ p quando itaque aliquid hujusmodi contigerit, si ad- 


ἐπίπληξον τῷ προσελθόντι εἰ δὲ μὴ, τῷ σὲ ἁποσιω- 
Toga. xal ἑρυθριάσαι, xal σχυθρωπάσαι, δῆλος Υί- 
vov ὃνσχεραίνων τῷ λόχῳ. 


ΚΕΦΛΛ. ΝΟ, 


Ὅταν ἡδονῆς τινος φαντασίαν λάδῃς καθάπερ ἐπὶ 
πῶν ἄλλων, φύλασσε σεαυτὸν μὴ] συναρπασθῇς ὑπ' 
αὐτῆς, ἀλλὰ ἐχδεξάσθω σε τὸ πρᾶγμα xaX ἀναδολήν 
τινα, παρὰ σεαντῷ λάδε, ἔπειτα μνῄήσθητι ἀμφοτέρων 
τῶν χρόνων, χαθ᾽ ὃν τε ἀπήλαυσας τῆς ἡδονῆς, xai 
καθ) ὃν ἁπολαύσας ὕστερον ματανοεῖς, καὶ αὐτὸς 
σεαυτῷ λοιδόρει, xal τούτοις ἀντίθες, ὅπως ἆπο- 
σχόµενος Χαιρήσεις xal ἀπαινέσεις αὐτὸς σεαυτὸν, 
ἐὰν δὲ εὔχαιρον φανῃ ἄφασθαι τοῦ ἔργου , πρόσεχε 
μὴ ἠττήσῃ σε τὸ προσηνὲς αὐτοῦ, καὶ ἡδὺ, xal ἑπ- 
αγωγὸν, ἀλλ ἀντιτίθει πόσον ἄμεινον τὸ συνειδέναι 
σεαυτῷ ταύτην τὴν νίχην νενιχηχότι. 


ΚΕΦΑΛ. ΝΔ’. 


Όταν διαγνοὺς, ὃ τι ποιητέον σοί ἐστι ποιῇς, μηδὲ 
πώποτε φύγῄς ὀφθΏναι πράσσων αὐτὸ, γὰν ὀλλοῖόν 
τι ol. πολλοι περὶ αὐτοῦ µέλλωσιν ὑπολαμθάνειν. El 
μὲν γὰρ οὐκ ὀρθῶς ποιες αὐτὸ «b ἔργον, 
φεῦχε, εἰ δὲ ὀρθῶς, τί φοῦῇ τοὺς ἐπιπλήξοντας οὐκ 
ὀρθῶς; 

ΚΕΦΑΛ. NE. 


erit opportunitas, increpa appropinquantem ; sin 
autem, conticendo, ac erubescendo, vultumque te- 
tricum gerendo ostende quod graviter fers talem 
sermonem. 


CAPUT Llil. 


Quando cujuspiam voluptatis imagipatio tibi su- 
pervenerit, custodi te 97 ipsun, ut in aliis, ne 
ab ea corripiaris, sed res te exspectet, et apud 
teipsum quadam utere dilatione; memento deinde 
utriusque temporis, tum ejus, quo voluptatem jam 
percepisti, tum illius, quo, postquam voluptatem. 
perceperis, demum te poenitebit, atque ipse tibi 
exprobra, et istis oppone hoc, scilicet quantopere, 
si abstinueris, gaudebis, et ipse laudabis teipsum.; 
at si opportunum videatur opus aggredi, ne, quod 
jn eo jucundum est, et dulcedo, atque illecebrs, te 
vincat, sed oppone hoc, quanto nimirum eril me- 
lius tibi ipsi conscium esse, quod talem reportasti 
victoriam. 


CAPUT LIV. 


Quando facies aliquid, cum statueris, quod tibi 
faciendum sit, ne unquam fugies videri, dum illud 
facis, etsi multi de ipso existimaturi sint diversum 
quidpiam ; si enim tale opus minime recle facis, 
fuge; si vero recle, ecquid Limes eos qui te non 


recte culpabuni ? 


CAPUT LN. 


Πρὸς μὲν τὸ διεζευγμένον μεγάλην Eye ἀξίαν, πρὸς D — Valde dignum habeas id quod a te disjunctum 


τὸ) συμπεπλεγμένον δὲ ἀπαξίαν, οὕτω xal τὸ τὴν 
µείζω μερίδα ἐχλέζασθαι πρὺς μὲν «b σῶμα ἐχέτω 
ἁδίαν, πρὸς δὲ χοινωνίαν ἓν ἑστιάσει οἷον δεῖ φυλά- 
ξαι ἁπαξίαν ἔχει. Οταν οὖν συνεσθίῃς ἑταίρῳ, μὴ 
µόνον τὴν πρὸς τὺ αοῶὤμα ἀξίαν τῶν παραχειµένων 
ὅρα, ἀλλὰ xai τὴν πρὸς τὸν ἑστιάτορα, olov δεῖ φυ- 
λαχθῆναι. . 


est; tibi vero conjunctum in nullo pretío teneas. 
Sic electio majoris portionis respectu corporis ha- 
beat quidem meritum condignum , sed respectu 
communionis in convivio, quid scilicet oportet 
servare, minus habei meritum , seu dignitatem. 
Quando igitur cum sodall eonvivaris, non solum 
respicias dignitatem, quae ad corpus attinet, appo- 


sitorum , sed eam considera dignitatem , quam habere debet convivator, quid nimirum oportet ut 


servetur. 


ΚΕΦΑΛ. Να. 


Ἐὰν ὑπὲρ δύναμιν ἀναλάδῃς τι πρόσωπον, xal ἐν 
τούτῳ Ἰσχημόνησας xat ὃ ἠδύνασο ἐκπληρῶσαι, τοῦτο 
κατέλιπες. 


348 CAPUT LVI. 
Si aliquam supra vires susceperis personam, et 


jn hac indecore te gessisti, tum dereliquisti id etiam , 
quod complere potuisses. 


1307 SPURIA. 


CAPUT LVII. À 


Quemadmodum inter ambulandum attendis, ne 
insilias clavo, aut ne tuum pedem distorqueas, ita 
attende, ne tui animi principatum Ἰφάας» atque 
hoc si unoquoque ip opere observabimus, securius 
unumquodque opus aggrediemur. 


CAPUT L VIII. 


Mensura possessionis est. corpus uniuscujusque, 
sicuti pes calceamenti ; si igitur in hoc steteris , 
mensuram servabis; sin pertransieris, jam veluti 
per praeceps ferri necessum est, ut etiam in cal- 
ceamento flt si pedem illud superexcesserit, sive 


| 1308 
ΚΕΦΑΛ. NZ. 
Ἐν τῷ περιπατεῖν χαθάπερ προσέχεις ph ἐπιθᾶς 
: up, f] στρέφῃς τὸν πόδα σου, οὕτω πρόσεχε μὴ xat 
τὸ ἡγεμονιχὸν βλάθτῃς τὸ σεαυτοῦ, xal τοῦτο ἐὰν Eg 
ἑχάστου ἔργου παραφυλάξωµεν, ἀσφαλέστερον &y- 
µεθα ἑχάστου Épyov. 
ΚΕΦΑΛ. ΝΗ’. 


Μέτρον χτήσεως τὸ σῶμα ἑχάστου ὡς ὁ ποὺς Üzo- 
δήµατος. Ἐάν ἐπὶ τούτου στῇς, φυλάξεις τὸ µέτρον, 
ἐὰν δὲ ὑπερθῇς ὡς κατὰ χρημνοῦ λοιπὺὸν ἀνάγχη φέ- 
ρεσθαι, χαθάπερ xal ἐπὶ τοῦ ὑποδήματος, ἐὰν ύτερ- 
6fj τὸν πόδα, γίνεται, εἴτε χατάχρυσον ὑπόδημα, εἴτε 
deauratus sit calceus, sive purpureus, sive inter- πορφυροῦν, εἴτε χεντητόν τοῦ γὰρ ἅπαξ ὑπὲρ τὸ 
punctus : ejus enim, quod semel supra mensuram µμέτρον ὄρος οὐδείς ἐστιν. 
est, terminus nullus est. B ' 


. CAPUT LIX. 


Feminz statim inde ab annis quatuordecim vo- 
cantur a viris domine ; videntes igitur quod nibil 
aliud ipsis superest, quam solummodo cubare síi« 
mul cum viris, incipiunt formam excolere, et in 
hoc spes omnes babere. Dignum est itaque, ut 
sciant, quod non alia ulla de 949 causa honore 
afficiuntur, quam eo quod apparent ornate, ac 
verecuuda in temperantia. 


CAPUT LX. 
Hebetis ingenii signum est in his, qua ad corpus 


ΚΕΦΑΛ. N68. 


. Al γυναῖχες εὐθὺς ἀπὸ τέσσαρες xal δέχα ἑτῶν 
ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν χύριαι χαλοῦνται * τοιγαροῦν ὁρῶσαι 
ὅτι ἄλλο μὲν οὐδὲν αὑταῖς πρόσεστι, µόνον δὲ συγχοι- 
μᾶσθαι τοῖς ἀνδράσιν, ἄρχονται χαλλωπίζεσθαι, xàv 
τούτῳ πάσας ἔχειν τὰς ἐλπίδας. Ἡροσέχειν οὖν ἄξιο 
ἵνα αἴσθωνται, ὅτι ἐπ οὐδενὶ ἄλλῳ τιμώντας, 
ἡ τῷ χόσμιαι φαίΐνεσθαι, xal apos £v σωφρο- 
σύνῃ. 

ΚΕΦΑΛ. !E, 


"Agutac σημεῖον τὸ ἑνδιατρίδειν τοῖς περὶ τὸ apa 
pertinent penitus versari, velut exerceri ut pluri- οἵον ἐπὶ πολὺ γυµνάζεσθαι, 7| ἐπὶ πολὺ ἔσθίειν , ἡ 
mum, aut multum comedere, aut plua bibere, aut — ἐπὶ πολὺ πίνειν, f] ἐπὶ πολὺ ἆ ποπατεῖν. ᾽Αλλά ταῦτα 
ventrem frequentius exonerare, sed ea quidem. μὲν tv παρέργῳ ποιἠτέον, περὶ δὲ «hv Ἰνώμην ἔστω 
Peragenda sunt obiter, omnis vero cura 8it circa — fj πᾶσα ἐπιστροφή. 

mentem. 


CAPUT LXI. 


Quando quispiam male quid fecerit, aut male- 
dixerit tibi, memento, quod facit, aut dicit, pu- 
tans sibi conveniens esse; fieri vero non potest, 
ut ipse sequatur quidquid tibi videtur, sed quod 
sibi; itaque si male ipsi videatur, ille l:zsus est , 
dtpote qui fuit deceptus. Si quis etenim veritatem 
connexam [fuerit opinatus esse mendacium, non 
lesum est connexum (scilicet veritatis), sed is, 
qui fuit deceptus. Tu ergo incitatus ab bis, man- 
.Sueto eris animo erga convitiantem ; unde in re 
qualibet quidquid ipsi fuerit visum responde. D 

CAPUT LXII. 

Quscunque res duas habet ansas, banc quidem, 


ΚΕΦΑΛ. ΣΑ’, 


Ὕρταν τις χαχῶς τι ποιῇ, 3| χαχῶς σε Myr, µέ- 
μνησο ὅτι καθήχειν αὐτῷ οἰόμενος ποιεῖ, f] λέγει "οὐχ 
οἷόν τε οὖν ἀχολουθεῖν αὐτὸν τῷ σοι φαινομένῳ, 
ἀλλὰ τῷ αὐτῷ, ὥστε el χαχῶς αὐτῷ φαίνεται ἐχεῖ- 
vog βέδλαπται, ὅστις ὥσπερ xai ἑξηπάτηται ΄ καὶ 
γὰρ τὸ ἀληθὲς συμπεπλεγμένον b&v τις ὑπολάδῃ 
ψεῦδος, οὗ τὸ συμπεπλεγμένον βέθλαπται, ἀλλ' ὁ 
ἑξαπατηθείς. ᾿Απὸ τούτων ὁρμώμενος πράως ἕξεις 
πρὸς τὸν λοιδοροῦντα * ἐπιφθέγγου γὰρ ἑφ᾽ ἑχάστον, 
ὅτι ἔδοξεν αὐτῷ. 


ΚΕΦΑΛ. 58’. 
Πᾶν πρᾶγμα δύο ἔχει λαδθάς, τὴν μὲν ἀφόρητον, 


quae gestari potest, alteram vero, qua portatilis 
non est; ai ergo frater tibi inferat injuriam, illinc 
ne prehendas hoe, quod nimirum fecit injuriam ; 
hec enim ansa ejus est, quz gestari non po- 
test; verum inde potius, quod frater, quod so- 
dalis, et hoc apprehendes, utpote quod est por- 
tatile. 
350 CAPUT LXil. 

Hujuscemodi sermones sunt inordinali : Ego te 
locupletior sum, igitur ego te melior. llli vero 
magis ordinati : Ego te locupletior ; ergo mea pos- 


τὴν δὲ φορητήν "ἐὰν οὖν ἁἀδελφός σε ἁδιχῇ, ἑντεῦθεν 
αὐτὸ μὴ λάμθδανε, ὅτι ἁδικεῖ: αὐτὴ γὰρ ἡ λαδὴ ἔστω 
αὐτοῦ οὗ φορητή ἀλλὰ ἐχεῖθεν μᾶλλον ὅτι 
ἁδελφὸς, ὅτι σύντροφος, xaX λήψῃ αὐτὸ χαθὺ φόρητόν 
ἑστιν. 


ΚΕΦΛΑ. EI". 
Οὗτοι οἱ λόγοι ἀσύνταχτοι, Ἐγώ σου πλουσιώτερος, 
ἐγὼ ἄρα σου χρείττων, Ἐγώ aou λογιώτερος , ἐγώ 
σου ἄρα χρείττων * ἐχεῖνοι δὲ μᾶλλον συντακτιχοὶ, 
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([€» σου πλουσιώτερος. Ἡ ἐμὴ ἄρα χτῆσις χρείττων À sessio tua potior est; ego eloquentior te, mea ergo 


6 σης. Ἐγώ σου λογιώτερος, fj tg ἄρα λέξις 


κ σῆς χρείσσων, σὺ δέ γε οὔτε χτῇσις «T οὔτε 
ξις. 


ΚΕΦΑΛ, ZA'. 


Λοὐεταίτις ταχέως, μὴ εἴπῃς ὅτι χαχῶς, ἀλλὰ ὅτι 
κχέως᾽ πίνει τις πολὺν olvov, μὴ εἴπῃς ὅτι καχῶς, 
λλ᾽ ὅτι πολὺν, πρινὴ γὰρ τοῦ γνῶναι τὸ πρᾶγμα, 
XO ev οἶσθα εἰ καχῶς; Οὕτως οὔ συµθήσεταί σοι ἄλλων 
dv φαντασίας χαταληπτικἁὰς λαμδάνειν, ἄλλοις δὲ 


πυγχκατατίθεσθαι. ^ 


ΚΕΦΑΛ. EE. 
Mi v6a po) σεαυτὸν εἴπῃς φιλόσοφον, μηδὲ λάλει τὸ 


dictio tua preestantior. Tu autem nee possessio es, 
neque dictio. 


CAPUT LXIY.. 


Lavatur quis cito, ne dixeris, quod male, sed 
quod celeriter; bibit aliquis multum vini, ne dixe- 
ris, quod male, verum quod multum ; priusquam 
enim rem dignoveris, unde scis ai male? Sic non 
continget tibi assequi aliorum imaginationes con- 
prehensioni subjectas, aut in eamdem aliorum sen- 
tentiam descendere. 


CAPUT LXV. 
Nullibi philosophum teipsum dixeris, nec apud 


πολὺ ἓν ἰδιώταις περὶ τῶν θεωρηµάτων' olov Ev συµ- B imperitos plebeios multum garrias de speculatio- 


ποσίῳ, μὴ λέγε πῶς δεῖ ἑαθίειν, ἀλλ᾽ ἔσθιε ὡς δει ’ 
µέμνησο γὰρ ὅτι οὕτως ἀφῃρήκεισαν οἱ φιλόσοφοι 
πανταχόθεν τὸ ἐπιδεικτιχὸν ὥστε Ίρχοντο πρὸς αὑ- 
τοὺς βουλόμενοι ὑπ αὐτῶν φιλόσοφοι συσταθῆναι, 
πακεῖνοι ἀπήγαγον αὐτούς. Οὕτως ἠνείχοντο παρορώ- 
μενοι. 

ΚΕΦΑΛ. ὅς". 

"dove χὰᾶν περὶ θεωρήµατός τινος ἑμπέσῃ λόγος 
kv Ιδιώταις, αιώπα τὸ πολύ, Μέγας γὰρ ὁ κίνδυνος 
εὐθὺς Σµέσαι ἃ οὐχ ἔπεψας, καὶ ὅταν εἴπῃ σοί τις 
ὅτι οὐδὲν οἶσθα, xal ου μὴ δειχθῇς. τότε ἴσθι ὅτι 
ἄρχῃ τοῦ ἔργου, ἐπεὶ καὶ τὰ πρόόατα ob χόρτον 
φέροντα τοῖς ποιµέσιν ἐπιδειχνύει πόσον ἔφαγεν, ἀλλὰ 


nibus; velut, in convivio ne dicas quomodo come- 
dere oportet, sed comede ut decet : memor enim 
esto, quod ita sustulerunt. undecunque ostentatio- 
nem philosophi, ut cum ad ipsos accederent qui phi- 
losophi ab iis institui volebant, illi depellerent, 
isti autem ita perferrent neglecti. 


CAPUT LXVI. 
ltaque quamvis apud plebeios sermo inciderit de 
aliqua speculatione, 951 sile ut plurimum; ma- 
gnum nempe periculum est statim evomere quz 
non concoxisti ; et quando tihi dicet quispiam, 
quod nihil scis, et tu non ostenderis, scito tunc, 
quod principium operis est; quandoquidem oves 


thv νομὴν ἔσω πέψαντα, ἑρίῳ ἔξω φέρει, xoi (C non ostendunt pastoribus quantum  comederint , 


Υάλακτι. Καὶ oU τοίνυν μὴ τὰ θεωρήματα τοῖς 
ἰδιώταις ἐπιδείχνυε, ἀλλὰ τὰ ἀπ᾿ αὐτῶν πεφθέντα 
ἔργα. 


ΚΕΦΑΛ. 57, 

Ὅταν εὐτελῶς εἶ ἡρμοσμένος τὰ χατὰ σῶμα, μὴ 
Χαλλωπίζου ἐπὶ τούτῳ. Μηδ' ἂν ὕδωρ πίνῃς ix Ax 
σης ἀφορμῆς λέγε, ὅτι Όδωρ πίνεις, χἂν ἀσχῆσαί 
ποτε πρὺς πόνον θελήσῃς σεαυτῷ xal μὴ τοῖς ἔξω, 
Mh τοὺς ἁνδριάντας περιλάµμθανε, ἀλλὰ διφῶν ποτε 
σφοδρῶς, ἑπίσπασαι φυχροῦ ὕδατος, xai ἕχπτυσον, 
καὶ μηδενὶ εἴπης. 


ΚΕΦΛΛ. EH'. 

Ἱδιώτου στάσις, xai χαραχτὴρ, οὐδεμίαν ποτὶ ἐς 
ἑαυτοῦ προσδοχᾷ ὠφέλειαν, ἢ βλάδην, ἁλλ᾽ ἀπὸ τῶν 
ἔξω. Φιλοσόφου στάσις, xal χαρακτὴρ πᾶσαν ὧφέ- 
λειαν, καὶ βλάδην, t£ ἑαυτοῦ προσδοχᾷ. — 


ΚΕΦΑΛ. 59’. 
Σημεῖον προχόπτοντος οὐδένα ψέγει προχείρως, 
οὐδένα µέμφεται, οὐδενὶ ἐγχαλεῖ, x&v τις αὐτὸν ἑπαι- 
vl, χαταγελᾷ τοῦ ἐπαινοῦντος αὐτὸν παρ ἑαυτῷ, 


χἂν φέγῃ οὖκ ἀπολοχεῖται. Περίεισι δὲ xa0ámsp οἱ . 


, ἄῤῥωστοι εὐλαδούμενοί τι χινῆσαι τῶν χαθισταµένων 
/. πρὶν πῆξιν λαθεῖν. 


D 


herbam proferentes, sed lans, ac lacte producunt 
foris pabulum , cum intus concoxerint, Itaque tu 
quoque ne cito imperitis speculationes exhibeas, 
sed opera ab iis (scilicet speculationibus) con- 
cocta. 


CAPUT LXVII. 

Quando tenuiter aptaveris ea, qua ad corpus 
pertinent, ne glorieris super hoc; et si ex quavis 
occasione aquam bibas, ne dicas, quod aquam bi- 
bis ; cumque ad labores exerceri volueris, tibi ipsi, 
et non his, qui sunt exterius id notum fac; ne 
"amplectaris statuas, sed quandoque vebementer 
sitiens, hauri frigidam aquam, et expue, nemini- 
que dixeris. 

CAPUT LXVIII. 

Plebeii, sive imperiti status, et nota : nullam un- 
quam ex seipso exspectat utilitatem , aut noxam, 
sed ab his, quz sunt extra. Philosophi conditio , 
et indicium omnem utilitatem, et noxam 8 seipso 
exspectat. 

CAPUT LXIX. 

Signum proficientis : neminem reprehendit con- 
festim, neminem laudat, de nemine conqueritur, 
accusat neminem ; et si quis ipsum dilaudet, de- 
ridet 8549 apud seipsum dilaudatorem, et si quis 
reprehendat, non se defendit ; circumit vero quem- 
admodum iníirmi, qui cavent ne quid stabilium 
commoveant, antequam resumane soliditatem. 
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Quod si quis de te quid dixerit, ne advertas; id 
enita. nondum est tuum. 


CAPOT LXXI. 


Quousque tandem procrastinas optimis quibus- 
que dignum teipsum exhibere, ac nullatenus 
&germonem  prztergredi explanantem?  Accepisti 
speculationes , quomodg nimirum oporteret eas 
intellectu assequi, eas assecutus es : qualem ad- 
huc doctorem exspectas, ut in illo tui ipsius 
correctionem reponas? Non etiamnum adolescen- 
tulus es, sed vir jam ztate perfecta; itaque si 
neglexeris, et piger sis, et semper facias propo- 
situm ex proposito, atque alios dies super alios 


SPURÍA. 
CAPUT LXX. A 


| tl? 
'  KESAAM. 0. 

Ὅτι δ᾽ ἂν ἑρῇ τις περὶ σοῦ, μὴ ἐπιστρέφου, τοῦν 
γὰρ οὐκ ἔτι aóv ἐστιν. 


ΚΕΦΑΛ. OA'. 


Εἰς ποῖον ἔτι χρόνον ἀναθάλλῃ τὸ τῶν βελείστω» 
ἀξιοῦν ἑαυτὸν καὶ ἓν οὐδενὶ παραδαίνειν τὸν διαιροῦν 
ta λόγον; Παρείληφας τὰ θεωρήματα, οἷς ἔδει συµ. 
θάλλειν, συµθέθληχας, ποῖον διδάσχαλον προσδοχᾷς. 
ἵνα εἰς ἐχεῖνον ὑπερθῇς τὴν ἑπανόρθωσιν τὴν σεαυτοῦ; 
Οὐκ ἔτι cl µειράχιον, ἀλλά ἀνὴρ Ίδη τέλειος. "EO 
οὖν ἀμελήσῃς, xa ῥᾳθυμήσῃς, xal ἀεὶ προθέσεις i» 
προθέσεως ποιῇς xal ἡμέρας ἄλλας ἐπ ἄλλαις ὁρί- 
ζεις μεθ) ἃς προσέχης σεαντῷ, λῆσεις σεαντὸν οὗ 
προχόφας, ἁλλ᾽ ἰδιώτης διατελέσεις, xai ζῶν, xai 


prefiuieris , post quos tibi ipsi attendas, latehis p ἀποθνῄσκων. δη οὖν σεαυτὸν ὀχδιοῦν ἔθιζε ὡς τέ- 


teipsum, nullo a te progressu facto, sed unus e 
plebe vivens, atque moriens exsistes; nune igitur 
assuefacito teipsum ita vitam degere, ut perfectus, 
ul proficiens , et quidquid optimum esse videtur 
sit libi lex inviolabilis, et si laboriosum sit ; si quid 
suave, si quid gloriosum, aut ignominiosum tibi pro- 
ponatur, memento, quod nunc certamen est, et quod 
Wunc instant Olympia, necque ullatenus differre 
licet, et quod per unam cladem, et remissionem , 
el perit progressus, οἱ salvatur. Paulus quoque 


λειον, ὡς προχόπτοντα, καὶ πᾶν «b βέλτιστον φαινό- 
µενον ἔστω σοι νόμος ἁπαράδατος, x&v ἐπίπονόν & 
Ti e τι ἠδὺ f| ἔνδοξον, ἢ ἄδοξον προσάγηταξ σε. Mi- 
μνησο ὅτι νῦν ὁ ἁγὼν, χαὶ ὅτι Ίδη πάρεστι τὰ Ὀλύμ- 
πια, χαὶ οὐχ ἔστιν ἀναθάλλεσθαι οὐκ ἔτε, xal ὅτι 
παρὰ µίαν ἧτταν xal ἔνδοσιν , καὶ ἀπόλλυται προ- 
χοπὴ, xa σώζεται. Kat Παῦλος οὕτω διετέλεσεν 
ἐπὶ πάντων προάγων ἑαυτὸν μηδενὶ ἅλλῳ προσέχεν 
ἡ τῷ λόγῳ' σὺ 65 καὶ εἰ µήπω Παῦλος cT, ὣς Παῦλος 
εἶναι βουλόµενος ὀφείλεις βιοῦν. 


᾿ΦώΦ sic peregi, in omnibus seipsum incitams, ut nulli alii rei attendat, quam verbo. Tu vero. 
etsi nondum sia Paulus, debes ita vivere, ac si volueris esse Paulus. 


CAPUT LXXII. 
Potest quidem quis me occidere, ledere autem 
minime. 
CAPUT LXXIII. 


Przecepit enim Dominus, ut eos, qui non possunt 
i»dere, non timeaimus, dicens : « Ne timeatis ab 
his, qui occidunt corpus, animam vero non possunt 
occidere; timete vero magis eum, qui potest et 
animam, et corpus perdere in gehenna **. » ipsi 
gloria in secula. Amen. 





KE9AA. OB. 
Αποχτεῖναι μὲν τίς µε δύναται, βλάφαι δὲ οὗ. 


ΚΕΦΑΛ. OI". 

Παρήγγειλε γὰρ ὁ Κύριος μὴ δυναµένους Báo: 
ph φοδεῖσθαι λέγων, « Mh φοδηθῆτε ἀπὸ τῶν àzo- 
Χταινόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ φυχὴν μὴ δυναµένων 
ἀποχτεῖναι, φοθήθητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάµενον χαὶ 
Ψυχην, xal σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ. » Αὐτῷ fj δόςς 
εἰς τοὺς αἰῶνας. 'Apfjv. 





J AKHTHXIX TOY ΑΓΙΟΥ ΝΕΙΛΟΥ 


Περὶ Πάχων πόὀ.Ίεμον ποργικὸν πάσχοντος xal visürtoc;" Ecspo, δὲ Aérovotw, εἶναι τοῦ Ενυαγρίου (ι) 
ὁμοίως καὶ ὁ μετ’ αὐτὴν δογματικὸς Aóroc. 


NARRATIO S. P. N NILI 


335 De Pachon patiente bellum meretricum, et vincente. Alii vero dicunt Evagrii esse, t eliam eum, qui sub- 
sequitur, sermonem dogmalticum. 


CAPUT I. 


Copuüigit aliquando, ut feminz concupiscentia mo- 
lesta mihi esset, ac tum in cogitationibus,tum in no- 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


Σονέδη ποτὶ ὀχληθῆναι µε ἐπιθυμίᾳ Τυναιὸς, 
xaX δυσφορεῖν, καὶ πρὺς τοὺς λογισμοὺς xai πρὸς 


(1) Erat in manuscrip. codice titulus : τοῦ ἅγίου Evagrio ascriptas, quem delevi, Vide Notas. 
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τὰς φαντασίας τὰς νυκτερινᾶς, καὶ ἐγγὺς γενόμενος A ciurnis visionibus difficulter eam tolerarem ; cumque, 


τοῦ ἐξελθεῖν τῆς ἐρήµου ἑλαύνοντός µε τοῦ πάθους - 
τοῖς μὲν γείτοσιν ἐμοῖς οὐχ ἀνεθέμην τὸ πρᾶγμα 
οὔτε τῷ διδασχάλῳ Εὐλογίῳ, λεληθότως δὲ παραθα- 
λὼν εἰς τὴν πανέρημον, αυνετύγχανον ἐπὶ ημέρας 
δεκαπέντε τοῖς κατὰ τὴν Σχῆτιν γηράσασι Πατράσιν 
ἐν τῇ ἑρήμῳ, àv οἷς ἣν xal τις Πάχων ὀνόματι, 
ἑδδομηκοστὸν ἔτος ἑλάσας χαθήµενος ἓν τῇ Σχήτει” 
Εὐρὼν οὖν αὐτὸν ἀσχητιχώτερον, xai ἀχεραιότερον, 
ἐθάῤῥησα ἀναθέσθαι µου τὰ τῆς διανοίας. Καὶ λέγει 
μοι οὗτος. Mi] ξενίσῃ σε «b πρᾶγμα' οὐ πάσχεις αὐτὸ 
ἀπὸ ῥᾳθυμίας, μαρτυρεῖ γάρ σοι xal ὁ τόπος, xal 
διὰ τὴν σπάνιν τῶν χρειῶν, καὶ διὰ τὸ μὴ εἶναι συν- 
τυχίαν τῶν θηλειῶν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀπὸ σπουδῆς. 
Τριπλοῦς Υἀρ ἔστιν ὁ πόλεμος ὁ πορνικός * ποτὲ μὲν 


eompellente me passione, prope forem, vt e solitudine 
abscederem, vicinis meis neutiquam narravi rem, ne- 
que magistro Eulogio, clam vero pertransiens ad lo- 
eum omnino desertum conveni per quindecim dies. 


| €0s, qui circa Scetim consenuerant is. solitudine Pa- 


tres, quos inter, et quidam erat Pachon nomine qui ad 
annum pervenerat septuagesimum, residebatque in 
Scete ; nactus igitur ipsum exercitatiorem, atque sin- 
ceriorem, con(üdenter ausus sum mex mentis arcana 
exponere, ac narrare. Tunc hic mihi dicit — : Ne te 
perturbet negotium hujuscemodi quasi novum ; nec 
enim id pateris e pigritia, attestatur quippe hoc tibi 
locus ipse, tum propter inopiam rerum necessaria- 
rum, tum etiam quia feminarum non est hic conver- 


ἡ σὰρξ ἡμῖν ἐπιτίθεται εὐρωστοῦσα, ποτὲ δὲ τὰ B satio, sed potius astudio ; triplex est etenim bellum 


πάθη διὰ τῶν λογισμῶν, ποτὲ δὲ καὶ αὑτὸς ὁ δαί- 
pov τῇ βασχανίᾳ, ἐγὼ γὰρ παρατηρήσας εὕρηχα 
τοῦτο. Ἰδοὺ ὡς ὁρᾷς µε γέροντα ἄνθρωπον, τεσσα- 
ράκοντα ἔτος ἔχων Ev ταύτῃ τῇ κέλλῃ φροντίζων τῆς 
ἐμαυτοῦ σωτηρίας, xal ταύτην ἔχων τὴν ἡλιχίαν 
µέχρι τούτου πειράζομαι, xal διώμνυτο ὅτι ἐπὶ δώ- 
δεχα ἔτη μετὰ τὸ πεντηκοστὸν ἔτος, οὐ νύχτα pot 
συνεχώρησαν, οὐχ ἡμέραν ἐπιτιθέμενοι. Ἐπινοήσας 
οὖν, ὅτι ἀπέστη µου ὁ θεὺς, bi καὶ χαταδυναστεύο- 
pat, ᾖρετισάμην ἀποθανεῖν ἁλόγως, 7) πάθει σώ- 
µατος ἑνασχημονῆσαι, καὶ ἐξελθὼν, xal περιελθὼν 
τὴν ἔρημον, εὗρον σπήλαιον ῥαίνης, εἰς ὃ σπἠλαιον 
ἔθηχα ἐμαυτὸν kv ἡμέρᾳ γυμνὸν, ἵνα ἐξελθόντα φάγῃ 
µε τὰ θηρία’ ὡς οὖν ἐγένετο ἑσπέρα χατὰ τὸ ve- 
Υραμμµένον, « Ἔθου σκότος, xaX ἐγένετο νὺξ, iv 
αὐτ] διελεύσονται πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, » 
ἐξελθόντες οἱ θῆρες ὅ τε ἄρσην, xat fj θήλεια ὠσφράν- 
θησάν µου ἀπὸ χεφαλῆς ἕως ποδῶν περιλείξαντες, xat 
ὡς προσεδόχων βρωθῆναι, ἀνεχώρησαν ἀπ ἐμοῦ, 
πεσὼν οὖν διὰ πάσης νυχτὸς οὐχ ἑδρώθην. Λογισά- 
µενος οὖν ὅτι ἐφείσατό µου ὁ 8ebc, αὖθις ὑποστρέφω 
εἰς τὴν χέλλαν' χαρτερήσας οὖν ὁ δαίµων ἡμέρας 
ὀλίγας ἐπέθετό µοι σφοδρότερον τοῦ πρώτου ὡς παρὰ 
μικρὸν βλασφημῆσαι. Μετασχηματισθεὶς οὖν εἰς Al- 
θιόπισσαν χόρην (fjv ἑώραχά ποτε ἐν νεότητι εἰς τὸ 
θέρος χαλαμωμένην), ἐπεχάθητό pou olg γόνασι, καὶ 
ἐπὶ τοσοῦτον µε ἐχίνησεν, ὡς νοµίσαι µε συγγενέ- 
σθαι. "Amb µανίας οὖν ἔδωχα αὑτῇ χόσσον, xat γέ- 


meretrieium, nam interdum caro robuste valens no- 
bis insidiatur, nonnuhquam vero passiones per cogi- 
tationes, aliquando et dz:emon ipse ex invidia, ego 
enim observando hoc adinveni. Ecce ut me vides 
senem hominem, cum 356 degam annum quadra- 
gesimum in hac cella, sollicitus de eis qux&e ad meam 
spectant salutem, et licet ad istam pertigerim eta- 
tem, hactenus tentor ; — affirmavitque mihi jureju- 
rande dicens, quod —Per duodecim annos post quin- 
quaginta, neque noctu, nec interdiu mihi peperce- 
runt insidiatores; cum ergo cogitaesem, quod, 
quia a me Deus abesset, potentia opprimebar tyran- 
nica, elegi potius absurde mori, quam ob corporis 
passionem turpiter agere; quapropter egressus, 
circumiensque solitudinem inveni speluncam hyena, 
in qua spelunca posui me nudum, ut exeuntes ferze 
me devorarent; itsque vespere facto ( secundum 
quod scriptum est : « Posuisti tenebras, et facta est 
nor, in ipsa [pertransibunt omnes hestie agri **), 
exeuntes fere, tamque mas quam femina olfece- 
runt me a capite usque ad pedes, et circumcirca 
linzerunt, cumque me devorandum ezspectarem, 
secesserunt a me, sicque per totam noctem prostra- 
tus, tamen devoratus non fui. Arhitrans itaque, 
quod pepercerat mihi Deus, rursus ad cellam meam 
revertor, cumque per paucos dies dzemon tolerasset, 
invasit me vehementius, quam prius, ut parum ab- 
fuerit, quin blasphemarem. Transformatus igitur 


Ύονεν ἄφαντος. Ἐπὶ διετίαν οὖν τῆς δυσωδίας τῆς p in puellam JEthiopissam (quam vidi quondam in 


χειρός µου ἀνέχεσθαι οὐκ ἡδυνάμην * µικροφυχήσας 
οὖν, καὶ ἀπευδοχήσας, ἐξῆλθον εἰς τὴν πανέρηµον 
ἁλώμενος, xai εὑρὼν ἀσπίδα μιχρὰν, xal λαξὼν 
αὐτὴν προσφέρω τοῖς γεννητικοῖς µου µορίοις ἵνα 
κἂν οὕτω δηχθεὶς ἀποθάνώ, xal προστρέψας τοῦ 
θηρίου τὴν χεφαλὴν τοῖς µορίοις τοῦ σώματος, ἃ 
αἴτιά poc τοῦ πειρααμοῦ, οὐχ ἐδήχθην. "Hxouca οὖν 
φιονῆς ἑλθούσης ἐν τῇ διανοίᾳ µου, "Απελθε, Πάχων, 
ἀγωνίζου, διὰ γὰρ τοῦτο ἀφῃχά σε, χαταδυναστευ- 
θῆναι, ἵνα μὴ µέγα φρονῄσῃς ὡς δυνάµενος, ἀλλ 
ἐπιγνούς σου τὴν ἀσθένειαν μὴ θαρσῄσης τῇ πολι- 
τείᾳ σου, ἀλλὰ προσδράµ]ς τῇ τοῦ θεοῦ δυναστεία. 


** Psal. cni, 20. 


adolescentia per :statem, dum meteret) insedit meis 
genibus, et adeo me commovit, ut me cum ipsa 
coivisse putarem; prz furore igitur alapam ipsi 
dedi, et invisibilis effecta evanuit ; per biennium ve- 
ro fetorem manus mez sustinere non poteram. Ab- 
jecto ergo animo, et inbhonoratus exivi in locum 
omnino desertum vagabundus, cumque parvam 
aspidem invenissem, ipsamque accepissem, genita- 
libus meis membris 3557 admovi, ut saltem ita 
demorsus emorerer; cum vero bestie obvertisseun 
caput ad corporis membra utpote quz causa mihi 
tentationis erant, commorsus non fui, atqui vocem 
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menti met supervenientem audivi : Abeas, Pachon, A Οὕτω πληροφορηθεὶς ἀνέχαμφα. Kal μετὰ O&poox 
decerta, idcirco etenim potentia tentationis oppri- Ἅκαθίσας, καὶ µηχέτι Φφροντίσας τοῦ πολέμου, εἰρέ- 
mi te permisi, ne quid magnum sepías, ac siquid — veuca τὰς ἐπιλοίπους ἡμέρας, ὁ δὲ γνούς µου ci» 
posses, verum tuam dignoscens imbecillitatem, nen «καταφρόνησιν, οὐχέτι Ἠγγισεν. 

confidas audaciter in tuo vite instituto, quin potius ad Dei potestatem recurras. Sic plena fide persas- 
$us, reversus sum. Sicque animo fiducia pleno residens, ac neutiquam de bello sollicitus, reliquos 
dies pace fruens exegi ; ex alia vero parte ille (scilicet demon) eum mei dignovisset eontemptam, noa 
amplius appropinquavit. 


Admiranda quidem, sed non imitanda Pachoni 
Facta; meas, Lector, consule, caute, notas. 





TOY AYTOY 


Hrixa ἦν ἐν Κωνσταντίνου πόλει μετὰ τοῦ paxaplov Γρηγορίου ἐπισκόπου Ναζιανζοῦ ἐπιστο]ὴ 
ς 


δογματικὴ περὶ τῆς ἁγίας Τριάδός, πρὸς τ τῇ πατρίδι µογάζοντας. 
EJUSDEM ) 


Epistola dogmatica de sancta Trinitate ad eos, qui monasticam. vitam degunt in. patria, dum esset 
Constantinopoli cum beato Gregorio Nasiansi episcopo. 


Est sancti Basilii epistola 8, Opp. ejus nostrze editionis t. IV, col. 245. 





JOS. MARIA SUARESII 
DISSERTATIO 


DE OPERIBUS S. NILI QUAE E GRAECO LATINA FECIT ET PRIMUS EDIDIT, 


ο] 1. Tractatus de monastica exercitatione, seu Liber asceticus, comprehendit capita LXXV, a pag. 4 
usque ad 85. Incipit, Philosophiam ; desinit, Domini nostri Jesu Christi. 

Q. Peristeria, seu Tractatus ad Agathium monasticam vitam agentem, de virtutibus excolendis et vitiis 
fugiendis, distinguitur in sectiones 12, quse subdividuntur in capita, a pag. 85 ad 255. Incipit, Cum mihi 


moris ; desinit, perfectus est. 


5. Tractatus ad Magnam, diaconissam Ancyre, de voluntaria paupertate, seu de nihil possidendo , capita 


continet 67, a pag. 2 


ad $21. Incipit, Nuper quidem ; desinit, fruitio regni in Christo. 


4. Tractatus moralis multifarius, in quo spirituales sunt admonitiones, capita complectitur quatuor, - 
a p. 3221 ad 227. Incipit, muliiforme ; desinit, misericordie. (Nunc inter spuria.) 

5. Epicteti. Enchiridion seu Manuale, a S. Nilo concisum, et interpolatum, capita 75 habet, a pag. 
$21 ad 555. Incipit, Exsistentium ; desinit, in gehenna. (ltem cum spuriis. 


6. Narratio de Pachon. eap. unicum habet, a pag. 955 ad 358. 


ap»ropinquavit. (Inter spuria. 
Pr Ejusdem Sermo, sive 


) 
n Evagrii ? Incipit, Contigit ; desinit, 


ogmatica epistola de sanctissima Trinitate, divisa in capita 45 a pag. 558 


ad 3771. Incipit, Sepe sepius; desinit, mensura. (Memoratur tantum : est Basilii Magni epist. 8. 
8. Ejusdem De monachorum praestantia in urbibus, aut in solitudinibws, in capit. 27, a pag. 977 ad 408. 


Incipit, Inexperti; desinit, eternam. 


9. Tractatus ad Eulogium monachum, in quo capitula sermonesque diversi, capitibus 34, a pag. 408 
ad 451. Incipit, Qui celestem; desinit, tu vero mea observato verba. 

10. Tract.tus ad eumdem de vitiis que sunt opposita. virtulibus, capita quatuor continet, a pag. 451 
ad 456. Incipit, Necessarium arbitror ; desinit, bone voluntatis sua. 

14. Traciatus de ocio. spiritibus malitie, in cap. 19, a p. 496 ad 475. Incipit, De gula. Principiwn 
fructus afferendi est flos; desinit, multis resplendet virtutibus. 

12. De oratione capita 155 cum 899  prafatione. Incipit hac : Febricitantem me; illa vero, Si quis 
swaveoleus velit efficere suffimentum. Desinunt autem, orationem vere invenisti , a pag. 415 ad 512. 

15. De diversis malignis cogitationibus, capita 27, a p. 512 ad 542. Incipiunt, E demonibus actitce vita 
oppositis; desinunt, quo liberemur gratia Christi, et Dei. 

14. Ejusdem Nili Capita 33, per gradus quosdam disposita consequenti, a pag. 545 ad DAS. Incipiunt, 


Morbus; desinunt, impuros. unt Evagrii.) 
45. Spirituales sententie 
nunt, odio habente. (Evagrii ) 


per alphabetum disposita, a pag. 548 ad p. 552. Incipiunt, Absurdum ; desi- 


16. Alie sententie 26, a p. 552 ad 955. Incipiunt, Principium charitatis, desinunt, secundum Deum. 


(Evagrii.) 


17. Ejusdem Institutio ad monachos, a pag. 553 ad 557. Incipit, Intemperantiam ; desinit, comedere 


bonum est. 


48. Sententie 135. abducentes hominem a. corruptibilibus, etc., a p. 557 ad 575. lncipiant, Via ad vir- 


&utem ; desinunt, ratio haberi debet. 


19. Sermo in effatum. Evangelii : « Nunc qui habet sacculum tollat, » 4 pag. 575 ad. 090, cap. 10 habet. 
-ncipit, Propositum effatum; desinit, pietate erga ipsum Deum nostrum. 


Opera ista xix necdum in nativo sermone Graco 
Jucem aspexerant, sed eximia Francisci Barberini 
S. R. E. cardinalium decani, et vicecaucellarii 
saucte sedis apostolice eminentissimi virtutibus, 
et scientiis in omnibus munilücentia non potuit pati 
ea latitare tandiu inedita; e bibliotheca igitur sua 
liberaliter prompta suis etiam typis commendari et 
publicari jussit, mihique tam versionem e Grzco 
in Latinum , quam editionis Grecs» Latinsque, cu- 
ram imperavit. Agnoscebam quidem me oneri tanto 
imparem, verum , inquiebam, ut canebat ille, 

Cur me posse negem posse quod ille putat ; 
utrumque ideo aggressus alacri animo, quoad potui, 
prsstare,conatus sum, ut erit equi benignique lec- 
toris judicium. 

Sciebam quidem Horatianum illud, 

Nec verbum verbo curabit reddere fidus 

Interpres, 
quod et Cicero lib. n: De finib., 6. 15, admonet ; 


noram Grecorum venustatem et elegantiam a nullo 
Latine satis exprimi apte germaneque posse, Nili 
presertim istius, cujus in aula Constantinopolita- 
norum imperatorum tum florentissima innutriti ac 
eruditi concinnitas et nitor mirifice przcellebant., 
ltaque magnum ducem sequi, et sanctum Augusti- 
num imitari libuit, qui eancti Basilii verbum e 
verbo maluit transferre propter fidem diligentiam- 
que veri, etsi repererat interpretatum (lib. 1 Oper. 
imperfect. p. 281). Libetque interdum minus.elegan- 
ter scribere, quam quzsito verborum lenocinio 
auctoris ipsa lumina lectoribus tegere, quod in pri- 
mis Perotto accidisse observatum est, sic Polybium 
5943 reddenti, ut nescias an ipse auctor, an in- 
terpres exsistat. Ego profecto in hac translatione 
non studium eloquentis, sed laborem posui, uti 
Celsus scribebat l. v, c. 25, De re medica, qui nihilo- 
secius imnedicorum Cicero nuncupatur, cum probe 
mihi notum feret ex Quintiliano : non debere quem- 
quam, ubi maxima rerum momenta vertuntur, de 
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verbis esse sollicitum. Cavi tamen, quoad potui 
diligenter, quod sanctus Gregorius Magnus ad Nar- 
sen scribens lib. vi, epist. 97, conqueritur, suo 
tempore in civitate Constantinopolitana, qui de 
Greco in Latinum, et de Latino ia Grecum dictata 
bene transferant, viros non fuisse; cavi (inquam) 
ne sicut illi, dum verba custodirem, et sensus mi- 
Dime attenderem, nec verba intelligi facerem, et 
sensus frangerem ; utque scribit sanctus Hilarius in 
lib. De synodis, ex Greco in Latinum ad verbum 
expressa translatio affert plerumque obscuritatem, 
dum custodita verborum collatio eamdem absolu- 
tionem non potest ad intelligentia simplicitatem 
conservare. | 

Versionum equidem quinque sunt genera. Ea, 
qus» vocatur χατὰ λέξιν, a jurisconsultis. κατὰ 
«πόδας, interpretatio ad verbum, ad dictionem, ad 
li&eram, quam ut securiorem Justiniauus Augustus 
sanxit tantum usurpandam. Sanctus autem Atha- 
nasius Epist. ad Marcellin. De Psalm. interpretati. 
ex ο. in Epist. sancti Pauli ad Timoth. accepisse 
a sene φιλοπόνῳ, id est laboris amatore, qui Psal- 
terium tenebat, istud documentum affirmat : Πᾶσα 
γὰρ (à τέχνον) ἡ xa0' ἡμᾶς Γραφὴ Παλαιὰ xaV 
Katvh θεόπνενστός ἐστι, καὶ ὠφέλιμος «pi; 
. διδασχαλίαν, ὡς Υέγραπται, ldest: Omnis enim (ο 
fili) Scriptura sive nova, sive vetus Numinis afflatu 
instincia. prodiit, οἱ idonea est ad. erudiendum sub 
ea [orma specieque verborum, qua concepta, el con- 
.scripta est: unde litteralem versionem fore in sacris 
Bibliis potiorem liquet, ideoque vulgatam, et ve- 
terem Latinam reliquis preferendam. 

Est ei Ecphrasis, elocutio scilicet, qux narrat 
perspicue, ita. ut pictum graphice videatur, quod 
effertur, exprimaturque ob oculos positum , sed 
jlla non est utendum, ubi brevitas est dilucida. . 

Periphrasis, addende lucis, aut necessitatis gra- 
tia, ciccumlocutio, et circuitus. 

Paraphrasis, latior expositio, qux: admittit lu- 
mina exornande orationis, schemata seu üguras, 
tropos, atque metaphoras. 

Metaphrasis est interprelatio quse paraphrasi est 
astriclior , sicut est liberior et diffusior quam sit 
litteralis. 

Hec autem fere genera variarum versionum enu- 
merat Godefri.lus Tilmanuus Carthusianus in Epi- 
.$10là  nuncupatoria, quam ad Pandecten Antiochi 
Laurensis przizit, et e» colliguntur ex Quintiliano, 
.J. vni, c. 6; etl. x, ο. 5 [mstitut. orator. 

Interpres (ut censeo) adbibere hzc omnia genera 
. debet, prout fert occasio, mensque auctoris, et lin- 
gum preprietas exigit. Itaque interdum paraphra- 
Slice, nogpunduam metaphrastice Nili dictiones, et 
phrases, atque periodos verti, raro periphrastice, 
rarius ecphrastice, semper vero ad litteram, 594 
ea sensu aberrarem, potissimum curavi, rudi 
licet verborum stylo, candido tamen et expolito, 
.-Simceri(ate atque veriiate versionem istam sum 
prosecutus; pertzsi alii meam rustüicitatem, fontis 


JOS. MARUE SUARESII DISSERTATIO 


1395 
hujus Nilotici, hactenus abditi, fluentorumque 
aquas argenteo melius vase propinandas sitientibes 
existimabunt : ealicis enim idoneitas, ας loquitar 
Petrus abbas Cellensis, lib. 11, epist. 4, seu coa- 
gruentia auget plerumque bibentis voluptatem, et 
vini bonitas accrescit ex ea: sed, cui uni placuisse 
laboro sancta Romana Ecclesia, reliquarum prin- 
ceps, et magistra, cuique assiduum famulatum 
tam libenter impendo, que Verbum incarnatum 
pannis involutum, non laciniosis, ac pretiesis in- 
dumentis summa simplicitate divinitus datum εἰ- 
cepit, atque colit; ipsa pura, integra, incorrupta, 
omni ex parte suo falgente candore, radiis ejusmea 
illustrata, veritate gaudet sine fuco, in eaque ος” 
quiescit, nec improbabit, ut opinor, meae versionis 
consilium ; ipsius nempe calculus mihi satis su- 
perque fuerit, quantumvis hodie sit periculosioris 


.alez suas in lucem proferre lucubrationes , et ingra- 


iasimus passim jactetur labor interpretum. Canelat 
evo suo Lucretius (lib. 1 De rer. natur., vers. 15i 
sqq.) : 

Nec me animi [allit Grecorum obscura reperta 

Difficile illusirare Latinis versibus esse, 

Multa novis verbis presertim cum si agendum, 
Propter egesiatem linguam et rerum novitatem. 
Et erat svum illud canum licebatque proferre 
pomerium lingue Latine, et verba Grseca donare 
eivitate Romana. Prscipue difficilhmum est, quod 
ex antiquo quopiam et diserto doctore jam olim 
editum $it ex parte, in alienam linguam trans- 
fundere; quando quidquid sanete quamtumlibe', 
ac vere dixeris, rapi potest jn pessimam partem; 
habet eteniin qualibet lingua idiomata sua , nativos 
lepores, et proprios χαρακτῆρας, atque, ut Ha dicam, 
peculiaresquosdam genios, quos vix, ac neviz quidem 
in alia possis exprimere, apieque repraesentare, 

quin extraneum oleant, sapiantque peregrinum. 

Qus ideo prefari libuit, et praeponere instar 
clypei séeptemplicis ad retundendum Zoilorum, et 
Aristarchorum sarcasmos. Plura in Adnotationum 
libris, qui subsequentur, bono cum Deo, 1nox at- 
texan ; nunc ad ordinem, seriemque Opusculorum 
transeo. 

Tractatum certe de monastica exercitatione prz- 
misi, quia prior occurrerat in codice manuscripto 
bibliothece Barberinz ; in ejus indice, qui calamo 
etiam erat exaretus Grece titulus conceptus fuit : 
Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Νείλου Λόγος ἀσκητιχὸς 
περὶ τῆς εἰς Χρισοὺν Φιλοσοφίας, uique in ipsius 
Ἠ γαρίφαις calce ascribitur : Καὶ οἵους εἶναι δεῖ ov; 
ταύτῃ προσερχοµένους, xai ὅτι πρὺ τῆς τελείας 
ἐν τῇ ἀρετῇ ἔξεως ἐπιχίνδυνον τὸ ἑτέρων ἀναδέχεσθαι 
προστασίας. 1d est: Sancti. Patris nostri Nili Trac- 
tatus de monastica exercitatione, sive De philosophia 
ea, (κα ad Christum pertinet, et cujusmodi deceat 
illos esse, qui ad ipsam accedunt, quamque ante 
per[ecte virtutis habitum. periculosum sit. aliorum 
suscipere pre[ecturam. Petrus . Franciscus Zinus 
canonicus S98 Veronensis verterat e Greco Tra- 
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Ctatum istum, et ingcripseral Sermonem asceticum. A 990 ex Herodoto etiam lib. r, quí sexaginta illi 


At ego λότον interpretatus sum tractatum, hoc est, 
dissertatjonem, descriptionem, enarrationem , con- 
cionem, ut fuse probat Scholiast. ad 1. 11 C. Theo- 
dos. De his, qui super relig. contend, l. xv1; a tra- 
ctando, uti accipiunt Cicero |. 1 Academic. quest. 
et 1. n De legib. in procm. 1l. viu ; Quiutilian. 1. v; 
Plip. c. 4, |. xiv; et c. 22, 1l. xi ; presertim vero 
hanc vocem tractatus acceperunt eo sensu sauctus 
Ambrosius, et sanctus Augustinus, aliique Chri- 
stiani doclores, et sacrarum Litterarum interpretes 
dicti fuere tractatores, ut observat Sirmondus ín 
Notis ad Epist. Sidonii, et sanctus Augustinus, |. n 
Contra Julian. divinorum eloquiorum pertractato- 
res nominat, et. |. iv divini eloquii tractatores. 
Harum vocum origo ducitur a verbo (raho, quia 
varia undequaque trahuntur ad eam, quade agitur, 
rem spectantia, binc deducitur tracto verbum fre- 
queniaiivum; sicut a verbo sero derivatur sermo, 
quia diversa seruntur, et conferuntur, hinc pro- 
giguitur dissero, et disserto, unde dissertatio. Asce- 
tici vocabulum Grecum in duas voces Latinas re- 


solvi periphrastice, idque de monastica exercita-. 


lione exposui, nec enim .unico- potest explicari ; 
nam vox ascetici Geieca est, non autem Latina, sed 
in Lexicographo Adnotationum, inque voce ΄ΆΑσκησις 
plura congessi. Rosweydus quidem vir pereruditus, 
et in Belgio quondam mihi peramicus, in Notis ad 
Paradisum lHeraclidis laudat Onomasticon in vo- 
cibus Tracta(us, e& Tractalor ; tu consule, si repe- 
rire possis reapse, meque felicior habeas Mercu- 
. rium dexteriorem. . 

Consequitur: Τοῦ ὁσίου ἩΠατρὺς ἡμῶν Νείλου 
πρὸς ᾿Αγάθιον µονάζοντα. Ἡ ἀρχή. Ἔθος ἔχοντί 
pot, que ita converti. Sancti Patris nostri Nili ad 
Agathium monasticam vitam agentem Peristeria , sive 
Tractatus devirtutibus excolendis et vitiis fugiendis : 
exemplo Perislerig clarissime seculo eo femina. 
Incipit, Cum 1160 more, etc. Quia vero tractatus erat 
prolixior, in 19 τμήματα, sive sectiones eum divisi, 
quas in capita subdivisi, quemadmodum et tracta- 
tum De monastica exercitatione in capita ilidem 
distinxeram ; ne uno spiritu liber totus perlectus 
nimis fatigaret lectorem, neve, spatio nullo dato, 


tribuit stadia, Callimachus et ejus meiinit. He- 
brzei diutius in /Egypto versati, et divexati, men- 
suras inde funes nuncuparunt; psalmo xv [ex 
Propheta concinit: Funes ceciderunt mihi in pra- 
claris, et c. xxxi Deuteronomii Moses, et |. Il 
Reg. €. viii, nec mirum si unaquaeque gens certa 
terrarum spatia suis appellationibus vocet, Rastas 
Germani, Latini Milliaria et Jugera, Galli Leucas, 
Perae Parasangas, Graeci σταθμούς, sive stationes ; 
tum. vergente Romano imperio mansiones, de qui- 
bus Herodianus, |. 1 et Bergerius lib. De imp. Rom. 
viis, erant termini militarium expeditionum. Ho- 
minum est consuetudo facilius ea discere, qua 
divisa solent evidentius elucescere, uti loquitur 
B Cassiodorus c. 2 De Anima. E. distinctione quippe 
lux effulyet; teste Paulo Juriscons. |. 1 D. De doli 
mali except. ubi Gloss. εἰ Institut. $ sed non, us- 
que de legat. Quamobrem etiam Jurisperiti de more 
habent aperire legem, quam publice interpretantur, 
i» partes, et Codex Justiniani in Il tomos, Pan- 
decta vero in tria volumina, tomi autem in libros, 
libri przeterea in titulos, seu rubricas, et hx in ca- 
pitula, sive leges distribuuntur, capitula rursus in 
paragraphos. Biblia quoque sacra in capitula sunt 
dispertita. Periswriaum addidi, et periphrastice quid- 
quid in traciatu continebatur, ut ipateriem indica- 
rem, et causam , quam priebuit clarissima femina 
plurimum commendala, et juxta suum nomen Co- 
lummba pacem nuntians terris, nec ambigo illam 
ipsam fuisse, de qua lIschyrion diaconus Ecclesise 
Alexandriuz, ad Leonem papam et Patres concilii 
Cbhalcedonensis in libello inserto actioni tertie, pag. 
252 Edit. Rom. ita scripsit : Τὸ γὰρ xai τὴν τῆς 
λαμπρᾶς µνείας Περιστερίαν πρᾶγμα οὐδεὶς ἠγνόησε, 
καὶ μάλιστα τῶν ἐνοιχούντων ταύτην τὴν βαριλίδα 
νέαν Ῥώμην, ἑχείνης ὑπὲρ τῆς ἑαυτῆς ψυχῆς ἐν τῷ 
διατίθεσθαι παρακελευσαµένης πλείστην ποσότητα 
χρνσίου παρασχεθῆναι τοῖς µοναστερίοις, οὐ μὴν 
ἀλλὰ καὶ τοῖς ξενεῶσι καὶ πτωχείοις, xal ἑτέροις 
πένησι τῆς Αἰγυπτιαχῆς χώρας ; ᾿Αχθισθεὶς ὁ εὐλαδέ- 
στατος &vhp (Διάσχορος) ᾽Αλεξανδρεὺς ἐπίσχοπος ἡ 
πατριάρχης, ἐφ᾽ ol; οὐχ εἰς πρόσωπον αὐτῷ κατ- 
έλειφεν παρασχευάζει ἐχεῖνα τὰ χρήματα αὑτῷ παρα- 


colligere ille se ac interquiescere non posset, ve- p) σχεθῆναι, xal ἀντὶ ἑλεημοσύνης θυµέλαις χαὶ θεατρι- 


rum tantillum allevaretur : nam sieut Rutilius 
Numatianus, lib. i1 Jtinerarii cecinit, 
Intervalla vie fessis prasiare videiur, 

Qui notat inscriptus millia mulia lapis. 
Prafatur sanctus Hieronymus lsaie visionem ex- 
positurus, lib. iv, c. 11, se per partes eam explanare 
velle, πο simul proposita atque disserta lectoris 
confundat memoriam ; idem adnotat ad c. un Joel. 
in Nilo flumine, sive in rivis ejus solitos /Egyptios 
funibus naves trahere certa habentes spatia, qua 
appellant funieulos, ut labori defessorum recentia 
trabentium colla suecedant ; trahentes helciarios 
vocat cucvos Sidonius. Inde funiculus, sive σχοινίον, 
vel cyolvoc juxta /Egyptios est mensura ilineris, 
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xolg ἑτέροις προσώποις, ὥστε μηδὲν τὴν εὐωδίαν 
τὴν ἀπὸ τῆς θυσίας τῆς λαμπρᾶς τὴν μνήμην Περι- 
στερίας ἀνενεχθῆναι πρὸς τὸν Θεὸὺν, τὸ ὅσον ἐπ' 
αὐτῷ, ἀλλὰ φανερὰ fj πρόθεσις ἐχείνης ἀπεδείχθη. 
ld est: Ceterum clarissünm memorigm — Peristerig 
negolium nullus ignoras), eorwn. mazime qui ha- 
bitare noscuntur in hac regia urbe Nova Roma; 
illa nemque pro. anime sug salute. testamentum 
condens jussit multam | quaniitatem pecunie pre- 
stari monasterii, necnon eiiam zenodochiis ( sive ho- 
spitum) εἰ parochiis ( potius mendicorum recepiacu- 
lis) et aliis pauperibus di gypiiace provincie, quod 
moleste ferens idem reverendissimus οἱ (Diosco- 
rus) Alexandrinus episcopus, sive patriarcha, ob id 
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quod in persona ejus hec minime sunt dimissa, fe- A que vel se recipiebant , vel retrudebantur publici 


cit easdem pecunias pro eleemosyna scortis, seu sal- 
tatricibus , et aliis theatricis dispartiri personis ; ul 
597 neque odoris fragrantia fusa ex oblatione 
illius clarissime memorie Peristerie (quantum ad 
eum pertinuit ) fuerit oblata. Deo ; sed illius quidem 
manifestum propositum demonstratum. est. Quem 
locum meam in memoriam revocavit doctissimus 
et 'Yeverendissimus Pater Hyacinthus Libellus or- 
dinis sancti Dominici, magister sacri palatii, me- 
rito ingeniorum omnium censor,qui ἐγχυχλοπαι- 
δείαν, id est scientiarum orbem, tanta cum laude 
confecit, nec pietatis minus ergo, quam doctrine 
passim celebratur. Jure autem Peristeriz titulum 
censui attribuendum isti tractatui; etenim cum 
Nilus egressus urbe Constantinopolitana pro more, 
ut aditus importunos vitaret, officia seilicet, sicut 
ego arbitror, et salutationes, atque domestica ne- 
gotia (cujus instar Boethius secesserat in Aurelie 
montes, atque Apennini villas deinde, ut ipse prz- 
fatur in Porphyrii Dialogos a Victorino translatos), 
deambulaturus ante civitatema in nemore remotiori, 
el Agathius, quem vocat µονάζοντα, hoc est, agen- 
tem vitam monasticam. Degebat quippe Agathius 
seorsim solitarius, et adhuc sive philosephim 
Christiane, sive monachatus tirocinium ponebat, 
sed quasi µέλλων monachus, propiorique gradu, 
et proxime cingendus. Erant enim monacborum 
uti ponitentium diversi gradus, de quibus egi fu- 
sius in Exagio meo de frequente communione , 
atque ubi disserui de poenitentia publica, cap. 4, 
et quidam πρόσχλαυσιν, seu ploratum et fletum 
edebant ; alii usurpabant &xpóactv, sive audientiam 
deputati cum catechumenis audientibus verbum 
Domini; nonnulli ὑπόπτευσιν, contemplantes dispi- 
ciebant humum cum competentibus meditabuudi, 
non velut ἑπόπται, id est. inspicientes in profanis 
Isidis sacris, sed exemplo Publicani non audebant 
autollere oculos, obstipo capite, et figentes lumina 
terre, cernui, imo pouus ὑπόπτωσιν, quia flecte- 
bant genua subinde, quod in sacris diaconus adhuc 
inclamat, succidebant in genua, ei de geniculis 
edorabant, uti loquitur Tertullianus, inclinantes 8e 
γονυχλίσεσι. lta orabat sanctus Paulus c. 11 ad 


peccatores, ut e Joanne Climace, atque collatore 
Cassiano liquet; monachorum (inquam) c«nobi- 
tarum sive synoditarum, qui simul victitabant e 
in commune sua omnia referebant. Nam praeterea 
eremitz fuere, qui desertis $96 in locis degebant; 
et anachorete, qui recesserant in vasta, et invia, 
remotioraque secreta. Σιλθιανῷ χοινοδιώτῃ scribit 
Nilus, epist. 307, lib. ^. E coemobitis eremitae pro- 
dibant, atque anachorete , uti prodit Cassianus, 
Collatione 18, ο. 41 et 2, e S. Paulo, cap. xri ad 
Hebr., quin et στυλῆται, in quibus agmen ducit 
Simeon, et de quibus Rosweyd. in Not. ad Vius 
Patrum. Sunt et epistole Nili Nicandro στυλίτη 
inscripte 114 et 445, qui οἱ xtovisat, Latine co- 


B lumnarii, dicti sunt ; ἔγχλδιστοι, seu reclusi, de qui- 


bus Mireus mihi quoque peramicus in  Helgio 
agit in Fastis Belgicis. Hospitinm memorat Gre- 
gorius Turonen. Histor. Francor. lib. v1, c. 6; εἰ 
De gloria confessorum, c. 971, aliosque plure;, 
quos recenset Petrus Jofredus in Nicea illustrata, 
p. 405; ineluserat se is sponte in turri; de Probo 
incluso in monasterio S. Greg. M. epist. 99, |. 9. 
Columnarii stabant supra columnas ; inclusi age- 
bant in conclavibus seu domunculis. Philume- 
num ἔγχλειστον, ad. quem scribit Nilus, epist. 96, 
lib. 131, male vertit ioterpres Latinus Εἔγχλειστον, 
enclistum, uti patet e verbis epistole : xatX τὸν 
ἐγχλεισμὸν, et τῷ οἰχιδίῳ χαταχλεισθείς. Erat enim 
profeeto reclusus; lapsum viri τοῦ πάνυ observavil 
et emendavit doctissimus Possinus in Glossario ad 
Andronicum Georg. Pachymeris, et hujuscemodi 
conclusos iu cubiculis, et οἰχίσχοις dictos χουθου- 
χλεισίους adnotat etiam e scriptore Vitz sanciz 
Maris junioris anonymo, codice Vaticano 800, psg. 
493. Opponebantur et χοινοθνώταις hi qui appella- 
bantur fjsuyaccat, anachoretarum specie, solitarii ; 
amantes quietis, tranquilla vitz: studiosos exponit 
nunquam satis laudatus Possinus in epistola 192 
Nili ad Rufinum ἡσυχαστὴν, dubito an sit is, ad 
quem idem scripsit 188, nullo addito epitheto, sed 
utrobique agit de perturbationibus, sive passioni- 
bus. Hanc ultimam Allatius inscribit Charitoni 
Ι. ni, epist. 264; at Rufino perbrevem 265. Primam 


Ephesios, v. 14; et sanctus Petrus, c. 1x Actuum, p) autem Rufino illi ipsi hesychaste |. iv, epist. 56, 


v. 40; quin prostrati µετάνοιαν βάλλοντες, proji- - 


ciebant sese ad poenitentiam. Aliqui σύστασιν id 
est staionem, consistentes cum fidelibus, dum sa- 
crificium celebraretur, postea µέστωσιν, id est 
complementum adhibebant, quando nempe ρα- 
nitentiam expleverant, et reconciliationis tempus 
exspectabant, Haud dissimili modo erant et gradus, 
sive ordines monachorum, qui vocitabantur non 
tantum populus sanctus Dei, ut in collecta, quz 
recitatur hebdomadis sancte feria sema, eo voca- 
bulo comprehensi, et a reliquis laicis necdum dis- 
tinci, pro quibus orabatur; verum et lugentes, 
atque plangentes, et in monasteria, claustraque 
velut in penitentie domicilia, ergastula, carceres- 


quin et aliam Rufino Scholastico 76, lib. 1, ad quem 
eliam spectare arbitror 77 et 78, qui consequuu. 
tur; fortassis erat idem Rufinus, qui e foro pro- 
diens, legibusque publicis, quas profitebatur, ex- 
quirebat sacre Scriptures ut Nilus loca sibi expli- 
caret, eam delibans, et ni fallor, posset esse celeber 
ille Origenista, nec euim avum discrepat. Γαδρίη) 
Μοναχοῦ, xal ἡσυχαστοῦ τοῦ ὄρους Λάτρου σχόλιο» 
legitur in Scala Joannis Climacis, p. 365. Hi no- 
men sortiuntur ἀπὸ τῆς ἡσυχίας, id est α quiete ac 
silentio. De hac virtute fuse suprascriptus Joannes 
gradu 27, pag. 403. Istos non probat Cassianus 
collat. 18, c. 8, de quarto genere monachorum. 
quasi tepidos, quia sedent (scribit), a nemine lr 
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cessiti, et patientes, atque mansueti, ac humiles A nomine monachus, seu monasticam vitam. degens, 


estimari desiderant, nec ad perfectionem unquam 


perveniunt, et hi forsitan appellari possunt vacan- ΄ 


tivi voce Syuesiana, quasi vacantes. Sed ἡσνχασταὶ 
veri ac probi residebant mansueti cum silentio et 
quiete animi, nee minus se piis operibus addice- 
hant, et ἄσχησιν quoque in amando, colendoque 
Deum, εἰ diligendo, adjuvandoque proximum se- 
clabantur, θεοφιλεῖς erant. Christiani, 599 id est, 
amatores Dei (ait ipse Climax gradu 4); ornatur 
enim titulis hisce Χριστιανὸς θεοφιλῆς, ἐγχκρατὴς, 
μοναχός. Sanctus Lucas apostolorum Actus dirigit 
ad Theophilum, et intelligere mihi videtur eo no- 
mine Christianum. Exstitere quidam ἑγχρατεῖς, 
scu continentes , qui et ἐγχρατευόμενοι ΄ a. solatiis 
conuubii erant hi sejuneti , ἁποταττόμενοι, vitam 
celibem aífectabant. Concilium Carthaginense ter- 
tium c. 38, anno Christi 397, in Africano codice 
illorum meminit, et Cresconius in Breviar. c. 255, 
etl. xx Col. Theodos. De episc. et cler. qui con- 
tinentium se volunt. nomine nuncupari, ubi fuse 
Scholiastes. Dicebantur etiam temperantes , Hesy- 
chius ἑγκράτειαν interpretatur ἄσχησιν; contende- 
bant quippe continentes, ex Palladio in Lausiaca 
τὸν τῆς ἑγχρατείας, xal ἁγνείας ἀναδήσασθαι 
τέφανον, id est , redimiri corona continentiz, atque 
castitatis, vivente adhue aliqui conjuge, vel e me- 
dio sublata, et alii nulla ducta intra privatas sedes 
aliqui. Sanctus Augustinus fuse in epistola 199 ad 
Ecdiciam agit, quam religiosissimam vocat filiam, 
cuique tribuit reverentiam, vovisseque cum marito, 
e quo filium susceperat , continentiam Deo, narrat, 
annuitque ut gestet vestitum matronalem, sed in- 
vito viro ne vidualem gestare pergat prohibet pru- 
denter. Sanctus Hieronymus in epistolis 28 et 29 
ad Theodoram, insinuat satis eam cum marito Lu- 
cinio Betico castam duxisse vitam , cui doctor ille 
ponit epitaphium, et mariti eam uti sororem no- 
minat ; in sancta. Agnetis Roma exstat epitaphium 
Theodore, quz vixit annis 21, mensibus 7, diebus 
24 in pace. Est bisomum, id est, duo corpora, 
neinpe ipsius et mariti Evagrii contineus sepul- 
crum cum hisce versibus, et nota consulum : 


Amplificam sequitur vitam dum casia Aphrodite, 
Fecit ad asira viam, Christi-modo gaudet in aula; 
Restitit hec. mundo semper coelestia quaerens , 
Optima servairiz legis, fideique magistra, 
Inter eximios Paradisi regnat odores 
Tempore continuo vernant ubi gramina rivis- 
Dedit egregiam sanctis per sagcula mentem, 
Exspeciatque Deum superas quo surgat ad auras, 
Hoc posuit corpus tumulo mortalia linquens 
Fundavitque locum conjunz Evagrius orans. 
DEP. DIE..... 
ANTONIO Y. SYAGRIO conss. sive anno C. N. 
989 (E Panvinio). 
Hanc etjam servasse continentiam in conjugio illa 
verba, casta Aphrodite, satis indicant ; et Evagrium 


maritum Orantem fuisse, sive ἰἱχέτην, quo 


C 


- 


aut ad eam adspirans signiflicabatur, sicut et 
θεραπευτοῦ, ld est servientis Deo, seu servi, et 
famuli Dei epitheto, ex Philone, Dionysio Areopa- 
gita colligit etex ipso Nilo nostro, cardinalis Bel- 
larminus, l. n, c. 4. De monachis fuse, Consule 
praterea Matthzei. Galeni, Westeapelli Origines 
monasticas editas Dilingee 1563 in quarto ; Hugo- 
neni Menardum in Regulam $00 sancti Benedicti, 
ο. 111, ubi de λαυρήταις, e c. 5 Prati Spiritual., ἀπὸ 
τῶν λαυρῶν, a cellis nempe, in quibus turba ipso- 
rum in unum collecta more religiosarum apum 
erat. E praefatione lRegulz sancti Ferreoli, diceban- 
tur et nonni, et religiosi, et philosophi, at plura do 
gyrovagis, et circellionibus ibidem. Accinit de mo- 
nacho Numatianus eum conjugem reliquisse in- 
nuens, et nota est Therasia Paulini e conjuge facta 
soror; cousule Justinianum imperatorem Novella 
192. Leonem Aug 2395, |. 1 Cod. Theodos. De mo - 
nachis; οἱ Ἱ. xx Cod. eodem, De episc. et cleric : 
| xvi, ibidem De penis, ubi note preclaree at- 
texuntur; et hune primum monachorum gradum, 
sive ordinem, sive potius Deo sese dicantium, et 
ad monachstum tendentium limen fuisse arbitror. 

Secundus erat ascetarum, non generatim et late 
sumptorum, verum parüculatim, et proprie, qui 
ad nutum abbatum, seu pra fectorum exercebant 
sese jejuniis, meditationibus, orationibus, psal- 
modiis, et aliis pietatis et puenitentie vacabant 
officiis, jam Continentes, de quibus Petrus Damian. 
tractat in. Sermone de sancto Nicolao, instar Sa- : 
rabaitarum , aut Sarabaritarum, forsitan a Saraba- 
ra veste, de qua in dissertatione mea de Fanone 
disserui, qui et suis in domiciliis, aut cellulis a 
8e constructis morantes consistunt arbitrio suo, 
el quos damnat Cassianus, vocem  /Egyptiacaim 
censens significantem renuitas, sive abbatem refu- 
tantes, collat. 8, c. 9, uti sanctus Benedictus, e. à 
Περι], ut est optimi pessima corruptio, quia non 
servabant actemosynen, sive nuditatem rerum om- 
nium, paupertatemque  arctam, seu (uli canit 
Horatius) angustam pauperiem, nec abdicaverant 
sese possessionibus, nec obedientiam observabant, 
necdum perfecti monachi, si non ultra propera- 
rent. Exstant Nili ad varios ascetas epistole ; nem- 
pe |. 11, ad Vincentium 54, quz numeratur apud, 
Possinum 981 ; ad Zosam eodem lib. nu, est 75; 
denique ad Thaumasium, seu Thaumarum, 25, lib. 
11,44 prima Possino, nuncupatur hic Thaumasius 
in Indice monachus ab Allatio. Sed adi (benigne 
lector) librum mearum adnotationum Lexicogra- 
phum in voce "Acxnotc, uti premonui. 


Tertius gradus, ut mea quidem nunc fert sen- 
tentía, fuit µοναζόντων, qui vitam sanctiorem , 
atque monastieam ducebant, aspirantes propiux ad 
monacbatum, et ejus veluti candidati : sic. apud 
Vestales profanas Románas μελλιέραι sant nuncu- 
pate (uti Plutarchus asserit) αυ fuerunt conse- 
erationj proxima. ln Epistolis profecto Nili non 
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otiose, 3c sine delectu quidam μοναχοὶ, μονάζοντες Α΄ Μοσποἱάμς, in Onomastico ad Vitas sanctorum P.- 


alii sunt inscripti, ita Aa6ouplo , sive Αρδαθουρίψ. 
Ardaburius quidam fuit consul anno Christi 429 
in Oriente, at in Occidente Hierius sub Theodosio 


Juniore et Valentiniano Ill Augustis; comperi et 


Ἀρδαθούριον υἱὸν ΄Ασπαρος sub Leone Aug. Apud 
Suidam , hic Aspar ad patrem, cum Leonis 
Aug. jussu  anibo occiderentur, Nonne dice- 
bam tibi (aiebat), Φάγωμεν Λέοντα πρῖν ἡμᾶς 
ἀριστῆσαι, Comedamus Leonem, priusquam de 
Nobis sumat prandium, Billius refert in Observat. 
sacr. e Nicephoro ; Galli dicunt : Le lyon enfin GO1 
ange son maistre. Μονάξοντι Nili epistola Possi- 
niana 15, dirigitur, αυ apud Allatium est $5, lib. 
nr est et 246 alia : tam Possinus, quam Allatius 
ibi µονάζοντα reddunt Monachum, at inscripta Εὐ- 
θαλίῳ µονάζοντι ab. Allatio numerata 40, lib. i1, 
ubi men»zchum exponit µονάζοντα, eadem est, qua 
94 Possini, qui μοναχόν enuntiat , et interpretatur 
ΠΙΟΠΑΕΛΝΗΙ. Δαμιανῷ µονάζοντι ep. 110, Possin. in 
ea vertit μρνάζοντα solítarium, at monachum  Alla- 
tius lib. ii, epist. 154, ipsam locans : Μαριανῷ µο- 
νάζοντι epist. 216 : Possino itidein solitarium  ex- 
plicanti, est 44, lib, 1v: Allatio monachum vertenti : 
eldem Allatiana 7, lib. 1v, directa est, sed monacho 
uti Possinianz 34, $5, 227 et 228. Et forsitan ad 
monasticum progressus gradum Marianus fuerat ex 
ordine µονάζοντος. Μονάζοντα θΘεόδωρον Allatius 
et monachum appellat in Epistolis Nili lib. ir, 157, 


trum, lib. x, p. 105, observat, ita tamen, ut µονα- 
χοὶ, νεώτεροι vocitarentur initio, et interius dum vali- 
dam professionem emitterent : ad νεωτέρους istos epi- 
stola 505 lib. ir Allatii, et, quz deinceps subsequua- 
tur ἀνεπίγραφαι usque ad 535. Mirorque in Indic 
Allatiano conceptam illam 305 lib. mn: epistolam 
πρὸς µονάζοντας, nisi quod confudit eos interpres 
Denique sacrabantur monachi, et nomina sabms- 
tabant. Erat enim esancto Dionysio in Ecclesiastica 
Hierarchia, apex perfectionis monacbatus, καὶ $ 
τετελουµένων ὑψηλοτέρα τάξις, et Suidas refert ; de 
monaclíis, qui etiam singulares nuncupabantur, 
agit fuse Scholiastes G9 in Notis ad 1. εση C 
Theodos. De decurionib. que 26 est in Justiniano 
Cod. data Beryti a Valentiniano et Valente Augustis 
l. xxxvi C. Theodos. De episcop., data Mediolani ab 
Arcadio et Honorio, AA. Severus Sulpic. dislog. 
I, ο. 1, apud Gratianum in Decreto 16, q. 1. De 
scribuntur monachi a Rutilio Numatiano bis in Ju- 
nerar, sed jronice carpuntur a sancto Josne 
Chrysostomo homil. 8 in Mattheum ; 3b Eunapio, 
De vit. philosophor. in /Edesio, a Salviano Massilen. 
lib. De Providentia ; in Vitis Patrum a sancto Ἡν- 
ronymo, et aliis, quos collegit ediditque simul Κ. 
P. Rosweydus jam a me laudatus, illustravitque 
adnotationibus. De laudibus eremi exstat Epistola 
Eucherii episcopi Lugdunensis ad Hilarium mosa- 
chum Lirinen. in qua imitabantur (ait) solitarii eo: 


458, 159, 160. At Possinus Epistolis 110, 114, 115, ϱ de quibus Apostolus scribit in Epist. ad ἨΠείγααι 


' 416, µοναχόν, et Latine monachum ; epistola certe 
460 penes Allatium brevior est, quam apud Pos- 
sinum 116. Eumdem Theodorum povayóv nuncu- 
pat, et. vertit Allatius lib. i, epistolis 65, 76, sed 
et 25, lib. 1v, que adempta est 116 Possini ; cui 
rursus adjungenda est, quin potius esset delenda 
ipsa 160 Allatii tanquam pars repetita hujus 116; 
et Allatiana 25, lib. 1v. Εὐγενίῳ µονάζοντι, epistola 
404 Possini est inscripta; solitarium is reddidit, 
Allatius monachum lib. xin, epist. 147. Monachum 
profecto vocavit iu titulo epistolarum 175, 170 et 
182, inque illa ipsa 175 nondum illum emensum 
fuisse annos quindecim, µονήρει βίῳ ἑνοικούμε- 
vov, id est, insistentem vitt€ monasticae tradit ; 


superius allato c. it, errantes in montibus, et speluncis 
caternisque terrm abditos, quibus diqnus nom erat 
mundus. Vide 'Tristanum, tom. I1 Histor. Rom. e: 
Numismatis, p. 155, de monachis eorumque cel- 
lulis; et feminarum monastriz, moniales, sauctimo 
niales, ancillz: Dei, et Deo devotze virgines vocabas- 
tur, passim apud sanctum Gregorium, qui |. rm, 
epist. 13 de insula Capraria, de insula Gorgonis, 
deque monachis insula Montis Christi, lib. 1 Dia- 
log. ο. 49. Sanctus Gregorius Nazianzenus in Pos- 
tum profectus, dum fugit episcopatum, philosopba- 
tus est cum Basilio, uterque leges tulit vitx mo 
nastica, uti receuset Billius in ejus Vita; bic san- 
cius Gregorius, orat. 30 in laudem sancti Basilii, 


undecólligotam in ἐγχρατείᾳ, seu continentia,quam D commendat vitam monasticam, p. 567; et in 91 


in ἀσκήσει, aut exercitatione fuisse de more, spatium 
teinporis impendere, sicut annos probationis, vel no- 
vitiatas, imó et in B µονάζοντε, sive in Monazo- 
mio (qua voce uti puto Alciatum in versione Gr&ci 
Epigrammatis). Addenda est Theodosia µονάξου- 
ea, cui Nilus scribit lib. n, epist. 116, apud Alla- 
tium, qui monialem vertit; hortabatur eam Nilus, 
De pracepta viris in ecclesia tradere auderet, eos- 
que desineret docere. E suprascriptis igitur liquido 
patet µονάζοντας fuisse, qui proxime accedebant 
ad monachatus professionem, cum autem ad illam 
admittebantur, induebantur schemate, seu veste 
novitii, quse diversa erat, sac distincta ab ea, qua 
vestiebantur, cum smenachi perfecti evadebant, uti 


oratione in laudem saueti Athanasii, p. 589, in ors- 
tione prima, p. 44, et in Carmin. p. 13570; in def- 
nitione orat. 12, p. 459 ; Carm. ad fictos monach. 
p. 4203 οἱ 4315,ad monachos in ccnobiis degentes, 
ad Hellenium. Sanctus Augustinus monachos nme- 
minatservos Dei, epist. 70 et passim ; et monachis- 
mum simul cum baptismo suscepit, ut probat Ri- 
vius, lib. 1, eap. 1,522 Vit. sancti. Augustini, e 
amiciuam cum Eudoxio abbate Cellulanorum Ca- 
prarie insulz coluit epist. 81, et instituit ipse mo- 
nachos, deque opere illorum librum conscripsit. 
Rivius de ipso, 5 2, c. 1, lib. ni, sanctas formicas, 
et sanctas apes monachos compellat idem sancius 
doctor. Verba quidem (54908 cum paragoge, seu 
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roductüone,aQo, uti χωµάζω ἑοριάζω, χειµάζω, A tentationibus eum admonems, que ipsig obsistat; 


πουδάζω, σχολάζω, λωδάξω, πειράζω empbasim ha- 
'ere, atque indicare videntur affectum quemdam, 
'i protensionem, sic ἀπὸ τοῦ µονάζειν ol µονάζοντες 
rant qui jamdiu appetebant ingenti cum affectu mo- 
1achatum, et veluti pertingebant quasi proxime cin- 
rendi, et melloproximi voce Greco-Latina Juris- 
:onsultorum, pro cinctis censebantur, sumebantur- 
gue promiscue pro monachis, uti tirones multis 
stipendiis expletis, aut προλυταὶ pluribus annis stu- 
dio jurisprudentiz impensis, continentia nempe, 
seu castitatis specimen dederant témperantes, seu 
ἐγκρατεῖς, at paupertatis, et obedientie, dum asce- 
tas egerant, aut exercitatores : denique trium ha- 
rum virtutum, dum µονάξοντες forent, GOS3 quasi 
imaturitatem assequebantur. 


In ecclesiastica bistoria monachorum species 
varia percensentur : ego vero apimadverti per- 
scrutando diligentius hosce precipue tres gradus 
parum ab aliis observatos,imo plerumque confusos, 
et µονάζξοντα exposui agentem mouastieam vitam. 
Agatlius igitur iste monasticam vitam agens Nilum 
meditabundum tanquam ex insidiis adortus est, et 
aggressus improvisum, et suadere coepit ut Ethicam 
quampiam, seu Moralem lucubrationem conscribe- 
ret. At Nilus in Expositione Psalmorum occupatus, 
cujus fragmenta nonnulla reperiuntur in codice 
Barberino manuscripto, et apud Bessonum in Ca- 
tenam Procopii super Canticis canticorum, tergi- 


versabatur, causatus seculi nequitiam, quam cor- 6 


rigi, ac emendari desperabat, cum non esset, qui 
faceret bonum usque ad unum *, et vanitatis 
da:mon terras indagine cingeret, expansisque reli- 
bus cunctos mortales illaqueasset, ita ut hi expedire 
se non possent, uti monachorum antesignanus 
alter sanctus Antonius quondam viderat, c. 21 Le- 
genda Claud. de Rota. Agathius ergo Peristeriam 
commendavit, et hanc unam opposuit vitiis late 
crescentibus exemplumque dedit ; atque adeo di- 
laudavit, ut tante. virtutis admiratione perculsus 
Nilus alacriter tractatum istum sit exorsus, atque 
perfecerit; unde a Peristeria, αυ huic tractatui 
causam przbuisse videtur, titulum sum mutuatus. 
Et sectio quidem, quam statuo decimam, sapit 
epilogum operis , 
enim sese scriptor ad amicum, Agathium scilicet. 
Verum cum in Vaticano codice reperissem inscrip- 
tum titulum De beatorum — conversatione, deque 
diaboli malignitate, illam nonam sectionem posui, et, 
ut :n capite 2 ab ipso Nilo iunui, Peristeriam eam- 
dem adnotavi quam variis afflidtam zrumnis, et 
exercitam tentationibus affirmat. Ad hunc Aga- 
thium suspicor scriptam a Nilo epistolam 152 Pos- 
sinianam, ibique nuncupat Allatius Agathium dia- 
eonum, illam epistolam in duas dividens lib. rm. 
epist, 215 et 2416, qua perperam in Graco Indice 
numeratur pro 216, cum sit trajecta 162, Ibique de 


* Psal. xni, o ; Psal. ως, 2, 


et forsitan ad diaconatum promoveri meruerat: 
Exstant et Isidori Pelusiot» qui, eodem tempore 
vixisse videtur, et eumdem magistrum habuit san- 
ctum Joauuem Chrysostomum, ad Agathum presby- 
terum l. 1. epist. 270, et |. iui, epist. 18, 27, 160, 
296, 305, sive Agathodzmona. Eo nimirum tempo- 
re sepius e monachis diaconi deligebantur, immo 
presbyteri et episcopi, auctore card. Baronio ad 
ann. 398 C. N., et liquet e ]. xxxix. C. Theodos. 
De episc. et cleric. Tanta erat monachorum muli- 
tudo , tot examina servorum Dei: hac enim vox 
( ut jam monui ) monachos signifleat. Sanctus Gre- 
gorius M.lib. x. epist. 51, et lib. 1t. epist. 24 et 91, 
lib. vni et xxxix. lib. xxx e. 19. Sanctus Hieronyinus 
psalm. 433. θεραπευταὶ, Sanctus Dionysius Eccles. 
Hierarch. ; Philo lib. De vit. contempl. ; Sanctus 
Augustinus epist. 56 ; Ennodius |. m. epist. 29 ; quin 
et homines G0 Dei, viri Dei; ita sanctus Alexius 
vocitatus, et Porphyrius in Vita sancti Agapiti, et. in 
Martyrol. Rom. 20 Augusti. Anno 1658 effossa fuit 
sub statione Cohortis Helvetiorum pratoriz in Arca 
Vaticana hujuscemodi vetus inscriptio, quam ad 
annum Christi 405, coss. Theodosio juniore prí- 
mum et Rumoridio, eruditissimus Holstenius retu- 
lit: Quintilianus homo Dei confirmans. Trinitatem, 
amans castitatem , respuenus mundum requiescet una 
cum.......qui vixit ann. P. M. X.......Theodosio Αι. 
et Β. ubi vides castitatis amorem, et mundi despi- 
cientiam, sive ἄσχησιν, et ἑγκράτειαν. lati homines 
seu servi Dei definiuntur, qui ad faciem ministrant 
Domino. Homo Grecis recentioribus ἄνθρωπος 
idem, qui servus. Constantin. De administr. imper. 
La Cerda c. 446. n. 42. Adversar. sacr. passim in 
libris feudorum. Homo est vassallus, et hominium 
inde, quod aliis homagium ab pp ἁγίῳ, id es$ 
sancto jurejurando trabitur. ) 
Suprascripte decime sectioni adtexui undeci- 
mam, cui titulus erat, Περὶ τοῦ "Juche, xci τῆς 
Σωσάννας ὅτι μείζων ὁ τοῦ Ἰωσὴφ ἀγὼν τῆς χατὰ 
τὴν µαχαρίαν Σωσάνναν. De. Josepho, aique Susan- 
na, cerlamenque [wisse majus Josephi eo quod ad- 
versus. beatam. Susannam susceptum fuis. Preterea 
duodecimam sectionem appinxi : Περὶ τῆς παραθολῆς 


Bive conclusionem ; convertit D τοῦ ἀμπελῶνος , xai τῶν µισθωθέντων ἐργατῶν, 


κατὰ διαφόρους pac, De parabola υἶπεα, εί 
Μιοτερία conductis operariis ad horas diversas ; 
subsequebaniur quippe iste dum lucubrationes 
tractatum. Periateris, et appendices videbantur. 
Tractatum totum. insignivi hoc titulo Grece : Too 
ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Νείλου πρὺς ᾽Αγάθιον µονάζοντα, 
Sed illum latius expandi Latine: Sancti Patris. 
nostri Nili ad AÁgathium — monasticam — vitam 
agentem — Perisieria, seu — Tractatus de irtuti- 
bus excolendis, et vitiie fugiendis exemplo Peristerie 
clarissime eo seculo [ωπίπω. In. sectiones, siva 
τμήματα xit. divisi. Prima continet capita sex ceu 
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Prefationem, secunda de temperantia sive absti- A nibus egentibus suppeditans auxilium, nen c 


nentia, c3p. quiuque; tertia de vaua gloria, ca- 
pita tria; quarta de lectione, et oratione, cap. sep- 
temdecim ; quinta, quod anim: amantium divitias 
vitae cupidz Φμτο hinc divelluntur in hora mortis , 
Cap. tria; sexta, quod merito puniuntur, qui facul- 
tates promiscue quibuscunque relinquunt, cap. duo; 
septima de his, qui in tempore mortis nuilam suz 
Salutis curam. babent, sed et testamenta scribentes 
jubere se dicunt de his quorum potestatem non 
habent, cap. undecim; octava de hxredibus, cap. 
unum ; nona, suggillatio eorum, qui testamenta scri- 
bunt, cap. decem; decima de beatorum conveérsa- 
licpe, cap. septem; undecima cap. viginti tria; 
quorum aliquibus tituli sunt impositi; duodecima, 
eap. tredecim. 

Opusculum Nili locavi subinde, quod inscribitur : 
Πρὸς hv σεμνοπρεπεστάτην Μάγναν τὴν διά- 
xovoy ᾿Αγχύρας. Λόγος περὶ ἀχτημοσύνης. Ad vene, 
ralione dignissimam Magnam  diaconissam  Ancy- 
γα, iractatus de voluntaria paupertate, sive nihil 
possidendo. Principium πρώην μέν. | Nuper quidem. 
Magnam vocavi non Magnesiam, secutus Vaticanos 
codices 653 et 1454, et Heracliden $05 in Paradiso 
c. 55, seu Palladium in Histor. Lausiaca c. 151, qui 
Magnam vocant ; et Palladius quidem lib. viu De 
vit. Patrum, relatus p. 776, sic babet: « In civitate 
Ancyra ( est ea metropolis Galatie in Asia Minore 
celeberrima synodo inibi babita anno C. N. $14, 
sive ut Rosweydus ibi adnotat e ms., Cesarea 
Cappadocie p. 792) sunt uult» quidem . aliz 
virgines , nempe ad decem millia (duo millia He- 
raclidi et amplius) qua: exercentur, et in omni 
virtutis instituGione militant, omnesque temperan- 
tig legibus clare et insignes femina, et. divinum 
eertaineu studio maguo exsequentes, inter quas 
principatum obtinet in pietate Magna honestissima 
femina et probissima, quam nescio quid sim no- 
minaturus, virginem, an viduam ? a inatre quippe 
per vim viro conjuncta, euin tamen fefellit variis 
inescaus dilationibus, et corporis morbos prztexens, 
a corruplionis vitio integra οἱ intacta permansit, 
ut dicunt ejus necessari); cumque paulo post de- 
cessissel ejus maritus, omuium simul facta esl 
hares unica, et temporalibus commutans aeterna, 
Deo totam seipsau obtulit, summe curam gerens 
vita qua semper manet, suis famulis honestissime 
unperans, degens laboriosissime, et agens plenam 
temperantiam monachorum, in congressu tam 8e- 
vera, ut ipsum ejus aspectum revererentur etiam 
excellenussimi episcopi propter insignem pietatem, 
ac religionem. Atque ipsa quidem supervacaneam 
et nimiam opum materiam paupertatis igne consum- 
psit; qua» autem supererant ea constituit ad sub- 
minisirationem monasteriis, ecclesiis, pauperibus 
Lranseuntibns, episcopis, orphanis, viduis, οἱ om- 


bat hilariter dispartiri, et operari pietatem lites- 
ter, et per se, et per servos fidelissimos : 1 
ecclesia non recedens, noctu maxime, in omaila 
exercens se propter spem ejus, quz vere est, τί. 
Et eadem Heraclides verbis'paululum immuüii, 
non sensu: Magnae nomen Romanis notum « 
usurpatum fuit, et Magnia Urbica Mazxentii is. 
uxor, apud Spanhemium in Nummis; et in inc 
ptione Romana, in villa Feliciz Pallavicinz : D. V. 
Magnia Tgche fecit sibi et karis suis T. Magnio An 
ceto et T. Magnio Eutychio, et Q. Tillio Figuliano e 
nemerentibus, et Libertis, Libertabusque, posteri: 
eorum H. M. D. M. A. (id est. : Huic monum: 
dolus inalus. abesto.) Item T. Claudio Honorai, 
Claudie Marcelle amjcis fidelissimis vasa obreudar 
dua, item olicaria Iria introeuntibus parte dextre... 
ore[ecij, et. donavit. Obreudaria corbes, quiw: 
vibdemia defertur, apud Lombardos dici solent, d 
dolia vinaria, seu cupze. Nominantur in Gruteriai: 
inscriptionibus Magna τοπία, Magneia juu. 
Magnesia, Magnia T. L. Methe, Mazimiola, Sui, 
οἱ S. Magnilus bis terque commemuraur in Mz- 
tyrologio Lucano ab eloquentissimo et doctissim 
Florentinio. À Magna vocari potuit Magnis, d 
Magnisia et Magnisilla, seu Magnesia et Magusiu 
ὑποχοριστιχῶς. Ul γὰρ ἐρῶντες εἰώθασι 06 v; 
ἐρωμένους ἐρωτικῶς δι᾽ ὑποχορισμῶν καλεῖν, e Sui 
in εὑριπίδιον * ita Romulus et Augustulus delica- 
rum causa et blanditiaram, in quibus diminuli 
Romani majestas imperii fuit diminuta ('). De di 

conissis fuse in lib. Lexicographo, deque sg 

πρεπεστάτης epithelo. Tractatus iste numera 

secundus in codice Vaticano 1454, unde subsq 

eum decuisset tractatum De monastica exercilalie 

ne, ut prima verba indicant etiam. At in cdit 

Barberino ms. compereram post illum, tractatus 

de virtutibus οἱ vitiis directum ad Agathium, 1 

Peristeriam, ideoque inserui, religio namque pili 

fuit ordinem scriptionis in editione non seruat. 

ἸΑχτημοσύνην potuissem vertere cum Cassiano n* 

ditatem rerum, vel enuntiare Latino vocabulo Ade 

mosynem, sed expressisse concinnius arbitratus sU 

voluntariam paupertatem, seu nibil possidere. 


D Excipit tractatum hunc de paupertate Βθιχὺς à 


γος, xai πολυμερὴς, ἓν ᾧ νουθεσίαι πνευματικό 
id est Tractatus moralis, et multifarius, in quo 5 
rituales sunt admonitiones ; et c»pitibus quatur al- 
solvitur, Principium est πολυμερῆς, καὶ vob 
πας πρόκειται. Hoc opusculum εδ quasi concio d 
admonitio. 
Erunt qui putent me actum egisse, quia Te 
χτήτου ἐγχειρίδιον, seu Manuslem librum Epc 
quasi cramben recoctam intexui Nili opusculis, δέ 
ignoro abjudicari Nilo istam lucubrationeg ; *' 
qui precipitanter tulere sententiam istam, nequ 


A " Vide |. 5 C. Theod. De fid. et jur. host. et 17 Epist. Symmaeh. lib. v, De Magnil Vier? 
ica. 
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dem ex breviculo recitatam, si dispexissent atten- A cium, aut Pugio ex his. quz reliquerat Epictetus, 


tius illud opus a Nilo concisum, et interpolatum 
$am accurate, sicuti prescripsi, Nilo utique jure 
vindicassent. Nam cum Epicteti liber fusus esset, et 
cop.osus uberiorque, uti compertum babent qui- 
cunque illustrissimi doctissimique Stephani Gra- 
dii codicem exaratum calamo, et perantiquum, op- 
time (si quis alius est) notx, et auruin contra 
aestimandum pervolverunt, et cum editis libris 


compararuut : illum Epicteti Conimentariis suis - 


Mlustravit fetum Arrianus Adriani Augusti qui avo 
florens παράπλους conscripsit, et Alexandri Magni 
Vitam; neque vero libellulum illum, qui passim 
manibus omnium teritur, quasi ver: Stoicz pbi- 
losophis succus expressus, utque alcbimici lo- 


' quuntur, Elixir, cujusque principium, τῶν ὄντων B 


τὰ μέν ἐστιν ἐφ᾽ ἡμῖν, id est exsistentium rerum 
quaedam sunt in. nobis, Epictetus ita contexuit, üle 
(inquam) Epictetus, qui ortus Hierapoli Phrygiz 
Epaphrodito Neronis Augusti Liberto serviit Rome 
et Domitiani Augusti dominatu offensus, vel ob S. 
Consultum, quo pulsi fuerunt in patriam philosophi, 
in eam reversus, in Nicopoli oppido Epiri Nova ha- 
bitavit, et permanens ad M, Antonini tempora per- 
venit, ut affirmant Suidas et Angelus Politianus 
in epistola przfixa ex A. Gellio et aliis. Epaphru- 
ditus autem Neronis Libertus, et a Libellis, et τῶν 
σωμµατοφυλάχων, id est corporis custodibus, qui Ne- 
ronem in consciscenda sibi morte adjuvit, e Sueto- 


et ampliora ea fuisse convincuntar tum . e 
codice suprascripto, tum e Commentariis Arriani, 
ét liquet ex Α. Gellio, et Joanne Stobeo ; nec. ex- 
sta in Enchiridio celeberrimum effatum illad, que 
tota ejus philosophia contünetur, ἀνέχου καὶ 
ἀπέχου. Verum hactenus desideratur. Nilus autem 
Ethoicismi nevos et maculas sustulit, pleraque 
resecando, atque mutando, plane aptans opuscu- 
lum Christiano, quin et monacho accommodavit ; 
que turpia, que superstitiosa, vel idololatriam sa- 
piebant delevit, imo: et Socratis nomen sustulit ; 
Paulique supposuit Apostoli, atque omnino suum. 
effecit. aque sicut illud inter opuscula Nili adin- 
veneram, sic dereliqui, rationemque reddam co- 
piosius in Adnotationibus, ubi de amante Platonis 
veritatem Theosebio philosopho, qui Antoninia- 
nz lucubrationis de se ipso, seu de Vita sua inter- 
polator, sive excerptor videtur in. Ἐγχειριδίῳ δευ- 
τέρῳ Ἐπικτήτου, quod conseripsit multa e scholis 
Epicteti delibans, seu e scholio, agam. Theose- 
bium ab Apamia civitate Asiz translatum ad. Eu- 
doxiopolim, que dudum Salembria vecatur, me- 
morat Auxilius, lib. 1 De ordinationibus a. Formoso 
papa factis, c. n ; et lib. 11, c. 22, episcopum ; et 
Eudoxispolis nuncupabatur Selymbria civitas Thra- 
cie provincie, act. 4 Concilii Chalcedonen. pag. 
401. Concilio Constantinopolitano sub Damaso pa- 
pa anno C. N. 381, subscripsit inter alios Theo- 


nio in Nerone, ac Domitiano, et Tacito, lib. xv, ᾳ θείας episcopus Philomeliensis provinciam Pisidize 


Annal.condemnatus fuit ideo a Domitiano.Sunt $607 
de isto aliisque cognominibus Epapbroditis pluri- 
mz Inscriptiones apud Gruterum. Sanctus Paulus 
in epist. ad Philippenses, c. ir, v. 25, meminit Epa- 
phroditi fratris, et cooperatoris, et commilitonis sui, 
ipsorum autem apostoli, id est, ut arbitror, epi- 
scopi, quem necessarium existimavit mittere ad eos- 
dem, et rursus c. iv, v. 22, accepisse se fatetur 
ab ipso, quz illi miserant ; et salutat eos nomine 
maxime illorum, qui de Cesaris domo sunt, san- 
ctorum ; hanc ad Philippenses Epistolam scriptam 
fuisse Romas per Epaphroditum, Theodoretus auctor 
est. Cardinalís Baronius in Notis ad Martyrol. Rom. 
die 22 Martii, Epaphroditum episcopum Terracinze 


per Bassum presbyterum Lyciz, p. 240, num. 119 
in calce Crabbians FKditionis; an hie translatus 
inde sit Eudoxispolim Θ08 non arbiyor indagan- 
dum ; nam diserte translatus ab Apamia enuntiatur, 
nec an sit Aptoniniani opusculi sector, quod prin- 
cipem decet, non minus quam Epicteti Manuale 
civem. Nilus abbas scribit Theosebio, epist. 15, lib. 
u De duabus olivis aureis apud — Zachariam ο. v, 
quas explicat Christianos ex Hebrzis et gentibus. 
Jamdudum equidem animus est meas eo de opu- 
sculo notas evulgare : Suidas meminit illius in Επί- 
κτητος, et Mericus Casaubonus narrat iu notis ad 
Antonini libros. 

Subjeci Narrationem monachi Pachon, qux La- 


censet; at Petrus de Natalibus lib. vi, c. 100, Ha- D tine quidem versa fuit a Gentiano Herveto e Greco 


drie, sive Andriace Ecclesie prefectum — autumat 
e Dorotheo abbate in synopsi de 72 discipulis Do- 
mini. Ad eum non pertinere crediderim inscriptio- 
uem, seu epitaphium, quod in arca marmorea se- 
[ alerali incisum legi, 8. K. AYPHAIQ Ἐπαφροδίτῳ 
Συμθίῳφ ΑΝΊΡΝΙΑ Βαλέρια ἔθηχε. Erat illud in ar- 
chiepiscopio Lugdunensi, et inspiciebatur insculpta 
Ceres in curro, quem trahebant angues, perqui- 
rens filiam Proserpinam a Plutone raptam. Sed ο 
semita in viam. Contraxit Epicteti opus vastum 
Simplicius philosophus hostis Christianorum, sicut 


sermone, referturque in c. 29 Historie Lausiaca 
Palladii a R. P. Rosweydo, lib. vnt De Vit. Pa« 
trum, qui Evagrio ipsam tribuit, cujus et alias ten- 
tationes refert e c. 86 Palladii, et in notis, num. 
10 et 125, sedet Grace ibidem legitur, c. nempe 
86 Lausiace. Quamvis laexurie erimen adeo come 
temnere videatur demonum princeps Lucifer, sic- 
uteialiqui ali diaboli, quia memores antique 
sus nobilitatis illud dedignantur, imo nec damo- 
num princeps dignatus sit de illo Christum Domi- 
num tentare in. deserto, quemadmodum ex ΠΙΕΙ». 


amicus olim, multiplicis vir lectionis Theophilus x stris retulit sanetus Thomas Aquinas, "Fheologiae 


Raynaudus in lib. De bono regimine adnotat, ita ut 
Enchiridion solum esset ad msnum, seu Pycta- 


scholasticze preestantissimus architectus, lib. v, c. 91 
De eruditione principum ;. conscii tamen perduellio» 
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nis ceteri maligni spiritus ipsos monachos, et A tibus adnotal; et ad manus impositionem, 2posto- 


&nachoretas, imo quoscunque pie vivendi modum 
capessére norunt, non alia magis illecebra, quam 
impudicitisP, seu fornicationis decipere, atque ab 
instituto avertere conantur, meretricium illis bel- 
lum intentantes, nec eos solummodo, qui zetatis in 
flore corporis vigent robore, verum et senio con- 
fectos identidem aggrediuntur. Narrat sanctus Au- 
gustinus de homine agente octoginta quatuor annos 
qui religiose cum conjuge religiosa vixerat annos 
24, eum emisse ad libidinem sibi lyristriam, lib. 
nt Adversus Julianum, n. 561. Adeo nulla est zetas 
immunis ab infestis demonum circa luxuriam in- 
sidiis, quas illi tanto struu nt molimine viris undi- 
que precipue religiosis. De divina Providentia, quz 
cedere videtur in lucta eontra Venerem, et per- 
mittit hominem spiritualem ea fedari, ut agnoscat 
vilitatem suam , Diadochus episcopus Photices in 
Epiro vetere lilyrici cap. 99 Sermonum fusius ex- 
ponens. Quamobrem et istam narrstionem mona- 
chi Pachon denuo inserere uon dubitavi, e qua 
plane Jiquet alapa fugari demonem, ut apad sanctum 
Gregorium Magnum in Dialog. 1. n, c. 50, traditur 
de sancto Benedieto; et inde, cum sacramentum 
confirmationis administratur, solet episcopus ala- 
pam obsignatis iufligere, quasi diemonem infirmita- 
tis in flde atque pusillanimitatis expellens. Ca- 
vendumque semper est a tentatione  impudieitize 
quantumcunque affecta simus setate, tardusque san- 
guis hebescat, et frigeant vires effeto in corpore. 
Ursinus presbyter in Ecclesia Nursi» ordinatus, 
cum longam vitze implesset etatem, jamque  mori- 
bundus jaceret, conjux ejus Presbytero, quam ut 
sororem diligebat procul a se remotam, quaque 
nunquam ad eum accesserat Q9 exinde, ve- 
nil, et resolutos ΑΓΗΙΑ aspiciens, ipsoque 
conclamato, apposuit aurem ad nmares,exploratu- 
ra vitale spiramen an adhucinesset ; tum ille colligeus 
vocem, fugientemque veluti revocsns animam exela- 
mavit : Recede a me, mulier, etiamnum vivit igni- 
enlus. Refert hsc ipsemet sanctus Greg. lib. iv 
Dialogerum cap. undecimo. Agnoscebat capularis 
senex veleris flamma vestigia in semimortua et 
funerata carne. Episcopi autem colaphum impin- 
gunt confirmatis tam suprascripta de causa, tum 
eliam uL assuescant, qui sacramentam istud suaci- 
piunt, alapis, et tormentis, qe tyranni. consueve- 
rant Christum confltentibus inferre, neve iguomi- 
nia, qua notabantur ab Ethnicis, erubescerent, uti 
refert episcopus Mimaten. Guillelmus Durandus, 
lib. v1 Rationalis divinor. officior. f. 206, col. 1. 
Card. Bellarm. tom. n contra. |. n, c. 5, ait quar- 
tam cieremoniam in confirmationis sacramento esse, 
ut confirmatum episcopus manu leviter czxdat, quo 
Wüelligat se contra ignominiam et verbera pre 
Christo ferenda prsecipue armatum patientia. Ad- 
dit Durandus, memorke id onusa fleri, ut obsigna- 
lus recordetur, neve oblivio eubreperet; quod Vi- 
ceoomes, lib. u, c. 18 Dà Antiq. Contrmaltionis Ri- 


lorum more revocandam, sicut in novis militibus, 
Durandus fieri solitum ut percutiantur prodit, et 
in servis qui manumittuntur. Hinc : pulsata [τοκίε 
recedit. Et* In civem rubuere gene, canit Clau- 
dianus De consulatu quarto Honorii ; nam videban- 
tur asserti , qui contirmabantur, in libertatem. 
Vicecomes ibidem laudat sanctum Basilium ExzKortat. 
ad Baptism. « quin alapam quoque plagam extremam 
servorum pro liberatione omnis in futurum infamis, 
ac probri libenter sustines? » certe Christus Domi- 
nus alapis czesus fuit ; et sanctus Paulus scribit Il 
Cor. c n, v. 90 : Sustinetis, οἱ quis in faciem του 
cedit; de servis manumissis, qui percussi alapis, 
Isidor. Hispalen. |. IX Etymol., c. De civibus. Bos- 
tius in Topic. Valerius Prob. De notis. Donat. in 
Adelph. et Hermogenisnus. Rhapismata Justinianus 
appellat colaphos, quwibus liberi czedi, cum eraan- 
ciparentur, consueverunt, |. ult. c. de emancipatio- 
nibus, et novella 82. Opinor, quod abdicationis 
genus quoddam esse videbatur. Cornutus in Persium, 
servos tradit, quando manumitterentur, cadi per- 
cutique solitos alapa, et circeumagi, 3tque confirma- 
bantur ita liberi. Hotomanus in Commemnaar. de 
verb. signific. Balduinus, in Justiniano putat £axi- 
όµατα ista fuisseictus vindicet seu virgulae przeto- 
ris; nam ῥαπίξειν significat et ῥαθδίζειν. Cujac. lib. V 
Observat. Jur. c. 15. Gothofredus, ad d. Novellam, 
qua Authentic. collat. 6, tit. 9, inscribitur, Consti- 
(utio, que dignitatibus, et episcoputu liberat a patria 
potestate in v. alapis, ubi Glossographus consuetu- 
dinem istam alaparum in desponsatione mulierum 
servari Bononiz affirmat. Tertullianus, De spectace- 
fis, alaparum contumelias dixit, quibus utebantur 
in menumissione, unde Claudianus felices injurias 
appellat, Vossius in colapho Etymol. Glossar. In- 
scripsi 81Ó narrationem istam monachi Pachon: 
Αιήγησις τοῦ ἁγίου Νείλου περὶ Πάχων πόλεμαν 
πορνικὸν πάσχοντος xai νικῶντος. Ἕτεροι δὲ λέγον- 
σιν εἶναι τοῦ Εὐαγρίου, ὁμοίως δὲ ὁ μετ αὐτὴν 
Δογματιχὸς λόγος. Narratio sancti Nili de Pachoa 
patiente. bellum meretricium, el vincente. Alii vere 
dicunt Evagrii esse, ut pariler εἰ qui post. ea se- 
quitur sermo Dogmaticus : erat in ms. Codice titu- 


p lus τοῦ ἁγίου Evagrio adscriptus, quem delevi, no- 


tasque consulendas admonui : incipil. Σιωέδη, Το- 
mo 1l Bibliothece Patrum Greco-Latine, p. 1010. 
Habentur haec etiam omnia Grece cap. itidem 86, 
wbi Evagrii Origenista, istius scilicet, opera, seu 
Liberum exstare adnotatur lib. v, οἱ laudantur So- 
crates lib. rv Hist. c, 48, Sozomen, lib. vr, ο. 50, et 
Nicephorus Callisti lib. xt, c. 42. Incipit etiam Πάχων 
τις ὀνόματι περὶ τὰ ἑδδομήχοντα ἑλάσας ἔτη ἐχαθέ- 
ξετο ἓν Σχήτει, et desinit οὐχ ἔτι Άγγισεν. Haec ae- 
tem Riistoria Lausiaca a Palladio Galata flelenopo- 


litano (civitas esse Bithynis dicitur) episcopo ad 
. Lausum przpositum seripta est, qui Palladius con- 


suetudine suprascripti Evagrii, quem adierat in ere- 
mo, Origenis iufectus erroribus, Nitriste triennium 
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egit, inde Pakestinam profectus Paulam illismet A tiarum, centum in capitnla digestum anachoretis 


corrumpere frustra conatus, obuitente sancto Hie- 
ronymo, Bithyuism adiit, seque insinuavit sancto 
Joanni Chrysostomo, a quo anno Christi 490, de- 
stinatus ad synodum Constantinopolitanaum 33 epi- 
scoporum, et inde Romam ad Innocentium primum 
papam, quo videtur proPelagio rediisse anno 417; 
in Siciliam dicitur antea venisse cum Melania se- 
niore, atque illius comitibus, auno 408, qua» anno 
212 Jgyptum adierat cum  Ruffiuo Monaehum 
professo : Hierosulymás deinde eum eodem a Didy- 
190 «900 errores bauserat Origenis, quos anno 397 


Romam tendens, spargere teniavit; unde Palla-: 


dium vocat mulierosum isidorus Pelusiota epist.281 
lib. n.1ste autem Palladius passim audit apod SS. 


inseriptum ; erat enim et ipse Ruflinus perinde ac 
Evagrius monachus (uti superius innui), item pau- 
cas Sententias valde obscuras monachorum cordi- 
bus solis eognoscibijles, quas forsitan Commenta- 
rium Gnostieum vocat Socrates, Histor. Eccles. 1. 1v 
c. 18, Palladius, Climacusque memorant ; is ad mo- 
nachos erat direetus, dubito ne sint Κεφάλαια γνω- 
στικὰ Εὐαγρίου μοναχοῦ, que numerantur 6l, 
quaque verti e Greco etiam. ipse in Latinum, in- 


cipiuntque, à Χριστὸς, f, μέν ἐστι Χριστὸς, ἔχει 


thv γνῶσιν τῆν οὐσιώδη, etc. Christus, quo pacto 
quidem Christus est, habet cognitionem essentialem. 
Evagrio certe tribuuntur in Codice Barberino, et in 
Vaticano 655 desinunt, Τὰ δὲ τρία χαθαρὰ, ἀνείδεα 


Hieronymum , et Epiphanium, Origenista, et ad B δὲ εἴχοσι ὀχτώ. Id. est, Tres vero notitie pure; in- 


quem exstant sancii Nili epistole duae ad Mona- 
chum, nempe 133, lib. it, Allat. in qua. eum com- 
parat Jonathze degustanti mel spirituale, et τελείως 
κεχαθάρµενον, id est, perfecte purgatum ait. In alia, 
srilicet 154, affirmat eum ἀνάζητεῖν ὑψηλὰς θεω- 
ρίας, requirere altas contemplationes, forte cum in 
imionte Nitrie, atque solitudine moraretur : legitur 
et lib. im. epist. 259, ad Palladium Presbyterum, an 
eumdem ? de Deo, qui exoratus disperdit impias 
cogitationes , Palladius (inquam) in ea Lausiaca mi- 
rificis effert laudibus Evagrium Ponticum e civitate 
lberorum, quz? circa Euxinum sita est in Ponto 
Amasiz, vel Helenoponti, non in Polemoniaco, na- 
tum : hinc sanctus Hieronymus Hyperboritam ap- 
pellat, Presbyteri filium, lectorem : ordinatum a 
sancto Basilio episcopo Casareze ad Argeum, tum 
diaconum promoetum a sancto Gregorio Nazianz. 
qui ad concilium Constantinopolitanum accedens 
anuo 381 habitum a 150 episcopis, in eoque con- 
firinatus. Constantinop. episcopus, Maximo Cyni- 
co deposito, et Spiritus sancti decreta divinitate, 
juxta volaraen Patrum. occidentallum, de quo in 
Canone quinto 61 1 agitur, reliquit Evagriumn, com- 
mendavitque successori suo Nectario. Hicautem Eva- 
grius discipulus sancti Greg. Nazianz. censetur, 
lapsus tamen in Origenis sectam ab an. 579, Di- 
dymo docente; sed cum Constantinopoli diaconi 
fungeretur munere, ibi pertentatus ab uxore cujus- 


fermes vero, seu. invisibiles vigirlti octo. Sententize 
autem forsitan erant ill: centum, quas mox subji- 
cio numero 12, 44 et 15, preferuntque titalum χε» 
φαλαίων λΥ’ κατὰ ἀχολουθίαν : id est, capitum 93, 
per gradus quosdam instar consequent ie dispositorum, 
tum νουθεσιῶν πνευματιχῶν xat' ἀλφάθητον ἕτερον, 
Spiritualium admonitionum secundum alphabetum, 
alterum; computanturque ille 25. Demum subse- 
quuntur alie nempe Sententise, aut Admonitiones, 
ἕτεραι γνῶμαι f νουθεσίαε, numeranturque 26. Prin- 
cipium Capitulorum est : ἵχτερός ἐστιν ἕξις χειρίστη, 
id est, Morbus arquatus est habitus pessimus : ini- 
tium alterius Alphabeti admonitionum spiritualium 
sic est couceptum, ἄτοπόν ἐστι, id est absurdum est : 
denique incipiunt alie sententie ἀρχὴ ἀγάπης, id 
est, principium charitatis, continentque Abeceda- 
rium amplius, et collectus numerus capitum $5 et 
95 et 96 exsurgit ad 84 ; quibus si adjeceris 25 νου- 
θεσίας, sive γνώμας δογματιχὰς xat! ἀλφάβητον, 
qu: ab Holsteinio vindicantur omnes Evagrio, et 
inchoantur : 'Apyh σοφίας, vel. σωτηρίας, adnotavit 
enim vir doctus istas γνώμας sentenlias, aut si 
malis νουθεσίας, καὶ χεράλαια, id est Admonitio- 
nes ei Capitula Evagrii Opera esse, seu παραινέ- 
σεις, id est G19 Adhortationes, ex inscriptione an- 
tiquissimi codicis BB. BB. Et quia. ejusdem Eva- 
grii nomine passim citantur in Melissa sancti Ma« 
ximi, et Antonii, etsi Nilo inscribantur in Biblio- 


dam e przefectis, et visu territus cogitur excedere p theca Veterum Patrum Graco-Latina Parisiis edita 


divino impulsu. Melaniam itaque seniorem invisit 
Hierosolymis versantem, et adhzsit ei; cumque in 
morbum incidisset, Melania induit eum habitu (ut 
Pallacius asserit) monastico, et dimisit ad montem 
Nitrie, ubi per biennium commeratus est; tum 
abiit in solitudinem, ibique annos quatuordecim in 
Celliis vixit, insistens jejuniis et. orationibus, lon- 
gamque complevit zetatem : composuit plurimos li- 
bros. Οὗτος ἔγραφε διάφορα, καὶ ὑπόμνημα εἰς τὰς 
Παροιμίας 200 Σολομῶντος. Iste scripsit diversa, et 
Commentarium in Proverbia Salomonis ( inquit 
Suidas) ad virgines Deo sacratas, libellum compe- 
tentem sexui et religioni, a Rutfino presbytero Aqui- 
leiensi versum in Latinum, sicut et librum Senten- 


anno 1624, nempe viginti tres postrema simul cum 
aliis 206, quas ipse omisi, quia vertit eas Zinus. 
suprascriptus Latine, Venetiisque promulgavit anno 
4574, et incipiunt, Φόδον ἔχε θεοῦ, id est, timerem 
habe Dei : et in Parisiensi editione Grzce ac Lati- 
ne simul exstant ; Latinitate autem donavi 55 Ca- 
pitula, Abecedarias alteras admonitiones 25 et 26 
sententias, quz una cum viginti tribus exsurgunt 
ad 107 ; possuntque Sententie ille centum esse 
Evagrii, quas Ruffinus Latine vertit, sicut alie mo- 
nachorum cordibus cognoscibiles videntur esse χε- 
φάλαια Γνωστιχὰ Evagrii, quantumvis ad orsm 
manuscripti codicis Barberini, e quo exscripta suut, 
appictum sit*ea in codice Vaticano 1454 ἀνεπίγραφα 
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exsistere, et esse Nili; ab ipsomet, neque fallor, A  Evagrii quidem, et Nili opuscula ita sunt perimi- 


Holsteinio, qui tamen hzc omnia demum Evagrii 
esse vult. Ütut sit, lucubrationes hasce duas Eva- 
grii, que ad anaclhoretas, et monachos periinent, 
Ruffinus interpretatus est, uti Libellum ad Virgines 
Deo devotas, quin et Doctrinam aptam vite com-. 
muuis ccnobitis, οἱ Synoditis ad Virginem Mela- 
niam ab eodem Evagrio scripts, sicut sanctus Hie- 
ronymus testatur ; insuper librum De vitis Patrum, 
si qua fides Gennadio, ei octo libros, quos opposuit 
Evagrius adversus octo priucipalium vitiorum sug- 
gestiones, quos Gennadius jussus Latine redi- 
dit: preterea. Librum, seu Sententiam περὶ τῆς 
ἀπαθείας, de impassibilitate , sive imperturbabili- 
tate, qui Pelagianis ansam przebuit, quorum ope- 
rum septem interpres Latinus fuit Ruffinus, ad quem 
ἡσυχαστὴν scripsit Nilus, uti superius adnotavi, 
qui Origenis quoque libros Latio dedit, sed infelici- 
ter ; nàm tanti viri, quo, ubi bene sensit, nemo 
melius, ubi male, nemo pejus, errores imbibit, et 
eos tutari dum conatur, lapsus est turpiter. ac glo- 
ria, quam e versione fJistorie ecclesiastice Eusebii 
Cxesariensis, cui duos libros attexuit, totque Volu- 
minum SS. Basilii, Gregorii Nazianzeni, et aliorum 
sibi construxerat, cumulum diruit hoc lapsu, de- 
mortuus in Sicilia; sancto Hieronymo indice, qui 
eum Scorpium, et Gruunnium vocat, et. scribit; Tri- 
nscrie humo premi inter Enceladuin et Porphy- 
rium, in primum Commentarium ad Ezech. in Prz- 
fat. ad Eustochium tom. IV, pag. 330, id est, ad 
AEinam. Cardinalis Baronius verisimile putat eo 
Rufinum cum Melania confugisse, capta Roma ad 
ann. C. 440. Laudat eum sanctus Paulinus, epist. 
9 ad Severum, scribitque ad eumdem.epist. 47 et 
48. Origenistarum antesignanus fuit habitus, in 
quem sanctus Hieronymus olim socius et amicus, 
stylum adeo acerbe stringere coactus est. Dolen- 
dum profecto de Didymi, Melaniz, Palladii, kva- 
επί, Ruffinique casibus, et stellas hasce caducas 
Ecclesie deflere deberemus amarius, nisi suspica- 
remur ab liis non tam proterve, tamque pertinaci- 
ter pravas Origenis opiniones fuisse defensas, 613 
quamvis ut scene servirent, iratransversum acti, cer- 
tandique studio,jet calorelfuerint,et uomine Pamphili 


8ta, et inserta, ne dicam confusa in antiquis codi- 
cibus calamo exaratis, ut «gre discerni possint, 
arduumque sit dijudicare ad quem ex bis ea spe- 
ctent librariorum errore titulos perperam inseriben- 
tium : stylus ipse compressus, et in arctum coiens 
in capitulis, sentenliis, atque brevibus admonitio- 
nibus non est satis certus ac tutus index, chara- 
cterque dictionis nonnunquam etiam fusius exun- 
dantia minime arguit, clareque patefacit auctorem, 
eadem de materia, eadem state, in eadem profes- 
sione disserentem. [lie ipse Socrates, qui vixit eo, 
quo Nilus et Evagrius floruere seculo, tribuit Eva- 
grio librum De asceiica vita, sive asceticum, cum 
tamen nullus inficietur Nilum ejus auctorem esse. 


B Evagrio quoque ascribuntur 450 sententiz,, et capita 


ocio adversus octo vitiositates, quz; Latine vertit 
omnia Gennadius , an Ruffinus? non autem liber de 
Vitis Patrum, in quibus tantum laudatur Evagrius, 
ut vul. Rosweydus in Lausiacam Palladü, et in 
prolegomenis ad Vitas Patrum. In confesso autem 
est omnibus harum 150 sententiarum, sicut et libri 
adversus octo vitiositates auctorem esse Nilum. Vide 
cardinalem Baronium in not. ad Martyrologium 
Romanum, Possevinum illum cum Antiocheno mi- 
scentem. Quidquid sit, sive alter ab altero sit mu- 
tustus, damnat Evagrium Joannes Climacus, et in- 
sipientissimum appellat, el τὸν θεηλάτην, id est, a 
malo Dei spiritu agitatum grad. 14, p. 205. Sed 
mox copiosius hac de mistura tractabo, deque capi- 
tibus adversus octo vitia. 

Occurrit enim ἐπιστολὴ δογµατικὴ περὶ τῆς ἁγίας 
Τριάδος πρὸς τοὺς ἓν πατρίδι µονάζοντας ἠνίχα t$: 
ἐν Κωνσταντινουπόλει μετὰ τοῦ µαχαρίου Γρηγορίου 
Ναζιανξηνοῦ f) ἐπισχόπου ἹΝαζιάνζου, sive δογµα- 
τιχὸς λόγος, ut legitur in Narrationis Pachon Ερὶ- 
graphe,. incipit, πολλάκις ἐθαύμασα, τί δήποτε πρὸς 
ὑμᾶς. Sepe sepius admiratus fui, cur tandem od 
v0s. Titulus autem editus est et in Latinum versus 
trajectis aliquantisper verbis, et cum tractatus nun- 
cupari debuisset, dictus est Sermo, sive dogmatica 
Epistola de sancta Trinitate ad. eos, qui G1A& πιο- 
naslicam vita:n degunt. in. patria, dum. esset. Con- 
stantinopoli cum. beato Gregorio episcopo Nazianzi, 


martyris pro eo Apologiam ediderit Eusebius, et D seu Nasianzeno : potuisset dici dogmaticus, seu dig- 


Ruffinus, qui duas in sanctum Hieronymum inve- 
ενας etiam effudit, Sulpit. Sever. dialog, t, c. 5, 
ellicet absurdz et insanz fuerint Origenianz illae 
mapantes e philosophia Platonis sententi:e, non ta- 
men omnino damnata fuerunt ante Vigilium papam, 
uti Cassiodurus asserit, et ante quintatn synodum 
in calce can. I, tam diserte, ut Origenes hereticus 
censeretur penitus, cum presertim ejus opera fal- 
sala fuisse dicerentur ; qua de re Joannes Picus, et 
Gilbertus Genebrardus consulendi sunt, et recen- 
tiores Binetus, Halloixius, et Petrus Daniel Huetius, 
qui ante triennium Rotomagi duobus tomis quz- 
cunque reperiri potuerunt Origenis scriptiones, 
Grece Latineque publicavit, et adornavit notis. 


maticus, sed retinui lectionem dogmatici. Quatuor 
genera docendi, sive interpretandi sacram Scriptu- 
ram recensentur : primum est dogmaticum, quasi 
decretorium, -allerum προστακτικὸν, sive imperati- 
vum, tertium ὁριστιχὸν, definiendo nempe, ac de- 
terminando; quartum propheticum , denuntiando, 
atque przedicendo. Διεξοδιχόν est etiam docendi, seu 
scribendi genus id, quo res narrantur perpetuo 
cursu orationis. Dogma definitur a Psello in oratione 
42 sancti Gregorii Nazianzeni p. 929, rei dubiz, et 
controversa post accuratam inquisitionem pronun- 
tiata sententia. Vocantur dogmata placita sectarum 
9 sancto Augustino, 1. 1, c. 10, Quest. Evangelic.; 
sic Dogmata Medicorum a sancto Hieronymo ad 
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Paulinum, Aphorismi, et Opiniones, sive Sententic ; A edita fuit, nam appositum ei fuit, nec essentiam, 


sic Dogmata philosophorum a Cicerone, et aliis ; sic 
Jegule juris, et juris consultorum. Est et Erotemati- 
«um scribendi genus, interrogando scilicet, atque 
respondendo,» quod et Cicero probat in libris De 
oratore ad Q. Fratrem, et in Partitionibus, seu Dia- 
logicum, unde Dialogista dictus Antoninus A. a Cas- 
sio, ut Vulcatius Gallicanus aflirmat; sic Definitio- 
nes orthodors» Fidei, seu Canones, Reguleque, 
Ecclesiastica Dogmata, de quibus inscriptus est li- 
ber Gennadii Massiliensis, ascriptus falso sancto 
Augustino, et Confessiones fidei, seu Ἐχθέσεις, id 
est, Expositiones, cujusmodi est illa Justiniani A. 
quz inserta fuit {, Inter claras 4, C. De summ. Tri- 
mit. ek in conciliis ccumenicis, vel particularibus 
quzcunque symbola, jam usque a Niczno ezstaut, 
merini me olim legisse in Cod. Vat. 1455, p. σλΥ, 
seu 233 nianusc. haec : Ἐκ τῆς ἐχχλησιαστικῆς 
ἱστορίας Θεοδώρου ᾿Αναγνώστου Κωνσταντινουπό- 
λεως. Πόσαι αἱ τῆς πίστεως ἐχθέσεις * αὗται μὲν ἓν 
Κωνσταντινουπόλει τότε ἀνεγνώθησαν, ἡμεῖς δὲ τὸν 
λαθύρινθον τῶν ἐχθέσεων ὀψέ ποτε διανύσαντες τὸν 
ἁπαριθμισμὸν αὐτῶν συνηγάγοµεν ' μετὰ γὰρ τὴν 
ἐν Νιχαίᾳ πίστινι ὕστερον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τοῖς ἐγχαι- 
νίοις δισσὰς ἐχθέσεις ὑπηγόρευσαν, τρίτη 66 ἐστιν 
ἡ ἐπιδοθεῖσα ὑπὺ τῶν περὶ Νάρχισσον ἐν ταῖς Γαλλίαις 
τῷ βασιλεῖ Κωνστάντει. "Αρτι [τετάρτη] δὲ ἡ δι’ Eo- 
δοξίου τοῖς ἐν Ἰταλίᾳ πεμφθεῖσα. Ἐν δὲ Σιρµίῳ 
τρεῖς ὑπηγορεύθησαν ὧν µία iv ᾿Αριμίνῳ μετὰ 
τῆς ὑπατείᾶς. . « «« «ο ος. 
(Εὐσεδίου χαὶ Ὑπατίου), legerem e Gothofredo in 
Chronol. Cod. Theodos. ad annum Christi N. 559. 
᾽Ανεγνώσθη. Ὀγδόη δέ ἐστιν dj iv. Σελευχείᾳ, ἣν 
oi περὶ ᾿Αχάχιον ἀνεγνώχεισαν, τελευταία δὲ Ἶτις 
ἐν Κωνσταντινοπόλει μετὰ τῆς προσθήχης, ἑχδέδοται. 
Ἡροσέχειτο γὰρ αὐτῇ μήτε οὐσίαν, μήτε ὑπόστασιν 
ἐπὶ Θεοῦ λέχειν, Ταύτῃ xat Οὐλφίλας τῶν Γότθων 
ἑ πίσχοπος τότε πρῶτον συνέθετο’ τῶν γὰρ ἔμπροσθεν 
χρόνων, τὴν ἐν Νιχκαίᾳ πίστιν ἀσπάζετο ἑπόμενος 
Θεοφίλῳ ὃς τῶν Γότθων ἐπίσχοπος ὧν τῇ ἐν Νικαίφ 
Συνόδῳ παρὼν χαθυπέγραφψε. Τοσαῦτα μὲν περὶ 
ταῦτα εἱρήσθω. Qua Latine ita reddidi: « Ex Εεείε- 
siastica Historia Theodori Lectoris Constautinopo- 
lis. Quante sint Fidei Expositiones. Ίρις quidem 


neque subsistentiam in Deo dicere. Isti Ulphilas 
Got!liorum episcopus tunc primum consensit, ante- 
riori namque tempore eam, qus Nicz:e fuit stabi- 
lita, fldem amplexus est subsecutus Theophilum, 
qui Gotthorum episcopus Nicenz synodo interfuit, 
gubscripsiique. Hac quidem de ista re dicta sint. » 
Qua quandoquidem in Collectaneis ipsius Theodori 
prolatis in editione Parisiensi 1544 in fol. non re- 
periuntur, hic libuit intexere. Ea profecto lucem 
accipient elarissimam ex his, quz affert Severus 
Sulpitius in lib. it Sacre Historie, et narrat san- 
ctus Athanasius ie Synodis Arimini, et Seleuciz, 
ac passim 'et lHistoriographi ecclesiastici. Exstant 
ipsius sancti Athanasii symbolum, quod in eccle- 
siastico recitatur Officio, et Eszpositio fidei ; diu 
antea a beato Joanue evangelista sanctus Gregorius 
Neocssariensis, a miraculorum copia dictus Thau- 
maturgus, didicerat interveniente sanctissima Vir- 
gine Dei Genitrice brevem fidei confessionem, in 
qua asseritur, εἷς θΘεὸς Πατήρ, ct; Geb, ἓκ Θεοῦ 
σοφία, ἓν Πνεῦμα ἅγιον, p. 11 Operum. Promulga- 
vitis insuper Expositionein fidei adversus /Elianum. 
Consueverant ad discrimen h:ereticorum catholici 
episcopi recens electi mittere Chirographum, seu 
fidei Formulam ad alios episcopos; postea enim 
pullularunt hzreses tanquam zizania in Evangelii 
agro cum semente bona lztius germinante : in ele- 
ctionis primordiis episcopi transmittebant sibi mu- 


: « (€ Q0 Epistolas, et ad Rom. pontificem, et ad Rom. 


Ecclesiam, qus quasi ad centrum linee omnium 
episcoporum ecircumferentia totius Orbis terrarum 
referebantur , vocabant Encyclicas , communica- 
toriase s. August. epist. 165, et formatas ex Optat., 
quarum societate concordabant : professionem Ale 
continebant, seu formulam fidei, uti tesseram pro 
ecclesiastica unanimitate, atque communicne : hu- 
juscemodi est epistola Damasi pape primi ad Pau- 
linum episcopum Antiochenum in tom. Concill. p. 
928. edit. Crabb. Theodoret. Hist. Eccles. lib. v, 
c. 10. Vide Honorem Honorii a me vindicatum ; 
nam et ante consecrationem edebant (dei formu- 
lam; et ipse Romanus pontifex reliquorum princeps 
istum consensum przstabat, seu professionem fidei, 


Constantinopoli tunc lectz fuerunt, nos vero La- p quz legitur in concilio Constantien. sess. 59 editio- 


byrinthum Expositionum tandem aliquando cum 
perfecissemus, 615 numerum illarum collegimus. 
Etenim post fidem Nice editam, dein Antiochiz in 
Enczniis, sive renovata Ecclesia, aut polius exci- 
tato Dominico, ex Hieronynio, Socrate, Sozomeno 
et Athanas. duplices Expositiones suggesserunt. 
Terüa vero est, qua tradita fuit ab his, qui cum 
Narcisso erant in Galliis, et oblata imperatori fuit 
Constanti. Quarta autem ab Eudoxio missa nuper 
his, qui erant in Italia; Sirgii vero tres enuntiatze 
sunt,|quarum una Arimini post consulatum Eusebii, 
et Hypatii lecta fuit; Octava est, qui fuit condita 
Seleucie, quam qui cum Acacio erant legerunt. 
Ultima denique, qua Constantinopoli cum additione 


nis Crabbianz, et in Basileen. sess. 93 et 38. Di- 
rexit Francorum regi Childeberto Pelagius papa c. 
Satagendum, 616 25, q. l, Philippo itidem Franco- 


rum quoque Regi (e Bzovio, et Rubeo) Bonifacius octa- 


vus eam, quam tunc ipse recitaverat, dum iniret 
pontificatum, exstatque ms. in Codice Vaticano 
4905. Refert et hanc professionem cardinalis Baro- 
nius tomo X Annalium ecclesiasticorum ad ann. 
869, e Codice calamo exarato Antonii Augustini, 
qui eam exscripserat e diurno codice Vaticano 5202. 
Eam inde laudat, et e Panormia lvonis Carnotensis, 
cardinalis Cusanus, seu de Cusa, lib. it De concor - 
dantia catholica, p. 145. De illa Crespet. in V. Pape 
professio. Professionem fidei Adrianus etiam papa 
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exhibuerat ; abbates quoque atque laici Professio- A opinor scriptam Epistolam 251 lib. 1 Isidori Pela- 


nes ediderunt, et transmiserunt papze, ut Gregorius 
Panzauus episcopus Mileten. in ms. Dissertatione 
de obedientia pontifici Maximo exhiberi solita a re- 
gibus : recensetita Flaccus Albinus, sive Alcuinua 
eam, quam promulgavit R. P. Franciscus Chiffle- 
lius, Divione 1656 in 4. lta Heraclius imperator 
circa Monothiclismum, seu voluntatem unicara Chri- 
sti ; juredamnavitillam Joannes papa in synodo, etin 
epistola, quam scripsit ad Constantinum A. e Theo- 
phane, et Cedreno. Et imperator ausus arce Dei 
manum admovere, instar Oziz, et thuribulo super 
altare thymiamatis, velut Ozias, misere cruciatus, 
et percussus interiit, sicut Saul offerre holocaustum 
et pacifica (Reg. lib. I c. xui, et lib. IL, cap. νι; et 
Paralipom. lib. 11, cap. xxvi; S. Augustinus, lib. 
xvi De civitate Dei, cap. 4, et ibi Coquzus), praesu- 
mens, et prophetz munus, atque sacerdotis usur- 
pans, abjectus fuita Deo. At multo felicius £xpo- 
suit suam Fidem catholicam Justinianus, ut supe- 
rius observavi. Mittebant pontilices Max. Fidei for- 
mulam ad alios episcopos, et ad AA. ut ipsi eam 
ampleeterentur, et sequerentur ; at episcopi alii, et 
AA. ad pontifices Maximos, ut illi eam comproba- 
rent, si sana esset; vel corrigerent si perversa, 
fuse Ferrarius in lib. De Antiq. epistolar. Eccles. 
gener., presertim lib. 11, c. 6. Verum ut revertar ad 
dogmaticam istam epistolam, vel sermonem, sive 
tractatum, ἐπιστολὴ namque. dicitur, atque λόγος, 
crediderim illius auctorem Evagrium, qui ad dia- 
conatum provectus fuit a sancto Gregorio Nazianze- 
πο, ut prz dicaret (quod erat munus diaconorum, 
idque in ordinatione ipsorum bodie quoque illis 
committitur); neque vero licebat his przedicare nisi 
fldem, quam profitebantur, tenerent, ut eam popu- 
lis annuntiarent, quin Episcopum custodiebant con- 
cionantem , ne quid ipsi excideret nisi orthodo- 
xum et Fidei regulis consonum ; unde Clemens 
in Constitutionib. Apostol. lib. n, c. 61, Episcopum 
Gubernatori confert, Diaconos nautis. S. Dionvsius 
diaconos purgantes, episcopos perficientes vo- 
cat, erantque custodes Levite tabernaculi, ut 
Elias in orationem 1 sancti Gregorii Nazianzeni 
notat p. 157; quasi oculi episcoporum, Isidor. 
Pelusiota, epist. 29, lib. 1. Non mirum igitur si 
ejusdem Espositionem, seu Professionem protu- 
lerit Fvagrius Diaconus, cum praesertim eo tem- 
pore synodus haberetur Constantinopoli, consue- 
617 veriutque diaconi assistere , ac ministrare 
suis episcopis : ita sanctus Athanasius diaconus 
Alexandrinz Ecclesie Alexandro episcopo aderat 
apud Nicznam synodum; teste Severo Sulpitio lib. τι 
| Sacer. Histor.Et hinc ἀνιστορησία infandi haeresiarchze 
deprehenditur, et confutatur , qui sanctum Athana- 
sium Niezne Synodo prefuisse somniat. Legitur 
tomo I Operum sancti Gregorii Nazianzeni Oratio 
45, ad Evagrium monachum, istum forte, dum 
adhuc diaconatui non fuisset initiatus, interrogan- 
tem De Divinitate , p. 988. Ad ipsum Evagrium 


siot:te De Veste Ludibrii, ubi Diaconum eum nomei- 
nat;et forsitan ad ejus patrem, est ipsius sancti 
Gregorii Nazianzeni epist. 4153. Estet inter Opera 
Nazianzeni de fide Niczna tractatus, seu Confessio 
fidei in oratione 30, Ruffino Presbytero Latino in- 
terprete, p. 1006. Et sunt duz orationes. nempe 
51 et 52, ad Cledonium presbyterum de Capitibus 
fidei, qux conferri fossunt cum isto tractatu, seu 
epistola Evagrii; sicut et oratio 49 de fide, cujes 
interpres fuit idem Ruffinus, p. 997. Amabat autem 
suos diaconos sanctus Gregorius Nazianzenus , et 
condiaconos, ut appellat et Eugenium , atque com- 
mendat Euthalium epist. 158 et 159. Synodos an- 
tem Constantinopoli duas tunc habitas fuisse ad an- 
num a C. N. 584 sagaciter Binius in Notis ad Con- 
cilia subodoratus est. Primam, in qua Maximo Cyni- 
co intruso depulso e sede Coustantinopolitana , Gre- 
gorius Nazianzenus, qui administrarat illam, quam 
regebat jamdudum ab an. 379 (uti testatur ipse 
Gregorius in Jambis de Vita sua, p. 15) delectus 
fuit : illo (inquam) Maximo, qui in habitu idoli in- 
cedebat, id est palliatus , ut erudite Holstenius 
adnotat, p. 259 in Collect. Romana (quas beneficio 
splendidissimo eminentiss. cardinalis Barberini bo- 
no Ecclesix nati feliciter lucem aspexit ) e Czele- 
stino papa , et Tertullian. et Aci. SS. Perpet. εἰ 
Felicit. quibus addam sanctum Augustinum , tract. 
1, eap. 1 in Evangelii Joannis Expositione p. 24, 
ubi novisse se scribit aliquo tempore illius pal- 
liati (sic enim legendum est pro pileato utrobique) 
sacerdotem solere dicere : Et ipse palliatus Chri- 
Stianus est; id est Serapis, cujus idolum pallie 
amiciebatur : et hoc est, quod in epistola Adriani 
À. apud Vopiscum enuniiatur, Serapis Christia- 
nus. 

Fuit synodus secunda, in qua sese abdicante 
sancto Gregorio Nazianzeno, et episcopis jupioribus, 
qui pertraxerunt ad se alios seniores, subrogatus 
ei fuit Neetarius, ad quem et ipse sanctus Gregorius 
dirigit orationem 46, in qua deplorat Ecclesiz sia- 
tum ipsumque hortatur, ut hzreses compescat, οἱ 
hereticos. Eo sane consilio usus Nectarius cum 
episcopis 150 ( tot enim eonvenerant, et diversa- 


D bantur Constantinopoli ) Eucherio et Syagrio coss., 


sive anno a C. N. $81, a mense Maio ad 7 Idus 
Julias synodum habuit cecumenicam , quoad Orien- 
tem (Chronic. Historic. Cod. Theodosian.) et Mace- 
denianos potissimum dammnans, Sypiites sancti 
divinitatem inficiantes, sarcire conatus est dissi- 
dia Ecclesie, G18 pacemque conciliare. In Hol- 
steinii quidem Diagrammate chronolactico pontifi- 
catus'Damasi , quod inter ejus schedas repertum 
insertum fnit Romanz Collectioni , p. 301 , ad an- 
num 408, locatum concilium ecumenicum Coustan- 
tinopolitanum babitum mense Maio, Maximi teme- 
ritas damnatur. Gregorius episcopatum deponit 
propter discordiam episcoporum , Meletius Coustan- 
tinopoli moritur, suffectus Flavianus episcopatum 


A 
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ejus suscipit vivente Paulino, Gregorii loco Nectarius A thi ererno passim agitur in Vitis Patrum , ubi pin- 
eligitur; qux omnia congeruntur, uti simul|facta, et — guescebant speciosa deserti, et l:etabantur deserta, 
tamen multum temporis intercessit, dum sanctus Gre- — et invia , et exsultabat solitudo, juxta vatiginium 
gorius clavum Ecclesi tenuit, tentavitque Orientem — Isais c. xxxv, v. 1, eam incolentibus undique mo- 
Occidenti rursus jungere, ac collisas regiones Eoas — nachorum examinibus , et anachoretarum turmis. 
schismatibus ac hz»resibus ad arcem Religionis Ro- — Scythiaca regio, postea Scetis, vel Scitis appellata, 


manam Ecclesiam, polaremque stellam reducere ; ne- 
quidquam tamen : et ideo distinguere duas synodos 
par est: quamvis in notis p. 200 , ad Damasi Episto- 
Jam observet, istud concilium Constantinopoli colle- 
ctum ad substituendam Constantinopoli episcopum 
Maximi vice, qui fuerat exclusus, fuisse particulare. 
Quod autem appingit Ecclesiam Romauam nunquam 
id habuisse pro generali , de primo concederem, sed 


ibi mons est Scetis , ubi philosophatus est Arse- 
nius S. R. E. card. (]) de quo 19 Julii in Martyrol. 
suprascripto , et quem accole Nitriam vocant, quia 
vieus quidam ei vicinus est, in quo Nitrum colli- 
gitur : ibidem monasteria contigua non pauciora 
quam 50, quorum monachi simul, vel seorsim ha- 
bitant , et Nicephor. Callisti ο. 58, lib. n Histor. 
Eccles. Anno salutis publicze septingentesimo quin- 


non de secundo; quod pro generali nominafi videa- . quagesimo ex responso Zacharie pontificis Maximi 
tur,ibi , et in professione fidei Romanor. pontificum. B Childericus, aut Hildericus rez Francorum e Me- 


At manum de tabula : satis hucusque. Interim Evagrio 
P'rofessionem istam tribui, a quo sanctus Nilus eam 
excepit, suamque fecisse videtur , dum comproba- 
vit, et monachis suis observandam misit, αἱ opinor, 
ideoque Nilo vindicatur. À sancto Gregorio Nazian- 
zeno hausta fuerat, et derivata, ex colloquiis cum 
eo habitis, uti legitur in Praefatione ad monachos , 
qui erant in solitudine, quam patriam nominat : 
nam eremus est patria vera, solumque natale mona- 
chorum, ubi mortul mundo, Christoque nati nomen 
dederunt, et vivunt. Hi vero monachi revocabant 
ipsum auctorem , qui causam mors przetendit Gre- 
gorii Nazianzeni consuetudinem , ac Doctrinam, 


rowei stirpe ultimus depositus est, regnoque Fran- 
corum abire jussus, et attonsus monastico more 
retrusus fuit in monasterium sancti Bertini , sive 
sancti Audomari ; et per diversa latibula monaste- 
riorum diversatus , tandem obiit in Sithiensi, an. 
754. Jo. Jac. Chifflet. in Anastas. Childerici, in 
Sithia , seu Sithii; hoc datum fuerat nomen illi 
coenobio, in quo versabantur monachi persimiles 
Sithicis gyptiis quoad institutum. Apud Godefri- 
dum Henschenium Societatis Jesu. Deportabantur 
quondam Oasim confessores Christiani suh Juliano 
impio apostata, num. 262, p. 49. Baron. Ibi Calen- 
dion catholicus episcopus Antiochen. fuerat relega- 


monetque illos, ut caveant a Philistzis, Macedonia- C tus. majestatis accusatus anno 489 , Baron. p. $55; 


nis nempe, qui Spiritui sancto abjudicabant divini- 
tatem ; Heretici quippe monachos simplices, et 
plerumque idiotas inficere suis erroribus conaban- 
tur. Hinc, licet diu post, queritur sanctus Falgen- 
tius terras Thebaidz regionis in Egypto a commu- 
nione beati Petri ob perfidam dissensionem separa- 
tas, uti certior facetus fuerat ab Eulalio episcopo 
Syracusano, cur migrare ac pergere concupisceret 
ad exiremam illius eremum : affirmat hoc Cartha- 
ginensis Ecclesixe diaconus Ferrandus in Vita san- 
cti Fulgentii , c. 19, p. 922, ad num. 6 anni 456 
Cardin. Baron. p. 650, eas scilicet in solitudines 
deportati hzeresiarchz deciplebant anachoretas, el 
illudebant monachis vicinis. Nestorius damnatus , 


at deinde impii , et hzretici , Severiani , Acephali, 
et alii jam. enumerati : sic monachorum celle in 
gpeluncas et spelza latronum versz sunt. Agamus 
quod instat , si monuero Evagrium diaconum ordi- 
natum a sancto Gregorio Theologo Nazianzeno, cu- 
jus erat discipulus, post ejus discessum a Cons!an- 
tinopolitana urbe, relictum inibi remansisse, ut 
Nectario successori in sede illius Ecclesi: ad dog 

mata disquirenda esset adjumento ; sic ad annun 
381, cardinalis Baronius ohservat, p. 448 Annal. ; 
nec enim satis illorum peritus erat Nectariug, Desi- 
nit iste tractatus in verbis , xal 1j παροιµία φησί, 
et Proverbium testatur. 


Succedit Nili ὅτι διαφέρουσιν τῶν Ev πόλεσιν 


et in exsilium missus in Oasi habitare dignoscitur p) οἰχουµένων οἱ ἐν ἑρήμοις ἡσυχάζοντες, Quod εκ- 


(inquit Liberatus in Breviario Nestorianorum p. 53, 
tom. H Concill. et Socrates apud Cassiodorum , 
Lxu. Híst, Tripart. c. 5), sicut daemonium ab an- 
gelo Raphaele religatum fuerat in deserto superiori 
AEgyptii, Tobim cap. 8, v. 4. Monachos Scythas in 
619 Septemtrione, ubi eliamnum Nestoriani de- 
gunt, sed Eutychianos cardinalis idem Baronius 
memorat tumultuatos etiam adversus paternum àn- 
ti»titem Tomitanum, et turbas etiam excitasse Romse, 
ad annum 519, p. 38 et 46. Idem fuse agit de 0a- 
sibus iam majore , quam minore , in Notis ad Mar- 
tyrológium Romanam die 12 Junii. Insuper et eru- 
ditissimus Nicolaus Antonius, lib. De exsilio 1, 6. 
44, n. 44 et sequentibus , ubi et de Gypso. De Scy- 


cellunt, qui vitam agunt tranquillam desertis in soli- 
tudinibus, pre his qui habitant in urbibus; quem 
titulum ita contraxi : De praestantia monachorum, 
seu, quod iis , qui habitant. in urbibus prostantiores 
sint quiescentes , et ailentes in. eremis , etsi multis 
inezpertis contrarium. videatur. Incipit iste tracta- 
tus: Τέχνης μὲν ἁπάσης τὰ τεχνητά , jd esL , Artis 
quidem 620 cujusque artificla : desiniL, αἰώνιον, 
id est eternum. Certe Theodosius Magnus A. ut, 
quicunque sub professione monachi reperiuntur , 
deserta loca, et vastas solitudines sequi , atque ha- 
bitare illos jusserat, lege data ὅ Non. Septemb. 
Veronz Valentiniano Α. IV. et Neoterio coss., id est 
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anno C. N. 590, ex card. Baronio, n. 47, 48. Exstat A veruvt, in primis decet, juxta Christi Domini verba 


ea in Cod. Tbeodos. sub nomine impp. Valentiniani 
Theodos. et Arcadii ΑΛ. ad Tatianum przfectum 
praetorio Orientis. Sed idem Theodosius eam viginti 
post mensibus revocavit, et antiquata priore, mona- 
chis liberos in Oppida largitur ingressus, lege data 
45 Kal. Moii Constantinopoli, Arcad. A. XI et Ruf- 
(ino coss. sive anu. C. N. 592 ex Baronio, cum quo 
iniquius digladiatur Scholiastes Cod. Theodos. Ἰπ- 
crepat autem et monastrias εἰς πόλιν φοιτώσας 
συχνά Isidorus Pelusiotes, lib. 1, epist. 267. Unde 
Clausure initia deprehendere facillimum est : imo 
neque comnobitze poterant evagari , c. quidam 16, 
4. 4, e cau, 23 Concilii Chalcedonen. can. 16 
Concilii Turonen. secundi ; in Synopsi Basilicon, 
lib. 1v, c. 16, tit. 1; Concil. Meldensis , can. 19; 
Agathensis, can. 98 , aut e monasterio exire, extra 
quod monachus est sicut piscis extra aquam, et 
vita caret , teste Papa Eugen. can. Placuit 16, q. 1. 
Adde can. 6 Coucil. Toletani , edictum Luitpraudi 
regis Longobardorum, tit. 22 et 75; atque Theo- 
phili Constantinopolitani imperatoris, in lib. Jur. 
Oriental. ; constit. 2. De monachorum  ezpulsione. 
Sanctus Benedictus, c. 5 Regulge damnat mo- 
nachos Gyrovagos, quos Petrus Damiani miscet cum 
Sarabaitis; et Synesius epist. 67, Ad Theophilum 
. huncupat Vacantivos , de quibus superius egimus : 
quibusque possunt adjungi Gallodromi, et Spano- 
dromi, quorum mentio in Vitis Patrum, Circum- 
celliones, Circelliones , et Agonastici apud Donati- 
stas, de quibus S. Augustin. in psalm. cxxxiv, 
p. 556. Uti de Stylitis, seu Cionitis, et Columnariis, 
deque Reclusis, e Gregorio Turonen. lib. v1 Histor. 
Franc. c. 6 εἰ ὃ; Deque gloria con[essorum, c. 105, 
ubi non solum Hospitium, sed et Eparchium Julia- 
numque recenset , uti Palladius c. 141 Lausiacz, 
Eustathium ; et Nicephorus Callisti, lib. xiv, c. 51 
Eccl. Histor. Simeonem, atque Danielem : ac Gly- 
cas Annal. tom. 1V : sed et sanctus Gregorius Ma- 
gnus Secundinum inclusum; quorum vice nunc flo- 
rent Camalidulenses sub Regula sancti Romualdi , 
et Carthusienses ex Instituto sancti Brunonis, de 
quibus Lucas in Romualdina lib. v, c. 6, et Petrus 
Cluniacen. epist, 12, lib. vi, S. Antonin. part. it 
Chronic. tit. 45, c. 22, p. 82. Alanus de Rupe in 
Ordinis Carthusiani Prerogativis, Justinianus A. 
novell. 225 De div. Eccl. Capitul., relata collat. 9, 


Lit. De sanctis episcop., mandat sanctissimos epi- . 


8copos locorum providere, ut neque monaclii, neque 
monaeh:z cireumeant civitates ; idemque statuit in 
l. Geueraliter 40 , c. De episc, et cleric. quam sub 
Leonis nomine Augusti refert Gratianus c. Genera- 
. liter 46, q. 1. 

Quod si veteres poetz: Veneri ascripserunt testu- 
dinem , ut indicarent mulieres domo pedern efferre 
non debere, sed sicut auimal G9] illud, 
οἰχοφύλαχες esse, custodes domorum : id vero mo- 
nachas, Deique puellas, uti vocant Patres Toletanz 
synodi primz, c, 6, jam laudato, qua se Deo devo- 


c. xix Matthai, et secutze consilium apostoli Pauli , 
c. vn prime ad Corinth. cum sexus sit fragilis, et 
ne passim vagantes ledant opinionem Eeclesiz, 
can. $5 Concilii tertii Carthaginensis. Sanctus Hie- 
ronymus ita Eustochium affatur : « Semper te cuti- 
culi tui secreta custodiant , semper Sponsus teeum 
claudatur intrinsecus , etc, Nolo te Sponsum quz- 
rere per plateas , foris vagantur stulte virgines . » 
lib. t, epist. 17; et inter munera offerri solita 
velandis virginibus sellam numerat, ut virgo foras 
pedes non moveat, lib. 1, epist. 44 ad Marcellam. 
Erant etiam nonnulle recluse, ut Alexandra in 
monumento , Pailadio teste, Maria, Thais, et Pela- 
gia in Gellulis. Photius, lib. 1 Nomocan. c. 4, ubi 
Balsamon, tit. 90, c. 1 et can. ult. Concilii Mogan- 
Linen. Patres svo Arnulphi imperatoris nullam 
monacham, sen Ascetriam a monasterio abstrahi 
patiuntur , imo claustris regulariter constringi 
mandant, et permittitur ingressus pro missis tao- 
tum viris probate vitx, ac statis provectz ad 
monasteria, can. 38 Concil. Epaunen. lta sancta 
Casaria usque ad diem transitus non egressa fuit, 
nec ejus sorores, Vite sancti Cesarii Arelatens. 
scriptore narrante. Innocentius IV Pontifex Max. 
epist. 139 , anno pontificatus vi , scribit, sanctimo- 
niales quasi vivas in monasterio sepultas ,- mundo 
mortuas vivere Christo, illisque perpetuam clausu- 
ram indixit Bonifacius VIII, cap. Periculosas ext. De 
siat. regul. lib. v1, ubi licet Juannes Andrez notet 
istud capitulum in regno Francie non fuisse re- 
ceptum, reges tamen Francorum episcopos adino- 
nent, ut diligenter caveaut clausuram saBctimo- 
nialium servari, Codice Henriciano,, lib. 1, tit. 41 
De religios. art. 8 et 9, Brouchel. in Basilic. Jur. 
Francic. et in Conferent. Imperatores etiam Germa- 
nici in Comitiis Augustan., $ Monialibus , tit. De 
monaster. et Patres sacri concil. Trident, sess. 95, 
c. 5 De re[ormai. et pontifices Pius V Gregoriique 
ΧΙΗ et XV, parte secunda Bullarii , bulla 8, anno 
1566, et bulla 8, ann. 1572, et bulla 18, ann. 1633. 
Sanctus Carolus Borromaus S. R. E. cardinalis, ec 
archiepiscopus Mediolanens. in concil. provincialib, 
lib. vi, tit. De clausura monial. n. 59; Canegianus 


D archiepiscopus Aquens. in provinciali synodo , an- 


no 1585, tit. De monialibus ; cardinalis Taurusius, 
archiepiscopus AÁvenionens. in provinciali quoque 
synodo anno 157, tit. De sanciimonialib. de quarum 
variis institutis Petrus Damiani card. Ostiens. c. 9, 
opusc. 50. Verum fel. mem. vigilantissimus et 
integerrimus antistes card. Antonius Barberinus, 
Capuccinorum decus, Senogalliensi in synodo ο0η- 
stituliones pro monialibus sanxit accuratissimas , 
qua typis exstant edit». 

Subsequitur τοῦ αὐτοῦ (Νείλου ) Λόγος πρὸς 
Εὐλόγιον póvayov, Ejusdem Nili Tractatus ad Eulo- 
gium monachum , in quo Capitula, seu Sermones 
diversi a me per capita 34 divisi. G9. Incipit, 
Οἱ τὸν οὐράνιον χῶρον νεµόµενοι ) Qui celesti di- 
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versaniwr in loco; et desinit, τὰ δὲ ῥήματά pou A ltem superiorem tractatum De octo vitiosis cogita- 


τηρήσαις σῇ χαρδίᾳ. Tu vero mea observato verba in 
corde (uo , etc. Eulogium autem illum monachum 
crediderim fuisse, ad quem scribit Isidorus Pelu- 
siotes , lib. 1, epist. 257 De luce matutina; 989 De 
Cruce ; 312. De lege, ubi lector inscribitur , lib. u, 
epist. 77 et 85, Presbyter nuncupatur , et 202, de- 
nique lib. nt, epist. 184 et 2326. Hunc autem , ad 
quem Nilus dirigit istum librum censerem eumdem 
esse , qui Joannis archiepiscopi, seu sancti Chry- 
sostomi Constantinopolitani patriarch:e discipulus 
€t presbyter fuit , abstinens , atque jejunans ; dici- 
turque adiisse abbatem Joseph in loco , qui vocatur 
Panepho, ab incerio auctore, lib. v, De vit. Patrum, 
cujus Latinus interpres est Pelagius, et lib.vm. Atque 


tionibus , cujus 633 initium est, de gula, p. 975, 
reperies in eod. quinto tomo; quem alium esse ab 
octo libris, quos opposuit Evagrius adversus octo 
principalium vitiorum suggestiones , existimo, et 
de quo superius egi. Certe bestia , de qua sanctus 
Joannes scribit c. 17 Apocalypsis , septem habuit 
cornua, et diabolus septem suggerit vitia, qua 
criminalia, ut peccata capitalia nominantur, et vel- 
.ut hydra 'septiceps , his assurgit. adversus Deum : 
principalia etiam vocat Petrus Lombardus , lib. u 
Sententiarum, distinction. 44, et enumerat e sancto 
Gregorio Magno in Exodo, aut potius Ezechiele, 
imo ex xiu Moralium ; et ait e Chrysostomo signi- 
flcata fuisse in septem populis, qui terram promis- 


fortassis idem, qui communicantium mentes digno- B sionis, quam Deus Israeli pollicitus fuerat, detine- 


Scebat, et de quo Ruflinus, |. n, c. 14; Sozomenus, 
1. νι, c. 28; Cassiodor. Histor. Tripart. l. vim, 
c. 1 ; Nicephor. |. x1, c. 24. Nec enim ratio tem- 
poris patitur, ut sit ille monachus Alexandrinus, e 
SScholastico , qui ad sanctum Antonium perrexit , 
de quo Palladius, c. 26 Lausiacze, et Incertus au- 
ctor, lib. vu De vit. Patrum , cujus interpres fuit 
Paschasius. Itaque colligitur ex ista inscriptione , 
Nilum zvo, quo Isidorus, Eulogius, Agathius, Eva- 
grius, et alii vixerunt, floruisse. Ornat certe Eulo- 
gium istum insigni Elogio beatus Nilus, dum 
μύστην τῶν ἀρετῶν nuncupat, qui fuit impul- 
6ος, et ἑργοδιώκτης, ut opus istud conscribe- 
ret, auctor nimirum, exuta tumida carnis sarcina 
celebrandus , unde ipsius se commendat suffragiis. 

Subjicitur τοῦ αὐτοῦ ( Νείλου nempe ) λόγος πρὸς 
τὸν αὐτὸν Εὐλόγιον περὶ τὰς ἀντιζύγους τῶν ἀρετῶν 
καχίας. Ejusdem ( Nili scilicet) ad eumdem Eule- 
gium circa vitia virtutibus opposita, aut uli legitur 
in Graco Indice περὶ τῶν ἀντιζύγων τῶν ἀρετῶν 
χακιῶν, De vitiis, que sunt opposita virtutibus : 
incipit, ἀναγκαῖον ἡγοῦμαι καὶ τὰς ἀντιξύγους , 
Necessarium arbitror opposita quoque, desinit in his 
verbis θελήµατος αὐτοῦ εὔοδος , voluntatis sue iter 
facile : quatuor capitibus absolvitur, et enume- 
rantur vitia novem, totidemque virtutes, deest quid 
Sit ἀφθονία, id est , non invidentia, quid ὑπερηφανία» 
quid ταπείνωσις, seu superbia , et humilitas ; sed 


bant : ex his quasi septem fontibus cunet:e anima- 
rnm mortiferz corruptele& dimanant. Dicuntur ca- 
pitalia, quia ex his omnia mala eriuntur ; ei nullum 
est malum , quod non trahat originem ab aliquo 
ipsorum. Cupiditas quidem est radix omnium ma- 
lorum in exsecutione, sicuti superbia initium omnis 
peccati quoad intentionem; sunt tamen illa septem : 
inanis gloria, ira, invidia , acedia ve? tristitia , ava- 
ritia, gastrimargia, seu gula, et luxuria. Fuse piis- 
simus et doctiss. Carolus Thomassius clericus re- 
gularis , quem veneror ob istas dotes, in. Arbore 
Doctrine sancti Thoma. De acedia Diadochus, epi- 
scopus Photices in Epiro veteris Illyrici, qui floruit 
auno C. N. 590, c. 58. Ipsam dividunt morales theo- 
logi in eam, quz torpor est et tredium bonorum 
operum, et in illam, qua pondere quodam agyravat 
tristitie humanum animum, inducens pusillanimi- 
tatem et desperationem. Fuse de vitiis monacho- 
rnm Petrus cardinalis Damiani , opusc. 2 Je seculi 
contempiu, qui gulam omittit inter eapitalia peccata 
lib. De horis canonicis ; tamen Horatius , ethnicug 
et Epicureus septem connumerat hisce versibus , 
lib. 1, epist. 1, ad Maecenatem : 
Fervet avaritia; miseraque cupidine pectus, 
deinde : 
Invidus, iracundus, iners, vinosus, amator. 

At plura Gratianus in Decreto ad c. Unum ora- 

rium 30 dist., recenset e sancto Augustino homi- 


hac suppleri videntur quoad vitia in tractatu se- D lia de igne purgatorio, seu transitorio, sive sermo- 


quenti, cui titulus est," Too αὐτοῦ περὶ τῶν ÓxtÜ 
πνευμάτων τῆς πονηρίας, Ejusdem (Nili nimirum) 
De octo spiritibus malitie ; et incipit, περὶ τῆς 
Ὑαστριμαργίας, id est, de gula. sive ingluvie, 
ἀρχὴ, xapmogoplag ἄνθος , id est, principium fru- 
ctus afferendi flos; desinit, καὶ πολλαῖς ἀρεταῖς 
φαιδρύνεται ταπείνωσις ἀνδρὸς, el viri humilitas 
multis sesplendet virtutibus , iu capita 19 disseca- 
tur. Exstant quidem orationes octo Latine sancti 
Nili adversus vitia, tomo V, parte n Bibliothece 
Patrum in editione Coloniensi anno 1618. Incip. 
Hoc est proficiendi, de qula , etc. p. 969, col. 1, 
in fol. Eosdem vertit in Latinum Petrus Franci- 
$Ccus Zinus in editione Veneta in 8 , anno 1574. 


ne 41 de sanctis, et 4 de aniraabus fidelium defun- 
ctarum. Grzci módo numerant octo , modo novem, 
ut in bisce tractatibus perspicitur ; unde libenter 
exclamarem cum rege Psalte, Delicta quis intelligit * 
(Psal. xviii, 12.) In editione Coloniensi tractatus 
iste De octo viliosis cogitationibus exstat Latine 
cum Praefatione, cujus exordium : De octo vitiosis 
cogitationibus , seu affectionibus scribere insiituen- 
tes, etc. tum incipit : Ut frugum principium flos, eic. 
valde divers: sunt periodi ; sed scriptor octo vitia 
exsequitur persimili ordine: praefixum est distichum: 
Arva rigat Nilus fluvius, sed pectora sermo 
Ex monachi Nili qui, fluit ore , rigat. 
Qui volet versionem illam consulet, quz longe abest 
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a textu Greco G9 codicis Barberini. Forte is, A dunt aliz inchoata Φόδον ἔχε θεοῦ, ad 999, com- 


qui vertit, alium codicem diversum nactus erat , 
vel indulgere amavit ac. velificari eloquio suo. Ego 
quippe cum flde summa transtuli, sicut ejusdem 
Nili tractatum De oratione, seu τοῦ αὐτοῦ λόγον 
Περὶ τῆς προσευχῆς εἰς pvy'xeqáXata διειλημμένον, 
in capitula 153 distinctum. Conversus fuerat in 
Laünum iste tractatus a Francisco Turriano , et 
editus Antuerpiz in lucem apud Plantipum in 12, 
tum a Margarino Bigneo, et Zino Venetiis 1574 ; 
quin et in Bibliotheca Patrum Colonie p. 950. Ve- 
rum desideratur textus. Graecus, et Latine Grzce- 
que proo mium, quod hic apposui, quodque inci- 
pit Πυρέττοντά µε, id est, Febricitantem me. Ἱπὶ- 
tium autem tractatus, seu capitum est, EL τις 


βούλοιτο , Si quis voluerit ; clauditur et hoc fine : B 


Εὕρηχας προσενχἠν. Invenisti orationem ; et in ver- 
sione mea forte lector agnoscet πιστοτέρας , si non 
σοφωτέρας φροντίδας δευτέρας; id est, Fideliores, 
εί sapientiores secundas curas. 

Omissis aliquot opusculis , de quibus mox disse- 
rain, subjeci τοῦ αὐτοῦ (Νείλου) χεφάλαια κζ’ 
Περὶ διαφόρων πονηρῶν λογισμῶν, Ejusdem. ( Nili 
nempe ) capitula 317 De diversis malignis cogitatio- 
nibus: el hic wactatus conuecti debuit aliis duo- 
bus superius collocatis , et ex his forsitan collegit 
suam versionem quasi centonem consuenus, vel cinu- 
ΏμΙη contexens auclor , aut interpres tractatus De 
octo vitiosis cogitationibus insertus Coloniensi edi- 
tioui. Certe bi tres tractatus cirea eadem versantur, 
quamvis in manuscripto Barberino interpositus sit 
traclatus de oraüoue, mibi religio fuit ordinem 
Codicis exarati calamo intervertere, lnitium est : 
Tov ἀντιχειμένων δαιμόνων τῇ πρακτιχῇ id. est, 
E ἀαποπίδως oppositis activo vite ; οἱ desinit, 
O0 καὶ ῥυσθείημεν χάριτι τοῦ Χριστοῦ, elc. : 
A quo liberemur gratia Christi , elc. 

Addidi τοῦ αὐτοῦ χεφάλαια AY' xav! ἀχολουθίαν, 
id est, Ejusdem capitula $5 , per gradus quosdam 
disposita consequentig. Incipiunt ea : Uxvepóg ἐστιν, 
id est, Morbus arquatus, seu regius est , Verminan- 
tur, καταθάλλειν πεπιστευµέναι, qua prasunt ad 
vepellendos. Ista consectanea sunt persimilia sancti 
Eucherii Expositionibus brevissimia sacrze Scriptu- 


putatis istis, qui: numerantur 26 sub titulo Νεθον 
ἐπισχόπου καὶ µάρτνρος κεφάλια, 655 ἡ 
παραίνεσις, id est, Nili episcopi εἰ martyris 
capitula, seu exhoriatio. Abundant in codice Bar- 
berino iste beatitudines (vide supra. col. 1961, D.). 
Arbitror et adjungenda capitulis illis editis in 
tomo Il Bibl. Greco-Latinz Parisiensi id quod ibi 
desideratur post cap. 97 et Grzce in. cod. Barbe- 
rino reperi. (Hoc fragmentum posuimus — supre 
col. 4957, ubi locum oppor(iuniorem obiinet.) 
^ τοῦ 898 ov vov Ev ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Νεξλου Παρ- 
αἶνεοις πρὸς Μοναχοὺς supponitur, eujus initium, 
'Axpacíav, id est, intemperantiam ; finis μγδὲ cvv 
εσθίειν χαλὸν, id est, negue cum eo comedere bonum 
est. Tractatus hujus, sive Institutionis ad monacho: 
ejusdem sancti Patris nostri Nili principium in Vi- 
tis Patrum Heriberti Rosweydi p. 598, nomine iae- 
datur Evagrii; in editione Zini et in Bibliotheca 
sanctorum Patrum excusa Coloniz sancti Nili ab- 
batis cum titulo reperitur p. 908. Eam Evagrio vin- 
dicat Holsteinius e manuscripto BB. BB. qui mulu 
deesse capitula observavit supplenda ex ipso Ev2- 
Ετίο. quz in alio codice Bibliothecee BB. sub Evagrü 
nomine comperit. Ego vero non dubitavi quin sar- 
cto Nilo inscriberem, a quo Evagrium metuatam 
fuisse crediderim facile, uti φίλων τὰ πάντα χοινὰ, 
sic λόγον δογματιχὸν ab Evagrio, imo a S. Gregorie 
Naziauzeno sumpsit S. Nilus, sed fusius in Yit 


C ipsa S. Nili demonstrabo Nilum in capitula, vitz spi- 


ritalis documenta contraxisse peritissime, ut qui κε- 
φαλαιώτου epitheton inde meruerit, et iu eremo 
diutius versatum cum monachis ea diuturno uss 
calluisse, qui nempe specimen prudentize suae ροῦ- 
ticze in prefectura urbu Constantinopolitanze pauriz 
sum cum imperatori, tum popularibus suis prz- 
buerat, etiam in solitudine tam coenohitis, quam 
anachoretis consilia saluberrima subministravit. 
Adtiexui To) αὐτοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Νείλου 
γνώµας ἀπαγούσας τῶν φθαρτῶν, xat χολλώσας τοῖς 
ἀφθάρτοις τὸν ἄνθρωπον. Ejusdem sancti Patris 
ποεμὲ Nili sententias abstrahentes a corruptibilibus, 
ek hominem | incorruptibilibus agglutinantes. Hunc 
quidem titulum Sententiis illis, quas praetermisi, 


re, que leguntur in Lirinensi Chronologia relata p quia jam prostabant edite Grace ac Laüne in B- 


a Vincentio Barrali ; allegorice quippe, atque auda- 
Cler , et tropologice res explicat sacras, et morbis 
corporis z2:gritudines animorum assimilans explanat 
eas uti spiritalis medicus Nilus, illis adhibens e 
Libris sacris deprompta medicamenta. Prztermisi 
τοῦ αὐτοῦ νουθεσίας πνευματιχὰς χατὰ ἀλφάδητον , 
quorum exordium , ἀρχὴ σοφίας, xai σωτηρίας 
Ἡ σεαυτοῦ χατάγνωσις ; id est, Ejusdem Admoni- 
tivnes spirituales ordine alphabetico , quorum initium 
est, Principium sapientie εἰ salutis est sui accusa- 
tio ipsius; at finis est, "Qcov xat γλώσσης péyac 
6 xlybuvo;. Aurium , ei lingue magnum est pericu- 
ium ; quia. edite supt Grece atque Latine in Biblio- 
theca Grieco- Latina sanctorum Patrum tomo secun- 
do editionis Parisiens. 1624, fol. 4168, et succe- 


bliotleca sanctorum Patrum Parisiens. anno 1634, 
tomo II edit. in fol. pag. 1168, ex Orthodoxogra- 
phis in Germania, przfixum ferunt et ise Senten- 
tie, sed valde differunt; incipiunt enim, ᾿Οδὺς εἰς 
ἀρετὴν ἀγαθὴ, καὶ σύντομος ἡ τοῦ βίου curf, id est, 
Via virtutis bona. et concisa est sacularis viue fuga; 
desinunt vero ἀπολλυμένων, id est, pereuntium; 
ist numerantur 1354, illa vero 229, plus minus; 
οἱ iste collat:e fuerunt cum codicibus Vaticanis 655 
et 1434 : atque ille preferebant etiam titulum Παρ- 
αινέσεων, ἡ Κεφαλαίων διαφόρων, id est, Admonitie- 
num, seu Capitulorum (QGQ'7 diversorum : ssepiusqee 
lucem aspexeruut recusa, Franekerz Graece itidem 
ac Latine in 12, anno 1608. Stepbanus Schoning «à 
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tum profanis illustrasse, potius ipsa multum Calvi- 
niani furfuris inspergens inquinavit. | 
Coronidem hisce lucubrationibus Niliacls imposui 
sermonem beati Nili in effatum illud Evangelii 
quod dicit : Nenc qui habet. sacculum, tollat simi- 
liter et. peram, et qui nom. habet, vendat. pallium 
suum, et emat gladium. Sic autem se habet Grece : 
Λόγος τοῦ µακαρίου Νείλου εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ Εὐαγ- 
Ὑελίου τὸ qácxov. Nüv ὁ ἔχων βαλάντιον ἁράτω 
ὁμοίως xai πήραν, καὶ ὁ μὴ ἔχων, πωλησάτω τὸ 
ἱμάτιον αὑτοῦ, xal ἁἀγορασάτω µάχαιραν, Fuit hic 
sermo exscripius e codice Cassinensi manuscripto 
num. 278, in codice Gregorii Nazianzeni in- 
«quarto prope finem. Ineipit, Τὸ προχείµενον ῥη- 


Πατέρων εἰς θεόδουλον τὸν υἱὸν αὐτοῦ * Nili monachi 
eremite Narrationes, quibus cedes monachorum mon- 
tis Sine, et Rhaitu, et captivitas Theoduli filii describi- 
(ur; nam titulum Latinum ita concipit ex Greco, 
quem aliter inscribit R. Pater Possinus mihi sem- 
per laudandus, et in septem distinxit Narrationes. 
Tum τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Νείλου τοῦ πρεσθυ- 
τέρου εἰς ᾿Αλθιανὸν λόγος. Sancti Patris nostri Nili 
presbyteri, in Albianum Oratio, Vitam viri sanctissi- 
mi describendo et commendando :.que quidem 
Opera Grece Latineque conversa cum Parisiis 
prodierint an. 4659, in 4, attingere piaculum cen- 
sui. Notis quippe vir idem magnus ea illustravit, 
et quamvis aliquid adjungi posset, lucubrationein 


τόν, id est, Propositum effatum ; terminatur his B tamen, ut Veneris Coz ab Apelle nondum perfecte 


verbis, Διὰ παντὸς φυλασσοµένη εὐλάδεια, id. est, 
 Custodiente pietate perpetuo. 

Sunt et alii sermones Nili, scilicet, duo contracti, 
seu potius eorum epitome in festum Paschatis 
diem, et tres in Ascensionem Domini, apud Pho- 
tium in Μυριοθίδθλῳ, seu Βιδθλιοθήχῃ codice 206, pa- 


gina 855, quos Latine vertit Andreas Schottus Θο- 


cietatis Jesu, mibi etiam in Belgio uotus, et conjun- 
ctissimus, non humanitate minus, quam humanio- 
rum litterarum peritia commendandus : ille quando 
editze sunt Grece ab Hoschelio an. 1601 Auguste 
. Vindelicorum in folio, et Grzece, Latineque ab illo- 
met Schetjo, scholiisque auctiores prodierunt an- 
no 1655 Rothomagi quoque in folio; ibi sunt et 
lera, seu excerpta e capitibus 153 Tractatus de 
oratione, de quo superius egi pagina 624, sed nu- 
mero 201 Photiani Myriobibli tantum titulum , 
numerumque capitum comperi, licet Photius judi- 
cium ferat poatea conferens eum cum Diadochi epi- 
scopi Photices definitionibus, et capitibus, cumque 
Marci monachi Asceticis; at num. 276. Procmia 
Ürationum, seu Sermonum in Pascbate; tam prima, 
quam tertiz homili: de Christi Aseensione, et alia- 
rui Compendia : neque me cohibere possum quin 
bic Nicolai Autonii viri nunquam satis laudati lib. 
De exsilio, observationem in hanc tertiam homiliam 
ascribam. Sanctus Nilus, agens de Enoch et Elia, 
scribit : Κατέχει γὰρ τούτους ὁ Πλάστης Ev σώματι 


tabulam, ipsi perficiendam absolvendamque suis 
omnibus numeris relinquo, Plin. lib xxxv, c. 10 et 
41, Cicer. et Etruscee facundiz pharus Carolus Datus 
in Vita Apellis p. 97, et in Adnotationibus, p. 145, qui 
vir illustrissimus omnigena plenus est eruditione. 
lucipit his verbis :’᾽Αλώμενὸς ἐγὼ μετὰ τὴν ἔφοδον 
τῶν Βαρδάρων * id est, Errabundus ego post Barba- 
rorum infestum adventum. Desinit in hiec, fjc ἀπο- 
λαῦσαι, xal νῦν, xat àv τῷ μέλλοντι αἰῶνι » id est, 
qua perfruaris et nunc, et in futuro scmculo. De ista 
incursione Barbgrica, et quo tempore contigerit 
illa, fuse in ipsius Nili Vita. - 
Epistolas etiam Nili non inserui; ipse quippe 


C Possinus ess Grsce Latineque publicarat Parisiis 


4657, in quarto, cum Notis, imo ei Leo Allatius, 
qui Gracie fllius naturalis, verna, et genuinus, 89 
ipsius ocellus a me jamdiu nuncupatus, externjsque 
preferendus videbatur, Roma typis Barberinis Epi- 
stolas anno 1668, in folio promulgavit easdem, sed 
adauctas et libris tribus distinctas ad 1061; cum 
variis lectionibus in narrationem csedis monacho- 
rum, et Diatriba de Nilis, eorumque scriptis, et &ua 


versione Latina, et unica nolula, Indiceque duplici, 


nominum scilicet eorum ad quos diriguntur EKpisto- 
he, ac iniiorum. [nter istas Epistolas Allatianas 
&unt 55 variis inscripti, qui in codice Barberino 
sub una continegtur, pag. 165, cum hoc titulo, Τοῦ 


ψυχαγωχῶν τὴν ἑξόριστον φύσιν, ὃς χαὶ μετὰ τὴν ϱ γιου Νείλου ἐπιστολὴ ἔχονσα κεφ, vr', Sancti Nili 


ὑπερόριον φυγἓν πάλιν εἰς, sive τῆς ἀθανασίας, sive 
τὴν ἀθάνατον, ἑπανάγων πολιτείαν. ld est, Tenet 
hos Creator in corpore, naturam exsuluntem conso- 
lans, qui etiam post exsilium illam iterum restituturus 
sit immortalitati, seu post (ugam extra fines, im- 
niortalitatis statui restituturus sit; przfertque ver- 
sionem Schotti, versioni Desiderii Heraldi tib. 
Adversariorum , qui ψυχαγωγῶν vocem reddiderat 
evocans, cujus sententiz, Nicolai nempe, ultro sub- 
scribo. 

Hactenus indicavi Opera S. Nili, qux in lioc vo- 
Tumen congessi, nunc ea, quz pretermisi, recensere 
operz pretium duxi. 

: [n primis Νείλου μονάζοντος 898 ἑρημίτου Διηγή- 


PaTROL. Gh. LXXIX. 


- Éipistola habens capita 53. Inelpit : "EXv µηδείς σε 
διώχῃ τύραννος Ἕλλην, Eisi nullus te pereequatur 
tyrannus Gentilis ; quam concisam cosperio, et in-. 
ter Possinianas uum. 41, pag. 69, directam ad Pba- 
Tiemanium usque ad στρατιώτης τοῦ Χριστοῦ. Apud 
Allatium lib. ui, epistola 71, numeratur ; Pharisma- 
nimo Deceimnbrio, seu Decenipriino, uti rorrigo, eat 
iuscripta. Contulerat hanc Epistolam capita 53 com- 
plectentem Holstenius cum codiee Vaticano 655; 
« continuarat cum aliis, e quibus, quod consequi- 
tur eaput Epistola est, qus .apud Allat. lib uni, lo - 
cata fuit num. 995. Incipit, Μὴ χατοχνῶμεν, id est, 
Ne versemur negligenter, inscribitur Didymo lectori, 
sicut penes Possinum, n. 4. Desinit, ἐξ ὧν ὁ νοῦς 
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χαταλάμπεσθαι εἴωθεν, id est, e quibus mens solet A εἰ volumus; 90, 311, οὐχ ἐπιλανθάνεται, non. obli- 


illuminari; qux? verba desunt in manuscripto Bar- 
berino $919 (ad hunc Didymum est ejusdem Nili 
Epistola quinta Possini, et 244 lib. τι Allatii, sed 
niliil ad rhombum). Succedit caput tertium ; inchoa- 
tur οὖδεὶς ταπεινότερος, id est, nemo demissior : 
apud Allatium dirigitur ad Nilum presbyterum, 
lib. uit, epist. 256 ; et comprehendit εὐχήν, id est, 
orationem, sicut penes Possinum, epist. 168. Ejus 
principium βοηθός, queque quartum caput consti- 
tuit. At quintum initium habet ἀδύνατον, id est, 
impossibile est ; epist. est 280, lib. i. Allat. et Pos- 
sin. 254. Sextum orditur Nilus ita : El ὅλως ἡμᾶς &x- 
λέξασθαι, id est, Si nos universim deligere. Allat. 
epistolam habet I. :11, nuin. 246, Δαδουρίῳ µονά- 
ζοντι, in ms. legitur ἐχδέξασθαι, id est, suscipere. 
Septimo capite : "Όσοι pt. βούλονται, id est, qui- 
eunque nolunt; apud Allatium est epist. 604, sine 
titulo 1.111. Octavum caput, cujus exordium Ei βού- 
et, id est, si velis, est epist. 60, 1. u1 ad Mauria- 
num monachum, Allatio. Caput nonum, quod incipit 
Ἐὰν ἠσυχάξωμεν, id est οἱ quieverimus, ad eumdem 
Allatii lib. ut, epist. 58. Possinus Marianum in- 
scribit, et epist. 54 et 25 : equibus duabus Allatius 
eonsarcinat quatuor, nimirum 58, 59, 60, 61, lib. 11. 
Sunt et Nili alie epistole ad hune Maurianum, 
vel Marianum, vel Marinum apud Possinum 9216, 
921, 998, 967, et apud Allatium lib, 1, num. 185; 
ubi subdiaconus dicitur, et passim monachus, quin 


viscitur. Capiti 21 incipienti, Νωθρός τις, id. est, 
segnis quidam, cum epistola 60, lib. 1v Allatii coe- 
venit, que Paulo monacho est directa, et in qui 
sancti Antonii effata recensentur legentis in natura, 
et in libello semper operum Domini rationes, et ub 
saburre vox G30 Greca e Latina enuntiatur, σᾱ- 
6ουρα, quasi sabulum vilius, quo naves onerari s»- 
lent, ut sint stabiliores ; e Liv. lib. vir Debe!lo P»- 
nico quod ab echinis et gruibus homines didice- 
runt ; Plinio, Solino, et aliis testibus. Apes ipsz 
vento vehementiori flante volaturz,, Φέρουσιν 15e 
ἐφ᾽ ἑαυταῖς, ἕρμα πρὸς τὸ πνεῦμα, ferunt. lapidea 
ín seipsis, stabilimentum, seu. saburram | adversus 
flatum acriorem, ex Arístotele De apibus ; nec illul 
praterit Virgilius, lib. v Georgic- 

JP et sepe lapillos 

Ut cymbe instabiles fluctu jactaute saburram 

Tollunt : 

90 caput incipiens, Γίνωσχε ὅτι, id est, nosce quai, 
ad epistolam Allatii 281 libri ni, Alexandro dire- 
ctam referendum : 25, cui est in fronte appictum, $i 
σχεις θλίδεσθαι, id est, dicis te afflictari, ad epist 
512, sine titulo lib. nt Allatii ; at Julio diacono di 
rigitur apud Possinum epist. 241 caput 24 inchox 
tur, ΜΗ πτήξῃης πάθος, id est, ne horreas perturbe 
tionem, ad epist. 282, lib. m, Julio inseriptam diz 
cono apud Allatium, et apud Possinum epist. 945, 
regerendum, uti 25, El θαυμάζεις, id est, si adm 


et presbyter. Confundit autem hiec nomina uterque ᾳ reris, ad epistolam Allatii 515, lib. n, sine tituls: 


Mauriani, Mariani, et Marini. Capiti decimo respon- 
det Allatii epist. sine titulo lib. 1, num. 305, in- 
Cipit: Τὸ πράως. Caput undecimum : Ὅταν διχαιο- 
πραγῶν ἀρθῇς κατὰ τοῦ ἁμαρτήσαντος, ἐχεῖνος εὐθὺς 
ὑπὲρ σὲ δεδιχαίωται, id est, Quando juste operans 
elatus fueris super eum, qui peccavit, ille confestim 
super te justificatus fuit. Quod caput typis editum 
apud neminem inveni. Duodecimum caput incipit : 
Αγωνισώμεθα, id est, certemzs; estque 297 epistola, 
lib. 11, inscripta Lesbio diacono inter Allatianss, 
οἱ inter Possinianas 356. Principium capitis decimi 
tertii : Οἱ (fv εὐσεθῶς, id est, qui pie vivere : ex eo 
epistola constat 67, lib. i Allatii, ad Paulum ar- 
€limandritam, et pars Possinianz 28, Allatii 68. 
Thidem Epistola continet caput decimum quartum, 
incipiens, ἐν τῇ ὑπομονῇ, nisi quod in calce manu- 
scripti mei exaratum est pro φυχῇ τῇ ἐχζητούσῃ 
αὐτόν, in edito φυχῇ ἢ ζητήσει αὐτόν. Caput. deci- 
mum quintum inchoatur : Οἶδεν ὁ ἡμέτερος, novit 
noster, sicuti epist. 306, lib, m Allatii sine titulo. At 
decimum sextum, Kv μὴ ταχέως, id est, licet non ce- 
leriter, est epistola 507, etiam sine inscriptioue lib. 
imi Allatii. Caput. decimum septimum, Ἡμεῖς αἵ- 
τιοι, id est, nos causa, est Possini 908, Theoctisto 
Diacono, Allatii lib. ur, sine titulo 208 uti 409, in- 
cipiens : 'Eàv uf τις ὀπλίσηται, id est, nisi quis ar- 
metur ; at Possini 257 Marciano. Capite 18, compre- 
henditur, estque Possini epist. 249, Niconi presbyte- 
ro; at 19, 510, Allat. lib. irt, εἰ βουλόμεθα, id est, 


96, cui est exordium Γνῶθι σεαυτόν, id est, nosce v 
ipsum, ibidem ad epistolam 544, Possia. 245, οὐ 
Evagrium : 27, incipiens, Κατὰ πάντα χρόνον, id es. 
in omni tempore, ad epist. 285, Euthymio inseri 
ptam episcopo, lib 11 Allatii, et apud Possinum 344: 
98 incipit, Κατήγοροι αὗτοί, id est, Accusatores iys 
ad epistolam Possini 245 et Allatii 284, lib. im, re 
fert Eleutherio episcopo inscriptam : 29 inchoatur 
Κυρίως σοφός, id est, proprie sapiens : respondet ae 
tem epistol:e 315 Αμα lib. m, sine titulo : 3 
initium przfert : Ol πονηροί, id est, prawr cogitatie- 
nes, ad epist. 259, Palladio presbytero inscriptam. 
lib. u1 Allatii, et 289 Possini. Deest in ms. τε 
ἀγαθῷ Ge, id eat, bono Deo; at abundat pex 


D εἰρημένον. Τὸ παρὰ τοῦ φαλμοῦ πρὺς τὸν Θεὸν ῥτ- 


θἐν, quod a Psalmo dictum ad Deum: 541, quod 
exorsum est, Τοὺς ἐπιγνώμονας, id est, qui norum 
optime , ad epist. 516, lib. 11, Allat. absque ttbi 
refert : 52, cui principium, Ὥσπερ ὁ καπνός, id est, 
uti. fumus, . ad epistolam Allatii 264, lib. im, dire- 
ciam Charitoni. Tricesimum tertium inceptum, T: 
po pur xoXéov, id est, myrmeco-leo, seu formica le 
nina, vel formicarius leo; refer ad epistolam Alb- 
tii 265, lib. ii, inseriptam Jong monacho, Possisi 
489. Hoc animal Bustamantius Complutensis in vo- 
lumine de auimantibus sacre Scripture vult esse 
genus scarabzi, e Plinio, apud quem non reperi 
myrmeco-leonem : idcirco Samuel Bochartus lib. τι 
parte secunda, cap. 1v Hierozoici operis falsi argut, 





$351 


DE OPERIBUS S. NILI. 


1358 


qui arbitratar ex Agatharchide, cap. 16, leonis esse A Job libro unico : « Quia rapit, et occulte prosequi- 


speciem, et nihil ab aliis differre putat, nisi quod 
babeat aversa genitalia, nititurque id probare vel ex 
W ulgata versione in cap. 1v Job, v. 11, ubi rugitus 
leonis pro myrmeco-leone, ac tigris etiam legi- 
tur : tum e Strabone, lib. xvi, leones aversis geni- 
talibus esse in Trogledytica Arabie, qui μύρμη- 
πες vocantur; at formicz simpliciter /Eliano, lib. 
x vii, cap. 42, aversis genitalibus in Babylonia, uti 
lib. vr, cap. 4&7, ubi Casaubono non assen- 
titur, cui vox formicarum suspecta. Apud Ara- 
bas est leonum species, qui dicuntur G31 birmis, 
unde factum μύρμηξ. Sunt et formicz Indice aurum 
effodientes canum instar seu luporum, apud Hero- 
dotum, lib. 1i, e Nearcho, Dalmacho, et Mega- 


&thene, non pedibus leoninis, uti visum Solino, B 


cap. 30, ín Ethiopia. Videndi Strabo lib. n et xv; 
Arrian. in Indic. Plin. |. xi, cap. 50; AElian. lib. 1u 
Histor. c&p. 4 ; et Heliedor. lib. x Histor. AEthiopic. 
Jsize quidem lodicze sunt statura canina, sed przfe- 
runt speciem formicarum : Thuanus, lib. xxiv Anual. 
ad annum 1559. Inter munera regis Persarum ad 
Solymanum unam fuisse narrat Busbequius epist. 4 
Όε legatione Turcic. Forsan a populis Ethiopie 
Marmacibus leones fuerunt nominati, quorum popu- 
lorum meminit Stepbanus Περὶ πόλεων ex Heca- 
Lz:0 : 8icut ἱπκομύρμηξ apud Lucianum ; sed cense- 
tur animal fetum, ut bircocervus, tragelaphus, vel 
chimzra, sphinx, lamia. Septuaginta interpretes in 
cap. iv Job laudato, vertunt, Periit leo formicarius, 
quod mos haberet escam. Sanctus Gregorius ibi 
lib. v, cap. 15, parvum esse animal myrmeco- 
1&onem censet, formicis infestum, quod se sub pul- 
vere abscondit, easque frumenta gestantes interficit, 
et interfectas consumit quasi leo devorans, et quasi 
formica devoratur ab aliis minutis animantibus. ]si- 
doro lib. κα Origin. cap. 15, Formiealeo, et Vin- 
ceniio Bellovacens. lib. xv1 Doctrinal., cap. 117, et 
in Petaviana bibliotheca poete Barbaro, num. 
4244; alij dictum ita opinantur, quia nascitur e 
formica et leone, animalculo nempe, cui est species 
Jeonina. Eustath. in Hexaemeron bis memoratur, 
sancto Hieronymo, sive auctori (οἱ quis alius est) 
epistole ad Przsidium de cereo Paschal. De myr- 


tur frumenta, qux sublato oculo facit non germi- 
nare; » ubi sanctus doctor oculum aceipit pro eo, 
quod estin arborum surculis, unde ipse germinant : 
sic sumitur apud Catonem, De re rustica. Oculus, 
unde inoculare, in Columella, lib. χι, cap. 2, est 
oculum unius arboris alteri adhibere, sive aperire, 
ut in Plinio. Beda in Jobum : Leo, quando agit 
praedam de rebus majoribus in sanctis, formica 
quando de minimis ; piis formicam, impiis leoneim 
asserit Olympiodorus; at Nilus in Catena, ut 
Theophylactus, in Lucam, quia impellit in graviora 
nos $39 a parvis initiis, quod patet in supra- 
scripta epistola 265, lib. imn Allatii, quz directa 
est Jon: monacho, et numeratur 189 penes Possi- 
num, videturque deprompta e c. 49 Tractatus de 
Monastica exercitatione, pag. 56. Edidit Patricius 


Junius Catenam Graecorum Patrum in Jobum col- 


lectam a Niceta, eamque reddidit Latine ; Londini 
lacem aspexit illa; ibi p. 444, e Nilo hzc proferun- 
tur : Táy& δὲ χαὶ 6 μέγας "166 xa0' ἑαυτὸν φιλοσο- 
φῶν τοιοῦτόν τινα αἰνίττεται ' Forsitan vero et πια” 
gnus Job ad seipsum philosophans hujuscemodi ali« 
quem obscure designat, etc. Adjunguntur et ista, 
qui desunt in manuscripto Barberino Codice, atque 
in editione mea, p. 57, post ὀπλίζουσαι χατὰ τῆς 
φυχῆς, sed illic abundant ταῦτα δὲ οὐχ ὡς τοῦ 'EA- 
qat οὕτω νοῄσαντος (fa. νοῄσαντες) ἐθεωρήσαμεν, 


ἀλλ ὡς δυναµένων τῶν ῥημάτων χαὶ πρὸς ἀλληγο- 


plav τρέπεσθαι, ὅταν fj χρεία χαλέσῃ’ xoi γὰρ ol 
παλαιότεροι tfj θεωρἰᾳ ἐχρήσαντο, xal µυρμηχο- 
λέοντα τὸν διάθολον ἑνόησαν, ἐπειδὴ µιχρἆ τινα 
προ[σ]παρασχευάξων ἁμαρτάνειν, xat λαθραίως ὑπ- 
εισιὼν, εἰς μεγάλα τελευτᾷ ἐθίζων καταφρονεῖν, quas 
ita Latina veste amicire contendi. Jsta vero non ut 
Eliphas intellexit (aut secundum aliam lectionem, 
intelligentes) dispeximus, verum secundum quam pos- 
sunt verba in allegoricum sensum converti, quando- 
cunque usus. exegerit ; etenim. antiquiores usi sunt 
speculatione, ac myrmeco-leonem diabolum intelle- 
zeruni ; siquidem postquam disposuerit ad peccandum 
in exiguis quibusdam, clam moz subintrans in magna 
devolvit assuefaciens ad contemnendum. Juxta Pro- 
verb. cap. xvin, v. 2, Impius, cum in profundum 


mecoleone Damir Arabs de formicar. speciebus : D venerit peccatorum, contemnit. Maque ista sub- 


Ante (ait) leo, formica reiro. Ursi. formicarii quod 
edant formicas apud Indos Occidentales, et apud nos 
nuncupantur, Scaliger in Cardanum exercitat. 216; 
ZElian. lib. νι, cap. 5. Ad notitiam myrmecoleo- 
num hucusque tam ex Áldrovando, quam e Bocbarto 
excerpta ista satis sint, Ex hoc tamen addam, 
Olympiodorum in Job arbitrari non esse id animal 
(proptereaque Bocbartus iuter fabulosa recensuit 
aninialia) juxta historiam, sed e compositione vo- 
cum efüngi ; et Eulogius Alexandrinus, lib, wv in Νο- 
vatian. apud Photium in Bibliotheca, diabolum ex- 
ponit allegorice, qui rugit adveniens uti leo, pudore 
suffusus discedit quasi formjca, peritque, in homi- 
nibus non inveniens escam. Sanctus Augustinus in 


neetere visum est : Lu catenam illam consule, si 
Polychronii, qui nomine .myrmeco-leonis Jobum 
ipsum putat indicari, expositionem adhuc requiris. 
At ne quid nimis. Ad cap. 54, cujus iniüum est, 
Πλειατάκχις δεηθείς, id est sepius orans; refertur 
epistola 266, lib. u: Allatii, qua dirigitur Adriano. 
Ad cap. 55, inchoatum, Καθεύδεις, id est, dormis, 
epistola 517, lib. uj Allat. absque inscriptione. Ad 
eap. 36, quod incipit, Οὐ µόνον γαστριμαργεῖν, id 
est, non. solum gula indulgere, epist. 46, lib. i Al- 
lat. directa Gelasio monacho. Possin. 26. Ad cap. 
31, Ὁ fjvloyoc vous, id cst, mens auriga, epist. Allat. 
968, 1. ni, Ad cap. 38, 02x ἔστιν ἁμαρτία, id est, 
non esi peccatum, cpist. 99, 1.» Allat. Charitoui 
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monacho inscripta. Possin. $46. Ad cap. 59, "Iouc A tum est : "Αλλως γὰρ ὁ τεχνίτης, xal ἄλλεος ὁ &v 


ἀγνοεῖς; Anne ignoras? epist. Allat. 518, lib. 111, 
absque titulo. Ad 40 cap. Ἐὰν Υλίχῃ, id est, sí [u- 
beat, epist. Allat. 286, lib. 1, carens epigraphe. 
Ad cap. 41, Μεγάλην ἡ nposevyf, id est, magnam 
oratio, epist. 519, lib. ur Allat. Ad cap. 42, Ooy 
ἁπλῶς, id est, non simpliciter, epist. 520, lib. m 
ejusdem Allat. Ad cap. 45, Μέχρις ἂν σύ, id est, do- 
nec tu, epist. 272, lib. ejusmet Allat. directa Pauli- 
no domestico, Possim. 904. Ad cap. 44, Mh ἀποναί- 
νου, id est, ne subler[uge, epist. sinetitulo 521, lib. 
πι Állat. Ad cap. 49, Ὥσπερ ol. εἱσπορευόμενοι, id 
est, sicut. ingredientes, epist. 522, lib. m Allat. Ad 
cap. 46, Οὐκ ἔστιν εὔλογον, id est, non est rationi con- 
sentaneum, epist. Allat. 220, lib. 111. Ad cap. 47, Κα” 
µάτου χρῄζεις, prevertit te morbus, epist. Allat. 524, 
839 ibidem. Ad cap. 48, El οἱ ἐχθροί, id est, si 
hostes , epist. quz» Aquilino inscribitur 275, lib πι 
Allat. at Possin. 200. Ad cap. 49, Πρὶν ἐχεῖνο τὸ 
ψλιχῶδες, id est, antequam tremendum epist. 525. 
Allatiana inibi. Ad cap. 50, Μηδὲν τῶν φαινομένων 
bv τῷ παρόντι, id est, nihil apparentium in pre- 
senti, epist. 596, absque inscriptione, lib. 1r Allat. 
qui legit ἓν τῷ qatvopéwp. Ad cap. 51, Οὐδέποτε 
δεῖ ἀργεῖν, id est, nunquam oportet otiari. epist. 164, 
lib. 111 Allat. directa Petro monacho, Possin. 118. 
Ad cap. 52, Τόλμησον, id est, aude, Allat. sine ti- 
tulo epist. 227, lib. 111. Ad extremum, qua in co- 
dice Barberino locatur quarto loco, Εὐχή, id est, 
oratio, et conatituit caput 53. Ejus exordium est, 
Βοηθός, id est, adjutor, Allatius eam comprehendit 
in epistola 256, qus Nilo presbytero dirigitur, 
lib. 11. Simulque consarcinat duo capita illa, sicut 
et Possinus epist. ad eumdem Nilum presbyte- 
rum 168, quas incipit, Οὐδεὶς ταπεινότερος, quem- 
admodum et Allatiana, uti przenotabam. Non de- 
erunt emuncte naris homines, et quibus nasus est 
rhinocerotis , qui damnent meam meptepyíav , et 
improbum laborem ut inutilem aversentur in con- 
ferendis istis Epistolis; et hujus Epistolz: continuz 
quinquaginta (ribus capitibus, | codicem nactus 
fuerat Possinus in bibliotheca Medica, Epistola- 
rum, quas emisit in lacem anno 1657, Paris. 
Alium ampliorem Leo Allatius, cum vagas di- 
spersasque, collatis, utut potuit, Romanis volu- 
minibus, fascem in unum coegisset, Romse Barbe- 
rinis typis publicavit anno 1668. Sed cum in 
epist. 60, lib. 1, Allstiana, quae inscribitur Ha- 
driano monacho, reperissem multa desumpta e 
capite 17 Tractatus de monastica exereitatione, 
presertim e periodo incipiente, Ei. γὰρ ἄνθρωποι 
βάρδαροι, etc., id est, Si enim homines Barbari 
(sunt enim hzc prima verba capitis ejusdem 17) 
usque ad hee, τίς ἔπεισε, quis. persuasit? postea 
cum incidissem in epist. 65 lib n Allatianam quo- 
que directam Theodoro monacho et apud Possi- 
num 985, inscriptam Theodosio monacho , agnovi 
eam constare totam ex parte copitis 42 Tractatus 
illiusmet de monastica exercitatione, ubi hoc effa- 


επιστήµων, seu ἄτεχνος, χρίνει τὰ τῆς τέχνης Alíte 
quippe artifex, et aliter tiro artis nescius dijudi. οἱ 
ea, que ad ariem epectant. Denique occurrit. mihi 
Allatiana 246 epistola, lib. n, cujus initiem, Πολλοὶ 
τῶν ἓν θαλάσσῃ χειµαζομένων, etc., id est, Mali 
eorum, qui tempestaie agitantur in pelago ; quaque 
ad Zenobium legatum dirigitur : ea vero videtur 
exscripta e capite 64 Tractatus laudati, ubi pag. 72 
hzxec fuere scripta, El γὰρ ἓν θαλάσσῃ πλέοντες χει- 
μαζόμενοι, id est, Si. namque in mari navigantes 
procella jactati, etc. Certe aut aliquis ex istis sche- 
dis, vel Epistolis, quz Nilo nostro pro variis occa- 
sionibus subito effusz, impetu atque calore fiexe- 
runt, et exciderunt ad varios, nulla temporum, sive 


B dignitatum habita ratiote, dum vir sametus zele 


abriperetor, ut in Epistolis ad Arcadium imperato- 
rem datis tam penes Allatium 9265, lib. n, et lib. ws, 
epist, 279, quam apud Possinum epist. 252 et 235; 
quin Romano $344 episcopo, Allat. epist. 155, 
l. tt, in qua Novatum a se noo reeipi nuntiat (nisi 
fuerit id nomen ejus proprium), aliquis (inquam) e 
Nili studiosis ex istis Epistolis continuam illam ia 
capita 453 distinctam compegit, nomina eorum, ai 
quos fuerant exaratze, prsetermittens : aut quispiam 
exercitamenti gratia dissectam epistolam illam ia 
diversas ad diversos distribuit. Volui ergo specimes 
aliquod hujus misture, seu dissectionis dare, gs 
stumque prebere mem cogitationis lectori, qui pr 
acrimonia ingenii sui discerneret solertius isi 


C tsidorus Pelusiota Theodosio imperatori scrib4 


epist. 55, lib. 1, de dispergendis opibus, deque οὐν 
tinentia , εί mansuetudine ; epist. prseterea 511, 
de concilio Ephesino , insuper Cyrillo patriarche 
Alexandrino, seu episcopo, lib. 1, epist. 595, 331, 
510. 497 : et lib. n, epist. 427; et lib. m, epist. 34. 
Nec Isidorus titnlos, aut prefatiomes honorif&cas 
illis exhibet. Ea erat ilo szeculo piorum monacho 
rum simplicitas, ea pontificum , et imperatorsa 
moderatio, et nomina nuda epistolis prz:ponebantsr | 
more majorum ex Symmacho lib. η, epist. 35, «li | 
Juretua. Equidem, dum Romana respublica pleri | 
integraque libertate fruens eíflorescebat , ἱεποί 
penitus erant tituli, qui nunc passim usurpanict 
in sermonibus, atque litteris, adeo ut ssepe iilorea 
controversia maximi momenti negotiorum cursum. 
prepediat; ignotus mos sppellandi unum plural 
nuniero : quin illud eruditis queri consueverat , »a 
in singulis qaoque verbis posset fieri solecisme:,. 
ut si unum quis ad se voeans diceret , Venite, «à 
observat Quintilianus, lib. n Institut. orator. M 
nunc adulandi Jenocinium eo usque processit, cl 
voces, quibus mentimur dominis, dum singularit- 
tem honore multitudiuis. decoramus, omittere pi | 
culum dacatur, et crimini vertatur, daturque χο), 
69 de re; uti Joannes Sarisberiensis conqueritat 
in Polycratico, lib. m, cap. 10, seu De nugis curial., 
et poena infligitur his, qui magistratus non prox- 
quuntur debitis titulis ; quod et observavit R. P. Ce- 
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sar Becillus, Oratorii sodalis, amicus meus, et eru- A lupum pro pastore suscipiens, et d:emonss inimicos 


ditus, in Notis ad Vitam sancti Caii papa. 
Mirari subit, cur ex epistola ad Telemachum, 
qu:e una est, numeraturque 159 apud Possinum, 
Allatius tres statuat, nempe 255, 3206, 251, lib. ur, 
ex uma Possiniana ad Julianum monachum 261, 
duas Allatianas comperimus lib. 1, 929, 330, 
certe 231 Allatii est integra 262 Possini ; sicat 952 
Alt. est pura, puta Possiniana 263. Verum 264 
Possini in duas Allatii 255 et 9354 divisa est et 256 
Allatii explet 465 Possini? Cur ea, que De Naas 
A mneonita lsraelitis comminante se ipsorum dextrum 
oculum effossurum, cap. 15 Tractatus de monastica 
exercitatione retulit, in epist. 198, lib. ii, ad Nu- 
menium Nilus repetit apad Allatium, et apud Possi- 
num 504 ? Quin olia plura ex opusculis Nili trans- 


fusa in Epistolas invenientur; aut vice versa ex 


Epistolis redacta in capitula, et tractatibus inserta ? 
Harum divisionum, et repetitionum, atque ταντολο- 
γίας causas rimari poterit :&quus lector. 

635 Interim Anastasio episcopo directa epistola 
de sancto Joanne Chrysostomo, edita Latine in 
Bibliotheca Patrum Coloni, et apud Zinum, a me 
fuit pretermissa, quia exstat Grace et Latine penes 
Alatium, lib. nr, epist. 294, et apud Possinum, 
epist. 254, qui presbyterum tantum nominat Ana- 
stasium illum; epistolam etiam non exprimendam 
typis curavi, Πρὸς νεωτέρους μοναχούς, ad juniores 
monachos, sive ad juniorem monachum, de qua 


adorans? Vana gloria est mentis erroris initium, 
qua mens incitata, id quod divinum est, formis et 
figuris circumscribere couatur. Tu,s3utem ne banc - 
quidem fraudem ignorare oportet, quod demones . 
seipsos In tempore impertiunt, et si visus fueris - 
auxilium petere, sunt deinceps iu figuris angelicis 
innoxii primos expellentes, ut ab ipsis decipiaris , 
tanquam ipsi sint sancti angeli, daemones non- 
nunquam cogitationes suggerunt, et fe rursus in- 
citant ad eis male precandum vel eis contradicen- 
dum, etsua sponte cedunt, ut fallaris existimans te 
coepisse cogitationes vincere, ac terrere dsemonas. 
Nou oportet sacerdotes juste, vel injuste judicare, vel 
eos examinare, sedet si quis in eis labitur, a Deo ju- 
dicabitur, et arguetur in hoc, etin futuro &xculo, vel 
3. majori sacerdote, Sacerdos non est, qui pro sacer- 
dotii dignitate non vivit : non oportet offendi propter 
sacra, quz celebrantur ab improbo sacerdote ; ea- 
dem autem est oblatio, etsi habeat vitam impuram 
is qui offert. G:336 Audiendi sunt sacerdotes, et 
doctores, dum docent, ex divinis scilicet Scripturis, 
ut Deo placet, et non secundum proprias eupidi- 
tates, uti scriptum est; et non judicare ipsos, etsi 
malam vitam habeant : et in flde si quidem laban- 
tur, tunc non oportet credere, sed eos etiau fugere, 
ac judicare. Deus quidem non omnes ordinat, sed 
per omnes operatur, ut salvetur populus. Dum 
assuescunt sacerdotes contemnere, Deum quoque 


superius egi; seu institutionem, ac διδασχαλίαν, c, contemniunt, ct quemadmodum in periculo ver- 


quia Grzce, sicut et Latine fuit excusa penes Alla- 
tium, lib. 153, epistola 302; at Latine Colonie ín 
suprascripta Bibliotheca Patrum tomo V, part. 11, 
pag. 972; quin et apud Zinum Venetiis 1574, in 
Collectione Operum Nili, lib. 1v, Allatii 61 Olym- 
piodora eparcho, et 62 Heliodoro Sileutiario di- 
recte in secunda Nicana synodo, actione 4, quas 
indicaveram prefato Allatio, eum mihi libros Epi- 
stolarum, quos prelo commiserat, ostentasset, jam- 


que ad calcem perduxerat : unde postremo loeo- 


illas posuit, nec tamen ullum mihi persolvit µήνυ- 
προ. In Bibliotheca tandem Patrum Coloni» ]e- 
gitur fragmentam Nili, de nimis diuturna prafe- 
etura, En illud : « Tradunt rerum naturalium ob- 
servatores gruem triginta dies avium agmen ducere, 
deinde alteri grui munus idem tradere : qui nunc 
gregi tuo praeest ambitiosus, inrperandique cupidus, 
ut audio, expleto de more jam anno ministerii sui, 
non permittit, ut alius regendi munus, curamque 
suscipiat. Et quid dicemus ad hoc? » Ezstat et 
apud Zinum, pag. 140; sed hoc fragmentum de 
prefecturse vicibus, seu canonarehz munere annuo, 


epistola est Possini ad Apbthonium diaconum $55 . 


et 21 lib. m Allatii, qui cum inscripsisset illam 
Aphthonio χαθηγουµένῳ, seu. abbati, male vertit 
catechamenum Latine : sicut. utrobique fragmen- 
tum e quodam tractatu paraznetico (uti est veri- 
simile) hisee verbis : « Nanquid Angelos, vel 


Potestates, vel Christum sensibiliter videre potes, 


satur, cui secundum mundum nec exercitus, nec 
dignitas regia commissa est, si ea agat quz ad re- 
giam dignitatem pertinent; ita οἱ qui, quae sunt 
munera sacerdotii aggreditur, etiamsi videatur iis 
longe sapientior.» Ita Pelagius ad annum a Christo 
nato 555 interpretatus est Graecum auctorem in- 
certum, quem inseruit Rosweydus libro quinto Vit. 
Patrum. Is libelio 2, & 11, hzc ait. « Dixit abbas 
Nilus : Imperfvorabilis manet a sagittis inimici, qui 
amat quietem ; qui autem miscetur mu[titudini, cre- 
bra suscipit vulnera. » Ου sancti Nili fragmenta 
istis sparsa in epusculis, expressa tamen aliis ver- 
bis, et vel forsitan ex aliis, quz? aut temporum inju- 
ria interciderunt, sive latitant adhuc, luctanturque 


D eum tineis, et blattis; et emergepnt aliquando tan- 


quam e naufragio reliquie tabul:e. beno cum Deo, 
si quis scrutari velit, ac investigare, non ambigo 
quin comperiat, aut saltem sensum. in capite 
profecto 35, ad Eulogium, de fraudibus insidian- 
tium subdole malígneque demonum aliqua persi- 
milia occurrent. Balthazar Corderius societatis Jesu, 
catenam 65 Patrum Grecorum in Evangelium 
sancti Lucze contextam, et latinitate donatam emi- 
sit in lucem : bos inter Nili eunt fragmenta cap. 4, 
num. 95, De Achab et Eliseo, pag. 152; cap. D, 
num. 48 De vana gloria, et lepra, pag. 160; cap. 7, 
num. 10, De voce in Rama, deque filio vidue , 
pag. 209; cap. 9, num. 56, De vi consuetudinis, 
deaue ingressu. templi, et regressu, pag. 256 ; cap. 18, 
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48, rursus De vana gloria, pag. 459; De Bethania, Α vitas non adeo accurata, et anxia, verbisque 


tap. 19, num. 48, pag. 492; denique fe resur- 
rectione, cap. 30, num. 22, pag. 509. Nicetas lle- 
raclez metropolites in Jobum catenam texuit, quam 
Junius Patricius e bibliotheca Bodleiana Londini 
protulit typis anno 4657. Λη ille David, qui ad an- 
num 858 floruit? Manuscriptum codicem Thecle 
Hlustris femine /Egyptie οἱ nobilis, circa tempora 
Niczni concilii, uti jactabat pseudo-patriarcha Cy- 
rillus Constantinopolitanz incubans sedi, viventis, 
secum ille Alexandria devexerat, et ad regem Ma- 
gne Britanniz miserat. Ego censerem illam fuisse, 
ad quam scribit sanctus Gregorius Nazianzenus , 
epistolas 200, 201 et 202. Nicetas (inquam ) inibi 
desumpsit e Nilo pag. 55 et 54,.ea, qua de Josepho, 
deque nudatione in cap. 42 ad Magnam brevius ex- 
stant ; idem e cap. 29, etiam De monastica exerci- 
tatione mutuatus est ea qux leguntur pag. 588 et 
590, de Lucifero dracone, deque aspidibus, seu scu- 
(is; et ϱ cap. 62, que de asino silvestri G37 
pag. 557; at e cap. 49, quie de scirpo , et carice, 
pag. 144 et 200; aicut. et de semine Babylonico ex- 
terminando, juxta. c. L, v. 16 Jeremiz, pag. 476 : 
sicut οἱ de brachio, deque manus osculo e Levitico, 
ubi Jocus paulo aliter legitur, videre licet cap. 14 
De monastica exercitatione , et 65 et 66, quxe De 
dece εἰ imperatore, pag. Όδο. Anastasius Sinaita 
episcopus Abptiochenus florens anno 544, cujus 
opera Grece Latineque Gretserus edidit. in Qua- 
stionibus, refert e Nilo monacho ad Agathium mo- 
nachum, editionis Ingolstadiensis pag. 25, De ora- 
tione in. omni loco fundenda, deque Cornelio, et 
pag. 959 ex ejusdem scriptis ad Eucarpium mona- 
chum : nilil tamen a Nilo scriptum fuit, quod 
sciam, ad Kucarpium, imo nec epistola quidem ad 
eum ulla data Invenitur, sed ad Pionium illustrium, 
ita Greci pronuntiabant illustrem, germani amici, 
ei beatissimi Eucarpii filium $1, lib. αι Allat. 
Facile igitur consentio Gentiano Herveto, qui 
Maximo in asceticis ea vindicat, in quibus agitur 
de Salomone , deque Giezi et Juda : subjiciuntur 
autem bec Maximi asceticorum excerptis, cum ta- 
men antea Nilus inter sanctum Joannem Chryso- 
stomum, et Nicephorum patriarcham Constantino- 


adhsrens citatio, ut olim ad illustrissimum  Augu- 
stinum Favoritum scribebam: virum ambidextrum 
prosa, versaque oratione. Suntque μνημονεχἁ ἅμαρ- 
τήµατα, quasi nzevi, qui lumina videntur quando- 
que, atque delectant, uti Cicero lib. 1, De natura 
deorum observat, cap. 79, tanquam oroamenta e 
Gellio, cap. 4, lib. xn. 

Se insuper scripsisse librum Περὶ χατανύξεως, 
id est, De compunctione, seu contritione Nilus ipse 
testatur in epistola 11, lib. 111 Allat., ad Polychro- 
nium diaconum, ad eumque, quin ad eos quoque 
qui cum ipso morabantur, sfürmet, illorumque 
precibus sese commendat : nullibi vero bujus libi 
alia mentio exstat. 


B Sancti. Nili Commentaria in Canticum ceantico- 


rum, item Gregorii Nysseni, et sancti Maximi, 
seu Ἑρμηνεία, id est, interpretatio paraphrastica, 
cum Pselli Στίἰχοιςὶ πολιτικοῖς ἑξηγητιχοῖς. Exstant 
edita Parisiis Grece ac Latine, tom. l1. 838 Bi- 
bliothece Patrum Graco-Latinorum, anno 1624, 
eruta e Vaticana, Francisco Zino interprete ; sed 
internosci non potest quid cujusque sit horum 
trium Patrum. Sunt autem politici Graecorum ver- 
sus, qui syllabarum numero, non temporum ra- 
tione constant, nihil aliud, quam rhythmus, e Jusepbo 
Scaligero in Euseb. Chronic. pag. 7. Joannes Meur- 
sius Lugduni Batavorum publici juris fecit super 
illad Canticum Commentarios Eusebii, Polychronii, 
et Pselli, auno 1617. Prócopius Gazzus sophbist 
Christianus, quem arguit eminentissimus atque 
doctissimus cardinalis Bellarminus anno C. N. 560 
vixisse; at imperium Theodosii primi attigisse 
opinatur Joannes Curterius, qui Parisiis anno 1589 
ejus in Isaiam Commentarios Latine versos evsl- 
gavit : Procopius, inquam, cujus in Octateuchom 
Commentarii Latine lucem aspexerunt Tiguri, 
Conrado Clausero interprete, anno 1505 ; et Joannes 
Meursius Lugduni Batavorum Scholia Graeco-La- 
tina, anno 1620, promulgavit in libros Reguim, et 
Paralipomenon. Scripsit etiam ille Procopius in 
Proverbia, et Cantica, eaque scripta sibi ostensa 
Venetiis asserit Curterius. Quin Joannes Bessonus 
soc, Jesu in Canticum canticorum composuit no- 


politanum collocetur, pag. 95. Rursus ex libro p vas Lucubrationes, qu: prelo Tolosano anno 1616 


Nili ad Agathium, sive Agathonem, ubi*Hervetus 
legit Antiochum, De bonis, quo dantur indigentibus. 
Verum ea inveniuntur in. cap. 2, sect. 6, ad Aga- 
thium, sive Peristeri:, pag. 129, in editione ista 
typis Barberinis excusa : rursum post Diadochum 
:de per[ectione spiritali penes Anastasium eumdem 
nonnulla proferuntur e sancto Nilo ad Agathium 
de mortis terribili mysterio, ubi comparatur anima 
excedens e corpore illi, qui amaras ebibit potiones. 
Verum passim variant lecliones, et phrases, sive 
1Η, qui exscribebant, minus poterant memoria con- 
sequi, eademque retinere ac servare verba, intenti 
sensui plus quam stylo, sive codicibus diversas vo- 
«68 continentibus utebantur ; et habet aliquid gra 


prodierunt ; οἱ in his laudat Nilum, Philonem Car- 
pathium, Theodoretum, et Eclogas Procopii in Can- 
tica, et Proverbia : fertdr et in ea scripsisse Ori- 
genes. Sanctus Thomas Angelicus ille doctor dum 
affectaret coelum, ad quod migravit, Cantica can- 
Licorum exponens cygnzas effudit voces, et em- 
pyree melodix tirocinium posuit, supernarumque 
deliciarum promulsidem libans defecit in terris. lta 
Niius noster meditatus in Psalterium Davidis enar- 
raliones, cum ad patriam coelestem anhelaret, ibi- 
que jam animo conversaretur, filii Salomonis Can- 


ticum interpretatus mihi videtur. Sanctus Thomas 


in monasterio Fossae-Nova Cisterciensis ordinis ad 
Amasenum Campaniz fluvium morbo detentus se- 
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rundamná expositionem in Cantica, qua incipit, A prolata, Nicetz scilicet Heracleensis. Michael Gisle- 


Salomon a Deo inspiratus, cum fuisset. aggressus, 


absolvere non potuit, morte pium interrumpente 


conatum praeventus, exspiravitque in illis verbis, 


qu:e leguntur in capite septimo, v. 11 : Veni, electe 


sni, egrediamur in agrum, sive hortum; ut auctor 
est Sixtus Senensis, lib. iv Biblioth. sancte. 
Eminentissimus cardinalis Franciscus Barberinus 
abbas, tantique Patris cultor, cum ubique sus 
pietatis insignia exserat monimenta, licet ea pre- 
mat, et ocoulat auxie, magnilicam erexit aram 
cam statua mármorea egregie sculpta, et cubiculo 
adornato addidit inscriptionem, quam e R. P. Fri- 
gerio presbytero congregationis Oratorii promptam 
insero in Vita serftti Thome, lib. 1v, cap. 3: 
Sanctus Thomas ut cantando moreretur, et. mo- 
riendo cantaret, rogatu monachorum  Fosse-Nove 
Cantica canticorum exponens, majori amoris ti, 
quam morbi, in celum rapitur. Plures autem con- 
sceiptze fuerunt variis ab Ecclesi: doctoribus Can- 
ticorum explanationes 639 Latine. Prima ui- 
buitur Cassiodoro, a quo, et a Beda transsumptam 
alii putant, et vindicant Haymoni episcopo Halber- 
statensi, qui Alcuini discipulus anno 850 vixit. 
Ea, cujus exordium est, Somet voz tua, dicitur 
AEgidii Romani de Columna, doctoris Fundamentalis 
appellati, opus esse, quamvis a quibusdam , et ab 
ipso Sixto Senensi ascribatur sancto Tboma, ideo- 
que suprascriptam aliam Expositionem nuncupet 
secundam. Mystici et anagogici Patres quamplures 
in hanc arenam descendentes, in ista Cantica de- 
sudarunt, precipue sanctus Bernardus mellifluus , 
qui Sermones in ea dictavit, et habuit. Sanctus 
Gregorius M. in Cantica scripsit: Aponius, Angelo- 
mus,Anibrosius, Ausbertus, Honorius Augustodu- 
nensis, Anselmus Laudunensis, Rupertus Tuitien- 
sis, et Robertus Holkot, atque alii quos enumerare 
longum esset, recentiores interpretes sacrorum Bi- 
bliorum, plerasque in ea contexuerunt Notas, et 
Commentarios, uti profani auctores in poetas, 
philosophos, oratores, medicos, legisperitos, Scho- 
lia, Commentationes ingentes, Glossas, Explica- 
tiones amplas et fusas. Qui successerunt, ex illis 
excerpserunt Notulas, quas Catenas nuncupabant 


Graci, at Latini Postillas, et Giossas in Biblia, e D 


quibus Strabus Fuldensis, qui anno 810 continuavit 
Ordinariam ; Anselmus Laudunensis anno 1077, 
interlinearem ; tuum Nicolaus Lyranus, et alii. San- 
ctus etiam Thomas Auream Catenam connexuit in 
Evangelia quatuor; Áuream vere, qua fuit anno 
1651 excusa : OEcumenius, et Olympiodorus , qui 
post millesimum annum vixisse a quibusdam exi- 
stimantur, ab aliis ad 900 et 800 retrahuntur, Ca- 
tenarum auctores perhibentur. Catenam in Job e 
viginti quatuor Graecis doctoribus Paulus Comitolus 
soc. Jesu e Greco conversam in Latinum sermo- 
uem Lugduni promulgavit anno 1586; at eos inter 
doctores Nilum nominit, et hec est, quam Patricius 
Junius Londini utraque lingue edidit, a me superius 


rius clericus regularis tomos tres in Jeremiam con- 
gessit, excusos quoque Lugduni 1625. In his Catena 
Gracorum Patrum ex Vaticana Bibliotheca eruta, 
οἱ ab Allao atque Caryophilo Latine reddita , 
quam antea emiserat in lucem A. Agellius Romae 
Greco-Latine, fuit intexta illa cum aliis duabus 
Catenis. Balthazar Corderius expositionem viginti- 
quatuor Patrum Grecorum in Psslmos publicavit 
Antuerpie anno 1645, tomis tribus digerens eam 
in Catenam paraphrasim, et Commentarium; ab 
eodem Symbole collate, tomis duobus visuntur, 
e quibus primus in Mattheum Catenam ayream 
exhibet Grxcorum Patrum unius et viginti, quos 
R. P. Possinus Latio donavit, Toloseque commisit 
prelo in ambabus linguis anno 1646. Alter tomus, 
in quo Catena triginta Patrum, quos inter est Ni- 
lus, eujus χρῆσις , sive auctoritas refertur cap. 9, 
pag. 549; De potestate apostolorum ambulantium 
super serpentes εἰ scorpiones : interpretem nacta illa 
est ipsum AQ Corderium, qui fatetur collectorem 
fuisse Nicetam episcopum Serrarum : testimonia 
Patrum non citantur ad verbum, sed collector utitur 
paraphrase, ut observat pro sua solertia P. Possi- 
nus. Catenam attamen, uti torquem pretiosum 
zsuümo aurum contra, e viginti novem Patribus 
conftatam, ac potissimum e sancto Joanne Ghry- 
sostomo, in codice qui calamo exaratus est in 
membrana, promptusque fuit e Bibliotheea Barbe- 


C rina, Grxce nitidis satis.eharacteribus, a reverendis- 


simo abbate Carolo Morono, qui litterarias meas 
vigilias ope sua strenua benevole suffulsit, cuique 
debere multum me ingenue profiteor, exhibitus 
perbumaniter ille mibi fuit, quemadmodum et alia 
plurima mihi ab ipso liberaliter agnosco fuisse com- 
municata. Titulum codex hune praefert in fronte 
inferiore : Ἑρμηνεῖαι τῶν πράξεων τῶν ἁγίων 
Αποστόλων, καὶ τῶν Καθολικῶν Ἐπιστολῶν Ἰαχώ- 
6ου α’, Πέτρουα καὶ β', Ἰωάννου a', B' καὶ Υ, Ἰούδα, id 
est, Interpretationes Actuum sanclorum apostolorum, 
εἰ Catholicarum. Epistolarum Jacobi 1, Petri Y et Il, 
Joannis 1, 1l et ΠΠ, Jude. Inibi referuntur aucto- 
ritates sancti Maximi, qui anno 650 floruit, lau- 
daniurque illius Ἐρωτήσεις ,xal ἀποχρίσεις, necnon 
Joannis Damasceni, qui anno 751 floruit, liber Περὶ 
τῆς ἑνδόσεως τῆς Πσλαιᾶς καὶ Καινής Διαθήχης ; 
id est, De traditione Veteris εἰ Novi Testamenti ; 
ideoque non miror, si sepius v, pro D usurpelur in 
scriptura, neotericorum Grecorum pro more. Sed 
qui factum est, ut dum Indicem operum sancti 
Nili conficere tento, aliorum opera commentarios- 
que tam prolixe percenseam ? et pene Gesneri ; 
Simleri, Draudii, seu potius Possevini, aliorumque 
bibliographorum evadam emulus. Excusabit ver- 
bosum senem candidus lector, quem Catenatum 
nexus illigabapn", quemque detinuit "Άσμα τῶν 
ἀσμάτων, Canticum nempe canticorum ; flagrat et- 
enim ac languescit iste desiderio illud cum tot 
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-saactis Patribus, tasdem aliquando, miserante é( 4 — Primus chronologicus, in quo patria. ν e πο 


dante Christo Domino, eui uni Deo cum Patre 
ac Spiritu sancto sit honor et gloria semper, coti- 
einendi. 

Sabsequuntür libri tres Adnotationum in Opera 
saneti Nili abbatis. 


geste, ac obitus sancti Nili. 
Secundus, lexicographus vocum variarum. 
Tettius exegeticus, et criticus in. pleraque lora 
insigniora, et variarum lectionum (1). 


(4) Ex tribus libris hie memoratis umue tantum eomperet , Liber chrenelogiens : posteriores due 
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LIBER CHRONOLOGICUS 
DE VITA SANCTI NILI ABBATIS 


PATRIA, RES GEST/E, OBITUS. 


641 E ruiais Byzantii, quod a Byzante regeSpar- B Maii seu ν Idus Maias dedicata fuit anno 330; 


tanorum nominatum οἱ conditum, vel a Pausania 
constructum, a Severo Augusto, quia Nigro adbzese- 
rat, dirutum, a Constantino Augusto instauratum de- 
coratumque nemine Constantinopolis, melioribus 
Deo propitio auspiciis, quam Roma vetus, ut auctor 
est Justinianus 1. 1 C. de wet. jur. enueleand., 
$ Novimus,lauthent. de Nupt., Christo scilicet, at- 
que beatissime "Virgini ejus Matri consecrata (e 
Zouar. tom. 1H Xpovix.), surrexit in Thracia illa 
regia urbs, et orbis dominatrix, atque nova Roma; 
€. Constantinopolitane 92 , dist. urbá sacratissima, 
et augustissima ; 1. cum Navarchum, Cod. de Navi- 
cular., lib ri, exornata zdificiis amplissimis, et mo- 
numentis; ampbitheatro, portu, muris, basilieis, 
bibliothecis, horreis, et ecclesiis, aquasductibus, 
porticibus, thermis, balneis, aliisque operibus pu- 
blicis atqué privatis fuit tam a conditore Constan- 
tino, quam ab aliis ejus successoribus, plurimis 
insuper donata et ditata privilegiis. Nam imperii 
sedem transtulit in. eam Constantinus, et cives ex 
antiqua Roma, illustravitque ipsam senatu, e$ 
senatoribus inde illum consecutis :xdes excitavit, 
sibi vero palatium, e Libanio, Sozomeno, et au- 
ctore Chronici Alexandrim, 4ο Zosimo, lib. ri, et 
ad frequentandum senatum vicinis e dicecesibus 
senatores compulit, et illexit, uti deinde Valenti- 
nianus, Theodosius, et Arcadius, e Macedonica, 


l. ut, C. Theodos, De eematorib. Episcopum Con- . 
p Genesis, v. 15, et Ecclesiastici, 


stantinopolitanum przrogativis auctum nemo igno- 
Tat l. xLv, C. eod De episcop., sicut urbi frequen- 
tandz, civibus, qui domos haberent immunitates, 
annonaque con«essz sunt. Denique przfectum urbi 
anno C. N. 359 (nam urbs Constantinopolis con- 
strui ccpit die 26 Novembris anno 328, Cedrenus- 
que id asserit, et Julianus ipse Aug. at die 14 


isque dies censetur ejus natalitius, e£ fcriatus. L a 
C. ilomet Be feriis. Constantius A. Constantiai 
filius instituit, studueruntque certatim, qui reside- 
bant illic imperatores, eam Romae veteri exaequare. 
Nilus ilie natus est (uti Nicephorus, lib. xr, 
cap 14 Kcclesiastice historie prodit) nobili genere; 
nam propter egregiam nobilitatem generis ad prz- 


.fecturam evectus fuit urbia Consiantinopolitasz 


patris sue; potentia quoque ac opibus affuebot, - 
et lortassis ejus parentes oriundi erant ex JEgypto, - 


' indeque migrarant Constantinopolim, et senatoriam 


G4 adepti dignitatem, ibi prelem istam genuerast 
quz Nili nomine ideo fuit insignita. Nilus certe no- 
$ter, uti sanctus Athanasius in Ὡρολογίῳ Graece- 
rum, NeDap χρυσοῤῥόῳ comparari potest : fui 
quidem Nilus fluviorum orbis terrarum maximus, 
οἱ credimus A. Gellio, 1. x Noel. Attic. e. 7, et ce- 
leberrimus, quem Greci dictum putant àzb τὶς 
νέας ἱλύος, id est, a novo limo; nam effuse sia- 
gnans, ac inundans quotannis irrigat "Egyptum, 
ejusque super satia novum inducit limum ; utque 
canit Virgilius, 4 Georgic. 

Et viridem Agyptum nigra fecundat arena. 
Certe NEIAOZ sex litteris constat ; N significat nu- 
merum quinquagenarium ; E, quintum ; I, decimum; 
A, tricesimum; O, septuagesimum ; Z, ducentesi- 
mum; conficiuntque illa elementa numerum 3565, 
quot nimirum luces babet annus absolutus, c. : 
C. XXIV, V. 55 et ο). 
Nilum Geon nuncupatum censent, seu Gehon saneti 
Epiphanius, Hieronymus, Ambrosius, Augustinus, 
Theodoretus, Eucherius, Isidorus, Joannes Damz- 
scenus, Rabanus, Rupertus, et alii, quos citant, et 
sequuntur Conimbricenses, tract. 9 im Meteore, 
c. 10; Ribera ín Ámos, c. vr, num. 4$; cardinalis 





969 
Jellarmin. De gratia primi hominis, eap. 19,.pro- 
ecto , Septuaginta in c. rn, v. 18, Jeremis vertunt 


»eom Nilum, ubi vulgata versio, ffumen. Etenint 


z»ehon secundum ex quatuor fluminibus e paradiso 
errestri promauantibus Hebraice scribitur ΤΠ} 
juod Paguinus ex characterum Hebraicofam vi ex- 
primit Latine Ghichon, Genesis loco laudato : de- 
ducitur autem ab Hebraiea radice ΓΠΣ gevach, 
quod est erumpere, et cum impetu emanare. Alii 
deducunt Tu Gachan, quod significat actum 
reptilium gradientium super pectus, ac ventrem, 
seque trahentium in similitudinem fluvii. |Quare 
nonnulli interpretantar Gehon pectus, seu ventrem ; 
Graci scriptores γεῶν, non quod alladant ad γῆν, 
seu Ὑγαῖαν, scilicet terram, quod Greci poterant 
opinari, propter limum, 'et ad vocem Hebraicam 


exprimendam, sicut etiam facit Latinus interpres, 


qui non legit yr3 cum vocali { longa, scili- 
cet chiric gadol in prima littera, sed Tia 
cum vocali isere, seu e longa, in quo tam Graci, 
quam Latini distinguunt flumen hoc magnum ab 
alio flumine parvo juxta Jerusalem, quo4 ita scri- 
bitur a modernis Rabbinis ΠΠ Ghichon. Fit men- 
tio illius 1, 1l Regumn, c. 1, v. 95, ubi Latinus 
interpres appellat illud Gihon, et Graci similiter 
Γειὼν, qui fluvius alio nomine vocatur Siloe ; unde 
Chaldzus interpres habet wpbwy Sciloha; cu- 
jus exstat mentio apud Joannem, c. ix, v. 7, tbi 
etiam interpretatur. missus. Flumina enim spe 
habent plura. nomins, veluti mare Rubrum, quod 
liebraice dicitur "2 Jam Suph, id est mare 
Caricis à. multitudine carieum, et Grece 'Ego- 
θραξον, Erythreum, vel a rege Erythra, vel ab 
arenis rubris. Et hoc ipsum Gehon, de quo loqui- 
mur, flumen paradisi a multis, gravissimisque au- 
ctoribus etiam Nilus appellatur, vel a rege Nilo, vel 
quod assidue secum trahat $42 νέαν ἱλὺν, id est, 
novum limum, uti praefatus sum : sed de hoc modo 
non disputat R. P. Ludovicus Maraccius Lucen- 
sis e congregatione clericorum regularium Matris 
Dei, a quo bac hausi, vir complurium linguarum 
peritissimus, et vere pius ac religiosus. Et de Nilo 
satis superque Leo Allatius in sua Diatriba, rege 
nempe, a quo Nilum fluvium traxisse vult nomen, 
quem Oceanum, Aquilam, Melam, Agyptum, Tri- 
tonem, tandemque Nilum e Plutarcho in libro De 
f'umninibus tradit, àppellatum ; et ex Eustathii Scho- 
liis in Dionysii Afri Περιήγησιν, sed quod eum Gar- 
mathones ZEgypti reginz virum, sive fllium aiunt, 
asserentem illum fuisse Thermuntidis filie Pharao- 
nis regis /"Egypli virum; sic etenim vocant filiam 
regis Josephus in Antiquitatibus Judaic.et S, Epipha- 
nius haeres. 78. apud,Salianum in Annalib. ab orbe 
condito ad anaum mundi 2464, n. 14; quam alii, 

. nempe Eusebius lib. ix De preparat. evangelica, 
cap. 4, Merrin, et auctor chronici Alexandrini 
Merrhin appellant; erat autem sterilis, sicut le- 
gitur ibidem. (Suadet hanc meam assertionem 
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A Garmathones ct Thermutidis synonymia). Quod 
vero qnidam seribant Gehon, aliqui Gihon, alii 
Ghichon, nonsuili aliter; inde provenit, quod cha- 
racteres liebraicos non omnes iisdem characte- 
ribus latinis exprimant, et etiam quod non om- 
nes cum iisdem punctis legant, id quod in plerisque 
aliis Hebraicis nominibus, que Latinis characteri- 
bus expressa sunt, videmus contingere. Nec ullo 
modo dici potest Gehon Hebrsice Nilum Grece 
reddendum, cum sunt hee duo nomina diverse 
omnino significationis, licet applicentur eidem flu- 
mini, vt jam dictum est; et hec aceidit in. Albula, 
ei Tiberi, in Eridano, et Pado, et cxteris. Πέ etiam 
homines sspe nuncupantar, duobus nominibus, ut 
lsrael et Jacob, Simon et Petrus, et reliqui, et ta- 
B men nonnisi inepte diceremus unum nomen inter- 
pretari alterum, sicut Joseph est Crescens, Judcs 
Confessio , Jacob Supplaniator; quorum alterum 
nomeu est iuterpretatie alterius. Abyssint quidem 
vocant Nilum hodie Gujiou, teste Francisco Alvarez 
Hist. Αιίοβίες, cap. 122; apud Cornelium a La- 
pide in c. n Genes. laudatum, ubi respondet pli- 
res fluvios Geon nominari lib. 1] Reg. c. 1, v. 23, 
et Paralipom., xxxn, v. 90: et. concludit, Tigrim 
et Euphratem coire, 3€ rursus dividi, et in duos 
ita divisos nomina submutare, Phasimque vocitari, 
seu Phasitigrim, unum eircumeundo terram Hevi- 
Jath, et hune esse Pbison; alterum, nominatum . 
Geon, Arabiam desertem, circa quam et JEthiopia 
est, circumfluere, ambosque in sinum Persicom 
C gelabi, atque ad illum confluentem, sive insulam 
Teredon fuisse terrestrem pseradisum e Pererio, 
Oleastro, Eugubino, Vatablo, et Jansenio in c. 145 
Concordie evangelicee, Gerardo Mercatore, ac Abra- 
hamo Ortelio De Nili fontibus, et causis inundatio- 
nis; Seneca, lib. wv Natur. quest. 1 et 2; Plin., 
lib. v, cap. 9 Natur. hist. e& librum Gallice cón- 
scripsit archiater eruditissimus D. de !» Chamhre. 
Nomen Nili forte fuit impositum Nilo abbati, vel 
ominis causa G4, quia eloquio suo inundaturus 
erat aulam imperatoriam, suisque monitis et przece- 
ptis, posteaquam ab ea recessit, et ad castra ϱ69- 
lestis Regis regum transivit, ipsius servos, et mona- 
chos, fidelesque omnes, et speciosa deserti fecun- 
daturus, et impinguaturus. Qunia in hoc orbe 
terrarum sublunari volubilia sunt atque mutabilia, 
sicut et luna variat, atque mutatur, nomina prz- 
sertim regionum, et fluminum, sicut et ipsi situs, 
atque cursus induunt novas facies: quibusdam flu- 
minibüs nomina indita fuerunt 4b hominibus de- 
mersis, aut ab alio casu, ut indicatum fuit: ho- 
mines ipsi quoque a fluminibus ea mutuati sunt, 
Potamius, Euphrates, Tvgrius, Rhodanius, et Ni- 
lus, Ego vero in eam facile sententiam adducor, 
ut eum a parentibus Christianis progenitum cre- 
dam, qui nomen Nili, quando sacris ablutus fuit 
aquis, fllio suo dederunt, ut Pansophii martyris 
Alexandrini sub Augustali preside passi, marty- 
riique laurea coronati (cum Decius imperator in 
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"λα 


Christianos persecutionem motisset, et eos, quam A rib. public. eodem Codice. Bibliothecae quoque pu- 


late Romanum patebat imperium crudeliter inge- 
ctareiur), patrem Nilum proconsulem imitari pos- 
sel, pietate, ac virtute, quin et fllium Panaophium 
opum despicientia, secessuque in solitudinem, et 
invicla constantia exequaret ; cujus certamen glo- 
riosum, et victoriam Graeca Mensa concelebrant 
die 15 Januarii, et vox illa insopat fidelium auri- 
bus sernüm memoranda : Pansophium amplius 
cedite (impostores), sic enim illi plures plectetia 
corollas , imo polius episcopum ZEgyptium Nilum, 
de quo Eusebius, lib.. viri, cap. 91, agit, quique 
apud Palzestinam incendio concrematus fuit, Diocle- 
liano furente adversus nomen Christianum, dum 
prefectus provincie de Christianorum successibus 
felicissimis Diocletianum certiorem fecisset, cujus 
" mandato, is qui metallis eruendis operam dabat, 
Nilum cum tribus aliis, Peleo scilicet itidem epi- 
scopo ZEgyptio, et Elia presbytero, atque studiosis- 
simo Patermuthio, seu Patre Mutio, ad illam qui 
praeerat exercitibus ablegavit, aliis in Cyprum, aliis 
jn Libanum deportatis. At iste dux copiarüm .Ni- 
lum cum comitibus addixit igni, quem tamen 
athlete Christi, cum major esset iutus vis, et ar- 
dor amoris erga verum Deum, sanguine suo ge- 
nerose occumbentes exstinxerunt ; ut e Nicephoro 
1c e Menologio Graco Canisii colligitur 27 die 
Septemb., ete Florentin. Martyrol. Lucensi 19 Sept. 
Istius Nili martyris et episc. corpus requiescere Ro- 


nam in Valle oppositam Thermis Antonini, - docet 
inscriptio apud Martinellum, p. 506 Romac sacra, 
cum aliis compluribus. Initiatus ergo Christo, et a 
parentibus educatus honorifice, nec minus mori- 
bus quam litteris imbutus, ingenii cultum coepit : 
nam Constantinopoli florebant optimze artes, vige- 
bant studia, professoresque clarissimi non gram- 
maticam duntaxat et rhetoricam, sed ingenuas 
omnes disciplinas, medicinam, jurisprudentiam 
philosopbiamque docebant in Capitolio. L. μι, De 
metlic. et professor. Cod. G/48$ Theod. et tit. De pro^ 
[essorib. qui in urbe Constantinop. et tit. De siudiis 
liberalibus urbis Roma, et Constantinop. Αο pre- 
sertim l. 11 ubi Theodosius 1 et Valentinianus Czess. 
in auditorio Capitolii oratores tres numero, quos 
Romana eloquenti: doctrina commendat, statuunt ; 
decem vero grammaticos. In his etiam, qui facun- 
dia Grxcitatis pollere noscuntur quinque numero 
Sint sophiste, et grammatici eque decem ; et quo- 
ni»m non his artibus tantum adolescentiam glo- 
riosam optant institui, profundioris quoque scien- 
ti? aique doctrine. memoratis magistris sociant 
auctores, Unum igitur adjungi cseteris volunt, 
qui philosophis arcaua rimetur ; duos quoque qui 
juris aclegum formulas pandant. Eia quippe 
Capitolium Constantinopoli, sicut. Rome, in coque 
porticus, in porticibus, exedra, atque cellulze, ac 
auditoria, in quibus professores juventutem infor- 
mabant, ut ex his legibus liquct, et |. ult. Dc ope- 


blicze visebantur, et bibliothecarii; e quibus illa 
nobilissima Basilisci sub imperio conflagravit, cujus 
meminere Themistius, orat. 15, Zonaras et Ce 
drenus. Sub Tbeodosio isto juniore Aug. receu- 
sentur lib. 1. De profess. grammatici Grzeci Bells- 
dius, et Syrianus ; Latinus, Theophilus ; sophi- 
si» Martinus et. Maximus ; jurisperitus, Leontius. 
Erant antiquarii, et custodes bibliotheeze ad codi- 
ces componendos, vel pro vetustate reparandos 
sub Valentiniano, Valente, ac Gratiano, l. n ix 
stud. liberal. eod. Cod., quatuor Graci, et wes 
Latini. Nou. defuit igitur occasio erudiendi Nili, 
profecitque adeo in eloquentia, jurisque peritia, 


ut meruerit urbis praefecturam, Constantinopolis - 


videlicet. Dederat tot specimioa jam im pulvere 
scholastico, et umbratilibus exercitationibus, 3tqee 
declamationibus qua perspicacim, qua facundiz 
sue, quin zquitalis, atque rectitudinis ; juvenili- 
que in ztate maturitatem morum tantam  expres- 
seral, ut floribus precessisse fructus mirarentur 
universi: probitas, religio, totque alize animi eii- 
mise dotes illum adornabant, ut premia ultro jam 
exposcerent. Neque passus imperator Arcadius tan- 
tum virum diutius latere, in lucem eduxit, et ai 
prefecturam urbis tune regnatricis, quse culmes 
est dignitatum, vocaturque βασιλεία ἀπόρφυρος, Wl 
est, imperium absque purpura, merito plaudente po- 


pulo, senatuque gaudente provexit, etin hac prz- 
mz in Sancto-Sixto via Appia ad infimam Pisci- C celsa base veluti signum expolitum affabre, ommi- 


busque sculpture numeris absolutum, ae opere 


pretium praclarissimum collocavit, ut ibi conspi- - 


cuum magis foret; nam ἀρχὴ ἄνδρα δείχνυσιν, αἱ 
vulgari fertur adagio, id est, magistratus virum ia- 
dicat. Honoratus primus urbi Constantinopoli pre- 
fectus fuit anno a C, N. 3559. Successorum eo ia 
munere Indiculum, seu Notitiam praebuit nobis 
usque ad annum 4535, scholiastes Cod. TTheodos., 
nec inter eos comperi Nilpm, forte quia. nulla exstat 
imperatorum ad illum directa constitutio, vel quia 
latet sub aliquo alio nomine : tunc. enim pluribas 
nominibus utebantur Romani et Constantinopolitani. 
656 Nomina quidem fuerunt ad homines digno- 
scendos, et ad recognoscendos singulos imposita, 
et comparata communi consensu, |. x C. Justinian. 
De ingen. manum., quin etiam nominis vOX 4 noscen- 
do deducta est; Nomen enim dietum quasi novimes 
a Sexto Pompeio, licet alii derivent a Graeco ὄνομα 
per aphzresim. Quemadmodum vero individua quz- 
que, seu person:e sigillatim e vultibus dignoscun- 
tur, et in illo discrimine facierum admirabilis esi 
potissimum rerum omnium Conditor Deus, ita vul- 
tus, et nomen zxquiparantur in isla varietate ; nam 
el in Vitis Patrum id legitur, et poeta. canit, po- 
steaquam avulsum fuerit humeris Priami caput, 
jacuisse corpus illius sine nomine. Ad' discrimen 
magis singulare, Hebrzi οἱ Grzci Patrum nomina 
nvopriis addebant : Simon dictus Bariona, id est fi- 
lius Jon, seu Columbz, Socrates Sophronisci, 
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elides Achilles, Atridze Menelaus et Agameninon, À rinus, Abundius Eleutherius, Binominis etiam fuit 


ydides Diomedes, et alia id genus nomina . patro- 
yntica. Romani pranominibus adjunxerunt no- 
(ina gentium, seu familiarum, tum etiam variis 
casibus et causis cognomina, uti narrat Plutar- 
hus, tom. I Vir. illustr. in Coriolano, deinde agno- 
(ina: verum postea nomina in cognomina trans- 


»runt, eL vicissim prenomina. Stante republica . 


rzeumittebatur et przeferebatur praiomen, seu per- 
onze, ac individui nomen, quo ab aliis cjusdem 
amiliz, sive gentis quis distinguebatur, et discer- 
rebatur, seu proprium nomen, aliis, qui non 
ranl e gente, sive familia etiam commune ; tum 
iomen genlilitium, aut familiare attexebatur, quod 
'ontribulibus et gentilibus communicabatur, et non 
eliquis, qui e familia non erant : deinde cognomi- 
18, eL agnomina sunt adnexa, quia in una gente di- 
isa in stirpes, plurimi eodem cum pranomine atque 
iomine coiperiebantur, quin et cum eodem cogno- 
nine. Videndus Victorinus in libros Rhetoricorum 
Aceronis. Republica eversa, et sub imperatoribus, 
ubjiciebatur nomen proprium, seu verum individui 
»razenomen appellativum, dictumque absolute no- 
nen (cum alia promiscue nomina, cognomina, vel 
ignomina  vocitarentur pelita indiscriminatim a 
jarentibus, vel pro arbitrio aliunde) illis nominibus, 
'ognomimbus, et agnominibus, etiam geminatis, 
it observat Sirmondus (in Notis ad Epistolas Si- 
lonii, contra Angelum Politianum e Suetonio, 


an trinominis , Tascius Cyprianus episcopus Car- 
thaginensis, eL martyr, aut Titus Ascius Cypria-, 
nus, uti Zoticus Getulius martyr Tiburtinus ; non- 
nulla tamen nomina tanqnam familie usitatiora 
erebrius iterabantur, ut e Variis Cassiodori patet , 
ad annum C. N. pc. cum se superfudissent im- 
perio Romano Barbararum gentium examina, et sus- 
deque omnia permiscuissent, et confudissent, 
nulla sunt relicta nominalium hujuscemodi vesti- 
gia. Potuit igitur sub alio aliquo nomine Nilus in 
hoc!ndiculo praefectorum urbis Constantinopoli- 
tanz occultari, Przfecti profecto munere tam egregie 
functus est, ut exspectationi Augusti fecerit satis, nec 
aliud mihi persuadent quicunque de illo scribunt : 
exitus certe acta probavit ; nam eum uxorem du- 
xisset, haud dubie comparem virtute, ac pietate, 
atque honestissimam, ut fert Menologium Grzecum 
die 12 Novembris, duos ex ea suscepit liberos, 
marem, et feminam, et ipse Nilus narrat flebili- 
ter in. Διηγήμασι εἰς τὴν ἀναίρεσιν τῶν Ev τῷ 6pet 
Σινᾷ μοναχῶν χαὶ εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν Θθεοδούλου 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, id est, Narrationibus, quibus cedem 
monachorum montis Sina, et captivitatem filii sui 
describit. Ejus non possum satis laudare constam- 
tiam in Relatione, quam dedit Nilus ( przfectus 
enim urbi videtur eo tempore, ad annum scilice* 
C. N. 405, post Clearchum, qui magistratum illum 
gesserat triennio, annis nempe 299, 401, 409, fuisse, 


Plutarcho in C. Mario Posidonium arguente, fa- C quamvis semestris tantum esset urbis prafeetura 


jis, inscriptionibus lapidum, et librorum, ex ]si- 
loro lib. xvi1. Origin. et e Prefatione Avien.) ubi 
vult. C. Sollium Sidonium Apollinarem vocari Apol- 
linarem, Macrobium Aurelium Theodosium potius 


Theodosium, Sextum Ruffum  Avienum potius. 


Avienum, Magnum Aurelium Augustinum potius 
Augustinum, Anicium Manilium Severinum Boe- 
Ihium potius Boethium, Petrum Felicem Marcel- 
linum Liberium potius Liberium, qui V. C. prefe- 
etus przetorio Galliarum, et patrícius a librario per- 
peram dividitur in quatuor, G/47 in subscriptio- 
nibus concilii secundi Árausicani ad annum 929, 
ut liquet e Vita sancti Cesarii Arelatensis archie- 
piscopi, p. 24 Chronolog. Lirinensis, ubi et uxor 


propter amplitudinem potestatis, et prestantiam 
dignitatis, qua propius accedebat ad verticem im- 
perii, et illi videbatur imminere, atque suspecta esse, 
οἱ diuturnior foret), Nilus inquam, qui successorem 
anuo 404 babuit Studium, cum pro munere suo 
senatum consuluisset, et, quia pius erat, imperator 
Arcadius illius se precibus ad Deum commendas- 
set, Rescribit epistola 233 Possini lib. n, epist. 265 
Allaiii, quomodo imperator Constantinopolim cre-. 
berrimis terremotibus, et immissione frequenti 
GAS *thereorum iguium liberatam euperet cernere, 
cum innumerabilia inibi flagitia commissa essent, 
et licentiam ibidem multam iniquitas cum horrida 
libertate dominans exerceret, « depulsa in exsilium 


ejus Agrocia enuntiatur, Flavius Valila, seu Vallia D columna Ecclesie, lumine veritatis exstincto et 


Quintus Theodosius in Donat. Tiburtin. Charta, 
quam protuli, jam inde ab anno 471 exarata : nec 
enim stata, et ceria, ut olim, generis, ac familie 
vocabula tunc in usu fuere, qu:e fratribus etiam 
communia forent, et ad posteros transirent, adeo 
ut nullum tandem familie, nullum gentis fixum 
nomen fuerit. In aliquot Romanis pontificibus duo 
nomina reperio : €zlius dictus Symmachus, Czelius 
Hormisdas, ejusque filius Czelius Silverius, quin et 
Calius Laurentius antipapa, Calpurnius Pontianus, 
Domitius Callistus, Concordius Soter, Joannes ll 
cognomento Mercurius, Joannes HI Catellinus, 
Bonosus Benedictus 1, Rusticus Agapitus Il, Julius 
Stephanus 1, Fabius Fabianus, Abundius Zephy- 


tuba inhibita Christi, Joanne beatissimo  epi- 
&copo; quid me hortaris uti digner preces fun- 
dere, titubante urbe prz divina iracundia, et quo- 


tidie opperiente tempestates, me jam propter métum 


fulgurito, cogitationeque mea fluctuante, atquecon- 
cussa propler excessum facinorum qua tempori- 
bus hisce apud Byzantium injuste patrata fuere?» 
Dubitabam aliquando ne ista epistola fuisset exarata, 
postquam Nilus abiens praefectura monasticam am- 
plexus est vitam, propter ea verba, «Quid me horta 

ris uti digner preces fundere ; » sed cum venisset in 
mentem, munus esse przlecti urbis consulere 66. 
natum, et nisi fusis Deo precibus ipsum aggreij 
quidquam haud solitum, tam de more orthodoxi 


1375 


JOS. MARUE SUARESII LIBER CHRONOLOGICUS 


senalus illius, quanv quia religiosus erat ipse, au- À rum rebus permultis sancte, ac pro dignitate ge- 


diebatque vere pius, eam a Nilo conseriptam adhuc 
urbis prefecto existimavi. Persuasit.id mihi Ruti- 
lius Claudius Numatianus Gallus, lib. 1 Jtinerarii, 
qui prefectus urbi Roms, antique nimirum, fuit 
anuo ab Urbe condita 1169, istis versibus : 

Si non displicui regerem cum jura Quirini, 

Si colui sanctos, consuluique Patres , 

Nam quod nulla s meum seirinzerunt. crimina 

[ ferrum, 

Non sit praefecti gloria, sed populi. — . 
Omnino vero confirmavit cura reliquorum motuum 
qui subsecuti sunt in causa sancti Joannis Chry- 
sostomi anno 404, demandata Studio praefecto 
"urbi Constantinopolitanz, in1. 57 C. De episc. et 


cler. et legib. 1v, v, vi, De his, qui super religione 


contendunt. Studius certe iste, ad quem exstat san- 
cti Joannis Chrysost. "Epistola inter Savilianas 57, 
tom. Vit, p. 197, inter Frontouianas 127, pag. 921, 
inscripta Στουδείῳ ἐπάρχῳ τῆς Ἰόλεως, qua eum 
consolatur de morte fratris, is est, de quo Theo- 
dorus Romanus apud Palladium in Dialog. Suidas in 
v. Στούδιος, liec babet Grace, quse Latina exhibeo: 
« Studius fuit vir potens, et exstruxit celebre mo- 
nasterium Studitarum, quod in primis catholice 
fuit Ecclesie, demum vero transiit in monasterium 
νομὴν, id est, predam. lle ipse templum zditicavit 
Ducis angelorum Navcoliz, in quo feruntur hi ver- 
$us heroici, quos ita verti : 


stis, incidit in odium Eudoxix Augustse, dum Tnheo- 
gnosti viduam tutatus, ingressu Ecclesiz probi 
buisset Augustam, et mox tutelam Alexandrisax 
vidus suscipiens adversus eamdem Augustam, 
Theodoritoque patricio cujus illa opibus inhiabat, 
conswlens ut sua omnia peuperibus elargitretur ; 
quie Leo imperator fusius in Vita 8. Joannis prose- 
quitur apud cardinalem Baronium ; eum Severiane 
quoque Gabalensi, cumque ipso sancto Epipbanie 
Cyprio przsulibus dissidens, eonspirantibus pluri- 
hus magnatibus, quos concitarant vidus quedam 
lascivientes, quarum delineasse licentiam videtur 
Apostolus in 1 Epist. ad Timoth, c. Ες, quasque 
καταστρηνιώσας id est, [uxuriamtes, ipse Joan- 
nes zelo accensus arguerat, nimirum Martia Pro- 
moti (fratria, sive fratrissa Eudoxiz Augustae, qui 
filia erat. Promoti senioris, ut reor), Castritia Sa- 
turnini (an ejus qui consul fuit cum Merobaude, 
anno, 5835, et ad quem exstant Epistolz samet 
Gregorii Nazianzeni, quibus ipsi tribuit ἀρχῆς 
ἵψος, magistratus celsitudinem, sive praefectaram, 
sancti Basilii 515, qui comitem vocat Orientis, εἰ 
Libanii qua Latinz, qua προς in Vaücamis Re- 
giisque codicibus), et. Eugraphia, cujus in zedibes 
diversabatur Theophilus, vindictam anhelantibe; 
Asianis episcopis, quos coercuerat in Asiana sy- 
ποο. Rediit igitar Theophilus, ab eoque cogitur 
conciliabulum ad Quercum (suburbium id est Chal- 


Quam cito splendeutem | comstruzit Stndins C cedonis trans mare, cognomenque sortitur a Ref- 


Consulis accepit virgam mercede reperta. 


Hactenus Suidas. Consulem invenio Studium cum 
Aetio ad annum C. N. 456, etsi alii legant Aste- 
rium ; ex hoc monasterio prodiit diu post Theo- 
dorus Studites anno 820, qui confessor egregius 
catholiceque fidéi pugil invictus exstitit, eodemque 
die natalis ejus celebratur, quo Nili abbatis, duo- 
decima scilicet Novembris in Martyrologio Romano; 
at in Menologio, 11 Theodori Studite, 12, Nili so- 
lemnes designantur dies. Theophilus Alexandrinus 
G/49 archiepiscopus infensus sancto Joanni Cüry- 
s0stomo accitus in urbem venerat post obitum Ne- 
ctarii archiepiscopi Constantinopolitani auno C N. 


$97, seu Casario, et Auico coss., quinto Kal. Octo- ϱ 


bris, ad-comitia, et ad eligendum successorem, ha- 
bitoque concilio, visum est accersere Joannem An- 
tiochenum, uti Nectario subrogaretur. Hic Joannes 
piissimus, ac eloquentissimus, et ab Aufjocheno 
populo predilectus, anno 398, porta Romana vastz 
illius civitatis egressus, tanquam iret ad martyria 
cum comite Orientis Antiochiz residentis Asterio 
(scholiastes Codicis Theodosiani narrat ad l. xaxv 
De operibus. public. e Sozomeno, lib. vin, c. 9, 
Hist. eccles. Palladio, et Georgio in Vit. S. Joan. 
Chrys.), repente imperatoris Arcadii jussu ab eo 
dirigitur Coustantinopolim, et ibi 26 Februarii, 
quamvis invito Theophilo Alexandrino, archiepi- 
$copus Constantinopolitanus rite ordinatur. Ve- 


fino) dies dicitur sancto Joanni, qui noluit interezse, 
guspeetos sibi, et inimieos recusans episcopos, e 


injustissime damnatur absens, atque inauditus. Re- 


latione data Areadio imperatori, cum impellere 
Augusta Eudoxia, jussu Árcadii antistes innoces- 
tissimus e sede sua deturbatur, et Constantinopoli 
depellitur anno 405, sed ob terrzemotum, quo €on- 
cussa urbs Hia confestim tremuit, terrore aub, 
plebsque commots fuit, isque revocatur e Pretese 
(est hoc quidem emporium etiam trans mare si- 
tum e regione Nicomedis), legerem tamen Preme::, 
quod est Bithynize oppidum episcopale, thermisque 
percelebre, de quo egi lib. 1 Premest., c. 5; et lib. 
it, c. 9. 8330 Nee diu post anno 404, cum in cos- 
cione sanctus praesul invectus fuisset publiee ad- 
versus Eudoxiam ob statuam argenteam ipsi posi- 
tam, erectamque super columna porphyretica prope 
ipsam ecclesiam cum ludis, bistrionumque specta- 
culis, et- cultura hominum dignitatem excedente 
ab anno 405, teste Marcellino in Clironico, et So- 
crate, lib. νι, c. 16, et Sozomeno, lib. vin, c. 20, 
et {. unic. C. Theodos. De imaginibus imperat. ac 
l. 1v De his qui super relig. contend. 1. xu1 εἰ xtv 
De operib. public. ubi seholiastes, et in Chrono- 
logia p. 147. Erat autem propensissimo in Eudo- 
xiam studio Arcadius, quam et anno 490 procla- 
mari mandarat Augustam 6 Chronico Alexandrino, 
et a qua Selymbriam nuncupari permiserat Eudozio- 
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»Olim, in eam porro sanctus archicpiscopus, qui Α c. 19, lib. vi: seu Septembris, ut aiunt slii, nempe 


aircemnsesludos adeo insectabatur, et histrionum 
»pectacula, qua nutriebant spurcitias libidinum, 
et idololatrix reliquias conservabant, penitus delere 
satagebat. Certe malo, atque detrimento Reipublicz, 
damnogque 46 periculo regnantium principum, ja- 
cturaque honestatis, et morum corruptela diu dein- 
ceps perstitere, factionesque Prasinorum, et Veneto- 
rum fuere semina seditionum, ut ex Annalibus li- 
Quet, atque perduellium prztextus ex illis colori- 
bus  desumpti sunt; unde convincitur mendacium 
illius, qui jactabat expedire Augusto ut populus illís 
distineretur. In eam (inquam) vigilantissimus pa- 
Sire divinusque przco detonuit ; itaque notum quid 
possit furens et imperans femina : conciliabulo alio 
ab A.cacio episcopo Berrhez in Macedonia, Án- 
tiocho Ptolemaidis, Severiano Gabalorum, et Cy- 
rino  Chalcedonis, et multitudine aliorum episco- 
porum, collecto, in quo licet absens Theophilus, ni- 
hilominus domipabatur, iterum Joannes condemna- 
tur. Inter accusationis vero capita Origenis erro- 
res fovisse insimulabatur, quam calumniam satis 
diluunt auctores sacri; nec enim monachos qui 
erant Origenist, alia de causa perhumaniter exce- 
pit, quam ut ad Ecclesiam catholicam .pellectos ea 
clementia, lenitesque, ac mansuefactos reduceret. 
Sic sanctus Cyrillus Origenis assecla falso dicitur. 
Sic sanctus Hieronymus a Palladio vocatur Orige- 
nista, quia liberos Περὶ ἀρχῶν Origenis transtulit, 


etsi purgaverit, ut Rosweydus, pag. 446 Vit. Pa- (C. 


trum, observat ; cum tamen ab Origenis pravis opi- 
nioaibus procul abesset, et ideo Ruffiuo Aquile- 
giensi foret infensus, uti superius demonstravi, Ori- 
geniste profecto viri plerique sancli censebantur, 
quod evenisse putat ipse Rosweydus, prolegom. 15, 
ex odio Anthropomorphitarum, fateturque non- 
nullos abreptos 2estu, lapsos, sed resipuisse postea, 
meruisseque sanctimonia vitz, religionisque puri- 
tate, ut in Fastos sacros, seu Diptycha referrentur. 
Rursus sanctus Joannes ab Arcadio Augusto, qui 
Eudoxie sux semper magis erat obno1ius, ac ni- 
mis uxorius, cogitur exsulare, Cucusumque op- 
pidum Armeni» perducitur, ut fuse prodit scho- 
liastes Cod. Theodos. ad |. xxvii De episcop. et ll. iv 


card. Baronius in Amnalibus, migravit in coelum 
£loriosze confessionis susxe prsemium recepturus, et 
die 27 Januar. relatus in Kalendarium. Festus Trans- 
lationis Constantinopolim dies celebrstur, cum δς- 
erum ejus corpus redditum fuit suz cathedrz ; 
unde Romam deportatum in Basilica Sancti-Petri 
quiescit ab anno 860, e Chronolog. Cod. Theodos. 
p. 151. l 


Primam itaque Nili epistolam exaratam censeo in 
illa prima sancti Joannis Chrysostomi relegatione, 
atque ad Arcadium Aug. fuisse missam, eumque 
illa tactum et persuasum eo facilius revocasse inno- 
centissimum virum. Nam cum szviret in dies acer- 

B bius ín sanctum Joannem ab ejus adversariis inflam- 

mata Eudoxia, nec efficacior est ulla pica, quam 
pulvinaris, ut Joannes Sarisberiensis edocet lib. 
De nugis curial., totque flagitia passim patrarentur ; 
Nilus, qui abierat e magistratu, aut, ut loquar ve- 
rius, ahdicarat se ultro przfectura, cernens huic 
scelerum torrenti minime iri obviam posse, veritus 
ne- sicut alter Lot involveretur diro ignis, ireque 
coelestis diluvio, jam inferior gradu quo in aula 
promicabat, ex ea se plane dimovit, valeque dicens 
pompis sseculi, monasticam amplexus est vitaun, 
Theodulumque filium secum attraxit. 


Ex quo sanctus Joannes Chrvsostomus Constan- 
tnopolim appulit, quo tanquam 'lluvius exundaüs 
eloquentiz, doctrinzeque sux fluentis uberrimis ore 
illo suo aureo profusis, ceiebrem illam Ecclesiam, 
eujus clavo fuerat. admotus, irrigaret, proventum- 
que copiosum fecundate sus sponsse numerosa 
prole virtutum, messemque pielatis latissimam pro- 
curaret, omuibus eliaritatis operibus indefessus in- 
cubuit, non tantum Scythis Nomadibus, qui e Bolga 
fluvio progressi, mox parti Thracie Macedonizque, 
ac Illyrico superfusi Bulgarorum nomen usurpatum 
sub sancto Gregorio papa regionibus illis indiderant, 
Christiana fide imbuendis; sed et Gotthis ad Ee- 
clesie catholice gremium revocandis operam iu- 
pendit; presertim vero vitiis bellum indicens, ea 
$uo ex ovili depellere ac fugare studuit ; ideoque 
probis civibus, ac proceribus orthodoxis gratus 


et v, ac vi, De his qui super relig. contend. Mox in- D et acceptus. in primis evasit: ut autem Theodori- 


trusus illi sufficitur in archiepiscopatu, Arsacius, 
quem λῆρον nuncupat, et G5I adulterum sanctus 
Joannes Chrysostomus ipse, atque collocatum 1 
throno scribit 4 Βασίλισσα p. 870 Epistol., quan- 
tumvis sanctus Joannes provocasset iterum ad la- 
nocentium Romanum pontificem, a quo restitutus 
et deinde fuit in Diptycha, perculsis anathemate 
his, qui eum extorrem fecerant, suaque sede spo- 
liarant; profectus est fortis athleta in exsilium, 
cumque interim Constantinopolitana conflagrasset 
ecclesia, varie discruciatus cum amicis suis, quo- 
rum plerique Jeannitte cegnominati exspirarunt in 
carceribus, ubi Comanam Ponti oppidum pervenis- 
set, mortuus anno 401, die 14 Novembris, e Socrate 


tum patricium omittam, cujus superius memini, 
Nilus etiam, et Pelusiotes Isidorus, ac Eulogius, 
de quo etiam egi, Cassianus ejus diaconus, atque 
Palladius, et alii, quorum nomiua si percenserem, 
prolixior forem, sectati sunt ejus mouita, eique 
firmiter 854 adhzserunt ; ut praeteream diaconis- 
sas, et. matronas clarissimas, Olympiada scilicet, 
Pentadiam, Sabinianam, Amproclam, seu domnam 
Proclam, Probam, Julianam, Theodoram, $Silvi- 
nam, sicut ltalicam, Euthaliam, Asyncritam, Se- 
veram, Chalcidiam, Carteriam, Bassianam, Severi- 
nam, Acoliam, et reliquas summo loco natas, aique 
lectissimas feminas, ad quarum plerasque ipsius 
exstant Epistol:. 
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Niles (iequam) divino excitatus instinctu ad A monasticze vitz? amorem inspiravit. Ea vere secats 


sanctam Joannem se contulit, ad eumque ssepius 
ventitavit, certoque possum conjicere conversionem 
ipsius e congressibus, atque colloquiis admirandi 
presulis, atque homiliis, seu λόγοις, qui penes 
Nilum erant perscripti, αἱ ex epistola ad Zenodo- 


rum decanum 293, lib. n,liquet, ortum habuisse, . 


inque proposito deserendi saeculum Nili animum 
obfirmatum fuisse. Amabat etenim non minus quam 
suscipiebat monachos religiosissimus antistes, et 
adtersus eorum obtrectalores emisit in lucem tres 
libros ; cinque primum in foro versatus esset, ma- 
gna cum laude monasticam et ipse deinde vitain 
exercuit, atque ab eremo ad clerum vocatus pre- 
sbyter Antiochenus ordinatus fuit. Nili mutatio 


. saluberrimum mariti 


consilium et exempliam, 
quantumvis amore conjugali percita renitereiur, 
ut ipse Nilus narrat, pag. 15, amplexa filiam se- 
cum facile pertraxit, partitique geminam sobolem 
vir et uxor discesserunt. Constantinopoli, el gene- 
vosa matrona, tenera cum virguncula, commigrans 
e laribus in. /Egypti monasteria se abdidit, cum 
Νίο Theoduloque vale dixisset abeuptibus ad Si- 
naiíticam regionem, uti tandem comperi apud Me- 
nologium Gracorum, 12 Novembris, neque diff 
cile fuit matri liam secum abducere, inque par- 
thenonem, seu collegium sacratarum Deo virgiuam 
recludere, ingenerata nempe ipsi fuerat castimoniz 
disciplina vel ab incunabulis, insitumque deside- 


fuit Excelsi dexterz opus olstetricante Joanne; P rium, ut illibatam ad Christum virginitatem sis- 


vir prafectorius sponte spes suas omnes in Deo 
collocans exuiL sese fortunze bonis omnibus, terre- 
narum rerum affectibus remisit nuntium, seque 
totum diviuarum contemplationi addicens, promul- 
$idem in terris delibare ac przgustare coepit coe- 
lestis beatitatis: adeo quidem castigati, et emen- 
dati fuerant illius mores, dum ageret adhuc in mun» 
do, quin, ut »rbitror, οἱ conjugis, nam juxta Je- 
sum Sirach Eccli. xxvi, $, pars bona, mulier bona, 
in parte timentium Deum dabitur viro bono 
pro factis bonis. | 

Cauium fuerat imperatorum Constitutionibus, 
ne quis in sua patria magistratu fungeretur, Syne- 
$io teste, ac Petavio in Notis p. 79, |. ult. C. Ju- 
stinianeo, De crim. sacrileg. qux inscribitur A A A. 
Gratiano, Valentiniano, et Theodosio, ex {. xv De 
off. rect. provinc., qua tribuitur Anastasio Aug., 
id confirmatur, nisi titulus potius ipse sit. Ea ta- 
men fuit modestia, ea probitas, atque prudentia, 
ea continentia, et mansuetudo Nili, ea juris scien- 
tia, et constans, ac perpetua voluntas jus suum cuique 
tribuendi, ut ei Themis sive Justitia tanquam Jovi 
πάρεδρος assidere videretur, tam fortis, ac integer 
vitze ipse Nilus, tam sceleris purus, tam placidis, et 
compositis moribus perspectus omnibus erat, tam 
aversus ab omni 'eorruptione sordium, ac ab omni 
seductione, atque illecebra blanditiarum, ab omni 
minarum terrore adeo securus et inexpuguabilis, ut 


cera perferret. Erant tunc virginei caetus inter 


' A&gypti balsameta, ut idololatri», dzemoniorumque 


viperas coutererent, et eorum odorabatur Deus suz- 
veuléntiam ; in cunabulis nascentis Eeclesiz sexus 
ille infirmior przecipuam firmitatem profitebatur, 
Vestales vero, quz perpetuum servabant eL ines- 
sünctum pudoris ignem Christiano ritu dicatz di- 
vino cultui, ut scribit Ammianus, pag. 160, velut 
Ainazenes sacre vocitabapntur Ascetrize et Mons- 
strie, illarumque jam supra meminimus. O quan 
gratum, quam jücundum, quam acceptum Deo, 
ceelitibusque fuit spectaculum tam illustre, tam mi- 
randum, tamque memoraudum, piis, atque prolis: 
Christi cultoribus in terra qui tum degebant orthe - 
doxi, intueri Nilum exeuntem de cognatione sa | 
fide Abrahamitica, non offerentem tantum filum - 
Theodulum cum gaudio allubentem, et prapotemi - 
Numini miro utriusque consensu consecratam un 
cam illam victimam ; verum et anima suz, ut ils 
dicam, dimidium, conjugem scilicet dilectissimam, 
el ex ea susceptam filiam, non velut Agamemnon 
lphigeniam, sed, ut ait. Nilus ipse, pag. 421, in Δι- 
ηγήµατι, instar alterius Jephte immolanteim Christo! 
Quodnam ist: monasterium adierint, nullibi com- 
peri. Erant in /Egypto quamplurima feminarum 
Deo quoque devotarum monasteria, miratusque 
sum s:epius altum Nili de uxore, quz soror illi fa- 
cta est, uti dicta Sara fuit ab eodem Abrabamo, de- 


solutus fuerit illis legibus, quarum habenda nulla p que filia communi silentium in illa regionum inter- 


est ratio principibus, quoties justa subest causa ; 
nec enim verendum erat ne suis indulgeret, fave- 
retque, nec ne acerbior, seviorque adversus suos 
invidos inimicosque grassando in eos expleret 
' odium suum, atque vindictam exerceret, velut alter 
Moyses hominum  mitissimus, et moderalüissimus 
exstitit. 

ls utramque prolem, quam ex uxore susceperat, 
masculum 653 scilicet atque feminam, educarat iu- 
nocenter, et sanctimoniam edocuerat, ita ut illa su- 
xerit una eum lacte rudimenta virtutum Christia- 
narum, et adoleverit indole precelsa succrescens 
ad coelestia praemia capessenda. Conjugi quippe 
sue Nilus pudicissime atque pientissime« similem 


b 


capedine. Αι fortasse prudens, quod innuit fol. 17.4:- 
fins. 6, Dei servus verebatur; juxta. illud infelicis 
poete, 
Omnis amor magnus, sed aperto in conjuge majer; 
Hanc Venus ut vivat, ventilat ipsa facem. 
Et nuperi, qui et infelicior fuit, 
Ah quantum placido mitique in pectore regnat 
Jlla Venus, quam finxit Hymen, seu Conditor orbis, 
Atque homines sancte genituri federis auctor ! 
fg Hunc,quo disposuit volventem sidera mundum, 
(juogue elementa ligat, thalamis inspirat amorem, 
Seu nosci fugiens penitus vis insita rebus ; 
Qualis que chalybi cognata potentia gemmam 
. Conciliat Getici spectantem verticis ignes. 
Et supra de Paclioue plura congessi. Àn quia forte 


matura utraque coelo illue properata morie laureo- 
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pro virginitate, pro viduilate seu coelibatu illa 
ocius evolavit ? In Thebaide maxima erat in opi- 
nione, famaque percelebre monasterium centum 
quatuor sanctimonialium, in quod sancta. Euphra- 
sia sgecesserat; Panopoli aliud quadringentarum, 
quae sancti Pachomii regulam observantes seorsim 
vivebant Nili fluminis circumdatum rivis , ut au- 
ctores sunt Vit» sanct: Euphrasiz scriptor, et Pal- 
ladius in Lausiaca. ln Antinoo civitate alid: no- 
mine insigne monasterium recenset idem Palladius, 
c. 157 et 128, cujus monasterii aulz ne clavis qui- 
dem erat, sicut iu aliis undeeim monasteriis, sed 
ipsae ab ejus amore detinebantur, adeo ipsam dili- 
iebant, Fuerunt et Alexandrinz monachz Sanda- 
larize, ad quas scribit de mulierum victoriis lsidorus 
Pelusiotes, lib. 1 epist., p. 87. Alexandri, que 
barathrum vocabatur mundi, uti refert Eustathius 
in Dionysii De sitw orbis Περιήγησιν, ut erat em- 
porium celeberrimum Afric ; erant vici varii, qui 
labra nuncupabantur, illis praeerant presbyteri, sub- 
diti omnes uni archiepiscopo, cujusmodi fuit vi- 
cus Baucali, in quo erat ecclesia, cui Arius fuit 
przefeetus, sancto Epipbanio auctore in hzeres. 'Apsto- 
μανιτῶν 69, p. 211, et alii. [n aliquo eorum πιο” 
nasterium Sandalariarum istarum exstitisse non am- 
bigo, sive Sandaliariarium, quz a sandaliis, seu s0- 
leis eo nomine sunt appellat», quod earum pedes 
. hoc calceamenti geuere induti forent, sanctus Au- 
gustinus in Regula monacbarum, epist. 108, jus- 
serat :«Vestimenta vero et calceamenta, quando fue- 
rint indigenti necessaria, non differant, sub quarum 
custodia sunt, quze poscuntur ; » et sanctus Athana- 
sius in Regulis de virginitale servanda, ad virgi- 
nem inter alia prescribit. « Cum steteris jn ora- 
tione, pedes calceamentis obductos habeto ;» p. 401, 
sive In εὐχῇῃ. Bivarius de monachatu scribens pro 
Nitriotis sanctimonialibus Regulas illas conditas 
a sancto Athanasio, asserit, οἱ explicat, ut in sta- 
tionibus dum communicant, ex€ obtectis pedibus 
sint propter reverentjam. Vel Sandaliariz iste no- 
minate ab aliquo vico Alexandrie, ubi sandalia 
prostabant venalia, cujusmodi crat Romse vicus 
Sandaliarius : c. Nardino in Roma antiqua, p. 140 


. DE VITÀ S: NILI. 
las centesimi tricesimique fructus perceptura, hiec A Timantbis artem veloquesilentii tegere, quemadmo- 


dum pictor ille, cujus in tabulis plus intelligebatur 
quam pingebatur, cum exhibuisset Iphigeniam ora- 
torum laudibus celebratam stantem ad aras peritu- 
ram, et mostos pinxissel omnes, precipue pa- 
truum, et tristitie omuem imaginem consumpsis- 
set, patris ipsius vultum velavit, quem digne non 
poterat ostendere: qua sunt verba Plinii lib.xxxv, 
c. 10. 

Nilus ipse motus illos animorum, et certamina 
tanta, cum a se ipso diecerpi videretur, ab sua se 
conjuge separans, in quam coaluerat vinculo nu- 
ptiarum, sanctoque foedere, ac individua vitz con- 
suetudine connexus, non adumbrat modo, verum 
in Barratione secunda ad vivum exprimit a pag. 13 
ad 17. Auget suspicionem mortis, quam obiisse 
tam uxorem, quam filiam conjicio, quod in illis 
prolixis narrationibus de Theoduli filii, variis casi- 
bus, et captivitate, tandemque redemptioue, ne- 
quaquam matris fllieque meminerit, nec ad eas 
deinceps ullam dederit epistolam, eum ad Theodo- 
Siam µονάζουσαν (dequa superius egi, p. 601, eam 
reprehensam referens a sancto viro, quod contra man- 
datum saneti apostoli Pauli viros doceret in Eccle- 
sia, c. xiv, vers. 54,] epist. 1 ad Cor.) scripserit: Κἄν 
µυριάκις λέγῃς (ait Nilus) τῆς θηλυδριώδους ἕξεως 
μαχρὰν ἀπέχειν, xal τῶν ἀνδρῶν ὑπάρχειν σεαν- 
τὴν στεῤῥοτέραν χατὰ τὸν τοῦ παρθενικοῦ φρονήµα- 
τος ἑδρασμόν' Quamvis millies dizeris te longe abesse 
8 femineo habilu, et teipsam hominibus stabiliorem, 
juxta virginei sensus. firmitatem, Vib.. 1 Epist. Alla- 
tiana 146. Unde virgiuem eam fuisse constat. In- 
nocentius quidem tertius, lib. 1, epist. 187, Sur- 
gensi et Palentino episcopis et .abbati de Morimundo 
Cisterciensis ordinis rescribit, ne abbatisse bene- 
dicant moniales, neque confessiones audiant, nee 
praedicent Evangelium ; nam licet beatissima Virgo 
dignior et excellentior fuerat apostolis universis, 
.non tamen illi, sed istis Dominus claves regni c«lo- 
rum commisit : fusesanctus Epiphanius lib. 11, κατ’ 
Alpec. 6, Adversus Collyridianos, haeres. 59, seu 79. 
Robertus quidem de Arbrissellis, Theologus Pari- 
siensis, auctor [fuit insignis monasterii Fontis 
Ebraldi, cui prafecit abbatissam, qua in omnes 


et 141, ex inscriptione, ac Gellio. Aut fuerunt ille, p tum viros, tum feminas summum jus obtineret, bea- 


ad quas epistola sancti Gregorii Nazianzeni diri- 
gebalur, inscripta, Εὐλαθεστάτῃ καὶ διὰ πάντων 
κεχοσμημένῃ ἓν Χριστῷ ἁδελφότητι τῇ χατὰ Σαννα- 
6αδίαν τοῦ µαχαρίου Λευχαδίου ἐν µονάζουσι xal 
παρθένοις ἡγιασμένος. (Latinus interpres Billius 
pietate ac doctrina insignis Sannabadaar effert). Utut 
sit, vellem ut ad bypotyposim pathiceam exsequen- 
dam, exprimendamque, ac subjiciendos oculis αί- 
fectuum $555 in illo discessu multiplices effectus, 
Nili mibi vel Joannis Chrysostomi facundia sup- 
peteret, ac. eloguentia, cum divellerentur quidem 
maritus et conjux carne atque corpore, conjun- 
gerentur tamen arctius animo et charitate. Satius 
est, quando illia destitutus sum dotibus, imitari 


tissima Virginis Dei Genitricis exemplo secundum 
verha Christi, Ecce Filius tuus, ecce Mater (ua, ad 
aunum C. N. 14117, uti referunt cardinalis Baro- 
nius, ex eoque Spoudanus, in dicecesi Pictavii. De 
illa Petrus Cluniacensis, lib. 1n, epist. 27, et Pe- 
trus Cellensis, lib. n, epist. 10, ad Mathildem ve-. 
nerabilem abbatissam, deque illo epist. n, 12, et 
lib. n, epist. 11: Saneta quoque Theresia Patrum 
nostrorum ztate severiorem velerum Carmelita- 
rum Regulam, Deo afflante, ct Pio IV approbante, 
primum mulieribus, 856 deinde viris observandam 
proposiit. . 

Exstant et epistole Nili ad Anastasiam virginem, 
999 Possini, lib. n, epist. 118 Allatii, in qua eam 
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eominendat ob vigilias, etc. ltem ad Julianam vir- A demissionis specie tumentes superbiunt, captantque 


ginem, lib. 1, epist. 165 et 164, dilaudans ipsam ob 
jejunium ; insuper ad Photinam, et Dor. sive (ut 
opinor) ad Dorotheam, lib. n, epiat. 51, ubi ἆλη- 
θῶς γὰρ (inquit) σκηνώματά τε xat θυσιαστήρια 
xai vabe, καὶ χειµήλια 8500 διὰ τῆς παρθενίας πα» 
φῄήνατε * id est, vere namque tabernacula, et altaria, 
et templum, et pretiosa. munera Dei per virginitatem 
apparuistis, Helen illustri epist. 170, lib. rt Al- 
latii, est inscripta, qua solatur eam, vetatque lu - 
gere more gentilium filium unicum, et optimum, 
qui obdormierat, Nicaretum ; an filium Nicareti 
ecriniari, ad quem exararat epist. 431 lib. 11? Nec 
enim ad Nicaretum spectare censeo, quem admonet 
epist. 984, lib. 1. Preterea Nilus Juliam comi- 
tissam eonvenit per epist. 215, lib. n, objurgans 
eam quod nimium stwderet corporis venuttati ου- 
randz; an illam Gazensem, de qua cardinalis Ba- 
ronius ad annum C. N. 405, fol. 179 ? ad Stepha- 
nidem comitissam, |. n, epist. 218, cujus fide 
servandum maritum affirmat ; viduam demum Dios- 
eoriam, cui Deum subventurum presagit lib. 1, 
epist. 206. Nomina vero tam uxoris Nili, quam 
filie celata oblivione in terris, in celestibus tabu- 
lis fuisse scripta crediderim. Tanta fuit Nili mo- 
destis, tantaque humilitas, alienus penitus erat 4 
fam: aucupio, empyream ambiebat immortalitatem, 
ipse cum uxore, liberisque, et religiosa familia 
probe norat eos qui vanam spernunt gloriam, ade- 


inanem adorationem novo genere ambitus ex mi- 
seria, ex illuvie, fictaque animi despicienlia te- 
gentes cinere monasticee vestis, et vil schessuaw 
illud eenodoxi:x incendium quo exardescunt iutus, 
neque periclitabatur in. applausibus ejus samctitas, 
nec erat timendum ne laudes quz ipsi ascribeban- 
tur, corrumperent, ac deeoquerent virtatum, qui- 
bus ornatus erat, flores et fructus, quasi gemma 
erumpentes, mentemque voluptate abblandieut 
perfusam plusquam par esset, ut lapsu graviore 
rueret, eztollerent ; eo citatiori gradu, se oculis 
eorum subtrahebat, ei aures obstruebat Nilus, ne- 
que cognatorum, aut charorum, vel servorum |ὰ- 
cerymis tantillum permovebatur, siceis ipse ocalis 
ad vexillum crucis convolabst, tanto solitudinis 
amore flagrabat aule pertzesus lubricum ; insonue- 
rat illi apophthegina illud tritum : Exeat aula. qui 
*olet esse pius ; utque aller succinuit : (uicunqu 
ad astra tendit et sequi cupit. virtutis decus aureum, 
relinquat aulam et estuantes purpurae. 

Mons Sinai, seu Sina esl in Arabia, saneto Paulo 
apostolo auctore c. iv, 25, ad Galatas, nempe Fve- 
rea, ubi µόλανα ὄρη locantur a Ptolemaeo, lib. v, 
ο. 17, Geograph. e sancto Hieronymo. Sinzum το- 
cat Justinus e Trogo. Insignis est Dei alloquiis cum 
Moyse, et lege tradita populo Jsraelitico, locisque 
sacris, qus cireum florebant, e Bellonio, lib. κ 
Obsersat., ο. 62. Duobus assurgit caeuminibous so- 


pturos veram, omnia monumenta mortalium sublu- c lido saxo, et variorum «€olorum, granulisque 


nari excitata in regione tam celeriter absumi, ac 
perire, mortem saxis evenire, nominibusque : for- 
tasdis etiam epistolas sd eas dedit, sed intercide- 
runt ill», ut sunt vari. rerum casus. Deposita igi- 
tur jam dignitate, successoreque accepto, et bonis 
fortune, quibus affluehat, in alimoniam usumque 
peuperum large distributis, juxta consilium evan- 
£gelicam ; peregit pium felixque eum thori consorte 
divertium Nilus, et quatuor illi beatitudinis eandi- 
dati, egressi sunt. e domo, et. cognatione, unani- 
mier conspirantes. Sub.annum 405, pulso nempe 
'jn exsilium Chrysostomo Joanne pastore, iste oves 
voluntarium subierunt exsilium. Arvipuit iter Ni- 
Jus ad montem Sinai cum Theodulo, ambo mona- 


diversas figuras referentibus distincto ; excelsior pars 
Sinai nomen, depressior Oreb appellationem  sor- 
"titur. 1n Oreb Moysis , qui legem ibi a Deo accepit 
εἰς διαταγὰς ἁἀγγέλων, id est, ad dispositiones en- 
gelorum, sive disponentibus angelis, Act. vu, 55, 


' impressa effigies adamussim adhuc marmori exstat 


In Sinai corpus sanets Calbarinse, quam JEcatbe- 
rinam, quasi ἁγίαν Καθαρίναν dictam arbitror, 
'fuit ab angelis deportatum, quod postea monachi 
'transtulerunt. in imam radicem Oreb, ut ab bost- 
bus tutum copservarent, arce eonstrucia, e Proco- 
Ρίο de Justiniani A. /Edificiis, Combefis. p. 54 bc- 
monstrationis Constantinopolis ab incerto; typem 
utriusque montis pollicitus fuerat Leo Allatiws ia 


ebicum statum sublimem, atque angelicum ad pec- D Notis ad Eustathii Antiocheni patriarchae, qui sub 


cata expurganda, virtutesque augendas aptissimum, 
et ad iracundiam Dei placandam, veniamque pro- 
"merendam assectantes, dum parte alia conjux, et 
filia sanetimoniales professurs proficiscuntur ad 
Nili fluenta et Egypti monasteria ; neque potuit ami- 
eorum pietate illustrium, fidelisque populi turba 
stupentis ad spectaculum tam gloriose conversionis 
Se continere, quin voees [ή testes et doloris 
"effunderet ore pleno, quibus tam digna paria pro- 
sequerentur, ita ut omnia Constantinopolis com- 
. pita encomiis, ac querelis, imo οἱ via regis per- 
senarent. j]n primis  gloriationis immoderate 
vitium semper exosus, tunc potissimum id 
057 fugiebat Nilus, nec ex illis erat qui sub anümi 


"Constantio À. vixit, et synodo Nieznse interfoit 


(teste Socrate, lib. 1, c. 19 Hist. Eccles). Hexacme- 
ron, p. 512 ; sed non stetit premissis, neque posse 
tvpum illum a picioribus delineari Petrus a Valle 
In Itiner. Turcic. p. 250, editionis secundse faietur, 
ubi selustrasse montem ulrumque narrat, et di- 
ligenter describit ; Eustathius autem eos, qui ao 
$wo proficiscuntur ad itia loca χάριν ἱστορίας, id 
est, discendi, vel sciendi gratia, formas tentoriorum 
inünitze multitudinis a seipsis conspectas asseve- 
rare tradit p. 90. Sedente sancto Gregorio Magno 
Rusticjana patricia perrexit ad montem Sina, lib. 
ni, c. 44 Registr. Hinc prodiit, et cognomen | tia- 
xil Anastasius Sinaita, qui archiepiscopus Antio- 
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chenus, scripsit 'Oónyóv adversus Acephalos, et ad A qui abiit in Arabiam c. t ad Galatas, ut. do- 


3n.,554 6156 vixit. Joannes Climacus 30 gradus, 
quibus ascensum docet ad perfectionem, ibi compo- 
zit ad annum 540, e Radero, seu e Baronio, et Bel- 
larmino cardinàlibus;eum montem incoluere tum per- 
multi monachi, et supra, et subtus. Theonam comperio 
Dei miseratione presbyterum et ambasciatorem sancti 
montis Sinai, et eremi Raithze, seu Raithu, et san- 
ct» ecclesi Pharan, quí faciens sermonem, et pro 
omnibus monachis exsistentibus in predictis soli- 
tariis locis, supplicavit, et subscripsit libello mo- 
nachorum Secundz» Syrie, quem oblatum Justi- 
niano imperatori legimus insertum actioni prima 
synodi quinte, p. 14; et alteri libello ad Mennam 
Constantinopolis patriarcham, porrecto ibidem, pag. 
46. E summis pontificibus Innocentius Sextus epi- 
scopum, nuuc archiepiscopum, et fratres Montis 
Sinai sub protectione beati. Petri ev sancte sedis 
apostolicze recepit auno pontificatus octavo, qua- 
terno quarto de Indultis. Sancti Gregorii Magni 
charitas erga pauperes, et inexhausta liberalitas, 
vel hinc effulsit, quod munificiis pontifex pro Ge- 
rontocomio, id est, Senum domicilio montis Sina 
misit Joanni abbatissznas xvi, racanas xxx, lectos 
xv, pretium quoque de emendis culcitris, vel 
naula dedit, epist. 16, lib. xir Regest. ; et Palla- 
dio presbytero, de monte Sinai cucullam, et tuni 

cam de benedictione sancti Petri lib. vin, epist. 45, 
ludic. 12. Narrat Joannes diaconus de ipsius Vita 
lib. iz, c. 52, eum tam Hierosolymis, quam in 
monte Sinai famulis Dei quotidiani victus, et ve- 
stimenti copiam annaliter mittendam procurasse 5 
sed de lenis et racanis fusius egi jamdudum in 
Dissertatione mea de aurea rosa. 

Expediti ergo laciniose vitz: impedimentis, ut 
loquitur Tertullianus lib. iv Adversus Marcionem, 
idest undosm, sinuose et preruptz, cujusmodi 
eral illa, que in aula Greca tunc agebatur , Nilus 
et Theodulus perrexerunt ad montem Sinai, qui 
conjunctus est ei, qua nunc est Jerusalem (ita 
scribit Apostolus Paulus, c. iv ad Galatas) Grece, 
συστοιχεῖ, τουτέστι γειτνιάζει, ἅπτεται, propinquus 
est et annexus : sic explicat sanctus Joannes 
Cbrysostomus, vel conterminus, coufinis, deserto 
nempe, in quo est mons ille, propinqua est Jeru- 
salem, interjacet namque ldumza, qua to!a mon- 
tosa est, et continua fere montium serie Sinai 
conjungitur Jerusalem, e Borchardo, Adrichomio 
et Zieglero, per montana quoque Judex usque ad 
monles, qui sunt in circuitu Jerusalem, juxta va- 
tem; regium, psal. cxxtiv ; vel vecta. continuatione 
iüneris lsraelitarum per Sinai, quod antea per 
varios anfractus viarum, et mansionum ha - 
huerunt ; quz sententia est sancti Thomz Aqui- 
nalis; aut similitudine, sive cognatione, quem - 
admodum exponit e Theophylacto et Vatablo 
Cornelius a Lapide. Cumque ibi pervenissent 
i3 ilo pr:ecelso culmine constituti , vesti - 
gis inherentes sancti Pauli, et cum imitati, 


PATROL. Gn. LXXIX. 


ceret quod a Deo revelatum ipsi fuerat, e san- 
cto Hieronymo, utque Barbaros Arabss exco- 
leret ad religionem Christianam suscipiendam 
659 ^e sancto Joanne Chrysostomo, qui notat 
ibi sancti Pauli modestiam et fervorem ; pater hie 
filiusque sux» quoque conversionis exemplo, mona- 
chos illos, quorum institutum sunt amplexi excita- 
rent magis ac magis ad pielatem, inque vera et 
Christiana philosophia, ut in Opusc. primo, Nilus 
ipse probat, inque Narrat. p. 2, in lege Domini sese 
cum filio exercerent, quam Deus in monte Sinai de- 
dit Moysi. lnibi etiam sancte Catharinz corpus ab 
angelis delatum mirabiliter conquiescit, quz celeste 
sapientia ditata, pbilosophos AEgyptios vicit, οἱ con- 


B vicit, et de immanissimis etiam tormentis trium- 


pbavit. Oraverat Deum virgo, cum miles de- 
collandi artifex πάναγνον χεφαλὴν amputaturus 
esset, ne corpus ejus spectaretur post mortem, seu 
Dudaretur, et exponeretur ludibrio gentilium, et 
simul ac miles, quod jussum fucrat, exsecutus est, 
non 80lum purissimis venis pro sanguine lac efílu- 
xit, sed corpus ejus ἐξ αὐτῆς τῆς ὥρας ἕως νῦν 
Διέμεινεν ἀθάατον ἅπασιν. "Αγγελοι γὰρ ἀποτμηθεί- 
σης αὐτῆς νεύσει κατάπαντα Θεοῦ ὡς πρὸς τὸ ὄρος τὸ 
Σιναῖ τοῦτο µεταχομίζοντες ὤφθησαν, ut legitur iu 
codice ms. bibliothecze Vallicellanz, pag. 76, num. 
94, id est, £zxinde ad hoc usque temporis permansit 
invisibile omnibus, angeli namque, ubi capite multata : 
fnit, nutu omnino Dei αά montem Sinai transportan- 
Les, visi sunt. Νεο ambigo fuisse custodes illius 
probos anachoretas, qui domicilium ibi fixerant; ex 
quo enim Christiana religio ccepit, pii fideles quidam 
fuerunt, àv ἑρημίαις πλανώμενοι, xal ὄρεσε, xoi 
σπηλαίοις, xat ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς, ut scribit sanctus 
Paulus ad Hebr. cap. χι, 38, idest. In solitudinibus 
errantes, οί montibus, et epeluncis, et cavernis terra, 
ut adnotavi superius. Certe imperante Diocletiano , 
et Petro Alexandrinam Ecclesiam regente, ἀνηρέθη- 
σαν ἡσυχάζοντες ἐν τῷ ὕρει Σινᾷ (E Menso Grzeco- 
vum 14 Januarii) czsi sunt solitarii vitam agentes 
tranquillam in monte Sinai a Barbaris. Cumque Ni- 
lus et Theodulus montem illum venerandum ascen- 
derent, arbitror monachos ipsis obvios excepisse 


D benevole ambos, et in consortium saerum libenter 


ascivisse.O qui complexus 10 quanta gaudia fuerunt] 
In Opusculorum Indice, observabam varios ordines, 
seu gradus monachorum, primum : '"Eyxpacéov, id 
est, qui continentiam servantes, vel Ἐγχρατενομέ- 
vtv,idest, temperantes erant. Variisautem nominibus 
appellabantur, secundum varia exercitia. Quidam 
cenobite, seu synoditze, alii anachoretz,, eremite , 
stylit:e , id est, columnarii , κιονῖται, ΕΥχλειστοι, 
reclusi, χουθουχλήσιοι, solitarii, vacantivi, Θεο- 
φιλεῖς, quo nomine Christiani primum universim 
vocabantur, tum monachi speciatim, Ἰχέται oran- 
tes, θεραπευταί, id est, famuli , atque servi Dei, 
Λαυρῖται, id est, cellarum incblz, nonni, religiosi, 
philosophantes, preter gyrovagos et circelliones, 


44 


1191 105. MARLE£ SUARESII LIBER CHRONOLOGICUS 159 


- 


qui polius errones erant ; secundus ordo erat asce- A laudes quidem florentia excitant ingenia, et vits 


tarum non generatim sumptorum , sed proprie, ac 
pressim , qui ad nutum abbatum et ἡγουμέ- 
voy jejuniis, orationibus et meditationibus vacan- 
tes exercebantur, et Sarabaitee etiam denominaban- 
tur; tertius µονακόντων, qui propius 660 ac- 
cedebant ad monachatum, et vestem induebant reli- 
giosam ; quartus monachorum, qui monastico ami- 
ciebantur habitu, et attondebantur, neque continen- 
tiam tantum, sed paupertatem , οί obedientiam 
custodiebant adamussim. ln singulis autem istis 
gradibus certa temporum przstituta erant inter- 
valla, ut animadverti, p. 601. Ea vero contraheban- 
Jur interdum ; nam Joannem Climacum b opere 
dictum Scalarem, et a munere scholasticum, in 
monachum fuisse receptum, et attonsum, amictuque 
monastico donatum comperi ejus in Vita, quam 
Daniel Raithuni ecmobii monachus conscripsit, 
quatuor annos cum posuisset in tirocinio, et Isido- 
rum Alexandrinum cum septem exegisset in Βαἰ- 
thuno cenobio. Nilum ego et Theodulum non ob- 
servasse graduum istorum discrimina suspicor, 
continentem quippe fuisse, cum ageret adhuc Con- 
stantinopoli ex consensu conjugis Nilum , sicut et 
Theodulum continentiz innutritum adolevisse arbi- 
fror, asceticamque vitam utrumque professum, gová- 
ζοντας igitur istos montem ad Sinai, velut ad por- 
tum quietis appulisse mihi persuasum est, eo ipso 
anno 405 C. N., e sollicitudinibus terrenis in soli- 


-tudines, ete sellis prefectoriis in cella$ erenriticas 


migrando : eum alii Byzantii sese in oceano delicia- 
rum et voluptatum volutant,j illi celestibus medi- 
tationibus elati volitant ad paradisum ; dum alios 
niolles lecti lascivientes obvolvunt , illos sacrorum 
librorum lectio detinebat, nec ad episcopales tironos 
inde se rapi patiebantur, sed rastris et sarculis in 
excolendis hortulis terram arenosam effodientes, οἱ 
rostra despicientes victricis lingux opulentis perso- 
nantia dietionihus, astraque aspicientes, Conditorem 
eorum dilaudabant psalmodiis, hymnis et oratio- 
nibus, de quibus tam utilem tractatum composvit 
Nilus. Nec enim vilitatem, et asperitatem, ac illuviem 
vestium, nuditatem pedum, qua c&mulabantur Any- 
poditas, id est, Excalceatos Constantinopeli degen- 
169 in monasterio Sancti Thalassii, cujus archiman- 
driles presbyter Diogenes subscripsit libello ad 
Joannem pauiarcham, act. 1 concil. v, p. 20, obla- 
t0; vigilias, quibus Acoemetenses Constantinopoli 
quoque diversantes exsuperabant, eloquar, luctus, la- 
crymas, suspiria, planctus, et flagella, quibusómwmtá- 
ζεται σῶμα xal δουλαγωγεῖται, uti Paulus I Cor. 1x, 
91, id est, lividum fit corpus et in servitutem redigi- 


- dur, chamazunia, id est, decubitus humi, genufle- 


xiones ; γονυχλίσεις, µετανοίας, seu prostraliones, 
ac denique silentia, et jejunia, xerophagias, sive 
aridas escas atque siccalas. Quando ipse-Ni- 
lus tacuit, ego quoque preteribo. ᾽Ανεμώνη flos 
est qui vento aperitur, apud Dioscoridem; symbo- 
lum esse vanitatis Lucianus eum (lorem affirmat : 


laudata crescit, gloriaque habet immensum calcar, 
ut ille cecinit, nec ulla est tanta humilitas, quae noo 
tangatur glori€ dulcedine, juxta Valerium Marx. 
lib. vit, cap. 14. Themistoclis auribus nullum 
acroama libentius excipiebatur, quam illud, quo 
illins celebrabantur egregia facinora. Joannes ipse 
XXII papa fassus est se blanditiis, GG1 quas aver- 
sabatur, nihilominus demulceri, et interdum capi; 
ssepius ille repulsze tandem ex Seneca solent admit 
ti. Ἐξανεμοῦσθαι tamen dicuntur segetes, eventi- 
lari scilicet , ac exsufflari, daemone inflante : nimio 
etenim ventorum flatu evacuantur, et exinaniuntur, 
precipue dum maturescunt, apud Theophrasium; 
ila nimia preconia clariores animos nudant, et spo- 
liant virtutum fructibus. Vergunt, et propendeut 
pleniores aris: ad humum, ita qui virtute sunt in- 
signes, humiliores evadunt; hirudo quippe Joanni 
Climaco est vana gloria, et a Grzcis inter capitalia 
vitia recensetur, ut jam praefatus sum, et ipse 
sanctus Nilus, p. 96, narrat. 3, ab ea corrurpi 
recte facta, veramque gloriam fuse tradit. Propno 
praesertim sordescit laus in ore; unde sanctus Cy- 
prianus ad Donatum scribit odiosam esse in pre- 
prias laudes jaetationem ; et Plinius junior, lib. t, 
epist. 9, quod magnificum referente alio foret, ipso 
qui gessit referente, vanescere; recteque Salomon, 
c. xxii, v. Proverbiorum admonet, Ἐγχωμιαζέτωσξ 
ὁ πέλας, xat μὴ τὸ oov στόµα, ἀλλότριος xax pl) τὰ σὰ 


C χείλη, id est, Laudet te alienus, et non ος tuum, 


exiraneus, et non labia (ua. Sanctus vero Clemeus 


'" Romanus Epist. ad Corinth., p. 59, 49 et 50, Τατε:- 


νόφρων μὴ ἑαυτῷ µαρτυρείτω, ἀλλ' ἑαυτῷ ὑφ' ἑτέρο, 
µαρτυρείσθω; id est, Qui mente preditus est humili, 
non de seipso testimonium ferat, sed abs alio sibi 
velit ipsi testimonium praberi. Nilus itaque, quz pie 
Inacerando carnem, et exercendo se una cum 
Theodulo in montis Sinai monasteriis, inque Patrum 
synaxibus (colligebantur enim Dominicis d:ebus 
unum in cetur, pariterque congregati monaci, ac 
µονάζοντες, communicabant sacris mysteriis, uti 
narrat διηγήσει tertia Nilus, p. 38; neque diflitetur 
delirus ille Apostata Spalaten. tom. 1, p. 378 1X 
repub. ecclesiast.) peregerat, Deo soli nota esse cu- 
piens, taciturnitate prem. Cum vero maritus et 
uxor sint duo in carne uua, et pater ac filii una, 
eademque persona censeatur ex artificio, ac figmen- 
to juris etiam civilis, quin et commento naturz 
prehensantis immortalitatem procreatione similis, 
l. final. C. De impuber. et al. substitut., 8 Ei vero 
institut. de inutil. stipulat., 8 Sed sui ibidem, de ha- 


- red. qualit, patrisque vox , sit vox lilii, qui pater- 


norum viscerum portio est, ex Aristotele, lib. v 
Ethic., et in quo parentes reviviscunt, et quemadmo- 
dum magis oblectantur, ita plus torquentur in ipso; 
filiorum certe dignitas, laus, atque gloria ccmmu 
nis est patri. Uti Justinianus refert  Authenticis, 
Couslitut, que dignitatib. , $ Generaliter, ubi gloss. 
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et ad Ἱ. Sed Julianus, S$ Quod dicitur D. ad S. C. A Spiritus sancti dona, vanitatibus attritis, aq velut 


Macedonian. Hinc arguo Nilum nec de rebus a se, 
filioque Theodulo inibi sancte gestis, neque de con- 
jugis, filieque praeclaris et religiosis actibus quid- 
quam literarum monumentis consignasse, adeo 
modeste de se, suisque sentiebat, adeo exacte humili- 
tatem colebat; mirari satis non possum, quod ipse 
totum illud tempus, quo in monte Sinai diversatus 
est, ante Barbarorum incursionem, quz, ut computo, 
accidit a C. N. 415, sicque quinquennium, quod 
peregit in Narratione secunda, $64 pag. 17, verbis 
istis describit : Αὕτη μὴ τῆς ἡσνχίας ταύτης ἑποίη- 
σεν ἑραστὴν, xai πρὸς τὴν ποθουµένην ὡδήγησεν 
ἐρημίαν, χαὶ µέχρι πολλοῦ παρεσχεύασεν διαιτᾶσθαι 
ἡδέως γαλήνης ἀπολαύοντα πολλῆς, xaX οὐρίῳ πνεύ- 
ματι πρὸς τὸν oxonby εὐθυνόμενον ἕως, etc. Talis 
(potioris nempe boni cupiditas) me quietis istius fecit 
amatorem, eli ad desideratam deduxit solitudinem, 
multumque per tempus effecit. inhabitare libenter, 
multa fruentem | tranquillitate, secundoque spiritu 
directum ad scopum, donec : ubi multum per tem- 
pus intelligo integram Olympiadem quo impleret 
prascriptum µονάζουσι, seu νεωτέροις monachis 
intervallum. Interea vero sanctus Joannes Chryso- 
stomus in exsilio Comanz decesserat anno C. N. 
407, sicut admonui. Obierat et Constantinopoli Ka- 
lend. Maiis, quamvis aacribant 1 Kalend. Septembris, 
qui Theophanem sequuntur, anno subsequenti 408, 
Arcadius Augustus viduus, e Codice Theodosiano, 
et suecesserat Theodosius in Eoi administratione 
imperii. Eudoxzia vero Augusta putabatur anno 404 
demortua , sed ad 409, biennio post sancti Joannis 
obitum, e vita migrasse Spondanus evincit ad illum 
annum 404, num. 16, et ad aunum 407, num. 7. 
Opinor autem tam a Nilo, quam a Theodulo fuisse 
servatum jejunium apprime. Certe illud delineat, 
p. 25, ο. 14 et pag. 16 tractat. De monast. exercitat., 
posteaquam insectatus est catillones delicatos ex- 
quisitorum ciborum, et condimentorum asseclas, 
gule ac gastrimargie penitus addictos, tam gra- 
phice, quod custodiebant monachi per cellulas ibi- 
dem, ut sub oculos ponat. Jejunio profecto revoca- 
tur homo ad paradisum, ex quo propter intempe- 
rantiam fuit ejectus. Jejunium est vitz coelestis 


erasis, et sordibus emundatam. Quod si omnis qui 
contendit in agone ab omnibua se abstinet, ut cor- 
ruptibilem accipiat coronam, et currit in stadio ; 
Apostolus ita scribit I Cor. ix, 25, quanto magis 
debent monachi operam dare abstinentiz, jejunioque 
corpus affligere, domare atque macerare, ut donen* 
tur incorrupto et  immarcescibili diademate. 
Inter spiritus octo πια], sive peccata capita- 
lia primas ducit gula jejunio adversa, ut ipse 
Nilus collooat in tractatu de illis suo, et quemadmo- 
dum est ea ostium aliorum criminum, 663 
ita jejunium janua est aliarum virtutum ; Elias, 
Moyses, et Christus Dominus jejunio se prze- 
munierunt : primus, cum ad Deum confuyit in 
montem Dei, sive Oreb, meminit Joannes Clima- 
cus gradu 7, p. 158: Siddin loci anathoretarum 
ardui et inacecessi, qui distabat septuaginta: millia- 
ribus a castro, in quem locum secesserat Stepha- 
nus a cella sua migrans ad radicem montis, ad 
quem Elias propheta Deum viderat, tum ad cellam 
suam reversus est, de Elia, et spelunca, in qua ille 
delusit fugiendo Jesabel, TII Reg. xvi, 9. Petrus a 
Valle, tom. I, fol. 80. Secundus progressus ad 
Sinai cacumen, Exod. xxxiv, 2, saxeum volumen, 
rupices paginas Decalogi, ut loquitur Salvianus 
lib. De gubernatione Dei, p. 22, accepit a Deo. 
Christus autem vindex et assertor generis humani 
jejunans in deserta solitudine cum Satana congres- 
sus ipsum devicit, et exarmans debellavit, edixit- 
que discipulis suis daemoniorum genus mutum, et 
allidens non ejici nisi in jejunio et oratione, Marc. 
ix, 98. Joannes patriarcha Constantinopolitanus 
popularem auram captans anno 585, et jejunato- 
ris, sive νηστευτοῦ sibi cognoinen asciscens, usque 
ad 597 annum id gestare perhonoriflicum existima- 
vit, et illo se suis plebibus plus sequo venditavit. 
Sed de jejunio qui coluit id tam eximie, ac ei de- 
ditus ita fuit, ut quoties cibus sumendus esset, 
toties tormentum subire videretur, sanctus Ber- 
nardus fusius agit in eo nimirum exercitatissimus. 
Sunt enim. eloquentes potissimum bomines in 
eo quod sciunt, sermone 30 ad Cantica canti- 
rum. Jejunio itaque sunt usi Nilus et Theodulus 


atrium. Eo ( ut est testis sanetus Basilius) propul- D pro :etatis cujusque ratione ac modo, semulati 


santur tentationes diaboli, Christi milites armantur 
ad pietatem, opifex est illud temperantiz et conti- 
nentiz. Certe sanctus hic doctor adeo abstinentia 
excelluit, ut spiritu tantum vivens, preter ossa et 
pellem, nulla preterea corporis parte constare vide- 
retur. Preterm:tio qu: congerit eloquentissimus 
ille antistes in ejus commendationem, ἓν λόγοις vet 
τῆς νηστείας , id est, in sermonibus de jejunio, qui 
conferendus est cum Tertulliano, pag. 190, Ad mar- 
iyres; sancto Hieronymo in Epistolis, in primis 
cum saneto Ambrosio , qui eum imitatur, lib. De 
Elia et jejunio. lnter exercitationes monachorum 
principem illud obtinet locum, fnentemque ΠΠ 
bus spiritualibus illustrat ac praeparat ad excipienda 


sanctum etiam Petrum, oui non satis fuit. amare 
flere, potumque suum lacrymis admiscere, verum 
et amaris lupinis quoque se pascere voluit, uti 
canit Gregorius Nazianzenus Jambic. carm. 18. 
Quid Petrum cujus cibus erant lupini unico asse, 
hoc est decem minis, sive unciis empti ex Blillii 
versione, p. 1380, qui pulat eum ex apocrypho 
quodam hausisse libro, p. 1287. Sed Gregorius refert 
in oratione quoque De amore paupertatis, tom. 1, 
pag. 457. Sanctus etiam Matthaus semina et sum- 
ma olerum fastigia comedebat, uti sanctus Joan- 
nes Baptista, seu arborum vertices efflorescentes, 
aut locustas et mel agreste manducabat, auctore 
Clemente Alexandrino, lib. n. Pedagog., p. 64. Ca 
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cumen arborum explementum esse ventris, Seneca, A lia, sive mapalia Nnmidarum Afrerum, de quibu: 


epist. 2, noia€ et pro ἀχκρίδων voce, id est, locusta- 
run, ἄχρα ὀδρνῶν alii legunt seu gemmas, floscu- 
les, etextrema novellarum arborum, apud sau- 
ctum Mattbaeum ο. (1, v. 4. Nicephor. lib. v, c, 14 
-Historiar. ; Cujac. ad |. Qui venenum 256, 8 Glan- 
dis D. de verb. signific. ; Isidorus Pelusiota, epist. 
5 οἱ 132; Baronius cardinalis ad ann. C. N. $31, 
ubi Spoudan. num. 6; Kimedonius apud Theophy- 
Jactum Simocattam scholasticum, epist. 11, ver- 
iit ἀκρίδας male cicadas; Ebionite jin Evange- 
jio Matthaei legebant ἐγχρίδας, id est, ἐπίχυτα, 
seu mellita, vel mel sylvesire; sanctus Epiphanius, 
heres. 90, p. 138, de ἄκροις ὁδρυῶν; Crusius, 
lib. 1 Germano Graocie, orat. De ling. Grec., y. 11, 
9G e Pantalione ac. Gregorio in. Matthaeum. 
Sed Crusius lwreticus, et Evangelium illud He- 
braicum, et a Nazareis adulteratum, uti monet 
sanctus Epiphanius ibi. Es& autem.locusta insecli 
genus alas habens infirmas 3d volandum. Verum 
in solitudinibus montis Sinai monachi τῶν ἀἆχρο- 
δρύων τὰ χρήσιμα, xat διαµένειν δυνάµενα, τῇ τοι- 
αὐτῃ φυλάττοντες χρείφ ἀνύουσι, siccant. monachi 
nempe πρὸς τροφὴν χειμερινῆν, id est, ad ali- 
mentum hibernum baccarum sylvestrium, seu. ex- 
tremitatum arborum eas, qua usui sunt, et per- 
durare possunt, servantes, ut illis viclitent, teste 
Nilo, Narrat. 1v, p. 46, et barbari Arabes coge- 
bant monachos easdem sibi deferre; illos inier 
quidam jussit puerum ministrantem senibus mo- 
nachis συναγαγεῖν αὑτῷ τινὰ τῶν ἐχχυθέντων &xpo- 
δρύων, p. 48, colligere sibi quaedam humi [usa 
4astigia, seu summitates arborum, tum crudeliter 
emn trucidavit. Verisimillimum autem est ine- 
diam, et abstineniiam, quam a monachis usur- 
patam depiugit ipse detestans voracitatem, et de- 
licias epulonum, opiparos mensarum  lautiorum 
apparatus, et liquorum misturam simul contem- 
peratorum, ac in odorum, celorum, ei qualitatum 
differentias ad inflammandam libidinem, Nilum ob- 
servasse cum Theodulo, p. 51 et δὲ; quin et ad 
vitam sustentasdam crudis oleribus, xal αχρυ- 
δρύοις, seu capitibus tenerarum stirpium famem 
obsonare aliorum exemplo, et eitim aqua perennis 
vens restinguere solitum. 

Eremus quidem, imo eremi permulte subtus 
Sinai et Oreb pandebantur planae atque latissime 
diffuse, quz diversa nomina sortiebantur a vici- 
nis eliam oppidis, et montibus, uü desertum Zin, 
qued et Cades, desertam Pharan, cujus sunt οἱ 
campestria, desertum — Ziph, Juda, Idumzez, Ju- 
dax Bethiehem, Eagaddi, etc. Illis in solitudinibus 
piuci loci remotique deligebantur ab his qui mo- 
nasticam degebant vitam, procul ab urbibus, et 
civium mulütudine, ne contagio quodam pollue- 
reRtur vitiorum inter eos excrescentium, ibi qui- 
dam fixere sibi tuguria, μετόχια, cellas, aut παρα- 
λαύρια, sive lauras, de quibus Combefls in Vita 
sancti Hiaeyntlii. Amastren., p. 150, quasi maga- 


Sallustius De éell. Jugurth., p. 95, qux pro tuguriu 
erant, quasi navium carinae, et ex alveis earum in- 
versia plerumque. Servius in Virgil., Isidor., Vos- 
sius in Etymolog. Hinc lemma cardinalis S. R. E. 
jurisconsultissimi Seraphini Olivarii, qui ratem 
inversam qua se tegeret assumpsit, et hemisticbiam: 
Vexerat illa prius. Ex his tuguriis cognomen traxere 
Calybite, quos inter celeberrimus est Romae Joan- 
nes, qui sibi χαλύδην ἀπὸ τοῦ χαλύπτειν, id ext, 
a latitando, seu gurgustiolum in Tiberina con- 
siruxit. iusula, ubi tam diu delituit ille filius 
Eutropii et Theodore, divitum civium  Constauti- 
nopolitanorum, ab abbate acoemetense proficiscente 
Hierosolymas, ad pietatem excitatus et conversu:, 


B donec tandem a matre fuit. agnitus indicio codicis 


Eyangelii, et ad celum migravit die 45 Januarii, 
qua colitur ejus menoria juxta idem Martyrol 
Romanum, ubi cardinalis Baronius e 865 L- 
pomano, Surio, et Nicephoro Callisti ; florui 
circa annum C. N. 457, seu 461, e Cedreno sub 
Marciano imperatore, quin et sub Leone, dietus- 
que fuit et propter Deum pauper. Card. Sirletus 
ejus Vitam e Greca Latinam reddidit ex maue- 
scripto monasterii Crypteferrate , cujus auctor a 
Galesinio existimatur Simeon Logotheta, seu Me- 
taphrastes; antiquier censetur a. Bollando, quia se 
Joannis temporibus vixisse asseril, a quo Meta- 
phrastes exscripserit.'Incipit Viri justi Vita. Vitam 
aliam e Vaticano exemplari Latine versam οι 
alia puriorem, ut putat, Rosweydus; ejus exor- 
diuin est, «ες est sane iyrannica. Comperies utrsm- 
que apud Bollandum. Chiffletius in Bisunt. antiq. 
ad annum C.N. 1321, die 17 Aprilis, refcrt deca- 
num Ecclesie Bisuntine missum fuisse ad dcos 
Gracos episcopos, Áveuionem, ut interpretarenuir 
inscripionem Graecam thece, ubi caput sancti 
Joannis Calybita Bisuntium deportatum fuerat in- 
clusum : ejusdem Vite Compendium est in Menzo 
ms. Bibl. BB. p. 158, post Nili εἰς τὴν ἀναίρεσιν 
διήγημα, p. 99. Alii monachi utcunque vivebant 
$ub nativis antrorum tectis, pauci frumentum no- 
rant, nummus Cesaris ignorabatur (Synesius no- 
men ignotum tradit imperatorum, nec ullo erat in 


D usu); olera et baccze summarum stirpium mutuo 


tradebantur, inter eos rarus panis, nulla illic in- 
vidia, nulla ambitio. Desertum etiam Tbecue non 
longe ab Herodio vico, seu castello, neque procul 
ab Hierosolymis, ita nuncupatum a Thecue vico, 
sive urbe imontosa, cujus ager ferax est olearum 
prope Arabiam : solitudo est, quzf a Bethlehem Juda 
separatur 6 seu 7 milliario, et ab Hierosolymis nono; 
ex Josepho Belli Judaici, lib. vi, c. 25, εἰ Antiq. 
Judaic. lib. tx, c. 1. Amos proplieta in diebus Oziz 
regis Juda, et Jeroboam filii Joas regis Israel aut 
duos annos terremotus, c. 1, et c. vii, v. 14,.aitse 
in pastoribus de Thecue fuisse armentarium vellican- 
tera syoomoros, et electum a Domino cum sequeretur 
gregem ; Thecue quoque fuit patría Habacuc  pro- 
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pheta, et mulieris sapientis Thecuitidis ande ap- A — Nilus quidem anno Christi 410, quo ineursio Sa- 


pellatz, quz placavit Davidem jratum filio Absa- 
loni, qui fratrem suum Ammon occiderat, Il. Reg. 
xiv, ubi Cornelius a Lapide, Ruffino Tapha, Jose- 
pho, lib. vit Antiq. θέχος in Vita sua θέχυα, olim 
Thecuah Pererío. 

Eo in deserto commorabantur monachi, qui a Sa- 
racenis trucidati fuerunt; quemadmodum narrat 
Cassianus, lib. iv De vita Patrum, relatum e colla- 
tione sexta de nece Patrum seu sanctorum, ex 
Tueodoro abbate, deque pia concertatione super 
sanctorum reliquiis ibi agit. Et hunc librum esse 
suspicor Theodori episcopi Massiliz de certamini- 
bus martyrum, quem exstare in vetustissimis Ec- 
. elesi:w Bergomatis monumentis testatur Galesinius 
in adnotationibus ad Martyrolog. iv Non. Januarii ; 
Theodorum quidem episcopum Massiliz a quinto 
ad sextum usque szculum a Rufo historiographo 
eruditissimo ín Historia. Massilien. pag. 521, inve- 
nio ; sed et meminit episcopi Massiliensis Theodori 
ssepius Gregorius Turonensis GGG eodem tempore, 
lib. vi, c. 2 Hist. Franc., et passim, unde antiquiorem 
istum Theodorum opinor episcopum Massiliensem, 
et ex abbate censerem ad episcopatum fuisse pro- 
vectum, sive raptum, uti tunc moris erat, etiam 
invitum, ideoque magis dignum, cum forsitan ad 
illud emporium Galliarum Grzcis habitatum colo- 
nis et legibus gubernatum appulisset, ex JEgypto 
cum Cassiano sancti Joannis Chrysostomi diacono, 


racenorum sub Theodosio Juniore eontigit, cum in 
Sina degeret, jam senex erat, ul ipse narrat. 6, 
pag. 92, apud Possinum fatetur ex aliorum sen- 
tentia, ubi scribit : "Hv à κἀγὼ βάδην ἑπόμενος 
τοῖς προστείχουσιν, ὡς μὲν ἴσως φῄσειεν ἄλλος ábu- 
ναµίᾳ, τοὺς μᾶλλον ἰσχύοντας οὗ φθάνων ἀσθενείᾳ 
τοῦ γήρως, id est, Ego vero sequebar pedetentim 
proecurrentes, ut quidem fortasse diceret aliws, pro 
impotentia nom valens assequi eos, qui majoribus 
erant prediti viribus, ob senectutis imbecillitatem ὁ 
quemadmodum et subducio calculo mox comproe- 
babo illum affecta tum 9949 fuisse. Nam cum ad 
priefeeturze munus evectus fuit, ut. astrueham δὲ» 
pra, sub anno C.N. 405, etsi leges annales, sive 
annaris, quibus prescripta erat setas, qua peterentur 
honores, uti canit ille tam Julia, quam Pompeia, 
et alize, de quibus in 1. Cum lege D. de arbitr. etl. 
Quidam consulebat, 57 D. de γε judicat., ubi Dua- . 
renus, non observabantur adamussim, illisque sol- 
vebant imperatores, ut erant nonnunquam dissoluti, 
candidatos, vel etiam probi et justi, cum virtus non 
067 exspectabat annos, sed anteibat (de legibus illis 
gatis egi fuse in Diatribade S.R.E. cardinalium sta - 
te), aLtamen eas cum Rosino, lib. vir, cap. 9 Antiquit. 
Roman. pag. 697, arbitror annum saltem 42 ex- 
egisse in praefectura urbis; sicut et in senatoria di- 
gnitate ; sed liquet ex epitaphio Pantagathi, qui cou- 
cilio Arausicano secundo subscripserat, anno C. N. 


qui consuluerat istum Theodorum, et nominat vi- ο 529; exstat iltud incisum marmori Vasloni ; ultimi- 


rum singularem in conversatione actuali, affirmans 
eumdem habitasse in Cellis, qui locus inter Nitriam 
€t Scythiam situs a monasterio Nitrie quinque 
millibus distans, octoginta millium solitudine diri- 
mitur ab eremo Scythiz, in qua Cassianus agebat; 
et apud Henricum Canisium lib. ν΄ Antiq. lection. 
in. Hist. Peregrinus commemoratur, de qua supe- 
rius actum est, pay, 615, ubi de Νικία, deque 
Oase, de qua et Theodorus Lector in Collectaneis 
hzc habet: Σηπεδόνι τὸν σῶμα διέφθειρε Νεστό- 
ρ'ος, καὶ ἀνακληθεὶς ἀπὸ ᾿Οάσεως (male legitur 
Ἐασέως), ἐφ᾽ ᾧ μεταστῆναι εἰς ἕτερον τόπον, τῷθα- 
νάτῳ προέλαθε τὴν ἀνάχλησιν' id οδι: Nestorius 
puiredine infecius periit in corpore, et revocatus ab 


que duo isti leguntur versus: 


Abstulit hunc rebus decimo mors invida lustro, 
Namque senatoris posuit post cingula vitam. 


Nempe cum a senibus nomen mite senatus habeat, 
inter quadragesimum οἱ quinquagesimum annum 
senecta videtur incipere. Plato novem posuit xta- 
tes hominis ; quarto anno infantiam, ablactate post 
triennium, 


Mater alit puerum trimum trimoque minorem, 
Majorem vero pascere patris erit. 


|. II Machab. gloss. in c. ex litteris 2. Gregorii IX, 
extra De convers. infid. ascribiu decenni pueritiam, 
decem et octo annos nato, adolescentuli sevum, 


Oase, cum transferretur. alium in locum, antevertit D adolescentiam agenti 25 annos, florenti 36, crudo 


morle regressum, seu revocationem, Ista sunt verba 
Cassiani, quibus delineat Thecuiticam eremum : 
«Thecue desertum in Palestinz partibus juxta The- 
cue vicum (an muratam civitatem, quam exstruxit 
Roboam rex, 11 Paral. xi, 6, Amos propheta pa- 
triam) solitudo vastissima est usque ad Arabiam 
et mare Mortuum, quo ingressa deficiunt fluenta 
Jordanis et alvei siti. faciunt finem, et cineres So- 
domorum, amplissima extensione porreeta. Hujus 
solitudinis mentio ft II Paral. xx, 20, et lI Ma- 
chab. 13, 33. In hac summa vite ac sanctitatis 
viri monachi diutissime eommorantes repente sunt 
à discurrentibus Saracenorum latrunculis interem- 
pti, » etc. Sed inferius de his agam pluribus. 


seni 55, seni sexaginta quinque; decrepito quod 
superest vitze, et ista refert Elias Cretensis in ora- 
tione decima nona Gregorii Nazianzeni, p. 129, qui 
addit: « Quoniam igitur quadragesimo quarto anno 
perücimur, et postea deücere  incipimus merito 
igitur tempus istud bumang nature vitam esae defi- 
nivit.» Sanctus Augustinus, epist. 110, biec se locu- 
tum esse refert, sex zlates bominis enumerando. 
« Verumtamen in infantia speratur pueritia, et In 
pueritia speratur adolescentia, et (n adolescentia 
speratur juventus, et in juventute speratur gravitas, 
et in gravitate speratur senectus, ete. Senectus au- 
tem aliam zetatem, quam speret, non habet, » ete. 
Ubi gravitatis nomine senectam intelligit, et sene- 
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etutis vocabulo, senium ; nam qui gravis Latinis, A namque ut Agaso narravit Nilo haud procul ab Elusa, 


Gracis πρεαθύτης vocatur; qui vero senex, seu 
seminex, γηραιός, ut docet idem sanctus in Enarra- 
tione psalmi septuagesimi, p. 276, sive quasi γῆν 
ὁρῶν, vel εἰς γῆν ῥέων, terram aspiciens, atque cer- 
nuus , aut in terram fluens. 

Itaque plusquam quadragenarium Nilum przfe- 
cture murnere functum arbitror, sive quadraginta 
duos annos attigisse, cum ad vicesimum quintum 
usque annum operam dedisset liberalibus discipli- 
nis, et: juris scientie, adolescentes nimirum ideo 
excusabantur ab honoribus, usque ad illum :etatis 
annum, |. 1, C.'Qui &tate se excusant. lib. x. C. Jus- 
tiniapsi ἐγχύχλια vocabantur circulares discipline, 
grammatica, rhetorica, dialectica, tum mothematice. 
Ipse Nilus, epist. 45, 1l. ix. Allatii ad Domninumju- 
niorem, ubi male μετὰ [τὴν] vv ἐγχυχλίων παίδευσιν, 
xaX thy τῶν φιλοσοφουμένων ἐχμάθησιν, id est, Post 
emensa siudia circularium disciplinarum, et rerum 
philosophicarum doctrinam, vertitur. encycliorum. 
Ju Vita sancti Joannis C]imaci disciplina encyclica 
memoratur et dicitur quis orbem disciplinarum 
perficere, ac ἑγχυχλοπαιδείαν' postea trivium 
et quadrivium appellabantur. Nilum dein uxorem 
duxisse censeo anno zetatis 20, colligens scilicet plus 
minus ipsum 66$ Nilum in lucem prodiisse an. C.N. 
500. Suscepit autem filium in primis e conjuge sua, 
gravissima et honestissima matrona, tum filiam, 
Honor przfecture maturam statem requirebat, nec 


'O «aig εἴρηται μὲν τελεῖν by τῷ ἱερατικῷ τάγµατι 
τὰς πρώτας τέως [ὑπηρεσίας] τῶν νερχόρων (lego vem- 
χόρων πεπιστευµένος, id est nempe Theodulus tuus 
filius dicitur quidem minisirare in ordine sacro, cum 
ipsi credita sint. prima munia custodie templi. 
Νεωχόροι apud ethnicos cditui, aut ecditimi, qui 
sedium sacrarum curam gerebant, verrendo illas, 
expurgando, et emundando ac exornando; nam 
κορεῖν non tantum signiflcat verrere, ac mundare 
scopis, apud Suidam, Matthzi xu, Lucse xv, sed εί 
καλλύνειν, id est exornare; hoc nomine vocabantur 
a profanis hi, quibus commissz erant cedes eliam 


. sacr: ab his habite, custodiende ; auctor est scho- 


liastes Aristophanis. Theocritus νεωκορίαν nominat 


B munus ipsum zditui, aut zeditimi, de quo Servius 


in Virgil. f. 748, illi πνλωροὶ, et νεωφύλακες, id est 
ostiarii , templorum custodes ; ita testatur A. Gellius 
lib. xu Noct. Atticar. c. 14: et 9uptopot, id est ja- 
nitores ad aperiendas et claudendas januas, porta- 
rji appellantur, IV Reg. vii, et ] Paral. 1x, xvi 42; 
dicti fuerunt, et προπύλοι, deorum cultores, qui 
tuebantur zdes sacras, Turnebo c. 21, lib. 1, Ad- 
versar., Sophocli, et Aristopliani in Νεφέλαις, et in 
Πλούτῳ, ac Herodoto, servi, famuli templa custo- 
dientes, imo'ancille, quz praecedunt heras ; nummus 
exstat Gordianl A. 5, ubi legitur Σαρδιαίων νεωκό- 
pov apud Seguinum p. 20, Select. numis., id est ed- 


jutorum, ut ille vult, et penes Occonem. Illustrissi- 


prematura venere juventutem enervari reipuhliez (; mus $69 Falconerius iu Notis ad inscriptiones Ath- 


intererat. Effluxerant autem, cum ingruit illa pro- 
cella ineursionis Arabice sub Theodosio minori 
Augusto, anni a Christo nato 440; nam quando 
Nilus una cum filio Theodulo, quietis appetens, Si- 
neum montem adiit, annus a Christo nato elabe- 
batur 405, quinquennium nempe usque ad annum 
440 transiit ; numerabat vero tunc Nilus setatis suc 
&annos quinquaginta plus minus. Thecdulus autem 
primigenius non solum annis erat non facile mi- 
nor quindecim, ut putat R. P. Possinus in Notis 
ad Narrationes, pag. 167, quo teinpore fuit a Bar- 
baris captus, verum adultam agebat ztatem exactis 
adolescentis annis 18, et quod excurrit, nempe ad 
ilius exitum properabat, quemadmodum Nilus in- 


leticas, p. 47, arguit JEgium, quod νέων προστασίαν 
verterit templorum praefecturam, seu praesulatum, 
pro νέων, id est, juvenum principatu, quod recte 
liquet e nummo Severi Α. quem mox profert, ubi le- 
gitur Περγαμηνῶν νεωχόρων ἐπιστάτής p. 48 et p. 
57, p. 305 et p. 111, ubi laudat Alberti Rubenii 
Diatribam de Urb. Neocoris, Julium Firmicum De 
errore profan. relig. e& Actorum apostol. c. x, 
ibique Theophylactum, qui νεωχόρον iuterpretatue 
ἱερόδονλον. Adi et Spanhemium cursim eos comme- 
inorantem, p. 507, De numism. 

Est in Ecclesia ostiariatus ordo apud Latinos, 
cujus in formula p. 16 Pontificalis Romani, munas 
designatur, aperiendi materialibus clavibus eccle- 


chosrat quinquagesimum. Horatius profecto dulcis- D siam et ostiario traduntur claves, quas indit seris 


simus poeta pangebat, integrum se laudare formam 
muliebrem, cave inquiens suspicari 


Cujus octavum trepidavit ctas 
Claudere lustrum; 


anno quippe quadragesimo constantem statem, sive 
gravem decurrere, juventeque robur vergere signi- 
(icans. Ad oppidum Sucam quidem cum pervenissent 
Barbari, qui captum Theodulum venum exponebant, 
isque redemptus foret a quodam miserto ipsius 
inactandi, et lacrymantis, rursusque divenditus, in 
manus iterum ementis episcopi Eluse transiisset. 
Hic antistes, captus, przclara ejus indole, ac pieta- 
teu expertus, adhibuit eum Ecclesie ministrum, 


" portarum, easque mox obserat et reserat; sanctus 


Laurentius levita, seu diaconus gratias agebat Deo, 
quia januas ejus ingredi meruerat; apud Graecos 
etiam exclamat diaconus θύρας, θύρας, id est, portas 
Ροτιαε, obserans illas, ne quis infidelis introeat ; R. 
P. Goar. ord. sancti Dominici in Eucholog. variis 
lectionibus adnotat, p. 248, arbitraturque Grzcam 
Ecclesiam habuisse ut officia, ostiariatum, exorci- 
statum, et acolythatum, indicarique a sancto Diony- 
sio Areopagita, c. 9 Hierarch. eccles., sancto lgna- 
tio in Epistola ad Antiochen. ; et saneto Epiphanio 
ἐν συντόμῳφ ἀληθεῖ λόγῳ p. 465, ubi vocat θυρωρος 
et Patres concilii Laodiceni, c. 44,sess. 15, cantores, 
seu χανονικοὺς ψάλτας, ac ab Eusebio etiam lib. m 
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Hist. eccles. cap. 3, p. 257. Simeon Thessaloni- A bat vertens laborantes, seu sandopilarios. Κοπιά- 


censis officia tantum nuncupat exigens χειροθε- 
σίαν, el non χειροτονίαν, ubi εὐχὴ Aeyopévn ἐν τῇ 
εἰσόδῳ πρὸ τῆς συνῄθους ἐπὶ ἀνοίξει ναοῦ ἐν ip συν- 
έδη manuum positionem, et non extensionem. 
Oratio dicenda in ingressu ante consuetam, dum 
aperitur janua templi, statim ac fuerit. congressus. 
Putat Goar inlectoris ordine illos includi, et hos or- 
diues unico benedictione conferri, quamvis et for- 
mulam deputati , atque ceroferarii ordinandi, dein- 
de inserat diversam ab ἀναγνώστου sive lectoris 
seu cantoris formula; eamque opinionem Árcudius, 
lib. x, fusius explanat, diaconulum lectorem appel- 
latum addens; Billius in oratione decima sancti 
Gregorii Nazianzeni gradum lecloris recenset p. 975; 


θυρωρὸς ostiarius dicitur in Catalogo Ecclesie Offi- B 


cial, et διαθάρης seu διαθάτης id est transiens, seu 
circuitor, lectorque minor. Adjungitur a Goare, pag. 
140, formula benedicendi eeconomum, id est ecclesizxe 
cus.odem, seu secundum diaconum, p. 140. Exor- 
ci&iatus ordo seu officium apud Graecos episcopos 
committitur presbyteris; cconomi officia , sacro- 
rumque vasorum ac ecclesi: custodis, diasconuli, 
seu diaconi secundi, ac minoris, et ostiariatus (ad 
quem pertinet illa inscriptio Gruteri p. 106, vum. 6: 
liic quiescit Ursatius ustuarius pro ostiario, nisi 
legendum sit bustuarius. Cyrillus in Lexico. Visitur 
ea inseriptio Treviris ad sanctum Paulum); conti- 
nentur eminenter, ac implicite in ordine lectoris, 
sive ἀναγνώστου. Gear in Eucholog. agit et de 
κανδηλάπτῃ, seu $70) accensore cereorum, et 'Ex- 
Χλησιάρχη, qui σηµαντηρίῳ, id est signo convocat 
populum ad ecclesiam e Justino in Dialogo cum 
Tryphone, Tertulliano De corona militis, et ad Sea- 
pulam. 


Lector in pulpito legit ea, qus predicat, seu 
lectiones sacras, verbumque Dei, et lectiones eas- 
dem cantat, et benedicit panem, et omnes fructus 
novos e Pontifieali Romano; quondam legebat 
Evangelium in Africa ex epist. 33 et 54 sancti Cy- 
priani, ut notat Magri, qui Notitia sua ecelesiastica 
falso citat concilium Toletanum primum; in eo 
namque contrarium can. 1 et 2 comperi, λιτὸν παπ- 
πᾶν e Balsamone appellatum affirmat; ostiarii 
munus tradit Isidorus Hispalensis in epistola ad 
Lanfredum. Cardinalis Baronius fuse de ostiariis, 
et leetoribus ad annum Christi 44, p. 77, n. 1S et 
24, ubi de officiis cantorum et laborantium ex 
epistola sancti Ignatii ad Polycarpum, et sancto 
Epiphanio, qui copiate et fossarii, deque notariis 
et defensoribus, ac psalmistis, uti Hallier, p. 969 
et 574. Sanctus Hieronymus, sive quis alius inter 
ejus opera Epistole ad Rusticum Narbonensem 
auctor, de septem gradibus, primum ecclesi: clerico- 
rum ordinem statuit fossariorum, secundum ostia- 
riorum ; non sunt tamen ullo insignes ordine fosso- 
res Χοπιάται saneto lgnatio in epistola ad Antio- 
ehenos, quam rejieit Vossius, at Mestraus appro- 


4 


τας scribit in Compendio sanctus Epiphanius οἱ τὰ 
σώματα περιστέλλοντες τῶν χοιµωµένων, qui corpo - 
ra efferunt mortuorum curanies cadavera, ἱεττῶφιθ 
mandantes e Justiniano Novell. 45 et 59; Cujac. 
ad. c. 4 et 9, De vit. et honest. clericorum, et ad 
ο. 4 Qui cler. vel voveni. Spondanus in Epitome ad 
ann. Christi 44, et De comet. sacr. lib. v, cap. 9, 
part. 1; sanctus llieronymus de muliere septies 
icta epistola 49 ad Innocent. in Act. apost. c. 1x, 
imitatione Tobiz; in Roma subterranea Maius et 
Calligonus fossores enuntiantur, ex epitaphio, pag. 
451 et p. 599. Tro(imus fossor eum bipalio, seu 
ligone depictus est, et ascribitur fossor per Omsp- 
θασμὸν wajectis litteris, ubi Severanus illum. cum 
Trophimo Christi discipulo ex Actis apostolorum 
perperam miscet in Notis Purgationis Caciliani. 
Gesta post Optatum p. 266, fossores memorant ; ét 
p. 271 Saturninum fossorem. 1n Roma quoque 
subterranea, p. 408, Celerinus foss. et 409 Anasta- 
sius et Antiochus foss., et p. 495 et 439 psalLe, 
psalmicines, Sidonio, unde psalmistatus officium; nàm 
qui Christianos inbumabant, de traditione psalmos 
concinebant ; sanctus Hieronymus in Vita sancü 
Antonii κοπιῶντας; sanetus,Epiphanius, Bellarmin., 
tom. V, lib. 1, c. 1, controvers. 85. 

Ad ostiarios redeundum, quibus claves traduntur, 
qui pulsant cymbalum et campanam, et aperiunt 
libram ei qui przdicat. E Pontificali, mos erat ec- 
clesiasticus circulo claves appendi sancto Petro, ex 
ejus imaginibus, quas exhibet Alemaunus, in Dis- 
sertatione de pariet, Lateranen., aut e baltheo summi 
pontificis,ut in Vita Paschalis II, codice Vaticano $622, 
671 Rom: celebris scriptor Vite aliquot pontifi- 
cum Pandulphus ostiarius qui erat szculo xir. Fue- 
runt olim circum arcam et templum ostiarii , 
I Paral. xvi, dicti janitores a januis, portariia por- 
tis, ostiarii ab ostiis I Paral. ix, 22; I Esdr. 111. 24, 
Ad limina fidi Custodes Virgil. 1. xxvi $ 1. D. de 
ann. legatis et $ Est autem institut, de actionib. c. 
Clericos, 91 dist.; ex Isidoro Hispalen. c. Ostiarius 
95 dist. c. Perlectis, 25 dist. ubi de basilicariis, ba- 
silicarum ostiariis, et de matriculariis, vulgo mar- 
guilliers a matricula sive albo, in quo describeban- 


p tur, licet alii deducant a marculo, quod eos, qui 


marculo fores pulsabant, obaervarent. Lucius, in 
Placit. Curie, lib. x, tit. ὃ et 6; Colvius in Notis 
ad Sidon. 

Erant ostiarii profani, et ostiariz II Reg. iv, et in 
sancti Joannis Evangelio c. x et xviii, apud Gallos 
Huissiers ; de illis Rocheflavyn. |. 11 Institut. Par- 
lament. cap. 16, num. 22. De vdituis autem Varro 
lib. v1 De ling. Lat. et lib. vit, cum Josephi Sca- 
ligeri Conjectaneis, Fest. in V. 4Edituus et 4Editi- 
mus. Anagnoste, seu lectores continebant officia 
penes Grzcos, horum omnium, ut Smpius repetii, 
officiorum, seu potius ordinum minorum ostiaria- 
tus, et exorcistatus, quo expellendi dzemonas, im- 
mundosque spiritus a corporibus obsessis dabatur 
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po:estas his qui eo initiabantur. Exorciste qui- A epistolas suas ad Colossenses, et ad Thessalonicen- 


dem a Latinis adjurantes vocati sunt, quia super 
Catechumenos, qui baptizati erant, vel super ener- 
gumenos, qui vexabantur a dzemonibus, invocabant 
nomen Domini Jesu, ut ab his egrederentur. lsido- 
rus, c. 12, lib. vu. Etymolog. c. Clericos, 91 dist. 
Formula solemnis qua exorciste ordinabantur 
exstat in e. Éxorcista, ibidem ; Salomon quemdam 
moduni exorcizandi adinvenit, conjurabatqne da-- 
nonas illo üfens ; Zonar. tom. I, fol. 21, X povtx., 
ubi de annulo Eleazari e Josepho, Antig. Judaic. 
Vb. νπι, cap. 2, qni de ipso exorcizante coram 
Vespasiano , ejusque filiis. Αι Cap. xix Aclor. 
fheutio fit circeumeuntium Jndaorum exorcistarum, 
qui erant septem filii Scevxe principis sacerdotum, 


et invocarunt super eos qui habebant spiritus malos, p 


hiomen Domini Jesu, tentantes adjurare, sed irrito 
conatu, v. 25 et sequentibus. In baptismo autem 
éxurcisinus fiebat, cum magno jurejurando, jura- 
hantin nomen Christi calechumeni, et exsufflabatur 
d:emon, impenebaturque manus a presbytero, ut 4 
dist. gloss. in c. Pervenit, 50, q. 1. Polydor. Virgilius 
ο. 4 et D, lib. 1v De inventor. rerum; Cujac. ad 
c. 5 De cognat. spiritual. Hodie vero calechisimi, et 
exorcismi solemnes unt baptismo conjuncti, et sta- 
tim ac editi sumus in lucem, aut post triduum sal- 
tem, adhibetur utrumque, dum sacris tingimur lym- 
phis ; Franc. Connan. lib. vin Commentar. Jur. c. 5 
n. 2. Atexorcismi energumenorum formula exstat 
in Rituali Romano ad calcem. Eminentissimus 
quoque cardinalis Bona, sapientissime, ac pruden- 
tissime disserit, de«indiciis atque signis energume- 
norum, de diseretione spirituum lib. Aureo,cap. 44, 
num. 14; Ulpian. in l. x, D. de var. et extraordin. 
cognit ; «Si incantavit, si ímprecatus est, ei, ut vul- 
gari 672 imnpositorum (ita nuncupabat Chistianos) 
verbo utar ezorcizavit ; » erat. Ulpianus infensus 
Christianis, unde collegit septimo libro De officio 
procons. rescripta principum de poenis Christiano- 
rum; e Lactantio, Cujac. cap. 54 lib x Observat. 
de exorcismis εἰ energumenis ; Alciat. lib. vu Pa- 
rerg. cap. 25. Adde Hippocratem lib. Περὶ παρθε- 
νιῶν. Romano concilio sub Silvestro papa interfuere 
acolythi 44, exorcista 23, lectores Urbis 90, notarii 
14 ; sub Cornelio papa in Ecclesia Romana erant 
acolythi 22, exorciste et lectores cum ostiariis 
92; fuse eap. 10, lib. n Prenest. antiq.; concilio 
Arelaten. sub eodem Silvestro papa subscripsit 
cum Damzete, seu Dafno episcopo ex provincia 
Viennense civitate Vasione, Victor exorcista, οἱ alii 
ad annum C.N. 226. Acolythatus, vel ceroferarii 
, munus, cui ab episcopo porrigitur et traditur can- 
delabrum cum candela exstincta, οἱ urceolus va- 
euus ad suggerendum vinum et aquam in Eucha- 
ristiam sanguinis Christi, de quo satis egi supere 
que c. 5 Corollarii secundi De Agnis Dei, et cardi- 
nalis. Baronius ad annum 58; cum deputato, et 
πανδηλάπτῃ, ae λαοσυνάκτῃ et ἐχχλεσιάρχῃ miscent 
Graci. Per Onesimum acolythum, Paulus misit 


ses duas, nominans eum in Epistola ad Philemo- 
nem ; fuit hic Onesimus episcopus Ephesi, mar- 
tyrque Rome, e Martyrologio Romano 15 Februa- 
rii; per Epiphanium lectorem ad Philippenses, eo- 
rumque fit mentio in argumentis. Erat jid munus 
litteras perferendi episcoperum ad Eeclesias injun- 
ctum lectoribus, acolythis, ac subdiaconis, ut 


ostendit sanctus Cyprianus epist. 16, in qua dc 


Celerino acolytho ad diacoualum postea provecto : 
de quo Euseb. et Martyrolog. Rom. 3 Februarii, 
ubi cardinalis Baronius, qui et ad annum 49 in 
Annal. (an ille qui superius fos. Celerinus) 94 et 
25: quamvis de eursore illam ad reme eligendo 
scripserit sanetus lgnatius, epistola ad Polycarpura 
213 tabellarios episcoporum, seu legatos, liüera- 
rumque latores comperio acolythos αρα sanctum 
Áugustinmt, epistola 304 ad Sixtum, cui rescri- 
ptum suum misit per Albinum acolythum. Clemens 
tertius papa in antiq. Colectione 2, apmd Ant. 
August. lib. vir Decretalium, tit. 1 De concess. Pre- 
ben. ad Remensem archieyiscopum, c. 4: « Insinus- 
vit nobis (seribit) dilectus filius noster C. nepos et 
acolythus noster. » 

Minorum istorum ordiuum meminere sanctus 
Marcus in Liturgia, Clemens Romanus in constitu 
tionibus, στηχέτωσαν δὲ ot μὲν πυλωροὶ εἰς τὰς εἴσ- 
όδους τῶν ἀνδρῶν. Assistant. autem. estiarii ad ἵπ- 
gressus virorum, εἳ Canones apostolorum jam lau- 
dati ; fuse de his doctissimus Hallier episeopus Ca- 
ballicensis, p. 364, in altera psrte De sacris ele- 
clionibus, οἱ ordinationib. sect. 4, c. 4, artic. 1. 
Sanctus Gregorius Nazianzenus orat. 48, narrat 
sanctum Cyprianum Magnum, antequam pastor 
fleret, νεωχόρον fuisse delectum, id est, zedituum, 
uti Billius in Notis exponit. Minisirum, nimirum, 
cui templi expurgandi et verrendi mmus incumbe- 
bat, uno verbo ostiarius ; $758 huic Adhelmus, c. 15 
De laudib. virginitatis, οἱ Hallier p. 566 assentiun- 
tur, séd acta prseconem et. éxpositorem sacrorum, 
jd est leetorem perhibent. Deinde vero diaconum, 
neutiquam pastorem, sew pontificem, Martyrolog. 
Rom. die 26 Septembris; ubi cardinalis Baronius 
adnotat Graecos Patres Antiochenum Cyprianum 


p Magum Justine procum confundere solitos cum 


Carthaginensi przesule, sicut idem Billius, qui san- 
cium Gregorium Nezianzenum, quoad petoait, ος- 
cusare nisus est. De gradu aditui sanctus Paulinus 
Nolanus, epist. 6 ad Severum. Grzci recentiures, 
lectores tantum agnoscunt, at veteres ostiarium prz- 
terea, et exorcistam, atque acolythum, teste Hal- 
lier, pag. 985. De gradibus presbyterorum, diecono- 
rum, subdiaconorum et lectorum, Elias Cretensis 
ja decimam orationem sancii Gregorii Nazianzeni, 
pag. 973. Sancius Dionysius Areopagita, eap. 5 
Eccles. hierarch. parte 11, voeat ἐχχρίτους Άλειτουρ- 
γούς, id est, selecios ministros, id est, presbyteros, 
vel diaconoe, aliosque adjungit, minores scilicet, 
qui sanctuarii foribus astant , et alijs ministrant, 
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sccundum οἰκείαν τάξιν, id est, preprium erdinem, A logi. Preposius, in c. 15. dist. 15, tradit octo 


Sicuti subdiaconos qui minores reliquos eompre- 
heudebant,e Pachymere, atque Maximo ia. scholiis. 

Quorsum iste cinnus, atque farrago de ostiariis , 
lectoribus, exorcistis , et aliis? nisi ut cecenomiam 
Komanzque providam dispensationem — Ecclesise 
magis ac magis admirer, atque suspiciam, quz Spi- 
ritus sancti aíflata. instincla inferiores gradus fos- 
soriorum, seu fossorum, et psalmistaram (de quo- 
rum muniis vide ο. uliim. Pontificalis Romani, ete.,) 
officiis deputavit , at superiores aceensuit inter or- 
dines, fixe stabiliens, minoresque nuncupavit, aliis 
tribus sacris majorum uomen imponens. Coius 
etenim pontifex Maximus, Dalmata, ex genere Diocle- 
tiani Augus, ad annum C. 28, in eryptis babitando, 
seu catacumbis, ut vocant, sed, ut ego arbitror, 
catatumbis ; id est, ad tumbas, seu tumulos (tum- 
ba enim vox est sancti Gregorii, que tumulum 
significat : et ita seusit eardinalis Baronius in Notis 
ad 5 Januarii Martyrol, Roman., quamvis Latinius χα- 
ταχύμθον dictum velit, veluti coneavum, apud 
Magri in Notitia), cum fugeret persecutionem, con- 
stituit ut ordines omnos in Ecclesia sie ascenderent. 
Si quis episeopus esso mereretur, esset osliarius, 
lector, exorcista ; sequens, id est, aeolythus, subdia- 
conus; diaconus, presbyter, et episeopus exinde 
ordinaretur. Ex Anastasio , sive auctore Vite pont, 
lom. pag. 15. Silvester postea ia concilie Romano 
c. 7, el Patres Carthaginensis syRodi quartz toti- 
dem numeraverunt. Cardinalis Barowtus refert ad 
annum C. N. 44, n. 24. Pie ac ingeniose Landul- 
phus Carthusianus parte 1 Vitae Christi, c. 65, 9 
sancto Ambrosio, lectoris munus praestitisse Lesta- 
tur Christum Dominum, quando legit in synagoga 
ipse versiculum primum capitis sexagesimi primi 
Isaia, ut narrat sanctus Lucas, 1x, 18 Evangelii ; 
ostiarium etiam, quando ejecit vendentes, et emen- 
tes de templo; exorcistam, expellendo demonas 
e corporibus $77/$ hominum ; acolythum , seu cero- 
ferarium, se lucem veram ostentande ; et ita quatuor 
παμπ] minorum ordinum exercuisse. Erat in eo 
quippe potestas excellentiz , id est, ministerii prin- 
cipalis secundum quod erat liomo; nam in quantum 
Deüs habebat petestatem auctoritatis ; sic loquuntur 


fuisse gradus, quibus ascendebatur ad portam tem- 
pli ex Ezechiele €. xt, et totidem fore dignitates, 
qnibus proceditur ad papatum, sive summum pon- 
filicatum, nempe parochiam, decanatam, archidia- 
conatum, seu prxposituram, abbatiam, episcopatum, 
archiepiscopatum, primatum et patriarchatum. Leo 
Allatius contendit, et probat lib. De «tat. et interst. 
Grecorum, lectorem non ordinandum seu 'Avavt- 
στην eum, qui 18 anuos ztatis, vel 20 non explesset, e 
Nomocanone Photii, Notisque Balsamonis, e Basili- 
cis, cque Novella presertim 257 Justiniani apud Grz- 
cos, p. 36 et 59. Unde, sicuti Jam asserui, Theodulus 
Nili filius ad νεωχόρων provectus, in ordine sacro, 
munus, impositum sibi a sacerdote divinorum my- 
steriorum Christi, cum impigre illud obiret, et 
ὑπηρεσίας πρώτας, ministeria prima sive osriarii, 
et :xditui, atque lectoris, que mutuo 8ese comple- 
etebantur, exerceret studiose, magnamqae conci- 
taret spem profectus, cum brevi tempore multa vir- 
tutum prz buisset specimina, et id omnibus foretpro« 
pter bonos, probosque mores ; consequitur certius 
eum exegisse decem et octo annos, imo et viginti. 
Hactenus primam paginam Vite sancti Nili abbatis 
pervolvi, nunc ad alteram pergo. Si prius observa- 
verim recentiores Grecos, qui Romane malunt 
Ecclesíz reliquarum matri adhzrere, nec ab ea re- 
velli discindique gaudent, lectoratum cum prima 
tonsura conferre, ut in Euchologio, ubi τάξδις χει- 


C ροτονίας τοῦ ἀναγνώστου in primis χείρεται ὁ δοῦ- 


λος τοῦ θεοῦ ο.ο. εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ 
γιοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, id est, Tondetur 
servus Dei Ν. N. in nomine Patris, et Filii, et Spi- 
ritus sancti; lectoris et cantoris est eadem for- 
mula, huic datur liber Psalmorum, seu Psalterium, 
iHi Epistolarum, seu Epistolarium cum oratione : 
Κύριε, δὺς αὐτῷ μετὰ πάσης σοφίας xat συνέσεως 
τῶνθείων σου λόγων τὴν µελέτην καὶ τὴν ἀνάγνωσιν 
ποιδῖσθαι ; id est : Domine, da isti cum omni sapien- 
tia, et 87 5$ prudentia divinorum tuorum mysteriorum 
meditationem, et lectionem exsecutioni mandare. 1n- 
clusi sunt;in subdiaconatu comprehensique alii 
duo minores ordines, ostiariatus ae aeolytbatus, 
et utitur ordinans hisce verbis ; Κύριε, 60, αὐτῷ ἀγά- 


Scbolastici, ut explieat P. Philippus a Sanctissima [) πην xai οὐπρέπειαν οἴχου cov, παριστάναι ταῖς θύ- 


Trinitate part. 11 De sacramentis it genere, quast. 
64, art. $. lmplevit etiam munera Christus subdia- 
coni, quaudo praccinx& se linteo , et pedes discipu- 
lorum lavit; disconi, quando in cena corpus et 
sanguinem suum discipulis ministravit ; presbyteri 
denique cum panem ef vinum in corpus et sangui- 


nem suum mutavit, et episcopi animarum nostra-- 


rum, eum uti pontifex in ara crucis se obtulit Pa- 
tri, sacerdotio etenim fungebatur vero ; cardinalis 
Oreggíius traetat. 5, part. 111, cap. 15, quaest. 1. 

lu ccelo quidem novem sunt angelorum chori, et 
Ecclesi triumpbantis tres hierarchiz, ita in mili- 
fante novem esse ordines videmus, secundum ca- 
monistas, quamvis ad septem eos cuntrahbant theo- 


ραις τοῦ ναοῦ τοῦ ἁγίου σου, ἀνάπτειν λύχνον σκηνώ- 
µατος δόξης σου; id est : Domine, da isti charita- 
tem, et decorem domus ἵνα, ut assisiat junuis rempli 
sancii tui, εἰ accendat lucernam tabernaculi. glorie 
lug. Exorcistarum aulem presbyteratui conjungunt 
tam super cateehumenos, quam et super energu- 
menos. Atque hoc modo sensim appropinqoant, et 
accedunt ad Romanam Ecclesiam parentem beni- 
gnissimam, ut accepi ab illustrissimo domino Onu- 
phrio Constantino archiepiscopo Deberitano; et 
revocant, aique renovant, quoad possunt, veterem 
illam hierarchiam similem Roman:e, que vigebat, 
ei efflorescebat in primavis illis Ecclesie Graeca 
nascentis exordiis, cujusque penes SS. Dionysium, 


- 
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Jgnatium, et Clementem, aliosque Graecos Patres 4 rius prolata, seu duo candelabra lucentia etiarn in 


exstant vestigia et argumenta, cum Ecclesie Occi- 
dentalis et Orientalis unanimes et contesseratz, 
atque federatz vinculo charitaUs, et glutine verae 
concordiz consociarentur, tanquam duz olive, de 


quibus Zacharias, et Nilus ipse in Epistola supe-- 


terris ante Dominum Dominatorem, Apocalgps. τι, 
à, quie ut. resarciotur divina miseratione tandem 
aliquando, quemadmodum toto affectu, intimoque 
precor ex animo, sic et ominor perlubenter. 


De tentatione S. Nili abbatis, et reliqua vita, εί morte, atque sepulcro. 


Uuo spiritu non potuit vita Nili transcurri ac 
exeuperari:clivus est altior et excelsior; levavit 
quippe vir eximius oculos ad montes erigens, suos- 
que gressus direxit ad rupes, et saxa prealta, et 
sublimia cum Theodulo filio, vere Dei servo. Tan- 
tisper igitur conquiescendum fuit una cum illis in 


(us partes, Europam, Asiam et Africam inunda- 
runt superfusis examinibus populorum exinde pro- 
fectorum ; Cimbrica nempe Chersonesus a septen- 
trione ; ab austro autem Arabia, quz, saltem Felix, 
Peninsula videtur, hinc sinu Arabico, sive mari 
Erythraeo, illinc sinu Persico, tum ab oceane In- 


Sinaiticis jugis, ia montibus Dei, in quibus illi B dico abluta οἱ circumsepta ; cum Petrza et Desertz; 


solitarie vita pregustabant suavissimam dulcedi- 
nem. Itaque Nili patria, nomine, studiis, dignitate, 
conjuge, prole, virtutibus, conversione, rebusque, 
quoad assequi potui, gestis, hucusque transactis, 
colligendus est fructus tirocinii monastici, in eoque 
percipiendo, et exeerpendo, et quidquid vitz su- 
perfuit recensendo, juvat operam navare strenuam, 
donec ad metam perveniam, ultimamque lineam 
ducam, et sepulcra componam. 

Intentator est malorum Deus , uti 'scribit sanctus 
Jacobus apostolus in epist. v, 15. Tentavit tamen 
Abraham Gen. xxu, 1 seqq. 'super Isaac filio suo 
unigenito, quem diligebat unice, ut pia ejus obe- 
dientia G76 probaretur szculis in notitiam profe- 
enda; idque observant sanctus Áugustinus, lib, xvi 
Ρε civitate Dei, c. 59, et sanctus Joaunes Chryso- 
stomus, liom. 4 in Genes., non autem ipsi Deo, cui 
nota erat ejus fides singularis. Tentari quoque 
permisit Deus servum suum Job (toto libro Job ), 
sed fidelis Altissimus, neque patitur quemquam 
tentari supra id quod potest, facit etiam cum ten- 
tatione proventum, sic eniin probat velut exploràns 
justorum fidem, e sancto Paulo II Cor. x , 15; et 
e sancto Augustino, serm. 11 De verbis Domini in 
Matthgum x, ut eos coronet. Sancto Aumbrosio teste, 
lib. iv De Abrah., c. 8, nec sustinet, sinitque in 
tentationem eos induci, vel εἰσενέγχῃη, ut sanctus 
Augustinus exponit c. 9, lib. n De serm. Domini in 


nam in has tres tota dividitur Arabia, perque istas 
duas adhzret Palestine, ac Syri», a qua dirimitur 
Euphrate fluvio interfluente; Chersonesum Cimbri 
cam a Cimbris dictam populis, quo nomine Ger- 
mani vocant τοὺς λῃστάς, id est, latrones, si qua 
fides Plutarcho in Mario, arbitror esse ollam suc- 
censam , quam przviderat Jeremias a facie aqui- 
lonis c. t, v. 15. Certe Scandia, sive Scandinavia 
(ita enim nuncupatur hzc peninsula inter mare 
Balticum, seu Codanum sinum, et oceanum sep- 
tentrionalem extensa Plinio et Solino) cognomina- 
tur vagina gentium, et officina nationum, quia sicut 
innuit Jornandes (an Gordianus diaconus, qui scri- 
psit de rebus Geticis?), ex ea nimirum innumerabilis 
hominum multitudo diversis temporibus prosilit, 
et per totum, quam Jate patet, telluris habitabilis 
spatium inde commigravit, neve repetam effusos 
exinde Cimbros, Ambronas, et Teutonas, a Catulo 
variis przliis attritos, et a C. Mario ad internecio- 


.nem usque deletos in provincia Narbonense, dum 


Gallias pervagati, et Germaniam, invaderent Italiam 
sub 2nnum ab Urbe condita 650, et ante Christum 
natum 102, testantibus 6777 Pluterch. in Mario, 
p. 140; Velleio, lib.i, pag. 119; Justino, lib. xzvui, 
pag. 224; Annzo Floro, lib. ni. c. 5; Plinio, lib. 
1v, ο. 14; Paulo Orosio, lib. v, c. 16; Eutropio ia 
Epitome Liviana; Berthaudo in Flor. Gatl. lib. πι, 
c. 4. Cum Decius Trajanus imperaret, Gothi ex 


monle, nec omnino immittit, seu relinquit virgam D eadem peninsula orti, deductique in Scythiam, tum 


peccatorum super sortem justorum , e psal. cxxiv, 
9, ut explicat eloquentissime sanctus Gregorius 
Nazianzenus, orat. 1, p. 988. 


Tentavit etiam Nilum Deus super filio suo Theo- - 


dulo, ut ambo pretiosiores invenirentur auro, 
quod per ignem probatur, e sancto Petro (1 Petr. 
ας 7). Cecinerat profanus, et relegatus ille poeta: 
Scilicet ut fulv&m spectatur in ignibus aurum , 
Tempore sic duro est inspicienda fides. 
Bancque tempestatem procellosam consecuta est 
mirabilis tranquillitas, illesique fueruut ambo in 
aquis validis, Il Esdr. 1x, 141. Dux sunt potissimum 
in universo terrarum orbe regiones, qu: variis in 
saculis tres notissimas. et cohzrentes invicem il- 


Getis immisti, Gothique appellati, quasi vónsc, id 
est magi, sive incantatores, eum devicerunt. Mox a 
Claudio, Proboque domiti, et crediti Gog et Ma- 
gog, quos przenuntiarat Ezechiel c. xxxvin et 
xxxix, et de quibus agit sanctus Joannes, Apocalyp. 
XX, 7; sanctus Augustinus lib. xx Je civit. Dei, 
c. 11; Orosius, lib. vi1, ο. 59, fortunaque cum Roma- 
nis orbi dominantibus nunc prospera, quandoque 
adversa pugnantes Valentem fuderunt, dein Con- 
stantinopolim obsederunt, inde Romam ceperunt, 
et oblinuerunt sub regibus, donec a Narsete suhacti, 
et exterminati fuerunt im talia. Qux: autem eorum 
portio in Narbonense provincia 'subsederat, que 
ab hís Langothize nomen fuit sortita, postea in 
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Hispaniam trausgressa cum Alanis et Vandalis, 
gentilibus suis, et Gothalani», seu Catalonim no- 
men dedit, et Vandalusi» imposuit, et in Tarraco- 
nensi, ac Téíetana regnum Gothorum constituit, 
quod ad Austriacos pervenit : Vandali etiam inde 
trajicientes in Africam, ea potiti, Romam diripue- 
runt, et Afrieam occuparunt, quousque Belisarius, 
jussu Justiniani Augusti eos abolerit. Ne recenseam 
Gallias, in quibus adhuc rerum potiuntur Franci e 
Scandinavia, seu Cimbrica Chersoneso progressi 
etiam, propagatique, uti Turnebus affirmat cap. 57, 
lib. xxiv Adversar. postquam ip Germaniam diffusi, 
commorati fuissent ibidem, et Franconie nomen 
indidissent, Belyicam aggressi , Celticam quoque, 
ac Aquitanicam, Narbonensemque ceperunt, et flo- 
rentissimum regnum fundaverunt ; nec enim An- 
glos, qui Britannias, nec Longobardos , qui occu- 
parunt [italiam postmodum commemorabo , regnis- 
que ibi conditis eamdem originem agnoscunt ; omit- 
tam preterea Herulos, Burgundos, Normannos, 
Hunnos, Bulgaros, et alios populos, qui ex eo fonte 
manarunt, nominaque sua posuerunt in terris. - 
Ad Arabiam me converto, qux quasi Ereps, id 
est, occidua et tenebrosa, ut Scaliger vult in Fe- 
stum, in quam Pompeius penetrans, Agarenos vi- 
cerat, Saracenos dein appellatos non ab Agar an- 
cilla, vel Sara uxore Abrahami, a qua se gloriaban- 
tur progenitos (e Sozomeno), verum a voce Arabica 
Sarak, quasi furaces, et λῃστρικούς, e Scaligero in 
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A calipharum, mox Sultanorum ductu sibi subdidee 
runt anno 60254, et Persidem anno 639, imo totam 
obtinuerunt Africam, et depulsis Romanis, Mauri- 
tanias, et Numidiam , mistique Vaudalis ibi super- 
stitibus, communicatis nominibus , uti superstitio- 
nibus, Christi Domini divinitatem abnegantes, in 
Hispanias trajecerunt, et in Gallias, donec eos Caro- 
lus Martialis an Tudes? tam celebri contudit, ex- 
stinxitque prelio. Imo Siciliam , et Romam ipsam 
diripuerunt, ac vastarunt, magnamque Graeciam 
detinuerunt. Ideo Vaginam Vandalorum, id est , Sa- 
racenorum, seu Maurorum sub Carolo Magno fuisse 
P. Guesnai in Moria Magdalena Massiliense advena, 
p. 562,. dictam fuisse Africam affirmat, et ego fuse 
probo in Dissertatione de patrimonio pont. Rom. in 
provinc. Narbonense. Ántea preluserant variis ex- 
cursionibus vexantes Syriam, et Palzstinam, habi- 
tantes in tentoriis, lsaizx xri, 20. Latrones Arabum, 
qui castra invaserant, omnes majores matu filios 
Joram regis Juda interfecerunt, Arabum scilicet, 
qui confines sunt /Ethiopibus; nam duplex vest 
JEthiopia : post /Egyptum altera, in finibus Palz- 
suns, seu Terre Sancte et Sinai; alia, sive Ma- 
dian, a qua Sephora uxor Moysis, /Ethiopissa dicta 
ο. 1t Exod. et c. xii Numneror. De hac in psal. rxvi: 
c/Ethiopia preveniet manus ejus Deo, » ubi Genebrar- 
dus, vide Allatium in?Hexaemerum Eustath. pag. 
528 ; quatuor Arabum genera describit La Valle part. 
ni, epist. 11, p. 482, qui hodieque grassanwir.. Sed 


Euseb. ΧρονιΧ., quin et Scenitas a tentoriis, sub q ad coxvos Nili regrediamur, quos inter Voyiscus 


quibus degunt, nuncupatos ἀπὸ τῶν σχηνῶν. Λι: 
gustus eos tentavit, canente Virgilio : 
Omuis Arabs , omnes verterunt terga Sabai. 
4Eneid. iib. ix. 
^. Inferre parant lacrymabile. bellum, 
Hircanisve Arabisve. 
/Eneid. vn. 
Αι Propertius in Eleg. ad Musam lib. n, | 
Et domus intacte te tremit Arabic. 

Trsjanus Arabiam domitam redegit in provinciam 
obtritis Agarenis, $78 et magna ejus regionis 
parte occupata ; testatur id Sextus Ruffus, et anti- 
quum numisma ,.in quo legitur, Arabia acquisita. 
Novam deinde provinciam fecit Severus Augustus, 
qui sibi titulum Arabici assumpsit, ut in Apparatu 
historico arcus triumphalis erecti ad ipsius honorem 
adnotavi. Vagabantur quidem Árabes, seu Saraceni 
semper, et in vicina excurrebant oppida, vicosqué ; 
rapto viventes, pradasque convectantes , quin via- 
toribus insidiantes. Nomadesque sicut Scythze de- 
nominati sunt, ut arguit P. Combefis ad Nicetam in 
Vita sancti Hyacinthi Amastrien., p. 15; Romanum- 
que incesserunt imperium , excusso jugo, magpis- 
que cum copiis irruentes, fsmaelitarum ascito no- 
mine ab Ismaele, post Maliometis, qui per ascen- 
sorem cameli videtur designari lsaie xxi, 8, non 
solum Hegiram, seu fugam, verum etiam mortem 


Cynicam, et fabulis inumbratam, an. C. N. plus - 


minus 651 ; nam Syriam et /Egyptum Saracenorum 


nominat Blemmies gentes Barbaras in Aureliano, 
et Plinius, lib. v, c. 8, Blemyes vocat populos 
JEwiopie versus austrum a Blemy uno e ducibus 
Dionysii nomen mutuatos, e Strabone, l. xxi, et 
Stephan. De urbib. capitibus carentes. Claudianus 
feros vocitat, et locat inter Meroen ac Syenen, in Car- 
mine de Nilo. Blemyas subegit Probus, eorumque 
captivos Romam transmisit, qui mirabilem sui visum . 
stupenti populo Romano przbuerunt; de his ista Ma- 
mertinius dixit in Genethliaco Maximiliani. Non istae 
modo , ali;que gentes viribus, armisque terribiles, 
679 fiducia instructe ad perniciem humanitatis 
utuntur, sed etiam Blemii (ut audio) levibus modo as- 
sueti sagittis adversus /Ethiopes, quzerunt, quae non 
D habent arma, et pene nudis odiis prelia internecina 
committunt. De his Sulpitius Severus dial. 4, c. 15. 
Premonui dudum p. 659, sub imperio Diocletiani, 
et Petro episcopo Alexandrinam Ecclesiam regente 
martyre, qui occubuit anno C. Ν. 240, monachos 
summe virtutis ac sanctitatis in solitudine Thecue 
interemptos a discurrentibus Saracenorum latrun- 
culis e collatione 6 Cassiani c. 4 et 2. Cardinalis 
Baronius in notis ad Matyrologium, diebus 14 Ja- 
nuarii, 19 Februarii, et 16 et 28 Maii, refert in- 
cursiones varias Saracenorum, e quibus prima est 
ista sub Diocletiano 3d annum C.N. 305, de qua 
Cassianus agit, in Thecue, ejusque Greci memine- 
runt. in Menologio, die 14 Januarii hisce verbis : 
Πρὸ δὲ χρόνων πολλῶν ἐπὶ τῆς βασιλείας Διοκλη- 
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τιανοῦ τοῦ βασιλέως, καὶ Πέτρου ἀρχιεπισχόπου A cem perseeutionem Diocletiani adversus Christia- 


Αλεξανδρείας ἀνηρέθησαν, χαὶ ἕτεροι Ἡσυχάξοντες, 
xal αὐτοὶ ἓν τῷ Σινᾷ ὄρει. Ἐξελθόντες γὰρ οἱ χατοι- 
κοῦντες xal αὐτοὶ £v. τῷ Σινᾷ ὄρει Σαραχηνοὶ, ἆπο- 
θανόντος τοῦ φυλάρχου αὐτῶν, πολλοὺς ἑφόνευσαν 
τῶν ἀσχητῶν ' τῶν δὲ λοιπῶν φυγόντων εἰς τὸ ὀχύ- 
popa, ἐφάνη τοῖς Σαραχηνοῖς διά τῆς νυκτὸς φλὸξ 
πυρὺς xavaxalouga ὅλον τὸ bpoc* fj δὲ φλὸξ ἀνήρχετο 
ἕως τοῦ οὑρανοῦ ᾿ xa ἰδόντες οἱ Σαραχηνοὶ ἐφοδῇ- 
θησαν, xai ὀῥίψαντες τὰ ὅπλα αὐτῶν ἔφυγον. Οἱ δὲ 
πρῶτον σφαχέντες σαν τριάχοντα ὀχτὼ ἔχοντες 
πληγὰς διαφόρους ἐν τοῖς σώμασιν αὐτῶν * ἐξ αὐτῶν 
δὲ ἠρέθησαν δύο ζῶντες, Σάδόας χαὶ 'Hoatac* οἱ δὲ 
φονευθέντες οἱ μὲν τὰς χεφαλὰς ἀπετμήθησαν τε- 
λείως, τῶν δὲ ἐκ τοῦ ἑνὸς µέρους ἐχράτει τὸ δέρµα, 
ἄλλοι μέσον ἑχόπησαν » οὓς ἔθαφαν οἱ δύο μοναχοὶ, 
τὰ περὶ αὐτῶν εἰπόντες * id est. Multis ante tempo- 
ribus (scilicel priusquam oceiderentur α Barbaris 
Blemmiis vocitatis sub Theodosio Α. monachi, cum 
quibus erat Nilus), sub imperio Diocletiani Augusti, 
et Petro Álexandrim archiepiscopo caesi fuerunt, et 
alii. tranquillam vitam degentes, εί ipsi quoque in 
Sina monte. Egressi etenim qui. et habitant prope 
Sina montem Saraceni, mortuo ipsorum tribus pre- 
fecto, plurimos trucidarunt exercitalioni monastica 
deditos ; reliquis autem in. munitionem pro[ugienti- 
bus, visa fuit Saracenis flamma universum ambu- 
rens montem, eaque ad colum usque assurgebat. ld 
videntes Saraceni extimuerunt, et. suis armis ab- 
jectis aufugerunt. Qui vero primum occisi fuerunt 
triginta octo eranl, variis vulneribus concisi suis in 
corporibus. Ex his porro duo tivi super(uerunt, 
Sabbas et Esaias : interfectis autem quibusdam ca- 
put penitus. est amputatum, «aliquorum vero ez una 
parte culis retinebatur, aliis dimidium exciderant. 
Eos sepelierunt duo monachi, qui dixerunt quecun- 
que illis contigerunt, : Ammonius presbyter, et mo- 
nachus /Egyptius, ac martyr cum sancto Pelro epi- 
Scopo, atque martyre Alexandrino, ex Eusebio lib. 
vii, ο. 9. [Hist. eccles., cujus martyrinm Latine R.P. 
Franciscus Combefis laudatissimus, et Gallice R.P- 
Nicolaus Le Sueur accuratissimus reddiderunt, 
ambo ejusdem ordinis : Ammonius, inquam, for- 
lassis ille, cujus animam in colum deferri vidit 


nos, adiit in Palasstinam aderatwrus sacra Cbristi 
Domini monumenta ; hinc perrexit ad montem Sina, 
in eujus aolitudine, ac vertice monacbi degeban, 
quorum vitam angelicam depiogit; tum narrat zt 
Saraceni, cum eorum dux e vita migrasset, in soli- 
tudinibus Getrab, Chobor, et Cedar, aliisque sancto 
monti proximis, obvios quosque peremerint, cum- 
que in sancium montem pergerent , cui praeerat 
Dulas, dictus ob mansuetudinem Moyses in Turri, 
oborta subito flamma cum fumo terruit Barbaroi, 
qui ab incepto destiterunt itinere; post eorum re- 
cessum exiens e Turri Dulas curs menacbis, reperit 
triginta oeto monachus occisos, e quibus deodecim 
in Getrab monasterio jacebant, et passim dispersi 


B aiii, spirantes przierea duos, Sabbam scilicet ac 


Isaiam, e quibus obiit Isaias confestim, at Sabbas, 
cum cladem recensuisset, sic quoque decessit qua- 
draginta post dies, ita ut quadragesimum numerum 
monachorum caesorum impleverint, et haec omnia 
contigisse affirmat die secunda mensis Tybi, 
qua computatur ab /Egypüiis 14 Januarii. Adjunzgit 
hie Ammonius stragem aliam sibi ab altero narra- 
tam monacho, qui viderat, et confugerat, editam a 
Barbaris, monachorum in solitudine Raithu in 
Arabia Petrea, Ptolemxo Ratheni, sive ut in Ba- 
silii Menologio legitur, etin Romano, in Egypto, 
quia sita est in. mari Rubro, seu ad littus maris 
Rubri, ut vult P. Augustinus Lubinus, probatque, 


6 referente Domino Michaele Antonio Baudrand, geo- 


grapho peritissimo in Lexico. Ea solitudo c. 1v 
Exodi vocatur Elim, fuitque secunda statio , seu 
mansio Hebrzorum, ubi erant duodecim fontes, et 
septuaginta palmz , qus succreverunt in silvam, 
ubi Moyses monachus, ejusque discipulus Psoes, 
et Joseph Ephesius mira patrarumt opera. ln ea 
tercentum Blemmyz transvecti nave ad Clisma, 
que arx est Arabum, ex Athiopibus, et Ela urbe 
Arabix Petrzz, ubi olim legio Romana subsidebat, 
Stephano teste De urbibus, irruentes — fuderunt 
Pharanitas, qui sese tuebantur, cum refugissent 
intra murum Paulo Petraeo duce atque hortatore, 
et illic obsessos interemernmt, et Jeremiam, 
dein ipsum Paulum. llle monaechss, qui er- 


sanctus Ántonius, e sancto Athanasio G8 in ejus D ploraverat ista, sese abscondit sub ramis; pal- 


Vita, et Suidas, seque Vitis Patrum , p. 150, car- 
din. Baronius in Martyrologio Rom. ad Kalendas 
Septembris, istorum monachorum cadem /Egyptia 
lingua, enarratam sibi ab Sabba et Isaia, descri- 
psit; inventam vero Naucrat2 (ea urbs est, qua et 
Naucratis, in ZEgypto Pollucis grammatici, cujus 
est Onomasiicon dicatum imperatori Commodo, sub 
quo ille floruit, et nomus mediterrapeus intra Del- 
tam ab ea nuncupatur et ostium Nili, quod et 
Canopicum. Plinio, Straboni, et Stephano auctori- 
bus) descriptionem hanc apud anachoretam quem- 
dam Joannes presbyter Grace vertit. llle Ammonius 
cellulam habebat in Canopo; est hoc oppidum 
JEgypti haud procul ab Alexandria, et fugiens atro- 


morum, viditque Jatitans $Salathielem occidi ; 
681 cumque Barbari receptui canentes edita 
sirage monachorum , navem mon invenissent, a 
sexcentis Pharanitis ad unum neeati sunt : tunc 
erumpens iste Ammonius monachos casos com- 
perit 29 et quadragesimum Domnum, qui mor 
animam exhalavit ; Andrez quidem vulnera, quia 
non erant letalia, fuerunt curata, et Orion illzsus 
deprehensus supervixit, ac una cum Obediene, 
atque primoribus Pharanitarum., corpora quadra- 
ginta itidem monachorum Christiano ritu gestando 
palmas, hymnosque concinendo, tumularunti : inibi 
autem perstiterunt religiosus Obedien, et Orion, 
ac Andreas. Verum cum isia rescivisset ab illo 
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monacho profugo, et αὑτόπτῃ. id 'est, qui propriis A cAerrimos Commentarios. composgit, qui ad exerci- 


Oculis viderat, Ammonius in "Egyptum ad tugu- 
rium suum reversus est, οἱ JEgyptio couscripsit 
idiomate, ejusque λόγος de ista cde versus 
G v;ece, ut indicavi a. P. Combefis Grece Latine- 
que Parisiis editus fuit anne 1660 in octavo, et a 
P. Le Sueur Gallice ibidem, eodemque anno e co- 
dicibus manuscriptis Regio, Mazzarino, et Seguie- 
riano post Acta sanclorum Eustachii, seu Placidi, 
€t 'Tfhceopistes, sive Tatianz conjugis, et Laudatio- 
nem Nicetz Paplilagonis insertam. Incipit λόγος 
Amnunonii, Ἐγένετό pow desinitque, τῷ ἁμαρ- 
τωλῶ. Martyrologium Romanum die 14 Ja- 
nuarii hasc babet: « In monte Sina sanctorum 
triginta oeto monachorum a Saracenis ob Christi 
fidem interfectorum. ln ZEgypto in Raithi regione 
sanctorum χι monacherum, qoi pro Cliristiana 
religione a Blemmiis occisi sunt; » ibi tam ia 
monte Sina , quam in Raithi reponendus est nume- 
rus quadraginta monachorum, ut constat e nar- 
Fatione suprascripla, et sic ad octuaginta nume- 
rantur. Meminit Petrus La Valle monasterii eum 
ecclesia sub titulo Quadraginta martyrum in Sina, 
tom. 1l, epist. 11, p. 387, primorum scilicet, quoad 
mihi conjectura licet assequi. Contfirmatur hec 
excursio sub Diocletiano verbis hisce Nili, descri- 
beniis eam, qui sub Theodosio, id est xvo suo 
evenit, ἀν ῃρέθησαν δὲ ἄλλοι πρὸ πλειόνων ἑτῶν, id 
est, interfecti vero alii (monachi nimirum) anie 


tationem preparant et conversationem; εἰ capiivi- 
tatem εἰ cedem sanctorum. Patrum. descripsit. Hí 
quippe monachi necati fuerunt a Barbaris, nuncupa- . 
tis Blemmiis ab Arabia usque ad "Egyptum. et mare 
Rubrum, juxta solitudinem. excurrentibus. Et cum 
Nilus ipse circumstantias omnes czdium, qua ac- 
ciderunt, quia tunc aderat in Sina monte, ac com- 
máserans, eas spectabat, nominatimque monachos 
interfectos aliquot ennmerans, tempus quoque adji- 
ciat decimam quartain diem Januarii, ut retuli, 
adjungatque, πάντως γὰρ τοῖς εὐλαδέσιν ἡ µάθη- 
σις καὶ τοῦ χρόνου καὶ τῶν ὀνομάτων σπουδάξα- 
ται, κοινωγεἴν ταῖς µνήµαις τῶν ἁγίων ἐθέλου- 
σι’ id est, omnino namque a devotis studiose 
queritur scientia temporis nominumque, volentibus 
(scilicet) memoriarum sanctorum fieri participes; 
wes tautum nominat czsos, Theodulum presbyte- 
rum, Paulum, et Joannem, postea nominat septem 
p. 87, quibus a P. Le Sueur octavus adnectitur 
Isaac. ld vero arbitror evenisse, quia qui Martyrol. 
Roman. centexuerunt diem sepulture adnotatum 
diligenter observarunt, isque confusus fuit cum eo, 
quo sub Diocletiano, ut mox memorabimus, a Bar- 
baris occisi fuerunt alii monachi, et uua, eademque 
celebritate concursus flebat ad loca martyrum isto- 
rum sanguine perfusa, vel tumulis nobilitata; ne 
pii viatores propter longinqua itinerum spatia se- 
pius lassarentur, sicut e Nilo retuli, et e Menzis 


plures annos, quorum memoria eadem die (nempe q; liquet, adnetatque cardinalis Baronius. Dies autem 


seplima post Epiphaniam, seu decimaquarta Jonua- 
rii) celebratur, ne tanta ex intercapedine crebrio- 
ribus conventibus multitudo piorum confluens fati- 
garetur; sed de Cassiano, et Thecue, ac Raythuni 
superius actum est iterum iterumque apposite ad 
primam istam excursionem, sub auno autem C. N. 
505. Miraberis autem, quod in Martyrologio Romano 
ad 98 Maii locata sit secunda incursio ista Sara- 
cenorum ita concepta : « Thecue in Palzsüna san- 
ctorum monachorum martyrum, qui tempore Theo- 
dosii Junioris a Saracenis occisi sunt, quorum sa- 
eras reliquias accola colligentes, snmma veneratione 
iltas habuerunt, » eum in Menologio Graco referan- 
mr ista die decima quarta Januarii : Οὗτοι τὸν 
ἁσκητικὸν βίον ποθοῦντες, πᾶσι τοῖς τοῦ κόσμου 
χαίρειν εἰπόντες, κατῴκουν τὴν ἔρημον. Ms0' ὧν 
3» ὁ µακάριος ΝεῖΆος ἔπαρχος γεγονγὼς Κωγσταν- 
τι ουπό.Ίεως, ὁ καὶ δυγἀμει Aóyov, xal τοῦ ἁγίου 
ΗΙνεύματος χάριτι, xáAAu ca συγγράμματα ἐκθεὶς 
απρὺς G8 ἄσχησιν ἐπαλείφοντα καὶ τὴν διαγω:- 
ΤΗΝ, xal αἰχμαλωσίαν, xal ἀναίρεσι τῶν ὁσίων 
Πατέρων τούτων διαγράψφας. Οὗτοι γὰρ ἀνηρέθη- 
σα» ὑπὸ τῶν βαρδάρων ὄντων Aeyouérov Β4εμ- 
poor, ἀπὸ Ἀραθίας ἕως AlyUxtov καὶ GaAdconc 
᾿Ερυθρᾶς χατὰ τὴν ἔρημο» παρατεταµένω»"' Ι1ειὶ 
desiderantes vitam exercitationis monaslice, cun- 
ctís mundi rebus valedicentes, habitarunt ín solitu- 
dine, cum quibus erat beatus. Nilus, qui εἰ vi copia- 
que dicendi, et sancti Spiritus gratia prediius, pul- 


sepullurze universorum non statim post czedem fuit; 
erant quippe sparsi varia per tuguria singuii, et 
res tantum ad Sina fuere trucidati, alii procul in 
suis tuguriis, nec inverisimile videtur a die 14 Ja- 
nuarii, ad diem 28 Maii, remotiorum funera fuisse 
protracta, in perquirendis enim corporibus, et com- 


portandis, diuturbum consumptum est tempus , 


nec tutum erat eo munere defunctos prosequi, et 
multitudinem ciere fidelium ad  cohonestandas 
exsequias, donec quies esset a Barbaris impetrata, 
ipsorumque dux adeundus, et orandus erat, ut ex 
Epitome, quam mox subjiciam, narrationis a Nilo 
ipso concinnatze patebit. Dies autem istos Romani 
Martyrologii collectores cum rescivissent, anxie 


D religioseque conservarunt, tam cum de hac incur- 


sione sub Theodosio agunt, de qua sanctus Áugu- 
stinus, epist. 122 ad Victorianum ; Nicephor. Callisti, 
lib. xiv, cap. 54; et cardinalis Baronius, in Annal. 
ad an. 410; ac sanctus Hieronym. in Vit. Patrumo 
quam cum de aliis Saracenorum incursibus, deque 
subsecutis monachorum czdibus tractant; nam die 
decima nona Februarii legitur in Martyrologio 
G83 eodem , commemoratio sanctorum monaclo- 
rum, et. aliorum martyrum, qui a Saracenis sub 
duce Alemundaro sevissime cessi sunt ob fidem 
Christi; Ejus meminerunt Nicephorus Callisti, lib. 
xvi, c. 35; auctor Historie Miscelle lib. xv, p. 924, 
e Theophaue, et stawunt annum decimum nonum 
Anastasii, C. N. 508; Cedrenus annum decimum 
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ciutis vocabulo, senium ; nam qui gravis Latinis, A namque ut Agaso narravit Nilo haud procul ab Elusa, 


Gracis πρεσθύτης vocatur; qui vero senex, seu 
seminex, γηραιός, ut docet idem sanctus in Enarra- 
tione psalmi septuagesimi, p. 276, sive quasi γῆν 
ὁρῶν, vel εἰς γῆν ῥέων, terram aspiciens, atque cer- 
nuus , aut in terram fluens. 

Itaque plusquam quadragenarium Nilum przfe- 
cture munere functum arbitror, sive quadraginta 
duos annos attigisse, cum ad vicesimum quintum 
usque annum operam dedisset liberalibus discipli- 
nis, et juris scientie, adolescentes nimirum ideo 
excusabantur ab honoribus, usque ad illum setatis 
annum, |. 1, C.'Qui etate se excusant, lib. x. C. Jus- 
tiniansl ἐγχύχλια vocabantur circulares disciplinz, 
grammatica, rhetorica, dialectica, tum msthematicze. 
Ipse Nilus, epist. 43, 1. ix. Allatii ad Domninum ju- 
niorem, ubi male μετὰ [chv] «v ἐγχυχλίων παίδευσιν, 
καὶ τὴν τῶν φιλοσοφουμένων ἐχμάθησιν, id est, Post 
emensa studia circularium disciplinarum, et rerum 
philosophicarum doctrinam, vertitur encycliorum. 
Jn Vita sancti Joannis Climaci disciplina encyclica 
memoratur οἱ dicitur quis orbem disciplinarum 
perficere, 40 ἐγχυχλοπαιδείαν» postea trivium 
et quadrivium appellabantur. Nilum dein uxorem 
duxisse censeo anno setatis 30, colligens scilicet plus 
minusipsum 66$ Nilum in lucem prodiisse an. C.N. 
$60. Suscepit autem filium in primis e conjuge sua, 
gravissima et honestissima matrona, tum filiam. 
Honor prefecturz maturam ztatem requirebat, nec 


Ὁ maig εἴρηται μὲν τελεῖν kv τῷ ἱερατιχῷ τάγματι 
τὰς πρώτας τέως [ὑπηρεσίας] τῶν νερχόρων (lego νεω- 
χόρων πεπιστευµένος, id est nempe Theodulus tuu 
filius dicitur quidem minisirare in ordine sacro, cam 
ipsi credita sint prima munia custodiae templi. 
Νεωχόροι apud ethuicos cditui, aut cditimi, qui 
sedium sacrarum curam gerebant, verrendo illa, 
expurgando, et emundando ac exornmando; nam 
χορεῖν non tantum 8ignificat verrere, ac mundare 
scopis, apud Suidam, Matthaei xu, Lucse xv, sedet 
χαλλύνειν, id est exornare; hoc nomine vocabantar 
a profanis hi, quibus commissz erant zedes etiam 


. Ssacrz? ab his habitz, custodiende ; auctor est scho- 


liastes Aristophanis. Theocritus νεωχορίαν nominat 


B munus ipsum :ditui, aut veditimi, de quo Servius 


in Virgil. f. 148, illi πυλωροὶ, et νεωφύλαχες, id est 
ostiarii , templorum custodes ; ita testatur À. Gellios 
lib. xu. Noct. Atticar. ο. 14; et θνρωρο[, id est |2- 
nitores ad aperieudas et claudendas januas, porta- 
rji appellantur, IV Reg. vit, et I Paral. ix, xvi 42; 
dicti fuerunt, et προπύλοι, deorum cultores, qui 
tuebantur zdes sacras, Turnebo c. 21, lib. 1, Ad- 
versar., Sophocli, et Aristophani in Νεφέλαις, et in 
Πλούτῳ, ac Herodoto, servi, famuli templa custo- 
dientes, imo'ancille, quz praecedunt heras ; nummus 
exstat Gordiani Α. $, ubi legitur Σαρδιαίων νεωκό- 
pov apud Seguipnum p. 23, Select. numis., id est ad- 
justorum, ut ille vult, et penes Occonem. Illustrissi- 


prematura venere juventutem enervari reipublicz (C mus $69 Falconerius iu Notis ad inscriptiones Ath- 


intererat. Effluxerant autem, cum ingruit illa pro- 
cella incursionis Arabice sub Theodosio minori 
Augusto, anni a Christo nato. 440; nam quando 
Nilus una cum filio Theodulo, quietis appetens, Si- 
neum montem adiit, annus a Christo nato elabe- 
batur 405, quinquennium nempo usque ad annum 
40 transiit ; numerabat vero tunc Nilus setatia suae 
annos quinquaginta plus minus. Thecdulus autem 
Primigenius non solum annis erat non facile mi- 
nor quindecim, ut putat R. P. Possinus in Notis 
ad Narrationes, pag. 167 , quo tempore fuit a Bar- 
baris captus, verum adultam agebat ztatem exactis 
adolescentis annis 18, et quod excurrit, nempe ad 
illius exitum properabat, quemadmodum Nilus in- 


leticas, p. 47, arguit JEgium, quod νέων προστασίαν 
verterit templorum prefectiuram, seu praesulatum, 
pro νέων, id est, juvenum principatu, quod recte 
liquet e nummo Severi À. quem mox profert, ubi le- 
gitur Περγαμηνῶν νεωχόρων ἐπιστάτής p. 48 et p. 
57, p. 305 et p. 111, ubi laudat Alberti Rubenii 
Diatribam de Urb. Neocoris, Julium Firmicum δε 
errore profan. relig. et Actorum apostol. c. xm, 
ibique Theophylactum, qui νεωχόρον interpretatur 
ἱερόδουλον. Adi et Spanhemium cursim eos comme- 
inorantem, p. 907, De numism. 

Est in Ecclesia ostiariatus ordo apud Latinos, 
cujus in formula p. 16 Pontificalis Romani, munus 
designatur, aperiendi materialibus clavibus eecle- 


choasrat quinquagesimum. Horatius profecto dulcis- D siam et ostiario traduntur claves, quas indit seris 


simus poeta pangebat, integrum se laudare formam 
muliebrem, cave inquiens suspicari 


Cujus octavum trepidavit etas 
Claudere lustrum; 


anno quippe quadragesimo constantem statem, sive 
gravem decurrere, juventzeque robur vergere signi- 
ficans. Ad oppidum Sucam quidem cum pervenissent 
Barbari, qui captum Theodulum venum exponebant, 
isque redemptus foret a quodam miserto ipsius 
inactandi, et lacrymantis, rursusque divenditus, in 
manus iterum  ementis episcopi Elus transiisset. 
Hic antistes, captus, preclara ejus indole, ac pieta- 
tem expertus, adhibuit eum Ecclesie ministrum, 


portarum, easque mox obserat et reserat ; sanctus 
Laurentius levita, seu diaconus gratias agebat Deo, 
quia januas ejus ingredi meruerat; apud Graco: 
etiam exclamat diaconus θύρας, θύρας, id est, porta: 
porcas, obserans illas, ne quis infidelis introeat ; R. 
P. Goar. ord. sancti Dominici in Eucholog. variis 
lectionibus adnotat, p. 248, arbitraturque χοπ 
Ecclesiam habuisse ut ofücia, ostiariatum, «exorci- 
statum, et acolythatum, indicarique a sancto Diony- 
sio Areopagita, c. 5 Hierarch. eccles., sancto lgna- 
tio in Epistola ad Ántiochen.; et sancto Epiphanio 
ἓν συντόμῳ ἀληθεῖ λόγῳ p. 465, ubi vocat θυρωροὺς 
et Patres concilii Laodiceni, c. 14, sess. 15, cantores, 
seu κανονικοὺς ψάλτας, ac ab Eusebio etiam lib. m 
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Hist. eccles. cap. 5, p. 257. Simeon Thessaloni- A bat vertens laborantes, seu sandopilarios. Κοπιά- 


censis officia tantum nuncupat exigens ἆχειροθε- 
σίαν, et non χειροτονίαν, ubi εὐχὴ λεγοµένη ἐν τῇ 
εἰσόδῳ πρὸ τῆς συνῄθους ἐπὶ ἀνοίξει ναοῦ ἐν ᾧ συν- 
έδη manuum positionem, et non extensionem. 
Oratio dicenda ín ingressu ante consuetam, dum 
aperitur janua templi, statim ac fuerit. congressus. 
. Putat Goar inlectoris ordine illos includi, et hos or- 
diues unica benedictione conferri, quamvis et for- 
mulam deputati , atque ceroferarii ordinandi, dein- 

de inserat diversam ab ἀναγνώστου sive lectoris 
. $eu cantoris formula; eamque opinionem Árcudius, 
- lib. x, fusius explanat, diaconulum lectorem appel- 
latum addens; Billius in oratione decima sancti 
' Gregorii Nazianzeni gradum lectoris recenset p. 975; 


τας Scribit in Compendio sanctus Epiphanius οἱ τὰ 
σώματα περιστέλλοντες τῶν xotpuoptévov, qui corpo - 
ra efferunt mortuorum curantes cadavera, terraque 
mandantes e Justiniano Novell. 45 οἱ 59; Cujac. 
ad. c. 4 et 9, De vit. et honest. clericorum, et ad 
c. 4 Qui cler. vel voveni. Spondanus in Epitome ad 
ann. Christi 44, et De cemet. sacr. lib. v, cap. 9, 
part. 1; sanctus llieronymus de muliere septies 
icta epistola 49 ad Innocent. in Act. apost. c. 1x, 
imitatione Tobis; in Roma subterranea Maius et 
Calligonus fossores enuntiantur, ex epitaphio, pag. 
457 εἰ p. 529. Trofimus fossor eum bipalio, seu 
ligone depictus est, et ascribitur fossor per ὑπερ- 
6acybv wajeciis litteris, ubi Severanus illum cum 


θυρωρὸς ostiarius dicitur in Catalogo Ecclesie Offi- B Trophimo Christi discipulo ex Actis apostolorum 


cial, et διαδάρης seu διαθάτης id est transiens, seu 
circuitor, lectorque minor. Adjungitur a Goare, pag. 
140, formula benedicendi ceconomum, id est ecclesiae 
cu$.ü0dem, seu secundum diaconum, p. 140. Exor- 
ei4iatus ordo seu officium apud Graecos episcopos 
committitur presbyteris; oxconomi officia, sacro- 
rumque vasorum ac ecclesix custodis, diaconuli, 
seu diaconi seeundi, ac minoris, et ostiariatus (ad 
quem pertinet illa inscriptio Gruteri p. 106, num. 6; 
liic quiescit. Ursatius ustuarius pro ostiario, nisi 
legendum sit bustuarius. Cyrillus in Lexico. Visitur 
ea inscriptio Treviris ad sanctum Paulum); conti- 
nentur eminenter, ac implicite in ordine lectoris, 
sive ἀναγνώστου. Gear in Eucholog. agit et de 
χανδηλάπτῃ, seu G7Ó accensore cereorum, et Ἐκ- 
κλησιάρχη, qui σηµανττρίῳ, id est signo convocat 
populum ad ecclesiam e Justino in Dialogo cum 
Tryphone, Tertulliano De corona militis, et ad Sca- 
pulam. 


Lector in pulpito legit eo, qua prwdieat, seu 
lectiones sacras, verbumque Dei, et lectiones eas- 
dem cantat, et benedicit panem, et omnes fructus 
novos e Pontificali Romano; quondam legebat 
Evangelium in Africa ex epist. 55 et 54 sancti Cy- 
priani, ut notat Magri, qui Notitia δα ecclesiastica 
falso citat concilium Toletanum primum; in eo 
namque contrarium can. 1 et 2 comperi, λιτὸν παπ- 
πᾶν e Balsamone appellatum affirmat; ostiarii 
munus tradit Isidorus Hispalensis in epistola ad 
Lanfredum. Cardinalis Baronius fuse de ostiariis, 
et lectoribus ad annum Christi 44, p. 77, n. 1S et 
54, ubi de officiis cantorum et laborantium ex 
epistola sancti Ignatii ad Polycarpum, et sancto 
Epiphanio, qui copiatze et fossarii, deque notariis 
et defensoribus, ac psalmistis, uti Hallier, p. 369 
et 574. Sanctus Hieronymus, sive quis alius inter 
ejus opera Epistole ad Rusticum Narbonensem 
auctor, de septem gradibus, primum ecclesi: clerico- 
rum ordinem statuit fossariorum, secundum ostia- 
riorum ; non sunt tamen ullo insignes ordine fosso- 
res Χοπιάται sancto lgnatio in epistola ad Antio- 
chenos, quam rejieit Vossius, at Mesueus appro- 


/ 


perperam miscet in Notis Purgationis Caciliani, 
Gesta post Optatum p. 266, fossores memorant ; et 
p. 271 Saturninum fossorem. ln Roma quoque 
subterranea, p. 408, Celerinus foss. et 409 Anasta- 
sius et Antiochus foss., et p. 495 et 429 psaltz, 
psalmicines, Sidonio, unde psalmistatus officium; nam 
qui Christianos inbumabant, de traditione psalmos 
conciuebant ; sanctus Hieronymus in Vita sancti 
Antonii χοπιῶντας; sanetus Epiphanius, Bellarmin., 
tom. V, lib. 1, c. 4, controvers. 85. 

Ad ostiarios redeundum, quibus claves traduntur, 
qui pulsant cymbalum et campanam, οἱ aperiunt 
librum ei qui przedicat. E Pontificali, mos erat ec- 
clesiasticus circulo claves appendi sancto Petro, ex 
ejus imaginibus, quas exhibet Alemannus, in Dis- 
sertalione de pariet. Lateranen. aut e baltheo summi 
pontificis,utin Vita Paschalis I, codice Vaticano 9622, 
G71 Rome celebris scriptor Vita aliquot pontifi- 
cum Pandulphus ostiarius qui erat saeculo xir. Fue- 
runt olim circum arcam et templum ostiarii , 
I Paral. xvi, dicti janitores a januis, portariia por- 
tis, ostiarii ab ostiis I Paral. x, 22; I Esdr. 1n, 94, 
Ad limina fidi Custodes Virgil. l. xxvi $ 1. D. de 
ann. legatis et $ Est autem institut, de actionib. c. 
Clericos, 91 dist.; ex Isidoro Hispalen. c. Ostiarius 
95 dist. c. Perlectis, 25 dist. ubi de basilicariis, ba- 
silicarum ostiariis, et de matriculariis, vulgo mar- 
guilliers a matricula sive albo, in quo describeban- 


p tur, licet alii deducant a marculo, quod eos, qui 


mareulo fores pulsabant, obaervarent. Lucius, in 
Placit. Curie, lib. x, tit. 5 et 6; Colvius in Notis 
ad Sidon. 

Erant ostiarii profani, et ostiariz 1I Reg. tv, etin 
sancti Joannis Evangelio c. x et xvii, apud Gallos 
Huissiers ; de illis. Rocheflavyn. |. n Institut. Par- 
lament. cap. 46, num. 22. De zdituis autem Varro 
lib. vr Deling. Lat. et lib. vit, cum Josephi Sca- 
ligeri Conjectaneis, Fest. in V. ZEdituus et /Editi- 
mus. Anagnoste, seu lectores continebant officia 
penes Grecos, borum omnium, ut sepius repelii, 
officiorum, seu potius ordinum minorum ostiaria- 
tus, et exorcistatus, quo expellendi dzemonas, im- 
mundosque spiritus a corporibus obsessis dahatut 
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po:estas his qui eo initiabantur. Exorciste qui- A epistolas suas ad Colossenses, et ad. Thessslonicen- 


dem a Latinis adjurantes vocati. sunt, quia super 
éatechumenos, qui baptizati erant, vel super ener- 
gumenos, qui vexabantur a dzemonibus, invocabant 
nomen Domini Jesu, ut ab his egrederentur. lsido- 
rus, c. 12, lib. vi. Etymolog. c. Clericos, 24 dist. 
Formula solemnis qua exorciste ordinabantur 
exstat in €. Éxorcista, ibidem ; Salomon quemdam 
TYrodum exorcizandi adinvenit, conjurabatqne da- 
Ynonss illo ufens ; Zonar. tom. T, fol. 21, Xpovtx., 
ubi de annulo Eleazari e Josepho, Antig. Judaic. 
Wb. vm cap. 2, qni de ipso exorcizante coram 
Wespdsiano , ejusque filiis. Αι cap. xix Actor. 
fhentio fit circumeuntium Jndaorum exorcistarum, 
qui erant septem filii Scevze principis sacerdotum, 


ses duas, nominans eum in Epistola ad Philemo- 
nem ; fuit hic Onesimus episcopus Ephesi, rmar- 
tyrque Ronne, e Martyrologio Romano 15 Febrwa- 
rii; per Epiphanium lectorem ad Philippenses, eo- 
rumque fit mentio in argumentis. Erat id saunus 
litteras perferendi episcoperum ad Eeelesias imjyun- 
ctum lectoribus, acolythis, ac subdiaconie, st 


'estendit sanctus Cyprianus epist. 16, in qua de 


Celerino acolytho ad diacouatum postea provecto : 
de quo Euseb. et Martyrolog. Rom. 3 Februarii, 
ubi cardinalis Baronius, qui et ad annum 49 ia 
Annal. (an ille qui superius fos. Celeripus) 24 et 
25: quamvis de eursore ilam ad reme eligendo 
scripserit sanetus Ignatius, epistola ad Polycarpum 


et invocarunt super eos qui habebant spiritus malos, B οἱ y tabellaries episcoporum, seu legatos, littera- 


homen Domini Jesu, tentantes adjurare, sed irrito 
conatu, v. 93 et sequentibus. In baptisino autem 
éxurcisinus fiebat, cum magno jurejurando, jura- 
hantin nomen Christi eatechumeni, et exsufflabatur 
d:emon, imponebaturque manus a presbytero, ut 4 
dist. gloss. in c. Pervenit, 50, q. 1. Polydor. Virgilius 
€. ἆ et 5, lib. 1v De inventor. rerum; Cujac. ad 
c. 5 De cognat. spiritual. Hodie vero catechismi, et 
exorcismi solemnes $unt baptismo conjuncti, et sta- 
tim ac editi sumus in lucem, aut post triduum sal- 
tem, adhibetur utrumque, dum sacris tingimur lym- 
phis ; Franc. Connan. lib. viu Commentar. Jur. c. 8 
n. 2. Átexorcismi energumenorum formula exstat 
in Rituali Romano ad calcem. Eminentissimus 
quoque cardinalis Bona, sapientissime, ac pruden- 
tissime disserit, decindiciis atque signis energume- 
norum, de diseretione spirituum lib. Aureo,cap. 14, 
num. 14; Ulpian. in l. 1, D. de var. et extraordin. 
cognit : « Si incantavit, si imprecatus est, si, ut vul- 
gari 679 impositorum (11a nuncupabat Chistianos) 
verbo ular exorcizavil ; » erat. Ulpianus infensus 
Christianis, unde collegit septimo libro De officio 
procons. rescripta principum de poenis Christiano- 
rum ; e Lactantio, Cujac. cap. 34 lib x Observat. 
de exorcismis et energumenis ; Alciat. lib. van. Pa- 
rerg. cap. 25. Adde Hippocratem lib. Περὶ παρθε- 
νιῶν. Romano concilio sub Silvestro papa interfuere 
acolythbi 44, exorcistz 33, lectores Urbis 90, notarii 
44 ; sub Cornelio papa in Ecclesia Romana erant 
acolythi 39, exorcist» et lectores cum ostiariis 
52; fuse cap. 10, lib. n. Preneist. antiq.; concilio 
Arelaten. sub eodem Silvestro papa subseripsit 
cum Damate, seu Dafno episcopo ex provincia 
Viennense civitate Vasione, Victor exorcista, et alii 
ad annum C.N. 226. Acolythatus, vel ceroferarii 
munus, cui ab episcopo porrigitur et traditur can- 
delabrum cum candela exstincta, οἱ urceolus va- 
euus ad suggerendum vinum et aquam in Eucha- 
ristiam sanguinis Christi, de quo satis egi supere 
que c, 5 Corollarii secundi De Agnis Dei, et cardi- 
nalis Baronius ad annum 58; cum deputato, et 
φανδηλάπτῃ, ac λαοσυνάχτῃ et ἐχχλεσιάρχη miscent 
Graci. Per Onesimum acolythum, Paulus misit 


rumque latores comperio acolythos apud sanctum 
Augustinem, epistola 304 ad Sixtum, eur rescri- 
ptum suum misit per Albinum acolythuem. Clemens 
tertius papa in antiq. Colectiome 2, aped Ánt. 
August. lib. vn Decretalium, tit. 7 De concess. Pra- 
ben. ad Remensem archiepiscopum, ο. 4: « Insinua- 
vit nobis (seribit) dilectus ilius noster C. nepos et 
acolythus noster. » 

Minorum istorum ordiwom meminere sanctus 
Marcus in Liturgia, Clemens Romanus in constitu- 
tionibus, στηχέτωσαν δὲ οἱ μὲν πυλωροὶ εἰς τὰς εἴσ- 
όδους τῶν ἀνδρῶν. Assistant. autem. estiarii ad in- 
gressus virorum, et Canones apostolorum jam lau- 
dati ; fuse de his doctissimus Hallier episeopus Ca- 
batlicensis, p. 264, in altera parte De sacris ele- 
cionibus, et ordinationib. sect. 4, €. 1, artic. 1. 
Sanctus Gregorius Nazianzenus orat. 48, narrat 
sanctum Cyprianum Magnum, antequam pastor 
fleret, νεωχόρον fuisse delectum, id est, zedituum, 
uti Billius in Notis exponit. Ministirum, nimirum, 
cui templi expurgandi et verrendi munus incumbe- 
bat, uno verbo ostiarius ; 678 hwicAdhelmus, c.15 
De laudib. virginitatis, et Hallier p. 566 assentiun- 
tur, séd acia praeconem et, éxpositorem saerorum, 
jd est lectorem perhibent. Deipde vero diaconum, 
neutiquam pastorem, seu ponti&cem, Martyrolog. 
Rom. die 36 Septembris; ubi cardinalis Baronius 
adnotat Grecos Patres Antiochenum Cyprianum 


p Magum Jusüms procum confundere solitos cum 


Carthaginensi pr:esule, sicut idern Billius, qui san- 
cium Gregorium Nazianzenum, quoad petait, ex- 
cusare nisus est. De gradu aditui sanctus Paulinus 
Nolanus, epist. G ad Severum. Grzcei recentiures, 
lectores tantum agnoscunt, at veteres ostiarium pra- 
terea, et exorcistom, atque acolythum, teste Hal- 
ler, pag. 585 De gradibus presbyterorum, diacono- 
rum, subdiaconorum et lectorum, Elias Cretessis 
in decimam oratiogem sancti Gregorii Naziagzeai, 
pay. 973. Sancius Dionysius Areopagita, eap. 5 
Eccles. hierarch. parte 11, voeat ἐχχρίτους Asttoup- 
γούς, id est, selectos ministros, id est, presbyteros, 
vel diaconoe, aliosque adjungit, minores scilicet, 
qui sanctuarii foribus astant , et aliis ministrant, 
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sccundum oixslay τάξιν, ji est, preprium erdinem, A logi. Prepositus, in ο. 15. dist. 13, tradit octo 


sicuti subdiaconos qui minores reliquos eompre- 
hendebant,e Pachymere, atque Maximo in scholiis. 

Quorsum iste cinnus, atque farrago de ostiariis , 
lectoribus, exorcistis , et aliis? nisi ut cecenomiam 
Komanzque providam dispensationem — Ecclesize 
magis ac magis admirer, atque suspiciam, qux Spi- 
ritus sancti afflatà instincia inferiores gradus fos- 
soriorum, seu fossorum, et psalmistarum (de quo- 
rum muniis vide c, ultim. Pontifiealis Romani, ete.,) 
officiis deputavit , at superiores aceensuit inter or- 
dines, fixe stabiliens, minoresque nuncupavit, aliis 
wibus sacris majorum uomen imponens. Caius 
etenim pontifex Maximus, Dalmata, ex genere Diocle- 
iani Augusti, ad annum C. 285, in eryptis habitando, 


seu catacumbis, ut vocant, sed, ut ego arbitror, B 


catatumbis ; id est, ad tumbas, seu tumulos (tum- 
ba enim vox est sancti Gregorii, quz tumulum 
significat ; et ita seusit eardinalis Baronius in Notis 
ad 5 Januarii Martyrol. Roman., quamvis Latinius xa- 
ταχύμδον dictum velit, veluti coneavum, apud 
Magri in Notitia), cum fugeret persecutionem, con- 
stituit ut ordines omnes in Ecclesia sie ascenderent. 
Si quis episcopus esse mereretur, esset ostiarius, 
lector, exorcista; sequens, id est, acolytbus, subdia- 
conus; diaconus, presbyter, et episcopus exinde 
ordinaretur. Ex Anastasio , sive auctore Vite pont. 
hom. pag. 15. Silvester postea in concilio Romano 
c. 7, ei Patres Carthaginensis synodi quartz toti- 
dem numeraverunt. Cardinalis Bareuius refert ad 
annuum C. N. 44, n. 54. Pie ac ingeniose Landul- 
phus Carthusianus parte 3 Vitae Christi, c. 65, 9 
sancto Ambrosio, lectoris munus praestitisse testa- 
tur Christum Dominum, quando legit in synagoga 
ipse versiculum primum capitis sexagesitmi primi 
lsaim, u& narrat sanctus Lucas, 1x, 18 Evangelii ; 
ostiarium etiam, quando ejecit vendentes, et emen- 
tes de templo; exorcistam, expellendo damonas 
e corporibus 67$ hominum ; acolythum , seu cero- 
ferarium, se lucem veram ostentando ; et ita quatuor 
munia minorum ordinum exercuisse. Erat in eo 
quippe potestas excellentiz , id est, ministerii prin- 
cipalis secundum quod erat emo; nam in quantum 
Deüs habebat petestatem auctoritatis ; sic loquuntur 
scbolastici, ut explieat P. Philippus a Sanctissima 
Trinitate part. 11 De sacramentis in. genere, qusst. 
64, art. S. Implevit etiam munera Christus subdia- 
coni, quando prsecinxit sé linteo , et pedes discipu- 
lorum lavit; diaconi, quando in coma corpus et 
sanguinem suum discipulis ministravit ; presbyteri 
denique cum panem et vinum in corpus et sangui- 


nem suum mutavit, et episcopi animarum nostra-- 


rum, cum uti ponlifex in ara crucis se obtulit Pa- 
tri, sacerdotio etenim fungebatur vero ; cardinalis 
Üreggius tractat. 5, part. rir, cap. 15, quaest. 1. 

In eoslo quidem novem sunt angelorum chori, et 
Ecclesig triumphantis tres hierarchiz, íta in mili- 
fante novem esse ordines videmus, secundum ca- 
monistas, quamvis ad septem eos cuntrabant theo- 


fuisse gradvs, quibus ascendebatur ad portam tem- 
pli ex Ezechiele €. xL, et totilem fore dignitates, 
qnibus proceditur ad papatum, sive summum pon- 
filcatum, nempe parochiam, decanatam, archidia- 
conatum, seu prposituram, abbatiam, episcopatum, 
archiepiscopatum, primatum et patriarchatum. Lco 
Allatius contendit, et probat lib. De «tat. et interst. 
Grecorum, lectorem non ordinandum seu ᾿Αναγνώ- 
στην eum, qui 18 anuos ztatis, vel 20 non explesset, e 
Nomocanone Photii, Notisque Balsamonis, e Dasili- 
cis, cque Novella presertim 237 Justiniani apud Grz- 
cos, p. 96 et 59, Unde, sicuti jam asserui, Theodulus 
Nili filius ad νεωχόρων provectus, in ordine sacro, 
munus, impositum sibi a sacerdote divinorum my- 
steriorum Christi, cum impigre illud obiret, et 
ὑπηρεσίας πρώτας, ministeria prima sive osiiarii, 
et cditui, atque lectoris, quze mutuo sese comple- 
ctebantur, exerceret studiose, maguamqme conci- 
taret spem profectus, cum brevi tempore multa vir- 
tutum przbuisset specimina, et id omnibus foret pro- 
pter bonos, probosque mores ; consequitur certius 
eum exegisse decem et octo annos, imo et viginti. 

Hactenus primam paginam Vitze sancti Nili abbatis 
pervolvi, nunc ad alteram pergo. Si prius observa- 
verim recentiores Grecos, qui Romane malunt 
Ecclesix reliquarum matri adhzrere, nec ab ea re- 
velli discindique gaudent, lectoratum cum prima 
tonsura conferre, ut in Euchologio, ubi τάξις χει- 


C Ροτονίας τοῦ ἀναγνώστου in primis χείρεται ó δοῦ- 


λος τοῦ θεοῦ 0.0. εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xat τοῦ 
γιοῦ, xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος , id est, Tondetur 
servus Dei N. N. in nomine Patris, et Filii, et Spi- 
ritus sancti ; lectoris et cantoris est eadem for- 
mula, huic datur liber Psalmorum, seu Psalterium, 
ili Epistolarum, seu Epistolarium eum oratione: 
Κύριε, D; αὐτῷ μετὰ πάσης σοφἰας καὶ συνέσεως 
τῶνθείων σου λόγων τὴν µελέτην xal τὴν ἀνάγνωσιν 
ποιαῖσθαι ; id est : Domine, da isti cum omni sapien- 
tia, et 75$ prudentia divinorum tuorum mgsteriorum 
meditationem, et lectionem exsecutioni mandare. In- 
clusi sunt ;in subdiaconatu  comprehensique alíi 
duo minores ordines, ostisriatus ae aeolytbaius, 
et utitur ordinans bisce verhis ; Κύρις, δὸς αὐτῷ ἀγά- 


D πην xai εὐπρέπειαν οἴχου σου, παριστάναι ταῖς θύ- 


patq τοῦ ναοῦ τοῦ ἁγίου σου, ἀνάπτειν λύχνον σχηνώ- 
µατος δόξης σου; id est : Domine, da isti charita- 
tem, et decorem domus tuc, ut assisiat jungis templi 
sancii (ui, εἰ accendat lucernam tabernaculi glori 
tug. Exorcistarum aulem presbyteratui conjungunt 
tam super cateebumenos, quam et super energu- 
menos. Atque hoc modo senaim appropinquant, et 
accedunt ad Romanam Ecclesiam parentem beni- 
gnissimam, ut accepi ab illustrissimo domino Onu- 
phrio Constantino archiepiscopo Deberitano ; et 
revocant, atque renovant, quoad possunt, veterem 
illam hierarchiam similem Roman:e, qua vigebat, 
et eíllorescebat in primzvis illis Ecclesie Greece 
nascentis exordiis, cujusque penes SB. Dionysium, 
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Ignatium, et Clementem, aliosque Graecos Patres 4 rius prolata, seu duo candelabra lacentia etiam in 


exstant vesligia et argumenta, cum Ecclesie OQeci- 
dentalis et Orientalis unanimes et contesserate, 
atque faderatz vinculo charitatis, et glutine verge 
concordi consociarentur, tanquam du: olivze, de 
quibus Zacharias, et Nilus ipse in Epistola supe- 


terris ante Dominum Dominatorem, Apocalgps. x1, 
4, quie ut resarciotur divina miseratione tandem 
aliquando, quemadmodum toto affectu, intimoque 
precor ex animo, sic et ominor perlubenter. 


De tentatione S. Nili abbatis, et reliqua vita, εί morte, atque sepulcro. 


Uno spiritu non potuit vita Nili transcurri ac 
exeuperari:elivus est altior et excelsior; levavit 
quippe vir eximius oculos ad montes erigens, suos- 
que gressus direxit ad rupes, et saxa przalia, et 
sublimia cum Theodulo filio, vere Dei servo. Tan- 
tisper igitur conquiescendui fuit una cum illis in 
Sinaiticis jugis, ia montibus Dei, in quibus illi 
solitariz: vit: pregustabant suavíssimam dulcedi- 
nem. ltaque Nili patria, nomine, studiis, dignitate, 
conjuge, prole, virtutibus, conversione, rebusque, 
quoad assequi potui, gestis, hucusque transactis, 
colligendus est fructus tirocinii monastici, in eoque 
percipiendo, et excerpendo, et quidquid vite su- 
perfuit recensendo, juvat operam navare strenuam, 
donec ad metam perveniam, ultimamque lineam 
ducam, et sepulcra componam. 

Intentator est malorum Deus , uti *scribit sanctus 
Jacobus apostolus in epist. v, 13. Tentavit tamen 
Abraham Gen. xxu, 1 seqq. 'super Isaac filio suo 
unigenito, quem diligebat unice, ut pia ejus obe- 
dientia 676 probaretur szculis in notitiam profe- 


De civitate Dei, c. 52, et sanctus Joaunes Chryso- 
stomus, lom. 4 in Genes., non autem ipsi Deo, cui 
nota erat ejus fides singularis. Tentari quoque 
permisit Deus servum suum Job (toto libro Job ), 
sed fidelis Altissimus, neque patitur quemquam 
tentari supra id quod potest, facit etiam cum ten- 
tatione proventum, sic enim probat velut exploràns 
justorum fidem, e sancto Paulo II Cor. x , 15; et 
e sancto Augustino, serm. i! De verbis Domini in 
Mautthgum x, ut eos coronet. Sancto Aunbrosio teste, 
lib. iv De Abrah., c. 8, nec sustinet, sinitque in 
tentationem eos induci, vel εἰσενέγχῃ, ut sanctus 
Augustinus exponit c. 9, lib. i1 De serm. Domini in 


της partes, Europam, Asiam et Africam inunda- 
runt superfusis examinibus populorum exinde pro- 
fectorum ; Cimbrica nempe Chersonesus a septen- 
trione ; ab austro autem Arabia, qu», saltem Felix, 
Peninsula videtur, hinc sinu Arabico, sive mari 
Erythraeo, illinc sinu Persico, tum ab oceano ἵη- 
dico abluta et circumsepta ; cum Petrza et Desertz; 
nam in has tres tota dividitur Arabia, perque istas 
duas adhzret Palz»stine, ac Syrie, a qua dirimitczr 
Euphrate fluvio interfluente; Chersonesum Cimbri- 
cam a Cimbris dictam populis, quo nomine Ger- 
mani vocant τοὺς λῃστάς, id est, latrones, si qua 
files Plutarcho in Mario, arbitror esse ollam sue- 
ceusam , quam praviderat Jeremias a facie aqui- 
lonis c. t, v. 13. Certe Scandia, sive Scandinavia 
(ita enim nuncupatur hec peninsula ínter mare 
Balticum, seu Codanum sinum, et oceanum sep- 
tentrionalem extensa Plinio et Solino) cognomina- 
tur vagina gentium, et officina nationum, quia sicut 
innuit Jornandes (an Gordianus diaconus, qui sceri- 


C psit de rebus Geticis?), ex ea nimirum innumerabilis 
renda; idque observant sanctus Augustinus, lib, xvi. 


hominum multitudo diversis temporibus prosiliit, 
et per totum, quam /ate patet, telluris habitabilis 
spatium inde commigravit, neve repetam effusos 
exinde Cimbros, Ambronas, et Teutonas, a Catulo 
variis preliis attritos, et a C. Mario ad internecio- 


-nem usque deletos in provincia Narbonense, dum 


Gallias pervagati, et Germaniam, invaderent ftaliam 
sub 2nnum ab Urbe condita 650, et ante Christum 
natum 102, testantibus 97/7 Pluterch. in Mario, 
p.140; Velleio, lib.i, pag. 119; Justino, lib. χε νι, 
pag. 224; Annso Floro, lib. i11. c. 2; Plinio, lib, 
iv, ο, 44: Paulo Orosio, lib. v, c. 46; Eutropio ia 
Epitome Liviana; Berthaudo in Flor. Gail. lib. πι, 
ο. &. Cum Decius Trajanus imperaret, Gothi ex 


monte, nec omnino immittit, eeu relinquit virgam D eadem peninsula orti, deductique in Scythiam, tum 


peccatorum super sortem justorum , e psal. cxxiv, 
9, ut explicat eloquentissime sanctus Gregorius 
Nazianzenus, orat. 1, p. 388. 


Tentavit etiam Nilum Deus super filio suo Theo- - 


dulo, ut ambo pretiosiores iuvenirentur auro, 
quod per ignem probatur, e saneto Petro (I Petr. 
1, 7). Cecinerat profanus, et relegatus ille poeta: 


Scilicet ut fulvm spectatur in ignibus aurum , 
Tempore sic duro est inspicienda fides. 
Baneque tempestatem procellosam consecuta est 
mirabilis tranquillitas, illesique fuerunt ambo in 
aquis validis, 1 Esdr. 1x, 11. Dux sunt potissimum 
in universo terrarum orbe regiones, quz variis in 
sSsculis tres notissimas. et cohzrentes invicem il- 


Getis immisti, Gothique appellati, quasi γόητες, id 
est magi, sive incantatores, eum devicerunt. Mox a 
Claudio, Proboque domiti, et crediti Gog et Ma- 
£og, quos prenuntiarat Ezechiel c. xxxwin et 
XXxIx, et de quibus agit sanctus Joannes, Apocalvp. 
XX, 7; sanctus Áugustinus lib. xx Je civit. Dei, 
c. 11; Orosius, lib. vit, c. 59, fortunaque cum Roma- 
nis orbi dominantibus nunc prospera, quandoque 
adversa pugnantes Valentem fuderunt, dein Con- 
stantinopolim obsederunt, inde Romam ceperunt, 
et oblinuerunt sub regibus, donec a Narsete suhacti, 
et exterminati fuerunt in Italia. Quze autem eorum 
portio in Narbonense provincià subsederat, que 
ab his Langothie nomen fuit sortita, postea in 
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lispaniam  trausgressa eum Alanis et Vandalis, 
genulibus suis, et Gothalanis, seu Cataloniem no- 
men dedit, et Vandalusiz imposuit, et in Tarraco- 
nensi, ac Toíetana regnum Gothorum constituit, 
quod ad Austriacos pervenit : Vandali etiam inde 
rajicientes in Africam, ea potiti, Romam diripue- 
runt, et Africam occuparunt, quousque Belisarius, 
jussu Justiniani Augusti eos abolerit. Ne recenseam 
Gallias, in quibus adbuc rerum potiuntur Franci e 
Scandinavia, seu Cimbrica Chersoneso progressi 
etiam, propagatique, uti Turnebus affirmat cap. 57, 
lib. xxiv Adversar. postquam in Germaniam diffusi, 
commorati fuissent ibidem, et Franconiz? nomen 
indidissent, Belgicam aggressi, Celticam quoque, 
ac Aquitanicam, Narbonensemque ceperunt, et flo- 
rentissimum regnum fundaverunt ; nec enim An- 
glos, qui Britannias, nec Longobardos, qui occu- 
parunt Italiam postmodum commemorabo , regnis- 
que ibi conditis eamdem originem agnoscunt ; omit- 
. tam praterea Herulos, Burgundos, Normannos, 
Hunnos, Bulgaros, et alios populos, qui ex eo fonte 
I»anarunt, nominaque sua posuerunt in terris. 
Ad Arabiam me converto, qua quasi Ereps, id 
est, occidua et tenebrosa, ut Scaliger vult in Fe- 
stum, in quam Pompeius penetrans, Ágarenos vi- 
cerat, Saracenos dein appellatos non ab Agar an- 
cilla, vel Sara uxore Abrahami, a qua se gloriaban- 
tur progenitos (e Sozomeno), verum a voce Arabica 
Sarak, quasi furaces, et λῃστριχούς, e Scaligero ἐπ 
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A calipharum, mox Sultanorum ductu sibl subdide» 
runt anno 624, et Persidem anno 659, imo totam 
obtinuerunt Africam, et depulsis Romanis, Mauri- 
tanias, et Numidiam , mistique Vandalis ibi super- 
stitibus, communicatis nominibus , uti superstitio- 
nibus, Christi Domini divinitatem abnegantes, in : 
Hispanias trajecerunt, et in Gallias, donec eos Caro- 
lus Martialis an Tudes? tam celebri contudit, ex- 
stinxitque przlio. lmo Siciliam, et Romam ipsam 
diripuerunt, ac vastarunt, magnamque Grzciain 
detinuerunt. Ideo Vaginam Vandalorum, id est , Sa- 
racenorum, seu Mauroruni sub Carolo Magno fuisse 
P. Guesnai in Moria Magdalena Massiliense advena, 
p. 562,. dictam fuisse Africam affirmat, et ego fuse 
probo in Dissertatione de patrimonio pont. Rom. in 
provinc. Narbonense. Antea preluserant variis ex- 
cursionibus vexantes Syriam, et Palzstinam, habí- 
tantes in tentoriis, lsaiz xmi, 20. Latrones Arabum, 
qui castra invaserant, omnes majores natu filios 
Joram regis Juda interfecerunt, Arabum scilicet, 
qui confines sunt JEthiopibus; nam duplex est 
Jthiopia : post /Egyptum altera, in finibus Palze- 
Slinz, seu Terre Sanctz et Sinai ; alia, sive Ma- 
dian, a qua Sephora uxor Moysis, /Ethiopissa dicta 
ο. 7t Exod. et c. xiu Numeror. De hac in psal. rxvn: 
c/Ethiopia przveniet manus ejus Deo, » ubi Genebrar- 
dus, vide Állatium in?Hezaemerum Eustath. pag. 
228 ; quatuor Arabum genera describit La Valle part. 
ni, epist. 14, p. 482, qui hodieque grassanwir. Sed 


Euseb. Χρονιχ., quin et. Scenitas a tentoriis, sub 6 ad cozvos Nili regrediamur, quos inter Vopiscus 


quibus degunt, nuncupatos ἀπὸ τῶν σχηνῶν. Δι: 
gustus eos tentavit, canente Virgilio : 
Omnis Arabs , omnes verterunt terga. Sabai. 
JEneid. iib. tx. 
.. Inferre parant. lacrymabile bellum, 
Hircanisve. Arabisve. 
4Eneid. vn. 
At Propertius in Eleg. ad Musam lib. i, 

Et domus intacta te tremit. Arabiq. 
Trajanus Arabiam domitam redegit in provinciam 
obtritis Agarenis, 678 et magna ejus regionis 
parte occupata ; testatur id Sextus Ruffus , et anti- 
quum numisma ,.in quo legitur, Arabia acquisita. 
Novam deinde provinciam fecit Severus Augustus, 
qui sibi titulum Arabici assumpsit, ut in Apparatu 
historico arcus triumphalis erecti ad ipsius honorem 
adnotavi. Vagabantur quidem Arabes, seu Saraceni 
semper, et in vicina excurrebant oppida, vicosqué ; 
rapto viventes, pradasque convectantes , quin via- 
toribus insidiantes. Nomadesque sicut Scyth» de- 
nominati sunt, ut arguit P. Combefis ad Nicetam in 
Vita sancti Hyacinthi Amastrien., p. 15; Romanum- 
que incesserunt imperium , excusso jugo, magpis- 
que cum copiis irruentes, Ísmaelitarum ascito no- 


mine ab Ismaele, post Mahometis, qui per ascen- - 


sorem cameli videtur designari lsaie xxi, 8, non 
solum Hegiram, seu fugam, verum etiam mortem 
Cynicam, et fabulis inumbratam, an. C. N. plus 
minus 651 ; nam Syriam et Egyptum Saracenorum 


nominat Blemmies gentes Barbaras in Aureliano, 
et Plinius, lib. v, c. 8, Blemyes vocat populos 
JKthiopim versus austrum a Blemy υπο e ducibus 
Dionysii nomen mutuatos, e Strabone, l. xxi, et 
Stephan. De urbib. capitibus carentes. Claudianus 
feros vocitat, et locat inter Meroen ac Syenen, in Car- 
mine de Nilo. Blemyas subegit Probus, eorumque 
captivos Romam transmisit, qui mirabilem sui visum . 
stupenti populo Romano prabuerunt; de his ista Ma- 
mertinius dixit in Genethliaco Maximiliani. Non iste 
modo , alizeque gentes viribus, armisque terribiles, 
679 fiducia instruct: ad perniciem humauitatis 
utuntur, sed etiam Blemii (ut audio) levibus modo as- 
sueti sagittis adversus JEthiopes, quzerunt, qua» non 
D habent arma, et pene nudis odiis prelia internecina 
committunt. De his Sulpitius Severus dial. 4, c. 15. 
Premonui dudum p. 659, sub imperio Diocletiani, 
et Petro episcopo Alexandrinam Ecclesiam regente 
martyre, qui occubuit anno C. N. 510, monachos 
summ virtutis ac sanctitatis in solitudine Thecue 
interemptos a discurrentibus Saracenorum latrun- 
culis e collatione 6 Cassiani c. 4 et 2. Cardinalis 
Baronius in notis ad Matyrologium, diebus 14 Ja- 
nuarii, 19 Februarii, et 46 et 28 Maii, refert in- 
cursiones varias Saracenorum, e quibus prima est 
ista sub Diocletiano 3d annum C.N. 500, de qua 
Cassianus agit, in Thecue, ejusque Grzeci memine- 
runt jn Menologio, die 144 Januarii hisce verbis : 
Πρὸ δὲ χρόνων πολλῶν ἐπὶ τῆς βασιλείας Διοχλη- 
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τιανοῦ τοῦ βασιλέως, καὶ Πέτρου ἀρχιεπισχόπου Α cem perseeutionem Diocletiani adversus Christia- 


Αλεξανδρείας ἀνῃρέθησαν, xal ἕτεροι Ἡσυχάξοντες, 
xai αὐτοὶ ἐν τῷ Σινᾷ ὄρει. Ἐξελθόντες γὰρ οἱ χατοι- 
ποῦντες xal αὐτοὶ ἐν τῷ Σινᾷ ὄρει Σαραχηνοὶ, ἆπο- 
θανόντος τοῦ φυλάρχου αὑτῶν, πολλοὺς ἐφόνευσαν 
τῶν ἀσχητῶν * τῶν δὲ λοιπῶν φυγόντων εἰς τὸ ὀχύ- 
ρωμα, ἑφάνη τοῖς Sapaxnvolg διὰ τῆς νυκτὸς φλὸξ 
πυρὺς χαταχαίουσα ὅλον τὸ ὄρος * fj δὲ φλὸξ ἀνήρχετο 
ἕως τοῦ οὐρανοῦ xal ἰδόντες οἱ Σαραχηνοὶ &qo6t- 
0nsav, χαὶ ῥίψαντες τὰ ὅπλα αὐτῶν ἔφυγον. Οἱ δὲ 
πρῶτον σφαγέντες σαν τριάκοντα ὀχτὼ ἔχοντες 
πληγὰς διαφόρους ἐν τοῖς σώμασιν αὐτῶν ’ ἐξ αὐτῶν 
δὲ ἠρέθησαν δύο ζῶντες, Σάδθας χαὶ 'Hoatac* οἱ δὲ 
φονευθέντες οἱ μὲν τὰς χεφαλὰς ἀπετμήθησαν τε- 
λείως, τῶν δὲ ἐκ τοῦ ἑνὸς μέρους ἐχράτει τὸ δέρµα, 
ἄλλοι µέσον ἑχόπησαν * οὓς ἔθαφαν οἱ δύο μοναχολ, 
. τὰ περὶ αὐτῶν εἰπόντες * id est. Multis ante tempo- 
ribus (scilicet priusquam occiderentur α Barbaris 
Blemmiis vocitatis sub Theodosio Α. monachi, cum 
quibus erat Nilus), sub imperio Diocletiani Augusti, 
el Peiro. Alexandrim archiepiscopo casi fuerunt, et 
alii tranquillam vilam degentes, et ipsi quoque in 
Sina monte. Egressi etenim qui οἱ habitant prope 
Sina montem Saraceni, mortuo ipsorum tribus pra- 
[ecto, plurimos trucidarunt exercitationi monasticc 
deditos ; reliquis. autem in munitionem profugienti- 
bus, visa [uit Saracenis flamma universum ambu- 
rens montem, eaque ad colum usque assurgebat. ld 
videntes Saraceni extimuerunt, εἰ suis armis ab- 
jectis aufugerunt. Qui vero primum occisi fuerunt 
triginta octo eranl, variis vulneribus concisi suis in 
corporibus. Ex his porro duo vivi super(uerunt, 
Sabbas et Esaias : interfectis autem quibusdam ca- 
put penitus. est amputalum, «aliquorum vero ex una 
parte cutis retinebatur, aliis dimidium exciderant, 
Eos sepelierunt duo monachi, qui dixerunt quecun- 
que illis contigerunt, Ammonius presbyter, et mo- 
nachus /Egyptius, ac martyr cum sancto Petro epi- 
SCOpO, atque martyre Alexandrino, ex Eusebio lib. 
viii, €. 9. Hist. eccles., cujus martyrinm Latine R.P. 
Franciscus Combefis laudatissimus, et Gallice R.P- 
Nicolaus Le Sueur accuraiissimus reddiderunt, 
ambo ejusdem ordinis : Ammonius, inquam, for- 
tassis ille, cujus animam in colum deferri vidit 


nos , adiit in Palasstinam aderatwrus sacra Christi 
Domini monumenta ; hinc perrexit ad montem Sina, 
in cujus solitudine, ac vertice monachi degebant, 
quorum vitam angelicam depiogit; tum narrat ut 
Saraceni, cum eorum dux e vita migrassel, in soli- 
tudinibus Getrab, Choboer, et Cedar, aliisque sancto 
moni proximis, obvios quosque peremerint, cura- 
que in sanctum montem pergerent, cui praeerat 
Dulas, dictus ob mansuetudinem Meyses in Turm, 
oborta subito flamma cum fumo terruit Barbaros, 
qui ab ineepto destiterunt itinere; post eorum re- 
cessum exiens e Turri Dulss curas menachis, reperit 
triginta oeto monachos occisos, 6 quibus duodecim 
in Getrab monasterio jacebant, et passim dispersi 
alii, spirantes praterea duos, Sabbam seilicet ac 
Isaiam, e quibus obiit Isaias confestim, at Sabbas, 
cum cladem recensuisset, sic quoque decessit qua- 
draginta post dies, ita ut quadragesimum numerum 
monachorum czsorum impleverint, οἱ hec omnia 
contigisse affirmat die secunda mensis  Tybi, 
qua computatur ab /Egyptiis 14 Januarii. Adjungit 
hie Ammonius stragem aliam sibi ab altero narra- 
tam monacho, qui viderat, et confugerat, editam a 
Barbaris, monachorum in solitudine Raithu ia 
Arabia Petra, Ptolemxo Ratheni, sive ut in Ba- 
silii Menologio legitur, etin Romano, in Agypto, 
quia sita est in. mari Rubro, seu ad littus maris 
Rubri, ut vult P. Augustinus Lobinus, probatque, 


6 referente Domino Michaele Antonio Baudrand, geo- 


grapho peritissimo in Lexico. Ea solitado c. xv 
Exodi vocatur Elim, fuitque secunda statio , seu 
mansio Hebrzorum, ubi erant duodecim fontes, et 
septuaginta palmz, quas suecreverunt in silvam, 
ubi Moyses monaebus, ejusque discipulus Psoes, 
et Joseph Ephesius mira patrarunt opera. 1n ea 
tereentum Blemmyz transvecti nave ad Clisma, 
qua arx est Arabum, ex AEthiopibus, et Ela urbe 
Arabix Petrzz, ubi olim legio Romana subsidebat, 
Stephano teste De urbibws, irruentes — fuderunt 
Pharanitas, qui sese tuebantur, cum refugissent 
intra murum Paulo Petraeo duce atque hortatore, 
et illic obsessos interemerumt, et Jeremiam, 
dein ipsum Paulum. llle monachus, qui ex- 


sanctus Antonius, e sancto Athanasio G8 in ejus Ὦ ploraverat ista, sese abscondit sub ramis; pal- 


Vita, et Suidas, xque Vitis Patrum , p. 150, car- 
din. Baronius in Martyrologio Rom. ad Kalendas 
Septembris, istorum monachorum cadem JEgyptia 
lingua, enarratam sibi ab Sabba et Isaia, descri- 
psit; inventam vero Naucrat (ea urbs est, qua et 
Naucratis, in Egypto Pollucis grammatici, cujus 
est Onomasiicon dicatum imperatori Commodo, sub 
quo ille floruit, et nomus mediterrapeus intra Del- 
tam ab ea nuncupatur et ostium Nili, quod et 
Canopicum. Plinio, Straboni, et Stephano auctori- 
bus) descriptionem hanc apud anachoretam quem- 
dam Joannes presbyter Grece vertit. llle Ammonius 
cellulam babebat in Canopo; est hoc oppidum 
Egypti haud procul ab Alexandria, et fugiens atro- 


marum, viditque Jatitans Salatbielem occidi ; 
08] cumque Barbari receptui canentes edita 
strage monachorum , navem mon invenissent, à 
sexcentis Pharanitis ad unum neeati sunt : tune 
erumpens iste Ammonius monachos c3esos com- 
perit 39 et quadragesimum Domnum, qui mor 
animam exhalavit ; Andree quidem vuinmera, quia 
non erant letalia, fuerunt curata, et Orion illzsus 
deprehensus supervixit, ac una cum Obediese, 
atque primoribus Pharanitarum., corpora quadra- 
ginta itidem monachorum Christiano ritu gestando 
palmas, bymnosque concinendo, tumularunt : inibi 
autem persüterunt religiosus Obedien, et Orion, 
ac Andreas. Verum cum ista rescivissel ab illo 
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monacho profugo, et αὐτόπτῃ. id 'est, qui propriis A cAerrimos Commentarios. compossit, qui ad exerci- 


oculis viderat, Ammonius in "Egyptum ad tugu- 
rium suum reversus est, οἱ «Ἐβγριίο conscripsit 
idiomate, ejusque λόγος de ista cede versus 
Giece, ut indicavi a. P. Combefis Greca Latine- 
que Parisiis editus fuit anne 1660 in octavo, et a 
P. Le Sueur Gallice ibidem, eodemque anno e co- 
dicibus manuscriptis Regio, Mazzarino, et Seguie- 
riano post Acta sanctorum Eustachii, scu Placidi, 
οἱ Theopistes, sive Tatianz conjugis, et Laudatio- 
nem Nicetz Papliagonis insertam. Incipit λόγος 
ÀÁnunonii, Ἐγένετό pow, desinitque, τῷ ἁἆμαρ- 
τωλῷ. — Martyrologium Romanum die 14 ὁ- 
nuarii hec babet: « In monte Sina sanctorum 
trigiuta octo monachorum a Saraceuis ob Christi 
fidera interfectorum. In σγριο in Raithi regione 
sanctorum ΧΙΙ monacherum, qui pro Christiana 
religione a Blemmiis occisi sunt; » ibi tam in 
monte Sina , quam in Raithi repouendus est nume- 
rus quadraginta monachorum, ut constat e nar- 
ratione suprascripta, et sic ad octuaginta nume- 
rantur. Meminit Petrus La Valle monasterii cum 
ecclesia sub titulo Quadraginta martyrum in Sina, 
lom. !, epist. 11, p. 287, primorum scilicet, quoad 
mihi conjectura licet assequi. Confirmatur hac 
excursio sub Diocletiano verbis hisce Nili, descri- 
hentis eam, qui sub Theodosio, id est xvo suo 
evenit, ἀνῃρέθησαν δὲ ἄλλοι πρὸ πλειόνων ἑτῶν, id 
est, inderfecti vero alii (monachi nimirum) amie 


tationem preparant et conversationem; εί captivi- 
tatem et. cedem sanctorum Patrum descripsit. Hi 
quippe monachi necati fuerunt a Barbaris, nuncupa. 
tis Blemmiis ab Arabia usque ad /Egyptum εί mare 
Rubrum, juxta solitudinem. excurrentibus. Et cum 
Nilus ipse circumstantias omnes czdium, quis ac- 
ciderunt, quia tunc serat in Sina monte, ac com- 
miserans, eas spectabat, nominatimque monachos 
interfectos aliquot ennmerans, tempus quoque adji- 
ciat decimam quartam diem Januarii, ut retuli, 
adjungatque, πάντως γὰρ τοῖς εὐΛαδέσιν ἡ µάθη- 
σις καὶ τοῦ χρόνου καὶ τῶν ὀνομάτων σπουδάζα- 
ται, κοινωγεἴν ταῖς µνήμαις τῶν ἁγίων ἐδέλου- 
σι’ jd est, omnino namque a devotis studiose 


B quaritur scientia temporis nominumque, volentibus 


(scilicet) memoriarum sanctorum fieri participes; 
weg tautum nominal caxsos, Theodulum presbyte- 
rum, Paulum, et Joannem, postea nominat septem 
p. 87, quibus a P. Le Sueur octavus adnectitar 
Isaac. ld vero arbitror evenisse, quia qui Martyrol. 
Roman. contexuerunt diem sepulture adnotatum 
diligenter observarunt, isque con(usus fuit cum eo, 
quo sub Diocletiano, ut mox memorabimus, a Bar- 
baris occisi fuerunt alii monachi, et uua, eadenique 
celebritate concursus flebat ad loca martyrum isto- 
rum sanguine perfusa, vel tumulis nobilitata; ne 
pii viatores propter longinqua itinerum spatia se- 
pius lassarentur, sicut e Nilo retuli, et e Men:is 


plures aunos, quorum memoria eadem die (nempe ϱ liquet, adnetatque cardinalis Baronius. Dies autem 


septima post Epiphaniam, seu decimaquarta Janua- 
rii) celebratur, ne tanta ex intercapedine crebrio- 
ribus conventibus multitudo piorum confluens fati- 
garetur; sed de Cassiano, et Thecue, ac Haythuni 
superius actum est iterum iterumque apposite ad 
primam istam excursionem, sub auno autem C. N. 
505. Miraberis autem, quod iu Martyrologio Romano 
ad 98 Maii locata sit secunda incursio ista Sara- 
cenorum ita concepta : « Tliecue in Palestina san- 
ctorum monachorum martyrum, qui tempore Theo- 
dosii Junioris a Saracenis occisi sunt, quorum sa- 
eras reliquias accolz colligentes, snmma veneratione 
illas habuerunt, » eum in Menologio Grzco referan- 
tur ista die decima quarta Januarii :Οὗτοι τὸν 
ἀσκητικὸν βίον ποθοῦντες, πᾶσι τοῖς τοῦ «óc tov 
χαίρει» εἰπόντες, κατῴχουν τὴν ἔρημον. Μεθ ὧν 
y" ὁ μαχκάριος Νεῖλος ἔπαρχος γεγογὼς Κωνστα»- 
τι συπό.Ίεως, ὁ καὶ δυνάμει Aóvov, xal τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος xápizi, κά» λιστα συγγράμματα ἐχθεὶς 
απρὺς 689 ἄσκησι éxaAslgorca καὶ τὴν διαγω- 
Tv, καὶ αἰχμα.λωσίαν, καὶ ἀναίρεσιν τῶν ὁσίων 
Πατέρων τούτων διαγράγας. Οὗτοι γὰρ ἀγῃρέθη- 
σαν ὑπὸ τῶν βαρδάρων ὅὄντων ἀεγομέγων Β.1εμ- 
poor, ἀπὸ Ἀραδίας ἕως Αἱγύπτου καὶ θα.Ἰάσσης 
᾿Ερυθρᾶς κατὰ τὴν ὄρημο» zapatscapérov- Isti 
desiderantes vitam exercitationis monaslice, cun- 
ctis mundi rebus valedicentes, habitarunt in solitu- 
dine, cum quibus erat beatus. Nilus, qui et. vi copia- 
que dicendi, et sancti Spiritus gratia praeditus, pul- 


sepulture universorum non statim post cxedem fuit; 
erant quippe sparsi varia per tuguria singuli, οἱ 
tres tantum ad Sina fuere trucidati, alii procul in 
suis tuguriis, nec inverisimile videtur a die 14 Ja- 
nuarii, ad diem 28 Maii, remotiorum funera fuisse 
protraeta, in perquirendis enim corporibus, et com- 


portandis, diuturnum consumptum est tempus , 


nec tutum erat eo munere defunctos prosequi, et 
multitudinem ciere fidelium αἱ cohonestandas 
exsequias, donec quies esset a Barbaris impetrata, 
ipsorumque dux adeundus, et orandus erat, ut ex 
Epitome, quam mox subjiciam, narrationis a Nilo 
ipso coucinnate patebit. Dies autem istos Romani 
Martyrologii collectores cum rescivissent, anxie 


D religioseque conservarunt, tam cum de hac incur- 


sione sub Theodosio agunt, de qua sanctus Augu- 
tinus, epist. 192 ad Victorianum ; Nicephor. Callisti, 
lib. xiv, cap. 54; et cardinalis Baronius, in Annal. 
ad an. 410; ac sanctus Hieronym. in Vit. Patrum» 
quam cum de aliis Saracenorum incursibus, deque 
subseculis monachorum czdibus tractant; nam die 
decima nona Februarii legitur in Martyrologio 
G83 eodem , commemoratio sanctorum monaclio- 
rum, et aliorum martyrum, qui a Saracenis sub 
duce Alemundaro szvissime cewsi sunt ob fidem 
Christi. Ejus memiuerünt Nicephorus Callisti, lib. 
xvi, c. 55; auctor Historie Miscelle lib. xv, p. 024, 
e Theopliaue, et stauuunt annum decimum nonum 
Anastasii, C. N. 508; Cedrenus annum decimum 
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Auastasii, 501 C. N. ac indictionem secundam ; alii A passio iu Pal:stina, de qua mentio fitin Graecoru: 


Anastasii undecimum, C. N. 502. Uteunque sit, car- 
dinslis Baronius, et Sethus Calvisius, quamvis 
hereticus, tamen exactus temporum suppulator, 
annum C. N. 508 firmant, quo Alemundarus, sive 
Alamundarus iste Zetices, an Scenitaruum regulus, 
seu phylarchus eum Zareta rege Persarum in Pbc- 
nicem et Syriam excurrit, fecitque impetum in 
Palzestinz fines, et atrages ista terlia monachorum 
fuit tunc edita, quod facinus rursus Vadicarius fra- 
ter Agari demortui fertur renovasse. Alemundarus 
autem Christi (ldem amplexus est, ad an. C. N. 513, 
ut cardinalis Baronius e Nicephoro, lib xvi, c. 55, 
et auctore Historie Miscelle, lib. suprascripto xv, 
probat de conversione Saraceni, qui nepos erat 


Amerumnis in castro Ampeli Syri, cum vidisset D 


speciem infantis in Eucharistia. Relatio Gregorii 
Decapolitz. prodiit typis Romze 4 Patre lsidoro a 
Saneto-Josepho Carmelita Excalceato Grece Latine- 
que publicata. Pater quoque Theophilus Raynaldus, 
aliam conversionem principis Persae a Petro de 
Monte tunc episcopo Brixiensi versam Latinum in 
sermonem éx Greco Epiphanii, Romzque anno 
C. N. 1925 exceusam, ut arguit ex Epigrammate ad 
Mauhzum Gibertum Datarium, mox episcopum 
Veronen. dignissimum, non tamen, ut vocitat P. 
idem Theophilus, cardinalem, recudi curavit in 
Gallia. De Judzeo per miraculum sancte Eucharistia 
ad (idem Christianam converso Innocentius Ter- 
tius lib. iv, epist. 8&. Anno primo Justiniani Αι- 
gusti, C. N. 527, iidem Nicephorus et auctor Mi- 
$celle tradunt sub Alemundaro rege Zetice (an 
regulo Scenitarum? ) in Palzstinam, seu Syriam 
primam, excurrisse Saracenos, easque depr:edatos 
fuisse, usque ad fines Antiochi», nilil tamen de 
monachis. ' 

Fuit et monachorum quadraginta quatuor ος 468 
in laura saneti Sabs in Palestina occisorum a 
Saracenis, e Baronio cardinale ad diem 16 Maii in 
Notis ad Roman. Martyrolog. et in Annal. ad an- 


num C. N. 619, seu 630, Heraclio imperatore, de : 


quá Moschus in Prato spirituali, c. 4, n. 294 et 99, 
ubi Rosweydus laudans ipsum cardinalem Baro- 
nium; sed cum μνημονικῷ ἁμαρτηματι ad 19 Fe- 


Menologio. » Toties Barbari aggressi sunt loca illa 
sancta, et cacodemon invidus hostis angeliez mo- 
nachorum vitzs,Barbarorum opera quietem servorum 
Dei perturbare conatus est, et aream istam perse- 
cutionis turbinibus ventilare; unde coactus íuit 
Justinianus Augustus in Sina castellum exzedifieare, 
ut illos validius protegeret. lurris etenim antea 
tantum erat, sed is novam munitionem construxit, 
teste Procopio, lib. v De edific. Justiniani, p. 127; 
quin et apud Theopolim, sive Antiochiam uurum 
Saneti! Maronis prope Daphnen renovavit, p. 1*9. 
Est autem monasterium Sancti Maronis principale 
monasteriorum secundz* Syrie, cujus ambasciator 
diaconus Paulus in Constantinopolitano v cecume- 
Rico concilio, actione prjma, subscripsit libello 
monachorum. Fuit et Alexander archimandria 
etiam ex epist. 22 Hormisdz de Maronitis ad 20. 
C. N. 4099; Ptolemzus Lucen. iu Annal. ex Richar- 
do; sed et cardinalis Baronius in Notis ad Martyro- 
logium Romanum die 24 Octobris, et in Ακκεί. 
ecclesiast, ad annum 1182. Tibi profecto satisfaciet 
purpuratus ille pugil Ecclesi:, nec insimulabis 
ἀπροσεξίας virum liunc summum, si legeris, qu» 
scribit ad 14 Januarii, et 19 Fehruarii (uti pag. 167, 
in Notis ad Nili δ.ήγημα, P. Possinus) et expenderis 
hzc verba : « Contigit ejusmodi gravissima perse- 
cutió, etc., » et ejusmodi pro simili volueris intelli- 
gere, et amice quoque ista. « Una (inquit) eademque 


6 persecutio Saracenorum, sive a Saracenis commota, 


et inflicta suprascriptos sanctos monachos diversis 
in locis positos vexavit, diversisque diebus occidit, 
(seu diversis temporibus), ut fion mireris si szpe 
agatur in Romano Martyrologio inferius de mona- 
chis czsis a Saracenis. lta persecutio Diocletiani, 
vel aliorum tyrannorum in Christianos debacchas- 
tium dicitur una, quamvis diversis diebus, tempo- 
ribusque fuerit excitata et consummata. » E qui- 
bus cardinalis Baronii verbis, quam fuerit ille 
attentus in Operibus suis clarius elucebit zequissimo 
verum aestimatori. 

Dum Nilus pro more suo ad sanctos, qui erant in 
Rubo, et σγφορβΒάτῳ, quem Moyses vidit ardentem, 
at incombustum, Exodi im, 9, ubi sacellum 4 


. bruarii, de qua et Antiochus in Epistola, seu D sancta Helena Augusta fuit exstructum , et sub 


fragmento ad Eustachium, quod prefixum est Pan- 
decUe intexiz tom. IX Bibliothece Patrum. Sedebat 
tunc FHierosolymis patriarchz in Persidem a Chosroe 
abducti τοποτηρητής, id est locum tenens , Modestus ; 
imperabat Heraclius, qui Chrosroen vicit. De mira- 
culis, qu» contigerunt cum iliud monasterium 
invaserunt Saraceni preter Moschum, Cyrillus mo- 
nachus in Actis sancti Sabz, die 5 Decembris ; Eu- 
thymius abbas die 20 Januarii recensens grassa- 
tionem 6&4 Saracenicam sub Anastasio, de qua et in 
rebus gestis sancti Joannis Silentisrii apud Meta- 
phrastem die 45 Maii. In Martyrologio quidem 
Romano hzc habentur, die 16 Maii : « Monachorum 
in laura sancti Sabe a Saracenis interfectorum 


altari compositus ingens lapis, et prope quem Justi- 
Djanus imperator magnam zdilicavit ecclesiam 
instar arcis, ut Procopius laudatis locis describit, ct 
attestatur Petrus a Valle tom. I Peregr. p. 286: 
ad sanctos (inquam), id est perfectiores monachos, 
paulo ante de monte Sina descendisset, ut haberet 
cum ipsis synaxes, et collationes, aliasque spiri- 
tualia exereitamenta, monachi etiam distinguebantar 
ji? ἀρχαρίους, sive ἀρχαίους, id est, incipientes, 
µιχροσχήµους, xat µεγαλοσχήμους, id est, parea veste 
amictos , indutosque 885 magna, qui τέλειοι xxx- 
Υηροι dicebantur , ut apud MHierosolvmitanes 
equites novitii, οἱ Grand-Croiz, Goar, p A73, 183 
et $17 in Euchol.; sed vercor ne sit hoc monachorum 


[513 
discrimen recentius, Evenit, uti jam prwenotavi, 
excursio illa memorabilis Saraceuorum ad annum 
C. N. 40, qui canum instar exagitatarum rabie 
inconditum edentes clamorem in Dei viros insilue- 
runt : ipsorum belluinos, ferinosque mores jam 
grapbice delineavit Nilus ia sua Gomplotatione (sic), 
quemadmodum et Ammonius, non violentius lupi 
agnis insultant, uluiantes, in primis corraserunt, et 
compilarunt quascunque congesserant illa sancte 
formic: praparantes ad hibernum victum summi- 
tates arborum, baccasque silvestres, qux: ad hune 
usum sedulo collecte, οἱ custoditz siccari, sive 
durari, servarique poterant, mox compulere mona- 
chos ut eas ad sese deportarent; alios vero mo- 
nachos, qui erant intra ecclesiam abstrahunt, 
nudanique suis centonibus, provectoa ztate dispo- 
nunt ordine ad czdem, tum circumstantes truculenti 
carnifices eduxere gladios irati, et torve igneum, 
rutilantemque subvolventes obtutum erga setrictam 
illam aciem, paratamque' neci pro Christo, cui 
famulabantur subeunda fortiter ac generose. Lego 
nempe πυρωπόὀν, et πυῤῥωπόν (ut in textu, notisque, 
p. 160, doctiss. Possinus). Mandant sacerdoti loci 
sacri, ut protendat cervicem, inferuntque non simul 
ambo (duo etenim ipsum circumstabant), sed unus 
post alium enses utrinque infligendo, ut crudelius 
degustata morte occideretur, plagas ad interscapi- 
lium et mamillam, e quibus ille sacerdos victima 
Deo sacra concidit, sicut et ejus 'concellulanus 
grandzvus, et fractus non annis tantum, sed et 
monasticis laboribus, denique puer illis ministrans 
jussus relegere bacchas, uti jam narravi. Satiati 
mactiatis hisce tribus Barbari reliquis monachis 
indicarunt ut fugam capesserent, et abirent, οὐχ 
οἶδα τί παθόντες, manus indicio suadentes, cum 
adhuc tenerent sanguine infectos enses, nescio quo- 
modo placati (Nilus inquit, p. 50) per tesqua pre- 
cipitia gradientes ocius monachi nisi sunt ad 
montem evadere, nec enim via trita erat, hzsitan- 
tiam, tarditatemque suaia Nilus hie pingit, tum ob 
clatem, uti jam iusinuavi, tui quod abduci videret 
Theodulum unicum suum filium, et professionis 
socium a Barbarjs, illeque patrem vicissim respe- 
ctaret, pertrabentibus immanibus eum tortoribus 
subinde, donec innuit filius, ut ipsi sibi consuleret 
pater, fugaque salutem quiereret ; haerebat tamen 
Nilus, donec nimium intervallum ejus oculos frustra- 
Lum est, de(iciente nihilominus sensu visus, secuta 
est voluntas el ainor filium comitabatur, Nilus 
landem dolore confectus discessit. Simul atque 
Saraceni procul recesseruht, multis aliis per solitu- 
dinem trucidatis, et discusso nimbo, serenitaa 
elfulsit aliqua, rursus cum aliis monachis descendit 
e monte Nilus, ut tribus illis officia debita exhibe- 
rentur, humarenturque beata corpora. Senem adhuc 
ipsi spirantem compereruut, qui collectum spiri- 
tum, ut eos adhurtareiur ad serviendum G86 Deo 
coustanter, demum emisit : vocabatur hic presbyter 
Theodulus, et coronam migrans ad ccelum obtinuit ; 
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Aalii nomine Paulus et, Joannes jam exbalarant 
animam, preiverantque metatores presbytero ad 
celestem gloriam velut anteambulones. Sepelierunt 
jtaque defunctos die septima post Epiphaniam, seu 
decima quarta Januarii, uti jam toties prefatus sum, 
monachi superstites cum Nilo. 

Omnis in Theodulo:stabat chari parentis cura. 
Nilus igitur vale dicto sacris commilitonibus, et 
missione petita temporaria, se itiueri accingit, ut 
eum perquireret , commendaus $e orationihus san- 
cii ecetus, et in Deo deflgens omnem spem &uam, 
utque pastor deperditam, raptamque oviculam re- 
cuperaturus, animatus quidem hac fiducia, erra- 
bundus tamen, ac lugens Pharan venit (est ea urbs 
Arabi; Petrez, et mons ad sinum Arabicum in 

B Egypti continio. PLolemzeus meminit populorum 
Pharanitarum. lbi habitavit Ismael filius Abrahami, 
et Agar, Gen. c. xxi, v. 22, fuitque 12 mansio populi 
Israel ex auctore Mar. hister. estque solitudo) ibique 
habitos a se recenset ultro citroque serniones 
cum quibusdam accedentibus, vitam solitaviam, 
sive eremilicam dilaudantibus, atque circumseden- 
tibus et causam gemitua ac fletus exquirentibus ; 
in lacrymas enim gewuens colliquescebat, ac sedens 
ejulabat miserabiliter , respondet 8198 srumnas 
paratus exponere, deploratque calamitatem suam, 
filiique captivitatem, vel czedem quam preesumebat, 
interdum meticulose, totiusque vita. suse curriculum 
pene orsus breviter contexit, iuterrogatusque de 
sSirage sanctorum, divine providenti speciminz, 
et documenta quamplura depromens sacris e Libris, 
tum Barbarorum victum, latrocinia, smvitiam, et 
camelorum carnibus, quos prsserlim nuncupant 
dromadas, seu dromedarios a cursu, alimentum ; 
stelle, sive astri Luciferi cultum, sacrificium puero- 
rum aiíatis flore ac egregia forma excelleutium, 
vel albe et macula careniüs camel diluculo; e 
converso monachorum vitam angelicam, pietatem, 
atque conversationem austeram ob oculos pouit, ut 
conveniant ad sacra mysteria communieautes ; de 
inani, quam fugiunt, gloria, utque vere philoso- 
phantur (Persz profecto adbuc immolant feminam 
camelum, teste La Vallé, parte 1, p. 155 ει 48, et 
Niceta iu Vita S. Elie novi martyris, p. 202, quem 

p protulit Combefls. Florebat Elias iste anno C. N. 
768, mundi 6268); de Arabibus nomadibus, qui 
stelle Veneris matutino ac Lucifero astro (gemini 
previum temporis vocavit Seneca tragicus; est enim 
vesper etiam, qua lucescit bis, quasi educens 
cogensque stellarum aliarum gregem) p. 217. lbi 
Combeíis Nilum dilaudat de isto Saracenico errore 
in libro De czde sanctorum Patrum in monte Sina, 
εἰ fusius agit. 

Astitit Nilo cum retulisset incursum Sara- 
cenorum, ei cedem monachorum, cujus hypo- 

. ityposim jam reposui, profugus e captivis, quos 
Barbari comprehenderant elapsus ex eorum ca- 
 Stris, servus nempe Magadonis senatoris, et nun- 
tiat $87 adhuc anhelans se abs illis aufugisse de- 


1115 


105. MARIÉ SUARESII LIBER CHRONOLOGICUS 


1116 


siguatum, ut immelaretur cum Theodulo Nili fllio A emittunt, unde scintille decusse, $$$ et in (»- 


ilucescenti Lueifero : percenset apparatum sacri- 
ficii, et Theoduli, qui perstare voluerat, coustan- 
tium, conísi. divine misericordie, immanitatem 
nomadum Arabum tantam affrmat, ut. exucrent 
omuem humanitatem, et sevirent impie, imma- 
niterque in. monachos, cumque illorum corpora 
illudeutes excarnilicassent, insepulta illa derelin- 
querent, nec humo tegere, vel obruere dignarentur, 
sed Deo devotorum animz in celum receptae vin- 
diciam a Deo flagitabant, et sanguis ad eum cla- 
mabat, Erat nuntius iste servus Magadonis sena- 
toris, qui addidit, ut Arabes illi tribunum milita- 
viter. repugnantem interceperint, et membratim 
ceciderint (cvpxvnybv τῆς πολιτείας ducem reipu- 
blice vertissem), dominum vero suum Magadonem 
publico perfunctuim munere cum filio duobusque 
(mulis contra fidem datam  interfecerint , tum 
monachum venerabilem praecipitem dederint in 
petram, scopulumve subjectum ; mox. adolescentem 
monachum obtrunearint, tum alium adolescentu- 
lum animosum vulneribus confecerint, occurren- 
tesque tres adhuc, et in tuguriis duobus, repertos, 
ad austrum quidem unum, et alterum ad septen- 
trionem ; — universim octo monachos, quibus si jun- 
gantur tres nominati, sepultique superius , unde- 
cim comoutabuntur; — se ille servus tot. cxedibus 
perterritum arripuisse fugam asserit; sed quid 
£ctum Theodulo, quem immolandum ipsi Barbari 
susurrabaot, ignorare se fatetur. Ingerit Nilus gra- 
viore sollicitudine oppressus somnium suum, cum 
pra dolore obdormisset , ut opinor , visus sibi ab 
ignoto redditam epistolam filii, in cujus inscri- 
ptione se µαχάριον Theodulus attestabatur, id. est, 
felicem ; addit fortitudinem cujusdam matris Pha- 
van incolentis , quz mulier vere fortis inventa est. 
Nam filium adolescentem a Barbaris grassatoribus 
interemptum , ut prefertur, cum accepisset, non 
muliebriter ejulans eum deflevit, sed Deo gratias 
agens, deque ipsius salute secura, necem illius ge- 
nerose toleravit, et sibi potius gratulata est, tunc- 
que illius exemplo se commotum, pudoreque ceu- 
fusum -erexisse animum  conlitetur Nilus, et 
maximum levamen atque solatium inde percepisse. 
Certe si eodem tempore superfuisset ejusdem Nili 
coujux, et filia, potuisset ad illas apostrophen, vel 
aliquod epiphenema dirigere : an quia mortuae 
mundo erant, tacuit, an propter illatas jam causas, 
squanimi lectoris erit arbitrium. 


Memorat porro Nilus, hisce nuntiis cladium au- 
ditis convenisse Pharanitas, visumque consilio 
won dissimulandum istud flagitium, silentioque 
tegendum, imo regi Barbarorum contra fedus at- 
tentatum scelus significandum, conquerendumque, 
ut saltem inhiberentur feda ἴδια latrocinia dein- 
cepe ; miserunt igitur cives illi duos hemerodromos, 
id est, cursores diurnos puberibus adultiores, qui 
ferunt tela ej hastilia, ut figaut feras, et silicem, 
vel igniarium c silice, ferroque, qux collisa ignem 


C 


mite siceorum aridorumque virgultoruu excepte 
flammam eaxcitarent ad carnes concoqmendas ia 
itinere. 

Interea Nilus, aliique versi ad efficia funebri 
eirca eesorum corpora, quintum jam diem, mor- 
tuos eos invenerunt, et huc illucque jacentia ca- 
daxera nullo tetro infecta odore, non pttredse 
vitiata, nec violata morsu bestiarum ferocium, et 
carnivorar«um, sed incerrupta, et integra, nec dis- 
&eluta vel fluxa, ut assolet, quorum nomina didice- 
runt ab illo Magadonis servo : in Bethambre Pro- 
culum, Hypatium ith Geth, δα in monasteri», 
in mansione eremitica Salael, Macarium  awtcm 
el Marcum per solitudinem extra mapsienes, ect 
Benjamin in exteriere eremo /Elim, Eusebium in 
Tola (locus est bec nomine ad extremum mentis 
pedem quinto lapide ab zde sacra, ubi Joaníc 
Climacus annos quadraginta peregit cue Mose! 
et Eliam in Αθ; in Patris Le Sueur versione Gal- 
lica hic Isaac adjungitur, ex Eusebio et Elia. Cum 
alter cenfossus plagis adbuc animain traberet, enm 
deportarunt in cellulam , et persoluto reliquis of- 
ficio, reduces exanimaium prope hydriam, ia ge- 
ΗΛΙΑ pronum, et a pota propier vulnerum inflainma- 
tionem, dum sitit, defecisse agnoverunt, et ei eliam 
justa fecerunt; et siquidem isti octo sunt alii ab 
illis octo, quorum caedem enarraverat servus ς- 
gadonis, quique cum tribus, quos primitias mar- 
tyrum illorum jure nuncupabimus, novermd«ccim 
computabuntur, et reliquorum novemdecim nomina 
Fastis inscripta coelestibus velut adauctorum «e 
coronatorum venerabimur. 

Commodum ecee Nilo Pharan regredientce, red- 
eunt cum litteris reguli Barbarorum, Hemerodre- 
mi a Pharanitis ad illum missi, et ad pacem con- 
firmandam, queque capta fuerant restituenda, 
cediumque ultionem, ne commercia solverentarc 
se regulus offerebat illis promptum. fRemitto:t 
oratores cum donis Pharanitze ad eumdem regulum 
Barbarorum, qui libenter argentatas audiunt quc- 
rimonias, et ante quorum principis faciem munera 
spatium faciunt, Proverbiorum xvm, 16, ut es 
omne Barbarorum genus φιλόδωρον, xal φιλοχρί- 
µατον, ex Herodian in Sever., id est, amans dono- 
rum et pecuniarum. Peregrinatur cum oratoribus 
illis ad octavum usque diem Nilus ; nam ad he 
iter conficiendum duodecim erat diebus opus; ls 
borabatur in eodem aqu: penuria, sed fons prosi- 
inus sperabatur a sitientibus, et indicabatur ; tanc 
Nilus, tam debilitate seneclutisque infirmitate, 
quam gravi modestia retardante, uti jam aniwmad- 
verli, nequibat assequi comites eo convolante: 
quanquam virium satis etiamnum jactat sibi super- 
fuisse fingenti, ac przssumenti reperturum se Theo- 
dulum (ilium suum, et id quia eirtum fontem dif- 
fusi Barbari erant, et vero Nilum illico hi raptarurt, 
mox dimiserunt rilitibus visis, et se in fugam 
dederunt. Perrexit igitur cum militibus, qua- 
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triduoque , pervenit. Nilus i» castra reguli bat- A tempestive, ita ut eum persequi barbari nequiverint 


barorum  Ammanis, qui comiter ac perhu- 
maniter eos excepit. Diligenter ibi Nilus per- 
scrutatur de filio, rumusculos omnes aucupans, 
089 tandemque a pluribus, etiam jurejurando 
prestito affirmantibus, agnoscit eum vivere, diven- 
ditumque cuidam apud Elusam urbem ; cumque illi 
hortarentur, ut eo se conferret, haud dubie quippe 
ibi eum inventum iri ; cum duobus via peritis Elu- 
sam proficiscitur; in via offendit Nilus quem vide- 
rat virum alias Elusa reversum, agasonem nimirum 
sequentem jumenta onusta, qui agnitum familiariter 


Nilum appellans, eductas e pharetra litteras reddi- 


dit, bonoque animo esse ipsum jussit, ὅτι γὰρ 6 
πριάµενος υἱόν σου (aiens) ἐστι χατὰ Χριστὺν 


propter spatium temporis, ex quo abierat, et incer- 
tum viz, quam delegerat. Ego vero (ait), cum plu« 
rima mortis imago menti mez obversaretur, gemi- 
nabam ad Altissimum preces Θ90) meas, et opem 
ejus implorabam spei plenus, ne cruor meus inno- 
cuus et innoxius d:emonibus impuris libaretur, et 
astro, seu maligno spiritui obscenitatis ac libidi» 
nis administro , virgineze mex carnis nidor esset 
oblectationi vehementer efflagitans. Ecce prodit Lu- 
cifer super horizonta fausta luce, me supplicio tam 
exsecrando eximens, quasi Deo precipiente, pro- 
perans illa stella, ut ego nescirem occasum, sur- 
gunt et orto jam sole barbari, ejus splendore ac 
jubare perturbati, quia legitimum przscriptumque 


θείων μυστηρίων ἱερεύς, quoniam qui filium. tuum p sacrificii tempus effluxerat, meque assidentem pe- 


emit , est secundum Christum divinorum | sacerdos 
mysteriorum ; et filius dicitur obire munia in ordi- 
. ne sacrato usque ad prima ostiariorum ministeria 
(fidenter provectus, magnam vero studiose spem, 
nemo ut majorem ostentarit , exhibere progres- 
sus, ac brevi tempore multam virtutis experien- 
tiam przbere, et ab omnibus faventem ferre cal- 
culum, quod illis sit persuasum ob morum pro- 
bitatem idoneum, ut ad hunc gradum extolleretur. 
(Urbs est Elusa olim Arabi: ; sed postea imperante 
Justiniano Palestine tertix fuit ascripta, ejusque 
sanctus Hieronymus in Vita sancti Hilarionis me- 
minit.) Iniit ergo tandem Elusam Nilus exhilaratus, 
atque lztitia diffluens, adiit Ecclesiam, τὰ τέµενα 
τοῦ θεοῦ, gratias referens O. M. Deo non sine lacry- 
mis, quas gaudium ciebat, deducitur donum, ubi 
fjlius erat, a multis collzetantibus ; at filius obvius 
pstri procedit, patrem vix agnoscit propter comam, 
quam forte promiserat, et vestes sordidas, collacry- 
mantur ambo, postquam pater defixis in filium ocu- 
lis, eoque confestim agnito, tantum gaudium con- 
cipere animo non valens, concidit resolutis artubus, 
et exanimis creditus, a filio amplexante recreatus, 
et erectus, diu vocem non invenit, et pro verbis la- 
crymas loquebatur, tandem filium vicissim amplexu 
arctissimo constringens, exquirit narrationem libe- 
rationis suz, rogatque ipsum, ut eam percenseat. 

Paruit Nilo Theodulus, casuumque seriem ordi- 


tur ab his, in quibus Magadonis servus fuga lapsus p 


desierat, quzeque retulisse praesumit, nolens repetere 
τοι discrimina, quze molestiam facesserent, neque 
dolorem renovare, tz:diumque afferre denuo. Parata 
(inquit) erant omnia, ut diluculo perageretur sacri- 
ficium astro matutino, et tuus Theodulus immo- 
landus in promptu Deum invocans, ut eum redde- 
ret parenti seni, πατρὶ πρεσδύτῃ (hinc senecta Nili 
magis ac magis comprobatur, p. 112), et confidens 
jacebat pronus humi, abjectaque facie, sed animo 
sursum elato. Constructa fuerat ab illis popis fera- 
libus ara, gladius nudatus, libamen, phiala, thus, 
&dhibenda instrumenta non deerant ad caremo- 
niam tam funestam, cum servus ille communicavit 
mibi suum de fuga consilium, et solus eam arripuit 
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etinatim consertis digitis, etc., meaque amplexum 
genua, et manantibus ubertim lacrymis sinus im- 
plentem, interrogarunt de servo illo, quem frustra 
requisierant ; sed cum me ipsis adhzsisse respon- 
dissem, nec quo perrexisset scire ullo modo nove- 
Tunt, parcentes corpori, vitamque indulgentes hanc 
fluxam et caducam, animam conati sunt occidere, 
ac sternam rapere immortalitatem. Jusserunt ita- 
que me μιαροφαγεῖν, id est, contaminatis cibis ve- 
sci, et mulieribus colludere; sed Dei fultus auxilio 
contradixi, nec obedivi. Perventum denique ad cul- 
tam regionem, ex illa solitudine tam sterili, et ad 
Sucam vicum statuerunt me nudum prope portam, 
venalem incolis proposuerunt, a quibus cum duo 
tantum aurei offerre ntur. pro pretio, indignabundi, 
strictum gladium identidem jugulo meo admoven- 
tes, caputque ampulaturi, nisi quis me pluris mer- 
caretur; ipse flens orabam mercatores, e quibus 
aliquis misertus, vix me addicens redemit, ab eo- 
que mox isthic, Eluse nempe, in alia mundi natio» 
ne distractus fui. Hzc audiens pater dolore disse 
cabatur; ideirco ne gaudium ejus corrumperet, ob- 
turbaretque rursus paternum animum, Theodulus 
finem dicendi fecit, patremque commonuit ut glo» 
riam Deo gratiasque offerret pro tam insigui bene» 
ficio. 

Regessit Nilus vovisse Omnipotenti se illo ipso, 
quo Theodulus periclitabatur" tempore , tantisque 
conflietabatur aerumnis, si viventem ipsum compe- 
risset unquam, δουλείαν &yxoactlac, xat τῆς ἄλλης 
κακοπαθείας σκληράν, id est, servitutem temperan« 
tíe, seu jejuniorum, ac abstnentiz, et alterius 
afflictionis austeriorem; inter dormiendum autem 
exaudisse vocem, qua spondebatur acceptum fuisse 
volum illud, desideriique compotem sese fore ; id 
exsequi se velle, ac expeditum 6556. 

Theodulus ad voti partem explendam exhibet se, 
ut patrem sublevet ; concludit pater, ut ambo pro- 
missis starent, et quae polliciti voverant, exsolve- 
rent. 

Deum precatus Nilus, et adorata Numinis provi« 
dentia subjunxit, episcopum Eluse, cum diu fovis- 
set et. detinuisset ipsos apud se (nam Osoctbe erat, 
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id est, amans Dei et proximi, atque hospitalis) in- A Jam egi satis de jejunio; sed hit perstringo ista 


vitasse ut secum permanerent officiose, promitten- 
do tranquillitatem omnem , blandaque tyrannide 
ipsis impetrasse, τὸν ζυγὸν ἐπιθεῖναι τὸν ἱερατιχὸν 


μὴ βουλομένοις, ut sacrum jugum, quanquam de- 
trectantibus imponeret ; denique ambos, remisso ' 
prius Theoduli pretio, et donato liberaliter, omuique ' 
691 viatico idoneo instructos dimisisse. Ista R. D. : 


Possinus, e ms. illustrissimi Monchallli archiepiscopi 
Tolosani, Grace Latineque Parisiis edidit; verum 
e Περίο, et Mazzarino mss. Latine quoque reddi- 
derat reverendus Pater Franciscus Combefis., sed 
et Gallicum in. sermonem tronstulit R. P. Le Sueur, 
quamvis D. Erouval illi versionem alteram typis 
mandatam anno 1649, cujus auctor R. P. Possinum 
sequebatur, ostentasset. Lipomanus Latinam versio- 
nem publicaverat, quam a Surio insertam suis 
martyrum. Historiis arbitror; nihilominus Narra- 
tionem istam Nili redigere libuit hic in Epito- 
men, οἱ tria considerare attentius vocabula nempe 
ταῖς χόµαις τῆς χεφαλῆς, et, μιαροφαγεῖν, denique : 
καὶ γυναιξι προσπαίζειν, id est, cesarie, comisque 
capitis ; comedere, qua sunt illicita, el exsecranda ; 
cum mulieribus ludere. E primo arguo solitos mo- 
nachos attonderi, uti jam innui. Salvianus lib. vri 
De gubernatione Dei describit monachum palliatum, 
εἰ pallidum, et recisis eomarum fluentium jubis 
usque ad cutem tonsum, pag. 190 ; Sirmondus, in 
epist. 25, lib. m Sidonii, Yepez, in Chron. sancti 
Benedicti, cap. 4. Nilum autem aluisse comam in 
luctu, et promisisse ideo capillos, ut faciem obte- 
gerent, necafilio statiin agnosceretur. Lugentesenim 
et rei solebant olim barbam capillumque submit- 
tere; testatur id de Eumene Justinus, lib. xxxvi, 


deque Augusto Sueton. e. 25; Cujac. lib. νι Ob-- 


servat. Jur. c. 3, ad lib. xv D. De injur.; 8 Gene- 
raliter in verb. vel capillos submittat. Ovidius qui- 
dem relegatus ad Euxinum Pontum egressus est 
Urbe, 

Squalidus immissis hirta per ora comis- 
Consulendus cardinalis Baronius in Annalibus Ec- 
cles. ad annum 58, num. 55, apud Spondanum. 

Quod attinet ad μιαροφαγεῖν, non tantum opinor 
Theodulum inielligere idolothyta paganorum, vel 


breviter de abstinentia carnis, qua reprimitur κοι- 
λιοδαίµων , qui παραπλήσιος eit ἐγγαστριμύθῳ, id 
est, demon ventris, qui vicinus est ventriloquo; de 
Carthusianis sancti Brunonis, qui anachoretieam 
vitam in Occidente renovavit, alumnis, quique per- 
petuo abstinent ab esu carnium, Ostiensis card. 
Henricus de Segusione obiter in c. Consilium exi. 
de observ. Jejunior. et Joannes Audtez , qui stata 
Carthusianis ex libro Arnaldi 694 de Vilianova 
pro ipsis conscripto, uti Antonius Butrius in mar- 
gine Panormitani, et Joannes Charlerius de Ger- 
sone oppido Remensis diccesis, atque Fogerolius, 
in libro Porphyrii De abstinentia. Quosd lusum 
cum mulieribus, pudicus ile eastimoniae custos 
et purissimus adolescens velat hoc verbo turpiu- 
dinem, ad quam impuri et impii praedones obsceni 
Mahumetis precursores eum adigebant; nam si 
feedis ipsum escis explessent, et inquinassent, haud 
dubie ad incontinentiam protraxissent. Ἐκχάθισεν 
ὁ λαὸς φαχεῖν, xaX πιεῖν, καὶ ἀνέστησαν παίζειν. 
Exodi ο. xxxit, v. 6; id est, sedit populus manda- 
care ei bibere; qux verba inserit Apostolus 1 ad 
Corinth. c. x, v. 7, xat γυναιξὶ προσπαίζειν ait 
Theodulus, id est, mulieribus alludere. Monachi 
profecto ezlibes erant, et vovebant servabantque 
castitatem, unde vocabantur AÁzyges : synod. viu, 
act. 9, p. 200. Τὸ σῶμα εἰς τὴν σήμερον ἁγνόν, ad 
hodiernum usque diem castum professus est Theo- 
dulus, pag. 117, in Narratione, suum corpus hacte- 
nus virgineum ; et de Malcho monacho fuse sanctus 
Hieronymus in ejus Vita, et Martyrologium Roma- 
num die 21 Octobris, quem barbari captivum 
coegerunt feminam captivam secum retinere, quam- 
vis cum illa casta vivebat castior ipse : deque alio 
monacho adolescente vincto, et a meretrice, papga- 
norum insidiantium ejus castitati arte, immissa 
pellecto, exsectamque dentibus suis linguam pro- 
priam adversus eam conspuente. Vide Vitas Pa- 
trum. Ex ista porro Epitome liquet quam agitatus 
et coneussus fuerit animus Nili, :etate jam vergente 
ac ingravescente, atque devoratis tot molestiis et 
$*rumnis, turbatus et afflictus (occupant enim cla- 
riores animos interdum humanarum caligines pas- 


azyuma Judzorum, quz canone 70 Apostol. u Synodi D sionum), quasi mole calamitatum non solum cur- 


Gaugren., xxxvii Laodicen., rn Trullanz, probibita 
quoque sunt; sed et cibos vetitos, quibus abstinent 
ortliodoxi feria sexta qualibet, et singulis Sabbatis, 


ac in Quadragesima, plerique vero monachi prz- 


stitutis diebua ex instituto monasteriorum ; notum 
jllud proverbium : Τυρὸς καὶ ἄρτος xal oivoc, βίος 
μοναχοῦ καθηµερινός. Ut nullus episcoporum mo- 
nachís volatilia comedere concedat, sancitur c. 9 


Additionum ad Capitula Caroli M. in Bibliotheca. 
Cluniacensi, ubi Quercetan, mulla notat, p. 27. De. 


xerophagiis, id est, aridorum et siccoruim ciborum 
esu, etc. Tertullianus, lib. v, cap. 4, Adversus Mar- 
cion.; Philo, lib. t, De vit. contemplat.; Fest. in 
verb.' Panem; Cardinalis Baronius ad annum 24. 


valus et inclinatus, verum etiam obrutus, atque 
oppressus sub onere tanto fatiscens magis ac magis 
insenuerit. Etenim si (uti computabam ) Nilus anno 
C. Ν. 360, Constantinopoli (qux δέχα ἔτεσε, id est, 
decem annis condita, dedicata fuerat anno C. Ν. 
950, e Juliano Apostata Cxsare, orat. 4, p. 956) 
natus erat; anno C. N. 405, prefectus itidem Urbi 
delectus ztatis 42, seu 45, studuerat quippe libe- 
ralibus disciplinis, in urbe CP. ad annum C. N. 385, 
elatis 25; duxerat uxorem anno 290, statis 50; 
reliquerat patriam et aulam, proficiscens ad mon- 
tem Sina anno 405. Przterea incursu facto Arabes 
filium suum Theodulum abduxerunt, quem diu 
perquisitum anno 410, seu 411, dum ztatis suz 
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Nilus quinquagesimum, .sen. quinquagesimum pri- A ipsam subsecutus est moriens ; — et in illas, quas 


mum ageret, tandem invenit, si vixit usque ad 
Marcianum Aug. (sic enim lego in Menzo, ἕως 
Μαρκιανοῦ, usque ad Marcianum, non sub Mauritio), 
et Marcianus ecperit imperare anno C. N. 451, 
migravit e vita Nilus anno ziatis 01. Provectus 


fuerat eodem anno 410, seu 411, ad presbyteratum . 


ipse jam quinquagenarius, ab Elusano episcopo, 
uti fllius ejus Theodulus anno 301 editus in lucem, 
et lector, sive ostiarius (ita quippe sonat vox 
νεωχόρον ) assumptus ab eodem, nec enim tam 
exacte discernuntur minores ordines apud Graecos, 
sicui G93 penes Latinos, quemadmodum jam 
ostendi, sive in acolythum, et exorcistam, vel de- 
nique subdiaconum, ordinatus annos ztatis suae 20 
seu 241 numerans. 

Utque Nilus pater iuter monaclios Missas per- 
agere potuit, ita ipse.sacra inunia obire ad minores 
ordines, aut subdiaconatum spectantia per 40 an- 
nos , et ad majores provectus, quibus frequentein 
et assiduum utrumque fuisse tam in svnaxibus, 
quam in monasticis exercitationibus non ambigen- 
dum est. Nilum precipue varias epistolas exarasse 
ad eos, qui velut oraculum undique ipsum consule- 
bant; que simul collects ab illustrissimo Allatio, 
iterum editie fuerunt auctiores, dicateque sere- 
nissimo principi Raynaldo Estensi, anno salutis 
4068, Roma in fol. Ilias antea pauciores excudi 
curarat R. P. Possinus Societatis Jesu Parisiis 1657, 
et nuncuparat eminentissimo sancte R. E. cardinali 
Barberino, et uterque in Latinum sermonem trans- 
tulerat ; posseut illae in duas classes dividi, scilicet 
in eas, qus ante incursum Saracenorum scripti 
fuerunt, cujusmodi est illa, quam secundo dedit ad 
Arcadium, cum jam valedixisset aule, seque rece- 
pisset in montem Sinzum, cumque retracetus in 
exsilium sanctus Joannes Chrvsostomus tam indigne 
1nultaretur. Exstat apud Allatium, lib. i, n. 279, 
hisce verbis : Ἰωάννην µέγιστον φωστῆηρα τῆς olxou- 
µένης τὸν Βυζαντίδος πρόεδρον, etc., et apud Possi- 
num, n. 2252, p. 227. Ecce illam : « Joannem maxi- 
mum orbis universi luminare Byzantine prxsulem 
urbis amandasti. non recte in exsilium, ex multa 
levitate persuasus ab episcopis malesanis mente : 


misit post incursum epistolas. Si quis autem vellet 
omnes ordine, vel per materias, vel per nomina 
eorum ad quos diriguntur, juxta seriem alphabeti 
eam per tempora, vix, ac ne vix quidem lieri posset 

cum sint sine die, atque consule, et sine indictione, 
aliisque notis, ns ille bene mereretur de Nilo; 
tamen illis seculis non describebantur, neque da- 
bantur accurate atque anxie, ut nunc fleri solet, 
epistolzee, nec adbibebantur loca, dies, menses, 
anni consulum, vel imperatorum, atque pontificum, 
neque subscribebatur nomen scribentis, sed vel e 
stylo, vel ex aliqua phrasi solita usurpari, argue- 
batur, et illa signum vocabatur. 

Imperiosissima est religio (auctore Plinio) in 
adversis presertim 9/& casibus, unde canit 
Silius , 

Tanta adeo, cum res trepide, reverentia divum 

Nascitur, et rar& fumant felicibus ατα. 
Clamatetalius: —— 

Primus in orbe deos fecit timor. 

Unde Greci Deum ἀπὸ τοῦ δέεσθαι, id est, a me- 
tuendo deducunt, licet vocent Θεὸν ἀπὸ τοῦ θεᾶσθαι, 
sive a videndo, quem, quia videt omnia solus, ve- 
rum possis dicere solem; ideo finxit poesis prisca 
λιτάς, id est, preces claudas, quia calamitatum et 
infortuniorum passibus inhzrent, et vestigia perse- 
quuntur tardius, et quasi claudicantes. 

Si Romana unquam perpessa fuit graves eerumnas 
respublica, illas pertulit profecto, quibus Arcadius 
imperator e medio sublatus fuit, temporibus, cum 
Theodosius minor ac vere μιχρὸς, imperii babenas 
Eoi suscepit irruentibus in Romanas provincias 
Barbaris, qui reipublicze clavo fuerant admoti, ac 
invicem digladiantibus, et velut de corio ludentibus 
alieno, Ad viros igitur angelicam professos vitam 
fiebat concursus ; hos inter eminens Nilus prafecto- 
rius tot periculis defunctus, adibatur velut alter 
Salomon et asylum virtutis, atque sapientis cortina ; 
Nili pietas, jugis meditatio rerum divinarum, assiduse 
preces ad Deum, et exercitia severiora monastica, 
cunctos ad ipsum pertrahebant, illius opem ad- 
versus vitia ingruentia, et serpentes, ac irrepentes 
abusus, non solum viri religiosi, sed college mo- 


privans itaque catholicam Ecclesiam inculpata D nachi, ac hegumeni, ipse etiam diaconisse, et 


sinceraque doctrina, minime absque dolore vitam 
transiges, sive non impune feres. » Hanc tamen prz- 
posuit illi, quam primum datam ad eumdem censeo 
a Nilo, cum adbuc is esset prefectus , Possinus 
ambas conjungens, sed Allatius disjunxit primam, 
lib. i, n. 265, preferens isti jure, uti superius monui, 
p. 633, 641 et 651, et liquet e contextu. Hac quo- 
que Nilus consummata jam Joannis exsilii sententia 
Arcadium hnperatorem hortabatur ad poenitentiam, 
quam ipse in solitudinem progressus amplectebatur 
eum uxore ac filiis, deplorans atque lugens itera- 
tum sancti Joannis exsilium, et minatus divinam 
vindictam, qux Arcadio dolores infligeret acriores : 
amisit enim dileclam nimis Augustam, et mox 


omnis sexus, quarumcunque artium, omnis zetatis 
homines velut cujusdam Averrunci, et Alexicaci 
consueverant implorare, quin salutarem illam ex- 
periebantur. 

Conscripsit igitur opusewa complura, quorum 
Indicem antea contexui, et si liceret chronologiam 
eorum uteuuque attexerem; opinor quippe con- 
positos in primis fusiores atque ampliores tracta- 
tus; deinde sententias, atque Γνώμας, et Capitula 
velut olim Ἔπη Pythagorz, sive Phocylidis, e Si- 
byllinis desumpta carminibus. Suidx. Olim apud 
Latinos dictum fuit Capitulare Theodulphi ex 
abbate Floriacenei episcopi Aurelianensis «pistola, 
qua eapitulatim concepta, et distincta in 46 capi» 
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tula disciplinam ecclesiasticam continet. Floruit A cionibus, et accusationibus, invehebatur exsultans 


ille anno Christi N. 835. Ita Capitulare Caroli M. 
collectum ab Ansegiso abbate Laubiensis mona- 
sterii Cameracensem intra dioecesim, in quo statuta 
variarum synodorum οἱ conventuum , et constitu- 
tiones tam Caroli Magni quam Ludovici Pii, et Lo- 
tharii concise, paucisque verbis exprimuntur, conge- 
stum est in quatuor libros ; ad annum 1775, collo - 
catur hic Ansegisus. Apud Grecos Κεφάλαια vocata 
fuerunt hortatoria Carpathii, non ejus, cui pre- 
nomen fuit Philo, in insula maris Carpathii versus 
AEgyptum, inter Cretam, Rhodumque ordinati epi- 
scopi a sancto Basilio ad ann. C. 374; sed Joannis 
Carpathii cujus legerat Nilus ad monachos Indis prze- 
cepta, e Photio, e Sexto Senensi ; S. Maximi confesso- 
ris ad an. 650 ; Marcieremit:ze anno 906, et monachi, 
cujus ms. liher inscribitur Multum desiderato filio 
Nico, suntque viginti capita eodem in argumento e 
695 Photio; Diadochi episcopi Photices in Epiro 
vetere intra lllyricum Κεφάλαια centum, quz in Bi- 
bliotheca Patrum exstant, illeque floruit ad annuum 
990; Basilii Magni Ascetica, quz& tamen tribuuntur 
Eustachio Sebasteno Quaestiones, nempe compendio 
explicatte : sunt enim in his expurganda nonnulla, 
qu: notat cardinalis Bellarminus lib. De Script. 
ecclesiast. ad annum 570; Pareznetica Dorotliei ar- 
chimandritie, qui cirea 560 annum vixit; Theodori 
episcopi Sabaite ad annum 532 ; Theodori episcopi 
Edesse Practica; lsaie abbatis, Agapeti ad Justi- 
nianum imperatorem, Patris Ammonz , Cap. 17; 
Macarii, seu magni seniorisque ad annum 340; in- 
smper Κεφάλαια «paxcixà Hesychii presbyteri, ac 
postea episcopi Hierosolymitani, ad annum 604 ; 
Philothei monachi monasterii ὑπεραγίας θεοτόχου 
ἐν Σινᾷ τοῦ βάτου Κεφάλαια 58; Isaaci Syri. Item 
e Capitulis Joannis ascetz» fruetus, qui auctores in 
codicibus BB, BB. et 250, comperiuntur, vel in Bi- 
bliotheca Patrum Grzce, Latineque, qua exarati ca- 
lamo, qua typis editi, et Capitula ista forsau ab aliis 
excerpta fueruntex amplioribus tractatibus, homi- 
liis, et sententiis, responsisque ad ἐρωτήσεις Patrum 
illorum, uti Capitula diversa diversorum Patram 
simul eonsarcinata et coacervata, quorum exor- 
dium est : Beatus Epiphanius dixit; et in Vitis Pa- 


potissimum. At Nilus stylo utebatur aulico, ideo- 
que dictio Nili castigatior est. Nihilominus sanctum 
Joannem imitatur in Peristeria et in vitiorum inse- 
ctatione, eruditus ipsius λόγοις, id est, sermonibus, 
quos penes se prascriptos habebat, ut liquet ex 
epist. 295, lib. 1t, Ad Zenodorum decanum, et ex 
epist. 13, lib. 11, ad Hierium presbylerum; in prima 
de Chrisü Domini baptismo, deque Spiritu sancto; 
in secunda de Jobo, ex illis promens, agit. Aretissi 
ma consuetudine, charitate ardeniissima  devineti 
erant sancti. Joannes et Nilus; unde Nilus egregie 
tuetur ipsum,et Joannem episcopum Constantinopoli- 
tanum θεοφόρον ἄνδρα, quem Sosthenes Commen- 
tariensis eulpabat ὡς ὀργίλον, etc., ut iracundum, 


B epist. 509, lib. 1, ad eumdem Sosthenem, comparat 


Joanni Baptistze atque Christo; ut lib. u, epist. 185, 
eum dilaudat, et carbunculum Ecclesie ob splendo- 
rem pietatis ad Valerium Cubicularium, 696 etc., 
recitat ; et lib. 111, epist. 199, eumdem vocat Entheum, 
et eos qui Augustum εὐλαθέστατον χαὶ ἁπλούστα- 
τον, benignissimum, et simplicissimum, ut extorrem 
faceret impulerunt, a Deo punitos ex eorum cou- 
fessione invidentes episcopos narrat Severo excon- 
suli. Certe sanctum Joannem Nilo suas etiam visio- 
nes atque revelationes  communicasse liquet ex 
epist. subseq. 294. lib. i, in qua ipsum magnz 
Byzantine illuminatorem Ecclesie admirabitem , 
imo totius orbis nominat, scribens ad Anastasium 
episcopum , scilicet tempore sacrosancti sacrificii 
ab eodem sancto Joanne visos angelos altare cum 
veneratione circumeuntes in domo Domini, cum 
inciperet oblaGionem, usque ad mysterii consumrma- 
tíonem, de qua epistola supra mihl sermo fuit, pag. 
655, et ubi operarum mendo 294, numeratur ; ibi 
διορατικὸς ὑπάρχων, non exponendus erat, cum acie 
oculorum valeret; sed potius cum in visu foret, 
sive horamate, de quo Actor. cap. xiv, v. ἆ, eic. xvi, 
v. 9, eruditissimus Holstenius in Notis ad passio- 
nem SS, Perpetuz et Felicitatis ex Alcuino et Ad- 
helmo, p. 132, ὅραμα, θέαµα, ὅπτασις, ὅρασις, 
εἶδος φαντασίας, θέα. Hesych. διορατιχός, perspi- 
cax, Damasceno, et Alexandro 'Aphrodiszo, inscri- 
ptiones Roman:e, ex viso et visu. Nilus quidem in 


trum similia inveniuntur, et plurimorum Synopsim D przceptis exundantem coercebat eloquentiam, ea- 


vertit e Greeco in Latinum in Vita Basilii monachi, 
et prefecti laurz: Malcini, asceticaque Descriptione 
Jacobus Pontanus Societatis Jesu. Vide Sirmundum 
in Notis ad Theodulphum, pag. 974. Versarat diur- 
8a nocturnaque manu Nilus, et diuturna lectione 
triverat libros sacros, adeo ut illos imbibisse vide- 
retur,locos eorum scite atque appositelapplicabat, et 
exponebat coneinne, seque in his exercitatissimum, 
et germanum sancti Joannis Chrysostomi discipu- 
lum exhibebat; sed quamvis sumat pro tempore 
vel materia Nilus diversos eloquentize vultus, tamen 
ipsius pressior est quam sancti Joannis stylus. Do- 
ctor etenim ille sanctus Antiochix natus Asiatica 
tumens facundia, et assuetus forensi copiz in con- 


que contrabebat in Capitula, unde nomen sortitus 
est, Κεφαλαιώτου, stylum usurpans brevem, ac im- - 
peraüvum , Epictetum eliam adhibens, quem et 
Christiane aptavit philosophie, austeritatemque 
Stoicorum duriorem emollivit. In Διηγήματι autem 
laxavit frena elocutioni, serviens affectui suo, ab 
eoque raptus, utque legimus in Menzo prid. Idus 
Novemb. : Ἐθρήνησεν vlàv αὐτοῦ αἰχμάλωτον πλέον 
τοῦ χαθήχοντος, χαθὼς ἓν τῷ παρ) αὐτοῦ σνντεθέν- 
τι γράμμµατι ἐμφέρεται ’ id. est, Euzit filium. suum 
captivum, plusquam decwerat, quemadmodum e libro, 
quem de illo composuit, effertur, et floribus rhetori- 
cis purpuravit phrases suas. lta in Jobi justi. verbis 
multi ea non intelligunt, et quadam ibi sic accipiunt, 
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quasi aliquid durum dixerit Job in Deum, quos A mista vero sunt, el paraphrasim solam sapiunt; 


refutat sanctus Augustinus iu Enarratione Psalmi 
ci, p. 459: eloquentie quoque vim expandit in 
Panegyrico Albiani Galatz, nutritique Ancyrz, for- 
mosi, et casti : cum ad sacra ministeria vocaretur 
ille, in eremum ad montem confugit; sub Leontio 
presbytero, tum episcopo, lustravit sacraloca Hie- 
rosolymis, jejunio vacavit, et predicationi, num- 
inum Cesaris non norat et in Nitriz solitudine 
obdormivit in Domino. Hanc in genere demonstra- 
tivo laudationem numeris Nilus omnibus absolvit 


elegantissime, quam H. P. Possinus Latine vertit 


et edidit. Sanctus Gregorius Nazianzenus characte- 
rem Polemonis sophiste visus est usurpasse, uti 
sanctus Hieronymus, et Sophronius, lib. Devir. 


quas vero meditabatur in Psalterium nescio an per- 
fecerit, et eorum aliquid supersit in mss. jam lau- 
datis BB. BB. precipue 72 codice, ubi Νειλ. est ad- 
notatum vocabulum ; in Job etiam. Ingenii quidem 
vena non semper ad votuu respondet, neque fru- 
stra quidam przedicant, claro die nitere; pluvio, ac 
substillo illud flacescere. Habitus corporis confert 
ad lucubrationes, sicut et animi : z:egrotans corpus, 
eger animus nihil sanum pariunt ; proveniunt fetus 
mentis pulchriores, qui deducuntur et promuntur 
ex illa serena, imo quzruntur ad eos parturiendos 
olia et seeessus. Hor. : 


Bootium in crasso jurares aere natum. 


lust. animadvertunt, licet. isti stylum — Isocratis B Colum mitissimum, ejusque clementia, et tempe- 


ac ἡδύτητα Erasmus ille suspectus criticus affin- 
gat, Basilius exprimit Demosthenem, sive Thucy- 
didem, et alii Patres imitati sunt alios priores 
oratores, vel historicos. Flaccus Albinus vel Al- 
cuinus abbas, Caroli M. deliciosus, id est dile- 
etus, et, ut volunt aliqui, auricularius, id est, ab 
697 arcanis confessionibus, reliquit inter opera sua 
Caroli Magni responsum, inquo sensa ille sua patefa- 
cit sermone comatico, sive χρωματικῷ, id est, figu- 
Fato, sive χοσμητικῷ, id est, adornato, post lib. De 
divin. Offic. p. 8&. In Concionibus ejusmodi est ea 
de gladiis duobus, quam Grace Latineque prabui, 
et ill» dux de Pascbate, vel Resurrectione Christi, 
qvarum Epitomem, vel fragmenta inseruit suo Μυ- 
ριοθίθλῳ Photius, cod. 276, a selectas eas referens ; 
purpuras eloquii sui explicuit resolutis turgens νιφά- 
δεσσι, efferbuitque, uti Pindarus apud Horatium, 
profundo immensus ore. Dicuntur el esse tres de 
Ascensu Domini hactenus inedit», 4 sancto Joanne 
Damasceno in Eclogis, seu Parallelis indicate apud 
Sixtam Senensem, et a Photio ibidem relatz com- 
pendiose; est et Λόγος εἰς τὴν προσκύνησιν τῆς 
ἁγίας ἁλύσεως τοῦ ἁγίου xal κορυφαίου τῶν ἆπο- 
στόλων Πέτρου, seu ὑπόμνημα. Incipit : Ὅσοι τῷ 
τοῦ κορυφαίου «τῶν ἁἀποστόλων 0slo ἔρωτι γεγό- 
1ίενοι κάτοχοι MS. in BB. BB. p. 151 ο Cod. Vatic., 
1790 e Lolliana, etiam post Nili de cede monacho- 
rum instar Lectionum, seu sermonum. Inscriptum 
est enim, Δέσποτα, εὐλόγησον, seu Εὐλόγησον, Κύριε, 
ad 16 Januar. Cardinalis Baronius in Notis ad Mar- 
tyrologium Romanum Kalendis Augusti meminit 
homiliz habitze in celebritate catenarum et gladii 
sancti Petri, qui sancto Joanni Chrysostomo tri- 
buebatur, sed potius asserenda est sancto Proclo, vel 
sancto Germano, nondum enim catenarum miracu- 
lum contigerat : eam in Latinum versam e Grzco 
retulit Lipromanus, sed Nilo eain non adrogarem 
tam facile. Est et Commentarius in sanctum apo- 
stolum Petrum in Lolliana. In exegeticis brevem il- 
lum crediderim ; nec enim vidi, qux in Cantica 
scripsit, nisi ea quze cum aliorum Patrum Commen- 
tariis, tom. It Bibliothece Patrum Grzco-Lat. Pa- 
Fisiis sunt edita, de quibus supra fol. 657. Com- 


ries plurimum valet ad ornatum styli, et qua- 
si, ut ita loquar, ad dictionis ἠδύχρουν, id est, hedy- 
ehrum, est illud unguentum, quod illitum faciei so- 
let inducere suavitatem odoris, et levitatis, Cice- 
rone teste, lib. 11 Tusculan. c. 46. Itaque varius 
est ille in ejus Epistolis pro locorum , valetudinis, 
easuum, et temporum differentia, et forte nonnun- 
quam, uti Roscius, crudior fuit. Cic. lib. De orat. 
cap. 124. Liberatus igitur agitatione mentis , et 
animi motibus, atque passionum zstibus, et flucti- 
bus undosis 696 expeditus Nilus, tempestate, qua 
jactatus fuerat, sedata, recuperato cum filio Theo- 
dulo, se recepit in portum quietis, in alcedonia 
sua, ubi adeptus εὐθυμίαν, seu tranquillitatem, e 
Seneca c. 2, ad Severum, De vite tranquillitate, 
nec enim, scribit moralis ille philosophus, imitari 
et transferre verba ad eorum forntam necessum est, 
quod appellationis Grece vim habere debet, sicut 
alii, qui tranquillum animi verterunt, nec etiam apa- 
thiam Socraticam, de qua Lipsius post Ciceronem, 
lib. iv Academic. Quaeit., c. 150 ; Plinium, lib. vn, 
Nat. Histor. c. 48; Senecam, lib. 1, epist. 104; οἱ 
S. Augustin. lib. xiv De civit. Dei, cap. 9, quzxque 
impatientia, sive impassibilitas dicitur , et de qua 
sanctus Hieronymus etiam ad Ctesiphontem agit : 
non inquam Nilus sectabatur eam, sed eam, quam 
epist. 172, lib. n, ad Valerium Cubicularium ὑφηλο- 
πάτην ἀπάθειαν, id est excelsissimam indolentiam 


p eX Allatiana versione vocitat, aut uti apud ipsum 


vertebam ἁτάραχον, imperturbabilem, in Opusculis, 
eum se przatiterit deinceps Nilus. Homini certe ni- 
hil est magis optabile, quam prosper, s::quabilis, per- 
petuusque vit:e tenor sine ulla offensione, seeundo cur- 
Su, cum tranquilla sunt omnia οἱ placata, e Cicero- 
ne, orat. 27 Post reditum ad Quirites, lib. 11. Contigit 
iste tam Nilo, quam Theodulo, post incursum Sarace- 
norum,et Nilum quidem expleto quadraginta curriculo 
annorum rursus in eremo, ad gloriam coelestem ar- 
bitror evectum, cum nonaginta plus minus percur- 
reret annos. 


Longsviorem migrasse contendebat Leo Allatius, 
vir Grece lingua peritissimus et historiz ; sed illi 
assentiri nequeo. Nam quod arguit in Diatriba de 
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Nilis ,^p. 15, in. vivis adhuc egisse anno Christi A sendum nullibi compertum sit. Moneo tamen leeto- 


quingentesimo ες Epist. 70, lib. 1 Ad Zosarium 
tribunum, in qua, 1δοῦ, scribit, Aoczór zevcaxoc'to- 
στὸν ἔτος, etc. Ecce deinceps quingentesimus annus, 
nempe a nece Christi Domini pro nobis in cruce tam 
crudeliter affixi et occisi; non quod effluxisset an- 
nus quingentesimus, sed quod quadringentesimus 
elapsus esset, et ad quingentesimum decurreretur 
szculum, idque a particula λοιπὸν satis designatur, 
quz significat deinceps. Jtaque deinceps (ait) ad an. 
quingentesimum vergimus. Cerle si Justino juniore 
imperante an. 567 C. Ν. reliquie sanctorum istius 
scilicet Nili, Theoduli, et aliorum anachoretarum 
Constantinopolim translatze sunt, antequam Mauri- 
tius Augustus iniit imperium, obierat Nilus, et Theo- 
dulus adhuc ejus filius, ut e Menzo probatur; 
unde recte pro Mauritio Marcianum in eo reposuit 
R. P. Possinus in Notis ad Διήγημα, seu Narratio- 
nem cadis monachorum. Ego vero praeterea emen- 
davi pro ἐπὶ Μαρκιανοῦ, et legendum censeo, ἕως 
Μαρχιανοῦ, «sque ad Marcianum ex ejusdem R. P. 
Possini consensu : moris etenim mihi est quod sum 
daturus in manus hominum, ante amicorum judicio 
examinare, ut verbis utar Plinii Junioris in. Episto- 
la ad Maximum, lib. vut, et in. primis viri tam eru- 
diti, et in lectione versioneque Gracorum histori- 
corum adeo versati. Quamobrem miror, Leonem 
Allatium ex hac epistola, quam rursus ingerit G99 
integram, colligere Nilum supervixisse annum 500 
C. N.; dilucide patet nempe in ea Nilum, cum in- 
veheretur in Judaeos, assereretque illos szepe propter 
varia scelera captivos fuisse abductos, verum Deo 
annuente, μετ) ὀλίγα ἔτη, id est post paucos annos 
in terram promissionis revocatos esse; at propter 
manus sacrilegas in Dei Filium iujectas illatamque 
mortem acerbissimam, damnatos παντελεῖ πορθή- 
σδι, omnino ultimz devastationi, sive (ut. propheta 
Jeremias luget Lamentat. seu Thren. 1, v. 14) da- 
tos in manum, de qua non poterunt surgere. Nilus 
exclamat : Ἰδοὺ λοιπὸν πενταχοσιοστὸν Évoc * id est 
En deinceps, vel reliquus. est, aut superest. annus 
quingentesimus, non quod expletus esset, sed quod 
properaret a quadringentesimo ad  quingentesi- 
mum, sive quartum saeculum absolutum decur- 


rem me non ad unguem vivumque resecare, nee 
ad obrussam veri affricare, id est examinare ad lan- 
cem et ad trutinam , atque momenta scrupulose 
annos computando, sed παχυµερέστερον, ut loquan- 


tur jurisconsulti; sufficit epochas praefectura, in- 


cursionis Arabum, quam intra C. N. 450 et 500 
statuit Possinus sub Theodosio Juniore, p. 127 εἰ 
167, ad Notas in Narrationem, et exordium imperii 
Marciani figere, per annos denique quadragina 
Nilus excoctus, et probatus in illa incursione, atque 
auctus sacerdotio ab episcopo Elusano, seu presby- 
teratu etiam, quantumvis illustrissimus archiepisco- 
pus Iconieusis Caryophilus, neget eum fuisse sacr- 
dotem, seu presbyterum p. 11 Diatrib. Allat., qvi 


B oscitanter szpe scribit, ut eum reprehendit Allatius 


passim, mentis pabulum, id est meditationem non 
deseruit, quin cibo illo solido pascebat animum, 
el promulsida degustabatzeternz beatitudinis volup- 
tateque perfundebatur zthlerea, contemplationi ce- 
lesti sspissime addictus, in qua exardescebat 
igneus, et quamvis in terris degeret, evolabat cre- 
hrius ad ccelum, unde przvisas res tam in epistolis, 
quam in traciatibus verba non invita sequebantur ; 
visitabat frequens loca Christi Domini vestigiis cal- 
cata, et sacro cruore respersa : vicinia nempe, 
mosque priscus eum alliciebat ; inoleverat qoippe 
consuetudo invisendi Hierosolymam, e sancto Gre- 
gorio Nysseno, et Magno, qui hucusque perdurat. 
Vide Grets. De peregrinat. Iutiatusque presbytera- 
tui, 700 sacris litare, divina pangere praconia, 
monachos, et omnes populos, magnatesque ad 
Christi amorem excitare, laudes ejus decantare non 
cessabat per annos 40. Est in honore hic numerus 
quadragenarius, quem Christus jejunio quadraginta 
dierum decoravit : id observavit Moyses, postquam 
divina lex ingressa estin orbem terrarum ; Elias 
eo dierum numero Deum quaerens, ejus visionem 
consecutus est, ut orabant sancti quadraginta mar- 
tyres in stagno rigido die 9 Martii sub Licinio im- 
peratore. [ta post annorum quadraginta spatium 
sanctus Nilus coronam accepit confessionis suz, 
totque facinorum egregiorum, et virtutum, quas 
jam percensui, przesertim toleranti?; neque dubito 


rere ad quintum, quod instabat; nam vixit, ut p quin, que voverat jejunia, et 6ovJelax eyxpazsiac 


szpius dixi, et ex epochis prefecturze ac iucursio- 
nis constat, ἕως Μαρχιανοῦ, usque ad Marcianuin, 
qui auspicatus est principatum anno Chrisü 451. 
Ipse profecto Allatius, p. 14, ibidem agnoscit Nilum 
usurpasse numerum integrum et completum pro 
incompleto atque truncato, ut adjunctione simili 
conciliaret incrementum contra Judeos sum de- 
monstrationi, cujus exempla in sacris quoque Lit- 
teris frequentia &unt ; nec vacat inhzrere diutius in 
istis, vel refellere, quod Allatius putat annos trigin- 
ia sub magistro Chrysostomo mores ad mollitiem 
idoneos exuisse, etc., cum sederit Constantinopoli 
sanctus Chrysostomus annos novem plus minus, οἱ 
Antiochiam Nilum profectum fuisse ad eum invi- 


καὶ τῆς áAAmc κακοπαθείας σχ.Ίηράν, id est ser- 
vitutem temperantia, et alterius afflctionis austerio- 
rem peregerit. Multa illius genera supra pag. 660 
notavi, et crediderim fuisse ista veorherum, sive fla- 
gellorum, quz invaluerat apud /Egyptios etiam, in- 
cussionem,Palladius ejus meminit episcopus Heleno- 


' politanus, lib. vin Vit. Patr. pag. 715, ubi Rosweid. 


Grets. εἰ Rader. Joannes Climacus cap. 5 De peni- 
tentia eos, qui ἁποροῦντες erant δαχρύων (scribit) 
ἑαυτοὺς κατέχοπτον, qui non poterant lacrymari, 
semetipsos discindehant flagellis, ut Elias Cretensis 
εχροηί!,ἑαυτοὺς πληχτικῶς Bá ovrez, xat πλήττοντες, 
seipsos feriendo percutientes, atque adeo ferientes, 
quod cum Nilo per ztatem foret durius aique aspe- 
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rius, partim voluit junier et validior Theodulus su- A pacta fuerunt in eos omnia Nili Opera ? an duo tan- 


bire ac ezsequi ; uec enim tantum Περὶ τῆς κατανύ- 
ξεως γνχῆς, id est, De compunctione animae, Nilus 
-scripsit, ut jam indicavi pag. 637 superioris Indicis 
Mbrorum; sed et de corporis maceratione Nilus 
tractat copiose in epistola, quam dedit ad Thauma- 
sium monacbum, quz lib. 5. numeratur 22, tum in 
alia, quz inseribitur Charicli presbytero eodem lib. 
3, n. 245, ubi Περὶ t9 κατανενυγµένων conclu- 
-dit ; et demum in lib. iv epistolis de κατανύξει 
«liscipulo directus 1, 2, 5, 4, 5, 6. 

Ex illis epistolis pellucide- colligitur, Nilum ab 
-episcopis consultum et ab omnis artis professori- 
bus, prseclare pieque respondisse, nec dubium est, 
psum divinis in laudibus assiduum fuisse, tandem- 


tum erant libri, qui tomorum titulo designaptur ? 
R. P. Labbe Societatis Jesu, Tom. Ill, p. 125 Dis- 
sert. theolog. in hanc sententiam scribit: « Omnia 
Nili opuscula nondum quisquam in unum corpus 
redegit; quod fuerst optandum in VV. PP. edit. 
Colonien. et Parisien. Biblioth. Pleraque jam ex- 
stant, alia reperientur in Bavarica, Vaticana, » etc. 
Alphabetum abbatis Nili, quo erudiebat monachos 
suus ad symbolicas locutiones lingua Copthica, in- 
dicavit mihi R. P. Kircher amicissimus, et liugua- 
rum peritissimus, ex eoque idiomate conversum ia 
Graecum fuit. 

ln Horologio. Graco edito Venetiis 1565, in deci- 
mo sexto, ad diem 12 Novembris : Tov ὁσίου Πα- 


que in monte Sina grandevum vivere desiisse: diu B τρὸς ἡμῶκ Νεἰ.Ίου κατά.ἔυσις οἵνου xal ἑλαίου. 


enim vixit, qui bene vixit; sicut Job onmia dupli- 
-&ja bona post tentationem accepit, ita duplicem 
Nilus gratiam adeptus cum foret, atque vitam san- 
ctam transegisset, cum aliis, filio scilicet, et mona- 
chis exercentibus sese simul, in zeterna gloria victu- 
rue, ad an. Cbristi 450sive 451, atque ubi tria secula 
perfecisset, sivetres setates (nam quielibet γενεά, seu 
-setas triginta continet annos), transiit ad celica gaudia 
Nilus, relicto Theodulo, qui parentem imitatus, jam- 
-que τέλειος χαλόγηρος, perfecius senex, ac mona- 
chus plenus dierum ac meriterum, patris regulas 
observans et monita, jejuniis, orationibus, ac divi- 
nis alloquiis, et exercitiis intentus, denique requie- 
.vit etiam in pace. 

Ambo in monte Sina exspirarunt. Deposita et tu- 
3nulata fuerunt,'701ac inde Constantinopolim sub 
juniore, seu posteriore Justino imperatore ad an- 
num 567 P. M. deportata corpora ipsorum, et alio- 
rum sanctorum monachorum ascetarum, ut testan- 
tur Graci scriptores Menologii, et Nicephorus, lib. 
Eccles. Histor. xiv, c. 14. Libet nunc. adnectere, 
qus leguntur in Romano Martyrologio pridie Idus 
Novembris, seu die duodecimo : « Constantinopoli 
sancti Nili abbatis, qui ex prefecto urbis factus 
monachus sub Theodosio Jnniore, doctrina et 
sanctitate claruit ; »ubi cardinalis Baronius ; Michael 
Neander Soraviensis, suspectus licet auctor, in me- 
nologio Basiliano B. Nilum memorat in urbe 


Κογτάκιον τοῦ ὁσίου, ἦχος 24. 6* Tg ozspuáxo 
στρατηγῷ τὰς φρυγαγώδεις τῶν παθῶν τῶν ἐκ 
τοῦ σώματος ἐπαγαστάσεις, τμητικῶς, Νεῖὰε pae 
κάριε, ἐν ἀγρύπγῳσου evréxoyac ixeclg: dAA ὡς 
ὄχων παῤῥησίαν πρὸς τὸν Κύριον ἐκ παντοίων µε 
χιγδύνων ἑλευθέρωσο», iva κράζωσοι ' Xalpoic|, 
Πάτερ παγκόσμια, id est, ut interpretor, Nile 
beate in vigili iua supplicatione concidisti. casim 
cremiis similes passiones, qut consurgunt e corpore ; 
verum uti pollens auctoritate apud Dominum, ez om- 


nigenis libera me periculis, ut ad te proclamem, sal- 


ve, Pater omnino adornale. Quantopere jucunda es- 
set natalis sancti Nili solemnitas vel hinc conjice, 


quod vinum in ea oleumque distribueretur mona- 
.chis a paracellarlis, et Contacium, tanquam pxea- 
.pa eanerent, sonitumque plausus ederent, quasi 


supremo puguatori et exercitus duci psallentes. En 


etiarn e Menzo Biblioth. Barberine M. S. cod. 304. 


p. 255. 

702 Μην) Νοεμόρίῳ, ιά ἡμάρᾳ, prium τοῦ ἁγίου 
Πατρὸς ἡμῶν Θεοδώρου τοῦ Στουδίτου * id est 
(sicut in edito) : Mensis Novembris undecima die 
memoria sancti Patris Theodori Studitg ; οἱ p. 256 : 
Mn» Nosp6píq, ιβ ἡμέρᾳ μνήμη τοῦ ἁγίου Πατρὸς 


ἡμῶν NelAov coo ᾿Ασκητοῦ" idest : Mensis Novembris 


die duodecima memoria .sancti Patris nostri Nil 


exercitatoris. 
Αἴγυπτον ἄρδει NeiAoc ' à AAà καὶ κτίσω: 


Constantinopólitana quondam eparchum, id estp ἍΆΛότοις χατάρδει καὶ θανὼν ΝεῖΊος µόγας. 


prefectum. Sirletus in Menologio, Possevinus in 
Apparatu sacro, Sixtus Senen. in Bibliotheca sancta, 
eardinalis Bellarmiuus De scriptoribus ecclesiasticis, 
pag. 125, Simlerus in Epitome Bibliothecs Gesneri, 
suspecti etiam ; P. Combefis de Cyriaeotum immu- 
mitate, p. 127; Gretser. De cruce lib. 1, cap. $5, 
Vossius lib. 11, De histor. Grac. : Bail in Bibliotheca 
concionat. p. 196. Babediesu, metropolita Sohem, 
Latinitate donatus ab Abrahamo Echellensi, mibi 
elim peramico, in Catalogo librorum Chaldzorum, 
qui prostat Rome anno 1655 excusus in duodeci- 
mo, p. 41, indicat Evagrium monachum duos tomos 
eomposuisse, at Nilum monachum duos admirabi- 
les, et eremum. illorum fuisse Lucinam. Àn com- 


Perluit exundans Egyptum Nilus, at omnem 

Moriuus hic Nilus sermonibus irrigat orbem. 
Οὗτος xoAbc ἐν «όγοις xul ἐν ὄργοις, Boc τῆς βα- 
σωείας Μαρκιανοῦ τοῦ βασιλέως ὄπαρχος Κωγ- 
σταντινουπόλεως γ}ωριζόμενος σε» ή δὲ γυναι- 
χὶ συζευχθεὶς, καὶ δύο τέκνα, ἄῤῥεν καὶ 054v 
ἁποτεχὼν, τὴν ἑαυτοῦ πεποίηκε σύζνγον τὴν 
Κωνσταντιούπο.ἒ χκατα.ιπεῖν, καὶ ἐν τοῖς Al- 
γύπτου µοναστηρίοις κατασκη»νῶσαι, µερίσασθαί 
τε τὰ τέκνα, καὶ τοὺς ὀκγόνους, υἱὸν καὶ τὸν μὲν 
παρα.αδεῖν τὸν υἱὸν Θεόδου.Ίον, τὴν δὲ τὴν ἑαυ- 
τοῦ θυγατέρα’ καὶ οὕτως ποιήσαντες διέσεησαν 
ἀπ dAArAor. Ἐπεὶ οὖν ὁ µακάριος Neidoc tó 
ὄρος κατῆ.θε τοῦ Σινᾶ xal συγήν toic Πατράσο 


/ 
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Báp6apol eiwec ἑξαίφνης ἑλθόντες ὡς θῆρες, τὸν B ab ipso Petro et Paulo apostelorum principibus, ad 


υἱὸ» Gsó8ovAoxr ἔλαδον σὺν ἄ-λοις xzAsic touc 
αἰχιαλώτοις, ὃν ὡς αἰχμάλωτον ἐθρήνησε xAéor 
tov καθήκοντος, καθὼς ἐν τῷ παρ) αὐτοῦ cvrte- 
θέντι γράμματι ἐμφέρεται. Τῆς θείας οὖν κατ- 
αξιωθεὶς ἱερωσύγης. καὶ «όγους ἀσκητικοὺς πά- 
σης σοφίας, xal συνέσεως, nal ὠφε.είας ἐχθεὶς, 
δυνάμει «Ἰόγου καὶ ἁγίου Πγεύματος χάριτι apóc 
ἄσκησω. ἑπαείροντας, ἐπιστοίάς τε καὶ κεφά- 
αια π.εῖστα συγθεὶς, xal πολ.]οὺς τῷ θείῳ 
ἔρωτι τῷ Ἀρισεῷ δὺ αὐτῶν προσοιχειώσας, ày 
εἱρήνῃ τεειοῦται. Κεῖται δὲ, ὥς φασι», αὐτὸς, 
καὶ ὁ θεόδου.ος υἱὸς αὐεοῦ, μεθ) ἑτέρων ἀσκητῶν 
ἐν εᾠσεδασμίῳ vao τῶν Αγίων Αποστόλων éx τῷ 
Ὁρφανοτροφείφ ὑποχάτω θυσιασεηρίου ὑπὸ 


orphanotrophium est constructum, templo reposi- 
tam fuisse affirmat. Apostolorum ecclesiam Con- 
stantinus M. anno imperii vicesimo censtruxit, Eu- 
seb. lib. rv De vit. Constantini , eap. 58 et 59 ; ex 
eoque Baronius cardinalis, ete Socrate ad. annum 
Christi oati 530 P. M.; instauravit Constantius an- 
no $58; dicebatur Apostolesm. Orpbsaotropbium 
autem primus condidit Constantinopoli, et hujus- 
modi pietatis adinvenit officium : Zotieus, e1. Om- 
gis 54, C. De episcopis, et clericis; tum Nicon. de 
quibus Cujac. lib. 1, cap. 12 Observet. jur.; Justi- 
nianus Augustus ad Demosthenem P. P. in 1. sen- 
cimus, C. De sacrosanct. eccles. Anna Comnena, lib. 
46 Alexiadis circa ecclesiam Sancti Pauli Orphano- 


"Jovet(vov to) βασιλέως xata [cs]0érrec.Etsi Pos- B trophium a patre suo conditum tradit instar urbis 


sinus ex Menologio Gracorum istud ediderit Elogium 
Sancti hujus Nili, prompsi tamen ego ex alio, quod 
exaratum calamo in charta papyracea visitur in 
BB. BB. cui rubrica inscriptum est, Τῇ αὐτῇ ἡμέ- 
9, nempe ipsa eadem die ιβ, uvm τοῦ ὁσίου 
ἡμῶν Nsilov τοῦ ᾿Ασχητοῦ, qua die celebratur, 
μνήμη vovérdrloic Παερὸς ἡμῶν Ἰωάγγου ἀρχαπι- 
Φχόπου 'AAstayOpsiac τοῦ ᾿ξεήμονος * scriptor 
illius erat Blasius monachus, et ad marginem varias 
lectiones adnotavi, sicque in Latinum converti: 
Hic (Nilus nempe) multus fuit in sermonibus, et in 
operibus usque ad. imperiwmn imperatoris Marciani, 
pre[ectus. Constantinopolis innotuit ( nam ἀρχὴ 
ἄνδρα δείχνυσι, íd es! , magistraus virum in- 
dicat). Ποπεεία vero mulieri matrimonio conjunctus, 
duosque liberos, masculum et. [eminam, suscipiens, 
effecit, ut ipsius conjux desereret. Constantinopolim, 
et in Agypti monasteria secederel ; partiretur et. li- 
beros ; et ipse quidem suscepit. filium Theodulum, 
illa vero filiam suam ; hisque peractis, invicem sepa- 
vati sunt. Posiquam igitur beatus Nilus montem ad 
Sina perrexit, et conversatus est cum Patribus inibi, 
barbari quidam derepente. supervenientes, uti fere 
bellua, cum pluribus aliis captivis, filium ejus Theo- 
dulum ceperunt, quem uti captivum in servitutem reda- 
cium, 709 iuzit plusquam decuerat, quemadmodum 
in libro super ea re composito prefertur. Divino igi- 
tur dignus habitus presbyteratu. ipse Nilus Sermones 
de monastica exercitatione, omni sapientia, pruden- 
tia, et utilitate ad exercitationem idoneos. exposuit, 
qui vi rationis, et Spiritus sancti gratia perungunt, 
Epistolas, e& Capitula comvosuit; plerosque divino 
etiam amore per ipsa Christo cum admovisset, in pa- 
£8 obdormivit. Jacet vero (ut aiunt) ipse, ac illius 
flius Theodulus cum aliis ascetis, id est, exercitato- 
fibus in venerando sanclorum Apostolorum | templo 
inferius sub altari deporiati et translati. Verum 
Allatius quoque profert eadem ferme, quz scilicet 
exscripsit e Menologio Graco, sed truncata ; nihil 
enim de sepulcro, p. 9  Diatrib. de Nilis. Nicepho- 
fus vero, lib, xiv, ο. δὲ, Nilum vita defunctum a 
Justino posteriore, inde (sive a monte Sina) trans- 
latum in fundaiaento sacratioris mensa, in eo quod 


amplum ístad ἐν τοῖς πρὸς τὴν ἀκρόπολιν µέρεσιν, 
ἕνθα xaX τὸ στόµα τοῦ Πόντου ἀνοίγεται, ut me mo- 
nuit reverendus Pater Possinus, qui vertit in Lati- 
uum p. 482 ad 485. Fuit οἱ Roms Orphapotropbium 
conditum a Gregorio M. in Notit. Voc. Eccles. ubi 
nunc Sancti Stephani ecclesia est, οἱ Hospitium 
JAEthiopum sive Indorum , Alexandri lll. munere 
haud procul a Basilica Sancti Petri, et Saneti 5te- 
phani ecclesiam Cata-Barbars, et Cata-Galle vocat, 
e Grimaldo, et Martinello. Ad illoatrandam narratio- 
nem, et vitam Nili elucidandam, haud erit abs re 
qua leguntur in Menologio imp. Basilii ante annos 
721, MS. quod Paulus V Bibl. Vatic. intulit, eui- 
que in margine C. 7, τοῦ βλα id est, codice 7 tem- 
pli BJacbernuen. Constantinopoli , δὲ quz contuli 
cum codice 74, item ms. BB. BB. p. 45, appingerel: 
Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ιδ" Ἰανοναρίου μνήμη τοῦ ἐσίου 
Πατρὰς ἡμῶν θεοδού.Ίου. Οὗτος ὑπηρχεν υἱὸς 
Νείλου τοῦ σοφοῦ τοῦ γεγογόεος μὲν ἐπάρχου 
Κωνσταγτινουπόλεως., «ατα λικόντος δὲ τὴν δό- 
ξαν τοῦ κόσμου, καὶ ἀπελθόντος, καὶ µονάσαντος 
ἐν τῷ Óps. Συᾷ μετὰ τοῦ vlov αὐτοῦ - ce» δύο 
δὲ ὑπαρχόντων ἔπειτα, καὶ τὴν ἀσκηταὴν πο- 
-utslar διαγόντων ἑξαίφγης ἐπιποσόγτων Βαρδά- 
por, καὶ ἀρξαμένων κατασφάζειν τοὺς ἁγίους 
Πατέρας, ὁ μὲν NeiAoc ὡς ἠδυνήθη ὄφυγεν, ὁ δὲ 
vlóc αὐεοῦ θεόδου.Ίος ἐκρατήθη αἰχμά.ωτος μετὰ 
ἑτέρον ἑγὸς υἱοῦ, καὶ δεθέντες ἀπήγοντο" εὑρόν- 
των 704 δὲ τῶν Βαρδάρων εόπον χ.οερὸν, xaré- 
&avcax , xal ἐδούβογτο σφάξαι τοὺς νέους , καὶ 
θῦσαι τῷ πρὸ τοῦ ἡάίου ἁγατέλΊονει ἄστρῳ, καὶ 
βου.ομένων τοῦ πρωῖ σφἀξαι τοὺς νέους, καὶ 
A&pecáyew θυσία» τῷ ἄστρφαρωῦνῷ. xal ὁ μὲν 
εἷς ὄφυγε», οἱ δὲ Βάρδαροι κοιµηθέντες, coU ἡμλίου 
ἀνατείΊαντος καὶ τοῦ ἄσερου κρνδέντος., οὓς 
ἔσφαξαν τὸν θεόδον.Ίον" βουλόμενοι δὲ πω.Σῆσαι, 
δύο µόγους xpvcirovc ἐλάμόανον, καὶ γυµνώσας 
ὁ εἷς τὸ ξίφος ᾖθε.ε σφάξαι. τοτὸ ἠγόρασεν αὺ- 
τὸν Ἐπίσχοπος, καὶ ἀπέλνσε, xal καλῶς βιώ- 
σας ἐκοιμήθη. Quse, me interprete, ita sogagt La- 
tine : Eadem die decima quarta Janmarii memoria 
sancti Patris nostri Theoduli. Fuit iste filius Nili sa- 
pientis, qui exstiti; prefectus Constantinopolis, qui 
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que dereliquit gloriam mundi, et abiit in montem Si- A et quz inserui supra pag. 079 et 668, per ὕστερον 


πα, ibique cum filio monachatum professus est, cum- 
que ibi ambo exsisterent, et vitam exeroitateriam duce- 
rent, ez improviso incurrentibus barbaris. etaggressis, 
jugulare sanctos Patres. Nilus quidem potuit. au[u- 
gere, ejus auiem filius in potestotem eorum venit 
captivus cum uno alio adolescente, et ligati, tracti, et 
abducti fuerunt. At. barbari cum invenissent locum 
virentem, requieverunt, volebantque jugulare  udole- 
scentes, et sacrificare Stelle orienti ante solem, cum- 
que staluerent mane jugulare adolescenies, et offerre 
sacrificium Stelle matuting, unus quidem. effugit ; 
barbari porro indormiscentes, exorto sole, et stella 
jam recondita, minime Theodulum jugularunt ; cum 
autem divendere vellent, duos. tantum aureos compe- 
vriebant, et unus. denudans ensem, volebat mactare ; 
tum episcopus eum redemit, et [sberavit; αἱ ille vi- 
vens preaclare obdormiit. Adnotat egregie R. P. Pos- 
sinus semper laudatissimus, p. 181 Nott. big di- 
venditum, ac legitur in altero codice ms.: Αὐτὸ 
γὰρ θεοποιοῦνται ol µάταιοι, ἠδυν ήθη φυγεῖν slc: 
συνέδη τε καὶ ὅπνῳφ πρωῦφ κατασκχεσβῆναι, ἔν 
τε zxapsA0siv τὸν ἄστερα, ἢ dvacsiAa: cóv ἠιον, 
xal καταλιπεῖν τοῦ σφἀξαι τὸν θεοδου.ἲον, ὅθεν' 
ἔαθησαν αὐτὸν εἰς πράσε'. Εὶς xóAiw τινα éA00y- 
τες μηδὲν ἕτερον φέροντες τοὺ θεόδούΛον &l μὴ 
δύο χρυσίνους ἑγύμγωσαν τὸ ξίφος, xal ἔθεσαν 
ἐπὶ τὸν τρἀχη-ον αὐτοῦ ἁπη.ιοῦνγτες σφἀξαι. 
αὐτοῦ δὲ Ἱἱκετεύοντος ἠγοράσθη παρὰ τοῦ 
ἐπισχόπου * ὕστερο" δὲ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἁπ- 


πρότερον, 705 εἰ ἄνωχάτω, idest, sus deque integra; 
nam Photii, Nicephori, et aliorum scriptorum loca 
laudibus sancii Nili personantia congerere longum 
nimis et putidum foret : ea praterea tam R. P. 
Possinus, quam Allatius fuse premiserunt. Unum 
observabo, martyres olim antequam publica illis ve- 
neratio decerneretur, illique in Canonem Missz, seu 
Liturgie sacre Diptycha referrentur, solitos vindicari 
abs episcopis, qui diligenter inquirebant cum plebi- 
bus, ex Optato Milevitano, lib. I Contra Parmenian., 
et e sancto Augustino in Brevic. post collation., sup- 
plicii atque necis causam, qus facit martyrem ; 
neque vero pro martyre Deus orabatur, ne huic 
injuria fleret; sed is rogabatur, ut pro nobis exo- 


B raret Deum, tum super ejus monumentum ex- 


struendo altare Deo, in album et numerum san- 
ctorum eum asciscebant. uL aflirmat etiam Nicolaus 
Alemannus, Dissert. de Lateranen, Pariet. p. 54; 
ex saneto Augustino serm. 113 De divers. et c. v1 
Apocalyp. Verum iste ritus adhibitus fuit et con- 
fessoribus ex Petro Damiano in Vit. S. Romualdi, 
c. 72, et epistola 29 ad Henricum archiepiscopum 
Ravennat., atque cardinale Baronio, cap. 5 in 
Martyrologio Romano. Unde canonizatos hos, Ni- 
lum scilicet atque Theodulum, fuisse liquet, quando 
sub altari fuerunt eorum recondite reliquis ; de- 
clarabantur enim hoc ritu illos vixisse, ac rebus 
gestis meruisse celestem beatitatem, et facultatem 
pro nobis eos invocantibus apud Deum interve- 


&Aa60or αὐτὸν, xal τὸ Jouóv τῆς ζωῆς κα- C niendi. Sunt quippe phialz aurez plenz odoramen- 


Aóc βιώσας àx εἰρήνῃ ἑτε.λειώθη. Id. est : Illam 
enim stellam fatui Deum esse fingunt, potuit áufuge- 
re unus, contigit el somno matutino distineri barba- 
τοε, εἰ inlerim Asirum, seu Stellam praterire, Solem 
vero exoriri, destiteruntque illi ab inceplo , neque 
Theodulum jugularunt ; unde illum ad venundandum 
sospit?m reliquerunt , venientes autem ad urbem 
quamdam, nihil aliud, nisi duos aureos pro Theodulo 
proferentibus his, qui emebant, distrinzerunt. ensem, 
et super ipsius collum posuerunt, minitaules sese illum 
macialuros. Ipse vero. supplex, et exorans coemptus 
[uit ab episcopo, dein ejus pater ipsum recepit, et 
postmodum Theodulus vitam reliquam sancte tradu- 
zit,ac in pace consummatus est. Plurima quoque 
lux Historiz Niliacze affulgebit ex his, quze ia Menolo- 
gio recensentur de monachis, quos necarunt barbari, 


torum orationes sanctorum c. v, v. 8 Apocalgp. ; et 
multum valet deprecatio justi assidua, e sancti Ja- 
cobi Epistola €. v, v. 16. Torrente namque volup- 
tatis potantur in paradiso sancti, et in lumine bea- 
tifico vident lucem inaccessibilem, et lumen indefi- 
ciens, ac deliciis, gaudiisque arcanis Dei, qu:x nor 
licet bomini loqui, hoc est inenarrabilibus sine fine 
perfruuntur. Gloria heec est omnibus sanctisejus, canit 
David, Psal. cxrLix, v. 9, ad quam benigniflca gratia 
miserentis Altissimi nos ut evehat, redemptos sacro 
sanguine Filii sui Domini nostri Jesu Christi, Ni- 
Jum et Theodulum, beatosque omnes spiritus votis 
continuis obnixe deprecor, ut per eos, et Nilum 
precipue, cujus hic vitam in terris delineavi, vivam 
eternum in colo, et inter eos mihi e peccatis meis 
emergenti locus sursum inveniatur. 


—— nO E 


Sequitur apud Suaresium erratorum — series 


α per paginas 17, in-folio, wt aiunt, — exspatiatur ; 


qu 
premituntur versus quibus Lectoris indulgentiam Editor sollicitat : 


Hunanum est errare, manus quoque lubrica fallit 
Sunt. fragiles calami difficilesque typi. 

Ingenii est eadem non semper vena; remittit 
Arcus iemsus ;. hebent ancipites gladii. 

Corrige sic ergo errores per opuscula Nili, 


αποία tot illius qui 


documenta legis. 
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TOY ΠΟΥ ΝΕΙΛΟΥ 
ΠΕΡΙ TON ΟΚΤΩ ΤΗΣ ΚΑΚΙΑΣ ΛΟΓΙΣΜΩΝ. 


SANCTI NILI 
DE OCTO VITIOSIS COGITATIONIBUS. 


(Ώοτειελισα, Monumenta Ecclesie Grace, t. YII.) 


MONITUM. 


Ex duobus tractatibus, quos super eodem argumento, de octo vitiis, composuit B. Ni- 
lus, slterum ediderunt ac Latinitate donaverunt duo viri docti, Franciscus Combefisius 
in Auctario suo postremo, et Josephus Maria Suaresius in Collectione opusculorum Nili: 
eumdemque rursus prelo comrnisit, cum antiqua versione nondum visa, non sine laude 
memorandus Emericus Bigotius ; exstat autem 1n duobus seriptis codicibus Regis gaze, 
948, et 1336, seu 2425, quorum in hoc volupe mihi fuit cernere pr&claram illam lectio- 
nem, quam tomo superiori ex antiquo interprete collegeram, ταπεινὸς ἐχεῖνος, xat σὺ µετέωρος. 
Alter vero tractatus, hic nempe, Latine prodiit in operibus Joannis Damasceni ab accurato 
scriptore Jacobo Billio translatus; nunc Grece profertur ad fidem duorum exemplarium 
Regiorum, num. 1770-1662. Atque horum primo prefigitur distichum, 


Νείλου ph ποταμοῖο ῥόος χθόνα οἶδε ποτίζειν ' 


Νείλου 
Hoc est, Billio interprete ; 


αὖ μοναχοῖο λόγος φρένας οἶδεν ἰαΐνειν. 


Arva rigat Nilus fluvius : sed pectora sermo, 
Ex monachi Nili qui fluit ore, rigat. 


De gula. 

De octo vitiosig cogitationibus seu affectionibus 
scribere aggressi, gulze, inquam, fornicationis, ava- 
ritis, irs, tristitie, acedie, inanis glorie, et su- 
perbie, prius de ventris continentia, a qua gulam 
quoque, ut adversariam, internoscere proclive est, 
verba faciemus. Patres itaque non unam jejunii 
regulam, neque unam et eamdem percipiendi cibi 
ο formam mensuramque tradiderunt; quod vel ob 
at2tem, vel ob imbecillitstem, vel ob quemdam 
«corporis habitum, non omnes eodem robore pre- 


diti sint. At vero unum omnibus scopum propo- 


suerunt, ingluviem fugere et saturitatem aversari. 
Unius porro diei jejunium utilius esse censuerunt, 
quam illud quod aul duos aut tres aut quatuor 
dies, aut etiam usque ad hebdomadam sine cibo 
protrahitur. Aiunt enim eum qui inediam ultra 
modum protendit, ultra modum etiam frequenter 

cibis uti ; hincque fieri, ut interdum quidem fraude 
. $eu excessu inedie, corpus fatiscat, atque ad spiri- 
tualia munia obeunda pigrescat; interdum  rur- 
sus alimenti copia depressum, animam ad ace- 
diam languidamque mollitiem ducat. Ac deinde 


Περὶ γαστριμαρ]γίας. 

Περὶ τῶν ὀχτὼ τῆς χαχίας λογισμῶν τοι παθὼν 
ἐπιχειρήσαντες γράψαι, γαστριµαργίας λέγω xal πορ- 
γείας xat φιλαργυρίας χαὶ ὀργῆς xaX λύπης xal &xn- 
δίας xat χενοδοξίας xaX ὑπερηφανίας, προηγουμένως 
περὶ ἐγκρατείας γαστρὸς ἐροῦμεν, ἀφ᾿ fic ῥάδιον δια- 
γνῶσθαι 3 καὶ τὴν Υαστριµαργίαν , ὡς ἀντιχειμένιν. 
Oi Πατέρες τοίνυν οὐχ ἕνα χανόνα νηστείας, οὐδὲ 
τὸν αὐτὸν τρόπον τῆς τῶν βρωµάτων µεταλήψεως, οὗ- 
δὲ τὸ αὐτὸ µέτρον παραδεδώχασι * διὰ τὸ μὴ πάντας 
τὴν αὐτὴν ἰσχὺν ἔχειν f) δι) ἠλιχίαν, ἢ δὺ ἀσθένειαν, 
3| δε ἕξιν τινὰ σώματος * ἕνα δὲ πᾶσι σχοπὸν ὑπέθεντο, 
φεύγειν τὴν πλησμονὴν χαὶ ἁποστρέφεσθαι τὸν χό- 
gov. Tav δὲ χαθημερινὴν νηστείαν ἐδοχίμασαν ὠφελι- 
µωτέραν εἶναι τῆς Ev δυσὶν f) τρισὶν ἢ τέσσαρσιν 1 
xai μέχρις ἑθδομάδος παρελχοµένης. Φασὶ γὰρ τὸν 
ἁμέτρως τῇ νηστείᾳ παρεχτεινόμενον ὑπὲρ µέτρον 
πολλάκις χεχρῆσθαι τῇ τροφῇ, κἀντεῦθεν ποτὲ μὲν 
τῇ ὑποδολῇ 3 τῆς ἁσιτίας ἀτονεῖν τὸ σῶμα, καὶ πρὸς 
τὰς πνευματιχὰς λειτουργίας ὀχνηρότερον γίνεσθα: * 
πυτὸ δὲ τῷ πλήθει τῶν τροφῶν χαταθαρυνόµενον, 
ἄγειν τὴν φυχὴν εἰς ἀχηδίαν καὶ χαύνωσιν. Καὶ πἀ- 
λιν οὐ πᾶσιν ἁρμόδιον εἶπον εἶναι τὴν τῶν λαχάνων 


VARIAE LECTIONES. 
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«o0 ξηροῦ ἄρτου τροφἠν. Καὶ ἄλλον μὲν εἰρήχασιν 
ἑαθίοντα δύο λίτρας ἄρτου, πεινᾷν, ἄλλον δὲ, δι’ ἡμι- 
σείας μιᾶς χορτάζεσθαι. Πᾶσι μέντοι παρήγγειλαν , 
μὴ ἀπατᾶσθαι χορτασἰᾳ κοιλίας, μηδὲ ἐξέλχεσθαι τῇ 
τοῦ φάρυγγος fjovi. Καὶ γὰρ o0 µόνον tj ποσότης 
τῶν βρωµάτων, ἀλλὰ καὶ fj ποιότης τὰ πεπυρωµένα 
Ῥέλη τῆς πορνείας ἐχτείνουσιν. Οἰασδήποτε γὰρ τρο- 
φῆς γαστὴρ πληρουμένη, φλόγα παθῶν εἴωθεν ἀνά- 
ety. Καὶ αὖθις, οὗ µόνον fj χραιπάλη τοῦ olvou µε” 
θύσχει τὴν διάνοιαν, ἀλλὰ χαὶ dj πλησμονὴ τοῦ 06a- 
τος * χαὶ ἁπλῶς εἰπεῖν , πάσης βρώσεως xat πόσεως 
ἁμετρία νυσταγμὸν καὶ xápov ἁποτελεῖ. 'H ouv 
τῶν βρωµάτων χρῆσις πρὸς τὸ Cj» παραλαμθάνεται 
µόνον, οὐ πρὸς τὸ δουλεύειν ταῖς ὁρμαῖς τῆς ἔπιθυ- 


µίας. '0θεν ὁ τῷ σώματι παρέχων ἅπερ 1j χρεία μᾶλ- Β 


ov ἀπαιτεῖ, χαὶ οὐχ ἅπερ ἡ ἡδονὴ βούλεται, βλάδην 
οὐδεμίαν ἕξει πρὸς ἐγχράτειαν. Ὄρος δὲ ἐγκρατείας 
καὶ χανὼν, ὑπὸ τῶν Πατέρων ἄνωθεν παραδεδοµένοι, 
τὸν µεταλαμθάνοντα τροφῆς, ἔτι τῆς ὀρέξεως ἔγχει- 
µένης, ἀπέχεσθαι ταύτης, καὶ μὴ ἀναμένειν τὸν κό» 
pov. Καὶ ὁ ᾽Απόστυλος δὲ εἰπὼν, τῆς σαρχὸς πρό- 
νοιαν μὴ ποιεῖσθαι 3 εἰς ἐπιθυμίας, οὐ τὴν ávavxalav 
χνθέρνησιν τῆς ζωῆς ἐχώλυσεν , ἀλλὰ τὴν φιλήδονον 
ἁπηγόρευσεν ἐπιθυμίαν. Πρὸς µέντοι καθαρότητα 
τελείας» φυχῆς, ἡ ἀποχὴ µόνη τῶν βρωμµάτων οὖκ 
ἰσχύει, μὴ συντρεχουσῶν καὶ τῶν ἄλλων ἀρετῶν * 
τὴν δὰ διὰ σωφροσύνην μερικὴν καθαρότητα μᾶλλον 
ἐγχράτνεια κατορθοῖ, σύμμαχον προσλαµδάνουσα χαὶ 


hv. ταπείνωσιν. Ὁ γὰρ ἐξ ἐγχρατείας µόνης ἔπιχει C 


ρῶν κατορθοῦν αὐτὴν, ἔοιχε τῷ pid χειρὶ νηχομένῳ. 
Τινὲς δὲ τῶν ἐγχρατευομένων, µετρῄσαντες τὸ αὖτ- 
αρχες τοῖς σώμασιν αὐτῶν , Ἡμερήσιον βρῶμα, τὸ 
ἔχτον περιεῖλον (1): ὅτε δὲ τοῦτο χατώρθωσαν, 
αὖθις ἀναλόγως ἠχρωτηρίασαν τὸ λειπόμενον * xat 
οὕτως ὁδῷ προδαίνοντες, ἔφθασαν εἰς τὸ µέτραν τὸ 
αυνεχτιχὸν µόνον τῆς ζωῆς. "AX ταῦτα περὶ ἔγχρα- 
πείας. Χρὴ δὲ xai περὶ γαστριμαργίας προστιθέναι 
πινά. Γαστριμαργίαν μὲν ἐκάλεσαν ol παλαιοὶ τὸ 
ὀξέως ἑαθίειν, καὶ πολλὰ, καὶ ἀδιαφόρως , xal πρὸ 
τοῦ καιροῦ * λαιµαρτίαν δὲ, «b ἐνηδύνεσθαι βρώμασι’ 
καὶ εἶναι διαφορὰν, τῆς μὲν τὸ ποσὺν, τῆς δὲ τὸ 
ποιόν. Ἐπεὶ γὰρ µαργαίνειν (2) ἐστὶ τὸ µαΐνεσθαι, 
γαστρὸς μὲν µανία περὶ τὸ ποσὸὺν χαταγίνεται ᾿ λαι- 


a Rom. xui, 14. 


| DE OCTO VITTIS. 
µετάληψιν, οὐδὲ πᾶσι «hy τῶν ὁσπριων, οὐδὲ τὴν Α 
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olérum esum non omnibus convenire dixerunt, 
neque omnibus, leguminum, neque sicci panis ali- 
mentum. Quin alium quidem, duas panis libras 
comedentem, fame laborare dixerunt, alium vero 
semilibra una satiari. lllud tamen cunctos admo- 
nuerunt, ne ventris saturitate sese decipi, nec fau- 
cium voluptate pertrahi paterentur. Etenim non 
ciborum quantitas duntaxat, sed et qualitas, tela 
ignita fornicationis producit. Siquidem ex quovis 
cibi genere venter ingurgitetur, affectuum flammam 
excitare consuevit. Ác rursus, mon solum vini 


crapula inebriat mentem, sed etiam aquie satietas. — . 


Atque ut uno. verbo dicam , cibi omnis potusque 
immoderata sumplio, soporem ac veternum efficit. 
Sane ejborum usus ad tuendam duntaxat vitam 
adhiberi debet, non item ut insultibus cupiditatis 
serviamus. Unde qui corpori, qui magis neces- 
gitas poscit, non quz voluptas expetit, submini- 
strat, nullum ad continentiam detrimentum  pàa- 
tietur. Decretum autem et regula continentite 
antiquitus a Patribus tradita, ejusmodi est, ut — 
qui escam sumit, instante adhuc appetitu, ab ea 
absistat, neque saturitatem exspectet. Sed et ΑΡο- 
stolus*, monendo, carnis curam mon facere in 
desideriis, non prohibuit necessariam vite gB8- 
bernationem , sed libidinosam cupiditatem inter- 
dixit. Verumenimvero ad puritatem animi per- 
fectam adipiscendam , ciborum abstinentia sola 
parum virium habet, nisi exter: virtutes concur- 
rant. At particularem eam puritalem quz castitate 
eomparatur, continentia potius prestat, assumpta 
in societatem humilitate. Nam qui eam per solam 
continentiam adipisci eonatur, illi similis est qui 
una solum manu natat. Porro quidam ex conti- 
nentibus, corporum suorum viribus sufficientiam 
metientes, diurnum cibum sexta parte circumei- 
derunt ; cum auteri istud effecissent, rursus simili 
ratione, quod reliquum erat amputarunt ; atque 
sic via quadam progrediendo, ad eam mensuram 
pervenerunt, quz» ad vitam duntaxat conservandam 
satis esset. Atque ο de continentia. Oportet au- 
tem de gula quedam adjungere. Gulam veteres 
appellarunt, festinanter, et multa, et sine delectu, 
et ante tempus comedere; ingluviem vero , cibis 


VARLE LECTIONES. 
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NOT.£. ' 


] (4) Τὸ £xcov περιεῖλον. Hunc locum cum non 
intelligeret, seu tius, ut de tanto viro benigne 
sentiamus, indiligenter legeret Bilius, τὸ ἑαυ- 
τῶν in versione sua expressit, sibi circumcideruni ; 
tolerabili quidem sensu, sed intolerando errore. 
Labitur etiam magnus interpres in quibusdam 
aliis locis et. vocibus ; ut. in ῥεύσεων, p. 191, b 
τρίδει, 206, c. διαχονίαν, ibidem, τῷ σώματι σνν- 
τηρεῖ τὴν ἴσην ἐγκράτειαν, 207, b. παρειµένον, 210, 
a. ἀῤῥενσίᾳ 216, a. un εἰς αὐτὰ τὰ πρόσωπα 216, 
€. δυνατόν ἐστιν, eic., 218. 


(3) Μαρταϊνειν. Grammaticis adjangendi Patres, 
Clemens Alexandrinus Pedagogi lib. 11, cap. 4, Isi- 
dorus Pelusiota lib 1, Epist. 58&, Dorotheus Doctri- 
na 45 et Maximus, Quzstionum et dubiorum cap. 
59. In Pbilone, libro de temulentia sub finem. Αλλά 
καὶ τότε ὅμως 1j ἅπληστος ἐν αὐτοῖς ὄρεξις, ὥσπερ 
ἔτι λιμώττουσα, µαρμάζει. Ei tamen sic quoque in- 
satiabilis üppetitus,; tanquam famelicus furere non 


- desinit. An. errato typographico pro μαργάζειϊ Scio 


Hesychiu | µαρμαίρειν, sicut et µαργαίνειν expo- 


uere ἐνθουσιᾶν * Μαρμαίρει, inquil, λάμπει, ἐνθουσιᾷ, 


td 
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delectari ; eam hae differentia, ut ad illam quanti- A μοῦ, περὶ τὸ ποιόν * tec δὲ καὶ ἄμφω γαστριµαργίαν 


ias, ad hane qualitas pertineat. Quia enim pap- 
Ὑαΐνειν insanire significat, ventris quidem insania 
seu gula in quantitate versatur, gutturis autem sive 


ingluvies, in qualitate, quanquam nonnulli utra 


machum, hepar, splemem, 
inciderunt. 

Frugum principium flos egt, ac virtutis activae 
continentia, et affectuum vitiosorum gula b, 

ignis materia lignum est; libidinis aulem, ven- 
tris satietas; et illud quidem suscitat flammam, 
bec vero pravam cupiditatem. 

Venter egens, perturbationes animi eonsopit, 
quas plenus excitat. 

Arida victus ratio, sobrium parit sensum : victus 
aulem humidus et mollis, mentem demergit. 


Solis quidem radios obscurat nebula; mentem B 


Vero, crassus vapor e cibis exlialans. 

Ut. terra inculta spinas producit, sic venter cibis 
onustus obscenas cogitationes. 

Neque in cono unguentum, neque in gulosis 
fragrans virtutis odor inveniri potest. 

Helluonis oculus convivia curiose exquirit; con- 
tinentis autem, spiritualium sspientumque virorum 
cetus. 

Sauctorum memorias numerat comedonis ani- 
τους; COnlineniis autem, eorum vitam imitatur. 

Ne exquisitis wimiisque cibis corpus sagines, 
iMlieo enim insurget adversum Le. Quin po- 
tius per continentiam ipsum coerce, sicque obtem- 
Perans reddes, iia ut nec inordinatis motibus 
prorumpat, nec pre petulanti impetu , equi in 
morem hinniat. Nam neque hostis obtruncatus 
terrorem incutit, neque corpus per continentiam 
dejectum perturbat animam; et quemadmodum ca- 


daver flammam ignis minime sebti,; sic neque is 


cem. 

Continentia castitatem parit; gula contra libi- 
dinis mater est. 

Qui ventrem implens, pudicitie cultum profite- 
tor, homini similis est, qui pollicetur se ignis vim 
stipula compressurum, aut flammam oleo exstin- 
curum. 

Qui pane et aqua saturatur, continens non est. 
Cujusvis enim saturitas, aliena est a continentia. 

Cum gule dzmon praescriptam ciborum abstii- 
nentiam labefactare non valet, tum ascetam in 
summa continenti cupiditatem nialígne conjicit ; 
ut dum ob corporis imbecillitatem non potest ad 
continentiam quis modum excedit pertingere, ex- 
cidat quoque ab ea que intra modum est. (Quod 
etiam ipsum in aliis virtutum monasticis exercita- 
tionibus hostes faciunt, 


ὠγόμασαν. Αὕτη προφασίζεται ατόµαχον, xai ἅπαρ, 
xal σπλῆνα, καὶ ἁπλῶς ἀσθένειαν, καὶ τοὺς διὰ ταῦτα 


χαλεποῖς περιπεπτωχότας νότοις. 
mque uno nomine gulam vocaverunt. Hzc sto- 
denique imbecillicitatem causatur, eosque qui propterea in graves morbos 


'Apyh καρποφαρίας, ἄνθος, xa πρακτικῆς, Eyxpá- 
τεια, xal παθῶν, Yactprapría. 

Ὕλη πυρὸς, ξύλα * ἀχολασίας δὲ, πληαμονὴ Ta- 
ατρός * xai τὰ μὲν ὀξάπτει φλόγα, ἡ δὲ φαύλην ἑτι- 
θυµίαν. 

Γαστῇρ ἑνδεῆς χοιµίξβι πάθη * διεχείραι δὲ ταῦτα 
πεπληρωμµένη. . 

Δίαιτα ξηρὰ νηφάλιον εἴκτει φρόνημα " βίος δὲ 
ὑγρὸς νοῦν χαταθαπτίζει. 

Ἡλίου μὲν ἀχτῖνας ὀμίχλη σκοτίζει * νοῦν δὲ, πα- 

vg ἀτμὸς, ων ἁναδιδόμενας. 
: r5 M" θείας, βλαστάνει ἀχάνθας * Υαστὴρ. 
δὲ βαρηθεῖσα, λογισμοὺς αἰσχρούς.. 

Οὔτε ἐν βορδόρῳ δυνατὸν εὑρεῖν μύρον, οὔτε Ev. 
Υαστριμάργοις εὐωδίαν ἀρετῃς. 

Ὀφθαλμὸς γαστριµάργου περιεργάζεται αυμπόσια" 
τοῦ δὲ byxpatoUc, ἀνδρῶν πνευματικῶν xol σοφῶν. 
αυνέδρια. 

Μνήμας ἁγίων ἀριθμεῖ φνχἠὴ γαστριµάργου * 4$ δὲ 
τοῦ ἐγχρατοῦς μιμεῖται βίους αὐτῶν. 

Mi πιάνῃς τὸ σῶμα πολυτελείᾳ καὶ χόρῳψ * cayo 
γὰρ παταναστήσεταί σου. Δάμαζε δὰ τοῦτο δι ἐγχρα-- 
τείας, καὶ χαταστήσεις εὐήνιον, μήτε κχινούµενον 
ἄταχτα, µήτε χρεµετίζον ὑπὸ ὁρμῆς ἐμπαθοῦς. Οὔτε 
Υὰρ πολέμιος ἀνῃρημένος παρέχει φόδον; οὔτε σῶμα 


δι ἑἐγκρατείας ταπεινωθὶν ταράττει ψυχἠν. Καὶ 


ὥσπερ οὐκ οἶδε νεχρὸς φλόγα πνρὸς, οὕτως οὐδὲ 
ἐγχρατὴς κἀμινον ἑμπαθείας. 
qui continentia praeditus est, libidinis fozna- 


Εγχράτεια τἶχτει σωφροσύνην., Υαστριµαργία. 
δὲ µήτηρ ἀχολασίας. 

Ὁ πληρῶν γαστέρα, xa σωφρονεῖν ἑπαγγελλό- 
µενος, ὅμοιός ἐστι τῷ ἑπαγγελλομένῳ χαλινοῦν ἐν 
καλάμῃ πυρὸς ὁρμὴν, ἡ ἑλαίῳ φλόγα σθεννύειν. 


'O κορεννύµενος ἄρτου xal ὕδατος, ἐγχρατὴς οὐχ 
ἔστι. Παντὸς γὰρ xópoc, ἐγχρατείας ἀλλότριος. 

"Όταν 6 τῆς Υαστριµαργίας δαίµων ἀτονήση δια- 
φθεῖραι τὴν ὡρισμένην τῶν βρωµάτων ἐγχράτειαν, 
τότε καχοήθως, εἰς ἐπιθυμίαν ἀχροτάτης ἔγχρα- 
τείας ἐμθάλλει τὸν ἀσχκητήν ^ fva τῆς ἀμέτρου μὴ 
δυνηθεὶς ἐφιχέσθαι δι ἀσθένειαν σώματος, ἐχπέσῃ 
καὶ τῆς συµµέτρου. Τοῦτο δὲ καὶ ἐπὶ τῆς ἄλλτς 
ἀσχῄσεως οἱ ἐχθροὶ ποιοῦσιν. 


b Vita S. Sabe, n. 5. Ephr. n, 446 De humilit., c. 1. 
NOTAE. 


sed in bae significatione non respicitur ad ἐνθου- 
σιασμοῦ furorem, ad ipsius ἑλλαμφιν, respicitur, 
$uctore eodem Hesychio voee ἐν ουσιασμὸς, ac 


post eum Suida, et Varipo ; qui postremus per 
priores videtur corrigendus. Potest etiam in Philone 
emendari, µαιμάζει, idque magis placet. 


1441 


DE OCTO VITIIS 


12 


ΕΠα ραθάλλοντες εἰς οἴχους χοσμιχῶν, τότε µάλι- Α Quando ad eorum qui in muando vivunt domos 


στα τῆς ἑγχρατείας ἀνθεξόμεθα * µήποτε διὰ 
γαστριµαργίας παχυνθεὶς ὁ νοῦς, ἁμελήσῃ τῆς 
συνηθείας, χαὶ τοῖς ἐχθροῖς εὐάλωτος γένηται. . 


Xl τοὺς μὲν γέροντας θυμοῦ κχρατεῖν, γαστρὸς 
6b τοὺς νέους τοῖς μὲν γὰρ οἱ φνχιχοὶ, τοῖς δὲ, 
μᾶλλον οἱ σωµατιχοὶ δαίµονες ἐπιτίθενται. 

Γαστρὸς ἐγχράτεια ταπεινοῖ τὰ πάθη. θρασύνει 
δὲ ταῦτα Υαστριμαργία. 

Ἑν πλησμονῇ γαστρὸς, μηδὲν ἐρεύνα θειότερον. 

Νέφος μὲν, χαλυπτήριον σελήνης * θεοῦ δὲ σοφίας, 
Ὑαστριμαργία. 

Τρυφὴ καὶ μάλιστα νέφος» (3), παθῶν θησαυρὺς, 
ΨυχΏης θάνατος αὐθαίρετος. 


accedimus, tum vel maxime continentiam com- 
plecti studeamus; ne mens ubi per gulam ságinata 
fuerit, consueta negligat, atque ab inimicis facile 
capiatur. 

Oportet ut senes irz  imperent, juvenes ventri ; 
siquidem illis animales dz:mones, bis corporei po- 
tius insidias rooliuntur. 

Ventris continentia turbidos animorum motus 
deprimit; gula vero eosdem feroces reddit. 

Ventre saluro nibil divinum investiga. 

Ut nubes obtegumentum lunz est; ita Dei sa- 
ροπή, gula. 

Luxus, przcipue juvenibus, perturbationum the- 
saurus est, anim ultro arcessita mors. 


Νεάζοντι σώματι τρυφὴ καὶ µέθη τὸ τῶν ἢδο- B  Juvenili corpori, luxus et ebrietas voluptatum 


νῶν ἀνάπτουσι πῦρ. 
Παχεῖα γαστὴρ, «fj συνεχεία τῶν θολερῶν &va- 
θυµιάσεων, φνγαδεύειν οἵδε διανοίας λεπτότητα. 


ὌἜρως θεῖος, οὗ µετεωριζόμενος τῷ πτερῷ τῆς 
ἐγχρατείας, θᾶττον πρὸς τὴν ὕΌλην καταπίπτει, 
βαρυνόµενος ταῖς πέδαις τῆς ἀχρασίας. 


Ἱλησμονὴ συνεχῆς γαστρὸς ἀφροδισίων ἑἐρεθίζει 
σχιρτήµατα. 

Γαστὴρ, φύλαᾷ παρακαταθήχης ἄπιστος, τὸ 
ἐμθαλλόμενον ἀποθάλλουσα. 
Γαστρίμαρχος mov, χοῖρος ἔτοιμος εἰς σφαγἠν. 


ται. 

Ὁ μὲν ἄρχων γαστρὸς, ἐν παντὶ τόπῳ δύναται 
µετιέναι τὴν ἀρετὴν ὁ δὲ ὑπὸ ταύτης ἀρχόμενος, 
ἐν οὐδενὶ πάντως. 

Δύο σχοποὶ τῆς ἐγκρατείας" ὁ μὲν, ἵνα τῶν ἡδέων 
τῆς παρούσης ζωῆς στερηθέντες, τῶν ἡδέων τῆς 
μελλούσῃς τύχωμεν. ὁ δὲ, ἵνα ταπεινωθέντι τῷ 
σώματι xai ἡ ψυχη αυνταπεινωθῇ, χαὶ εὐχατάνυ- 
κτος οὕτω γένηται. Λοιπὸν οὖν πᾶς αρεῶν μὲν ἁπ- 
&yópsvog, ἑτέρων δὲ βρωμάτων ἐμπιπλάμενος, 
γαστρίµαρχός ἐστιν, ἐκπεσὼν τῶν εἰρημένων. τῆς 
ἐγχρατείας σχοπῶν. 


Ἡ γαστριµαργία πολλάκις, xaX διὰ θυρίδος ἀγά- 
πης, εἰσπηδᾷν εἴωθεν. 

'H γαστριµαργία ξηραΐνει μὲν τὴν πηγὴν τῶν 
ἐπαινετῶν δαχρύων, χινεῖ δὲ τὴν πηχἡν τῶν αἰσχί- 
στων ῥεύσεων. 

Λέοντα μὲν χολαχεύσας (4), πολλάχις ἡμερώσεις: 


Αἵματος εἱσροη πνεύματος ἐχροὴην ἑργάζε- C 


ignem accendunt. 

Crassus venter, turbuléntorum vaporum assi- 
duitate, mentis subtilitatem in fugam agere con- 
suevit, | 

Divinus amor, nisi continentiz penna sublevetur, 
sine ulla cunctatione ad res ex materia concretas 
delabitur, utpote intemperantie compedibus de- 
pressus. 

Assidua ventris saturitas venereos insultus exsti- 
mulat. 

Venter, infidus depositi custos est, et quod in- 
Jicitur abjicit. 

Obesus helluo porcus est ad cz:edem paratus. 

Sangvinis influxio, spiritus effluxionem parit. 


Qui ventri dominatur, quovis loco virtutem colere 
potest; qui autem sub ipsius imperio est , nusquam 
omnino. E 

Duo sunt continentix proposita : alterum, ut per 
abdicatas hujusce vitze voluptates, future volupta- 
tibus fruamur ; alterum , ut depresso corpore, ani- 
ma simul per humilitatem deprimatur, atque hoe 
modo ad:compunctionem propensa sit, De reliquo 
igitur quisquis a carnibus quidem abstinet, aliis 
tamen eibis sese ingurgitat, helluo dicendus est , 
ut qui a commemoratis continentiz institutis desci-- 
verit. 

Gula szpenumero etiam per charitatis fenestram 
insilire solet. 

Guia fontem laudabilium lacrymarum siccat ; 
contra turpissimarum fluxionum fontem commo- 
vet. 

. Leonem si demnlceas, eum haud raro cicurabis ; 


' VARLE LECTIONES. 


* ΑΙ. véote. 


NOTAE. 


. (S) Tpvg) xal μάλιστα νέφος. Quam difficile 
sit, ex uno codice ms. omnibus numeris absolutam 
mendisque carentem accurare editionem, vel hic 
unus locus abunde ostendit. Quis enim, amabo, su- 
spicaretur, illud νέφος ex superiori linea sumptum, 
sedem vocabuli νέοις oceupare ? Doctissimus vero 
Billius, qui vertit :: Luxus, mentis nubes est, nisi 
aliter legerit, potuit simplicius reddere, Luzus, et 


mazime nubes est. . 

(4) ΚοΛλακεύσας. Elegantem sententiam Platonis 
Judzi libro De legatione, ad Caium, p. 997, 998, 
ubi de uxore Macronis loquitur, δεινὸν γυνὴ 
µην ἀνδρὸς παραλῦσαι xal παραγαγεῖν, xaX μάλιστα 
μαχλὰς, ἕνεχα γὰρ τοῦ συνειδότος χολαχικωτέρα γί- 
νεται, prave editam, pe emendatam aspicles 
Melissz Tib. 11, serm. 354. 


γνώ» ' 


δε 
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at οἱ ventri. blandisris , tritulentiorem eum red- A γαστέρα δὲ. θεραπεύσας, ἁγριωτέραν παρασχευά- 


des. 
Gulosis ipsa quoque insomnia, cibi sunt. 


Ventri impera , ne tibi ille imperet. 

Oppresso ventre animus humilitate sese dejicit ; 
molliter autem habito , in altum assurygit. 

Dx*monum princeps est Satanas ; vitiorum autem, 
gula. 

Posteaquam malus seu diabolus helluonum 
manus ac pedes somno colligavit , ita demum 
arbitratu suo omnia agit, atque turpibus spectris 
impurisque excretionibus animum οἱ corpus in- 
ficit. 

Apud mundanos radix omnium malorum ava- 
riia est; apud monachos autem gula potius. 


Copiosum stercus ingentem vermium numerum 
gignit; et ciborum copia magnum libidinosarum 
cogitationum numerum procreat. : 

De fornicatione. 


Fornicationis spiritus, per carnis cupiditatem, 
inde etiam a prima setate, nobis negotium facessit. 
Atque atrox ejus bellum est, ac duplex , in animo 
nempe et in corpore consideratum. Porro adversus 
eum continentia strenue pugnat , animi humilitate, 
sine qua nec fornicationem quisquam, nec alia vitia 
superare poterit , auxilium ipsi afferente. Oportet 
ergo, juxta Proverbium * , omni custodia servare 
cor ab obscenis cogitationibus, nec ullam earum 
ad nos accedentem admittere; ne alioqui animuin 
gubiens, illum trahat seu enervet, atque ad volupta- 
tem illiciat. Oper: pretium est enim secundum Do- 
mini doctrinam 4, mundare prius quod intus est 
calicis, ut flat etiam id quod deforis est, mun- 
dum. Quandoquidem jejunium quoque non idcirco 
tantum colimus, ut corpus afflictemus, verum etiam 
ut prudentiam mentis adipiscamur ;; ne per immo- 
dicam ciborum copiam obscurata, custodiendis co- 
gitationibus impar sit. Quin illud quoque manda- 
tum, quod primus homo a Deo datum accepit , ser- 
pentis caput observare jubet ο: hoc est perniciosz 


e Prov. iv, 27. 92 Matth. xxii, 26. ο Gen. 11. 45. 


σεις. 

Τοῖς Υαότριμάρχγοις xat τὰ ἐνύπνια (5) βρό- 
paca. 

Κράτει vaotpbc, ἵνα μὴ αὕτη xpavfjor σου. 

Γαστρὸς θλιδοµένης, τἀπεινοῦτάι xapbía * θερα- 
πευυµένης δὲ, πρὸς ὕψος ἑπαίρεται. 

"Apyov μὲν δαιμόνων, ὁ Σατανᾶς ἄρχων δὲ τα- 
θῶν, fj γαστριµαργία. 

Τῶν γαστριµάργων χεῖρας ὁμοῦ καὶ πόδας Όπνῳ 
δεσµήσας ὁ πονηρὸς, πάντα ὅσα Ἠθέλησεν ἐποίησεν, 
αἰσχραῖς φαντασίαις xai μιαραῖς ἐχκρίσεσι καὶ 
Ψυχἣν xai σῶμα χαταρυπώσας. 


Παρὰ μὲν χοσμιχοῖς ῥίζα Πάντων τῶν xaxiw 


E ἡ φιλαργύρια, παρὰ δὲ μοναχοῖς μᾶλλον ἡ γαστρι- 


papyla. 
Πληθος κχόπρου πλῆθος σχωλήχων Ysvel- xol 
πλήθος βρωµάτων, πλῆθος ἐμπαθῶν λογισµών. 


Περὶ πορνείας (6). 

Τὸ πνεῦμα τῆς πορνείας, διὰ τῆς ἐπιθυμίας enc 
σαρχὸς, ἀπὸ πρώτης ἡλιχίας ἡμῖν ἐνοχλεῖ. Καὶ χα- 
λεπὸς ὁ τούτου πόλεμος, xaX διπλοῦς, Év τε duy) xai 
σώματι θεωρούμµενος. ᾿Αντιστρατεύεται δὲ τούτῳ 
γενναίως ἡ ἐγχράτεια, συναιρουµένης abf] καὶ τῖς 
ταπεινώσεως τῆς ψυχῆς, c ἑχτὸς οὔτε πορνείας, 
οὔτε ἄλλων παθῶν δυνἠσεταί τις περιχενέσθαι *. 
Χρὴ τοίνυν χατὰ τὴν Παροιμίαν (T), πάση φυλαχὴ 


C Ξηρεῖν τὴν καρδίαν ἀπὸ ῥυπαρῶν λογισμῶν, xal 


µηδένα τούτων προσθάλλοντα παραδέχεσθαι" µήποτε 
παρεισδὺς ἐχλύσῃἳ ταύτην xal ὑπαγάγηται mph 
φιληδονίαν. Ἡροσήχει γὰρ καθαρίζειν πρότερον 
χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου διδασχκαλίαν, τὸ ἕνδον τοῦ 
ποτηρίου, ἵνα γένηται χαὶ τὸ ἔξω χαθαρόν. Ἐπεὶ xai 
thv νηστείαν ἀσκοῦμεν, οὗ πρὸς xaxouylav τοῦ cu- 
µατος ἁπλῶς, ἀλλὰ xai πρὸς νῆψιν τοῦ νοὺς, ἵνα 
ph τῇ ἀἁμετρίᾳ τῶν βρωµάτων σχοτισθεὶς, ἆδυνα- 
τήσει πρὸς τὴν τῶν λογισμῶν φυλαχἠν. Καὶ ἡ παρὰ 
τοῦ θεοῦ δὲ Τ" δοθεῖσα πρὸς τὸν πρῶτον ἄνθρωπον 
ἐντολὴ΄, χελεύει τὴν χεφαλὴν ὄφεως tnpelv* τουτ- 
έστι͵ thv ἀρχὴν τοῦ βλαθεροῦ λογισμοῦ, δι fo ἔρτειν 


. VARIA LECTIONES, . 


* Al. περιγίνεσθαι. 


' ΑΙ. ἑλχύσῃ. Ἱ' Abest ab al. 


NOTE. 


(5) Ἐνυπνια. Lectio deridicula, circa Antoninum 
meum, occupat caput 90 Synodici adversus Tragc- 
diam Írenzi ; corrigetur autem per caput 59 ejus- 
dem operis, somnium. . 

(6) Ποργεἰας. indubie turpiterque corrupti sunt 
Alexius Áristinus et Symeon Magister et Logotheta, 
in Syaopsi ac Epitome Canonum, tomo ll Biblio- 
thecze juris canonici veteris, p. 705 et 798, χατὰ τὸν 
τοῦ Κυρίου λόγον, ἴσως χαταδιχάζεται xai ἀνῆρ, xat 
γννὴ, διὰ πορνείαν vel πορνείας ἀποξζευγνύμε- 


vot. Liquet enim ex ipso Canone, qui est Basilii no- 


. nus, scribi oportere, δίχα πορνείας, nec probatione 


est opus. Juxta Domini sermonem, vir et mulier 
citra férnicationis causam separati, pariter condem- 
nantur. 

C) Κατὰ τὴν Παροιµίαν. Ludibrium revera est, 
quod Patricius Junius, dum nescit, ο verba, 
Αφελοῦ τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, παρΏλθε γάρ, esse Salo- 
monis Proverb.| xxvn, 45, παροιμιαστὴν in προοι” 
μιαστὴν pervertit, p. 55 Catenz in Job. 
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εἰς τὴν ἡμειέραν ἐπιχειρεῖ φυχἠν ᾿ μήποτε τῇ A cogitationis initium , per quod ad animam nostram 


παραδοχῇ τῆς χαφαλῆς, xal τὸ λοιπὸν σῶμα συν- 
εισρυῇ, χαὶ καταχυλισθῶμεν εἰκ[την ἀθέμιτον πρᾶξιν. 
Καλὸν οὖν τὰ νήπια Βαθυλῶνος * φημὶ δὲ τοὺς iv 
ἀρχἢ προσθδάλλοντας αἰσχροὺς λογισμούς» ἐδαφί- 
ζειν καὶ συντρίδειν πρὸς τὴν πέτραν, τις ἐστὶν ὁ 
Χριατός. ᾿Αδρυνθέντες γὰρ παρέξουσιν ἡμῖν ὀχλῃ- 
σεις πολλὰς xal πράγµατα. Mh θαῤῥήσωμεν δὲ 
καταθαλεῖν διὰ µόνης ἀσχήσεως, τὸ ἀχάθαρτον 
πνεῦμα τῆς πορνείας, εἰ μὴ καὶ dj παρὰ τοῦ θεοῦ 
συνεφάψηται βοήθεια. Οὐ παύσεται γὰρ ὁ ἄνθρω- 
πος πολεμούμενος ὑπ αὐτοῦ, μέχρις ἂν ἐν ἀληθείᾳ 
πιστεύαῃ, ὅτι οὐχ ἰδίᾳ σπουδῇ καὶ χαµάτῳ, τῇ δὲ 
τοῦ Θεοῦ σχέπῃ xal ἀντιλήψει, τῆς χαλεπῆς ταύτης 
ἁπαλλαγήσεται µάστιγος. Ὑπερφυὲς γάρ ἔστι τὸ 
πρᾶγμα, χαὶ ὁ τοὺς ἐρεθισμοὺς τῆς σαρχὸς καὶ τὰς 
ἡδονὰς ταύτης χαταπατῶν, τρόπον τινὰ, τοῦ σώματος 
ἔξω γίνεται. Διὸ χαὶ ἀδύνατον ἀνθρώπῳ τοῖς Dolor; 
πτεροῖς ἀναπτῆσαι ὃ πρὸς τὴν ὑψηλὴν ἀγνείαν, εἰ 
μὴ καὶ χάρις θεοῦ, τοῦτον ἀπὸ βόθρου τῶν παθῶν 
ἀνάγοι. Δεῖϊγμα δὲ τοῦ, τὴν ἀρετὴν ταύτην κτήσα- 
σθαΐ τινα τελείως, τὸ µηδεμίαν αἱσχρὰν φαντασίαν 
Ev τοῖς ὕπνοις ἐπιπηδᾶν τῇ duy? αὗται γὰρ τοῦ 
νοσεῖν τὴν dyhv τεχµήριον, χαὶ pf; πω τοῦ πάθους 
ἁπηλλάχθαι. A xal ταύτας ἔλεγχον εἶναι τῆς προ- 
λαθούσης λέγομεν ῥᾳθυμίας, χαὶ τῆς ἐν ἡμῖν ἆσθε- 
νείας, ola τῆς Χαλυπτοµένης ἓν τοῖς ἁποχρύφοις 
τῆς ψυχῆς µἑρεσι νόσου, φανερουµένης διὰ τῆς ἐν 
τοῖς Όπνοις ῥεύσεως. Μέγα οὖν, ἀδελφο», τὸ χατόρ- 


serpere conatur; ne forte, admisso capite, reliquum 
etiam corpus una illabatur , et in nefariam decida- 
mus actionem. Bene itaque erit, si parvulos Baby- 
lonis, turpes , inquam, cogltationes , quz nos pri- 
mum adoriuntur, ad petram, qus est Christus f, 
allidamus atque obteramus 5. Adulte etenim , plu- 
rimum nobis turharum ac molestiarum exhibebaut. 
Nec vero nos impurum fornicationis spiritum per 
solam religiosam exercitationem  dejecturos esse 
confidamus,, nisi Dei subsidium accesserit. Neque 
enim homo ab eo ante oppugnari desinet, quam 
vere crediderit, quod non suo studio et labore, sed 
Dei protectione atque przsidio ab hoc aspero flagro 
liberandus sit. Siquidem res est eximia ac supra 
naturam ; et qui carnis irrita:mnenta et voluptates 
proterit, a corpore quodammodo excedit. Proinde 
fieri nequit, ut homo suismet pennis ad castitatem, 
excelsam rem, convolet, nisi Dei quoque gratia 
eum a perturbationum animi fovea in altum edu« 
xerit. Ceterum indicium , quod quispiam hauc vir- 
tutem plene sit consecutus, istud est, si nulla feda 
imaginatio per somnum in animam insiliat. Ex 
nanique argumento sunt animam :grotare, nec 
ab hujusmodi affectu adhuc esse liberam. Unde 
et easdem dicimus antecedentis socordie , abditze- 
que in nobis imbecillitatis esse indices, non secus 
ac morbi cujusdam in animi penetralibus delite- 
scentis , ac sese palefacientis per fluxionem quz 


θωµα τῆς ἁγνείας xa σωφροσύνης ᾽ xat διὰ τοῦτο (? in somnis contingit. Magna itaque, fratres, castita- 


μεγάλαις καὶ ποιχίλαις ἐπιθουλαῖς πολεμεῖται παρὰ 
τῶν ἐχθρῶν. 'AXX ἡμεῖς εἰδότες, ὅτι χωρὶς ἁγια- 
σμοῦ, χατὰ tbv Απόστολον, οὐδεὶς ὄψεται τὸν 
Κύριον, y ἁποκάμωμεν, «φυλάττοντες ἐπιμελῶς 
την καρδίαν, χαὶ ἐγχρατευόμενοι, καὶ πνχνῶς προσ- 
ευχόµενοι μετὰ στεναγμοῦ, xai τᾶλλα ποιοῦντες, 
ὅπως τὴν χάµινον τῆς ἡμετέρας σαρχὺς, ἣν ὁ Ba6u- 
λώνιος βασιλεὺς ἀνάπτει τοῖς τῆς ἐπιθυμίας ἑἐρεθι- 
σμοῖς, ἁποσθέσωμεν τῇ παρουσίᾳ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 

Σωφροσύνη μὲν ἐγχρατείας τέχνον * πορνεία δὲ 
θυγάτηρ Υαστριµαργίας. 

Κυµάτων βία χειµάζει πλοῖον * xai νοῦν ἀχρατῆ, 
λογισμὸς πορνείας. 

"Ovi; εὐανθὴῆς, βέλος ᾿πεφαρμαχωμάνον * ἔτρωσε 
Ψυχἠν, xai τὸν ἰὸν ἐναπέθετο, xal ὅσον χρονίσει, 
πλείονα σΏψιν ἑργάζεται. 

Βέλτιοιν οἴχοι µένοντα σχολάζειν, 3) τιμᾷν δο- 
xoüvta τὰς ἑορτὰς, πάρεργον τοῦ δαίµονος γίνε- 
σθαι. 

Ἔλαιον τρέφει λύχνον, καὶ πυρσὸν ἡδονῆς ὁμιλία 
γυναιχός. 

Φεῦγε συντυχίας Ὑγυναικῶν, χαὶ μὴ δῷς αὐταῖς 


ΕΙ 0ος. x, 4. € Psal. cxxxvi, 9. 


5 Hebr. xn, 14. 


lis et pudiciti: virtus est ; ob idque magnis variis- 
que insidiis ab hostibus oppugnatur. Verum nos, 
gnori quod sine sanctimonia, ut ait Apostolus b, 
nemo videbit Dominum , ne fatiscamus , dum dili- 
genter cor nostrum conservamus, continentiam 
colimus, crebras preces cum gemitu fundimus, cx- 
teraque facimus, quo carnis nostre fornacem, 
quam Babylonius rex per cupiditatis illecebras ac- 
cendit, Spiritus sancti interventu exstinguamus. Ipsi 
gloria iu szcula. 

Pudicitia contineutiz filia est; fornicatio autem, 
gulz soboles. 

Fluctuum impetus navem jactat; mentem intem- 
perantem , fornicationis cogitatio. 

Florida facies , telum venenatum est : ani- 
mum sauciat, εἰ in ipso venenum infigit; quoque 
diutius immoratur, eo majorem saniem ellicit. 

Prestat domi quietum manere, quam putando 
festa colere, daemonis praedam et accessionein fleri, 


vieum lucernam alit, itemque voluptatis flam- 
mam, mulieris consuetudo. 
, Mulierum consortia fuge, neclibertatem ipsis con- 
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cede. Primo congressu, et demissa humi lacie leni- A παῤῥησίαν. Ἡρώτῃ συντυχίᾳ, xoi τὸ Βλέμμα τείνα» 


ter loquuntur, et lacrymantur miseranter ; modeste- 
que sese componunt, frequenter ingemiscunt ; de 
castitate percontantur, et studiose audiunt. Secunda 
vice vidisti, jam paulisper attollunt oculos; tertio 
colloquio , fixius te intuentur, subrident, imo 
etiam profusum risum eduni; ac denique cuncta 
quie animam obsident moliuntur, bamos mortis, 
prastigiarum illectamenta, atque multipliciter con- 
textas plagas. 

Ad ignem si propius accesseris, statim resilies ; 
at si mulieris verbis te emolliri sinas, non illico re- 
cedes. 

Viret herba, qus aquis propinqua est ; et libidi- 
nis affectus, in muliebri colloquio. 


σαι χάτω, λαλοῦσι πράως, xal δαχρύουσι συμπαθῶς, 
xaX σχηµατίξονται χοσµίως, xaX πυχνὰ στενάζουσιν 
ἑρωτῶσι περὶ ἀγνείας, xal απουδαίως ἀχούουσι 
Δεύτερον εἶδες, καὶ μικρὸν ἀνένευσαν ' τρίτον, xdi 
προσέσχον ἀτενέστερον, ἐμειδίασαν, xaX χεχνµένως 
ἑγέλασαν. xal λοιπὸν ἐξαρτύουσι πάντα τὰ κολι- 
ορχοῦντα φυχὴν, ἄγχιστρα θανάτου, καὶ θέλγητρα 
γοητείας, xai πολύπλοχα θήρατρα. 


Πυρὶ μὲν προρελθὼν, ταχέως ἀποπηδήσεις' γν- 
ναιχὸς δὲ ῥήμασι χαυνωθεῖς, οὐχ εὐθέως ἀναχωρή- 
σεις. 

Θάλλει βοτάνη παρ) ὕδασι, καὶ πάθος ἀχολασίας, 
ἐν ὁμιλίᾳ γυναιχός. 


Forma fucata, intemperantium pernicies et nau Ὦ µΜορφῇ χεχαλλωπισµένη, τῶν ἀχρατεστέρων δι. 


fragium est. 

Quemadmodum ignis memoria mentem minime 
urit ; sic nec affectus, remota materia, qua alitur 
atque augetur. 

Par est, serpentt et affectui parcere. Nam ut oc- 
casionem invenerint, interimere festinant. 

jn congressu perniciosarum personarum, con- 
quiescentibus tuis passionibus, ne propterea confl- 
das. Hoc enim quoque ars est, ut adversum te in- 
cautum insurgant, eoque modo facilius te capiant, 

Si qnando aífectum viceris, ne ideo curam et 
' gollicitudinem abjicias. Si quidem affectus ultro red- 


ire solent, ac repentino impetu ingens hominibus. 


incautis periculum inferunt. 

Scintilla in paleis moram trahens, flammam 
excitat; tum noxia recordatio diutius insidens, (or- 
nicationis cupiditatem. 

Ut mortis memoria ciborun intemperantiam am- 
putat ; sic libidinis petulantiam resecat continentia 
juneta humilitati et orationi. 

Si libidinis cogitatio animum tuum sublerit, c 60η» 
festim mentem inde abstractam ad Deum summo 
studio attolle; ne diutius immoratus, tanquam vo- 
luptatis amator condemneris. | 

Cum libidinis ardore flagraveris, tum  ingemi- 
Scens hic verbis utere : Πθυ me miserum, si diabo- 
lum Deo, οἱ impuritatem puritati anteposuero ! Pro- 
jicientes 1e nunc. circumdederunt me 1. Exzsulta- 
tio mea, erue me a circumdantibus mei. Sunt 
etiam nonnulli, qui fustem accipiant, seque acer- 
rime feriant, atque ila ardorem expellant, dolore 
nimirum voluptatem procul abigente. 


jecerit, surge, ac te coram Deo projice, clamans : 
Fili Dei, adjuva me k. Neque vehementer contriste- 
ris : non enim affectuum evulsores sumus, sed op- 
| pugnatores. 


1 Psal. xvi, 14...) Psal. xxxi, 7. 


k Matth. xv, 25. 


θρος καὶ νανάγιον. 

ὍὭσπερ μνήμη πυρὸὺς οὗ xalet διάνοιαν, οὕτως 
οὐδὲ πάθος, ἀπούσης Όλης τῆς τρεφούσης xal αὐζα- 
νούσης αὐτό. 

Ὅαον * ἐστὶν ὄφεως xal πάθους φείσασθαι. Και 
ρὸν γὰρ εὑρόντα, σπεύδουσιν ἀνελεῖν. 

Ἐν ανντυχίαις προσώπων βλαθερῶν, Ἱβεμούντων 
σοι παθῶν, μὴ πιστεύσῃς. Τέχνη yàp καὶ τοῦτο, 
κατεξαναστῆσαί 1* σου μὴ φυλαττομένου, xal ῥᾷον 
οὕτως ἐλεῖν. 

Εἴ ποτε χρατήσεις τοῦ πάθους, μηδ οὕτως üyu- 
ριµνήσῃς ' φιλεπίστροφα γὰρ τὰ πάθη, xal τῷ algw- 
Ol τοῖς ἀφυλάκτοις ὀξὺν τὸν χίνδυνον ἐπιφέ- 
ροντα. 

Σπινθὴρ ἐγχρονίόας ἀχύροις, ἐγείρει φλόγα, xol 
μνήμη βλαδὲρὰ παραµένουσα, πορνείας ἐπιθν- 
μίαν. 

Ἀχρασίαν βρωµάτων περιχόπτει μνήμη θανὰ- 
του !! * ἀχολασίαν δὲ πορνείας περιαιρεῖ ἐγχράτεια 
μετὰ ταπεινώσεως χαὶ προσευχῆς. 

Ἐάν σοι λογισμὸς ἀχολασίας προσγένηται, παρ” 
αυτίχα τὸν νοῦν ἁποσπάσας, ἀνένεγχε μετὰ σπουδῆς 
πρὺς τὸν Θεόν’ µήποτε χρονίσας, χαταχριθῆς ὡς 
φιλήδονος. 

Ὅταν πυρωθῇς ἐμπαθῶς, τότε λέγε στενάζων’ 
Φεῦ, εἰ προτιµήσω τοῦ θτεοῦ τὸν διάδολον, xal τῆς 
χαθαρότητος τὴν ἀχαθαρσίαν. "Ex6aAórcec µε vvri 
περιεχύχκλωσάν us * τὸ ἀγαλλίαμά µου «ύτρωσαί 
µε ἀπὸ εῶν χυκλωσάγτων µε. Τινὲς δὲ xal ξυλά» 
pvov λαµθδάνοντες, xaX τύπτοντες ἑαυτοὺς ἑμπόνως, 
οὕτω τὴν πύρωσιν ἀπελαύνουσιν, ὡς τοῦ πόνου τὴν 
ἡδονὴν πόῤῥω βάλλοντος. 

Ὁσάχις ἂν χαταµόνας ἐπέλθῃ σοι πορνείας ἐρε- 
θισμᾶς, ἀναστὰς ῥίψον σεαυτὸν ἑνώπνον τοῦ θεοῦ, ' 
βοῶν' Ylk του 8609, Ροῄθει pov. Καὶ μὴ σφόδρα Ἂν' 
ποῦ ’ οὗ γὰρ ἐχριξωταὶ τῶν παθῶν ἆσμεν, ἁλλ' ἀνι. 
αγωνιστα(. 


VARLE LECTIONES. 


* Int. ἴσον. 9 ΑΙ. κατεξανασθῆναι. 


!! Int, θεοῦ. 


1:49 


DE OCTO VITIIS. 


1680 


Βαρὺς ὁ τῆς πορνείας δαίµων, xal σφοδρῶς ἐπιτί-Α — Gravis est fornicationis demon, ac vehementer 


θεται τοῖς χατὰ τοῦ πάθους ἀγωνιζομένοις, καὶ μᾶλ- 
λον àv τῇ ἀμελείᾳ τῆς διαίτης, xal τῇ ὁμιλίᾳ τῶν 
βλαδερῶν προσώπων. Tfj λειότητι γὰρ τῆς ἡδονῆς 
ὑποκλέπτων τὸν νοῦν, μετέπειτα διὰ τῆς μνήμης 
ἀποδαίνει 1*, πυρπολῶν τὸ σῶμα, καὶ ποιχίλας µορ- 
φὰς αἱσχρῶν φαντασιῶν ὑποδειχνύων. 


Σῶμα σῶφρον, θνσίας πολντελοῦς θεῷ τιμιώνε- 
ρον. 

Τὸ πάθος τῆς αἰσχρότητος ἐχριζοῖ χόπο; ψυχιχὸς 
καὶ πόνος σωµατικός * τῆς Ψυχῆς μὲν ἀεὶ τοῦ 
Θεοῦ δεοµένης, τοῦ δὲ σώματος ἐγχρατενομένου. 

"Ev τοῖς πολέµοις τῆς σαρχὸς, xp) καταπονεῖν τὸ 
σῶμα. Συµςέρει γὰρ τοῦτο μᾶλλον εἰς ἀῤῥωστίαν 
ἐμπεσεῖν, f τὴν ψυχἠν. 

Ἡ ἀκολασία, την φυχὴν μὲν ἐκθηλύνει καὶ μολύ- 
νεε, καὶ τὴν ἡγεμονίαν αὐτῆέ µεθίστησιν εἰς ἐπονεῖ- 
διστον δουλείαν - τοῦ σώματος δὲ προσδιαφθείρουσα 
κὸν τόνον, πρὸς τὰς νόσους ἐπιῤῥεπέστερον αὐτὸ χατ- 
εργάζεται. | 

Περὶ φιάαργνυρίας. 

Gévoc ὁ πόλεμος τῆς φιλαργυρίας, xai ἔξω τῆς 
ἡμῶν φύσεως, t£ ἀπιστίας τοῖς μοναχοῖς ἐΥγινόμε- 
νος. Τῶν μὲν γὰρ ἄλλων παθῶν, θυμοῦ xdi ἐπιθυ- 
µίας, οἱ ἐρεθισμοὶ τὰς ἀφορμὰς δοχοῦσιν ἔχειν ἀπὸ 
τοῦ σώματος ὅθεν καὶ ὡς ἔμφυτα τρόπον τινὰ, διὰ 
μακροῦ χρόνου, δυσχερῶς χαταπολεμοῦνται. Τοῦτο 
δὲ τὸ πάθος ἔξωθεν ἐπισννιστάμενον, εἰ μὲν ἔπιμε- 
λείας τύχοι xal προσοχῆς, ἑχκόπτεται ῥᾷον ' ἁμελη- 
€x» δὲ, τῶν ἄλλων ὁλεθριώτερον γίνεται, χαὶ ῥίζα 
πάντων τῶν χαχῶν, xal εἰδωλολατρεία, χατὰ τὸν 
᾿Απόστολον. "Ev μὲν γὰρ τοῖς νηπίοις, xat θυμὸς 
διαφαίνεται χαὶ ἐπιθυμία * διότι πρὸς βοήθειαν ἐξ 
ἀρχῆς ὁ Δημιουργὸς τῇ φύσει ταῦτα συγχατεθάλετο᾽ 
θυμοῦσθαι μὲν, χατὰ τοῦ διαδόλου * χαθά φησι xal ὃ 
ἓν θεολογίᾳ μέγας Γρηγόριος (8)' Ὁ θυμὸς ἔσεω 
σσι κατὰ p[órov τοῦ ὄφεως, δὺ ὃν ἁπό.λωάας " 
ἐπιθυμεῖν δὲ, πρὸς τεχνογονίαν, el xaX παρὰ φύσιν 
τοῦτοις χεχρήµεθα ἡ δὲ νόσος τῆς φιλαργυρίας, oóx 
ἐχ φυσιχῆς κινήσεως ἔχει τὴν ἀφορμήν : ἀλλ' ὡς 
εἰρήχαμεν, ἐξ ἀπιστίας, τοῦ μὴ προνοεῖσθαι παρὰ 
Θεοῦ. Λαθομένη γὰρ φυχῆς χλιαρᾶς, εὔλογα boxe 


jis imminet, qui adversus bujusmodi affectum di- 
micant; idque magis inter victus negligentiam, et 
aoxiarum) personarum consuetudinem. Siquidem 
per voluptatis molliem animum surripiens, deinde 
per recordationem ingreditur, et corpus inflamma, 
atque multiplices turpium imaginum formas subji- 
cit. | 

Corpus pudicum sacrificio magnifioo euquisite- 
que apud Deum est charius. 

Affecium turpitudinis eradicat animi exercitatio, 
ei corporis labor: animo quidem Deum aseidue 
precante, corpere autem continentiam colente. 

Inter carnia bella, corpus japoribus fatigandum 
est. Prestat enim corpus in morbum incidere, 
quam animam. 

Libido tum animam emollit ac inficit, ipsiusque 
principatum in turpem servitutem transfert, tum | 
corporis vigorem labefaciat, aique ad aorbos 
propensum reddit. 


De avantia. 

Ezxternum est avaritiz: bellum, atque a natura 
nostra alienum, ex iofldelitate monachis adligerens. 
Etenim aliorum affectuum, ir ac libidinis, stimuli 
ansam a.corpore arripere videntur; unde, utpote 
quasi a natura insiti, nonnisi longo temporis spa- 
tio atque zgre superantur. AL bic affectus, eum 
extrinsecus conetur, siquidera diligentia et atten- 
tio accedal, facilius exscinditur ; sin autem negli- 
gatur, exitiosior aliis efficitur, radixque omnium 
malorum, et idolorum servitus, juata Apostolum !. 
Quippe in pueris et ira et cupiditas cernitur ; quan- 
doquidem Creater ab initio ejusmodi affectus adju- 
menti causa insevit nature nostra : ireeci quidem 
conira diabolum (quemadmedum ait ille magnus iu 
theologia vir Gregorius * : Jra tibi sit conira colum 
serpentem, ob quem periisti) , concupiscere auteut, 
procreandorum libererum causa, eisi praeter naturse 
scopum iis utimur. Αἱ vero morbus avaritis non 
ex naturali motu occasionem accipit, verum, uL 
jam diximus, ex infidelitate, quod nou credamus 
Dei providentia nos regi. Nam ubi mollem amni- 


Omoci0ec0a: ’ γῆρας paxpbv, ἀσθένέιαν σώματος, by- D mam nacta. est, ratiopi consentanea proponere vi- 


1 ] Tim. vi, 10; Coloss, 11, 5. » Orat. 43. 
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1* A4, ἱπεμδαίνει, 


NOT.£. 


(8) ο ἐν deodorio µόγας Γρήγόριος. Theologus 
excellentiam dictus, ut nemo nescit. Unde θεο- 
vixi εἰπεξν, in Vita Ignatii CP. Mens theologica, 
apud Gregorium Nyssenum in Teitimoniis cap. 
penult. et similia szpe. Aristenus ad Canonem 
Cartbaginensem 44 : O0 δεῖ ἡμᾶς, xazà τὴν θεολό- 
4^» φωνὴν, τοῖς ὑπὲρ ἡμᾶς ὑποδείγμασιν ἔτε- 
ισθαι. Ex interprete, Non oportet nos, juxta divinum 
yocem eaemyla qua sunt supra mos sequi ; male. 
Hespicitur enim. ad dictum Gregorii Nazianzeni 
Orat. 40, ρ. 659, Σοὶ δὲ «i; ἀνάγχη τοῖς ὑπὲρ σὲ 
ὑποδείγμασιν ἑἐπομένῳ, χαχώς βουλεύεσθαι;, Tibi 


Ῥλταοι, οπ. LXXIX 


autem quid necesse. est, ut dum. exempla, que te 
sublimiord sunt, sequeris, malum- consilium capias ? 
Vide canonem Trullanum primum : atque huc re- 
fer non satis intellectum a viris doctrina prsestan- 
tibus conmnentarium Baisamonis ad canonem 60 
apostolorum ; quo loci inter. Pseudepigrapha re- 
censet bzrelicas nugas, quas, cum essent Chry- 
somalli, Pamphilus θεολογικἁ ἔπη χρυσᾶ nuncu- 
paverat. Nam "Theodori verba bono sensu cassa 
erunt, nisi placuerit Pamphile Ghrysomallicas φλην- 
αρείας nomine Gregorii Theologi venditare. 
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detur, diuturnam senectutem, corporis imbecillita- A χατάλειψιν συγγενῶν xaX φίλων, καὶ τοιαύτας ἄλλας 


tem, .cognatorum et amicorum desertionem, alios- 
que id genug prstextus. Ác deinceps in animum 
subiens, eumque prorsus oceupans, totam cupidi- 
tatem ad sese traducit, persuadetque, pecuniam 
solam quiserere, in eaque sola, ut qu: in tempore 
adjutura sit, üirmiter confidere; spem vero in Deum 
instar ventorum repulare. Tria porro avaritiesunt 
genera : primum , quando quis ca quibus caret, 
adipisci gestit; ut Giezi, cujus poena lepra sempi- 
serna est ? : alterum, cum quis postquam faculta- 
tibus suis renuntiavit, rursus divitiarum cupiditate 
afficitur; ut Judas, cujus supplicium acerbus est 
Jaqueug ? : tertium, ubi quis bona omnia abjeclu- 
rum se pollicitus, partem clam retinet ; ut. Ananias 
et Saphira, quorum poena mors repentina et szva P. 
Quocirca evellenda est malorum radix. Hzc enim 
si maneat, rami quoque pullulabunt. Ne inopinato 
audiamus : Stulte, hac nocte animam tuam repetunt 
a le; que autem. parasti, cujus erunt 4? Caeterum 


προφάσεις᾽ καὶ λοιπὺν εἰσδυομένη xal περιλαμέά-- 
νουσα τὴν Φυγὴν, ὅλην τὴν ἐπιθυμίαν εἰς tavzt;! 
μεθιστᾷῷ, καὶ κείθει µόνον «b. ἀργύριον ζητεῖν, xi 
póvp τούτῳ βεδαίως θαβῥεῖν, ὡς Ev xatpip βοηθή- 
covtt* τὰς δὲ πρὸς Geby ἐλπίδας, foa. καὶ αΌραις λο- 
γίζεσθαι. Tpst; δὲ τρόποι τῆς φιλαργυρίας * ὁ μὲν, 
ὅταν τις ἐπιθυμεῖ χτήσασθαι ἃ μὴ ἔχει. ὣς Tuis, 
οὗ ἐπιτίμιον, ἡ αἰώνιος λέπρα * 6 δὲ, ὅταν τις ἅποτα- 
ξάμενος οἷς ἔχει, πάλιν ἐπιθυμεῖ πλούτου ὡς ὁ "lo7- 
δας, οὗ ἐπιτίμιον, fj πικρὰ ἁγχόνη 6 δὲ, ὅταν τις 
ὑποσχόμενος ἀποχτήσασθαι πάντα ὅσα ἔχει, λάθρα 
παρακατάσχει µέρος: ὡς "Avav(a; xaX Σάπφειρα, àv 
ἐπιτίμιον, ὁ αἰφνίδιος xaX ἀφειδῆς θάνατος. "Exxo- 
πτέον τοίνυν τὴν ῥίζαν τῶν χαχῶν * ταύτης γὰρ µε- 
νούσης, xal οἱ χλάδοι φυῄσονται * p.f πως ἀχούσω- 
μεν ἀπροσδοχήτως * "Agpor, ταύτῃ τῇ γυκτὶ τὴν 
νὴυχήν σου ἀπαιτοῦσυ' ἀπὸ cov, d δὲ ἠτοίμασας, 
civ, ἔσται; Κατορθοῦσι δὲ μάλιστα τὸ ἀφιλάρχυρον, 
οἱ ἐν χοινοδίῳ μηδενὺς φροντίζοντες. 


virtulem contemptz pecunie et avaritia abjecte maxime ii excolunt, qui in ccenobio nullius rei 


euram suscipiunt. 

Avarus monachus, in manuum laboribus dili- 
gentissimus, eos quidem pro seria opera habet, 
pro defunetoria autem precationem ac lectionem, 
οἱ sí quid aliud spirituale est. Quin ad hujusmodi 
affectus patrocinium illud quoque Apostoli dictum 
ebtendit : Qui otiosus est, nec manducet *, Cum ta- 
men contra, ea quz anim: utilia sunt pro opere 
haberi debeent, pro appendice vero operis ea quz 
manibus conflciuntur. 

Avarus ille est, non qui omnino pecunias habet, 
sed qui ess amat, atque adipisci cupit. 

. Monachus dives et copiosus onusta navis est, 
quie in tempestate facile submergitur. 

Contra is qui nihil possidet, levis ac expeditus 
viator est, qui i& omni loco diversorium invenit, 
eitoque pervenit ad bravium supernz vocationis * ; 
aquila denique sublime volans, ac tum demum ad 
cibum devolans, cum necessitas cogit. 

Monachus avaritie mobo laborans, nunquam à 
eura et aollicitudine liber est. 

Avaritiz cum charitate nullum foedus esse potest. 
Hec enim sequo libentique ᾽αιήπιο se fraudari pati- 


Φιλάργυρος μοναχὸς àv ἑργοχείροις ἐπιμελέστα- 
τος * ἔργον μὲν ἔχων ταῦτα, πάρεργον δὲ τὴν mpoc- 
ευχὴν χαὶ τὴν ἀνάγνωσιν, xal el τι πνευµατικόν * 
προθάλλεται δὲ καὶ εἰς συνηγορἰαν τοῦ πάθους, τὸ 
ἀ ποστολιχὸν ἐχεῖνο ῥητόν * Ὁ ἀργὸς μηδὲ ἐσθιέτω. 
δέον ἔργον μὲν ἔχειν, τὰ ψνχωφελῃ, πάρεργον δὲ, τὰ 
ἐν ἐργοχείροις. 


Φιλάργυρος, οὐχ ὁ ἔχων χρήματα πάντως, ἀλλ' ὁ 
φιλῶν αὐτὰ, xal τῆς τούτων ὀρεγόμενος χτήσεως * 

Μοναχὸς πολυχτήµων, πλοῖον πεφορτισµένον, εὖ- 
χερῶς ἐν ζάλῃ χαταδνόµενον. 

'O δὲ ἀχτήμων, εὐσταλῆς ὁδοιπόρος, ἐν παντὶ 
τόπῳ καταγώγιον εὑρίσχων . χοῦφος δρομεὺς, τα- 
χέως φθάνων ἐπὶ τὸ βραδεῖον τῆς ἄνω κλήσεως - 
ἀετὸς ὑψιπέτης, τότε χαθιπτάµενος ἐπὶ τροφὴν, 
ὅταν ἡ χρεία βιάσηται. 

Μοναχὸς νοσῶν φιλαργυρίαν, οὐδέποτε μερίμντς 
ἀπήλλακται. 

Ασύμδατος εἰς ἀγάπην dj Φφιλαργυρία. Ἡ μὲν 
γὰρ ἡδέως ἀνέχεται πλεονεχτουμένη, xaX ὄντων 


tur, facultatesque suas lzte impertit, atque inter- p περιχαρῶς µεταδίδωσιν * ἔστιν ὅτε δὲ ἅπαντα µε- 


dum etiam omnia magno animo abjicit; illa vero 
contrarium omnino efficere consuevit. 

Nunquam deerunt fluctus mari, neque avaro irz 
ac morores. 

Avarus in celum contendens, buic similis est, 
qui pedibus suis vinculo constrictis currere co- 
matur. 

De ira. 

ira cum semel pectus obsederit, cumque exarse- 
rit, mentem fumo obczcat, judiciumque corrumpit ; 
ac denique lubrica omnia et confusa reddit. Contur- 


* [V Reg. v, 27. 
ni 4. 


* Matth. xxvii, 5... P. Act. v, 10. 


γαλοψύχως Tpottsai* ἡ δὲ, πᾶν τοὐναντίον ole 
ποιεῖν. 

Οὐχ ἐχλείφει χύµατα θαλάσσῃ, οὐδὲ φιλαργύρφ 
ὀργαὶ χαὶ λῦπαι. 

Φιλάργνυρος εἰς οὑρανὸν ἐπειγόμενος, ἔθιχε δε- 
σμᾖσαντι τοὺς αὐτοῦ πόδας xai πειρωμένῳ ὃρα- 
μεῖν. 

Περὶ ὁρτῆς. 

Ἡ ὀργὴ περικαθηµένη τὴν xapblav xal &vaxato- 
µένη, τυφλοῖ τὸν νοῦν τῷ χαπνῷ, καὶ «φθείρει τὴν 
διάχρισιν * xal λοιπὸν σφαλερὰ πάντα πράττει xal 
r ]i Thess. i1, 10. 


.-4 Luc. xn, 20. . Philipp. 
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σωγχεχυµένα. Ἑταράχθη yàp, φησὶν, ἀπὸ θυμοῦ Α ῥαΐμε est enim, inquit, ab ira oculus meus *. Et ite- 
ὅ óg6aluóc µου. Καὶ αὖθις' θυμὸς ἐν κόλπῳ — rum:lra in sinu stultorum manet *. Atque id quod 
dsepóror abA((scai, Καὶ μ.σεῖ τὸ δίκαιον. ᾿Οργὴ — justum est odio habet. Ira. enim, inquit, viri justi- 
γὰρ, φησὶν, ἀνδρὸς, δικαιοσύνην Θεοῦ οὗ κατ- — liam. Dei non operatur "v, et indecore se gerit. Vir 
&prá(sca, !*. Καὶ ἀσχημονεϊ. 'Avàp yàp, qnoi, enim, inquit, iracundus, decorus non est *. Cutnque 
Θυµώδης, οὐκ εὐσχήμων. Καὶ τοσούτοις χαχοῖς in tot actanta mala eum quem semel invasit cou- 
 ποθάλλουσα τὸν ἑαλωχότα, ἐλεεινῶς ἀποθηριοζ. Xph  Jiciat, miserandum in modum ipsum efferat. Opor- 
τοίνυν πραότητα μµεταδιώχειν, καὶ ἀταράχους ἑαυ- {εί ergo mansuetudinem consectari, nosque ab om- 
τοὺς διατηρεῖν, bv τῷ διορθοῦσθαι τὸν πλημμελή- ni perturbatione puros conservare, quoties aliquem 
σαντα” uímo:s διὰ θεραπείας, νόσον ἐπισπώμεθα. qui deliquit corrigimus ; ne forte per medieinam 
Ωργίζεσθα γὰρ, qnot, καὶ μὴ dpaprávscs. Πῶς — Uorbum contrahamus. [rascimini enim, inquit, et 
δ ἄν τις ὀργιζόμενος, οὐχ ἁμαρτήσει; El κατὰ vov — Wolite peccare Y. Λι qui fieri potest, ut. quis succen- 
ἰδίων ὀργίζεται πάντοτε παθῶν, καὶ τῇ ἑαυτοῦ ῥᾳθυ- — Sendo non peccet? Nimirum si αἀνθίθως vilia sua 
µίᾳ τὰς αἰτίας τῆς ὀργῆς ἐπιγράφεται. Εἰ δὲ χατὰ τοῦ — Semper irascatur, atque iracundiz causas ascribat 
πλησίον ἐχχινηθῶμεν, ἀλλὰ ταχέως διαλλαγῶμεν. — 50585 ipsius socordiz. Quod si adversus proximum 
ΥΣ ἐγραπται γάρ: 'O ἥλιος μὴ ὀπιδυέω ἐπὶ εῷ D commoveri nos contigerit, at certe in gratiam cum 
σεαροργισμῷ ὑμῶν. Καὶ πἀλιν’ Md] µισήσῃς τὸν illo confestim redeamus. Scriptum est enim : Sol 


dósAyór σου ἐν τῇ καρδἰᾳ σου. non occidat super iracundiam vestram 5. Et rursus : 
Aon oderis fratrem 1tum in corde tuo *. 

Ὁμίχλης ἀνάδοσις ἀέρα παχύνει, καὶ θυμοῦ xl- Nebulz exortus aerem condensat, οἱ iracundis 
νησις, ὀργίλου διάνοιαν. excitatio, itacundi mentem. 

Ὀργίλου νοὺς, πηγἡ τεταραγµένη, νᾶμα χεχτη- lracundi mens fons est turbidus, qui obünet la. 
pvo τεθολωµένον xal ἄχρηστον. ticem coenosum et iautilem. 

*Àvhp σεμνὸς αἰσχρὸν ἀποστρέφεται xata uvtov, Vir honestus εἰ gravis obscenum diversorium 
καὶ ὁ θεὸς, ὀργίλου xapblav. aversatur : item Deus, cor iracundi. 

Καπνὸς ὀφθαλμοὺς ταράσσει,͵ καὶ ὀργὴ προσευχο- Ut fumus oculos turbat, sic ira, precantis ani- 
µένου φυχήν. mum. 

Ὀργίλου λογισμοὶ, ἑχίδνης γεννήµατα, καὶ xaz- ]racuadi cogitationes, τίρεγοο genimina, et cor 
εὔθίονσι τὴν vsvvfjoacav αὐτοὺς xapblav. quod eas peperit erodunt, 

Ἐῶν ὀργίλων τεταραγµένα xat μεστὰ δείµατος τὰ σ lracundorum perturbata et cum 1errore conjun- 
ἀνύπνια. cta sunt somnia. 


Ὁ Auc μὴ àxibvéto, φησὶν, ἐπὶ τῷ απαρορ- Sol, inquit, non occidat super iracundiam vestram : 
γισμῷ ὑμῶν * ἵνα μὴ νύκτωρ ἐπιστάντες οἱ δαίµο- — ne noctu irruentes dz:imones, animam per horrenda 
νες ixvapá&uot τὴν ψυχὴν διὰ φοδερῶν φαντασµά- — spectra conturbent : etenim. ex iracundia bee ex- 
των’ àx τοῦ θυμοῦ γὰρ ταῦτα γίνονται καὶ οὕτω — sistunt : atque eo. modo ignaviorem eam ad bellum: 
δειλοτέραν πρὸς τὸν πόλεμον ἑργάσωνται ταύτην. reddant. 

Πλειόνων δεῖται. φαρµάχων ὁ θυμὸς παρὰ τὴν —— Pluribus medicamentis ira opus habet, quam cu- 
ἐπιθυμίαν. Βιαιότερος Yáp ἔστι xai δυσχαθεκτό- piditas. Est enim violentior, et ad coercendum dit- 


τόρος. ficilior. 
Χείμαῤῥος πλημμυρήσας, παρασύρει τὸ προστυ- Torrens exundaus, obvia queque secum trahit ; 
Xóv* καὶ θυμὸς ἀναξέσας, κατασύρει διάνοιαν. et iracundia infervescens mentem abducit. 
Οἱ θυμοὶ, χαθάπερ ol. χύνες, τυφλὰ τίκτουσι τὰ Jracundia, in morem canum, 639048 cogitationes 
νοήματα (9). arit. 
'Opyh, μήτηρ μανίας, ὑπερζέσασα Ὑίνεται. lra, vesaniz mater, cum efferbuerit, efficitur, 
Περὶ Aózne. —. D De tristitia. 


Ὅταν τὸ Xoynpby πνεῦμα τῆς λύπης περιδράξηται Cum improbus tristitiae spiritus animam arri-. 
τῆς ψυχῆς, ὅλην τὴν εὐτονίαν αὐτῆς xol καρτερίαν — puerit, omnes ipsius nervos ac robur frangit, eam- 
παραλύει, xal σκοτίζει, xaX χαταφέρει xaX καταδα- — que obscurat, deprimit, prorsusque demergit ; at- 


* Psal. xxx. 10. v Eccle. vij, 10... * Jac. 1, 20. x Prov. xi, 25... » Psal. 1$, 5. * Ephes. iv; 90.- 
* Levit. xix, 17. 


VARLE LECTIONES. 
15 Al, οὐχ ἑργάζεται. 
NOTAE. 


(9) tà νοήματα. Ex Melissa, oi θυμοὶ χαθάπερ αἱ xove;, τυφλὰ τίκτουσιν λήματαν aut quod non 
vereor rescribere, ἑγχνήματα, 
e 


1458 


5, NILI 


1456 


Qua ut tinea. vestem, ac vermis lignum, depaseitur A πτίζει τέλεον, χαὶ χαθάπερ chc ἱμάτιον, χαν ξύλον 


et prefoest, nec ullam omnino sinit consolationem 
admittere. Nam ubi eam omni amaritudine reple- 
verit, id efficit, ut omne aversetar solatium, cu- 


" ram abjiciat, elanguescat, et de omnibus desperet. 


semperque monachis infestus : 


Atque ita deinceps acedize demon eam assumit. 
Αι nobis quamprimum adversus tristitiam decer- 
tandum est, nempe per orationem, spem in Deum, 
divinarum Scripturarum lectionem, consuetudinem- 
ο et colloquium cum piis viris. Quin etiam in ea 
tristitia exercere nos oportet, quie secundum Deum 
est 5, atque ob ea in. quibus peccamus, segniter 
agimus, Deumque ad iracundiam provocamus. Haec 
enim e contrario ad virtutum cultum excitat, et 
studiosos diligentesque reddit. 


σχώληξ, διαμασσᾶται ταύτην xaX ἀποπνίχει, καὶ οὐ, 
συγχωρεῖ τὴν οἰανοῦν παράχλησιν δέξασθαι. Πάσης 
γὰρ πικρίας πληρῶσαν αὐτὴν, παρασχευάζει πάσαν 
Ψυχαγωχγίαν ἁποστρέφεσθαι, χαὶ ἀμελεῖν, xal ἐχλύε- 
σθαι, xa πάντων ἀπογινώσχειν; xal λοιπὺν ὁ δαί- 
pov αὐτὴν παραλαμδάνει τῆς ἀχηδίας. "AJ ἐμῖν 
εὐθὺς κατὰ τῆς λύπης ἀγωνιστέον, διὰ τῆς προσευ- 
χῆς, χαὶ τῆς εἰς «bv ἑλπίδος, xal τῆς ἀναγνώσεως 
τῶνθείων Γραφῶν, καὶ τῆς μετὰ εὐλαθῶν ἀνθρώπων 
ἀναστροφῆς, xat χοινολογίας. Τὴν μέντοι χατὰ Geb, 
λύπην, χαὶ μᾶλλον ἀσχκητέον, τὴν ἐφ᾽ οἷς ἁμαρτάνομεν, 
xai ῥᾳθυμοῦμεν, xai τὸν θεὸν παροργίζοµεν. Αὕτη 
γὰρ τοὐναντίον διεγείρει πρὸς ἑργασίαν ἀρετῶν, xal 
σπουδαίους ἀποτελε]. 


Tristitiam quse secundum. Deum non est, prava B Tày οὐ χατὰ θεὺν λύπην, φαύλης ὀρέξεως ἆποτν- 


cupiditas.frustraia. constituit. 

Qui febri-correptus est, mellis. gustum nescit; 
mec spiritualem Letitiam monachus qui. tristitice 
morbo laborat. 

Tristitia vermis cordia est, quae ad sese mentem 
trabas et divellat. 

Qui in moerore est, i$ mentem ad contem- 

pletionem minime movebit ; nec puram orationem 
ad Deum emittit: moror enim virtuti. omni 
efficit. 
: Nullas vires habet tristitia, cum affectus abeunt. 
Est enim meeror affectuum cerüssimus index. Qui 
ergo affectibus dominatur, tristitie pariter im- 
peravit. 


χία συνίστησιν. 
. 00x οἷδε μέλιτος γεῦσιν ὁ πυρέσσων, οὐδὲ Ίπνευ- 
ματιχὴν ἡδονὴν ὁ λυπούµενος μοναχός. 


Αύπη, σχώληξ καρδίας, εἰς ἑαυτὴν ἕλχουσα χαὶ 
περισπῶσα τὸν νοῦν. 

Ὁ λυπούμµενος ο) χινήσει τὸν νοῦν εἰς θεωρίαν, 
οὐδὲ προσευχὴν ἀναπέμπτει χαθαρἀν. Ἡ λύπη yip 
ἐμπόδιον παντὸς χατορθώματος. 


Οὐχ ἰσχύει λύπη, μὴ παρόντων παθῶν. Λύπη γὸρ 
παθῶν ἔλεγχος ἀφευδής. Ὁ χρατῶν οὖν παθῶν, 
ἐχράτησε λύπης. 


Ut aurigo sensum corporis adimit ; sicanimisen-  ἍἉΑἴσθησιν μὲν σώματος ἀφαιρεῖται (χτερος. αἴ- 


sum tristitia. 

Quem mundi voiuptas non vicerit, hunc nec 
waocror vincet. Nam qui illam fugerit, huic minime 
cedet. 

Vipere medicamentum , si parce adhibeatur, 
ajiorum serpentum. venena corrumpi; sim antem 
utra qmodum hbauriatur, bibentes queque insuper 
necat. Consimiliter tristiti:e daemon, οἱ mediocri- 
ter iucurrat, voluptauum amores, qui ab aliis. dz- 
monibus immittuntur, exstinguit ; sin vero vehe- 
mentius irrumpet, miseram animam demergit. 


Aurum improbum fornax purgat ; et tristitia quae . 


secundum Deum est, cor eontaminatum. 

Nimia lignorum congeries flammam suffocat ; et 
tristitia immodica lacrymas siccat, fumantein vide- 
licet ac tenebrosam animam reddens. 

De acedia. 

Spiritus acedim tristitie spiritum comitatur : 
acer autem atque in primis gravis est hic dzmon, 
qui presertim ad 
sextam boram adoritur ; unde meridianus appella- 
tur ο. Horrorem et languorem affert, odiumque tum 


b II Cor. vii, 10. ο Psat. xc, 6. 


σθησιν δὲ φυχῆς ἀφαιρεῖται λύπη. 

"Qv οὐχ Άττησεν ἡδονὴ χοσμιχὴ, τοῦτον οὐδὲ 
λύπη. Φεύγων γὰρ ἑχείνην οὗ '* ταύτης οὗ χρατη- 
θήσεται. 

Τὸ φάρμαχον τῆς ἑχίδνης, μετρίως μὲν προσφερό- 
µενον, διαφθείρει τοὺς ἰοὺς τῶν ἄλλων θηρίων, ἁμέ- 
τρως δὲ πινόµενον, χαὶ τὸν πίνοντα προσδιαφθείρει’ 
χαὶ ὁ τῆς λύπης δαίµων, μετρίως μὶν ἑἐμπίστων, 
ἀναιρεῖ τὰς ἀπὸ τῶν ἄλλων δαιμόνων ἐνιεμένας φιλ- 
ηδονίας, σφοδρότερον δὲ προσθαλὼν, χαταποντίζει 
τὴν ἁθλίαν Ψυχἠν. 

᾽Αδόχιμον χρυσὸν, ἐχάθηρε χωνευτήριον, xal λύπη 
χατὰ θεὸν, καρδίαν μεμολυσμµένην. 

Πληθος ξύλων, συμπνίχει φλόγα, xoi λύπης ἁμε- 
τρία, ξηραίΐνει δάχρυον, χαπνώδη xat σκοτνεινὴν τὴν 
ψνχὴν ἀπεργαζομένη. 

Περὶ ἀχηδίας. 

Τὸ πνεῦμα τῆς ἀχηδίας, τῷ πνεύματι τῆς λύπης 
ἀχολουθεῖ ’ δεινὸς δὲ xal βαρύτατος οὗτος ὁ δαίµων, 
xaY τοῖς μοναχοῖς ἀεὶ πολεμῶν * ὃς ἕχτην ὥραν Em- 
είθεται μάλιστα * 60b καὶ μεσημδρινὺς χαλεῖται φρί- 
χην ἐμποιῶν xal ἀτονίαν, xal µῖασος πρὸς αὐτόν ας 


VARLE LECTIONES. 


!'^ ΑΙ. ὑπὸ. 
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τὸν τόπον, Καὶ τοὺς συνδιαἑρίδοντας ἀδελφοὺς, καὶ A loci ipsius, tum una commorantium fratrum, nec- 


ῥχθυμίαν sl; εὐχὴν καὶ ἀνάγνωσιν' ὑποθάλλει δὲ 
λογισμοὺς µεταδάσεως, xal τόπων ἄλλων xai διαί- 
της ἄλλης ἑνίησιν ἔρωτα, xaX βίον ἕτερον ὑπογράφει 
σωτηριωδέστερον, χαὶ πείθει γινώσχειν ὡς ἀπολεῖται 
ph µεταδάς. Καὶ πρὺς τούτοις πεῖναν ἑἐντίθησιν 
ἀσυνήθη καὶ διεγείρει τὴν ὄρεξιν,. Ἔπειτα καὶ λα- 
γισμοὺς εἰσάγει, παραθάλλειν ἀδελφοῖς, χάριν ὦφι- 
λείας ὅηθεν, f] ἐπισχέψεως. xal πείσας, ἄστατον 
ἀποδειχνύει xal φιλήδονον, καὶ ῥεμθδόν' xol xav 
ὀλίγον, χοσμικαϊῖς ἑνδεσμεῖ φροντίσι xal ἁσχολίαις. 
El 6i μὴ νιχήσῃ, βαρὺν ὕπνον ἑφοπλίζει, xai xata- 
δαπτίζων, ἐντεῦθεν πειρᾶται περιγενέσθαι. Ἡροσ- 
Ίχει δὲ διὰ προσευχῆς αὐτὸν ἀνατρέπειν, καὶ ἀναγνώ- 
σεως, χαὶ ὑπομονῆς, καὶ χαρτερίας, χαὶ ἀποχῆς &p- 
Ὑολογίας, χαὶ διὰ τοῦ Épyou τῶν χειρῶν. 


"on socordiam iu preeibus ae lectiono. Ad hac 
suggerit cogitationés migrationis, et aliorum loco- 
rum alteriusque instituti immittit cupiditatem .;.iti- 
dem aliam vitam ut saluti aptiorem describit, mo-- 
netque ut sciat quod nisi locum mutaverit peritu- 
rus sit. Preterea esuriem injicit inconsuetam, et 
excitat eibi appetentiam. Dein etiam cogitationes 
inducit, pergendi ad fratres, scilicet utilitatis ergo 
ac visitationis. Quod eum illi persuaserit, levem. 
et inconstantem, voluptatum studiosum, vagabun- 


' dumque reddit, ac sensim mundi curis et occupa- 


tionibus alligat. Sin autem vietoriam obtinere ne- 
quiverit, gravem somnum adversus eum armat, et 
immergens, inde superare nititur. Oportet autem 


B per orationem, et lectionem, et patientiam, ac- to-- 


lerantiam, atque absünentiam ab ioani sermone, ac denique per manuuni opus et laborem eum ever. 


tere ac profligare. 

"Axnhia ἐστὶν ἀτονία ψυχΏς ox ἐχούσης χαρτε- 
plav * ἡ ὁλιγωρία ψυχῆς νοσούσης φιληδονίαν. 

Νεφέλην ἄννυδρον ἄνεμος ἀλαύνει, xai νοῦν οὐκ 
ἔχοντα χαρτερίαν, &xtblac πνεῦμα. 

Δένδρον καλῶς πεπηγὺὸς, οὗ κατέσεισε βία πνεύ- 
µατος, xat φυχῆν ἑρηρεισμένην οὐ κατέχαµφεν ἑἐπί- 
θεσις ἀχηδίας. 

Οὔτε qutby πολλάχις μεταφυτενόµενον δύναται 
καρποφορεῖν, οὔτε μοναχὺὸς χυχλεύων. 

Μοναχὸς ἀχηδιαστὴς ἑρημίας φρύγανον * 
ἠρέμησε, xal πάλιν µετάγεται. 


Ox ἀρχεῖ φιληδόνῳ γυνἡ µία, οὐδὲ ἀχηδιῶντι κατ- 
αγώγιον Ev. 


ὀλίγον 


Acedia est languor auima tolerantia carentis ;. 
aut desidia anime voluptatum amore laborantis. 


Nubem aqua vacuam ventus propellit ; et mentem: 
tolerantize expertem, acedizm spiritus. 


Sicut arborem, quz alte radices egit, vis venti 
concutere nequit ; ita nec animam fixam οἱ stabi— 
lem acediz impetus flectere. 

Neque planta, qu: crebro sedem mutat, fructus. 
proferre potest, neque monachus vagus. 

Monachus »cediz obnoxius, solitudinis eremium. 
est ; paulum conquievit, et rursus alio migrat. 

Non sufficit libidini dedito una mulier ; nec ace- 
dia laboranti, unum domicilium. 


Οὗτος φαντάζεται τοὺς ἐπισχεφομένους * ἔτρισεν C Hic visitaturos imaginatur : stridit janua, statim 


3 θύρα, καὶ ταχέως ἐξήλατο  φωνὴν ἤχουσε, xal 
διὰ τῆς θυρίδος παρέχυψεν. Ele ἂνάγνωσιν καθίσας, 


ἥρξατο χασμᾶδθαι, χαὶ πρὸς ὕπνον καταφἑρεσθαι" 


τρίδει τὰς ἵψεις, διατείνει τὰς χεῖρας ’ τοῦ βιθλίου 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἁποστήσας, ἐνατενίζει τῷ τοἰχῳ, 
Πάλιν ἐπιστρέφας ἀναγινώσχει μικρὸν, ἀνέπτυξε τὰ 
φύλλα, περιειργάσατο τὰ τέλη τῶν λόγων’ ela πτύξας 
τὸ βιθλίον, ὑπέθηχεν αὐτὸ vl χεφαλῇ προσχεφάλαιον. 

Αχηδιαστῆς μοναχὸς, ὀξὺς μὲν elg διαχονίαν, óx- 
νηρὸς δὲ εἰς προσευχήν. 

Ἐν παντὶ ἔργῳ, τάξον σεαυτῷ µέτρον, xaX ph 
πρότερον ἀποστῇς πρὶν ἂν τελέσῃς αὐτό. 

Περιπίπτων ἀχηδίᾳ, παραχάλεσον τὴν φυχὴν μετὰ 
δαχρύων, οὕτως αὐτῆς χατεπάδων * ᾿Ίνατί περί.υ- 


exsilit; vocem àudivit, per fenestram prospicit. Si 
lectionis causa consederit, oscitare et in sompum 
ruere incipit ; oculos fricat, manus protendit ; a li- 
bro oculoa aversos in pariete defigit : rursum con- 
versus paulultim legit, folia volvit, fines sermonum 
curiose inquirit : demum librum claudit, eumque 
capiti cervicalis loco submittit. 


Monachus acedize morbo correptus, ad minlste- 
rium promptus est, ad precationem vero segnis. 

ἵα omni opere modum tibi ipsi prescribe, nec 
prius abscede, quin illud perfeceris. 

Cum in acediam seu tedium prolaberis, ani- 
mam cum lacrymis cohortare, hoc modo eam velu& 


πος sl, καὶ ivatl. συνταράττεις µε; "Ε.λπισον D excantans : Quare tristis es, et quare conturbas me ? 


ἐπὶ τὸν θεὸν, xal αὐτὸς ποιήσει. 

Aet παρασχενάζεσθαι τὸν μοναχὸν, ὡς abptov τε- 
θνηξόµενον, xaX μὴ !** οὕτω πάλιν τὸ σῶμα θερα- 
πεύειν, ὡς πολλὰ ζησόμενον, Τὸ μὲν γὰρ, τοὺς λο- 
γισμοὺς τῆς ἀχηδίας περιχόπτει ' τὸ δὲ, τῷ σώματι 
συντηρεῖ τὴν ἴσην ἑγχράτειαν. 

Ἠρώτησέ τις τὸν γέροντα, λέγων *. ᾿Αχηδιῶ, Πά- 
τερ. Ὁ δέ φησιν ' Οὕπω, τέχνον, ἔγνως οὔτε τὴν πε- 


d Psal. χω, 12 ; Psal. xxxvi, 5. 


Spera in Deo, et ipse faciet 4. 

Monachus ita comparatus esse debet, taaquem 
crastino die moriturus, ac ita rorsus corpus eurare 
tanquam diu victurus. lllud enim acedie seu pi- 
gris cogitationes amputat; hoc amtem corpori 
conservat zequabilem continentiam. 

Quidam ad senem ita locutus est: Paler, ace- 
dia teneor, llle autem respondit : Nondum, fili, 
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€ noscis, nec oblectationem qu:e diligentes homi- A ριµένουσαν τοὺς σπουδαίους ἀπόλαυσιν, οὔτε τῆν xó- 


nes manet, nec ignavorum supplicium. Nam alio- 


qui, etiamsi cellula tua vermibus scateret, tolera-. 


res tamen, nec ullo modo acedia langueres. 

Acedia omnes anime facultates arripiens, cun- 
ctos propemodum siinul affectus sepenumero mo- 
vet. Quod quidem perspectum habens Dominus, 
cíxit: In patientia — vestra. possidebitis | animas 
testras 9. 

Medicus quidem ad segrotantes mane se confert ; 
acedia autem meridiano tempore ad monachos. 

Acedie affectus iis potissimum qui in solitudine 
quietam vitam ducunt, bellum infert. 

Acedie eífectus est, pedes inter precandum 
huc atque illuc movere. Efficit etiarn, ut quis nuuc 
parietes, nunc laquearia, nunc aliquid quod in- 
tus sit perspectet; et modo quidem trans fe- 
uestram cernat, modo aurem arrigat, quasi sono 
quodam eam feriente. 


Die inani gloria. 


Inanis glori: affectus multiformis est, subtilis, 
ac difficulter comprehensibilis. Aliorum quippe af- 
fectuum impetus perspicui sunt; hic autem af- 
fectus tanto difficilius vinci potest, quanto diffici- 
lius deprebenditur. Etenim in omni instituto subo- 
ritur, in forma, habitu, incessu, voce, sermone, 
silentio, vestimento, nuditate, atque, ut semel dicam, 
in omnt re. Athletam namque per omnia configere 


λασιν τῶν ῥᾳθύμων. "Enel σκωλήχων εἰ πάντως 
ἐπέπληστό σου τὸ χελλίον, ἑχαρτέρεις ἂν, µηδύλως 
ἀχηδιῶν. 

Ἡ ἀχιδία πασῶν τῶν τῆς ψυχῆς δυνάμεων ἔπι- 
ὁραττοµένη, πάντα σχεδὸν ὁμοῦ πολλάχις χινεῖ 
τὰ πάθη. Τοῦτο δὲ γινώσχων ὁ Κύριος εἴρηχεν' . 
Ἐν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν, κτήσασθε τὰς yrvyàác 
ὑμῶν. 0 7 

ατρος μὲν ἕωθαεν ἐπισκέπτεται νοσοῦντας, ἄχη- 
δία δὲ, μεσούσης τῆς ημέρας, ἁσχητάς. 

Toi; àv ἡσυχίᾳ, μάλιστα πολεμεῖ τὸ πάθος τῆς 
ἀχηδίας. ' 

: "Epyow ἀχηδίας, μετακινεῖν τοὺς πόδας bv προσ- 
ευχῇ, καὶ ποιεῖν ὁρᾷν, ποτὲ μὲν τοὺς τοίχους, moti 
δὲ τὸν ὄροφον, ποτὲ δέ τι τῶν ἑνόντων ’ καὶ νῦν μὲν, 
προχύπτειν xa διὰ τῆς θυρίδος, νῦν δὲ, τὸ οὓς ὑπ- 
έχειν, ὡς Ίχου τινὸς προσθάλλοντος. 


Περὶ κεγοδοξίας. 


Τὸ τῆς χενοδοξίας πάθος, πολύμορφόν ἔστι καὶ 
λεπτὸν, xai δνσχατάληπτον. Τῶν μὲν ἄλλων παθῶν, 
αἱ προσδολαὶ φανεραί" τοῦτο δὲ τοσοῦτόν ἐστι δυσχατ- 
αγώνιστον, ὅσον καὶ δυσφωβρότατον. Παντὶ γὰρ ἑπι- 
τηδεύµατι παρυφἰσταται, xal μορφῇ, xal σχήµατι, 
xa βαδίσµατι, καὶ φωνῇ, καὶ λόγῳ, xal σιωπῇ, eua 
περιθλήµατι, καὶ γυµνότητι, xal ἁπλῶς εἰπεῖν, 
παντὶ πράγματι. Auk πάντων γὰρ ἐπιχειρεῖ χατα- 


conatur ; et quem per honorem efferre non potuit, 6 τοξεύειν τὸν áBAnchv* καὶ ὃν οὐχ ἠδυνήθη διά τιμΏς 


lunc per eontemptus tolerantiam dejicere molitur. 
Utrinque enim ac per contraria obsidet, atque eum 
qui victus est, in extremum stuporem przcipiteir 
agit. Porro inter inanem gloriam et superbiam est 
discrimen. Nam. inanis gloria tum exsistit, cum 
humanz glorix studio aliquid rectum agimus ; su- 


. perbta vero, cum magnos et excelsos nos esse cen- 


semus, aliosque condemnamus. Atque illa quidein 
ob actionem oritur, haee autem ob existimatio- 
nem; illa elationis principium est, hac, superbia 
videlicet, finis. Quapropter omnibus certaminum 
modis contendendum est, ut. multiplicem hanc 
belluam effugiamus. Debemus gloriam humanam 
aspernari, atque ín omni prazclaro facinore id re- 
cle efficere, ut absit theatralis fastus el ambitio- 
nis aucupitrm. Oper:e pretium est enim, ut qui boni 
quidpiam peregerint, apostolicum illudsibiaccinant : 
Non ego autem, sed gratia. Dei mecum f, atque etiam 
iHud Domini : Sine me nihil potestis facere * ; ac 
illud Davidis: Nisi Dominus  cdificaverit domum, 
in vanum. laboraverunt qui edíificant eam ^ ; et vur- 


ἑπᾶραι, τοῦτον μηχανᾶται καταθαλεῖν διὰ τοῦ φέρειν 
τὴν ἀτιμίαν. Ἑκατέρωθεν γὰρ πολιορχεῖ, καὶ διὰ τῶν 
ἑναιτίων, καὶ εἰς ἑσχάτην άνα:σθησίαν χαταχρημνίζεν 
τὸν νενιχημένον. Διαφέροι δὲ κενοδοσία ὑπερηφαάνίας. 
Κενοδοξία μὲν γὰρ Ὑίνεται, ὅταν τι χατορθῶμε» 
δόξης ἀνθρωπίνης Evexev * ὑπερηφανία δὲ, ὅταν µε- 
γάλους xal ὑφηλοὺς ἑαυτοὺς χρίνωµεν, xai ἄλλους 
κατακρίνοντες 15 * καὶ ἡ μὲν ἐπὶ πράξει: φύεται, αὕτη 
δὲ ἐπὶ ὑκολίφει’ καὶ fj μὲν, ἀρχή ἐστιν οἱήσεως, ἡ δὲ 
ὑπερηφανία, τέλος. ᾽Αγωνιστέον τοίνυν πᾶσι τρόποις, 
ἀποφυγεῖν τὸ ποιχιλόμορφὺν τοῦτο θηρίον, xai ὑπερ- 
οπτέον δόξης ἀνθρωπίνης, xal χατορθωτέον ἐπὶ 
παντὸς χατορθώµατος, τὸ ἀθεάτριστον καὶ ἀχόμπα- 
στον. Xph yàp ἀγαθόν «v διαπραξαµένους, ἐπιλέ- 


D ειν ἑαυτοῖς τὸ ἀποστολιχὸν, τό ' Οὖκ ἐγὼ δὲ, 4.4.1 


ἡ χάρις τοῦ θεοῦ ἡ σὺν &pol* καὶ τὸ Δεσποτιχὸν, 
ὅτι Χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιοῖν οὐδέν * καὶ τὸ 


«Δανϊτικόν' ᾿Εὰν μὴ Κύριος οἰκοδομήσῃ olxov, εἰς 


µάτην ἐκοπίασαν οἱ οἰκοδομοῦντες ' καὶ αὖθις τὸ 
ἀποστολιχόν: Τί γὰρ ἔχεις ὃ οὐχ ἄ-λαδες ; εἰ δὲ καὶ 
ἔ.Ίαδες, ci καυχᾶσαι ὡς μὴ Ja6or ; 


sus illud Apostoli : Quid enim habes quod non. accepisti? Si aulem | accepisti ; quid gloriaris. quasi non 


acceperis i? 


* Luc. xx1,19.. f 1 Cor. xv, 10. 6$ Joan. xv, 5. 


h Psal. cxxxvr, 1. 


{1 Cor. 1v, 7. 
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Y μὲν σήπει Bócpuv ἐπισνρόμενον * &pevhv δὲ A Terra raeemum eurvam pulrefacit; virtutem 


φθείρει χενοδοξία. 


"Μοναχὸς κχενόδόξος, ἅμισθος ἑἐργάτης, ὑπέστη 


τὸν χόπον, xai τὸν ἐπὶ τούτῳ μισθὸν ἀπώλεσε. 


Ἡαλάντιον τετρηµένον οὗ Φφυλάσσει χρυσὸν, οὐδὲ 


κενοδοξἰα θησαυρὸν ἀρετῆς. | 
"[yvog ἄνεμος ἀφανίζει, καὶ ἀρετὴν πνεῦμα xevo- 
δοξίας. 
'Ὕφαλος πέτρα, κχενοδοξία ταύτῃ προσρήδας : 
ἀπώλεσας τὸν φόρτον τῆς ἀρετῆς. 
Α»ἡρ ἄφρων δημοσιεύει πλοῦτον αὐτοῦ, καὶ µο- 
ναχὸς χενόδοξος, ἀρετὰς αὐτοῦ. 
 "Apsih κχενοδόξου, μωμητὸν ἑερεῖον, καὶ οὐχ &v- 
ενεχθήσεται εἰς θυσιαστήριον. 
᾽Αχηδία μὲν ἐχλύει τόνον ψυχῆς ' χενοδοδία δὲ 
v&u got xal τὸν παρειµένον. 
Ἔστιν ὅτε τοῖς ὑπὲρ δύναμιν ἀπιχειρήσας Ó xevó- 
δοξος, αἰσχύνην ἑαυτῷ μάλιστα προεξένησεν. 


Χαλεπὺς ὁ τῆς κενοδοξίας δαίµων. "O γὰρ ποιεῖς 
πρὸς χαθαίρεσιν αὐτοῦ, τοῦτό πάλιν αὐτὸς ἀρχὴν 
χενοδοξίας ποιεῖται χατὰ σοῦ. Διὸ yph προσέχειν 
τοῖς ἀντισοφίαμασι, . 

. *O τῆς χενοδοξίας δαίµων ἀντίχειται τοῖς δαίµοσι 
τῆς ἀχαθαρσίας ' καὶ τούτους ἅμα προσθάλλειν τιν}, 
τῶν οὐχ ἑνδεχομένων ἑστίν. Ὁ μὲν γὰρ τιμῆς, οἱ 
tk ἀτιμίας πρόξενοι. Νικώντων μὲν οὖν, φεύγει, νι” 
χωμµένων δὲ, ἑπανέρχεται. . 

"Oct; ἐποχεῖται xougóvntt χενῆς δόξης, οὐδέ- 
ποτε Ππτεροφυήσει πρὸς οὖν τῆς ἀληθοῦς δόξης 
ἔρωτα. 

Τρίθολος ὄντως ἡ χενοδοξία. Πίπτουσα γὰρ χαθ) 
οἱονδήποτε µέρος, ὀρθὸν ἵστησι τὸ χέντρον ἀεί. 


Περὶ ὑπερηφαγίας. 

Χαλεπώτατόν ἐστι τὸ πάθος τῆς ὑπερηφανίας, xat 
πάντων ἁγριώτερον, καὶ τοῖς τελείοις μάλιστα πολε- 
υ μοῦν, καὶ τοὺς εἰς τὸ Uoc ἑπαναθεθηκότας τῶν ἀρε- 
τῶν, καταστρέφειν ἀπανθαδιαζόμενον * xax καθάπερ 
νόσος λοιμιχὴ, κατὰ παντὸς ἔρπει τοῦ σώματος, 
οὕτω xal αὕτη κατὰ πάσης τῆς φυχῆς. Καὶ τῶν μὲν 
ἄλλων παθῶν ἕκαστον, εἰ xat ταράσσει τὸν νοῦν, ἀλλὰ 


autem corrumpit inanis gloria. 
. Monachus inani gloria laborans, operarius est 
mercedis expers * laborem subiit, et laboris mer- 
cedem perdidit. 
. Pertusa crumena aurum non serval; nec inanis 
gloria thesaurum virtutis. 
Ut ventus pedis vestigium delet; sic virtutem 
inanis glorie spiritus. 
Seopulus sub aquis laena est inanis gloria ; liuic 
tu allisus, virtutis merces amisisti. 
Vir stolidus opes suas evulgat; et monachus 
inanis glorie studio captus, virtutes suas. 


p Virtus bominis vanz glorie studiosi vitiosa est 


victima, neque in altare inferetur. 

Acedia vigorem anime frangit; inanis. gloria 
etiam confracto nervos dat. 

Qui inani gloria afficitur, ea interdum qua vires. 
superant aggressus, maximam sibi ipsi ignominiam 
conflat. 

Gravis est cenodoxize demon. Nam quod facis, 
ut eum evertas, hoc ipse rursus inanis gloriz prin- 
cipium adversum te facit, Quocirca autendendum 
est contraria artificiis. 

Ínanis glori: dzemon impuritatis damonibus ad- 
versatur ; neque fieri potest ut quemquam ii simul 
adoriantur. llle enim honorem, isti dedecus cen- 
ciliant. Itaque vincentibus istis, fugit ille, victis 


C autem, redit. 


Quisquis inanis glorix levitate vectatur, nun- 
quam ad verz glori: amoren) pennas proferet. 


Tribulus vere est inanis gloria. Nam in. quam-- 
cunque partem ceciderit, rectum semper statuit . 
stimulum. 

| De superbia. 

Gravissimus atque omnium trueulentissimus est 
superbie affectus ; perfectos potissimum oppugnat. 
eosque qui ad virtutum fastigium evecli sunt, ever- - 
Lere contumaciter nititur : et ut contagiosus mor- 
bus in totum corpus, sic ipsa quoque in (0: 
tam animam serpit. Quinetiam aliorum quide. 
affectuum unusquisque, etsi mentem perturbat, ta 


μίαν τὴν ἀντιχειμένην ἀρετὴν ἐπιχειρεῖ διαφθείρειν * D men unam virtutem sibi oppositam labefactare €o- . 


ἡ γαστριµαργία, τὴν ἐγχράτειαν * ἡ πορνείσ, την aw- 
φροσύνην ' ἡ φιλαργυρία, τὴν ἀκτημοσύνην' ἡ ὀργὴ, 
«τὴν πραότητα * xai τὰ ληιπὰ τῆς χαχίας sión, τὰς 
ἑναντίας αὐτοῖς ἀρετάς. Ἡ δὲ ὑπερηφανία χυριεύ- 
caca τῆς φυχῆς, ὅλην καταστρέφει, καθάπερ µεγά- 
An» πόλιν χαλεπώτατος τύραννος. Αὕτη Υὰρ xat τὸν 


διάθολον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ κατεχρήμνισεν (10). Ὅταν . 


natur; gula continentiam, fornicatio. pudicitiam, 
avariüa voluntariam paupertatem, ira lenitatem, 
csiera denique vitii genera contrarias ipsis virtu- 
tes. At superbia cum animz dominium obtinueril, 
eam prorsus evertit, non secus atque ingenteni ci- 
vitatem acerbissimus tyrannus. Nam et diabolum 
ipsa e eclo precipitem ejecit. Quocirea simul 


* 


NOT.E. 


(10) Τόν διάδο.Ίον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ κατεκρήμ- 
νισεν. Diu male fuii animo ueo propter verba 
Philoponi lib. 1. Expositionis. de mundi creatione 
cap. 12, e quibus expedire se nequibat : εἰ συνυπέ- 
στησαν, inquit, οἱ ἄγγελοι τῷ οὐρανῷ καὶ τῇ Yi, 
θαυμαστὸν εἶπέν τε µόνας ἡμέρας ἐν τῷἰδίῳ μεμέ- 


νηχεν ὁ διάδολος váy pat, 
καὶ εἰς τὴν τοσαύτην εὐθὺς ἅμα τῷ γενέσθαι χαχίαν, ͵ 
xai τὸν τοῦ ἀνθρώπου «φθόνον 
fer διαθόλου θάνατος εἰσῆλθεν εἰς τὸν κόσμον. t 


εἴπερ. ἄρα xal ταῦτας, 
ἀπώλισθεν * εἴπερι 


onjeci demum exiisse a manu Grammatici Philo- 


sophi, θαυμαστὸν εἰπεῖν, c' uóvas ἡμέρας etc., hoc 
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a:qué illam senserimus, nos ipsos statim, ut omni A οὖν αἰσθώμεθα ταύτης, ἐξουδενώσωμεν ἑαντοὺς, ὡς 


bono vacuos, et inutiles atque abjectos, Deumque ad 
iracundiam semper provocantes, denique fratribus 
velut in offendiculum positos nihili ducamus. ]na- 
nis siquidem glorie medieina est contemptio glo- 
ri ; superbi» vero, heata humilitas. 

Superbia est, animx tumor sanie plenus. 


Superbus, sut sibr ipsi, et non Deo, qus recta 
gerit, oseribit; aut eos qui bona opera non fa- 
eiunt, aspernstur. Duplex enim superbie ma- 
Μία est. 


Climaci. 


Monachus proprie agnoscitur in anima eculo 


ἐρήμους παντὸς ἀγαθοῦ, xat ἀχρήῄστους xal ἀποθλή- 
τους, xal 8sbv ἀεὶ παροργίζοντας, xai πρόσχοµµα 
χειµένους τοῖς ἀδελφοῖς. Ἴαμα γὰρ, κενοδοξίας μὲν, 
χαταφρόνῃσις δόξης  ὑπερηφανίας δὲ , ἡ µαχαρία 
ταπείνωσις. 

Ὑπερηφανία ἐστὶν, οἴδημα φυχῆς. ἰχῶρος τε- 
πληρωμένον. 

Ὁ ὑπερήφανος, 1| ἑαυτῷ, xaX οὐ τῷ θεῷ ἐπιγράφει 
τὰ χατορθώµατα, f] τοὺς μὴ χατορθοῦντας ἑξουθε- 
vel. Aux γὰρ fj χαχἰία τῆς ὑπερηφανίας. 


Κάίμακος (11). 
Μοναχὸς κυρίως ἐστὶν, ἁμετεώριατον ὄμμα Φυ- 


wiinime disiracto ac suspenso, οἱ corporis sensu p χῆς, xat ἀχίνητος σώματος αἴσθησις. 


ipmoto. ^ | 
Monachews est qui hostes instar ferarum ad pu- 
gnam provoeat, et cum ab eo fugiunt irritat. 


Monachus est, perpetuus mentis excessus, ac 
vitz Μ0ΓοΟΡ. 

Monachus est. qui virtutum qualitatibus imbutus 
est, t alius volypiatibus. 

Superbiz nuntius est, inanis gloria presentia. 

Fugienda est superbia, non seeus ac prefundum 
queddam praecipitium , qued omnem salutis viam 
preeiit. 

. AMercatie, superbie argumentum est; superbia 
vero, sterilitatis ac paupertatis animz indicium. 


Μοναχός ἔστιν, 6 τοὺς πολεμίους δίχην θηρῶν 
προσκαλούµενος, xal ἐρεθίζων ἓν τῷ φεύγειν ἀπ᾿ 
αὐτοῦ. 

Μοναχός ἐστιν ἁδιάστατος ἔχστασις, καὶ λύση 
ζωῆς. 

Μοναχός ἔστιν ὁ ποιωθεὶς ταῖς ἀρεταῖς, ὡς ἄλλος 
ταῖς ἡδοναϊς. 

Ὑπερηφανίας ἄγγελος, παρουσία χενοδοξίας. 

Φευχτέον τὴν ὑπερηφανίαν, ὡς χρημνὸν βαθὺν 
περιηρημένον σωτηρίας ἁπάσης ἄνοδον. 


Αντιλογία μὲν, ἀπόδειξις ὑπερηφανίας ' ὑπερ 
ηφανία δὲ , τεχμήριον ἀχαρπίας xaX πενίας φυχῆς. 


Superbus monachus, remoto etiam daemone, ad 6 ἍἠἨΜοναχὸς ὁπερήφανος (12), αὑτάρχης ἑαυτῷ καὶ 


exitium sibi. ipsi sufficit. 

TIuibeeillis el putris scala eum qui ascendit, de- 
Jicit , οἱ fuperbie. scala, eum qui illam seandit. 

Superbia arbor est sublimis, putrida tamen , 
ramos habens admodum fragiles, quique facile de- 
jiciaut ascendentem. 

Cmtera vitia ignavis et desidia Ianguentibus 
hominibus insidiantur; superhia vero studiosis 
potius sque industriis. Eoque nomine Christus 
etiam dicebat : Cum feceritis omnia que praecepta 
sunt vobis dicite : Servi inutiles qumus i. Ac si di- 
ceret : Cum bellua hec in snimog vestros subire 
parat, tum per hujusmodi verba [fores illi oc- 
eludite. 


δίχα baljovo; εἰς ἀἁπώλειαν. 

Σαθρὰ χλίµαξ χαταδάλλει τὸν ἐπιδαίνοντα, xat 
ὑπερηφανίας χλίµαξ, τὸν ὁποχούμενον. 

Ὑπερηφανία, δένδρον ὑψηλὸν σεσηπὺς, εὐθλάστους 
ἔχον κλάδους, ῥᾳδίως τὸν ἐπιδαίνοντα χαταθἀλ- | 
λοντας. 

Τὰ μὲν ἄλλα χακλ, ῥᾳθυμοῦσιν ἐπιτίθενται τοῖς 
ἀνθρώπαις d δ' ὑπερηφανία, μᾶλλον σπουδάζουσι. 
Διὰ τοῦτο xal ὁ Χριστὸς ἔλεχεν "Όταν ποιῄσητε 
πάγτα τὰ διαταχθέντα ὑμῦ», Aéyere, ὅτι ᾽Αχρεῖοι 
δοῦ.οἱ ἑσμεν ᾽ μονονουχὶ λέγων, Ὅτε ἐπεισιένα: 
μέλλῃ τὸ θηρίον, τότε διὰ τῶν ῥημάτων τούτων 
ἀποχλείετε τὰς θύρας αὐτῷ. 


Reliqui affectus. cieca humanam naturam ver- D Tà μὲν ἄλλα πάθη περὶ τὴν ἀνθρωπίνην στρέφε- 


$2ntuP; ai superbia angelicam potentiam supe- 
ravit. 


l| Lue. xvii, 10, 


ται φύσιν * ἡ δ' ὑπερηφανία δύναμιν ἀγγελιχὴν xat- 
επάλαισεν. 


NUTE. 


sensu : Si angeli simul cum calo et terra creati sunt, 
mirum dictu, sex solis diebus diabolus iu suo ordine 
permansit, siquidem vel istis etiam, atque ad tantam 
statim ac facius fuit malitiam εἰ erga hominem in- 
vidiam prolapsus est ; quandoquidem invidia diaboli 
mers intravil in mundum. » Sap. n, 24. 

(11) KA/yaxoc. He Monachi descriptiones, quia 
sunt Joannis Climaci Scale λόγῳ 923, absuntque a 


ms, Regio 1662, utpote auctoris Nilo recentioris, 
2d marginem, primamque sedem amandari de- 


nt. 

(12) Μοναχὸς ὑπερήφαγνος, etc. Ibidem €lima- 
cus, cum aliquanta varietate, μοναχὸς ὑπερήφανος 
οὗ δεηθήσεται Dalpovoc: αὑτὸς γὰρ Xovrby ἑαυτῷ 
δαίµων xot πολέμιος γέγονεν. 3 
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Ἡ ὑπερηφανία, φαντασίας ἐπάγει τῇ duyfl φο- À Superbia horrenda spectra inducit animae. 


βεράς. 

Ἐνεδρεύει «hv ὑπερηφανίαν ἡ πτῶσις, καὶ γίνεται 
χαλινὸς αὐτῆς. 

Πρὸ δὲ τῆς πτώσεως, πάσῃ ἰσχόϊῖ φνλάσσου τὰς 
τῆς ὑπερηφανίας ἄρχυς διαφυγεῖν. 

Ὅ μὲν ταπειγόφρων, τοῦ Χριστοῦ μαθητής (15) 
ἐστιν, εἱἰρηχότος Μάθετε ἀπ ἐμοῦ, ὅτι αρᾶός 
εἰμι, xal ταχεινὺς τῇ παρδίᾳ. Ὁ δὲ ὑπερήφανος, 
τοῦ διαδόλου µικητής ἐστι, δὺ ὑπερηφανίαν χατα- 
ὀληθέντος. 

Ῥάρχα μὲν λέπτυνε χατὰ τῆς πορνείας ' ψυχὴν δὲ 
ταπείνου κατὰ τῆς ὑπερηφανίας. 


Μοναχός ἔστιν (44), ἄληχτνον φῶς ἐν ὀφθαλμῷ 
B 


χαρδίας. 

Μοναχός ἐστιν, ἄθυσσος ταπεινώσεως, iv. αὑτῇ 
πᾶν πνεῦμα κρηµνίσας καὶ ἀποπνίξας. 

Αναιρεῖ, χενοδοξίαν μὲν, 1j κρύπτη ἐργασία, 
ὑπερηφανίαν δὲ , τὸ τῷ θεῷ ἐπιγράφειν τὰ χατορ- 
θώματα , ἑαυτὸν δὲ ἐξαυθενεῖν. 

Μέμνησο τοῦ προτέρου σου βίου, xai τῶν ἀρχαίων 
παραπτωµάτων, xal λογίζου πῶς Ἱνέσχετό σε 
τοιοῦτον ὄντα ζᾖν ὁ θεός. xat οὗ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ 
xai ἕτρεφε, xal ἑφύλαττε» xal πάντως ταπεινο- 
φρρνήσεις, εἰ µή τις εἴης ὁνσαίσθητος καὶ πεπωρω- 
μένος. | 

Λέγε πρὸς τὴν ἑνοχλοῦσαν ofnaw * ᾿Απόστηθι ἀπ' 


ἐμοῦ. Tl; γὰρ ἐγώ; τί γάρ pot χεκατώρθωται μέγα ; 


Καὶ γὰρ τῶν ἁγίων, ot μὲν ἑλιθάσθησαν, οἱ δὲ ἑπρί- 


σθησαν, οἱ δὲ μυρίοις εἴδεσι θανάτου διὰ Χριστὸν C 


ἀνῃηρέβησαν. 


Αδύνάξον διαπεράσαι πἐλαγος, δίχα πλοίου, xal 
σωθῆναι χωρὶς ταπεινοφροαύνης. 

Ζεῦξον δικαιοαύνην xal ὑπερηφανίαν, xaX αὖθις 
ὑτέρωθεν ἁμαρτίαν xal ταπείνωσιν, xoX ὕψει τὸ 


ζεῦγος τῆς ἁμαρτίας, πρὸ τοῦ ζεύγους τῆς διχαιο- . 


σύνης ἐλαῦνον καὶ νιχῶν, οὐ δι’ οἰχείαν δύναμιν, 
ἀλλὰ διὰ τὴν ἰσχὺν τῆς συζύγου ταπεινοφροσύνης: 
χἀκεῖνο πάλιν ἑλαττούμενον, οὐ δι ἀσθένειαν τῆς 
δικαιοσύνης, ἀλλὰ διὰ τὸ βάρος τῆς ὑπερηφανίας. 
Ἔλχεις παραδείγµατα τὸν Φαρισαῖον xal τὸν Τελώ- 
νην. Καΐτοι ταπεινοφροαύνη χυρίως, οὗ τὸ, ὕντα 
ἁμαρτωλὸν, ἔχειν ἑαυτὸν ἁμαρτωλόν * εὐγνωμοσύνη 
γὰρ τοῦτο, xaX τῆς ἰδίας ἀσθενείας ἐπίγνωσις * ἀλλὰ 
τὸ, ὄντα δίχαιον, ἔχειν ἑαυτὺν ἁμαρτωλὸν, χαὶ µτ- 
)€v τι µέγα περὶ ἑαυτοῦ φαντάζεσθαι. 


Αμαρτωλὸς ἑφίχησε δίκαιον, ὁ Ἐελώνης τὸν Φα- 


κ Matth, x1, 29. ! Hehr. x1, 97. | 


Lapsus insidias struit superbie, ipsiusque fre. 
num efficitur. 

Sed ante lapsum omnibus viribus excuba, ut 
superbie retia effugias. 

Qui humiliter de se sentit, Christi discipulus est , 
cujus hzc verba fuerunt : Discite a me, quia mitis 
sum, et. humilis corde x. Superbus autem diaboli, 
qui ob superbiam dejeetus est, 1mitatoreni se 


. praebet. 


Carnem quidem adversus fornicationem extenua ; 
snimam vero adversus superbiam per huimilitaterm 
dejice. - 

Monacbus est perpetuum lumen in cordis oculo, 


Monachus est abyssus humilitatis, in ea omnem 
spiritum malum precipitans et suffocans. 

inanem gloriam pessumdat occulta operatio ; su- 
perbiam vero, Dee ascribere bona opeta et se— 
ipsum nihili putare. | 

Hecordare prioris tux vitse, ac veterum delicto- 
rum, illudque tecum reputa, quo paeto te, cum 
talis esses, vivere Deus sustinuerit ; neque id so- 
lum; sed etiam aluerit οἱ conservarit : ac tum 
procul dubio hutilitatem concipies, nisi sensus fere 
omnis expers atque obduratus sis. 

Elationem tibi negotium exhibentem his verbis 
allequere : Facesse a me, Quis enim ego sum? 
quid enim a me praeclari gestum est? Etenim sancii 
viri partim lapidati, partim secti sunt, partim de- 
Dique sexcentis mortis generibus Christi csusa de 
medio sunt sublati !. 

Impossibile est, sine navi mare trajicere, et sa- 
lutem consequi absque burilitate. 

junge justitiam cum superbia, atque alia rursus 
ex parie peccatum cum humilitate; ae peceati, 
quam justitie , jugum celerius currere atque- vin- 
eere couspicies , non quidem ob potestatem suam, 
sed eb coujunetze humilitatis vires; atque alterum 
rursus superari, non propler justitize irubecillita- 
tem, sed propter superbie grave pondus. Exempla 
übi priesto sunt in Phariszo ac Publieano. Quan? 
quam humilias proprie in eo non consistit, ct 


D qui peccator egt, peccatorem se putet (judicii enim 


equitas loc est, ac proprie infirmitatis agnitio) ; 
verum in boc, ut qui justitia praeditus est, pecca- 
toreim sese ducat, nihilque magni de seipso mente 
concipiat. 

Peccator justum vicit, publicanus Phariswum. 


NOTE. 


(13) Tov Χριστοῦ µαθητής ἐστι, etc. Hinc a 
Joanne Cantacuzeno lib. πι, cap. 56, p. 469 Apocau- 
chus per ironiam vocatur διδάσχαλος τῆς οἰχουμένης 
xal μαθητὴς τοῦ πράου xai φιλανθρώπου, magister 
orbis et. discipulus mitis illius ac hominum amantis ; 
hoc est, Jesu Christi, non autem: Josephi Rhacen- 


dyte, juxta suavem admodum viri docti hariolatio- 
nem, lib. vr, de Biblioth. Vindobon., p. 112. 
(14) Μοναχός ἐστιν. Pariter istzaà dus monachi 
delineationes Clinacum agnoscunt aucLorem eodem 
in loco, pariterque non comparent in ms. memorato, 
sicut nec priecedens sententia, σάρχα μὲν, etc. 
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lile quidem justitiz opera ostendit, dicens : Jejsno A ρισαῖον. 'O μὲν ἔργα δικαιοσύνης ἔδειξεν , εἰπὼν, 


bis in Sabbato, εἰ qu: deinceps sequuntur; hic 
vero dictum duntaxat protulit humilitatis : Deus, 
propitius esto mihi peccatori "^; et sermo opera 
superavit. Atque tantum thesauruin spiritus su- 
perbiz exsufflavit, perque ipsius linguam, quasi per 
fenestram reconditas opes exportavit ; contra pau- 
pertas ob humilitatem in divitias mutata est. 


Justo potius metuenda est superbia. Nam pecca- 
torem conscientia deprimit, quae semper eum accu- 
sat, nec caput aLollere permittit : at justum, nisi 


attendat, preclara facinora attollunt. Et quemad- . 


modum pirate navem mercibus onustam potissi- 
mum adoriuntur; sic etjam diabolus peccatores 


ὅτι Νηστεύω δὶς τοῦ Za66átov , καὶ τὰ t£nc- ὁ δὲ, 
ῥῆμα µόνον εἶπε ταπεινοφροσύνης ' Ὁ θεὸς, Llá- 
σθητἰ µοι τῷ ἁμαρτω]ῷ ' xaX ὁ λόγος ἔργων 
περιεγένετο. Καὶ τὸν μὲν τοσοῦτον θησαυρὸν ἕξεςύ- 
σησε τὸ πνεῦμα τῆς ὑπερηφανίας, καὶ διὰ τῆς γλὠσ- 
σης αὐτοῦ, χαθάπερ διὰ θυρίδος, ἐξεφόρησε τὸν 
ἑναποχείμενον πλοῦτον ΄ ἡ δὲ πενία, μετέδαλεν εἰς 
πλοῦτον , διὰ τὴν εαπεινοφροσύνην. 

Μᾶλλον δίχαιος ὀφείλει φοθεῖσθαι τὴν ὕπερτφα- 
vlav* τὸν μὲν γὰρ ἁμαρτωλὸν χάµπτει τὸ σννειδὸς 
ἀεὶ κατηγοροῦν, xat μὴ συγχωροῦν ἀνανεύειν ^ τὸν 
δὰ δίχαιον, ἑπαίρει τὸ κατόρθωμα, μὴ προσέχοντα. 
Καὶ χαθάπερ οἱ πειραταὶ τῷ πεφορτισμένῳ μάλιστα 
πλοίῳ προσθάλλουσιν, οὕτω xal ὁ διάθολος οὐ πάνυ 


non admodum impugnat, vehementissime vero eos B τι πολεμεῖ τοῖς ἁμαρτωλοῖς , ἀλλὰ σφοδρότατα ταῖς 


qui justi sunt. 

Scopus monachi, cor suum ab omni pravo affectu 
purum servare : quod si non assequitur, aberrat. 

Omnis virtutis fons, et radir, et caput, atque 
vinculum est discretio; quam bac ratione quispiam 
sibi comparabit, si cum iis qui virtutis iter jam 
obierunt, quidquid instituit, communicet. Sic enim 
nunquam imprudenter in πια], tanquam in bo- 
num, prolabetur. 

Solitudinis hostis est, quisquis voluptatis amore 
flagrat. 

Quando inimicus quosdam ad turpem amoris 
affectum connectere vult, tunc et hunc et illum ex- 
plorat, ut eorum uterque, aut certe alter, aptus 
inveniatur. 

Faciles et humani ut plurimum atque miseri- 
cordes sunt, qui libidini student. 

Egestiones qux in somnis flunt, varii3 de caueis 
oriuntur. Aut enim a natura exsistere solent, aut a 
renum imbecillitate, aut a relaxatione, aut ab in- 
dumentorum et straguli mollitie, aut ex ingluvie, 
aut -ex crapula, aut ex affectu, aut ex inflatione 
ob effluxionem a longo tempore non factam, auta 
proximi condemnatione, aut a demonum invidia. 
Àc prima quidem et secunda omni reprehensione 
carent, quandoquidem et simulacro : reliquie autem, 
preter postremam, vitio verstuntur : qux postrema 
non modo nullam reprehensionem habet , sed 
" etam fiduciam conciliat. Huic enim invidctur qui 
inclarescit. 

Obscenas noctis species interdiu mente volvere 
non oportet.. Id enim sibi proponunt damones, ut 
earum recordatione vigilantes etiam inficiaht. 

Maxime !iwdinis ille est, qui spurcitiem suam 
perszpe non sine voluptatis sensu confitetur. 


Hzc quoque demonum versutia est, ut eos qui 


2 Luc. xvii, 12, 45. 


διχαἰοις. . 

Σχοπὺς τοῦ μοναχοῦ, χαθαρὰν παντὸς πάθους !'' 
τηρεῖν τὴν καρδίαν ' οὕτινος ἁποτυχὼν. πλανᾶται. 

Πηγἡ xai ῥίζα xai χεφαλὴ xa σύνδεσμος πάστς 
ἀρετῆς ἐστὶν fj διάχρισις, fjv κτήσεταί τις, τοῖς 
προωδευχόσι τὴν ὁδὸν τῆς ἀρετῆς, πάντα σκχοσὸν 
οἰχεῖον ἀναχοινούμενος. Οὕτω γὰρ ἄν '7 ποτε λάθοι 
τῷ φαύλῳ περιπίπτων ὡς ἀγαθοῷ. 


Ἐχθρὸς ἡσυχίας, ἅπας φιλίῄδονος. 


* *Otav ονυνδῇῆσαί τινας εἰς αἰσχρὰν διάθεσιν ἀγά- 
πης ὁ ἀχθρὸς βουληθῇ , δοχιµάζει xal τοῦτον xáxsi- 
yov, ἵνα τούτων ἑκάτερος, ἡ πάντως ὁ ἕτερος, ἐπι- 
τήδειος εὑρεθείη. 

Συμπαθεῖς ὡς ἑἐπίπαν xoi ἑλεήμονες, οἱ φιλ- 
ἠδονοι. 

Αἱ κατὰ τους ὕπνους ἐχχρίσει , διαφόρους 
ἔχουσι τὰς αἰτίας. "H γὰρ &x φύσεως γίνεσθαι πεφί- 
κασιν, ££ ἀσθενείας νεφρῶν, f] ἐξ ἀνέσεως, ἢ ἐχ 
µαλακύτηνος περιθλημµάτων xat στρωμνῆς, ἢ ἐξ 
ἀδηφαγίας, f] ἐκ πολυποσίας, f| ix συµπαθείας *5, à 
ix φυσιώσεως ἐπὶ χρονίᾳ ἁῤῥευσίᾳ !*, ἡ &x χατα- 
Χρίσεως τοῦ πλησίον, ἢ ἐκ φθόνου δαιμόνων. Ἡ μὲν 
οὖν πρώτη xai δευτέρα, ἀνεπιτίμητοι, ἐπεὶ χαὶ 
ἀνείδωλοι * αἱ δὲ λοιπαὶ, πλὴν τῆς τελευταίας, χατα- 
δικάζονται' ἡ δὲ τελευταία, οὗ µόνον ἀνεπιτίμτ- 
τος, ἀλλὰ χαὶ Ὀάρσους αἰτία. Φθονεῖται γὰρ ὁ εὖὐδο- 


D χιμῶν. 


Τὰς αἰσχρὰς φαντασίας οὗ χρὴ μεθ ἡμέραν &va- 
λογίζεσθαι. Σκοπὸς γὰρ τοῖς δαίµοσι, xai νήφοντας 
μολύνειν τῇ μνήμη τούτων. 

Ἐμπαθέστάτος ὁ xai αὐτὴν πολλάκις τὴν τῶν 
μολυσμῶν ἐξομολόγησιν μετὰ ἠδυπαθείας 5" ποιοῦ- 


" peveg. 


Καὶ τοῦτο navoupyta δαιμόνων, τὸ βλαδεροῖς προσ- 


VARLE LECTIONES. 


15 Al. inser. πονηροῦ. 


U Al. καν {. οὐκ ἄν. 
* Al. ἐμπαθείας. 


"^ AL 2E ἐμπαβείας. 


" ΑΙ. ἀρεναίχ. Int. ἀῤῥωστᾳ. 
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ὤποις ὁμιλοῦντας, pi] παραυτίχα βλάπτει» πολλά- A cum perniciosis personis consuetudiném habent, 
Xtq, ἀλλὰ μετὰ χαιρὺν, μηδ᾽ εἰς αὐτὰ τὰ πρόσωπα * — sspe won protinus detrimento afficiant, sed ali- 
ἵνα δοχοῦντες ἑτέρωθεν βλαθῆναι, τέως ταῦτα μὴ — quanto post intervallo, neque erga easdem per- 


φυλαττώμεθα. sonas; quo nimirum, aliunde nobis detrimen- 
tum inferri existimantes, has interim minime 
caveamus. 


Τὸ αὐτὸ ἁμάρτημα, διαφόρως tv διαφόροις χρί- Unum idemque peccatum varie in variis homi- 
vega: εἴωθεν, ἐξ ἡλικίας, ἐκ τόπου , Ex τρόπου, — nibus judicari consuevit'; nempe ex state, ex loco, 


xai &£ ἑτέρων. ex modo, aliisque rebus. 

Eli ph προνοητιχῶς τὴν τοῦ θήλεος ὁρμὴν albot Nisi Dominu$, pro sua providentia, feminze impe- 
Κύριος ἐχαλίνωσεν, ηὐτομόλει δὲ τοῦτο πρὸς τὸ áp- — tum pudoris freno compressisset, verum ipsa ad 
σεν, ὄντως οὐχ ἂν ἑσώθη πᾶσα σάρξ. masculum ultro proficisceretur, certe, non fieret 

salva omnis caro 35. 
ῬἙινὲς εὐλαθεῖς θεάµενοι προσώπου χάλλος, ὑπό- Quidam pii viri, cum elegantem formam conspe- 


θεσιν τοῦτο ποιοῦνται τῆς εἰς Gebv δοξολοχίας, ὅπως — xerint, hinc Deum celebrandi occasionem arriptunt , 
ἐξ οὕτω φαυλοτάτης ὕλης τοιαύτην ὡραιότητα διε- ? quod ex materia usque adeo vili tantam pulchritu- 
MÓópquas* xai δαχρύουσι, τοῦτο μὲν ὑφ) ἡδονῆς, dinem effinxerit : atque etiam. illaerymant, partim 
τοῦτο δὲ xai ὅτι τοιαύτη φαιδρότης ὑπὸ φαύλης ἠδο- — letitia, partim quod tantus splendor turpi voluptate 
νῆς χαταμιαίνεται. Καὶ ὄντως θαυμαστὲν, πῶς ὁ  contaminetur, Et sane mirum est, quo pacto quod 
ἑτέρων βόθρος, ἑτέροις ἀφορμὴ στεφάνων καθίστα- — aliis fovea est, aliis coronarum occasio fiat. Idem 
ται. Τὸ αὐτὸ δὲ καὶ περὶ τὰς µελῳδίας ποιοῦσιν, — quoque in modulatis cantibus faciunt ; hinc quippe 
&lg Εχπληξιν χινούµενοι τῆς µεγαλουργίας τοῦ Θεοῦ, — in admirationem divine magnificentiz , inque ar- 


xaY θερμὴν ἀγάπην. dentem Dei amorem impelluntur. 

Πολεμοῦσι (15) τοῖς ἡσυχασταῖς ol δαίµονες τῆς Daemones fornicationis solitariis bellum inferunt, 
πορνείας" ἵν ὡς µάτην ἠσυχάζοντας, καταγάγωσιν — quo videlicet eos, tanquam incassum solitudinem 
εἰς τὰς πόλεις. colentes, in urbes detrahant, 

Οὐὑκ ἐνοχλοῦσι πολλάχις τοῖς iv ταῖς πόλεσι µο- Monachis iis qui in urbibus commorantur, sepe 
ναχοῖς ' ἵν ὡς μὴ πολεμούμενοι, µένωσιν ἓν ταύ- — molestiam non exhibent; ut veluti minime bello 
ταις. vexati, in iis maneant. 

Ἔνθα πολεμοῦνται, πάντως ἐχεῖ καὶ molegoUot. (— Ubi bello lacessuntur, illic quoque oinnino bel- 
Mi πολεμούμενοι γὰρ, οὐδὲ πολεμοῦσιν. lum gerunt. Cum enim non oppugnantur, nec im- 

; pugnant. 
Πολλοὺς τῶν μοναχῶν, ἠνίκα γυναιξβὶ διαλέγονται, — 1n plerisque monachis, quoties feminas alo- 


δακρύειν ποιεῖ xal στἐνειν ὁ πονηρὸς, xal θαυµα- — quuntur,. malus ille id efficit ut lacrymas emittant 
σίως παραινεῖν, περί τε µνήµης θανάτου, καὶ οἱ ingemiscant, ac de mortis memoria et castitatis 
σωφροσύνης ' ἵνα τούτοις δελεασθεῖσαι αἱ ἅθλιαι, — cultu mirificas cohortationes habeant ; quo scilicet 
προσδράµωσιν ὡς ποιµένι τῷ λύκῳ, καὶ συνηθείας — his rebus miser:e ille inescatze, ad lupum accurrant 
xaX παῤῥησίας Ὑενομένης, εἰς τὸν βόθρον bpTí-  (anquam ad pastorem, ortaque familiaritate οἱ θά. 
σωσιν. | cla, in foream incidant. 

Φύγωμεν xapnhy, οὗ μὴ ἐσθίειν ἐπηγγειλάμεθα Fugiamus eum fructum, a cujus esu abstenturos 
pif, ποτε βλέποντες αὐτὸν, πρὸς ἐπιθυμίαν ἔλθωμεν. — nos professi sumus ; ne forte cernentes eum, in 
Ἐκ τοῦ ópdv (16) γὰρ, τὸ &pdv , ὡς λέγονσιν οἱ τὰ — cupiditatem veniamus. Etenim ex aspectu affectus 
τοιαῦτα σοφοί. seu ainor oritur, ut aiunt qui in hujusmodi rebus 

8citi atque eruditi sunt. 

Δυνατόν ἐστιν, ἐχ λαγνείας εἰς ἀγνείαν ἐλθεῖν,Ὀ — Possibile est; ex salacitate ad castitatem se re- 
εἰ xal τινές φασιν ἀδύνατον γενέσθαι μετὰ τὴν γεῦ- — ferre; etsi quidam affirment impossibile esse, post 
σιν τῆς ἁμαρτίας ἀγνόν. ᾿Αγνοὶ yàp πάντες ἁπλῶς — gustum peccati effici castum : casti enim omnes 
οἱ ἅγιοι. plane sunt qui sunt sancti. 


» Matth. xxiv, 22. 
NOTE. 


(15) Πο]εμοῦσι τοῖς ἡσυχασταῖς. 1n Ms. 1770, (16) Ἐκ τοῦ ὁρᾷν «à ἐῤᾷν. Post Platonem Ρα 
initio Opuseuli, istud scholion cernitur, ὀκτώ εἰσι — Theodoritum Serm. ult. in Grsecos, Clemens Alexan- 
τῆς χαχίας λογισμοί- τοῖς μὲν ἠσυχάζουσιν, ὁ ἀχη- — drinus Prdagogi lib. m, cap. 5. Isidorus Pelusiota 
δίας, ὁ χενοδοξίας, ὁ ὑπερηφανίας, ὁ φιλαργυρίας, lib. iu, epist. 254, lib. v, epist. 173. et. Nilus noster 
xaió λύπης ’ τοῖς δὲ ἐν ὑποταγῇ, ὁ Ὑαστριμαργίας, —lib. n, epist. 318, quibus adde Hesychium in ὀμ- 
καὶ ὀργῆς, xai πορνείας. Capite de acedia superius, µάτειος πόθος, et Etymologicum magnum cuui 
τοῖς E cuyía, μάλιστα πολεμεῖ τὸ πάθος τῆς ἀκη- — proverbiorum collectoribus. 

ίας. 
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Varius est libidinis daemon. Etenim iis qui inex- Α ἩΠοιχκίλος ὁ τῆς λαγνείας δαίµων * τοῖς μὲν ἀπείροι 


perti suut, suggerit αἱ semel experientiam capianf, 
ad solam voluptatis notionem ; eos vero qui experti 
sunt, per recordationem ad novum experimentum 
perieabit. 

Multi, tum ex iis qui experientia edocti non sunt, 
ob voluptatis ignorationem, ab omni bello liberi, 
tum rursus ex iis qui experientia didicerunt, ob 
satietatem, ab omni molestia et obturbatione im- 
munes permanserunt, 

Qui corpus vicit, idem naturam superavit; qui 
autem naturam superavit, is naturam excessit ; 
ac deiuceps minoratus est paulo minus ab an- 
gelis ? : mirumque est, quo modo qui materia con- 
stat adversarium materia carentem prostraverit. 
^ Cum omnes daemones, tum is potissimum qui 
libidini praeest, primum idstudent, ut menti, hoc 
est principi animz parti, tenebras offundant. 

Impuras et obscenas cogitationes, qua in pectore 
insiden!, immittit quidem libidinis spiritus; ejicit 
autem continentia, et humilitas, suique contemptus. 


Ineuria stuporis mater est; hujus autem filia, 
indolentia. 

Varias causas somnus habet. Nam a natura con- 
trahitur, a cibis, a jejunio, ab afflictione, 

Magnum quidem et przclarum est, contumeliam 
perferre; majus vero, laudem sine detrimento pra- 
terire. | 

Qui supernam gloriam minime degustavit, terre- 
nam non facile contempturus est. 


ο Που. xi, 7. 


ὑποτίθησε, πεῖραν ἅπαξ λαθεῖν, πρὸς µόνην fibovk: 
διάγνωσιν *: τοὺς ἐν πείρᾳ δὲ, διὰ τῆς µνήµης Ext τὴ, 
πεῖραν ἐφέλχεται. 


Πολλοὶ, xa τῶν uh λαβόντων πεῖραν, ἀπολέμητοι 


διὰ τὴν ἄγνοιαν τῆς ἡδονῆς µεμενήχασι, xal τῶν 
£v πείρᾳ γεγενηµένων, ἀνενόχλητοι διὰ τὸν xópore. 


'Q τὸ σῶμα νιχήσας, ἑνίκχησε τὴν φύσιν 6 5 
νιχήσας τὴν φύσιν. ὑπὲρ τὴν φύσιν ἐγένετο ΄ xz: 
λοιπὸν, Ἱλάττωται βραχύ τι παρ) ἀγγέλους" xai 
θαῦμα, πῶς ὁ ἔννλος τὸν ἅθλον ἀντίπαλον χατεκά- 
λαιαεν. 

Καὶ πάντες μὲν οἱ δαίµονες, πρῶτον σχοτίτεν 
σπουδάζουσι τὸν ἡγεμόνα νοῦν ΄ ὁ δὲ τῆς πορνείας 
μάλιστα. . 

Τοὺς ἓν τῇ χαρδίᾳ ῥυπαροὺς xai ἀχαθάρτους ie- 
χιαμοὺς, ὑποδάλλει μὲν τὸ πνεῦμα τῆς πορνείας. 
ἐχδάλλει δὲ ἐγχράτεια χαὶ ταπείνωσις, xal περ:φρὀ- 
νησις αὐτῶν. 

᾽Αμέλεια μὲν µέτηρ ἀναισθησίας ' ταύτης δὲ ϐ»- 
γάτηρ ἀναλγησία. - 

Διαφόρους τὰς αἰτίας ἔχει ὁ ὕπνος. Γίνεται γὰρ 
ix φύσεως, ix βρωµάτων, ix νηστείας. bx. θλίψεως. 

Μέγα μὲν, ὑπενεγχεῖν ὕδριν ᾿ μεῖκον δὲ, παρελθεῖ. 
ἀθλαθῶς ἔπαινον. 


'O ph τῆς ἄνω δόξης Υευσάµενος, οὐκ ἂν τῆς 
χάτω ῥᾳδίως χαταφρονήσει. 





ΤΟΥ ΜΑΚΛΡΙΟΥ ΥΠΕΡΕΧΙΟΥ 
ΠΑΡΛΙΝΕΣΙΣ ΑΣΚΗΤΩΝ. 


ΡΕΑΤΙ HYPERECHII 
ADHORTATIO AD MONACHOS. 


MONITUM. 


(Fr. Combelfis., Auct. nov., 1.) 


Auetorem antiquum et opus, argumento est, 


in tertio illo Apophthegmatum libro, 


Pelagio S. R. E. interprete, tres ejus exstant sententie; que totidem verbis hio habentur : nec 


plures illo, vel aliis ejusmodi libris exstant : ut non aliud agnovisse anti 


i videantur hea- 


tissimi hujus abbatis Hyperechii, sive (ut Pall. vocat) Hyperichii, quam 1stud quod ex re- 
positis mihi schedis, ad absolutam religiosa palestra exercentium normam, Arsenti Nilique 
opusculis (sive ilis prior exercuerit Hyperechius, siye eadem ipse state, aut parum illis 
suppar; aliis ejus ignotis) subjungo ; quod unum eam in rem luce clarius sit. 
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ἄφοθος δὲ μοναχὸς, E&o τῶν πυλῶν τῆς βασιλείας αὔ- 
λισθίσεται. 

'Apyh ζωῆς μοναχοὺ, ἀγαθὴ γνῶσις * ἀγνωσία δὲ 
θεοῦ, σχοτίζει τὴν ψυχὴν μοναχοῦ. 


Αγαθὴ κληρονοµια μοναχοῦ σωφροσύνη xat ἆγια- 
σµός * ἀποχληρονόμος δὲ πατέρων γίνεται, ὁ ἑκτὸς 
τούτων μοναχός. 

"Ασχησις μοναχοῦ, µελέτη Γραφῶν, xal ποίησις 
ἐντολῶν τοῦ θεοῦ * ἀνάσχητος δέ ἐστιν, ὁ μὴ Ev τού- 
τοις ἀναστρεφόμενος μοναχός. 

Βρῶσις μοναχοῦ, τὸ ποιεῖν τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ; 
πόσις δὲ αὐτοῦ ἔστι, τὸ χατορθοῦν τὰ ἐντάλματα τοῦ 
Χριστοῦ * βρῶμα γὰρ αἰσθητὸν, o0 παραστήσει µονα- 
χὸν τῷ θιεῷ, ἁλλ᾽ εἰς χοιλίαν χωρεῖ, χαὶ εἰς ἀφεδρῦ- 
να ἑκπορεύεται. 

Ἑῆμα μοναχοῦ σεμνῶς χινουµένου, ἐχτριδέτω βα. 
θμοὺς ἐχχλησιαστιχούς. Ἑῆμα μοναχοῦ σεμνὸν, μὴ 
ἐκπορευέτω ἐξ οἰχίας εἰς οἰχίαν. 


Bloc μοναχοῦ ἀχηλίδωτος ἕστω, μὴ χλεναζόμενος 
ὑπὸ γυναιχαρίων σεαωρευµένων ἁμαρτίαις. Ῥέλος 
γὰρ πειρατηρίου ἐστὶν ἡ γυνὴ, ἐν οἰχίαις ἑταιριξο- 
μένη. 

Βουλὴ μοναχοῦ μετὰ συνετοῦ γινέσθω" βουλὴ 
δὲ ἀσύνετος, μὴ χατοιχείτω kv χαρδίᾳ μοναχοῦ. 


Γρηγορῶν μοναχὸς ἐν φαλμοῖς xa Όμνοις xal 
ᾠδαῖς πνευματικαῖς, ἀποδιώχει φαγτάσµατα νυχτε- 
ρινά Ὑαυριῶν δὲ μοναχὸς iv χατορθώµασι καὶ 
χαθεύδων, ἰατοὺς ἀράχνης ὀφαίνει. 

Γενναῖος μοναχὺς, τῷ σηµείῳ τοῦ σταυροῦ τοὺς 
βρόχους ἐχφεύγει τοῦ διαθόλου ' γἠΐνος μοναχὸς 


χαὶ εἰς γῆν νενευχὼς, περιπείρεται παγίσι σατανι- 


χαῖς. 

Γνώμη μοναχοῦ διαπαντὸς ἔστω πραχτιχὴ ἔργων 
ἀγχαθῶν ' γνώµην δὲ μοναχοῦ ἄπρακτον, οὐκ ἐμπί- 
πλαται ἀγαθά. 

Γυμνάσιον μοναχοῦ, λογισμοὶ ἑπάλληλοι * γρηγόρη- 
σις δὲ μοναχοῦ, πραῦνει λογισμοὺς ῥυπαρούς. 


Γεώργιον μοναχοῦ, Φυχὴ ἀγαθὴ χαρποφοροῦσα 


AD MONACHOS ADHORTATIO. 
"Apyh ἁποταγῆς μοναχοῦ, φοθεῖσθαι τὸν Gsóv* Α 
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4. Prima monachi abrenuntiatio, timere Deum : 
perro monachus non timens Deum, eztra regni [ο- 
res commorabitur. 

2. Prima vita monachi, bona cognitio ac scien- 
tia ; Dei autem ignoratio monachi mentem obtene- 
brat. 

5. Bona monachi possessio, castitas et sanctimo- 
nia; qui autem extra hzc monaehus est, alienus 
4 patrum hzreditate efficitur. 

4. Monachi exercitatio est Scripturarum medi- 
tatio Deique mandatorum opere exercita functio ; 
at exercitatione caret qui in his non versatur. 

5. Monachi cibus, ut faciat Dei voluntatem : ejus 
autem potus, ut Christi mandata impleat. Cibus 
enim in sensum cadens eique subjectus non com- 
mendat monachum Deo * ; sed in ventrem vadit et 
in secessum emittitur *. 

6. Gressus monscbhi, gravi modestoque incessu, 
ecclesiastica terat limina ac subsellia. Gressus mo- 
nachi gravis et modestus non exeat de domo in 
domum. 

7. Vita monachi labis pura sit, nihil muliercula- 
rum sannis obnoxia onustarum peccatis * : arcis 
enim piratarum mulier telum est, qua in domibus 
meretricatur. 

8. Consilium monachi cum viro prudente sit ; 
quod autem sine prudentia consilium est, in corde 
monachi non moretur. 

9. Pervigil monachus in psalmis et hymnis et 
eanticis spiritalibus visa nocturna fugat : qui vero 
monachus recte factorum atque virtutis gloria 
superbit dormitatque, telas aranearum texit. 

40. Fortis monachus signo crucis diaboli laqueog 
evadit : terrenus autem et in terram pronus Satang 
se laqueis innectit. 


41. Monachi animus jogiter bonorem opereni 
functione solers sit; cujus autem monachi iners 
aninus, bonis non impletur. 

19. Exercentis ludus monaehi, ali» aliis super- 
venientes cogitationes; solers autem 4ο pervi- 
gi monachus sordidas cegitationes sicurat 96 
lenit. 

45. Arvum monachi, bonus animus fructum fe- 


εὐαγγελικῶς» γεώργιον δὲ αὐτῆς μοναχὸς φάγοται, p rens ex evangelicis rationibus ; ejus fructum, animi 


τὸν χαρπὸν αὑτῆς : γλυχὺς γὰρ χαρπὸς ἓν στόµατι 
μοναχοῦ, τῶν ἰδίων πόνων ὁ μισθός. 


Δύναμις μοναχοῦ, ἀχτημοσύνη βαστάξουσα τὸν 
Σωτῆρα. Δεινὺν γὰρ παρὰ μοναχοῖς φιλαργυρία, 
ἀποχλείουσα βασιλείαν οὐρανῶν. 


Ab; καρδίαν σου, μοναχὲ, clc οῶμά σου, ἵνα xal 
τὸν νοητὸν, xai τὸν πραχτικὺν ἀποδιώξῃης ἀπὸ οοῦ 
«by ἀντίδιχον, διάθολον. 


Δῶρον ἀγαθὸν μοναχοῦ παρθενία, ἁρματηλάτην 
ποιοῦσα εἰς οὐρανοὺς cov τῷ ἁγίῳ HA * δι ὃ µο- 


*1Cor, vit, δ. 3 Mattb, xv, 17. 


fructuum. comedit monachus. Dulcis enim fructus in 
ore monaehi, laborum suorum merces. 

44. Monachi robur, qux Christum portet, inopia 
atque paupertas. Grande enim inter monaelios nia- 
]Jum, bonorum cupiditas, qux claudat regnum eo- 
lorum.. 

45. Da, monache, cor tuum in eorpus tuum (ei 
scilicet invigila), ut a te et mentis spiritu, εἰ 
actione infensum adversarium expellas, id est dia- 
bolum. 

16. Donum bonum monachi, virginitas, que in 
colos eum sancto Elia sublimem aurigam fe-- 


* li Tim. µ!, 6. 
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ra, *. Quamobrem ejus tu amore incensus, mona- A ναχὸς ταύτης ἑραστὴῆς γενόμενος, ἐπίδα τῷ πυρίνι 


che, igneum currum, duplici lacrymarum rivo 
oculis fluentium levi rore conspersus, conscendito. 


41. Arbor vitz in altum assurgens, humilitas. 


48. Monachus nactus virtutem, bonos decerpit 
fructus. 

19. Virginitatis virtus, abstinentia ab escis : «qui 
autem monachus crapule deditus est, vita erit 
abominabilis, audietque ex Christi ore, Habes mer- 
cedem iuam *; nempe cavens dicere, accepturum 
eum mercedem suam a Christo, qui novit abscon- 
dita. 

90. Monachus, qus sunt Dei, Deo Lribuens, ne 
extollatur; sed oratione ad Deum dicat : Tua ex 
tuis tibi offero; unam a te uno anime redemptionem 
querito. 

21. Orantem monachum mundo animo in noctur- 
nis precibus exaudiet Dominus : in die vero Domi- 
nus illum illustrabit, ac velut clarum diem esse 
praestabit. 

22. Misericors monachus sit fratrum amans, ter- 
ramque boram possidebit *. 

25. lu superbia monachi non requiescet Deus '; 
in ejus vero humilitate ac sensus modestia requie- 
scet Spiritus sanctus. Hujus przsidio virtutis, re- 
guum ceelorum assequetur, ac brevi ejus possessioue 
donabitur. 

24. In omni tempore sil a sorde munda monachi 
tuiica; non quz lana, qusve lino contexta sit, νο 
spiritalis. Qui enim ejusmodi est, in media noctq 
cum Christo sponso ingredietur. Oleum ioferat no- 
nachus in occursum sponsi *. 

25. Monachi vita: angeli in morem sit, peccatum 
incendio consumens : vita enim monachi pcniten- 
tium holocausti oblatio est. 

26. Vita monachi membra ejus insigniat cupi- 
ditati libidinique emortua ; quippe cui beati Joan- 
nis vita ac disciplina exemplum ezxstiterit. 


27. Dzemonuin zstus ac turbatio à monacho 
fugiat; angelica vero tranquillitas in eis choros 
ducat. 


ἅρματι, δροσιζόµενος δυσὶν ὀχετοῖς δαχρύων Ex cé» 
ὀφθαλμῶν προχεοµένων. 


Δένδρον ζωῆς εἰς ῦψος ἑἐγειρόμενον, ταπείνω- 
σις. 

Δύναμιν χεχτηµένος μοναχὸς, τρυγᾷ τοὺς &va- 
θοὺς χαρπούς. 

Δύναμις παρθενίας, ἀποχὴ βρωµάτων * 6 δὲ χραι- 
παλῶν μοναχὸς, βίον αὐτοῦ βδελυχθήσεται, χαὶ ἀχού- 
σεται ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, Ἀπόέχεις τὸν µιρθὀν cov: 
δυσωπούµενος δὲ εἰπεῖν, λήψεται τὸν μισθὸν αὖ τῷ 
παρὰ τοῦ τὰ χρύφια γινώσχοντος Χριστοῦ. 


Διδοὺς μοναχὸς τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ, μὴ ἑπαιρέ- 


B σθω: δεόµενος δὲ τοῦ θεοῦ, λεγέτω, Τὰ σὰ ἐκ τῶν 


σῶν σοι προσφέρω" µόνον παρὰ coU µόνου J$- 
tpocir γυχῆς nro. 

Εὐχομένου μοναχοῦ χαθαρῶς ἐν νυχτεριναῖς εὖ- 
yate, εἰσαχούξται Κύριος. ἐν ἡμέρᾳ δὲ, τουτο 
λαμπρύνει Κύριος, xat ὡς ἡμέραν χαθαρὰν &va- 
δείξει. 

Ἐλεήμων μοναχὸς φιλάδελφος ἔστω, xal χληρονο- 
μήσει τὴν ἀγαθὴν γῆν. 

Ἐν ὑπερηφανίᾳ μοναχοῦ obx ἀναπαύσεται Κύ- 
ριος ' ἓν ταπεινοφροσύνῃ δὲ αὐτοῦ ἀναπαύσεται cb 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον Ἑν ταπεινοφροσύνῃ δὲ αὐτοῦ 
ἔσται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, καὶ bv τάχει χλη- 
Ρονοµήσει αὐτήν. 

Ἐν παντὶ καιρῷ ἕστω ὁ χιτὼν τοῦ μοναχού ἄστι- 
λος οὐχ ὁ ὕφαντος, ἀλλ᾽ ὁ πνευµατιχός. Ἐν μέση 
γὰρ vuxti ὁ τοιοῦτος συνεισελεύσεται τῷ νυμφίῳ 
Χριστῷ εἰς τὴν παστάδα. "Έλαιον ἐπικομιζέτω ὁ 
μοναχὸς, εἰς ἁπάντησιν τοῦ νυµφίου. 

Ζωὴ μοναχοῦ κατὰ µἰβησιν ἀγγέλου ἨὙινέσθω 
χαταφλέγουσα ἁμαρτίαν. Ζωὴ γὰρ μοναχοῦ ἐστιν, à 
τῶν μετανοούντων ὁλοχάρπωσις. 

Zwt poyayov, χαρακτηριζέσθω τὰ µέλη αὗτοῦ 
νενεχρωµένα πρὸς ἐπιθυμίαν ὑπάρχοντα. Zwh γὰρ 
τοῦ ἁγίου Ἰωάννου χαὶ βίος ὑπογραμμός σοι rTÉ- 
γονεν. 

Ζάλη δαιμόνων ἀπὸ μοναχοῦ φευγέτω’ γαλήνη 5 
ἀγγέλων παρὰ μοναχοῖς χορενυέτω. 


- 98. Dzemoniaci zstus excita procella, monachus p ᾖἆζάλης δαιμονικῆς ἐπεγειρομέγης, χρατείτω µονα- 


jram teneat : vita enim monachi in lenitate innote- 
scat et patientia. | 

29. Fervens spiritu monachus diabolum fugat; 
àt qui inonachus injuste fratrem zemulatur, diabo- 
lum ad se attrahit. Foris enim manebit cum quin- 
que fatuis virginibus *, qui lampadem suam oleo 
. splendidam lzetamque non reddiderit. 

90. Fermentum malitie nec nominetur inter 
monachos. 


51. Sol non occidai super iracundiam '* ino- 
nachi. 


* IV Reg. v, 4. 


* Matth. vi, 8. 
10. 


* Matth, . 
!'* Eph. αν, 26. wn. v, 4 


? ]sa. xvi, 2. 


χὸς θυμοῦ * ζωὴ γὰρ μοναχοῦ kv πραῦτητι xaX ὑπο- 
μονῇ γνωριζέσθω. 

Ζέων τῷ πνεύματι μοναχὺς ἁποδιώχει τὸν διάθο- 
λον. ζηλῶν δὲ μοναχὸς ἀδίχως τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, 
ἐπισπᾶται τὸν διάδολον.' ἔξω γὰρ μενεῖ μετὰ τῶν 
mév?& μωρῶν παρθένων, ὁ μὴ ἑλαίῳ φαιδρύνων τὴν 
ἑαυτοῦ λαμπάδα. 

Ζύμη χαχίας μὴ ὀνομαζέσθω παρὰ μοναχοῖς. 


"Hitoz μὴ ἐπιδνέτω ἐπὶ τῷ παροργχισμῷ peo 
ναχοῦ. 
* Matth. 


xxv, 10. * Matth. xxv. 
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"Ησυχος μοναχὸς, οὗ ταράσσει ἀδελφούς' χραυγἩ A 


δὲ μοναχοῦ, ταράσσει μονῆν. 


"Ηχον ψαλμωδίας μὴ ἀνανεύου, povayt£* αὕτη γὰρ 


ἡ τῶν ἀγγέλων ὑμνολογία. 


* Hyov θεάτρων διαθολιχῶν φευγέτω μοναχός * αὕτη 


γὰρ ἡ τῶν δαιμόνων ἁπάτη. 


"Ho ἐπὶ τοῦ μετώπου σου ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ 
διαπαντὺὸς, µοναχέ ’ τω καὶ Ev τῇ xapbla σου ὁ φό- 


δος τοῦ θεοῦ, ἁσχητά, 


'"ΗἩσυχία μοναχοῦ μετὰ καθαρᾶς χαβδίας, δυσωπεῖ 


τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


"Ho; χρηστὸν μοναχοῦ, φιλαδελφίαν ἐργάζεται, 
καὶ μάχην ἀποδιώχει. 
"Ἡρμοσμένος μοναχὸς τῷ Kuplp, ph ἑχδιδότω 


ἑαυτὸν τῷ διαδόλῳ, ἵνα μὴ καταισχυνθῇ ἐπὶ τοῦ νυμ- 


φῶνος. 

Θυρεὺὸς μοναχοῦ ἀκαταμάχητος, ῦμνος ἀγγέλων ἓν 
στόµατι αὐτοῦ. θάνατος δὲ μοναχοῦ, Όμνος ὑπὲρ 
μέτρον ἀγαπώμενος. 

Θησαυρὸς μοναχοῦ ἀκτημοσύνη fj ἑἐκούσιος" θειό» 
τατος ἔσται, ὁ ταύτην ἐἑπανῃρημένος μοναχός. 


Θησαύρισον, μοναχὲ, iv οὐρανῷ  ἀπέραντοι γὰρ 
τῆς ἀναπαὐσεώς σοι αἰῶνες. 


Θεωρία μοναχοῦ, ἓν Γραφαῖς ἁγίαις γινέσθω, xal 
1j εὐδοχία αὑτοῦ ἐπὶ Κύριον. 


Θύρα μοναχοῦ μὴ μοχλοῖς σιδηροῖς κλειέσθω. 
Θάρσος μοναχοῦ, μὴ ἓν εὐσαρχίᾳ φαινέσθω. 


Θαυμαστὸν πρόσωπον μοναχοῦ, ὑπὸ ἐγχρατείας 
λαμπρυνόμενον. 


Ἰάσεις ψυχῆς μόναχῶν, διὰ προσευχῶν Ὑίνονται, 
γαλ δι) ἐλεημοσνυνῶν γνωρίξονται. 


:Ἱλαρὸς τῇ ὄψει μοναχὸς, ἀσχητοῦ ἀνάπανσις, xal 
λογισμῶν πονηρῶν χαθαίρεσις. 


Ἰωάννης ὑπογραμμός σοι γινέσθω, μοναχὲ, τρί- D 


χας χαμήλου περιθεθληµένος, ἵνα Ἠλίας τῇ. μηλώτῃ 
σχεπάσας, εἰς οὐρανοὺς ἀναγάγῃ. 

Ἰάχωθος χερσὶ προτρεπέσθω, ἐπὶ ταῖς προσπι- 
πτούσαις συμφοραῖς ὑπομονὴν σε διδάσχων. 

Ἰωάννης σε πρὸς τὸν ἄναρχον Λόγον χαθωδήγη- 
σεν. — 

Ἰχμὰς ἱλαρότητος ἐπὶ μετώπῳ γινοµένη μοναχοῦ, 
ἑὐφραίνει πλῆθος ἁδελφῶν ἰταμὸς δὲ ovas, 
σχορπίζει σύλλογον ἁδελφῶν. 


Ἰσότης ἀδελφῶν ὑπερηφανίαν σχορπίζει, καὶ τα- 
πεινοφροσύνην ῥιξοῖ. 


!' Matth. i5, 4; Marc. 1, 6. * 1V Reg. αι, 4 
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$92. Secum quietus monacbus non turbat fra- 
wes : clamor vero monachi monasterium tur- 
bat. S 
$5. Psalmorum in divinas laudes decantanda: 
sonitus ne displiceat, monache ; hic enim angelo 
rum laudatio est. — 

$4. Sonitum diabolo auctore conflatorum specta- 
culorum fugiat monachus; iiic enim demonum se- 
ductio est. 

95. Sit tibi in fronte omni tempore Christi erux ; 
sit et in corde tuo Dei timor, qui exerces virtutis 
palestra. 

96. Silentium monachi cum puro corde, Spiritum 
sanctum ut suj copiam faciat veniatque majore 
quasi vi inflectil. 


p 97. Lenior monachi animus atque indoles frater- 


num praestat amorem, rixamque fugat. 

98. Aptatus Domino monachus ne se ipse dia- 
bolo dedat, ne in thalamum inducendus, confusus 
erubescat. 

99. Scutum monachi inexpugnabile, angelicum 
melos in ore ejus; mors vero monachi, modum ex- 


. cedens earmina modulandi amor. 


40. Thesaurus monacbi inopia ac paupertas vo- 
luntaría ; divinissimus erit qui ejus institutum ar- 
ripuerit, eamque delegerit, monachus. 

41. Thesaurum tibi, monache, repone in ccelo ; 
nullo enim exitu flniende quietis sscula te ma- 
nent. 

42. Monachi contemplatio in saeris Scripturis 


C versetur; sitque ejus propensa voluntas in Domi- 


num, 

45. Monachi Ostium ferreis vectibus. ne clau- 
datur. 

44. Fiducia monachi non eo eluceat, quod carno- 
sus ventreque distentus est. ᾿ 

4b. Diynus qui admirationem moveat monachi 
vultus, jejunii abstinentizeque luce splendescens ac 
exhilaratus. 

46. Monachorum animi sanitates precibus pra- 
stantur, atque eleemosynis in apertum produn- 
tur. 

41. Hilaris vultu monachus, ejus qui virtutis pa- 
lestra exercet, refectio, pravarumque cogitationum 
exstinctio. 

48. Joannes exemplo tibi sit, monache, pilis ca- 
melorum ac cilicio indutus !!, ut Elias !* melóte 
opertum in celos celso volatu ducat. 

49. Jacobus manibus te incitet, qui in adversis 
quz accidunt patientiam te doceat "5. 

50. Joannes in Verbum quod principio caret !*, ΄ 
tibi ductor exstitit. 

51. Hilaris stilla animi, fronti monachi affusa, 
fravrum cotum recreat; qui autem monachus pe- 
tulantior est et procax, fratrum conventum dissi- 
pat. 

92. JEqualitas fratrum superbiam dissipat, firma. 


: que radice humilitatem locat. 
95 Jac. 1, 2.. 


'** Joan. i1, 1. 
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55. Compar angelis erit monachus, qui ventrem A 


conteninat, nec crapulam diligat, 

54. Immensa pulcliritude in anima monachi, vir- 
ginilas carens macula : pessiuna autem facies virgi- 
nitas sordibus aspersa. 

55. Pessimus puella virgini contabernalis mona- 
chus, velut ignis in stipulam. 

56. Qui mundum illusit menachus, Christe pene 
sodalis eique necessarius; mundi vero negeuis in- 
plicatus exonachus **, non placet Christo, qui in 
numeros retulit. 

57. Maxunz $ereco fidei ad regnum eadlorum, 
monachus nullis laborans Αντ] serdibus; malus 
autem male peribit, qui ea labe laboret. 

.88. junioris monachi ornsums pudicitia, nullis 
obnoxiam tenebris lucem virginitatis habens. 

59. Pretiosum monachi pignus, virginitas; qui 
eam nacius sit monachus ac possideat, exaudie- 
tur. 

60. Malitia atque pravitas in corde mounchi ne 
versetur. 

61. Bonorum sermones eructet wnonachus, orcque 
suo Altissimi verba loquatur. 

62. Spontaneam famem assumat monaehus, ut 
ferremim corpus humiliet, coelique civem animum 
exaltet. 

65. Verbum veritatis loquatur monachus et men- 
dacium exterminetur ex ore ejus. 

64. Audito monachus duriore sermone, ne tollat 
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Ἰσάγγελος ἔσται μοναχὸς χοιλίάς χαταφρονῶν, xal 
κραιπάλην οὐχ ἀγαπῶν. 

Κάλλος ἀμήχανον Ev duyfj μοναχοῦ, παρθενἰ: 
ἄσπιλος * χάχιστον δὲ πρόσωπον μοναχοῦ, παρθενία 
ἑσπιλωμένη. 

Κάχιστον μοναχὸς συνείσαχτος, ὡς πῦρ tlc καλά- 
μην. 

Κόσμον ἁπατήσας μοναχὺὸς, Χριστοῦ συνόµ:λος 
γίνεταἰ» χόσµου δὲ πράγµασυν ἑἐμπεπλεγμένος µον1- 
χὺς, οὐχ ἀρέσχει τῷ στρὰτολογήσαντι Χριστῳ. 


Kfjpu£ πιστότατος εἰς βασιλείαν οὐρανῶν, μηναχὸς 
ἀφιλάρχυρος. xaxb; δὲ χαχῶς ἀπολεῖται φιλάργυρος 


40v. 


Κόσμος νεανίσχου μοναχοῦ σωφροσύνη, ἀνεπισκό- 
τητον ἔχουσα παρθενίαν. 

Κειμήλιον μοναχοῦ, ὑπαχοή - ὁ χεκτηµένος µονα- 
χὸς αὐτὴν, εἰσαχουόθήσεται. 


Καχία μὲν αὐλιζέτω kv καρδίᾳ μοναχοῦ. 


Λόγους ἀγαθῶν ἐρευγέσθω ᾿μοναχὸς, xai λαλείτω 
ἐν στόματι αὐτοῦ λόγους Ὑψίστου. 

Λιμὸν ἐχούσιον ἀναλαθέτω μοναχὸς, τοῦ τα- 
πεινῶσαι Tfitvov σῶμα, xai ὑφῶσαι οὐρανοπολίτνν 
quyt. 

Δόγον ἀληθείας φθεγγέσθω μηναχὸς, xat φεῦδος 
ἑξοριξέτω Ex στόματος αὐτοῦ. 

Λόγον ὅταν ἀχούσῃ μοναχὸς σχληρὸν, μὴ 6ρατυ- 


animos ac ferociat, sed submiseius agat, ut irz fu- (; νέόθω * ἀλλ’ ὑποπιπτέτω, ἵνα ὑποστρέφη θυμὸν ὁρ- 


rorem avertat. Pacis enim mercedem accipiet, 
et Altissimi filius vocabitur 34, qui fllius pacis ex- 
stiterit. 

65. Lugubri voce, modesto animi sensu et hami- 
litate luquens monachus, vel ex saxeo pectore la- 
^rymas excutiet. 

66. Leo onagris formmdabilis 7; sic firmi peetoris 
inonachus libidinosit cogitationibus. 

67. Monachus non in tempore solvens jejunium, 
velut qui a fundementis effodit domum. 

68. Venti turbo exzcitans pulverem ín campo; 
sic superbus monachus iram suscitans in monaste- 
rio, D 
69. Trapquilla istaque navigüs satio, portus : 
sic monachus in monasterio. 

4U. Amalia angelorum vits, monachus in terra 
sranquilli animi ac imperturbat, qui libidinis ja- 
culo baud saucialus sit. 

71. Ne festinaveris, monache, in superbia, ne fu- 
nesto casu ruinam feceris. 

319. &melare, monsche, Pauli humilitatem, ut 
. pari cum sanctis sorte bzres efficiaris. 

70. Imitare Publicanum, mouaehe, ue cum Phari- 
— $270 damneris. 

14. Mosis lenüatem assume, monache, ut cor 
duram rupem convertas in siagna aquarum '*. Post- 
ea enim [acte rei periculo, habebis quantum bo- 


*" JI Tim. n, 4. ** Matth. v, 9. 


!'' Eccli. ση, 35. oc, xviii, 10. 


1e: ληψεται γὰρ τὸν τῆς εἰρήνης μισθὸὺν, χαὶ 
νὶὸς Ὑψίστου χληθήσεται, τῆς εἱἰρήνης γενόμενος 
υἱός. 

Λιγυρῶς φθεγγόµενος μοναχὸς ἐν ταπεινοφρο- 
σύνῃ, xal ἐκ λιθίνης καρδίας προσχαλεῖται ξά- 
χρνα. 

Λέων φοδερὺὸς ὀνάγροις' οὕτως μοναχὸς ἑδραῖας 
λογισμοῖς ἐπιθυμίας. 

Λύων μοναχὸς ἀκαίρως νηστείαν, ὡς ὁ χατασχά- 
ἁτων οἶκον ἐχ θεμελίων. 

Λαΐλαψ ἀνέμου ἐγείρων χονιορτὸν Ev πεδίῳ ' o5- 
τως μοναχὸς ὑπερήφανος, ἀνεγείρων ὀργὴν Ev µονα- 
ατηρίῳ. 

Αιμὴν ἀχείμαστος πλοίοις, οὕτως μοναχὸς Ev po- 
ναστηρίῳ [μοναστήριον μοναχῷ]. 

Μίμημα ἀγγέλων, μοναχὸς ἐπὶ τῆς γῆς ἀπαθὶς, 
ὃς οὐχ ἑτρώθη τοξεύματι ἡδονῆς. 


M1 σπεύσῃς, μοναχὲ, tv ὑπερήφανίᾳ, ἵνα μὴ] πέσῃς 
πτῶμα ἑξαῖΐσιον. 

Μιμητὴς γενοὺ, povayb, τῆς ταπεινοφροσύντης 
Παύλου, ἵνα σνγχληρονόµος γένῃ τῶν ἁγίων. 

Μίμησαι τὸν τελώνην, μοναχὲ, ἵνα μὴ τῷ Φαρι- 
σαΐῳ συγχαταχριθ]ς. 

Μωῦσέως τὸ πρᾶον ἐπίλεξαι, μοναχὲ, ἵνα τὴν 
χαρδίαν ἀχρότομον οὖσαν εἰς λίµνας ὑδάτων µετα- 


δάλῃς ᾿ μετὰ ταῦτα γὰρ tfe [λέξεις] πεῖραν λαθὼν 


19 Psal. cxi, 8. 
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ὡς xaÀbv ἡ πραδτης: Ἐπὶ ὅδατος ἀναπαύσεως Α num sit lenitas : Swper aquam quietis. educatit 


ἐξέθρεψέ µε. 

Mt σχληρὸς ἀναφανῇς, µοναχέ’ 
δεις σκληρὸς ὑπέμεινε. 

Mi τὸν "Αδελ χαταλιπὼν, τῷ ὑπερηφάνῳ Κάῑν 
προστεθῆς, xal τῶν àxslvou µερίδων συμµέτοχος 
χένῃ. 

Μάθε ὡς xaÀbv fj ταπεινοφροσύνη, xal ταύτην 
ἔχλεξαι * ἀνάγει γὰρ εἰς οὐρανόν. 


μνῄβσθητι ὅτι οὗ- 


Μισθὸς ἀγαθός σοι πρὀχειτα:, μοναχὲ, τῆς ταπει« 


νοφροσύνης, 1] τῶν οὐρανῶν βασιλεία» μὴ ταύτης 


ἀμοιρήσῃς. 

Νέος μοναχὸς στηριξέσθω σωφροσύνῃ, χενοδοξἰαν 
παρορῶν ' νεόφυτον Υὰρ παρὰ θεοῦ Ἰγαπημένον, 
μοναχὸς σωφροσύνη ἁρδευόμενος, 

Νηστεία χαλινὸς μοναχοῦ  ὁ ῥίπτων αὐτὴν, ἵππος 
θηλυμανῆς εὑρίσχεται νέος δὲ ἀχαλίνωτος ἀφειδῶς 
ἁμαρτάνειι 


Νίπτων μοναχὸς πόδας ὁσίων, λαμπρύνει χαρδίαν 
αὐτοῦ, xat ἔξει θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς. 

Νίπτων μοναχὸς πόδας ἁμαρτωλῶν ἁδιακρίτως, 
εὐλογίαν ἀπολλυμένων ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐπισπᾶται. 


Νόμος πηγὴ ζωῆς, μοναχοῦ àv χειρὶ πρακτικοῦ. 


Νύκτα ἡμέραν ἀπεργάνεται μοναχὸς ἐγρηγορὼς, 
ἐν εὐχαῖς παρεδρεύων. 

Νύσσων μοναχὸς xapblav ἑαυτὸῦ, προχέει δάκρυα, 
xai οὐρανόθεν ἔλεον προσχαλεῖται. Í 

Νᾶμα θεῖον ἓν στόµατι μοναχοῦ, φαλμὸς ἑξομολο- 
γήσεως. 

Βύλον ζωηρὸν, μοναχὸς ἁπαθὴῆς, ἐπὶ γῆς. RÓXov 
ζωῆς ἐν οὐρανοῖς, μοναχὸς ἐπὶ γῆς ἀγγελικὸν ἐπαν- 
Ἱρημένος βίον. 

Ῥίφος ὀξύτατον χατὰ τοῦ διαθόλου, Φαλμῳδία ἐν 
στόµατι μοναχοῦ. 

Βύλον ξηρὸν ἐπὶ Ἑλισααίου σίδηρον kx βυθοῦ 
ἀνῆγαγε * ξηρὺν copa ὑπὸ νηστείας Υινόμενον ἐπὶ 
μοναχοῦ, duyhv &x βυθού ἀνιμᾶται. 

Ἐηραΐνει ὀχετοὺς ἡδονικοὺς νηστεία μοναχοῦ. 

Elgog χατὰ τῶν παθῶν ἐγρήγορσις μοναχοῦ, ὑπὸ 
προσευχῆς ἀκονουμένη. 

Ἐενισμὸς λαχάνων ἐν ἀγάπῃ ὑπὸ μοναχοῦ γινό- 
µενος, ἀγαθὸν ὑπὲρ στέαρ ὁλοχαρπώσεως. 


Ἐέγια καὶ δῶρα ἁπατᾷ σοφούς * ὁ δεχόμενος αὐτὰ 
ἐπὶ ἁδικίᾳ ἑτέρων, οὐκ ἔστιν ἀσχητής, 


"Opov νηστείας μοναχοῦ, ἁποθίωσις * πρὸ τελευτῆς 
ph ἀπόσχῃ αὐτῆς. 

Ὄρος εὐχῆς μοναχοῦ ἀόριστος ἓν παντὶ γὰρ 
καιρῷ εὐλογεῖν τὸν θεὸν χαλόν ἐστιν. 

Ὀνειδίζων μοναχοὺς ἀσχητῆς, παρὰ θεῷ ἄτιμος, 
καὶ παρὰ ἀνθρώποις βδελυκτός. 


me ?*, 
5. Cave durus videaris, monache; memento nul- 
lum qui sit durus patientiam tenuisse. 
76. Ne relicto Abele, superbo Caino adjungere **, 
ejusque partium socius efficiare. 


7]. Discito quantum bonum sit sensus modestia, 
id est bumilitas, eamque deligito ; quippe quz su- 
blimem in celum ferat. 

78. Bona tibi humilitatis merces, monache, pro- 
posita est regnum coelorum ; cave ne ejus exper- 
tem continget fore, 

79. Junior monachus castitate fulciatur, spreta 
inani gloria : dilecta enim apud Deum novella plan- 


B tatio, monachus castitate irriguus. 


$0. Jejunium, monachi frenum : qui projecerit, 
equus «stro libidinis furens invenietur **, Juvenis 
enim freno carens, licenter nulloque modo indul- 
gel peccatis. 

81. Monachus sanctorum pedes lavans **, cordi 
suo nitorem addit, ac thesaurum in coelis habebit. 

82. Monacbus nullo discretionis judicio peccato- 
rum lavans pedes, benediclionem pereuntium in se 
ipse irahit, 

85. Lex fons vitz, in manu monachi qui actionem 


' eolit. 


84. Noctem diem facit pervigil monachus, qu' 
&cilicet precibus assiduus sit. ME 
85. Monachus cor suum pungens, lacrymas pro- 


C fundit, cceelitusque misericordiam asciscit. 


86. Divinus latex in ore monachi, psalmus con- 
fessionis. | 

87. Arbor virens, monachus in terfa affectibus li- 
ber. Arbor vita in coelis, monachus angelicam vi- 
te rationem in terra amplexus. 

88. Acutissimus adversus diaholum gladius, as- 
sumpta Psalmorum modulatio in ore monachi. 

89. Lignum aridum, agente Eliszo, imo ex gur- 
gite ferrum extulit **; corpus jejunio arefactum, 
agente monacho, animum e profundo extrahit. 

90. Jejunium monachi libidinum rivos arefacit. 

91. Gladius adversus libidines atque vitia, pervi- 
gil monachi animus, precandi diligentia exacutus. 

902. Olerum hospitalis ccena in charitate, pia 
monachi sedulitate, melior est quam adeps holo- 
causti. 

95. Xenia et dona seducunt sapientes ** : qui hee 
accipit υἱ aliis injuriam faciat, virtutis palestra 
non exercet, aut monachus ezsistit. 

94. Finis jejunii monachi, ipse vitz: exitus : cave 
igitur ante mortem illo abstinueris. 

95. Finis orationis monachi, nullum finem agno- 
scit : bonum enim est omni tempore laudare Deuin. 

96. Exercitator (et qui solitudinis cultu privatus 
agat) monachis exprobans, tum Deo spretus nul- 
liusque illi frugis, tum hominibus exsecrabilis est. 


10 Psal xy, 9. *! Gen. iv. ?* Jer. v, 8. " [ Tim. v, 10. ** 1V Reg. vi, δ. ** Eccl. xx, δὲ. 
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97. Qui moa»cbus in ira minime compos linguz A 


e*t, hic taíis nec libidinum ac vitiorum εοπιροςῬ [ι- 
turus est. 

98. indulgens ire monachus, animam occidit, 
propeque astantes acutissimis gravius convulnerat 
jaculis. 

99. Vze monacho qui justificat seipsum in cen- 
spectu bominum ! hic enim talis exsecrabilis apud 
. Deum. 

100. Segnis monachus sermones vanos meditabi- 
tur; fallaxque ejus .fabulatio ac colloquium. 

101. Ira praeceps monachus, in tentationes inci- 
det : qui autem lenis est, sedabit iram. 

102, Qui confidit in corporis robore, ruinam 
dabit ; qui autem confidit in Domino, salvus erit. 

105. Qui proximum spernit ut peccatorem, de- 
ploratz sortis monachus est : qui autem eum plu- 
ris $e facit, exaltabitur. 

104. Lenis mouschus exaltabitur, et in conepe- 
ciu magnatum laudabitur. 

405. Ante tentationemn, te ipse, monache, armis 
instrue, (eveniet enim) ut in tentatione probatus 
appareas. 

406. Ne amplas opes obesamque carnem parave- 
ris, monbche; quz enim arcta sit et angusta via 39, 
ambo hzc respuit. 

107. Qui Pauli discipulus exsistas, dicito-cum 
illo : Omnia arbitratus sum ut stercora, ut Christum 
lucrifacerem *'. 

408. Ignis ardeus in przcordiis monachi, libido 
qu:e in crapula accensa sit. 

109. Jugis (ons Christus : inde bauriens, olentis 
Teetoris incendium exstingue. 

110. Quas in manibus opes teneas, quamque cra- 
pula obesam carnem reddas, non admittentur intra 
eeeli januas. Noli ergo, monache, fiduciam habere 
in divitiis obeseque carnis luxurie, ut liceat dicere : 
Dimitte nobis debita nostra, sicut et nos. dimittimus 
debitoribus nostris **. 

111. Segnis monachus a cogitationibus suffocabi- 
tur, haud secus ae triticum a spinis suffocatur **. , 

112, Verbum pravum ne,proferat monachus : non 
enim vitis profert spinas. ' 

115. Dulcibus verbis proximo loquatur monachus: 
.non enim mel amaritudinem babet. 

114. Caveat monachus ne sit piger. prestando 
justitis opera ; apis enim semper operi sedula in- 
cumbit, 

416. Jordanis fluentum expiandis peocatis, la- 
cryma. Ait enim Christus : Beati qui lugent, quoniam 
consolabuntur **, 

116. Perflatur monachus cogitationum turbine .; 
ipse vero angelicis verbis seipsum firmiter sta- 
(uat. 

117. Libera, monache, quánta facultas absque 
probro proximum a peccato : Deus enim non repel- 
lit eos qui couvertuntur. - 
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'O μὴ χρατῶν γλὠσσης αὑτοῦ μοναχὺς kv. xztop 
ὀργῆς, οὐδὲ παθῶν κρατήσει ὁ τοιοῦτο;. 


Ὁ ὀργιζόμενος μοναχὸς ἀναιρεῖ ψυχὴην, xat χατα- 
«πιτρώσχει βέλεσιν ἀξυτάτοις τοὺς ἔγγιστα αὗτου. 


Οὐαὶ μυναχῷ διχαιοῦντι ἑαυτὸν ἑνώπιον τῶν áv- 
θρώπων' βδελυκτὸς ὁ τοιοῦτος παρὰ θεῷ. 


Ὀχνηρὸς μοναχὸς μελετήσει λόγους µαταίους, xal 
ἡ ὁμιλία αὐτοῦ ἁπατηλή. 

'O£ue μοναχὺς ἐμπεσεῖται εἰς πειρασμούς * 6 ἃ 
πραῦς καταπαύσει ὀργήν. 

Ὅ πεποιθὼς ἐπὶ δυνάμει σώματος, πεσεῖται ΄ ὁ Gk 
πεποιθὼς ἐπὶ Κυρίου, σωθήσεται. 

Ὁ ἐξουδενῶν τὸν πλησίον ὡς ἁμαρτωλὸν, ταλαί- 
πωρος μοναχός * ὁ δὲ προτιμῶν τὺν πλησίον, ὑτωθή- 
σεται. 

Πραῦς μοναχὸς ὑψωθήσεται, xal ἐν ὄψεσι δυναστω» 
ἑπαινεθήσεται. 

Πρὸ πειρασμοῦ καθόπλιζε σεαυτὸν, µοναχέ ΄ συµ- 
θήσεται γὰρ, ἵνα Ev τῷ πειρασμῷ δόχιµος &va- 
φανῇς. 

Πλοῦτον xai πολυσαρχίαν μὴ «ατῄση, povayt* d 
γὰρ στενὴ καὶ τεθλιµμµένη ὁδὺς τὰ συναµφότερα 
ἁπωθεῖται. 

Παύλου γενόμενος μαθητὴς, λέγε σὺν αὐτῷ ' 
"Ἡγημαι πάντα σκὐδαα εἶναι, ἵνα Χριστὸν κερ- 
éco.  -.— 

Πῦρ «καιόµενον àv τοῖς ἐγχάτοις τοῦ ptovayou, 
C ἡδονὴ ἐν κραιπάλῃ ἑναπτομένη. 

Πηγἡ ἀένναος ὁ Χριστός ἐχ ταύτης ἀρυόμενος, 
τὴν δυσώδη πυρκαϊὰν ἁπόσθεσον. 

Πλοῦτος ἐν χερσὶ κατεχόµενος, xol πολυσαρχία tv 
κραιπάλῃ συνισταμένη, οὐχ εἰσδεχθήσεται εἰς πύλας 
οὐρανῶν. Πεποιθὼς οὖν ἔστω, uovayb, μὴ bv πλσύτι 
xaX πολυσαρχίᾳ, ἵνα δυναιὸς fig τοῦ λέχειν, "Apec 
ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν 
toic ὀφειβέταις ἡμῶν. 

Ῥάθυμος μοναχὸς πληγήσεται ὑπὸ λογισμῶν, e; 
ὑπὸ ἀχανθῶν σἴἵτος. 

Ῥῆμα πονηρὸν μὴ προφερέτω μοναχός ' ἄμτελος 
γὰρ ἀκανθηφόρος οὗ γίνεται. 

Ῥήμασι γλυχυτάτοις λαλείτω μοναχὸς τῷ τλη- 
elov* µέλι γὰρ πικρίαν οὐχ ἔχει. 

Ῥάθυμος μοναχὸς μὴ wécÓo πρὸς τὰ ττς 
δικαιοσύνης ἔργα ἡ Y&p μέλισσα διὰ παντὸς ἐργά- 
ζεται. 

Ῥεϊθρον Ἱορδάνου χαθάρσιον ἁμαρτημάτων δᾶ- 
χρυα. Χριστὸς γὰρ εἶπε' Μακάριοι οἱ κ.ἰαίοντες, 
ὅτι γεάσονται. 

Ῥιπίζετα: μοναχὸς ὑπὸ λα[λαπος λογισμῶν * ῥ]- 
μασι δὲ ἀγγελιχὸϊς στηριζέτω ἑαυτὸν κραταιώς. 


Β 


b 


Ῥῦσαι, μοναχὲ, «bv πλησίον ἀπὸ ἁμαρτίας χωρὶς 
ὀνειδισμοῦ, ὅση σοι δύναµις' θεὸς γὰρ τοὺς ἑπιστρέ- 
φοντας οὐκ ἁπωθεῖται. 


^* Matth, vn, 44, 3 Ῥρρ. in, 8. ** Matth - vi, 12. * * Marc. w, Ἱ. 3 Mattb. v, 5. 
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"Prua χαχίας καὶ πὀνηρίας 
χαρδίᾳ σου χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου, μοναχὲ, ἵνα δυνα- 
τὸς ἧς τοῦ λέγειν. "Αφϕες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα, καὶ 
τὰ ἑξῆς. 

Στέφανος μοναχοῦ, εἰρήνη καὶ ἁγιασμός ' ὁ κεχτη- 
μένος αὐτὰ, ὄψεται τὸν Κύριον. 

Σιωφροσύνη μοναχοῦ ἀνυψώσει χεφαλὴν αὐτοῦ, xal 
Ev µέσῳ χαλῶν δοξασθήσεται. 

Σώφρων μοναχὸς Ey ἐχχλησίαις τιµηθήσεται. 


Σοφία μοναχοῦ ph ἓν χομπολογίᾳ γνωριζέσθω, 
ἀλλ᾽ ἐν εὐσεθείᾳ xaX πραῦτητι γινέσθω. Σοφὸς ἔσται 
ὁ τοιοῦτος, καὶ οἰκονόμος πλήθους ἁδελφῶν. Σοφὸς 
γὰρ ἀληθῶς ἐστιν, οὐχ ὁ τῷ λόγῳ διδάσχων, ἀλλ᾽ ὁ 
τῷ ἔργῳ παιδεύων. 


υνετὺς μοναχὸς φάλαγγας δαιμόνων πυκτεύσας, 
ἄτρωτος διαμένει τῶν ἐχεῖθεν βολῶν. 


Στηριξόμενος μοναχὸς τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ, 
τὴν χεφαλὴην συντρίψει τοῦ δράκοντος. 

Στόμα μοναχοῦ ἀνοιγέσθω λόγῳ Θεοῦ. xol d, 
χαρδία αὐτοῦ διαπαντὸς µελετάτω λόγια θεοῦ &pec- 
εωρίστως. 


Τίμιον χτῆμα μοναχοῦ παρθενία φωτὶ ἑλεημοσύνης 


χαταλάμπουσα * τοῦτο φυλάξδας μοναχὸς, εἰσελεύσεται 
εἰς τὸν νυμφῶνα. 

Τήρησον ἐντολὰς Ὑψίστου, μοναχὲ, xal Πατέρων 
παραγγελίας φυλάξαι σπούδασον, ἀσχητά * ταῦτα 


AD MONACHOS ADHORTATIO. 
μὴ ἀποχλείσῃης ἐν A 


1496 


118. Verbum malitie et nequitite ne clauseris 
in corde tuo adversus fratrem tuum, o monachie, 
ut liceat dicere: Dimitte nobis debita nostra, etc. 


119. Zorona monachi, pax et sanctimonia ; quz 
qui nactus fuerit, videbit Dominum 5. 

420. Castitas monachi sublime tollet caput ejus, 
et in medio bonorum clarificabitur. 

491. Castus monachus in conventibus honora- 
bitur. 

192. Sapientia monachi non in pompa verbo- 
rum innotescat, sed in pietate ac lenitate exsistat. 
[lic talis sapiens erit, et qui fratrum coetui zedifi- 
cationem prestet. Sapiens enim est, non qui ser- 
mone. docet , sed qui opere erudit ac officii ad- 
monet. 

125. Prudens monachus ac intelligens, cum tur- 
bis d:monum colluctatus, eorum illesus jaculis 
perseverat. 

191. Monachus qui nitatur Christi cruce, caput 
conteret draconis. 

190. Os monachi aperiatur sermoni Dei ; ejusque 
semper animus nihil vaga mente mediltetur Dei 
eloquia. | 

496. Pretiosa possessio monachi virginitas elee- 
mosyn:e luce collustrata: hae monachus servata 
in nuptialem thalamum ingredietur. 

197. Serva Altissimi mandata, monache ; ae qui 
virtutis palestra exerces, cura ut serves Patrum 


Y&p ποιῶν, κληρονόμος βασιλείας οὐρανῶν ἄναδει- 3 documenta. Hzxe enim si feceris, hzres regni cce- 


χθήσῃ. 

Ἑολμηρὸς μοναχὸς ἐμπεσεῖται εἰς πειρασμὸν χαὶ 
παγἰδα τοῦ διαδόλου * τὸν δὲ πραῦν καταλήψεται εἰ- 
ρήνη, xat στέφανος ἀγαλλιάσεως. 

Τρυφητὴς μοναχὸς kv ἁπάταις ἔσται καὶ ἐν φαν- 
κασίαις νυχτεριναῖς * τοῦ δὲ νηστεύοντος, ἄσπιλος f, 
χοίτη καὶ ἀφάνταστος ὕπνος. 


Ti φοδουµένῳ τὸν Κύριον μοναχῷ οὐ συναντή- 
σεται πρᾶγμα πονηρόν τὸν γὰρ τοιοῦτον φυλάξει 
ὁ Κύριος" χαὶ Bv ἡμέρᾳ τελευτῆς ἕξει ὁ τοιοῦτος 
ἱλασμόν. | 

Ὑποταγὴ μοναχοῦ οὐχ ἐν τῷ µείνονι γνωρίζεται, 
ἁλλ᾽ ἐν τῷ ἑλαχίστῳ δοξάξεται. 

Ὑπομονὴ μοναχοῦ οὐχ ἐν ἀσθενείᾳ µόνον γνω- 
ρίζεται, ἀλλ᾽ &v τοῖς πειρασμοῖς δοχιµάδεται. 


Ὑπομονὴ μοναχοῦ ἔργον τέλειον ἔχουσα, τὸ χαλὸν 
τῆς ψυχῆς διασώζει χτΏημα. 

Ὑπομονὴ ἐν ταῖς θλίφεσι παρὰ μοναχοῦ πι- 
στῶς τελουµένη, ἑλπίδα ποιεῖται ph καταισχύ- 
νουσαν. 

Ὑπομονὴ μοναχοῦ ἕως ἐσχάτου αὐτοῦ διασώζει 
αὐτόν Ὁ yàp ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθή- 
σεται. 

Ὑμνολογία μοναχοῦ ἀκατάπαυστος ἔστω ᾿ τὰ γὰρ 
Σεραφὶμ ἁχαταπαύστως δοξολογεῖ. 


3! Hlebr. xir, 14.. ?* Jac. !, 4. 


H Matth. Xj 923. 


lorum efficieris. 

198. Audax monachus ac ferox incidet in tenta- 
tionem et in laqueum diaboli ; mansuetum autein 
excipient pax et corona exsultationis. 

499. Deliciis vivens monachus in illusionibts 
erit et in visis nocturnis ; ejus vero qui jejunium 
eolat, a sorde mundum cubile, somnuusque nulla 
visa habens. 

130. Monacao qui timeat Dominum, non occurret 
malum aliquod ; hunc enim talem Dominus custodit, 
οἱ in die mortis habebit propitiationem. 


151. Monachi subjectio non in re magni nosci- 


tur, sed in minimo laudatur. 


132. Patientia monachi non solum in infirmitate: 
ostenditur , verum etiam in tentationibus pro - 
batur. 

— 483. Patientia monachi opus perfectum habens **, 
praeclaram: animi dotem incolumem servat. 

454. Patientia in adversitatibus a monacho flde- 
liter observata, spem illi tribuit qu& nou confun- 
detur. : 

455. Patientia monachi, in ejus usque finem, eun 
servat: (Qui enim patienter in finem usque suati- 
nuerit, hic salvus erit **. 

436. Monachi laudatio ineostabilis sit ; nam et 
Seraphim incessabiliter laudant. 
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nache, ut eo ingruentium onus tentationum leves. 
llujus exemplum clarum habes, dum viator gravi 
pressus onere, cantillando itineris laborem ac tz- 
dium fallit. 

158. Patienter sustine, monache; brevis enim 
est patienti? labor, quietis autem nullum unquam 
finem habitura szcula. 

159. Obediens monachus magna fiducia Cruci- 
fixo astabit ; quippe cum Dominus in cruce ad mor- 
{ΕΠΙ usque obediens fuerit 29, 

140. Vox monachi ne elevetur adversus prori- 
mum in amaritudine animae ejus: exercentium 
vero ad pietatem vox in mansuetudine sincere im- 
motis labiis ad Deum dirigatur. 

141. Verum in terra accensum sidus, qui non 
lapsus est lingua sua. 

142. Timor Domini conservans monachum ut 
turris inexpugnabilis: qui autem, ejus expers ti- 
«oris monachus exsistit, facile vincetur ab adver- 
sariis. 

145. Jubar clarum in terra, monachus tranquil- 
litatis arce arrepta, apud quem non sit inventa eu- 
piditas : Omnium enim malorum radix est cupidi- 
(as * (avaritia scilicet) a qua nihil μμ. frugi 
originem habuit. 

144. Praestat manducare carnes et "bibere vi * 
ntium , quam ut detrahendo comedas carnes fra- 
Arum. 

143. Vescere, monache, pane tuo cum melle, ab 
smaritudine tete abstinens, et bibe viaum ** cum 
lacte tuo, infantem agens spiritu tuo. Mel enim 
amaritudinem non babet, et lac non novit mali- 
tiam. 

146. Aurum probatur in fornace ignis ?', et mo- 
nachus jn multitudine monachorum cognoscetur : 
ceterum qui sincerus fuerit, salvus erit. 

141. Manus monachi sancte semper in Deum sint 
€xtents3e 35: Moses enim crucis flgurain mannum 
€xtensione delineans expugnavit Amalec **, 

148. Bona gratia crucilixo monacho, qui quoti- 
die moriatur. Gaudent enim super eo angeli, qui 
. euscipiant in regnum colorum. 

149. Libidinum frenum, jejunium; earum vero 
exstinetio, eleemosyna et oratio. 

150. Νίνο candidior invenietur monachus, qui 
carnalibus desideriis exsistat superior ; qui nempe 
Christum pro auro amel, ipsum videbit in die bona, 
qui coronam impartiat. 

451. Susurro monachus fratrum turbam distur- 
bat, ac amicos dissipat. IZ 

152. Cate psallens monachus, spiritalem amici- 
tiam conflabit 

453. Susurrans serpens, Evam e paradiso extor- 
rem fecit ** ; susurro monachus ejus similis est ; 
proximi enim perdit animam, nec suam salvam 
facit. 


"' Philipp, w, n,8, Tim. vi, 10, 


*! Gen. iit, 
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dd Cant. Y. |. 
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Ὕμνος πνευματιχὸς τω ἓν τῷ στόματί oo, 
povayk, Σπιχουφίζων σου τὸ βάρος τῶν ἑπερχομένων 
πειρασμῶν  ὑπόδειγμα δὲ τοῦτο σαφὲς, ὁδοιπόρος 
βαρναχθήσας, ἆσματι χλέπτων τῆς ὁδοιπορίας τὸν 
χόπον. 

Ὑπόμεινον, µοναχέ᾽ βραχὺς γὰρ τῆς ὑπομονῆς à 
χόπος, ἀπέραντοι δὲ τῆς ἀναπαύσεως οἱ αἰῶνες. 


Ὑπήχους μοναχὸς εὐπαῤῥησιάστως τῷ σταυρω- 
θέντι παραστήσεται ' ὁ γὰρ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ Κύριος 
ὑπήχοος Υέγονεν µέχρι θανάτον. 

Φωνὴ μοναχοῦ μὴ ἀνυφούσθω πρὺς τὸν πλταίον 
αὐτοῦ ἐν πιχρίᾳ ψυχῆς αὐτοῦ * φωνὴἡ δὲ ἀσκητῶν ἐν 
πραῦτητι φυχῆς εἱλικρινῶς ἀναπεμπέσθω πρὸς τὸν 
θεὸν ἀχινήτοις χείλεσι. 


B eost ἀληθινὸς ἐπὶ γῆς, ὃς οὐκ ὠλίσθησεν ἐν 


γλὠσσῃ αὐτοῦ. 

Φόδος Κυρίου συνέχων μοναχὸν. ὡς πύργος ἆχατα- 
µάχητος ' φόδον δὲ θεοῦ ὁ μὴ χεχτηµένος μοναγχὸς, 
εὐάλωτος ἔσται τοῖς ὑπεναντίοις. 


Φάος χαθαρὸὺν ἐπὶ γῆς, μοναχὸς ἀπαθὴς, παρ e 
οὐχ εὑρέθη φιλαργυρία’ Φιϊαργυρία vxp πάντων 
κακῶν pita, ἡ οὐ τίχτει χαρπὸν ἆγαθόν ποτε. 


Καλὺν φαγεῖν χρέα χαὶ πιεῖν οἵνον, xai μὲ φαγεῖν 
ἐν χαταλαλιᾷ σάρχας ἀδελφῶν. 


Φάγε, μοναχὶ, τὸν ἄρτον σου μετὰ μέλιτος, πι- 
χρίας ἀπεχόμενος * καὶ e οἶνον μετὰ γἀλακτός ooo, 
νηπιάχων τῷ πνεύματί σου. Μέλι γὰρ πικρίαν οὐχ 
ἔχει, xaX γάλα χαχίαν οὐκ οἵδεν. 


Χρυσὺς δοχιµάξεται Ev καμίνῳ πνρὸς, καὶ μοναχὸς 
ἐν πλήθει μοναχῶν Ὑνωσθήσεται’ ἀλλ ὁ ἀχίθδτλος 
σωθήσεται. 

Χεῖρες μοναχοῦ ἔστωσαν διαπαντὸς ὁσίως ἄνατετα- 
µέναι πρὸς τὸν Θεόν» χεροὶ γὰρ προτυπώσας kv τῷ 
σταυρῷ Μωῦσῆς, χατηγωνίσατο τὸν ᾽Αμαλήχ. 

Χάρις ἀγαθή ἐστι μοναχῷ ἑσταυρωμένῳ, χαθ- 
ημέραν ἀποθνῄσχοντι’ χαίρουσι γὰρ $r' αὑτῷ &ryc- 
λοι, εἰσδεχόμενοι αὐτὸν cic βασιλείαν οὐρανῶν. 

Χαλινὸς παθῶν νηστεία * ἀναίρεσις δὲ αὐτῶν, ἔλεη- 


D μοσύνη xat προσευχἠ. 


Χιόνος λαμπρότερος εὐρεθέσεται μοναχὸς, Δνώ- 
τερος τῶν σαρχικῶν ἐπιθυμιῶν ὑπάρχων ' Χρισατὸν 
ἀντὶ χρυσοῦ ποθῶν, ὄψεται αὑτὸν àv. ἡμέρᾳ ἀγαθο- 
σύνης στεφανοῦντα αὐτόν. 

Ψιθυρὺς μοναχὸς διασχορπίἰζει πλῆθος μοναχῶν, 
xai διασχεδάξει φίλους. 

ΝΨάλλων μοναχὸς συνετῶς, συγχροτήσει quay 
πνευματιχἠν. 

Ὑιθυρίσας ὁ ὄφις, την Ebav τοῦ παραδείσου i£ 
ώρισε * φιθυρίζων μοναχὸς ὁ ἐχείνου ὅμοιός ἐστι" 
τὴν γὰρ ψυχὴν τοῦ πλησίον ἀπόλλει, xai τὴν ἑαυτοῦ 
οὗ διασώζει. 


" Prov.xvit,9.. M 1 Tíim.n, 8. 5 Εχοά.κνιι 18. 
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άλλων συνετῶς μοναχὸς, ἐπισυνάχει πλῆθος, A — 154. Sapienter psallens tnonacbus multitudinein 


xat iv Ἐκχλησίᾳ ἐπαινεθήσετᾶι' άλλων μοναχὺς 
καθαρῶς iv χαρδίᾳ αὐτοῦ, εἰσαχουσθήσεται ὑπὸ 
Θεοῦ. | 

W'oyh μοναχοὺ ἁἀποταξαμένη τῷ κχόσµῳ, καὶ 
νυμφευσαµένη τῷ Χρισιῷ, τῶν ἐπιχείων xaza- 
qo povtt. | 

ΝΨελιοτρύπης ἐπὶ ῥῖνα τοῦ Üpáxevto;, μοναχὸς 
ἕργοις ἀγαθοῖς περιδεθληµένος * Ψυχἠ γὰρ μοναχοῦ 
καθὰρὰ εὐωδιάζουόα πνευματιχῶς, σφραγίξει τὴν 
ὄσφρησιν τοῦ δράκοντος, ὅπως μὴ ὁσφρανθῇ àv αὐτῷ 
μολυσμὸς ἡδονῆς. — 

Ὡς καλὺν ἁδελφοῖς xpatslv ἡδονῶν, ἀνωτέρων 
[€ ὄντων σαρχικῶν ἐπιθυμιῶν * ᾧ γὰρ πάρεατι φόδος 
Θεοῦ ἓν καρδίᾳ αὐτοῦ, τούτου μολυσμὸς ψυχῆς οὐχ 
ἅπτεται. ' | 


Ὡραϊος alvo; ἓν e«ópati μοναχοῦ, Ex καρδίας 


ἀναπεμπόμενος τῷ θιῷ' ὡς θυμίαμα εὐωδίας τὴν 
τούτου δέησιν προσδέξεται Κύριος. 

"D ποταπὴ] λύπη bv ἀγγέλοις, μοναχοῦ δι’ ἆπροσ- 
εξίαν ἔδω βαλλομένου τῆς βασιλείας | ὢ ποταπὴ 
ὀδύνη ἐν ἁγίοις, ἀσχητοῦ δι ὑπερηφανίαν ph συν- 
ερχοµένου τῷ νυμφίῳ εἰς τὴν παστάδα | Ὢ πόση χαρὰ 
ἐν ἀγγέλοις, ἁμαρτωλοῦ διὰ µετανοίας εἰσερχομένου 
elc τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν | ὢ πόση εὑφροσύνη 
ἡ tv ἁγίος, ἁμαρτωλοῦ ἐπιστρέφοντος Ex πλάνης 
6505* ὧν μιμούμενοι τὴν πίστιν, ζηλώσατε τὴν μετὰ 
ταῦτα εὐφροσύνην. 

"D µάχαρες θεοῦ παῖδες μοναχοὶ, ὧν οὗ κατηγωνἰ- 
σαιτ σαρχὸς ἐπιθυμία. Ὑμᾶς οὗ γῆ χαλύφῃ, ἁλλ' 
οὑρανὸς σὺν ἀἁγγέλοις ἀποδέξηται. 


*! Job x1, 22. Luc. xv, 7. 


congregat, et in Ecclesiis laudabitur. Monachus 
pure osallens in corde suo, a Deo exaudietur. 


455. Anima monachi, qua mundo nuntium re- 
misit, ac Christo desponsa est, qua terrena sunt 
contemnit. 

156. Armilla perforans nares draconis *', mona- 

chus ,bonis operibus amictus. Munda enim mona- 
chi anima, suavem spiritaliter spirans odorem, dra- 
conis olfactum obsignat, ut nop olfiant ia ipso sor- 
des voluptatis. 
. 157. Quam bonum fratribus ut dominentur vo- 
juptatibus, sintque superiores carnalibus desideriis. 
in cujus enim corde presens est Dei timor, ejus 
aDimum sordes non afficiunt. 

158. Speciosa laus in ore monachi, quam ex puro 
corde Deo depangit ; ut incensum suavissimi odoris 
ejus Deus orationem admittit. 

199. O quantus angelorum morór, eum mona- 
chum prz segnitie ejici a regno contigerit! O 
quantus sanctorum dolor, asceta pra» superbia non 
una cum Sponso admisso in thalamum ! O quan- 
tum gaudium angelorum, peccatore per poeniten- 
tiam introeunte in regnum celorum ** ! O quanta 
sanctorum lxtitia, dum peccator ab errore vie sum 
convertitur! quorum :mulati fidem, smulamini 
qui postmodum futura est, letitiam. 

460. O beati Dei filii monachi, quos cerlamine 
non vicit carnis cupiditas! non vos terra operial, 
sed collum cum angelis suscipiat. 





SANCTI  NILI 


ORATIONUM ΣΕΤ HOMILIARUM FRAGMENTA EX PHOTIO. 


(Biblioth. cod. 276, p. 1527 ed. Hoschelii.) 


Tov µακαρίου Νείλου slc τὸ Πάσχα «όγος 
πρῶτος. 


Sancii Nili Oratio prima in Pascha. 


᾽Αναστάσεως λόγοις, τὴν τῆς ἀναστάσεως ἡμέραν A — Resurrectionis verhis resurrectionis diem hono- 


τιµήσωμεν. Ῥυχὴ |φυχῆς lego] «lc ἐστι δευτέρα 
τοῖς ἀνθρώποις ἡ ἀνάστασις, πρὺς τὰς τῆς ἀρετῆς 
διεγείρουσα πράξεις. Κὰν ταύτην τῶν ἀνθρώπων 
ἀνέλῃς, vexpbv πρὸς πράξεις ἀρετῆς ἀπειργάσω τὸ 
αμα. Ὡς οὖν ὑπὲρ βλάδης κοινῆς πρὸς τὸν ὑπὲρ. 
τῆς ἀναστάσεως ὁπλισώμεθα πόλεμον, ὅλην λαθόντες 
ἡμῖν συνοπλιζοµένην τὴν χτίσιν. Ἐπιστρατεύει γὰρ 
οὐρανὸς μεθ᾽ ἡμῶν τοῖς ἀπίστοις. "Uv γὰρ t£ ἀναστά- 
cto, Δεσπότην ἑδέξατο, τῇ τῆς ἀναστάσεως BA 


rabimus. AÁnimz est quadam, altera hominum re- 
surrectio, ad virtutem excitans, et si illam ab ho- 
minibus sustuleris, mortuum ad actiones virtutum 
corpus reddideris. Igitur quasi pro communi cala- 
mitate ad bellum pro resurrectione accingamur, 
omnem creaturam uobis armatam adjungentes. 
Pugnat enim nobiscum celum contra incredulos. 
Quem enim e resurrectione Dominum suscepit, vi- 
dei. resurrectionis gloria privari..Terra quoque ad 


1491 


'S- NILI. 


1» 


bellum nobiscum parata. Vidit enim resurrectio- A πει συναθετούµενον δόξη. Κοινωνήσει προθύμως 


nem plasphemari, per quam szpius ipsi mortui 
sunt prerepti. ldeo et Paulus creature amorem 
tribuit resurrectionis : Nam ezspectatio, inquit, 
crealure, revelationem filiorum Dei exspectat. *. 
Quemadmodum enim civitas regii adventus τος» 
piens przcursores, ad ejus prsesentiam tota se prze- 
parat: sic resurrectione tanquam regina aliqua, 
creature prenunliata, tota ad illius przesentjam se 
comparavit. Et ne mireris creaturas ipsam resur- 
rectionem desiderare. £st enim bominibus instar 
nutricis, que festinat promissum regnum videre, 
et futurorum tarditas non dissolvit spem nutricis. 
Habet enim in se semper semina resurrectionis, 
quorum grana ostendit viventes, mortuorum re- 
surrectionis in parvis spem nobis confirmantia. Se- 
peliuntur in illa, ut videmus seminum grana, cum 
sulci sint satis pro sepulcris. Ipsa vero, seminibus 
acceplis, imitalur monaimenta, εἰ putrefacit gra- 
num, ut ipsum sepulcrum corpus, et accipiens vi- 
vum, inortuum reddit, et medium grani plane pu- 
trefaciens eorculum, etiam ipsis formicis inutiles 
ad comedendum facit. Corruptionem autem tan- 
quam eonceptionem quamdam possidens, mortuam 
seminum feturam putrefactione gestat, et fit mater 
vite, granis corruptio, et mors partus pater desi- 
guatur. Nova illa doloris terrz parturientis lex est, 
nisi fiat mortuus fetus, non fingitur: si vixerit, 
non formatur. Hinc igitur et formics dissecta 
grana in terram defodiunt, sectione germen e cor- 
vuptione impedientes. Oportuit enim et formica- 
rum naturam testificari, terram post corruptionem 
prodücere semina : et vide pariendi tali modo mi- 
ram naturam. Accipiens solum granum, corrum- 
pit, corruptum vero multipliciter pullulare facit, 
granum in varias partes formans. Calamum spicis 
dat pro ossibus, et tenuem pro [pelle exterius ad- 
aptat tuniculam, radicem inferius viuculis quibus- 
dam tanquam nervis, et venis cingit, pro ungui- 
bus granis addit aristas spicarum, quz contra vo- 


lucres certent. Quomodo νο omnia ex uno grano . 


corrupto eriuntur ? Hoc vero est multo snirabilius 
resurrectione. Nam tune quidem mortuoà quos na- 
tura accepit, reddit: nunc vero multa pro uno 


mortuo ad regenerationem grana profert. O de- D 


 mentiam gentium incurabilem ! Vident terram tra- 
dentem agricolz, quae non accepit : Creatori vero 
reddituram, quos illi prius mortuos credidit, spe- 
rare nolunt. Ideo et Paulus seminum exemplo uti- 
tur *. Quanquam clarius habeat exemplum de in- 
fantibus e vulva matris prodeuntibus. Formatur 
enim tanquam in sepulcro, in utero nondum ex- 
sistens infans, nature fasciis involutus, et similis 
est mortuo, fasciis sepulcralibus circumstricto. 
Nam mortuorum quidem vultus arctius conclusus 
est, os in utero mutum, manus et pedes in ventre 
tanquam in tumulo extenduntur. Matris egregiuui 


; Rom. vin, 19. * ICor. xv, 56. 


ὑμῖν τοῦ πολέμου καὶ 4$ YTj. Συχοφαντουµένην γὰρ 
την ἀνάστασυν οἵδεν, &o' ὧν πολλάχις νεχροὺς ἀφῃ- 
ρέθη ὑπ' αὐτῆς [ὑπ αὐτῆς ἀφῃρέθη H. St.] Δω 
τοῦτο xal Παῦλος τὸν τῆς ἀναστάσεως τῇ χτίσει 
περιτίθησιν ἔρωτα. . Ἡ γὰρ ἁποκαραδοχία τῆς 
κτίσεως, qnoi, τὴν ἁποκά. υγ τῶν υἱῶν τοῦ 
θεοῦ ἀπεχβέχεται. Καθάπερ γὰρ πόλις βασιλιχης 
ἐπιδημίας δεξαµένη προδρόμους, πρὸς τὴν Exctvrs 
ὅλη παρουαίαν ἑπτέρωται: οὕτω xal τῆς ἀναστάᾶ- 
σεως ὥσπερ τινος βασιλίδος τῇ χτίσει προχηρυχθεί- 
σης, ὅλη πρὸς τὴν ἑχείνης παρουσίαν συντέτακται. 
Καὶ μὴ θαυμάσηῃς τὸν τῆς ἀναστάσεως ἐγχείμεν», 
τῇ χτίσει διδασχόµενον πόθον. Τροφὸς γάρ τις τῶν 
ἀνθρώπων ὑπάρχουσα , σπεύδει τὴν ἐπαγγελθεῖσαν 
ἰδεῖν βασιλείαν * καὶ τὸ βραδὺ τῶν µελλόντων οὖκ 
ἐχλύει τῇ εροφῷ τὰς ἑλπίδας. Ἔχει γὰρ ἀεὶ συνόντα 
αὐτῇ τὰ τῆς ἀναστάσεως σπέρµατα, ὧν τοὺς xóx- 
χους ἀναδείκνυσι ζῶντας, τῆς τῶν νεχρῶν σωμάτων 
ἑγέρσεως ἐν μιχροῖς ἡμῖν βεδαιοῦντας τὰς ἑλπίδας. 
Θάπτονται μὲν γὰρ &v αὐτῇ, ὡς ὁρῶμεν , τῶν σπερ- 
µάτων οἱ xóxxot, τῶν αὐλάχων ἀντὶ τάφων vtvoné- 
νων τοῖς σπαρεῖσιν. ἡ δὲ λαθοῦσα τὰ σπέρματα, 


μιμεῖται τὰ μνήµατα ΄ καὶ σήπει τὸν xóxxov ὡς ὁ 


τάφος τὸ σῶμα: xai δεξαµένη ζῶντα, χαταφθείρει 
vexpótntt' µέσην τε σαφῶς τὴν τοῦ χόχχου διασί- 
φασα χαρδίαν, ἄχρηστον χαὶ μύρμηξιν εἰς τροφί» 
ἀπεργάζεται. Ὥσπερ δέ τινα αόλληψιν τὴν φθορὰν . 
χτησαµένη, κυοφορεῖ νεχρωθέντα τῇ σἠψει τῶν 


C σπερµάτων τὰ ἕμθρυα * xal γίνεται µήτηρ ζωτις τοῖς 


χόχχοις fj νέχρωσις , καὶ θάνατος τόχου πατλρ &va- 
δείχνυται. Καινὸς οὗτος τῇ vj] τῶν ὠδίνων 6 νόμος - 
ἂν μὴ γένηται νεχρὸν τὸ βρέφος, οὗ πλάττεται - ἂν 
Qf, οὐ μορφοῦται. Ταύτῃ ἄρα καὶ μύρμηχες «s- 
τµηµένους τοὺς χόχχους εἰς tjv ἀποτίθενται, «i 
τομῇ την ἀπὺ τῆς νεχρώσεως βλάστησιν χωλύοντες. 
Ἔδει γὰρ xai µυρµήχων φύσιν μαρτυρῆσαι τῇ Ti 
μετὰ φθορὰν γεννώσῃ τὰ σπέρµατα. Καὶ σχόπει µοι 
τῆς ὠδίνος τὸ θαῦμα. Λαδοῦσα µένον τὸν xóxxov, 
φθορᾷ παραδίδωσι, φθαρέντα δὲ πολλοστὸν ἀναθάλ- 
λει πρὸς ποικίλα τὸν xÓxxov σχηµατίζουαα pr. 
Thw χαλάμην τοῖς στάχυσιν &vv' ὁστέων ἑντίθησι, 
χαὶ λεπτὸν ἔξωθεν οἷον ἀντὶ δέρµατος χαθυφαίνει 
χιτῶνα * δεσμοῖς κάτω τὴν ῥίζαν ὡς νεύροις «tol xai 
φλεφὶ περισφίγχει, ἁντ ὀνύχων τοῖς χόκχοις ἔμπτ- 
γνῦσα τὰς µαχομµένας τοῖς πτηνοϊῖς τῶν ἁσταχύων 
ἀχίδας. Πῶς ἅπασι τούτοις ἐξ ἑνὸς χόκχου φθαρέν- 
τος Ἡ γέννησις; Τοῦτο τῆς ἁ)αστάσεως θαυμαστότε- 
pov. Τότε μὲν γὰρ οὓς ἔλαδεν dj χτίσις νεχροὺς, 
ἀναδίδωσι ' νῦν δὲ πολλοὺς ἀνθ᾽ ἑνὸς νεχρωθέντος 
εἰς ἀναγέννησιν χόχχους προθάλλεται [al. περιθἀλ- 
λεται]. "D τῆς Ἑλλήνων ἁνιάτου φρενοθλαξδείας 

βλέπουσι τὴν γῆν γεωργῷ διδοῦσαν ἃ μὴ παρξλαθς' 


«τῷ χτίστῃ δὲ ταύτην ἁποδώσειν οὓς αὑτῇ παραχατέ» 


θετο, οὐχ ἑλπίζουσι. Διὰ τοῦτο xal Παῦλος τῷ τῶν 
σπερµάτων παραδείγματι χρῆται, χαίτοιγε λαμπρό- 


«τερον ἔχων παράδειγµα, τὴν Ex μήτρας τῶν ἀνθρώ- 
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Ttov πρὀοδον. Ἠλάττεται μὲν γὰρ ὡς ἐν τάφῳ. τῇ A fetibus sepulerum est, ei sepulerem quidem feto- 


μήτρα οὐχ ὑπάρχον τὸ Bpígoc* τοῖς παρὰ τὸν φὺ- 
σεως δὲ ἐνειλημένον σπαργχάνοις, προσέοιχε νεχρῷ 
δὲδε μένῳ χειρίαις. Κέχλεισται μὲν γὰρ τὸ βλέμμα 
νεχρῶν ἀχριδέστερον, ἄπραχτον iy τῇ νηδύι τὸ 
στόμα, χεῖρες καὶ πόδες, ὡς copio τῇ Ίαστρὶ συνε- 


χκτότανται ’ τἆφος ἀχριθῆς τοῖς ἐμθδρύοις dj μήτρα, 


τάφος οὐδὲ τῆς τῶν µνηµάτων δυσωδίας ἐλεύθερος. 
Ἑγλικούτῳ δὲ τὸ βρέφος ἐμμορφούμενον µνήµατι, 
τῷ τοῦ μορφοῦντος ἔπεται χαλούμενον νεύματι. Τί 
Oh τοσοῦτον ὁ µαχάριος Παῦλος κεχτηµένος παρά- 
δειγµα, ovr μὲν τὴν ἓν τῷ τάφῳ τῆς μήτρας εἰς 


ribus non carens. Tali fetus formatus in. sepulcto, 
formantis nutum vocatus sequitur. Quid igitur 
tali B. Paulus exemplo uti cum potuisset, tacet for- 
mationem ad vitam in sepulcro vulvie, seminum 
vero similitudine resurrectionem con(Irmat ? Scivit 
vivum in utero semen formare fetum , quzsivit 
vero mortuorum quorumdam reviviscentium aspe- 
ctabilem similitndinem, et ideo adsemina respexit. 
Grana enim post mortenr et corruptionem ex putre- 
factione reviviscunt, et aperte mortuorum resurre- 
ctionem declarant. 


ξδωὴν πλαστουργίαν, σπερµάτων δὲ τύποις βεθαιοῖ τὴν ἀνάστησιν; "Βδει ζῶσαν τῇ νηδύῖ τὴν τὰ βρέφη 
στ.ορὰν διαπλάττουσαν, ἐζήτει δὲ νεχρῶν τινῶν ὁρατῶς ἀναζώντων eixóva* καὶ διὰ τοῦτο ἀπέθλεψε 
πρὸς τὰ σπέρματα. Οἱ γὰρ᾽ χόχκοι μετὰ τὴν ix σήψεως νέχρωσιν xaX φθορὰν ἀναζῶσι, xaX Ὑίνονται 
τῆς τῶν νεκρῶν] ἀναθιώσεως ἑναργέστατον σύμδολον, 


᾿Αδιχεῖς τὴν ψυχἣν συνηγορίας προσχήµατι, χαὶ B 


τἩ πρὸς «b σῶμα µάχῃ xat ἐχείνης ὁπλίζη. Τὰς 
Υὰρ τῶν πραττοµένων ἁμοιθὰς μὴ µερίζων τῇ 
dux 9, xai τὴν τῆς ἀαρχὸς ὡς µόνῃ πλημμελούση 
τιμωρῖαν εἰσάγεις [al. συνεισάγεις]. El γὰρ oye 
µόνης αἱ τῶν πόνων xal ἀνδραγαθημάτων ἁμοιθαὶ, 
δῆλον ὅτι καὶ ὧν ἤμαρτεν ὁ ἄνθρωπος αἱ τιµωρίαι. 
᾽Αλλ' ὅρα, μὴ σώματι xa ψυχῇ καθίζης xat' ἀλλή- 
λων Χριτήριον. Σῶμα μὲν γὰρ εἰκότως χαταθοῄήσε- 
ται [al. διαδοῄσεται] ψυχῆς, τῶν χατορθωµάτων 
αὐτοῦ τὰς τιμὰς ἁρπαξούσης * quyt δ' αὖ σώματος, 
τὰς ὀφειλομένας πληγὰς ἑχείνῳ µόνη εἰσπραττον 
µένη. Μᾶλλον δ' ἑχάτερον αὑτῶν παροξύνεις κατὰ 
τοῦ χριτοῦ’ τὸ μὲν, οἷς δέον ἔχειν ἁμοιθὰς ὧν ἑστέ- 
ρηται. τὴν δὲ, ὧν οὐχ ὑπαίτιος , δέον μῇδ᾽ εὐθυνέ- 
σθαι οἷς εἰσπράττεται. Σώματί µε συνῆψας, i 
Δεσπότα, τὴν ἀσώματον, xal μόνῃ τὰς ἐπὶ τῆς γῆς 
οὖκ ἑἐπίστευσας πράξεις, xal παρὰ µόνης ἁπταιτεῖς 
τὰς εὐθύνας ' χαὶ δίδωµι δίχας ὧν αἱ πράξεις τοῦ 
σώματος, µέθης, πορνείας, Ὑαστριµαργίας. Ποῦ 
Ὑὰρ ταῦτα φυχῆς, ὥσπερ Φθόνος, τυχὸν, fj δόξης 
ἁἀσέδεια. Ὥσπερ Ὑὰρ οὗ ασῶματος ταῦτα, οὕτως 
οὐδ' ἐχεῖνα ψυχής * el χαὶ χωρὶς θατέρου θάτερον 
ἀργὸν πρὸς ἑχάτερα. Τὸ σῶμα δ' ἂν ἄλλα τε φαίη 
δίχαια, xal ὡς Ἐγὼ τὴν ὑπὲρ coU τελευτὴν, ἀλλ᾽ 
οὐχ fj ψυχἠ δέχεται. Οὐδὲ γὰρ πέφυχεν ἐμὸν, τὸ πο- 
vely διά τοὺς σοὺς νόμους νηστείαις, ἀγρυπνίαις * 
διὰ τῶν ἐμῶν μελῶν fj παρθενία. Ἠῶς οὖν οὐκ ἄδι- 
xov, ἐμῶν τῶν ἆθλων ὄντων, τὴν φυχἣν χωρὶς ἐμοῦ 
λαμθδάνειν τὰ ἔπαθλα; Τίς λύσις αὐτῶν τῆς δίχης ; 
Κοιγὸς ὁ µισθὸς, xowal al ποια), ὅτι xowal 
αὐτῶν αἱ πράξεις. Κὰῑν ἐπ ἑνίων τὸ ἕτερον τοῦ 
συγκρίµατος πλεονεκτεῖ τοῦ. ἑτέρου, καὶ τὴν συζευ- 
χθεῖσαν ἁπ᾿ ἀρχῆς εἰς χοινοὺς πόνους δυάδα δεῖ όμο» 
λογεῖν, xal εἰδέναι, χοινῶν καὶ τῶν στεφάνων ἆπον 
λαύειν ἐφ᾽ olg νενίχηχε, καὶ εἷς χοινὰς ἀπάγεσθαι 
τιμωρίας ὧν ἑπλημμέλησεν. 


Tov αὐτοῦ, éx τοῦ εἰς τὸ Πάσχα δευτέρου: 
λόγου: 

Ἰλνάστασις, τῆς τοῦ Κυρίου προνοίας τὸ χεφά- 

λχιον’ τοῦ κεφαλαίου δὲ φυχἠ μνημονεύουσα, καὶ 

τῇ περὶ τὸν εὑεργέτην εὐχαριστίᾳ συτῶσα , ταῖς τοῦ 


Injuriam facis anims praetextu patrocinii, et in 
pugna adversus corpus contra ipsam animam ar- 
maris. Factorum enim remunerationes cum anima 
non communicans, et carni debitam poenam animz 
tanquam sola peccasset, irrogas. Si enim anima 
sola remunerationem bonorum operum ;aborum- 
que habeat, patet etiam eorum quibus homo pec- 
cavit, pcenam solam esse daturam. Sed vide ne 
corpus et animam adversus sese invicem in judi- 
cium voces. Merito enim corpus cum anima ex- 
postularit, si honores recte factorum sibi adimeret, 
animaque vicissim cum corpore, si debitas illi 
penas se solum videret sustinere oportere. Quin 
potius utrumque contra judicem incitas : corpus 
quidem, quia retributione, quam meretur, privatur; 
animam vero, quod eorum quorum non est. con- 
seia, penz ab ea exigantur. Copulasti me, o Dormi- 
ne, corpori incorpoream, et soli mihi res terrenas 
non commisisti, et a me sola peenam exigis, el do 
ponas eorum quibus corpus peccavit, ebrietatis, 
fornicationis, συ]. Ubi enim sunt hzec anime pro- 
pria, ut invidia forte, vel hzresis? Quemadmo- 
dum enim hec non sunt corporis, sic neque illa 
animz, etsialterum sine altero. ad utraque ine- 
ptum. Corpus vero cum alia pro se dicat justa, 
tum ego pro te mortem oppetii, nou anima. Non 
enim meum est laborare ob leges tuas jejuuiis et 
vigiliis. Per membra mea virginitas. Quomodo igi- 
iur non iniquum, cum mea sint certamina, ani- 


D mam sine me coronam accipere ? Quz est senten- 


tia eorum judicii : Communis merces, et communis 
poena, quia etiam utrisque communia opera [uerunt ? 
Quanquam in aliquibus contentione unum superat 
alterum : et sibi invicem conjuncta fuisse ab ini- 
tio ad communes labores obeundos, confltendum, 
et sciendum, et fore ut communes coronas parta 
vieloria accipiant, et in quibus peccarunt, commu- 
nes poenas luant. 


Ejusdem altera oratio in Pascha, 
Resurrectio est caput providentie Domini : ca 


pitis vero anima memor, et gratias ageus benc- 
factori, inimici laqueis capi.non potest. Ascende 
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adumbrationem. Brutorum enim natura animata 
treata est, anima cum corpore simul condita. Adam 
autem sine anima e luto fictili formatus est*, deinde 
anima inspiratione formata est, quin, ut verius 
loquar, superinducita est, Et mortuorum resurre- 
ctionis Creator primordium statim fecit. Non enim 
e solida protoplastum fecit materia, sed terrz pul- 
verem in formam adduxit, tollens ab initio ho- 
minum infidelitatem, quia, etsi pulvis sit m6rtuus 
et immobilis, facile anima resurgere facit, et nul- 
lum ferens vestigium vivificationis, nec accipiens, 
participem reddit vitalis conjunctionis. Non enim 
corruptibile corpus fecit, sed tempore quodam 
solutioni tradit, vitiositatem vasis ex peccato pur» 
gans ac sanans, et putrefactum peccati mortalitate 
inveniens, mortis fornace dissolvit, et ubi solvit, 
vas putrefactum de novo format, me admireris, 
quasi altiorem captu mortuorum reformationem. 
Tanta enim ars est fictoris in fingendo, ut etiam 
aque naturam in simulacra in ventre formet, hoc 
mihi magis mirandum videtur, quam ipsa resur- 
rectio; ibi enim e pulvere mortuus formatur, et fi- 
gulus vas e terra format, nostris artibus similia 
representans ; hic| vero nuda quzdam gutta factum 
est lutum, et e gutta fit animal ratione pre- 
ditum. O artem ex aqua simulacra |formantein { Et 
uon hoc solum mirum est, aquam sculpi in ani- 
marum aimulacrum, sed intus formari fluctuans 
semen, Sanguis enim undique bulliens, semen huc 
atque illuc nutans et zgre stabile facit, et illis de- 
cumanis agitatum fluctibus, animata tamen slatua 
perficitur. O pictorem in fluctuanti linteo secure 
pingentem ! Sanguis enim tanquam linteum subja- 
«et formato fetui. Hoc Salomon etiam cum stu- 
pore adinirana, In ventre, iuquit, matris figuratus 
àum caro, decem mensium tempore coagulatus sum 
in sanguine *. Femina. enim tanquam pictoris of- 
ficina proposita est, colorum vero materiam vir 
addit. Est vero quis pictor in utero, ex uuo colore 
e multis compositam pingens imaginem. Sed quo- 
inodo e feculento semine oculis addidit elegauter 
pupillam? quomodo e substantia fluxa ossa con- 
didit? quomodo ex soluto semine nervos compegit? 


τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀρχαιολοχίαν , xaX τὴν τῆς &va- 
στάσεως αχιαγραφίαν εὑρήσει. Ἡ μὲν γὰρ τῶν 
ἁλόγων φύσις ἔμψυχος δεδημιούργηται, τῷ σώματι 
τῆς φυχῆς συγκατασχευασθείσης. "Αφυχος δὲ ὁ 
Αδὰμ πηλοῦ διαπλασθέντος µεµόρφωται" εἶτα ἡ 
Qoxh τῷ ἐμφυσήματ: µεμόρφωται, μᾶλλον δὲ ἆλγ- 
θῶς εἰπεῖν, ἐπεισάχεται. Καὶ τὴν ἐκ νεκρῶν εὐθέως 
ὁ Πλάστης προοιµιάζεται ἔχερσιν. 0ὐδ) &x στερεᾶς 
τὸν πρωτόπλαστον συντίθησιν Όλης, ἀλλὰ τῆς γῆς τὸ 
χνοῶδες χαλκεύει πρὸς µόρφωσυιν, πείθων ἐχ προο:- 
µίων τὸν ἄπιστον, ὅτε, xàv χοῦς T) νεχρὸς xat ἀχί- 
νητος, ῥᾷον ἡ φνχὴ πρὸς ἀνάστασιν ἄγει" xai τὸ 
po ἴχνη µήτε λαδὸν µήτε φέρον ζωώσεως, xocm- 
νὸν ποιεῖται ζωηφόρου αυµδιώσεως. Οὐ γὰρ φθορᾶς 
τὸ cupa διέπλασε παρανάλωµαᾳ, ἀλλὰ ypówp τυλ 
λύσει παραδίδωσι, τὴν Ex τῆς ἁμαρτίας τοῦ σκεύους 
χαθαίρων τε xat ἐξιώμενος χάχωσιν, χαὶ τῇ παρὰ 
τῆς ἁμαρτίας εὑὐρὼν σεσαθρωμένον θνητότητε, itq 
τοῦ θανάτου διαλύει χωνενυτηρίῳ, καὶ λύσας, πρὸς 
νεόπλαστον αχεῦος τὸ σαθρωθὲν ἀναπλάττει. Καὶ μὴ 
θαυµάσῃς, ὡς λογισμῶν ἀνωτέραν, τὴν τῶν νεχρῶν 
ἀναχάλχευσιν. Τοσαύτη Υὰρῥ πρὺς ἀγαλματοποιίαν 
ἡ τέχνη τοῦ πλάστου, ὡς χαὶ φύσιν ὕδατος elg àv- 
δριάντας ἐν γαστρὶ διαπλάττειν. Τοῦτό µοι παρα- 
δοξότερον τοῦ περὶ τὴν ἀνάστααιν θαύματος. Ἔχες 
μὲν γὰρ ἐκ χοὸς νεχρὸς πηλουργεῖται, xai τὸ σχεῦος 
ὁ χεραμεὺς ἐκ τῆς γῆς ἀναπλάττει, σύμφωνά zu 
ταῖς map' ἡμῖν ἑνδειχνύμενος τέχναις ἐνταῦθα δὲ 


6 Ὑυμνή τις σταγὼν τῶν πλαττομένων γίνεται «rA, 


καὶ λογικὸν ἐχ σταγόνος. συντίθεται ζώδιον, Ὢ τὲχ- 
νης ἐξ ὕδατος γλυφούσης ἀγάλματα:. xat οὗ τοῦτο 
µόνον παρέχεται τὸ παράδοξον , ὅτι γλύφει τὸ ὕδωρ 
εἰς ἔμφνχον ξόανον ' ἀλλ᾽ ὅξι xal χυματουμένην τὴν 
Yovhv ἕνδον νεκτονεύει. Ἀἱμάτων γὰρ πάντοθεν πε- 
βιδράσσοντες χείµαῤῥοι, περιῤῥεπὲς ποιοῦσι τὸ 
σπαρὲν καὶ δυστήρικτον * xai [τῇ] τοσαύτη ναυαγού- 
μενον τριχυµίᾳ καὶ ζάλη, πρὸς ἔμφυγχον ὅμως ἆπαρ- 
είζεται ἀνδριάντα. Ὢ γραφέως ἐπὶ ααλευοµένης 
σινδόνος ἀσφαλῶς ζωγραφοῦντος. Τὸ γὰρ αἷμα, otov 
σινδών τις ὑπόχειται τῇ ᾽μορφούμενῃ Υονῇ. Τοῦτο 


 XQl Σολομὼν ἐχπληττόμενος, ἔλεγεν δν κοιλίᾳ 


μητρὸς ἐγύφην σὰρξ, δεκαµηγιαίῳ χρόνῳ za- 
qelc év. αἴματι. Πρόχειται μὲν ὥσπερ ζωγραφεῖόν 


quomodo sanguinis canales venas desculpsit? quo- p τι τὸ θῆλυ τῶν χρωμάτων δὲ τὴν ὕλην, τὸ ἄῤῥεν 


modo cerebri in capite custodiam ossibus aptavit? 
quomodo fetus in obscura depictus officina, aptum 
membrorum situm accepit? Sed tanquam radio ute- 
rum illustrante, cuique parti proprium metnbro- 
rum locum pictor diswibuit : Anticius enim lumine 
ricut vestimento *, est occultus fetuum pictor. (Juem 


. David celebrat dicendo : Non abscondisti os meum 


a te, quod fecisti in. occulto *. Hanc e gutta. cogi- 
tans fictilem artem, respectu figmeuti e terra non 
ambigo. Quoties enim video arlificem ex aqua 
condentem sta(uam, melius illum statuas e ter- 
ra credo facere. Quemadmodum enim si quis in 


ἐπιθάλλει. "Ἠνθηται [χάθηται] δέ τις ἓν τῇ uito 
ζωγράφος. ἐξ ἑνὸς χρώματος πολυσύνθετον χατα- 
ποιχίλλων εἰχόνά., Πῶς ἐξ ἱλυώδους γονῆς ὀφθαλμοῖς 
ἐνηγλάῖσε κόρην; Πῶς ix ῥοώδους οὐσίας ὁστῶν 
συνεπήξατο φύσιν; πῶς ix λελυµένης σπορᾶς, νεύ- 
pov ἑστερέωσε τόνον; πῶς αἱμάτων σωλῆνας δι- 
(wipe τὰς φλέθας; πῶς τὰς τῶν ὁστέων ἐγχεφάλωῳ 
περιήρµοσε θήχας; πῶς ἓν ἀφεγγεῖ τὸ βρέφος vpe- 
φόμενον ζωγραφείῳ ἀσυγχύτους τὰς τῶν μελῶν 
ἀπείληφε τοποθεσίας. ᾽Αλλ' ὥσπερ ἀχτῖνός τ'νος τἣν 
νηδὺν ἐναυγαξούσης, τὴν οἰκείαν ἑχάστῳ τῶν μελῶν 
ὁ Υραφεὺς ἀποδίδωσι χώραν. 'O γὰρ drata.Ltépe- 


* Gen. n, Τι Ὁ Sap. vu, 1... * Psal. cii, 2... * Psal, οσσχισ, 14. 
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voc góc ὡς lpádcuor, χρυφαῖος γίνεται τῶν ἐμθρύων A aqua pingit literas, et lineas ducit, idem melius 


ζωγράφος. "Ov xal Aauta δηµοσιεύων , à66a* Ούκ 
ἐχρύόη τὸ Óctovv µου ἁπὸ cov, ὃ ἑποίησας ἐν 
xpvgtü (al. μορφῇ]. Ταύτην τὴν ἐκ σταγόνος λογι- 
ζΚόμενος πλαστιχὴν πρὸς τὴν Bx. γῆς ἀγαλματοποιίαν 
οὗ διαφέροµαι. "Όταν γὰρ ἴδω τεχνίτην i& ὕδατος 
πηγνύμενον &óava, ὀξύτερον αὐτὸν τοὺς Ex γῆς 
ἀναπλάττειν ἁνδριάντας πιστεύω. ὍὭσπερ γὰρ εἴ 
τις ἓρ) ὕδατος γράφει γράμματα, xaX γραμμὰς ἐγχο- 
λάπτει, οὗτος τὰς εἰς κηρὸν εὐχερέστερον ἐγχα- 
ράττει οὕτως ὁ τῇ ῥοώδει γονῇ χαταγράφων xol 
διαγλύφων τὰ µέλη, ῥᾷον εἰς χοῦν τοὺς τῶν μελῶν 
ἐγχαταγράψει τε χαὶ διαμορφώσει χαραχτῆρας, xat 
ὁ πρὸ τῆς ἀρετῆς οὕτω τοῦ σώματος φροντίσας ἓν 
νηδυῖ, μετὰ τὴν ἑργασίαν τῆς ἀρετῆς πῶς ἂν εἰς 


γῆν διαῤῥυὲν ἄτιμον χαταλείφῃ |καταλείψει H. St.]; B 


”Ανελε τὸ σῶμα, xat τὴν χτίσιν ἑνέχρωσας" οὐχ ἔσται 
φιλοῖον, χειρῶν οὐχ ὄντων [ούσῶν]' οὐ πλωτὸν πέλαγος, 
σώματος οἰχομένου, Τὰ µυρία γένη τῶν ζώων µά- 
τὴν, οὔτε τροφῆς ἐξ αὐτῶν οὔτε θεραπείας ἄλλης τῷ 
δώματι χορηγουµένης. Τέχναι δὲ ToU, σώματος οὐκ 
ὄντος; Ώραι δὲ χαὶ χαιρῶν εὔταχτοι µεταθολαὶ, 
καὶ οὑρανίας χινήσεως ἄῤῥητος σοφία, τίνα ἂν πα- 
ῥάσχοι χρείαν, τῆς σωματικῆς φύσεως οὐ παρού- 
σης; Καὶ πόσα ἄν τις ἕτερα θεωρήσοι; Πόθεν οὖν 
εὕρω τὸ σῶμα τῶν µελλόντων δωρεῶν ἀνάξιον, d 
τοσαύτην ὁρῷ διὰ πάντων δεδωρηµένην τιμήν» 
Ἁλλ' ἄρα ὑμεὶῖς ἰχθνόδρωτον ὑποπτεύεσε copa τὸν 
Θεὸν ζητοῦντα μὴ εὑρίήσειν; xal πῶς ὁ µυρίους ἓν 
Ψψυχῄ λογισμοὺς στρεφοµένους τῷ τῆς γνώσεως ἔχων 
ἀμιγεῖς χαὶ ἀσυγχύτους ταµιείῳ, τὴν τῶν σωμάτων 
μιγεῖσαν οὐχ ἀναλήφεται διαχρίνας φύσιν; ἈΆσθε- 
νέστερον τὸ θεῖον τῆς παρ ἡμῖν ἀναπλάττετε τέἐχ- 
νης. Καὶ γὰρ ἡμεῖς ἐχ γεώδους ψΨάμμου xal ὕελον 
xai χρυσὺν (εἰ τύχοι) xol χαλχὸν xal ἄργυρον 
πυρὶ δόντες, τὰ λιθίδια διαχρίνοµέν τε xal ἀποθλί- 
6οµεν , μηδὲν αὐτῶν χαθορώμενον ἐν τῇ τοῦ λίθου 
φύσει’ xaX glvoy ὕδατι χραθέντα πάλιν διαχρίνοντες 


jn cera eas efformabit, sic fluxo eemige pingens et 
sculpens membra, facilius in terram membrorum 
figuras pinget, et formabit ; et qui ante ullum vir- 
tutis meritum sic corporis in utero curam gessit, 
post opus virtutis quomodo terram dissolutam sine 
honore relinquet ? lnterime corpus, et creaturam 
occideris : non erit navis sine manibus, neque na- 
vigabile eril mare, corpore mortuo, Mille anima- 
lium genera frustra eruut, neque nutrimentum ex 
illis esset, neque aliud alimenti ministerium. Artes 
vero ubi erunt, corpore non exsistente? Hore ve- 
ro ei temporum ordinatz: mutationes, et ineffabilis 
coelestis motus sapientia, quam utilitatem prabe- 
rent, si corpora non essent ? Et quot alia quis 
considerarit ? Unde igitur inveniam corpus futuris 
donis indignum, cui tantum ab omnibus conces- 
sum honorem video? Utrum existimatis Deum cor- 
pus quod pisces comederunt invenire non posse? 
et quomodo qui infinitas cogitationes animi agitatas, 
immistas et incontusas, habet cognitas, naturam 
corporum mistam non poterit discernere ?- Facitis 
nimirum divinitatem inferiorem nostris artibus. 
Nos. enim e terre arena vitrum, aurum (exempli 
gratia), &s, argentum, igni dantes, scrupulos sepa- 
ramus, et deterimus, tametsi nihil horum in lapidis 
natura apparuerit, et vinum aqux immisium ite- 
rum in propriam naturam discernentes, utrumque 
restituimus. Sed Dei potestas et sapientia infinitis 


c modis humanam artem et intellectum excedens, et 


universorum naturam in se comprehendens et con- 
tinens, et variam corporis compositionem, et mi- 
stionem in nature promptuario puram conservat. 
Non enim extra uaturam in creatura, corporis na- 
tura est, etsi per mille mortes fluat soluta. Ideo in 
propriam facile formam revertitur, et de honore 
participat, cujus illam participem fieri oportyuit, 
cum etiam una certaverit. 


εἰς τὴν ἰδίαν φύσιν, ἁποκαθιστῶμεν ἑκάτερον. ᾽Αλλὰ γὰρ ἡ τοῦ Θεοῦ δύναμις xal σοφία ἀνεπινοῆτοις 
µέτροις τῆς ἀνθρωπίνης καὶ τέχνης καὶ συνέσεως ὑπερέχουσα, xal τὴν τῶν ὅλων οὐσίαν kv ἑαυτῇ συλ- 
λαδοῦσα xai περιέχουσα, xal τὴν πολύτροπον τῶν σωμάτων σύγχρασιν xai μίξιν kv τοῖς τῆς φύσεως 
εὐκρινη συντηρεῖ ταµιείοις. 00 γὰρ ἔξω τῆς ἓν τῇ χτίσει φύσεως ἡ τοῦ σώματος φύσις, x&v διὰ μν- 
ρίων een Avopévn θανάτων. Aib πρὸς τὴν olxelaw εὐχόλως ἑπανάγεται μορφὴν, καὶ κοινωνεῖ τῶν τι" 


μῶν, ὧν αὐτῇ [al. αἀνὸ xaX αὐτῷ] μετααχεῖν ἴδει συνδιενεγχούσῃ χαὶ τοὺς ἄθλους. 


ToU αὐτοῦ, ἐν toU εἰς τὴν dvdAnyur πρώτον D 
Aó 


Του. 
Τὸ προοίµιον. 

Eig οὑρανὸν μὲν καὶ γῆν ἡ τῆς χτίσοως διαµεμµέ- 
ρισται φύσις' οὐκ EQ δέ µε τὴν διαίρεσιν βλέπειν 
3$ συνάφασα σήμερον τὴν Χτίσιν χάρις. Τίς γὰρ ἂν 
εἴποι λοιπὸν, οὐρανὸν xal γῆν διῃρῆσθαι, xal κάτω 
τῆς φύσεως τῆς ἑμῆς, xol ἄνω τῆς ipf βασι. 
λευούσης; ᾽Αλλὰ χάτω μὲν, ἔτι τῇ φθορᾷ τυραννού- 
μεθα ' ὅταν δὲ εἰς οὐὗρανὸν ἀναθλέφωμεν, τὴν φθο- 
piv dj φύσις ἀποτίθεται [ὑποτίθεται]. Βλέπει γὰρ 
ἄνω τὴν τῶν χάτω νεχρῶν ἀναστάσιμον ῥίζαν. Ὢ 
χέρδους ζημίας προελθόντος. Κατενεχθέντες, ἤρθη- 
μεν εἰς ῦφος * ὠσθέντες, εἰς οὐρανὺν [al. οὐρανοὺς] 
ἀνηνέχθημεν. Ἔσω τοῦ παραδείσου πληγέντες, ἔἕξω 


Ejusdem homilia prima de Christi ascensione. 


Proemiwn. 

In ccelum et terram ereaturie natura divisa est : 
non permittit me divisionem videre gratia, quc ho- 
die creaturam oonneetit, Quisnam deineeps dixe- 
rit coelum et terram divisa esee, cum snpra et in- 
{γα hatura mea regnet? Sed infra quidem corru- 
ptione adhbuo premimur. Quando vero in colum 
oculos convertimus, corruptionem natura deponit. 
Videt enim supra eorum qvi infra mortui reaur- 
rectionis radicem (Christum). O lucrum e damne 
proveniens ! Deorsum missi tollimur in altum, ex- 
pulsi in ccelum redueimur. Intra paradisum vulne- 
rati, extra illum remedium invenimus. Ubi tibl, pi- 
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rata, malefieium est ? Crux quam gubernatori fl- A τὴν θεραπείαν εὑρήχαμεν. Ποῦ oot, χαταποντιστὰ, 


xisti, vertitur naturze naufragz in clavum navis, et 
ad celestem nos portum fluctuantés ducit, ac sistit. 
Quemadmodum aposiolorum oculi e terra ad cce- 
lum sublatierant, carne paulatim sursum[translata, 
sic et ccelestes spiritus incorporei de ccelo in cce- 
los aspieiebant ore hiante, corporis natura supra 
ipsos ascendente, donec in sinum Patris suscepta 
est. O secura hominum spes, in cecli regem ejus- 
dein naturz possidens, qui iterum eadem cum car- 
ne omnibus apparebit! 


τὸ χαχούργηµα; "Ov ἔπηξας τῷ κνδερνήτῃ σταν- 
(5v, Υέγονε τῇ ναυαγούσῃ φύσει πηδάλιον * xai «p 
οὐρανίους οἰακίζει λιμένας χυµαινοµένους {χυδερ- 
νωµένους Π. Si] ἡμᾶς καὶ ἀποχαθίστησιν. "Ὢσ- 
περ al τῶν μαθητῶν ἐκ τῆς γῆς πρὸς οὐρανὸν &vi,o- 
θησαν ὕψεις, τῆς σαρχὸς χατὰ μιχρὸν ὑφουμένης * 
οὕτω xoX τῶν ἓν οὐρανοῖς ἀσωμάτων ὁ δηµος EG οὐ- 
ρανοῦ πρὸς οὐρανὸν ἐχεχήνςι, τῆς τοῦ σώματος QO- 
cte ἐπέχεινα καὶ αὐτῶν ἀνιούσης, ἕως Ev χόλποις 
[al. κόλπῳ] τοῦ Πατρὸς ὑπεδέχθη. Άσφαλεῖς αἱ 


τοῦ Ὑένους ἑλπίδες, Bv οὐρανῷ βασιλέα συγγενῆ κεχτηµέναι, ὃς καὶ má μετὰ τῆς aeris σαρχὸς 


πᾶσιν ὀφθήσεται. 


Ejusdem homilia secunda de eodem festo. 


O religionem omnibus regibus magis regiam ! Quse 
euim armis reges acquisiverunt, illa sine armis estege 
dit se evertere. Qux mactantes vetabant, hzc macta- 
ta applausu excepit, et caedibus contra mactantes tro- 
pza statuit. Ecclesix€ palmites succisi erant, et fru- 
ctus fldei magis progressus'est, et loremimmarcesci- 
bilem próferebat. E radice enim palmites enati sunt, 
qua vere dixit : Ego vici mundum; ego sum vilis, vos 
vero palmites *. Stephanus tanquam raínus ab Ec- 
clesia excisus est, et alius palmes martyrum pullu- 
lavit. Jacobus et Petrus amputati sunt : alius rur- 
sum martyr euascitur : quo exciso, alium rursus 
uberem palmitem radix protulit, Vindemia decer- 
ptus est Paulus, et alius racemus martyrio matu- 
rescens Thomas apparuit, et undique radix vinde- 
miata fructum tulit uberiorem, et germen durabi- 
lius, quam qui vindemiarunt. Etenim qui exscin- 
debant paulatim arescentes exstincti sunt. Ecclesia 
vero fructibus omni tempore onusia, fines terre 
8uis plantis comprehendit. 

Ἱφανίσθησαν µμαραινόµενοι’ ἡ δὲ τῳ χαρπῷ διὰ 
τοῖς βλαστήμασιν. 
Ejusdem homilia tertia in idem festum. 


Proemium. 


Divinze bonitatis imber incipiens hominibus ef- p 


fundi, hodie supra modum auctus est, et magna 
olim [exhibita] beneficia majoribus hodie obscura- 
vit. Nam erant quidem ante hoc beneficium illu- 
stria, et summi amoris signa: Adam e virgineo 
sanguine novus factus, corporum morbi fugati, et 
ex animabus daemonia ejecta. Latrones priucipem 
latronum vincunt, et de eo triumphant: resurre- 
ctio morti succedit. Sed hactenus hec plena sunt 
honoris et splendoris, sed donum quod nunc ce- 
lebramus, non admittit comparationem. Et amor 
Creatoris erga nos vincit seipsum, et una cum vi- 
οιοτία ornatur : et qua illam vicit, nibilominus 
quam si horum singula victoriz coronam reporta- 
rent. Terrigena natura terram relinquens, quin po- 
iius ferens, in coelum transfertur. Et hoc quod di- 


Joan. xv), 93. * Juan. xv, 5. 


B ToU αὐτοῦ, ἐκ τοῦ εἰς τὴν αὐτὴν Sopchw δευ- 


τέρου «Ἰόγου. 

Ὢ βασιλέων πάντων βασιλικωτέρας θρησκείας : 
"A ὰρ ὅπλοις βασιλεῖς συνεχρόΐουν, αὐτὴ χωρὶς 
ὅπλων ἐδείχνυτο καταλύουσα. “Α σφάττοντες διεκώ- 
λυον, αὐτὴ σφαττοµένη συνεχρότει' xal ταῖς σφα- 
ale κατὰ τῶν σφαττόντων ἀνίστη τὰ τρόπαια. Τὰ 
τῆς Ἐκκλησίας κατεχόπτετο χλήµατα, χαὶ ὁ τῆς πί- 
ατεως μᾶλλον ἀπεδίδου [ἐπεδίδου μᾶλλον H. St.] 
χαρπὸς, xai τὸ ἄνθος ἀμάραντον ἔφερε. Ῥίζης 
[al. ῥίζα] γὰρ ἐκπεφύχει τὰ χληµατα, τῆς ἀφενδῶς 
εἰπούσης' Εγὼ tóv κόσμον νεγίκηκα᾿ ἐγώ εἰμι 
ἡ ἄμπε]ος, ὑμεῖς τὰ κ. ήματα. Στέφανος ἑχλα- 
δεύετο, xa ἄλλο κλῆμα μαρτύρων ἑδλάστανεν. 
Ἰόκωδος ἀπετέμνετο, xai Πέτρας ἄλλος πάλιν 
µάρτυς ἀνεφύετο. Οὗτος Σξεχόπτετο, καὶ Παύλον 
[al. πάλιν] ἄλλο χλῆμα πολύχαρπον fj ῥίζα προῦ» 
θάλλετο. ἘἙτετρύγητο Παῦλος" καὶ βότρυς ἄλλος 
μαρτυρίου περχάζων, ὁ Θωμᾶς, ἀνεφαίνετο, xai 
πανταχόθεν ἡ ῥίζα τρυγωµένη τῶν τρυγώντων 
ἔφερε τὴν φορὰν ἁπληστοτέραν xal μονιμωτέραν 
τὴν βλάστησιν. Καὶ οἱ μὲν χόπτοντες, κατὰ μιχρὺν 


παντὸς βρίθουσα, τὰ πέρατα τῆς γῆς περιέλαθε 


Τοῦ αὐτοῦ, ἐκ τοῦ εἰς τὴν αὐτὴ ἑορτὴν t1 
νόγου. 
Τὸ προοίμιο». 


*( θεῖος τῆς ἀγαθότητος ὄμδρος ἀρξάμενος τοῖς 
ἀνθρώποις ἐχχεῖσθαι, πρὸς ἀμήχανον σήμερον δω- 
ρεῶν ὑπερήρθη πλημμύραν, xal τὰ μεγάλα χατέ- 
χρυψε µείζοσιν. "Hy μὲν γὰρ καὶ τὰ πρὺ τῆς παρού- 
σης εὐεργεσίας λαμπρὰ, xal τῆς ἄχρας φιλοτιµίας 
ἀπόδειξις» ᾿Αδὰμ x παρθενικῶν αἱμάτων Χαινουρ- 
γούμενος, σωμάτων αἱ νόσοι φυγαδευόµεναι, καὶ 
φυχῶν ἑλαυνόμενα τὰ δαιμόνια’ λῃσταὶ τὸν ἄρχι- 
ληστὴν νικῶντες, xai θριαμθεύοντες * θάνατος λαμ- 
6άνων διάδοχον τὴν ἀνάστασιν. ᾽Αλλ ἕως μὲν νυν 
ταῦτα γέµει χαὶ φιλοτιµίας χαὶ λαμπρότητος * τὸ ὃδ 
νῦν ἑορταζόμενον δῶρον οὐκ ἀνέχεται συγχρίσεως 
ἐξέτασιν ἐπιδέξασθαι. Καὶ νιχᾷ μὲν ἑαυτὴν ἡ περὶ 
ἡμᾶς τοῦ Πλάστου φιλοτιμία, συγκαλλωπίξεται δὲ 
εῇ νίχῃ’ χαὶ ἃ τὴν πρὸς ἐχείνην ἧτταν ἤνεγχεν, 
οὐδὲν ἕλαττον, f] εἴπερ τούτων Εχᾶστον τὸν τῆς νί- 
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ἀφεῖσα, μᾶλλον δὲ φέρουσα, εἰς οὐρανοὺς µετοιχί- 
Gea, Καὶ «5, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ’ εἰκόνα 
ἡἡμετέραν καὶ καθ ὁμοίωσω", τῆς ἀναπλάσεως 
μἄλλον ἔργον, fj τῆς πλάσεως ἐπιδείχνυται. Αρ- 
Χέτυπον τῆς ἀθανασίας 1j σήµερον ἀναληφθεῖσα 
μορφή ' σχιαγραφία δὲ καὶ προτύπωσις τούτου, 1j 
πτρὸς τὴν θείαν εἰχόνα τῆς ἐμῆς δημιουργίας κατα- 
6ολη. Ἔμελλεν ὄνος λαλεῖν ΄ ἵνα μηδεὶς ἀπιστῇ, 
περοελάλησεν ὄφις. Παρθένος τἶχτει * ἵνα µή σοι ξέ- 
νον δειχθῃ, τίχτει προφθάσασα στεῖρα. Ἔμελλεν 
'Αδὰμ θανάτου τἶχτεσθαι χρείττιον' ἵνα μὴ xá- 
pens ἐπιζητῶν πιστεῦσαι, ὁ πρῶτος ᾿Αδὰμ, τὰς Em 
ἁθανασὶᾳ δέχεται ψήφους ' xal τὸν Ἐνὼχ ἔχεις, val 
δὴ xaX τὸν Ἠλίαν, τὸ τῆς ἀθανασίας σχιαγραφοῦν- 


| ORATIONUM ET HOMILIARUM FRAGMENTA. 
xcv, ἀνεδήσατο στἐέφανον. Ἡ γηγενὴς φύσις τὴν γῆν A ctum est: Faciamus hominem ad. imaginem εἰ si- 


militudiuem nostram *, magis reformationis quam 
formationis esse videtur. Exemplar immortalitatis 
est forma hodie assumpta, adumbratio hujus et ty- 
pus est initium ereationis nostre ad imaginem Dei. 
Loqui debet asinus, ne quis sit incredulus !*, ante 
locutus est serpens !', Virgo parit !*. Ne tibi no- 
vum videatur, parit αυ antea sterilis fuit, parien- 
dus erat Adamus morte superior, ne quzrendo ut 
credas defatigeris. Primus Adam accipit senten- 
tiam de immortalitate ; et Enoch habes !* et Eliam 
qui immortalitatis mysterium adumbrant 1». Crea- 
tor enim hos adhuc tenet in corpore, naturam ex- 
sulantem consolaus, qui etiam post exsilium iteruni 
immortalitati sit illam restituturus. Lapsi parentis 


τας µυστήριον. Κατέχει γὰρ τούτους 6 Πλάστης ἐν D que irrepsit mortalitas, non peccantis filii in so- 


σώμάτι, ψυχαγωγῶν τὴν ἑξόριστον φύσιν ὡς xal 
μετὰ τὴν ὑπερόριον φυγὴν πάλιν εἰς τὴν ἀθάνατον 
ἑπαναγάγοι πολιτείαν. Ἡ διαπταΐσαντος πατρὸς 
ἐπεισελθοῦσα θνητότης, ἀναμαρτήτου παιδὸς εἰς 
διάλυσιν ἑδεῖτο τῆς τιμωρίας, ὃν ἀναμένειν ἡ quat; 
διά τε Ἐνὼχ καὶ ὨἨλίου διδασχοµένη προειθίζετο. 
"Ott σοῦ βουληθέντος, οὐκ ἀποθνήσχει θνητὸς, 
Ἐνὼχ μὲ χαὶ ἩἨλίας διδάσκουσι» καὶ γένοιτ ἂν δι 
αὐτῶν ἀθανασίας ἑλπὶς, τοῖς οὕπω θανάτῳ προσο- 
Μιλήσασιν. Νεχροῖς δὲ είνα ἂν παράσχοιεν οἱ µήπω 
θανόντες προσδοχίαν ἀἁναθιώσεως; ἸἉΑλλ) ἑάν τις 
ἐκ νεχρῶν ἀναστὰς ἓν οὐρανῷ βασίλεύῃ, οὗτος τῷ 
ἐμῷ παντὶ γένει τὸ τῆς ἀθανασίας ἀναμφίδολον δῶ- 
pov παρέχεται. Διὰ τοῦτο πλάττει τῇ φύσει θεὸς 
ἀθανασίας kx τῆς φύσεως πρόσωπον, xal δείχνυσιν 
ὑπὲρ φύσιν ἐκ τῆς φύσεως προστάτην τῆς φύσεως. 
Ὅ θανάτου γευσάµενος Ev οὐρανοῖς &x νεκρῶν ἐν- 
θρονίζεται' ὡς ἂν χάτωθεν d) φύσις πρὸς τὸν tv 
οὐρανοῖς ἀτενίζουσα, μηδὲν ἐπιδιστάξῃ |ἐπιδι- 
στάζη, Μ. Μ.] τῇ ἀθανασίᾳ, τὸν ἐξ αὐτῆς ἀῑδίως 
ἓν οὐρανοῖς βλέπουσα βασιλεύοντα. Τίς λαλήσει τὰς 
δυναατείὰς Κυρίου; Συµδασιλεύει Θθεότητι φύσις, ἡ 
πρὶν Ey παραδείσῳ μηδὲ τῆς θείας φωνῆς τὴν ἀχοὴν 
στέγουσα, ἀλλὰ τῷ φόδῳ ὁραπετεύουσα xal χρυπτο- 
µένη. "D τῆς περὶ ἐμὲ χρηστότητος. Οὐ μνημονεύει 
τῆς παραθάσεως, οὐ μνησικαχεῖ τοῦ πρὸς τὸν ὄφιν 
συνθήµατος, τοῦ γένους τὴν ἀγνωμοσύνην οὐ λογί- 
(etat, τὴν πτῶσιν οὐχ ἐπηῃσχύνθη τῆς φύσεως. ἀλλ᾽ 
ἐν αὑτοῖς τοῖς τοῦ θανάτου χειµένοις βαράθροις, ἓν 


lutionem indiget supplicio, quem exspectare natura 
per Enoch et Eliam antea consuevit. Te volente 
non moritur mortalis, ut Enoch et Elias me do- 
cent, et per illos resurrectionem speramus, quia 
nondum mortui sunt. Mortui vero, quam, quzso, 
probeant exspectationem resurrectionis ii qui non- 
dum mortui sunt? Sed si quis a mortuis excita. 
tus in celo regnat, ille omnibus liominibus cer- 
tum immortalitatis beneficium dat. ldeo nature 
format Deus immortalitatis e natura faciem, et 
ostendit supra naturam e natura natura ducem, 
Qui mortem gustavit, in ccelo a mortuis collocatur, 
uL e terris natura ad eum qui in coelis est respi- 
ciens, nihil de immortalitate addubitet, videns re- 
gem in aeternum in colis e se natum regnare. Quis 
potentias Domini enarrabit? Regnat cum divinitate 
nalura, quz prius in paradiso nec divinam vocein 
audire sustinuit, sed prz timore fugit, et sese oc- 
cultavit. O Dei erga me bonitatem ! Non meminit 
transgressionis, non recordatur pacti quod cum 
serpente malum pepigimus, ingratitudinem  hoffli- 
num non reputat, lapsum nature non erubescit, 
sed in barathro mortis jacentem, in ipsis impieta- 
tis adytis complectitur inenarrabilibus amoris di- 
vitiis, et illam ex inferorum penetralibus: retra- 
hens, una cum divinitate sua Creator creaturam 
elevans, paterno sinui imposuit. Ideo Paulus cla- 
mat : Conresuscitavit, el consedere nos fecit incole- 
sibus !*. 


αὐτοῖς τοῖς τῆς ἀσεθείας ἁδύτοις περιδράττεται ταύτης ἁῤῥήτῳ φιλανθρωπίας πλούτῳ, xol τῶν µυχων 
ταύτην ἀνασπάσας τοῦ ἅδου, συνανυψώσας αὐτοῦ τῇ θεότητι ὁ Πλαστουργὸς τὸ πλαστούργῆημα, τοῖς 
πατρικοῖς χόλποις ἑνίδρυσε. Διὰ τοῦτο καὶ Παῦλος ἐθόα * Συγήγειρε xal συγεχάθισε» ἡμᾶς ἐν τοῖς 


ὁπουραγίοις. 


* Gen. :, 20. '* Nuin. xxu, 28. !! Gen, πι 1. 


141. !* Ephes. 1, 6. 


" Luc, t, 90. !* Gen. v, 24, '* IV Πορ. ii, 
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AD SANCTI NILI OPERA. 


(Numeri Arabici ad columnas hujusce editionis lectorem revocant; liie» a. b € d paginarum. divisiones 
indicant.) 


ΛΑ 


Aaronis virga qua ratione floruit, 918, c. d 

Abelem Cainus prs invidia interfecit, 607, d. 

Abrsbam, eum sciret se fllioum mactaturum, car dixit 
servis se cum filio reversurum, 579, b. In spiritu nove- 
rat Cbristum ex suo femore nasciturum, ideo adjuravit 

r femora, 526, b. Ob virtutem rex appeilatur, 455, a. 

xorem pre mortis melu sororem vocat, 911, b. Abra- 
bam conjugi custodiam porte non fidens quid denotet, 

9? ο 6, 

Absalon, tyrannidis reus, insani criminis poenam solvit, 
914, a. 955, 956. 

Abstinentia, omnium virtotum priocipiom et funda- 
mentum, 818, b. Ejus effectus, 819, b. c. 822, b. c. 

Ácedia vel desidis, amor sreus, laborum adversaria, 
horologium famis, 1145, b. e. Languor anims, 1458, b. 

, Accusatores, licel venerandi, non credendi nisi au- 
dita parte, 186, b. 

Adamus quomodo fraude diaboli deceptus, illius culpse 
effectus in eo, 890, 891 e£ segq. Adamus et Eva, licet 
peccaverin!, benedicuntur, 154, d. Adamus ejectus e 
paradiso primo Judseam habitavit, 85, a. Post peccatum 
pelilbus indutus, 171, a. Ejus sepulerum in Palsesting, 

; 8. Noe lllud non ignoravit, ibid. b, Per Adamuni in 
Calvaría mors hominis, vita vero pet Christum, ibid. 

Adverss et prospera utilia sunt ad salutem, 250, b. 
815, c. In adversis non diífldendum, et in prosperis non 
confidendum, sed orandvin, 86, d... 167, b. 367, b. In ad- 
ΥθΙ5Ι6 nou concidendum animo, 342, d. 

AEgyptii quasi plumbum in aqua submersi, $71, d. 

qualitas perfecta inter Christianos, 725, b.c. 

/Ethiops pellem non mutat, nec versicolorem varieta- 
tem fanthera, 191, d. 

Affectus rerum mundanarom, ad virtutem tendentibus 
m3sgnum impedimentum, 734, b. Affectus contrarii sibi 
ipsis mutuo non possunt implicari, 810, b. Affectus 
in voluptariis setel accensi, nulli rei ceduat, 911, d. 

,Afflictio eL moror voluntarius, quiete et gaudio sua- 
Viores, 287, c. Afflictiones toleraudse, 90, c. Áfflictiones 

ris anims gaudia non impediunt, 171, b. Maximam 
afferunt utilitatem, et afflictum, si fortiter perferat, íllu- 
strem reddunt, 910, d. Corporis sunt. exercitatio, 531, b. 
Affietiones quotidians erant stimulus datus Apostolo, 
ibid. Afhictionibus conjuncta sunt dona spiritualia, 198, a. 
Afficionibus veluti disciplinis in hac vita ad aliam 
erudimur, 550, b. Affici tum anima tum corpore, ad 
Christum confugiant. 475, d. 
griculture studium inutile, nisi Dei is obsigna- 
tom; 746, b. le, nisi Dei donis obsigna 

Albianus in Galatia natus, Ancyrse nutritus est, 699, c. 
fius virtutes, 103 οἱ seqd. Loca ubi Christus vixit et 
inortuus est, invisit, 705, b. Hie vitam amplectitur so- 
litariam, 706, a, Ex manuum labore necessaria corpori 
subministrabat, 707, a. Cibus illi panis solus, et potus 
aqua, ibid. b. Ximam noctis et diei partem psallendo 
et orando tp ineigebat, ibid. c. Paopertatem maxfme di- 
sigebat, 710,a. b. c. Admirandus omnino et imitandus 
est, 7At, a. ' 

,Ambitio rerum materialium salutares adhortationes 
vincit, 736, b. 

Amici ne ad magistratus. ascenderent Athenienses a 

9 peiebant, 37l, b. Amicorum qus sunt, communia 
exsistunt, 851, d. Amicorum lacrymee afflicti. dolorem 
recreant, 598, a. Amicis recentibus secreta cordis non 
siatim pandenda, 485, a. Amicos sspe visitare et ab 
isis visilari laudabile non est, 447, e. d. Ab amicis illu- 

et vituperari non est mirum, 459, b. c. 
ur wd bonorum non est amissio, sed potius restitu- 

Amor alius est secundum Deum, alius secundum car- 
nem, 479, b. Amor cani squiparaurr, 190, b. c. Amor 
; ) CODsanguineis prieferendus, 250, c. Λά amorem vo- 

upluosum non statim debemus agi, visa facie decora, 


A 950, b. 6. Amere qoM Bt, leve ae faede owadit, liest 


€ 
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laboriosum, 525, d. Ex amore serviendum Deo, non ex 
timore, 111,c. Amamus et custodimus quae labere acqui- 
rimus, 105, e. d. Amandi aliis exosi, 127, d. Amaat exe- 
lestia t:edel vivere, 166, c. Quosamat Deus, castigat, 99,b 
$49, b. 451, b. 439, ο. d. 479, a. 525, a. 


Angeli figurantur in exploratoribus. Palsestins, 110, a, 
Angeli humilitatis amantes, 199, c. Angeli nos. excitant 
ad orationem, et una nobiscum astant, gaudentes simol 
et orantes pro mobis, 1186, a. Angeli sicut. gaudent ia 
nostra resipiscentia, sic dolent de nostra pervieacia, 555, c. 
Angeli vereudi, multi enim nobis astant, 242, b. 


Anima sb adversis caute custodienda, 471, b. Anima 
a Deo destituta, in omnia peccata prolabitur, $54, c. Assi- 
duis beníis repieta recalcitrat, 425, b. Anima curis terre- 
nis plena, divinarum praceptionum  incapax, 205, d; 
eapax vero si expurgetur, ibid. Auima Dei civitas, 205,2. 
Anima efferata beneflciis Dei mansuescit, 251, d Anima 
improba medicum rejicit, 162, b. Anima in tristibus sipe 
ope perit, 167, b. Anima just» orgapum, 171, a. Per 
peccatum elongatur a Deo non loco sed modo, 298, ». 
Anima templum Spiritus sancti sordidis cantionibus nou 
stercorsnda, 512, d. Tentationibus undique vexsts, ab 
angelis repletur gaudio, 390, a. 451, c. 470, c. Ánima 
utpote intellectualis, intellectuslia appetit, 258, b. Απι- 
ma perfecta est sie cura, impia vero sollicitudipibus 
conteritue, 799, d, Anima tentalionibus tolerandis exer- 
eitata, magis perfecta effuiget, 906 et segg. Anima pre 
omnibus sstimanda, 1212, a. Anime s&rarium est cor, 
419, b. Animas anteriora sunt virtutes, posteriora sup 
vitia, 470, d. Anims domus est vite slatas, 281, c. d. 
Anims dorsum malitia est, 471, a. Animes facies forma 
non est dissimilis Deo, 470, d. Animse fortitodo non so- 
lum ostenditur in oris tranquillo silentio, sed et in cogi- 
tationum strenuitate et injuriarum paüentia, 1718, s. 
Anime invalitudo quid, 782, b. Anims speculum natura 
finxit vultum, 866, b. Animam caleitrantem aliquando 
Deus invitam domat, 159, a. Animarum cura omnium 
artium difticiliima, 1d, 190. Animabus praeesse laborio- 
sias quam animalibus, 755, c. 


Animalia qux ex lege non comeduntur, vilia denotant ; 


quz comeduntrr, virtutes, 554, d. 


Aunulos et brachistía deponere suadet Pionio, 581,4. 

Apoliinarius h:eresim Arianam rejecerat, at confractos 
senio in aliam incidit, 178. b. c. Christum in. coelis .car- 
nem assumpsisse sentiebat, 178, c. Refellitur, 1812, d. 
In iputilibus et carminibus vits tempus attrivit, 222, c. 

Apollinis tripus linguacissimus in nathitate Chrisli 
obmutuit, 215, c. 

Apollonii Tyanei opera magicas sapientibus manipulo 
bordei sunt similia, 276, a. . 

Apostoli, veri Philosophi, 723, d. E carceribus et vin- 
enlis liberati, 918, d. 1ος Christus lavando Ürms- 
vit, 118, c. d. Quse bona per tolos nobis illata , ibid. 
Apostolica vita necessario malis exposita, $85, b. c. 

Apparentia externa ab integrilate morum non disjen- 
genda, 250, c. d. . 

Aqua Neuriim denotat falsam' de rebus opinionem , 
254, a. Aquas ex lacrymis Achamothortas aiebat Carpio 
beereticus, sed refeilitur, 467, d. 

à ain propitia ponitur ubicunque sunt peccatores, 


Arabum barbarorum mores et religiones, 611 et seqq. 
Monachos circa montem Sina viventes invadunt, truci- 
dant vel captant, 627 et seqq. lllorum crudelitas, 659 


et seaq. 

Arbliriom liberum Deus non tollit, $62, a. 

Ariani docent Christum creaturam esse, 199, b. 

Árma a Deo sunt inconcussa, 244. d. 

Arrogantiam evellere ex affectu quomodo debent mo- 
nachi, 778, b. c. 

Ascete mundanis actionibus non tacambant, 211, 5. 

Aspectus obsceni non ruminandi, 526, c. d. 544, a. b 
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Assyriorum adversus Sodoraitas bellum qeid nos edo- A deponit, 1075, b. Caro ni reprimatur menti recsloitrat, 


ceat, 785, a.b. c. . 
. Athenienses a Deo petebant ne genuini amici ad ma- 
gistratus ascenderent, 571, b. 

Atomus quid, 87, c. 

Auguria nociva et, vitanda, 170, 271. | 

Aures duas cur babesmus, at linguam unam, 185, c. 
Aurium etlingus magnum est periculum, 1251, b. 

Aurum omnpium malorum 92084, 698, b. ο. 

Avaritia est non solum eripere aliis sua, séd et velle 
habere plura quam que sufficiunt, 710, b. Avaritia de- 
testabilis, 267, c. d. Graviter omnia comminiscitur, et 
calamitatum intolerabilium eausa est, 882, b. c. Immise- 
rícordiam generat, 806, d. Avaritia est idolorum parva 
parcimonia et vesauia insatiabilis, 1142, d. Malorum est 
omnium radix, 1151, b. c. Avaritja, iracundia et dolor 
guise progenies et germina, 787, c. Avaritise effectus, 
579 el . Avaritiz deemon versutus οἱ callidus, 1226, 
b. ο. Avaritim spiritui difücile obluctatur, qui circum- 
obruitur pecuniis, 798, d. Avari divitis ot plurimum ad 
improbos deveniunt, 271, d. Avaro quo majores sunt di- 
vitis, eo majora erunt seterna supplicia, ibid. Avarorum 
anima, dum separantur a corpore, plerumque torquentur, 
850 et seqq. )J 

Tridius propria speciosis prsetextibus non pallianda, 


Azymum et fermentatum quid designent, 959, d. 
B 


Baptismus demones ampotat, 207, a. Hominem ex ser- 
vo facit liberum, 162, a. Baptismus et fides absque ope- 
ribus justitis, non eruent ab igne :eterno, 1259, a. Ba- 
ptismum ingeminare non licet, 91, a. Ante baptismum 
mperfecta cognitio, 106, b. Per baptismum in nobis 
principium et arrhabo divinitatis, 546, c. In baptismate 

hristus Spiritum sanctum excipit ut homo, non ut 
Deus, 516, c. 

. Beatitudo inenarrabilis in celis resultat ex virtutum 
dispositione, 151, b. 

Beatus quem Deus erudit, 205, b. c. Beatorum con- 
versatio que, 886, 887. . 

Beilum adversus passiones ceriamine gymnico multo 
difficilius, 770, c. d. Bellum meretricium. 1514, b. Bel- 
lum quí non vidit, nunquam statuit tropeum, 602, a. b. 
Bellum qui timet fugiat, 185, c. 

Beneficia majora non facile concedenda, 105, c. Bene- 
ficiis Deí anima efferata mausuescit, 251, d. Beneficio- 
rum immemores Deus rejicit, 90, c. 

Blasphemiz spiritus piis operibus Impetendus, 271, c. 

Bona et mala ex voluntate, 109, d. 278, b. c. 286, a. 
951, b. 362, a. Bona opera, butyrum et mel; trísiia fel 
et acetum, 175, h Bona sterna qui prestolatur, is Π- 
delis est, 318, c. Bonorum abjectio ad vitam perfectam 
necessaria, 1774, a. Bonorüm possessio ad virtutem im- 
pedimentum, 802, c. Bonorum amissio non est amissio, 
sed potius restitutio, 12931, à Bonum omnes confitentur 
bonum absque ulla contradictione, 815, b. — 

Brachia et annulos deponere suadet Pionio, 587, a. 
Brachialia Rebecc:z quid indicent, 115, c. 

Brachium laboris et operis signum, 790, a. 


C 


Ceci evangelicl duplex lumen acquisierupt, 325, c. d. 
Istis cur Christum David fllium acclamautibus irata turba 
increparet, ibid. Czeci isti Jesu Nave potentiores, 525, b. 
Caeci se videre putant, 210, a. 

Csecitate nibil imbeciilius, et quare, 854, a. 

Cain pr» invidia frairem suum occidit, 607, d. 

s, Ualamitatibus est propinquior qui moratur in reglis, 
, €. d. 

Calumnise non subsistunt, 147, a. 

Calvariz» locus unde dictus, 86, a. b. In Calvaria mors: 
hominis per Adam, vita per Christum, ibid. 

Canes medendi facuitatem ab ipsa natura sortiti sunt, 
841, b. Canes tempore orationis ex sdibus depellere 
qnid p igniticet, 1206, c. d. Cani squiparatur amor, 

. C. 


Cantionibus sordidis non stercoranda anima, qu: tem- 
plum est Spiritus sancti, 542, d. . 
Captivi duo a S. Platone martyre fniraculose liberau, 


Carminum immoderata studium saluti obnoxium, 


, € 

Carnalis homo terrenis gaudet, justus autem Deo, 215, 
a. b. Carnales e regno eficlentur, 150, d. Carnales infe- 
rorum penpas imminentes timeant, 279, a. 

Caro cibis ar Lyrennidem exercet, jejunio vero 
domita se submittit, 819, b. Caro índurala sensibilitatem 


c. Caro serva, mens domina, ibid. Caro utpote pu- 
trefacienda, non impinguanda, 154, a. Carnis petulan- 
tia jejunio frenanda, 150, b. 285, ο. b. 521, c. Carnis sor- 
des alimenta suut cogitationum, 1095, a. Carni superior 
ne nimis gaudeat, ne deprsedetur a diabolo, 367, d. 

Carpio h:sreticns aquas ortas ex lacrymis Achamoth 
aiebat, 157, d; sed refeliitur, ibid. 

Carpus episcopus ob rigorem in duos luvenes re- 
centes in fide, acerrime a Christo reprehenditur, 299, a. 

Castilas cautissime custodienda, 407, 40, 847,590. 
Castitatis labor, cum non adest misericordia, inulilis, 867, 
8. Castitatis laus, 602, a. b. 

(audas caudis colligare quid, 161 ef seqq. 

Cereopes qui, 110, c. 

Chanaan irrísor, Judeorum figura, 119, c. 

Charitas ex humilitate, odium ex superbla oriantur, 
145, a. Charitas impassibilitatis conneetio, passionum de- 
letio, 1135, c. Nibil proprium habet prseter Deut, 1psa 
enim est Deus, ibid. Charilatis eximia preerogativa est 
elicere uL dispositio omnium sit veluti una, 1047, b. 
Charitatis est proprium esse longanimem, 1106, d. Cba- 


B ritatis virtutes qui acquisivit, pravas in capUvitatem χο” 


digil passiones, 1107. a. 
hebron et Chaleb quid denotent, 114, c. 

Christianus non potest esse sbsque certaminibus, 1255, 
b. Christianus secus ac. intidelis dijudieat, 166, d. Chri- 
stiani circumcisio qua, 87, b. Christiani pertinaces cum 
Juda proditores reputantur, 246, a. Christianorum prio- 
rum mores et vita, 974 et seqq. Inter Christianos sequali- 
tas perfecia, 725, b. c. Christianam virtutem Rarbari 
venerantur, 221, a. b. Hoc fecerunt Babylonii erga Jere- 
miam, ibid. 

Christus bonis operibus hominum nutriter, 175, a. 
$70, a. b. 565, a. Christus cum carue sibi afectiones 
asciscit, 165, a. Cur cum peccatoribus conversetur, 102, 
c. 431, d. Christus Deus et homo, 150, e. d. 214, 215, 
210, c. Clristus Ecclesizte caput, 115, d. Factus est pro 
nobis omnia preter peccatum, eontra Manichaeos, 150, c. 
Christus gaudet nobiscum manere, 405, c. Gaudet op- 
pressos ad se venire, 478, a. Christus in baptismate Spi- 
ritum sanctum excepit uL homo, non ut Deus, 546, c. 
Christus ín ccelis sine matre, in terris sine patre, 156, 
b. c. In cruce clamabat ad Patrem ex persona hominum, 


C 515, c. Christus in divinitate equalis Patri, 538, c. d. 


In passione passibilis, post resurrectionem  impassibilis, 
tis. d. In terris sepelilur ad tollendgs spinas, $03, b. 
Christus licet in horto quaereretur, mortem non timebat, 
$45, a. b. Nascendo claustra virginalia non fregit, 182, b. 
Christos non habitat ín anima peccato inquinata, 1258, a. 
Christus nom ideo quia dicitur propheta non est Deus, 
138, a. b. Non solum diabolicas, sed eiism innalas mo- 
tiones dissipat, 551, b. Non solum mortuus est, sed etiam 
resurrexit, 319, c. Christus pro nobis se subjecit, 547, c. 
Pro peccatoribus mortuus est, 194, b. Christus quo pacto 
virgineo sub utero comprehensus eL egressus, 918, 919, 
950. Retinuit divinitatem in passione, coutra Árium et. 
Eunomium, 126, c. d. Chri-tus sol justitis, 103, c. Sola- 
tum peccatorum 216, d. Christus solus opere et ser- 
mone veram demonstravit philosophiam, 722, c. Christus 
spiuis coronatus, id est peccatis, 505, b. Totus sapieuua, 
481, b. c. Christus unus. 427,d. Christus ut homo dicitue 
"factus, 550, a. Christus ut nobis parceret, non sibi peper- 
cit, 202, b. Christus velut Noe, in arca Ecciesim servat, 
119, c. Venit omnes homines salvare, 195, d. Christos 
voluntarie passus est, 126, c. d. 270, c. Chrisu actiones 
alis erant humans, alis divinse, 546, b. Christi adveutus 
entilibus oculos aperuit, Hebreos obcsecavit, 530, b. ο. 

Cnristi adveniu uno ovili pascuntur ovis et lupus, 578, 
d. 382, a. Christi caro post resurrectionem propter ig- 
corrupliohem facta fnerat. subtilior, 459, a. Christi. con- 
ceptio in utero virginis intaminata, 190, c. Chrisu cor- 
pus cibus est, 266, c. d. Improbos hoc cibo vesci absur- 
dum est, ibid. Particula licet tinime, animam explet, 
ibid. Christi habere intellectum quid sit, 87, d. Christi 

militie juvenes, senes, pueri el mulieres aput sunt; 
551, c. d. Christi in nativitate Apollinis tripus linguacisst- 
mus obmutuit, 215, c. Christi jugum torques aureus, 
155, d. Christi nece puniuntur Hebrsi, 107, c. d. Christi 
resurrectio vera, 459, a. Christo credentes vivunt, secus 
non credentes, 122, b. Ex Christo nobis futuram selu- 
tém David aguoverat, 18;, c. d. Christum creaturam 
esse docent Ariai, 199, b. Per Christum diabolus victus, 
et nos in libertatem vindicat, 322, c. Christum in colis 
carnem assumpsisse seusit Apollinarius, 178, c. 183, d. 
Christum induisse formam servi quomodo intelligatur, 
136, 127. Christum interpellare pro nobis quid.signiücel, 
191, d. 154, a. Christum iterum cruciligunt hareuct, 
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159, a. Per Christam omnia possamus, ex nobis vero ni- A — Correctio modesta placat insultantes, 5092, c. 


hil, 187, d. Christum omnia potuisse negant gentiles et 
heretici, 325, b. c. d. 

Cibus nimius anims nocet et corpori, 186, c. Crapu- 
lantibus somnium impedit, 467, b. Ciborum condimenta 
et compositiones, machins virtetis expugnatrices, 791, 
b. c. Ciborum sumptuositas delectat guttur, et insomnem 
nutrit intemperantie  vermem, 1146, b. Ciborum vo- 
luptatis terminus est guttur, 727, d. 

Cicatrices anime assimilantur lepre, 127, c. 

Circumcisio in Christiano quse, 81, b. Non circumcisio, 
sed preeeptorum custodia anims prodest, 211, a. b. 

Civitas Dei, anima, 205, a. 

Celi porta arcta; pauci intrant per eam, 147, b. In 
ecelis diversa est hominumfdispositio, 250, a. In ccelis ne- 
que erit mutatio, neque lapsus, neque perturbatio, 527, c. 

Cuolestja amanti tedet vivere, 466, c. Ad celestia 
animus intendendus, 159, b. 509, d. Coelestia negligere 
el terrena sectari indignum est philosopho Christiano, 
225, c. Ceiestia negligentibus ne immisceamur, 551, d. 
Qui coelestia non considerat, sed terrena, nil boni videt, 
109, ο. Ad coelestia redeundum post quotidianum 
victum, 226, c. 

Cons mystice omni die participandum ; slc enim Chri- 
Stt corpus nostrum fieri incipit, 1259, d. 

Cotui majori bonorum major gratia impertitur, 105, c. 

Cogitatio turpis in mente formata, est sculptile occul- 
tum, 161, a. Cogitationes impure diaboli fiis, 266, a. 
Cogíitationes mals secant bonas, et e converso a bonis 
secantur, 1207, c. d. Cogitationes maligna quie, 1199 
et seqq. Cogitationes pravse a Deo nos seiingnnt; iis se- 
motis, illi appropinquamus, 514, c. Cogitationes prave 
idola sunt anims, 419, b. c., 565, d. Judicii memoria 
compescuntur, 251, b. Sequuntur delicias lectus, 98, c. 
Serpentes sunt in corde, 122, c. Sordida sunt vestimenta, 
202, d. Cogitationes pravas Deus a nobis disperdit, 258, 
6, 381, c. 410, b. Cogitationes recti exsecutioni mandan- 
d, 116, d. Cogitationibus bonis cum immoramur, para- 
disum tenemus; cum declinamus ad pravas, ab eo eji- 
cimur, 505, d. $06, a. Cogitationibus pnis negandus 
est aditus, ne nos denuo perturbent, 518, a. 

Cognitio inflat, 226, b. Cognitione sui nihil difflcilius, 
959, c. Qui cognosci! magis, magis punietur, 239. d. 

Conceptio Christi in utero Virgipis intamína!a, 266, c. d. 

Coneupiscentia proprium ignem habet, 1067, d. Con- 
Cupiscentia quiescens assuefit paulatim mansuetius pro- 
rumpere, 1067, b. 

Condonet aliis qui Deum sibi vult condonare, 419, a. 

Conon, lícet ignavus et inutilis, attamen laudatus ab 
ineptis tumet, 1192, c. 

onscientia propria, judex incorruptus, 725, b. Con- 
scientia stimulata memoria prave actionis nihil infjr- 
mius, 951, d. Conscientis morsus ipsa morte sunt ss- 
viores, 454. b. 

Conservatione universi nobis Deus innotescit, 90, a. 

Consortia improborum fugienda, 105, b , 310, b. Con- 
sortia nimia ssepe sunt causa ire, 455, d. . 

Constantinopolis fulminibus ac terre motibus subdita 
ob necem Joannis Chrysostomi, 335, a. b. 

Consuetudo consuetudine variatur, 558, b. Consuetudo 
diutina difficile solvitur, 1019, a. b. 1051, d. Consue- 
tudo in habitum transit, et habitus trausgreditur in na- 
turam, 1066, ο. Consuetudo, vinculum relinens, non 
permittit recessum, 1085, b. 

Continentia secundum Deum bona, mala secundum 
Mauichsos, 206, b. Continentia temperantiam parit, 


Corybantes insani, 151, d. 

" Crapulantibus cibus nimius somnum impedit, 46;. h. 
Crapulare tempore carnalis tentatíonis est illam sibi 
augere, 431, c. d. 505, c. 513, b. c. 

Creaturs etiam irrationales erudiunt nos quomodo 
vitam degere deceat, ut simus Creatori accepti, 1051, 
1054 et seqq. 

Crura recta habere quid significet, 758, b. c. 

Crux Christi odium in charitatem vertit, 127, d. Crux 
Christi primos facit secundos, 122, d. Et qui sint primi 
facti secundi, 125, a. b. Crucis in modum manibus posi- 
tis orandum , 119, d. 122, a. Crucis signo nos signemus 
in ipso domus egressu, 525. d. Crucis signum diabolic^s 
fugat tentationes, 350, c. 522, c. Crucis virtute diabolus 


prostratus, 202, a, b. 


Cupiditas cirea cibos insatiabilis, nullo tempore pas- 
sionem permittit quiescere, 806, a. Capiditates per- 
versa, catens» quie difficile solvuntur, 1258, b. 

Cura animarum, omnium artium difficillima, 747, 750. 
Cura sui ipsius omnibus auteferenda, 1078, c, 1079, a. 


Curis qui oneratur, facile a diabolo sternitur, secus vero 


B qui non oneratur, 251, c. 


D 


Damon aflligens nos ad Deum coufugere cogit, 166. c. 
D:*mon homini oranti multum invidet, 1175, d, 1178. 
1182, b. D:mon tristiti:* quid operetur in anima, 12114, 
d. Dzmon unicus pna suggerit, 190, c. Dsemones bapti- 
smus ampntat, 207, a.. D:emones contra legitime certae- 
tes fiunt imbecilliores, 475, a. Demones impnri quo- 
modo hominem pertentant, 1225, b. c. Dsmones ia 
Scripturis variis appellationibus innuuntur, 255, d. In- 
surgunt gravius contra víncentes, 451, a. b. In tentando 
sibi invicem opem ferunt, 407, c. Nobis insidiantur, sed 
frastra, 86, a. Passionibus et sensibus nostris ut armis 
eontra nos utuntur, ut nos feriant, 1047, e. d, 1055. 
Dsmones qui adversum nos primi insurgunt ad bellum, 
1199 et segq. Quibus insidiis nos lacescunt, et quomodo 
debellandi, 1130, 1151 et seqq. Variis tentationibus os 
nostrum occludere nituntur. 159, d. Dsimonibus mulu- 
formiter tentare nos conceditur, 91, b. 235, ο. 

Daniel qua ratione leonum feritatem evasit, 918, b. 

David ex Christo nobis futuram salutem agpoverat, 


C 187, c. d. Non amore voluptatis sed prolis, decem sibi 


adjunxit uxores, 286, b. Non lapide tantum, sed etism 
Dei munimine famosum Goliath dejecit, 955, 4. b. Quo- 
modo Saulem persequentem effugit, 911 ef segg. . 

Desiderium irritatur quando prwsto non adest animo 
id quodcupque est quod amat,'654, a. b. Desideria prava 
sí trahunt ad se sensus animi, quanto magis superna, 
si , €. Desideriis suis potius imperandom quam seris, 
214, c. 

Desidia, sive acedia, amor sreus, laborum adversa- 
ria, horologium famis, 1145, b. c. Desidia anime languoz 
et infirmitas, 1158, d. 1159. Desidia nostra non salvat 
nos, 195, d. Desidia nutrít passiones, prebetque occa- 
sionem cupiditatibus licenter sese promovendi ad ea ad 
quae nature sunt, 999, c. [n desides ferocius diabolus de- 
bacchatur, 486, c. Ne desides simus ad surgendum, si 
incidimus Ín peccata, 555, a. .. 

Desperationem post patratum scelus suggerit diabolus, 


Detractio, irs filia, detestanda, 218, b. Ob detractio- 
nem María, Moysis soror, lepra percussa, 319, b. Detra- 
henuis anima statim lepra obducitu ibid. 


r ο 
1141, d. Contineutibus diabolus invidet, 258, d. 591, b. D . Deus anim: cicatrices obducit, {97, c. Deus conser- 


Conversatio bonorum qusrenda, utpote utilissima, 


. 6. 

Conversio volentibus facilis, etsi adsit labor, 746, c. 

Coquorum princeps gulz passio, 791, b. 

Cor anims» srarium, 419, b. Cor hominis terra, 290, a. 
Cor humanum terre simile, 154, b. Cor iuquinatum pla- 
cere Deo non potest, 1065, a. Cor mundum potest Deus 
jn nobis facere, 359, b. Cordis secreta amicis recentibus 

non pandends, 485, a. 

'  Cornix in multos annos vitam protrahit, et liberorum 
est amans, 198, b. Inveterati peccatoris figura, ibid. 

Corona colesus multiplex, 155, d. Qui lon laborat 
non coronabitur, 479, a., 526, a. . 

Corpus fractum labore rétinet ad se intellectum, 1002, 
d. Corpus non impinguandum, 243, b. Qui corpus im- 
pingust judicem formidet, 246, b. Corpus pulvere forma- 
tur, ex cinere reviviscit, 150, b. c. Corpus uninscujusque 
esi possessionis mensura ut pes calceamenti, 1507, a. 
Corporis afflictiones anims gaudia non impediunt, 171, b. 
Corporis commoditati virtus anteponenda, 743, c. Corpo- 
TI5 et animie invaletudo quz, 782, b. 


valione uniyersi nobis innotescit, 90, a. Cuique petitioni 
benigne annuit, 853, d. Deus gaudet his qui assequi 
conantur gloriam eamdem quam ipse habet, 1027, a. 
)mpios castigat ut corrigat, 578, c. 463, b. 510, c. 
Improbos eculos obescat, intellectuales aperit, 163, 
b. c. Deus incomprehensibtlis, contra Eunomium, 81, d. 
147, b. 162, d. Deus indesinenter laudandus, 170, d. 
In gubernando non respicit personas, 198, d. Mitis est 
et fertis, $67, b. Deus omnia in omnibus, 105, c. Deus 
nominatus fogst dsmones, 1251, d. Non importune 
sollicitandus, sed ejus beneplacitum exspectandum, 450, 
d. 451, a. b, 555, c. d. Nos intus et foris custodit, 199, 
b. c. Deus peculiarem curam gerit sibl inservientinm, 
246, d. 358, a. 418, c. Potest ex pejore in mel; rs im- 
mutare, 265, b. 399, ο. 475, c. Potest mr/are natnram, 
$22, d. Deus prudens medicus, 99, b, 342, b, 451, b. 
4*9, c. d. 479, a. 525, a. Quos sanat. in anima firmat in 
fide, 127, c. Deus semper infirmis subvenit, 746, c. Sine 
humana cooperatione bona exbibet perfects, 735, d 
Solus proprie est sapiens, 535, c. Statim sí non exaudit, 
differt in, melius, 565, c. d. $87, b. c. 427, a. b. 466, 
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4. b. 470. c. 478, b. c. 554, c. Deus super omnia dili- A 106, d. In Ecclesia Dei simus οἱίνο früctiferm, 585, d. 


gendus, 212, c. 'Suscipit ad se confugientes , 259, b. 259 
d. 395, d. 465, a. b. c.. 543, a. 559, c. Deus tristia iu 
amoena, convertit et e converso, 135, c. 302, a. Tum in 
prosperis, tum in adversis laudandus, 385, c. 590, a. b. c. 
ΠΙΟ magts in tristibus, 585,c. 465, d. Deus unum tan- 
tum hominem creavit, 154, c. d. Deus unus, 155, b. 
114, c.,178, a. Del amor consanguineis preferendus, 
€. Dei amícitia qui gaudet, is felix est, 571, d, 
914, a. Dei memoria a mente nusquam excidat, 931, a. 
Dei memoria anime utilis, 110, d. Dei memoria tem- 
pore angustis solatur, 565, c. Dei operum contempla- 
tio magnam oblectationem plurimamque utilitatem parit, 
1051, a. b. Deo nos voveamnus, 202, c. Deo placere stu- 
dendum, 258, a. Deo serviendum ex amore, non ex 
timore , 1i1, c. et illi soli, 546, b. c. Deum flagellantem 
ne unquam renusmus, 205, b. Deum qui habet custo- 
dem non timeat, 358, c. Deum qui sibi vult misericordem, 
Sit aliis misericors, 327, d. Deum qui vult ad se venire, 
custodiat fores, nempe sensus, 539, a. A Deo nisi adju- 
vemur, licet liberi, nihil boni possumus facere, 558, b. c. 
Omnia sunt a Deo, 166, b. et nobis utilia, 170, b. 512, b. 


Qui nos a Deo volunt seducere, odio habeantur, 471, c. B 


542, a, 543. 

Diabolus apostolica pedum lotione calcatus, 118, c. d. 
Diabolus apparentjbus causis incautos expiscatur, 227, d. 
Diabolus honestalis osor, pesssertim sanctos odio prose- 
quitur, 887, 890. Diabolus latro et nostris peccatis in nos 
armatur, 522, c. Juxia inclinationem et vires tentat, 
185, b. Si post opera bona vehementius insurgit, signum 
est ilum doluísse, 407, a. b. Diabolus virtute crucis 

rostratus, 202, a. b. Diaboli fraude Adam deceptus, 890, 

91. Diaboli malignitas, ibid. Diabolo qui multum inser- 
viit, Deo tandem suo inserviat, 479, d. Diabolo qui obedi- 
vit, divinis locutionibus aures aperiat, 522, a. Diabolum 
qui timet solus, fidum sibi asciscat socium, 255, a. Diabo- 
lum vineere non Deus semper permittit, 255, b. 971, ο. 
Deprzdatur a diabolo, qui de se nimium (idit, 415, d. 418, 
a. Irridentura diabolo qui adhuc imperfecti alios erudiunt, 
2161, c. 458, d. Cum díabolo contendendum, 191, c. 
ilatio sip? causa fuit mutandi consilii, 774, a. 
Dileetio complementum legis, 590, b. Diligentibus 
Deum semper cor gaudet, 506, a 


Diligentia humana divino non fulta auxilio, exitum sor- ' 


titur infelicem, 164. c. 

Dina Jacobi filia, 251, a. 

Disciplina que legem Dei non docet, stultitia est et 
insipientia, 1259, a. 

Discipulorum negligentia periculum afferl magistro , 


Dispensstio Dei sine humana cooperatione bona exhi« 
bet perfecta, 754, d. 

Divinitatem retinuit Christus in passione, contra Árium 
et Eunomium, 136, c. d. 

Divis avari ut plurimum ad improbos devenipnt, 
. 214, d. Divitis impiorum pulvis instar dispergentur, 
854, a. Diviti& non sinunt eas possidentes dormire, 875, 
c. Divitis quo majores sunt avaro, eo majora erunt 
seterna supplicia, 271, d. Divitise verte non in abundantia 
rerum, sed in satietate nihil desiderantis animi, 710, a. b. 
Divitiarum amantes segre ab illis in hora mortis divellun- 
tur, 850 et P600. Divitiarum cupiditas inopia possessionum 
curanda, 806, b. Divitiarum instabil'tas, 855, b. c. Divi- 
tias qui projicere non vult, cum divitiis perdetur, 327, 
b. c. Divitias qui congregat, illas aliis congregat, sibi vero 
poenas :eternas,267, c. 290, d. Divitiisqui caret ad eleemo- 


Ecclesim non vanis ex Bypsp ornamentis decorands, sed 
solo crueis signo, 578, c. d. In ecclesiis flendum, non rí- 
dendum, 362, c. 

. Edulii cupiditas inobedientiam parit, 1146, b. 

Eleemosyna, 3530, a. Eleemosyna commendatur, 874, 
875., Eleemosyna his qui eam fecerunt, maximam prze- 
bebit gloriam, 963 et ας Eleemosynz, bonis operi- 
bus et orationi vacandum, 887, 2. b. c. Eleemosynam qui 
credit dari Deo in paupere, non exspectat ut petatur, 
259, c. Eleemosyas in tribunali summi Judicis confden- 
tiam preebent, 855, d. Ad eleemosynparios ssepe deveniunt 
hereditates, 538, d. 376, a. b., 

Elías sub planta cibum invenit, 125, d. Miraculose nu- 
tritus, 927, c. d. Elie celibatus angelicus, 151, ο. Elis 
pallium quid sígnificet, 326, a. . 

Elisieus quomodo latuit hostes eum perquirentes, 915,b. 

Enc:enia quid, 171, b. 

Ensis diaboli multiplex, 426, b. 

Episcopatus dignitas cur hominibus detur, et non an- 
gelis, 554, b. 

Episcopus sordido qusstui ne inhiet, 312, c. Episopk 
non statim anathematizent, sed prius mulceant, 299, b. 
Episcopis intemperantizs et scurrilitas coercenda, 97$, c. d. 
Episcoporum vita prava, subditorum exilium, 290, d. Ex 
episcopis etiam multi damnabuntur, 542, a. 

Epuis extern: et populares rejiciends, 1305, b. 

Errores non ideo sequendi quia paterni, 211, d. 

Escarum satietas pascit cogitationes, et. ebrius som- 
num perpotat imaginationis, 1118, d. . 

Eucharistia charte assimilatur, 105, a. Eucbaristise effe- 
etus|bonís vitales, indignis mortiferi, 126,4. b. Ab Euchz- . 
ristis sumptione piuguedo spiritualium, ibid. et 406, c. 
Eucharistia reficiendum, 126, a. Homo non salvabitue 
nisi amore et timore corpus Christi communicet, $22, d. 

Eunomius mente captus, Dei naturam comprehendere 
asseverabat, 87, d. 

Eva Maris figura, 179, d. Eva nos vestibus, María vero 
incorrupltibilltate vestivit, 179, d. 182, a. 

Evangelium Christi mystice Deuteronomium, 110, d. 
Cum Evangelio confluunt prophetis, verba Moysis οἱ res 
mystice, 106, c. . 

Excessus et defectus pariter vitandi, 415, a. 

Exempium non verbum inducit ad imilationem, "$1, d. 


C Exempla mala bonis potiora, 1014,1015. Exemplorum 


bonorum memorism persimiles imprimunt imagines ani- 
mabus non vaide duris ét asperis, 765, d. 

Exitus rerum incertus, 178, c. Exitus rerum secunduro 
Dei voluntatem optimus, non secundum noslram, 562, d. 
Exitus vite pra oculis semper habendus, 167, d. 

Experientia atiena fiat aliorum doctrina, 791, b. 

Exploratores Palzstinz angelorum figure, 110, a. 

' Exteriora non cousideranda, 204, c. 
Ezechiasquo pacto Assyriorum fugavit exercitum 914,915. 


F. 


Facies motum οἱ statum mentis celare nequaquam sus- 
tinet, 674, b. 
Facultates qui retinquunt promiscue quibuscunque 
merito puniuntur, 855, 858. . 
Fames et illius effectus, 926, 927. Famis horologium, 
desidia, 1145, h. c. . 
Fatum est quid fictitium, 185, d. 
. Felicitas humana instabilis, 151, d. Felicitas humans 
miseriis conjuncta, $31, c. 
Feminz obtutus, telum veneno imbutnm, 1147, d. Fe- 


Synam, cor expurget a vitiis, 471,c. Divitiis vir insatia- D minarum conversatio fugienda, 1150, a. b. c. 


bilis, inbumanus, 191, b. Divites de bonorum adminiui- 
StraLione rigorose examinabuntur, 210, b. 

Doctrina qus in operibus consistit, efficacior illa quse 
in sermonibus est, 751, d. 154 

Doctum qui prsest aliis esse oportet, 758, a.' 

bomipanti cavendum ne ab aliis dominetur, 119, a. Do- 
minantium viíta, infelix, 371, b. 

Dominum qui exspectant ab ipso coronabuntur, S51, a. 
Dominoa nobis recedente, nostrainnotescit inürmitas, 338, 
c. Domino res nostras operante, omnía in tuto sunt, ibid. 

Dona non rei pretio oblatie, sed magnificentia affectus 
sestimanda, 618, c. Dona spiritualia cum affectionibus sunt 
conjuncta, 198, a. 

Dormire nimium belluinum est, 91 

Dotes animi corporeis ornatibus pul 


! E. 
Keclesia Dei paulatim supra solem illuxit, 586, a. b. 


d. 
chriores, 190, a. 


Ecclesia Jerusalem], 178, d. Ecclesia non secus ac ccelum 


frequentanda; nihi! terrenum in ipsa loquendum seu co- 


gitandum, 1254, b. Ecclesi figura, luna, 479, a ; Rohab,. 


Fere ips: virtutem admirantur et colunt, 794, c. 

Fermentum et-azymum quid dssignent, 959, d. 

Fides divino eget impulsu, ct impulsus eget nostra 
electione et arbitrio, 318, d. Fides est necessaria ad in 
telligentiam Scripturarum, 135, b. Fides et baptismus 
absque operibus jusütie non eruent ab igne serno, 
1239,a. Fides et illius effectus, 362, b. Fides in Chri- 
stum justificatio; eum ore confiteri, salus absoluta, 86, c. 
Fidei aciibus incredulitas rejicienda, 514, d. Fidel pro- 
fesses vis, 86, c. Fidem, spem et charitatem studet dia- 
bolus abolere, 262, a. Qui ad fidem Christi convertitur, 
antiquis erroribus ne faveat, 570, c. d. Per fidem cogni- 
tio innumera bona confert, 86, d. Per fidem et spem Deo 
appropinquamus, 207, b. Fide deficiente nos opprimit 
diabolus, 359, b. Fide sternitur diabolus, 391, b. in lice 

eus firmat quos sanat in anima, 127, c. In fide per mi- 
racula Deus firmat instabiles et incredulos, 579, b. aui 
fidit nimium de seipso, a Deo derelinqueujr et irridebi- 
tur, 388, a. b. . 

Filius consubstantialis Patri, 118, a. b. Filii generatio 
a Paure inexplicabilis, 195, b. — Filii splerdidis pareu- 
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tum opibüs suecedentes, ssepe in extremam paupertatem A lem exercet, in judicio salvabitur, 355, e. Quidam ia 


redacti sunt, 855, b. 
Finis just et impii incertus, 486, d. 437, a. 
b Plage la Dei non renuenda pro felicitate seterna, 205, 
Folia tegumento et ornamento sont plante, fructibus 
€ustodia, 827, d. 
Fornicationis finis est dolor, 770, b. 
ortis, licet vulneribus obsitus, consequetur victoriam, 


Fur et adulter omnes esse adulteros et fores existi- 
mant, 98, d. 
G 


Gaudium est exitiam tristitiz et lacrymarum consola- 
tio, 1145, a. Gaudium jmmoderatum tristitia vulüus com» 
prinendum, 150, b. Gaudium qui vult, terrena negligat, 

9r c. Gaudia spiritalia prscedunt tentatiohibus, 406, 
€. d. 
Gedeon Madianitas quomodo delevit, 91i, b. c. 

Gena nutritionis cum sit insirumentum, decoratur 
temperantia, 822, c. 

Generatio corporalis una est, spiritealis multiplex, 


; €. 

Gentiles, qui Verbo crediderunt, nutriuntur; Hebrsel 
ob incredulitatem fame pereunt, 291, b. 

Gladius plurimam pra'bet pugnanti custodiam, 1267, d. 
Gladius priedicationis sermo, 1271, c. Gladium gestare in 
femore quid, et quid in g'adio significet, 751, a. b. 

Gloria humana pm εἰ vilis, 191, b. Gloria vana aut 
inanis quid, 822, d. Illius effectus, 825, 826. Gloria vana, 
aper ex silva, 850, a. Hxreseon mater, bellua mille den- 
Ubus armata, 1145, c. d. Gloria vana opus in publicum ef- 
ferre compellit, magis placere volens honinibus quam 
Deo, et labores reddit ínutiles, 1041, d. Gloria vana 
passio itrationalis, 1159, d. Principium erroris mentis, 

194, a. Saeculum disruptum, 978, a. A sacerdotibus 
summe vitanda, 551, c. Glorie vans appetitus mercedem 
bonorum operum extorquet, et laborem efticit jnutilem, 
619, b. 625, c. 1058, b. c. lilius cupidi faciie deprsedan- 
tur a diabolo, 491, c. d. Gloriam qui ambit, similis est 
meretrici, 425, b. 

Graiia reficiens advolat, cum anima tristibus fere suc- 
cumbit, 406, c. d. Gratiam Deus impertitur assiduis sudo- 


ribus illam qu:erentibus, 519, a. 954, d. Gra ia Dei de- C 


stituti, díabo!i ludibrium, 259, b. c. 595, c. Gratia legali 


et evangelica homines a Christo donati, 351, c. Gratia. 


recedente ab Hebrzis, omnia bona ab eis avolarunt, 
234, c. Grati:e Deo agendi intineanni, 506, a. Gratias Dei 
qui aliis non communicat, talentum sulfodit, et in judicio 
punietur, 211, c. Gratias Deo agere iu angustiis utilissi- 
mum, 458, b. 439, b. c. 

Gula sive cupiditas explendi ventris, passionum mater 
et gubernalrix, rerum vero honestarum expultrix, 791, a. 
Fornicationis mater et malarum cogitationum nutrix , 
1142, b. Rationerm gravat et irritat libidines, 615, a. b. 
(1199 ratio finem habet fornicationis, 770. b. Gul volu- 
ptati. addíctus, facile a libidine vincitur, 622, c. Gulse 
progenies et germina avaritia, iracundia et dolor, 181, c. 


Guttur omuis voluptatis ciborum terminus, 727, d. 


H 


Habitus a consuetudi:se contrahitur, ab babitu vero na- 
tura, 786, c. | 

Heerietici ignominiosos appellant heresis abjuratores, 
495, d. Haretici iterum crucifiguot, 159, a. Serioturse 
verba sibi accommodant, 175, c... 

Hsbrrmi licet peecassent , oppositam contendebant , 
500, d. Puniuntur ob Christi: necem, 107, e. d. Hebraeo- 
rum principes vocantur Sodomite, 111, c. Hebrsis iratus 
est Deus quia non crediderunt nec speraverunt, 207, b. 
ΑΕ iilis cum gratia bona omnia avolarunt, 291, c. 

Homieidium et adulterium, delicta gravía, hominum 
etiam opinione, 85, c. 

Homo solus ex terra creatus, 15, c. Homo solus imago 


. Dei, 153, a. Homo vetus, de quo loquitur Apostolus, quis 


sit, 142, b. Homines aii aliis sicut corporis membra in- 
servire debent, 838, 829. Homines animarum lues qui, 
$10, a. Homines cum mulieribus ablui exsecrabile, $11, a. 
Homines in Scriptura aqua appellantur, 194, a. 

Honor malorum mater, 1098, c. Honoris alTectus, natus, 
simul cum homine, non ad honoranlis coniumeliam, 
verum ad reverentiam concessus, 891, a. Honoris prin- 
cipium, hominum complacentia. finis vero superbia, 

» €. 

Hospitalitas magno cum studio exercenda, 1127, b.c. 

Hostes diligendi, 541, b. $59, d. 551, a. 554, b. 911, d. 
Hostes nostri innumeri, 537, b. Qui in hostes bumanita- 


bortem jecit lapidem, at lapis lilium jacentis obcaecavit, 
a 


Humilitas aliarum virtutum murus est, qus» custolit 
inviolatos anims thesauros, 964, d. Nunquam concedit 
invidise locum, 1058, d. Malum honoris spiritum tuntit, 
1098, d. Humilitas charitatem parit, odium superbia, 
145, a. Humilitas diligeuda, etiamsi magnus fueris, ut 
exalteris in die judicii, 1262, b. Humilitas bominem ex- 
tolit ad ccelum, 1165, a. Hospitalitatem comparat, et 
superbiam cessare facit, 1255, a. b. Humilitas supra om- 
nia necessaria, 506, d. 307, a. Humilitas vera cui 
proposito obedit, 93, a. Humilitatis amantes ipsi anxeli, 

99, c. Humilitati subditi nii uocet prsepositl ignorantia, 
99, a. Humilitatem dz&mones valde pertimescunt, t £27, d. 
Humílitate, non jactantia in. celum ascenditur, 210. d. 


' Humilitate sternitur diibolus, 194, b. c. Humilium Deus 


miserelur, non potentum, 147, c. Humiliandum cor is 
ssperitatibus ne intumescat, 223, d. 
ypocrisis quae, et illius electus, 207, b. c. 
Hypocrita vestibus alieais indutus, 186,. c. 


I 


Idola animse cogitationes male, 419, b. e. 565, d. Ido- 
lam in occulto ponere quid denotet, 767, a. 

Idololatria extra corporalia mentem non erigit, 85, a. 
Ob idololatriam tristia eveniebant, 115, a. b. 

Ignavia vitiorum mater, 1258, b. 

Ignem Babylonicze fornacis non nocuisse mirabilius fuit, 
quam sí fuisset a Deo repente exstinctus, 575, d. 

Iliiberatitas parit austeritatem iorum, 191, e. 

Iluminationes Dei assímilantur rori, 98, a. Iiiumina- 
tionibus divinis anima dilatanda, 255, c. d. 

Imago divina Deo famulantibus reverentiam conciliat, 
eosque verefdos reddit, 894, 895. 

Imbeciliitas propria Deo fatenda, 219, a. Imbeciilitai 
nosirae in docendo sese Deus accommodavit, 166, b. 

Imitatoruto perditio fit pense magistro, 781, h. 

Immanitas ab episcopis detestanda, 298, d. 2989, a. b. 
$12, c. In ponam istius, incidunt in tentationes intole- 
fabiles, 299, a. b. c. 

Immemores benefciorum Deus rejicit, indignos vero 
recipit, 90, c. 

Immisericordiam generat avaritia, 806, d. 

Immutabilitas Dei et mutabilitas nostra, 214, a. 

Immotaiio manuum Jacob primum fecit secundum, 
122, d. 

imperitia magistri pessumdat discipnlos; discipulorum 
negligentia periculum affert magistro, 755, a. 

mpietas gravis segritudo, 151, d. Impietas ssepe reddit 
celebres quos non reddit strenuitas, 139, b. 
. Impius extoliitur uL prsece agatur, 144. d. Impius 
impium amat et odit justum, 295, d. Impii affectus, de- 
monum anim»e, 151, ο. Impios castigat Deus ut corrigat, 
$18, c. 463, b. 510, c. 

Improbitas iniquitatem parit, 107, b. Tmprobitas pal- 
liata a sapientibus facile dígnosciítnr, 125, c. 274, b. c. 
Ímprobitas sibi soli nocet, 163, d. 314, d. 515, a. 1mpro- 
bitate rejecta agnoscitur Deus, 554, c. 

Improbus cíto, probus nunquam judicat proximum, 98, 
4. 1mprobi opera diaboli laudantur, 142, d. Improbi si 
proborum consortio non immutentur, dup:ici peena po- 
nientur, 579, 6. Improborum maledicliones et irrisio- 
nes non clirande, 210, a. Improbis omnia sont incenti- 
và ad peccandum, probis autem ad laudandum 


251, d. 
D Impudieitia voracitatis fetus, orationis pudefactio et 


cordis opprobrium, 1142, c. 

Tuequalitas nunc occupat vitam mortalium, 875, 
578. 
Iucarnatio lucerna est, 178, d. 

Inclinationes humane in contraria rapiuntur, 515, b. 

Incontineptia ubi est, ibi fames, 298, a. Incontinen- 
li species omnes a Salomone vocantur hiems, 512, a. 

Indigeutia moderata affligit eum qui aliorum luxu non 
proritatur, 862, a. 

Indolentiam exerceat monachus, 295, a. 

1 Indomitos non ex odio, sed ex amore Deus frenat, 
99, 3. 

Ineptiz-omnes a sectartis vocantar mysterís, 156, c. 

In&8rmitates corporis anims proficuz, 171, d. 

logenii bebetis signum est, versari. penitus in his quie 
8d corpus pertinent, 1307, c. . 

Iniquitas est necessariis privare indigentes, sicut alios 
tyrannide opprimere, 886, c. d. Iniquitatis opera maleo- 
lentia et 1nortua, 151, b. la iniquilatibus qui consenuit, 
poscat tandem seipsum, 2185, b. 

Injufia sanctis illata, in Deum refunditur, 291, b. ο. 
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fnopi in Deo sperandum, 99, d. 525, c. 

Insolentia in prosperis compescenda, 151, d. — — 

Intellectus anims oculus, 159, b. Inteljectus minime 
decentia cogitans, sepulcro fetoso similis, 1038, d. 

Invidendi non suut proximi honores, 365, a. 

Invidia est indumentum superbis et hostis charitatis, 
1145, d. Invidia exitiosa, 143, a. Invidia magnis succes- 
sibus adversatur, 178, c. Invidia sibi ipsi nocet; illius 
effectus, 959, c. d. Invidia quorumdam coepisen porum 
Joan. Chrysostomus io exsilium pellitur, 475, b. 522, d. 
mi ipsi coepiscopl à Deo puniti scelus confessi sunt, 

; €. 

Ira, direptio prodentie, ferarum mater, et orationis 
impedimentum, 1440, a. b. ira suscitat merorem et 
odium, 1106, d. Ies filia detractio, 218, b. 

Iracundia obnuübilat mentem, 365, c. Iracundia, passio 
furibunda efferat animam, 1154, c. Iracundia silens mitior 
evadit, 1067, b. Ad iracundiam nihil potest concitare imi- 
tatores Christi, 550, c. 

]rascendom interdum nobiscum, 319, b. 527, b. Ira- 
scendum proximo nullatenus est, 350, c. 

Israelitae A&gyptios persequentes quomodo effugerunt, 
et hostes suos debellaruut in deserto, 915, 918. 


j 


Jacob cum angelo luctatur, 925, d. 

Jartantia frenanda, 150, b. 

Jebuthe historia quid nos edoceat, 738, 169. 

Jejunantis oratio, multus aquilae sursum volans, 1146, b. 
Jejunantis mens, stella in noctisserenitate splendens, ib. 

Jejuhium a vitiis, 211, b. Jejunium intemperantiam 
prsecidit, et continentia fornicationis lasciviam, 1255, a. 
jejunium sine bonis operibus crapula est, 206, h. Jeju« 
nium virgini speculum optimum, 147, d. Jejunii psnis bo- 
nus, quandoquidem liber esta voluptatum fermento, 
1215, c. Jejunio frenanda est carnis petulantia, 150, b. 
285, a. 527, c. 

Jephtha votum et laus, 907, d. . 

Q4 ^ emis virtus etiam a Barbaris veneratione habita, 
, 8. 

Jesssi philosophi, illorum mores, 722, a. b. 

Jesus Nave figura Christi Jesu, 106, c. 

Jesus ubi tangit, omnia immulantur in melius, 525, d. 

Joannes Christi precursor in eremo degebat, 103, c. 
Urbes omnes illum adibant, 746, d. Vii: monastica fuit 
exordium, 995, d. . 

Joannes Chrysostomus laudatur, 295, c. Propter invi- 
diam in exsilium pellitur, 475, b. 522, d. Ob 1psius ne- 
cem Consiantinopolis fulminibus ac terrse motibus sub- 
dita, $55, a. b. 

Job non tam celebris charitate in pauperes quam 
tolerantia in adversis, 575, a. b. c. Lilium tanquam pul- 
cherrimum inter spinas, 815, d. Jobi in calamitaubus 
magnitudo, 907, a. b. c. Patientia, certamen et vicio- 
ria, 895, 898 et seqq. [lli omnia bona dedit Deus propter 
tolerantiam, 171, c. Tres illius filie, Ibid. 

Jons oratio e profundo maris ad ccelum evadit, 850, d. 
Jonam quomodo balsene venter incorruptum servavit, 


, c. . 9 9 
Jonathas summitate sceptri mel gustavil, οἱ vidit, 
, €. 
Jotdunes sermonem penitentia denotat, 758, d. Jor- 
dane medio lapides extractí quid significent, 751, b. 
Joseph Mariam non cognovit carnaliter, 182, c. 
Josephi cum uxore Putipbaris luctatio ; Susanna com- 
paratur, 902, 905. 
Judsam habitavit Adam e paradiso ejectus, 85, a. 
Judsi cur tot et tanta mala sint perpessi, 107, c. Ju- 
deorum principes cur principes Sodomorum nuncupati, 
c. 


) 
Judicis facies prieoecupanda laboribus, $559, c. 
Judicium imprenitenies perdit, misericordía poniten- 
tes salvat, 99, b. Judicii dies, 107, a. 214, b. 466, d. 
461, a. Judicii die etiam de otiosa. auditione puniemur, 
446, a. Impenitentiam querelx innumere erunt, sed 
inutiles, 471, a. 565, d. 558, a. b. Judicii die ob fidem 
Christo servatam justus ]etabitur, 5325, d. Omnia ad 
confusionem patebunt, 191, d. Tum bona tum mala 
examinabuntur, 578, d. Judicii memoria cogi!ationes 
pravas compescit, 2531, b. Judicii memoriam studet dia- 
olus expungere ut perdat, Christus inculcat ut. salvet, 
278, c. d. Judicia Dei incomprehensibilia, 90, d. 
Jugum Christi torques aureus, 155, d. 
Junioribus libertas et confidentia non dedenda, 474, a. 
Com junioribus sicut cum filiabus facies non exhilaranda, 
i 


Jusjurandum licet non tam grave quam homicidium, 
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A semper tamen fugiendum, 85, c. 511, b. Jusjurandum, sí 


D rium ejiciebatur, donec expur, 
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fleri potest, ad omnia recusandum, 1308, b. 

Justitia est sequi distributio, 590, b. c. Justitia est 
virtotis appendix, nam absque illa omnis actio estim- 
pura, 1245, c. Nos facit esse Deo proximos, intrepidos 
et imperturbabiles,958, d. Justitia vere conveniens, non 
omnibus partes squales, sed pro dignitate unicuique 

rebote, bs d. Justitie divin: speculatio difficilis est, 

, €. , C. 
Justus cum angelis virtute contendit, 259, d. Justus 

ui sibi videlur, ne super peccatorem insolescat, 550, d. 

uomodo regeneretur, 198, c. Si in errorem labitur, 
Deum habebit propugnatorem, 570, b. Justus sub mul- 
io numero, peccator sub uno vel nullo in Scriptura nun- 
cupatur, 158, c. Justus ubique Deo gratus est, 146, ο. 
In morte illuminabitur', ibid. |n anima justi Deus inscri- 
bit quod exigit, 150, b. Qui benedicit justo benedicetur, 
qui maledicit maledicetur a Deo, 310. b. c. Justi sepe 
deseruntur ut pauentiam discant, et superbiam vitent, 
247, b. c. 598, b. Sspius opprobriis et laboribus con- 
flictantur, 99, c. Qui justi non apparent potius salvantur 
quam qui apparent, 254, b. Justorum anims Dei a dex- 


B tris astant ornate , 182, a. Justorum scutum corona est, 


165, b. Justorum securitas et potentia, 994, 995. Justis 
Devs tristia permittit ut probentur, 574, c. Justis omnes 
cupiunt servire in infirmitatibus, 221,4. Justos Deus 
affligit ut impii terreantur, 579, a. Illos non deserit, 226, 
c. d. Justos in desperationem agere diabolus multipliciter 
conatur, 474, d. 

Juvenes corrupii vitandi, 105, b. Juvenis setate, mo- 
ribus vero senex quis, 142, a. 

Juventulís mores in senectute durabont, 566, b. In ju- 
ventute bene operanduin, 142, c. In juventute boni habi- 
tus acquirendi, 531, d. 

L 


Labor amore fit oblectamentum, et ejus molestia jn- 
cunditas, 826, a. Labor humanus inutilis, nisi Dei donis 
obsignatus, 746, b. Labor, mentís ancora, 1002, c. Labor 
vanus οἱ íantilis qui minime pervenit ad iliud, ad quod a 
priocipio colliminavit, 1055, b. Labore multo acquisita 
pertinaciter detinentur et amantur, 105, c. d. 

Lacryma orationis lavacrum bonum est animse, 1246, b. 
Lacrymee amicorum afflicti dolorem recreant, 598, a. La- 
crymib secus ac in terris, seperni Judicis sententiam de- 
lent, 552. ο. Lacrymas qui nequit effundere, atterat cor, 

, d. 514, a. b. 
Lao Mes e medio Jordane extracti quid denotent, 


Latro in cruce statim exauditus, 158, a. 

l.aus qua proximus laudatur etiam in laudante refondi- 
tur, 565, a. Laudes humanse non qusrendse, 250, b, 245, 
c. Laudes qui qusrit mercedem recepit. 527, a. b. 

Lazari οἱ divitis mali historia, 812 ef seqq. 870 et 
seqq. 

,ectio Novi Testamenti a monachis est omnibus aliis 
preeferenda, 5416, a. Lectionis sacre privatione mens ob- 
cs:ecatur, 505, ο. Leciionis utilitas et commoda, 826 et 
segq. Lectioni spirituali oratio et manuum operatio 


jungenda, 518, a. b. Lectione Scripture mers errans coer- 


cetur, 1255, a. Lectione utilior est oratio, 494, d. In 
lectione librorum apibus simus similes, 510, c. 


Leontius presbyter, factus episcopus, vir utriusque : 


γι, activae et contemplativa, laude illustris, 705, a. 

. Lepra quadruplex, 166, a. Lepre assimilantur anims 
cicatrices, 128, c. Leprosus ut immundus exira tento- 
retur, 474, d. 

. Lex Christi, lex libertaUs, 559, a. Lex custodits custo- 
dit, 147, a. Lex Dei non causat sed impedit peccstum 
contra nonnullos, 210, c. d. Lex naturse filios parentibus 
proximos esse voluit, nihilominus salutis desiderium sui 
quemque potissimam habere curam docet, 862, b. c. Le- 

is complementum est dilectio, 500. b. Legis medilatio, 
abor non mediocris, 1255, c. Legi divins contrariis re- 
nuntiet, qui multa a Deo accepit. 454, c. Α lege quse pro- 
bibentur infldelibus tangi ut impura, fidelibus sunt pura 
per Christum, 514, a. 

Liber qui vult esse, neque cupiat, nec aversetur qui |- 
quam eorum que in aliis sunt, alioquin servire necessum 
est, 1294, a. 

Lilium significat animam sollicitudine carentem, 799, d 

Linguam unam cur habeamus et duas aures, 185, c. 
b ingoas septuaginta quidam asserunt esse in mundo, 


Locutiones inutiles et.pravs cogitationes pernicioss, 
c. 
Longanimitas est armatura p; udentis, et cordis medi- 
cina, 1115, b. 
48 
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Lotio msnuum ante ingressum templi symbelum oratio- A vestiat et vescatum, 495, c. Per vim vietum non extorqueat, 


nis, 90, d. 91, a. 

Lucrum in coufessam verum est, quod fit ex beneficen- 
μα, 855, c. . 

[uctus de peccalis utilissimus, 165, a. 

Luna crescens et deliciens rerum ostentat mutabilita- 
tem, 1054, c. d. Lupa Ecclesi: figura, 479, a. 

3 uxuria fugienda, 1147 οἱ seqq. Luxuris dssmon valde 
feilax et invidus, 1187, a. 


M 
Madianite figuram passionum Impudicile preferont , 


[] c. 

Magister e tumultu se segreget, 250, a. Magister non 
minus pro his, quibus imperat, quam pre semetipso de- 
certsre debet, 763, b. Magistri imperítia pessemdat 
discipulos, 755, a. a 

Maiitia malitiam trahit, 254, b. 

Malum esse immobile asserunt Maníichet, 355, a. 390, d. 
Maium sibi soli malem, bonum vero et allis, 162, d. Mala 

rresentia parva sont, futura vero boma magna, 559, b. 
Moa quae oriuntur ex sceleribus ne displiceant, 5H, c. 
Malis retroactis non advertendum, 151, e. 

Mandata Dei observet qui vylt a Deo exaudiri, 406, a. 

Manichet suse impietatis libros thesaurum bonum ap- 

liant, 1354, c. 

, Nansketudo demones fogat, et nos reddit Dei amicos, 
215, c. d. 

Manuum lotio ante ingressum templi symbolum ora- 
Honis, 90, d. Manuum operatio non negligenda, 451, d. 
Manibus ambulare quid, et quid pedibus multipiicibus, 
135, d. 

Maria iocorruptibilitate nos vestivit, Eva vero vestibus, 
119, d. 182, a. Maria ut Deipara ab universo vemerata, 
294, a. Maria vera justorum mater, 179, d. Mariam |fore 
Deiparam nesciebat Joseph ante partum, 179, b. 182, b. 

artyrium qoi optat, carente tyranno, eum vitiis de- 
cerigt, 422, b. c... 2. 

Maxilla ventris ministra et adjutrix, 819, d. 

Medicus prodens est Deus, 99, b. 247, d. 388, b. c. 
Juxta affert remedia], ibid. Medico superno indiget prse- 
occupatus a malo, 539, b. Medico superno omnia vulnera 
suat enda, 539, c. Medicum rejicit anima reproba, 


102 
Memoria boga non amplios utilis penas sternas sub. C 


eut tibus, 559, e. Memorias sordium cogitationem dicentis 
ο λος e&t in stateris | praeentia futuris prsfert 

x estin s qui presen uris pr»fert, 
566, c. d. 361; οἱ ille cui animi vis corrupta est , ibid. In 
- mendacia prolsbitur qui vult. nimium comprehendere, 


Mens aeriga, 518, a. Mens domina, cato servs, 147, e. 
Mens dum interius vigilat et custodit sensus, nullum 
meiubrum prave operatur, 1065, d. Mens inte est 
vestis nuptialis, 278, c. Mens pura thronus Dei, 1227, d. 
Mens secundum virtutem cujuscunque est exercenda, 
527, c. d. Mens semota a contemplauone fit aut. diemon 
aut jumentum, ὅ9ὲ, c. Mens sobria et vigil raro fallitur 
dolis hostium, 106, d. Mens suapte natura semper mobilis, 
4081, c. Mentis elevatio in Deum expelill. cordis tristi- 
tiam, 450, a. b. Mente moderata nihil praestantius, 199, d. 

Meretrici non dissimilis qui glorism humanam αί. 
fectat, 425, b. 

Metus Dei οὓς non potest, quantum potest maris tí- 
mor, 198, b. 

Misericordia. Dei, 499, a. b. Misericordia Dei peccato- 
res salvat, judiciam imponhentes perdit, 99, a. b. Mise- 
ricordiam et judicium diligit Deus, ibid. Miserieotdiam 
sine discrimine indigentibus exhibere debemus, 875, e. 
In Taisericordia Dei tantum sperat peccator bonis operibus 
nucus, ei, C. "EE 

Mincricors fif aliis, qui vult Deuni sibi misericordem, 
521, d. Misericerdes eífert compassio, immnisericordes de- 
primit inhumanitas, 867, c. d. 

Misez sacrificio devote astendam, 346, c. d. 547, a. 
Illi astantes angelos vidit Josn. Chrysostomus, ibid. 

"Modestia interna animi bona obumbrat, 641, d. Mo- 
deslia Moysis οἱ Elise que, 626, a. b. 

Mostitia secunduu Deum qua, 1105, 2... 

'! Monachus aliena non querat, sed sibi incumbat, 211, 
a. b. 545, b. c, Monachus altare Domini est, 387, a. Mo- 
nachus gulosus tributo ventris est obsoxius, 1117, a. 
Monachus igsoleng et nummorum possessor, proditor est, 
246, a. b. Monachus iracundus, aper silvestris et solita- 
rius, 1154. c. Longanimus vero fons quietus, ibid., d. 
Monachus juxta valetudinem cibis utatur, 2:5, d. Mona- 
clius loca non mutel nisi jussus, 190, b. d. 235, d , 251, a. 
258, a. 265, c. Locum unum non affectet, 231 ,-d. Modeste se 


sed in Deo contldat, 158, c. Mónachos qui vana gloria per- 
cellitut, operarims est a mercede, 1159, d. Qvo- 
modo se gerere debeat; 545 et seqq. 510, b. c. Monachus. 
superbiens ab sngelis destitailur, 199, c. Arbor est abs- 
que radice, noa venti perfert impetum, 1165, ο. Vilibus 
cibis asssescat, 415, 4. Monachum avarum inter et paupe- 
rem differentia, 4 , 1154. Monachi in urbibus vivent»s, 
columb:s: turtures, quí it! solftudinibus vitam degunt, 
1091, b. Licet aliquando bonis cibis reflciantor, non judi- 
candi, 187, b. Opers bona celznt, peceata divutgant, 327, 
a. Solitudinem dignitatibus anteferunt,182, a. Monachi 
verí pseudo-monachorum esusa tontemnaeaiur, 435, c. 
Monachorum certamen gymuico laboriosius, 227, d. Mo- 
nachorum labores difficillime sgnoscuntur, 186, b. Mona- 
cherum magister navis gubernatori. comparatur, 771, a. 
b. c. Monachorum priorum mores probi, 725; posterio- 
rum vero deperditi, 726 et seqq. Monachorum pugnae cum 
diabolo, 187, a. b. Monachorum, qui circa montem Sina 
solitariam agebant vitam, mores, studia, victutem, 615 ef 
seqq. Barbari in eos subito incurrunt; czedes quoremdass, 
626 «e£ seqq. Ditlerentia inter bonos et malos, 1007 et 
seqq. liorum praestantia, 1062 ef segq. Mouachis suggerit 
diabolus inusitatas inedias vel ut superbiant, vel αἱ in- 
firmentur, 41i, d. In monacbis multiloquium vin pera- 
bile, 490, b. $02, c. Monachis stabilitas necessaria, 251, d. 
ΑΛά monacbos in perículis subterfogiunt primates, 82, b. 
In monachos presertim insurgit diabolus, 455, a. 

Monastica vita tentationibus exposita, 258, a. b. 581, 
b. ο. 419, e. d. Monasticze vesti monastica vita respou- 
deat, 339, c. . 

Montes eclestium contemplationem designant, 406, 


a. b. 

Morbas co s est impedimentum, propositi vero ne- 
quaquam, nisi velít ipsum, 1290, d. 

Mores javentutis in senectüte durabunt, 566,D. Mores. 
pravi Glii diaboli, ibid. Moribus probis vasa contumelize 
in vasa honoris converti possunt, 554, a. 

Mori melius est quam patrare aliquid quod dnstitutum 
dedeceat, 746, c. 

Mors anims morte corporis trisüor, 638, c. Mors aute 
oculos sit tibi quotidie, et nihil nanquam cogíitabis abje- 
cium, 1295, a. Mors non est aliqui! grave, sed opinio quse 
de morte concípitar, 1290, a. b. Mors prie oculis babenda, 

», 6. 4 
. Mortuus peceato justus est, 207, d. Μοτίους nimis flere 
iacredulitatis est,*195, b. 286, c. d. P 

Motus praví oratione, lectione, oppressorum patrocinio 
vitantur, 206, c. 430, c. d. 

Moyses Àmalecitas oratione fugavit, 85, d. Edueit popu- 
lum ex /Egypto; illius miracula, 951 et segq. Moyses ub- 
scure loquebatet, he ab ineptis intelligeretur, 151, d. 
Moysis facies Pentateucht lumen, 135, a. 

Mulieri in. ecclesiz docere non licet, 250, d. Mulierum 
colloqui sive sub regula, síve non, vitanda, 218, c. 454, 
a. b. Mulierum et puerorum sive pulcbrorum sive torpíum 
consortia fugienda, 119, 282 ef segq. Mulierum ín amici- 
tias absque malitia inserit diaboius incautos, ut illos 
trahat in peccata carnalia, ibid. 

Mundus est valetudinarius, 347, d. Mondus spelunea, 
579, c. Mundo quí reuuntíavit ne consanguineis sít nimis 
addictus, 527, a. $15, d. 

Munera colestia humilitate suscepta sternunt diabolum, 


154, b. 
Murmuratio fracundise fetas, 218, b. 


N 
Nabuchodonosor post poenitentiam regnum reassompsit, 


, a. b. 

, Natura divina nulli passioni obnoxía, 858, b. Ad imita- 
tionem proposita, 1025, b. Natura similem ín omnibus 
servat cursum, 815, c. Natura virtuti postponenda, 8N7, b. 
Nature necessitate nihil violentius, 727, €. d. Naturam 
Dens mulare potest, $22, d. Natura virius prssstanuior, 
199, &. 

Necessit xsquat In:qualitatem, et bumile reducit ad 
sublime, 839, c. 

Necis jus in seipsum homini a Creatore non concessum 
est, 618, b. 

. Negligentia minus nocét quam arrogans sui existima- 
tio, 10585, d. 

Negotia passionom arma, 1082, b. 
Neuriim aqua denotat falsam de rebus opíniopem, 


94, a. 

Nilos (S.), amisso recens filio Theodulo, consolationem 
amicorum respuens, calamitatem suam coram ipsis lamen- 
tatur, 990 el seqq. Conversionem suam a principio narrat, 
590 ef segq. De Providentia disputat, multis ex sacra 


΄ 
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Bfstoria exemplis repetitis, 670 et 
etroci nuntio de pericmlo Theoduli, sui fil, erigitur 
exemplo generosissims matrons, qui nuntiatam sui filii 
caedem constantissime tulit, 655 et ας Cum sociis san- 
ctorum eorpora sepelit, 665 et seqq. Mox allato a rego 
Barhamrom benigno nuntio, ad perquirendum filium pro- 
ficiscitur, 666 οἱ seqq. Capitur a Barbaris , liberatur paulo 
[ρου 66] et seqq. Certum de salute Glil nuntium accipit, 
zjusamque ad ipsum pervenit, 674 οἱ seqq. Ab antisüte 
Elmsano presbyter ordinatur, 601. lovitstue frustra ad 
manendum, cum filio ad monasterium revertit, 694 εί 


Nocere qui vult alteri, Dei iudicio sibi pocet, 514, a. b. 
Noe justus figura Christi, 119, b. c. Noe sepeicrum 
Ads non ignoravit, 85, b. 
Note quibus anima agDoscitur esse Del cognata, qui, 
1026, a. b. 1027, d. | 
Novatiani penitentiam negant, 498, b. e. 
Novatores licet impuri se puros judicant, 214, a. b. 
Nudus certare quid sit, 795, 199. 
b Nummaríise usus inter monaches loeum non habet, 618, 
e c. 


Nuptie non ad fructum libidinis, sed ad incrementum B 


generis ipstitnte, 602, a. 


ο 


Obedientia ad imitationem Christi colenda, 1059, a. b. 
Obedientia ducit ad vitam, inobedientia ad mortem, 171, 
3 bedientia magis quam jejunium daemones flageliat, 

, b. €. 

Objurgationes patris spiritualis non ab odio, sed ab 
amore proveniuni, 363, b. 

Oculus lucerna corporis, 159, b. c. Oculus quabdo «r- 
matura iniquitatis et quando.justitise armatura sit, 1051, 
a. Oculum effodere dextrum quid, 754, b. c. Oculos im- 

robos Deus obcscat, intellectuales aperit, 463, b. c. 

culos impuros Deus potest mutare 1n puros, 920, b. 
Oculorum moriificatio carnales tentationes amputat, 955, 
a, 450, Ὁ, 503, c. — - 

Odium ex superbia, charitas ex humilitate οεἰυηίας, 
145, a. Odium quod adversus diemones babemus, nobis 
ad salutem confert. 1211, c. 

Olive Zaeharis Christianos denotant, 206, d. 

Opera bona, stria Dei, 471, d. Opera boue, batyrum 
οἱ mel; tristia fel et acetum, 175, b. Opera magica 
non digna stupore, 210, 4. Opera, non verba indacuut 
ad imitatouem, 551, d. Opera prava infructuosa, 146, a. 
Opera verbís jungenda, 129, c. 222, c. 279, a. Opera 
supra vires non suscipienda, 231, b. Juxta opera vel 
puniemur ve] prasniabimur, 567, a, b. c. Post opera bona 
Si diabolus vehementer insurgit, signum est illum do- 
luisse, 407, a. b. Operibus bouis Deus obiectandus, uou 
pravis contristandus, 251, d. Operibus bonis nop fiden- 
dum, nee propter errata desperandum, 167, a. In ope- 
rius bonis nunquam cessandum, 206, ο. 459, d. 

; 0. 

Operari bona non solum remuneratur, sed etjam lau- 
dare bona operantes, $39, b. in operando bopa nos non 
terreant adversa, 566, c. In operando bona nulla sit 
dierum differentia, 454, a. Operetur viriliter qui maxima 
inteudit, 515, b. . 
4,QPeratio recta Deo magis placet quam alta cognitio, 

, b. 

Opes qui colligit, duplici poena damnetur, 814, b. 

Orandum et vigilandum in carnalibus tentationibus, 
95, b. 98 ο, Orandum ne impoetitentes moriamur, 
202, c. Orandum potius liberari a vitiis quam a corpore, 
202, α. Orandum positis manibus in modum crucis, 
122, a. Orandum singulis diebus ante omne opus, 150, a. 
Orandum ut ab impiis affectibus liberemur, 151, c. 
225, 4. 283, a. 566, b. c. $10, d. 515, c. Orandum vt 
liberemur a peccau servitute, Sá4, c. Cum oramus, a 
terrenis nos sbstrahamus, 458, c. Cur oremus stantes 
diebus Dominieis, ferialibus vero flexsIs genibus, 445, d. 
Oranti et credenti nihil arduum, 442, c. 

. Uraijo ascensus mentis ad Deum, 1174, d. Colloquium 
intellectus cum Deo, 1167, d. Cratío contra mentis ín- 
quietudineom summe prolicua, 511, c. Orauo depositio 
est seu abjectio cogitalionum, 1182, c. Oratio germen 
mansueludinis et lenitatis, 1170, d. Oratio fiat cum 
φοὐσ]θίᾳίο, ne 4 Deo petamus qua ipsi non grala sunt, 
1251, d. Óratio bumanis affectibus denudanda, 150, a. 
Oratio humilis Deum inflectit, superbi vero exasperat 
illum deprecatio, 1165, c. Oratio lavacrum anim:s, 91, a. 
Oratio mentalis Deo accepiior, 442, a. b. Oratio mevuiem 
ab omni sensibili eogitatione abstrahit, 850, a. Oratio 
non nagiigenda, 530, c. Nupqpam intermittenda, 562, b. 
Oratio nutrimentum jntellectuí, sicut panis corpori et 
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Consternatus A virins anims, 1190, b. Oratio omnipotens, 405, c. d. 
. 610, a. Omnium virtutum mater, 427, c. Oratio perfeeto- 
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rum summa, esi mentis raptus ad Deum, 1005, a. Ora- 
tio pro persequentibus exauditur, non autem ad ultionem, 
8$, d. Dratio ropter tentationes nop interrumpenda, 
98, c, 482, c. Oratio pura laudabilis et proficua , impura 
detestabilis, 278, a. b. Oratio sibi addictos illuminat. 
421, c. Oratio ut colloquamur cum Deo nos sistit, et 
longa consuetudine Dei amicitiam nobis conciliat, 827, a. 
Oratio uiilior Jectione, 494, c. d. Oratio utilissima, 
459, b. 558, c. Oratio vigil demones frenat et gompedit, 
94, b. c. d. Orationis ara sancta, quia trahit ad nos 
Sanctum sanctorum, 1245, c. Orationis duplex modus, 
unus practicus, aller speculativus, 1166, c. Orationis ef- 
fectus, 851 et segq. Orationis imperiurbabililas nonnisi 
multo certamine acquiritur, 491, d, 454, a. Orationis 
necessitas, 855, 858. Orationis slatus est habitus absque 
passione , 1118, c. Orationis tempore omni alim 
cogiialioni negandus est aditus, 525, c. Orationi omnis 
locus est idoneus, 800, b. Orationi redeundum.post ex- 
stirpatas diaboli perturbationes, non vero ante, 242, a. b. 
Oralioni semper inhsrendum, 86, d. Orationem diabo- 
lus studet impedire, 159, d. 405, d. 458, c. 525, a. b. 
Oralionem qui negligit, a Deo separatur, 515, a. . Per 
orationem veram angelis iequalis fit monachus, 119, d. 
Oratione anima preemunita a tentationibus expers, 519, . 
a. Oratione mens obienebrata illustratur, 560, a. Ora- 
tione non membrorum mutilatione, carnales appetilt y. 
feprimuntur, 199, a. Oratione opus habuit ipse Chri- 
stus, 855, a. b. Oratione potius quam lapide David stra-- 
vit Golíath, 351, a. Oratione sternitur diabolus, 1419, d. — 
482, d. 519, a. b. Ab oratione non desistendum donec 
impetretur, 102, b. 290, c, 3006, b. c. In oratione facies 
anima splendet, 254, a. in oratione perseverare et men- 
tein exercere ad colloquium Dei pulcbrum, 998, b. Ota- 
tiones non mittenda indignis, 102, d. 

Üratores celestes cur pingauuur alatí, 599, a. 

Organum anima justa. 171, a. 

Ornatus quem unicuique natura dedit, innovatione fit 
derisionis argumentum, 1006, d. 

Otium fogiendum, 195, b. In deserto Hebreis causa 
fuit idololatris, ibid. 

P 


C  Pachon monachus bellum meretricium patitur, ac victo- 


riam refert, 1514 ef seqq. 

Palatus :zger dulcia reputat amara, 155, c. 

Palzstinpa Adamum e paradiso ejectum excepit, αἱ hie 
sceleris poenas persolveret, 83, a. Palestua proptet 
qus scelera spoliata fuit οἱ desolata, 107, ο. ἆ, 

Panis paratu facilis his qui manus habent, 739, d. 

Panthera versicolorem varietatem non mulat, neque 
peliem /Etbiops, 191, d. 

Paralyticus a Christo senatus, 494, a. b. 

Parentes summe honorandi et obediendi, 310, a. b, 
450, b. Parentum opibus splendidis succedentes filii, 
sepius in extremam redacti sunt paupertatem, 805, b. 

assiones assiduis congressibus prohibiue, flunt ro» 
bustiores, 779, b. c. Passiones bobus persimiles, 766, c. 
Passiones in principio facile expugnantur, consuetudine 
vero assumentes robur, fiunt expugnatu difficiles, 1070, 
c. d. Passiones otiantes, sicut reptilia frigore constricta, 
irradiante sole, e latebris exsurgunt, 1090, a. Passiones 
plurima pernicies subsequitur, 806, a. b. Passionum 
abulum imagines, 782, a. Passionum principatus gula, 


4. 
D Patientia, 215, d. Patientia donum Dei, 419, d. Pa- 


lentia etiam antequam necesse sit, exercenda, 1259, b. 
Patientia jn adversis utilissima, 403, a. b. Patientia ne- 
cessaria, 054, d. Patientia virlutum regina, 40$, b. Pa- 
lientiain ut discant et superbiam vitent jusii ssepe dese- 
runtur, 247, b. c, 398, b. 

Patriarcbsrum nomina interpretantur, 122, c. d. 

Patris et Filif una divinitas, 155, a. 

Paulus obcsecatur, ut. videret, 162, b. Paulus sapienti 
bus Grecis longe sapientior, 267, a. Universum mun- 
dum pr:zedicationibus emensus, 267, a. 

Pauiulum non est contemnendum, tura in bono, tum 
in malo, 542, d, 345, a. 

Paoper nutritus nutritori magnam prestabit gloriam, 
965, b. Pauperem despicientes non impuniti, 139, d. 
Pauperem pon despicias lacrymantem, ne Lus depre- 
catlones despiciantur, 1242, d. Pauperes sibi ipsi ho- 
nore pares coniültetur Deus, 874, c. d. Pauperum nego- 
tia pertraclare sacerdotibus non repugnat, 370, a. b. 
Pauperibus qui sua erogat, speret sibi nunquam desitu- 
ras retributiones, 319, 3, 517, c 


P'aupertas a judicio liberat, 310, b. Paupertas avari- 
{ 
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ds» exstirpatio et charitatis fructus, 1142, d. Avaritiam A — Philosophia vera est morum emendatio cum laude veras 


idelolatrie matrem cohibet, 1255, a. l'aupertas non mi- 
nus quam ignis rodit, 846, a. Paupertaiis encomium 
410, c. Paupertatis in vita presenti triplex via, 986 
. et seqq., 1006 et seqq. Paupertatis voluntaris laus, 967 
let εεὔη. Paupertatem maximam philosophi quoque non 
' pauci. gentilium exhibuerunt, 1018, b. c. Paupertatem 
qui hilariter sustinet, beatior est divite faciente eleemo- 
synas, $15, b. c. 554, b ) . 

Peceator bonis operibus nudus sperat tantum {η mise- 
cordia Dei, 87, e. Peccator ne concidat animo, 419, b. 
Non desperet, 191, b. 202, b. 585, a. 594 c. d. 446, d. 
487,|d. 518, d. 919, c. d. b66, d. 570, c. d. Peccator 
penam non effugiet, 359, b. Peccator post poenitertiam 
de peccatis erubescit, 146, a. Recuperata cordis lsetitia 
non sordescit, 266, b. Peccator ut talem se Deo fateatur, 
$39, c. Vidus filio demortuo est similis, 555, a. Pecca- 
tori inveterato cornix assimilatur, 198, b. Peccatores 
dificile corriguntur, 1019, a. b. Peccatorum conversio 
fit exprobrantium confusio, 747, c. De salute peccato- 
rum bomines desperant, non vero Deus, $66, d. Pecca- 
torum varie lepra, 114, d. 174, a. 


Peccatum admissum procreat exitium illius qui ipsum ῃ 


possedit, 1258, b. Peccatum cito transit, puena nunquarm, 
145, c. Peccatum esse animal rationis compos senserunt 
quidam, 551, b. 579, d. Peccatum est siepe falsa opinio, 
954, a. Peccatum honorem auferre, non proferre potest, 
891, b. Peccatum non reputatur si lex non est, 206, 4. 
Non solum animam sed etiam corpus inficit , 489, d. 
486, a. Peccatum parva ex causa progrediens, ad ter- 
mínum extremum exitii οἱ perditionis adducit, 1086, d. 
Pecestum per unum hominem, 154, d. Peccatum quasi 
ferrum trocidat animas, 166, d. Peccatum qui non odit, 
etsi minime faciat peccatum, inter peccatores judicatur, 
1246, d. Peceatum qui sequitur, relicta virtute, labo- 
rem suscipit, 535, b. Peccatum quo Deus ab anima ab- 
jicitur, semper grave, 218, a. Peccatum simile plumbo, 
$55, d. Summe hominem infamat , 202, d. Peccati fractus 
Jpso felie amariores, 517, 550. Peccali gravitas a cit- 
cumstantiis augetur, 526, a. b. Post peccati resipiscen- 
tiam augetur virtus, 294, c. Diligentius vivendum, 281, 
a. b. 515, ο. Per peccatum anima ft imbeciliüis, sicut 
corpus per inürmitatem, 159, b. Per peccatum anima 
velut civitas per belium devastatur, 258, d. Post pecca- 
tum diabolus desperationem suggerit, 287, b. Peccata 
Deus rigorose examinat, 159, d. Peccata lugere poni- 
tenti parva poena. non est, 554, b. Peccata lugeat licet 
uis sciret se tantum per ignem pretergressurum, 4606, 
d. 401, 4. Peccata non cum improbitate, sed cum sua 
bonitate Deus dimetitur, 138, d. Peccaia nostra nos 
damnare et pro iis tristari magna Dei gratia, 390, d. 
Peccata proximi tegenda sunt, non pandenda, 45$, b. 
Peccata qui nunc luget, Ín «elis gaudebit, 510, c. In 
να prolabitur qui attente Dei precepta non excipit, 
b. Ob peccata punimur, 422, b. Ob peccata subditi 
in desperationem non agendi, 4985, a. b. Peccatorum 
copia de iis causat jactantiam, justu$ autem de bonis 
humiliabitur, 254, c. Peccatorum fideiium et intidelium 
discrimen, 158, a. b. Peccatorum memoria reliuenda, 
138, d. Per peccatorum confessionem peccator salvatur, 
contra quemdam, 496, 499. Peccatis Deum cooperari 
hsereticum est dicere, 507, d. Peccatis mortuos suscitarejad 
ratiam moris est Dei, 427, a. Peccatis multiplicatis, 
multiplicantur et infortunia, 378, c. De peccatis puden- 
dum, non gloriandum, 218, d. 959, a. 

Pecunise splendida materies cupiditatem proritat ad de- 
siderium, 911, i 
riculosa, 1266, a. 

Pelies demortus corruptionem indicant, 171, a. 

Perditio imitatorum fit poena magistro, 751, b. 

Peregrinatio, illustrium certaminum primum, 1095, b. 

Perfectioni qui studet consortia evitet, gloriam ne 
qusrat, injuriis ne lacessat, 991, c. d. ΗΙἰ convictus est 
ulilior solitudine, 422, c. d. 

Peristeria, matrona dignitate clara, virtutibus animi 
elarior, 814, c. d. 

' Perseverandum in bono, 110, b. 202, d. 

Pervigilium in oratione Christo familiare, 95, c. 445, a. 
l'ervigilium necessarium, $58, a. b. Pervigtlii fructus, 91, 
c. d. Cautius conservandi, 99, b. Pervigilio sternitur dia- 
bolus, 94, a. 98, b. 

Petitiones improbs, si non exaudiantur, de Deo non 
quserendum, 105, d. 106, a. 

Petrus Magistri negatione nudatos, 254, b. Spe indu- 
clus a Christo benigue recipitur, tbid. Petri trina vul- 
nera trinis confessionibus sanata, 538, a. 

Pharaonis pincerna Christianos, pistor vero Judaeos de- 
signat, 115, d. 


a. Pecuniarum possessio imperfectis pe- D 


cognitionis illius qui est, 722, h. Philosophiam veram soli 
sectati sunt Christi discipuli, 719, a. 


"Philosophus verus ante omnia liber esse debet, 719, a. 
Philosophi gentiles et eorum mores feedissimi, 719 et segg. 
Philosophi veri, apostoli, 722, d. . 

Pietas ad omnia est proficua, 551, b. Pietas et quies 
divitiis pretiosior, 502, b. Pielas que erga Deum ha- 
benda, 1502, b. c. Ad pietatem alios inducere magnus 
labor, 750, b. 

Pigritia gaudet in recreationibus, 1110, b. Multismulto- 
rum malorum est causa, 1002, b. Nutrit passiones, 999, c. 
Per omnem nequitiam nobis bellum intert, 1305, c. d. 

Pisces minores a potentioribus devoraptur, sic inter 
bomines, 886, a. 

Placiditas optima, 1951, c. 

Plaga peccati quam ferri periculosior, 638, c. 

Plato in Sicilia captivus occubuit, 267, a; 

Prena nunquam transit, cito vero peccatum, 145, c. 
218, d. Poenarum locum quis ccelo praeferet, 562, c. 


Ponitentia, 455, b. c. Poenitentia Dei aures mulcet, 
443, b. c. Poenitentia et fides ex palea faciunt olivas au- 
reas, 207, a. Poenitentia nigras dealbat animas, 522, d. 
9525, a. Peccatorem resuscitat, 185, a. 506, d. 571, c. Vi- 
ctoribus auget gloriam, 111, b. Ponilentiam negant No- 
vatiani, 495, b. c. Per penitentiam, etiam momento 
mortis, peccator salvatur, 318, d. 518, d. Post peeniten- 
liam peccator de peccatis erubescit, 146, a. Poenitentia 
curat se peccator poene memor, 266, b. De penitentia 
Novatorum impia opinio rejicitur, 274, a. b. De porniten- 
lia peccatoris dolet diabolus, sicut gavisus est de ejus 
apsu, 991, 

cenitentis scelera non recordabitur Deus, 159, d. Ῥα.- 
nitentes recentes convalescentibus similes, 230, d. 251, a. 

Porta cceli arcta, 147, b. 

Possessionis mensura est corpus uniuscujusque, sicut 
pes calceamenti, 1507, a. Possessionis mensura usus cor- 
Pons quod vero eam supergreditur, dedeeus, non usus, 

, b. 9. 


Potentes, Dei providentia, minoribus egent, 82, b. 
Potestates coli sunt ad divina veloces, 298, c. 
Priecepta licet minima, non contemnends, 551, e. 
Pradicalio piscatoribus primo tradita, 159, c. d. 
Praedones in allo mari insolescunt, non ubi timent, 


C 165, b. c. lilis assimilatur tentatio, ibid. 


D raeosse qui sibi nescit, aliis preesse ne qusrat, 447, d. 
; € 

l'rssmia majora melius operantibus, 110, b. c. 

Prestiglatores multa faciunt, quse Deo temere attri- 
buuutur, $07, d. 

Pravos increpare verbis philosophi est, plagis autem 
furiosi, 510, d. 

Precatio differt ab orstione, 1005, e. 

Preces humi'es peccatorum Deus suscipit, 155, d. 158, 
a. Preces religiosorum optime, 218, c. 

Primates ad monachos iu periculis subterfügiunt, 82, a, 

Prophet apes nuncupantur, 119, 

Prophetis, verba Moysis et res mysties cum Erangelio 
confluunt. 106, c. 

Proverbiorum locus, Ne respondeas siwito secundum 
stultitiam ejus, ne sinuili illi fias, iltustratur, 145, b. 

Providentia Dei mater nostra, 166, c. Providenua cul- 
toribus Dei securitatem praebet, 930, 991. Permittit mala, 
et quare, 610, b. c. Spem addit, 205, b. c. Providentis 
Dei attribuimus tentationes οἱ infortunia, 502, c. d. Pro- 
videntis Dei omnia subjicuntur, 110, a. 227, a. 291, d. 
De Providentia qui nobiscum ín adversis sermonem in- 
stitount, audiendi; qui de inutilibus, rejiciendl, 459, b. 
c. Providentia humana omnino vana, 851, d. 


Psalmorum cautus passiones sedat οἱ intemperantiam 
quiescere facit, 1186, D. Ire invasionem mitigat, 1235, a. 
Poblicanus duobus verbis justificatus, 559, b. 
Pueri tres in fornace intacu, 918, b. 
qo ugna spiritualis certamiue gymnico multo difficilior, 
110, c. d. 

Pulchritudo corporis ia muliere, ab anims» pulchritu- 
dine disjuncta, deplorabilis, 511, b. e. Pulchritodo futo- 
rorum a pulchritudine presentium arguenda, 535, b. 

Purus coelestibus speculationibus exerceatur, non vero 
impurus, 255, d. 


Q 


Quietis οἱ solitudinis utilitas et necessitas, 1074, 1075, 
Quieti incumbat qui recens a turbis secessit, 4s6, b. 
Quieti inceurbendum, 251, c. 559, d. SIS, d. Quiete 
amissa, monachus omuia perdit, 245, b. c, 546, a. 
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Raguelis filia piscis odore dzemone liberata, 551, b. 

Rahab meretrix quid denotet, 106, d. 

Rapere iupi est, non hominis, 135, d. 

Retectio per obedieutiam jejunio potentior, 194, c. 

Res humana in duplicem vilam partie sunt, in. prze- 
septem et futuram, 550, b. 

Resurrectio Christi vera, 459, a. Post resurrectionem 
Christus impassibilis, 145, d. .-Besurrectio corporum Deo 
facillima, 506, b. Resurrectionis corporum vestigium ex 
corpore Moysis glorioso, 131, b.c. Resurrectionem corpo- 
ruin non credentiis rationes; refelluntur, 130, 1317 150, d. 
159,2. b. In. resurrectione corpora nunc vilia glorifi- 
cabuntur, 255, a. b. 208, b. c. 

Retributio justo parata inenarrabilis, $59, d. 

Risus indicium irrisionis, 866, a. b. Risus nec multus 
sil, nec dissolutus, neque ob multa, 13503, b. Risus ex- 
cessus fugiendus, enervat enim animam, 1255, b. 

Ruben, Gad et Manasse quid reprzsentent, 106, b. 

S 

Sabbatum Christum neglexisse Hebreo inique asse- 
renti respondetur, 155, c. d. 128, a. 

Sacerdotem facit intelligentia, et vita, et morum inte- 
gritas, 1250, c. Sacerdotes et episcopi a laicis pon judi- 
candi, 5354, a. b. Sacerdotes omnes honorandi, cum bonis 
vero tantum conversandum, 1254, c. Sacerdotibus non 
Tepugnat negutia pauperum pertractare, 370, a. b. 

Sacerdotium caute suscipiendum, 530, d. 551, a. 

Seculares peccata celant, opera vero bona divulgant, 


Sweulum futurum est terra viventium, 251, c. Sacu- 
lum preesens, mare, 538, b. in lioc mari negotiandum pro 
vila seterna, tbid., c. 

Salus nostra ex nobis et econtra, 162, a. 191, d. 531, 
d. Salus nostra filiis et propinquis prseferenda, 864, c. d. 
Salutis eorum qui in perditam conditionem se dejece- 
Tun!, spes omnis abolita est, 571, d. Salutis initium, sui 
ipsius accusatio, 1250, c. Saluti providendum nostris opi- 
bus dum vitam babemus, 859, 862. De salute semper ti- 
mendum, 195, c. | 

Saiutationes aliorum preveniendee, 554, a. Salutatio- 
num neglectus muitorum malorum fuit causa, ibid. 

Salvari omnes quidam sensit, 179. a. 

Samaria fama immitli afflicta, 86, b. A Deo repente li- 
berata, ibid. | 

Samson et ejus victoria, 914, d. 

Sanctí anima soli vivebant et Deo qui han» fecit, nul- 
jam corporis-babentes rationem, 1006, a. Sancii compa- 
rative ad perfectionem Christi, pueri sunt, 179, c. Sancti 
non quia objurgant sunt iracundi, 194, d. 195, a. Sancto- 
rum animz pugillari vel libro assimilantur, 150, b: San- 


ctorum colloquio gaudendum, per eos enim Deus nobis : 


manifestatur, 1255, c. Sanctorum gloria immortalis, etiam 
post obitum, 1259, a. Sanctorum solemne Deo gralias 
reddere, 154, b. c. Sanctorum Vitas litteris demandavit 
Spiritus sanctus, ut unusquisque a similibus exerpiis 
perducatur ad veritatem, 771, d. 

Sapientes etiam in scelera prolabuntur,.228, d. 

. Sapientia humana humilis, imo stulta, 219, b. c. In sa- 
pientia spirituali adultis, non pueris, prope est regnum 

el, 426, c. d. . 

Ma^ e Barbari lecto et manibus siue probro liberata, 
, b. C. d. 

SaLo.itas amoris voluptatis mater, ipsa enim gignit li- 
bidinem, 181, c. 

Scandalum pal pusillanimis est, 158, b. Scandali au- 
clores maxime punientur, 1015 et seqq. Scandalo nil di- 
guum majori po:na, 290, c. d. 

Scortaliones dus, una corporis, a!tera spiritus, utraque 
pariter vitanda, 1118, b. c. d. 

Scriptura aqua viva, 1355, b. Scriptura manifesta non 
cavillanda, 111, d. 114, a. b. Scriptura sacra Jordanis 
aqua similis, 265, d. Scriplura ssepe inanimata personili- 
cat, 111, d. Scripturse diving studium necessarium, 21 4, c. 
Scriplure eloquiis consoletur qui tentatur, 40, c. 
Scripture historias, quia nobis nunc aecommodamus, non 
ideo negamus illas Lunc et taliter accidisse, 515, c. Scri- 
piures lectio dulcis cibus, 179, b. Scripture simplex liL- 
tera favus, sensus vero mel, ibid., c. Scripturarum verba 
qui insipienti confert, sermonem perdit ac si surdo loque- 
retur, 351, a. Scripturse verba sibi accommodant bzre- 
tci, 174, b. c. Scripturarum lectioni cetera jungenda, 

, d. Scripturarum obscuritatis indicium fuit velamen 
faciei Moysis, 155, a. Ad Scripturarum intelligentiam .fi- 
des necessaria, 135, b. Ut Scripturarum lectionem dia- 
bolus impediat, illam suygerit inulilem, 303, ο, Scripturis 
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qui praefert temporarim sapientis studium, similis est 


Naaman, 6. . 
qo culpule occultum, cogitatljo turpis in mente forma!a, 
, 8. 

Scurrarum pestis, 206, d. 

Sem et Japheih figura Josephi ab Arimathia et Nico- 
demi, 119, c. 

Senes alioqui P'udentes carminibus incumbere absur. 
dum, 219, b. c. d. Senesvere nemo tutus, 142, a. Ad se- 
nectam qui bona opera differt, leproso similis, ibid. 

Seuium non suflicit in tentationibus, 178, c. 

Sensuum adversus sensibilia bellum, 783, b. c. 

s; ePulerum Αά9 in Palzestina; illud Noe nen ignoravit, 

, a. b. 

Sermones divini oeules anims adaperíunt, 255, c. Melle 
sunt suaviores, ibid. Sermones licet redarguentes chari 
sint, 242, a. Sermones secreto concrediti nob evulgandi, 
sed custodieudi. 275, a. Sermones sint puri, 5351, b. 

Servi qui servitium Domini sui adimplent,a Deo prs- 
miabuntur, secus vero qui negligunt, 327, d. 

Silentium ab idolis addisceudum, 215, c. Silentium 
necessarium, 185, ο. 1302, d. Silentium solitudihis mi- 
pime periculosum omnibus, perlectis et imperlectis, 

82, à. 

*  Simulatio, 186, c. d. Simulatio nequit veritatis imagi- 
nes exprimere diligenter, 866, c. 
μας μίας est frenum ventris, et durioris vitse ordinatio, 

; D. c. 

Socordia quid, $18, b. .. 

Sodalis si pollutus sit, necessum est eum qui cum 
illo conversatur, simul pollui, 1508, b. 


Sol relucentia Filium Patri coseternum demonstrat. 


intelligendum, 1051, h. 

Solatium noa ex theatris, sed ex ecc.eslis et monaste-- 
riis sumitur, 345, d. 

Solitariorum vila et mores, 619, 622. 

Soliludo mater philosophie, 775, b. Solitudinis com- 
moda, $90, 591, 746, 747. Solitudinis, quietis et silentii 
necessiLas et elTectus, 1014, 1075. Soiitudiuem qui adit, 
omnibus renpuntiet, 539, a. 

Solliciido nimia nimis incommoda, 86, d. 

Somniis horribiiibus urahit Deus quos neu possunt at. 
trahere boriationes, Sc ipiurs, elc., 935, d. 

Somnus Adami quid innuebat, 91, c. 

Speciatores rerum viliosarum potius quam honestarum 
impressas formas recipiunt, 1015, b. 

Speculum virginis jejunium, t7, d. 

Spes omnia obtiuet, 102, a. Speiquiesint exercitationes, 
99, d. Spem auget in futuro consecutio |gratia, 102, b. 
Spe totali in Deum studet diaboius nos exuere in infir- 
mitatibus, 494, b. c. Speraudum est inopi iu Dco, 99, 
m $33, €. Sperans in Deum nunquam defraudatur, 

€. 

Spirilus amorem mutuum desiderat, 145, a. Spiritus 
ín auditione rerum  ridiculosarum vilescit, 545, a. Nobis 
est inditus non ad comprehensionem Dei, sed ad inteili- 
gentiam operum ejus, 87, d. Spiritus immundi (raudes in 
tentando aperiuntur, 401, d. et seqq. — Spiritus sanctug 
ejusdem est naturse cun l'atre et Filio, 510, d. 511, a. 
Spiritus sanctus iufirmitali nostre compatiens, nobis, 
quamvis impuri simus, advenit, 1179, c. Spiritus sanctus 
licet unus, multarum virtutum est auctior, 305, a. b. 
Pravas cogitationes expellit, 551, b. Spiritus sancti gra- 
tia^ unctus non Limeat, 212, c. Spiritus sancti mirabiles 
mutationes, 151, a. b. Spiritum sanctum in baptismate 
Christus suscepit, ut homo, non ut Deus, 646, c Spiritum 
sanctum qui habet iu se, neminem formidei, 507, b c. 
Spiritu uudalur qui Dei spernit praecepta, 447, b. — 
spirituum suepitus et apparitiones non sunt timendw, 

; €. 


Stelle quid nos edoceant, 1055, b. 

Studium elegantis facundie a pietate sejunctum, inu- 
ti:e, 415, d. 

Subditi preceptis non onerandi, 186, a. Subditi pro- 
pter peccala in desperationem non agendi, 498, a. Subdi- 
tis qui juste imperant, beati; secus qui injuste, 330, c. d. 

Suggiliatio eorum qui testamenta scribunt, 562, 863 
el seqq. 

Sulcus consuetudo, 775, c. 

Superbia ad tumidum fastum attollit sensa, 1081. d. 
Bu.la est. nimia mo:e turgida, 1041, a. Detestabilis et 
omnium viliorum iniquissimuim, 199, d. Superbia fugien- 
da etiam a divitibus, 1262, a. Jure exsecratur, 1058, e. 
Nisi evacuetur nunquam cessabit, 226, Ὁ Superbia parit 
odium, charitatem humilitas, 145, a. Piis operibus eva- 
cuatur, 551, b. c. Piorum operum exercitio fugatur 
416, a. b. Superbia tumor est anim: sanie pleuus; si 


: maluruerit, erumpet, multumque  redolebit fetoren;, 


ο 
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1163, c. Per superbiam Deus recedit ab anima, $38, c. 
Non superbit qui suum esse considerat, 446, b. 
Superfluum preter naturam habere quid, 505, b. c. 
Superior obediendus, non censurandus, 250, a. b. 
Superiores qus subditis necessario dicenda sunt, ne si- 
leant, 435, c. 554, d. 
Susinnse cum senibos luctatio; Josepho comparatur, 
902, 903 
Susteatationem suam quí manibus suis attribuit ei non 
Deo, caveat ne exsiccentur, 295, d. $98, a. 


T 


Talentum suffodit qui gratias sib! a Deo collatas aliis 
non communicat; in judicio punietur, 211, c. 

Taurianus quosdam κά lemplum Platonis martyris con- 
fugientes in carcerem trudit, 291, a. b. c. Przedicit ob hoe 
mala il!i imnaminentia, ibid. 

Temperantia res preclara, omnium virtutum princl- 
pium εἰ fundamentum, 818, b. Ejus effectus, 8198, b. c. 

3, b. c. Temperantia veritatis stola, laseivim securis 
et Iuminosa cordis faeula, 1142, e. 

gd empla sunt portus inLer terrenas tempestates, 
, a. 

Tenebrs, impedimentum operum, 787, b 

Tentatio homini necessaria, 459, a. Tentatío major est 
ut major virtus, 57 4, b. Nunquam cessabit nisi evacuata 
superbia, 226, b. Tentatio purva si nutriatur, in maguam 
crescit, 415, c. 519, d. Tentatio praedonibus assimilatur, 
165, c. Probat eos qui Deo bene placen!, 895,598. Ten- 
tatio tentationem e expellit, 450, a. Tentatio ubi 
preceptum, 603, a. Tentationis carnalis tempore qui 
crapulat, sibi illam auget, 434, c. 505, c. 575, b. Tenta- 
tioni a principio resistendum, 445, c. Teniationes ne nos 
conturbent, 214, b. 425, ο. d. 462, a. b. 525, a. 555, b. 
Tentationes precibus et maceratione vincuntur, 258, b. 
299, a. 502, c. d. 595, a. b. Vincuntur etiam tolerantia, 
415, c. Tentationes virtutem manifestant, 426, a. Animse 
constantiam firmant, 1158, d. Tentationes carnales mor- 
tilicatio oculorum amputat, 450, b. 505, c. Tentationes 
et infortunia Dei providentise attribuamus, $02, d. Ten- 
tationes fugat crucis signum, $50, c. 522, b. ο. Contra 
teniationeg carnis memoria inferni utilissima, 519, c. d. 
Jtem imploratio nominis Christi, 259, b. 591, b. 395, a. 
$99, a. 522, b. Post tentationes glorificabimur, 48d, ο. 
Post tentationes spiritos recalescit et reviviscit, 258, c. 
Tentationibus corona nostra plectitur, 448, b. Tenta- 
tionibus praecedunt gaudia spiritualia, 406, c. d. Tenta- 
tionibus spiritus firmatur, 359, a. 3591, b. Teptationibus 
undique anima vexata ab angelis repletur gaudio, 390, a. 
45ἱ, c. 470. c. [n tentationibus caro non blandienda, sed 
affligenda, 5035, d. In tentationibus carnalibus in Spiritu 
sancto sperandum, 163, d. 523, c. In tentationibus car- 
n:libus vigilandum et orandum, 98, a. In tentationibus 
justus ne timeat, sed oret, 225, a. In tentationibus non 
desperandum, sed ab ipsis salus speranda, 311, a. 567, 
a. c. In tentationibus periti in spiritu nom desperant, 
secus vero imperiti, 262, c. In tentationibus vires ani- 
ms sunt assumendse, isa, b. 574, d. Tentat diabolus 
juxt» inelinalionem et vires, 185, b. Tentatur magis qui 
perfectior est, αἱ glorificetwr, 415, b. Qui tentatur, sa- 
cra Scriptars eloquiis consoletur, 431, a. b. c. Qui non 
teutatur, sibi soli. vivit, 426, a. b. Non tentantut multi 
in s:culo licet perfecussimi, 454, d. Tentatis succurrit 
Deus, 485, b. c. Tentato ín mentem suggerit fornicatio- 
nis demon mulieres et pueros, 450, c. d. Iu tentando 
dismones sibi opem ferunt, 407, b. c. ]n tentando fraudes 
immundi spiritus aperiuntur, 407 et seqq. [η tentando 
8i diabolus non faüigatur, neque nos in resistendo, 


; b. 

Terra commutabilis quid, 767, b. 

Terrena contemnit qui appetit celestia, 574, c. Ter- 
venis omnibus renuntiet qui vult neminem formidare, 
S55, d. 555, a. De terrenis solliciti ne simus, 291, d 

Testamentorum inutilitas et testantium amentia, 865 


seqq. . 

Theodulus, S. Nili filius, a Barbaris captatur; patris 
eius dolor et. querels, 651 οἱ seq]. Mactandus solemni 
sacrificio Barbarorum desunuatur, 612 οἱ seqq. Quomodo 
periculum evaserit, ipse patri narrat, 679 et seqq. Cum 
patre revertit in monasterium, 691, a. 

Thesaurus ubi est, ihi est et cor, 139, b. 

Timer Dei ad poenitentiam ducit, 447, a. Non obnuhilat 
mentem, 125, c. Remissionem et qandium parit, 127, c. 
Timor inutilis e corde ejiciendus, 418, b. Timore Domini 
&nmisso, faciem suam a nobis avertit, $19, b 

ines, sui existimatio, 978, a. b. 


iy erantia leborum acedie recisio et lorica quietis, 
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Tranquillitas super omnia desiderabilis, 251, c. Tran- . 
quillitas vera quomodo efticitur, 778, c. d. 

Tribulstio ín spe toleranda, 90, b. 107, d. 146, b. Tri- 
bulationes constanier perferend;, in ipsis quippe cer- 
tantibus plectitur corona, 1245, b. Tribulationes tole- 
rands, inter ipsas enim virtutes, quemadmodum inter 
Spinas ros», nascuntur et germipant, 1258, 4 Tríbula- 


. tiones tolerare magnanimi est, 191, c. d. 195, c. Cum , 


tribulamur tantum ad Deum confügimus, 166, c. ] 

Trinltas etsi distinguatur nominibus et subsistentiis, 
ona est natura, 1238, c. Trínitaus una imago, nempe 
homo, sed triplex persona. 1951, 4. 

Tristia Deus justis permittit, ut probentur, $73, e. d. 
Tristia etiam a Deo eveniunt, Als, h. Tristia non omnibus 
divulganda, 512, a. Tristia emnt Deus ne in de 
ris insolescamus, 187, d. Tristia que auguriis Gentiles 
imputabant, a Deo puniente eveniebant, 171, a. b. Trizsii- 
bus eum fere suceumbimus, statim advolat gratüa refi- 
ins, 406, c. d. In tristibus qui babet socios, solatar, 

M a. 9 - 

Tristitia amore Christi deletur, 225, b. Tristitia anims 
morbus et carnis, 1103, a. b. Trisiilia anumre reinissio, 
est os leonis, facile devorat contristatum ; esl vermis 
cordis et meditationis obstacnlum, 1155, c. d. 'Tristitia 
iufelicitatis conversatrix, 1149, d. Tristiuse demon, 1211, 
1215. Tristitiam qui tolerant a Deo consolabuntvr, 4Tl, 
d. Α tristitia immunis anima a fornicatione longinqua, 
818, b. . - . 

Turbas inter ecelestia callere impossibile, 485, b. 

Jurpiloquia periculosa et vitanda, 1506, b 

Turtur continentis symbolum, 542, b. 


U 


Übertas ex inopia, 86, b. .. 
Umbram mortis in virtutem et consolationem Deus 


. convertit, 87, a. 


Unione dolet diabolus, sícut gaudet nostris inimicitiis, 


939, d., 512, a. . 
Unusquisque c:teras sibi similes opinatur, 98, d. 
Usus rerum individuarum communis simul omnibus 
a natura coneeditur, 881, c. . . 
Utilitati propriae studendum, quia non 1ta propiaqous 
est alter alteri, ut quisque sibi ipsi, 1078, c. 
Uxores continentes ne objurgentur et verberentur. 


V 


Vaces arcam trahentes quid signiüicent, 774, b. 

γα quid designet, 315, ο. Illud timeant qui peccare 
non desinunt, ibtd. οἱ 750, d. 

Vaniloquia perniciosa, ία, ο. 

Vanitas expansa ubique, retium indagine cunctos com- 
prehendit, et ímplicitos detinet, 814, a. Vanitas vanita- 
SS dh i ula predium, propia ignora, 

ates aliena pericula predieunt, pria ignoran 
$70, c. d. Vates Dorvis similes, ibid. p 
Vaticinfa in Ecclesía leguntur ut peccatores terres2- 


tur, 422, 

Venter eausa voluptatum, 790. a. Venter ma-e, 822, a. 
Inexplebilis, 879, c. Venter indigens preparat ad vigi- 
landum ín oratione, repleius vero plurimum inducit 
somnum , 1146, b. Ventris repletio passiones inducit 
perniciosas, 1058, a. b. Ventrem abluere quid, 790, c. d. 

Ventritoqui quí sint, 17N, a. b. 

Verbum Creator, non creatura, 159, 3., 558, c. d. Ver- 
bum Dei manna simile, 471, a. Verbum in omnibus Patri 
simile et quale, 214, c. d. Verbi Dei vis, 111, a. Mira- 
cula, 950, 931. 
μα recundia non adsit in frequenti recursu ad Deum. 

, 3. 

Veritatem semper prrecurrum imagines, 950, b, ο. 

Veslimenta res corpores, per quas tenens attrabit 
voluptas, 799, a. 

Vestis est ornamentum, eed non securitas, 1267, d. 

Via ad virtutem bona et brevis, est szculi fuga, 1239, c. 
Via concisa et piana vie long: et periculoss autefe- 
renda, 1085, a. Via angustior eligenda, 186, a. 

Victi aliquando flunt victores dziemonure , 90, b. 398 , a. 
441, c. Victis Deus inducias a pugna concedit, 90, b. 

Victus immodicí (inis, supplicium, 186, ο. In victu li- 
mites necessarii non excedendi, 266, d. 

Vidus vere non contemnendsm, 338, b. Viduarum 
Deus curam gerit, ibid. , 

Vigilantia adversus demonas itpugnantes decertan- 
tibus maxime necessaria, 1047 

Vigiliarum fruetus, 94, 95. 

Vines et operariorum parabola explanatur, 938 segq. 

Vinum bibe valde modicura : quantum enim offendJit, 
tantum etiam corroborat bibentes, 1251, c. 
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Virga Aaronis qua ratione floruit, 918, c. 

Virginitas altare et templum Dei est, 211, 1l. Virgini- 
tate anima dotata aBgelica est, 231, a. b. Virginitatem 
qui vult servare, omnia vitia evitet, 951, a. ; 

Virgo is vere est, qui corpus et animum integram ser- 
vat, 551, a. Virginum preces pretiosse, 251, b. 

Virtus nomen unde sorüita est, 1098, c. Enitet non 
per ea tantum "e operatur, sed et per gravia quibus 
oppugnatur, ibid. b. Virtus natura prastantior, 7955, a. 
Pre divitiis sestimabilis, 747. a. Non opinione sed opere 
acquiritur, 206, a. Virtus sola digna laude, 144, d. Omni- 
bus juvat, 162, d. A Barbaris licet nou sectetur, saltem 
venerationi habetur, 237, a. Virtus, cum ipsa lux sit, 

fopriis splendoribus effulget, 822, d. 'Tunica Dei est, 
psum texere debemus, 1242, d. Virtus si impugnatur, 
facilem sine sollicitudine, Deo auxiliante, victoriam ob- 
tínet, 919 et seqq. Virlus ubi est major, ibi major tenta- 
tio, ὅτε, b. Virtus vera est οἱ dicitur, 415, a. Neque 
virtus neque malitia semper constans, 254, b. Virtus 
ejus qui vana laborat gloria, obtritum est sacrificium, 
1162, a. Virtutis effectus, 742, 745. Virtutis habitus si 
negligatur, in contraria vertitur, 518, b. Virtutis labor 
semen fructus indeficientis, 975, b. Virtutis nomen 
multi vix scientes, se putant perfectos, 455, b. Virtutis 
proprium est decantatam fore, ac famam ditfundere undi- 
que nuütiam suorum bonorum, 741, b. Virtutis secta- 
tores licet aliquando tentationibus frangantur, tamen 
resurgunt, 205, a. 338, a. Virtuti impedimentum, rerum 
muudanarum affectus, 734, b. c. d. Virtutem fer: ipss 
admiralz sunt οἱ colunt, 794, c. Virtutes in dies multi- 
plicand:e, 526, d. Virtutes non in. vestium pulchritudine 
deferuutur, sed in anims decore, 1126, a. Virtutes qua- 
tuor, quatuor vitiis oppugoantur a diabolo, 165, d. 166, a. 
Virtutum copia sensum hurniliat viri, sicut copiosus 
fructus arboris inflectit ramos, 1162, c. d. Virtutum pria- 
cipium et foudamentum abstinentia, 818, b. Virtutum 
€ Dispositione oritur beatitudo inenarrabilis in coelis, 

Vita ab omni molestia vacua Christiani non est, 419, c. 
Vita apostolica necessario malis exposita, 385, b. c. 
Vita dominantium infelix, 571, b. Vita humana brevis, 
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$539, a. Dies unus, 199, b.; plena laerymis, 215, d.; si- 
milis sceus, 267, b. Vita ista nox et somnium, 710, c. 
Vita presens, umbra preteriens, 1285, a. Vita quieta 
divitiis clarior, 747, a. Vita recta ad persuadendum 
vi verborum efficacior, 1267, a. Vita remissa desidera- 
bilior ampla, 186, a. Vita ut salvetur projet merces in 
mare qui tempestate jactatur, 327, b. Vite solitariz 
laus et commoda, $90, 591. Vit» active oppositi prsci- - 
pue tres demones, 1227, b. c. Vitara qui modico usu 
transigit, benedictus, 455, a. Pro vita stetna quid sit 
nobis agendum insistendum est, non in vanis qusstioni- 
bos» 82, b. Vite sanctorum ínvestigandse, 698, a. 


Vitia virtutibus opposita qus sint, 1159 et seqq. Yitio- 
rum in collectione ignis exardescit, 1122. d. 

Vivas mos dicendi bibentfibus post diluvium traxit 
originem, 351, d. . 

Vivere etiam non edentem possibile, quaudo voluerit 
Dens, 755, a. b. Vivendi ratio secundum natoram quse, 

5, C. d. 

Voluntatem divinam eilndere nequit homo, 851, c. Ex 
voluntate bona et mala fiunt, 159, d. 278, ο. 256, a. 
$51 , b. 562, a. 

Voluptas excilatur aigando id quod placet aspectu 

roritat appetitum, 1085, c. Voluptas hamus diaboli, 

2, a. Voluptas non admittit laborem, nec lztitia dolo- 
rem, nec delectatio merorem, 810, a. b. Voluptas sopita 
accenditur in saturitate ciborum, 1147, b. c. Voluptas 
usque ad extrema seipsam porrigit, 805, b. c Volnpta- 
tis amantes super ollas sedent, 787, c. Voluptatis mater 
saturitas, 787, c. Voluptates et cura inuliles spine, 
205, 5 1 ouptatum amantes voluptatibus privati irascun- 
tur, 787, d. . 

Voluptuosi incidunt in manus diaboli, sicut Samson 
propter intemperatam voluptatem incidit in manus Α]ιυ- 
phylorum, 259, b. e., 595, b. c. Voluptuosis eloquia Det 
non concredenda, 205, c. ] 

Vultus est internorum sensuum fidelissimus interpres, 
674, a. b. Vultum anima speculum finxit natura, 866, b. 
Vultuum note et alia corporis argumenta similitudine 
docent quis cujusque filius sit aut pater, 1022, b. 
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